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Källskrifter 




Al Konuug Alexander. Utg. af G. E. Klemming. 18(52. 

Antg Vita Sancti Anscharii per S. Rembertum. La- 
tine et svetice. I Scriptores reruin svecicarum 
T. 2, soct. 1, s. 178—260. 

AS Ur en Antecknares Samlingar. Utg. af O. K. 
Klemming. 1868—73. 

Ber Helige Bernhards Skrifter. Utg. af H. Wiesel- 
gren. 1866. 

BGG Bröderne af S:t Gertruds Gille i Stockholm 
1419 — 1484. I Småstycken på Forn Svenska, sam¬ 
lade af G. E. Klemming. 1868—81. 

Bil Codex Bildstenianus. Se Lg. 

Bir Heliga Birgittas Uppenbarelser. Utg. af G. E. 
Klemiuiug. Bd 1—5. 1857—84. — Med den vid 
citat härur stundom förekommande förkortningen: 
Art åsyftas de Bd 4. s. 177—185, tryckta egen- 
liäudiga utkasten af Birgitta, med Bikt Enge- 
lens Diktamen, tryckt Bd 4, s. 215—276. 

BK Margaret» do Sancta Birgitta Cbronicon. Ed. E. 
Rietz. 1844. 

Bo Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefvcrne. 
Utg. af G. E. Klemming. 1860. 

BS Bagarnes Skrå. I Småstycken på Forn Svenska. 

BSIf Bidrag till Skandinaviens Historia ur utländska 
arkiver. Samlade och utgifna af C. G. Styffe. 
Del. 1—5. 1859—84. 

BtFII Bidrag till Finlands Historia. Utg. genom R. 
Hauseu. 1881 — 83. 

BtltK (Bihang till Rimkrönikorna) Then Andra Delen 
til Rijm-Crönikorne hörande, innehåller åtskillige 
Konglige och Furstlige Förlijkningar, Föreningar, 
etc. Uplagd aft Johan Hadorphio. 1676. 

Bu Codex Bureanus. Se Lg. 

DD Diplomatarium Dalecarlicum. Urkunder rörande 
landskapet Dalarne. Utg. af C. G. Kröuingssvärd 
och J. Liden. Del. 1—3. 1842—46. 

Di Sagan ora Didrik af Bern. Utg. af G. O. Hyltén- 
Cavallius. 1850—54. 

EG Eriks af Pommern Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

Fil Handlingar till upplysning af Finlands Häfder. 
Utg. af A. I. Arwidsson. Del. 1—9. 1846—57. 

Fl Flores och Blanzeflor. Utg. af G. E. Klemming. 1844. 

FM Nya källor till Finlands Medeltidshistoria. Utg. 
af E. Grönblad. 1857. 

Fr Hertig Fredrik af Normandic. Utg. af J. A. 
Ahlstrand. 1853. 

Gert .-fr# Ars nioriendi. Gorsons lärdom huru man 
skall dö. 1881. 

Gert Fr ett Om djefvulens frestelse. Af Joh. Gerson. 

* Öfversatt af Ericus Nicolai. 1876. 

GO Gamla Ordspråk. Utg. af H. Reuterdahl. 1840. 

Gr Legenden om Gregorius af Arraenien. Utg. af 
G. E. Klemming. 1860. 


GS Några Gambia Stadgar [såsom bihang till Biärköa- 
Rätten utg. af J. Hadorph]. 1687. 

GU Glossarii I«atino-Svethici specimen vetustum. E 
cod. mscr. Bihliotheca* Reg. Acad. Upsal. Disa. 
Ups. pra»s. J. H. Schröder. 1845. 

HS/i Handlingar rörande Skandinavieus Historia. 
Del. 1—40. 

Iv Herr Ivan Lejonriddaren. Utg. af J. W. Liffmau 
och G. Stophons. 1849. 

JP Svensk Järteckens Postilla. Utg. af E. Rietz. 
1850. 

KL Klosterläsning. Utg. af G. E. Klemmiug. 1877—78. 

KS En nyttigh bok om Konnunga Styrilse och Höf- 
dinga. [Utg. af J. T. Bnre.] 1634. — Af do inom 
parentes tillagda siffrorna utmärker den förra 
den sida. hvarest citatet återfinnes i Scheffers 
upplaga, 1669, och den senare motsvarande sida 
i Geetes, 1878. Då Frngm . tillägges, åsyftar 
citatet: Ett fragmont af Konungastyrelsen, tryckt 
i Småstycken på Forn Svenska. 

LB Läke- och Örto-Böcker. Utg. af G. E. Klemming. 
1—9 (7, 8 och 9 citeras efter en af öfver- 
hibliotekarien Klemming tagen afskrift). 

LfK Skrifter till Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
F. A. Dahlgren. 1875. 

Lg Ett Forn-Svouskt Legendnrium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephous. Första bandet. 
Andra bandet. 1847—58. — Särskildt citeras 
de här aftryckta Codex Bureanus (Bu) och Codex 
Bildstenianus (Bil), så framt icke senare ändring¬ 
ar i dessa handskrifter afses. 

Lg 3 Ett Forn-Svonskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Tredje bandet. 1874. 

MB Svenska Medeltidens Bibelarbeten. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1, 2. 1848—65. 

MD Svenska Medeltids Dikter och Riui. Utg. af G. 
E. Klemming. 1881—82. — Ett inom parentes 
tillagdt S betecknar det här s. 199 — 312 af¬ 
tryckta pocraet Schack-tafvels lok. ' 

Af EG Magnus Erikssons Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

MP Sveuska Medeltids-Postillor. Utg. af G. E. Klem- 
ming. Del. 1, 2. 1879 — 80. 

/Y» S. Patriks-Sagan. Utg. af G. Stephens och J. 
A. Ahlstrand. 1844. Ett inom parentes tillagdt 
Tung betecknar den i samma band utgifna le¬ 
genden om Tungulus. 

iyx Privilegier för Norberg. I Småstycken på Forn 
Svenska. 

PK Sveriges Krönika (vanligen kallad den prosai¬ 
ska). I Småstycken på Forn Svenska. 

PM Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. Utg. 
af G. O. Hyltén-Cavallius. 1845. 
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Denna ordbok, kvilken nu föreligger färdig, är af sedd att omfatta vårt medeltids¬ 
språk sådant det — med bortseende från Fomgutniskan och från språket i runin¬ 
skrifterna — framträder hufvudsakligen i den litteratur, som när utgifvandet började 
fans tillgänglig såsom tryckt, och närmast i de skrifter, som då voro offentliggjorda 
i Samlingar utgifna af Svenska Fomskrift-sällskapet. Någon egentlig lexikalisk be¬ 
handling af landskaps-, lands- och stads-lagame, hvilkas språk i Schlyters Ordbok 
till Samlingen af Sveriges Gamla Lagar blifvit behandladt med öfverlägsen insikt 
och omsorg, har emellertid icke varit åsyftad, men hänsyn till dessa lagars ordför¬ 
råd har dock tagits, i det att ett ords förekomst i dem angifvits genom ett till 
nämda ordbok hänvisande L., äfvensom ordformer ur lagarne anförts i en viss ut¬ 
sträckning, förnämligast i arbetets senare partier. — Ehuru redogörelse för person- 
och ortnamn icke ingår i förevarande ordboks plan, har uppmärksamheten ofta 
blifvit fäst vid appellativa substantivs användning som personnamn (tillnamn), lik¬ 
som det ej sällan påpekats, när dylika substantiv brukas som eller ingå i ortnamn. 

Om de skrifter, ur hvilka det här upptagna ordförrådet väsentligen är hämtadt, 
lämnar källförteckningen upplysning. Afven ur andra skrifter anföras stimdom ord 
och språkprof; då källan varit otryckt, nämnes meddelaren. Språkprofven anföras i 
den form, som de hafva i det till grund lagda aftrycket af källskriften, dock med 
undantag deraf, att stora begynnelsebokstäfver blifvit utbytta mot små, att <£, a' i 
aftrycken af Fomsvensk text blifvit i öfverensstämmelse med det sedan mer än sex¬ 
tio år tillbaka i Fornskrift-sällskapets editioner i allmänhet tillämpade förfarings¬ 
sättet utbytta mot ö, likasom 0, p, ö mot ö, och att de i editionerna förekommande 
skiljetecknen stundom uteslutits. Jag har emellertid ansett mig böra fästa uppmärk¬ 
samheten vid rättelser, som på grund af förnyad handskriftsgranskning gjorts af 
senare forskare. 

Att vid ett ordboksarbete, i synnerhet om det är af större omfattning, ofull¬ 
ständigheter, förbiseenden och misstag skola förekomma, lärer svårligen kunna undgås; 
sådana arbeten äro, såsom Sahlstedt säger, ”af den natur, att de utan ända tåla 
tilläggning och förbättring”. De bristfälligheter, som vidlåda detta arbete, har jag 
dock sökt att åtminstone i någon mån afhjälpa genom de ”Tillägg och rättel¬ 
ser”, som fogats till detsamma; i dessa har jag för öfrigt ofta begagnat tillfället att 
hänvisa äfven till litteratur, som utkommit efter tryckningen af det ark, hvari veder¬ 
börande ordboksartikel förekommer. 


Tidigare hade jag tänkt mig att dessa tillägg och rättelser skulle ingå i det 
supplement, som är afsedt att behandla medeltidsskrifter, hvilkas ordförråd icke alls 
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eller åtminstone icke på ett mera planmässigt eller fullständigt sätt blifvit tillgodo- 
gjordt i ordboken. Då det emellertid icke låter beräkna sig, huru snart supplementet 
kan vara färdigt till tryckning, och då det särskildt i betraktande af min framskridna 
ålder är ytterst ovisst, om jag kommer att upplefva dess fullbordan, har jag, under 
önskan att ifrågavarande tillägg och rättelser snart måtte komma ordbokens begag- 
nare till tjenst, icke velat uppskjuta deras offentliggörande. 

En kär plikt är det för mig att gifva uttryck ät min tacksamhet för understöd, 
bistånd och uppmuntran, som på skilda sätt kommit mig till del vid utförandet af 
detta arbete. Under årens lopp har sålunda Svenska Regeringen gång på gång fri¬ 
kostigt understödt det med anslag af statsmedel. Betydande bidrag till kostnaden 
för ordbokens utgifvande hafva också utbetalats af Svenska Akademien. I stor tack¬ 
samhetsskuld står jag vidare till Svenska Fomskrift-sällskapet och dess styrelse, på 
hvars initiativ och uppdrag detta företag kommit till stånd och som städse med vaket, 
intresse följt detsamma och sörjt för dess ekonomiska betryggande; särskildt tillåter 
jag mig att nämna styrelseinedlemmarne J. E. Rydqvist, F. A. Dahlgren. G. E. Klem- 
ming. H. Wieselgren, El. Tegnér, E. W. Dahlgren och R. Geete. I synnerhet har jag att 
tacka Förste Bibliotekarien Geete för verksamt bistånd, i det-att han icke allenast under 
flere är såsom Sällskapets sekreterare och skattmästare främjat ordboksföretaget, utan 
äfven efter Styrelsens uppdrag, alltifrån det ordboken började komma ut, läst ett korrek¬ 
tur på hvarje ark och härvid lämnat värdefulla meddelanden. Under största delen af 
utgifningstiden har Förste Bibliotekarien A. Malm pä hvarje ark läst flere korrektur, 
kontrollerat citaten och i sammanhang härmed ofta gjort viktiga anmärkningar. 
Professorerna G. Cederschiöld, A. Kock och S. Söderberg samt Ofverbiblioteka- 
rien C. af Petersens hafva längre eller kortare tider, hufvudsakligen under de första 
utgifningsåren, genomläst korrektur och härvid meddelat flere anmärkningar, som kom¬ 
mit arbetet till godo. Professor E. Olson har haft godheten att i korrektur genomgå 
”Tillägg och rättelser”; Professor G. Cederschiöld och Förste Bibliotekarien E. Ljung¬ 
gren hafva för ”Tillägg och rättelser” benäget ställt till mitt förfogande värderika 
anmärkningar, den förre till ett antal ord i Erikskrönikan, den senare till vissa ord 
i Schäcktafvels lek och i ett par andra medeltidsskrifter. En tacksamhetens gärd 
egnar jag slutligen åt. hågkomsten af den år 1915 bortgångna Fröken Carolina von 
Rosen, hvilken under en lång följd af ar nedlade ett synnerligen omsorgsfullt arbete 
på manuskriptets utskrifvande för tryckning. 

Lund i januari 1918. 

K. F. Söderwall. 
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Källskrifter. 

(Jfr R. Geete, Fornsvensk Bibliografi.) 


Ål Konung Alexander. Ut g. af G. E. Klemming 
[rätteligen J. A. AhlstrandJ. 1862. Hds. fr. 1430 
—60, 3frers. omkr. 1380. 

A%sg Vita Saocti Anscharii per S. Remhertum. La- 
tine et sfetice. Utg. af E. G. Geijer och J. H. 
SchrÖder 1828 i Scriptores rerum svecicarum T. 
2, teet. 1, s. 177—257 (senare utg. i SFSS af K. 
Geete i Helige mäns lefferne s. 3—92). Hds. fr. 
tiden närmare midten af 1400-talet, sannolikt 
dfrera. under förra hälften af 1400-talet. 

AS Ur en Antecknares Samlingar. (Utg. af G. K. 
Klemming.] 1868—73. Härur s. 59—60 hds. fr. 
1457; s. 104 lids. (orig.) fr. 1875—80; s. 107 
—8 hds. fr. början af 1500-talet; s. 136—7 hds. 
fr. senare hälften af 1300-talet; s. 157 hds. 
fr. 1518. 

ber Helige Bernhards Skrifter. Utg. af H. Wiescl- 
gren. 1866. S. 1—195 hds. fr. omkr. 1480— 
1500; *. 199—289 hds. fr. omkr. 1480 — 1500; 
s. 343 — 64 hda. fr. senare hälften af 1400-ta- 
let; s. 267—76 hds. fr. midten af 1400-talet; 
s. 277—81 hds. fr. omkr. 1500; s. 282 — 87 hds. 
fr. början af 1500-talet; s. 288—93 hds. fr. se¬ 
nare hälften af 1400-talet. öfTersättniugarna 
härröra sannolikt fr. ungefär samma tid som 
handskrifterna eller äro ej synnerligeu mycket 
äldre; stycket s. 267—76 torde vara öfrersätta- 
rens renskrift. 

BOD Beakrifniug öfrer Grefskapct Dal af A. Ligpell. 
Del 1, 2. 1851—52. 

BOG Bröderne af S. Gertruds Gille i Stockholm 
1419—1484. S. 299—318 i Småstycken på Forn 
Svenska, samlade af G. E. Klemming. 1868—81. 
Största delen, s. 1—38 [cl. t. s. 299—316 i af- 
trycket] är skriften pä en gäng. Ar 1463. af 
samma hand, efter äldre anteckningar. 

Bil Codex Bildstenianus. Se Lg . 

Bit Heliga Birgittas Uppenbarelser. Utg. af G. E. 
Klemming. Bd 1—6. 1857—84. Bd 1 efter hds. 
fr. omkr. 1450, 2 — 3 eft. hds. fr. 1400—25. rtf- 
▼era. (fr. L&tinot, måhända i någon mån med be¬ 
gagnande af originaltexter af Birgitta) i slutet 
af 1800-talet. — Bd 4. S. 3—120 hdi. fr. 
omkr. 1487—96, utgörande afakrift efter cn sanno¬ 
likt några deceunier tidigare gjord öfversättning; 


s. 123—31 hds. fr. omkr. 1420; s. 132—46 
hils. fr. senare hälften af 1400-talet och s. 146 
— 58 hds. fr. senare hälften af 1400-talet, båda 
styckena härstammande från samma troligen Sven¬ 
ska original fr. senare hälften af 1800-talet; s. 
159 — 76 handskrifter fr. senare hälfteu af 1400- 
talet. och 1500-talets första decennier; s. 177— 
85 avtografiska koncept af Birgitta fr. 1867 (?) 
och 1860 (?), vid citat betecknade med förkort¬ 
ningen Avt inom parentes; s. 197—203 hds. 
fr. början af 1500-ta)et; s. 203—10 hds. fr. 
omkr. 1500; s. 215—76, Engelens Diktamen, 
hds. fr. 1885, vid citat betecknad med förkort¬ 
ningen Dikt inom parentes; s. 279 — 419 hds. fr. 
förra hälften af 1400-talet. — Bd 6. S. 3—106 
hds. fr. omkr. 1490; s. 109 — 26 hds. fr. 1451; 
s. 129—89 hds. fr. 1455; s. 140—41 hds. fr. 
senaro hälften af 1400-talet, förf. omkr. 1860—70. 

BjR Bjärköa-Rätten. Utg. af C. J. Schlytcr. 1844. 
Hds. fr. 1346—60, förf. sannolikt i sl. af 1200- 
talet el. början af 1800-talet. 

BK Margaret» de Sancta Birgitta Chronicou. Ed. J. 
E. Rietz. 1844. (Senare utg. af C. Annerstedt i 
Scriptores rerum Svecicarum T. 3, sect. 2, s. 
207—16. och i SFSS af R. Geete i Helige mäns 
lefverne s. 276—80.) Hda. fr. början af 1500- 
talet, förf. omkr. 1460—85. 

Bo Honaventuras Betraktelser öfver Christi lefverne. 
Utg. af G. E. Klemming. 1860. Texthds. fr. 
omkr. 1420, yngre hds., Cod. B., fr. 1502. Troli¬ 
gen öfvert. i al. af 1800-talet. — S. XI—XXIII 
ur nyssnämda hds. fr. 1502. 

BS Bagarnes Skrå. 1 Småstycken på Forn Svenska. 
S. 84 — 37. Hds. (orig.) fr. början af 1600-talet. 

BSH Bidrag till Skandinaviens Historia ur utländska 
arkiver samlade och utgifna af C. G. StyfTc. 
Del. 1—6. 1859—84. 

BtFll Bidrag till Finlands Historia. Utgifna af Fin¬ 
ska Statsarkivet genom R. llauien. Första de¬ 
len. 1881 — 88. 

BtRK (Bihang till Rimkrönikorna) Tlien Andra De¬ 
len til Kijm-Crönikorne hörande; innehåller åt¬ 
skilligo Kouglige och Furstlige Förlijkningar 
Föreningar, etc. Vplagd aff Johan Hadorphio. 
1676. 
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Bu Codex Bureanus. Se Lg. 

BY B Samlingar och anteckningar till en beskrifning 
öfver Ydre Härad i Östergötland, af L. F. Rääf. 
1(—4). 1856(—65). 

DD Diplomatarium Dalekarlicum. Urkunder rörande 
landskapet Dalarue. Utg. af C. G. Kröningssvärd 
och J. Liden. 1—8. 1842—46. Suppl. 1868. 

Di Sagan om Didrik af Bern. Utg. af G. O. Hylton- 
Cavallius. 1850—54. Hds. fr. början af 1500- 
talet (Cod. B fr. ungefär samnia tid); öfvers. 
omkr. midten af 1400-talet. ' 

EG Eriks af Pommern Gårdsrätt. 1 Småstycken pi 
Forn Svenska. S. 68 — 68. Hds. fr. senare hälf¬ 
ten af 1400-talet; efter äldre källa. 

Eli Handlingar till upplysning af Finlands Iläfder. 
Utg. af A. I. Arwidsson. Del. 1-9. 1846-67. 

Fl Flores oeh Blanzeflor. Utg. af G. E. Klemming’ 
1844. Texthds. fr. 1430 — 50 (tre yngre lidss. 
fr. senare hälften af 1400-talet); enl. uppgift i 
diktens slut fr. 1312 (jfr emellertid Olson, Stud. 
ör. rimmen i Fl. o. Blanzefl. s. 76, hvarest tiden 
för diktverkets affattande förlägges till omkr. 1350). 

FM Nya källor till Finlands Medeltidshistoria. Utg. 
af E. Grönblad. 1857. 

Fr Hertig Fredrik af Normandie. Utg. af J. A. 
Ahlstrnnd [rätteligen G. E. Klemmiiig]. 1853. 
Toxthds. fr. 1480 — 60 (fem yugre lids. fr. senare 
hälften af 1400-talet och de första decennierna 
af 1500-talet); enl. uppgift i diktens slut öfrer- 
satt i början af 1300-talet (om en ifrågasatt senare 
tidpunkt, dock tidigare än 1340, jfr emellertid Ol¬ 
son, Stud. öv. rimmen i Fl. o. Blanzefl. s. 76). 

Girs Art (Ars moriendi) Gersons lärdom huru man 
skall dö. Tryckt i Upsala 1514. Fotografiskt 
återgifven. (Utg. af G. E. Klemming.) 1881. 

Gen ? Fresl Om djefvulens frestelse. Af Joh. Ger- 
son. öfvers. af Ericus Nicolai (1493). Origi¬ 
nalupplagan tryckt i Stockholm 1496. Fotogra¬ 
fiskt Atergiffen. 1877. 

GU Gamla Ordspråk. Utg. af H. Keuterdahl. 1840. 
Hds. fr. förra hälften af 1400-talet. Senare ed.: 
Östnordiska och latinska niedeltidsordsprAk. 1. 
Texter med inledning utgifna a? A. Kock ocli 
C. af Petersens. 1889—94. Vid återgifvandet 
sf handskriftens text har sistnämda edition, se- 

t 

dan den utkommit, och genom utgifrarnes till* 
mötesgäende delvis redan förut, hliffit följd. 
Nunimorbeteckningon i den äldre editionen (särsk. 
angifven äfv. i den nyare) har emellertid blifvit 
bibehållen. 

Gr Legenden om Gregorius af Armenieri. Utg. af 
G. E. Klemming. 1860. Toxthds. fr. omkr. 1420; 
yngre hds., Cod. D, fr. omkr. midten af 1400- 
talet. Troligen öfversatt i sl. af 1300-talet. — 
S. XXXV ur nyssnämda hds. fr. omkr. midten af 
1400-talet. 

GS Några GAinbla Stadgar (såsom bihang till Bjäi köa- 
Hätten utg. af J. Hadorplu. 1687. 

GU Glossarii Latino-Svcthici specimon fotuatuiu. E 
codice mscr. Bibliothecae Reg. Acad. Upsal. Diss, 
Ups. pr®s. J. H. Schröder. 1846. Hds. fr. se¬ 
nare hälften af 1400-talet. 
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HeltL Helsinge-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
Hds. fr. omkr. 1360; förf. omkr. 1320—47. 

HSH Handlingar rörande Skandinaviens Historia. 
Del. 1—40. 1816—60. 

7r Herr Iran Lejon-Riddaren. Utg. af J. W. Liffman 
och G. Stephens. 1849. Texthds. fr. 1480—50 
(tre yngre hdss. fr. senaro hälften af 1400-talet); 
enl. uppgift i diktens slut öfversatt 1808 (om 
en ifrAgasatt senare tidpunkt, dock tidigare än 
1340, jfr emellertid Olson, Stud. öv. rimmen i 
Fl. och Blanzefl. s. 76). — Prolegomena: s. 
LXXIV —LXXVJ, LXXX—LXXX1, LXXXIII- 
LXXXIV. LXXXYIj LXXXVII—LXXXVIII; samt¬ 
liga dessa stycken ur den nyssnämda texthand¬ 
skriften; s. XCVIF—CVII ur hds. fr. senare hälf¬ 
ten af 1400-talet. 

JF Svensk Järteckens Postilla. Utg. af J. E. Rietz. 
1850. S. 1 — 90 hds. fr. midten el. senare hälf¬ 
ten af 1400-talet; s. 91—99 trol. fr. sl. af 
1400-talet; s. 100—06 fr. omkr. 1500?; s. 107 
—15 fr. början af 1400-tnlet; s. 117 — 84 trol. 
fr. sl. af 1400-talet; s. 135—43 fr. omkr. 1500?; 
s. 144 — 68 trol. fr. sl. af 1400-talet. 

KL Klosterläsning. Utg. af G. E. Klemming. 1877 
— 78. S. 8—128 hds. fr. 1385: s. 131-78 och 
181 — 804 hds. från ungefär nämda tid, alla tre 
till affuttuiugstiden sannolikt nAgot äldre; s. 307 
—20 hds. fr. sl. sf 1300-talet; s. 321—74 
hds. fr. omkr. 1400; s. 877—419 hds. fr. omkr. 
1400, troligen öfversatt i sl. af 1300-talet. 

KrLL Konung Christoffers Landslag. Utg. af C. J. 
Schlyter. 1869. Texthds. fr. midten af 1400- 
talct, stadfäst 1442. 

KS En nyttigh bok, om Konnunga Stvrilse och Höf- 
diliga. [Utg. nf J. T. Bure.j 1634. — Af de 
inom parentes tillagda sifTrorna utmärker den 

förra den sida, hvarest citatet Återfinnes i Schef- 

• 

fers upplaga, 1669, och den senare motsvarande 
•idn i Geetes, 1878. DA Fragm . tillägget», åsyf¬ 
tar citatet: Ett fragment af Konunga Styrelsen, 
tryckt i Småstycken pA Foru Svenska s. 11 —15 
och skrifvet i förra hälften af 1400-talet. Den nu 
förlorade handskrift, soin legat til) grund för 
Bures upplaga, synes hafva varit mycket yngre, 
men trognare hafva följt sitt original. Arbetet 
„ är sannolikt författadt 1320 — 50, måhända sna¬ 
rast omkr. 1830. 

LB Läke- och Örte-Böcker. Utg. af G. E. Klemming. 
1883 — 86. 1. S. 3 — 10, 490—95 hds. fr. mid- 

ton el. senare hälften af 1400-talet. 2. S. 11— 
48, 456—60 fr. omkr. 1500. 3. S. 51 — 144 
fr. början af 1600-talet. 4. S. 163 — 62 fr. se¬ 
nare hälften af 1400-talet. 5. 8. 164—80 fr. 
midten af 1400-talet. 6. S. 182 — 94 fr. senare 
hälften af 1400-talet. 7. S. 196—395 fr. bör¬ 
jan af 1500-talet. 8. S. 400 — 09 fr. början af 

1500-talet. 9. S. 411—44 fr. 1522. 10. S. 

446—49 fr. senaro hälften af 1400-talet. 11 

(jfr s. 500—01). S. 450—58, 470—78 fr. omkr. 
midten af 1400-talet. 12 (jfr s. 501). S. 454—55 
fr. senare hälften af 1800-talet. 13 (jfr s. 501). 
S. 461—69 fr. seuare hälften af 1400-talet. 14 
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(jfr s. 501 i. S. 474—88 fr. början af 1500-ta- MB Svenska Medeltidens Bibel-Arbeten. Del. 1, 2. 


Itt. — 12 citeras eft. aftrycket i AS (s. 136—7); 
de öfriga (i allmänhet) efter nummer och de i 
brädden angifna handskriftsidorna. 

LfK Skrifter till Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
F. A. Dahlgren. 1875. S. 3—26 lids. fr. bör¬ 
jan af 1500-talet; s. 29—136 ur samma lids., 
öfvers. 1480; s. 139 — 48 ur samma hds., förf. 
1515; s. 151—212 ur samma hds.; s. 215—87 
hds. fr. 1491. 

Lg Ett Forn-Svenskt I^egendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Första bandet. 
Andra bandet (med fortlöpande paginering]. 1847 
—58. Till största delen utgöres detta arbete af 
det sannolikt från omkr. 1270 härstammande le¬ 
gendaria m y af livilket särskildt citeras två bär 
aftryckta handskrifter: Oodex Rureanus (Bu) t 
sannolikt nedskrifven vid uiidteu af 1800-talet 
•lier något senare, och Codex Bildstenianus (Bil) 
fr. omkr. 1420—50. (I bida ingå dock stycken, 
som säkert icke tillhört legendariet i dess ur¬ 
sprungliga skick utan äro senare tillägg.) Så 
framt senare ändringar i dossa handskrifter af- 
'65. nyttjas emellertid i allmänhet beteckningen 
Lg. Denna användes för öfrigt, när fråga är om 
varianter hämtade från en tredje, omkr. 1450— 
70 skrifven handskrift (Cod. C) af legendariet 
och derur s. 956, 994, 999, 1000—06, 1008, 1015, 
1034 aftryckta stycken; likaledes om varianter ur 
ett bandskriftfragment (Cod. D) fr. 1502 jämte de 
derur s. 65—70, 635—38, 807—26 aftryckta 
styckena och om varianter ur ett med detta samti¬ 
digt fragment (Cod. D ! /i) med det derur s. 584 — 
86 aftryckta stycket. Samma beteckning nyttjas 
också vid citerandet af i före varande baud upp¬ 
tagna stycken af legendariskt innehåll ur skilda 
handskrifter: s. 16—17, 31—44, 89—96, alla 
tre ur hds. fr. 1430—40; s. 45 — 46, 545—54. 
bida ur hds. fr. förra hälften af 1400-talet; s. 
217—22, 291 — 94. 381-36, 399-400, 435 — 
42, 660—75, alla sex ur hds. fr. början af 1500- 
talet. 

Lg 6 Ktt Forn-Svenskt Legendarium. Efter gtmla 
handskrifter af G. Stephens. Tredje bandet. 
[Från trycket ntg. nf F. A. Dahlgren.] 1874. 
S. 1—26 hds. fr. midten af 1400-talet; s. 27 - 
37 hds. fr. början af 1500-talet; s. 38—59 hds. 
fr. 1502; s. 60—61 hds. fr. 1476; s. 64—69, 
154 — 96, 262—75, 276—342, 886—480, 585 — 
727, alla sex ur hds. fr. början af 1500-talet; 
s. 69—107 hds. fr. sl. af 1400-talet; s. 108— 
53 bda. fr. början af 1500-talet; s. 197—261 
hds. fr. omkr. midten af 1400-talot; s. 343—85 
nyare afskr. af hds. fr. 1400-talet; s. 481 — 96 
bds. fr. omkr. 1480—1500; s. 497—518 hds. 
fr. omkr. 1500—10; s. 519—84 hds. fr. 1487 
—91. 

Lg Manfr Legenda Cardinalis Manfredi. Utg. af J. E. 
Rietz i Legend® Suecanre. 1845. Efter tryck 
fr. 1514 el. 1515. 

Lg Mecht Legenda S. Mechtild». Utg. af J. E. Rietz i 
Tita S. Gregorii. 1843. Hds. fr. oinkr. 1420. 
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1848 — 68. 1. Texthandskriften (Cod. A) fr. 

1430 — 50; en yngre hds. (Cod. B), som dock i 
det hela bättre än den äldre bevarat gamla ord 
och former och ur hvilken varianter i stort an¬ 
tal samt s. 525—27 och 538—40 sammauhän- 
gaude stycken meddelas, är fr. 1526; verkets 
aflfattning synes hafva egt rum under förra hälf¬ 
ten af 1300-talet, sannolikt oj senare än omkr. 
1330 — 35. Textstycken med annan öfvers. äro af¬ 
tryckta s. 541—43 ur hds. fr, 1502; s. 554 — 
55 ur hds. fr. början af 1500-talet; s. 656 — 
57 ur hds. fr. 1502. 2. S. 3-370, hds. fr. 
1526; s. 3 —141 öfvers. i sl. af 1400-talet el. 
början af 1600-talet; s. 145—328 öfvers. 1484; 
s. 831—70 öfvers. omkr. 1500; s. 373—411 
hds. fr. 1450 — 70, yngre variant till den text, 
som är tryckt KL s. 377—419. 

Svenska Medeltids Dikter och Rim. Utg. af G. 
E. Klemming. 1881—82. S. 3 — 6 citeras fr. Bu ; 
s. 7—44, 61—77, båda två i hds. (skrifven för 
att läsas i Norge) fr. midten af 1400-talet, trol. 
förf. omkr. 1450 el. något tidigare; s. 84—91 
samma hds., trol. förf. i början af 1400-talet; 
s. 108—20 samma hds., trol. förf. i sl. af 1300- 
talet; s. 45—54 hds. fr. senare hälften af 1400- 
talet, trol. förf. under förra hälften af 1400-talet; 
s. 56—60 citeras fr. ST ; s. 78—83 hds. fr. 
förra hälften af 1400-talet, trol. förf. i början 
af 1400-talet; s. 92 — 107 hds. fr. 1430—50, 
trol. förf. i sl. af 1800-talet; s. 121—22 hds. 
fr. sl. af 1400-talet, trol. förf. vid midten el. 
under senare hälften af 1400-talet; s. 123 — 36 
lids. fr. 1492, trol. förf. omkr. 1450; s. 137 
lids. fr. början af 1500-talet; s. 142—45 hds. 
fr. sl. af 1400-talet, trol. förf. under senaro hälf¬ 
ten af 1400-talet; s. 146—57 citeras fr. ST] s. 
160 — 63 hds. fr. omkr. 1500; s. 163 — 64 cite¬ 
ras fr. ST; s, 167 — 71 eft. tryck fr. 1514 el. 
1515, förf. el. öfvers. senast 1486; s. 172 a-b, 
c-c hds. fr. omkr. 1450; s. 172 i-m lids. fr. 
senare hälften af 1400-talet; s. 175—76 citeras 
fr. TB; s. 177—84 citeras fr. BK 1: ( Albr .); 
s. 186—99 hds. fr. 1430 — 50, trol. förf. und. 
senare hälften af 1300-talet.; s. 200—309 (be- 
tecknadt med ett inom parentes tillagdt S) text- 
lids. fr. 1492, en annan hds. (Cod. B), defekt, 
är fr. 1476, trol. förf. omkr. 1450—75; s. 313 
—76 hds. fr. 1528, affattningen har trol. skett 
omkr. midten af 1400-talot; s. 382—84 hds. fr. 
1467, trol. förf. under förra hälften af 1400-ta¬ 
let; g. 885—97 hds. fr. senare hälften af 1400- 
talet, sannolikt förf. omkr. 1436 — 40; s. 419— 
21 hds. fr. 1523, förf. under senare hälften af 
1400-talet; s. 422 — 31 unga nfskrifter, förf. un¬ 
der senaro hälften af 1400-talet; s. 482 — 42 
hds. fr. sl. af 1400-talet; s. 443 — 50 lids. fr. 
1523, trol. förf. i början af 1500-talet; s. 475 — 
79 citeras fr. PM] s. 485—508 eft. tryckt uppl. 
1709, hvilken grundar sig på en afskr. af den 
numera förlorade originalupplagan af 1528; s. 
612 —13 hds. fr. sl. af 1400-talet; s. 514 —15 
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hds. fr. början af 1500-talet; s. 516 hds. fr. 
senare hålften af 1300-talet; s. 516—18 hds. 
fr. senare hälften af 1400‘talet. 

MEG Magnus Erikssons Gårdsrätt. 1 Småstycken på 
Forn Svenska. Hed. A s. 53—57, Red. B s. 
58 — 62, båda i hds. fr. senare hälften af 1400* 
talet och efter äldre källa. 

MELL Konung Magnus Erikssons Landslag. Utg.af 
C. J. Schlyter. 1862. Texthds. fr. midten af 
1300-talet, förf. på 1340-talet. 

MK Marias Klagan Tid korset. 1 Småstycken på 
Forn Svenska s. 168—74. Stycket torde emel¬ 
lertid snarast rara Forudanskt och under denna 
förutsättning kanske från förra hälften af 1300- 
talet. 

Ml* S?enska Medeltids-Postillor. Utg. af G. E. Klem- 
ming. Del. 1, 2. 1879—80. 1. Hds. fr. början 
af 1400-talet, förf. i sl. af 1300-tAlet. 2. Hds. 

fr. senare hälften af 1400-talet; dessutom fragm. 
s. 275—96 fr. början af 1500-talet; till stor del 
samma arbete som det i föregående del och här¬ 
stammande från sammA tid. 

OB Omstiindelig Berättelse huru the svenske af ty- 
skarne blefvo i Stockholm förrådhne oc brände, 
åhr 1389. I Scriptores rerum svecicarum T. 1, 
sect. post., s. 212—15. Hds. fr. sl. af 1800-ta¬ 
let; förf. 1389 el. kort derefter. 

I*a S. Patriks-Sagan. Utg. af G. Stephens och J. 
A. Ahlstrand. 1844. S. 3—23 ur Codex Bild- 
stenianus (se Lg). 1 samma band s. 27—43 är 
legenden om Tungulus, betecknad Tung inom pa- 
reutes, aftryckt ur handskrift fr. 1457; s. 45— 
48 meddelas varianter ur hds. fr. 1476 (Cod. B), 
ur hdg. fr. börjau af 1500-talet (('od. C) och ur 
en annan hds. likaledes fr. början af 1500-talet 
t God. D); trol. öfversatt under förra hälften af 
1400-talet el. något tidigare. 

PfS Privilegier för Norberg. I Småstycken på Forn 
Svenska. S. 185 — 42 hds. fr. senare hälften af 
1300-talet; s. 185 — 88 härröra till »in afTatt- 
ning fr. 1854; s. 139-41 fr. 1868. 

PK Sveriges Krönika (yanligen kallad den prosaiska>. 

I Småstycken på Forn Svenska. S. 219—48 
texthds. skrifveu något efter midten af 1400-ta- 
let, förf. omkr. 1452—56; ur en hds. fr. 1457 
äro tillägg i texten aftryckta med särsk. stil. 

PM Peder Månssons Strids-Konst och Strids-Lag. Utg. 
af G. O. Hylten-Cavallius. 1845. S. XI—LIV 
hds. fr. 1522; s. LX—LXIII hds. fr. 1512; s. 
LXIV—LXVI lids. fr. 1516; s. LXVI—LXVIII 
hds. fr. 1618; s. 1—41 hda. fr. 1522; allt 
originalhandskrifter; s. 48—78 ordlista uppta¬ 
gande äfven åtskilliga citat från det som då ännu 
var otryckt. (Peder Månssons skrifter senare i 
SPSS fullständigt utgifna af K. Oeete.) 

RK Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1 — 8. 1865 — 68, 1. S. 1 — 
155, Gamla eller Eriks-Krönikan, texthds. fr. 1470- 
talet; s. 166—70 läsarter, ändringar och tillägg 
hämtade ur åtskilliga handskrifter, särsk. ur hdss. 
fr. 1457 (Cod. B) och 1476 (Cod. C); krönikan 
förf. omkr. 1320; s. 163 — 66 (.Vy början af 


Gamla Kr.) hds. fr. 1480-talet, förf. omkr. 1452; 
s. 171—92, Fortsättning af Gamla Krönikan för 
att sammanbinda henne med den Nya till ett 
helt verk el. sammanfogningen mellan Gamla och 
Nya Krönikan (sfgn), hds. fr. 1480-talet, förf. 
omkr. 1452; s. 198—98 (Yngsta ms L till Gamla 
KrJ hds. fr. 1620-talet; s. 202—204 (Yng¬ 
sta redaktionens till . till sfgn och Ayfl Kr.) 
hds. fr. 1520-talet; s. 207—14, Om konung Al¬ 
brekt (Albr) 1 hds. fr. 1430 — 50, hvilken dock 
sakuar senare hälften; för denna följes Messenii 
ed., som grundtr sig på en numera förlorad 
hds., förf. i sl. af 1300-talet; s. 216—31, Lilla 
Rim-Krönikan (LRK), texthds. fr. 1457, förf. kort 
efter PK; s. 232—58 (Till. till LRK): s. 232 
ef t. hds. fr. sl. af 1500-talet och Mosseuii cd.; 
s. 232—34 handskrifter fr. senare hälften af 
1400-talet; s. 234 — 58 handskrifter fr. senare 
hälften af 1500-talet och fr. 1600-talet; s. 254 
88 (Yngre red . af LRK) hds. fr. 1520-talet. 
2. Nya eller Karls-Krönikan; originalhds. fr. 
omkr. 1452. 8. Nya Krönikans fortsättningar 

eller Sture-Krönikorna. S. 1 —144, v. 1—4198, 
texthds. fr. början af 1500-talet (luckor v. 2811 
—73 och 8002 — 67 utfylda efter hds. fr. sl. ai 
1500-talet); första afd., v. 1 —1848, sannolikt 
förf. år 1470, andra, r. 1849 — 8881, år 1487, 
tredje, ?. 3882—4198, år 1496; s. 145—212. 
v. 4201—6152 (sista forts.), lids. fr. 1520-ta- 
let; s. 218 — 80, v. 6153—6426 (Till. om Chr. 
II) i två samtidiga uppteckningar (red. A, B) 
likaledes fr. 1520-talet; s. 281—86 (Yngre till. 
om Chr. II) hds. fr. början af 1600-talet. 

SD Sfenskt Diplomatarium. Bd 1, 2. Utg. af J. 
G. Liljegren. 1829—37. — Bd 3—6. Utg. af 
B. E. Hildebrand. 1842—65. — Bd 6. Utg. af 
Riks-Archivet genom E. Hildebrnnd. 1878. 

SD MS (Svenskt Diplomatarium. Ny Serie) Svenskt 
Diplomatarium från och med år 1401. Del. 1, 2. 
Utg. af Riks-Archivet genom C. Silfverstolpe. 
1875—87. 

SEG Stadga för ett S:t Eriks Gille nära Upaala. I 
Småstycken på Forn Svenska. S. 111 — 24 hds. 
fr. börjau af 1500-talet. 

SGG Stadga för ett 3:t Görans Gille. 1 Småstycken 
på Foru Svenska. S. 127 — 84 hds. fr. börjau 
af 1500-talet. 

SGG K Stadga för ett 8:t Görans Gille ?id Koppar¬ 
berget. 1 Småstycken på Forn Svenska. S. 108 
—09 hds. från senaro hälften af 1400-talet. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420—1474. Utg. 
genom H. Hildebrand. 1876. 

SKG Stadga för S. Karins Gille. 1 Småatycken på 
Korn Sveuska. S. 149 — 61 fr. 1448, efter af- 
tryck fr. 1716. 

SMG Stadga för ett Jungfru Mari® Oille. 1 Små¬ 
stycken på Forn Svenska. S. 148—48 sanno¬ 
likt fr. början af 1500-talet, nyare afskr. 

SML Södermanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 
1838. Hufvudhds. (Cod. A) skrifven ej långt 
efter 1327; 6tadfästelaen (Coi\f.) och de i slutet 
införda tilläggen (Add.) 1 —11 äro aftryckta ur 
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en ej Ungt efter 1335 skrifven handskrift (Cod. 
B); ur en hds. fr. slutet af 1400-talet är det 
sista tillägget, 12, hämtad t. Lagen är stadfäst 
1327, men är till sin affattuing säkert äldre. 

SmiäL Kristnu-Balken af Sroålands-Lagen. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1844. Texthds. fr. senare hälf¬ 
ten af 1300-talet, förf. i sl. af 1200- el. början 
af 1300-talet. 

Skrå-Ordningar. Samlade af O. E. Klomming. 
1856. S. 3—8 fr. början af 1400-talet med 
flere tillägg från 1400-talet och början af 1600- 
talet; s. 13—34 hds. fr. tiden före 1474 med 
flere tillägg fr. sl. af 1400- och början af 1500- 
talet; s. 47—63 fr. 1477, efter två nyare af- 
skrifter med af utgifvaren arkaiserad stafning; 
s. 61 — 73 fr. 1479 efter tre nyare afskrifter 
med af utgifvaren gjord normalisering; s. 77 — 
88 hds. fr. 1487; s. 95 — 117 fr. 1501; s. 
117—18 fr. 1508; s. 118—19 fr. 1517; s. 
121—22 hds. troligen fr. senare hälften af 1400- 
talet; s. 122 — 3 hds. troligen fr. senare hälften 
af 1400-talet; s. 141 — 59 fr. 1501?; s. 160— 
61, fr. 1473; ». 161 — 62 fr. 1474; s. 162— 
64 fr. 1485; s. 167—68 fr. 1489, nyare Af¬ 
skr.; s. 185-207 fr. 1502 cl. 1503; s. 219 
— 25 fr. början af 1500-talet, officiel afskr. fr* 
1579; s. 289—98 fr. 1450, nyare afskr.; ». 
298—309 samma aktstycke i annan, likaledes 
nyare, afskr. 

SR Upplysningar och anmärkningar om en för Sve¬ 
riges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings-Kitten. Af 6. E. Klemming. I Vitt. 
Hist. och Ant. Akad:s Handl. Del. 25, s. 261 
—86. Fragmentariska stycken sammanstälda af 
på 1600-talet gjorda excerpt ur en lids. sanno¬ 
likt fr. förra hälften af 1300-talet; författandet 
har troligen egt rum omkr. 1300. 

Sl Själens Tröst. Utg. af G. E. Klemming. 1871 — 
73. S. 1—545 hda. fr. omkr. 1430; troligen 
öfvers. vid ungefär samma tid; s. 557—62 var. 
ur hds. (Cod. Asc.) fr. omkr. 1492. 

SiadsL Konung Magnus Erikssona Stadslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1865. Texthds. fr. senaro hälf¬ 
ten af 1300-talet (efter 1357), förf. omkr. 1350 
—57. 

S* U. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Utg. af R. 
Bergström. 1868 — 70. S. 2—380 hds. fr. sl. 
af 1400-talet; öfTersättnIngen torde hafva ut¬ 
förts ungefär vid samma tid; s. 381—462 hds. 
fr. senare hälften af 1400-talet el. början af 
1500-talet; sannolikt affattad omkr. midten af 
1400-talet. 

TB (Tröghtfolagh) Skogsatadga för mädhal tridhiung 
i Trögd. I Småstycken på Forn Svenska. S. 
71 — 80 hds. fr. senare hälften af 1400-talet, 
förf. omkr. 1320. 

TK Translatio Katerinx. I Scriptoros rerum sveci- 
carum T. 3, sect. post., s. 268—75; nyare af¬ 
skr., förf. omkr. 1500. 


TS Ti ui mer mäns Skrå af år 1454. 1 Småstyckcu på 
Foru Svenska. S. 19 — 29. efter aftryck sanno¬ 
likt fr. 1604. 

VpIL Uplandi-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1834. 
Texthds. troligon nedskrifven 1300; lagen stad¬ 
fäst 1296, förf. omkr. 1295. 

Va Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klemming. 
1846. Texthds. fr. 1457; yngre hds. (Cod. B) 
fr. 1476 och en annan (Cod. C) fr. början af 
1500-talet; sannolikt öfversatt omkr. midten af 
1400-talet. 

VAH Vitterhets Historie och Antiqvitet> Akademiens 
Handlingar. 

VOL Vestgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. I. Hds. fr. 1281—90; till 
största delen torde lagen med afs. på sin affatt- 
ning tillhöra förra hälften af 1200-talet; den 
bifogade Bryniolfs stadga (s. 70—73) är utfärdad 
1281. II. nds. fr. omkr. midten af 1800-talet 
(företalet och kvrkobalken äro hämtade nr eu hds. 
fr. senare hälften af 1300-talet); affattad i sl. af 
1200-talet. III. Lydekini excerpter och anteck¬ 
ningar i samma hds. som I, skrifna omkr. 1800. 

IV. Anteckningar i samma hds. skrifna omkr. 
1325, hufvudsakligen efter källor fr. 1200-talot. 

V. (Appendix) hds. fr. förra hälften af 1400-ta- 
let. I företalet till nämda ed. §. XIII, XIV äro 
ur samma hds. tom I aftryck ta några Latinsk- 
svenska glosor fr. omkr. 1825. 

VKR Vadstena KIoster-Rcglor. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845, S. II—XXI texthds. fr. midten 
af 1400-talet, öfrers. 1373—85; s. 1—56 ori- 
ginalhd*. fr. 1451 — 52; s. 57 — 82 hds. fr. början 
af 1500-talet. 

VML Vestmanna-Lagon. Utg. af C. J. Schlyter. 1841. 
1 (numera, i öfverensstämmelso äfven med en äldre 
uppfattning, vanligen benämd Dale-lagen) hds. fr. 
omkr. 1360, troligen författad omkr. 1820. II. 
Texthds. fr. omkr. 1325—50, förf. omkr. 1320—47. 
VNB En Vadstena-Nunnas Bönbok. Utg. af J. E. Rietz. 

1842. Hds. fr. >1. af 1400-talet. 

ÖOL Östgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. J. 
Schlyter. 1880. Texthds. fr. midten af 1800- 
talet; författad i sl. af 1200-talet. 

1 allmänhet citeras efter sida i den tryckta texten; 
efter sida i handskriften citeras dock LB (i allmänhet) 
och SR (då i saknad af uppgift detta ej kunnat ske, 
efter sida i VAH)\ efter vers citeras .4/, Fl, Fr, 7r, 
RK, då det icko genom tillagdt uttryckligen an- 
gifves, att citatet afser sida i den tryckta texten; 
Gen Frest citeras efter kapitel; G O efter ordspråkens 
nummer. Då hänvisning göres till särskildt ställe i 
någon af lagarne, citeras vanligen balk, flock och mo¬ 
ment. Vid citat från eu urkundsamling (eller i annan 
skrift intagen urkund) utmärker den inom parentes 
satta siffran urkundens ålder. 
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A. 


t (aa. pl. ftär MB 1:294, (Cod. B) 543 ; Su 85), /. 
[Isl. i] L. <i, mindre dl/. KL 312, 329. MB 1: 294, (Cod. B) 
541. RK 1: 3541. ther war aff blodh b&dhe ström ok a 
AI 3348. mange bäkkia ok sma göra stora aa GO 
37. båt ra ir stimma bak en aa ib 38. thy at en 
stor fl&dh iw thås miudbre wardher, at hou i tio re 
iir ildher bäkkia skifftes Su 85. Jfr almännlllgg-, 
herodh-, thrär-a. 

a, prts. md . sint]. af ägha^ se detta ord. 

1 för ä, se detta ord . 

a (aa. O FU 4: 76 (1492). a Lg 3: 537), prep. och 
adr, [/#/. ä] L. 

A) prep. 1:0 med dat., som dock ofta, i sht i 

det nyare språket, utbytes mot ack. 1) vid i*ums- 

bejtimningar för att uttrycka ett varande pd ett ställe , 
eg. pd ett föremåls yta: a) d, pd. sa sit blo{> a iort>enne 
flyta bu 134. brinna a eno bale ib 176. la ... a 
glöfcom ib 416. sto|> calkren hel a altareno ib 417. 
a gatonne skgho sik the bowa RK 1: 1421. han köp¬ 
tet a stråte SR 274. a land älla i städhom BSH 
I: 197 (1387). the lithla scuto ganga tha the stora 
liggia aa lande GO 389. godhe borgha stadfci skulu 
vara i hårdom berghom ok hälla klintom KS 85 (207, 
23). före töm & huse bilaghde äru ib 86 (211, 95).* 
a njköpungs hws RK 1: 1283. the a nyköpunge waro 
ib 4266. the a stekaborgh waro ib 4298. thz hooff 
t tu war a träno näss ib 648. a norra malm thz 
kloster st&ar ib 1184. a en holm heet kidha skäär 

eth kloster loot han mwra ib 1188. a mwuka holmen 
måttos the ib 2883. port luka . . . å iärnom gängande 
JC? 65 (209, 94). aa skapt holle BSH 4: 113 (1486). 
hans örs rar röt ... ok een sadhel a (o: thy) Fr 108. 
banande dyra krono a sit hofwodh Bir B: 299. egh 
bär hwar man höök aa hände GO 18. bar . . . barnen 
a sinom bak Bu 172 . bära gull spänne a sino bry- 
ste MB 2: 9«o. än rindögha är a räg SR 282. skal 

wara gap ä murenom KS 85 (209, 94). sworo a 

(d. r. s. med hand d) bokenne VAH 24: 321 (1424). 

the sagbo gudz bardagha a honum MB 1: 163 . liäntat 
a (pd ett af stånd af) ena rast RK 1: 1293. bildl. 

tha iaghe han a sinom wärkom ogilder MB 1: 425. 
— Äfr en efter vissa verb , som beteckna en rörelse , 
Ordbok. 


förenas a med dat. bäther gatho han fäst öghurn a 
solinne än a hänne Bil 273. nywdha the sin hugh 
a them creatwrum MB 1: 75. beet ängen eldar a {>em 
hans ftngre Bu 55. — b) i. fan diäwlen sialuan a 
enom scoghe Bu 498. gior^e mangh iartigne a j>y 
lande ib 526. som . . • fiskir a näti Bil 541. du- 
wa . . . bar ampull a sina näui ib 689. snethe spor- 
staua sina a badhom ändom TB 75. — / mera bild - 
lig el. andlig mening. lata sik wara gudhlikan i ord¬ 
om ok ä sinom munne KS 15 (36, 16). witre män 
& rådhe sitia medh kununge älla höfdinge ib 72 (178, 
79). swren brodher a androm gillom SGGK 107. döör a 
(sdsom medlem i) gilleno. ib. 2) vid tidsbestäm¬ 
ningar a) för att uttrycka tiden , dd något sker: a) pd. 
a firiio are Bu 5. a tridhia areno sins herra dömes 
MB 2: 179. aa areno äpter gudz byrdh thwsanda 
fyra hundradha oc a försto areno SD KS 1: 56 (1401). 
i aareno äpte gudz byrdh thusauda fyra hundradha 
a annat aarit ib 199 (1402). arom epter gudz byrd 
m°cd° a första areno ib 77 (1401). ären äpther gudhz 
byrdh tusandh fyra hundr&dh a första arena ib 
6 (1401). a första dagh februarii Bu 9. a sancti 
andre aptne ib 176. vm [>riia tima a natene ib 14. thz 
var lankt a nattene Iv 3567. a domadagh tha for- 
därfwar han ekke alt mankönith MB 1: 172. a 
fämpta stund the s&ma nat Al 5103. a nyt mal, 
se mal« a nyio, se Iljrr. — P) i 9 under, a 

hans wngom aldre . . . tha drömde hanum dröm 
Bil 628. — b) för att uttrycka en återkommande 
tid , dd något plägar ske: om. the hafwa draks 

ok orma ther the a nattom mädher storma Al 

4054. thz plägha the göra a nätter tiidh ib 4061. 
— c ) för att uttrycka utsträckning i tid: pd. the 
komo aldre til rom sidhan mz stridh a maugh- 
om aarom Bil 703. 3) för att beteckna tillfället , 

dd något sker: pd. a skäuningis samtalu SD 1: 668 
(1285, gammal afskr.). a pinge ib. a Jringum ib 669. 
?aldos . . . tolff märkelike män a landz thinge Bit 847. 
gripin a ferske gerningh MEG (red. A) 56. fangas 
han a färske gyärning SD 5: 376 (1344, nyare 

afskr.). 4)/Or att uttrycka en handling, hvarmed 
ndgon är sysselsatt , eller ett tillstånd, hvari någon 
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t 


befinner sig: i. standä a sinne gyärningh ti) mijuän 
dagh SJ) 5: 638 (1347). waro idhkelikin a waku 

ok fasto ok bönum KL 53. sculin j finna tua mäo 
a bönum Hil 127. 6todh ther a sinom bönom Bo 100. 
Bu 5, 14. KL 401, 404, 417. Bir 2: 11. a rnote, se 
mot (möte). 5) rid rumsbestämningar för att be¬ 

teckna ett varande i ett föremåls omedelbara närhet: rid. 
k thöm wägom skal han skipa ok städhia köptorp KS 66 
(161, 71). eth stenhws beläghit a grabrödhra gatu SJ 105 
(1440). 6) såsom omskrifning af gen. för att be¬ 

teckna något såsom ett annat förtmåls del el. tillhörig¬ 
het: till. tba han kom in for portin a thöm stadhe- 
nom Fa 20. 7) närmande sig beteckningen af me¬ 

del: med. burfte sanctus bartholomeus sina prädican 
... a |>y Bu 206. han star a enom fot (uno pedej 
suasom j twem fiätom Bir 3: 49. f>e [>ing at 
ökyä oc styrkiä som kronän i suerike oc ware äffte- 
komände waro a bewaräj>e SJ) 5: 475 (1345, nyare 
af skr.). 8) för att beteckna det , med af seende hcarpå 

ett förhållande eger rum: a) med af seende p< i, med 
hanseende till, till. wi bafuum giort et skipte mällin 
war a waro fädrene ok waro mödrene SD 6: 180 
(1350). hawa fridh aa sik ok allu sino ib 4: 464 
(1335, nyare af skr.), ib 466, 5: 374 (1344, nyare af- 

skr.). KS 65 (161, 72). (län frij) bryter a quinnom 
SD b: 637 (1347). han war then klokaste mästare a 
himpna träng MB 1: 178. tbolde dödh a sinom mandom 
Bil 84. ii hans husfru ham baf>e a växt ok kläf>om 
lik ok talan ok allom latom Bu 19. räfwlecar a 
synom ib 497. feet a liflf BK 2: 7358. liik a stoorlek 
oc widhlek ST 452. — b) på. är jak ris a mine helso 
Bir 2 : 335. waro aa land oc städher riik MD 446. 
troo a thinum ordhom Bil 127. a . . . väghna, se 
T äg h na. 9) för att beteckna syftningen el. 

ändamålet med m handling: på , för. therde sith silf 
a fatöko folke Bil 650. at han giwi ey å rosom (möjl. 
dock för rosan,) ella häggoma luf KS 35 (89, 37). 10) 

för att uttrycka grunden f hvarpå nagot beror: a) på 9 
ä. stande thz a gynamanna witnom TB 77. fiäna .. . 
guj)i a kirkiona koste Bu 144. vp byggia vänasta 
mönster a sin kost Bil 285. a . . . väghna, se 
yäghna. — b) på t på grund af, af. reth tolomodh 
man merkia skal badhe aa gerninga swa a tal MD 
(S) 271. 11) för att beteckna sätt (hrarvul bru¬ 

ket af ack. är det normala): på. a hebrezko male 
Bu 189. ILO med ack . 1) vid rumsbestäm- 

ningar för att uttrycka en rörelse till ett föremal, eg. 
till ett föremåls yta: a ) på. satto barnet nijmr a gul- 
uet Bu 5. stegh a sin häst ib 492. buar sten som 

kastas k tän jordmuren KS 86 (210, 94). första goz 

g aar a grwn GO 194. binda klocko a een skalk ib 

589. fiol a knä Bu 8. stoj) suennen fäghin a fotar 

ib 156. — bildl. fiöll a han gudhliker räddoghe swa som 
then syrapn som falder a hälgha män, tha gudh 
wisar thom siin gudhlik thing MB 1:216. — b) i, till. 
kan omärkt fä a scogha löpa TB 73. thz nidhir- 
brutu the a grunden Gr 306. wil a gille ganga (in¬ 
träda i gillet) SGGK 103. 2) för att rid verb , som 

beteckna en rörelse , uttrycka den handling el. det till¬ 
stånd , som utgör rörelsens ändamål el. följd: jhi, till. 
foor mykith a weydhe MB 1: 208. gånger a sinä 
gyärningh SD 5: 638 (1347). gingo a radh Bil 86. 


the söta stund ther thik bär ledde a mina fund 
h 178. a mot, se mot (möte). 3) för att uttrycka 
en riktning: på. sat a hans höghro hand Bu 21. wil 
thu wälia thik at byggia a thina winstro hand, tha 
wil iak ganga a höghro hand MB 1: 178-9. han 
fälde ther folk a badha händer lr 2347. Om a hand, 
a händer i åtskilliga uttryck , i hrilka a synes 
böra fattas såsom bruk ad t i denna bemärkelse , se vi¬ 
dare utuler hand. a annan sidhen thz bärghet 
war en grymelighiu eeldher och a annan sidhen 
war ofTmyken kyldh Fa (Tungulus) 29. förvara them 
ok hans här aa alla sydha BK 1: (tfgn) s. 175. 
falla a badha sidhor mange Gr 262. kastadhe 
howdhit stundom hijt ok stundom thijt a ömsa 
vägna Bo 204. 4) rid tidsbestämningar: a) på. 

koniA hälghe dagba nu oppa annan wiku daghin oc 
a annan komo the i fiordh aar MB 1: 63. — b) i. 
komin . . . ather a morghen arla Bil 127. 6) rid 

beteckning af storhelsförhallanden: till , ända till. til 
t>et är löst a ytärstä pänningh SJ) 5: 567 (1346). 6) 

för att beteckna det föremål, mot hvilket i fentlig 
syftning en handling företages , el. i strid mot hvilket 
något görts: mot. än the göra nokrä grymä giär- 
ningä a J>errä sialfrä llf SJ) i: 670 (1285, gammal af- 
skr.), se swa gyort sum a oss syälwän ib 5: 606 
(13461. som bref hawer a annän man vm gyäld ib 
480 (1345, nyare af skr.), a landet gaa (stiga i land 
och anfalla) BK 2 : 9080, 9085. the böriade tha & 
poruro stridha ok a hans landh MD (S) 253. örlögh 
a os föra Al 6220. BK 1: (sfgn) s. 171. hwi görin 
ij a mi k tbetta mordh Al 3466. ib 3622. ij görin a 
raik änga oära ib 3473. bwath iak hafwer a pbilip- 
pura saght ib 2649. bedhas aff alexandro oaadh a 
then orät mik är giordh ib 7879. gånger ... a göra 
säät MB 1: 801. 7) för att beteckna det föremål , 

hvarpå en handling el. ett förhållande syftar: a) på. 
huxar ... a synda ämne Bu 144. tro a min guf) 
ib 189. tröste ... a diäwlen ib 135. läggr of- 
mykla dyrkan ok äruode å sin mat KS 43 (m, 46). 
hitte ... a gudz rätta tro MB 1: 178. kalladhe a 
(åkallade) hans nampn ib. scadha hafua giort a tridh- 
iungx scoghana TB 74. hämnas min harm a J>ina 
konu Bu 19. hon forgiorf* rikt fä{)ärne for läkedom 
a hej>na läkera ib 513. n alwora kunne han sik wel 
första BK 1: 73. hiolt a (tevarade el. iakttog) tokt oc 
godha sidhi ib 561. a konungsins skada wara (söka 
konungens skada) ib 3889. MB 1: 211. BK 1: (sfgn) 
s. 190, 2: 2614, 7519, 9506. — b) efter, girughr k 
sina vndidåna godz KS 28 (72, 31). — c) om. är buth- 
ät a warra i färf> i land SJ) 1: 668 (1285, gammal 
af skr.), (dubla) ... a högra gäld MEG (red. B) 
60. 8 ) för att uttrycka samhörighet , det för någon 

utmärkande: med , till , af. sven a vapn (svenavapn), 
väpnare, hwarte riddare äller swenäwapn SD 1: 669 (1285, 
gammal afskr .). uitis {xät riddärä äller swenawapn 
ok gita the egh wart sik l>är fore mäj> twem riddarum 
riddare mät) twem swenäwapn swenavapn ib. än riddäre 
äller swenavapn siar nokor härrä swen ib (jfr swenä 
til wapn VGL IV 19: i. sweua mz wapn BK 1: 
3878,). — oftast elliptiskt: a vapn (avapn). L. böte ... a 
wapn äller präster syäx mark SJ) 5: 479 (1345, nyare 
afskr.). fyritighi a wapn ib. är han a wapn (Sko- 
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k lotters-hdt kr. t som ligger till grund för den ut - 
gifna texten , har väpnare^) ellir skötta EG (Arboga - 
kdjskr.) 64. magnus haka, ther awapn är SD XS 1: 60 
(1401). erengisll jepsson a wapn ib 6 (1401). olaf ryt ting: 
a wapn BSH 3: 143 (1463). erik karlsson awapn ib 
160 (1463). Jfr af wapn under af. 9) * förlitan pä, 

i väntan pa y pä. Tar härra tröste han ok bap han 
fara rräddan a sina tröst ok gömo Bu 181. jak er hiit 
komen a jdra nade RK 1: 754. margha nat hafuer iak 
lighat här ... a yedhespil ok äwintyr Fr 871. 10) 

för att beteckna tätt o. d.: pä. a sina mato Bo 92. a 
thenna lund Fl 468. a tessa leedh RK L: 760. a vart 
mal Bu 55. a latin ib 8. a swenska tungo MB 1: 
319. 11) rid bedyranden och eder: a) på. lofwadhe 

. . . thz a sina tro Bil 315. saghde oss ... a thera 
aannind BSH 1: 188 (1386). — 1 b) rid. j)ätt.,. sw'äria a 
gv{> SD 5 : 376 (1344, nyare afskr.). BSH 1: 178 (1379). 

B) adr. detsutom. fae fram aftäkt . . . oe a iij 
marc TB 78. böte ater scadhau, oc a xl mark MEG * 
(red. B) 61. EG 65. SD 4: 466 (1335, nyare afskr.), 
b: 377 (1344, nyare af t kr.), 378, 639 (1347). IfX 135. 
hafwi fore giort wapnen oc aff (för a) thre mark ib 138. 

Jfr framan-, hvar-, här-,in-, innan-,nidhan-, 
ovan-, t här-, up-, nt-a, tamt pa. 

a för af, te detta ord; jfr äfven af stadh under 
sta|>er tamt afstadhkonia. 

a (aa Su 283. ah Su 213), interj. [Itl. ä] 0 / ack! 
a hwat manga th&sse sottin hawir darat Bo 96. ib 
104, 112 , 137, 235. 242, 249. Su 213. a hulkit ge¬ 
sta budh thätta är Bo 240. a hurw y 11a lönte han 
honom tätte RK 2: 9564. a werldin huru tw pläghar 
löna ib 1: 2494. a myu eghin hustrv . . . hon 

är nw smittath meth wantro Lg 3: 148. Va 30. a 
sägh mik MB 2: 121. a son min Bo 213. a herra 
ib 157. a herra gudh ib. Iv 2228, 3332, 4892. RK 

1: 3063. Va 25. a helsam diur Bil 369. a thu fula 

förrädare Va 32. a godhe domare MB 2: 385. aa 
mik wslan dara (ah me miterum) Su 283. 

abncia, f. [Mlat. abbatia] inrättning tom ttär un¬ 
der ledning af en abbot el. abbeditta f kloster, een aba- 
cia giordhis th&re ther sidhan var bygdh mz mykin 
ära ok sat mz fruor skara Fr 3175. 

abbadis, /. [Itl. abbadis] *= afobadissa. SD XS 
2: 193 (l409) r 200 (1409). 

abbadissa (SD XS 1: 230 (uos); -an Bir 3: 
214 ; -o KL 330 ; -onna VKR 57 , 72 . abbadyssa: 

-onne VKR 57 . abbadysa: -o VKR 33 . abdissa: 
-o SD XS 1: 539 ( 1406 ). abdysa Bir 5: 105 ; -an ib 
104 . abbatissa Bil rn; Bir 5: 21 ; -an VKR 3 o. 8. v.; 
Bir 4: 9 o. t. v., 5: 22 o. s. v.\ -onno ib 5: 21 ; 

VKR 2 o. t. r. ), f. [Mlat. abbatissa] abbedissa . SD XS 

1: 230 (1403) o. t. v. KL 330. Bil 805. Bir 3: 214, 

4: 9 o. t. r., 5: 21 o. t. v. VKR 2 o. t. v. — abba- 

disso döme, n. abbediste-värdighet. KL 330. 

abbote (Lg 3: 417 . abboti: -in KL 68. abote 
KL 68, 79 ; Bil 385; ST 480 ; 59, 60 ; -a Bil 385, 

7i7; Bir 2: 69. apothe: -othen Di 291 . abbate: 
-en Lg 3 : 207. abbati: -ins Lg 3: 212 ), m. [Lat. 
abbas, -atis. Agt. abbot. Itl. äbdti, ndgon gång abbati] 
abbot. epter thes clostris abota dödhan wardb euge¬ 
nius abote Bil 385. ib 717. KL 68, 79. Bir 2: 69. AS 
59, 60 . ST 480. Lg 3: 207, 212 , 417. Di 291. Jfr abot. 


abyggiare 

% 

— abbota kloster (abota-), «. klotter tom ttär 
under ledning af en abbot , munkklotter, een officialis 
j eno abota klostir giordhe orät eno nunno klostir 
ST 480. Lg 3: 262. 

a b C, n. 1) abc , alfabet, hans bogstaff star i a b c 
MD 172 m. 2) betecknande utelemnade namn: X. X. 
wii abc sweriges rikes radh och men BSH 4: 188 
(1495). wij abc Ac swerigis rigis raadh och män 
HSH 19: 19 (1504), 21 (1504), 24 (1504). 

a b C d, fi. 1) abcdy abc , alfabet , underris ning ens 
första gruivler. nödgens i a ther böria oppa njro a bed 
LfK 145. 2) — a b C 2. wy a. b. c. d. görä 

allom wittherligit FM 153 (1504). vij a. b. c. d. etc. 
swerigis rigis raadh och män ib 300 (1506). som byggia 
och boo j a. b. c. d. ib 231 (1505). 

a be{>as, r. L . 

abiupa, r. L. påbjuda , bjuda, loot a biwdha gen- 
gerd RK 1:3993. SD 5: 478 (1345, nyare afskr.). tässeo 
ärw the tingh som tik oc flerom sinom älskarom 
abiwdher gudhelik snille Su 37. MB 2: 323. Jfr 

biut>a a. 

ablaSA ( abläsa), r. blåsa på. söteliga thöm a- 
bläsendes LfK 287. 

a boa, r. L. 

aboi, m. L. åbo , landbo. G8 23 (1369). 

aboli, n. L. 

abo mynt, n. Abo-mynt y i Abo slaget mynt . 
hundradba mark ok niyotigi mark peninga abo mynt 
FH 3: 122 (1448). — abo pftningar, m. pl. Åbo - 

penningar , 1 Åbo slagna penningar , » Abo slaget mynt. 
lx mark aboo päuinger FH 3: 100 (1447). 

abosker (aboesker), adj. från Åbo , tillverkad 
i Åbo. j aboest mynt FH 2 : 62 (1426). fore xv 
mark abosce FH 2: 103 (1436). xxu */, mark aboe- 
ska ib 102 . ffore twa marker oc fämtigi aboska 
päninga FH 3: 17 (1442). fföre halft annat hun- 
dradha mark aboska peninga ib 107 (1447). ib 114 
(1447), 130 (1448), 4: 5 (1441), 6: 9 (l444, aftkr.), 60 
(1469). — abs. st myntbeteckning: Abo-penning. iij ortu- 
gar för en öre, vj aboska för en öre, vig engilska 
före j öre SJ 296 (1453). 

abot, w. — abbote. SD xs 2: 104 ( 1409 ;, 174 

(1409). ST 383, 384. 

abrot (obroth, aabrnt), n. [Lat. abrotonum] 
artemisia abrotanum Lin., åbrodd. abrotanum obroth LB 
6: 284. abrotanum aabrut ib 5: 80. abrotanum är 
abrot ib 3: 75. abrotanus er abroth ib 2: 47. ib 48, 
1: 96. 3: 76, 155, 5: 77, 7: 70, 72. 148. 

Abskons! m.f [Mlat. absconsa. Ffrantka ab- 
sconse. Äldre Dan. abskons. Vgdial. abskons, ljusskärm t 
enl. Hof; i denna bemärkelse , enl. Rietz y nu föråldr.\ 
ljusskärm , blindlykta, liusit beuar&s äkke swa väl i 
abskonse som i lyktonne Bo 99. 
abndh, n. L. 

abugh (aa-), fl. bugt el. krölening i en åt lopp. 
iuxta litus ampnis vbi flectitur et curuatur qvod 
dicitur aabugb SD 4: 590 (1338). 

abunga (aa-), v. eg. tid el. stöta på; tillstöta , 
rara på färde. thera herra bera storan twnga med 
konungen tha som noget aabunga MD 421. 

abyggi&re, m. dbo. kyrkiones bion äller abygg- 
iara DD 1: 91 (1440, afskr.). 
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abyrp 


Äbyr |>5 f L. hemligt bärande af något till ett 
ställe med den följd att skada åstadkommes, som mz 
sinne abyrdh flere siälana fordärfwar JP 50. 

abjTper, m. [hl. åburdr] = abyrp. b&ra abyrp a, 
insmyga tjufgods hos. at pe bärin äng'än abyrp a han 
SR 266. 

abyrghia, v. L. 

a dragha, v. L. 

adsignera? v. [Lat. adsignare] öfrerlåta. huilkit 
gooz . . . boo joansson gaff oc adsignerade (?) for:da 
watzstena clostre FH 3 : 82 (1446). 

advent, f. [Lat. adventus] L. advent, adrents • 
tid. j aduentinne for jwlin VKR 16. iij swnnedag j 
aduenten FM 555 (1512). 

adventa (atwänta: -onne Bir 4: 14), /. - 
advent. \IP 2: 31, 66. VKR 61 . Bir 4: 14. 

ad hal barn (adhol barn), n. äkta barn. ärin i 
vtan disciplinam tha ärin i Äkke adhol barn vtan rät 
hoor barn Bo 106. 

apalbogher, m. L. 

apalfast (adalwestb. pl. -ir: adalwesthe 

SI) 6: 242 (1344); adalfeste SL) 5: 63t (1347); adal 
f8BSt0 SD 5:560 (1346); nedan anförda ex. tyckas visa , 
att dessa former äro att fatta såsom pl. af apalfäst 
och icke att hänföra till ett särsk. subst. apalfäste), 
f. L. fullkomlig stadfästelse, stadfästelse af fullkom¬ 
ligt el. fast köp med föreskrifna formaliteter, secun- 
dum iura legum quo wlgariter dicuntur adalwesthe 
integraliter vendidisse SD 5: 242 (1344). ib 560 ( 1346 ), 
631 (1347). 

adhalhus (adelhus), n. hufvudborg , den hufvvd~ 
sakliga el. egentliga delen af en fästning, fästningens 
hufrudbyggnad. drotzeten forborgen fik marsken togh 
adelhusit til sik RK 2: 3475. 

adhalhär (adelhär: -in RK l: 1519 . adhilhär: 
-in RK 1: 1636), m. hufvudhår, härens hufvudstyrka. 
RK 1: 1519. 1636. 

apalkona, f. L. — apalkonu barn, n. L. — 
apalkonu sun, m. L. 

apalköp, n. — apalköps fastar, m. pl. L. 

apalinan, m. L. 

ad hal mur (adhelmnr), m. hufvudmur. tän inre 
adhelmuren KS 66 ( 210 , 94). 

adhalporter (adhil port Iv 4044 , 4114 ; Fr 293 ), 
m. hufvudport (på en borg), firi adhalportanom (för 
-enom ) skal wara stor grop KS 85 (209, 94). vtan 
adhalport skal wara port luka järnadh ib. Iv 4044 , 4114. 
Fr 293. 

adhalvägher (adhelvägher), m. [Si-ane L. 
apulvägb] allmän väg , landsväg, ganga adhelwägh 
MB 1: 409. 

adhal värk, n. L. 

a}>al värkna)>er, m. L. 

ad hans, adv. [ Fgutn . apans. Isl. adan. Jfr 
Xygutn. i jedans] i adhaiis (iadhons, j iaadans), 
t åns , » jåns , nyss. som jak sagde j iaadans j ffraa 
Ml) (S) 901. the siw som iadhons waaro optald MB 
1: (Cod. B) 544. 

adhel, ro. [Mnt. adel] adel. iack giorde adelen 
fatiig ock arm RK 3: (sista forts.) 63M. 


adhelörn (adhil örn), ro. [Mht. adelar, adel- 
arn] öm, kungsörn . ST 214. 

adher (aadher. pl. -rar), /. [/«/. ®dr] 1) — 
apra 2. sia vp ena adhir Häst/äked. i AS 137. at 
. . . adrana ok sinonar rifnadhin Bir 1: 328. hon 
fOrnam dödben röra hennas aadhra källor Lg 3: 319. 

2) — apra 3. Jfr konungs adher. 

adhersla (aaderslaa), v. åderlåta, lata sig aader- 
slaa LB 7 : 338. 

adhla, se ädhla. 

adhligh, adj. adlig, förnäm, thenne adliga (Cod. 
A ärligä 12) frvn Val (Cod. C) 58. 

apra (odhra: -or MD 142 ), /. 1) muskel, sena. 

haffde enä adhro vnder sinä tungo Va 48. mz 6iw 
repom hwilken giord waro aff fårskom seenom äller 
adhrom (nerriceis fustibus) MB 2: 120. PK 224. 2) 

åder. hAns apro brusto up Bu 532. alla adrona ok 
sinonar ( nervi et vente) vt thandos ok sundir slitos 
Bir 1: 30. MD 142. LB 2 : 62, 63. Jfr bak-, hOVOdh-, 
lnngo-n. 3) vattenåder , källåder , källsprång. 

käldor oc bäkkia oc lönlika adhrur vnder iordhinne 
MB 1: 58. runnu swa tar aff öghum 6oin strömber 
af adhrom (Cod. C käldho 996) Bil 351. blodher flöt 
ok ran som adhro ok watn Aff skäre käldo ib 541. 
ib 794 . Bir i: 108 . Jfr konungs-, vatn-a. — 
adhro blodh (aadro-. adra- LB 7: 1), n. 1) 
blod som är i ådrorna el. från dem utrinner, hulchen 
menniskia sik lather aadro blodh LB 2: 64. 2) 

förblödning, sin mästara senecam ... lät nero dräpa 
mz ethers dryk ok adhru blodhe Bil 307. han do 
af adhro blodh ib 465. LB 7: 1. — adhro »lagh 
(adra-), n. åderlåtning. LB 7: 176. 

adhraduker, m. svett^uk, näsduk, nwnna . . • 
skal ey gifwa mannom adhraduka (sudariola) Ber 165. 

apravisu, adv. L. 

apruvis, adv. L. 

adhugher, adj. lysten, glupsk, gradugh diur ok 
adhugh Bil 343. ib 370. MB 1: 183. 

af (aff. affh BSH 5: 222 ( 1507 ); FM 358 ( 1508 ). 
äf SD 5: 638 (1349). aaf SD 6: 56i (1346). aaff 
MD (S) 202, 208. Off Di 276, 289, 291; BSH 5: 
196 (1506) o. s. v.; RK 3: (till. f/m Chr. 11 red. A) 6339. 
a MP 1: 230, 287; SD XS 1: 463 (1405); Lg 3: 251; 
SGGK 104 . aa MD (S) 202 ; FH 5: 48 (1467, nyare af - 
skr.)\ RK 3: 137, 96l), prep. och adv. [hl. af] L. 

A) prep. med dat ., hvifken dock stundom, i sht i 
yngre skrifter, utbytes mot ack. 1) vid rnmsbe- 
stämningar för att uttrycka ett afägsnande , eg. och 
oftast från ett föremåls yta, dock stundom från det, 
hcari något är: a) af från. stegh aff häéte Bil 658. 
pri blopdrupa drupu af fingronom Bu 56. kumbar af 
himirike röst ib 5. the dagh aff himilin falder Al 6392. 
drogh jomfrun tha sina skoo aff sinom fotom Bir 8: 
180 . vek af väghenom Bu 498. far ahram aff egipto 
lande MB 1: 178. skyt är skutith aff stakkot bagha (för 
bogha) GO 899. ref si t har af höfpe Bu 209. af stap, se 
staper. — b) ur. draglia han op aff brunnenom 
MB 1: 231. gik aff kyrkionne KL 4. dragha hona 
af hänna klädhom (afkläda henne) ib 314. alexAn- 
der aff sinne kapo far (afkläder sig) Al 3512. 2) 

för att beteckna riktning, af stånd, frånvaro: från. 
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äldre gingo biscops öghon af hänne Bu 144. skodha 
görla aff thenna stadh MB 1: 179. syntis thz af 
pallacio Gr 304. han war lucihin aff hoffwudh til 
foot Al 7419. bethauia liggir twa thera milor af 
ierusalem Bo 162. J>e stund wi hawm aff landeno ok 
rikeno varit 81) 5: 605 (1345). genstan marsken aff 
Östergötland war RK 2: 5734. glädhi är alre aff minne 
siäl MP 1: 30. — bildl . thz tykte gudh ware aff thakke 
(d. v. s. emot hans vi/je) MD 24; jfr 0. 8) rid 

tidsbestämningar: a) frdn. a fyretighinde daghenom af 
▼pstandilsinne dagh Bo 243. af morghnenom ok 
til qvällin Bir 1: 121. aff minom rngdom thänkte 
iak al tidh mins sons hedhir ib 3: 112. aff fämpta 
månne skal hans släkt wardha wäldigh i thy lande 
MB 1: 183. then holth han aff eth barn (frdn den tid 
Kan var bam) tiill studium j prage Lg 3: 33. af 
nyio, se nyr. — b) af. af alder SD 5: 662 (1347). KS 
5 (12, 6). af äwärdheliko (ab (etemo . af erighet) Bir 
1: 396, 2: 12 o. s. r. 4) för att beteckna öfrergdng 
frdn ett tillstånd: af från y ur. sto{> af döf> Bu 184. 
waknar iacob aff sömpne MB 1:218. 5) för att be¬ 

teckna utgångspunkten för en handling: med . byria 
rätvise af sieluom tik KS 26 ( 66, 28); jfr 13 och 
prep. a, A I*.0 7. 6) för att beteckna ett skiljande , 

fr antag ande y befriande f afhåflande , upphörande o. d.: 
af frdn. hugga hofwod aff paulo Bil 126. latäs bort 
af warre thiänist SD 1: 669 (1285, gammal af skr.). 
ey skiliande sik aff guddomenom Bir 3: 84. böghias 
aff rätuisonne ib 378. af sinom skiälom gånga KS 37 
(96. 39). han later os alla aff lifwith ga Al 2556. 
gånger aff göre sät MB 1: 349. gig han aff riddarans 
radhe ST 234. thöm gik allom tha aff gaman Fr 1834 
(jfr garnanj. thz gik herra iwan tha aff later lv 780 
(jfr laterj. tak af mi k swa stora besklikhet Bo 185. 
tok han sik sialuar af Jiue (tog lifvet af sig) Bu 172. 
takin aff d&ghum thän hughin gör galin Bil 126. staal 
et faar af sinom granna Pa 7. först tha daaradhe han 
aff mik äldre brodhers wyrdhning, oc nu snardhe han 
aff mik gudz signan MB 1: 216. at frälsa andream af 
corse Bu 141. är fräls af frestnigom ib 135. som hana 
löse ok rensa af syndom ok lastom ib 186. jam skyt 
hon varp lös af bandom fui var{> hon lös af diäflom 
ib 205. ren ok quittir aflf spätälsko sotenne MP 1: 63. 
läkte them aff alskona sottum Bil 288. wardh hel- 
brygdho aff sinne sot KL 57. han hafdhe sik aff allom 
sin^m syndom scriptat (genom skrifte/^mdl gjort sig 
fri frdn alla sina synder) ib 58. göma han aff thy 
misfälle Bir 3: 69. fik hughnadh aflf (consolabatur a f 
jick tröst för) the hiärta sorgh som han hafdhe ib 3. 
wäri frither ... aff (d. v. s. fred och upphörande 
med) allän dö{>erHk owinseap SD 1: 668 (1285, gammal 
af skr.), josep födde (d. v. s. födde och räddade) wärl- 
dina mz sino radhe aff likamens sylt MB 1: 253. 
halt tik af fulum ordom KS 24 (59, 26). wände han 
atar af J>era qtialum Bu 203. afskrapas aff (ur) thinne 
book MB 1: 348. 7) för att beteckna den el. det , hvar - 

af något mottages eller begäres: af. nam ... af 
gufri sialuum Bu 5. thu skalt taka swarth salt aff 
ondom gällara GO 14 , 205. aff (med) henne fik hau 
flere söner (de qua suscepit Jilios) MB 2: 105. J>en 
som mykit hawer aAf gujri SD 5: 561 (1346). at bwar 
hawi aflf androm gagn KS 4 (8, 5); jfr 11* bedes lof 


af kunugenom Bu 187. vpbiära aff (o: thy) aflfradh ok 
affgield SD MS 2 : 250 (l4io). skref hana (o: lästena) 
af hans munne (d. v. s, såsom han sade el. dikterade) 
Bu 99; jfr 8. 8) för att beteckna det hvar - 

ifrån något tages el. hämtas: a) af. cayn offradhe 
... sin tionda aff iordhinna affwäxt än abel off¬ 
radhe ... aff sino bätzsto fä MB 1: 162. ey 
skulo the tagha epterdöme aff iacobs gärning ib 
224. — b) ur. bok thessin är uttakin medh fåm 
ordom af thöm bokum wise mästara hafra giort KS 
1 (l, l). — c) i. tedhis faa sancto petro bok j hand 
okj lät petrum läsa aflf henne Bil 107. 9) för 

att beteckna härkomst , hemvist , klass: af från. wt 
komin aff konunga släcth Bil 263. fläst all europa 
är komin aff götom. oc göta aff m&gog sonasöne 
japbet MB 1: 3. män aff ismaels släkt ib 231. han 
tok sik husfru . . . annam af betheleem Bu 3. en 
bure af barchinona ib 175. härtugh bändikter af fin- 
lande SD 1: 670 (1285, gammal af skr.), insighli . . . 
biscups brynniulfs af scarum ib. the aff husith Fr 
599. the aff kinds sokn SL) XS 1: 646 (1407, gammal 
af skr.). RK 1: 1708, 2: 5881, 6068, 6151, 6226. fore thöm 
aflf radit ok companijt SO 116, böndher aflf landhit ib 
51. at welia en wittr&n man af androm landom eller 
stadhom KS 9 (22, 10). blomster af hans altara 

Bil 288; jfr 8. 10) för att beteckna ämne , 

förändring el. öfrergång: af. adam war förste man 
skapadher aff iordh, hans kona ewa aflf eno riwe hans 
siidho MB 1: i. han hafdhe ena kirkio bykt aff trä 
Bil 850. geenlädher ok rema . . . varo aff skära silke 
göra Fl 534. all the hualff är aff een steen ib 980. 
hans palacium war ... aff gul ok gimstenum silf ok 
fiilsbenum Bil 307. en calcar af cristallo Bu 417. et 
täpete af silke SD 5: 564 (1346). crona aa gull RK 
8: 137. togho the biälkau oc giordho aff (o: honum) 
ena fä bro Lg 95. han giordhe römska rike (fwl)t aff 
faghro Bil 307. taka min likarna hulkin som uighis a 
altareno aff brödhe Bir 2: 26. wardh . . . audelikin 
aflf (från att rara) kötlikum Bil 264. hwat aff hans 
systirsynom var vordhit ib 852. Bo 26. tha hau skikk- 
at haffde, hwat aflf the dödha kroppana wardha 
skulle Lg 3: 193. aflf een skalk wardher ey godh är- 
kebiscop GO 301. man gör egh godhan ärkäbiscoph 
aff een skalk ib 47. giordhe mik til lamb aff 
vlfwe Bir 2: 10. gör aflf (med) hanum hwat thu 
wilt KL 69. Bo 159. MB 1: 403. ST 251. RK 3: 
2795. {>e giorfo mäst af |>ik spot ok ha)) Bu 11, 
göra gaman aflf wslom MB 1: 130. läthin i göra 
skam aff idher Lg 3: 115. Jfr 11, 13. 11) för 

att beteckna orsak , grund: af på grund af i följd 
af för. gar J>ät af ilwiliä SI) 1: 669 (1285, gammal 
af skr.), aff delo komber slagh KS 5 (11, 6). thot 
gör han aff hoghmodhe ok fåwisko sinne ib 8 (18, 
8). do han af sot Bil 368. märkh storm aff mars- 
swina sprangh GO 232. som mich tycker aff segen FM 
580 (1513). aff mykle miskund varkunna iak honum Bir 
3: 4. länte enom aflf kärlek hundradha skillinga KL 
22. mangh annor thekn haffwir gudh giorth aff sinom 
nadhom Lg 70. at rikeno matto gläde aff (o: thy) 
ske RK 1: 4465. diäfwlin gladdis mykit aff (öfver) 
gudz manna dödh Bil 851. glaj) af guz naj>om Bu 12. 
sagj)e sin son vara galin af hans fölghe ib 136. mykyt 
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sörgdhe bon af thinom dödh Bo 225. aff (med) hans drotningen aff rnykin harm IK i 19. *4 i5i o. s. r. i#) 
nathum oos hauer alt giuit . . . wiliura wir thåtta for att beteckna innehall: nf med. fyltä houä (jiaskan) 
buthorf) gömä SD 1: 668 (1285, gammal aftkr.). viste fullÄ aff helewagh \ä 29. aff diäwlskap war han all 
hwat nyttelikhet apostoli ... skullo fa af dröuilsomen innan ful Al 51. hans howodh är fult aff wiin 1r 539. 

Bo ill; jfr 8. huat hawir nu k**nungin aff allom sinom flgh honum ena gull skal aff vin In 905. 16) /*• 

rikedomom . . . ey vtan skadha ok huat aff hedhrenom att beteckna det slag, hvar af en myckenhet eller ett 
. . . ey vtan blygdh huat hawir han aff sine giri . . . matt angifres: af (omskrifnmg af gen. genfris; ofta 
ey vtan pino Bir 3: 43*. hawa all wärulzlik diwr aff saknas dock här prtp. i Ny t o.), funno the mykyn 
sin naturlik skipelae thet the mlgho sik medh hylia mogba aff diwrom Bil 899. lifwith war stort som 
KS 4 (7, 4). han är aff naturlikan rät skyldoghr las aff hö Al 9335. litit af kaal KL 915. ib 19b. Bir 

håuom haus gif löna ib 70 (173, 77). thy at han är l: 309. Lg 3: 318, 319, 364, 401. — For att beteckna en 

mera än man, af thy at han haver mera wald af obestämd myckenhet nyttjadt utan att for eg ds af ndgot 
gudhi än andre män hawa. af ty skal han gudhi mera ord, som betecknar mycketJiet eller matt. beddis af brödh- 
tiena ... än huar annan man Ht 14 (32, 15). thu ino Bo 15. graf sinom brödhrom af thäs träsens frwct 
niath ekke wara ärffwinghe j rars fadhers hws aff KL 383. lwcta oppa gt*l äple oc äta aff tom LB 

thy at (guia) thu äst föddher aff horkotia MB 2: 105. 7 : 935. läggir man aff rosir wider siwk ögon ib 

thäkkias mannom aff änlitis fägbrind Ber 172. ib 173, 3: 59. 17) för att Iteteckna det hela f hrarrf 

174. matte oc klädhin kännas aff the same lokt MB ndgot framhdl/es sasom del: . särskildt rid subst. } 
1: 214. aff herskapzins tillath SO 51. jek biudhir jdhir som utmärka del , superi ., räkneord , prott ., » sht 

aff (ex) domarins valde Bir 2: 14. jak vil disputera obest. (vani. omskr. af gen. jmrtitirus el. totius): 

aff (de) rätuisonne mz thäsaom diäfle ib 3: 101. af bland, aff peem sum wir porwom at optelika 
värlzlik brut pinas oc plaghas ... aff (ex) rätuiso se mäp os . . . tha wiliura wir at war kläre bro- 
ib U9. aff ooräth sculin i ey fara illa RK 3: 1319. ther . . . hawe fiuretighi hiista biacoper xxx SD 
ledha thik j blomstrande dal ok sötan af alla ior- 1: 670 (1285, gammal af skr.), aff allo thy ther thu 
dinne fruct Bir 1: 273. gör san scriptamal af giordhom atte wil i&k ey halda fra halsmughino oc til ho- 
syndom ib 394 : med afsi jtd de bada senaste ex. jfr sonar MB 1: 181. then första (för -e) lutren af 
21, och med afs. pd det senaste jfr 6. af ... väghna, hiärnanom KS 31 (80. 33). haffua tridiwngen aff 

se Tttghna. 12) för att beteckna den , frän hrilken rikit RK 1: 9814. han var yngxstyr af allom Bo 

en verkan utgdr (agenten rid passiva verb; med liknande 171. han lif{>e hälagast<*m lifnap af allom appostolis 
betydelse stundom äfven rul andra uttryck): af. qualdes Bu 194. hwar annar af wart raaj) SO 1: 670 (1285, 
af diaflenom Bu 205. en hans dicipulus sändar af hanom gammal af skr.), nokar af bondum ib 5: 477 (1345, 
ib 100. som döptir vardh ok cristnadhir af sancto nyare afskr.). äf |>öm fyoghertan skulu twe väliäs 
siluestro Gr 391. hulkit som kallas olykka aff mann- bärghämästärä ib 5: 638 (1347). en af J>öm ib. en är 

om Bir 3: 69. aff thom skalt thu sua pinas ib 438. . . . limber af mansens limmom, then rådber ok 

loth sik . . . aff henne födha MI) 71. bran the vsl&sta styrer allom manzens limmom KS 7 (16, 8). ensamen 
quinnan vp aff eldenom KL 16. het aff hwariom aff allom diurom MB 1: 97. soma aff them ib 277. 

manne godh MI) (S) 21 i. polde han döp af valeriano Bu ängin af idar Bir 4: (Art.) 185. aff (inter) thässom 

397. fik ioakim blyght ok snybbo af iupom ib 3; jfr rop&rom . . . skal thänne vara tb 3: 94. somlike 
7. ther aldrigh ytermer hinder eller tiltalan vm fludho aff hulkum en iinkia kom til kyrkio KL 
lid ha aff raik eller minom arfuom SD NS 1: 88 (1408). 81. 18) för att beteckna ett föremal såsom tillhö- 

före the woldgestning ok vfok mik af them timdhe ib rande ett annat (omskrifrande gen. possessivas)• af 
238 (1403, nyare afskr.). thz mönstrit hafdhe varit af (stundom mdste dock i Ny sv. här användas gen. 
konungom oc höfdbingom i them landom i store vyrdh- el. ett omskrifrande uttryck), kirkiän äller koren af 
ning Gr 313. ärlikin af alle världinne KL 362. iohan- förnäfndu klostre SD 5 : 562 (1346). äther bloraau aff 

nes af honom for androm mykyt älskelikiu Bo 204. äggit GO 514. thu see bärgh skwggana som the waro 

{>en för var siukar af hanom Bu 203. the vordho all huffwodh aff människiom (capita hominum) MB 2: 
aff honum rik Fr 2340. hänna fingir varo vaath wordh- 100 . vnder skugganom af träno (Cod. B träsins t för af 
in aff hans blodhe Bil 887. han wart riddare aff träno 545) ib 1: 188 hördhe tbän stora throskap aff 
sin fader RK 1: 1156. han aff ryzer optha komber i dotterenne ST 279. saa kesaren thz (hufrudet) haffua 
nödh ib 3: 3639. mang vnder gör tw aff tik (af fiér) all the skipilse oc skapnat, som Imn seet haffde i 
Di 56. 13) för att beteckna medlet: af mcJ, me- sömpnen aff sancto seruacio (sasom Servacii, sasom 

delst. gupi aff py til hepers oc ist at varä SD tillhörande S.) Lg 3: 188. hawin tw baner et aff 
5: 561 (1346). rätfangit godz som j mattin badhin aff vars herra pino ok annat aff hans rätuiso (habeant 
lifwa ST 484. han födde twem sinnom mykyn rnogha duo vexilla , scilicet passionis et justiti* Dei) Bir 
af faam brödhom oc litlom fiscom Bo 50. thwadde hon 3: 406. en wäggiabonadh aff the helgft threfalligheth 
af (ex) taranna owir matto mykelikhet ... sins sons FlI 5: 37 (1466). han sag|)e daghleka mässo af guz 
änlite ib 213. aff hänne (daggen) thwa wi wara händer mo{>or (missam beats* Marice) Bu 27. högbti|>en af 
Al 6393. wiliora wi alla gud ha priisa aff loff oc sang hans döp ib 52. raessan aff d&ghenom VKR 22. 19) 

ib 9788. gör ey twa magha aff eenne dotther GO 347. 14) för att beteckna en särskild bestämning , som tillägges 

för att beteckna sätt: med. glädz af store glädhi ett föremål för att närmare beskrifva det samma (om- 
(gaude gaudin ma gno) Bo 116. älskius af systerlicom skrifning af gen. gualitatis): af. männenä ... aff 
kärlek ib 146. saghdho the aff smälek ST 344. talade hälgom oc storom gerningom (homines . . . magno - 
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Af 

rfc&i operum) Sti 295. biscop magnus aff säla amin- 
aeJ>e (tålig i åminnelse) Fil 5: 47 (1467, nyare af skr.). 
ib 4* (1467, nyart aftkr.), 115 (1487). vnga oc klena 
månniskio aff fä m tan aarom Bo (Cod. B) 343. SO 18. 
Lg 3: «o. swa s^m bon ware aff xyiij arom ST 
154. 20) för att beteckna föremålet för den hand- 

Hmg. som ligger i substantivets begrepp (omskrifning 
af gen, objectirus): för . haffde herskapet räddogha aff 
sancto seruacio Lg 3: 196. 21) för att beteckna 

<iet. med af teende htarpd ett förhall ande eg er rum: a) 
ned afseende på, med hänseende till, till. fatikir af 
kUdhum Bil 352. mäktvghare aff myklikhet MB 1: 73. 
'åghirt aff (ex) nampneno Bir 3: 118. saa blid war 
hoa aff tal oc lat RK 2: 8380. hon synes v tant il 
godhlik af klädhabonadhenom ok är innantil vanskap- 
adh af nndom Til ia Su 452. vi is man ok spaa aff 
faphla galdrum Bil 111. Lg 3: 33, 828. RK 3: 1797. 
Lri 194 . thånk hans godhlek ey at enast af (ex) äl- 
skofh&n^m . . . vtan ämuäl af (ex) hans diupa ödh- 
a&iukt Bo 232. giua thik tholomodh oc styrk aff diä- 
fulsins inskiutilsora (ad immissiones diabo li to le randas) 
bir 3: 63. ?m tholka thanka ok mz tholkom vil ia 
iripa the vsle thik aff (a) sinom hiärtom ib 79. 
kirkian hwlkin af enom deel (ex parte) stridher 
... ok af androm deel (ex parte) styre i hime- 
rike ber 143. hörör han konungin tiil aff bordh MI) 
(S) 243. af . . . vägbna, se TäghttA.— y med. tho- 
iik sama rfttuisa är aff mannenom swa som aff 
iagknBen Bir 8: 461. swa är ok aff (de) dygdh- 
.•m ib 230. ib 252 , 400. skal vapnasyn hålles i 
ecekOpungi af vpsalä byscopzdöme oc wästräarus. j 
-tringenes af suthermannälande oc närike SI) 5: 
477 (1345, nyare aftkr.). — c) af. thört af (ex) natur 
bir i; 255 . the varo glödheta af sik Pa 18. ib 19, 20. 

Al 1947. Ansg 172, 213, 229, 239. MB 2: 229. Lg 3: 

443. at the . . . äru godhe ok dyghdelike af sik ok 

sinom ithänom KS 40 (104, 43). är nåkot aff (i och 

för) sik siälwom ib 3 (5, 3). 22) om, angående, af 

J>y hur waar fru warj> först scapath Bu 3. hon talar 
if ^*n rika ib 153. lärdhe han them af mangra handa 
thingom Bo 64. än han wiste nakath aff hans färdh 
MB 1: 224. är thz at vnderstanda aff hans släkt ib 
1W. $wa som sigx af aspide Ber 156. här sigx 
aff haru siälin oc kroppin thrätto MD 92. 23) efter 

kovtp.: än (öfver sättning af ab t senare Latin), jak 
•kil gifwa idher . . . bätra nampnit af sunom och 
ddtrc-a (nomen melius a jiliis etf/iabus) Ber 75. 24) af 

J&r a. benkt rydz aff wapn SD XS 1: 4 (1401). ib 6 
(1401). aff wapn SO 141. aff wapen ib 160. Jfr a vapn 
**der a, A IT.O 8. — af vapnsynenä kumä SD 5: 477 
11345. nyare aftkr.). aff gamblom aldir ST 422. 

B) adc. af bort. borta, bättre är kampin än hoffwd- 
et aff Vo 37. ther til fradhan är aff LB 3: 120. han 
iechtiogar sich aff RK 2: 1394. ib 1398. tbz jak mz 
aich mina hafwar af finge (finge föra bort) il) 
t. 343. (af för a TfX 138). 

Jfr gent-, hvapan-, byar-, häfrnn-, här-, 
innan-, ovan-, thyärs-, thvärt-, {>ä{>an-, thär-, 
np- 9 ot-, utan-af. 

af, återgifvande det Lantka of (af), konj. om. aff 
henna rooth knwsas (D. Harpettr. of bännä root 
knusa>s \\2) LB 2: 42. 


7 afdaghthinga 

afal (affal), n. [Jtl. äfall. .V. aafall] L. fall , 
fallande (mot något), påströmning , nedströmning. wat- 
net . . . mz idkeliket affal guagher oc gröper harda 
stena oc bärgh LfK 129. — a falls drap, n. L. 

afaster (affaster: -fast MB l: (Cod. B) 534 )? 
at\). [ hl . äfastr. Fgutn. a fastr] fätt vid, samman- 
hängamle med , stötande till. med dat. som växer affast 
(dm v. s. på; Cod. A a 19) iordhinni MB 1: (Cod. B) 
334. — med prep. vi|>. et skiul . . . som a fast war widh 
afgudha mönster Bil 266. Lg 983. 

afat (ofath Fr (Cod. C) 1764. afaat SD 5: 564 
(1346); MB 1: 80, 86, 351; Ber 253. a faat Fr (Cod. C) 
1262. aaf&at Lg 94. aa faath Fr (Cod. E, F) 1262. 
af fat Bu 4i6. affat Bil 741. aff fat RK 2: 6382. 
offath Fr (Cod. D) 1262, 1764. affaat MB l: 101, 
191 ; Al 8998; RK 1; 1416; Ber 243, 254. Offaath Fr 
(Cod. E) 1764), adj. n. af ett obrukligt afar [hl. 
äfätt. X. aafaattj L. bristande, som fattas (bru¬ 
kas endast predikativt). swa mykit gofz som . .. afaat 
är SD 5: 564 (1346). fylte thz affat var Bil 741. ther 
war engin gläde affaat RK 1: 1416. tha war en biälke 
aafaat Lg 94. — med dat. utmärkande den ef. det y som 
saktuir något, böta J)ät af fat war sancti laurencii kir- 
kio Bu 416. at ther är änkte nakrom af&t MB 1: 400. 
ib 80, 86, 101, 351. KS 28 (71, 30), 40 (104, 43), 41 

(107, 45). Ber 243, 254. ther war marghom glädhi af¬ 
faat Al 8998, Fr (Cod. C, L), E, F) 1262, 1764. RK 2 : 6382. 
huru manga ilygdhe thik äru afaat Ber 253. — med dat. 
betecknande huru mycket som fattas i något, än fäm 
mannom wardher affaat i fämtighi (om det fattas fem 
menniskor i femtio) MB 1; 191. Jfr far, adj. 
af bena, v. L. 

ftf beskatta, v. genom beskattning fråntaga, be¬ 
skatta. att wij haffue någentidh honnom afbeskattet 
BSH 3: 115 (1458, nyare af skr.). 

af bidhia, r. 1) bedja, begära af (någon), thz 
j wilden witä mik enä bön, then iach wil idher aff 
bidhiä Va 33. 2) genom bön förmå att af stå från , 

gefwm bön förekomma, thz skal mik engin man aff 
bidhiä Va 17. at hon kunde thz engelunda aff bidhiä ib 28. 
afbita,e.o/6i7o. swa som faar afbithirgräsit MP1: 202 . 
afblasa (-blesa), v. afblåsa, genom biåsinstru¬ 
ment gifva tecken till afmarsch. opersonl. tha the 
hördho at wektene afhleste RK 2 : 2429. 
afbradher, se ofbradher. 
afbrinna (-bränna), v. L. genom förbränning 
förstöras, staande skaden för thet eom ther affbrän- 
dher USll 29: 16 (1497, afskr.). 

afbryta, v. 1) afbryta. thz i min wiinbär 
haffwen aff brwtit Lg 3: 184. 2) bryta ned, rifva 

ned. alle the qwerne bygningh aff brytha FJI 1: 32 
(1455, gammal afskr.). at the skermar schulle affbrytas 
BSU 4: 13 (1471). 3) bryta, kränka, there lagh 

oc rätt ey ... af bryta RK 2: 1723. ib 1717. abs. at 
konungen wille aff bryta (nåml. öfverenskomme/sen) 
RK 2: 1750 . — Jfr bryta af. 

af bränna, v. afbränna, genom eld förstöra. 
hans trähws the af brendhe RK 2: 2757. ib 1511. 
halff stadhen är affbrändh BSU 5: 123 (1506). Jfr 

bränna af. 
af bära, v. L. 

afdaghthluga (afdätinga), v. [Mnt. afdege- 
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dingen] genom öfrerenskommelse erhålla. BtRK lu2 
(1435, orig.). 

afdiiirvor, se ofdiärrer. 
afdragha (-dragha: -dräx Sb 5: 638 ( 1347 )), r. 
L. 1) a/draga , afs/ita. han . . . afdrogh sik sit 
köt mädh tannomen Gr 2*9. 2) a/draga , afk/äda. 

tha han affdrogh sina sko Ansg 245. aff dragha henne 
owerwällelika closters abitum Lg 3: 451. 3) draga 

bart , af taga, bortgå. RK 2: 8061. stande J>iir til quälz 
I>är til afdräz (man bortgår) 8b 5: 633 (1347). — Jfr 

dragha af. 

afdriya, r. 1) bortdrifva . konung eric» folk the 
afdrijfwa RK 2: 2435. 2) bortrycka, kunne döden 

them bada aff driffua RK 2: 510. 

afdöa, r. genom doden afgå. om nokor aff them 
här for iunan af dödde BtRK 37 (1435). 

afdodher, adj. ajlulen , genom döden bortgången. 
myna swena ära mik alle affdöde mesta delen BSH 
4: 125 (1435). 

afdöma, v. [/sl. afdasma] L. fråndöma. allom them 
som wi haworn gooz äller ägholuti afdömt, them hafwom 
wi tildöwt thera widher geld BSH 2: 34 (1329). ib 79 
(1399), 96 (1399) o. i. r. hwilkin jordh . . . mik nw 
af dömpdis 8D X8 1: 38 (1401). ib 247 (1403) o. s. v. 
Jfr döma af. 

afeghna (afäghna: -om 8b KS 1: 169 (1402). 
afägna: -er 8b X8 1: 342 (uo4). affänghna : -om 

8b XS l: 498 (hos), afhäghna: -ar Sb KS 1:332 
(1401); -at 8b XS 2: 210 ( 1409 ); -om 81) X8 1: 
692 (1407 )), r. [hl. afeigna] afhända. vplatom wi 
thenna for:da thompt, os oc varom arfwom afeghn&ndis 
oc vndirleggiandis forskrifna magnus dyekn 8b XS 
1: 44 (1401). afhägbnar iac mik then forscrefna iordh 
oc minom arfwom oc tiläghuar hona . . . priarenom 
oc brödhromen i eskilstunum til ewärdhelika ägho 
ib 332 (1404). ib 169 (1402), 30$ (1404) o. i. v. 

aflfal, n. L. — af faladrap, n. L. 
af falla, v. L. falla från , gå bort (genom dö~ 
den), at min son byrgher händher för affalla än mic 
Sb XS 2 : 293 (1410). ib 332 (1410). OS 38 (1413). SJ 
258 (1457). Lg 3: 201 . Jfr falla af. 
affar, se offar. 

aftara, v. L. 1) fara bort . RK 2 : 2752, 3010, 
3049. 2) afflytta. GS 40 (1414), 41 (1414), 42 (1416), 

58 (U74). — Jfr fara af. 

affaro fä , n. egendom som föres undan el. som 
är till öfver lopps, of ver skott, giffuom afTaro fil them 
manadhe som fatighaster är oc fårsta hawar dagha 
MB 1: 64. 

af fla, r. afflå. the ... aff ffladdhen alt skinnet 
MB 2: 299. Bir 2: 179, 3: 7. Jfr fla af. 

af flyta, r, nedströmma , utströmma t är en källa 
til alla godhet aff flytandhes Lg 3: 659. 
af flytia, v. L. Jfr flytia af. 
afToster, n. L. afföda. Lg 3: 1, 2. 
afföpa, f. L. offöda , afkomma. MB 1: 368. 423, 428, 
430. KS 60 (150, 66). KL 384. MP 1: |04. Bir 1: 79, 3: 
53, 317, 421, 4: 97. 
af föjias, r. L. 

affödhllse (afödilse: -om Su 76), n. pl. = af- 
föj>a. Su 76. 

a Iföra, V. L. 1) bortföra. Sb XS 2: 153 ( 1409 ), 


174 (1409) o. s. v. GS 40 (1414). 2) föra bort med sig , 

medföra, moth the breff och däctinger wore käre 
medbröder aff fördhä HSH 29: 70 (1504). 8) af- 

k/äda. som thik affördhe Bo 194. affördho riddarauo 
han (en annan hdskr . har honum MB 2: 385J hans 
klädhe KL 391. affförde sik siin kläde Su 366. — 
Jfr föra af. 

afföring, f • bortförande, förwegra waara fiendher 
. . . alla npföringer och afför inger BSH 5: 303 (1508). 

afgamal, se ofgamal. 

afganga ( ga, -gaa), r. L. 1) gå bort , tåga 
bort. magi wi mz woro haffuor aff gaa RK 2: 1208. 
ib 1296, 9576. 2) afgå ( från en befattning ). huart ar en 

nyan bysitiara at kese tha then älsta aff ghaar 

. 

80 195. 3) bortgå , q/lida. vm the barnen för aff 

ganga BSH 1: 196 (1387). naar wi affgaam Sb XS 2: 39 
(l4og). ib 213 (l4u9) o. s. v. 4) af vika, afägsna 

sig , skilja sig fr an. med dat. i skulin ey affwiika oc 
mik affganga til spaamän MB 1: 367. gudhi ok them tha 
afaangin MP 2: 10. gudhumen aff gangin ST 112 . äldre 
i nakro afgik hon hänne (o: lydhno) KL 330. — med 
prep. af el. fran. han är afgangit (degenerans) faar 
fran sine hiordh Bir 2: 191. affg&ngiu ok bortuäudir 
aff godho ib 3: 122. at thera reghla . . . swa mykit 
wara kan litit aafgaar oc aatskil aff sancti saluatoris 
reghlo VKR 6 . ib 7. 6) afrika från det rätta , begå 

öfverträdelse. tha the siälffwe affgaa. mothe thera hälga 
reglo LfK 15. franuände oc afgangne j sidhum Bir 3 : 
118. 6) af händas , gå förlorad, med dat. thz (o: kon- 

ungälle) war nyleka them aff gangit RK 1: 3330. ath 
fornempde gotz haimm ällir hans arwom affginge Sb XS 
1: 20 (1401). ib 59 (l4oi) o.s. r. them är all wäria och hiälp 
affgangin MB 1 : 402. — abs. ath .. . godzen . .. meth 
nokrom rät affginge SI) XS i: 31 (1401). ib 96 (1402) 
o. s. v. 7) gå bort , försvinna , upphöra, vm war- 
en ysen vilde aff ga RK 2 : 628. ib 2uu5, 8801. ey gat 
t hesse villa för afgangit Bil 119. 8) gå af. slo 

han a hans halsbeen tha thät matte tho ey aff ga 
Fr 2530. sa at affgik hoffwdit bi 15, 78. 9) för - 

siggå. natten för än striidhen sculle aff gaa RK 3: 
las. — Jfr ganga af. 

afganger (-gaangher), m. [hl. afgangr] L. 1) 
af gång , bortgång . dödhin ällir afgangin aff värl- 

dinne Bir 1: 313. Lg 3: 142. 2) död. mäuni- 

skionna affgaangh Sb 1: 517. 3) utgång , slut. 

sorghful aff gang (exitus) skal bedröfwa oc myrkia 
hans glädhesfullo opbyrgning Bir 3: 360. Lg 3: 

43o. 4) afvikelse , öfverträdelse. swa dana sinna 

brödhra affgangh (näml. aff rätta wäghenom^) wn- 
dirstand[an]dis Bir 4: 41. ib 61. Su 54. swa mangha 
aff ganga the see i sinom brödhrom mothe gudhi 
oc rätwisonne ib 61. oppenbara reglonuas aff gangh 
LfK 158. Bir 5: 137. Jfr tlöghmälis a. 

af gilde (ågelle), n. L. 1) * afgiäld 1. 
mz gästning skatt heller någher ågelle RK 3: (sista 
forts.) 5837. 2) — afgiäld 2. honom . . . 

atergifua swa got godz i swa godho läghe meth 
lika godho affgilde Sb XS 2: 249 (1410). ib 30o 
(1410). 

afgipt (-gift), /. [hl. afgipt] L. 1) af gift 

(för rätt att innehafva och bruka), vthen alla tiäniste 
eller nagrahanda affgift nagrom ther aff at geffue sa 
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iinge g-udh an honum ath leffue FH 5: 27 (1465). SD 
5: 126 ( öfvers. af 1414). BSU 4: 77 (l48l). om aff- 
gifft, aom the sadhe thöm vare olaglige pa kommen 
ä 246 (1499). 2) eftergift . finge the bönder ingen 

iffgifft BSH 4: 246 (1429). 

a fy i pt as, v. L. 

afgiäld (-gäld SD XS 1: 71 (uoi), 126 ( 1402 ). 
-gäldh SD XS 1 :127 (1402). -gield: -gield um BSH 
1: 145 (1376). -geld SD 4: 749 (1340, nyare af skr.). 
•gäll: -gålleno Bo i4«. -giell: -giellomen 
SD XS 1 : 94 (1402). -gel SD XS 2: 311 (1410), 454 
(uti), -gell: -gellit SD 4: 100 . -geel SD XS 1:47 
»1401). agäldh SD XS 1: 88 (1401, nyare af skr .))? n. 
hl. afgjald] L. 1) af gift) utskyld; sär sk. af rad. årlig 
ofgift Sfjm landbo el. den som bor å annans jord be- 
talar 611 jordegaren. hulken aff bars man nomen som 
aogro bygning opbygger i annars mans skogh giffwi 
åghandenom tuhundrat järn til arligit affgeld SD 4: 
74) 1 1340 v nyare af skr.), fira attanga halft anath 
>panz affgeel roindra SD XS 1: 47 (1401). zviii spanna 
Affgiiidh iordh ib 307 (1403, af skr.), ib 71 (l40l), 98 
*1402), 633 (1407), 634 (1407). 635 (1407) o. s. V. fyra 
Ortrgiu afgäld hwart aar »6 535 (1419). SD 4: 100. Se ri¬ 
der* Hi Idebrand , Sr. Medelt. 1: s. 85 , 253. Jfr 
hlrid* afgriäld. 2) inkomst (af jord), af kastning. 
At vi ald godzen beskedhelika ouerlaght hafwm . . . 
eflir affgiellomen SD XS 1: 94 (1402). swa goth goz i 
ava godbo låghe meth swa mykit af gäld i gen ther 
fore vidherläghia ib 126 (1402). ib 127 o. s. v. BSH 
1: 145 (1376). liknilsin af vingardha örkiaromen som 
herrans thiänara . . . drapo nar the komo äpte af- 
f il leno (pro frucbbus) Bo 148. 

affriper, m . L . 

afgrund I nf [ Mnt . afgrunde] afgrund , djup. 
iorihm ypnadhis, oc alth thz ther aff atirbleff sank 
j afgrund ST 126. j hälfwitis affgruud ib 131. 

afgu{> (agudh: -Ot RK 1: (yngre red. af LRK) 
s. 270), n. (Bu 134, 203; MB 1: 376, 2: 58, 124; KL 
372. 374; MP 1: 7, 2: 102; Bo 13; Lg 292; RK 1: (yngre red. 
af LRK) s. 270); och m. (Bu 199; Ä7io8; MB 2 : 295; 
RK 1: (yngre red. af LRK) s. 271; med neutral 
hjning. men med adj. i mask. Bu 7l). L. af'gud , af- 
yndabUd. eet af gup som hät diana Bu 134. fiollo uip 
ier|> alle egipti lansz afgup ib 71. bry ten nipar af gup- 
en (stntuam) ok resen vp cors pär pä t stoj) Bu 199. 
sculum vi han (0: afgupen) . •. nip bryta ib. affgudh oc 
Affgudha liknilse (idolum et scu/pti/e) skulin i äuga- 
Itdh göra MB i: 376. Bil 108. KL 372, 374. MP 1; 7. 2: 
Kd. Bo 13. MB 2 : 58, 124, 295. Lg 292. RK 1: (yngre 
red. af LRK) s. 270 , 27i. — afgudha altare 
(•altara), n. aj'guda-altare , al afgud eller af gudar 
helgadt altare. MB 2: 58. — ufgllfm biläte (-bilätte 
Bu 155. 207. -belåta Bil 443)? n. af gudabild. Bu 
m, 207. Bil 443. — afgUpa biskoper? m. hed¬ 
nisk öfversteprest. Bu 155, 209, 528. MB 1: 239, 278. 
ST 326. — afgUpa diiiYUl? m. i en afgudabild 
faende <md ande. Bu 204 . — afgnpa dyrk (-dyrgh 
bil 433), f. och n. (Bu 530; RK 1: (yngsta red. af 
LRK) $. 27l)« 1) afgudadyrkan. galtos uip 

pinor tel afyupa dyrk Bu 493. vantronna scur ok af- 
gudha dyrkinne foor ofwir Ber 37. Bu 494 , 525, 528, 530. 
Bil 387. Ansg 227. RK 1; (yngsta red. af LRK) s. 271. 

Ordbok. 


Ber 65. 2) det som tillhör afgudadyrkan , af guda - 

tempel, teude han eld vndi mar tis mönstar ok brände 
al (Bil alla 1024J afgupa dyrk Bu 530. vpbyggia af- 
gudha dyrgh (Cod. C mönster 101 O Bil 433. — af- 
glid ha dyrkan? f. afgudadyrkan. Bo 137. Lg 335. 
VKR 30 . MB 2: 124 . — afgud ha dyrkare? m. af - 
gudadyrkare. KL 163. MB 1: 5, 167, 331, 447. Gr 273, 
279 . Bir 2: 72 , 120 . — afgupa dyrkt? f. = afgupa 
dyrk 1. Bu 494 . — afgudha gärning, /. afgudisk 
handling , afguderi. MB 1: 332. — afgudhn låUS? n. 
afgudatempef. MB 1: 378. — afgudha kirkia?/. af- 
gudatempel. MB 2 : 309. — afgudha liknilge? II. a/- 
gudabild. MB 1: 376. — afgudha inan, m. afguda- 
tjenare. Bil 413, 568. MB 1: 372. — afgupa mönster? 
n. af gudatempel. kirkior som för varo afgupa mönstar Bu 
51. ib 203, 398. Gr 266. Bil 327. Jfr tel eet afgup (Cod. C 
affgudha 966^ mönstar (för mönstar ens afguzj som hät 
diana Bu 154. — afgupa offer? fi. offer åt afgudar. 
at cusca han tel afgupa ofar Bu 422. MB 1: 417. — 
afgupa präster (afgudhu- Bil 327 )? m. afguda- 

prest , hednisk prest. Bu 189, 199, 207. Bil 327. — 
afgudha skog her? m. åt afgud helgad skog. slo 
nidher alla theris städher, oc alla lwndha oc theris 
affgudha skoga leeth alt nidherhugga MB 2: 148. — 
afgupa Stokker? ra. afgudabild. Bu 203 , 207 . — 
afgudha tlliänist? /. qfgudatjenst, afgudadyrkan. 
MB 1: 342. — afgudha Tilla, /. afguderiets villa , 
hednisk förvillelse. MB 1: 453. 

afgudlia? /. gudinna .* Gr (Cod. D) 365. 

AfgUpA? adj. afgudisk , dyrkande afgudar. lätin 
eigh forgärniga män ok cloca coclara göra ipar af 
gupa Bu 196. fläst wärldin war affgudha MB 1: 454. 
ib 495, 498. 

afgudhinna?/. gudinna. Lg 218. 

afgudhirska? /. gudinna. Gr 270, 272, 273, 308. 

afgärp (-giärdh. -gerd )?/. [Isl. afgerff] L. 1) 
af gift) utskyld. alt thet affradh eller affgiärder oss . . . 
borde att göra aff trättAn peningzland iord SD XS 
1: 323 (1404, nyare af skr.), ib 439 (1405). 2) 

afkastning) inkomst, jak giffuer . . . min gordh 
, . . til gudeme kloster . . • med swo dana vil- 
kor at alla affgerdeer (redditus) skulo til systra 
bordh ther samma stadz ewerdeligo til höra SD 
l: 647. — afgärdha bonde? «*. bonde som bor 
i afgärdaby. GS 42 (1414). — afgarpA byr? m. L. 
af g är da by , nyare by anlagd inom en äldre bys 
gränser. Se Hildebrand y Sr. Medelt. 1: s. 53, 54. 
— afgär(>abyagilzli? n. fördelar som en afgärda¬ 
by är berättigad att åtnjuta på en äldre bys ego-område. 
licet venaciones apum et animalium, cum vtilitati- 
bus wlgariter dictis afgserpabyagilzli nobis in ea- 
dem silua nunquam fuerint denegate SD 2: 431 
(1304). ib 503 ( 1307 ). — afgärdha thorp? n . af- 
gärdatorp , på utmark upptaget torj). et affgiärdha thorp 
. . . som skyilar xij öra SD XS 1: 98 (1402). et aff¬ 
giärdha thorp som heter lundi 11 ib. et affgiärdhathorp 
som skyllar v Öre päninga ib. ib 2 : 209 (1409), 210 
(1409), 261 (1410), 344 (1410). 

afgärpisbyr? m. L. 

afhald (-hall: -halle Bir 4: (Avt.) 179 )? n. 
af hållande, återhåll, hafar sik siälfan i skäleko af 
halle Bir 4: (Avt.) 179. ib 181. haua ipuat uokat 
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itit af hald KL 186. ib 196, 305. MB 1: 453. KS 36 
(65, 2«). bir 2: 134, 3: 1*4, 349, 4: lio. haua affhald 
imuil aff loflirom thingom ib 2: 131. ib 353. 

afhalda (-hollda, -halla), r. af kalla tig. aff 
hollda Aff Allom fisk SD 6: 157 (1343? gammal af skr.). 
affhalde thy thin rnundir aff mykle talan oc Aff 
huario fafängo ord be Bir 2: 337. it* 338. 8: 34. — 
afhalda Nik, af ha tia tig. afballom os af owirmatto 
sOmpn Bir 1: 193. som ... af halda sik skälika at 
sighia mässo ib 373. — Jfr halda af. 

afhama (adhe), r. [Jfr hamber] gifta för - 
ändradt utseende åtf afhama sin klädhe mot gamblo 
sidhuänio j skördh MP 1: 188. som sik afhama 

ok skam skapa mz ohöfuislikom klädhom ib 2: 318. 
— ref. afhanias, mittå titt ratta utteende, ranttd/latf 
thit klänasta köt afhamadhes oc thin jnftlwe torkadhos 
Bir 4: 309. 

attiardher, te ofhardher. 
afbeter, te ofheter. 

afhllg, n. [hl. afhögg] L. 1) af huggning , 

lem* af huggning, stympning. biuf>a sina hand vndi 
afhug Bu 533. 2) afhugget stycke, af huget lät 

prästren suudar scära i sma stykke Bu 417. 

afhllfrgra (aaflf-), P. L. 1) afhugga. jak scal aff- 
hugga thit huwdh KL 73. afhuggu* thera howdh mz 
swärdhom Or 389. Bo 83. Bir 1: 51, 393, 8: 7, 400. swa 
som gräs af sl: ghit ok af huggit mz lia Bir 1:190. at 
then ekeskow ... skal swa afhugga* (nedhuggas) BSH 4: 
103 (14831. — med dat. och act. som the (Lufruden) varin 
sama dagh aff huggin likamanum BU 853. bfldh hanum 
. . . föther afT hugga mz öxe ib 355. Lg 318, 8: 674. — 
bildl. af skära, afklippa. aaff hwggande al geenwärdhugh- 
eetz ämne SJ) 1: 517. 2) ha/thugga. Il K 3: (till. 

om Chr . II red. A) 6**, 6219. — Jfr hngga af. 

afhysa, p. af hysa , skilja frän hut. hafde lakt two 
besetthe gorde i en oc afhyst then andre BSH 3: 
143 (1463). 

afhäfdha (aaff), r. afhända,fråntaga, hulkit han¬ 
om meth oorät aaffhäffdhat war SJ) XS 2: 3» (I4ns). 
ib 173 (1409), 303 (1409). 208 <14o9), 211 (14o9>. 

Afhäghna, te afeghna. 

afhända (af&ndha: -om SJ) XS l: 543 (i4oe). 
off hendha: -er SD XS 2: 1 ( 1400 )), p. [/*/. 
afhenda] L. 1) afhända. fråntaga. med dat. enghin 
inaa oghormagha jord hans afhända GS 11 (1385). hwa 
som androm afhände kul sten allr wij> SJ) 5: 638 (1347). 
afbänd ängom thet hans är KS 36 <66, 28). thet nok¬ 
rom är af hänt ib. ib 68 (169, 75). Lg 669. ST 543, 
544. j dagh haffwir iak idher aff hänt (abstuli) egypti 
fttrekast alla smälighet MB 2: 12. affhender jak . . . 
the sex las eng myk minom frändom oc arfvm oc 
tillredder jak honä kyätille oc hans arfvrn FH 3: % 
(1377). alla thesso , . . gozs oc nghodela ... affhender 
iac mik oc mynom arffwom SJ) XS 1: 1 (1401). ib 8 
(1401) o. t. r. FJl 2 : 5 (1374, nyare af skr.). VAJI 
24: 327 (1377). BSH 1: 179 (1381). — med prep. af. af- 
händher iak mik the for:da qwftrn aff mik ok minora 
arfwm SJ) XS 1: 26 (1401). — med prep. undan. SJ) XS 
2: 1 (1408). — med prep. fran. affhiinda the . . . fran 
sik oc sinum arfwum vndi for:da lundbyörn oc hans 
arfwa SI) XS 1: 12 (1401). 2 ) för yttra, SJ) XS 1: 

97 (1403). änkte äghir afflas alla afhändas mz orät. 


Bir 8; 399. han haffwir . . . rikesins krono äghor oc 
rikedoma owirflödelika afThändt oc förskingrat ( fuerat 
. . . a/ienator et dittipafor) ib 4: 113, 
afhftndan,/. afhandande. GU 3. 
a finna (aa-), r. 1) påträffa, än hon afunnis 
Gr (Cod. D) 377. 2) upprinna, skaftauila lek han 

fbrst aAfan MD (8) 200 . Jfr finna a. 

af Inna, v. upphinna, aff jnte honom IVi 24 . 
afkalder (afkalir), te ofkalder. 
af kalla, p. bortkalla , hädankalla. när gudh mic 
aff kalla ril SD XS 1: 446 (1405). 

afkaftta, r. 1) bortkasta. UK 2: 4749. 8 ) af- 

kasta, aftkudda. vi maghom afkasta hans thräldoms wk 
af varom halsom Gr 261. Jfr kaftta af. 

afklippa, p. afklippa. MD 372. Jfr klippa af. 
afklildha, r. [Itl. afkliedaj af kläda. afkUde han 
sik siäluar Bu 141. Fr 2<C1. lät tyberius afkädha (för 
afklädhaj pylatum Bil 302. — med personens ack. och 
sakent dat. bö|> gripa ypolitum ok han afklädha rid- 
darlikom klädhum Bu 431. Jfr klädha af. 

afkonia (-komma), r. 1) komma undan, ath 
han skulle ey affkomma mz alla JIK 8: (sista forts.) 
5042. 2) af gå (från en befattning). GS 39 (1375, 

orig .). 3 ) afägsna , af rända fran. med personens ack. 

och sakent dat. vidhirfre&tadho hona afkoma thy 
godha hon böriat h&fdhe KL 337. — Jfr koma af. 

afkoma (-komma: -o MB \: (Cod B) 536), /. 
L. 1) af komma, afföda. MB 1: (Cod B) 526. Lg 
8: 544. 2) pl. afkomst ; af kastning, kunna sigh ey 

aff for:da gardzens ränto oc affkomor berghä FJf 
6: 3 (1441). 

afkomande, adj. [Isl. afkomandij efterkommande , 
afkomling. SD XS 1:093 (1407), 2: 139 (1409). MB 2: 44. 

af kom In, p. adj. afkomling. aff wore affkompnä 
BSH 3: 155 <1464, tamt. afskr.). theres affkompnä ib. 

af korta ( adher), p. [Mnt. afkorten] afkorta, 
minska, stidzins reth ey aff kortit (utan att inträng 
gores i sta*lent rutt) SO 107. 

afkräfla, v. utkrdfva. BtRK 326 (1483, orig.). 
afkrällkia, r. förde rf ra, för t föra. med dat. och 
ack. han skal thik liffwith tho aff kränkia (beröfra) 
Al 7638. 

afkälina, r. fråntaga , afhända. haffdhe domkir- 
kionne affkäut ok aff häffdhat hänna iordh SD XS 
2: 208 (1409). ib 210. 

afkännn |>ing (aafkiannothing), n. L. ett 

ting som ej hölls på vanligt ställe och vanlig tid; tt 1 - 

tom det tom hölls hemma hot den tom ej ville m- 

t ta lia tig på det vanliga tinget el. hot h tål k en böter 
m. m. skulle uttagas (te Schlyter: Ordb. t. 11 f.). 
nominari vel mitti placitum dictmn aafkiännothingh 
ad domos in placitis mmmunibus respondere seu 
comparere nolencium SJ) 5: S89 (1344). 

afkömd (-kömpd MB 1: 5. -quämd Bir 2: 259 , 394 , 
3: 149 . -qw&md Ber 133 . -qwämdh MB 1: 345 pl. -ir), 
f. af komma, hans af kömd Bir 4: (Art.) 183. Gr 396, 

(Cod. J)) 366. MI* 1: 281. MB 1: 2, 5, 93, 116, 117, 

345, 375, 405, 431. Bir 1: 79, 2: 259, 294, 3: 149, 421. 
Ber 133. MB 2 : 38, 45. 96. alla omilla manna afkömdir 
skulu forga j dfldh MP 2: 78. 

afköpa, p. utlösa (en medegare genom att köpa 
hans andel), hauer barnit affkflfft meth forscrifne LX 
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mark oc c pen inga for löst oc fast SJ 371 (1470). — 
part. preL afköpter L. 

afköra, r. bortköra. TB 73. — boridrtfva, vräka . 
hafwi wald han afköra GS 43 (1416?). af ty ahren (för 
arenoj hao land boen af körer ib. 

all (awel Al 1751 , 10162 . afiTwel RK 1: 711 ; Bir 4: 35 . 
affuel Z’J/007 (i5i3). aw&l SI\XS i: 127 ( 1402 ). awil 
Al 53*3, 62*2. afwll Bo 143. affwll GO 38l), m. [hl. 
ifl' L. 1) krafty styrka, riste kÄsio mz afle Bu 
4 rt. mz maugha manna afle Bil 557. trösta sik aff 
»inom affle oc mäghne, at han formatte at holda the 
lag nan gudz hiälp MB 1: 455. brukadho sith mäghin 
ok rvmskau atl mz stridum Bil 573. the fästa thera 
stadh mz stoor awel Al 1751. ib 5363, 10162. RK 
1: 711. 2) vald. drägha mz afle Bu 12. 3) föv 

rirfrandty förrärf\ vinst, mz dygdhanna afwil oc 
laman sank i Isom (a*'quirendo virtutes) Bo 143. han är 
Tsal >ik wil ey wända aff giri ok fiikt ok storom 
awil Al 6262. aflfwil fölgher wild (med förvärf följer 
fördel) om thz wardher ey spilt GO 381. Bir 4: 
15. 4) af kastning (af jordegendom), at nakat af 

thetna (för t het ta) fornämda goz . ; . sik nakat for- 
bitra konne meth awäl älla byghninger SD NS 1: 127 
(1402). (j tunner smör aff gardzens affuel FM 607 
(ui3>. — Jfr ökia a. — a fla gardher (afwels- 
gardher. afwilsgardher. awils gaardher), m. 

afrelsgård. underlydande gdrd. jordh . . . som andres 
mrmarsson hafthe ... laght vuder een afwelsgardh til 
stocholms hwss SD MS 2:161 (1409). öbotaue ärujdhke- 
licare j sinom afls gardhom (castellis) oc annarstadz 
huar thom lustir än j klostromen Bir 2: 69. när gaarz- 
nettario j hionagaardhenom ellir awils gaardhomen 
a&imar sitt embete VKR 40. som staa for clostirsins 
afwibgardhom ib. Bir 5: 123. — afls gods, n. för - 
rérfdt gr*ls. köpis godz ok affls godz BSIl i: 165 

(1376|. ib 166. 

afla (-ar, -a]>e, -aj>er), v. [hl. afla] L. 1) 
aHa. a) om mannen eller mannen och qvinnan gemen¬ 
samt- gignere, procreare. han afladhe son mz ens 
möJnara dotter Bil 3uo. KL 112, 300. at han aff 
minghom frillom afflade xv söner oc C MB 2: 197. 

dum ri barn tilsaman SD NS 2 : 352 (1411). til 

bordho the annan tima saman föghias ok afla baru 
Bir l: 78. aflä Jh* . . . barn mälläii sik SD 5: 479 
"1345. nyare af skr.). — b) om qvinnan: conciptre. af 
t/.Bom afladhe iac barn KL 300. at jach egh barn 

atfla maa medh minom bonda SD NS 1: 485 (1405). 
aodberin aflar barn Bir 1: 133. KL 285. — abs. hwat 
*J ir hon thön som helom iomfrudom afladhe Bo 61. 
Lg 291. 636, 814. MB 2: ill. hon afladhe af gudz anda 
Bir 3 : 159. Bo 42. — mottaga (genom slafvisk öfver - 
tittmng af Lat. concipere,). Bo 102. 2) dstad - 

komma , tillrägabringa y grundlägga. afla{)6 pär kristen¬ 
dom Bu 149. resa ok afla cors ok kirkio (Christi cut- 
brm statuant) ib 206. ib 492. 3) förrärf va. hon 

säadhe sik sina fordhan . . . mz rok oc teen Bo 
14. at hon aflar alla världina ib 96. illa afflat goz 
RL 117 . aff rät affladho goze Bir 1: 53. ib 54, 181, 
152, 367, 2 : 32, 41, 163, 3 : 399. aflom vi dygdhena 
Bo 106 . afla synda forlatilse Ber 92. ib 193. at iak 
aagbe afla (lucrifaciam) christum MP 1: 9. afladhe siäl- 
oan gudh Bir 2: 51. Bo 99. Su 412. viliande afla hans 


afling 

siäl KL 208. hafdhe gudhi manga siäla aflat Bil 855. 
KL 162. Gr 296. Bir 1: 320, 360. Ber 26. Su 145, 155. 

Jfr yälafladher. 

H fl 111) B , V. L. 

aflagha, adj. L. 

aflan, f. [/*/. aflan] 1) aflande. ordhit vardh 
köt ok blodh j härma iuäluom aff hänna köti ok 
blodhe, aff thäs hälgha anda aflan oc ökilse Bir 2: 
267. 2) aftelst. min aflan Bir 3: 151. ib 152, 157, 

204, 386. Ber 208. 3) förvärfvande , förvärf. Bir 

1: 302, 2: 163. 

aflangra, v. [Mnt. aflaugen] nd. sände vth siin 
budh til all the rike oc land han kunde afflanga 
ST 340. 

aflanger (-longher: -longh LB 7: 143 ), adj. 
[Lat. oblongus. T. ablaug] q/läng. LB 7: 143. 

aflanger, se oflanger. 

aflat, n. [Mnt. aflät. hl. aflat] afösning , förlåtelse , 
syndaförlåtelse , (fat. mik tel aflat ok lösn minna synda 
Bu 3. badh sanctum petrum ärna sik aflath aldra 
sinua synda Bil 680. MB 1: 104, 476, 478. tekna aflat 
(indulgentias) hulkit hälghe män gafuo ok forskylladho 
Bir 2: 40. thän som gaugir til aflat ib. ib 163, 3: 186, 
218 , 266. Su 372. — aflat» daglier, m. dag då afat 
utdelas. T K 274. 

aflata, v. [hl. afläta] 1) af åta, lemna från sig. skicke 
hiith eth tall folk .. . thet mästhe ider herredöme kan 
afflathe FH 7: 82 (1509). — af åta , af yttra, forskipa älla 
aflata nokat thz kronone tilhöre Bir 8: 398. SD NS 
1: 368 (1404). FH 8 : 84 (1446). 2) lemna. upphöra 

med. med ack. vendum nu atir til cronicam som wi 
aff lätum Bil 732. aflata tholkin darscap KL 327. 
aflata tholka stridh ib 343. hon wille ey afflatha sin 
mykla graat MB 2 : 116. VKR x. Ber 147. — med 
prep. af. wildo ey afflata aff sinne ohöwisklikhet KL 
52. ib 255. — med inf. hwi aflatir thu ey a t staa mote 
guz kiannedom KL 156. aflat iak ey at mana hwam 
idhra ib 165. Gr 316. Bir 1 : 183, 252, 2 : 38, 247, 326, 3 : 
117, 4: (Dikt.) 233. — abs. hafdhe nästan af lätit Bil 
785. Bir 1: 221. 3) underlåta, med inf. hwar thu 

them seer j nokro nödh, tha skal thu aldrik aff l&tha 
at hiälpä them Va 20. — Jfr lata af. 

afledhis, adr. [hl. afleidis] 1) från vägen t 
f rnn vätta vägen , på af väg. swa at ämwäl ey nakot 
thz minzsta gaar affledhis ällir affskedhis Su 329. 2) 

på ett af stickande el. besynnerligt sätt. widherfreste 
hwar en sina röst samliwdlika innelykkia j korsins 
liwdhe oc ey affledhis Bir 5: 63. 

aflipa, r. L. gå bort, afida. aff theuna wärld aff* 
lidhna Lg 3 : 447. när gudh mic aff kalla vil oc jac 
är aflidhen SD NS 1: 446 (1405). 

a fl iilg, f. L. 1) af ande. sporde josep aff thässe 
vndirlico afflinginne Bo (Cod. B) 341. 2) afelse. Lg 

3: 47, 49, 56. 3) förvärf vande , förvärf vinst, til 

värlz goz afling MP 1: 72. hulke for ena siäl afling 
(acquisitione) gingo kring vm mang land, städhi, ok 
bya Bir 3: 9. til äuerdhelikhetz afling (lucrum) ib 
90. Ber 26. Su 55, 355, 453. hwilkin myklil aafling 
gaff sinom herrora KL 159. liwär widh rätfångit godz 
ok widh rätta afling KS 3 (6, 4). thu säl ämuäl 
minna vtualda manna siäla for thina wärlzlika aflingh 
(lucro) Bir 1: 124. MP l: 4, 8. batan ok aflingh Bir 
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a flitil 


1: 323. ib 367, 2: 41, 83, 3: 177, 245, 326, 4: 98. VKR 79. L/K 
1 %. Su 59 , 421 , 460 . — a flinga dagher, m. aflelsedag, 
uflelsehögtid. iomfru marie afflinga dagh Lg 8: 46, 47. 
ib 50, 55. — aflinga gardher, m. förrärfd gård. DI) 
1: 210 (1509, af skr.). — aflinga gods, n. L. förrärfd 
egendom , aflingegods. thässe min ratto eghin aflinga 
oc köpo gooz 8D KS 1: 231 (1403). ib 2: 464 (1412). 
welwonnet afflinge godz SJ 380 (1471). DD 1: 107 
(1457). — aflinga höghtidh,/. aflelsehögtid. iomfru 
maria swaradhe . . . vphögh mina aflinga högtidh Lg 
3: 57. ib 53. — aflinga iorj), /. L . förvårfd jord, 
nflingejord. de prediis per me acquisitis que dicuntur 
nflinga jord SD 3 : 712 (1326^. terram per me acqui- 
sitam wlgariter dictarn aflingajord ib 4: 630 (1338). 
— aflinga päningar, m. pl. förvärfda pettnitigar. 
SJ) KS 1: 365 (l4o4, nyare af skr.), 2: 119 (1409). — 
aflinga time, m. aflelsetid . loffwis gudz son j sinua 
ärofulla modhers afflinga tima Ly 3: 51. — aflinga 
tompt, f. L. 

aflitll, ^ oflit il. 
af liva, r. q/lida, dö. Bu 174. 
afliva, v. L. aflifva, döda. RK 2: 4152. MB 
2: 197. ST 19, 278, 327 , 355 , 358, 445, 471. Lg 3: 693. 

afloya, r. [J/r»f. afloven] lofva att öfvergifva , af- 
säga sig. aflowadhe alla afgudha thiänist Ly 8: 210. 

aflysa, v. a Hy sa. ath forscrifna gutniska mynth 
skulde aflf lysas BSJJ 2 : 237 (1425-9, samt. aftkr.). 
haffue wij aldrig någre helgedager aftrengt eller af- 
]yst ib 3: 115 (1458, nyare af skr.), hwat som war 

mote the helghe kirkio skipan, tbz skulle ... af 
lysas ok läggias af Ly 3: 509. 

afläggia, v. [Ist. afleggja] L. 1) qflägga, 

bortlägga , af taga och lägga från siy. aff läggia 
konungs bonadh Bil 696. riddare ther aldre aflagdhe 
sin hiälm Bir 1: 108. ih 307, 2: 132, 8: 404. — bort¬ 
lägga , upphöra att bära el. bruka, nw äru thässin 

klädhin aflagdh ok forsmadh Bir 2: 108. ib 1: 143. 

Lg 8: 563. 2) bortlägga, upphöra med. afflagdhe 

han alla willo KL 32. ST 252. Ml' 1: 83. MB 2: 

228. ath wij affläggä al awund. twedrecth oo owiliä 
inbijrdis FM 91 (1497*1501) 3 ) borttaga, aflägsna. 

hwat hälzst the antiggia tilläggia äller aff läggia 
(demserint) MB 2: 243. j the arono afflagdis (ablatum 
est) hedhninganna wk aff israel ib 269. at the ey 
skullo aff läggia (amoverent) gudz lagh aff ther- 
is hiärtom ib 283. 4) undanrötlja, af skaffa, 

göra slut på. affläggia thässa oc andra wranga 
sidhuänior aff sino rike Bir 3: 312. än wir gitom 
egh J)ilt af lakt SJ) 1: 669 (1285, gammal af skr.). 
at then blodgiwtelse motte worda afflagd BSJJ 4: 8 
(1471). KS 6 (13, 6), 62 (154, 68). VKR 38, 45. Bir 
2 : 73, 3 : 363 , 5: 119. BSJJ 8: 146 (1463). SO 144. Lg 
3: 506. — upphäfva, indraga, at thet closteret aff 
lakt worder FJJ 3: 118 (1448). — infria • betala oc aff- 
läggia alla the sculd BSH 1: 194 (1387). 5) bilägga, 

uppgöra, än w*ir gitom egh fät af lakt J>errä i mällin 
SD 1: 669 (1285, gammal af skr.), thz scal man 

aflegia mz sämia GS 37 (1413, orig.). FJJ 3: 71 

(1446). BSJJ 3: 155 (1464, samt. aj'skr .). Bir 5: 138. 
RK 2: s. 337. 6) uppgöra, af göra. öfc er ens komma. 

war witrat och aff lagh t SJ 274 (1459 ). 7) 

uppskjutat thet möte i lödöse var afflagt FJJ 1: 


12 afnysta 

172 (1496, af skr.). 8) undantaga. Lg 3 : 506. 9) 

uttrötta, ärin j nu aff laghdhe ST 98. — Jfr läggia af» 
aflägning, f. undanröjande, til ... afflägning 
alz ouilia oc mysthykkio BSJJ 1: 181 (1381). 

aflägNp (-lexse), adj. det som afiägges eller bort- 
lägges. skel snarleka fran tik . . . thz affläxse är 
LfK 142. giffwa sina afflexse sokka widhertorfftoghom ib. 
aflända, r. L. 

afländis, adr. \lsl. aflendis] utom landet el. land¬ 
skapet. GS 4i ( 1414 ). — afländis försl (-forila),/. 
fora el. kör sel utom landskapet. GS 58 (1474). 

afläsa, v. utestänga. ath han sidhan affläster wordhe 
EGR 67. 

aflästir, /. pl. L. 

aflödha, v. lossa, aflasta. PM 44. 
aflöna, v. a/öna. afflöne war t folk FM 397 (1509). 
aflöpa, r. 1 ) löpa bort. kan scadhi aff henne 
(grinden) hända ath swin afflöpa ellir a löpa TB 
77. ath hau och hans partij icke äre afflöpne BSJJ 6: 
91 (1506). 2) af gå, aflöpa (med fartyg), ati vare 

afflöpne FJJ 1: 159 (1496, af skr.). 3) löpa förbi, 

upphinna genom lopp. löp sa fast at engen häst kunde 
afflöpa hanum IK 33. 4) aff alla, bortfalla, ther 

som haret er aff lopyt LB 7: 32. 

&flÖ8a, v. 1) befria, frisäga; aflösa (i kyrklig 
mening), afflösa han KL 111. MP i: 5. Bir 1: 354, 
3: 91. aflösa syndogha aff allom thera lönlicom syndom 
Bir 3: 192. ey magha aflösa thom for somlica synde 
ib. ST 494. 2) förlåta, största synde äru bätrande ok 

aflÖ6&nde vin höxsta biscopin Bir 3: 456. 3) af skeda, 

afsätta. bödh kesaren . . . alla biskoppa afflösas som 
ey widhergingho oppstandilsen Lg 442. — Jfr lösa af» 
aflösn, f. [/*/. aflausn] 1) befrielse, frigörande', 
särsk. frisägelse från synden, förlåtelse , qflösning. 
aflösn badhe aff syndomen ok pinom Bir 8: 218. LfK 
139. Ak uädher ok aflösn af allom sinom syndom Bil 
272. som gudhlikt vald hafwir til aflösn siäla ib 119. 
til . . , varrä syndä aflösn SD 5: 561 (1346). MB 1: 
347. Ber 193. Bir 2: 4t. thorfuom wi opta vidh hans 
aflösn oc nadhe Bil 115. ib 717. Bir 2: 23, 82, 214, 3: 
193. VKR 73. Jfr synda aflösn. 2) af sked. 

röktadhe sik aflösn af biscops ämbäte Bil 649. 

aflösning (-igh Lg 3: 675), /*. qflösning , förlåtelse. 
Bir 4: 28. LfK 266. lg 3: 675. Jfr synda aflösning. 
nfmarka, v. L. 
afmattos, se oftnattes. 

afminnilse, n. = aminnilse» med afmynnilse 
varrä bäggiä sälä SD 5: 564 (1346). ib 565. 

afmykin, se ofmykin. 

aftnyrdha (-mördlia), v. genom mord beröfva. 
ath sigordh swen warth mik saa aff mördher Di 246. 

aftnftla, v. förtala , nedsätta, med dat. afmelto (de- 
trahere) ambrosio Bil 643. Jfr ainäla. 
afmiirkia, v. L. 

afnam (-n&am), n. [Jsl. afnani] L. 1) undantag; 
genom jords af söndring vållad minskning (i jordegen¬ 
dom). quartam partem octonarii terre ... sine vila sui 
diminuciono dicta afnaam . .. diraisisse SJ) 5: 198 (1343). 
ib 243 (1344). 2) afsöndradt jordstycke. Se IJilde - 

brand , Sv. Medelt. 1: s. 254. — Jfr afnällining» 
afnysta, v. afnysta. hulkin som hauir thradha 
nysta j hulko som bäzsta gul är jnnantil han afflatir 




Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



afiiänming 


18 


afsidhis 


ey at affhysta thradhin til thäs han lindir gullit Bir 
2: 247. ib 4: 114. 

afaämning (-nempning), /. L. undantag (af 
jordstycke eller • af viss rättighet) som göres vid för¬ 
yttring af fast egendtym. absque diminucione et ex- 
cepcione quacumque dictis wlgariter afnempningum 
SD 2: 365 (1302), 366 (1302). absque vila excepcione 
dicta affnempning ib 404 (1304). ib 428 (1304). Jfr 
.ifnain. 

afniir, se ofhftr, 
afqyämd, se afkomd* 

afraf) (r&dh SD 5: 147 (1343). -rfid SD 2: 245 
(1298). -redh SD 5: 67 ( 1341 ). aneret SD 1: 73 
i 1164—7)), n. [Isl . afrad. jfr repa, Jsl. reida, betala’, se 
Kock, Bidrag till svensk etymologi s. 3] L. 1) af gift; 
sär sk. af rad, årlig af gift af landbo till jordegaren. 
trium marcarum census . . • qui uulgo aueret uocatur 
SD 1: 73 (1164 — 7). siäx öra afradh ib XS 1: 171 (1402). 
sensum (för censum^) dictum affradh annuatim pro 
parte priedicta conferre SD 2 : 526 (1308, nyare af skr.). 
ad oxhibicionem annuam dictam afredh ib 6: 67 (1341). 
ib 94 (1342;. ex prouentibus affra>d dictis prouenienti- 
bus de insula supradicta ib 2 : 245 (1298). ponsionem 
dictam afradh ex hiis prouenientem anno jam jnstanti 
ib 3: 368 (1318). prouentus dictos afradh de eadem 
. . . annuatim percipore ib 4: 299 (1333). fructus et 
obuenciones ex ista dimidia marcha terre prouenien- 
tes, dietas wlgariter affradh, anno quolibet percipiant 
ib 5: 147 (1343). aghär han J)är äghändenom änete afraf) 
af giua ib 637 (1347). halft afrath göra thöm som 
åghandin är IfX 135. vp bära aff landbomen . . . aff¬ 
radh VKR 36. pensiones wlgariter gypt & afrad dietas 
SD 2: 267 (1298). affrafjo ok affgiäld vtgangno ok vp- 
borno aff f>e samo jordh ib 6: 19 (1348). ib XS l: 444 
(1405), 2 : 250 (1410). aff cloBtirsins aff rad he oc ränto 
VKR 32. affradh och affradz päninga ("afradh torde 
kär beteckna afrad som utgår in natura) SD XS 
2: 114 (1409). ib 310 (1410), 455 (l41l). pl. giffwa 

hunne siin affrath SD XS 2: 461 (1412). — afrad 
som utgår ss skatt till kronan . giffuandes oc giör- 
indt-s honom idert affrad affratzpeninga aterstäder 
saköra oc alla andre rettigheter som i oppa cron&ne vegne 
plictoge äro BSH 4: 1 (147o). —• a f9\ft bergsmän 
ar/igen utgöra till kronan, pl. hwa som äi beref» sin afraf) 
SD 5: 639 (1347). 2) inkomst (af jord), af kast¬ 
ning. GS 28 (1474). — Jfr afr&dha, afräf)e. — af- 

raj>a giäld, ». L. — afrads dagher, m. L. 

dag då afrad erlägges, afrazdagha skulu vara tyswär 
vm aret. en vm mitzsomars dagh. aunär vm michials- 
mässo SD 5 : 639 (1347). — afrad8 karl, m. L. — 
afradh kopar (-koppor), m. koppar som erlägges 
ss afrad. om then affradz kopper som nw gaar wth 
FM 482 (1510). — afrads pftningar, m. pl. pen¬ 
ningar som betalas i afrad eller skatt, affradh och 
affradz päninga SD XS 2: 114 (1409). ib 219 (1409), 
310 (1410), 455 (1411). BSH 41 1 (1470). — afrads 
time, m. tid då afrad erlägges. SD XS 1: 656 

(1407). 

afrad ha, n. afrad , årlig af gift af landbo till 
jordegaren. thet affrada, som iac ther aff op burit 
hafuer SD XS 1: 567 (1406). — afrad som utgår 
ss skatt till kronan. först skal laga skatten all er 


vtgå, och twädela af then andra skatten, som the 
förra giorde, tå mi bönder woro lagda vthi ena 
giärdh, hwadh thet är arfwode, afrad ha eller andra 
vthskylder GS 44 (1437) 

afrafia (-raadha, *rodha), v. af råda, afstyrka. 
f>a han af räf) hanom döf>en Bu 138. Bil 376 , 618. Bir 
1: 141, 8: 339. ST 427. alla bönder afradde thz han 
RK 2: 8063. tha wi gatum hanom ey afradhit at fara 
KL 166. afräth them at offra Bil 266. MB l: 242, 
403. afrädh han honom fran hans pino Bo 119. alle 
thet swa affroddhe FM 244 (1505). alle aff raaddho 
hau MB 2: 244. 

afraka, v. afraka, afskrapa . hon afrakadhe hans 
har Ber 82. Al 98. swasom thz trä som swarwas j 
swarwo stole hulko huassasta jarn är mote sat af- 
rakande (abradens) vtan hugnadh Bir 3: 136. 

afrapa lass, ». L. 
afraf, se ofrat. 
afrefm, v. L. 

af roilSA, v. bortrensa , rensa , sopa. hwarn morgh- 
on som af rensät är SD 5: 638 (1347). 

afrestan, /. ifver, bemödande, ärffuodadhe oc bruk¬ 
ade sik mz alle fikt oc afrestan Su 224. 
afrezl, /. L. 
afrezla, /. L. 

afridha, v. rida bort. RK 8: 35, 3073. Di 172. 
afriya, v. afrifva, rifva bort. mz syno affreffno 
haare MB 2: 199. 
afroteu, adj. L. 

afry dilla, r. L. af rödja, upp rödja, odla . GS 58 
(1474). 

af ryma, v. L. 

afrttye (-radhe SD xs l: m (1407), 2 : 219 

(1409); GS 39 (1414); VKR 36), n. [Jsl. afradi] L. 
afrad, årlig af gift af landbo till jordegaren . afskyldh 
afradhe oc thienist af thy hawa SD XS 1: 686 
(1407). halft affradho oc affradzpäninger, som jordhen 
arlicha skyliar oc the aff gozeno opbära ib 2: 219 
(1409). tha han (landbon) sit affradhe infbrir VKR 36. 
GS 39 (1414). 

afräkkla, v. upphinna, han kunde them ey af- 
räkkia j wäghenom ST 327. 

afräkna, v. uppgöra räkning , förestå el. ordna 
uppgörelse, haffua wij thöm i millom skäligan skipt 
ok affreknat bade i fasto ok lösörom SJ 383 (1473). 

afrSkt, /. L. 

afrftna, r. frånrufva, beröfva. med sakens dat. 
af ränas thiissa blomstrandis lifweno Gr 275. sinom 
sinnom affränther MB 2 : 294. Su 140. — med personens 
dat. thet er mek af rönt (för räntj MD 68. at the 
allaledhis affränte sik siälffuom wpföras til öffre 
tingen Su 230. wärdzliken hedher them aff ränes ib 
117. ib 161. 

afrökia, v. L . 

afsaknadher (ack. -adh, -at), m. 1 ) saknad , 
afsaknad. ffyl sidhan in swa mykit aff drykkin at 
thu hawir ängin afsaknadh aff natuardhin Bir 4: 
129. wi haffwom fwnnit them som wi barom storan 
affsaknat före LfK 148. 2) mistning, förlust, hafwir 

afsaknadh ellir minzkat j thinom skath ST 224. 
afsala, /. L . af sala, försäljning. GS 42 (1414). 
afsldllis, A) adv. af sides, åt sidan , på el. till ett 
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afskildt ställe . sta&nda af siidhes skilda fr&ao conuen- 
teno YKR 26. gik nakat afsidhis af hans Öghsyn Gr 
263. MB 2: 5, 89. SO 295. B) prep. med ack. vid 
sidan om. breda widh och affsides thz altaret SO 163. 

— Jfr asidhia. 

afsighia, r. L. 1) af std från, af säga sig an- 
språk på. med ack. the affsagde ängena Fil 2: 113 
(1438). — af säga sig, afsåga sig del i. med dat. affsigiom 
wij hans orligom och krigom BtRK 80 (1434). — af stå 
från, öfvergifva, med dat.f haua owirgifwit oc af sakt 
världinna (för världinne/,) Bir 3: 407. 2) af säga, 

afkunna , förkunna. SO 154. thät wardh ouer wäghit 
oc for rätto affsaght SJ 10 (1423).' ib 279 (1460), 284 
(1460). — ref. afsighias, af såga sig. med dat. afsagdhis 
hon allom världinna lostelicom thingom KL 323. at 
fulkomplika ueka ok af sighias sinom eghnom vilia Bir 
1: 42. Ber 170. ST 25, 27 . 234, 313. Lg 3: 130. — med 
ack. afsagdhis hon alla världinna faf&ngo KL 326. 

. afsinna (affsinne Su 357 . aff sinne MB 2: 169, 
238)j adj. eg. från sina sinnen, beröfvad sinnenas 
bruk. 1) sanslös, ftollo iämsköt nidher ... widh iordh 
som dOdhe waro ok lagho aff sinna Bil 287. Bir 2: 
132. MB 2: 169, 238. Su 76, 214. 2) utom sig . 

wardh hau aff storum dröwilsom swa som afsinna 
ST 442. Su 45, 411. allir affsinne oc wpsupin gl&dz 
jak ib 357. 8) från vettet, sinnesrubbad, vansinnig. 

varp munkin swa som affsinna (amens) KL 186. suasom 
galin oc af sinna Bir 3: 15. ST 308. 

aftinnogher, adj. sinnesrubbad, vansinnig. Lg 
3 : 349, 353. 

afHinilOghet,/. sinnesrubbning, vansinne. LB 7: 331. 

afsiudha, r. afkoka, bortkoka, genom kokning af- 
dunsta, nar tridie deliu aff vatnit er aff swdit LB 
7: 311. PM xli. 

afskapadher, adj. vanskapad. KS 44 (112, 47). 

afskatta, r. [ MtU . afschatten] eg. taga st skatt; 
af pressa, med våld fråntaga, bo jonsson hafde hans 
fadher . . . the godz vtan lagh ok rät ok vtan brot 
aff skattat SD KS 2: 197 (1409). sa sara loth han 
thom aff skatta vxa koo och huat tho attha RK 2: 
1004 . Jfr nkatta af. 

afttkedhi», adv. [Isl. afskeidis] från rätta vägen , 
på afväg. affskedes gånga KS 2 (3, 2). Bo 176. 
gaar affledhis ällir affskedhis Su 329. ib 389, 419, 425. 
Lg 3: 484. 

afskilia, r. afskilja, skilja, afskilias af thässe 
värld KL 353. 

afHkilnadherT m. skilnad, åtskilnad. eigh är nakar 
afskilnadher (för atskilnadher ?) a them j somlikom 
thingom Lg 963. 

afskipa, r. afägsna. Bir 4: (Avt.) 185. TB 77. 

afakipa, v. L. 

afskipta, r. L. undan skifta , frånskilja, hon war 
ther med afskipt DD l: 176 (1501). 

afckrapa, V. afskrapa, bortskrapa, utplåna, till¬ 
intetgöra. i siwkdom i hwilkom synde afskrapas swa- 
som rudhir af iärne i elde KL 241. iak skal af skrapa 
(delebo) them swa som nakot thz som scriwat är j 
bok af skrapas (abraditur) Bir 1: 152. Bu 169. Bil 276, 
605. afscrapa mith Dampa af lifsins book Gr (Cod. 
D) 379. at han af skrapi tbin aminne af mino hiärta 
KL 230. tha vordho alla vara synde afskrapadha Bo 


252. för än the slögdhin vardhir afskrapadh ib 18. 
opläti ther sin mwn at predica huar godhe maghiu 
vardha thäs hetare j kärlek ... ok wrang sidhuänia 
af skrapas (aboleri) Bir 3: 173. är han ey (näml. 
miu vinj tha vardhir han affskrapadhir (delebitur) ib 
2: 26 t. Jfr akrapa af. 

afskrapilse, n. pl.t af skrapande , utjflånande. til 
synda afskrapilse MP i: 46, 98. 

afrkridha, r. skrida ned. wilit . . . hwilkit skal 
fästas mz threm naalom at thz skuli ey affskridha 
(defuat) Bir 4: 11. 17 ZR 58. 

afftkriva, r. 1) afskrifva. LfK 136. 2) ut- 

stryka, nagat ordh eller artikel aff scriffua eller 
tilleggia SO 87. 

afHkrftdha (afskredha), /. afskråde. jak vände 
alt thz skapat var ok värlzlikit til min lusta ok 

atirlefwona ok afskredhona (peripsemata) oc thz 

smälicasta rar gaff jak gudhi Bir 3: 143. gör 

swa som then som rensar äple han kastar bort skalit 
ok askredhona (for afskredhona,) oc thz bäzsta ok 

thz nyttelicasta atirgtfmir han sik ib 431. ib 4: 392. wth- 
wräkas aff allom swa som sleina aff skrädhor Su 117 . 

ftfskyld, f. L. afkastning, afkomst , inkomst (af 
jord), at jac matte til minna widerthorft afskyldh 
afradhe oc thienist af thy hawa SJ) KS 1: 686 (1407). 
mit gooz . . . meth allom afskyldom ib 2 : 261 (uio). 
meth allom tillagbum afskyldom ok tki&nist ib. 

afrkjrrdh (afskärdh. aff skiördh), f. [hl. 

afskurdr, m.] 1) af skärande , bortskärande, nyte 

stundom huassa afskyrdh (resecationibus) suasom godh 
läkiare Bir 3: 319. är nagat forskorit mera än reth 
aff skiördh bör at vara SO 114 . 2) det som är 

afskuret , afskuret stycke, hon grep tungona afskärdh 
Bil 506. tok hou sina tungo affskyrdh ST 261. — särsk. 
af skurna skinnlappar , affall af skinn, lim aff skinnom 
oc aff skyrd PM xlvii. 

afskärn, v. L. af skära, bortskära, lät iulianus hänna 
tungo af skära Bu 506. lät dragha ok tänia henna 
spena ok wm sidhe afskära Bil 426. ib 115 . lät kAsta 
sina naturlika limi afskorna wt i hafuit ib 619. hänna 
hiärta var vtdraghit ok läpane aff skorne Bir 3: 136. 
ib 140. suasom gräs aff skärs mz lia ib 2: 20 >. — part. 
jrret. afskorln, af skild, katters k, the affskorne omilde 
rydzer Ffl 7: 91 (1511). ib 92 (1411). FM 133 (i502, 
gammal afskr.). the omilde affskorne hedningher »6 
66.5 ( 1517 ). —• Jfr nkära af. 

aftkärilnp, f. af skärande, bortskärande, afskäril- 
sinna iärn Bir 1: 351. % 

afsköfla, r. borttaga, undandraga, jac skal jnthe 
aff sköffla fraa bondanom aff then holfthedelen som 
jac skolle hafft met bondanom FH 5: 20 (1463). 

afnla (Off- BSH 5: 464 (I5ll)), t\ L. 1) slå af, 
afhugga. ther loth them jerlin hoffwod aff slaa RK 
1: 261. ib 4427. wi ärom swa som gräs af slaghit 
ok af huggit mz lia Bir 1: 190. 2) genom slag 

el. nedhuggande beröfva. thän tidh war frende oss 
aff slaghin wardh SD KS 527 (H 12 ). Ansg 233. 3) 

sia af, afkorta, af draga, minska, hwars arsins wt- 
skyld . . . scall aff s^s i sama geldinä per till 
alt geldit vardir guldit SD 5: 160 (1343). land- 
skildhen ok hwat af gozit vpbärs skal egh affslas i 
howdgeldhit SD KS 1: 20 (l40l). ib 28 (1401), 34 
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aftaka 


aftlagh 15 


(HOi) o. s. r. tridiungren aff skatten loth han aff sia 
RK 2: *13. t ha vtleggie thz hosbonden ock aff slaas 
i dr*ngsens lön SO 81. l~KR 8. 4) borttaga. hwar 

som nokot onyttelikit är oc ey sannind likt thz 
vil iak aff sia (orerslain) oc lata fara ST 6. 5) 

•la tillbaka. rordho aff slaghne aff stadzsens hay stridz- 
aanDom MB 2: 17. aff slogho them ib 244. RK 2: 
3: 3876. BSH 5: 464 (1511). — Jfr bIa af. 
affilagh, n. 1) nederlag, fingo t ha swa il t aff- 
sligh RK 1: 26*. 2) af slag, afkortning. SI) XS 1: 

«44 i4«7. 2: 55 (1408). Jfr arYodhin afnlagh. 

tfslikt, f. af slag. afkortning. wtan alla affsläkt 
FR 4: 66 (1458). 
aNnima, se ofBttima. 

åfsnälla, r. försnilla, afsnälla herren sin skatt 
90 295. 

af«pi*A, r. utspisa, utdela (mat), the som haffwa 
clo*t*rs tingh i befelnigh at aff spisa oc wt läggia 
LfK 154. 

afctadhkoma (astadhkoma. aastadh kom¬ 
ma: -er BSH 4:248 ( 1500 ). osted komma FH 6:89 
I14»*), r. astoilknmma , drdgabringa. han kwnne thz 
ej astadhkomma Su 152. LfK 35. mz all then makt 
j kunnen aff stadh komina Va 17. ib 19. Di 111. 
FH 6: 89 (1496 ). BSH 4: 248 (1500). thz ärligästä ther 
han kund** affstadh komma Va 4. thot ytersta the 
konno afstadkome BSH 3: 186 (1467. af skr.), medh 
the meste karle rii kynne affstadh kome ib 4: 301 
1502:. — Jfr koma af stadh under stft{)Or. 
ahtakkotter (affstakkither), se ofstakkotter. 
»Marker, se ofBtarker. 

iMigha, r. stiga ned (frdn en häst eller annat 
djur »om nyttjas till ridt). Bo 22. Iv 175. Jfr 

*tlfrha af. 

afrtilla (-stylla. -stella: -stellis bsh 5: 62 

15 »* . 207 (1507;), r. [Jfr Mnt. afstellen] 1) af vända, 
fOrhmdra. t het them gud affstvlle FH 7: 91 (1511). 
huru sodane sskadhe och ffordärff matthe affstilles ib 
*6 nio?), hwat til swadana angrep göris skal ällir 
j hwat mottf thet kan affstilläs FM 91 (1497-1501). 

2) göra slut pd . pa thet krij, örlig och blodzwt-gytilse 
marthe aff stilles BSH 5: 52 (1505). ib 82 (1506), 207 
'1507). HSH 19: 26 (1504, af skr.), hwre . . . hwn 
(fåjdm) kwnne med nogen lempe aff stilleth wordhä 
ä 20: 191 (1507). 

åMinsra. r. [ Jfr Mnt afsteken] genom styng el. stöt 
kasta frém hästen (i tomering eller strid), t.her wart 
mangen riddare aff stungen la 18. Jfr BtlviffA af. 

afstridha, r. genom strid bemäktiga sig. intaga , 
tnöfra. at wi aff stridha (expugnemus) maghom gabaon 
MB 2: 27. Jfr Btridha af. 

afBtryka, r. 1) stryka bort. ajtorka. gudh skal 
aff stryka (absterget) alla thaara aff theras öghom 
MB i: 344. ib 366. Su 196, 317. 2) utplana, för- 

»föra. tillintetgöra . hwilkin . . . gambin syndinna smitto 
affftrok mz sinom mildaata wt rinnande blode Su 196. 
han aflfctrykir swa then riika som thän fatigha ib 
»5. MB 2: ii8. — Jfr Btryka af. 

ifstjra, r. 1) af styra, af randa. Lg 8: 287. 2) 

hdjda. nar wilin wil mera än han förmaar, tha är 
han atherhallande oc affstyrandhe LfK 35. 

afrtäkkia, r. 1) afkorta. stympa, swasom at 


Digitized by Google 


moysi ark ingång ffaste mwrane nidherfiöllo oc aff- 
gudhit affstäkt (detruncatum) wart Bir 4: li>4. 2) 

förkorta (om tid), hon alstingis aff steckär oc vth 
planar lengxta oc bytterliigasta skerseldz pina Lg 3: 72 

afsvikia (aaf-), v. genom svek beröfra. med dat. och 
ack. huar androm godz och ära aaf suikia MD (S) 232. 

afkädhaiu, adv. L. 

af sllla, v. L. 

afsälning, f. afsala. försäljning, ingen afsälning 
göra GS 42 (1414). 

afsatia, v. L. 1) nedföra. nedfytta . han aff- 
satte (deposuit) the waldogha aff thera säte ST 
203. 2) af sätta, af skeda, skilja frdn värdighet eller 

syssla, affsettie thette vthlendske folcket BtRK 377 
(1501). mago the han af settia KS 9 (22, 10). GS 29 
(1375, orig.). Bir 1: 74. VKR 30. tha sculo werna- 
män oc synomän afsätias ok andre tiltaghas TB 73. 
ath i plath ware aff satthe aff höffvitzmans dömitb, 
och jach aff biskopsdttmith BSH 5: 137 (1507). aff 
säthia han aff rikesens styrsle MB 2: 261 . afsätias 
rikeno Gr 263. 8) underlåta, af std frdn. at i wille 

thet afsette BSH 8: 186 (1467, afskr.). HSH 20: 165 
(1507). swadanne kort scriffuelse affsettiä FIf 1: 69 
(149 ib talet, afskr.). 4) uppskjuta, framskjuta, aff- 

satte han then dagh oc friid som forramat war oc . . . 
satte han* in vp& pingxdaga BSH 4: 12 (1471). — berilja 
uppskof med. at wij haffue fördraget oc affsat oc med 
thette wart opne breff fördraga oc affsettie then tol 
. . . til tess at riget kom ber i bätre stadga BSH 4: 
225 (1497). 5) göra slut pd. om thetta krijgh .. . 

matte besth stilles och affsettes DD 1: 208 (1508). BSH 
6: 267 (1508), 341 (i509). ath thenne manne stdrtningh 
och . . . blodz vtpiwtilsse . . . motthe aff sätties 
och bestijlles till en fulkomneligh godh ändhä HSH 
20: 71 (1506). affsäthia then stora fara och forderff 
ib 22: 53 (1493). — Jfr sätia af, ntaf nät i a. 

afsiitilse, n. nedsättning, förringande, räknande .. . 
nidhrilse oc afsätilse ophöghilse Bo uo. 

afBätning, f. afsais. tässa affsätningena ällar mwr 
giordhe Allexander philippi Lg 8: 458. — utsprång. öf- 
warst j murenom wAr een aftätning som lankt gik 
ofwir muren ST 419. 

aftaka (- tagha), r. L. 1) borttaga, af takar räruId¬ 
ena synd Bu 55. swa som likkamlikom sinnom aff taknom 
(in extasi positus) Su 19. wrdho mz dödhenom bradhe- 
lika aff tagne ib 65. äpther alla sönenar afftogx (con- 
sumta est) oc modherin mz samma pynom MB 2 : 302. 
til alder monde mit liitf aff taga RK 1: (LRK) 
s. 223. SEG 120 . afftaker (förtager) wanen wansam- 
likhetena LfK 129. scal jac for:da härra knwtz hand 
aff taka (d. v. s. åtaga mig) til härra karl magn- 
usson SD XS 1: 446 (1405). 2) af taga. taga 

bort (det som någon bär på sig), herra iwan hans 
vapn aff tok Iv 2445. ib 2827, 5295. bättonne aff- 
takne KL 84. 3) fråntaga, thet godzet hafde 

sone honom orätlikä aftAket FH 3: 7 (1369). aftok 
honum vingardhin Bir 2: 85. ib 8: 243. MP 1: 28, 2: 
81. BSH 2: 73 (1399). MB 2: 116. ST 154. 4) af - 

»ätta. at skipa ok aftaka domara i härade ok hundare 
hwario KS 68 (168, 75). 6) afägsna. af styra? 

wara honom och hans effterkommende en affthagen (för 
aftalen el. aftaladh t) sak FM 154 (1504). 
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aftala 

aftala {part, pret. -an/ör -adh BSH 4: 101 (1483); 
FM 303 (1506)), r. aftala, afgöra, bestämma. SO 103. 
/?AT 3: (till, om Chr. II red. B) 6310. — uppgöra, 
bilägga, en alstinges aff talan sagh BSH 4: 101 (1483). 
FM 303 ( 1506 ). SO 109 . Jfr tala af. 
aftan, se aptan. 

aftogtl , n,f [Mnt, aftoch] af drag, minskning f 
vthen all hielperädha forswmelsa oc afftogh BSU 3: 
151 (1464). 

aftra, se atra. 

afträdha (aaff), v. af rika frän, affalla /rdw, 
öfvergifra, then lydne oc vedorkäning, the aaffträdno 
woro BSU 5: 234 (1507). 

aftftkerf adj. som får el, bör tagas , förbruten. 
waro aftäkt (för -tökt?) alt thet han far mz TB 79. 

aftäkt, f, [Jsl. aftekt] L. 1) borttagande , frän - 
tagande, af händande, göra them änga handa aff täkt 
Al 9638. — särsk. borttagande af kläder eller redskap 
frän den som förbrutit sig i nägot af rissa i lag el. 
särskild stadga angifna fall. them mannom aff täkt 
göra som brutlike äru TB 78. alla afftäkter som göras 
j thenna fornempda scoghom sculu lysas a nästa tridh- 
iwngx thinge ther äpter the waro giordha ib. dy 11 
han aftäkt som hana giordhe ib. then aftäkt giordhis 
till 16 . then aftäkt giordhe ib. 2) sak som sälunda 
b/ifrit tagen frän någon, aff täkt till nästa tridhiungx 
föra TB 78. fao fram aftäkt ib. 3) afdrag. vtan 
afftäkt oc minzkan VKR 37. Bir 5: 119. — aftftkta 
yitno, n. L. 

aftälghia, v. tälja bort. thok alt thz han hafdhe 
aff thälght oc lagdhe rpa sina hand Bil 870. 

aftälia, v. [Isl. aftelja] L. 1) afråda. aftalde 
han fran cristne thro Bil 460. aftaldo han wardha 
cristin ib 364. ib 86. MB 1: 431. som afftaldo folkith 
ib 423. 2) ej tillräkna , räkna som g o dt gjord, tUl- 

gifva. skal all skado wara aftalder opa bade sijdor 
BtRK 87 (1435). 
aftökis fä, n. L . 

aftöma, v. [Isl. aft&ma] tömma af, tömma, som 
j fyllir ok af töme Bir 1: 347. 

afthrängia, r. L. 1 ) tränga frän, af tvinga, at 
thenna forrda godz forscrepnom eskild eskilsson sua 
olaghlica aff thrängd waro SD HS 2: 197 (1409). huil- 
ken eu broder androm sin broder sit rwm afftrenger 
SO 142. i*6 151. 2) undantränga, med våld afiägsna, 

af sätta, han afftrengde then som ret walder erkie 
bischof war BSU 3: 113 (1458, nyare afskr.). 3) 
afskaffa. haffue wij aldrig nägre helgedager aftrengt 
eller aflyst BSH 3: 115 (1458, nyare afskr.). 

af 1>YA, v. qftvå, borttvätta, haua afthwaghit thz 
etrit Bir 3: 43o. af j>wande siuna forro lasta smitto 
KL 186. rensilsinna stadhir j hulkom siälanna smittor 
af thwas Bir 1: 387. Ber 38, 97. — utplana, här är 
ey at enast aff thwaghin täxstirin ok scriptin Bir 
8 : 265. Jfr thva af. 

althörka (-thyrka MF 2: ui. -thorka Bir 3: 
32), r. af torka, afthorka sua alla smittona aff sino 
änlite Bir 3: 32. ib 1: 30. MP 2: 141. 

afnnd (KL 140 , 156; -undln MP 2:343. afwndÄ> 
95; Bir 2: 13. 3: 99. affwnd Su 354. affwndh MB 2: 
324. aaffwndh RK 3: 2112 . awund MB i: 229 , 230 , 
279 , 394 , 395 ; Al 2591 ; ST 326; Lg 35 . auund MP 


16 % afundsiuker 

2: 247 . awnd Bu 51, 516; Bil 212 ; Bir 1: 123 ; ST 
321, 349, 448; Va 8, 35, 38; Lg 90; Di 161. awndh 
Va 9. agwnd RK 1: (yngre red. af LRK) s. 260, 
262 , 266 , 268. auond MP 2: 49 . afuond MP 2 : 243 . 
afwond Bil 867; MP 2: 110 ),/. [Isl. öfund] L. 1) 
afund. awund är grund fore alt swik wnna ängom got 
rtan siälfwum sik Al 2591. awund fölgher likamlika 
thinga giri MB 1: 394. ib 23o. Bir 2: 18, 3: 99. MP 2: 
49, 110 , 243, 247. tendis awund oc hat them i mällan 
MB 1: 239. Bo 95. andelika thinga awund (afund if- 
ver andeliga ting) MB 1: 261. hafdhe kain mykla awnd 
widh honum Lg 90. hafdhe afwond ridh gudz hedher 
ok andra hälgha manna Bil 867. han hafdhe awund widh 
at nakar konungir wara (för -e) bätre än han Lg 35. 
han hafdhe awnd til mi k Bir 1: 123. ST 321, 336 
349. affwnd til aunars wälgang Su 354. drager mik 
engen awnd efftor (hys ingen afund mot mig för det f) Di 
161. 2) ovilja , harm,förtrytelse, diftwlen bar {>äs awnd 

Bu 516. Bil 212. iulianus bar awnd vif) gujdekt iartighne 
Bu 51. KL 140, 156. 8) fiendskap , hat. SD 5:377 (1344, 

nyare afskr.). MP 2: 247. Va 8, 9, 35, 38. RK 3: 2112. 
han hawor ... awund widh waara gudha MB 1: 279. the 
affwndh (odium) han til jwdana haffde ib 2: 324. ST 
448. — afunda ämne (awunda ämpne), n. an¬ 
ledning till afund. MB 1: 229. — ftfuilds fulder 
(afwndz- KL 418; Bir 3: 157. awns fullir MP 1: 
45), adj. afundsjuk. KL 418. MP 1: 45. Bir 3: 157. — 
afunds man (afFwndz- Bir 4: 58. awndz- ST 
15. awnz- Bil 576), m. afundsman. lögh thera awuz 
man Bil 576. ST 15 . Bir 4: 58. — afunds oqvädh- 
ins ordh (awndz-)? n. af afund el. hat föran - 
ledt oqvådmsord. kallar man annan otwghit nampn 
thiuff liwghara härianson ellir awndz oqwädhins ordh 
(troligen står dock här awndz för annat el. annor; 
MEGR red. A har: annat oquädhins ordh 54; red. B: 
annar vquädis ordh 59i EGR 68. 
afunger, se ofnnger* 

afunda (afwnda: -adhe Bir 3: 99 . awunda. 
-ar, -a{>e), r. [Isl. öfundaj afunda , afundas , hysa 
afund (mot el. öfver). awuudadho honum hans rikedom 
MB 1: 210. awundar man androm, at han är bätre ib 
395. i*5 123. awundar han them ib 277. ib 266. Bir 
3: 99. han avundadhe fadherfadhers hedher Bil 376. 
— reft. afundas (afwndas Bo 11 ; Bir 8: 77. 
afFwndas; -adis RK 2: 2778 ; -adhos Lg 8: 395 ; 
-andis £c« 22 C. avundas: -a|>es Bu 143 . auundas: 
-adhis MP 2: 110 . awndas Bo 95 ; Bir 1:287, 3: 176; 
-adhis ib 1: 105, 8: 57 ) 1) afutédas , hysa afund (mot 

el. öfver). diäwlin avundats hanom Bu 143. awndas 
människian vidh them som hedhir hafwa Bo 95. ib 
11. affwndadis ther wid RK 2: 2778. Su 226. awnd- 
adhis iak mot thik Bir 1: 105. ib 3: 57, 77. MP 
2: 110. awndas mot hans wälfärd ok godho Bir 1: 
287. 2) harmas ) hysa förtrytelse (öfver). diäfwl- 

lin awndas mykyt ridh tnario liuärno Bir 3: 176. 
affwndadbos the oc wredhgados moth hennns helso- 
sama gärniggom Lg 3: 395. 

afundsiuker (afundzsiwker: -an Bil 165 . af¬ 
wndz siukir Bir 8: 73 . affwnsiwker: -om 
Su 377 . awundsiwker. -t MB l: 491. awundzsiwk- 
er Lg 1010; -o MB l: 262. awndsiuker: -a Bo 
108; Bir 2: 279), adj. 1) afundsjuk . thu tholde 
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aghborre 


mik lifua afundzsiwk&n owin Bil 165. KL 119. Bir 
1: l$9 T 2: 27y, 3: 73. 5m 377. orent hiärta oc awund- 
fciwkt MB l: 401. diäfwlsins awndsiuka ondzsca 
Bo 10?. MB 1: 262. thu vest thit folk wara awud- 
siwkt mot annars hedbir ok &ro Bir 1: 397. 2) 

kiul, fentlig. awundzsiwkcr widh hänna cristindom 
Ig 1010. 

aflinna (^r«. - un), r. (ifunda , afundas. afunna 
mdrom lof eller god ha fräghd KS 25 (62. 27). han 
afun them han (kär lek en) äkke Bo 113. afwnnande 
indrom at the äru höghre än the Bir 1: 101. 

afrara, r. L. 

afri ka, r. a/vika. i skulin ey affwiika, ‘oc mik 
allganga. til spaamän MB 1: 367. 

afrinna, r. ( Mnt . afwinnenj rinna från (någon), 
fråntaga. med dat. och ack. han reddis the wille 
honom klotet aff winna RK 2: 991. ib 1563. aff aldra 
hand* godz som thu thinom iämcristne mz swik 
fåls oc orät afwindir ST 494. alexandro sit liiff aff 
winna Al 9920. at the for.da tolflf örislandh ioordh 
wordhe them meth laghum äller domom affwnnen SD 
SS 1: 92 (1401). äpter thet at thet sama godzith er 
them åller domkirkionne affwnnith ib. ib 99 (1402), 
2: (mi). Jfr rinna af. 

afrita (afwitta KL 282. auita. avita Bu 209 . 
avita KL 46; Bil 486; Bir 1: 12 . aweta Lg 3: 353, 363, 
» 4 , 373 . affweta ib 376. dat. pl. affwithom TM 
xxxvm), adj . L. 1) af vila, galen, fik {)än 

uhU var rät samuit Bu 130. ib 209. Bil 486. KL 
46, Ä*. Bir 1: 12. Lg 3: 353 , 363, 374, 376, 378. PSf 
xxxvui. 2) sanslös. ensamen aminnilseu thinne 
sons h&rdasta pino gör sannelika gudhelika människior 
Jfwita ällir dödha mz allo Su 212. 

tf vrika, r. L. bortdrifva, bortkasta, bortlägga . 
mas skee at han aff wräkir (abscindat) syna wrede’ MB 
2: 157. 

afräghift, adr. [hl. afvegis] frän vägen, ät si - 
do*. bOghia aff wäghis MB 2: 134. 

afrälda (-välla, -valda), r. L. med vald från¬ 
taga. wed dat. och ack. the hafdhe them affwaldath 

thera åghadela DD 1: 94 (1442, afskr.). som them 
haffia thera äghodela afuällath ib 96. 

äfrilta, r. af välta, bortvälta, stenin var afuältir 
Bo »4. 

afrimilsp ? n. pf.f vämjelse, äckel, hon (malört) 
d^gher oc mot affwämilse (för haffwämilse? sjösjuka • 
Lat. orig. Mac er har: nausea marina) blandath mz 
win oc drokkin for än man aa hnff far LB 5: 80. 

afräuda, v. nfvända, at thet forderff . . . matte 
tess heller affwendas BSJI 4: 228 (1497). — med dat. och 
ack. at han skulle honom aff wändha konungxsens 
wrredhe MB 2 : 292. 

afvällia, r. af vänja (ett barn från att di), qwinna 
wQi&nde afuänia sit barn KL 261. modhir af wäuiande 
tit barn af miölkinne Bir 1: 311. aff wandher aff spenom 
Su 164. ib 205. MP 1: 25. war affwandh at dy a Lg 3: 
1. — med dat. aff wandh myölkenne af modherliko 
bryste Lg 8: 278. 

afväpua, r. afväpna. thz hon siälff afväpnte mik 
h 2u2. rasklika varo affuäpnte the Fr 632.. tha han 
hafdhe afuäpnath sik ib 343. affuäpnto sik ib 634. 

afyäria (affwerige FM 324 ( 1507 ). offw&riä 

Ordbok. 


ib 91 (1497 — 1501). offwerygä HSIl 20: 165 (1507). 
offwerijä ib 171 (1507)), r. afrärja. at af wäria 
rikesens nödh RK 2: 1533. ib 7017, 3 : 884, 2201. Su 
180. FM 91 (1497—1501), 324 (l507). USII 20: 165 
(1507), 171 (1507). — hindra, aff värie at han aldrig 
skal fa macht offuer swerigis riche 7/5/7 20: 69 (1506). 
Jfr yäria af* 

afvärkft (-Värkia), v. L. bemäktiga sig, slå un¬ 
der sig. mit fäthärues gooz . . . at klande ällär af- 
uärkiä SD 5: 280 (1344). 

afyäxter, se ayaxter* 

afäggia, v. [hl. afeggia] ifrigt af råda. afäggia 
pauanom at koma til rom Bir 2 : 332. hon affäggiar 
mannen aff allom godhgärningom MB 1: 45. Bil 784. 
hulkin godha tanka oc gärninga afäggiar MP 1: 196. 

afärf>, /. L. 

af äta, r. äta bort, förtära, alt kiötot var af ätit 
Bu 515. Bir 3: 136. 

afäta, se ofäta* 

afätta, adr. från ätten, från slägten. til thäs thz 
waldith gik affätta MB 1: 263. 

afSra, r. 1 ) påföra, tillfoga, hon ( 0 : pynan) 
är aff gudhi tik räthviisliga afördh LfK 258. 2) 

framföra (tal el. ord), swa sköt thz war alexandro 
a fört Al 7904. 

aganga (aa gaa), v. 1 ) pågå, undergå, under¬ 
kasta sig. them tykte thz wara twngt aa gaa RK 1: 
(sfgn) s. 188. 2) angå , gälla. med dat. lika wiiss 

sora oss thät siälwm aginge 7/5/7 16: 6 (1369). — 

jfr ganga a. 

aganga, /. L. Jfr sbogha aganga* 
aganger (aagongher. ogongher), m. [Isl. 
ägangr] åverkan , inträng, ingrepp, hadhe giort them 
ågangh vppå then siöen SD KS 2: 245 (1410, nyare 
afskr.). om aagongh pa theris gambla änger FH 5: 109 
(1487). ranzaca hwilken tere haffuer giort ogongh wppo 
then annars änger ok wtmark BtFll 1: 134 (1506). ib 137 
(1506), 138 (15U6), 147 (l506), 153 (1506), 166 (1508), 174 
(1506), 176 (1507), 178 (1507), 198 (1509), 201 (1509), 212 
(1507). 

aggia, se äggia. 

agrip (agrep), n. 1 ) angrepp, engin göre agrip 
eller owirwald vppa then andra BtRK 113 (1436). ib 140 
(1441), 144 (1441). at noget agrep görs . . . pa forne 
högboren förste ib 180 (1453, orig.). at fornämde konungh 
karl . . . schal i ingen handa matho agrep, forfang 
eller schada widerfaras ib 251 (1468, orig.). 2) an¬ 
märkning , klander t wteu hinder agrip ok til tal BSH 
4: 53 (1477). 
agripa, v. L. 
agriper, m. L. 

agär{), f. L. pågift, mellangift . ä fölghir agärdh 
wande köpo (merx precii teneri petit addicione foueri; 
meningen väl: när dä tig vara köpes, har man rätt 
begära, att ytterligare något gifves på handeln) GO 525. 

agha (-ar), v. 1 ) aga. man skal agha onth 
barn at thz wardher goth ok goth barn at thz wardir 
ey onth GO 747. 2) hålla i tukt. hon ( 0 : dröffuilsen) 

twingar oc aghar (castigat) olydoga kroppen 5m 175. 
agha, se ägha* 

aghborre (aborre), w. abborre, aghborre per ha 
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aker 


afke 

(för percha el. perea,) VGL xiv. i skippundh törre 
aborre HSH 19: 166 ( 1506 ). 

aghe, w. [hl. agi] 1) fruktan. skräck, ther 

är hwarte ratzl äller aghe Al 1879. ib 3729, 6227, 7932, 
9976. han fik for räzl rät äldre agha Fr 3158. /r 947. 
for marsken haffde han myken agha HK 2: 3957. göra 
the borgare ther af agha ib 24io. ib 4634. androm 'il 
aga ib 3: (till. om Chr. Il red. B) 6230. lifua vidh 
nödh ok tholkin agha 1c 5682. — pl . skrämskott , hotel- 
ser. iak rädhis ey thina agha Fr 1002 . 2) tukt, 

näpst, späk ni ny. hyölt hon sin kropp wndher starkom 
agha oc harde näffst Lg 3: 395. ib 421. 3) ord- 

ning, skick, mykin aghe ok starker frid HK 1: 453, 
1815. ib 1247. pa myna swäna hölth iag skälighen agha 
HK 3: (sista forts.) 5843. — Agha fulder, adj. upp¬ 
rätthållande tukt och ordning, aga fwl öffwer them 
han rada skal BSH 5: >*5 (1508).— agha lön, adj. 
[Isl. Agalauss] L. utan tukt el. ordning . tygellös. han 
förde myketh folk oc agalösth MD 436. 

aghen! om aghen (för daghenfj ginghom wi i hwsen 
til folket Lg 3: 468. 

aghn (angn: angna Ber 224 . -ar), /. [ Isl . 

ögn] L. agn. som agna j kornaxom sundirkrosas j 
trysningh MP 1: 140. at .. . kornit starklica thrysk ia* 
at thz skuli skilias fran agxeno oc agnine Bir 2: 
55. ib 159, 279, 3: 319. Ber 224. Al 9118. — AgtlllA- 

baker, n. L. 

a ha 1 Bil 90i (möjligen för tha/ 
ahald (aahaal)/ n. [Isl. ahald] raldsarnt grepp 
handgripligt räld. at hownskild inthet aahaal eller 
aakomma giorde paa honum BsH 5: 362 (1509). 

ahughadher, adj. uppnuirksam , aktsam. tilbör thy 
thik waflatlika at ahughadhan tara (studere) uar thins 
h iärta reenlek Ber 267. 

ahughi (ahoghi. aahoge), m. [Isl. ahugi] 1) 
ahåga, uppmärksamhet ; aktgif rande, haf ahugha a (in- 
tente ora) thinom härra gudhe Ber 271. 2) oro- 

tméke. skal han ok haua mera akt ok åhugha huru 
han mÄ wäl ok ärlika skipa ok styra »it land ok 
almogha KS 56 (140, 6i). mz ahogha och vmsorgh vm 
thz j skulin ätha JP 58. taghä megh swaadanä aahugä 
oc bestilning paa FM 350 (1507). 3) ifrer. tha 

fingo somme sa stoor ahuga HK 2: 7471. 

A hughsA, r. betänka, ril iak gärna mz thinne 
hiälp a huxa min brut Bir 4: 145. 

ahllgll.san (aahugxan), f. omsorg , ifeer. mina 
nadh skulu the sik saman sanka for liggiande fää 
mz idhkelike aahugxan Bir 4: 34. YKR 78. 

ahylilse, f.f täcke , tiickehe. madhka skulu uara 
thin ahylilse (operimentum) Ber 210. 

alliiuda, r. L. [Isl. ähenda] eg. lägga händerna 
pd. i) taga, bemäktiga sig. huat han ville ther a 
hända thz gat man ey wäl for honom waart HK 1: 
274. 2) påträffa. HK 1: 727. 

ahöra, r. L. ahöra, höra pa. mftdban thasse min 
brudh ahörer Bir 3 : 358. SD XS 1: 29i (1403), 589 
(1406). allom ahörande KL 8. härädzmannom närwar- 
andom oc ahörandom SD XS 1: 36 (1401). ahörande 
oc flerom biscopom mz honom Gr 312. MP 1: 30, 47. 
Bir 1: 36, 333 . Su^tt 7 . Jfr höra a* 

ahöra,/. L.[ahöra, ahörande, i thera ahöro SD XS 
1: 209 (1403;. ib 252 (14o3) o. s. r. j manga sanninda 


manna näruaro ok a höro Bir 1: 50. ib 65, 2: 221, 

3: 83, 218. 

ahöran, /. — ahöra. SD XS 2 : 260 ( 1410 ). Lg 
3: 3. 

aliörilse (aahorelse), f.f — ahöra. Bsil 5: 

46o (1511). 

aka (aker, oko, akin), c. [hl. aka] L. 1) 

köra , föra j* 1 ragn eller i släde. TB 75. thäu akir 
goth las i gardh som godha kunu ffaar GO 866. 

2) aka. SD 5: 378 <1344, nyare af skr.), thz han 
wilde aket i forgyltom släde HK 1: (Albr.) s. 214. 
— aka ut, köra ut. föra ut. wilia the sina ako 
sälia ellir gifua tha ake uth aff scoghenom TB 75. 
the oko han wt aflf stadhenom Bil 713. — Jfr In aka* 

aka,/. L. 1) körsel. ako lysa TB 74. ib 79. Jfr 
8 kogha aka. 2 ) det som köres , sarsk. sadant 

som blifrit hugget i skog. alla akor jnnan tridhiwngx 
magho män saklöse hem till sin aka a sarna dagh the 

houa hugga TB 75. wilia the sina ako sälia ellir 

gifua ib. sälia ellir skipta ako sinne jnnan tridhiwngx 
ib. hwar som huggir j synne ako tymbir ib. höwita- 
man oc sym.men ok wernameu aghä swa j akoo som 
i skipan ib. ib 76. 79. 

akalla, r. L. 1) tillkalla , aberopa. jak akallar 
(inroco) vitnara i dagh hymilin oc iordh MP 2: 
175. 2) akalla. anropa (om hjälp), kom sanctus 

olafuus ti) honom som han hafdhe länge akallat Bil 
869. allom thöm thätta naropn a kallado ib 897. Bir 
1: 24, 119, 140, 379, 3: 96. MB 2: 316. Ber 3. Su 379. 
akalla a gudh LfK 197. Lg 8: 557. 

akallan,/. L. akallan, anropande (om hjälp), roopp 
ok a kallan MKG (red. A) 56. ib (red. B) 61. KG 
65. mz rätte tro oc akallan MB 1: 411. hörer synna 
vyna böner ok ak&llau Lg 8: 557. hänna nampns a 
kallan Bu 30. ib 526. Bil 86. diäwlz acallan Bu 155. 
Bil 287. Pa 23. Bir 1: 37. 

akallilse (-else), f.t åkallan, hörer . . . warä 
ö<lmiwkä bön ok akallelse BSH 3: 176 (1466). 
akan,/. L. 

akare, m. åkare. SO 203, 204. — SS tillnamn. SJ 
53 (1433), 86 (1438). 

akarn (agerne), n. [hl. akarn. D. agerne] L. 
ållon, ekållon. tag millan barken aff vng eke trä, oc 
aff agerne, eller oc grön agerne LB 7: 301. agerne 
sma stöt oc druckne med öl eller viin ib 304. 

akeföre (aake-), n. [X. akeföre] räglag af den 
beskaffenhet att man lätt kan köra. ti il aakeföre bliffuer 
DD 1: 226 (1516, ef t. aftr. hos Langebek). 

aker (aaker LfK 20 , 199 . oker BtFll i: 154 
( 1507 ); FM 391 (1508); BSH 5: 383 (1510). akker 
Su 148. pl. -rar), m. [hl. akr] L. 1) aker , 

od/adt jordstycke, odlad mark. brände gär|>e ok ak ra 
sins molz manz Bu 175. KL 132, 139. Bo 125. aker ok 
äng SD 6: 149 (1349). ib XS 1: 170 (1402), 370 (1404), 389 
(1445), BtFH 1: 154 (1507). FM 391 (1508). LfK 20. 

riflf opp aff thins hiärta aaker sm&a torna ib 199 . 
tith hiärta är gudz aker ib. — » ortnamn, apaldae- 
acher SD 1: 597 (1282, • ridim. af 1286). löredaohaer 
ib. frigi®raker ib 3: 5 (1311). odhensaker 16 124 (1313). 
wllaraker ib 628 (1323) o. s. v. Jfr bÖno*, hrete-, 
rofua-, roglt», upgaugs-, ända-, arta-aker. 2) 
pa akem växande säd, gröda, bildl. nu är min oker 
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moghen BSH 5: 383 (1510). ther han w&nther sik 
frukt oc siåla akker gudh i affla (ubi fructuose se 
cwstimarrnt egisse) Su 148. — åkers lordll,/. åkerjord. 
Al 7010 . Jfr akerlordh. — åkers land, «. åkerland , 
åker. MB 2: 42. — akra avärkan, f. L. — akra 
avärkuing, f. L. — akra giir]>i, n.L. — akra 
g£r]mlng, f. L. — akralaghi, m. L . — akra 
skipt,/. L. — akra skipti, n. [Isl. akraskipti] 
L. åkerbyte. SD XS 1: 137 (1402). — akra Sädhe, 
m. i akrar odlad säd . some thera jrkte jordhina 
ok akra s&dhe mz man likt äruodhe Bir 3: 366. 
aker deld,/. L. 

akeredskaper (a&che-), m. åkredskap , fordon. 
met aacheredzskap FM 291 (1506). 
akerfaster, adj. L. 

akerflälder (aaker-), m. åker som särskildt till¬ 
hör någon, utan gemenskap med granname i en by. 
iach . . . vplather ok säl ... lårens i rasbo min 
aakerflÄl SD XS 2: 119 (1409). ib 120. 

akergardher, m. gärdsgård kring åker. TB 77. 
FH b: 91 (1484), 159 (1492). 

aker griald, n. L. 

akergrind, f. grind till en inhägnad åker. böte 
swa fore the grind som fore akergrind ellir iingia 
TB 77. 

aker gär{)i, «i. L. 
akerharrer? ro.? L. 

aker höns, n. åkerhöns, rapphöns f ST 421. LB 3: 109. 
akerlordh, f. åkerjord. VKR 42. Bir 5: 120 . FH 
4: 36 (1454). 

akerkal? (agrekol), m. [hl. akrkäl. X. åkerkål. 
Fdan. akerkal. D. agerkål]. sinapis arvensis Lin.f 
brassira campestris Lin.f eruka agrekol LB 6 : 284. 

akerkarl, ro. [Isl. akrkarl] åkermän. med jordens 
brukande sysselsatt arbetare, godhir akir karl (agricola) 
at saa gudz ordh junan siälinna Bil 214. faa sin vin- 
gardh androm akirkarlom (agricolis) Bo 148. — arbetare 
(i allmh.). thän sama akerkarlin (förut kallad hirdhej 
fan hr 678. 

akerlass, n. L. 
aker mal, n. L. 

akerman, ro. [Isl. akrmaffr] åkermän , jordbrukare , 
landtman. jak yrker ey jordhina swasom bonde &lla 
akarman Bir 3 : 366. Gr 276. ST 321. Al 1967. * 

akernam, n. L. 
akerska(>i, m. L. 
aker skipt. f. L. 

aker teg her, ro. åkerteg, änger . . . och aker 
tege BtFJl 282 (1508). ib 269 (1508). 

aker tinnd,/. L. 

akerrälde(-Välle),w.yor<fomracff. widh aker wällit 
jefleti (juxta terminum Jephleti) MB 2: 44. 

akh, interj. [Mht. ach] ack! o! ss uttryck af 
önskan, längtan , saknad , sorg. akh äwärdhelikin gudh. 
hwa är hon älla hwilken Su 390. akh älskoghans 
mästerska . . . skodha at älskoghen är enande dygdh 
ib 393. akh kom thu min aldra käras ta ib. akh hwat 
mykit iak tapadhe mz hanom ib 406. akh hwat thrang mik 
i th&sse vidho wärldenne är af sorgh ok vidhermödho 
ib 409 . akh hwat rist tekn thätta är at thässen . . . 
bygningen vil alzstingis forganga ib 420. 

akkare (akkiäri. akkiär), se ankare. 


aklagha, r. eg. åklaga; klandra , väcka tvist om. 
ath thenne gardhin och gooz kylo ällir hans arffwm 
affginge ällir ak laghat ällir atalath wordhe aff mich 
SD XS 1: 233 (1403). 

aklaghan, f. [Isl. äklagan] 1) åklagan , kla¬ 
gomål. SD 8: 413. 2) klander , trist, hulkit jak 

affhänder mik oc minom arfuom oc äghnar thät ha¬ 
nom oc hans arfuom quijt oc fri vtan alla swiklica 
aclaghan sj 101 (H39). Jfr naklaghan. 

aklaghare, m. åklagare. LfK 110 . SO 159, 201 . 
— kärande, tesse effternempde ware aklagare SJ 359 
(1469). 

aklä|>o (aaklädhe. oolede BSH 5: 155 ( 1507 )), n. 
[Isl. äklsedij L. sängtäcke, vnum torale dictum akledhi 
SD 2: 330 (1300). likamliken sängh behöffwer at 
minzsta try tingh, som är dyno, örnegat oc aklädho 
LfK 76. ib 77. j sinne sängh hafdhe hon eeth 
aklädhe vndir sik ok annat owir sik VKR xiv. oppa 
sik hawin eet aklädhe ellir sengaklädhe aff wadh- 
mal ib 11. reghlonna siäng skal vara af halm oc 
ofuer halmyn tw aaklädhe (toralia) af watmal ib 57. 
MB 2: 211 . I^g 3: 204. BSH 5: 155 (1507). söme samman 
aaklädy ryghior (sannolikt för aaklädy äller ryghiorj 
PM 4. 

akoma (-kumma), v. L. 1) tillkomma , ega 
rum. änkte se thet fagert ok lustelikt godz i ängiom 
ella öghiom ella androm stadhom ther ey skal Åkoma 
wår häfd ok handawerk KS 60 (151, 66). 2) till¬ 

falla f, komma till del. ey war thz orättelika a komitb 
som han flk ägha mz gudhz wilia MB 1: 223. — med dat. 
i holmstens jonsons gardh gilbergha, som hanom är 
laghlika oc rättelika akummin oc andhwardhadher 
SD XS 2: 408 (1411). ath foruämpde olafwe tho twee 
örtogh land jord . . . räthälike akomin war meth 
laghum DD 3: 14 (1384, afskr.). — part. pres. ako* 
inande (akommande), frände, fiärdhe lotthen kom 
oppa ysakar oc hans näste akommando skylle ( per 
cognatiimes suas) MB 2: 51. — Jfr koma a. 

akoma (aakomma), f. [Isl. äkoma] L. åkomma , 
tillfogad skada , sår. gör han sch&da böte epter thy 
akoman är SO 86. gör han och några åkomma å han 
TS 21. at hownskild inthet aahaal eller aakomma 
giorde paa honum BSH 5: 362 (1509). 

akOHIll&HSa? f. om ena acossmässo (utg. föreslår 
vecossmässo, r eckomessa) ok wigiliis FH 1: 54 (1485). 

akraf, fl. kraf ansjirak. gaff hon honom . . . frij 
quitt ledogan och lösan ffor hwars mans eller quinno 
akraff och tiltalan SJ 398 (1473). ib 395 (1466). 

akt (-ir), /. [ Mrrt. acht] L. 1) håg , sinne , 

tanke, vtan gudz uadher lypta nakars mautz akt oc 
viiderstaiidilse swa höght ower all likamlik thing MB 
1: 353. kropsins gärning är aktenna (mentis) tekn Ber 
30. ptolomeus fäste thz i siin akt Al 7890. ekke haffde 
han lenger j akth then godha venskap han hafde 
marsken sakth RK 2: 5578. hafwer iak thet nw stor- 
leca for akt ok öghum SD XS 2: 11 (1408). hulke 
som allan sin vilia ok akt hafwa til wärldinua Bir 
1: 109 . hans bön ok godh akt som han hafdhe til 
thin ib 8: 105. til dygd ok äro stod all hans akt 
RK 1: 1941. al marskens wele oc all sin akt satte 
han til gudh aff all sin makt ib 2: 6122. laffua 
gudh aff allA makth och säya tiil honum theres 
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akth RK 3: 2407. mins hiärta akth ok aminne rörir 
thet ordhit opta SD SS 2: 10 (1408). 2) af - 

sigt, uppsät* vilja . haua rätta akt oc godhan vilia 
Bo 18. Bir 3: 369. om the hafua alle ena acht ok en 
wilia KS 7 (i5, 7). waro stadhoge i theras akt Lg 
437. capitenaren skal halla all sin wpsaath, wilia oc 
akth lönlika VM 2. fulkompnadhe sina akt ok jättan 
Bil 833. hulkit först oc främst är var akt (nostrum 
propositum) Bo 33. sigh mik hwat akt (intentionem) 
thesse qvinnan hafdhe för än hon gik in j kirk- 
iona Bir 1: 49. thiit var hans akt at rid ha Fr 
115. mz the akt at han vil aff synduin lata Bil 753. vm 
the göra stundom nakar godh thing for mina skuld 
tha göra the them mz the akt at wärlzlikin thing 
maghin them växa ok ökias Bir 1: 109. vm han 
a kallar thetta nampnit mz the akth at han vili 
aldrigh atirga til onda gerninga ib 24. tekna gern- 
inganna skälika akt (intentionem discretam) ib 292. 
ib 225, 2: 128, 209, 210, 269. Bo 49, 83, 109, 123. MB 
1: 102, 465. VKR X. Va 4. Al 602. 1205, 2327, 4397. 
RK 2: 1674, 3: 2183. gud se . . . aldra manna 
aktir oc gärninga MP 2: 90. dömir han alla thina 
aktir ok astundilse (affectus et intentiones) Bir 3: 
432. kungöra honom alla theris lönligha akther oc 
vpsaat MB 2: 163. konungana godha aktir ib 203. 
artarexes hafwer thäs akt idher at sökia mz mykle 
makt Al 69. ib 8061. tha han hawer thz giort han 
hawer ij akt ib 402. gik jäpte mothe amons sönom 
vppa the akt at han ville mothe them stridha MB 
2: 108. tossa lund tha stodh thera akt RK 1: 1723. 
hAffde han stadeliga act pa (hade ständigt i sinnet) 
at lathe marsken i tålige sia ib 2 : 2998. —' 3) sinne, 
sinnelag, mening , uppsät, tänkesätt . vil jek tee thik 
. . . j huat akt jak var tha nar sanctus stephanus 
stenkadhis Bir 2: 10. iak vil thz sighia aff rättan 
akt Iv 386. mz helom wilia ok söthe akt RK 1: 3727. 
wi wiliom idher fölgia raz troliga akt ib 2 : 900. 
siger oss aff fulla kt at huat wy göra skal blifua 
vid magt ib 2 : 5229. ib 4715. thetta . . . biudhs til 
i en god ackt BSLl 5 : 74 (1505). theris onde agt oc me¬ 
ning FM 325 (1507). 4) tanke , tro, förmodan, äpte 

mine akt thotte mik ey at han hafdhe rätta tro Bir 
2: 10. haffdo the ey akt ath marsken hafde swa stora 
makt RK 2: 4192. thz är myn fulla akth gudh skal 
them beeskerma mz sina makth RK 3: 3691. aldrigh 
haffde han tess akt . . . ath böndher skuldo swa 
offuer honom rada RK 2: 4486. tha är hon swikin aff 
thän sarna akt ther hon för hördhe aff idher sakt 
Iv 4019. 5) akt , aktgifvenhet , ttjg)märksamhet . 

nnm mz sielfsins akt . . . alla book liste v tan mästara 
Bil 647. nw ma han thz höra hauer han tess akt RK 
1: 26. hwo ther wil giffuä liudh och akt pa Va 3. thz 
hafdhe ängin takith til akt Al 9242. 6) akt , af - 

seende, vanl. i förening med negation, iak hafuer a 
honum ängin akt Fr 712. a breff oc edhe hade the 
ey akth (aktafle ej, brydde sig ej om) RK 2 : 8000. 
han hafdhe enga akth oppa gudh ST 50. han gaff thes 
toch altz engen akt RK 2: 1943. tess gaff han ey 
myken akt ib 4597. paa honum gaff byscopin ingha 
akth ib 3: 1281. ib 470, 1347, 1711. giffua aff honum 
inga akth ib 624. ib 2935. som tik enghen akt ware 
oin thina thiänara försmailse oc nidhertrykkylse Su 


119. 7) omsorg, bemödande, sträfvan. skilde sik 

fra värlzlike akt (humanis curis) KL 183. at the väfvin 
oc snärin sik j värlzlike akt ok styrsl (terrena cura 
regiminis temporalium) Bir 3: 216. af . . . werldzlikom 
aktom (curis mundanis) Su 455. thesse siälin hulkin 
som iak tillagdhe alla mins kärlekx akt (curam) 
Bir 1: 217. äru fyra thing som thw skalt vakta mz 
alle akt ok grannom ok jdhkelicom forthanka (dili- 
genti prwmedikUione et assulua sollicitudine) ib 3: 240. 
är allaledhis natwrinna akt oc Aktan til ewinnelik thing 
MB 1: 110. skulu alla act oc wiliä hawa upp at leta 
oc openbara . . . {>e almoghan ofrijm SD 5: 376 ( 1344 . 
nyare af skr.), vaar akt skal vara (nostrre sollicitudinis 
debet esse) ... idhkelica bära christi gärninga innerlica 
i varo bryste Bo 54. bör thik hafwa thäs baadhe 
akt ok godhan vilia at halda lifnadhen Ber 248. hawA 
änga akt andra, utan thiäna gudhi KS 3 ( 5 , 3). skal 
han . . . haua mera akt ok åhugha, huru han må 

wäl ok ärlika skipa ok styra sit land ok almogha 

ib 56 (140, 61 ). skulu kununga ok höfdinga giua sik 
»ther um mykla akt ib 51 (129, 55 ). lägger han sin 

hugh ok sina akt til at huxa ok skipa, huru han må 

wäl ok dygdelika skipa sit liuerno ib 22 ( 54 . 24). 
thin hugh thin thanke ok thiin akt hafwer thu ä 
til örlögh laght Al 6051. mz högxtc aatwakt lägge 
ther akt wppa at ey en päninger konmio ther til 

byguingh hwilkin som ey är wäl oc rätwislika aff- 
ladher Bir 4: 89. altijdh ladhe aa rijkit godha 
akth RK 3: 2863. the läggia paa iwan grooth 
mera akth (värda sig mer om) ib 4151. mik är 
akt at (cura est mihi de) hwarre mine creatur Bir 
2: 311. 8) ifver. vndra . . . hänna vitor- 

leka orf ok gujdeka akt (tam immensum fervo- 

rem et tanta; eloguentias venustatem) Bu 144. vm- 

fängnom mz swa store akt (studiose) värlzlikit for 

thz som äuärdhelikit är Bo 37. mz aldra största 

ahth (för akth) latho the oppsökia thenna hälga 
herran Lg 399. 9) rådplägning , öfver lägg¬ 

ning. hafde mz biscopana rad oc agt at skilia 
marsken aff synne magt RK 2 : 5203. 10) 

förehafvande, företag . enkto skulen j akta ällir 
tagha til wara myna acth äller gärningh (actum) 

MB 2: 159. at komma them til nokro onda akt 

Va ll. eeldh storm pestilencia och ryzer akth laatha 
nw allA see thera makth RK 3: 3561. 11 ) 

anledning ? androm gifwer thu ther til akt Al 6594. 
thz giorde marsken for the acth (derför att) han 
hade honom got sworit oc sakt RK 2 : 3432. — Jfr 
for-, vina-, viirulds-akt. 

akt, f. [.Va/, acht] akt fredlöshetsdom. kesarens 
acht HSB 20: 211 (1507). 

akta (-ar, -aj>e, -at, 1 rimslut akt iv 52s), v, 
[Isl, akta] L, 1) betänka, öfverräga. inedh thöm skal 
han akta ok rådha rikesius äranda KS 70 (173, 77). hawer 
iak . . . aktat ok skodhat minna siäl nytto ok bestan- 
dilso SD SS 1:429 (1405). naar mik än aktar (för jak 
mik än aktar,) wara j tässe dröffuilsa oc taaranna 
daal Su 343. akta, at daghen är nidherstighen 
MB 2: 130. ib 97. 2) tänka, ämna , hafva för af- 

sigt, vilja, af thy them hände i ödhknonno oc i 
väghenom . . . aktar iak ey sighia Bo 13 . ib 130 . thz 
som iak hafdhe aktat at göra MB 1: 190 . i akten illa 
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göra ib 299. ib 2: 30, 105, 184. Fl (Cod. C) 10 . RK 
3: 1287, 1870, 1874, 2185, 2491, 2563, 2631, 2972, 34154. 
Va 3. PM 11 . SO 155, 187. Su 97. Lg 3: 184, 193, 
276, 28i, 290, 292, 412. om thine owinir fa ower tik 
▼ald the akta thik (för akta thik skadha/,) swa 
marghin fald Iv 1001. — hafva i tankarne . tillämna. i 
aktin (Cod. A t hän kin 304) mästa ondzskap MB 1: 
(Cod. B) 554 han akter swerigo eeth storth riiss RK 
3: 3258. som mich engte ont giort eller achtet 
haffue FM 153 (1504). 3) bestämma, all the 

thing som äre äwinnelik them aktar (Cod. B ätlar 
536) natwTcn oc ey annar tha et födhes aff andro MB 
1 : 109. 4) tänka , anse. hälla för. akta han 

wärdhoghan MB 1 : 483. ak tand is sigh nw beqwäman 
thima w&ra ib 2: 321. han aktade at the som 
mildeliga j tronne haffdo sompnadh j dödhenoui 
them gömas oc bcwaras bätzsta nadh aff gudhi ib 
318. 6) ränta, huarn wäghen te akta sik mera 

hiälp KS 84 ( 207, 92). aktadhe sik ey thädhan koma 
Jr 784. 6 ) rinna, märka . första, paa höffuisth tall 

oc höffuisk laath kan man akta herres daath RK 3: 
2094. 7) gifra akt j>å. aktande han mz öghom ok 

örom Bo 141. ib 184. nar han ville akta oc göra sins 
fadhirs gärninga ib 28 . at j them mz gudz rädduga 
märken oc akten *MB 2: 331. akta han hwilkin som 
aktadhe thik (mtende ergo illi gui intendit tibi) Ber 
217. aktade att them skwlle skee inghen oskäll RK 
3: (sista forts.) 4588. — med dat. tik ensampnom ak¬ 
tandes oc thina lidilse skötandes ( tibi patienti inten - 
dens) Sn 195. — med prep. aktandis aat thy som hänt 
war MB 2: 283. akta aat (intendunt) gudhz budhordh- 
om Ber i. Su 163, 377. aktado mykit pa ( considera - 
hant) hennes änlit MB 2: 163. han badh honum aktha 
pa fighenderne tha RK 3: 4227. han actadhe oppa i 
grytaskär att inga fighendher komme ther ib (sista 
forts.) 4487. ib 5559. akten (attendite) nw granlika til 
mik Su 241. 8) göra af seende p<i. taga hänsigt till , 

taga i betraktande, thu skal ey akta tha thu dömir 
fat i kan mAn eller rikan MB 1: 365. actandis (conside- 
rantes) bokenna mykelighet ib 2: 285. — med prep. 
akta oc til (respice ad) wara ödhmyukt MB 2: 
154. 9) akta. fästa af seende rid , fråga efter. 

bry sig om (vanligen med negation), hon aktadhe 
. . . meer thera människionna nytto som när hänne 
waro än sina egna VKR xm. lithet saar mykith 
aktha RK 3: 1351. the sagdho litith akta hans 
hoot Al 8915. han acta fem ängte Bu 174. actafe 
huarte mat älla dryk ib 182. ib 206. han actafe 
sifan änga pino ib 493. actadhe änktc thera sput vm 
kring stodho Bil 127. ib 476. KL 97, 248. ey aktar fatik- 
domsins älskoghe thera handa (curat de tnlibus) Bo 3. 
alzencte skötte thz han eller aktade nogat j sith sin 
RK 1: (sfgtt) s. 189. hon aktadhe änkte hwem hänna kin 
ware thäk Bil 109. iak aktar idher three rät ey eet haar 
Iv 3308. the akta alexandrum ey et wädher Al 975. 
hon akter mik widh alzenkte Va 40. akta thz ey 
vidh ena böna Iv 1622. thz aktar iak ey vidh eet 
haar ib 4675. akta them for enkte wätte PK 221 ; 
med afs. på de sex senaste ex. jfr 10 . aktandis ( cu - 
rantts) ängom thäkkias v tan mik Bir 1 : 82. som änkte 
achte utan äta KS 13 (31, 14). som ey akta (curat) 
at bedhas nadh for litla synde Bir 1 : 364. iak aktar 


(curo) ey at straffas för diktans oc maalsens laster 
Su 3. act&dho ey mykit rädas MB 2: 316. — med 
dat . aktar ey siäl älla sannind ok ey dyghd älla 
skiälum KS 29 (74, 3l). akta ey gudz ärafulla nampne 
MP 1: 36. swa förestaar han almänt allom som han 
ey aktadhe besynnerlika hwariom onom Su 90. — 
med prep. aktAdhe thänne ey sua mykyt aff (de) 
gudz nampns hedhir suasoni aff sins eghins nampns 
hedhir Bir 2: 98. ib 3: 140, 177, 444. saa lithet aktar 
byscopin aa hans fundh RK 3: 1349. om thin winskap 
aktar iak lit Al 2122. Lg 3: 4 >5. 10) akta , värdera. 

wyrdha oc akta gudz hws MB 1: 496. ib 483. ii) 
söka, eftersträfva. nar wi swa ot letum och aktum 
(unum quierimus et ad unum tendimus) Ber 217. män- 
uiskian aktar at fa sik vini (intendit ad habendos 
amicos seguaces) Bo 95. skalt thu altidh akta (curato) 
at göma hona ib 129. ib 147. actandis mykit oc manga 
konster at wita Su 225. actha (stude) häller täckias aff 
dygd än aff klädha Ber 290. — med prep. nar tho allo 
akta til en gudh (ad ipsum intendunt) Ber 156. — akta 
sik. 1) tänka sig. ämna sig. iach acthadhä megh 
offuer til findlandh FM 191 (1504). aktande sigh hem 
PM lx i. SO 153. haffde actedh seg löpe til gotland 
USH 20: 90 (1507). 2) akta sig y taga sig till 

vara. thän skal sik ful väl akta ther sik skal fore 
thöm vakta Iv 5051 3) bry sig <>m, vårda sig om. 

akta på. hafdhe thu thik ther rät om akt Iv 528. 
thy vardhin ij ther äpter at vakta ok idher görla 
ther om akta ib 5464. — Jfr fore-, flll-akta. 

akt All, f. 1) tanke, öfvervägande , betraktelse. 
mz tolke aktan oc skadilse komber thu til gudz widh- 
erkännilse LfK 79. 2) omsorg, är allaledbis 

natwrinna akt oc aktan till ewinnelik thing MB 
1: lio. 

aktfr, adv. [Mnt. achter] bak. Ordet nyttjas dock 
blott i snbst. användning och föregås vanligen af prep. 
til. bliva til akters, blifva till baka t uteblifva . at then 
del edert herräilörae haffuer mik loffwet oc tilsacht, bliff- 
wer äcke paa eder side i nogrä motto til ryggä eller acth- 
ers BSH 5: 226 (1507). — vara til akters [Mnt. to achter 
sin el. wesen], hafva att fordra, om then rytthara 
kost, som the til achter» äre BSH 5: 30 (1504). talade 
her henric biidzce oc olaff jonsson til hustrv birgitta 
om xvc marc som the wore til acters oc knut biidzce 
war them laglige skyldoger Fil 5 : 230 (1516). — vara 
akters, d. s. är han nagot achters pa kronenis vegua 
BSH 5: 330 (1508). —standa til akters, d. s. at vj stoo 
ganske mykit tiil acters aff the sama peninga. jag 
fatig man oc tho fatige faderlöse barna skulde haffua 
ffor fornempde skep FM 319 (1507). 

aktigh, adj. [Mht. ahtec] ansed/l , betydande, ingh¬ 
en aktigh godh man wil blifwa BSH 5: 318 (1508). ib 
340 (1509). 

akära (aa-)j v. [Isl. äkaeral L. 1) kära , 

anklaga, väcka åtal. än bonden aakiäre SI) 4: 46*; 
(1335, nyare afskr.). ib 5: 376 (1344, nyare afskr.), 
480 (l345, nyare afskr.). then som akärde SGGK lu5. 
then som akärdis ib. 2) väcka tvist om. göra an¬ 
språk på. kennis jak . . . hafue u kert et gotz SlJ 
XS 2: 230 (1409, nyare afskr.). hafde iak thet Åkärt 
för skattagodz ib. vpsökia, atala oc akära . . . alla 
the äghor . . . som thy rättelika tilhörir ib 394 (14U). 
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akära, /. — akärolös (ok&ralös), adj. [Isl. 
liksvrulAUSrt] fri från klnntl*r. friia oc okäralösa 
(akrerolausa) for huariom månne SD 4: 302 (öfvers. 
fr. \ioo-talet), til egnar iak fÖr:de gunne siggaason 
thetta forscreffna goz . . . fryth ok akälösth (för 
akärolösth) ib XS 1: 527 ( 1406 ). lot thät hana bys- 
rnarket forneuipdom vp fritt frälst ok akärolöst fore 
allom Apterkallom SJ 7 (1422). ib 14 (1424) o. s. v. 

akärail, f. käromdl\ klander , anspråk. dömer jak 
fornem {nia jacob jönisson frian oe saklösan fore for- 
riämpdÄ powels akäran Fil 2: 59 (1424). 

akärande (eg. part. pre*.), m. L. kärande. dkla - 
gare. Än rÄttÄr akiärande Är til SD 5: 376 (1344. nyare 
af skr.), ib 460 (1345, nyare af skr.), them tho baden 
asämber akÄrandenum oc awarandcnum GS 31 (1380). 
millan akäranden . . . oc brodher niclis VAH 24: 322 
(1442). GS 58 (1474). 

A kärare, m. [Isl. ak&rari] L. kärande , dklagare. 
at the hkulde hafwe sielfwe warit b&dhe ware akärare 
ocb domare BtRK 231 (1464). aff them i il k loka akAra- 
renom (d. r. s. djäfrulen) Bir 5: luo. 

akilvlll, at[f. [ Jfr Isl. akafrj enträget i, enris, var 
hon ey at euasto stadhugh v tan Än thrättin aom man 
plAghir kalla een akÄfwin alla tbrabetin Bo 112. 

A köra, r. pddrifva. t has mera han akörer, twingar 
oc alägher LfK 34. 

al, f.f [ht. ölr, *».]. Jfr alridh barker och ä)e v 
— ala trä (ale thrä), n. al. taka ale thrk LB 2: 32. 

al (&&1, aall), m. [hl. all] dt. gäddor ok braxn 
flundror ok aall Al 5229. tak aal quikkan LB 3: 162. 
ib no, 7: 76. — ala fiske (aala- SD XS 1: 468 
(1405); VAH 24 : 323 (1454)), n. [/nor. alafiski) difiske. 
piscariis wlgariter dictis lax»flske et aljefiske SD 4: 
88 (1329). Alle the som atto ii thy alaflskeno, vid 
hornadal ligger DD 3: 7 (1367, af skr.), eet lauawirke 
aller aalaftske i munkabodhA ström VAH ‘24: 323 (1454). 
SD 5: 276 (1344, gammal af skr.), ib XS 1: 468 (1405), 
588 (1406), 2: 96 (l4u9), 98 (1409), 309 (1410), 485 
(1412), 486. — ala galle (aala-), m. dlgalle. tak 
atramentum ok honak ok aalagalla LB 2: 56. ib 8: 
161. tak balsammn Allir Ala galla ib 160. — ala 
gardher, m. (/»or. älagardr] i vattendrag upp - 
fördt stängsel för att fanga al. cuin duahus pisca¬ 
riis, que svinwbiargs alagartha dicuntur SD 3: 118 
(1313, nyare af skr.), dimidietas vnius alagarth ib. 
Jfr algardher. — ala kista, /. ålkista. SD XS 
2: 485 (1412). — ala kroker, m. dikrok , krok som 
utsattes för att fdnga al. pL ss ortnamn, eet ala- 
ftske som callas alakroka SD XS 2: 96 (1409). Jfr 
alkroker, — ala Yärke, m. äfrerke, ett slags 
i rattendrag uppförd inrättning för att fdnga al. 
omnes piscarias moas . . . dietas alaw^rka» SD 4: 
392 (1334). — alavärmau, «. » rattendrag gjord 
af stängning för att fdnga al. difiske, ii alawermanet 
siÄx natta fänge aff tyo natta vmgangh SD XS 1: 
203 (1403). 

ala, r. L. 

alabaster sten, m. alabaster. Lg 3: 532 . 

alagh, n. L . 

alagha, f. [ hl. alaga] L. jmlaga, skattebörda, aff 
allum aarlikum konunglikum wtskulum ok alaghum 


SD 4: 408 (1335, finare af skr.), leto oc spyri granleka 
eu nokot Är |>At ingÄld Alla alagho oc skatar Alla 
piänist vnder pafa döine Ar kumit vskAleka Bir 4: (Art) 
179. KS 57 (144 , 63), 62 (156. 68). 

aland (aa-), m.f [Mnt. Alant]. inula helenium Lin., 
alant. ålandsrot . elenacampana Är aalandh hou styrker 
hiertha röt her LB 2: 65. helena campana thz er aland 
ib 6: 284. enula alandh ib 5: 81. enula campana aland 
ib 8: 43. ib 3: 54. aalandh hidar hiertha röther ib 
7: 59. — alands rot, f. alandsrot. tag aalandz roott 
LB 7: 337. 

alboghl (albnghi. eg. alnboghl), m. [Isl. aln- 
bogi, ölnbogi, Albogi, ölbogi. Fgutn. aln bugi] L. 
armbage. til min alboga RK 1: (LRK) s. 218. Di 
17. — albogha kroker (albugha krogh), m. 
armveck, rena circularis pa badhA armeua j albwgha 
kroghen LB 6: 107. 

al bränder (all-), adj. L. 
al da, f. L. 
alda opal, ». L. 

aldas (althas Di 262), r. åldras. Di 23, 262. 

aldelis, se allaledhis. 

alder (aller SD XS 1: 20 (woi) o. s. v.; Di 21 . pl. 
-rar), w. [hl. aldr] L. 1) lif stid, lif. 

Anda I** syn aldar mäf> dyghpeletom lifnape Bu 8. 
gingo # blinde all&n sin aldar t‘6 15. ib 18, 26. fik 
hans aldar goftan Anda ib 28. aldar f>in aldar var 
intifvi ok prång ib 76. KL 301. til hiraerikis koma 
thaghar epter sin alder MB 1: 158. sua langir hans 
aldir vare Bir 2 : 255. han rafsar eigh pänigenom 
sik tel nokon aldars hef»ar (heder i lif vet) Bu 153. 
2) tid . langan alder wiiste swa hwar androm Lg 53. 
epther langan alder Bil 53. stakkotther oc ledhosamber 
är wars liffs aldher (tempus rita nostree) Su 74. 3) 

alder, forntid, Idng tid; i uttrycken af alder och (ndgon 
gång) mÄf> alder. som han af alder hawer varit SD 6: 
662 (1347). medher allum thöm tillaghum ther them 

for:da twem marklandom nw till ligger och aff alder 
till lighat haffuer ib XS 1: 8 (1401). ib 10 (1401) o. 
s. r. the hafdho ther st&ndith aff aldir Lg 93. som 
thz aff aldir hauir warith SO 4. ib 63, 115. KS 5 ( 12 , 

6). aff aldar oc heden höss IJSH 29: 41 (1481). 

aff gammel alder oc aff hedhenhööss ib 43 (1496). 

som meth allir ther vndhe hafuir leghat SD XS 1 : 
543 (1406). 4) tuis alder . wardher enkte aldra 

skipte sidhan eller wArlda MB 1: 66. förste warldinna 
alder ib 2. ib 5, 7, 11, 28. här thykkis första allirsins 
(prima retatis) godha enfalloghet vara opnyadh Bo 140. 
swa tekna jak thik oc scrifwa thre aldra (trtates) vara 
j vArldinne Bir 8: 187. 6) det genom tiden stad¬ 

gade, sed. swik ok sqwaldher Är nw landsins aldher 
GO 355. 6) ålder. TAndcs simons anlate tel als¬ 

kons aldar Bu 102 . gamble karl . . . glömde sin ald 
(för alder,) Bu 156. a vngom äldre Bil 565. at han 
aff gamblom aldir ofwir gaff gudh ST 422. alla iuffru 
som ... tel aldar (mogen dlder) varo komna Bu 5. 
sipan hon kom tel sin aldar ib 10 . wäl oppa sin aldir 
(vät till dlder) komin Lg 3l Jfr barndoms-, lagha-, 
man/-, midh-, mäf)-, ungdoms-alder. 7) 

hög dlder, ålderdom, gamblir män gother f>eer sum for 
sin alder latäs bort af warre thiänist SD 1: 669 (1285, 
gammal afskr.). mins aldirs thröst Bil 476. j vng- 
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d**menom ok j aldreuom (senectute) Bir 1: 216. ib 
t: 159 . MB 1: ms. Di 21 . — Jfr mOtar-, slängar-, 
sjstkina-alder. — ålders häfdh (allere-), /. 

wmrnal häfd. »om ther hafwer aff allors häfdh til 
lifhat SD XS 1 : 153 (1402). — aldersman, 
au 1) äldste, vtwaldhe noghra mz sik aff 

pr&stomen oc ahnoghans aldirsmannom MB 2: 257. 
A 314. the fyra oc thiugu seniores, som kallas 
aidirsmän. äpter thy skriwat standir i apocalipsi 
Ahsj 179. Jfr alderman» 2) dm som är äldre, 
ut spör . . . thina ålders män (majores) Su 165. — 
ålders sot (allers-)* f. ålderdomsskröplighet, aff 
ålkrs soot RK 1: (Lilla RK) s. 215, 216, 217, 218, 219, 
fca. »4. — ålders tidh (allers-), f, ålder , /om* 
dd, han haffwer lighet til sweriges riighe aff allers 
tiidh HSH 29: 43 (1496). 

alder, f. ålder&ym. han hafdho nu j aldrinne (in 
Mtfurtuie) alt thz honum aatluste Bir 2: 129. 

tider (aller./. al. all. ald Bir 4: (Art) 179. dat. 
n, allom, aldom SD XS 2: 52 (hos), n. allo. 
aldo ib 2: 53 (1408). ack. m. allan. aldan ib 2: 
12 1 nos). /. alla. allda ib 2: 53 ( 1408 ). pl, gen. 
aldra. alra. alla. allar ib l: 623 (i 4 <> 7 ). allare 
PK til. allarss LfK 249. aller (bildadt efter 
Tyskan; liksom allare och alder träffadt endast ss 
forttärkande superlativen). alder BSH 5: 518 (1512). 
allers LfK 248), adj. [Isl. allr] L. 1) hel , 

all all* fbrsto naat februarii nianaz Bu 9. ran allan 
durben tb 65. sa hon . . . allan koren ib 11 . at al 
natura rare är lok som hanom varp sua na bunden 
A 64. til allan israeJs sona mogha oc sampnadh MB 
1: 363. Tm aJt et aar KL 40. hafwer giort mik fwlt 
ok ah (till fullo godtgjort mig) SD XS 2: 2 (1408). 

b 1 0 er all sik sam an (ututa, samlad och förenad) 
KS $( 19 . 9 ). er alder sik saman ib. synis allir saman 
(hel och hallen) %uld Bir 3: 433. til all sädhen bade korn 
oc bwete war skorit oc trysskat MB 2: 210. — när - 
mande sig adrerbial betydelse: alldeles, helt och hållet. 
ätar sik allan innan vi{> angar Bu 29. nu är iak aldar 
ipte [>i nom rilia ib 494. at han alder skalf for räzl Pa 
23. han loot all som thz war fbrgätt RK 2: 1881. han 
år aldher samman ögha, ald her handh, oc ald her 
fofhcr LfK 30. aldar är iak blötar gen bliscap Bu 
ib 12. han var ey alder skiälikir Bil 777. han wardh 
ailir skälwande KL 69. ib 77 . är allir nakudhir 
Bir I: 116 . Tå 203. han war tha all moodh Al 8958. ib 
M54, » 455 . rardh aller ginum räddher /V» 16. Al 5456, 
922o. 9810. 2) all , ändad, ey är thz ther 

oz aith RK 3: 4178. 3) a//, fullkomlig, meth 

kerlek SD XS 1: 84 (l40l). epter aldom minom 
rilia ib 2: 52 (1408). af allom godh vilia Bir 1 : 388. 
honum bör allir hedhir ib 2: 325. 4) all all slags, 

all möjlig , hrarje. aff allän döperlik owinscap SD 1:668 
1285, gammal af skr.), all dyghd ok all naturlik 

makt KS 8 (19, 9). wäria töm firi allan orät ib 78 (193, 
*5). til alla andra gärning MB 1: 110 . fik biscopen 
böter af allom värk Bu 15. at alle mato Bil 118 . 
aldra handa, se haild* alzkona, se koil. alzkyns, 
n kjni. — n. alt, allt, allting, alt pät gup gaf pöm 
at ågha Bu 3. alt thet skapat är KS 2 (3, 2). 
thz war adams skuld, hvi alt wart honom olydhokt, 
ty at han war olydhin thöu (för thöw) thär en skal 
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allo rådha ib 8 (18, 8). mith goz . .. med allu po per til 
liggir SD 5: 293 (1344). at mista alt saman Bir 3: 358 
(se vidare under saman)* — pl. allir, alla. firi allum 
manum SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), wäri frither 
mällin aldra manna >6. gaf alla romara lipugha af 
allom vt giäldom Bu 65. allum poem passi bref seå 
ok hörä | SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), meth samp- 
thykkio allar wara ib XS 1: 623 (1407). gör iäc thet 
allum kunnukt SD 5: 293 (1344). öpto alle Bu 197. 
pe samu jngiäld alsaman aff fynlande SD 5: 567 
(1346). bidhiom allo saman til hans Bo 231 (se 
vidare under SAinAIl). 5) t nekande satser , 

» sht efter utan: någon (ullus), all. wi ärom ey 
lati allan tiidh Al 6123. vten alt quall SD 5: 160 (1343). 
vtän allän toll ib 639 (1347). vtän alt hindär ib 6: 149 
(1349). vtan ... al prydhilse Bo 1 . vtan alt iäff Bil 897. 
Va 31. wt&n alla twäkan MB 2: 212. vtan allan hugnadh 
ib 308. — Särskilda kasus dels ensamt dels i före¬ 
ning med annat ord nyttjas adverbielt. — Ack. sing. n. 
Alt, 1) alldeles , helt och hållet, brullöps kost- 
nadhin skipadhis alt äpte hänua forsyn Bo 58. han 
haffuer sin hwgh alt wänt om kring RK 1: 3686. iak 
hiolt han alt fore haadh ok spot Al 1841. alt (tota - 
liter) vndra jak oppa mik Bir 2: 154. innan flske- 
oosith, som jak ther hawer alt vtan vidh SD XS 1: 
170 (1402). — allt. a thöm krokom varo människior 
vphängdha alt vm kringh Pa 18. Al 9291. lagdho 
the ginstan träfiöla alt kring vm korsit Bir 3: 271. 
MB 2: 339. — förstärkande framför of och for 1 
förening med adj. alt of höghfärpoghan Bu 150. 
alt ofmangom Bil 614. Bir 1: 341. MB 1: 190, 434. Fl 
254. alt fore stark Iv 480. alt formange Al 9294. alt 
for stora gälde RK 1: (Albr.) s. 211. — helt. adams 
sympn tha war herra togh riwith aff honum war alt 
annar sympn än then som wi sowom natwrlika MB 1: 
89. han lagh alth qwar ST 74. läth alt läutelika 
smaam och smaam aff sino gudhliko strängo lifwirne 
ib 155. 2) allt, ända . thäs kyns »at oc mörk war 

alt fra adams synd oc til thäs gudz son himerikis 
sool oc liws ran op i reuasto sky MB 1: 52. alt til 
sins lifs ända KL 63. hioldo honom troskap alt til 

dödhin (usque mortem) Bo 14. altil dödhiu ib 32. 

the fölgdo them heem alt til thcn port RK 1: 1742. 
alt i yttersta landamärin Bo 78. kom alt hiit Al 

7332. tho nighu hänne alt nidhir a iordhona Bo 

25u. göma oc reenan haalla min jomfrudow alt wt 

j dödhin Lg 814. alt ouer tytzskä bergen (usque 
ad Alpes) ib 3: 562. — alt pär til at eller alt 

pär til, ända till dess. alt ther til at (donec) thu 
wärdhwgh wardher han seo Ber 45. alt pär til hon 
man takir SD 5: 476 (1345, nyare afskr.). alt ther til 
thu faar gudz foreloffw r adha nadher Lg 820. — alt til, 
d. s. al til (för alt til) daghin daghas Ber 43. alt til, 
fram faret är thässa lifhsens myrker ib. ib 76. 3) 

allt jämt. hans leon alt mz honum gär Iv 2799. 16 4115, 
4811. Fr 1104. Al 1840. fölgdo them alt med RK 1 : 1734. 
bleff alt när honom Va 53. judhen laa alt oc hördhe 

oppa ST 305. ib 412, 513. oc swa alt wt aat (och sa vi¬ 

dare) Bir 6: 61. — alt idhelika, d. s. alt idherleka oppe 
haldas IfX 138. Al 5766, 5862. — alt iämt, d. s. alt iämpt 
bidhiandis til gudh MB 2: 162. ib 183, 230. — alt 
iämlika, d. s. the waro alt jamlika satta RK 1: 228. — 

t* 
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alt ut at eno, oafbrutet f han laa siuker alt t t at eno, 
väl fämtighi dagha KL 317. 4) rid kompmratieer: 

rida, än , ännu. jak tholde alt meer ok hardhare KL 
39. wänter mik alt bätre lön lr 1229. hon tröste til 
mik alt bätre än til han ib 273o. ij hafuiu alt visare 
raadli än inik ib 5430. alt wär Al 44%. alt större 
makt t'6 5150. 5) risser/igen. alth (fai er rist) 

koma ther vapnadhe men Di 265. 6) • rimrerken 

såsom ett »lagt fyllnadsord. thu skal ower koniiu 
vära alt fore thina vranga kära lr 5270. tha konunghen 
kom i skoghcn alth mz sin her RK 3: 1051. — alt 
thät* 1) allt jämt da. man soffwer ey alt thz man 
snarkar GO uu2. alt thz te foro sa*ho the til baka 
RK 2 : 4440. alt thz (»a länge soen) drotningen oe han 
omginge eyucte barn the saiuan finge ib 7372. 2) 

allt hrad, ed Kantigt tom. sendhe budh alt thz han 
kunde RK 2: 6050. redh teden ... alt thz han kunde 
ib 9332. dragher tiil swerige alth thz han kan ib 3: 
1217. — alt liko vll, likväl, det oaktadt. än altltöouäl 
ey for thy förlät ödhmiuktinna mästare at han sik 
ey alradiupast ödhraiukadhe Bo 39. än tho altlikowäl 
(rerumtamen) Ber 267. Jfr alllkoväl* — alt for thy 
(alth for dy, alth fordy Ger» Freet 12 . is, 2 *. 29 . si, 

33. 34, 37. 45, 47, 48. 56, 57. 60: Ger» Ar» a 2, Cl, C 4. 
all for thy SO 101 , 1%), det oaktadt, fikräf. SO 7. 101, 
117, 148, 195. 1%. Lg 3: 488. Ger» FreM 12 o. ». r. 
Ger» Ar» a 2 o. ». r. — alt lim en», dock. alt wm 
ens (rerumtamen) skils siälin widh kroppin mz myklorn 
räddogha Ber 2o4. ib 12. Jfr Jxj alt um ens under 
|>0. — Gen. »ing. alz« 1) alldeles, öx stenen skal 
ey hawa meer en lit än annan vtan alz i mällan MB 
1 : 80. 2 ) sas »m förstärkning vid nekande ord: 

all», aff alzäugo MB i: 76, 77. 79, 252. fik ekke rikit 
for alz änkte Bo 18. hans broder kallade hon erik 
alzenkte RK 1: 562. latho ther alz eughen offwir 
komma MB 2: 77. VKR 15. Va 4u. MB 2: SOI. Al 
15 IU. RK 3: (»i»ta fort».) 4680, 5451. 3) förstär- 

kande »uperlatirer: allra, alz wärsta dwr MB 1: 
232. 4) i allt. n in alle» n . skatter vj Oris als FM 

73 (1481, gammal af »kr.). the ware alz gii Di 
10. ib 116, 184. SO 48. — Gen. pl. aldra, för¬ 

stärkande superlatiren: allra, ä t>u giorf* aldra 
bäst 1* talajw vm {>ik aldra värst Bu 77. sinom alra 
kärasta son Bo 5. dragher siin vapu op a aldra 
raskast ther han ma Fr 486. wars herra offer thz 
alla dyrasta MB 1: 473. thu man alla fulaste ib 2: 
299. ib 3o3. alla raskasta RK 2: 7091. SD XS 2 : 

169 (1409). hwilke som först alra waro KL 181. aller 
mäste rikedomber MB 1: 220. the aller bestha RK 
1: (ny början af Gamla Krön.) s. 164. ib 2: 6860, 
6976 , 9820. Ger» Fre»t 22. Gers Ar» a i. war allär 
gladast JK lio. medh thet allertörste BSJf 5: 162 
(1507 ». med thet alder förste ib 518 (1512». allare 

furst PK 221 . — iuäl> allo (-all&), 1) full¬ 

komligt, alldeles, en vnger man dödher mz allo 
Bil 87. ib 125, 462. MB 1: 106, 413, 415, 2: 232, 

235, 252, 267, 278, 302. Fl 2ul. RK 3: 1701. lika grön 
mz allo ST 2o4. EG 69. ther litit mz allo (i det hela. 
al/t »ammanräknadt) war til skiptis Dj 3: 235. lokt- 
adhe han tha mykyt mz allo (ganska mycket) ib 
667. RK 3: 20u3, 2320. 2630. 2) rid negationer: all». 

batra är gamblom oc sirla forlata wärldina oc henna 


synder än ey mz allo MB 1: 271. some kändil han 

ey mz allo ib 314. ib 325. 470. hans makt kan ängin 

tälia mz alla Al 1930. räddis tha ey mz allä lr 3192. Va 
27. enkte mz allo Al 6069. MB 2: 31, 189. Fl 1087. RK 2: 
5244. Su 185. ST 296. Lg 3: 240. — pleonastiskt: alz enkte 
mz allo ST 227 , 233 . — i allo thj (i alla thy, 

1 alle ty), i det »amma, rid »amma tid, just dd. 
förnam han i alle thy hurw erik ju i klostret redh 
RK 2: 3545. bradhelica the aff husit fara och söchte 
the bön d her j allo ty ib 3922. kom i alla ty ib 9433. 

ib 8470, 8965. 9611, 3: (sista forts.) 4736. 5112, 5985. 

ty alle ty (för i alle ty? O/d. B y alle thi raaattenj 
wort ten mannen bort worffuen JK VJfi. (än aller 
trol. för är mer Su 27). 

alder dag har (aller-), m. pl. [J»l. aldrdagar] 

ålderdom, tiill aller da[gha] MD (S) 242. op|>a sina 
aldher dagha Lg 3: 650. 

ålderdom ber (allir-), m. [Mnt. olderdum] 1) 
ålderdom, hon scal töd ha j sinom aldirdome en 
son Bil 893. j vngdom oc aldirdom MP 1 : 237. Bo 
12 . Bir l: 58, 197, 3: 229. Al 7516. La 7 32. 2) 

alder, hög alder , åldrighet. hulkit som aldre tappas 
älla opnötis aff aldirdom (retustate) Bir 2: 204. 3) 

forntid, i aldherdomen (ex anKgui») tör än iordh- 
eu giordhes Su 78. 4) (mogen) ålder, j 

allirdom oc sidbum quämelicha VKR 23. Bir 4: 99, 
100 . til takins ffyre wälfrägdadha män j liffwirne oe 
ålderdom (rita et mtatis) j syslomanz gardhin ib 95. 
\KR 4. 

alderfadher (aldefadher. aldhir fadhir MB 

1: (Cod. B) 526), m. [Mnt. oldervaderj 1) 

stamfader, then tima enoeh war thryhundradha oc 
adhertan aara gamal tha do adam hans alderfadher 
MB 1: 2. ib 164, 286. 2) farfader, i wars . . . 

aldefadhers opna breff härtogh erikx VA II 24: 325 
(1358». min ald^rfadhir (oude rader) zacheus wiiste 
minom fadhir symoni stadhin ST 301. 
alderhäf)), /. L. 

alderman (allerman SEG 111 . 112 o. ». r. 
allirman: -män KL 390 , 394 . ald ra man: -man- 

nom SJ 125 ( 1444 ). olderman St) 5 , 32 . 95 , 101 
o. ». r.; BGG 299. 300 o. ». r.; SJ 126 (1446) 
o. ». r. ollerman: -mannen SO 26 ), m. [ Jfnr. 
olderman] äldste, til . . . altnoghans aldermän (se- 
mor t») MB 2: 376. ib 391, 394 , 392. KL 380, 384 o. s. 
v . — alderman i ett gille el. skra. som alderman war i 
hälghakors oc sancti olafs gilde SJ 60 (1436). ib 126 
(1446). olderman och forstandere i sancta bar bar a 
gylla 16 3«*5 (1462». som uw olderman är for sanctc 
kariue gylla ib 298 (1462). »5 299 (1462). oldenuen och 
törstandare fore sancta barbara gyllä ib 314 (1459). 
loth vpp helge likarna gylle i nerwaro her olaff pauli 
som ther til törstandare och alderman var ib 386'1472 >. 
loto vp . . . the samma bodhen . . . sancta katarine 
gille oc aldramannom ib 125 (H44». sancte katriue 
olderman ib 286 (1460). oldermannen i scomagara kom- 
pany SO 32. gillebrödher skulle sig aldherman wellia 
SGGK 103. ib 104, 105, 106, 108, 109. SEG 111, 112 o. 

». v. SO 5 , 7,26 o. ». r. — alderman/ balkor (aller- 
manz ), m. balk »om handlar om alderman. SEG 11 1 . 
aldin (alden. allon Lg 3: 472 . aallon ib 467 ), 

n. [Isl. aldin] L. eg. på trä räxande ätlig frukt; ållon. 
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taga nöthir ellir aldon TB 7$. Lg 3: 467, 472. SD 2: 
13. — (?) wardher . . . inykin fädödhe oc inykin alden 
oc inykin ridhusoot ( n pecoris mors cciritas lini febres 
urtiane”) Iv lxxxi. — aldiua skogher (aldena- 
SD XS 1: 601 (1406). aldona- ib 2: io ( 1408 ). 
allona- ib 45 (1408))> m. L. ållonskog. SD XS 1: 601 
( 1406 ), 2: 10 (1408), 45 (i408). Jfr aldiunkogher. 
aldin bär, adj. L. 
aldin falder, adj. L. 
aldiu karl, m. L. 
aldin legha, /. L. 

aldinskogher {SD XS 1 : 203 (aoa). aldyn- 
SD 5: 536 (1346). alden- SD XS 2: 359 (Mil); RK 
1: 218 . aldon- SD XS 2 : 506 ( 1412 ). olden- RK l: 1965. 
allin- SD XS 2: 343 (l410). allen- RK 1: (ng bör * 
jan af Gamla Krön.) s. 164; PK 220. allon- SD XS 
1: 106 (1402) Om S. v . aalon- ib 597 (1406)), m . [ Isl . 
aldinskögr] L. ållonskog . SD 5: 536 (1346). ib XS 1: 106 
(1403), 203 (1403), 597 (1406), 2: 343 (l410), 359 (l41l), 
506 (1412). RK 1: 218, 1965, (ng början of Gamla 
Krön.) s . 164. rK 220. Jfr aldiua Khogher. 
aldin stämpna, /. L. 
aldin trä, n. L. 

aldiuviper, m. L. * 

aldor, md hända för halder. mcdh thz trldhia, aldor 
han sigh gerna til alt thz godt och dyghdelikt är 
KS 13 (30, 14). 

aldras (-adhes), v. ref. komma till (mogen) ål - 
der. tha tho mör the aldradcs (quibus adultis) badha 
MD (S) 289. 

aldrigh (aldregh Bu 7 , 20 , 23 , 533 ; ST 312 ; Su 
12 , 70 ; PK 234; RK 2: 26; Dt 221 . aldreg RK 1: 
.627; Di 226 . alderegh Di 249 . alrigh KL 234 ; 
Bo 8 t 194 , 252 . allirigh SI) XS 1: 97 ( 1402 ). alregh 
Bo 255; ST 11, 12. aldrik Jo (Cod. B) 1858; Va 
42 ; Pä (Tung.) 39 ; Di 293 . aldhrioh ib 238. aldrok 
Pa (Tung.) 39. alrik Fl (Cod. B) 13; SD 6: 230 
(sl. af 1400-talet). äldre Bu 19, 55, 56, 57 o. s. v.) 
Bil 81 o. s. v.; Bir 1: 4 o. s. v.; MB 1: 1 o. s. v.; 
KS 9 (21. lö); Fl 13 o. s. v.; Al 132 o. s. v.; RK 1: 
(Atbr.) t. 206, 210 ; Di 2, 128 . alldre MB 1: 125. 
alre Bil 776; Pa 19; Bo 26. 225; Bir 4: 382; MP 1: 
17 , 3o. allre Gers Frest 13. aldra Di 129. aldri 
Bil 731 ); st 313 . aldrei KS 22 ( 53 , 24 ), 23 ( 55 , 24 ) och 
ofta. aldreij RK 2: 399 . aldrey RK 2: 8067; Di 
89. alldrey l>i 87. alrey VKR 9 , 28, 29 . aldrigx 
SD XS l: 479 ( 1405 ). aldrighen MB 1: (Cod. B) 536. 
alrln MD (S) 215 . aldredh Di 209 , 2is. aldrit ib 
2 ii. aldr Bu 530 ; VKR so. alder SD XS i: 182 
(1402); BtFH 1: 209 (1506); RK 1: (sfgn) s. 180, 2: 
6651; Lg 3: 521 O. S. v.] LfK 217, 219, 233, 235, 236 o. 8. V. 
aldher RK 2: 5905; SD XS 1: 646 (1407, gammal 
af skr.)] Di 253. aller RK 2 : 5232, 6741, 6796, 8066 ; 
Di 238 ; Lg 3: 32, 34, 84. allar Di 1 . eller RK 2: 
5236), adv. [Isl. aldri, aldrigi, aldrigin] L. 1) mi- 
gonsin (efter negation samt tfter uttryck som beteckna 
trifrel el. bemödande att hindra), iäfuadhe storlica 
at han sculle alre väl koma owir the brona Ta 19. aff 
Tärie at han aldrig skal fa ma^ht offuer swerigis riche 
HSII 20: 69 (1506). äy wilde oc philpus mote wädhia 
aldrigx SD XS 1: 479 (1405). eugin gat tber aldro ower- 
komith MB 1: 125. at enghcn mik aldrigh sidhan fur- 
Ordbok. 


smadhe Su 79. Jfr aldrigh ängin under ängin, 1 hvilken 
förbindelse aldrigh tolkas efter betydelsen 2 . 2) 

aldrig . J)ät gik hanom aldregh w minne Bu 7. 
hafpo pin kona här comit aldro skulde hon häpan 
coma liuande ib 19. aldre tapa po sighar mäpan pe 
hanom piäna ib 56. komo aldrigh ater SD 1: 669 
(1285, gammal afshr.). tho fa aldre sidhan böter Al 
132. tho saghos summi aldrig meer RK 1: 123 . iak 
faar aldreghmer makt nokon dara KL 316. letade eptlier 
hans cledhor, som .kastadh waro kring om huseth, 
aller swa eth som annat (motsv. ställe Bo 194 
alrigh thit eet som annat) Lg 3: 84. komma gästerno 
wth, sorarae til baatz öffwor strömcn oc pa holmen, 
oc sommo öffwer bron, aldrig en som ännor BSII 
5: 167 (1507). hans skin war swa thunt ok klent 
at han flängdhis aldro swa lätlika at ©y giustan vt 
gik blodhit Bir 1: 32. MB 1: 106. ther war i aldro 
swa ärlik qwist han haffwir lian fordarffwath mz 
8inno list ther >var wti aldro swa diwp en root han 
haffwir hona op riffwith mz sin foot RK 1: (Albr.) s. 
208. ib 210. — aldrigh eigh, aldrig, the liua aldro eigh 
vtan raissömio ok stridh KS 9 (21, 10 ). — aldrigh ängin, 
se ängin. 3) alls icke, ingalunda, mayia nmgda- 
lena viste alre hwat hon »kullo göra Bo 225. folkit 
flutte sig aldro (non) aff stadh för än maria war 
aterkallath MB 1: 397. han är aldre köpman Fl 589. 
war all flughna plaghan swa forgaugin, at aldre en 
flugha war ater i ogipto lande (non superfuit ne una 
quidem) MB 1: 298. jak liawir aldre (non) eet ordh 
at sighia Bir . 8: 266. at han är alder i [l] dening 
(rättare pening,) skylloger sin sonno kona BtFH 1: 209 
(1506). swa at ther när stodh aldre trä Fl 13. Al 
1044. 4) aldrig än (jfr citaten från Bir 1: 32, 

MB I: 106 , RK 1: s. 208, 210 under ’2). ey gaa aff 
rätwisonna wilgh fför nakon mothegangh, tho aldrigh 
swa hardan Su 70. — om ån aldrig (så), hwat hälst 
tingh, aldrigh swa lithet LfK 10 . wy maghuin frukta 
engen död aldrigh komum wy i swa harda nöd RK 
1: 331. iack skötte huarkon rett eller dom aldrigh 
war n&ghen mand så from ib 3: (till. om Chr. Il) 
6396. athan wildo aldre löna athan war konung tydriks 
man aldra kom han i sa stora nöd Di 128. tala ängte 
älla sigli af thik siälwe, thz thik niaglii inbära nokot 
manna lof, aldrigh (quantumcunque) är han oc thik 
swa hoeraelika älla swa gudhlikin som thw tala vidh 
Ber 277. 

aldrogher (aldrugher. allrugher: -e VKR 17 . 
aldröger: -a Su 12 . alroghor. aldrigor), adj. L. 1) 
af en viss ålder , (mer eller mindre) gammal, sidhan 
jak var sua aldrugh (tanta: wtatis) at jak formatte 
vndirstanda nakat aff minom skapara Bir 3: 153. hon 
talade fulkomplikare äu swa alroghom barnom är 
uaturlikit at tala VKR iv. i ouo klene persoue, som 
ey aldroghare war än vi) (6 , / t ) aar Lg 3: 435. hwar 
en standc j sinom stadh äpthor sinom orden som hon 
är aldrig til Bir 5: 71. Jfr iäm- f niidll-aldrögll- 
er. 2) kommen till mogen ålder, cngliom thz opp- 
enbaradlio för än hon aldrogh war Lg 3: 434. 3) 

aldrig , ålderstigen , gammal, hul fly pu pin fapur. 
vämptar uvämptan. vngar aldrogh an Bu 156. en aldrogar 
karl ib 135. ib 64. MB 1: 5. KL 234. Bo 241. Bir 
3: 281. VKR 2, 8, 17. MB 2: 16, 61. Su 12. alroglio 
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(seniores) brödhrene KL 219. tnka scniorum som äru 
alrogha systranna radh Bo 135. Bir 5: 23, 24. sagdhc 
han til iudha formän oc aldrngha män (motiv. ställe 
MB 2: 3ai aldormäimona,) KL 386. ib 398. nldrogher 
ower alla dagha (antiquus dierum) Su 93. 4) 

gammal. tillhörande, forntidm. aflf flerum aldroghum 
kämpum (den alten rekken) ST 2. 

ale{>i8, adv . [Jif. äleidis] pä råg , ä «tad . koma 
a]e{>i8, åstadkomma , genomdrifra . scrgins pauo gat 
alel>e8 komit at |>ön sami höghtip hiöls vare fru tel 
hppars Bu 10. hälghe män komo thäs aledhis at hon 
sculde hedher haldas sancto po tro Bil 119. 

alf, /. L. 

algardher, m. =» alagardher. » ortnamn, mith 

aalafisko i solwidh algardhom SD XS 1: 468 (1405). 
alhelagher (all-), adj. L. 
alhälghona dagher (alhelgona-), m. allhel¬ 
gonadag. B s/J 6: 423 (i5io). Jfr ald ra hälghoiia 
. dagher under hillghon. 
a lif>, /. L. 

aliggia, v. 1) hfila pä, trgcka. stort orlogh 

oc thungä. som riket hafuor warit aliggendä GS 35 
(1403, orig .). at thola tilkomando ok aliggiande (ingru- 
entia) ond thing Bir 3: 374 (möjl. att föra till 2). 2) 

förestå, hota. än thot plagho aliggia (imminent) Ber 
68. värna oss . . . af aliggiande (motsr. ställe Bir 4: 
12 til stwndandomj wadhom \KR 59. Jfr liggia a* 
al i kor (aa-), adj. L. lik. waro boyonar hwarie 
andre swa aalika Lg 952. 

alin (aln GS 41,51 ( 1450 ); SJ 226 ( 1453 ), 228 ( 1453 ), 230 
( 1454 ), 231 ( 1454 ) o. s. v. pl. alnar; åfren alin SD NS 1: 
293 (1403); SJ 194 (l450)) f /. [Ist. alin, öln] L. 1) 
underarm (från armhågen till långfingrets spetsf. Jfr 
alboghi* 2) aln; ss längdmått, at eno siaxtighi 
alna högp Bu 168. hon (arken) skal wara thryhun- 
dradha alna lang, fämtighi alna bredh, thrätighi alna 
diwp fra bunkanom oc bwar thässo alniin war längre 
än waara sillx alna MB 1: 168. enna alna rwm ib. 
flughu twäggia alna höght fra iordhinne ib 395. sua- 
80 m ena alin höght ok brct ok lankt a alla slindo 
Bir 2: 257. ib 4: 83, 84. Lg 69. hwilkin tomp är 
a längdena twa alin minna än fämsinnom tiughu SD 
XS 1: 293 (1403). the torapt . . . halder sina (för a 
siuaf) lengd vidh aana fämtighi stänger ok hwar 
stang liafwor fäm alna ib 2: 99 (l4o9). SJ 177 
(1449). tässa forscrifna tompt är lang liij nya alna 
ib 180 (1449). ib t87 (H50), 190 (1450), 198 (l450), 199 
(1451) o. s. v. sex gambla alna oc fyratighi ib 191 
(1450). ib 194 (1450), 198 (1450) o. s. v. 3) aln; ss 
mätning sinstrument, ingen liafwe andra wicht, boszman, 
skoppa eller aln, än vthi rijko finnos GS 41. xi 
alna medh gambla alneune ndilt SJ isi (1449). epter 
the ny alnenne mält ib 175 (1454). 4) det som till 

tmåttet har en alns längd. — om tyg. en alin got vadmal 
SD 5: 637 (1347). GS 51 (1450). — om jord (då alnen an- 
gifver jordstyckets bredd och för öfrigt kan beteckna 
äfven det område , som, vid den på tomtens storlek 
grundade fördelning af byns samtliga jord mellan 
jordegarne , motsvarar en alns tomtområde utmed by¬ 
gatan; jfr HiIdebrand, Sr. Medelt. 1: s. 181, 244, 2. r >2). 
x alna aff hennes tompt SJ 177 (1449). i swdher aak- 
ren ix stengher, en alin oc j quarter jordh, thet är 


Digitized by Google 


vi pund landh, i norre akren ix stängher jordh, min- 
dhro j alin oc j quarter, thet är oc vi pundh landh 
SD XS 1: 264 (något efter 1403). fäm stänger, 

en aliu oc en thridhiungx alin jordh 16 446 (1405). 
syw alna jordh ib. tolf alna ib. ib 423 (1405, nyare 
afskr.). saalt haflfua . . . twa delena aff enno alin i 
langöö ib 58 (1401, gammal afskr.). om vij alna jordh 
. . . som östhen bidzason mik tiill pant ha satthä fore 
mina fulla päningha, som fore ij hosta, fore ix marcer 
ok for ixj marcer ib 255 (1403, gammal afskr.). FII 
4: 52 (1457), 77 (l40l), 78, 5: 54 (1468), 64 (1472). wij 

. . . hafTuom salt . . . halff färapte alin iordh i ske- 
nastudha medh allom tillagom . . . för tolflf mark 
swenska penunga SD XS i: 45 (1401, nyare afskr.). 
ena j alin i kwamathörp, ena j alin i samw sokn ib 
2 : 565 (1412). salde . . . 1 alin jordh j viala met allom 
tillhörelsom for m raarc FII 6: 112 (l4«7). gaff syna 
jordh som är fäm alna kringhom allan byen j viala 
. . . met aker ängh och allom androm thcs til hörel- 
som nadhendals clostro ib 110 . ib 134 (1489), 190 (1504), 
i9i ( 1504 ). — Jfr thridhlungs alin samt ntang. 

— alins langher, adj. alnsfång. Va 39. Lg 3: 462. 

— alna hiigher, adj. alnshog. Lg 92 . — alna 
tal, n. alntal. MD (S) 295. 

Alisk, n.f tyg frän Alaisf eth stykko alisk SJ 
390 (1472). 

al it, ».? [/*/. älit] anlete, gudh hafTuer ey wänare 
alit giort lv (Cod B) 903. 

allt (aliit), f. och n. [X. aalit] L. 1) tillit, til 
thik min herra aldra wärldinna helsa later iak mina 
astundan oc mina aliit MB 1: 265. til hans var hänna 
mästo aliit lv 3755. ih 4644 . 4838, (God. B) 4298. kalla .. . 
een mästara han hafdhe a (till hvilkm han hade) högh.*v 
aliit ib 5352. then riddor . . . ther hon haffde a s&t 
sinä alit ib (Cod. B) 4838. Al 8500. 2) det hvarpa 

man kan lita , hjälp, skydd, han sagdho thik ena 
kränka aliit ther thik til herbärgho viiste hiit lv 
4039. mik thykker thz vara ena kranka aliit (föga att 
lita pä) thz miin syster komber hiit ib 4791. ära the 
thik kränk aliit Al 4288. han sa sik haffwa litla aliit 
ib 8730. han war honum opta godh aliit ib 9506. thz 

är alt there födho aliit (all den föda hvarpä de 

kunna räkna) ib 8680. the äro myn störste alith BSl! 
5: 273 (1508). (aliit Fr 2872, se lit.) 

alita, v. L. lita pä, vara förvissad (om), and ro - 
flere vare rikes herror, som vij medh flere rikesins 
inböggiera alithande äro pa vort federnes rikes gagn 
och bestand, ath gudh thöm och idher holle i all 

swnheet BSU 5: 107 ( 1506 ). 

alkroter, m. krok hvarj>å äl fångasf ss ort¬ 

namn. i thy alafiskcno . . . som callas alkroka SJ) 
XS l: 588 (1406). Jfr ala kroker. 
allaghis, se ällighis. 

allaghum, för allum tillaghum SD XS 1: 4C3 
(1405, gammal afskr.). 

alla ledh, se leji. 

allaledhis (alloledhis MP 2 : ci; VKR 54. al- 
doledhis SD XS 2 : 52 (hoh). alledhis Ber 257. 
alledhes LfK 6 . aldelis BSff 5 : 124 (1506); SO 
111 . alldelis ib 31 . aldeles BSff 5: 107 (isoe)), 
adv . L. 1) eg. på allt sätt; alldeles , helt och 
hållet.fullkomligt, lathom förnempda niclis ... allalethis 
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27 almoghe 

Wsan wm the furnoini>do pennin ga FH 2: 15 (1392). allikoviU (all likawäll Di 120 ), adv. likväl. 


år hon thingelik ok fräls i hughenom folghia sinom 
ftln kirasta allaledhis äpte sinom astumlilsom Bo 
*2. ib 133, 138, iso. SD NS 1: 29 (i4ui), 2: 53 (hos). 
MB 2: 9, 37, 136. Bir 1: 327, 370, 3: 235, 246, 347, 
4: 45, 116. Ml* 2: 61. VKR 54. Ber 257. LfK C. Lg 
Ö2. 435. 673, 810, 816. SO 31, 111. BSH 5: 107 (l506), 
124 (1506). 2) t allmänhet , u/ver hufvud . sidkau 

tkUse räkning war giordh oc allalodhis räknadhos 
nån til skiptis oc oy qwinnor MB 1: 419. — Jfr 

&1U itdh under lej) # 

allalund, se lund. 

alla red ho (alla reedha RK 3: 3850. alla 

reda USH 20: 211 ( 1507 ). allereda BSH 5: 130 
0506). allo reedlio Su 239 . alloredho ib 213 . 
alloreedha ib 248. alredho ST 235 . alredo RK 
2:634i. al rede ib 8 * 31 . alt redho Al 7144 ; Su 
245 . alt red ho Ber 29 o. altredlia BSH 5: 192 
(1507). alt redhe FH 1: 2U3 (1506. nyare afskr .)), 
adr. [Jfr Mnt . al rede] allaredan, var alla redho komin 
Bo 169. ib 188. KL 317. Al 7144. ST 149, 235, 276, 
423. RK 2: 6341, 8831, 3: 3850. Ber 290. Su 239, 243, 248. 
FU 1: 203 (1506, nyare afskr.). BSH 6: 130 (1506), 

192 (1507). USU 20: 211 (1507). 

alla stads (alle stadz Lg 3: 562. allestadz 
RK 3: (sista forts.) 4313. alla StadOSS BSH 6: 
m (un), allestädes ib 32 ( 1505 ). alla stadh 
Bir 3: 30l), adr. L. allestädes, at thu altidh oc 

illa stadi han skudhar Bo 55. ib 64, 122, 216, 228. 
Är 1: 144, 3: 155, 301. VKR 28. TB 76, 77. Al 4292. 
HB 2: 233, 25S. Lg 439. ib 3: 562. Di 100. BSH 

fr. 12 (1505), 481 (1511). Jfr alla sta|>i under staber. 

allegera, r. [Lat. allcgare] anföra såsom ursäkt. 
»kyllir ok allegera (allegat) siwkdoma Bir 3: 82o. 

allena (alena. all ena. al ena. all enä Fr 
(Cod. b) 2297 ; Va 6; allene Di 2 , 5, 33, 34 o. s. v. all 
eyne ib 70 . alleyne ib 89. all en Al 9509 ; RK l: 

(yngre red. af LRK) s. 270 (bada ställena i rimslut). 
all© 6n ib 3: (sista forts.) 4285 (i rimslut), nom. pl. 
all eno MB 1: 388))) adv. och adj. [Mnt. allene, 
alleine] A) adr. allenast , endast, scapularo härin all ena 
ijstrana VKR 12 . som äru &11 ena romara kyrkio 
▼cdirgifne ib 6. ib 8, 39. B) adj. allena , ensam. 
the waro off man g ho oc iak allena Su 160. liggia alena 
ilhr ensam Lg 3: 437. w&ghado sik alena moth thz 
grisolika oc wanskapadha dywret Lg 671. tha skulo 
höfdhingiane all eno koma til thik MB 1: 386. her ra 
ivan gik tha al ena lv 628. ib 1599, 5387, 5652. Fr 
407, (Cod. B) 2297. Al 505, 893, 9509. ST 123, 134. Va 6. 
Bi 2 , 3 , 33, 34 o. s. v. MB 2: 79. 

all en&st (alenast. alenas SO 207 . alenasta 
Bsil 5: 121 (1506)), adv. [Jfr alleilA samt onastj 
allenast, endast, giordes meg skado allestadz stoor ey 
alenast aff herr ana wthen aff myna eegne RK 3: (sista 
forts.) 4313. Ib 5648. Lg 3: 119. at han alenast haffde 
forrangit j synnc synd MB 2: 59. SO 207. BSH 5: 121 (1506). 

allereghinno! lot up Jöns pethersono thät ston- 
huiit han atte för än lian gafT sik in i hälghandz- 
huäit mädli allereghinne (uttryck ujg/kommet af allre 
eghonnc^ SJ 55 (1444). 

allerliLiS, adr. [jfr Mnt . alletliken] alldeles, allir- 
likis äpther landz laghum SD NS 1: 536 (1406). 


allicouät är thätta oc ämuäl egholica var höghtidh 
Bo 254. Di 120. — tho allikoväl, d. s. än tho at han 
rätte thern (husen) vp oc bätradhe ok somlik aff 
nyo bygde, tho al liko wäl timbrifc, som tho bätr- 
adhos ok bygdhos moth, thet war huggit oc takit 
aff norbergha skogho SD NS 2: 259 (nio), thogh 
allikoväl sagdhe abotheu sik ey görla vita Ansg 187. 
ib 213 , 245 . Jfr alt liko väl under alder. 

allllllgis, adv. L. 

aluiauna bro, f. L. —- almannagata, f. L. 

allmän gata. ss ortnamn . fraan almannagatunno SJ 
52 ( 1433 ). ib 121 ( 1443 ). — alinauua le{) (alla- 
manna-), f. [Jfr lsl. almannaloiff] L. allmän 
strönfdra. hwrw bredh allamanna ledhen scall wara 
SD 5: 699 (1347, gammal afskr.). — altlianua sam- 
llälde, n. menskligt samhälle , menniskosamfund. the 
lika ok almanna s&mhälde widh manz likarna KS 
31 (so, 33 ). — almanna vägher (almänna- KS 
65 (161» 7i)), m. [lsl. almannavegr] L. allmän väg, 
landsväg. SD 4 : 465 (1335, nyare qfskr.), 6: 662 (1347). 
ib NS 2: 119 (1409). Bu 7, 136, 498. KS 65 (160-2, 
1-2). ST 118. 

almark, /. [A^ aalmark. Jfr lsl. alraerki] all¬ 
männing. at aalraarcken DD 1: 149 (1492, afskr.). 
til aalmarcken ib. Jfr FriUner , Ordbog 2 Udg. s. 4b\ 

almber, m. [/*/. älmr] alm. i ortnamn ss första 
sammansättnings led. do almby SD 3: 153 (omkr. 1314), 

almenogher, adj. menig, menigheten eller folket 
tillhörande, aff almenoge man RK 8: (sista forts.) 4589. 

almoghe (almwge : -en FM 33 0 ( 1507 ). almwe: 
-en Di 179), m. [lsl. almdgi] L. 1) folk (såsom 
sammanfattning af de menniskor, som tillhöra ett visst 
samfund el. område , särsk. ett rike), menighet, är ftldre 
manna almoghe kumin af enom maune KS 8 (l7, 8). 
betre or landom ok almogha ens retuis mans styrilso 
en flere manna ib (20, 9). ib (2o-l, 9-lo) o. s . v. 
laudom ok almoghom (för almogha?) styra ok rådha 
ib 10 (25, 11 ). thy gaffs oc makt j hwaria ena släkt oc 
folk oc twngho oc almogha (gentem) MB 2 : 353. 
som scrifwR8 j olmoghans laghom (lege vulgari) Bir 
2: 163. almoghiu war ey en aller tha vndi cristindom 
stadhelika gangin Bil 843. allder swerikis allmoghe 
SD 4 : 464 (1335, nyare afskr.). ib B: 374 (1344, nyare 
afskr.). mädh almoganum aff öknabo heradhe ib NS 1: 
136 (1402). 2) folkhop, folk, menniskor. thaghan al- 

moghin fik vita at han var a väghinom Bo 165. tha 
war ther swa mykit trang af mycla almoghanum 
Lg 45. fly almoghans itklica vmgcngilse thy at j 
bland almoghan tappadho maria gudz son ok sin son 
ok zacheus fik ey se ihesum for almoghanora MP 1: 
53. lustas oy j almoghans samquemdh (in turbis) 
ib. 3) allmoge, menigt man (i nwtsats till de 

högre klasserna). J>e iiejuo kunugauc hafJ)o siaxtighi 
husand riddara vtan allau almoghan Bu 177. huart 
rike thr hauor godh skipilse, thet hauer tessa try, 
ridderskap, almogha ok fatökt äruodbis folk KS 76 
(186, 63). saloghe almoghin (communitas) fölghe thera 
gerniugom Bir 1: 324. plax at giuas herromen hueto 
brödli oc almoghanom thz brödh som nakat är värra 
ib 2: 64. Lg 3: 343. RK 8: (sista forts.) 5858. rid¬ 
dare, sweno, köpstadzmäu och allmena almogon OS 
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48 (1442). RK 1: (sfgn) S . 173. — allllOgtlA folk, 
n. 1) folk, folkhop. bödh glammandu almogha 

folkeno (turbam) at vtga MP 2: 259. 2) allmoge, 

menige man. almogha folkifc hulkit rnäst synda j 
drukkinscap oc skörlifnadh MP 1: 158. 

almogher, m. [/*/. almugr] **= almoglio 3. thön 
almoghr äru bönder ok köpman ok alrahauda irir- 
ningcsmän KS 7« (167, 83). triwiu almoghr »6 79 f 195, 
87). almoghsens köthmaangher RK 3: 848. 

almosa (almusa), f. [hl. ölmusa. Fsax. ala- 
mdsna, almösa. Ffranska al mos no. Lat. elcmosyna. Grek. 
IXtrjuoöCrT)] L. 1) almosa. SR 31. thiämulho ther 
läugo gudhi mz bönum ok alinosum Pil |<»9. giordhe 
rika almusur ib 274. gaf rika nlmoanr . . . fatöko folke 
ib 566. Bir 2: 23*. RK 3: (sista forts.) 476k, 4769. — sing. 
koll.: almosor. hans böno »»k hana almusa waro guj>i töka 
Bu 4. — guds almosa, almosor hrilka giftas dem snm 
äro berättigade att insamla sädana till underhäll el. 
understöd för en andlig inrättning (ss kloster, hospi¬ 
tal el. skola), ath the djäckner i nrboge motthe gaa 
efftor gudz almwsssä i närickä BSI! 6: ill (l5o6). 
ath the . . . giffue them gudz alwwsc ib. 2) almost¬ 
utdelning, stiftelse för utdelning af almosor. almoBan 
som han forstodh i bykirkionno atto ij mark ränto i 
forscrifne tompt SJ 72 (1441). vnder alraosonna hws 
ib 87 (143S). talade til söndax almosonno forständara 
. . . vro xx mark peuinga som han sagde i gon staa 
aff thet stonhusit som han haffdo saalt förskriffnc 
almosonno ib 237 (1454). ib 238. Jfr diäklia-, froa» 
dags-, sunnodags-alniosa. 3) barmhertiyhets- 
verk, välgärning , godt verk. tessa almofio (om byggan¬ 
det af kloster) ok andra slika tho rnötA honom nw 
i hymmerikc RK 1: 1220 . — almoso folk (al- 
mosa-), n. fattigt folk , tiggare, sampuar alscons 
almosa folk Bil 411. — AllllOSOganger, m. gäng 
som är lika förtjenstfull som en almosa f ottesangh 
är almosogangh (mane fit ede dei meditoria [för 
meritoria ] missa diet) GO 509. — alltlOHO gärning 
(almosa-), f. barmhertighetsverk. liuor vtan al¬ 
moso gerningk ok mildlek KS 46 (118, äo). thy tz 
almosa gerningh är at koma then dödha til graffua 
SO i5o. — almoso man (almosa-. almoso-), 
m. L . mottagare af almosa , som lefver af almosa 1 
tiggare, huat äru klarkane vtan gudz lutir oc al- 
mosomän (eleemo sinar ii) Bir 2: 149. jac är här som 
en almoso man Di 205. beddis at hon skulde hona 
(näml. själen) anama til si in enkannelika almosa man 
(föremal för barmhertighet) Su 371. — allllOSO Skal 
(-skaal), f. 1) skäl hvari almosor insamlas. 
maago wij sedan gaa mcdh almoso skaalen BSU 5: 319 
(l5u&). 2) skäl hvari samlas öfverlefvor af mat 

hvilka sedan gifvas säsom almosa. Bir 5: 75. 

almnuda väghcr (almunde-), m. [Sv. dial. 
allmunväg. Jfr Mht. almeinde, aimende, almunde] lands¬ 
väg. rnarcth tädhan i almwndo waghen DD 1: 147 fl492, 
af skr.), almwndho wäghen som löper ffraa torssongh 
oc til aspabodha ib 150 (1493). 

almäktoglier, aåj. = alzmäklogher. then 

almäg[tig]stbe gudh BSll 5: 135 (1506). 

almän (almen. aalmen. allmän, allmen), 

adj. [Fnorska och Nyisl. almcnnr] L. 1) för 

alla gemensam , allmän • husit war alment thu lo idis 


inno ST 182. stämpna allmänt thing Fl 1047. fifor 
egna uytto ok ey alment bcsta MD (S) 215. lat 
thik nöigha (för nttghia) aat thy ther aalmcnt är 
Ber 272. nar thu thänkir äkko tbz alraät (för al- 
inäntj är Bo 47 (de bada sista er. möjl. att föra 
till 2). 2) gemensam, vita quäman tima at 

göra miracula thz är inik oc thik äkko almänt 
utan thz höwir mik ensarapnora vita Bo 61. alt 
var almänt thera mällan hwat tho hafdho Su 423. 
allom är alment oc witherlikit at tho dödhelike äru 
(scire guidem se esse mortaltm omnibus commune est) 
ib 232. thz . . . som hwar man haffwer alment a sinne 
sidha mcdh oskäligh creatur MD (S) 2og. — i almänt, 
gemensamt (Öfver sättning af Lat. in commune). wi 
sworom alle j almänt MB 2: 139. 3) vanlig, al- 

raänth salth PM xlviii. 4) menig, riddare, swene, 
köpstadzmän och allmena almogen G8 48 (1442). mellan 
foghete, erabitzmän oc allmänne almogen ib. — n. almänt, 
adr. 1) allmänt, lät wp ropa wm allan stadhin 

alment At iordha hälgha Umfru mz hedhcr Bil 464. 
alment for allom var han oc räknadhis som wtwrakin 
fwl skij*tingir Bo 30. äpte thy som han ther äukte 
hatar thz han skapadho rodltohoin är almänt at foresoo 
allo thy som skäl hawir ib 123. VKR 46. Su 90. 

tros thz almänt Bir 4: 88. ib 117. 2) gt- 

mensamt. soro styäla oc dölia nakor tingh som almänt 

giffuaB clostreno Su 56. som apostlomcn war almänt 

giffuit ib. alle skulu thz hwar til sik almänt anama 
t‘6 3. alle ängla oc alle hymbla oc hymilska wald 
alment cherubin oc seraphin ropa til thik ST 196. Lg 607. 

almänuo, n. [lsl. almenni] L. — almännis folk 
(almennis-), n. menige man. tha wille almennis 
folkith dräpa ieremiatn MB 1:8. — almännis 

ingläld, n. statsinkomster, han röctadho gcrna ok 
öcte almännis ingiäld Bil 305. — almännis nampn 
(almennis-), n. allmän benämning , vanligt uttryckt 
tha man wägher saman thera • synder tha äro tho 
badha iäinpna at almennis nampne MB 1: 140. — 
almännis st rata (alm&nniz ), f. L. — al¬ 
männis sträte (almenne sträte), n. allmän 
gata. liggio pä almenne sträte RK 8: (yngre till. om 
Chr. 11) C231. — almännis thärft, f. allmän nytta, 
pl. anuar herradombor är som styror flero män til 
gaghn oc almännis thörffto MB 1: 102 . 

almänwdiet (almenneheet),/. menighet. BSU 

5: 307 (1508). 

almännellka (almännilika. alm&nnlrlika. 
almennelika. alm&nneliga. almenneliga), 
adv. [/a/, almcnniliga] L. 1) allmänt, bland alla. thz 
ordhit som almännclika sigx af almoganom Bir 1: 57. ib 
351, 2: 314. aatz köt j franz almännclika swa vm löghor- 
daghin som vm synnodaghin KL 75. 2) samfäldt, 

gemensamt, hata the han al almännclika Bir 1: 258. 
thzta sVulom wi almänncliga göra MB 2: 134. sagdho 
almännirlika Fr 1915. thz lofuadho almännclika hadhe 
arma ok swa rika ib 2929. ib 3039. lifwa alraänno¬ 
lika i klostrum Ber 145. Lg 3: 453. 3) « all¬ 

mänhet. the Bkäl som dyonisius giwer almlnnolika 
ower all thing MB i: 445. ib 464. tha wordhe iak 
cy starkare än almenneliga andre män äru ib 2: 121. 
Ber 2CO. os oc allom cristnom människiom til siäla 
helso oc almennelika tho hälga kirkio * til gagn oc 
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nytto Stt 319. 4) alldeles , helt och hallett al- 

männilikä fri{>biuthum (för firibiuthum) wir fät 8D 
1: 669 (1285. gammal qfskr.). 

almäuneliker (almänniliker. almännelikin. 
almenneliker. almennelikin. almennelichin. 
almänneleker. almännelig),aJ/. [hl, almenniligr] 
L. 1) för alfa gemensam, allmän, i almännilikt ällcr 
i enlikt ärende 81) 1: 668 (1285, gammal qfskr, i.almänno- 
lekt brullöpes buf Bu 182. almennelikin (generalis) 
confessor Bir 4: 25. VKR 71. almennelichin sysloman 
ib 29. af thy almännelico radheno oc klärka sam- 
quämd som kes&rin giordho i stadhcnom som hetir 
nicena Gr 321. giff thy os . . . nakon lättan oc al- 
menne liken (g ener altm) lärdom Su 362. gr ivrande ful¬ 
sto plica almännelikit got (omnia bona) Bo 110. ennos 
almänneliges qwinnes (meretricis) son MB 2:105. 2) 

allmänt bekant, nw Tiliom vri sighia aff eno miraculo 
som almennelikit är Bil 870. 3) gemensam . hafdho 

al thing almännelikin KL 135. ey sagdhe nokor siit 
rara therä thz* the atto ?tan al thing vara thera al¬ 
männelikin ib 139. ib 181. Bir 2: 284. sorgh och dröw- 
ilse änr allom almännelik Ber 122. al the thing i 
thy ärw skullin wara almännelik mällan alla ib 132. 
mz hvrlkom hon skulde al thing almännelik ok wppin- 
bar hafva ib. ib 133, 143, 169, 170. 4) allmän , van¬ 

lig, allmännclik sidhwänia KL 9. äfte almänneliko 
ordhqwädhe ib 302. Bir 3: 333. edha äre swa myklo 
uadhelikare at the äre almennelikare MB 1:462. föddis 
mz almänneliko (communem) matto Bir 3: 283. for 
almännelica glömsko ib 406. hustrvn war kläd mz al- 
männelikom ok smälikom klädhom ok rifnom ib 1: 325. 
som natwrena almännelikin nw sidher är Lg 65. nakra 
lätta oc almännolika (consueta) mildhetz gerninga Su 
363. almennelikit salth IM xli. 6) beteende sig 
sdsom jämlike (med), vänlig, öfmiukir oc almänne¬ 
likin (communis) vif alla KL 183. 6) ? badh w&n 

herra innelika aff allo hiärta at han wille werdhoghas 
honom bewisa hwat thiänist honom almennelikast oc 
thekkelikast ware ST 167. 

almännelikhet (allmonnelighet), /. menighet , 
samfund. ?i kwnnungwm ethre allmennelighet (jfr 
öfverskr.: ad communitatem Lincopensis dyocesis) 8D 
6: 156 (1349, gammal afair.). 

almänninge (almenninge), m, — almttnn- 
ingor 2 1 , thet var häradzsins almenninge BSH 2: 
66 (1399). 

almänninger (almäninger. almenninger. 
almennigger. almennigher. -ar, -iar), m. [isl, 
almenningr] L, 1) det allmänna, samhälle , me¬ 

nighet, bathe for mannum ok almänning 8D 1: 669 
(1285, gammal qfskr,), sände bref allan sins rikis 
almänning Gr 281. 2) allmänning , gemensam mark 

el, skog , jord som tillhör ett samhälle, ad communi¬ 
tatem siue almänning SD 3: 172 (l314, gammal qfskr,). 
De olika slag af samhällen , hvilkas allmänningar 
åsyftas, kunna pä särskilda ställen med säkerhet eller 
åtminstone en viss grad af sannolikhet anses vara: 
a) ty* P ro fnndo, agris, pratis et alijs omnibus 
juribus wlgariter dictis almenninga uol vtskifti, que 
sibi attinebant in frelo 8D 3: 112 (1313, nyare qfskr.). 
liberam accessum ad siluas, almenning® et quecumquo 
alia sicut ceteri villani ibidem do cotero habeant ib 


4: 568 (1337). tres oras terre . . . cum domibus 
et almaminghum ib 6: 73 (1348). — äfven om all¬ 
männing , som jämte den by till ht ilken han hor 
blifril enskild egendom, quod nlmcnnigga dictarum 
sororum, prediis nominatis adiacencia . . . supradictis 
sororibus ot carum heredibus communitor ot equa- 
liter adiacebunt SD 4: 313 (1333). b) stad. locum 
communis pascue, dictum almonningh, portinentem nos- 
tre ciuitati . . . domui sancti spiritns . • . conferirous 
8D 4 : 239 (1331, utfärdadt af rådmän och borgare 
i Skeninge), c) socken, in silua vestra (näml. Ifanebo 
socknemäns) communi dicta alraonning SD 3: 642 ( före 
1324). d) häradstreding. ex parto coinmunitatis in- 
babitancium quandam ter ram dict&m thridhiungh pro- 
uincie treghbohundare . . . conquestum fult . . . quod 
Silua qiuedam communis dicta wlgariter alrarenningh 
in ampnee quam predicto terre inhabit[ta]ores pro 
vsibus suis de iure habuerant . . . eisdem ablata 
fuerat SD 4 : 524 (1336). e) härad, vt sciant . . . 
certos terminos inter oslo mansionem monachorum de 
aluastro A nostrum almenning SD 1: 246 (1225). af warom 
almenningom VAH 24: 326 (1377, utfärdadt af »nne- 
byggame i Östkinds härad), the fyrscripna godz var 
häradzsins almenninger BSII 2: 66 (1399). konungx- 
tridhiung i härazsins almenningh ib lxx. Härads- 
allmännng torde åsyftas äfven pä följande bäda 
ställen , hvarest också konungens del (tredjedel) i all - 
männingen omtalas; nyssnämda betydelse är dock 
särskildt pä det senare af dessa ställen mycket 
osäker, ratificamus . . . terciam partem integralem 
torre communis vulgaritcr almänning . . . quam 
• . . magnuB rex . . • contulerat A scotaucrat 
dicto domino episcopo A horedibus suis, translatis in 
ipsum proprietate, dominio, et omni iuro quod com- 
petebat vol coropetero potuit corono regie in predio 
memorato propriotatis racione SD 1: 723 (1276-91). 
eausam inhabitancium myklathorp A litlathorp ex 
parte rna A inquilinorum de naesiohult ex parte altera 
super quibusdam prediis almenninga dictis . . . difft- 
niuimus sentencialiter in hunc modura vt ad illos de 
myklathorp A litlathorp supradictorum attiueat pro- 
priotas prodiorum in qua cum predictis villis ecclesia 
lyncopensis iuxta sorteni suam a nobis in communibus 
siluis per quoddam concambium conquisitam iure per- 
petuo comraunicabit »6 581 (1281). Jfr liiir&ds al» 
männiuger* f) landskap, conquestum est coram 
nobis super confinio terrarum inter gestringias et 
tiundas . . . quod johannes jngemarson sibi quandam 
partem Applicaverat nomine en odel cum tamen sit 
almenningen SD 3: 176 (1314, nyare qfskr.). con- 
sensum meuni do . . . predia sua scu ecclosie sue 
strengnensis iufra nerichiam sita ... in siluas et 
poB8essione8 dietas alimoninngi® eiusdom terre libere 
commutandi »6 4: 59 (1328, utfärdadt of Serikes 
lagman), g) riket el. kronan (jfr e). wi ( ko - 
nung Erik) h&ffua fulla makth giffuit war ämbitz- 
man claws lydekeson, fogde pa abo, at giflfua, skipa 
oc skipta war (för wara) almenninghia . . . oc 
. . . stadfäste vi alle tho breff ther war ärabetznmn 
clauus lydikkesons incigle foro henger vpa alla tessa 
for:da alraennighia, i hwat län the helst kunno liggia 
vnder abo landzrät SD SS 2 : 350 (14U, gammal qf'skr.). 
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3) allmän ylat* i stad (jfr 2 b). upa norro sid bona 
widh gatuna up til alm&nningin taker widher SJ 48 
(1430). almilnuingen som gar i inälleu ganlhin for- 
nompda oc gambla stadzmuron ib 95 (1439). 16 36u 

(1469), 392 (1474), 394 ^(1473). 4) allmän ning i- 

ratteet, ratten som tillkur ett samhälle (rikt t/, härad). 
midhströmen är konungx oc herratz almänning oc 
farlidh SD XS 2: 486 (un); jfr konungs adhra. 

— almännings a,/. L. — almäunings biärgli, n. 
L. — almäunings bonde, m. L. ~ almännings 
bro, /. L. — almännings brödh, «. vanligt 
bröd. war thz brödh alinenningx brödh MB l: 479. 

— almännings byamot, n. L. — almännings 
folk (almennlnggis-, almannigx-), «. mtnige 
man , allminhet , menniskor i allmänhet , vanliga men - 
ni*kor, alt almenuinggis folk (populus) biolt mz 
iohanne Bil 657. fa min aff almänningx folko wita wäl 
bwath wädher är eller elder MB 1: 57. skära si t haar 
swa som almänningx folk giordho i fornom äwom ib 
369. ib 446. 488. thu äst skipadber til ängla lifwerne ok 
ey almänningx folkx Su 428. skal hon ey mz almän- 
nigx folke om gaa Lg 3 : 606 . — almännings föd ha, 
f, vanlig föda. te skulu gita tolt litla ok almänninx 
fodho KS si ( 2 no, so). — aliiiännings gata (al- 
menniges- SJ ii6 ( 1445 ). almänningx-. al- 
mannix* SO 25), f. L . allman gata , allmän väg 1 
landsväg . lät göra alla almennigns (för almenningsj 
gatu rena Bu 65. in almänningx gata (annan af skr.: 
allmcninge gatu) SD 3: 177 (l3M, nyare af skr.), 
i nörro almenninxgatunä ib 6: 158 ( 135 o). SJ 116 
(1443), 126 (1444). So 25 , 68 . — almännings giald 
(almenningsgield. allmennings giald), n. L. 
allmän pdlaga el. skatt (som synes hafva utgått ss person - 
Hg <\fyifO • si . . . ipsos (handelsidkandt Gottländingar) 
in aliqua ciuitate aut villa regni nostri contigorit hiern- 
are, a communibus collectis, qu«e byargeld et almennings¬ 
gield vulgariter nuncupantur, eosdem prorsus liberos 
et immunes red di mus SD 1: 507 (1276, nyare af skr.). 
nouerint vniuersi, nos (o: magnum regein) parocbianos 
de grydbek ab omni rodoer ac administracione vectiga- 
lium nec non de tributo allmennings giald dimisisse 
liberos peuitus 4 1 cxemptos ib 519 (1277). — alinän- 
niugs iins (almänningis-), n. L. — almiiu- 
nings hörra (almänningis), /. sköka. MP 1 ; 
147 . — aimänuiugs lor|», /. L. — Almunnings 
karl, m. L. — almännings konn, f. allman 
qvinna, offentligt fruntimmer , sköka. Iv 3072. Va 13. 

— almännings köp, n. L. — aliiiiiiiiiings land- 
boe, m. L. — almiinnings (pinna (aalman- 
nigs- KL 247 . almännlngjs- Bir i: 3 h, i6i, 164, 
3: 27. almännigx- ib is, 26), f. — aliiiännings 
kona. KL 77, 247. Bir 1: 161 , 164, 3: J3. 26 , 27. 
iak skal döma han swa som sköra almänningis q vinna 
til bräunestens eld ib 1: 38. — almiinnings sior, 
m. L. — almiinnings skogher, m. L. allmän skog , 
skog som utgör allmänning . SD 2: 13. 3: 549 (1322, nyare 
afskr.), 4: 748 (1340, nyare afskr.). — alllliinilillgs 
8ynd, /. folkets synd. fore almänningx synd eller presta 
MB l: 478. — aliiiännings tinibermau, m. vanlig 
timmerman, almänningx timbermän tälghia bordhwidh til 
skip oc köll oc annor ämpne än skipmästarin »äter th**m 
samau oc fulkompnar skipith MB 1: 445. — almiinnings 


torgh, n. L. — almiinnings ping, n. allmänt ting. 
a almänningx }>ingi SD 1: 668 (1285. gammal afskr.). 
—- Aliiiännings vatn, n. L. — almännings väglier 
(aalmänningx-. almennlngis-), m. L. allmän 
väg. ther scal oc engom androm noghar almänningis 
wäghir wara v tan allena clostirsins hionorn VKR 39. 
a aalmäuningx väghum SD ö: 375 (1344, nyare ef skr.). 
— almännings öre (almennyngges-), m. L. 
en till konungen erlagd allmän skatt som till fullt 
eller hälft belopp utgick ef hvar skattskyldig gärd; 
omtalas frän Vestergötland (Vestergötland af ses ut¬ 
tryckligen » de följande citaten utom SD 2: 490, hvarest 
dnck detta landskap kan rara äsyftadt). assign&inus 
anno obitus nostri almcuningxöre per westgociam 
SD 1: 657 (1285). in secundo anno almonningxöre de 
westgocia collig&tur ib. declarantes e&ndem (o: abba- 
tissam de gutheem) eiusdeniquc conuontum . . . ab 
omnibus juribus et causis regalibus, videlicet gen- 
ga*rth, alm.Tnningsoras, spannsemoal, lethungslam.T, skip- 
wist ct sakoerse ... liberam penitus ot exemptam ib 
2: 439 (1307). ib 223 (1296), 363 (l3o2), 490 (1307). en 
vrettan öre som kallas almennyngges öre som war i 
marskens daga her tordz, bwilken öre ider naadh 
(Karl Knutsson) forl 




ok afflade BSH 3: 146 (1463). 
— almänninga flskori, n. allm inningsfiske,' Jiske 
som utgör allmänning, huar heltz almenuiugä fiskerii 
ther wara kan FJJ 6: 22 (1463, nyare afskr.). — 

almänninga skogher (almenningia ), m. — 
almännings skogher. SD 4 :749 ( 1340 , nyare afskr.). 
almännogher (igher), adj. allmän, j theu 


yterste ok almenuigste vpstondilse FJJ 1: 194 (1490- 
taleU gammal afskr.). ith almennicbt möte BSH 5: 
470 ( 1311 ). Jfr alnienogher. 
alsala, /. L. 
alsaman, se saman. 

alsom, adv. förstärkande superlativen: allra, min 
alsorn käraste son Va (Cod. C) 59. alsom störste 
macth BSH b: 251 (150b). 

alster, n. Jfr slängar alster* 
alsula, adj. L. 
alt, se alder. 

altare, n. (SD 6: 564 (1346); Bu 63; MB 1:470, 492; Bo 
8; Bir 3: 12, 14, 4; 34) ocA m. (SD 5: 565 (1346); Bu 63; 
Bil 311; KL 161; MB 1: 47o, 492, 493, 2: 282; Bir 2: 114. 
neutral böjning med adj. i mask. MB 1: 495) samt altar A, 
n. (Bu 492; MB 1: 335, 37o, 415, 481, 2; 59; Bir 

3: 12, 13, 14) och m. (MB 1: 335). [/*/. altari. m. och 
n. samt al tara, n. Lat. altare] L. altare. SD &: 563 
(1346). et altare scal byggiäs ib 364. til {>eu altaren 
per år bygder ib 565. til altarä omnium sanctorum 
ib. til varra fru altarä ib 564. Bu 30. 492. Bil 288. Bir 2: 
114, 3: 12, 13, 14, 4: 34. altarens sacrament MB 1: 
323, 324, 370. gudz altara sacramcntum KL 344. kom 
swa dighirt lius wm altaran j gudz mönstre Bil 311. 
theu som altarenom thiänar, han skal liwa aff altareno 
MB 1: 470. ib 335, 370, 371, 415, 481, 492, 493, 495, 2; 59, 282. 
Bo 8. giordho tbem gudhi al tara Bil 340. ifuir hwart 
al tara waar scriuat thäs gudz n&pn altari(t) tilhördho ib. 
Bu 63. KL 161 . Jfr gul-, höglia-, siiila-, sokna- 
alture. — altara blea (-blee. -bleia. -blöa), 

f. [!sl. altarabljeja, altarisbljeja] L. altarduk, skrof 
sina synder a breff ok lagdhe wndhor altara bloc (subpalla 
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altaris. Cod. C bleiona 990J maria mngdalena Bil 276. 
hans al ta ra blöor (panni de ejns altar i sumti) borna 
til bota läcte manga siuka ib 288. koma niir altara 
bleiom som näst äro saoramento Lg 1002. — altara 
brun, f. bräm el. garnering som hänges kring alta- 
retf giwum ri til höghä altaren . . . altarabrun 
med hwitom pärlom gior{>ä SD 5: 563 (1346). ecnä 
altaråbrun med pärlom ib. altaräbrun mod gripom 
åf gul oc silke ib. duas pallas bissinas al te ram cura 
aharebrwn aurea ib 345. — altara bjr|>, f. L, 

— altara kar (altare-), n. altarkärl. . skip- 
ftdhe at all altare kar skulu wara aff gull älla 
rilnir ella tin Bil 391. — altara klä|>e, n. [ Isl . 
tltaraklsdi] L. altar kläde, tu par altara cläj )0 SD 
5: 564 (i346). ib 566. hwart altare liiti sik nöghia mz 
tvinna altara kläde Bir 4: 34. KL 327. RK 2: 7950. Lg 
S: 3». soi. Jfr fasto-, hvardags-altara kludlie. 

- altara llus, n. L. — altaraläghe, n. L. 

of er (af matraror) som läggen på altaret, cibaria 
. . . dieta altaral&go per huiusmodi xmilieres in 
srelesias introducendas et altaraljeghe pro mortuis 
cuiuseunque sint otatis in altaribus curatorum et 
eaopanariorum offerenda singula in singulis altaribus 
sint ad minus do valöre quatuor denariorum swonorum 
SD 5: 620 11346, gammal afskr.). cibaria . . . dieta 
altaraläghe generaliter per oningos in maioribus festis 
prestanda nonies annnatim cura ti 8 et campanariis 
iinrula in singulis altaribus sint de valöre duorum 
denariorum swenorum ib. — altara mater, m. mat 
som offras på altaret (i den Israelitiska helgedomen). 
kvm som äter wigdhan altara mat MB 1: 371. — 
åltara red ho, ». det som hör till ett altares ut¬ 
styrsel. beeauadhe the kirkiona hadho til altara- 
redhe oc messoskrudh Lg 8: 500. —• altara rnm, 
m. altarplats. so 33. — altara skrndher, m. 
det hr armed ett altare klädes och smyckas . at 
wakta oc rökta mässo kläde, oc altara skrud oc 
kläde Bir 5: 98. — altara sten, m. L. altarsten , 
sten tillhörig ett altare. lath iosue scriffwa oppa 

aitara stenana deuteronomium MB 2: 23. — altara 
trappa (altare-), f. altartrappa. är thz förbudhit 
at i-ekrnän sta i sanghwse eller altara trappom i 
itoorkirkiom MB 1: 330. stande fore altare trappono 
Bir ö: si. ib 52 . — altara yigsl, f. L. — altara 
virning, f. L. — altaris byrj), f. [Fnorska al- 
tarisburffr] — altaraläghe. mulier ... introducenda 
post partum . . . cibum dietum altarisbyrff faciat pro 
sue libito voluntatis SD 2:237 (1297). Jfr altara bjr|)« 
altidh (al tldh Bir 2: 314, 3ic. al tiidh Al 
3-78. all tidh ib 3i6. all tiidh Fl 1039 ; Al 6258. 
alt tidh KL 64, se, 89 o. s. v.; Ber n. alt tiidh 
Al S 010 . altit Di 236, 288. al thith Bir 2: 169), 
adr. L. 1) alltid, wlkanus biärgh som altid 

loghar Bil 216. blifwom vi altidh stadhugh i gudz 
rlddhogha Bo 11. ib 32. 129. KL 28, 34 , 63, 64 o 
S. p. Bir i: 93, 2: 169. 305, 313, 314, 316. VKR VI. 

BSH 2: 66 (1329). ä huru mykith kroppin höghfärdhis 
ti tidh är han köt Ber 207. — pleonastiskt: ä al¬ 
tidh. the riddara ther bo nära t her A skulu all tiidh 
redbo vara Fl 1039. 2) allt jämt. änlitit vändi r han 

altidh til modhorinna Bo 8. seogh altidh nidher Su 418. 
altidhelikaf adr. alltid , beständigt, cen baar . . . 


alvar spil 

stande idhkelika for kirkionna ingång thär hon maghe 
altidhelikft (troligen för alt idhelika) sces Bir 4: 40. 

alnn, ff n? [Mnt. alun, allun. Lat. alumen] alun. 
alumen hethor alwn LB 2: 41. LB 1: 144 . 3: 148. 
alun tem prat med honagh ib. PM xlit. 

al valdogher (alvaldugher. all valdugher), 

adj. L. 

alvar (alwer), adj. [Mnt. allwar, adv.] 1 ) 
allvarsam , som sätter i vei % ket. jak är gudh ey squal- 
roghir älla mangtalughir vtan folcomplica aluar (ef/i- 
cax) ok rädholikin Bir 3 : 206. talar mz alware gerning 
(i själfra verket, verkligen) MB 1: 290. 2 ) '/ r '9, 

nförtmten. ath then mannen bliffwer owoliogh och 
ey swa alwer, som han her til warit haffwer BSH 
5: 304 (1508). 

alrar (alffwer), n. allvar, thz är tith alffwar 
Lg 3: 331. thz war thera alffwer och ey gamman 
RK 2: 841. nionde thz raz alffwar meena ib 3: 1880. 

alrara (alvora. alvore),/. (OO 441 ; Di 169; KS 
24 ( 59 , 26)) och n. (Lg 332; Bil 234; Bir 2: 25; MB 2: 22; 
RK 1: 73, (ny början af Gamla Krön.) s. 165). [/*/. 
al vara] allvar, j leon thz cy är lekir, mi k rädhis widh 
aluara Bil 234. blanda stundom skämtan xnedh aluore 
tinne KS 24 (59, 26). sia garaan til alwaro GO 441. 
ib 538. RK 2: 6301. j kalze oc aluara (serio) Bir 2: 
25. a alwora k tinne han sik wel första RK 1: 73. är 
thz idart alffwara Lg 332. Di 169. the som skynte- 
ligha vndan flyddo skuldo mz alffwara atir komma 
(contra perseguentes fortissime restitissent) MB 2: 22. 
— al vara sidher,* m. allvarsam sed. haffwa alwara 
8idher MD (S) 227. — alvara tal, n. allvarsamt el 
eftertryckligt tal. RK 3: 1331. Jfr alvar tal. 

alvarlika (-leka. alvorlika. alwarliga. al- 
uarligan BSH B: 11 (1504). allwarligh. alff- 
worligh), adr. [Isl. al varliga] 1 ) sannfärdigt 
uppriktigt . kungiordhe han aluarlica sinne hustru alt 
thz han h&fdhe vndirstandit af stiärnonna skipan Gr 
260. Lg 3: 479. BSH 5: 11 (1504). 2) sann¬ 

färdigt, riktigt , noga. hwrw ther om är wethom wii 
icke alffuarliga FII 1: 150 (1495, gammal cfskr.) 3) 
noga, noggrant, omsorgsfullt, all thässin thing som 
thik äru swa aluarlica (seriöse) teedh Bir 3: 439. 
hwat aluorlica (seriöse) oc viislica hon swepte hans 
spädho limi Bo 5. 4) allrarligt, ifrigt, kraftigt. 

vm vi hafdhom aluarlica forefatat mz stadhughom 
hugh at koma til thit riko Bo 37. bidhiandis iomffru 
maria alwarlika oc jnnerlika Lg 663. miidan tw sa 
alffworligh mit nampn spör Di 74. striddo tho al¬ 
warliga mothe them MB 2: 101 . ey kwnnom wi oc 
honom alwarlekare fdrwinna LfK 80. 6) pa allvar. 

kalzlika älla alworlika Ber 274. 6) allvarsamt , 

strängt, saa nokot aluarlika oppa hona ST 225. thz 
som förmannen alwarleka byudher älla förbywdher 
LfK 155. 

alvarlikerft-likin), adj. [Isl. alvarligr] allvarlig. 
aldra romara höfdhinga vili oc aluarlikin bön Bil 594. 

alrarlikhet (alwarlighet) , f. allvar , kraft. 
ath affwergiä worth federnis rigis skade . . . med 
alwarlighet HSH 19: 147 (1506). 

alvar spil (aluer-), n. allvarsam el. skarp lek. 
ther beginktis tba eth aluer spil RK 2: 1249. 
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alvar talj n. allvarligt el. vigtigt tal, l/SIf 22: 
23 (U96, gammal af skr.). Jfr alvara tal» 

alvidher? m. — alvidha barker 1 m. albark. 
tag alwita bark (för alvidha- 1) oc bren honum renliiga 
oc liig asskona viidh tz brendha LB 7: 37. 

al väl (all-), adr. alldeles väl , fullkomligt väl. 
swa at mik full oc all wel atnöger SJ 341 (l467). 
alzman, m. L. 
al/, se alder. 

alzmdktogher (alz maktogher: -an Lg 3: 

188), adj. L. allsmäktig. Lg 335. 3: 188. MB 2: 173, 174. 
Di 293. Jfr almäktoglier. 

alzmäktoghet, f. allmakt. Su 319. Lg 3 : 299, 398. 
alzskapare, m. all tings skapare, wi bidhiom thik 
alzscaparo (auctor omtiium) Bil 714. 

alztiiugs (altzfinges. alzthingis. alstinges. 
alstingis. alstins, althings. altlngx. altinges 
LB 3: 4i. alsinges Gers Frest i. alsingz ib 2 
o. s. v. alsingen ib l), adr. L. 1) alldeles , full¬ 
komligt. J)itr til at frif>rin se althings starker SI) 1: 
668 (1285, gammal afskr.). constantinus for alzthingx 
hel vp v karino Bil 566. ib 797. KL 37, 66. tho per¬ 
sono som alzstingx ärn fatika Bir 4: 32. VKR 76. 
prestano äru mik alstins (omnino) ledho Bir 1: 156. 
ib 2: 326. klostrcnu J>er vi . . . skulum byggyä oc 
altz^ingcs fulcomä SD 5: 562 (1346). alstingis skal 
thy there luste thcm aftakas Ml 9 1: 28. hon hwiltis 
alstingis (totaliter) owir han Bo 222. mik alstingis 
bort fra sik wraka Al 210. altingx nekadhe Ber 227. 
Gers Frest 1, 2. LB 3: 41. the thetta giorde waaro 
ekke alstinges hundrath tw RK 3: 3945. thz andra 
skolum vi oc ekko alstingx swa owirgifwa at vi 
skolom thz oy thilnkia Bo 54. MB 1: 146. ST 418. 
ey gloma the mik alstingis Bir 1: 154. RK 8: 

3063. 2) mycket, i hög grad . ganska. modborJh 

som klen var oc alstingis (valde) vng Bo 13. pa en 
alstinges lusteligen wall Va 11. £6 15, 28. alztingis 
giirna (libentissime) MB 2: 95. alstingx lit Al 8890. 3) 

alls (vid negationer), alstingx än k te Bir 3: 427. ib 
4: 18. enkte alstingis (nulla penitus) dual är millian 
angrandhe syndaran oc'symlha förlataran Su 46. 

alzvaldando (-wallande. -wallandig), part. 
adj. L. allsmäktig. gudh alzwaldando KS 15 (37, 16). 
alz wallande gudh MB 1: 217. o hälaghe fadher alz- 
wallandis ewärdhelikän gudh Gr (Cod. D) 365. 

alzvaldoglier (alzvaldugher. alzwalloghir 
Bir 3: 385. alzualloghir KL 217; Bo 39, 191 ; Bir 1: 93. 
alz ualloghir Bo 8. alzuallogir MP 1: 21 . alz- 
waloghir ST 7 , 203 . alzuoldugher: -an Bir 2 ; 
116 . alzwollughir ib 2: 293 . alzwolloghir ib 3: 
385. alzwäldogher. alzveldogher Bil 541 . alz* 
väUoghir Bir 2: 291 . alzualloghir ib 8: 28), 
adj. L. allsvnldig, allsmäktig. iak är alz valdoghar 
Bu 101. piäna f>inom domara alsvaldoghom kuuugo ib 
138. gudh alzualdogher Bil 841. Bu 204. Bil 541. KL 
217. MP 1: 21. Bo 8, 39, 191. Bir 2: 116, 291. 293, 3: 
28. 385. ST 7, 203. Su 319, 398. alzvaldux gudz son 
Bil 893. alz valdux dvgdh ib. wara alzualloghir (om- 
nipotens) owir al thingh Bir 1: 93. rnz sit alz- 
willdogba budh MD 185. Jfr alvAldoglier. 
alzvaldoghet, /. allmakt. Su 269, 325. 
aldggia (aa-, aläghia), r. L. 1) lägga på, 


lägga vid. fyllir hoon (a: dialtea) gamul saar om hon 
wardhir opta alagdh LB 3: 124. 2) pålägga, 

tillägga, ökor lian oc aläggher maugha handa lither 
oc färghor Su 80. 3) pålägga , pabörda, /*»- 

tvinga, tillfoga. hwi haffwir thu aalagt tith vk oc 
ondzsko pa wara weuer oc brödher MB 2: 243. thäs 
mera han akurer, twiugar oc alägher LfK 34. gör 
mik . . . hwat hälstz tik täkkis aläghia £u 95. j 
allom dröfwilsoui oc pyno som henne tilföghias oc 
aläggias ST 83. ib 84. — pålägga , ålägga, anbe¬ 
falla * thftsia plikt wilium wir sialuir a läggiä SD 
1: 670 (1285, gammal afskr.). tha han haffde then 
skat alakt RK 1: 332o. the hiälp som aa lägx JfK 
136. the lösn och märko aa ladhe RK 3: 2222. — 
Jfr paläggia. 

alägllir, f. pl. pålagor, for allan skat tunga oc 
aläghir FH 4: 24 (1452). förre andra vthgärbrdhir oc 
alitgliir ib. om skat oc alle andre alägher ib 3: 45 (1457). 
aliighin, adj. L. 

alitghti,/. L. =* aläglling 2. idher tyngiä modh 
nagrahandha aläggnum SI) 4: 537 (1336, nyare afskr.). 
satagunna oc borgha föghati mädh allom ärlikom 
(för arlikoin) ingiäldom aliighnom oc sakörom BSII 
1: 194 (1387). af allom arlikom scatwm aliighnom oc 
markagieldom FH 2: 12 (1381, nyare afskr.). 

aliigniug (aa-, ar),/. L. 1) påläggande , läg¬ 
gande. met ... wora handha alägning vpa helghedoma 
FM 60 (1437). 2) skattpåläggning , pålaga, mödhä 

äller bctwngä eder • . . med aa läguing äller vt- 
reser BSH 6: 77 (1506). skatter äller andra alägh- 
ningar SI) 4: 427 (öfvers. i afskr. fr. början at 
i4oo -talet), vm the thwingas oy alla plagbas mz 
ouanom skattom som them til lägx mz ny om fundom 
ok alägningom (impositionibus) Bir 3: 311. 3) 

åläggande , påbud, horskapsins alegningh SO C4. 

aläudinge (alänninge. allenninge. alen- 
inge. -iar), m. Ålanding. alla allenningia tho s&man 
kallade RK 2: 970. johanni famulo meo alienn- 
ingijo SD 5: 152 (1343). pätar aleningo ib KS 1: 62 
(1401). 

aländsker (alandzker), adj. Åländsk, meth 
allom alandzkom reth SD KS 1: 58 (1401, gammal 
afskr.). 

&läro, ». godt år. siw al äri (Cod. A godh aar 
239,) MB 1: (Cod. B) 550. 

am (aam), n. [Mnt. aroo, am] åm. GS 58 (1474). 
SO 190, 202 . FM 74 (1502?). Jfr siälaill* 

auianilse (aa-), n. pl. kraf. FH 5: 77 (1478). 
amandol, mf [fVor. umandola. Lat. amygdala] 
mandel . LB 7: 115. Jfr ItlAlldol» 

aniauiug, f. kraf. friie quitte lidugä oc lösä 
fore all tiltaliug oc amaningh om slotzloffwan pa 
fornempdä abo sloth FII 4: 57 (1457). frij oc quit 
for allo hendhermora tiltalen ok amaning SJ 303 
(1462). fri i och quit for hwario mar.no amaning eller 
tiltalniug ib 317 (1464). ib 321 (14G5), 378 (1473), 399 
(1473), 404 (1474). Jfr UAlIiailing» 

amare, m. åm-makare, som förfärdigar åmarl 
jönis amare SJ 196 (1450). 

amat ist (j)l. -e Fr 165), m. [Mht. n me t iste, ama- 
tiat. Lat. amethystus] ametist. Fl 1098 . Fr 165, 385, 
392. Al 3399, 4587, 7498, 8191. 
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amazon, /. [Lat. amazon] amazon. amazonum dröt- 
ning talafrida mz amazonum ij amazonia Al 4685. 

amblodhe, m. [/st. amlöfli SS personnamn träf- 
fndt i en poetisk omskri fning; jfr Amlethus hos 
Saxo ; i Xyisl. nyttjas amlöffi ss appe/lat.] fåne , norr. 
tba slo konungin synom handom saman ok loo fasto¬ 
lika ok giorde sik gaman rät som han ware en am¬ 
blodhe then sik enkle got forstodhe RK 1: 3916. 
ambot (amboot. ambut. ambat. -ar, -ir), /. 

[/#/. ambätt] L. trälinna , tjensteq vinna. J>räl älder ambut 
SV 4:44)6 (1335). ambutinna (Cod. A thiänista qwinnonna 
1$7) son MB 1: (Cod. B) 546. ib (Cod. B) 554. am- 
bota son ib 311. ambata son ST 334. säl nakar man 
sina dotter annödhogha, hon skal ey swa wtganga 
som amboter MB 1: 335. hwa som slaar sin thräll 
eller sina amboot til dödh ib 336. thin thräll oc thiin 
ambot ib 372. thräla oc ambota ib 375, 430. 

am bota, f. — ambot* thinna amboto son MB 
1: 340. 

imia; f. [Ffranxla och Mnt. amie] L. frilta. 
MB 1: 24 , 25, 260 . 363. Fr 2118 . ST 412, 422. — ailliu 

barn (amyn-), n. L. 

aminna 9 r. [Isl. äminna] påminna, hwa thik 
aminnir fore the första sorgbona Lg 43. ib 44. hwa 
thik aminnir a the fåmpto sorghena ib. patriarch- 
anna geminga aminnas (replicantur) Bir 3: 353. (?) swa 
skal t thw granlien göma nar fauytte t hanka oc 
frestilse inflyta at thz som fafänkt oc värlzlikit är 
amionis (för ominnisf ut guce vana sunt et secularia 
thmittantur) Bir 2: 126. — r^fl. AIIlilUlAS, påminna 
sig. sknlom wi aminnas, at war gläd hi i iordhrike är 
all ostadhlik MB 1: 500. ib 129. — med gen. at han ey 
skulle aminnas thera onda thinga som the honom 
hafdho giort Gr 292. at the aminuins mina saara ok 
geminga Bir 3: 390 . hwilkins fatigx engin sidhan 
amintis ib 4: 51. — med ack. aminnas vars herra 
ihesu ehristi ordh KL 165. at J>e ey amintos nakat 
\z oot som görs i wärldinne ib 182. a minnas (re - 
cordetur) sina synde Bir 1: 290. ib 358, 2 : 246. 3 : 77, 
714. 264. — med prep. aminnas tho wrangasta dödh- 
ana . . . oc vppa sins hälgasta namps gabban oc 
hidiJse MB 2: 302. aminnes huar dagh fäm sinnoin 
aff (de) minom fäm saarom Bir 3: 304. 

aminne (amine Su 20 ; Lg 3: 683; LfK 120 , 196. 
aa mynna MB 2: 236)^ n. 1) minne , förmåga 
att minnas, siälinoa krapta oc nadho, (näm/. somj 
år rndirstandilse, aminne, vili MP 2: 194. skal siälin 
haua thry thing som är aminne (memoriam) oc 
samuit oc vndirstandilse Bir 2: 212. ib 3: 104. siä- 
lenne synes wanskas j sigh siälffwe oc tappar amyn- 
net, swa at henne minnes sigh haffwa enkte talat 
allår giort Lg 819. mins hiärta akth ok aminne rörir 
thet ordhit opta SV A r S 2: 10 (1408). 2) minne, 

åminnelse , åtanke, erinran , hågkomst, huilkin vi skolom 
bawa i aminne Bo 231. hallande i aminue at vm 
thry aar aflat iak ey at mana hwarn idhra KL 165. 
halt hona j aminne Bir 2: 45. ib 4: 132. thzta kom 
swa som i glömsko wthu hans amine Su 20. gAf han ( 0 : 
thin dyra licamma) thinom apostlom til aminno Bir 
4 : 133. görom oc wi oss nampn oc aa mynne i bland 
israels alåkte MB 2: 236. at han af skrapi thin aminne 
af mino hiärta KL 230. ehristi pino aminne ib 48. 

Ordbok. 
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Bo 217. Bir 2: 119. hänna aminne skal vara j glömsco 
ib 3: 77. LfK 120 . til ftlskoghans oc glädhinna tok» 
ok aminne Bo 243. i thzta miraeulis amine Lg 3: 683. 

— lefa til aminnis (aminne), påminna (om), swa som 
war herra lej>ir mic til aminne (ad memoriam . . . re - 
duxerit) KL 183. jak ledhir thik twa til aminne (re • 
duco tiln ad memoriam duos) Bir 2: 82. ib 8: 123. sighir 
iak honum ok ledhir thry thing til aminnes ib 414. 

— påminna sig. vm thu vilt thz ledba til aminne 
(reducas ... in memoriam) Bo 32. Bir 2: 103. LfK 
196. — dragha til aminno, påminna, sann indin är thön 
som draghir til aminne hwat häggoma hedhirgiri är 
Bo 96. — påminna sig. drogho the til aminne sins 
mästara pinor oc plaghor Bo 223. draghir jak til 
aminno et ordh hulkit som thu sagdho saneto petro 
Bir 3: 356. Ber 47. 

aminnelika, adr. minnesgodt , med säkert minne. 
jak är the hulkin thin ordh gömde aminnelica (me- 
moriter) j mino hiärta Bir 3: 356. MP 1: 114. 

aminneliker (-likin), adj. minnesvård, aminne- 
likit (memorabile) äptedömo Su 437. 

aminnilse (aaminnilse. åminnelse, ominn- 
else. amynnilse. omynnelse. aminilse. amin- 

else), n. s. och pl. samt f. L. 1) minne, förmåga att 

minnas, af siälinne oc henna kraptom oc nadhom, som 
är rndirstandilse, aminnilse, vili MP 1: 240. störkir 
aaminnilse LB 3:153. jak gikjswa som man vtan aminnil- 
se (sine memoria) Bir 1: 340. 2) minne , åminnelse , 

åtanke , erinran, haff os i thinne aminnilse Lg 40. 
är än nw wel i folks omynnelse FH 6: 107 (1407). 
cristno folke tel aminelsa Bu 16 . til • ewärdhelict 
aminnilse cristins folks (för kristna menniskor) Bil 
249. ville han göra en märkelikin natuardh mz sinom 
discipulis . . . til äuilrdhelikit aminnilse Bo 169. 
tässen renliffsens tekn wari tik til aminnilse til 
hymmolskan renlek Lg 8: 313. haff aminnilse (me¬ 
mento) at halda hälghan siwnda daghin MB t: 459. 
haf aminnilse a mina nödh ib 235. grät for söt åmin¬ 
nelse sins sons Bu 12. Bil 255. Lg 552. til aminnilse 
gudz nadha MB 1: 127. ib 498. aff sinna synda amiu- 
nilsom Bir 2: 31. ib 1: 186, 253, 2: 241. 0 dödher liuat 
amper oc beskir är thin aminnilse (åtanken af dig) 
eno frögdandi9 hiärta Su 234. skal iak sätia thina 
aminnilse widherla om wiirldina MB 1: 186. fyra 
sinnom wm aarit skal wara aminnilse for syster oc 
hrödher som dödhe äru Bir B: 92. giordhe hon 
saueto blasio werdhskylogh aminilse ST 109. herra 
pädher, hälga aminnilse (beatte memorue) sanete bir- 
gitte scriptafadher Bir 4: 54. ib 58. biscop magnnus 
aff säla aminnelso FH 5: 47 (1467, nyare afskr.). ib 
48 (1467, nyare afskr.), 50 (1467, nyare afskr.), 115 
(1487). epter . . . biscop jönses dödh sele ominnelse 
ib 7: 83 (1510). — ledha til aminnilse, påminna (om). 
leddo hon modhirinno til aminnilso thz sanetus fran- 
ciscus budhit hafdho KL 347. lodde them til amin¬ 
nilse, hurw war herra wardh wredher MB 1: 422. — 
dragha til aminnilse, påminna sig. är oc draghandes 
til aminnilse oc ekke glömandes at i stadhen . . . 
wordho entidh mangho misgärninggäs män . . . lagdha 
i fangha hwset Lg 3 : 268. 3) påminnelse , erinran , 

varning, bort dragha aff honum tho godho åmin¬ 
nelse (recordationes) Bir 3: 468. et aminnilse wil iak 
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thik gifwa Al 4645. gudb K*aff honum aminnilsc at 
han skulle dö MB 1: 139. thz giordis them til arayn- 
nilso huru ogudelik the synd Ar som m&nghe mån 
göra saman ib (Cod. B) 509. 4) minnesvård, reser 

op märkelikith aminnilse MB 1: 219. — Jfr af- 
minnilse. — aminnilsa bok (amynnilse-), 

/. minnesbok, insatto j theris amynnilse boker (för 
-böker; in titulis) MB 2: 972. — Allliimllaa bref 
(aminnilse-), n. erinringsbref. oth stakkot amin¬ 
nilse breflf wm all tässin foresagda stykke Su 376. — 
Aminnilsa daglier (amynnelsa- VKR 7ä), m. 
åminne/sedag. annan daghio Aptir alla hAlgona dagh 
som är siAla aminnilsa dagher (in die commemoratumis 
animarum) Bir 4: 32. VKR 75. — aminnilsa nampn 
(aminnilso-), n. åminnehenamn, namn som påminner 
(om någon), thz är mit nminnilse nampn (memoriale 
meum ), ä mädhan en släkt kom ber epter andra MB 
1: 283. — Aminnilsa tekn (amlnilsa-. amin* 
nilse- Lg 8: 195), n. åminnelsetecken. til eth aminilsa 
tekn til the biterlika pino som honnas käraste son 
ledh Lg 3: 177. ib 195. 

amlnnoghor (-igher), adj. ihågkammande. med 
gen, ärw aminnoghe thinna nadh Ber 7. — med ack. 
▼ar os aminnoghir (memor nostri) Bo 246. i allom 
släktom skulu the vardha aminnoghe thit nampn Gr 
320. MP 1: 282. aminnighe (memores) thina spina Ber 
7. MB 2: 335. 

amma, f. [Jfr Mht. amme, amma. samt Isl. amma. 
farmor el. mormor] L. amma. SD 4: 128 (1329), 370 
(1334). RK 1: 3571. Lg 672. hennes helga moder sancta 
birgitta . . . ey hafuandes ympnit myölk j synom 
spynom sätte hon barnet til ammo ib 3: 521. 

A mot b2ra, v. bära emot , anföra emot. mz 
thenna samo ordhom swarom wi til thz annath skäl 
som os war a mot borith MB 1: 77. 
a mote (a mot), se mot* 

amper, adj. [Alf. amper] eg. sur, bitter . — bildl. 
bitter , skarp, o dödher huat amper oc beskir är thin 
aminnilse eno frögdandhis hiUrta oc j alle kräse- 
lighet wpfostrado Su 234. 

ampla, /. — ampnl. fultis amplan mz olione 
Lg 3: 259. 

ampras (-adhes), r. förbittras, ampradhos the 
oc ilzskadhos (exacerbati sunt) mykyt i sinom hugh 
KL 395. ey nöghde thera aat the beskasU oc grym- 
masta pinor the haffdo mik giorth, wtan än grym¬ 
leka amprados (crudelius sirvientes) £* 188. 

ampnl (ampol Ftt 4: 84 ( 1499 ). pl. amplar), 
m. [Isl. ampUll. Lat. ampulla] ett slags till förvaring 
af flytande ämnen afsedt kärl med trång hals. flaska; 
i sht för kyrkligt bruk. Lg 3: 256. PM XLII, XLIII. 
ftinpull . . . mz cristmo Bil 689. en atnpul mz wigdhe 
olio Lg 3 : 255. ib 258. tok thz hälgha blodhit oc 
loth j ampla giordha aflf cristal ST 297. KL 39. 
högxsta altare haffui twa kalka oc tw par ampla 
Bir 4: 34. VKR 77. twa ampla af sylf SD 5: 564 
(1346), 565. FJI 4: 84 (1499). 

amsterdamsker, adj. Amsterdamsk , från Am¬ 
sterdam. et amsterdamst laken SJ 175 (1448). — n. 
amstordamst, tyg från Amsterdam, aln amsterdamst 
GS 51 (1450). 

amnr, f.f [Ffranska amor, /.] 1) kärlek, tappe 


ey sin hed her fore henna amur Fl 174. at min son 
Sk til hänna amur ib 252. ib 312. 1369. 1528, 1876. 2) 

älskling, älskad, at iak swa ledher blanzafluur min 
eghin hiärtans kära amur Fl 879. il) 208 . 1467, 1979. 

amjrkin (aamykin), se ofmjkin. 

amjnne, n. åmynning, vtan amynnit RK 1: 1647. 
ib 1704. 1716. 

amftla (amela), r. [ Isl. ämielft] förtala , klandra, 
med daL amelto manghe gregorio Bil Tis. Jfr 

afmila. 

Ainäla, /. klander, utan last ok Åmälo KS 1 

(»■ O- 

Allläle, n. [Isl. ämadi] 1) klander , förtal. 

höra taslan ok Amäle vm annan KS 23 ( 56, 25). «) 

strafff ramande ejrempel , vamagelf lät kunugen bal 
göra i limnghne ok casta toniam i brännanda balet 
ok {)är bggia tel amäle (ursprungligen har här stått: 
anmäle; amlra handskrifter haft a til amalis Lg 977J 
Bu 188. danzar ii oriti huarn sancti johannis dagh 
tel ainälis (Bu sannmäles; Bil anmälisj ok blygdh 
Lg 942. 

a märk i a, r. såtta märke på, märka. TB 73. 

an (and), /. L. Jfr antime, any&rk* 

an-, pref. [Mnt. an] Jfr anainA, Andel, anfial 

O. S. V . 

anama (annama. anampma. anamma, an- 
namma. -ar, -adhe, adher; impf. -dhe RK 2: 

2176), r. [Mnt. annamen] L • 1) anamma , mottaga , taga. 

redho at anama oc jnbära j ämbitis hwsin thz inbärande 
är VKR 2. ib 24, 36. thetta sacramentit anam Andis 
äii 288. ib 301 . LfK 163. fran them första dagh wi 
them (godsen) anamadhum SD A r S 1: 317 (1404). 16 
433 (1405) o. s. v. anamandhe sworen edb Lg 218. 
j genkomandis at han skull henne (sin tillämnad<e 
hustru) anampma MB 2: 114. — öfrertaga. t&ddan 
oc til Östra strandh anamAdhe erik puke vnder sina hand 
RK 2: 22o«. andra helftinna (af folket) annamdho erik 
puko t ha ih 2176. — taga (från), at konungen aflf däner 
slotten anama RK 2: 4579. 2) mottaga (i sitt hus eL 

land), upptaga , taga till sig. the anamadho hänne Lg 
218. ib 662. wart wördelika Anamadher ib 8: 271. ib 
282. anamade han them til maltidh widh aith bordh 
MB 2: 131. 8) antaga , upptaga, godkänna, an- 

names fore full broder SO 146. j huat matto män- 
niskionar skulu pröffuas anamas oc wighias Bir 4: 
65. en fridh rppo badbo sidbor annama RK 2: 
2512. 4) fatta , uppfatta, oy är thz oc saa anamandhe 

ällar wndherstandande (recipimdum) Su 3. 
ataga sig. anama oc uppa sik taka tholgha reyso 
Ans g 187. hafdhe . . . thässa reysnna anamath oc 
▼idhirtakit ib. wnfaa thy ok anama gema ok thol 

litit äruodhe Bir 1: 9 . MB 2: 285. — til sik anama. 

d. s. hwilkit Urindo fornämpde elsinus abote ... til 
sigh anamade Lg 3:*47. — anama sik, 1) mot- 
taga , öfrertaga . gifuer iak . . . stcue benctsson . . . 

fulla makt och waldh till at widerkiinnas ok opbära 

ok sik annamma allau then förerna ärfdadeelen SD XS 
1: 199 (1402, nyart af skr.). 2) åtaga sig . skal 

godhir man ok rätwis draghas aflf gudz kärlek ok sik 
anama ok oppataka aflf godhom Til i a at styra al- 
moghanom Bir 3: 361. anamadhe sik syu ara script 
ST 289. — anama in, intaga . at i haflfuen annamat 
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stocholm stadh io USH 8: 3 (1434, af t kr.). Jfr 
inanama. — anaina up, upptaga , uppbära, anam- 
mer jak ow strax ?pp korn for hestelopp BSH 5: 420 
(1310). 

anatllAn, f. 1) anammande, j thäs sacra- 

meotzsins anaman Su 29y. thetta sacrainentum, wp- 
tändaodis andelikin hita, är en födha oc ytherlikit 
ämpne til gudhelikx kårlekx eld, oc hanom fddher oc 
ökir gudhelika aoaman ib 266. 2) antagande , upp¬ 

tagande (i en orden). Bir 4: 65. 

anamare, m. den som mottager, syndara anamare 
Lg 8: 290. 

anamelika (-liga), adr. med välbehag, tagh 
aaameliga thenoä gafuo Lg 3: 532. 

anaraeliker (-likin. -leker: -lek Su m. -lig. 

-ligin: -llgit Lg 3: 63), adj. välbehaglig , tacknäm¬ 
lig. är mik thz kärt oc anamelikit (aeceptabile), at 
manniskian giffui swa sinom likarna sina widhertorfft 
swasom wanmaktogha ärflfwodhis diwre Bir 4: 36. 
huru mykit systranna sanger j sancti saluatoris orden 
är anamelikin (acceptus) gudbi oc henne ib 56. ib 
65, 72. Su 186, 234 o. s. V. ST 127, 182, 120. Lg 3: 39, 
63. tik täkkä ok anameliga tienist görä ib 581. äru 
tak ko oo anamelike när gudhi Su 36. thin bon wari 
täk oc anamelikin for alzwaldoghom gudhi ib 319. 

anamiUte, n. anammande^ mottagande . mz t bins häl- 
gasta likarna anamilse Su 380. ib 290. timen ällir stuudhin 
thäs hälgasta anamilsins ib 301. om man domsens ana¬ 
milse (per assumptam humanitatem) ib 24. ib 33. cristi 
mandoms anamilse ib 309. 

anbut> (andbul). anbodh. andbodh. ambudh 

LB 3: 127, 8: 49, 50. ambud SU 2: 13 ; LB 7: 
loo. antbudh: -budhi MB 1: 56), ». [Isl. annbod, 
andbod] L. 1) redskap , verktyg , medel, hwar man 
är haudalös wtan anbodh Lg 221. han war smipir 
oc giorp© bröpromen po andbuj) som pöm waro vipir- 
porftelikin KL 190. audbudh oc redhseap VKR 32. 
mz hambrum älla anbud hom Bir 1: 235. ib 206, 281. 
2: 65, 253, 8: 229. MB 1: 81. Bo 208. Gr 277. VKR 35. 
AI 7034. MB 2: 234, 237. SO 16, 22, 61. PM 45. SU 
2: 13. andbuth till gärnyng VKR 57. audbudh at 
graua likit Bil 405. saa spiutit oo* huassa spicana 
oc al dödzsins andbudh fore sik Bir 3: 84. liffsens 
wathn är eth anbwd til ath taka afT t hem j sog 
aiia tingas kraffther PM xxxiil at taka lön mz 
mik polik iak hauar piänt rnäp hans (o: likamans) 
andbupum Bu 149. MB 1: 42, 56, 133. MP 1: 241. en iupa 
diawls anbuf» bu 29. MB 1: 161. ilgerninga andbudh 
ib 261. godleksins andbudh VKR n. Bir 2: 123. moyses 
rar ther til andbudh ib 114. tik swa som eno ny io 
anbudhi wil jak tee ny oc gamwl thing ib 4: 116. 
är rilin eet andbudh mz hulkom gudhelikin kärlokir 
ledhisjn j siälinna Bir 2:199. ey hawir kloke ouiuin annat 
andbudh thz honom bätir dughir til at taka älskelik- 
hetina ... af hiärtano Bo 136. — instrument, diotadhe 
godh andbudh at märkia mz timana epter soJinna 
gang BU 382. ther lekto astrologi in suo astro- 
labio tho som kloka mästara äru j bymelsteknom 

them andbodhom the ther til behöffua Su 224. 
— musikaliskt instrument, insändando hiärtano värlz- 
lika sanga lusta ok rmskiptolica andbudha (in- 
strumentorum) sötelica liudhande Bir 3: 244. MB 2: 148. 


Su 224 . — Jfr lekara-, pino», smidkio-, orlogh- 
ftllbllf). 2) husgeråd. faar nakar man androm 

päninga eller andbudh (ras) til gömo MB 1: 338. til 
at föra oc nidhersätia gudz hws oc göma oc allan 
thäs bonath oc andbudh ib 385. jak är likir thom 
man som soma städhir hawir sik til nytta ok hugnadh 
oo soma til at göma j sin andbudh Bir 2: 315. mins 
hws andbudh ok kar & 8: 363. 3) manslem, manzs 

bulit anbudh LB 4 : 350. ib 2: 46, 8: 120, 197, 7: 70, 
8: 49, 50. logger man kiruil vid mans ambud ib 7: 
100. for kladha j mans andhbwdh LB 2: 36. far man 
klaadha j sith anbwdh ib. — anbudka lös (an- 
bodha-), adj. utan verktyg, haandalös ä anbodha löös 
man GO 13. 

anbyrghj), /. L. 

an bära 1 v. bära. tho bon skulde krono ij room 
anbära (troligen för at bära; Codd. B , C at bäräj 
Jv 1486. 

and (jd. änder MB 1: 359 ; AS 59 ),/. [/*/. önd] 
and. MB 1: 359. AS 59. LB 8: 189. ss tillnamn, andree 
and SU 2 : 599 (1310). — anda iater, n. andister. 
LB 7: 284. 

and (gen. andz, anz Bu 10 ; MB l: 197 , 296 ; 
KL 131, 135; Bo 255; Gr (Cod. U) 417 o . s. v. Ordet 
sammandrages med föregående bestämd form af hÄl- 
agher ull hälghand, hellland), m. [Jfr l$l. 
önd, f. 9 i runor and, f. } med ande, m., Isl. andi] 
L. 1) ==* ande 1« iak wil bläsa mz miu and 
6wndir ij midhio thik alexand Al 627. 2) — 

ande 3. swa gaff neetanabus op sin and Al 503. 

ib 10174. 3) = ande 4. then hälghe and 

(nom.) MB 1: 278. RK 1: 3918. aff then hälgha 
and Fr 2124. mäp päs hälgha anz nape Bu 10 . 

fil B 1: 197, 296. KL 131, 135. Bo 255. Gr (Cod. U) 
417. Bir 4: 93. aff thes hälghandz inskyutilse ST 

203. aff thes hälghanz gawo ib 195 . aff syu thes hälgh¬ 
andz gafwom ib 5. MP2: 157. then helliandh MD 436, 437. 
loffuath mz helliandz eed RK 1: (yngre red. af Lilla 
RK) s. 284. — hälgha andz hus, Helgeands-hus, hospital 
stäldt under inseende af Helg tands-ordens medlemmar. 
hwariu hälgha andzhuso i swerike SU 5: 565 (1346). 
hwarium spitala oc hälgha andz huso i sama biseops 
dömo ib 566. i helghanzhws i wostraarus ib NS 1: 
243 (1403). ib 2: 35 (1408 t vidim. af 1411), 163 (1409), 164. 

and-, pref. [Isl. and-] Jfr anllte, andstygger, 
andniar o. s. v. 

anda (aanda. -at), v. [Isl. anda] andas, gripu 
preste han ok bardho mz stangom ä mädhan han 
gat andhat Bil 325. giter ikke wel aanda t LB 3: 69. 
hulkin som ey thura anda Bir 1: 205. — ref. andas 
(pres. -as, sup. -as? KL 66), andas, nar thu bläso ok 
andas Bir 3: 437. hon gat ey andas KL 66. the thura 
ey andas Bir 1: 207. ib 397. lofwom herran som vpfar 
owir alt thz som andas Bo 246. MB 1: 420, 2: 31. 
huat ey sigher scripten, anden, huar han wil, tha 
andas (spirat , bläser) han Bir 4: 47. 

ande (aande. Oblik kasus af ordet i sing. sam¬ 
mandrages med föregående bestämd form af kälagker 
till halghanda), m. [Isl. andi] L. 1) ande, 
andedrägi. han gitar eigh draghit andan Bu 204. hon 
drogh sin anda högbt Bil 302. mäpan min ando 
gangar giuuni mina uäsa Bu 530. ey är ande i 
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thera mun Gr 273. ib 277. Bir 2: 223. J/f* 2: 12. 
FM 14. hans ando luktado illa Va 32. min ando 
är hetare nakro glödh Al 630. at anden qwäwyes 
LB 7: 28. for een stackot andha ib 225. fore 
ondan andha ib 1: 96. giffuer godhan andha Ht 2: 
64. 2) gas t dnga, Jly g tig t ämne . alle aanda som 

ärw wphöyde som är qwekselflF, quinta essent ia, bren- 
nosten, sal armoniacum, arsenicum, äller andre, göras 
swa ather j geen til wathn LB 9: 111. tak qwok 
selfT wphöyth, Aller hwath anda wphöydan tik täkkcs 
ib. jnthe tAp glaseth affwan äller leer fatith i hwilko 
andana äller aanden Ar ih. swa tö r k as andana j tho 
warmo stwffwonne oc bliffwa som en kalker ib. elden 
skal mälas oc wäghas til alla aandannas mognan oc 
tilredilse ib 142. 3) ande, själ. iak giuar min 

anda up Bu 13. gauo . . . andan i guz händar ib 522. 
Bil 250. andhans Aldher siälenna (spiritns) dröflfueleken 
gnrgh Su los. saa braath som siälin eller andhin gaar w 
honom (kroppen) Lg 8 : 141. än tho at anden är 
vilioghir . . . tho är kötit kränkt MF 2: 9. änglana 
som haua anda ok ey köt Bir 8 : 422. 4) ande, 

andeväsen, tro en vara sannan guj> ok J>o at huaro 
|>re personas fafor ok sou ok fän bälghauda Bu 
185. j nampn fadhirs oc sons oc thes hälghanda 
ST 452. ib 470. aflf them hälghanda ib 496. ängil]in 
thy at han är ande bliuir han när gudhi vtan 
atiruändo Bir 3: 422. format thu ey swa vndir sta 
swa soin andane (spiritus) ib 1: 86. rädz ey andana 
Alla diäflana (spiritus) som thw seer ib 3: 194. af 
orenom andom KL 144. amot onda andomen Ber 30. 
audana i wädrith LB 7: 170. Jfr apadoms ande* 
— anda brudhgume (andhe brwdhgumme), 

m. andelig brudgum, han är myn ghömere och myn 
andhe brwdhgumme Lg 3: 138. — andadragh, n m 
andhämtning, andedrägt. swaart andadrag LB 7: 225. 
lätt anda dragh ib 332. — andadriikt (ända-), 
/. 1) andhämtning, andedrägt. for swar anda- 

dräkt LB 7: 225. hör hör huat tilböriar ey anda¬ 
dräkten alloreedha pipa Su 248. 2) andedrag, widh 

sina yther9ta ändadräkt (in ultimo spiritu constitutus) 
MB 2: 299. Su 376, 380. som nw j ytersta timauom 
ändadräkthona laagh för dödhen (in supremo spiritu 
erat constitutus) MB 2: 288. dröffuelikasta hiärtanna 
andadräkt (fremitus spirituum immensus) Su 132. — 
anda fang (aanda-), n. andande , andedrägt. kränkt 
andha fangh LB 4: 343. haflfwer trongth (kan äfven 
läsas twngth) aanda faang ib 8: 51. dughir thz fore 
. . . krank andha fang ib 3: 151. — aildalö.s, adj. 
[Isl. andalauss] andlös , utan att andas, taa han 
lagh swa andalöss oc som een dödber man Lg 
3: 349 . — anda rum (aanda-), n. [Jfr isl. andar- 
nim] 1) utrymme för andedrägten. lagdo thz (bar¬ 
net) j eth skrim och bewarade thz swa at thz haffde 
anda rum Va 6. 2) andrum, tid att andas, hwazsko 

gafs honom hwila alla roo oc näplica andarwmit (vix 
potest refocillare spiritum) Bo 182. 3) hvila , 

rast, uppehåll, stillestdnd. ath her komme noget ande- 
rwm paa thenno feygdh IISH 19: ill (1505). BSH 6: 
248 (1508), 249 (1508). 4) luftrum, luftrör, vm nakir 

människia yare hulke al lifwandis andarwm (cujus 
omnia spiracula vitalis sjnritus) varen atirtäpt Bir 
3: 145. fillir (för fyllirj lungo oc andarumit LB 3: 


91. täppes swa ath jnthe vädher äller aandarwm är 
ther öffwerst FM xxix. 

andel, m. [Mnt. andöl] L. andel, min andeel . . . 
i bro SJ) NS 2: 169 (1409). ib 59 (1408, nyare af skr.), 
222 ( 1409 ), 352 (l4tl, gammal afskr.), 374 (l41l), 4«1 
(1412). 

andelika (-leka Bir 4: (Art) 178. -leoa Bu 15 . 
-lioo Bo 87. -like), adr. [Isl. andliga, audaliga] ande - 
ligen. Bu 15. KL 154. Bo 87, 122, 160, 232, 240. Bir 
1: 59, 8: 164 , 364, 4: (Art) 178. äru andeliko (spiritun- 
liter) siuke ib 2: 269. 

andeliker (andeleker. andelikin. andlikin 
Bir 2: 3i. anderliker: -likom si> NS l: 593 
( 1406 ); -lix ib 2: 11 (1408), 12 (i408). anderlikin 
ib 152 (1409). andherliker: -likom Su 292 . an- 
deligh. aandeligh), adj. [Isl. andligr, andaligr] 
L. andelig. han haffe mere andelekan eld Bu 100 . 
til sina skiäla ok audelik thing (andeliga väsende) 
KS 3 (5, 3). andelik thing gitir människian ey be¬ 
gripit vtan roz licamlik liknilse Bir 2: 257. badhe ii 
andelikum oc likamlikum stykkiom SD NS 1: 526 (1406). 
i andeliko stridh Bo 58. j gudz thionist oc aande- 
lighe beskodhan VKR 1. Bir 1: 59, 2: 31. Su 292. läs 
hona opta oc granlica swa at thik väl minnis hwat 
ther six. thy at thz är mykyt andelikit Bo 64. wardh 
. . . andelikin aff kötlikum Bil 264. andelek dotter 
sancti iohannis Bu 151. Bil 127. han lät sighia 
sinom andelica syni keysaranom ib 774. anderlikom 
fadher, herra knute . . . hiscope i lyncöpunge SD NS 
1: 593 (1406). ib 2: 11 (1408), 12 (1408), 152 (1409). — 
särskildt om det som tillhör kyrkan eller kyrkans 
tjenare. sammansanka andelica (spirituales) män Bir 
8: 364. andelikit folk ST 288. ther komma andcligha 
och riddare män BK 3: 631. fore alla andelika oc 
werldzslika SO 163. andelika äller verdzlika qwinnor 
FM 22. doctor i andelikom oc wärdzlikom rät Lg 3: 
7o2. LfK 151. — (?) alle andelike lim i skwlu gömas 
aff syukdom LB 3: 92. (andelika för ändelika Ber 123.) 

anderamftHsodagher (andersmäse-), m. An- 
dersmessodag. odensdagen nest effter andersmäse dagh 
FM 290 (1506). 

andlite, se anlite. 
andmarki, m. L. 
andra lef> (androledh), se le|)* 
andraledhis, adr. annorledes, annorlunda, pd an¬ 
nat sätt. som thän ther ey kunde andraledhis bärgha 
sik Bn 52. än gudh ville andraledhis Bir 1: 26. Al 
2016. MB 2: 411. Ber 246. Su 398, 422. ST 24. an¬ 
draledhis .. . andraledhis, pd ett sätt . . . pd ett annat. 
huru han andraledhis frosta hälagha män ok andra¬ 
ledhis fresta han värlzlica människor KL 350. Jfr 
andra lej) under lef> samt annorledh och annor* 

ledhis* 

andralnnd, se lund* 

andsi nnogherf (ansynnogher), adj. fientligt 
sinnad, ath y . . . wylle icke wara jaap i swider- 
bodha ansynnogh eller til skadha pa hans persone 
BSH 6: 89 (1506). 

andgtjgger (anzstygger. antzstygger. an- 

s ty§Tg er ), a( ti- [kf* andstyggr] vederstygglig. fär 
vifar stygdes anstyggar (sgualida) skuge Bu 130. 
myrker skugge oc antzstygger MB 1: 183. mz an- 
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stygge (terrihiU) til syn Ber 205. tbola hans anzstygga 
lekt ib ao. 

andgtyggia (anstyggia) , /. ttyygehe, veder - 
j iygglighet. fore syn din no storlik het h och anstyggio 
JP 74. 

ands vAr (ansvar, änzsvar. anzuar Bu soi. 
antsvar RK 1: 398, 1431 , 1599 ; .4/ 7998 . antzswar 
ib 7003; J#2J 1: 505), n. [hl. andsvar] svar. hita 
guz ansuar Bu 5. gästren svara tel prOuelso ok sände 
in ansuar ib 145. gaf gu|> hanom atta dagha frest tel 
anzsuara ib 2n. bedes anzsuar tel skälen ib 21. ib 64, 174, 
Soi, 531. at hanom var|) ägto tel ansuara (da han ingen- 
Ung ktmdé svara) ib 2o. huat hanom wr|>e tel anzsuara 
(hrad kan skulle svara) ib. gaff andswar Bir 3: 198. the 
rafTwy mig t her till answare RK 3: (sista forts.) 
6075. MB 1: 505. Bo 228. Fl 168, 335, 1341, 1497 . Iv 
1097. Al 7606, 7998. RK 1: 398, 1431, 1399. — svar 9 
ansrar. til anzswar sta Fl 1705. 

and*Yara (ansvara, anzsuara: -at Bu 174 . 
antswara RK 1: 395 ; -ar MB 1: 243 . antzswara), 
r. [hl. amlsvara] L. 1) svara, laurencius vilde hanom 
ångte andsuara Bu 415. them andswaradhis aff hymp- 
nnm Bil 103 . alle sag{*> at väl var ansvarat Bu 145. 
ih 174. Bil 731. MB 1: 149, 243, 505, (Cod B) 532. RK 
1: 193. 2) sta till srars, ansvara . andzswarii bajw 

fin guj>i ok flri oss SI) 5: 606 (1346). han skal antz- 
rvara fore hwar then som tappas fore hans wangömo 
MB 1: 291. 

andsyarliker (antsvarligen), adj. som man 
kan ansrar a för. som tilborligot är oc for gud skal 
antsw&rliget wara FM 604 (1513). 

andsjlis (ansyles), adr. [Isl. andsmlis] L. mot 
solens lopp, frdn rester till öster. LB 7: 13. 

andurstang, /. L. v 

and Tak a, f. j Jul. andvaka] vaka, sömnlöshet, sva 
länge hauar iak hona burit ok mz anduaku gömt ok 
armötM) Bu 141. 

andYAk&e (anvaxe), adj. rakande , sömnlös, la 
kono gen anwaxe oc gat ey sofwit ST 226. 

andrarpa (antvardha. anvardha Bir 4: 254 . 
anuardha. andnordha Bir 2: 183, 219 , 3: 241 ; -ir ib 
3*. 24 ; -as ib 399 ; -ande lÄ.^ntnordha ib 2: 22 , 42 . 
54. -ar, -al>e, -a]>er. pres. -ir Bo 173, 201 ; Bir 3: 24. 
mpf. antwardhe Lg 3: 517), v.[[Isl. andvarda] L. ant - 
varda, öfrerlemna, anförtro, anbefalla, anuardhadhis 
wftrslikom dome at brennas KL 15. i andimrfv-n pem 
i bandar sinum höxta ouini Bir 4: (Art) 184. vm han 
slotet antworda (*p]>gifra) wille RK 2: 1065. ant- 
wardade stekeholm fra sik ib 3395. ib 8: 3215. ant" 
uordha thino aminno huat thw seer Bir 2; 22. and- 
varj>a sik i guz gömo Bu 492. i thinna händer min 
herra antwardhar iak min anda Bil 250. Bir 2; 183. 
antuordha gudhi allan sin vilia ib 42. Anduardhir al 
thing gudz valle oc skipan Bo 173. anduardha thik 
hans bönom ib 22. antwardhe sik gudz pino oc hans 
hardha dödh j wald Lg 8: 517. iak bidhir idhir ati and- 
uardhin mik minom fadhir oc helsin' alt himerikis 
härscap a mina vägna (ut me rerommemletis påträ et 
t»ti curife calesti) Bo 52. andwardhadhe sik ödh- 
miuklika hwarie människio KL 77. — andvardha 
åter, Aterlrmna. anduardhadhe hanum siälwm atir 
siäla gömo ok kirkionna styre Bil 107. Bir 2: 219. 
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Jfr ater andvArdha. — andvardha up, öfver- 
lemna, uppgifva. antuardha jak thet forenämpda gooz 
wp .S7> MS 1: 78 (1401). antwardado ta op elues- 
borgh RK 2: 3399 . Jfr up andvardha. — and- 
Yardha Ut, utgifra. anduardadhe han wt (tradidit) for 
os alla Bo 184. — Jfr igen-, in-, lYlr-andrarfia, 
samt handyardha. 

andvardha!! (ant-),/. 1 ) värd, förvar, gifuer 

jac mic mz hans eghnom ärandoin i hans anduardhan 
Lg 536. diäfwllin takir han j sina antwardhan ST 132. 
2) uppdrag, bemyndigande. han scal medh abbatisse 
cnnfessoris oc syslomanzins antwardhan eenkannelica 
in taka oc vp bära aff landbomen oc quarnom alt 
korn VKR 36. göri thet ey vtan abbatisse oc systra 
oc brödhra antwardhan ib 37. Bir 5: 117, 118. 

andvardhilso (anthwardhelse), öfverltmnan- 
de. SD 4: IOO (öfrers. fr. omkr. 1500/ 

andrardhning (antwordning), /. öfverlem- 
nnnde. BSlI 5: 21 (l5ol). 

andräghpa, v. L. 

anfal (anfäldh. andfall BSH 5 : 392 (1510)), 
n. [ Mnt . anval, angevel] 1) anfall. SD 3; 413. Fil 
1; 180 ^1497, nyare af skr.). IlSlI 20: 154 (1507). BSH 
5 : 392 (1510). hwat til saadanä anfal göris skal FM 
97 (1497-1501). nAaken anfectingh oc anfal skeddä in 
oppaa wiborgx lään ib 154 (1504). 2) det som till¬ 

stöter, tillstötande (besvärlig) omständighet , hinder . for 
sadhana anfäldh skuldh, som wi nw här mot bc- 
kömbredhe ärom FM 60 (1457). han kan them ey 
sende hiit för nogra andre hröstber och anfall skull 
ib 291 (1506). 

aufalning, f. anfall, angrejrp. FM 496 (1510). 

anfang (anfong), n. [Mnt. anvank] anfall, an¬ 
grepp. göre anfangh ju oppaa thöm HSII 19: 159 
(1506). at forscriffne högborer^fursto noget anfong 
innen täss giort haffde pa noghre FM 133 (1502, 
gammal afskr .). 

aiifriper, m . L. 

ailfäktail, /. [Jfr Mnt. anvechten, r.] angrepp. 
medh örlogh eller andra vtländska eller wrangwijsa 
manna anfäcktau BtRK 124 (1438, orig.). 

anfäkting (anfächtning. andfäktning, -ar. 
-er BSH 4: 282 (1501)), f. [Mnt. anvechtingj 1) 
anfall, angrejyp, häftigt oroande, anfaktning. BSH 4: 
282 (1501). medh . . . utlendske mäns anfächtning 
BtRK 59 (1397). anfächtning afT nagen vtlänsk herre 
ib 120 (1436). aff andAna i wädriith, huilka honum 
hekymbra med mangha handha anfektyngar LB 7: 
170. 2) strid, fdjd, ofred. the rytzer haffue stor 

andfäktning met tho tathere FM 306 (1507). 

ang, n.t Jfr brystang. 

ange (aange), m. andtäppa, for bryst werk angha 
och hosta LB 7: 69. ib 157. thz dugir for aanga 
ib 8: 75. ib 76, 121. är thz got . . . for aanga i bryst 
ib 79 . ib 2: 40 , 47 . Jfr änge, äugia. 

ange , m. [Isl. angi, lukt] dnga, imma. latha 
anghan eller hotan ga op i tenderna LB 7: 219. sa 
at angen icke gar wtt ib 337. 

angel, m. [Mnt. angel. Jfr Isl . öngull] Jfr fot-, 

fota-, lur-angel. 

anger, m. [Mnt. anger] fält, äng . a enom widhom 
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anger Al 2414. alexander kom a sama anger han 
war bredher ok mykith längor ib 528a. 

Anger, m. [ Fnorska angr, fjärd; blott i ortnamn] 
träng vikt i ortnamn. parrochie thorsanger SD 2: 
49 (1288). 

anger (aangher. -rs),m. och n.(ML 66) [/*/.angr] 
L. 1) trångmål, betryck , vedermöda, nöd. thw . . . 
s aa t t hit anger MD 66. 2) anyeat, ängslan , be¬ 

kymmer, smärta, tha matte thit mäghin (h&fua vanzk- 
adz) for anger ok sorgh Bil 106. Fl 242. han tik 
aff anger swa mykla nödh ib 240. Iv 1240, 2942, 3244, 
3286. Fr 1U>4. Al 3143. 3) änger. bar saran harm 

ok angar i hiftrta Bu 30. ätar sik allan innan rij> 
angar ib 29. han fik swa dighran anger synna synda 
bil 730. Ber 123. Su 39. fingo angar af go^gernigh 
JJu 132. mz sorgh ok angir for mina synde bil 436. 
fik angir ok idhruga for sin bruth Bir 1: 39. ib 123. 
Jfr 8juda anger. 4) förtrytelse, är thz ey vndr 
at almoghe af Ånger ok sorgh ther han hauer af ty, 
at han hauer medh wald ok orätto mist sit godz ... 
wardr ok rnykit harm slaghin KS 30 (74, 32). MD 
8. thz är minna husfrv anger thz antigonus fore os 
gånger Al 8391. thz ökir min anger (plus do/eo) at 
iak är skanihaldin aff möbarne Bil 342. thä warth 
konungen storan aangher BK 3: 1059. 

anger (aange r), adj . sorgseti. waren j oy saa 
tyster och aan ger MD 364. 

angerbjtter (ångers-), adj. som ättgrar ett 
gjordt bytt eller annat företag, äng er köpt. han är 
ganska augherbyth BSH 4: 2% (1501). äre vij illa 
angersbytte, at wij ey raadh togo i tiidh oc tima ib 
6: 12 (1304). 

angerftalder, adj. [Isl. angrfullr] 1) svär, 

förderfhg. opta gör litin gnista angher fwl eldh 
(s(T}>e dat ntrocem scinti/la minuscula torrem) GO 
924. 2) ängerfrtlt ångestfullt angherfwlla tara 

Lg 3: 397. 

angermau, m, L. Ängermanländing. ss tillnamn. 
hans angermau SJ 91 (1439), 120 (1443). 

angint, /. [Mnt. angest. Fnorska angist] 1) 

trångmål, vedermöda , uö<l, olycka. Iv 824. Fr 1313. 
HK 1: 2434, 4285. wisto . . . tholiks siwkdoms angist 
Bil 610. minzskas skulle hans angist oc genwärdha 
Lg 89. frälste konungin,aff sinne nödh oc angist MB 2: 
259. 2) angest. ängslan. Bil 878. Su 43. Iv 551. opfyltis 

mit hiärta mz sorgh ok angist Bir 8: 156. Gr 263. 
Fr 619. Al 8460. fik tha stora angist. thz han hafdhe 
bucefal mist ib 9487. bawa thäs angist, at han rnon 
swa myklo hardhare hämpna owor t hem MB 1: 271. 
hafde angist fore at tho giordo honom ve BK 1: lu65. 
Fr 1294. thu hafdhe angist oc sorgh fore mik Lg 
44. ib 43. mik thykker thu hafuer een angist bara 
Jv 4427. ib 1400. ther foro bär iak angist ok mödho 
Al 490. 

angigtlika (angistlikä lr 3185, angizslika ib 

1628 , 2392 . angislika ib 1425 , 4512 ; BK 1: 3244 ; 

Al 8687, 8929. angisllk Iv 3371 (i rimslut). ang68- 
liea ib 412 . angxlica Bir 2: 10 , 3: 158, 271 , 274 . 
ängiszlika Iv 696, 666. ängislika Fl 1W2; lo 3050 , 
3165, 4923 . änglalik ib 4933 (i rimslut), ängxlika 
KL 103 , 124 ; MP 2: 15; VKR xi; Ber 236. ängslika 
KL 206; Bir 1: 25. ängxliCE Bir 2: 155; MP 1: 204. 


änxlika Ber 117 , 118 , 154 . änxlioa MP 1: 167. 
enxlica ib 87. änslika: -likast Bir 1 : 26 . änghx- 
liga Jr (Cod. C) 4i2. engxliga LfK 217 . engeliga 
för engxliga ib 236), ado. 1) pä ett sätt som 
vallar vedermikla el. ängest , häftigt , våldsamt , förfär¬ 
ligt , öfver mättan , högeligen, thogh swa angeslica at 
reghna Iv 412. ib 1628. swa angislika kan mik ther slo 
ib 1425. ib 2392, 3u50, 3185, 3371, 4512, 4923 , 4935. Fl 1842. 
Al 8929. Ber 154. drogho the angxlica hans vinstro 
hand mz repom Bir 8: 271. LfK 236. swa ängislika 
hon han tha beet Iv 3165. swa angizslika tha öpte 
han ib 6%. skalff hon swa angxlica oc sörghelica Bir 
8: 274; jfr 2. sagdhe sik allan ängxlika brinna 
KL 124. thwingathe sik ängslika mz fasto oc bönom 
ib 206. räddis ängxlica ib 103. VKR XI. Bir \: 26. 
Ber 117. sörgho änxlika ib 218. astunda the äugxlica 
himerikis äro MP 1: 204 . Ber 236. angxlica vndrande 
Bir 3: 138. MP 2: 15. tho stridha tha swa angislika 
illa Al 8687. fiol swa angislika fast BK 1: 3244. 
sörgdho jak angxlica mykyt liir 2: 10. al wärldzlik 
thing woro mik ängslika boest (för beeskj ib 1: 25. 
kirkionna grundual är sua ängxlica nidhirfallin ib 2: 
155. j enxlica myklom vatnora MP 1: 87. äuxlica stort 
vädhir ib 167. 2) med ängslan, ångestfullt. the swa 

ängizslika lata Jv 866. engxliga sithiende LfK 217. 

angifitliker (angizsliker: -lik h 2479 . angx- 
liker: -like Bir 3: 155 ; -licom ib 273 . anxliker: 
-likt BK l: 1749 . ängizliker: -lik h 555 . ängx- 
liker: -like Bo 186 ; -lika Su 28; -lioo Bir 2: 
98; -lieom MP 1: iai. ängxlikin ib 2: ni; -likit 
ib l: 130 , 263. änxliker: -likx KL 133 . ängx- 
leker: -leka LfK 162 . angxleken Su ioe. ängx- 
lig: -liga MB 2: 2oi), adj. [Mnt. angestlik, anxt- 
lik, e^gestlikj 1) vedermöda el. ängest vällande , 
häftig , våldsam, förfärlig, öfver mattan stor. äugx- 
likit vädhir MP 1: 130. ib 2: 113. KL 133. j ängx- 
licom vatnom MP 1: 131. groft liudh oc ängxlikit ib 
263. margt eth auxlikt slagh BK 1: 1749. stodh i 
thässe ängxlike stridhiune Lo 186. mz angxlicom ok 
mästom värk Bir 3: 273. Su 28, 35, 108. MB 2: 
201. for sina ängxlioo wredhe Bir 2: 98. — häftig, 
ifrig. thz ij ärin nu swa ängizlik Iv 555. aff ängxlike 
ok mykle ast undan at koma til min son Bir 3: 
155. 2) ängslig, görandes tbem ängxleka oc be- 

dröffda LfK 162. — jämrande, angizslik läte Iv 2479. — 

Jfr ängal, ängsla, ängslan, ängsle, ängslilse, 
ängslogher, ängsoh 

angra (aangra. -ar, -adhe), v. [Dl. ångra] 
*L. 1 ) smärta, välla smärta el. sorg. med dat. 

thz angrade allom swenskom PK 234 (bör katiske 
snarare föras till $)• — känna sorg öfver, sörja. 
ang radis heno dödh BK 2: 2929. 2) väcka 

äng er, ångra (opersonl.). med dat. (afgörande prof 
pä konstruktion med ack. hafva i denna betydelse ej 
påträffats; dock kunna mik, thik, sik, them » de 
följ. sprakprofcen vara ack., liksom det är möjligt att 
denna kasus betecknas genom han i tvä af de följ. exemp¬ 
len pa personlig konstruktion), läto sik bät dighart angra 
bu 197. lät sik angra fula gärniga ib 130. Bu 75. 
KL 58, 195. läto sik angra aff allo hiärta at the 
lyddo symon mago Bil lis. thz angra mik du ib 
356. honom angradhe at han hafde väl giort ib 
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844. hulkit ey sagdhis for thy at gudhi angrndho 

hafwa skapath han Bir 1: 88. ih 8: 442. Al 1778 

4258. gör thu annath thz angrar thik Fl 899. MB 
2: 152, 258. — kanna anger öfver , ångra, angradho 
sorghfullir sina bön Bil 878. han angradho at han 
h&fdhe thik wredhan giort Bir 1: 220. at thz ey 

sidhan angrar han Al 1332. 3) väcka förtrytelse, 

förtryta . med dat. them angradho thz som iak haf- 
wer hört at the gato ey meer bort fört Al 4851. 

togh scriffuarcnom aangra at han sculdo swa litit foro 
tbo scriptena taka Lg 8: 8. angrade them ath thera 
horre war swo illa swiken l)i 110. ib 284. med ack. 
the köpmen angrar thz longa stund RK 2 : 7309. — 
känna förtrytelse öfver. RK 1: 3107. Fr 39. amlung 
angrade fast sin gode häst (öfver förlustm (rf sin 
gode häst) IH 144. angrade at han war swa arm RK 
1: 2887. angrade sarä at hans falskhet kunde honom 
enkte hiiilpä Va 47. reland angrade sara thz han 
hafde konungens wrede oc ther till [war] fridlöss 
Di 52. ib 200, 227. — ailgTA flik, ångra sig , ångra. 
iudas . . . angrade sik än thot mz ofruetsamlikom 
angir Bir 1: 160. 

angrep (-grip. -gripp), n. [MnL angrepe] an- 
grepp, öfverfall . BSH 4: 187 (1495). FM 518 (lÄll). 
göre angrep . . . opa thenne fatige landzeude ib 330 
(1511). ath göre ther noget angripp poo vore och 
rigessens fvendhe BSH 6: 103 (1508). göre noget 
angrip in wppo march oc kynd ib 412* (1510). FH 
7: 77 (1507). 

angslas, se ängglas. 
angale, se ängsle. 
anhlrre,/.f L. 

anis (anlla. aniz LB 4: 346), f. och n. [Mht. 
anis. Lat . anisum] anis. anisium thz är aniis LB 8: 
147. anis hon köler mans magha ib 8: 52. vatn thz 
som anis är sudhit j H> 2: 8n. ib l: 97, 2: 85, 4: 
348, 7: 48. — antSA röker, m. rök af anis. gaar 
brändhir anisa rökir innan manz näsa LB 8: 147. 
anisfrtt, n. anisfrö , anis. LB 7: 208. 
aniskiärne (aniis k&rne), m. anisfrö. anis - 
kom. tak aniis kärna LB 2: 31. 

tnka, r. [Mnt. an ken. K. samt Sr. dial. anka] 
rara missnöjd (med anledning af)t han anker pa 
nogher lyffte och ti Isägn, i honom loffwat och sagt 
haffwe BSH 6: 304 (1508). 

ankare (ankara KS 3o (76,32); Bir 2: m; F/ 1975 . 
ankar, anker BSH 5: 251 fisos), 502 ( 1512 ). akkare, 
akki&ri, akklAr L.),'n. [hl. akkeri. Lat. ancora] 
L. 1) ankare, sua som thz skip än hauir säghil 
triit oc styrit oc eet ankara mz twem tughom Bir 
2: 171. BSH 6: 251 (1508). the kastadho ankar a 
hwitan sand Fl 58. ib 1975. RK 2: 7711. kAstadhe 
anchare wiidh tyska strand ib 8: 522. han fä)the 
ankar aa ölandz strandh ib 3300. thera anchkar satte 
the ib 2: 9060. riippedo theres anker BSH 5: 502 
(1512). 1& ther vidh ankara KS 30 ( 76, 32). bindha 
ankar widh hans hals Bil 361. funnu ... aukarit ib. — 
bildl. siälena ankar MP 1: 61. bristir gooz vil ia ankar 
Bir 2: 172. hafde fäst syns hops ankar j starkasta hällona 
som är cristus jhesus Lg 8: 537. et stadugh (j'ör -ught) 
aukaar til mit hop Su 272. Jfr hOTOdhankare* 2) 
ankare , jä mhake som fästes i en mur eller råg g. 


then sama muren at bryta foro thera balkom älla 
an k karom SJ 417 (1375). Jfr muran k are* 
an koster (andkoster), m. [Jsl. annkostr, önn- 
kostr] L. 1) redskap, the halfdo ey makteno 

eller ankosth ther til (motsr. ställe Bo 208 the hawa 
hwozske maktena älla audbudhin ther til) Lg 8: 
96. som baaro an kos ten (motsr. ställe Bo 208 and- 
budhin) mz huilkom the wilde nidertagha licamen 
aff korseno ib. tagha frå them thera yxor och an- 
kost TS 28. mz synom andkostom vsla sielenä swn- 
derskoro LfK 228. jnstrumenta loquendi ankostä til 
at thala ib 279. ib 280. 2) husgeråd. vtensilia 

volgariter dieta an k os te SI) 4: 454 (1335). — ankOftta 

fttyld,/. L. 

ankul (ankol. pl. anklar), m. [Fgutn. an kul. 
Jfr Jsl. Ökkla] ankel , fotknöl, skaro the sundir thera 
skin nidhro vidh anklana & fotom thera Gr 289. til 
ankolin YKR 11. sia ena adhra nidhan a ankolen LB 
I: 98. 

anla)>i, m. och n. L. 

an lite (andlite MD 66. anlate Bu 102 . änlite 
ib 145 ; Bil 106; MB 1: 444 o. s. v.; Ber 270; -it Bo 
16 . änlltte KL 224 ; Lg 8: 4 . änläte Bir 8: 288. 
enlite Bil 610 ; Di 16 . entlite Di 1 . antlith MD 
51 . antlät ib. anl&t ib 169 . anllt MB 1: 210 . an- 
lith RK 2: 8373. anleth MB 2: 287), 1 ». (dock j än- 
litone Bir 8: 404, tro/igen skriffel för änliteno) [hl. 
andlit, andliti] L. 1) anlete , ansigte. talar tel 

hänna blij>o anlite Bu 144. ih 102, 145, 204. KL 
224. lifF oc anlith hade hon e oc the skönste 
hender man willo seo RK 2: 8373. Jfr manz-, 
niiaknnna-, niänniakio*anlite. 2) panna. 

änlitit (frons) syntiR insänkt Bir 3: 138. ib 140. 3) 

utseende, waro mine limi like thinora limom j Rkap- 
nadh ok änlite (forma et facie) Bir 1: 178. — 
An 1 it i 8 klädhe (änlitis-), n. ansigtsduk (fasciale). 
KL 378, 380. MB 2: 374, 378. — anlitift lagh 
(änlitis-), n. pl. utseende, som thu äst j änlitis 
laghwm (in t*ultu) Ber 32. — Anlitift ftifllr (ftn- 
11 tis-), m. pl. anletsdrag , utseende, at änlitis sijium 
ok limnape Bu 193 . — anlitift ftkrndher (än¬ 
litis-), *n. omhölje för ansigtet . l&gdho han aff än¬ 
litis skrwdhin (velamen super fadern suam) MB 1:355. 

amnälet n. strafff ramande exempel , ramagelt 
lät kuuugen . . . casta tomam i brännanda balet ok 
I>är liggia tel snmäle (åndradt till amäle) Bu 188 . 
danzar ii oviti huam saneti iohannis dagh tel an- 
mälis ok blygdh Bil 942 . Jfr amäle* 
anna, r. L. Jfr oanna(>er/ 
annan sta]), se ftta)ier* 
annan rart, adr. L. 
annan vägh, se Tägher* 
an nar (anner RK 2 : 2316 . annor BSH 6 : 167 
(1507). annan. f. annnr. annor, andron MB 
2 : 201; SD 3 : 166; LB 2 : 71 . andran SJ) iVS 1 : 73 
(1401). n. annat, andat SD KS 1 : 17(1401). ant 
Al 6257 (i rimslut), gen. m. annars, dat. m. androm, 
andrwm Ber 6. f. andre Bu 130. «. adhro. 
andro. andra Bil 348 . ack. m. annan. /. adhra 
G ers Ars Mor C 2. andra Bu 27; MB l: 59. n. annat, 
ant Al 6257 (i rimslut), pl. nom. m. aprir. adjiri. 
adhre. andre. f. andra Bo 202. 9 ». annor, annnr 
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ander JK 262 . andron MB 2 : 232. androm MD 
(S) 205 . gen. andra Bu m; MB 1: 52. annas 
LfK 77. daL a])rum SD 1:670 (1285, gammal a/skr.), 
af)]) rom. adhrom VKR 7. androm, ack. m. adhra. 
andra Bu 138; MB 1: 62. andrä SD 5: 56i (i 346)./. 
adhra. andra Gr 287. n . annor MB l: 59 ; Su 107 . 
1 äldre spräket brukas ordet endast i stark form. först 
senare förekomma svaga former; se KL 231»; Bo 211, 223; 
MB 1: 300 ; RK 1: 4170; Al 8667; ST 13, 14, 190, 
329; Di 21, 131 ; LfK 245; PM 37. Exempel jta den 
starka formen nyttjad efter ett bestämmande hin eller 
thän förekomma åfven: se SJ) 1: 668 (1285, gammal 
af skr.)] ib KS 1: 73 (l40l); Fl 1318, 2UG2; Iv 324 , 4232, 5170; 
RK 1: 3251; Di I3l)j pron. [Jsf. annar] L. 1) 

secundus , andre. fär varo innan fäm kunuga. fän 
försto var af liiamäre. annar af benemariu. frifi 
af granat Bu 176. torpara åthilue äru thessin: thet 
första är, tala mykit i samdrikkio manna, annat, 
förgäta the godhgiärninga thöm äru göra. tridhia, 
ofmikil dirue ibland okunnoghe män KS 44 ( 113, 48). 
skipafo een delen tel guz mönstar ok fiänist annan 
fatöko folke frifia sik ok sinom boskap Bu 3. ful- 
kompnadhe gudz mönster a adhro aare oc thrätighi 
Lg 94. annath sin (för andra gängen) ib 91. annan 
tima (för andra gängen) Bu 29, 505. j andro oc 
trättighi capitulo Bir 4: 56. — annan , närmast föl¬ 
jande . thu skalt vara annar näst mik i mino rike 
Gr 265. annan dagh (sequenti . . . die) fa afgufa 
präste offradho fera afgufi Bu 207. annars dax arla 
ib 205. annan dagh fän nästa ib 29. annandagh gangh- 
dagha SI) KS 1: 456 (1405). wppo annan daghen tingx- 
daghen BtFII 1: 147 (1506). thenno same dagh annars 
(nästa) aars MB 1: 189. — n . annat, för det andra. 
annat (secundo) kärer jak at mins hws andbudh ok 
kar ok prydhilse äru bortfördh til babiloniam Bir 8: 
363. 2) alter , annan. den andre (af tvä), lian giuar 

fik fässa hems nafer ok annars hems äro Fu 144. är hin 
annan frif bryter SJ) 1: 668 (1285, gammal af skr.). 
then annar swaradhe Fl 1318. skildos ther aat badhe 
. . . then annan willo til stokholms fara RK 1: 

3251. ther skulu aff sighias twa mossor i hwario wiku 
. . . the första mossan skall wara aff the holgha 
trefaldichet . . . oc the andran aff waro frw 8 D 
KS 1: 73 (1401). kallade till sig hin andra sin son 
Di 21. — den ene (af tvä), en. vaar liik annars 
äller bäggiä SD 5: 562 (1346). stegh androm fotc 

nif Bu 173. bröt iak af annat örat ib 420. annat 
laret ib 515. sylf kors . . . scriwät annän väghin 
SD 5: 564 (1346). dömdes at annan fera skulde 

hangia Bu 170. vm annar thera kome til walda RK 
1: 1306. Fl 1833. for annadh warth som längxt liffwer 
SD 4: 129 (öfvers. fr. 1440/ hwlke anuan fotiu 

hafdho i himerikc Ber 218. Di 171. J J M 30 . — annar 
• . . annar, en . . . annan, den ene . . . den andre. 
twe vndikiortla ... annar for daghlika nyt oc annan for 
thwät VKR 57. la annar loteren af hänna licama hel... 
ok annar uar brändar ok suifin Bu 418. haffe annar 
fera baptistam tel patronum ok annar ewangelistam ib 
50. annar spurfe annan ib 515. sagdhe annar til 
annars KL 234. annar hether titus ok annar lucas 
Bil 127. swasom the som annar hawir swärdh j annars 
hiärta ok annar kniiff j annars jnäluom Bir 8: 437. 
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dela twe män oc faar annar sia annan MB 1: 335. 
annath är wili ok Annath är loster Al 1970. forradhara 
plägha annat tee ok auiiAt göra Bir 1: 165. ib 2: 
38, 279, 3: 8. MB 1: 94, 2 : 247. Ber 5, 6. 105, 224. 
Fl 524, 525. thän annar var födder aff oen kona än 
annar thera aff eet faar Jr 4232-3. engcn kende then 
andra for then annan JK 131. — en . . . annar, d. s. 
twänne thiäniste äre til. en thräldoin . . . annor 
thiänist är styrsl oc owerbudh til aldra thera gaghn 
som sins herra budh lydha MB 1: 86. sungo twenne 
gudz loff . . . then ene loffsangin byrias swa . . . 
then andre sangen börias swa ST 14. en af föm skal 
vara domiirä vm all mal vm et ar oc annär ferrä 
vm annät SJ) 6: 638 (1347). är et thing got til 

eet oc annath til annath MB 1: 350. se vidare 

under eil. — hvar . . . annar, den ene . . . 

den andre , hvarandra, mötos föm bafen hion fäghit 
huart andro Bu 4. iufa . . . callofo huar annan ib 
14. fär louafo huar androm fiänist i nöf Ht 169. 

fiollu liwar androm i famna fäghne Bil 405. fiol hwar 
androm j fampn ib 795. änglane skodha hwar annars 
fäghrind Bir 1: 177. hwar hin annan hafuer kär Fl 
2002 . huart ij annars fampne la ib 1492. mädhan the 
kännas hwar widh annan MB 1: 250 . the gingo tha 
saman all i thy i palazith in hwart i annars fampn 
Al 8147. Bu 102, 145, 183, 504. MB 1: 73, 251, 315, 491. 
Gr 311, 312. Fl 1531. Jr 5170. Al 2325. ther var ey 
rwm hwar androm viikä LfK 226. skulo wij heta 
hwars annars jampningo JK 81. hwart thera hannadhe 
annat oquämelika KL 51. — en ok annar, en och aiman. 
eet ok annat thz siälsynt är Bo 133. — on äller annar, 
en eller annan, wm alt thet hanz hustrv fadher . . . 
mik skyllogher war i euo ällaz adhro SD KS 2: 240 
(1409). 3) alius. annan, iak . . . can eigh annan 

finna än ifar som mik mate trösta Bu 143. engen 
fik annar bötar af hanom vtan fen för var siukar 
af hanom ib 2o3. wi pläghom ekko tAla ant vtan all 
tiidh rät ok sant Al 6257. annur vara fru höghtif 
Bu 8. haffe andra kärare än hana ib 27. ledde han 
• . . til en annan stadh MB 1: 416. i bland annat 
sagdho var herra ihcsus thöm. standin op oc gangom 
hädhan Bo 179. hwar smn afrum gör a mot SD 1: 
670 (1285, gammal afsk ^.). bafe wari män ok swa 
adfri thär i härramanna gardfum thiäna ib 669. 
andro fe sum äru kallnfir ib 670. annat hwat är 
wir . . . skipathum ib 668. kyrkior oc clostir oc 
adhre helghe städhir VKR 6. spinea corona oc andro 
helghu doma af varom herra SJ) 5: 564 (1346). baf 
han eigh quifa vm anzsuar vm annur skälen Bu 21. 
thz som en natwra thänker thz hindrar opta annor 
MB 1: 85. varf annars hugha (utom sig , bestört) 
Bu 129, 145, 505. ib 16, 19. Jfr annars hughum under 
annar**. — annan (i motsats till själf). 08 bör 
til at hafwa . . . inn&ntil got lifwärne for os siälf- 
um ok godha frägdh for alla adhra (propter ceteros) 
Ber 162. redhoboen adhra bakdan ta MP 1: 352. wtgöt 
annars blodh MB 1: 425. — främmande, drukkin 
man är swa annar (alienus) wordhin fra sik siälfwom 
at han wet ey hwar han är Ber 87. wm wredhena 
görs mannin swa som annar man af sik siälfwm (ali- 
enatur homo a semet ipso) ib 108. — adhrir . . . adhrir, 
somliga . . • andra, hwi gaffs androm (aliis) n&dh j 
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annar byar 

rngdomenom ok ftndrom ( alii ) fortax hon j ällenno 
Är 2: 304. MP 2: 116. — adhrir . . . sumir, * om- 
luja . . . somliga. hwi fortax thin nadh androm 
rasklica oc some tholas ok städhias lungro i sino 
ilzsko Är 2r 304. 4) förstärkande, * sht rid Jäm¬ 

förelser. tha magho tho swa myklo hälder minnas 
a gudz budhordh oc thänkia ey annan hägumma 
MB 1: 403. skal hon ey wara j wmgänge mz an¬ 
drom wärdzlikom iomftrum Lg 3: 43. ilnkiur äller 
fajmrlös harn äller aprir gamblir män gother SI) 1: 
C69 (12*5, tjammal af skr.), hade et annat förrädare 
synne RK 2: 87S2. runno som bäccar af appro kftldoni 
(urspmmgligen har här stdtt aJ>{)roin käldom; Cod. C 
har andre käldhoj Bu 12 . grät som annat stafkarla 
barn Bo io. i h 24. fara villeradha som annor faar ib 
231. är skapad som andro (hdskr. har andron,) mynta 
LB 2: 71. hon är ämkaald som annar iis lo 355 . 
eldin flögh som vm annot ttfnder RK 1 : uoi. ij 
hans panno waro stoor horn högli ok stark som 
annor tom Al 544. ib 1040 , l(ffco, 1508, 2274, 4464, 
5124, 5152, 5723, 708*, 7090, 7140, 8712, 9303, 9366, 93G7. 
MD 103. RK 1 : (Albr.) s. 212 , 3: 1473. Di 1 . ST 518, 
525, 529. Lg 3; 115. 5) pl. reliqui , cetfri , andra , 

Of riga. egh skipis twern äller tryrn (för prymj all 

jngyälden swa at andre mistä SD 5 : 562 (1316). hine 
andro thri KL 239. the andro barnin ST 13. alle tho 

andro ib 190. all hin annor skälfua vidher 1r 324. 
the andro RK 1: 4170. PM 37. — gen. s. annars 
(annas. annors. anners. andera), adr. [hl. 

annars] L. 1) annorlunda , pä annat sått. om . . , 
nagor anners wille ider tilhiuda än som talat oc 
giort är BSH 5: 19 (1504). wordhor thot ey annarss 
mnlh mik än thet är nw ib 20 (1504). hwilkin ann¬ 
ars gör SO 29. jach haffuer ey annars (gen. af 
annar T) macth Di 264. thz sculle än alt annors ga 
RK 2: 2312. willde the thz annars komme wiidh ib 
8: 108. tha wardb magdalena al annars ridhir (alte - 
rata , häpen) Bo 227. han wist-e at the mondo annars 
hughnm (utom sig) wardha MB 1: 250. ib 252; jfr 
annars bugha under annar. wtaflf mig han alzin- 
thet wiste annars 5n ing war i opland inthet annatt 
trodde hand RK 3: (sista forts.) 4681. ey trodde iag 
annarss än han war myn wen ib 5454. — annars . . . 
annars, pa ett sätt ... pä ett annat, annars war 
fordom skipat oc annars nw Su 150. 2) * annan 

händelse , annars , eljest, annars scal iac lönlica dräpa 
nu idher Bil 599. annars bafdho the ey thorft ypläta 
fataburana Bo 2. »5 14, 136. Lg 3: 338, 475. taki 
abbatissan medh confessoris systra oc brödhra sam- 
thykkio oc ey annas tbe systrana oc brödhirna som 
korsit bära YKR 9. ij kunden ey annars sigher fa Al 
4234. wilde han annars ey ther tro pa the wilde for 
honom gisla gaa RK 2: 6282. 3) t andra afseen- 

den, i öfrigt , för öfrigt. aff hulko tho badhe blinde 
wordho oc annars skämde oc fttrfttradhe MB 2: 311 . 
är thet oc swa at nokar gitir ekko lighat j hwita 
kiortlenom ellir annars som nw är saght VKR il. 
kan ther annars got aflf wara jach wil thz och ey 
spara RK 2: 4224. 

annar hrar, pron. [Isl. annarr hvärr] L. endera . 
brister thär nokoth wtj andro hwario JP 76. — 

n. annat hyart (annar hvart. annä hwart 

Ordbok. 
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41 annattyitggia 

Ir (Cod. B) 2359. annath hwatb Gers Vrest 38. 
annath hwatb ib ll), adr. L. antingen, annat 
hxart . . . älla, antingen . . . eller, annat hwart 
(Cod. A antiggiaj dödh äller ok qwik Fl (Cod. B) 
832. annar hwart (Cod. A antiggia. Cod. C annat 
hwart,) man älla quinna Ir (Cod. B) 2237. ib (Cod. 
B) 2359. theknar thz annat hwart kmna skolando 
spitelsko eller omykin fätma LB 5: 293. Gers Frest 
11, 13, 38, 41. Di 201. 

aunarkost (Lg 3 : 235. annärkost SD 5: 478 
( 1345 , ngare af skr.), annars kost Al 7071 . annor 
kost Lg 3: 233. annor kunst (troligen beroende af 
oriktig läsning och stående närmast för annor kustj 
KS 38 ( 99 , 4i). annar knst SR 278), a<fr. [Jfr hl. 
annars kostar] L. annorlunda , pä annat sätt. medh 
märom ok wisom mannom är annor kunst talande ok 
liuande iin inedh almogha ok annor kunst medh 
gamhloin ok röntom mannom än medh rngarom KS 
38 ( 99 , 4i). at enkte folk i idhart land haffwor kärleek 
til elskogx hand hwarte i hoor eller annars kost 
Al 7071. SR 278. SD 5: 478 (1345, ngare af skr.). Lg 
3: 233, 235. 

annar staf) (SD 5 : 375 ( 1344 , ngare afskr.), 562 
(1346). annar stadh Bil 888; Bir 3: 248. annar 
stad Bil 869. annarstadh SD 4: 465 ( 1335 , ngare 
af skr.)] KL 142; MP 1: 121; Bir 2: 137; Ber 50. 
annarstad MP 1: 225 ,2: 232. annars stadh Ml) (S) 
214), adr. L. annanstädes , på annat ställe, bape i stoc- 
holme oc annar stap i pem laudom SD 5: 562 (1346). 
Jfr annan stadh under staber. 

annars stads (Su 304 . annars stadz MB 1: 52 , 
91, 122 ; VKR 41; Lg 33. annars staz Fr 1838 . 
annars stasz I)i 225 . annardz stadz MD (S) 
208 . annar stadz MB 1: 114 ; Di 17 . annar- 
stadz VKR 12 ; Lg 2in; ST 451 ; I)i 218 . anner 
stadz RK 3: (sista forts.) 5413; Lg 3: 553. anner- 
Stadz SO 8i; SD XS 1: 73 ( 1401 ); RK 3: (sista 
forts.) 5559 . annorstadz Bo 62; RK 2: 453 , 9555 ; 
BSH 5: 513 ( 1512 ). annan stadz MB i: 77 . annan- 
stadz SO 8i. andra stadz SD XS l: 4so ( 1405 ), 
2: 4 (1408). andrastadz Lg 3: 347 , 348. annat 
staz SJ) xs 1: 113 (1402). annarstada ib 73 
( 1401 ). annarstadis LB 9: 110 . anner stades 
SO 109 , 200 . ander stades ib 100 , 199 . andhers 
stadens bsii 5: 238 ( 1508 ). anderstandz Bsu 
3: 168 (1466, samt. afskr ., daniserande). annerstädz 
BSH 6: 326 ( 1508 ). anner tiidz (för annerstadz) 

SO 221 {afskr. fr. 1579)), adr. [/.t/, annars staifar, 
annarstadar] L. annanstädes , pä annat ställe , till annat 
ställe, mangh annor iärtekne giordho han thär oc 
annarstadz Lg 294. han matte häldre rara annars 
staz än thärä Fr 1838. skal thz annars stadz sighias 
MB 1: 91. ridh bordh annarstadz Di 218. vidha 
annars stasz ib 225. nokor annarstadz ST 451. en 
annar stadz Di 17. engo amiars stadz VKR 41. 

annattväggia (annattyggiä SD 4 : 464 ( 1335 , 
ngare afskr.). annatyggiä ib 6: 374 (1344, ngare 
afskr.). annatthiggia Bil 88. annat tiggia Ber 
211 . annat tigge Di 277 . antwiggiä SD 5: 637 
( 1347 ), 639. antiggia Bil ssi; MB l: 54 , 388, 389 ; 
Fl 832; lv 1007, 2237, 2359; SD XS 1: 438 (1405); Lg 
3: 709 . antighia Pa 2u. antikia Ber 89. antigha 
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LB 7: 327. äntyggiä SD 5: 606 (l346), 476 (1345, 
nyare a/skr.), äntyggyä ib 377 (1344, nyare afskr.). 

äntiggia ib NS 2: 36 (uo8); KS ii ( 26 , 12 ). äntikgia 
Bo 155. äntigia Bo 5o, 54; Bir 2: 35 , 2if4. entigha 
BSE 5: 306 (1508). antigge RK 2: 3387; Di 17, 78, 
107 . antegge ib 202 . antigie BSII 5: 10 (i504). 
antighe SD 5: 213 (öfrers. fr. st. af 1400 -talet); 
Di 218 ; Lg 3: 362. antighi Bil[ 865; FH 5: tl 
(1461). antigi ib 5: 12 (1461); Lg 3: 552; LfK 
220 o. s. v. antike KG 63. äntighi BSH 2: 103 
(1399). antigh SD XS 2: 325 (1410, samt. af skr.). 
entigh BSH 5 :19 ( 1504 ). antingia Bu 143 . äntinggia 
KS 84 ( 206 , 92). entingia RK 1: 469, 679; Ber 274. 
antinge SO 157 . anthinge SGG i3t. äntinge 
Bi FE 156 (1362); 11 SE 20: 178 (t 507 ). enthlnge SD 
XS 2: 213 (1409). antiggen B SE 5: 32 c ( 1508 ). an¬ 
tigen ib 4: 252 (1500). antingen RK 3 :(sista forts.) 
6024. anthen SO 221 (afskr. från 1579)), pron. (n. 
af ailll ar • förening med gen. af Räkneordet tVPF) 
och konj. [hl. annattveggja] L. A) pron. ett af 
två , ettdera. sipan äntyggiä györii som för är sakt 
SD 5: 476 (1345, nyare afskr.). the skullo thaghor 
lardhns, tha äntiggia t hera omskiptis MB 1: 388. 
liwilka lund folkit vnderstodh höghtidha bläst aff 
antiggia hinom twem ib 3s9. B) konj. antingen, annat 
tväggia . . . älla (häldor), antingen ... eller, vare sig 
.. . eller, här uiz pröfua jak eth aff thwem at thu äst 
antiggia gudh siälfuir . . . älla guz son Bil 231. hwar 
thz lagdhis tha war thz annatthiggia oflanght eller 
ofskamt ib 89. antiggia själff häller annor quinna lv 
1007. antwiggiä i dalum ällr a nokro berghono SD 6: 
637 (1347). antwiggiä par allr i dalum ib 639. antingia 
at giptas älla piena vfräls Bu 143. antighi lät inik 
thässa bytning behaldha älla scolom wi tlier vm sias 
Bil 865. ey finuom vi at han äntigia fore sik älla 
sinom discipulis nytiadhc thätta valdit Bo 50. an¬ 
tiggia dödh äller ok qwik Fl 832. — Ordet nyttjas äf- 
veti dd de disjunhtiva lederna äro Jlere än tvä och så¬ 
ledes mer än ett älla följer, aff hulko hans täudir 
äntigia värkia älla eghna älla sliöna Bir 2: 35. ib 
204. älla kan i detta fall uteslutas , dock ej framför 
den sista ledeti. faa äru the thät giordho annattyggiä 
for warä böön skylld, raadh eller hoozll SD 4: 464 
(1335, nyare afskr.). ib 5: 374 (1344, nyare afskr.)» 
forbyupom . . . wi . . . at pe laten sik egh (iunäz 
wrangä domä györa äntyggiä firi frändzsami skuld magh- 
sämd, wild, äller vinskap ib 606 (1346). ängin wilde thor 
motho wädhia älla wildo lata sina bewisning fore 
komma antiggia vppa lagthing, landzthing älla häratz- 
thing älla nokor stmlz SD XS 1: 438 (1405). 

annat t hera, konj. {eg. n. af anuar i förening 
med gen. pl. af pron. tillin) antingen, annat thcra 
. . . älla, antingen . . . eller, annat t hera skal jach 
fullo thegh dödhan eller tu mi k Di 218. maa han i 
noghraa mattho wara annath thera gwdh eller man 
Lg 3: 108. 

auilindh* ällirs j annimlh för ällir j sannindh 
Su 250. 

auuorledh, ailv. 1 ) annorledes, annorlunda. 

gör mz hanom aunorledh KL 214. vm thot suå älla 
annorlek (för annorledh,) warda må KS 71 (175, 78). 
»6 2 (3, 2). suå måghe torn ok barfridhi wäria för 


blido kasto medh slakum (för flakum) ok fiälom ok 
bulwärke ok mango annorledh ib 86 (210, 94). mannin 
röre annorledh sin vilia än han skulde äptir gudhe- 
like skipan Bir 1: 202. — annorledh . . annor- 
ledli (annorledhis), på ett sätt ... på ett annat 
sätt. aunorledh rädhis thrälin liärran ok aunwrledhis 
(aliter) rädhis sonen fadheren Ber 13. annorledh 
skuli nafsas theu som minna synda ok aunorledh 
theu som meer synda ok annorledh the som synda 
aff fauizsko ok annorledh then som synda af for* 
thanka älla ilzsko Bir 3: 378. ib 2: 321, 3: 417, 418. 
Ber 51. skipar annorledh och anuorledh ib 224. 2) 

i annat fall , annars, folkit tror mik ey annorledh 
Bir 1 : 209 . ib 86. — Jfr andra ledh under lej). 

Aimorledhis (annwrledhis Ber is. annar le¬ 
dis Su 2s. annarledhis MP 2: 103 . annarledis 
SO 65. annarledes RK 3: (sista forts.) 5066 . ann- 
arledhes 7 3/ xiv. annerledes RK 3: (sista 
forts.) 4933, 5357), adr. L. annorledes, annorlunda. 
at han annorledhis saa sik fore i thässo maltidhinne 
än miraculo Bo 50. fautasma thz är nakat thz som 
annorledhis synis än thz är ib 92. at ey nakar annor¬ 
ledhis (motsv. ställe MB 2: 411 andralodhisj osant sighi 
KL 419. hwilkiti annarledhis vpfar MP 2: 103 . han 
skipadhe thz annorledhis Bo 91. Su 28. SO 65. PM xiv. 
RK 3: (sista forts.) 4933, 5066, 5357. Jfr Atldraledhift. 

aunorlnud (anner lundh RK 2: 3299 . ander- 
lund MB l: 56. annerlunda SO 147), adr. L. 
annorlunda, ij skuliu thz se alt aunorlund ganga lv 
798. Jfr andra lund, androm lundom under lund. 

AUtlÖpOger, adj. [hl. änaudigr] L. i trä/dom stadd. 
giwa frälse annödhogho folke MB 1: 2i»5. sal nakar 
man siua dotter annödhogha (till trälinna) ib 335. 

anrop, n. [Jfr Mnt. anropen, v.) anropande, ifrig 
begäran, falla opi>o eth anropp eller hegärilso DD 1. 
225 (1516, ef t. aftr. hos Langebek). 

anriinnande (anrennende. anrennan), n . 

[Mnt. anrennen, v.] anfall, öfverfall. lik myk(?) xi 
sino swene the mik fölgia . . . pa eth behagh for eth 
anrennende skull (för ett möjligen inträffande anfallf) 
BSE 4: 252 ( 1500 ). leffrere eth anrennan ib 5: 134 
(1506). 

all ränning, f. anfall, saa lengo then anrenningh 
skedda ESI! 20: 124 (1507). 

anröra, v. [Mnt. anroren] 1) förehcrfra. all 
ärende, som millen oss, konuugb christiern, och beggo 
ware rijke och vndersatho anrörande äro (äro iJråga) 
BtRK 188 (1455). 2) angå , röra. the som saken 

anrörendis äre llSE 19: 25 (1504). noget tall oss an- 
rörer ib 154 (1506). 

auso, v. [Mnt. ansén] se till , taga i betraktande. 
at i welio ansee tessens edhers thromaus • • . thro 
tiänest BSE 5: 305 (1508). 

aiisikt, f.t ansigte , åsgn. borran gudh bedruftde 
them aff israels ansikt äller asyn (fade) MB 2: 28. 
en tiid smekrar hon (lyckan) mz bliida ansicth RK 
3: (sista forts.) 5795. 

ausikto, n. [Mnt. ansichte] ansigte. mz blidho 
ansicte Lg 3: 602. mz glat ansikte ib 685. RK 1: 
(yngre red. af LRK) s. 263. LB il 130 o. s. v. 

PM XLIIL 

anskri, n. [3/n*. auschrl] anskri , rop. tha kom 
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it anskrij at rydzserne the komme FH 6: 84 (1495, 
af skr. fr . 1500- talet). for thet storth ankrii (för 

aiiBkrii) och owelia BSH 5: lio (i506). thet är theress 
AUSkrij ib 269 (1506). ib 316 (1508). 

anslagh, n. [Mnt. auslach] anslag , plan . hure tesse 
rigisins fyender segh stellä velie i theris anslagh 
HSU 20: 201 (1507). 

anthekan? angrepp, öfvervdldt hade . . . giort 
anthekan påä the helige kyrkios ägor RK 1: (till. 
till LRK) s. 250 {afskr. fr. 1584). 

antikrister (-ar), to. [Isl. antikristr. Lat . an- 
tichristus] antikrist, anticrister komber MB 1: 54. 
na aru mange antichrista Bir 3: 206. 

antime (entime), m. L. andtid, arbetstid om 
kösten (under hrilken samma bestämmelser om allmän 
fred gä/de som under vårfreden), om en tima (entiman, 
andtima enl. andra af skr.) som byrias om olsmesso ok 
lykthas om michelsmesso SD 4:749 (1340, nyare af skr.). 

antvardha, v. [ Mnt. antworden] 1 ) svara, 
genmäla, swarin oc antwardhiu manlika ST 97. 2) 

srara , ansvara, som the welie antwarde fore gudbi 
SJ 326 (1465). — antvardha sik, försvara sig. 
kan nakor naklaghan koma oflfwor han tha skal han 
si&lwer fara ok anthwarda sik om han kan SO 15. 
antvardha, se andvarpa, 
anvärk, n. L. 
anvärkdagher, m. L. 
a nyt, f. L. Jfr bolstapa-, byar-anyt.’ 
anöghia (aa ), v. åtnöjas. opersonl. med dat. 
satte han os swa dana wisso at os anögdo SD XS 1: 
147 (1402J. i them werdhom som mik fullelika wäl 
anögher ib 162 (1402). ib 370 (1404) o. s. v. äpter 
ene nämdh som allom ägandom aa nöger SD 5: 699 
(1347, gammal af skr.). Jfr atnögllia» 

apa (-at), v. [&\ dial. apa] se , stirra, ther tho 
haffdo swa lenge vpa han apat RK 1: 1879. 

apa, f. [Isl. api, m.] apa. bildl. säyandes thott the 
äru swenake apor MD 484 (eft. nyare af skr.). 

apald (apal, apuld, apul L.) 9 f. [fsl. apaldr, 
to.] L. apel ; äfven apelved , apelcirke. apald bär äpple 
3IP 1: 237. hugger man apald TB 76. hugger vtau 
tridhiwngx apald ib. lass ellir batzfarm aflf apald ib. — 
i ortnamn. apald®acher SD 1: 597 (1282, s vidim. af 
1286). apaldarum ib 3: 638 (1324). — apaldagnrdher 
(apaldhägardher. apalla gardher: -gardh 
ST 436. apullägardher), m. apelgård , trägård. 
apaldhagardha ok kalgardha SJ 235 (1454). ST 436. — 
ss namn el. tillnamn, puero meo apullwgardh SD 4: 
105 (1329). olauo apaldhffigardh ib 415 (1335). 

apaldgardher (appel gordher), m. = apalda- 

gardher. gik j appel gordhon Di 247. 

apaldträ (apilträ), n. apel , apelvirke. hafdhe ena 
stäng aff apil trä Iv 4444. 
apen, se opin. 
aperlige, se opinbarlika. 
apinbar (appinbar. appenbar), se opinbar. 
apinia (apina), f. [Isl. apynja] aphona , apa. 
alt thz diwra köns som gånger a handom som är 
apinia oc biörna MB 1: 360. apinian hawir ok anlite 
swa som mäuniskia ok j allom audrom limmom diura 
ham Bir 1: 335. ib 334. Al 7781, 8104. hafdho homa- 
tama apinio i sinom gardh KL 27. sa han en diäfwl 


j apinio like ib 81. bassa tändor ok apina kin Iv 
268. aflf apina skapnath waro thön Al 9589. — apinio 

hovodh (aapynio-), n. aphu/vud. eth aapynio 
hwflfwdh Lg 3: 120 . 

aploghia,/. L. 

apostol (apostel Gers Ars b 5. apostil Bir 4: 
108 ; Lg 3: 29. apostiill ib 28. pl. apostolar Gers 
Ars bc u apostlar, aposlar; -ä KL i 42 ; -ane 
ib 139, 142; -ana ib i33, hi; -anna ib 134 , 139 ; 
-ann* ib 135 , 139 . dat. aposlom ib isi, 132 , 133 ), 
m. [Lat. apostolus] apostel, han stod vp som en 
godher apostol Bil 860. mz tolflf apostlom Bir 1: 367. 
thwadhe han apostlanna fötir Bo 32. ib 50, 132, 238. 
KL 131, 132, 133, 134 o. s. v. Lg 38, 40, 214, 3: 28, 489. 
Bir 4: 108 . — apostla bok (apostlo-), /. Apost- 
fagemingama. aflf huilko staar skriffuat i apostlo 
bokenne Lg 294. ganghe til apostla bokonna ib. — 

apostla daghor, m. L. — apostla massa dagh¬ 
or, to. L. apostladag. i apostlä messu daghura 
SD 5: 563 (i346). — apostla namn, n. namn 
som burits af en apostel, gaflf han hanom apostla 
nampn, at han sculde kallas biskop symon Ansg 
199. — apostla viirdholikhot, /. apostlavärdighet. 
kalladho gudh til apostla wärdhelikhet (apostolatum) 
badhe onda ok goda Bir 1: 366. — apostla iim- 
bito, n. apostlaämbete. hulkin som smordhir war 
mz oleo til apostla ämbite (officium apostolicum) Bir 
1: 362. 

apotok, n. [Mnt. apoteko. Mlat. apothoca] apotek , 
ställe hvar est specerier och läkemedel försäljas, fins 
i apoteken LB 7: 195, 269. 

apotoka? pl.? [Jfr Mlat. apothecaria samt Mnt. 
abbeteko hos Schiller-Läbben] parfymerf ey apoteka 
ey andhra leka kan hon aff hanom fanga MD (S) 222. 

apotekare (abbetekare: -en BSH 6:429 ( 1511 )), 
m. [Mnt. apotheker, abbeteker. Mlat . apothecarius] 
apotekare. Lg 3: 575. BSH 6 : 429 (l51l). — apo¬ 
tek ar a bodh, f. apotek, the apotbecara boodh i 
hulke som äru dyrasta smörilso KL 323. 

appollacie, f. [Lat. appellatio] appellation. BSH 
4: 302 (1502). 

appellera (appellira. -ar, -a])e, -at), v. [isl. 
appellera. Lat. appellarc. Jfr Mht. appellieren.] appel¬ 
lera , vädja, han appellerafe tel kunugen vndan J>era 
dom Bu 197. hafdhe han appellerat till kesaran KL 
173. ib 172. iak appellerar till kesarans doomstol 
ib 171. appellere och wedhia wnder andrä domärä 
HSff 20: 211 (1507). han loth swa rnygit appellira 
j moth then rätta crchebiscop goth RK 2 : 608. — 
appellera sik = appellera, med dat. thu appel¬ 
lerar thik käsarenom KL 171. 

april, m.f [Lat. aprilis] april. LB 7: 91. 
aptan (äptan), adv. [Isl. aptan] L. baktill. 
houuni siälwom syn tis at han ware framman oxe oc 
äptan lcon MB 1: (Cod. B) 529. — aptan til (apten-), 
d. s. honum siiilwom syntis at han war framman til 
oxo oc apten til leon MB 1: 17. 1 

aptan (apton. apten. aftan. afftan Lg 3: 9. 
affton. dat. aptne. pl. aptnar. aftnar, apnar: 
-a ST 82, 83. affnar), m. [Isl. aptann] L. 1) efter¬ 
middag, afton, thän aptan niädhan daglier rar liws 
Iv 4760. alt til afftoncn ällor qwällen MB 2: 30. in til 
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inörkan apton ib 244. litiar apton SD XS 1: 551 (1406). 
vni aptonen ib. i apton (i afton* denna dags af ton) Iv 552. 
Fr 1268. — ruiper aptan, midafton , tiden om kr. kl. 6’ e. m. 
komi åttor vm nii[)iän aftan oc staudo J>är til quälz 
SD 5: 638 (1347). — i aptaits (i aptons B8II 5: 
218 ( 1507 ), 347 (i5o9). j aftons KL 6. i afFtons Lg 
440 . 3: 337 . i afftens Di 79. i affthens BSH 4: 280 
( 1501 ). i jafftons Lg 438. i jaffthens BSH 5: 435 
(1511). 1 afftes BSH 4: 5 (l47l), 7 (1471, samt. af skr.), i 
jafftea BSH 5: 32 ( 1505 ), 170 ( 1506 ), 339 ( 1509 ). j affters 
Di 5), i gar afton. KL 6. ST 286. Lg 438, 440. ib 3:337, 
BSH 4:5(l47l), 7(1471, samt. afskr.), 280 (1501), 5:32 (1505) 
o. s. v. Di 5, 79. — Jfr brnllöpis-, mi|)-aptan. 2) 
afton eller dag näst före en högtidsdag, alle cristno 
miin skullo fasta vm langa fastona oc howodh fasto 
dagha ok andra tho aptna som biudhas af kirkionuo 
Bir 2: 72. alla andra högtidber skulu tbe wppiu- 
barlika prädika hwilkra uffna ällir forhälgd (vigilias 
seu prof esta) tho fasta widh watn oc brödh ib 4: 27. 
VKR 72. a sancti audre aptne (på aftonen före sankt 
Andreas dag) Bu 176. a sancti iacobi apton ib 175. 
vm fastona . . . vppa warfru apton auunciacionis 
SD NS 1: 558 (1406, gammal afskr.). wara fru aftna 
KL 92, 93. STs2. at han faste hälgra manna aftna ok miua 
modbir (vigilias sand j rum et matris men) Bir 3: 304. 
giordhe lian gärna hedher maria magdalena fastadbe 
hän na apton ok hiolt hÄnna dagb digbra höghtidh 
Bil 277. pa h(dga thro kouungba affthon SD 3: 705 
(öfvers. i hdskr. fr. 1400 -talet), aldra apostlanna aptna 
VKR 61. Bil 652. Bir 4: 15. VKR vm, 16. SO 5, 117. 
Lg 3: 9. 188, 709, 718. RK 1: (LRK) s. 231, (till. till 
LRK) s. 232, 2: 6972, 7934, 8061, 3: 4055. wppa viii apthan 
jula (nyårsafton) LB 2: 63. Jfr llälgll-, UiilgilA 
likania-, i ii In-, kyndilniusso-, pnska-, piugiz- 
daglia-aptaiu — aptans time (aftons-), m. 
tontid, afton, om aftons tima vm (jwällin MB 1: (Cod. 
B) 555. 

aptanbakka (affton backe), f. [äldre Dan. 
aftenbakkej jlddermus. hiertat aff een affton backo 
LB 7: 196. 

aptandrykker (affton-), m. aftondryck, tha tho 
äta tbera natwardh ellir taka tbera afftondryk VKR 
15. Bir 5: 32, 33. 

AptanniaHidh (affton-), f. aftonmåltid, affton 
maltiden skal man bogynna med en dryk LB 7: 170. 

aptansanger (apton-. affton- GO 509 . afftan- 
Lg 3: 178), m. [lsl. aptansöngr] L. aftonsång , guds• 
tjenst som hålles vid den sjette af de krmoniska tim - 
mame (d. v. s. kl. 6 e. m.), det som vid denna guds - 
tjenst sjunges el. läses, tha Apton sangh ringdo Bil 
652. tha til aptansang Ur rinkt Bir 4: 11 . haffwin 
twa tima til aptansangh (vesperas) oc natsangb oc 
andra gudbelika böue ib 118. tha . . . Aptansangiu Ur 
sagdhor ib 5: 32. GO 509. ST 167, 193. Lg 8: 178. 
aptansangs offer (aftansangx), n. offer som 
frambärts i aftonsången eller vid aftonsdngstiden. Ber 

ho. — nptansangs tldh (aptonsangx-. Tafft- 
ansangx- Lg 3: 167), /. — aptansangs time. 

aff aptonsangx tidhinne ST 168. Lg 3: 167. — ftpt- 
aiisangs time (aptonsangs-), m. aftonsång stid, 
tid då aftonsången hålles, vm aptonsangs tima Bu 
177. MP 1: 77. ST 168. Ber 140. 


aptantidh (afthen-), f.f aftontid. thz ledh thil 
then afthen tidh 3fD (S) 225. 

aptanulver, m. om aftonen k ring strof v an de varg. 
aptauwlfwa (lupi vespertini) komo ok borttoko tw faar 
Su 432. 

apter, adr. L. se ater. 

Aptera, v. [Lat. aptare] foga , afpassa. lima thor 
mz samman tro ällor fira faalth läroffth oc apthera 
pa nokro formo som fällor segh äffth likamsens 
skapnath PM xlvu. 

ar (aar. äar för aar Bil eic), n. [lsl. är] L. 1) 
år. aarith hafwor thrykundradha oc siäxtighi oc fäm 
dagba 3/B 1: 63. stiärnor äro swa aara tokn at hwar 
planeta stiärna som äre siw. gör sit aar äptor sinom 
omgång oc allo saman ot aar 16 65. huart ar 
Bu 9. huart femta aar ib. fra adam ok tel var 
bärra födes lijiu J>usand aar ok prätighi aar ib 70. a 
siutanda are vars bärra var pilatus iuj>a domare, a 
niiunda aro ok tiugbu burjK* iohannes prädica ok a 
prätiugbanda are ok tuem arom warj) han drftpin 16 72. 
DiXX.xv. ii ar vars bärra (efter Kristi födelse) ib 28. 
försto aro vars bärra ib 71. theodosius wardb koysare 
cccc° xx\' arum epter wann herra Lg 114. arom 
äptor gudz byrdb xiiiilxx (1470) äar RK 3: 1933. 16 
2394 , 2468, 2540. soin scrouat var arith epte gudz 
byrdb tbusanda och fyra hundradha arum oc eth aar 
SD XS 1: 24 (l4oi). aa areno äptor gudz byrdb 
thwsanda fyra hundradha oc a försto areno ib 56 
(l4ol). arom äptor gudz byrdb m°c 0 c 0 c°c 0 secundo ib 
96 (l4o2). areno äptor gudz börd m° quadringontosimo 
secundo ib 149 (U 02 ). at han fortwngher tbem icko 
i thetta aar BSD 5: 282 (1508). thenne same dagh 
annars aars skal sAra hawa son MB 1 : 189. aar fra 
aare (paulatim) skal iak ödha thina owinir ib 342. 
jnnau ot aar skuldo reson komma igen Di 42. tiugbu 
aar bopo |)ön saman barnlös Bu 3. frigia ara gamalt 
barn ib 5. fäm ara war clomeus wm then tima Bil 348. 
tha noe war fäm hund ra th aar MB 1 : 166. sid hän wi 
till aarä (till myndig ålder) koomorn SD 4 : 464 (1335, 
nyare afskr.). ib 5: 374 (1344, nyare afskr.). Jwrrä 
barn, som oy äru til arä kumin (vuxna) ib 476 (1345, 
nyare afskr.). thentidh han kom till ara ST 55 . 
sidban saneta birgitta war kommen til ara (kommeei 
till åren) BK 201 . tha hon kom til sin aar (var vuxen) 
RK 1: 77. voxte till aara ib: (sfgn) s. 174, nat ok 
AAr SD XS 2: 37 (1408), 135 (1409), 160 (1409), 179 
( 1409 ), 188 (uo9), 191 (1409). — i ar (i jaar), 
» or, detta år. görer okko odhor til fot gangbaro i 
jaar BSH 5: 171 (1507). tho schole hclfftono . . . 
giffue wt nw i jaar och tho andhra aat aaro ib 282 
( 1508 ). — at are, åt åre* efter ett år, om ett år, ett år 
senare. Bil 362, 456. GO 510. MB 1: 63. BSH 5: 282 
(1508), 316 (1508). — vid denna tid på året. i fiordb ath 
aar (för ett är sedan) BSH 5: 226 (1507). — sva ars, 
så års , vid samma tid på aret, vid denna tid på året. 
i fiordh swa aars BSH 5: 284 (1508). saa aars plegdo 
ther wara myken snyo RK 2: 8028. ib 8068. — sva 
tidh ars, rf. s. tbet tho koine sa tid aars hem Fil 
1: ir»6 (1496). — Jfr barndoms-, dtidha-, liordh-, 
fliirdliungs-, fö|)slo-, Iialf-, laglia-, lär-, ISre-, 
ny-, prövilsa-, uugdoms-ar. 2) år, äring, 
årsväxt, ondhe män arom spilla GO 29. drothin är aarsins 
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ägharo ib 39. nw koma sin godh aar MB 1: 239. alz- 
waldogher gudh han giwo thik sina signilse • • . 
nMhan aff iordhiuuo mz godho aaro ib 267. drikkor 
herra abote foro got ar at gudh giffui goth ar 
bondom AS 60. god aar voro till syd oc landa MD 
316. ån gud gaff aar aa land oc sid ib 338. Jfr godll-, 
korn-, o-ar, åfvensom aläre, oaran,* äring. — 
ara tal (aara-), n. [I$L åratal] L. 1) arens antal . 
i them wiudher hoghen aarataleth LfK 131. 2) 

hestamdt antal ärt ett års tid (jfr Mnt. jårtal) f 
thintidh hans aratal kom om kring (då hans år rar 
tds) ST 295. 3) år sräkning, beräkning af aret. hawom 

wi en dagh owerflytande wart aara tal hwart fiärdha 
aar MB 1: 64. — ar» dagher, m. [DL årsdagr] 
årsdag, komber thu ekke igen jnnan ars dagiu Di 
«. ä 49 , i 2 i. — ars fasta, /. L. — arsfödha, 
/. L. — ars gamal, adj. årsgammal. MB 1: (Cod. A 
\o) 555 . Di 259 . — ars gånger (aars-), m. årets lopp t 
årsväxtf om aars gaugen HSII 19 : 72 (1505). —- 
ars giäf, /. L. — arsgiald, «. d rlig betalning , 
ärlig afgift . tw marklandh jordh i swa godhom by, ther 
swa mykit arsgielld affganger SD XS 1: 669 (1407). — 
arsgrodhe (aars-), m. årsgroda. SD 5:2so(i344). 
iff hwarghiom aars gröthe ib XS 1: 230 (1403). — ars 
koster (aars-), m. underhåll under ett år. fore ... en 
åars kost SJ 95 ( 1439 ).—ars lön (aarss-),«.^/. årslön. 
intinge monadh sold äller aarss Idn HSII 20:178 (1507). 
— ars mot (aars-), n. L. 1) årsdag , samma dag 
jVjande år. om aars mot (ett års förlopp) kom han 
igen Di 42. jnnan aars moth SO 87. han schal thet 
sarit offuer fran valburgamessa ock til aars mot sittia 
fore olderman ib 194. thridia aarsmoth her äptir ST 
to. hwart nyonde aarsmoth PK 225. 2) anni- 

rersarium , själamessor som hållas årsdagen efter 
magi ms död , på bestämd dag hvarje år med själa¬ 
messor Jirad högtid, halde mit wtfKrdhaöl, siwnatta- 
mot, manadhamot oc aarsmot SD XS 1: 563 (1406). 
scal for.de biscoper ok hans äptekomaude aarlica 
halla eet arsmoot tiisdaghin näst fore midhfasto 
synnodagh ok lata sighia thrättan mässor fore mins 
for:da fAdhers siäl ok minna modher, mina siäl ok 
minna husfrw siäl ok alla wara äpterkomande, fore 
wtan thet anniuersarium äller aarsmot, som plagher 
hallas Tm prestamotit fore mins fadhers siäl ok 
eskib nid isson, raeth thrättan mässom ib 675 (1407). 
aarlikit aarsmoot ib 2: 261 (HlO). Jfr artidh* — 

arsmot» öl, n. L. — ars räkning (aars-), 

f. år $r åkning , beräkning af året. thenne manad her 
skal idher förste manadher i aars räkningiuno wara 
MB l: 306 . — ars skatter, m. skatt som årligen 
betalasy årlig skatt. BSH 5: 104 (1506). — ars 
stäm pna (aars-), f. årssamviankomst. um ämbetes 
bögxta aars stempnar SO 186. — ars tal (aars-)* 
u. årtal, tha tilböriade israel at skriffwa theris 
aars tall oc märkeliga gärninga MB 2: 269. — 
ars ti me (oars-), m. Ud på året. oppa samma 
.. . aars tima MB 2: 23o. — ars växter (aars- 
wäxter. aarswaxter: -waxt Su 425 ), m. årsväxt , 
årsgrödn. witi mykit (för huru mykit) aarswäxtin är 
hwart aar VKB 35. ib 36. Bir 5: 117. MB 1: (Cod B) 
5*o. Su 425. ST 110 . FH 5: 47 (1467, nyare af skr.), 50 
(1467, nyart af skr.), 117 (1487), 134 (1189), widh siwnda 


aarswäxstin MB 1: 372. för än anrswäxter annars aars 
komber ib 376. 

ar (arr (frf. vokal i ändeisen), äär. ärr (frf. 
vokal i ändeisen )), n. [DL drr. Fgtitn. er] L. ärr. 
nrreu tepes ... iui hans sarom Bu 172. a eno hans 
howdh sars arre Bil 373. arrin af yndomen Bo 238. ärrin 
i handomen oc vm allan licamman ib 222. wardha 
ar hwiit ellor rddh MB 1: 363. ib 362. raärkia idhert 
kdt mz lytom eller ärrom ib 367. ther syntes hwazske 
saar ellir Kär epter Lg 3: 361. arren äpter saren Su 
412 . lv 2144 . ST 185. Jfr ärra{)er* 

ar ( pl. -ar), f. [DL är] L. åra. komo til lanz 
mz arom Bil 253. fördhe han iwi vtan ara ok styro 
ib 588. drogho fast arana oc rodho i hinom stora 
stormenom Bo 92. Di 241. 

ara (aara: -or PM xvn), f. åra. haffdo han 
hwasko rodher ällar aro Lg 3: 702. PM xvii. 
arafja, v. L. 
aran, n. Jfr oaran* 
ara strygh, n.t falere, ara strygh GU 5. 
arbeida (arbeyda so 144 . arbeyde ib 115 , 141 ; 
Di 122 . arbeide SO 122 . arbeta, -ar, -at), v. 
[Mnt. arbeiden] L. 1) arbeta, om man Bwarliiga 
arbethar LB 7: 177. som friliga arbetar ib 300. som 
hafFue arbeidet foor thina skuld Bir 5: 140. hvilken 
sora i staden komber ok arbeter mote embetet SO 81. 
arbetar ok nager aff embetes suena ib 150. Jfr 
forarbeldha* 2 ) arbeta , sträfva. haffwer jac nog 
arbotet ther wm BSH 5: 45 (1505). arbetandis (nite- 
batur) at stikka ellen vppa dörena MB 2: 102. 

arbeidare (arbedere), m. arbetare, arbedera 
skulo haffwa starka hogha MD (S) 289. 

arbeide (arbeyde SO 87, 100. arbeydhe ib 154. 
arbeygde BSH 5: 3i8 (isob). arbeyd MD (S) 256 , 
279 . arboydh SO 159. arbede ib 142,159. arbeyte ib 
146. arbeyt ib 102. arbeyth Gers Frest 5. arbete 
SO 150, 154, 157. ärbete Lg 3 : 656 . arbethe so 
71, 149. arbet ib 154), n. [Mnt. arbeit, gen . arboides] 
L. 1) arbete , göromål. ther arbeide skullo göra RK 
1: 1643. arbeyd driffwa MD 279. som sijns husbondha 
arbethe forsumar SO 71. gorningk eller arbeyte ib 100. 
ib 142, 149 o. s. v. 2) arbete, det som fram¬ 
bringas genom arbete . thz arbeyde som brent är 
SO 100. skoda haus arbeyt ib 102. Jfr mästar- 
arbeide* 3) arbetslön t ingen mwramestere derffues 
mera thaga i sith arbeyde än sex öro fore hwart 
thwsandh tygel SO 87. — arbeide» flsker (ar- 
beds-), m. fisk som lemnas ss lösen för arbete, j 
fiärding arbods fisk BtFII 347 (1464). — arbeide» 
folk (arbetes-) , n. arbetsfolk. Lg 8: 174. — 
arbeide» lön (arbedes-), n. pl. arbetslon, thago 
sin arbedes lön SO ii4. — arbeide» mail (är- 
bethes-), m. arbetare, sändandes hälga ärbethes 
män Lg 3 : 431. — arbeide» »kiut (arbetis-), 
n. arbetshäst. 3 arbetis skyuth F1I 6: 238 (1524). — 
arbeide» »lädhe (arbetz slede), m. arbetssläde. 
BtFII 228 (1509). 
ar|>a,/. L. 

ard ha (-adher), n. [X. arda] plöja, ä hwar han 
tog i jordena mz sina klör tha war som thz hado 
warit ardat Di 83. 

arfer, n. [DL artfr, m.] L. årder , plog. slitnadho 
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ok rimnadho hans köt for flengiomen ok gislomen 
swa som iordh fore ardhre Bir 1: 29. än thot ardhrit 
draghis af yxnomen tho styris thz äptir Äriar- 
ans Tilia ib 298. liknadhe mik vidh ardhir (aratro) 
hulkit som gör widha fora oc opriuar rötirna ib 
2: 8. ardhir ok harff ib 1: S91. ib 292, 2: 76, m. MP 
2: 239. liffwa badho widh ardher oc plogh Al 7054 . 
sändande hand til adhrit (för ardhrit; arntrum) Ber 70 . 
arf>er bilder (ardir-), m. L. 
ar|>er skej> (arj>a-), /. L. 
arf,/. L. — arva skut, ». L. 
arf (ärff SD XS 2: 291 (1410)), n. L. 1) arf 
eg mdom som genom någons död öfvergdr el. öfvergatt 
i annans besittnisig , ärfd egendom, dömde sin son 
britanicum fra fadhers arue Bil 305. waart rätta 
fadherligit arff MB 2: 276. mista arff äpter wan fadher 
ib 1: 419. thet gotzeth Är mik tilkomit epter tho 
for:do mina fadhorsöstor i rätto arfwo SD XS 2: 48 ( 140 a). 
thär mik Är een deel aff rätto arfwo epter fadher ok 
modher ib 53. eth arff som fallit war epter . . . 
margreta olaffzdotther DD I: 79 (143|). taka rikit 
ok arfwit Bir 1 : 228. hafua . . . saalt . . . alt. thät 
godz ok Ägho, badho morghingafuo ok ärff . . . thcr wi 
Äghom i hösiö SD XS 2: 291 (l4io). — • rtlig. mening. 
Äuärdhelikit arf Gr 294. Bir 8: 91. hymerikis arff ib 
1: 66. — allit. arf ok eghit. i som arff oc eghit 
haffue i suerigo BSH 5: 486 (1511). haffwom atir- 
fangit wart rätta arff oc eghit (hereditatem patrum 
nostrorum) MB 2: 276. *) arfsrä/t. äntigia giffs 

nakrom nakar gafwa for kärlek oc hemelikhet älla 
for arff älla mz skipto älla for ödhmiuka thiänist 
Bir 2: 20*. — allit. arf ok odhal. wara jorder som oos 
ära rettelige ok skeligo ti Ikomna medh arff ok odcel 
BSH 3: 146 (1463). 3) jordegendom (i allmh.)? 

jordegendom som ndgon rid sin död lemnar efter sig t 
i ortnamn, klubsens arff VAU 24: 326 (1377). karlss 
arff ib. sten bärnä arff DD 1: 47 (1386). nils i adams 
arfvet ib 55 (1399, af skr.), ena thäkt a coperber- 
ghena som hotir baambaraarfwit ib (i400). pantsatte . .. 
thora godz som tho pa sato som heter dafinzarwit ib 
56 (l400). a mats arff byggiandhe och boendes i 

kopparberghet ib 81 (1434, afskr.). enkioarffit ib 2: 2 
(1383). alt sowaldzarffwet ib 6 (1386) o. s. v. — Jfr 
arver, ar ve, är ve, samt återgångs-, bak-, 
bryst-, bröfira-, dana-, fädherne-, fädhernis-, 
flri-, hedhers-, iordhn-, iitmn-, iämnafm-, 
kollar-, maghar-, ni|>ar-, ofsinnis-, prästa-, 
(pinna-, senafia-, sidho-, skyld-, skot-, |>rftla-, 
vigh-arf. — arfs gods, n. arf gods. iak hawir arffs 
gooz Bir 2: 148. Jfr arvagods. — arfs rike, n. 
atfrike. yngre soniu är takin j arfs rikit (regnum 
hcereditarium) thän Äldre sonin j vtuälilsä rikit Bir 
8: 4oi. Jfr arfrike. — arfs rätter, m. arfsrätt. 
SD XS 1: 580 (1406). faa hymerikis riko swa som 
mz arfs rät (hereditario jure) Bir 1: 232. ib 2: 205, 
3: 398, 401. han war af arfs rät (jure hereditario) 
thin thräl Ber 236. Jfr arfrätter. 

arfdel, m. aifvedel , arf. SD XS 1: 533 (1406) o. 
s. v. komrne thy thässen landhen til israels söners 
arffdeel MB 2: 36. ib 37, 45, 48, 50, 51, 52, 213. Su 72. j 
bcniamyns äghodelom äller arffdelom MB 2: 138. 

£ arfifallin, adj. L. 
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arfgänger, adj. L. 
arflnter, m. L. 

arflös, adj. arfös. MB 2 : 223. BSH 5: 318 (l508). 
arfra (aarfra), adj. [D. dial. aarfro] tidigt 
vaken, artasira riddariu vardh här af mykyt gladhir 
ok aarfra ok vpstodh mykyt arla om morghonin 
Gr 2»). 

arfrike, n. arfrike. at Äldre sonin atir take arff 
rikit Bir 8: 401. Jfr arfs rike. 

arfrätter, m. mfträtt. BtRK 78 (ji34). Jfr arf» 
rätter. 

nrfskiptan, f. utdelning af arf arf skifte, haffde 
giort thöm fulla oc Rkällica arff skiptan SJ 171 
(1448). 

arfskipte (-schiffte), n. arfvedel. alt thät arff- 
schiffte s°m hanura bordhe ärffua SJ 106 (1441), lot 
op per slactara ... for arfskiptet epter sin . . . 
bonda ena tompt ib 132 (1444). 

arfskiptning (arfskipning. ärflfekiptning 
SJ 209 (1151), 271 (1459). erffskipning. ärfskip- 
ting. erffskiffting. ärfskiptinghe SJ no (U48). 
ärffschiptinghe SJ n {un). ärskipting. arf- 
skichting SJ 300 (1462). arffsohightinga SJ 305 
( 1462 ). ärffskigtinge SJ 299 (hg 2). ärfskigtinga: 
-o SJ 308 (1462). erfskichting SJ 332 (1466). erff 
skichtinge SJ 325 (i465). erffskightinge SJ 342 
( 1467 ). erffuaskipning SJ 383 ( 1473 ). erffwe- 
skipning ib 404 (1474)), /. arfskifte. loto tho hona 
lidugha oc lösa vm tho arfskipning SJ 132 (1444). 
haffde thöm rätte erffskipning giort ib 137 (1445). 
tha som ärfskipting giordhis ib 171 (1448). thänne 
ärskipting skedho strax äpter jacoh van damens dödh 
Ht 171 ( 1448 ). haffde giort Ärffskiptning i mellan 

hustru walburge och hennas barn ib 271 (1459). vm 
nogra handa arff skiptning effter sin fadher ib 275 
(1459). Ärligh och winligh erffskiffting ib 321 (1465). 
ib 71 (1437), 170 (1448), 209 (l45l), 299 (1462), 300 (1462), 
305 (1462), 308 (1462), 325 (1465), 332 (1466), 342 (1467), 
383 (1473), 404 (1474). 

arftakande, part. adj. ärfvande , berättigad att 
ärfva. som arfftakande war Äpther honom alth hans 
rike JP 43. 

arftaki, m. L. 
arftakin, part. adj. L. 
arf tal, n. L. 
arftöker, adj. L. 

argh, n. [Jfr Fdan. arg] arghet , ondska, svek. 
vthan alth argh SD XS 1: 26 (1401). Jjr del sttb- 
stantivt brukade n. aj argher • 

argha (-ar BtRK 52 (1388), -adhe), v. [Mnt. 
argen] 1) göra ond y förderfva , förleda, the argh- 
adho (corruperunt) en min discipulum Bo 185. soni 
• . . ey arghas (depravantur) af thera äptedömo Su 
424. 2) skada , tillfoga skada, jrtch oc mino arfua 

wiliom oc sculora aldre i wara dagha fegdha eller 
argha, hindra eller qwälia . .. borghamestara, radhmen 
oc borghara i nycöpungo eller thora arfua SD XS 1: 
678 (1407). BtRK 52 (1388, orig.). BSH 4: 101 (1483), 112 
(1486). ath i nogith kwnnä arge in paa vore fyender 
HSH 20 : 99 (1507). ib 112 (l507). FM 153 (1504). 8 ) 

lasta, förtgda. hwar the formogho äkke wrängia älla 
argha (pervertere) gärningona i sik for hän na vppen* 
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bara godhlek ther vidherfresta the afwndsiuko tyska- 
raoe buru thc matten mz nokrom lunafallom argha 
(calvmniari) thera akt Su 426. — re/l. argllfts, för- 
argas, taga anstöt. thz godba som tharflikit är til 
siålinna helso oc gagn skalt thu äkke forlata nar 
soalike skändas oc arghas ther af Bo 87. somlike 
argbsdhos af vars herra ihesu ord hom ib 115. — Jfr 

forargha. 

argher (ärgher. n. arght. argt. arkt), adj. 

1) feg. een geen enum är ärghum leeth (prarus rum 
tolo dicit confligere nolo) GO 750. iag giorde iw 
som en argher foAne att iag satte raAmcrke mellan 
swerige oc skåne RK 1: (ytigre red. af LRK) s. 
273. 2) usel, dålig, ond, arg. wari ta man sa mycket 

argare GS 50 (1448). wari man thos arghare KGR 
<6. tbe ar gli a (pessima) hor kon an Bo 80. ey är gest 
sva argh at hosbondcn skal io hawa til forna (pre- 
unnet hospitibus reprobus lic et est la ris herus) GO 
757. then argeste skalk RK 2: 1029. maa jak han then 
arghas ta fur räd hare kalla ib 3: 190. aldra arghaste 
afgudha dyrkaro ST 255. Ytan alla argha liist RK 2: 
H®. ib 3: 774. SO 164. vtan alla argha lister SD KS 
1: 61 i i 40 i). vända alt til argho (in malam partem) 
B* 122. — #i. brukadt substantirt. 1) arghei, 

ondska, sv ek. vtan alt arglit VAH 24: 327 (1377). 
SB KS 1: 20 (l40l), 92 (l40l), 99 (1402) o. s. v. 

th^sso forscrepna articulos . . . at holda wtan arkt 
HB KS 1 : 17 (l40l). vtcn arkt skulde han felig wara 
RK 2: 6281. 2) skada, engen thera scullä annen 

irgt göra RK 2: s. 342. vill noget theris herskap 
gore nogen opresningh äller argth in oppaa thet 
andra herris landh HSH 20: 293 (1510?). — superi . 
n. brukadt suhstantirt: skada, förderf. the samfelto 
oc besworo sigh oppa konogsens aarghasta oc dödh 
Lg 3: 347. kompno . . . pa rigsons nrgasta BtRK 
255 (1470, vrig.) 

arghet, f. [A/n/, archeit] skada , oförrätt, scolo 
kome frije in oppa slotidh wten all skade och argheth 
BtRK 341 (1487). 

argaera, r. [MnL argueren. Lat . arguere] för - 
handla, arguere the oc disputere aff war herre ok 
iomffrv maria Lg 3: 34. 

argument, n. [Lat. argnmentum] inkast, invänd - 
nimg. giordhe hanum mang argument Bil 348. ib 80. 
swnrorn wi vtan disputeran oc argument MB 1: 120. 
ther mz är löst thz första argument ib 139. 

ari, m. L. 
arin, se ärin. 

ark (arch. -ar), /. [/j/.örk. Lat. area] L. kista, 
skrin, bildl. thu äst all kärlez arch (area) Ber 285. — 
(Koaks) ark. j noa arch Bir 3: 399. MB 1: 4, 167, 168, 
l€9 f 170, 171, 172. ST 387, 388, 389, 390. — ark, förbundets 
ark (i den Israelitiska helgedomen). fÖrdhe gudz ark 
(arcam faderis Domini) in til ierusalem Bo 251. 
Bir 1 : 181, 184, 2: 105, 4: 78. MB 1: 343, 2: 10, 11. 
fridzsens (fetderis) arch ib 14. — skrin hvari ett klo¬ 
sters handlingar förvaras, haffwom wi M pawa breff 
liggiando i archenno LfK 148. — skrin hvari 

dödas (särsk. helgons) ben förvaras, tha sighildhe 
arkin (area) jämsköt aff armenia mädh andrum fyrum 
bälghuin archuni som j waro fyra helghra martirum 
beu som wt waro castath mz hans ark Bil 215. the 


Digitized by Google 


lagdho saneta barbara likarna i dyra ark älla skrim 
KL 311. the toko han wp aff then mark hans kisto 
ok swa haus ark RK 1: 2527. sändo the til melaan 
äptir Iwa archa aff kostolikoin steen ST 469. j arch- 
inne ib. — arkar lykil, m. L. 

ark, «. [Mnt. ark, arkel. Lat. areulus. Jfr T. 
bogen] ark , pappersark, x ark papyr FM 226 ( 1505 ). 
arkonunger, m. L. 
arkt, se argher. 

arkttngil (aroh-), m. [Lat. archangelus] ärke¬ 
ängel, öfverängel. ängillin michael arch&ngil Bo 1S7. 
ib 254. Lg 39. 

arla (aarla LB 2: 5 s), adr. [hl. arla] A) adr. 
tidigt, bittida. stf.J)o arla vp Bur 22. han callajie arla 
ok sirla sauetum iacohum sik tel hialp ib 168. komin 
thär ather a morglien arla Bil 127. Bu 173, 416. Bo 
26, 113, 191. MB 1: 195, 211, 404, (Cod. B) 546. MP 
1: 77. Fl 10, 1158. 1v 996. Al 1079, 9666. RK 2: 
4292, 5778, 3: 37b7. Va 7. IH 5, 54, 81, 93. LB 2: 
59. wee är ... ti lande the höfdinga liauer thr 
arla (mane) äta KS 49 (125, 53). arla om morghin 
dagher var liws han ridhor sik ena aff thz hws Fr 
83. arla vm morgonen daghin kom marghin hälade 
stolt ok froom tha var i hortogh eriks rotA RK 1: 
1422. arla morgonen dagheu fik wahlha marsken redli 
ater a enghona hald ha ib 2 : 4300. arla dagx Al 7663. 
arla qwäldz Iv (Cod. B , C) 181. Jfr fal Arla. 

ar lika (aarlika. aarlicha VKR 3i. arlecha 
SD KS 2: 64 (1408). arligha SD KS 1: 73 (uoi). 
aarligha. ärlige SO 154. aarligan ib 72 ), adr. 
årligen, hwilka han . .. aarlika sökte KL 210. ib 211. 
SD KS 1: 73 ( 1401 ), 147 (1402). Gr 264. Bir 4: 30, 31. 
VKR 31, 75. Al 989, 1126. MB 2: 125, 241, 258. som 
ränta arligha aars f / a marc wekt SD 1: 444 (öfvers.). 
ath giwa klostreno nrlika aars twa löpa smör tel reth 
landgille ib. ib KS 1: 435 ( 1495 ). ib 2 : 238 (1409), 
336 (1410). j gylo ... är märkelighen samqwämdh 
j herrans högtidh aarligha aars (solemnitas anniver- 
saria) MB 2: 140. 

arliker (aarliker. arllkin: -lt SD KS 1: 535 . 
arliken (nom. s. f.) TM 1 . aarlikin. aarliken. 
aarligh: -lighe VKR 41 ; -ligho ib 42 . aar- 
leghen (ack. 8. m.) MB 2: 276), adj. [hl. ärligr] 
L. årlig, war aarliken jngiäld SD 5: 375 (1344, nyare 
af skr.), alla arlika vtskylde ib 377. mädh allom är- 
likom (för arlikomj ingiäldom aläghnom oc sakörom 
BSH 1: 194 (1387). FH 2: 12 (1381, nyare afskr.). 
SD KS 1: 535 ( 1406 ). VKR 41 , 42. MB 2: 276. PM 
1. gifwa thik oc thino folke aarlikin (annualem) kost 
oc klädhe Bir 2: 29. 

arm för ärm, se detta ord. 

arma} v. utarma, akta ther medh tunga i wrongom 
domom änkio ok fadhr lös barn, ok arma almogha 
(snarare dock att läsa arman} ut opprimeretit in 
judicio pauperes et vim facerent causre humilium populi 
mei) KS 67 (i65, 73 ). Jfr for-, ut-arina. 
armben, n. L. 

armber (ärmber. -ar), m. [hl. armr] L. 1) 
arm. vrej> hans arm Bu 418. ib 419, 499, 521. Bil 255. 
räkte guz son sina] händar ok arma a corsons arma Bu 139. 
ib 57. är mano varo sua lange at the räkto nidhir til 
fotanna Bir 2: 15. thz (det 1 dgjutna blodet) matte m&nue 
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rnder armana ga Al 4540. vndher konungen» arm ledde 
marsken han tha RK 2: 6881. tog iag kong hans 
wndher sin arm ib 3: (sitta forts.) 5163. — bildl. 
hwilins j mins kärlex arm Bir 2: 245. 2) 

arm. utskjutande del af ett föremal . vidh badha kors¬ 
ens arma Bir 2: 133. Bu 139. wi lothe skiwtho 
i gaar medh t hen möser, och i försthe skoth giik 
then ene arm vtaff BSII 4: 293 ^1501). — arma 
fckiälya (arma skelwa), /. damring i armans. 
LB 8 : 52. — arma smidlie, n. armsmide , smidda 
armprydnader . hängdo }»a sigh axla smidhe oc arma 
smide MB 2: 162 . Jfr axla Hinidhe. — arma rapn 
(- vakn ) , n. rapett sam skyddar armame. Bir 3: 
116 . — arma yärker, m. värk » armame . LB 6: 
106, 107. 

armber (arbar Bu is), adj. [Isl. armr] 1) 
arm, olycklig , eländig , usel. a arma blinda män Bu 

16. hwath folk ma man armare kalla Al 7283. armbir 

fane Bo 3o. arme stymper hwi later thu sa UK 2: 
3409. hans arme k roppir Bil 871. 2) arm, fattig. 

iak är en arm mö ok rikeleka up föd Bu 143. bodhe 
arma ok rika Fl 28. riker almoghe är kunungs 
ära . . • ok armbr almoghe är kunungz nese KS 78 
(192, 85). armt oc fatight folk VKR 31. Bu 18. 
498. lo 2094 . Al 4320 . Jfr hnsarmber. 3) 

förstörd , tillsjrillogifrenf för wardher skon armir än 

fothin wardher warmbir (ante perit pero guam pede 
cautna fer o) GO 42. 

armborst (armborst, armbyrst. arborst, 
arborsth Iri 298* arbörste (dat el. ack.) KL 369. 
arbrOsthe FM 554 ( 1512 ), 555 . armbost. armbosth 
BSH 6: 63 (1505). arbos t Fil 330 (1507); BSII 6: 199 
(1507), 341 (1509), 456 (l51l); RK 3: (yngre till. 
om Chr. 11) s. 235), n. [Isl. arbyst, armbrist. 
Mnt. armborst. Mlat. arcubalista, arbalista] L. arm¬ 
borst, bdge som spännes medelst foten (hrilken här - 
rid ställes i ett slags vid bågens ufre ände an - 
bragt stigbygel) och en rid bältet fäst krok (jfr 
Schlyter y Ordbok s. 35 och Jur. Afh. I. s. 97). 
eet skot kom som aff armbyrste (quasi spiculum 
prosiliens de balista) Bil 802. KL 369. skiuta medh 
armbyrst (mz armborstum Fragm. 16) ok handbugha 
KS 53 (137, 57). skiwta mz armbörst (lasboga) Di 

17. MB 2 : 244. struko thera armbörst i the skyttor 
ok thera kompani RK 1: 3796. mz spont armborst ib 
2: 2431. haffwa werier eller armbost ib 1: (till. till 
LRK) s. 252. mz byssom oc arborstom MB 2: 255. Iri 
298. BSII 8: 46 (1452), 5 : 63 (1505), 199 (1507), 341 (1509), 
456 (1511). FM 830 (1507), 554 (1512), 555. FM 24. RK 
2: 5789, 5793, 8: (yngre till. om Chr. Il) s. 235. mz xxx 
armborst (d. v. s. armborstskyttar) han tit gik ib 
2: 5791. — bildl. at theras ondzskonna arborst söndher 
briste Su 71 . Jfr stalarmborst. — armborsta 
stränger (arbosta strenger), m. sträng till¬ 
hörande ett armborst, alla arbosta strengia skar han 
afT i thet synne RK 3: 4947. 

arm het, /. fattigdom , armod, fatighdoom oc arm- 
heet stoor Al 7021. ib 7047. 

armhåla, f. L. armhåla, for ondha armhwler 
LB 6: 107. 

armlika (armelika. armligha), adv. ömkligt, 

jämmerligen. han skal armlika sik förborga KS 61 


(l5l, 67). at hon ekke formatte gaa wtan armligha 
(miserabi/iter) kunde krypa Lg 8: 355. the armelika 
(hörmuliga) lata ok fälla tara Fl 358. 

armliker (armbligher. arm&ligh), adj. [hl. 
armligr] eländig, thu är vsal oc armbligher (misera- 
bilis) oc fatigher MB 2: 339. en ganske armäligh 
fridh FM 97 (1497-1501). 

armlädher (armläthir), n. [Mhu armleder) arm- 
läder, till rustningen hörande läderstycke som skyddar 
armen. SI) 8: 287 flSlfi). 

armlägger, m. [Isl. armleggr] L. armpipa. bröth 
hans urmläg (os brachii) Lg 345. hondin hawir . . . 
starka armläggia Bo 134. Lg 3: 311. 

armod h, f. och fl. [MnL armöt. armode] 1) 
elände , vedermöda , betryck, thzta armodh oc fÖrtreet 
giordis israels folke MB 2: 222. se wars almoghas 
armodh (mala) ib 230. j törst hwngher oc j alzskons 
armodh (in si/i et perditiune magna) ib 156. pynonua 
armodh LfK 223. the lidhu waald oc stoor armoodh 
MD 385. 2) armody fattigdom, vndan frälse 

gänga för armodh skull GS 22 (1360). armodh oc 
fatikdom Su 141. then stAdh j hwilkom engin brist 
är ällir armodli (penuria) j thy som iordhen bär 
MB 2: 127. falla i armodh Ber 288. ib 289, 290, 292. 
lädh ii w saa stoora armodh Lg 3: 34. afT then stora 
armodh, wij nw ikompne äre BSH 5: 318 (1508). 
wiliokt armodh MD (S) 231, 279. 

armringer, m. armring. MB 1: 204. 
armskena, f. [Mnt. armschene] armskena, till 
rustningen hörande meta/fbetärkning som skyddar ar¬ 
men. hwar kar medh en armskene ok inthet mer 
harnesk BSH 6: 65 (1505). 

arm5|>a, f. [Isl. armoeda] 1) möda , redermöda. mz 
anduaku ... ok armöjK) Bu 141. gujii J>iäna ok haus mojur 
i mö|)o ok armö|)o ib 143. aff alle armödho (operibus et 
laborihus) som män hawa a iord hinno MB 1: 166. 
swa mykyn dröfwilse armödho oc arwodhe for mik 
lidha ST 317. han war aff store armödho ganzska 
iämmerlika skapadher Lg 8: 339. — uselhet , elände. 
nära sik mz thera skam oc armödo (infami . . . 
commet'do) Bil 574. 2) armod , fattigdom, doo ii 

nöj» ok armöl>o Bu 57. Bil 716, 805. 

armödhe? f. [kanske samma ord som ftlinS|)ft] 
uselhet , elände, af thesse sörghelika werlz armödhe 
Lg 8: 514. MD 41. 

aril, m. [hl. örn] öm. han är girugh som sulten 
arn Al 3063. MD 53. 

arna {Bii 579 ; Bir 2: 33 . 3: 96, 374 . ärna. erna. 
-ar, -adhe, -at), r. [Isl. ärna] utverka, wi for- 
mattom ey thz ärna af thöm KL 234. •— särsk. hos 
el. af Gud utverka el. förskaffa. 011 han arnadho 
hanum son af gudhi BU 579. äruado (för ärnade> 
han mannom god ha säd h is iordh aff gudhi ib 750. ib 
276. MB 1: 385. MD 186. badh iak wara fru miskunna 
mik ok ^erna mik nadher BU 456. hon . . . badh 
han (näml. Fetrus) ... ärna barneno liiff ib 834. appolli- 
naris ärnadhe hanum syn ib 327. ib 269, 680. Lg 970 
(hvartst ärua står för ärnaj. KL 60, 69, 362. Bir 1: 
72, 171, 2: 169, 3: 374, 4: 12. MP 1: 343 . ST 236. Ber 
193. swa som hon sik ärnat hafdho stor lön mz sino 
äruodhe KL 353. rökta them ok ärna kärlek Bir 
1: 382. jak bafwir oc thz ärnat af minom son at 
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UK Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af 6. 
E. Klemming. Del. 1—3. 1865—68. Med RK 1 

utan vidare tillägg förstås Gamla eller Eriks- 
Krönikan; då något af de Öfriga i första bandet 
intagna rimverken anföros, tillägges inom paren¬ 
tes dess titel med begagnande af följande för¬ 
kortningar: sfgn: fortsättning af Gamla Krönikan 
för att sammanbinda henne med den nya till ett 
helt verk.; Albr: Om konung Albrekt; LRK: Lilla 
Rimkrönikan. 

SD Svenskt Diplomatarium. Utg. af J. G. Liljegren. 
Bd 1—2. 1829-37. — Utg. af B. E. Hilde- 
brand. Bd 3—5. 1842—65. — Utg. af E. Hil- 
debrand. Bd 6. 1878. 

SD SS (Svenskt Diplomatarium. Ny Serie.) Svenskt 
Diplomatarium från och med år 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1875—84. 

sEG Stadga för ett S:t Eriks Gille nära Upsala. I 
Sma stycken på Forn Svenska. 

SGG Stadga för ett S:t Görans Gille. I Småstycken 
på Foru Svenska. 

SGG K Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. I Småstycken på Forn Svenska. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420 —1474. Utg. 
genom H. Hildebraml. 1876. 

SMG Stadga för ett Jungfru Marirc Gille. I Små- 
stycken på Forn Svenska. 

SO Skrå-Ordningar. Utg. af G. E. Klemming. 1856. 

SR Upplysningar och Anmiirkuingar om en för 
Sveriges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings-Rätten. Af G. E. Klemming. I Vitt. 
Hist. och Ant. Ak. Hand). Del. 25, s. 263—286. 

ST Själens Tröst. Utg. af G. E. Klemming. 1871—73. 

Su H. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Utg. af R. 
Bergström. 1868—70. 

TB (Trögh bolagj Skogsstadga för mädhal tridhiung 
i Trögd. I Småstycken på Forn Svenska. 

TK Translatio Katerime. I Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 3, sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns Skrå af 1454. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

Va Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klemming. 

1846. 

VA II Vitterhets Qistorie och A ntiq vitets Akademiens 

Handlingar. 


VGL Vestgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

VKR Vadstena Kioster-Regior. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845. 

Vy B Vadstena Nunnas Bönbok. Utg. af E. Rietz. 
1842. 

I allmänhet citeras efter sida i den tryckta 
texten; efter sida i handskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al t Fl, Fr, Jr, RK, då det 
icke genom tillagdt uttryckligen angifves att 

citatet afser sida; Gtrs Frest citeras efter kapitel. 
Vid citat ur en urkundsamling utmärker den inom 
parentes sattA siffran urkundens ålder. 


Af öfriga förkortningar torde följande böra an¬ 
föras. 

Ags. Angelsaxiska. 

D. Nydanska. 

D. dial. Danska dialekter. 

Fdan. Forndanska. 

Fgutn . Forngutniska. 

Fnor. Forn norska. 

/rf. framför. 

Féax. Fornsaxiska. 

t sht i synnerhet. 

hl. Forn isländska. 

L. Lagspråkot (utmärker att ett onl är upp¬ 

taget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
Gamla Lagar af C. J. Schlyter. Lund 
1877). 

Lat. Latin. 

Mkt. Medelhögtyska. 

Mlat. Medeltidslatin. 

Mnt. Medelnedertyska. 

y. Ny norska. 

Kygutn. Nygutuiska. 

Kgisl. Ny isländska. 

/Vor. Provensalska. 

** såsom. 

Sv.dia/. Svenska dialekter. 

T. Tyska. 

vidim. vid i ma tion. 


Kiittelser och tillägg. 


Sid. 

4 

«p. 

2 

r. 

25 nedifr. efter adj. tillägg; [Fdan. 

Sid. 

21 

sp. 

1 

r. 

8 uppifr. läs: 554. 






andig] 

>» 

22 

T* 

1 

TT 

27 „ läs: alvidha barker 

ff 

11 

ti 

2 

v 

11 „ nast framför aflltlg in¬ 


24 

i* 

2 

T» 

2 nedifr. efter 467. tillägg: aallan 






sätt: aflidhande (aff- 






SD 2: 13 






lydende), ti. ajlidande. 

TT 

26 

♦ f 

1 

n 

9 „ läs: mattet 






SO 150. 

»T 

31 

TT 

2 

T* 

27 i) läs: sannfärdigt , 


12 

tt 

*> 

é* 

?» 

10 uppifr. (1414) utgår 

TT 

35 

TT 

1 

TT 

4 „ läs: j them 

H 

12 

tt 

2 

TI 

16 nedifr. läs: aniimiilse 2. 

TT 

37 

TT 

1 

T» 

6 uppifr. i st. f. änzsvar. läs: 

ty 

13 

jj 

1 

Tf 

13 „ efter (1347). tillägg: ib 4: 






anzsvar. 






299 (1333). 

TT 

37 

TT 

1 

TT 

8 „ läs: 7603; 

•t 

13 

tf 

2 

t? 

2 nedifr. < 1414) utgår 

TT 

37 

T* 

1 

TT 

17 „ efter Al insätt: 7603, 

J» 

15 

vt 

2 

?T 

10 uppifr. (1414) utgår 

TT 

89 

TT 

2 

TT 

1 nedifr. läs: annur. 

f? 

17 


2 

TT 

11 ,, läs: nväxter 

TT 

45 

*T 

2 

TT 

4 „ läs: r. 
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Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

innefatta hittills: 


Flor t* ock Blanzefor. 

Sand Patriks-Sagan. 

Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. 

Vadstena Kloster-Il eg tor. 

Herr Ivan, Lejon-Riddaren. (Fullständig i 8 häften.) 
Namnlös ook Valentin. 

Ett Fom-Seenskt Legendarium. (Fullständigt i 11 
häften.) 

Konung Erik XlVtdes Krönika . 

Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. (Fullständiga i 6 
häften.) 

Sagan om Dulrik af Bern. (Fullständig i 3 häften.) 
Hertig Fredrik af Xormantlie. 

Konung Alexander. (Fullständig i 3 häften.) 
Skrå-Ordningar. (Med fyra plancher.) 

Heliga Birgittas Uppenbarelser. (Fullständiga i 11 
häften.) 

Bonarenturas Betraktelser of ver Christi lefvernSÅ (I ett 
Legenden om Gregorius af Armeniern. (hand.) 


Sveriges Dramatiska Litteratur . ( Fullständig i 6 häften.) 

Helige Bernhards Skrifter. ( Fullständiga i 2 häften.) 

Sreuska Medeltidens Ilim-Krönikor. (Fullständiga i 
7 häften.) 

Suso. Gudeliga Snilles Vdckare. (Fullständig i 3 
häften.) 

Själens Tröst (Fullständig i 4 häfteu.) 

Skrifter till läsning för klosterfolk. (Fullständiga i 
2 häften.) 

Ger sims bok om djefrulens frestelse. (Facsimile.) 

Kloster läsning. (Fullständig i 3 häften.) 

Srenska Medeltids-P»stillar. (Del. 1. 2.) 

Gersons Lärdom huru man skall dö. (Facsimile.) 

Scenska Medeltids Dikter och Him. (Fullständiga i 3 
häften.) 

Sinas t yrken jtd Fom Scenska. (Tryckta som bilagor, 
utom nummerföljden.) 

Lake- och Örte-Böcker. (Häft. 1, 2.) 

Ordbok ofver Srenska Medeltids-sjträkåt (Häft. 1.) 


Dessa arbeten utgåfvos fördelade i häften sålunda: 


1. Flo res och Blanz^flor. 

2. Sand Patriks-Sagan. 

3. I^der Månssons Stridskonst och Stridslag . 

4. I ädsfetta Kloster- Reglor. 

5—6. Herr Iran Lejon-Riddaren. Häft. 1, 2. 

7. Namnlös och Valentin. 

8—9. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 1, 2. 

10. Konung Erik den X!V:des Krönika. 

11. Srenska Medeltidens Bibel-arftetefi. Baud. I. 

Häft. 1. 

12. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 3. 

18. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 3 (slutet). 

14—15. Sagan om Did rik af Bern. Häft. 1, 2. 

16. Srenska Medeltidens Bibel-arbeten . Band. I. 

Häft. 2. 

17—18. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 4, 5. 
19 — 20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 
Häft. 1, 2. 

21. Hertig Fredrik af Nonnandie. 

22. Sagan om Did rik af Bern . Häft. 3 (slutet). 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 

24. Srenska Medeltidens Bibel-arbeten . Band. I. Häft. 

8 (slutot). 

25. Konung Alexander. Häft. 2. 

26. Scejtska Medeltidens Bibel-arbeten. Baud. II. 

Häft. 3 (slutet). 

27. Skrd-Ordningar. 

28. Ett Fam-Svenskt Legendarium. Hilft. 6. 

29—30. Heliga Birgittas (jtpenbarelser. Häft. 1, 2. 

31. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 7. 

32. Bonarenturas Betraktelser ofver Christi lefverne. 

38. Legenden om Grtgwrius af Armen ien. 

34—38. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 3 — 7. 

39. Konung Alexander. Häft. 3 (slutet). 

40. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 1. 

41. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 1. 


42. Ett Forn-Srenskt Levewlnrium. Häft. 8. 

43 — 44. Srenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 

I. 2. 

45. Helige Bernhards Skrifter . Häft. 2 (slutet). 

46—49. Srenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 

8 — 6 . 

50. Suso, Gudeliga Snilles Väcka re. Häft. 1. 

51. Srenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 7 

(slutet). * 

52. Ftt Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 9. 

58 — 54. Suso, Gudeliga Snilles Väcka re. Häft. 2. 3 
(afslutad). 

55. Sreriges Dramatiska Litteratur. Häft. 2. 

56. Ett Forn-Srenskt Legendarium . Häft. 10. 

57 — 60. Själens Tröst. Häft. 1—4 (afslutnd). 

61. Ett Forn-Srenskt Legendarium. Häft. 11( slutet). 

62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 8. 

63—64. Skrifter till läsning för klosterfolk. Häft. 

1, 2 (afslutad). 

65. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 9. 

66. Gersons bok om djefrulens frestelse. Trvckt 

1495 (facsimile). 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 3. 

68—70. Kl oster läs ning. Häft. 1—3 (afslutad). 
71—72. Sreriges Dramatiska Litteratur. Häft. 4, 5 

(afslutad). 

73—76. Srenska Medeltids-Posti Hor. Del. 1, 2. 

77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (facsimile). 
78 — 80. Medeltids Dikter och Rim. Häft. 1 — 8 (af- 
slutade). 

81. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 10. 

82. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 1. 

83. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft 11 (slutet). 

84. Läke - och Orte-Böcker. Häft. 2. 

85. Ordlwk öfrer Srenska Medeltidsspråket. Häft. 1. 


Mera har ej utkommit intill April 1885. 


Pris för köpare 3 kronor. 
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Källskrifter 






Al Konung Alexander. Utg. af G. E. Klemming. 1862. 
Ant<j Vita Sancti Anscharii per S. Remhertum. La- 
tine et svetice. I Scriptores rerum svecicarum 
T. 2, sect. 1 T s. 178—260. 

AS Ur en Antecknare* Samlingar. Utg. af G. E. 
Klemming. 1868—78. 

Ber Helige Bernhards Skrifter. Utg. af H. Wiesel- 
gren. 1866. 

BGG Bröderna af S:t Gertruds Gille I Stockholm 
1419 — 1484. I Småstycken på Forn Svenska, sam¬ 
lade af G. E. Klemming. 1868—81. 

Bil Codex Bildstonianus. Se Lg. 

Bir Heliga Birgittas Uppenbarelser. Utg. af G. E. 
Klemming. Bd 1 — 6. 1867 — 84. — Med den vid 
citat härur stundom förekommande förkortningen: 
Avi åsyftas de Bd 4. s. 177—186, tryckta egen- 
håndiga utkasten af Birgitta, med bikt Enge- 
lens Diktamen, tryckt Bd 4, s. 216 — 276- 
BK Margareta* de Sancta Birgitta Chronicon. Ed. E. 
Rietz. 1844. 

Bo Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefverne. 

Utg. af G. E. Klemming. 1860. 

BS Bagames Skrå. I Sm As tycken på Forn Svenska. 
BSH Bidrag till Skandinaviens Historia ur utländska 
arkiver. Samlade och utgifna af C. G. Styffe. 
Del. 1-5. 1889—84. 

BtFH Bidrag till Finlands Historia. Utg. genom R. 
Hausen. 1881—88. 

BtRK (Bihang till Rimkrönikorna) Then Andra Delen 
til Rijm-Crönikorne hörande, innehåller åtskillige 
Kunglige och Furstlige Förlijkningar, Föreningar, 
etc. Uplagd aff Johan Hadorphio. 1676. 

Bu Codex Bureanus. Se Lg. 

BYII Samlingar och auteckuingar till en beskrifning 
Öfver Ydre Härad i Östergötland, af L. F. Rääf. 
1—4. 1856 — 66. 

DD Diplomatarium Dalecarlicum. Urkunder röraude 
landskapet Dalarne. Utg. af C. G. Kröuingssvärd 
och J. Liden. Del. 1—8. 1842—46. 

Di Sagan om Didrik af Bern. Utg. af G. O. Hyltdn- 
Cavallius. 1850—64. 

EG Eriks af Pommern Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

FH Handlingar till upplysning af Finlands H&fder. 

Utg. af A. I. Arwidsson. Del. 1—9. 1846—67. 
Fl Flores och Blanzeflor. Utg. af G. E. Klemming. 1844. 
FM Nya källor till Finlands Medeltidshistoria. Utg. 
af E. Grönblad. 1857. 

Fr Hertig Fredrik af Norm&ndie. Utg. af J. A. 
Ahlstraud. 1858. 

Gen Ar» Ars moriendi. Ger sons lärdom huru man 
skall dö. 1881. 

Ger» Frtit Om djefvulens frestelse. Af Joh. Gerson. 

öfversatt af Ericus Nicolai. 1876. 

GO Gamla Ordspråk. Utg. af H. Reuterdahl. 1840. 
Gr Legenden om Gregorius af Armenien. Utg. af 
G. E. Klemming. 1860. 

GS Några Gambia Stadgar [såsom bihang till Biärköa- 
Rätten utg. af J. Hadorphj. 1687. 

GU Glossarii Lat i no-S ve t hi c i specimen vetustum. E 
cod. mscr. Bibliothec© Reg. Acad. Upsal. Diss. 
Ups. pr®s. J. H. Schröder. 1845. 

Uti» L Helsinge-Lagcn. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
HSH Handlingar rörande Skandinaviens Historia. 
Del. 1—40. 

lv Herr Ivan Lejonriddaren. Utg. af J. W. Liffman 
och G. Stephens. 1849. 

JP Svensk Järteckens Postilla. Utg. af E. Rietz. 
1850. 


Go gle 


KL Klosterläsning. Utg. af G. E. Klemming. 1877—78. 

Kr LL Konung Christoffers Landslag. Utg. of C. J. 
Schlyter. 1869. 

KS En nyttigh bok om Konnunga Styrilse och Höf- 
dinga. [Utg. af J. T. Bure.] 1684. — Af de inom 
parentes tillagda siffrorna utmärker den förra 
den sida, hvarest citatet återfinnes i Scbeffers 
upplaga, 1669, och den senare motsvarande sida 
i Geo tes, 1878. DA Fragm. tillägges, åsyftar 
citatet: Ett fragment af Konungastyrelsen, tryckt 
i Småstycken på Forn Svenska. 

BB Läke- och örte-Böcker. Utg. af G. E. Klemming. 
1—9 (8 och 9 citeras efter en af öfverbibliote- 
karien Klemming tAgcn afskrift). 

L/K Skrifter till Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
F. A. Dahlgren. 1875. 

Lg Ett Forn-Sveuskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Första bandet. 
Andra bandet. 1847 — 58. — Särskildt citeras 
do här aftryckta Codex Bureanus (Bu) och Codex 
Bildstenianus (bi/), så framt icke senare äudring- 
ar i dessa handskrifter afses. 

Lg 8 Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Tredje bandet. 1874. 

MB Svenska Medeltidens Bibelarbeten. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1. 2. 1848—56. 

MD Svenska Medeltids Dikter och Rim. Utg. af G. 
E. Klemming. 1881—82. — Ett inom parentes 
tillagd t S betecknar det här s. 199 — 812 af¬ 
tryckta poemet Schack-tafvels lek. 

MEG Magnus Erikssons Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

MELL Konung Magnus Erikssons Landslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1862. - )5 

MP Svenska Medeltids-Postillor. Utg. af G. E. Klem¬ 
ming. Del. 1, 2. 1879 — 80. 

OB Omständelig Berättelse huru the svenske af 
tyskarne blefvo i Stockholm förrådhno oc brände, 
åhr 1889. 1 Scriptores rerum svecicarum T. 1, 

sect. post., s. 212—215. 

Pa S. Patriks-Sagau. Utg. af G. Stephens och J. 
A. Ahlstraud. 1844. Ett inom parentes tillagdt 
Tung betecknar den i samma band utgifna le¬ 
genden om Tungulus. 

J/N Privilegier för Norberg. I Småstycken på Forn 
Svenska. 

PK Sveriges Krönika (vanligen kallad den prosai¬ 
ska). I Småstycken på Forn Svenska. 

PM Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. Utg. 
af G. O. Hylten-Cavallius. 1845. 

PK Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1 — 8. 1866—68. Med PK 1 

utan vidare tillagg förstås Gamla eller Eriks- 
Krönikan; då något af de öfriga i första bandet 
intagna rimverken anföres, tillägges inom paren¬ 
tes dess titel med begagnande af följande för¬ 
kortningar: »fgn: fortsättning af Gamla Krönikan 
för att sammanbinda henne med den nya till ett 
helt verk.; A/br: Om konung Albrekt; LPK: Lilla 
Rimkrönikan. 

SI) Svenskt Diplomatarium. Utg. af J. G. Liljegren. 
Bd 1—2. 1829-87. — Utg. af B. E. Hilde- 
brand. Bd 8—5. 1842—65. — Utg. af E. Hil- 
debrand. Bd 6. 1878. "f 

SD NS (Svenskt Diplomatarium. Ny Serie.) Svenskt 
Diplomatarium från och med år 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1876—84. 

SEG Stadga för ett S:t Eriks Gille nära Upsala. I 
Småstycken på Forn Svenska. 
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arve 


arnesker 

nAppelica skal nokor forfaras til häluitis aff thinom 
lifnad Bil 797. aflat ... ther gudz hälghe män ärnadho ok 
forskylladho mz sino dyra blodbe ok bönom aff minom 
son Bir 3: 291. dominicus ärnade biälp ok läkedom 
mz mästarn gra t ib 1: 365. ib 3 : 423. Ber 2. hon arna 
oc rökta nadh oc miskund Bir 3: 96. ib 422. ärna . .. 
at rnge saiomon . . . wari wakande mz mik ib 1: 391. 
bidhir jak tbik at arna oc rökta j thinom bönom at 
gudh . . . gifwi thik tholomodh ib 2: 33. 

arnPHker (aar-J, adj. [MnL arnscb] Arnheimsk, 
från Amheim. röt ar ne 81 täghen FM 76 (1483, dani- 
se rande). — n. arnpst, tyg från Amheim. drätter 
aff aarnest FM 76 (1483, daniserande). 

arnoldu.s gylden, m. [Jfr Mlat. arnaldensis] ett 
flags myut (se Du Vange arnaldensis^. xv mark 
abosce swadant mynt at een arnoldus gyldeu oc 
I mark gaa oc giälla lika hwart and ro FH 2: 103 
(1436). 

arop, n. L. 

ar08 (aroofl. arna), m.\ [hl. årdss] L. åmynuing. i 
ortnamn, arus SI) 3: 140 (1313). aros ib 5: 587 (1346, 
gammal af skr.), restraarus ib 3: 139 (1313). vsestre- 
aroos ib 4: 233 (1331, gammal af skr.). 

ars (ardz), m. [Mnt. ars] bakdel\ säte (pa men- 
niskor), a manz ardz LB 4: 339. lat rökin ga op 
i arszen ib 7: 261 . te aadror j arszan äre ib 262. 
ib 265. 

arst (aarst), m. [Mnt. arste] läkare, en god arst 
FM 347 (1507). wara tigh for tben arsth ther forsökia 
wil opa tigh huru han scal andra läkia Ber 291. aars te 
oc lekara Su 224. BSH 4: 246 (1499). FM 406 (1509). 

arste, m. arst. monter bernd stadzsens arsta 
SJ 369 (1470). 

ar&terdie (asterdie), /. [Mnt. arstedie] lä- 
kortkonst, mestare ... i asterdie, aom er läkedom 
LB 7: 127. — läkedom , läkemedel. ‘ kallas tz . . . en 
asterdie modher LB 7: 134. aff läkedom och asterdhie 
som aristateles haffuir scriffuit ib 167. redha thenua 
ädla aaterdye ib 173. tha skal man vaktha sig for 
läkedom och asterdie ib 95. 

arutharm ber, m. ändtarm. LB 7: 261. 
arsådh (aar-), f. årets säd, säd som under året 
bUftrit sådd. aarsädhin matte ny tias MB 1: 3ou. 

arsäd he (aar-), a. årsgröda. i sk ii 1 iii ey thörfwa 
åta eller nöta vtan idhert älzsta aarsädhe MB 1: 
376. MD (S) 286. — arsädkls avftxter, m. årsgröda. 
thu skal ey dwäla at offra thin tiomla oc thin 
arsädhis awäxt (primitias tuas; Cod. A. aarsins awaxt 
339 ; MB 1: (Cod. B) 560. — arsädhis offer, n. 
offer af årets skörd y förstlingsoffer. i skulin skilia 
all aarsädhis offer gudh i (separate apud ros pnmitias 
Domino) MB 1: 355. 

arsäl (aar-), adj. [Isl. årsmll] årsäll y rä/signad 
med god årsväxt, sten k il aarsäle JK 231. 

art (ardh. aardh), /. [MnL art] 1) Adr- 
komst. thz (barnet) war aff enä ädlä arth (van ghu- 
der art) Va 8. ib 27. thz diwret är aldrik kommit 
aff nokro vnda art ib 25. 2 ) medfödd beskaffen¬ 

het , natur , art. huru wart tu nokon tiidh aff swa 
ondä enä art, at thu skulde swa fordärffuä thin egna 
iiiffs frvkt Va 8. war en förrädare aff allä sinä art 
ib 15 . ib 38. hau ey omwändhe togh sin danska ardh 
Ordbok. 


HK 3: 180. thz är hanss aardh ib 2757. hwar äffther 
sinne jnfwnd oc arth PM 20. skal man huar effter 
sin ardh oc stadghe eller staath holla sig suptilighen 
LB 7: 179. wille forfara hans sidh ok aardh MD (S) 
252. thaa the saago leksens aardh ib 20 2. marghe dyre 
stena mz ädhle ardh the rena Fr 172. Jfr Oliardh, 
riddarn-, van-art. 

arti]), f. [Isl. ärtiff. Mnt. jårtlt] annirersarium. 
årsdag efter någons död, själamessor som denna dag 
hållas för den döde, pa bestämd dag hvarje år med 
sjä/amessor Jirad högtid, i hwars varrä artiij) bäggiä 
skulu allo t>e preste äru i klostrenu messu sighiä 
SD 5: 562 (1346). halla artiidh meth mossor, vigilior, 
psaltara oc meth liws ib SS 1: 3o4 (I4u3, gammal 
af skr.). Jfr artmiot. — artidha dagher (aar 
tidha-), m. årsdag efter någons död. sidhan iäin- 
lange war lidhin ok wtgangin fra hänua pinu dagh 
ok til hänna höghtidhis (aartidha) dagh Bil 429 (ehuru 
högtidhis 1 handskriften icke är utstruket , torde dtyck 
en ändring af detta till aartidha ro ra åsyftad). 

artikel (artioul: -ulum SD SS l: 675 ( 1407 ); 
-Ula BSH 5: 365 (1509). -ar), m. och n. [Lat. artieulus] 
L. artikel , mindre af delning i en urkund. om nogeu 
Artikel . . . forkräneth rorthe FM 386 (1508). til mere 
wisso, stadhfestilse och fulbordhan thessa forsereffna 
ordha och artikla SD SS 1: 300 (1403). ib 675 (1407). 
HK 2: 1728. articula och pwnether BSH 5: 365 ( 1509 ). 
articla ok puneta SO 33. ib 32, 47. 117 o. s. v. eth 
mynsta articel) ib 116 . 

Arve, m. [Fomisl. i sammansätta, och Sy isl. arfi. 
S. arve. Sr. dial. arv, arve, benämning på flere små¬ 
växter, sär sk. ste llaria media] stellaria media Lin.f fore 
byld j öghon scal man taka arffua oc thz huitha aff 
äggi t oc stampa till saman oc läggia thz offwir öghonin 
LB 1: 96. tak arwo ib 2: 65. ib 7: 72. tagha arwi ib 
5: 77. taka arfwa ib 3: 157. — Jfr bukarye. 

arve (ärye), m. L. *= arf 1. skulu thässc 
riddara sik fordarfua fore tbässa iomfrughor arfua 
(arf sttm dessa mor hafva att taga) Iv 4958. allit. 
arve ok egha. arffua och egho fingo the ey spara 
HK 2: 272. arve ok eghit. fra ärffwa ocb egit ganga 
HK 2: 745. 

arye, m. [hl. arfi] L. arf vinge. SR 33. at nakar 
thän arfwe kan spöriAs . . . som skyllare är SD SS 
2: 95 (1409). — med personens gen. hon ok hännär aruar 
SD 4: 389 (1334?). annor gooz som wäl äru fangin 
them atir göma the sinom arfwom ok ilptir komandom 
Bir l: 54. thera arwa älla barn ib 2: 86. ib 3: 18. 
Bil 63, 534. MB 1: 182. HK 2 : 6666 . PM 45. — • till¬ 
namn. pä ter bondaarwe I)D 2: 6 (1384). marghit 

olaffh honeffsarwädottar ib 4 (1384). olafwer sten- 

biörnarfwe ib 7 (1387). — Kanske ingår arve 1 
denna betydelse äfven i sadana ortnamn som de i 
följ. ex. förekommande, in ana arvafiardhong, que 
diuiditur in duas partes quarum alia dicitur ana 
arva, et alia wpstanhagha SI) 3: 54 (1312). ju 
principali . . . medietate que dicitur anaarua ib 55. 
jn hilda arvafiardhong ib. j skwmsarwaby DD 2: 4 
(1384). J sigbernaruaby ib 5. j karlungxarfweby ib 7 
(1387). — med gen. utmärkande det ärfda föremålet. 
göra idlier himorikis arua Bil 127. tho the villo mik 
fordarfua iak var tho thera herra ok arfue (den som 
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hade fatt dem i arf pd grund af arfsrätt borde 
rada öfver dem) Fr 660. — med prep. retter mals- 
eghiande ok arwe tel thet forscrefna godz SD XS 2: 
tis (uo9). Jfr bak-, bryst-, mädh-, skap-, 
skäpt-, vigh-arve. — arya bol (arvi-), n. L. 
—• arya bot, f L. —• arva gods, n. arfregods. 
alt henne arflfua godz SD XS 1: ill (1402, gammal 
af skr.). Jfr arfs gods. — arva ior|), /. L. — 
arva later, m. L. arfvelott. haffim wnt . . . alla» 
min arffualuth i korkos godze SD XS 2: 109 (1409, 
gammal aftkr.). Jfr arfluter* — arvalÖS, adj. L. 

arver, m. [hl. arfr] L. arf. SD XS 1: 151 (1402). 
BS/I 5: 101 (1506). vm then arwen ther mik bordhe 
at ärwa äpter lauronz haquonson SD XS 1: 288 
(1403). the skulu hawa alJan arfr sidhan badho ledhan 
ok liowan ib. Jfr arf, n. 
arvinge, te äryinge. 

nrvopa (arwpä. ärvopa. ärwpa. äruupa. 
ärfwodha. arfuda Bir 4 : (Art) 183. ärffwadha 
SO 6 . ärffuadha: -at Lg 3 : io. erfuadhe SO 
i6i. ärffueda ib ir,o. äruoffdha ib 6. -ar f -adhe, 
-at), r. [/#/. erfida] L. 1 ) arbeta, orka väl 
äruupa Bu 498. SD 5: 479 (1345, nyare aftkr.). Bil 
863. j ärfwdhin tharf löst ib 286. ärfuodha sik til 
födho ib 347. forma arwpä firi sit bröp SD 5: 637 
(1347). rikar ärwpar ok quipor at häghpa Bu 153. 
ärwodhadho at vtthrykkia oliona KL 46; jfr 4. 2) 

förrätta ) göra. ärwodha sina natwrlika syslo MB 1: 
32. äruodhin idhirt eghit äruodhe Bir 3 : 90. mango 
värlzlike män äruodha värlzlika gerninga (laborant 
temporaliter) ib 380. äruodhe (troligen för äruodhadhe; 
faborabat) han mz sinom handom the thing som 
höuelik varo ib 157. 3) bearbeta, tha thu är- 

wodhar iordhina MB 1: 59. han hafdho ther ämpne 
aff at pröwa andra creatwro dygdher swa opta han 
ärwodhadho them ib 128. 4) arhet a y bemöda tig. 

som mz myklo mere omsorgh oc större klokskap 
äruodhar om at taka af them hiärtans gooz än licam- 
mans Bo 108. ärwodha ther vm huru the matten fly 
lygnina Bir l: 226. äruodha at rikit finge then 
konung thy matte hiälpa oc styra til godha gorninga 
ib 2: 259. som ärffuodhar (laborat) mik til fulnatz 
loffua Su 331. 6) randat, thänne sjukdomen 

han nu äruodhar ij (qua laborat) Bir 4 : 124. ärf- 
wodhande (laborantet) i vmskiptelikom siälinna dröf- 
wilsom ok androm ogaghnom Su 431. äruodha i yttarsta 
dödhenom KL 356. tok hon til at äruodha til dödhin 
Lg 3 : 517. 

arvope (aruupe. arwpi. ärvodhe. eruodhe 
BU 633 . äruu]>e. ärwpi. ärwadhe sD XS 1 : 379 
(i 4 o 4 ); Su 5. erffuodh. erfuodh LfK 259 . erffuot), 
n. [Itl. erfidi] L. 1 ) arbete. skal myätas hans 
ärwpi SD 5: 637 (1347). taki fult firi sit arwpi ib. 
mit äruupe Bu 3. hwlkin swen som forsumar sins 
husbondha ärffuodhe SO 6. huilkon suen som sijns 
husbondha arbethe forsumar ok är hau vthan lagha 
fnrfal tha fylle vp sijns husbondha äruodhe ib 71. 
tolkom swen äruodhe giffwa ib 21 . är swennen skyl- 
loghor husbondha fulth äruodhe ib. mz . . . thinna 
handa arffuode VXB 3. medh likamliko ärfuodhe wor- 
dho the quämelikare till andelikit ärfuodhe VKR 79. 
the skulu hwilas aff theras arffwodhom (laboribut) 


MB 2: 355. iak tappar ey mit äruodhe älla lön Gr 
271. tu äther thynna handha erffuot LfK 243. — ärende. 
spurpe pän siparst com at huat aruupo pe uaro sua 
mange ut cumne Bu 419. — Jfr biärgS-, banda-, 
thräla-arvope. 2 ) arbete , det tom är arbetadt. 
toko af honom modhorenna äruodhe (oput faetum 
aerepit) Bo 15. 3) möda. höghra väghin är skip 

ther han ma in springa ok mz äruodhe (Momose) 
vndan koma Bir 2: 218. ib 219. liidha . . . alla banda 
erffuodh ok mödho Lg 3: 535. LfK 259. — arvodhis 
afålagh (ärffwodz-), n. minskning i arbete, giorde 
han oc nadher oc ärffwodz aff slagh owir all sin rike 
MB 2: 183. — arvodhis dagher (äruodhis-), 

m. arbetsdag, tesse värildenna dagha äru äruodhis 
dagha MP l: so. — arvodhis diur (ärwodhis-), 

n. arbetsdjur, war swasom ärwodhis diwr for gudhi 
KL 286. at raänniskian giffui swa sinom likarna sina 
widhortorfft swasom wanmaktogha ärffwodhis diwre 
(jumento) Bir 4: 36. — arvodhis flkiit (ärffuodh- 
is-), adj. fken el. begärlig efter arbete. Bir 5: 
6. — arvodhis folk (äruodhis-), n. arbetsfolk. 
stAanda fore gaardhenom oc allo ftrfuodhis folke VKR 
34. ib 35 , 39. MP 1: 194. huart rike thr hauer godh 
skipilse, thet hauer tessa try, ridderskap, almogha 
ok fatökt äruodhis folk KS 76 ( 186 , 83). ib (188, 83). 
fatökt aruodhes folk är thet ey A jord älla annat 
wärulzlikt godhz ib (i87, 83 ). — arvodhis fulder 
(äruodhis-. ärwodha-), adj. full af arbete , mödo¬ 
sam. nw hawir thu hört . . . huru mödhosambir oc 
äruodhis fullir oc blyghelikin thera fatikdombir var 
Bo 16. Bir 2: 290. äruodhis ful gerning ib 3: 380. ib 
1: 293. Ber 145. foro swa langan wägh ok ärwodhis 
fullan VKR 111 . ärwodhafwlt lifwärne Ber 72. (ärwodhis 
fwlt troligen för ärofwlt Ber 76; orig. har gloriota.) — 
Arvodhis för (ärvades-), adj. L. — arvodhis 
gärning (ärwodhis-), f. arbete, at lata aff ärwo¬ 
dhis gerniugom ST 538. lata aff hwarie ärwodhis 
gerning ib. hwilas aff likamlike ärwodhis gerning ib 
539 . — arvodhis hion (erwodhis-), n. arbetare. 
JfX 137 . — Arvodhis häster (ärfuodhis), m. 
arbetshäst. VKR 37 . — arvodhis liverne (är- 
VOdhis-. ärwdhis-), n. med arbete förenad lefnatl , 
verksamt lif. är thz lifwärnith som idhkelika skodha 
gudh sälare och fwlkomlikare än ärwdhis lifwärnith 
(actira rita) Ber 145 (jfr gudheligx ärwodhis lifwärne 
ib 143, 144, 145). wpfarande af gudheliko ärwodhis 
lifwärne ib 146. — arvopis lön (äruopes-. er¬ 
wodhis-), n. pl. L. lön för arbete, eet hus bygkt 
vanförom riddarom ok aldroghom tel värn at haua 
pär sin äruopes lön mäp mak ok ro Bu 65. beddis 
ärwodhis löön aff hanum Bil 116. erwodhis lön taka 
JfX 136. MB 1; 476. MP 1: 81 . Ber 139. — ar- 
vodhis lös (ärwodhis-), adj. arbetslös. — fi. adr . 
hon hawer fangith dygdher ärwodhislöst. oppenbarlika 
MB l: i 26 . — arvodhis man (äruodhis*. ärwpis-. 
ärwpys-), m arbetare, daghleken ärwpys man SD 
5: 637 (1347). ärwpis manna lön ib. tha mat thu see 
snödha äruodhis män (operariot) hwan stadh härins- 
lica göra Bo 199 . iak skipadhe ok äruodhis män 
(laboratores) hulke idhir skulu födha Bir 1; 191. ib 
192, 193, 8: 88, 182. MP 1; 77, 78, 79, 81, 82. — 
arvodhis time (ärwodhis-), m. arbetstid , tid för 
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landtliga arbeten, swa at hwar ärwodhis tiraen griper 
annan a bake MB 1: 376. 

arrodhliker (ärwdhliker), adj. förenad med 
arbete , mödosam, gud her thiänisto man hau gör gladh- 
lika sins owermantz budh oc wilia än tbo at thcth 
är ärwdhlikt MB 1: 131. 

ar växter (aar-), m. — ars växter* aar wäxthen 
som thik tilburdhe ath nytia JP 14. törska aff 
aruexstio SD NS 1: 363 (1404). MP 2: 301. 

arädhe, n. [hl. äneffi] mtrd. siiilin hawor thro 
krapte, skäl oc losta oc arädhe MB 1: 461. 
aräk, *. L . 

aröra (aa-), r. röra, angå, rara af betydelse. 
som tätta forscrefna skipte ok arf a rörer SD XS 
2: 2 (1406). i thy som manga manna helsa arörer St* 
155. ey giorth tbz ära a rörir SO 18. tha skulu al 
ärändhe rät has som noghot a rörir (åro af ndyon 
rigt) ib 24. — part. pres. arörailde, 1) rörande , an¬ 

gående, vidkommande . jak . . . kännis . . . mik makt- 
oghan oc myndoghan giorth haffwa . . . herra haquon 
. . . offwir alt thet mik arörande är (alU hvarmed 
jag har att skaffa , allt som tillhör mig) i westragöt- 
land SD XS 2: 332 (1410). bidhiom wi idher . . . 
som thetta ärendit arörande är VA II 24: 322 (1442). 
ib 323 (1454). — med dat. nokre the bref thesso gozo 
arörandhe äro SD XS 1: 688 (1407). thet ... som nokrom 
arörande ware aff the i uämpdene sitia ib 2: 162 
(1403). ib 22 (1402). VKR 31, 33. 2) som skall 

behandlas, som är i fråga, naar nakor särlikin oc 
groff ärande äru arörande Bir 5: 22. ib 24. 

AS (aas. -ar), m. [Isl. äss] L. 1) bjälke, stödh- 
rena som äru wnder systranna chor gwlff ällir aasana 
(trabes) Bir 4: 85. offwan wppa aasomen (trabes) 
skal gwlffuit byggias ib. alla idbra asa oc stängher 
hänghia fwlla mz owerflödoghom klädhom LfK 97. 
Jfr betas* 2) ås. en branter aas war a hans 
leedh lo (Cod. B, C) s. 229. — ss ortnamn, duas colonias 
jn asenom in parochia biaerghsatrum SD 2: 571 (1309), 
573 (1309). linderaas ib 603 (1310). söötaasa ib 701 
(1300-1310). 

as (aas), n. as. hwar et aas faller a en mark 
Al 2783. ib 7035, 9101, 9678, 9694. Jfr ramtiA A8. 

E8 (aas), n.f [Isl. ass. Mnt. as? es. Formfranska 
as] äsSj den sida på en till tärningspel begagnad 
tärning , hvilken har endast ett öga . dws oc aas 
them kaster hon mäst MD 395. 

asaka, v. L. 

asaknadher, m. brist, ledh tholikan asaknadh 
(för afsaknadh.') och fatikdom JP 68. 
asater, adj. L. 

asea (a see. aasee. part. pres. aseande. 

aseende, asiande. asyande. aasäyande), v. 

L. 1) åse , åskåda, han war som en gudh a see 
Al 2229. the han a sagho ib 2230. skole neersittia oc 
aasee, hure han siin moster skördh forarbeyder SO 
104. — part. pres. i sht i obs. datirkonstruktion. 
rägiäna äru sua stykelek a seande (att se på) sum var 
blandat mz rotne blo]>o Bir 4: (Art) 178. them ase¬ 
ande (i deras åsyn) KL 131. thöm asyande SO 16. 
allom them asiande Lg 3: 203. allom asiandom Lg 

Si. m&ogom näruarando ok aseande Bil 461. 2) 

syna , besigtiga. undersökat part. pres. ey wara aff 


them aAsäyande nogon edhe i the sak begerende FH 
1: 31 (1455, gammal af skr.). 3) se till, lita till, 

rända sig till (någon med bön om något), part. 
pres. med dat. och gen. waro honura thäs aseande . .. 
at han wilde landzsins laghman wara BSII 1: 188 
(1386). — med dat. och ack. at wi eij wiliorn älla skulom 
them fornämpda boo nokat borgh aseande wara HSH 
16: 4 (1369). — med dat. och prep. um med suhst. at 
wi . . . thera hionom aldrigh sculom aseende wara wm 
nokra hielp BtRK 38 (1378). som thik wilia thcr vm 
aseaudo vara Ber 261. 

asea (asya), f. [hl. äsjå] syn, besigtning. tha 
som . . . drotning margareta them thit sände til 
asyo VAH 24 : 321 (i422). 

asidllis (aaslidhis), adr. afsides , åt sidan. 
staanda widh grindena aasiidhis (för afsidhis?) j nogh- 
rom quämelichom stadh VKR 22. ib 48. 

asighling, f. L. 

asik ko? m. — aslkkla elder, m. blixt . kom 
thordinna brästir ok asikkia elder Bil 108. wart snar¬ 
lika assikkia eeldhor oc osighelikct blek oc bwldher 
i hymelen Lg 8: 475. Jfr VGL I Fort*. B. 6; II 
U. B. 13. 

asikkia,/. L. åska. asikkionna röst Gr 299. 

aska, /. [/*/. aska] L. aska. bran ämskyt ii 
asko Bu 22. MB 1: 509. Al 7984. tw hauer nw ligat 
t her alt jampt i askon Di 8*. war hau blek som en 
aska IH 131. hans ben ok asku l&gdbu the j bly- 
kistu Bil 296. iak är mold oc aska oc owerdhogher 
foro thinom Öghom MB 1: 191. Ber 81. dräper thu 
thina asko (cioem; tydligen läst cinern eller cinerem) 
ib 85. Jfr böke-, eke-, fal-aska* — asko 
blandad her, p. adj. blandad med aska. aat asko 
blandat brödh MP 1: 23. — asko graf, /. [Sr. 
dial. askgraf] askgrop (framför ugnen), tu haffuer 
legath eth aar i askograffuen Di (Cod. B) 322. 

— asko höghor, m. askhög. MP l: 255 , 2: 78. 

— asko odhlnsdAgher (aska- £*7 3: 506 ), m. [hl. 
öskuödinsdagr] L. askonsdag, onsdagen efter fast¬ 
lagssöndag. TB 73. SD XS 2: 358 (l41l). ST 146. 
Lg 3: 506. alt til asko odhinsdax nat ST 146. — 
asko örte (asköria), f. [Jfr X. yrja. Sr. dial. 
örja] askmörja. steek honum vel i asköriona LB 
7: 228. 

aska, v. Jfr nndiraskadher* 

asker (-nr), m. [hl. askr] L. 1) ask, askträ. 
i ortnamn, ascaby SD 1: 719 (1275-76). 2) ask, 

lada. duo askse in quibus littero domini regis sunt 
SD 4: 711 (1340?). 3 aske hdnigh BtFJl 313 (1413, 
nyare af skr.). — Jfr spiutsasker* — aska trä, n. 
= asker 1. tag ferskan bark aff asska trä LB 7: 292. 

askilia, r. L. skilja, utgöra skilnad (mellan), 
rara skild, rara olik. oper sonl. med ack. hwru 
mykit som a skil skäfwina och stokkin, swa mykit 
skil mällan wredhe och hat Ber 109. Jfr skilia A* 

Askodhan (aa-),/, utseende, hans aaskodhan (ad- 
spectus) war som solinna glimber MB 2: 390. thz 
liusit syntis swa som manz askodan Gr 297. 
askyrdh, /. L. 
a slat,/. L. 
asiat a, /. L. 
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asn! m. »= asne. soiu häst oo asn (för asna?,) 
fiil oc mwla Al 7092. 

asilA, f. [hl. asna. Lat. asinaj dsninna. at t ho 
skullen föra honom asnona oc hänna vnga Bo 164. 

axne, m. [hl. asni. Lat. asinus] asna. länte h&nom 
sin asna Bu 173. huarf asnen af hans öghsyn ib. 
MP 1: 197. Bo 161, 163. Lg 33. vppa asnar MB 2: 
24. folske soin asna Ml* 1: 198. — asn A foll, m . 
åsnefåle. MP 1: 3. MB 2: 118 . — asna foter, m. 
dsnefot. breddo ämuäl sin äghin klädhe vndir asna 
fötrena Bo 163. — asna krona, f dsnekrona. en 
konung in t ho leerdh är ena asnakr^no werdh (e*t 
f/unsi asmus coronatus) M/t (S) 227. — AS II a kiäpter 
(-kaffter), m. åsnekäk, asnekindlnige. vpfan sampson 
en asna käfft (maxillam , id est mandiltulam asini) 
MB 2: 118. j asna käflftenom äller kinbeneth ib 
119. — asna modhir, /. asuinua snm har föl. 
MP 1: 3. 306. — asna unge, m. asneunge, åsnefåle. 
satfis han ödhmiuklica vppa asna vngan Bo 165. — 
asna 9ra, n. dsneöra. haffwer ... asna öron Lg 219. 

asnikin, adj. sniken, han war bade karger oc 
asni ken (Cod. B aath snicken 312J 1H 22. 
asokn, /. L. 

asp, f [hl. ösp] asp, aspträ. i ortnamn, Aspanäs 
SD 5: 469 (i345). Jfr Äspe. — aspabarker (aspe- 
bargor), m. aspbark, tak aspebarg J)ät näst är treno 
f/ästläkedom i AS 136. tag . . . aspe bark LB 7: 162. 
— aspakiipper, m. aspkåpp. tagh en raa aspa 
käpp LB 7: 158. — aspaträ, n. aspträ. tag mellan 
barken aflf aspa trä LB 7: 193. 

aspridher, m. aspskog. SS ortnamn. projKJ siluarn 
dictam aspwid SI t 1: 573 (1280). 

a stailda (aa-), r. ingd , af sluta, han bliffue 
widher köpith som förra aa stodh SO 5u. 
asterdie, se arsterdie. 

astunda (-ar, -adhe, -adher), r. [hl. astunda] 
astunda, önska , längta (efter), med inf. iak hauar 
. . . astundat falla ii |>ina famna Bu 140. astunda at 
skodha han Ber 200. — med en sats inledd af at 
el. thät. astwndhe (för astwndadhe,) aflf gudhi thz 
han matte komma til the förfädher huilke för bonom 
framlidhne waro Lg 3: 627. — med ark. astunda hans 
dödh Bil 772. Bo 138. ST 509. wärlzlik thingh hulkin 
som synas ok astundas nu nästan af allom Bir 1: 
117. thu äst ensamin astundande (desiderabilis) ib 76. 
astundande (längtande efter) sin herra Lg 250. — 
med dat. och ack. the som girnas ok astunda (rupiant) 
honum blygdh ok skadha ok stunt liiff Bir 3: 131. — 
med prep. jak astundadhe til thin Bil 159. Bir l: 398, 
2: 249, 8: 176. samuledis som hyortcn astwndar watnz- 
sens källo, swa min siäl til thin Lg 3: 661. — 
astunda sik, bemida sigf haff oc thit minne altidh 
wplyft j gudhelika thinga skodhan ä thik meer oc 
meer astundandis (per contemplationem dirinorum ad 
super na tendcnfUj) Su 260. 

ast Undan, f. [lsl. astundan| dstundan, önskan , 
längtan. Bu 151. Bo 67. Bir 1: 28. Ber 159. a stundan 
tel hans Bu 12. astundan til gudh Bir 2: 108. for the 
astundanona ther han hafdhe til siälinna helso Bo 74. — 
med subj. gen. j hiärtans härdzsko oc kalla hugxsins 
astundan (affectu frigido) Su 298. — med obj. gen. 
astundan himerikis ro Bil 85. ensamins gudz astund- 


asjrn 

au (desiderium solius Dei) Bir 1: 296. wptändas ti] 
hans astundan (ejus desiderio) Ber 17. nar han är 
Ytan altz licamlix lusta astundan (ajypetitu rolup- 
talis) Bir 2: 124. 

Astundelika (aastwndelige), adr. 1) med 
astundan, längtans/ullt. skodha altidh hans änlite 
hulkit änglane astundelica see (in guam desiderant 
angeli prospirere) Bo (Cod. B) 348. 8) ifrigL tok 

han til swa mykyt äpte hanne astundelica bränna 
Gr 2s8. — enträget, bider jac aastwndelige eder berre- 
döme BS/l 5: 4o (1505). 3) vänligt, skodha . .• . 

huru lioflica ok astundelica (affectuose. benigne) fa- 
ghirlica oc fulcomlica han talar til them Bo 66. 
gladhelika oc astundelika (affectuose) hcdsadher Su 277. 

astundeliker (-likin), adj. l) önskvärd, 
eftersträfransvärd, ljuf. behaglig, änkto (näml. är ) 
djäfwlenom astundelikare (desiderabilius) än kärlekx« 
sins wtsläkkilse Ber 47. hethelikare astundelikin Su 
2oi. i änglom är gudh astwndelikin (desiderabilis), 
thy at the astuuda at skodha han Ber 2oo. han är 
ämuäl astundelikast, oc naar tw bauir han tha hauir 
tw all astundelik thing Bir 1: 22. thu äst . . . 
astundelikin at hafwa ok nytia ib 224. han är sua 
astundelikin at thu thorflf änkte astunda vm thu hauir 
han ib 3: 3. hulkin som mik thäktis mer än alt thz 
som astundelikit synis j rärldinnc ib 2: 225. godher 
idhroghe är cstundelikith liggiande fä Ber 34. taka 
nya brudh ... astundelica j hannan Bir 3: 8o. MP 1: 49. 
skodha oc see hans liofwa oc astundelica änlite Bo 240. 
taka af hans hälghasta handom then astundelica 
matin (escas de/ertabiles) ib. swa som astundelikit 
vi in Bir 1: 186. 2) astundad. efterlängtad, i dagh 

teedhe alra manna fägherste sith astundelica (desi - 
dera/am) änlite Bo (Cod. B) 348. then astundelike 
(desiderata) dagh in Su 343. 

A8tUttdil§<*, fl. pl. och f. (Su UO) 1) dst un¬ 
dan, längtan, begär, smittar ok sarghar wiliau ok 
podh astundilse (deside ria) Bir 1: 37. mz gudhe- 

licom astundilsom (affectitmibus) Bir 2: 241. skällik- 
hetin . . . astundilsanna (affectuum) skipirsca Bo 140. 
falla . . . j msngh astundilse (desideria) onytteliken oc 
skadeliken MP 1: 19. Bo 43. 132, 134, 179. Bir 285, 296. thin 
mntirok drykkir takir ey bort astundilsen Gr 272. han 
höghe . . . astundilsin (affectum) til sin lusta Bir 
3: 120. — med subj. gen. hans tw Astundilse til mik 
(dute affertitmes ejus ad me) Bir 1: 71. i hänna 

vilia astundilsom Bo 91. — med obj. gen . altidh 

vaxste fatikdomsins astundilse (desiderium pauper- 
tatis) i them Bo 3. möd hax af wrangom thanknm 

ok wärldinna astundilsom Bir 1:93. äwärdhelika thinga 
astundilse ib 313. 2) lust, njutning, vm hon forbudhi 

munno äkke likanians lostoliko astundelse (de/icias 
corporales) Su 386. (orätt astundilse Ber 19 pd trä 
ställen, sdsom öfversättning af desidia, tgdligen fäst 
desideria). 

AHtä]>U man, m. [Skäne L. astadhe man] bofast 
man. SI) 5: 480 (1345, nyare af skr.). 

asyri (aaayn. asyyn. Min MP 1: 13. aslwn 
VKR 76), f. [hl. äsjbn, åsyn] L. 1) dst/n. askddande. 
foro (M3 buar sin vägh pajian i folks asyn Bu 208. ib 56. 
Bil 273. MP 1: 13. Bo 109, 185, 247. KS 36 ( 94 , 39). Bir 
1: 289. thu skall födhas oc thrifwas i hans asyns 
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(aspectus) oc ordha lioflek Bo 178. framledde sanctus 
johannes ther til asyna (protulit in medium) een 
riddara Bir 8 : 373. kalladhe til sina brödher til 
asyyn MB 1: 173. som ... älskar (näml. at) hana asyn 
fäatis a sik siälffua Bir 5: 7. 2) st/n, det som ses. 

wardher nw önkelik asyyn MB 1: 201 . 3) utseende. 

vi saghom han ok asynin var äkke (non erat aspectus) 
thz ftr faghir Bo 194. iak saa otalica mykla geta 
hiordh hulka som v&ro til asyn' al ra swartasto Gr 
299. rädhelikin j aasyn (aspectu) Bir 2: 11. ib 21 , 3: 
80. KL 190. Su 76. — pl. är ängelin ängeledhis swa ärliker 
i asynom som gudh siälwer MB 1: 350. 4) syn } 

besigtning. testes jn sandskaer presentes super aasyn 
ibi habenda SD 5: 587 (1346, gammal af skr.), som een 
räth asyn byr at gangns ib NS 2 : 70 (1408). som ower 
asynenne meth waro ib. nämpdis A tbe tinge en skälikin 
asyn melen folka magnoson oc myn, om thet förmda godz 
ib 230 (1409. nyare a/skr.). 8) af seende , hänsyn. 
swa mykit som thik bör hafwa asyn til thik en¬ 
sammen i thässom punktum Ber 261. — asynar 
man (a8yna-)j m. L. syneman. BSH 2 : 73 (1399). — 
asynar yitiil, n. L. 

a sämia, r. L. dsämjas, vara el. blifva enig , 
komma öfverens, opersonl. med dat. sua sum os ba|>um 
a sembir SD 6: 170 ( 1350 ). GS 31 (1380). FH 5: 40 
(1466). KS 6 (12, 6), 76 (188, 84). TB 73, 75. SO 149. 

Jfr gamla a. 

asäte? n.t [Jfr Isl. åseta. .V. aasiete. n.] besitt¬ 
ning t affbendom wi oss ... all thenna forscripna 
war köpa gooz met siin fulla aasätber. hwss iordh 
aker ängh FH 5: 142 (l490). 

asöre, n. — asöris e|>er, m. L. 

at (aat. ott RK 8: (sista forts.) 5976), prep. 
ock adr. [Isl. at] L. 

A) prep. med dat ., som dock stumlom utbytes mot 
ack. 1) rid rumsbestämningar för att uttrycka ett 
rarande rid sidan eller i närheten af ett föremal, 
äfrensom ett rarande pd ett ställe: rid. blijiar at 
borj>e Bu 141. här skal iak sta vidh korsit thit aat thin- 
om fotom (atl pedes tuos) Bo 206. restos op vidh 
korsit twe stigha en aat höghra armenom oc annar 
aat thöm vinstra ib 199. the tompt är badhe stakadh 
ok stenadh ok vtmärkt aat badhum endom SD XS 
2: 99 (1409). the äru suasom ypit kar at badhom 
ändomen Bir 3: 10. var aat kirkio (i kyrkan) Bil 
159. 2) för att utmärka föremal el. inrättning hvar - 

rid ndgon är anstäld: rid. kirkioprester at saneti 
nicholawssa kirkio SD XS 1: 243 (1403). 3) med 

gen. beroende af ett underförstddt subst. med betydel¬ 
sen hus. boning e. d. (likasom ännu i det Sr ens ka 
kr ardags språket hos och till » samma betydelse kunna 
sättas med gen.): hos. giäste at ens cristins manz 
BU 225. Bo 58, 161. hema at sin Bu 30. MB 1: 145. 

RK 1: 2266. hema at sius siälffs MB 1: 34. 4) 

vid tidsbestämningar för att beteckna tiden el. till¬ 
fället när något sker: a) om, ;*i. at sitia i port 
at qwälde MB 1: 192. thorsdaghin aat quälle Bo 
170. Bu 27. Di 228. MD 170. swndagen at affthen 

BSH 5: 172 (1507). i fredagz aat nat ib 214 (1507). 
atb nämpdum dagh Bil 578. aat sidhquällom Bo 
93. — b) rid , 1 . at moysi ark ingång Bir 4: 

104. war herra skapadhe at ophowe oc opbyrilse 


himil oc iordh MB 1: 31. tha hafdhe hallin iäm- 
wäl giwit wt watn at thy första huggi som at 
andro ib 408. Ath endalyeth (till slut) RK 8: (sista 
forts.) 5796. beuisa han aat ändalykthinne for- 
rädhilso MP 1: 351. — c) pd, för (i nyare språ¬ 
ket vanligen ej återgifvet). at thz sin (den gån¬ 
gen, da) RK 1: 930. at J>ätt sinne SD 6: 376 (1344, 
nyart af skr.). MB 1: 243. Fl 1681. Iv 3619. Fr 2153. RK 
1: (sfgn) s. 176 184. at J>y sinne SD 5: 480 (1345, gam¬ 
mal af skr.). Lg 981. at thetta sin (denna gång, nu) Fl 
1576. Iv 3470, 4112, 4396. Fr 1222. 2925. at thetta sinne 
Fl 1148. Iv 3775, 3965, 4794, 5271. Fr 521, 1424, 

1886, 2021. at thz sama sin (på samma gång , med det 
samma, den gången) Fl 285, 2091. Iv 2526, 4055, 4491. 
Fr 1595, 1721, 2503. at thz sama sinne Fl 453. Iv 2238, 
3377, 4352, 4600, 4930, 5561. Fr 603, 1865, 2597, 2615, 2681, 
3018. nw at sinne (för denna gång) Bo 33. KS 18 (46 
19). Su 84. allas vara dödh, blanzaflor at första 
sin (för det första , först och främst ), ther näst badhe 
thin ok min Fl 1282. — d) efter . at are (ett ar här¬ 
efter, ett år senare) Bil 362, 456. GO 510. MB 1: 63. 
BSH 6: 282 (1508), 316 (1508). 6) vid rumsbestäm¬ 

ningar för att uttrycka en riktning eller en rörelse 
hän emot ett föremål (dfven i bildl. mening): a) mot , 
till , åt. wänder baken aat honom MD 127. takir aat sik 
röna Bo 194. mz them dragha the sina födho at sik 
MB 1: 83. at han skuli at sik dragha stiärtin Bir 
8 : 74. at eld släkkia, vm han wardr ät portenom 
burin KS 85 (209, 94). sprang aat hänne en riddarin 
ok slo hona KL 342. kastar bwlyxe at warom herra 
GO 416. lypte (för lypta) svärj) älla dragha at crist- 
nom manno Bu 57. rykker kniff ellir swärdh ath 
androm EG 63 (med afs. på de fyra sista ex. jfr 8). 
for han stragx ath danmark j gen RK 1: (sfgn) s. 
184. konung hakon loth aath norge gaa ib s. 186. strax 
at tiwst tha drogh han ib 2: 1223. ib 3271, 4043, 4952, 
8960, 9205, 9378, 9388, 9398, 9455. leeth saa aath sweri- 
ges liidha ib 8: 601. han leeth snarth aath finlandz 
liidha ib 1311 (gen. i de båda sista ex. synes för¬ 
anledd af analogi med til), frestarin . . . gik at 
honom Bo 48. kunde ekke ath honom koma ST 
417. mannen är swa skipadher, at han hawer flästn 
natwrlika dygdher, oc komher tho sent at them 
MB 1: 127. ta 6otten kom aat henne Lg 3: 360 . 
nödhen gik aat them Bo 71 (med afs. jwi de båda 
sista ex. jfr 8). tha thu sa mik a t illo ga MD 
99. gödho at hanom KL 51. |>a öpte en a t allom 
Bu 134. kallar war herra at adame MB 1: 161. 
Fl 1496. at hon gat nakat talat aat honom Bo 199. 
än nakar lughi at honum MB 1: 96. see . . . the 
hälga . . . treffalloghetena, swa som hon är, ögha 
at ögha LfK 126. — b) på, vid. han lagde boyor 
at thera been RK 1: 3872. tha thu . . . laghdhe han 
ath thino hryste ST 207. 6) rid tidsbestämningar 

för att uttrycka ett närmande till en tidpunkt: mot , 
till. nar Aat timanom leedh i hulkom han skulle 
gifwa världinne] l&kedomin Bo 164. Lg 45. 7) 

för att beteckna syftningen af en verksamhet eJ. ett 
förhållande: a) på, till. swa innerlika at honum gömde 
Iv 1380. göma ... Åt tera ordom ok Åthäuom KS 
38 (99, 40). akta aat gudhz budhordhom Ber 1 . lydhins 
. . . at minom ordhom Gr 261. lydher . . . at thera 
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radhe RK 2: 8224. — b) efter, girughor at hanna goz 
Bil 425. MB 1: 5o4. 8) för att beteckna eU för¬ 

hållande t fentlig riktning: mot. t ho rota gudh A t 
pik til Båra hämd KS 50 (127, 54). RK 1: 2097. 9) 

för att uttrycka ändarna fet med en rörelse eller hand- 
Ung: för y efter. spurf>? . . . at huat aruujw fx» 
uaro sua nmn^e ut cumno Bu 419. fara åt tar vom 
sinom (strax förut: fara ... äpte tarvom ok ärandom 
sinomj KS 65 (160, 7l). lät at hanom lota Bu 7. 
letaudo oc spy ri ande at gudh i MB 1: 92. 10) för 

att beteckna den för hvars räkning ndgot sker, äf- 
rensom för att uttrycka det indirekta objektet: ät, fur. 
åruodha at them Bo 14. göra brullöp nat sinom son 
iobanni ib 59. RK 1: 2544. MB 167. brytir liällir 
sundir brödbit aat honom Bo 103 . huilkiu swa som barkar 
Uther at andhrom So 20. them södh hon at sik Lg 
3: 241. thz litla som hon hafde reet aat sik oc iosep 
Bo 51. galgen som han haffwir root aat mardocheum 
MB 2: 191. tnangeu man bidor at en annan, han matto 
bidia at sik siolff bi 167. han wentr il t åt sik, som 
sik wet illa hawa giort KS 62 (155, 68). them som 
hon gör aat (cui facit) höghfilrdhinna itmpne oc 
tilfålle Bo 17. 11) för att uttrycka en öfrergäng 

eller förändring: till. var|) sva nästan gul at miissing 
Bu 144. vardh ... alt brödhit aat stenom Bil 867. 
Bu 152, 189. MB 1: 120, 162. Al 275, 7223. at gudb 
skulle at uianne wardha MB 1: 189. vtan han hioldo 
alt oppe thz han skapadhe . . . t ha wordhe thz at 
alzängo ib 128. thera ... snödho funde wordho aat ängo 
Bo 159. KS 16 (40, 17). Su 411. 12) för att be¬ 

teckna det hvarför ndgot är afsedt , hrartill ndgot an¬ 
vändes, duger eller tjenar: till , för. full vapn, bajhi at 
likamä oc beuom SD 5: 477 (1345, nyare afskr.). thz war 
them allom aat helum botum Lg 8: 206. thz är en 
man aat alz ängo (homo de nihilo) Bo 30. 18) till, 

säsom. sätia |)är sit goz at pante hr i SR 33. sum roik 
gauo mina ärligho böndir at murghingauum SI) 5: 
293 (1344). jak giwer ok vplatir minne syster aat 
sinom deel aflf waro fådherno ok mödherne thre 
gardha* ib A T S 2: 429 (l4li). hafdhe sit ploghiärn 
at bordheno Bil 470. skal ok rädde ok odyghd 

haua skam ok Bkadha åt sinom lönom KS 80 (197, 

87). iak wil gifwa .. . hwariom them som gaar til foot 
at wisso sold thre wikter gull Al 3093. böte konunge 
XL marker at hans ensak SJ) 4: 466 (1335, nyare 
afskr.). ib 5: 377 (1344, nyare afskr.). 14) dt, 
långs åt, på. I>© |iär fram foro at vägheuom Bu 7. 
gaugande fram for them at gatu BU 340. Bo 98. 

Bir 1: 214, 243, 245, 307, 2: 184. MB 1: 316, 427, 428, 

500. hwat the koma åt lande iillr watne (till lands 
eller vatten ) KS 66 (162, 72). kom han gangande aat 
hafwino vppa vatneno Bo 92. gig ath watnneno swa 
som a iordhinno ST 108. Lg 8: 685. han kom fram at 
änghinne til en stadh lä 23. hon maklika fram at 
iordhinno skreedh Iv 2601. aff thino iomfruliko blodhe, 
som thu saat nidherrinna aat korsins trä Bir 4: 171. 
RK 1: 3957. visal>e han ok lärl>e himirikis up gang 
at tolf dyg{>a trapora Bu 185. gik ... vp at xv trappom 
ib 5. twe stigha ... aat hulkom the draparane foro 
op mz hambrom oc spikom B) 199. MB 1: 218 . Bir 1: 
268. 16) genom, inganga at |» noni lucum Bu 416. 

naar sanetus briccius jnkom farandis gynom annan 


porten, t ha bars biseopin dödhor wt aat them andra 
portenom Bil 638. KL 41. Bir 1: 55, 3: 79. Fl 1089. 
Fr 299. lot helfftena wtg&nga mz sin banner at 
then ena port oc helfftena gynom then annan port 
1H 187. vt gik sanna lydhno onlh aat minom mun 
Bir 1: 330. sköt han taghar hierta skut aat brystet 
in ok at hiertAt wth RK 1: 3903. ib 1777. stak her 
didrik diwrit in at nafTuelen swerdit op till hieltana 
bi 82. 16) 1 öfrerensstämmelse med , enligt , efter. 

at barusens buf>i Bu 71. at wart ra ath ok wärrä 
gojnä mannä SD 1: 668 (1285, gammal afskr.). äro the 
badha iämpna at almennis nampno MB 1: 140. at min 
klädha sidh skapa thik Al 2164. äre wars herra tio 
budhordh at natwrlikom riit oc uatwrlika hwariom 
månne diktath at göma MB 1: 463. älskande siäl för is 
aat vilianom (votis fertur) oc drax äptir as tu ndi Isomen 
Bo 93. hundra{>e marker silfs at swenske wikt SI) 
5: 478 (1345, nyare afskr.). hwilka päninga . . . wi 
kennomps oss fullelika vp hafwa burith at the mynte 
ib KS 1: 265 (1403). 17) med afseende på, med 

hänseende till , till, om. foren i storlekä willor at 
jiöm rät SI) 5: 636 (1347). spyr nokor tik åt nokro 
KS 25 (61, 26). Bo 209. han sporde tbom til radz aat 
thetta RK 2: 9103; jfr 7. gudh skapadhe först himel 
oc iordh at ärnpnom mz eno ordhe MB 1: 36. at han 
se rättr kuuungur, ey åt enast åt namneno, uUn ok 
medh allom konunglikom åthäuom KS 27 ( 68 , 29). 

högher at wäxte Bil 281. felicianus saghjie sik atta- 
tighi ara gamblan at aldre ok frätighi ara at criston- 
dom Bu 528. BU 110. waro tho at tali syu oc sex- 
tighy ST 4ll. wardr han giärnt förderuadr åt lif ok 
äro KS 33 (85, 36). hon födde then til manna mz 
mandom som för var ok er then sami at gudhdom BU 82. 
ib 83. MB 1: 18. hwit at lit ib 324. thykker löghlikt at 
(Cod. B vara at 546J thera ord hom ib 189. äugalund 
sagdhe han fulla trygdh at nakars mantz lyghu ib 96. 
thera borgher ok thera tinna wardha tha at halfwo 
minna Al 134. |w at hvaro, se hvar. ey är stort aat 
(det ligger ej mycken vigt rul) huru människian döör 
Bo 83. »6 210. ey är stort aat (non magnum) at tho 
tholdin ordh ok mote gang Bir 1: 18. tha l&rdhcs 
han fulkomlika at (om; måhända dock för &f) thy 
han förra ©y forstodh Su 392. sakär at {>rim markum 
SR 18. 18) på grund af, med anledning af, af, 

öfrer. almoghe kan sköt at finna åt hans åthäuom, 
huad han redhis gudh alzwaldande ella ey KS 15 (37, 
16). thy var hans glädhe at hänne rnore Iv 4348. ib 
(Cod. B) s. 319. war gladh aath videkis komma Di (Cod. 
B) 326. — åt. lo at domaranom Bu 532. — med. ey 
skal thiin släkt liita at tholkom lot MB 1: 257. 
sagj)e sik lata nöghia at }>öm syslom ok skipilsom Bu 
28. 19) såsom omskrifning af gen.: till, på, om, af. 

som äghänden är at ojwlenum Sb 5: 637 (1347). iak är 
patronus at thinne kirkio KL 318. fadhir at barneno 
ib 285. fadher at alexander Al 520. ophoff at minno 
sorgh (principium doloris mei) MB 1: 260. MP 1: 233. 
Bo 252. hwat är saken aat thinom stora dröffwilsom 
Lg 3: 704. han stiäl sin vilia som förmannen är aa 
gudz wäghna rätlika äghamlo aat Ber 245. nykilin 
aat tho gropinne lä 10 . vpläten mwnnen aat bärg- 
kwlonne MB 2: 29. första hiulit aat thässom vagnenom 
(hujus rurrus) Bir 4: 289. hop at helsa (för holso; 
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nidhända är dock at skrifret för ok) Su 273. 
hwat thorft är här aat liuse KL 347. kärdo . • . 
karl eriksson a philippus bossons barna wegna, som 
han malsman är aat SD NS 2: 212 (1409). 20) för 

att beteckna sätt eller åtföljande omständighet: med. 
callas höghtidhen candelmässa at rätto nampnc Bil 
92$. som aat andro nampne heet natanaol Lg 293. Ml* 2: 
8. som rätvis heter at viparnamno Bu 193. KL 
364, 360. kalladis gedeon aat andro nampne som är 
jerobaal MB 2: 87. kallar abraham tyswar at (vid) 
nampne ib 1: 201. leui, at widher nampne aggcus ib 2: 
391. SD SS 1: 322 (1404). en iupe ioachim at namne 
(rid namn) Bu 3. Bil 124. KL 348. Gr 259. then drak 
han wt at enom dryk (i en dryck) Di 100. hwilkin 
han fulkompnadhe at (skriffel för mädh/) raykle 
aatvakt KL 252. — / förening med ett adjektiv eller 
particip med eller utan följande substantiv bildar at 
ofta ett absolut uttryck , i betydelsen öf verens stämmande 
med Lat . ablatirus aljsolutus eller med ett adverb . 
kom •.. pär in at öpnom porte som matheus sat Bu 133 
(jfr dock med afseende på detta och de tre följande 
exemplen betydelsen 15). at opnom portom reedh han 
ther in Al 3626. kom in til thöm gangande aat atir- 
luktom durom (januis clausis) Bo 234. ib 237. at 
man aat forthänkto modhe (suo motu) hällir thäkkis 
creature . . .än skaparenom ib 18 . hänggi wpp han 
at odömdo SD 4: 466 (1335, nyare afskr.), at saklöso 
TB 79. — till , på. ther . . . liggia . . . tiil som 
nw war i maandax äller tisdax ath aldra langxsto 
(senast) BSH 6: 109 (i:.06). — för. at thy första (primo) 
Bo 10. at thy thridhio ib n. at thy fiärdha ib 12. aat andro 
VKR 44. aat thridhia ib. aat rätto (med rätta) MB 1: 
(Cod. B) 545. — at minsto, at mästo, at eno, at 
enasto. at senasto, at sizto; se mitlfttf^r, mäster, 
en, senast er, sizter, ytarster. 21) framför 
part. prts. med betydelse af gerundium (jfr till t 
Nysvenskan). enkte är tik at talande (nihil tibi . . . 
loguor) i thzta sin om them som wtantil ärw St* 64. — 
at synes pa följande båda ställen stå pleonastiskt eller 
rara tillkommet genom felskrifning. uidher en stadh 
som hät constantinopolim var sancta olafs nampn 
mykin hedher at Bil 866. wardher thin brodher fat- 
igher oc at litins moghande MB 1: 374. — at för 
ok. han ward ther fangin at andre flere BK 1: 2744. 
som huar cn gudhelika thetta sacramontit anamandis 
mz thy at j thy wndfaar Su 288. thy hände at 
tholken försmädilse hälga rwmeuo MB 2 : 294. 

B) adr. dervid, till hands , framme, gudz ängel war 
snarare at MB 1: 201. folkunga waro tha aat RK 1: 
1012 . 

Jfr for-, fram-, ivir-, langa-, nid hor-, 
nordhan-, saunan-, £är-, undlr-, up-, ut-, väst¬ 
an-, dstan-at. 

at (ät SD 5: 638 ( 1347 ). att KL 296. ad SD NS 
2: 184 (1409); Bil 88; Ber 169, 172, 177; BSH 5: 165 
( 1507). adh ib 4: 150 (l49l), 151 (1492), 6: 164 (1507), 
250 (1508); FM 382 (1508); MD (S) 216. at s ammans k rifvet 
med följande inf. SD NS 1: 172 (1402); IH 1, 5, 6 o. s. 
r.), intinitivmärke (eg. samma ord somprep. at; oftast, 
men ej alltid , stäldt omedelbart framför tnfnitiren). 
[Jsl. at] L. att; nyttjas: a) efter verb; särskildt 
märkes bruket af inf. med föregående at » följande 


förbindelser med verb: för att, framför allt vid rörelse* 
verb , uttrycka afsigt el. följd (jfr prep. at 6, 9). 
for(o) . . . at leta Bu 9. ga at spazera KL 34. gik 
varfrw mz hänne at redha til thz som tharfuadhis 
Bo 59. lede christum tel ökna at fasta ok fresta Bu 
206. satto hana pär atar at nima guz pianist ib 5. 
slä watn nidhr at eld släkkia KS 85 ( 209, 94). Alle the 
mz honom varo at takA fiska MI* 2: 158. rornara piänto 
än mer februe at göra sonen blipan Bu 9. guz orp 
. . . lysa blinda siAla at sea ok kännas vip sin »ka* 
para ib 186. än pe egh barn fingo at ökia guz folk 
ib 3. — vid verb som åro förenade med ett objekt , 
med hrilket den genom in/i nit ir en uttryckta handlingen 
skall företagas (jfr prep. At 9). alt pät gup gaf pöm 
at ägha Bu 3. andwardhathe munkenom sit fä att 
g b m a KL 296. — för att beteckna det med afseende 
hvarjm en handling företages (jfr prep. at 17). hulpu 
grecura at lypta benin Bil 287. — för att rid verb 
som beteckna en inverkan jxi någon uttrycka den hand¬ 
ling hvarpå verbets verksamhet går ut; den *<ym är 
föremal för inverkan (i syfte att utföra el. af stå från 
den genom inf. uttryckta handlingen) nåmnes vanligen 
och kan (allt efter verbets r ek tion) betecknas ss dir. 
el. indir. obj.; i senare fallet är infinitiv en att fatta 
ss dir. obj. (ss si*bj. rid passiv konstruktion), nöp- 
ghape cristet folk At släpa cristno Bu 138 . han kuskapo 
frändar at giptas ib 26. manom vi biscopin at äta 
brödh skiuona Bir 1: 308. vänia mik at fylla bwkin 
mz ensampno reno vAtne Bo 133. hindrade them älla 
atir drogh them a t leta sannan gudh Bir 1: 381. räpo 
mannenom at ä bipia vara fru hialpa sik Bu 21. 
afräth them at offra Bil 266. thz »om gudh budhi 
honum at sighia MB 1: 413. Jowm wir theem wakn 
at bärft äller nekom SD 1: 669 (1285, gammal afskr.). 
kenne them at lifua skörlica MP 1: 234. hanum war 
visat at kalla en visan mästara Bil 618. biupar at 
gialda pät gwpi louas Bu 5. forbödh aldre gudh at 
dräpa ilgerningis män mz rät MB 1: 467. — för att 
efter verb beteckna en verksamhet som utföres af 
verbets subjekt; ittfnitiren kan här fattas ss ver¬ 
bets dir. obj., ehuru den stundom förekommer efter 
verb som annars ej kunna åtföljas af dir. obj . 
och ehuru den prepositione/a betydelse af at, hvil- 
ken ytterst ligger ti/l grund , efter några verb mer 
eller mindre framträder (jfr i sht prep. At 7). 
som oy akta at bedhas nadh for litla synde Bir 
1: 364. aktar at fa sik vini Bo 95. thz som iak 
hafdho aktat at göra MB 1: 190. beddis hans hugher 
at vnderstanda thäs skaparn ib 92. girnas at faA 
mina miskund Bir 1: 119. räddis at wardha drapin 
(för dräpin) Bil 354. alla thässa . . . articulos . . . 
lofuar jac . . . obruttelika athalda SD NS 1: 172 
(1402). swa plägha oädla men at göra RK 1: 3096. 
nima at tbänkia himerikis thing Bir 2: 36. vidhir- 
fresta at skodha änlitit hans Bo 66. aflat iak ey at 
mana hwarn idhra KL 165. toko manleka sik at väria 
Bu 177. byriadhe han at byggia gudhz mönster Lg 
94. iak agher thz at göra idher 1v 5128. han tordhe 
aldrigh hans at bidba ib 948. almoghe kan sköt at 
finna . . . huad han redhis gudh KS 15 (37, 16). vm 
han ey piänist forma at györä SD 6: 476 (1345, nyare 
afskr.). godha gerninga som thw hafdho maat at 
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göra Bir 2: 76. p& magha riddarä oc swenä med flere 
hestä att rij>ä SD 5: 375 (1344, nyare a/skr .). vilde 
sanctus gregorius at opbyggia ena kirkio Gr 313. fik 
han atsee en dwerg Di 14. fik han at synda . . . mz 
löske quinno Bu 171. marcellus . . . wardh at sompna 
Bil 53. — ss subj. eller predikats fyllnad rid inträns . 
verb. ey skulle os thikkia vara mödhosamt at göra 
penitenciam Bo 13. i hulkins vilia ok valle är at 
gifwa älla sönia thik paradisi äro ib 176. bätra är at 
lydha gudhi än människiom Gr 271. försto trapo (för 
första trapa^) är at tro en vara sannan guj) Bu 185. 
omöghelikit skal thik vardha at vndanfly MP 2: 115. 
nw dogher ekke lenge sa atsitia Di 9. är thz at vnder- 
standa aff hans släkt AfB 1: 185. — (1 fe re af dessa 
ställningar nyttjas äfren inf. utan at, och vid några 
i det föregående anförda verb är detta det vanliga; 
närmare ujtplysning härom förekommer under de sär- 
skilda verben.) b) efter adj.; inf. nyttjas särskildtför 
att,beteckna det hvaipå deti genom adjektivet uttryckta 
egenskapen går ut (jfr prep. at 7). girugharo at alt 
atirhalla ok enkte wtgiwa KL 126. redhoboen at 
stridha ib 276. tha ware hon wälligh at göma sin 
likarna odödhelikan MB 1: 149. sag(>o at eigh var 
drusina värj) at se sin kära gupfapur Bu 151. — 
för att beteckna det med af seende hvarpå egenskapen 
eger rum (jfr prej). at 17). rosin ... är faghir at 
see vppa Bir 1: 66. hon är äkke godh at håla h 3034. 
taladho dyr thing oc thung at vndirsta KL 201 . til 
. . .* then thunga som rädhelikin vare ämuäl änglom- 
en at läggia oppa sina axla Bo 99. — för att be¬ 
teckna anledningen (jfr prep. at 18,). war bliughar 
at pigia Bu 174. c) efter subst., då at med inf. 
närmast motsrarar en genitivbestämning (jfr prep. 
at 19> skulu alla aet oc wiliä hawa upp at leta 
oc openbara . . . pe almoghan of ripa SD 5: 376 
(1344, nyare afskr.). giuum vi varom foghätä . . . 
makt at rättä iuir pöm ib 639 (1347). wald haua at 
skipa ok afftaka domara KS 68 (168, 75). hwarghin 
hafdhe ämne at giälda Bil 264. d) efter föregående 
preposition (i sht tilj, hufrudsakligen i förbindelser i 
hvilka prep. med subst. nyttjas, gik til at mosso höörä 
Lg 3: 582. trängias til at giva hus ok wärio KS 86 (211, 
95). cuskapo han tel at ofra marti Bu 199. manadbe 
han them til at göma wars herra budhordh MB 1: 
427. wandis til at läsa auo maria KL 61. dyruis 
ängin til at komä pit SD 1: 670 (1285, gammal afskr.), 
til at flyä (>äasä plikt . . . tha giuum wir thcm tu 
slik timä ib 668. ther omättelica giri hawa til at 
samandragha rikedomana Bo 66. giui almoga ängin 
ämpne til at tala illa vm han KS 16 (40, 17). äru . . . 
skyntare til at vtgiua sannind sina ib 70 (172, 77). är 
nyttogh allom crisnom människiom til ath faa kwnsth 
ok lärdom til at kwnna wäl döö Gers Ars a 2. hindras 
til at stridha LfK 199. hindras ... til at waka ib. är- 
uodha the vm at koma han til at göra oskällica sinna 
godhä gerninga Bir 2: 158. äruodhar om at taka af 
thcm hiärtans gooz Bo 108. gånger a sinä gyärningh 
vtän skapa ät gyora SD 5: 638 (1347). 

at (ftt SD 6: 636 (1347), 637, 638, 639, 6: 158( 1350); 
SR 18, 32. ad Ber 171, 174; BSH 6: 154 (1507), 155, 
164 (1507), 165. adh SD 3: 121 (afskr. fr. senare 
hälften af UOO-talet); BSH 3: 292 (1470!'), 4: 99 (1483), 


150 (1491), 151 (1492), 6: 250 (1508), 251, 284 (1508). 
sammandrages med thu ti/l attu RK 1: 183, 2668; 
med han till athan D » 1 ; med i till ati ib 411 , 
412, 1015; BSH 4: 128 (1488), 220 (1497); Di 8 o. 
s. v.; adi BSH 4: 151 (1492)), konj. [urspr. Jat, 
det. 1st. at] L. 1) inledande subjektsob¬ 

jekts- och oppositions-satser: att. är thz kununglik 
ära, at han so vitir KS 27 (68, 29). ma . . . 
nakrom manne synas, at hwar thera woet annars 
wilia oc hugh MB 1: 54. är oss och vnderuist, ati 
ärc tredde fran w&r höffwidsman BSH 4: 220 (1497). 
sanctus pcodorus sighar ok skriuar af sancto bartho- 
lomeo at han pr.idicape först i indye lande Bu 209. 
sagpo at eigh var drusina värp at se sin kära guj>- 
fapur ib 151. tro at alt är tolande vtan fyliskia ok 
oren lifnadr KS 24 (59, 26). göm at tin huxan se rät 
ok stadhugh ib 21 (52, 23). biudlia ok rådha sinna (för 
sinnej husfru at hon Hlske wälborna fruor ib 59 (147, 
64). hindra änkte at iak nytia wärldena ena stund 
äptir luinom vilia Bir 1: 337. wir . . . wilium . . • 
at thätta hallis SD l: 668 (1285, gammal afsh\). 
pännä sama dom wilium wir at pe män hawa sum 
geengangä warum dom SD 1: 670 (1285, gammal 

afskr.). jak yrke (för yskej at i thigdhin MP 2: 254. 
jac bidhir thic . . . at wfc giwt ey thit blodh KL 
297. bidhir iak tik at thu sänt (ut mittas) han j mins 
fadhirs hws MP i: 187. Bu 189, 197. Bil 272. Bo 38, 
164, 168. VKR 77. nu är time at pu gif rauld atar 
muldene Bu 141. fik han bu|) at baldach hans gup 
la viji iorok malin i muld ib 209. hwi är thz 
at thässin siälin star swa orörlikin Bir 3: 109. vnnom 
vi i|)är pät at i maghen oc sculin sätiä oc haua 
fyoghärtaan ra|>män SD B: 638 (1347). firi py at pe 
äru langt borto ib 1: 668 (1285, gammal afskr.). med 
pänua skiälum at iäc ska) haua thettä sanm goz j minä 
lifdaghä ib 6: 293 (1344). hwar sum sik bindir thär 
til. at han wil pröua vp a nokon thässa sak SD 1: 
669 (1285, gammal afskr.). 2) inledande följdsatser, 
merendels efter ett föregående sva (svadana): att. 
hawa swa gopan häst, at han se wäl wärper fyuru- 
tighi marker SD B: 476 (1345, nyare afskr.). böt 
diäflennm siia Bären By at eghte vara fru folk Bnge 
vnape af hanom Bu 8. är aldrei fridhren suå godhr 
at han hauer iu sk&dhan som liutär KS 79 (194 , 86). 
the som swadana embete oc ärfuodhe hafua at the 
kunna ey fraan them gaa VKR 41. halp them gud at 
the komo ower vpa thz andra land RK 1: 2313. 
bäther står swa almoghans styrilse at flere hånom 
styra ok rådha KS 6 (13, 6; at näimiar sig här kon¬ 
ditional betydelse). 3) inledande afsigtsatser: att, 

på det att. skalt tu först älska gudh, at tu måghe 
älskas af hånom KS 25 (64, 27). han gör sina vndidåna 
arma ok fatöka ... at the hawiu ängin ämpne sik vp- 
hävia mote hans grynnnom åthäuom ib 62 (156, 68). fadh- 
orin badh ihesum läggia sina hand iuir dödha männi- 
skiona at hon skulle atirliua MP 2 : 258. thy haua kun- 
unga ok herra fröghdelika lekara ok sångara ... at the 
ey sik förgripa i onytt om ordom KS 55 (139, 60). 4) 

inledande kausalsatser: derför att, emedan, öp te han 
sälughan vara at han wiste ey nektergalunna hafua 
dyran sten ok dyghran j quidi Bil 613. skal kunungr 
wara witr at han hauer måugom rådha ok styra KS 
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2$ <«9. 30). alexander hwikadhe rädder nw at han sa 
iina illa falla Al 5171. the haffdo ekke annat till at 
tber stadhin ok husit skill thz er en litin siowiik 
HK l: 2935. TB 79. Di 88, 280. FM 323 (1507).— 
efter [ois eller J>y med följande komp . än t hot blindir 
man seer ey ey thy sidhir skin solin j sins klarhetz 
skinj at han fallir j diwpan pwdz Bir 1: 332 (jfr 
e, hilder, |>äs och \>v- — efter sva myklo (sva 
mykit) med följande komp.: emedan, nom. giwer gudh 
swa myklo hälder syndoghom månne nadher, at han 
skipar sik wål mz godhgerningom MB 1: 352. ib 163. 
483 fat närmar sig pd dessa tre ställen konditional 
betydelse), wilia the ther widh äwerdhelica blifua 
swa mykit hellir at paw&ne hafua them enkanne- 
licha antwardhat skipa then klädhabonadhin VKR 
13. Bir 3: 95. Ber 186. — med komp. i den af 
at inledda satsen: som . ju. kännir hwar natwra 
swa myklo mere losta aff nakro losteliko thinge 
at hon år helare MB 1: 112. ib 331. 6) med 

tyfming pd en föregående tidsbeteckning: (Ut , som. 
the stwnd war komin at gudh wille lata sik födha 
Lg 33. ib 43. annan gången att han will ey åter- 
winda 80 297. — efter det att, sedan, innan tre 
manadha at thet ather kal Jas ok at halas SD XS 2: 214 
<1409t. waar ta tiwghunde aar at the fatigha quinna 
blind wart Lg 3: 364. — utan sådan syftning: da. 
falier folket nider alt sender at thet ar helbrögda oc 
dfiör SD 6: 156 (1349? gammal af skr.), som medh oss 
waro at biscopin slaghin wardh BSD 1: 166 (1376). 
hwre akulå wij nw bärias at ängen waar seer annan 
Jh 75. — dd, förr än. ey war thz ordit wäl kommet 
aff konungisens mwn at genstan sprwngo konungxsins 
T ii nar a til MB 2: 191. 6) inledande konditional - 

satser: om. sd ridt. ba[> hans fa|>ur giua sik suenen 
tel guz fnänist at (öfriga hds kr. Kafva pa motsvarande 
ställe än 959J guj» gave hanom lif Bu 137. han schal 
böte i embetet ena thunna ööll ythermera at kan 
tbera mellan ondh [ordh] komma SO 151. Jfr 2,4. 7) 

i förening med ett föregående J*j. J»y inledande en 
koncessirsats: se }>Oj |>y* 8) » stället för en 

upprepad konjunktion, huru länge wärdlen är them 

blidh ok at the äru helbrygd ha j likam an om Bir 
1: 226. tba foro the swa länge til thäs nio manodha 
waro lidhne oc at the stwnd war komin at gudh 
wille lata sik födha Lg 33. 9) pleonastiskt i före¬ 

ning med en föregående konjunktion: se 8i{)AIl, lltAll. 
— Jfr for at, sva framt at (under fraititj, 

innan at, ey p&s sidher at (under si)>er;, 
til at, til t>ä* at, |)o at, J>y at, par til at, 
ondir thäs at, np a |>ät at, vifier at, iip- 

tir at, äptir thät at, äptir thy at äfrensom 

hTar ock in. 

»t, re/, pron. som. annat (näml. liwernc^ cr thz 
at likas widh engla liwerne KS 13 (31. 14). thetta är 
thz årligha fådhema landhit ath hwar än menniskia 
ma astundha och önskia Lg 3: 134. enkte war thz 
bws. at ey la naghar dödher i MB 1: 311. — efter 
frågande pron. som inleder en indirekt frdgesats: 
som (dock vanligen icke öfver satt), marsken spordo 
them strax til thz hwat meningh at the haffde ther 
mz RK 2: 2975. 

Ordbok . 
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ata, f. [hl. äta] L. ätande, diäwlen vm stridc 
första man mz ato Bu 207. tholik aata vare värdh 
meere lön än fasta Bir 3: 127. MB 1: 190. MP 1: 20, 
98, 267, 334 . Jfr for-, ivir-, kiöt-, of-ata. 

ata (aatha), r. [jfr X. aat, ».] gnaga f är off- 
telika . . . diäffwllin seddir at sithia aathande gnathr- 
ande Bir 5: 103. 

atakilse (atngllse),/ 1 . vidrörande, aff alla oloffli- 
ga hannan ok atagilse LfK 251. 

atakin, adj. L. tagen el. er tapp ad pd bar gärning. 
bar ok aatakin SJ) 4 : 466 (1335, nyare af skr.). 

atal (aa-), n. åtal. ati forware the slot i finland 
äre som i vele vara ther v tan aatall fore F1I 1: 161 
(1496. afskr.). 

atala, v. L. åtala, hwar som han worder atalader 
BtRK 125 (1438, orig.). — väcka åtal , göra ankla¬ 
gelse. ath feygdha äller a tala äpter olaff jaeopsons 
dödh FII 2: 117 (143$). — klandra, väcka trist om. 
enghin maa oghormagha jord hans afhända, f>än (var. 
Ån) oghormaghi a talar innan nästu thry aar, sidhan 
han tiil maghanda aara kombir SD 4: 4o8 (1335, enl. 
fladurphs aftr.). ath thenne gardhin och gooz kylo 
ällir hans arffwm affginge ällir aklaghat ällir atalath 
wordhe aff _mich ib XS 1: 233 (1403). ib 2: 214 
(1409). ath athala vppa thetta forscrepna jordaskipte 
ib 88 (1409). 

atala, f. L. 

atalan (othalän), f. L. åtal , klander, kraf. 
maning ellar atalan SD XS 1: 38 (1401). ib 171 (1402) 
o. s. r. thät fri ok hemolt göra fore hwars mans 
atalän SD 2: 291 (Uio). SJ 70 (1437). döine wij her 
erich axollson tiill taypala godz frith for theris othalän 
FH 5: 102 (1486). 

atalnitlg, f dtal. klander. SJ 321 (1465). 
atbyrdh, f. [Fgutn. atbyrj). Isl. atburffr. m.] det 
som händer någon . scriuado alla thera atbyrdh (Cod. C 
aatfärdh Lg 1011; eorurn martyrium) Bil 434. sighia for 
honom thera athbyrdh oc färdh fra ordh til ända 
ST 47. ma först vnderstanda i ioseps atbyrdh at gudh 
later margha genwärdho sinom winom til koma i 
iordhrike MB 1: 252. ib 253. the sighia honum alla 
athyrdhina (omnem ordinem rei) ib 252. 

atbiira (aat-), v. L. 1) tillföra , frambära, 
framföra, stikkunar . . . sum at barus Bil 255. nw 
aathärandis (ejrhibens) sötasta hugswalilsinna ordh 
nw litit äpter hardasta straffwilsinna näpst Su 2o5. 
2) bära till, hända, a t swa var aat bwrit Bil 851. — 
atbiira 8ik, bära sig at, bete sig. huru han skulde 
sik aat bära Ansg 227. Jfr bära sik at* 

at dragha (aat dragha. aatdrägha Gr (Cod. 
D) 37ö), r. — atdragha sik, draga åt sig. tha 
han skulle aat dragha sik andan Gr 277. 

ater (aater. atter SD 5: r>38 ( 1347 ); MD 13 . 
eg. apter, hoilken form (jämte after och a tor,) 
brukas i VGL I och äfven förekommer i Hels . L.; 
sasom norvagism träffas aptber MD 32), adv. 
[Isl. aptr] L. 1) till baka. sag{>e . . . sik haua 

länt hanom asnan Jnt ok atar hem Bu 173. war 
them daghir gifuin til anzswara til keysarens komo 
ater Bil 433. omacha oss aater hingat FM 496 (1510). 
wädhrit matte bläsa them badho hiit oc thiit, atir 
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oc fram ST 419. ther er ey twa milo mällä 1 öde sa ok 
ather thär RK 1: 2250. — till baka , bort , afsides. 
han stodh lankt atir j mönstreno MV 1: 257. 2) 

till baka 9 i utbyte . han h&fuer mich til skipt siw 
örtugha land iordh . . . och iach h&fuer fornempda 
sigrifue ater til skipt atta örtugha land SD XS 2: 

221 (1409). 3) åter , å nyo. fra non var hon atar 

ii böuom Bu 5. magho (>e ey ater saman farä SD 5: 
477 (1345, nyare afskr.). tilbyria al saman atir at 
grata Bo 212. wardh atir för at fara Bil 325. 4) qvar . 

s&tto hana pär atar Bu 5. the ather a laudzkrono waro 
HK 1: 1668. haffwer han ater alstingx lit Al 889u. — 
pleonastiskt. bleff qwar på borkholm åther RK 3: 
(sista forts.) 5055. 5) vidare , sedanf fiughertan 

nättum äptir pät wart bref sum buz»kap bär uar wi 

komom äru läsin a almäuniugx pin g i oc atär pär til 

war bref biutha at wir ärum aff lande f&rnir pa wäri 
fri ther mällin aldra manna SD 1: 666 (1285, gammal 
afskr.). — ater Illädh, mist efterf jämte , vid sidan 
af T han kallar oc sidhan thetta ämpno w&tu thy at 
thz är nampnkunnughast mannom ater mz iordhinne 
MB 1: 38. 

ater and v ard ha, v. L. återlemna. atir anduard- 
adhe jak konungenom sin häradhe Bir 2: 335. ib 3: 

24 . — Jfr andyardha ater. 
ateravugher (atheraffwogher. aather aaw- 

Ogher), adj. bakåtkastad , baklänges, bar han ather¬ 
affwogher aff sätit LfK 147. han ffwl aather aawogher 
uidher aa iordena Lg 3: 86. 

aterbedlia.H, v. rejl. begära till baka 1 dterkräfva. 
tha han atir beddis hona KL 108. ib 243. Bo 93. Bir 2: 
219, 3: 400. at iak han atirbedhis af thik Bo 201. — 
med passiv betydelse, thz skal sniällelica atirbedhas 
Bir 3: 401. 

ater bezla, r. refrenare } hålla till baka , afhdlla. 
j thy at the sik atir halda ok atir bezla af ondom 
astundilsom Bir l: 228. skal jak atirbezla oc atir- 
halla mit köt ib 3: 33o. Ber 109. 

aterbinda, r. 1 ) bakbinda, häudirua syntis 
. . . atirbundna a bakin Bir 2: 95. 2) binda 

för. atirbundo thin öghon ST 172. 3) åter¬ 

knyta, återförena , förena, religio haffwer nampn aff 
atherbindil&e, i huilke wi ather bindhom oc til- 
bindhom wara siäla . . . euom oc s&nuom gudhi 
LfK 18. 

aterbindilse, n. pl.t återförening, religio haffwer 
nampn aff atherbindilse LfK 18. 

ater biupa, v. L. 

ater bli va, v. 1 ) blifva qrar 9 förblifva. lät 
sina dottor thär atirbliwa KL 73. atirbleff ihesus j 
iherusalem MI* 1: 50. änkte atirbleff olönat Bir 3: 
69. vi atirblifwom swa som fadhir lös barn Bo 218. i 
hänne ensampue atirblef tron ib 219. atirbliua j sine 
lastelike sidhuänio Bir 2: 40. 2) blifva öfrig , vara 

öfrig y återstå, äptir noa flodh atirbliuo änga mäniskior 
Ytan the som varo j noa arch Bir 3: 399. änkte atir- 
blifwir höghra wäghin vtan ensamin strupin ib 1: 68. 
enkte atir bleff eptir them vtan muldh oc matka MT 
1: 28. — Jfr bliva ater. 

ater bryta, v. L. 1) tillbakahalfa , tygla, hof- 
sämi är thön dyghd ther forbiudhr ok återbrytr i 
mannenom allan huxens ok likamens girughan ok 


oquemelikan lusta KS 19 (48, 20). 2) vederlägga. 

thässe skäl äro ey fulkomin oc magho aterbrytas MB 
l: 447 . jfr bryta ater, 

ater b Up, n. L. jords hembjudande till U sen el. 
åter köp; jord sum någon är berättigad att lösa el. 
återköpa, thet war hartika återbud oc war olaghlika 
wndan hanom salth SD XS 1: 324 (1404, nyare afskr.). 
som myt ok mynne liustrv retta aterbudh är FH 2:81 
(1431). 

aterbygrgia, v. L. aterupjjbygga 9 återställa, at 
atirbyggia cappallana KL 109. at atirbyggia oc vp- 
nyia stadhen MB 2: 25o. hulkaledhis gudz kirkia skal 
än atirbyggias Bir 1: 13. ib 3: 364. i dagh tilbyrias 
atirbyggias (restaurari) oc vpfyllas thera (änglames) 
chora af swa mangom hälgha manna siälom Bo 253. 
ther stadhda (för skaddaj kärlekin atirbyggir ib 41. 
Jfr byggla ater. 

aterbyrdh, f. gensägelse , invändning, är thetta 
vtan aterbyrdh sant MB 1: 73. 

aterbära, v. L. 1) återbära. atirbar barnit 
KL 100 . Bir 1: 257. Jfr bära ater. 2) tillbaka- 
visa , vederlägga, hwilka sägn wij willium aterbära 
SD 4: 536 (1336, nyare afskr.). 

aterbögllia, v. böja tillbaka, fanz . . . dödhir 
. . . halsenom atirbögdhom (refiexo) til bakin Bir 3: 
196. Jfr böghla ater. 

ater bota, r. L. 1) bota 9 återställa, rnangra 
handa flätio blanda saniau ok mängia som skola gita 
atirböt käptana Bo 134. tilbyriar kötit atirbötas ib. 
alt förwärrat oc fördärffwat ather bötandhe LfK 
90. 2) godtgöra , försona, skulle thz ater bötas mz 

thäs blodhe som wtgöt annars blodh MB 1: 425. 
adanrn mandrap är ater böt mz wars herra blodhe ib 
426. — Jfr böta ater. 
ater dela, v. L. 

aterdragha, r. 1) draga tillbaka , hopdraga 9 
sammandraga, ond vätzska ok heet atirdraghir oc 
krymper tungona MP 1: 264. jn älfwin atirdroghos 
(c(jntrahebantur) til bakin Bir 1: 136. 2) draga 

tillbaka , halla tillbaka , locka tillbaka, han vilde min 
hugh atar dragha (retrahere) fra pin (för pik,) ok 
tel siu Bu 141. atherdragher annan fran thz closter 
hw&r reglan wäl halz LfK 153. atherdragx mangher 
aff godho liffwerue ib. Bir 2: 219, 3: 63. än mik eigh 
atar droghe guz äpte döme Bu 509. ängin luste atir 
drogh han Bir 1: 309. hindrade them ok atirdrogh 
them at the skulin ey fructsamlika leta ok finna 
helsona ib 381. hindrade them älla atir drogh them 
at leta sannan gudh ib. 3) åter företaga, atir- 
d^igha (retractare) sina förro gerninga Bir 8: 231. ib 
401. 4) draga tillbaka ) tåga tillbaka. han badb 

them strax ater draga RK 2 : 4205. — Jfr dragha 

ater. 

aterdriva, v. L. upphäfva , göra om intet, thet 
skipthit ather driwa medh räth SD XS 1: 257 (1403, 
gammal afskr.). thenna siälagift hindra oc ather- 
drifua FH 5: 43 (1467). 

aterdöma, r. L. åter tilldöma , döma att återgif- 
va. the pänninga som . . . honom ära nw aterdömde 
SD XS 1: 30 (1401). 

aterdÖKlie, n. efterdöme. giff . . . thinom vnder- 
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danum dygdhelikit formanz aterdöme Lg 8: 198. Jfr 

Iptlrdöme* 

at*r fa (-fianga Jv noa, 1173 ), p. L. 1) återfå. 
SI) 5: 377 (1344, nyart afskr .), 478 (1345, nyare afskr.). 
vm hon hauar sin son atar fanget Bu 35. Bo 2t»5, lv 
lios, 1173. RK 1: 1129. atir fik armenie rike Gr 269. 
atherfigh han sin andha LfK 216. 2) återgifva , 

återlemna. soor sik hafua iudhanum mera gul ater- 
fangit en han borghade Bil 578. atirfa thik t höm 
alla behalna Bo 187. MP 2: 174. tok ena kapo aff 
androm ... ok glömde at atirfa KL 122. — Jfr fa 
ater samt aterutfa. 

aterfal, n. återfall, wakte sik för atherfal i synd- 
ena LfK 96. 

aterfalla, v. sjunka tillbaka , rasa ntd . ypnadhe 
Tftghin som i världinne var swa som atirfallin til 
dygdhanna fulcomlikhet KL 323. Jfr falla ater* 
aterfang, n. pl. L. — aterfangs vitnl, n. L. 
aterfara, v. återfara , fara tillhaka . Al 1523. at 
atirfara til rom Bir 8 : 237. hwat mon thu ey vara 
atirfarin til himerikis Bo 26. Jfr fara ater* 
aterfasta, v. L. 

aterflnna, r. återfinna. KL 94. Ml* 1: 200 . Gr 314. 
Bir 1: 182. 

ater fulla, r. L. 

aterfyila, P. L. 1) igenfylla , tilltäppa, ater 
fylla stadzsens graaffwa RK 2: s. 345. atirfylla alla 
ingangana biärghsins Bil 434. Jfr fylla ater* 2) 
ersätta, at atirfylla ok bitala allom thom han atte 
giftlla Bir 8: 267. at atirfylla (redimere) tappadha 
tima mz kärlex ftruodhe ib 2 : 202. 

återför]), f. [Isl. aptrferd] L. återfärd . Bil 160 . 
Pn 20. MP 2: 92. 

aterföra, r. 1) återföra, atir fördho hälgha 
benin Bil 108. them atirföra til fädhernislandit MB 
2: 235. FH 7: 96 (1513). Jfr föra ater. t)föra 

tillbaka , båra tillbaka , åter omtala, at the ey thera 
handa (o: wärdzslik tidhande ftllir sqwallir ällir andra 
f&fönga) atherförin ffor andra systr&ifir 5: 28. tidhande 
älla fåfäng ordh ther thu androm atirfore (för -förej 
Ber 262. 

återgång A (-ga), v. L. 1) återgå , återvända. 
atirgik til thera Gr 318. Bir 1: 66. atirgangir til 
vana syndir ib 8: 328. Jfr ganga ater* 2) åter¬ 
gå. ater tillfalla, thz skal atergaDga (näml. till förre 
egaren) tha iubileu* komber MB 1: 374. sculu the 
(godsen) aterga vnder clostret SD XS 1: 317 (1404). 
mterganger, m. [Isl. aptrgangr] 1) återfärd. 
veet hans reso badhe j vtgang ok atirgang 
(egressum et rtgressum) Bir 3: 409. 2) bildi, till¬ 

bakagång. thön (för thömj är tighiande ther wunnen 
år ella åtrgång flL (för hvilken det går tillbaka) i 
sinom åthäuom KS 22 (55, 24). thu haffwer nw 
fangith en återgång MD 93. — gen. s. återgångs, 
brukad ss oböjligt adj. L. — atergangsarf, n 
L. — återgångs e]>er (atergangls-), m. L. 

återgångsed , ed som förklaras ogild. dömdes ... for 
atergangis eede BtFH 1: 143 (1507). — återgångs 
niimd, f. L. 
atergildi, n. L. 

atergipt (-gift), f. 1) återgifvande, åter¬ 
skänkande. fämpta x aarith kallar han atergipt allom 


them ther i thit land boa MB 1: 372. 2) veder¬ 

gällning. jomfru mz kroppenom och ey hwghenom 
hafwer ey lön j athergiftinne (pnemium in remtmera- 
tione) Ber 74. 

atergiya, r. L. återgifva. atirgifwa illa afflat 
goz KL 117. tho . . . atirgawo vxan ib 200 . Bir 2: 
86. ater gifwit been Bil 424. v tan han atar gaue 
hånna klärk mässo sang Bu 27. Jfr glya ater* 

atergittld (-gäld. -gäl LfK 163), n. [Ist. aptr- 
gjald] L. återbetalning , vedergällning, ont atirgäld 
Bir 4: 228. wänt thik af gudhi godh atir gi&ld Bil 
556. thz är gudz rätuisa atirgiäld Bir 8: 215. af 
rätwisonne athergälde Ber 51. blidhkas af atergälde 
äwärdhelika glädhi ib 41. syndanna atirgäld KL 15. 
athergäldh bewisa Su 90. LfK 163, 192. — ater- 
giälds pina, f. straff, äru ok hwariom wärdogh 
atirgiäldz pina skipadh (ita et peenrv et retributionis 
condigrue constituti sunt termini) Bir 1: 387. 

atergifilda (-glelda. -gälda, -giälla. -gälla), 

v. L. återbetala , ersätta , gifva ss betalning el. ersättning . 
herra jönese . . . gifua oc atergielda . . . the xl 
march SD NS 2: 134 (1409). hulkom han skulle atir 
gälla the illa fagno thingin Bir 1: 54. iak forma 
allom atir gälla ok bitala sin thing ib. atirgält 
fullelica allom thom som orättelica haua fangit 6kadha 
aff thik ... ok atirgält oc atirgiiff alt thz thw 
afladhe oc fik t orätuislica thom som nw sörghia Bir 
2: 86. fränger J>öm til merä kasta ()a skal J>öm mäf 
silftal atergiäldä sum J»ät atto SR i VAH 25: 286. 
]» agher konungher {)än hästin atergyäldä SD 5: 478 
(1345, nyare afskr.). han hafuir wald at gifua, ok sit 
eghit ather kräfia, ok fullum giäldum ater giälda Bil 
269. hwat skal iak atir gälla gudhi for alt thz got 
han hafuii' mik gifwit Bo 114. thw atirgiällir mik 
ond atirlön for manga godhgerninga Bir 2: 24. MP 2: 
112. at göra ok atirgiälla hardhasta rekinskap j gudz 
dom fore framfarlica rikedoma Bir 8: 321. — reder- 
gälla, gifra ss vedergällning, jak scal nu atirgälda 
thik thz som thu hawir forskuldat mz mik KL 83. 
atirgält nu them vsla at han gladdis aff minne äro 
ib 69. swa atirgälde gudh konungenom abymelech thz 
ondha han giort haffde MB 2: 102. vm iak atirgalt 
thöm som mik atirgullo ont Bo 185. thässo bino var 
illa atirgullit Bir 8: 23. hwariom syndara skal ather- 
gällas äpther hans förskullan LfK 1 14. the som äru 
mykyt otholuge vidh ordh oc atirgiälla jämpn ordh 
älla värre Bir 2: 61. kallas flatir ok dare ok ey wred- 
ghas älla atir gälla ordh ther a mot ib 1: 276. atir- 
gällandis ont mot godho MB 2: 278. atirgalt korsfäste 
christus kärlek mote kärlek KL 347. ey atir gällir 
hon mik kärlek for kärlek Bir 1: 63. atirgalt iak nu 
röuarenom thry godh thing for the thry godho han 
giordhe mik til hedhir »6 8: 48. — Jfr gifilda Ater* 

ater gripa (-grypa), v. återtaga, saghe iak 
them j owina handoni waldfördha, jak munde . . . 
them atir grypa Bil 475. 

ater groa, v. [ Fgutn. atr groa] igenläkas . om thz 
(såret) er athergroth LB 2: 58. ather groor thz som 
skadhat är ib 4: 351. j athorgroddom arrom Su 367. 

atergftrdha, P. gärda , stänga , spärra, atirgärd 
(sepi) thin öron mz thornom Ml* 1: 61, 299, 2: 
53, 222. 
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AtergÖniA, r. 1) gomma , grarhålla , behalla. 
athergÖuiA wredheua f/A r 174. hafwande atergömd 
ärren äpter saren Su 412. 2) behalla , Aer ara, /tfr- 

hehalla. at hon ther af sik ånkte atirgömde ATL 331. 

:»8, 238. Bir 3: 375. behalt oc atirgöm thik thz 
som uyttelicast ok bazst är ib 431. the äru the som 
gudh atergörade sik Su 425. atirgömde thik swa storan 
fatikdom Bo 35. howdhit hans . . . hulkit hon atir 
gömde sik at swepa ib 211. 3) bevara , rädda, atir 

gömde iak them af fortappilsom j flodhinne Bir 1: 78. 

atergtira, V, L. aterkalla , bryta, upphäf va. inorghen» 
gafwo athor göra SJ) XS 1: 9 (1401). thetta köp 
hindra Hl ler ather göra ib 2 : 328 (1410). alt tz som 
stadhgat ok giort Tar i stempno thz mago the ey 
ather göra eller ryggia SO 78. TS 20. 

aterhald (-hold. -hal. -hall), n. [Ist. aptr- 
hald] 1) återhåll , återhåll tamhet, tämpde sit köt 
mz atirhalde KL 44. gik owir alla andra j atirhallo 
ih 79. mykin i atirhalde ib 250. hwat skolom wij oc 
sighia af atirhalle Bo 130. ib 132. stort war henna 
aterhal Lg 3: 241. bryta sit återhåll ib 242. nar iak 
wardhir gamal Til iak taka mik atir hald Bir 1: 148. 
drikka vtan atirhald ib 183. ville änkte atirhald haua 
ib 3: 86. elden bränner Ytan aterhald MB 1: 32. war 
siunkin swa diupt j synda graf . . . at han enkte 
wiste atirhald af illu Bil 277. atirhold afT allom lastom 
MI* 1: 90. hafuir atirhal af kräslico födho ib 92. Bir 
1: 289, 4: 15. Al 6579. jak bödh ämuäl thik at älska 
skällikit äruodhe ok atirhaldh aldra tbinga (återhåll i 
afseende på allt) Bir 1: 11. 2) tilIbakahaIlande. 

aff thera atirhale i kroppenom tha fordarfwas makten 
LB 3: 173. vanskipadha astundilsa atirhald (cuntinen- 
tia) ok kötzsins oc kropsins syndelira ror i Isa atirhald 
(re/renatio) Bir 8: 381. 3) det tom haller tillbaka. 

thz hws er liedna manna atherhald HK 1: 1336. — 
Jfr oaterhald. — aterhaldn forma,/, regel el. ord - 
ning för återhållsamhet, at siäliti ok likumin sämia 
sik wäl owir eno ok halda badhiu ena atirhaldz formo 
(formam continentue) Bir 1: 102. — aterhnlds 

lovan, f. löfte om återhiil Itamhet. straffir ena atir¬ 
haldz lofwan Bir 3: 318. lofwadho the renlex ok 
atirhaldz lofwan uiällan sik ib. 

aterhalda ( holda LfK 276, 284. -halla), r. 
L. 1) återhalla. tillbakahalla. haj da. draghit suä[r]|> 
atar halda Bu 509. thu rätuisonna sool atirhiolt 
soolgislanar thina Bo 194. haffsgrwmlhen atherhullo 
theris fötir MB 2: 160. aterholda eeldzsens krafft 
LfK 284. gat . . . han ey atirhallit tarana Bo 156. 
gömde jak oc atirhiolt hans tungo oc hiärta Bir 2: 
40. atirhalla sina tungo aff huario ondo ordhe ih 3: 
178. 2) ffvarhålla ) fasthålla , behålla, diäflana som 

snäria siälana mz syndom oc atirhalda Ml* 1: 198. 
atirhiolt gudz likarna j sinom mun KL 23. at alt 
atirhalla ok enkte wtgiwa ib 126. nittan vaghir guldz 
atirhiölt han ok gömde Bir 3: 432. ib 202. liulka syn¬ 
der j atirhaldin the äru atirhaldna när gudhi MB 1: 127. 
ib 2: 79. gaff sinom apostolis makt at forlata synder 
oc atherhalla, thz är ey forlata Su 316. 3) beha/la , 

bevara , förbehålla, atirhallande sik . . . milhetina Bo 
137. the frome männene, huilke herran haffuer sik 
atherhaldit som ey bögdho sin knä för affgudhät baal 
Su 61. 4) halla tig tillbaka , häjda tig , styra tig. 


swaradhe them ater halla rast Al 3890. — af hålla sig. 
atirhiollo af lästum Ml* 2: 55. jak ey atherhyölt aff 
syndomen oc thu athorhyölt aff näfstenne LfK 94. — 
aterhalda sik, afhal/a sig. atir haldom os ... af 
owirflödhelikhet Bir 1: 192. ib 18 . LfK 276. — Jfr 

halda ater. 

aterhaldellka (Ber 76. -hallellka), adr. åter¬ 
hållsamt. med återhållsamhet, liua atirhallelika KL 
204. Bir l: 148, 3: 93. Ber 76. huru hon skal atir 
hallelika lifwa j allom liraom af allom oloflikom thingom 
Bir 1: 34. 

aterhaldogher (-hallogher), adj. l) gr ar- 
hållande , fastha Ilande, atirhaldokt näth (reie v el re- 
tinaculum) Ml* 1: 198. 2) aterhallsam. KL 185. 

MI* 1: 49. thin thiäuista qvinna wari mattadh ok atir 
ballogh Bir 1: 60. ib 8: 214, 364. atir halloghir af owir 
flödhelikoin thingom ib 1:60. Ml* 1: 267. — (atirhalloght 
för oatirhailoght Bir 4 : 367.) — Jfr oaterhaldogher. 

aterhava, r. hafva gr ar. borttoko tw faar som 
iak aterhafdhe Su 433. Jfr hava ater. 

ater hela, p. 1) hela, återställa, rra hulka 
änglane forstodho förra krononna brut skula atir- 
helas (redintegrari) Bir 4: (Dikt) 230. 2) saliggöra , 

frälsa . ordh gudz . . . hulkit som formagb atir hela 
edhra siäla MP 1: 88. 

aterhjlia (-höllia), p. hölja igen. hölja , täcka. 
sätia the mik swa som j lönlikin stadh ok atirhöllia 
owir mik Bir 1: 149. 

ater häkta, r. hålla tillbaka, honom skal in the 
ather hectha hwar han skal mz ära fecta MD (S) 254. 

aterhitmta ( hempta. -hanta), r. återhämta, 
återtaga, a t ather hän ta thin klädhe VXB 23. alla 
horttappadba nadher ather häntandhe LfK 90. skal 
thu om hälgho dagha gerna gaa til kyrkio oc skalt 
tha atirhempta oc rpfylla thz som thu hafwir tapat 
och forsumat om the sykno daghana ST 147. 

aterkall, n. [Fnor. aptrkall] aterkalfande. njtp- 
häfrande. vtan alla manna atalan oc aterkall SD XS 
1: 274 (l4o3, nyare af skr.), frijt frälst ok akärolöst 
fore allom aterkallom SJ 28 (1425). 

aterkalla, r. L. 1) aterkalla , kalla tillbaka. 
vtan the war[>in aterkalläjnr SD 1: 669 (1285, gammal 
af skr.). Bil 444. Bo 92, 203. atirkalla han af syndomen 
Bir 1 : 98. 2) återkräfva y återfordra, thet. alt 

medh räth aterkalla SlJ XS 2 : 304 (1410). Bir 3: 398. 
hwi haffwom ( för -in,) j ey . . . atirkallad idhwr 
landh MB 2: 107. 8) aterkalla. atertaj/a, upphäfva. 

mina orätuiso gerninga ok ordh atirkalla Bir 3: 429. 
atirkalla hälgha torsdagh hälghd Bil 562. atir kalla 
kyrkio frelsins rät ib 657. atirkalla domin Bo 198. 
JP 43. thetta kööp scal aldrigh atir kallas SI) XS 
i: 677 (1407). ib 2: 214 (1409). FH 5: 45 (1467), 48 
(1467, nyare af skr.), thz ma engin ater kalla Al 8592. 
— Jfr kalla ater, oaterkallande. 

at erkal lan, f. aterkallande , upphäfvande. Ytan 
alla aterkallan SJ) XS 1: 18 (1401), 85 (1401), 107 (l4u2) 
o. s. r. 

aterkall olika, ad v. Jfr oaterkallelika. 
aterkalleliker, adj. Jfr oaterkalleliker. 
aterkallilae (-else), n. pl. och f. återkallande, 
upphäf rande, vtan al ater kallelsse IfX 139. wtan alla 
aterkallilsse SI) XS 1: 113 (1402). 
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at er k ast a, r. 1) kasta tillbaka , bortkasta, atir- 
kasta drykkin j gifwarens öghon Bir 3: 33. ib 32. 
atirkastadhe the hälgho tro skiold ib 3: 369. han atir- 
kastadhe thz vin sin bak Ml' 1: 86. 2) bortkasta , 

förkasta . som trona vildo atir kasta Bil 832. — 
Jfr kasta ater. 

aterklanda (-klandra), r. genom rättegång söka 
återfå , aterkräfva. fondo godz • • • förhindra eller 
aterclandra FH 5: 59 (1471). the ängher jak uw . . . 
h&fuer laglica aterklandat ok wunnet vrider sama 
godz ib 106 (1486). 

aterklädha, r. åter kläda, thu mi k . . . owär- 
doghan atberklädde Su 339. 

ater koma (-komma), v. L. 1) återkomma. 
riddaren louar hanom . . . atar coina mz sinne cono 
Bu 19. {>e foro ok atar como ib 205. ib 167. Bil 254. 
lat atirkomma mina systir Bir 2: 219. 2) åter• 

komma . återgå , åter tillfalla, skulle thz landi t atir koma 
til laghlikin herra Bir 3: 400 . — Jfr koma ater. 

aterkoma (-komma), f. [lsl. aptrkoma] åter¬ 
komst , återkommande, som dighara astundan hafpe tel 
hans atar como Bu 151. af hans atirkomo til sinna 
modhir Bo 44. ib 19, 20, 21, 161, 222. Bil 589. Bir 8: 
2*. MB 2: 85. til hwsens atherkommo i godan stadga 
PM LX. 

ater kräfla (-kräfwia. -kraffia: -as LfK 70 ), 
r. L. återkräfva , återfordra, sit eghit ather kräfia 
Bil 269. ey meer atirkrftfwia än thu hawer honum 
wtgiwith MB 1: 374, Bir 3: 400. atirkräfia bokena af 
honom KL 220. Bir 3 : 399. LfK 70. hans siäl skal 
iak atirkräfuia af thinne hand MP 1: 245. Jfr 

kräfla ater. 

aterköp, n. [ Fnor. aptrkaup] L. återköp, rätt till 
återköp. SJ 401 (i473). — återköps fastar, m. pl. 
L. — aterköpsfasta eper, m. L. 

ater köpa (aather-), v. L. återköpa, dyrth 
motte swerige them aather köpa RK 3: 2605. Jfr 

köpa ater. 

aterköpare, m. återköj>are , återlösare . wara siäla 
aterköpare ok lösare Bil 455. 

ater köra, v. Upphåfea. thetta hindra äller ather 
köra (mg/l. för ater göra;^‘/r dock ater driva, ater- 
vraka; SD KS 2: 293 (hio). 

aterlata ( läta), r. 1) qvarlemna , låta för - 
blifva. at thu ey atirlatär mi nä siäl j häluiti KL 
134. atirlatir iak hona torna aff allo godho Bir 3: 
69. tho atirläto honom ey (låta honom ej behålla) 
nästa kl&dhin Bo 199. ib 175. — qvarlemna , lemna 
efter sig . atirläto the ther väknt folk Bo 190. 
hwar the hafdho atirlatit dyrt liggianda fä KL 49. 
atirlatom hwan stidh värdzlica glädhi tekn MP 1: 28. 
ib 13. nar . . . hans likame nidhir fallir a iordhena 
mz dödhenom. tha atir latir han gullit ok stena Bir 
1: 43. al the thingh som mannin sainan sankar mz 
sino äruodhe thz atir latir han äptir sik ib 83. ib 120. 
atirleto mannomen inykyt skadhelikit siäla äptedöme 
ib 3: 256. Bo 126. awerdhelikit aminne skal iak ater- 
latA them som äpte mik koma Su 385. 2) lemna , 

öfrerlåta. hon atirlät thik ok vnte thz ena som hon 
hafdhe lifwande Bir 2: 29. 8) ute lemna , för¬ 

bigå. hawm vi äntigia litit älla enkte atirlatit af 
thy som han giordho ij thässom timanom Bo 54. 4) 


tillsluta , stänga . lät ater läta alla cristna kyrkior 
Lg 1027. atirläta hymeliu MB 2: 349. skal dörrin 
genstan ater lätas VKR 69. Bir 4: 22. MB 2: 338. 

— Jfr lata ater. 

aterledha, r. återföra, atirleddir til sit klostir 
KL 252. Gr 285. VKR XX. Bir 1: 49, 2: 173. atir- 
ledde nu sit säte til gamblan oc förra stadh ib 89. 
huru sötelika ok kärlika iak atir ledhe thik ib 1: 8. 
ib 357. Jfr led ha ater. 

ater le f (-ir), f qvarlefca. bedhas at.herleffwerna aff 
thy som hälga iomfrun haffde hanterat 6iälff aff sin 
maath Lg 3: 303. ens gamals stadz nidherslagna ather- 
leffue Su 52. 

aterleva (aater- FH 5 : 58 (1479). atherläffua 

ib 46 (1467, nyare af skr.), 57 (1469). Oterlöffe ib 6: 61 
(1472). aterlefEle ib 1 : 143 (1494, gammal afskr.)) 9 f. 
1 ) qvarlefva , återstod, skal han lata se aterlewor MB 1: 
338. atirlefwona ok afskredhona oc thz smälicasta var gaff 
jak gudhi Bir 3: 143. badh göma atirleuonA äptir 
them som mätte waro MP 1: 101 . lat iosue engha 
atirleffwa bliffwa MB 2: 31. engha atirleffwa bleflf 
äptir them ib 32. han war atirlewa aff raphaym ib 37. 
folkit som til atirleffwa bleflf ib 82. — med gen. be¬ 
tecknande det hvaraf något lemnas qvar. fordarfwa 
statzsins aterlefwor MB 1: 417. LfK 91. birgitt® et 
katharin® helgedommar och aterlefvor (afefvor) TK 
269. — med gen. betecknande den som lemnar något 
qvar. gifwa härranom thrälsins atirleuo (re/iquias 
serri) Bir 8: 143. vardhir luttakande . . . herrans kost 
ok atirlefwom (reliquiis ciborum domini) ib 323. 2) 

efterlemnad maka , efterlefverska% enka. jwdith war 
hans atirleffwa oc nw änkia (relicta ejus ridua) iij 
aar oc vj manadha MB 2: 157. anund niclissons 
aterleffua FH 3: 146 (1449). ib 1: 143 (1494, gammal 
af skr.), 3: 113 (1447), 6: 38 (1466), 46 (1467, nyare 
af skr.), 57 (1469), 58 (l470), 137 (1490), 143 ( 1490), 145 
(1490), 150 (1490) o. s . v. Jfr äptirlevft. 

aterleva (aather-), v, 1 ) qvarlemna. lemna 
öfrig. seen til at j ey atirleflfwin en man p& the 
sidhona vtan alla fölgbe mik MB 2: 235. ey atir- 
leffwandis naghon man aff enachym ib 34. tässe städ hor 
atirleffdos Hk Su 207. — qvarlemna, ef ter lemna , lemna 
efter sig. thättA är fridhin som var herra christus 
atirlefdhe sinom vinom Bo 118. aff gozse som hans 
foräldra atir lefdho honum Bir 2: 164. almoganom 
sins dödz amynne atherleflfdhe MB 2: 298. the aather- 
liflfua (för -leflfua) skirm och wäria thera RK 3: 
1023. alla the haaffwor som assirij atirleffdo MB 2: 
172. han atirleflfdhe josephum . . . oc azariam til 
höffdinga at förestaa almoghan ib 233. ib 248. at thz 
enkte atherleffwer ofulbordhat LfK 129. — Jfr leva 
ater samt äptir leva. 2) lemna , öfver lemna , 
öfver lata. atherleffwer jak thz them som starkare äru 
Su 338. 

aterlevirska (-erska), /. =■= aterleva, /. 2. 

FH 7: 100 (1517). 

ater lifna (limna: -adhe AV 4: 309), v. åter¬ 
komma till lif få lif på nytt , åter upplefva. at han 
atir lifnadhe KL 275. MP 1: 30. Bir 1: 295, 4: 309, 
(Dikt) 265. vrn hulkin vi atirlifnadhom aff syndhom 
MP 1: 5. atir lifna godha gerninga Bir 1: 294. Jfr 

lifna ater. 
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aterloHing 




aterllggla, r. L. ligga qrar . en dödhir alirli^ririr 
j myrkostuwonne KL loo. LfK 217. kasten . . . axen 
afT bandomen oc lätin atirli^rirta MB 2: 210. 

aterliva, p. 1 ) åter lefva. at hon skulle atir- 

litia MP 2: 258. 2) lefva f/car, waro twe dödhe oc 

oen atirlifdhe KL 284. Jr 2870. VKR xvin. Ml* l: 40. 

ater lova, r. 1) /ofra tillbaka , lofra att åter- 
lemna. thet brofuit rar döt oa var herra erik karlsons 
arfwingom ater lofuat SJ) KS 2: 252 (1410>• 2) 

lofra tillbaka , lofra i stället , lofra ss ersättning. 

thinne äroffulle stridh ather loffwandis wärdskyllog 
lön Lg 3: 113. 
ater luka, r. L. 

aterlykkia (-likkia. -lökkia), r. 1 ) tillsluta , 

stänga, än tho at hon (o: apothecara boodh) see atir- 
lokt KL 323. j atirlucto huae MJ* 1: 127. j atirlykto 
kari hir 1: 100. aff minoro atirluktoro quidh ib 2: 156. 
atirlvkkia hymerike for forbannadhom ib 1: 123. thu 
. . . »kalt ey thänkia at roilhetinna inälue skulin 

ämuäl atirlykkias ouinomen Bo 78. ingangane ater 
luctuH Bil 434. dörenA waro atirlykta MJ* 2: 26. ib l: 
126, 127. Gr 305. Bir 5: 86. MB 2: 283. BK 2: 3629. 
aat atirluktom durom Bo 234. lät han op hlmerikia 
port aom alt ther til hafdhe roankönino varit atir- 
luktir ib 250. atirlykto handena KL 94. atirlikkir 

heluitis rawn MP 1: 5. iak atirlykto hans öghon ok 
mun Bir 1: 33. mz atir lyktom öghorn KL 221. Bir 
i: 84. the hawa atirlokt sinna vndirstandilsa öghon 
ib 226. thera tro öghon Äru atir lökt Ml* 2: 240. 
atirlyk . . . thin öron afT fanytte hörsl Bir 2: 186. 
the atir lykkia ämuäl owir mik ib 1: l&l. Jfr 

ljrkkia ater* 2 ) innesluta , innestänga, swa som 
thyt thw vare nw atirlyktir i grafuinne KL 247. 

aterlykkilge (-else), n. 1 ) det som tillsluter , 
regel, bom. sät for thina thwngo thystonna athcrlykkilse 
(claustra silentii) Ber 104. — afs lutnings tecken f j 

thinne dikte sätz atir lykkilse mz ända Bir 1: 366. 
2) stängd plats , inhägnad, vtgangande aff atirlykkel- 
somen Bir 3: 334. oplttt jak haluitis atirlykkilse ib 
2: 27. wplät minna modher qwidhz aterlykkilse Ber 
93. i klostersins atherlykkilsom ib 178. 3) tillbaka- 

hållande , häjdande. hulkin al sin syn ok hörils oc 
ordh lathir löpa lös vtan styrils ok atirlykkilse MJ* 
1: 85. 

ater liggia, r. L. 1) återställa, tha ather- 
läggis golffuit til sinna förra fäghrind oc skipilse 
Bir 5: 105. 2) låta ligga qrar, qrar/emna. han 

haffwer marghin riddara ater lakt (näml. på slag- 
fältet) Al 8506. RK 2 : 7904. 

aterlägha, /. L. — aterläghu balker, m. L. 
— aterläghn lorj), /. L. 

aterlftkia, r. igenläka. täss dödzsins saar wart 
atherläkt MB 2: 352. heela oc atherläk mina synda 
saar oc wndha Sv 187. Jfr läkia ater. 

aterläsa, r. L. igenläsa , tillsluta, atirläsa cristna 
kirkior Bil 592. ib 589. vi funnom myrkastwonä atir- 
lästä KL 140. Bir 1: 148. VKR 24. atherläsa en port 
LfK 197. atir lästo . . . portin owir si t afgudh Bir 
1: 155. nykylin mz hulkom som lasen vpläsis ok atir- 
läsis ib 296. Jfr laga ater. 

aterlön, n. pl. och f. vedergällning. KL 106, 
291. hon väntir sik atirlöo Bo 78. han glädz af Atir 


lönan na hopi Bir 1: 288 . ther a atirlön är litin ib 
2: 210 . tholik skulu jdhur atirlön vara ih 8: 392. 
ib 1: 111 , 112, 192 , 217, 356, 2 : 24 , 208, 4: 110. 
Gr 270 . 271. Su 61. huilke som mena hälga manna 
atherlön oc förskullan här athergällas i tässo liffue 
V> 123. 

aterlona (oter- FM 390 (1508)), r. återlöna , re¬ 
dergälla. thz skal iak thik wäl atirlöna Bil 615. Iv 
5599. FM 390 (l5o«). atherlöna hwariom enom äpther 
sinne förskullan LfK 111 . Bir 1: 381. atirlöna honum 
mz tholkom atirlönom ib 8 : 465. atirlöna äruodhande 
män j sine thiänist mz kärlek ib 305. ib 2: 89. jomfru- 
domin atirlönas Bo 41. atirlönadhe ther mädh thera 
thiänist oc ärwodhe KL 195. — ersätta , godtgöra. 
wille tha ather löna honom the oäro the honom förra 
giordho Lg 3: 336. huru gudh atirlöna ok hcdhra 
sina modhor thiänara KL K3. 

aterltfnare, m. vedergäl/are. hulkin ok är badho 
atirlönarin oc atirlönin Gr 271. Bir 2: 33 , 3 : 435, 439, 
4: 142, 155. MB 2: 145. Su 229. 

ater löga r. L. 1) återköpa, återlösa , ir/enlösa , 
friköpa. war|x*r oc godzit a minä wäghnä för ater löst 
SI> 6: 160 (1343). win hon (jorden) wardher ey 

återlöst ib KS 1: 34 (I40i). ib 72 (l40l), 98 (1402) 
o. s. r. wil hans näste iwdhe thz aterlösa, tha ma han 
thz aterlösa (redimere) MB 1: 374. the magho aterlösa 
sina iordh alla timA ib. tha äghir rätthir äghande 
wald sith atirlösa mz siäx örom TB 73. hon är 
aff thrälom, oc ey återlöst til frälsis MB 1: 365. 
huru manga thräla hon atherlöste af sinom thräldom 
Lg 8: 510. atirlösa fangna Bir 8: 376. at franwände 
mannin skulle atirledhas, dödhir opresas oc saaldir 
atirlösas ih 2: 298. en thins blodz drupi atirlöste väl 
alla världina Bo 119 . atirlöst mz hans blodhe ib 130 . 
KL 114. MP 1: 133, 134. Bir 1:4, 8:70. 113 . Lg 96. 2) 

ersätta , godtgöra. skulu fbrro tome timane atirlösas 
mz tholomodhe oc kärlex äruodhe Bir 2: 203. ib 8: 
439. hätra ok atirlösa vara syndir mz almosom ok 
bönom %b 322. — (aathorlösa för aterlata. inta werdu- 
ghare. kärare, sötare, oc nyttelighare kunde tum oss 
anthwarda ok aatherlösa än sigh siälffwan til maath 
oc föd ho Lg 8: 75.) — Jfr löga ater* 

aterlögare (attar lösare, otherlösare FH 

1: 194 (1490 -talet, gammal ofskr.j)y m. åter lösare. Jm 
är skapar i oc attar lösare oc rätuis domare Bir 4: 
(Art) 177. KL 5. som os leddo til varn skaparn 
frälsara oc atirlösara Bo 2. uar herra ihesus siälanna 
atirlösare (redemptor) ih 148. ib 7, 242, 247. Bir 1: 11, 
3: 194, 4: 123. MB 2: 406. Ber 202. Su 29, 186, 
349, 449. FJi 1: 194 (1490 -talet, gammal af skr.). 

aterlönllge, n. s. och pl. friköpande, återlösning. 
fatigha fangha atherlösilse LfK 98. för sins fadhers 
siäls atherlösilse Lg 8: 444. christi blodh är thina 
atirlösilsa värdh MP 1: 157. nar timin nalkadhis ther 
var herra ihesus hafdhe skipat at göra var atir- 
lösilse Bo 159. ib 168. Su 37, 186, 310. atirlösilsins 
blodher ib 316. til aterlösilse wisso MB 2 : 406. 

AterlÖRing, f. återköpande , friköpande , återlös- 
ning . vpbuthne . . . vinwrn ok nästa frändhwm til 
aterlösingh SJ) KS 1: 518 (1406). taghir ey inestha 
gafuor for the6 atirlösingh som do j dödlica syndh 
MP 1: 48. 
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aterlösn (atirlössn Bir 3 : 344, 447. athirlösin 

SD XS i: 57? (1406)), /. [Isl. aptrlausn] 1) åter- 
köpande, återlösning. SD XS 1: 303 (1403), 216 (1403) 
o. «. r. aila idhra landzäghor skulo sälias mz aterlösn 
förlag hom (sub redemtionis conditione) MB 1: 374. thänk 
Tppa offrit oc hans atirlusn Bo 3. huru beska oc 
Lanlha pino han tholde for si&lanua älskogha oc 
åtirk)»u (för kärleken till själarna och för deras 
återlosning) Bir 2: 161. Bo 22, 34, 168, 213. Gr 300 
Ml* i: 133. Bir 2: 293, 298, 3: 344, 447. Ber 39. tha 
nalkas idhur atirlfcn (redemtio, förlossning) MI* i* 10. 
ib 15, 38. 2) återköpt el. återlöst egendom . männ¬ 

en* årw älskande thy at the ärw gudhz kreatur oc 
åt ht r lös n Ber 163. — (atirlösu troligen för atirlön. j 
thulin tesse thing til idhur äuärdelikin atirlösn 
(mutsr. ställe Ml* 2 löu los) Ml* l: 161. uidhirfara til 
heluitis djup thil högfärdinna atirlösn ib 168.) 

aterlösna, f. aterlösning. j dagh lystis os vara 
atirlösno daghir Bo 23o. 

aterwura, r. igenmura. lät kesaren athermwra 
iurdh kwlona Lg 437. athermwradho alla porta MB 
2: 236. ST 11. 

ltermftla 9 r. mäta tillbaka , tillmäta ss vedergäll¬ 
ning. mz the mäle skäppo scal idhir atirmälas (remetie- 
tur) inz hulke j vtmäliu Ml* i: 2u7. Bir 4: (Dikt) 269. at 
honum skuli ey atir mälas j thy sama mäle som han 
vtmåle androm ib 3: 148. hwart foot stighit som han 
aruodha for min älskogha skal iak tälia ok atirmäla 
honom i äuärdhelico lifwe ib 4: 413. 
ater nja, r. L. 

ater pala, r. stänga med pålar, villo amynnet 
ather pala HK 1: 1704. 

aterplanta, r. dterplontera. bort tok mit hop 
twa som mz rotom vprifno trä hulkit aldre kan atir- 
plantas MP 1: 276. 

aterpröia, r. 1) gendrifva, kullkasta , bringa 
ya skam. at vanmakta ällir atirpröfwa min ordh Bir 
1: 66. iak skal atirpröfua oc atiruraka vftrlzlika 
kloka manna klokskap MI* 2: 263. Jfr pröva ater* 
3) förkasta, skal han atir pröfwas (reprobabitur) aff 
aik bir 3 : 332. thetta laghit atir pröwas nw ok 
forsmas j wärldinne ib 1: 144. thu thol thz i honom 
som thu atirpröuar oc afwitir i androm ib 4: 368. 

aterprövilse, n. plJhförkastelse, fördömelse, tekn- 
ande onda cristna manna atirpröuilse ok hedhning- 
anna vmråndo Bir 3: 117. 

aterqv&md, f. återkomst. Su 101 . 
ater rinna, r. återjlgta . LfK 93 . Jfr rinna 
ater. 

ater rjva, r. L. 

ater Hanka , c. återför samla, återförena, wordo 
athersankade (adunati) aff frömande landom MB 2: 162. 

ater sighia, r. L. 

ater sitia, r. sitta qvar , forblifta . lv 1162. soma- 
stadhe lä ter han barken ater sitia MB 1: 223. Jfr 

aitia ater* 

aternkipa, v. 1) återställa, återskaffa, åter- 
gifta, quinnan . • . badh iomfru mariam . . . atir- 
skipa sik sin son KL loo. iak atir skipadhe thik 
hymerikis arff Bir 1: 8. ib 64, 66. atirskipadho the 
samo goz ib 3: 202. 2) återställa, återupprätta, vi 

aeolum thin hedher atir skipa Bil 862. 3 ) åter¬ 


ater stoppa 

ställa, återinsätta, atirskipadho them j thera förra 
stadh Bir 8 : 363. — Jfr skipa ater* 
aterskipta, r. L. 

aterskridha, v. skrida tillbaka, nar jak hafdhc 
framgangit aat honum (d. v. s. jxi vägen) eet flät 
atirskredh (rtlahebar) jak eet trin Bir 3: 144. 

aterskriva (aatir-), v. skrifva å nyo, skrifva i 
stället, ändra, theasin bok in oc reghlan är suuium 
stadhom scrapadh oc rät oc atirscrifuadh VKR 66. 
oppa s&ma bladhi ... är oc scrapat oc aatirscrifuat 
t ho t ordhit gardzmestaraus ib. ib 66. 

aterslagh, n. aterkastande. swa höght koiu thera 
(solstrålames) aterslagh wintz Mit 1: 122. r 

aternlaghin, p. adj. tillbakaslagen. gudhelika 
thinga skod lian, i hwilke nakor gar fram ena stwnd, 
ok atherslaghin mz sins hwgx wanrnakt gar nidher 
Ber 146. glömde iärniu sina naturu ok wart sliöt ok 
atirslaghit Bil 266. 

aterata|)fl, /. L. återstod, rest. BS/I 1: 132 (1371). 
tha scal affrftdhit oc al rätheet ther aff gaar fölghia 
huwthsummone oc alla ater stailhur sidhau sustoruar 
thet gozith i wärio fingo, redhelicha wt koma SD 
XS l: 300 (1403). 

aterstadher (aatirstadher. ottheratader), 

m. återstod . rest, resterande utskgld. the aterstadher 
ther i gen sta i waro lande jemptalande SD NS 2: 
278 (1410). thär stodh än i geeu aff the forscrifua 
markin ränta twa marker aterstAdha SJ 64 (1441). 
giffuandes oc giörindes honom idert affrad affratzpe- 
ninga aterstäder saköra oc alla andre rettigheter som 
i oppa cronane vegne plictoge äro BSII 4: l (U7o). 
ib 176 (1494), 6: 364 (1509). FIJ 1: 201 (1601, afskr.), 
5: 187 (1604). FM 78 (1483), 368 ( 1608 ). the ottherstäder 
änders bengtzsou skwlle haffwe ib 408 (1509). göra 
abbatissonne rättan räkinskap baadhe aff vpbyrdh oc 
swu Aff aatirstadhom. huilka aatirstadha han läti 
aarligha sauianscrifua som vpbyrdhena VKR 31. Bir 
5: 113. 

aters tanda (aatir-. -sta. o ther stoa: -stoar 

FM 346 (1507)), v. L. 1) stå till baka , stanna, at fatökt 
folk mate swa myklo helder ater standa Bil 583. 2) 

återstå, rara qvar. jak hopas til gudz at thz som här 
atir staar af hans thiänist thz scolum vi annar stadhs 
höra Bil 887. Bo 169, 185. Ber 243. aff bo jonssons 
skuld, som tha obetaladh aterstander BSH 1: 196 
(1387). tha atir star thik änkte vtan pina Bir 1: 129. 
ib 3: 81. han sagdhe hwath honum war komit til 
handa ok loot ther änkte ater standa Jv 1714. iak lot 
ther änkte ater sta thz iak skrifuath for mik sa ib 5737. 
i hwilko suinmo enchte aterstodh wtan fäm marcer pän- 
inga SD XS 1: 410 (1405). FM 346 (1607). 3) för¬ 

summa betalning, vara på rest, innestå. bescrifua . . . 
mykit (för huru mykitj han aatirstaar medh vm 
aarith VKR 36. Bir 6: 117. hwj är thz swa atj 
medh min skat swa ater sta RK 2: 6349. the soiu 
än finnas atersta moth thy pafwans oc klosteniis 
offre Sl> XS 1: 415 (1405). nakat . . . ther the 
atersta vm ib. — Jfr standa ater* 
ater stoppa (-stnppa: -strippas LB 3: 173 ), 
r. tillstoppa, al finsthir athir stoppa i thy husena 
man inne liggbir swa at enghin rökir kombir vth 
LB 1: 98. ib 3: 173. 
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aterstädhis pänningar (aaterstädis-), m. pl. 

resterande penningar, ©hwre om her erirh twressons 
reyse vara kan äller the aaterstädis penning© IISH 
19: 91 (1505). 

aterstängiA, r. tillstänga , tillsluta. atirstängde 
dörrena mz starkom stänglnm 6 'r 379. varo alle porta 
atirstängde ib 267. Bir 3: 79. KL 404. — spärra. 
haffdo atirstänkt alla wäghana MB 2: 150. 

aterstöta, r. stöta till baka. Su 400. Jfr NtStA 

a ter* 

atersvälghia, r. åter svälja, gat ey . . . vt- 
draghit thz ok ey atirsolghit KL 17. 

aterväukia, r. igenfylla , sänka, harstekit lot han 
atersenkia RK 2: 3103. ib 3153. Jfr sänkta ater. 

ater siitlA, v. gvarlemna. Bir 1: 192. Lg 1033, 
3: 507. 

ntersätning, f. tillbaka sättande, tillbakagång, osr 
bopes at for:de rydzser aff slighe tidhende faa noghen 
miströsth och athersätningh F/I 7: 96 (1513). 

atersöma, r. åter sy i hop . badh han . . . atir- 
suraa skinnit KL 22. Jfr söma ater. 

atertaka (aater*), r. L. 1) återtaga, åter¬ 
hämta. hava vald giua sit lif ok atar taka Bu 139. 
badh han . . . atirtaka bokena KL 221. athertogh 
syna kraffther MB 2: 119. 2) taga till baka. ater- 

kalla, the skulu thera ordh här aater taka Iv 3276. 
ib 3311. atirtok han thz forbudhit KL Z52. 3) 

återställa, at laghen som niaxan glömdh waro skullo 
atir taghas (restituerentur) MB 2: 285. — Jfr taka 
ater. 

ater täppa (aater-), r. L. 1) igentäppa, till - 
täppa, tillsluta, vrn nakor atir täpte nakra the gro (»ena 
Bir l: 241. konungs adhran war lidogh o c frii oc 
enktc aater täpt VAll 24: 323 (1454). hon (kungs- 
ådran) scal ey aater täppas äller forbyggias ib. MB 
2: 155, 173. atirtäppa thera mwnna ib 199. LfK 81. 
annath (näml. örat) athertappe han mz stiärtenom 
Btr 156. ater täpto siiu öron KL 144. Bir 1: 226, 3: 
141, 272. atir täppa hans hörsl ib 1: 313. tho hafwa 
atir täpt öghon til gudh ib 277. jak atirtäpte hiärtat 
at iak skulle ey thänkia rätuis thing ib 3: 59. atir 
täppa vm licamliko sinnin Ml* 2: 53. — spärra. 
atirtäppa alla väghana mz stokkom oc krokom oc 
fotaanglom Bir 2: 143. 2) dämpa, atirtäppir mat 

lustan Bir 2: 235 . — Jfr täppa ater. 

ater thräugia, r. tränga tillbaka, vtau vatn- 
anna bräzska atirthrängdis Bir 2: 316. 

aterthällkia, r. åter öfvertänka. LfK 71. 
ater upbyggia (-opbyggia), r. återuppbygga. 
atir vp byggia mönster i t Bir 1: 159. ater opbyggia 
ierusalem MB 1: 23 . Jfr byggia up ater. 

aterupbyggilse (-opbyggilse), n.pl.t återut¬ 
byggande. för hans ather opbyggilse Su 64. 

ateratfa (aatir-), r. återutlemna. scal han them 
thet aatirwtfaa vtau alla dwalu V r KR 35. 

ater VAttdrA, r. eg. vandra tillbaka; aff alla. böria 
menighet ather wandra MD (S) 259. 

atervarilse (aather-), f. qvarvarandé, qvar - 
blifvande. J*M XII. 

fttervilielse, n. pl.f förnyad vilja. LfK 18. 
Återvinna, v. återvinna, kan |>en gozen fa atir 
wunit mel» laghum SD 6: I7u (1350). Bu 29. Bir 2: 


264», 3:313, 4 : (Art) 185. hafdhe nu atirwonnit mankönit 
af dyäflenom MI* 2: 101 . Jfr vinua ater. 

atervInSA (aa t her-), r. återbetala, wil jak haanom 
sina päninga vtgifna aatherwissa SD XS 2: 252 
(1410). 

atervraka (-vräka), r. 1 ) drifva till baka . 
som han atir wraka Bo 97. stenane skulu atir wrakas 
til them som them kasta mote thik Bir 1: 129. 2) 

gendrifra , kullkasta. upphäfra. engin forma ath 
kränkta Alla atirwräka then domin MI* 1: 220. iak 
skal atirpröfua oc atiruraka värlzlika kloka manna 
klokskap ib 2: 253. — vederlägga, ntirvrok them mz 
fäm skälom Ml* 1: 94. 3) förkasta, äru opta atir- 

w rak in när gudhi Bir 4 : 3o7. - Jfr vraka ater. 

Återvända, r. L. 1) vända till baka, föra till 
baka. pass. opersottl. med dat. honom war illa ather 
wänt (han återvände illa.jick en svår återfärd) RK 1: 
3337. 2) återvända , vända till baka , gå till baka. 

rika till baka. tha han wilde räddir a te ru ända Bil 
272. Su 412. sidhan aterwände gudz bardaghe aff 
folkeno MB 1: 406 . 3) komma att upphöra, thz 

atirwändir catarrum LB 3: 69. 4) upphöra 

(med), qfsta (från), thz ware bätra a t i ater 
wändin Al 682)). atirwända aff ohöwelikum lek KL 
51. ib 128. tha atherwänt är at ringhia Bir 5: 
37. tha abbatissan haffwir atherwänt ringhia ib 
49. 5) upphöra, ey atir wände diäfwlsins ilska än 

tha Bir 1: 253. ib 2: 17. tha atirwändir ringhia ib 5: 
85. — taga slut. waar ÖÖ hafwer ok tholikt sin thz 
weet ängin hänna ända ok ängin hwar hon ater 
wände Al 4708. ther cristin land ather wända ok 
hedhin land taka widher RK 1: 1329. — atervända 
sik, rända sig till baka, omvända sig. om thu fulle- 
lika wil tik athcrwända til mi k Su 46. — ref. 
återvändas, 1) rända sig tillbaka , atervända. at 
iak skull ey atiruendas (rerertar) til mörkio iordh 
Ml* 1: 46. ämuäl vm änglane droghin syndoga män 
formattin the ey atir wändas älla koma til mik vtan 
the siälfwe rörin sin vilia til got Bir 1: 256. bätra 
är ey wnderstanda . . . rätwisone wägh än äpte 
hänna widherkänno til baka atherwändas Ber 70. 2) 

ujfphöra. tha tuskarin är bort tak in huilas delor oc 
atiruändhas MP i: 107. tha s«un atir wändis ringhia 
Bir 5: 71 . — Jfr vända ater. 

atervända, f. 1 ) aterrändande. ey war gudhi 
tökelikt (för tökelikj pharao konungx ater wända MB 
1: 317. 2) upphörande, upjiehör. far näplica atir- 

uändo af lösläte Ml* 1: 352. suå at ther ängin ände 
ella återwande är å tera giri KS 60 (l5o, 66). badho 
til gudh . . . vtan atirvändo KL 154. sagho som 
vtan atiruändo vppa van herra ihesum Bo 205. bidh- 
iande honom wtan atirwändo Lg 817.* Bir 1: 104, 146, 
183, 2: 182, 3: 224, 422. 

atervändelika, adv. Jfr oatervändelika. 
atervändeliker, adj. Jfr oatervändeliker. 

at fara (aa t-), r. ga, vederfaras, operson/, vän to 
the at them sculde tha bätir aat fara än för Bil 851. 
at honom sculle sa at fara RK 2: 6487. tik är well 
atfarit Di 85. — Jfr fara at. — ref. at faras, 
d. s. gudh läti honum vel ath faras J)i 212. 

atfärdh (aat-), f. [ Isl. atferd] det som händer 
nagon. at wita hans atfärd (motsvarande ställe Bil 
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at ganga 


ns 


at ko in a 


hwat hanum munde tima 290J Lg 991. scriflfuo alla 
thera aatfärdh (motsvarande ställe Bil atbyrdh 434) 
ib 1011. 

at gänga, v. L. Jfr gauga at. 
at giälda, r. L. 

atgärp (aat-), /. [/*/. atgerit] L. t L l, t i. 
göres el. föreiaffes mot någon el. ndgot. lagman skal 
alla såkt vpbära for alla atgiiidhtr (för atgi&rdhir) 
biorna oc wargha (uppbära alla böter för försum¬ 
melse af åtgärder som böra rid ta gas mot björnar och 
vargar?) SJ) 4*. 408 (1.135, enl. llaånrph* af fr.). 

mädh nokrahandä natgiärdh onytt gör firi hanum il.t 
466 ( 1335. nyare af skr.). ib 5 : 377 (1344, nyare af skr.). 

atgärning, /. L. 

at gatas (aat-), v. ref. L. behaga, opersonl. 
t härta är min älskelike son aat hulkom mik väl aat- 
gä t a Bo i*o. Jfr gatas at. 

atgöma (aat-), r. gifva akt (pd). wi . . . gatmn 
ev tha atgömt eller swarath Bil 535. här ma hwar 
man se som atgömir MB 1: 147. skulu tho huxa ok 
ätgöma, med b huem thön vnigAnga KS 38 (59, 4o). 
hwilkin . . . görla aAth gömer hwadhan watn aadhro- 
nar wth flyta Lg 8*2. the atgömdo vm han höladho 
nakon siukan vm sunuodaghin Ml* 1: 305. skal siälin 
granlicast atgöma at hon skuli ey styras aff kötino 
Bir 3: 184. atgöma granlien thäti dyra kännedomin 
Bo 66. Jfr göma at. 

atgömin (aat-), adj. [hl. atgoyminn] sorgfällig , 
aklsam. wmhugxande oc aatgömen (sollicitu* et diligens) 
at wärna them oc bewara thera for köld oc frost, hita 
oo hrändagha Bir 4: 8. 

atgömol (aat-), adj. nktsam, upj>märksam f om - 
tnnksam. var liofwe herra var . . . skällikir oc at¬ 
gömol (diseretus et circumspectus) Bo 88. ib 18, 89. 
var vakir oc atgömol ( attenta ) huru hon skulde sinom 
alra kärasta son taka var ib 6. bianna äghare som 
aat gömol Är vm sin hy Bir 1: 257. 

atgöra (aat-), r. ridgöra , uträtta. Sti 355. 

athava (aat-. oth- JJSIJ 22: 43 ( 1493 )), r. — at- 
hava sik, bete sig. at han ey swa grymliga skulde sigh 
aat baffwa Åi B 2: 325. Jfr llAYA sik at. — ref. 
atharAS, 1) förehafva, företaga sig. vardha thäs 
vissare hwat han skulle athawas Bo *o. ib 30 . 69, 159, 
209, 217. Bir 1: 231. Lg 3: 84, 249. USB 22: 43 
(1493). 2) bete sig. manliglm aathaffwandis MB 2: 

325. — Jj m r huvas at. 

athnghi, m. L. 

at llQghsa, r. tänka. gifva akt (pa). hwn görla 
a t hugxar MB 1: 36. 

athughnl (athogul. aathughul. aat hogh- 
wl. athoghol. ack. sing. m. athwghwlan Ber 
io. athogholan ib 88. nom. pl. m. athughule Bir 
2: 106 , 3: 117 . athwgle Ber 6. komp. athughulare 
Bir 2: 139, 143, 3: 20. 95), adj. [Jfr Jsl. athugallj 
1) uppmärksam , nktsam. war altidh siåhiir aat hughul 
KL 266. vtan tbu äst siälwir aathughul vm thic ib 
281. war iak altidh athogul ok r&dh vm mina gömo 
Bir 1: 25. athughulare vm mina helso ib 3: 9u. Ber 
iu7, 152. var athughul vidh thina thanka Bir 2: 60 . 
at the vnrin athughule til sinna jauicristna helso ib 
106. ib 139. Su 453. war athw'ghwl af thinom rättilsom 
Brr 150. i them (Guds budord) wari tith hiftrta altidh 
Ordbok. 


aAt. hwgult LfK 183. wara warogher oc aat hoghwl 
mot wranghom tankom ib 185. Bir %: 143, 3: 95, 
117. 337. Ber 6, 10, 58, 88. 136. 2) sorgfällig , an¬ 

gelägen. varin athughule (solliciti) at göma thes 
helgha anda samhellis enan MI* 2: 110. 

athnghulika (aat-), adr. Ujg)märksamt. andäk¬ 
tigt. aathughulika bidhia til gudh KL 271. 

at hyggelika, adr. v/tpmärksamt. se oc skod ha 
athyggelika alt som ther Hr inne Lg 91. 

athyggia (aat-), r. 1 ) gifva akt, vara uppmärk¬ 
sam (pa). hwa görla at hygghir MB 1: (Cad. B) 531. at 
thiin öghou oc thiiu öron ware open athyggiande 
ower t hetta hws ib (Cod. A) 4*4. 2) rara angelägen. 

aat hyggiandis at ängin skullo vardha lotlös af thy 
gudh hafdhe oppinbarat Gr 302. 

athyggia? ./*. [/$/. athyggja] — athyggio värdh- 
er? adj. vävd uppmärksamhet el. eftertanke, är nn- 
tiggia (för athyggio? Cod. A thänkiande 43) wlrt 
MB 1: (Cod. B) 531. 

athyggil (aat-), adj. uppmärksam, aktsam. at 
thu vare vakär oc aathyggil när thinoin thankom 
Ber 267. 

athafdhe, n. pl. beteende, handlingar, styr thin 
athäfdhe Ber 216. i . . . ordhom oc allom androm 
athäfdhnm MP 2: 77. 

athävA, f. (i pl. med adj. i n. KS (Fragm.) 12. 
tydligen genom inverkan af atlläye, n .) = fttllilve. 
til thera athäiio KS 52 (131, 56). — pl. vnderliga ath- 
Inifuor Lg 3: 561. ydka mz leek ok skämptan all 
tliön atluior (för athävorj man pläghar j stridh a 
häst-um ok til fot KS (Fragm.) 12. 

athäre (aathafFue. atftve: -om Ml* l: 208 . s$ 

fem. har ordet pl. -ir), n. och f. [Isl. atluefi] L. 
(i L. blott dat.pl. athawm 1 XIL IV. 14: 14) uppförande, 
beteende, handlingssätt, skipa tit äthäue scrlika opte 
ty som aldr ok t i me kunuo sik skipa KS 21 (51, 22). 
dygdelikt athäwi3 ib 43 (110, 46). — ranl. i pl. upp¬ 
förande , beteende , dthäfvor , handlingar (i ndgra qf 
följande, ex. kan ordet fattas ss sing.). seande thera 
oqu&molika athäwe KL 51. odigdhelikir til alla at- 
häfwe j andeli k t sinne KS (Fragm.) 12. sik siclfua 
ok sin äthäiiu styra KS 1 (2, 1 ). til mandom ok 

manlik ät- häwo ib 3 (5. 3). inodh höueskom ok 

dyghdelikoni ätheuom ib 13 ( 30 , 14 ). i sinom domom 

ok ätliiiuom ib 15 (35, 16). ib 14 (33, 16) o. s. v. fik 
wetha dottreiinas aathaffue Lg 3: 273. at thu 

maghe hälog wardha i allom thinom aathalfuom 

LfK 198. lät han vndirsta i sinom athäwom at han 
offradhe inz mod hor in no Bo 9. ib 2. Bir 1: 325 , 2: 
273, 274, 3: 101. 226. hans athåfwa löslikhet ib 1: 219. 
ib 271. 284, 2: 116. ytra kropsens rörilse oc aathaffue 
Su 24. vara gärninga ok athäfwe Bo 71. Bir 4: 118. 
ihlandh andra kirlckxsins wtidherlika gärnigga oc 
aathäffuer Su 23. alla wara gärnigga oc aat häflfwir 
LfK 12. nakra skämelika athäffwer at göra ib 29. 
löslatogha athhäffwor Sv 74. — Jfr Ilianiia-, (|YinilA- 
athave. 

atiiild, n. omhölje, thridhi a tiäldith war aff hardwk 
MB 1: 495. 

atkoillA (aat-), r. komma at, fa tillfälle, kunne 
ey rasklika atkoma KL 42. ib 98. Bo 809. Bir 3: 96. 
FÄT? vitt. xvtt, 43. MP 2: 59. thu kunne ey aat- 
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at kriifla 


/ 


atskilla 


r.rt 


komma thz bortstr)ka VXB 25. — med gen. kunno 
ey thäs atjjonm MP 1: 187. Bir 1: 70. — Jfr 

koma at. 

at kriifla, r. kräfra. gafT mik alt thz mith liff 
at krafdo Mit (S) tji. 

at leta, r. eftersöka, eftersträfra. at hon (o: gmlhe- 
lik snille) skal fr] lim i ti kolisa oc atunktelicA at letas 
Bir 2: 277. 

atletail, f. L. undersökning, vmli wara sanniml 
at letän (var undersökning om sanningen) Sh 5: 378 
(1344. nyart afskr.). vndi varn dom ov varrä sanniml 
atletan ib 605 (1346). 

atli|>a (aat-), r. närma sig. tlia som aatledh vars 
hor ra st rid h KL 346. 

at lita, r. L. 

atlydha (aat-. atliudha), r. 1) lyssna , höra 
på. thighin oc atliudhin (auscultate) huat gudz mndhir 
talar Bir 2: 14. 2) dtlyda. hor iwar wiil ingen aath 

lydha HK 3: 3136. — Jfr lydltft at* — ref. ftt- 
lydlias. lyssna, aatlydhins liir 3: 470. Jfr lydhas at* 
at liiggia (aat-), r. lägga ät, gifra till känna , 
röja (känslor). sporde hwat konungen aat lagdho 
Lg 22u. 

ntlöghe (aat- MB 2: 226 , 331 . at löije. aathlöye 
atzlöghe. aatzlöghe. ath lyghe Lg 3: 121 ), 
n. [hl. athlmgi] 1) ätlöje f spt. aom athlöghe 

giordhe siff sinom fadhir ST 246. aathlöye skaiu och 
skodha haffuen i swänskom giorth RK 3: 1172. til 
hadh oc atlöghe fördhe han varn herra i eet hwit 
kläd ho Bo 122. %b 126. MB 2: 142, 152, 226, 331. vtan 
mans bliughd ok åt löghe KS 24 (59. 26). 2) 

föremal för ätlöje. wardha hwars nian t z atlöghe MB 
1: 422. ib 450. thz thotto then herran at löije (möjl. 
tra ord: till löje) wära RK 1: (Albr) s. 213. är 
ia k word hen til gab oc aatzlöghe MB 2: 254. allo 
folko til atzlöghe Lg 3: 540. ib 121. — atlögllis 
iiinpue, n . ämne till ätlöje. Äre thässe ordh oc 
thonue sidher hägurnina full oc aatlöghis ämptic MB 
1: 308. — atlögllis ärande, n. löjlig sak. oth 
wndhcrlikit oc aatlöghes ärande (rem mirandam et 
risu dignam) Su 226. 
atlöp, n. L. 

at lllilda (-mylla) f r. mildra, ath han skulle 
then rät ath mylla MD (S) 234 (ath skulle dock här 
möjligen kunna fattas ss in/init ivmärke). 
at imila, r. L. 
at mäle, n. L. 

at Iliuta, v, [Fgutn. at niauta] atnjuta , hafra 
godt af. systrenno och brödheruo . . . bön oc gudliga 
tiänisth . . . at uiwtando Fil 4: 81 (1463). Lg 3: 315. 
MB 2 : 224. skall tig enchte mykit at uiwta 1K 71. 
latlte iak idher idhran barndhom okko athnywta tässa 
idhra gäruingh (med af seende pa denna eder gärning 
hafra godt af eder barndom), tha wordhe idher ©kke 
fördraghit Lg 3: 184. Jfr ninta at. 

atnöghe, n. — atnöghia, f. kännis iak mik at 
hawa opburith fult werdh oc alt effther mith egith 
at nöghe SD MS 1: 113 ( 1402 ). 

at nöghia (aat-. Ot-, oth-), t*, atnöjas. opersonl. 
med dat. swa som hanom at nöger SD XS 1: 60 ( 1401 ). 
swa at lionum väl ma at nöghiä Iv 4362. Al 8780. swa at mik 
wäl at nöglier SJ> XS 1: 21 (l4M;. ib luO (l4o2) o. s. r. 


tesse xn som . . . bod horn d«»elom wel oth nögde 
FU 1: 31 (1455. gammal afskr.). swa at mik allaledis 
natnöghiar ib 145 (1490). — lata sik atnöghia at (mädh, 
um), lata sig nöja (med), at hwilka fiwra manna 
mietzordhum ok sägn i thesse mato läter uiik f wäl 
ok gansklika atnöghia SD XS 2: 33 (14U6). loto the 
sik a badha sidhor vm thet skipte wäl at nöghia ib 
114 (144*2). lu r mz lothe t ho sigh på alle sydher wel 
otnögyo FH 1: 33 (1455, gammal (\fskr.). 

atnöghia (ot-. atnögha. atnöya: -o Fil 4: 

42 (1455). atnoyga), f. förnöjande, tillfredsställande, 
godtgörelse. thöm (penning amei gaff for:da niclissa 
arfua . . . wt pädher kolsons arfuom til Atnöghio 
SD XS 1: i4o (1402). epter varom oghnom villa oc 
god ho atnöghio 16 451 (i4u5). hwilka päninga jak full- 
elica vpburit hAffwer i godhe atnöghio ib 2: 34h (Hio). 
ib 222 (1410). huilka fornempdo fämhundradhe marker 
konnis iach mik fulleligha vpburit hafTua tiil godha 
otnögya Fil 1: 148 (1424, gammal afskr.). j myna 

fulla atnöghio ib 2 : 89 (1431). til fullo atnögho ib 109 
(1437). ffore then kärlek gönst och fwl atnoyga hon 
mik giört haffwer ib 5: 144 (1490). 

atnöghian, f. = atnöghia, f. äpter wara at- 
nöghiau SD XS 1: 606 (1406). FH 2 : 72 (1430, nyare 
afskr.). til godho atnöghen ib 6: 16 (1462). ib 1: 13 
(1426. nyare afskr.). til fulla atnöghian ib 5: 143 
(1490). 

atol (aathol. atel. pl. atlar. aatlar), m. ätel, 
as. at han (björnen) mAghe balda atolin oc bradhina 
som han hawir Bir 2: 210 . swa gyrnas soldenar godz 
som rampn atel GO 307. rothna oc illaloktande aatla Su 
126. aatholen aff leonet MB 2: 115. flfan han en dödh&n 
häst och hans aathol refTs af hundom 1ISH 9: 6 . aat 
aff them fulasta aathol ib 7. döt fä oc atol LB 
7: 305. 

atqyädhei n. [hl. atkv®di]y(?r*mfl/ för omtalande, 
talämne, risa. wardha hwars mantz atlöghe oc at 
qwälde (för atqwädhe?J tha (för thär?^ thu komber 
fram MB 1: 422. 

atra (afftra), v. [hl. aptraj återtaga, afftra sin 
ordh PM 44. — ref. fttras, åtra sig, draga sig till¬ 
baka, ändra beslut, ändra sig. j tak in fast atras 
Ansg 227. 

atrament , n. [Lat. atramentum] svärta , bläck. 
LB 8: 35, 158. 

aträkkia (aat ), c. räcka till (för), vm thot 
aaträkkir VKR 42. ib 75. ST 342. engen timo aat 
räkte, om iak skulle sighia oc wthtrykkia alla the 
plågor Su 163. ib 182 . en lithen skogher aatrekker 
manghom elephantis LfK 84. 1*6 100 . godz hulkit tik 
ina ympnit at räkkia mang aar MP 1: 145, 222 . Su 
242 . MB 2: 156, 238. Jfr räkkia at. 

atHkill m. gör försth nedhorsta delen oc wäggena j 
foth högha . . . äffther åtzkillenom LB 9 : 111. 

atskilla (aat-. oth-. part. pret. -skilder. aad- 
skyller: -e BSH 4: 150 (l42l)), v. L. 1) åtskilja, dela , 
söndra, åtskilde (divisit) watnit Bir 1: 136. war hafwit 
at skilt ok sundirskipt ib 181. — sjdittra, söndra, 
upplösa, som . . . atskil sämiona Bo 146. Bir 1: 277. 
2: 172. — utskilja , skilja (föremal från lirarandra). 
aatskil . . . kroppin ok siälina Bir 1: 63. at en mwr 
skal aatskilia badha hyggilsinna stadlm ib 53. ther 
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met bliffue the tho ot hskilde FM 555 (1512). rar huar 
thera at skildir a(f androm Bir 3; 424. åtskilde j 
personanna eghelikhet ib 448. ib 449. aatskilde i husom 
oc tho samau fögdho niz god hom v i 1 i a KL 19». the 
blira ij at skildoin cellum ib 182. al thing varo 
skapadh först j ophofweno j atskildom (separatis) 
t i mom Bir 2: 298. — af sk il ja , afsöndra. aat skilen 
(scparate) the städber som wara skulo til flyandhom 
mannom MB 2: 53. — skilja y söndra, valla tvist 
mellan, thz war mothc thera vilia at them skullo 
nokot at skilia UK 1: (57. 9) åtskiljas . skiljas. 

tha wij sisth ath skildom BSll 4: 352 (1503). fre- 
d&ghen nest effter herrene åtskilde UK 2: 7144. ib 7244. 
tha torffue riken ey at skilia ib 6379. — skiljas , upp¬ 
lösas, upphöra, then sampning strax atskildo 11K 2: 
8769. — upphöra, taga slut . krononna äghor äro lang 
ok breed han wet wel hwar hon atskil ok thz her- 
togomen hörer til HK 1: 2004 . 3) åtskilja , utgöra 

skilnadtn (mellan), wita hwath iordh (»c himilen at 
skil Al 9064. kärleken ensam ber aatskcl mäll&n him- 
erikes rikes oc fördömilsens barn LfK 50. 4) 

skilja, oper soni. tha monde them sa lanct at skilia 
(var det så långt mellan dem) HK 2: 3007. — rara 
skild (från), skilja sig (fran), vara olik. swa som 
wärldinna liws aatski) af myrkreno swa ok hälgra 
manna liws aatskil myklo meer aff thesso wärldzliko 
liwseno Bir 1: 58. at thera reghla . . . swa myklt 
wara kan litit aafgaar oc aAtskil aff sancti saluatoris 
reg h lo VKR 6. ib 7. — (ypersnnl. them atskil oliklika 
(differunt in^omparabiliter) Bir 1: 368. — part. pret . 
skild, skiljaktig, olik. skipadhe honum klädhe bonadh 
åtskild an aff androm värlz mannom Bir 3; 368. mz 
atskildom lith Lg 3: 462. 5) åtskilja, urskilja. 

skodha ok atskilia mällan syndena ok dygdhclika ger- 
niuga Bir 1: 69. 6) första, athskilia ok murkla 

räth färdhokhet j hiärthane Gers Frest 35. 7) atskilja, 
skilja , slita trist melån. them ... mz minne eller rot ath 
skilia Mb (S) 229. at tho ära aathskilde modh riith SD 
XS 2 : 35 (1408). thöm atskilia vm thet skiptit ib 1:558 
( 1406 , gammal afskr.). at herra beincts wini oc minna 
os hafwa at skildhe om alle skipte os i mellom äre ib 
17 (1401). B811 4: 150 (1491 y. 8) skilja, slita , af- 
göra (en tvist), han hafuir the for:da trättona förra 
aUkilt mellom badha delana DD 1: 95 (1442, afskr.). 
F/f l: 31 (1455, gammal afskr.), 143 (1494, gammal 

afskr.). — afgöra , afdöma. at thätta ärandit är sua 
aatakilt SJ 54 (1441). FH 5: 72 (1476). thet ranaako 
ok met retthe atskylliä ib 92 (l4M). sculle tolff wald- 
giptis men atskilia allen schada oc owilia som huar 
hafuer för andre giört UK 2: 1700. rättan och owil- 
dugan dom sigia, atbskillia och döma BtHK 190 (1455). 

— rett. atskilia*, åtskiljas, skiljas, swa som eldin 
ok hitin aldre at skilia» Bir 1: 115. at wi barnlös 
atskilioms SD XS 1: 297 (l 103). ib 411 (1405). — 
skiljas, upplösas, at tho kerlighe bebindingh millan 
thesso try riken war . . . aatskyldis oc syndradis 
FM 59 (1457). — Jfr skilia at, oatskildor. 

atskililika (atskttelika. atakillilika), ad v. 
1) olika, ey ärw al thingr jämlika älskande wtan 
atakillilika Ber 14. 2) sarskildt, hvar för sig. 

gaff os atskilelika allom gudelikati kws Lg 3: 476. 

— Jfr oat»kIlilika. 


atskililikor (aatskililikin. atskilliker. at- 
skillikin. atskillckin), adj. 1) srtn lan ut¬ 

skiljas. i tpplöslig. än thät (a: ordhit) ware ntskillikit 
(separabile) nff gudhi fadhir ok them hälgha anda Bir 
4: (IHkt) 215. önskandis at war kärlika saumnbliffwilso 
skulde haffua wardit äwärdelika oc aldrig aatskililikin 
Su 378 . Jfr oatskililiker. 2) skiljaktig . olik, af 
olika slag, åtskillig, thässin thry waro atskillckin 
(differ entia) aff sik i a syn waru ok smak Bir 4: 
(Dikt) 221. swa smu syndi nia äru nmngfalla oc vm- 
skiptelica swa äru ok pinona mnngra handa oc at- 
skillica Bir 2: 19. 3) särskild, enskild, ey haffwer 

jak j tik thz ällir thetta atskililika ällir besynnerlika 
goth, wtan alt oc thz högxsta god ha Sti 275. 

AtHkilil^e, n. pl. åtskiljande, söndring, gmlz son 
thor föddis aff fadhrenom vtan al thera atskililse Bir 
2: 264. the liusins ok myrkianna atskililse ib 4 : 225. 

atshilmi|M‘r (aat-. aatakylnadher. atskil- 
net. atskyllnat), m. L. 1) åtskiljande, hans 
(dödens) harda aatskilnadher nalkas nw mi k Su 239. 
gudz ordh är . . . räkkiandis alt til syälinna oe an¬ 
dans aatskylnadh Ber 26*. hvilkeu broder ey sit öl! 
beth&ler for än brödra atskyllnat är (förr än brö- 
deme skiljas) SO lo8. — af skiljande, . aatskilnapir fra 
wärzlikom vmgangilsom KL 188. — skilsmessa. myrk¬ 
ianna oc atskilnadzsins daghir Bo 222 . i siälinna oc. 
licammans atskilnadh Bir 2: 57. ib 81. Su 131, 248. i 
waar atskilnadh BS/f 5: 192 (1507). 2) mellanrum , 

af stånd, sadhe hona fulla mz reno hwcte swa thrankt 
at ey ware atskilnadhir (distantia) miillaii korn ok korn 
Bir 1: 3*2. ib 4: 87. 3) åtskilnad, olikhet, ängillin 

ok een höuisk milnniskia the hawa en atskilnadh 
mällan stin Bo 42. ib tio. Ii\r 4: 95. Mli 1: 3io. 
Ber 75, 144. ST 451. Lg 3: 433. 4) urskilning, 

förstånd, haffu indis aatskilnadh j frestilsom Bir 4 : 
65. 5) slitande af tvist, uppgörelse, thöm for een 

skiäligh oc winlik oc fulkomlican aat »kilnadh SJ 54 
(l44l). — (?) beder jach edhor kurlighä, thet i weliä 
warä fortänethä, om her twre, som eders atskilnot 
waar BSll 5: 192 (1507). 

Jltxk ilning, f.% åtskiljande, ath tliin siäl vtan 
athskilnyng (mot sv. ställe Bir 4 oatskililika 21) bindis 
til hans aom är een gudh j treem personis VKR 67. 

atnkodha (aat-), r. se på, betrakta, abs. iak 
aatskodadhe (respexi) ok sagdho KL 4oi. 

atsköta (aat-), v. gifva akt på. honom ey at- 
skötande ST 512. staan oc aatsköten wars herra ilpsu 
cristi iärtekne oc makt oc krnfft Lg 294. antskötis 
granlika at enghin wanskipilse ällir oiämpnadher syni» 
j gulffwcno Bir 4: 105. 

atskötil se (Oth-), n. aktgifvenhet. upptnärksam- 
het. goda och lärda manna . . . ytkelighen akt och 
othskötilso Fil 1 : 57 (1486, gammal afskr.). Jfr 

oatskötilse. 

atsktitin, adj. uppmärksam , aktgifvande, o huru 
höuiskotn thoin hrudhom bör at vara ok idludica aat 
sik atskötnoni j sidhom oc ordhotn ok gerningom Bir 
2: 256. 

atskotlika (aatskötelika. atsköttelika), ad v. 

uppmärksamt , omsorgsfullt, aatskötelika rökta siälenna 
lieUa oc jämeristius gagn Su 346. läs iak ey swa 
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atsköttelika oc gudhclika mina tidhor oc hönor VXB 

so. Jfr oatskötlika. 

atsnikin, adj. =• asnikin, war håde karger oeh 
aath snicken (Cwl. A as ni ken 22) J i (Cwl. B) 819. 

atsnaria (aat), r. atdraya. atsnöra y a fsnärjt a. 
kiortilin aatsnardhir (snjtercinctus non curiose) Bo 189. 

at snöra (aath-), r. åtsnöra, kyortillen aath 
snördhor (motse, ställe Bo aatsnardhir 189,) Ly 3: 79. 

atspyria (aatspöria), v. L. 1) åt spörja, tillfråga. 
|»öm eigh at spurpom Bu 150. Bil 652. 806 . thu wiile 
oy tala, wtan thu waat aatspordh LfK 143. aatapöriä 
andhan ib 2m 5. Iiwar en som tilkomando tliiug vildo 
at wita, han taladhe oc aatsporde triin Ly 69. thet 
mål han wardr åtspurdor KS 72 (175, 78). — med 
personens dat. brödrom aath sjjörio SO 102 . bohöffdo 
jngom aatspöriä LfK 250. tha honom atspordhes Ly 
3: 689. — spörja, fråya. hnnum syntis som han at 
spurdho hwat tnanne han waro Bil 253. ey atsporde 
mere iipter hennes nampn eller heman Ly 3: 544. 2) 

spörja, erfara , förnimma, late oss allom tet saina 
aff eder altiid atspöria FM 537 (1511-12?). — Jfr 
spyria at, oatspurdher. 

ainpyrian (aatspörian), f. tillfrågande, wtan 
ahbatissonna aatspörian oc orloff Bir 5: 42. 

atspyrilillg (-spörning), f. fråga , spörsmål. 
mz diwpum at spörningom Ly 3: 503. 

atstridli (aat-), f. anfallt hwa kan hawa for- 
hyrdh for dödsins aatstrydh (10 544. 

atsämiaa, r. red. asämjas, opersont. med dat. som 
. . . them badom at såmies GS 41. 

atta i f.f [Fgutn. atta] egal inter styrlogs gerdi & 
atta kinuls ac johanuis SJj 1: 247 (1225). 

atta (athe SI) XS 1: 23o (Hus), otta JIK 3: 
487, 3653. Otto SI t XS 1: 96 (l4o2, gammal nfskr.))^ 
räkn. [hl. atta] L. atta. atta örtohor SJ) 1: 735 
( 1230 - 60 ). atta* örtog)uel>ool ib 2: 623 (iSlo). atta marc 
ib XS l: 24 (1401). atta riddara BK 1: 22*i. atta 
dagha Ml' 1: 24. ottadaghu äpter saneti mart i ni dngh 
BK 3 : 3653. — attaluter, m. — nt t al ut s at- 
tungor (-athonger), m. åttondedels attiny, een atta- 
lutz athongh >*7> XS 1: 17«» (1402, yammal af skr.). 

attartau (attirtan SD XS 2: 2«r, (uio). atar- 
tan Bu 177. atertan SJ) 5: 638 ( 1317 ); KL 299. 
atirtan Bo 4 k. adartan Lil 534. oddertan SD 
XS 2: isi (1409). adhnrtan Bir 4: 83. adhertan 
SJ) XS 1: 172 (1402), 243 (1403); MB 1: 2J VKR 78. 
adhirtan VM! 24: 293 (issn; BK 1: 3172 ; ST 74 . 
adhftrton SD XS i: 52 ( 1101 ). adhertlion ib 2: 74 
(1108). attan ib 165 (1409). 166 ), räkn. \/*l. åtjån] 
L. adertnn. adartan ara gamul Bil 534. at artan {msand 
riddara Bu 177. 

attartande (adhartande Sv 30 »;. atdhartande 
Bir 4: 35 . adhertande Ly 3: sid. adhirtande 

SJ) XS 2 : 263 (1410)), räkn. [ht. atjåndi) Z,. ader- 
tonde. henna ålders atdhartande aar Bir 4: 35. ater 
giflfwa halflfvsa adhirtanda mark SJ) XS 2: 263 (1410). 

attatighi (ottatye BK 3: 2883, 2896. ottothie 
FJl 5: 81 (1481)J, räkn. [ /j* . ättatigi] L. åttio, husanda 
ok attatighi arom äpto vars htlrra pino Bu 170. 

attatighiindo (attatiiande Ly 3: 491 ), räkn. 
åttionde. Ly 3: 491. 

altunde (atunde: -a J>n 6. ottonde: -a Z/A' 255 . 


ottunde: -a SO 62 . åttonde MB 2: 20 ; -a MD 1: 283; 
Bo 255 . attande: -a Bu 491 ; BK l: 3302 . atande: 
-a Jlir 3: 19), räkn. [Fnor. attandi. hl. Ätti] L. 
åttonde, fran enom attnntftdagh iulä oc til annärH SJ) 
5 : 639 (1347). fra attundadagh jula Bil 466. attonda aarith 
MB 1: 373. attuuda pundi t Bir 1: 239. — att un* 
dodol (attendedeel. attendel), m. atumdedel. 
lot vp laurenzo ... en attendedoel i thet stenhuset 
. . . Imil kon attendel i sama husit . . . laurcnz köpt 
haffdo aff . . . jordan diekn SJ 233 (1454 ). — attuu- 
dollltor (attundelother), m. L. attondedel. haw«*r 
jak vnt henne ... en attundaloth iunan flskotK>sith 
SJ) XS 1: 170 (144*2). ib 425 (I4n5). 

attungor (ottingh), m. [hl. åttungr] L. åtton- 
dedel, attiny. a) attondedel af en tunna, j ottingh 
siko mager FM 607 (1513). b) attondedel af ett härad; 
se ättlings bro, attuilgs man. c) se följande ord. 
— attuilgs bol (atans-), n. attondedel af ett bof 
el. hel yard. vnum boel ot vnum attungxbool SJ) 4: 
170 ( 1330 , yammal af skr.), vnum attungxbool in sybb- 
aby ib 173 (i33o. yammal af skr.), vnum fyitrdingybol ot 
vnum atansbol kr ro ib 307 (1333. yammal af skr.; alla 
tre ställena af se A/and). — attuilgs bro, f. L. — 
attuilgs lliail, m. L. af en attiny (attondedel af ett 
härod) raid föreståndare rid afemnande af skipvisten 
och andra ydrder. omnes ot singulos exaetorea attunx- 
raon et m;rzm:en de singulis prouimijs et parochijs 
de veritate dicenda prostaro focimus juramontum SJ) 
3: 271 (1316), 275 (1316). 

attungor (atunger: -ung SJ) XS 1: 633 ( 1407 ); 
-unga tb 634. atungher: -ungh SJ) 3: 41 ? ( 1349 ). 
athunger: -nng ib 287 (1316). attonger ib XS 
1: 227 ( 1403 ). athonger: -ong ib 1: 23 (uoi). 

attanger: -anga ib 47 ( 1401 )), m. och attung 

(SJ) 1: 730 (i ridim. af 1281 J), n. f L. (antayes i 
allmänhet rara samma ord som det föreyående och 
således ursprunyliyen heteckna: attondedel; ss det 
hela har företrädesvis ansetts dels en hamna dels 
en hy) en riss enhet för jordens ujytskattniny och 
för jordmattet; sär sk. i VGJj och ÖGL bestämd 
ss delninysyrvnd i hy. <)rdet brukas i synnerhet 

i urkunder som röra ()styöta laysaya , enstaka 
äfren i urkunder som af se l pland , Xärike och 
Värmland. Se Schlyter, Ordbok s. 52 f, Bergfalk , 
Srenska jordens beskattniny s. 67 f ., Strinnho/m. 

Svenska folkets historia 4: 668 f. Styfle, Orundre- 

y aler nas ujtpkomsl i VA fl 24: 2M f. och Skandinavien 
under unionstiden , 2 uj>pl. s. 193 f. , Hi Idebrand, 

Sveriges Medeltid 1: 249 f.. Falkman , Om mått och 
vigt i Sverige 1: 149 f. Da Latin återgifres det 
med oetouarius, hrilket förekommer SJ) 1: 140 (1200), 
159 ( 1208 ), 278 (1233-47, yammal af skr.). 879 (1256), 
401 (1260), 534 (1278), 542 (1279), 5k7 (1281), 2: 10 

(1986), 3: 44 (1312), 167 (1314, nyare af skr.), 511 

(1321), 627 (1323. yammal afikr.) % 4: 380 (1334, yammal 
af skr.), 5: 198 (1343). Ofta nyttjas äfren de latini¬ 
serade formerna attungus, attungus, attingus, attongia. 

oetinga. ooto oetingas in ris^berge. 1111 oc t ingas in 
sneuorwy. ix oetingas in fiuolstaht. 11 oetingas 
in gilbergh ... in mosebuy vi oetingas. duo in 
ruuingc. 1 oetingam in piscationo wormolandie SJ) 1: 
682 (1180 .talet —12o 2). vnum uttungum in yggolsthorp 
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Atvaktan 


& alium attunguin in vdsnes . . . pro trilnis nttungis 
et dimidio in villa que dicitur nass . . . permutasse 
ib 447 (1268). vnam mansionem in osgocia que vocatur 
orlundir quitique att un gon sub se continentem quonim 
quilibet valet quinquaginta nmrcas den&riorum . . . 
ordinasse ib 4«2 (1274). assignamus . . . xvj attongos 
de quibus soluuntur x.\ i i marc denar. annuatirn ib 
494 (1275, gammal qfskr.). decimam parteiu attungi in 
quo duodecim spannoiies seminare consueuiraus annuatirn 
. . . pro viginti quatuor inarcis denariorurn . . . ven- 
didisse ib 2: 358 (t3o2). quandam villanr in olaudia 
nom i ne aweabodh vbj duodecim attongie torre haben- 
tur . . . contulimua ib l: 166 (1212, gammal af skr.)* 
pro qua marcha terro eadem domina k. abbatissa 
mihi meisque hcredlbus vnum octonarium dictura 
atungh terre olandie scitum [o: situm] jn villa fres- 
lundum . . . appropriauit ib 3: 417 (1319). curiam 
rivan k in grinnaby . . . h abon tom quinquo attongos 
torre arabilis ... do ib 427 (1319). vnum attingum 
terre cum dimidio et duodecima parte attingi in olafz- 
tborp in parochia caughie, ac dimidium attingum in 
parochiu ka»rme, osgocie, cum omnibua suis adiacenciis, 
videlicet domibus. agris. pratis. siluis. et pascuis . . . 
contulisso ib 5: 69 (1341). quartam partom vnius 
attongi per totam siluam in thorberghum . . . vcu- 
didissc ib 319 (1314). ib 1: 553 11279, gamnml af skr .), 
707 (1258-82), 708, 2 : 4 (1286), 5 (1286), 111 (1292), 3: 
584 (1323. nyare af skr.). 627 (1323, gammal af skr.), 
4: 6 (1327, gammal af skr.), 17 (1327, nyare af skr.), 

18 ( 1327. nyare af skr.), 56 (1328, gammal afskr .), 163 
(1330), 171 (1330), 185 (l33o) v. s. v. — » svensk form. 
mansionem in myctoby cuj duo attung quarta parto 
minus attinent . . . mansionem in meamber cui attinet 
aliud dimidium attung . . . relinquimus SD 1: 730 
(i rulim. af 1281,). quarta pars vnius attung ib 5: 
628 (1347). dimidius attunger vno telting minus ib. 
h&ua tilldömth härra rlwe haqonsson een attung ok 
een haluan Attung i wamlaby medh alle J>era tillagho 
ib 6: 18 (1348). twe attonga i kulstadhom ib SS 1; 
201 (1402). mit gooz fiastadha som firw fyro attunga 
oc en fifirdhungx attunger ib 369 (1404). gifwer jac 
. . . en twäskipadhan attung ib 686 (1407). logo 
monasterio in alwastrum . . . vnum attung terre in 
r&by SD 3: 16 (1311). logo . . . dimidium athung 
terre in sanduni ib 287 (1316). iij attunga iordh ib 
SS 1: 97 (1402). iak hawer salt ... en attong iordh 
i myklaby ib 157 (1402), fira attanga halft anath 
spauz atfgeel mindra ii skoohsby iordh ib 47 (I4»»i) 
ens spanz afgfild minna fin twa attonga iordh ib 71 
(1401). mit gotz twa atnuugii (för attungfi,) atta 
spantz afgield minna ib 633 (1407). fin atung oc thry 
spantz afgield jordh ib. i styninge en attung i finginne 
»>c en fäiuptalutz attung i ak renom ib 98 (1402). vid- 
erkfinnis . . . myk bafua gifuit ... alt thet iak 
agher i awerstadhum, ower haluan annan attongh 
iordh i rfitto mfilniagh. i aker oc fingh, i skoghe, i 
wato oc thorro, innan by oc v tan by, i tomptom oc 
tompta stadhum ib 584 (14u6). ib 23 (1401), 27 (1401) o. 
s. r. Ytterligare ex. pa användningen af förevarande 
ord jinner man hos Styffe, Skandinavien under unions - 
tulen 2 u/tpl. s. 193; J/ildebrand. Sveriges Medeltid 
1: 251, 252, 233, 254; Falkman, Om matt och vigt i 


Sverige 1: 150, 153, 154, 155, 156, 157, 159, 159, 162. 

Jfr attalnts-, fiiirdhungs-, fiimtaluts-, lialf-, 
siiittungs-,' lolflmurs-, tvfilytls-, thridhiungs- 
attiinger. — attung land, n. L. Jfr half 
Attnngrn land. 

atyakt (aat-)j f. Uppmärksamhet , omsorg, akt , 
nktgifvenhet, andakt , allrar. wakerlik atwakt Bir 1: 
296. wari gran atwakt . . . at gudh rot is ey til wredho 
ib. hawin . . . natvakt (attendite) vm idhir KL 165. 
ib 196. Bo 19. YKR 27. Lg 3: 515. hfir om skulu 
werkmestare haffua atwakth at thz ikke skeer SO 
49. hwat ysfogitten til seo ok aathwacht haffua skal 
ib 189. aatwakt til sinna siftl Ber 256. at haua granna 
atuakt aff thera näfst ok rattilsom Bir 3: 238. haf 
atwakt och wana a t lfisa i gudhcdikom bokom Ber 
136. oss til trfingher stor vmsorgh oc myk in nt- 
wakt oc hugxsens wakan oc föresyn nt en släkt j 
israel os skuli ey förgaas MB 2: 140. göra smfilikasto 
fimbite . . . hwilkin han fulkompnadhe at mvkle natvakt 
KL 252. vpfostrade sin barn medh mykle atwakt 
VKIl ix. skalt thu gifwa thik vin vm mz höxsto 
atuakt at thu vari ther när Bo 170. skodhas innorlica 
mz allo hugxsins atuakt ib lbO. hördhe thfinna känne¬ 
dom mz allo aat vakt KL 209. atwakte mz allo 
idhu ok atwakt Bir 1: 54. ib 1: 163, 3: 167, 22*9, 467, 
4: (Dikt) 251, 257. VKR 6, 60, 70. Lg 664 , 668. Ber 
103, 22*9. mz huru mykle aatvakt guz thifinisto man 
idhnatho at göma ödhmiuktinna dygdh KL 213. ib 
254. toe gudh i mz kärlek och atwakt thins hifirta 
samwit Ber 135. Jfr AVAkt. 

at vakta (aat-)j r. L. fästa ujyjwuij' k sa mhet rid, 
gifva akt pd. bär scal war lensinan atwactfi S/> 5: 
480 (1345, nyare af skr.), som . . . uatwrnn sifilff 
diktar oc wiisar allo mAnkynino i hwariom som at- 
waktar MB 1: 451. ib 28. Bo 16. atvaktin hwat j skulin 
göra thessom mannom KL 141. hon aatuaktadhe gran- 
likfi hwat paulus sagdhe »6 159. MI* 1: 28. vm hiscopin 
vil atwakta huru han tok waldit tha atwakte först 
hwat hfillir han tok filla astundade hiscops döme for 
sina skuld filla for gudz skuld Bir 1: 316. ey akta 
thc filla atuakta at minzsta synd vm mannin lustas j 
hfinne är honom ympnin til fiwfirdhelika pino ib 1 12. 

ib 114. atwakte mz alle idhn ok atwakt at ey kome 

% 

en pfiningir til bygninginna hulkin som ey fir wfil ok 
rfit.uislika afladhir ib 54. ib 310. YKR 9. 35. I*M 
24, 28. — med ack. atwaktin thy idhur hifirta Bir 
4: (Dikt) 254. granlica atuakta oc skodha varn 
lonra Bo 49. vm han atwakta mit wald ok godlck 
.Bir 1: 184. ib 8, 238 , 2 : 81 . — med dat. lydhamle oc 
atuaktande villonna andom MP 2: 85. ensamne gude- 
liko snille aath wakta Su 2. thy högxsta godha . . . 
ffuldelika aatwaktande mz hetom kärlek il) 260. at thu 
maghe atwakta ensainnom gudhi Ber 217. — med 

prep. gömin oc atuaktin vm thet ta Bir 2: 143. VKR 
28. at granlica atuakta aff (de) sik siälfwom Bir 2: 
326. ib 3: 258. — tänka pä, söka. med inf. atwakta 
at göma tholomodh ok lydhno Bir 1: 117. ib 121. — 
Jfr vakta at samt avakta. 

atvaktail (aat* ),/. betraktande, j thäs aldra högxsta 
oc aldra wärdogasta waldsins granlikasta aatwaktan oc 
andelika skodhan Su 337. — uppmärksamhet, wtan 
hogxsons at waktan LfK 61. — Jfr oatvaktaiU 
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atvaktelika (-liga), adr. uppmärk samty andäk¬ 
tigt, med omsorg, noggrant, hördho atractolikä hans 
kiännedom KL 144. afc paulus swa aatuuktclika gömde 
thz ordh »6 201. badh atuaktelica ib 322. Lg 824. vm thw 
atuaktelica (attente) ranzsakar oc granliea skndhar 
thz soin i tho sermone sagdhis Bo 178. ib 220. Gr 324. 
VKR XVI, 60. Bir 1: 272. 275. 3o9, 2: 23, 69, 83, 3: 
26, 77, 241. MB 2: 57, 126. ntwaktelica g öm a sina vn- 
dirdana MP 1: 26. hedhras oc dyrkas atuaktolicaro 
Bir 2: 286. styra atwaktelika sin likarna ib 4: (Dikt) 
251. thiänto honom athwaktelika ST 245. atwakteliga 
til läste hwsens döra MB 2: 77. graffwer han aat- 
wakteliga ther til han findher theni Lg 822. — Jfr 
oatvaktelika. 

at vaktel i ker, adj. uppmärksam . noggrann . mz 
atuaktelicom (attenta) thanka Bir 3: 213. ib 4: (Idkt) 
268. Ber 62, 139. om hwilka han wil haflFun atwaktelika 
(sollicitam) rökt Bir 4: 5. 

at Vftktilse (aat-), f. t uppmärksamhet , omsorg. 
teknar . . . prestins gudhelika aatwaktilsc j allom 
görandom thingom Su 308. 

atvaktogher, adj . vaksam , pä sin rakt , uppmärk¬ 
sam. som är sins hosbonda atwaktoghir gömare MP 1: 
54. swa mykit atwaktoghare skal huar vara j sinne 
styrils ib 80. the äru . . . atwaktoghe (solliciti) ok 
vmkringh skodhande j görande thingom Bir 1: 259. 
han skal wardha thos atwaktogare at göma sik ib 2*3. 
gör mannin . .. atuaktoghau vm sik siäluau ib 2: 45. 
ib 58. war . . . atwaktogh af (attenUi de) thinne helso 
Ber 150. hänna öron vaaro atenast atwaghtogh til (in- 
tentm ad) tho .thing hwilkin som tilbordho gudz äro 
Bir 4: (Dikt) 251. 

atvaktol (aat-. -til), adj. vaksam, aktsam, upp¬ 
märksam. atwaktul (soUicitus) at taka sik waro fore 
forsatom ok forrädiIsom Bir 1: 267. är atwaktul at 
hans gooz skuli ey vtgifwas . . . onyttelika ib 334. 
ib 2: 32, 3: 45. atuaktol vm sik ib 2: 282. ib 332. 
335. atwaktol wm wärldinna fafängho ib 1: 334. at- 
waktol oc idhin j godho MP 1: 1H4. wari beskedolikiu, 
spakfärdogher, troen, aatuaktul Bir 5: 96. ib 3: 176. 
VSB 29. 

at vara (aath-), v. L. tillsäga, paminna, uppmana. 
lotho konung karl saa at wara sit rad alt saman 
kalla BK 2: 8227. — varna, jomfru maria loth 
honom aathvara BK 1: (sfgn) s. 175. — Jfr vara at« 
at vilina, v. vinna, som til skips först stridh at 
wan MD (S) 219. — ref. at V i 1111 AM, räcka ti 111 
hånom im\ peninga ok godz at winnas huru han thöm 
hälzt förgör KS 35 (90, 37). Jfr vinnas at. 
atviftt, /. L. — atvistarniaj)er, m. L. 
atäskia, v. fordra, kräfva , göra fordran el. kraf. 
ner jach eller richesens rad heltzt oppa atesker 
BSH 5 : 95 (1506). 

athanke, m. 1) atanke, hafwi thz for öghom 
ok a thanka Bir 1: 85. mz innelikom athanka oc 
hiärtans warkunnan ST 167. ib 180. — omtanke, bafdhe 
mykla värlzlica thinga säuinno oc athanka KL 321. — 
eftertanke, mykyn athanka hafdho clemens at finna oc 
vthleta vm nokot liiff skal wara äptir thenna lykam- 
lika dödhin ST 39. 2) afsigt. hult stadugt pa sin 

förstadgadha atanka MB 2: 287. 

athrängia (aa-), r. 1) patränga , tvinga. 


atrengiaude fafigdomen Fil 5: 23 (1464). ib 30 (1465). 
j alla nödh thöm kundo atrenga Lg 3 : 540. största 
nödhenne jemuel atrengändo ib 560. 2) tränga , be- 

höfvas. är thet swa. at her-atronger i nokon matho 
BSH 4 : 291 ( 1501 ). ora her nogot atrenger ib. om a 
trenger ib 5: 92 (1506). huar aatrenger ib 289 (i5os). 
Athrättelika, ad v. envist, st u. 
athriittill, adj. envis. ST 70. 
a|>äukiande (ajnankiände SD 5: 476 ( 1345 , 

ngare af skr.) ), part. adj. betänkande. SD 5: 476 (1345, 
nyare af skr.). — ovUänksam. tw' huxar oc äst mykit 
a thankiande (sollicita) hwru tw scalt lowa mik ok 
hedhra Bir 1: 21. 

atllänkilse, f.f ätanke. LfK 31. 

Allguste? m.f Augusti, augusta manadh Al 4883. 

A vak, interj. o ve! a wak the iämmirliko nödh 
BK 1: s. 168. 

AVakU f. uppmärksamhet , omsorg, skalt thu halda 
och göma thz mz allo awakt (får atvakt?^ och gömo 
(soUicitudine et enstodia) ller 221. 

avakta? v. gifra akt pa. awaktiu (får atvaktin? 
attendite) at ey thwngins idher hiärta af kräselike 
fodho Ber 86. 

a va pil, se A, prep. 

avatn (aa ), n. avatten, än thz wårder sudhit ij 
aa watne LB 5: ho. 

avaxter, se aväxter. 

ave maria, f. Ave Maria, läsa . . . ena aue 
maria SD XS 1: 551 ( 1106 ). hon haffuer känt oss 
aue mariona Lg 3: 22. ena-aue maria scal hw&rt 
idhra läsa ib 26. aue marian ib. 

avi (ahwi KL 24 . a wi MD 62 . awy. awe), 
interj. \Fdan. avi] o ve! ss uttryck af sorg. awi 
mälte tho stolta fru lv 1237. Al 8990, 10067, 10127, 
10426. awi wi hawum mist troyllum KL 7. awy tho 

sorgh iak aldrog forwinder BK l: 627. KL 24. Fl 

361, 377. Fr 2032. awi at iak föd var awi ib 1406. 

awi at iak skulle wardha föd Al 2889. awi at han 

thz ey hällor loot BK 1: 3743. awi mik . . . at 
iak ij världine lifuande är Fr 2391. awi thz han 
ey här vära ma lv 2470. ib 3174, 5096. ST 123. awi mik 
salogha Bu 52o. Bil 475. awi sötasta syni ib. lv 12R2. 
awo är os a thenna dagh ib Al 10175. ib 6961. awy 
mik wsloin Su 40. — ss subst. n. thz war wo ok 
thusand awi Al 2888. idhar löön wardher pina oc 
mykith awi ib 6732. — Jfr ovi. 

avik, ögonblick! tha fik thän resc ij thz awik 
(Cod. BDEF wikj eet slagh Fr 1030. 

avitming, f. L. 

avita (afvlta. affvita. -er, -te eller -adhe, 
-ter. impf. aweet Ansg 245), r. [hl. åvita] före- 
rita , förebrå . med personens ack. guz moJn?r auite 
riddaren Bu 20. hördhe hona han awi ta KL 14. awi- 
tadho hona at hon war mz barn ib 112 . at thw af- 
uitir thic siälfuan ib 285. awiita han oppenharlika 
MB 1: 365. ängin ma awiita thein som fulle äre aff 
sinne natwro ib ill. nffwitte them oc snybdo bradhlika 
ib 422. epter at dismas hadhe swa awiit gesman ib 
2: 387. togh at awiita sina husfru ewam Lg 90. LfK 
141. tho mondo tha mig så inykit Awithä BK 3: 4281 
(sista forts.), awitto sik inhyrdhis Bo 172. awitto han oc 
rögdho mangom lundom MB 2: 373. han awitte them 
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for osidhi Bil 86. — )>as*. hon vardhir straffadh ok 
auith rnz skam oc obrygdhilsom (npprobrio redargui- 
tur) vm hon findz ohöuisk Bir 3: 113. kanunkin a 
vitis nk straflfadhis (arguehatur) ib 1: 321. tha nfwitis 
lmn uc ca 11 as (argnitur) suasom drapare ib 2: 269. 
ware wärdhir at awitas (anklagat) ok dömas for ondan 
vilia >wa som for gerningh ib 1: ill. t'6 191. tho 
auitto* (reprehendebantur) ther fore Bo 126. il) 141. 
— med personens dat. awitadhe hanum hwi han 
giordhe ey som hanum war budhit Bil 283. — 

förebrå Jor , klandra. med sakens ack . toko tho thz 
fore som tho matto afwita oc straffa Bo 122. stark- 
lica afwita (reprehewlere) jdhirs kötz astuudilso Bir 
2: 88. awita annars willo Ber 149. affwitte oc straff- 
uadhc (arguebat) roms inbyggiara owirgnng oc synder 
Bir 4: 57. — pass. thz som mäst är auitando Gr 
286. skalt thu oy dröuas at min ordh avitas for 
lygn (arguatitur mendacii) Bir 1: 297. — med prep, 
af. anitadhe (arguebat) aff godhgerningannA othokka 
Bir 3: 418. — med prep . a (pa). auithä pa hans 
snödhä liffuerne LfK 215. — (awitte för amintef 

awitto han thcm the vndirliga gärninga som gudh 
h aff de fordhom giort MB 2: 326.) 

ayitan, f. [IsL åvitan] föreltråe/se , bestraffning. 
sagdhe hanum thagar hwat. han huxado mz söthe 
awitan Bil 697. jnsändher sin str&ffllse oc awitan i 
tith hiärta LfK 31. 

ayitande vardher, adj. klandervärd, Straffvärd. 
ware hon (o: mar ia) oy awitando wärdh (C dd. B 
awita wärdh 561) MB 1: 398. ib 449. synden är ee 
awiitande wärdh (Cod. B awita wärdh 538) ib 141. 

aritare, m. tadlare , bestraffare. Ber 233. 

av ite, n. L. — a vita värd her, adj. klandervärd , 
straffvärd. MB 1: (Cod. B) 538, 561, 562. — aviti« 
ordh, n. förebrående ord. möddo tho han . . . mz 
awiitis ordhom MB 1: 309. 

aviteliker (-likin. -liken, affwitelikin Bir 5: 
23), ailj. 1) straffvärd, tadelvärd, hwat seer thu 
avitelikit (rejtrehensibile) j thänna här nar star Bir 1: 
372. han är avitelikin ok straffande (reprehendendus) 
j androm trem thingom ib 373. ib 2: 30, 3: 3o5, 5: 

MP 2: 240. Ber 103 , 106. Jfr oaviteliker. 2) 
bestraffande, blandha . . . iblandh söth ordh nakor 
aw i telik en (increpatoria) Su 115. 

avititae (auitelse. afwitilse. afwitelse), n. 

pl. och f. förebråelse , bestraffning , klander, hardh 
ordh oc auitilso KL 14. mz awitilsom ib 97. sam- 
uitzsins motbit ok afwitelse Bir 3: 186. vm nakar 
stunge han mz hwasse ok bitirlike auitilso (correp- 
tione) ib 1: 64. nar nakrom Kändis breff hiolt thz 
breff afwitilso ok manilse ib 3: 418. mot afwit- 
ilsom ib 2: 157. ib 223, 230. 3: 11. Ber 61, 62, 

64, 23u. LfK 141. mz myklo awitilse MB 2 : 405. 
tala ey thz thin owin maghe gripa thik til awitilsa 
(guod indigne suscipiat adcersarius) Ber 103. nyta 
hardha auitelsa hamar Bir 2: 230. hwat thz varo 
hällir glädhis sangir älla helsAma auitilsa breff (littera 
reprehensionis salutaris) ib 3: 418. thetta är ey afwi- 
tilsa breff ib. taladho tho mz awitilsa röst (voce in- 
crepationis) MB 2 : 402. höre awitilsa ordh (verba in- 
crejyatimis) Ber 62. 

avngher (ogher. -igher), adj. [Jsl. ofugr] L. 


bakvänd , baklänges, gingo awogha (retrorsurn) MB 1: 
173. Dt 53. SGG 134. — förrädisk . förde awigli 

skiöl mooth sin rettha horra och foolstt rrike BSH 3: 
298 (1471). som fört haffuo awmg skiöld emot thercs 
retto fädernis ricke ib 5: 806 ( 1507 ). Al 1668. — Jfr 
Ateruvugher. 
avund, se afund. 
avunda, se afunda. 

avärk (owerk), n. [hl äverk] L. åverkan , olof- 
ligt bruk af annans egendom, dömdes . . . för owerk 
BtFH 1: 139 (1507). for owerk han giordc pa lauris 
änger ib 148 (1506). för owerk the giordo wppo prostens 
hast skoogli och änger ib 169 (I5u6). ib 200 (1509). 
dömdes . . . tesse . . . hwar tere sak til iij m. 
för äthäbötter och awerk ib 161 (1508). ib 166 (1508), 
138 (1507), 201 (1509), 2hl (1508) o. s. v. 

avärka, r. L. bruka, nyttja, byggia oc awerka sin 
doel GS 58 (1474). thcu hopen . . . intagha, täppa oc 
awerka sigh til gagn ib. awcrkar hans lutt ib. — 
oloftigt sätta sig i besittning af. oloftigt taga. dömdes 
ffrv anna xvj k[arp] korn igen w'taff tartilaby som 
tho haffua awerkät aff hännes landbo BtFIl 1: 205 
(1509). 

avärkau, f. L. 1) fömärmelse f råld t miss - 
handel, gör och naghen averkan eller owerwaldh appa 
honom eller hans thionere HSH 19: 13 (W8o). hoo 
awurken a an nen gör BSH 5: 512 (1512). 2) åver¬ 

kan , oloftigt bruk af annans egendom. BtFH 1: 127 
(1464), 128 (1464). gör ther någon åwerckan åå SO 292. 
ib 294 . Jfr akrft-, iorpa-, skoghn-avnrknn. 3) 
verk, vattenverk, kerdhe opa ena aworkan i enom 
ström VA II 24: 318 (1414). then awerkan hiudra »5. 
ny awarkan (för awärkan) ma icke schada the gam- 
bla GS 57 (l474). haffuo han forbrutit sina awtjr- 
kan ib. 

avärke, n. verk, byggnad , särsk. vattenverk, al miin 
hw's oc awärche SD XS 2 : 522 (1412). fyrseripna godz var 
häradzsins almeiininger... oc wTeta clostor ägher aw^erken 
BSH 2 : 66 (1399). dömpdom vi . . . for[nämp]da wreta 
clostre thera aw # erke at behalda ib. konnomps wi til- 
dömpt . . . wreta clostre awerkin aff them ström 
VA// 24: 318 (1414). dömis niclis aruidzsons arwom 
afuärchin wppa them strömenom ib 319 (1414). ath lösa 
auärchen aff strömenom ib. 

avilrknaper, m. arbete, gyor nokrä handa n- 
wärknäl» SD 5: 378 (1344, nyare af skr.), ib 4: 466 
(1335, nyare af skr.). 

avärkning, f. L. Jfr akra avärkning. 
a växter (affväxter. avaxter), m. [hl. ävöxtr] 
L. 1) det som växer på något, vixt. jordhin rördhis 
mz allom sinom thunga ok auäxstom Bir 2: 264. the 
. . . som hawa litad han ögxsteu mz nakrom awäxt 
MB 1: 80. 2) gröda, af kastning, ympuin iordhinna 

affuäxtir MP l: 256. epter thy som solen skipar sik 
til war epter thy timis iordhinne affwäxter MB 1: 44 . 
skipadhe han henna (jordens) awäxt ib 58. skapadhe 
thridhia dagh alzskona iordhinna affwäxt ib 59. ib 61. 
86, 162. 238, 340, 427. som offrin the iordhenna af- 
uäxte som laghin biudha at offra MP 2: 225. tha 
wardir mökit korn oc aw T exta öfre LB 8: 185. bar 
honum hundradha aw-axt MB 1: 209. samansanka frwkt 
oc affwäkxt ib 372 . — Jfr arsädhis aväxter. 
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ax 

ax (agx MB 1 : 90; Bir 3 : ui, 112), «. [Is/. 
ax] L. ax. the wridhu kornit w axomon Bo 50. 
rätuist är at ... kornit ( 0 : skuli) starklica thryskias 
at thz skuli skiljas frun agxeno oc agnine Bir 2: l&. 
i/t 3 : ill, 112. MB 1 : 90 . 2: 210. — Jfr koril-, 
rogh-ax samt oa\A|>pr. 

axl (-ar), f. [hl. öxl] L. axel. »ku/dra. huilkin 
eth kors har a sinne axl Bil 595. at leta äptu t hy 
tappadho fareno hulkit thu bar a thinora eghnom 
axiom atir til himorikis hiordh Ho 35. bondin hawir 
hardha axlar ib 134 . ib 99, 182. 197. KL 22. Bir 8: 
347. MB 1: 204. Fl 1878. Ir 4585. Su 150. MB 2: 408. 
hwg honum hwflfwdit i axlena ned BK 3 : 4265. — 
axla ben, n. [hl. axlarbein] axelben. Fl 1K4*. — 
axla smid lie, n. smidda prydnader för axlarna. 
hängde pa sigh axla smidhe or arma smide MB 2: 
162 . Jfr Arma smidhe. — axla Tiirker, m. värk 
i axlama . LB 6: 106. 

axla (-ar. -adhe, -adher), r. [.v. aila] 1) 
lägga el. taga pa axlarna, hwar som äi axlar hetto 
lUler hat (blotta* hufrudet genom att nedfälla huf - 
rudbetäckningen pa axlarna) SMG 150 (jfr Ihre: 
iviraxlader; Schlgter , Ordltok i vin axlajn-rj. 2) 

rfverldgga , underhandla, tha ther om wur Ungo 
axladh (cum diu de hit cmsilium ageretur) MB 2: 
323. tho axlad ho swa Unge at orpha kyste syna swäro 
ib 208. 

AX lail (&xlan), f. Cfrer läggning , af handlande. 


hA|>e 

vtan alla kloka ranzakan lilla frainfolslika äxlan iil ler 
disputeran huat hwart skal betyd ha MB 2: 331. 

axla tail (oxla-), /. [fr. dial. axlatand. Jfr 
hl. jaxl] oxe It and 1 kindtand, tha ypnadhe äller vplath 
herran gudli axla tannena (molarem dentem) j asna 
käffti iiom MB 2: ii9. — axla tauna Tiirker (oxla-), 
m. värk i oxeltdnderna. tz duger for oxla tanna work 
LB 7: 146. 

axul (axol. axel. pl. axlar), m. [hl. oxull] 
L. 1) axel, hjulaxel, axolen och naffuan a hywl- 
ennn Lg 8: 143. the som widhor thorfuu axla TB 
77. — med hänsyftning pa Axelssöneme. BK 8: 2563. 
2564, 2567, 2570 . 2701, 2929 , 3126. axel släkten - il, 

25h3. 2) dorrhake. rändtapp, gångjärn, j dorra 

bakomen liulko soin tilföghias agxlomen (posti/tus) 
Bir 2: 91. ey k un no ddrriu hängia vtan axla (sine 
cardinibus) ib 1: 295. j hans skrino hwars look häng- 
iando war swa som vppa fyrom axiom älla hakom ib 
61. skrin . . . hulkit som hängir mz fyrom fallando 
axiom (cardinibus casuris) ib 63. — Jfr dUTA AXUl. 
— axuln digher, adj. L. Jfr axuldigher. 

axuldigher, adj. L. axel tjock, sa tjock att deraf 
kan göras en hjulaxel, hugger man oek axull dighra 
TB 76. hugger . . . axul dighra ek ib 77. Jfr 
axul* digher. 
axul stor, adj. L. 
axul &mni, n. L. 
ayrkia, /. L. 

azl, n. [Dan. aadsel] dtelj as. eeth rutit azl ST 183. 


B. 


badh, n. [ht. bad] 1) bad . t sht varmt bad. i 
losteliko hadhi KL 316. lögh äller badh Al 6389. stigha 
aff thz badh Iv 1332. Di 299, 3o3. Jfr hlodtl-, kar-, 
(|TASt-badh, äfvensom lögll. 2 ) badställe, redh 
han til eth badh som en kallas didrics badh Di 299. ib 
302. 3) het strid, sidhan tingo the i källaren waro 

eth badh BK 1: 1779. jak tror the stodho ok ther 
eth badh ib 4233. ther hafuer iak fangith fore eet 
badh Iv 5700. slogos ith fultaga badh MD (S) 260. 
4) öileläggelse, blodbad, swa blef ok then godhe stadh 
frälster ffra thz ondha badh MD (S) 212, 230, 262. t lie 
sloge tha ett mekta bad BK 3: (sista forts.) 5995. giorde 
them ett ynkelighit badh ib (till. om ('hr. Il) 6217. — 
bad II A kapa ( kopa), f. [hl. badkåpa] badkappa. 
LH 299. 

badlia (-ar, -adhe), p. [Jfr Ist. badas] 1) 
bada (trans.). badha sigh j thera varmo blodhe Bil 
565. — tvätta , bada , smörja, bada honom ther wtbi 
LB 4: 341. atli man badar och basar hwkin i varmo 
vathno »6 7: so. hade sig ther wel med ib 27. badha 
sijn bwk wel mz samma yrter ib 29. om man badhar 
sik medh hen na warma oos ib 2: 53. 2) bada 

(intraus.). Ir 5301. Bir 5: 44. lata lian badha KL 120. 
han badhadhe för i kaldo baxstowo ib 121. krakan är 


ey thy bwitaro at hon opta badhar (10 490. brunno 
ok hadhadho i grafwm fullom mz vållande malm 
Su 460. 

baj>e (baade. bapa Bu 185. badha Bil 357 . 
boda SJ 160 ( 1447 ). bodhe MD 78 . bodenn Fil r>: 

so (1495). badh Al 3208 . bod BtFH 1: 147 ( 1 SO 6 ), 

149 (1506), 167 (I5u8), ISO (1507). bod ib 174 (1506). 

boodh FM 346 (1507)), konj. [e</. n. af ba|)ir* hl. 
badti] L. bade. baj>e ... ok (i rimslut kan haj*» 
fa sin plats efter sista leden), bade . . . och. bapo i 
stoeholine oc unnar staj) SJ> 5 : 562 (1346). bathe for 
mannum ok almänning ib 1: (12h5, gammal af skr.). 

ba|ie wari män ok swa adj>ri ib. mar ia ba|>e mojwr ok 
mö Bu u. han var|) bajx* grötar ok sinkar ib 174. 
baj>e firi lekom ok lärjxnn ib 50. lät sik liafwa 

fangit mikla badhe skam ok skadha Bil 115. alle umtto 
han badlie sw ok höra ib 118. slot och län badhe BK 2: 
53ol. — äfcen da de förbundna lederna ärofere än tra 
och således mer än ett ok följer, badhe bedröfdh© o<* 
räddo or fulle mz Tnisorgliclicuin thankom Bo 163. — 
ok kan i detta fall uteslutas, dock ej framför tlru 
sista ledtn. baade inädli stadz rät, mådh laudz lagli 
ok inädli kirkio riit SD SS 1: 2uo (14u2). badho til 

mat dryk ok kläde BK 1: 2629.— badhe ... sva. hdde 
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. . . och . bade mz armborst sa mz spiwt BK 2: 6192. 
ML) (S) 271. — eigh . . . äller . . . badhe (i rimslut), 
hrarken . . . eller, wi bedhomps änga större nadhc oy 
til dryk äller ätan badhe Al 6100. 

ba{>ir (ba]>e. /. badha. bodha GO 687; BK 3: 
1427. n. badhe BK l: 2628 . bathe Bu 509. bodhe 

50 27. ba|)ln SL) 5: 562 (1346). ba]>en Bu 4, 13. 15, 
58 o. $. p. badhen KL 53 . baden SO 116 . baadon 
MI) (S) 234. boden Fil 5 : 196 ( 1505 ). gen. bäggia. 
b6gge Btr 4: 126 ; MB 2: 151. begghe FM 380 
(1508). bäggias MB 1: 147; KL 199, 298, 3i9; Al 
5353 . beggias SD XS 1: 17 ( 1401 ), i8i ( 1402 ). bäghias 
ib 1: 58 (1401). begghas ib 60 (1401). bagges ib 230 
(1403). begges FJIb: 101 (1486). bäggis ib 2: 13 
(1390). beggiars SD XS 1: 624 (på två ställen , 1407,). 
baggers FH 3: 50 ( 1445 ), 51 (1445). beggers ib 
5: 52 (1467); Lg 3: 551, 553 ; L/K 228, 230. dat. 
badhum Bil 113 . badhom ib 915 . bodhom FH 1: 30 

(1455, gammal afslcr.). boodom ib 6: 150 (1490). ack. 
m. bapa Bu 128 , 184. badan I)i 156. begge FH 6: 

51 (1460). /. bapa. bodha LB 6: 105 . beggla 
BK 3: (sista forts.) 6117 . beghia LB 6: 105 . begyä 
ib; de tre sistnämda formerna förekomma i för - 
bindelse med ett följande sidhor, och den från gen. 
öfrerflyttade formen synes här bero på inverkan af ut¬ 
trycket bäggia väghna. — dat. sing. n. baadho SJ 91 
(l435)), räkn. [Jsl. bädir] L. båda. sanetus iohannes 
baptista ok sanetus iohanue[s] ewangelista agha baj>e 
missumars dagh Bu 50. ato bafx-n han ok hans mö 
ib 183. kände sik haua baj>en laren ib 515. vordho badha 
boior en boya Bil 114 . bäggia vara he])ar Bu 144. med 
vart bäggiä testamentum SD b: 567 (1346). af bäggiä 
varrä vägbnä ib 562. satto . . . sina discipulos bäggia 
vägna vra sik Bo 70. the striddo fast a bäggia wäghna 
Al 3321. twa ådror som sitya pa halsen beghiä sidher 
LB 6: 105. vtmz ögönän paa begyä sid hor ib. oppa 
beggia sidher om siön BK 8: (sista forts.) 6117. falla 
a badha sidhor in&nge Gr 262. attä magho !*• warii a 
bajwi sijjor SD 5 : 479 (1345, nyare qfskr.). hwar cn 
som astundar wara ällir warda gudelike snillis älske- 
likin discipulus, wari bäggia köns (af hvilket af de 
båda könen han än må rara), man ällir quinna, aff 
hwario hälzst orden oc renliffnadz the kwnno wara 
Su 364. drogho swa ower eno a baadho SJ 94 (1435). 
— baf>irt yiiggia (badhe twiggiä Ml) 86. badhe- 
tiggia. badhe tiggia MP 2: 82 ; Ber 116 ; MD 
80. badhe tiggia Ber 66), räkn. [ba{)ir • förening 
med gen. af räkneordet tver] L. (ba|)itlggla ss 
konj.) båda två, båda. hwilkin som giordhe badho- 
tiggia (utraque) eet Ber 66, 116. MP 2: 82. sökia . . . 
fati ka oe rika badhe tiggia MD 80. ib 86. 

badhlAkan, n. badlakan. Iv 1333. 

ba)>8toTA (badz8tofifaa Di 89. badzstoffwa: -o 
LB 3: 41 . badzstofwä SD XS 1: 551 (1406). batz- 
stowa: -o Al 0390 . bazstowa: -o KL 121 . baz- 
stofua: -o Bil 733 . bazstoffua: -an LB 8: 46. 
bastona: -o Bu 195 . bastowa: -an LB 3: 2 . 
bastoffwa ib 40 . batzstufna Bir 4: 65. baz- 
stuwa: -o KL 120 . bastuffwa: -an LfK so. 
badzstwa: -on LB 2: 10 . bastwua: -o ib] -one 
ib. basstwa: -o ib 3: 37 . badzstuga: -wna 
SJ 271 (1459). badhstwga LB 2: 52 ), f. [/*/. 

Ordbok. 


badstofa] L. badstuga , bad. at jak vnt ok gifuit hauer 
tho hadzstofwna jak ägher i enecöpung SD XS 1: 550 
(1406). ib 551. LfK so. aldre com han i lögh älla i 
bastouo Bu 195. badhadhe ... i kaldo bazstowo KL 121. 
giwa hanoin drikka äftir bazstowna ib 120 . gap ey 
mikit til b&sstwo LB 3: 37. bastoffwa är oy taa 
mesta godh ib 40 . haffiia kalla badzstoffwo ib 41. 
bazstoffuan hafTuer xii dygdhe ib 46. ib 2, 2: 10, 
12, 52. Bir 5: 28, 44. Se Hildehrand, Sr. Mede/t. 1: 
159 , 467-8. Jfr ateiibadhstova, — b ad h st o v n 
fridher (bastuvu-), m. L. — badhstovn lavi 
(baatwffw’-), m. badstugelafre. lyggia . . . oppo 
on varm bastwffw laflfwa LB 7: 298. — badhstovn 
mur t (badzstTlfu-), m. badstugemur. til then gambla 
badzstufu mwren SJ 142 (1445). 

badhul, «0 bfidhil. 

bagge, ra. bagge , gumsef ss tillnamn . do conrado 
dicto bagga? SD 2 : 351 (i30i). birgoro baggje ib 4: 
129 (1329). 

bagge, m. [hl. baggi] Xorrman. — bagga söta, 
f. bag g söta, gentiana purpurea Lin. baggasöta ätin 
hielper mykit for stingiom LB 7: 279. Se Fries , 
Kritisk Ordbok öfrer svenska växtnamnen s. 6. 

baghare, se bakare. 

baian (bayan. bayen SO 202 . baya), f.t hafs - 

salt från Bayes , en söder om Xantes belägen hamn] 
se Schiller u. Lubben 1: 141. om lööss bayan til 
staden komber SO 190 (möjl. bör 1 Ö 8 balan fattas 
ss ett sammansatt ord), dragara lön for lest lössz 
bayan ib. ib 202. nar nagher hollender skyp til staden 
koma mz lööss baya ib 207. Jfr en lest baia salt 
SO 321 (fr. 1546,). en stor lest salt löss bai ib 334 
(fr. 1574,). 

baior (bayor. pl. -ar, -er), m. [Byska bojarin, 
bajarin; pl. nom. bojaro, bajare, gen. ack. bojar, 
bajar] bojar , medlem af den forna By ska högadeln. 
twa bayora . . . hadhe han tiil räffla BK 3: 3420 . 
ib 1: (till. till LBK) s. 241. then störste bayor FM 
305 (1507). the ypersthe baiorer FH 7: 96 (1513). 

bak (baak. baag Di 165, 166), prep. och adr. [hl. 
bak. Skåne L. bagh] A) prep. bakom. med dat. kom en 
aff konungs wäghna bak hanom Bil 229. baak köpmanna- 
gathwnne SJ 269 (1459). — med ack. stat ok hak spar- 
lakanit Bir 2 : 62. MB 2 : 246. Su 209. ST 477. BK 3: 
1055. Di 165, 166. Lg 3: 333. — bild t, wor rettog- 
hether hulkin han hafTuer holdit hak sigh (undan¬ 
dragit sig) modh treska nw i tyy (för try?) aar FH 1: 
140 (1493, gammal af skr.). B) adr. 1) baktill. te 
badhe bak ok före ter til stridha KS 85 (208, 93). 
Gr 322. Bir 2 : 43. MB 2 : 340. 2 ) till baka. red vt 

mz ruundia fiäll oc ater bak i crmentriks rike Di 181. 
Jfr baker* — bak fore, A) prep. bakom, et 
stenhus bak fore ga tebod hen SJ 345 (1468). B) adr. 
bakom , der bakom, in til then stora brygge skorstenen 
som bak fore ständer SJ 167 (1444). ib 370 ( 1470 ). 
— bak til, A) prep. bakom, gik alexander bak til 
sin mestara ST 513. B) adr. baktill , bakom. Gr 
263, 277. MP 1: 343. Bir 1: 356. — bak U1I1, prep. 
bakom, the wäggin som är baak wm sätliiu Bir 4: 
83. säthen försaat bak om stadhen MB 2 : 2o. — bak 
upa (bak pa), prep. bakpå, bakom, tha kom en aff 
sewekins mäti bak oppa her didriks här Di 276. ib 3 . 

10 
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Su 299. Lg 3: 666. kommo bak pa rygghen paa lians 
här MB 2: 244. — bak ut, adv. f/akut. flyta baak 
wt LB 7: 257. — bak yidlt, prep. bakom . bak 
widh jurien mcyebergx tompt SJ 1 15 (1443). 

baka (-ar, -adhe: -adhes LfK 90 , -adher), r. 
[/*/. baka] 1) baka. thz offer, som offradhis aff 
iord hinna awäxt, skullo som baka i oghne oc som 
stek ia i p&nnom oc som a riste MB 1: 470. bakat 
brodh j oghne Bir 2: 115. Bil 867. RK l: 1644. VKR 
36. MP l: 99. LfK 90. Lg 8: 252. SO 213. — oi)i 
kruttillverkning, jach [ha]ffwer en t(unna] .salpether, 
ther bakar jach nw aff hwath jach kan BSII 6: 
131 (1506). — bi/dl, ath wij haffuo mothe hanom 

bryght och backat och then deel mothe hanom till 
roth, ther han och hans medholl scall illa behagha 
DI) 1: 208 (1508). — Jfr nybakadher. 2) 
uppvärma , gnida , ingnida (med varmt af kok), siwdz 
hon (örten) i watno ok wardir bakat mz henne niden 
tel LB 3: 68. brystit bakas ther swa mädhir ib 4: 
353. i!) 3: 120. 

bakadhra, f. åder i ändtarmen, ta samma bak 
ad ror blöda LB 7: 263. ib 264. 

bakare (bagare SJ m (H72); SO 211 , 212 , 214 . 
baghare: -a SJ 60 (1436), 6l), m. [lsl bakari] 
bagare. SR 34. MP 1: 53. ST 399, 400, 490. SO 211, 212, 
214. — Si tillnamn. SJ 179 (1449), 186 (1450), 388 (1472). 

— bakara gardlier (bagare-), m. gärd hrarest 
bagare utvfvar sitt yrke , bageri. BSII 5: 132 (1506). — 

bakara has (bakarhus: -husit SJ 93 ( 1439 ). 
bakerhuss ib 57 ( 1435 ). bagerhus: -husit ib 

423 (1465)), n. [ Fnor . bakarahiis] bagarstuga , bageri. 
SR 34. SJ 57 (1435), 93 (1439), 200 (l45l), 203 (1451), 

423 (1465). LfK 89. — bakAramagher (bagara-), 
to. en bagares mag. ii tillnamn . jap bagaramagh 
SJ 239 ( 1454 ). — bakara mästare, m. [Fnor. 
bakarameistari] föreståndare för bagnrne , öfverste ba¬ 
gare. MB 1 : 235 , 236, 237 . — bakara uglin (bagare 
Wggn Pa 32), to. [Jsl. bakaraofn] bakugn, bakara vghn 
eldadhir til bakningh MP 1: 250. Pa 32. — bakara 
ftmbite (bagare embete), n. bagankiå. the godo 
män i bagare embctet SO 211. 
bakarf, n. L. 
bakarye, m. L. 
bak ar ver, m. L. 

bakbinda, v. L. bakbinda , binda händerna till 
samman på ryggen, bakbundo sidhan varn herra som 
en röuara Bo 198. ST 120. — part. pr et. gik äpte J>öm 
bak bunden Bu 521. Bil 557. Bo 189. MP 1: 146. 

bak bita, v. baktala. part. pret. detractus, bak- 
bitin GU 4. 

bakbitare, TO. [hl. bakbitari] förtalare. JP 9. 
bakbitilse, n.pl. baktal, detraccio, bakbitilso GU 4. 
bakbodh, f. L. bakbod^ bakom ett hus liggande 
bodj bod el. magasin som ligger inåt gården. SJ 372 
(1471). 

bakdant, «. baktal , förtal. LfK 162. 
bakdanta (baktand he Lg 3: 525, sannolikt för 
bakdantadhe eller möjligen för ett annars ej före¬ 
kommande impf. bakdan te), r. bakdanta , baktala. Bir 
3: 160, 170. Ber 58. — med ack. som synas hata thik oc 
tliik bakdanta Bir 1: 247. adhra bakdanta MP 1: 352. 

— med dat. nar thu androm bakdan tar Ber 106. ib 


107. MP 1: 284. — med prep. bakdanta thu vm andra 
KL 214. LfK 197. iak hatadho then lönlika bakdan¬ 
tadhe om sin iämkristin Ber 106. ib 116 , 161, 269. 
bakdanta ey wm (omtala) annars synd ib 106. nar 
linkar bakdanta ofwer thik ib 119. the som morradho 
oc bakdantadho mot honura MP 1: 284. 

bakdant All, f. baktal , förtal. KL 124. MP 1: 82, 
284. Ber 57, 59, 106. Su 57, 238. LfK 197. — bak- 
dantans ordll, n. baktalande ord, baktal, liördho 
. . . bakdan tans ordh MP 2: 68. 

bakdantare (bagdantare: -an Ber 157 ), m. 

baktalare. smädare. KL 238. Bir 1: 297, 3: 117, 170. 
Ber 59, 107, 157. 

bakdantilse, n. pl. baktal , förtal, mz bakdantilsa 
hornom Bir 3: 7. bakdantilse ok bakmal Su 397. 

bakdel, TO. bakdel (på hund). IIS II 19: 178 11508). 

baker (;>/. -ar), m. [Isl. bak, ».] L. rygg. bar si^an 
som barnen a sinom bak Bu 172. bar ... conona säk a 
sinom baki ib 174 . fatigh man hawer ä bo a bachi GO 707. 
han takir sotta sängena a bak in oc ga«r heem til sin Bo 
109. läto varom herra iliesu binda liändrina atir vm 
bakin ib 191. bardho siälfwir sin bak Bil 801. hans bakir 
är swa som kol Bir 1: 70. hafwande thunga byrdhe a 
bakenom ok armomin ib 2 79. vände han bakin til mfk 
ib 2: 63. MD 127, (S) 222. Bir 3: 138, 5: 38 , 39. Iv 1328. 
rader iak at wij stigom aff hästana oc wändom bakana 
saman Di 90. at ridha owir sina stora h&sta bak Bir 
3: 260. at enghin mathe falla af hans (hästens) baki 
Bil 732. hon steogh aff baak (ned från hästryggen) 
Iv 2203. the sprungo a bak (på hästryggen , stego till 
häst) Fl 1836. aralung stiger a hans (hästens) baag 
Di 144. kasta gudh ather wm sin bak (post dorsum 
suum) Ber 237. taladhe illa oppn thin bak Bir 2: 22!. 
Iv 5532. hwath orkin ij foro transagoras saka alexan- 
drum nw forwraka äller ij wilin transagoras sak taka 
oppa idhar bak (åtaga eder?) Al 1722. säthia försaat 
stadenom vppa baken äptir (post eam) MB 2: 10. — 
adrerbielt med föregående prep. a baki (a bak), 
baktilf }>å ryggen, hans händar lagho bundna a bak 
Bu 208. swa at hwar ärwodhis timen griper annan a 
hake (följer omedelbart efter den andre) MB 1: 376. — 
med dat. (närmande sig till prep.): på ryggen , hakjtå. 
bakom, tagher nw widhin . . . oc binder a bak sma- 
swenonom MB 1 : 200. han förer sik iitmskyt epter a 
bak them (post eos) ib 316. — at bak, bakom, baji 
. . . han sialuan up at bak sätia Bu 169. — af bakt 
(af bak), ned 1 till baka. män som höght waaro op- 
stighne i dygdhelikom liffuath, giwas oc falla ater aff 
bak i wantro MB 1 : 265. — til baka, 1 ) till baka. 
tronua oviue skulu falla til baka (retrorsum) Bir 1: 
17. iak drogh mik tha ater til baka Iv 151. ib 4949. 
Fr 2920. Al 4501, 5360. MP 2: 11. 2) till baka , 

qrar. än waaro iic [ 200 ] ti il baka RK 3: 3685. manga 
bliffua tiil baka ib 3730. ib 3736, 8737. — Jfr aghllA-, 

häst-baker. 

bak fläng! A, f. stycke eller flik af ryggen t eptor 
manga otalika pinor flogho the houum bakflänghior 
(af sleto de stycken af hans rygg t) Lg 983. 

bakgränd, /. bakgränd. SJ 93 (1439). 

bakhär, to. krigshär som anfaller i ryggen. 
BSII 5: 145 (1507). RK 3: (sista forts.) 6119. 
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bakhärbärghi, n. L. 
hakka, /. Jfr aptan-, nat-bakka. 
bakko, m. [UK bakkil 1) backe* »bihor foro 

een hakka Fr 2786. SD iVS 2: 533 (1410). 2) 

hög abratUL’ j hakkan harth vidh ana Jfi 220. ib 
212. 213 stodh on stoen widh elffwen i hakkanom DJ) 
l: 149 (1493). - jfr graf-, grava-, grip tar-, 
kirkio-, älva-hakko. 

hakke, m. Jfr kinbakke. 

bakkorgheri (backorr), m. [af baker, ryggf 
el. Sfnt. bak, back , trågf samt korghorl] korg 
si*m bärts pd ryggen t korg som har form af en 
back el. ett tnigf om kool, mothen ther omm schall 
wara effther szom gammelt haffuer warid sex hackorra 
(motsvarande ställt USll 19 backoria 39^ j on halff 
stiigh DD 1: 168 (1499, afskr.) 
baklius, n. L. 

baklnter (bakloter: -lot Bir 8 : 436. bak¬ 
lo ther: -loth GO 1070 . bak lother: -loth ib 970 ), 

m. [Isl. hakhlutr] bakdel (pd menniskor och djur), liir 
3: 436. MP 2: 217. GO 607, 970, 1070. LB 2: 43. 

baklängis, adr. L. baklänges. ST 246. 

bakiual (-maalj, ». pl. baktal, fly all bakmaaJ, kiff 
oc trätta Bil 8o9. ib 650. Bo 17. KL 123, 124. MP 1: 61, 
172. VKR 16. Bir 2: 236, 3: 182. Ber 68 , 59, 106, 107, 
156. Lg 3: 239. mz bannom obrygdhilsom bakmalom 
ok androm dröfwelikom ordbom Su 459. tala bakmaal 
oppa annars ryg ST 148. ib 186. — bakmals ordh, 

n. baktalande ord . for . . . ffafängom oc bakmaals 
ordhorn Bir 5: 79. 

b&kmäla, v. [Jsl. bakm&la] baktala. med dat. gudh- 
lik^ni prestoui oc domarom skal thu cy bakmäla MB 
1: 339. 

bakn, n. L. 

baklling, f. 1) bakning , bakande. bak. ij een 

wgn som reddir war til hakuing KL 249. MP l: 250, 
2: 74. VKR 36. MB 2: 13. 2) det som bakas el. 

är bakadt , bakverk. Lg 3: 252. smör • . . bak ningen 
med osaltat iister LB 7: 19o. 
bakskiurta, /. L. 

bakstakker, m. [Isl. bakstakkr] bakstycke af kläd- 
nnd , bakdel, ilt skal rnoth ondo ok bakstank moth 
wädber (terga twtho prebes prebert mal is mala debts) 
GO 1002. 

bakstaildare, m. eg. den som stdr bakom; be - 
skydda re. PM LXVI. 

b aktaln, r. baktala. med dat. foreuara thom som 
androm baktala aflf thera vadha Bir 3: 170. at hon oy 
baktali älla obrygdho dröuaudom sik ib. VKR vii, 
xiv. — med pre}>. um. som baktaladhe vm han 
KL 232. 

baktala, /. baktal. KL 276. 

baktalan, /. baktal. Bir 2 : 83. 87, 324 , 3: 126 , 
318. Ber 106. — baktalans ordh, n. baktalande ord. 
hördbo . . . baktalans ordh MP 1: 111 . 

baktalare, m. baktalare. Bir 3: 126 . LfK 174. 

Il akt aska, v. baktala , ]*i ett smällande eller klan¬ 
drande satt omtala, klandra. me<l dat. haktuska (de- 
trahe) thinoin syndom Ber 106. 
baktankan, /. baktal. Bir 4 : 282. 
haktuskare, m. baktalare. Ber 59. 106 , 107, 119 . 
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bakva|>l, m. L. — bakva|>a drap, n. L. 

bakvita, r. baktala. med dat. t straffa oc bak vita 
thom ther dygd heli ko äru Lg 3: 239. 

bak värn, f. skyd/l i rygyen. MB 1: 316. Al 8939, 
8946. BSll 5: 215 (1507). 

bal (baal. ball Va 8, 36 ; ST 121 ), n. och f.f 
[Isl. häl] L. bål. mario ben a bale bränna Bu 14. 
dömd a baal ok a brand ib 30. brinna a eno bale 
•6 176. tondo bal ib. släkte balet ib 134. brännande 
baAl Bir 1: 177. Pa 22. ST 121. Va 8, 36. balen 
war opp giord wtan for staden myket gräseligen 
ib 35. 

baldakin (waldakin Bil 731 . baldekln RK 1: 

1812 , 4429 ; Lg 3: 367, 375 , 384. baldakind Gr 397 ; 
SD 4: 128 (1329). baldokynd ib 369 ( 1334 ). balla- 
kind Gr 303 ; Lg 1033 ; lv 1752 . ballakinna ib 4319 ; 
Fr 3017 . baallaklnna h 4139 . ballakinne Fl 1417 . 
balakinne Fr 2136; de fyra sist nänula formerna i rim- 
slut ), n. [Isl. baldikin. Mnt. baldeken. Mht. bnldokin. Fr. 
baldaquin, baudoquin. Mlat. baldekinum; af baldak, den 
vesterläntUka benämningen pä Bagdad, hrarifrän det 
med frägavarande ord betecknatle föremålet ursprungli¬ 
gen kom] 1) baldakin , ett slags tyg vitfdt af guldtråd 
och silke, vnnm casulam de baldachin SI) 8: 287 (1316). 
eet par cläj>ä af baldäkin ib 5: 563 (1346). ib 4: 369 
(1334). the giordho bliald ok balakinno margha handa 
dyro thing ther 1 a alla viighna om kring ther ma nff 
gull ok silke göra Fr 2136. drogho släth peld ok 
baldakin Bil 470. lät köpa peld ok waldakin ifuir hans 
haar Bil 731. lv 4139. silkis klädhe ok ballakind ok 
pel väfwin mz guld oc sylf Gr 303. baldakin ok 
sindall RK 1: 444, 1394. mz haldekin ok dyr klädo ib 
1812. med klode ok medh baldakin 16 3538. var thera 
bröllops klädhe aflf baldakin ok bliant ib 1390. s&met 
ok baldakin Bil 711. thz var alt ther draghith inne 
mz bliald ok ballakinne Fl 1417. Jv 1752. skarlakan 
ok ballakinna Fr 3017. ther wAr alt vm kring hängt 
purpura, baldakin, bliant oc all tho köstelika stykke 
j werldinne matto wara ST 22ii. 2) baldakin , täcke 

af nämda tyg . vnum haldakind SD 4:128 (1329). offradhe 
sancte eriko ecth haldekin Lg 3: 367. ib 375, 384. — 
brukadt ss tronhimmel, cth baldakin a fyra stänger war 
ther vänlika wth spreet RK 1: 1435. — brukadt ss bår¬ 
täcke. eth haldekin til redho war ok lagdo a barona 
oucr hans liik RK 1: 4129. ib 4269 (jfr ofvan an¬ 
förda stiille Bil 731,). 

balder (baald Al 2951 . ball. baall. baal 

RK 8: 3777. boll), adj. [J/wf. halt. Jfr Isl. ballr] 
L. baldy djärf rask , du g tig, mäktig , förtritfflig, ut¬ 
märkt. thcn ma wara i hiärtadh baall ther tho 
wilia haffwa til thianara lv 54. han var stolt ok 
ij hiärtadh bald ib 2747. än tho at ij ärin ij hugha 
hald ib 5260. i waro balda ib 470. ib 37u9. thera hogh- 
moodh är alt for hald ib 2061. han war en stärker 
helado oc hald RK 1: 1109. the (o: thässe riddara) 
varo badhc höfuizk ok hald lv 5217. han war from 
mecktog oc boll RK 1: (yngre, red . af LRK) s. 275. 
Va 16. Al 2951. thäs thykker thik wara mykith bald 
ib 6555. j laten ider warä swa baldä Va 12. war 
cn konung hald Al 1705. ib 153, 3524, 3573. 4657, 

8583, 10263. lv 841. RK 3: 3777. MD 30. 41, (S) 257, 

263. 281. thz gör them j ryktidh bal la ib 279, thik 
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t hy k kor hona vara bald Iv 3067. hon rar bad ho hövizk 
ok bald ib 2oo7. han haffdo en dotthor bal ok rik 
MD (S) 210. nw Är föth eith barn sa balth MD li. 
waar modher iordhin bald Al 6098. ib 6338. thiin from- 
hoet bald ib 8326. wänleek ball Ml) 92. 

balder (hällor. P l. -ar), m. [Dl. böllr] kula ,, 
ball. eet kringlot nysta Alla ballir Bir 2: 101. hwa 
som hawer bal ok staff lian far wäl kornptn OO 495. 
wi sändom thik en bal badho biff tan ok wekan Al 
1219. ib 1314, 85*$, 9458. Iv 4461. Su 226. ST 518, 519. 
balla til Iwkth PM XLU. — Jfr fyr-, gul-, t val- 
balder. 

balgardher, m. — balgardh* nid ha, /*, swadanno 
breffdragare liithet Är rppa eder wärdughetz bätzsta, 
och en halffwa mijndre vppa raith, som her nästh 
boor wedh balgardz siidha (enl. utgifearen. s. 649. — 
Svenska skärgarden) BSH 5: 358 (1509). 

ballft, /. [Jfr Skåne L . balg. Mht. bale, -gas] balja, 
svärds kula. lri 50, 76. 

halkad hor, p. adj. (fbalkad, af delad f försedd 
med bjälkar f lot hanom . . . up en källara balkadhan 
SJ 75 (1437). 

balko, m. — balkor 1. tha the hafdho balkan 
oppa bygnigena förth ST 298. ib 29*9. 

balkor (bolker L. P l. balkar, balker BiFll 

1: 156 (1507), 159 (1507). bälker ib 145 ( 1506 ), 153 
(1507), 171 (1506)), m. [Dl. balkr, bölkr. Jfr Mnt. 
balke] L. 1) bjälke, slotzins balkor och bräder 
BtFH 145 (1506). för bälker bräder och kalk ib 171 
(1506). ib 153 (1507), 156 (1507), 159 (1507), 172 (1506), 
178 (1507), 182 (1507), 207 (1506). later dragha riddara 
ok swena stora balka Al 1952. SJ 417 (1375). ST 417, 
418. göra balk aff litlo grand Bir 5: 12. — (?) thw 
skalt ey hawa holk vndher balke (nutu/uam mulctrale 
sub base fraudis ale) GO 628 . — Jfr räkko- 

balker. 2) balk. qfdelning qf lagen eller qf 

na gon annan skrft. hafver hon (boken) balka fyra KS 
1 (1, l). gaardz rättin mz sinom flokkom oc bal kom 
Bir 5: 109 . Jfr aldormaiiz-, gärd kofolk-, hor- 
iuala-, höghmäli»-, kirklo-, lagha-, saramala-, 
spytt-, thiuva-, viirianda-balkor. 

balsam, n. [Isl. balsamr, m. Lat. balsamum] bal - 
sam. bäzst loktAiide balsam mz hulko nar dödho 
kroppane smörias gömas orötelike Bo 43. blandat 
balsam Su 390. Lg 68. — balsama fal, n. fat hvari 
balsam förvaras. ST 203, 204. — halsailla olia, 
f. balsamolja. LB 7: 2 oi. — balsama sinyrilse 
(-smörilse), n. P l. balsam, hon är the wällustande 
balsama smörilse, mz hwilkom wara kroppa smordhe, 
orötelika wardha LfK 73. 

balsama, /. = balsam. ST 203 , 204 . Su 17 . Lg 
3: 662. 

balsamvätska, f. balsamvätska, gaff af sik balsam 
wiidzsko Lg 68. 

bamba (bomba: -er M 2: 9253 ), /. [/*/. 
bumba] L. trumma, pipor oc bambor oc basuna Bo 
36. lekte j bambor MB 2: 108. MP 1 : 2 $, 59. Bir 4: 
54. Iv 1735. Fr 1784 , 2349, 2363, 2999. Al 645, 2432, 2781, 
3311. BK 2 : 9253. 

bamba, r. trumma. RK 1: 3011. 

baillbare (bombare), m. trumslagare, pipara oc 


barn bara oc sangara rop oc bang Gr (Cod. D) 380. Iv 
1747. pipara bombara ok trwmpara RK 1: 1403, 2190. 

bail, n. | Dl. bAnn] L. rf verldslig eller andlig 
myndighet g fre t bud eller förbud, det genom (fver- 
tradande rf ett sadant ddragnu straffet, särsk. svårare 
kyrkostraff. 1) bann, uteslutande från kyrkans 

gemenskap och kyrkans förmåner, jwir them ok thora 
willo lyste pauin ban Bil 644. iui alt |>it fölghe lysto 
1» (Judame) ban Bu 77. lyustir i ban Bir 1: 38. ib 
2: 73. KL 118. som j banne waro Bil 698. ib 764. Är 

i gudz banne oc the helgho kyrkiu SD XS 2: 323 

(1410). at mich skall komme ban eller interdicth oppa 
FM 241 (1505). 2) förbannelse. forbyu()ando . . . 

vndi gujjz ban oc varrä fru SJ* 6: 562 (1346). ib 567. 
ib XS 2: 26 (1408). (fik lian) . . . ban for bläzan Bil 
215. MB 1: 213. them modhogha diäflenom gar rädho- 
lioa ryghelikit ban owir Bo 124. Bir 1: 143 , 2 : 323. 

liws thit ban ower thetta folk MB 1: 412. ib 427, 

431. — banz bllker, m. förbannad kro pp . Lg 992. — 
banz dom ber, m. förbannelsedom. Ber i33. — banz 
gärning, f. 1) gärning som medför bann. gigh 
»idhan i sama bandz gerningh (d. r. s. medan han 
var i bann för denna gärning) holda messa Fff 1: 
124 (1490-ta/f/, gammal af skr.). 2) gärning sotn 
metfor förbannelse. MB 2: 18. — bailZ mal, n. 1) 
bannlysning. Bir 3: 203. BSH 5: 238 (1508), 521 
(1512). 2) brott sotn medför bannlysning, badhe 

for biltogha maAl banzmaal oc swa for t hän skadha 
jak giordho thom . . . oppa thera boskap FH 3: 42 
(1444). 3) förbannelse, j them timanom önskade 

josue banzmaal offwir jericho MB 2: 16. — banz 
vadhe (-wode), m. fara för bann. staa ... i store 
drapelig bandz woda FH 1: 50 (1478, gammal qfskr.). 

bana, f. [Mnt. bano] bana , täjltngsbana , tätting s- 
P lats. jak saa vndarlikin leek a banunne (stadio) Bir 
2: 36. the swonska kom forst ppa then bana RK l: 
(fgn) s. 191. 

band (baandh. i rimslut banda Al 3241 ), ». 

[Dl. band] L. 1) band , det hvarmed bmdes. af 
knyttu ban de Bil 289. — bildl. löser manzsins läppa 
band MP 1: 267. KL 57. thera älskogha b&ndh är 
then hälghc andhe Bil 81. Ber 42. 2) band ss 

sammanhållnings - och för stärkning smedel kring ar¬ 
beten qf trä. waghna . . . wäl beslaghna mz iärn ok 
starka banda Al 3241. 3) band, boja. war herra löste 

sanotum petrum aff hande Bil 115 . — » sht i P l. lösa sin 
son fangen vndau bandom Bu 25. var i bandomen Bo 79. 
aduincula som thydher band älla fängilse Bil 111 . ib 
112, 113. 4) knippe, kärfve. kasten mz forakt axen 

aff baudomen (manijmlis) MB 2: 210. Jfr halldin» 
fl) förbindelse , tvång. lRgh läggher band a at budhordh 
skulu gömas GO 1043. kom hon i eeth hartli bandh 
RK 3: 1917. thz haffwer ekke lagxsens bandh som 
mot tro scrifwar then falska hand MD (S) 29i. 6) 

förbund. > axel släkten bundho hardh bandh mz gipta- 
maal och annar lundh RK 8 : 2583. konuugh h&niss 
byndher eeth baandh millan danmark och ryzel&nd ib 
3412. ib 34oi. han giorde mz olaff helga band MIj 
341. — sammangaddning. PM 25, 26. — Jfr Old- 9 

elds-, fästi-, hals-, har-, hatta-, hionalaghH-, 
horudh-, iärn-, kalk-, knota-, korel-, kär¬ 
leks-, pater noster-, raf-, riddara-, sam-. 
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silf-, sokua-, syna-, tuugo-, yif>er-, väg-, äl¬ 
skog hs-, ärma-band. — banda lösn, f. frigörelse 
frän band eller fängelse. Bil 115. — bftllda värk 
(båndewerck), n. tunnbindare-arbete. SO 221 . 

banda, r. först med tunnband . bände nägre ölfath 
eller öltrå SO 224. 

bandHten , m. konstgjord per la som trädes pä 
perlband. göra perlor ällor bandstena PM xvm. formera 
trinda han ds Un a ib. 

baner (baneer. banner RK 2 : 2117 , 2120 o . 
s . f.; Di 103 . pi. b&nere äa: l: *. m. 

bannere Di 6, 10 . — med art. baneret RK 
2: 8604 . banneret Di 3 . banrit RK 2: 8612 ), 
n. och m. (Bir 3: 390)? [ Mnt. banner, bannere. Franska 
banniére. Jfr lsl. banel] L. 1) baner, fälttecken. 
vexilla j: baner LB 6: 284. cnsta nij>ar hans märke ok 
fanur ok baner Bu 206 . j . . . läggin nidhir min 
baner (vejciltum) oc oprätin ouinsins baner Bir 3 : 
390. the toko thera baneer ok thera raerke RK 1: 720. 
konungsins baner war wprukt »6 896. konungsins 
baner war ther vtstikkat eth gylt leon mz tre hwita 
bara ib 1397. en riddare hans baner fördo ib 1401. tft 
3240. the swenska kom forst ppa then bana mz sa 
manghen herly ken fana aff the try ryko banere ib 1: 
(tfgn) s. 191. tho danska thera baner tha vtsla ib 2 : 7845. 
SD 4: 7U (1340?). Bu 508. Gr 322. Bir 1: 16, 2 : 268, 
3 : 388, 406, 407. RK 1: 133, 2 : 2117, 2120, 2129, 8604, 
8605. 8608, 8609, 8612, 8613, 8616. Di 3, 6, 10 o. s. v. 
2 ) under ett baner tjenande af delning af hären , fänika. 
hwat for hanom j wägen laa forhärcde tho baner hanom 
folde thaa RK 2 : 8692. — Jfr dala-, hovildh-, 
ränne-banor samt baniel. — banors mästare 
(banneers- OB 215 ), m. = banermästare. OB 
215 . Di 211 . ' 

baner barra (bannerherre), m. [Mnt. banner- 
herj banerherre. MD 443. 

banermästare (baner mestere Di 219 . ban¬ 
nere mestare »6 135 . bannere mester ib 136 ), 

m. banerförare. Di 135, 136, 219. 

banerstång (bannera stang Di 101 . banere 

Stong: -ena ib 217), f. banerstång. RK 1: 3245. Di 
101, 217, 219. 

bang (baangh), ». [ hi. bang’ L. buller, dan, bång. 
rymdo for bauge Bu 189. hk höra stimi t ok bangit som 
af them gik Bo l. ib 45. Gr (God. D) 380. Bir 2: 143. 
giordho storth bullir oc bangh MB 2 : 170. oy mindre 
lywdh oc bangh hördes w staden om ib 234. / r 441, 880, 
2479. Fr 580, 1598, 2349, 3003. Al 3312, 4012, 7375. RK 1: 
1404, 3083, 2 : 5162. — oväsen, oro. com sua dighart 
bangh af enom galnom iupa at tiäste iuj>a wr[>o galno 
Bu 196. i himerikis kirkio är ängin oro eller bang, 
rtan ewinnelik fridh oc ro MB 1: 485. skildir frau 
värlzlico bange Bir 3: 180. Ber 145, 147, 160, 217. 
meenar them allom göra baangh RK 3: 958. — strid. 
waxte dighirt bang ok w&dhelikit inällau pauan ok 
biscopio ok thera klärka Bil 115. — Jfr yärnlds-, 
öxa-bang. 

bang, adj. [Mnt. bange] rädd. willo wyborgx män 
göra bangha RK 3: 3796. 

banga (bonga), v. bullra. MD 172 . 

bangsamber, adj. svär. at bangsamt är (nihil 


esse d[fjicilius) . . . at halla wonskap til liffs endba 
MD (S) 249. 

baili, m. [lsl. bani] L. 1) bane, (väldsam) död. 
brände han tel bana Bu 496. Bil 269, 328, 537. fara 
til bana oc helsa hälina ib 1015 . käraro haffua banan än 
barnen ib. Al 5924. 2) bane , baneman. lat mi k hälder 

wara thräll än fadhers bana MB l: 249. Jfr brodhor-, 
fad hur-, hald-, manz-, ra]>s-, san-, t>ägns- 
bani. — bana llllg, n. [Isl. han&högg] bane- 
hugg. Di 125. — bana mail, m. [lsl. banamadr] 
L. baneman.\ •Bil 244, 245. — bana or|), n. L. — 
bana sak, /. L. — bana sar, n. [lsl. ban&sär] 
banesär. Gr 266. Fl 1869. Di 229. 258. — bailA SOt 
(benasoth Gr (Cod. D) 40u), f. [Isl. banasott] 
dödssjukdom, sjukdom som medför döden, fik bana sot 
Bu 174. ib 18. Bil 109. the . . . bana soot hafdho 
älla i hwat handa soot tho varo stadde fingo alle 
bötir Gr 306. — bana vapn (-vapen SO 205 . 
-wakn ib 15, 26), n. L. dödande vapen. SO 15, 28, 
79, 205. BSII 5: 512 (|512). 

banlel (banyel), n.f [lsl. banel. Franska ban¬ 
niére] — baner 1. quarsäta riddar är raskir vndher 
banyel GO 291. 

banka (bangka: -in Ber 70 . pres. -ar Bir 2: 
87, 4: 317. -ir ib 3: 359), v. [A r . banka. Jfr Isl. banga] 
banka, bulta , klappa, vm ouinin banka a doromen 
Bir 2: 87. ib 8: 359, 4: 317. Ber 70. 

bankare, m. [Ital. banchiere] bankir. BSII 4: 237 
(1498). 

banlysa (ban lynsa: -lynsta Bir l: 38), v. 
L. bannlysa, träffadt endast i part. pret. styggias vidh 
banlysta mauna vidhirtalan Bir 2: 73. ib 1: 38, 2: 187. 

banna (-ar, -al>e, -aj>er), r. [lsl. banna] L. 
eg. förbjuda. 1) bannlysa, archebiscopen wil banna 
oss BSII 5: 185 (1507). 2) förbanna, med dat. 

bannar hanom Bu 19. banna{)e ihesus namne ib 166. 
bannadhe hänna limum KL 101 . Bil 289. Bo 158. Bir 
2 : 25, 3: 179. MB 1: 339, 412, 414, 415, 416. ST 381. 
IfK 141. — med ack. bannadhe then han fylte swa 
Fl 1316. bannajmr vart J>u ok {>ine gu|)a Bu 166. — 
rikta bannor ef. svordomar trv/t, bannas pä. han bannede 
bönderno och almoghen ganst illa BSII 4: 295 ( 1501 ). — 
ref. bannas, 1) bannlysa, wordher jak ey hwadh 
thee bannas BSJl 5: 185 (1507). 2) bannas. 

hwilken som swär eller bannas pä sättningen SO 
293. ib 294. han swoor oc bannadhis ST 381. — Jfr 
förbanna. 

banna, f. [ Fnor. banna] L. förbannelse, siäluir 
gudh skal giua välsiguilse for hanno Bir 3: 170. wens 
banna bither wärst GO 73o. swa är banna som bi ib 
904. fwldo {»u snymbo ok bannor Bu 78. VKR 16. MB 
2: 311. IfK 141. 

bannan, f. [Isl. bannan] förbannelse. Bo 190. 

baiinare, m. bannar e, försmädare. MP 1: 166, 
2: 282. 

bannilse, n. pl.f förbannelse. Lg 3: 41. Jfr for- 
bannilse. 

banninget (-ar), m. bannar e. den som förbannar, 
försmädare, banninga älla the idhkelika banna sinom 
iämkrisne Ber 107 . ey banninga (maledici) . . . sculo 
ägha gudz riko MP 1: 319. 

banslätter, m. L. 
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bansätia(bandh8ätia.bantzätia.banzsatia), 

r. [Dl. bannsotja] L. sätta i bann. bannlysa ; fördöma. 
bandhsatto han ok hans willu Bil 394. — förbanna. 
lian är wälsignadher som thu wälsignadhe oc han bantz- 
sa t tor »om thu hantzsatte MB 1: 412. ib 415. at gudh 
alzmäktogher haflfdo bansat stadhon Lej 3: 174. — part. 
pret, hailNattor, 1) förbannad, öpte Jöm alla 
vara han satta Bu 187. äst thu bantzatter i bland all 
diwr MB i: 161. ib 261, 405, 428, 2: 14. 2) för- 

dömlig , skändtig. brändo bansatta kärling Bu 136. 
som vij) bansat bloj är sambunden (ex ymere im- 
piorumj ib 32o. Bil 244. Bo 166. MB 2: 294. banz- 
sattir osidhir Bir 2: 71. Su 409, 421. alz wärsta 
diwr oc bansattasta diwr bawer riwith . . . min son 
MB 1: 232. 3) galen , dåraktig. hui äst Ju sua 

bansattor (Bil vansinnugher 977) at |>u uoter . . . 
hojar [>inom afgujum ok handauärkom Bu 188. 

bar (baar RK 1: 4268; Al 2794 ; Lg 37 ), f. [ Dl. 
barar, f. pl .] eg. det hvurj*å något bärss; bar. baros 
o föro a barom Bu 520. — särs k. tikbår. han wardh 
. . . fördher a bar dödhcr Bit 275. Bu 419. Lg 37. 
Bo 71. Al 2794. RK 1: 4268, 3: 4868. — Jfr lik-, 

ronna-, sten-bar. 

bar (baar. -ar),/. [Mht. bar. Franska barre) 1 ) 
stång. on qwist mz sit wiin baaro two män a euno 
baar (vecte) MB 1 : 400. — stång eller skifra af me¬ 
tall. fäm barä copar skulu vara i hwariom smabärj 
SD 5: 637 (1347). ib 638. 2) ginbalk (i eU skölde¬ 

märke). konungsins baner ^war ther v ts ti k kat eth 
gylt leon mz tro hvita bara RK 1 : 1398 (i berättel¬ 
sen om konung Birgers bröllop år 121 * 8 ). 
bar, n. [Dl. barrj Jfr granliar, 
bar (baar), adj. [Dl. borr] L. 1) ba r, blottad y 
naken, han fik hänno on ston (oc) badh binda widh 
hänna bara horandh vnder klädhum Bil 2 « 9 . sa han 
alrigh hänna baran likarna KL 297. holdo thz som hart 
wara halsenom MB 1 : 213. ga baru hofdho KL 248. 
mz barom fotomeu Bo 37. a baru iordhinne ib 44 . 
vndir barom himble Gr 292. eetb gylth barth swärd 

RK 8: 140. ST 355. hwilkiu som sömar sko swa ath 

j styk syn is barth SO 20 . bar styk nidhnn wrista 

hggia j sama bruthum som j bart styk j solna söme 
16 . iij barstyk ib. 2 ) obe tack t, utan skydd, göm in 

sin likamo at han wari ey baar for (nudum sit pro) 
thcra stiertom Bir 1 : 262. 3) uppenbar , funnen jm 

bar gärning, bar ok aAtakin SD 4: 4C6 (1335). är 
tiufnadcr inne och ey bar j handon tagiti SO 294 . — 
Jfr opinbar. 

bara (~&dhe), r. [Dl. bora] blotta, baradhos all 
högxsto bärgh MB 1: (Cod. B) 544. 

barbare, m. [Lat. liarbarus] barbar , den som ej 
är Grek. mz enom bar bara wcek Al 4399. ib 94, 823, 
4349, 8350. 

barbouadlter, adj. [Jfr Isl. berbeinn] barbent. 
han lop ther barbonat afF by RK 2: 6041. 

barbördher (barbordha?), adj. barbaka , utan 
sadel, sik skindado buar afF staden wth sommo bar- 
bördo ok sommi till fotha RK 1: (sfgn) s. 186. 

bardaghi (bardhdaghi: a MB l: 366), m. 
[Isl. bardagi] L. 1) slag. firi saar ok hardagä SD 
5: 671 (1347, nyare af skr.), tlia bardagha (rerbera) 
mötha Bil 556. MB 1: 132, 366. MP 2: 246. Bir 4: 


124. 2) straff , plaga. sidhan aterwände gudz bar- 

dagho (plaga) aff folkono MB 1: 406. ib 163. 3) 

striil. var mikin bardaghi sam an sa t tar mällan hejna 
ok kristna manna Bu 176. hioldo första bardaghan 
mot kunugenom af granat ib 177. KS 63 (156, 69). At 
8444 . Jfr hälgha-, hälghudagha-bardaghi. — 
bardagha böter, /. pl. L. — bardagha t hl ut 
(-tywt), n. strids tjut. jak hörir bardagha tywt oc 
örlögx rop i t i äl lomen MB 1: 345.1 

bardhskärare (bardskärer BSU 5: 421 ( 1510 ). 
baarskärare: -aren MB 2: 122 ), m. [ Mnt . bart- 
scherer] barberare , fältskär, sendo swa bud effter en 
bardskäraro Va 27. MB 2: 122. PM xxix, xliii, 46. 
BSU 5 : 421 (1510), 480 (1511). 

barfridh (bardfriid RK 1: 1547 . barfred: 
-fredit MB 2: 252 . bergfrid RK 2: ms, 1120 ), n. 
[Mnt. berchvrede. Mht. bercvrit, bervrlt. Mlat. bere- 
fridus] Vtrn. 1) fyttbart tom , afsedt att innesluta 
beväpnade krigare och att nyttjas vid angrepp , i sht 
vid belägrandet el. ^stormandet af fästningar . g in stan 
loth engelbrecht en ttota byggia . . . vppo then flota 
eth bergfrid slögt thz war wel fäm rwma högt RK 
2: 1118. »6 1120 . hafdhe mz sik mang stoor dywr 
som kallas phila oc hwart dyurit bar eet barfridh 
oppa sinom ryg, bygt aff timbir oc iärn, oppa hwario 
barfridh waro xxx wämpto män mz fulle wärio ST 
624. ib 215. 2 ) till skydd och försvar bygdt torn , 

vanligen i förbindelse med fästningsmuren, vpa then 
graff thor stod en gardh ok atta bardfriid mod wiik- 
skard RK 1: 1547. — Stundom utgjordes fristningen en¬ 
dast af ett barfridh, i följd hearaf ordet förekommer 
också i den allmänna betydelsen: borg , slott, at byggia 
barfridh älla fästo BSU 1: 195 (1387). judas öwir gaff 
barfridit (arcem) MB 2: 237. ib 250. barfredit j syon 
ib 252. — torn ujgbygdt af de belägrande sasom för - 
skansning. bygdo barfrid pa skinnaro cleppa RK 2: 
5964. ib 6210. 

barfridher (barfreder: barsteden för bar¬ 
freden MB 2: 277 . -ir), m. barfridh 2. tä» 
fiero barfridhi tån mur hauer jwi allom portom, 

hornom ok wikom, t&s fastare Är tÄth hus KS 85 

(208. 93). su& mägho torn ok barfridhi wäria för blido 
kaste ib 86 (210. 94). — borg t slott. MB 2: 277. 

barfötta brodlilr (barfota ), m. [Jfr Fnor. 
berfofttisbrddir] barfotabroder , munk som följer Mi- 
noriterna* regel, wardh een barföta brodhir ST 267. 

bar fotter (barfoter. barfot Di 204 ), adj. [isl. 
borfottr] L. barfota, lösgiurjer ok baretter SR 44. 
lät thomam standa barfötan a brännanda iärne Bu 
188. hon war barfööt KL 248. the . . . mötto hanum 
barfötte Bil 118. ib 479, 723. SD 6: 156 (1349? gammal 

af skr.). Bo 36, 105. Bir 4: 19. VKR 66. Lg 3: 671. 

RK 1: 3870. Di 2(4. barföttubröjrum (barfotabröder) 
i stoekholmo SD 6: 565 (1346). allom barfötubröjrum 
i scano ib 566. thz kloster gaff han barfötta bröder 
RK 1: 1196. ib 2516. 3067. eth gudz hwss thor barfötte 
bröder ower radha ib 4438. 

harhofdhe (barhofdha KL 247 ), adj. f Fnor . 
berhöfffi] barhufrad. KL 84, 247. Bo 189. 

barhofdher (Lg 3: 79 . barhovodher. bar. 
huffwdher), adj. =• barhofdhe# han gik ther 
til manga kirkior barhowodh Bir 2: 74. gingbo alle 
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til san e ta anna kyrkio barfiföt oc barhuffwdhe Lg 3: 
<71. »6 79. 

barka (-ar, -adher), r. barka, lägga (läder) i 
barklag , garfva (med bark). SO 13. mera barka en 
äna huth ib 18. barkar läther ib 20. thz se rath äller 
bark^th ib 21. MD (S) 291. — bi/dl. vnge skulu sik 
i<iba hadhe beka (trol. för betaj ok barka (d. r. s. 
syha härda sig) GO 857. — Jfr rabarkadher. 

barkar (bark aar), n. dr dd man nödgas äta bark. 
nödår. almogen leed stora twangh bade med bark 
aar oc örlöge HS fl 22: 37 (1492, gammal af skr.). 

barkare, m . [Sr. dial. barkare] L. garfvare. sardo, 
barkare GU 7. 

barker (borker, börker L.), m. [ hl . börkr] 
bark . ey är goth stinga band mällom trä ok barken 
GO 611. MB 1: 223. ra 5. MD (S) 256. SO 20, 22. 

Jfr alyidha-, aspa-, brakyidha-, eke-, hylle-, 
häggia-, kanel-, midhal-, mällom-, pila-, röna-, 
trä-, äle-barker. — barkakouunger, m. ett ko- 

uHt+g Kristofer af Bayern tillagdt vedernamn. RK 2: 

7 i 57 f 7326. PK 240. — barkalöpa, f L. — bar¬ 
kalöpning, /. L. 
barkflätl /.? L. 

barklöp (-ir), f. L. afbarkning , af skalning af 
barken, vm barklöpir oc eke brennor wari samu lagh 
som om ekehug TB 76. 

barklöpa, /. L. Jfr eke barklopa* 
barklöpan,/. L. 

barklös, adj. saknande bark. Ly 91. 

barlast, m. L. 
barlaatadher, p. adj. L. 
barlip, n. L. 
barlipa, adj. L. 
barliker, adj. L. 

barnia (-adhe), r. [Mkt. barmen] — barnia sik, 

Kafva medlidande med. förbarma sig. moyses barmadhe 
sik ok pinadhis swasom aff ömko ok varkunnau j alla 
tbera dödh Bir 3: 451. barmadhe sik offwer mik MB 
2 : 382. Ansg 187, 189. Sm 243. Lg 3: 540, 560. — 

Jfr förbarma. 

barm ber, m. [ Fgutn . barmbr] barm, sköte, hitte 
gulkarin j sinom barme Bil 686. MB 1: 285. RK 1: 
3958. Al 2296. 

barmelika (-ligha ST 67), adr. pa ett sätt , som 
räcker förbarmande, erbarmligt , jämmerligt, ropad be 
swi barmelica Bo 111. ST 67. at grata sua sarlica oc 
barmelica Bir 2: 93. Jfr obanuelika. 

barmelLker (-lig), adj. [Mnt. barroelik] ömklig. 
»om barmeligt war at höra Fil 5: 2 (1446, nyare 
af skr.). 

barm het, f. [Mnt. barmheit] barmhertig het, med - 
lidande, huxsins rarkunnan ok barmhet j sina jam¬ 
en* toa thwingd ok plagho Bir 3: 170. 

barmhärtelika, adr. Jfr obarmliärtellka. 
bannhärteliker (barmhertelig), adj. barm- 
hertig. RK 3: (sista forts.) 4988. 

bjurmhärtoglier (barmhertogher. barmhiär- 
togher Lg 8: 368), adj. [Jfr Mkt. barmherzec] barm - 
hertig^ rarkunsam. the waro badhin mild oc barm- 
ber tog h ofwir t hon fatigha ST 55. ib 385. at han matte 
bsrmhertoghir wara oc miskunsambir at spisa tlien 


fat i ka ib 237. Su 208 . Lg 3 : 368. Jfr obarnillär- 
togher. 

bannhärtoghet (barmhertigheet Ly 3: ci. 
barmhiärtoghet JP 70. barmbiärtoghetb ib 4. 
barmhjertoghet Lg 3: 346), f. [Mnt. barmher- 
ticheit] medlidande , barmhertig het. for nokro ömko 
seuldh äller barmhärtoghet Ansg 187. at han swa 
stora barmhärtogheth hafdhe ofwir sin fianda ST 523. 
Su 255, 379. Lg 669, 3: 61, 346. JP 4 , 70. 

barn (barn LfK ui. pl. nom. och ack. barn, 
men börn MB 1: (Cod. B) 545; BtRK 96 (143.5, orig.). 
dat. barnom, men börnom MB 1 : (Cod. B) 545), 
n. [Jsl. barn] L. 1) barn, qfkom/ing. bapo gu{> 
giua sik pä t barn hanom mate piäna ok louapo for 
oburit barn giua gupi pät gärna tel piänist Bu 3. 
mz sinne cono ok barnom ib 172. hans barn ok barna 
barn KS 49 (126, 53). atlä po . . . barn mällän sik SD 
5: 479 (1345, nyare af skr.), allit. barn bära eller födha 
MB 1: 130. faar hon barn oc bloma SJ 379 (l47l). MD 
444. vtan barn oc borna arfwa SD XS 1: 156 (1402). 
ib 170 (1402), 297 (l4o3). FM 40 (l42o). att wij ächta 
börn eller barn äpter oss lathe BtRK 96 (1435, orig.). 
— hon war öken raz sins horra barne MB 1: 184. 
hauAnde mz barno Bir 3: 276. — vara mäj> barne, rara 
hafvande . sax manapom var elizabet för mäp barne 
än maria Bu 71. är hon nw mz hans barn JA 118. — 
vardha mädh barne, blifva hqfvande. wart hon mz barn 
Va 5. Lg 3: 323. — bam i relig. mening, wt skuthin 
aff gudz barnom LfK 103. — Jfr adhal-, apalkoilU-, 
amin-, bama-, bropor-, bruta-, dottor-, frilln-, 
fästakonn-, gudh-, hedhninga-, hemakonn-, 
lior-, horkonu-, haskonn-, härra-, höfdhinga-, 
lägher-, manadha-, modbor-, niistsystkina-, 
oska-, prftata-, skötsätn-, sona-, stinp-, 
systkiua-, ayator-, py-bara. 2 ) bam (med 

hänsyn till ålder), prigia ara gamalt barn Bu 5. 
änkiur äller fapurlös barn SD 1: 669 (1285, gammal 
af skr.), weo är ty lande, barn hauer til kunung KS 
49 (125, 53). spät barn Bo 21. barn sigher gerna 
santh GO 272. Rwa gör barn i by som thz är hoema 
want ib 306. thz är gamal sidh barn gör barns gern- 
inga ib 529. bränt barn seor widh eldh ok bitith for 
hundh ib 1078. gräth her didrik som eth barn Di 224. 
Jfr fatöka-, hitto-, kloster-, mö-, ovormagha-, 
piko-, pilta-, akola-, anta-, apina-, aren-, 
yaggo-harn. 3 ) menniska. fingo hwart barn thor 
war aa RK 1: 4199. tba gik wtaff slotti t hwart 
thz barn bade quinnor oc män Di 109. ib 225, 234. 
RK 3: (sista forts.) 5984, 6008. BSII 5: 71 (1505). — 
barna aryar ? (börna- L.), m.pl. L. bröstarfringar. 
gaffwo gudh eric pädhersoni barn oc bama arffwa 
(trol. för borna arfFwa^ SD XS 1: 558 (1406). — 
barna barn, n. pl. [hl. b&rn&börn] L. bambu™. Sl> 
4: 408 (1335, enl. lladorphs qftr.). Bil 853. MB 1: (Cod. 
B) 551. KS 49 (126, 53). — bariin brödli, n. bröd som 
åtes <\f barn. ST 274. — hartia buildin, adj. L. för¬ 
enad genom bam (om äkta makar), som har bam. at 
wi wardhom barna bundhin SI) XS 2: 445 (Ull). — 
barna fapir, m. [Jfr hl. barnfadir] L. fader. MB 
1: 93 . — barna fonter, n. barnkull, hon hafdhe 
fagbirt barna foster (nobili ra/lata multitudine f- 
Iwrum) Bil 289. — barna gops, n. L. — bama 
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kl&dhe, n. pl. barnkläder, modhir hulkiu som för 
rodho til barna klädhin än barnit fodhis Bir 2: 63. — 
barna kilte, f. barnslit/ uppsluppenhet. LfK 196. — 
barna lekan, n. barnlek. Bo 25. — bnmn leker, 
m. [hl. barnaleikr] barnlek. Bo 15. Bir 3: 316. Su 
165, 167. Va 33. — ha ma lim ber, m. barnlem. lem 
tillhörande ett barn. hwat th i k k is spädha licammanom 
oc barna limomen krankare vara Bo 98. — harna 
läte, fl. pl. barnsligt beteende. Ansg 177. MP 1: 83. Su 
438. LfK 103. — harna modhir, /. moder. Lg 3: 
488. — harna morf), ». L. — harna ordli, n. 
barnsligt ord. tAla barna ord b mz tliem KL 34. — 
hanm pin, n. urin (f barn. LB 3: 1R9, 7: 2ir9, 
211 . — harna pänningar, m. pl. L. — harna 
rätter, m. barnarätt. rätt som tillkommer ett barn. 
ofwerfor thu nu mz aranna monom alder barnarät 
(puerilia jura) Su 435. — banta skor, m. barnsko. 
thz är goth at hawa trudhit sina barnasko GO 262. — 
harna slällg (-sengh), /. barnsäng , barnsbörd. LfK 
230. — bama tal, fl. antal barn. barnskara, etntalikit 
barna tal Lg 3: 488. — baniN beil, n. [hl. barns- 
boin] barnsben, af barnsben, frän barnsben , frän 
barndomen, jak hafTuer alle minne dage tiänth ider 
foorfäder vtafF blötthe barnss ben FM 290 (1506). som 
edher och rikenssens tro tiänare hafwer waridh aff blötte 
barns ben BSH 6: 450 (i5ll). — barns byrdh,./*. barns- 
börd. Bil 543. — barns doniher, m. =* harn- 
domber. MP l: 55. — baras födliilse (-födelze), 
w. pl. bamsbörd. som haffwe siwkdom äffter barns- 
födelzo LB 3 : 4 . — barns llödh, f. barnsnöd. 
Lg 8: 358. — barns time, m. barna-älder , barna- 
är. Al 5967. — baniS Öghal fl. barnikjat alt hel- 
uitit opfylles mz nyyä frögdh j tolkom barns öghom 
(trol. korrumperadt) LfK 230. - barnsöl (barsöl 
LfK 164. bars Öll), n. barnsöl. VKR 20. Lg 3: 3. 
LfK 164. RK 3: (sista forts.) 5919. drak bars öll BSH 
5: 94 (1506). 

barn? adj. [ Jfr K. barnad, Sr. dial. b&nog, b&not 
o. s. v.] fruktsam 1 hafrande, tz gör t hom (grinnorna) 
?arma oc barna (för baruadha?^ LB 7: 133. 

barnbarn 1 n. barnbarn, hans äktha barnbarn 
(för barnVJ F/f 8: 139 (1449). 

barnbnndin, p. adj. — barna bmulin. SJ iso 

(1440). Fil 3: 5o (1445), 52 (1445). at min älskelighe 
hustrv ey bliffuer barnbwndhen inet mecli ib 6: 127 
(1512). 

barnbyrdli, /. [hl. barnburdr] — barns byrdli. 

Bil 308. MB 1: 134, 397. KL 322. Bir 2: 43, 96. VKR 
ix. sidhan siäx manadha waro lidhne fra t by at hon 
war i barnbyrdh (felaktig fversättning (f hic inensis 
sextus ost illi, qua» vocatur sterilis,) Lg 32. — barn¬ 
by rd ha nödll, /. barnsnöd. MB 1: 134. 

baradomber (barnedomber: -domen Fil 5: 

230 (1516)), m. [hl. barndömr] barndom, i warom 
barudoom SU 6: 374 (1344, nyare qfskr.). Bir 2: 281, 
8 : 158. aff barndom til älle Bil 383. hafdhe sanctum 
dyonisiuiu kiäran patronum af barndom Bil 345. ib 
115. jak ... är af minom barndom i äruodhe Bo 21. 
ib 29. Bir 1: 330. Lg 3: 537 (hr ar est i st. f. barnom 
bör läsas barndomj. — barndoms alder, fl», barn¬ 
dom. af barndoms aldir MP 1: 169. — barndoms 
ar, «. pl. bama-år. BK 211. Ber 192. 


harndödhe, m. barns död. kombir han (o: iwla 
dagh) a frendaghiu . . . wardha margh saar öglmn 
oc barn dödhe Ir lxxxi. 

harilfang (-fängh), m. bamsbörd. barnsäng, tbo 
thcr ii barnfangh är LB 5: 80. löse quinno i barn 
fangh ib 81 . rensa quinno aff harnfängh ib. dogbor i 
harnfängh ib (de båda sista ex. böra kanske föras 
till barn fängd h eller banifängej. 

barnfängdh (barnfängth LB 9: 40 . barnfakt 
Lg 3: 608), f. bamsbörd . Lg 8: 608 , 699. LB 9: 40. 

haril fäll ge, n. [Sv. dial. barnafänge) barrtsbörd. 
Gers Frest 28. LB 7: 281, 333. 
barnfödder, adj. L. 

barnfödlia, f. [hl. barnfcetfi, ti.] födelsebygd, fä¬ 
dernesland. drifs wt af sinne barnfödho Bo 12. ib 19. 
barilliker, adj. barnslig. Bir 3: 310. Su 384. 
barnlös, adj. [hl. b&rnUuss] L. barnlös. SJ t 4 : 
390 (1334?). Bu 3. Bit 274, 891. 

barnsiuka, f. = barnsot. döö aff barnsiwka 
LB 7: 61. 

barnsinker, adj. L. 

barasiäng (-sang. -sängh. -seng), /. [Fnor. 
barnsieng] L. barnsäng, for mykin wakn j sotasäng ellir 
j barnsäng LB 9: 96. the skulo skälwa oc wärkia 
som kona i barnsäng MB 1: 433. qualdes ii barnsiäng 
Bu 134. at marskens hustru j bamseng laa RK 2: 
6959. logh j sin barn sängh FM 555 (1512). log pa sin 
barn sängh ib. 

barnsliker (barnsliken, barnzllker. bars- 
liker: -a Lg 3:467), adj. [FVior. barnligr] 1 ) barn 
tillhörande , späd. mz minom barnslikom bandom Lg 
665. Su 209. aff hon nas barnzlika dagbom (barndomstid) 
Lg 8 : 394. ib 467. 2) barnslig , som tillkommer ett 

barn. hans älskan war än klen oc barnsliken Su 11. 
nffläg nw al lan thins h iärta barnslika räddogba ib 30. 
barnsliket taal Lg 8: 306. ib 400. 

harnsot, f [hl. barnsött] L. barnsnöd , födsla - 
rända. Lg 3: 357. 

barntime, m. barndomstid. Su 438. 
bararärkiar, m. pl. födslosmärtor. känna barn 
värkia Bir 3: 318. MP 1: 139. 

barnkker, adj. [FVafialvi baroque] orimlig, barukkt 
är rosa for offöth nöt GO 618. 

barnil (-ar), m. [hl. barlin. Mht. barun. /franska 
ber, ack. baron. Ital. barone. Mfat. baro] hnr<m. bwar 
äru thy berra oc förste growa oc härtogha baruna 
(harones) oc riddara Bo 36. 

barza, f. och barze (barse), f. och m.f [Mnt 
barse. Ital., Span ., /Yor. och Mint. bnrea] ett slags fartyg, 
nyttja dt ss krigs - och lastskepp, miste enä barza RK 
2: 1761. i sinne bartze tliem wäl fäste ib 8352. mz iiii 
barsar aff finlandh kom ib 3: 3239. wi skole haffua wara 

bartze igen niedh all siu tyg ok takel BSH 4 : 240 

(l49s). then stora bardsan ib 5: 171 (1507). FH 7: 66 
(1505). FM 342 (1507), 343. 
bas, tn. L. 

basa (basza LB 7: 245 , -ar), r. [.v. och Sr. 
dial. basa] smörja, stryka, basa mz henne (örten) 
sodna LB 7: 11. »6 46. 47, 63 o. s. r. ath nmu badar 

och basar bwkin i vanno vathne ib 80. 

basa l r. [Jfr lsl. bäsa, hrcsa] göra bäs. barukkt 
är rosa (för basaf llanska texten har haaspj for 
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offÖth nöt (non nate pecudi rutit Jit bostara cudi) 
GO 61b. 

baslare, m. L. 

bftssf) m. [Fdan. basse] vildsvin , vildgalt. tho 
hafdho tänder bassotn wärst Al 9360. änlitith thölkith 
som biörna skin bassa tänder ok apina kin Iv 268. 
Jfr villebasse» — bassa splut (baspiut BSll 
5: 63 (1505)), n. [Fdan. baspjud] jagtspjut. vena- 
buluiu, b&ssaspiut GU 2. BSH 5: 63 (1505). OB 213. 

bast, f». [Isl. bast] L. hast . skal han dragha bast 
grenom hans Öra (sannolikt föreligger här missför¬ 
stånd af originalets perforabit au rem ejus subula, 
och förrejcling qf subula med suber, hvi/ket i Mht. 
stundom tolkas med bast; Cod. B har riktigt: stinga 
grönom hans öra mz syl 559 ) MB 1: 335. blegnadho 
erich som eth bast RK 2: 4326. — ss förstärkning <f 
negationen (liksom Mnt ., Mht . bastj. riiddis normen 
ey eth bast RK 1: 2931. thz kan nw hiälpa ey et 
bast Al 3720. han acther henne ey widh oith basth 
MD 23. — Jfr hals-, märke-bast. — basta rep, 
n. bastrep. MD 329. 

basta (-ar, -adhe), r. [Fnor. basta] L. binda 
med bastrep (endast i förening med binda,), bastäz, 
binds eller pinäs SD 4 : 466 (1335, nyare qfskr.). ib 5: 
377 (1344, nyare qfskr.). hafde . . . latit hanom basta ok 
binda ib XS 2: 197 (1409). aldre hördo jac, thet . . . 
her ake • . . hastade eller bant nakon then bonde i 
thette horad or BSH 3: 144 (1463). FM 489 (1510). tho 
loto t hem gripa binda och basta RK 2: 694. han later 
them strax binda ok basta ib 3792. 

bastert m.f [Mnt. bastert. Mlat. bastardum sc. 
vinurn] ett slags sött Spanskt vin. i aam basterth FM 
216 (1504). 

bast flat,/. L. 
bastfläta,/. L. 
bast löpning, /. L. 

bastskogher, m. skog hr ar \frdn bast hämtas. 
för owerk the griorde wppo prestens bast skoogh och 
änger BtFH 1: 170 (1506). han giorde awerk wppo 
hans bast skog »6 200 (1509). 

basun (baaurn. basurne. bosun. busun. 
basynn (frf. rok. i ånd.). pl. ss m. -ar, -er. 
ss ti. = *in$; "0r* J sin baswner MB 2: 

15. 77); m.f och n. [Isl. basun, m. och bosun, n. 
Mnt. basune. Mht. basune, bosuno, busune, bustne. 
Ffranska buisine, bosine. Lat. buccina] basun , ett 
tftast qf metall förfärdigad/, rakt el. något böjdt 
biåsinstrument med vid mynning, hwar Äru pipor oc 
barnbor oc basuna Bo 36. wars herra baswner MB 
l: 330. b lä sa baswna ib 372. buswn ok bambara 
znondo ther ey skörta Iv 1747. Fr 1784 , 2349, 2364. 
bosunar ok bambor for them ridha ib 2999. RK 2: 
5155. med piper och basynner BSH 5: 176 (1507). 
blästo j sina baswner MB 2: 15. bläsandis j sin 
b&swrn äller lwdhom ib 91. ib 14, 77, 87, 91. stötandis 
j thera baswner oc lwdhom ib 172. swa manga lwdhar 
äJIir baswnar ib 89. ib 173, 230. naar baswrne 

Iwdher j mynne handli ib 91. j höghra handenno 
haffdo the lwdhande haswrnen ib. han loth göra 
hwariom thera eeth haswu j sina höghro hand ST 
347. baswna bläster MB 1: 330. baswna la&t ib 334. 
bambor ok boswna sang Al 3311. rnykitb busuna ok 
Ordbok. 


pipo skall ib 5286. — b il <11. allit . koma mädh blosum ok 
basunum, komma med stät el. med makt. matte tha 
pharao so oc höra hwar hans herra kom mz blosom oc 
baswnom MB 1 : 3oo. 

basuna (basswna), /. =*= basun» mz basswnor 
bomber oc monga pipa RK 2: 9253. 

basuna, r. basuna, blåsa i basun, umn hörde thom 
tha huarkon baswna eller pipa RK 2: 9279. 
bosuuail, f. basunande. l>i 308. 
basuuare (bassunare: -a RK 2: 6142), m. 
basunare , basunblasare. pipara baswnara och altskens 
leek RK 2: 190. ib 3346, 6142. Di 7, 8 , 11 , 97. PM 29. 

bata (baatha. -adhe, -adher. imjf. -te RK 
3: (sista forts.) 4661 (i rimslut))^ v. [Mnt. baton. 
Jfr X. bata] 1) förvärfva vinst, vinna, med ack. 
tholkin köpinskap hwar thii mat hata (lucreris) 
hundradha af eno Bo 116. huru mykit batadhin j 

Bir 3: 15. är thet hatat, ällar wnnit LfK 145. erche- 
biscop iöns båtade ther inthet oppa RK 3: (sista 
forts.) 4309. 16 4661, 5015. — abs. gif thz wt ok 

bata oc vin ther af Bo 66 . andolica människior 

hata (draga fördel) af allom thingom ib 123. ST 
491. 2) gifra vinst , båta , gagna, thz batade them 

tha ey wette RK 2: 7615. 3) blifva båttre, ey 

kännandis sik aff thäs sacramentzsins idhkan nakot 
baatha ällir hätras Su 298. hwat wi bathom oc triflfw- 
oms i dygdhom LfK 51. hwru the batha oc framgaa 
i godho »6 109 . Jfr batua» 

bata, f. fördely gagn , batnad. thz är aldra wara 
bata Al 5520. ib 8910. 

hatan (ba&t&n), f. L. (Stads L. Kp. 38: 6) 1) 

vinning . all baatan hiälpir GO 767. allo andre hafua 
ther gagn ok hatan aff HSH 21: 5 (1383). for nakat 
wärlzlikit gagn älla hatan Bir 1: 99. batan ok 
aflingh ib 323. ib 2: 228. Su 106. 2) ocker, ränta. 

huar är mit liggianda fää som jak länte jdhir til okir 
oc batan Bir 2: 101. thik een päning gifwa til batan 
ST 488. ib 491. 

bater (b&ater. botth: botther BSH 4: 321 

(1502)), m. [Isl. bätr] L. båt. j een baat herra frederik 
gik Fr 2329. ib 2333, 2336, 2338. RK 2 : 2637, 2641, 2661. 
3121. — särsk. skejtpsbåt. the cristnu flögdhu j batin ok 
hioggo sundher batfästuna Bil 253. ware gaffwo sig i 
moth thöm och slogo thöm til batzs BSH 5: 14 (1504). 
PM xiv. — (?) alla baathe hielpe, sa längie han faar mer 
BSH 4: 281 (1501). — ss tillnamn, andreas, dictus bat 
SD 2: 117 ( 1291 ). — Jfr siunrings-, skip-, skytta-, 
skäria-bater» — bata lej),/. L. — bata tilkt,/. 

L. — bats dref, n. båtdref dref som nyttjas i båtar. 
tag gamalt skip dreff eller aff batz drefT LB 7: 264. — 
batsfarillber, m. [Isl. bätsfarmr] L. båtlast, hugger 
man ... lass ellir batzfarm aff apald TB 76 (pa två ställen). 

— hatshnki (badhzhaki: -a Fr (Cod. F) 2508), m. 
[Isl. bätshaki] båtshake. Fr (Cod. F) 2508. SO 293. — 
batsiuail (baatzman), m. båtsman , matros, styre¬ 
mannen, batzmennene oc alle the j skipeno tyäna före 
lön PM xv. batzraänne (för batzmännene) skwlw faa 
sin lön ib xvi. ib xin, xiv. BSH 5: 371 (1509). 

— ss tillnamn, laurenz baatzman grabrodher SJ 191 
(1450). 

batfiista, f. tag som förenar med ett fartyg den 
det samma tillhörande båten. Bil 253. 

11 
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batlösa, /. L. 

hat na (baatna. bothna), r. [ hl. Imtna) 1) bli/- 

ra buttre, första daghin kiiinde hon sik batna Bit 835. 
tba mon thz botbna LB 2 : 9. — hafra gagn. med gen. 
än tho han thess litit batne RK 2: 6243. — för- 
kefrns. Su 116, 167. skalt thu ther aff triffwas oc 
bathna ib 246. 2) yaynn. opersonl. tned dat. et. i 

des j» ställe ack. tba mone hinom batna LH 3: *3. thz 
muude konungen lithet bathne RK 2: 1507. — ref. 
batna*, bKfra bättre, for kl fras. iak triffs oc baatnas 
i mins eygna skwdilse LfK 79. 

batUAll^ /. förlnittriny , yayn. ilers b're st 6o. 
batlling, f. fördel, vinst, wore fiender »kolo enghen 
priis äller hatningh före hädhen tiil danmarcb HSJi 
21: 142 (1567). 

halrillll, n. rum el. plats far bdt. SO 299. 
bava (-adhe), r. [Sr. dial. hava) ilarra, b<tfva. 
baffwado oc skalff iordheu MB 2: 23s. ib 244. Jfr 

beva. 

ba/Jl, /. sadeltäcke, bazor (la correture de ta sele) 
raro aff bliald Fl 531. Jfr Hadhulba/a* 

bebinda (bi-), v. [Mnt. bebiudeu] 1) binda, 
fängsla, bildf. swa baffuer t kin starke kärleker mz 
sinne krafft mik bebwndit (constrmxit) Su 99. ware 
swa fatadber, bebwndin ällir tryltir j nakon orenan 
oc oloffliggan kärlek ib 365. tho som ey äru bebwndne 
j nakrom t holkom syndogom oc olofflikom älskoga ib. 
2 ) hnjfoga, förena, klernes täth mz lwto sapientie be- 
bwnditb PM lo. 3) Jorbimla (sar), baa skal nw be- 

bindha war saar Lg 3: 650. 4) binda. sU»ppa. Iwngan 

bebinz LH 3: 41. 6) knyta, inya. baffuer bebundith 

äkteskap med hans dotther //»S7/ 22: 55 (1494). — inga, rf- 
sluta (fred), bebundbe the ok giordbe thär en sworen 
fridb HtRK 344 (1490, oriy.). 6) fÖrbmda,förpligta. 

hafwer han bebundit rijket til ewinnerlige träldom 
HtRK 78 (1434). — bebillda sik, 1) förena 

sig, förbinda sig. hwilken som sick fest eller bo¬ 
bundit baffuer vijdli ena appenbara quinna SO 156. 
atb wij . . . bebindä oss sammäu i wiliä, won- 

skab oc kerligbet FM 91 (1497-1501). bläghinn baffuer 
sua bebwndith och besworith sig med thenne landz- 
enne BSIf 5 : 61 (1505). at wij icki bebunde oss 
sielffuo om then dagh och degtiugan HSH 22: 47 

(1493, gammal cfskr.). bafwä dbe bebuudith sig til 

hopä kwngen af paalän och dhe tattärskä samfälth 
ath örligä in vppa dhon storä förstän af rijdzsäl&ndh 
FM 589 (1513). 2) binda sig, förbinda sig , för- 

pligta sig. the haffdho storliga sik mz eedh be- 
bwudith . . . at allo the som tha bortto waaro 

skullo dräpas MB 2: 139. ib 140. bibindir iak mik 
oc mina arfwa . . . i vano pädhersson swa got gooz 
igen autwardha SI) AS l: 478 (1405). bebant thu tik 
til annars trftl LfK 124. 

bebiudilse (-else), n. pl. förbund, förening, then 
kärligheet, tröst och bobindelse som ... wara skal emellan 
rijkon danmarck och swerige HtRK 105 (1436). FM 59 
(1457). — bebindilna bref (bebindilse-), n. skrift¬ 
lig handling hvariyenom förening el. J'örbund afslutes, 
föreninysurkund. efftbir ty som bebindelse brefweu 
. . . vtbwijsse BtRK 142 (1441). tberis opua besiglde 
bebindelse breff FM 506 (1510). 

bebinduiug (bebinding. bobinning), /. [MtU. 
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bebiudingej förening , förbund, at all bebindningh 
mellan thenne tw rijken skal ta yttermehre kräfftas 
HtRK 141 (1441). at t hesse iij rike matto komma i en 
friid oc kerlogh bebinding til samman HSJf 4: 12 
(1471). ib 105 (I4M). FM 59 (1457). — förbund, yfrer- 
enskommelse. ath i . . . haffue giort eon bebinningh 
och stadga mz idhor inbyrdis FH 1: 49 (1478, gammal 
ffskr.). mothe tbenna bebindningh ok beseglingh HtRK 
35i (i494, orig.). — Jfr bifridN behiudning. — 
bebindniuga bref (bebindinghe-), n. skriftlig 
handling hrarigen^m förbund el. öfrerenskommelse rf- 
s/utes, Joreningsurkund. som warth bebindinghe breff 
innehaller HSH 5: 395 (1510). 

beblanda, v. blunda, beblanda sölfret med koppar 
SO 168. ib 167. Su 124. 

beblandlling, /. blandning. SO 168. 
beblotta, r. blotta, ath alle sloth och herre- 
gaardhe äre beblotthade om folket HSH 19: 159 
(1506). 

bebreva (-adhe, -adher), r. [3/»/. bebreven] 1) 
gifra bref pa, beknfta genom brtf eJ. skrif velse. konungeU 
thz hade bebreffuade oc swor RK 2 : 6835. ib 7240, s. 
342. thzta wart stadfäst och bebreffuet och for wiss&t 
IVi 48. wart then friden bebreffuader ib 24. thet be- 
bundh som bebreffuet och besw-oret wart FH 6: 108 
(1497). — genom bnf Lfva. thz tesse for:de swänsko 
män oss . . . bebrefwat hafwa HtRK 52 (1388. orig.). 
epter thet tesse forrde swenske inän . . . oss sak t k 
ok bebrefwat hafwa ib. 2 ) genom bref el. skrift - 
ligen frerlätn. hanom t hem godzen vplata ok be- 
brefua BSH 2: 102 (1399). the goodz oc iordher som 
. . • holmfridh . . . gaff, saalde oc bebreffwadhe 
wadzstena clostre SD AS 1: 317 (l4(>4). ib 122 (1402), 
123, 2: 4 (1408), 127 (1409) o. s. r. FH 5: 167 (1495), 
f>: 5i (1460). jfr bortbehreva. 

bebudha (bebodha Al issi; -at MB 2: 79 ; 
-ado Lg 662), r. \Mnt. beboden] 1) bada. för¬ 
kunna. wart thz strax bebudath konunghenom MB 
2: 5. ib 79. Lg 662. 2) sända bud fter. tillkalla. 

han loot sina inäu sik bebodha Al 1*31. — Jfr obo- 

budhadher. 

bebudhilse, «. pl. — bebudhilsa dagher, m. 

bebddelsedag. om iomffru raaria bebudilsa dagh huilken 
wi kallom anunciacionis Lg 3: 163. 

bebnnd, n. förbund, tfverenskornmelse. FH 6: 108 
(1497). BSH 4: 273 (1501, nyare af skr.), 6: 460 (1511). 

bebygrgia, r. bebygga, förse (med byggnad el. an¬ 
läggning). loth up . . . tomptena . . . som är . . . 
bobygd mädh twem trägardhum SJ 42. 

bedikta, r. [Mnt. bodichten] förfärdiga, göra, in¬ 
rätta. kirken . . . ther sa ärliga war bedietadh 
MD 504. 

bedragha, r. [Jfr Mht. betragen] tfverdraga, be - 
lägga, betäcka, lät bedragha sin sadhel mz hudinne 
Lg 602. ST 95. PM li, 7, 10. 

bedragha, v. [Mnt. bedregen] bedraga. RK 3: 
(till. om C hr. Il, red . a) 6190. SO 224. HSH 20: 214 
(1507). 

bedraghilse ( elsse), n. pl. bedrägeri, effter 
saadano bedragelsse som the dausko . . . beuisth 
liaffwe HSH 19: 151 (1506). 

bedref, n. [Mnt. bedrlf] förehafrande, företag. 
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verksamhet. theris handel ingh och hodreff FM 572 
(1513). FH 7: 23 (1513). huad theris bedreff och vp- 
sathe vore HSH 22: 55 (1494). 

bedriva, r. [MnL Indriven] L. uträtta , bedrifva. 
aff all theres mandom som the bedriffuo j theres 
daga Va 3. ib 5, 33. Di 58. MB 2: 250, 272, 279, 284. 
at iak the syndena bodhroff Lg 668. MB 2: 133, 134, 
252 ? 290, 291, 292. 315, 360. Su 64. ST 305. BSll 5: 96 
(1506), 97. ii hwat konungen wilde bedrifTua RK 2: 
6333. ib 7433, 9525. i kunnon lithet muoth ryzom bee- 
driffua ib 8: 4144. 

bedrägh (bedreegh. bedragh), ». [ Mnt . be- 

dréch] bedrägeri, list. vthan alt bedreegh, argelist eller 
hielpareda BtRK 127 (1438). wilia forraskau . . . medh 
bedragh. medh förräderi, medh dubbel ordh och annar 
romara stycke BSll 5: 273 (1508). RK 1: (till. till 
LRK) s. 237. 

bedräghare, m. bedragare. Lg 3: 336. 

bedrova (bä-. -de, -der, el. -adhe, -adher), 

r. [Mnt. bedroven] 1) bringa i oordning , förvirra. 
foth fölgdho oc bodröffwado madyan MB 2: 91. be¬ 
rt röffde allan theres häiir (turbato omni exendtu enrum) 
ib 93. wordho här aff alle fiendhena förfärade oc be- 
dröffde ib 91. herran gudh bedröffde them afT israels 
ansikt äiler asyn ib 28. är bedröfdher i allom sinom 
siunom Ber 263. som swa wredher ok bedröfdher waro 
som han ib- voe them bädröflfuade fano RK 1: (sfgn) 

s. 180. 2) pldga , oroa , bedröfra. gud bedröflfue 

then thz giorde oc wildo RK 2 : 6884. apther swa 
Är at thu hafwir oss bedröfft (turbasti), tha skal 
herran gudh tik bedröffwa (conturbet) MB 2: 19. 
sorghful aff gang skal bedröfwa oc myrkia hans glädh- 
esfullo opbyrgning Bir 3: 360. bedröfwa ok thwinga 
mina vini ib 1: 15. — part. pret. oroad, bedröfrad . 
for hans skuld var hon i nat mykyt bedröfdh KL 
3S1. som bedröfdh hiärta hawa Bo 107. badhe be- 
dröfdhe oc rädde ib 163. Lg 662, 826. thin bedröfdhasta 
modhir Bo 213. Lg 8: 94. bedröfdista inodhren ib 
93. — bedrtylig , sorglig, alre hafdhe iak swa beska 
oc bedröfdha pasca Bo 169. alla bedröfwadha thanka Ber 
259. — bedröva sik, bedröfvas. han . . . bedröffdhc 
sik Al 3186. — refl . bedrövafl, förskräckas, antas, 
bedröfras. bedröfdhis lian mykyt KL 393. äptir dödhin 
skal t thu änkte rädhas älla bedröwas Bir 1: 302. 

bedrövelika (bedröflioa), adv. [jfr Sv. dial. 
bedrövele] förskräckligt , ofantligt , mycket, vark unna 
hänne som swra bedröflica räd (timore perterrita) var 
vm sin alra kärasta son Bo 163. 

bedroveliker (-likin. bedröfligh), adj. 1) 
bedröjvad. bedröffwelikin ande LfK 85. 2) bedröf- 

lig , sorglig, sungo een bedröfwelikan sang ST 285. 
dricke mz hanum then bedröfligha drycken Ber 293. 

bedrovilse (bödrönelse BSll 3: 176 (M66>), 

tu pl. och f. 1) förvirring, oordning, naturlica 
astundilsin ok vilin vmuändis til bedröuilso oc na- 
turinna fordäruilse Bo 140. LfK 36. 2) be¬ 

tryck, vedermöda, likamans bedröfTuilse (pressura) Su 
198. aller israels almoghe vndher syndenne kummo j 
mykin bedröflfwilse MB 2: 15. Va 9. RK 2: 6757, 9352. 
BSll 3: 176 (i466). 3) bedröfvelse. hitluitis sorgher 

oc bedröfTuilse Su 233. MB 2: 196, 204. Va 5, 6, 7. 


bedrövoglier (bedroffwigh), adj. bedröfvad. 
ther the iomfrwn bedroflfwigh stodh MD 191. 

bedrövoghet (bedröffwghet), /. bedröfvelte. 
bedröffwghet han opta ffaar MD (S) 206. 

bej>a (impf. bedde), v. [ Isl . boiifa] begära, bode 
(Bil och Cod. C beddis 943) frij» tel anzsvara Bu 
62. — re/?.Jbef>as (bädhas KL io9. pres. beftis. 
bädhis Ber 194 . bädhes SO 16. impf. beddia. 
bäddis KL 89. .** ttorvagism beiddOS MD 76. 
supin. beedz KL 332 ; RK l: 982. betz ib 4121 . 
bez Bil 854. imperat. beez Bo 217. bOdhs för 
bedhs KS 54 (137, 58)), r. [Isl. beidaz] L. 1) 
utbedja sig , bedja , begära, han bedhis ther thorflf GO 
432. — med gen. thäs bedhis iak Fl 1607. — med ack. 
et bef>es iak af J>ik Bu 18. jak beddis biugbrödhit 
Bil 103. beddus cristindom ib 86. ib 695, 854. Bo 
217, 256. Lg 35. beddos hona til hion&lagh KL 307. 
beddos hona til hustru ST 262. iak bej>es aff minom 
syni tua böno Bu 13. Iv 1874. —bodos Jwm döj» 

lifs najwr Bu 154. at bedhas sik vl oc too Bo 14. ib 
27. — med inf. bedos varj>a cristen Bu 166. han sände 
sin bon här tel lanz ok be|>es I>öm här bifa (beder 
att de här md fd bida) doma dagh ib 167. Bil 234. 
KS 54 (137 , 58). — med pvep. til. beddis thy rume til 
nadha oc fridh aff gudhi Bil 158. han beddis til 
olofflika gerning mz henne MB 1 : 234. mz hwat 
astuudan hon bedhis til ronliffuit (begär inträde i 
orden) Bir 4: 16. VKR 62, 63. bedhis til at takas j 
renliffnadhin Bir 4: 15. hon beiddes til then likame tigge 
MD 76. — boddes till (friade till) hans dotter JH 24. 
ilj 32, 35, 114, 160, 168, 285. RK 3 : 3363. som henna 
bedis till Di 36. (beddis til för beddis stil Bil 894.) — 
med prejt. in. beddes ther jn (begärde att komma dit 
in) RK 2: 9560. — med passiv bemärkelse: begäras, en 
iornfrw . . . beddis til hionalagh af enora rikom vngom 
man KL 298. thz beddis som ey var förra vaut at 
bedhas ib 332. aldro vardh för tholkit priuilegium 
beedz af nakrom pafua ib. 2) kräfva, fordra. 
at han . . . göri lika widhortorfftennä mz skälighet 
äptir thy som kranka naturen bedhis Bir 4: 36. 
VKR 79. — med prej). a. idhart. land at väria swa 
at ther skal ängin bodhas a (ingen skall göra an - 
sjrrdk derpd) Iv 1455. — (bedes för ledes Bu 521.) 
— Jfr a-, ator-be|>as. 

betsla,/. L. 

befal (befell), n.f uppdrag , befallning, haffwer 
han i befall eder vnderuise om alle ärendä HSH 19: 
91 ( 1505 ). sigia sig ey haua befell lenger bliua BSll 
5: 333 (1508). 

bofala (befalla, befäla. befälla, befella. be- 
fola. befolla. bofalla: -endis Bsu 5: 63 ( 1505 ). 
böfalla: -andos ib 82 ( 1506 ), 197 ( 1507 ). -er, befol 
el. befaal RK 2: 4878, befalin et. befolin; a/re» 
pres. -ar; impf. -te, -de; part. pret. -ter, -der, 
•adber), v. [Mnt. bevelon, bevalen, bovalen; impf. 
bevol; part. jrret. bevalen. bevolen] 1) öfverlemna, 
anförtro, anbejdl/a. huem hwn thet forsagthä hws ok 
lään a sinä vegnä befalar ok i hand sätter FM 25 
(1389). jach befeller tik skiold och swärd Va 2o. MD 
2: 124 them ( 0 : thina tidhir oc bönö) mz alle gudh- 
likheth warum herra ofra oc befala oc hälghom 
mannom ST 163. raino reso wil iak befala gudh Al 
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22o2. jak befala r thik mina modhor »6 3579. themiA 
fangan iak idher befäler han skal idhcr wara befäld 
ib 7892-93. ib 10176, 10414. R K 2: 999, 21*1, 2212. 238*. 
4161, 9523, 3: 729, 975, (ii9ta forts.) 5959. Su 192, 378. 
Bfr 292. ST 383. Lg 8: 322, 325. JH 97, 116. eder alle 
ber uied the helgetrofollughot ewinnerlige befollendis 
FM 126 (1501). eder herredöme her met alzmcktigh 
gudh befolendis ib 264 (1506). befälir jaår til hans 
nadh min swen S/t XS 1: 514 (l4oö). thet war afT 
sama pawomjn först befelt (ifverlemnadi , medgifvet) 
brödhrom j wars ordin8 clostir j paradyso aflfläggia 
cllir tilleggia aff thera klädhahonadh vtan til VKR 
13. — anförtroy anbefalla , gifta i uppdrag, hafuer 
mik be fä It sin ärinde Sl> XS 1: 30 (1401). befäl te 
iak . . . t hetta sama ärendit androm tolf ib 36 (1401). 
ibland annor ärande som thom varo bcfäladh Ansg 
191. wille the hanom uukot wcrf befala RK 2: 2331. 
ib 1: (sfgn) i. 182. MB 2: 273, 309. the värff och 
ärendo j benet benetsson och mich befalten FM 178 
(1504). som hon (o: slotzloffuou) eder antwordit oc 
befälen är ib 547 (1512). epter thenn befalningh som 
ider werdughet mich befol ib 492 (1510). then befal- 
ning och dägtinga, i oss . . . befalad haffwa Bs/l 
5: 6 (1404). capitulum, som mik thet befälde SJ) XS 
1: 563 (1406). — yifra i uppdrag. be fullmäktiga. jac 
hafuer befalith oc wnt ... ahram brodhersson ... i geen 
atlösa alt thet gotz som jac pantsa t hafuer SD XS 
1: 235 (1403). befälte mik oc allaledhis mäktoghan 
giordhe a sina väghna medh sino eygno opno breffwo, 
at fasta . . . eet hälft roarrland iordh ib 500 (1405). 
ib 23 (1401). — befalla, bjuda . rikit befol han tbem 
forstanda RK 2 : 7409. ib 8059, 9535. lian befol them 
alle tha niolss stenssons sveua gripa eller slaa i/t 
6480. marsken befaal sina swena j stadh fullelica göra 
hwat swan thera badh ib 4878. konungen haffuer eyg 
befäld oss swa ib 2076. är mich thz afT riket befäldt 
ib 2078. han skal . . . besigla thz i honom befala ib 
5131. som modhir abbatissa oc fadhir confessor oc 
conuentan honom befala oc biudha VKR 33. som 
borgamestarana oldermannenom befalit hade SO 196. 
töm var thet ey befolit F1I 1: 160 (1496). bo knwtzsson 
lot han oc befala stäkaholm sculle han sich benala 
RK 2: 2383. engelbrecht haflfde forre swa bestäld oc 
höffitzraän j hären befäld at engen sculle vidh fianda 
tala ib 1173. see abbatissan til oc befäl le gaarzmäst- 
arenora at wintirroghin oc roghsädhin bätre oc meere 
saas aarligha än waut är VKR 42. Bir 5: i2o. hawa 
oss • • . konung erik oc . . . drotning margareta 
budbit oc befält at wi vppa the for:da repsta thing 
sithia skulum BSH 2: 35 (1396). 

befäl an, f uppdrag , befallning . epter eders be¬ 
fälen FM 179 (1504). .SO 117, 205. 

befälning (böfalningh. befallning so m. 
beffalninge. befallning SO 82 . befälning Fil 

3: so (H46). befelningh FM 354 ( 1507 ), 355 . be- 
felnigb. befolningh FM 264 (i5o6>. befaling. 
befolingh. befaling. befälling FM 152 ( 1501 )), 
f. [Mnt. bevalinge, be velinge] 1) uppdrag , befall¬ 

ning. pawens scriffvilse och befolingh BS1J 4: 150 
(1491). om i hade gififuit töm swadane befaling FU 
1: 159 (1496). epter hans bön oc befäling ib 2: 101 
(1436). epter ware . . . befaluingb BSII 4: ill (l4ö6). 


ib 349 (1503), 6 : 6 (1504). Fl! 3: 80 (1446). FM 

125 (I50l), 264 (1506). SO 82, 298. PM LXI, LXVI. 

tho tiugh som ärw i annars handom, aff closter 
folkx befelnigh LfK 154. 2) rärd, förvar. thz war 

i mynä beffalninge (det rar mig arförtrodt) IH 118. 
jach hadhe anam i t j min befolingh oppa abo sloth 
. . . nagre (Tanger ath forwaro Fil 5: 156 (l49l). 
the som htiffwu closters tiugh i befelnigh at aff 
spisa oc wt läggia LfK 154. pa then cardinalis 
wägna, ther linköpungx domkirkio oc stiicht siegs 
haffuA i böfalningh BSII 5: 181 ( 1507 ). the slot som i 
11 w i befälning (förliining) haffuo ib 4: 348 (1503). 
— befalllillgSIliAII, m. L. befallning sman, kommen¬ 
dant. stathal/are. befalningzmann tauestbws FH 5: 
170 (1496, nyare ffskr.). 

befAllga, c. [3/»4. bevangon] fanga , fängsla, aff 
then orettha fäug[s]il soui han uw i befanghot är 
BSII 3: 151 (1464). Jfr befällgA. 

befailgill, p. adj. [3/»r. bevangen] besatt (af djäfvu- 
len). som aff dyäffwolen befaangen war Lg 3: 353. ib 359. 

be fa t A, r. [ Mnt. bevaten] fatta, hänföray öfver - 
väldiga , betvja. thera fägriudh beffatar mik Su 90. 
wart han befatadher aff hennes fägrindh MB 2: 163. 
som j hennes vänlekx kerlek befatadhe vare Lg 3: 
536. then som befatadher (inrefvad) är i delo ok 
thrätto Ber 263. — 1)0fat ft sik, inläta sig, befatta 
sig. som turturdufuan mystom synom jemmaka alder 
befatar sik mz androm Lg 3 : 536. be fat ha sigh ther 
met FM 210 (1504). 

befeldha (-adher), v. [Jfr Mnt . bovedigen] med 
fäjd hemsöka, är henrick stensson befeijdath aff . . . 
erick twresson och aff hans swenno FM 555 (1512). 

beflnna (beflnda), r. [Mnt. bevinden] 1) 
finna , befinna, erfara, röna , märka, swa munde han wol 
befinna RK 2: s. 34o. lata oss tro befinda ib 5432. ib 
3: 4203. ST 279. for then kärlek som iak hafwer be- 
fwnnit af abotanom oc conuentoue SD XS 1 : 526 
(140«). ib 623 (1407). thz skulin ij befinnä Fr (Cod . 
BCDEF) 742. thz skulä the hednä befinnä at iach 
wil them ey fly Va 19. hon befan ther äptir at bon 
the sama nattena wardh hafwande wordhen ST 87. ib 
89, 98, 272, 341. Lg 818. 2) utfinna , utforskay upp¬ 

täcka. jwdas haffde befwnnit hans falskhet MB 2: 
323. iach skal befinnä (prouen) sanhetena mz henne 
V r a 8. 3) befinna, beträda, huilken aff brödrom ther 

mz skelighe kan befynnes SO 109. huar ther mz be¬ 
funnes ib 156. kan thz befinnas mz ii brödher ib 7. 
alla the her epther ther mz befunnen (för befunnej 
vorde i ferska gernyngh ib 31. huilkin mesterman 
som wardher ther mz befunnin ib 67. ib 71, 72, 112, 
147, 148, 154, 158. vart iuda släet bofwnnen j tasso 
syndinno MB 2: 19. 

beflyta, v. [Mnt. bevleten] — part. pret. beflntin 
(beflotin), kringfluten, eetb boflutit land ST 87. »6 
525, 529. mällan tw watn äre the beflotin Al. 10295. 

befragha, v. [Mnt. bevragen] 1) fräga. henne 
. . . vm all ärendh befragha Lg 3: 544. 2) ut - 

fräga , utforska, huilka hon viste fulleliga när gudhi 
verdoga vara all twäkeligin ärendh vndersta ok be* 
fragha Lg 3: 545. swa mykit jak medh sanuyndh be¬ 
fragha ok beviisa kunde ib 582. 

befredher, se bifridher. 
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be fresta 5 p. försöka , fresta. MB 2: 335. 

befrukta (bo-, befryckta. befryohta. be- 
fricta), r. [1 fnt. bevruchfen] frukta, ten som bcfructer 
at blifwe borttagen oller rörder LB 7: 342. FJI 6: 89 
( 1496 ). är fast befrychtendes . . . at almoghen gaar 
t hem til handa ib 7: 81 (1509). bofructendis at the 
faa icke berning BSH 5: |48 (1507). jag befricter 
storlige, at fredin wil jcke bliffue gamell mot tosse 
rytzer FM 146 (1503). befrycktindis oss koma j större 
. . . fordarff ib 124 (1501). 

befruktilse, w. pt. fruktan. BSH 5: 343 (l5<>9). 
befrundadher (befryndadher), p . adj. [3/w/. 

bevrundet] 1) t vänskapsförhållande, han Hr wäl 
befryndeth met almwgen FM 328 ( 1507 ). 2) be - 

fryndad, beslägtad. wij (Srenskar och Jtanskar) ii ro 
... i thet ueste allo sammen befrwndado till kiöth 
och blodh HSU 19: 137 (1506). 

befrygdha (befrögdha), v. fröjda. Su 327 . 
befrymia, v. [Jfr Fsax. frummian] främja, aff 
tolkom lioffwom oc hughnoligom ordhom trösto sigh 
alla hans män til at manligha strid ha, dygdhon oc 
renliffnadheu ther til befrymiande MB 2: 326. 
befyla, v. [Mnt. berulen] smutsa, orena. Su 35. 
befäla, se befala. 

befänga ( pres . -er; part. pret. befängdher, 
befänkter), r. [jfr Mnt . bovangon] et/, gripa, fatta 
ansätta; angripa (om sjukdom), tha befängis han ty 
aff onth wädher PM xxxvtu. wart han hardelika 
beflängdher aff the soot Lg 8: 726. mz hwat sywkdom 
tho beffänkte waro ib 647. LB 7: 305. kennor siik 
vara befengdan ib 2: 12. — part. pret. besatt (af 
djäfvulen). som waro boffäukta mz diäffwllen Lg 3: 
610. ib 713. en aff the beffänkta ib 610. ib 722. rM 
xxxvii. — Jfr befanga. 

befästa, v. [Mnt. bevcston] 1) befästa , stärka. 
befksthii äller bespisä calmama sloth HSH 19: 71 
(1505). FM 354 (1507), 388 (1508). 2) styrka, bekräfta. 

witnesbyrd oppa huilkom iak maa min ordh grwnda 
oc stadelika beflTästa LfK 3. — befästa sik, befästa 
sig, göra sig en fast ställning, vill han äller hans 
partij segh ther befeste BSll 5 : 91 (1506). — ref. 
befästas, J m ästa sig, inrota sig. befestis tenna siwk- 
domen j menniskiona LB 7: 296. 

be fog h ia (befogha), v. [Mnt. bevogen] 1 ) 
foga, bestyra, besörja, nar gud befogncr (för be- 
fogher), at jak for myn bwd fraa halland BSH 6: 
239 (1508). swo lenghe gud befögher hans tilkommelsse 
FM 464 (1510). gudi täss äre varj och loff, swa he- 
föght hafTuer ib 530 (1511). beföger jag eder herre- 
döme för saning oc visse tidende at vithe ib 657 
(1516). 2) förse, oss befogendis met en sokn j for- 

läningh FM 572 (1513). 

beföra (bö-), r. anklaga, haffwer nokor böförth 
honum eller oss för then hielpa skath BSH 5: 195 
(1507). at nielss sonesson mig befärdhe (för befttrdhe,) 
sa for eder ib 338 ( 1509 ). 

begabba, v. 1 ) drifva gäck med, begabba, hana. 
swa som en dare häddir oc begabbadhor Su 349. ib 
57, 62, 196, 350. 2) narra, bringa jta skam. be- 

gabbandes diäffwlsens frestilse LfK 37. 

begabbilse, n.t begabberi. alt haad oc hegabbilse 
Su 142. 


beganga (bega. begaa. part. pret. n. be- 
gangit. begat), v. [3/w/, begåu] eg. gä till el. 
öfcer. 1) gä, löpa 9 rinna, wilde ther hafua konungx 
adhro begangande VAll 24 : 322 (1442). 2) lemna 

biständ ät. skydda , sörja för. swa förlöste gregorius 
sinna modhers landb oc thz begik mz store äro Lg 
3: 333. 3) bestyra, uträtta, när huilkom han be- 

gangit haffde högmälis saker oc ärandho Lg 3: 274. 
hördhe huat josue oc israel haffdho begat j sin ärende 
MB 2: 31. — ställa till. begik owenen at iomffruu 
fy öl i stora syndh för hans skuld Lg 668. — söka 
att erna eller genomdrifva. begik han mz franka 
äddelasta män oc täslikes mz sin eghin fadher konung 
pippino at han matte sin wilia faa om iomfTruna 
hälga amalbärgam Lg 3: 291. 4) verkställa, göra , 

begä. synd ok last skadha ok skaam begingo the mz 
thz radh RK 1: 3760. a them beganga oet mord 
ib 3815. last a them begaa ib 3833. hempuis thz 
han a them begik ib 4059. Al 3488, 8336. ST 350, 
355. — visa , bevisa, the ära ij hafuin begangith 
(Cod. BCDE giorth widh^ mik Fr 734. fore then 
tokt han ther begik RK 1: 3427. MD 191. 5) 

taga värd om ett lik, be/jr af ra, fra (nägons) likbe - 
gängelse (med tillhörande vigilier, böner och messor). 
lat wäl bega min dödha krop Al 3597. bespordhe at 
sanctns nicomcdus haffde swa wördhelika begangit 
hälga iomffrwna Lg 335. han var bogangin (Cod. 
BCDEF begraffuenj mz inykin ära Fr 1477. ib 2431. 
Al 811 , 3604, 3605, 3623, 9519, 10536. scal man honum 
begha l&tha w bissonno SO 5. epter min dödh sculu 
the mic beganga lata och mit liik til vazstena föra 
oc ther jordha lata SD NS 2: 86 (1409). loot han 
erligha beganga mz klerka tho han kunne fanga RK 
1: 61. ib 358, 1900 , 2534 , 3068, 4282. marsken lot henne 
ther beganga mz mwnko oc presto the meste han 
fanga oc siden i eno k i sto sia ib 2: 2930. loth henne 
ther begraffua thaa mz biscopa oc klerke erliga begaa 
ib 8406. ib 8408, 3 : (sista forts.) 4869. — hälla 

böner och messor föri the lotho han stor lika wel 
bega mz alla tho klerka the kunno faa RK 1: 4407 
(i berättelsen om prins Magnus omtalas deäa hafva 
skett före hans af rättning). 6) fra, bega. ther 

begingin j gladhlika först kyndilmesso ST 212. 7) 

J'örsiggä 9 gä, hända, sa thän otroskap här begik 
Fr 780. hwru honom begangit war mz the iom- 
ffrwnne Lg 673. — beganga sik, 1) uppföra sig 9 
bete sig . hon begik sik swa dyghdbelika oc wäl ST 
445. 2) föda sig, taga sig fram , lefva, begä sig. 

the begha sig her ved raan met skyld oc roffuerij 
FM 657 (1516). wil iak mik mz augist oc fatikdom 
begaa swa som eth hitto barn Lg 8: 329. iak wil wäl 
begaa mik mz mine konst ib. kwnnom wi komma tbik 
ther oppa, tha beginge thu tik wäl ib 337. 3) 

hända , försiggå, mädhan tässen ärandhen sik be¬ 
gingo Lg 3: 292. 

bega va (bigafua: -at MP 2 : 238. begoffua: 
-ade FM 452 (1510). -adhe, -adher), v. [Mnt. 
begaven] 1) begqfra. begawadhe them alla mz 

rikom gafwm Lg 566. Bir 2 : 247, 4: 114. VKR 75. FM 
452 (l5io). lot honum ther begafua mz örs ok dyra 
hafua Fr 2657. begawadh mz tronne Bo 130. han lot 
thcin rikelika begafwa aff gull Al 3035. sidhan 
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klostrith är ympnyngo .begafuat af gooz VKR 76. 
MP 2: 238. han begafwadho hwar som ther kom Al 
1158. ib 8548. Il K 2: 7224. 2) gifra. begnfwadhc 

t hem hwariom som hwariom höfdhe Gr 317. en gul 
kranz eller gulkrona som fru gitzsla jder begafuadhe 
Lg 3: 545. SO 4. MB 2: 274. LfK 286. all hennas 
krops rörilse waro aff them hälga anda begaffwat 
Lg 3: 406. 

begavilge, /. gåfva. Su 103 . 

boggin a (bögina), f. [Mnt. begine. Franska 
bdguine] begina, c/vinna tillhörande nägon af de åter¬ 
föreningar, hrilka i slutet af 12:te årh . uppkomma i de 
Xeder länd ska städerna, sedermera utbredde sig i Tysk¬ 
land och Frankrike , samt egtiade sig ät välgörande 
värf; i en senare tid blef det flerstädes vanligt att 
medlemmar ne hångäfvo sig ät tig g eri, i följd hvaraf 
ordet äfven har betydelsen: tiggerska , i frivillig fattig¬ 
dom Itfvande gvinna. margaretc breginu SD 3: 288 
(1316). oen beggiua ( ein hilge beginne) som hafdhe til 
sidh . . . christi . . . nampn hedhra ST 82. lifdhe 
sidhan fatik beggina al lan sin alder (voluntariam 
paupertatem amplectens) Bil 805. 

beglssa, v. [Mnt. begissenj gissa , sluta, huad 
skado kostnad och täring, jag hade . . . wet eders 
nåde well bcgisse BS/l 4: 270 (1501, nyare af skr.). 

l)Ogillta, v. [Mnt. begoten] hegjuta, öfvergjuta, 
öfverskölja, thc begutu han mz sodli oc diska watn 
Lg 586. stodh ozias vp aller boguthin (irfusus) mz 
rynnande tharom MB 2: 157. Su 2 . limine wordho . . . 
alle begutne mz hans eghet blodh ib 414. ib 31, 51. 
mz brännandhe kärloke boguthin ib 92. ib 91, 110 . 
seo oc alla mins vänastA likarna lime . . . alla 
wäghna aff blodhenom bogothna ib 39. i thänna kär- 
lekenom oc älskoganom wart han opta i wndherlike 
oc osigelike matho begwtin ib 12. 

begiva (bi-), v. [Mnt. begeven] ifvergfva. lemna. 
the begaffwo badhe raadh oc snille Al 8994. nw bi- 
gifwor iak alla mina tröst ib 2388. sedhen som iag 
thz hörde iag thz begaff RK 3: (sista forts.) 5257. 
— part. pr et. begivlll, som inträdt i kloster, swa 
iir thz mz prestom oc begifno folke ST 426. — be¬ 
giva 8ik, 1) afsiä frän . begafwo sik tha alla 
tröst Al 10466. 2) begifva sig (till nägot ställe el. 

i någon ställning), sigh annan tijdh till gifftermåhl 
begiffwa (ingå giftermål) SO 212. 3) yppa sig. 

om eder tiilfällc noghreledis sig begoffue FM 524 
(1511). 

begraftiing (begraffnigh LfK 6), f. begraf- 
ning. Bir 4: 105. LfK 6. 

begrava, r. [Mnt. begraven] 1) begrafva ) ned- 
gritfva i jorden, ther han . . . nw begraffwin liggher 
SL) XS 2: 119 (1409). begroffwo the han MB 2: 73. 
ib 40. Al 2467. Fr (Cod. ECO EF) 1477. RK 2: 8405. 
wiste them stadhin ther korssit war begrafwit ST 
301. 2) gravera, thz (o: fingirgul) hiolt ij sik en 

ädhla steen dyrlika begrafwin Al 308. 

begripa, t\ [Mnt. begripen] 1) gripa , fatta , 
fasttaga. hon var när swa at hon matto begripas Su 
391. — angrijta , ifverfalla. war begripin afT orena 
andanom Lg 3 : 269. wart han ther bastelika begripin 
aff sottenne som kallas febres ällar skälfwa soth ib 
314. Bir 4: 64. stoor räddoghe begrepp alla thöm ther 


närstaddo varo Lg 3: 556. hwi baffwa tässen raarg- 
falla dröfwilse tha os begripit MB 2: 85. 2) er¬ 

tappa. liwilke j hordom wordho begripne ST 436. MB 
2: 18, 19. 3) ovfatta, omsluta, innesluta, thz bergh 

var bogrepith mz een ring Fr 442. ciborium som hafdhe 
begripit alla camarana Gr 300. styrdhe ok rädh j 
norighe som är eet land som rnykin jordmon hafwer 
l>egripit Bil 859. han begripir i nakra handa matto 
i sik alla dygdhe Bo 45. — rymma, hymblane ok 
iordhin ok al the thing j them äru formagho ey at 
begripa mik Bir 1: 93. thz ( 0 : mit säte) är rwmt ok 
forma alla begripa ib 91. ib 76, 330. 4) inbegripa, 

innefatta , innesluta, som i therrä dagthingan be¬ 
gripne äru BSH 1: 132 (1371). 5) bestämma , be¬ 

rama , sluta, j halmstada begripa the en dagh RK 2: 
1681. begrypo en fridb ib 2450. at thässin deghting&n 
ok forwaring giordh ok begripen är mädh waro wit 
ok wilia oc fulbordh BSH 1: 196 (1387). iac . . . 
hawer begrepet ena wenlegha oc körlegha säraio SD 
XS 1: 539 (1406). — öfrerenskomma, begripo med 

eric karlson ath thet skulle sta i dagh i the for.da 
xiiii dagha BSH 3: 282 (l47o). bafTde eric karlson 
begrypith en lägelik stadh med mattis ib. 6) 
företagaf tbäs loffsins w^börian begripa oc fulfölghia 
Su 327. 7 ) bekomma , fä. om tberes ärende skuldo 

främias oc framgangh begripa (haberet effeetum) MB 
2: 126. 8) fatta, begripa , första, vm thu gitir 

begripit lians änlitis vänloek Bo 55. begripa Andelik 
thing ib 131. ib 234. gifwande hiinno först vndirstandilso 
ok skäl aptir thy hwar en forma at begripa Bir 
1: 300. begripa älla vndirsta mina dygdh ok makt 
ib 45. ib 56, 70, 3: 71. KL 310. 

begrripilae, /• begripande. Su 79, 268. 
begriplika, adv. Jfr obegriplika. 
begripliker (begriplildii. bigriplikin), adj. 

1) som kan fatta, swa mykit är war siäl gudhz lik- 
nilse och ma wardha 'hans lottakande huru raykith 
hon är hans bigriplikin (capax) Ber 201. 2) be¬ 

griplig. min ordh skulu ey j obegriplikom wttydhil- 
som, wtan j begriplike oc wndirstandelike wttvdhning 
wppinbaras ällir kwngöras Bir 4: 91. tho äru tik 
kwnnogh oc synlikin oc begriplikin Su 288. — Jfr 

obegrlpllker. 

be^ripiling-, f. begripande, uppfattning, som aff 
hftlgom oc bälgadhom hiärtom j andherlikom (för 
-like el. -likaj wndirstandilsinna begripning kan sees 
oc lönlika smakas Su 292. — begrepp, all thing 

matta äptir thera som höra wndirstand oc begripuingh 
Bir 4: 74. 

begriaa (bägrisa)l r. [Jfr Mnt. grisen?] gräna, 
äldrasf sidan böriar han här j bägrisa MD (S) 206. 

begrunda (begranna. begrynna ib 22: 53 

(1493)), r. 1) utgrunda, kunde hans wisdom ekke 
begrunda ST 423. Lg 3: 586. — begrunda , tänka. 
begrunda ok tenkia thz honom behaga MD (S) 208. 
— betänka, begrunder thet wel i huad akt the 
thet göre FH 1: 164 (1496). 2) begripa 1 för¬ 

sta. huilkit ider werdighet och flere the wordigisto 
och werdugho fädher och gode herrer kunne bätre 
begrvnna än wij ther om scrifTve HSH 22: 55 (1494). 
ib 53 (1493). kwnna grannelige begrunna at konghen 
oss aldrig sa got loffuer bebreffuer eller mod ko- 
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ningxlige eder stadfester at han them holler ib 20: 
69 (1506). 

begrundeliker, adj. Jfr obegrundeliker* 
begynna (bögynna. bygynna. byggynde: 
-es Va 4i. böginna Su 6. beginna. byghinna. 
pres. -er RK 3: 675, 786, 883, 1424; ref. -68 VKR 
65; Va 4L -ar Ber 288; RK 3: 749; ref. -as MB 
l: i; LK i. impf. -te; ref . -tis; beginktis RK 
2: 1249. -adhe Lg 334; MB 2: 42, 7i; RK 3: 1656, 
1751; pl. -adho MB 2: ll. part. pret. -ter. 
-adher: -at Lg 4oo; Su e, 113 , 172 ), v. [Mnt. 

bcginnen] begynna , börja, the . . . bygyntä theres 
san g Va 55. fulbordhade sith ämbete han bö- 
gynnat haifde Lg 400. Su 6, 113, 172. thetta ör- 

ligh, uw beginth är B SII 5: 83 (1506). — med inf. 
begynte engelbert j telge graffwa RK 2: 1741. then 
som byghinnar falla i armodh Ber 288. MB 2: 11, 

42, 71. RK 3: 675, 749, 776, 786 , 883, 1424, 1656, 1663, 

1751. Lg 334. bygyntä tha at fly vndan Va 24. ib 32, 
37, 38, 44, 49. bygyntä til at iägä diwrot ib 24. ib 27. 
— r^fl. begynnas, begynnas, begynna , taga sin början. 
här begynnas biblia pa swensko MB 1: 1. nar offer- 
torium begynnes VKR 65. ther beginktis tha eth aluer 
spil RK 2: 1249. hwadan theris orlig begyntis Di 
41. ib 3o. her beginnas atsye aff en riddare ib l. 
her lyktäs thzta ärendä j thzta sin, och byggyndes 
ater aff falantin och nampnlos Va 41. — Jfr Up- 

begynna. 

begynnan 9 f. begynnelsej böijan. MB 2: 305. Su 
ill, 280. en foresmakan oc begynnan til äwärdelika 
himerikis glädhi ib 344. 

begynnilse (-else. bygynilsä Lg 3: 28. by- 
ginilse: -en ib 103), f. begynnelse, början. MB 
2: 179, Lg 3: 28, 103. — företag, sware for swadane 
obeständige begynnelse BS/I 5: 486 (l51l). — Jfr 

npbegyunllse. 

begynsel (beginsell), n.f [Mm. bcginsel] be¬ 
gynnelse. BSU 5: 271 (1508). 

begäkka, v. [Mnt. begeckenj 1} drifra gäck 
med. begabba, wart iak . . . swa som fulaste dare 
begäkkadher (illusus) Su 29. 2) gäcka , narra , be¬ 

draga. thu haffwir mik begakkat (illusisti) MB 2: 
121. LfK 122. 

begikkan, /. bedrägeri. Su 7. LfK 12. 

begängilse, n. pl .' likbegängelse, gudstjenst som 
med böner, messor m. m. fras för en af idens skull. 
göre begengilse äptir rnyne fatige siäll FII 5: 20! 
(1509). wil jac at epter mik göres tbreggia aara 
begängilsör j abo domkyrkio ib 6: 34 (1452, af skr.). 
ta gud kallar eder af dagom, ta skolom wi . . . 
för eder göra som ware ordensböcker utwisa, med 
siälemässom, psaltarom, wielsom och begengelsom 
lijka wist som för oss sielfwom DD 1: 140 (1487, 
nyare afskr.). reedde til thz som skulle tiäna til 
iordhena oc hans siälarykt oc begengilse Lg 3: 366. 

begär, n.f [Mnt. beger] begäran , ästundan. BSII 
3: 185 (1467, afskr.), 5: 89 (1506). 

begära (bo- BSU 5: 149 ( 1507 ). bö- ib 196 (1507 >. 
begöra: -endhe IISH 19: i46 ( 1506 ); -endis ib 
150 (1506), 152 ; -edhe ib. begora: -eth IISH 19: 
155 ( 1506 ). -ar?, -adhe, -adher. impf. begäre (i 

rimslut) RK 2: 6966, 7020, 9122), v. [Mnt. begereti] 


L. 1) begära , önska, alt thz theres hiärtä be- 
gärädä Va ii. alle the szom hade marek begärade 
iack till öde lagth RK 3 : (till. om C hr. II, red. a) 
6342. owergaff then skolan han begerad ho (hvilken han 
förut rille tillhöra) Su 265. 2) begära, framställa 

begäran, begärade aff herranom gudhi annan höff- 
widzman MB 2: 69. RK 2 : 6966 , 7020 , 9122 , 3: 2219. 
BSII 5: 196 (1507). HSH 19: 155 (1506). begörendhe 
ath wij ville oss giffwe till nogen aff the punetbee 
ib 146 (1506). BSU 5: 149 (1507). swa dauna gerning 
som j ärä begärändes aff mik Va 47. RK 3: 951. wi 
ärom thes begärende SO 3. then som embetet be- 
geror aff brödromen ib 185. ib 191. hwilken som . . . 
ther vtj (o: i samma forscriffne compani) begerendo 
Hr (deruti söker inträde) ib 156. 

begära (begäre), /. L. 1) begär f önskan. 
intho war annath thera begära MD (S) 231. thz 
war allas te ra begära ib 202. ib 278. samman bindas 
i wenskapp war myn begära RK 3: (sista forts.) 
5885. — begär , begärelse, fför giri skuld och andra 
begära MD (S) 202. 2) begäran, epther hans 

eghen begära RK 3: (sista forts.) 4516. ib 5209. thera 
hön och begäre BS 34. 

begäran, f. 1) begär, önskan, til thz ena 
staar all mins hiärtas begäran Su 99. alt thz thera 
begeren warä skulde tbo haffua Va 39. 2) begäran . 

epter jder nades budh och begäran FII 5: 24 (1464). 

begärilse (bo-, -else), n. pl. och f.t 1) 
begär , lust, önskan, begärilse at byggia Ber 291. huar 
thu skalt fästa thins hugx begärilse oc astundan 
Su 259. gudz hyllist begärilse (ästundan efter Guds 
tiäd) ib 309. gaff konungenom clarasta ändoghet oppa 
hans wilia oc begärilse Lg 3: 310. — begär, be¬ 
gärelse. han bran heteliga j begärilse oc lusta til 
henne MB 2: 166. thins likarna olofflika begärilse 
borth älta Su 37. ib 53, 226, 354. begärelsenna styr- 
erska LfK 36. 2) begäran, epter eder begärelse 

F/I 1 : 163 (1496). ib 7: 100 (1517). pa allis eder 
herredömis bogerelse BSU 5 : 329 (1508). 

begärin? (begeren), adj. begärande, al then 
del, som hau war begeren oppe edre wenghne FM 
421 (1509). 

begärning (begäring), f. 1) begär, lwst oc 
begärning til ath affla barn LB 7 : 274. kropsins bo¬ 
gärning Bir 6: 7. 2) begäran, äpther . . . jnge- 

borgha abbatisso oc alla systra oc brödhra bön oc 
begäring Bir 5: 124. epter idhor eyghin scriffwilse 
ok begärningh HSH 22: 34 (i49l). 

behagh, n. [Mnt. behacb] behag , tillfredsställelse, 
vilja, mz konungx raad ok hans behag MD (S) 229. 
ib 259. fingo ther stor by the sig till behag RK 1: 
(till. till LRK) s. 241. fick och thz in effther mitt 
behag ib 242. BSII 4: 197 (1495). fik myk (?) xi sine 
swene the mik fölgia . . . pa eth behagh (på be¬ 
haglig tid, sa länge jag vill t) ib 252 (1500). tykker 
oss rad vare oppa edert behagh (om Eder sa be¬ 
hagar), at wy . . . scriffwe bispen aff skare . . . 
til ib 313 (1502). ladho i walet tesse eptorscreffuo 
iii gode men pa ider herredömis behag ok för 
bätring FII 7: 71 (1506). FM 134 (1502, samt. afskr.). 
thesso rijkena sammanbind n i ngh hafwom wi förbrde aff 
swerige giorth vppa mena rijkeseus rads manna i 
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swerige behagh ok nögho BtRK 144 (1441). waro wth 
sendho pa thet behagh (» det syftel) ath the skulle 
fanghet frijhether pa westerarss stadh BSH 4: 157 
(1501). war thet inöte beramit . . . pa thet behag 
the danske ffogeter skulle ey innan tä»» aff satins 
FM 113 ( 1501, samt. af skr.). Jfr tälbohAglU 

behagha (behafa: -as MD »5. behaffue. *ar, 
adhe, ef. -er, -de), r. [Mnt. behagen] 1) behaga, 
med dat. hwariom manne thz behaga Al 3kt,2. /?AT2:68H, 
7487. huru behaghar thik saltarin ST 160 . thz »kal mik 
oc fulwel behaga RK 2: 6767. ib 7434. Ya 31. Di 15», 
285. ST 373. hwilknm idher bätzst behatrhnr ftt j 
»kulen thiäna MB 2: 64. aeen til hwat idher ther 
om bätzst behagher ib 127. hwar hanom bäzst behaga 
SD SS 1: 200 (1402). ib 2: 314 (1410). thz inon them 
allom illa behagha Al 2142. RK 2: 2264, 5491, 6o57, 
6600. hanom behagde fult illa the geste ib 7574. thu 
kant mik j enge thiänist swa wäl behagha ST 167. 
ju» erixsson behagade jlla tha (fann sig illa . rar illa 
till mods) RK 2: 807. ib 7815. niclisse behagade ey 
thea» hädher ib 5847. ib 7031. them motto sa rnykit 
tess vär behaga ib 7844. tha »kal eder vcl be- 
haffua BS/I 5: 536 (1513). 2) fnna behag i, tycka 

om. man behagdet ey wel RK 2: s. 346. kom konungen 
gangande j »midiana till hanum oc behagedc swerdit 
wäll Di 48. sadane »war, »om the »kul ecke tel 
behaffue BSH b: 433 (i5ii). — ref. hehaghAs, —* 
behftgha 1. göra alt thz illa ther them behagha» 
MD 79. ib 85. 

behag hl i kor (behagelig), ndj. behaglig. till¬ 
fredsställande. gode och behagelige tidhende FH 7: 

97 (1513). behageligb, j alle mattho god swar FM 170 
(1504). en god, behagelig quittencie ib 171 (1504). 
tiände the behaghelighä äre ib 185 (1504). 

behald (behåll FM 155 ( 1504 ). behal MD (S) 
238, 246. behöll RK 2 : 5867, 5914; Di 180 . behol 
RK 2: 7988), n. [Mnt. behål] L. 1) säkert ställe, 
ort hvarest man kan rara trygg, i sit fria felogha 
behald at fara BSJI 1: 187 (1386). hwar han ville 
raich »wa forwara at jaoh komber j mith behald j 
gen RK 2: 5516. ib 5867, 5914, 7988, 1: (sfgn) s. 177. 
MD (S) 238, 246. FM 155 (1504). Va 14. Di 180. 2) 

besittning f klostreno til 6tadhught behald oc äuärdhe- 
lica ägho SD SS 2 : 96 (1409). 

behalda (behalla SD SS l: 1 ( 1401 ), 98 ( 14021 ; 
MP 1: 85; Bir 1: 215 ; Al 6370; -om SD 4 : 537 (1336, 
nyare af skr.), beholda SD SS 2: 131 (1409); Bir 
3: 434 ; Di 66 . beholla Bir 2: 51; -as BSH 5: 179 
( 1507 ). bihalda Bir 4: 298; -haldin Gr (Cod. D) 378; 
-halden MD 34 ; -haldne KL 174 ; -hiolt ib 22 ; 
-holth lv cvi. biholla RK 2: s. 344 . byhaalla 
Sl) SS 1: 437 ( 1405 ). böholla BSH 5: 182 ( 1507 ). 
behalladha SJ 225 (1453)), v. [Mnt. behalden] L. 
1) behålla, lät mik thässa bytning behaldha Bil 865. 
minne delin . . . bch&llom wij till wart »ialwra vp- 
häldhe SD 4: 537 (1336, nyare afskr.). iak vil thet 
siälwir behalda ib SS 1: 231 (1403). KL 22, 295. BSH 
I*. 166 (1376), 194 (1387), 198 (1387). SD SS 1: 1 (l401), 

98 (1402). Bo 3. Gr 286. MB 1: 3. Bir 1 : 54, 215 . 3; 
400. lv 3136, 3990, 4506. Fr 209, 498, 1469. Al 6370. Di 
169. ST 151, 329, 431. än thot han litit bchaldir af 
the »om han höre KL 244. höra gudz ord ok behalla 
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them MP 1: »5. thik jdhkelica beholla j uiino aminne 
Bir 2: 51. uilia . . . behalda »ina ilzsko ib 26. gånga 
sa aff mz beholna håffuer RK 3: (sista forts.) 5038 . 

— berara . om wij »kolom beholl&s BSH 6: 179 (1507). 

— part. pre/, beraroil. nskadd. v tan j bliuin j »kipino 

forinoghin i ey bihaldne bliua KL 174. ij »kullin 
hafwa alexandri »idh ther blifwum wi alle behalne 
widh Al 1872. vil . . . atirfa thik thöm alla behalna 
(iftcolumes) Bo 187. thu »kalt komma behallin oc 
helbrygda hem Lg 3: 49. til liiffuith bihaldeu ware 
M!> 34. 2) bekräfta, försäkra, intyga, thät wiliom 

wi . . . mädh war rät behalda SJ 103 (1439). beholded 
mz »in etsih . . . at the ongeo orätfärdig gerning 
giort liaffua SO 160 . — behalda sik, ha Ha sig , 
forsrara sig , göra motstånd, jak rädhis at wi for- 
nioghum oss ekke »wa länge behalda ST 32». 

beheiuelika ( lige BSH 5: 30 (1604). -lighan 

ib 222 (1507 1 ), adr. hemligen. BSH 5: 30 (1504), 222 

(1507). 

bohllldra, r. [.V*r. Iiehindern) 1) hindra, bliff- 
wer ther myket behindrat Dl) 1: 225 (1516, eft. 
aftr. hos Langehek). thot vii hchindradhä äre i 
andhrä vordendhä rigisins ärendhä HSH 19: 25 (1504). 
2 ) lägga beslag pa. hade gripit, behindret, oc röff- 
uede töm aff eders nade» breff BSH 4: 223 (1497). — 
Jfr obehindradher* 

behiudrillg, /. hinder. I)D 1: 226 (1516, eft. qftr. 
hus Langebek). I/SH 19: 73 (1505). 

behiälpa, v. [Mnt. bohelpen] fjälpa. them fÖl- 
iandhe oc behiälpande Lg 3: 643. ath jag rnotte fa 
noghen hiolp aff riget, »om jag ware beholpen met 
BSH 4: 276 (1501). — behiälpa sik, hjälpa sig , 
uppehalla sig. FM 62 (1457). ther mz behalp han sik 
i xvij aar Lg 8: 338. i maghen idher nw behiälpa 
mz thz ena lywset ib 707. BSH 5: 3<4 (1508). 

behiälpliker (behiälpeliker. behielpeligh 
so 162 . behielpligh. behielpelighln. behielpe- 
ligen FM 390 (1508). behlelplighin), adj . [Mnt. bo- 
hel pli k] behjälplig , hjälpande, behiälpclik i hwat måtto 
hon hälst kwune Lg 3: 648. ath the ... thöm behielpe- 
like warj FI1 8: 67 (1445). FM 390 (1508). at han 
skulde vara hanom behielpelighin ther til, at han 
matte koma til suerike Ansg 223. att . . . the oss 
ther till behielpliko waro (för vrara,) wilia BtRK 52 
(1388, orig.). ath the . . . waren thennä for:de bref- 
visare godhe och behielplighe til rättä FH 2: 50 
(1419). SO 162. skal hwart rijket thy andra troligha 
wara bestanducht oc fullelika behielplighit thz affwäria 
BtRK 144 (i44i). Jfr beholpeliker. 

behiälpogher ( igher. -egher), adj. [Mnt. 
behelpich] = behiälpliker* bidhin them thz the 
idhre »yster behiälpoghe ära Lg 3: 323. ib 633, 647. 
ware edher horredömer allo nw behielpeghe och bij- 
ständige BSH 5 : 50 (1505). wara honum behiolp- 
ighe tiil . . . at wort »kiip rnotte koma hiit til oss 
ib 23 (1504). at tho wtan al forsumilse behiälpoe 
(för -oghe^) var in . . . at kräfwa oc mana SD XS 
1: 415 (1405). at the wara fornemde wärkmestera bo- 
hielpig til retta SO 160. ath i ville vare behielpige 
til frv ingeborg om tho lente päninga BSH 5: 128 
( 1506 ). Jfr behnlpigh* 

behof (behoff. behoof. behooff. behop. by- 
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hof SO 96. bohoff BSH 5: 62 (1505), 150 (1507). 
böhoff BSH 5: 197 (1507)), n. [ Mnt. behof] 1) bruk , 
nytta * gagn. til thera behoof oc nytto iftf// 2: 
U« (1400). til si t ef i t behoff SD KS 1: 36 (1401). »6 
2: 375 (1411). om the gyngerdh ko[mer] ider naadh 
til behooff BSH 3: 146 (1463?). varo skipadh fatiko 
ibike til thiänist oc behoff Bo 165. läggia thz 
nulhir ther thz var väl beuarat ok göma til sit 
behof ib 3. ib 52. VKR 33, 36 , 33, 41. Lg 8: 280. SO 
26, 66. win til mit oc hwstrwnna oc piltzsens behoff 
oc vidhertorfft MB 2: 131. 2) behof, nödtorft, nöd - 

rändigheL wm swa behoff oc tarff warda kan Bir 4: 
61. ey år behoff at allir almoghen kome til stridh 
n>the stadhon hay MB 2: 17. huat är tha miik meera 
behoff at wita ällir meere ranzsaka Su 272. engxsens 
tingh haffwom wi behoff v tan atenast härbergi th MB 
i: 131. nn forrörde companijs bröder nyan olderman 
behof hade SO 194. om tås behofT äär FM 66 (1460- 
73). the sama flödhgiwtor ypna halda höst oc waar 
oc ä nar flodh är oc thäs behoff gör VAH 24: 322 (1442). 
ther behop giordis FM 354 (1507). BSH 6: 62 (1505), 
150 (1507). thz scal ey göris behoff RK 2 : 3649. her ey 
görs behoff rptälia meera ib 1729. Su 116. huat thik 
behoff göra (quce necessaria sunt) MB 2: 131. BSH 
5: 197 (1507). ath hanom swena behofT giordos SO 
154. ib 143. um ämbetet nyan olderman behoff giordhes ib 
186. ib ao. thz han sielffuer behofT giörs ib 197. — 
Jfr »lots behof. 

beholpellker (-ligh), adj. [Mnt bohulpelik] be¬ 
hjälplig. ath the wari henne här beholppeligho vthinne 
FH 5: 165 (1494). FM 715 (1521). 

behulpigh, adj. [Mnt. behulpich] behjälplig, at 
the gode herrer wele edert herredöme bestondig oc 
med teris folch behulpig wara BSH 5: 242 (1508). 

bebandal adj. [Mnt. behende] fin, konstfull, lekin 
war ny och mykit behenda MD (S) 202 (i rimslut). 

behi&ndelika (-lige), adv. [ Mnt. behendeclichen] 
1) med konst, fint, skvkliyt. göra thz konstelica älla 
mvkvt behändelica Bo 16. behändelika älla konstelika 

9 m 

sammen sätter YKR 58. bredha listor . . . mykyt be¬ 
händelika oc mestirlika giordha ST 418. swa behän¬ 
delika och ärlika klädder JP 59. 2) besynnerligtf 

thedt skal haffue sig gansze behändolige ther om 
BSH 5: io (1504). 

behändeliker (behendeligh), adj. 1) fin, 
skarpsinnig, han t halar wiisdom behendeligh oc kloc 
MD 28. 2) med ktmst arbetad, ena värn han hafuer 

om sik, badhe behändelik ok kostelik Fl 1065. ib 
(Co<L C) 1297. 

behlndogha, adv. med konst, mädhau hon loth 
göra thy thetta karit bohändogha ST 325. 

behändogher (-igh), adj. 1) konsterfaren , 
skicklig . thz war slöghasta oc behiindoghasta folk til 
alzkona gerning ST3i3. Hj 526 . 2 )fin, listig, hedhir giri 

ir behåndokt ont (subtile malum) Bo 96. 3) konstig, 

fin , med konst utförd, behändogh gärning (curiosum 
pus) takir myklo meer af tim&nom än tharfwas Bo 
17. ib 121. hafdhe . . . seeth maug kostelik thing 
j behendoghe bygning ST 40. ib 135. medli nokrom 
dy rom äller behändoghoin ordhum Ans g 245. 4) 

lämpligt thet war mik behendokth til städja BSH 
Ordbok. 
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5: 225 (1507). 6) besynnerlig, underlig t om tliot 

tyska brofT är mik myket behändikt BSH 5: 143 
( 1507 ). — Jfr obeliiindoglier. 

behändoghet (behändikheet Al 9095 ),/. konst. 
i ofmykle behändoghet oc slögdh som callas maledietum 
enriositatis vicium Bo 18. j riim oc behändoghet 
(subtilitates leonitatum) Bir 4: 74. ST 135. Al 9095. 
Lg 3: 107. 

bellöra, v. [Mnt. behoreu] 1) hora, bönhöra. 
— part. pret. hörd , bönhördt til hwilkith wij oss 
aldeles behörde wara forhopades BSH 5: 73 (1505). 
2) höra, lyda. — part. pret hörsam, lydig, war inghen 
aff them behörd BSII 5: 302 (1508). 8) höra , 

till höra, std i samband med. alth the t til slotzbehoff 
behörer BtRK 340 (1487, orig.). 

behöva (bo- BSH 5: 150 ( 1507 ). behofFwa. be- 
hoffua. beheffua: -in Va 23. -ir, -de), r. [Mnt. 
behoven] 1) behöfea. thet systra oc brödhir bo- 
höfua VKR 42. Bir 5: 120. Va 4, 23. Di 297. RK 2: 
3053, 3669, 7602, 8806. SO 30. Su 112, 224, 359. LfK 
76. at j behoffwa nagot här vtafT war t land til odher 
FM 122 (1501, samt. afskr.). inthe behöfTuer danske 
thz prisa äller roosa RK 3: 998. ib 2348. BSH 6: 150 
(1507). 2) behöfvas. hanom behöfTuer oc berning 

thär RK 2: 7111. hwat honum behöffdhe Lg 8: 34. 
annor stykke som siälina rörer oc behöffwer ib 384. 
äpther thy som behöffwir Bir 5: 25. — rejl. behöva», 
behöfvas, vara af nöden, om thöm nagat kan be- 
hoffues SO 117. ib 204. för rätwiso som ey behöffuäi 
angher älla skrifftemal Su 48. min talan oc dikt är 
oy swa prydh oc höffuisklika tilsaat som wäl be- 
höffdhis j tolkom hälgom lärdomo ib 3. ib 150 . tha thz 
behöffwis LfK n. — behöva vidher (-wedher), 
behöfva. behöffwer hwart oth goth samwet . .. thenna 
try wedher LfK 76 (uttrycket dr sannolikt ujykommet 
genom inflytelse af }>orva vidher^. 

behöva», c. rejl. anstå, öfvermsståmma med. huilkit 
nampn mine ädelhot wäl behöffwis Su 77. ib 33. Jfr 
hövas. 

bollöveliker (behöffligh), adj. behöfiig, som be - 
höfves. alla handha behöffligh thingh til örligx MB 
2: 246. 

behöveliker (-likin), adj. passande för, öfver- 
ensstämmande med. hon (o: mattan) är tholkin, som 
äglikin oc behöffuelikin är tholko sacramento Su 271. 

Jfr höveliker. 

behöving (behoffwing), f. det som behlfres, 
nödtorft, wtan kost oc täring, oc alla andra bo- 
höffwing BSH 5: il (t5o4). faa . . . oth mectigt taal 
folch tiil wnsetning, spisning, poluer, bly, piil oc 
andra behofTwing ib. 

beiaka, v. bejaka , samtycka till. BSH 5: 303 
(1508). 

beiärnadher, adj. med järn försedd, järnbeslagen. 
beiärnadha stridz wagna MB 2: 78. 

beklogha (beklaka), v. [Mnt. boklagen] 1) 
anklaga, röghia äller beklagba' sin almngha MB 2: 
290. hulka then wraugasto mannen swa falskliga fttr 
oss belögh oc becladhe (för beclaghadhe) ib 203. Su 
71, 349. SO 142, 152. inz swik oc lygn beklakadhir 
ST 173. 2) klaga, beklagliendes om eth ärende 

och trätte FH 7: 98 (1513). — beklftglia sik, be- 

12 
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klaga sig. boclagendo sig om sin storo fatigdum FH 
1: 167 (1496, af t kr.). 

heklaghilse, n. anklagande. Gerå Frest 49, 
beklämnia, v. [Mnt. boklemmen] klämma, trycka. 
om man tycker hiertat beklemmis aff hita eller annan 
siwkdom LB 7: 235. 

be koma (bekomma), v. [Mnt. bekomen] 1) 
komma till, fd tillfälle till. ey kunde förra bekommat 
för konungh karl schull at bespraka the jordena SJ 
257 (1457). ath jacb kan bekommeth ath annarne till 

mik saadane werfF IISII 19: 106 (1505). kan icke . . . 
bekommo then reyse ib ill (1505). nar han thet best 
be kom a kan SO 103. 2) bekomma, få. SO 306. 

RK 1: (till. till LRK) s. 247 (bada dessa ställen tillhöra 
nyare af skrifter). 3) bekomma , utöfva verkan 

ju i. oöl oc m&at skal tik bätre bekomma Su 305. 

bekomeliker (bekommeliken), adj. 1) åt - 
knmliy, tillgänglig, then andre gradus är sinnomraen 
wäl bekommeliken VM xxxv. 2) passande , lämj)- 
lig. en wis matta oc roghla som är bekommeliken 
allom människiom LB 9: 116. 

bekosta (bikostä sn 6: 566 (i34c). bekaasta), 
v. [Mnt. bekosten] 1) bekosta, bestrida kostnaden 
för , göra utgifter för. SD 5: 566 (1346). IISII 19: 26 
(1504). haflfuer iach offtä oc ydhäligä thet warit be- 
gärendis och bekaastädhet baadhä mot myndogä sän- 
ningebwdh oc scriffwilsä FM 91 (1497-1501). 2) ut¬ 

betala. han bekostado g ull oc päninga mangha MB 2: 
273. — bekosta sik, 1) kosta på sig , hålla sig. 

bekoster sigh pa slotidh medh folch spisningh ok 
warie B SII 4: 52 (1477). 2) bemöda sig. at iag 

sculdo mig vinlägge och bekaste (för bekoste^) at för- 
werffuo eders oc rigisins senningebud frihet FM 670 
(1517). 

bekostnlng, f. [Mnt. bekostinge] utbetalning, med 
romersche bekostning (utbetalning till Rom) BSll 6: 
4o (1505). 

bekräkta (impf. -te. part. pret. -adher), r. [ Mnt. 
bekrechten, bekrefton] med våld intaga , inkräkta, skalt 
thu göra kärleksins rike owiruälle oc bckräkta thz 
alt i yttarsta landamärin Bo 78. konung albrekt 
swerige bekräkte RK 1: (LRK) s. 229. ib 230. be¬ 
kräkta , . . the värnir oc städher MB 2: 232. — 
öfverväldiga. han . . . beställado them oc bekräkte 
them alla j theris skärmom wärnom oc thornom 
(conclusi sunt al) eo in turribus et applicuit ad eos) 
MB 2: 232. the ärc nw saa bekräcthade june paa 
slottet ath thöm skal ingen effter thouuo dag vnd- 
sctto IISII 20: 183 (1507). 

bekränkia, t\ [Mnt. bekrenken] kränka, skada, 
förderfva. bekränkia ällar fwlt göra sith ädhelikhetz 
nampm Lg 3: 291. B SII 4: 226 (1497). hadhe . . . 
bokroncht allas theris priuilegier och friiheter ib 5: 
172 (1507). vore fyender ath bekrenchiä IISII 19: 158 
( 1506 ). Jfr obekränkter. 

bekyillber, n. oro, bekymmer, ath leggia alt pladzs 
och ytermera l)ekymber vtaflf FH 1: 50 (U78, gammal 
qfskr.). kommä i större bekymber och fordärff ib 67 
(1490-fa/e/, af skr.). BtRK 237 (1463, oriy.). 

bekymbra (bo- BSII 5: i8i (i507). bekömbra: 
-edhe FM 59 ( 1457 ), co. bekymble BSII ö: 36 
( 1505 ). -ar, -adhe, -adher), r. [Mnt. bekum- 


meron, bekumberen] 1) besvära, oroa, bekymra, som 
hindra siälena oc mz wiirdzslikom ärandom oc wm- 
sorghom bekymbra Su 258. Lg 586. att omilda men 
skulle them ey bekymbra RK 1: (yngre red. af LRK) 
s. 282. 2) upptaga, sysselsätta . mijn lage forfall . . . 

ther iach drepelige vdj bekymbrader är HSII 20: 
200 (1507). waro swa bekymbradhe mz thera dödhum 
ST 334. — bekymbra sik, bekymra sig. besvära 
sig, befatta sig . skalt thu . .'. ey mz nokrom fa- 
fängom oc onyttelikom thankom thik bekymbra ST 
160 . jak bekymbrade mik (me implicavi) mz myklo 
fiätio Su 241. ib 282, 283. dan bekymbra sik mz skippen 
oc siglingh MB 2: 82. Lg 8: 185, 316. at vi aldro 
med noghor stykke ällir ärende hafuom os befatadh 
ällir bekymbrat BS/l 3: 180 (1467). — ref. bekyiu* 
bras, sysselsätta sig, befatta sig. i allom tima hadhe 
mz siäl oc likarna mz honom bekymbras (occupari) 
Su 178. war han mykyt bekymbrandhis i qwinzlikom 
kärlek Lg 8: 64. 

bekymbran, f. \bekymmer, omsorg, aff alle wärdzs- 
like bekymbran Su 280. ib 233, 257, 258, 260. LfK 68. 

bekyillbrilse, n.pl. bekymmer. Su 158. är iak her i 
stor bekymmelse (för bekyrabrilse^) BSII 4: 195 (1495). 
liffua . . . vtan wärlzligha ärinda bekymbrilse FH 2: 
128 (1441). 

bekymbring (bekymringh IISH 19: 30 ( 1504 , 
af skr. f)^ f. bekymmer, oro. FH 7: 91 (l51l). HSII 19: 
30 (1504). 

bekynna (-adher), v. förkunna, thet är odert 
horredömo bekynnet för sanning HSII 20: 145 (1507). 
bekynnandis för mich at k(ongen) haflfuer achtet . . . 
komma thein tiil vnsetningh ib 148 (1507). 

bekänua (bä- Lg 45. bi- SI) XS 2: 358 (I4ll)), r. 
[Mnt. bekonnen] L. 1) känna, at thu maghe han 
bekänna som tik haffwir wtualdh Bir 4: 21. hona be- 
käunir iak wel ST 293. oppa thz iak thäs bäther 
bekänna maa, hwat stora pino cristus lidha skal 
oppa korsscns galgha Lg 3: 653. som jach gaflf eder 
till bekennä HSII 20: 56 ( 1506 ). gaflfwo the waro 
bekenna BSH 5: 83 (1506). giflfwer han mik aldelis 
bekenna ib 112 (1506). ib 115 ( 1 .SO 6 ), 122 (1506), 124 
(1506). som han wil wardha wäl bekänder Al 2753. 
som wi wiliom fore gudh antswara oc bekände wara 
fore wart härscap SD XS 1: 437 (1405). SJ 54 (1441), 
56 (1435). BSH 5: 277 (1508). oppa thz sancta annes 
nampn maa . . . wordhä bokänth ok ärädh Lg 3: 
36. 2) genom llf te förbinda sig till. thenna ord hen 

bekände gudelikx snilles känneswen Su 51. 3) er¬ 

känna, bekänna, jak bekänner uiith forledna smittiga 
liflfwerne VXB 14. — vara bekänder, erkänna, bekänna. 
detzleflf war tha bekendor hwat hans naflfn war Id 
102 . woro the bekende at skoghen och fäbethet haffua 
the tiil sainans SD XS 2: 312 (l‘4l0, gammal afskr.). 
BSH 4 : 295 (1501). skulle te blygligan war thet 
bekend, ; huro som te haflfua farit met eder FM 358 
(1508). war nw bekendher thina skuldh Lg 8: 671. ib 
142. 4) gifva erkännande åt. belönat bokennas 

modli nagen then del, han sig medh bchiälpa kwnne 
BSII 5: 304 (1508). Ö) tillegna sig t hade och then 
storo forsto aff muskogen haflft siit folch her inne 
i vynther och bekeont t henne landzände om han hado 
icki hörth thet store rikte HSII 22: 49 (1493, gammal 
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af »kr.). — re fl. bekäUD&S, erkänna. bekänna, be- 

kennis iec . . . t bet iec laghlica salt hawer SD XS 
1: « (140!). bekännis iak thet wcth mith opna breff 
at jak hafuer vplathit ib (i40l). ib 65 (14ui) o. ». c. 
jak bekännis at sadhana män konimo til mik MB 
2 : 5. bekäns thina synd ib 19. Va 9. Lg 45, 3: 339, 
5*1. 599. ST 447. .Sto 331. PM XVI. 

bekännare, m. bekännare. allä hälgha lärarä och 
gwdz bekännare bidhien for migh Ger» Ars h s. 

bekänneliker (-lig. -likin. -ligin), adj. [Jfr 
MiL bekennelich. Mnt. bekentlik] 1) känd. som 
kan for gudh oc menige man Till bekennelig wara 
BSH 19: 4 (1504). 2) som kan kännas , påtaglig, 

tydlig, som i aldelis fornwme och klarlighe bckenne- 
ligit rar. bwadh vij till kost och spisningh haffdhe 
BSII 5: 229 (1507;. 3) som kan bekännas , sum kan 

tillstås, tillbörlig, swa at thz är gudhlikit oc thik bo- 
kannelikit (kan bekännas af dig) for warum herra 
ST 485. ey är oas nyttogt ällir bekännelikit owirgiffwa 
godz lagh MB 2: 224. 

bekännilse ( -else), n. pl. och f. 1 ) kännedom , 
kunskap, han haffvir tik wnth syn bekcnnclse Gers 
Ars a 4. 2) erkännande, intyg. SD XS 1: 30 (1401). 

TU 5: 15 (1462). 3) bekännelse, efftcr xii* ranzacan 

och sin egne bckennilse BtFH 1: 167 (1508). ib 2u3 
(1509), 204 (1509). 

bekära, r. L. 

beladha, r. [Mnt. beladen] lasta, mongth gott 
skepp lath iag beläde mz fetalia oc spiiss BK 3: 
(sista forts.) 4891. 

belasta, r. [Mnt. belastern] lasta, nedsvärta. BSll 
3: 114 f 1458» nyare af skr.), 122. 

belata, v. [Mnt. belåten] 1) öfverlemna , gifta. 
fil iak thik belata thz thik är väl til mata Fr 
»77. *) beläna. än eder teckis belatha mik met 

then sokn FM 366 ( 1508 ). — part. pr et. belatlfl (be- 
laatin), 1) stäld, försatt i en (god el. dålig) 
ståUnmg el. belägenhet, vij äre saa illa belaatne 
(Ula deran), at wij haffwe inga baather eller skep 
hilipa oss znedh BSII 5: 122 (1506). 2) tillfreds- 

stäld. belåten, then dell . . . ther thw skall vare 
belathen medh HSII 19: 164 (1506), ib 20: 162 (1507). 
FM 496 (1510). 

belatningf f. bestraffning f hafuj byfoghetin raadh 
medh gaardzmestirenom vra sakörin oc thera belaat- 
Linr (sannolikt för betalning ss det heter på motsr. 
ställe Bir 5: 116) som saki oc brutlighe wardha 
VKR 35. 

beled ha, r. [Mnt. heleiden] 1) leda, anföra. 

ginsten giorde the thera skip til reedha hans kröpeliu 
scnDe them beleedba RK 2: s. 336. 2) leda. föra, 

bestyra, beleedha thet ärendit till fullan ändha FII 
6: 23 (1450). — bestyra. ställa till. begå. hon beledde 
thz swa långe oc foor ther swa listelika mz at hon 
fik alla sannindena wita aff honom ST 28. ib 514, 531. 
alt thetta ärandit beledde the swa hemelika at engin 
lifwandis kunde thz wiita ib 460. 

belefaing, f\ [Mnt. belevinge] 1) samtycke. 
epter ... idher eghen beleffningh BSII 20: 258 (1507). 
2) ynnestbevis. förläning. honom gönste[li]ge hart in 
til eder rykkia medh nogher then beleffningh. hanom 
hendog wara kan BSII 5: 305 (1508). 


beleva (-de, -der, ef. -adho. -adher), v. [J/w/. 

beléven] ga in }>å. gifra sitt bifall till. samtycka till, 
besluta, bekendos och beleffdä all thetta forscrifne 
at swa war giord meth beggis thära jaa oc fulbord 
SJ 316 (1464). om the ingelundo velie tesse städer 
beleffwe (gå in pa någon a f dessa städer ss mötes¬ 
plats) HSII 20: 265 (1507). thet herro möthc, som 
the gode herrer . . . belefft haffuo at sta skulle j 
stocholm FM 363 (1508). thet möthe saucte marie 
magdalene tiid nästkomendes samtycht är och he- 
leffuedh FH 7: 94 (1513). HSII 20: 200 (1507). hurw 
the (o: articlar och pwncther) tha framsettis eller 
beleffwado wordhä ib 19: 122 (1506). hurv ... bo- 
leffuet war om the sendebod BSII 4 : 349 (1503). 
sa mykith folk, som i bcleffwe ther fore bonempna 
ib 5: 20 (1504). beleffwado scriffwa ib 174 *(1507). 

belibba ( -ar, -adher), v. [Jfr Mnt. lubbeti. 
Jfr äfren Sv. dial. belibba, bclabba, smutsa] för¬ 
giftat syndin . . . belibbar oc forgiffwer syndaren 
Su 352. thz ena ordhet i eno Öghnabliki belibbar oc 
förgiffwer allas thera öron som a höra LfK 107. mz 
theras belibbadhom stralom ib 55. mz byssom oc 
blidhom ländzom belibbadom pilom oc skutom oc alla 
handom grymora oc farlighom vapnom MB 2: 239. 

belingha, r. [Mnt. belegen] beljnga. the honom 
hafdho helughit ST 16. wardh belughin mz mang- 
faldcliko lygn ib 171. belögh hona til sin brodhir ib 
446. Su 29. MB 2 : 203. 

belova, r. [Jfr Mnt. boloven] lofva, utsätta, utfösta. 
är . . . thet möthc beloffwat ... pa viii d * dagh 
jwl i strengenäs BSII 4: 255 (1500). hwat som her til 
gifuit or, blifue som sagt och bolofuet är GS 69 
(1491). 

belz lista, se pälz lista. 

beläggia (bi- Bu 16, i9o; Bil 313 , 592 ; KS 87 
(2ii, 95); KL 311, 378; Bir 1 : 13, 190 ; MP 2: 196. 
bo- BSII 5: 163 (1507)), r. [Mnt. beleggen] 1) 
lägga. part. pret. liggande , hrilande, varande, om 
thin wili är idkelika belaghdher i gudz laghom LfK 
176. 2) belägga, vtan til alt thz wäl heläggia mz 

iärnspika oc hw&ssa wäggia Al 9179. PM 10 . 3) 

besätta, intaga, bemäktiga sig. (frerväldiga. bemannadho 
oc belagdo (occupaverunt) all wadhen j iordhans flodh 
MB 2: 77. the haffdho thz fa alt l**lagd Al 9396. ho- 
lagdo mz diofflom MB 2: 374. KL 378. —• bildl. späk 
wredhena än hon belägger (prceoccuparerit) thik Ber 
109. ib 232. gratir scal beläggä (occupat) glädhena j 
ytirsta thimanom MP 1 : 142. Ber 175. hwilkin som 
belagdher är af wärdhzlikom thankom ib 135. bo- 
lagdher af pinom ib 207. Su 4öi. 4) omgifea , kring - 
hvärfva. nar han mz sannom laghom oc raamärkiom 
belagdhe (vallabat) haffs grwndhen Su 78. mina dödho- 
lika owiner diäfflaua ... haffdo helakt mik wslan ib 206. 
han belagdho värst viliogha manna radh Bo 183. Bir 
2: 247, 4: 114. — omringa, belägra . bilag(>e länge 

staben Bu 16. huna här belagde stadhin Bil 683. Bu 
190. Bil 260, 313, 592, 703. KL 295, 311, 339. KS 86, 87 
(211, 95). MB 1: II, 2: 27, 71, 101, 102 o. s» r. Bir 
I: 13, 190, 2: 125 , 3: 301, 4: 50, 51. MP 1: 246. RK 
1: 2176, 2356, 2372, 2888, 3328, 3391, 4042. 2: 1227, 1573 
o. s. v. ward husit belakt med rytzana ok mz thera 
makt ib l: 1744. lxH?läggia hans sloth mz wall ib 3: 
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26. ö) insnärja, invefvaf som människioua alth 
aff harth belägger j syudanna lägho JP 74. 6) 

ställa till , bestyra . bclagde thz hemolika mz hans 
mestara ST 561. Jfr belägha. — boläggia np a 
(oppa), påsätta, taga pä sig. bundha ok beladho 
tho thera hiälnm oppa (teer fegar sinn hialm oc setr 
a hauod ser oc spenner fast) Di 243. 

belägha (belagha. -adhe, -adher), v. ställa 
till, bestyra , foga anstalt om. huru han hafdho thz 
giort oc listolika bclägit (för -at; Cod. A beleth 514^) 
mz sinne konst ST (Cod. B) 560. bclägedc jach sa 
thor om BSf! 5: 88 (1506). om san belagades, thot 
then wordig herra komme t ha til wastena ib 521 
(1512). thetta sa besynnä och belägha ib. Jfr lagha. 

beläghet? f. läge. opther lansens belägheth (för 
beläghlikhet FM 546 (1512). 

beläghilse, n. pl. tillbehör t hwilken gardh medh 
all belägilsse som forscriuet star förscrifnc kirkio 
wärendo kendos haffwa saalt SJ 230 (1454). 

beläghin, adj. [ Mnt. belegen] 1 ) belägen , lig¬ 
gande. SJ 8 (1423), 42 (1427). swa got godz ok swa 
wäl beläghit SD XS 2 : 73 (1408). 2) stäld, be¬ 

skaffad. min ärindhe äru swa beläghin SD XS 1: 390 
(1404). tha vndradhe rättaren oc alt folkit hurujthetta 
ärandit ware beläghit ST 473. ä hwro thet Är om 
hanss ärende belägit BSH 4 : 308 (1502). F3/519 (1513). 
jnnan tess annerlunde vardher belageth (för belägeth) 
HSH 20: 194 (1507). 3) läglig, lämplig, hwar eder 

bclegit kan vara, thet wij kommo till tals BSH 4: 
253 (l500). 4) belagd , betungad , öfverhopad. hans 

hierta är beläghit mz mangom onyttclicom tankom 
MP 1: 352. 

beläghliker (bo- BSU 5: 164 ( 1507 ). -ligh. 
lighin), adj. [Mnt. belegelik] 1) belägen , lig¬ 
gande . honom swa godh godz ok belä[g]lighit annor 
stadz widher leggia SD XS 1: 300 (U03, nyare 
af skr.). 2) beskaffad, tha han hadhc hört ok sport 

hurw hans tingh beläligh (för beläghlighj ware Lg 
3: 31. effter thy som tha är saken belegligh BtRK 
120 (1436). mine ärendhe äre ekko nw swa beleglige 
ath iak nagit snarlige kan komma tith vp i landit 
HSH 22: 3 (l49l). hwro all ärende siigh beläglig äre 
BSH 5: 123 (1506). 3) läglig. lämplig, samankoma 

pa en beläglig tijd oc stad BtRK 371 (1499, orig.). 
FM 91 (1497-1501). BSH 5: 164 (1507). 

beläghlikhet. (beläghelighet. belegligeheth 

FM 247 (1505)), /. [Mnt. belegelicheit] 1) läge, 
belägenhet . saa got eet godz ok pa saa god be- 
läghelighet FH 5: 49 (1467, nyare af skr.). 2) 

ställmng, förhållande, förfara om al bcleglichet BSH 
4: 9 (1471). ib 203 (1496). huad belägelighet här är 
i landhet FM 443 (1509). ib 247 (1505). äptir swadano 
belägligheter FH 6: 85 (1495, af skr. fr. 1590 -talet). 

beläghning (biläghningh MP 2: i96), /. be¬ 
lägring . MP 1: 246, 2: 196. MB 2: 257. 

beläghra, v. L. 

belämpa (pres. -ar?), v. [Jfr Mnt. limpen] 1) 
bemedla, ställa till rätta, belcmpo thet med god 
dagtinghen BSH 5: 427 (1510). 2) passa, vara 

lämplig el. läglig, om osg ey bolämpper thot mötho 
BSH 5: 168 (1507). 


beläna (-tor), v. [Mnt. belenen] förse med lan. 
w'ar aflf krononne wel bolänter RK 1: 1137. 

belöpa, v. [Mnt. belöpenj — belöpa sik, för- 
hålla sig, vara beskaffadt hwru edhre belegligeheth 
belöper sigh FM 247 (1505). 

beni (boern), m. [Jfr Mhi. beheim; XhL btfhm, 
böhme] Bömare. war han beem oc war han rydz MD 
887. 

bciliala, r. måla. cirklana . . . voro bemaladhe 
uppa badhe sjjdhor TK 270. 

bemana, v. [Mnt. bemanonj mana på. yrka, yrka 
fullbordandet el. hållandet af. thetta trolijka bemana 
BtRK 113 (1436). ib 114. 

bemanna (-ar, -adhe, -adher. impf. pl. be- 
mando MB 2: 9l), v. [Mnt. bemannen] besätta, förse 
med manskap, tha husit war . . . wel spisat ok wel 
bemannat RK 1: 1635. ib 3257, 2: 1557, 1578, 2087, 2133, 
2571, 3034, 3621, 7451, 3: 815, 3200, 4082. MB 2: 146, 
233, 248, 259, 302, 305. — förse fartyg med besätt¬ 
ning, bemanna, tho andra skipen moro bemannad is 
i 8tocholra oc monga floro RK 2: 8810. MB 2: 274. 
— besätta , förse, utrusta, bemanuado stadhen mz 
sino folke MB 2: 261. ib 264, 273. Mrogh konungen 
jn j staden oc bemannade han mz spisningh oc syno 
folko »6 238. bygdhe oc bemannade wäru städher mz 
höghom oc starkom mwrom porthom oc laasom oc 
alzskons spisningh ib 26 s. — besätta , intaga, be- 
mannndho oc belagdo all wadhen j iordhans flodh 
MB 2: 77. ib 91. boroann&de aldra bärganna högdher 
oc klintha ib 149. ib 152. thet (Gotland) at bemanna 
BtRK 151 (1449, <yrig.). — hålla besatt , intaga, säghen 
mik hwat folk thzta är som all tässen bärghen jn- 
byggher oc bemannar (obsidet) MB 2: 150. — be¬ 
manna 8ik, bemanna sig, taga mod till sig. j them 
daghom vpstodh oc bemannade sik matathias MB 2: 
223 . MD 341. — Jfr obemannad lier. 

bemanning, f. besättande (med manskap), giordho 
galadite thz är galaadz män försaat oc bemanning j 
wadhen MB 2: 110 . 

bemening, f. mening , tänkesättt iach furstar 
edher herredomos tillät och godo bomeniugh om holge 
hemmingx breff och myne ärendo FM 530 ( 1511 ). the 
affskorne rydzers argheth och ondho bemeningh moth 
thenno fatighe landzendhe ib 532 ( 1511 ). 

bemisker (bomisker. ». bombat), adj. [Mnt. 
I)eme8ch] Bömisk. norisker rättir, polinsker, bemisker 
BtRK 115 (1436). — n. tyg fran Bömen. en alin bowist 
(för bomistj GS 51 (l45o). 

bemura (-adher), v. [MnL bemuron] — part. 
pr et. försedd med mur. hwar som äru stora städher 
bemwrade oc starke MB 2: 40. 

bemyrkra (bemörkra. -adher), v. förmörka. 
som hennes .. . samueth hafde ... bemörkrät Lg 3 : 556. 

bemängia, v. blanda, mz andro vine bemonekt 
LB 7: 131. bemäng tom med klart viin ib 325. 

bemfirkia, P. förse med märke ef. sigill, försegla. 
täpte athor oc bemärkte (signavit) owir honom MB 
2: 364. 

bentödha (-adher), v. [Mnt. bemoden] oroa. 
han är mygit bemödet, ty han ecko vet hwad han 
skal före tage met eder holk FM 416 (1509). — 
bomödha sik, besvära sig , omaka sig. ey görs eder 
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oc behoff siälff bemöda eder hiit BSH 5: 122 (1606). 
i werdes siälff bemödha edher, mi k cdhcr fatig tiän- 
ara, til wndsätningh ib 146 (1507). 

bemöta , v. \MnL bemoten] möta , mottaga, för 
huat sadana macth i calmarna stadh cy bemötos kan 
BSH 5: 27 (1504). 

ben (been. b&n), n. [Isl. beiu] L. 1) itu 
(os), at bränna min ben sifan iak är döt Bu 13. 
han förf» s&nctorum petri ok pauli ben af sta|> ib 
396. t hetta been är nff minom benom AI B 1: 169. 
rondis eth been j hans strupa Bil 566. flykkit hänger 
ey swa höght at hundin wänter sik ey benith GO 
71. som omkring gingo thit köt oc bäna märgh Bir 
4: 206. swaradhe the (fiskarena) . . . wi fingom ey 
eeth been (ej det allra minsta , ej en enda Jisk) Lg 
3: 10 . — ben, bensubstans, oet horn aff boen Fl 726. 
medh eenf&allughoin sölghioui aff jorn horn ellir been 
VKR 12 . — Jfr ariu-, axla-, ill-, flin-, haku-, 
hals-, hasta-, kin-, lar-, läggia-,| rif-, rilla-, 
ring-, skinn-, skulro-, svaua-, vi^-ben. 2) 
ben (cms). böia sin ben Bu 498. waro badhin hans 
been iamtröst Bil 424. foro watusot oc sullen been 
LB 1 : 97. haffde een Ibot wisin ok oen deel aff 
benena samaleds Lg 3: 365. Jfr barns-, Ugglo- 
ben. — benslmg, n. [Fdan. bonshug] hugg eller 
slag som förorsakas af ett kastmlt ben. siiillan gällir 
hund widh beenshugh (raro mouens rictus plangit 
canis os sibus ietus) GO 837. 
bena, v. L. jfr af bena. 

benad ha, v. [MnL bonaden] L. benåda , bevilja 
rftergift. benadhe them pa X (lo) karle BSH 5: 398 
(1510). 

benadhat v. vara gömd , ligga innesluten / mädhan 
. . . j tik . . . alla snillinna rikedoma oc alla 
konstir benada (sint absconditi; enl . anm. s. 469 är 
stället osäkert; ordet synes äfven kunna läsas bc- 
uandaj Su 230. 

benala (-at), v. [Mnt. benalen] nalkas , närma 
sig. fför au the naghot the l&ndeu benala RK 1: 
(sfgn) s. 173. the banda willo han benala ib 2: 1253. 
for thetta huss skal han benala ib 5763. — benala 
Sik, d. s. stäkaholm sculbi han sich benala RK 2: 
2384. finge marsken sig thom benalet ib 2855. wiil 
enghelwnde sigh tith nedh ighen benala BSH 5: 109 
(1506). ib 299 (1508). wii welo i afften benala oss 
aff stadh (gifva oss pa väg) ib 4: 5 (1471). — ref. 
ben al as, d. s. benalass til thot mötbo BSII 5: 73 
(1505). 

benbiärgli (beenbiärgh), /.? [Jfr Mht. boin- 
berge] benbrynja. SI) 3: 287 (1316). 

beubrot (benbrot LB 4: 339 . been braath 
LB 7: 138), n. [Isl. beinbrot] L. 1) sönderbry¬ 
tande af ben. adrianus leddes först tel benbrut Bu 
522. Bil 369. 2) benbrott, for beenbrwth LB 2: 34. 

legger man stampadhan pwrlök widh benbruth ib. ib 
4: 339, 7: 138. 

benbryta, r. [Isl. bcinbrjéta] — part. pret. ben- 
hrutin L. den hvars ben blifvit sötiderbrutna. gauo 
benbrutno andan i guz händar Bu 522. 

benbäria, r. L. 

benedidher (bendidher), p. adj. välsignad. 
mädher sith helgha benedhidha wärdhoga blodh MD 47. 


for thin helgha benodidha bitherra döödh ib 48. wäl- 
siguadho w r arin thina lyufuo dyra rena bonedidho ländo 
Bir 4 r 151. VNB 16. LB 7: 19. then bendidhc gudz 
son 16 2; 89. ib 90. 

beilflsker, m. [Jfr Isl. boinfiskr] (U slags Jisk. 
j c ( 100 ) benffiisk FM 544 (1512). iiy c (260) benfiske ib 
602 (1513). 

beilkalve, m. benkalf vad. läggiandes syna been 
kalffwa oppa sin skineben (suram fetnori imponerent) 
Af B 2: 117. 

benlägger, m. benpipa. Lg 3: 369. 

benlösning, f. L. 

benvapn (benwapen JR 63, 207 . beenwakn), 

n. [Fnor. beinvapn. Mnt. bönwapen] benharnesk, i 
beenwakn SD 6: 214 (1350, gammal af skr.). IR 63, 

121 , 155 , 207 , 208 . Jfr örlöghis benvapn. 

ben värker, m. [hl. beinvorkr] värk i benen. LB 
7: 36, 282. Lg 3: 248. 

benägdher (beneigd BSH 5: 393 (nio)), adj. 
[Äldre Dan. bo ne ge t. Jfr Nht. goneigt] benägen. 
hwar vtaff jach benegd är ath vetbe hans besthe 
BSH 4: 253 ( 1500 ). ther till benägdo HSH 20: 102 
(1507). ib 104. BSII 5: 73 (1505), 392 (l510). FM 459 
( 1510 ). Jfr väl benägdher. 

beiläghill, adj. benägen, benegon, redebon oc 
veluelig til at afstyre . . . blotzvtgytilse BSH 4: 348 
(1503). — med gen. wij äro tess lienägno til at aflf- 
wärie cr is tedomens oc richisens forderff FH 1: 182 

m 

(1497). 

benämna (bö- BSH 5: i8i ( 1507 )), r. 1) 
nämna, som i thette breff bonempdo äre FIl 5: 21 
(1463). BSH 5: 181 (1507). thot är bonompt j theris 
dagtingis breff, at om nogen artikel . . . forkräneth 
vorthe, tha schwlde then part rame siit besto, [som] 
torn och hommod skeed wore FM 386 (1508). 2) 

utsätta , bestämma, jnnän en beniimpdh tiidh HSH 
19: 25 (1504). wij bonempdo städith och rwmmit FAI 
134 (1502). pa en benämpdh städh ib 388 (1508). sa 
mykith folk, som i beleffwe ther fore benenipna 
BSII 5: 20 (1504). — bestämma , ftfgöra. för än t het 
benämpth war, ath han tben deell fwlth och fast 
göre skwlle, i hanom tilbwde BSH 5: 317 (1506). — 
Jfr forbenämder. 

heuödha, r. [Mnt. benoden] — benödha sik, 
tvinga sig fram. alle tho til skips wore skulde tiith 
l)enöde sik inskäres mot sodana skep FH 7: 66 (1505). 

bepissa (adher), v. kasta sitt vatten pa, öfver- 
fljuta med urin. ho som aff rottom bepissader varder 
LB 7: 351. 

beplanta, r. plantera , beså. dygden na örthogardher 
. . . wil iak bosathia oc beplanta mz rosor oc lilior 
%Su 31. 

beplikta (bebliota: -om FH 3: 127 (1448). 
peplietha: -er ib 5: 70 (1476)), v. [Jfr Mnt. beplicht- 
igen] 1) göra till pligt för , förpligta, förbinda. 
huru kunno han . . . högelikare tik beplikta. sik 
at athor älska Su 34. beplictade han oos til xziiii 
pund flesk wt at giffua BSH 3: 147 (1463). bo- 
plictar jak mik ok rnyna ärffwinghia widherloggia 
sama clostro swa mykit FH 5: 24 (1464). ib 3: 127 
(1448), 6 : 31 (1466) o. s. v . — med dat. be- 
plichtom wij oss ock allom varom epterkomandom 
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brödrom . . . the forscrifne tia artiger vt^riflfuo 
hwart aar SO 33. F/f 5: 35 (1465). 49 (1467, nyare 
afskr.). 2) bestraffa, huilket [hon] . . . mz wärdz- 
skyllogha näpst bopliktar Su 184. 3) nedkalla 

straff för (nagot). bopiiktom wi thoris dödh offwir 
vaart huffuodh MB 2: 7. — boplikta sik, 1) 
förbinda sig . haffdo . . . bopliktat sik til fatikdomen 
Lg 3: 392. 2) göra sig skyldig (till), adraga sig . 

thu ... tik siälffwan bopliktar til pinona LfK 107. 

bepllktilse, f. förjdigtelse, förbindelse . boplicht- 
else är sä godh som borgan GS 50 (1448). med be- 
plictilsse, at t ho schole fa tlien dolk t höm tillöper 
BSH 5: 342 (1509). skikka nakra nya roglo ällir bc- 
pliktilso til nakot nyt liffwerno ällir orden Su 364. 
bepliktuing (beplicting Bsn 5: 356 ( 1509 )), 

f. förpligtelse, förbindelse. FH 5: 156 (1491). BtHK 
312 (1487, or ig.), BSH 5: 356 (1509). 

bepliktogher, adj. pligtig . SO 78, 15l, 156. F/l 
5: 97 (1485). LfK 18. 

bepriSA, v. prisa, mig bepriisa oc ära BK 1: 
(yngre red. af LRK) s. 271. 

beprjdha, v. pryda , smycka. MB 2 : 274. Su 14, 
22, 40, 43, 123. 

bepröya, v. 1) försöka, söka förvissa sig om, 

bepröfva. nar han villo . . . thotta vt röna ok bo- 
pröfwa vm thz sant waro Bir 1: 61. tha thotte for- 
söckt ok bepröffuat är 90 80. wille swa bepröffwa thz 
som hänt war MB 2: 283. vppa thz at mik (trol. för 
iak) magho j tiissom hodhningomen bepröffwa israel 
(ut in ipsis experiar israel), hwat häller the wilia 
göma horrans wägh . . . ällir oc ey ib 74. wisa oc 
bepröwadha män Su 71. at fresta oc bepröwa swa 
wara wtwaldha wener mz dröffwilsom ib 121. ib 163. 
2) röna } erfara, märka, tho pynor . . . sieleu bo- 
pröfuät hafde LfK 249. ongen twäkan är i thy som 
daglika synes oc bepröwas Su 148. huilkit hennes 
käreste stalbroder merkendes ok longliga bepröffuondes 
Lg 3: 527. 3) bevisa, ddagalägga. hulkins synd 

iak vppinbaradhe ok bepröuadhe for thik mz liusastom ok 
vissastom teknom Bir 1: 98. thz som sinnen bewisa oc 
wtrönilsen bepröffuar Su 291. 

beqyautniug, f. krångel, förtret, gör rnich stor 
bequantningh pa nagre myne godz FM 568 (1512). 

beqväma (bekwämia. -er, -der), v. 1) «/- 
passg. tässa reglonna ordh skulu samanfälla sik oc 
beqwämd göras (coaptabunt se) til gangn oc nytto 
Bir 4: 70. 2) göra passande . bereda. redha oc 

bekwämia mik i thänna tima wärdogan wardha VXB 
16. 3) passa , vara läglig, thz honum saa bee- 

qwämeor RK 3: 2127. 

beqvämber (beqwämer), adj. [Mnt. bequeme] 
skicklig , i stånd till. beqwämo til stridh MB 2: 138 f 
Su io. til at älska beqwämber ib 12. bequäm bidhia ok 
läsa Bo 133. — passande, lämplig, läglig, huat be- 
qwämer oc wärdeliken iak är til at älska Su 83. 
MB 2 : 250, 289. beqwämo at inscriffwas j blaud wara 
wener ib 269. the widherliknilse war enkto beqwäui 
til tässin ordh ällir ärande Su 263. han (o: känno- 
domber) . . . är . . . nyttogher oc beqwäinbir hwariom 
månne äptir sit wndirstand oc liffw'enie ib 346. jntbe 
är naturen swa boqwemt (lam naturfe aptum) MD 
(S) 292. j beqwäraom likuilsom Su 277. beqwämer 


thime MB 2 : 259. ib 246, 276, 321. beqwäui rwm ib 
305, 258. — Jfr obeqyiimber. 

bcqvämelika (beqw&mmelika. beqwemligä), 

adv. [ Mnt. bequemolikenj på eti passande eller lämp¬ 
ligt sätt. thz beqvremligä opp taka Va 7. huat ey 
raykit beqwämmelikare tagx han här j andre forma 
ällir liknilse än j sinne eghno warilse Su 276. 

beqyiinieliker (beqwämmeliker. beqwäme- 
likln. bequämmelikin. bequemeligen. be- 
quämeligh. bequemlicb. beqw&mlig), adj. 
[Mnt. bequemelik] passande, lämplig , tillbörlig, thz 
war ekko boqwämelikit at iak swa wngher skwli 
hantera min gudh mz bar[n]slikom handhom Lg 
673. hws som thom bekuemelikit maa wara BSH 
2: 116 (l4oo). os bequämmelikit Su 277. mangh annor 
ärandho kärlekonom bequämolik (crmgrua) ib 25. ib 
87. theras natwr til ythermoro nytto oc bequäme- 
ligharo födho LfK 52. bequemeligen i (sådan att 
han kan intagas i) hröderschapit SO 146. haffuen 
beqwämmelikan tima Su 238. j bequemlichom oc 
höwizkum stadhum VKR 6. man sa ther margh be- 
qwämlig thing Fr (Cod. CF) 3056. Jfr obeqyälllO- 

liker. 

beqyämhet, f. 1 ) det som dr lämpligt , be- 
f/vämlighet, gagn. pa beggo partors fordel 1 och be- 
qwemheth BSH 5 : 74 (1506). 2) höfviskhetf hälogx 

liffwernos bequemhet LfK 31. 

ber Ad 11 (beraadh), n. [Mnt. beråtj 1) råd¬ 
plägning, öfver läggning, betänkande, nar wij beradh 
hftdo haffth BSH 4: 228 (1497). epthor langth samtal] 
och beraadh ib 5: 368 (1509). ginge the pa beraadh 
ib 152 (1507). gha pa eth annoth berath ib. the 
haffde iij (3) resor wariith tel beradh ib. han giordhe 
the gerning v tan beradh oc staddan wilia MB 1: 425. 
han togh ther ey langt beradh pa (besinnade sig ej 
länge derjm) RK 2 : 5076. 2) betänketid, uppskof. 

beddis jach eth beradh aff them, saa länge jach hadde 
hafft myt bwdh til koning karl BSH 3: 173 (1466). 
3) råd, utväg, kwunä i nogit goth beraadh äller 
inidell fijnne 1/SH 20: 199 (1507). ther fins ingen 
beradh pa mange mile när BSH 5: 20 (1504). 

beradha (bi-, beraadha. prts. -er. impf. 
beradde Bir 4: 57 ; RK 2: 3470 , 6781. beraadde 
ib 2 u 6 i, 2277 . beradhe ib 79 . pl. berädho ST 336. 
beraddo Lg 3: 590 . beradbo ib 669. part. pret. 
beradhin. berodhin. beradder. beradher. 
berodher. beredder), r. [Mnt. beradon] sörja 
för, styra, gud ma wel berade (styra så, att) her 
warder ey än mykit skade RK 2: 3718. — be¬ 
radha Sik, 1) rådgöra, öfverlägga. hauer iak 
mik meth minom vinum oc frändom beradhit S/t XS 
2: 368 (l4u). iak wil mik först mz swena berade 
RK 2 : 3853. the herra sik beradhe ib 79. ib 6781. 
ther vm sik beraadde tha hwom the til höfuitzman 
fa ib 2277. ib 6695. beradhin jdher ib 4787, 4793. ib 
2061. ST 336. Lg 3: 590, 669. — (?) the velie be¬ 
radha sogh oppa en tydli BSH 6: 196 (1507). — 

betänka sig. lät hans son som oc heet iechonias tio 

dagha beradha sik (Cod. B radha 527,) MB 1: 9. Lg 
3: 475. RK 2: 3470. — tänka på, hafva i tankarme. 

beradde hon sik nakon tima at wäghia oc wndflv 

thera ondzsko gäld Bir 4: 57. 2) bereda sig , göra 
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sig i ordning? ti il hwilket iacli haftuer mich engtot 
herath (/Or bereth?,) oppa äntiggio med oth eller 
innöt HSH 19: 96 (1505). — part. pr et. 1) som 
kar beslutat, betänkt, ar jak swa beradder meth minom 
winom tbet jak wil wnna for:da klostre nydal eet aff 
thesse forscrifna godzom SJ) XS 2: 251 (1410). thet 
ir hans nade . . . berodh vppa FH 1: 203 (1506, 
uyart afskr.). wil beradde ib 3: 40 (1444). — öf - 
r erlagd, öfrertänkt. meth ja oc goth wilia oc boradhen 
hugh SJ) XS 1: 122 (1402). mz beradhom hogh oc 
wilia L/K 153. meth beradhno mcnlhe SJ) XS 1: 11 
(l40i) o. s. v. Bir 4: 80. med beredde modh BtF/f 
1: 212 (1507). ib 149 (1506), 167 (1508), 180 (1507). 
meth beradho modhe SD XS 1: 47 (i40l). ib 169 (1402). 
aff engo beradho modhe Bir 4: 64. SO 293. medh 
heraaddo modh oc samthykkio VKR 7. medh friom 
rilia ok beradhno modhe BSII 1: 165 (1376). met 
godhoxn vilia och biradhna modhe SD XS 1: 232 
(1403». meth wilia och berodhno modhe ib 2: 359 (Ull, 
gammal afskr.). medh . . . beradhet radh BSll 2: 115 
f 1400). ib 199 (1413). FM 38 (1413). mz beradhno 
raadhe Bir 4: 3. mz beradhom wilia LfK 153. sido 
thz (brefcet) wara be rit t mz skäll RK 3: (sista 
forts.) 5772. 2) försörjd , försedd med man , gift. 

förmält. än hwn berad oc gifteth warith Fil 8: 6 

(i4i4). Jfr oberadder» 

berad ha? r. betala. MKG (red. B) 60 (trol. skriffel 
för beredha). 

berad hlik het (beradhlighet), f. ofrerlägg - 
ning. betänkande, med longa beradhlighet DD 1: 269 
(1477, afskr.). 

beradhmod h (beredmood), «. berddt mod. kom 
med beredmood BtFll 1: 146 (1506). 

berama (beramma), v. [Mnt. beramen] 1) 
kafra till mal. söka uppnd el. åvägal>ringa. beramer 
. . . sueriges rikes idhert oc allis wore besta BSII 
4: 10 (1471). 2) bestämma , besluta , berama, som 

talid, beramith oc bebreffwat oc sacth waar BSII 4: 
2u3 (1496). thet herro möthe i calmaren beramet är 
FH 7: 64 (1505). at eth xnenä horrämöthä skal be- 
rammäs pa en belägligh dagh och städh FM 91 
(1497-1501). 

bereda (bäredha SD xs l: 27 (uoi). biredha 
ib 6i ( 1401 ), 2: 219 ( 1409 ); -redde ib 1: 18 ( 1401 ). 
berädha ib 37 ( 1401 ). berädhe ib 16 ( 1401 ). bi- 
radba: -rädder ib 484 ( 1405 ). byredha ib 437 
(i4c*5). byrädha: -radder ib 484 ( 1405 )), v. [Mnt. 
berédeo] L. 1) bereda; se beredha sik. 2) 

betala. 3D 4: 466 (1335, nyare afskr.), 5: 376 (1344, 
nyare afskr.). hwa som &i boreJ>e sin afraj) i pässom 
tnaocn ib 639 (1347). ib XS 1: 16 (l40l), 18 (1401, 
nyare afskr.), 27 (1401), 31 (l40l) o. s. v. warther 
thin föörnänidä magnus symonson bi rädder innän 
sancta mattissä dagh il) 1: 484 (1405). warther . . . 
magnus symonson Äy byräddor ib. ib 450 (U05). MKG 
56 (red. A), 60, 61. EG 64, 65. han skulle thom är- 
lika beredha RK 1: 3418. thera egen nakkA monde 
thet bereda ib (Albr) s. 212. — beredha §ik; bereda 
sig, göra sig i ordning . schal huar en broder raz 
thOm andra samma tijdh sick bereda at han ocke 
U r tha är aff sam a samqwempdh SO 151. 

beredha? n. [Mnt. bereden] framställa, tha han 


haffdo bereofc thetta daat Ml) (S) 260 (möjligen att 
föra till ber ätt R). 

beredlining (beredking SD XS 1: 633 ( 1407 , jxi 
tvd ställen ), 635 (1407))^ f. betalning. SJ) XS 1: 108 
(1402), 203 (1403) o. s. v. 

bergh o. s. v. se biärgh* 
herglming, berning, se blärghning. 
berill? (-ar) m. [Lat. horyllus. Jfr Mht. berille] 
beryll (en ädelsten), bcrilla godlio tho skina hwito At 
4590. aff adarnis oc bcrillA rena ib 8158. 

berna, se birna. 

beropa, v. [Mnt. bero pen] 1) ropa på. vak¬ 
nande swa som af sömpn vidh at systir hänna be- 
ropadhe hona (ad clamorem sororis) Bo Hl. 2) 
utropa, omtala, han war b<‘ro|»adhir for then klokasta 
man j landono war ST 242. ib 423, 482. 3) omtala , 

utsprida, beropado thera lönliga tingh ock ärendhe 
SO 109. ib 98. MD (S) 218. 4) angifva , röja. sik 

sielfuä aff mangom syndom Inropande LfK 225. twa 
qwinnor wordho beropadho at the haffdo lätit kringom 
skära syna söner MB 2 : 296. tha the . . . beropadho 
vordho ib. Lg 3 : 635. hon skal heroopas j capitulo 
Bir 5: 78. borope hona j capitulo ib 79. ib 80. — 
röja , förrdda. thz thu wil t ek ko boropa (Cod. A 
forradhaj mi k Fl (Cod. C) 921. Di 37. ST 263. Lg 
3: 150. 

bertram (bertran. bärtran. bärthran. ber- 
thra)* /. [Mht. berhtram. bertram. Lat. pyrethrum. 
Mlat. beretrum] bertram , anthemis pyrethwm Lin. 
LB 1: 97. beretrum bärthran ib 7: 140. stampas 
liärtran mz ätykyo ib. taga bertran »5 213. ib 216, 
218. tak . . . pirotrum thor bertram hetir ib 3: 165. 
ib 168, 2: 31. taker man berthram oc twgg&r henne 
ib 36. stampas berthra |m]edh etikio ib. 

berykta (berökta, bernkta. -ar, -adhe, 
-adher), r. [Mnt. boruchten] berykta , utsprida. 
thz beryktadis (perrrehruisset) j blandh thom MB 2: 
119. huilken som . . . berycktar thet ähro rörer SMG 
147. — berykta, bringa i rykte, thu är mykit mera 
berycthedhor (ryktbar, fröjdad) badhc j wisdom ok 
höffuisheth JH 266. — särs k. i dålig mening, som tho 
hedherlika frwna haffdho beryktat Lg 3: 55. som ordh 
haffuer oppo sigh ok beröktader är 8GG 133. ib 127. 
swa dane beryk that menniskia G ers Frest 31. biudher 
nakara beruktath quinua SO 28. ib 213. BS 36. — 
med gen. hwilken som . . . tessz bcrucktet är SO 
156. — Jfr oberyktadher. 

be ränilA, r. [Mnt. boren nen] kringränna. the mondo 
thz sloth beeränna RK 3: 4085. 

berät, n. [Mnt. bireit. Ital. berretta. Mlat. birre- 
tum] barett, ett slags mössa som bars af prester 
och doktorer, tha thog sanctus briccius sith beräth som 
han plägadhe bära a sino hoflfdhc Lg 637. bleff be- 
rättit 0 bränt oc oskadh ib. Su 226. 

berätta (beräta BSII 2: 237 ( 1425 - 29 , samt • 
afthr.). -te, -ter), t>. [Mnt. berichten] L. eg. gOrn 
rätt , framställa det rätta , rita till rätta, ställa till 
rätta, upprätta. 1) upp/yta, underrätta. iak vil 

thik sidhan väl berätta Fl W9. h 836. badh hwar 
heemeligh sich berätta RK 2: 1813. *) berätta, om¬ 

tala, framställa, medh samma ordom i alla matto, 
som s. ansgarius medh sinom eguom mun oss sielfvor 
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borätte Ansg 183. t ha han hafdhe thom al stykko 
begrät Bil 752. han hafuor thic ber&t then stora fridh 
han haffuer mich jätt RK 2: 2671. honom a!l lirendo 
borette han ib 5937. ib 3950, 5615. VKR 33. Fr 1190. 
2897. Al 180, 1173, 9192. MD (S) 260. BSH 2: 23#? 
(1425-9, Kami. af skr.), 237. SJ 89 (1439). ST II, 13, 15, 
28 o. s. v, 8) förse (med altarets sakrament), 

f/öra delaktig af berättar rnädh gudz hälgha wärdhugha 
likarna SJ 116 (1443). — berätta sik, ga till den 
heliga nattvarden, hwar hon matte wnffa ihesu christi 
wärdogasta likarna sik borättandis Lg 3: 296. 

beröghia, r. röja, ujptäcka. huilken thz boröger 
ock appenbarer SO 199. 

beröma (beryma. -de, -der), v. [Mnt. bc- 
romen] — berÖllia sik, heinhuma sug, skrgta. at 
for:de erchebiskop jöns sigh . . . berömt hafuer BtRK 
230 (1464). — med gen. han berymde si ig täss DB 
1: 219 (1512? rft. nftr. hos Langeitek). 

beröra, v . [Mnt. beroren] beröra, vidröra, omtala , 
atföra. om tesso articlar hans nadhä berörer i sin 
brefif IISIl 19: 122 (1506). breff och scriffuilse ... i 
hwilke i beröre till oss ath rigisius . . . sendebudh 
ruoge . . . giffuo segh iu till tals och möthis med 
eder herredömo V* 136 (1506). som eder herredömo be¬ 
rörer FM 545 (1512). breff ... i huilehet beröris om 
gripeklo ib 593 (1513). BSH 5: 121 (1506). 

beröra, v. [Mnt, bero ven] beröfva, röfva, plun¬ 
dra. andra beröffwandis fördo the siälffwe enkte bort 
MB 2: 82. at wi skulom wardha beröffwade oc be¬ 
skattade ib 115. 

besaka, v. [Mnt. besaken] klaga öfrer (ndgot). 

tho ärlighe män maagha thz wäl beesaka RK d: 
2992. 

bese (by- SD XS 1: 437 (1405)), r. [Mnt. besén] 
1) se, tillse, wilde be see hwat diwr thz war Va 
25. ib 9. 2) bese , besigtiga. läti bosee oc miäta 

husin medli witnom VKR 32. Bir 6: 114. SD XS 
1: 437 (1405). RK 2 : 6079, 6085. MB 2: 5, 126, 234. 
Lg 822. Jfr obesedher* 3) förse, bosee oss 
medh then dell BSH 6: 190 (1507). 

besighia (besäghia. part. pret. besaghdher. 
besaget), r, [Mnt. besegen] 1) säga , utfästa, 

lofva. i moth there besaeth feligh dagh FH 7: 78 

(1509). 2) förtala , anklaga, oen riddare . . . som 

andra pläghadhe besäghia oc ila tala oppa thera ryg 
ST 148. haffde henne illa besakt for honom Ja 6. 
som röger eller besiger sin broder TS 24. sagdis hon 
oss besigia wilia for tik JK 118. at han skall wäre 
besaget for eder FM 236 (1505). han är hordeligo be¬ 
sagd för ider ib 361 (1508). 

besighilse (besegilse SD 6: 21 2 ^ (ofvers. fr. sl. 
af 1400-Ia/ff)), n. pl. löfte, qftal. äu togh breff be- 
sigilse oda och lyffther i moth ganghin giffwiu och 
giordh ära (promissione in contrarium faeta non ob - 
stante) SD 5: 210 (öfvers. fr. sl. af 1400 -talet), holla 
. . . al breff bosigilse och daktiughan (placitaciones 
et literas) ib. ib 212. 

besighia (besegla, pre j. besigler RK 2: 5241 , 
5244 . impf besiglde. beseglde. besigladhe. part. 
pret. besigldher. besogelder. beselgder. be- 
sileder. «. beseglth SJ> 5: 208 (öfvers. fr. sl. 
af uoo-ta/et). beselgt BSH 5: 377 ( 1509 ). beselkt 


9r, 

FM 551 ( 1512)), v. \ Mnt . besegelen] besegla, förse med 
sigill . bekräfta med sigill, skroff oth anna[tj breff oc 
besigladhe mz samma jnsiglc Lg 219. BSH 5: 377 

(1509). FM 551 (1512). wart beseglth wpne breff 

SD 5: 2 o 8 (öfvers. fr. sl. af 1400 -talet), theris 
opit besiglde breff SJ 125 (1444). effter thera be- 
sogelda breffwo ib 264 (1458). rigesins radz heselgde 

breff FM 444 (1509)* thot forscriffno besilede broff ib 
106 (1498). thenne skraa vor stadfest fulbordat ok 

besogeldh SO 87. ib 117. bosogle oss alla et breff ther 
oppa RK 2: 5231. beseglde ther kosteliga breff oppa 
ib 7796. thz scullo the alla besigia tha ib 1168. 16 
5131, 5235. 5241, 5244. i gode tro fic iftc ider thz 

(sigillet) i besiglden fra mic helsingland ther mz 
(beröfvaden mig genom att försegla derrned) ib 5256. — 
utfästa el. öfverlata genom med sigill bekräftadi doku¬ 
ment. vy c och viij (558) inaro hesigledo penningm FM it» 
(1509). vin tho pen inger, som vth gar nff östrebothen, 
hyelpe skatthon ok wintherskatthon, som är bosigldho 
peninger alle sammanss 16 420 (l509), hafwor thet låtit 
bortbebrefwa oc besigia BtRK 78 (1434). 

besighling (besegling. besiglning BSH 5: 
288 (1508)), f. med sigill bekräftad skrift, nager ar- 
tickell tillscriffua ellor affsrhrappha offuer thenne vara 
bosoglingh SO :i2. ib 116 , 207 . konnngxliga eoder, lyfftho, 
breff, hesiglingor FM 124 (1501). BSH 5: 2 88 (1508). 
motho thenna bebindningh ok beseglingh BtRK 351 
(U94, orig.). ath alle the breff och beseglingor allis 
oders verdigheter haffue mik giffuith och besegldth 
skolä varde mik aldelis hollen HSH 19: 109 ( 1505 ). 

besinna (besynna. -adhe), r. [Mnt. besinnen] 
1) besinna, betänka, j magen thz sielff besinna RK 2: 
2397. — uttänka, utgrunda, swa monde han thz besinna 
RK 2: 496. huat hiilzst görande är, kan jak oy besinna 
Su 239. — besinna, inse, fatta, at . . . wi . . . wäl 
besinna kunnom at pelegrimo . . • ey kunno thera 
bergning her faa at köpa BSH 2: 115 (1400). haa 
kan idra ära besinna Su 143. ST 230. Lg 8 : 44. — 
se, uppfatta, thot samma skineth . . . var sva stort 
oc wiit af sik, at jak kunde oy begrijpa älla besinna 
(contemplari) aflf thy antighe bör i an äller ända Ansg 
181. kunde jak oy besinna (contemplari). hvat thet 
var som innelyktis i sielfve störste klarhetone ib. 
kunde jak engaledhis besinna ällor skoda (prorsus non 
vidi) hans fägrind eller skipelse ib. 2) hafva i 
sinnet , hafva för afsigt, besluta, ath edert herredömo 
cy besinner ighen sändha theo sändobod BSH 6 : 275 
(1508). — besinna sik, 1) komma ti/l sans. tha 
her tidrik besinnade sik JK 80. 2) besinna sig, 

betänka sig. i maghiu ider bäter besynna RK 1: 3835. 
MD (S) 270. 

besillllilse (beaynnilse), /. besinning, faa be- 

synnilse Lg 3: 555. 

besitta (bo-, beseta: -endis FM i 70 (i50«). pres. 
besiter. besitter, impf. besath SJ 84 (U 3 s). part . 
jyret. besitin. bositln. besitten), r. [Mnt. besitten] 
L. 1) sitta, bo, särsk . ss innehafrare. huilken 
tha war besitiande widh höghafors FH 3: 87 (1446). en 
jöns nilesson landboo aff bussila som är besithiande pa 
eth hans godz ib 7: 56 (1476?). om han skal ok maa 
bliffuo bosetendis (d. r. s. vara innehqfrare af 
kyrkoherde-ämbetet) wiid fornempdo kirk io FM »70 
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nu*). 2) besitta, inneha/va. som tho prouento nw 

besiter SD XS 1: .178 (1404). mit erfue som jak nw 
besitter SJ 34 (1425). ib 54 (1431), 57 (1430). 84 (1438). 
the magho besithia tbz iandit MB 2: 4. ib 64. ST 
151. 479. 494. dauidz ära oc rike skal besithit wardha 
Lg 3: 593. godz och gaardha besithne och osithnc 
(prtdijs rusticis et vrbanisj som kouwngho och kon- 
wngislecom rätthe tillydande ärw SD 5: 2o9 (öfvers. 
fr. #/. qf i4oo -talet), som husit besitter SO 206 (i de 
tra sista. ex. (\fsts uttryckligen ett innehafvande utan 
egande-rättj. — part. pret. 1) sittande; stiild . att 
han ware högt bcsitten BtRK 125 (1438). 2) 

besutm. tho som äre bositne äro gansko faa, som k un no 
göre reth for sig BSH 5: 62 (1505). 

besitning, f. besittning, inneh(\fvande . thet tridie 
areth i waars rikes besittning (anno regni nostri 
tercutj SD 1: 2U7 (öfvers. i ung hdskr.). — be¬ 
sittningsrätt, rätt att besitta, thee äre twiffwelaktigo 
om kon in gens besitning til riket eller ey BSH 5: 
X9 (1509). 

beska (bazska), f. beskhet . lät vaxa sötasta oc 
vlrdhoghasta frukt v tan bäzsko Bir 3: 113. 

beskail sa, r. [Mnt. bosehaiisonj/orffc med skansar 1 
försknnsa. haffuer . . . bcskanseth m kyrkör HS/l 
20: 2u2 (1507). bcskanssede jag en holme BS1J 6: 6o 

beskatta (beskadda), v. [ Mnt. beschatten] 1) 
beskatta , ålägga att betala skatt, at wi skulotn wardha 
beröffwado oc beskattade MB 2: 115. mz orätli loth 
han t b Öm ey bcschatta BK 2: 1077. ib 6004. SD XS 2: 
360 (1411, gammal af skr.). MD (SJ 230. ati . . . 
hafTua redha beskaddath pa penning ha en then som i 
mot bröt FH 1: 49 (1478, gammal af skr.), liaffwe 
. . . beek&ttedh landith till en stor swmme pen inge 
11 SH 20: 139 (1507). 2) utlösa, schole alla fangar 

som ecke nu beskattado ära hafwa dagh i fulla 
fiortbon daga BtRK 250 (1468. orig.). 3) ujtpskatta. 
värdera. VKR 38. — Jfr &f beskatta samt obe- 

ftkattadher. 

beskattning (beskatning. -ar), f. [Mnt. be- 
sch&ttinge] 1) beskattning, henta beskatning MD 
(SJ 261. aalÄggiandhe beskatninga SD 3: 413. then swaro 
beskattningh BSH 5: 219 (1507). 2) lösepenning . 

nar the mz there beskattuing rtfara RK 2: 408. 

beskedh, n. [Mnt. beschét] 1) afgörande. 

hafTua war ärende ingen annan Ända eller beskedh 
gripet HSH 22 : 44 (1493). 2) besked, för ständig ande, 

tillsägelse . HSH 20: 291 (i .MO). 3) besked , känne¬ 

dom. reth han beskedh, hure thet waar til gänget 
B8H 6: 108 (1506). 

beakedha, r. [Mnt. bescheden] Jfr ntbeskedha. 
beskedhelika (beskedheligha so ca. be- 
akedhlika. biskedhelikan), adv. [Mnt. beschede- 
likenj 1) bestämdt, noggrant, noga. SD XS 1: 94 
(1409 j. hwart ärandhe grant oc beskedelika aat sk i 1- 
iande hwart för sik Lg 3: 715. 2) tillbörligt, hö/ligl. 

skal hanum eller henne ey swaras v tan w&ll oc 
biskedhelikan SO 29. ib 64. 3) med förstånd, med 

eftertanke, til at all thing lieskedolica oc raadhelica 
göra tiiiom son oc minom Lg 817. taladhe . . . swa 
beskedhelika oc sannelika oc wisleka ib 3: 439. ST 
383. gagnlikare är eeu pater unster langsaiulika läsin 
Ordbok. 


oc beskedhlika än tio raplika lÄsna ib 162. — Jfr 

obeskedhclika. 

beskedheliker (beskedhelikin SD SS t: 27 
(i40i), 78 (1401). beskedheliohin VKR 31. beschede- 
liken (ack. sing. m.j so 148. beskedhelighen Lg 3: 
370. beskedeligen SGGK 103. beskedhalikin SD 
XS 1: 674 (1406). beskedherllker: -lika ib 2: si 
(1408). beskederligen ib 214 (1410, gammal af skr.), be- 
skedhirlikin ib l: 536 (uo6). beskedelig: -ligom 
SD 6:549 (öfvers. från medlet af 1400 -tafetj. be 8 kedher- 
ligh: • lighom ib 8 : 405 (öfvers. trol . fr. början 
af noo-ta/etj. bäskädheliker: -lik ib XS 1 : 35 
(1401). bäskädhliker: -likä ib. biskedeliker: 
-like SO 7. biskedhelikln SD XS 1 : 56 (1401). 
biskedherliken ib 2: 316 (1410). biskedhligh: 
-ligha ib 1: 44 (1401). biskathalägh : -läghom 
ib 484 (1405). byskedhiliker: -likom ib 66 (i4oi). 
bysskedeleker: -leke ib 362 (1404). beskeliker: 
-lika ib 2: 235 (1409). beskelikin Bir 6: 62. 
beskeligh SJ 387 (1472). beskelig FM 514 (1511). 
beskelighen ib 354 (1507). beskäliker: -likom 
SD XS l: 463 (1305). biskeligb: -lighe sd xs 

2 : 67 (1408)), adj. [ Jfr Mht. bescheidenlich] 1) be¬ 
stämd. vppa en beschedeliken ok forosagdhan dach 80 
148. 2) ordentlig, tillbörlig, medh eno rätto beskedh- 

eliko brefue SD XS 2 : 35 (1408 » vidim. af 1411). 3) 

förståndig, besinningsfull, ä nar j talin ällir swarin for 
wtan godha ällir beskedelika forhugxan Bir 4: 120. — 
förståndig , sedesam, redbar , hederlig . thz andelika 
oc beskedhelika liffwerno som siälenne nyttokt ware 
Lg 3: 585. at han wari j allom sinom ärindom 
oc allom geruingom fornompstughir oc bcskedhe- 
lichin VKR 31. höwizka oc boskedhelicha quinnor 
oc män ib 2. ib 4, 18. SGGK 103. Lg 3: 370, 479. 
allom sniellom ock beskedhelikom man nom j sania 
skomakara companiuo SO 3o. ib 61. TS 19. — vid 
personnamn i urkunder ofta användt såsom ej/Uhtfon 
urnans, b is k ed t* like män som är lasse beltare ok 
henrik punghmakaro SO 7. beskedhelicum manne olaue 
haralsonno SD XS 1: 3 (l40l). ib 6 (1401) o. s. v. 
beskedhelikin qwinna margit ib 27 (1401). — Jfr obe- 

skedhcliker. 

beskedkelikhet (biskedilihet), f. 1 ) be¬ 
stämdhet, säkerhet, tel mera wissu ok biskedilihet äär 
här danda manna insigelhle fore säät DD 1: 44 (1383). 
2 ) förstånd , visdom, oen tbäs hälga anda gaffwa som 
kallas sciencia, thz är woet ällar beskedholikhet Lg 
3: 418. ib 419. G ers Frest 7, 14. — (beskodelikbetz för 
beskelikhotz Su 179.) 

beskedher (biskedher), adj. — beskedhe- 

liker 8. thässa biskedha manna SD XS 1: 627 (1407). 

beskedliin (biskedhin: -skedhnum SD xs 
i: 626 (1407). biskedin: -skedenä ib 173 (1402). 
byskedhin: -skedhnum ib 117 (1402)), adj. [MnL 
beschden] 1 ) = beskedheliker 1 . fadoren fik 
t hem beskeden dcel RK 1: 230. hwadh thet hälder är 
til äwcrdhcdica ägbo äller beskedhon tidh b H 1: 18 
(1441, afskr.). 2 ) = beskedheliker 3 . bwar oc 
en beschodbeii wegfarando man G8 27 (1375, orig.). 
tho ware iiij beskedne men RR 2: 6277. VKR 27. be- 
skedhen man lafrins ienisHon A>’ 1: 146 (1402). ib 
117 (1402) o. i. r. 

13 
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besker (beesker. beysker. bäskor. b&zsker: 

-O MP 1: 27. nom. och ack. smy. n. boskt Dir 1: 187. 

beeskt KL 294 . best. beest. beezst. beyst. bext 
Bil 800 . b&xt MP i: 59 . besk Bir 1: 291. ack. 
*iny. m. beskan. f. beska o. s. r., men dat. pl. 
besk i Om Bir 4: 148), adj. 1) bilande, skarp, hrassf 
beska sorghinna swärdh KL 356. 2) amarus, besk , 

bitter, eyentl. och bild/, salt oc best vatn KL 221. 
ib 294. thiok wädzska ok besk . . . swa som sinappir 
ok salsa Bir 1: 290. ib 4: 135, 148. smakadhe han 
. • . bäskan galla MP 1: 39. rcTSta ok bäskasta win 
»6 59. offra gudhi beska mirrain som tekna b äska 
synda idrogha ib 45. mirra tbz är eeth beyst oc 
bitirt thing, thz teknadhe then beska oc bitra dödhin 
ST 209. drykka thässA hems besko malyrt Ber 212. 
the (tankarne) äru besko at thola som sinäpir Bir 
1: 291. tak beezst for söt KL 368. MP 2: 23o. al 
besk thiug skulu thik söt wardha KL 42. vanlika är 
thz äntigia vansampt älla omöghelikit at af heske 
hedhirgirinna root framgange söt karleks i ns frukt Bo 
99. Bil soo. Su 115. han (o: christus) är ondom heskir 
ok beskare ok beskastir Bir l: 201 . tnz gratande beska 
tara Fr 1410. Al 10165. bescan dödh för söta sam- 
waru Bil 215. Ly 960. mz hans bäzsko pino MP 1: 27. 
beskare plagha oc bitrare hjärtans värkir Bo 24. ib 212. 
mykit beskir anger Bil 455. bärande bcsca ok thunga 
korsit oc pinona Bir 2: 123. giordho them beeska 
dagha oc thunga MB 1: 276. hwat beest them var alt 
thz han mödde Bo 164. alre hafdhe iak swa beska oc 
bedröfdha pasca ib 169. Bir 1: 291, 2 : 203. sambri 
syni som tydhir bäxt görande MP 1: 59. en nunna 
som hät sabina . . . besk i tungo Bu 418. hulke 
som beske ok stormande äru mz osämio talan MP 
1: 56. 

begkhet (beyskheth PM xxvm. bftskheth Ly 

3: 97), f. beskhet , bitterhet. LB 4: 343. PM xxvui. 
ey aktar thän oc mykyt skalenna beskhet, som kärnans 
söthet offta haffuer smakat Su 34. — bi/dl. bitterhet , 
särsk. bittert lidande, smärta, i hännas omgängilse är 
enghen beskheet Su 12. thin kärloker, huilkens söthoet 
altidh är blandat mz beskhet ib us. pinona oc dödzsens 
beskhet ib 27. ib 170, 179. siälenna beskhet ib 117. 
LfK 127. diäfwlin hulkin som til äuärdelikA beskhet 
ledher MP 1: 59. Ly 3: 97. 

besklkkA» v. [Mnt. beschicken] 1) ordna.. 
*S fm 139. — bestämma . hwaria stwndh oc tima skalt thu 
beskikka besyndherlika syslo oc ärffwodbe LfK 70. j 
bland andra pinor besynnerlika hwario rwme be- 
skikkada Su 249. huat hälzst thu aff äwerdeliko be- 
skikkat haffwer ib 820. — anvisa plats, ställa, aktom 
siälena wara . . . beskikkadha mz them i hälfffwitte 
ärw, beskikkadha i kötlikom astwndilsom LfK 45. 2) 

sända , skicka, haffde lönliga beskikkat vämpta mäu 
offwir ena sidha MB 2: 278. nu haffuer gud beskickat 
sina wrede BK 3: (till. om Chr. 11) 6301. — Jfr 

obeskikkadher. 

beskimpa, v. skymfa, beskimpaden mz vysor ok 
orde RK 1: (sfyn) s. 181. 

besklpa, v. bestyra, ställa, om war herre t het 
ekke i en bäthre motte besk iper BSH 5: 431 (1511). 

benkirma, se beskärtna. 

beskleker (beskliker), m. beskhet , bitterhet. 


hans mundir var fullir mz twäggia handa besklike 
Bir 2: 262. then bcsklokir tha han ätikkio ok galla 
smakadhe ib. skal siälinna söt me vt giutas ok en- 
saroin hesklekin atirblifwa ib 1: 291. Ber 182. 

besk lika (beskelika. besllka: -are Bir t: 
166 . b&sklika KL 28 o. bäsklioa ib 269 ; Ly 3: 97 . 
beeflkliga Ly 809), adv. bittert. drykx . . . thor 
beskelica j pinomen MP i: 59 . han war stunghin 
j hiärtat swa besklika Bir 1: 268. han korsfestis nw 
besk likaro af ondom crisnom mannom än för af iudo- 
men ib 111. ib 115, 166. gräät bäsklika KL 280. gräto 
the ganska boRklika Ly 292. ib 809, 3: 97, 472. Ber 33. 
Su 196, 451. jak sörgdhe beskelicare än andre Bir 
2: 57. 

be*kllker (beskeliker. besklikln), adj. bitter. 
modh beskelikom tarom Ansy 245. besklikin var thera 
sorgh KL 358. 

begkllkhet (besklikhät. besklighet AV 4 : 
176. beslikhet. beskelikhet. bäskelikhet MP 

1 : W), f beskhet , bitterhet, vatnsens besklikhet KL 
221. — bildl. bitterhet , sårsk. bittert lidande , smärta. 
jak 800 thic hawa boskelikheez (amaritudinis) galla 
KL 145. nar thu känne besklikhet j klostreno ib 42. 
the skulu ey smaka . . . v tan äwärdhelika beslikhet 
Bir 1: 151. helsamlikhotz oc beskedelikhetz (för 
beskcdikhetxj drykker (potus salutaris amaritudinis) 
Su 179. tAk fran mik thässa besklikhetina Bo 25. 
»6 185. ey är dözsius bitärlica besklikhet lät ib 

108. MP 1: 99. Bir 1: 201 , 237, 309 , 2: 244, 4: 176. 
faa äru the som aminnas christi pino mz kärlek ok 
hesklikhet ib 3 : 375. af allom thins herra besk- 
likhätom Ber 269. — bitterhet i sinnet , förbittring . 
hwat the göra fore mina skuld thz är mz mot korran 
ok hesklikhet Bir 1: 10. 

benkna, v. blifva bitter, skal thöm ökias van- 
frägdh, thera luste heskna (amarescet) Bir 2: 183. 

boskod ha (beskadha: -as LfK 51 ), v. 1 ) 

beskäda, betrakta, heskodha thz barnet Ly 662. MB 
2: 115. Bir 4: 5. beskoda clarlika sins skapara god- 
gerninga ib 106. Hj 111. LfK 51. — besiytufa, yranska. 
beschoda hwars mantz arbete SO 157. 2) taga i 

betraktande , göra afseende pä. beskode teris stora 
fatigdom BSH 5: 398 (1510). 

beskodhan (beskadhan Su 30 ; Ly 3: 299 , 417 ), 
f. betraktelse, standa j . . . aandelighe beskodhan 
VKR 1. Bir 4: 100. Ly 3: 299, 417. Su 30, 338. 

beskodharo, m. äskadare , betraktare, iakttagare. 
aff them beskodharanom gudhi offwantil Bir 5: 7 . 
hanom bör oc idbkelika wmhugxande oc grannan be- 
skodaro (speculatorem) wara wm reglan j allom punctom 
hallis ib 4: 39. 

beskodhilse (beskadilse Ly 8: 398; -ilsom ib 
404 , 406), n. pl. betraktelse, skötandis gudhlichom be- 
skodh ilsom VKR 2. ib 4. Bir 4: 91, 95. Ly 808, 3: 70, 
279, 393, 395, 398 , 402, 403, 404, 406, 409. 

beNkodltning, f. skadande, i guthz beskodtiing 
MD 486. 

bogkria, v. [Mnt. beschrien] utskrika , förtala . 
ther honum beropedhe, beskryede och oärlige för¬ 
talade BSI1 4: 219 (1497). haffwer . . . beskriath . . . 
her sten stwre FM 233 (1505). 
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beakrlfaingr, f. skattskrifning. Lg 45. BSH 8: 180 (1467), 4: 237 (1498). RK l: (yngre red. 


beskriva (bi-, bo-), r. [ Mnt . beschriven] L. 1) 
skrifra, uppskriva, uppteckna, hans hystoria biscrifwas 
oc six i th&ssom siw bokom Gr 259. tbz war tbora 
bescriffwin rät Al 3877. RK 2: 3349, 5106. cfTter . . . 
Wkreffnom lagom SO 298. PM 20. haffuer . . . giffuet 
them nw en ny bescreffucn lag* BSJI 6: 172 (1507). 
widh tberis bescrifwin stadhga MB 2: 314. widher the 
niffzth som bescriffwen är j hwaryom stadgauom som 
år bescriffwin PM 2 1. nw är reglan bescriffuat Bir 4: 110. 
tbera nampn st&a ekko bescrifwin STZ11. PM 22, 27. alle 
thenne gotho män som hor efter nempnas oc bescrifue 
sta BSff 2: 38 (1396). swa maanga personår som 
clostritb scal föd ha til dödhra dagha tha fae abba- 
tissan fram gaarzmestaranom oppa ena script be- 
scrifua (för bescrifna) VKR 38. Bir 5: 121, 123, 124. 
Uti bescrifua alla clostirsins iordh oc ägho dela 
VKR 31. ib 36, 40. the andro # . . ther bescriffne 
årw före wiss löu PM 37. 2) uppskrifva för 

skattbiggning, skattskrifva. kesarin leet biskriwa alla 
▼åruldena KL 141. al wärlin sculle bescrifuas Lg 45. 
ib 3: 638. boskreffs . . . mantaled vid huarge sokn 
BSH 5: 163 (1507). 3) af mala. af teckna, bescrifwa 

han na biläte Gr 382. biscrifwo the ok maladho hänna 
ipteliknilse ib 283. 4) beskrfva. hänna liuärnis 

folcomlikhet kan ey bescrifuas mz fam ordhom KL 
343. aatskiliandis oc bescriffuandis the som fatighe 
aru andelika oc the fatige äru likamlika oc ey ande¬ 
lika Bir 4: 50. beskriffwandes hwaria ena godha 
closter människio LfK 59. 5) föreskrifva. the 

näffzth oc plikth . . . som är bescriffwen tilförna PM 
37. the näffzth som bescriffwen är ib 21. 

brekriran, /. uppskrifvande, uppteckning . VKR 36. 
Bir 5: 117. 

beskriTilse (biscriwilse), n. beskrifnmg. mön- 
•tirsins bescriffuilse Bir 4: 109. — (?) dröma be- 
skriuilse (Cod. I) biscriwilse ioo) Gr 306. 

begkyd, n.f [Mnt. beschut] beskydd, til l>eskydh 
och bcskerm BSH 4: 237 (1498). 

beskydda, V. [Mnt. beschudden] skydda, hurw tho 
sigh beskydda kwnno BSH 4 : 252 (1500). beskydda och 
teskerma riki t HSH 20: 254 (1507). beskerma, be¬ 
skydda och wid mact halla huar anners frihether 
BtRK 426 (1512, orig.). 

benkyddlngr, f [Mnt. beschuddinge] skydd, ath 
ther skolä ingä rigisins fyonde haffwe tilflyctht äller 
beskyddingh HSH 20: 189 (1507). 

beskinkia, r. [Mnt. beschenkenj förpläga med 
stark dryck, hans thiänara waro oc wel beskänkte 
ST 343. 

beskfira (part. pret. -dher el. -adher), v. 
[Mnt. bescheren] tilldela , beskära , förut bestämma. 
the fiöllo j stridh som the (för they var beskerth 
Dt 223. haffwer gwdh thet beskerth ath han för aff 
gaar en jak SD XS 1: 612 (1407, gammal af skr.). 
the omälelika wälwiliogheten, i hwilkom wi ärom 
furesedde oc beskärade aff äwerdeliko LfK 125. 

beskiran, f. förutbestämmelse. fulkompna sina be¬ 
skåran LfK 125. 

besklrm, n.f [Mnt. bescherm] skydd, beskärm. 
försymandis rikesens häghn oc beskärm PM l. ib 22. 


af LRK) s. 282. 

beskärma (beskerma. beskirma. böskerma 
BSH 5: 182 (1507). -ar, -adhe, -adher el. -der), 
v. [Mnt. beschermen. Jfr Mht. bcschirmenj 1) 
skydda , försvara , beskärma, the satto ther starka 
män oc wäknara som tbz skulle beskärma oc be- 
wara alla wäghna mothej hedbningana MB 2: 231. 
beskirmade han honom ... for tho fieude RK 2: 
6124. ib 8060 , 1: (LRK) s. 216, 217. VXB 8. beskermc 
swerike aff allan wande RK 1: (ny början af Gamla 
Krön.) s. 163. beskerma swärige hafde tbe akt ib 2 : 
1544. ib 7114. MB 2: 77. beskirma hans hedher ok 
hans nampn Al 2757. friiheet beskirmar badhe högh 
oc lagh MD 392. VXB 16. ST 155. Bir 4: 59. om 
huilkens mildhet wi wrdom gömde äller beskärmde 
Su 143. 2) befästa, stadben jericho war tillästher 

oc boskirmadher MB 2: 14. giordo sik beskärmath 
rwra oc wärnar til genstridh ib 84. — Jfr gklrma* 

beskarman (beskerman. beskermen), /. 

skydd, wara til wärn oc stadzsens beskärman MB 2: 
250. togho gudz lichame sik til värn ok andeliga 
beskermen LfK 256. ib 267. mi k for skiöldh oc 
beskerman Su 208. ib 232, 369, 379. j thy skal thu 
finna ... aff allo tilstrykkiando ondo trygg&sta be¬ 
skärman ib 199. jach . . . anamar alle the godhe 
brödher och systror . . . j myn och rigesens hengn 
ffriidh forswar och beskerman FH 5: 126 (1488). 

beskftrniare (beskirmare SD 1: 92 (vidim. af 
1440). beskyrmare: -ara VXB 15 ), m. beskyddare. 
SD 1; 92 (vidim. af 1440,). Va 20, 29. VXB 15. 

beskärmilse (beskermilse), n. pl. och f. be- 
skärm , skydd, försvar, til wora oc alla wora rikos 
inbyggiara beskermilse BSH 8 : 45 (1452, nyare ef skr.). 
lmffde enghen beskärmilse för snyö, räghu, wädher 
ällar hagel Lg 8: 338. tbu äst . . . min beeskärmilse 
Su 207 . — benkärmilNa bref (beskärmilse- 
BSll 8 : 180 (1467). beskermilse- PM 38, 39 ), n. 
skyddsbref. BSH 8: 180 (1467). PM 38, 39. 

beskärtnirska (-erska), /. beskyddarinna. Lg 
8: 442. 

besk&rning, f. afskärande (från samfärdsel), be¬ 
lägring. them aaträkte ey spisningh äpther langhe 
beskärningh MB 2 : 238. 

besla (beslaa), v. [Mnt. beslån] L. 1) betäcka 
el. förse (med något som genom slag fästes) y beslå, bc- 
slaghin mz gul Al 186. ib 3240. mz ädhla stena all boslaghin 
ib 7768. — förse med hästskor , sko. lotho thora örss 
beslaa RK 1: 3500. 2) bese, genomvandra, männeno 

gingho oc beslogho landhen (lustrantes eam) MB 2: 
48. 3 ) öfverräkna. beeslar alla sina makt RK 8 : 

2182. 4) besätta t thera hall wäl beoslogh RK 3: 

1735. ö) beslå , öfverbevisa, ertappa, wordor ther 
mz befunnen eller beslagen medh vithnom SO 148. ib 
158, 199, 214, 224 , 299 . 6 ) ertappa, gripa, öfver - 

raska, hwre the bäst kunno beslaa the fiendo FM 316 
(1507). hwar wort folck kan töm beslaa ib. kan jag 
her efftor nogen stedz beslaa the holloudere ib 323 
(1507). 

beslika (beslykke. -er, -in), r. [Mnt. be- 
sliken] 1) öfrerlista, öfverfalla. wij . . . haffuom 
aldrig någon beslijkot BSH 3: 119 (1458, nyare af t kr.). 
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haiium . . . heslika MD (8) 2o8. latha sik for osuille 
beslika ib 240. 2) genom list bemäktiga sig t han 

besliker theris godz MD (S) 308. beslykko then byn 
aff the boo i by BSH 5: 112 (1506). 

bosluilgill, part. pret. [ Jfr Mnt. beslingen] sling¬ 
rad, slingrande sig. thz syntis honum som drake en 
ther beslungen ligger om en sten Al 9180. 

beslut (framfor vokal i ände hen: beslutt), n.f 
[Mnt. beslut] beslut, öfverenskommelse. om then be- 
slutten, som riigisins sendebwd jeriort hade j sommer 
mellom tesse try riige FM 605 (1513). 

besluta (beslutta, besluter, beslöt, beslutin 
el. beslotin), v. [Mnt. besluten] 1) sluta, tillsluta. 
jnnan beslotne döror HSH 19: 157 (1506). 2) inne¬ 

sluta. wenskap ligghor j hiertat besloten MD (S) 
292. 3) sluta , ända. huro thet mötidh ändith eller 

beslutidh är BSH 6: 117 (1506). 4) besluta , af - 

göra. haffdho besluthet oc förhanlat i tas se sak Lg 
8: 294. i blandh andra ärende som wore beslwthne ok 
offuertalet FH 7: 62 (1505), 64 (1505). thet förhandla 
och beslutta, som riken matte komma til gagn oc 
bestand BSH 5: 9 (1504). — (?) jach beslöth al tiugh 
medh thet bestha BSH 5: 80 (1506). ö) sluta, af- 
s lut a , bestämma , ingå. ath aff bäggis odors samtall 
motto beslutis fridh kerligh och sämmie emällom riken 
HSH 19: 137 (1506). 6) t j kunne wel förmerebie 

huad swadano sollenere ther nw liggic äre besluttne 
med swadano ärende FH 1 : 161 (1496, gammal af skr.). 
— besluta sik, slutas , sluta, j then ändan besluther 
thz sik (concluditur) MB 2: 52. 

beslut!Ise, f.f slut , slut*ord. boslwtilse til alla 
stadga rM 41. 

beslutliker (beslutelig), adj. [ Jfr Mnt. be- 
slutlik, adv .] slutlig, tiil en beslutelig ändha HSH 
20: 205 (1507). 

beslut ning, f. [Mnt. boslutinge] beslut. HSH 19: 
120 (1506). BSH 5: 290 (1508). 

besillidha, r. [Mnt. besmiden] genom smålning om¬ 
sluta , beslå, stokkin hans boen oc bosmidhen mz 
iärn ST 99. oeth rädholikit hyul besmidhat vmkring 
mz hwassom swerdhum ib 125. 

besmitta, P. [Mnt. besmitten] bläcka, besmitta. 
war mz kalk besmittat Lg 3: 286. besmittad han al lan 
mz synom eghnom blodhe MB 2: 171. ib 149, 161, 
203. mz thiuom besmittadha läpom Su 185. — Jfr 

o besmit tad her. 

besmltteliker (-11 kin), adj. smittande, smittsam. 
är . . . tho spitälska sottin mykith bes mittel i kin aff 
Bi k swa ath thän ene faar hona gorna afT t hän andra 
JP 50. 

besmittilse, n. pf. och f. besmiUelse. j theris bo¬ 
smit ti lsom (coinguinatione) MB 2: 160. reusadhe thorn- 
on aff alle besmittilse ib 269. 

besilljria, r. be smörja, bes try ka. besmord Ii mz 

honngxlikom sötma Su 181. 

bCHnäria, v. omsnärja , besnärja. mz swik och 
liisth är jak beesnardher RK 3: 1452. 

begorgh, f. omsorg, til uioera oc större wm- 
hugxans oc besorgx teku Bir 4: 73. 

bespeia (bespee), v. [Mnt. ltospén] bespeja. ther 
darium kunne wäl bespou Al 2143. för än wi wardä 
bespoyade l a 21. then tid h ink bcspoiudu land i t MB 


2: 4<i. ib 16 , 17, 39, 126. Lg 3: 308. bespcya blandh 
hiner om swik vore affärdhom Di 248. 

bespisa (bo- BSH 5: 62 (15o 5)), r. [Mnt. be- 
spisen] förse med proviant, proriantera. bespijsa slotten 
RK 2: 529. ib 3035, 3620 o. s. v. BSH 5: 62 (1505). 
bespisad ho sina städher Lg 3: 169. bespisa ndes thoui 
mz alzskons spisningh MB 2: 247. bespisa (förse) 
slottet med ferskt folk och spiisning BSH 5: 341 
(1509). 

bespredllA (bespridha), r. [Mnt. bespreden] 
1) sprida, kringsptnda. att sölfwer besprijdes kring 
om| menige rijket SO 167 (afskrift af ett bref från 
1489J. 2) öfvergjuta, öfrerhölja. mz roosinne lith 

vänligha bespred (perfusa) MB 2: SOI. Su 81. 

besprängia (part. }>ret. besprängdher. be- 
spränder: -de Su 202 ; -da ib 209 . n. bespränkt), 
p. [ Mnt. besprengen] bestänka, begjuta , öfvergjuta, 
öfrerhölja. han war eläddher j kläde bespränkt mz 
blodhe MB 2: 363. ST 297. Su 219. o wänasta kyndher 
mz höffwidzskastom liithom besprände ib 202. Ht 209 . 
tha wordho all thera klädhe besprängd mz korsom 
ST 368. besprängdher mz otalikom blodhogom sarom 
Su 38. alt mit änlite war bespränkt aff the roosene 
hlodheuo ib 215. besprängdhe alt mith änlite ib 161. 
i besprängdom (spräckliga f) finghor wantom ib 151. 

besputa, r. spotta J)å. the bosputhade hau Lg 
3: 80. 

besputta (bespotta), r. 1) $potta på, Öfrerhölja 
med spott, hans anlitä war allth besputtath lsj 3: 81. 
MB 2: 396. 2) bespotta , håna. at qwinnan skal 

bospotta mannen MB 2: 166. 

bespyrla (bespöria. besporia Lg 808 ; BSH 
5: 88 (1500)), v. 1) spörja, fraya. mik bespöriando 
aff inynom raadhgiffwarom MB 2: 197. 2) fråga 

efter, han sereff ok besporde thes helga fruens lifuerne 
Lg 3: 583. — med prep. um. liespöriä rm hennes 
helga lifuerne ok hederliga gerninga raäst aff thom 
som mz henne hafde stondet j room Lg 3: 583. 3) 

utforska, thänkto hon thz besporia oc wtlectha aff 
naghrom gudelikom . . . renliffwis brodher Lg 808. 
— spörjaj erfara , förnimma, hafdo besport sanindena 
SD XS 2: 227 (1409, 1 vidim. af 1413). hördho oc bo- 
spordo at herran gud haffdo törkat iordanis flodh 
MB 2: 12. ib 24, 25, loo. Lg 335. som vnder forrda 
godz aff alder ligat haffw T er eller framdelis bospörias 
kan FII 5: 60 (1471). ib 61 (1471). at jach thet sama 
aff ider ma bespöria FM 535 (1511-12). — bespyria 
Sik, fråga sig för, förfråga sig. göra sig under¬ 
rättad. med prep. um. MB 2: 254. besporde jach myk 
medh manghe gmlo fornwmstigho wise men ther oni 
BSH 3: 173 (1466). 

bestalla (bo- BSH 5: 149 ( 1507 ). beställa, be- 
stella. -ar?, -adhe. -adher. impf. beställde RK 

2: 2755. part. pret. bestälter: -an Su 190 (en form 
som eg. tillhör det nedanför upptagna beställa och 
som här beror på förr ex Ung med detta rerbjjy v. [Mnt. 
bestal len] belägra, omringa, the . . . kastelholm strax 
bes tall ad 0 RK 2: 971. lot han thz slot. bestalla ib 
1317. tho . . . tiestallnde konungen ib 1: (sfgn) 177. 
palestinos han haffdo bostallat MD (SJ 261 . beställado 
them oc bekräkte them alla j theris skärmom wär- 
nom oc ihornuni MB 2: 231. uff tlicni j toruom l>e- 
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s te Ilade waro ib 310. beställer tik sa her inne at tw 

aJdre kumber hädan lti 180. RK 2: 1329, 1356, 2101, 

5238. 2325. o. s. r. I: (sfgn) s. 187. MB 2: 305. Di 

19. 187, 201. BSH 5: 149 (1507). seandes sin herra 
oppa golboe bärghom aff sinom fiandom bestältan (val- 
latmm) Su 190. 

bMtaliiif (bestelningh BSfl 4: 52 ( 1477 ). be- 
stallingh FM 59 ( 1457 ); HSH 20: 183 (1507), 189 
(1507;), f. [ J/m/, bestallinge] belägring. RK 1: (yngre 
red. af LRK) s . 267. BSII 3: 184 (1467. afslcr.), 4: 52 
(14H), 111 (1486). FM 59 (1457). HSH 20: 183 (1507), 
189 (1507). 

bestand (bo- BSH 5: 63 ( 1505 ), 329 (i5os). be¬ 
stånd t. bestaand. bestondh. t rimslut: be¬ 
standa RK 2 : 5984. bestonda ib 7458), n. och m. 
[Mnt. beatant] 1) bestand . fiöl henne j tanka aff 
taxins renliffs äptherkomandis bestand Bir 4: 70. 
allom systrom oc brödhrotn til hugnadh oc bestaand 
j allo godho VKR 47 (möjl. att föra till 2). 2) 

trygghet, gagn , nytta, for landzsins liisa oc bestand 
sculd BSH 1: 185 (1386). skod hen wart bes tand i 
t bes »om ärendom ib. for . . . for:de waar herras oc 
bännes oc thfisse thry rikes bädzta oc bestand skul 
SI) XS 1: 303 (1403). them ther scolamestara är i 
enecöpung til berning ok bestand ib 550 (1406). lif- 
nadhenoin til stadhughet ok bestand Ber 246. for the 
hålga kirkia gangn oc bestand Bir 4: 61. lata sik 
fulkomlicha waardha vm thessa systra oc brödhra 
bestaand VKR 44. ther är thinna siel bestand ok helsa 
ST 3. cristnom siälom til bestand ib 155. 068 tiil sk&dha 
och inthe beestandh RK 3: 1186. ib 2 : 5284, 6658, 7458, 
3: (sista forts.) 5765. Va 8. MB 2: 239, 271, 313, 324. 
SO 30, 33, 61, 116. FM 1. BSH 6: 63 (1505). til riksens 
tiiniat och bestondh FM 265 (1506). 3 ) stillestdnd , 

captnhrila t fordhii han jcke annän bestandt met segh 
til bake, vthen en löss dagtingen FM 199 (1504). ad 
ther folde ieke bostandh pa i nogre matto BSH 5: 
329 ( 1506 ). — Jfr obestånd samt bistånd* 

bestanda (bistanda Bil 371 ; Iv 451 . besta. bi¬ 
stå. bestoo), r. [ Mnt. bestänj L. 1 ) bestd , std 
fasL bibehålla sig. the haffwa en sidh som thz land¬ 
skap bestander widh Al 8790. wart rike kan ey beesta 
ib 10473 . aff hwilkom all thing är bestandande Bir 4: 
90. at gudz wini maaghin bestaandande blifua VKR 4. 
— part. pret. stående, bestående, wndbantaghne saneti 
stephani kyrkio som bleff bestanden Lg 3 : 170. Ansg 
255. 2) rara. befinna sig. orättin skal man befinna 

besUndendr vppa honom och ecke vppa oss BtRK 80 
(1434). 3 ) anstå , hr i la , vara lemnad å sido. later 

iarh thz ta ärendet besta Va 4. ib 15. thu stil thin 
ordh lath thz besta MD (S) 213. latha bestaa om allo 
äreodhe och beslntninger BSH 5: 290 (1508). ib 392 
< 1510). 4) motstå , heJcämpa , hålla stånd mnt. iak 

dirffwis ey beftta ällar fattas widh tik Lg 671. — 
med dat. wildo kon ungenom annan tiid besta RK 1: 
52. ib 2787, 3191, 4010. Bil 371. ther thein threetn thör 
een bes t an da Iv 2671. ib 2684, 2736, 2921, 4790. — med 
arJk. (eller åtminstone en form, som kan vara ack.). 
bestodh mästa dol af wäruldinne Bil 685. ib 795. the 
dklrik fan beruer vel lieatodo RK 1: 20. ib 298, 1579, 
1603. 1618, 1621, 3163. Iv 451, 541, 543, 2889, 3256, 3321, 
3692, o. s. v. Fr 234 f 516, o. s. v. Al 912. Va 18, 19. 


Di 11. ST 511. 6) försvara. Blotthet trooligha bee- 

staa RK 3: 555. at han forscriffne raseborg kan be- 
staandä, boskärmä. styrä oc forswara FM 302 (1506). 
mz wars rikos radhgiwara radhe maghum wi wart riko 
oc wnderdana höxt bestanda BtRK 40 (1383). 6) ut¬ 

föra , bestå, kampin ... bestanda Iv 4775. ib 3692. RK 1: 
875, 4228. Va 37. ther thetta äwintyr thordhe bistå (Cod. 
B besta,) Iv 1143. at sik forlata a owormagha oc 
mz thera dirffwo kunne nakath l>eesta Al 7169. ingen 
mwramestara tvnge eller stodie mera gerning til sigh 
en han vel tröster bestaa SO 82. thz (näml. föda 
barn) kan engen man besta MD (S) 273. 7) 

innehafvaf hon hauir bostat oc bygt the samo tompt 
SD XS 1: 69 (MSI), at the (godsen) mugho brukas 
ok bestaas ok allaledhis nytias som for.de systra 
clostre betzt ok jampnast til nytto koma kan ib 
545 (1406). 8) eftersträfva. med prep. äptir. 

hwlken bestandandis war äpther högxsta prestadömet 
MB 2: 290. äpther hulke nadh och wärdogheth monge 
konunga ok propheta waro bestandande JP 37. — 
part. pret. ef ter sträf vande, warin ther bestandnä offtor. 
at han wardä then ringin quit Va 50. JP 22, 27. — 
bestanda sik, stå på sig, vara på sin vakt. tw 
skal tik besta at han winder ey tit land aff tik Di 178. 
— ref. I) est and as , bestå , stå fast. at gudz wini 
maghin bestandas (subsistere) Bir 4: 94. 

bestandeliker (-llkin. -liken, -ligln), adj. 

1) bestandande , beständig, liestandeliket gagn Lg 3: 
193. 2) gagnefig. thet rikit kan nytoligit och bo- 

standeligit ware BSH 3: 184 (1467, af skr.), som tessis 
iij rikis raad tykkis nytteligit oc bestandolikit wara 
ib 4: 2 (i47i, samt. af skr.)* jfr o bestandeliker* 
bestandeliker, se bistandeliker* 
bestandelikhet (-lighet), f. gagn. om then 
landzendes bestandel i ghet BSH 4: 349 (1503). 
bestandelikhet, se bistandellkhet* 
bestandilse (beetändilse so 144 ), n . pl . gagn , 
nytta, kirkionna kännefädhir ok andre the som for 
hänna bestandilse äruodha Bo 143. vm sin bestandilso 
oc fordan Bir 3: 407. BtRK 32 (1358, orig .), 32 (1359). 
8D XS 1: 201 (1402), 231 (1403) o. t. v. VKR 6, 20. 
Lg 3: 226 . so 101 , 144 . Jfr siäla bestandilse* 
bestandning, f. väsende , beskaffenhett lydhnan i 
sinne naturlike bestaudning kan ey fulfölghias i andre 
matto Ber 245. 

bestandogher (bestenduger. bestandigher), 

m. [Mnt. bestandich] 1) bestandande , beständig , 
ständig, en bestendug frid BSH 4: 9 (1471). 2) 

gagnelig. göre en appell&cionem, som . . . skall 
vara . . . richit bestandigh BSH 4 : 302 (1503). FH 7: 
71 (1506). 

bestandogher, se bistandogher* 
bestandoghet (-ighet), f. trygghet , gagn, nytta. 
strax . . . jag wutt theune landzende för wared i 
bestandighett FM 238 (1505). riget oc then landzende 
til nytto, godo oc beständighet BSII 4: 234 (1497). 
FH l: 66 (l490-fo/el), 67. 

bestarka (-adher), v. stärka, understödja, the 
bollander haffue offte oc nw bestarkod rigzens fiende 
med folk, skep og verige FM 323 (1507). 

bestigha, v. [Mnt. bestigen] bestiga, ath bestigä 
och bestormä staden HSH 20 : 57 (1506). 
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hest i kt A, v. [Mnt. bestiften] förordua, bestämma. 
swa haffdo konungen liestiktadh MB 2: 179. paa cn l»o- 
stiktadhan dagh ib 185. 

hest ill A, r. [3/w/, bcstillen] stilla, ath thcnno 
månne störtningh och . . . blodz Ytgiwtilsse . . . 
motthe aff sätties och liestglles till on fulkomueligh 
godh ändhä IISll 20: 71 (1506). ath thcnno feiidh och 
fordarff . . . motthe best i Ilas och aaffsätias BSII 5: 
917 (1507). 

bestoppa, v. [Mnt. bes toppen] för stoppa, obstruera. 
man bestoppis gerna j samma tiid LB 7: 317. om 
uagor er sa swarliga bot> toppat, at han haffwer icke 
giort sith maak j iij eller iiij viikwr ib 250. 

bestorma, v. bestorma , storma, angripa, ath be- 
stigä och bestormä staden HSH 20: 50 (1506). be¬ 
storma slottet HSH 5: Hl (1507). 

bestrid ha, v. [Mnt. hestriden] bekampa. huru josuo 
bestride v konunga MB 2*. 27. bestridher stadheu 
mothe tik ib 100. Ansg 195. Bir 4: 98. Jfr obe- 
stridder* 

best rid ha, v. [jfr Mnt. bostriden, besk rida) eg. 
skrida öfver , fara öfvert; förvalta , styra, swa maa 
thu bestridba (regnabis in) thins fadhers rike MB 
2: 256. 

bestridhllse, w. bekämpande. LfK 55. 
bestryka, r. [Mnt. bestriken I bestryka. beströk 
glasit mz hans blodh ST 417. ib 466. 

bestyra, v. [MnL hesturen] 1) bestyra , besörja. 
bestyre ther nath leyer FM 600 (1513). 2) af styra. 

▼then i . . . kwnne thet bestyre BSH 5: 427 (1510). 

bestldhia {part. jmet. beötadder. bestedin: 

-it FM 146 (1503)), r. [3/w/, besteden] 1) utföra f 
verkställa, som thetta loffwode halla folkompna och 
bestädia allaledis effther hen nas wilia SJ 258 (1457). 
2) bestämma , ifver etts komma, the vj aar dag oc fred. 
som bes tedi t war FM 146 (1503). — bentiidhia sik, 
städja bort sig , antaga tjenst. hvilken som haffuer en 
swen i thetta samma ämbete ock swennen sich hostat 
baner vppa en beschedeliken ok foresagdhan dach 
SO 148. 

bestädlligllA, r. [3/w/, bestedigen] ställa , ned- 
lägga, placera , utgifva , använda, the skule thöm 
(penningatme) bestedige i gudz thieniste som the welie 
antwardo fore gudhi SJ 326 (1465). 
beställa, v. se bestalla. 
beställa (bostella: -ed BSH 5: 62 ( 1505 ). be- 
stillä FM 35o (1507). -er, -te, -ter), v. [Mnt. »>e- 
stcllen] 1) besätta (med krigsfolk), haffde . . . 
bestält värnstädher MB 2: 321. 2) ställa , uppställa. 

hulke oc mote them tornom bestälto manga blidhor 
MB 2: 257. wordho bestälte mällan stadz mwrana oc 
skärmena ib 269. 8) ställa i ordning, til at be- 

stella oc tilredha hwset Lg S: 643. 4) ställa, 

ställa till , bestyra, anordna, willde the thz änders 
bostella RK 2: 2314. jach vil mz gudz hielp beställa 
swa at mine ther engin seadho fa ib 4620. ib 2574. 
engelbrecht haffde förre swa bestäld ib 1172. ib 998, 
1634. 2004, 2211. sa haffde han mz sin sendebud bo- 
stelt ib 8033. ib 1: (\fgn) s. 182. Lg 3: 449, 620. — 
besörja , foga anstalt om. med ack. bestelte hans 
stykko RK 2 : 8036. korn oc hwcte bestälte (parari 
oms ti tu it) han alla wiighna MB 2: 146. hans hwstru 


vtnn baus withu togh sik bondha cn aff hans wenoui 
och näste som thz hionalaghit bestälte (unum de 

nmitäs ejus et jtronubis) ib 116. jach haffuer och nw 
besti It h mijnä budh til aabo FM 350 (1507). BSH 5: 
147 (1507). ösgötha hceställer alla knuth äskiIsson 

them alla tiil hopa halla RK 3: 3180. alla myna 

nalatna h&affwor och ägodela skipa och beställa i 
gudz äro effther mynum wilia SJ 258 (t457). — med 
}trep. utn. beställa om rikesens läste RK 2 : 5388. ib 
6698. bc&tillä om drycker FM 350 (1507). 6) uträtta , 

utföra, the som . . . swa all tingh bostella MB 2: 
202 . ib 287. mädhan alt thz ta besteltes oc giordhes 
Lg 8 : 274. St t 82. PM xil. för än erik hk bestolt 

sin wilia RK 2: 3006 . — part. pret. bestäld , beskaffad. 
all thing waro wiil bestält mz jwda MB 2 : 236. thu 
äst gräselika bestält i thin skapnat Lg 671. — bo- 
Htälla sik, ga till våga. hk wndhersta allaledhes 
hwru han sik bestält haffde mz sinne gudholiko dotter 
Lg 3: 274. 

best&lning (bestilning), /. [3/w/, bostellinge] 
bestyr, taghä megh swaadanä aahogä oc bestilning poa 
FM 350 (1507). 

bost iimpla, r. Stämpla, bestämplade medh sinue 
mod her komma riket h i ban BSH 5: 360 (1509). 

bestänkia, v. bestänka. bestänkia första stenana 
. . . mz thy watneno MB 1: 282. Su 196. allcr theras 
wäffwer bestan ktes (för bestänktes,) oc oppfyltes mz 
blodh Lg 8: 194. 

bPHY&gha (-adher), r. [Jfr Mnt. besweken] för¬ 
svaga? han skullä ther medh beswagis HSH 20: 34 
(1507). thenne stad hen var beswageder j»a alle siidher 
BSH 5 : 356 (1509). 

besvarniitg (beswaarningh), f. [Mnt. bo- 
swaringe, besweringe] besvär , klagomal? wtan aan- 
deligha beswaarningher FM 669 (1517). 

bearepa, r. omsvepa^ omhölja, beswepte han sina 
händir mz klädhe ST 394. 

besvlka, r. [3/w/, lieswiken] be svik a , förföra . at 
han ey ythermero beswiko (seducat) folkit MB 2: 
364. Su 146. 

beavima (i rimslut beeswyma RK 3: 1751 , 2262. 
-adhe, -adher), r. [3/w/, beswimen] svimma, falla 
i vanmakt, her didrik fttfll till jordena oc taswimade 
/>t 78. haffde när beswimat aff thz stora hwg ib 80. ib 
79, 151, 182, 229. RK 3: 1751, 2262. MD (S) 217. 

besvlltlllse, n. pl.f svimning , svindel, haffuir be- 
swimilse eller danan LB 7: 160. 

besvära, v. [Mnt. besweren] besvära , förorsaka 
omak. jach scal förra ther om beswära alla the mina 
renir ära RK 2: 4750. 

besväria, v. [Mnt. besweren] 1) svårja. beswor 
han henne oc borgaromen at han wille aldrig göra 
them mera onth Lg 3: 333. — part. pret. sruren. mz 
beswornom eedh MB 2: 16. — den som har svu¬ 
rit , edsvuren, vara bessuorna stadzscriffuara SO 33. 
ib 117, 207. SJ 288 (l46l), 356 (1469), 364 (1469). wii 
ärom hans besworen man F/f I: 141 (1493, gammal 
afskr.). hade altiid en besworen wen wtaff the ypperste 
i rysseland HSH 22: 34 (i49l). swadana ärende i 
huilke wij äre besworne pa wor ämbetz weghna ib 
51 (1493). 2) besvärja , med ed bekräfta, haffdo 

them liesworit . . . trygga» fridh MB 2: 25. theria 
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beswornc brefF SJ 176 (1448). i fast beswaren bro¬ 
derskap BSH 4: 188 (1495). besvor thet mod inango 
sware eder ib 5: 163 (1507). 3) obsecrare, besvärja. 

beswor han om sina almektogha gudha at han skulle 
bona mz hardhasta pynom fordarfwa ST 263. beswor 
han diäfwlin at sighia sik hwa j säkkenom war ib 
161 «6 241, 416. LfK 256. 257, 278, 285. jftCh beswor 
tiik Heen ryl wext, eller huad thw är om gud fader 
och son och then helge ande, och om then liffuandis 
gud . . . och beswär iak tik strengelica, vider högxta 
gudz lydhno. tz tw nw lyyder mik LB 7: 21. — b©- 
STårla sik, förbinda sig genom ed, sammansrårja 
tig. bl&ghinn haffuer sua bebwndith och bosworith sig 
med thenne landzenne BSH 5: 61 (1505). the samfelte 
oc besworo sigh oppa konogsens aarghasta oc dödh 
Lg 3: 347. 

besrårilse, /. f besvärjelse. AS 108. 

begyiniing (besväring), /. [Mnt. bcsweringe] 
besvärjelse* thu skalt enga handa heswerning ellir 
maning göra hwarte ofwir iern ellir nokot annat ST 33. 
— förbannelse, war han . . . satther i ban met alla 
beswäring Ml) 505. 

besjuderI adr. [Mnt. besunder] särskildt. hwariom 
enom lym . . . bör besyndher (för besynderlik t) pina 
äpther wranghetzsons matto LfK 116. 

besynnerlika (besyndherlika Lg 3: 587, 588, 
589, 599 o . s. v. besynnerliga MB 2: 182, 3oo; R K 3: 
(sista forts.) 5289. besyndherlega Lg 826. be- 
»önnerligha BSU 4: 266 (i. r >oi). besönnerlige FM 
89 (H95-6), 90 (i497-i.5oi). besunnerlighe FIJ 1: 109 
(1492, gammal afskr.). besnnnerlige FM 107 (l498)« 
besynnerlig RK 8: (sista forts.) 5487, 5489, 5634. 
beswnderligh FM 89 ( 1495 ). bisunderliigh ib 
ro (1 5**). besinneligh BSH 5:457 ( 1511 )), adr. 1) 
särskildt. enskildt , för sig. swa förestaar han almänt 
allom som han ey aktadhe besynnerlika hwariom enom 
Su 90. ib isi, 249. Lg 826. MB 2: 300. henne besynner¬ 
liga widh sith narnpn nämpnandis ib 182. 2) särskildt , 

• synnerhet, tha gudhz nadh han besynnerlika sökte Su 
6. ib 164, 257. Lg 3: 588, 589, 599. RK 8: (sista forts.) 
5289, 5487, 5634. BSH 4 : 266 (1501 ). — endast ? komme ey 
inanga till honum in wthen besynnerlig the (för 
the besynnerlig?) ärende hade RK 8: (sista forts.) 
5489. 3) synnerligen, särdeles, besyndherlika dywp 

oc grwndogh aff sinneth oc förstandh Lg 3: 587. 
besunnerlige gode wen FM 107 (1498). »6 89 (1495, 
1495-96), 90 (1497-1501). 

besynnerliker (besynnerleker: -leka Su 90 . 
besynderliker : -lika Bir 4: 79 . besyndher- 
liker: -likan Su 87. besynnerliken Su 47 . be- 
synnerleken ib 65. besynnerligen (ack. pl. n.) 
MB 2: 58. besynnerlighen (ack. pl. n.) ib 95. 
besyndherliken (ack. sing. m.) LfK 132 . be- 
syndherllghen ib 129 . besynnerlig RK 3: (sista 
fvrts.) 4596 . besynderligh (ack. pl. n.) Lg 8 O 8 . 
bisxmderligh (ack. pl. n.) FM 371 ( 1508 ). be- 
snnnerlig: -lige BSH 5: 68 ( 1505 ). besönner- 

lig: -lige ib 4 : 259 (1501), 260 ( 1501 )), adj. 1) 
särskild, hwilkit guddomsins makt haffwir for be- 
synderlika saak tilsta&t Bir 4: 79. MB 2: 58, 95. 
Lg 808. Su 65. LfK 129, 132. haffuer iak inghen bi- 
sunderligh tiandhe till scriffua FM 371 (1506). BSH 
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5: 68 (1505). 2) synnerlig , utmärkt , stor. 0 besynner¬ 

liken nadh Su 47. ib 87, 90. godhe besönnerlige wen 
BSH 4 : 259 (1501), 260 (l50l). 

besända, v. [Mnt. besenden] sända, beseude theris 
fulmectuge sendebodh till thot möthe FH 2: 147 (1495, 
gammal rf skr.). FM 187 (1504). — tillsända, beseude 
idher nadh sadana bndskap BSH 3: 185 (1467, afskr.). 
FH 1: 159 (1496, afskr.). 

hes&nding, f. sändning, beskickning, kunnä vii ey 
merkie nogith bestand fölgä aff tessen besendinger 
HSH 19: 146 (1506). 

besänkia, v. utsy, brodera, lät thän delen (näml. 
af kjortelen) allan besänkia mädh gul oc perlom BK 
196. eth dyrt täkin, uppa huilko besäukt var sanct& 
catharinaa boläte TK 969. 

besfitia {part. pret -sätter, -sätter), v. [Mnt. 

besetten] 1) besätta, fulisätta, gaff drotnigen honom 
eena krono aff gul besätta mz dyrom stenom ST 529. 
Lg 8: 548, 549. LfK 245. hymelin besatther mz stiärnom 
Su 230. dygdenna örthegardher . . . wil iak besatbia 
(för besäthla^ oc beplanta mz roser oc lilior ib 31. 
— bildl. rrvvkit besatt mz (utrustad med. i besittning 
a f) dygd och ära RK 3: (sista forts.) 5962. 2) 

förse med mefiniskor , befolka, bebygga, byggir oc be- 
sätir hi mori ke siälft mz sino folke Bil 125. see granlicha 
til at clostir8in8 gooz blifua besatt oc the ödhe liggia 
besätis VKR 32. hafde lakt two besetthe gorde i en oc 
afhyst then andre BSH 3: 143 (1463). SJ 243 (1455). 
3) förse med besättning, beesäther slottin wyborgh och 
oloffs borgh RK 3: 4155. 4) taga i besittning , t»« 

tnga. hwi gängen j ekke j landit oc besäthen thz MB 
2: 47. ib 52, 70. — kufra. the ära nw vnder os besa t 
Al 4158. — part. pret. besatt (af djåfrulen). som aff 
diäfflenom besatte waro VNB 3. 5) kringhrårfra, 

ansätta t äro wy her sa besätte, at wy ey wethe 
hwom wy scole sätia tro till aff the her j landit bo 
FM 63 (1457). 

besätnillg, f. besittning, egendom, är tässen ägo¬ 
delen äller besätningh släkthennes rubenitarum MB 
2: 38. gaff honom ebron til ägho oc besätningh ib 
40. ib 46. 

benökia, r. [Mnt. besöken] 1) utsöka, utkräfra. 
besöke the sidan med honom stadsenz rätt effter ty 
ponninga saken är til TS fl. 2) besöka, besökiä 
t hed kalmarnä möthe BSH 4: 106 (1484). FH 2: 148 
(1495, gammal afskr.), 7: 62 ( 1505 ), 64 (1505). kom 
thän hälghe ande ok besökthe hans hiärtha JP 7 . 

be&örghia (besyrghia. besörgha. bosörghe 
BSH 6: 62 ( 1505 ). besöria: -andhe Lg 3: 637. impf. 
bOSÖrde RK 3: ( sista forts.) 5438. former utan T FH 
7: 91 (1511), 94 (1513), 98 (1513), 100 (1513). t breffrån 
biskop Arvid Kurck; möjligen föreligger dock här orik¬ 
tig läsningv. [Mnt. besorgen] 1) sörja, haffuer 
hon varit mykit besörgiände FM 503 (-1510). 2) 

hafva omsorg om, sörja för. med ack. besörgio 
wort federues rikes besta BSH 6: 56 (1505). hwro 
tesse slott oc landzende ware tha besörgde FM 142 
(1502). — med prep. utn. war hon mykyt besöriamlhe 
om the thing thor sannan gudh oc man höffuelikit 
war Lg 3:637. — med prep. for. wi skulom ey afmyk- 
ith besörgliia foro waroin maath drik och klädha- 
bouadh JP 66. 3) draga försorg om, försörja, bo- 
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sörghe thenne garden BSH 6: 62 (1505). at wi . . . 
skolum . . . bencth krok oc hans hustrv marg&reta 
besörghia FU 3: 44) (1444). 4) besörja, bestyra. 

gudi t&ss äre varj och loff swa beaöght (för besörght; 
haffuer F/I 7: 91 (1511). alt eensamin besörghia ST 
431. VKR 13. Lg 3: 713. bodiendes odher herredöme 
thet beaöge (för besörgo; the . . . erligo herrer och 
godhe men rigxens rad tiil k&nne FU 7: 91 (1511). 
besöge (för besörge; vij edher herredöme vethe om 
the sendinge bod ib 100 (1517). sehall kopperdragarana 
thet besörgia vpbara (besörja dess uppbärande) SO 
303. thet gud försth besögher (för besörgher; ath vij 
kome tiil taals FU 7: 98 (1513). 6) förskaffa , 

förse med . med dat. och ack. hanom besörgha hans 
ftdho SJ 106 (1441). them allaa thora nödhtorfft bee- 
sörghia Su 307. hwariom besörde iag frith fodher oc 
kost RK 3: (sista forts.) 5138. — med ack. samt 
prtp. mädh. at wi wiliom han mäth nokro besyrghia 
BtRK 33 (1359). oss besogendes (för besörgendes) met 
en sokn i forlänuingh FU 7: 94 (1513). besörgiä thonnä 
landzende med jnfödde och fornumstoge USII 19: 31 
(1504, qfskr.). besörghe them medh kost och th&ringh 
BSH 5 : 339 (1507). 

beHÖrghian, f. besörjande, bestyr . aff liehamligha 
oc werlzligha thinga vrahuxan oc besörghian VKR 1. 

bet, f. [Isl. beit] L . bete t, betesmark, i the betinno 
ther alro vanskas Bo 348. gödhas fete wädhra i hland 
faara hiordhena a grönom valle i godhe boet Su 388. 
Jfr mal-, mala-bet. 

bet, adv. [MnL bet] ända. beth i siön SJ 365 
(1470). 

beta (-ir, -ter), r. [/*/. beitaj L. eg. lata 
bita. 1) inöfra till jagL the ära som nakre hunda 
bete Al 5550. thu skal t oc sendo mik xl falk& oc xl 
hwndä the w&l bette äro JK 9. 2) jaga. ftngin diwr 

wiliom wi beta Al 6083. ib 5564. Di 173, 237, 387, (Cod. B) 
319. fughla ok diwr varo thöm til redha huart the vildo 
fara at betha Iv 1836. en bether aldrcg wel med then 
hwnd man sc&l drage til skogx FM 645 (1519). 8) 

beta. huar iak minum bäste faar at beta 7r 2794. 4) 

bereda genom blötning i en skarp vätska , sär sk. be- 
reda skinn, garfva. v betthe loskyn FH 6: 123 (1512). 
vnge skulu sik idha (troligen för idha sik; badhe heka 
(utan trfvel för beta; mot sv. Danska ordspråk har 
bedhej ok barka (d. v. s. härda sig; ref ert frunire 
stu se cerdare juvente) (10 857 (jfr Kock , Arkiv f. 
Kord. Fil. 2: s. 101,). 

b et ak a (betaga), v. 1) betaga , beröfva. hafwor 
han betagit rijkeno sitt frija konungz koor BtRK 78 
(1434). 2) förhindra, hindra, marsken konde thz ey 

betaga RK 2 : 6064. nw betager oss thet merkelig för¬ 
fall BSH 8: 185 (1467, af skr.), hafwa betagit ok be¬ 
taga at hijt faa ingen skip inkorna BtRK 255 (1470). 
3) betaga , öfverrä/diga. waar myn ffrw ganska mykit 
l»etaghon mot sorgh FM 491 (1510). 

betala (bitala KL 23; SD KS l: 413 ( 1405 ); Bir l: 54 ; 
MP 1: 337 , 338 , 339 . bittala SD KS i: 37 ( 1401 ); FM 
64)2 (1513); -ath SJ 406 ( 1473 ). -ar, -adhe, -adher), 
v. [Mnt. botalen | L. 1) betala, gälda, the beta- 
ladhe marghom thera sold Al 9332. iak forma allom 
atir gälla ok bitala siu thing Bir 1: 54. Intala min 
giäld ib 2: 335. ib 3: 44 1 . RK 1: (*fgn) s. 172 . thz 


soldh the skulle betala ib 171. MB 2: 305. atir- 
gällir Alla bitalar thz han all re took Bo 98. hulka 
päugar ... til nöghis äro betaladha SD KS 1: 6 
(1401). ib 17 (l40l) o. s. r. betaläskvlende honom SD 
6 : 143 (1349). skal ider bittala FM 603 (1513). han 
hafdhe ey thz han skulle mz bitala Bir 8: 432. wilde 
ey bitala KL 22. han hafdhe ey emne at betala Bil 
276. Bo 320. MP 1: 337, 338, 339. Bir 3: 125. är iak 
nw uel betalad her fore mina iordh SD KS 1: 635 
(l407). han . . . war betaladher til thacka SJ 183 
(1449). til stodho w&l hetal&da oc fornögde w&ra ib 
211 (1452). ib 212 (l452). 2) löna. vedergälla. swa 

betalar thu honom for alt thz got som thu hawir 
af honom taki t Bo 175. swa haffwir gudh oc mik be- 
talath MB 2: 69. 3) umgälla, thu skal äwärdoliga 

betala j pynonne thina höghfärdh MB 2: 301. han 
bet&ladhit tha alt slet RK 2 : 4491. ST 92, 304. — 
betala igen, aterbetala. JM xv. — betala in, 
inbetala . thz betalas in nesta dryk SGG 128. — Jfr 
utbetala samt obetaladher. 

betalan (bittalan SJ 388 ( 1472 ), 394 ( 1473 )),/. 

betalning. SD KS 2 : 222 (1409). SJ 388 (1472), 394 
(1473). 

betalning (bitalning FM 602 (isis), bital- 
ningh ib 602 ( 1513 ), 603 . bittalryng SJ 386 ( 1472 ), 

388 (1472), 389 (1472), 391 (1474) o. i. V. betftling 
ib 117 (1443), 138 ( 1445 ) o. s. v. betalingh SD KS 
1: 153 (1402). byttalingh BSII 5: 69 (1506)), f. be¬ 
talning. vm sakörin oc thera betalning (den betal¬ 
ning som skall erläggas af dem) som saki oc hrwtliko 
wardha Bir 5: 116. i godha betalingh SD KS 1: 153 
(1402). gaflf hanom sina betalning SJ 145 (1446). ib 
117 (1443), 138 (1445), 205 (l45l), 38g (1472) o. s. r. BSH 
5: 89 (1506). FM 176 (1504), 6u2 (1513), 603. 

betas, m. [/*/. beitiåss] segelbom , stång som fästes 
vid seglet , da man vill segla upp mot vinden, niodh 
Ahra, b&Atzhaaka eller betAAss SO 293. 

bete, n.f (se fri bete; f.t = bet. manghe store 
oxa födhas aff litle bethe LfK 84. Jfr fÄbete. 

bete, v. L. 1) r*Mo, lata se» betheandes kyr- 
kionnas längdh oc widhet Lg 3: 446. stor helligheet 
i myna daga skedde som gud besynnerlig i skeniuge 
beted lie RK 3: (sista forts.) 5634. ödhmiuktin ar 
fulkomplikin dygdh hwilka jak j mik siälffuom be- 
tedhe Bir 4: 49. 2) uppvisa , framvisa, sidhan 

han haffuer sin skyrdh skorit ok bethoot SO 9«. 
ath jngen herre, capitenare äller foghote bethee aller 
j wapensyn framledhe andra hoffmän äller tyänara 
wthan the * som wndy hans baner sannelika tyäna 
PM 23. 3) tillkännayifva. at the ey tz swa 

bethee fore radit SO 154. 4) visa. bevisa , lata 

röna. beteandhes them sina miskwnsamma g&rnigga 
Lg 3: 589. betedde han ther sligt tyranni danske men 
RK 1: (till. t. LRK) s. 253. ib 3: (sista forts.) 4301, 
4332, 5170, 54.31, 5764. 5886. — bete sik Up A, för¬ 
söka! hwi bether thu tik oppa at nidhra oc wndher 
thina fö ther trodha mina modbers oc mina modher 
modhers oc mina tiänisto qwino Lg 3: ('>83. 

betekllA, r. \Mnt. betekenen| 1) beteckna, the 
hetekna ffyra främsta kitnnefUdhreim Bir 4: 23. ib 88, 
104. MB 2: 309. Su 47. 173. 2) anteckna , skrifra. 
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aar ok dagh som tiil fdrende beteckimdh staar FH 1: 

55 11495). 

betidha, se bitidha. 

bet ime lika (betimelige. betimmelige), adr. 
\ 1 > oh . betimeligj » tid. i g>>d tid , tidigt, komo the swa 
Vtimclige hem Fil 1: 166 (1496). ib 169 (1496). som 
wii screffue betimmelige jon jensou oc her peder til 
BSH 5: 517 (1513). 

b«ta skin, n. [Jfr bota 4| beredt skinn, sämsk- 
skmm. slipporth är heto skin GO 491. 

betrakta, r. [ Mnt . botrachten] L. 1) betrakta , 
begrunda, betänka, tänka pä. at tänk ia oc betrakta 
(medi/andum) christi pino Su 1*3. botraktha annars 
maas syndher Gers Frest 31. mennisken skal ok be- 
traktha ath j thenuc werdhinne kan ynghon mennisko 
alsingz for wistli wetha hwuth hon är stadli j gudz 
nadh eller ey ib 57. wetha ok betraktha sant.h wara 
ath man ekke kan vthau syndli wara air eghna mnkth 
ib 54. Bir 4: 47. — tag a i betraktande, göra af seende 
på. betänka, betracta war fatigdom oc tungha BSH 
2: 336 ( 1425-29, samt. af skr.). Fl (Cod. C) 1700. 2) 

Mrerraga, Cfrerlägga. thenna äranden alwarlika oc 
a>:delika sik j mällan betraktandis Bir 4: 4. ib 5: 94. 
135. betrak t&ndhes mz t hem om rikessens bästa be- 
>taudh Lg 3: 293. 3) til/se. t ben s#nn läggia skal 

winqwistana han skal wara grwndogher oc betrakta 
granlika at han lägge thern j qwätuelikiu oc skipadhan 
*tadh Bir 4: 8. betrakta holkyn hennes gerning är 
oudh eller godh Gers Frest 50. 

bet rak tan, f. 1) betraktelse, mild bctraktan 

Bir 5: 35. 2) uppfattning, äptir hwars oc ens 

wndirstand oc betraktan Bir 4: 74. 

bet rakte l f.T [Jfr Mht. betrahte. betrahtj öfver- 
ragande. säthie vy tiil edbert herredörae betrachte 
FM 404 {1509). 

betraktilse, /.? betraktande, nflf sitina framfarna 
syndabetraktilse (för synda betraktilse^ Bir 4: 106. 

betro, r. [Mnt. totruwenj L. 1) fre, sätta tro 
till. parL jer et. betrodd, at i haffwon os betrod ha i 
warom ordhom Lg 3: 452. wm ban är ey betrodd her 
goina them j try aar PM XIII. thofc i eller flero 
idhre inedbrdder hliflfua thes minne betrodde BSH 4: 
14 (1471). 2) anförtro , yifra t uppdrag, haua 

wij bidet oc betrotli . . . her niagnus gren . . . 
at Imn . . . bliffue ther wppe med idor BSH 3: 
149 11463). 

bef rösta (bo- BSH 5: 148 (l507)), r. 1) trygga , 

bista. t ho wore hor ingen landet kwnne bot ritat he eller 
vntzsethe FH 7: 63 (1505), 04 (1505). at jac willo be- 
trOste thet herremdthe . . . med mitli folk BSH 5: 
45 (i5o6). 2) tilltro sig. om the betrösta at fa 

thet slotthet BSH 4: 313 (1502). ib 5: 148 (1507). Ikj- 
tröcte j oc at bcsöchiä tliet mttthe FH 2: 148 (1495, 
gammal af skr.). — bet rösta sik, tilltro sig. be- 
tritathede the rerduge fodhcr ... sik ther ecko väl 
tiil FH 7: s3 (1510). ib 87 (i5ii). i hetröste eder icke 
riffua eder fra t hen laudzendha HSH 20: 155 (1507). 

bet röstning, f dristighet t ath almogen finge 
isigeii betröstningh BSH 5: 437 (1511). 
betyga (botyghia. betigha. betugha: -andhe 

SJ & (1439). -ir. -ar), »\ I Mnt. bet ligen | betyga, in¬ 
tyga. iak . . . kännes openbara oc betyghar meth thässo 
Ordbok. 
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opno brefuo SD NS 1: 132 ( 1102 ). jak kennis oc be¬ 
ty ghir i thesso mino nerwarandis opno brewe ib 474 
(1405). jak . . . witnar thet ... ok betyghiar ib 533 
(1406). ath wi . . . höghre betigha maghum, at wi 
t hetta seet hawum ib 543 (1406). SJ 89 (1439). thz 
betyger the borger starka som nw alla falla til 
marka MD (S) 232 . Jfr ivirbetygha. 
betygliilse (bethigilese SD xs 1: 544 (hog)), 

n. bekräftelse, til thes mero wisso oc betyghilse SD 
XS 1: 349 (1404). ib 371 (1404), 544 (1406) o. s. r. 

betäriling, f. kostnad, iak haffuer ligat paa myn 
egen pwngh och betärningh FM 443 (1509). 

betlliuga, r. [Jfr Mnt. bedingenJ betinga , genom 
öfverenskommelse bestämma, tagi efftor ty tho kunuo 
ar be the och kunne betinga 7W 28. 

bet horva (betörfFua), r. — ref. bet hor vas 
(betörfFuas), be.höfvas. then raenä man haffuuer 
engen then deeli töm äller nogher auner til töm 
kommer betörffues till hästh äller man HSH 19: 71 
(1505). 

bethiiuga (-ar, -adhör), r. betunga, hwrwledes 
. . . wastena closter och thz liwsith sanct. birgittes 
här j rom är lietwngath swarlika oc än betwngas PM 
lx. BSH 4: 13 (1471), 5: 77 (1506). 

hethvinga (-ar, -adher. impf. betwang ST 
516; RK 1: (LRK) s. 219. part. pret. betungin: 
-tungnä Va 6), r. [Jfr Mnt. bedvingen | 1) tiinya. 

saa sina tiänirska swa betwingadha til konungxsens 
brylloppe Lg 3: 294. 2) påtvinga, gik phil- 

omin sörgendis hem aff sinä betungnä gerningä 
Va 6. 3) betringa t kufra. land ok folk ok all 

thera hws bethwingar han Al 126. jak betwang 
ok alemania land RK 1: (LRK) s. 219. ib 2 : 4961. 
ST 516. henne . . . betwingä mz wald Va 40. 
kändz thin thruldoin mz hwilkom thu hafwir all na- 
twrlik thing bethwingat ST 259. hiti ok thörst be- 
thwinga nmng Al 489s. 4) nedtrycka . besvära, thin 

hogh betwingadan aff kroppenom oplyfft altidh til thin 
gudh Su 50. nar nakor systir betwingas mz swa dana 
si w k dom Bir 4: 103. — bethvlllga i fra, af tvinga t 
af pressa, hetwinga mik godzith i fra FM 147 (1503). 
- Jfr obet h vingad her. 

betliydlia (betida), v. [Jfr Mnt. beduden] 1) 
uttyda.förklara, kan thu thz bethydha wäJ .4/9875. 2) 

betyda, hwat hetidcr (merkir) mit liwita skäg Di 8. 
jak wil tik kwngöra liuat thz betydhor Bir 4: 90. vn- 
dradlio huat, thz scnllo hafua betydha Lg 46. Su 52. MB 
2: 10. ST 532. Va 7 . spord ho han aat hwat thz be¬ 
tyda skulle (guid rerum esset) at assirij hafTdo honom 
ther swa bwndit MB 2: 154. tz lwtyder hart aar LB 
7: 65. 

betllyngia, r. nedtynga , betunga, aff älre be- 
tyugdhor MB 2: 61. wj ftrwin alle Iietyngdo mz warum 
k rop PM xxvi. 

betlliikkia (bo- BSH 5: 155 (1507)), r. [Jfr Mnt. 
bedecken] 1) betäcka, öfrerhulja, öfr ers kyla. took 
lian Ii tit aff iordli oc lx* t häk te sten in ther mz ST 
532. BSH 5: 155 (1507). tha som vnörkrit all thing 
betckto Bir 4: ill. husens thak är min kärlckir 
mz hwilkom jak l>et-äkkir thera synder som mik älska 
ib 91. ther okir mz nokre list oc kyudoghet be- 
thänkia (för bethäkkiaj *S7’ 489. swa wildo the okrit 
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hethäkkia oc skyla som vndir cnom man tio ib. 2) 
betäcka, skydda, botäckia skansson, mwron och stadhen 
. . . moth rikesens fiendher, om the storma wolia 
JiSH 5: 319 (1508). i fa tha se, hwar the iire, fra 
idher mördas och sias, han heteckia och forswara 
skulle ib 332 (150$). 3) dölja, thet jak ingelwndom 

botäkkia kan för eder BSII 5: 305 (1508). — Jfr obo- 

t bikter* 

bethiinkia, r. [Jfr Mnt. bodenkon] 1) betänka, 
tänka pä, hafva i tankarne. hafva « sinnet, skal thu 
betänk ia laghin MB 2: 4. betänkte ä ont pa alex- 
andrum ib 256. aff allo thy som hwnrodus botonkte 
moth hälga iomffrwnnas wilia Lg 3: 292. the stora 
boetänkte aafTwndh (den afund som man hade i sinnet) 
RK 3: 218. bethänkte han ofwir huru han then daghin 
hafdhe framleeth ST 368 . sälth Är thz rikith som be- 
tÄnker vin örlögh tha fredhen ftr TM 4. ödhmywkleka 
bctenkiandis at om henne Är när mik aldra synda 
ömpnelikasta atherlösilso oc förlatilse Su 186. boe- 
tänkie baadhe nath oc dagh ath förraad ha marsken 
RK 3: 104. 2) hafva för afsigt. betånkte at wp- 

byggia alla wärnstädher j iwdea MB 2: 264. epther 
hwad stadh ongom glöma betänke (söke) alle MI) (S) 
308 . 3) öfvertänka, öfrerråga. sauipnade sik all 

theris makt at betänkia (cogitare) j huat matto the 
k un no vnsätia sina bröd her MB 2: 232. betÄnki (för 
betänkin; probate) om thz är aff gudhi ib 159. 4) 

uttänka, the betänchte tha et swikeligt synne RK 2: 
5211. 5) bestämma, besluta, betänkcn (decemite) 

thy hwat j göra skolen MB 2: 133. sancta anna 
cl os tar som betänkt (hrars anläggande, är beslutadt) 
och böriat är i resa sokn F/l 2 : 96 (1433). thet hälgha 
ä rend het som wj nw fore twcm aarom sampnadhe j thälgo 
betin k tom ok giordhum ib 124 (1440). 6) ihägkomma. 

hafva i minne, wil iak lära thik thry thing hwilkin 
thu skalt wakta oc halda oc mik ther mz l>ethänkia 
ST 147. — särsk. ihagkomma med jteuningar el. gods 
(sa återbetalning af lan, ss ersättning el. ss g(\fra). 
vthan edher verdughet ville mik nw hetänkia FM 147 
(1503). be then k mik nokoth for myn hästh ok för thet 
jak läuthe ider i kalmaren BSH 5: 42 (l5a5). betänken 
mik mz saa dana lön RK 2: 6769. honom met nokot 
. . . lietenke ther han kwnuo vedh bliffue riget . . . 
tiil gode F/f 7: 96 (1513). FM 574 (1513). — förläna, 
tilldela, gifra. then forlaning. som i mich beten c k te 
BSII 5: 45 (1505). — bethiinkia sik, 1) be - 
tänka sig, besinna sig. tha bethänkte swenin sik ST 
25. ib 69. Va 7. RK 3: 2750. 2) öfvertänka. öfrer- 

räga. han wilde sik heth&nkia mz hwat pynom han 
sk ii Ide hona fordarfwa ST 264. KL 395. MB 2: 390. 
Lg 3: 449. at han skulle sik betänkia oc i sitli 
hiärta owerwägha, hwru han omillelika bewjst hafdhe 
sik mz the hälge iomfFrunne ib 315. hwro thw 
haffwer tik betenkth om tbith bestha ib 139. ib 273. 
440. 3) draga i betänkande. för omak skwll bo- 

tä[n|kker iak mik ey, ekke komma welia (söker jag 
icke undandraga mig att komma) BSII 5: 146 (1507). 
— part. pret. bet llällktor, betänkt, betänkande, 
sinnad, warer här om nadelige betänchte med b then 
fatige man BSII 5: 89 (1506). — Jfr obethiinkter. 

be va (bäva. -ir), v. \/sl. bifa. Jfr Mnt. bevenj 
darra, bäfra. tz (hjärtat) hätfwur eller skelffwer LB 


7: 234. te som lederne skelffua eller befvta oppo ib 
341. te leder oc lemmer som man kenner beffwande 
wara ib 342. Jfr bava. 

bevaka, r. [Jfr Mht. bewaohen] 1) beraka f 

hafva vaksamt öga pä. leeth them ther beewaka RK 
3: 2993. 2) bevaka, hälla vakt jta, försvara, the 

sculle oloffs borgh beewaka RK 3: 4004 . 

bevala (beuäla. -adhe, -at), r. \Fdan. be- 

vale] besvärat at jac ekke wille bokymble heller be- 
walo idhert herredöme Bs/l 5: 36 (1505). — bevalft 
sik, beg {fr a sig . gifra sig ä stad. thet ing och godhe 
män fflcre her i landhet skulle heuale oss otoffuer tiill 
thet möthe Fft 7: 87 (isu). achter iach . . . nw thet 
förste och snareste iach kan beuale mich otöffuer 
ib 91 (1511. FM 518 (1511), 530 (1511). ath i late hcuala 
sik skippin ib 193 (1504). skulde tiith heuäle sik il» 244 
(1505). atj . . . volo beualo eder op til stocholm ib 

504 (15lo). nti ville Imffue beualet eder hi i t op tiil 

ordhä oc tals met tesse godo herrer ib 506 ( 1510 ). 
ath the sig nath och dagh hiith lieualadhe ib 525 
(1511). Jfr boiiala (pä ett o<'h annat af de nyss- 
uämda ställena bör kanske rätteligen läsas en form af 
detta rerb). 

be va II, adj. [Mnt. bewane, bewotie| rån, kommen i 
rann med. win än nakor syster är j t holko hewan, oc 
a fr senioribus a wiit oc wil ey rättas Bir 5: 7$. at 
haflfua tholka fafängo j hwiiko wm nakor finz bewau 
ib 79. 

bevanda, se bonad ha. 

bevara (bft- so is. böfwara Ber isi. -ar, 
-adhe, -adher), r. [Jfnf. bewaren] L. 1) taga 
vara )>ä, gifra akt pa, akta. hwar man scal lvus 
oc annan eld bowara hwar j sinom stadh MEG 
(('od. B) 59. ib (('od. A) 55. KG 65. 2) beraka , 

förrara. han lot hanne . . . ij starka gdmor väl 
beuara Fl 322. j idher torn och järn later mik l>ewara 
RK 2 : 752. — taga rara pa. förvara, lätiu t het ta 
örs väl bewnra lr 168*;. iak vil thz väl l>euara Fr 
934. 3) skydda, berara. beuara . . . thäniia stadhiu 

KL 339. läggia thz iiklhir ther thz var väl bouarat 
Bo 3. ib 98. göma oc beuara tliik i allom thinnm 
vägliom ib 114. fmig at ökyä r»c styrkiä, som kronäu 
i suerike oc wnro iifftekomände waro a bewaräjw SI) 
5: 476 11345, nyare af skr.), nar taki t Är swa ln*warat 
at thz drypir ey Bir 1: 362. iak forma alla wärna ok 
bowara ok halla v tan rnwr ib 53. ib 164, 2: 226. 7Y? 

16. Fl 636. 753. Fr 1253. RK 2: 2764. SO 13. Lg 217. 
bewaradlie jnsiglet helt ib 219. göma oe bowara min 
ythra sinne ib 819. MB 2: 321. the sina tokt kan 
väl Is» wara /r 665. Fr 328. bad ho gildh hans äro 
väl be wara fr 4698. swasom atherlyktom likamlikom 
sinnom oc wäl tawarandom (för bewaradhoraVJ Su 
257. aldra banda diwr oc fogla som sik linffwa holt av 
lönlika hewarat wndher stena, bärgx skrubhom oc 
androm jordz kwloin ib 2oo. han wakta ok beuara hona 
for ondoni fuglom Bir 1: 299. 4) befästa, til 

stadhen esron som war en aff starkastoin stad bom 
stonr oc wäl hewarndlier MB 2: 235. ib 239. 266. 310. 
thässe alla (o: städ hor) bewnradho the mz starkom 
mwrom höghom toruom oc stadughom porthom oc 
laasom ib 247. ib 3t£. 6) besätta, bewaradho (occu - 

parerunt) alla wägha om kringh MB 2: 259. 6) 
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förhindra, af värja, af styra, beuaradho hou (sökte 
htm förhindra) thz at värlzliea thinga astundan skulde 
äldre smitta thera siäla KL 331. iak skal thz beuara 
swa, at han äller annar skal mik ey fa Fl 1378. Jr 
11*54. thz maghin ij husbondo väl beuara Fl 847. 
vtan thz atuactelika foroseea oc beuaras sniällelim 
Bir 3: 77. — akta siy, taga sig till vara. bewara 
han aldra höghst at han skuli aldrcgh i hans othykkio 
koma Ber 256. ih 181. 7) halla , iakttaga f haffdo 

trssoni lundom sakt vni tbe kunno thz bewara tho 
willn aldregh thädhan fara för äu thz husith laghe 
rtdhe HK 1: 429 <>. — bevara sik, tatja sig tillvara , 
hafrn akt pd sig. akta sig. bewara sik af t hem 
thingom Bir 1: 283. ib 190. bewara thik tok telika i 
thinom sidhum. mädherfärdhom ok ordhom. swa at 
ängen hnfwi ämne til at awita thik Ber 261. tha 
skulle han sik iw bewara thz antipater skulle han 
ey daara Al 2937. — Jfr obevaradher. 

bevara (bl- SD XS 1: 67o (H07). -ar), r. [Mnt. 
beweren, bewerren] — bevara sik, befatta sig (med). 
conteniplatiuus beuara sik enkte rnz yttro geruingomen 
älla värlzlicom thingom Bo 173. KL 380, 409. Bir 1: 

226. 4: 26, 5: 49. Al 4183. VKR 72. ST 412. HK 2: 

3588. 4371, 7916. MB 2 : 376, 402. aldrigh scal jac mic 
annars rnädh t hem godzoiu bewara älla nokra til 
talan til them hafva SD XS 1: 156 (1402). ib 70 (1401), 

235 (H03) o . s. r. att the . . . intet beware sig 

med häredz rätt eller häredz skyldor, ytermera än 
sweriges lag book vthwijser GS 49 (1444). Jfr be- 
värla sik. 

bevara, r. [Mnt. beweren] styrka , bevisa . tala. .. 
hwat som haus menlösa kan bewara oc lagligha 
pröffwa (quee se comprobent innocentem) MB 2: 53. 

bevaran, /. \) förvar, värd . iak wil . . . thz 

(barnet) haffwa i minne bewaran Lg 662. 2) be¬ 

kräftelse. thil tliessens breff mero visso ok högre 
bewaran SD NS 2 : 2 (1408). 

bevarilse, n. pl. 1) förvarande , bevakning . 

til mere beuarilse tba atirläto tho ther väknt folk 
Bo 190. 2) bevarande, for gömona oc beuarilsen 

Bo 114. 3) säkerhet, bekräftelse, til tiiessins 

brefs testamentz oc (för oc testamentz) höghre be- 
warilse SD XS 1: 63 ( 1401 ). ib 104 (1402) o. s. r. 

bevarilse, n. pl. befattning, inblandning, vtan alla 
minna arfwa oc äptekomanda hindir älla betiarilse 
SD XS 1: 231 (1403). 

bevarning (bewarnigh. biwamingh SD XS l: 
163 (i4u2). bynarningh ib 2: 343 (hio). beväring, 
biwaringh SD XS l: 56 (h-d, 103 (1402) o. s. r.), 
f. \Mnt . bewaringe) 1) förvar , häkte, jnnelykte 

them i sinne bewaruigb Lg 3: 188. 2) försvar . 

folk til husens hcwaring BSll 1: 194 (1387). 3) 

befästande. thz mykla ärflfwodo han haffdhe j sta- 
dberna mwran oc bewarningh MB 2 : 279. 4) 

säkerhet, bekräftelse, til mere wisso oc höghre be- 
wariugh SD XS 1: l (1401). til thonna gafwo mere 
visso oc bätre bewarning ib 11 ( 1101 ). ib 17 (l4ol) 
o . S. v. BS/I 1: 182 (1381), 196 (1387), 199 (1387). 

beveghra, r. förvägra, som oss hopas ey bewegris 
BSIf 5: 73 (1505). 

beveka (bevekia. bewiche), r. [Mnt. bewekoo] 
beveka , forma, later segh ther till ingelwnde beweko 


HSU 20: 162 (i5o7). till hwilkit wij hans nade inge- 
lunde beweke kwuna ih 218 (1507). ath bewiche swe- 
rigis iubyggiare tber til ib 22: 12 (1192, gammal 
(\fskr.). hanom ther til bewekia BSll 5: 317 (1508). 
låter aldrig beweke eder till at tago konung hans her 
jn i landit igen FM 228 ( 1505 ). om thec kwnne bo- 
wekias her bliffwa welia LSI! 5: 213 (1507). Jfr 

bevägha. 

be ver ne, adj. b^fvande. oppa thz jag ekke star 
tiill skam dröffwelek oc heworne Lg 3: 63. 

bevis, n. bevis , mtyg. sebal han bewijs hafTua . . . 
hwar han födder är SO 102. ib 106. 

bevisa (-ar, -te, -ter el. -adher: -at Bir 
1: 4. imptral. bewis MB 2: 200 ), v. [Mnt. hewisen| 
L. 1) visa , lata se, uppenbara, hafdlio honom thzta 

sauia teet oc ben ist Jä 10. som lifsius wägh hauir 
bewiist mz sinom hälgha hudhordhum Bil 536. Bo 111 . 
VKR vill. Bir l: 4, 343, 3: 276, 327, 330. MB 1: 
313, 2: 168, 210, 368. lo 5211. Su 44. tedhes gudz 
ängel hanne ok bewisto hanne ok sagdhe at gudh 
skop al thing KL 307. bewis tik j oss MB 2: 200. 
hans nadh är marghfald hnlkin sik mz människionne 
swa marghfallelica beuisar Bo 110 . 2) bevisa , 

ådagalägga. engen hafuer anuat hört mädb skälom 
bewisas BSll 2: 73 (1399). som hans oppit breflf be- 
wisar Sl> XS 1: 377 (1404). swa som iak vil tbik 
be u i sa mz äptir döme Bir 1: 319. at hans vpstand- 
ilse skulle bewisas oc pröuas liuslica mz skälom Bo 
237. ib 110 . man kan thz ey mz scriptinuo bcuisa 
ib 13. ib 143. ville han hanne bcuisa at han var äkke 
pliktoghir at lydha hanne i thy ib 61. beuisande mz 
skälom hänna hop vara thört ok swikiikit KL 324. 
beuiste sik at älska mz gärningom Su 27. swa bef- 
wiste han sik wara sannan gudh Lg 3: 493. 3) 

visa, bevisa , lata röna. hulke han beuiste sidhaue swa 
stora lioflikhet Bo 72. Lg 807 , 815. Al 8128. HK 1: 
(ny början qf Gamla Krön.) s. 163. 

bevinail, f. visande, bevisande , ddagaläggande. mz 
geruingana teknom ok beuisan Bir 3: 174. til rcn- 
lifnadz bewisau Lg 3: 197. til hans helighetz större 
bewisan ib 215. — bevis, lata see sina bewisau Lg 
3: 214. 

hevisilse (-else),/. 1) visande , uppenbarande . 

swa astundhar oc han aflf honom han älskar sins 
kärlekx beuisilse (manifestationem) Su 24. tho äronno 
prydilse jnk bär aa myno hoflfdhe j mynne bewisilses 
(ustentatumis) daghom (i de dagar , da jag maste visa 
mig , föra stat) MB 2: 200. 2) framställning , ut¬ 

saga. äptber wars herra bewiselse i thz hälga ewan- 
gelium maa eth goth trä ey bära ondlia frukt Lg 3: 
590. 3) visande , bevis , handling el. tecken som 

berisar (en egenskap el. ett tänkesätt), fore största 
theres jlzsconne bewisilse LfK 217. 4) bevis, vitt¬ 

nesbörd. thz . . . wppa hwilkit wise män haffua 
wppinbarasta skäl oc bewisilse Su 27o. — bekräftelse, 
sta<lfästelse. til thäss mera breffnis visso ok beuisilse 
SD XS 2: 74 (1408). Ht 287 (1410). 

bevislika (bewiseligä), adv. bevisligen. IJS/J 
19: 73 (1505). 

bevisliker(bewyseligh.bewisligliin. beuise- 
Ugin>, a<lj. beri»luj. her swanthä all syn bewyse- 
ligh& skadhii . . . igen föruögiä IISU 19: 25 (15)41. 
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som bowislighit är mot tborn jnciglom FH 6 : 43 (1467). 
t hetta är alt met breffwm bewjsligit ib. ilr be- 
uisligith ath miua bonad ho ok oen krona hängher 
i hans stuffwu BSH 8 : 293 (1470). thz som beuiseligit 
kan vara SO 84. 

bevisning (bewisnigh. bewisnig. bäwiis- 
ningh SD SS 1: 235 (uo3). bywisning ih 2: 
358 (1411). bevising),/. f Mnt. bewisinge] L. 1) 
visande, bevisande , vppenhavnnde. til troiuia styr- 
kilso ok sanna natursins ok ruins mandoms bcuis- 
ning (ostensionem) Bir 1: 244. 2) framställning, 

förklaring, vt thydhe märkclica t ho synina mz fughro 
beuising oc vt thydhilsom aff tho hälgho thrä- 
fallnghet ok aff lifsins bok Bir 8: 417. 3) 

upjtenbarelse , syn. ena handa teilso ok heuisning Hik 
thom sötmanom ok the miskund som mik ginrdhis 
Bir 3; 2u4. waar borra tedho jerenrie prophota ena 
bewisniug ST 426. 4) bevis, tecken, yttra forman 

oc skipilsen som thin älskaro sik oppa took om pinona 
oc dödzsens beskhot, än aller ( för är mer^ kärlekxsins 
liewisning än wanskapiNens (magis est am* t ris ex/tres- 
sira qunm defnrmitatis indicatira) Su 27. offradho 
konugane rök il se til ena bewisning, at thz barnit 
bkuldo wnra höxte prestir ST 2u9. prosten gilwer 
pacom aff altareno til cua bewisnig at allom them 
(för alle the) thor äro sampnadhe skulu lottaghande 
wara aff thy hälgho sacramout ib 192. 5) be - 

ris, bevisning , vittnesbörd, mz san skäl oc bewisnigh 
aff the h&lge skrifft Lg 3: 439. ib 617. BSH 1: 
191 (1387), 192, 193, 2: 39 (1396) o. s. v. all breff 
ok bewiisningh iak a tänna fornämpda godzon hafucr 
SD XS 1: 31 (1401). moth allom them rät, breff 
oc beuisningh, som iak af fornämpda horrä eric 
karlsson hafuer ib 89 (1401). ib 151 (144/2) o. s. v. 
gör os mera wisso och höghra bewisningh oppa the 
gwdhcrna Lg 3: 116. pungen thager sina bcwiisning 
(evidenter probat) när k is t han och kioldarin äro 
thom Ber 289. Su 263. 90 61, 102. — intyg. toko tho 
sanna bevisning oc konungsens brof (rum certo stue 
legationis experimentn et rum lift rit) Ansg 195. — 
bekräftelse, til thessins bckännilse större wisso ok be- 
wisning SD XS 1: 30 (l4öi). ib 80 (l4ol) o. s. v. 6) 
rattsansprak. alla the riitthect oc bewisning som iac til 
t het godzet . . . hafdhe SD XS 1: 18 (i4oi, nyare 
rfskr.). 7) anvisning, mz breff oc bewisning pä 

allo the räntbo RK 3: (sista forts.) 5533. — Jfr 
kärleks bevisning. 

bevoghin, adj. \Mnt. bewogenj benägen, j äro be- 
wogne tiil at affwärgie cristendomcns oc richisens 
forderff FH 1: 183 (1497, qfskr.). 

boväglia (bewäya. bevega), v. [Mnt. Ixwegen] 
satta i rörelse; beveka, förmå, lat her han med flere 
idra tienere wäl bewäya sig tiil at wara ther j wele 
haffue them FH 1 : 184 (1497, rfskr.). haffuer iach 
. . . beueget . . . claess henricson ther til ib 7: 91 
(i 5 ii). Jfr beveka* 

be vända, r. [Mnt. bewendenj. — part. pret. ut- 
rättad , som lönar mörlan. jw me ro wii them hughe 
och knicthe iw mindre är t het bewänth HSH 22: 56 
(1494). 

beväpna (beväkna. part. pret. bevänkter), 


r. — part. j*ret. beraj/nad. the wakadho bcwänkto MB 
2: 9o. bewänkte mz örlöghis vaknom ib 127. 

beväria, r. Värna, försvara, huro t hon landzendo 
. . . schall bewäries och förswaras BSH ö: 98 (1506). 

beväria, r. [Mnt. heweren, hewerren] — be- 
väriA sik, befatta sig (med), mäd allnm thöm landum 
ok stadhum . . . skal iak . . . mik ... enkto bewäria 
DSll 1: 132 (1371). skal och ingen beuorkia (för bo- 
ueria> sijrh medh häradz skngh och häradz afgiäld. 
vthnn the som ther til skickade äre. och äro ägande 
i bolbyy GS 4i. Jfr bevarA sik. 

bevärka (bewerka), r. [Mnt. hewerkonj inne¬ 
sluta. läth han bewerka sik j eetli glas kar ST 530. 

bevärna, r. skydda, mik bcwärna raz korssens 
tokn Lg 8: 471. 

bezl (betzl. b&zl KL 243 ; -ith Fl 537 . besl: 
-it IH 78. bezel Bir 4 : 289. bezeel ib 3 : 384. 
betzell RK i: (LRK) s. 220 . bezil LfK 210 . 
betzil SD 5: 479 (1345, nyare af skr.). bödzill 
Va 21 . belz GO 445. bälz Gr 365. betlz (för 
betzl el. beltz) LfK 210 ), n. [hl. heizl, boisl) 
L. betsel, mz forgvltoni betzlom oc »adhlom Bo 165. 
i hetzlo oc griino Gr 273. at thw ey bort kastar 
hans wk ok bezl aff thinom hals Bir 3: 330. lagdc 
wppa tik sith betzl Su 232. SD 5: 479 (1345, nyare 
af skr.). KL 243. Bil 88. Gr 210, 365. Bir 8: 331, 384. 
4: 289. VKR 35 . GO 445 . Fl 537. RK 1: (LRK) s. 
220 . Va 1. Su 237. LfK 210. Di 78. 

bezla (betzla. -adhe), v. [hl. beizla] tygla, till - 
bak a ha/la. gudz räddogho betzladho oc bewaradhu 
hennas fäm ythra sinne aff allom syndhom Lg 3: 410 . 
Jfr ater bezla. 

bi (by), prejt. [Mnt. bi] rid. bliffua by (full¬ 
följa f) sin siglatz til ände BSH 4: 317 (1502). 
bl, n. (jämte sammansättningar), *e by. 

bia-, se biä-« 

biddare, m. [Mnt. bidder] tiggare, girughir man 
thiggir som biddare thz som trolik mäuniskia forsmar 
som herra Bo 66. KS 34 (88-89, 37). Bir 5: 131 . 
LfK 143. at enge questores eller hiddara wthsondins 
a clostersins vegna til ath tiggia kring 0111 land i t 
Bir 5: 131. 

bidll, n. [hl. lnffj bidande, räntan, talam>d. hauer 
enkto tholl eller bidh RK 1: 1758. ib 2207. 

bij>a (pres. -er GO 376, 417 . -ar In 13 ; Bir i: 
346; Ber 76. imperat. bidha Bo 93. impf. sing. beedh 
Iv 483, 22oo, 2725, 2899; Fr 964, 2592, 2830, 2971, 3081. 
bidde Bu 491; Gr 314 , (Cod. D ) 407 ; Bir 4: hr. 
bide Bu 169. bidhadhe Bo 86; Bir 2: 292: ref. 
bidhadhis ih 395 . r l. biddo RK l: 1648 ; Bo 
250 ; Bir 3: 18 ; bido Bu tr 3 . bldhadhom Bir 1: 
lao; bidad ho Bir 1: 3 . part. pret. n. bidhit RK 
3: 1793 . bidith ib I: 3133 . bit Al 6632 . biit RK 
1: 1631. bi])at Bu 4), r. [tsl. luffa och biffa] 
L. eg. lata förtna sig , foga sig, fnna sig (i). 1) 

bula, af bida, ränta, än länge är bipat Bu 4. väl 
hauin ii . . . bifmt ib. Bo 250. — tned gen. bin käro 
son bi (»ar |» n Du 13. ib 173. Bil 568. Gr (Cod. D) 
407. Bir 1: 190, 346, 4: 148. Iv 948, 1974. Al 3445. 
summi villo dagsens bidha RK 1: 2309. — nud ack. 
bijwi doma dagh Bu 167. bidde lo^an gäst ib 491. KL 
182. Bo 86. Gr 314. Bir 1: 190, 2: 291. RK 1: 1648. 
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bidhia (för bidha; swa grymma domarans nadh Su 448. 
thän bid ha (honom väntar; ex*))ectat) äronna krona Ber 
76. — pass. manadhis folkit ok bidhadhis (exspecta- 
batmr) til synda angir Bir 1: 395. än bidhas t ho af 
hulkom gudz sons brullöpe scal vpfyllas MT 1: 199. 

— « ned dat. vm han dwäls tha bidha honom Bo 93. 

— med prep. tiJ. bifxi tel fränta efter) naj» Bu 4. 

— med prep. äptir. t be biddo äptir sinom pänningom 

Bir 3: 13. theu som tho bidadho äptir ib 1: 3. VKR 
lö. BK 3: 3485. 2) invänta, upptefra. wäl är mik 

at iak tbenoa darren sculdbc bidha Lg 3: 21. 3) 

bida, dröja, han bido mz hanom vndi eno bärglio Bu 189. 
berra fräderik thor ey längre boedh Fr 2592. han 
togh ij tho same stund orloff ok ey längre bcedh »6 
Scai. ib 2830, 2971. RK 1: 1631, 3: 1793. — (?) wani 
hidber bäst GO 376. 471. 4) rara <jvar % finnas 

r. a hans liiff ey klädher beodh Fr 964. 5) 

foga sig i\ nödgas finna sig #, /w/a, få. mera skain 
iak aldre beedh Jr 483. första iak thän skadhan 
b>dh ib 2725. ib 2«99. swa haffdo the mykla angist 
bidith RK 1: 3133. ib 2 : 2983. thän wil ey länge 
bidha (för liva; som ey wil ymst bidha (nemo diu 
riret cui nuJ/a calumpnia livet) GO 556. skal thu 
inga nadhcr eller ro bidha MB l: 430. the iomfru 
. . . mykla glädhi ij biärtadh beodh Iv 2200. han 
baffwer stundom skäl ok wit ther ostridha tungo 
haffwer bit Al 6632. han kunne thäs aldre bflter bidha 
ib lollO. RK 3: (till. om Chr. 11, red. B) 6358. 6 ) 

a tkärday sta sig , hälla stand (mot). han gat ey biit 

Al 4668. ey en fother aff idher gither bid hit ällir 
st&a j ware asyn MB 2: 254. — med ack. the 
tbordho väl hwar bin annan bidha Fr 18o4. RK 2: 

9258. 3: (sista forts.) 5667. JA 75. — med dat. kon- 

iigenom manligha ath biidha RK 3: 3305. — Jfr 
for-, um-, äptir-bidha. 

bidhan (bldhadhena för bidhanena Bir 3: 
i«. bidadhin för bidanin ib 155 ), f. väntan, mz 
biidhan oc astundan MB 1: 455. Bir 1: 230. 263, 298 , 
3: 16. 152, 155, 215, 419. RK 1: 3290. Ber 4. j tässe 

stridennc ängxliga bidhian (för / bidhan. exsjtectalio) 
MB 2: 287. wi årum swa som dddhe aff thinno bidhan 
(ejrsf^eclatione t ni) Bir 1: 227. ib 223. 

bi|>ia (blddia: biddie Gers Ars b s; bidder ib. 
biddhia: -e MJ) (s) no. biddha: -e ib. bedhia 

Gers Ars 6 1; bedher MO (S) 30o; bedh (imperat.) 
LfK 64. bedhy a -om SJ) XS 2: 62 (i4os). bethia: 
bether FM 49 ( 1447 ); F/l 5: 21 (1463); bethiom FM 
25 * 13 * 9 ). bftdhia: bädhinm SO XS i: 436 ( 1405 ). 
bathla: bathio (för -om; FM 25 (1389). batha 
BSJJ 5: 25 M504). böthla: böthio (för -om; FH 
8: 2 M389); bethiom ib 3. pres. -er. impf. ba{>. 
bat SJ 316 (1464 ). 2 pers. bazt Al 6046. bas i för- 
bmdeheu bas tw Di 119. impf. pl. ba|X). part. 
pres. bi{>in. bethin: -it Lg 3: 693. bidhr Fil 5: 
12 ( 1161 ), r. [Isl. bidjaj L. 1) bedja , begära. 

bwi twinghar gudb os bidhia, sökia oc Itcdhas LfK 
CL gOr giärna *«»m han bifmr lin 19. var for os alla 
tina bi^iaude ib 18 . han skål bidhia for siuna synda 
forlatilsom Ber 42. — med innehållets ack. at bij»ia 
. . . sina bona Bu 30. l*if>ar sina bdne ib 19. 
med personens ark. vi bifuom pik Bu 18. lian huilken 
wi bi«lhiom LfK 64. tha hon taladhe til koouugsins 
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oc badh han for thera helso Bir 3: 81. hwilkin bidhiu 
(ombedd) komme ib 4: 16. Fil 5: 12 (1460. MB 2: 
299. — med den till hvilken bönen ställes betecknad 
genom prep. til. badh til gudh KL 15. Bir 3: 2H3. 
Lg 824. badh til korsit (aeloravit crucem) Bo 215. 
— med innehållets ack. och den till hrilken bönen 
ställes betecknad genom prep. til. badho sina bflne 
til grafwenna (adorantes sej>ulchrum) Bo 214. — med 
personens ack. och sakens gen. iak vil idher thäs 
bidhia Jv 1715. Fr 1445. — med personens och sa¬ 
kens ack. thnt alle hälghe män badhen mik thz 
Bir 1: 5. — pass. än tha at hon wardher thz 

mykit bidhin (ombedd att göra det , uppmanad dertill) 
aff henna frändom Bir 4: 29. VKR 74. — med personens 
ack. och saken betecknad genom prep. um. badho 
han vm at han seulde thässa pilagrims fårdh sik 
til taka Bil 842. badh kärleka sin fadher ther om Lg 
218. Bir 2 : 266. MB 2: 52, 141. badho alexandrura om 
ena böön Al 1270. — med personens ack. och saken 
betecknad genom prep. til. jak badh tik aldre til 
vinsorz SR l. hon lät sik länge bidbia ther til 
(derom) Iv 1536. ib 4685. baf) gratande sanetum iaco- 
bum tel guz na{>a (om Guds nåd , att utverka Guds 
nåd) Bu 169. hon baf> varn härra sik tel nafw (om 
nåd för sig) ib 496. Bil 290, 866. Bir 3: 441. Lg 
34. badh foro idhra badho sin gudh til alla nadhe 
Fl 1470. — med personens ack. och inf. ioakim 

. . . bafi guf> giua sik hughnath Bu 3. bijwr hana 
skyt sitia a häst ib 19. — med personens ack. 
och sats inledd af at. hafj*} länge hijiit guf> at han 
matte cristen v ar fa llu 519. bidhir jak thik . . . at 
thu miskunna mik Bir 2: 173. — med personens dat. 
och inf. badh fiskarens hwstru sinom man sighia 
sik hwar han haffdo fangit the peninggana Lg 3: 328. 
SO 206. — med saken el. det begärda föremålet be- 
tecknad t genom gen. en rikar härra baf> min (be¬ 
gärde mig till äkta , friade ti/l mig) Bu 143. ib 54)3. 
Bir i: 340. — med saken el. det begärda föremålet 

betecknad t genom ack. tha bad honom got huar man 
honom san RK 1: 188o (kan föras ti/l 2). hidhiom vi 
nu alle . . . thiua miskund for hänne Bir 3: 111. bidh- 
iandis thera wndhsätnigli oc hiälp I^g 3: 309. han 
badh (mojl. för bedh; ey häst han gik til foot. Al 
102. sigh kwnii bidhia Ml> (S) 242. at bidhia honum 
iomfrw MB 1: 205. om hans son konigens dotter både 
(begärde tilI äkta, friade till) RK 1: 385. ib 79. JA 
24. — med sakens ack. och personen betecknad genom 
prep . af. bedhet trdstelika aff gudhi LfK 64. — 
pass. gudh kan thz ey neka. som mz tarom aff honom 
wardher hidhit JfK 65. — med tva ack., den ene 

obj. y den andre ett adj. utgörande närmare bestämning 
till detta, hon badh löflss magnus algutzson RK l: 
1154. 2) bedja , önska, jak bedher mik gudh swa 

hul MJt 3oo. jagh beder mig sannan gudh, och thz 
helige saernmeut . . . swa at hielpa mig badho nu 
och ewinnerliga BtRK 187 (1455). om iagh moot mitt 
rätta samwitt . . . wildeligha dömmer. ta bedher iagh 
gudh migh therföre fördrtmma ib. badh sigh sa gudh 
til hielp . . . at wij skulle aldrigh fordrifwes ib 23i 
(1464). badho sik sa gudh hielpa oc al hälghon at the 
aff orsom oc mora hafdho them nff rättAuik orätt giort 
1)0 1: 95 (1442, af skr.), haj» sin son vara uil signafum 
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Bu 14. baf) bana iuz he|>er hela sitia ib 12. Bil 127. 
Fl 559. /?Å' 1: 1590. bidhia han vara väl komin 

godbi ok mik Iv 1730. lian badh thz folk helt ok 
siilt (sa/le farväl till) Al 5816. 3) bjuda, befalla, 

me<l dat . el. ark. o* 7# inf. baj> lian helan liua [ok] vp 
standa väl foran Bu 185. gud It som tik bidlier at 
bedlias LfK 61. tha werkmestare bidher nokrom tighia 
SO 53. — med dat. och en sätet inledd af' at el. thdt 
han badh t hem fast hwariotn sinom (i rimslut) . . . 
thz the skullo swinin nidha Al 5501. — abs. swa 
badh hertngh t*ri k t hen millo II K l: 3öo5. han loot 
. . . byggia . . . eth fagert liwss ok en grillan stadh 
alla leedh swa ^riort som han badh ib 513. — upp - 
muta, ägga , fresta. bnf> (temptavit) mik tel fulan last 
Bu 136. 4) bedja , bjuda , inbjuda, a t il mis konung 

haffuer bi* i i t mik vcnligha til sik Di 238. 5) saga, 

gttru. badh (m*ehi) tliom haffua jiigit alle liiauiie- 
lighästli bi 230. — (bidhia/i» bidha Su 448. bidhiä för 
bidha KL 131. bidhiundum för bidhanduin Mb 2: 
124.) — ref. bidllias, utl/edja sig. vj bidiotus liiolp 
Mb 313. — b i tlllillS for, eg. bedja för sig; bedja 
om för/ate i se. magh han sik syd hen vrsaka eller bidhias 
fbre Gers Frest 33. tok at bidias fore Ansg 183. — 
Jfr af-, for-, til-, iiin-bidliia samt obidliin. 

bidhiare, m. bedjare . godher bidhiaro skal hawa 
god h an sy n ia ra <10 734. IfK l lo. 

bi|)il (bedhil), m. [Is/, bidill] L . 1) den stan 

beder ifrigt. procax, bidhill GU 5. 2) frittre. en 

att henna bedblom Lg 3: 696. 

bidhilse, f. väntan, skulu liafbwa tliwlimodh alt 
til hans bidhilse (inspertionem , tro/, af Översättaren 
last exsj/ectatömem) Ber 9. 

bifalla, v. [Jfr Mat. bi vallen] komma under för¬ 
handling! upptaga till behandling! ath sachen bliffwe 
bifallet i room ItSll 20: 211 (I5t»7). 

bifot, m.f [Mnt. bi fot] artemisia culgaris Lin.! 
tag m&lyrt bifotli rutam pyper kornen LB 7: 23. 

bifridlier, m. [Mnt. bivrede] -- bifrids be- 
hilldilillg (befredz-), f. af slutande af raptnhvila, 
om then be fred z behindning, som . . . biskop birge 
och tlero the gmlo herra ther i skaanc tilbwdit haflfwa 
BS/I 5: 415 (l5io). 
higiva, se begiva, 
bihalda, se behalda. 

bik (bak LK 3. 3828. big LB é. UKi], n. [/jf/. 
bik. Fsax. pik. Lat. pix] beck. MB 1: 168, 277. lo 38. 
Bir 1: 179. blifwa the ther faste af thy bikeno ok 
limeno som foghlarin hawir ther til roet ib 51. thz 
bi k it älla tiaran mz hulko noa ark war smord h ok 
tidrad h ib 178. ib 4: (Avt) 18 i. Il K 3: 3828 . 

bika (-ar, -adher), r. [Is/, bi ka] becka, be- 
strgka med beck , fästa med beck. wnra thina hand at 
hon ey bikas GO 576. inbära . . . annur thu (ndml. 
skrin,) . . . wtan bikat Bil 612. bundjmc iil lar bikadhe 
widh taket Lg 3: 179. 
bikakor, adj, L. 

bikar (bekar. beker TS 23 . baker ib. begär, 
böger LB 7 : 320), m. [Isl. bikarr. Mnt. beker. Jtal. 
bicchicro. Mlat. bicarium] bägare, takir thu widh 
bikar tha takir thu widh gdldh GO #»26. bollin oc 
bekarin HK 1: (Albr) s. 2o8 (kan föras till bikaroj. 
i bikar oc gryto 16 2o7. mz horn eller bikaro SGGK 
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107 (kan föras till hikarej. ©en begär öll SO 152. 
TS 23, 23. LB 7: 390. 

bl kara, n. = bi k ar. sät ey fult bi kara GO 624. 
bi k a re (bekare: -a so 8ij TS22. bykare*. -a ä) 
28 . bbkare SGG i9o. bigare: -a SO 8. beghare ib 70 , 
71 . begaro SEG 122 , 123 } -ara ib 112 . bagare SO r. 
byghare: -a ib 28), m. =■ bikar. i bikara oc gryto 
HK 1: (Aibr) s. 210. builkin som sin bykara bryther 

SO 28. ib 8, 70, 71, 86. SEG 122, 123. TS 22. drikker 

tu walmaglio frö midlk fastande som eu lithen bikura 
LB 3: 51. — (?) bör allermannenom ok giirdha ffolke alla 
helgona minne lysa ok holla mz ffdrska l»egara ok 
ttarsth öl SEG 112. senda honom beem 1 kanna ööl 
och färskA bekara TS 23. tolff färska bekara ih 25. 
il/ 26. giffue ena thwnna ööl ok xii bekara til neste 

kompanis drick St* 81. for en öre beghara ib 8 0 . Jfr 

niinni.s-, silf-bikarp. — bikaramästare (by- 
kara-. becara-. bicarmaster), m. tillverkare af 
bägare, nicholaus bicarnuester SD 2:504 (1907). prope 
curiam nicholai hykaramestara? ib 5: 126 (1342). är- 
lik wm månne han isse bykara mästara ib MS 1: 56 
(1401). h in rik becaraoiästara arfue SJ 57 ( 1430 ). 
bikia, /. — bikiuhvälper, m. L. 
bikosta, se bekosta, 
bila, f. Jfr ordlip-, timber-hila. 
bilder (-ar), m. [/*/. bildr| L. spetsigt och skä¬ 
rande. redskap (af järn); bi/l. ]>logbill. lät göra fiugh- 
urtan bilda glödh heta KL 53. — i< tillnamn, gudh- 
laws dictus bilder SD 4: 569 (1337). — Jfr ar|)Pr-, 
is-, ploglt-, var-bilder. 
hildkippi, m. L. 
billa, /. Jfr eterbilla. 

biltoglia (byltogha), adj. biltog , landsflyktig. 
hwat manno som byltogha vnrfiyr i sweriko Sl> 6: 637 
(1347). war|>er oc nokor nästa i pär a berghciio bil- 
toghä ib. the äru v tan sak wtdrifwin af sinne barn- 
födlio oc wtlagdh swa som the varin biltoglia Bo 19. 
vtlägho man älla biltoglia kombir atir til sit egbit 
fäd hinns land Bir 2: 43. t bom alla byltoga lagde RK 
1: (sfgn) s. 1*2. somlika mz allo giordhe biltoglia oc 
dretf att landit Su 66 (biltoglia kan i de bada sittta 
ex. föras till biltoghen. - biltoglia domber, 
m. dt/m ti/l iandsfykt. biltoglia dombir ok vtläglie 
gåtts mot homun Bir 3: 429. — biltoglia mal 
(biltogho-), n. mal sotn rör Iandsfykt el. fredlös¬ 
het, brott som medför fredlöshet, tweggia Öresland 
jordh . . . som laurens honom pautsetthe for eth 
biltoghamaal SD 6 : 75 (1349, gammal af skr.), ib 
XS 2: 55 ( 1408 ). thera (godsen) förbröt uiädh nokrom 
rättom brutom äntigbi biltogho malom ällcr androm 
märkelikom brutom Bsll 2: 103 (1399 >. Fil 3: 42 
(1444). 

biltoglier (biltuger), adj. L. =* biltoglia. 

then som fridlös och biltuger dr giord i danmark 
eller i norigo GS 49 (1142). then som biltogcr warder 
i swerigo, fredlöös i danmarek, och vthlagder i norge 
BtllK 123 (1436). at han skulle biltoghir dömas Bir 
2: 334. gionlo hanum biltog Di 3. ib 35, 56. Jfr 

fulbiltogher. 

b i läte (billäte Bir 3: 2 s 8 . bilato Bil 739 ; KL 
99 (pä tra ställen), bilätte Bu in; -eno ib 2o7. biladä 
Va 21 . bilädä ib. bylate Bil 463. beläte SD 
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binda 


lil 


hiiuln 


5: 563 <1346); MP 1: 205; Al 2381, 9809, 9829; Su 
192 o. s. p. beeläthe RK 8: 3952 . belätte SD 
b: 564 (1346). belate. bäl&te. bel&t Al 2374 , 2383)$ 
». [Fmx. bilitfi. Mnt. btdde, biide. Jfr läte] be- 
läte , bild. varrä fru bel&te SD 5: 663 (1346', 564. Du 
19. bera rars herra belate om pascha nat, SO 187. 
bera wars herra vpstandelse belate om pasjcha] nath 
eller gangdaga ib 196. bclätiu af gulle gutin Bil 534. 
fana j hwilke mins pinadha likarna beläte wari urna lat 
annan w&ghin oc annan wäghin minna modhers liäläte 
Dir 4: 17. knäfalla for korsum ok bilatum Bii 736. 
Bu 101, 188, 189, 207. Bil 444, 44*3, 739. Bir 1: 111. 

KL 3*, 39, 99. Al 2374, 2381, 2383, 9809, 9829. RK 8: 
3952. är tekn alla biläte Bir 1: 146. siälana som 
f&dhorin skapadhe äptir sino biläte Bo 187. skapadho 
han eptir sins liknilsa beläte MP 1: 205. — Jfr 
afgn|’a-, snio-, vax-biläte, 

binda (bynda binna JR 15 . pres. -er. impf. 
bant. pl. bundo. impf. konj. bunde. bunno Di 
135 . j>art. pret. bundin. bunnen JR 147 . ack. m. pl. 
bundna, bunnå KL 147 . imperaL bint), r. [/.«/. 
binda] L. 1) binda, fästa med band, binda hanom 
händar ok fötar vif> cors trä Bu 140. ib 15. Bil 104. 
Al 3215. tak stalskifwo oc bint til tliit hiärta Bir 2: 
5. Al 3214. 9096. at thu . . . bwndo haareth mz 
snöreth kringh om cn spik MB 2: 121 . thor bither 
biörn som bundhin är GO 1072. binda hiälui. fastgöra 
en hjälm (med band el. remmar) vid rustningen, tho 
. . . bundo thera hielma RK 1: 895. hafdho bundna 
hiälma Bir 8: 402. han haut thera liiälma ib 4n3. ib 51. h 
33'*i. JR 18, 192, 247. — binda, fjättra, han . . . bantin 
fast ... ok sende honom bwndan (för bwndnan el. 
bwndinj tha til pirrnm MJ> (S) 264. han är sa stark 
athan bunno oss woll alla saman JR 135. lät binda 
toinam ?m händar Bu 187. hunden handom ok fotom 
ib 133. bundom (för bundnom el. bunden,) handom ok 
fotom MP 1: 276. som fw varin iarnoin bundne Bu 
57. öpte sik wara bundin af ypolito härdum bandum 
Bil 423. bunden mz [irem inrnom Bu 175. sag[>e |K*ra 
gu[> rara sua bunden rnz elde at han gitnr eigh 

dr&ghit andan ib 204. — bindet . lägga band. bint 

rrn hans hals mz fiino bälte Bu 492. Bo 200 . bundo 

for haus öghon ST 228. 2) förbinda (sar), lätin 

nu cuma sara läkiarana ok binda saren Bu 501. 
.1//* 1: 270. h 3596, 5348. JR 168, 195, 197, 254. 
261. 275. 8) binda, sammanbinda, binda tizsl- 

ana j kärna MP 1: 77. 4 ) binda. sticka, knyta. 

bunden sközel SI) 4 : 711 (1340?). binda nät Ans g 

245. 6) binda , stanna, stoppa , förstoppa, binder 

blodroua ther qwinnor haffua LB 7: 139. ib 2: 35. 
thz bindhir mäst matiz li ff ib 1: 96. tlmn maatli som 
. . . binder liiffuit ib 7: 8u. biuder löst liff ib 5: so. 
bintz qwidiu ib 3: 21. lösir hon bundhin quidh ib 129. 
ib 2: 38, 52. at menniakian bindz och häfftns i liiff- 
wena ib 7: 78. ath hon varder ecke bunden i liiffwith 
ib 79. ib 80. 6) knyta, ingå , rf sluta, at |v*rrä 

banda samband är bundin SD 1: 669 (1285, gammal 
af skr.), till thäs ok (för at) . . . sätt (för sätter; 
näml. aru> bundne ib 4: 465 (1335, nyare af skr.). 
binda twädräktz bandh PM 25. binda haaml motb 
stridz laghen ib. han hant sarnsåt mz inik Bir 8: 462. 
mz thik wil iak binda siat MB ): 16b. lueilh huem 


tu byndr tin hemelika winskap KS 22 (54, 24). ib 37 
(97, 40), 62 (155, 68). MP 2: 15. MB 2: 251. ST 422, 
456, 458, 517. tho bundo swa throhit kompanskap mellan 
siin ib 451. biudha frijdh mz ryssana BtRK 347 (i49o, 
orig.). FM 12 (l 5 oi). fridhen mz them biudha MB 2: 
239. ib 242, 314, 323. RK 2: s. 371, 3: 2453. Lg 3: 
346. 7) förbinda sug till , ådraga, åsamka (skuld). 

warc allom gällom frij oc qwitta 8om bwndan Hro 
sidan forneoipda jeppa drakä oc forneropda hustrv 
margot sammen gifft ware J)J) 1: 79 (1431). 8) 

( frertyga, öfverbevisa. binda os ängin skäl at himbla 
gånger w ard her längre MB 1: 67. 9) binda, göra 

till fånge el. träl , tvinga, bant os mz brufci sino vndi 
diäuulen Bu 2o6. bundin vnder ed hen (bunden tid eden) 
M J • 1: 2o5. binda the ... til (utsätta de för) meere siäla 
waadha 1 KR 45. — förbinda, förpligta. bestämma, hyn¬ 
dom wi [>en lifnä[iin ... til ennä mässu at syungii 
SJ) 5 : 565 (1346). J»r byndom wi f**m til »6 56 ; (1346). 
faJxT ok mojKr bundo hana . . . tel guz [liänist Bu 
5. thz the äru bundne til j reghlonno Bir 2: 180. — 
förmå, binda thöm til fridli oc sämio soin han wredha 
giort hawir Bir 3: 52. — pntringa , pålägga, them 
är ängin bindoghe bundin MB 1: 85. 10) afägsna. 

ff halla. binder watn aff öghom LB 3: 45. — binda 
sik 9 1) förbinda sig. förena sig. binda sik i sam- 

sät oc obeskedhelicliin winskap medh werlzlichom men- 
niskinm VKR 20 . — sluta sig (till). Än thu bindher 
thik til christum (Christa adhceseris) Ber 45. bant 
sik hetelicA til mik (se ad me ferventius appliwit) 
Bir 3: 33. 2) förbinda sig, förpligta sig (till), ut - 

fästa, hundo sik til renlek KL 328. hwar sum sik 
bindir thftr til at han wil pröua vp a nokon thässa 
sak SD 1: 669 (1285, gammal rf skr.), byndom wi 
oss bajieii oc hwart varra särdelis oc vara ärwingyä 
til at fuleomä skulä oc tilläggiä swa mykit go[iz som 

Jier til rak kor SJ) 5: 564 (1346 ). byndom vi oss. vara 

ärwingia oc executores at sändä til [»essä stafm . . . 
et buf> ib 566 (1346). ib 568. binder iak mik ok mina 
arfua honom swa got godz i gen faa ib KS t: 31 

(1401). lian bant sik sialuan vndi suärp än han gatc 

oigh un) giort georgium Bu 494. alle lanz hÄrra 
bundo sik vndi [xrra lyjiuo ib 507. MB 1: 136. bant 
sik wndi rätta thro Bil 694. bant sik vndo alt thz 
han honom bödh ib 786. bant sik wndi at warda 
cristin ib 605. ib 668. 3) af hålla sig . bundho sik 

siälffua fra werldz lustii Pa 40 . — ref. bindas, 1) 
förenas (med), ath thin siiil vtan athskilnyng hindis 
til hans VKR 67. Ber 83. 2) förbindas, förj)ligtns. 

vndir thöm (o: laghin) bindas mz edlie allo tho ther 
riddara göras Bir 4: 137. ib 151. — billda af, lösa, 
taga (f sig. the bundo siin vapn aff Iv 5300. lmnt aff 
sin hiälm JR 285. — billda I g*on, knyta till. hintli 
säcken vcl igen LB 7: 318. — billda sik illIMS 
inga förbund, han haffuer bundhit sigli jnne mod. the 
lifflender l/SH 22 : 23 (1496, gammal afskr.). — billda 
sailiail, binda samman, böndus hel saman handin ok 
armhrin Bil 255 . Jfr samaiiblnda. — binda sik 
sailiail, förbinda sig, förena sig. at binda sik saman 
j ogud h lic hota winskap 1 KB 19 . — binda sik til, 
förbinda sig. hindoni wi os til . . . swa god ha iordh 
förelägg i a SD KS 1: 34 (1401). Jfr tilbillda. — 
billda U|>, binda upp. binda up hiälm, — binda 
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hiiiliu. bundo op sinn hiclma hi 15. Jfr H|f billda* 

— b IIIda Up U, binda på. himla hiålm U|i a, * 
himla hiälm. bindha sina hialina oppa I>i 2 is. ib 266 . 

— binda vid ber, öfverbevisa. binde then aftåkt 
ginrdhis till bau widhir inz twom mannom Th 7a. 
Jfr Yi|>er binda. — Jfr ater-, bak-, be-, for-, 
in-, innan-, kringoiu-, lagli-, nödli-, sam-, 
undir-binda, tamt barn-, barna-, fridh-, gatu-, 
in-, na-, när-, o-, pa-, tä-biindin. — (bindher/dr 
hiudher Su 30, tro!. (fven binder fur biudher h 1311.) 

bindare, to. Jfr tunnobindare. 

billdilse, n. pl.? 1) bindande , bundenhet, jak 
see thic bawa beskelikhcoz palla j hiårtans bindilse 
(ubUgatione) KL 145 . 2) förstojgming. quidzena 

bindilae Lh 3: 13. -- (?) een naturlik bindilse nfT 
bita i krnppenom ib 15. 3) tyglande, äterhall. köts- 

eiia bindilse KL U73. — Jfr ater-, be-, for-, sam-, 
sauian-bitidilse. 

biiidninir (bindhnigh), /. 1) tändande, band. 

biiunas h&ktilse dr helsamleken bindhnigh (nlliyatio) 
Su 15. 2) förstoppning. for** siiiB bwkx bindning 

Lli 3: ibi. — Jfr be-, for-, sam-, samati- 
bindnlng. 

bindoghe (bindagho. blndughe), m. ffhältasule, 

äter ha//, aterha/lsamhet , tyglande, kiöz biudoghe af bor 
ok löskalåghe hu 185. Mh 1: 452. biiidnglio passa hems 
tel piri ok päniga hu 185. biudoghe ivirvåtes luste 
(för lusta,) tel mat ok öl ib. om ktttzsins bindagba 
mot owirttödhelikhetz oc oatirhaldz last hir 2: 272. 
MT 1: 123. inz kötzsins biudugba ib 2: 145. for kötz- 
sins bindogba ok atir hald hir 1: 35*. j ronlek or 
bindogha ib 2: 43. theui tir ängin biudoghe bundiu 
MB l: 85. 

billdrenif (binth rem), f. rem hvarmed nagon 
ländes. band. bojat thet goller eder en binth ren» 
JIS/I 20: 176 (1507). 

billdsel ( binzel), m. \.\fnt. hintselj band. rep. 
hade en binzel om sin bals HK 1: (sfgn) s. 183. 

binge, to. [Jfr Isl. bingr] hinge. förvaringsrum 
för säd el. mjöl. ey komlxr liwetit j liondaiis bin ga 
(horreum) Ytan thz wardher för thryskit ok bart hil 
426. Jfr miolbiiige. 

billge binga binge, iultrj. såsom det synes, utan 
egentlig betydelse , använd för rimmets skull, bitige 
binpa binge bUtra iir een fara osth ån een gas?t winge 
CiO 260. 

hinke, n. se bynke. 

bioglier! m.f Jfr iärnbioglier. 

biörn (biörn. pl. -ar. -ir: biorno Ml* 2: 175 ; 

KS 22 (72, 31) | i sistnämda skrift sättes dock i än- 
delser ofta -O for -a), to. \!st. björn) L. björn. SI) 
4: 408 (1335. enl. aftr. hos Hadorph). bion» liulkin 
hlindir vardir seande beta mullogb Ml* 1: 71. biörn 
hulkin . . . giärna åtir liouagh ib 2: 86. tu grym loiom 
(för leion ) som paghar wrpo blip ok spak som lamb 
ok samulund wrpo tue biorna hu 522. swa födlier 
gudh by som biörua CO 223. ib 1072. hil 443. KS 22 
(72, 31 )• Ml* 2: 175. l.g 123. liir 2: 210. Mli i: 75, 
227. /r 248. hi 106. 107 o. s. r. änlititli thölkith som 
biörua skin Ir 267. hans fötlier (a: varo) swa som 
biörna föter Mh 2: 352. Jfr Yillebloril. — biorna 
hvälper (-hvalper), m. björnunge, ilt Ar rak ka 
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leka mz biorna hwalpe CO 1074 . — biorna ister 
(biörna yster, biorna yster),». björnister. blanda 
inz biörua yster Lh' 7: 32. smor ryggen med biöma 
ijster ib 2 h 3 . — biorna kiöt (biörna kot), n. 
bjömkött. Lh 7: 22 i. - liioriiainaiiH (biörna-), /. 

en björns beteendef takir bon til ath rapa och gylpa 
och fa hiörnauiaiiw och tager til ath rårnya och 
rythaa i tamminen vnnanti) Lh 7: 74. 

biornister (biörn yster Lh 7: 32. biörn iister 

ib 165), n. björnister. Lh 7l 32, 165. 

biornskln (biörnskin. byörskin Lg 3: 445 ), 
«. [Is/, hjarnskinn] björnskinn. Ir 3124, 3162. ofuir 
halmin (sanghalmen) bafwiu måtto ellir biörnskiu 
VKR 10. hir 5: 41. bry nian war vnder biorn skinnet 
lH 109. ib 107 . 110. 132. Lg 3: 445. 
biornspiut, n. L. 

birkarlar (birkalar. eg. birkkarlar), m. pL 

[Iwirk karlar hos heder huss. Sord/ands Trom/tet. s. 

21 (uppl. 1873). Jfr Fdan. bi.vrk, birk. Se Schlyter 

Ordb. s. 72, Jurid. Afh. 2: x. 20; Hildebrand , Sr. Mr- 
deitid 1: s. 3lo) L. handelsmän; birkarlar , köpman 
som idkade handel med Laj/jtame. ef hvilka de äfren 
uppburo skatt, qui . . . birkala fuerint Sl> 4: 73 

( 132h, nyart afskr.). skall Iap|K»fougton skippa, att 
allom bircherlom ocb lap|tom ske rett HSJI 22: 27 
(1424, nyare afskr.). birckerlar af lula och pitta ib 

22 (1454, nyare ifskr.). för:do lappa böra rAtteliga 
birckerlarnar till ib. menigha bijrcharlar som byggia 
och boo i . .. lula ocb pittba ib 32 (1428, nyare afskr.). ib 
3o (1482, nyare afskr.). Jfr anf. ställen hos Schlyter 
o*'h Hildebrand samt Styffe, Skandinavien under Unions¬ 
tiden , 2 uppl. s. 318, 320. Jfr ock biftrkö. 

birkarlaboar, m. pl. eg. ral innebyggare i Bir- 
kala , en socken i Fin/and hcilken utan trifvel fatt sitt 
namn af der bosatta birkarlar; birkarlar* inter 
helsiugos ... et hircharlahoa Sh 4: 73 (1328, nyare 
afskr.). birkarlaboa ml . . . lappa acccdentes ib. Jfr 
lappefog**deu ocb fflere dandämän aff bftrchara j uorre- 
lH»tii plage ffam jn i jdert landli äpter tberess härning 
och var nadugo herres lappe skat HSH 29: 34 (1498|. 

birkokarter (byrke-)f m.f g ref och härd björk- 
nafrer. latber ther in komma kol oc byrkekart BSH 
4: 318 (1502). 

birkelöf, w. björklöf. Lh 7: 158. 
blrkoris, n . björkris, lian liafdhe . . . ij andre 
band eet birkeriis Fr 962. 

llirna (berna), /. [Ist. birna. Jfr äfren !sl. 
bera] bjöminna. uiötA . . . t be berno som tuist hafwer 
sina vnglia hil 861. — ss tillnamn, niclis birna SJ) XS 
1: 322 (14(m. 

Ilisa (-ar (SO 1017 ), löj>a. besa. håtra år knime 
bisa for brymse ån for kåp (iO 666. ib 1017 . 

bisailterf m.f [Isl. bisund. Mnt. bisall t. l/al. bi- 
sante. Mlat. bisantius, byzantiusj bysantinskt mynt. 
särsk. guldmynt; i allmh. guldmynt, lian sa ok liggi* 
tbÄre b i san t (( od. BCDEF bisantlia. bisan te) aff guUith 
skåra margb th 11 sand liundratli pund Fr 2141. 

Illsoxt, fi. ( Istt. bisex tus el. bisextum) skottån;/. 
Iiawer kirkian skipat!) hisextum hwart fiårdlia aar thz 
år et bisex t oui «iw aar Mh 1: 63. ib 64 , 65. 

hisitiaro (bisittiare so 5 . bisittare hGG 
312 ; ‘Omme SJ 126 <i446). bysltiare: -ara SO 97 , 
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o. $. r. bysitare: -ara ib 189. bysittiare: 
-ara ib 195 . bysyttiare SGG m. bysyttare ib 
di bijsyttare ib 127 . bysittere bgg 308 ), m. 

[Mnt. bisitter] bi sitta re, den som jämte domaren del¬ 
tager i en domstols förhandlingar, loth hans (doma¬ 
rens) bisi t h ia re ellir radhgiware Ranctam cristinam j 
ntårkastowona ledha ST 257. — en af dem som jämte 
åldermannen leda ett gilles eller handtverksskrds an¬ 
gelägenheter. han ... skal syttia bysyttiare eller aller- 
min SGG 128. olderman i san c te knutz gille mädh 
lisittaromme SJ 126 (1446). samma tijdh schal older- 
mannen een aff brödromen til sick nempna som by- 
sitiara wara schal mz hanom som senast walder var til 
bysitiara huilka mz oldermannenom sittia schulo fore 
brödraschapit ofTuer thet aarit SO 107 . schal oldermannen 
haffua ner sich sittiande twa bvsittiara ib 195. huilken 

w 

broder til bysitiara kester varder han scal sittia ath 
myn sta thw aar samfelt ib. ib 5, 68, 70, 97 t lu2, 104, 
105. 107, 159, 187. 189. 193, 195, 200. SGG 127, 134. 
BGG 308. 312. 

biskapilse (-ölse), n.f bestand, uppehället alla 
Itände warur och thet godz som ther nödtorfftelika 
ridbertorffua til thera biscapelso SD 5: 696 (1347, 
gammal af skr.). 

biskopor (bysooper Ffl 8 : 2 (1339). bysoop 
RK 3: 219 o. s. r. beskoper: -ens BSH 5: 209 
<1507). bisknper. pl. -ar), m. [Isl. biskop, biskup. 
Fsojt. biskop. Ags. biscop. Lat. episcopus] L. bi¬ 
skop. en go|>ar biskopar Bu 143. varp päs staz bi- 
scopor ib 183. huar biscopar scal haua tua präste 
ok pre diäkna (när sik) pa han prädica ib 397. biscopa 
skolu kirkio vighia Bil 691. biskopa ok klärka Fl 2073. 
hawe fiuretigbi hästa biscoper SD 1: 670 (1285, gammal 
af skr.), insighli . . . biscups brynniulfs af scarum. 
biscop påtårs af västrå aros ib. — Judisk öfverste- 
prest. gik til presta höfdhingian thz år biscopen 
Bo \n. Bu 5, 14. BiJ 82. MB 1: ll. Al 991, 1059, 1089, 
1093 o. t. v. ST 4, 517. Bir 4: 139, 152. — t allmh. 
mnehafvare af hög prtsterlig värdighet, ietro madian 
biskoper MB 1: 326. ib 280. melchissedech som war 
badbe konungir oc gudz prester oc biskoper »6 181. — 
Jfr afgut>a-, iupa-, lyp-, sam-, ärko-biskopor, 
»amt bisp. — biskopa concilinm (-oonsilium), 

*. möte af biskopar, han hiolt eeth biscopa consilium 
biscopa. Bil 743 . — biskopa gardkor 
(byscopagordher), m. biskopsgård, pa byscopa- 
gordben BSH 5: 440 (i5ii). Jfr biskops gardher* 
— biskopa val, ». rätt att välja biskop, giordis 
the domherra qwaal the matte ey niwta thera biscopa 
waal RK 2: 543. — biskops bol, n. biskopsgård , 
till biskopsgård hörande jord. biscops bolet yrckia 
MD 494 . — biskops bonadhor, m. biskopsskrud. 
bil 602. Bir 1: 309. — biskops bordh, n. biskops¬ 
bord. det som är anslaget till biskopens underhåll. 
som liggir vnder biscopsbordhit i scara SD XS 2: 
394 (1411). humblarums ägor köpte han til biscops 
bordet MD 496. ib 488. BtRK 237 (1465, orig.), 238, 
241 (1466. trrtg.). BSH 4: 228 (1497). — biskops bot 
(biskups-), f. L. — biskops bälte, n. bälte som 
tillhör en biskops drägt. hans biscops belte war eth 
rep Lg 3: 204. — biskops döino (bisknps-), n. 
[Isf. biskupsdcemi] L. 1) biskopsämbete, at taka 
Ordbok . 
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biscopsdöme Gr 309. Bir 1: 316. (siuuda) are lians bi¬ 
scops döines Bu 196. 2) biskopsdöme , biskops stift. \ 

lunda biscopsdöme SD 5: 566 (1316). i leons biscops döme 
Bu 171. Bir 3: 410, 4: 3. VKR 81 . — biskops foghato 
(-fogothe. -fogtö), m. fogde i en biskops tjenst . kom 
lasse dansson, hiskopssfogothen BSH 5: 322 (1508). han 
greep ther byscops fogten mz tyän&ro alla RK 3| 
1374. — biskops färf> (biskups-), /. L. — bi¬ 
skops gardhor (-gorder: -gorden RK 2: 8676), 

ro. [/*/. biskupsgardr] biskopsgård. RK 2: 3959, 8676. 

Jfr biskopa gardhor. — biskops hatler, m. 

biskoplig hufvudbonad , biskopsmössa, war biscops hattir 
(infu/a) ok allir biscops skrudhir redho Bir 1: 321. 
ib 362. FH 7 : 80 (1509). — biskops härbärghi, 
n. L. — biskops klädllö, n. pl. biskopskläder , bi- 
skopsdrägt. kastade biscops klädum Bil 690. Bir 1: 
317, 322. — biskops krona, /. biskoplig hufvudbonad. 
satte iak biscops krono (coronam episcopalem) vndir 
fötir Bir 1: 354 . — biskops krykia (-kryokia), /. 

— biskops krökla. TK 272 . — biskops krökla 
(-krykia), f. biskopskräkla , biskopsstaf. fik här tog 
hendrik i sit wald sancti seruacii biskops kryklo Lg 
3: 180 . ib 177 . — biskops mässa, /. [lsl. biskups - 
mossa] messa som läses af biskop, sighia sina första 
biscops mässo KL 119. — biskops näind, f. L. — 
biskops ränta, /. biskopsinkomster. MD 496, 499. — 
biskops rätter (biskups-), m. L. — biskops 
sak (biskups-), f. L. — biskops saköro, m. 

sakören el. böter som tillfalla biskopen, biscopz saköre 
wart thes8 minne MD 497. — biskops skiorta, f. 
biskopskåpa. föris j hörro klädhe for linna biscop 
(för biscops^) skiorttona (pro camisia et linteo episco- 
pali) Bir 1: 321. — biskops skor, m. sko tillhörande 
biskopsskrudeti. hafwi orenan thräk a fotomin for bi¬ 
scops skona Bir 1: 322. — biskops skrndher, m. 
[Ist. biskupsskrud, n.] biskopsskrud. hwat tekna bi¬ 
scops skrudhin vtan biscops wald ok wärdhelikhet Bir 
1: 315. ib 316, 317, 321, 322, 3: 209. KL 119. ST 517. 

— biskops skrurer (bysoops-), m. biskops¬ 
mössa. sätte sin byscops sk ruff aa altare nidhor RK 
3: 421. ware biscops skrwer och krikcher FH 7: 
79 (1509). — biskops staror, ». [lsl. biskups- 
stafr] biskopsstaf. Bil 602. — biskopsstikt, /. L. 

— biskops stol, ro. [/*/. biskupsstdll] L. 1) 

biskopsstol, biskop stron. iordin lypte sik vp vndi 
hanum ok giorde hanum sömelikan biscops stol öfrit 
höghan Bil 589. KL 96. saat matheus a biscops stole 
(j xxx aar) Bil 228. ib 356. 2) biskopsstol , biskops¬ 

ämbete. biskopsinkomster. hwat skado oc fordarff bi- 
scopsstoolen . . . haflfwer lidit BSH 5: 45 (1505). at i 
wilye wethe thenno fatige kyrkies, biscopsstoolens oc 
mith betzste ib. til sköfling war thet gifwit tha til 
biscopz stolen och prosten laa MD 496. — biskops 
stova (-stuga), /. L. — biskops säte, ». [M. 

biskupssseti] bi»kop»»äte , bi»kop»»tol. An»g 231. thu 
skalt komma äpther mik j biscops säte oc ämbite 
Lg 636 . — biskops tlund (-tyend), /. [hl. bi- 
skupstfund] bi»kop»tionde. bi»koptn» andel i tionden. 
biscops tyendcu kringnm monige linckflpungs biscops- 
diimc lisii 20: 33 (iso7). — biskops toller, »«. 

afgift »om »ockenpretUnie i Jämtland egde att upp¬ 
bära af »ina får»amliuyiboar, dd bitkupen kom får 

lb 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


biskopliker 


114 


bita 


att visitera, super quadftm pensione dicta biskopstol. 
quam ceteri habitatores i»mpcie curatis suis, dum 
. . . archiepiscopus vpsalensis . . . visitacionis officium 
penes ipsos impenderit, exhibero consueuerant ab an- 
tiquo SD 5: 527 (1346). a solucione dicte pensionis 
biskopstol ib. super prefatis pensionibus biskopstol et 
getasmermala ib. — biskops piilg, n. L. — bi¬ 
skops vald, n. biskopsmakt , biskopsmyndighet. petrus 
gaff them fult biscops waldh Bil 357. ib 899. Bir 1: 
309, 317. — biskops ii III bite, n. biskopsämbete . äptir 
biscops ämbitis loflike skipan ok stadhga Bir 1: 314. 
ib 360. 

biskopliker (biskoplikin. biskopsligh), adj. 

[/*/. biskupligr] biskop lig. biscoplikit lifwirne Bir 1: 
316. allo biscopligx embetes vmsorgh ouergiffno Lg 
3: 570. aff edhra biskopsligha makth Gers Fr est inl. 

biskriva, se beskriva* 
bislingart>er, m. L. 

bisnian (byaman), n. [Hyska bezmen] L. besman. 
quatuor marchas butiri majoris ponderis ©landi» hujus, 
quod dicitur vulgariter bisman SD 1: 592 ( 1281 , efter 
af tryck i Acta Litteraria Svecice). orät bisman FfX 
137. 90 m ij spen ok ij bysman hafua LfK 223. — 
bismana mark (besmana-), /. mark, skalpund. 
klokka wm thio besmana marker AS 157. klokka wm 
fämtyo hwndrath besmana marker ib. — bismans 
mark, /. L. 

bismare, ra. [Isl. bismari. Mnt. besemer, bisemer] 
L. besman. medh orättom spannom ok bismarom KS 74 
( 182 ,8i). — bismara mark (besmara-), f. mark, 
skålpund, honagh iij besmara marker LB 9: 106. 

bisp (bysp: byspens BSH 5: 440 ( 1511 ). besp: 
bespens FM aos ( 1509 ); BSH 6: 70 ( 1505 ). -ar), m. — 
biskoper* aff orchebispen oc andra bispa mere HK 
3: 4205. ib 4337, 4361, 5642. MD 496. FM 179 (1504), 
286 (1506) o. s. v. BSH 5 : 70 (1505), 440 (l51l). Jfr 

iirkebisp. 

bispraka (by-, be-, -adhe), v. [Mnt. bispraken] 
göra insaga mot, klandra, göra anspråk på. hulkit 
forscrifna ärfue the förra saalt hafTdhe jon rytinge 
for bundradha marker, som hans bysmarket byspra- 
kadhe ok lnghlika til dömpdis for sanm köp aff thy 
han widherboande war SJ 43 (1428). bisprakadhe han 
thät for samma penninga ib 107 (1445). at bespraka 
the jordena ib 257 f 1457). 

bisprakning, f. klander , anspråk, ouergaff the 
bisprakning han giort hafFdhe upa ena tompt SJ 71 
(1437). 

bisprok (bispork), n. [Mnt. bisproke] ordspråk, 
talesätt; otillbörligt talesätt, later thess (för thessej 
store och grofwe edher som i brugha . . . och thesse 
oskelige klede sedher som nw nvlighe ere vptaghin, 
och the mange bispork som nw mögit bruges GS 68 
(1491). 

bistand (bestand), n. bistånd, sadane bestand, 
oc stora weluilighet, som hans nade haffuer oss oc 
ridderskapit offto bewist BSH 4: 226 (1497). til al 
kerlig wilie oc bestånd ib. til beskerm, gode oc be¬ 
stånd ib. hwar wij kunne wara eder oc edert orden 
til bistand FH 6 : 90 (1496). alzmectig gud . . . giffwe 
edher ther hielp oc bestånd tiil FM 562 (1512). ath 
göra mik hielp och bistandh BSH 5: 116 ( 1506 ). at 


iomfru raaria skulle haffwa hiälp oc bestandh aff 
sinne släkt Lg 3: 636. Jfr bestand. 

bistanda (bestanda. bestoo), r. [Mnt. bistån] 
bistå, hjälpa, then wnsetningh, som man skal bestoo 
them med BSH 5: soo (1508). swasom . . . konungen 
och cronan äro medh bestanden BtRK 89 (1435). 
hwilkin en broder som dör wthan warth brodirskap 
honum begaue wthu tåsso brödirskapina epther rara 
makt wppa thz at thz bliui bistandande (kanske 
dock här att fatta = bestandande, bestående) SO 4. 
— part. pret. bistående, thct i rättenom bestandin 
(motsr. Xedertyska text har bestendich^) warin BtRK 
80 ( 1434 ). — jfr hestanda* 

bistandeliker (bestandeligin), adj. bistående, 
hjälpande, med dat. skal . . . hwart rijke thy andro 
bestan del i gi t ware BtRK 142 (l44l). 

btstandelikhet (bestondelighet), f. bistånd , 
hjälp. FH 7: 100 (1517). 

bistandoghor (bestandogher. bestandugher. 
bestandiger. bijst&ndiger: -ige BSH 5: 50 

(1505)), adj. bistående, hjälpande, war mik nw be- 
standoger ok nadoger Gers Ars bi. BSH 3: 77 (1454), 
5 : 50 (1505). SD 5: 213 ({frers. fr. sl. af 1400-//? let). 
ware edher fogethe beständig ath forware . . . edert 
senge rwm FM 562 (1512). skal hwart rijket thy 
andra troligha wara bestanducht oc fullelika be- 
hielplighit thz afTwäria BtRK 144 (1441). skule the 
. . . honom j engha mattho bestandoghe ware ib. 

blstandoghet (bijstondighet), /. fnstånd. gudb 
alzmectogh rare eders trösth och bijstondighet HSH 
20: 81 (1507). 

bistel ? (bidzel), m.t f Mnt. bistel] till en dörr 
hörande dörrj)oster i förening med utbyggnadf i bidz- 
loraen voro jempipor upsatta fran norra trapi>ona ock 
alt omkringh til don södra TK 270. 

bit, n. [Jsl. bit] L. bett. af eens galins hundz biti 
KL 200. for madhkanna oc orraa stiongom oc bitom 
Gr 294. Bir 2: 37. LB 4: 344, 7: 71. förkommer 
spolorm i magan och annar swllen bith ib 8: 45. Jfr 

diur-, dinra-, eter-, hntida-, linnds-, ighnl-, 
loppo-, orm-, orma-, orms-bit. 

bita (jyres. biter. impf. bet. beet. bftth Di 257 . 
pl. bitti. imjf. konj. bete Di 46. part. pret. bi t in), 
r. [Isl. bita] L. 1) bita. egentl. och hildl. siax 

galne hunda komo ok bitu ok slitu han tel döj>a Bu 
137. ib 205. bränt barn seer widh eldh ok bitith for 
hundh GO 1078. ib 731. hulkin som bita hans sarauit 
ok gnagha swa som madka Bir 1: 69. nar han ( 0 : 
ondir man) . . . bitz (äggas) aff wredhe (mordehsr 
ira) ib 3: 97. — med prep. um. thunga är ey been 
t ho at hon bi ther vm boen GO 680. — med jnref). mot. 
synd hulkin som bitir mot samuitino Bir 8: 226. — 
sammanbita, gnizladho ok bitu tannom (stridebant 
dentibus) KL 143. thu . . . bither thina tändher LfK 
141. 2) bita , rara skarjt (för smaken), pipar 

är biter ok biiter fast Al 1479. bitande tingh LB 
9: 107. 3) bortfräta f hon ( 0 : saxifraga) bither (för 

bryther?) sten LB 5: 81. 4) bita , taga i munnen, 

äta. haffwa sköt hwaske bitha eller swpn BSH" 6: 
123 (1506). — qfbita. qfbeta, beta. asnane bito gräs 
(pascebantur) MP 1: 197. — obs. beta . owir ena 

äng hwar mangra handa fä ok diur gingo ok bitu 
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KL 24. 5) bita, träffa, verka . Jm bet eigh ston (segma comessatum religwj parat ori» ht/atum) GO 

a 1U skoghar huarce hans kiut ok eigh hans kläjx* 872. widh fyrste bitha han beith t her a MD 8. 
Bu 178. — med prep. a (upa). jm l>eet ängen eldar a at iak ey giti swlgliit tlienna bitan ST 76. stak een 
pem hans ringre Bu 55. Al 5483. eynctho vapen bedh bita j sin mun ib. LfK 215. Lg 5: 303. äät brödhit 
(för bet) aa houum Di 225. ib 46, 257. — abs. |>u oc wit thina betha j ätikio MB 2: 210. Jfr br&dh-, 
acalt alla pino fresta tel nokor bitar Bu 414. ST 256. brtfdH-biti* 2) bete, huggtand, framskjutande 

swa mykith boet awunden MB 1: 210. wens banna bither tand. tho (djuren) haua horn ok hwassa klor ok bite 
wärst GO ISO. thera swärdh swa fastlika bitu Iv 720. (för bita,) ok hwassa tändär KS 4 (7, 4). 

RK i: 316, 3023. Di 52, 64, 65, 82, 83,282. 6) genom bitldliA (blttldha MB 2: 222. bittida ib 212. 

bitande fråntaga . iak skal bita t ra thik holuito holgha betidha LB 1: 26; ST 142; RK 2: 3238, 4332, 4402, 
jtttriarchas Bil 83. — genom bitande fördrif va. biiter 4935. betljdha ib 2726. betida ib 4313; Di 138, 179. 
hwar annar (för annan) aff asit bort At 9689. bita betidhe RK 2 : 3575, 8066. betlde ib 5249 , 5653. 
hona fran sik ST 277. — rf. bitas, bitas, bita hvar - bittijden HSll 20: 196 (1507). betiden BSH 4: 
andra, med bitande strida, tho bitas inbyrdhis Su 314 (1502). IM de ställen, hvarest ordet förekommer 
422. ib 227. nar twa bwnda bitas wm eth boen JM i vers, hvi/ar accenten pä andra stqfvelsen ), adv. 
19 . bitz swa wel mz sinne modhir vm eet boen swa [Mnt. bi tiden] L. 1) » tid, i råttan tid. ther 
som mz enom främadha hwnd ST 277. — bita A dödde ig [ 3 ] j then tide ty the wildo sik ey giffua be- 
(»oppa, -pa), — bita 4. fasholts swerd bet encte pa tide RK 2: 5653. ib 3938, 4339, 4402, 49H5. Di 138, 
Di 83. »5 82. thz betb ey oppa ib 282. ib 213. — 179. 2) tidigt , bittida, hon (ålfven) frys aller saa 

bita af, borfrata. bither aff dödköth LB 5: 80. Jfr betidhe RK 2 : 8066. läth iak tik bithida wighias til 
afbita. — bita bort, af bila, genom bitande frän - prost Lg 675. ib 814. — särsk. tidigt pa dagen . bi- 
skilja. the bitu bort näsaua aff folkeno ST 525. — tidha ällar ganzska arla ather til honom komma Lg 
bita samail, bita samman , bita i hop. nar örmin bitir 8: 436. vm morghoneu war han betidha rodho ST 149. 
starklica saman tannomen Bir 2: 99. Jfr sam AD thu wordher bidha til j morgon betijdha RK 2: 
bita. — bita Ut, bortfräta. hon biter ted onda 2726. ib 3575, 4313, 5249. MB 2: 15, 18, 19, 21, 86, 

wtt LB 7 : 295. — Jfr bakblta, samt diur-, eter-, 212 , 229. bittijden paa dagen vedh sex och siw IISII 

orm-bitill. 196 (1507). betidha äta om quäldin LB 1: 96. 3) 

bitaro, m. Jfr bak-, griLs-bitare. under tulen t swa han wedh hwar han rotther siig 

bitekil (bytekn), n. [Afn/. biteken] tecken , märke, epter betiden for on klädet bort köpos BSU 4: 314 
äru tässe scripter twa ludande aff ens sinne huar ( 1502 ). 

thera skurin vt aff andra widh thetta bytekn hel bitul, adj. bitande, bitul matkcr LB 2: 89. 

maria ful medh nadh SJ 206 (1451), 207 (1451). bit/A (bidzse), r. skåra för, lägga för (vid 

biter (bitter, beter), adj. [ Isl. bitrJ bitande, maltid), lot bidzse oc crodensze for hanum Di 7. 
skarp , bitter, eg. och bildl. pipar är biter ok biiter bitzare, m. [Fdan. bitsore] eg. förskärare; hof - 

fast Al 1479. mirra thz är eeth beyst oc bitirt thing, tjenare som passar upp rid konungens bord. bödh han 
tbz teknadhe then beska oc biträ dödhin ST 209. yjj synom bitzarom som dagliga thiänto före hans 

är gudhi thäkkare söt hiärta oc fult mz gudhlikom bordhe MB 2: 180. Jfr Motbech , Dansk Ghssarium 

älskogha än bitirt oc vrodzfult MB 1: 471. beskare i : t . so /. — bitzara kllirer, m. [Fdan. bitsere- 
plagha oc bitrare hiärtans värkir var honom aff kniv] förskärarknif. thz war hans ämbete at göma 
gudz fadhors vanhedhir Bo 24. for bitthir hoffwz konungxens bitzsara kniffwä Di 44. 
werk Iv xcii. bitther sorg RK 1: (till. t. LRK) s. bill{>a (byda (i rims/ut) RK 2: 7673. pres. biu{>er. 
252. mx bitre värlzlica thinga vmsorgh KL Sti. thin biydher VKR 62. budher MB 1: 416. biwij)är 
betra dödh Gers Ars bi. for thin . . . bitherra SD 5: 636 (1347). ref. byWBS Lg 8: 141. impf. böj), 

döödh MD 48. böt Bu 8, 14, 19, 21. bodh Bir 4: (Dikt) 245. 2 pers. 

biteriika (beterlika L# 3: 704 . bitherliga bözst Bo 1 * 5 . bödht MP 2: 59 . böt Bu is. pl. 
MB 2: 72), adr. bitter/igen. göra storan grat owir bufu. bodho (i rimslut) Iv 591. bywdo MB 2: 

han swa bitirlica som enga son Bo 210 . bitirlika 139 . impf. konj. budhi Bo 59; rf. bud his Bir 8 : 

g ra ta ST 464. ib 378. MB 2: 72. 3: 704. 127. part. pret. bufcin. bodhin: opbodhin SD NB 

biterliker (beterliker), adj. [Isl. bitrligr] bi- 2 : 37 (hos); vpbodhit ib 200 ( 1409 ); opbodet SJ 
tamde, skarp, bitter, bildl. vin nakar stunge han mz 387 (1472); heembodhit ib. byudhin Bir 5: 111), 
hwasse ok bitirlike (mordaci) auitilse Bir 1: 64. ey v. [Isl. bjöda] L. 1) framräcka, hälla fram, 

är dözsins bitärlica besklikhet lät Bo 108. swa stoor framvisa, bödh hänne sina hand at kyssa KL 355. 
ok biterlik vars herra ihesu pina ib 183. ib 185, engen tor biuda sin skioll mote them Di 159. 2) 

201 . ST 35 , 99 , 151, 164, 181, 185, 293, 318. thiit söka tillskynda, opta faar han fal som adhrom biwdher 
hofwod ok haar for besklikhet ok beterlika k rono äres fal GO 161. at hans män budho honum slikan last 

Bir 4: 149. Al 1540. ongen torde hanum kamp biuda (inläta sig i 

biterlikliot (bitherlighet Gers Ars a 4. beter- el. försöka strid med honom) Di 159. RK 1: (fgn) s. 
lighet ib c 5), f. bitterhet, wärksins storlek ok bi- 184; med afs. pä de bada sista ex. jfr 4 och 6. 3) 

tirlikhot Bir l: 58. Bo 188, 226. Gers Ars a 4, c 5. bjuda titl, försöka, the budho flere stadz a landet 

biti (bethe: -a MB 2: 210 ; -an Lg 3: 3o3), m. gaa RK 2 : 9085. ib 8988. 4) bjuda , erbjuda, alle 

[Isl. biti] 1) bit, det som pä en gäng tagts i mun - honum sina thiänist bodho Iv 591. tik bywss wärdh- 
nen el. af bites, munsbit, beta. biti biwdher ä annan in inna hedher Lg 3: 141. hafdhe budhit fult värdh 
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fore vingarrihin Bir 2: 85. biuda fiända fridh Bil 233. 
hulkeu . . . godz jac förra hafuer budliit minom 
nästa frändom äpter t hy lagh tilsighia, oc the ey 
til sik lösa älla köpa wildo SD XS 1: 172 (1402). 6) 
bjwla, inbjuda. RK 1: 89. — med dat. byuJ)or flerom 
SD 5: 480 (134,% nyare af skr.), han bödh henne til 
sit bordh Bil 212. Bo 240. VKR 41. MB 1: 417. huil- 
kin som skom&kara swenom byudher thil gästh SO 28. 
— med ack . biudher nakara bcruktath quinna til gästh 
SO 28. — pass. rar en dagh budhin til gäst Bo 
73. 6) utmana, med dat. enghen bödh honom j 

örlegh oc ey han heller nagrom androm PK 242. böd 

hanum strax till kamp Di 113. ib 148. 7) lata för - 

std , lata vela , förkunna. J>u . . . som mik böt ok 
buJ>aJ>o daghleka glä{>i Bu 18. J>är til war bref biuthä 
at wir ärum aflf lande famir SD 1: 668 (1285, gammal 
afskr.). een herra ma wäl siälfwer biwdha sin wilia 
ower si in hion MB t: 96. han böd oc them j dan- 
march saa huru the swenske hade kest hanom tha 
RK 2: 7562. — med prep. til. bödh waar herra til 

israels folk mz moysen nw wil iak koma til thik 

i myklo sky MB 1: 328. SD XS 1: 348 ( 1404 ). 8) 

bjuda , tillönska , uttala önskan om. bödh honom godhan 
dagh ST 376. han bödh hännc swa godha nat Al 
249. Fl 1231. RK 3: (sista forts.) 4434. Lg 3: 
336. 9) bjuda y befalla. med personens dat. andreas 

bö{> diäflonom ii guz namn Bu 136. manar jach ider 
oc beswer ider oc biwder jder vnder högxtc oc mäkt- 
ogaste gudz lidilse ock hans helga makt oc nampn LB 
7: 40. bödh han them (befalde dem att gd) til hedith 
land RK 1: 95. — med sakens ack . biwde (pdbjude, 
sammankalls) stempna SGGK 107. — med dat. och ack. 
göra thz som han them budhi Bo 59. tz biwder jach 
tiik vider jomfru marie nampn LB 7: 22. — med 
dat. och inf. med eller utan at. bÖf> hanom ... sit 
uapn ok sina syslo sighia Bu 8. ib 14 o. s. v. thz 
som gudh budhi honum at sighia MB 1: 413. — med 
ack. och inf. bödh klädha raannin sin klärk Bil 633. 
ib 236. — pass. böz han ginstan läggias i myrko- 
stofuo KL 371. ST 103. vm han budhis aff forman- 
uenom som hau skulle lydha at äta for lydhno skuld 
Bir 3: 127. — med inf. (utan utsatt person), a inot 

|>o hälgho script som biujmr at gialda J)ät guj>i louas 
Bu 5. domaren böt vägha gäruiggana goJ>a ok illa ib 
21. — pass. hwilkin stadge . . . byudhin är at hallas 
Bir 5: 111. — med dat. och sats inledd af at. bywdo 
them at the skullo iomfrwnar tagha mz fridh sik 
til hustrwr MB 2: 139. — med sats inledd af at 
(utan utsatt person), böj» biscopen at alla iuffru som 
upfödes ii guz mönstar ok tel aldar varo komna skuldo 
hem fara ok mannom fästas Bu 5. — abs. som moysi 
lagh bu{>u Bu 8. thw bödht oc sua är giort MP 2: 
59. jak . . . giordhe alt thz thu bözst Bo 185. — 
herska öfver. med dat. thz veet väl gudh alla värld- 
ine bödh (i rimslut; imjf. för pres.) lv 4285. rikom 
biwda MD (S) 231. — med prep. ivir. bödh ofwer 
folkith mz waldoghe hand Ber 127. — blu))a sik, 1) 
framträda, biudhe sigh ey i wårt companij oller 
vppenbara dryck vthau blifue hemma TS 21. ib 27. 
bödh sik (afägsnade sig) nokor fra them här RK 1: 
3206. 2) försöka att nd. strlifca. til hwilka nadh ey 

ämwäl änglana . . . kwnno sik biwdha (aspirare) Su 


274 . 3) söka inträde, biudcr sick sydhan i ämbetet 

SO 147. ib 156. — söka komma in, söka intränga. 
biudhe the segh framdeles hit t i landeth FH 7: 81 
(1509). 4) erbjuda sig. nar han bodh sik (se ex- 

hibuit) redhobocn at te . . . fadhirsins oc sonsins 
oc sin vilia Bir 4: (Dikt) 245. biudher iak mik ij 
oenwighe ga Fl 1780. andreas böj) sik tel anzsuara 
(erbjöd sig att svara) for suenen Bu 136. Fr 649. ST 

67. budho sik til lowan at the willo ängin lot taka 

hin wägh iordan MB 1: 422. hwar som sik biwif&r 
(erbjhder sig till arbetef) SD 6 : 636 (1347). j>e bujm 
sik . . . undi dom Bu 170. at thu . . . biudir thik 
mz mik wndi äwinnelikan häluitis eld Bil 603. 5) ut - 

fästa sig, lofra. byudhom wy oss allo . . . at rätte 
äffter righesens rät FM 38 (1413). biuder jak mic ther 
til thennä gozzen op ad fy]lä jnuan dagh oc aar ib 
40 (1420). — ref. l)iu])US, 1) framträda, begifva 
sig fram. budhus honum til fot lv 4684. 2) 

erbjuda sig. som förre böds at biuda hans saar Di 
197. at hans tienista hion byudz hanoni til tienist 
SO 118. — bindha a, pabjuda. lot han biudha en 
ledhung a Al 3922. Jfr a biuj>a. — biudha af, 
qfvisa. fwlt är at göra samsät mz kroppenom sinom 
hulka man förra bödh af i onuigheno Bo 137. — 
biudha fram, räcka fram. bödh fram them sina 
liasko KL 46. Jfr fram biudha. — biufia sik 
fram, framträda, iusticia . . . böj) sik fram Bu 
21. MD 126 . — biudha hem, hembjuda , erbjuda till 
inlösen, han hafdho hanom . . . budhit . . . fornemp- 
dan gardh heem SJ 66 (1437). Jfr hem biudha» — 
biudha iu, erbjuda till inträde , söka inträde för. 
gik 8trax bort i eet clostir oc bödh barnin al thry 
ther in Lg 3: 24. — biudha sik iu, söka inträde. 
at han bödh sik tröstelica in ij ämbitit Bo 99. EG 

68. — biudha pa, pabjuda. FU 6 : 90 (1496). Jfr 

pabiudha. — biudha til, 1) försöka , passa. 
hwar the budhu han (stenen) til, war han antiggia 
offlangir ellir ofTstuntir ST 418. — företaga, i&g böd 
till bade bränna och skinna RK 3: (sista forts.) 
5590. 2) tiUbjuda, föreslå, budo strax marsken til 

at han til them konm wil RK 2: 3352. 3) lata 

första , gifva tillkänna , underrätta, bödh drötning 
margreta sa till at han mz henno folk strida vill RK 
1: (tfgn) s. 191. ib s. 186, 2 : 4886, 5382, 7693. BSH 
4: 10 (1471), 128 (1488), 195 (1495), 261 (1501), 316 
(1502), 317. biwdliä mich till eder nadis gode raadli her 
om HSH 20 : 94 (1507). biwde mig til ther om FM 146 
(1503). 4) bjuda, alägga. biuder them froedh till 

effter lagen SO 303. — Jfr til biudha» — biudha 
sik til, 1) bjuda sig till, försöka, bödh han 

sik til at löpa til hänne Ansg 177. tha bödh han sik 
til oc vilde gerna hafwa gangit ther in Pa 20. 2) 

erbjuda sig . swa som thu siälfwer bödh thik til Al 
5343. — biudha Up, ujtpbjtida , erbjuda, hwar som 
ey orkar skipan sinne bivte (för biudhe^ opp a thinge 
eno oc andro TB 74. — ujgtbjuda. hembjuda till inlösen. 
jak . . . haffuar till kiöps vppebwdet raynom rätta 

nestha frendar szom mik aflf rättha bwrde vpp at biwde 
all myn grwnd gotz oc eghiar SD 4: 585 (gfvers. i 
hds. fr. sl. af MQo-talet). bidher jach thik . . . 

thet tw biudh op thetta for:da godzsit a nästa 

thingxdagh SD XS 2: 302 (i4io). — Jfr upbludha» 
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— blndha ut, 1) erbjuda, kunugon böj) ut 

gul ok self Bu 490. Bir 2: 259. MB 1: 302. Lg 3: 
646. 2) ujtpbdda . biwdher wt alt sit herskap MB 

l: 315 . Di 20 . — Jfr utbiudha* — Jfr Äter-, for-, 
fore-, ivir-, um-, uut-, uppe-, van-biu]>a samt 
gäst-, o-, öl-buj)in. 

biudhAre, m. den sam bjuder el. befaller, kär- 
lexsens bywdharo Su 99. »6 325. the kallad ho ihosum 
biudara MP 1: 287. gaff folkeno vitnara ok höfdinga 
ok biudhara ib. ib 2: 162. 

biudhike, n. inbjudning. Gr 272. 
biugr (biugh), n . [hl. bygg] L. bjugg. kom. 
xvj thyne biugh SI) XS 1: 593 (1406). thz (brödet) 
war aff*biwgh glorth MB 2: 90. LB 1: 96, 97, 3: 168. 
Bir 4: 63. Di 287, 289. 

biugbrödh (biogh-), n. [hl. byggbraud] L. bjttgg- 
bröd. thw äther bywgbrödh ok driker vatn I)i 286. 
LB 1: 96, 7: 32. — bjuggbrod } bjugg b röds kaka. jak 
beddis biugbrödhit. hunda födho Bil 103. Him biogh 
bröd MP 1: 96. ib 97. 

biagklj (blwg kly), n. bjugg kli. PM LI. 
biuglever, m. [lsl. bygghleifr] bjuggbröd. hafwa 
en biugleff Bil 103. giordhe kors a biuglefuo ib. 

biugmiol (biogmiöl LB 7: 233 , 255 ), ». [Jsl. 
by&grojöl] bjvjynjöl- LB 1: 97 , 3: 169, 172, 5: 77, 7: 
233, 236 o. 8. v. 

biugr rej>er, adj. L. 
biug skäppa (biog-), /. L. 
biugsudh (byög-. biugsodh LB 7: 137 ), ». 
bjugg soppa, dekokt pd bjugg. LB 7: 137. fenicols roth 
sudhin j byugsudhn (för byugsudhj ib 3: 119. bland her 
man hans oos mz byögswdh ib 2: 33. 

biugvatll (bywgh-), n. bjuggvatten , dekokt pd 
bjugg. i bywgh vatn LB 7: 29. 

biughat (impf. bögh. part. pret. bughin), r. 
böja. a IT räzl ok kärleek han sik bögh Al 578. Jfr 

nidher-, undir-biugha. 

biughhätta, f. mössa af böjd el. krökt form t ss 
tillnamn, niclis biwghätta SJ 98 (1440). 

biur (-ar), m. [Isl. björr] L. bäfrer. biwra hade 
huggit en stok och en biwr laa vpwndher stokken 
PK 245. — ss tillnamn . iohannis dicti biurss SD 5: 
44 (1341, gammal afskr.). — Jfr bäver. 

biälke (blalke: -en Bu 417 ), m. [hl. bjalki] bjälke. 
en biälke uar of skambar Bu 416. ib 417. Bil 254. 
loth han thetta sköna träth nidhir hugga til oen 
bielka ST 298. Jfr träbiälke. 

bialla (biella), f. [Isl. bjalla] bjällra , klocka. 
thekn&dhe hanum mz biello (tintinnabu/um) Bil 694. 
skaldr&nde biälla (cgmbalum) MP 2: 129. 
biärgh {/.f Jfr benbiärgh* 
biärgh (bärgh. bergh. berggh/v 2934 . pl. -ar 

i ortnamn)^ n. och m.f (pl. i ortnamn) [hl. bjarg, 
berg] L. 1) berg. re|) ... tel et bärgli Bu 
156. vndi eno bärghe ib 169. mällan fyra biärgh 
Bil 303. brast eth biärgh ... ok gik wällande eldir 
j biärgheno ib 429. vidhir bärghit find!r thu dalin 
Bo 10. badhe bergh ok dall Fr 1522. al landin 
sunnan biärgh (söder om Alperna) Bil 756. — » 
ortnamn, bierxhamarh SD 2: 13 (1286). curias meas 
bixrgaer A saeby ib 118 (l29l). mansionem bia»rhaer 
(för biärghärj ib 1: 665 (1285). in riseberge ib 682 


(l 180-1202). in gilborgh ib. ecclosie thustaborga ib 
733 (1285-91). 2) berg ss föremal för bergsbruk , 

bergslag, the som fore bergheno sculu standa IfX 
135. nokor daghlekon ärwpys man daghlokon til berhs- 
ens (för berghsens^) SI) 5: 637 (1347). a nokro bergh¬ 
eno. som är iarnbyärgh. silfbyärgh. stalbyärgh ib. 
ib 4: 748 (1340, nyare afskr.). aff hulka both . . . 
halffdelin skal haffwa bärgit ib. ib 749. — Jfr al- 

männings-, borgha-, gra-, iordh-, is-, iärn-, 
kopar-, lagh-, malm-, mirra-, silf-, stal-, sten-, 
ärfdha-biärgh* — biärgha bula (bärgha-), 

f. bergshdla. bleff ... i enno bärgha hulu KL 
369. lifdho ther lönlika j biärgha hulum Bil 433. 

Jfr biärgs-, biärgh-hula. — biärgha klint¬ 
er, m. bergsklint, drogho han vppa en biärgha- 
klint Bo 86. Jfr biärgh-, biärgs-klinter. — 
biärgha lidit (bärgha-), f. bergssluäning. drogho 
hona . . . nidhir fore ena bärgha liidh KL 34 2. 

— biärgha mästare (barge-, bärgha-), m. 

bergmästare, äf Jxim fyoghort&n skulu twe väliäs 
bärghämästärä SI) 5: 638 (1347). bärgomestaren oc 

alla bärgxmän DI) 1: 102 (1449). — biärgha 

skrubba (bärgha skrubba. biärgha skrybba), 

f. bergsskrefva. flym thy wt i biärgha skrybbor 
Gr 307. bodhe ther j ene bärgha skrubho ST 101. 

Jfr hiärgs-, biärgh-skrubba. — biärgha sti- 
gher (berga stigher), m. bergsstig, ouer berga stigh 
er en liten stwnd RK 1: 3010 . — biärgs arvojie 
(bärs ärwode), n. bergshantering , bergsbruk, idkar 
bärs ärwode SD 4: 749 (1340, nyare afskr.). brwko bärs 
arbothe (för nrvothe) I)D 1: 214 (1510? rft. aftr. hos 
Langebek). — biärgs bygning (bergx-), /. bergs¬ 
bruk. at han fty idhe bergx bygning IfX 135. — biärgs 
foghate (bergs fogde, bergx foget BSH 5: 15 
(1504). bergxfOgit: -fOgltten ib 513 (1512, nyare 
afskr.))) m. bergsfogde, hannis brendekättil bergs 
fogde på kopparbergit och hans jenisson bergmästaro 
thersammastädes DD 1: 85 (1439, nyare afskr.). hanR 
jappsson bergxfogde wppa copparbergh ib 145 (1491). 
il) 145 (1491, ef t. rftr. hos Langebek). 146. BSH 5: 15 
(1504), 513 (1512, nyare afskr.). — biärgs frälse 
(bärgS-), n. skattefrihet som tillkommer idkare af 
bergsbruk, som bärgs räth oc bärgs frelse nytia 
wilia pan koperbärgit DI) 1: 94 (1442). ib 102 (1449). 

— biärgs hal (bärgx-), f. berghäll , klippa, j 

bärgskrubbor oc j bärgxhallom MB 2: 343. ib 85. 
Jfr biärghhal* — biärgs hul (bärgx-), n. 
bergs/tdla. för mwnnen ällir jngangen j bärgxhulen 
MB 2: 29 . Jfr biärghhul* — biärgs bula (bärgx- 
hula. bärgx hola), f. bergshdla. aff ethams bilrgx- 
hola MB 2: 118. j the bärgx hwlonno ib 138. kommom 
wi til enna härlika bärgx holo Lg 3: 463. gik til tässa 
bärgxhuluna ib 470 . Jfr biiirgh-, biärgha-hula. 
-- biärgs böghdli (bärgx högdh),/. bergshöjd. 
mällan bärgx högdhenar MB 2: 155. — biärgs 
klakker (bärgx-), m. bergstopp. Oppa högxsta bärgx 
klacken MB 2: 97, 120 . — biärgs klakke (bärgx-), 
m. biärgs klakker* sik vpresandis til bärgx 

klakkan MB 2: 4i. — biärgs klinter (bärgx-), 
m. bergsklint , klippa, för alla bärgx klinta Su 78. ib 
132 , 167. Jfr biärgh-, biärgba-klinter* biärgs 
klippa (bärgx-), f. klippa, widh högha bärgx 
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klippona MB 2: as. ib i:w. Jfr biärgliklippa. — 
biärgs kula (bärgx-), f. bergs Ma. sik döliandis 
j bärgxkwloruen MB 2: 29. Jfr biärgllktlla. — 
Märgs lagh (bergx-. bars-), n. pl. 1) lag 
sotn af ser bergväsendet, för bergsmän sär t k il dt gäl¬ 
lande lag. epter ty bärs lagh ut giffwa [o: utvisa] 
SD 4: 748 (1340, nyare qfskr .). höte ... opter bärs laguni 
ib, 2) bergslag, som offuan al bergx lagen sydwana 
är BSll 5: 513 (1519, nyart af skr.). — Märgs III a II 
(bärgs-. bergs-, bars- Il K 8: (sista forts.) 5721 #; 
SI > 4 : 748 (1340, nyare af skr.), 742. bers- ib XS 1: 
152 (1402)), m. bergsman. IfX 135, 136, 138, 132, 140. 
SD 4: 748 (1340, nyare af skr.), 742. ib X8 l: 152 (l4o2). 
bergx män oc bönder HK 2: 855*. t ho herra oc bärgs- 
män ib 3: (sista forts.) 5653. ib 5621, 5704, 5720, 

5722 , 5732 , 5732 , 5806, 5813. köpstad/lil in, bergzmän 
oc almoge BtHK 268 (1471). — Märirsm Alina 

tlliIIg (bergxmanna-), n. bergsmannating , ting 
som ha/les med bergsmännen, badin* vppa bonda thiug 
ok bergxmanna thing SD XS 2 : 406 (1411). — biärgs 
mästare (berghs-), m. «= biärgha mästare, 
giuuiii vi varom foghätä oc berghstnästärom fullä 
makt at rätta iuir J>0m SD 5: 632 (1347). — biärgs 
rätter (bargs-, bälTS-), m. för bergsmän särskildt 
gällande rätt. är t het ok s a atb bärsmen bryta sina 
i mellan mothe bärs reth, böte tha then som brythir 
cpter bärs laguni SJt 4 : 748 (134o, nyare af skr.). 
som bärgs räth oc bärgs frelse nytia wilia DI) 
1: 24 (1442). ib 102 (1442). — (?) then tyngdh willom 
wi ath hallas skal i allom bärs retthom SJt 4: 748 
( 1340 , nyare afskr.) — biärgs skrubba (bärgx-), 
f. bergsskrefra. i skyulom oc bärgx sk rubbom Su 
143 . ib 200 . MB 2: 283, 226 . Jfr biärgh-, biärgha- 
skrubba. 

biärgha (biarga. bargha. bergha. bäria. 
-ar, -aj>e, -af>er. imjf. pl. borghom Al 1369. part. 
pret. burghin Bit 456. borghln ib 352 ; -ith Alb**\ 
borget BSII 5: 113 (1506)), v. [Ist. bjarga] L. eg. 
bringa i säkerhet. 1) berg a (säd), inberga . a t 

bergha clostersins sädh Lg 3: 257. bäria höö ok korn 
i hus BSll 4: 222 (i487). här är ekke borget »6 5: 
113 (1506). the biärgha ey i ladhw Ber 131. 2) 

gömma , berga (om solen), tha solen var bärgbat 
MB 2: 30. SO 360. 3) berg a , frälsa , rädda, med 

dat. ey hafdho hon mz swa litlom mat som hon tok 
bärgbat si no liue KL 335. wi ärom fa som lifwono 
borghom Al 1362. — med ack. näplika berghadhe 
han sit liiff At 4544. ST 461. Lg 3: 513. hwad ther 
aff (f\f skeppet) borgat warth FM 355 (1507). säl ok 
borghin wardher (thin) bonde for thina böuer Bil 
359. tha wardher thin siäl burghin ib 456. — biärgha 
sik, 1) skydda sig , berga sig. fore thein sik 
ängin borghith gat Al 52o4. fore kyld iak mi k ey 
bergha kan ib 5670. 2) hjälpa sig , berga sig , 

nppehälla Itfvet, uppehalla sig , lfca. huru mundo 
the sik bargha i swa langan tima Bo 14. ib 52. 
swa mykit, som tho mogha bargha sik mcth SJt 
XS 2: 325 (1410, samt. ffskr.), han bärghadhe sik 
som fatike diekna pliigha mz script ST 221 . the 
haflfde ey mykit berga mz (för berga sik mz) HK 
2: 6227. berga sik aff kronuna rentha ib 132. SI) 
XS 2: 350 (1411, gammal afskr.). SO 156 8) 
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hafva härberge. at pelegriroa som thiit komo måtto 
sigb ther härgha innan Lg 3: 511. — r^/f. biärgha*, 
1) gömma sig , bergas , ga ned (om solen), fra py 
solen gik vp ok tel fris hon bärgha|>es Bu 178. solen 
hiargadhis om middaghen MP 1: 47. ib 11 . ib 2: 
175. Bo 220. Bir 1: 244. MB 2: 28, 116, 263. aff 
solina opgang ok thit som hon bärghas Bir 2: 242. 
MB 2: 3. solin hiärghis ey wm thin harm Ber 
I 02 . 2) arbeta, biärghas alle tha wardher bodh 

godh go 700 . — Jfr In-, niat-biärgha, oburgh- 
in samt Holbiärghat. 

hiärglian (bärghan), f. bergning , uppehälle, nu 
hafwir iak arm qwinna en k te til bärghan ST 267. Su 
165. 245. kroppsens bärghan LfK 84. ib 27. Jfr lifg-, 
sol-Märghan. 

biärgh hal (bärghal), f. häll. lagdho the vppa 
them största bärghaller MB 2: 30 . Jfr biärgs hal. 

biärgh huggare (berhoggäre), m. [Jfr xht. 
berghauer| bergsarbetare , grufarbetare. Sj) 5: 638 (1347). 

hiärgllliul (bärghol), n. bergshala. hodhe j eth 
bärghol MB 2: 118. Jfr biärgs hul. 

biärglihula (bierghula. berghula. bärghula. 
barghola Lg 8: 474 ), f. bergshala. benedictus saat 
höght j enne bierghulu Bil 694. gömde han sik j 
biergh huluoi ib 713. gömdho sik i enne bärghwlu Lg 
436. gingo in j berghuluna ST 102. vth aff bärghul- 
onne MB 2: 29. ib 1 18. Lg 3: 463, 464. 471, 472. 473, 
474 , 475 . Jfr biärgha-, hiärgs-hulA. 

biärgh klinter (bargh klinter), m. bergsklint. 
oppa en höxta birgh klinth Su 75. Jfr biärgha-, 
biärgs-klinter. 

biärghklippa (bargh klippa), /. klipjn. til 

härgh klippona MB 2: 91. ib 92. Lg B: 387. Jfr 

biärgs klippa. 

biärglihula (bärghkwla. bargkwla),/. bergs- 
kula. vpläten mwnnen aat härgkwlonne MB 2: 29. 
kastas j bärghkwlona ib 3 o. Lg 441. Jfr biärgs kula. 

biärghkulle (berghkuile), m. bergskulle , bergs¬ 
höjd. standa öwerst a berghkullanom (in vertice collis) 
MB 1: 325. 

biärghinästare (bergh-), m. = biärghainäst- 
are. ffor:da bergh mestara . . . at hindra DD 1: 102 
(1449). 

biärghning (berghningh Bir 5: 136. bergning 

BSll 2: 115 ( 1400 ). barning VKR 42; ST 29 *; SO 50; 
MD (S) 213 . barningh Bir ö: 120 ; Ansg 213 . ber- 
ning SD XS 1: 550 (1406); Bir 1: 144 ; ST 3t, 433 . 
509; Lg 3: 10, 375; HK 2: 7111, 3: (sista forts.) 4283; 
BSll 5: 148 (1507). bärnigh Lg 436, 3: 302 , 317 , 412 , 
726. bäring BSll 5: 3*0 ( 1510 ). bering HK 2: 330 . 
berlngh BS/l 5: 156 (1507)), f. [Fdan. binerging, 
bireringj L. 1) gömmande , bergande. Jfr SolMärgh- 
llillg. 2) bergning , underhall, uppehälle , försörj¬ 
ning. fortagha os wara härning ok rottoghet SO 50 . 
h var köpmän epter t hera bering fara HK 2: 330. 
thera bergning her faa at köpa BSll 2: 115 (l4oo). 
skipi abhatissan them wte j gaardhenom swa thera 
härning oc widhirthorfft at ey thränge til at göra 
noghra wtspisning VKH 42. Bir 5: 120, 136. swa mykyt 
han ate oc drukke til lifsins herning ST 433. ib 31, 
292. 509. Bir 1: 144. Ansg 213. Lg 436, 3: 10, 3u2. 317, 
375, 412, 726. SD XS U 550 (l406). BSll 5: 148 (1507), 
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156 (1507), 860 (l510). GS 40. MD (S) 218. RK 2: 7111, 
3: (sista forts.) 4283. 

biärgh^kora (-skura)j/. [hl. bjargskora] bergs¬ 
klyfta. innan biärgskoronna Bil 52. vnde biärgh sku- 
ronne Bo 86. 

biärghskrira (bärgh-)* f. bergsskrefra. klippa. 
lönande sik Tndi the bärgh skrifwnne (sub rupe) Bo 86. 

biärgfatkrubba (bärgskrubba. bergh- 

skrybba), /. bergsskrefra. flym thy wt j bergh- 
skrybbur Gr 401. giorde (för gömde) sik j bärg- 
skrubbor (speluncis) MB 2: 343. Jfr biärgha-, 
biärgs-skrnbba. 

hiärghxkrura? (bftrgh-),/. = biärgliskriva? 

the som byggia sik hws a höghom bÄrghskrufwom 
(rtspibus) Su 386. ligh i höghom biftrghskrufwm (ex- 
celsos rwmtes) ib 405. 

biärghnkugge (bärgh-), m. sktigga som faller 
från ett berg. thu see bärgh skwggana MB 2: 100. 

biärkö, /. Björkö i Mälaren , utan trifrel iden¬ 
tiskt med birca hos ddam af Bremen ; stpies hafva 
haft äfven deu allmännare betydelsen af (på en ö be¬ 
lägen) marknads- el. handelsplats; jfr bjarkey i norra 
Hålogaland samt berkÖ t Finska riken. Se Schlyter f 
Ordbok s. 72, Juritl. .\fh. 2: s. 201 /.; Tamm. 
Slariska lånord från nordiska språk s. 4; samt 
Fritzner , Ordbog s. 144 . Jfr birkarlar. — biärköa 
lagh (börkö lag. börkelag), n. stadslag . t hen 
äldzta lagen sora somme kalla nu börkelagen BSH 5: 228 
(1507. nyare qfskr.). effter börkö lagen ib. — biärköa 
råtter (byärke-. byrke-), m. [Jfr lsl. bjarkoy- 
jarréttr] L. stadslag, tres fabricas lapideas scitas 
ad pontem borealem stokholmis et vnam curiam 
sitam in rico sutorum ibidem . . . secundum ius 
dictum wlgariter byrkeraeth . . . archiepiscopo et 
capitulo assignaui SD 4 : 572 (1337). ipsis (o: villanis 
junacopensibus) . . . concedimus . . . quatenus sta¬ 
tutis ac juribus dictis byarkeraett pari modo per 
omnia, prout per rillanos nostros stocholmenses ob- 
seruari noscuntur, decetero libero Tti debeant ib 6: 
136 (1349). 

biårter (bärter), adj. [hl. bjartr] lysande, bjärt, 
grann , fn. enghio frw är swa bärt GCh 212. 

bla (blaa. pl. blaar: lyyn blaar Su 46. blaa?), 
f. stupa, bldr , blånor. brustu hanum iärn af benum 
som bla for lugha Bil 256. rotinä suep väl mz blaa 
Hästläk. i AS 137. blaa oc noppor PM 6. stek thz 
mz wathom blaa (för blaamf) i eldmyriona LB 3: 
199. Jfr blan, samt hailipO-, lill-Mft. 

blaj> (blat SJ 36i (i469)), ». [hl. blad] 1) 
blad (pä växt), th&tta blomstrit hafdhe Him bladh 
Bir i: i75. »6 176. Jfr eke-, eternätlo-, gro-, 
grodda-, gol-, baghthorn-, kal-, kloyer-, 
laktoka-, layerbär-, lilio-, lake-, läklg-, mal- 
yrta-, nätlo-, petersilio-, rosa-, rönen-, ron- 
marln-, rnto-, nio-, nkräppo-, yalniogha-, 
righra-, Y&ghbredho-, änpe-bladh. 2) b/ad 
(i bok), j the bokini &ru siw bökir ok huar bokin 
hawir thry bladh Bir 3: 98. ib 1: 338. VKR 55, 56. 
SJ 361 (1469). Jfr boka bladll* 8) srärdsklinga. 
l* 76. — Jfr fot-, fota-bladh. 

blagarn, n. blångam 1 blaggam . een lismare hawer 
silke thungn ok blagarns bak loth GO 970. 


blak (blaok), n.t [Mnt. block] blacky fotblack 
(för fångar)f fängelset seer tw black, thär skal 
tw haffua mongen fänens naath FM 361 (1508). Jfr 

blokker* 

bla kal, m. blåkål. lagen aff . . . bla kaal LB 
7: 349. j [l] hand bla kaal ib 2: 71. 

blakker, adj. [lsl. blakkr] srartaktig. mörk. thu 
skalt swä drikka blakko (det grumliga , bottensatsen) 
som bruno (fex remanens detur dum cererisia mmu- 
etur) GO 330. — black (om hästars färg), equm blaccan 
SD 3 : 579 (1323). gifuer iak . . . min blakka sömara 
ib XS 1: 514 (1405). gifuer iak . . . min gra häst oc 
een blakkan ib. ib 2 : 306 (1410). 

blakkotter (blakkat J)i 134 ), adj. black (om 
hästars färg), häst blakkotther MB 2: 342. Di 134. 
RK 3: (sista forts.) 6122 . Jfr röd h blakkotter. 

blarnail (bio- Bir 3: 219 ), m. [/*/. Idamaffr] 
menniska med svart hudfärg , neger , Ftiop f Mor. 
swarfarc än oen blaman Ir 253. oroad ho blamän egipto 
land mz Örlögh MB 1: 279. kom een stoor här mz 
blamannom aff ethiopia in j egiptum ST 327. iorpapes 
. . . en .blaman (Ethiops) Bu 515. blamans (Maum) 
ben impapes i sama stapen ib. MB 1: 224. KL 146. 
Lg 8: 455. topes pöm en lepar i blamans like (ostenåit 
iis Kthutpem) suartare äu cul ok hafpe horn i änne 
Bu 208. Bil 695. Su 225. syntis een blaman (Ethuyps; 
d. v. s. djäfrul) rädhelikin j aasyn oc athäfwrn Bir 
2: 11. Byntis vara . . . suasom suartir blaman (Ethiops 
niger) ib 92 . ib 8: 190 , 219 . — blamaiiua barn, n. 
barn med negerfärg. hon födde blamanna barn MB 
1: 223 . — blamanna land, n. Etiopien . valloghir 
kammanär drotninginna af blamanna lande (regintr 
Ethiopum) KL 145. matheus kom til blatnunna landz 
Bil 225. ib 233. the som bo ... i all siria, caldea, 
india, oc i blamannaland, oc i tartara land MB 1: 3. 
ib 159, 207 . — blamanna »läkt, f. Etiopisk slägt. 
fore hans husfrv skuld som han haffdhe takith aff 
blamanna släkt MB 1: 399. 
blami, m. L. 

blan (pl. -ar Su 46), f. =■ bla* weffyes blan oc 
hamp wmkringh PM 7. Su 46. 

blana (-ar, -adhe, -adher), v. [hl. bldna] 

blåna. bl\fra bla (om hudens färg sär sk. efter slag). 
blanar mans hand äller fother LB 7: 3. kinnin blan- 
adhe KL 346. han9 fägherste likame thrutmadhe ok 
blanadhe Su 451. Bir 3 : 289. VXB 23. swartir ok 
blanadhir aff liffradbo blodhe MP 1: 11. anlitot war 
bliknath oc blanadh Lg 3: 93. 

blanafier (blonadher. pl. -ar Su 196; Bir A: 
34o. -ir), m. blånad, gyor pöm blopwite äller blanap 
SD 6: 376 fl344, nyare qfskr.). thz menlösa kötit . . . 
opfyllis uiz blanadh Bo 193. blane lagdhis owir 
blanadh (livar super livttrem) ib. synis blanadh ella 
hloduite MEG (red. B) 61. EG 65. mz ihesu christi 
blanadh oc saröka MP 1: 203. skodhins . . . ihesu 
christi blanadhe oc pinor Bir 3: 381. ib 281, 4: 340. 
Su 136, 196. för i fl] blonad som han slog sigwrd BtFH 
l: i3o (1506). Jfr blane* 

hlaild, n. [lsl. bland] L. 1) blandning. MB 1: 

72. mz sith etherfulla blandb Lg 3: 274 . 2) be - 

blandelse 9 samlag, hon hafpe bland mz niandrapara 
Bu 135. vtan sinna natura bland ok spiäl ib il. en 
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nygipt kona wilde ey wara wthan sins bonda blaud 
Bil 480. ib 244. MB 1: 111, 391, 398, 44)7. 3) gemen- 

skap, sällskap, wara ibland och samwaru flera manna 
KS 4 (8, 5). wara inedh flerom i bland ok sam- 
uaru ib 5 (9, 5 ). mun k ka knmo ibland mä(> |m>ui som 
grouo Bu 51. — i bland mä|), till samman med. i 
bland. J>iit (hufvudet) var kastat diupt i cn dal 
ibland mz flerom dräpna manna hof(x>m Bu 129. vildo 
ey scrifua ciriacii nampn mz androm pawm i bland 
Bil 683. tha funuus j blandh mz andhrum siw män 
kristne j stadheuum ib 433. MB 1: 187. siälffuer war 
han ther mz i bland RK 1: 3465. ib 3168, 4443. — Jfr 

eter-, sam-, til-bland. — i bland (i blant. i 

blan JK 146) L. A) nytijadt ss prep. 1) ibland , 
bland, med gen. j bland thäs folkx som thu skal tha 
til koma skal thu änga nadher eller ro bidha MB 1: 
430. i bland alla thera nadha oc godhgerninga ib 461. 
i bland hälgha manna oc ängla ib 44o. i thera thinga 
bland som gudh siälwer skapadhc V>. — med dat. 
var ther j bland florn m en väl bor in vnger man Bil 
124. kastadho hwart ben fran andru j bland androm 
benum ib 210. ibland winom ok kunnughom mannom 
KS 45 (114, 48). ib 45 (115, 48), 49 (126, 53). Bo 86. 
MB 2 : 295. Su 67. Lg 8: 565. — med ack. vmganga 
i bland sina frändir Bo 28. han syntis i bland män 

swa som ängil KL 195. en var ther j bland flere Bil 

54. som faar ij blant vargha ib 546. sagdho iomfrw 

mario i bland annor tbing Bo 7. KS 44 (113, 48), 45 

(114, 48). KL 106, 125, 172, 303. Bil 227, 742. Bo 

10, 81. Lg 39, 70. 1> i 146. 2) under (om tid; orik- 

tig öfver sättning af Lat. in ter,), med ack. j bland 
thonna mina sörghelika talan fällir jak taara Su 247. 
ib 417. 3) t. tala sannind j bland konunga ok 

höfdhinga asyn Bir 3: 376. B) nyttjad t ss adv. till 
hopa. fore tio twsand man them forslo badhe hoffmen 
ok bönder i bland RK 1: 2362. — Jfr J)är i bland. 
— innan blaud; nyttjadt ss prep. =*= i bland 1. 
med gen. höxster innan bland manna Bil 382. MB 
i: (Cod. B) 488. — med ack. skippto the theras 
fädherne jnnan blandh cristet fatikt folk Lg 436. war 
innan blandh them (ack. el. dat.) som letto Bil 245. 
jnnan bland (inter) all tingh som jak giort haffwir, 
tha haffwir jak enkte giort til swa stora wärdoghet 
swasotn mänuiskiona Bir 4: 6. 

bland (blan); prep. L. == i blaud 1. med dat. 
ther waro diwr them ormom bland Al 9587. — med 
ack. bland the riddara the fingo ther Fl 29. .4/ 7302. 
RK 2: 5221. mängide thz blan miöl Di 48. — bland 
UlällOlll (-mällan), prep. mellan, the sagdho alle 
bland mällan sik Al 10468. 

blanda (blonda, blonda MD 172 « (i rimslut). 
-ar, -adhe, -adher); r. [/*/. blanda] L. 1) 
blanda, tag rwta . . . och blanda wid swrt wiin LB 
7: 12. blanda watn mz wini Bil 379. blandath ok 
temprat mz märke LB 5: 80. var thässin glädhin 
blandadh mz gratenom Bo 165. KS 24 (59, 26). mynthä 
och äthikia blondath LB 8: 51. j skulden idhart wiin 
enkte blanda ST 154. han vilde til barnan at bienda 
(förena, närnl. gudom och mandom) MD 172 t. 2) 
tillblanda, bereda genom blandning, bränt vin älla 
bränt vatn hulkit som görs ok blandas afT vine Bir 
3: 418. thz (smörjelsen) ska) göras oc blandas alf 
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slemlikom oc illa loktAnde yrthom LfK 85. 3) 

uppblanda, orena , besmitta, är allir blandadhir mz 
kättri Bir 1: 4oi. thetta rikit är blandat mz mangom 
syndom ib 2: 328. blandadhos mz ondzsko ok omilhet 
ib 3: 187. iak blandas (störest) ok dröuis af mangra 
handa vinskiptelikom ok onyttelikom thankom ib 1: 
363. 4) tillställa, astadkomma. han blandar her 

mygith wnth FM 548 (1512). the som blanda oc börya 
osärnyo j blandh hären PM 3o. — blanda sik, 1) 
blanda sig , b fatta sig. at the ey bianden sik j onytthe- 
like talan Bir 5: 82. 2) hqfra samlag, blandadhe 

sik ey mz andre q vinno Bir 3: 68. ST 509. MB l: 
112. — ref. blandas; hafva samlag, para sig. 

vildey blandas mz sinne forstinne RK 1: (tfgn) s. 178. 
MP 1: 40. Bir 3: 68. KS 33 ( 86, 36). thu skal ey lita 
eenskyns fä blandas widh annath köns fä MB 1: 
365. — blailda saman, blanda samman , röra hoj». 
blanda thz saman som gröth LB 7: 3. — samman¬ 
blanda. mangra handa flätio blanda saman ok mängia 
Bo 133 . Jfr satnanblauda. — ref. blandas saman, 

hafva samlag meel hvarandra, para sig. al renfärdogh 
diur ok fughla . . . blandas ey saman vtan the wilia ok 
mägha fostr afla ok födha KS 33 (86, 36). — blanda til; 
blonda 7iV/, tillblanda, tillsätta, blanda tiil swcker LB 
7: 221 . Jfr tilblanda. — Jfr be-, eter-, for-, in-, 
iniillom-, sain-blanda samt bleko-, blodh-, eter-, 
tralla-, hunagh-, iordh-, lyghn-, o-, röd k-, 
sand-, syro-, vatn-blandadher. 

blanda (blända), f. [hl. blanda] blandning, 
blandad massa, blasa the bländona in i hans näsa 
Gr 277. hadhe smaketh the besko blande MD 39. 

blandau, /. [/*/. biandan] 1) = bland 1. 
kasta en sten i the samma biandan LB 3: 33. 2) 
= blaud 2. reen . . . aff qwinnor biandan Al 7538. 
— Jfr eter-, sainan-blandan. 

blandare, ro. 1) tillb/andare , den som tillblandar. 
Bir 3: 418. Jfr eter-, yrta-blandare. 2) till - 
ställare , anstifitire. osämyos blandara PM 30. 

blandilse, n. p/.f blandning, blandande, är omykiu 
blandilse aff blodh ok köld saman LB 5: 293. Jfr 

sam blandilse. 

blaildkoril, m. biandkorn , blandsäd, thu skal ey 
saa hlatidkoru i thiu aker MB 1: 365. 

blandning (blandhnig LfK 85. bländnyng. 
blendnyng. blanding), f. blandning, läggis j 
posan tre fingers tiokth aff the blendnyngenne PM 7. 
wpfylles mz the förscriffno bländnyngenne ib. ib 6, 
8. LfK 85. j skulden idhart wiin enkte blanda, aff 
oudo blanding kombir alregb goth ST 154. Jfr be- 
blandning. 

blane, m. b/anad. Bo 193 . Jfr blana|)£r« 
blanker (n. blankt, blangt RK l; 2659), adj. 
[Mnt. blank] 1) hvit. wiin bade röth ok blankt 
RK 1: 1413. nu förgånger henna blanka kin Fr 
1212. 2) blank, glänsande, hon var sua blank af 

sik som en skinande speghil Fa 19. RK 8 : 3303. the 
drogho tha fram alla blanka som eon iiss ib 1073. ib 
1520, 2143, 2232, 3579, 3851. margt cth harnisk blaugt 
RK 1: 2659. Al 620, 1772, 3329. Di 76, 148, 192, 208. 
blauqwetll, n.t [Jfr Franska blanquette] FM 

XLV1II. 

blar (blaar. bla. bio. ack. sing. m. blan. blaan. 
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dat. sing. m. blam MB l: 195 . dat. pl. blaam Bil 
62*), adj . [ Ul . blär] L. blå . vnam tunieam blaat 
genzt S7> 3: 707 (1326). bloth blnmsther LB 2: 54. 
bloth agrimonium ib 55. hafwa . . . bl&n mantol ther 
war swa som bla skär hymil j lytenom Bir 1: 95. 
i räghnboghanom mz hans twem 1 i to ra som öwor- 
meer är bla oc nidhre rödher MB 1: 195. — svartbla . 
svart mörk. mörker blaa MD 169. i skulin ey taka 
l&xatiu&m mananom fullom älla a bla nädhomen LB 
3: 115. mardi folk badhe ilt oc starkt thz war badhc 
blaat oc swart Al 8848. gaff ther til v peningha blaa 
(kopparpenningar) MD 434. — » sht om den färg 
som huden får i följd af slag. J)in bla sij)a Bu 73. 
Bil 629. synes blod blaat ok riffuit klädo MEG 56. 
slog hans lan bo bio och blodwghe FM 555 (1512). 
som nokon sin brodher . . . siar bla&n äller blodh- 
ugh&n SO 25. bloduger eller blaar RK 1: 469. SO 
69, 79. — Jfr gengt-, Il i Ill i 1 - b 1 a r. 

blaränder, adj. [I$l. blärendr] blårandig . n manu- 
tergia bona blarand SD 2 : 596 (1310). 

blasa (Gr 277; -08 PM xlvi; annars bläsa, 
blesa. pres. blfts Bil 360; KS 84 ( 206 , 92); Fl 
626; GO 95; MB 1: (Cod. B) 559. bläser Bir 2: 
172. 318; Lg 3; 399. bläsir GO 53; Bir 3; 74; MD 
39i. bläsar Bir 3: 131 . bläse GO 604. blässe 
Bir 3: 238. ref. blaSÖS PM XLVI. impf. bläste 
el. bleste. part. pr et. bläster: vpblästher MB 
2: 312: wpbläst Bir 4: 72; wmkringbläst Ber 
Ul; vtbläst Bir 2 : 207), r. [Dl. bläsa] L. 1) blåsa 
(tym rinden). mäj) bläsande vinde Bu 13. nu bläs bör 
fra lande Fl 626. them bleste bör RK 1: 125. wäd- 
erith bleste ib 1499. tha kom en storm ok bleste swa 
at the matto uäpplika landit faa RK 1: 1500. Al 5623. 
KS 84 (206, 92). Bir 2: 172, 3: 131, 177. Lg 3 : 399. RK 
3 : 3559. — oper son l. vm thet bläs mot thöm KS 84 
(206, 92). tbz fröss bleste och snödo sara RK 2 : 4268. 
sidhan blestet ther lika fra ib 2256. 2) bortblåsa , 

kullblasa. starke stormen bläste öffra delen aff hwset 
Lg 3: 703. 3) blåsa, andas, thän bläs ey wäl at 

eelde som myöl hawer i munne GO 95 . Bir 3: 40. 

bläste aat them Bo 334. Lg 446. bläste han til thera 
MP 1: 127. bläste til sinna apostla MP 2: 110. bläsir 
hon (ormhonan) j hans öron Bir 3: 74. mins guddoms 
ande är ey bundin vtan bläser hwar han v il ib 2: 
318. ib 3: 238. thes hälgha anda sötme bläste af 
sancti benedicti säk il) 1: 371. — pusta , fåsa. han 
bleste sa fast mädan han soff Di 138. 4) blåsa, 

sätta i rörelse genom blåsande el. genom andedrägten. 
man bläsir thz i wädhrith som man enom dara 
sigher GO 53 . wlkanus biärgh . . . bläste langan 

wägh ledhan brandh oppa landit Bil 216 . blesande 

rredbis eld i hoghenom mot them MP 2: 244. 5) 

blåsa , genom blåsbälg framdrifra htft. blåses swa mz 
twa bälya PM xlvi. blasos nädhan före them ib. 6) 
blåsa , genom hlåsning (med hjälp af blåsbälg) fram¬ 
drifra för smältning erforderlig luftström , smälta 
(malm), hwilken aff bergxmannomen noghon jarn malm 
finder i noghrum stadh oc lär sigli ther at blasa 
ffX 138. 7) blåsa (/tå ett musikaliskt instrument), 

med dat. bläsa ludhe Bil 612. Iwdhrom bläsa MB 1: 
388. bläste basunom ST 144. — med ack. bläsa ba- 
swna MB 1: 372. bläsa . . . ludh Bil 612. hwat man 
Ordbok. 


thz war hans luder tordä bläsa IH 92. lian skulde 
thz (hornet) bläsa Fl 728. ib 729. — med /»rep. i. 
dödhrin bläse ey i ludh for sik GO 604. bläsa j 
Iwdhrom MB 2: 346. ib 14, 15, 77, 87, 91, 345, 347. 
Di 92. — med prep. af. en wäktar bläsir aff sith 
horn MD 391. — abs. lät bläsa ok öpa at alle 
män sculu saman coma Bu 495. 8) ljuda (am 

musikaliska instrument), blåsas, första min Iwdher 
bläs MB 1: (Cod. B) 559. tha blästu wars herra 
baswner ib. ther ringdis klokkom oc bleste i luder 
MD 37. — blasa bort, 1) inträns, blåsa bort, 
bortföras genom blåst. ther bleste tha bort sa 
mangt et taak RK 2: 7350. 2) trans. blåsa 

bort , bortföra genom blåst, thz (stormvädret) . . . 
mången skorsten nider slogh oc blosten bort RK 
2 : 7348. Jfr hortblasa. — blasa in, 1) in¬ 
träns. blåsa in , genom blåsande irtföras. nar iak soe 
vadhelica frestilsa vädbir oc diäfulzlika ilzsko äggilse 
bläsa in j mannana järta Bir 3: 292. 2) trans. 

blåsa in f genom blasande införa, ginom ena röö 
lot han blasa tlio bländona in i hans näsa Gr 277. 
Jfr ill blasa. — blasa Ilidher, 1) inträns, blåsa 
ned, nedstötas genom blåst, östra gafflen j thera kirkia 
bleste nid her RK 2: 7338. 2) trans . blåsa ned, 

nedstöta genom blåst, vädher kom aff himnum ok bläste 
nidher thrät Bil 632. Jfr nidherblasa. — blasa 
snildor, sönderslita genom blåst, tha blästes masten 
oc sighlet sond her i mangh stykke Lf/ 3: 699. — 
blasa Ulll knl, blåsa om kull . genom blåst kull- 
vräka. thz (stormvädret) bläste om kul sa mangen 
skog RK 2: 7346. — blasa 11 p, blåsa upp , genom 
blåsande öppna. kom wädher aff himnum ok bläste 
wp läsin ok dörrin Bil 588. Jfr Upblasa. — blasa 
nt, 1) blåsa ut. genom blåsande utstöta, t ho bläs to 
eld aff mwnneu wt Al 9324. 2) blåsa ut. släcka. 

hlästes liwsit wt Lg 3: 245. 3) utblåsa , u/tpblåsa , 

utspänna, the bläse wt liiffuit LB 3: 59. Jfr nt* 
blasa. — Jfr a-, af-, saman-, til-, nnikring-, 
nndir-blasa, samt eterblasande. 

blasatt (blesen), f. blåsande, for swson ok blesen 
ok hwinan j ören LB 6: 105. 

blasare, m. [Fnor. bläsari] blåsare , järnblåsare. 
IfX 136. SD 4 : 749 (1340, nyare afskr.). Jfr lilril- 

bla&are. 

blasilse (blasilse), n. pl. Jfr in-, sainan- 
blaailse. 

blasippa (bio-), f. asarum europtrum Lin. wl- 
gago latino thz hetir assarum a gredzko oc a thisko 
häsle yrtli oc a swensko blosippcr LB 3: 196. 

blaskurin (blaskorin L .), adj. L. rå ) oheredd 
(om djurs hud)t do qualibet timbria pcllium variaruni 
vnam pellem blaskurit SD 3: 160 (1314). 

blasning (bläsningh), f. svulst , svullnad, hou 
(o: arthimisia) fordriuer . . . bläsningh (tumöres) 
LB 5: 80. anetum dill drukkcn doglier mot . . . 
bläsning ib. Vt 81. eenebär arla om morgin ätin . . . 
fordriua bläsningh ib 5: *2. bläsningh oc trutma oc 
ramblan fordriuer . . . han (o; louastichuin) ib 81. 

blastor (Lg 666; -en PM XLVI. vant. bläster el. 
blester), m. [/*/. blästr] 1) (vindens) blåsande, 
blåst , storm, aktadho ey wädhirsins lätlikhet ok hläst Bir 
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1: 263. RK 1: 3039, 3 : 3574. j storom blääste ok rägbne 
LfK 241. j siosins blest Bil 853. 2) blåsande, andande, 

andedrägt . eusammin blästin optände ey eldin Bir 2: 141. 
af . . . munzsins bläst ib 1: 368. blästin ingaar oc vt at 
näsomen ib 2: 229. ib 3: 427, 441. tho mån waro aldra 
wärst mädher thora onda bHta»t Al 5140. — särsk. om 
ormars och drakars andedrägt. en draki som drap 
dighart folk af sta{>onom mz sin etarblandapa bläst 
Bu 490. ib 506. Bir 3: 74. Ml* 1: 137. Al 5046, 
5047. flyis hans vmgangilse swa som etirfuldz orms 
etir oc blastir (sibilus) Bir 4: 292. 3) blåsande 

som åstadkommes genom blåsbälg . swa ath blasten 
taker pa järn tenana PM xlyi. Bir 2: 15. 4) »»- 

gifvelse , inverkan, opuäkkis han aff modhirna bläst 
oc radhom Bir 3: 77, ib 91, 4: 351. mz smoker oc 
högffardhenua b las te LfK 55. 5) väder , väder¬ 

spänning. fordriffwer ont wäder oc blest i magha 
LjB 7: 10. ib 8: 45. 6) svulst, inflammation t for- 

driuer . . . aldra inälua bläst (non modo paro- 
tidas verum quoscttnque tumöres) LB 5: 81. for bläst 
(genom blåst el. drag vållad sjukdomf) oc böldh 
i öghön ib 77. for köldh och bUUt i ögon ib 7: 
57. 7) blåsande (på ett musikaliskt instrument). 

alt war enskyns bläster til höghtidha oc färdha 
MB i: 389. ib 330 . — Jfr eter-, färdha-, horn-, 
horua-, höghtidha-, in-, ludher-, lndlira-, 
sainnadha-, si^bers-, ut-, yädher-, YudherH-, 
öghnA-blAster. 

blastol, adj. blåsig, höstin (nåml. bliffwir) blastol 
LB 3: 192. somerin (näml. wardher) waghol oc blastol 
ib. ib 193. 

blatte tomt? f. lot han hanom up ena blatto 
tompt SJ 166 (1448). 

blathradhor, m. tråd spunnen af blåmor f tråd 
af blå färg t een dwg met heden söm oc blatraadh 
FM 76 (1483, daniserande). ij [ 2 ] bordhanklädo met 
blaatraad ib. en dwg mot blatrad wtkast ib. i [ 1 ] 
handkläde met dragon sööra jtem i fl] met blatrad ib. 

blea (blee. bleia. blöa; med afs. på dessa tre 
former se altar a blea. blöia),/. [Isl. blseja] L. 1) 
tygstycke , duk. Jfr Altara bloa. 2) lakan. 

aklädhit war eth grofft klädhe bulster oc blöia war et 
strängt harklädho Lg 3: 204. 

bleka, f. [Isl. bleikja. Fdan. blego. Sv. dial. 
bleka] 1) kalk , krita, tämprar man thz mz olio 
af rosär ok bleko LB 4: 339. for formykin lösn dwgcr 
bleka, om man drycker henne Hj 7: 66. blandar man 
bleka mz ätykya oc olio och rwsin ib. ib 190. Jfr 
rtidhbleka. 2) blyhvittf PM 46. — bleko- 
blamlaper, adj. L. 

blekegttrdlier, m. inhägnad blekplats, helgandz 
hws blekegardh SJ 236 (1454). 

bleker, adj. [ Isl. blcikr] blek, blekgul, hvitgul. 
pallidus, blekor GU 1 . han tok synas blekir ok 
maghir KL 39. bleka kindir ib 294. GO 686. Bir 1: 
31, 2: 134, 164, 3: 134. vardh genast solin blek ok 
swart ib 365. blekir som een aska ST 527. bloek 
footspor som tho waro bränd Lg 90. marghin lukt 
brynia bleek wart fargadh mz manna blode rödh 
RK 1: 907. hwilkin man som födhis blinder han faar 
äldre at wita eller vnderstanda hwath hwit är eller 


swart eller blekt eller brwnt eller nakan lit MB 
1: 42. 

blekia (-ir, -ter), r. [Isl. bleikja) bleka, thäu 
som klädhit t hor kar oc bleko Bir 2: 80. blekt läropt 
SD KS 1: 378 (1404). blegte laghen FM 76 (1483, 
daniserande). Jfr fdlbleka. 

blekliter (bleklether) , m. blek hy, blekhet. 
duger thz för blek le th LB 8: 45. thz hyelper ffor 
blek lith ib 2: 45. 
blekna, se blikua. 

blekungsfari, m. Blekingsbo. the blekwngsfarer 
HSH 20: 175 (1507). blekijngsfarerne il) 293 (1519?). 

blema (blomma: -onar LB 7: 33 . blftmma 
ib 5: 77), f. [A r . blemma] blemma. a hwilkins mautz 
köt eller hwdh wäxa aff nyo ymse liter oc liwsa 
blemor (pustula) MB l: 361. blemor i öghon LB 1: 59. 
RK 2: 7951. LB 3: 35, 6: 77, 7: 33, 70. PM xxvn. 

Jfr eter-, var-blema. 

bleine? m.f = blema* for skwmiil ok blemar i 
öghen LB 6: 105 . for blemär i anlethet ib. 

blemotter (-äther), adj. [A”, blemmutt] blemmig . 
uppfyld qf blemmor. ath anläthet wordher ei blemäth 
LB 6: 105. 

blena, f. [Fdan. blene] Jfr eterbleiia. 
bliald (blyald. biald. blial h 1753 . bliant. 
blyandh), m.f [Isl. bliat. Mnt. bliant. Mht. blialt, 
bliat. Ffranska bliant] ett slags oftast med guld genom¬ 
draget sidentyg, antipendium de blyald SD 1: 656 (1285). 
Fr 2136. mantla aff biald öfrith sidha Fl 288. var thera 
bröllops klädhe aff baldakin ok bliant RK l: 1390. 
tho waro klädde j gul oc bliant ST 421. examit ok 
swa biald (Cod. B bliald) hon lagdhe ower tbän 
riddara bald Iv 840. bazor varo aff bliald Fl 531. 
thz var alt ther draghith inne mz bliald ok ballakinne 
ib 1417. Iv 1752. Fr 323. ST 22o. reddes there sengh 
mz gull ok päll blyandh ok alskons könsteligom 
hedhen stykkiom Lg 3: 524. 

blidha, f. [/*/. bliffa. Mnt. blide] blida, ett i krig, 
i synnerhet vid belägringar, användt kastredskap, hvar¬ 
med man slungade stenar och andra föremål, stundom 
äfven eld (det, som skulle slungas . fästes rid ene 
änden af en bjälke, vid hvars andre ände den meka¬ 
nism, som med tillhjälp qf tåg satte verket i rörelse, 
var anbragt). at tär m& eld älla stenkast af blidbom 
rädhas KS 85 (208, 93). ib 86 (210, 94). tera blidhor 
älla annor wärk bränna ib 87 (212, 95). the haffdo 
werk ther foro driffuit ok starka blidhor wp räth 
RK 1: 4302. wij haflfwo her resth en blidho. oc är 
alleledes wpsath som hon bör wara . . . then honno 
giorde, han haffuer well seet bliidor til förende, men 
han kan ekke finne pa laget at kasta medh henne 
BSIf 5: 147. Di 10, 39. MB 2: 237, 239, 248, 257, 269, 
275 . — blidho kast, n. kastande från m blida. 
suå måghe torn ok barfridhi wäria för blido k&sto 
KS 86 ( 210 , 94 ). — blidhomästare (blidhe- 
mester. blydhemester), m. den som förestår 
byggandet och bruket qf blulor. ss tillnamn, mathias 
blidhemester BSH 2: 38 (1396). then blydhemesther 
. . . är begärendes en god smodh medh all reskap 
och eth fath jern . . . och C [ 100 ] fambno trosso 
ib 6: 421 ( 1510 ). — blidho slagh (blidha-), 

slag som härrör från en blida, for angist ok blidha 
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slagh tha war nyköpung giffuit RK t: 4285. — 

— blidho »ton (blidhe-), m. sten aom slungas 
ur en blida, äple . . . iämstoor som störste blidho 
stöna Al 8113. 

bltya, /. [lsl. blida] jfr obli|>a* 

blid ha (-ar), v. (/.*/. blida] smeka, scorpio hulkin 
som blidhar mz änneno ok stinger mz stiärthenum 
MP 1: 137. 

blidhe (bliidh),/. 1) blidhet, mildhet (i anle¬ 
tet). hwat hans blidho hafdhe thydha Lg 3: 218. — 
min lig het. mz blidhe och mildhet Ber 61. 2) mun¬ 

terhet. giordo siik baadho bliidh och gaiuan RK 3: 
656. — Jfr obli|>e« 

bltyeiika (blidhlika. blydhelika Bir 4: 149. 
blid heli k (i rimslut) Fl 122l>), adc. 1) mildt, vän¬ 
ligt. see blidhelika til haus KL 48. Bir 4: 142. 
mz hwilkom hon swa bliftolika talaj>e KL 185. hels- 
adhe han blidhelica blasium Bil 201. suara hånom 
blidhlika KS 25 (61, 26). Bo 60, 154. Bir 1: 357. 
Fl 788, 1220. RK i: 325. nar han loo ey blidhelica 
mot hänno Bir 2: 167. syntes optha hans änlithe 
blidelika frögdhas Su 22. 2) behagligt , ljuft. tby 

at thz (vinet) blidhelika iugar Ber 87. MP 1: 52. 

blij)er, adj. \Isl. blidr] 1) blid (om vädret). 
tha wädhrit war blidhast Bil 238. ib 285. Bir 1: 327. 
gudh gaff them bär ok blidhan sio Fl 655. 2) blid , 

mild , vänlig , betagen . talar tel hänna blif» anlite 
Bu 144. wart han aller blidher j anlite Bil 257. 
Lg 3: 218, 243. sua rävleken at änghen [>or|>e se 
han Trekan sva vän ok t&kar a t hvar man lyste 
tel at se han bli{>an Bu 62. af them blidhir gior- 
dhir (blidkad) Bir 1: 78. bliidh antzswar Lg 91. 

— med dat. göra sin son romara blifan ok f>era 

ovinum vrefan Bu 9. ib 424 , 504. vardh blidher sinne 
modher Bil 795. KS 25 (62, 27). 3) Ijtf be- 

haglig. hwat klar oc blidh (placida) hon (o: bönin) 
ar Bo 104. vända alt til gudz loff oc hedhir hwat 
thz gaar hällir mz älla moot ok hwat thz är hällir 

bliit älla strijt ib 122. 4) munter ) glad. sagho 

han liua bli|>an ok gladan Bu 26. ib 140. hon vardh 

tho ther aff halla bliidh Jv 3765. ij görin idher 

blidha Fl 837. RK 3 : 3897. mins mik likamans huru 
hungar han är at dragba . . . bligar at borjw Bu 141. 

— Jfr obltyer. 

blidhhet, /. mildhet, vänlighet, for manheit oc 
miiheit oc blidhet (blidlvti) Di 95. RK 1: (gngre 
red. (f LRK) s. 272. 

blidhilse, n. pl. 1) mildhet , vänlighet . lös 

swudher galins manz harm mz blidhilsom Ber 119. 2) 

det som är behagligt , nöje , njutning . framgangh ok 
blidhil.se forsma Ber 2. 

blidhka (blydhka. blitka: -as MP 1: 48. 
blioka Lg 3: 555 , 5so; LfK 269. blykka: -adhis 
Bir i: 244 . -ar, -adhe, -adher), v. [lsl. blidka] 
1) stilla, göra lugn (om vädret), tbäs (häftets) ower 
matta flodher mildar thu oc blidkar Lg 8: 50. 2) 

mildra , Imdra. allen wärk tha skal thz blidka LB 
3: 78. 3) mildra , beveka , uppmjuka, blicka eller 

veoka hennes harda hicrtä Lg 3: 555. 4) göra 

blid el. betagen , blidka, naghan helgan man eller 
quinna j hyimneriki raz löfft ok bönom blicka Lg 3: 
580. blidhkar han Bo 113. var (imperat.) nu . . . 


blidhcadhir ib 200 . blidhka gudh Ber 47. Bir 1: 192. 
at blicka hans mildhet LfK 269. vildo gerna hans 
hugh ok wredhe blidhka Bil 854. MB 1: 406. MP 1: 
24. Bir 2: 15. —*» med ack. och dal. ath tw . . . 
wolo blidhka thin helgha son mik fatighom syndare 
Gers Ars b 5 . swa som the vilin hafwa mik sik blid- 
cadhan for tholika gafwo Bir 1: 54. 5) smeka. 

ämwäl hlidhkadhc mik min lilio älskoghe min ando¬ 
like brwdhgommo Su 406. Ber 238. — smickra, fanyt- 
lika blidhka the sigh af cnsainne tronno som oy 
prydhis mz godhom gärningom Ber 3 . 6) locka. 

än syndoghe män blidhka thik älla kalla mädhor 
sik, lydh them ey Ber 163. vin han lokka thik ok 
blidhca mz közsins lusta Bir 3: 30. 7) uppmuntra , 

glädja , hugna, j thessom ordhom blydhkar ihesus sin 
thiilnisto man MP 2: 101. ey blydhkin thik iordhrikis 
gangn Ber 127. — (?) synap blidkar mantz hog (jfr 
Macer Floridus, De viribus herbarum v. 1151: sttspiria 
stdat) LB 2: 50. — trösta, tha all hans barn koma 
(för komoj til honum at blidhka han, tha togh han 
widh ängom hnghnath MB 1: 232. — ref. blid likas, 

1) varda blid el. bevagen , blidkas, gudh blidkadhis 

Bir 1: 152. ib 153, 244. SD 6: 156 (1349? gammal 
af skr.), at gudz wredhe maghe blidhe as Bir 2: 23. 
vredho domarins christi vrede scal ey blitkas aff 
nakors bönom MP 1: 48. — med dat. modhirin är 
van at blidhcas sonennom nar han bedhis miskund 
Bir 3: 417. ib 4: 53. 2) bevekas, swa blidhcas 

oc gudh til miskund mz kärlek Bir 2: 15. 3) 

smekas, mz them lustas the ok blydkas Bir 1: 161. 
4) glädjas , blifva glad. hughron blidhkadhis Su 394. 
Ber 41. 

blidhkilNO, n. pl. 1) blidhet (om vädret). 

vidhirquoktir af vädhirsins blidhkilsom Bir 4: 309 . 

2) det som är behagligt , nöje, njutning, ey lostin 

thik framfarando blidhkilse Ber 127. ib 186. 3) 

lockelse, formatte ey mz blidhkilsom ok ey mz hödz- 
slom ok oy mz slaghum koma hona til at sighia ia 
KL 88. Ber 159. 

blldhlat (-laat), «. vänligt beteende, smek. widh 
han skill mik hwarte blidlaat ellir bani Lg 537. mz 
söte lokkan ok blidh latom Bir 1: 357. 

blid bleker, m. blidhet , mildhet, om . . . hiärtans 
blidlek Su 175. 

blidhläte, n. = blldhlat. Lg 1025 . 

blifwkaper (bliscaper), m. [lsl. bhdskapr] 1 ) 
vänlighet , mildhet, aldar är i ak blötar gen bliscap Bu 
494. bögdhis rätuisan til blidhskap Bir 3 : 267. 2) 

munterhet , glädje, frögdadho sik mykit j sin blidh¬ 
skap aff kosteligom mat oc drik MB 2: 123., hwar 
är nw thin blidskap Pa (Tung) 28. 

bligrlia (-adhe), v. [ lsl. bligja] blitjn, stirra. 
han saa högt oc blijgade breet RK 1: (Albr) s . 213. 
Lg 3: 23. 

bligher, m. [Jfr lsl. bligr] Jfr Htiäniobligher. 

bli k (blek), n. [lsl. bli k] 1 ) sken , glans. 

wart snarlika assikkia ooldhor oc osigheliket blek oc 
bwldher i hymeleu Lg 3: 475. 2) blink, blick. 

Jfr ögrhnabiik. 

bli ka, v. [Isl. bli ka. Jfr Mnt. blicken] L. vara 
el. varda sgnlig el. blottad, tha hon syna syndroga 
ärm&r ok blikande arma vpräkte Lg 3: 548. 
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blikkol n.t [Jfr iV. blik] (hril) fack (på Ögai). 
haffuir naghon maal eller blicko pa ögath LB 7: 208. 

blikna (blekna Bir 3: 366; -adhe Lg 549; -adho 
Bir 2: 244; -ande MP 1: 115 . blegna: -adhe RK 
2: 4326. -adhe), v. [Is/, blikna] blekna, anlitit blik- 
nadhe swa som dööz manz Bir 1: 85. ib 2: 244, 4: 
135, 148. RK 2: 3300. Lg 540. MB 2: 101, 201. Ber 
286. tha blegnadhe oricb som oth bast RK 2 : 4326. 
solin skal blekna Bir 3: 366. MP 1: 115. 

blikta (-adhe), v. [A r . blik ta] blinka (med), han 
blietadho litet annat öghat Lg 3: 368. 

blillda, v. [Isl. blinda] blända, göra blind, han 
lot sik blinda MD (S) 208 . Jfr for blinda, 
blinda,/. Jfr ntarblinda. 
blinde, f. [Isl. blindi] 1) blindhet, bild/, vardh 
iudhanna blinde foruunnen Bo 60. ib 80, 165. MP 1: 
220. Bir 3: 436. Ber 34. Lg 3: 215, 237. 2) den 

el. det som förblindar. hedhir giri iir . . . h iar tans 
blindo älla wtstingirska (excaicatrix cordium) Bo 96. 

bllnder, adj. [Isl. blindr] 1) blind, alle andre 
iufa wrjx> blindo Du 15. fik frun som blind var . . . 
soia himins lius ib 532. ib 16, 133, 186, 526. Bil 245, 
276, 327, 341, 358, 411, 453, 463 , 642, 653, 864 , 887. af 
onom som blindir var foddir oc var borra ihesus gaf 
öghon Bo 152. — bildl. guz orj) äru andelek colle- 
rium ok lysa blinda siala at sea Bu 186. bleflf atir 
blindir j sinne willo KL 31. — Jfr tliärta-, star*, 
sten*, sur*blinder« 2) som ej kan ses, dold , 
otydlig, tha vardb honum väghin blind Fr 2780. al 
tbessin thinghin äru tbem swa som blindh Bir 1: 135. 
— blinda nätla (-netzlaa. -nesla. blinde 
nätle), /. blind» metla*, blindenseldo] blind¬ 

nässla; marrubium vulgäre Lin.f marubium tz är 
blinda netzlaa LB 7: 60. marubium blindlia nesla ib 
152. marrubium thz är blinde nätle ib 3: 75. Jfr 

bliudnätla. — blinda näta, f. = blinda niitla. 

marubium blinda näta LB 5: 81. 

blindhet, f. blindhet. Su 281. Lg 3: 157. 
blindnätla (blindh netzla), f. = blinda 
uätla. marrubium thz hether blindh netzla LB 2: 57. 

blinker, m. [A r . blink] blink, huan then blink the 
(o: thin öghon) göra Bir 4: 143. 

blillkra, r. [A", blinka] blinka, mz . • . blinkrande 
Öghom Bo 180. 

blistra (-adhe), r. [Isl. blistra] hviisa. alskona 
orma huilke . . . wtguthu theras ether ower mik oc 
mz theras onda lokt blistrado oc gnislado ower mik 
sina tändher Su 162. — hvissla f korpana galandhe, 
hökana blistrandhe, kråkor oc skiorar skriandho Su 119. 
bliughdh, bliugher o. s. v. se blyghdh, blygher 

o» s. v. 

bliva (blyfna. bliver, blef, blivu, bli vin. 

impf. bläf KL 174, 187), v. [Mnt. bliven] L. 1) vara 
qvar , förblifva , blifva. förl>o l>öm (benen) hem tel sin 
ok bliua J>är än Bu 51. bli(ff) J>är tel doma dagh ib 
20. ij skulin . . . ij uat här blifua Jv 175. hertugh 
frädorik ther vte bloff Fr 276. at ty (för the,) när 
them blyffwa wilia SD 4: 748 (1340). thil thet at 
thätta ma sthathwkt blywa ib 5: 558 (1346, gammal 
af skr.). Bil 211. Bo 102. KL 11, 18, 26, 31, 42, 52, 

80, 81 o. s. v. stadlica blifua j godho MP 1: UK). 

• * 

wil iak hälder bliwa mz them, än skiliAs widh 


them mz frälse MB 1: 335. bleff hema fran mässonne 
KL 61. hwilkin som jomfrw var för oc bleff si dhan 
oc bliffwir äwärdolica Lg 66. blifwir (remanet) värdho- 
likhotin precursori Bo 81. jak skal giua honum 
euärdhelica bliuando hedhir Bir 2: 125. — med part. 
pres. at tho . . . äkke blifwen hängiande a korseno 
Bo 205. — med inf. bliffwa swa j frida standa RK 2: 
1427. — med prep. vidher, behalla. wnnom if>är at bliua 
vij>är f>än rät SD 5: 636 (1347). ther wil iak wider 
bliffua RK 2 : 3670. — lata bliva, låta bli, upphöra 
(med), j thesse bok aff hersskap scriffwa wil jak om 
stuudh nw latha bliffwa MD (S) 281. 2) qvar- 

lemnas el. blifva på valplatsen , stupa, the andre bliflfue 
alle FM 354 (1507). — gå förlorad, bleflf ther och 
oth skep wid alandh aff köninxbärgh FM 355 (1507). 
wänt tik aff slikom lösom bannom, swa framt at thu 
bliffwer ey widh thz (d. v. s. gar dtrför förlorad) 
äwerdolika LfK 141. 3) hålla ut , lefra. var thz 

visselica stort vndir hurw apostlane . . . gato blifwit 
(subsisterent) vidh thässin ord hi n Bo 178. — lefva , 
vara. bliiff hel MD 40. blifwin badhe heel ok säl Al 
4244. bliff thik badhe heell ok säl ib 2854. |>&n sik 

vildeg bätra oc blifa i renleko Bir 4: (Avi) 180. at 

vi . . . skulu blyfua (vivamus) i thässe värld i väl- 
mattande tämpran mot kötzsins lusta oc rätuislika 
. . . oc millelica MP 2: 124. husit huar the blifuo 
(erant sedentes) ib 1: 167. hau bleff (erat) j ödm&rkom 
ib 169. 4) bl\fva, varda. manghe bliuu döj>e af 

baJ)om lutumen Bu 177. at . . . iak dödhor blifuar 
BSH 1: 166 (1376). bleff dödhir KL 28, 49, 124, 155. 
MP 1: 131. Fl 937. Iv 517. MB 2: 16, 80, 93, 277. — 
blifva qf. spordho sanetus germanus hwar brödhirno 
waro bliffne (hvad det hade b/ifvit qf bröderne) ST 

286. ib 531. IH 281. han wilde gerna wita hwart hans 

fadhir waro blifwin ST 51. — bliva ater, blfva 
qvar , g var stanna, förblifva. nar han blef atir i mönstr¬ 
eno Bo 136. bleff han atir ensamin a sinom bönom 
KL 21. thän hälghe mannin bleff atir j storum 
hugnadh ib 34. hans son bleff atir blindir j sinno 
willo ib 31, ib 64, 65. Bir 1: 168, 2 : 329. Iv 3658. Jfr 
ater bliva, — bliva igen, 1) qvarltmnas. gå 
förlorad, flför tyuste skär ppa een sten bleff bade 
skipp ok gotz j gen RK 1: (tfgn) s. 184. 2) blifva 

qvar , blifva ifrig , återstå, mz thy watneno j gän 
war bliffwit MB 2: 282. bliffwo j gän fämptan tusandh 
män ib 93. ib 89. — Jfr ivir-, samail-, til-, 
vidher-, äptir-bliva, samt hentbliver» 

bliveliker, adj. [Mnt. bliflik] blfvande , förbli¬ 
vande, beständig, varaktig, i tässe wärldh i huilke wi 
haffwom ey bliffwelika warw LfK 71. 

blivilse, f. 1) förblfvande. mono i godho vm 

stadhukt framhald oc bliwilso Bir 4: 243. LfK 128. 
2) boning, han skal aldro haua hliuilse älla varu när 
gudhi Bir 2: 17. nalkas tho bliwilso i hwilke gudh 
war ib 4: (Dikt) 217. ib 223, 252, 253, 271. — Jfr 
liiniua-, sAinnn-blivilse* 

blixa, v. blinka, mz blixsandhe (tremulis) öghon» 
Su 115. 

bloj), n. (qftast) och blo|)Cr, m. (Bil 541, 864; 
KL 9, 57; Bo 207; Iv 734; Di 227; MB 2: 7; LB 5: 
292, 293) [Isl. blöd, ».] L. 1) blod. skref {>är iuir 
bref mz sino bloJ)e Bu 29. lata blod LB 3: 14, 15 
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o. i. p, latha sik blod ib 23. blodit tiokuar i mcnn* 
iski'»ne oc löper ta samman ib 22. godhor li t hor blodzs- 
•*ns skal wara rödher ok nokot brun ib 5: 293. tå 
min äta ok drikka^ tå bitna thera blodh af starkom 
ok mjklom dryk KS 55 (139, 39). hon rodnadhe som 
en blodh Di 227. tbem fiol tha Idodher foro öra (tit¬ 
tryck för förskräckelse) Al 4663. blodhorin gik vt 
KL 37. thot helgha blodh i wilsnak SD XS 1: 147 
(l4o2i. thot helgha blodh j sko kloster FH 2: 117 
0438). til hälgha blodz altara SJ 39 (1432). Jfr 
adhro-, bukka-, diura-, duro-, hara-, ltiärta-, 
hunda-, lainba-, manadha-, manna-, näsa-, 
uäso-, rosen-, riiva-, t hi ura-, thiädhurs-, 
vaf>a-bloJ> el. -blo|>er« 2) lej vande rare/se, 

menniska (sä äfr en JfmL blot; Mht, bluot; Xht. bl ut, 
se Grmm , Wörterb. 2: 273). tha sagde thz ädela rena 
blod RK 1: 1917. — koll. menniskor . bedreflf thor in 
pa swensk blod ynkelig mord, roff oc brand BSH 5: 
96 (1306). — (bloder för brodor Va 24, 23.) — blods 
åker, m. blodsaker, kallas thäu ak ren blodz aker 
MP 2: 14. — blods bakkor, m. blodström, mange 
blodi bäkkia nidhirfiutu aff thorngaddomon owir hans 
iulite Bir 2: 133. — blods drupi (blodz dropi: 
-a ST 3«6. blodzdropi: -a MP 2: io. blodz 
droppe: -a Lg 3: 636. blodzdrappe: -a Su 28 ), 
o«. blodsdroppe. KL 18, 31. nar blodz drupano nidhir 
hipo a iordhena af hans likarna Bir 1: 3i>9. MP 2: 10. 
ST 366.' Su 28. Lg 3: 636. Jfr blopdrupi* — blods 
kalda, /. blodskälla. Ber 284. — blods strömber, 
w. blodström. Ber 284. — blods SVeter (blodz 
svetter), m. blodsvett. huru blodz swettin vt gik 
af minom likarna Bir 1: lig. — blods svets drupi 
(blodz SwetZ dropi), m. drojtpt af blodsvett. tha 
blodz swetz dropa nidhirfiutu aff thinom lichama Bir 
4: 197, 2o3. — blods synd,/, blodskuld. MP 1: 344 . 

— blods tar, m. blodslär. grata blodztara Gr 276. 

— blods tekn, n. blodstecken % märke tfter blod. 
Bo 193 . — blods utgiutilse, n. pl . blodsutgjutelse. 
KL 158. MP 2: 14. — blods vadlie, m. fara för 
blodsutgjutelse . iohannes veek for bloz vadha Bil 659. 

blodh bad ll, n. bad i blod. Bil 565. 

blodhblaudadher, adj. blodbfandad. Bil 473. 

blodhblSdhra, f. blodblä*ldra y blodbläsa. Lg 3: 
269. 

blofxlrupi (blodhdropi: -a ST lut; Su 394 ), 
m. [Dl. bldtfdropi] blodsdroppe, fri blopdrupa drupu 
af fingrenom Bu 56. ST 104. Su 394. Jfr blods 

drupi. 

blodheliker adj . [Dl. blöffligrj blodig , blodjargad. 
giffwa aff sik blodhelika dag Iv LXXXVHI. 

blofier, m. se blop. 

blodherl adj. blodigt sprangh han mith oppo 
gathona blodha Di 258 (stället troligen korrumperadt). 

hlodhfljrtilse, n.t blodjlöde. iezabel som tydhir 
b lod fly ti lse MP 1: 234. 

blodhfulder, adj. blodjul l. blodfyld , blodsjrrängd. 
ni blodh fullom öghom Bir 1: 31. 

blodhga (-adhe), r. [Dl. blötfga] bloda, blodgade 
lit harnisk Di 139. 

blodhganger, m. blodjlöde , blodgäng, thor koraber 
blodh gangh aff LB 7: 174. far man blodgäng af jn- 
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wertis bwldiir ib I8fi. quinniir som ni i kin blodhgangh 

liaffwa U> <?: 106. 

blod llgrl malier, ndj. blodgirig, h/mitörstiy. Bil 29!i. 
blodhgiutilso (-else), n. pl. bhxUnlgJuUUt. BSH 
4: 8 (U71), 9. 

blodhkiilda (-källa), J\ blodkälla, lopp ittmsköt 
aff öghomen som en klon blodh källa Lg 3: 268. 

blodhlat (-laat. -loth LB 7: 1 ), n. [Dl. blödlät] 
bloduttömning , åderlåtning, aff godho blodh laat LB 
5 : 292. aff blodlath och koppan ib 7: 52. ib 1: 98, 2: 
63, 3: 12, 22 o. s. r., 7: 1 , 183. MB 1: 71. 

blodhlata, v. äderläla. ath blodhlata LB 2: 62. 

blodh lata! f.f åderlåtning, i blodh lata skal 
atuaktas timans qwomelikhet LB 5 : 292. 

blopliåto, n. L. blodvite, mindre sär. SR 54. 
blodlllÖS, adj. [Dl. blödlauss] blodlös. Bir 3: 253. 
blopogher (-ugher. «. blodhoth Lg 3: 93 ), 

adj. [Dl. blödugr] L. 1) blodig, pin bla sipa ok 

blopogh härp Bu 73. ib 504. Bo 187. Lg 3: 93. blod- 

uger eller blaar RK 1: 469. som nakon sin brodher 

. . . siar blaan ällor blodhughan SO 25. ib 69, 79. 
FM 555 (1512). vsurpant jurisdiccionem domiui regis 
corrigendi super blaat ot blöot SD 5: 137 (1342, rf skr. 
efter en trol. a f Tysk hand skrifven originalband - 
Ung). 2) lidande af blodgäng, tho orena blodogha 
qwinnan Su 296. — Jfr rodllblodhogher. 

blodhpilia, f. blodgäng! rödsott dwger for blod 
pino LB 7: 100 . 

blodhriuna? f.f blodflödet for blodhrinna aff 
quidb LB 2: 33. doger ffor blodh rinna »6 38. ib 39, 
42. 48, 54. 

blodhrosai f.f [Jj % r X. blodrosa] blödning t widir 
blodhrosa än saar blodh i r LB 3: 166. 

blodhrosa {Bir 1: 33 , 3: 274 , 289; TS 2u. blodh 
rusa Bir l: 344 , 3: 272 ; Su 383. blodhrossa Bir 
1: 31. blodhrussa Su 415), adj. [Jfr Mht. bluot- 
runs f. och adj., bluotrunsec adj.; ordets senare del 
torde böra föras till rllllia] blödande , b/odsprängd , 
blodig, iak tok han j mit knä swa som spitälskau 
man ok allan blau ok blodh rosa Bir 1: 33. ib 344. 
licammin var allir blekir oc blodhrusa ib 3: 27 2 . stodh 
swa blodhrossa ok gynom stunghin ib 1: 31. ib 3: 274, 
289. tedho hänne siin saar al färsk ok blodhrusa Su 
383. ib 415. TS 20. liuidus, blodrosa GU 8. 

blodhrosogher (-ugher), adj. [Jfr x. blodrosutt 
och Sv. dial. blodrösigj =* blodhrosa. tho . . . sagho 
likaman allan vara blodhrosughan Bil 916. 

blodhrunadher, m. =~ blodhrune» mynthä och 
äthikia blondath doger för blodrunnd LB 8: 51. 

blodhruni (-roni. -runne), m. [Jfr Mnt . blöt- 
ronn] blodjlöde. rökilso är got for blodhrunna LB 4: 
340. i/> 351, 3: 75, 77, 78. piila oss dogher for blod- 
rwna ib 7: 142. ib 143, 146, 148 o. s. v. duger för 
blod rwdna (för -rwna^) il) 8: 42. binder blodrona 
thor qwinnor haffua ib 7: 139. hielper thz oc quinno 
inykit storlika badhe fore oc bak fore blodhrona ib 
130. stamper man henne ok leggor widh blodhrwna 
tha stämmis han ib 2: 48. ib 8: 79. 

blod hrödher (blodhrudher: -an ST 68), adj. 
[ 4 V. blodraud] 1) blodröd , röd som blod. en litin 
syntis blodhrödbir Bir 3: 448. 2) röd af blod. do 
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blodh rödhor for trona Bil 283. funno han badhe blaau 
oc blodhrudhaii ST 68. 

blossar, «. L. 

blod hsot, f. [Dl. blödbott] 1) blodgäng. hon 
hafdho blodhsot (fluxum sanguinis) fiughur iiar Bil 
555. är han mykit god för blodsoth (fert htrmoptoicis 
. . . juvamen) LB 8: 42. thz for dryffuer blodh- 
sooth (fluxum sanguinis) ib 2: 10. ib 30, 41, 7: 0. 
MD 1: 343. Lg 265. MB 2: 383. 2) rödsot. Ill z 

blodsot oc pesti lencia han thom fresto RK 2 : 9306. 
fik han ena hardha soot . . . oc tho var blodhsot 
(dgsenteria) Ansg 253. thz duger flor blodhsoth (dys- 
entericos . . . juvat) LB 2: 53. köpa swijn nöth faar 
gether eller huadh thz är som . . . blodhsoth hafftier 
SO 49. 

blodhstörting (-störtinge), /. [Mnt. blotstor- 
tinge] blodsutgjutelse, ath forstyra theuno blodstör- 
tiuge BSll 4: 6 (1471, samt. af skr,), at t hunne saargu- 
lige feygd, seade oc blodstörtingb matto stilles FM 
512 (1510). 

blo|>säri, ». L. 

blodhutgllltilse, J\f blodsutgjutelse. BSll 4: 111 
(1486). 

blod livite, ». L. 1) blodsutgjutelse, vm 

puust eller vm käps hugg ther ey koiubcr blodwite 
ilinau MKG 53. ib 54, 58. 2) blodvite, mindre 

sär. liri drapp fulxäre blodouito (för bbslbuite) 
SD 4: 408 (1335, enl . Uadorjdis aftr .)• gyor J>öm 
blojiwite äller blamip ib 5: 376 (1344, nyare af skr.). 
for ij [ 2 ] blod u i te som han slogli mattis laurissoti 
BtFH 1: 129 (1506). vm man slaar annan hugg eller 
stinger blodwite MKG 53. stinger til blodwithc ib 
54, ib 58. synis blanadh olla bloduite ib 61. KG 
65. blodwijte sådr eller blånadt S0 294. ib 293, 295, 
300, 308. 

blopväkuing,/. L. 

blodh yrt (-örth), /. 1) blodrot , pottntillK 

turmentilla Feek. tormentilla blodörth LB 7: 185. 
2) blodnäfva , geranium sanguineum Lin.t (jfr Tillandz } 
Catalogus plantarum bl. c \). rot bin aflf blodyrth 
LB 7: 228. blodyrt som kallas sauguinaria ib 244. 

blokhug (-hogg), n. L. 

blokhtIS (block-), n. [Jfr Fht. blockhaus] block¬ 
hus, af block el. timmerstockar uppfördt förskansnings- 
hus. ongin vedhen är hor inkomen eller tymber, ey heller 
nogen blockhwss eller andre kiffwanebbur opbygdhe, 
sedhen i hädon fore BS/l 5: 237 (1508). 

blokka, v. [Mnt. blocken] belägga med block,fästa 
i block, hardelica nionde tho thom blocka RK 2: 393. 

blokker (blook), m. [Jfr Mnt. block] block, stock 
i heifktn en fånges Jotter sätta 4 fast. ther saat hwar 
thera i sin stook en stor wellogor breder blook RK 
1: 3943. 

bloilia, /. 1) blomma. Fl 103, 104, 1303. biith 

draghir honaghit af manga handa blom 11 m ST 5. 
blomor oc gräs Su 38. lilior oc blomor ib 164. Lg 
666. linaria handha blomster oc blomor Su 75. alla 
theras faghra blomor oc blomster ib. seo . . . 1*4» 
ald ra wanasta blomster äldher blomo ib. ib 74, 146. 
2o3, 342, 374. 375. naar all jordbin loer oc frögdas 
j sins maugskona blomsters blomom ib 345. j blom¬ 
strande blomom ib 2iki. (bloraom (-rnn), som förekom¬ 


mer ST 5, Su 146, 200, 203, 342, 345, 374, kan föras 

till blome.) Jfr komllla-, komina-, muskat-, 
muskat a-, ringe-, rosen-bloma. 2) ågg- 

blomma , gula. Jfr äggla llloillll. 

bloilia, v. [Dl. bibina] blomma, blomande blomstir 
Su 282. — ref. blomas, blomma, all fruktbärande 
trää oc yrther blomstras oc blomas j sinne önskelike 
oc frnktsamliko fägrind Su 345. 

blome, m. [Dl. blömi) 1) blomma, lot t hem 

fylla mz alzskyns bloma Fl 1298. ib 1336. muRkata 
ok thera bloma ib 1106 (jui alla tre ställena » rim¬ 
slut). Jfr munkatbloilie* 2) blomstring , blom. 
blomma. liAns st&wer stodh j bloma Bil 462. 3) 

äggblomma, gula. oudh hustru äther blomau alf äggi t 
ok bondin thz hwita GO 514. tag en raa blome afT 
hönssa eg LB 7: 233. Jfr flggia blome. 4) 

af komma, allit. faar hou barn oc bloma SJ 378 (1471). 
MD 444. 

blomster (blömstir Bir l: 175. blömster ib 
179; dat. sing . blomstre KL 59), n. [Dl. blbmstr, 
m. Xyisl. blömstur, w.J 1) koll. blommor , blom¬ 

mor och blad. af huilikins |x?ra vande blomst&r vt 
spriggur Bu 6. han bar blomstar a |>örrom gren- 
om ib. ij bärin thz blomster iomfrur alla Fl 1305. 
ib 1351, 1370, 1372. Bil 107, 288. KL 59. af ty trä 
aldroi kom blomstr å KS 46 (117, 50). 2) blom¬ 

ma. eg. och bilål. variu som blomstar pät skyt fal¬ 
nar Bu 152. |>u äst blomstar ib 75. opgangande bloni- 
st&rin Bir 3: 398. liknar . . . sina söt&sto modhir 
vidhir thz blömstir som växste j dalonom ib 1: 175. 
ib 179, 280, 392. MD 2: 234. Fl 1364, 1387, 1399, 1403. 
LB 5: 80. ST 394. Su 74, 75, 146, 178, 282, 345, 374. 
gif l*öin blomstar äuinneleks lifs Bu 183. Bil 216. Bo 
193. prydd i r mz alla dygpa blumstre (Jlore) KL 
188. 3) blomning, blom, blomma, tha hon (o: celi- 

donia) star i blömstir LB 3: l2o. brenyrth skal 
hemptas tha hon star i blomster ib 7: 126. — bildl. 
t b a han i sins wugdoms blomster til böriadho sik öwa 
oc Iwstas i wärdzliko fafängo Su lo. — Jfr bÖllO-, 
ciprissa-, dilz-, dil frö-, hy lie-, porsa-, rosen- 
blomster. 

blomsterkran/, m. blomsterkrans, for thäu blom- 
stirkrauz ther iak for giordhe KL 60. ib 59. 
blomsterkärve, blomsterkvast. Bir 1 : 317, 318. 
blomsterliker, adj. blomstrande, förtappa min 
blomsterlika iomfrudom Lg 3 : 274. 

blomsterlÖS, adj. saknande blommor . et trä . . . 
mykith bark löst oc blömstir löst Lg 91. 

bloillHterqvaster, m. blomsterkvast. Bir 2: 30. 
bloilistenjvlster, m. blomstrande grist. Bu 6. 
blomsterträ, n. blomster trä thz kallat är Fl s. 96. 
blomsteräng, f. blomsteräng , ang med blommor . 
Su 74, 157. 

blomstra (-adher), v. Jorekommer blott i part. 
pres. och part. pret. [A r . blomstra) 1) bära blom¬ 
mor, bära blommor och blad , blomstra, grönska, j 
blomstraudo (florutam) dal Bir 1: 273. blomstrande 
trää (arbor frondosa) Su 160. mz blomstrande qwistom 
oc löffuoiu (foliis virentibus) ib 203. aff blomstrande 
frukt (forifero germine) hälgra oc gudelika manna 
lidilsc ib 178. — parL pret. blomstrande , grönskande. 
j yrtagardhen blomstradhan mz dyrastom rosom Su 
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397. jässe roth skal bliffwa blomstrat Lg 3: .*>93. var 
säng ... är blomstrat Bo W4. ib 146, 147. 2) 

blomma. blomstrande roser Lg 441. 3) bildi. blom¬ 

stra. blom&trandhe wngdomen Su 74. ib 345. — re/l. 

blonmtr&s (-aa, -apis), 1) = blomstra 1. 

trän grönskas ok blomstras Bir 1: 45. aarons wandir 
sc.m blomstradhis ib 181. ib 60. Lg 31, 66. all frukt¬ 
bärande trää oc yrther blomstras oc blomas Su 345. 
blomstris iordhen mz grönt gräs (germinet terra 
herbam rirentem) MB 1: 156. 2) = blomstra 3. 

af ränas thässa blomstrandis lifweno Gr 275. blnm- 
strapis (florens) i allom hughsens dyghj>om KL 185. 

blota (-ar, -adhe, -adher), v. [hl. blöta] 

L. 1) offra . ängom affgudhom pläghom wi blota 
Al 6037. 2) dgrka (genom offer), vilde nidher- 

hugga eth blotat thrä Bii 632. 3) förbanna, smäda ? 

häda . han blotar gudh MD 33. the raktho wth sina 
tungor ok blotade han ib 38. 4) förbanna sig , 

svärja, hothede the och bloihede BSU 6: 342 (1509). 

blotna (blutna MP 2 : 206 ; Bir 2: 84; Su 382. 
blötna Bir 2: 230 ; -ar MP l: 20 ». blöthna LB 
2: 11. -ar, -adhe), V. [hl. blotna] 1) mjukna , 
blifva mjuk . skalana blotnadho som lilio blomster 
Bii 473. stora rägn skura aff huilkom iordhen blotnar 
Su 119. tungan blötnar ofmykit aff vate väsko MP 
1: 264. ib 2 : 206. KL 308. Bir 1: 129, 2 : 84. ST 
262. LB 2: 11. 2) biidl. blifva mjuk, blifva vek, 

bevekas, thera hardha hiärta blotnar MB 1: 379. Bir 
2: 230. Su 5, 182 , 382. — Jfr bister. 

blotta (-adhe), r. [ Mnt. bloten] 1 ) blotta , 
afhölja , göra naken, loth han nekta oc blotta ST 
174. hon byriadhe sik blotta ib 392. 2) bhttta, 

lemna utan försvar, blottadhä thet landhot . . . för 
dagligä fyendhers hendher 1ISII 19: 41 (1497). thörom 
wij eij flere borth sendhä oc oss alstingis her hernmä 
blotthä ib 20: 114 (1507). — (?) affhalle med piil 
the som blotta vtaflf viigskördhen pa slottet BSH 6: 

199 ( 1507 ). — Jfr be-, for-blotta. 

blotter (blöter, blötter. blötther), adj. [Mnt. 
blöt] 1) blott. bar. a thera lifwo war enkto blot 
Al 10344. ib 7420. blotter ok nakwdher Lg 3: 339. mz 
barom oc blottom handom ST 394. mz si nä blota hand 
Va 16. ib 17. hennas sömpn war ganzska lithen thy 
at hon aldrigh haflfdo nakot wndher sik, wtan laa 
oppa blötte iordhenne Lg 8: 389. 2) blottad pä 

menniskor, tom. hwar han foor thor w&rt alt blot Va 22. 

3) utblottad, loppo somme blota heem RK 2: 437. ib 
7258. 4) vapenlös , värnlös, blötte for vtan alla 

wäria RK 2: 7628. Su 410. Lg 3: 216, 217. han ( 0 : 
mannen) är ok aldär blnttär til sin likarna KS 4 
(7. 4 ). i kommen här til mik ena hlotta pigho mz 
manghom wänktom riddarom Lg 332. 5) späd (or¬ 

dets bruk i denna bem. torde bero pä sammanbland¬ 
ning med bloterj. jak haflfuer alle minne dage tiftnth 
ider foor fäder vtoff blötthe barnss bon (frän min sjyäda 
bamd^tm; jfr hl. frä blautu barns beini,) FM 290 
(1506). som edber och rikenssens tro tiänare hafwor 
waridh aff blötte barns ben BSH 5: 450 (l51l). 

blunda (-adher), r. [hl. blunda] blunda, lägga 
i hop (ögonen), the blunda mz öghom MB 1: 308. ib 
312. saa änkte mz vplyptnm öghom meer än Dr mz 
blund&dhom KL 147. 


blyghelika 

blnndra, r. |A r . blundra] blunda, saa änkte mz 
vpluktom öghom meer en Dr blundrande Bil 896. 

Mun (bios Al 5697;, blosom Bo 188 ; MB 1: 300. 
bluss SJ> 5: 563 (1346); RK 1: 809 , 2192 . bloss 1K 
286; MB 2: 345), n. [hl. blys] bloss, gingo kring 
vm romara borgh raäf> brinnande blusum Bu 9. tha 
loot hertogli rnagnus redha koost ok göra blwss ok 
giorde eth got bröllöp ok raast RK 1: 809. tolflf bluss 
man foro honom (konungen) förde ib 2192. tha han kom 
fram ij thz hws ther mötte honum iomfrughor mz 
storä blus Ir 2826. Bu 493. SD 5: 563 (1346). ib XS 
2: 9 (1408). Bo 188. MB 1 : 334. Bir 3: 280, 4: 17. 
VKR 64. Fr 2951. Al 2333, 5697. JK 286. MB 2: 345. 
n maladhe blws FH 5: 37 (1466). — biidl. matte 
tha pharao se oc höra hwar hans horra kom mz 
blosom oc baswnom MB 1: »00. — Jfr glid Is 1)1 US, 
blusa, r. blossa, blusaudo lyghnelder MB 1: 330. 
bly (blij Bir 2: 58), n. [hl. bly] bly. i panno mz 
uällanda bly Bu 494. ib 529. blöt som bly Bil 255. Bir 
2: 58. Su 353. LB 9: 109. 

blyghf) (blyght Bu 3 , 4 . blygh ib 156, 498, 520 ; 
Gr 284. bliugdh KL 192. bliughd KS 24 ( 59 , 26), 
61 ( 152 , 67). bliugdt Bir 1 : 168. blyughd SD 4: 
467 (1335, nyare af skr.), bliwdh Bir 1: 29 f. [hl. 
blypit] 1) blygd, blygsel, fly[)C firi blyght Bu 3. ib 
156. for manna blygdh skuld h (af blygsel för menniskor) 
Bil 480. warf> munkin swa som afFsinna for blyghpz 
seuld KL 186. godh blygdh är at thik skämmis at 
synda älla oc hawa syndat Bo 151 . oscriptadh for 
blygdh ok skam skuld Bir 8: 200. tolde sins naklik- 
hetz bliwdh Bir 1: 29. bära blygdh i thino änlito for 
thinna synda aminnilse Ber 96. vtan alla blygh Gr 
284. Bir 1: 168. MB 2: 2io. 2) blygsamhet, kona 
vtan blyghd KS 46 ( 118 , 50 ). göme ok wärne blyghd 
af quintia wäghna dyghd ok godha sidhi ib 47 (118, 50). 
Ml) (S) 227. 3) skam, ranära. hans blyght skal 

ändas mz hejmr Bu 4. ib 498, 520 . Bil 877. Bir 3: 76, 
4: 98. Va 6. hort älte folki t han af stadhenom mz 
skam oc bliugdh KL 192. medh synd ok bliughd riva 
ok röva af armom almogha KS 61 (152, 67). toss 
hawen i blygd RK 1: 2455. hon glömde jämuäl alla 
wärldinna blygdh (skam irfor verlden) Bil 264. Bir 
1: 187. at konunglich räfst härdhir sik kranekum 
gorningum ok sidhwännium till blyugdh ok gengangho 
SJ) 4: 467 (1335, nyare afskr.), ib 5: 378 (1344, nyare 
afskr.). 4) skymf\ skyrrford. fik ioakim blyght 
ok snybbo af iu]>om Bu 3. oy akta manna loff älla 
manna blygdh Bir 2: 108. vtan mans bliughd ok 
åtlöghe (utan att kränka någon och göra honom till 
föremal för ätlöje) KS 24 (59, 26). 5) blygd , köns- 

delar. MB 1: 173, 495. — blygdha giftld, n. er¬ 
sättning för tillfogad skymf. MB 1: 338. 
blyghd her, adj. Jfr oblyghdher. 
blygdhllka, adr. Jfr ohlygdhlika. 
blyghelika (blygelige. blygligan, blighe- 
lica Lg 3: 81 . blyughlika), adr. 1) med blyg¬ 
sel. skulle te blygligan wara thet bekend, hwrc som 
te haffua farit mot eder FM 358 (1508). 2) blygt, 

pä ett undfallande sätt. huru blygholica han siar 
nidhir änlitit Bo 190. ib 21, 192. Lg 3: 81. hwi swarin 
j swa blyughlika ST 97. 3) ett sätt som 

räcker blygsel, blygholica kläd Bir 3: 143. blyghelika 
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nakin ST 246. 4) pä ett sätt som länder till skam 

el. vanära, thet han blygeligo skal vara bekond för 
gud och alle retwisa men BS/f 5: 277 (1508).'t*/; 5: 
»6 (1506). — Jfr oblyghelika. 

blyghellker (blyghelikin. blygelig. blygh- 
liker: -liko Bir l: 334 ; -lika Su 342 . bliughe- 
liker: -liko Bir 1: 287. bliugliker: -liko ib 1: 
335 . blwgligh: -ligha Su 275 ), adj. [X. bljug- 
leg] 1 ) blygsam , kysk. antwardbar iak tik mina 
blyghelika renlikhet Lg 3: 3lo. 2) blygsel räckande , 
som man blyges lata se, som man blyges för. liugn eldin 
vpbr&nde tha alstingis hans blyghelika limi (verenda) 
Bir 1: 221. ib 287, 3: 137. hans bliugliko thingh ib 
335. ib 334. hennes blygeliga ländhor MB 2: 160. mins 
sons blyghelika ok lastelika näkt Bir 1: 83. ib 3: 
373. ST 246. i nakre blyghelike ällar skämelike talan 
LfK 106. thz första är thik blyghelikit JP 3. 3) 

skamlig , neslig, är han (o: var fatikdombir) . . . 
äkke blyghelikin vtan hodhirlikin Bo 128. rosa sik aff 
t hem syndom som han räknade för blyghelika ok 
skämmelika Bir 1: 160. Su 17, 36. 115 , 275, 342, 365. 
MB 2: 166 , 2i9. — Jfr oblygheliker. 

blyglielikhet (blyglikhet MD (S) 227 . blyg- 

lighet ib 249), f. 1) blygsel, konungsens gryra- 
oghet wendhis om j blyglighet MD (8) 249. 2) 

blygsamhet, ey thorandis for blyghelikhet skuld oc 
vidhirsyn at framgaa KL 325. MD (S) 227. — Jfr 

oblyghelikhet» 

blygher (bligher. bliugher. blyugher. n. 
bliwkt Ber 13), adj. [A r . b|juff, blyg. Xyisl. bljugr. 
Jfr Fdan. blu. D. bly. Mht. bliuc] 1) blyg, 

som blyges , som har försyn , blygsam, fördis war 
herre aff cledhom oc bandz widh stodhenn. stoldzer 
oc fagher oc bligher Lg 3: 83. valerius biseopir war 
blygher man Bil 471. var bliughar at J>igia Bu 174. 
Bo Yl. huru blygh hon är at tala mz swa storom 
herrom ib 2. bliughe som iomfrvr Bir 1: 163. Bo 
104. första daghen wast thu rädh blywg, oc allom 
ödhmywk LfK 140 . blygher j wp synena MB 2: 326. 
haua . . . blygh öghon Bir 2: 164. thit maal wari bliwkt 
Ber 13. mz enne blyughe ödhmyukt ib 256. 2) som 

är föremal för blygsel, slitw thera jnelffwe oc blywga 
natwrenna lim Su 127. — Jfr o-, of-blygher. 

blyghhet (blyughet Lg 3: 287 , 414 ; -hetz ib 
*85), f. 1) blygsamhet , kyskhet, tik roinom odö- 
dhelika brudbgomma haffivor iak lolfuat iomffrulika 
blyughet Lg 3: 287. ib 285, 414, 633. MD (S) 227. 2) 

det som man blyges att lata se. blygd, miu klädhe 
som hölia mina näkt oc natwrlika blyghet Su 193. 
MB 2: 358. 

blyghlan (blyghas MP i: 7; Bil 369 . blyughias 
Bir 1: i6i. bliughas Är 1: 156; bliwghdhis KL 
230. blyias GU 4 ; Ansg 207. bly as: blyens MD 
(S) 268. -is, -di 8 , -z), v. ref. [Fnor. blygjaz] 
blygas, med gen. blygdhos iämskyt sinna natwrlika 
lima MB l: 160. — med ack. som engin lat blygdhiB 
Bil 402. ey blyghias fatika Bir 3: 376. ib 1: 208, 318, 
2: 149, 3: 176, 223. — med prep. af. hon blygbis 
af ängo synd Bir 1: 187. ib 1: 156, 3 : 27. — med 
ptrep. for. hwilkiu som . . . oy blygdis for korsins 
blygd Bir 4: 98. skämmas oc blyias foro thera villo Ansg 
207. — med prep. vidher. j blyens ey widher aff thenne 
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sma fugla lära sidher MD (S) 268. — med inf. utan 
at. hwat muudo ey modhorin hawa blygdz sitia när 
sononom i bland inännena Bo 59 . tho blygdhus bliua 
j fädhernis lande Bil 289. han bliwghdhis sighia sina 
thanka KL 230. — med inf. med at. skolom ... vi 

or 

äkke blyghias at thiäna gudhi Bo 151. blyghas at 
bita Bil 369. MP 1: 7. Bir 1: 8, 48, 16 1 , 3: 231. — obs. 
engin wiste thik blyghias MB 1: 161. thörfva the 
aldre blyias Ansg 207. — opersonl. med prep. vidher. 
blyghis mik nu vidhir at thu skoli them see kälta 
äpte meer än noogb Bo 137 . 

blyghilne, n. pl.t [Fdan. blyghelse] blygd , skam , 
vanära, skal han mz blygilso wijsas aff radhit BtllK 
327 (1483). 

blyglllat (blyugh-), n. pl. blygsamt beteende , 
blygsamhet, thänne blvughlaten höfwa väl hwariom 
enom Ber 256. 

blyglllatoglier (blyugh-), adj. blygsam. Ber 
257. 

hlyghlitte (blyugh-), n. pl. blyglllat. 

Ber 259. 

blyghsamber (blywghsamber), adj. [X. blyg¬ 
sam] 1) blygsam, han wardher snart höffwisker oc 
blywghsamber LfK 31. 2) förenad med blygsel. 

the (o: skrifftemalon) skulw wara först ödhmyuk oc 
blyughsam LfK 81. blywghsam skal wara syndenna 
anger ib 82. 

blyhvit, n.t [ Mnt. bligwit] bly hritt. tak blyhwith 
som kallas cerusa PM xlii. ij [ 2 ] lod bly hwiit LB 
7: 328. 

bly kista, f. kista af bly. Bu 210. Bil 296. 

blyklot (-klooth), n. blykula. inanga byssor mz 
blyklooth oc jern ther ynno RK 3: 3765. 

blykliapper, m. [/*/. blyknappr] blyknapp. bly¬ 
kula. flengbia henne meth bly knappoin Lg 3: 124. 
ib 126. 

blyiiiiistare, ». \Fnor. bljrmeistari] blytäckaret 
ss tillnamn, myn brodher niclis olafsson kallande 
blymestera SJ 419 (1417). 

hlyspail (-spaan), m.f flspän af bly. bliffwer . . . 
aff bly spaan cerusa til läkedom LB 9: 109. 

blystöpter, adj. [ Fnor. bljrsteyptr] öfver stöpt med 
bly. mz blystöptom käppom Lg 335. 

blynghd, blyugher o. s. r. se blyghdh, 
blygher o. s. v. 

biildhia, v. [Ist. bledjaj blada, plocka bladen af. 
man skal blädhia kaalen ok ey skära op mz rotum 
GO 249. V) 1069. 

hliidhra, f. [Isl. bladra] bläsa. thera bughir 
thrutmar aff höghfardb suasom vtbläst blädbra Bir 
2 : 207. swasom on blädbra mykit full aff nakro 
wädher ifj 4: 43. gömir thz sidan i blädro LB 4: 346. 
Al 1429, 1443, 1445. Di 56. — bläsa pä huden , bläddra. 
blodben som samkadher war i bliidhronne Lg 8: 269. 
— urinbläsa. wydh . . . wärk j laar ok j blädro 
LB 4: 344. steen j hlädhro LB 2: 31. ib n, 35 , 
38, 49 , 53, 3: 33 , 42 o. s. r., 6: 292, (5: 106, 107, 7: 
71 o. 8 . r. t 8: 42, 44, 49. PM 46. — Jfr blodll-, HO-, 

var-hlädhra. 

bliik (blek), «. [Mnt. black] bläck , skrifbläck. 
bodliis blek ok perman Bil 582. Bir 3: 425. Su 367. 
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hon 


mws äther ey the book ther scrifwns mz thz bläk 
tber mz malyrt siuds LB 4 : 350. 

bläk, n.f [Mnt. bleck] metallplåt. Jfr bläkskälla. 
bläka, r. [ Jfr lel. bl&ka, sid] sid. klappa. kruulaf 
tagh hwethemiöl och thz hwitha aff eggit och bläka 
**cb baka ther aff ena kaakaa LB 2: 10. 

bUkskälla (bläck-), f metallklocka , metalhkdl. 
i the cronone voro lxii lampor satte prydeliga raed 
black skällor TK 270. 
blända,/, se blanda, 
blåster, ndj. L, 

bläsnter, adj. [hl. blesrfttr] blåsig, equm rufum 
. . . qui est blilsutir SD 3: 287 (1316). 

bliza (bläzsa. blezsa. -adhe), r. [Ags. bletz- 
ian. hl. bleza. blossa] välsigna, en spitelskan man 
. . . bläzsade (benedicit) han Bil 632. at bläza brö- 
dher(na) ib 798. ib 899. blezsadhe ( sig nar it) blasius 
ratnit ib 902. 

bläzan (bl&dzsan ST 101 ), /. [hl. blezan] L. 
rähignehe. (hk han) . . . ban for bläzan Bil 215. at 
taka bläzan af hälax manz hand KL 309. ST 101. 

blöpn (-do), v. [hl. bla»da] bloda. {>u blöde fast 
bu 75. honum bl5dde badhe näsa ok mwnder Al 2336. 
Jr 919. seia var sufir]> blöpa (dryj)a af blod ) i he|>nom 
sipom Bu 509. 

blod her, adj. [hl. blaudr] blödig , rädd. blödhe 
män ok quinlike KS 83 (205, 9i). megh tycthe han 
war i sinneth for blödh RK 3: (till. om Chr. Il) 6160. 

blödblikn, adr. svagt , matt. lamt. afwitto them 
b löd hi i km ST 381. 

blödhogher, adj. blodig , råddy för sagd. blödhogho 
oc förfärad ho ST 86. blödhoghe . . . oc reddo ib 346. 
then hunden som fastast göör han är blödhoghast at 
bita ib 519. 

blöia, ic blea. 

blöta (-ir, -te. -ter), r. [Isl. bleyta] 1) upp- 
mjuka, göra vek. blöta stenin ok iärnit Bil 425. Tå 
(Tung) 35. Su 86. Bir 3: 217. lagdhe han si t brödh 
i vatn at blöta KL 205. 2) bildl. bojay beveka. 

at han . . . eygh blöte thina stadhughhät Gr 380. 
iix ther^hugher wara stärker, som hardr är böghia, 
ok ey är skynthr til at blötas KS 19 (47, 20). blöt 
mit hiärta mäj> Juno bio po at pänkia mz pakom (»ina 
pino Bu 72. blöte manght hiärta tel guz' lof ib 29. 
I*r mz blötte han pera bryst ok hiärta ok vände tel 
eristendom ib 134. Bil 375, 476. sidhan wardher hiärtath 
ä swa mykith hardhare at thz blöter engin mz godho 
rad be MB 1: 292. — Jfr npblöta. 

blöter (blOd Bir 8: 367), adj. [Isl. blautr] 1) 
mjuk. wardh öxen blöt som bly Bil 255. hua som 
blöt kiöt bauer KS 80 (199, 88). MB 1: 79. huals 
bruninar äru ey blöta som köt oc ey hardha som boen 
Är 2: 227. ib 1: 275, 2: 84, 8: 56, 140. til blodtare 
(får blötareJ sängh VKR xiv. i blötasto siäng Bu 

402. ib 524. Bir 1: 223, 2: 36. Al 1966. kläddir mz 

b K* t h om ( mollibus) klädhom MP 1: 16. är thz (linne¬ 
klädet) blöt ok lin t vidh baran kroppin Bir 1: 287. 

blöt (löskokta) ägh LB 7: 186. ib 3: 57, 115. i 

blöthan (tunn t) wällingh ib 2: 10. wi sändom thik 
en bal badhe blötan ok wekan Al 1220. thit folk 
ok frö är weekt ok blöt ib 1476. blöt klädhe kallas 
thz som hwghin gör blöthan ok ostadhagban Ber 28 
Ordbok. 


(med afs. pä de tva sistnämda ex. jfr 3). 2) svag. 

lya hafdbo blöt öghon MB 1: 221. 3) reklig , 

k lemi g. hon gat ey stigtiit fullo fiäte a jordbina 
fore sin blöta h&rund MB 1: 430. Bir 3: 367. män 
som äru blöte ok quinzke KS 83 ( 204 , 9l). Bir 1: 
278, 2: 58. Su 113. ordh . . . ey blöt vtan liwas Bir 
2: 230. 4) veky vek hjärtad, ömsint, blödig, griper 

nw fadherin swärdhit badhe mz blötom hugh oc har- 
dhom MB 1: 201. när war conan hardhare äu niannin 
ok mannin blötare än modherin Lg 317. iak är iniok 
prolyndar ok J>ryscar gen cuske ok aldar är iak blötar 
gen bliscap Bu 494. thu . . . wardher blötaro at pina 
än iak at thola Bil 472. — Jfr fal blöter samt 

blotter. 

blöthet, /. mjukhet, sänghinna blötheet Su 251. 

blötleker, m. [hl. blautleikr] mjukhet, i klädbanna 
blötlek MP 2: 133. 

blötlika, adr. [Isl. blautliga] mjukt, blötlika liggia 
alla sitia KS 81 (200, 89). the som blötlika klädhas 
LfK 108. 

blötlikhet (blötelikhet), /. 1) mjukhet. 

blötlikhot är vndhir fotomin Bir 1: 273. klädbanna 
blötelikhet ib 3: 34. MP 1: 188. Ber 30. 2) vekhet, 

ömhet , ömsinthet, vm iak matte wanlika finna nakra 
blötlikhet älla nakan kärlek j hans hiärta Bir 1: 86. 
blötna, se blotna. 

bo (bOO. bn L. bw RK 1: 3026, j>a detta ställe kanske 
Xorskt lånord ), n. [Isl. bli] L. 1) boning , bostad. 
j hiärtano bulkit som är mit boo Bir 1: 93. mang 
boo ok byggilse rwtn varo vidh murin ib 3: 193. ib 
4: 169. Ber 21, 212. til hymmerikis boo MD 70. Jfr 
ärmitA bo. 2) (djurs) bo. thz diur som hawir 

mangh skiul älla boo Bir 1: 200. Va 6. Di 281. Jfr 

Htorka bo. 3) gård. egettdom. i ortnamn . han 

köpthe setegardhcn brynnolffs boo MD 440. 4) egen¬ 

dom (lös och fast), bo oc boskap, rörliket oc orörliket 
SD KS 1: 514 (1405). ib 96 (1402, gammal af skr.). 
368 (1404, nyare af skr.). FH 8: 50 (1445), 52 (1445). 
BSH 3: 145 (1463). — (?) han . . . radher ower 
marght ärlikt bo Al 9806. 5) boskap, nordrncn . . • 

lotho tha löpa alt thera bw RK 1: 3026. — bos 

brigp, /. L. — bon drät, /. L. — bonlnter 
(-loter), m. L. andel i bo. af vedel, wi kunnom 
banom (vdr son) ek ko bätre boosloth giwa SD KS 
1 : 628 (i407). — bon rån, m . L. — boHtiund, f. 
decimce pnrdiales. tionde af jordens afkastningf boos- 
tiundh eiusdem curie duo talenta et bostiund de 
gutasundum mi modii cum dimidio SD 6: 328 (1344, 
gammal qfskr.). 

bo,/. [iV. bu] Jfr gra-, rödha-bo. 

boa (MB 1: 87, 167, 193, 194, (Cod. B) 568; KS 65 
(161, 72), 75 (185, 82), 76 (l87, 83), 79 (194, 86); RK 
1: 533; JfK 136; BSH 1: 185 (1386), 8: 294 (1470). 
boä SD 5: 605 (1346), 6: 129 (1349). boua Bu 144. 
bo SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), B: 662 (1347); 
Bil 468; MB 1: 373; Al 7028. boo RK 1: 1978. pres. 
bor. bo Bu 189. böör Bil 566. impf. bope. boodde 
LfK 229. part. pret. boin: boith MB l: 307; boen 
Al 144, 1358 ; boeth MB 1: 58; TB 72; LfK 94, 96. 
bodhert bod KS 52 (132, 56); bOt ib 76 ( 188 , 83); 
bodhe Di 207 ), r. [hl. bua] L. 1) bo. boJ>e maria 
ii ilierusalem Bu 12. ib 103, 1»9. SD 1: 668 (1285, 
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gammal afskr.), 5: 605 (1346), 662 (1347), 6: 129 (1349). Bil 
52, 566. MB 1: 58, 122, 167. KS 65 (i6i, 72). inwn han nw 
i hymmerike bo MI) 437. haffde ey herran hwlpit mik 
nästan haffdhe iak boeth (habitassem) i hälwithe LfK 
94. ib 96. got &r i fridh boa KS 79 (194 , 86). boande 
mannom (bofaste el. jordbrukande män, bönder) skal 
han skipa ok halda fridh ok frälse ib 65 (160, 7l). 
boande män äru landz vppehälde ib. SJ 136 (1445). 
Jfr boandsilian* 2) hdlla sig (till), bruka , åt¬ 
njuta. med prep. vi{>er. biujjar iak |>ik at boua viJ> 
[xilika kirkio [>u vilt Bu 144. jak . . . skal ok hava 
. . . on gardh aff clostreno bo vidher i mina liff- 
dagha SJ) KS 1: 488 (1405). at lanzskap ok alinoghe 
haui rätwis lagh thön te mågho wäl widh boa KS 75 
(185, 82). at the nytha thenna räät oc sith eghit som 
tho hafua länge boeth widhir TB 72. RK 1: 1978. 
widh enkto got tha kunnen i bo Al 7028. 3) lefra i 

äktenskap, rachel bofie lägge barnlös för än hon föde 
iosep Bu 4. — hafva (köns-)umgdtige. han bodhe 
mz sinne stiwffmodher Lg 1004. 4) bebo. at i 

maghin bo oc eghna mit land MB 1: 373. 5) göra 

i ordning , bereda, widh taflo släta then skipat ok bod 
är til at skrinas ä KS 52 (132, 56). — pryda , M- 
lägga. ij [ 2 ] brynia • . . wel bodhe mz rödha gul Di 
207. — tillrusta . konung artws boor nu sina färdh 
lv 1496. — part. pret. rustad ) färdig, han war tha 
til örlögh boen Al 144, — boa saniail, léftm sam¬ 
man såsom äkta makar . J>e bojjo saman gujdeka Bu 
3. henrich kesare ok rapegund kesarinna bo|>o saman 
i renliues hionalagh ib 419. Jfr saman boa. — 
Jfr a-, in-, Inne-, mat-, til-boa, samt näst-, 
yldher-boande och dyr-, färpa-, gul-, o-, 
redho-, silf-, yill-boin. 

boandsman, m. [Jfr Isl. buandmadr] L. in¬ 
byggare. halda . .. allom boanadzmannom (för boandz-) 
i sweriko, skano ok forsagdhoni landom . . . kärlek ok 
gothwilja ok rätwiso BtRK 33 (1359, orig.). 

bodrät, /. L. 

bop, f.. se bof>. 

boj) (-ir. -ar), /. [/*/. bud] L. 1) bod. 

i sht för kortare vistelse uppförd koja eller skjul, bygdo 
sik boj) Bu 499. Al 9354. thera tiäld ok thera bodha 
ib 5627. waro ther bygda fäm bod hi r som syukt folk 
lagh j ST 299. ther opsattess stwffwor saler oc bodher 
RK 3: 5645. — hydda hrari f skare bor under fiske¬ 
tiden. hwilken som vpbryther annars mans bodh pä 
fiskiolägie SO 292. ib 300, 302, 303. — marknadsbod. 
prohibemus tentoria quecunque seu mansiunculas, di¬ 
etas bodhor, . . . infra sepos agrorum vol pratorum 
fundi presbyteralis . . . haberi, stantibus nundinis 
SD 6: 139 (1349, gammal afskr.). —fäbod t badhe i 
bynom ok swa i bodhonom som kallas thorisbodhA 
ok hetskozarfwet SD XS 2: 29 (1408, nyare afskr.). 
— i ortnamn, curiam meam bodir SD 2: 138 (1292). 
ib XS 2: 29 (1408, nyare afskr.). 2) bod, salu¬ 

bod. ölkwno bodh GO 488. SD XS 2: 303 (1410). 
SO 49, 143, 159. 3) förvaring sbod, visthus. biärghas 

allo tha wardher bodh godh GO 700. — (?) lot up 
peter ywen ena steenbodh vnder sit steenhus ok käl¬ 
laren vnder sama bodh SJ 122 (1443). ib 127 (1444), 
166 (1448). katrin schal haffwa ther frij hws til dödhra 
dagha ena bodh och en bordzända ib 256 (1453). sten¬ 


hus meth kollra bodhar ok all tilagher ib 283 (1460). 
huilkit hus hawer ij [ 2 ] k&llara oc ij [ 2 ] bodher ib. en 
gardh meth bodher oc ther til en källare ib 337 (1466). 
ib 347 (1468), 348 (1468), 356 (1469), 392 (l472), 396 

( 1473 ). — jfr apotekara-, bak-, ekka-, fanga-, 
llske-, fä-, fälle-, gatu-, gulsmids-, hyrne-, 
hörro-, klöt-, kiötmangara-, kram-, kräui- 
ara-, kölno-, niälte-, ordh-, ris-, sio-, siäla-, 
smidliio-, sten-, stranda-, säl-, sälia-, sälla-, 
tol-, torgh-, trä-, undir-, yardh-, yardha-bodli. 

— bodha bro, f. L. — hopakarl, m. L. som 

bebor en bod el. hydda f ss tillnamn, gyrth boJ>akarl 
SD 2 : 89 (1290). — bodha läghe, n. samling af 
bodar, läger, lagdhe sin tiäl ok bodhalägho när 
flodli som lupus hetir Gr 270. — bodha rum, 
n. [Isl. budarrum] bodlägenhet, eet bodha rvm i juna- 
köpunge 8D XS 2: 104 (1409). tu bodharwm SJ 126 
(1444). — bodha stadher, m. 1) hydda, war 
herra leddo them i xl aar ower ödhemarka i tiäldom 
oc bodhastadhom MB 1: 498. ib 500. 2) läger, 

lägerjdats. jak söker them i thera bodha stadh RK 
i: 2301. Al 5530, 5672. — 1)0(1 hft st&lld, n. bod¬ 
plats. sätter bodh pä annarss bodheståndh SO 3o2. 

— bodha thak, ra. bodtak, taket af en bod. hwilken 
som rijfwer annars bodetaak SO 300. 

bodha, bodhan, bodhilse, se bupa a. s. v. 

bodh dyr (-dör),/, boddörr. SO aos. 

bo|)Säti, m. L. 

boe, m. [Isl. hdi] L. boende, som bor el. befinner 
sig , inbyggare, såsom andra led i en sammansättning. 

Jfr a-, härads-, land-, na-, skogh-, stam-, 
torn-, yiper-boe samt birkarla-, dal-, kaitala-, 
keikola-, kntala-, saflax-, skärnings-, stok- 
holms-boar. 

bofaster, adj. L. bofast , besuten. en boofast dan- 
deman DI) 1: 146 (1491, eft. aftr. hos Langehek). Jfr 

bolfaster. 

bofä, ra. L. boskap, han gafT them kom fore alt 
thz bofä (pro eguis et ovibus et bobus et asinis) som 
i landino war MB 1: 256. ib 199. 

bofälagh, n. L. — bofälags man, m+ L. 

boföra, v. [Jfr X. buföra. Isl. bdfoersla, /.] fiytta 
hushåll t sätta bot skal man tha . . . ey byggia hwss 
eller boföra LB 7: 90. 

bogh, ra. =» bogher 3. wende tha pa ith annat 
bogh MD (S) 226. 

bogher, m. [Isl. bdgr] L. 1) bog ()>d djur). 
lowadhis prestenom brystith oc höghro boghin MB 1: 
477. höghro bogher är starkaster i likamenom ib. Häst- 
läked . •’ AS 137. 2) bog, skejrpsbog, sida. bildl. han 

gifwer foro ängom manne bogh (gifvtr vika för ingen) 
Al 3062 (kanske att hänföra till ett annat ord, att 
sammanställa med Isl. bugr, böjning). Jfr bogll- 
lina. 3) tätt. tbz full all pa on annan bogh 
RK 8 : 28 J 8 . — j/r njml-, i-asn-, skot-, |>lnf. 
bogher. — bogha böter, /. yl. L. 

boghi, m. se bnghi. 

boghlllia, f. boglina. bildl. pa on lilas boglina 
BSU 6: 168 (1507). jak . . . aloo lösan (för lösa) 
niins kätis bogh limer (för bogh linor), . . . til 
blåsande wädher (datis fiatibus navi) Su 237. 

boghskaper? m. lydnad t jdher werdughet be- 
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höffuer inthe atinadh formodhe sik wtoff 06 S wthan 
stadugh weuskap bogskap (för brodherskap ?) och 
then manskap som wii i der werdughot . . . sakth och 
sworet haffwm HSH 22: 54 (1494). 

boglinl, /. ull pä bogame. gardhkona skal klippa 
kwidh wl ok ey bogh wl GO 24. 

bohagh (bo haff BSH 3: 293 (H7o)), n, [Fdan. 
bohave. Jfr X. buhag] L. egendom . en aff hennas 
tiänarom som tilsyn haffdho wtwertis om honnas bo¬ 
hagh Lg 3: 305. BSH 3: 293 (1470). met boskap ok bo¬ 
hagh FH 5: M (1482), 85. for boscapiu och helo bo¬ 
haget wppa wiik ib 230 (1516). FA/ 673 (1516-17). Jfr 
slo U bohagh. — bohags lärdomber, m. hus - 
kalls lä ra , kunskap om hushall, läre henno bohax 
lärdom FM 681 (1517). 

bohordh (behordh BK 1 : mos, 3518), n. [isl. 
bur t. MsU. bohurt. Ffranska bohort, bouhourt, behort] 
hohord , riddarspely hvari de t<\/innde icke kämpade 
man mot man ? utan i tvä skaror , hvilka pä en gäng 
rtdij hvarandra; spelet framträder för öfrigt i 

särskilda land under olika former. Jfr Diez , Etym. 
Wörterb. 1: 45 f. ; Viollet-le-l)uc, lHctionnaire du 
mobilier f randats 2: 407; Schultz , IJöf. Leb. 2: 96; 
samt i sht Xiedner, Das deutsche Turnier s. 35 f. 
riddara oc swena the giordho ther gaman mz diost 
oc bohordh Iv 46. man fan ther badhe bohordh ok 
danz tornäy ok dyost thöm thz lysto göra matto 
man ther ald ra väghna höra ib 1559. tha sa margh 
man bohordh här ok ther om markena fara mz marghin 
höfuizlikin skara Fr 3044. BK 1: 448, 1164, 3518. för 
än ther war aut thz behordh ib 1408. ib 2198. Jfr 

borden. 

bola (boya. bogia),/. [Mnt. boio] L. boja. brusto 
boior Bu 526. ib 501, 519. band ok boior ib 511. vordho 
badha boior en boya Bii 114. ib 113, 677. BK 1: 3872, 
3945. Al 3455, 3458, 3461, 3498, 3506. GO 828. j dödzsins 
bogiom är jak bwnden Su 239. Jfr gul-, hals-, 
iärn-boia. 

boie (boye), n. boja ; kedja, hengdo honom medh 
ith gylt boye PK 229. 

boilöga,/. L. 

bok (böök), f. [Isl. bok. Fdan. och D. bog, bög] 
L. bok 1 bokträ. eek eller böök GS 42. Jfr bÖkOAgka, 
bökenkogher* 

bok (book. pl. boker), /. [Isl. bok] 1) liber , 
bok. bok thessin är uttakin medh fäm ordom af thöm 
bokum wise mästara hafva giort um styrilse kununga 
ok höfdinga KS 1 ( 1 , 1 ). faa sancto petro bok (j 
hand) Bil 107. hans böker oc epistole lasus for nerono 
ib 124. sagdhe sik thz hafua läsit j cristnom bokom 
ib 541. han scref manga bökir ib 382. som för j bok- 
nenä (för bokenäj skriffuet star Va 52. 2) bok, 

hufvudafdelning af ett skrifvet arbete. hanB hvstoria 
biscrifwas oc six i thässom siw bokom som hiir fylgh- 
ia äpte Gr 259. ib 270 o. s. v. Bir 2 : 3, 273. 3: 476. 
Su 8. här börias annar deelin ällir booken j gudhe- 
lika snillis wäkkiare ib 222. 3) boklig kunskap , 

bokliga studier, läta konna hanom book SD XS 1: 
628 (1407). vtan han kunno väl bok (har god boklig 
kwiskap) Bu 144. Bil 82. systrana som oy kunno 
book Bir 5: 93. ni ma book GO 342. Bo 30. Bil 776. 
sätia barnit til bok ib 775. somlika . . . hiolt han 


til book Ansg 243. ij them skolom ga wi ey til book 
(studera ri ej) ther mästara göras ij konstom klook 
Al 6445. 4) evangeliebok , messbok et. annan andlig 

bok jyä hvi/ken ed afiades. sworo a bokenne VAH 24: 
321 (1422). 6) bok, tänkebok. thätta sam a husit 

hauir jak hanom vplatit a radzstuwonno a rättom 
radzstufuo dagh som stadz rät v tuisar ok är inscriuat 
i stadzins bok SJ 39 (1432). ib 142 (1445), 143 
(1445). 6) lagbok, t het xij män och boken seger 

paa tijngen BSH 6: 78 (1506). hollir bok in ( förestår 
domareämbetet t) BSH 5: 183 (1507). the • faa hanom 
annath taga war än haffwa boken hor ib. giik thenne 
menighe alraoghe tiil ok baade mik, thet jak jw skwlle 
teress book i geen anamo ib 460 (1511). — Jfr 
aminnilga-, brödhra-, böna-, dom-, hAiid-, 
himirikig-, häradg-, iordh-, konvents-, kämpa-, 
lagh-, lands-, läke-, läklara-, mäs8o-, mät* 
tona-, ording-, reglilo-, räkinnkaps-, rät-, gal- 
tara-, sang-, skat-,skip-, Hkra-,slots-,gpyrilsa-, 
stads-, stena-, tipa-, thänkia-bok. — boka 

bladh, n. [Isl. bökarblad] blad i en bok. Bir 1 : 338, 
2: 167. — boka ligt, f. boklig kunskap, hon thröste 
sik meir a boka list Bil 535. var godhir mästare 
j bokalist »6 904. BK 1: 3364. Jfr bokligt* — 
bokastol, m. [Isl. bokastöll] pulpet. mässo diäknin 
lop fran bok&stolenom KL 81. for domarenom stodh 
bokastol (pulpitum) j hulkom bok loa Bir 2: 92. j 
huseno syntis bokastol ok bok var a thom boka 
stolenom ib 3: 424. ib 417, 425, 427 , 428, 430, 434 , 439, 
441, 443, 446, 448, 449. the systrin, som skal läsa colla- 
cionem, hon si ti wppa sino säte widh bockas tolin 16 
6: 85. ib 73 . Jfr bokgtol. — bokathrykkiare 
(boketrykki&re), m. boktryckare. Gers Ars c 6. 

bokal (bOOhal), n. [Äldre Xht. bocal. Franska 
bocal. Ital. boccale. Mlat. baucalisj/wivz/, bägare. PM47 . 

bokarl, m. [Isl. bukarl] L. bofast man t böndher 
oc bokarla BK 2: 7186, 3: (sista forts.) 5746. Ml) (S) 
201. BSH i: 131 (1371). SD 5: 210 (öfvers. fr. sl. af 
UOO-talet). bönder ok mene bookaria DD 1: 207 (1508). 
Jfr Kalkar , Ordbog til det (eldre danske sprog 1: 234. 
bokka, se bukka* 
bokker, se bukker. 
boklare, se buklare. 

bokllker (bokligh), adj. [Isl. bdkligr] boklig. 
andra hafwa mykla bok lika konst (sunt magnat Utter a - 
tura) Bir 1 : 284. vilia the wara sniälle j bokliko konst 
16 101 . ib 2: 308. ST 39. Lg 535. boklika konsta klok.- 
skap Bir 1: 331. tho bäzsto mästara ok märas to j 
allom bokligha konst um (in omni mundana sapientia) 
Lg 535. nim . . . boklica konste at thw maghe callas 
mästare Bir 3: 241. ib 278. Su 171, 223, 273, 440. then 
betzsta boklerdh man . . . j siw bokliga konster BK 
1 : (ny början af Gamla Krön.) s. 165. Lg 3: 33. 

bokligt, f. [Isl. boklist] vetenskap, sigx i the 
boklist ther thässkyns pröwar at i olikom thingom 
skal man leta liknilse oc i likom thingom skilnath 
MB 1: 397. — vanl. i pl. (stundom ätergifvande Lat. 
artes liberales), nimber fulkomplika alla the boklister 
som tha waro i iordh rike MB 1: 279. Bil 352, 353, 
534, 581, 711. — Jfr boka ligt. 

boklär|)Or (book-), adj. [ Isl . böklwrtfr] L. bok¬ 
lärd, lärd. cn gopar prästar ok litet bok lärpar Bu 27. 
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haffua bordh lecze . • . wppa swänsko . . . swa at alla 
badim book lärda oc olärda matbin wndirsta huat suui 
läsit wardhor Bir 5: 85. Bil 648, 842. KL 351. Hir 1: 
320, 353, 2: 273, 3: 2u6, 406. RK 1: (ny början af Gamla 
Krön.) s. 165. 

bokmal, v». [!sl. bokmal) bokspråk, Latin . kallas 
a bok malo martirum dödhor natalo som tydhcr a 
wart mal fözla Bil 284. Fl 146, 148. 

bokstaver (bokstaff. bogstaff), m. [hl. bok- 
stafr] bokstaf. thenne enoch . . . bitte göra först 
bokstawa MB 1: 2. alpha är första bokstaff j gretzske 
scrifft ib 2: 369. KL 66. Bil 775. Su 103, 181. MB 2: 
42, 70. jak kan l>okstaffua Ly 3: 65. liawir nu mit 
bokstafwa (orätt öfversättning af Lat . litteras) Bir 
1: 126. —• söndag sbokstaf. MB 1: 63, 64. — be- 

yynnelsebokstaf initialf hans bogstaff star i abe 
MD 172 m. — Jfr gul-, låOVlldll-, SUnuodagS- 
bokstäver* 

bokstol (book-), n». = boka stol* tho hafde 
. . . foro sik pulpeta eller book stola IfK 246. 

bokuuibel, n. L. 

bokYl8, adj. [hl. bökviss] boksyn t, lärd. Bil 299, 677. 

bokvlt, n. [hl. bok vit] bokvett , boklig kunskap. 
han skal wara wäl kunnande til sit bokwit KS 53 
(133, 57). mykit bokwit (litterie) gör thik osinnoghan 
KL 173. 

bol (bool. boll. bul KL 24; Bir 1: 175 , 4: 239; 
-In Bir 2: 128 ; -ane st 220 . bwl GO 956 . pl. -ar), 
in. [hl. bolr, bnlr] 1) bål, stam. i vinträno som 
bauar Jhj |>ry. bol ok löf ok frukt Bu 185. träsins bool 
Bir 1: 132. ib 133, 280, 2: 128, 329, 3: 62, 452, 4: 239. 
KL 24. ST 220. the spikane räkto lankt vt owir 
korsins bool Bir i: 268. — stjälk . thz blomst rit wäxste 
af trem rotom mz rättom stiälk alla bul Bir 1: 175. 
tbz är godher bwl som azit hawer i andanom GO 956. 
— Jfr trän bol* 2) bal , kropp , växt. hans boll 
var stakkoter (statura brevi) Ansg 179. hans boll 
var högir (statura procerior) ib. 

bol (bool. bul SD 1: 93 (1167-85)), n. [hl. 
bol] L. 1) boning, hann foor vp till bymroe- 
rikis helga bool MD 69. 2) gärd , landtgdrd. 

waro ther a boleno for honom flere nidherfellugh 
hws SD uVS 2: 259 (1410). alt fodher skal å bolo 
nötas GS 72 (1514; pä bada dessa ställen är det 
fräga om gärd som innehafves af landbo). pro prediis 
ipsius in linhofd que wlgariter dieuntur bol SD 1: 
437 (1266); möjl. att föra till 3. 3) nybygge , torp, 

pä allmänning el. utmark upptagen lägenhet el. gärd. 
jn silua. quo rudhaskogh» dicitur . . . mansioncs 
et habitacioues. dietas wlgariter bool sibi receperant 
ac edificia construxerant SD 4; 509 (1336). vnum bol, 
siue vtskipth, iuxta curiam nostram ib 3: 548 (1322). 
en gammel konungx gardh . . . och eth bool ther 
vndorligger FM 182 (1504). omnia . . . bona mea in 
hoffgierdo • . . cum mansiuneula olaui skalla?, dieta 
bool SD 4: 743 (1340). quod . . . priorissam de guthem 
super duabus mansionibus, dictis bool, in hawän 
situatis . . . impetitis minus iuste SD 3: 162 (1314, 
bref till inbyggarne i Vartofta härad), illud bol . . . 
quod colonus hemwid primus incoluit ib 1: 228 

(1222-30, brif utfärdadt af kon. Erik Eriksson), uice 
istius bol claustro abiudicatj reddimus aluastri claustro 


totam nostram tercium parteui in duobus bolum que 
habeut in grutbec ib. 4) hemman , hel gärd , jord - 
egentlom af risst mätt el. värde, cum parto sua quam 
Imbuit in freale que dicitur vnum bol SD 2: 292 (1299). 
duas mansiunculas in teg ras que uocantur bol cum omni- 
bus port i nen ti js suis ib 1: 93 (1167-85). mansiunculam 
integram quo uocAtur bul cum omuibus appendieiis suis 
ib (1167-85). predia mea, videlicot duo bool, vnum ad 
orientalem partem et aliud ad occidentalem in villa dieta 
waglotio, cum omnibus eisdom prediis attineuciis ib 4: 
235 (1331, nyare af skr.), ib 262 (1332, nyare af skr.), 378 
(1334, nyare afskr.). recipiens ab oodem domino . . . 
pro predijs prodictis, predia infrascripta, videlicot duo 
bol, in villa waghlewi . . . vnum bol in iclghsiobult 
. . . et vnum dimidium attung in villa tunum ib 
263 (1332); de hittills anförda sprakprofven skulle möj¬ 
ligen kunna firas till 2 eller 3. recognoscimus nos 
partes nostras in skaerfsiorydh . . . uendidissc, vi- 
delicet in markasamogbla fiardhoug, cuius medietatom 
possidont monachi, scilicet quinque bool, alia quinque 
bol vendidimu8 ... in vtroque tam starffohult quam 
skarfsiorydh . . . dimidium bol in skaerfsioryd tan- 
tum, . . . dimidium bol in vtroque . . . integ- 
rum bul in vtroque SD 8: 54 (1312). possideut iu- 
togrum bol et dimidium ib 55. exccpta quarta parte 
de vno bol ib. excepta quarta parte vnius bol ib. 
vnum bool et vnum attungxbool ib 4: 170 (l33o. 

nyare afskr.). vnum dimidium bool in sibboby ib 77 
(1329, yammalafskr.). eet halfft bool ib MS 2: 143 (1409). 
tre öraland jordh i kylunge i resbo kyle oc eon 
tridiungh aff eno bole i saum boolstadenom ib 1 : 666 
( 1407 ). alt wort godz i biornaby som är eth halfft bool 
iordh och nyo markskatta ib 2: 304 (l4io, nyare qfskr.). 
— Jfr Hildebrand , Sr. Medeltid 1: 245 f.; Falkman. 
Om mätt och vigt i Sverige 1: 122/*., 169 f. 5) en af 
de delar hvari uti Finland en socken (med af s. pä skotte- 
uppbörden) rar delad. BtFH 1 : 324 (1463), 325 o. s. v. 

jfr bolman. — Jfr arva-, ätt-ungs-, biskops-, 
bygninga-, flärdhungs-, frftlsis-, gipto-, kir- 
klo-, lamlboa-, löpa-, marka-, nat-, natta-, 
nytla-, pro vasta-, prästa-, v it nis-, ängia-, 
öj>e-, Ö4lhis-, öris-, örtogha-bol samt bole, 
böle* — bola bro, /. L. — bolaman (bole-), m. 
—» bolman* BtFH m (uss), 324 o. s. v. — bolaskipte 
(-sklfti) , n. den ett hemman tillkommande del i 
allmänning t saluis mihi . . . partibus meis tam 
emptis leg&liter litigio pendente, quam prius pos- 
sessis jure communitatis ex parte ville, frele, quod 
wlgariter bolaskifti nuneupatur SD 2 : 636 (1310). — 
bola täkia (-t&kkia), /. L. — bolsaker, m. vid 
gärden belägen äkerf ss ortnamn, cum duobus agris, 
dictis syeabolls lykkia, bolsaker SD 4; 378 (1334, 
nyare afskr.). — bolsbrygh})!, n. L. — bols- 
märki, #». L. 

bolagll, n. [hl. biilag] L. 1) bolag , öfverens- 
kommelse (om gemensamt bruk af egendom), cum . . . 
johanne filio nostro et ingridi vxoro sua conuen- 
cionem dict&m bolagh firmam et ratam foceramus in 
hunc modum, quod idem johannes vxorque sua di- 
midietatem l)onoriim nostrorum mobilium . . . possi- 
debunt, condicione tali presupposita, quod quamdiu 
deus nos insimul vivere concesserit insoparabiliter pro 
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nobis et nostris vsibus dcboant laboraro SD 3: 602 
(1323). 2) bolagsordning, tröghbolagh (skogsstad- 

gan for mellersta tredingen i Trögd) TU 71. 3) 

gemensam egendom, egendom som man eger gemen¬ 
samt med någon annan f omnem partem de bolagh 
me tangcntem, excepta rna vacca SD 4: 262 (1332). 

— bolag* fastar, m. pi. L. — bolag* fä, ». 

L . — bolag* mafjor, wii L• _ bolag* pänn- 

ingår, m. pl. L. — bolag* *tämpna, /. L. 

— bolag* täkia, /. L. gifto stamma , arrendetid. 
rjramer landboon borth, heller later sik affdra innan 
bolagx täkio (enl. Schlyter på motsvarande ställe i 
KrLL för bola-J GS 40. — bolags yltne, M. L. 

bolbyr, m. L. den egentliga byn , som uUjöres af 
särskilda tomter, med dertill hörande bestämda an¬ 
delar i byns egor. eet halft markland ligger i bol- 
bynom ok thrättan örtugha i thorpeno SI) SS 1: 78 
(1401). siäx örislandh iordh i bolbynom ok fem örtugh 
landh iordh i flatalandom ib 430 (1405). ib 11 (1401), 
2: 203 (1409). BtFH 1: 278 (1509), 298 (1509). GS 41. 
som han äger j bolbyouä (för -yuom) FM 5: 56 (1469). 
bolde, se bulde. 
boldiur, n. L. 
boldrät, /. L. 

bole, n. Jfr a*, hem-bole samt bol, böle. 
boleker, m. boning , bostad, redha mi k bo lek ST 
104. ib 111. Bir 4: 86. Lg 3: 499. 

bol faster, adj. L. bofast, tak mädh thich xii 
bolffasta oc skelika af hwarjo hwndaro BslI 1: 142 
(1373). meth tolflf bolfastum man nom SD SS 1: 273 
(1403). ib 568 (1406), 2 : 229 (1409) o. 8. v. Jfr bo- 
faster, 
bol fä, a. L. 
bol fä* t, f. L. 
bolgarfier, m. L. 
bolgift, /. L. 
bolgiäf, /. L. 
bolköp, n. L. 
bolin, se bnlghfn. 
bolle, m. st holle. 

bol man (bool-), m. bolman , fjardingsman y den 
som inom ett bol (se bol 5) ttppbar kronans skatt 
(se Rosenborg , Bidrag till jordbeskattningens historia 

1 Finland under medlet af tb':de seklet s. 47, 70, 91; 
Styjfe, Skandinavien under unitmstulen , 2 uppl. s. 323^. 
dömdes eric oleffsson ... för treske i skiwdh fierd och 
bol mannen klagade wppo BtFH 1: 137 (1507). änders 
gudmundzson i syrnäs, som tha rar boolman och togh 
skatten FM 151 (1504). Jfr bolaman. 

bolna, se bnlna. 

bolpänningar (-päningar), m. pl. [ff&iiie L. 
brdpänningar] bohagsting, omnia mobilia goneraliter 
dieta bolpmninga in eadem curia existencia SD 4: 370 

(1334 j. Jfr bopänningar, boskap* pänningar. 
bolsmiber, m. L. 

bolstajjer (bulstadher: ternabulstad F/l 2: 
6* (1429 ), 69; t&rnabulstad ib 4:4 (usi); brenda- 
balstadh ib 2: 76 (i43i>; höghabulstad ib 85 

(1431)), m. [hl. bblstadr] L . 1) bostad , bonings¬ 

plats y gård. ionatas satto sin bolstadh j magimas MB 

2 : 249. ib 269. huru leuite heman Ällir bolstädher 
skipadis midwakt j israel ib 45. ib 57, 141. Lg 666. 


foor landa niällan ok stadha bya ok bolstadha Bil 

367. slogh odhoren oc hans brödher oc pharesons 

söner j thoris bolstadoin (tabemaculis) MB 2: 
248. 2) gardy by. iak hawor min gard wik halft 

fämtä markland iord ok alt boanes swm ok är swa 
mykiit . . . mäd allum therä eghnum ok eghu lutum 
tböm badhum bolstadhum tiil ligiandum . . . giwct 
minne erliku husfru SD 4 : 389 (1334). ib SS 1: 
297 (1403). tro öraland jordh i kylungo i resbo kyle 
oc oen tridiungh nff ono bolo i saina boolstadenom ib 
66* (1407). the godho men i vppy bo . . . sagdo at 
engin ok the» delin i akron la til thera bolstadh 
ib 2: 115 (1409). ib 171 (14419). DD 2: 5 (1384). 

BtFH 1: 150 (1506), 300 (1510). GS 58 (1474). 3) 

jord lydande under en gård , torp. bolstad wlgaritcr 
dietum thorpp inicium habens a suarto hield usque 
jn gnenswyk, in siluis et in aquis. ot in pisca- 

cionibus SD 3: 172 (1314, gammal af skr.), hafuor 
... en gardh i rydh ... ok thor meth oen boolstadh 
i haddathorp ib SS 2: 58 (1408). —• » ortnamn, in 
hubstabolstad SD 2: 104 (l29i). in norboabolstad ib. 
thormunzstje bolstad ib 115 (1291). in sundbybolstadhe 
ib 531 (1308) o. s. v. 4) läger, owirgaff wärner 
stadb oc bolstadh MB 2: 234. rusadhe in j konungxsens 
bolstadh (aulam re/jiam. högqvarter) ib 320. — vanl. pl. 
gingo jn j hedninganua bolstädher MB 2: 172. byggiandes 
thor före skärma oc bolstädher ib 239. ib 261, 263, 
310 . — Jfr bya-, uat-bol*ta|)©r samt bostaber. 
— bolstat>a anyt, /. L . — bol*ta])a bro, /. 
L. — bolstajm deld, /. L. — bol*ta|>a ra, 
f. L . — bol*tal>a *kilnat>er (-skiälnal>er), 
m. L. — bolstajm skiäl (boolstadhä skäl), n. 
L. gränsskilnad mellan byar. DD 2: 5 (1348). jnnan 
hwars therra boolstadhä skäl Fil 4: 31 (1453). ib 
5: 11 (1453), 22 (1463, nyare af skr.). — bolxtajm 

«yn, /. L. — bolstad* ma|>er, m. L. — bol¬ 
stad* ra, f L. råmärke mellan byar. BtFH 1: 
283 (1509). Jfr bolstadh ra. — bolstad* ren, 
/. L. — bolstad* skiäl (bolstadskel), n. L. 
= bolsta]>a skiäl. innan hwars thera bolstadskel 
FH 8: 9 (1463)* 

bolstadh ra (boolstadh raa), /. = bolstad* 

ra. hafdo . . . dömpth mellan for:de karhynemi hy 
ok keykola l>oa vm boolstadh raar thöm j mellan FH 
5: 131 (1489). 

bolster, se bulster. 

bolt (bulth FH 4: 84 ( 1499 ). -ar), m.f [Mnt. 
bolt] metallstång , bult. jeru ... til bolthor thil thot 
ny skip FM 216 (1504). t ho swara bol ta, genom tym- 
berith shi skule BS11 5: 249 (1508). Jfr fanga-, 

iärn-bolt. 

bol virke, n. [Isl. bolvirki] = bolvärk 1. a the 
andra x [lo] alna aff tomptinne hafuor stadhiu bygt 
ett bolwirko upa for uödzsaka skuld a örlöghx wäghua 
SJ 15 (1428). 

bolyärk (bul-), n. [Mnt. bolwerk] 1) bål¬ 
verk f skansverk (eg. af trä), uppför dt af de för¬ 
svarande till ytterligare skydd utanför hufvudfäst- 
ningen. srnl rnfighe torn ok barfridhi wäria for blido 
kasto medh slakum (för flakuin) ok fiälom ok bulwärke 
ok mango annorledh KS 86 (210, 94). leeth boluerk 
byggia för tho stora holl RK 3: 3778. 2) skans- 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


bolyärke 


134 


bonde 


verk uppför dt af dt belägrande för alt der ifrån be¬ 
skjuta fästningen . stark bolwerk loth han t.her göra 
oc vm uättortijdh them vtfdra the danscha thz oy 
troodho för än bolwerken reodha stodho swa snart thz 
mörkto wordhe tho framsat the hoffmen fy 1 to thcm mz 
jordh fult brad tho hafdo ther skyttahol vppo nidan 
vmler kular män j sta RK 2: 2191. BSH 6: m (1507). 

bolvärke (-werke), ». 1) = bolvärk 1. 

ther bygg is j moth kiffwo näbba jordhkwpor, bol- 
wärke, kärffwa, torn mz androm bygningom PM 4. 
BSH 4: 321 (1502). 2) =» bolvärk 2. starko bol- 

werko the tha byggia tho giorde thom högh oc broodho 
. . . the ra byssor the ther j laghedo RK 2: 2260. 
boläggia, v. L. 
bolöpnla. /. L. 

bolöxe (bolyxe SD 5: 636 ( 1347 ). bwlyxe), /. 
[Isl. bolöx] L. bal yxa, yxa som brukas vid fällandet 
af trän . SD 5: 636 (1347). hwa som kastar bwlyxe 
at warom herra han kastar nydhio i goen (JO 416. 

bom (boom. -ar), m. \MrU. bom] stang. archen 
hon haffde oc twa boma som man stak gönom ringh- 
ana Lg 3: 618. — bom, stång el» bjälke som stänger 
vägen . tha tho ju for stocholm röckia strax jn at 
bomen tho tha tröekia mz xvj snäcker oc sköttcbaata 
RK 2: 8236. ib 8244. loth wplätha stadzsins boom 
BStl 4: 295 (1501). innen bomen (mom stadens om - 
rårle) SO 221. wy hafTdo giorth en bom medh saman 
lesna masther BSU 5: 13 (1504). ib 146 (1507), 210 
( 1507 ). — jfr for-, ränne-bom. 

boman, m. [Isl. bumatfr] bgfast man. seettho iak 
alth myth boohagh wppa nyth som iak hadhe aller 
warith booman FM 673 (1516-17). BSH 5: 304 (1508). 
bombare, m. se bambare. 
bomban, ».? [ Ital. - Milanesiska bombas. Mlat. bom¬ 
bax] bomull. PM xxviii. 
bomisker, se bemisker. 

bomolia (-ollia. boom olya), /. [Jfr Mht. 
boumöl, bomöl] bomolja. tio schedher mz bomollio 
LB 5: 82. siwdh tz , . . mz boom olyo ib 7: 226. »6 
238, 288. 

bomiil (-ull. -wld LB 7: 132 , 148),/. [Jfr M/u . 
boumwolle, börawol] bomull, bombex bomull GU 7. LB 
2 : 91, 7: 132, 148. 

bomärke, n. bomärke , särskildt tecken hvar¬ 
med egartn af en viss gård plägar utmärka något 
såsom sin tillhörighet, bondhiu haffui ther vpa (pa 
slagtadt boskapsdjur , som införes ti<l staden för att 
säljas) sith eghit boomerko SO 51. — märke hvari- 
genom tillverkare utmärker något ss sitt arbete, alle 
(näml. bergsmän vid Salaberg) schole drijfTua got 
sölff, och sätie sijt eghet bomerke ther oppa BSU 
5: 513 (1512, nyare afskr.). 

bonader (-ar. -ir?), m. [Isl. bunadr] L. 1) ut¬ 
rustning. inredning (af ett hus), huru rumt oc koste- 
likit hans palacium war til hwer dags cost oc til 
thäs bygning oc bonath Bil 307. — det som tillhör 
inredningen af ett hus , husgeråd. til at föra oc njdher- 
sätia gudz hws, oc göma, oc allan tbäs bonath oc 
andbudh MB 1: 385. —* det som tillhör en menniskas 
utrustning , utstyrsel , drägt , skrud, mz ärkebiseops älla 
paua bonaf» Bu 195. ib 491. MB 1: 410. Bir 2: 91. Al 108, 
2163 6350. —• det som hör till en säng , bädd. hona seo ok 


fynna j swa fatighom ok sywördoghora bonadh Lg 3: 549. 

— det som tillhör en hästs utrustning , ridtyg. een hästir 

reddir mz forgyltom bonadh oc prydhilsom Bir 3; 
386. ib 387. 2) omhölje, thenne bonadher war ey 

at enast ther fore at thäkkia hwsith mz oc til fagh- 
rind MB 1 : 496. mz thässkyns lx>nadbo a hwseno ib. 

— förhänge, förlät, tempelsins bonadher riffnadhe j 

twa lyti MB 2 : 387. — väggbonad , tapet, konunxins 
sall oc palads pryddo hon mz mangskona bonadha 
oc täpeto Lg 3: 504. 1 flamsk boneth HSH 19: 167 
(1506). viii bonadho BSU 3: 293 (1470). ath mina 
bonadhe ok eeu krona hängbor i hans stuffuu ib. 3) 
till en klädnad hörande prydnader , utstyrsel, garnering. 
gifuer jak . . . myn a bästa kopa met bonath FU 6: 
25 (1451). 4) utsmyckande , prydnad , prydlighet , 

prakt, nw äro fulkompno himpn&no oc iordhin oc aller 
thera bonadher oc fäghriud MB 1 : 158. ib 57. kläd- 
anna owir flödholikhet ok andra thinga bonadh ir 
(diversus apparatus rerum) Bir 1: 314. thin klädhe 
ok thine sko varin ey mykyth dyr ok ey mykyt sinälik 
älla full vtan af matelikom ok höwelikom bonadh Ber 
29. 5) det som behöfves till lagning . nv bristir 

slädbi mandz j ako hafui wald ath bonadh hugga i 
seogho at saklöso TB 79 . — Jfr biskops-, bordh-, 
dyr-, gul-, hovudh-, hörro-, kapo-, kirkio-, 
klädh-, kläfia-, konungs-, prästa-, riddara-, 
silkis-, skinna-, sko-, suäkkio-, stikke-, stovu-, 
sömda-, täpete-, väggia-bonajier. 

bonde (för boande* pl. nom. och ack. böndor. 
böndere RK 2 : 664, 669, 676, 688, 691, 693. 700, 728. 
739 , 832. med art. bondren FM 501 ( 1510 ). bbndren 
ib 215 (1504), 533 (i5ii). gen. bonda. bön[dja Bu 
188), m. [Isl. bondi] L. 1) b<fast man , jord¬ 

brukare, bonde, jak yrker ey jordhina swasom bonde 
älla akarman Bir 3 : 366. skal bonden dyrka hona 
(jorden) MD (S) 282. bondhen skal ärffwode mz sina 
dränga 16 286. ey komber hwetit j bondans binga 
vtan thz wardher för thryskit ok bart Bil 426. 
bondin hawir hardba axlar Bo 134. SD 4: 465 (1335, 
nyare afskr.), 5: 375 (1344, nyare aj*skr.). äghiir 

tawernes husbonde ... i bonda friJ> oc laghum att 
vara ib 376. *— bonde, i motsats mot den som till¬ 
hör annan samhällsklass, thön almoghr äru bönder 
ok köpmän ok alrahanda gärningesmän KS 76 (187, 
83). inäth biseopom, klärkom, riddarom ok swenom 
bondom ok köpmannom BtRK 33 (1359, orig.). ey 

äru bönder skyllogho At göina allan then hofsidh 
oc tok t som han (konungen) biwdher sinom bätzsto 
mannoin oc nästom oc hcmelikom thiftnisto roannom oc 
swenom MB 1: 452. en riddare hawer meer ärwodho 
oc möd ho i örlögh ... än marg her bonde oc är tho 
•iirlikaro riddara rilttin än bondans ib. bönder ok 

hoffmen RK 1: 4453. hoffmon ok bönder ib 4500. SD 
5: 476 (1345, nyare afskr.). af prästc eller bondä 
ib 4: 465 (1335, nyare afskr.), ö: 375 (1344 V nyare 
afskr.). — ss tillnamn, pätar bonddo SD 6: 180 

(1350). rorieus bonde miles 16 ihs (1350). 2) 

jordegare. bondom och land bom SD A r 8 1: 633 

(1407). FM 23 (1389, nyare afskr.). 3) landbo, 

hdfftenbrukaref jac skal jntho aff sköffla fraa bond¬ 
anom aff thon helfthedeleu som jac skolle bafft met 
beudanom FU 5: 20 (1463). 4) husbonde , värd. alt 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


bonde 


135 


horboön 


{»ätt Jk> fingo a tomptinne aaf bondanum SD 5: 376 
(134-4, nyare qfskr.). tha rönthe bondhon hwadh gesth 
han hadhe fangith Di 282. Fl 573, 583. 5) handt- 

rerksmästare. ther blifuo Jerjungen i bondans mynne 
SO 85. 6) äkta man. SD 5: 293 (1344). adriani 

husfru spur]>€ sin bonda fangen Bu 519. ib 4, 30, 187, 
188, 504. Bil 109, 244 , 266, 480. MB 1: 184, 222, 371. 
KL 53, 140. MP 1: 37, 40. Bir i: 207, 281, 2: 165, 
253, 3: 225. VKR V, VIII, X, XVI, XVIII. Fl 34, 889. 
Va 10, 45, 53. Di 226, 230, 236, 237. SO 27, 151, 203. 
Ber 77. Gers Freat 33. giftir bonde Bil 590. förgöra 
hennas man oc äkta bondha Lg 3: 666. ouergaff syn 
eigen man ok bondha ib 550. — Jfr afgärdllA-, 
almännings-, frälsta-, fnlgär|>a-, hus-, land-, 
odhol-, skal-, skatta-, sokna-, undir-, ut- 
gärdhta-bonde, —• bonda byr, m. L. bondby . Di 
178. — bonda dränger (bonde drengh), m. 
bonddräng . BSH 5: 134 (1506). — bonda gods, n. 
bondgård , bondhemman. skattehemtnan . gardhen thär han 
si ther ij, som för waro thw bonda godz SD XS 1: 
433 (1405). — bonda här, m. bwdehär . RK 3: 825. 

— bonda klädhe (-kl&dher), ». pl. handkläder. 

en myn tro tienaro sende iag i thz sin j bonda klädher 
till landemärett RK 3: (sista forts.) 4412. kledho sigh i 
bondekledhe HSH 20: 190 (1507). — bonda kon- 
unger (-kwng), m. bondekonung , anförare för 
bönder, jach taledhe med nogne aff the ypperste 
caputeyner och bonda kwnger BSH 6: 343 (1509). — 
bonda lagh, n. L. jord af den storlek att en bonde 
derpå kan rara besuten , hemman f peder olsson . . . 
fastade ok opledh beskeligom manno jon podersson 
. . . et tflne säde mine en et bondelagh ... ty 
afhånder han sigh the halfua bondelagh DI) 1: 111 
(M59, afsbr.). — bonda landboe (-landbo), m. 
landbo som innehafver skattebondes jord . afradh af 
bonde lan boen, thet skal helftenno hafwa cronone cm- 
betzman och helftene jordäganden GS 44 (1437). skal 
. . • ingen frelsesbondhe eller bonda landbo köpe 
skattegodz ib. — bonda lnter (bynda loter), m. 
den del af en bys jord som eges af bönder (i motsats 
mot den som tillhor frälsemän eller kyrkan och de 
andlige)f dimidius attungus in bond»lutenom SD 2: 
290 (1299). wi havum dömpt petäro i byrallom fullan 
lot i allom rpgierdom opter thy som han hafver 
f&ngit af hynda lotenom i them sama by ib 6: 63 
(i348, nyare afskr.). — bonda läkedomber, m. 
bondkur. en groff bonda läkedom LB 7: 236.# — 
bonda mark, f. böndernes gemensamma mark , all- 
manningf in bondamarkine SI) 5: 487 (1345). — 

bonda skatter, m. kronoskatt som erlägges af 
skattebonde. skal han fräls wara af allom bonda skatt 
GS 31 (1380). — bonda skor, m. karlsko. eth (till- 
lägg: p&r) bondha sko ok eth par qwinno sko SO 
16 . — bonda skuld (bondesknld), f. nfgft som 
*p]>gifres ss d Vermdö utgående (\f skattebönder. BtFIl 
1: 317 (1431, Joh. Bures utdrag). — bondaSOUS? 
n. bondkalasi bi/dl. jach will göra thöm eth bonda- 
sous . . . ath the aldrig sago makan BSH 5: 132 (1506). 

— bonda snn (-son), m. [Isl. bondason] L. bond¬ 
son. RK 2 : 8839. — bonda tal (bonde-), n. af 
bönder gjord värderingf til stade wppo bado sidor 
at clemet halfde köpt för xxiij m. jord aff änders 


olcflf9son eflfter bonde tal BtFH 1: 226 (1509). dömdes 
thz jord köp stadug och fast som sigwrd jackula 
giorde mz sin broders son lauris jopsou soni är ij 
stenger jord ligendis i jackulaby för xx m. oflfter 
bonde tal och xjj® ranzacan ib 285 (1500). dömdes thz 
jord köpit stadug och fast som jäppe laurisson giorde 
mz nilis laurisson yhamäki som är en siette del aff 
yhamäkisby ... för xxxt m. efter bonde tal ib 
292 (1510). — bOllda thing, n. bondeting. ting som 
hålles med bönderne (i motsats mot bergsmannating). 
hadho vppa bonda thing ok bergxraanna thing SD XS 
2: 406 (i4ii). BSH 6: 209 (i507). — bonda vin 
(-Wön), m. honderän. BSH 5: 460 (1511). 

bondeliker, adj. bondaktig, bland bönder öflig. 
vpfostradhir . . . äptir bondelikom sidhom Bir 1: 205. 
bOlldellkliet, /. bondaktig het. Ber 155. 
bopänningar (-p&nniggar. -päningar), m. 
pl. L. bohagsting . lösören, in prompta pecunia, pecori- 
bus et alijs bonis rebus wlgariter dictis bopienninga 
SD 2: 468 (1306). heredibus meis relinquo mobilia. 
poro ra et res alias satis notabilos que wlgariter bo- 
piennigga vocantur inter se leg&litor diuidenda ib 
3: 463 (1320). onmia bona niea mobilia dicta boo 
parning» videlicot cornua, equos et pecora cum annona 
et omnibua alijs vtensilibus ib 4: 226 (i33l). jn mobi- 
libus dictis bop»nninga» ib 632 (1338). ib 5: 257 (1344), 
6: 23 (1348). ib XS 1: 291 (1403), 389 (1404, nyare 
afskr.), 2: 12 (i408). — Jfr bolpänningar, boskaps 
pänningar, 

bora (bura: -n Bir 2: 226 , 4 : 293; -nr KL 5 ; 
-om Bir 1: 31 ; -nna ib 3: 428; -unna ib 1: 33 ; 
-nnne ib 2: 83. bwra: -nna Lg 3: 89),/. [Isl. 
bora] (litet) hål. soolin sken gynom saldins burur 
KL 5. huat är trangare än the boran hulka en 
riddare vplät j christi sidho MP 1: 131. til thäs hon 
räkfce aat boronne som borat var foro spikenom Bo 
200 . Lg 3: 89. Bir l: 31, 33, 2: 226, 3 : 428. ginom 
thinna handa ypna boro ib 2: 5. jak lette alla hans 
hiärta boror ok rötir ib 1: 86. j thässom hiälrn skulu 
rara twa boru 16 3: 377. ib 2: 175. taladhe ginom 
the pipo som hafdhe thre boru »6 420. vm . . . thre 
lönlica buru varin vidh hwart gftpit ib 4: 293. ib 2: 
83. Iv 4548. jfr hiälm-, näs-, näsa-, näso-, 
svet-, virna-, öghna-bora. 

bora (borra: -ath Lg 3: 89. impf. -adhe: 
-adhis Bir 3: 439. part. pret. -adher. imperat . 
bora Bir 2: 5 ), r. 1) borra , genom borrning 

åstadkomma, aat boronne som borat var foro spik- 
enom Bo 200. Lg 3: 89. 2) Aorra, genomborra. 

owir en boradhan sten KL 24. til festo hona korseno 
hulkit som borat war fore naglomen Bir 1: 30. — 
bora genom, genomborra, bora ginom thina händir 
j midhuagho mz buassom nafwor Bir 2: 5. ginom är 
borat ib 3:428. Jfr genom bora. — bora smider, 
sönderhorra. bora söndher fiendannas skip PM 13. 
borar, m. pl.? Jfr näsa borar, 
boras, «n. [ Mnt. boras. Mlat. borax] borax, siwda 
boras ensampt for sig sielff . . . oc äta bonn 111 med 
hönssyt, ty han rensar blodyt LB 7: 314. 

borboön 1 som til for:nä vorth mynth forgä relä 
med gwldh sölflf äller horboön (trol. felaktigt) HSH 
19: 15 (1497). 
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hordera, r. [Mnt. borderen. Mht. buhurdircn. Fran¬ 
ska bouhourder] rida bohord . lät . . . riddara ok 
swena bordera ther wm kring ok loka Bil 660. Jfr 

bo hordh. 

borj) (bort RK 2: 573), n. [hl. bortf] L. eg. 
brädej planka. 1) skeppsplanka. bröth aff nokor 
bordh Bil 251. thentidb skipit bröth komo badho pilt- 
ano oppa eeth bordh ST 37. ib 45. 2) skejgts- 

kanty skepjtssida. skejyjisbnrd. lagdho saman bordh widh 
bordh Al 1758. RK 1: H69. wtan bordhz kasta badho 
lik ok liks emne Bil 268. skipit ther war owin är 
jnnan borz ib 285. hade fongit them in om hord RK 
3: (sista forts.) 6083. wordhe manga kastada ouer 
bordo ib 2: 334. ib 573. 3331, 8941. herra frederik pa 
bordh it stär Fr (Cod. B) 2378. vil springa wt for 
bordh ib (Cod. A) 2394. — bil dl. te äre mik huar 
dagh om hordh (ansätta mig) om teres lön BSH 6: 
429 (1511). 3) bord , matbord (ofta öfv er gä ende till 

begreppet: maltid), sitter op bordh oc mat fore them 
MB 1: 205. the loto tagha op thz bordh (taga bort 
bordet; er bord voru uppi) Fl 890. bligar at borpe 
Bu 141. ib 144. hiolt rikt bor{> ib 153. sang for borJ>e ib 
182. han sattes tel borf> ib 421. sitia til bordh MB 1: 
231. siti hwar en til bordz Bir 6: 72. biudha tho thik 
än til bordz mz sik Bo 240. nar thw gaar til bordz 
Bir 2: 181. ingaa til bordh ib 5: 33. ringhia til bordz 
ib 34. il) 70. sato widh bordh KL 83. ib 124. ther sat 
mykyt folk widh bordh ST 287. sitiande owir bordh 
(till bords) Bir 3: 16. swa som the owir bordith 
satho RK 1: 1678. ib 988. thiänto sielff for bordhc 
(passade upp vid bordet) ST 55. tyänä thöm til bordz 
Lg 3: 583. thiänte til bordh sinom herra KL 9. 
systrana . . . som thiäna skulu til bordz Bir 5: 72. 
som läs til bordz (rid el. under maltiden) ib 77. hon 
läsi til bordz for them nakot thz som ganglikit är 
ib 78. rätta hana som läs for borde ib 27. ib 34. 
hörör han konungin tiil aff bordh (d. v. s. till¬ 
hör han konungens dagliga umgänge f) MD (S) 243. 
gangom wi til gudz bordh (den heliga nattvarden) 
Lg 3: 507. — underhall, det som är anslaget till un¬ 
derhall. vndhi brostens (för prestensj bordh SI) KS 
1: 271 (1403). ib 2 : 250 (l4io). han (gärden) skal bliwa 
. . . vndir biscopsins bordh aff skarum ib 1: 672 
(1407). hauer giffuit vndcr ärchidegns boord i abo 
norramark godz Hj 96 (1402. gammal af skr.), ib 572 
(1406). 4) spelbord . dobla . . . pa höghro gield än 

som huar här redho med sik ... til bordhit MKG 55. 
— Jfr biskop*-, borghara-, dom-, falda-, 
fitlle-, gildis-, gul-, iiirn-, präst a-, skip-, 
skips-, sti-, stäm-, stäiiime-, tayel-bordh, samt 
inbyrdhis, utbyrdhis. — bordha stadlier, m. 

ställe hvar est bord med mat och drgck finnas, om tik 
oc törsti r t ha gak til bordha stadhon MB 2: 209. — 
bords stol, m. bordsfot. Fr (Cod. BCDEF; Cod. 
A hordh staka,) 383. Jfr bordhstol. — bords 
iillde (bortzende), m. bordsände, sat vid bordz 
ändan Bo 60. scaI hon radha en kammar ok en 
bordz enda (plats vid matl/ordets ände) SJ 213 (1452). 
katrin schal haffwa ther frij hws til dödhra dagha 
ena l>odh och en bordzända ib 256 (1457). hustre 

ingegert skall bohalde oc bruca ot friit (för en 
frian t) bortzende i stuuna ib 277 (1462). haffuer iag 
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henne budhit myn bordz endha. hon skulde sithia 
ther mot sy ne käre dotter oc äthe oc drikke thet 
häästo FM 391 (1508). 

bordha, f. [Isl. bordaJ band rirkadt af silke och 
guldträd. lego . . . ciugulum viride dictum bordbo 

SI) 5: 151 (1343). tho rema varo rika bordho Fr 153. 
bordhbonadher, m. \lsl. bordbunadrj bordbonad. 

bordtyg , hordsen*is. ther skal wara bord bonad hr 
kununx til mat ok dryk ren ok faghr KS 41 (106,44). 

bordhdukor (borduker: borduk SJ 109 (i44i)), 
m. [hl. borddukr] bordduk, i mensalo dictum bordduk 

SJ) 4: 128 (1329). aff sänga kladhom ok handklädhom 
ok bordhdukom (mensa/ibus) Bir 8: 259. F/l 4: 83 
(1499). SJ 109 (1441). 

bordho! m. [Isl. bordi] eg. = bordha. bräm , 
bord. thz gaff honum the stolta rena ther til ena 
hufwo mz rika bordha lv 1336 (i rimslut; kanske 
snarare att föra till bordhaj. 

bordhhandklädhe (bordhankl&de), ». servett 
ij [2] bordhandklede wtkaste met cylke. jtem ij [ 2 ] 
bordhankläde met blaatraad FM 76 (1483, daniserande). 

bord likar, n. [hl. bordker] bordkärl, vas argen- 
teum wlgariter dictum bordkar SJ) 3: 569 (1322). Bil 
383. Bir 3: 124. 

bordhklokka, f. bordklocka , ringklocka hrarige- 
nom teaken gifres till maltid, ringhia bordh klokkone 
Bir 6: 26. ib 70, 71, 76, 78. 

bordhkniyer (-knywer: -a SD 4: 710 ( 1340 ?)), 
m. [Fnor. bordknifr] bordknif. cultellos antiquos dictos 
bordhkniua SJ) 3: 579 (1323). cultellos nouos dictos 
bordkniua ib. ib 4: 710 (1340). 

bordhläsilillg (-läsnig), f. 1 ) bordläsning , 
det som läses under maltiden, hördho hon idhkelika 
i bordhläsning thz sama Su 383. höra läsas bordh- 
läsnig oc predikan LfK 145. ib 163. Bir 6: 26, 33, 
34, 73. 2) bordsbötif alt ther til bordh läsnyng 

byr ias VKR 60 (möjligen att föra till IJ. 

bordhläxe, f. =■ bordhläsning 1. Su io. Bir 

6: 27, 85. 

bordllnot, f. ett slags not. drogho bordh notana 
badhe thwärt fore oc in i wikena FH 4: 15 (l45i). 

bordhsighullso, u. pl. bordsbön (efter maltiden). 
nar hAn är mättir ok bordh signilso äru läsin Bir 
l: 3ii. »6 5: 44. 

bordliskodh, f. matsked, siw bordskeder aff silwer 
F/l 3 : 66 (1445). 

hord list akl, m. bordsfot , stolpe hvarpä bordskif- 
van hvilar, ij hans huso stär bordh staka aff filsbeen 
Fr 383. 

bordhstol, m. [Fnor. bordst/ill] * bords stol. 
bordh i t oc swa hwar bordhstool skeen aff ädlila stena 
som 8001 Al 8161. 

bordlisäta, f. sittande vid bordet, tho langa bordh- 
sätan som jak hafdhe Bir 2: 335. MP 1: 98. LfK 98. 

bordliyldher, m. [hl. bordvidr] timmer; särsk. 
skeppstimmer. almilnningx timbermän tälghia bordh- 
widh til skip oc köll oc annor ämpno än skipmästa- 
rin säter them saman oc fulkompnar skipith MB 
1: 445. 

borgh (pl. borghir Bo si; -er Bil 376 ; GO 516; 
-e KS 84 (207, 93 ). borghr KS 59 (147, 65), 74 ( 183 , 
82), 79 ( 196 , 87 ). borghar Al 973, 1162 ; borga RK 
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1: 1857)), f. [/ål, borg] L. 1) borg , genom vall 
el, mur befäst plats, fäste , slott, rikesins borghr 
ok fäste KS 74 (183, 82). hus ok borghr ib 59 (147, 65). 
ib 79 (196. 87), 84 ( 207 ? 93), 86 (210, 94). hauer ey 
borgh älla bårghast&dhr (för borghastadhr^) watn 
innan sik ib 85 (209, 93). halla borgher Bil 376. mango 
bryta borgher GO 516. rinna land oc borghir, hws oc 
fästo Bo 31. godha borghar ok fasta städher Al 973. 
ib 1162. RK 1: 1857. Bil 475. thz palacium älla borgh 
j huike gudh byggir Bir 1: 400. i paradi is borgh Ml) 
8. — i ortnamn, castrum wmps*borgh SJ) 1: 605 
(1282). vmsa borgh RK 1: 1060. stekaborgh ib 4056. 
thz hwss heyter taffwesta borg ib 151. 2) stad, 

romara borgh Bu 9, ib 102, 395. Bil 319. alt romara 
borgh radh ib 314. ytan romara borgha radh ib 392 
(i de bada sista ex, skulle borgh radh, borgha radh 
möjligen kunna fattas såsom sammansatta ord), brast 
eth biärgh när hänna statz borgh (circa civitatem) ok 
gik wällande eldir j biärgheno ... ok bar sik fast at 
borghene (ad urbtm) ib 429. ST 441. hayborg MB 1: 
177 . ib 178. — Jfr bnra-, bysso-, for-, fridh-, fä-, 
hovudh-, rövara-, h läd ha-, yaghn-, vaghna- 
borgh. — borgha biärgh, n. [ Jfr Mht, burcberc] 
berg på hrilket en borg är bygd. vndi eno borgha 
biärghe (sub altissimo castro) lät hon byggia eet stort 
hws Bil 803. — borgha greve, m, [Jfr Mht. burc- 
grå?e] borggrefre, stadsdomaret en riker borghagreffwe 
do j rom Lg 949. — borgha gärdh (-gierd), /. 
gärd som utkräfdes för byggande af rikets borgar 
och fästen (jfr MKLL Kg 5: 6 samt llildebrand , Sr. 
Medeltid 1: 271-2 ). redden tes ipsas cum bonis et 
personis . . . ab omnibus causis et iuribus regiis ac 
exhibicionibus dictis skipuist spannamala. ledungx* 
lama. »tagiald. gengirerd almenningxöre. et borgha- 
gierd ceterisque imposicionibus norainj nostro aut 
iuri debitis, liberas penitns et exemptas SI) 2: 490 
(1307). — borgha lägher, n. [jfr Mni. borchleger] 
btrgläger, ingrarteringf thet wore tha en stor aken- 
sell theress rottha horre oe kfonung] leggia i borga- 
leger BSH 5: 646 (1520). — borgha mor, m. [lsl. 
borgarmurr] borgmur, fästningsmur . KS 85 (208, 93), 
«6 <210, 94). the ther j borgha murom (intra muros 
castrorum) jime sitia Bir 2: 254. — borghaniiixtare 

(borghiamester. borghomftstare sd NS l: 
30 (uoi). borghemästare Bil 309 . bor ge meste r 

RK 2: 3018 o. s. r.), m. [Mnt. borgemester] L . borg¬ 
mästare. af borghamestarä. radhm&nna wognä i stoc- 
holme ok moenhetinnä ther sama stadz BSH 1: 130 
(137i). SJ i (i420) o. s. v. bed horos wi stadzcins 
incigle i arl)oghiom oc twäggia borghiamesters SD SS 
1: ll (1401). borghamestaro i stokholm ib 27 (1401). 
ib 29 (1401) o. s. r. RK 2: 2079, 3018, 3070, 3172, 3577. 
borghamestara ok raadit j stocholm SO 30. ib 31, 33. 
sid han iämlange war lidhin ok wtg&ngin fra hänna 
(den heliga Agatas) pinu dagh . . . tha brast eth 
biärgh när hänna statz borgh ok gik wällande eldir 
j biärgheno . . • borghamästarana toko eth klitdhe 
af s&ncte agathe graf ok fördho gen eldenum Bil 
429. — stadshöfding , prtvfectus urbi (i Rom), gaf 
decius han i vald valeriano rttmscom borghamästara 
Bu 415. Bil io6, 112 , 309 . —* Jfr borgharAiniLHt- 
are, borgh mästare. — borgha stadher, m. 

Ordbok. 


[lsl. borg&rstadr. Jfr Mht . burrstat] ställe för borg , 
borgplats, godhc borgha stadhi skulu wara il hårdom 
berghom ok hälla klintoin KS 84 (207. 93). hauer ey 
borgh älla bårghastÄdhr (för borgbastadhrj watn 
innan sik ib 85 (200, 93). — borgha väg, /. [hl. 
borgarveggr, tu.] stadsmur, hwa som säl androm hws 
innan borgha wägh eller stadz mwr (intra urbis muros) 
MB 1: 374. 

borgh, n. [Mnt. borch] län. at wi eij wiliom älla 
skulom them fornämpda boo nokat borgh aseande wara 
JISJJ 16: 4 (1369). 

borgha (burga: -at Bil 578. -ar. -aj>e, -a|>er), 

v. f lsl. borga. Mnt. borgen] L. 1) ansvara för , gä 
i borgen för. till thäs ok (för nt) the (näml. böterna) 
wtfäster äru ok borghadhä SD 4: 465 (1335, nyare 
afskr.). — särsk. ansvara för att fänge , som pä riss 
tid frigifves, äter skall inställa sig. med ack. saghpe 
sik eigh rymdan älla tronne förgången v tan borgbapan 
hem tel hänna (kommen hem till henne mot stäld 
bitr gen) Bu 520. hälg ho m&rtiros som mi k borgh a po 
ib. — med prejt. for. borghadhe for hau KL 286. 
IfK 138. ST 471. 2) läna, taga säsom län. burgat 

gul Bil 578. soor sik hafua iudhanom mera gul ater- 
fanghit en han borghnde ib. borghar on borghare aff 
them andra KG 64. göra them rät som han afborghade 
(för af borghadej ib. Bir 3: 71. SO 23. ST 65, 490, 500. 
— abs. tha thorffwum wi ey borgha Al 2028. borgha 
och läna RK 3: 675. 3) läna , gifra säsom län. 

bildl. hwath thu hafuer kompan horghath mi k thz 
vardher i ak nu at giälda thik h 3385. ib 4504. — 
borga , lemna pä kredit, sälja med rilkor af anstånd 
med betalningen, thu skalt oc enkte godz androm 
dyrare borgha än thu wille thz for redha päninga 
sälia ST 487. ib 488, 490. — borgllA llt, utlåna. 
maa iak wäl borgha vth gamalt korn oc taka nyt 
korn j geen ST 491. Jfr ntborgha. — Jfr for- 
borgha samt oborghaper. 

borghan (borghän SD 5: 639 ( 1347 ); SR 22 . borg¬ 
en SO 103),/. [/*/. borgan] L. borgen, borghän sätia 
SR 22. satte borghAn at han sculde fddha qwinnona 
KL 286. starka borgan styken satte at holda thz 
han engelbrecht jätte RK 2: 1103. SO 103 , 117, 118 , 
149, 154, 192. sanctum nicholaum hafwa til borghan 
ST 65. — (?) SR 8. — särsk. borgen för att fånge , 
sam pä viss tid f rigifres, äter skall inställa sig. fik 
han borghan for sik . . . ok eom hem tel sinna hus¬ 
fru Bu 519. SI) 6: 639 (1347). jak lat lionnom til 
borghän ... ok han wnwok wtaffh ton borgan BSH 
5:379 (1509). — borghän A inan, m. L. — borgh- 
nnz man (borgana-, borgens- SO 105 , 106 ), m. 
L. borgensman, löftesmän, sätthe the borghanz men 
fore sik FH 2: 113 (1438). thwa borgans män haffua 
SO 62. ib 105, 106. 

borghare (borghore: -a SI) KS 2: 431 ( 1411 ). 
borghar FH 2: 103 (h 36). borgar SO 204 . med 
art. borgarna Di 6. borgana ib) 9 m. [Mnt. 
borgore. Fnor. borgar i] L. 1) borgi nränare, den 
som tillhör en borgs besättning, hauer ey borgh älla 
bårghastadhr (för borgh as tAdhrJ watn innan sik älla 
när at ängin må täth borgharom mena KS 85 (209, 
93). windabro ter vp må windas huar tima borghare 
owini rädhns ib ( 209 , 94). ib 86 (210, 94), 86 ( 211, 95). 
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the borgara vpa husit satha ok the köpnien i stadhin 
l)odho RK 1: 4007. ib 3262. Fr 400. EG 63 , 64 , 67. 
the slogos hwar dag mz borgarna (borgarmenn) bi 
201 . — vid ett kloster anstäld tjenaref sendis hädhan 
en ?or borgaro . . . til ider met mith breff FH 6: 
23 (1496, bref frän confessor generalis i Xådendal). 
jöns laurisson oc jöns homman borgmestara j nadhen- 
dal olaff mwnk oc gregirs laurisson radman ther 
samastadz jöns philpusson c los tors syzsloman oc olafT 
henricson borgare ther sama stadz ib lio (1496; på 
båda dessa ställen skulle dock borgare kunna anses 
beteckna: borgare i staden S w ädendal), 2) bor¬ 

gare, stadsbo (egentl, i en befäst stad), en borghare 
(Bu bure 175) af barchiuona Bil 972. borghara ii 
thorsharge SJ) XS 1: 24 (l40i). borghare i stokholm 
SJ 8 (1423). som haflftie salth nagre oxer kalmarna 
borgarom BSH 6: 536 (1513). SD XS 1: 27 (1401) o, s. r. 
ST 527. MB 2 : 93, 265, 293. LfK 255. Di 6. SO 204. Jfr 
bnre. 3) borgare, medborgare, landsman, swa väl 
wtländningano som borgharene Bo 189. waar borghare 
SJ 170 (1448). SD XS 2: 431 (1411). Iaj 125. Jfr 

mftdh'’, satii-horghare» — borghara bordh, n, 

eg, bord vid hrilket på en borg de vapenfört tjename 
äta; bord vid hrilket ett klosters tjenare och i all¬ 
mänhet de som, utan att rara munkar eller nunnor, 
tillhöra ett kloster, inta4jn sina maltider, wil jac oc 
skal oc min husbonde • . . gaa til borghara hordhet 
vthan til oc tagha ther wara födho oc koRth F/l 3: 
92 (1446). — borghara bref (borgare-), n . L. — 
borghara edher (borgliar edher), m. borgared, 
haffuer giort syn borghar edh SO 148. — borghara 
gardher, m. eg, gård hvarest de vaperföre tjename pa 
en borg bo; gärd hvarest ett klosters tjenare och under - 
hafvande bo, i wor borgare gaard dodö (för dödoj vid L 
menniskia oc ey bleflf lifTuandis meer An i pigha och 
n gambla quinnor oc nogra pilta fingos veder FH 
6: 94 (1496; bref från confessor generalis i Xådendal). 

Jfr hlonagardher. — borghara klädhe, n. 

borgarklädningt eth borgereklädhe HS/I 20: 88 (1507). 

— borgharamästare (borgheremestere SD XS 
l: 413 (1405). borgarmestare RK 2: 2042 . 2049 , 
2057 , 2067, 2073 o, s, v, borgarmestere ib 2038 . 
% borgarmester ib 2547), m, [Mnt. borgermester] **■ 
borghauiftatare. tha the suensca then vwilia see 
som the thydzska borgarmestere theni thee RK 2: 
2038. ib 2042, 2049, 2057, 2067, 2073. 2082. SD XS ls 413 

( 1405 ). — borghara rätter, m. 1 ) borgrää, 

rutt sttm borgherre el. husbonde håller öfrer sina «im- 
derlgiUtnde, optir clostirsins frii hetom aff konungomjn 
gifnom hafuis kista häkte oc jern oc borghara rättir 
medh theni ostyrugho äru oc brutlighu wardha ellir 
finnas j bland hioncn ellir ärfuodhis folkit VKR 39. 
Bir 6: 122. 2) [Fnor, borgararéttr] =■ gärds 

rätter. mell xliii. — borgharaskap (borgere- 

SChap), n, burskap , borgarrätt (i förening med bor- 
gnrp/igt). haffua tiwgu marcker oforborgat thz hans 
egit är ther han kan holle horgereschapit ock bröder- 
schapit vppo meder so io 3 . — borghara skot 
(borger skot), n. rf gift som erlägges vid bur skaps 
vinnande . om sit borger skot som han skal vthgöra i 
radzstuen SO 185. — borghara stora (borgara 
stwffwa. borgare stwffwa. borgharstufwa: 
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-en FH 4: 83 ( 1499 )), f, borgstuga, det rum på en 
borg i hrilket besättningen el, de vapenföre tjename 
samlas och hvarest domsrätt öfrer dessa utöfras. bör 
honom gifua alla knapana j borghara stowonne ena 
tynno tyzt öll EG 68. FH 4: 83 (1499). tna som i 
(Svante Sture) hade honnom (o: eder smaswen) för 
rätta i borgare stwffwone, taa gik ther ingen dom 
wtöffuer honnom. ok ikke wilde te helder döman pa 
radstuffwone, wtan akwtte thet fran seg ok wp i 
borgara stwffwona BSH 6: 379 (1509). — borghara 
SV011, m, tjenare hos en borgare, wore fatige borgere 
och borgero swenne BSH 5: 428 (i5lo). 

borghare, m. L, 1) borgensman , löftesmän. 
IfX 138, 2) längifvare , ford ring segare . badh han 

sin borghara ga mz sik KL 22. 

borghet m.f [Mnt. borge] säkerhet, pant. RK 1: 
(sfgn) s. 172. 

horgherska, f. f Mnt. bnrgerseho] L. 1) borgar- 
grinna. borgara ok borgersker SO 115 . 2) medbor- 

garinna. hyinerikes horgerska oc jnbyggirska LfK 118. 
borghgardher, to. borggård, IA 28. 
borgh klädhe, n, pl, borgkläder, kläder som bäras 
af dem som tillhöra en borgs besättning el. rf de 
vapenföre tjename. FM 398 (1509). 

borglilän (borgeleen), «. \Mnt. borchtén] borg¬ 
län, län som lyder under en borg el. är anslaget åt 
befälhrfvaren pa eti sådan, han haffuer borgoleen FH 
1: 64 (uvo-talet). han haffuer till äwentyr jnthz än 
opburet aff thz borgeleen ib 65. 

horghmästare (borgmestäre: -ärene LfK 
255 . borgmester RK 2: 2079 . bormestare SJ 279 
(1460); -a ib 277 (1459), 280 ( 1460 ), 281 (1460). bor- 
meatere ib 279 (1460)), m. [Mnt. borgemeister, 
burmes ter] = borghaniästare. medh borgmestara. 
raad oc menighet ber i staden BSH 5: 7 (1504). FH 
6: 110 (1498). RK 2: 2079. SJ 277 (1459), 279 (l460), 
280 (1460), 281 (l460). LfK 255. 

horiärn, n. jämborr. eth bor jern FH 4: 84 (1499). 
borin, se bära. 

borre, m. horre. paliurus, borre^Ts. Jfr agh-, 
kärre-, thisttl-borre. 

borskarl f, to. bestellä swa mango borskarlla (för 
borgkar 11a, gamisttnssoldaterf) F/l 1: 64 (l490-/o/ef). 

borst (börst. bOrsth. -ar. -ir), /. \/sl. burst] 
borst, allir skötum fuller som jghulkuttir mz horstum 
Bit 479. hans haar war som borster a swiin Al 7421. 
the galta börstA waro swa stinna ib 5127. bwar tliera 
börst war alin lang ib 5125. — koll. sätiandis nokra 
börsth äller straa j holen FM xlviit. — Jfr ighnl- 
borster. 

borsta, v. borsta, borstha tiith hofwdh LB 7: 167. 
bort- (bröt L. brot L. bnrt. bordh Di 218 . 

komp. borter Al 3946. eg. samma ord sitm bröt, 
räg) 9 adr. [Isl. braut, brott, brutt, burt] L. 1) 
»i väg”, bort. han skal borth ST 94. tha thin lykka 
bort forskinner hwar wen bort fra tik rinner MD (S) 
296. fara lankt bort Bo 12 . gik han bort thädhan bort 
vndir öknena ib 160. han foor thädhan ower sitiam 
öster borter ij wärlina fram Al 3946. 2) borta. 

skal henne skipas . . . särlikit mak, bort fran androm 
Bir 6: 43. sipan appostolus var bort af hftrbärgheno 
Bu 183. — bort Irir (-ower), prej). förbi, far ey 
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bortbebreva 189 

bort ower (nt transeas) tbin swen MB 1: 188. — 
bort Um (-om), prep. bortom , pä andra sidan om. 
foutighi miler wägh bort om grawa stad hi u MB 1: 
270. RK 1: 4099. 

bortbebreva, r. skriftligen ifver lata. hafwor thet 
låtit bortbebrefwa och besigla hertuga bugislavo BtRK 
78 (1481). USH 20: 260 (1507). 

bort blaaa (-bläsa), r. bortblåsa (träns.), bort¬ 
föra genom bläsands el. blast . ty at han bort bläste 
. . . Tårldzlikx godz giris storma wr människione 
hierta MP 1: 169. swa at han bort bläste al lan synda 
lusta Bir l: 329 . Jfr blana bort* 
bortbreya, c. skriftligen öfverläta . at nagor doel 
i fin land bortbreffuis . . . til (hen försten aff mw- 
skoffuen FB 1: 162 (1496). 

bort brälina, r. bortbränna. thy at ellin rensa 
gullit oc bort bränno sindrit af thy MP 2: 127. Jfr 

brinna bort* 

bort byta (-bota), r. bortbyta, at hans modher 
fadhir thöm bort hötte SJ) NS 2: 119 (1409). hwilka 
jordb jon i häpliuge haffdhe bort böt for eth orät 
frälse bo jonsone ib 142 (1409). Jfr byta bort* 
bort bära, r. bortbära, bortjora. the . . . bort baro 
bona KL 140. ib 126. VKlt 24. tbera godho skipilse 
ok prydbilse äru bort U)rin aff mit mönstir til babi- 
loniam Bir 8: 363. Jfr bära bort* 

bort dobla (-dobbla L. -dubla MEG 6o (red. 
B)), r. L. bortspela. sina hesta eller vapn bort dobla 
MEG 56. ib (red. B) 60 . EG 64. Jfr dobla bort* 
bortdragha (-dr äg ha), r. 1) bortdraga, 
borttaga , bortrycka, bortsläpa, au nokor thera thriggia 
staffwanua bort d/oghis aff androm Bir 4: 216. at kötit 
sundhir refTs oc bort drogx mz flenghiom MP 1: 99. 
ginstan bortdrogh di&fwlen han KL 123. bort dräghas af 
gudz handom ib 342. borthdrogho hona fraan dörrenno Gr 
((.od. Jj) 381. at j eygh formaattin hälgha jomfrun&r 
. . . bort drägha af cbristi kiärlek ib 388. mz hulkoin 
the bort draghas af wärldzlikom thingom ok vp- 
uåkkias til hymerikis thingb Bir 1: 372. bort drogh 
han siu kärlek fran h&nne ib 326. 2) bortdraga, 

borttaga, wore sin weygh borth draghne FM 441 
(1509). — bortdragha sik, draga sig bort, draga 
sig undan, draga sig till baka. hymelin bort drogh 
sik (recessit) swa som samansknrnken näffwir MB 
2: 343. bortdraghande thik fran allom siälenna skadh- 
Jikoin thingom Su 456. — Jfr dragliA bort. 

bort driva, r. bortdrifva. MB 2: 210. borth driffwas 
fran gudz altara LfK 4. Jfr driva bort* 

bort fl, v. J‘öryttra. swa opta som skal goz bytas 
lllir bort faas B%r 5: 95. *— bortår renflera/ aakir 
lordhin Ukis j geen »om wt oc bortfaangin är VKR 
42. Bir 5: 12U. 

bortfalla, r. bitrtfalla. hwitlimith war borth- 
failith JP io. 

bortfara (burt-), v. L. fara bort \ bortgä. sut 
(för auat el. sua itj i burt farin Bir 4: (Avt) 184. 
rid han saraccni varo l>ort farue Bil 210. MB 1: 246. 
skal iak göma thik bortfarande oc aterkoinande ib 218. 
liaffde konungen bortfarit (varit jyä bor färden) i v 
•laga Di 51. bortfara v klostreno KL 34. Jfr fara 
bort. 


bortganger 

thin bij aldrigh bortfliugba KL 11. swa bort fliwgba 
allo wärzlike rikodoma ib 295. swa som otam dywr ok 
foghla i gömo satte hwilko bortflughon af sinna helso 
stadhgha vm the löse waren Su 442. Jfr flyglta 
bort. 

bortflyla (-fly), v. fly bort, dy undan, böj) 
dracanom bort flyia Bu 199. ängen skuldo a f**m 
(skeppen) bort fly ib 177. bortfludhe alt diäfla härscapit 
KL 77. Gr 3o7. six . . . at hon bortflydho til idhur 
landzskap ib 286. at... seueke var borth flödh Di 219 . 
Jfr flyia bort. 

bort.flyia, v. bortflyta. olian skal bort Ilyta MB 
1: 429. tompt kar . . . hulkit som varo ey sua flaat 
at tbz bort flyte som tbor j latz Bir 2: 124. ib 126. 
tymberit er alt bort flutit RK 1: 2295. at . . . bärghin 
skulu bort flyta aff thino änlite Ml* 1: 34. ärwodhar 
thor til, at the godhgerninga magho bortflyta mz 
ostadhlikhcot oc mz manna lofs giri MB 1: 277. Jfr 

flyta bort. 

bortfärf), /. [Isl. brautferff, brottferfr] L. bort - 
färd, bortresa. Bo 22, 177, 222, 244. MB 1: (Cod. B) 
549. KL 358. bortfärj) af landi SlJ 1: 668 (1285, gammal 
qfskr.). 

bortfärdhas, v. färdas bort , fara bort, bortgä. 
nar bodlien bortfärdados MB 2: 126. döö nokor äller 
borthfärdas PM 27. 

bort föra (burt-), v. L. bortföra, borthförA sina 
gudha Bil 108. gripu en asnan ok bortfördho ib 627. at 
... stenane bort fördhos af thy vädhreno Gr 314. hwru 
the bortförd ho leuitam fran micha MB 2: 125. burt- 
fördhis siälin aff domenom Bir 3: 60. ib 363, 5: 
130. LfK 121. Lg 332. — borttaga, fräntaga, afägsna. 
bort för (auferas) ey thin helgha anda fran mik 
MT 2: 119. siälin . . . hulkin som nu är bort fördh 
aff kropponom Bir 8: 41. at höghfärdh ok hedhir giri 
maghe bort föras ok bort takas af thera hiärta ib 
1: 372. bortföra tholka gudhelica lusta afT thino hiärta 
ib 8 : 244. at aff t höm sötma . . . bortföris then 
eterlike stnakin aff aldra manna munne ib 22. 

bortförare, m. bortförare. päninganna bortförare 
MB 2: 289. 

bortförilse, /. L. 

bortförsl, f. (Jfr Jsl. brautfoersla, brottfasrsla) L. 
bortförande. SlJ 4: 465 (1335, nyare afskr .), 6: 375 
(1344, nyare afskr.). 

bortganga (-ga. -gaa), v. 1) bortgä. för än 
hau bort gar Fl 1516. bortgingo the mz blygdh Bo 
149. tha the varo bort gangne ib 79. hon skulle swa 
lankt bortgaa Isj 218. thäntidh the wildo bortgå KL 
122. ib 43. Bo 92, 154. Bir 1: 167. the bort gingo til 
högferdh och värdzlika aflingh Ml* 1: 4. bortgå aff 
klostreno KL 42. oudzskonna syni bort gaa stundom 
fran godhora Bir 1: 66. han är swa villir ok bort 
gangin (aversus) af skälomen ib 8. ey skal moysi 
lagbok bortgå (recedat) af thinom mwnne MB 2: 4. 
2) af händas, thet war oljajghlika bort gangith fra 
rättom arffwingiom SJ) KS 2: 142 (1409). 8) bort- 

[]ä , försvinna , upphöra, ther til hiten bort gaar LB 

2: 92 . — Jfr ganga bort. 

m. bortgång. qfUigsnande. äftir min 
nar han seer enna thera fal ok 


bortganger 

bortflygha (-fliugha), v. bortHyga. wilt thu at bortgång KL 165. 
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bortgiva 


uo 


bortpanta 


bort gang fran honom Bir 1: 87. — borigäng (ur verl- 
den). äpt© rain l>ort gangh oc dödh Ml* 2: 85. 

bortgiva, v. bortgifvn. bortskänka, nar Jks haua 
. . . bortgiuit nakat af sinom päuingom KL 185. bir 
3: 467. Ansg 211 . VKR io. — Jfr giva bort. 

bortgiälda, V. utbetala. liwad hon hafwer . . . 
fra sigh . . . autwardat oller gifwit oller bortguldet 
eller länt B t K K 61 (1327). 

bort glöma, r. glömma, bortglömma. borth glömor 
iak alt thz dröffueliket haffuer warit Su 178. at nakar 
broder vorte forsumat eller bort glömder St t 153. 

bortgrlpa, v. bortrycka, borlgrep al prydhiiseu 
KL 125. bortgripa han af them Ml* 2: 5. — undan- 
rycka , bortröfra . quinnan . . . bort gripir mauzsins 
dyro siäl fran gudhi Ml* 1: 135. 

bortgöiua, r. undassgömma. t hen som anners werck 
tygh bort gömer SO 142. Jfr göma bort» 

bort hava, o. ajiagstui. will honom barthafwa (för 
bort-J OS 43 (1416). 

bort ll varv a, r. försvinna, borthwarff diäfwliu KL 
45. borthwrwo alle diäflane ib 48. ib 51. borthwarff 
smaswenin ib 64. borthwarff barnsins liknilse ib 31. 
wort then mannen bort worffuen (för bort hworffuenj 
Di 126. the okunuogha iomfrun borth hwarff ginstan 
vidh häuna ingång VKR vi. l>ort hwarff the synin 
af hänna syn ib v. Bir 3: 348. then tidh iak som är 
siälff sannindin kom j världinna tha bort hwarff skuggin 
ib 2: 295 . Jfr hvSrva bort. 

bort h&flta, v. samla och bortföra. the skiilu 
bort hänta aff (colUgent dt) hans rike al skadelikin 
ting Ml* 1: 76. 

bortkasta (bnrt-), r. L. bortkasta . låt J*)ra bryta 
. . . sina dygfta stena ... ok bort kasta Bu 151. bort- 
kastadhe han sin wakn KL 41. thet (o: lanawirkkc 
oc bygning) scal aldrig opriffuas äller !>ort kastas 
(förstöras) VAU 24 : 323 (1454). — bortjaga, bortvisa, 
furdrifva. bortkasta mik åk ko fran thino änlitc KL 
310. bortkastas aff manna samfund MB 1: 396. varo 
tho bortkastadhe (abjtctus) aff hedhir oc ågho Bir 3: 
187. — förkasta, forsraadhe han ok bortkastade mik 
Bir 1: 141. båt for smaj>e oc burtkastal» ib 4: (Avt) 
182. — bortkasta, bortlägga, at wi . . . hawom . .. aflak t 
oc bortkastat wt af allo waro hierta oc thanka alla 
miszthykkio^ffrÄA' 39 (1363). at the bort kastad ho (ab- 
jecernni) fran sik gudhlikin räddogha Bir 1: 364. at 
manzseus eghne las te oc fanyte lusta bort kastens 
alztings KL 185. bort kasta sin osidh Lg 8: 198. the 
som iomfrudomen hafwa bortkastad il) 487. — mtd 
dat. bortkastadhe thu iomfm nampno Lg 3: 482. — 
Jfr kasta bort* 

bortkaatilse, n. pl.tf.t modlöshtt. hwadhan af är 
thässin swa stor hughrädde oc swa vsul bortkastilse 
(abjectio) Bo 130. 

bort koma (-komma), v. 1 ) bortgå, aflägsna 
sig. gudz ängil fbrswant oc bort kom aff theras asyn 
MB 2: 86. 2) aflägsna , bortdrifva. badli . . . thiän- 

arcn hälga iomffruna mz sinom hälga bönom borth 
komma the skadhelika foghlana Lg 3: 306. 

bort köpa, r. köpa undan, getujm uppköp undan - 
skaffa, for en klädet bort köpes (d. v . s. säljts undan) 
BSH 4: 314 (1502). 

bortköra (burt-. -kiöra), v. bortköra . för - 


drifva. wilde burtköra flughuna af såreno KS 41 (107, 
45). at the Iwrt körd hos af them landom KL 157. 
hort körande mik fran thik Bir 1: 123. bortkördhis 
mz blygdh KL lio. rädhis äkke vnrdha bort kördhir 
Bo 113. Bir 1: 158, 2: H>9, 333, 8: 197, 228, 464. Su 

52 , 134 . — Jfr köra bort. 

bort kör il so, n. pl.f f&rdrtfccmde. ondo wcdzko 
bortkörilse LB 3: 29. 

hort lata (-l&ta), r. L. 1) Itmna frän sig, 
lössläppa. wara fanga wiliom wi ey bort lata Al 
3017. 2) bortskicka, af skeda, wil ey unnan borth 

latha SO 50. 3) afläta, föryttra. vm nakar rikesins 

deel bortlätis (alienaretur) mz nakrom gnfwom Bir 3: 
399. ib 4 oo. skal . . . ey bort late gamull gooz ib 5: 
24. han hafuer t hes fulla makt thetta godz sälia, 
gifwa, skifta ok bort lata SD XS 1: 99 (1402). — Jfr 
lata bort. 

bort led 11 A, r. bortföra. aflägsna. hwi kalla thu 
ok bort led ho min faar Bir 1: 357. l>ort led ha hona 
af the hälgho kirkio vägh ib 49. swa at . . . (ndmf. 
thuj bortledhis fran gudhi Ml* 1: 272. 

bort låna, p. L. förläna bort. wiliom wi aff thäm 
landom . . . änghte minzska älla bort läna BSH l: 
195 (1387). 

bortlängia, v. aflägsna. for hulkit iak bort längde 
(elongavi) mik meer än för fran allom Bir 1: 26. ib 
8: 463. nar thu t>ort länghe ok flärk&r thik af warom 
hiärtoin ib 1: 233. Rkulu hunda . . . bortlängias aff 
clostirs in ly k k io ib 5: 45. 

bortlöpa, v. L. bortlöjta, lymma bort. thet han 
ey bort löpe If.V 138. ath nakar leriungä bort löper 
fraan sin leraar SO 147. ib 142, 159. nw äro the 
borth löpnä FM 442( 15<>9). alle saAldenärene äre bort- 
löpne BSII 5: 168 <15o7). Jfr löpa bort. 
bort löpa, r. L. , 

bortnumin, p. adj. borttagen , lam . Lg 3: 236. 
borto (borta Bil öoo; Bir l: 133 ; SO 110 . borte, 
bortbe. ba&rte BSH 5: 413 ( 1510 ). burta L. 

eg. dat. sing. af bröt, räg) , adr. [Isf. brant 11 . 

brottu, burtu | L. borta, b© äru langt !>ort© SD 1: 

66h (1285, gammal af skr.), en thera rar borto Bi! 
848. ib 600. 887. MB U 411. Bo 43, 218. Bir 1: 133. 
borto vari thz (absit; bort det) Su 438. han haff¬ 
uer mit rike borte (har borttagit, har fräntagit 
mig mitt rike) Di 32. haffue borthe theris stare 
(Örstis landh och watten FM 4 10 (1509 1 . hwa är then 
ther borto liggir ST 306. allom os war lifs ok helso 
hop borto KL 174. hwar horran är siälfwer folkeno 
borto Al 1877. är honum borto snille ok wit ib 6025. 
ijuir priuilegia oc forn bref . . . vnro i borto SD 

6: 636 (1347). glädhi oc frygdh är äldre borto aff rnine 

hörssl Bir 3: 29. är iak borto fran honom Bir 1: U9. 
VKR 21. KL 7. BSH 5: 413 U510). 

bortoVHra (-W&ra), f. bortovarande. frnnvara. 
i warre bortowäru SD 5: 375< (1344. nyare afskr.). 
rätta thz vilt hafwir farit i thinne borto varu Bil 
852. Gr 319. VKR 34. 

borto varande, p. adj. L. 

bortpanta, v. förjmnta , pantsätta, nogot aff for:»© 
gods . . . affhenda bortpnnta förskingra eller bortsälia 
DD 1: 207 (1508, eft. aftr.fr. är 1734). Jfr pAflta 

bort. 
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bort ridha 141 borttapa 


bort ridha, p. rida bf>rt. war bort ridhin Bil 
659. han bort rcedh Iv 482. Jfr ridha bort. 

bort riva, r. bortrifva , bortrycka, som bort rifwo 
kö ti t Bir 2: 132. huru opta hon bort rifwir thuin 
(9: thistil borra) ib 3: 31. 

bortrykkia, v. 1) bortrycka . aff wärldinna 
bor t ryk k ias Sti 233. ST 30. 2) borttdya. at fiandano 

waro lAogan wägh bort rykte ST 327. — Jfr rykkia 
bort. 

bort ryma (-rima), v. rymma bort. thor war 
bort rympt badhe wakt ok wardh Al 4564. wor . • . 
bort rymdir til gutlandz OB 215. er alth folckot 
bort rimth aff byn FM 215 (1504). 

bort räna, v. bortröfva. hon bort räner alla indra 
siilinna rolighet Su 353. Jfr räna bort. 

borträllilse, n. pLf bortrufvande. aldra hugsualilsa 
borthränilse Su 41. 

bortrdra, v. b<rrtskaffa, ajlägsna. bortröra paddona 
KL ill. bortröra thz sum skadha ma Bo 101. vm nakor 
hargsins deel bort röris (removeretur) Bir 1: 221. 
obrygdilse . „ . bort röre kärlekin af hughenom ib 
277. bort rörj)e än k to v sino hiärta af vrangs lusta 
{unkorn KL 188. Bir 1: 363, 372, 2 : 84, 126, 182, 322, 
3: 9, 169, 220, 222, 246, 272. LfK 174. Ber 83. Su 437. 
kwa skal bortröra fore os thän stora stenen ofwir 
grafwena är logdhir MI* 2: 22. bortrördhe stonen af 
grafwenne ib. bortrördher (avulsnm) fran spinomon 
Su 435. lankt bortrördho fran manna samuaru ib 438. 
Jfr röra bort. 

bortrorilse, n. pl. t afägsnande. allra lasta bort 
rörilse Bo 45. 

bort röva, v. bortröfra. the som bort röfua annars 
gooz MV 2: 162 . Jfr röva bort. 

bort sighna, r. genom signande fördrifva. t hon 
första matken bort signadhe sanetus cosuias LB 2: 
89. ib 90. 

bort Hiudha, v. bortkoka ) genom kokning bortdun¬ 
sta. siwdh tz . . . ti il tridie partia bort siwder LB 
7: 222. til thes tz halff delin aff vatnit or bort swdit ib 
48. ib 249. sywdis thz förscriffna j the wathnono til 
thäs tridiwngen är bort swdith PM Lin. Jfr silldha 
bort* 

bortskilia, r. af skilja, ajlägsna. at hau wari 
awordelika vtlagdhir ok bortskildir af thino riko ok 
thinne glädhi Bir l: 86. jak bort skilde (elongavi) 
mik . . . fran frända ok vina vidhir talan ok när- 
uaru ib 25. thu bort skilde (dissociasti) thik fran 
minna halgha manna tali ib 124. 

bort skipa, v. ajlägsna. bortskipa fran sik ostyr- 
•gha oc osni&lla Bir 3: 467. 

bortskipta, r. L. bortskifta , bortbyta, jordh . . . 
som mikäl skrädare . . . haffdhe olagblika 1>»>rt skipt 
meth conuentena i warfrwbcrgha klostro SD XS 2: 
146 (1409). ib 187 (1409), 207 (1409). 

bortskiuta, v. L. skjuta undan , bortskuffa. warth 
hon borth skuttyn Lg 3: 80. — undanskjuta , af- 
lägsna. vm vatnit star jdhkelica oc takir til sik 
sörogh thing oc t horn ey bortskiutando Bir 2: 130 . — 
Jfr skiuta bort. 

bort skrapa, r. bortskrapa , utplana, se then som 
bort skrapa skal wärldinna synd MB 1: 309. 

bort skrjrmta, p. smyga sig bortf MD (S) 223. 


bort skyllda (-skunda), r. bortdrifva. bort 
skundha mik fran sik Bir 1: 158. 

bort skära, v. bortskära. LfK 9o. Jfr skära 
bort. 

bortsla, r. 1) sid bort, sid u/, bttrtkasta . 

bortsla thz fula vatnit KL 226. vi viliom fhz nw 
somt bort sia Fl 1317. 2) sid till baka , drifra 

till baka. thn bort hs logos hedhniggane Lg 3: 175. — 

Jfr sia bort. 

bort Sliappa, r. bortsnappa , bortröfra. qwinno 
ok barn (näml. varo) for honum bort suappath Al 
2878. 

bort springa, r. springa bort . springa undan. 
diäflin vndan väghir oc bort springhir for godbom 
anda MP 1: 169. 

bortstiäla, v. L. bfjrtstjäla. thz hälagba trät war 
bortstulit KL 49. lät bon han lönlika bortstiäla ib 
117. hon var mik bort stolin fra Fl 1602 . — Jfr 

stiäla bort. 

bortstryka, r. bortstryka. VXB 25. Jfr stryka 
bort. 

bortstänkia, P. fördrifva. hulkin bortstänkthe 
diäfwlin som tik liafdo belakt MP 1: 157. 

bortstöta, v. ln>rtstöta. borthstötto konungx k rono 
af hans hofdhe Gr (Cod. D) 381. 

bort sälla, V. L. bortsälja , sälja undan. SD XS 
1: 155 (1402). fore litin mon han thz bort sälde Al 
1638. som them . . . bort saldho theras fiondhom MB 
2: 73 . Jfr sälia bort. 

bort sända, v. bortsända , bortskicka, thörom wij 
eij flero borth sondhä HS/I 20: 114 (1507). Jfr 

sända bort. 

borttaka (-tagha. bortaka: -i KL 125; -nan 
Lg 292. bottager för borttager SO 307), r. L. bort¬ 
taga. awitho them for bort taknan asna Bil 628. haffdo 
. . . thera hästA och hAffuor bort taghit RK 2: 4611. 
isracls söner borttogho ekke moabs landh MB 2: 
106. seen thän som bort takir världinna syndc Bo 
53. b<>rt taka af thera hiärtom alt vantronna myrkir 
ib 238 . — part. jrret . borttakill, borttagen , lam. var 
hon al halff swa som 'bort tak in KL 363. aller bort- 
taghin swa at hwar lymber losnado fran androm 
(dissofutus est pnralysi) MB 2: 247. är borttakill ok 
vanföör i allom limom Bir 4: 298. war hon paralitica 
thz är nwmmen ällar halffuir borttakin Lg 331. oppa 
andra sidhona allir halffuer horttaghen swa at han 
oppa tho sidhoim raaddo cyngom sinom limmom ib 3: 
356. ib 238. som äre halffwo bort tagna LB 7: 331. 
som borttagen er ib 341. ib 342, 347, 318. 

borttakilse (bortakilse), f. borttagande , bort¬ 
förande, afägsnande. wi vndrom allo mykit aff thinuo 
bortakilse (assumptione) MB 2: 394. thäs störro sorgh 
oc ängxlan til före hans (vännens) mistilso ällir 
borttakilse (priratio) Su 212. 

borttapa (-tappa), v. L. förlora, hwilkin thu 
xii anra gamblan borttappade VXB 3. Lg 665. alla 
borttappadha nadhor ib 90 . xxx aar mins ålders Uru 
fram lidhne, oc alle borttappade oc osälelika bort¬ 
kastad he Su 240. alt hans köt war borttappadh (för- 
tärdt) Lg 3: 371. — ref. bort t apas, förloras , 
ga bort, försvinna, alt feet oc dyrligit borttapadis 
(perierunt) MB 2: 361. borttappades all the onda 
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lukten LfK 240. — varda förtappad. &kulu the bur t 
tappas vndir gudz grymmcliko rätuiso Ml' 1: 4. — 

Jfr tapa bort. 

bort thrana, v. borttråna. försmäkta. aller lian» 
helga licame waar aller blaar uc blodhuger uc bort 
tranadher Lg 3: 23. vnge nian oc klena iomfrwr för- 
smäkto oc bortthranadho mz allo MB 2: 220. 

borttlirällgla, r. undanträng o, fördrifva. nar ren- 
lekin bortträngir skörlifnadhin MP 1: 42. — bort- 
drifva % afiagsna. bort thränggia the thiugh tom dröfwa 
fr i< 1 hin Bir 1: 224. äu wi bort thrängioni kötzen* 
skörlifnadh Ber 72. 

bort t hvina, r. tvina hort. hänua licauilike lime 
varu nu swa aom bort thwinadhe KL 365. — r{/f. 
bort t h finas, trina . aftyna. at hou for största 
hiertens lenktan all l>ort twinadhos Lg 3: 327. wordho 
tbo wanskandis oc kranke oc twrth twinandhis ib 324. 

bort t hör ka (-torka, bortorka: -ado MB 2: 

338), v. bortktrka, uttorka, t hen tidh gudh borttorkade 
(siccante) vatnet MB 2: 12. ib 368. bor t tör k and be 

nadheuna källo LfK 24. — ref, bortthörkas, bort- 
torkas , tyna bort. at menniskyan viisnar oc bort 
torkas öffuir al lan lichamen LB 7: 262. — Jfr 

thörka bort. 

borttllörkau (-torkan), /. borttorkande, vath- 
neus borttorkan MB 2: 164. — bil dl. andelika hug- 
natz borttörkou »Sm 228. 

bort fara! v. para borta. haffwer uw paa aunodh 
aaretb borth wareth {för burtho-?^ FM 464 (1310). 

bort fika, r. bortrika , bortgå, t ha tw fraa kouungh 
karl borth week It K 3: 1723. 

bort fiHna, v. bortvissna, alla the blomor oc gråa 
som . . . törkatz haffwa oc l>orth wisnat Su 38. Jfr 

visna bort. 

bort fitna (bwrth-j, r. genom vittnesmål af- 
handa. t här til thät skal ey . . . bwrth vithnas aff 
vmyllum man nom SD 2: 24 (öfvers. i gammal af skr.). 

bortrr&ka (-vraka), r. L. bortdrifva , bortkasta. 
owirgiffua oc bort wraka fran sik allan wärdzslikan, 
likamlikan oc olofflikan kärlek Su 363. skal tbz som 
orent är bort wrikas Bir 1 : 221. — bortkasta , för¬ 
kasta. thän steuin som är af idhär vpbyggiandum 
bortvrakin KL 137. for thy at i bort vrokin thz 
(j: guz ordh) ib 166. giordho sik fore manuom 
onyttan oc swa som wtkastadha» oc bortwrakuan. 
owisau oc darottan Bo 22. jak skal tappa visa manna 
visdom oc bortwräka sniälla manna snille ib 28 . — 
Jfr vräka bort. 

bortvräkilse (-wrakilse Bo 124 ), f.t L. bort- 
kastande, förskjutande. Bo 124. LfK 115. 

bortvräkliker (-wrakliker), adj. förkastlig. 
hulke swa ledhe ok bortwrakiike äru j gudz asyn 
MP 1: 281. 

bortvrängia, r. förvrida, munnin är bortwrängdir 
(retortum) aff sino fäghrind suasom hunda mundir 
Bir 2: 244. 

bortvända, v. bortvända, bortuänt min öghon af 
ofraykle syn MP 1: 222. at the bortuända lic&mlico 
sinnen af siuom naturlicora kraptom ib 314. Bir 1: 35, 
108. the bortvända sin öghon fra mi k ib 3:363. frestande 
at bort vändä een val loghan man fran rätte tro KL 
156. bortuändir fran gudhi Bir 3: 15. ib 122. 387. — 


bortfända Hik, randa sig bort. nw hafwa the 
aldra wärst bort wänt sik Bir 1: 163. — Jfr vända 

bort. 

bort älta , v. fördrifva 9 ndagsna. bortälta alt 
diäfwlscnK wald KL 16. hafdhe skämt ok bortält 
diäflana ib 48. ib 86. Su 37, 137, 443. Ber 231. at han 
. . . bortAlte diätlaua af människiom KL 418. bort 
ålte hälirhra manna kännedomber synda myrkin af 
warom synnom Ber 164. Jfr älta bort. 

bort äl t olike r, adj. som lätt fördrifres } flyktig, 
ostadig, änkte är i mik bortältelikare ( fwjacius) mino 
hiärta Ber 223. 

bortältilne, n. pl.T fördrifvande. Bir 2: 27. 

bon, n. Jfr hö-, svina-hos. 

bOHkaper, m. [Fdan. boskap] L. 1) hushall. 
Bu 3. mang bion i enom gardhe göra en boskap vnder 
eii‘»m husbond* MB 1: 37. ib 86, 23 , 102 , 103, 221. GO 
343. que ad culturam agri seu ad aliam boskapi ue- 
cessitatem pertinent SI) 6: 237 (1350). 2) egendom , 

gärd, hemman t kan iak ey länger i boscap sitia SI) 
XS 2: 33 (I4i>8). 3) egendom , bohag, inventarier. 

bo oc lmskap, rörliket oc orörliket SL) XS 1: 514 
(1405). ib 96 (l4o2, gammal afskr.) 9 368 (1404, nyare 
af skr.). It SU 3: 145 (1463). au jac oc . . . opläter 
. . . allan min boskap oc alt thet jac agher SI) XS 
1: 563 (1406). en gard m< p allum boskap SD 6: 125 
(1349). salde han bort böker ok allan boscap Bil 792. 
Bo 16, 141. 4) boskap, röktadhe wäl sin boskap 

MB 1: 208 . af fä ok boskapi KS 42 (108, 45). Gr 252. 
MB 2: 164. 172, 220 . 252 , 263. Jfr legho boskaper. 

— boskaps folk, n. menniskor tillhörande hushalls- 
ståndet, martha som thiänte te k na boskaps folk MP 
2: 146. hulkra liuärue boskaps folk äghir fölgbia ib. 

— boskaps mail, m. hushållare, lian war mykiu 
boskaps man oppa fä oc faar (egnade sig mycket åt 
bestyret med storboskap och far) MB 1: 162. ST 321. 

— boskaps pänningar (-päninngar), m. pl. bo¬ 
hagsting. curiam . . . mearu . . . cura . . . mobili- 
bus dictis boosonpspieniring® SD 3 : 754 (1326). — 
boskaps sysla (-sisla: -sislo MB 1: 132 ), /. 
hushållsgöromal. fadhorin ok modherin insätia ok skipa 
sona quänene boskaps syslo oc äruodhe Bir 3: 205. 
MB 1: 87, 132. — boskaps Jmrvir, f. pl. nödiga 
bohagsting, til andra boscaps parwa SD 5: 564 (1346). 

— boskaps thing, n. bohagsting, hwat han for sik 
findir baadht» j booskaps thiogom ätande waro oc fänadh 
YKR 4o. Bir 5: 124. frälsandis allan (för allj hen nas 
boscaps thing (cunctam supellectilem) MB 21 16. 

boskipt (boschipt), f. L. eg. boskifte, egendoms 
delning; delning af genom brott förverkad egendom; 
malsegandes andel af genom brott förverkad egendom. 
SD 2: 375 (1303). 

boskipt o (boschipte), n. L. = boskipt. SD 
2: 375 (i3u3). - boskipt is ej>er, m. L. — boskipt is 
fastar, m. pl. L. 

bospanan, /. L. 
bo spiall, f». L. 

bOSpäud, f. L. en armans husfolks lockande Ull 
hustjufnod. SR 46. 

bostaber, m. \lsl. bustadr] L. läger, satte sin 
wärn oc bostadh (castra posuit) mothe raphin MB 
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2: 134. — pl. vtdrogh härin aff boostädherna (de 
• asfrU) MB 2: 944. — Jfr bolNtat>01V 
bot (boot. pl. böter, bother Bil 276), /. [hl. 
bot] L. 1) bot . förbättring. hjälp, han fik both 
aff sinn** soot ST 365. RK 3: 547, 1196. hon thänker 

4 

thäs aldrigh fanga boot Jr 1035. ib 459, 2179, 3744. 
RK 1: (sfgn) s. 169. 2: 3183. tha lar han enga wcna 
both (hjälp af ränner) MI) (S) 298. hanum fr a t 
engrin both radhit Bil 301. må thet bätraa ok hot 
1 rådhas KS 82 (202, 89). Jr 3481. RK 1: 2091. 

ridh mangom booth aff spitälske soot ST 449. skip- 
adhe thz iak rädhe thäs boot MI) 99. alla mina 
aorgrh råädh han mik bot Jr 505. ib 1189, 2208 . engen 
both vilde han ther a föra RK 2: 328. — pl. maria 
rar hanom hrat tel bota (bota kan dock rara gen. 
*ing.) Bti 29. han wacnadhe mz helnrn hotum Bil 253. 
fik biseopen bötar Bu 15. ib 513. Bil 87, 276. faa ther 
bötir sinne onytto hand ib 54. brändo thz swa alt i 
röther at then stadhin fik ey än böther (repade sig) 
RK 1: 483. ib 2: 8660. thz thu aldrigh thäs böter 
fir h 4475. RK 1: 2271, 3397. 2: 4473. 9217, 1: (sfgn) 
s. 184. han kunne thäs aldre böter bidha Al 10110. 
grifvrir siukom bötir Bo 55. redh jak honom ok allom 
böther MD 133. radh in ther böter wppa Lg 3: 506. hcnder 
ok skole mes tårens forswmilse koma j for:de gudz tiänsth 
tha fformanoms (för -om) wij . . . ware äpterkom- 
andes ath läggia ther böther pa F/I 1: 55 (1485). 
han skulle ther leggia böther ppoa (bättra sig med 
af seende derpd) RK 1: (tfgn) s. 178. idher skeer 
siil lan böther ib 3: 3371. 2) gagn. nytta . striddo 

mz honum til litla boot Al 3934. ib 1298, 1737, 
»996, 10064. 3) botemedel, hedhir giri är . . . 

görande soot af boot Bo 96. Bir 4: 74. siw thäs 
hälga kyrkian sacramenta äru siw bötir oc rädd- 
ingh Su 266. 4) lapp. a thera klädhe var mang 

een boot Ir 4151. 5) godtgörehe , ersättning. 

skal honom ey annar both ther före göras PM xv, 
tha faar jaeh for mit houuodh booth (upprättelse?) 
RK 2: 4629. doch at them mik hnffde varit j mot 
skulle vara en afftalat bot (det skulle betraktas såsom 
om upprättelse bfifrit lemnadf) ib 3: (till. om Chr. II) 
62io. — bot , böter. J>a hot skal giptämapren intaka ok 
til omynd läggia. J>a hot taki lian up sum omynd 

takAr SR 52. taka boot Al 6319. RK 8: 2829. böt ha 

bothe ib 870. vari j sam i boot SO 25. om tw wilt 

then bot (näml. för din broders död) haffua, tha 

will iak göra tik then heder at iak will swäria tik 
m ed oc tw mik en igen at wij skulom hwar annan 
hielp* I>b 81. thollagarna gaff han til booth fore thz 
ban giorde kyrkionne amoth RK 1: 860. kännis iaeh 
. . . mich haffwa lika och böther hänth aff kåtil 
hwissinge och lians brodher byörne fore mina hustrw 
brodher . . . hwilkin the aff daghum togho . . . först 
eeth årfwe äpther thän döda, ena sonan midh fänthigi 
man nom och eeth bloos aff eno halfwa pundhe, eeth 
halfF stiklä klädhe och fyra pelagrims gangor, hwilka 
forrda böther iach wp bwridh hafwer ok the for.da 
bmdher fulkomnadh hafwa SD X8 2: 9 (1408). — 
strof, spordho hwat hans boot war ST 140. — penu 
tens. 6o/, bättring, giordho penitenci&m thz är angher 
oc bot offwir draapet MB 2: 140. mz fulle boot oc 
bättring Su 147. Ifor . . . ofulkompnadha bothinda 
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sliogheet (incomp/etayn satisfactionem) ib 251. thu skalt 
tagha both for thz ath thu swa sworth ST 66. ib 289, 
429. badh fiskaren them at the gaffuen honom boot för 
sina syndher Lg 3: 339. — Jfr arva-, bardagha-, 
biskops-, bogha-, broa-, dana-, drapa-, (lyls-, 
epsöris-, flärpiings-, frip-, fri par-, fä-, gliidhi-, 
g or-, halds-, halds bana-, hiälpa-, hor-, hor- 
mals-, Irir-, lagli-, lagha-, lighris-, lytis-, 
lägher-, lästar-, liistis-, ittanhälghis-, manz-, 
ofvärka-, oghnar-, oran-, oskabama-, pän- 
ninga-, rans-, sara-, siälf-, snattara-, spiälla-, 
synda-, tvä-, tvägildis-, plnf-, piufs-, pinva-, 
pokka-, va{)a-, villa värks-, vänsla-, ätln-, 
ättar-, öra-, örls-bot el. -böter samt en-, o-, 
tvä-, pre-böte. — bota lÖS, adj. [hl. bntalauss] 
utan bot , som icke kan botas , obotlig, hotalöst. maal 
GO 958. — bota mal (boto-), n. mal hr ari böter 
ega rum. hwad sacher ther falla kunno paa theres 
grund prestagardom äller theres landhora scolo gansche- 
liga höra til bisoopom i botomalom (en annan handskr. 
har bothamaalom 208) SD 1: 207 (ofvers. i gammal 
handskr.). 

bota, se böta. 

botelika, adr. Jfr obotellka. 
boteliker, adj. Jfr obotellker. 
bot mark,/. L. 
botn, se butn. 
botradha (botråda), r. L. 
hotskor (bozskor), m. Mnt. botseho, botze. 
Franska botte. Jfr hl. böt i] ett slags stora och 
grofra skor. wäl skoager (för skoader) badhä mz 
bozskom och ndhrom skom AS 59. 

botygrh, n. L. bohag sting, sönderhugger och för 
androm onytt gör nagrahanda bootygh, som ähr plogh, 
harff, slede, wagn, gardstöör eller gardah&nk, baat, 
skiep, noot, näät, fiskietohl oller hwariehanda boo¬ 
tygh thet helst wara kan i bondans boo GS 43 (1416). 

bova (-adhe), r. [Mnt. boven] bedrifva otukt. 
boffwado mz hörror oc orena qwinnor MB 2 : 295. 

bo ve, m. [Mnt. bove] dålig menniska , skälm , bof. 
hafdho samansankat alla bowana Bo 195. RK 2 : 566. 
ST 366. gak bort bowe Lg 3: 15. a gatonne slogho 
sik the bowa (tjename y det lösa folket?) RK 1: 1421. 

bra (pl. bra, braa, för brar, braar. dat. 
braam Lg 3: 155), f. [hl. bra] 1) ögoyihår. 

thina bryno ok bra (supercilia cum palpebris) äru 
thino hare lica j fäghrindinne Bir 4: 143. thina 
bryne bra ok öghon ib 136. ib 149. 2) ögonlock. 

sorgh gör bleka kindir ok saara braa (pallentes 
genulas palpebras dat dolor eg ras) GO 699. ib 890. 

— Jfr öghua bra samt bran. 

bra? (-dhe), r. [*v. braa. Jfr bregh|>a samt Til. 
bregda] brås. han bräde mz tokt a konunxstam MD 
444 . Jfr forbra. 

brap, f. [hl. bräd) 1) stek. vänt brapena ok 
ät pän del nu är stektar Bu 416. 2) jagtbyte , 

fångst , rof. glädhi&s som leonit nar thz hawir fatat 
bradhena Bo 189. wardha owina bradh MB 1: 402. ib 
262, 415, 429. Bil 303. KL 323. Bir 1 : 24, 301, 2: 54, 
201, 210, 3: 42, 71, 426. Al 9673. GO 838, 1064. Di 69. 
Ber 145 , 153 . Jfr vlllehradh. — bradha panna 
(bradhe panna: -o Pir l: 197 . brodbepanna: 
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-or FH 4: 85 ( 1499 ). braade panno),/. stekpanna. 
sa r tago. bradhapanna 67' 8. i braade (»anno l/Sfl 19: 
167 (1206). siwdhas i euiio bradlia panno /Vs 17. Dir 
l: i9«. FH 4: 83 (1499;. Jfr bradhpanna. 

bradlia (-in)» v. bränna. smälta. alzskyns iister 
innan offer skal wara bradhit (CwL B bränt wij fore 
morghin titna MD 1: 340. 

bradlia (bradh HK 2: 42so. brad 68SS; former ma 
sd vai med som ulan s/utamle a endast i rimslut), 
adv. hastigt. marsken swar&dhe honom bradha HK 
2: 4458. ib 49*0, 6h23. — snart. MJj (S) 991. 

bradhdödhe (braddodhe Dii 48 1 , bradodhe 
ib 447 ; ST 3io; -a ib 3ii. bradöde: -a LD l: 98. 
braa döde: -a SD 6: 156 ( 1349 ? gammal *fskr.)) 9 
m. [hi. hräddaudi] 1) brad dod, Ansg 179. tho döo 
alle mz hradhdodha ST 134. 2) sjukdom nan 

medför has hy död. pest. s|m a t bradodhe skulle koma 
j alt landit Dii 447. ib 481. SD C: 156 (1349? yammal 
tfskr.). LD I: 98. ST 310, Jll. 

bradhdödher (braa dödher Su » 5 . bra- 
dodher: -dödh ST *ju), m, — bradhdödhe. Su 
305 . ST 500 . Gerå Ars A 4. 

braper (braadher: braat Al 477. brodher: 
brodhum ST 3 . 5 ; brot KS 16 (39, 17); LD 3: 83 ; FM 
318 (1507)), adj, [Isi. braffr) 1) brad, hastig, plötslig. 
fik brapa guz hämd Du 15. do biapom döp ib 64. ST 35. 
bradh ändalykt Dir 1: 337. bradb sot Dii 373. Der 154. 
swa rar mins son glädhi j mik vndarlik ok bradh Dir 8: 
904. war honurn swa dödhelik synd brad hor lostc som 
lan ger MB 1: 147. brath vmskipto VKIt x. i bradhan 
tima (hastigt, plötsligt) Al 8976, 9882. 2) brdd- 

störtande, ey vara bradhir (prtrceps) oc ey räddir j 
domonom Dir 2: 190. — brddskamle , ifrig » hastig. 
bradher at bärias Dil 564. vardh tha bradh til swara 
h 5513. HK 2: 1855. bradher til wrodhe Der 3u. ban 
swaradhe bradhor gladhelik Al 7532. huar som brådhr 
ok slidhzkr löper i sin mat ella dryk KS 42 (it»9, 
46). 3) häftig, af bradhom (impetuoso) ström Dir 

1: 128. ib, 3: 144. aff bradho modhe ällir wredbe Dir 
4: 120. ST 372. bradhe män äru alle bäzsto 6 0 351. Dir 
1: 398. — n. adv, hastigt, stodho brat wp aff sömpne 
Dil 424. the iomfrw vardh swa brat til swar Fr 2089. 
— strax, maria var banorn brat tel bota Du 29. Fl 
1808. alexander s&gdhe thaghar braat Al 477. — snart, 
togho tho brat til at miss&mia MD 1: 2u7. KS 16 
(39, 17). — sva brat som, sa snart som, swa brat 
som the hwit kläddo muukano gingo fran honom tha 
korno ginstan diäflane farande Pa 16. ib 15, 17. KL 
17, 19, 47. Dir 1: 277 , 3 : 204. YKH XIX. Va 5, 6. 
MD 2: 170. — sva brat, sd snart som, swa brat |>o 
skiliäs ok at S/t 5: 477 (1345, nyare af skr,), swa 
brat han fik see piltin kände han han ginstan Do 
7. Gr 295 . Pä 18, 20 . Al 4071. MD 2 : 247, 265. LD 3: 
82 . — Jfr ful-, Iilm-, of-braper. 

bradhfäghin, adj. [hl. brädfeginnj hastigt glad , 
häftigt el. öfrer mattan glad. ti tus wardh swa brad k - 
fäghin aff fadhurs hed her at han fik wadhelika sot 
Dil 315. ib 270, 603. 

bradhgirugher, adj. häftigt atrdende, mycket 
lytten . the äru mykit bete til mat och bradgirugtie 
MP 1: 190. 

bradh hugnad her (bradhuxadher), adj. ha¬ 


stigt tänkt, hastigt i tankame kommen, ewa kände för 
iin hon aat nukan bradhuxadban iäfwugha om wars 
herra ordh MD l: 144. 

braplika (brapleca Du 199 , 520 . bradhelika 
Dil 110 ; Dir l: 218 . bradhelioa Do i67. braleka 
Lg 3: 5u. bradligha MD 2: 62 . bradeliga ib 170 . 
bradeliga Va 38. bradlige HK 2: 8492. bratlige 
MD 10 . bradhlik lr s62, 2039 . bradhulik Fl 
1476. bradellgh MD 8. br&dlig HK 2: 4220 , 
4284), o//r. | hl. bradliga] L. 1) hastigt, i hast , 
plötsligt, en dra k i com brapleca vndan iorpenne Du 
199. stop brapleca up ib 520. at. en äller twe aff för- 
näfndom biscopum falder äller falla swa fraan at egh 
kuuno braplica andre i p»rrä stap tiltakas S/t 5: 567 
(1346). Dil 110. 6 ’r 297. MD l: 354. Dir U 218, 273. 
Va 38. Fl 1476. 7r 2039. HK 2 : 4220, 4284. 8492. Mit 8, 10. 
MD 2: 62. 170. Su 234. Lg 69, 3: 514. 2) strax , genast. 

lAtin bradhlika kalla bänne Fl 255. drötningin bradh - 
lika tbädhan gar ib 433. ih 4*0. 3) snart, gaf var 

herra tba hanne sinna näruaru ömnilsc hulka han 
skulle hradheliea fran hänne taka Bo 167. iak skal 
bradhlika sända thik the mö Fl 213. ib 247, 422. 482. 
/r 862. 4) häftigt, afwitto theui oc snybdo bradh¬ 

lika MD i: 422 . ib (Cod* D) 550 . — Jfr ful hrad li- 

II ka. 

bradbl iker (bradhelikän. bradhlikin: -likit 

KL ltt)j adj. [hl. bräffligr) L. hastig , plötslig, koin 
bradh lik it liudh aff himnomin KL 133. oforsedda 
dödzsins bradhelikän skad hi Su 253. 

bradhlyilder, adj. [Isl. hrafflyndr] häftig , upj>- 
hrusatide. bradhlyndh man är tmst GO 936. 

brad lina (-adhe), r. | Isl. bradna] smälta, Upp¬ 
lösas. a11 räghn skyyn aff hinipnenotn bradhnadho MD 
1: 170. ST 388. hrodhnadhe waxith MD 1 : 174. 

bradhpanna,/. stekpanna. SJ 259. (140*.#>. LfK 220 . 
Jfr bradha panna* 

bradhrikor, adj. i hast m*iktiy. han (a: lucifer) 
. . • wille wardha bradhriker, oc stundadhe at fa thz 
wald mz sinna natwra krapt. som han skulle fa mz 
gudz nadhom MB 1 : .u. 

hradhrSdder, adj. hastigt rädd. Bil 591. 
bradhsplt (braadzspith), n. stekspett. eth 
hraadzspith I/Sll 19: 167 (1506). 

brad II villter (brod-), m. hastigt påkommande 
vinter, plötslig visiter. FM 402 (1509). 

bra^rhj), n. och f.t [hl. bragd] 1) svängning, 
hastig rörelse f blink. Jfr Öghlia brogllp. 2) 
arbete, arbetssätt , uppjinning. bödh han thaghAr göra 
sik en waghn mz konstelik bragdli Al 9077. Jfr 
inästarbraglldh. 3) pdfund, konstgrejp , knep. 
thässa myror giordho et bragdh Al 9395. han for 
tha mz listelige bragdo HK 2: 9192. Jfr iilfikogs 
bragdh. 

brahar (braahar. brahaar), n. 1) ögonhar. 
braaharin (palpebree) sua som huassaHta suärdh Dir 
2: 3. 2) ögonbryn, hans liaar ok brahaar (super - 

cilia) oc skäg var nidhbrunt Dir 2: 135. 

braker, adj. bräcklig, smaragdus är skör oc brakir 
aff sik Dir 2 : 221. 

brakua (-adhe), r. brytas, varda bruten, annar 
lians foter oc been brakuadhe Lg 3: 215. 

brakvidher, m. brakved, rhamnus frangula Lin. 
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— brakridlia barker (brakwyda-), m. bark 
af brakved. recipc brakwyda bark LB 7: 36. tak brak- 
wida bark och stöth sman ib 2: 65. 

braill (braam), n. [Fdan. och D. bram] stat, 
skrytsamt uppträdande, öfrerddd. liau kom thor ruz 
sut stort bram BK 1: (sfgn) s. 191. med högmodog- 
he*t kom han mz mykit bram ib 3: (sista forts.) 
3661. hwar är nw thit braam ok thiin stora högferdh 
LfK 217. 

h raman, f. = bram* hwaris är nw al) thiin 
braman IJK 218. 

brainber, ndj. t skrytsam, ath tu talar ssan stor 
bram och högfTerdig ordh (bram skulle här ock 
kunna antagas rara subst. med betydelsen: skryt) Di 
(Cod. B) 320. 

brant Ma (-adhe), r. [Sr. dial. och Kyisl. bramla, 
larma] väsnas; brumma. ther kom löpande een stor 
swartir biörn oc brambladhe rädhelika (geleis sere 
ens t lic hen) ST 266. 

bränder (bran: branen BGG 299 . -ar), m. 

[Isl. brandr] L. 1) brand, brinnande . brän- 

nande. eld. dömd a baal ok a brand Bu 30. tändo 
brand iui Jjcra härhiirghe ib 134. öddo al landin vm 
kringh rom mz brand oc swärdh Bil 757. ib 125. Fl 
X BK 1: 2981. 2: 2401. wlkanus biärgh . . . bl&ste 
Ungan wägh ledhan brandh oppa landit Bil 216. 

— brand, eldsrdda . epter then sture branen BG(l 

2*9. — bildl. brand , laga . thände han brandh olofliks 
lusta junan hänna hiärta Bil 446. 2) brand, eld- 

brand, brinnande trästycke, som brander i elde MB 
1: 480. castaj*» fulan faj>ur a branda Bu 22. ib 176, 
531. lughande branda ok gnisto flughu vidha Pa 22. 
Bir 1: 71, 104, 369. 3) det som är brändt. bränn¬ 

märke. haffwe the . . . skooret budkaffle medh brandh 
oc snara BS/l 4: 111 (1486). — Jfr eld», elde», 
karleks-, Ijse», niordh», v apa», vid ha-b ränder. 

— brandaiani, n. hrandianu andona, branda- 
iirn GF 2 . — brända vaj>e, m. L. 

brander, m. [Isl. brandr. eg. räl samma ord som 
firtg. j stock, jagh haffuer tinget vj [c] ny brände till 
staffswerdh BSH 4: 314 (1502). 

brandlärn, n. [ Fdan. brandjrern, brandojaprnj 
brand järn, järn hrarjm veden lägges i en eld stad t 
jäm hvarpa kokkärl sättas Ofrer elden t Fil 4: 83 
(1499), 6: 238 (1524). J/S/1 19: 167 (1506). 

brandskatter (brandskatt BK 3: 5663, 5 ws), 

m. | MnL br&ntschatt] brandskatt. F/J 7 : 80 (1509). 
BSH 5: 462 (1511). BK 8: (sista forts.) 5663, 5945. 

brand$tn|), /. L. 
brandva|)i, m. L. 

branter, ndj. [Isl. brattrj brant, bärghin ära alt 
kringom brant Al 44)37. 1r (Cod. B) s. 229. — bildl. 
niplica kan thz ?ara at thon som lustas af hedhr- 
enorn år ey ij storom vadha oc branto nidhir fallo 
(in pradpitin) Bo 94. 

bra.sk (braxk), # 1 . [Mnt. bräsch] 1) buller, 
Jdn. höra . . . mykit stim ok bmsk KL 121. afT thera 
vio|r«»m gik irny ok hrask Al 5059 . mykith brask ok 
roop ib 5496. buller ok brask Di 281 . Jfr rapna 
krtsk. 2) bras k ande . skryt, the kliffua i tornen 
mz mykit braxk BK 3: 3803. 

braaka (-adhe), v. [ Mnt . bräschen, bråsken] 1) 
Ordbok. 


brefm 

dana , göra buller, the brnskadho ther mz storom storm 
Al 9582. thz hördhis wiit alt ower the marka hurw 
tho resa mondo bras ka ib 7367. 2) braska. rara 

öfrerdddig. the brusa ok braska mz sin lioglia Al 
4351. — lefra (fr er dd dig t, srira. the haadlie rutha 
045 1 1 braska BK 3: 39o2. 

braskail, f. braskande, ifrerddd. thera braskan 
ständer ek ka lang Al 4354. 

braskeliker, ndj. bullrande, danande, tlia sa-nmu 
bad lie hiit ok tliär marghin eld ok braskelik lata 
(Cod. B manghcn eldh braskelik lätä^) Fr 475. 
braster, se bräater* 
brat, se bra^er* 

braxn (braxsen F!I 4: 83 ( 1499 ). braasnen 
1/SH 19: 166 (1506)), f.? [Jfr Mht. brahsem. Mnt. 
brassc»m. A", brasma] braxen. han äter . . . freddo och 
lax och braxn AS 59. Al 5229. ini skeppund braxsen 
oc gedder F/l 4: 83 (t499). HSH 19: 166 (1506). 

braz (bradz. brasa, -ir), /. [Mnt. brace. bratze. 
brasse. Lat. bractea. Jfr Tamm. Ark. f. Kord. Fil. 
2: s. 347] L. spänne, hats- el. bröstsmycke, fibula, braz 
GF 7. 1 braz do argonto SD 2: 158 (1293). unam braz 
ib 3: 755 (1313). sät tho brazena (monile) j mit bryst 
Bir 1: 190. ib 19 , 20, 285. ST 52. Su 92, 180. 

skinande carbunculus i gyllene bradzom (monilibus) 
ilj 176. brasser oc silff skedhor LfK 145. Jfr gul-, 

atolpa-braz. 

braza (braasza SO i46), /. [Isl. braza] = 
braz* SD 6: 479 (1346, nyare af skr.), een riik braza 
af gul hängde ther ij (i klädnaden) flin sat mz dyra 
stena Jr 206. »A (Cod. B, C) s. 216. SO 146. 

bred (bredh. breedh. frf. vokal * ändelsm 
bredd. -ir),y\ [/*/. hrcidd] L. 1) bredd, a bredd¬ 
ena SD KS 1: 34 (1401). ib 293 (1403), 294. tedhe lian 
mi k längd oc bred Bil 846. MB 1: 180. Fl 1240 . ower 
twäggi fingers breedh LfK 84. Jfr flngrerbred* 2) 
slätt, falt , yta. the hördbo fra them langa loedh eet 
horn ouer oens akirs breedh Fr 2820. the lupu ey 
een aker breedh (trol. för oens åkers breedh. Cod. 
BDEF oens aker bredh; möjl. hör akor bre(o)dh/a//otf 
såsom ett sammansatt ord och een anses std för enaj ib 
69. alla himblanna omäleloka breddher Su 40. 3) sida 

i en fyrhöming el. af ett ft/rkantigt föremal, thz (bordet) 
är twilggia alna broet oc iln litit mera oppa liwarie 
brodd i ne 0/nadro) Bo 171 . sato thre apostlano vidh 
hwaria breddina ib. — Jfr bredhvldll* 

bredh, adr. pd bredden , tvärs, loot hona sökia 
langx ok bredh (i rimslut) Al 5406. 

brejm (-dde, -ddor), r. [isl. breirta] L. 1) 
breda, utbreda, breddo hon a thöm cl&dhin KL 352. 
breddo ämuäl sin ighirt klädhe vndir asna fötrcna Bo 165. 
/r 4319. BK 1: 4425. Al 3513. hade . . . satt till 
bordhen oc dwkana brett BK 3: (sista forts.) 5154. 
2) uträcka, utsträcka f han bredde ä mädhan stumpen 
wan (utsträckte, hö/l framför sig s/vmpen af det sön¬ 
derslagna blosset, sd länge detta räcktet) A / 2337. 3) 

hölja. täcka, hreda (mtr.). broddo a sin fadhor MB 1: 
173. bredh pa honom wål PM xxxix. 4) hölja, 
betäcka, lät bredlin gator mz gul wäfuium Bil 302. 

Fr 322. Al 7504. BK 1: 3537, 2: 195. lian sa tlier 

# 

thusanda sänga bredda (bäddade.) Al 8155. — bred ha 
Ht, utbreda, breedh wt thyna kaapo MB 2: 212. Jfr 

19 
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ut bredlia. — ref. bred has nt, utbreda sig, ut- 
bredas. Lg 3: 619. 

bredlia, f. [Äldre Dan. bredhe] — bredböxe. 
swerdin klwngo ok bredhan gall RK 1: 3031. frestado 
om bredan beet ib 3093. 

breper (breedher. brädher. brendh for 
brodh SJ 296 (1461 )), adj. [Isl. breiitr] L. 1) 

bred , utsträckt dt sidorna, bredher beckir Bil 361. 
Bir 1: 246j 347, 2: 207. ga tbe brädhan vägh til 
heluitis MP 1: 83. t hon väghin är brod i r som lodhir 
mäuiskiona til fortappilso ib. 2) bred. af en riss 
utsträckning i bredden, twäggia al na broo t Bo 171. 
latt tz insiwda j [ l j % ] finkors brott LB 7: 329. 3) 

vidy stor. brep (grandet) öghon Bu 204. landit är 
aldra bredast oc wit MB 2: 36. swa at rikesins 
ära warder breed RK 1: 4469. — ss tillnamn, olauus 
brodher SD 3: 42o (1319). — Jfr fingers-, flll-, 
liärdha-, iäm-, tvä-breper* 

I) red hest au g, f. stäng hvarpd fisk upp hänges och 
utbredest tager bort annarss bredostänglier SO 302. 

b red llliet, f. bredd, tho vtwiddos owir wärldinno 
bred het (latitudinem) MB 2: 365. 

bredbföte? to. padda, hänna fötir varo swa som 
bredh föta älla paddo 0/ nas i bufonum) skipadha Bir 
3: 136. mine fötir äru swa som bredh filta (gunsi bu- 
fones) ib 138. 

bred hleker (bredläker: -en SJ 302 (i462); -in 
ib 310 (i463?), 313 (n64). brädläker: -en ib 301 
(1462)), to. [/*/. brcidleikr] bredd . t*u1d. j vingana bredh- 
lek Bir 1: 350. Fl 1240 (Cod. By C). Al 7330. Su 327. 
holken aker halder a sina lengd attn sten ger oc fiäm- 
tighi oc a bredloken atta S/f KS 1: 157 ( 1402 ). ib 2: 
120 (1409).* SJ 301 (1462), 302 (1462), 310 (1463?), 313 
(1464). 

hredhridh (bredwiid. bredwidher. bret- 
widher. bredhewijd. breda widh), prep. och 
adv. [Jfr a bre|> vip Hels. L. V. 15, samt X. breidmod] 
A) prep. bredvid, breda widh och nffsidos thz altaret 
SO 163. bredhewijd hans egit markland iord SD XS 
1: 323 ( 1404 , nyare af skr.), bredwidher hans skimmcl- 
penings ärflfuo SJ 297 (l46l). et kalgardz rwm opa 
norrcmalm bredwidher inickol swartes rwm ib 378 
(147l). bretwidher lionnis egat hus ib 320 (H64). B) 
adr. bredvid, lot vpp . . . päder staall enä tompt 
liggande bredwidher ret nidhan fore per stals ftrffwä 
SJ 29o (1461). hengher fforido h:r jacob bodel>ek . . . 
siith ämbethis jnsigle her bredwiid FH 1: 55 (1485). 

bredhöxe (bredh yxe sfg 119 . breedhyxe 
OS 47 (U4i, orig.). bredöx SD 2: 165 (1294). bred- 
ygs il» 6 : 638 (1347)), f. [hl. breifföx] bredyxa. 
stridsyxa med bred ägg. at ängen af almoghänom ma 
uokor vapn bära som man ma nokon skapa med gyora 
som är stekamäz. bughi. köluä. spyut. swärp. allr brod- 
ygs SD 5: 638 (1347). ib 2: 165 (1294). SFG 119. GS 
47 (1441, orig.). Jfr bredlia. 

bredsl (bredzell. -ar), /. — bredhestang. 
l>orttager annarss bredzsla (motsvarar bredestängher t 
en annan handskrift) SO 292. tager bort annarss 
fisk som hänger pä bredzell eller l>crgh ib 305. 

bredsla, f. [Jfr X. breidslaj =• bredsel. tager 
annarss fisk som ligger på berg och bredzlo SO 3 uo. 
— bredsl» rum (bredzlerum), n. mm el. plats 


fur stäng hrarjxi fsk upp hänges och utbredest tillägnar 
sigh bredzlerum SO 302. 

bref, n. [hl. bref. Fsax.y Mnt. bréf. Mlat. breve] 
skriftlig urkund . papper hvarjm något är skrifvet. 
sk ref hans synd a bref (cedula) Bu 168. il» 169. — 
skriftlig förbindelse . skref pär iuir bref mz sino blope 
ok satte firi sit. insigle Bu 29. ärw oy vithne lill 
eller oppen breff (skuldebref) MKG 56. ib (red. B) 
61. KG 65. thu liauer oc gifuet tit breff ther oppa 
RK 2 : 6554, 6806, 7750, 8210, 8298. 8301, 3: 2737. — 
skriftligt intyg, haffua brefT ok bewijsningh thz han 
är äktha ok räktlia SO 61. — fullmakt, fa idher breff 
BS/l 5: 183 ( 1507 ). lian finge idher breff her oppo 

ib. — bref. abbagarus ... fik bref af vars liärra 
hand skriuat Bu 190. j brofuom til hans Bil 80 . 
nogen breff, som . . . her crkiebisp ja[eo]p och bisp 
korth mik til scriffwit haffwa BS11 4: 255 (l50o). the 
hans eghin breff, wij finge i dagh fra lionum ib 5: 
274 (1508). brythcr i breffwen op ib 275 (1508). — 
bref skriftligt påbud, konungxens öpit bref SR 15. 
huilkom . . . konung magnus friihet oc frälsse gifuit 
h&ftho . . . meth sino opno brefue SD XS 2: 139 
(1409). fiughertan nattura äptir pät wart bref sum buz- 
skap bär nar wi komom. äru läsin a almänningx pingi or 
atär pär til war bref biuthä at wir ärum aff lande 
farnir SD 1 : 668 (1285, gammal af skr.), wir . . . takum 
peem mäp wart brof vndir warä hemelikä wäm ib 669. 
ib 670. wii magnus . . . kwnnoghom allom mannom som 
thetta breff see eller höre ib 5: 695 (1347, gammal af skr.). 
magnus mct gudz nath sweä kononger ok götä sändir 
allum peem pässi bref seä ok hörä guzdrotens qwädiu 
ok sinä ib 1: 668 (1285, gammal qfskr.). — Jfr 

aminnilsa-, bebindilsa-, bebindinga-, borgh- 
ara-, brödhra-, bura-, bytls-, böna-, dags-, 
daghtbingis-, dom-, fasta-, förbind i Isa-, for- 
bupa-, forrad bara-, forsyarilsa-, forvarilsa-, 
forvnringa-, forvarings-, frids-, fräls-, frälsis-, 
fundacion-, gablra-, band-, liovudh-, hugb- 
liads-, iordha-, konunga-, konungs-, kärleks-, 
köpo-, köpst ad hamanna-, lagbmanz-, leidli-, 
leidba-, makt-, papers-, para-, pärmana-, 
pärnians-, qvarstadba-, qvittancle- , qyitto-, 
ra-, skiptis-, skiuta-, skoghskiptis-, sköt- 
ninga-, stadbfästilsa-, stads-, stämninga-, 
syärdb-, siiinio-,1estaments-, tryghets-, vigsln-, 
yitnis-, yägha-, älskoglia-bref. — breva fä, n. L. 

brefdragbare, w. brrfbärare. lop konungxsins 
budh oc breffdagara (för -dragara^ owir alt riki t 
MB 2: 182. breffwin . . . vtsändos mz breffdragharom 

oc löparom il» 185. ib 193, 276. Lg 219. jach fik nw i 

affthens met. thenne breffdraghcro eders och flerä the 
broffh FM 185 (1504). 

brefförare, m. innehafvare af ett bref el. doku¬ 
ment. haffua lagliga giort ett rett jordaskipthe medh 
. . . thessom närwarandhe brefförara birge, som kallas 
trulle SD XS 1: 21 (1401, nyare qfskr.). at hafua 

gifwit thessom brefförare köneka diekn . . . fulla 

maght ib 23 (l40i). gaff hon hedhirlikom manne herra 
häminge, thessom brefförare, al lan sin rät ib 27 (1401). 
ib 38 (1401) o. s. v. BS/l 1: 197 (1387). FH 2: 11 (1381, 
nyare qfskr.). 

brefskrifvare, m. sekreterare, smaswenin nam 
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väl hok ok kom til keysarans gardh ok vardh väl 
tak in mz brefscrifuarum Bil 776. 

Iirefrisare, m. = brofförare. BSH 1: 191 (1387), 
5: 16 (1504). SD XS 1 : 37 (1401), 136 (1402) o. 8 . V. 

brofvisirska (-©raka), f. mnehafrarinna qf ett 
brf el. dokument. FU 1: 188 (1498, nyare af skr.). 

brogliJiA {impf. bra), r. [ hl . brogffn] L. eg. hastigt 
röra. sr Unga. kasta. 1) förvandla, bra sik i 

manz ham Bu 516. 2) förebrå, bra them thora 

skam MB 1: 132. bra hondanom . . . at hans kona 
myr|te sin magh mz hans raj>c Bu 30. 

b rera, v. Jfr be-, bort-breva. 
brevere, m. [Isf. bréfari, bréferr. Mlat. brevia- 
rius, breviarium] breruirium, för de andlige bestämd 
bok innehallande sammanfattning tf det som läses vid 
gmlstjensten och bönestunderna, sålde borth sin breff- 
wera sina missa bok LfK 23. jak haffwer tapath 
borth &ff brcworanom psalmum 132 VM lxvii. 

brigtlsla! (brydsla), f.t [ Jfr Fgutn. brigsl, 
Isl. brigsli, brigsla, r.] klander , (dåligt) rykte. 
b an skal waru utan opanbarlika blygd ock skam ock 
waudheir brydslur (för wandhar brygdslur?) SKG 149 
(ordet som förekommer i en text, hvars språk företer 
en blandning af Svenska och Gutniska , torde snarast 
bor a betraktas ss Fgutniskt). 

brighj),/. L. Jfr bos brigh|>. 
brighjta (brygdha. imjf. -dho el. -adhe, se 
upbryghdha), r. [Isl. brigtfa. X. brigda. brygda] 
L. 1) hastigt röra , svänga; utdraga ur skidan. 
jak skal brygdha (evaginabo) mit swärdh MB 1: 318, 
378. 2) förebrå, brygdha houum at han är wt- 

länskor MB 1: 367. ib (God. B) 646. Jfr upbryghdha 
samt bregh^a (med hvilket verb det förevarande tyd¬ 
ligen blifvit sammanblandad;). 

brinis (bryms: -e 00 666; -in MD (8) 256. brinzs. 
-ar), m. [Isl. brims] broms, han liknom vi vidh 
briius (bruco) hulkin som banande jordzlikin lit flyghir 
mz sturo liudho ok bitir othollica sara mz värk Bir 
1: 35o. H. > 351. hwmblonar oc brinzsaiio ib 4: 113. GO 
666. MD (S) 235, 256. — ss hästnamn. I equm dictum 
brims SD 5: 151 (1343). 

brimsigtiA (VGL. II. brym- VGL. I. prim- 
Smai. L. bröm-. bryn-, -adhe, -adher), r. | isl. 
primsigna. Jfr Lat. priinum signum] L. primsigna. 
med korstecknet pa panna och bröst teckna den som 
skulle döpas (hvilken härigenom, sa vidt han var 
vuxen, upptogs som katekumen). wardh catecuminus 
thz thydher brynsignader (God. G: brömsignadhor Lg 
io26) ok ey döpte r Bil 564. nar prosten brömsignadho 
thz (barnet) Lg 3: 429. 

bringa! v. [Mnt. hr ingen] — bringa saman! 
sammatförat bringhen thz bodha saman i eno panna 
(nuttsr. ställe i LB 1: 98 har: bränna thz badho 
saman, sannolikt rätta läsarten) LB 3: 164. 

brlnk, f. [Mnt. brinkj brink. backe. Östan gatwna 
som man gaar vp moot brink inne SJ 12 (1423). ib 120 
(1443), 140 (1445). — * ortnamn . till martnes ladti- 

bseka brineken SD XS 2: 244 (1410, afskr.). nidhau 
swartbriidhra brink SJ 57 (1435). wästan vndir swarta 
rnunka brinko ib 124 (1443). vppa skouiakara brinkeu 
ib 130 (1444). nidhan for skomaker brinkan ib 302 (1462). 


aff watw brinken ib 242 (1454). vpp för sand bryn ken 
ib 261 (1457). nidhan for waton brinken ib 295 (1461). 

brinna (brina: -ande Bit 762. brynna. bränna, 
se afbrimiA, jfr ock brunna. brinder, bran, 
brunno, brnnnin), r. [Isl. brunna] L. 1 ) brinna. 
eet stort vaxlyus som äwerfielicA scal brynnä SD 5: 564 
(1346). brynni hwart f>errä swa längi jwt räkkor ib 
563. läto brinna lius Bu 9. mäj> brinnande blusum 
ib. t hän brinnande oldiu Va 17. briunando loghi MB 
1: 421. brinnandho bruncpi Di 26o. rökilso brinder 
i eldo MB 1 : 369. drogh en brinandc (glödande) 
järnhanzska a sina hand Bil 762. — förbrinna , brännas. 
al Annur ben brunno Bu 55. bran hanom liuarte 
kiöt älla kläpo ib 176. for än lödesa braan RK 1 : 
2264. ek ku wilde Kan lädan för än thz war brunnit 
alt i koll Di 66. — bild/, svida, moth brinnande 
ögna wärk LB 5: 80. — förtorkas } försmäkta. brinna 
af thyrst KL 267. — brinna (af kärlek el. Uingtnn), 
ifrigt längta, han bran allir innan at synda mz justi na 
Bil 445. brindir til syudinna Bir 2: 183. ib 240, 
3: 153. Su 385. brindir allir swa som cldir huru 
han mag ho koma til nakan hodhir älla wärldinna 
böghfärdh Bir 1: 90. 2) brinna , upphettas i följd 

af jäsning, maltid laa inykit saman oc bran RK 1: 
1674. 3) smälta, ium skyt som vax brindar i elde 

Bu 189. — brinna up, upjtbrinna. the förra stadz- 
bokin bran vp SJ 31 (1425). Jfr upbrinilA. — Jfr 
Af-, for-, ut-briniiA, eldbrinnande, obrunn- 
in och bränna. 

brist (bräst. bryst. bröst, brösth. brust 

(i rimslut) RK 2: 5170. bmsth Gers Frest 31. 
-ir), f. [Fdan. brest. Jfr Isl. brestr och X. 
brest] 1 ) spricka . remna. full . . . on stor 

sten pa hennes hofudh ok swa hardeliga hennes hoffudh 
krosadhu at the brästän synes j hennes hoffudh 

scaall Lg 3: 552. 2) brist, mat (för a mat) oc 

dryk war ougen brust RK 2: 5170. är her och 

brijst pa rogh til hakningh FM 192 (1504). hwadh 
hryst her är pa öll ib. ffattis thor nogen hryst 

ther oppo pa cdre vängne ib 503 (1510). haffuer 
jag stor hröst for kabelgnrn ib 230 (1505). haffuer 
jag oc stor bräst om malth ib 243 (1505). är här 
ganske store bryst om en god bisse skyttä ib 440 
(1509). ther war noghen brösth vthij then scriff- 

elsc ib 284 (1506). theress store nödh ok brösth 

FM 369 (1508). haffdho . . . god ha bärnigh wtan 
alla bristh Lg 3: 302. MB 2: 127. 3) fel } krämpa. 

tz . . . hewarar thom (ögonen) for alla handa siwkdoin 
oc bryst LB 7: 2o9. ib 23o, 234. at en qwinna far briist 
oc brek oppo sin natur ib 272. for alle briister j 
ryggen ib 331. sec hwat bröth (för brösth) man haffwer 
ib 3: 2. *) M uraktlåtenhet , försumlighet, schal 

eig swadana mcrkolig bröst ollor forswraelso finnas 
när oss thor om BSll 4: 14 (1471). at thot skulle 
wara hans brist och försummelse Fff 1 : 191 (1498, 
nyare qfskr.). brysten scal ey finnes hoss os BSH 
5: 9 (1504). ib 83 (1506). FM 385 (1508). 386, 387. 
HSll 20: 101 (1507). hwars brijsth thot ber til varoth 
haffuer ath eij saa sketh är ib 102 (1507). — fel, för¬ 
seelse. större syndh . . . än alla annars mans brusth 
ok brekelikhet Gers Frest 31. — (?) hwat brist äller 
örlegx sak ar mällan os (gnid mihi et tibi est) a t thu 
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äst mote mik kommen MB 2: 106. 5) misstro t 

haffuer thor jngon twijffuel och hriist vtjnnan, ath 
tet joo swa 8 sand t är FM l 82 (1504). 

brista (brysta. brister, brast, brusto, brua- 

tin), v. [1st. bresta] L. 1) brista, gå i sönder, kros¬ 

sas. brister huld ok hudh SR 53. linset brast Bu 12. 
brast en bro vudi hans riddarom ib 167. brast eth biärgh 
...ok gik wällando oldir j biärgheno (mons... ruptus 
e mc t a vi t incendium) ib 42'.*. ib 64, 155, 182, 197, 526. Bo 
200. Bir 1: 328. hofwodh ankarit är brustit (fracta) 
ib 2: 171. gar uaghor liider aff i barnom eller brister aff 
lidhi LB 7:100. — bild/, hans lydhna är brtistin Bir 
2: 191. 2) utbrista , bryta fram. elder aff thera hiälme 

brast /c 713. 3) utbrista, plötsligt börja, han . . . 

brast i kärleksfulla taara Su 378. paulus . . . brast i at 
gra ta KL 202. L/K 146. ST 461. brast h sara til ath 
gratha IK 230. 4) brista (i fullgörande af bevis¬ 

ning). hwar sum sik bindir tliilr til at han wil prtfua 
vp a nokon thässa sak. brister si t han SD 1: 669 (1285, 
gammal afskr.). 5) brista, fattas, tryta, enom 

pilagrim . . . brast costar Bu 174. ib 417. Bit 116. 
KL 12, 197. Bo 59, 65, 123, 127, 140. Bir 1: 82, 2: 155* 
3: 225. Al 1752, 5252, 5269. hwat honom bristir j kär¬ 
lekbins nyttelikhet Bir 1: 350. a minom wilia thz 
ekke brister Al 7966. thordyn ok lyghnoel uion ey 
brista ib 419. natt in kom ok daghin brast RK 1: 
4129. ey fatades ällir brast eth ordh aff allo thy som 
gudh thom loffwat haffde sik giffwa skolamlis MB 2 
56. ath the willo latha icke t het mynsta brysta, ath 
installera honum som honum bör BSH 5: 93 (1506). 6) 

brista, försummas, uraktlåtas, felas, bätra thz som förra 
brast MD 390. alt thet bätra ok vprätu som glömt 
är. forsumath äller brustet HSU 19: m (1359). 7) 

brista t, af vika från. solen skal forc brista sin na¬ 
turlig gang ... en fabricius . . . wil ower giffwa 
sin herlighct MD (S) 264. — brista i, utbrista , 
hastigt el. med ifrer börja (tala), af hiärtans frögdh 
brast han i ok sagdhe Su 394. — brlstft smulor, 
sönderbrista, calcar . . . brast sundar i sma styko Bu 417. 
MP 2: 234. MD 17. Al 2368. RK 2: 2553. Jfr smulor 
brista. — brista 11 p, brista Upp, uppvåtla. hans 
apro brusto up Bu 532. brast up än kälda ib 71. ib 
65, iss. Bil 361, 887. MB l: 125 . — brista ut, 1) 
utbrista , häftigt komma ut. honom brast swetten wth 
Va 41. 2) frambryta , plötsligt uppkomma el. börja. 

brast wt mykit beskir (auger) Bil 455. 3) pa- 

komma. tik brister alt annat wt RK 1: 3921. — Jfr 

utbrista. 

bristo (brysthe), n. brist, fel, lyte . jak ey annat 
wistho en hwar man hafdo tolkit brysthe MD (S) 220. 

bristilso, n. pl. och f brist, tola br i stilso i widhor- 
torfftelikom tinghom LfK 14. bidhiandis han vp- 
fylla thin bristilso til siälenu MB 2: 332. som i thy 
haffuer bristilso Su 4. hwargcn fandz nakor häloghetz- 
seiis bristilso ib 58. ib 63, 198, 245, 293, 354, 359. all 
min bristilso oc wanskilso autwarda tliiuom hälgasta 
wilia ib 156, ib 80, 107, 111, 148, 2U9, 242. 301, 327, 362. 

bro (pl. broar, broor MB 2: 3i«. brogher 

MD 504), f. [Isl. bru] L. af stockar, stenar cl. dyl. 
bygd våg el. passage; sårsk. bro (<fcer vatten), nedhnu 
brona SD 5: 34 (1341). brast en bro Bu 167, BU 710. 
Bir 2: 218. Lg 95. MB 2: 316. MD 504. wpfärda alla 


broa BSH 5: 12 (1504). — i ortnamn, iuxta horebro 
SJ t 1: 682 (1180-1202). in cinblingabro ib 688 (1210-16 
nyare afskr.). a poute wlgariter dicto stenolfs bro 
ib 2: 503 (1307). — af trä el. sten bygd sluttande 
ställning, trappa, thu skal ey göra bro eller höghan 
opgang (non ascendes per gradas) ther til (till alta¬ 
ret) MB 1: 324. — Jfr almanua-, almäuuiugs-, 
att ungs-, bodha-, bola-, bolstapa-, bya-, flärp- 
uugs-, fä-, gards-, gatu-, halfhuudaris-, 
hundans-, härads-, iorp-, iärn-, kalla-, kir- 
kiu-, lands-, marka-, q värna-, skip-, suia-, 
sten-, vinda-bro. — broa byguiug, /. L. bro¬ 
byggnad. gs 58 ( 1474 ). — broa böter, f. pl. L. — 
broa fal, n. L. — broa liol, f. L. — broa 
flokker, m. L. —'broa kar, n. L. — broa 
nämd, f. L. — broa skapi, m. L — broa syn, 
f. L. besigfning af bro. broa och wägasyncr GS 61. 
— broasyiiAiiiäu, m. pl. L. — broa äudi, m. L. 

broa (-adher), v. | Isl. briia] L. bro/ågga , förse 
med broar. Bit 944. Jfr obroaper samt brona. 

brodder (brwdder. -ar), m. [Isl. broddr. Fdan. 
brodj spets. 1) brodd, spetsig hästskosum. for brodda 
iiij pen in ga SO 72. 2) verktyg h varmed hal 

hugges i järn. smediä retskap ... m brwdder II 
stnmpär HSlt 19: 168 (1506). 

bropir (broper Bu 184. brodhor SD SS 1: 
291 (1403); KL 250, 261 o. s. v.; med art. brodhorln 
ib 56, 57; MB 1: 2 u 6 . brodhur KL 259. bror BSH 
4: 346 (1503), 5: 6 (1504). broor ib 4 : 346 (1503). 
bloder för broder Va 24 , 25 . gen. bro pora Bu 209 ; 
brothor8 SD 1: 670 (1285, gammal afskr.). brodh- 
ers MB 1: 163. dat. bröder (i rimslut) RK 1: 569, 
678. brodhor KL 79 , 270 . brodher MB 1: 163. 
bropar Bu i«4. ack. bropor ib 209 o. s. o. brodh¬ 
er MB 1: 163. brodhir KL 269. pl. nom. brödher 
MB 1: 162. bröpar Bu 13 . brödhir Bir 3: 413 . 
breddir: breddirne SD SS 2 : 78 (1409). brödhra 
SJ 142 ( 1445 ); SO 53 , so. brödre: glllebrödre 
SJ 320 (1464). brödere BGG 299 ,3uu o. s. v. brödare 
ib 300, 303 o. s. v.; SJ 297 (1461). geil. bröpra Bu 
184 o. s. v. brödhera MB 1: 359 . dat. bröprom Bu 
515. ack. brödher MB 1: 25i. bröpar Bu 515 . brödh¬ 
ra SO 52, 53), m. [Isl. broffir] L. 1) broder (i egentlig 
$ 

mening), kungsens bropor Bu 164. ib 209. 515. SD 1: 670 
(1285, gammal rf skr.). — ss tillnamn, nicolaus bendics- 
brodhir SD 3: 584 (1323). 2) broder (i andlig 

mening), alle mine bröpar apostoli Bu 13. — broder, 
ss benämning på en förtrogen vån. käre broor BSH 
4: 346 ( 1503 ). käre herra bror ib 5: 6 (l5o4). kere 
bröder oc besynnerlige gode wener ib 9 (1504). kere 
broder oc sinnerlig gode won ib 23 (1504). — med¬ 
lem af en munkorden . klosterbroder. SD 5: 293 (1344). 
*6 SS I: 139 (1402), 140 (1402) o. s. v. brodhor jöuis 
af lynköpunge. brodhor joan aff skänyngo ib 291 (1403). 
en gudhlikir monkir tholde mykit gab aff androm 
sinom brodhor KL 79. lita dragha sik til brödhra 
(predikare-brödernas) kyrkio Bil 835. twe brödhir aff 
thy sama klostrino KL 7. ib 56, 57 o. s. v. brödhir aff 
dominici oc francisci oc bärimrdi reghlo Bir 3: 413. 
swa som thon brodhorin serifwadhe ib 188. — medlem rf 
ett gille eller handtverksskrå. nar cn brodher dör wthu 
woro brödi rskapi SO 4. ib 5, 6, 7, 8 o. s. v. SGG 104. 
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107. SEG 112 o. s . v. SD XS 2: 78 (1409). sancto 
katrine brödlira SJ 142 (144.*»). sancto knutz brödra 

ib. ib 143 . — Jfr barfötta-, dolo-, drykkio-, 
ftfiur-, foster-, fr il lo-, gil-, gildis-, gra-, 
gutlh-, lialf-, liätto-, iula-, kors-, lok-, ino)>or-, 
mädti-, prädika-, prädikara-, präst-, ren- 
livis-, sam-, skiptis-, skola-, stal-, stol-, 
svart-, tvilingia-, ung-, yärs-, ald ris-, iim- 
bitis-, äraudis-brofrfr, af vensom sam brödlira. — 
brodhor bani (brodhlr-), m. [/«/. bräfurb&ni] 
broders baneman. mötte siuum brodhir bana KL 41. 
— brof>or baru (brodher-. broder-), n. L. brors- 
bam. broderbarn skaal ärffwo som brodher DSU 5: 101 
>1^). brodherbarn til fompthe man bordhe erffwa 
flkrht som brodher ib 187 (1507). — brodhor dol 
(brodher-. brodhers-), m . = brofior loter. 

kirde ... til en brodhers del SD XS 1: 414 (1405). 
wi köpte aff thöm then brodherdeliu som the ärfTdo 
ÄlTthir . . . bäggis thera hustr? fadhorbrodher FH 
3: 75 (1446). — (?) thet gar fasth ]>a brodher delen, 
om wij fa och icke wnsätningh i all theu dell 
her fattas BSU 5: 268 (1508). — brofior dottir 
(brodhors- SD XS 2: iö> ( 1409 ). broder- RK l: 
3512 . brodher- MB l: m. brodhers- Ly 3: 327 ), 
/. [/*/. brödurddttir] L. brorsdotter. MB 1: 196. HK 1: 
3512 . Lg 3: 327 . sD XS 2: 169 (Uo9). — brodhor 
drap (-draap), n. [Isl. brödurdräpf broderdrdp. 
bir 4: 23o. — brodborgiiild? (brodersgeeld), «. 

skuld till ndrjuns broder, ath iak . . . taladh (for 
taladhe) til lasse bonde om minom (Jor ininoj broders- 
reeld (för mins broders geeld 't) SD XS 1: 153 
(i 4 «>). — brodhor husfru (brodher hustru), 

f. svägerska. sina eghna brodher hustru taka sik til 
hustru Ly 3: 508 . — brofior luter (brofur- 
luter. brojmrluttar. brojmrlutter. brodher 
luther), m. [Jfr 1*1. brb<turbluti| L. brorslott, bro¬ 
ders andel i arf sotn delas mellan syskon. % vi hafum 
skipt wort l adrene oc wort mödreno i liura brofmr- 
lyti, fore f>y f>et wi hafum gifit ware systur . . . fullan 
brofmrlut oc jamnan wifiar os SD 6: 180 (1350). er 
[»etta förste brofiur luttar wllaui oc rötne . . . oc er 
annar brufiurluttur allt fiet, suiu i w®stra hiiriipo . . . 
liggar . . . oc t>ri|>i brofmrluttar er kidiänäs . . . oc 
hirjw bropurluttar er kcldoflagha ib. hans rätta itrfda- 
oc brodhor luth ib XS 1: 481 (1405). — brofior 
qväii (brojier quarn),/. L. - brodhor skipte 
(brodherskipthe), n. delniny (af arf) mellan 
broderi anwardba jak thet magnus bönktsson. hanom 
oc bans arwm til awärdhelikä ftigo wtan alt brodher- 
skipthe SD XS 2: 90 (1409). — brofior son 
(brohurson. brodherson SD XS 1: 51 u4oi); Bil 
MB l: 177. broderson. brödherson), m 
[Isl. bnidursonr] L . brorson, insigle minna kära 
brufiursomia SD 6: 181 (1350). Bil 239. MB 1: 177. 
h*nnis twa brödhersönir FH ö: 17 (1462). hännis 
twa brwlersynir ih 18 . — brödlira bok (brödere-), 
f. bi t k innehållande förteckning pä bröder el. med - 
Innmar af ett brödraskap. BGG 299. — brödlira- 
bref, n. brodersknpsbref, delaktiyhetsbref, bref hrar- 
igenom delaktighet qf ett brödraskaps el. klosters goda 
cerk och förböner tillförsäkras nagonf ath . . . ongiu 
brödbrabreff wthgiffuins vtan vnder baadhe abbatisso 


oc confessoris jncigle Bir 5: 131. — brödlira kloster, 
n. munkkloster. KL • Lg 3: 49*.*. — brÖdhra 

koster, m. gästabud för bröderna i ett skra. SO 193. 

— brödlira lagll, n. brödralag, broderskap, bundo 

brödra lagh Bil 795. the sworo sik j brödhra lag Mit 
(S) 263. the som i kompani ok swurno brödrnlagi 
ärw SO 77. — brödhra lös, adj. tUan bröder. 
baar ilr brodhralös (för biVnlhralösJ man GO 356. — 
brödlira sknp, n. 1) broderskap, broderligt för¬ 
hallande. tho sworo sik j brödhra skap ST 457. 2) 

brödraskap, gille, skra. b röd ra ok söstrascapit SO 
84. 3) rätt sasom medlem af ett brödraskap, nyu- 

ther han burskap nyuthe brödhra skap SO 17. ib lo2. 

- Jfr hrodhorskaper. 

brodhorlika (brodhirlioa), adr. broderligen. 
Bir 3: 243. 

bro|>orliker (brodherliker. brodherliken. 
brodhirlichin . VKR 23 . brodhirlighin ih 54 . 
brod her lig), adj. [Isl. brödurligr] L. broderlig. 
brodherliken kärleker Su 57. ib 422. VKR 10, 54. vpnya 
. . . brodherliga sämio MB 2: 271. o brodher Ii ka tro- 
likhetz oc wndberliken älskeMkhet Su 47. 

brodhorlikhet (brodherlikhet), f. broderlig¬ 
het. brodherlikbetz sämia Ber 57. 

brodhorskaper (brodhur- Gr 409 . brodhir-. 
brodher-. broder-), m. och brodhorskap (brö¬ 
der- Di I 60 ; SO 4, 5 , 102 , 103 o. s. v. brödhir- 
Fll 4: 42 (1455)), n. [Mnt. bruderschap| 1) 

broderskap , broderligt förhällande, natwrliken brodher- 
skaper LfK 49. loffwade hwar annan broderskap /K 
62. ib 160 . i fast beswurim broderskap BSH 4: 188 
(1495). MB 2: 128, 262, 275. onth bröderschap SO 115 . 
2) brödraskap . gille, skra. wi . . . hawom os badhen 
ingiwit til uydula clostre i rottan ordansins brodher- 
skap SD XS 1: 565 (1406). ib 2: 419 (l4ll). wy 
alle anamom sama andirs kayris ok hans hustru 
niarghitte til wart brödhirskap FH 4: 42 (1455). nagan 
aff brodorschapit SO 103. ib 4, 5. 3) rätt och pligt 

sastnn medlem af ett brödraskap, nyuther han bur- 
skap tha nyuthe brodherskap SO 63. ib lu2. holle 
borgeresehapit ock bröderschapit vppe ib 103 . wi (abbnt 
och konvent) gifvum edber audeligit broderskap med 
oss Dl> 1: 139 (1487, eft. aftr.fr. 1734). fför huilkit 
förscrifuit brödhirskap ok fryhcet the hafua gifuit 
conuonteno tw hund rada uiark FH 4: 42 (1455). 4) 

ss titel: broderlighet. bidliiom vi idhan brödhirskap 
Gr 286. 316. — Jfr Älllbitis brodhorskap samt 

brödlira skap. 

brofal, n. L. Jfr härads brofal. 
broflol, f. L. 

brok (/>/. bröker, se VGL. I, samt harbrok), 
f. f Isl. brok ] L. bgx; byxor, ben k läder. I*M 47. — 
bild/, som sina brok bär roen MD (S) 222. — Jfr 
dana-, har-brok. — brokabiilte, n. L. — 
broka lÖS, adj. bgxfös. jag kallade och henne 
konwng brokalöss RK 1: (till. till *fgn) s. 2u3. 

brokar, n. L. 

brokat (brochath), m.f \ hal. broceato] brokad , 
siden med invåfda fy ur er (i sht blommor) rf guld 
el. si(fver. RM xiv. 

brok biil to, n. L. 

brokoter, adj. brokig, mangfärgad. iacob ... hugger 
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nidher vng trä oc tiaar aff them barken soiua stadhe 
oc sonmstadho läter han barken ater si tia oc gör them 
swa hrokot oc misliika MB 1: 223. LB 3: 107 . ii [ 2 ] 
brokotha folar FM 210 (1504). 

brona (-aj>er), v. = broa* lät görn alla altnen- 
nigus gatu rena ok väl hronafiar (Bil broadha 944J Bu 65. 
bronafior, m. L. 
brondcr, se bruuder. 
broui, se bruni. 
brouing, f. L. 
brot, se brut* 
brota, se bruta. 
brotari, se brutari. 
brotas, se bruta*. 
b rot biörn, se brutbiorii. 
brotfiillo, hrotfälliugor, se brutfiUIe, brut- 
fälliuger. 
b ro to, se bruti. 
brotliker, se brutlikor. 
brotuiug, se brutuiug. 
brottan, se brutan. 

bro vito, n. böter för försummad rård om bra. 
hvilikin man sum e vil ward veta sinurn gatuhrom 
ok fordorvaa |)är nakat i geldi ater half gilt ok f>rea 
örä firi bro vi tet SR 15. 

broällde, m. broande . brohufvud. the becladho 
l>adhe malm oc bro ända (rid belägringen tf Stockholm 
I463J RK 3: ‘.»55. FH 4: 24 (U52>. BSII 5: 210 (1507). 

brilf) (-ir. -ar Ber 45), f.. [ Isl . bniflr] L. brud. 
sona mz sinne bruf» Bu 27. Bil 581, 617. SI* 5: 472 
(1345, nyare afskr.). vighia brwthgonmuui ok bruthena 
VKR 67. Bir 4: 21. ifuir brudh(ir) ok brutgoma Bil 
311. Bir 3: 255. at thora siäla maghin värdogha 
vardha at vardha gudz sons brudhir MP 2: 236. bör 
them jomffrumcn som skulu wara cristi brudher wara 
sedogha Bir 5: K>4. gudz brudbo ib 2: 256. ib 4: 55. KL 
352. Su 2 o. s. r. Ber 45. — bril|)A bällker, m. [Isl. 
brudnrbekkr] bank hvarpå bruden sitter rid ett brollop , 
brudbänk , brudstol. Hels. L. Al. 2: 1 (1602 års uppl.). 
sittia a brupa bänk Bu 421. — brildllA lllis, n. 
[Jfr Isl. briidarhus] brudkammare, fram gik kirkionna 
brud h gom me . . . aff sino brud ha huse Bo (Cod. B) 
348 . hrudh hulkin som för til redhir hrudha husit än 
brudgomin kombir Bir 2: 63. ib 1: 50, 3: 78, 4: 68. 
KL 352. Btr 123. Su 27, 103, 104, 280, 356. 357. Vi 162. 
Lg 3: 265, 467, 487, 488, 423. Jfr llilllllA-, lllllli- 
rikis-brudha hus. — brudlin lagli, n. — brudlin 
lags ga va (brwdhelax gaffwa), f. brudgåfva. 
hwilkens brwdhelax gaffwor iak haffwcr anamath oc 
jngangen är i hans brwdhahws Lg 3: 284. — brudlin 
mässa, f. [Jfr Fgutn. brupnicssn] brudmessa , messa 
som sjunyes då brudpar viges. tha han kombir til 
the bönenn j mässonne som prästin är wan sik wm- 
wända j brwdha mässonne (in sponsali missa) oc wäl- 
signa brudgumman oc brudhcna Bir 4: 21. VKR 67. 
nar the waro wigdh oc brudha mässan war wte Lg 
3: 58. — brildha liat, f. brudnatt. Bil 581. Lg 564. 
ST 55 . — bru|>A släng (-sangh: -lom MB 2: 
220), f. [Isl. hrudars;engj 1) brudsäng, ku nu gon 
ba|> sanctum thomam vighia si mm dottor brnfm siiing 
Bu 182. MB 2: 22o. 2) sängkläder hörande till brud¬ 

säng. i,x mark j smydhe gangklädhom oc hrudha 
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sangh FH 3: 22 (1447). — Jfr brudhsiällg. — 
brudha skrudher, m. L. — brudha studh 
(-stod), f. hemgift, gaff han sinne dotter borgbena 
til brudhastod allar hun gaffwor Lg 3: 122 . — brudha 
HVOU, m. paranymphus , brudsven , brudförare. Su 352. 
— brujiA siiti, ». L. 

brufibänkor, m. L. 

bru|)framuia, /. L. 

brui>färt ) 9 /. L. 

bruf>gumi (brudgomi: -in Bir l: 50 . brnd- 
gome: -en RK l: 1252 . brutgome: -a Bil 311 . 
brudhgöme: -a Bir l: s. brupgumme: -en 
Bu 183. brudhgnmme: -an MP 1: 43 . brud- 
gnmme: -a Bir 4: 21 ; -an MP 1: 57 . brudh- 
gomme Bir 1: 50 ; -a KL 324; Bo 1 , 40 ; -in ib 
112 ; -an ib 91 . brwdhgomme: -a Su 8. brwth- 
gomme: -an VKR 67), m. [Isl. briiffgumi] L. brud¬ 
gum. cy ma bruf>gumi Here förningä fora sinne bruf» SV 
5 : 472 (1345, nyart afskr.). Bu 183. Bil 311. Bo 1, 4o, 
91, 112 . Bir 1: 8, 50, 3: 255, 4; 21. VKR 67. MP 1; 
57, 2: 43. RK 1: 1252. cristen siäl som om syndhena 
tappat haffwor sin brwdhgomma christum Sm 8. Jfr 
anda-, hiniua-, himirikis-brudbgunii. 

bru|ikarlar (brndkalla), m. pl. L. 

brudlllagll, n. [Jfr Mnt. brutloft, brdtlacht] 
bröllopsfölje f bröllopsfärd t ath han är inne i tysk- 
land at göre syne dotters bröllop och medh thet 
samme hrwdlAg skal han wilie draga hiith in i riket 
BSH 4; 308 (I5u2). 

b nid 111 i kor (brudheliker), adj. brudlig , till¬ 
hörande en bt*ud. lat t hen borran mi k aldrigh röffua 
i minom hrudhelika prydilsom Lg 3: 220 . 

brut>10p (Bu 421; SV 6: 480 (1345, nyare q/'skr.). 
brudhlöp: -löpom VKR 20 . bruflop SJ> 5: 
472 (1345, nyare afskr.). brödlöp BSH 4: 128 (1495). 
brullöp Bu 27 . brulöp ib 182 . bryllöp MP 1; 
58; Fl 2001; lv 1550; RK 1: 440, 1256; Al 3851, 3854, 
3861, 3862 o. s. r.; Vi 40. 159, 160, 162. bröllöp 
RK 1: 8U>; -s MP 2: 43. brölöp Vi 236. bryllop 
RK 3: 133. 307, 345; MB 2: 246. bröllop RK 1: 
MV), ». och bru|)löpo (brullöpe MP 1; 122 , 322 ; Bo 
5»; Bir 1: 59 . brulöpe Bu 26 . bryllöpe MP 1: 59 . 
bröllöpe Btl 646; -is MP 2: 44 ; -in ib 236. brölöppe: 
-os Lg 3: 430 . bryllöpe MB 2; 115 ; -is MP l; 57 . 
brylloppe Lg 333 . bröllöpe Bil 772 ), «. [/*/. 
briidlanp, hrullaup) L. bröllop, han . . . ref» en dagh 
mz frändom at göra brulöpe (ad celebrandas nuptins) 
Bu 26. ib 27. loot hortogh magnus red ha koost ok 
göra hlwss ok giordo eth got bröllöp ok raast RK 
1: 8 lo. askuluir . . . giordhe bröllöpe ... mz placidA 
Bil 646. guunar konung fäste brynilla oc giordo strax 
bryllöp till honno Vi 160 . ib 4u. komber oc nakar pit 
som honde brufdöp györ, ä 1 ler annan kost SV 5: 480 
(1345, nyare afskr.). giorf*‘ brulöp sinua dottor Bu 
182. keysariiinau skuldo . . . göra (suonsins) bröllöpe 
ok gifua hanom sina do tor Bil 772. giordo brullöpe 
sinom son MP 1: 329. ib 2: 235. drak bryllöp *1H 
159. ib 162. 173. 236. iak ätlafx» kununga ok härtogha 
hiufta tel |>it hrufdöp Bu 491. när scul iak f»ius 
hru|»lö|»s hof halda^ ib. hullo t her bryllop MB 2: 
246. hulth marskens bryllop RK 3: 133. at the ekke 
wari j brudhlöpom VKR 20. SV 5; 479 (1345. nyare 
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af skr.). Bo 58. MP 1: 57, 58, 59, 2: 43. 44. Fl 2004. 
Jr 1550. RK l: 44u, 442, 1956, 3: 307, 345. Al 3851 
o. s. v. — t andlig mening, fin bidhas the af ltulkom 
gudz sons brullöpe scal rpfyllas MP 1: 199. Bir 1: 
59. Lg 3: 430. — pl. med betydelse qf sing. kal lin til 
bröllöpin (nuptias) alla MP 2: 236. — bruplöps 
aptau (brullöpes afton), m. bröllops afton, brul- 
löpes afton a t quelde Btt 27. — bruplöps bup 
(brullöpes-), ». inbjudning till bröllop, lystes ok 
öptes . . . alinännolekt brullöpes bup Bu 182. — 
bruplöps riagher (brullöps- Bil 758. bryllops- 
Lg 3: 58. bryllöpis- KL 298. brylloppls- MB 
2: 116. bröllupes- ib U5), m. [Jwor. briidlaups- 
dagr] L. bröllopsdag . Bil 758. KL 298. Bir 2: 257, 
4: 68. MB 2: 115, 116 . Lg 3: 58. — bruplöps 
folk (brullöps- Bir 2 : 256. brudhlöpis- ib. 
brullöpis- Bo 60 ), n. bröllopsgäster. Bo 60. Bir 2: 
256 . — bruplöps glädhi (brudhlops- (ler* Frest 
38. bryllöps- Lg 3: 59 ), f. bröllopsglädje. Lg 8: 
59. ( iers Frest 38. — bruplöps giirp, /. L. — 
bruplöps hua (bryllöps-. brullöpis- MP 1: 329 . 

brÖllÖpi8- ib 2: 236)j n. brol/opshus , hus hrarest 
bröllop hålles. MP 1: 329. bryllöps huss kosteligha 
reeddes RK 3: 142 . — bruplöps k!Uf>e (brullöps- 
MP l: 33o. bryllöps- RK l: 441 . bröllops- ib 
1389. brullöpis- MP 1: 329. bryllöpis- Bir 4: 
67. bröllöpis- MP 2: 236), n. [Isl. brudlaupskliB^i] 
L. bröllopskläder , kläder som vid bröllop bäras af 
brud , brudgum eller bröllopsgäster, attft inagho pe 
warä a bapil sipor som bruplöps kläpe skulu bärä 
oc nyunde brupgumin SD 6: 479 (1345, nyare qfskr.). 
bryllöps klede mangt oth paar til thz bröllop skorin 
waro the ther herra ok riddara baro aflf baldakin 
ok sindall RK 1: 441. ib 1389. MP 1: 329, 330. Bir 
2: 256, 4: 67. — bruplöps koster (brullöps- FU 
3*. 99 (1447). bryllöps- RK 3 : 305, 333, 364, 1354; 
Lg 3: 634 ; MD 167. brollöps- Bu 6. brölops- 
Lg 3: 449. brullöpis- MP 1: 329. bröllöpis- ib 2: 
235), m. [/*/. brulflaupskostr] L. bröllop smaltöL bröl- 
lopsftsL iosep repe brollöps kost Bu 6. tha brullöps 
kostin rar hallin Bo 63. RK 3: 305, 333, 364, 1354. 
Mit 167. Lg 3: 449, 634. säle äru the som kalladhe 
äru til ihesu ch rist i brullöps kost (erenam nuptiarum 
Agni) MP 1: 199 . — bruplöps kostuadher (brul¬ 
löps-), m. = brullöps koster. brullöps kost¬ 
nad hin skipadhis alt äpte hänna försyn Bo 58. — 
bruplöps stad her (bryllöps-), m. ställe hvarest 
brölbtp hålles , bröllopsgård. MB 2: 246. — brilplÖpS- 
timl, m. L. — bruplöps öl (bryllöps-), n. L. 

bruplliaper, m. [Isl. brudmadr] L. bwdsren, brud¬ 
förare. paranimphus hnidmadpiir VGL xm. 

brudhsiiliig (brwdsengh),/. = brudha slang 

1. HSIl 19: 94 (1505). 

brupsata, f..L. 

bruptugha, /. L. — bruptnghu mö (bruttu 
mö),/. L. 

bruptughi (bruttoghi), m. [Jfr bruptugha; 

med af seende på ordets senare del jfr Got. ti u han, 
r.; Isl. toginn, part. pret.; samt leidtngi, m.; se 
Bugge , Tidskr. f. Fil. Xy Raekke 3: 26o] brudförare. 
hulkin hon sik hafdhe swa som troaste bruttogha 
KL 324. 


brupTapir, / pl . L. 
brud höl, se budhöl. 

brug f n.f | Isl. brugg] brygd, det som brygges. 
bildl. hawor smaket afT erehebiseopeus bruggä som 
han brughfdhe tha| han knning karll horth kittrthä 
BS/l 3: 170 (1466, samt. afxkr., daniserande). 

brughdha (brugdhe), adj. [Jfr Isl. bragds] bort¬ 
tagen , lam. stodh han vp hel oc helbrugdha som 
thiit war fördher lamhor oc brugdha Lg 3: 203. h&fdhe 
lighat brugdhe i ix aar ib 246. 
bruk, n. Jfr misbruk. 
bruk, se brusk, 

bruka (brukia SJ 280 (ngo). -ar, -adhe, 
-adher), r. [Mnt. bruken] L. 1) bruka , nyttja , be- 
tjena sig qf. brukadho sith miUrhin ok römskan afl 
ms stridum Bil 573. theuna forserepna godz . . . 
niwta bruka oc behalda SD XS 1: 257 (1403). ib 138 
(1402), 450 (1405), 545 ( 1406 ) o. s. r. vadhelikit är 
mvkyt brwka ällar ny tia ftllar sik tilegna witherlika 
thz som orätwislika är aflfiat Lg 3: 410. taglia vij 
haswner hwilka the pläglm bruka om gyllene aaret 
MB 2: 14. ib 15, 47, 76, 95. Iti 251. RK 2 : 7745, 3: 
2987. 4084. Su 147. 2) utöfva, ifra. allo hwar i 

sinne konst brukade oc idhkadhe som ther til hörde 
Su 224. swa at hon i mi k bruke (operetur) alla sina 
helsamlika förskullan oc nyttoghet ib 195. bruoba 
schomagaraua embetz SO 31. ib 98, 1 10 o. s. v. at 
bruka sin förrädilso MB 2: 321. RK 1: (till. till LRK) 
s. 239, 3: (sista forts.) 4794. Di 232. SO 53. Lg 3: 
194, 330, 398. hon haffwer mz broder i hoormal brwk- 
ath, heller ffwlkompnath SEG 118. ridha dwsth 
ällar bruka spärbräkingh Lg 8: 64. ib 66. — arbeta, 
sträfvaf jak brwkar fast til MD 169. bruka här om 
alla städher at fridh ok endräkt stadin glädhor ib 
(S) 292. — uträtta , göra. han wille med them slaas 
oc brwka theras betzta, hwar i sin stadh (meningen 
väl: och de skulle då, hrar i sin stad , söka göra 
sitt bästa) BSIJ 3: 282 (i47o). vtan han sielwer kan 
si t hätzsta bruka SI) KS 1: 678 (1407). FM 310 (1507). 
kongon brwker enethä annet, wthen ridher j jaeht 
ib 337 (1507). — bruka sik, (tfva sig. bemöda sig, 
bevisa sig , handla, brukom os oc öwom Su 93. huar j 
sino ämbite ärffuodadhe oc brukade sik mz alle fikt 
oc afrestAii ib 224. a winstro sidona hwar liffliker 
ande sik mäst brukar oc wistar ib 367. ib 176, 187, 
242. om nättrena brukade han sik mäst MB 2 : 303. 
han brukade sigb manliga hade mz vakn oc handom 
ib 3io. PM 20. RK 3: 1818. tymen . . . som han 
skulle sik baffua brukath ib 1: (tfgn) s. 177. — Jfr 

up-, van-bruka* 

bruk All, f. brukande, nyttjande, njutande. G ers 
Frest 26. 

brukliker (brukliken (ack.) SJ 34 ( 1425 ). bruk¬ 
leken (ack.), brukligh RK 2: 6785. brwkelikin 

(ack.) FU 2: 96 (1433). brukeligh : -lighe sj 207 
(1456). brukallgin: -ligit ib 321 (U65)), adj . [Mnt. 
brukelik] hvartill man har oinskränkt nyttjanderätt. 
til en brukloken pant SD XS 1: 371 ( 1104 ). SJ 34 
(1425), 267 (1456), 321 (1465). FU 2: 95 (1433). RK 2: 
6785, s. 368. 

bruu (bryn LB 3: 83; MD 207 ; -en LB 7: 150 . 
pl. brynir: bryner Di 1 ; LB 2: 52 ; bryne Bir 2: 5 , 
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4: 136 , 143, 149. 156 . brunir: -e Bil 25o; Bir 3: 289; 
med art. bruninar ib 2: 227. brunar IH in. dat. 
brunom Bir 2 : 226 , 227 . brynom ih 5 ),/. [/*/. 
brun] 1) kant, bräm. Jfr 111 tara lirilll* 2) 

ögonbryn. hafdho tanga näsa ok sidha brune Bil 250. 
Di 1 , 133 . thina bryne ok bra Bir 4: 143, 156. ih 
136, 3) ögonlock. wm . . . bryn falnar LB 3: 83. 

brynen bwlnär ib 7: 150. om . . . bryner bwlna ib 2: 
52. thin öghon väknt oc för bouaradh mz hwalsins 
brynom (j>a/jtebris) Bir 2: 5. ib 227. — Jjc llvals-, 
öglina-hruu samt viUbrynadlier, ttfrenaom bra. 

brnn, adj. [Isl. brunn| 1) glänsande , blank. 

mz brwno (God. B brännande 562) swärdhc MB 1: 413. 
2) brun. hwilkin man koui födhis blinder han faar aldre 
at wita eller vnderstanda hwath hwit är cdler swart 
eller blekt eller brwnt eller nakan lit MB 1: 42. con- 
fero . . . equm meum brunan SJt 2: 164 (1294 1. polidrum 
cnloris brun ib 4: 146 (1330;. fore een brunan hengist 
ib MS 1: 7» (1401). syntis vddin brun aff blodbinno 
Bir 2: 134. wäxor boldo a köte eller a hwdh man ne 
oc wardher äpter hwiit eller brwnt (subrufn) MB 1: 
362. brwnt skarlakan lr 205, 3642. han» baar var brunt 
(capite subfusco) Ausg 179. SD 6: 214 (1350, gammal 
af skr.). Fr 367. BK 1: 2196. Di 17, 129 o. t. r. t ken 
bruna ntttlien hawer then söta kärnan GO 12. ib 330. 
brwnth blomster LB 7: 139. — (?) ss tillnamn. 

syctrig brune SD 1: 93 (1167-85 >. — Jfr Uver-, röd 11 - 
hrnn samt hlakker. 

b rundor (bronder: brondir MP 2: 219 ; bron- 
nen Lg 3: 654; bronzine Gr 291 . brynder: 
brynnen SD \S l: 294 (mos); bryn SJ 289 (U6t). 
-ar), m. [Isl. brunnr. Fdan. brynd) L. brunn, hauar 
iak . • . granit gopan brun Bu 188. kom en quinna 
som hät lucia til brunnin äpte vatne Bo 84. stenin 
som la ower brunnin MB i: 22o. ib 198, 204 , 210, 21 1 
230, 409. Bil 87. /Yl 18, 22. Bo 85. Gr 280, 291. Ly 
3: 654. SD NS 1: 294 (1403). SJ 289 (1461). bwa 
m&rgha sökir brunna han lind hor etber i soma GO 
1050 . j watnanna brwnna oc käldor (fontes aguarum) 
MB 2: 345. dyupt dyke älla brundir (ristema) MP 
1: 297. — brunz vägr (bruns-), /. rägg till en 
brunn . han san en na dör a brun» wegginne 7Vi 21. 

bruuet, n. [Mlat. brunctuiu, brune ta. Ffranska bru¬ 
ne te] ett slags fnt färgadt mörkt gliet gg. giill OC 
»ilffwer oc otaliket brwneth, skarleeth oc uiangh 
dyrasta hedhenstykke Lg 3: 316. 

brungaugrol, adj. som ofta gar til / f/runnen, brun- 
gauggol kanna kombir »iällan lioc*l heem GO 76. 

brnni (broni), m. [Isl. bruni] L. brand , eld. 
laga , hetta, päs bruna märke bar hans armhar Bu 
419. pin eldar gör mik suala ok pik »ialuom äuinne- 
lekan bruna ib 416. Bil 449. MB 1: 358. 42s. 479. (God. 
B) 559. vtsläkte lustans brändagba mz kötzsin» 
swidha ok brona MP 1: 282. — (?) linar bwassan 
bruna (moilv. ställe i D. Harjtestr. s. 7ft: linaer 
hw&ssre bryn. andra läsarter: lener liwassai brymer. 
lener megel brynnse) LB 3: 151. — bildl. näplica 
kände hon sik fore sorgh ok bruna oc brändagba 
(dolore et ardore desiderii) Bo 25. todhe lian beta 
hiärtans brona Su 393. älskogbans bruni vaxste i 
hiärtano Bo 75. ib 140. Bir 4: 106 . Su 22, 339. 
optändir af starkom rätuisonna brona Bo 121. — 


brauad. vtAn kötzsins orena brwna MB 1: 111. aldre 
kände hon t ben brona som mantzens na t w ra hafdhe 
alf kötzsins lösta ib 281 . — Jfr eld*, hals-, kör- 
leks-, hoI-, iilskogha-hruni. 

brusa, r. f.V. brusa. Mht. brusen] eg. brusa: fara 
fram. rara rild. Ära som diwr ij willom skoglie the 
brusa ok braska inz »in hogha Al 4351. 

brilNk, •». | Isl. brjosk. Dan. brusk] brosk. tbz 
nom skadliat är af bruk (för brusk) älla lieen LB 4: 351. 

brut (brot. brotth. brötb Ml) (S) 3a r ». brath 

LB 7: 164), n. | Isl. brot] L. 1) brytande, sönder¬ 

brytande. ujgtbrytande. Jfr beil-, dtira-, bkip- 
brut. 2) brutet stycke, opfyltos siu brödh 

korgba mz them smam brutum (>fragmentis) som 
ouir varo MP 2: 182. 3) ställe hrarest nägot är 

brutet, häl uppkommet genom brytning. bristfällig ket. 
brötb . .. diäflTwlIen nidher en deel aff taket huilket brot 
enghon kan för liättra Iaj 3: 168. gönotn tbz brotthet 
nidher faldlier idkelika »nyö oc räglni ib. vm hulka 
äuglane forstodho förra krononna brut (rupturas) 
skula atirbelas Bir 4: 23u. 4) brytande (af en 

förbindelse), öfr er trädande. kränkning, thänke . . . huru 
opta han hawir brutit döpilsins lofwan ok liuat lian 
forskylladho for tholkin brot ok othokka Bir 3: 384. 6) 

brott , förbrytelse, synd är brut oc olydhna gudhlika 
budhordba MB 1: 457. giabla första fapur brut Bu2u. ih 
21, 28, 139. SD 4:408 (1335), 6:376 (1314, nyare af skr.), 
377. Bir 3: 119, 248, 397, 440. Va 36. 0) brotts¬ 

lighet. skuld, far tw ther brot. fore (det räktias dig 
säsnm brott) lä 116. haffuo the baden skyll höte then 
mera som mera brut hAde SO 116. then som companit 
uagatb sk ylloger älr an t inge mz lyffte eller andra 
brut ib 201 . MD (S) 305. — pl. thz hon . . . enghen 
broth ther til baffde Lg 3: 681. wi . . . gifwom them 
fornempda jeppa oc alla hans vmbudzmän oc swena 
ledhugba oc qwitta for all the brwt. käromal oc 
sculd vppa han älla them koma kuuno for thåt här 
til warit hafuer j österlAiidoin. oc gifwom honum ok 
thftm allan warn rät. som oss aff them brwtom oc 
käromalom tilfalla kan ganzlika friian B81I 1: 195 
(1387). 7) Ipöter för brott , straff, vidber the plikt, 

brwt. oc sak, som ther tilhöro B V/l 1: 237 (l43l). 

vid her bruth som förra är saktb SO 2u. ib 65, 201 . 

# 

TS 2 o, 25. SJ 274 (1459). hans brut är en marek wax 
SO 113. liggia j sama bruthum (äro underkastade 
samma straff) ih 20 . the pen inga ther . . . olaffwer 
hawer betalat ... a lians vägbna y hans ful bruth 
FU 3: 53 (1445). 8) delning. Jfr brutayn* 9) 

fallande sot, epilej t tiskt anfall, fiöl han i brot KL 3 f>3. 
fwl i broth LB 7: 2. faller man i brwtli Hj. ib 72, 
164, 4: 34 i. ST 139. — Jfr ben-, bya-, dom-, dura,- 
epsöris-, faslo-, frip-, frids-, gislingra-, hus-, 
liillghadags-, hiilsrliudajrlia-, krono-, lagha-, 
opol-, pors-, ra-, regrhlo-, sak-, saköris-, 
skalla-, skip-, skripta-, sten-, tiäldru-, rip- 
erlagliA-, viperliigliis-briit, samt bruti. — bruta 
piiiiniiigrar, m. pl. L. * brutpiiiiiiiii^ar. SD 5: 4$o 
(1345, nyare, af skr.). — bruts baril, n. L. 

bruta (brota: -o BK 2: 4930 ; -on ib 9259 ), 
f. = brut i. huggo ther stnroha brwtho vm sik BK 
2: 4190. ib 4930, 9259. 

brutau (brottan), /, brottande. MB 2: 291. 
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brutare, m. brottare. MP 2: 70. 
brntari (brotarij ), n. brottning, monde han sik 
•*ffua mz springan oc mz brotarij Mit 447. 

brntas (brotas. -adhis), v. brottax. tha twa 
brotas tha ligger t hän ther minna nrn CO 945. brot- 
ådhis en ängel mz hnnum MB 1: 226. ib 227. brntas 
mot dyäflcnom MP 2: 70. 

brntbiorn (brot byörn), ro. [X. brotbjörn • 
bildl. mening ] s tor stark björn f cn owernmtto stor 
brot byörn kom wt aflf skoghon oc bröt sik jn i min 
bigardh Lg 3: 28$. 

brutfal, n. \lsl. brotfall] fallandesot. Lli 2: 51, 
58. 7: 56. 331. 

brntfallln sot (brytfallen soth), /. fallande - 
*ot. LB 6 : 106 . 

brntfiUle, i». — brutfallis krankdomher 
(brothfälles-), ro. fallandesot. PM 47. — brut- 
fiUlis sot (brothf&lles soth), f. fallandesot . PM 
LIU. 

brutfällinger (brutfälingar. brothfällinger. 
bruthfallinger. brothfällinger. pl. -ar. -iar), 

m. [Fdan. brotfadling] behäftad med fallandesot. thz 
sama walder oc galnom mannom oc brutfällingiom 
oc olTdruknom mannom MB 1: 130. han war brut- 
f&Ninger Bil 726. baj) han kuma til sin ok böta sinno 
dottor som rar brutfälingar Bu 205. thz hiälpir brut- 
fillingia LB 4 : 347. rwta . . . hielpor brothfällingar 
ib 7: 68, dwgor tz brothfallingom ib 140. duger mykit 
för bruthfalliug ib 8 : 51. ib 2 : 36, 40, 51, 3: 67, 79 
o. s. r. ? 4: 345, 7: 143. — brutfälliiiga sot 
(brotfälllngha- LB 7: 65. brothfällinga- PM 47. 
brath fellingha- LB 7: 35. brothfellingia- ib 

134), f. fallandesot. KL 363. LB 7: 35, 65 T 134. 7*3/47. 

brutl (brntte: -a UK 8: 101 $. brote ib l: 917 ; 
-a ib 1575 , 3122 . bröthe: -en ib 2: 4203 ; FM 333 
U507); -a PK 24 i # brotthe: -a UK 3 : 4158), m. 
[Isl. broti] bråte 9 hög af fälda trän 7 förhuggning 
(för att stänga vägen för fenden). hioggo fore honom 
en brota UK 1: 3122. latha hwgge brwtha FM 330 
11507). ib 333 (1507). UK 3 : 1048, 4158. hiollo vnder en 
»kogh Tider en brota ib 1: 1575. ib 2: 42o3. thz fiol 
alt ni der som cn brote ib 1: 917 . giorde the en 
bmtha om kringh sigh som nw kallas danauerke PK 241. 

hmti (bröthe. bröde), m. [Fdan. brodo, brede] 
1) brott, förbrytelse, gaflf hanum alla brutii till JK 
198. fantz hans bröthe som forscriffuot star FM 215 
1504). thola död [for] människina bröde Ml) 172 i. 2) 
straff ; böter, under then bröde som laghl)oglien wt* 
wiser G8 36 (1413, orig.). — Jfr brnt. 
brntlika, adr. jfr obrutlika. 
brntliker (bruteliker: -like Bir 3 : 308. brnt- 
ligh: -lighan VKU 33. brwtzliig: -liige UK 
l: (yngre till. till LUK) s. 273. brwszligh: -lighan 
Cers Ars b 2 . brntlikin. brotliker: -likum 
8It 6: 376 (1344, nyare af skr.), brotlikin : -likit Bir 

5 : i3s. brotliken Su 333; LfK 110. brytligin 
ib 225. brotlikin Lg 549. brötzlig: -lige BSll 
5 : 339 0509 ). brwdzlikin Lg 3 : 8 i. brotleghen 
(ack.) UK 3: (sista forts.) 5841), ndj. [Isl. brot- 
ligr] L. 1) som lätt brytes , bräcklig, ligger a 
blöto dwne ok tho brutlikin ok dödheliker Ber 
27. 2) hafvande förbrutit, med gen. hwilkin man 

Ordbok. 


brutliker ware sins lifs gen rättenom Bil 567. 3) 

brottslig, hawe firigiort sinom rätt widh brwtlichä 
SJ) 4: 466 (1335, nyare qfskr.). ib 6 : 377 (1344, nyare 
af skr.), then som brutlikin är KL 274. thein som 
brutlikc äru them latir thu lidbogba ok lösa v tan 
näfst Bir 1: 124. ib 199, 390, 2: ill, 3: 308. 5: 13$. 
Al 7295. witi sik wara brutlighan j olydhno VKU 33. 
brytligin j sacri legio LfK 225. jac vät mi k ftnkte 
vare brötlikin vith them Lg 549. göre sämio mz 
sinom jameristnom mot hulkorn the äru brutiike Bir 
3: 342. MP 1: 217. ST 457. G ers Ars b 2 . epther 
hwars theras brwtzliige sack (brott) UK 1: (yngre 
till. till LUK) s. 273. — skyldig, saker, med gen. then j 
eno syndher wardher aldra brwtliker Ber 89. han skal 
wardha brwtlikin wars härra likarna och blodbz ib 98. 

— med prep. til. som . . . brutliken är til alla 

wranghet Su 47. ib 333. — skyldig. hemfallen, med prep. 
til. brutlikin til radh (rens . . . concilio) MP 2: 176. 
brutlikin til dom ib 1: 217. — med prep. undir. brutlikin 
vndir dom (rens . . . judicio) MP 1 : 216. — med 
inf. han är värdhir ok brutlikin at dÖÖ (rens est 
mortis) MP 2: 13. — skyldig, pligtig. med dat. och 
ack. thu wil nepsa thin brodher än thu brotliken är 
tik siälffwom näpst LfK 110 . 4) som angår el. 

tillhör böter, brutlikir pänningar, böter, han aglier 
egh hämpnä8 äffto hrotlikum pänningum sinom (efter 
att hafra mast böta) SD 5: 376 (1344, nyare afskr .). 

— Jfr obrutliker. 

brutii i 11 g (brothningh), f. [Jfr Isl. brotning] 
uppgörande af bråtar, komme almoghen til broth¬ 
ningh oc isnyngh BS/I 5: 433 (1511). 

bnitpuimingar (-päningar), m. pl. L. (MKLL 
i var.) penningeböter som erläggas för begånget brott. 
aldir almoghin vilde hanom wt gifwa thridhia delin 
aff allom brut päningom som äpte lanz laglium laglu» 
til konungx fatabwr Bil 884. 

brutsyn, f. syn som anställes för att undersöka 
om jorden är rätt fördelad mellan delegante, i en by 
(Jfr SML J. 1, B. 3). beddis ena brutsyn in i byn 
SD XS 1: 36 ( 1401 ). 

brnttu 111 Ö, se bru|>tugliu mö. 
brydsla, se brigdsla. 

bnifgfift, /• [w. bryggja] L. Irrygga , bro. een 
bryggia fast ok trygh Ml) (S) 250. — strandbrygga , 
skeppsbro, beställer alla the baatbar . . . hiith in 
för bryggian BSH 5: 147 (1507). — Jfr slöts 
bryggia. — bryggio IHglie, «. L. [isl. bryggju- 

l®gi] det förhållande att flere skepp ligga sä nära 
hvarandra att de bilda en brygga ( t hor er ok een 
swa ädela hampn at hord vid bord ok stampn vid 
Stampll lagdo tho ther bryggio läghe (bildade de en 
brygga) modban UK 1: 1470. — brygglu sporter, 
m. L. 

bryggia (brygger, brag, bruggo, bruggin. 

part. pret. bryggin: brygget BSll 4: 308 ( 1502 ). 
brygder: brygd l/SJl 19 : 83 (1505). ref. pres. sing. 
brygs VKU 36), v. | Jfr Isl. brugga samt part . 
pret. brugginn] L. 1) brggga. bruggo hade dagli 
ok liat UK 1: 2942. ib 1644. VKU 36. brag t het öll 
BSH f>: 269 (1508). brygge öll FM 195 (1504). IIS/I 
19: 83 (1505), drikka thz ööl som wel är brukgit 
mz pors LB 3: 170. a helga torssdag skal gildis 

20 
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ool brutit wara SKG 151. i gar brwggo the sista 
maltith BSH 5: iu (1506). 2) tillställa . an- 

stifta , dalat]komma, hwa igoon sia han bryggor kiwith 
GO 808. hnffucr mattis kaflo bryggot mych wppa 
nagro tosse fryborne män (skaffat mig yd ha/sen T 
bragt mig i strid med t) BSH 4: 308 (1502). bryggor 
han mych mykcn mystankä och owilie wppa ib 5: 43 
(1305). 

bryggiaro (bryggftrft. brwgare), m. bryggare. 

aa tillnamn, nicolaus bryggiaro SD 2: 341 (1301). 
johanni brygga^ra* ib 4: 129 (1329;. boning brwgaro 
SJ 401 (1474). - brygglara han (brygerhus), 
n. brygghus. SJ 3ä 5 (i47o). — bryggiara redheJ 
(bryggler©-), n. bryggredskay. oth bryggioro rodha 
(for -redhe?) mot panna F/f 4: 83 (1499). 

brygffio hm (bryggia-. brygge-), w. br y9 ,,- 

hua. bryggiahws FH 4: 46 (1456). medh bryggohuse 
oc bryggerodzskap SJ 285 (1458). ib 331 (1485), 371 
(1470). BSH 5: 132 (1508). 

brygglo kar, ». [ Fnor . bryggjukor] bryggkar. 
hafTwa bryggio kar fwl aflf bränth win PM xxxvn. 

brygglo kätll (bryggie- SD XS 1 : 678 (i407). 
brygge- VM 5 . brngge- SJ 339 ( 1467 )), m. [Fnnr. 
bryggjukotill] bryggkittel. SI) XS 1: 678 (l4<»7). SJ 
339 (1467). VM 5. 

bryggio panna (bryggia-. bryggie-. brygg-), 

f. [ Fnor. bryj^grjupanna] bryijgj,nnnn. medh . . . steker- 
hus bryggio panno och bryggo redzskap SJ 235 (1454). 
ii bryggia pannar BSH 8: 293 (1470). 1 sondrögh 

bryggpanna FH 4 : 84 (1499). 

bryggio redhxkaper (bryggio-. bryggia-. 
brygge-), m. bryggredskay. eth stekerhus mädh 
bryggioredzscap SJ 61 (1439). ib 114 (1447), 155 (1447), 
235 (1454). et stekarahus modh all bryggia redhscap ib 
204 (1451 )• medh bryggohuse oc bryggeredzskap ib 
265 (1458). 

bryggio skorsten (brygge-), m. skorsten yd 
ett brygghus t in til then stora brygge skorstenen 
SJ 167 (1444). 

bryggio stol (bryggia stooll. brygge stooll), 

m. eg. ställning hvarjtd rostkarei hri/ar; bryggeri , 
bryggeri-rörelse, bryggia stooir äller annor ämbete 
brucba ok fore hender haflfua 80 115. ingen i dragara 
ämbetet holle brygge stooll vppe till salu v tan gardz 
ib 188. ib 197. 

bryggio vidher (-wedher), m. bryggredj ved 
för brygd t lot sco, at han hade bryggio wedh innan 
mwren BSH 6: 167 (1507). 

bryggirska (-erska), f. brygger ska. SJ) 4: 749 
(1340, nyare effskr.). Jfr bryggisSA* 

brygginker (». bryggist. brygist. brygest), 

adj. från Brugge. — n. tyg frdn Brngge. tunicam 
cum capa bryggist SJ) 4: 128 (1329). vin ulnas brygest 
ib 37u (1334). par vestium de bryggist ib 687 (1339). 
vi paria caligarum bryggist ib 711 (1340). ib 5: 154 
(1343), 370 (1344), 3s7 (i344). cum vna pecie panni 
brygist langth ib 420 (1345). tunicam meam m»nght 
bryggist ib 573 (1346). pro . . . octo vlnis panni bryggist 
ib 6: 135 (1349). vnum mantellum brunt bryggist ib 
214 (1350, gammal af skr.). 

bryggissa (-yzza), f. brygger ska. frälsä garjien 
bryggyzzonä flri byjä giäldet ok bakara hnsot bakarän 


S/t 34 . döron gynom hwilka bryggissan oc folkit 
skuIu ingaa Bir 6: 97. Jfr brygglmka. 
bryghdliA, se brlgh|ia. 

bryglling (-ar), f. L. brygd. VKR 36. Bir 5: 
117. iii (3) eller iiij (4) brygningha BSH 5: 234 (i5on). 

bry HO, f.f n.f brännande, tha skal then giälda 
som giordhe . . . foot for foot, bryne (Cod. B bruna 
559J for bryne MB 1: 336. 

brynia (brönia Ii 234; -an LfK 170; -o > 5 ), 

f. [ Isi. bry nja] I,. brynja. ef metallringar , stun¬ 
dom rf ylatar. bestående skyddsbetäckning för kroy- 
yens öfre del. sköt han konungin i brystit 1 gen- 
uartona ok sundirslcet brynio hans Gr 263. j thy 
samu harkhldhe var han som j rätwisonna brynio 
Bil 885. kärleksins brynia skal wara owir thera bryst 
Bir 1: 18. the tappadhe . . . bryniona mz hulke tbe 
skullin värnas oc beuaras mot skutomen ib 8: 116. 
brynian är aff raangom ringom ib 2: 175. brynian 
är aff mangom iarnringom ib 3: 374. brynian illa 
platan ib 1: 383. ib 8: 115. brynio oc plato lä ta the 
liggia MB 1: 135 . myn hielm myn brynia ok myn 
plata It K 1: 307 . iak skal arna thik brynio älla 
panzara Bir 8: 374. ib 375. .marghin lukt brynia bloek 
wart färgadh mz manna blode rödh BK 1: 9 o 7 . man 
saa tlier ma ren brynio hwit ib 1537. Al 3319. 9328. 
Va 20. 1K 59 o. s. o. LfK 170. RK 8: (sista forts.) 

4694, 4805. — brynio honor (bryniä hossor), 

f. yl. [Jfr hl. brynhosa] skyddande , vanligen af 
metallringar bestående, betäckning för benen, fik weland 
hanum brynia oc bryniä hossor Di 59. — bryilio 
ringer (brönia- Di 260), m. [Isl. brynjuhringr] 
brynjering , en af de ringar af hrilka en larynja är 
sammansatt, ginom hiillm ok brynio ringa sa man 
thera blodh wt springa lr 4927. ib 3397. Di 260. 

bryske, n. — brusk. been eller bryske MD 314. 
bryst (bröst: bröste Bit 446 . brist: bristit 
MB 2 : 356. brust: brustit Lg 8: 349 ), n. [hl. 
brjöst] L. 1) bröst, haua . . . bret bryst ATÄ 
80 (198, 88). giordhe hon cors a bröste Bil 446. vij 
ängla . . . giordhade om bristit mz gullindom MB 
2 : 356. thu bafdho . . . braz j thino bryste Bir 1: 
19. lowadhis prestenom brystith oc höghre boghin MB 
1: 477. bryst är hiärta stadher oc rwm ib. tz drager 
slemmen op aflf brystet LB 7: 228. om qwynna bryst 
bolnar ib 232. lät hänne skära spina fran bryste Bn 
506. tog a henne hwita brysth MD (S) 225. märke¬ 
liga dandho qwinnor, haar klädin bärandis a theris 
brystom MB 2: 287. 2) » andlig mening: bröst. 

hjärta , sinne. llffK* än uokor guz najm gnista ii hans 
bryste Bu 13o. han vnte them got ij si t bryst Al 
1526. 3) *= brystiordh. skiflfte i vttmarck som 

tbo bafua skitft i brystett BtFH 1: 50 (1477, af skr.). 
vttmarck vndor för.ne bryst ib 51. skötto per oleflfsson 
... för x m. bryst sin hustrv jord (för sin el. sina 
hustrv brystjordVj ib 203 (1609). — Jfr thrang- 

bryntadher. 
brynt, se brist, 
brynta, se brista. 

bryntang, n.f brystilllge. fordriffwer bryst 
angh LB 7: 332. 
bryntarf, n. L. 
bryntarve, m. L. 
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brysteghn (bryst engh), f. = brystiordlu han brööt tha än skaptiu flero !v 2406 . Fr 580, 1643, 


dömdes t het skifftet stadiet <x h fast som toiwola 
bc«*r och sairiala boar hade giordt mcdh knutt päsa 
bide pä bryst eugh och vttmarck BtFll 1: 51 (1478, 
af t kr.). 

•r r 

bryst liyesria, /. L. 

bryntiordli, f. inegor. ath skiffte wtmarkcn 

effter tjr som tho är lutägande j gamble bryst jordh 
BtFU 1: 209 (1506). som the äre lutägendo i bryst jord 
skulu the och skiffte wtmarken och fisko vatnou 
ib 294 (1509). at jänckä och skiffto theris wtmarker 
effter bryst jordh och krok tal ib 286 (1509). ib 72 
(1499. rfskr.), 108 (1469, afskr.), 178 (1507), 272 (1508), 
273 (1508). at skiflFte hroder broderdel och syster syster 
del mz sämie och sworne eedc . . . aff gamblo bryst 
jord ib 223 (1508). räcker icke swa mykit lösöre tha 
skal mätas bryst jord med aarswoxten ib 175 (1506). 
gaff sin son . . . iij m. om hwar aar for sytningh 
och wphold swa at recke eigh lösöre til tha skal 
inäthås for iij m. bryst jord för kosten ib 293 (1508). 
ib 233 (1510), 248 (1508), 264 (1508). 

brystradh, ». 1) hjärtats råd, rad som gar 

fran hjärtai. bryst raadh är hwariom man ne bäzst 
(/ertur coneultus archani pectoris vsus) GO 329 (va¬ 
riant i brädden). 2) förstånd. han haflfwer oth 
goth och dywpsth brvsth radh BSIi 5 : 268 (1508). ib 
»j (1504), 395 (1510). 

brystslagh, n. slag för /fröstet. Su 183. 
brystyapn (-vakn), n. bröstvapen , vapen som 
skyddar bröstet. Bir 8:'116. 

brystyfirker (brist- LB 3: 168 . bristh- ib 6: 105 . 

brOst- BSll 6: 23 (1504)), m. bröstvärk. LB 1: 97, 
2: 31, 56, 3: 168, 5: 80, 6: 105, 7: 1, 6 o. s. v. BS/l 
6: 23 (1504). 

brygtyini (bristh-)j f. bröstvärn, bild/. all then 
tid . . . calmarna stad oc möres landh er i swenske- 
mennes hendher, tha haffuer verendz land en god 
bristhvern BSll 6: 163 (1507). 

bryntyrt, /. pimpinella saxifraga Lin.? pimpi- 
uella år brystyrth, henna roth är litin oc tho mykyt 
nyttogh oc godh LB 3: 95. gres som kallas pimpinella 
thz är bryst yrth ib 168. tak . . . brystyrth ib 2: 
31. tagh . . . galigo canilbark sädofär, brystyrth 
och iiy piper korn ib 7: 75. 

brjstSllgO^ n.f trängt bröst, andtäppa, löser bryst 
enghe LB 7: 147. Jfr brystaug* 

bryta (brita: briz Bil 735 . brwthä SI) 2: 24 
((frers.), pres. brytör. irnjf. bröt. 2 pers. bröst 
Bu 206 ; Bir 1: 125. />/. brutu. part. pret. brutin- 
bruttin LB 3: iai. brotin FM 462 (imo); *ith MD 
>; forbrotith Af B l: 467; brotna Lg 3: 298. brothin: 
•it GO 357 ; -ith Ml) 8. bröthen: -eth FM 
236 (1**5). brytin Fr 580, 1742 . ref. pres. brytz 
Al 6569; Lg 1034; briz Bil 735. imjf. bröz Bir 
t: ii9; bröds Jri 162 . brös ib 149 ), v. [Isl. 
brjota] L. 1) bryta, sönderbryta , krossa, biufmr 
iak f>ik . . . at [>u bryt ok mal i miöl fwtta bilätte 
Bu 189. han (stenen adaraas) gitar ängen brutit vtan 
mz bucka blof) ib 72. ib 151, 168 , 207, 287, 518. fm 
benen brutus bu 522. brutno halsbene Bil 105. brödhit 
bröz Bir 2: 119. at gudz likarno seulde brytas KL 30. 
Bil 735. sundmg uk brutin thiugli Bir 1: 290 . ib 293. 


1742. mången glauia war ther bruten la 18. RK 3; 
(sista forts.) 4400. scorwth howdh är rat brothit (rät- 
t a dt till brwtit^ GO 357. brutit ögha LB 3: 35. — bryta 
skip, lida skejysbrutt. skipmän räddus brytha skipit 
ok tapa liuit Bil 285. ib 312, 347. GO 411. — obs. 
med skip ss subj. i eno haui sighla mang scip som 
cuma tel hamn ok som bryta Bu 489. et skip ladhit 
mz alskyns folke bröt jnnan storme Bil 275. Lg 
993, 3: 250. Bir 3: 312. ST 37, 45. 2) upp¬ 

bryta, med vald öppna, brutu the dör hwar ifuir 
androm Bil 316. judha brutu opta hus ifuer hänne ib. 
KL 31. 3) upp/rryta , upptaga, bryta malmara 

sten Bil 360. Bir 2: 199, 4: 82. 4) af bryta, wil- 

iandhes brytha nakor winträ ällar winbär Lg 3: 183. 
poors brwthä SJ) 2: 24 (öfvers.). halflf ordh oc 
brutiu ST 162. hon bröt sin sömpn ib 273. 6) 

dela. bryta by, undersöka rätta förhållandet med 
jordens fördelning mellan delegame i en by. tha 
som thosse tolf hafdho byn brutit SD XS 1; 36 
(1401). Jjr brutsyn. 6) tillfoga (en häst) skqf- 
sdr. läkiaren giwor bruthnum häst salt ok cy altidh 
iisther GO 865. 7) tvinga, kufva , underkasta, hona 

til synda mz affle bryta Lg 1002. — vanl. med 
prep. undir. vilde constaus kunogar bryta longo- 
bardos vndi rom (lägga Longobarderna under Roms 
välde) Bu 56. Bil 260, 300, 305, 7u2. MB 1: 302. Jv 
1498. brytha sin egbin wrangha wilia wndher gudhz 
riis oc plagho Su 169. 8) lata utbryta ? tha skuliu 

ij se at the starke hunda a them swinom bryta sina 
onda lunda Al 4098. 9) förändra, at bryta sit 

maal MB 1: 214. systrana skulu . . . sionga . . . 
sina tidher . . . ey mz bruthne ( konstlad , mo¬ 
dul erande?) röst Bir 5: 20. ib 69. ofta bröt (fregi) 
iak mina röst at i&k skulde sötelika sionga Ber 
228. gaa mz brutnum gang (fraetis gressibus) ib 
270. — dämpa, bryter hiärnaus kyld hiärtaus hita 
MB 1: 84. thera wredhe bryta Ber 263. ib 154. 10) 

göra om intet , upj)häfra. hiertans recnleekir . . . 
han pläghar ther gerna brytas VKR 2o. judha 
hökor scolu bryta thit argument Bil 82. t hän doom 
maghin ij ey bryta Iv 3739. uödh bry ther lagh GO . 
4, 75. thonna säinio riggia eller bryta FH 5: 47 
(1467, nyare afskr .), 50 (1467, nyare afskr.). 11) 
bryta , fverträda , ej iakttaga, är hin annan frif» 
bryter SD 1: 668 (1285, gammal afskr.). pän frifi 
bryter a quinnom ib 5: 637 (1347). at the . . . bryteu 
eigh warn stadhwm ib 4: 467 (1335, nyare afskr.). 
bryta moysi lagh Bu 78. adam bröt vars härra buf> 
ib 139. Ml) 8. the bryta sina lofwan ok sin odh 
Bir 1: 195. äldre skal iak miin ordh bryta widh thik 
MB 1: 218. bryta sina iat vif> guf) sialuan Bu 5. for 
brutna tro ib 169. 12) bryta, förbryta sig. bryta the 

rike KS 9 (20, 9). at ey skuli brytas KL 185. makt 
at bryta (delinguendi faeultas) Ber 235. then är brytur 
widh annan KS 9 (22, 10). naar bröt iak nakath vidh 
idlior Jv 4047. MD 9. hwar som bry ther aldhermanne 
i moth SGGK 104. at . . . skrapresten bryther 
nogrom brodher eller systhor moth retta »6. brytr 
ok nokor os mote sieluom KS 37 (96, 39). vm han 
synda alla brytir mot honom Bir 1: 287. bryta mot 
hiilga laghen MH 2: 291. om han ther til bryter 
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TS 25. ib 21. giff tnik til the bruten nalsil hafwir 
brutit (begått) ST 218. — bryta »ik, 1) kasta 
upp, kräka. man skal sigh och tha wel brytha och 

spya LB 7: 179. 2) förbryta sig. om olderm&nnen 

bryter »ik mote nakrom sin ombetz broder SO 116. 
BSU 3: 223 (1470). — refl. bryta», brottas , strida. 

enkle brods hon mot hanum Di 162. bros fast i mot 

ib 149. swa brytz thit modh ok hoghn thine ... alt 
äptor (arbetar för, strä/var efter) riikt ok wärlz hedhor 
Al 6569. — bryta af, 1) bryta af. bröt iak af annat 
örat (näml. pd yrytan) Bu 42u. Su 432. 2 ) nedbryta , 

nedrifva . han bröt aff badhc tak ok tinna Af /) (S) 
269. 3) svika, handla svik lig 11 iak bröt aff s&a 

margolundh RK 3: (till. om Chr . //, red. b) 6190. 
Jfr af bryt a* — bryta ftter, vederlägga, brytor 
origenis ordh ater MB 1: 76. Jfr aterbrytA* — 

— bryta in. — bryta »ik in, bryta sig in, med 
rdld intränga . en owermatto stor brot byörn kom wt 
aff skoghon oc bröt sik jn i miu bigardh Lg 3: 288. 

— bryta llljier (-nij)), nedbryta, nedrifva. bif>in 

hana bryta uimins guz mönstar Bu 154. ib 189, 199, 
2ns. — nedslå, thom skal folkit bryta nidhor mz 
stenom til dödh (lapidibus obruent ton) MB 1: 369. 
ib 372 , 403 . Jfr ni()er bryta. — bryta »under, 
sönderbryta , sönderkrossa, bröt sundur iarnen Bu 168. 
bryta aldra J»ora lårben mz slägiom sundor i snm stykc 
Bu 522. Bil 650. KL 219. Bo 103. Al 3487. tok han 
brödh . . . ok bröt thz söndir MP 2: 6. alt landz- 
folkith skal bryta then swnder mz stenom MB 1: 368. 
Jfr »underbryta. — bryta »ik »under, r. sön¬ 
derbryta sig, röra sig med sa stor våldsamhet att lem¬ 
mar sönderbrytast en pilt i r . . . bröt sik altan sundir i 
thera handom som han vildo halda KL 363. — bryta 
ni», i) uppbryta, med vald öppna, willo nw bryta 
op dörrena MB 1: 193. KL 128. RK 1: 3895. Al 10205 . 
bryther i breffwen op BSll 5: 275 (150«). 2) taga 

upp , flytta bort, aflägsna. tha bröt konung tyd rik op 
all sin tiäll (Uekr nu up allar sinar hfrrbttdir) JK 
202. — abs. bryta upp, taga bort. tha bruto the wp 

RK 1: 4172. 3) med prep. undir. underlägga, bröt 

vp fiider sik manga konunga riko Di 7. Jfr np 
bryta. — bryta Ut, utbryta, utrifva. bröt vt hans 
ögha KL 109. loth brytha sik eth öga wth Di sol. 
Su 4io. Jfr utbryta. — bryta »ik ut, bryta sig 
ut , med vald tränga sig ut. hrutho sik tlier wth JK 
25i. — Jfr ben-, for-, til-, limkiil-, undir- 
bryta samt ny-, o-, »nia-, älle-, ödli-brutin. 

bryta,/. L. 

bryt are, m. öfvertrådare. lagsens hrytare MB 2: 
3i9. Jfr buuka-, kirkio-, ra-brytare. 
brytelika, adv. Jfr obrytelika. 
bryteliker, adj. Jfr obryteliker. 
bryti (gen. brytia. bryttiä SD 4: 261 ( 1332 , 
nyare af skr.), brötia ib (öfvers. fr. början qf 1400- 
talet), pl. brytiar), m. [Jsl. bryti] L. bryte. förval¬ 
tare (af annans egendom), gårdsfogde, mins brytia 
son MB 1: 182. — sär sk. deti som mot viss andel i 
af kastningen förestår och brukar annans gdrd (fr 
Amira, Altschicedisches Obligationenrecht s. 672 /.). 
lagdo tlier wnder . . . brytia ok qwerna ok landbo 
RK 1: 1181. ib 219, alla tho brytia landbo oc hion 
som byggia j mino godzo BYJl i: 179 (1377). biudom 
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wi . . . allom bondoni, brytiom oc landbom GS 
27 (1375, ur ig.), all frältz hion som riddarom oc 
swenom oc friilse tilhöra, som ära brytia oc landbo 
ib 28. allor almoghe, bönder, brytia oc landbo ib 29. 
bönder, brytia. oc land boa BSU 1: 185 (1386). — 
ss tillnamn, lydberti brytti* SJ) 4: 261 (1332, nyare 
af skr.), librikt brötia ib (tfrers. fr. början af 14oo- 
talet), lyberti brytia ib 505 (1336). — 1 ortnamn . jn 
prato brytia> arnode SJ) 2: 13 (1286). jn prato bryti» 
swana*wikh ib. bry tiatok t SJ) 3: 253 (1316, gammal 
af skr.), brytiamarkin VAH 24: 325 (1358). — brytia 
gardher, m. gard som förestas af bryte. duas curias 
. . . dietas brythiagardha, cum vno landbobol SI) 
6 : 76 (1349). i brytiagardenom SJ t \S 2: 30 (hos?). 

brytia» (-adhiö), r. refl. brottas, tha bry tiadis 
(C od. A brotadhis 226 j en ängel mz honum MB 1: 
(Cod. B) 549. han brytiadis (C od. A brotadhis 221) 
mz än g leno in ib. Jfr brota». 

brytilse, n. pl. Jfr o-, »under-brytii»e. 
bryt»tokker, m. L. 

brädder, m. och bräd,/./ [.Vbrj/ra bredd, f.; bradd, 
f. och n. Fdan. bred] brätld, k fint, rand. bäträ är 
spara fra bräd än fra bwthn GO 783. war han 
( 0 : Ainpulon) fuller mz olio vp til hräddin Lg 3: 
259. war karit fult vp til brädda mz skönasta dryk 
ib 244. ginstan brast en doel aff briiddenurn a karino 
ib 256 . Jfr älvab rädder. 

brädha (-dd0), v. [Jsl. br;r(fu] 1) smälta , 
upplösa genom hetta, tha brädd is (Cod. A hradh- 
nadho lli) waxith MB l: (Cod. B) 544. hrädb smör 
j eenno panno LB 2: 32. 2) steka, tak jnrynen 

aff hylle hark ok brftdh medh smör j eenne panno 
LB 2: 32. skal man taka alo thrä ok skaffwa jnrymen 
ok brädha medh smör ib. 

brädha, r. [Jsl. bnrffa] bestryka (med tjära eller 
beck), thu skal göra i archintie flere rwm oc brädha 
mz thy hiki innan oc vtan MB 1: 168. 

bräjie, /'. [Jsl. br;edi] L. hastighet (i sinnet), hastigt 
mod, häftighet, ifverilning. som mz wadha eller brädha 
drape nakan man MB 1: 425. thz giordhe han aff vit 
ok cy aff brädhä lo 5273. Al 10U13. — vrede, d&ghs 
rwm ok natta skal wara mälloni hwario bräde GO 89. 
watnin sankadhos saman mz thinne hläsande brädhe 
(in spir itu fur oris tui) MB 1: 318. — raseri, våld¬ 
samhet. alt tbätta giordho tho mz gäld oc ryghelike 
brädhe Bo 182. Gr 263. mz thorn kronadhis aff ilsko 
brädhe MD 66. — (frer. badhe aff nödh ok swa aff 
brädho Al 4999. — häftigt begär (till), for matz brädhe 
MP 1: 1 ». — bräf>a vitni, n. L. — brädbis 
fulder, adj. full af vrede. Bir 2: 279. 

brädhe (pl. brädhe Lg 3: 176; RK 3: 809 . -er 
LB 8: 41 ; BtFU 1: 145 (1506), 153 (1507), 156 (1507), 
159 (1507); FM 236 (1505)), n. [Mnt. bret, gen. bredes] 
bräde , bräda, waro murane kläddo rnz brädhum aff 
cedro . . . oc all hrädhin j wäggiumen oc a gulfweno 
waro kläd mz gul ST 418. VKR 10. Bir 4: 85. RK 
3 : 809. BtFU 1: 145 (1506) o. s. V. FM 236 (1505). 
PM Ll, 12. Lg 3: 176. leg honnom inellan ij [ 2 ] hrodor 
LB 8: 41. lwtte sik litit til at hwilas wppa eth 
bräde Su 262. — bräde el. bord på hvilket en hnndt- 
verkares varor utbjudas till salu. huilkon en som 
sin cgin man vill vardha lian schall syth bräde ey 
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rpsUa för än han all companijs retli haffuer fult giort 
SO 152. ib 142. — spelbräde. bildi . wol iach haffue 
haandhen ther hos paa brädhit BSH 4: 268 (1501). so 
oppa brädhet mcdh hwath tärninghin dragha will ib 
257 (1501). ath i hafwo oder bodh diit nodh som see 
ther pa brädit modh ib 203 (1501). se well pa brädet, 
ä hurT all ting kwnno sig forlöpe ib 6: 458 (1511). 
rij velie haffue ögedh pa brädhot, swa her skall inthe 
varde skadindis FM 310 (1507). — Jfr blltna-, eke-, 
tak-brädhe. 

brådska (brädzska. bräzska. brätzska. 
braska. brazska: -o Bir 2 : 157 ), /. L. häftig- 
ket. våldsamhet, vatiianna brazska Bir 2: 316. ib 1: 
312, 2: 157, 171. örn flygiando raz bräzsko MP i: .71. 
mz alle brätzsko rusa paa han MB 2: 325. löpo diäflanno 
mot hanne mz bräzsko Bir 3: 370. forethankkin brythor 
dröfwilsaona brädzko Ber 154. — våldsam stöt. the 
dröffuilse oc brädzsko som owir oss äru kommen MB 2: 
280. — hqftighet (i sinnet), vrede, til vredho ok brädz¬ 
sko MP 1: 352. i wredhinna bräzsko Ber 108. thina 
brädzsko späk ia ib 263. — raseri, af tholko bräzsko 
giordhis honom swa stor grymelikhet Bo 218. — 
k<ftighet, våldsam drift, lidelse, mz osighorligo skör- 
hetz brasko MB 2: 133. — ifver. älskelikhetsins älla 
älskoghans bräzska Ber 14. — hrädsko fulder 
(br&zsk ofulli r), adj. häftig , våldsam, är iak sua 
girughir ok hastughir oc bräzskofullir swasoin nidhir- 
fallaude strömbir Bir 3: 98. 

bräk (breok), f.t [Fdan . brek. Jfr Mnt. broke] 
brist, skröplighet , krämpa, tz (hjertat) far nagon briist 
eller bräk LB 7: 234. at en qwiniia far briist oc 
breck oppo sin natur ib 272. 

bräkeliker (bräkelighen), adj. [Mnt. brekelik] 
bräcklig, skröplig. G ers Frest 58. 

bräkelikhet (brekelikhet), /. [Mnt. brekelichet] 
bräcklighet , skröplighet. Gers Frest 28. större syndh 
... än alla annars mans brusth ok brekelikhet ib 
31. myna bräkelikheth weth thw ib 52. 

bräkia (-te), v. bräka . nöteno hörör at röta ok 
fareno at bräkia Bil 213. faar brekto ib 534. Pa 7. 
Bir 3: 28. MB 2: 82. 
bräkka, /. L. Jfr pangbräkka. 

brakkial (-te), r. [ Mnt. brekenj bräcka , sönder¬ 
bryta. krossa, bräk to hans huffwodh MB 2: 102. Lg 
3: 311. RK 1: (till. till LRK) s. 245. 

bräkskira (br&ck-), /. bråckjdmt en fiäring 
brickskiffuer FM 77 (1483, datiiserande). 

brandaghe (brendagha (nom.) MP l: 34. 
brennadaghe: -a ib 29 ), m. låga , hetta, forgik 
thän brändaghin KL 56. maktogho ok valloghe skulu 
maktelica thola brändaghan ok pinonar Bo 96. ib 97. 
tbz vare ey lica vidh thässa ognins mykla brändagha 
oc hita Bir 2: 16. ib 1: 89, 104, 388, 2 : 2u9, 3: 43, 
1C*. MP l: 29, 34. Mli 2: 118. Su 40, 340. — brit 1 - 
nande längtan, näplica kiindc hon sik fore sorgh ok 
bruna oc brändagha (pra? dolore et ardore desiderii) Bo 
25. — ifver, nit. rätuisonna brändaghi (zelus) Bir 3: 
3%. afT tronna brändagha (fervore) ib 2: 150. starkir 
brändagho kastar 0111 kul mamiiskiona vtan skällik- 
hetzsins tämpran Bo 140. swa at ... skällikhetin 
styre älskoghans brändagha ib. gudholix kärlex brän¬ 
da* he Bir 2: 338. ib 1: 213. 217. VKR 11 . Su 345, 
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346. — brand , brånad. vtsläkte lustans brändagha mz 
kötzsins swidha ok brona MJ* 1: 282. — Jfr kär¬ 
lek» brändaglie. 

bränna (bräna: -ande Bu 22 . brenna. -ir, -de, 
-der), v. [Isl. brenna] L. 1) bränna, genom eld 
förtära el. förstöra, at bränna min ben Bu 13. l>e vildo 
han . . . bränna ib 176. them skal all thry bränna 
liwandis MB 1 : 369. kom elder alf gudbi oc brände 
chore oc halffthridhia hundradha män 16 405. sidhan the 
waro alle brände ib. up resa . . . saneti lauroncii 
kirkio som lougobardi brändo Bu 417. brändo the 
lödesa alt i rötor RK 1: 2270. tho haffdona (bron) 
alla bränt ib 2294. hans land war häriat oc bränt 
ib 840. at bränna offor MB 1 : 199. brenuandis them 
försth j asko PM XL. — abs. för än iak faar vt i 
dan mark at breunä RK 1: 8o7. — bränna , genom eld 
skada, bränt barn seer widh eldh GO 1078. tz som 
brenth oc skollat er LB 7: 166. dogor thz mykith 
ffor thz som brenth er eller eldh hafTuer skadath 
LB 2: 40. — bränna, märka (med brännjärn), brennes 
annar honnas kindh mz eth glödgat järn PM 30. — 
bränna, genom brännande vålla el. åstadkomma, or 

hästir istädhugir, bran fori sporanum a b&dha sidbu 
enä vnd llästläked. i AS 137, — bränna (ss lysämne, 
vällukt el. dyl.), nyttja till e/ds underhallande. bränna 
rökilso MB 1: 404. — bränna, genom brännande el. 
smältning rena. cc pund bränt guld Bil 761. — bränna , 
genom brännande bereda, bränna tighil MB 1: 288. 
brenna koll Di 123. salth görs aff asko som bränd är 
aff trä äller aff kalk som brändher är aff stenom 
PM xl. brenna salt aff blod ib xu. bränt salt 

Uästläked. i AS 137. likir thom manno som gör brant 
vin (rinum ardens) älla bränt vata (aguatn ardentem) 
hiilkit som görs ok blandas aff vine Bir 3: 418. 
aff brenth wiin LB 7: 127. brenna tz watn som for- 
lenger menniskioua liiff ib. tz vatnit skal brennas 
aff röth vin ib. ib 133, 135, 136. PM xxviii, xxxii, 

xxxvii o. s. v., 6, 8, 11, 12. — part. pr et. (genom 

inflammation) stockad, hon löser wol brendha (Macer: 
concretum) miökk j spinom LB 7: 100 . ib b: 50 . bränt 
blodh fult mz galla är thuugt oc sätter sik nidherst 
ib 5: 293. 2) brinna, ii bräuanda balo Bu 22. 

ib 501. sarlika brännum wi Bil 238. brännande oc 
liusando lyktan Bo 82. brennande kyndolmesso lyws 
LB 2: 61. thz (o: blws) brände iämfast som nakath 
mws Al 2334. ib 5697, 6792, 7288, 8036, 9418. KL 
285. RK 2: 7879, 3: 2257, 3309. j brennande (ardenti) 
sio mz eldh oc brennästens logha MP 1: 18. bren- 
nandho (ignitum) gul ib 45. — flamma, glänsa, mz 
brännande (Cod. A brwno 41.3) swärdhe MB 1: 
(Cod. B) 562. — bildl. brinna , låga , vara varm 

(af någon sinnesrörelse eller känsla), värma hiärtat 
oc göra thz brennande Bo 15. brennande oc idhke- 
likin bön ib 45. brennande älskogbe ib 232. mz . . . 
brännando kärleek KL 293. af brennandista (nrden- 
tissimo) guz kiärlek Ber 269. — tfrigt längta, vara 
ij'rig. dpto hänno astundelica bränna Gr 283. brän¬ 
nande til godha geminga Bir 3: 463. ib 100 . VKR 
x. giordhe them bränuaude ath tala af myns gud¬ 
do ms höghulikheth ib 70. — med lågande blickar el. 
skarjit betraktat han fäste siin öghon ij hans äime 
stadhlika a liaus äulito brände Al 2006. — uppeldas , 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


bränna 


158 


brödhdisker 


bl/ra lifligf til enkte skål idhart samwit bränner Al 
711u (i de flesta qf anförda ex. skulle briillllll kunna 
betraktas ss en mot Isl. brenna svarande sid* form Ull 
brinna;. — briilllia af, afbrdnna , genom eld för - 
störa, baffwer brent aff xv ( 15 ) garde BSH 5: 90 
(1506). baffwer brent al sooknen aff ib. breunä honom 
land och städer aff Va 45. PK 233. Jfr af bränna* 

— bränna bort) uppbränna, bränna bort skoghin 

Al 5028 . Jfr bortbränna. — bränna iune, inne- 
brantm. göta • . . brändo han inne Bil 629. Jfr 
inne bränna. — bränna nidher, nedbrinna, thz 
( 0 : hws) brändo nidbcr som ot liws Al 1296. — 

bränna Up, uppbränna, t ho brandö wp sightuna 
RK l: 48i. Jfr up bränna. — bränna ut, bort¬ 
bränna. jak skal bränna idhur öghon wt MB l: 377. 
Jfr ut bränna. — Jfr for-, skam-bränna samt 
al-, ful-, o-, sol-bränder, äfvensom brinna. 

bränna (brenna), f. [Isl. brenna] L. 1) brän¬ 
nande. om ekohug ok brennorn TB 76. Jfr eke-, 
näsa-, skogha-, vat>a-, yilia-bränna. 2 ) feber. 

LB 9: 105 . 

brännare, m. Jfr kol-, iuor(>-brännare. 

bränne, ». brännjem. cauterium, bränno GU 2. 

bränueliker (brenneligin), adj. [Isl. brouni- 

ligr] brännbar , som kan förbrännas, brenneligin tingh 

LfK 284. Jfr obräuneliker. 

bränueinärke (bränner-), ». 1 ) inbrändi 

märke , brännmärke, sättor icko sitt brännorrnärcke 
thor på S() 221. 2) redskap hvarmed märke inbrän- 

nes. tago lijckstock, märckebast, ändomåth och bränne- 
märcko SO 223. 

brälinesinke, /. [Sv. dial. bräunesjukaj häftig 
feber, for brcnne siwko LB 7: 34 o. 

brämiesot, /. = brännesiuke. for brännesot 
thz är then som hetär mykit jnnati j liffuit oo 
torster mykit sa fit swartnar j munucn LB 2: 92. 

brännesten (brännasten. brennasten. 
brendästen: -stensens LfK 223 . brendesten 
ib 238. brännenom för brännestenenom MB 
2: 347), m . [hl. brennusteinn] svafvel. hans mundar 
lugholKj ok rök som brännesten Bu 208. sulphnr thz 
er bränneston LB 2: 37. lä 19. Gr 273. Bir 1: 151, 
339. MB 2: 347, 355. PM XL1II, 4, 5 o. s. v. Su 126, 
128 . — brännestens badhstova (-bazstuwa),/. 
svafre/badstuga, svafvelbad. the wälto han j brännö- 
stens bazstuwo KL 120 . — brällliesteus bal, n. 
svffrelbäl. läk lughando brennesteus haal Pa 23. — 
brännestens biärgll, n. svnfrelberg , berg cf svaf - 
vel. Bir 2: 252 . — brännestens drupi, m. svaf- 
vefdroppe. Bir 4 : (Avtj 178. — brännestens elder 
(bränna 8 ten 8 -), m. svafveleld. bUisa brännastons 
eldb wt Bil 226. Bir 1: 38, 127, 2 : 90, 4: (Avt) 181. 

— brännestens flodli (brendestens-), /. svaf- 
velflod. I/K 221. — bräiuiestens lughi (brenne- 
stens lnghi Ml ■ 1 : 72; -a 1694; sr 536 . brenna- 
stens lughl: -a MP 13; LfK 221. brännistens 
lnghi: -um KL 121. brännestens loghi: -a 
MB 1: 194. brennastens loghi: -a MP 1: ih), m. 
\hf. brennuateinslogi] svafvelldge. eldir ok brennestens 
lughi MP 1 : 72 . MB 1: 194. KL 121. MP 1 : 13 , 
is, 94, ST 536 . Su ua). LfK tji. — bräiuiestens 
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röker (brendestens LfK 221 ), m. svafvelrök. Su 
128 . LfK 221 . 

brämieyill, n. [Jfr MnL bernowin] brännvin , af 
vin (öfven mjöd el. öl) bränd el. destillerad vätska 
(jfr bränt vin under bränna 1). af brennewins 
dygder LB 7: 134. 

bräliuilse (bränilse), n. t brännande. uppbränn¬ 
ande. the tingannas brennilso skal gdras jnwertis j 
lykth kar PM xli. skodha varn huugir ok blygdb 
vaar fängilse ok saar oc husa bränilse Bir 3: 472. 

Jfr upbrännilse. 

bränning, f. [Isl. brunning] brännande ; inflamma¬ 
tion t fätmaii wardhor aff blodzsens bränning aff starkom 
hyta wällande honom oc omwändande i bränningenno 
LB 5: 293. 

brännyrt (bränyrt. brenyrth. brenne yrth), 

f. [Jfr Mnt. hmmekrut] skelört , chelidonium majus 
Lin . celidonia bränyrt LB 5: 81. colidonia thz är 
syrgunua ällir brenne yrth a swunsko ib 3: 120. bren¬ 
yrth skal hemptas tha hon star i blomster ib 7: 126. 

bräuta (brätta. -ter), v. [Isl. brotta. Sv. dial. 
briittA] vrida till baka , böja tillbaka, böja uppaL gak 
oygli mz vpräctom bals älla framrecto brysto alla 
bränto Ber 270. — (?) för then drop niaal ath han 
skuldu haffua brät micbel person sin lege drengh mz 
wilie i sin egen rige BtFH 1: 159 (1507). 

bräsker, m. [Mnt. bröschj Jfr thordyua bräsker. 

bräst, se brist. 

brästa, se brista. 

bräster (braster KL 363; -in Bir 3: 411 , 412 ), 

m. f hl. brestr| knall, hördhis swa som en braster 
KL 363. thordyn hwars tilquämd för höris än höghsto 
brastin kombir Bir 8: 411. ib 412. Jfr thordyna 
bräster. 

brö|> (gen. brödz MB l: 90 . brötz ib i8i), n. [Isl. 
braud] L. 1) koll. bröd. ööl oc bröj) SD 5: 375 
(1344, nyare af skr.), vatn ok brödh KL 335. Bil 627. 
VKR 61. brast hanom brö|) tel |>erra fÖ|>o Bu 417. 
bedes bröj» il), bakat brödh j oghne Bir 2: 115. fäm 
lowa brödz MB i: 90 . som mit brödh aa t Bil 82. ey 
är jak greue tho at jak brödh lewe (möjl. bör det dock 
heta: a brödh lewo el. — lowa, har brödkakor ; tion comes 
mihi putor propriis quod partibus vtor) GO 615. — 
bröd , up 2 tehälle. arwju firi sit bröf) SD 5 : 637 ^1347). 
2) brö<1y brödkaka . fan han eet bröj) Bu 175. tolff 
brödh MB 1: 492. 3) l/röd t hushall, oppa thet at 

ey hafuis ofuirflödhelicha folk j clostirsins brödh 
VKR 38. ib 40 . RK 2 : 2625. — Jfr almännings-, 
barna-, biug-, liafra-, himirikis-, hiinna-, 
hvete-, liärra-, offer-, rogh-, sadlia-, sma-, 
spis-, semblo-, vägha-brödh. — bröds bit i, 

m. beta bröd , brödbit . jwdas ... i huilkcn diäffwlon 
jugik mz brödz bitan LfK 9. Jfr brödllbiti. — 
bröds kruma (brödz kraama), f. = brödh- 
krilllia. uiedh brödz kraamo LB 7: 156. — bröds 
skiva, f. = brödliskiva. Bir 3: 198. väth thina 
brödzskifuo j iitikio Ml * 1: 182 . — bröds stykke, 

n. brödstycke, tedho banum brödhz stykkit KL 42. Jfr 
brödhstykke. 

brödllbiti, m. brödbit. l*j 3: 222 . Jfr brötls 
blti. 

brödhdisker, m. [GUtn. brauddisk. Fdan. breddisk j 
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brödskifra el. brödkaka som tjeuar ss underlag för 
mat med fast form (jfr Kalkar , Ordbog til det crldre 
danske sprog 1: 293 )f han giwir litith som siälwer 
smagher sin brödh disk GO 187. han skar bröddisken 
sänder oc nidor vt grmon bord i t (beit i srndr leijinn 
oc sva mi k it af bordino sem knifrenn toc) Di 45. 

brodllgärnillg, f. brådberedning , bakning. Af B 
1: 234. 

brödhkomin (-komen), n. [Åldre l an . bred- 
komen. Jfr KhL brotkdmmel] brödkummin , kummin 
som nyttjas i bröd , carum carri Lin. Ätt brödkomen 
LB 7: 269. tag brödkomen ib 333. 

brödhkorgher, m . brödkorg. A1P 1: 102 . 2: 62, 
182. ST 400. 

brödhkrnma (-krumma), f. inkråm * bröd. 
LB 4: 344. Jfr bröds kruiiia. 

brödhlererj m. [Isl. braudhleifr] brödkaka. GO 
615 (jfr bröf)^. 

bröfriunga, /. L. 
br»j>lnnger, m. L. 
bröplungi, m. L. 
bröjirunger, m. L. 
bröprnugi, m. L. 

bröd hskal (bröskal), f. »kal ef. kärl innt- 
knllandt bröd. Bo 90. Ml‘ 1: 97, 98, 223. the brödh 
stykken som fjlto tolff brödhskala Bir 2: 121. han 
^arde hwarkcn bröskal eller kanna MD 435. 

brOdhskiva, f. [ hl. brnultskffa] brödskifea. at äta 
brödh skiuona Bfr 1: 308. ib 2: 112. Jfr brölls 

skira. 

brödhsmnla, /. brö<lsmula. MP 1: lOl, 230. Bir 
1: 225. LfK 134. 

brbdhspit (-spet), n. brödtpttt. BSD 5: 529 
(1513). 

brödhstnmper (-atomper), m. brödbit, the hafTdo 
na k ra brotna brödh stompa Lg 8: 298. 

brodhstykke, n. brödttyfke. KL 302 , 332. Bir 2: 
121 , 5: 118 . VKR 37 . Jfr b röd. s sty k ko. 

brödhthlghn (brödthlägn), m. husfader, thz 
skal goth brödthiägn (vir largus) wara oy sec äpte 
sin ost GO 790. 

bröponga, /. L. 
brödhvikt, f.L. 

brösker, adj. [Isl. breyskr] skröjdig , svag. ftst 
thu brösker oc sköör i thinom likarna Af B 1: 260. 
bröt, /. L. — brötar tak, n. L . 
b röt a, r. L. 

brötaragraf ? f. cuplearum brötAragraff VGL xm 
(enl. Lorenzen , Gammeldanske glosser s. 46, synes detta 
ord snarare böra läsas brötaragraf, hrilket , ss an¬ 
märkts anf. skrift s. 47, torde beteckna yraf med 
bdL hvaröfrer linet torkas, innan det bråkas). 

bröte, se brntia 
bn, *. se bo* 

bu|> (bo|> L. bodh LfK 155 ; lM 18 ; -en Af B 2: 126 ), 
n. [DL bod. Jfr bln|)A] L. 1) erbjudande , tillbud . 
hon pakape hanom for bupet Bu 144. thz budh idhor 
budz år mykit wärt Al 3003. hwi skapadho han ey 
brödh af stenom som hanum war j budhi (såsom ho¬ 
nom föreslogs t) Bil 84. nögher na k rom minom frÄndom 
hana aterlösa, tha skal thet waro (för -n) i budhi 
thorn (stå dem till buds , sta dem öppet) SD ATS 1: 
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72 (uoi). enkto bördha budh är ther til budh (d. 
r. s. har der blifrit gjordt) ib 2: 215 (1409). alt 
mit godz skal st aa thik til budz (stå dig till buds , 
stå till ditt förfogande) ST 473. Lg 8: 528. 2) 

inbjudning, lata änglano som tho wilia ängaledhis 
thiggia hans budh Af B 1: 193. 3) Utmaning. 

mik hauer ängen för bodot sadant bodh (gjort mig 
en sådan utmaning) som thw gör Di 18. 4) 

bud , budskap , underrättelse, med homolikum bupum 
SD 5: 377 (1344, nyare qfskr.). fik han buj> at bal- 
dach hans gup la vif» iorp Bu 209. then dwaldo ekke 
som budin bar BK 1: 160. ib 161. engen bud til 
marsken giffua ib 2: 3567. her beynet stonsson 
hafdc sin budh vppo (hade fatt underrättelse derom) 
at engelbort war kommen til Örebro ib 2601. 6) 

budbärare , sändebud, för än hanom kom bu|)it atar 
mäp stauenom Bu 101 . kom neronis budh epter hanum 
Bil 106. raskelika foro budin thädhan BK 1: 158. 
Af B 2: *°6. thz thu . . . thit modh a eno budhi 
wreker Al 8490. 6) ombud, them fornemda bo 

jonsson tilla hans wisso budhi VAH 24: 327 (1377). 
ärkebiseoponnm Ulla hans wisso budhi SD KS 1: 336 
(1404). ib 172 (1402, gammal af skr.). 7) tjenare , 

arbetare i någons tjenst. foghata, lähnsmän och thera 
budh GS 31 (1380). Mhor nagher broder sith bwdh a 
bäneko sithia SO 83. 8) bud , befallning, alla iugfru 

sagpo ia vip biskops buj>i Bu 5. jak är een swen til 
hans budz (som lyder hans bud) Al 5820. kununx buth 
(konungens påbud om krigsgärd) SO 16. moth reglonnas 
bodh ällar förbodh LfK 155. GO 6. — herskarmakt , 
myndighet, owor alla wärldina haffwor iak budh .4/8586. 
AfB 1: 14. 9 ) straff . biudora wi widher wart höxtä 

budh GS 27 (1375, orig .), 28. rid höxtc bud i thz oy 
sparen BK 2 : 5250. widh rådhzens budh och näfs[t] 
SO 212. vndir höxsta budh oc rikesins hämd FH 2: 
122 ( 1440 ). GS 48 (1442). — Jfr a-, ater-, bru|>- 
löps-, byrpa-, ef>a-, faghnadha-, for-, fiighins-, 
föke-, gästa-, hem-, här-, iyir-, lagh-, nadha-, 
nämda-, radhstovn-, skal-, sokna-, sände-, 
sändninga-, tH-, ping-, rm-, nt-, öl-bnp* — 
bud ha folk, n. inbjudna gäster. Bo 74, 76. AfP 1: 
306 , 329 . Bir 2: 129 . — buds dagher, m. L. — 
bods eper, m. L. — bnds Iorp, /. L. jord som, 
innan den föryttras , bör af egaren hembjudas (åt dem 
som åro berättigade att inlösa den samma); jord som 
någon är berättigad att på gr*und af sådant hem- 
bjudande inlösa, jord till hvilken någon har börderätt. 
kiennis iak . . . mik hafwa salt . . . holmstene ions- 
son en quemostadh ok hus, som heter rydha . . . 
som hans räta budhs iordh Är SD KS 2: 418 (l4li). 
— budsiliail, m. person som är berättigad att in¬ 
lösa jord och åt hvilken sådan bör hembjudas , börde- 
man. käunomps ... oos hafwa salth . . . herra knuth 
odzson . . . alth thot ther min husfrv ärfde eptir sin 
fadhor i wästergötlande . . . och swa thet gooz ther 
iak for:da husfrv beneta i them for:da lanzÄndanom 
atto . . . fore thy ath for:de herra knuth Är ther 
nästa bwdzman tiil SJ) KS 1: 676 (1407). ib 677. 

bupa (bodha Lg 219 ; AfD 168 . -ar, -ape, 
-&I>er), v. [Isl. boda] L. båda , förkunna. pu . . . 
som mik böt ok bupape daghloka gläpi Bu 18. ib 49. 
Bil 892. AfB 1: 19, 219. Bir 2: 222, 8: 158. Lg 219. 
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budha helsonna ordh Bir 2: 245. budhadho änglometi 
at var herra ihcsus ville vpfara til himerikis Bo 247. 
budha thän vara dödhan som lifdhe Bir 2: 146. hwu 
är swa iirlica hudhadhir Bo hi. sitlian a |u»ge är 
buthät a warra i färj> i land SD 1: 668 (1185, gammal 
af skr.), swa maa tw bodha MD 168. — förebada. 
hwat mwn tik budha thänna drömbir MB 1: (('od. B) 
542. iak wil sighia hwath ths budliar Al 474. — (budha 
för bidda MB 2: 400.) — budha ut, upjtbäda. the 
buda storan ledungh vth MD 344. — Jfr be-, fore- 

budha. 

bndhau (bodhan), f. [/#/. bodan] 1) bud- 
skap % förkunnande, bebdde/se. til niere styrkilse ok 
minne jäfwgha ainna budhan Bil 893. Lg 8: 43. hans 
hälgha hudhan (bebädelsen om honom) ST 163. 2) 

bud. befallning, äpther äng i Isens bod han Lg 3: 628 
(W/7. att föra till l). 

budhharare (bodh- LfK 133 ), m. budbärare. 
sände til them fridzsens budh bärare MB 2: 235. Su 
45. gingo hudhhärärene . . . mellan brudgumman ok 
brudhena Lg 3: 567. LfK 54, 133. 

bufll, m. \/sl. bodi] Jfr Hände-, öl-bu|>i* 
budhilse (budolse. bodilse), ». pi-1 o 

= blldhail 1. äpther ängi Isens bodilse Lg 3: 597. 
2) 9 budhan 2. effther oldermannana budelse SO 

\y. — Jfr bebudhilne. 

bll|)kafle (bodh-. bod-), m. L. budkafe. kafle 
el. mindre trdstgcke af riss form el. med rissa mär¬ 
ken, hri/ket kringsändes för att t qtpbäda folk till ting , 
till strid eller för andra ändamdl (åtminstone dä syf¬ 
tet med budkafen var att uppbada till strid , rar denne 
bränd i den ene änden och försedd med snöre i den 
andre), sände konungen afT stadh sin budhkafla Ans g 
229. gok bodh kaffle FM 433 (iftOO). bodhkaffleu snille 
OfTuer alth finlandh gaa RK 3: 3200. han skar bod- 
kaffla ib 885. haffwo the inange syn medh flere theres 
parthy skooret bud kaffle medh brandh oc snara ok 
nakra afT them hength ther widh eth lithit hywll 
giorth afT treo ok resth almoghen op her i läneth 
BSH 4: ill (1486). hindrar bodkafla GS 31 (1380). — 
ss tillnamn, petrus bodhkafle BSH 1: 137 (1371). 

budhker (bntk lv (God. B) 2300 . -ar lv 2213 , 
2284, 2288), m. \/sl. budkr] burk (i hrilken salva för¬ 
varas). een budhk hon afT sinne kisto tok lv 2187. ib 
2190, 2213, 2284 , 2288, 2296, 2300. — kärl hvari hostian 
förvaras. KL 13, 26. 

buport>, »• [Hl. bodord] bud , budord, thätta buthorji 
gdmä SI) 1: 668 (1285, gammal qfskr.). GO 1043. bröt 
guz bu|)orp Bu 206. at mannen halde gudhz budhord 
KS 51 (128, 55). wars herra tio budhordh MB 1: 463. 
ib 456, 457, 458, 459, 460, 461, 465. KS 16 (40, 17), 64 
(158, 70). Bo 77, 144, 145. MR 12 46. Bir 1: 4, 195, 
3: 167. 

but>nkap (buzskap. bodh skap Lg 3: iso), 

n. ( Bu 145; MB 1: 412; Bo 156; Bir 1: 333, 8: 83; 
Lg 8: 189) och bufmkaper, m. (Bu 6; KS 47 (119, 
Sl)) [Jsl. bodskapr] L. 1) budskap, underrättelse. 
wart bref sum buzskap bär nar wi komom SD 1: 668 
(1285, gammal af skr.), som lianoni bar buj>skapit Bu 
145. af gu(>likum bupskap te] mariani ib 6. ib 4. Bo 
156. — budskap , tillsägelse , hrlsning. säude moyses 
sändebudha til edom . . . oc lät swa sighia til 
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konungxins thetta är thins brodhers israels budh- 
skap til thik MB 1: 409. sände balar konunger til 
hnlaam . . . inz thässo budbskap ib 412. 2) bud. 

ärende, hwat ey gik oc piltin ihesus liänna budbskap 
Bs 14 . nu bidhir iak thik at thu skuli gaa mit 
budhskap til högxsta kirkionna forman Bir 3: 83. 3) 

budbärare , sändebud, til hans som mk nämpnde thik 
mit budbskap Bir l: 333. iak är eth bodh skap 
sändhor afT alz mäktoghom gudhi Lg 3: 189. then 
hedher weter man en<>m herra, som man weter hans 
budzskap MB 1: 189. 4) bud. befallning, lians 

stad hge ok budhskapr försmås ok wardr åt ängo KS 
47 (119, Al), ib 64 (158, 70). — herskarmakt. välde ? 

myndighet, allo ängla t hinna i hes 11 christo oc vnder 
hans budhskap MB 1: 493. 

bud Itö 1 9 n. L. gästabud, giordhe maug hoofT ok 
hudhöl KL 82. sculu systra oc brödhir storlicha 
wakta at the ckko wari j brudhiöpom barnsölom cllir 
giillom oc ey j naaghroni adb rom gestabudhum ellir 
budhölom VKR 20 . ib 21. MR 1: 42, 2: 226. Ber 178. 
/r (God. C) s. 218. thera stora owirflödhelikhet j mat 
oc dryk oc vina budhölom (amicorum inritatumibus) 
Bir 2: 75. MR 1: ä. bära armborst vthaff sin gard 
til kiöpstadz, kyrkio, brudööl (utan tvifvel för bud- 
ööl^ eller annor städes GS 43 (1416). — » andlig me¬ 
ning. mot hans äuärdolico budöle MR 1: 199. — 
budllöln lius, n. gästabudshus. MR 1: 193. — budll- 
Öl« koster, m. gästabud. MR 1: 225. — budllÖlH 
sailiqviiind 9 f. gästabud, j budöls samquemd var 
sanetus io han nes baptista halshuggen MR 1: 53. 

bugha (-de), r. \lsl. buga. Mnt. bugen] 1) 

btfja, kifra. al rikin vndor sik bugha Bil 124. 2) 

buga. buga sig , böja sig. med dat. (el. i dess ställe 
ack.), miin neek syntis standa oc idhera neker ora 
kring bugha henne MB 1: 229. Al 975, 1317. BK 3: 
(sista forts.) 5198. nygde och bwgde honum Lg 3; 37. 
jw mere wii them bughe och kniethe HS11 22: 56 

(1494). man skall altiid nygä ok bwge thz träa som 

skyler menniskona för rängh ok skin afT hymmolen 

Lg 3: 35. — med prep. undir. skulom wi bugha 

vnder thit wald (suhjiciemur dit inni tu(e) MB l: 229. 

— Jfr nidher bullin. 

bughl (boghi Su 47 ; Bir 3: 390 ; -a lr 2084 ; 
Bir 2: 3; ST 322; Su 414; RM 53; -O lr 881. 
baghi: -a GO 899), m. [Isl. bogi] L. 1) bage. 
tornet bögjie sik som bugha nip tel iorj) Bu 173. 

oen . . . ormbir . . . fögdho samaii bofwodhit ok 
stiärtin swa som bughi Bir 3: 136. — regnbåge, jak 
skal sa t ia en bugha mal lan himil oc iordh then som 
wi kallom räghnboglm MB 1: 173. Bir 2: 156. Su 47, 
414. — pilbåge, han hafpo bugha ii hände Bu 157. 

för äu bughin bändes ib 520. sky t är skutith afT 

stakkot bagha GO 899. some hafdbo bogho (Jor -n) 
ok some stang lv 881. ib 2084. SD 5: 6:i8 (1347). Bir 
2: 3, 3: 390. GO 46. ST 322. Ber 232. — sadelbäge. the 
bugha varo afT filsbeno Fl 529. — strake (jfr Xht. 
bogen. K. boge,). RM 53. 2) — bugha sklnl ffor- 

glömer eckä thot hennelyn ok thä wtskornä bwgär. 
soni i taalä om FM 188 (1504). — Jfr ftl-, gigllO-, 
hautul-, hand-, iiirii-, kin-, räghn-, sadhul-. 
Htal-, Hvigh-bughi. — bugha man (bogha-), 

m. bågskytt. Di 129. RK 229. BtFH 1: 317 (1413, Joh. 
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Bures utdrag), — hugllA skin (boga-), n. ett slags 
skinn. vna timbria cum dimidia bonarum pellium dic- 
tarum bogask in SI) 4: 600 (1338, gammal af skr,). — 
bugha sknt (bughu-), n. L . — buglin stränger 
(-sträger), m. bågsträng. Jia löste sueuneu bugha 
strägen Bu 157. 

bnghna (-ar, -adhe), r. [Isl. bogna] hugna , 
böja sig. hiälmin bughnar som eet lädher Jr 4313. 
hästin hugnade wider nhler i hasen Iri 145. 

bukarye, m. fumaria offcinalis Lin. fvmus torre 
thx kallas bukarfwe LB 3: 133. Jfr arye. 

buker, to. [hl. bukr] L. 1) buk. at fylla bwkin 
mz ensampno reno ratne Bo 133, ib 139. Ih 7. Bir 2: 
236. Al 6795. synap . . . löser bwk LB 2: 50. lös 
bwk ib 48. for haardhan bwk ib 33. 2) gved. 

om the hade piltha barn i bwke hnffth BK 3: (sista 
forts.) 5201. 3) kropj), häl (i motsats mot hufvu - 

det och lemmame), qfren i allmh. kropp, lekamen. 

han alt saman huwjwt ok buken Bu 489. 
howdhit slo han bukin fra Fr 1044. Di 113. Al 6938. 
thäs (djurets) howd war människio liikt än bwk ok 
ben hafdhe thz som raget Lg 404. hans hiärtä reff- 
nade j hans buk Va 43. BK 3: 2105. hänna bwk 
(corpus) stryka mz hans blodhe Lg 381. the fördhu 
fra sik banzatt&n buk ok kastadhu nidher j en bruu 
Bil 303. lät han opgräwa sins fadhers liik oc skipte 
bwkin mällan thryhundradha örna MB 1: 18. — Jfr 
banz-, lärn-bnker* — bnks luste, m. bukens 
lusta, lifuin . . . eptir idhrom bwkx lusta MP 1: 292. 
buk flyt ilse, ». pl. utsot. LB 7: 252. 
bnkfylle, n.f frdsseri. skörlifnadz ok bukfyllis 
älskara MP 1: n. loste til skörlifnadh ok bukfylle ib 
13. ib 87, 282. 

bukka (bokka), r. [ Mnt . bucken] bocka sig , 
böja sig. bokka vndi swärdhino KL 374. the mondo 
alle a knä bukka Al 10420. 

bnkker (bokkor. -ar), m. [hl. bukkr] L. 1) 
bock. hwite bukka Gr 264. lodliin som bukker MB 1: 
208. Jfr rabukker. 2) stötredskap. thet riimit skal 
fyllas vp medh jord ok hårdlika medh bukkom saman 
stötas KS 86 ( 210 , 94). — bukka blo|> (bokka- 
Bir 2: 221), n. bockblod. adamas är en sten sua 
harpar han gitar ängen brutit vtan mz bucka bio]) Bu 
72. Bir 2: 22 i. MB l: 469. — bukka galle (bokka- 
LB 2: 55 ), TO. bockgal le. LB 2: 55, 8 : 34, 7: 151. 

— bukka horn (bokka-), n. bockhorn, h> 262. 

— bukka klot, n. bockkött. LB 1: 96. — bukka 
land (bokka ), n. bockurin. LB 2: 58. — bukka 
migh (bucka megh), n. bockurin. LB 7: 56. — 
bukka talgher (bokka-), m. bocktalg. vij lod 
bocka talg LB 7: 326. fäm skedhe mz bokkatalgh 
ib 5: 82. — bukshorn, «. bockhorn. SD 4: 105 
(1329). 

buklare (bukklare. boklare), m. [hl. buklari. 
Mnt. bokeler. Ffranska bucler] ett slags sköld ; i 
allmänhet synes härmed åsyftas en sköld af större 
slag . bryt syndher obrygdhilsinna strala och skot 
mz tbulimodhinna skiöld (clypeo), sät thwliraodbinna 
bwklara (scutum) mot thwngonna swärdh Ber lic. 
een skioldir oc boklare j allom frestilsom ST 77. 
the fördho for honom (Salomo) ... tu b undrad b a 
boklara oc thry hundradha skiolla (jfr m Beg. 

Ordbok. 


10: 16, 17 fecit . . . Salomon , , . ducenta scuta 
. . . et trecmtas peltas) ib 421. hafwande een hwitau 
bukklara skinande ib 497. — ss tillnamn, johanni 

dicto boclara» SI) 4 : 423 (1335). ivrone buclane ib 64u 
(1338). 

buklop, fl. utsot. LB 7 : 252, 257, 260. 
bukrlf (-reff), n. bukrrf. LB 7: m. 
bnkskiu (bugxskin. bokskin SB 7; FM 23 
(1389, nyare af skr.))) n. [Fnor. bukkskinn] L. bock¬ 
skinn. SB 7. FM 23 (1389, nyare af skr.). GS 51 
(1450). i blandh ene x eller xij bugxskin och andhra 
hudher BSII 4: 352 (1503). 

huksmäkke, «.? [Dan, bugsm:ekke(r)] impatiens 
nofi tangere Lin. tag blomstren oc knopperne aff 
spine kom som oc kallas bwksraäcke LB 7: 296. 

buksot, f. magsjukdom, utsot. tz dwger for mykin 
lösn eller bwksoth LB 7: 147. 

buksyke, f. ==■ buk sot* tz stoppar snarliga ten 
bwk syko LB 7: 252. 

bukt (buoht), f. [Mnt. bucht] bugt. een bucht 
böghor sik vth i badha ändana SJ 169 (1448). 

bllkvärker, TO. bukvärk, magplågor, for .bwk werk 
LB 7: 137. ib 250, 352. 

bu), se bol. 

bula, f. [Isl. bdla. Jfr Dan. bugle, bule. hl. 
bukl. Mht. buckel, Franska boucle. Mlat . buccula] 
buckla, sköldbuckla , halfklotformig upphöjning pä 
midten af en sköld, a sin äkiold han fördhe enä bwlä 
aff gull sik spredo (Cod. BDEF) 95. 

bulde (bolde MB l: 362; -a ib 363; LB 4: 339 , 344 ; 
-om MB 1: 299, 429; Lg 3: 726. boldhe: -a MP 1: 298; 
LB 4: 352), to. [Fdan. bulde. A”, bolde] böld. hafdhe 
. . . haft en bulda vndir sinom arm flytande aat fäm 
hulom KL 349. aff klädhouo vtflöt sua som vaar aff 
bulda mz rutno blodhe Bir 2: 16. ib 1: 171. MB 1: 
299, 362, 363, 429. LB 2: 33, 8: 65, 74, 75, 77, 4: 339, 
344 . 352, 7 : 230. jnwertis bwldar ib m. bwlin mz 
boldom oc fresmom Lg 3: 726. Jfr klot», qvldll-, 
sar-, var-bulde samt byld* 

bulder (buller MB 2 : 246; Di i8i, 2 si. bullir 
Su 257; MB 2: 170), n. [Mnt. bulder, buller] buller , 
larm. Su 257. MB 2: 170, 196, 246. Di 181, 2M. Lg 3: 
475, 556. 

buldra (-adhe), r. [Mnt. bulderen] bullra , larma. 
jak höre them buldra oc ropa ST 29. MB 2: 91. — 
väsnas, storma, lefva öfrerdädigt. jak buldrade fast 
mädan jak war vnger MD 124. 

bnldran, /. buller, larm. Bir 5: 133. 
bulgliin (KS 43 (ii2, 47 ). bwlin Lg 3: 726. 
bullin LB 8: 48. ack. sing. to. bwlin ib 7: 68. 
bnlen ib 2: 39 , 3.* 72 , 74 , 75 . bwlen ib 2: 62 . bolln 
ib 4: 351 . bnlnan ib 2: 39, 41 , 64. bwlnan ib 2: 
50. bolnan ib 2 : 62, 65. nom. och ack. sing. n. 
bulghit KS 43 ( 112 , 47 ). bnlit LB 4: 350 . bwlit ib 
6: 22. bulith ib 2: 60. bwlith ib 2: 46. dat. el. 
ack. sing. f. bolne ib 1: 97. nom. och ack. pl. n. 
bulghin Bo 233 . bolin LB 4: 353 , 354 . ack . pl. m. 
bwlna ib 2: 45. bolna ib 1: 98. best. form ack. pl. 
fl. bulghno Bo 85, det enda ställe hrarest detta ord 
har gb q var i sammandragen form; de sammandragna 
fonnerna med utstött gh torde hafra gifvit upphof 
till förmenta bulin, bolin), adj. (eg. part. pret. 
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hulla 


162 


hurxkap 


(\f häl gli in) [/.♦/. bolginn. Al bolgjen, bolen. Sr. 
chal . bulcn] 1) upptsväld, svullen. huar nom plägha 
mera dryka än hana naturlik sk i pilse torua til lika- 
mens uppehäldes. ta wardr han giilmt trutin ok hulghin 
ok lyttr til sin likarna, suasom wi sea mägh**m thz 
trii som ä flyter i watnc, thz wardr blöt ok bulghit 
KS 43 (112, 47). wart han owermatto hwlin mz bo 1 dom 
oc fresmon» Lg 3: 726. ther som bulith or LB 2: 6a. 
hclar . . . bulnan tannagurdh ib 41. ib 64. bwlit 
tannaköt ib 5: 22. wider manzs bulit anbudh ib 4: 
350. ib 2: 46. läker bulnan quidh ib 65. for bulen 
quidh ib 3: 74. ib 4: 351. löser thz bulen miclta ib 
3: 72. ib 2: 39, 50, 62, 7: 68, b: 4*. for bulen 
drypil ib 8: 73. ffor bwlna kuddha ib 2: 45. foro 
bolno liffwir ib 1: 97. fore throtna läggia oc bolna 
ib 98. bolin Öghon ib 4: 353. sar öron ok holin ih 
354. 2) uppblåst, hr askande . wtgiuta sin bulghno 

(nmjmiintm) ordli Bo 85. läta wt thera bulghin ordh 
ib 233 . Jfr forhulghiu. 

hulla! f.t j Lat. bulla] bulla, pdfig (med blysigill 
förtedd) shrifvelse. ath forne pawesklega bref och 
bwllär oy forkynnade* USJJ 5: 359 (l5ua). 

bulle (bolle), m. [hl. bolli] L. tumlare , ett i 
förhallande ti/l rithlen lagt, nedåt kupngt men med fat 
botten försetlt dryckeskärl utan fot. vuum bulla de 
pladher SD 4 : 710 (1340?). nappa uk swa alle bulla 
satte mz iidhla stena fulle Al 2271. ij nap äller bulla 
ib 23»M. bollin «*c bekarin fl K 1: (Albr) s. 58*8. solff 
kaar bullar och drykkia kar ib 8: 147. skänkiass mz 
horn ok bulla SEG 117. Su 203 . Jfr KilfbuUe. 

bulna (bolna. -ar, -adhe), c. (/*/. bolgna) 
hulna. svullna. at nakar människia bolnade vndhir 
armonom LB 1: 98. bolnado man rndhir thynningionom 
ällir oppa halsenom ib. at nakar bolnado i rusana ib. 
om ariu bolnar ib 2: 63. bolnar mans arm ib 7: 154. 
bryncn bwln&r ib 150. — hulna ut, sr alla ut, hulna 
till mognad. lath henne ther bolna wth LB 7: 159. 

bulstor (bolster, bwstir för bwlstir Dir 4: io. 
bulstur VKR 57. m. />/. bulstrar), m. och n. (BS/l 
3: 293 (1470?); $e liofdha-, räkke-bulster) [hl. 
brflstr] L. bolster, the bäzta bulstra SD KS 2: 306 
(l4io). risthc the bolstern vp ok lotho fiildherne flygha 
DSll 3 : 293 (1470?). liggia a bulstir oc wadhmals 
lakan ollir oppa linlakan VKR 11. ib 57. Bir 4: lo. 
Lg 3: 2oi. minom ryg • . . skal t thu göra blötau 
bulster Su 417. Jfr lioftm-, hovudli-, räkke-, 
slänga-, undir-bulster. 

bulstorvar (bolsther-), n. bohtervar. förd ho 
bolsther waren borth BSJJ 3: 293 (1470?). 
bult, se bolt. 

bulta (-ar, -adhe), r. bulta, klappa, tfaa bwlt- 
adhis aa dörryn Lg 3: 102. tycker at tz (hjärtat) 
denger oc bwltar LB 7: 234. 

bulvärk, se holvurk. 
hulyxe, se bolöxe. 

b un a (bona), f. [ät. dial. böna. D. dial . bone, 
bune. Jfr Sr. dial. buner, bunrot] 1) gråbo , ar- 
temisia rulgaris Lin. arthimesia buna LB 5: 80. 
drikkor man mostb aff to yrtli ther bwna hether ih 
2: 31. göro luth alF bönonno (hdskr. bouounej oc 
malyrtynno ib 3: 53. dr&gir bönan (hdskr. honan) alle 
onda wädzsko wt aff hoffuodit ib 70. 2) buna 
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(onhts bruk i denna betydelse beTnr trviigeu )>a för- 
rex/ing el. missförsUmd). stam por man thz uiedh buna 
(D. Harjtestr. bona* 61; Mar er fabie U6) LB 25 44. 
sywdher man honum medh buna (D. llarptestr. bena» 
48; Macer faba» 35) ib 49. Jfr höll A. 
buua,/. — hunuläggor, m. L. 
huildcf m.? förbindelse, dölia sin biglika förfal 
ällar hindher . . . som är lorilikon sywkdomher, .illar 
giort lyffte i annan onlen, ällar troloffnadher, ällar 
bwndhi (for bwndhin?) til annan stadga, pliktog i 
gäl ällar läkenskap, ällar wanfrägdh LfK 132. 

buildill, n. [ hl. bundin] L. kärfve , kniptpm. grast. 
allo tässo sauiansankadho oc j eth wälluktande bunden 
ällir j blomstrande knyppe saniAn bwndho Su 2u2. 
Jfr liTetehuiidiii. 

billiga, /. \Mnt. bunge] trumma, man hördhe . . . 
aff bwngor (ofriga hdskr. bamborj och basun swa 
litbit bang Fr (God. F) 2349. sia pa bwngor FM 28. 
hungra, v. [ Mnt. bungen] Jfr nhunga. 
buuka, v. banka , klappa. hösta oc bwuka för 
mildasta domarans döör Su 185. ib 1*2. 

bunke, m. [hl. bunki] L. hög , h*>p; last, lastrum (ptd 
ett fartyg), swa skal thu göra archina, hon skal wara 
. . . tbrätighi alna diwp fra bunkanuni MB 1: 168. 
hon skal wara fiwghurslind nidhan op ower bunkan 
ib. nidhre i bunk&num skulo wara wisthws ib. owan 
a bunkanom skulo wara thry stoor hws ib. satte 
hona (kistan) j bwnkan höcth MD 368. nädersth j 
skipens bwuka FM 47. ath thz ey guwggas äller 
stötes j bwnkan om ib. — Jfr näfrahunke. — 
bunkabiter, m. L. — huukabrytare, m. L. 

bur (m. pl. -ar), m. (MB 1: (Cod. B) 544; Su 393; 
MD 390) och n. ( Va 35; .4/5626, 7763) [hl. blir] 1) bo¬ 
ning, htis. särsk. ett mindre, afsédt till gvinnoboning. 
skipar benno sinna modher bwr MB 1: 206 . gik til 
sinä dotters bur Va 34. ib 35. slo til mark wäl m&rght 
byght bwr Al 5626. 2) förrådshus, risthus. goth 

dr hawa nogh i bwre GO 1094. 3) rum , kammare. 

thu skal göra i arehinne flore bura (Cod. A rwm 168J 
MB 1: (Cod. B) 544. kom i mins hiärta lönlika bwr. 
thik ensam ne gumdan Su 393. 4) bur , fogelbur. 

iak sänder thik oc tio bwr . . . ther ära inne fughla 
lukt Al 7765. — bo , fogelbnt oen fogbil han wäär 
sin eghin bwr swa gör oc all willena diwr MD 390. 
— Jfr fatabur, 
bura, /. se bora. 

buraklogher (-ig), adj. bondaktiy. jak är worden 
saa bwraktig BSJl 6: 185 (1507). 

buro, m. buri. Mnt . bur] L. 1) in- 

byggare. alla chanaan bwra wordho styrdhe MB 1 
318. 2) stadsbo , borgare, hvilkin man här kumhär 

ok b?re wil warda SR 11 . en buro af barchinona Du 
175 . ib 136. Bit 611 , 986. MB l: 8. — bura borgli, 
f. stad t eldir . , . bar sich fast at bwra borghinne 
Lg 1011 . — bura brof, n. L. — bura giäld, ». 

hurskapsafgift, afgtft som erlägges af den som upp¬ 
tages ti/l borgart, giua enä half mark til brrägiälz 
SR 11 . ib 27 . — buramaii, m. L. 
hurgiald (*giel), n. L. =» bura giilld. göra 

wth sith burgiel SO 204. 

hurskap, fl. [Mnt. burschap] L. burskap, borgar¬ 
rätt. autequara in i»adem villa cohahitacionem dietam 
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burspråk lfiS 


burskap acceptaueriut SO 120 (urkundfr. 1356,). winna 
... sith hurskap ib 48. ib 16, 22, 62. so, 81, 122. nyuthor 
han burskap nyutho brödhra skap ib 17. ib 63. 

burspråk (-sprok), n. [Mnt. bursprake] 1) bur - 
rpräk, sammankomst anm för allmänna ärendena afttand- 
lande oek för offentliga tillkännngtfvanden hölls af 
ffrerheUjitrsoncr el. mak te g ande med burgerskapet i en 
stad el. med folket i en lantisort. lyste han (ärke¬ 
biskopen) burspråk i samma stadh RK 3: 564. ereho- 
byscopin oppa burspråk nionde thz klagha ib 621. i 
stadeu war [han] pa bwrsprako oc kynnedo alle sine 
sake ä 2: 3732. b&dhe i vppenbare burspråk, sa och i 
snnor rum BtRK 23o (1464). huru fflr:do orehiebiskop 
jons os» . . . vppa vppenbara burspråk boropet och 
beschrifwtt hafwer för kettoro ib 232. hwlt myn horre 
bwrsprak i aabo oc t her hyllade almwghon honom 
IISJI 19: 87 (1505). hwlle wij (Hemming Gadd med 
Mere radsherrar) hor eth menth bwrsprak ... i 
blandh then almogo hor forsambladh war RSU 5: 368 
(1502). strax burspraketh haalleth war ib. kom i 
'&miue stwndh, wij ginghe til bwrspr&keth ib. oppen- 
barlige »ado thee oss til i bwrsprakoth ib 362. jak 
loffwado welia lefwa och dd medh them, paa bwr- 
spraketh ib 370 (1509); med afs. pä nägra af de an- 
förda ex. är det svart att med säkerhet af göra, om 
de böra föras till 1 el. 2; nagra qf de ex. } som upp¬ 
tagas under sistnämtla betydelse , skulle likaledes kunna 
föras till 1. 2) bursjträk, utbyggnad pa ett rad¬ 

hus. frän hcilken förhandlas metl den pä torget för¬ 
samlade menigheten och offentliga tillkännag[franden 
göras. vpp«> stora torgit (i Stockholm) konio the alla 
m-h lo t ho borgarna samman kalla po bwrspraket the 
herra ga alla borgarna nidan för them sta RK 2: 2137. 
thet åt . . . kunnughat vppa bwrspraket Sl) XS 2: 229 
(l4oo). her sten lywste paa bursproket nw han aff 
foor, ath alle tho her i staden ero skulle ware oder 
höruge och lyduge BS/J 4: 314 (1502). wore wi . . . 
förnamnet j dag pa rodhstnffwen her j abo stadh met. 
then menige man, ffrihorne, ffrelssitzmen. köpstadzmen, 
bönder ok bokarla, som bygge ok bo j abo län, ok 
'lothom forkynne swadane breff pa bwrspraket FM 165 
(1504). ib 159 (1504;. wort t hetta forscrofna kuugiort 
wtaff bwrsprak i t . . . foro then menige man oc al- 
moev tom här t ha församblede woro 1 it II K 37 1 (1499, 
orig.). ath han (freden) skullo stad fes t is och kungöris 
vtaff ith bnrsprach HSll 22: 21 (1496). 3) offent¬ 

ligt tillkannngifrande som g o res jhi burspråk . wij 
börom hwaske breff eller bwrsprak inghenstades i 
riketh forkynnas BSH 5: 368 (l509). — stadgande 
et. aftal stan kungöres pä ett burspråk, fördrag , för¬ 
bund* Ath kunnc en ewig fridh och bursparch [o: bur- 
sprach] HSH 22: 21 (1496). 

bursTPIl, m. [Skåmt L. bursven] knmmnrtjenare. 
Ufdrabant, zorobabel war swa will koiuin dario at han 
lät han liggia i herbärghe mz sinom bwrswenom 
ML 1: 24. ib 25. — ss tillnamn, jngo burswen SJ t 2: 
128 0295 ;. — Jfr fatabur* sven. 
burt* se bort. 
burtomt, f. L. 

buske (boske MD 50), m. [Mnt. busch, bitsk] buske. 
bjdhit» hon uii! waar herra »iälwer mz higbando elde i 
mom bus ka MB 1: 2M. »6 265. KL 293. Bir 1: 244, 


245, 2: 64, 99, 3: 60. Fr 130. Al 2858, 3215. Ml) :.o. ($0 
446, 816. 1044. ST 322. sidan buskiu vart grön (d. v. s. 
sedan varens början) LSH 5: 12 (15i>4). Jfr rör-, 

trä-, thorne-buske samt bysko. 

bliskhasn, r. [Jfr Mnt. bonhasen samt Äldre Dan . 
husker, bönhas] bönhasa , arbeta i ett yrke utan att 
inom det samma hafva vunnit mästerskap, kan ok 
nakar schomagara suen aff staden fara ok vth vppa 
landi t at buskhasa SO 32. ib 34. 

busuisker, adj. Bosniskf — n. tyg frän Bosnien l 
alin busniskt GS 51 (1450). 

butn (bwnthn. botn. bodn), m. [7^/. botn] L. 
botten, bäträ är sparn fra briid än fra hwthn GO 
783. hwart kaar staar a sinom bwnthn ib 462. a t 
thz (o: kar) haui ängin butn Bir 2: 124. bodnen 
paa pråmen BS/l 5: 251 (1508). thz (hafvet) pläghar 
aff lK)tnin alt op köra Al 6486. Jfr hafs-, kiittil-, 
funno-, iingia-, äyio-bntu samt iiiidhbiitnis* — 
blltlia brädllO (botne-), n. botUnbi äde, bräde txf- 
sedt att användas till botten (i ett fartyg f). om nogre 
botne bräder, hidiandis idor, atj hiwdcr mik hurv 
tiokt i vilen them haffua FM 371 (1508). — blltlia 
1Ö8 (botna-)j adj. botten/ös. botnalöös tas ka RK 
1: (till. till LRK) s. 236. 

butlia (bothna. -ar), r. bottna, na botten, bild!, 
för slä. ther bothnar in tho BSll 5: 272 (1508). 

b llt 11 fy llll (botn flndh), f. L. bottet fynd, fynd 
pä hafsbottnen. SO 296. 

buza, f. [ Isl. bura. Mnt. butzo, buso. Ffranska 
buce, busso. Mlat. buza, bussa] ett slags stora , breda 
fartyg; omtalas ss krigsfartyg, snekkior manga ok 
budzor stora RK 1: 8045. kogga stora ok bntzor 
brod ha ib 4191. 

by (SML (Cod. B) B. 30: 1J GO 223, 957; Bir 

1: 257, 261; Lg 3: 567; -n ib 288. byi Bir 1: 264. 

bi. bii. by. dat pl. med art. biomen Bir 1: 258. 
bimen ift), w. och f.t (Lg 3: 567) [Isl. b£] L. bi. 
vax bära bii Bu ll. twänndo bii Bil 641. at thin by 
aldrigh bortfliugha KL 11. swa fddher gudh by som 

biörna GO 223. ther bien skilias fra sin wiisa Al 1881. 

aff bii stwnghon LB 2: 38. een jdhen ok n(K)ff hy 
Lg 3: 567. Bir 1: 256, 257, 259, 259, 260, 261, 262, 264. 
MP 2: 237. GO 126, 904 , 957. PK 244. Lg 3: 288. 
by borin, adj. L. 

by död ho, m. dödlighet bland bin. by död ho wardhor 

h LXXX. 

bydholmakare (bydelmaker SJ i 38 (1445)), 

m. [Mnt. budel makor] pung makttre. SJ 138 (1445), 146 
(1446), 212 (1452). 

by fastar, m. pl. fastar a m voro närvarande vid 
för yttring af jord och nämdes ä stadstinget T by- 
fastar • stad tyckas motsvara (HUgfastar ä landet 
(se VML II J 2 pr.) och till gnr}>fastar stå t samma 
förhallande som desse. Jfr Amira , Altachwedisches 
Oblu/ationenrecht s. 277 (hvarest by fast ar och £?ar|)- 
fftstar fattas ss identiska), suhscripti . . . fuorunt 
byfaster ä gardfastor in uegocio supradicto SI) 2: 
231 (1297; af Stockholms stadsstyrelse utfärdadt bytes - 
brrf). 

byfaster, adj. L. 

byflllgll (bi-), n. ty. bin» flygande; bisvärmar , 

råttiyket till antrujfadc bisvärmar, nssignauit . . . 
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mihi . . . curiam suam, ytra*aby, cum omnibus adia- 
cenciis, exceptis, quod wlgaritcr dicitur biflugh, et 
pisraria sua in rembakalff SI > 3: 36 (1311). 

byfoghato (byfogwte. byfogete. byfoghte. 
byfongte. byfougde: -an Fil 6: 33 (H 65 ). by- 
foghot. byfoget), ro. [Fnor, by fogi ti] stadsfogde, 
ämbetsman som (närmast a regeringens vägnar) förestår 
uppbörden i en stad ock med rådet deltager i stadens 
styrelse; hans ställning och åligganden torde för öfrigt 
hrfva vexlat på olika tider och i olika städer; i de 
stader, i hrilka fans en rådet öfverordnad konungens 
fogde, synes ifrågavarande benämning beteckna ord¬ 
föranden i den underdomstol som hölls ute j>å torget. 
Se Odhner , Bidrag till Svenska stadsförfattningens hi¬ 
storia s, 135 f; llildebrand , Sveriges Medeltid 1: 370 f, 
wy foruänipde jönis byfoghot oc borghämästara oc 
radhmän SD MS 1: 3i0 (1404). incighlo . . . jönissa, 
byfoghata i sudhcrcöpungo ib 641 (1406). öffuor huilkit 
kopp ok betalan waro tcsse efterscrifno dandemen 
taghne til witnisbyrdh podhor niglosaon ok pedher 
jöusson borgmästare j 11 ad henda la köpstadh, biorn 
wärkinestaro byfougte jop gest jöns saunan ok matt is 
mattisson radmen ther sama stadz Fil 5: 88 (1482). 
haffuom wy thotta giort i dandemanua närwaru som 
är . . . jons olaffson borgmes tara. jäppe pedersson. 
peder hasw byfogwten oc lårens hasw radmen ther 
samastadz ib 127 (1505). ib 33 (1465). han • . . redh 
til westerars . . . oc lot op til sik kallo byfoget oc 
borgemestero alle oc bad t hem sik köpe late alt thz 
the kunde honom fly RK 2: 3633. takom wi alla 
klostirsins höxta ämbetismen . . . särdelis syslo- 
mannin gardzmestarin oc byfogtin i wazstonaby i 
wara . . . kouunxlica hägn Bir 5: 112. vpbäri han 
(gårdsmästaren) aff byfoghtanom saköro som fallir i 
byuorn til at löna folkeno mz oc haffwi byfoghten 
radh mz gardzraestareuom vm sakörin oc thera be¬ 
talning som saki oc brwtliko wardha ib 116. VKR 
35. engen wtlensker man skal wara borgamestare, 
radhman, tollcncr, byfogete, kämencr, stadzscrifuaro i 
nakon köpstadh BtRK 326 (1483, orig). Jfr bya- 
foghate* 

byfoghati (byfögetii), «. [fWa»i. byfogodi] 
stadsfogdeämbete; rätt till de inkomster som stadsfog¬ 
den a knmans vägnar uppbär i en stad , särsk, 
böterf jach sten sture riiddere wodherkonnis . . . 
ath . . . kongh hans . . . haflfwer . . . vnth och 
forlenth mich nycöpingx sloth medh byfögetiidh j 
stadhen FM 95 (1497). 

bygailga (bi-), f. eftersökande och fångst (\f bi¬ 
svärmar, in dictis siluis . . • non exercoatit vena- 
cionos apum. dietas bigango SD 5: 431 (1345). 

bygaugol, adj, som är van att gå ut i byn, by- 
gangol höna GO 883. 

bygarfier (bl-), ro. L, bigård, jak giordhe inik 
bigardh (alueofum) Bir 1: 258. äru the j bygardhenom 
ib, bij . . . vtflyghando aff sinom bigardh älla stok 
ib 3: 118. en owermatto stor brot byörn . . . bröt 
sik jn i min bigardh Lg 3: 288. 

byggoliker, adj. Jfr obyggoliker. 
byggia (bygia KL 197 . byghia BYU l: 239 
( 1439 ). bigia: -andhe si) MS 2: 326 (hio). 

RK 1: (LRK) s, 215. böghia Lg 3: 


119. -lr, -{H3, -}>er. part, pret. n, bygt RK 1 ; 
1634. byght SD MS 174 (1409>. bykt Bu 24. 
bygkt ib 184), v, [ Isl. byggja] L, 1) bebo, 

bo i, thu komber aff t hy lande visastu män byggia 
Bil 312. byggia paradiis MB 1: 129. ib 174. 387. 
— bebo, bebygga, befolka, byggir oc besätir hime- 
riko siälft mz sino folko Bil 125* bygdh landh ib 
251. ödhknana skulu byggias Bir 3: 201. jak lot then 
(landen) försth bygga ok optaga RK 1: (LRK) s, 
215. 2) bebygga , förse med byggnader , uppföra 

byggnader, verk el. anläggningar i, byghia älla bätra 
foruemdha goz ok quern BYH 1: 239 (1433). at eth 
fiskeri ... matte ey byggias lagloca aff rättom ägändom 
SJ) 5: 699 (1347, gammal af skr,), ib MS 1: 138 (1402). 

I ström . . . a t byggia SD 6: 728 (1347, gammal 
af skr,), 3) odla , bruka, vulmakthålla. riddrskap 

(för ridderskap) skal land ok riko byggia KS 76 (186, 83). 
mz lagh skal man land byggia GO 1. — (?) at |>om rät som 
berghit skuldo byggias met> SD 5: 636 (1347). 4) 

göra i ordning, förse (med), belägga, war . . . guluit 
bygt (st r atum) mz dyrastom stonom Bir 1: 389. skal 
innan i husino stora jord grava göras (för göra), ok 
töm medh sten innan byggia KS 85 (2o9, 93). wydha 
marken the mz skermom byggia RK 3: 3758. — 
bereda, inrätta, thz watn hawer särdelis dygd b ther 
mz är stoor diäwlskap bygdh Al 90. swa är waar 
natwr innan til bygdh ib 6510. — (?) han haflfwer 
tha mz sik mykin dygdh skäl oc wit i hiärtath bygdh 
Al 8314. 6) bygga, nakor hws, som . . • karl 

knwtzsBon . . . byght hafdc SD MS 2: 174 (1409). tha 

huså t war bygt RK 1: 1634. bygdo mangha kirkio Bu 

149. ib'2 4, 184. al väruld är af J>inom faj>ar bygd (skapad) 
ib 78. at bygia enom ny komnom brodhir sälla KL 197. 
Lg 3: 119. boluerk byggia RK 3: 3778. byggia bro Al 
1945. ther almanna wftgher byggia (för byggias?) KS fA 
(161, 71). — abs, wiidh kulbekx broo monde the tha 
liggia och hwar fasth mooth androm byggia (uppföra 
förskansningar och krigsmaskiner) ib 1419. ib 2i»36, 
2248, 3603. hwar ma byggia i aane som hwar agher 
aa lnndono SD 5: 699 (1347, gammal af skr,), — upp - 
bygga (i andlig mening), bättas ällir j godho bygder 
wara Bir 4: 74. ib 89. 6 ) bo. han . . . bygde 

i fatöko huso KL 197. sliker then är som rädhr 
nokrom stadh, slike äru the ther innan byggia KS 
57 (143, 62). i lando byggia ok boa ib 65 (162, 72). ib 
(160, 71). SD 5: 475 (1345, nyare af skr.), j . . . 
skulcu boo oc byggia j thz laudot MB 2: 4. ib 125. 
tha joau kom thiit at byggia ib 259 (l4io). Fa 18. 
KL 38. Bo 12, 78. Al 1631, 2101, 2102, 5842, 7049, 
7979, 8052. Bir 2: 28. MB 2: 73, 237. Ber 35. mz 
thera fadhir diäfleuom som byggir i idhrom afgudh- 
um Gr 277. I\i 18. at i mik skuli byggia gudz 
dygdh Gr 318. Bir 1: 50, 259, 385. 7) /e/ra » 

äktenskap, reknande sik owerdhoghan at byggia mz 
mik (cohabitare mihi) Bir 8: 159. 8) befatta sig 

med, med prep, vij>er. thor pläghom wi oy byggia 
widhor Al 6041. — byggia af, genom byggande 
afbetala, at ey skuli nakar landbo äpter min dödh 
byggia klostreno sit landgäld aff SD MS 2: 238 
(14u9 f. — byggia ator , återuppbygga , återställa, 
kärlikin byggir afir fridhin tuällan gudh oc mannen 
Bo 76. Jfr hter byggia. — byggias foro, eg. 
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bygga tl. bebygga för tig; bosätta tig. foor sät 
åt bypgias fore långt fra cayn MB 1: 167. ib 198. — 
hjggia ap, uppbygga, bygbde wp stadhin swa gudhan 
Bii S63. som rp skulu byggia . . . thc hälgha kirkio 
A 336. Jfr np byggia. — Jfr be-, igen-, in-, 
inne-, ivir-, kringuin-, sam-, sanian-, uni-, 
omkring-, ut-byggia, äfcensorn vidherbygg- 
iande, M-, ny-, o-byghf>or. 

byggi»! p. [itl. byggja] L. eg. köpa, a/sluta köp 
om. 1) af sluta , inga. bygdhe hionalagh KL 110. 
bygde han annat hionalagb RK 1: 1955 (kanske sna¬ 
rare att upptaga ss eti särskild betydelse under föreg. 
ord; jfr dess bem. 7). 2) bor tar rendera, öfcerldta 

till bruk f at bärghit byggias skal fran enom attun- 
tådagh iu lä oc til annärs SD 5: 639 (1347; möjligen 
att föra till foreg. ord* bem. 3). 

by gg i aiis utan, m. innebyggare* byomon äller 
byggians män j foruempda stadh SI) 4: 427 (öfvers. 
i hds kr. Jr. början af Uoo-talei). 

byggiare, m. 1) byggare , som bygger. Jjr 

skip-, np-byggiare. 2) innebyggare, dyärwllin 
rar byggiare oc äg hare j honum Bir 2: 78. Jfr a-, 
hana-, in-, na-byggiare. 

byggilse, /. 1) byggande, aff hänna (arkens) 

byggilse Bir 4: (Dikt) 218. Jfr upbyggilse. 2) 
boende , vistelse. är ensam byggilse (secretior habita tio 
et concersatio solitaria) nvttelikin KL 185. IfK 208. 
3) boning* bostad, munka byggilse KL 198. vil iak 
at en inwr skal aatskilia badha byggilsinna stadha 
Bir 1: 53. iak rede ok skipadbe hänne mz mik 
äwerdhelika hwilo ok byggilse ib 62. skulu the falla 
mz sinne byggilse ib 226. Jfr hem-, in-, sam- 
byggilse. — byggilsa rnm (byggilse-), 
boningsrum, mang boo ok byggilse rwm varo vidh 
marin Bir 3: 193. 

bygnind, f. byggnad, til alla dygdhinna staduga 
bygnindh Sm 257. 

bygning (bygning. bygnyng. byggning. 
bygnig Bu 184. bygninge FM 3i8 ( 1507 ). ack. sing. 
-U GO 942. pl. -ar Bir i: 53, 362),/. L. 1) byggande* 
byggnad, til kirkiunnä bygnyng SI) 5: 565 (1346). ib 
566. ware ecke then stera bygninge med thenne mwren 
jak haffuer for hender FM 318 ( 1507 ). nu är sagkt 
om borgha byggning huru te mägho fasta ok ovinne- 
lika wara KS 86 (210, 94). fra förste bygning romara 
borgh Bu 395. ib 184. Bil 88. RK 2: 9096. 2) det 

som är bygdt, byggnad. SJ) NS 1: 30 (1401). moth 

awål alla byghninger ib 127 (1402). lot up . . . sit 

stenhws mädh grund ok bygning SJ 82 (1438). hwa 
sina bvgningu säter äpter hwars mans sägn hon 
wardher illa bygdh GO 942. bygningin lagdhis ödhe 
Bil 53. Bo 33. Bir 1: 53, 362. foro lönliga om kringh 
alla byguingh (introibant latentes in castella) MB 
2: 302. 3) bygd, trakt, liggiande j hosio bygh- 

ningh DD 3: 2u (1399). 4) bruk t iak hawer . . . 

gifwit . • . klostreno vazstenom til bygning oc bo- 
standilse oc äuärdholica ägho äpter min dödh thässe 
min rätto eghin aflinga oc köpo gooz SD NS 1: 

231 (1403). ib 2: 25 (1408), 96 (1409) o. s. v. — bruk , 

bearbetande, bergxens bygning . . . oppe halda IfX 
140. 6) boende, beboende, stodh iudoa ödhe lxx 

aar aff iudha byghning MB 1: 13. 6) boning. 


paradiis är swa langt fra manna byghning oc kännilse 
MB i: 124. ib 125. hafdho ey männene sighirlica bygning 
Bir 2: 3 i 6 . — Jfr biärgs-, bro-, broa-, bya-, 
husa-, hytto-, kirkio-, lagka-, uy-, qvärua-, 
skipa-, snäkkio-, trä-, undir-, up-, värka- 

bygllillg. — bygnillgS mau, m. byggmästare. 
Bir 1: 53. 

byguing,/. [ Isl* bygning] L. bo rtarr ende rande, öf- 
cerldtande (af rätt att bruka och bearbeta)t pan 
stafge som vi med ipar för gyorpom un berghsens 
byghningh viliom vi ät stapughär skal vara. at 
bärghit byggiäs skal fran enom attuntädagh iula oc 
til annärs SJ> 5: 639 (1347; kanske snarare att föra till 
föreg. ord , bem. 4). — bygningabol (bygnunge-), 
n. gård som är ujpldten dt arrendatorf ss ortnamn. 
opidum quoddam dictum bygninga bool juxta hwer- 
uilrydh situm . . . vendidimus SD 3: 105 (1312). cum 
terrula quadam ibidom adiacento, ex orientali parte 
dicta bygnungebol que exteudit se ad viam hyeraalem 
*6 5: 467 (1345, nyare af skr.). — bygniuga iorp, 

/. L. — byguinga rättar, ut. L. — bygninga 
yitni, n. L. 

byghp (-ir), /. [Isi. bygd] L. 1) bebyggande , 
odling, thz land ther til husith la thor var ängin bygdh 
oj» a Jv 2806. 2) bygd , bebygdt lathd. aldre kom hans liik 
til lanz ellir been til bygdho Bil 429. äru swerike oc 
götland älzsta land oc bygdher thenna wägh iorsala 
haff MB 1: 3. ib 130. Va 14. 3) bygd , trakt, för 

än the foren af tho bygdinne Bo 9. ib 53, 54. Fl 
1985. RK 2: 9229. PK 232. — i ortfiamn. hospitali 
nerrobyghd SD 3: 67 (1312). — Jfr lands-, manna-, 
skogh-bygdta. — byghpamäu, m. pl. L. 

byghp, /. — byghpa skiäl (byghfca skäl), 
n. L. 

byghjifaster, adj. L. 

bykirkia (bykyrkia: -o SO 33 . bykiörkia: 

-an SJ 252 ( 1456 ). bykyrka: -one RK 3: (sitta 
forts.) 5507), f. stadskyrka. Lg 3: 584. RK 3: 3399, 
3671. (sista forts.) 5507. SO 33. SJ 2 (1420), 72 (l44l), 
l2o (1443). i sancti nicolai bykirkio i stoeholm ib 187 
(U5o). ib 188 ( 1449 ). Jfr bya kirkia. — by¬ 
kirkio gardher, m. stadskyrkogdrd. SJ 61 (1447), 82 
(1438) o. s. v. Jfr bya kirkiogardher* 

byld (böld. bold LB 7: 33 . boldh ib 2: 33 , 35 . -ir), 
f. [Fdan* byld] upp svallning, svulst, böld. han ... plagh- 
adhis mz värste byld Bir 3: 382. KL 349. LB 2: 33, 35, 7: 
33. j rädheliko strupans ok alz halsins böld Bil 830 . en 
man licare trollo en manne före böld liifs oc enlitis 
oc alz licamraa ib 855. som böld faar j strupa ib 9<>3. 
byld j öghon LB 1: 96. byld a winsthre sidhonue ib 
97. byld i lungo ib 3: 75. the alle ärw bästä tingh 
moth dödha bölder (pestbölder) oc pestilencia PM 
xxxviii. Jfr fota-, hals-, hiiirta-, liovodh-, 
liver-, nafla-, qvärka-, spina-, tnngo-, öglnia- 
byld, samt bnlde. 

bylghia (bölghia. bölgha: -o Bir 2: 84; -om 
ib 103 ; -omen MP 1: 67. bolghia: -om Bir 2: 7 ; 
-omen ib nu bylia. bölia), f. [Isl. bylgja. Jfr 
bälghia, bulghin] bölja, kom en bylghia ok slo 
hanom kronona af hofde Bil 773. hölghio komo bradhlika 
ok nidhirsänkto al barnin KL 92. bölia (unda) qualde 
han Bu 499. aff bölghionna (undarum) stötom Bir 
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4: 251. flytir suasom skip mällan bölghior ( 'Hurtus) ib 
2: 172. AfP 1: 67. han hafdhc nästan sunkit i hafsens 
bölghiom (ductibvs) Su 392. hwar han innan bylione far 
Fr 25o6. badbo owcr land ok bölia Al 1532. som bölian 
wixor fore widher ok wind ib 3o59. ib 5131. hwar bölghiän 
effter annan foor och kastar skipen hiit och thiir Fr 
(Cttd. II) 2376. skipit kastadhis i stormenom af bylgh- 
iomon Bo 104. ib ill. stormande hnffsins bölghia ib (Cttd. 
B) 342. växste starkir storinbir (tempestas) bölghiona 
högdhos (intumuerunt procellte) ok skipit stöttis hardhc- 
lica Bir 3: 177. diäfla wäctu bylghin (för bylghiu) ok 
giordho stridhan storm Bil 285. stOttir ok ältir af 
diäHanna frostilsom ok sinom girnilsom swa som af 
bölghiom (procellis) bir 1: 36. liiggir orent klädhc 
mällan bölghiona (jrrocellas) at thz skuli wardha 
renare ok hwitaro af watnsins rörilsom ib 396. sätir 
gudh sina vini j thcsso wärlditme mällan fatik- 
domsins dröuilsa bölghio ib. ib 178, 213, 321, 323, 324, 
2: 6, 7, 171, 3: 412. Ber 124. j taranna bölghom 
(procellis) Bir 2: 103. thw som astundar hampn äptir 
världiimn bölghio oc stonn (procellas) ib 84. ib 191. 
thin öron opfyllas mz höghfärdhinna vädhir faulkit 
höghfiirdhina bölghio (procelltr) vpuäkkia ib 3: 137. 
eldir ok brcnncstens lughi ok bölghia blästir (spi- 
ritus proctllarum) skal vara thera drykkekars deel 
j hclnitho MP 1: 72. ib 2: 250. drukinskaper är . . . 
tungona stormbr ok likainons bylghia (procella) KS 
44 (112, 47); t nägra af de ex., i hrilka bylghia äter- 
gifver Lat. procella , torde dock detta hafra den an• 
nars vanl. bem.; storm, och bylghia rara orätt öfvers. 
Jfr T«tnbylghia. — bylghio slagli (bölghio- 
Bir l: 396), n. böljeslag. hwar soin rädholikasto 
bylghio slaghin (jactus ttndamm) ok stormin är mäst 
Bir 1: 323. ib 396. 

bylla (bölia), v. L. Jfr um bylia. 

bylia? (bölgia), /. \Jfr bol, hl. bolr, bulr] 
stork, pä te t vprifwir bon manga synda bölgio (stipites 
peccati) Bir 1: 372. 

byinal, n. L. 

by mail , m. [Fnor. b^madr] L. borgare, giäld- 
skuldugher . . . Jx>ro raband, by mano i luthosia SJ) 
6: 149 (1349). byman i skcningo ib SS l: 162 (1402). 
ib 317 (llo4) o. s. r. byinän (för bura, som statt 
förut men blifrit utskrapad t) läste jwi hauuin alla 
stadhzsins porta Lg 641. ib 248. KL 365, 366. MB 1: 
142. Fl ioi4. HK 2: 9074. Jfr bya man. 
bymark, /. L. 

byilko (binke), n. bynke , artemisia eampestris 
Lin.? LB 7: 218 . taga tw lood bynke ib 241. stdöt binke 
ib 268. vatn, som bincko är swdit v ty Vt 273. lagon 
vtaff bincke ib 281. 

byr (by. bi HK 2: 6914. gen. byia(r). byair). 
bys. pl. by iar. byar. byghiar: -a SI) \s 1: 72 
(i4oi). dat. byium ib 2: 173 ( 1409 ). ack. byia. 
by a. by 1v 2879), m. [hl. bivr] L. 1) bostad, 
gärd , landtgärd. jak köpte en by (rillam) MP 1: 193. 
ib 196, 197, 2: 241. iak haffwer ok floro byia Mit 168. 
iak atto hws ok stora by lo 2879. hafdlie . . . takit 
härbärgho j enom by (villa) Bir 3: 195. 2) by, 

stad. närwarande |x?m, som i bynom boä SD 6: 129 
(1349 j. gik hon i by in at bedlias sik vl oc too llo 14. 
bäri tlia spiut tilbya TB 74. vallugliir herra som älskar 


byr 

mangra bya (ciritatum) faar hulkin thotakirälla eghnar 
sik cngsins bysius faar Bir 3: 28. i onom by heter 
ossend Bit 517. foor landa mällan ok stadlia. bya ok bul- 
stadha Bil 367. ib 215. VKH 35. MB 2: 52. far ... w by SO 
17. til snderkopunx by HK 2: 3344. ib 2171, 2605, 3637, 
3903, 6914 , 3: 942, 1194 , 2499, 2519. swa gör barn i 
by (d. r. s. ute. borta) som hema är want GO 242. 
ib 306 . wisa barnc i by ok gak siälwer äpte ib 255. — 
1 nrtnamn (i hrilka ordet torde vara att. hänföra dels till 

l, dels till 2). in mosebuy SD 1: 662 (llso-1202). raan- 
sionem quandam que housbuj nominatur ib 684 (1198- 
1234). in litla hagabv Vt 706 (1258-8 2). pro alia curia. 
qne hagaby dicitur ib. 111 oras torra in vestby ib 707. 
curiam hesleby ib 719 (1275-6). in villa berbii ib 2: 36 
(1287). in rislitigabii ib. — Jfr afgiirjm-, af- 
giir|>is-, bol-, bonda-, fal-, ful-, födhe-, hp|>iiu-, 
liögha-, kirkio-, land-, lands-, of»ol-, sm a-, 
sottn-, stor-, iimlir-, ut-, öf>is-byn — bya anyt 
(byar-),/. L. — bya bolsta]>or, m. L. — bya bro, 
f. L. byabrut, n. L. — bya bygning (byar-), 
f. L. — bya dela,/. L. — bya foghato (-foghete), 

m. =*= byfoghato. vpbäri han aff bvafoghetenom 
sakörq som fallir j bynom VKH 35. SD SS 2: 134 
(1409). — bya fri|>or (byar-), m. L. — byagiilld 
(byargeld. byägiäld. byjä gläld), «. [Fnor. 
bcpjargjald] stadsutskyld. skatt som af bonjare erlägges 
till staden, a conimunibus collectis, qure byargeld ot 
almenningsgield wlgariter nuncupantur, eogdem prorsus 
liberos ot immunes reddimus SD 1: 507 (1276, nyare 
afskr.). byägjähle SH 34, 35. frälsä gar^n bryggyzzonä 
firi byjä gi&ldet ib 34 . — byagärdlte, n. L. — bya 
liaghi (byia-), m. en bys gemensamme beteshage. 
cum pascuis pecudum wlgariter diet is byiahagha nu per 
per vddonem in syndrnniesum certis sopibus circumclusis 
SD 2: 503 (1307). — bya kirkia (byokirkia: -o SD 
SS 1: 27 ( 1401 ); FN 3: 65 (i445>), f. =* bykirkia. SD 
SS 1: 27 (1401). HK 1: 4283. SO 168. FH 8: 65 (1445). 
— byakirkiogardher, m. * bykirkiogardhor. 
Bir 5: 122. — bya land, n. L. en bys jord (i äker 
och äng), in rikunaborghum dimidiam marebam terro 
scilicet duas oras in byalandum et 11 oras in fiaella- 
landum SD 5: 315 (1344 ). — bya lllter, m. jordlott 
i byt predia sub curiam frosakir ... in grono in 
silua v. solidi jtem afgarnum dimidius byaluth SD 
6: 329 (1344). — bya Jlial, ». L. eg. mätt el. grund, 
efter hr il k en en bys jord delas mellan granname: ett 
af de skiften hvari en bys jord är delad, jn hox- 
thörp ix bysemal. et sunt 111 quaternarij in quolibet 
byamial SD 8: 376 (1318). recipientes . . . septem 
vinas cum dimidia ... in duabus remocioribus par¬ 
tibus dictis byroraalum ib 5: 291 (1344. nyare afskr.). 
thätta är thän wtmalin, som liggär i brytiagardenom 
oc höre til warom gardho i sörhy. i stokkamyr fyra 
byamani, ena stang aff hwario thy til wan gardh, aff 
wädralidh ok samuledh i fyra byamalurn, i booänger 
i thwem byainalum samuledh ij stÅngär ib SS 2: 20 
(1408). kom oppa hustrv anna doel 111 stenglier jordh 
i hwarth byarna! 1 offuer al lan karynemi by Fil 3: 
112 (1447). — bya man (byia man. byoman), 
m. [Isl. btejarmadr] L. «= by mail* HK 1: 4001, 2: 
1455. byia män väghpo for sik Bu 49ci. byomen äller 
byggians män j foriiempda stadh SD 4: 427 (ofvers. i 
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byrjie 


kilskr.fr. borjttn af 1400 •talet). SR 14. SJ) KS 1: 173 
(\M \ 314 (1405) o. s. v. han w&rdher byaman thäs 
hilgha stadiens. i hwlkom gudh fadher är mönster . . . 
in^lane byamen Ber 212 . — byaniArk (byar-),/. L. 
— bjamot, tt. L. Jfr aliuännings byamot* — 
byt rätter, m. stadsrätt, epter ty som theres bya- 
ritt vthwijsar BtRK 66 (1396). — by a 8Al (by la-), 
n.f aiclis gaf . . . karlle im öresland jord i byiasal 
västan gatuna SL SS 1: 204 (1403, nyare af skr.), karl 
ftf niclisse . . . u allna ok u örtugha jordh i byia sal 
fetan gatuna ib. — bya skiäl (-sk&l), n. L. — 
bya skoghor (byar-), m. L . bys gemensamma 
skog. bya skog ut höda OS 42. — by a {)iug, n. L. 
ttadsting . sammankomst af eti stads in rånare, i bya- 
thingz prouento achre (åker anslagen till en qf statls- 
tmyet stiftad jrrebenda?) SJ) SS 2: 64 (1408). — bya 
Tif)i (byia-), m. gränsski/uad mellan byars egur. 
extra eeiam istarum villarum byiawathie SL 4: 313 
UI33). — bya var|>er, m. L. — bya ämpni, n. 
L — bya äng, f. en bys gemensamma äng. een 
ängia homp i byaaänginne SL SS 2 : 38 (1408). 

byr (bör), m. [Jst. byrr] L. vind (på hafvet), 
tha war börren twär ok stark RK 1: 3049. — sär sk. 
god vindmedvind, hon sighaldc gop&n bör fram Bu 
323. the sighldu raskan bör jnnan storme Bil 251. 
flngu tho goth wadher ok retthan byr til rom ib 
269. fingho blidhan bör Lg 3: 706. är retbo at sighia 
nar börin b läser Bir 2: 172. them blästo bör fra 
stranda Fl 315. lagho ther ok biddo böör RK 1: 1648. 
in wi bör faa Fl 654. fagher bör var thera ro ib 
1973. ib 626, 2030. RK 1: 125, 1650, (LRK) s . 223, 
(yngre red. af LRK) s. 269, 3: 2686. Al 1578. Li 21. 
PM 48. — bildL sidban fingo ther marghe bör (Jingo 
lätt för att gå deröfvert) Al 1974. — Jfr gen-, 

mot-, o-, önsko-byr. — byralösa (börslöse), 

/. — byrlösa. BSU 6: 73 ( 1505 ). 

byra (by raa),/. råmärke mellan byars områden. 
vppa thcris by raar FU 5: 131 (1489). 

byr|> (bördh Sb SS L- 185 (H 02 ); SO 3o, ei; 
LfK 255 . byrgd FU 5: 145 (H9o). byurdh SL SS 
1: 95 (1402). biördh ib 2: 140 (1409), 145. ack. sing. 
byrdher för byrdh Lg 3: 722 ), /. [/*/. byr4. 
Jfr lsl. burtfr] L. 1) bärande; endast i sam¬ 
mansättningar: se a-, liiru-byrdh, äfvensom at-, 
äter-, for-, gen-, up-, vituis-byrdh* 2) 

f J*t som bäres. börda, giordhis hälagh byrdh swa 
tbungh Bil 54. MB 2: 337. Lg 3: 282. 3) det 

som framf ödes. foster, bam. thz henna byrdh wordhe 
cn son Al io230. 4) bord, födelse, guz ängol bufajK) 

iohannis baptiste byrj> hans fa|>or zacharie Bu 49. äpte 
vars härra byrj) ib 175. Sb 5: 293 (t344), 568 (1346), 
Q9 ( 1347 ). MB 1: 219, 356, 499. barnit hulkit som kornbir 
til byrdh in ne ok forma ey at födhas Bir 1: 133. 
5) börd , härkomst . KS 6 (l2, 6). the varo ... af litlo 
kompnu a byrdhinna vägna Bo 58. han höghfärdadhis 
• . . aff sinne ärliko släkt oc byrdh Bir 3: 99. 6) 

tlågt. wij . . . hawom leet oc ransakadh medh allo 
illesfolke i warp byrdh oc utan wara byrdh Ll> 1: 
41 (13^2. af skr.), at ingen skulle seya annet ftn iagh 
oc theras godz vnder mik komma thera byrd til 
J>kada oc mik til froma RK 3: (till. om C hr. //, 

red. B) 6182. tliet . . . gozeth ... ok qwärnena i 

# 


sina byrdh soin thet är wtaffgangit köpa eller åter¬ 
lösa SL SS 2: 53 (1408). 7) bör der ätt. raciono 

attincncie, quo byrdh wlgariter appellatur SL l: 425 
(1319). 8) jord som förut tillhört slägteu och ge¬ 

nom arf kommit i närvarande egarens hand . arfjord. 
SJ) SS 1: 35 (l4ol). thot war hans rätta byrdh ib 
2: 141 (1409). ib 245 (1410, nyare qfskr.). — Jfr a-, al- 

tara-, altaris-, at-, ater-, barn-, barns-, for-, 
gen-, hvete-, iärn-, uianz-, til-, tiäldru-, up-, 
ut-, vitnis-, väl-, öxa-byr{>» — byrfia buj) 
(bördha-. börd©-, börda-), n. L. slägtingars anbud 
(att köjya arfjord), enghin myn arfue älleräpthekomaudhe 
schal thenna jordh moth bördhabwdh . . . athyr winna 
äller lösa SI) SS 2: 172 (1409). hwilken iordh lag¬ 
lika hafuer standit wpbudhin oc enkte bördha budh 
är ther til budh ib 215 (1409). ath thetta for:da gozs 
kome i nogoth hinder ällir. qual, meth berdabudh 
äller i nograhanda andra maattho ib 311 (l4io). tho 
gotz som konungh karl eller hans husfrw dröthning 
katherina met rätte bördebudh til sik köpt eller 
löosth haffua FU 5; 29 (i465). — byrdha del (byrdhe- 
dell), M> jord som man är berättigad all börda. 
sachtä at thot war hiius byrdheUell Sl> N8 2: 132 
(t4oa). — bjrfm köp, ». L. — byrf>u lutor 
(byrj>a loter. byråar loter), m. L. — byrdha 
läghil, m. [Jfr S. byrdarkagge] lägel el. kagge att bära 
på ryggen, duo paria vtrium byrdhada*ghl® SJ) 5: 571 
(1346). — byr|)uinan (byrdhe-. byrde- SJ 379 
(1471); FJI 4: 74 (1460, nyare afskr.). birdha- Sb SS 
1: 995 (1403). bördha-), m. L. frände. forna kononga 
hans förfädher oc bördhamen Lg 3 : 344. — slägting , 
arfvinge. SJ) SS 1: 295 (1403). SJ 379 (1471). — 
a lag ting som har rätt att inlösa arfjord , bördeman. 
pädbär stoth siälfwor a thingena ok wildä thot eiigh 
ather lösa ok ängin hans byrdha man LD 3: 15 
(1384, qfskr .). thcsse godhz . . . som han war rätter 
byrdhaman til SD SS 2: 200 (1409). jak var ther 
byrdheman till oc än är ib 1: 365 (1404, nyare afskr.). 
FU 4 : 74 (1460, nyare afskr.). — Jfr 0byrf)AlllAll« 
— byrdllA tugh (börda tog), n. tåg hvarmed 
börda bäres , bärtag. St) 192. 

byrdllA, /. L. börda, tungh byrdha MP 1: 156. 
Lg 941. 

byrf>a, v . L. 
byr|)A|)er, adj. L. 

byrjie (bördhe Bir l: 33. burdhe ib 307. ;>/. -ar: 
byrdha MB 1: 264; byrda Bil 567. -ir: byrdher 

Su 64j MP 1: 146; denna pluralform kan dock äfven 
föras till byr{)),/. [/*/. byrtfrj L. 1) börda, mz 

byrdho palma träs fruet Bit 404. bar a sinom herdum 

• 

tolf byrda muld ib 567. KL 225. thz var hänne thung 
byrdhe Bo 3. ib 108. lagdho sina härdha vnder stora 
byrdha MB 1: 264. föterne vppe biollo masta likamans 
bördhe ok thungha Bir 1: 33. »6 42, 133, 307, 2: 62, 123, 
3: 294, 441. Al 2809, 6815. RK 3: 3130. at moysi lagh 
waro the byrdhe, som ängen gat boritli MB 1: 439. 
som twuge ärw oc tröthe wndber syndonna byrdher 
Su 84. fatökdomsens byrdhe KL 106. mirrams byrdhe 
(fasciculus myrrhar) Ber 2C9. Jfr korn-, mat A-, 
synda-, vidha-byrdhe. 2) =* byrji 8. at 
skiffte broder broderdel och syster systerdel mz sämie 
afif gamble byrde BtFU 1: 22u (1508). ib 258 (1509). 
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bj*fta 


byrdh eglin 

— byrdhis folder (byrdhesfullir), ndj. tung. 
sandin är byrdhesfullir (onerosn) MP 2: 244. 

hyrdh eghn,/. L . 

byrjier, m. [/#/. burdr] Jfr a-, np-byrf>er. 
byrdhogher (byrdugher. bördogher), aåj. 

[ht. burffugr] 1) bördig, härstammande. han war 
bördogher afT ädhela kononga oc wälbönlogha riddara 
släkte i swerighe Lg 8: 543. 2) af god börd , 

rälhördig. huariom ftdhla ok byrdughom herra KS 
77 (191, 85). 8) genom börd el. andra förhallan¬ 

den berättigad, rikedoma ok verldzliga äro, til huilka 
hon rätteliga bördogh ok tilkomvn rar Lg 8: 528. 
t het noghre findhz byrdoghare ware oppa släktli ok 
godhz FM 6*8 (1517). mädhen han är ekke ther til 
byrdogh badhc met godhz ok släkthennes väghna il. 
han är ther til byrduger BSIf 6: aa (i506). — Jfr 
hogh-* iäm-, van-, väl-byrdhogher. 

by r fast er (bör-)j adj. gr ar i följd qf brittande 
rind el. på» grund af motrind . lagho ther länge 
börfaste ST 473. 

/• L - J f r Äiibyrghji. - byrghf>a 
manager* w. L. — byrghia tlme, m. L. 
byrghia* p. Jfr a-* np-byrghia. 
byrgsl, /. L. 

byria (byrria: -ar Bu 200 . böria: -ät SI) 5: 

563 (1346); -as Bu 11 ; -adhe MB 1: 415 o. t. r.; 
-&bes Bu 53o; böri Bir 8: 18 . böria: -ade BK 
2 : 7342. byrghia Bir l: 157 , 2: U4; -as KL 
25i ; -adh ib. byrgha: -as ib im. birgia: -adhe 
BK 1: 304i. börghia Bir 2: 184; -as KL i*s. 
pre*, -ar. bör Al 485. impf -ape. burpe Bu 
72, 76, 206 o. $. v.; burdhe Bil 123, 342; -is ib 
118 , 378; Lg 1004. btirde Bil ao. bordhe lv 1241 ; 
-o Al 9029 o. *. v. part. pret. -aper. bordher: 
bordh Al 10485)* r. [1*1. byrja] L. eg . bära. bära 
upp , bära fram f föra fram. 1) börja, byria strij>- 
ena Bu 521. forlata goodh byrghiadh thing KL 251. 
abiater . . . burdo disputeran Bil so. for än han böri 
mässona Bir 3: 18. thän som byriadhe renlifwes 
lifwärne Bo 22. Bir 2: 61, 144. byriadhe patir nostir 
KL 21. burpe sanctus bartholomeus sina prädican . . . 
a J>y Bu 206. byria rätvise af sieluom tik KS 26 ( 66, 
28). iak skal byrghia min dom j klärkdomenom ok af 
mino altare Bir 1: 157. böri&nde sina röate mz ve 
ib 2: 17. a niiunda are ok tiughu bur [k* iohannes 
prädica Bu 72. )>u . . . burpe giva bio)) ib 76. byriadhe 
läsa KL 45. Al 5287, 5369, 9029 o. *. r. jak tror 
nectanabus bör at swara Al 485. tha byriadhe han at 
by gg i a gudhz mönster Lg 94. Bir 2: 184. a hännc 
skulum vi byria Bo 48. han skal böria aff sik siäl- 
uoin Bir 3: 397. 2) börja, taga sin början, for . . . 

tel asiam som hyrriar ii ryzalande Bu 2oo. 3) 
grundlägga , upprätta, för än klostret är böriät SD 
6: 563 (1346). burdhe ther . . . kirkio Bil 121. ib 342. 
fran thy at världin byriadhis Bo 8. Al 3305, 10485. 
the böri adhe then hären om en höst BK 2 : 804. 
byriadho sik ny lagh Bir 3: 54. — ref. byrias* 1) 
börjas, börja , taga * in början, thcsse . . . almen- 
ninga hynas widher hakadhabäks broo VAH 24: 326 
(1377). här byrghia» thridhia bokin KL 251. her 
börias et miraculum Bu 11. för än stripen bö[r]iapes 
ib 520. som prädikan byriadhis KL 117. tha burdhis 


kirkionna hedher Bil 118. afT siälinna dödh i hel inte 
som byrias aff ysäld oc aldre ändar MB 1: 3o4. the 
striidh bordhis mz lekara sang Al 2779. j hans 
daghum burdhis gtidz thiänist siungas ok läsas j 
kirkiom aa grescu af kristnum klärrum Bil 378. 2) 

uppträda, j hans daghum burdhis sahellius Lg 1004. 
3) fara fram. härja, stark pl&gha byriadhis mykyt 
länge ST 310. — byria til* börja, alle byria tha 
til grata Bo 218. böri&dhe diäffwllen til at ropa Lg 
292. /Vi 19. Bir 1: 42 (i det för*ta af anförda ex. torde 
doek til tnarast böra fatta* t* infnitirmä rke, i de andra 
t* förstärkning af a t). byria nu til af vphofweno at 
thänkia gudz pino Bo 183. — ab*. tyrin sua til Bir 4: 
(Art) 1x4. — tär*k. framför ett yttrande i direkt 

form. BK l: 1972 , 2080 . Jfr til byria. — byria 
11 p* börja, böriadhe swa si in ordh op MB 1: 415. 
byriadhe vp then psalm in Lg 3: 517. Jfr npbjria. 

— Jfr nybyriadher. 

byrian* /. början. ST 44. Jfr til-, np-byrian. 
byrilMi* n. pl. början, iak som saa onkte Ytan 
byrilsin Bo 218 . Jfr opbyrilge. 

byrirska, f. börjande , den som börjar , den som 
företager, hwars ens siäl war byrirska ald ra gäminga 
Bir 4: (Bikt) 273. ib 272. 
byria* r. L. 

byrlösa (börlöse)* f. rindlöshet , brist p<i god 
rind. thot wij nagra fa daga for börlöse skull for- 
hindradis BSH 5: 52 (1505). ib 72 (1505). Jfr hjTS- 

ISmu 

hyrning* /. Jfr npbyrning. 
byaitiare* se binitiare. 

by ske* n. koll. buskar , ris. hänna haar var sua 
som smat bränt byske Bir 2: 96. ib 98. Jfr buske, 
byskipt, f. L. 

bynkipte* n . en hys i skiften (efter jordens be¬ 
skaffenhet) indelade och mellan granna ene skiftade 
jordf jak . . . hauer giffuit . . . norramark godz 
lighiandis i vlsby soken, som äro otto stenger jord 
offuer alt byskipte (d. r. s. i hrart skifte) SD XS 1: 
96 (1402. gammal afskr.). eth jordha godz som kallas 
nywola gardb liggeudes j masko sokn j hummikkala 
byskipte Fil 5: 4o (1466). ii stykken engh aff huilkom 
. . . annat ligger vidh knkoht by j rettA tegh oc 
byskippo (för byskipte) ib 112 (1487). 

byssa (bissa -ona SO 4; -onne ib 5. bössa SO 
147; BK 2: 6114. bossa: -an BK 2: 6116 ; -er FM 
204 ( 1504 ). pl. -or. -ar BK 2: 5043 , 6120 o. *. r.)* f. 
[MtU. busse] cylindriskt kärl . 1) burk, ask , dosa. 

pixida. byssa GU 6. — särsk. medikamentsburk. monga 
byssor mz manga handa kryde oc läkedom ST 153. 
ib 154. aarste oc lekara hanterAnde theras byssor Su 
224. tak gallan aff enom fisk som hether saringina oc 
läth j ena bysso som giord är aff ene trä PM xxxvu 

2) kassaskrin , kassa, thöm (o: iiij päninga) skulle 
skaffarin tagha ok läggia wthi bissona SO 4. ta scal 
man honum begha lätha w bissonne ib 5 . ib 26, 67, 
69, 81, 84, 96 o. s. r. sanete logye bössa (guldsmeds- 
skraets kassa) ib 147. Jfr gildis-* iilllhitls-byssa. 

3) bössa , eldvapen i form af ett cylindriskt rör; i sht 
af större slag , kanon, skot (för sköt) til marsken mz 
j [l] byssa BK 2: 6106. palle sköt fast mz byssa oc 
piila ib 1371. ib 2089, 2095, 2155, 2185, 2249 . 2366. 6074 , 9561, 
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b) to 


3: fcö, MSI. 14)0, 1557, 1749, 203*, 4094. bossar OC 

viria ih 2: 5043. fylthe siith skiip raz bysso och 

viril ib 3: 186. byssan sik vtaff stål lingen slog xx 

funpna sten nen offuer marsken tog ib 2: 6108. kamaren 
Ttiff byssone sprang ib 6112. fy rade han oppa t hen 
tridia bössa ib 61U. the bossan honom sielff mz stier- 
ten rörde ib 6116. vpa kelka hafde marsken byssor 
tkire ib s . 347. ib 2200. 224$. 2263, 6120, 6608, 9413. 3: 
Xfcl 3761, 3767. manga byssor mz blyklooth oc jern 
iher ynne ib 3765. bysso och pulffuer war ey ther ib 
K5. pwlwer til stora byssor PM 11. ib 4, 33. medh 
tberw ladde bissor BSH 4: 219 (1497). ey stridande 
mz lim illir byssor MB 2: 150. mz byssom oc blidbom 
ib Z39. mz blidom oc byssom ib 248. mz byssom oc 
»rbrrstom ib 255 . Jfr haka-, hand-, kärro-, 

*teo-byvsa. — bysso borgh (byssa-), /. sam- 
'ing af skjutvapen. artilleri, tha her steen syna byssa 
borgh aff aa bo förde ther motto man höra mykit 
gnj tber waare ynne skårpentiner hundratli try RK 
3: 2964. ath ther togis wäl ty 1 wara . . . met bysse 
bordbÄ (fur bon:ha ?) FM 673 (1516-17). — bjSSO 
form (böSSe-), m. t kanonform , form hrarvfrer 
kommer gjutas, bos se former till at gyte bösser vd- 
offner FM 347. — bysso gllltarP, m. kanongju- 
tart. PM 4. — bysso mästare (byssamestare 
RK 2: 6086. bysse mäster ib 6566), m. [J/n/. 
bussenmeiéter] befälhafvare vid artilleriet. RK 2: 
v&é. 6566. PM 33 . — bysso pnlrer, n. [Mnt. 
bussenpulver] krut till skjutvapen. PM 5, 6. 7, 8. 
— bysso skot, /i. kanonskott. PM 4. icke torde 
han pa ij [ 2 ] byssoskoth wid kirkien BSH 5: 116 
(1506). — bysso skytta (bisse-), m. [Mnt. bussen- 
scbutte] Jen som tjenar vid härens fältskytt , artille¬ 
rist. ir hår ganske store bryst om en god bisso 
ikytta FM 440 (1509). — bysso skyttare, m. 
Mnt. bussenschutterj = bysso skytta. PM 23. — 
bjsso sten (byssa- RK 3: 3883), m. sten hvarmed 
kamm laddas. RK 3: 289 } 3883. LfK 238. — bySSO 
'tälning (byssa-), f. ställning hvarpå kanon rid 
skjutandet hrilar. lavett, aather bliffuo tha ryzer borth 
foro byssa stålninga RK 3: 3885. - 

bystokker (Lg 3 : 568 . bi-), m. L. bistock , ihå¬ 
ligt trä el. dyl. hvar est ett bisamhälle har sin boning. 
hava histokka j sinom gardh KL II. thetta (d: trä) 
▼ardh tha bistok k ir Bir 3: 21. ib 22 ? 118, 1: 257, 258, 
25). 262. Lg 3: 568. 

bystnngin (bi-), adj. bisfungen. LB 3 : 129. 
bysien, m. [Fdan. bysvend] L. stadstjenare. polis- 
betjenL bödhel eller byswen FM 489 (1510). 

bysrärmber (MB 2: 115 . bi-), m. L. bisvärm. 
en Ir konunger ok vise i bisuenne huariom KS 7 
(14. §). skyttor Taro swa som bii swärraa KL 338. 
& 198. MB 2: 115. 

by*itia (L. bisätia L. bysättia SR 20), r. 
[Jfr Mnt. beaetten] by sätta. SR 20. Jfr besätia. 
bysätis man, m. L. 
bysätning, f. L. 

byta (bita. byita: byit FII 5 : 229 (1516), 230. 
-ir, -te, -ter. impf. -adbe: bythede FM 66 

0440-72/), v. [ Isl. byta. Mnt. buten] L. 1) ut¬ 
skifta. fördela , dela (i synnerhet rof eller segerbyte). 
bytte han oc skipte marghfallelika gudz nadher ma) lan 
Ordbok. 
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cristna manna MB 1: 268. iak skal byta rowith ib 
318. han skiffther ällir by ther nw roffwet ib 2: 83. 
ib 58, 227. 237. hwat han ther fanl thz loth han 
byta (utskifta ss byte) RK 2: 1941. sculo hans hawor 
bytas EG 66. thet war byth i thre delle BSH 5: 94 
(1506). medh böndher vy thora matsftkkia byta RK 2: 
3972. ib s. 351. swa mangom mz sik byta oc skipta Su 
358. — dela . sinsemellan fördela , taga hvar sin del. 
lät sith folk bryta nidher thornit ok byta silfrid Bil 
723. at qwälde tha bytto prestene hwath som them 
bar til rätta aff offreno MB 1: 267. ib 433. RK 1: 
3906. 3909 , 4169. 4200. 2 : 4131, 7635. at the motte ingtc 
byte eller skiffthe thet arff FM 390 (1508). jak renther 
hennä hijth . . . och flere mine met aruinghe at 
bijthe dhendhel her är oppe effter min fadersisther 
ib 380 (1508). the tydzka . . . hade al rede byt mollen 
sik thäre all land oc slot j swerige äre RK 2: 8831. ib 
9303. alt roff aom the fwnno j tåssa städher oc land 
. . . skipte oc bytto israels söner sik j milloin MB 2: 
33. — (?) thet war lageligit byit them j mellan FH 
5: 229 (1516). godzet war byit laglige them j mellan 
ib 230. 2) byta , utbyta, förbyta. genom byte af- 

yttra el. förrärfra. thet goz frälselica behalda oc 
nytia, alla byta. sälia alla skipa i hwat uiatto thöm 
synis bäzst nyttoght SI) XS 1: 201 (1402). the samw 
forrda jordh skipta, byta ok selya epter tby som them 
synis sik ganknlikit wara ib 210 (1403). ib 343 (1404). 
kännis jak . . . mik hawa byth miidh . . . frw gretho, 
abatisso i risabarghum ok conuentone samastadh mith 
goozs . . . fr aa mik ok minum arwnm ok vndhir 
klostrith . . . fore klostir gosith ligiandhe i rud- 
skogum ib 1: 216 (l403>. kännis iak ... mik hawa byth 
widher fornempda ragwaldh i granby xviii spanna aff- 
giäldh iordh ib 307 (1403. af skr.), holka . . . jord 
min . . . hosbonde . . . bitte af hulla. som rar mit 
rätta fädhcrne, oc in til askir ib 613 (1407). finna 
redha päniga som the matto byta til sik ST 488. 
annath huad the kwnne bythe j poningha FM 392 
(1508). hvilkit the tre forrenämpda bythede fast j fast 
töm j mellan ib 66 (1460-72). byt iordhzlikit i (emot) 
himerike Bo 66. byta ok omskipta skapadho thingin 
j mik sin gudh Bir 2: 275. Lg 3: 348. hwat är 
mindra wiirt j huseno än hundin älla kattin. for hulka 
som gerna tokis hästin vm nokor vilde swa byta 
Bir 1: 141. Lg 3: 233. 3) uppgöra, thet byte 

olaff karlson byytte meth . f . sinne husfrv SD XS 
1: 595 (1406). eet frelses jorda skipte . . . ther 
ragwal pädherson byt hafde meth . . . karl af töftom 
ib 2 : 88 (1409). jak weyt ey huro i hawin thz byt RK 
1: 3809. lat os thz baden sielffuo bythe ib 2: 2829. 
nw wile wi war manhet röne ok i thenne dagh sa 
bythe thz seal annen ware forthryte ib 359a — ref. 
bytÄS, sinsemellan dela (byte), beniamin (d. r. s. 
Benjamins stam) riwande wargher han skal arla äta 
bradhina oc at qwälde bytas (diridet spolia) MB 1: 
267. —• byta bort, byta bort. dömdes iuhan saui- 
koski sin hest igen som oleff iullinen hytte bort 
BtFH l: 187 (1507). Jfr bortbyta* — Jfr fra-, 
til-byta, samt obytter* 

byte (bijthe. bytta SD 5: 677 (öfvers. fr. uei). 
byite: -et FH 5: 23u (1516>), n. [Isl. byti. Mnt. bute, 
buite] 1) delning, tha ga hans hawor till by tis 
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EG 68 . — (?) at the aldrig* woro wtoffuer thct bytet 
Fil 5 : 229 (1516). ib 230. — avfskfte. thet bythe, 
som nw pa torsdaghen nästkomendis skall staa efftor 
myn kere hustrvs död FM 169 (1504). 2) byte, 

skifte, utbyte, wilde thu thz by tit ekke göra *ST 144. 
tliz är onth byte giwa vth ondh ordh ok taka in 
stoor hugh GO ioo. i rotte byte SD XS 1: 157 (1402). 
ib 595 (1406), 2: 89 (1409) o. 8. v . SD 5: 677 (öfvers. 
fr. 1467 ). byteth i giorden tha i all förgängoliken 
tingh omskiffton oc owergaffuen oc j äwerdelika sälik- 
het wändhen Su 141. ib 273. — ombyte, förändring. 
marsken giordo (vidtog) tha et byte It K 2: 6410. gwdh 
skall i dagb göra meth tigh eth ärlighit bythe, ban 
skall giffwa tik . . . för thetta forghenghelika rykith 
eth rike i ghen som aldrc skall forghanghas Lg 3: 
149. MB 2: 155. 3) byte. byssor spisning harnisk 

oc godo wäre fingo tho suenske til bytes täre RK 2\ 
9416 (kan också föras till 1). fingo ther ster bythe 
ib 1: (till. Ull LRK) s. 241. ib 247. — Jfr iordlia-, 
ängia-byte. — byt Is bref (by tesbreff), n. skifte- 
bref. DD 1:' 147 (1492, af skr.). 

bytordola I f. byte . paa thedh alle thenna skiptho 
och byterdola skole thess stadigare bliffua DI> 2: 15 
(1460, t v i (lim. af 1594). 

bytllillg,/. [hl. bjrting. Mnt. hutinge] byte, krigs¬ 
byte. halfwa bytning aflT alt thz rooff ther wi fa aff 
alexanders hoff thz haff halflft ok halfT hafwa wi Al 
3101 . lät mik tliässa bytning behaldha Bil 865. wonno 
sigher ok fingo manga dyra hawor j bytning ib. ib 866. 
MB 1: 181. 

byt om , n. stadstorn? by tornet vidh köpmanna 
hampn It K 1: (sfgn) s. 172. 

bytta, f [7$7. bytta] L. bytta, n byttu SD 3: 759 
(1316). Jfr ostbytta. — byttogriis, n. spircea 
nlmaria Lin. moraeus myödhyrth vel bytt-ogräs LB 
2 : 42. — byttomakare (byttomaker. bytte- 
maker), m. byttmakare , som förfärdigar bytV>r. 
ss tillnamn, hinrik byttomaker SJ 81 (1438). hinrik 
byttemaker ib 213 (1452). 
bytäkt (bi-),/. L. 

bädder, m. [Jfr Isl. betfr. Mnt. bedde] bädd. hwa 
länge sower aa sin bäd han faar li ti t for sit h näflf 
GO 184. ib 704. 

bäd Ml (badhul), m. [Jfr Sv. dial. bäl, bäle, 
bale] bo, näste , rede. bild/, skynda . . . at wt gaa af 
thinom badhul älla redhir Bir Is 301. huru trangir 
ok fwl ok oren likamansins redhir ok badhul är Ut 
300 . jak lagdho thik j höghfärdhina bädhil i b 3: 136. 
Se Rydgrist 6: 61. 

bäkken (beckin BSII 5: 529 ( 1513 ). beckan SJ 
359 (1469)), n. [Mnt. becken] bäcken. SJ 359 (1469). 
BSII 5 : 529 (1513). 

biikker (-iar), m. [Isl. bekkr] L. bäck. idem 
1>ec fluit in aquara que uocatur butn SD 1: 228 
(l 222 - 3 o). gat eigh taram (för tarorn^) haldet vtan 
runno som bäccar Bu 12. vidh een bek Bil 709. 
mango bäkkia ok snm göra stora aa GO 37. bätra är 
stämma bäk en aa ib 38. forbannadho bad lie äär oc 
bäkkia MB 1: 294. ib 58. Bo 85, 193, 200. Al 3369. — 
i ortnamn . do lynnurabec SD 1: 688 (1210-16, nyare 
af skr.), inter duos rivos videlicet fiscibech et wxnabec 


bältare 

»6 2: 85 (1289). ad riuulum qui wlgaliter dicitur sten- 
b®k ib 487 (omkr. 1307/ — Jfr yatnbäkker* 
bäld (boldh), n. prakt, stat. Lg 3 : 528. 
baldag (impf. -dis), v. ref. blifra högmodig. some 
ängla bäldos aff sinne fäghrind MB 1: 47. ib 49, 455, 
(Cod. B) 539. 

bftlde (FL 254, 329; Bil 226; MB 1: 95, 100, 123, 204, 
297, 319, 377, 425, 473; Bir 1: 128, 2 : 90, 156, 3: 134, 166, 457; 
ST 531, 532. bälle Bo 36, 56, 126, 140, 165, 256; Gr 322; 
Bir 2: 333, 3: 211; Al 2390, 2904 , 6512; Di 36; Su 131; 
MB 2 : 219, 246. belle Bil 86l), f. och n. (ST 53l) 
[Fdan. b*lde. Jfr Isl. ofbeldi. Jfr ock balder] 
stat, makt , höghet, prakt , prdl. bigifwer iak . .. hws ok 
borgh makt ok bälle Al 2390. skall han giffwa tik 
mykit land oc riko oc osigäliga bälle Dt 36. bwar 
äru bad ho hedhir oc bäl lo Bo 36. ib 24, 56, 126, 
140, 165, 256. Gr 322. Bir 1: 128, 3: 211, 6: 135. 

Al 2904, 6512. al ödhmiuktin är vrnuänd til v&rlzlica 
bäldo Bir 2: 90. ib 333. värlinna bäldo KL 254. 
höglifärdhinna bäldo ib 329. Bir 3: 166. MB 2: 246. 
iordhadho the han mz mykle äro oc storo bälde ST 
531 . — skryt, ey vtläggiando älla tärande sin thing 
til sina rosn ok toilse älla bäldo Bir 3: 457. ib 2: 156. 
rikedommanna bälle Su 131. — öfvermod, högmod, the 
fordhum bygdho babel mz bäldo Bil 226. hon haffdhe 
för nakra bälde i hughenom MB 1: 96. the hafdho 
änga bälde eller höghfärdh ib 204. ib 100, 123, 297, 
318, 377, 425, 473. Bir 3: 134. ST 532. — Jfr llfigh-, 

of-bälde. 

bälgher (belger. P l. bälghiar. bälyar. bel- 
gar: -ana Di 49. belgir?: -ena ib 50. dat. balg- 
iom LfK 233, 237), m . [Isl. belgr] L. eg. utsräld 
el. uppblåst hud (af ett djur hrars hud afdragits 

utan att buken blifvit uppskuren). 1) buk. hwa t 
forbannadho soo var tho som swa sidhan biilgh 
(v en t rem) hafdho Bir 3: 269. 2) bälg , blds- 

bälg. blåses swa mz twa bälya PM xlvi. tha blifwir 
än wädhrit atir j 'bälghenom Bir 1: 328. öronin syntis 
sua som malm giutara bälghia ib 2: 15. ib 1: 329. 
Di 49 , 50. Jfr smids-, smidhio-bälgher. 

bälghhatter (belok-), m. hälghtfvud? jt par 
belckhatter (motsv. ställe USII 19: 39: bolckaater^) 
DD l: 168 (1499. afskr.). 

bälgliia (-ir), r. [hl. belgja] — ref. bälgliias, 

eg. ujpbläsas; förtärnas, vredgas, som altidh är for- 
trutin och bälgbis mothe hwario ordhe som hänna 
mishagar JP 84. 

bälghiiiordh, n. L. 

bälghmästare (belgmestere), m. bälgmakaref 

DD 1: 168 (1499, afskr.). 

bälia (-adhe), r. [7.»/. belja] böla, rama. hörde 
. . . huru nöt bäliadho Bil 534. Lg (Cod. C) 993. 
Ber 23. 

bäliail, f. [hl. beljan] bölande , ramande, wxauna 
bolyan LfK 64. 
bälskin, n. L. , 

bältare, m. bältar e, gördel- och sadelmak are. wy 
heltarana j stok holme SO 5. the are rnestä delen 
skynnare skomakare och bclchare (för bcltharePJ och 
andre ämbetzmen IISH 20: 65 (1506). — ss tillnamn. 
lasso beltaro SO 7. fundum johannis biel ta ra SD 3: 
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748 (1326). ib 5: 738 (1347, gammal af skr,). SJ 44 (1428), 
80 (1438). 

bälte, n. [hl. belti. Ags. belt. Lat. baltous] L. 
balte, gördel, bitit vm hans hals rnz j>ino bälte Bu 
492. Bir 1 : 307, 377. Jv 1334. Fr 357. bakin skal wara 
bar nidher til bältidh Bir 5: 39. nat kiorttillin skal 
wara oppen framan, nidher til bÄltith ib. Jfr bi- 
ttkops-, broka-, gal-, knuta-, lädher-, qvinno-, 
svärds-bälte. — hult is roui, f. rem tillhörande 
ett bii/te. Lg 994 . — baltis 51, f. — bältis rem. 
sel t is öla (för beltis Öla; Cod. C har på motsvarande 
ställe bältisrema 994) ok sulur war iudha födha Bil 
316. 

bältestadher, m. bältestad, midja, alt til bälte- 
stadhin Al 9472. ST 143. 

bältenylghia (bältesylla), f. sölja el. spänne 
hr armed ett bälte sammanfästes. I>i 76. 

bän, /. L. 

bänd, /. L. 

bända (-ir, -de, -der), r. [ hl. benda] boja. 
brystet sigh bändher (häfver sig) M!> 121. — spänna 
(båge), rart Jm sar för än bughin bändes Bu 520. 
bänder sin bogha Ber 232. aff hardhom ok bändom 
bogha Bir 2: 3. ib 3: 390. GO 46. ST 322. 

bände, n.t [Hels. dial. bänna, bänne, f. och n. 
hl. bendi] eg. det hearmtd något bindes; band med 
länkar och öglor hvari saker fastbindas på häst- 
ryggen; korg som rid klöfjande fastbindes pa häst - 
ryggen T (se Rietz , Sv. Uialektlexikon s. 75; Ordbok 
gfver allmogeord i Hels ing land s. 9). 2. juga, 1. cli fsan 1 
1. b:endi SD 5: 416 (1345, nyare afskr.). 

bändil, m. L. 

händogher, adj. [Mnt. bendichj $pak } tam. ledde 
drakart äpte sik til stadhin som een spakan ellir 
bendoghan hund ST 124. 

bänker (pl . -iar. dat. -iom Lg 589), m. [hl. 
bekkr] L. bänk. lagdhe sik ?ppa en bänk at sowa KL 
126. the bänkia (o: varo) aff cypres ok swa tho palla 
Fr 370. Al 4634, 8163. RK 2 : 8653. ST 422. Lg 589. SO 
24, 78. kleda stugunne mz högiende om benekiauer 

ib 112 . — Jfr bra|)-, brndha-, fläsko-, filglie-, 
gafl-, gildis-, iärn-, qvimia-, stovu-, öl-banker* 
— bänkia dyna (benke-), /. bänkdyna, viii 
bänkia dynar BSH 8: 293 (1470), vi benkedyner FH 
4 : 83 (U99). — bänkia klädhe (banke-j, n. [Jfr 
hl. bekkkl.Tdi] kläde hearmed en bänk betäckes. thw 
bänkeklädhe SO 66. benkiäkledher 1ISH 20: 88 (1507), 
89. — bänkia lakan (bänke-), n. lakan hvarmed 
en bänk betäckes. SO 66. 

bär (pl. gen. bärla » sammansättningen winbäria 
qwister Lg 983, men bära » lagherbära olla, 
vinbara klasi m. fl. sammansättningar, dat. bär- 
iom, se lordhbär), n. [hl. ber] bar. Gr 283. 
Bir 4: 62, 63. LB 4: 341, 353, 9: 114. Jfr dyr-, 

ene-, häg-, hälagh-, iordli-, kir.se-, lagher-, 
rln-bär* 

bära (bi&ra SR 16; SD 5: 398 (öfv ers. fr. 1414J; 
ib XS 1: n>4 (i402). bara: -as SO 188 . pres. bar. 
impf. bar. pl. baro. baaro. part. pret. borin. 
burin), r. [hl. bera] L. 1) bära , föra , fram¬ 
bära. eg. och bildl. sa hon en bära lius Bu 11. 
en qwist mz sit wiin baaro two män a enno baar 


MB 1: 400 . the läta thik siälwan bära korsit Bo 
197. bar a sinom herdum tolf byrda muld vndhan 

grundualenom Bil 567. mar ia ok iosep baro varn 
härra tel templum domini Bu 10 . vm hon hafdho 

burit thz aat sinom tnwn Lg 3: 256. tak räffs galla 
ok haanag ... ok bär (lägg) a ögou LB 2: 55. ib 56. 
baka ther aff en leeff och brän bau wäl och stöth 
sman som pulwir ok bär i saarith ib 7: 4. tröster 
jac for vinna alt thz moto mik bärs (allt det man 

vill tillfoga mig) Bil 536. bär til minnis (kom 

håg) at thu giordhe swik widli the fatigha Lg 3: 
228. the baro for fruna badhe book oc vndor (fram- 
buro boken och omtalade undret) ib 514. — bära f 
frambära , förkunna, hwilkom bon bar (obtulit) re- 
uelaciones Bir 4: 57. diäflane baro hans syndo for 
guz dom KL 86 . wart bref som buzskap bär nar wi 
komom SD 1 : 668 (1285, gammal afskr.). gabriel 
bänne tho budin bar MD 172. eu tolk hans erende bar 
RK 1 : 1598. J)äs vitno baro hejmo iu|>a siälue Bu 
10. thz skäl a moot war borith (arfördt) MB 1 : 
92. 2) intr. föras , fara , komma, mz glaffuen 

moth honum han raskeliga bar RK 3: 5612. aff 
dödzsens spräng iag till marken bar (sjönk) ib 
5702. bar (föll) han atheraffwogber aff sätit LfK 
147. 3) bära, hålla uppe. at isen skullo sa starker 

wära at han kuune bauom til seland bära RK 2 : 8658. 
ib 8074, 8088. — intr. at hon (älfven) saa aars baar 
RK 2 : 8068. ib 8086, 8748. IK 89. 4) bära (vapen 

el. kläder), vara klädd i. wakn at bärä SD 1: 669 
(1285, gammal afskr.). ib 5 : 638 (1317). bati bar tysuar 
engin klädhe Bil 307. .4/ 10514. 5) bära i sin 

gved , vara hqfvande med. mädbau iak hafdhe han 

j minom quid bar iak han vtan värk Bir 1: 28. 
skulle qvinnan bära (portaret) baruit ok fddha wtan 
wärk ib 77. min dotter som iak nw bär oc än 

föd bas skal Lg 3: 629. — abs. vara dräglig, tho 
nöth som i ythersta tijman bärande Äru SO 49. 6) 

bära, hafva , hysa. bar sarau barm ok angar i biärta 
Bu 3o. bar thäs awnd Bil 212 . baro wid tho wt- 
lenzsko eth haat RK 1: 1013. stora sorgb i thera 
bierta baaro ib 3: 1136. hwi tbu dirfwc bär at stridba 
mot gudh Al 4280. 7) bära , hafva (namn), kon- 

ungx nainpn bära Fl 1907. SD 4: 464 (1335, nyare 

afskr .), 5: 274 (1344, nyare afskr.). Jjetta namn (namn 
af träl el. trälinna) bära ib 4 : 408 (1335, nyare 
afskr.). — bära, hafva, vinna, man sagde at han 
prisen baar RK l: 913. ib 2: 2925. Jo 12 oh, 4948, 5202. 
PM xxvi. 8 ) bära , ataya sig. iak vil gärna bära 
bänna skuld Bu 136. 9) bära, uthärda , lida. 

diäwlsins frostilse som han mondo om siidher bära 
MB 1: 128. hnn skal bära bardbasta dom Bo 138. fik 
hugg men han kunde bära RK 2 : 9623. — hafva 

tålamod med. kirkiouno formän skulu lmra sina und- 
erdana hwlka the rätta och näfsa hwilka the bära 
Ber 61. 10) lyfta, the baro theris swerd hwar 

thera offuer annars huffuod Di 156. 11) lägga i 

dagen, visa. som lutir bar (Bu visto 49o) Bit 1017. 
thässa gerninga iak ey bare vtan thz gudz wili waro Al 
5817. tänkte oppa eth strankt liffwerne bon wildhe 

före taka oc bära jn til sin dödh Lg 3: 631. 12) 

bära , frambringa, thän vingardhin som kallas eng- 

addi bwilkiu som bär oc födher balsam Lg 68 . wi 
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hafwom här hedlio ok stora mark the bära blomster 
ok yrter stark Al 6500. huru iord b in ok trän bära 
fruct Bir i: 184. ib 45, 292, 346, 2: 63. Su 160. ther 
wäxer trä ther bära wl Al 5245. ib ^1IV. bärando 
thrä TB 75, 76. ST 394. Lij 3: 19*. hau (Josefs staf) 
bar blomstar a pörrom grenom Bu 6. ib 499. 13) 

föda, framföda . vax bära bii ok göra vtan sinua 
natura bland Bu 11. konan matte äldre barn bära 
eller födha vtan pino oc wärk MB 1: 130. signadh 
80 the frwktin som thu skal bära Lg 32. HK 1: 
(sfgn) s. 174, 17^. war en ädela herra boren HK 1: 
1858 . Fr 3109. Di 81. la 51. som wij ware twa lwrna 
bröder J i 81. laurens ok hans nästa burno arwom 
tiläghnom vi förscrefna v örisland iord 8D XS 2: 
74 (I40s). vtan barn oc borna arfwa ib 1: 156 (l402). 
ib i7o (1402), 207 (1403). honom oc hans borno arfwom 
ib 279 (1403). ohiudrath ok oqwalth fore alla men, 
borna ok wborna ib 343 (l4oi). ib 519 (1406). bäzt borin 
man i capadocia Bu 49o. kastadho hona bort aff 
borno (genom börd tillkommande) fädheme Lg 1039. 
theres borna fry het BSH 5: 8* (1506). Jfr bania 
anar* 14) tillkomma, med da/, ef. ack. at pröua 
huat rät [Rim baro tel hans sial Bu 42o. giordo 
thz t hom mz r»*tta baar HK 1: 2819. at halda pä t 
hanom bär tel äldre rät (det som tillkommer hans 
äldre rätt, tillkommer honom på grund af äldre 
rätt) Bu 5o. hwath som them bar til rätta (till¬ 
kom deras rätt, tillkom dem ss rättu/het) aff offreno 
MB 1: 267. man sagde at honom til retta baar at 
wara konung HK 1: 1225. ib 174, 287, 641, 1415, 1849, 
2387. mz tukt som honom til retta baar (tillkom ho¬ 
nom ss skyldighet , höfdes honom) ib 1885. ib 2163, 
2203. tha timade thz til rätta baar (det som rar 
tillbörligt) ib 3451. — (bära för bäria Bu 140.) — 
bii ra aik, 1 ) begifva sig, skynda, eldir . . . 

bar sik (närmade sig) fast at borgheuo Bil 4 29. 

at hann sik till thz ärende bar MD 72. ä hwart 

hon (jorden) lyptes op eller nakath thz som wäxer 
i henne eller a henne tha bär thz sik natwrlika 

nid her MB 1: 40. 2) bära, vara riktad, swa som 

... en ände alf them twem wäghomen baro sik rät 
nidhir j nidhirsta ok annor vp j högdona Bir 1: 

214. 3) halla sig, ujg>ehalla sig. hon segh mest b 

vnder korsith bar MD 76. 4) hängtfva sig. som 

segh rnykith til syndhe baro MD 77. 5) företaga 

sig. med prep. at. ey baro the sik aat nokrom skad ha 
Lg 3: 211. — med inf. bär sigh ther at blasa IfX 138. 
— bära af, bära bort. han bar sidan aff ää huat han 
wilde HK 2: 1192 . Jfr af bära. — bura at, till- 
gä, aföpa. tha bär all ting wäll aatli, nar sa sker 
BSH 5: 272 ( 1508 ). Jfr at bära. — bära sik at, 
bära sifj at , bete sig. hafdho darlica oc owislica borit 
sik aat Bo 195. ib 108. HK 3: 3636. LfK 142. — 
bäras at, hända, mik bars ey bättre aat än swo Iv 
(Cod. B) 2298. — bära ator, föra till baka, bära 
till baka. bar atar tipanden saneto petro Bu 100. 
judas bar atir wärdhit ok päningana Bir 1: 160. Jfr 
ator bära. — bära bort, bära biyrt. simon . . . 
bar bort lönleka väpuren döpan Bu 102. Lg 3: 205. Jfr 
bort bära. — bära foro, 1) förebrä. än bär 
hon them fore on syndelikin osidh Lg 3: 508. 2) 

framhålla, söka visa. han bär ok menniskene foro 
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thz godha som j äktaskap är C,ers Frest 28. ib 32, 
44 , 45 . — jfr foro bära. — bära fram, frambära , 
framföra , framställa, bära fram ena book KL 318. 
diäflane baro fram manga synde ib 85. änglane baro 
fram nokra godh gerninga ib. tw . . . bär thins 
herris äriude fram höffweskeliga oc wäll Di 31. ib 
36. 143. Jfr fram bära. — bära i, börja . tha bar 
clärkin i at grata Lg 3: 21. ib 201, 205, 214, 217, 228, 
232. ginstan bar hon i mz sköno röst oc beddes hans 
signati ib 222. — bära in, 1) båra in. för än 
iak so hund bära pina hand in for borp Bu 182. fik 
swa honum matin in at bära fore sin fadher MB l: 
213. 2) iiv/r. föras in. k^mma in. gik archen oc 

bar in ower armenie landz bergh MB 1: (Cod. B) 
544. 3) medföra, thz bär in dödhin LB 5: 81. 4) 

innebära, betyda, i&ch wot wäl sielff hwat thz haffuer in 
at bärä Va 4i. — Jfr in bära. — bära nik in, 
begifva sig in. vtgik gudz likame v karino ok bar sik in 
j hans mon KL 23. — bära iuno, halla inne med, un¬ 
dertrycka. bära yone hiertans weo HK 8: 154. — bära 
Ivir, behålla inom sig , tiga med. iacob • • . rädhis at 
the bedhas fore thy beniamins fölghe at the inondho 
honum samuledh skadha oc bär tho iffwir (Cod. A: 

bär thz hemelika i sinom hugh 243) MB 1: (Cod. B) 

550. Jfr ivir bära. — bära sainan, bära sam¬ 
man, sammanföra , samla, män baro saman merc vip 
Bu 31. Bir 1: 255. bar pöm sua skyldskapar saman 
(slägtskap förenade dem så, de voro }>å det sätt i 
slägt) at iosep vars härra folstar faper ok cleofas 
varo bröpar Bu 194 . Jfr saman bära. — bura 
til, 1) bära fram , tillföra, somlige baaro til oiden 
MB 2: 324. 2) bära till, hända, sigher dementi 

huru til är burit Bil 358. MB 1: 242. 3) till¬ 
komma, tillhöra, med dat. el. ack. thik bär til älzsta 

brod hors wyrdhning MB 1: 260. thik bar rätter til 

at ärwa mästA äro oc wald ib. bar han rätter til at 
döma oc hämpnas 16 280 . lote mik hafua thz mik 
bär til Iv 3706. thz han bär til Fl 1185. idher bär 
ther til (förbinder) konungxlik ära rät at göra thöm 
som vil sik kära Iv 5249. — Jfr til bära. — bära 
Ulldir, understödja, bär jak vndir (suppono) studbina 
Bir 2: 2.54. — bära up, 1) bära upp , föra upp. 
thz husit, som swadaua skal bäras wp wti Bir b: 
96. 2) upplyfta, tha bar keysarin vp bnndeua ST 

445. Di 68, 70, 119, 139, 163, 273, 293. 3) uppbära , 

mottaga . at iak vp hafpe borit . • • hans fapurs 
saköre Fil 3: 6 (1353). sex tig h i marker . . . hwilka 
jak kennes mik fulltdika vp hafwa burith SD XS 
1: 99 (1402). ib 104 (l402>. SD 5: 398 (öfvers. från 
1414). baar op alla laudskylleua ib 639 (1407). ib 

42o (1405). VKH 32. Di 104. arlika up til bärande 
SJ 36 (1426). 4) antaga, wille ey bära mig 

opp för gilth (erkänna mig) HK 8: (sista frrts.) 
4202. 5) lida. baro the nw vp sin dom Bir 

1: 347. han bar oc op huggin störst Al 8922. — 
Jfr lip bära. — bära uppe, uppbära , hålla uppe. 
barken fly tandis bär henne wppo PM 14. Jfr uppe 
bära. — bära vidher, anhålla, göra framställ- 
ning , bedja, bär thu widh om loffuet när priorissatn 
oc fiudher thu ekke henne tha bär thu widh oui thz 
sainma när äldre systrom LfK 142. bär thu widh när 
skreffto fadhrenom om loff ib. — bura sik vidher, 
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/orttaga sig , försöka. swa opta madriu bar sik widher 
tt offra karit Bil 579. — Jfr a mot-, garf)-, gen-, 
hom-, uin-, mit-, upa-, ut-bära; frukt-, 
hunag-häramlo; by-, dödli-, fri-, fräls-, gen-, 
högh-, iäm-, lagh-, o-, sam-, sen-, |>ip-, 
fäl-borin* 

barande, n. [.Sp. dial. bärane. Jfr hl. berendi] 
yrt hl ig födslolem. lex wndher biirande (D. Harpestr. 
bar&ndat 119J LB 2: 42. 

bärands trä (biäranzträ), n. L. fruktbärande 
trä. SR 20 . 

bärare, m. bärare , den som bär. MI y 1: 323, 324. 
cy skal jak jnga mz wranglikhctz bärarom Ber 59. 

LfK m. Jfr budh-, last-, ordh-, vitnis-bärare. 
barenflsker (-fysker), m. [bernflsk, bärntisk 

Stockholms el ads ordinantier 1: 64, 65 (ur en för¬ 
ordning af 1637 ). Jfr Äldre Lan. dial. bernekau- 
fisk] Jist frän Bergen , stock/iskf i° bären fy sk FM 
280 U506). kwndho jach och ey ffaa mere bärenfyBk 
nw paa tbenne her tidh ffor then ofrodb, ssom i mellan 
rykeu star ib. 

bärgh, se biärgli. 
bärgha, se biärgha* 

bäria (berrya RK 3: 4192 . bftrgia RK 3: 
(sista forts.) 4743 . bära Bu 140 . pres. bär: bärs 
Di 91 . impf. bar])©, part. pret. bar|>er), v. [hl. 
herja] L. slä. barfes opt af hejmoni faj>cr Bu 525. 
låt gripa sma suenen ok bäria mz stangom ib. lätu han 
lifua halfdödhan illa bardhan Bil 282. ib 413. Bu 140. 
MB 1: 288, 413. MP 2: 249. Fl 1030. Iv 1427, 2069. Al 
3162. RK 2 : 7629, 3: (sista forts.) 4713. Lg 3: 16. 
LfK 147. judha gripa manilin ... sia ok bäria Bil 
au. MB 1: 280. bardho jak mik for mit bryst Bil 
455. bardho swenen i hääl MB 1: 161. — kämpa ) 
strida, ther war ey got mothe bäria RK 2 : 3096. 
wilto saa mz ryzom bäria ib 3: 3962. — bäria sik, 
sias. strida, akta sii k mz ryzor bärya RK 3 : 3628. 
ib 4192. bärya tho segh jnbyrdis bärya PM 19. — 
ref. bärias, släs , strida, droghos opta oc bardos 
bil 776. 7r 249, 2481, 4906. Di 75. war swa bradhor at 
bärias Bil 564. KS 75 (185, 82). ij maghin ey bärias een 
vidher three Ic 2764. ib 4554. Di 281. ey tbänkir gota 
konungi r bärias mz teridacio Gr 268. Di 90, 91. — Jfr 
ben-, )>räl-bäria samt for-, Ualf-, o-bar^er. 
bärian, f. t In ende, tia;]. Iiil 413. 
bärliker (bärleken), adj. som kan bäras el. 
fördragas, dräglig, wardher thz lät oc bärlekot LfK 
129 . jfr obärliker. 

nr 

barnsker, adj. L. 

bärsa (-adhe), v. [Mnt. börsen. Ffranska börser] 
L. jaga. ri bärsadhom oc vedom hona swa som vodhö¬ 
rnan Bir 3: 97. 

bärsaklädlie, n. eu slags tyg. vnam mantollam 
do panno birrsacliedhe SD 4 : 63 (1328). 

bärsail (borsan), f. jagt. ther han opta at borsan 
reedh Fr 862. 

bärsare (bersare), m. jägare. Bil 771 . 

bärter, se biärter* 
bäru elder, m. L. 

bäru trä, n. L. fruktbärande trä. TB 76. 
bärättir? godhir rättir konungir gör ok bärättir 
*ith landh (gör ok bärättir för gör bätra t möjl. 


bärättir for berättir, upprättar , t hvilket fall gör ok 
utgär; Bure: godhr witur kunungr bätra sit land 
57) KS Fragm. 15. 

bäsinger, m. L. 

bäter (bätter. bädher RK 2: 449 , 2172 , 4274 . 
bäder ib 2: 1832, 2259 , 2578, 9151 . beder »6 i: 
(sfgn) s. 182, 2 : 3241, 3437, 8622), adr. komp. mot¬ 
svarande posit. Yäl [hl. betr] L. 1) bättre, bätar 

litat klät*) Bu 49. at han waki bätir owir sinne 

biordh KL 79. bäther står swa almoghans styrilse 
KS 6 (13, 6). dragha flero män bätter et skip än en 
man ib (H, 7). the wore oc ty bii ter ey manga ther 
han mondo sa ra fanga RK 2: 6158. tho svenska matte 
ey thess bädhor ib 449. jach kan oy bädher (jag kan ej 
hjälpa det) ib 4274. 2 ) mera. tha faur man seo 

hwilken bäter kan (formar mera. är öfverlägsen) LH 
46. tha thäktis gudhi bätir (magis) at männeno skullin 
liua Uptir t hom inoysi laghom Bir 3: 252. ther äre 
vid iiij M [ 4000 ] riddara oc swena meder mz wapnnado 
köpstadzmän oc än beder RK 2: 8622. ib 9151. 3) 

längre , vulare. gik han fram bäter oppa en annan 

stadh Pa 18. Bo 127, 174. MB 1: (Cod. B) 546. Al 
1931, 7510, 7586. JR 65. Su 138. LfK 245. stodho vndir 
honom nidhir bätir a stighanom ST 494. 

bätra (bättra KL so, 87; Bir 3: 165; -ar /v» 
(Tungulus) 34 ; -adhe KL 17, 26 o. s. v.; -adhä 
Pa (Tungulus) 35; -adho KL 18, 50. bädhra Bir 2: 
174 , 216 . bädra RK 2: 1991 . -ar, -al>e, -aj>er), 
r. [/$/. hetra] L. 1) göra bättre , ändra till det 
bättre, bättra, förbättra, kunno nokor lagh älla stadhgr 
(för stadhgar^) wändas almoganom til genwärdo ok 
tunga, tå skal rätwis kunungur medh sit rådh töm 
hätra ok wenda almoghnnom til gaghn ok bughnadh 
KS 75 (186, 83). godhr witur kunungr bätra sit 
lund mz godhe förseo ib 57 (143, 63). ath the thz 
bätra ok iukthe for wärra SO 4. Bil 456. byghia älla 
bätra fornemdha goz ok quern BYH 1 : 239 (1433). 2 ) 

upphjälpa , laga, reparera, han hafdhe tbem (husen) 
vprät ok biitrat SD NS 2: 259 (l 4 to). timbrit, som the 
bätradhos ok bygd hos meth ib. 3) bättra , rätta. 
bätra sit liuirno Bir 2: 93. bättradhe wäl sina wantro 
KL 17. bättra förro tiniana glömsko Bir 3: 165. 

vili at bätra (emendaudi) sina syndo ib 1: 19. ib 
9, 65, 2: 23, 174, 216, 8: 290. KL 87. Ber 57 , 89, 185, 
186. Jfr' 8 . 4) hjälpa, gudh . . . betre raich ath 

jach skullo faa swo snarlige the sorgfwldo tidnndho 
FM 373 (l508). 5) skaffa bot för , af hjälpa. 

än i androm manna åthäuom wardor nokot. för- 
giätit älla ey suå wiil giort som thet skulde, tå 
må thot bätras ok bot å rådhas KS 82 (202, 89). 
i töm fallom, i bardagha kunno tima, thet gitr 
man ey bätrat vtan medh wise föroakt ib (2o3, 90). 
hon bätrade huart thz mall hon hörde RK 1: 1240. 
han biitrar alt thz förra brast Al 1807. the bittra 
tlion thörst them för forthrööt ib 5026. 6 ) förhindra, 

cfstyra. thu skalt enga människio lata nokon meenedh 
swäria om thu kant thz bätra ellir forstyra ST 67. 
thet gud alzmoctig bätre FM 524 (1511). 7) er¬ 

sätta, godtgöra. then gud ther i hyminerike boor bätro 
hwariom sin skadha han fik RK 1: 4058. hafwir nokor 
för stulit eeth thing oc wil thz atirgifwa, är thx 
vndir thes wordhit wärra tha skal han skadhan bätra 
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ST 49u. 8) g odtg öra, försona. i kyrklig mening (ge¬ 

nom peniten* el. gcal i skärst/den). syn«l . . . thcr ey är 
bätrad (purgti/um) mz idhrugha ok scriptamalom Bir 1: 
104. ib Hl, 3: 266. Ta (Tungulus) 34. han smittadhe sith 
hionalagh. och bättradhe thz ey j jnrderike ib 38. ib 33. 
bit ra sin brut ok bötafi (för böta,) Tu 2 *. lian akal the 
syudena bätra j skärzlo clde ST 498. bor thik tbz 
bätra mot gud hy oc taka ther boot foro ST 429. 
—• nhs. nu sighir thu wanlika swa . . . hafwir iak 
wilia at dräpa oen man oc iak gör thz ekko iak 
thorff for han hwarte bätra ollir böta ST 424. gaf 
sik guj>i skyldogan firi sina syndo ok böta ok 
bätra|>e lin 8 . suasom thu syndadho j allom limom 
sua skal t thw bätra j allom limom Bir 2 : 237. — 
juridisk mening (genom böter el. annat straff), rymo 
ok korno aldrig i gen för än han hawer bätrat thz 
han bröt UK 1: 472. all annor brut . . . bittra* 
äpter enoin landzrät GS 28 (1375, orig.). St) 22 , 68. 

all B&ramÅl, blånat, blodwitc skall bötass och bättras* 

• _ 

efftor lagboken ib 308. thz bothra mz iiij päninga ib 3. 
han scal bätro (umgälla) mz lifwit, oc ey mz gotzit 
GS 28 (1375, orig.). 9) gifva ss godtgörelse 

el. bot, böta. han bätro xx mark til threskiptes GS 
28 (1375, orig.). SO 50. — abs. böta , plikta , straffas. 
han skal bätra j radzstuffwne eptir ty som lagbin 
giffua SO 31. — bätra sik, 1) bättra sig, göra 
bättring , rätta sig. rätta ok bätra sik af syndomen 
Bo 142. är iak redho bätra inik (emendare peccata) 
ib 75. vrn han båtrar sik (se emendaverit) ey Bir i: 52. 
KL 18, 26, 50, 68, 69, 80 O. s. v. Bil 698. RK 2: 1991. 
ba|) han bätra sik ok oflTra gu|ujm Bu 500. 2) 

lemna godtgörelse , göra bot. försona suj. thiwfwin 
bätradho sik for sina synde Va 7. villo sik gerna bätra 
vidh sin skapara (per peccatorurn emendationem deum 
creatorem suum placare) Bir 3 : 266. betra sik vider 
gud för syna synder SV 6: 157 (1349? gammal qfskr.). 
MB 1: 247. bätra thik gerna mote gudhy ST l4o. — 
ref. bätTANj 1) h/ifra bättre, förbättras, blodhit 

hätras ok färskas Bir l: 284. Jwir bätraa mz (der- 
igenom blir dei bättre) llästläked. i AS 137. 2) 

bättra sig , göra bättring, huat hällir nakor alla ängin 
vmuändis itlla betras aff hans predican Bir 2 : 66. 
at siälanna skulin bätra* ib. — (bätra för bära \fP 
2 : 2ii.) — Jfr forbätra samt obätradher. 

bätro (bättre, bettre, bädre. n. -a. -e. • rim¬ 
slut: bäder RK 2: 9548 ), adj . komp. och bäztor 
(bätzster. bäster. obest. n. i rimslut: betzta RK 
2: 1195. bestä ib 1944)^ suj)erl. \!sl. komp. betri. superi. 
bcztr] L. motsv. posit. £0|>er. A) komp. 1) 
bättre, han är ey bätro som gömer än thän som 
stiäl GO 288. betrc barn giua guz naj>e än kiöte- 
leka[r lujsta Bu 4. vmskiptis til bättra liwirno KL 27. 
vmskipto slt liuärne til bättra ib 81. bij» tel naj>a 
ok tel bätra Bu 4. eigh är han j>iis bätro ib 29. 
gangandes daghlika . . . fran god ho oc til bättre 
Lg 3: 263. hwat kunnom wi bättre älla kärara hawn 
j os än kärlekin KL 104. bätra är köra än drsgba 
GO 4oo. bätro är heelt än mz gullo böth ib 261 . wilt 
thu bätra fa (si curari desideras) Bil 315. MP 1: 
334. hennes rike taghi en annor hennes hätrc (som 
är bättre än Aon) MB 2: 180. hans hätrc (bättre än 
han) Al 8650. wardh thin bätre aldre spordh ib 


10486. 2) mera värd. jär pantrin bettre SR 18. 

— mera. gaff iak bätro än lx mark j smydho gangh- 
klädhum oc brudha sängh F/l 3: 99 (1447). 3) 

bättre , nyttigare, med dat. betre or landom ok almogha 
ens retuis mans styrilse, en flore manna KS 8 (2o, 9). *) 

lättare, tbo gälla mindra oc äru bätre finna Bo 6. — 
w. adv. 1) bättre, wet bäzt warn t hunga oc fatigh- 
dom. bätre än nokar vtlensker man BS/l 1: 165 
(13*6). 2) bättre , längre, gik swa fram bätre LfK 

227. gongom frambädre ib 229. B) superi. 1) bäst. 
förträffligast . bradhlyndh man är bäst GO 936. the 
iordhinna gull år aldra bätzst MB 1: 159.' friiheetb 
är thz betzta thing ther sökias kan all wärldin vm 
kring MD 391. afT bäzsto romska släktum Bil 109 . 
at ängin gate witit wtan the ena luizstu oc wisaste 
aff stadbenum ib 252. hon togh then häst ho gulringh 
afT sinc handh Di 224. til en aldra besta stadh Bir 
1: 243. thz (för the) a india m&al waro hiizste (som 
bäst kunde Indiens malt) Al 4994. efter therra besta 
sanninde oc samwit tbcrrä BSH 2 : 39 (1396). ib 41 
o. s. v. rikesins radh wildo en fresta om the kunde 
komit i thz besta (ställa det till riitta) RK 2: 
5759. 2) bast, mest värderad , kärast, varjjar 

hans häste ven Bu 29. 3 ) bast, nyttigast . med 

dat. ens man* rätuis styrilse är alinoga häst KS 
7 (16, 7). 4) bäst , välvilligast, med dat . er 

ä hwar sik siälffwm bezst RK 1 : 4323. — w. 
adv . nwtsr. posit. Til och komp. bäter 9 biltrft 
(batie). 1) bast. Jw Jm gior|>e aldra häst Bu 77. 

[>a haj» han Iwizt for f>öm hanom giorf>e värst ib 198. 
wet häzt warn thtinga BSll 1: 185 (1386). thu kan 
aldra bätzst radha them MB 1: 238. hwar wil sik bäst 
GO 938. tha t häk k is pikan bäst ib 778. är han ( 0 : 
mantzons likatue) swa skipadhcr, som han är bätzst 
fallen til siälinna naturlika gärning MB 1: 81. bäzt 
borin mnn i capadocia Bu 490. räktos wt hadha händerna 
oc wordho swa färdhogha som tho woro nokat sin bezt 
Lg 3: 260. — bäst, pä bästa sätt. i förening med en form 
af gita el. kunna, hwar foor hoern som han kunde best 
RK 2 : 468. ib 1437. the redhe sik wth som the hest 
gatw ib 186. 2) bäst , » bästa mak el. ro , utan 

att ränta att nägot skall itUräffa. som han saat 
som bäst (bäst som han satt) bar han atberaflfwogher 
afT sätit IffK 147. 3) mest. i hwat matta tböm 

synis bäzst nyttaght SD XS 1: 2oi (1402). — best. 
n. nyttja dt substanärt. bästa, välfärd , nytta, for ord- 
insins bätzta oc gagn VKR 44. Al 1680 , 275S, 3679. 
RK 2: 1633. MB 2: 133. vänta at the skullo göra 
ther a bezsta (uträtta det som vore deras bästa , vinna 
seger) RK 1: 1481. — f)ät bii/trt, adv. det hasta , 
]/ä bästa sätt. i förening metl en form af gita. kunna 
el. magha. gömo sik J»ät bästa han ma SI) 1: 669 
(12*5, gammal af skr.), bättradhe sik tbz bäzsta han 
gat KL 69. at foruarat thz besta han kunde UK 2: 
8794. ib 9353. 

bätriise, n. pl. 1) hjälp , gagn. foro mina 
syäls bätriUe SD XS 1: 342 (noi). 2) bättring , 
förbättring , ujg>rä(telse. människionna bätriise (emen- 
datio) Bo 124. 3) bot , bättring, bätrilsa (emenda- 

tionis) for akt Bir 1: 49. ib 65, 3: 103. Lg 3: 414. 
Ber 107. näruarande synda bätriise (bättring frän när¬ 
varande synder) MP 2: 10 . Jfr synda bätriise. 
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bätring (bättring KL 7, 26, 69 o. s. v. bädh- 

ring Bir 2: 175, 237), /. L. 1) bättring , /<7r- 
b<ittring, förkofran , hjälp, allt thot . . . som han 
hawir goozet til bethringh giort <S7> A*# 1: 024 (1407). 
til hwssens bätring AV Lxvii. tho kirkian til hulka 
bätring oc oprättilae sanctus franciscus mykyt är- 
aodadhe KL 327. ther är vanskilsonna ok liawandz- 
lösonna bätring (resarcitus defectuum) Bo 104. aflf 
allom van hopades vm nagra henne bät.ringh (tillfrisk- 
sande) Lg 3: 5so. for kirkionna bätring oc rättilsa 
(rformatione) Bir 4: 57. Su 428. lägghia cn Oro wtli 
kompanino thil bäthringh SO 16. ib 48. i stridh ok 
storm ä haui, hua sik owarlik tilredhr, ther gitr 
han änga bätring ä komit KS 82 ( 202 , 90). BK 2: 
6473. 2) upprättelse, godtgörelse. gör bätring (satis- 

far) thiune syster än thu i nakro hona dröfdhe Ber 
l(ö. 3) penitens , bot, bättring. tak vidh mi k til 
scriptama&l oc bätring Bil 165. aff rättom angir ok 
bättring KL 7. bättring lowa ib 26. til bättring ok 
idhrugha ib 69. til wmwendo och bätring syndogha 
manna Ber 52. ib 107, 150. at göra penitenciam ok 
hitring Bo 13. the (symltr) ther idlirughin war ey 
fore giordhir ok b&tringhin the skulu rensas j skärslo 
elde Bir 1: 110 . ib 3: 290. ängin warij then thin 
limbir ther thu syndadho mädhir at thu skuli ey wt 
kräfwia wärdogha plikt ok bätringh af honom ib 1 : 
59. ib 2: 42. 4) böter, vakte at han ey ofmykyt vt 

thwiuge päninga ok bätring aff them som skyllughe 
äru Bir 3: 309. — Jfr for-, sjriida-bätring* 

bära, se beva. 

barer, m. [ Mnt. beverj bäfrer , bäfvérskinn . eth 
skep . . . med mygit selff, bäffuer oc annen skinwarur 
FM 462 (1510). Jfr biur, 
bavergel (bewergel. bäwergeel. b&wergeil. 
befuergäl. bäwergell. bäuirgell. bäwir- 
geell), n.f m. och f. [Mnt. bevergeil] bäfvergäll . 
castoreum thz iir bäuirgell LB 4: 347. al the thingh 
som nu äro sagdh af befuergälenno 16 348. tagha 
bäwergeil ib 5: 77. taki bäwirgeell ib 1: 98. smör 
hoffwdit med bäwergell ib 7: 33. blanda tz med bäwer¬ 
geel ib 203. dricka bewergel sodnan i vi in ib. ib 217, 
3: 78, 5: 82 . ath sk i paren haffwer stöth bäffwergeel 
PM XVI. ib LIV. 

bodhil (bodell LfK 227 . med art. bödhelin 
BK 3: (sista forts.) 5250 . pl . bödhlar. bödellar Su 
131 . med art. bödhlana Su 189. bödlane Lg 3: 
lio. bödelana ib 89. dat. bödhlom Lg 3: 149. 
bödhelom ib 124 . med art. bödlommen PM 20 ), 
m. [Mnt. bodel] L. bödel, bödh bödlommen honom 
flängia PM 20. willo iak häldher wara en bödil ällar 
en strök röffware LfK 9. bödhlar oc stupo greffwar 
ib UT. bödhel eller byswen FM 489 (1510). BK 2: 3796, 
3: (sista forts.) 5250. Su 131, 189. Lg 3: 89, 124, 149, 
150. LfK 227. 

buffel (jjl. böfflar), m. [jfr Mht. bdffel. Mlat. 
bufalus Lat. bubalus] buffel. Lg 3: 457. 

bögheliker (-likin. böghöligh ST 433 ), adj. 1) 
böjlig, huar man hauande kärlek skal vara bögholikin 
j tholomodh sunsom gul Bir 3: 374. dyäfulsins mynt 
ir . . . som bly thy at thz är vanskapat oc blöt oc 
bögbelikit oc thunkt ib 2: 58. blyit är blöt oc böghe- 
likit äptir thäs vllia som thz nytia ib 3: 140. ib 1: 302, 
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2: 183. bögholikin suasom röö til alt thz som dyäfulin 
bläso j hughin ib 58. armane skulu vara läte oc böglie- 
liko til gudz hedliir ib 170. ib 247, 3: 168, 220. 2) 

böjd , benägen, hans vili var til synd bögholikin Bir 
3: 265. wari thogh ey abbatissan oc systrana mykith 
böghelicha ellir redhohona at lata noghra stechirhws 
sy stor wt aff inlykkeno VKB 26. Bir 3: 360. ST 433. 
— Jfr o-, til-bögheliker. 

boghelikhet, f . böjlighet. aff . .. naturinna böghe- 
likhet Bir 2: 31 . Jfr tilböghelikhet, 

bögher? adj. böjd. bögher (för böghdher?) oc 
lwther Lg 3: 74. 

böghia (bögha Bir 4: (Avt) iso. böyghia: -ir 
MB 2: 43 . böia. böya. -ir, -I>e, -J>er), v. [Isl. 
bey^jA] 1) böja 1 kröka, vppa min arm hulkin . . . 
är . . . swa hardir at ängin forma han krökia ällir 
böghia tha han är vt räktir Bir 1: 11 . — böja, luta. 
mz bögdho hofdho Bir 3: 281. egnadhe han sik 
enktc ellä att ho thz han matte sith hoffuod til 
böghia MP 1: 47. — (?) for J>y at hestir vardir 
bögdir Hästläked. i AS 137. 2) böja, beveka, six 

then hugher wara stärker, som hardr är böghia KS 19 
(47, 20). böghdhir oc hlidhcadhir aff minom bönom ok sina 
hälgha manna Bir 3: 82. —• beveka , förma. formatte 
ey at böghia han ther til KL 62. böghias til synd 
ib. 3) vända, thit bögdhe iak min wftgh MB 2: 

133. at böya min footspor aff minnas föräldra wäghorn 
Lg 3: 411. ib 469. han böghe öghonin til världinna 
Bir 3: 120. iak latir onda män böghia sin vilia til 
hwat the vilia ib 1: 57. ib 170. — intr. rända sig, 

vika . böia aff wäghenom Lg 3: 407. MB 2: 134. iak 

bidhor tik at thu böghie til stadhon jehusoorum ib 
130. marsken bögde mot borgahampn BK 2: 6607 . ib 
6610, 8086, 1: (tfgn) s. 171. stadogasta hälga iomffrun 
bögdho ey aff ihesu christi kärlek Lg 3: 310. LfK 
141. 4) tvinga , kufea. ey folk ey fä til ärffwodhe 

böghia Al 7012. han bögdhe iuda landh til lydhnu 
Bil 376. thu . . . ther all wärldina haffwer til thik 
böght Al 8284. at wi fingom persos vnder os böghia 
ib 4156. ST 93, 342. — part. pret. böjd , benägen. 
thera wäriara ok gömara äru bögdho til giri Bir 
1: 385. ib 2 : 269. — böghia sik, 1) böja sig. 

J>a böghjK) sik trät tel hänna Bu 71. — böja sig , 

vara böjd , luta. dyronna . . . böghia sik ... til 
ior(>enna Bir 4: (Art) 178. — böja sig , buga sig. 
med dat. böghiandis sik diwplika androm chorenom 
Bir 4: 11. VKB 59. han ville at alle skulle böghia 
sik honom oc liudha Bir 1: 351. ib 3: 471. 2) 

böja sig , foga sig, rätta sig. tho (o: syster oc bröd her) 
. . . sculu gerna hafua sik oc böya cptir abbadissonna 
oc confossoris wilia . . . swa som goodh lidhamoot 
böghia sik eptir thera hofdho VKB 20. 3) vara 

vänd , vara rik/ad , sträcka sig. alt thz sik böyghir 
(vergunt) til azotuni MB 2: 43. — ref. böghias, 1) 
böja sig, böjas, knän böias oc krökias til fotanna nyt 
Bir 3: 380. j ihesu christi hedhir ok namn skulu 
böghias al knä KL 3. 2) vända sig , vika. oy böghias 

aff rätuisonno Bir 3: 378. Ber 9. — bögllla ater, böja 
till baka. bögdis han (muren) ather in til samnia 
stora ston husins östra gaffwol j geeu Bir 4: 87. 
Jfr ater böghia* — böghia nt|>er, nedböja. 
bögdho änlitit uidhir til iordhinna Bo 141. tornet 
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bög|>o sik som bugha nif> tel iorJ> Bu 173. Jfr 
nidlier bögliia. — bögliia up, böja uppåt, knän 
gato oy vträktz vtan the stodho bögdh vp Bir 2: 
134. — Jfr knä-, til-, undir-böghia* 

böghil (pl. böghlar), m. bygel. tho bögla (på 
sade/n. C oå . A bugha) varo aff filsbeno Fl (Cml. 
B, C) 529. 

hökeaskft, f. bokaska. LB 2: 70 (i hds.). 
hökoskogher, m. [Isl. boekiskögr] bokskog. VKR 
31. Bir 5: 113. 

böla, v. [Xgisl. baula] bula, rama. faar oc fää 
mykyt grymmelika rötandho oc l>ölande Lg 3: 645. 

böld, se byld* 

böle (byli), n. [hl. b©li] L. boning , bostad, i ort- 
namn. nybyli BI) l: 661 (1285). de thygbölo ib 2: 106 
(1291). kwern»böle ib 3: 249 (1316). alt diskaro böle 
Fil 7: 49 ( 1495 ). Jfr landboa böle. 
hölghia, bölgia, se bylghia, bylia. 
bolma, f. bolmört, hgoscgamus niger Lin. jus- 
quianum bölma LB 5: 81. — böllliofrö (bwlme 
frö LB 7: 232, 270. bwlme fröö ib 196), n. bolmörts- 
frö. LB 1: 96, 7: 196, 232, 270. — bölmofrörot 
(bolmafrö rot), f. bolmörtsrot. LB 7: 12 . 

bölme, m.f = bölma. iusquianus bölme LB 6: 
2S4 (bölme kanske för bölma med den ofta förekom- 
mande försvagningen af a till e). 
bölmeyrt,/. bolmört. VM xux. 
bön (-ir. -ar: bönana VKR bb) 9 f. [hl. bom, bön] 
L. 1) bön, i sht bön till Gud. fik mz bön in koma i 
kirkiona Bu 30. sagdbo ... ey vara moghelikt synia sik 
bön Bil 658. badbo tbem mz ödhmiwkom l»önom bort fara 
MB 1: 311. at bans böne ok bans almusa waro guj>i 
töka Bu 4. iak bej>cs aff minom syni tua böno ib 
13. at bi|)ia litla stund sina böno tel vara fru napa 
•6 30. MB l: 204. godha bönir, mässor oc tid her ib 
358. skal iak . . . höra thina bön ib 188. gudhlika 

bönir Bil 658. waro id b kol i k in a waku ok fasto 
ok bönum KL 53. thor sculiu j finna twa miin 
a bönum Bil 127. stodh thor a sinom bönom Bo 

100. at the . . . skulo hafua raic i godhom bönom 
BD NB 2: 293 (1410). det som genom bön be- 
gäres. för än hon finge sina bön Bu 55. Al 2973. 

RK 1: (sfgn) s. 189. 2) förbön (för en som för¬ 
brutit sig), eptor dandemans sköön ok böön BO 82. 3) 

af undersåtame jta grund af /andsherrens begäran 
frivilligt lemnad af gift (i denna betydelse förekommer 
ofta Mnt. bede, hvar af bön t denna användning tro¬ 
ligen är en Qfversättning). vtan the hanom nakan bön 
vnna wille som han mz them matte försculle RK 2: 
1720. — (bönom för lönom Bir 3: 380.) — Jfr 

frlfi-, kärleks-, siäla-bön* — böna bok (böne-), 
f. bönbok. Lg 3: 503. — böna bref (böne-), 
u. rekommendationsbref. fingo hans böno bref tel 
drotnugenna Bu 167. KL 214. — böna liald (böno- 
hald Lg 3: 263. bönohaldh ib 406 . bönaholdh. 
böne hold), n. [Isl. bmnahald] 1) böns hål¬ 
lande. bedjande, böner, nar hon war i sith gude- 
lika bönohaldh Lg 3:406. ib 263. skula the skipta nagath 
aff mynom clenodys . . . mynno fatige si&l til böna- 
baldh (till förböner for) FH 3: 65 (1445). hafua mik 
. . . j tlieris amynnilse ok bönaholdh ib 5: 106 
(1486). 2) förteckning på dem som särskildt inne¬ 


slutas i ett klosters förböner . ath mit nampn skall 
inscriffues j böne hold Fil 6: 201 (1509). Jfr bön- 
hald* — bölia hns, n. [ht. b©nahus, boenarhus] 
bönehus. MP 1: 247. VV* 15. Ber 219. — bönkammare. 
VKR vi. Lg 3: 369. — böna hälde (bönehelde), 
n. — bona hald 2. skal edart namn skrifwas 
i waro bönehelde DD 1 : 140 (1487, ef t. aftr. fr. 

1734). — böna kaniar (böne-), m. bönkammare. 
gik jwdit in j sin böne kamar MB 2: 160. — böna 
mal (böna maal. bönemaal Lg 3: 69:.), ». 
pl. 1) bön , begäran, thaghnade wm sin böna maal 
Bil 658. 2) frieri, swenin stodh stadughor a höna 

malum til bondin gaff hanum sina dotter Bil 617. 
Lg 3: 695. — böna stadher, m. [ht. brnnastaffr, 
bcpnarstaffr] ställe hrarest man förrättar sin bön. 
rörj)is han ey af sinom böna stal> KL 187. moyses 
gånger fra them a sin hemelikin bönastadh MB 1: 
289. Ber 219. — böna time (-tima), m. [hl. boenar- 
tfmi] för bön bestämd tid y bönestund, bidbia for än 
höna timan komber Ber 134. ofwcrga bönA timan ih. 

— böna Tin, m. L. anmodad el. tillkallad mäklare. 
at liati war bape laghavin ok bönävin BR 1. bönavin 
ok laghavin ib b. 

böll (-ir. -ar?), f. [hl. baun] böna. % lithin är 
•wina rön tho thz ware ey vtan een bön (dote fabe 
modice patet anlor mentis amice) GO 224. firther och 
höna RK 3: (till. om Chr. II) 6403 (i rimslut), tagli 
böner LB 2: 9. sywder man böner j win ib go. i [l] 
karp bönner BtF/l 1: 231 (1509). — böna blomster 
(böne-), n. bönblomma. tAg böne blomster oc stöt 
tom sma LB 7: 292. — böna mi öl (böne-), n. 
bönmjöl. tag böna miöl LB 7 : 285. tag höno miöll ib 
297. — böna sndh, n. bönsoppa, ärtha swd och 
böna swdh LB 7: 75. 

böna, f. L. böna. Ärtir oc bönor ST 12. LB 1: 96, 
7 : 34, 75. LfK 84. Lg 3: 241. — för att uttrycka en 
saks obetydlighet eller ringa värde, akta thz ey widh 
ena böna Ir 1622. RK 3: 2581 , (till. om Chr. II) 6260. 

— Jfr bnna. — böno aker, m. L. 
bönaktigli, se böuhaftigh* 

bönfalla, r. bönfa/la. är jag ödmiw[keli]g bön- 
fallandes in tiil ider, om then fatige man BSH 6: 27 
(1504). bönffallandis til mik ... om rotneby, ath 
thot ey skulle forstörass ib 84 (l5ö6). — part. pret. 
bönfallande, är jac bön fallen tiil eder herredömo . . . 
at i wele offwerwägc, hwat skado . . . hiseopsstoolen 
. . . haflfwor lidit BBIl 6: 45 (1505). 

bönfalligli, adj. l>önfallande. om huilehet jach är 
och ödhmykeligo bönfallig til ider BBIl 6: 89 (1506). 

bÖIlhaftigll (bönaktig), adj. bedjande, gudh 
med sin helgo kerligh jomffrv mario med sine mildho 
hön och allo helge swerigis patroner vare bönhafftige 
for eders herredöme USlf 20: 80 (1507). äre wij . . . 
t het gansko gerne aff ider horredömis werdighot bön- 
aktige ok begorende BBIl 6: 428 (i5io). 

bönhald (-holdh Fil 6: 200 ( 1405 )), n. «= böna 
hald 2. scriffwe mik oc myn for:do maag i äwiiga 
bönhald FIT 5: 190 (1504). ib 191 (1504), 195 (1505), 
196 (1505), 200 (1506). 

hön höra, r. exaudire , bönltöra. värdhoghadhis hon 
vara bönhördh Bo m. ib 256. MB 2: 192. Di 123. 
Bu 144, 209, 297. later micb wara bönhörd med eder 
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BSH 5: 46 (1504). ib 64 (l&os). wardber jak ekkc Wn- 
hördher mz w&rom hcrra JP 77. 

höningt f. boning, lottad, gdrdt i ortnamn, j 
halwardzböniug DD 1: 112 (1462). j hokonaböningh 
ib. j homansböning ib. pauels böningh ib 2: 14 ( 1460 , 
ruiim. cf 1598). 

böuliker, adj. jfr obönliker* 
bör, se byr. 

böra (MD (S) 205 . pres. ind. bör. byr KL 148; 
Sit KS 2: 7o (^408); BSH 5: 36 (iAOö). impf. burj>e 
Bu 144 . burdhe KL 126 ; Bo 2; Bir 3: so. bordhe 
KL 159; Bir 2: 300 o. s, r. bördhe Bil 534. pl. 
bördo SD XS 1: 31 (1401). part. pret. n. bwrth FH 5: 
21 (IMS), burdh SJ 136 (1445). bort Bir 3: 88; SD XS 
1: 678 (1407)), r. f eg. samma ord som byria* hvars 
former i de olika betydelserna bltfrit nugot skiljaktiga, 
hl. byrja. Jfr äfren Mnt. boren, Xnt. bören] L. 
tillkomma , tillhöra (jfr bära 14;. med dat. el. ack. 
hulikin jordh som mick laglika bör SD XS 1: 72 
(1401). egh hafdhe honum swa mikit bort aff ligg- 
iande grund ib 678 (1407). inere pina bör (debetur) 
thessom än hinom Bir 1: 113. Di 32, 111. swa mykith 
som them brödhrom bör (Cod. B hörir tAb) til byt- 
ning MB 1: 181. hwat them riddarenom burdhe til 
näfst KL 76. thom burdhe änkto aff konungenora vtau 
död h in oo fordömilse Bir 3: 80. MB 2: 303. ii biscops 
hus som klärkom burpe sitia Bu 144. bör idar J>ät 
löna Bir 4: (Avi) 183. hurw mykit honom byr (opor - 
teat tum) thola for mit nampn KL 148. hänno burdhe 
bätir ägha thz gozit ib 126. taka thän sidh thon 
them ey bordhe ib 159. tholica härtogha herra oc första 
. . . burdhe os hawa Bo 2. raik bör än nakra stund 
här vandra ib 52. ib 8, 146, 166 , 227. Bir 2: 140. thet 
landboinjn bör wtgöra VKR 3l. maa tik böra män- 
niskiom goda gärnynga göra MD (S) 205. thz bordho 
wäl thänkia allom them som sik opböghia ij sino 
wälle Al 2902. vm thet hanom rättelica hade b\irdh 
ärfTua SJ 136 (1445). penningha som mik bwrth hafde 
erfth FI7 5: 21 (1463). bör ey clostrit tynghias aff 
nakre gästningh Bir 4: 32. VKR 75. thz som parisa 
klärka bör haffwa LfK 144. renliffuis människior, 
hwilka som bör giffua mik sik siälfftia oc alt sith 
Bir 4: 94. ängin är swa litin pina at iak seer ey 
hona ok til hwat synd hänne bör älla til höro ib 1: 
104. at halda thlt hanom bör (Bu bär 50) til äldra 
rätt (se under bära 14 motsvarande från Bu 50 
hämtade ex.) Bil 939. — t förbindelse med til rätta, 
lat huarinm haua sit eghit, ok huarium thz hånoni 
bör til rätta KS 31 ( 80 , 33). MB 1: 212, 332. S/> XS 
1: 443 (1405). swa som henne til retta borde RK 1: 
1241. ib 3: 276. thz bör thik ey til rätta thola Bil 
774. ST 126. — rara tillbörligt, böra ske. bör thz 
medh retta saa MD (S) 214. Jtfn inaal sum sannind bör 
vmsighia SD 6: 378 (1344, nyare qfskr.). thz bör ey at i 
sculin vppinbarlica fordarfwas Bil 599. VKR 31. — 
personl. böra. kärdho a ät arff som tära hwstru bördo at 
ärffwa SD XS 1: 31 (l40t). han hafdhe eet hedbirs 
mark oo een grunual j sino hofdhe j hulkoin som 
äronna krona hafdhe bort sta (möjl. står dock krona 
för kronnj Bir 8: 88. — bör Mik, bör , är tHltwrligt. 
thz bordhe sigh (man borde) hellor glädhias Lg 3: 
346. är li t hot hatat ällar wnuit, fram for tbz bordhe 
Ordbok . 


6ik LfK 145. — bor til, tillkommer , tillhör . med 
dat. thik bördhe väl til faghir Oighnau Bil 534. 
bör honum rätter til at wara herra ower all diwr 
MB 1: 97. thik hör (Cod. A har 260) rätter til at 
ärwa miistA äro oc wald ib (Cod. B) 551. thik 
bör (Cod. A bär 260) til älzsta brod hors wyrdhning 
ib. RK 1: 2829. bordhe mik til ren&sta gudhi at 
hwilas j renaste iomfru Bir 2: 3oo. ib 3: 268. Iv 5297. 
— är tillbörligt, bör til at thula hardhasta ärwodbe 
KL 201. bör thz til, at. hwem k.äran gaar op a hau 
vardher siälfuer til anzswar sta Fl 1703. Jfr til 

bön — Jfr vidher bör. 
bördh, se byrj). 
böria, se byria. 

börliker (börgelighen), adj. [/Vian. börlig. 
Mnt. borlikj tillbörlig, som börgelighet är FM 410 
( 1509 ). Jfr tilbörliker. 

bÖM, adj. [MnL bos] ond, rred. tha han wardher 
wredher ok bös MD (S) 268. 
bössa, se byssa. 

bösta (pres. -ar. impf. -te el. -adhe. part. 

pret. -ter), r. [hl. beysta] slå, bulta , klappa, mz 

storom släggiom war tbz (djuret) bös t Al 5485. PM 
8. hulkin som . . . hösta oc röre iuanzaius hugli 
mz jdhkelicom frestilsoin Bir 2: 87. Bo 109. böst- 

adhe aa doromiu KL 155. blef thär standande 
ok böste aa duromin ib. Su 246. Bir 3: 290. tba 
böstadhis vppa dör inne Bo 217. bösthar för dörena 
Su 114. hösta oc bwnka f<5r .. . . domarans döör ib 
185. iak staar widb dörena oc böste MB 2: 339. Su 
110, 446. Ber 215. at hiert&t klappar och höstar LB 
7: 79. — opersonl. böstadhe thz . . . oppa dörenne 
Lg 3: 679. — hösta Up, genom slag el. stötande 
öppna . böstandis holith wp mz enom hammar PM 
xl vi. — jfr snnder bästa, 
höstan, f. bultande. Bir 5: 133. 
böste, n. [hl. beysti] skinka, perna, böste GU 1. 
salt böste LB 1: 96. Di 171. Jfr Tillegaltft böste. 

böta (bota: -e so iu; -te Bit 650. botha: -e SO 
5. -ir, -te, -ter), r. [hl. b©ta] L. skaffa bot för, bät¬ 
tra, förbättra. 1) laga. böta J>ät af fat war sancti 
laurencii kirkio Bu 416. amlbudh mz hulkom som . .. 
sundrog ok brutin thingh bötas Bir 1: 290. ib 37, 
293, 4: 126. RK 1: 712. Di 54, 242. BSH 5: 210 (1507). 
bätro är hoolt än mz gullo böth GO 261. ä fägnar 
barn böttom kluto ib 162. 2) bota. med dat. J»u 

höte siukoni Bu 78. ib 204. Bil 634, 650. hötte enom klärk 
aff giäld ib 696. at han bötho thinom honum ib loe. 
hötes mangom Bu 417. Jfr 7. 3) hjälpa, gagna , 

•låta. thz kunde t bo städer' litet böta RK 2:367. ib 2470, 
6495, s. 347. 4) skaffa bot el. hjälp för, af - 

hjälpa, huar en matte thenna oändelika pinona böta 
oc fdrstäkkia Su 184. j morghen viliom wj thctta 
bötha RK 2: 4277. jak kau thz bäther bötha RK 
3: 357. thu wil thin hunger här hafwa böt Al 4324. 
iak skal böta thik thin lusta ST 524. 6) för¬ 
hindra, af styra, thz willo swänske mz her steen 

bötho RK 3 : 8085. 6) skydda , afvärja hugg emot. 

med jrrep. for. hor didrik kunde enchte annat göra 
än höte for sig mz sin skioll Di 71. engelbort tha 
för sich höte mz thon k ryk ko han hafde j hender 

RK 2: 2076. — (?) rykte ... sit god ha swärdh 
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ther opta bötto foro hans färdh Fr 572. Jr 3138. 7) 

ersätta, löna . gudh böthe tegh tin venskap ok ttywcdom 
(framför detta senare ord att fatta i hem. 2) IH 224. 
8) ersätta , godtgöra, upprätta, t bon k to han aa, huru han 
matto sik then skadhan böta ST 90. tha fa wi wäl waar 
skadha böt Al 2512. fl K 1: 2565. böta hen na blygdh MB 
1: 335. thz är nw alt wärra böta Al 1564. 9) godt- 

göra , försona, böte guz son hans brut a träno Bu 
139. ib 206. Bil 84. — 9 öra bot för. försona (genom 
penitens). mapren . . . böte siin brut Bu 21. ib 28, 
172. RK 1: 859. Di 291. böte raisfälle mz scripta- 
malom Bu 130. giter iak myna synder ther mz böt 
RK 1: 309. wilde thz gerna bötho mz gud Di 290. 
hötte thz cy widh gudh eller män I\i (Tungulus) 
38. — abs. bryta oc böta MB 1: 301. ridderen 

. . . gaf sik gtijii skyldogan firi sina syndo ok 
böte ok bätrat>o (gjorde bot och bättring) Bu 8. — 
gndtgöra , gifva bot el. skadeersättning för , gifva ujyp- 
rättelse för. för än iak haffuer böt tik thin broders 
dödh ]>i 81. iak will thz gerna wid ider böta mz gwll 
oc silfTuer ib 140. ib 178. J\i (Tungulus) 38. wilde böta 
mot hauum thz hon brutit haffde Di 94. jak will böta 
mot tik tbz beszta iak kan ib 52. — försona , um¬ 
gälla. skulle ey blodh mz blodho böta ... än man- 
ijrap war giort mz wadha MB 1: 425. 10) gifva ss 

godtgörtlse el. bot , böta. han bötto en stoor doel aff thy 
ther han jnnan sworike atte RK 1: 1091. böte half mark 
SD 5: 638 (1347). böte iij öra TB 73. ib 74, 75, 76, 77 t 
78, 79, 80. MEG (red. A) 55, 56, (red. B) 59, 61. 
EG 65, 66. böthe ena mark wax SO 4. böte i i ii 
pänninga ib 5. ib 6 o. s. v. — abs. gtfra böter, böta 


cffter the dödha RK 2: 4831. fforma han ey bötlia 
MEG (red. A) 55. böte äptir thy lagh äm TB 76. 
11) plikta med , umgälla med. böte han kropp ey 
aghor ko (förklara/lt genom de följ. orden: f>a scal 
han arwj)ä nar flri mark hwariä^) SD 6: 479 (1345, 
nyare af skr.), böte hand firi saar ib 376 (1344, nyare 
af skr.). — böta ater, 1) återställa , laga. bryta 
the gap a väggone tha böte jak thz atir mz inur- 
skedhinno Bir 2: 254. böta ather siin oc brödhranna 
gångkläde ib 5: 102. 2 ) ersätta , gofltgöra. böte XL 

mark och aater skadan MEG (red. A) 55. ib (red. B) 
59. TB 80. böthe aater skadan MEG (red. A) 56. 
ib (red. B) 61. EG 65. SO 291, 292, 293, 301, 302, 304, 
305, 307. höte äter båten ib 292. Jfr ater böta. — 
böta I gen, återställa , laga. bötthe the styrit igheu 
Di 242. — Jfr lagh-, til-, up-, ut-, yidher- 
böta. 

böta (-te, -ter), r. \Mnt. boton] täiida, uj>j)tända. 
alcxander lot ther stoor old böta Al 4458. ij cldin 
. . . som ther war bötter ib 5079, 5629, 6179. ST 21. 
— tända , sätta eld. bötto oppa eth stekahus aff thrä 
Di 254. — Jfr Qp böta. 
böte yarjier (botä-. bötis-. botea-), m. L. 
böteliker, adj. Jfr oböteliker. 
bötir, m. Jfr kätla bötir. 
bötning, f. Jfr gorbötning. 

börerl, ». [MnL boverie] osedlighet , lösaktig het. 
hörro krogh hwaris vnge inän oc lösa qwinnor måtto 
öffwa sith böweri oc bedriffwa MB 2 : 290. RK 2: 
7363, 7364. Su 59. 


c. 


celebrera (-adhe), v. [Lat. celebrare]/ra, begå. 
om j celebreren the dagha MB 2: 284. henne ver- 
dogha siälä rykt ok jordilso hiolt ok celebrerade 
fornempde verdogh fader biscop nigles Lg 3: 577. 

celle, se aälle. 

clrkil (sirkil: sirkla Al 189. oircil Pa n. cir- 
cbll Bir 4: 24. cerkil PM xxvm. pl. oirklar), 
in. [Lat. circulus] cirkef 1 krets , ring. g iord ho han . .. 
en cirkil KL 8. at wäruldin skulde wm kring ganga 
ok minste cirkil jwi höghsto circla Bil 536. thina 
lyngnelda liwsto wärdlena cirkle Ber 33. /Vi ii. Bir 
4: 24. \7CR 70. Al 189, 7579. PM xxvm. hon löpir 
vmkringh swa som en cirkil Bir i: 272. thera (vigt- 
skålarnas) cirkla glngo vp ginom himelin ib 2: 3. 
brynian är aff mangom cirklom ib 3: 375. hon • . . 
kände krononna cirkil hanna sith howdh VKR v. — 


krans, hiolt en cirkil j sinne hand KL 60. satte hon 
wänasta blomstir j thän cirkillin ib. han saa quandam 
speram auream on gull kranz äller cirkel Su 223. — 
klot. thänne . . . konungir var swasom j enom glashögh 
alla cirkle (guasi in globo ritreo) sitiande Bir 3: 425. 
— omkrets , periferi, huilkens punkt äldher medel, 
äldher cirkillen (jwnetum et circumferentiam) 9 längdh 
widhet, högdh äldhar dywphet, aldregh enghen kan 
begripa Su 77. — Jfr glasclrkil. 

cypres (cipris. sipres), m.f [Lat. cyparissus, 
cupressus] cypress, tho bänkia (näml. varo) aff cypros 
Fr 370. sipres (cypri, trol. fattadt ss cyparissi) mz 
nardo Su 77 . — cypressa blomster (ciprisse-), 

n. cyj>ressblomster, cypressört , Santolina chamtecypa- 
rissus Lin. t LB 7: 228. 
cypres trä, ». — cypres. Al 8223. 



da,/.? [Fdan. daa] dåfhjort. Fr 1110. 
dadh (daadb. daath. daat MD (S) 259 , 260 , 
t rimslut med raad, raadh), f.f och n. [lsl. däff. Mnt. 
dät, dade] L. 1) handling, handlingssätt, dåd. 


her iwar h&dho siik saa wnderligha aath haadhe mz 
ordom och saa mz daath RK 8: 2919. nw gätx mi k 
ekke thetta daath ib 3895. ib 3744. hans swena daat 
MD (S) 259. hwat är thera ret for tolki t dadh ib 
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247. — radh ok (älla) dadh, råd och (eller) dåd. med ordh- 
ozn radh om alla daath B SII 1: 182 (l38l). saklös badhe 
til radh oc dath Bil 938. RK 1: (till. till LRK) s. 244, 
3: »2. — Jfr dygd ha-, ovir-, riddar-dadh* 2) 
manligt el. ridderligt handlingssätt, synd ok last skad ha 
ok skaam begingo the mz thz! radh omannelika mz 
engin daadh RK l: 3761. ib 3: 2094. 3) sak. an - 

gel&jenhet. tha han haffde bereet t hetta daat MD (S) 
260. ib 217. 4) ståt , tillrustning, her erik foor 

aastadh mz herre staath mz herskap och mykin daath 
RK 3: 1361. ib 123. 

da§r (dagh. dagg (frf. vok. i and.). do gg: 
doggin Mb 1: 389),/. och m.l (dagsens Lg 3: 
616) | Isl. dögg] 1) dagg. mz kaldo dag KL 249. 
funno . . . alla markena fulla mz dagh ok alla dagg- 
ena falna j cors like Bil 318. aff himilsins dag MB 
1: 215. ib 323. Bir 1: 28, 2: 160, 161, 4: 106, 107. Al 
6392. Sm 175, 187, 200, 443. MB 2: 88, 395. Lg 3: 616. 
horttörkandhc . . . miskwndonna dagh LfK 94. gudz 
miskunda dagh MI* 1: 227. Bo 153. 2) sky. loptis 

op doggin, som för la lwkt ower gudz hwse MB 
1: 389. 

daggare, m. = dagge. SGG m. 

dagge, m. [Mnt . dagge. Mlat. daga] dolk. brödh- 
* rnes knvfifua som kallas daggha SO 98. daggc oller 
•»tekamez ib 189. ib 109, 200. 

dag ha (-adhe), r. [Mnt. dagen] underhandla , 
dagtinga. rnedh then forrädhara viliom vy ey dagha 
RK 2 : 3970. ib 3: 591, 1181, 1264, 1569, 1899, 2184, 
2674, 3152, 3164, 3626, 1: (sfgn) s. 181. the daghadho 

een dagh the d&gadho twa ib 3: 249. ib 917, 1430. the 
dagha een dagh the dagha tree ib 3154. the daghade 
twaa the daghade tree ib 2996. the dagha tiil hopa v ii 
[ 7 ] wiikor ällcr otta ib 1991. ib 2818. — komma ifverens 
om. een feeligh dagh millan sin dagha RK 3: 1429. 

daghail (daghän), /. [Isl. dagan] dagnmg. Bu 5 . 

daghas (-aa, -adhis), r. ref. [Jfr Isl. daga] 
L. 1) opersonl. dagas. för än daghas Bil 565. KL 
107. MB 1: 194, 307, 310. Bo 221. Bir 3: 201. VKR 
XXI. Lg 220. Di 66. 2) gry , lysa fram. ujyprinna. 

daghadhis them ewerdheliker dagher MB 1: 155. ä ti) 
thås honum daghas himerikis )iws a domadagh ib 52. 
sidhan os daghas gudz än) i te ib 310. 

dagher (dach so 142 , 158, 201 . dak LB 8: 187. 
-ar), m. [Isl. dagr] L. 1) dag. til thäs daghir 
ta t Bo 190. arla om morghin dagher var liws Fr 83. 
tel rnipan dagh Bu 10. las pilt bajw naat ok dagh ib 
7. gvz ängel kom een dagh tel ioakim ib 4. han fic 
pås daz (för dax el. dags,) pris ib. I>e letapo hema 
tua dagha ok funno eigh för a |>ri{>ia daghen ib 205. 
a prättanda dagh iula ib 72. wm annan dagh jula Bil 
284. anat (för anan el. annanj dagh iulo LB 3: 187. 
tiunda daghin j decembris daghum KL 39. then tima 
dagx MB 1: 203 . arla dagx Al 7663. annan daghs 
morghon Bil 235. vm dagsins päningh (dagspenningen) 
MP t: 77. sedheu treffz han allre dagh FM 418 (1509). 
— dagh vidh dagh, hvar dag. stormadho dagh vidh 
dagh (om/ti die) Ansg 233. — dagh fran dagh, dag från 
dag , med hvar dag. dagh fran dagh öktis the hälgha 
troo Bil 861. Bir 1: 17, 47. — daghom, med hvar dag. 
rid komp. vphögdes daghom mera hans rykte MB 2: 
194. ib 218. 239, 302, 316. Su 5, 10, 31, 54, 69, 70, 78, 


150, 181, 343, 353, 367. Lg 3: 239. — i dagh (idagh 

Di 36), t dag. i dagh skalt pu mz mi k äta Bu 144. 
j tholkom dagh som j dagh är Bir 3: 154, 203. ij 
dagh om een manadh Fl 1134. i dagh vm siu nättir 
MP 2: 59. i dagh siu nattom (i dag för sju dygn 
sedan , i dag åtta dagar) ib. her til dagss (hittills) 
FM 127 (1501). — annars dags, den andre dagen , 
följande dagen, annars dax arla com bartholomeus i 
talan mz kunugenom Bu 205. annan dagx ther effter 
Va 46. — sva dags, så dags. the spordho hona aat 
hwi hon var ey vidher kirkio sua dax som hon förra 
pläghadhe Bil 917. 2) dag , högtidsdag . hans (den 

hel . Tomas') daghar är fäm natom fori iula nat Bu 
190. hans (den hel. Kristofers) daghar cumbar vm 
sancti iacobi dagh vm hösten ib 502. henne (den hel. 
Lucias) dagher komber attunda dagh sancti nicholai 
ib bbl. sancti ypoliti dagher komber härda daghin 
epte laurencij dagh ib 424. eu legho swon kördhe for 
waghne yghsn sancte marie magdalene dagh ib 424. 
fran alla hälghona dagh ok til iula KL 335. helgha 
thrco konunga dach SO 201. vppa helge lychama dach 
ib 155. 3) dygn. sat i sancti potri stap ok stol 

fiugur ar tua manapa fämtan dagha Bu 398. ib 99. 4) 

tid. lefnadstid , lif. la pär tel pippini franca konogx 
dagh Bu 54. — vanl. i plur. varp mäst delen af 
väruldene cristen ii hans daghum Bu 99. SD 4: 461 
(1335, nyare af skr.), 5 : 374 (1344, nyare qfskr.). 

mftdhan her tordh han war i dagha RK 3: 97. — taka 
af daghum (taka aff daga RK 3: (sista forts.) 5442. af 
daghum taka), taga af daga , dräpa, takin aff daghum 
thän hughin gör galin Bil 126. änkte vald hafuom vi 
uakan man af daghom taka KL 383. SD KS 1: 146 
(1402). Su 141. RK 2 : 4085 , 3: (sista forts.) 5442. — 
af daghum koma, d. s. ST 148. 241, 351, 353, 371. — 
hava af daghum (hava aff daga), d. s. konungen wille 
gerna haffuan aff daga (hafva honom rödd ur vägen) 
RK 2 : 7055. — kalla af daghum, hädankalla. ta gud 
kallar eder af dagom DD 1: 139 (1487, ef t. aftr. fr. 
1734). 5) bestämd el. förelagd dag. bestämd tid. 

koma ather in . . . vpa then dagh man haffde them 
lakt RK 1: 3891. swa laugan dagh leggia til beredha 
som hauum är möghelikit at betala MEG (red. A) 
56. ib (red. B) 60. EG 64. jngen broder forholle sin 
drengh offer sin dach SO 142. säghor skiparen honom 
före längro dagh än skipith ther bliffwer PM xn. 
ägha the siw natta dagh fore läggia seogha at rensa 
TB 73; jfr 7. 6) till bestämd dag utsatt samman¬ 

komst. at man säter dagha RK 2: 5392. wille the lägge 
j sichtwne en dagh RK 2: 1626. 16 4503. the svänskä 
... en dag j arbogä holdä vilde ib 1609. ib 1978, 
2466 , 4495, 4605, 5383, 3: 1974, 3463. wille konungen 
ridhe til jönecöpung oc holla ther daga ib 2: 7318. j 
halmstada begripa the en dagh ib 1681. ib 5026, 5094, 
5467, 3: 120, 1436, 3062, 3577. — öfverläggning som 
eger rum vid en sammankomst , underhandling, vanl. 
i pl. waro bysskedeleko men ... til daga SD KS 
1: 362 (1404). jak wiil idhor tiil dagha föra RK 8: 
1320. ib 115, 1151, 2920, (sista forts.) 4881. willo han 
ey tiil dagh komma ib 2967. 7) frist , (på bestämd 

tid lemnadt) upjtskof , betänketid, war them daghir 
gifuin til anzswara til keysarens komo ater Bil 433. 
badh giffwa sik fiortan dagha dagh ST 360. mädhau 
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thw haflfwor haffth saa langhen dagh Lg 3: 139. — 
frist , (för bestämd tid lemnad) tillät*Ue. man gaff thom 
allom dagh eth aar at ridha ok fara At thz sin ok 
koma til suder köpungs jn II K 1: 929. ib 3888. han fik 
daga at fara heem Mit (8) 960. — för riss tid lemnad 
fred. lejd. thån a kiäres komi fclogher till swars fyri 
|»8m tolf, ok fra pöm o c hawi fyoghortan natta dagh 
81) 5: 377 (1344, nyare af skr.), ib 376. — för viss tid 
ingången förlikning , stilleständ. i sama dagh ok fridh 
skulu waar godz ok waro pantä a hadha sidhur standii 
ok warä B8II l: 131 (1371). ib 132. then dagh konungin 
haffdo betz wllle inan tha ekko halla HK 1: 4121. 
hrytandhe snttan dagh VM 14. forbrythe dag«*n BSII 
5: 503 (1512). badhe förlenghia dagou moera til na- 
tinitatis marie dag RK 2: 1757. ib 2*2u. 3u26. 3: 919, 
1618 , 1620. Ber 205. viii eller xiiii dagha dagh B8H 
3: 292 (1470). thin fader hafTuer mich on feylog dagh 
sagdt RK 2: ?67o. een feeligh dagh millan sin dagha 
ib 3: 1429. haffua . . . giort en folig dag oc friidh 
medh k[onung] c[ristiern] BSH 4: 2 (1471). — taka 
dagh, sluta stilleständ. tha took han dagh til tridie 
dagh RK 1: 4109. ib 2: 1526. 8T 524. takuin oen vin- 
likan ok folughan dagh B8H 1: 131 (1371). — taka 
(tbftt) i dagh (el. i en dagh^J, sluta stilllestånd. han took 
thz i dagh mollom them RK 1: 4140. tha wart dag- 
tingat ok tak it j dagh ib 940. ib 93*2, 2664. the hafTdo 
takit i dagh eth aar (gjort stilleständ på ett år) ib 
2670. the rytza toghot tha jnnan en dagh (afbröto 
fendt/ighetema?) ib 1629. — sätia (thät) i dagh (el. 
i en dagh), d. s. sid hen satte marsken j en dag mz 
thom aff hu9it RK 2: 6219. sidan satte thoet i en dag 
ib 6310. sätte i dagh mz han ib 3: 1492. the sätte i 
stundh och dagh ib 1613. — i dagh (el. i en dagh) 
standa (standa i dagh), vara stilleständ. lotet tha i 
dagh standa RK 1: 3409. thz skulle i en dagh staa 
ib 2911. ib 2: 2596, 3967. thz scullo sta fäm daga j 
dagh ib 1123. wart ther forwissat swa till palma 
syndag i dag sta ib 5977. thet skulle sta i dagh 
i the for:da xiiii dagha BSII 3: 282 (1470). — fred. 
saa sätte riken een äwiigh dagh RK 3 : 2454. — 
fred som åt den öfver runne gifves af segraren eller 
at förbrytaren af (jfver heten, pardon, nåd. fonga gaff 
han dagli RK 3: 2420. the danske skulle the iw taga 
till daga ib (sista forts.) 5212. — Jfr aflats-, 
Aflinga-, afrads-, alhälghona-, amitinilsa-, 
andersmässo-, anvärk-, apoatla-, anoatla 
mässu-, ars-, artidha-, arvodhis-, asko odhins-, 
be bud hi Isa-, brujilöps-, bilds-, disapings-, 
doma-, dymbil-, dödliA-, dödltar-, döpra-, döda-, 
ep-, enstöpings-, faghnadha-, far-, fasto-, for-, 
frea-, fardha-, födalo, gang-, gar-, glädhia-, 
himilsfards-, hindra-, hvar-, hvilo-, hälglie-, 
häuida-, härra-, högtipis-, höst-, im ber-, iord h- 
ilsa-, iula-, iämlanga-, kaku-, kapitela-, kirk- 
mässu-, kirkiumussu-, kyndilmässo-, lagha-, 
llf-, lysninga-, löghar-, mana-, marknadha-, 
niip-, nii|)suiiiara-, morghon-, nyars-, opins-, 
offer*, palma-, paska-, pingiz-, pingizdagha-, 
radhstovu-, ridh-, rätta-, ainnättinga-, siäla-, 
siälamäaaa-, skirsla-, akär-, aol-, strids-, 
stilmno-, annno-, aäter-, tlma-, tia-, torgh-, 
torga-, pings-, pors-, thörfaato-, utfaru-, ut- 
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utgAng»-, vigsla-, rllni-, vinter-, vln- 
ters-, vÄf>«*r-, ykil-dagher, samt al der-, lif-, 
llf»-, re-, änkio-daghar. — dagha karl (dage-), 

tn. dagakarl. BSII 6: 51» (IMS. nyare a/skr.). — 
dagha tal, »■ [1*1. da»ratal] dagräkning, räkning af 
dagar. MB 1: 64. — daglia tinie, m. dagtid, dag. 
imwil om nuttatima swa som vm datrha tima Bir 4: 
348 . — dags bref, ». L. — dag» fiirdh,/. L. — 
dags nid ha, f. daglig föda, Lg 3: 203. — dag» 
ledh, /■ dagsled, dagsresa, sa iang väg tum man 
kan färdas pa en dag. gripit likit ... ok fijrdho 
ti utrIin datcxlodir Bil 53». ib 835. MB 1: 284, 395. Bo 24. 
Bir 3: 166. Al 5279, 5659. ST 477 BSH 5: 27 (1504). — 
dags liu», n. j Is/, dagsljoa] <lagsljus. sea daghs Iius 
Bil 276. widhir daxlyus ST 358. — dagens {/ us . gifuir 
thiu ihestiR minne dotter daxliws Bil 453. thiit drup- 
rumit . . . skal lilifua objrgt for olafs dagxlius skuld 
SJ 97 (1440). — dags 1011, f.t dagslöu. ilagtpenning. 
diarium. daxlön UU 2. — dags rand, f. — dagh- 
rand. 8u 378. — dag» »tlärna,/. — daghstiiinia. 
Su 81, 110. — dags talan, f. tal som räcker en 
dag. Ber 253. — dags tldh, f. [Jfr Isl. dftgs- 
tfitirj — daglltidh. las hon först tidhor af the 
helgha threfallighet . . . swa uigili&s . . • sidhaii 
sina dagx tidher Lg 3: 511. LfK 156. — dagn 
yärk, n. [Isl. dagsverk] dagsverke. BtFH 1: 169 
(1509). for slotxins daxwork ib 278 (1509). — dags 
värke, n. L. dagsarbete. godhe ängla sagho thetta 
dagxwärke MB 1: 156. — dagsverke , pa grund af 

skyldighet åliggande dagsarbete. for förslo oc dax- 
wärke sculd VKR 37. Bir 6: 118. BSII 2: 116 (l4ou). 
8D K8 1: 597 (1406), 2 : 219 (1409). G8 40, 41. Jfr 

lagha dagsvärke. — dagsvärke fullan, /. L. 
— dagsvärkis gädda, /. gädda som lemnas ss 
lösen för dagsrerke. xij skeppund daxuerkis gedder 
FM 6o7 (i5i3). Jfr arbeidia fläker. — dagsvärkis 
smör, n. smör som lemnas ss lösen för dagsrerke. 
xvj (lä Vi) tunne daxuerkis smör FM 607 (1513). 

daghfulgllin, adj. [Jfr Isl. folginn, part. pret. 
af fela, motsvarande iiälAj se Rydgvist l: 431 f. J 
L. — n. s/ut ]>a dagen, tha daghfulgith är (da dagen 
nått sitt slut) JV 26. 

daghlika (-leka Bu n, 29, 151 . -leca ib 419 . 
-lecha SD KS 2: 64 (1408). daglige RK 2: 6675; 
BSH 5: 91 (1506). daghelicha SO 203 . dagelycha 
ib 198), adr. [Isl. dagliga] L. 1) dagligen, hwilike 
preste daghlicä sculu inessa sighiä SD 5: 563 (1346). 
ib 4: 467 (1335, nyare af skr.), 6: 378 (1344, nyare 
af skr.). Bu 17, 28, 151, 419. KS 9 (21, 9). Bo 89, 232. 
Bir 1: 133. — daghlika dags, dagligdags , hvar dag. 
ST 362. BSH 5: 91 (1506). 2) för dag. naghar 

drengia daghelicha leya vth SO 203. 

daghliker (daghleker: -lek Bu 50 ; -leka ib 
193 . daghliken. daghleken. dagheleken Bu 5 . 
daghligh: -ligha VKR 33), adj. [Isl. dagligr] 
L. 1) daglig, for d&ghleka saman varu Bu 193. ib 
5, 50. Bir 1: 185, 3: 163. VKR 33. daghliken skälffwa 
LB 9: 117. nokor daghleken ärwpys man daghleken 
til berhson» (som dagligen arbetar vid berget) SJ) 5: 
637 (1347). 2) förgänglig? j tässom daghlika (fra¬ 

gili) lik&mcnom Su 261. 

ilaghniug (daghnigh Bu m. daghnig), f. 
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dnq%inq. fra daghnigene ok tel mipan dagh Bu 10. 
& i», 523. MB 2: 237, 261. BSH 5: 554 (1516). 

dagh pailU illger, m. dfigsptnnihg. sam do raz thöm 
af dagh paning MP 2: 47. 

dftghr&Itd, f. dagraud, morgonrodnad. han ran 
rp som daghrand aff nat Bil 829. Bir 1: 172, 2: 19, 
27, 240, 4: 143, 166, 242, 243. ST 217. Ber 239. MB 2: 
g, 47. Lg 3: 168 . — Jfr dags rand. 

daghsatter, adj. [Isl. dagsettr] L. — n. slut på 
dagen, i aptons widh dagsath war BSH 5: 218 (1507). 

daglistilnia, f. [Isl. dagstyarna] morgonstjärna. 
Sa 441 . — Jfr dags stiärna. 

daghtidh, f. [Isl. dagtid) kanonisk timme om 
dagern; det som vid en sodan läses eller sjunges. nff 
syn daghtidhum ST 5. sionga oc oppohalla nntta- 
tidhe oc daghtidhe Bir 2: 69. ib 3: M. Lg 3: 710. 
Jfr dag* tidk. 

daglltinie, m. tid på dogen. skipa sniallelika dagh- 
tima (dagens stunder) ok uatt&tima (diurna et no - 
ctuma tempora) til guz lofif oc äro Bir 4: 268. 

daght>iuga (daktinga RK 3: 1244 , 2u34. dach- 
tinga: -ade ib 2: 1088 . d&ghthinga : -adhe 
ST 328. dägthinga: -et SL NS 2: 191 (uo9). 
degtlnga. dektinga RK l: (sfgn) $. i8i. deoh- 
tinga ib 2: 45 , 51 ; -ar ib 1394 ; -adhe ib 1774 ; -ade 
BSH A: 13 ( 1471 ). dechtinge RK 2: 226 . deohtingia 
ib 1664; -de ib 2: 1398. -ar, -adhe, -adher. impf. 
deehtingde RK 2: 1398), r. [Fnor. dagjnnga. Mnt. 
dagedingen, dachdingen, degedingenj förhandla vid 
Ull viss dog utsatt möte , underhandla, tha d&gh- 
tingado the langa stund RK 1: 4316. ib 3388. 2: 
51, 1664. 1774 o. s. v. BSH 4: 13 (1471). — genom 

under kansli ing utverka el. förskaffa, dagtinga them 
fridh RK 1: 964. ib 1128, 2 : 226, 3962, 8358, s. 343. — 
genom underhaftdling cfhända, wid Jydna forböd kon¬ 
ungen tha them ey degtinga hanom norge fra RK 2: 
8154. — öfver ens komma, at wi inäth biscopom, ridda- 
rum oc andrvm wälburnum mannom . . . hawom 
dagbthingat oc owerons draghet BtRK 32 (1359, orig.). 
alt thet halda som var brof sighia ok som dagh- 
tbingath år HSU 19: iv (1359). äpter thy thet 
daghtbingat åt SI) XS U 17 (1401). ib 2: 191 (1409), 
324 (1410, samt. qfskr.). ther war tha dagtingat 
swa at thz skulle i en dagh staa RK 1: 2810. 
ib 2: 1088, 1420, 3275, 6163 o. s. v. Lg 3: 293. — 

dagtinga. inga stillestånd . tha wart dagtingat ok 
Ukit j dagh RK 1: 940. wil hertoghin dagtinga med 
jder ib 3388. ib 2: 2515, 3261, 4430, 4617, 7652, 7655. ST 
339. at her hirge hade degtingat saa (ingått stillestånd 
pa sndana vilkor) RK 2 : 7685. ib 1100, 7689, 7782, 
9575, — förlika , biiägga. daghthiugadhis all fornempda 
stycke sl/it i mftlleu thöm SJ 63 (1436). — medla 
frtdy utverka nåd. i ak skal for thik dagh tinga mz 
kon unge BU 615. the dagh tinga tha bäzst for dom- 
irenom tha som vidh thorf ib 616. KL 319. — vara 
rtrksam pä ett medlande eller förenande sätt , åstad - 
hjtnma eller underhålla förbindelse, gik dagh Ringande 
mil Jan sin härra ok andra martircs Bu 522. — <lagll- 
(>iDga sik afj rid fästnings uppgifvande betinga sig 
fritt aftåg. han dochtingar sich aff j samma stund 
HK 2: 1394 . ib 1398. Jfr afdaghthinga. — dagh- 
(»inga sik bort, — daghjwiiga sik af. somwo 


dechtiuga sik borth mz harnisk och hawa RK 2: 45. 

— Jfr fordaglithiuga. 

daghthingan (daghtingan BSH l: m (1387). 
dagtingin Bil 316 . daktingan SL 5: 212 (öfvers. 
fr. sl. af 1400 -talet), 213. dagtingan BSH 5: 7 
( 1504 ); RK 2: 6941. degtingan ib 7591 , 7368. dak¬ 
tingan ib 8: 559 . dektingan RK 1: (sfgn) $. 
187. deetingan BSH 4: 11 ( 1471 ). dagtingen 
ib 5: 6 (i5o4). dactingen HSU 20: 214 ( 1507 ). 
dektingen ML 440 . dechtingen RK 2: 1984 
o. s. v .; BSH 4: 13 (1471). dedingen BtRK 268 ( 1471 , 
orig.)}) f. [ Fnor. dagpiugan] L. till riss dag utsatt 
förhandling , underhandling . en degtingan skullo j 
hal mstad wäro ther nes t om wal borga mossa RK 
2: 7591. ib 7766. medh winskap ok wise daghtingan 
ok winlikora åthåuom KS 75 (185, 82). RK 1: 1067, 
2: 2582, 3231, 3241, 3244, 4450, 4601, 4863, 5020. 6804, 
3: 559, (sista forts.) 5142. BSH 6: 6 (1504), 7. HSH 
20: 214 (1507). — öfv er lägg ning , rådplägning, dech¬ 
tingen the ther för sich togho RK 2: 1984. thzta 
war d&ghlik daghtingan (samtal) thera mödghna Bil 
556. — rådplägning om allmänna angelägenheter , offent - 
lig förhandling, klok i dektingen oc alskions lagh 
ML 440. — tal , framställning , föreställning, hans 
dagtingan h&lp honom ey eth haar RK 1: 2456. — 
öfverenskijmmelse. hwat daghthingan thätta Bo 160. 
BSH 1: 196 (1387), 4: 11 (1471), 13. SL 6: 212 ( öfvers. 
fr. sl. af UOO-talet), 213. the daghthingan oc köpp 
min son . . . hafuer . . . giort medh mina frw dröt- 
ning mar ga reta ib XS 1: 345 (1404). ib 674 (l4o7), 
675. — fördrag , fred, stillestånd , dagtingan. BSH 1: 
132 (1871), 133. hadey dektingan mellan gangit RK 
1: (sfgn) s. 187. hade her trulle . . . enga degtingan 
mz hanom gongit ib 2 : 7638. ther giordo the en 
dagtingan RK 2: 8159. ib 2912, 7642, 8178. hans jncigell 
munde mz för dechtingen sta ib s . 345. bad honom 
pa engen degtingan ganga ib 8889. haldha calmarna 
degtingan fast ib 4510. ib 2160, 4592, 5046, 8289, 8292. 
widh degtingan sta ib 8449. om theu degtingan skal 
fasta staa ib 7832. daghtingan bryta tö 5052. sins 
herra dechtingen . . . krenkia ib s. 345. giordhe 
then dechtingen en eondä ib 2533. tho haua oss för 
dechtingen sagdt ib 2016. halmstada degtingan lyde 
saa ib 8477. ib 1307, 1596, 1692. 1734, 2015, 2016, 2589, 

3175, 3179, 3365, 5901, 6938, 6941, 3: 2722. swa at tho 
wordo mz dagtingan fr i i RK 1: 4349. ib 3395, 2 : 7808, s. 
344. tholka daghthingan atf honum taka Jv 2460. hördo 
huro hans dagtingan stodh RK 1: 2216. ib 2 : 6325. 
högre degtingen hade tho ey volia (hade ej makt att 
af sluta fred på högre vilkor) ib 8152. jak hafuer them 
mz minne hlygdh opta tha fridh budhit ok godha 
dagtingin Bil 316. — förlikning , försoning , godt- 
görelse. tholka daghthingan aff honum taka Iv 2460. 

— fred. frihet från förföljelse el. straff, mango 
dughande men tha badho wäl fore honom . . . at 
han skulle godha dagtingan faa RK 1: 2473. — 
rilkory besUimmtlse. RK 1 : 2680. konungen ladhe 
hanom strax degtingan oppa om abo oc tauasta- 
hws ath ather faa ib 2 : 7028. — bemed/ing. forma 
nw hona (o: gudhz nadh) cy athorfa wtan annars 
daghthingan Ber 226. Lg 3: 47. — Jfr fordagh- 
thingau. — dagktkiugans bref (daghthing- 
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6Z1S-), f». bref el skriftlig han fl Ung hvavigenom för¬ 
likning el. of ver ens kummelse af slutas, förlikningsbref. 
epthcr thy som d&ghthingens brofwen til sighia USll 
19: iv (1359). 

daghthingare (dägh- su 412 ), m. medlare . nt 
tho rarin midhlara oc dagthingara mallan gudh oc 
människiona Bir 2: 107. Su 412. i milda* ta dagh- 
tingarans handom lhesu christi Ber 232. han (pre - 
sten) är gudz ängril ok mäklaro älla daghthingare 
(den som medlar hos Gud) Bir 2: 111. — förebedjare. 
Bir 4: 143. siälinna dagthingarc ib 1: 316. — den som 
utverkar el. förskaffar . himorikis daghthingarc Bil 107. 

daglithingia (dechtingia. dägtinga BSJl 5: 
6 (iM>4). degtinga RK 2: 8848. daotinge BSH 5: 
26 (1504). dägtinge RK 2 : 625«; -er BSH b: 177 
(1507). degtinge RK 2: 8135. daotinge: -er HSH 
19 : 70 (1505). dadlnge BSH 4: 231 ( 1497 )),/. [ifnt. 
dagcdinge, degediuge, dedinge] underhandling, ena doch- 
tinghia mz t hom halla RK 2: 2542. BSH 5: 6 (1504), 
26 (1504). — öfverenskommelse. moth tho broff och 
däctinger wore käre medbröder aff förd ho HSH 19: 
70 (1505). BSH 5: 177 (1507). — fördrag , fred , stil/e- 
stand y dagtingan . tho dechtingia han hafde töm jätt 
RK 2: 1882. ib 1884, 6256, 6620, 8135, 8848, s. 344* 

calmarna dädingo och reccss BSH 4: 231 (1497). at i 
skolo mod dechtingiom antwardos i danska manna 
hendor ib 6: 261 (1508). 

daghthingirska (dagh- ST 199 . daghthlng- 
erska Bir 4: 156. daghthingarsca: -o Bir 2: 
46), f. medierska (om Maria), thw äst giuin . . . 
allom til daghthingarsco Bir 2: 46. thu äst suiäl 
daghthingirskA görande fridh mällan gudh oc mannin 
ib 241. ib 4: 156. ST 199. 

daghthingia bref (dagtlngis-. dectinges-), 

n. brtf el. skriftlig handling hvarigenom förlikning 
el. öfverenskommelse afslutas. theo dägtingis breff som 
oss giffuen wore aff biörn nielsson ok niols bryms BSH 
4: 233 (1497). at dectinges breffuit ilr jw fwltgiort 
paa vore side ib 5: 23 (1504). 

daghthlngte man (daohtingis- SJ 63 (i4.v>). 
degtingis- ib 308 (U63). dectinges- BSH 4: 12 
(1471)), m. underhandlare. BSH 4: 12 (1471). — medlare , 
skiljedomare. SJ 63 (1436), 308 (1463), 309 (1463). 

daghvarfier (dauarl>er), m. [Isl. dagverffr, dög- 
urffr] L. förmidflagsmalj frukost , det ena af de bada 
hufrudmdlen. rej> min dauarj) (Bil daghnardh 965,) Bu 
151. daghwardh är dax födha GO 752. ib 414, 751. Jfr 

natvarfier. 

daktil (dattll), m. [Isl. daktilr. Lat. dactylus] 
dadel, i sammansättningar . — d&ktila frukt (dac- 
tilla-, dattila- Bu 183), f. koll. dadlar, han (stnf- 
ven) scal morghon palm quista bära ok dactilla frukt 
Bu 499 . ib 183. — daktils frukt (dattils-),/. 
d. s. Lg 66. 

daktilnten, m. dadelsten , dadelkärne. Bir 1: 132. 

dal (dall MB 1: 177; Fr 1522; RK 1: 2365. dat. 
sing. dal Bu 14. -ar), m. [Isl. dalr] dal. J*ät var 
kastat diupt i en dal Bu 129. ib 14. MB 1: 177. Fr 
1522. ower bergh oc ower dala Al 9038 . — (dal för del 
Bir 4: 251.) — k ortnamn, brunzttorns dal SI) 8: 
146 (1313, gammal af skr.), för än the kotio bort til 
dall (Dal, Dalsland) RK 1: 2365. herazhofdinghe jwir 
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dala (Dalame) DD 1: 38 (1372). magnus änbernason 
härädzhybdinge j daluni ib 39 (1373). — Jfr rfir-, 
tara-dal. — dala baner, n. Dalames baner, han 
willo dalabanor tagha RK 8: 1744. — dalakarl 
(kar), m. Dalkarl, the edle godha dala karla BSH 
5: 273 (1508). — $s tillnamn, bertell dalakar SD SS 1: 
153 (1402). jöns dalakarl SJ 55 (1434), 94 (1439). — 
dala ])U, m. dalpil, i Dalame gjord el. brukad pil . 
thora dal a pila waro sa hwaas forsan RK 2*. 8633. 
spader polöxer och dalapill HSH 19: 158 (1506). BSH 
5: 273 ( 1508 ). Jfr dalpil. — dala »kot, n. — 
dala pil. een sköth tii) mz octh dala skoth RK 
8: io67. — dala aokn (dalasoken),/. Dalame t 
dånen, jwthen, tysken och dyäkolen rädes alla dala¬ 
soken BSH 6: 273 (1508). 
dalboo (dalbo), m. L. 

daler? (dalr), m.f \St. daler) daler. for hund¬ 
rade niarch »beska dalr (dd detta myntslag annars 
synes förekomma först pd IhVO-talet, beror väl dalr 
pa fel i af skriften; troligen är dalr ett orätt äter- 
gifvantle af d[enariorum), d. v. s. pänuinga) FH 6: 
9 (1444, af skr.), 

dalpil, m. * dala pil. SS tillnamn, jons dalpiil 
BtFH 1: 267 (1508), 284 (1509), 285. 

dani b (daåmb. dårn), n.f dnga. i damb och 
wädir LB 7: 73. en röök ther opp i hymmelin stod 
aff daåmb oc hetha och mannablod RK 1: (yngre 
red. af LRK) s. 264. fwcth och dårn i wäderett stod 
ib 8: (sista forts.) 4831. 

damba, v. dnga, rara fuktig, at j skulin damba 
och hita af winono Ber 87. 

damber (damper. dampn. pl. dammar), m. 

[ Fnor . dammr. Mnt. dam] 1) dam. fördämning , t sht 
grarndam. graffua en storan dampn MD 345. cum timber 
et dam SD 4: 82 (1328, nyare af skr.), ib 6: 38 (1346, 
gammal af skr.), 39. bryther theris quernohus nedh oc 
hugger theris dammar sunder FM 426 (1509). clostersens 
damma VAH 24: 322 (1442). kastadho vp hans quärnA 
damp . . . badhe ytra damp oc indra hiul&Btuw oc 
waghlukur ib 32o (1422). at indra dampnon hiulastuw 
oc waghluku, aat for:da quärn, var olaghligba vt- 
kastadh ib. 2) dam. sump. fisk lösa dam SI) SS 
2: 406 (un). — Jfr kroppa-, mylnu-, q värna-, 
slo-, thvär-damber. 

dambordh (dampn bord), n. dambord, dam¬ 
lucka. slepte op dampn bord MD 345. 

(lan (dän. dään, deen. pl -ir. -ar: däna RK 

2: 1606 ), m. [Isl danr. Jfr Mnt. dene] L. Dansk. 
vidh en hedhin dan Bil 762. ath skyta cn dän i 
hell BSH 5: U5 (1506). dänen, jwthen, tysken och 
dyäkelen rädes alla dalasoken ib 273 (1508). then 
vplenzske van oc danen fiol! RK i: 1122. ib 4336. 
wardo däni cristne Bil 762. swa frampt at däner 
thordo bidha RK 1 : 687. med däni ok tyzska ib 
3168 . thz husit deene haffdo bygt ib 3267. ib 674, 
950, 2662. 2666, 4338, 4344, (LRK) s. 220, 221, 230. 
RK 2: 1606 o. s. v. PK 243 , 246, 247, 248. mz 

dana makt ok nordmanna Bil 758. dani (Daci) waru 
nödhugha thera wndirdana Bil 376 (den här före¬ 
kommande identifieringen af Daner och iJaci träffas 
ofta under medeltiden). — ss tillnamn, ödgerdan (väl 
för ödgor dan, se G. Storm, Sagnkredsene om Karl 
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den stort og Didrik af Btm s. 14 \) Bil 746. matt is 

dääo SJ 25i (1456). — dana bot (-boot), /. hjälp 

för Ikinskame. som år Danskarne till hjälp el. gagn. 
hon (den Svenska konungadottern Ingeborg) ward drot- 
ning ok dana boot RK 1: 1239. — ss tillnamn. thyri 
danaboot Bil 747. — danabrob ( RK 2 : 6027, 8: 
2321 , 2323 . dan&broka. danabroke RK 3: 2319 ), 

f. danebrog, ltanskarnes med ett kors prydda riks• 
baner, han fördhe in danabroka Ml) 388. hafuer förd t 
hÄr in i rijket medh hArsköldh och olaghlighoet dana- 
broka BtRK 133 (1429). mz danabroc wtslagne RK 2: 
6027. ther kom tha niclis mz danabrocha ib 5980. 
danabroca folgde jo mädher ib 5995. ib 3: 2302, 2319, 
2321, 2323, (sista forts.) 4833. — danakOIlUngPr, m. 
Dana konung , konung öfrer Danmark. wallemars dana- 
konungx dotther SD NS 1: 126 (1402). 
dan, adj. Jfr räldan. 

dana, v. dana , bilda. dana, construere. GU 6. 
dana (-adhe), r. [.V. daana] dana , svimma, han 
daoadhe ok rät »om nakar qwinna Al 2885. Gr 285. Bir 
2: 133. MB 2: 202. Su 94. Di 15, 120 o. s. v. mön 
monde dana (föll i vanmakt af fasa) for bana Bu 491. 

dana arrer, m. och dana arf (danarff. daan 
arf), n. [Isl. dAnararfr] L. danaarf arf som tillföll 
konungen efter den som dött i riket utan att efter• 
lemna arfvmgar. vthländske manna arff kallar lagh- 
boken danarff BtRK 115 (1436). attan penniugxland 
. . . dana arff SD NS 2: 166 (1409). konwngs een 
saker, som Ar edzöreth, dwledrap och daan arfT BS1I 
4 : 80 (1481 1) 

danan, f. danande , svimning, svindel, haffuir be- 
swimilse eller danan LB 7: 160. 

dande (danne), se donde. 

danska, f. [Isl, danska] Danska , Danska språket. 
millefolium Ar . . . rölika wppo dansko LB 8: 78. 
plantago Ar wAgebrede a dansko ib 79. 

dansker (dantsker. ». dansth LB 8: 45 ), adj. 
[Isl. danskr] L. Dansk, alle dantske köpmen BSH &: 
100 (1506). the dansko waro tha kompne tiit RK 
1: 864. såtie thro tiil danskemanna falske dechtingen 
BSH 5: 285 (1506). en dansk skilling GS 52 (1453, 
orig.). en dansk hvit ib. en ny dansk ängilsk ib. 
dansth commin LB 8: 45. — substantirt. vplenzska 
danska oc nordmen RK 1: 248. — ss tillnamn. 
johannes dictus danski SD 2: 659 (1285-1305). jeso 
dansker BSH 1: 140 (l37l). 
dant, ». Jfr bakdant. 

danta (-ar, -adhe), v. tala ondt , klandra, knota. 
ey dantando thom LfK 146. — med prep. ey mz eno 
ordhe dantadho Aldher mothkorrade Su 165. nn thöm 
st danta KL 324. dantar vm them (detrahit eis) Bo 95. 
iudas dantadho vm smörilscn ib 163. iudas for rad hare 
dantadhe oc korradhe ther af ib 162. at danta oc 
korra amoth moyse oc aaron MB 1: (Cod. A 3J 
558. Ber 121, 278. — danta ainot, knota, dantadho 
somlike amot Lg 3: 244. — Jfr bakdanta. 

dantan, f. klander, knftt. dantanin ok mootkorran 
skal takas’ af hiArtano Bo 109. LfK 146. Jfr bak-, 

mot-dantan. 

dant are, m. Jfr bakdautare. 

dantllse, n. pl. Jfr bakdautilse. 

danz (dandz. dans CO 683 ; -er MB 2: 108 . -ar. 


-ir), m. [Isl. dans. Mnt. danz. hal. danza] dans. 
burdho the en danz mz hänne Bil 866 (dansen be - 
skrifees ss förenad med sjungandet af en visa), aff 
them danzenom oc aff tlio wisonne vondo the ey atir 
j eot helt aar vm kring ib. ib 610, 806, 878, 879. KL 
101. Bir 1: 83. MP 1: 90. GO 65. gaar thu j dans 
see hukkun thu ij hand takir ib 683. man fan ther 
hadhe bohordh ok danz lv 1559. Al 10054. RK 1: 449, 
1168, 1276, 3448, 2 : 5175. iomfrwr som . . . drogho 
danser MB 2: 108. nar j seen iomfrwnor aff sylo wt 
lodha danzar Apther theris »idhwänio (ad ducendos 
choros ex more procedere) ib 140. — bild/, (j latin 
fara idh&r dandz Al 1388. görom til pukans haldh 
en danz (ett anfall) RK 2 : 3981. 

danza (-ar, -adhe,' -at), r. [Fnor. dansa. Mnt. 
danzen. Jtal. danzare] dansa, danzar ii oYiti Bu 57. 
sidhan the hafdho sw& danzat Bil 879. the mäuncne 
som danzadho mz hAnue ib. böriadho til at danza 
oc springa ST 142. Bil 877, 878, 880. KL 101. Bo 
251. Bir 1: 346, 3: 165. MB 1: 321. Fr 3u49. Al 7190. 
ST 141. the dantzade oc quado oc ware ful kate RK 
2: 6140. ib 192. 

danzare, m. dansare. Lg 3: 495. 
danz han, ». danshus , dansrum. Bir 1: 83. 
danzirska (danzserska: -or Su 128 . danz- 
siska: -or MP l: 252 . dandzsiska: -or Su 46i), 
f. danserska. MP 1: 252. ST 141. Su 128, 461. 

dar (daar), n.f [Isl. dar] spe. giordho leek oc 
daar (för daara?) aff honom Lg 586. 

dara (daara. -ar, -adhe, -adher), v. [Isl. 
dAra. Mnt. doren] 1) göra narr af, hana. tha 
ma mik ater herra keyar dara 7r 1015. hafuer thu 
synd som darar mik Fl 1373. 2) narra , gäcka. 

wideke liaffdo darat them Di 140. — narra , srika, 
bedraga, sua dara J>u mik firi vÄl giort Bu 19. ib 495. 
Bil 355, 659, 741. Fl 754. RK 2: 4315. oforhuxan 
daara manga VKR 63. ey skal han . . . hona dara i 
hAnna vilia astundilsom Bo 91. var herra vil Akke at 
formiinnene ok vArlzliko herrane skolin daras i thy 
som them hör ib 150. — dåra, förföra, vm vi for- 
maghom at swika ok dara (supplantare et decijyere) 
thz (det af Gud skapade nya tinget, d. v. s. menni - 
skan) at. thz wanskas af stridinne Bir 1 : 251. Bo 48, 
97. thAn barlaam thik daradhe Bil 619. salomon hulkin 
som war fullir mz snille ok tho war han daradhir 
Bir 1: 176. — narra, locka, at iak hawer idher 
daarath aff egipto lande MB 1: 322. — locka, för- 
föra till otukt. wm swen lukkar Aller darar dotther 
SO 14. ib 22, 68. — tillnarra sig . daaradhe han aff mik 
äldre brodhers wyrdhning MB 1: 216. — Jfr odar- 
adher. 

dara, f. dåraktig qvinna, toka. Lg 1014. 
darare, m. den som narrar, bedragare. MP 2:291. 
dare (daare), m. [Isl. dari. Mnt. dore] dare. si 
quis alium appellauerit . . . dara SD 2 : 264 (1298? 
gammal qfskr.). Jni luka salogha dara Bu 21. diäwls 
dare ib 30. j Arin alle galne daare Al 6723. thz thykkir 
mik wara daara ordh ib 7009. Bu 27, 187. Bil 251. KS 
58 (145, 64). Bo 30. Bir 2: 112. Fl 399. lv 1625. Fr 987. Al 
7212. han Ar oen dare til tholkit ST 308. var ey swa 
dare at thu troe at iak skuli neka christo KL 374. hon 
drogh thAn visa til dara Bil 212. — göra dara af, 
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gfrra narr af. friordho Iwsk oc dara aff honom ST 5S. ib 
7«, 7T, ao*, 4.W. Jfr <lar. — dnra yiirdli (daara-), 

f. dåraktig gerning. MB 1J 175. — dara klädlie, 
n. narrkåpa, han fördhe thik j oeth hwit dara klädlie 
ST 174. — pl. kläder som bära* af en narr , narr- 
dr ägt. j hwitom dara klädhum ST 174. — dam 
lekan f (daara lekon), n. dåraktigt el. narraktigt 
upjftåg. timan wpnöta j tholka fläthio syn oc daAra 
lekon (gymnasio rel spectaculo vano; kanske tUir lekon 
för lekom, i hrilken händelse uttrycket lör föras till 

ett dara leker, m.) Su 227 . ~ dara *pil (dare- 

Spel), w. \Mnt. dorenspel] narraktigt *}g>tag. galen¬ 
skap. the . . . som erik rådde thz darespel RK 2: 
3703. 

darhet,/. [Mnt. dörheit| dårskap. Di 120. — dum¬ 
dristighet. Di 281. 

darlsker (daarisker), adj. dåraktig , galen, han 
war wilsynnadher ok daarisk Lg 3: 2«. 

darlika (darleka Bu 29. daarligha RK 3: 
1187 . darliga Di ii6. darlighe H 5), adv. | Mnt. 
dörlike, dörliken] dåraktigt. Bu 29. Bo 195. Gr 305. 
MB 1: 396. Di 5. 116. RK 3: 1187. 

darliker. (darligh. darleghin), adj. [Mnt. 
dorlik] dåraktig, hwath hafwer alexaudor darlika huglta 
Al 993. tlien fawiske darlighe tanken Gers Freet 1. 
darlcghit synnc ih 15. 

darotter (daarotter: -a Su 279 . darwtter: 
-om Ber 74. daratther Su 252), adj. dåraktig , 
fåritsk. giordhe sik fore mannom onyttan oc swa 
som wtk&stadhan oc bortwraknan owisan oc darot- 
tan Bo 29. KL 303. Bil 468. Bir 2: 276. Su 27, 252, 
279. mz darotto iomfrumen Gr 284. Bir 1: 59. Ber 74. 
— dumdristig , yfvermtdig. v tan alla darotta (temeraria) 
iasägn Bo 29. darottir domare ib 47. Bir 1: 292. 

darra (-ar, -adhe), v. [ Fdan. darre. A', darra] 
darra. Bo 107. swa skäluande at hon al darradhc* 
Bir 8: 262. thy at iak aldher darrar oc skälffwor 
för tolke wredhe Su 95. ib 190, 250. MB 2: 225, 287. 

darttkaper, m. [Jsl. dårskapr) dårskap , galenskap. 
världinna fåfänga oc darskapir Bo 165. ib 15 , 98, 146, 
190. Bir l: 68, 395, 2: 112. KS 48 (l21, 51). Al 1205 , 
1352, 1437, 4258. RK 1: 3836, 2: 3880 O. S. V. — dar- 
Nkaps ordll, n. dåraktigt ord. Ber 58. 

degert, m.f [Fdan. daggert, dagger. Mlat. daggor, 
daggardns. Jfr dagge] kort srdrd, dolk. han hade 
ey degert effter glömt RK 2: 5041. 

degradera (-adhe), v. [Isl. degradera. Ffranska 
degrader. Mlat. degradare] degradera, nedsiitta i vår- 
dighet. pauin degraderade subdiäknan Bil 775. 

deglier, m. [Fnor. deig, n.] deg. bröz deghir skal 
starklica knodha* Bir 2: 64. j thy at deghin knudz 
oc äruodhas ib. atth thz är som een hardhir deghir 
LB 8: 108 . Jfr Hurdegher. 

deghia (dighia. deijhia: -o 00 635. deya. 
deye. däye), f. [isl. deigja] L . 1) hushållerska. 

bödh dighionne at baka BU 867. tombir källare gör 
galna deghio GO 771. ih 635. prosthens däye FM 418 
(1509; kanske att föra till 2). 2) ficka, älskarinna. 

hennes kirkio herre hauer fangith sigh andhre deye 
BSH 4 : 258 (1501). sighia sine gamble deyo godhe 
nath ib. wordens helsa myn aldra beste godhe wen, 


myn wngo herre, hosbonda, deya och alla barnen ib 
352 ( 1503 ). Jfr aiftnga deghia. 

deghil (pl. deghlar), m. [Mnt. degel. Jfr Isl. 
digull] degel, blandar solffwit til koparen j degillcnom 
DM 54. l&ggis j en deghil storan, oc en annar deghil 
hw&lffweg affwau wppa oc heläggis bado deglaua samman 
mz järn tr&dh ih 10 . LB 9: 95. 

deker (dikker Bo 111; SO ia; MB 2 : 432. pl. 
lika tned sing.)y m. [Isl. dokor, dikur. Mnt. deker. 
Lat . doo ur ia \ L. (bir k er, tiotal af skinn el. pergament. 
loffwar honom en halfwan dikker klippitigia SO 18. 
kom j tÄ»6e book xiiij [ 13 */ a ] deker MB 2 : 370. ib 
432. löper permanet j Imdha bökerna xjx [18 1 \] dikker 
Bo xii. 

dekret, n. I Lat. doeretum] dekret , }>åf ig förord¬ 
ning. han giordhe decret at Cardinal is hostiensis vari 
hoghste cardiualis Bil 573. Lg 1005. 

del (dell. deel. däl: dälin SD KS 2: 49 (isos). 
-ir. -ar), m. [Mnt. del] L. 1) del. alt |At gup 
gaf pöm at ägha skipto pe prem lutum ok skipapo 
een delen tel guz muustar ok piänist annan fatttko 
folke furipia sik ok sinom boskap Bu 3. hans rike 
skal skiptas j floro dela Bir 3: 313. actiiia rita skiptis 
ij twa dele Bo 142. scriptin skiptir nattena ij fyra dele 
ib iou. stodh ther a sinom bönoin thre delena af nat¬ 
ti nne ib. i ftärdha delenom a natt inne t‘6 105. skipit 
hawir thre dele Bir 3: 187. skipsms midhaldel är 
längre än andre ddanc ib. saldho the fädherne ok 
mödherne ok gmfuo mis tadel fatekoni Bil 433. engen 
j staden wistc for än inne woro mestedool (största de¬ 
len. de feste) RK 2 : 7624. hafpe komit mäst» del af 
osia tel cristcndoms Bu 154. ih 99. Bil 236. vilte digran 
del af folkeno Bu 155. Bil 87. skar oen deel aff hans 
haar Fl 1866. Ir 3800. Fr 1304. een deel (nésnl. af 
sin egendom) for värlzins ära thordhe han *äl fortåone 
ib 3105. vänt brapena ok ät pän del nu är stektar 
Bu 416. sainan hänta . . . fämpta dool aff allom awaxt 
MB 1: 238. tiunde deel aff allom konungx ingiäldom 
Bil 567. gifwa mik tionda delin af sino äruodhe Bir 
1: 191. ib 192. for een fänita deel] i ramstadhum SD XS 
1: 481 (1405). — ack. abs. till .. . del. thz faar jak 
ey sakt en tusende dell RK 1 : l«90. hiolt dighran del 
warom herra kost Bil 263. flere wara, ther digber 
deel hwilas i forrda lönköpungx domchirehio, foräldra 
oc wardhnadz sielum SD KS 2: 134 (1409). — masta 
del, till största delen , till det mesta, hon (stugan) war 
mästa deel rutin och fordarfwat ib 1: 37 (1401). som 
mästadel waro jomfrur Bil 683. RK 1: 4254, 2: 450. 

— mästa delin, nästan, som handa mällan haffdhe 
mästa delin (nästan) alla städ her MB 2: 309. RK 2: 
7464. — en del, til! en del , deltas, selde han klädhit 
ok mz wärdeno klädo han sik en deel siälfuan, ok 
en del gaff han fatöko folke Bil 650. min snille nia 
endel takas ok vndhirstas än aldre fullelika Bir 1: 
55. ib 2 : 206, 3: 11. 97. lv 3652. RK 1: 4361. Al 9617. 

— en god del. till m god del , mycket, ganska, een 

dell war tha bertoganna hämpt RK 1: 4396. man 
giordhe een deel hwath iak badh Fr 2150. en dol 
fäghin Bil 270. 2) andel, lott. banns deoll i oen 

quarn BtFIJ l: 79 (1485). nu kan tlien by iidbe liggia, 
som flere äre ägande vti, wil tha eu byggia oc awerka 
sin deel GS 58 (1474). 3) del. det som tillkommer 
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dela 
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dia 


någon. faderen fik them beskeden deel RK 1: 230. 

then k&tilin i heluite weller han er hedna manna 

deel £6 338. 4) de/, parti, mykit folk vardh slaghit 

pa badha sidhor, oc engindelen kunde thäs häller 
rinna Ansg 233. — part . at han hafuir the for:da 

trättona förra åtskilt roellom badha delana DI) 1: 
35 (1442, af skr.). — sida. hwi halten j i twa dela (in 
duas partes) MP 1: 18. är thy synden en dels vppa 
edhan dell ällir vppa idhra wäghna MB 2: 140. 5) 

parti, sak. vardhe vars herra ihesu deel swa manlica 
Bo 153. 6 ) sak, ting , stycke, om naagher ärinde 

och serdelis om then del, ath han maathe niutha 
sine arffmedel BSH 6: l2u (1506). holla then dell 
the h&ffwe jder loffwadh FM 680 (1517). 7) gods , 

saker, thet största skip for gigz med folk, bysser 

och wErije, och all then del, ther pa war BSH 5: 96 
(1506). at i vele skicke oss c (loo) karle oc then deell 
vi kunne forsware oss med ib 150 (i507). om salth, 
hwmble och annen dell, som behoff giörs ib 121 
( 1506 ). — Jfr an-, arf-, attunde-, bak-, brodhor-, 
byrdha-, flärdha-, for-, grnyo-, half-, hlärta-, 
hytto-, iordh-, manz-, midhal-, skogs-, systor-, 
tia-, tftkta-, ägho-, ärfdha-del samt en-, mästa- 
deLs, äfren som luter. 

dela (jyres. -ir. -ar SO 79 ; LfK 144 . impf. -de. 
-adhe MB 2: 3 , 47 . part. pret. -der. -adher: -adhe 
MB 2: ll), v. [Isl. deila. Jfr Mnt . delen] L. 1) dela. 
deladhe älla skipto landeth j blandh xij israels släkther 
MB 2: 3. ib 11 , 47, 101 . waar ålder allan eens deela (lefra 
lika länge) Al 6150. deele med her niels clausson om 
(meddela) the tidendher BSH 4 : 280 (l50l). FH 7: 96 
(1513), 97 f 1513). delendes sijne gode rad met hänne ib 
91 (i5ll). eder gode radh delendes med oss BSH 5: 245 
(1507). edhers nadis gode raadh delendis om tesse articlar 
H8H 19: 122 (1506). 2) tilldela, hwar är diäruast 

vm deldan luth (porcio cuique rata Jit tucius appro- 
priata) GO 737. 8) utstaka t epter thy ath en häradz 

syn ok landz syn delt, gildat ok sworit haffdo thesse raa 
fasta SD KS 2: 251 (1410, gammal afskr.). 4) döma. 
borghamästar&ne oc radhit . .. deeldo fomempda breff 
widh fulla makt oc war mangom sinom til forene 
dömpt widh fulla makt SJ 94 (1439). — (?) med en 
ret hollender, huilchen edert egiid breff deldhe till at 
bythe och parta BSH 5: 533 (1513). 5) göra tvistig , 

trista om. med ack. sculde al värulden dela eet mal 
Bu 507. mädh&n ij hafuin rät at dela (hafren att tvista 
om hvilket som är rått , hafren en rättstvist) Ir 
3941. 6) intr. trista, träta, med um för att beteckna 

det hvarom , och vij> el. mäf> den med hvilken det tristas. 
en cristin klärkir . . . dolde vidh en hedhin dan vm 
thera gudha Bil 762. dele ta slächt wider slekt KS 11 
(26, ll). MB 1: 371. delde .. • mä{> diäulenom Bu 171. GO 
487. 80 79. LfK 207. vm jak skulle dela mz thik vm 
r&tuisan dom (justo judupj contenderem tecum) Bir 2: 
236. prastren ok hon wr{x> vm si|>e vuini ok deldo Bu 
30. ib 170. Bo 12, 41. MB 1: 280, 385, 336, 485. Bir 3: 
160, 170. dela oc thretta VKR 28. Iv 1603. Ber 48, 59. 
at genköka älla dela j nakre sak ib 60. talar, delar 
oc ropar LfK i44. — jfr ater-, frau-, nr-, ut¬ 
dela samt Ti)>er delas. 

dela, f. [Isl. deila] L. tvist , träta. J>ät var J>ora 
daghlek dela Bu 50. aff missämia kombär dela, ok aff 
Ordbok. 


Digitized by Google 


delo kombor slagh ok dråp KS 5 (ll, 6). Bil 659. MB 
1: 178, 210 , 339 , 462. MP 1: 107. RK 2 : 7484. LfK 
175.7 Ber 53, 57, 58, 59 o. s. r. vm thu flyr thrätto 
oc delo Bo 47 . Jfr bya-, eghna-, iord ha-, yifier-, 
ängia-dela. — delo bro]>ir, m. L. tråtobroder, 
motståndare. Bil 658. — delofulder (dela*), adj. 
trätosam. delaful tunga Ber 58. — delu niaj>er, m. 
L. — delo mal, n. [Isl. deilumäl] tvistemål, tvist. 
GO 486. — delo ordh, n. trätande el. tvistande 
ord. trätte ey mot them mz delo ordom MP 1: 107. 
släkkias delo ordh nar enghen swarar til thera ib. — 
delo* thrätllse, n. pl. träta . MP 1: 107 . 

delaktogher (deel-. -afftig), adj. [Mnt. dél- 
haftich, delachtich] delaktig, at han thäs bätber deel- 
aktogher wardher klärkannas böner Lg 3: 67. om thet 
salpether, frw mnrgretA hawer, flyr saa wii blifwe 
delafftige thor aff BSH 5: 179 (l507). gör mik deel 
aktoghan mz allom them tik rädas VKB 15. Jfr odel- 

aktogher. 

delan, f. tvist . i delan oc trätto Su 54. 
deld (deeld), /. [/a/.Jdeild] L. 1) del. at wi 
thesse breff hauä seet ok hört . . . ey skrabathä ok 
ey lastat hä i nogor therrä deeld FH 8: 1 (1389). 2) 

en af de delar i hvilka en bys jord år delad , skifte , 
teglag , samling af intill hvarandra liggande tegar af 
samma naturliga beskaffenhet t (se Falkman , Om mått och 
vigt i Sverige 1: 216, 219). kännomps ... os sält hafua 
. . . allan wan eghiodeel som vi attom i hadhasta deeld 
som kallas ät lodhfal af bolbynom köpt SI) KS 1: ll 
(1401). eet markland iordh liggiande . . . widher östra 
deldena mith i bynom ib 2: 459 (1412). — Jfr aker-, 
bolstaf>a-, garjm-deld. — delda ra,/. L. 

delnamar! alle tho som deelnamar ( delak tig e, del - 
egaret) wåre j nogro the ägodelar FH 6: 4 (1446, 
nyare qfskr.). 

delotter (-utter: -utte MP l: 342 ), adj. tråt- 
lysten. MP 1: 342. 
den, se |)Bn* 

deninger? m. [Jfr Mnt. donning] ett slags mynt, 
säkert *= pftnnlnger, hvilket ord sannolikt åsyftas 
med det tecknade d (d. v. s. denarius), som i de 
tryckta textetma återgifvits med deninger eller en form 
qf detta ord. C mark deninger FM 147 (1503). j - ( 1000 ) 
mark d. (eninger) ib 484 (1510). man skal ecko foo j 
tunno öl for d(eninger) ib 439 (1509). »5 294 (1506), 
317 (1507), 602 (1513), 603. dömdes länzmannen sin dening 
igen BtFH 1: 135 (1506). swa monge deninger som longh 
kniffuen är wärt ib 138 (1507). ib 151 (1307), 202 (1509), 
209 (1506), 213 (1507) o. s. v. Jfr xxviij marker 
denariorum SD KS 2: 574 (1412). 

deste (thesta. testha Gers Frest 30 . dlsthe), adv. 
[Mnt. deste] dess, desto, ath hon desthe myndre for¬ 
skullan faar när gudbi Gers Frest 2. komber . . . j 
honno thostha mor högh färdh ib 29. ib 30. disthe 
mere päningh kwnno iach senndhe edher FM 675 
(1517). 

deventirsker (dewentyrsker. n. dewen- 

tyrst), adj. från Deventer. — n. kläde från Deventer. 
saa rayketh dewentyrst, jagh faar eth par kleder aff 
BSH 4: 218 (1497). 

dia (dya MB i: 114 ; Lg 3:3; MD (S) 242. dl. dighia?: 
dighdhe Lg 1026 . impf. -dhe), r. L. di. mine spiua 
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diktare 


die 

. . . hulka thu didho Gr 287. Bir 3: 74. Bil 426. cn 
ammo dya MD (S) 242. sina modher at di Al 1362. thu 
ma än wäl di thina modhor miölk »6 1230. — obs. han 
wil ey di MB 1: 278. wilde barnet ikko dia Lg 8: 22. 
hon war affwandh at dy a ib 3. [MB 114. Bil 574. 

dlel (dighi?: dighia (ack. ting.) Cod. Holm. A 
42 bl. 192: 1 artf. <tf Rydgvist 8: 288), ra. di. them 

quinnom som giffwa barnom dia LB 3: 102. tho 

spinane som gawo dia warum horra ihesu christo 
KL 63. tho spina som äkkc gafwo di ia Bo 198. ib 
(Cod. B) 348. Bir 8: 40, 75. ST 337. Ber 78. Lg 

3: 22 (pa de an/orda ställena kan dock ordet med 

lika mycket skål fattas st inf.). 

digher (dygher. deger. ack. sing. m. dighran 
Bil 87. digharan Bu u, m. ack. ting. f. dighara 
ib 8. dat. ting. f. dighre ib 395 . ack. pl. f. dighara 
(a i andra stafvelten är sedermera ntstruket) ib 
184), adj. [ Itl. digr] L. 1) diger, fyllig , tjock, 
ss tillnamn, olsff dygher MD 320. olaffz dogre färd 
ib 321. ingridis di<ta dlghrse SI t 2: 242 (1297). 2) 

bred , st*>r. svällande (om vattendrag), for i et skip 
ut å et dyghert vatn KS 30 ( 76, 32). oen digher 
aa h 2283. försen vart tha degor oc stoor Ml> 345; 
jfr bem. 7. 3) stor (i utsträckning i allmh.). 

haftia dyran sten ok dvghran quidi Bil 613. tho 
degre draka Ml) 345. fördhe mz sik dighran dol aff 
korseno Bil 87. aff smalandom en digher deel RK l: 
4032. — i ortnamn, in dighraedhby SD 5: 4*3 
(1345). 4) mycken , stor (i antal , matt el. värde). 

dygher siälde (för fiälde,) manna KS 79 (196, 87). 
drap dighart folk Bu 490. dighirt diäfla härskap Bil 
725. fik thonie dighart seluar Bu 184. 5) mycken , 

stor (i grad), fic dighara gufrfika räzl Bu 8. dighra 
naf** hanar gu|) vif> ijmr giort ib 181. rn>ij> dighre 
gläpi ib 395. dighr hedhr ok ära KS 35 (91, 38). Bu 
11 . KS 14 (33, 15). Iv 2333. 8 ) Kor, betydlig, stat¬ 

lig. hiöldo romara [At for dighart hof ok höghti[> 
miok dyra Bu 395. 7) Kor, stark, häftig. giorJ>c ... 

digharan storm Bu 137. — n. adr. mycket, hui räj >08 
I>u sua dighart Bu 18. ib 26. Bil 124. MB 1: 23. Fl 
473. Fr 985. lv 544. RK 1: 1063. dighart gladhir KL 
147. var han tho rätto tronne . . . digirt ginuär- 
dogher Bil 895. — vid komp. dighert större än iak 
är Fr 788. RK 1: 4360. Al 8252. — Jfr axul-, axuls-, 
iäm-, of-digher. 

dike (dyke MP l: 297 ; Lg 8: 27 . diike), n. [hl. 
diki] L. 1) fossa , dike, grop . ii söre af dikeno Bu 
129. MP i: 297. Lg 3: 27. — (?) diki oc dikis rätter 
skulu uptakas SD 4 : 308 (1335. eft. IIadorj>hs aftr.). 
partem raoe possessionis in baggahvirwo vjpstandikit 
et in c^mmunitatis viam . . . vendidisse ib 6: 215 (l35o). 
näst vidher ana oc dikedh ib XS 1: 44 (l40l). han 
flunkar millan fkogh och diiko RK 3: 2081. Jfr 
IllidhTäghis dike. 2) piscina ) dam, fiskdam. ST 
299. Jfr flnka dike. 3) agger , dam, fördämning. 
watnet wäxste ower di k u Lg 3: 703. — dikis rätter, 
m. dikes rätt. rått som gäller i af seende pä diken. SD 
4 : 408 (1335, eft. Hadorphs aftr.). 
diker, se deker. 

dikia (dika) , v. L. uika 1 gemen dike utleda 
(vatten), göta lätho dika (Cod. C dikiä 1030 ) alt vatnit 
v enne elf Bil 646. 


dikt (dykth. dat. sing. dikte Bir 1: 366)j /. [/#/. 
dikt. Mnt. dichte. Lat. dictio] 1) före staf v ande, ingif - 

velse, alt thz wi trom thi hawuin wi aff hälgha 
manna bokom mz thäs hälgha anda dikt MB 1: 
113. 2) framställning (i sht skriftlig), at min talan 

oc dikt är ey swa prydh oc höffuisklika tilsaat Su 3. 
aff hwilkins dikt oc liirdom han sik tha enkto mintis 
haffwa läsit ib 265. Lg 293. j thinno dikte sätz atir 
lykkilso mz ända Bir 1: 366. — poetisk framställning , 
dikt. frwr oc möör them bör inik prijsa i min dijkt 
oc mz min wijsa RK 1: (Albr.) s. 21 i. MD 385. 3) 
det som år uppdiktad^ dikt , lögn. foro rätta sannind 
ok äuga dikt Al 4662. thz sigher jak vtan falsk 
dykth RK 1: (tfgn) s. 172. lutherss dicth ib 8: (till. 
om Chr. IL) 6361. — påhitt. RK 1: (yngre red. af 
LRK) s. 279. 

dikta (-ar, -aj>e, -aj>er. part. pret. dikter MB 
1: (Cod. B) 557), v. [hl. dikta. Mnt. dichten. Lat. 
dictarc) L. 1) förestafra , föreshrifva , ingif va. hon 
( 0 : bibi ia) är diktath aff them hälgha anda siälwoin, 
oc scriffwath aff hälghom patriarchom oc prophetom 
oc ewangelistis oc apostolis MB 1: 48. änkte lyste 
likamen, för än skäliu diktadho oc wisadho hon- 
udi thz ib 1: 112 . ib 146, 451. ther diktadhe (gaf 
föreskrift om) war herra honum gudz hws ib 343. 
j tho daghlico bönine som min son thik insköt ok 
diktadhe Bir 3: 163. ib 475. jak sände til thik the 
reghlo som jak siäluir diktadho (fjurr de mre meo 
processit) ib 2: 247. ib 4: 53. swa som miskunnin dikt¬ 
adhe ib 2: 13. ib 1: 399. Su 211. 2) författa , dikta. 

hafwandis mz sik kyrkionna reghlor stadhgha lagh oc 
skipan dictath oc wt gifwin af hälghum fadhrum Gr 
417. Bir 8: 276. diktadhe dagh ok nat gudliks kienne- 
doms bökir Bil 649. ib 651, 711. Fr 3222. han diktade 
först ymnos ok sangb j the hälghe kirkio Bil 641. 
ib 628. Bir 2 : 67, 4 : 54, 55, 56. dictA faghir riim KL 
72. een wiisa tdler een sanger wäl dikt&dher a swonska 
tungo MB 1: 319. inarghe andre sanga i the hälghe 
script waaro diktadhe a hebreisko tungo ib. 3) 
uttänka , uppfinna, wo är thöm orät dichta ok städia 
(möjligen är lagh bortfallet efter orät, 1 hvilken hän¬ 
delse detta ex. torde böra föras under 2) KS G7 (165, 
73). hörir alt enom mästara til at dikta wäl ämpnith 
oc fulkompna wäl gerningena MB 1: 443. dietadho et 
annat radh Bil 346. MB 2: 183. RK 1: 3931, 2: 649, 3: 
2505. — uppdikta, dikte thor enkte fra äller til AI 2751. 
sagdhe brödhrena dikta sik järtekne Bil 833. ST 
464. 4) inråtta , bereda , förfärdiga, thz dostber 

hade iag sielffuer stiktad och epthor rnyn oghen wilie 
diktad RK 3: (sista forts.) 5524. dictA hanom eet 
palacium Bu 181. ib 510. Bil 322. diktar han myrkhws 
oc galgha MB 1: 60 . dikta sik bätre klädho ib 82. »6 
83, 162 . — Jfr padikta. 

diktan,/, f hl. diktan] 1) framställning (i sht 
skrtfdig). hälga fädhra diktan Su 6. ib 79, 298, 336. 
MB 2 : 285. straffas för diktans oc inaalsenB laster 
Su 3. 2) anslag , plan. vndirstodh ther is falske 

diktan MB 2: 248. 

diktare, m. [Isl. diktari] 1) den som fört - 
staf c ar el. ingif ver. sigher . . . ch ristus sik wara 
reglanna diktare Bir 4: 51. laghanna diktare (dietntor) 
ib (Dikt) 238. 2) författa re , diktare, skald, iä t tan de 
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thäs sangs diktara oc scriffuara mangskona atirlön 
Bir 4: 56. ey bör minne modher haffua eenögdhan 
tiänara oc dictara Lg 8: 18. 

dil (dill. diil), /. [Jfr Mht. tillo, dillo, dill] 
dill, anetkum graveolens Lin. anetuni dill LB 5: 80. 
anetum dil ib 6: 284. anetum diil ib 7: 146. anetum 
thz Ar dil ib 8: 154. anetum hether diil ib 2: 43. dil 
skal man taga t ha som hon staar i blomster ib 7: 3. 
herba diil ib 8. diil k rasat h sma ib 164. diil dygdh 
ib 8: 41. taker man diil ib. — dilla frö (dilie- 
LB 7: 28, 164, 223, 8: 41, 42), n. dillfrö. LB 7: 28, 
145 , 164. 223 , 8: 4i, 42. — dilla moster (diil- 
lemosth), m . de kokt af dil/, diillemosth skal folster 
moder drikka LB 8: 41. — dilla rot (diilleroth 
LB 8: 41. dylaroth ib 7: 65), /. dillrot. LB 7: 
65, 8: 41. — dilz blomster, n. dillblommor, siudhir 
man dilz blomstir LB 8: 135. — dilz frö (dillz-), 
is. dil/frö. LB 2: 10 , 8: 134. — dilz rot, /. dil/rot. 
LB 3: 134, 135. 

dilfrö (diil-), n. dilfrö. thager man diilfrö LB 
8: 4i. ib 2: 43. Jfr dilla frö, dilz frö* 

dilfröblomster (diilffrö-), n. dil/blommor, syw- 
dher man diilffrö blomsthor j olio LB 2: 43. 

dilrot (diil-), f. dillrot. torkar man diilrooth LB 
2: 43 . Jfr dilla rot, dilz rot. 

dilsudh (diilsodh), n. dekokt cf dill. LB 2: 43. 
dimba (dymba), f. dimma, molenot oc dimban 
gaff sik opp Lg 3: 694. ränghbugin skinandes mallan 
raolens dymbo Su 173. — dimbo röker, m. änga, 
dunst , rök. hwat är wart lifh wtan som dimbo röker 
(vapor) Ber 186. — dimbo thoka (dymbo-), f. 
änga, dunst, rök. huat är idhart liflf v tan dymbo 
thoka (vapor) AfP 1: 301. 

dimber (dymber), adj. [Iil. dimmr] skum, svagt 
seende, dym Ögon LB 2: 64. 

din, se |>in. 

dlOSt ( Iv 46, 1262; Al 3865, 4751; Ml) 120. dyOSt 7*1560. 
diwst ib 3514 , 4213 ; Fr i67i; Alibi, diwsth SGGK m. 
dyet lo 1847, (Cod. B) 248; BK 2: 5177; Va 52. 
dyysth Su 176. döst Di n. dösth BK 2: 126 . dost 
Fr 1719, 1822 . dust BK 1: 1100 , 1103, 3518. dwst Lg 
3: 66. dwsth ib 64), f. (pä de festa ställen , hvarest 
ordet förekommer , är dock genus icke tydligt; be - 
stämdt framträdande f. träffas Fr 1829) [Dl. dust. 
Mnt. diost, dust. Ffranska joste. Ital. giusta] ridder¬ 
lig trekamp till häst , vid hvilken de stridande med 
lansame angrepo hvarandra. Jfr Diez , Ktgm. Wörterb. 
1: 216; Viollet-le-Duc , Dictiormaire du mobil ier fr an- 
rais 2: 366/.; Schultz, Ihf. Leb. 2: 107, 110 /., samt 
Xiedner , Dos deutsche Tur nier s. 38 f. tornäy ok 
dyost Iv 1.560. ib 1847, 1262, 4213, (Cod. B. C) 948. ij 
torney ij diwst äller ok ij striidh ib 3514. sik manleka 
brukande i dyysth ällar thorney Su 176. ther mz 
thenna dost for gik ok torney burdhis riddirlik Fr 
1829. Va 52. ther war dust ok behordh BK 1: 3518. 
riddara oc swena the giordho ther gaman mz diost 
oc bohordh Iv 46. mz hoff oc danz oc leck oc diost 
MD 190. viisto riddara thera leek . . . mz dust at 
stangana gingo sönder BK 1: 1100. ib 1104. diwst at 
ridha Al 454. Fr 1671, 1719. BK 2: 196. Lg 8: 64. 
rida i döst Di 17. räuua diost Al 3865. ib 4751. öfdu 
ther dyst BK 2; 5177. bruka . . . dwst ällar spär- 


bräkingh Lg 3; 66. — envigt som androm biwdhor 
diwsth SGGK 106. 

diotiter (duster), m. = diost. aff een diost 
man sigher fra Fr 1647. ther war duster ok bohordh 
BK 1: 448. 

diostera (diustera: -adhe KL 82 . dystera: 
dysterä Fr (Cod. B , C, D, E , F) 1678; -adho ib 
(Cod. B , (7, D, E. F) 1820. för öfrigt dOStera. 
-adhe, -at), -r. [Isl. dustera. Mnt. diosteren, diust- 
eren, dusteren. Ffranska joster] kämpa i ridderlig 
tvekamp till häst. diusteradho ok thorneradhe KL 82. 
tha var dosterath alla väghna Fr 1817. man sa 
dostcra ä twa ok twa een fiol ok annar sat ib 1820. 
ib 1678, 1700, 1709, 1752, 3053. — kämpa i envig (pa 
lif och död) till häst. Fl 1837. 

dlosteran (dysteran),/. =* diost. jak jdhnadho 
dysteran (in hastiludiis ... me exercui) oc andra 
världinna fafängo Bir 2 : 334. 

dipil (d^pil), n. konstigt el. märkvärdigt Ungt 
han sa ther vnder oc annor dijpil Al 9237. — svek, 
förräderit alexauder thera dijpil fra Al 1655. 

dirfdli (dyrffd. -ir), /. [hl. dirftf] djärfhet pl. 
hafFuer jach fordraghit them theris stora dyrffdo FII 
3: 104 (1447). 

dirflika (-leka. dJjrfTuelige), adv.= diärflika. 

nalkas guustau ond ha andana thäs dirflflekare LfK 69. 
ath the icke ultidh skolä dyrffues saa dijrffuelige at 
skjjnna BSII 5: 92 (1506). 

dirra (dyrua. dyrfwa. dörfTua. dörfFwa. 
derna, derffua. diärffna. -ir, -pe), *. [Isl. dirfa] 
L. 1) göra djärf, uppmuntra, hon affäggiar mannen 
off allom godhgärningom oc diruir til alla Bynd MB 
1: 45. 2) djärf vas, väga. dirfj» sipan aldregh coma 

när hänuo Bu 23. — dirra ttik, blifva djärf\ bljfva 
förmäten, ther han tok sik aff dirwa Bir 2: 334. 
— ref. dirra*, 1) vara djärf, vara förmäten , 

ifvas. hon är oc the ther . . . ey voet dyrfwas Bo 
41. dirfwas af nakre sinne for skuldan Bir 1: 364. at 
han skuli ey trösta a sik lilla dyrfwas aff sik ib 2: 
37. Ber 8. 2) bl fr a djärf , fatta mod . the dirfuas 

allo aff hans froma Iv 2356. 3) djärfvas , drista, 

.väga. med prej). til. än i dyrfwins til tholkit op- 
tarmeor Gr 262. MB 1: 279. — med inf. (med el. 

utan J'öreg. at el. til at/ dyruis än g in til at komä 

t>it SD 1 : 670 (1285, gammal af skr.), wm nokor 
man dirfdhis til at locca til siu konungs fäste mö 
fran hanum Bil 229. dörffues noghen annan att sälya 
en nw iir sacht BSII 5: 513 (1512, nyare qfskr.). 
ho här i moth trysker eller dörffwis j moth sighia 
J'M 235 (1505). at ängen diäuul derues coma när 
minne siäng älla syn Bu 13. ib 197. KL 190. KS 

54 (137, 58). MB l: 358. Bir V. 209. SD 5 : 478 (1345, 
nyare rffskrlä 10. VKB 20. LfK 12, 135. BK 3: 
(sista forts.) 5530. PM 21, 22 o. s. v. ingen dörfdiss 
ther widh össgötom göra nogen orät MD 501. han 
diärffues mooth een konungh striidha BK 3 : 2074. tha 
derffues (pres. korj. ma drista) jngen broder i äm- 
boteth hauom til sig taga SO 85. ib 87. SR 20. 

diärffuis ingen brodher eller syster til at neka mynnes 
bokar TS 20. ib 25, 27. han eller hon diärffz ey att 
komina i wårt compani TS 21. ib 22 (diärffz » bada 
dessa ex. förekommer i ett gammalt qfiryck af origi- 
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nalet; detta har utan tvyfvtl ha ft diärffuis, pres. konj .). 

— Jfr til dlrya. 

dirre (derue, #é folsko dirre. dyrwe),/. och 

n. (Bil 716. Al 2851) [Fdo». dyrve] djärfhet, dristighet , 
mo/i. siälin hawer thre krapter, skiäl oc lösta oc 
dirffwo MB 1: 262. ther til at han skoli gifwa them 
af 8ik tröst oc dyrfwe Bo 53. Al 2842, 2851, 4362, 
7169. ofmikil dirue ibland okunnoghe män KS 44 (U3, 
48). — djdrfhet , öfverdad , ffvermod, förmätenhet . hwa 
gaff thik til dirfue ok raadh, thz thu hafuer mik 
swa forsmaath Fl 1752. spur^e huajmu han fik 
dirue Bu 493. Bil 716. KL 185. af sinne eghne ilzsko 
ok dyrwe Bir 1: 115. ib 909, 325, 2: 122, 332, 8 : 33. 
Bo 193, 218. MP 1: 103. Al 4280. LfK 7. mykin nadh- 
inna dyrfwe (pr a sump fa) nimia venia) Bir 1: 219. — 
stolthet, slyfsinthetf pertinacia, dyrfue GU 8. — Jfr 

folsko dirre. 

dlrrilse (dyrailse), n.f [Fdan. dyrvelse] djärf- 
het, förmätenhet. pnesuinpcio, dyruilso GU 3. 

diH, f, [lsl. dis] dis, ett slags g vin lig gudom¬ 
lighet, qvmlig skyddsande . — dina]) i 11 g (dysa-, 
disting, distingk. diisting), n. siny. och pl. sam 1 
f [Jfr Jsl. disabldt] L. ting och marknad, tom egde 
rum i Upsala i Februari manad , ursprungligen i 
sammanhang med offerfest till disemas ära; qfven 
efter kristendomens införande fortforo tinget och 
marknaden att hallas vid denna tid , slutligen dock en¬ 
dast den senare , ännu bibehållen under namnet: dis¬ 
tingen. tempore nundinarum vpsalensium dictarum 
dysathingh SD 8: 566 (1322). in nundinis disathingh 
ib 5: 314 (1344) gammal qfskr.). ib AS 2: 371 (Ull), 
hwart aar här eptir seal hallis i vpsaloin töswar om 
aret repstathing, swa -som är om erikzmcsso oc om 
dysating G8 37 (1413, orig.). i vpsala marcknaden 
antiuge j distingk eller ericksmessan SO 157. achte 
ware her oppe i disting HSH 19: 117 (1506). at jak 
skal wara nw i distingen i opsalo BSU 5: 34 (1505). 
nogre tingest • . . the han kwarsätte her i disting- 
inne t'6 323 (1510). i di istinget FM 423 (1502). om 
distinget ib 533 (i5ii). — disa|>ing8 dftgher, m> 
L. — disafriiigs friger, m. L. 

diskant, f. [Mnt. disc&nt. Mlat. discantus] eg 9 
sång som söndrar el . skiljer sig (frdn cantus firinus^; 
fguralsdng . var then mässan sungen mäst i discant 
TK 274. sungo . . . alleluya ok annan nyän songh 
mz swa sötha discant ok noteran LfK 246. theres 
aldrasötestä sangber ok discant ib 247. systrana skulu 
• . . sionga • . • sina tidher . • • ey mz discant Bir 
5: 20. ib 69. 

diskailterA (-adhe), v. [Mnt. discanteren. Mlat* 
discantare] sjunga figuralsång, swngho oc diäc&nterado 
MB 2 : 230. 

diskare? m. [MnL discher, disker] snickare f i ort¬ 
namn. alt disk&re böle FH 7: 49 (1495). 

disker (dysker. -ar. -iar: diakia Bir 2: 
im), m. [Jsl. diskr. Mnt disch. Lat. discus] L. 1) 
tallrik, fat. tha the sagho thera dyra hafwor swa 
som varo diskar ok dyr silfkar Bil 850. ib 613. x 
diskar FH 3 : 66 (1445). thön thry äta al s&man al 
vidhir eet bordh hwar dagh oc af enom disk Bo 34 . 
ib 172. MP 2: 6. smidha . . . diskia oc drykkekar aff 
sylfmynteno Bir 2: 154. ST 274. LfK 12. giffuis hwarie 


enne söpe j sinom disk Bir 5: 31. hwem han sänder 
wiin äller mat ij nap äller bulla disk äller fat Al 
2304. tbe waro sötare än nakar Ask ther man pläghar 
iäggiA a disk ib 8776. ib 2269, 6086, 8188. Fl 865. Fr 
384. BK 1: 1290, 3520, 3524. GO 105, 158, 795. AS 59. 
lotho hans disk fulwäl staa (höllo honom med godt 
bord) RK 1: 1311. —- paten. kalkar ock disker mon 
iack ey spara RK 3: (till. om Chr. 11) 6303. BSH 5: 
445 (1511). — Jfr brSdll-, silf-disker. 2) mat¬ 
bord. swa länge i>e äru saman vm disk oc duk (äta 
rid gemensamt bord , hafva gemensamt hushall) 3D 
6 : 477 (1345, nyare af skr. \ möjl . att föra till 1 ). — 
bord vid hvilket de som deltaga i en rätts för hand¬ 
ungar hafva sin plats , domarebord . gaff . . . sin 
fridskilling wt oppa disken SJ 255 (1457). skule saa 
mange penynge pa disken (giva, läggia el. dyl.) ib 
326 (1465). antwarde oc fornögde thöm her vppa dysken 
ij e och Ixv (265 ) stokholmcske mark ib (1466). huilka 
peninga laurens jensson lagde fraa sik pa disken i 
rettin ib 406 (U73). — diska mat, m. L. — diska 
vatn, 9 ». diskvatten , ratten hvari bordkärl tvättats. 
the begutu han mz sodh oc diska watn ST 58. Lg 586. 

di8pen8era (-ar, -at), r. [lsl. dispensera. Lat. 
dispcnsare] befria (frdn iakttagandet af en föreskrfft, 
särskildt af en ordensregels bud), med personens be¬ 
teckning föregången af prep. mädh. gudh siälwer 
h&fdho wisat henne sin wilia oc dispenserat mz henne 
ower moysi lagh MB 1: (Cod. B) 537. &n thu . . . 
dispenserar mz thik siälf (tibimet ipsi dispensas) Bo 
132. VKR 7, 8 , 44, 45. LfK 151. — med personens ack . 
j them stykkiom som the ey mogha them wtj liisa 
ellir dispensera VKR 44. — abs. bafua formännene 
enga makt at liisa eller dispensera j them (de punk¬ 
terna) VKR 45. — befria från. med sakens ack. 

thässa fasto . . . m&a abbatissan vndan th&ka oc 
dispensera VKR 62. 

dispenseran, f. [lsl. dispenseran] befriande (frdn 
en ordensregels bud), misthänkt är mik . . . siälfra 
thinna dispenseran Bo 132. 

disputera (dispotera: -ath Lg 3: 126 . -a]>e, 
-at), v. [lsl. disputera. Lat. disputare] 1) qf- 
handla , framställa , utveckla , diskutera, med ack. d* 
sanctus ioha[n]nes disputerade Jwsse skäl Bu 154. ba|>o 
hana disputerA mz gäste pröuelse ib 145. — med prep. 
um el. af. hurw thz wara matte ther disputere nak&r 
annar om MB 1: 112 . disputera aff the hälgho script 
Bir 2: 220. ib 318. —• abs. Bil 123. 2) disputera , 

tala (mot). Bu 50. disputerade mäf> hanom ib 101 . ey 
wil iak mz tik disputera äldher ordh kasta Su ue. 
Lg 3: 126. disputera widh carlin mz boklistum Bil 353. 
da disputerade iohannes a mot rikom mz siax skälum 
Bu 153. Bil 898. — (disputerath för dispenserath MB 
1: 134.) 

disputoran, /. [lsl. disputeran] 1) qfhandland *, 
undersökning. Bil 348. MB 1: 115, 120, 2: 331. — un¬ 
dersökning, ransakning. Ber 199, 203. 2) dispu¬ 

terande. Bu 50. Bil 619. 

dtaputerare, m. disputerare. Bir 1: 339. 
distlllera (-adher: -ath PM xxix), v. [/ransjka 
distiller. Lat. destillare, distil lare] distilltra. PM xxvm, 
xxix o. s. v. — distlllera af, bortdisällera. PM x Li. 
— jfr stillera. 
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distillering,/. distillering. PM XXVIII, XXXI. 
dit, advse Ringat, 
dianga, v. L. 

dinp, fi. [Isl. djup] L. djup , djupt ställe , hqfs- 

djup, af grund, thiio alna diwp (/"^r diwpt.*) groff 
iudhas Bil 87. i hafwino ok i allom diupom Gr 394. 
fiskemakan seande fiskin j watneno skodhar diupit 
t h er han gar Bir 1: 313. ib 89, 943. MP 1: 56. häluitis 
diwp Bil 213. — bildl, ödhmiuktenna oc kärleksins 
diup Bo 175 . Su 32. — Jfr haf-, hafs-diup, 

diaper, adj. [Isl, djdpr] L, 1) djup. la fangen 
i dinpo torne Bu 173. ii diupt häluite ib 19. j 
diupastan thörran brun Bil 87. Bir 1: 343. 2) 

djup, djupsinnig, thz diupa gudlikt radh Bil 649. 
hawa . . . diupan viisdom Bir 1: 284. Lg 8: 429, 
503, 587. — djupsinnig , skarpsinnig (om person). 

engin thera war diwpare j näme Lg 3: 503. dywp 

oc grundogh aff sinneth oc förstandh ib 587. 8) 

djup, dolsk, re idhir nom diupe ärin i hiärtano at 

i skulin hylia älla fiäla idhart radh for varom herra 
MP 2: 254. — ». adv. 1) djupt. J>e nighu 

bameno sva diupt mz höf^om Bu 71. pät var kastat 
diupt i en dal ib 139. skulu the diupare sänkias i 
häluiti Bir 1: 170, 2) djupsinnigt. screff diwparen 

aff lÄstinna ällir ewangelii sannindh Bir 4: 97. — 
jfr grand-, of-diuper. 

dinp het, f. djup, djuplek, djuphet, högdh äldhar 
dywphet Su 77. — bildl. Su 47, 70, 133. 

dinpleker, m. [hl. djiipleikr] djup , djuplek, j 
langleek ok vidhleek ok höghlok ok diupleek Bir 
8: 471. 

dinplika (dlwplige FH 6: 109 ( 1497 ). dywpe- 
llg6. dywplekan Lg 3: 587), adv. djupt. Bir 1: 
127, 128, 310, 8: 10 , 62. han negh them diwplika KL 
215. diwplika nigha Al 10 M. sua som hon diuplica 
ödhmiukadhe sik Bir 2: 139. — djupt , grundligt, 
noga. thänkte diwplika Al 1399. Lg 8: 587. Su 124. 
thet wij swa dywpelige scriffue FH 1: 162 (1496), 6: 
109 (1497). iak swa diwplika läs Al 4971. 

diupliker, adj. [ Fnor. djiipligrj djup, djupsinnig. 
nakor klok spörsmaal oc diwplik sinnen at wudirsta 
Su 231. 

dioplikhet (-lekhet), f. djup, djuphet, sk init 
. . . var ogriplikit j langlik oc diuplekhet oc j vidhe- 
lek Pir 2: 11. ib 8: 448. — bildl. Bir 3: 112. Su 32. 
the hällgho skript diwplikhet Ber 153. är thz swa at 
tbu liknar til saman iohannis böghelica värdhelikhet 
ok thera ondzsco -diuplikhet Bo 82. 

dlnr (dyrh, te diurganga), n. [/»/. dyr] L. djur; 
ordet brukas i sht om sädana djur som gä och haf va 
titt tillhåll pd marken (däggdjur, i motsats ti/l dem 
som krypa och kräla pä marken samt till dem som 
Itfva i luften eller i rattnet) och särskildi de vilda. 
är mannin skälwiis ensamen aff allom diwroin, oc for 
thy bör honum til at wara herra ower all diwr MB 
1: 97. är mannen äpte sin naturlik Bkipelse skapader 
mit mällen ängla ok wärilzlik diur KS 2 (5, 3). til sin 
likarna ok likamlik ting likas han (o: mannen) wiilh södhe 
och wäruldzlik diur ib 3 (5, 3). mannen är s&mwistelikt 
diur (animal sociale) ib 5 ( 9 , 5). like oskälikom dywrom 
Su 16. mannin är ärlicare ärr diwrin Pir 2: 312. Pi7 
123. all the diwr oc fä som kloffna hawa klöwa MB 
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1: 359. skiuta diur ok fugla Bu 157. MB 1: 428. Bir 
2: 315. KL 317, 370. lv 1825. Al 3960. thwingande fä diwr 
ok orm ok alla handa creatwr ib 5624. fisk fugl oc 
diur oc . . . ormer MD 20. mannin skulle wara som 
höffdhinge oc herra fore allom fiskom, diwrom oc fughlom 
MB 1: 97. KS 2 (4, 2). ängin diwr wiliom wi beta 
.1/ 6083. röthan ok thut alskona grymma dywra Pa 
21. eet fult par kläpä grönt oc blat, ströt med dyurum 
af gul SD 5: 563 (1346). — varg T lejon f the hafdho 
diwr ok waro tam the föddo them op ij hunda h&m 
thz war tho diwr ok ekke hunda Al 5543-45. — Jfr 

arrodhis-, bol-, klo-, offer-, ra-, skogha-, 
skogs-, strids-, t! 1-, ville-, älgh-, örlogs-diur. 

— diara bit (-beth), n. — diurbit. eterligith diura 
beth LB 7: 68. — diura blod her, m. blod af djur. 
RK 1: (yngre red. qf LRK) s. 279. — diara gardher, 
m. [Isl. dyragartfr] inhägnad der vilda djur förvaras , 
djurgård, daniel sat i diura gardhenom i bland leonin 
Bo 50. ST 16, 19. — diara hagh, n. djurgård, jagt- 
park. foresta, diurah&gh GU 8. — diura haghi, 
m. = diura hagh* hawir diura hagha (locum de - 
signatum pro bestiis ef feris indomitis) Bir 8: 274. — 
diura horudh, n. djwrhtfvuå. Lg 8: 198. — diura 
hudh, f. djurhud. Al 5540 . — diura kropper, f». 
djurkropp, han fik . . . nokon dödhan dyura k rop 
at slita ST 389. — diura kiöt (-köt), f». djurkött. 
MB 1: 171. Bir l: 223, 224 . — diura kjn (-kön), 
fi. djurslag, alt thz diwra köns som gånger a handom 
MB l: 360. — diurs horn (diushorn. dyns¬ 
horn), n. [Isl. dyrshorn] L. ur- el. bison-oxens 
hom, användt såsom dryckeskärl. XI dyushorn SD 
4: 2 (omkr. \827). vnum dyurshom ib 332 (1333). 
vnum diushorn cum argento factum ib 710 (1340?). 
cornua mea wlgariter dicta diurshorn ib 5: 370 (1344). 
BSH 8: 293 (1470?). RK 1: (Albr.) s. 212 . — diurs- 
liker, adj. = diurliker 1. Su 16 . 

diurbit, n. [Isl. dyrbit] bett af djur . LB 6: 80. 
Jfr diura bit. 

diurbitln, adj. biten (i hjål) af djur. wardher 
thz (o: fä) diurbitith (comestum a bestia) MB 1: 338. 

— sargad qf djurs bett. thz köt som diwrhitith (a 
bestiis . . . prtwgustata) är MB l: 339. 

diurganga (dyrhganga), /. jagt. in dictis sil- 
uis . . . non exerceant venaciones apum, dietas bi- 
gango uel dyrhgango SD 6: 431 (1345). 

diurliker (-likin. -liken), adj. 1) djurisk, 
som liknar djuren, som tillhör djuren, thu som vm- 
skipte nabughodonosor hugh oc giordhe han dyurlikin 
Gr (Cod. D) 379. hon (apan) hafwir människio anlite 
ok allan annan lit ok ham diurlikin (beiuinam) Bir 1: 
334. ey äru the ... aff diurlico (bestiali) kön ib 2: 
97. Ber too, 229. oskällikin oc diurlikin (brutalis) ande 
123. bebemat som . . . teknar dyurlica människio 
som lifuir j skörlifnadh MP 1: 49. 2) sinlig , 

naturlig (atergifvande Lat. animalis, dä detta mot¬ 
svarar Grek. t pufixit). diurlikin man han vndirstaar 
äkke the thing som gudz äru Gr 273. dywrliken 
wisdomber Su 153. — Jfr diursliker. 

diust, se diost. 
diustera, se diostera. 

diäkn (diakn. dyäken. däkn: -en Lg 8: 714. 
deghn: -om ib 569; -a LfK 216 . diengn: -arne 
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diäkno 


190 ' diävul 


Fil 1: 61 (1469, gammal af t kr .), 62. -ar), m. [Isl. 
djäkn. Lat . diaconus] L . 1) diakon, andlig af lägre 

grad (närmast under presbyter). sa hon präst klädan 
ok diäkn ok subdiäkn Hu 11. hänne syntes som christus 
var sialuar prästren ok laurencius ok vincencius diak- 
nane ib. prästom ok diaknom »A 398. JU/ 379. Lg 
3: 569. — om Inriterna hrifka ss prestema under¬ 

ordnade tjenstgjorde rid den Israelitiska gudstjensten. 
skipadhe aaron til biskop, oc hans sönir äptor han 
oc alla leui släkt til presta oo diäkna MB 1 : 343. 

— ss tillnamn, coniugi hemmingi dvakn SD 2: 110 

(1292). haquino dy»kn ib 559 (I3u9). svnoni diakn 

ib 3: 287 (1316). niolis diekn oc lindorm jenisson 
sucn l BSII 2: 39 (1396). thomas diekn ib 38. ragtiald 
diekn ib. magnus dy.ikon SB XS 1 : 44 (i4ot). 2) 

djäkne, skolyngling, studerande , lärjunge (detta bruk 
(\f ordet förklaras der af att rid gudstjensten dia¬ 
konernas göromdl ofta förrättades rf skolynglingar). 
nar barnet war vij ara gammalt tha lät han thz 
korama til skola, än barnet hafTde haart näme, oc 
lärdhe illa, for huilkit andhra diäkna giordho ofTta 
spoe oc leok aff honom Lg 663. ath the djickner 
i arboge motthe gaa effter gudz almwgsä i närickä 
BSII 5: 111 (1506 )• FU t: 61 (1485, gammal trfskr.), 
62. Bir 1: loo. gudh vtualde israelt folk swa som 
diäkna at lära thom ok pröua ib 3: 451. aldra handa 
konstanna oc lärdommara (för -na) doctores mästara 
oc otalika theras diäkna oc discipuli Su 223. Lg 
3: 713, 714 (flere af de anf. ställena kunna föras 
till diäknej. — Jfr kor-, mäsKO-, sub-, ärko- 
diäkn. — diäkna alniosa (diengne almoss), 

f. almosa som gifvts dt studerande. FU 1: 62 (1489, 
gammal afskr.). 

diäkno, m. [ hl . djäkni] 1) = diäkn 1. Bii 
237 . 2) — diäkn 2. Bil 776. SD XS l: 551 (1406)* 

— Jfr mäjwo-, ärke-diäkno. 

diärf hot, f. djätfhet. Al 7162. Su 69. MB 2: 174, 
304, 311, 320. LfK 111 . 

diärflika (diäruleka. diftrfwelica Bir 2: 5. 
dierffligha />t n. diarffnelige ib «. dy&rfue- 

ligha ib 217), adv. [Isl. djarfliga] djärft , dristigt » 

frim*)digt. fe bufu sik diäruleka undi dom Bu 170* 
han badh them diärflika til hugga Bil 462. ib 534. 
KS 84 ( 207, 92). MB i: 248. KL 53. Bo 65, 93. Bir 

1: 108, 194 , 2 : 5, 21 , 4: 71. bi 8 , u, 217. — (diärff- 

lica för därla? ma diärfflika (Cod. B görla 532,) 

nakrom nianno synas, at hwar thera weet annars wilia 
oc hugh MB 1 : 54.) — Jfr dirflika. 

diärflikor (diärffwelig), adj. [isl. djarfligr] 
djärft dristig, aff hwlko han sigh vphögde j swa 
diärffwelig* wranghhect MB 2: 2a3. — förmäten. Su 
32, 268. 

diärftnältor (diarff-), adj. [djarfnusltr] frimodig 
i tal , frispråkig, han är diarff rneltor for herra oc 
förstä Bi 131. 

diärva, se dirra. 

diärror, adj. [hl. djarfrj djdrf , modig, frimodig. 
gik han diäruar for domen Bu 499. — djärf för¬ 
mäten. diärf orj) Btt 25. fa vaxte mön diärf ib 144. 
Bir 1: 395. — n. adv. djärft , med djärfhet. räddes 
at israols sönir skullo diärware (Cod. B därla 532, 
troligen rätta läsarten) dyrka them for gudh siälwan 


MB i: 48 . — Jfr fol-, for-, ful-, II-, nlaa-, 
of-dlärver. 

diävul (diauul. dyawl. di&wl. dy&ffwol. 
dyfwll: -in Bil 850. dieffuill. dl&ifwld LfK 2tx>. 
dyäkel: -en BSII 5: 273 ( 150 a). dyffwil. diwell. 
med art. dieviilln Bu 29. diannlin. diafwlin. 
dläfwllin. diafnldin Bir 4: (Art) m. diäwlin. 
flat. sing. dl&fle. med art. dl&velenom Bu 29. 
diäflenom ib; Bo 49. pl. diäfla r. diaflar. 
diafnalar: -a Bu 22 ), m. [hl. djöfull. Lat. dia- 
bolus] djäfrul , menniskomas anklagare hos Gud och 
frestare , det anderäsende som utgör det ondas prin- 
cif>. hui forf {>11 vi J> diäuul stygias Bu 13. ful 

prästar diäwls dare ib 30. en iufa diäwls anbuf 

tok han fär tel. at han mate sin befar ok vald 
atar rinna ib 29. diäwlin (hostis antiguus) avunda fes 
hanom ib 143. diäwlin välte up sion af grunnom 
(a dyabo/o mare cnnritatur) ib 137. varf diauulin sua 
rikar. at biscopen g af sin hugh af sinnom ib 144. 
foor diäwlin i then orm, som han far stundom i 

syndogha män MB i: 160. frestarin som är diäfwllin 
gik at honom Bo 48. diäfwllin frestadhe han ib 49. 
hon thänkte at dräpa sik siälwa aff diäfwlsens iu- 
skiutilaom KL 61 . hafar diafuldin giort fe ra (för 
foraj hiärta brännande Bir 4: (Art) 181. aff syndom, 
som göra nrannin diäwlsins thräll MB 1: 69. han 
grop drakan gambla ormen som Är diäffwllen oc sath- 
anas MB 2: 364. som aff dyäffwolen befaangen war 
Lg 3 : 353. han thänkte thz vara diäfwlin själff 

h 681. — djäfrul. demon, ond ande. han sa g h fe . . . 
sik vara diäwl (fUrmttn) ok eigh man ok fit sindan 
a luciferi vägna Bu 8. ängen diäuul skal diru&z 

tel coma fän tima for fin öghon ib 13. hanom 

tefes fär en dyawl fram koma ok pröua hans sial 

rara sina ib 20 . en salogh kona folde mycla nöf ok 

möfo af enom diäfle ib 23. j fem afgufa stoke bo fe 
en diäwl ib 203 . hk at en diäfwl j blamanna like 
drogh han fra bönum Bil 695. lowas them diäflenom 
aldre sidhan at fresta nakan man til the samu svnd 

m 

MB l: 53. diäfuala (dmnones) rof> fär fram i manna 
ham Bu 22. koma jämsköt diäfla j hunda hami Bil 
1U3. siax diafla (drrmnnes) lagho vif almanna väghen 
Bu 136. ifre gufa äru ängte vtan diäfla ib 138. diäfla 
öpte ther wt aff thera manna munne som the jnnan 
qualdu Bil 23a. — ss skymford. tw dioffuill IH 195. 
— i srurdftm el. hvardagligt uttryck. thoe scolo faa 
eth m ( 1000 ) diwell BSJf 5: 185 (1507). the skulo 
fa eth m c (100,000) dyffwil ib 273 (1508). dänen, jwthen. 
tysken och dy&kelen rädes alla dalasoken ib. — Jfr 
afgufa-, hälvitis-diimil. — diäfla dyrk, /. dyr¬ 
kan af djäflar. Bil 236. — diäfla dyrkan, y. dyrkan 
af djdfiar. Gr 305. — diäfla frestilse, n. frestehe 
af djäflar , djäfrul sk frestelse, falla the i mang diäfla 
frestilse Gr 319. — diäfla fnlder, adj. besatt, ur¬ 
sinnig. uarf vm sife galin ok diäfla fuldar (a d<rmr>ne 
nr reptus) Bu 511. ib 196. Bil 230. —- diäfla härskap, 
n. här af djäflar. Bil 725. — diäfla hofdhingl 
(-hyfdhinge: -ans MP 2: eo), m. höfding (frer 
djäflar. KL 81, 120. MP l: 92, 2: 60. Bir 3: 88. MB 
2: 374. — diäfla kyn (-kön), [». [Isl. djöflakyn] 
djåflaätt , slägte af djäflar. alt diäfla könit rööt oc 
thööt ok skalff Bir 2: 264. ib 267. Jfr diävula kyn. 
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doktor 


— diäfla lUOghe, m. hop qf djäjlar. Bir 3: 262. — 
(liäfla mönster, n. tempel i hvilket djäjlar dyrkas 
el. djäjlar bo. Gr 3u7. — (liäfla sill, n. djäfvulskt 
sinne. RK 3: 196. — (liäfla skari (-skäri Pa 16), 

m. skara qf djäjlar. Pa 16. KL 411. Bir 3: 13. Lg 3: 300- 

— diäfla 80H, m. djäfvulsättling , troll, jätte. Iv 4439, 

4449 . Jfr diärols son. — diäfla stim (-stym), 

n. buller af* djäjlar. Lg 3: 300. — diäfla rilla, 
f. djäfvulsk förvillelse , trolldom. ST 106. — diävuls 

folder, adj. full qf djäfvulskt väsende el . trolldom. 
fan . . . twa kok la ra swa diäfwlz fulla at thc thoko af 
mannum helso Bil 225. — (liuruls fuild,/. djäfvulskt 
påfund, djäfvulsk konst, han wiiste thor sina diäwls 
fund Al 63. — diärulshet (-heot),/. [Mnt. duvels- 
heit] djäfvulsk art , trolldom, i witin at hans (Jupiters) 
diäffwlsbeet margha qwinnor synda leet Al 6605. — 
diärols konst, f. djäfvulsk konst, trolldom. Al 92. 
Lg 447. ST 311. til troldom ok liiff ok galdra ok 
andra di&fwls konstir MP 1: 146. — diärols krap- 
ter, m. [Isl. djöfulskraptr] djäfvulsk krqft. Bil 876. 

— diärols kyn (-kön), n. = diäfla kyu. RK 1: 
(yngre red. qf LRK) s. 271. — diärols kärliug, 
f. gammal qvinna i djäfvulens tjenst. Bil 805. — 
diärolslika (dyäwls-), adv. pä ett djäfvulskt sätt. 
KL 14. — diärolsliker (-likin. -ligh: -lighe MB 
2: 132. diawlslikin. dyäuilsliker), adj. djäfvulsk. 
rnz tholike diäfwlslike glädhi KL 6. mz diäfvlsliko konst 
ib 144. ib 163. diawlslikin höghfärdh ib 285. vtelikte 
diäfwlslikin (diabolicum) eld af hans hiärta Bir 1: 
368. diäfwlslikin ande ib. mot dyäuilslicom frosti lsom ib 
2: 26. ib is 242, 380, 2 : 26, 76, 3: 196, 250, 387. Ber 
179, 180. Su 6, 7, 14, 353. MB 2: 132. han war en 
diäwlsslikin man Lg 8: 143. — diärols inan, m. 
[Isl. djöfulsmaffr] man i djäj'vulens tjenst , djäfvuls - 
tjenare . J>' sagJ>o pi k vara gal in ok diäw[l]s man 
Bu 77. ib 414. Bil 445. Lg 126. Bir 1: 16. — dlämls 

son, m. —» diäfla son. Jv 4230 . — diärols tonga, 

f. djäfvulsk tunga , tunga som talar djäfvulskt. o thu 
etirblandat diefwlstunga ST 98. — (liärols ongl, 
m. djäfvuls barn, djäfvulsk menniska. Bu 529. 

dlämlliker (-likin), adj. [isl. djöfulligr] — 
diärolsliker. en dyäffwllikin man Lg 3: 132. 

diärnlskap (diäfuilskap Bil 235. t rimslut- 
diafwls skapa Jv 951 ), n. och diärolskaper, m. 
(Bil 303; KL 143 ; Al 90; ST 312 , 354) [Pdan. di®- 
velskab] L. 1) koll. djäjlar, hop af djäjlar. bortälte 
th&dhan alt diäwlskapit Gr 307. ib 275. KL 315. ST 
250. Lg 8: 232, 255. — djäfvulJ frälst af fäm di&fwl- 
skap KL 343. thu hauir diäfwlscap (dcemonium) MP 
1: 103 . ib 107 . Bir l: 12. — Jfr middags diärul- 
skap. 2) djäfvulskt väsende , trolldom, wäldher ther 
dighir diäfwlskapir (diabolica mn-hinationes) Bil 303. 
foor mz diäwlskap oc truldom KL 3. Bil 597. bant 
sua philetum mz diäfwlskap (arte sua magica) at 
lian gat hwarkin rört händer älla fdther ib 163. 
til thern som dieffwlskap öflfwa ST 30. Bil 235. KL 
373. Fl 253, 1775. Iv 934 , 951. Fr 2620. Al 51, 90, 251. 
ST 312. — trollmedel, koklaren stak sin diäfwlskap 
in j hes ti n ST 354. 

diärolsker, adj. djäfvulsk. MB 2: 218 . 

dobber, m. L. 

dobel (dobbelL dwbbel), adj. [Franska doublej 


1) dubbel, faa dwbbelt saald BSH 6: 600 (1519). jach 
haffwor thor hud it dobel pantb ffore FM 364 (1508). 

2) dubbel, falsk, om the (orden) äre dobbell eller eig 
B SII 4: 280 (1501). 

dobl (SR 2 . dobel. dobil. dobell EG 64. dob- 
bell. dubbel SO 297 . dnbbil KL 101 ), n. [isl. 
dubl. Mnt. dobbel i sammansätta. Jfr Lat. duplum] 
L. 1) tärningspel. samu rätter wari vm taffwel loek 
som sakt är vm dobbell MEG (red. A) 55. ib (red. B) 

58, 60. EG 64. mz dobil ellir mz wartawil ST 485. — 

hasardspel i allmh. gulfingrana dobil Bil 803. dobel 
och dryk han pröffde RK 2: 569. SR 2. KL 101 . SO 
297. 2) lottning , lotteri f om ed hor t dobbel bed ber jak 

edhert horredöme at i ville biwda mik til meth . . . 
hans skanwngh, liwat edher villie är ther om, hwat 
jak skal haalla dobbledh pa edra vegna eller huru 
edher tykkes ther om L)D 1: 211 (1509? ef t. aftr. hos 
Langebek). hwat edher vilie er bade om grwfwonc 
och om dobbledh ib. 

dobla (dobbla. dubla MEG (red. B) 59 . dubbla: 
-adho Bir 3: 250 . -ar, -adhe, -adher), r. [Isl. 
dubla. Mnt. dobelon, dobbelon] L. 1) spela tärning. 
dobla ellir nokra handa tawel leka EG 64. ingin ma 
höghre dobla (spela om en högre summa) än han hafuir 
redho mz sik til bord hit ib. MEG (red. A) 55, (red. B) 

59. ST 74, 75. — djbbla , spela hasardspel i allmh. 

mz companom drika ok dobbla Bu 156. swäria oc 
dobla RK 2 : 7365. dobla mz tärning, taffwel etc PM 
29. dobla äller leka mz tärningh, wartaffwel, karth- 
enspel, äller annan loek wm päninga ib. SO 142, 149, 
297. thon som mz nakrom dobblar offuer twa ööra 
(sj)elar om mer än trä öre) ib 100. ib 113. 2) kasta 

lott. the dubbladho vm mit klä<lhe Bir 3: 250. ib 275. 
MP 2: 19. — (?) tha som the dobbladbe DD 1: 196 
(1506, ef t. aftr. hos Langebek). hadho the dobbladb 
ther in iv par, sedan dobbleth war, sa ther var uw 
vm par och xx ib 197. — Jfr bort-, for-dobla. 

dobla, v. Jfr trädobladher. 

doblare (dobblare STib. dublare. dubblare), 

m. [Jsl. dublari. Mnt. dobeler, dobbelor] L. tärning - 
spelare , spelare i allmh. j dublara (taxi/latorum) liusom 
hulke som thry öghon kasta a enne tärning Bir 8: 
26. j doblara husom plägha vara almännigx qvinnor 
ok drinkara «6. ST 74, 75. en dubblare tappadhe sina 
pänninga j dubbil KL 101. drinkarum wardher radh 
fore ok dubblarum siällan GO 988. wari saini rätter 
jther vm ( 0 : frimarknat) som vm annan dublara rät 
MEG (red. B) 60. PM 29. 

doblleker (dobbel leeker), m. tärning spel. vm 
dobbel leok MEG 53. 
dogg, se dag. 
dogh (dooh), se |)o. 
dogha, se dugha* 
dogse, se dugse. 
doker, se duker. 

dok ka (dukka),/. [Isl. dokka. Mnt. docke] 1) 
docka, är thetta bionalaghit likt dokkom (jmjns) oc 
barnaleek Bir 3: 316. j dukko liknilsom Lg 3 : 522. 
2) Jlicka. ss smeknamn, kära dokka lAtt tik ey lok ka 
Stads L. xii. — dokko leker (dukka-), m. lek 
med dockor , lustad bes j dukka lekom Lg 3: 522. 
doktor (doctor. docter RK 3: 3513 . doother 
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dol 
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domber 


Lg 3: 62), m. [Lat. doctor] doktor , den som vid en 
högskola vunnit den högsta lärdomsgraden, doctor i 
the hälgo skrifft Lg 3: 433. doctor i audelikom oc 
wärdzlikom rät ib 702. doctor j jödhclag (rabbin) ib 
60. t hän yperste doctor i allo boklika konster Su 171. 
her doctor hans brask BSH 5: 82 (1506). doctor 

hemming gad ib 530 (1513). doctor hemming MD 504, 
505. doctor cord roggo SJ 302 (1462), 316 (1464). ib 345 
(1468). thet her doctor (näml. Hemming Gadd) skulde 
koinme ned till eder BSH 4: 254 (1500). — den som 
vunnit lärdomsgrad i medicin , läkare, aff hennes doctor 
fdrgiffwen bloff iag BK 1: (till. till LRK) s. 243. 
om eder doctor BSIf 5: 393 (1510). — Jfr läkedoms 
doktor. 

dol (dool Di 269. doll ib 51 o. s. v. dul Bir 
2: 145; Ber 251. dwl LB 2: 50; Bir 4: 54), adj. 
[Got. dvals. Jfr dyala. dyftlla] eg. förrii-rad, gr. 
domnad. 1) dåsig, trög. slapp, liknöjd, tepidus 
thz är then som dol oc dufwin är Bo 138. hwilkrn 
systra sanger skal ey wara dwl ällir doffuen Bir 4: 
54. hughin vardhir latir oc dul at göra nakat thz som 
got är ib 2: 145. Ber 251. — (?) LB 2: 50. 2) 

[3/n/, dol, dul] galen. öfverdadig 1 förmäten, ästw doll 
. . . thu mener faa konungxens dotter Di 51. ib 74, 
146, 226. 227. — ursinnig, vild. är han dool grym (för 
dool ok grym; grimmr ok kajfpsamr ok illr) widh 
sina owener Di 269. 

dolhet, f. galenskap , öfverdad. la 51. 

dollika (dolllga), adr. ifrerdddigt, oförräget. 
han red sa dolliga Di 113. 

dolska, se dylska. 

domare (dommare: -ara MD (8) 235 . domar 

BSH 2: 39 (1396), 41 (1396), 46 (l397); FM 2: 68 (1428), 
69 (1429), 74 (l430), 75 (1431), 76 (l43l), 79 (l43l), 83 (H3l), 
84 (1431), 85 (i43i), 4: 4 (i43i). döm a re Bir 2: ll), m. 

[ Jsl . domari] L. domare, den som dömer, hwa skipadhe 
thik til höffdhingia oc domara ower os MB 1: 280. 
af wärilzlikom härrom ok domarom KS 68 (169, 75). 
skulu alle domare, huath the äru minne älla mere, 
. . . rätvise wara i domoin sinom ib ( 168 , 75). tA fatekr 
man hauer änkte giua wildoghom domare ib 69 (171. 
76). deel ey mz thin domara GO 487. var pilatus iupu 
domare Bu 79. en miok syndoghar man ledes ii sttmue 
for guz dom . . . domaren böt vägha gä[r]niggana gopa 
ok illa »6 21. KL 68, 69. Bir 2: 11, 14, 92, 93, 95 
o. s. v. MD 130 o. s. v. — med särsk. afseende pd 
inhemska förhållanden, af l&ghmanuum ok minnä do. 
märum SD 4 : 465 (1335, nyare qfskr.). ib 5: 375 (1344, 
nyare qfskr.). — domare öfrer ett härad el. hundare; 
benämningen tillkommer egentligen en qf de trå domare , 
strm i Ippland , Södermanland och Vestmanland före- 
stodo hvart hundare , och nyttjas i denna bemärkelse i 
nämda tre landskaps lagar 1 men förekommer äfren tfter 
utfärdandet af MELL , t hvilken den som uiöfvar domare- 
makten i ett härad kallas här&dstlöfpingl» skal 
. . . nokor i huario landskapi ok aff kuuunge wald 
haua at skipa ok afftaka domara i häradhe ok hundare 
huario, äpte almoghans tarf ok wilia KS 68 (168, 75). 
domare af olande SD 6: 125 (1349). buypom (för 
byuponO vi domarenom i akerbohundare ib 129 (1349). 
gifuer jac domarenom oc länzmaunom i sama hundare, 
som gozit liggher, fulla makt oc alla thetta gooz fast 


fara ib XS 1: 256 (1403). gyfwom wy . . . olaff i 
bärgom, domara i bälinga bundara, fulla makth 16 536 
(1406). jak jon i nortwnum, domare i thyrbohundare 
a ärlix manz vägna herra aruidh bänktsson ib 56 
(1401). ba|>e a domärä veghnä ok laghmanz FH 3: 
6 (1353). — domare pd Aland. magnus diekn, höuidz- 
man i alande, och lårens olaffson, domare ther sama 
stadz SJ 1 XS 2 : 305 (1410). henrik goryeshaghen 
laghman j aland ok knut jönsson domare samastadz 
FJl 2: 98 (1433). niglis diäkn som är stadder j 
lagmans stadh ok knwt jönsson landzjns domar ib 
68 (1428). knwt jönsson landzins domar ib 69 (1429). 
jnciglo . . . knwt jönssons landzins domare ib. ib 73 
(1430. nyare af skr.), 74 (1430), 75 (1431), 76 (l43l), 4: 
4 (1431). knut jönsson domar i aland ib 2: 79 (l43i). 
knut jönsson domare ib 81 (l43l), 87 (1431), 88 (1431), 
89 (1431) o. s. r. knut jönsson domar ib 83 (1431), 84 
(l43l), 85 (1431). — domare jtå Gottland. wij pr oas ta, 
doroara och allmogans menigheit i gotlande BtBK 151 
(1449). ib 152. — ss tillnamn, sixten dom®re SD 3: 
33 i (1317). nicolaum domar® ih 545 (1322). johannes 

domare ib 584 (1323). ib 4: 16 (1327), 548 (1337), 6: 632 
( 1347 ). — Jfr härads-, konungs-, lands-, stads-, 
yärnlds-domare. — domara pänningar, m. pl. 
L. — doin&ra säte, n. domaresäte. Bir 2: 11, 92. 

domber (doomber: doombrin Jr 2768. domer 
LfK 110 . ack. dom. doom. pl. -ar. dat. dommum 
SD XS 1: 227 (1403)), m. [Jsl. ddnir] L. eg. det som 
är satt , stä/dt. stadgadt . 1) tillstånd. förhållande, 

väsende, beskaffenhet. annÖl>ogher domber VGL II; 
ÖGL. Jfr ålder-, barn-, barns-, fatok-, gu)>-, 
liepin-, inngfru-, krauk-, krlstin-, man-, mö-, 
q v in-, rik-, sink-, präl-, änklo-, ödltiniuk- 
domber» 2 ) sak. ting., hälagher domber, sacrum. 
heligt föremål, » sht helgedom , relik, bwi war herra 
bödh tholka hälgha doma i gamblo laghomen oc 
tbolka gudhlika dyrk MB 1 : 481. arch at göma i 
hälgha doma ib 343. 16 490, 2: 164. thz (x. inanua) 
war mik teet i trewers stadh, mz androm hälghoui 
domom som helena . . . fördhe thiit aff ierusalem ib 
1: 324. at thinom hälghom mannom ok thera hälgha 
doinom göris inere hedhir j iordhrike Bir l: 382. 
fördhe thädhan mangha hälgha doma saneti stephani 
been oc saneti petri boior Bil 677. Bu 12 , 16, 56, 

166. MB 1: 332. Till förevarande betydelse af domber 

sluter sig för ifrigt mer el. mindre ordets bruk 
i följande sammansättningar: eghln-, hor-, llälagh-, 
hälgho-, hörro-, klärk-, känne-, läke-, lär-, 
lliordh-doitlber» 3) salförhållande, berisy exem¬ 
pel. tro . . , skälum ok domom Bu 4. iak veet 
ther til swa inargha doma at sit liiff vil hwar 
man gärna göma Jv 1432 . 4) bestämmelsef 

han hafdhe spaat fore wissa doma Al 1149 (W/7. 
att föra till 2). the aktadhe oy hans doma MD 

167. 5) beslut, han hawer hemolika sina doma 

Al 222 . wmskipt domin (decretum) i fwle lofwan 
Ber 170. 6) dom, utslag, goengangä warum dom 

SD 1: 670 (1285, gammal af skr.), bedes dora at dräpa 
iacobum Bu 165. buat dom vilin ii giva pånna månne 
ib 28. gaf pera dora ib 184. som thom skulle rättan 
dom mällan segbia Bil 80 . dömpdo en rättan dom Al 
2591. wrangä domä györa SD 6 : 6or> (1346). ä hwar 
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SGG Stadga för ett S:t Görans Gille. I Småstycken 
P* Forn Svenska. 

SGG K Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget I Småstycken på Forn Svenska. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420—1474. Utg. 

genom H. H i Idebrand. 1876. 

SKG Stadga för S. Karins Gille, 1 Småstycken på 
Forn Svenska. 

SMG Stadga för ett Jungfru Mari te Gille. 1 Små- 
stycken på Forn Svenska. 

BML Söderman na-Lagen. Utg. C. J. Schlyter. 1888. 
SmalL Kristnu-Balken af Smålands-Lagon. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1844. 

SO Skrå-Ordningar. Utg. af G. E. Klemmiug. 1856. 
SR Upplysningar och Anmärkningar om en för 
Sveriges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings-Rätten. Af G. E. Klemmiug. I Vitt. 
fiist och Ant Ak. Handl. Del. 25, s. 268—286. 
ST Själens Tröet. Utg. af G. E. Klemming. 1871 — 78. 
Stads L Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1865. 

Su U. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Utg. af R. 
Bergström. 1868—70. 

TB (Trögh bolag) SkogssUdga för mild hal tridhiuug 
i Trögd. 1 Småstycken på Forn Svenska. 

TK Translatio Katerinae. I Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 3, sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns Skrå af 1454. I Småstycken på 
Forn Svenska. , 

UplL Uplands-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1884. 
Va Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klemming. 

1846. 

VAH Vitterhets Historie och Antiqvitets Akademiens 

Handlingar. 

VGL Vettgöt»-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

VKR Vadstena Kloster-Rcglor. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845. 

VåIL Vestmanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1841. 
VSB Vadstena Nunnas Bönbok. Utg. af E. Riotz. 

1842. 

6GL Östgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. J. 
Schlyter. 1841. 


I ajjrimnhet citeras efter sida i den tryckta 
texten; effer sida i handskriften citeras dock LB och 
SR t efter vers citeras Al, Fl, Fr, Jv , RK, då det 
icke genom tillagdt v s. v uttryckligen angifves att 
citatet af ser sida; Gers Frest citeras efter kapitel; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur- 
kundsamling utmärker den inom parentes satta siffran 
urkundens ålder. 


Af öfriga förkortningar torde följande böra an¬ 
föras. 

Ags. Angelsaxiska. 

D. Nydanska. 

D . dial. Danska dialekter. 

Fdan. Forndanska. 

Fgutn. Forngutuiska. 

Fnor . Fornnorska. 

frf. framför. 

Fsax . Forusaxiska. 

i sht i synnerhet. 

Isl. Forn isländska. 

Ilal. Italienska. 

L. Lagspråket (utmärker att ett ord är upp¬ 

taget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
Gamla Lagar af C. J. Schlyter. Lund 
l ' 1877). 

Lat. Latin. 

Mht . Medelhögtyska. 

M/aL Medeltidslatin. 

Mnt. Medel n eder ty ska. 

A*. Ny norska. 

Njygutn. Nygutniska. 

Xyisl. Ny isländska. 

Prov. Proven sal ska. 

ss såsom. 

Sv. dial. Svenska dialekter. 

T. Tyska. 

vidim. vidimation. 



Rättelser och tillägg. 


Sid. 

70 

sp. 

2 

r. 

13 

ned i fr. 

n 

77 

n 

2 

r* 

14 

uppifr. 

>t 

78 

fr 

1 

i* 

37 

»* 

i* 

79 

fr 

1 


3 

v 

M 

79 

M 

2 

>* 

19 

i * 

n 

81 


2 

rt 

14 

nedifr. 

** 

85 

1 1 

i 

rr 

25 

uppifr. 

t ♦ 

87 

V 

1 

»T 

6 

n 


rf 

88 

v 

1 

*? 

8 

rr 

ir 

89 

rr 

2 

rr 

27 

nedifr. 

to 

91 

rr 

1 

n 

14 

rr 


u 

94 

rr 

1 

., 19 

)f 

V 

106 

rr 

2 

„ 29 

rr 

n 

108 

rr 

2 

24 

V 


läs: -ir, 

efter benasoth tillägg: 
fUr banasoth 
läs: war a 
efter r. tillägg: L. 
läs: SJ 378 

läs: bats drif (-dreff), 
läs: -Ir, 

läs: -ir: -er RK 8 : 675, 
786, 883, 1424; ref. -is: 

-es 

läs: -ir, . 
läs: vi)>er 

näst framfor belcdho 
insätt: belder Su 384, 
för bebalder. 
läs: -ir, 

läs: (red. B) 59. ib (red. 
A) 55. 

Bir 5: 131 utgir 


Sid. 

110 

sp 

. 1 

r. 

18 

nedifr. 

rr 

rr 

rr 

1 


4 

tr 

rr 

It 

>* 

2 

rr 

11 

uppifr. 

V 

rr 

rr 

2 

rr 

88 

w- * * * 

rr 

rr 

115 

rr 

1 

rr 

2 

nedifr. 

rr 

117 

rr 

1 

tt 

21 

rr 

rr 

119 

rr 

1 

rr 

18 

uppifr. 

rr 

144 

rr 

1 

rr 

4 

rr 

rr 

146 

rr 

2 

n 

8 

tr 



% 




ii 

161 


1 


12 

rr 

rr 

161 

9 W 

rr 

2 

£2 

rr 

29 

rr 


t 




efter s«28. tillägg: Jfr 

pik« 

efter bicariuxn] tillägg: 
L. 

— (?) utgår 
efter adj. tillägg: L. 
efter bi ti] tillägg: L. 
efter PK 845. tillägg: 
SU 8: 614. 

näst framför biiirkö in¬ 
sätt : b iäner h var |>er 
(bargh-), «•. L. 

näst framför bradha in¬ 
sätt: bra|>a, v. L. 
näst efter breve] til¬ 
lägg: L. 

näst efter buker til¬ 
lägg: (-ar: -ana Su 126) 
näst efter sprede til¬ 
lägg: Fr 





















Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

innefatta hittills: 


Flores och Blanzeflor.\ 

Sanet Patriks-Sagan. 

I*eder Månssons Stridskonst och Stridslag. 

Vadstena Kloster- Reglar. 

Herr Ivan Lejon-Riddaren. (Fullständig i 8 häften.) 
Namnlös och Valentin. 

Ett Fom-Svenskt Legendarium. (Fullständigt I 11 
häften.) 

Konung Erik XI V:des Krönika. 

Svenska Metleltidens Bibel-arbeten. (Fullständiga I 6 
häften.) 

Sagan om Didrik af Bern. (Fullständig i 8 häften.) 
Hertig Fredrik af Normandie. 

Ktmung Alexander . (Fullständig i 3 häften.) 
Skrå-Ordningar. (Med fyra plancher.) 

Heliga Birgittas Uppenbarelser. (Fullständiga i 11 
häften.) 

Bonarenturas Betraktelser öfver Ckristi lefveme. 
Legenden om Gregorius qf Armenien. 


Sveriges Dramatiska Litteratur. (Fullständig i 5 häften.) 

Helige Bernhards Skrifter. (Fullständiga i 2 häften.) 

Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. (Fullständiga i 
7 häften.) ^ 

Susoj Gudeliga Snilles Vdckare. (Fullständig i 8 

häften.) 

Själens Tröst. (Fullständig i 4 häften.) 

Skrifter till läsning för klosterfolk. (Fullständiga i 

2 häften.) V^l 

Gersons bok om djefvulens frestelse. (Facsimile.) 

Kloster läsning. (Fullständig i 3 häften.) 

Svenska Medeltids-Po sti Hor. (Del. 1, 2.) 

Gersons Lar&tm huru man skall dö. (Facsimile.) 

Svenska Medeltids Dikter och Rim. (Fullständiga i 8 
häften.) * • v i 

Smastycken på Fom Svenska. (Tryckta som bilagor, 
utom nummerföljden.) 

Läkt- och Örte-Böcker. (Häft. I, 2.) 

Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. (Häft. 1—3.) 


(1 ett 
band.) 


A 




Dessa arbeten utgåfvos fördelade i häften sålunda: 




I. Flores och Blanz^flor. 
t. Sanet Patriks-Sagan. 

8 . Peder Månssons Stridskonst och Stridslag . 

4. Vadstena Kloster- Reglor. 

5 — 6. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 1, 2. 

7. Namnlös och Valentin. 

8 — 9. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 1, 2. 

10. Konung Erik den XI V:des Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. 

Häft. 1. 

12. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 8. 

18. Herr han Lejon-Riddaren. Häft. 8 (slutet). 

14—16. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 1, 2. 

16. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. 

Häft. 2. 

17—18. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 4, 5. 
19 — 20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. B&nd. II. 
Häft. 1, 2. 

21. Hertig Fredrik af Normandie. 

22. Sagan om Didrik af Bern . Häft. 8 (slutet).. 

28. Konung Alexander. Häft. 1. 

24. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. Häft. 
8 (slutet). 

26. Konung Alexander. Häft. 2. 

26. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 

Häft. 3 (slutet). 

27. Skrå-Ordningar. 

28. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 6. 

29—80. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 1, 2. 

81. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 7. 

82. Bonarenturas Betraktelser öfver Christi lefveme . 

88. Legenden om Gregorius af Armenien. 

84—88. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 8—7. 

89. Konung Alexander. Häft. 8 (slutet). 

40. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 1. 

41. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 1. 


42. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 8. 

48—44. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 
1, 2- 

45. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 
46—49. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 
8 — 6 . 

50. Suso. Gudeliga Snilles Viickare. Häft. 1. 

51. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 7 

(slutet). * K;. 

62. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 9. 

68—64. Suso , Gudeliga Snilles Vdckare. Häft. 2, 8 
(afslutad). 

55. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 2. 

56. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 10. 

57—60. Själens Tröst. Häft. 1—4 (afslutad). 

61. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 11< slutet). 

62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 8. 

68—64. Skrifter till läsning för klosterfolk. Häft. 
1, 2 (afslutad). * ’ 

65. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 9. 

66. Gersons bok om djefvulens frestelse. Tryckt 

1495 (facsimile). 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 3. 

68—70. Klosterläsning. Häft. 1—3 (afslutad). 

71—72. Srtriges Dramatiska Litteratur. Häft. 4, 6 
(afslutad). 

73—76. Svenska Medeltids-Pöstillor. Dol. 1, 2. 

77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (facsimile). 
78—80. Medeltids Dikter och Rim. Häft. 1—8 (af- 
slutade). 

81. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 10. 

82. Läke- och Orte-Böcker . Häft. 1. 

83. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft 11 (slutet). 

84. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 2. 

85—7. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. Häft. 
l-r*3. 



Mera har ej utkommit intill Januari 1886. 

Pris för köpare 9 kronor. 
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Källskrifter 


Al Konung Alexander. Utg. af G. E. Klemming. 1862. 
Ansg Vita Sancti Auscharii per S. Rembertum. La- 
tine et svetice. I Scriptores rerum svecicarum 
T. 2, scct. 1, s. 178—260. 

AS Ur en Antecknare» Samlingar. Utg. af G. E. 
Kleraming. 1868—78. 

Ber Heligo Bernhards Skrifter. Utg. af H. Wiesel- 
gren. 1866. 

BOD Beskrifning öfver Grefskapet Dal af A. Lignell. 
1851—52. 

BGG Bröderne af S:t Gertrud» Gille i Stockholm 
1419 — 1484. I Småstycken på Forn Svenska, sam¬ 
lade af G. E. Klemming. 1868—81. 

Bil Codex Bildstenianu». Se Lg. 

Bir Heliga Birgittas Uppenbarelser. Utg. af G. E. 
Klemming. Bd 1—5. 1857—84. — Med den vid 
citat härur stundom förekommaudo förkortningen: 
Art åsyftas de Hl 4, s. 177—186. tryckta egen¬ 
händiga utkasten af Birgitta, med Dikt Enge- 
lens Diktamen, tryckt Bd 4, s. 215—276. 

BK Margaret® de Sancta Birgitta Chronicon. Ed. E. 
Rietz. 1844. 

Bo Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefverne. 

Utg. af G. E. Klemming. 1860. 

BS Bagarnes Skrå. I Småstycken på Forn Svenska. 
BSU Bidrag till Skandinaviens Historia ur utländska 
arkiver. Samlade och utgifna af C. G. Styffe. 
Del. 1—6. 1859—84. 

BtFll Bidrag till Finlands Historia. Utg. genom R. 
Hauseu. 1881—83. 

BtllK (Bibang till Rimkrönikorna) Then Andra Delen 
til Rijm-Crönikorne hörande, innehåller åtskillige 
Kunglige och Furstlige Förlikningar, Föreningar, 
etc. Uplagd aff Johan Hadorphio. 1676. 

Bu Codex Bureanus. Se Lg. 

BY 11 Samlingar och anteckningar till en beskrifning 
Öfver Ydre Härad i Östergötland, af L. F. Rääf. 
1—4. 1856—65. 

DD Diplom&tarium Dalecarlicum. Urkunder rörande 
landskapet Dalarne. Utg. af C. G. Kröningssvärd 
och J. Liden. Del. 1—3. 1842—46. 

Di Sagan om Didrik af Bern. Utg. af G. 0. Hyltén- 
Cavallius. 1850—54. 

EG Eriks af Pommern Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

FH Handlingar till upplysning af Fiulands Häfder. 

Utg. af A. I. Arwidsson. Del. 1—9. 1846—57. 
Fl Flores och Blauzetior. Utg. af G. E. Klemming. 1844. 
FM Nya källor till Finlands Medeltidshistoria. Utg. 
af E. Grönblad. 1857. 

Fr Hertig Fredrik af Normandie. Utg. af J. A. 
Ahlstraud. 1853. 

Gers Ars Ars moriendi. Gersons lärdom huru man 
skall dö. 1881. 

Gers Frest Om djefvuleus frestelse. Af Joh. Gerson. 

Öfversatt af Ericus Nicolai. 1876. 

GO Gamla Ordspråk. Utg. af H. Rcuterdahl. 1840. 
Gr Legenden om Gregorius af Armenien. Utg. af 
G. E. Klemming. 1860. 

GS Några Gambia Stadgar [såsom bihang till Biärköa- 
Rätten utg. af J. Hadorph], 1687. 

GU Glossarii Latino-Svethici specimen vetustum. E 
cod. mscr. Bibliothec® Reg. Acad. Upsal. Diss. 
Ups. praps. J. H. Schröder. 1845. 

Ifels L Helsinge-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
HS11 Handlingar rörande Skaudinaviens Historia. 
Del. 1—40. 

lv Herr Ivan Lejonriddaren. Utg. af J. W. Liffman 
ch G. Stephens. 1849. 
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JP Svensk Järteckens Postilla. Utg. af E. Rietz. 1860. 

KL Klosterläsning. Utg. af G. E. Klemming. 1877—78. 

Kr LL Konung Christoffors Landslag. Utg. af C. J. 
Schlyter. 1869. 

KS En nyttigh bok om Konnunga Styrilse och Höf- 
dinga. [Utg. af J. T. Bure.] 1634. — Af de inom 
parentes tillagda siffrorna utmärker den förra 
den sida. hvarest citatet återfinnes i Scheffers 
upplaga, 1669, och den senare motsvarande sida 
i Geetes, 1878. Då Fragm. tillägges, åsyftar 
citatet : Ett fragment af Konungastyrelsen, tryckt 
i Småstycken på Forn Svenska. 

LB Läke- och Örte-Böcker. Utg. af G. E. Klemming’. 
1—10 (8, 9, 10 citeras efter en af Öfverbibliote- 
karien Klemming tagen afskrift). 

LfK Skrifter till Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
F. A. Dahlgren. 1875. 

Lg Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Första bandet. 
Andra bandet. 1847—58. — S&rskildt citeras 
de här altryckta Codex Bureanus (Bu) och Codex 
Bildstenianu» (Bil), så framt icke senare ändring¬ 
ar i dessa handskrifter afses. 

Lg 3 Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Tredje bandet. 1874. 

Lg Man fr Lcgemln Cardinalis Manfred!. Utg. af E. 
Rietz i Legenda* Suecnn®. 1845. 

MB Svenska Medeltidens Bibelnrbeten. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1, 2. 1848—55. 

MD Svenska Medeltids Dikter och Rim. Utg. af G. 
E. Klemming. 1881—82. — Ett inom parentes 
tillagdt S betecknar det här s. 199—312 af- 
tryckta poemet Schack-tafvels lek. 

MEG Magnus Erikssons Gårdsrätt. I Småstycken j»å 
Forn Svenska. 

MELL Konung Magnus Erikssons Landslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1862. 

MK Marins klagan vid korset. I Småstycken på Forn 
Svenska. 

MP Svenska Medeltids-Postillor. Utg. af G. E. Klem¬ 
ming. Del. 1, 2. 1879—80. 

OB Omständelig Berättelse huru the svenske af 
tys k ar no blefvo i Stockholm förrådhne oc brände, 
åhr 1389. I Scriptores rerum Bvecicarum T. 1, 
sect. )K)st„ s. 212—215. 

Pa S. Patriks-Sagan. Utg. af G. Stephens och J. 
A. Ahlstraud. 1844. Ett inom parentes tillagdt 
Tung betecknar den i samma band utgifna le¬ 
genden om Tungulus. 

TfN Privilegier för Norberg. I Småstycken på Forn 
Svenska. 

PK Sveriges Krönika (vanligen kallad don prosai¬ 
ska). I Småstycken på Forn Svenska. 

PM Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. Utg. 
af G. O. Hyltén-Cavallius. 1845. 

BK Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1—3. 1865—68. Med BKl 

utan vidare tillägg förstås Gamla eller Eriks- 
Krönikan; dä något af de öfriga i första bandet 
intagna rimverken anföres, tillägges inom paren¬ 
tes dess titel med begagnande af följande för¬ 
kortningar: sfgn: fortsättning af Gamla Krönikan 
för att sammanbinda henne med den nya till ett 
helt verk.; Albr: Om konung Albrekt; LBK: Lilla 
Rimkrönikan. 

SD Svenskt Diplomatarium. Utg. af J. G. Liljegren. 
Bd 1—2. 1829-87. — Utg. af B. E. Hilde- 
brand. Bd 3—5. 1842—65. — Utg. af E. Hil- 
debrand. Bd 6. 1878. 
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dombok 


19>Ä 


som ey halder konungs dom ib 4V> (1345, nyart 

afskrFH 2: 8 (1374, nyart afskr.). hwar 80m 
bryther amothe thessom tridhiwngx rft&t som nw är 
sagdher withi sik hafua f brutet konwngx doom (d. v. t. 
anses sa som om * han hade hrutit konungs dom) 
TB 80. at tbätta godhzit doinkirkyonno aff gingo 
. . . mädh dommum ella rät SU XS 1: 227 (1403). 
sid han the thet fornompda ludhstadha aff wazstena 
clostre wtan dom oc rät igen til sigh tocho ib 2: 
115 (1409). hafdhe insat moth domom (på yrund qf 
gifven dom) i kirkiona vi oc xx mark ib 188 (l4o9). 
Jfr banz-, döds-, laglia-, qvarstadha-, jdngs-, 
Tärulds-domber. 7) dom, domshandiing , dom- 
stols-för handling* hwar on skal göra dom sinna gär¬ 
ninga Ber 204. domhir reddis a onne slätto mark mot 
syndoghum mannom KL 68. komaskolande doms (ju- 
dicii) hardhare dom (dijudiratio) Bir 8: 327. han skal 
koma til dorain (yttersta domen) ib 163. wi skulom i 
hwarghe wiku in til domen halda twa mässor SD XS 
1: (1403, nyare af skr.), ib 263 (1403, gammal 

af skr.), intil ytarsta domsins punct oc stwnd Su 
335. 8) domstol, ther vppa sama dom sato BSll 

2: 42 U327). ib 47 (1397). fyr än thät hawer viritt 
firi oss siälwm ok warum dome SD 4: 466 (1335, 
nyare afskr.). ib 6 : 375 (1344, nyare afskr .). vndi 
rarn (dm r. s. konungens) dom ib 605 (1346). bÖdh sik 
vnder gudz dom Bil 779. kombar han atar firi domen 
Bu 21. ib 20, 30, 511. jak sat swa som j dom Pir 
1: 86. for gudz domo ok domstol ib 3: 417. for- 
biudher iac for:di clometh oc hwariom androm hor 
epter meer hindra eller qwäliä the for:da raa . . . 
widher sine m mark den. for min (d. v. s. härads- 
höfdingens) dom FH 2: 45 (1418). for by ud her ia k 
fornempda pawel laphienpoynn oc hwariom androm 
thetta godz oftarmer hindrä eller quftlia . . . widh 
sina siex marker foro min (d. r. s. lagmannens) doom 
ib 59 ( 1424 ). — Jfr huradg-, konungs-, lagha-, 
laghmnnz-doiuber. 9) domsrätt. allir domhir 
är mik gifwin Bir 1: 86. sum varn doom hawa SD 
5: 375 (1344. nyare afskr.). ib 376, 606 (1346). kon- 
ungx dom hawande BSH 2: 38 (1396). ib 40 (1396), 
42 (1397), 47 (1397), 52 (1397) o. s. v. mins herra kon- 
ungsens domhafwando i thetta sin ib 67 (1399). ib 69 
(1399) o. s. v. war herra konungh erikx dom hawande 
i thetta sin ib 65 (1399). mins herra konungx erikx 
domhafuando i thetta sin ib 63 (1399). SD XS 1: 
9 (1401), 14 (1401), 136 (1402). konung ericx dom i 
thetta sin inne haffuande ib 398 (1405, gammal afskr.). 
karl störkarsson lagmandz dom hnfwande i west- 
mannalande a ärlikx mandz wägna herra thordz bonda 
BSH 2: 74 (1399). ib 79 (1399), 85 (1399) o. s . V. SD XS 
1: 268 (1403), 276 (1403), 277 (1403), 278 (1403). magnus 
jönisson, häradzhöffdhinga doom hawande i walkabo 
häradhc aa minna frw droningenna wäghna ib 2: 37 
( 1408 ). ink joan i hwalstom häridhszhöfdhingia doom 
hafwaudhe i vppunde aa ärliksz mans vägna herra 
irinpisla niclisson ib 1: 35 (1401). ib 51 (1401) 

o. i. v. häräz dom (= bäradshöfdhingia dom) haw¬ 
ande a ärlix manz wägna ston haraldsons ib 38 (uoi). 
ib 55 (l40l), 126 (1402), 473 (1405). — domareämbete. 
bencth niclisson aff walö, i lagmanz dom sitiandhe i 
thetta sin i fiädrindlm landho aff ärligx riddara 
Ordbok. 


dompna 

wägna herra karl wlphssons aff töftom SD XS 1: 
386 (14(4). pätar thomasson for l&ghmandzdom sitiande 
i östrogötlando a . . . yuars niclissons Weghna BSH 2: 
66 (1399). aruidber . . . som tha sat fore härizhöfdh- 
inga dom SD XS 2: 37 (1408). 10) myndighet , 

makt , välde, se hiirra-, höfdhingia-, kosara-, 
mastar-, pavn-doillbor. 11) dnmsrerkstäl/ifjhet, 
straff, pännä sama dom wilium wir at J)e män hawo 
SD 1: 670 (1285, gammal afskr.). Bu 170. domin thola 
Lg 127. för än doombrin ower idher gar Jv 2768. 12) 

omdöme , urskifning , förstånd . thz är badho fult mz 
dom (plenum judieii; grundar sig på omdöme) ok han 
veet ther väl skäl til Bo 93. — döma dagher 
(domä-. domo- LfK 209), m. £första samman¬ 
sättnings leden kan äfren föras till domi- hl. ddma- 
dagr] domedag, til domädagh SD 5 : 563 (1346). bi|*a 
doum dagh Bu 167. ib 15, 142, 208. Va 4. Bo 32, 238. 
Bir 1: 2u7, 2: 245, 8: 107 . bära domadax budhschap 
Bil 795. vita domadagx tima Bir 2: 319. — döma 
lös, adj. — n. adv. L. — doms härra, w. L . 

doillbok, f. dombok, som . . . hans gamble dom 
bökcr inholda BtFH 1: 139 (1507). i domboken at 
anno mcdx SD XS 2: 492 (1412, gammal afskr.). FH 
5: 120 (1488), 131 (1489). 

doillbrcf, n. L. dombref , skriftlig dom. opit 
konunxsins dombreef FH 3: 6 (1353). i mino vpuo 
dombrewe ib 7 (1369). lagmanzins doom breff SD XS 
2: 147 (1409). ib i: 38 ( 1101 ). MB 2: 185, 193, 195. 
dämdes thz dom breff stadug och fast som oleff jönsson 
haffde wtgiffuit BtFH 1: 139 (1507). 

dombrut (-brot. -broth), n. L. 1) dom¬ 
brott , brytande af dom , olydnad mot gifven dom. 
infrictionom iudicii dictuin dombroth, vobis indulsi- 
mus SD 3 : 650 (1324, gammal afskr.). ib 6: 692 
(1347, nyare afskr.), 6: C (1348). FH 3: 6 (1353). dömdes 
. . . sak til iij m. för dombrot BtFH 1: 136 (1507). 
ib 138 o. s. v. 2) böter for dombrott, take tha 
konwnger sin dombrut TB 80. annur war dombrut 
(böter för olydnad mot rår dom) SD 5: 490 (1345, 
nyare afskr.). myetä vt af hans gods konungs dom¬ 
brut ib 481. I>rif>iungen af dombrutumcn ib. ib 6: 112 
(1349). laghniamlz dombrut (böter för olydnad mot lag¬ 
mans dom) FH 2: 58 (1424, afskr.). 

domföra, v. L. 

doillhiirra, m. [Jfr Mht. tuomherre. Xht. dom- 
herr. Jfr ock domkirkia] L. canonicu* y kanik . 
domherre , medlem af domkapitel. SD XS l: 463 (1405, 
gammal afskr.). ST 477. BK 2: 542, 7376. Lg 3: 187, 407. 
domi, m. L. Jfr t)ingr*domi samt doma daglior. 
dominsighli (-incigle SD r»: 7 (n48, gammal 
rfftkr.)) y n. L. domsigill , insegel som sättes under en 
dom. vnde waro dominsigle SD 5: 662 (1347). ib G: 7 
(1348, gammal afskr.). 

domkirkia (-kyrkia: -kyrkio KL 78. -kerke: 
-körken BK 2 : 7528), f. [Jsl. dömkirkja] L. dom¬ 
kyrka. SD 6: 293 (1344), 6: 65 (1349). Bil 54, 248. KL 
78. VKB VIT. Bir 3: 361, 410, 476. BK 2: 7528 . — 
domkirkio djrr (domkirkie dör), /. domkyrka- 
döi*r. vp a domkirkio dör rona SD XS 2: 284 (14 10 ). 
— domkirkiognrdhcr, m. domkyrkogård, vppa 
domkirkiogardon i linköpungo SD XS 1: 146 ( 1402 ). 
dompna, se dufnn. 

25 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



donde 


domproraster 194 


domproväster (-proueater: prouest BS/l 2: 
47 ( 1397 ), si, 52 (1397), .vi. -prowester. -probisth- 
er: -probisth Fil 4: 63 ( 1459 ). -progaater: 
-progast ib 3: lo2 (1447, nyare af »kr.); -prog- 
astens ib r>: 23 ( 1450 ). -proghnstcr sD XS 2: 
ho ( 1409 ); -proghusten ib 153 (ho 9); -proghnstum 
ib ho ( 1409 ); -proghustenom ib 145 (1409), 153 
(i4u9); -proghuatenum ib 14 :. (H 09 ); -progh- 
ustina ib -proguster: -proguat BSII 6: 82 (i& 06 ). 
-proaater Sl> XS 1: 576 (uoe); -proaat ib 342 
( 1404 ). -proäster: -proäat FJl 3:93 (ui6). -pro- 
oster .s j) xs 1: 473 ( 1405 ); -proeat BS/l 2: 42 
( 1397 ), 46. -proster: -prost FH 3: 98 ( 1147 ); S/> 
XS 1: 370 (uo4), 2: 283 ( 1410 ); -prosten RK 3: 
3414. doomproster ib l: 362 (14 4 ); -prosten ib 
3: 3423 ), ro. | Mnt. domprovcste. Jfr domkirkia| 
prerpositus cathedra/is , domprost . biwdher brodher 
domprowasth heller annan kanik SEG 123. RK 8: 
34 1 4, 3423. bryniwlff. domprowast innän scara BSII 

2: 41 (1396). herra bryniolf domproest ib 42 (1397). 
moster m&gnus doraprowaster j abo FH 5: 39 (1466). 
thcn godo herro domprowest i westoraars BSII 5: 
522 (1513, nyare af skr.). —- doiliprOYAstadöme 
(domproghustha-), n. domprostämbete. vndhe 
domproghusthadömith i strengncs SlJ XS 2: 140 (1409). 

domstol (doomstool GO 1059 . domstool), ro. 
domaresäte , domstol, stodh for domstolo Bil 106. sitir 
a domstolenom Bo 32. grep siälena ... ok bar for 
guz domstol Bu 171. MP 1: 37. Bir 1: 86, 3: 417. GO 
1059. — tron. konung salomon liith göra eeth koste- 
likit säte cllir domstool aff filsben ST 208. domstolana 
(throni) waro satte Su 93. 

domnäte (doom-), n. domaresäte, stodh ginstan 
op af siuo dom säte KL 380. for högxta doomsätena 
Su 140. 

doniYilla, /. L. 

donde (dande. danne. donda. dando (de 

bada sistnäunta formerna endast i sammanskrifning 

med pl. af man), dondes, dondis. dandes, 
dandis Lg 3: 17, 22. dhannis ib 126 (formerna 
pä -S nyttjas nästan endast , dä adjektivet sfär 
predikativt). ofta s ammans k rf ve t med ett följande 
man el. sven, någon gäng äfven med qvinna), 
adj. [Jfr Jsl. dandi. Fdan. dande. Jfr Rydgrist 2: 
425-6] 1) duglig, dug tig , förträfflig , tilmärkL. 

theu dando riddaro bleff thor dödh RK 1: 3904. akta 
oc seo huru wän 00 fagher, lustelikin dandhis är 
thän, som mik skoop tholkit Su 329 (mojl. att föra 
till 2 el. 3). — i företiing med foljande uian. 
haffwer hollidh her i dagh predichon som en dande 
man BSII 4 : 336 (1503). 2) god, dygdig, rättrådig. 

wardher opta armar thera donde (Cod. B doghandis 
524; äfven annars motsvaras donde i Cod. A af 
doghande, dughande * Cod. B , se s. 568) man oc annar 
thera thiwuer MB 1 : 46. wardh iacob dondes, än esaw 
wardh onder oc awundzsiwker ib. när mannenom . . . 
hwilkin dondes är oc tro sinom skapara ib 53. mannin 
wardher dondo än gudli giwer honum god hw il ia ib 
351. han var donde ok Öfrit riik Fr 30. mathidiana 
, . . war ey swa throhiu höfwisk oc dondis som tbu 
thankir ST 38. är hon höfwisk oc dondis 16 4o3. the 
waro badhin gudhligh oc dondis ib 55. een dandes oc 
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gudhelighen man Lg 3: 355. — i förening med ett 
följande subsL, med hr il ket det mer eller mindre sam - 
mansrwi/ter. donde man, god el. dygdig menniska. 
waro hon wtlägha aff hwars dondemantz bryste MB 
l: 45. tha skiin oc tho signadha solen gudz änlite 
fore hwariom donde manno ewerdhelika iå 69. dondo 
män oc skälike ib 453. ib 112, 433, 454, 462. — bra 
karl. tbu mat vara een donde man Fl 1250. ib 769, 
857. — aktad el. ansedd man. grewo gert ... en 
dando man ok wel sidugh RK 1: 1073. marge dande 
rnen waro t her tha »6 1155, ib 1291, 1990, 2025, 2634, 
2: 9543, 3: 1609. aldrigh är thz swa dondo (en) man 
(Cod. C dogando man) thz vi thorum herbärgha han 
vtan vi vitom hwadhan han ärä Iv 4091. — hederlig 
karl , man med anseettde. skaltw . . . kallas nidung aff 
hwariom manno oc aldro heta dandeman Di 196. offta 
skeer at en man händer ena darheit oc angrar thz 
lenge sidan oc mag all likawäll blifua en dandeman 
(dugandi madr) ib 120. — hederlig el. aktad man 
(ss hedrande tilltal el. benämning), huath dondo man 
ma vara thänno Ir 1690. donde (Cod. C, D dug¬ 
ande) man ij sighin ey swa ib 2653. ib 3116, 4060 . 
thz vita allo dondo män ib 1618. RK 2: 1141, 3: 3123. 

7 

dondemanne inciglo SI) XS 1: 17 (l40l). i tbet 
skifte dandomän laghde ib 19 (l4oi). alla the don- 
damen som thetta breff höra ällir see ib 26 ( 1401 ). 
alle the dandhe men thetta breff höra älla se ib 
27 (l40l). ib 34 (1401 , nyare . af skr.), 51 (l40l) 

o . s. v. hulkit iak tik kungör oc sigher j tässa 
dandeinanna närwaru MB 2: 212. thz schal suennen 
hosbondanom i gen giffua epter dandemanna schön SO 
85. forlycbo sigh mz hosbonden . . . epter dandemans 
sköön ok böön ib 82. thet som danne men kwnne merkie, 
at han jw iindelige behöffwer BSII 4: 52 (1477). at 
wy ikke forma at göre wor skath äller skildh ällo 
födhe wor husstrw alle barn wten dannemanss hielp 
ib 6: 445 (1511). han hawer got fortiänt som en ärlig 
danneman ib 140 (1507). hon hafdhe een ärlekin dande 
man til bonda ST 374. the dannemen och danneswänne 
som pa viborgh i slotzlofwan standhe FH 5: 210 (1512). 
the dannemen och danneswänne pa forna slotth liggho 
ib. BtRK 340 (1487, otäg.), 342, 343. — äkta man. 
hänna dondo man ST 375. epter sin framledna dande¬ 
mans dödh SO 87. faar en annan dandeman ib. ib 212. 
— dundo människia, hederlig el. aktad person, för 
allom dandes mänischiom lärdom och olärdom BtRK 
151 (1419, orig.). — dondo qvinna, dygdig qrinna. 
som een donde qwinna hafdho warit alla sina dagha 
ST 437. ib 395. — hederlig el. aktad qvinna. hawande 
ena ärlika dande qwinno til hustru ST 436. — äkta 
hustru, han fan sina edle dande quinne RK 2: 2917. 
som donde qwinnor plägha sinom husbondom göra ST 
445. — gift qvinna, motrona. haffuandhes mz idher 
höffwiska iomffrur oc flero hedherlika dandhe qwinnor 
Lg 332. RK 2 : 2925. MB 2 : 287. twa dannequiunor 
Lg 3: 359. — donde husfru, äkta hustru, thinna dando 
hustru radh skal t thu gerna höra ST 412. — gift 
qvinna . matrona. ioinfrwr oc donde hustrwr Bo 216. — 
dande sven, hederlig el. aktad sven el. väpnare, hederlig 
krigsman, hederlig man. ati ville . . . stigha til skeps 
med mik ocli edra dandcsweua BSII 4: 128 (l48ö). 
idher alswoldigh gud befallandes och alla idhers dandhe 
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swena hwar wi<l si th nampu ib 252 (1500). t be dande- 
swene her oppa slo tid h lag ho BtRK 332 (1487, öriy.). 
som ärligo tro dandeswono bör teres herro göra ib. 
the scole nw strax hawe tores wisso bodh til her 
ywer med nu dandeswono och twa skipmän ib. tesso 
opterscrifne sex dandemen och dandoswene ib 340. ib 
338, 339, 340, 341, 342, 843. Fil 5: 210 (1512). haffwer 
f&riit medh mich som ärlig tro dauneswen BS/l 5: 
27 (1504). han ligger her som en tro dandoswon ib 85 
(1506). ath the dande swena kommo en nw helbrygdho 
heem ib 87 (1506). dee danneswena medh honom äre ib 
412 (l5lo). hadhe edro danneswena hafft piil ib. medh 
flere dandisswena ib 423 (l5lo). for swadana gerning, 
han omanligo giordo pa i (en) dandeswen, j»edor 
ericsson, sworigis rikos tro man oc väpuaro ib. som 
jac skal oc wil bowisa medh manga dandes swena, 
presthor oc bönder i mark ib. sätio wij tiil alla goda 
män och dandeswäna, som them baada känne, holken 
thera som riket mäst tiil tiänist ällor i moth wäridh 
haffwer ib 424 (1510). 3) god, välvillig , mild, öm¬ 

sint. tytus war swa mildir oc dondis at han gaff 
fat i ko folke thz han hafdhe röfwat aff them armo 
iudhomen ST 368. Lg 3: 17, 22, 126. Iv 3588. 4) 

höfvisk, belefvad . war badhä dandes och dygdoligen Va 
16. hon war badä fager oc dandes (allra mreyia / ridast 
oc kurteisazt v m alla luti) Di 29. — Jfr dugllAIldo 
under dugha. 

dop (doop. dopp Lg 3: 7uo), «. [Fsax. döpi. 
Mnt. dope, f.] dop. j dopeno ST 195. doop wntfa RK 
1: 144. Lg 3: 700. 

doppa (dwppa), v. doppa, dwppa blöt bröd i vineth 
LB 7: 132. ib 3o. FM xxvm. 

dopt (Bo 104 . doft. dofift. dupt LB 3: 34. dlift 
ST 257. dufft. döfth Lli 5: 77), n. [!sl. dupt el. 
duft] stift. knosadhe han allan i dofft oc kastadho 
doftith i watnith MB 1: 316. ST 257. Bo 104. LB 3: 
34. j scullen mich tro gambla fa som dufftet är af 
hofdet slagit ( n som äro torra bakom öroneu n ) RK 
2: 1827. — (?) tagha reent glas oc stampa smath til 
thz är swa som miöl oc göra thz roent ath än the är 
äfter vtan döfth LB 5: 77. 

dor, se dyr, 

dora(>er, adj. L. Jfr odora(>er. 

dorträ, n. dörrpost, skulu the taka lamba blodhin 
oc stryka han vppa badlien dor trän som standa 
langx vp niz duruinen MB 1: (Cod. A \o) 555. 

do st o ra, r. se diontera. 

dotera, r. [Jfr Mht . dotieren. Lat. dotare] dntera , 
utrusta , förse, wi . . . uadheuuadals c los k*r . . . iniith 
fordom twem gaardhum . . . dolerom F/I 1: 19 (1411, 
ngare af skr.). 

dottir (dotter, dotur SF 6: m ( 1350 ). dotyr. 
dotor. gen., dat. och ack. dottor. dottur. dotor. 
dotur. dotter, dottir. gen . dottera RK 2: 7267. 
yl. nom. och ack. dötter KL 356; MB 1: 165, 166, 195, 
419; AI 2975; Di 73; MB 2: 45; LfK 139. döttir Bil 
574; KL 353; Lg 3: 22. döter Ber 147. döther RK 
1: 374, 591 . dötar Bu 200 . dottir Bir 3: 453 . dottr 
KS 33 (85, 36 ). dat. döttrom KS 59 (146, 64); MB 
1: 194 , 2: 138, 139 . dötrom ib l: 303 . gen. döttra ib 
343; KL 352, 357. med art. sing. nom. dotterin Bir 

3: 135 . dottren MB 2: 108 . ack. dotthorna ib. 


pl. nom. dottrina KL 35 2 , 356), f. [DL döttir] L. 
dotter, sororis margaroto gozstafs dottir SD 2: 174 
(1306). elena onnsdotyr ib 507 (l3o7). dileete vxori 
meo margarete kuuz dottor ib 70 2 (1300-1310). domino 
ramburghi bondiesdotur ib 3: 139 (1313). domino mar- 
garoto bendi^tsdottur ib 217 (1315). cuin domina ingrido 
swantiopolksdotor ib 398 (1319). J>en lutin wildin vi at 
war dotur inggeborgh hafpe ib 6: 18o (1350). tu hion 
gipto sina dottor vngom svene Bu 30. dotter hero- 
diadis druuckiia[>e ib 57. gior|>e brulöp sinna dottor ib 
182. hälder giwor ia k thik mina dotter än androm 
manno MB 1: 221. then marskens dotter fik RK 2: 
7272. han hafdhe ena dottir ST 336. konungxsius 
dottir föddo eon son ib. födde flere sönir oc dötter 
MB 1: 166. dötter skullo ärwa än ey ware sönir til 
ib 419. lät sina dottor tbär atirbliwa KL 73. — $ 
andlig mening. KL 352, 353, 356, 357. mina älskelika 
oc andelika dötter i gudbi LfK 139. — Jfr bro|)Or-, 
foster-, gu|>-, konungs-, pränta-, skripta-, 
sona-, ntiup-, systor-dottir. — dottor barn, 
# 1 . L. — dottordottir (-dottor. dat. sing. dotter¬ 
dotter MB 1: 363. dotter dotter ib 364), /. 
[/*/. dött urdöt ti r] dotterdotter, thor äptir syntos tlire 
qvinuor swa som inodhoriu oc dotterin ok dottor 
dottorin än modhorin ok dottor dotterin syntos dödha 
Bir 3: 135. ib 141. MB 1: 363, 364. — dottor Ilian 
(dother-), m. dotters man, mag. SJ 290 (1461). — 
dottor son (dottherson MF 160 , iei. dat. sing. 
dottersyni Bil 305 . pl. döttersönir MB 1: 225 ), 
m. [DL döttursonr] dotterson. Bil 3u5. MB 1: 225. 
MD 160, 161. 

dottorliker (dotterlig), atlj. en dotter tiIF 
hörande, som tillkommer en dotter, mz dotterliga 
vörduingh Lg 3: 570. 

do vi, m. [Dl. dofij dvala. ban laa innan doua 
hwarke sofuande ftlla wakin Bil 277. Al 2883. MB 
2: 169. 

drabba, v. [Jfr Fdan . drabe. Mnt. drapen] drabba , 
sammandrabba, drabba til slagx med samme fyendor 
BSU 5: 434 (I5U). 

draf, ii. ( Mnt. draf] silif/nrr , draf ( ss svirföda). 
ä drömir so vin draff 00 915. Bir 1: 353. ätha draff 
mz swinom LfK 95 . Jfr svina draf. 

drafbruuder, m. källa, Upphoff lätill är alla 
onda frostilsa och hugxilsa oc lasta draffbruudir MP 
1: 264. ib 2: 206. 

drafl (draffl. drauel. drawel. draffwol. 
draffwell. drafwil. draffuil), n. [DL drafl. Fdan. 
dravolj 1 ) uselhet, smörja, det som ar odugligt el. 
vidrigt . dricka tz som man nia then slem men och fuet- 
uglietin varda qwiitli med vtbur maghan. ty pa then 
tiidhon skal man sigh tz ilraffuil qwiith göra, tz som 
man altli aarith haffuir sam an ranekath LB 7: 179. 
2 ) fdfänyliyhet, ddrskap. thz var iinkto vtan drafwil 
at sköta sliko fawitzsko oc ttiitio Bit 598. for tolkith 
drafTwell och flätiu skwldh Lg 3: 121. — fåfängt el. 
ddraktigt prat. lian slaar tliässa willo oc draffl til 
iordh MB 1: 70. talad ho mykit drawel (Bu manggcu 
hägorna 22) Lg 934. tw far mz draffwel I>i 47. — 
ss rimfyltnad. för wtan drauel MF (S) 2 oi. — 
drafls dräligor (drawils-), m. slynytl. aff warum 
thiännrum vngom daruiii oc drawils drängiom ST 60. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 




dragh 


196 


dragha 


— drafls folk (draffwels-), n. [ Fdan. dravels 
folk] dåligt folk. LB 7: 93. — (1 ra(1 s fulder 

(drauäls-. drafu&la-), adj. L. — drafls karl 
(drawels-), m. dålig karl , odåga, slyngel. MD (S) 
219 . — drafls man (drafwelss- SO 168 . draff- 
wels- BSD 5: 76 (1506) draffuels-), m. [Fnor. 
draflsmaffr. Fdan. dravels nian] dalig karl. then 
draffuels man war ey goth fl K 2: 1025. ib 1975. SO 
168 . BSH 5: 76 (1506;, — drafls svar (draffwils-), 
n. otillbörligt el. oefterrättligt srar . ä hwat draffwils 
swar tlio giffua BK 2: 8457. — drafls thilig 
(draffwels-), n. lappri. skräp. Su 25. — drafls 
tro (draffuils-), /. dåraktig tro. Lg 8: 148. 

dragh, n. Jfr anda-, for-, har-, knif-, q vidh-, 
svärds-, thiäln-dragh. 

dragha (drägha Bu 12 ; MB l: 339 ; -andom Bir 
4: 263. pres. drägher SO 4 : 466 ( 1 . 335 , nyare af skr.). 
dfagher. impf. drogh. 2 pers. drokt MP 2: 158. 
pl. drogho. part. pret. draghin. dräghin), r. 
1) trahere, ducere , draga y föra . släpa, drogho han vt 
af eldenom Bu 22. hefxie gripu han vin si po ok drogho 
tel mönstar ib 199. kom nO|>*ghar ok dräghin tel 
prädiean ib 7. draghin firi dom 16 3o. ilth är at 
dragha rccp widher rama (JO 258. ardhrit draghis af 
yxuomcn Bir 1: 298. dragha llere män bätter et skip 
än cn man KS 6 (14, 7». dragha nooth Fff 4: 16 
(145l). drogho arana Bo 92 (med afs . j/å de fyra 
sista ex. jfr 2). tak en warman swyna niaga ok 
dragh oppa howdit LB 4: 354. hon drogh a sik . . . 
siin riikasta klädhc Al 8130. drogh jomfruu tha sina 
skoo aff sinom fotom Bir 3: 28o. dragha hona af 
hännn kliidhom KL 314. then sotthon drog mig 
tha till döda (vållade min död) BK 3: (sista forts.) 
4579. ib 5686. bödh israelz sönom dragha til minnes 
(komma i håg) then daghen lfK 140 (se vulare un - 
der lllillliej. — rycka. castnjwj män stora linor vm 
afgupa stok ok vildo dragha vij) iorp Bu 2u7. drogh 
h war t andrum maat wt af munuo Bil 316. hwat som 
mannin hawir a kroppenoui . . . thz slitz alt saman af 
honom ok dragx Bir 1: 89. — abs. draga , vara dra- 
gare. thz är onth at dragha widh driiff CO 181. 2) 

draga, sätta i rörelse, iomfrwr som lekte j bambor 
oc drogho (utfönle) danser MB 2: 108. 3) draga • 

uUlraga. äldre lypte svärj) alla dragha at crist- 
nom månne Bu 57. mi k skamas dragha swärdh 
iiller kniiff a mote thino wanstarka liiff Al 625. 
draghit suä[r]p atar halda Bu 509. KL 4o. Fl lo25. 
Di 170. 4) draga (anden), insupa, han gitar oigh, 

draghit andan Bu 204. hunda dragha . . . bäter wädher 
iiu mannen MB 1: 80. thz natwrinna andbudh som 
wi draghum röök mz oc wädher ib 82. — abs. draga 
efter anden f widh thässa talan drogh modherin som 
hon waro af sömpne väct (andan, som läses på 
motsv. ställe i Cod. Cdr troligen bortfallet efter 
modherin) Bil 27o. 5) draga , ss dragmedel verka 

el. vålla, ted drager lcttelica hol vppo höidena LB 
7: 324. — oper son!. draga , kännas som om drag - 

ning vore. kom oppa nagen lithen werch i mit wonst- 
ro ögho, togh ek ko swa . . . t het naget drager 
BSH 4: 336 (1503). 6) draga , locka, hon drogh 

thän visa til dara ok alt hans hiärta til illan lusta 
BU 212. sua drogh (hon) biskopen mz sino raj>e at 


han hana sinluar hörpe Bu 143. Bir 3: 101 . — necl 
dat. sidhati människionne draghir luste til hodhriu Bo 
95. — (?) han dragher honom ouer goda tiill wä[lle] 
offuer land och slot til högbelle MD (S) 343. 7) 

fördröja, ujtpskjuta. at dödhin skulle äkke länge 
draghas Bo 197. dragh äkke längir atirkoma til min 
ib 221 . 8) ådraga, thz är aff gamalt malat aff 

natwro draghit (lej)ra vetustissima . . . atgue inolita 
cuti) MB 1: 362. af kötyno drogh han sik girinna 
last Ber 207. 9) öfverdraga. thz var alt ther 

draghith inne mz bliald ok ballakinne Fl 1416. Fr 322 
(Cod. B, C\ D, E , F). Di 8 . 10) [jfr Mnt. dragen; 

Mht. trägen] bära. dragha vidh i stekarahws ok 

stufw Ber 252. leon drogh säkkia ok vidh som asne 
Bil 627. hesth skullo ey mera draga Di 293 (fr 
Fntzntr s. 255J. mins mik likanians huru pungar han 
är at dragha (in portando onerosum) Bu 141. 11) 

bära. hafva på sig, hafra . rara klädd 1 . a sit hofwdh 
ena krono drogh Al 3837. MD (S) 214. budhu honom 
the krono han skulle draga ib 269. 270. lokka swa 
sidha drogho the Al 5610. alle kesare som for waro 
drogho släth pold ok baldakin Bil 470. siilff oc 

mardskin dragha MD (S) 242. ful riik klädhe drogho 
the Al 5446. ib 5714. 12) » sig bära el. innehålla , 

rymma, fylto thz (karet) mz watn thz drogh ey meer 
Al 62. 13) bära. hafva, hysa. wi draghum synd i 

modhor liwe MB 1 : 148. drogh til honom stora 

wredlio och awndh JP 88 . 14) vara utéderkastad. 

han haffuer ålder draghit skat eller andra wtskylder 
medh tbem aff soken Fil 1: 139 (1493, gammal af skr.). 
ath hau haffuer draghit skat til abo slot ib 140. 15) 

fördraga, uthärda, halla ut med. gatho thz ey lengor 
dräghit BK 1: 4215. — hålla stånd mot, göra mot - 
stånd motf han mentbo till wisse iw stocholm taga 
thz kwnno honum tha in t het draga BK 3: 6014. 16) 

bära , framalstra. en skogh ther ädhla frwkt öffrith 
drogh Al 7338. ingen örtagardh är saa fagher mz 
myudreo han baadho lilior oc näslor dragher BK 3: 
1864. 17) medföra, bringat ath i wilio se oppa 

brädhet med hwath tärninghin dragha will BSH 4: 257 
(1501). 18) draga, leda, föra. jak skal tee thik 

thriggiabanda vägh hulkin tho ledho oc draghir til 
eet Bir 2: 197. soot som dragher til (medför) dödhen 
LB 3 : 13. alt thz som draghir til god ha frägdh 
Bo 147. 19) bidraga, drogh til födhonna tholikt som 

han gat mz siuno timbir gärning Bo 33. 20) syfta , 

stråfva. alla kirkior dragha ther til at the magho 
vardha luttakando himerikis mönstro Gr 300. 21) 

s*fta, hafva afseende (på), med allom theras clausulis 
och artieulis som dragha och lyd ha kwnna intil for- 
nempda daktingan S/> 5: 212 (öfvers. fr. sl. af 1400- 
talet). 22) eifta, vara riktad, vara verksam. —* 
dragha imidh, hål/a med. skal thu ey meer drägha 
mz fatighom än mz rikom til rättan dom MB 1 : 339. 
— dragha mot, strida mot. nakat . . . som drogho vt 
aff ällir moth reghlonno Bir 5: 125. — dragha ut af, 
af tika från. Bir 5: 125. — dragha ivir eno, vara ense , 
komma (fver ens , stämma öfver ens. the dragha 
hadhe owir ono Bo 146. ib 250. ST 502. Al 636, 1693, 
6459, 9729. BK 1: 1275, 3443. — komma öfvtr ens, 
göra öfrerenskornmetse. wi . . . hafuom swa draghit 
ofuer eno at jak . . . hafuor . . . uplatit . , . mit 
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ärfuo SJ 57 (1430). ib 04 (1435). — oper st ml. blifvn ense, 
komma öfrer ens. med dat. el. ack. kan them cy owir ena 
dragha Bir 5: 21 . — dragha ivir ens, vara ense. samtycka. 
haffwora wi vndirstandit jwdbana ey owircns drag ha 
(cttnaensisse) mz waarom fadher. at tho skullo sigh 
giffwa til hedhninga lagh oc sidher MB 2: 314. — 
komma öfver ens, yöra öfverenskommelse. at wi m&th 
biscopom, riddarum oc andrum wälburnum mannom 
. . . hawom daghthingat oc owerens draghet i swa 
matto, sora här äpter fylghor BtRK 32 (1359). RK 
3: (sista forts.) 5817. — dragha ens, rara ense, komma 
öfver ens . när herdhin ok wlwin dragha ens tha hawer 
hiordhin tappat GO 386. 23) draga, taga, begifva 

sig. (Än tirnä mau til fiämla drager SD 5: 478 (1345, 
nyare afskr.). han drogh sidhan thädhan a ena heedh 
Al 7333. MB 2: 228, 234, 235, 293, 315. tho wäro opp i 
landi t drague RK 3: (sista forts.) 6ul7. 24) närma 

sig. rara nära. i uttrycket: dragha til dödhin. tässen 
systren wart kränk oc drogh til dödhen Lg 3: 413. 
ib 415, 425. PM xlv. giffwandis them drikka som 
droghe til dödhsens thima ib xxxvij. 25) opersonl. 
gä, komma, tha electus fann at ther til draga (fann 
det luta derhän) at swenske willo marsken til konung 
haffua RK 2: 7476. är thz smaa fääladh tha bötho eth 
halfTt pundh wax dragher thz httghre (gär det högre 
upp , dr det större boskapsdjur) gaa ther om som om 
annan thyuffnadh SO 50. tha tho thetto hörd ho latho 
tho fastli dragha (gnfvo de efter t) BSll 4: 257 (1501). 

— dragha sik, 1) draga sig , förflytta sig , be- 

gifva sig. a t watzskan böriar at dragha sik til 
nokon lim LB 5: 292. dragher sik een watzska aff 
hofdhit nidher i kroppin ib. drogh sik aff bimpnenom 
Bir 3: 21. drogh han sik til teridacium Gr 267. 
drog sik näst til the gudelika personam Su 371. 
stundom opganga myr k sky aff jord h inne ok dragha 
sik (trahit se; ujg/stiga) j himulin vndir solina Bir 
2: 159. 2) sluta sig. ther vndcr hafdhe han een 

maliokragha han nionde sik til hcrtugh fräderik 
dragha Fr 150. 3) sträfra , sgfta. alt thz til är 

draghe sik ti), aff sin naturlik skipilse, at wara ett 
KS 7 (17, 8). — ref. draglias, 1) dragas , söka 
rycka frän hvarandra (nagol). linset brast som f>o 
droghos Bu 12. 2) härdragas , brottas, droghos 

Opta oc bardos Bil 776. MD 79. Di 78. — dragha a, 
pätaga sig , jtäkläda sig. the drogho tho rikasta 
klädher a Fr 1591. Al 2192. Jfr a dragha samt 
draglia op a. — dragha af, 1) afdraga, «/- 
kläda, tho . . . drogho hennes clädor aff lä 35. — 
af kläda sig, bortlägga, drogh aff sina sko Lg 95. tho 
dragha harnisk aff RK 3: 463. 2) draga bort, 

taga bort. RK 3: (sista forts.) 4476. Jfr afdragllA. 

— dragha atpr, draga Ull baka. en draghir (honom) 

atir, oc annar fram Bo 181. solin drogh ather si th 
skiin JP 4. Jfr aterdragha. — dragha bort, 1) 
föra bort , föra undan, draghin bort diäfuls mannin Lg 
126. sagh en diäfwl dragha bort en munk vt aff sinom 
bönom MP 1: 52. 2) draga ut, ss dragmedel aflägsna. 

thz dragir bort wärken LB 3: 60. thz drager borth 
ethor ib 2: 6o. Jfr hortdragha. — draglia foro, 
forelnira, anföra, draghandis thot foro atb jw mero 
wii them bughc och knictho iw mindro är thet be- 
wänth USH 22 : 56 (1494). — draglia fram, 1) 


draga fram. drogho them fram Bil 850. KL 308. Bir 
2: 65. 2) draga fram , gynna, tidzska drogh han 

tha mest fram RK 1: (sfgn) s. 188. 3) framdrifva, 

framkalla, draghir fram necte LB 3: 116. — (?) thz 
dragher fran (för fram?J quinno sot LB 4: 348. 4) 

protrahere , uppskjuta, lofwanin drogx fram ena stund 
Bir 1: 395. maalndhin dragx . . . fram till middagx- 
sins ib 5: 36. — Jfr framdraglia. — draglia in, 
1 ) draga in , föra in. drägher in till sik (slär under 
sig) mädh suichum af konunglichum jngiäldum SJ) 
4 : 466 (1335, nyare afskr.). ib 5: 377 (1344, nyare 
afskr.). all kiärumaal sura länge standa vkiärdh, 
dragha (medföra) giärnä vsannind in till syn ib 376 
(1344, nyare afskr). 2) bära inom sig, innesluta. 
han haffwir mjkin äro in at dragha RK 1: (Albr.) 
s. 208. — innebära, hwath the ädhla stena haffwa in 
at dragha RK 1: (Albr.) s. 210. — Jfr Indragit A. 
— draglia Ilidhor, neddraga, skal thz diurit ledha 
thik ok dragha uidhir j häluito Bir 1: 128. Jfr 
nidhordrAgha. — dragha saman, 1) sam¬ 
mandraga, hopdraga, the dragha samman saar LB 
9: 105. 2) samla (gods el. penningar), j draga saa 

monga päningha somon Di 297. — abs. i thy at the oy 
drogho saman älla gömdo Bo 3. suasom myryn 
drogh han saman dagh oc nat Bir 2: 130. — Jfr 
samandrngha. — draglia sunder, vara olika. 
wart lifwerne dragher swnder Al 6033. — dragha 
til, rycka an, taga fram. the drogho til mz ludhrom 
oc baswnom MB 2 : 327. — draglia sik til, ädraga 
sig. at tho draga sigh ingen fara til BS/l 4: 317 
( 1502 ). — Jfr tildragha. — dragha undau. — 
draglia sik undan, draga sig undan, at han . . . 
drogh sik vndan Bo 92. — Jfr Ulldaildragha. — 
draglia lip, 1) draga upp. gudz höghre hand 
drogh op han Bo 105. 2) resa sig. drogh vntnit 

op a lradha sidhonar Gr 316. — dragha sik up, 
lyfta sig upp. drogh sik vp at sithia mz repe bundit 
widh bielka Bil 627. — Jfr updragha. — dragha 
up a (dragha pa), = draghA a. hän tok 

the kl idho ok drogh op a Iv 2235. Fr 2617. dragh 
swa pa godh klädho ok hwiit Al 1081. rasklika drogh 
lian siiti tygh op a Iv 1633. RK 1: 1710, 3794. tha 
drogho the thcra wapn vpa ib 2586. Fr 485. — dragha 
llt, 1 ) utdraga, uttänja , utsträcka, drogh wt thät 
rjuart var aff tungonne swa lankt som tungan fttr var 
Bil 868 . thina hender ok föther thu läst wth mz 

liinom dragha Bir 4: 147. 2) af kläda, han lät aff 

henne dragha wt mädhan hon hafdhe en klädho klwt 
Al 7431. 3) draga ut. ss dragmedel a fläffsna. t ed 

drager wt eetrid LB 7: 324. tz drager wt bölden oc 
hiitan ib. drager wtt böhlh oc var ib 349. thz dragher 
vth allan wärkin ib 2: 11 . 4) draga ut, focka ut. 

han drogh them wth mz faghor ord RK 3: (sista 

forts.) 4 C3i. — Jfr utdraglia. — draglia ut af, 
afkläda sig, bortlägga, tho drogho wt aff all siin 
klädho Al 5000 . — Jfr at-, be-, for-, fran-, ful-, 
liar-, ivir-, uödli-, um-, und-, undir-, iiptir- 
draglia samt hand-, ny-, sol-dragliiu. 

dragha plaster (-plaaster), n. dragplaster. 
goth draga plaaster LB 7: 5. ib 326. 

draghare, m. bärare. Bil 316. ST 417. SO 188, 
197 , 199, 203 , 2o4, 206 , 2u7. Jfr href-, kopar-, 
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stads-, thiuva-draghare. — dragltara klippor, 

m. bärare käpp. SO 192 . — dragliaru lön, /. bä¬ 
rarelön. SO 188 , 190 , 203 , 2u7. — tlragharu staug, 
/. bärstång. SO 192. — drnghnra ämbete, ». 6a- 
rareskrå. SO 185, 188, 191, 197, 198, 2u3, 206, 207. 

draghilse, n. pl. Jfr uiHlandraghilse. 
draghlika, se dräghelika. 
drag lina (-adhe), v. [/*/. drngua] Jfr ut¬ 
drag hna. 
draghrep, ». L. 

draki (pl. dragor för dragar el. drakar Di 
233), m. [Lat. ilraco] 1) drake, at drakin (förut 
kallad ormberj dödh for hänne )aa Iv 25o4. draka ok 
orma Al 4053. ornia d[r]aka ok trull ib 4169. en draki 
com braf>kca vndau iorpenne Bu 199. i sionom bope 
en draki soui drap digh&rt folk . . . mz sin ©tar- 
blandapa bläst ib 490. ib 71, 491, 492. MP 1: 13. Gr 
313. Bir 3: 365. Al 265, 274. Di 83, 84 o. s. r. Jfr 
flughdraki. 2) drake, drakskepp. MD 343, 345. 
— draka tan, /. draktand. ethirfulla draka tändir 
MP 1: 209. ib 2: 182 . — draka tunga,/, draktunga , 
ett slags smycke, vnain dracatungo fractam SD 4: 
710 (1340?). 

drami), n. [Isl. dramb] stat , prunk. han fördhis 
thit mz . . . storo drambe ST 496. — buller, sus och 
dus. tbo höllo sino paske mz gledi ok dramb MD 37. 
drank, m.t jfr kirsedrank. 
drap (draap), n. [/*/. drap] L. dråp. SD 4: 
408 (1335, tft. Hadorjihs aftr.). thet drapit som jac 
giordhe oppa . . . pädher rödh ib NS 1: 19 (l40i). 
han giordhe thcr draap ok mykith moordh Al 1757. 
drap ok dödher Bil 317. — slagtande. han är leddir 
til drap (occisionem ) som faar KL 146. — Jfr afalls-, 
alfalls-, bakvapa-, brojior-, dula-, dulglia-, 
döds-, forgärninga-, fä-, handavärka-, innan- 
siänga-, kirkiu-, man-, tväbötis-, prebötis-, 
vajm-, viliavärks-, öia-drap. — drapa böter, 
/. pl. L. — drapamal, n. L. 

drapare (dr&pare: -an Bil 375 ), m. [hl. dnipari] 
L. dråpare, mordara ok dräpara KS 49 (124, 53). Bil 
215, 374, 375. Bo 199. Bir 1: 30 , 3: 109. Jfr mail-, 

modhor-drapare. 

draplika (dropliga. draapeligh. dreplig. 
dräpeligh. dräpelig), adv. [Mnt. dropeliken] syn¬ 
nerligen, mycket, thenne saarligh och draApeligh stoor 
skadha BK 3: 1168. som skadhe och fordilrff dropliga 
lidith haffwa BSH 5: 73 (1506). brysth, driipelig stor 
pa fetalia ib 178 (1507). pa dreplig swar kosth och 
tärningh ib 52 (1505). ib 191 (1507). iach är ganske 
dräpeligh her forhindreth HSH 20: 198 ( 1507 ). 

drapliker (draapligh. drapeliker: -likan 
lisil 21: 5 (i383). drapeleker: -leca SD 6: 208 . 
drapelikin. dräpelig. dropelig. dräpeligh HSH 
20 : 195 ( 1507 ), 197 ( 1507 ); SD 5: 2 ii. drepelig: 
-ligiate BSll 6: 115 (1506). drapigligh: -ligha 
ib 125 (1506)), adj. [Mnt. dropelik, draplik] syn¬ 
nerlig , stor. forbudhu hänne the draplico thriggia 
dagha fastona KL 335. drn i>olikin vinsorgh Gr 285. 
thz draplica diupit ib 291. dräpeligh forfall HSU 
20: 195 (1507), 197 ( 1507 ), inz drapelikom syndom Lg 
3: 5o7. dråpelighen skada wälla BK 3: (sista forts.) 
4826. ib 4946. som t hen store dropelig scadhe hawa 


giort BSH 4: 203 (1496). HSU 21: 5 (1383). BSH b: 
115 (1506), 125 (1506). SD 5: 208, 211. förwäuthor siigh 
nff skotzland mäktiig, dräpelig makt BSH 5: 140 
(1507). wor käremall och bryster, the flero äre ©c 
dräpelige[re] än thonno for[scriff]no ib 176 (1507). — 
förskräckligt tho drapliea väzskan gik in til hans 
hiärna Gr 277. thz draapligha mordh BK 3: 164. 

drapinal (drop maal), n. dråpsak. dömdes . . . 
ffri för theu drop maal BtFH 1: 159 (!5o7). 

(1 raps k a por J , m.t företag som leder till dråp? 
mann skal gernä hallä hann atar thar sik till nokor 
drapskap latar MD 88. 

drnpval (-ar), m. s/agbult, den del af slagan , 
hrarmed säden uttröskas. TB 77. 

dravant (dragwanth. -ar), m. [Mnt. drarant] 
drabant, hans draffwantho BSH 5: 14 (1504). wth- 
lensko dragwanthe FM 235 (1505). konungen däner 
drawantha ther tiil jak ey spara äller frykte wiil 
BK 3: 2202. 

dravant aro (drawantere), ro. [Fdan. dravan- 
terej drabant, aff tho ware drawantero, hor nidh til 
oss komne äre BSH 5: luo ( 1506 ). 

dravel, se drafl. 

dref, se drif. 

drog? tillgäng, egendomt reknadom tha drog, geld 
och skuldh vppa bade sidor SD XS 1: 401 (1405, 
qfskr.). 

drovokarl, m. lösdrifvare. SO 297. Jfr drifto- 
karl. 

drif (drefif, se bats-, skip-drif) n.f [hl. drif. 
A", driv. Sv. dial. driv, drev] 1) urväder, snö¬ 
yra. at thär aldre kome striit räghn alla drif ella 
8tormber aff hympnum Bil 158. 2) skridt, dra¬ 

garts gång fot för fot. thz är onth at dragha 
widh driifT (det är svart att draga till sammans 
med en dragare som vill gå i skridt) GO 181. 3) 

dref, (f gamla tåg utredd hampa . Jfr bat#-, skip- 

drif. 

driftokarl, m. = drovokarl. SO 303 . 
drikka (drika. drykka. dryka KS 43 ( 112 , 
47 ). pres. -er. impf. drak. druk Ber 87. pl. drukkn. 
drukko Di 159 , 162 . druko Bu 155 . drokka 1K 236. 
part. pret. drukkin. druken Bu 194 . drokkin. 
drogkin: -it FMbb\ ( 1512 ). drykkin: -ith SGG 129 ), 
c. [hl. drekka| L. 1) dricka, med dat. thu skalt swa 
drikka blakko som bruno GO 330. — ranl. med ack . 
dryk mz mik thiinna drykkin Bir 3: 237. han drak 
aldre vin älla nokon druken dryk Bu 194. ther dragx 
ba&dhe myödh och moosth BK 3: 306. aabrut sudith 
ok drukkith LB 5: 80 . kyruildh drokkin mz vin ib. 
thw lot swa drikka nilum flodh at hon aff sino lupi 
stodh Al 6563. — med ack. af ett subst. uttryckande 
handlingens verkan el. följd, at nakor drukke ther 
afT sin dödh Al 2678. — abs. el. med prep. iate 
sik aldro äta älla drikka för än hon finge sina 
bön Bu 55. thön hus han skal äta ok drikka i 
KS 41 (106, 44). drykx här sötolica j synda lusta 
ok ther beske lic a j pinonicn MB l: 59. minoiu 

munno war drikka gifwit mz beskasta drik Bir 1: 

35. giwa hunum drikka KL 45. ingben gafT henne 
hwarko math eller drikka Lg 3: 125. bwilken thera 

mik först biwdhor drikka MB 1: 2ot. hon bidher 
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sin herra drikka ib. beddis afT henno drikka ib. iak 
skal bedhas mik drikka nflf brunnenom ib. kafde 
fals toppa drikka MP 1: 115. rädh hanum ey drykka 
aff lön te fiasko Bil 697. drukke aff thz fwla watn 
Al 2676. hade änkom drogkit thcr pa i then acth 
ath the vilde hempnet pa honrick FM 554 (1512). 
2) genom drickande fira, hdlla (dryckeslag), medan 
gillet drykx SGGK 101. ib 109. drak bryllöp (Jirade 
bröllop) Jfi 159. ib 162, 173, 236. drykka ther jwll B811 4: 
291 {1501). ib 5: 313(1508). drikka lif>köp SR 47. idhna at 
drykka drykkio MP 2: 246. tha companith drikx (dd 
skråets gille hålles) SO 69. ib 70. 3) dricka , omått - 

ligt förtära starka drycker, vandes suennen mz com- 
panom drika ok dobbla Bu 156. — part . pret. druk¬ 
kin, drucken , rusig. Bu 170. Bil 892. Bo 169, 204. Bir 1: 
«o. 3: 153. Ber 291. görom waar fadher drukkin aff wino 
MB l: 196. mest allo drokne ilre RK 2: 3145. ganst 
drokkin ib 3154. — rusgifvande. han drak aldre vin älla 
nokon druken drvk (vinum et siceram) Bu 194. — 
drikka nik, dricka sig , genom drickande blifva. med 
aek. af ett adj. uttryckande handlingens verkan, drik 
tik otyrstan ok cy druknan KS 24 (58, 25). drak sik 
droknan MP 2: 249. drykka sik drukkin ib. MB 1: 173. 
ST 246, 343. — abs. dricka sig drucken, berusa sig. 80 
108. — drikka bortj under el. genom drickande qf- 
häuda sig. drak han bort skane PK 237. — drikka 
til, dricka till. drikker broder til broder SEG 122. Jfr 
tildrikka. — drikka up, dricka ut. thu lot hona 
(3: nilurn flodin swa drikka op at ther bleff aff watn 
ey en sup Al 6565. — drikka ut, dricka ut. han 
wntfoar then nap ok drak han wt Al 2288. ib 2640, 
iuoc5. Jfr utdrikka. — Jfr in-, t il-d ri k ka samt 
o-, of-<lrukkin. 

drikkan, f. drickande. MP 1: 267. Fl 861. 

drikker, se drykker. 

drinkare (drynkkare: -ara MP 2 : 246 (på 

trä st.)) 9 m. [Mnt. drenker] L. drinkare, mz drink- 
arom oc frazarom Bir 2: 168. ib 8: 26, 199. MP 1: 19, 
35, 53, 2: 246. Su 126, 460. 

drfoita (-lr?), v. [ Fdan . driste. Jfr Mnt. drlst] 
1 ) göra dristig , uppmuntra, at han nokon suen ther 
til drijstor eller styrker SO 68. sik inbyrdis styrk- 
iaudis oc dristandis MB 2: 21. 2) lita. jak be- 

fructher, at in rikes med oss findz nogre stemplero, 
ther kwngen driisther gansche mykot oppa B SII 5: 
45S (l51l). — drinta flik, drista , vaga. skal ingen 
bonde eller landbo sik här widh drista, at hws oc 
herberghe wegfar&nde man sy nia GS 53 (1458). 

dristan, f. dristighet , djärfhet, öfverdåd. SI) 6: 213. 

dritttellka, adv . [Mnt. dristeliken] dristigt. Su 31. 
Lg 3: 284, 411, 413. 

drister, adj. [Mnt. drlst] dristig , litande (på), gör 
fienden menniskene ganska dyärffwa ok alth for my- 
kith drist ha oppa syna renliffhet Gers Frest 38. 

dristogrher (-ugher: -ughe Ansg 233. -nger), 
adj. [Mnt. drlstich] dristig , modig, israel vart starkir 
oc dristogher MB 2: 71. dristogasta stridzmän ib 137. 
för sin dristogha mandom ib 324. gör&ndis honom 
riliogh&n oc dristoghau til stridh ib 108. at iach 
inate warft thä[sj dristugare at sökiä mina fländii la 
69. Ansg 233. Di 239. RK 3: 3819. Jfr ful-, O- 

dristogher. 


drifltoghet (dristighet dristikhet Gers Frest 
20), f. dristighet , djärfhet , öfverdåd. Gers Frest 20. 
for eder store dristighet oeh olydno BS/I 5: 152 (1507). 

Jfr odristoghet. 

driva (dryflfua. pres. -er. ref. drifs. impf. dref. 
pl. drivo. part. pret. drivin. drefuen: -et RK 2: 
8536. Bo 47. dreffuln: -it Di ao, 179 . dreffwin: -idh 
BSII 6: 480 (1511)), v. [Isl. drifa] L. 1) sätta i rörelse, 
dijfva framåt, föra fram. tho haffdo work ther fore 
driffuit ok starka blidhor wp räth RK 1: 4301. — 
köra. manga mz suijth driffua plogh RK 8: 3021. 
dreff asnan oc chamelana . . . heem til clostrit ST 
475. RK 2: 3693. — abs. kom bon . . . drifwande mz 
enom waghn ST 375. ib 474. — slunga framåt , skjuta. 
moth wältror oc driffwaude wärk PM 4 (jfr värk^. 
BSII 6: 348 (1509). 2) drjfra , bortdrifra . med ack. 

nöth ok faar ok annat fää driwo the ther wp a RK 1: 
3230. oen aff idhor skal til flykt driffwa m män MB 
2: 62. sodan wii hadhom dreffwidh thöm ther in BSII 
5: 480 (1511). engon storm dreff them tbädhan RK 
1: 1471. dref ängillen af sälikhetinne Bo 97. tho 
drifna owit aff hans hiärna Iv 2183. — med dat. 

som androm dryffuer aff si t säte SO 99. — driva 

til ryggia, drifva tillbaka, bildl. vederlägga, driffwa 
hennas ordh til ryggia Lg 3: 439. — göra om intet, 
göra ogiltig , upphäfva. driffwa idher breff til ryggia 
BSII 5: 541 (1514). 3) drifva , tvinga, thu skal ey 

swftria om gudh vtan thik driwer (Cod. B vräkig 
nödh til, at wäria sannind MB 1: 459. Bo (Cod. B) 

344. Iv 2533. RK 1: 3387. Di 146, 177. tha man skal 

nödh driffua fatigher kan wäl riker bliffua RK 3: 
1380 . — aftvinga , indrifra. sua lotho the aff suerige 
dryffua XL ok ix M [ 49000 ] lödhug mark RK 1: (sfgn) 
s. 173. — påtvinga , palägga. jak driffwor a danmark 
en skat RK 1: 2872. 4) genom bevisning bringa 

el. göra. hwilka sägn wij willium . . . till osan- 
nindh drifwa SD 4 : 536 (1336, nyare qfskr.). — 
bevisa, om annars fwnnes oc dryffwes til honom % 
bomerket tylhöror BSH 5: 513 (1512, nyare af skr.). 
5) bedrifra ) utföra , förehafva. alt thz han monde i 
wärldinno drifwa Al 9818. ib 2711, 3129. Fr SNi9. MD 
(S) 235. driwa nakat thräla ärwodhe Lg 3: 508. 
tykker sik haffua sa mykin mandom dreffuit Jn 
179. swa widha thu hafwer örlögh drifwith Al 9779. 
RK 1: 94. thz gaman the drifua tha Fl 1418. Iv 
58. ät almoghen driuär nokrä ostyrio SD 5: 638 
(1347). ängin ondzskap wiliom wi drifwa MB 1: 241. 
Al 3976. Iv 126, 585, 4864. RK 2 : 3809, 8498, 8536. mz 
them wilde han drifwa synd ST 294. dreff thz (höllpå 
dermed) swa länghe, at hon ey mera haffdo Än en 
hwffudh stadh Lg 8: 325. — abs. vara verksam , hålla 
på. swa drifua (Cod. B , C ,, V>, E , F striddo, stryddo) 
the then dagh til ända Fr 1871. 0) tillfoga, ängin 

skulde androm spot at drifua Iv 119. ib 127. 7) 

[jfr Mnt. driven] re»a, luttra. ner som tho driffwe silff- 
widh DD 1: 146 (1491, ef t. aftr. hos Langebek). for hwar 
lödigh marek, som han driffwor vten theris nerware ib. 
allo schole driffua got sölff BSH 6 : 513 (1512, nyare 
afskr.). 8) drifvay fara omkring , hastigt föras 
astad (i luften el. på rattnet). skötin drifw liwarn 
wegh wm kringh han Bil 162. Al 3335. han (elden) 
dreff owor härin widha 16 5631. RK 2: 7873. ther dreff 
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tha ys j örasund RK 2: 8655. somma driffuo annor- 
stadz j land ib 453. ib 8984. Di 14, 48, 120. 9) skyndat 

huat oy tilgik t lie orena blodogha qwinnan, driff- 
uandes oc takandhis wppa hans kiortilfald wart hol- 
brygda Su 896. — driva ntor, 1) drifra till¬ 
baka. var härra dref utar diäuulen Du 2u6. 2) 

drifra tillbaka , fara tillbaka, thcra skut drifwo 
atir in til t hem siälua Do 159. — Jfr ator driva. — 
driva bort, borUlrtfva , fördrtfva. Al 753, 1616 . MD 
259. driffwär tz bort döffwan oc hoffwd wärk LD 7: 
5. Jfr bortdriva. — driva for, tillfoga, ij . . . 
drifuin honum foro spot ok hadha Fr 782. i driffuen 
in i k for eth haat UK 1: 770. Jv (Cod. D) 5676 (i 
dessa ex. bör dock for kanske snarare föras till föl¬ 
jande suhst,; meningen är i alla händelset den samma). 

— driva fram, 1) drifra fram 1 köra fram. een 

dwärgh dreeff tho hästa fram 7r 9055. — med under- 
förstadt obj. Iv 3062. 2) utföra, margh thing stoor 

oc vndcrsam h&fwer thu drifwith i wärldinne fram 
Al 9792. — driva til, tillfoga, drifuer mi k til badho 
hadli ok spot Iv 1016. hafuer . . . drifuith mik til 
(Cod. D for) badhe spot ok hadh ib 5676 (til kan i 
bada dessa ex. föras till följ. subst .). Jfr til driva. 

— driva up, drifra upj>, jaga upp t the . . . drifwo 
hans här rät allan op Al 9305. Jfr lip driva. — 
driva llt, utdrifra. tho höre huru rasklica han . . . 
drifs wt af sinne barn föd ho Bo 12 . ib 86, 12»». Jfr 
utdriva. — Jfr af-, be-, for-, frau-, ful-, igen-, 
iu-, iiödlt-, samaii-, uiulir-driva. 

drl>au? f.t drift, pådnf vande , ifrerf om swa 
hendher ath the rosa sik antighe med danmars kronas 
riitli heller theras eghen dristhan hitller driffwa (för 
driffwan?) xnoth thenna fÖrscreflTua articula SD 5: 
213. 

drivaro (drifäre), m. [Jfr Mnt . driver] 1) 

en som drifrer omkring. Jfr skogtt drivaro. 2) 

smiiltare , den som smalter och rensar malm. driff- 
waren for huart skeppund bly skal haffuc som bergx- 
fogithen DS II 5: 513 (1512, nyare af skr.). — ss till¬ 
namn. wlfoni drifaprie SD 2: 116 (1291). 

drivilsp, n. pl. Jfr utdrivilso. 

dromuudor (-ar), m. [Isl. drdmundr. Ffranska 
droiuon, dromont. Mlat. dromo, dromunda. flrek.dgoutay] 
ett slags snabbgående långskepp. Jfr Du (ange, art. 
dromones; Schultz , Jlöf. Leb. 2:975. a t göra dromunda 
MD 1: 3. dromundiu sighldo fran lamle Dil ieo. 

251. 

d ro ii k na, se drunkna. 

drop, n. [Jfr Mht. tropfe. KhL tropf] eländig 
varelse t aff thom födis ith onth droj» diäffwlsins 
dotther som är wanhop MD (S) 2u6. 

drop, se drup. 

dropi, se drupi. 

drosso, se dmsi. 

drotill, m. [Isl. dröttinn] L. herre; om Gud. 
drothin Ur aarsins I gli aro <lO 39. sä ml i r . . . guz- 
d rotens (Herren t lutis) qwädiu SD l: 668 (1285, gam¬ 
mal af skr.). — Jfr kirkiu-, lanar-, land-drotin. 

drötning: (drötnig Du 166 . 167; -nigen ST 
3 , 225 ; -niga ib 422. drotnug Du 56; -nugenna 
ib 167 . drötning SD KS 1: 315 (1404); MD 1: 
29; Fl 48 o. s. r.; Al 4657 n. s. r.; DK 239, 239 
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o. s. r.; -ningana Dil 244 ; -ningen RK 1: 1054 . 
drötningh MP 1 ^ 39 , 314 ;‘for* -fr* 65 ; SD KS 1: 

16 (i4oi), 17 . drötnyng SI>\ 5: 56i (1346). drötnig 
Du 9 . drötingh j MD 50 .’ f drönygh: -nyghen 
FM 673 (1516-17). med afs. pd omljudet i detta ord 
jfr Söderberg, Forngutnisk Ljud lära, *. 19. -ar), 
f. [/*/. drottning. Fgutn, drytning] L, 1) her- 
skarinna , drottning, i sbt^herskarinna öfrer ett kon¬ 
ungarike. i galicia rike yspanio lanz som wluild drot- 
nig rä{> Du 166. väldugh drötning talafrida ower 
qwinnor ij amazonia Al 4659. drotningin aff saba Dir 
4: (Dikt) 266. saba drötning ib. wij margareta med' 
gud// nadh swerikis ok norikis dröttning DtRK 51 
(1388, orig.). af vara nadhoga frw drötning margarete 
veghna DSH 2; 66 (1299). a ware frw drotningene 
wäghna ib 69 (1399). februus pluto tok mä|) wald een 
wänastau qvyno af manz hem tel häluitiz ok är J»är 
drötnig; hänna nampn är proserpina Du 9. drotningen 
i hymmorik (Jungfru Maria) RK 1; 426. mar ia 
bymerikis sool oc drötning ST 2o4. höghelikasta drot- 
ning jomfru maria Dir 4: (Dikt) 266. — bildl. för att 
beteckna det yppersta i sitt slag. jomfrudombir är . . . 
dygd ha drötningh MP 1: 39. 2) drottning , en 

konungs hustru, herodias drötningh Du 52. wi magnus 
konunger oc blanz drötnnyng SD 5; 561 (1346). drot- 
ning morita RK 1: 2175. drotnigen hester ST 225. 
acliab konungir ok hans drötningh jozabcl MP 1; 314. 
han (konungett) sagdho til drötningina sinna Fl 71. 
wara drötning i swerige ok krono bera RK l: 425. 
huru han (konung Erik) kunde ena drothning fae ib 
2: 151. han (Salomo) hafdhe syn hutidradha krouadha 
drotninga oc thry hund ra t amior ST 422. 

drottiiugaf /. 1) = drötning: 1. a ware frw 

drotningone wäghna DSH 2: 67 ( 1399 ). drothninga halp 
thz örlogh jnkte RK 2: 49. drothninga swaradhe thöm 
ib 85. ib 93, 176, 213. drothninga och konungin eth 
örlogh böria 16 2»»4. drothninga margareta ib 150 , 
175. 2) = drötning 2. drothninga philippa RK 

2: 458, 471. 

drotsätarp (drotzetare), m. — d rot-säte 2. * 

toko herra matius t» 11 drotzetara ok forman RK 1: 
4256. 

drotsäto (drotzsäte ST 456. drotz&te DYH 
1: 184 (i 3 so). drotzätte SD KS 2: 430 (l4il). 
drodhsäte SD 6: 168 (öfvers. fr. 1441), 169 (öfrers. 
fr. i44i). drotzete RK 1: 3919 ; -a 2010 . drotzati 
MD l: 98. drozati SD r>: 169 ( 1350 ); -a Fr 2485. 
drosa te Du 5 . drozat Fr 2553 . drotzet RF 1: 

1596, 1848, 2017; Di 51. drOSät SD 1: 670 (1285, gam¬ 
mal af skr.). drotZO FH 2: 11 (1381, nyare af skr.). 
drotzto DYH 1: 18 Ö (1377); -a ib 182 (1377) o. s. v.; 
RK 2: 1824, 1835, 1839, 1846. drotzet. drozt SJ 
83 (i44t). drotzst. drost: -en RK 2: 5681 , 5684. 
drotzs: -ens RK 2 : 5695. drotz MD (S) 201 . 
drötzs: -en RK 2 : 569i. dröst: -en ib 5673), 
w. (/*/. dröttseti. Mnt. »Irotzeto, drucsate, drost-e. 
Mlat. drossatu*. drostet us; jfr Mht. truhtsaeze, se 
Lexer 2: 1542] L. 1) dapifer , skaffare; den 

som besörjer mat och dryck, guz ängel kom mäp 
liiinna fJok var hänna dagheleken drosate ok gu|>* 
lek«*n gömaro l',u 5. — sär sk. den stan förestår an¬ 
rättningen rid konungens bord el. betjenar konungen rid 
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bordet. amelius wardh konungxsins drotssäte ST 456 
(jfr ainolius gaff watn a lians händir ib 457). Di 
51. 2) droUtt y konungens och rikets högste äm¬ 

betsman. bönder äro lydhogho ouom fogkota, oe tho 
ma en marskalk eller drotzati waldogher mera at 
Liwdha ower t hem MB 1: 98. Iv 1490, 2668, 2727, 3291, 
3359, 3379. 3417. Fr 2485, 2516, 2517, 2535, 2553, 2565, 
2583. MD (S) 201, 259. — med sä råk. qfseende j>n 

inhemska förhallanden; i Sverige omnämnts denne 
ämbetsman , hvilken i sht Jick tillsynen öfrer rätts¬ 
väsendet och lagskipningen , först under Magnus Bir- 
gerssons tid; under konung Birgers regenng hade 
icke allenast konungen utan itfven hertigarne drotset. 
knut mathiosson drosät SD 1: 670 (1285, gammal 
af skr.), nicles thurisson, drozati i swerike ib 6: 
169 (1350). mathias katilmundason drotsiiti (dapifer) 
oc höfwidzman i swerike ib 3: 405 (öfvers . skrif- 
ren trol. i början af \A(X>-talet). ib 6: 168 (öfvers. 

fr. 1441), 169 (öfvers. fr. 144 \). bo jonsson drotz- 

ste i swerike BYIl 1: iso (1377). ib 182 (1377), 

184 (1380), 185 (1381), 192 (1384), 194 (138,5). BSll 1: 

178 (1381). til siälarökt . . * bo jonsons. fordhom 
drotxätte i swerike SD XS 2 : 430 (l4li). SJ 83 (H4i). 
drotzet matius var t ha swen BK 1: 1596. ib 1848, 
2010, 3754, 3918, 4215, 4261, 4362 , 4365, 4368 , 4166, (sfgnj 
s. 171, 174, 175. drotzst oc marsk sculle han (konung 
Erik) them fa ib 2: 1726 (redogörelse för dagtingan i 
Halmstad 1435). ib 1810, 1824, 1835, 1839. 1H42, 1846, 

1889, 3201. 3209, 3348, 33G2, 3373, 3456, 3465, 3474 o. s. v. 
— drotsäta kor (drotzsta-), n. val af drotsel. 
drotzsta koret fiöll swa RK 2: 1819. 

drotsäte (drotzäte)* n. högsäte, sat sampson i 
si t drotzäte (has^eti) Di 7. 
drukkin, se drikka. 

drukkinhet, f. rus, rusigt tillstand. Fr 390. 
drukkinskapcr (drukin- KS 44 ( 112 , 47 ), 43 
( 111 , 47 ). drokkin- MP 2: 32, 102 . drocken- Ber 
291. drykkin- KL 290; Bir 1: 217; MP 1: 42; Ber 
86, 87. drykken- MP 1: 20 ; LfK 2 uo. drikkin- 
MP 1: 68), m. [Jfr Mnt. drunkenschap] L . drycken¬ 
skap. i skörlifnadh oc drykkinscapp KL 290. for 
drukkinscap oc skörlifnadh ib 291. for drukkenskap 
LB 2: 35. mz mandrape älla drykkinskap Bir 1: 217. 
hawir thu älskat swalg ok drukkinskap ib 3: 212. 
ofdrykia ok drukinskap är . . . lastr ok odygdh KS 
4 3 ( 111 , 47). drukinskaper itr modhr ok ophof åt 
allom odvgdhom ib 44 ( 112 , 47). MP 1: 8, 2o, 2: 32 t 
102 o. s. v. Al 6781. Ber 86, 87, 88, 291. LfK 200. — 
rusigt tillstånd, j sinom drukkinskap ST 391. 
drumber, m. jfr uokkadrumber. 
drunkna (dronkna Bo 105 ; -ade RK 2: 7252 . 
drnkna: -ade RK 1: 2310 ; Di 175 . -ar, -al>e, 
-al>er), r. [Jsf. drukknaj L. drunkna, dotter hero- 
diadis druncknaj>e Bu 57. at . . . han drunknar MB 
1: 415. reste aff död ha xxx druncnndha män Bil 
239. ib 349, 796. Bo 105. RK 1: 2316, 2: 7252. Di 175. 

drup (drop), n. dropp , dry}>ande. for snwuo oc 
for drop aff hoffwdit LB 7: 34. swa sora hanogx drop 
alla wäghna drypande Su 176. — takdropp . drupit 
vtköre mannin v huseno MP 2: 245. vtgar v sino 
huse for drop ok rök ib. aff thaksins drupe Bir 2: 
90. drwp täkkia SEG 114 . p& annars hws tha ful thos 
Or dbok. 


(husets) drop MD (S) 269. Jfr Opsadrup. — drup* 
rum, n. L. 

drupfal (dröppfall SJ 279 ( 1459 )), n. = drup- 

rum. SJ 279 ( 1459 ). tompt . . . rneth trebyguing ther 
vpa standher rneth frian (för fritj drupfal ib 356 
(1469). 

drupi (dropi: -a Bir 4: it; VKR xiv; LB 
1: 97 ; GO 725 droopi: -a VKR 58. droppe, se 
blods drupi. drapi: -a Su 38; -an ib 84. 
drappe: -a ib 126 ), m. [!sl. dropi] droppe, aff 
feete steok drypa foete dropa GO 725. ib 235. en 
thins hlodz drupi Bo 119. önskandis ... en minsta 
drappa af käldo watno Su 126. KL 18. Bil 211 . LB 
1: 97. Bir 1: 225, 4: ll. VKR xiv. Su 38, 84. Jfr 
blo{)-, blods-, bräiinestens-, gul-, hunags-, 
raghn-, rilghns-, vatn-, vatus-, vax-drupi. — 
drupa fal (drapafall), «. drypande. Su 187. — 
drupa ruin (drupparwm SJ 108 ( 1441 ). dröp- 
partlin ib 254 (1461)), n. [Anor. dropariim] L. =» 
druprum. SJ 46 ( 1430 ), 64 (1436), 73 ( 1437 ), 90 ( 1439 ) 
o. s. v. — drupa tal (dropa-), n. dropjdal. som 
pissa j dropa tal (droppvis) LB 7: 269. 

druppa (-adhe), V. Inta drypa, jordhen oc hym- 
blane mz skyn druppado watu MB 2: 81. 

druprum (droprwm SJ 390 ( 1472 ). dropprwm 

ib 313 (1464). dröpp rwm ib 287 (l460)), n. [Fnor. 
dropriim] L. rum för takdropp (vid sidan af ett hus). 
thät druprumit som gaar vt aff . . . olafs gardzrume 
up i öffra gatuna thät skal blifua obygt SJ 97 (1440). 
ib 287 (1460), 319 (1464), 364 (1469), 390 (1472). Jfr 

drnpa rum. 

drusl (drosse), m. [#r. dial. dråse. A r . drose. 
Å/dre Dan. drosse] L. hög af tröskad säd. thz är oy 
mier liknande widh sanuindena än . . . eth sädhos 
korn moth helan drossan ällar laaren LfK 125. 

druva, /. Jfr vindruva. 

dryghdh, /. drygsel. god drygd war bado i öll oc 
math RK 3: (sista forts.) 5650. 

drygher (». drygth BSll 5: 370 (1509 ). drykt, se 
iiillldrygher), adj. [Dl. drjiigr] dryg, som räcker väl 
till . to{>es hanom . . . en lovar . . . sua dryghan (för 
dryghaO ok mactoghan (för mactogharj at han war 
allom gilrniges manuom tuo dagha tel fulla föJ>o Bu 417. 
sädhen bliffwer saa drygh, ath hon ikke fornötas ellor 
optärns kan i ij [ 2 ] souibra och samfålda winthra 
BQJl 5: 3o3 (1508). — riklig, ymnig, iordhinna natwra 
är hardh oc thiok oc drygh at äuipnom MB 1: 88. 
thässe tw thing ure dryghast oc almiinnelikast i them 
laudorn til salso oc soops ib 480. — betydlig, stor. 
konungens skada vart mykit drygher RK 1: (tfgn) 
s. 192. — dryg, ansenlig , kostsam . hwilket mig drygth 
nogh war i t lmffw’or i alle motto BSll 6: 370 (1509). — 
Jfr iäm-, o-, vilia-drygher. 

drykker (drukker. drikker. -iar. -er FM 
350 (1507)), m. [Dl. drykkr] L. 1) dryck , det 
som drickes. firi ... falau dryk SR 18. acta|>e huarte 
nmt älla dryk Bu 182. som atir hallir sin licamma af 
matz oc druks lusta Bir 2: 62. MB 1: 107, 431. Ber 
268. än et glaskar är enlit&th mz särdelis lit, tha 
synos eugxins drykx liter genom thz MB 1: 80. 
aff thässoin druk vtsliikkis thörstir Bir 2: 253. mz 
beskasta drik ib 1: 35. tho drykkia som synas wara 
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sute ok wälloktande ib 43. ib 47. Fr 372. FM 350 
(1507). af vin oc gtarkom drykktom lin 133. Su 
3ng. ST 504. krydadha drykkia ib 53. lifpo äpto 
dryken (efter att hnfra druckit drycken) väl ok osiukitr 
liu 155. 3) drickande , dryckeslag. swenona skulu 

ou drik drykka om narotli SO 5 . til nosto kompanis 
drick ib 81. ib 17, 18 o. m. v. SGG 12 *. BGG 316. i 
opnom dryck io SO 83. j wpnom drykkioni ib 25. ib 
26, 69 (dessa tre ställen kunna af ren föras till 
drykkiaj. 3) drickande , dryckenskap, thora f«»r- 
bannadha sualgh ok drykkir Bir 3: 10. — Jfr nptnil-, 
dvala-, oter-, eters-, gildis-, konvents-, läke¬ 
doms-, sam-, sorgliu-, spy-, ol-drykker» — 
drykkia pälllllgar, m. jd. penninyar till dryck. 
rple^gia dryckia po 11 inga for companijt St/ 185. — 
drykkis läkedom ber, m. läkedom som iutayes i 
flytande form. aff idhra drykkis lekodnma takin tbwom 
sinnom liwar dagh LJi 3 : 114. —drykkis piillillgar 
(drockes-), m. pL — drykkia päningar. SO 
192. — drykkis tillie, m. tid för dryckeslag. 

80 .10. 

drykkia,./*. [hl. drykkja] L. drickande, dryckeslag. 
hafde . . . mangh syndelikin ordh j drykkio squaldrat 
MI * l: 92. boiu dwälias i drykkio ok idhna ut drykka 
drykkio ib 2 : 246. i opinbara drykkio SO 52. ib 29, 
78, 86, 97, 99, 111, 112. 189, 200, 2o5. Jfr gildis-, 

ivir-, of-, sam-, vapnn-, ol-drykkia. — drykkio 
brodhir (drykke-), m. dryckesbroder, nokre drykke 
brödhir ST 146, — drykkio horn (drykke-), 

n. [Fnor. drykkjuhoru] dryckeshorn. GO 149. — 
drykkio kar (Ho 70 ; MP 2: 2 äo. drykke-), «. 
dryckeskärl, thwadhe drykkio karen Bo 70. hir 2: 
154. Al 8186, 9997. MB 2 : 275, 359. thera d ryk kokars 
deel MP 1: 72. ib 2 : 250. pinonna drykke kar (lidan¬ 
dets kalk) Bir 1: 309. — drykkio laster, m. 
drycketts k aps last. Ber 88. — drykkio liappor, m. 

bägare. ST 452. — drykkio stova(drökkestuffwa), 
f. [hl. drykkjustofaj dryckesstuga. BSll 5: 368 (1509). 

— drykkio stämpua (drykke stempna), /. 

sammankomst för dryckeslag, halda t lieras drykke 
stempno opter forscrifna drykkes tima SO 3o. 

drypa (dripa LB 8 : 34 , 35. dryper, dröp, 
drupu), v. [hl. drjiipa] L. 1) drypa, falla dropp- 
vis. l>ri blol>drupa drupu af fingrenom liu 56. af 
räfono dryp (för drypa,) briinne stons drupa Bir 
4: (Art) 178. ib 2: 50, 209. VKR xiv. GO 235, 725. 
then laghin thu ther wththrykkir honom lath dripa i 
öghonin LB 3: 34. ib 35. 2) drypa , droppris gifvn 

fuktighet frdn sig. thakit . . . drypir sunsom aff 
tb iok ko rilgno Bir 2: 90. ib l: 362. stwgha dryper 
SEG 114. 3) trans. dryjta , lata drypa, dröp min 

siä) swa som dagh foro glädhi skuld (guasi ror em 
pro gaudio stillabat) Bir 1: 28. — Jfr illdrypa samt 
hanagsdrypaiide. 

drypia (-ar), v. [*9r. dial. drypja, dröpjaj idi sia. 
abs . all tho diwr oc fä som kloffna hawa klöwa, oc 
drypia MB 1: 359. hwath som drypiar, oc ekke hawa 
klofua klöwa ib. — med ack. som ey drypia theras 
föd ho Su 293. Lf K 52. Ber 84. 

drypil (dryppel LB 2: 65. dröppell: dröp- 
pellen ib 8: 46. dripil ib 8: 155 , 167, 168. drapil 
ib 8: 4l), m. | Sr. dial. drftpel. Edan. drupfel, drypiel. 


dröhcl. X. drypel] tungspene, om drypel faldhir nidliir 
LB 1 : 97. bläso thz oppa drypilin ib. ib 2: 31, 3: 
129, 130. 7: 14 o, 8: 46. om dripil faldir nidliir i halsen 
ib 3: 167. ib I6s. ffor . . . fallen dryppel ib 2: 65. 
fy Iska som a dripil faldir ib 3: 155. for bulen drypil 
ib 75. — svullen tungspene, srulst i tungspenen, dnghir 
thz for drypil (uras sedabit tumulas) LB 3: 139. ib 
2: 43, 53. 4: 352. tz dwglicr for spina ellor drypiil ib 
7: 164. dugger thz för drapil (uva . . . si nitnio 
turgens humore yravetur, suspendit) ib 8 : 41. 

drypilfnl, n. tungspenens (af srullnml vallade) 
nedfallande, thz dogor ff«»r drypil fal LB 2: 36. 

dras CA6 vok. i ändelse »: dragg), /. [/./. 
dregg] 1) jäsningsämne, jäst, drägg. thz brödh tom 
äldre kom dritg widh eller syra MB 1: 308. ib 307 , 
481. 2) drägg , grums. aldro gömis vinit wiil j 

sinom godhlok v tan vppa drägginne (f/rce) Bir 1: 67. 
ib 100 . — bi/dl. thz hiärta . . . ther af iordhzlica 
thinga thräk oc dräg (luto et feect) är smittat 
Bo 127. 

dräglia, se drAgha. 

dräghelika (drägheligha. draghlika), adr. L. 
dräghellker (drägeligin), adj. [ Mnt . dregelik] 
dräglig, swasom allmogenom drägeligit är BtHK 89 
(1435). att thefc är allmugen drägelicht ib 101 (1435, 
orig.). Jfr odrägheliker* 

dräkt (drägt), /. [ Mnt. dracht] 1) dragning , 
uw är märkiande huru thenna drägt (a: at watzskan 
böriar at drngha sik til nokon lim) til gaar LB 5: 292. 
Jfr anda-, en-, fram-, har-, mis-, not-, nota-, 
sam-, samau-, sino-, 111-, tve-dräkt. 2) for- 
rärf. som ek ko annat h haffwe tiil dräkth J/I/ 1: 214 
(l5lo? ef t. tftr. hos Langtbek). 3) tagande, Utg- 
riktning , räg. ginom westbergötlandh eller jönoköp- 
wngh bliffwer idher drektli BS/I 5: 133 (1506). 

drängelika (drengeliga), adv. [hl. drengiliga] 
manligt, tappert , dugtigt. ban werde sik drengcligA 
1H 125. drengeliga war tii ridit ib 145. ib 147, 152. 

dränger (pl. -iar. drengie l>i 203 . drenge ib 

41, 142, 143. med art. drängena Lg 8: 353), fl». 
[/#/. drengr] L. 1) man, särsk. duglig el. tapper 
man. riddariu skändis wardha en hänther som WAr 
en godha handa drilngir (drängir är sedermera ut- 
struket, och i stället är i randen tillagdt: väl bor in 
man; Cod. C har godhor handa man 988) Bil 255. 
goda drängia (drengir) l/i 83. ib 58, 84, 99, 101, 142, 
143 o. s. v. 2) ung man, gosse, han sampnar kop- 
porberg<*8 drängia mz eena hasth HK 3: 1490. thättA 
är en onytlikin drängir Bo 30. vndrado vngha dräng- 
ins stadughan hugh Mli 2: 299. Lg 3: 353, 686. I/i 

42. 3) tjenare. diäfwllin oc hans drängia Bo 124. 
locgde tho jösse boosson marskens drängh HK 3: 171. 
rnyu dräng kämpe B SII 5: 121 (1506). som han ware 
eu slätter dreng l/i 142. Al 5946. ST 146. Lg 3: 331. 
SO 83. — den som tjenar i ett handtverk ss lärling 
eller sven. hossboudon eller drengen SO 81. hosbonden 
. . . som drengon haffuer ib. foar hon drongh (mot¬ 
satt mestorman strax nedanför) aff kompani ib 87, 
smidzsens dronge I/i 41. — Jfr bonda-, drafls-, 
dygdha-, fil-, gruvo-, hirj)-, legko-, odädhis-, 
skipa-, sina-, smid bio-, stal-drän ger. 

drällgskaper, m. [hl. drengskapr] L. mandom, 
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tapperhet. han beskermade swerike mz drengskapp 
TK 234. 

dränk ia («*;/. dränkte, dr&ngte: drangtiss 

RK 3: (titta forts.) 5123. part. pret. dr&nkter. 
dräknter: dråknt ST 324), v. [hl. drokkja] sänka 
i inder vattnet. drenkto t höm til grunda Bil 115. Bu 
523. — dränka, vt kastado t ho oc dränk to cc. män 
MB 2: 315. lian wille sik ther hafwa dränkt Al 10138. 
ST 324. RK 3: (sista forts.) 5123 . — driinkia uidher, 
dränka. bödh han sanctum hlasium dräiikia i sion 
nidhir KL 374. — Jfr fordrällkla* 
dräpa (dräper, drap, drapo, dräpin. pres. 
dr&pper Lli 5: 8i. imjf. drapp Ml* 1: is. dräpte 
RK 1: (yngre red. af LRK) s. 261, 262, 268), r. [/.*/. 
drepa 1 L. 1) sid. drap i heell sa in.uigh twsandh 
folk Lg 3: 147. iak saa ecth nff han» huffdom swa 
»•in drupit j död hon MB 2: 3.52. 2) dräpa , döda. 

thu skal ey dräpa MB 1: 334. slogho t ho oc drapo aff 
them fäm oc xx tusandh ib 2: 137. j thcm stadh- 
enom . . . worddho dödgado oc dräpne xviij tusandh 
män ib. salvgha fru • . . fic egh annat sik tel ra{ia 
vtan leghia mz päuiggom tua miin at dräpa sin magh 
... ok myrpa Bu 30. dräpa alla apostolos ib 14. min 
vili är swa som mandrapara ok modhir drapara hulkin 
gerna drapo sina modhir Bir 8: 141. drap h"ii galtin 
Bil 901. somlikin lambin vordho swartasto vurgha oc 
sprungo i fara hiordhcna oc drapo them (ir 299. 
dräpas mz grymom dhöd Lg 399. — döda, utrota, tås 
moster dräppor marka i Orom LB 5: M. ib 3: 67. 
thz dräpir räfTorm ib 1: 97. — bild/, tillintetgöra, 
förstöra, han (d&len) . . . dräpir nllan fityrkin Bir 
3: 426. ska] j inangom dräpas oc affskärns diäffwlsins 
wald oc makt »6 4: 92. — ref. dräpas, dräpa hvar¬ 
andra. at tho skullo ey ... stridhu tlior om oc 
dräpas MB 1: 485. — Jfr hem-, hem a-, ny-, o- 
dräpin» 

driipare, #e drapare. 

draperi m. [Isl. drop, r».] drap. gräto mz tarom 
tliän hardha dräpin ok dödha hon sik hiälfuiliandls 
daghlica g iord ho KL 335. 

drät (jd . drattir),/. [hl. drättr] 1 ) dragande. 
thz är l<xis drät a t dragha mz linluisknklu (10 1013. 2) 

drägt, klädnad, on daudoqwinnes dreth S0 104. 3) 

tapet f väggbonad. dretthcr, hyrninger, malat och 
sömath B SII 6: 529 (1513). en kysto me t d rätter aff 
oarnest FM 76 (1483, daniserande). — Jfr bo-, bol-, 
hos-, ilska-, kiälka-, not-, nota-, up-, vad lin¬ 
drat. 

dröflika, #e drövelika. 

dröfliker, se dröveliker. 

drögh (drygh L. drö. -ar), /. [.V. drog] l. 
drög. ett slags släde el. kälke. 2 drear SI t 6: 416 
(1345, nyare afskr.). 

drog ha (-adhe), v. — ref. dröglias, dröja. 
at baade wij oc her twro drogades baarte aff landet 
BSH 6: 413 ( 1510 ). 

drögher, adj. Jfr framdrögher. 

dröghia (pre*, -ir. impf. -dhe: fordrögde Su 
23»), r. 1) trans. draga ut, uttänja (tid), för¬ 
dröja, uppskjuta, at han drögher tijdhen fur sin för- 
deel skull TS 28. siwkdomen dröghes (iers Ars b 7. 
tha bon saa at hou kundo äkko längir dröghiat 


(Löd. A töghiat 212) Bo (t'od. B) 335. nth dödhin 
skuldo ey lengor drögh ias Lg 3: 86. 2) intr. dröja. 

drögho t her lenge meder SO 2t>6. — Jfr for-, fram- 
dröghia. 

drbghil.se, n. tidsutdrägt? ofmykin moghc är wan at 
göra dröghilse SJ) 1: 670 (1285, gammal afskr.); ordet 
skulle m» jl. kunna fattas st biform «/*drÖvilsP, i hnl- 
ket fall det vore att föra snarast till detta ords bem. 1. 

dröma (-ir, -de, -der), r. [hl. dreyma] drömma, 
« dröm fra mställa sig el. stptas. med den drömmande 
betecknad genom dat. (el. en form som kan fattas ss 
dat.). tha hafdho honum oc drömpt MB 1: 94. drömpdo 
them badhom en dröniber Lg 974. drömdo hanum dröm 
Bil 628. ST 86, 336. sagdhe hwat hänno var drömt 
Bil 917. them war badhom thz sama drömpt Lg 8: 
lo. thz t r ii t som honom tilförandho drömt haffdo ib 
715. hanom drömdo som sanetus iacobus födo han Bu 
174. Bil 775. iuik drömdo som iak la här dräpin KL 
107. konugenom drömdo . . . at hans gudh ainon soff 
när hans hustru ST 512. at thu . . . lätir thik 
dröma vm annat heem Bil 112. roik haffuor swa hardo- 
ligä drömpt om idhor dotter Ta 34. — med den 
drömmande betecknad genom en fonn som kan rara 
ack. t men dfven kan fattas ss nom. tha man drömir 
MB 1: 94. drömir man om tholik thing ib 237. drömir 
man stundom fiska fore watn, oc elder fore thörko 
(antingen far räl här drömir antagas std för dröma 
eller oldor för eld) ib. 

(1 romare, m. drömmare. MB 1: 230. Bir 2: 332. 
ST 397. 

dröniber (/>/. drömar), m. [hl. draumr] dröm. 
drömpdo them badhom on drömhor Lg 974. drömdo 
hanum dröm Bil 62». sagho ii syinne bal>en en dröm 
Bu 183. at raadha dröma MB 1: 235. mi k äre tedho 
dröma ib 237. insände dyäfwllin i hans hugli dröma 
lygn (mendacia noeturnafia) Bir 2: 58. Jfr hägoma-, 
kiirlinga-rirömber» 

drömst illill, adj. [Jfr hl. draumstoli, beröfvad 
förmågan att drömma] af en dröm beröfveul sinn 
sinnen , hänförd af en dröm. 9 är iach dröm stulen, eller 
swifeor mi k sömpn la 13. 

dröllia, r. [ Xyisl. drynja. X. drynja] räma. vxen 
plägar drönia Ml) (S) 223. 

dröpa ( ir, -te, -ter), v. [hl. dreypa] 1) 
låta drtgm. scalt pu dröpa mit blop i pit öglia Bu 
502. Ans g 211. dröpor man licnue i näsona LB 3: 
67. wardir heuno lager dröptor i nästboro ib. dröp 
thon lagen i baden öghonen ib 7: 57. ib 3 : 34. 35 o. s. r. } 
7: 142. at han vätho sin flngir j vatne ok dröpe 
a mina tungo Ml* 1: is6. stenkia vikt vatn j thz 
hus och dröpa j kors j thz hus mz kyndolmosso 
lywsit LB 2: 61. 2) bestänka, öfrergjula. fik 

paulus mik atar min howtdok dröp tan mäp dyro 
blopo Bu 128. annan pora dröpto pe hepno allan mäp 
huuagli ib 4o2. thu »kalt dröpa min öghon mz thinne 
miölk Bil 688. 

dröva (-ir, -dhe, -dher. impf. -adhe och 
part. pr et. -adher, se bodröva, genom drövadher» 
dröfh för dröfdh Ber 102 (på tva ställen)) 9 v. [Mnt. 
drnven] 1) turho-e, bringa i oordning , oroa, störa. 
ther frid Ii i n diöua Bo 78. en quinna dröfdh aff inyklo 
othuli ok wredlio KL 25. lian . . . hindra ok dröver 
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manna »amhäld A'»s’ 62 (155, 6a). thet dröue nwnz- 
en» h ier na ib 43 (tu, 47). warder han thcr af 
möddr ok dröfdr (il sin hugli r*k sina »kiäia ib 39 
(10|, 41). Ber 5 , 26, 63. 2) oron. bekymra, nokar 

litin iäwglm dröfdhe hona vin gud* likarna KL 29. 
ey dröfwo thik wärdhit Ber 25. — oron, skrämma. 
tho . . . dröfdho manga män ok räddo LH 876. — 
part, pret. orond , uppskakad, förskräckt. aff thesse 
sama synene vard s. ansgarius badhe dröfdir (pertenrUus) 
oc hugsvalader Ansg 183. — btdröfcad. skodha han 
ok apostlana mz honom bortganga dröfdha Bo 134. 
tho äru mykyt dröfdho af minom dödh ib 231. dröfdh- 
asta znodhorin ib 2«>4. Bir l: h3. Ber 102. 3) 

tribulare, plåga, ansätta, förtrycka, dröfdhe kallas af 
thäsftp wärldenne ok dömas ssilo af mik Su 444. Bir 
2 : 38, 3: 326 . 4) offendere, förnärma , träda för 

när, förtöma, at han . . . hindre huarghcn älla dröue 
han» godhs älla kununglikan rät KS 78 (192, 85). 
i myklo oc margho hawir iak dröft thit gudhdica 
vald Bo 74. än vi drdfdhom jthor incdh ordhom älla 
gärnyngom VKR 59. — part. pret. förtömad , vred¬ 
gad, tÅ han (konungen) är dröfdr, tä är ätikte 
vtan dröuilso i riko hans KS 77 (191, 85). — red• 
drövas, 1) oroas, störas, hwat klar oc blidh 
hon (o: bönin) är nar hon drötiis af ängo stimo 
älla rope Bo 104. 2) oroas, bekymras, dröf» 

ey älla wandas wm wiirdhit Ber 25. — rara bekym¬ 
rad, frukta, hon dröfdhis (('od. A räddis) tha foro 
t liera dödh Fl (Cod. B, C) 1535. — orons y ängslas » 
bedröfvas, tok constantinus her vm mykit dröuas Bil 
594. dröfs ey af wärldz thingom Bir t: 88. ib 267. KL 
39. Bo 12. Al 4935. dröuis (känner motvilja) mot allom 
»yndolicom värildz thingom Bir 2: 34. 3) plogas. 

första howdhit wärkher tba dröuas allo limine GO 
227. tho dröfwas i hörslinnc Bir 1: 174 . 4) för- 

törnas, ondgöras, hon dröfdhis ey widli t bom medh 
otholomodh ällir wredho VKR xiv. — Jfr bedrÖVA 
samt genom drövadher. 

drövelika (dröfflika), adr. [Mnt, dröfliken, 
drovelikon] 1) srdrt, dröfflika lidha Su 266. 2) 

bistert, han swarade honom litit ok dröuelikA HK 1: 
2073. konungen dröwolika a thom saa ib 2165. 

droyellker (dröfuiliker. dröffweleker. drö- 
uelikin. dröfliker. dröfflikin. dröghliger LB 3: 

194), adj, [Mnt. dröflik, drovelik] 1) svar , be* 
svarlig , plågsam, ängin pina var mik dröuelikin KL 
357. mang dröflik ok genuärdhogb thing Bir 2: 311. 
thola ... al tho dröflik ordh som tho tala til hans 
Su 450 . Ber 72. min siäl hatadho idhra höghtidhir ok 
the äru mik dröfuilika (molesta) MP 1: 316. ST 539. 
niAnniu hulkin mik är nw dröfwolikare än nakor 
annor ereatur Bir 1: 76. ib 166, 3: 231. huat dröfflikin 
war mik the synen Su 213. ib 32. LB 3: 194. 2) 

bedröflig, sorglig . j allom thöm thingom som til koma 
hwat the äru hällir gladlielik älla dröuelik Bir 3: 
178. Su 58. 8) bedrifead. sorgsen, dröffwelek oc 

hcweme Lg 3: 63. i dröftuelikoni oc sörgelikom manz- 
sens örom Su 172. — Jfr bo-, o-drttveliker. 

drövilso, n. pl. och /• 1) 01*0, förvirring, thz 

är dröuilse til hans skiäla KS 43 (iio, 46). drukin- 
skapor är ... howuzins dröuilse (turbatin) ib 44 
(112, 47). upwäkkia mykin wÅdha ok dröuilso landa- 


mällom ib 75 (l85 , 82). onkte dröwilsc äller willo 
kännir war skole Al 6461. formogho engin dröwilso 
thor göra KL 44. 2) oro. bekymmer , bedrifvelse, sorg. 

oss till myklä dröwilsse S/J 4: 464 (1335, nyare afskr.). 
ib 5: 374 (1.144, nyare qfskr.). see til mins h i ärta dröuilso 
(affictionem) Bo 25. idhur dröuilso (tristitia) skulu 
vmuändas i glädhi ib 178. ib 232. Gr 277. MB 1: 4o3. 
VKR 75. Ber 26. Lg 22o, 436. 438, 716. thin dröwilsso 
(för -e) gitter engen fulthenkt MD 67. 3) 

6 » tryck , vedermöda , lidande, gör hAnoni dröuilso KS 
75 (1*4, 8j), wttakas af alle synd ok diäfl&nna mödho 
oc dröuilsom Gr 294. flere ärw dröffwiUen i kärlek- 
enom än saandh korn oppa strandhoni Su 113. hafdho 
alregh dröfwilse til sin lykauia ST 269. inäluinna 
dröuilso Bir 4: 135. ib 148. ödhmiuktin vaxsto ok mz 
dröuilsonicn Bo 3. han giuir thöm tröst a moot drö- 
uiJsom (trihulationes). hulkin han foresighir thöm at 
koma skulu sighinnde. j wilildinno skulin i hawa 
dröuilse (pressuras) ib 178. ib 10, 11, 12, 71. KL 158. 
.4/ 7146, 8430 . Bir 2: 108, 3: 365, 473. Va 14. — Jfr 
biMlrövllse samt dröghilMO. — drövilsa kalker, 
m. lidandes-kal k. haffua drukkit thän dröflTuiba kalken 
Su 176. — drövilsa timi (dröffwilse-. dröuilso-), 
m. tid af vedermöda, j dröuilso thima MP 1: 208 . j 
t hera dröfuilso thima ib. i dröffwilsa thimanom Su 
120. j warom dröffwilse thynia MB 2: 2 on. 

drövill (dröfln), adj. oroad, ängslig, mulen, tet ho 
ey hanom drofit änlite KL 215. 
dubbel, n. se dobl. 
dubbel, adj. se dobel. 
dubla, r. se dobla. 

dud her 1 m.t mager hdst } krake, thän »kal fÖdha 
dud (motsv. Danska ordspråk bos Peder Lole har: 
mawer ha^sth^ »om ey hawer dyran häst (pascatur ma- 
ridus rui pinguis abest palefHdus) GO 697. 

dudlira koru?, n. [/'dan. duderkorn) loliurn ternu- 
fentum Linf nigelln dudra korn LB G: 284. 

dufiia (dofna. dumna. dompna. domfna. 
-ar, -a|>e, -a|)Cr), r. [Isl. dofna] domna, förlamas , 
blifva kraftlös, fm dumna|io (stupida reddebantur) 
Jx*ra arma Bu ill. dofnadhe (Cod, C dompnadho 990) 
hon wndher hanum Bil 272. kroppen dompnar Su 244. 
lät hwatzsko hughen älla likaman dufna (tepescere) 
af läti ib 416. domfnc ey älla dylskir vardhe Bir 3: 
374. tik lucifer . . . hua stort fal at han j »inom 
styrk ok kraptom dompnadhe ib 2: 261 . all min dygh 
duftmdhe Bil 446. — domna, tlöfvas. allir hans sare 
wärkir war honom swa som domfnadhir (sopitus) ok 
dödhir Bir 1: 108. 

dugge (dukke), m. [Isl. dugga] usling, som han 
hafdho varit fulasta skam thz man pligliir kalla 
nmnskain ok armas ta dugga Bo 197. the slogho han 
soin en faana oc armasta duk ka Lg 3: 80. 

dugha (dogha KL 20 ; MP l: 48; Bir 1: 171 , 
239; HK 1: 1035 och ofta. dugga: -er LB 8: 
41 . dokka: -er LB 5: »o. dufwa: -ir LB Z: 
196. doffua FM 4 is (1509). pres. -ir. dughr KS 
20 (49, 21 ). 3 pl. dugha. dogha. dogho Ber 
184; dogo MD (S) 260 . im/f. -|>e. part. pret. n. 
doghit Bo 252), v. [Isl. duga] 1) vara stark, 
vara dugtig. sidhan israel begynnade at st-ärkias 
oc dogha MB 2: 46. om drongen duger »om ther a 
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holder JK 84. — vara dugtig t göra sitt bästa. vant. i förening med inan. doghando man SR 19. i 

dugen nw godo drongo JK 84. 2) göra yagn ) thesso daghand ho manna norwaru SD SS 1: 232 (H03). 

gagna , hjälpa . stamper man honno tnedh honag allo doghando män KS 51 (137, 58 ). swa som ftn göra 
ok lägger man widh qwidli ther stoor är ta dogor doghando (Cod. A god ho loi^) män MB 1: (Cod. Ii) 
thz LB 2: 33. ih 34 u. s. r. rikedoma dogha (pro- 536. wnrdher opta annar thcra doghando man oc 
derunt) oukto j hämdonnc dagh Ml' 1: 48. — med annar thiwuer ib 532 (doghando et. doghando star för 
daL hänne muude engin annar läkedonibir duglm öfrigt i Cod. B öfrer allt der , hvarest Cod. .4/wrdondc, 
Bil 109. the sama olia dugher ok wäl thöm som i se s. 568). tr 2653, 3116, 3588, 4060 , 4o9l (i rar.] Cod. A 
bruth falla LB 4: 341. sinaps rökir dughor mikit. har pä dessa ställen donde). swa at allo dughnndo 
brutfällingh ib 345. thz doger hrwthfellingom ib 2: mon thz hära RK 1: 773. ib 2471, 3028, 3066, 3432, 
36. thz sculdc dogha hanum KL 20. sa sik tha litit 4450. — Jfr liiilldllgliaildo samt donde. 
dugha hafua förlåtit fädhirnis land ib 296. ämuäl dllgllliker (dwgleg. dugeligen), adj. duglig. 

dughir månne annars tro Bo 69. ib 96, 125, 166, 252. dwglego karle llsll 19: 101 (1505). en diigeligen karlI 
Bir l: 121, 171, 239, 362. Ber 155. RK t: lo35. /v 1340, BSll 5: 154 (1507). 

2180. hua skal os nu hiälpa ok dugha ib 3267. Bir dllgll.sp (dwxse. dogxo), adj. dogse , duglig. 

3: 227. — med prep. for. tz duger wäl for bryste LB tingh som jntho ärw dogxo PM 48. som dogxo är til 

7: 10. — hjillpa y vara nyttig (mot), med prep. the ath wara skiparo ib. ffanyth oc til cnktc dwxse är 

(de goda gemingama) . . . dugdho mot glömsko KL wärdzlikcn hogxswalan LfK 87. 

44. oabrut . . . dogher moth lönlek siukdom LIl 5: duka (impf. dök. part. jrret. n. dukat: vnder 

80 . thz dogher ok wel mot röso böldh ib 4: 341. dukath RK 1: (sfgn) s. 177), v. [Af»/, duken, dyka] 

ib 348. thz doger tiil byldh ib 2: 46. hon dughor for eg. nedtrycka , nedsänka; fördränka , öfrer sv amma. 

alth ether ih 11. thz doger for haardan quidh ib watneth . . . dök ok ffordärwadho hans trää garde 

33. ib 34 o. s. v. thz dughir fore ethir ib 4: 342. Lg 3: 27. Jfr UYlderduka, åfrensom dykare* 
dugher thz fore langc hostho ok kränkt andha dllkat (-ar. -Gr), m. [fr»».»/*» ducat. Ital. ducato. 

fangh ib 343. ib 345, 347, 348, 349, 350, 351, 353, 3: Mlat. duc&tus] dukat, ett slags vanligen i guld präg - 

196, 197, 7: 2, 10, 11. — med dat. olia ther mikit lodi mynt. iak gifwer thor til . . . siäxtan thusand 

dugher lända wärk ok sidho wärk LB 4: 345. hon gambla ducata Al 10511. ib 10517. haffdhe hon ey ©en 
dogher ok örna wärk ib 5: 80. — gagna, verka , ut - ducat Lg 3: 24. the v° (500) ducata BSll 6: 359 
råtta, moer dugha hälagh äptedöme än ordhful talan (1509). xviij ducathor FM 240 (1505). mz cxxx ducater 
Bir 2: 228. Ber 184. la hon länge baf) ok dugh[>o (ey) j gwl PM LX. ib xxxii. 

för än hon gik tel kirkio Bu 25. Bil 87. enkto duker (doker: dok ST 360; dokln St) 157 . ark. 

dugha böno geu (ändradt till mot) ödhnolaghuin ib doker, om formen bör hit , för dok FH 4: 76 (1460). 
352. KL 44. gudh höre idhra bön ok late hona dugha -ar. -er RK 3: (sista forts.) 5352), m. [hl. diikr. 

Iv 4202. — rara nyttig, tjena. med dat. och prep. til. Jfr Mnt. dök] L. 1) duk. brödh swopt j renasta 

dughir thz them godho ok rätuiso antiggia til at duko Bil 793. twa duka SJ) SS 1: 678 (1407). — 

sik atir halla af syndomen älla ok til mere löna hifrudkläde. Bu 128. j häuna linna dok ST 360. 

forskullan Bir 1: 75. V) 258, 276, 294, 3: 62. — duga f — bordduk, ii duka sömadha SD 4: 710 (1310?). 
rara tjenlig. oftast med prep. til. til huars dughr hvilkin som spiller vppa duken SO 5. swa länge J»e 
forhuxan, vm hon är ey stadhogh, ella huat dughr äru samau vm disk oc duk SD 5: 477 (1345, nyare 
retuisan vm hon är ey hofsam KS 20 (49, 21). til af skrjfr diskor). — bildl. rikesins duk riikte 
inkte annat dughir slögdhin Bo 17. til at faa thässa han wt fast RK 2: 2770. theras dwker ware stack- 
djgdhena dughir (bidrager) mykyt brennando oc idh- otte (d. v. s. de hade föga att lefra af) ib 3: 
kelikin bön ib s 45. tro andelica strid li . . . dugha (sista forts.) 5352. han vil sträckio sin dwk innen 
(proficere) til äwärthelika siälinna helso KL 207. jwl xx (20) alne liinger BSll 5: 469 (1511). — 
menniskior som dugha til at forestaa embetom VKR duk pä hvilken varor , som utbjudas till salu, äro 
9. somrac äro aff aller tunge ok dogo ekko mykit lagda, wil han tz ey skoda lata som sölffret ok dokiu 

til stridh MD (S) 260. sonm skulo til stridha dogha aglier SO 157. 2) kläde? flfor . . . l rödhän k iort il 

Al 4750. han frestar hwath til hiälpa dughor ib 1950. fodradlmn mot doker (sannolikt för dok,) F/J 4: 76 
thz dugher thäs bäter ib 1481. ij örlögh mono tho (1460). — Jfr adhrA-, gräs-, liar-, llOYlldll-, 
litith dogha ib 4352. sagdho exedlplum ay dugha Bil kniva-, rosen-, skar-, sveua-, svett a-du kor. 

M. 3) passa. ans fä , gä an. opers. med dat. dllkka, se dokka. 
mik dugher ekke rädhas idher Al 1543. ib 994. Iv 4022. dukke, se dllgge. 

thik dugher ey (du fär ej) nu bort at fara ib 4170. dill, n. [hl. dul, f. orh dulr, m.] L. 1) döl - 

RK 2: 3358, 4023. — abs. nu dugher ey längre bidha Fr jande , se dlllsmal. 2) nekande, korne then aftäkt 

ML h 3519, 4436, 4516. GO 952. BK 3: 5817, 6477. thz töchte giordhe ingo duli widliir TB 78. — dula drap 

frw birgitte ylla dugha (icke vara godt) ib 9488 .— part. (dwlodrap), ». L. dufgadräp , dräp hrars upp - 
prti. dllgllAllde (doghando. doghandis. dagh- hofsman ej är känd; böter för dulgndräp. konwngs 
andhe SD SS 1: 232 (1403)), 1) starkf dugtig. cen saker, som är edzöroth, dwlodrap och daanarff BSll 

Parker oc doghandis MB 2: 40. 2) duglig , tjenlig. 4: 80 (1481?). Jfr dulgliadrap. — duls e|)er, m. 

nyttig, wardir thz honogh . . . mykit dwgamle til L. — dlllsmal (dolsmol. dolzmol. döls mool. 
Ukodom LB 3 : 60. 3) god , redbar , hederlig, aktad, dolomal), n. L. 1) döljande, dömdes olaff . . . for 

han war swa höwelik dugande oc wiis RK 1: 234. — döls mool han dölde en kodol som hans barn flfaan 
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vnder i vistehwss BtFll 1: 154 (1507). 2) innehållande, 

tredika i fråga om betalning? dömdes sigwnl . . . 
fur dolsinol som han döldo konu[nJgx skat in med 
sigh i vij ar BtFll 1: 142 (1507). dömdes thomns rarie 
sak til xl ni. för dolzinol han döldo ij pund malt 
som wur for slotzins tegil wid wtloffuat aff hwaria 
ffierding ib 222 (1508). tho voro laglighe åtskilde . . . 
om tho vi t ter 1 ige gcldh oc andro dol» mal tho haffwo 
sigh j mellom FM 641 (1515). 

dnl, f.f [ Mn t. du lie, blåmärke , genom slag till- 
fogad knuta] blåmärke? skråmat bätro är dwl iin 
siwk (stigma sinam stare respectu pestis amare; mot¬ 
svarande Jutnska ordspråk: baödre jer at wajre snar 
aen sywgh ) GO 962. Möjligen är ordet att fatta ss adj.: 
sårad; el. snarare: slagen så att man fatt blåmärke. 
<ltll, adj. se dol* 

dulghadrap, n. L. Jfr dnla drap. 
dulogher (dulgfcer?), adj. = dol* medh räd«lom 
dulghom ok twähugha mannoni KS 80 (106, 87). 

dulsak,/. L. 
dulsker, se dylskor* 

dumber ( ung. nom. f. dlllU 3. 222* smg. 
ack. f. best. form dummo Bir 1: 134), adj. [Isl. 
dumbrj 1) stum. hwa smidhadhe döwan oc dumban, 
wäl seande oc blindan MB 1: 285. hans thiänista 
pika . .. war dum oc kunne ey tala Lg 3: 222. 2) 

dof. höro iak nu j wärldinuo tho heso ok dummo 

röstina Bir 1: 134. 3) slö, svag , skum. dum öghon 

LB 10: 13 . Jfr dimber* 

dtuiibe (ss adj. f. dumbe Lg 3: 725. dumba 
ib 361, 365. pl. dumba), subst. m. och adj. [Isl, 
dumbi] A) subst. m. stum menniska. j ens dumba 
mwn Bil 830. är en dumbe Va 42. swa som dumbe 

oy vplätande sin mun KL 257. thighir som dumbo 

Bo 194, B) adj. (under det att ordet i de förut 
anförda ex. utan tvifvel snarast år att fatta ss subst., 
framträder det i de följande åtminstone med sanno¬ 
likhet ss ailj.) stum. la pro dagha dumbe Bu 174. 
at bota onom herrn som war dumbe Bil 325. hon war 
dumbe ib 477. han är dumbo til mit loflf oc sqwall- 
rottir til sith eghit lof Bir 1: 266. ib 193. huilkin 
som ftklhis döuer, han wardher oc natwrlika dumbe 
MB 1: 286. vara blinde, döfwo oc dumba Bo 46. 3//* 
2: 60. KL 416. Lg 3: 208, 257. huru on prester dumbe 
fik sitt mall ib 351. haffde ena pigho som war badhc 
blindh oc dumbe ib 725. hon hleff dumba oc limallöss 
ib 361. ib 363. tilbidhia afgudh giordh mz manna 
handom dumba oc dööf Gr 271. faa gifwa dumba 
lamb (åt ett lam som ej bräker , som ej[ gifver sin 
hunger till känna) GO 26. 

dun, n. [Isl. diinn, m.] dun. lät som dwn Bir 1: 41. 
iak ,vil hnwa blötare sängh än nakot dwn pläghar 
wara ib 223. ib 43, 2: 40. Jfr fughla duil* 

dllllfliidher, f. dun . swasom minzsta skäff ällir 
lättasta dwn fiädhcr Su 237. 

dunra (dwndra. -ar), v. [Mnt. donern] åska¬ 
om thed dwn rar LB 7: 94. om tz dwndrar »6 97. 

dur, se dyr. 

dus, m. larm , stoj? han drykker oc skrölar i fullan 
duss BK 1: (Albr) s. 213. Jfr kommer konst till ett 
hus i fullan dus att lota gä Ml) 398 (ej't. ngare 
rf skr.). 


dus, n. ? j Mnt. dus. Ffranskn dous] dus , den 
sida pa en till tärningspel begagnad tärning, hvilktn 
har två prickar, dws oc aas t hom kaster hon mast 
Ml) 395. 

dusen (dussen. dosen), n. f Mnt. dosin. Franska 
douzaine] L. dussin, ii dwsen toel hakor m dwssou 
andra hakar F/l 5: 238 (1524). eth dosen hakahysser, 
tu dosen lolbyssor BS/l 5: 480 (1511). , 

dust, n.f [Isl. dust. Mnt. dust] stoft, mjölsUft. 
Jfr dustknka* 

dustknka, f. kaka af fint mjöl. aff dust kaku 
wardher mätaren raodhogher G O 723. 

dUY.1 (dwa Gr 3oo; Bil 537), /. [Isl. dufa] dtfva. 
giwer en falkenär ena duwo til dödh, at han rimglie flere 
foro hona fa MB 1: 86. flögh en liwit duwa ifuir hans 
howdh Bil 394. fördhe lians siäl til hiinua innan duwu 
like (guasi colum^am) ib 277. Bu 6. Bil 345, 537. MB 
1: 171, 473. Gr 300. Bir 1: 127. — ss tillnamn, berra 
martin duwa RK 1: 4038. — Jfr turturduva* — 
duvo blodh (dwfifua blod), n. dufblod. LB 7: 
205. — duvo skarn (dwffwa- LB 7: 3i, 212 . 
duffwaa- ib 287), n. duftrdck. LB 7: 31, 212 , 287. 
— duvo unge (dwo vnge: -a Bo 6. duwa vnge: 
-a MB 1: (Cod. B) 561. dufTvnge: -a ib (Cod. A) 
36l), m. dufunge, ungdufva. Bo 6. MB 1: 361, 474. — 
dllVO ögha, fi. duföga. Ber 31. 

duva, v. [Isl. d£fa. dufa] doppa, hwa länge wil 
sowa han faar litith at duffua (stertere cui carum 
macet huic buligo poparum) GO 955. 

duVOlldO? n. [Jfr Mnt. duwen, trycka? el. Mnt. 
dovon, rasa?] ansättande? raseri , häftighet? ]wpä tho 
i fwlt dwff»*nde in oppa thöm, ath tho finge ecko 
bruko sin skot BSll 5: 5o2 (1512). 

duvor? adj. * dll vill* mz dufwo ok dulsko thorro 
hiärta (dufwo dock sannolikt för duftn>) Bo 102. 

duvin (dovin. nom. pl. m. domne KL 37 . /. 
domfna Bir 8: 304), adj. [Isl. dofinn] maktlös, bort¬ 
domnad , slapp, om lemmar, thera arma wurdho domne 
KL 37. alle andro hans limi wrdhu swa dofnc ok 
wiirks fullo at han gat went sik onga wäghna Bil 
272. ib 350. Va 31. mina hendir äro mik badhe dufna 

och dödha ST 41. — slapp , svag, skum. om ögoimn 

ftre dwffwen oc mörk LB 7 : 206. — ljum. liot thz 

kallas vara dofwit som hwazske är lu>et älta kalt Bo 

132. •—• bi/dl. remissus , tepidus , slapp, matt , ljum, lik¬ 
giltig. hwilkra systra sanger skal ey wara dwl ällir 
doffuen Bir 4: 54. tepidus. thz är then som dol oc 
dufwin är Bo 138. dufwin j t hinno thianist Bir 2: 180. 
langa domfna ok slioa böner ib 3: 304. ib 2: 327, 3: 
336, 367. Ber 19, 229? 247. Su 5, 91. 

dval (dwall LfK 251), n. [Isl. dvöl, /.] dröjs¬ 
mål , uppskof. swarar for utan dwal Iv 1987. i tho 
naturliko oldzsins gärnigh är oc skal wara a nakot 
dual ... än eukte alstingis dual är mallan ang- 
randho symlaran oc syndha förlatnran Su 46. LfK 
95, 115, 251. 

dvala,/. [Isl. dvala. Jfr dol] eg. förvirring, stö¬ 
rande. 1) (yrsel,) dvala. pröfua cn hon lagho jnnan 
dwal») Bil 268. sömpnsens dwalä Va 14. 2) hinder, 

dröjsmål , uppskof. v t an dwalu Bo 245. Lg 3: 308. Al 
832. SI) 1: 66J (1285, gammal af skr.). BtFll 1: 456 (1362). 
vtan alla dualu KS 75 (184, 82). Bo 281. VKR 35. 
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Ans g 179, 183. opta vardhir stor skadhe aff domsins 
dualu Bir 2: 189. thz skulle göras mz längre dwalo 
KL 3ö). then langa dualan som lian hafdhe si t ian de 
Tidh bordh Bir 3: 16. i alle the färd ene som jak foor, 
hafdo jak hvarto mödo eller dvalu (nec tabnr erat 
nec mom) Ansg 181. Bo 157. Al 1231, 8082. RK l: 
3639, 2: 4024. Lg 3: 234. gratn for dwalu (dilectione, 
utan trifvel läst: dilatume) himerikis löna Ber 35. — 
dvaln fulder, ndj. dröjande, btifrande , raraktig. 
mz dwalufullo (morota) ok lango biärteliko kiirlekx 
aminne Su 446. 

dvala, r. [Isl. dvala] dröja, os duger ey dwala 
HK 2:3358. — af bida. med prep. äptir. konung cristiern 
fik ey effther hesta dwala RK 2: 8471. 

dralail, f. \lsl. dvalan] dröjsmål, äptor thriggia 
dagha dwalan Al 1619. vtan dwalan ib 4194. 

dvali, m. 1) *= dvala 1. hafdho lighath ena 
stund ij dwala Fl 359. Jv 424 (i rimslut). LfK 224. 
en andeliken dwnli ällar sömpu Su 5. Lg 8: 360. lat 
mik liggia oc haffua dwalo ( sofra , hafva ro) RK 2: 
3^33- 2) = dvala 2. jak seer vadhn vara j dual- 

anom Bir 2: 197. MB 1: 214. Lg 3: 308, 473. RK 1: 
748, 2: 90 h, 2722. vtan dwala Al 1740 , 8566, 10500 . RK 
2: 4797. fore vtan dwala Al 7601, 9037 (pd samtliga 
under 2 frän rimrerk citerade ställen förekommer 
dvala i rimslut). Jfr döds dvali. — dvala drykker, 
d. sömndryck. Va 13, 29. 

dvälia (dualia Bu 130 . duäla MB l: 339 . pres. 
dval. re/l. dwala JM 31. dwals LfK 42 . imjf. 

dvalde. part. pret. n. dvalt), v. [Isl. dvelja] L. 1) 

träns, uppehalla, qvarhdlla. konungen wildo hawa 
dwalt han thär RK 1: 2u53. vi vitom ey hwat honom 
liinde alla dwäl swa läugo Bir 1: 153. MB 1: 343. 
thins legho mantz wärk skal thu ey olönadh dwillia 
(Itmna) mz thik til morghins ib 365. 2) för- 

druja. uppskjuta, dualde gudh sina jät Bir $: 451. 
Ber 1 . Jv 1547. d mil in (fördröja utbrottet af) sina 

wredhe thr til hon är iui gängen KS 49 (124, 53). 

dull hämdena thr til wrodhen är iui gångin ib 36 
(ä, 39). — opers. skall mik thor ekko till dwälia 
(skal mic far til cecki dvelia; jag skall icke dröja 
*ud det) JK 148. 3) inträns, dröja, stanna, iak ma 

hir ey längre dwäl ia Jv 874. Al 5487, 9285. RK 2: 
34(0. Jji 6. — dröja, draga ut pd tiden. ba|) han 

skynda ok eigh dualia Bu 130. ib 520. Bil 476, 633. 
Bir 3: 50. AI 764, 1753. RK 1: 160. hon lät ekko 
dwälia (hon dröjde icke) Bo 10. ST 71. — åtföljd t af 
prep. miidh. dwäl ja mz dödhenom Bo 198. RK 1: 
♦453. — med itif. duäl eigh at cristna mik Bu 414. 
XL 81. Bo 26. Bir 2: 316. MB 1: 339. Va 36, 46. — 
T \i. drällas, 1) dväljas, yr avstanna, dröja, dual- 
des f>Är sijjan eet ar Bu 199. ib 24. Bil 269. Bo 67, 
139. Bir 3: 174. Ansg 185. RM 31. JK 13, 35, 66. LfK 
2 ) drqja , uppskjutas, thäktis gudh i a t lata swa 
länge dwäl i as hänna dödh KL 353. 

dvälilxe (dwelelse), n. pl. dröjsmål, ujyehäll. 
nogen dwellisse (dwololso) eller töffningh göro FM 
(W10). 

dvirf för dvärgrh l ther bygdho folk ij the borgh 
qwiunor ok män for mykiu dwärff Al 5420 (läsarten 
utan trifvel förderfvad). 

t 


<lvjirgrhelln 9 m. liten dvärg, här hafuer ridhit een 
dwilrgh«lin Fr 138. ib 238. 

dvärgher (-ar), m. [isl. dvorgr] l) dvärg, 

mytiskt väsende som man förestälde sig ega mensk- 
lig skapnad i mmskadt matt, förstånd och välde 
öfrer naturens förborgade krafter samt hafra sitt 
tillhåll företrädesvis i berg och i jorden, een dwärgh 
dreeff t.ho bästa fram lv 3055. ib 3205. nu kom swa 
marglier dwärgher härä Fr 575. een stol twa dwärgha 
bära tha ib 308. ib 134, 140, 175, 242, 245, 253, 256, 264, 
286, 297, 303. 315 o. s. r. Al 8088. JK 14 o. s. V. 2) 
[df r dvärg • Sr. dial.] spindel, duärgen äter the 
myggen smaa MI) (S) 235. — (Ivärgdia koiiuilgor, 
t/i. dvärgkonung. Fr 275. — dvärg" ll A skar i, m. 
skara af dvärgar. Fr 589, 752. 

dy, ti. (i alla de följande ex. utom dem frän Lg 3: 
458 kunna dock hithörande former föras till dyr et. 
d)'* M.) [Isl. dy, ti.] 1) dy, gyttja, smuts, skap- 
adher aff waato iordh swa som är dyy MB 1: 77. Jiit 
värulz uald ok he{inr forsma iak som sflr ok tronar 
som dy Bu 489. Bil 801. 2) sump, kärr. eth dywpt 

dyy Lg 3: 458. aff thz dvyt ällar kärro ib. MB 2: 
247. Su 330. — Jfr hungedy samt dyl, dyr. 

dyd dylghia, f. spöke, thänkto at the sagho 
fantasin a thz är nakat thz som annorlodhis synis än 
thz är som man pläghir sighia at somlike see trol 
älla dyd dylghio Bo 92. 

dygrga (-dher), v. [Isl. döggva] bestänka, fukta. 
sidhan stänk the askona . . . mz wathn . . . oc then 
deb n dygdhor är draghes afTwer ena sidho, oc dygges 
ather then andre dolen PM 49. 

»I jgh|) (digdh. dygh. dyg Lli 3: eo. dyght. -Ir), 

/• [l‘l. dygd'] L. virtut. 1) duglighet, förträfflighet. 00 
269,1065. himbla natwr .. . giwer therro natwr soin näst 
är henno sina mäste fäghrind oc dyghdh MB 1:39. huru 
alla gerninga öffwas theres dygd wiidh ändin pröffuas 
RH 8: 3125. thz giordho tho fore konungxins dygdh 
lv 1736. 2) förträfflighet , förträfflig egenskap , kraft 

(oftast gudom/ig el. öfv er natur lig kraft), han (Guds 
son) är renaste spoghel oc äptersyyn aldra gudz 
dygdha MB 1: 35. waar herra ensamen, han är swa 
fulkomen, at han är alt oc hawer alla dygdher oc 
krapta i enno dygdh ib 78. alla skapadha dygdher oc 
krapter äro andclika scriwadha i tliera (änglames) 
hugh »6. |*u hauar gujdekan krapt ok dygh Bu 62. 
gudhz dygd Bil 472. taka th&s liälghä andz dyghdh 
KL 131. sighiando han vara myklä guz dygdh »6 144. 
iornfru mario dygdh oc forskuldan ib 62. sanet» nicholai 
dygdh ib 108. for vars härra bref dygf» skyld Bu iyo. 
lät frosta them oliknsto (kors) först ok dughdo onkte 
som ängin dygdin war mz Bit 87. ib 232, 725 , 893. 
thäs hälgha kors dygdh KL 50. hwat stor dygdh j 
scripta lualum är ib 7. höninna dygdh Bo iui. ib 72, 
107, 118, 246. Gr 318. Bir 1: 90, 189, 341. MB 2: 338, 
350. oet fingergull ther prisath är aff dygdher full Fr 
878. Iv 1926. Al 4283. tessa yrto digdho LB 5: 82. 
rosor haffua tho dygd ib 7: 4. kyrwils dygd ib loo. 
ib 101. bazstoffuan haffuer xii dygdho ib 3: 46. gal- 
anga . . . hawer mykla dygdhor ib 47. sineibor . . . 
hawer tessa dygder ib 49. mwseatum . . . haffuir tenna 
dygd ib. ib 50, 51 o. s. v. hon (o: konan) hawer na¬ 
turlika minne krapt oc dygdh än mannen MB 1: 84. 
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swa som solen skinor j sinne dygdh ib 2: 334. 3) 

kraftig gärning . mz dygdhom ok iärteknom KL 134. 
Bo 159. Gr 290, 323. lä 3. 4) konst, skicklighet. 

ther änga dygdh til örlögh wita Al 4283. mz dygdh 
thz ordh thu saman lagdhe ib 102. ena borgh konste- 
lik bygdh mz storom priis ok myklo dygdh ib 444o. 
han (drycken) war giordber rät aff dygdh ib 2595. 5) 

fromhet , dygd . mer skulde iak (riuom dö{) varkunna 
än iak hafpe eigh dygh for |>unua Bu 74. J>e bo|>o 
saman gutricka mz mykle dyght ib 3. ther til at hans 
dygdh w&rdhe liws oc oppenbar MB 1: 199. — dygd. 
dygdig egenskap, dyghd är faghr skipelse ok godh 
styrilse manzens til hans hugh ok vilia huru han må 
rådhlika liua KS 17 (43, 18). thässa thre dygdhor, 
tro oc tröst oc gudz älskoghc, kallas gudhlika dygdher 
MB 1: 315. trea äru tho ther sighias wara gudhlika 
dyghde . . . thet är hop, tro ok kärleker KS 18 (45, 
19). äru andre tolf dyghde, the sik haua til manzens 
sidhi ok åthäue ib. är thera handa huxcns starkleker 
thöu dyghd, ther härd ok gon wärdlik ting må medh 
skiiilum thula ib 19 (47, 2o). 6) godhet , välvilja. 

han forstol) varra fru dygh ok höuisco Bu 24. giordho 
oos stora dygdh (humanitatem) KL 175. af sinne dygdh 
ok lioflek latir han thik kalla Bo 23s. aff hänna dygdh lv 
199. thu hafucr mi k viist ä dygdh til hofua »6 5113. ib 
5600. BK 2: 3132. Va 39. 7) hjälp, h&wa aff honom tre- 

falla dygd Bir 1: 256. ib 259. — (dygdh för frygdh MB 
2: 398.) — Jfr hovodh-, o-dyghf). — dyghdha dadli 
(dygda daadh), n.t dygdig handling, göra dygda 
daadb Ml> (S) 204 . — dyghd ha dräuger, ro. 
dygdig man. Lg (Cod. C) 1003. — dygh|>ft fllldor 
(dygdha- Bil 117 ; Bir l: 25i. dygdhe- Bo 29 . 
dygdho- Bir 3: 313), adj. [/j/. dygdarfullrj 1) 
förträfflig, utmärkt , ädel. är hiiubla natwr aldra renast, 
oc swa dygdhafull, at hon thol Un k to orent når sik 
MB 1: 39. at theras frägd gik dygda ffwl Ml) (S) 
278. 2) kraftig . mz fa orj>om dygjxa fullom Bu 

182. 3) med konst arbetad! oppa hans hoffwd een 

krona aff gul then läth han skina dygdha fwl (möjli¬ 
gen syftar dock dygdha fwl icke pä krona utan pä 
luiu och är i sädan händelse att föra till 4 el. 6) 
MD (S) 269. 4) full af fromhet et. dygd , dygdig. 

do dyg[»afuldar i guz friju Bu 209. ib 194. Bil 117. 
Bo 29. Bir 3: 124, 313. MI) (S) 278. b) god. nädig. 
dygdha fuller gudh Bir 1:251. — dyghdha gärilillg, 
f. dygdig gärning. MP 7, 244. Bir 2 : 62, 154, 3: 129. 

— dyghdha lifnadher, m. dygdig lefnad. Bil 925. 

— dyghdha liverne, n. = dygdha lifnadher. KL 

195 , 280 . Bir 3: 95. Lg 824. — dyghdha lös (dygll- 
delos KS 47 (119, 50)), adj. [Isl. dygdarlauss] 1) 
kraftlös , onyttig. Bil 556. 2) dygdelös , « saknad 

ef dygd. KS 45 (115, 49), 47 (119, 5o). Lg 1004. 

— dyghdha man (digde- KS 6 (14, 6)), m. 
[Isl. dygdnrnmdr] dygdig man. KS C (14, 6). Bir 
2 : 60, 123. MP 2: 102. — dygdig menniska , dygdigt 
väsende eh art. j förin idhir i nyan man . , . 
hulkin dygdha man skapadhir är eptir godbi MP 1: 
126. — dyghdha prydllilso, n. dygdeprydnad, dygde - 
smycke. Lg 3: 424 . — dyghdha samber (dygdko- 
Lg 3: 263, 415. dygde-), adj. dygdig. Lg 3 : 263, 
415. G ers Frest 1, 3. — dygh|>a steil, m. ädelsten. 
Bu 151 . — dyghdha tekn, n. 1) tecken el. 


beteckning af kraft el. krafterf hurw stiärnor eller 
hiiubla tungcl äro dygdha tekn MB 1: 67 (snarast 
att fatta ss tvä ord). 2) kraftigt tecken el. under. 
scandc dygdha tekn KL 393. MB 2: 387. j hwilkom 
stadh hända stoor oc osighilighen dygdha tekn Lg 
3: 260. 3) tecken till dygd. vi formattoin en k to 

dygda tekn the MP 1: 244 . — dyghdha tomber, 
adj. i saknad af dygd. Bil 725. — dygllpa trapa, 
f. dygdetrappa. visaj>e han ok lärpe himirikis up 
gang at tolf dygjia trapom Bu 185. 

dyghd lielika (dygdeligä Va 17 .» rimslut: dygdh- 
elik Jr 201 ; Fr 2211 ; Al 546. dygdherlik lr 
1538, 2257), adr. 1) förträffligt , utmärkt , vält 

lärdhe hon tböin swa dygdhelica KL 350. 2) 

dygdigt, med dygd. at the magho dygdhelika oc saat- 
lika liwa MB 1: 459. Bo 29. Lg 664. huru han må 
dygdelika sitt hvardaghs härskap halda KS 12 (29, 13). 
dyghdclika styra sik ok sin åthäue ib 28 (70, 30). ib 
(71, 30). 3) välvilligt, vi lin ij göra swa dyghdhelik 

at ij vilin hiälpa mik Fr 2211. 4) [jfr Mnt. dog- 

entliken. Mht. tugentliche] höfviskt , med värdighet. 
dygdhelika tha giordho han lv 503. ib 201, 1538, 2257, 
2265. Al 546. Va 17. 

dyglijieliker (dygdhelikin. dyghl>eleker. 
dygdeligh. dygdherliker. dygkdoliker: -liko 

MB 2: 3s7), adj . [Fdan. dygdelig] 1) förträfflig, 
utmärkt, konan sa at träith war faghert oc dygdhelikt 
at äta MB 1: 136. mig tyckte thz ware dygdher liicth 
11K 1: (yngre red. af LBK) $. 262. — (?) galgana . . . 
iir mykit digdhe rot (för digdholikt?) til mang ting Lli 
3: 47. 2) kraftig , mäktig, han är . . . dygdhelicast 

(virtuosis si mus) suasom the yrtin som biin dragha aff 
honagh Bir 2: 216. mz them dygdhelikum thingom 
som röras magho hwart fra andro MB 1: 61. liuar eu 
bön gudholika läsin j mässonne är mykit dygdelikare 
oc krafftelikare än annars stads läsin Su 304. dygde¬ 
lika -kiapter ib 197, 379. Bo 110 . MB 2 : 374 , 387. Lg 
3: 226. 3) fortjenstfulf. räknas han ( 0 : fatikdombir) 

. . . dygdhelikin (virtuosa) Bo 128. Bir 2: 300. LfK 
130. 4) skicklig, them hafwer giort en dyghdelik 

hand Al 7474. 5) dygdig. mä|) dyghjielekoin lifuaj>e 

Bu 8. medh höueskom ok dyghdelikom Atheuom KS 
13 (30, 14). thz godt och dyghdelikt är ib. ib 22 (53, 
24), 28 (71, 30). vitur man ok dyghdelikr ib 22 (53, 
24). han är dygdhelikin Bo 6. Bil 916. Bir 1: 22, 56, 
139, *345. til allo war hon dygdeligh BK 2: 2928. 
hodhcrlikc oc dygdhelikc quinno fru katorino SD XS 
1: 580 (1406). hans dygdeligä frägd (fama virtutis 
ejus) wt widdcs alla wäghna MB 2: 303. 6) god , 

nådig , mild. thit dygdhelica tholamodh Bir 2: 265. 
inz thos dygdhelica gudzins hiälp ib 4: 129. 130. — 

Jfr ful-, iäm-, o-dyghdheliker. 
dyghdhelikhet (dyglikhet Lg 3: 283),/. [AVaw. 

dygdhelighed] 1) förträfflighet, jak . . . owirgaar 
al t hing mz mi ne dygdholikhet Bir 3: 301. 2) 

fromhet , dygd , dygdigt väsende. hä'ina enkannelika 
dygdholikhet Bir 1: 95. ib 386. KL 199. Lg 3: 283. 
dyghdher, adj. Jfr väl dygdher» 
dyghdhogher (-igh), adj. [Isl. dygdugr] dygdig. 
dygdoge menuiskior MD ’(S) 293. han war dygdigh 
och tok telik Fr (Cod. B , C, D, K , F) 33. 
dygher, se digher. 
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dyghn, #« dög lin. 

djri (dai.. ack. dyia. dy a. dat. pl. dyghiom 
Su 330)9 m - 1) = (ly 1. i söroghum dyia Bil 
956. dwäliandis j dyanom (c<eno) Bir 1 : 62. trudhir 
bon dya ok thräk ib 334. ib 207, 3: 137, 214. i dywr|>om 
dya L/K 203. 2) *= dy 2. j träkkom oc dyghiom 

(in paludibus) Su 330. — Jfr dy, dyr. 

dykare, m. dykaret ss tillnamn, harti ka dykare 
FH 2: 47 (1419). Jfr duka. 
dylarot, »e dUla rot under dil. 

dylia (dölia LfK 152 ; MD (8) 297 . döla Di 
*85. dölige so 95 . pres. dyl. dy 11. döl. döll. 
impf. dnlde. dolde, dölde. part . pret. dulder, 
dolder. dylder: dyld Bir 5: 17 . dölder. imperat. 
dool (troligen skriffel för döÖl; MB 2: 19), v. 
[hl. dylja] L. 1) dölja, thz som vm nattena 

görs år dult oc hult for hans öghom ST 374. 
sannindena dölia Lg 8: M. LfK 152. dömdes ohiflf 
. . . for döls mool han dölde en kedel som hans 
barn ffaan vnder i vistehwss BtFH 1: 154 (1507). 
— dylia mädh nokrom, hjälpa ndgon att dölja (ett 
brott), underlåta att röja. huilken som dy 11 mz theu 
som orenlicheet bäår i forscriflfne rwm SO iss. MD 
(S) 297. skal jak mz tik thetta mordh dylia ib 298. 
huilken hosbonda tz weth mz sin swen och dyll tz mz 
b&nom SO 147. ib 148, 308. 2) hålla inne. dömdes 

lauri . . . ij pund korn wt som han hafTuer döl t i 
tu aar BtFH 1: 182 (1507). dömdes thomas rarie sak 
til xl m. för dolzmol han dölde ij pund malt som 
war for slotzius tegil wid wtloffuat nff hwaria ffierd- 
ing ib 222 (1506). 3) neka, förneka, med ack. 

dyll man gield MEG (red. A) 56. ib (red. B) 61. 
EG 65. witis thz honom ok han dyll thz il> 63. 

ib 65, 67. — abs. SD 1: 669 (1285, gammal 

af skr.), hon dolde oc thz kunne ey pröwas MB 
1: 224. hon dulde oc nekadhe at thz aldri vrar ST 
457. dyl han sidhan thA nämpne huar thera som käre 
ok dyl siex män aflf gardhenom MEG (red. A) 54. — 
rågra (att lyda), döl ällor wandher ey SO 21. 4) 

inför domstol med egen el. edgärdsmäns ed bekräfta sitt 
nekande, wil han dylia dyll mz xij mannom aflf gardhen¬ 
om MEG (red. A) 54. ib 55, 56, (red. B) 58, 59, 61. EG 
66. 0) ? är allä ting dwlde och allä ondh ordh 

90 26. — dylia iu, Aa//a inne. dömdes sigwrd . . . 
för dolsmol som han dölde konu[n]gx skat in med 

sigh BtFH 1: 142 ( 1507 ;. — dylia nndan, undan- 
dölja, han dölde wndan ij pund korn BtFll 1: 22o 
(1508). hvilken som gömer bort anners verck tygh 
eller döll vndan SO 152. ib 143. FM 37. Jfr nndan 
dylia. — Jfr inne dylia. 

dylkas, r. ref. L. 

dy Iska (dölzka: -ona SO 199 . dolska /. 

L. döljande. SO 199. 

dylska (dölska: -o Bir i: 315 . dyskan för 
dylskan Su 287),/. [Jfr dol] 1) tröghet . lätin 
är enna hauda hugxsins dylska MF 1: 309. ib 75 . 
bir 1: 304 , 315, 2: 138, 3: 182, 184 , 257. Ber 138, 229. 
Su 191, 287, 419. LfK 169. 2) galenskap , öfverdåd. 

thu swekth megh mz dylske t in MD U 4 .| 

dylska» (dolskas. pres. -as), v. ref. neka. 
i ayra, t reds ka s. hau dölskas ål ler wördher ey SO 23. 

Ordbok. 


dylsker (dölsker Ber 19, dölskir Btr 1 2 387. 
dnlsker: -O Bo 102 . n. dylst Bir 8: 183), adj. 
[jfr dol] trög , liknöjd , försumlig, är glömskir älla 
dylskir KL 191. vi gangora opta a böne mz dufwo 
ok dulsko thorro hiärta Bo 102. vidbir sins sons 
helso ville hon ey dylsk älla forsumol vara ib 10 . 
hawir mykyt dylskir varit til mina thiftnist Bir 3: 3. 
ib 1: 387, 2: 125, 3: 166, 183, 275, 304 , 367, 462, 466. 
Ber 19, 138. Su 418. Lg 3: 273. 

dylsklika (dölsklika Ber 19 . dölsklica KL 
275 . dylskelica MF 2: 193 . dylzskelika LfK 

190), adv. slappt , trögt, med tröghet el. försumlighet. 
liua sliolika oc dylsklica KL 255. han hAfdhe dölsklica 
oc glömsklica liuat i klostreno ib 275. dylsklica angra 
oc bätra sina synde Bir 3: 89. ib 180, 354. MP 2: 193 . 
Ber 19. LfK 190. 

dyuibildagliar, ™. pl. L. — dymbildaglia 
rika, /. L. 

dymbilrika (dymblawlka: -u BSH 4 :11 ( 1471 )), 
/• [Jf r hl. dymbildagavika] L. dymmelvecka, påsk¬ 
vecka. MB 1: (Cod. A 3) 541. BSH 4: 11 (l47l). 

dyu (lv 372; LB 5: 80. dÖn), m. [Isl. dynr] dån. 
Bir 1: 263. rädbelik elder . . . komber ther mz mykin 
dyn lv 372. Al 6496. 9210. starker dön ib 10338, 10339. 
än the (öronen) flyta äller ok ther är dyn (susning) 
ii LB 6: 80. — ljud, röst. siwnga , . . mz sötom 
sang ok blidhom dön Al 4626. — Jfr lordh-, iordha-, 
t>or-dyn. 

dyna, /. [Isl. dyna] eg. dunbädd; dyna , bolster. 
hans dyna war aska ok linlakan haarkläde Bil 632. 
GO 698. FII 3: 101 (1447). LfK 76, 77. — ss tillnamn. 
iohanni dynu SD 2: 599 (i3io). — Jfr b&nkia-, 
liotya-, liovuf)-, undir-dyna. 

dyngia, /. [hl. dyngja] L. hög y dynghög; dynga , 
gödsel, the madbka som födhas aff dyngio MB 1: 342. 
Jfr fara-, hästa-, ko-dyngia» — dyngio högher, 

m. dynghög , gödselhög. Bo 124. 

dynia (impf. donde), t*. [/*/. dynj&J dåna, bullra. 
iordhin skalflf ok donde fast Al 3343. — optrsonl. tha 
tok til at dynia Lg 38. 

dynter, m. L. 

. dyntogher (dintogher. n. -ocht), adj. behäftad 
med dynt. huadh thz är som är dintocht SO 49. 

dyogher («. -Okt), adj. dyig , gyttjig, vm thz 
(vattuet) är dyokt Bir 2: 130. 

dyr, m. dy. fiol . . . j diupan dy Bil 805. Jfr 
dy, dyi. 

dyr (dyrr (/rf. v ok. « äml.j. dör. döör. dörr 
(frf. vok . i änd .). dor: dorena Su 224 ; dorona 
(för dorena; ib. daar RK 1: (Ny början af 
Gamla Krön.) s. 164. f. ack. sing. el. ack. pl. med art. 
dy rena Bir 4: (Art) 178. dörena MB l: 309 , 2: 
167. dörrina KL 396. dyr nä SD 6: 566 ( 1346 ). 
dörna MB 2: 390 , 391 . dörnä Va tu pl. f. nom. 
och ack. med art. dyrenna Bir 4: (Avi) 178. dyrrena 
ib 180 . dörrena »6 l: 63. dörrenar ib 8: 46o. 
dörrernä l)% 28 . dörernar ib 253 . ur dör, jåuadt 

ss sing. /., ufrecklade senare former af pl. nom . och 
ack: döra Bir 4: s4. dörra RK 3: 2837; SJ 
206 (l43l). pl. gen. dura l sammansättningar, dora 
MB It, 309 och i sammansättningar, dorra i sam¬ 
mansättningar. döra i sammansättningar, dörra « 

27 
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sammansättningar. dat. durum Bu 1*3; Ansg 229; 
med art. durumen MB l: (Cod. a iu ) ssb. durom 
7/*> 334 ; med art. duromen ho 6o, 163; duroman 
KL 2i. dorom Mu 14; med art. doromen KL 
396), f. pl. (KL 160; Gr »9; Mir 1: 63, 227 . 3 : 460, 
4: (Art) 178, 1*0; hi 28, 233; Lg 3; 246), n. pl. (Bo 
216; Mir 1: 227. 293; Al 1777) ock f. ting. (Fa 10, 
21; Bo 217, 218; Mir |- 227, 4: *4; Su 224) [hl. 

dyrr, f. pl.} L. 1) dörröppning^ dörr , ingång. 
badhen dor trän som standa langx vp mz durumen 
MM 1: (Cod. A W) 333. sa. han en storan diäfwl standa 
j diiroDiän KL 21. iohannes staddis i duromen M<> 

216. viper supro dyrnä Sh 6: 366 (1346*. tagha aff 

lamba hlodhino oc smita . . . ower dOrrena MB l: 
307. läggia bana Modb . . . ower twäggia dora ingång 
ib 309. wil iach halda ber wtan for dörnii Va 11. 

lagdh** sten oppa griptiuna dör KL 393. Imina för 

varom durum Ansg 229. — bild/, vi stam iiu i 
duromen (in jama* passionis) Bo 163. 2) dörr , 

stängsel för en dörröppning, luktum durum Bu 183. 
lukto atir dörrin Bo 216 . äru thera dor swn som 

til halffs vplätna ok jpna Bir 1; 227. thera dör 

»ir alstiugx ypin for minom son ib. allä myrkä- 

stwonnä döör vplätos KL 164». tho läsa fore bonum 
op all thera dör Al 1777. tha höstadhis vppa dttrinne 
Bo 217. ey kunno dörrin hängia vtan axla Bir 1: 
293. krokan** . . . som dörrena skullo oppehalla ib 2: 
90. dyrenna bänna böghia sik Tiokot mer än pem 

burpe ib 4: (Avt) 1 78. lyptas po hälgho kirkiu dyr 
fran iorpenno ib 179. lät göra aat bänne ena starka dör 
/>i 10. brutu the dör bwar ifuir androm (bröto sig in bo» 
hrarandra) Bil 316; dtskilliga af des»a ex. »kulle kunna 
förat till 1. — Jfr bodli-, dotnkirklo-, grnf-, 
iärn-, kamara-, kirkio-, kor-, läktarn-, lön-, 
ntylno-, sals-, sanghus-, skärm-, ston-, sälla-, 
torn-dyr? äfvtnsom dorträ och odoraper. 
dura axnl (dörra-), m. dörrhake, vandtapp. dörra 
ngxlana (cardinum) bortir Bir 2: 90. lypt bort dörr¬ 
enar aff dörra &gxlomen (postibus) ib 3: 4GO. — (IIIra 

brnt (dörabrott SO 293. dörebrot FM 426 (iso»)), 

n. L. uppbrytande af dörr. 80 293. FM 426 (l5*i9). 

— dura kaki (dorra-, dörra-), m. dörrhake , 
dörra hakano (uncini) äru alstingx v trakt** Mir 2: 90 . 
j dorra bakomen (uncini») bulko som tilftghias agxlo- 
men (postibu») ib 9i. — dnra iärn (döra-), n. 
till en dörr hörande järnbeslag, mu rankar ok döra 
iärn SO 72 . — dura kroker (dora- Bir 4: (Avt) 
179), m. dörrhake. dura krokan* äru ut räkt-e pä t 
längsta pe magho Bir 4: (Art) 178. ib 179. 180. — 
dura kÖp (döra-), n. köp vid egen dörr el. i när¬ 
heten qf eget hem t hava döraköp hema i lande sino 
KS 66 (163, 72). — dura nag:lil (-naghel), m. 
dörmagel , spik med hvars tillhjälp en dörr öppnas 
el. »tängesf ondh quinna är diäwlsins dura uaghel 
(tartareus clauu» foris) OO 934. — dlira spiker 
(döra-), m. *=» dura liagllh döra Spiken inz bwilken 
tiälsens dör pläghadis til stängias (clavum tabernacuH) 
MB 2: so. — dura sren (dora- MB 2: 166 , 167 , 
ni, 197. dore- ib i86. döra- ib 170 , isi. döre-), m. 
k ammartjenare. doraswännen vagho j g**n lykte dörena 
MB 2: 167. ib 166, 170. 171, 184, 186 , 197. eders nådes 
döresuen B S/J 4: 269 (13*U. nyar» af »kr.). — (lura 


raktare (Ber 213 . dora- Bir 2 ; 82. dora väktare: 
•a MB 2: I 8 . 1 . dyrauaktare Bir 3: i«2), m. 
dörrraktare. Bir 2: 82, 8: 182. Ber 213. MB 2: 183. 
— dura raktirska (dorauachtiraka), /. r/<?rr- 
v ak ter»ka. tha dorauacbtirskan soff MF 1: 74. — 
dura rardher (dora-), m. — dura yaktare. 
giordbe sik dorauardb at Angin gath inkomit til 
Ii än na Bil 468 . 

dyr (dyyr. dir; diran SGG 131 . komp. dyrre 
MB 1: (Cod. B) .347; -a JfX 135. dyre Bu 151 . 
dyrare Bit 471 ; MB l: 206 ; Å'S4o(io5, 44 ). superi. 
dyraatr KS 40 (tos, 43); -asta BK 2: *498; 
-aato Bu 12 ; -astom il uo), wlj. [hl. djrrr] 
L. 1) dyr. är thz dyrt at köpa Bir l: 287. ib 
2*9. nw är god** radli gauszkc dyro FM 410 (1509). 
2) dyrbar , härlig , förträfflig, bryta ok spiälla sina 
dygfta stona dyre än gul 7 /m 151. sat mz dyrast- 
om stenotn ib 140. sat mz dyra stena (ädla stenar) 
Ir 207. ib 1334. Fr 171, 499, 841, 2939, 2966. SD 5: 364 
(1346). MB 2: 173, 339 , 359, 36t. stena dyrä ok rika 
Fr 27o6. foor bon i dyrare klädho MB 1: 206. dyr lön 
Bir 3: 52. girtias ofin > k i t Hpte krasmäti ok dynin 
mat KS 43 (ill, 46). söth oc dyr lokt Lg 3: 446. Fa 
20 . PM xxix. mäp dyro blope Bu 128. prädicapo huru 
dyr är renliues dygp ib 183. bwilkra lifwerne ther 
dyyrt ok gudbliket ok mykit vndarliket är Su 414. 
som hedhras mz dyrom dödh Ber 188 . dyr ällir konst- 
ogb ordb (rerba sonora) Su 332. han (menniskan) är 
dyrastr af allom ereaturom KS 40 (105, 43). drapus 
. . . xij dyra ( ansedda , förnäma) herra BU 384. dyr 
at ädle ok dyrare at gudhlikotn lifnadh Bil 471. dyr 
klärkir KL 21, 91. enom dyrum mäst&ra Fl 122. Bil 
795. VKB vin. oen dyyr läkirska ST 417. — helig. 
högtitUig. var fru hauar än pripiu hoghtip pa märastn 
ok dyrasto Bu 12. Bil 110. innan wara frw dagh 
dyra, soui kallas assumptio marie SI) XS 1: 378 
(1401). strax äpter dvre warffru tiidhe BK 3: 4072. 
LB 7 : 330. FM 266 (l5U5), 641 (1515). — helig. dyr. 
kraftig, en dyrasta eed ... swäria BK 2: 7498. ib 7518, 
7798 , 8173, 84 1 0. SGG 131. BtBK 231 (1464). lägger 
afT eder sware och dijre odh**r BSFI 6: 78 (1306). — 
... dyrt, adr. dyrt. till högt pris. iak köpte t hem 
mykit dyrt Bir 1: 2u8. ib 76, 2 : 265. dyrra sälia ffX 
135. — Jfr iärn-, of-dyr. 

dyrbar, adj. [Mnt. durbnr] dyrbar, hi 198. 

dyrboill, adj . dyrbart utrustad , dyrbart smyckad. 
i dyrbouom waghuom MB l: 239. 

(lyrbouadber, m. dyrbar ef. präktig utstyrsel. MB 
1: (Cod. B) 5y». 

dyrbär, n. dyrbara el. utmärkta bärf swa söth 
oc dyr lokt, at bon owergik alla dyrbars lokt l^g 
3: 446. 

dyrganga, se diurganga. 

dyrhet (-heet), f. dyrbarhet . timans oskattelika 
dyrboet Su 237. 

dyrk,/. ocA ». (»e nfgupa dyrk) 1) dyrkan. 
vände atar af villo tel pera (gudames) dyrk Bu 494. 
han är dyrk wärdher (dyrk wärdber möjligen att fatta 
ss ett sammansatt ord) Bil 534. til the lielgho kirkio 
ok gudz dyrk ökilse ib 884. bödh . . . tbolka gudh- 
lika dyrk MB 1: 48i. skullo the bnwa gudhi til dyrk 
(för att dyrka el. prisa Gud) frwkt aff wänasto trä 
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ib 4*». Bu 501, 603. Bil 80, 230, 327, 460. MB 1: 356. 

J f r afgU|)A-, diäfla-dyrk. 2) omsorg, rard, 
idkande, dw aktas mer klädbanua dyrk än dygdhanna 
dyrk Ber 29. 

dyrka (dörkia. dircka. pre*, -ar. -ir Ml) 
80. impf. -adhe), r. [hl. dyrka] L. 1) fördyra , 
höja priset. PM 32. dirckis . . . oss alle waror HSH 
20: 261 (l507). 2) hålla härlig el. helig , dyrka. bOf» 

kunugen tome at dyrka J>ora gu|> Bu 188. dyrkar 
iordhena for gud k Bil 468. ib 534, 620. Gr 2«1. MB 
1: 483, 498, 503. Bir 8: 197, 361. Al 6075. guz modhur 
hulka j dyrkin KL 106. — hålla helig , Jira. jouis 
höghtiidh dyrkas tha Al 4727. MD 80. Su 373. vm vi 
. . . dyrkom vars herra vpfärdh til himbla MP 1: 
155. — hålla i ära , främja , bruka, vtländzkan räth 
j riket ey dörkia RK 2: 113. 3) bruka , odla. 

dyrka jordh MD (S) 282. »5 286. 

dyrkan, f. [Isl. dyrkan] 1) dyrkan. Bu 51. 
MB 1: 483. gudz dyrkan ib 496, 498, 503. hedhir girin 
ir diäfwlsius dyrkan Bo 96. Jfr afgndha-, diäfla-, 
gud ha-dyrkan. 2) fit, ifrer , omsorg . vm mau 
läggr ofmykla dyrkan ok äruode k sin mat KS 43 
(ill, 46). 3) iakttagande, tystouna dyrkan (cultus) 

Bir 4: 60. 

dyrkare, m. dyrkare. MP 2: 254. Ber 238. MB 2: 

28L Jfr afgudha dyrkare. 

dyrkirska (dörkerska), /. qrinna som tager 
(något) i akt. sanno renlex älskorska ok dörkerska 
Lg 3: 522. 

dyrkt, f. dyrkan . Bu 61. mz offar ok dyrkt ib 63. 
•for tbis hälgha kors dyrkt Bil 455. Jfr afgU{>A 
dyrkt samt dyrk. 

dyrleker, m. dyrbarhet, j klädhnnna blötlikhet ok 
dyrlck Ber 30. 

dyrlika (dyr 11 ga MB 2: 36i. dwrligha Di 

245), adr. 1) dyrt. sälia honom swa dyrlika som 
han mist kan fanga PM 35. 2) dyrbart , härliyt , 

förträffligt, kirkia dyrlika bygdh Bil 875. mz rika 
fradzsarenom hulkin dyrlica kläddis MP 1: 19. Iv 
lixv. Al 308, 7503. Di 245. lok tar . . . dyrlica 
Bo 147. 5m 176. MB 2: 361. köt wnr dyrlika root KL 
76. kände honom at helsa iomfru uiariam swa dyrlika 
at alle vndradbo ib 93. 

dyrllker (-ligh. -log. -ligin), adj . [hl. dfrligr] 
dyrbar , präktig , utmärkt, alt feet oc dyrligit bort- 
tapadis MB 2: 361. mz gyllenstycke oc dyrliga päll 
Di 97. wardir thz honogh mykit dyrligit LB 3: 60. 
aff thesse dyrlege drenge Di 134. ib 2<»9, 222. 

dyrlikhet (-lighet), f. ffyrtarAe/.Älyrlikhot j 

klådhwm Ber 29. —• förträfflighet. hans lärdoms dyr- 
ligbet Su 264. 

dyrne (j)l. dyrner), n. [Sr. dial. dörn»*] L. 
dörrpost, vmgrep bad ha porthana mz theris dyrner oc 
1 aa som MB 2: 120. 

dyrne trä, n. L. 

dyrfdh, dyrra, dyrve, dyrvilne, se dirfdh, 
dirra, dirre, dirvil.se. 

dys,/. L. 

dyainf adj.T [ Jfr hl. dcrsinn t Jonssons ordb. 
samt Mnt. dusen, r. dusich, adj. Xht. dusig, dllsig, 
dtfsigj trög , lättjefullt swangh kiin wardber opta 


dysins iidh (ore nuicet sti opus post ciniflonis opus) 
GO 673. 

dyslng, m.V [ MnL dusink] med bjällror besatt bälte 
(af metall), han gaff thom . . . sölff oc gul hade 
dysing oc smijde RK 1: (Albr) s. 211. här karl 
bafTde sik klät mädb sin ridderleka skrudh . . . 
mädh silff bälte, dysing oc fating oc halsbandho BK 208. 

dynt, se diost. 

dy st er au, se diosteran. 

däggia (-ir, -do), r. [Äldre Dan. diegge] ddgga , 
gifta di. som barn mz hornspena deggias RK 1: 
(LRK) s. 221. degdis mz en horn spiuä som annat 
barn PK 230. — r^/f. däggias, klema med sig , lefva 
i maklighet och vällust, ey är quämelikit alla loflikit 
at thiänaren däggis hwar han seer sin herra swa 

mannelika stridha Su 396. 

■ • 

däghelika (d&geliga. degeliga), adv. [Mnt. 
degeliken] ståtligt , rackert. väl. red honom degeliga 
(saanilega) wt Di 174. baar . . . degeliga krusat ib 
128. degeliga woxen ib 129. huru jomfru rnaria dispute- 
radbe mz dieflonom . . . fynner tu dägeliga open- 
barat sanctc birgitte j hennes reuelaciouibus Lg 3: 546. 

dägliellker (däghelikln. degheliken. däge- 
lighen RK 3: 471 . degeligon. däghliker. däge- 
ligh Va 28j RK 3: 1078. degheligh. d&gligh 
RK 8: 845. degllg MD (8) 210. superi, dog- 
lister: -iste RK 2 : 6996), adj . [ Mnt. degelik] 1) 
rask , dugtig. tho mista mangen degheliken man RK 
2: 1964. ib 3899, 6996, 8430, 8432, 3: 44, 471, 845, 
9o7, 1078, 2361, 2905, 3970, 3976. swa mykyt däghe- 

likit folk ST 524. 2) ståtlig , vacker, war han hade 

stark oc degeligon (tigrrlegr) oc winligen Di 57. 
syntis han en degeligon man (manna fridaztr oc 
krrteisaztr) ib 103. ib 73, 133, 165 , 204. mötto honuni 
ther twe däghelike (sptciosi) vnge män Pa 20. Va 28. 
ST 81. MD (S) 210 . haffde enä deghelighä dotter Di 
1 . ib 174. MB 2: 182. däghclikast barn ib 1: 224. dege- 
lige lien haffde han oc stark 1)\ 12. ib 130. däghelik 
script MB 1: 224. een sköön oc däghelikin lilia ST 
161. däghlikasta wädher Lg 3 : 699. Jfr ful», O- 
dägheliker. 

däghelikhet (dägliheth), f. ståtligt utseende , 
skönhet . Di 230. 
däk, f.f L. 

däkin (dy&kln), m. [Mnt. deken. Lat. decanus] 
dekan i ett domkapitel, moth herra niclisse birgerssoni 
däkine i strenginäsi SD XS 1: 8 (1401). herra niclis 
birgirsson dyäkin ib 24 (l40l). ib 501 (1405), 502 (1405) 
o. s. r. däkin ii linc[öpi»g] BSll 5: 93 (1506). her däkin 
mattes RK 3: 3673. for däkenen oc andra caneka Lg 
3: 385. — däkina döme (deohenedöme) , n. 
dekansämbete , dek anat. haffuo tbe goode herra, capi- 
tuliun i scara, nämpd oc wtwald . . . mester jons 
jonsson . . . tiil dochcnedömit BSH 6: 40 (1505). 

däl (dääl. döl. dal), adj. [Isl. dsll. Sv. dial. däl, 
döl] 1) lätt att hafva att göra med et. att umgås 
med , otvungen t förtrolig . — n. adv. förtroligt, hwat 
däält oc hemolt the hafdho vmga mz honom Bo 
84. 2) trofast t förträffligt hwar war tha hans 

dala (en af skrift, som legat till grund för andra 
upplagor har döla, se lladorphs uppl. s. 195, Script. 
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d ålder 

rer. Suec. !. 2: sinna han loth sin herra slut swa 

brinna RK 2: 1044 . 

dftlder, adj. [Jfr X. k om/t . daddare] förtrolig. 
johannes jhe.su christi synderlighe oc dälde Ton Cod. 
Holm. A. 29 bl. 98 ar\f. aj' Rietz s. 111. 

däldhet, f. förtrolighet. omögeliket år i swadana 
omgängilse oc dåldhet långe bliffwa wtan siälennas 
sm i t to LfK 155. 

dälhet, f. förtrolighet. af sins brwdhgoma dälhet 
ok kårlek Spec. Yirg. t. 220 anf. af Rietz t. 111. 

dämma (demma. im/f. dempde), r. [fhor. 
demrna] — dämma Up, damma, uppdämma. dempde 
vp saa högan siöö ML) 345. 

dämpa (dempa. impf. dempde), r. \Mnt. 
dam pen, dempen] qväfva, dämpa, undertrycka, kom 
eldhen i takith paa forborgen och kwnne eij sl.lckith 
för än the deinpde 'thet med waathe sengklädor HSH 
20: 124 (1507). 

dängia (-ir), V. [Isl. dengja] slå, bulta, lmmbrane 
bördos smidandes, släggionar dängiaudes Su 125. denge 
thöm mz hambrom LfK 233. tycker at tz (hjertat) 
denger oc bwltar LB 7: 234. werk som denger ib 282. 

dängning (dengningh), f. »lag, bultande, nff 
. . . slelgionna (för sleggionnaj dengningh LfK 232. 

därla (dörla MB 1: (Cod. B) 535 . dorla ib 
133), adr. [Jfr Itl. d®lla. Möjligen har del Forn- 
svenska ordet ursprungligen haft formen dälla, » 
hci/ket fall därla kunde vara en bildadt efter sd- 
dana adv. som görla, varla 0 . s. v.] till gfrentyrs, 
möjligen, ther aff matte dårla wardba afTgudha MB 
1: (Cod. B) 490. gudh forbödh os at åta aff thässo 
trä, ther til at wi skulom ey därla (Cod. A warla 
i 14) dö ib 538. ib 532, 533, 534 (på två ställen), 535 
(på tre ställen), 543, 545 , 548, 550 (på motsvarande 
ställen har Cod. A diärware 48; näplika 59; tildirwas 
71; tildirwis 75; wanlika 88, 89; intet ersättande ord 
91, 222; swa 160; warla 182; ma wäl ske 245; tydligen 
har den som skrifvit Cod. A, åtminstone till en bör¬ 
jan. ej rått förstått ordet , hrarför han dels öfrer- 
hoppat det , dels oriktigt ntergifvit det; riktigt synes 
han dock hafva uppfattat det s. 88, 89, 245; för öfrigt , 
enl. uppgift MB 1: 568, » Cod. B af detta verk alltid 
därla, dörla för wanlika » Cod. A). Jfr dtärflika 
och görla. 

därva (darfTua. -ar, -adhe), r. forderfva. 
offgirugh hogh därfwar marghin man Al 2970. RK 2: 
8570. iak darffuade ther sa mongen man ib 8: (till. om 
Chr. 11 red. B) 6205. Jfr fördärva. 

därvilse, n.f fördeif. deruilse almogans bådhe 
til lif ok godz KS 5 (il, 6). ib 57 (144 , 63), Jfr 
fordänrilse. 

däxa (-ir), t», fukta , vattna, fran flodhenne som 
däffwir äller wathnar egypti landh MB 2: 36. 

däver, adj. dqfven, fuktig , r dt. MB 2: 42. PM 11. 
därin, adj. —* dftyer. PM 11 . 
dödha (-adher), v. [Isl. deyda] 1) döda, 
dräpa, for qwäld vil iak mik siälfuer dödha Fl 391. 
war sauctus iulianus plaghadher oc dödhadher Lg 8: 
220. 2 ) döda , förklara kraftlös el. ogiltig, wi . . . 

hafwm dödhat och tiil enkte giorth all the brcff 
SJ) XS 2*. 107 (1409). Bir 5: 137. hafuoin wi dödät 
oc ogildat all the till thalau FH 2: 109 (1437), 


döpaliker 

(löd liA k tog hot, f. stelhet, lamhet, tlydhe all dödh- 
aktoghet aff alle handenne Lg 8: 267. 

döpardAgher (dödpär- L. döder-), m. döds¬ 
dag. til döder dag BtFll 1; 167 ( 1508 ), 174 (1506). til 
dödor daga ib 294 (1509). 

döpboriu (bnrln L.) f adj. L. dödfödd, dödhborit 
barn Bir 8: 56. 

döj)0, m. [Isl. dauffi] L. 1) död. han do 

bradhum dödha Bil 385. abraham gråter . . . benna 
dödha MB 1: 2»»2. ib 415. at hau vp stope af döpa Bu 
52. ib 102. Bil 104, 118. Bo 120. MP 1: 120. PM 
xxxvii, x l v, slo hau til dödha fv 2702. Al 5077. 
5142, 5179, 5472. 5551. RK 8: 965. roeff han til dödha 
MB t: 230. dömpdir til dödha Lg 95. dö skyt 
ävärpc[li]kom döpa Bu 128. 2) dödlighet, bort- 

ryckande genom döden, then skadha ther ij monden fa 
aff them stora manna dödha Al 3709. tha wardher . .. 
vnga manna dödhe h lxxx. tha wardher ... konunga 
dödhe ib. wardher . . . mykin quinno dödbe oc konunga 
ib lxxxj. — dödlig farsot, huru miskunnelica hon är 
gömd j thåssom dödha Bir 8: 325. — Jfr barn*, 
bradh-, by-, fä-, hästa-, man-, o-, skämdar- 
dnpe samt dödher. — dödha ar, n. stora dödha 
ar, det år då den s. k. digerdöden härjade, a stora 
dödha areno Sl> XS 2: 227 (1409, 1 ridim. af 1413). 
— dödha dagher, m. [Isl. dauffadagr] dödsdag, tha 
hans dödha dagher komber MB 1: 415. KL 216. tiil 
dödedaaga B811 5: 572 (1517). 

dödhelika (dödllca. dödherUka), adv. [isl. 
dauflliga] 1 ) dödligt , på sådant sätt att döden må¬ 
ste följa, mantzins likam*» war natwrlika dödberlika 
skapadher MB 1: 125. — p<i ett sätt som medför 
el. förtjenar döden (sdrsk. den eviga), synda dödlica 
MP 1: 49. än thot han synda ey dödbelica Bir 8: 
107. ib 1: 24 , 4: 142, 155. MB 1: 145, 146. VKR 30. 
the opforo dödbelica oc syndelica til världinna hedhir 
Bir 2: 42. 2) dödligt, förskräckligt, 1 yttersta 

grad. swa dödhelika qwalde Su 183. 

döpellker (döpelekar. dödhelikln. dödhe- 
liken, dödhliker. döperliker), adj. [Isl. dauff- 
llgr] 1) dödtig , död underkastad, wi ärom alle 

dödhlike 8D XD 1: 485 (1405). ib 2: 116 ( 1409 ), 117. 
vtan gup vare döpelekar aldre vare inänniskian u- 
döpeleken Bu 140. huru formatte dödbelikin at aoe 
odödhelikin Bir 1: 92. ib 170, 8: 181. i thzta dödhe¬ 
lika liffuet Lg 8 : 274. hwa Aff thera blåste flk 
han war genast dödhelik (döende) Al 5048. 2) 

dödlig , död medförande, rarkunna vars herra pinliko 
oc dödhelik# korsfåstan Bo 180. Bir 1: 354. for döde¬ 
like soot RK 1: 2948. daradh af the dödhelike (för- 
derjlig) dyrkan Gr 286. aff allän döperlik owinscap 
SI) 1: 668 (1285, gammal af skr.). — dödlig , som medför 
den eviga doden. är iak (Jungfru Maria) the som 
aldrigh giordhe synd antiggia nadhelika älla dödhelika 
(mortale) Bir l; 330. ib 193, 8: 31, 468. MB 1: 143, 144, 
145, 146. Bil 830. KL 203. MP 1: 49. Su 321. Lg 400, 417. 
thz wardher nadholiket i skrifftAmalom som dödheliket 
war i gärninggone LfK 80. saker til dödhlikan last MB 
1: 336. mange diäfla fölgdho kanukenom girnandhis 
at fluna nakot dödhelikit j honom Bir 1: 321. — Jfr 

odödheliker. 
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dodhelikhet, f. dödlighet, egenskap att vara dödlig. 
Bir 3: IM, 423. MP 2: 78. Jfr odödliellkhet. 

dÖ^r (i dal . åing. död för dÖÖdh Bir 1: 88. ock. döt 
bn 51. pl. -ar (hithörande former kunna dock föras till 

döf>ej. -ir?: dödhe MP 1: 227 ; Fr 256 k; Su 415 ), m. 
[hl. dauffr] L. 1) död. dödhrin är os vis ok hans timo 
är ovis GO 104. SP 5: 561 (1346). i döscens handom Bil 
207. höttu hänne dödh ib 317. drap ok dödher ib. thz 
ir ny wrdhit at nokor biudher sik til dödhin ib 476. 
dödherin (bitz) oy dwälia ib. dödhrin bläse ey i ludh 
for sik GO 604. hwi kombir bradhir dÖ<lh optA ouar- 
andes Bir 2: 279. ib 281. do brapom döp Bu 64. stop hon 
up af döp ib 15. ib 172. KL 168. MP 1: 120 . manadho 
«ric karlson for gudz haArdha dödz skuldh BSH 8: 
282 (1470). swor om wars herras dödh ib. pa myn 
dödh ib 5: 646 (]320). annar dödhin som är heluitis 
dödhir MP 1: 19. dö mz heluitis dödh ib 35 . dö mz 
äuärdelicom död ib 244. iak wart hans död (böneman) 
Pi 120. — pl. omin nas the wrangasta död hana (mortes) 
som menlösom barnom war giordher MB 2 : 302. lidha 
tsrsando dödba Su 49. ib 415. MP l: 227. — dödssätt. 
iptir thy som brutin äru tiJ giuas mangrahanda dödhä 
oc vmskiptelike (diversas mortes) Bir 2: 254. mädhan 
tdher ey fordarfua ma swärdh äller sio the dödhe 
twa Fr 2568. 2) dödlig farsot. then tidh dödin 

star LB 1: 98 (kan föras till dödhe). riket plagadis 
mz stora dödha BK 2: 652. — store dödhin, den s. k. 
digerdöden, epter stora döthen SP XS 1: 138 (1402, 
nyare afskr.). i femtighi ar före stora dödhon ib 452 
(l4C5, nyare afskr.). fore stora dödhin ib 2: 157 (1409). 

— Jfr bradh-, fä-j o«j svlnn-döpor* ■— döds 
dftgher (dödz-. döZ-), m. L. dödsdag. Bil 53 . 
woät iak ey min dödz dagh MB 1: 212. til hän na 
ytersta döz dagh Bir i: 95. — döds domber (döz-), 
w». dödsdom, giua sik Tndir döz dom Bu 500. — döds 
drap, n. L. •— döds droll (dödz-), m. döds- 
åtala, laa i them dödzdwalanom KL 317 . — döds 
ilande (dödz- ST 228 . dödz fiände: -a MB 2: 
189 . döz fiende Bir i: 295 . dödz flghiande: -a 
ib 2: 20), m. dödsfiende. Bir 1: 295, 2: 20. ST 228. 
MB 2: 2 «9. — döds likame (döz-), m. döden un¬ 
derkastad kropp, bil 258. — döds mal (dödz-. 
döSS-), n. dödsfall, foro dödz mala skuldh FIf 3: 
101 (1447). for dössmal scbyl fek jon jensson inthe 
ffolk DD 1: 215 (1510, eft. aftr . hos Langebek). —— 
döds pina (dödz-), /. dödspina. MP 2: 20 . — 
döds sak (dödz saak), /. dödssak , skäl till döds¬ 
dom. fan inga dödz 6aak mz honom Lg 8: 83. — 
döds sar (döds saar), ». L. dödssår, sår till 
döds. stak sigh i brustit . . . fem döds saAr Lg 3: 
349 . — döds sinker (dödzsiukir), adj. dödssjuk. 
MP 1: 334. — döds slagh (dödz-), n. [Jfr Mnt. 
dötilach] dråp. med brand, rof oc dödzslAg BSH 3: 
184 (1467, afskrX — döds slaghin (dödz-), adj. 
•lagen till döds. nidberfallandis dödz slaghuo MB 
i: 22. — döds stund (dödzstundh), f. dödsstund . 
PD l: 82 (1436, afskr.). — döds tidh (dödz-),/. 
dodstid, dödsstund, j hans dödztidh FM 130 (1502). 

— döds tima (dödz-), m. dödstid , dödsstund, min 
dödz time lidher fast Lg 8: 2oo. Bir 8: 46, 4: 199, 
io6. — döds Yadhe (dödz wadha), m. döds fara. a 
sancti benedictj afthon ... är dödz wadha at lata blodh 
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LB 5: 292. — (lods värk (döz-), n. gärning som 
tillhör döf1en } död gärning, th&ccadhe gudhi som h&n 
ft frälsadhe aff döz wärcum (operibus mortuis) Bil 
249. — döds Yärker (dötz-), m. dödsplåga, nar 
dötz värkiaue växsa j ytarstn timanom Bir 8: 322. 
döper (dydher: dy t SP XS 1: 174 (1402)), 

adj. ; äfven nyttjadt ss part. qf döia. [Isl. dandr] L. 
1) död. sipan han var döpar ok ii iorp grauin Bu 7. 
aff dödhra diwra skinnom MB 1: 133. Bil 249. varin 
ii nu allo vigrund döpe (gemom döden sänkte ner i 
djupet , drunknade) Bu 23. som dyt blifver SP 1 VS 1: 
174 (1402). opreeste lazarum fyra natta dödhan MB 2: 
383. döt horit barn Bir 8: 56, 474 (jfr döpborin)» 
han Rompnadhe dödbom (Cod. B dödzsins 543) sömpne 
(dödssömn) a korseno MB l: 159. Kanske bör döper 
pä samma sätt som i sistnämnda *.r v hvarest det 
star motsvarande gen. af subst. döper el. dÖp£, 
fattas i uttrycket: til döprn dagha. l'pl. L. J. 21; 
SML J. 17; VML 11. J. 17. han scal mik föd ha til 
dödhra dagha SP XS 1: 367 (iioi). ib 486 (1405) 
o. s. v. VKR 10, 38, 45. Bir 4: 171. SJ 56 (1435), 65 
(1447), 71 (1443) o. s. v.; denna förbindelse kan 

sedan hnfva gifvit anledning dertill att substantivet 
dödha dagher pa några ställen blifvit döpra- 
dagher (se detta ord). — » andlig mening, dödhir 
vftrldinne ok kötino Bir 3: 160. KL 236. Su 461. vara 
dödha fran världiunc Bo 256. gören thy dödha (mor- 
tifcate) idhra limi af syndelikom wilia Ber 54 (jfr 
dödhgöra). 2) död f lifiös. som aldrig haft 

lif. behalda alla thera bopänynga i quiku ok dödho 
SP XS 1: 291 (1403). 8 ) utan kdnsef utan 

gagn. fordriffwär döth köth (dödkött) i saar LB 7: 
11. ib 65. 4) stillastående t the fiska som tagas i 

dödhowathne LB 6: 281. 6) död, dödad, kraft¬ 

lös , ogiltig, pa jär hwars manz kiarä vm påssow 
maal döp oc ogild SD 5 : 376 (1344, nyare qfskr.). 
dömpdom wi the breff dödh ok ogild BSH 2: 104 
(i399). the breff articulos oc puncta mälom wi dödh 
oc maktlösa »6 116 (Hoo). jac gör thet for:da bo 
jonssons brefT dööt mädh thesso mino brefue SP XS 
1: 421 (1405). ib 474 (1405) o. t. v. thetto forscrifne är 
slit quit oc döth SJ 326 (1465). skall ware slät quit 
oc döt giord thet stycko nerst som jacob haffuer vp- 
buret ib 359 (1469). — Jfr af», half-, ny-, sten* 
döper. — dödha kiöt (-köt), n. dödkött. LB 4: 
343 , 7: 4. Jfr dödhkiöt. — dödha nätla,/. [Jfr 
Dan. dial. do l nelde] lamium album Lin. aff döda 
nätla som haffwa hwit blomster LB 3: 53. 

dödhfödder, adj. dödfödd, dödh fö t barn Bir 3: 72. 
dödhga (-ar, -adhe, -adher), r. 1 ) döda. 
dödgadbo the sina Sända MB 2: 22. dödgade oc 
dräpne ib 137. ib 87. Lg 8: 66, 156, 189, 422. 2) 

göra slut på. uppsluka , uppsupa % absorbera, tha löpnar 
thz qwekselffwith j pwlwer . . . oc dödgar annath 
qwekselff PM 49. swa ath thz qweksellfwit dödgas il). 

dödhgravare (dötgreffware), m. dödgräfvare. 
ss tillnamn, laurens dötgre ffware SJ 289 (1461). 

dödllgöra, r. mortifcare 1 döda. i andlig mening. 
medh idhkelike fasto vaku ok bönoui dödh giordhe 
hon al ond kötlikin rörilse j sinom likarna VKR x\. 

dödhgörllse ( gyrilse), n. pl. mortifeatio , dö¬ 
dande. i andlig mening, vilianna dödhgyrilse KL 257. 
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mz wiliauna dödhgyrilsom vpriuas alle laste ib, kötzens 
och syndauna dödbgörilse Ber 54. 

dödhhnghadlier (dödugadher), adj. eg. mal M 
hug; modlös, the som äru dödugadhe ällir rädde aff 
sik MB 2: 229. 

dödhkiöt (köt), n. dö^lköU. LB 2: 43, 5: 8n. 8 : 
46. PM xxxvi. Jfr död ha kiöt. 

döfradagher (dödre-), m. L. dödsdag, tw math 
nw haffua gull ok silff til dödradax Di 288. til dödro- 
dagh SJ 340 (1467). Jfr uttrycket til döfra dagha 
under adj. dÖJ)©r 1. 

dödhslagllill, adj. slagen till döds. ihjälslagen . 
han vord dödh sl&ghin Ansg 183. 

dödh&tungin, p . adj. ihjäl Stungen, t hor bleff niaans 
strax dödstwngeu BSH 5: 362 (1509). 

dödhsultin, adj, ihjålhungrad. wänte thein dödh 
sultna wara Bil 471. — genom hunger bragt nära 
flöden, thz diwr som dödhsultit Är Bir 3: 98. 
dö(>8Öker (dofsöker), m. L. 
döjivtyer, m. L, icke fruktbärande trä. duos pram- 
farma de dodhvidh id est eldibrand SD 3: 27 (l3il). 
foro huart lass thet dödhuidhir är TB 75. ib 76. Jfr 
döfvlfier. — dö|>yi|>a las, ». L. lass af ved huggen 
af icke fruktbärande trän. TB 75. — dÖ|)vi|)a skoghpr, 

m. L. — dö|>vl|)ft trä, n. L. 
döfhet,/. döfhet. LB B: 55, 7: 160, 333. 
döflika, adr. matt, slappt. hidhia the sliolica oc 

dofliea MP 1: 151. 

döftrft (med art. döftret), fi. icke J'ruktbärande 
trä. ligna que dicuntur deftret succidero SD 2: 519 
(1308). 

dÖfyit>er (-wydher), m. L. icke fruktbärande 
trä. ligna non fructificaticia dicto wlgariter döfwydh 
SD 3 : 683 ( 1325 ). Jfr döfytyer. — döfvi|>a las, 

n. L. — döfvifia skoghor, m. L. — döfyijia trä, 
n. L. 

döglter, «. L. . 

döglin (dögn Di 84. dyghn. dygn. dynghn 

Lg 333 ), n. [ Isf . d<»gn| L. dygn. firritighi dygn (dies) 
var han döfar Bu lui. ib 26. Lg 333. />* 84. himbla 
oc stiärnor Äre dy g h na tekn MB 1: 65. bado dag oc 
dvgu (ständigt och jämt) HK 3: (sista forts.) 5891. 

döia (/r 2762. döghia ST 210 . döa. dö. döö. pres. 
dör. imperat. 1 pl. döm KL 297. pres. konj, dö© 
KS 82 ( 202 , 90 ). impf do. doo. dödhe Bir 2: 113, 
4: 135; HK 2: 509, 2567 o. s. v.; l>i 173; LfK 91. 
döödhe Bir 4: 148. döde HK 2 : 2921; Di 120 . 
dödde HK 2 : 5652; LfK 256 o. s. v.; BtFJl 1; 183 
(1507), 198 (1509). impf. pl. dOO Bu 57, 155. dödhO 
Bil 287; ST 238; Al 1370 , 5182. impf. konj. doe 
Bu 151 ; Bir 1: 92 . doghe KL 98. dödhe SD KS 
1; 156 (14<«2); SO 85. part. pret. n. dölt Bir 3: 
451. doet Su 251. doeth ib 191, 192), r. [ Jsl . deyjaj 
L. dö. Ä hwar vi kunnom dö SD 5: 562 (1346). Än 
tben kuminger kan döa, ther äpti wali almogbans 
är til wäldo kumin KS ll (26, 11 ). allo dö tho som 
feghc äru CO 543. han do sifan cors fästar Bu 2lo. 
hans mofer do menlös mö ib 15. för än the döa 
natwrlika MB 1: 126. wäri si t lif modh mandom alla 
döe KS 82 (2o2, 90). do brafom döf Bu 64. ib 128, 
526. Bil 116, 385. MB 1: 415. Bir 3; 29. döö mz fulasta 
dödh Gr 271. Bir 1: 52, 2: 81, 3: 54. LB 5: 292. han 


scal dö mz heluitis dödh MP 1: 35. dö mz äu&rdo- 
licom död ib 244. the qvinnan . . . doo mz godbe 
ändalykt Bir 1: 51 . wi skulom döö mz dödhe (morte 
moriemur) MB 2: 113. han ma ey dö vtan godhan 
dödha ib 1: 415. — geru/m döden ga (till el. från). 
do tel himerikis Bu 419. dö til heluitis MP 1: 245. 
at han ekke dö til fordömilse ok äverdeligha pyno 
vthen til äwerdeliget liff C ers Ars A 2 . huru han 
här aff jordhrike doo Ansg 183. döö aff wärld- 
onne Lg 3: 660 . ib 656. henua foräldra dödho alt 
ofbrath fran henne ST 238. — opersonl. dö. her 

dör ganska sware BSH 4: 194 (1495). — « andlig 
mening: dö, af dö. dö wärldinue (mundo mori) Ber 3. 
ffor hwilkins kärlekh hon daghlika dör wärldena Su 
279. — döla fra, bortgå genom döden, vm konungen 
sieluer dödhe fra HK 2: 509. Jfr fra döfa* — Jfr 
af-, stra-döia samt döfer, adj. 

döma (prts. -ir. impf. dömde, dömpde . 4/2651 
o. s. v. domde; -is Bir 4: 134 . part. pret. dömder. 
dömpdir Lg 95 . domder: domde LfK 262; 
fördömde ib 26 i, 262 ; fordomdom ib. domdher 
Su 5 . dombdher MD 45 . dompder LfK 26i. 
n. dömpt MB 2: 362), r. [/*/. doema] L. 1) 
döma. dömpdo en riittan dom Al 2651. MB 2; 362. 
mäu gripu han ... ok dömdo ok vp hängdo Bu 26. 
dömdo guf han tel häluitiz ib 28. dömpdir til dödha 
Lg 95. Bu 23. MD 45. dömdar vndi suärf Bu 57. 
dömas vndir pino ok plagho Bir 1; t27. dömd a baal 
ok a brand Bu 30. hen na liff aff henne dömande Lg 
3; 669. waro dömde fran sin landh (dömde lands - 
fyktige) MD (S) 244. dömdes at annan fera skulde 
hangia ok bondanom (framför detta ord att fatta i 
hem. o alla fera pänigA Bu 170. döm os badhin 
saman siälina oc mi k (döm att vi skola rara till 
samman) Bir 2: 95. dömom (genom dom hänvisa) wy 
for:da herra boo dywra in til herra karls arfwa . . . 
vm sin fulnadh oc vidhergield SD KS 2: 178 (1409). 
dömom wy forrda horra bo dywra in til erik skötta 
oc til clawos karlsson vm sit vidhergield ib. dömdom 
wi fornäinpde husfrw margitte pedersdotter jn til 
hans fastha godz ... til then dagh, at hon the 
fornempda XL lödugha mnre til fullä nöghio vpburit 
hafuer FH 2; 52 (1420, nyare af skr.), äuerdeliga 
dompder LfK 261. aff t höm som domde äre eller 
frelste ib 262. — med ack. och dat . thu döme ey 
hällir diäflomon orät än änglomen Bir 8: 264 (jfr A). 
—• intr. med dat. döm rättolika thina (för thinomj 
nästa granna, thz är at sighia, liwariom månne (juste 
judica proximo fuo) MB 1: 365. Bir 2: 190. — med 
prep. ivir. döm owir vara konunga ok höfdhinga Bir 3; 
472. — med prep. um. fär vm dömä SD 6; 606 
(1346). 2) döma, fälla <ondöme öfrer, kritisera „ 

dömdo ullan t hän kost som fore han sattis KL 78. 3) 

döma , genom dom förklara, med trå ack. dömdo 
godoliam for wnnan Bil 83. döma oe lysa han skiran 
MB 1; 362. dömdom wi thet sama iordha skipte fast 
och stadhukt SD KS 2: 147 (1409). — med en ack. 
samt prep. til med nomen. pass. for;de knwt dömdes 
til cn ful biltogher BtFH 1; 146 (1506). dömdes lauris 
nilissou salmis til en ful byltoger ib 149 (i506). — 
genom dom förordna, the scula konung wälia oc til 
riko döma BtFH 1: 455 (1362), scal lagmannen koma 
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• . . oc konung döma ib. — anse , dömum wir thÄt 
Jiyrftilikt SD l: 668 (1285, gammal af skr .). hygrhde 
wp stadhin swa godhan at han dömdis jampn widh 
siftlft rom Bil 569. vm i dömdin (judicastis) mik vara 
trona gudhi KL 159. 4) tilldöma. allum I>em som 

. . . bo . . . i syrby dömum wi fullan aluianna 
vägh SD 5: 662 (1347). ib 6: 63 (1348, nyare af skr.). 
hwi döme thw ey os thässe siälina Bir 2: 13. ib 3: 
70, 101. 463. Iv 4795. SD KS il 433 (l40ö). Jfr 
bem. 1. — doma till } genom dom förklara berättigad till • 
döznir jak fornämpda herra vlwo (för v\f?) haquonsson 
affrap» ok affgiäld vtgangno ok vpborno aff p» sam«* 
jordh SD 6: 19 (1348). — döltl A af, fråndöma . 
allom them wi dömpdom godz aff, them döinpdom wi 
til thera ridher giäld BSU 2: 90 (1399). dömpdes 
hanom aff brunnen SJ 83 (i44l). dömde sinom ouen 
aaf sit lif MD (S) 234. Jfr afdöma. — döma 
1 gen, åter tilldöma . döma att åter tillfalla . thet 
dömom wi honom i gen BS1 1 2 : 64 (1399). dömpdom 
vi thet forscripna godz i gen fornerapda häradhcno 
til häradz almenningh altidh at blifwa ib 66. huarioin 
thässom forescrepnom dömes aff bönderna oc thera 
arfuom tholikt wedhergiäld igen ib 72 (1399). dömdom 
wi . . . for:da inga brun sina päninga i gen SD X8 
1: 400 (1405). dömdom wi thenne forscripno godzon 
igen vnder kronona fran for:da esbiörn diekn BSIl 2: 
63 (1399). dömdom wi the jordh i geen wnder skat 
ib 74 (1399). ib 80 (1399), 91 (1399) o. s. r. — döma 
ttl, tilldöma. SD XS 1: 460 (1405). dömdis werdhenom 
til alt thet the hafdho ST 280. SO 201. Jfr til 

döma* — döma nt, döma till utbetalning. myotä 
▼t af hans gods konungs dombrut oc hwaryom sin 

rät som vt af hnnum är dömpt SD 6: 481 (1345, 

nyare af skr.), dömdes wtöffuer al sokon slotzins rothet 
Wt BtFIl 1: 182 (1507). SO 201 . Jfr utdÖHlA* — 

Jfr ater-, for-, fra-, igen-, lagh-, nidher-, 
til-, undan-, np-döma samt odöiuder* 

döme, n. [Isl. doemij L. 1) sak , förhållande. 
Jfr hörrodöme* 2) exempel, maug är ilz döme 
MB 1: 139. ib 376. swa som sanctus ieronimus sigher 
döme til ib (Cod. B) 548. sum ok hawer fyr i dömum 
wärit (ms ock förut varit exempel på , ss ock förut 
rarit fallet) SD 4: 465 (1335, nyare af skr.). Jfr ater-, 
O-, äptir-dömc.. 3) myndighet^ makt , värdighet. 

six kunungur wara liwande lagh ok mä lagh göra 
stfdhiA medh dömo ok walde sino KS 68 (167, 74); 
möjl. att föra till 2. Jfr abbadisso-, biskops-, 
eghln-, fru-, greya-, husfru-, häradshöfdh- 
Ingla-, härra-, härtogha-, höfdhingla-, hörids- 
manz-, kanunka-, kesara-, kesarinno-, kon- 
unga-, konungs-, laghmanz-, para-, prelata-, 
proTAstA-, prästa-, syslomanz-, ärkebiskops-, 
ärkediäkna-döme. 4) döme , underlydande om - 
råde. Jfr blftkopx-, greva-, häradshöfdhingla-, 
härtogha-, iärl-, iärla-, keaara-, konungs-, 
laghmanz-, firkobiskops-dSmo. 

dömning (dömpningh. dömnlgh. -ar), /. 1) 

dömande, at andre ther a fl' ej synden j korrau iUla 
dumpningh Bir 5: 2) omdöme, syndhelika (löm- 

nigha IffK lii. 

döu, m. och n. [Isl. dauun] 1) lukt. stamper 
man diilffrö tba doger thz döu ffor hi k kan LB 2: 43. 


rökilse . . . störkir aaminnilse niz sin dön ib 3: 
153. af henna (malörtens) dön ib 4: 349. — elak lukt , 
stank, fwl dön ok lukt MP 1: 298. förcomber hon 
allom ondom dön oc lucth LB 8: 47. ib 48. 2: 41, 64. 
smakadhc sötlikare wärste dön äu thin sötasta lokt 
Bir 1: 339. sua jldir dön at han kunnc ängom värsta 

dön liknas j världinne ib 2: 16. ib 3: 93. 244, 4: 136, 

150. Ber 223. Su 35, 401. Lg 3: 250, 256. 2) lukt. 

luktsinne, the liaffwa ey skäl ey thäff ey döön Al 
7116. 

döna (-ir), r. [Isl. deyna] 1) lukta, gifva 

fukt från sig. for mans andha illa dönandhe LB 5: 

77. 2) lukta, med luktsinnet förnimma el. mottaga 

intryck qf. jak dönyr wäl hwath thu steekir CO 107. 
wardher honna blomsther ffangith quinno ath döna 
til LB 2: 42. 

döpa (döppa Lg 3: 700 . -ir, -te, -ter), r. 

[Fnor. deypa] L. 1) doppa, döpte howth dukin j 
blodheno Bil 128. LB 7: 4, 166, 258. PM Lill. RK 3: 
2353. 2) döpa. jak döpir j vatno MP 1: 22. jacobus 

döpte iosiam Du 166. skulin ii gärna tro ihesu christo 
ok varjya cristne ok döpas ib 184. ib 12, 72 o. s. r. 
han döpto tel cristo a enom dagh pry Jrnsand carmen 
ib loo. som döptir TArdh ok cristnadhir af sancto 
siluestro Gr 321. hon war ey rätlika döpt KL 57. — 
Jfr nidher döpn. 

döpefadllir, m. den som döpt el. döper någon. 
kan thu thik äkke löna fore iohanne thinom döpefa- 
dhir Bo 39. 

döpilsa, f. == döpilse* teknar. döpilsonna font 
Gr (Cod. D) 394. j döpilsonna vatne ib 397. mz döpil¬ 
sonna vatno ib. 

döpilse (-©lse), n. sing. (Bil 83; Bir 1: 374, 381, 
389, 2 : 21, 295, 3: 383, 384 , 436) och pl. (Gr 300. 301, 
303, 314; Bir 2: 7, 3: 384; KL 55) samt f. (Bil 83: 
KL 56j Gr 300) [Jfr Fsax. döpisli] L. döpelse , dop. 
at taka döpelse Bu 129. toko hälagh döpilse Bir 2; 7. 
pit bloji scal pik standa for döpelse tel himirikcs 
crono Bu 495. som thwaghue vardba i döpilsom oc af 
them hwite giordhe oc rensadlie af allom syndom 
Gr 301. ther skipadhos först döpilse i them landom 
ib 314. teknar döpilsinna font ib 300. thwaghne i 
döpilsanna vatne ib 303. rensadhe mz döpilsinna vatne 
il), han . . . thakkadhe ey gudli for sit döpilse Bir 
2: 21. cristna manna döpilse oc cristindom MB 1: 
500. the hälgho kirkio döpilse oc färmilse oc scrip- 
tamaal oc wigxl oc all sacramenta hawa gudhlikin 
kraft ib 441. burde han cristna döpilse tha han lät 
sik siälfuan döpa Bil 83. keysar lodhvik hiolt han 
til döpelse (de sacro fonte suscejnt) oc vard haus 
gudhfadher Ansg 185. — döpilsa uadh (döpilse-), 
f. dopnåd. nåd bevisad genom meddelande af dop. 
vnte mik döpilse nadh ST 255. • — döpilsa YAtli 
(ST 255. döpilse watn), n. dopvatten, döpilse watn 
wiitir likamen oc thwar siälina MB l: 442. ST 255. 

dör, se dyr* 

döst, se diost* 

döva (dövir, döfdhe, döfdher), r. [Isl. deyfa] 
försvaga , göra k ref t lös, döfva; försvaga el. förtaga 
inti % ycket qf en smärta. Jrn döve pino mäj> truldom 
Bu 414. ib 510. Bil 412. — förtaga intrycket qf ett ljud , 
öfrerrösta. the döffdho fäst the lekara thuna Al 3316, 
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ib 3318. — förtaga rerkan af , göra slo. han (j: 

pipar) skal döfwa mykin walmogha .il 1475. tnargh 
godh swärdh niondo the döffwa ib 8716. — förtaga 
tyngd el. niagenhet qf t \7. döfFwer vel mathon LB 7: 
170. atir formykin maat som icke kan döffwas oc 
smältha i magun ib 253. — förstumma, allom döfTdho 
th** swa målet at eiiprin gat thiuiiru rört illa nokra 
lund teknat Bil 235 . — Jfr for-, nidher-döva. 

döva, f [Kyisl. deyfa] döfhet. for»? döwo LB 10: 
6. ib 2 : 56, 7 : 35, 158. 

dövan, /. döfhet. LB 7: 5. 

döve (doffwe), f. [Isl. deyfi| döfhet. tor doffwe 
LB 6: 106 . foro döfwo ib 3: 189. 


e|>er 

döver, atlj. | Isl. daufr j L. döj\ gaft . . . döwm höra 
Bil 246. ib 358. MP 1: 16, 1». KL 95, 257. Bir 1: 300. 
332. döwor liörer nakatli ok hlindhor scer inthä GO 
117. heldo han hndhe diitnha oc döfwa Bo 79. til* 
bidhia afgudh . . . dumba oc dtfof Or 271. domaren 
wandhe thz döffwa örat (rände döförat , ville ej lyssna) 
til biskuppsens bön Lg 3: 268. ib 3k7. 

dövllse, n. pl. [fVa». dövelae] döfhet. thz är got 
fore döwilse LB 1: 96. tz rensar döfuilseu ib 7: 333. 
ib 3: 164, ö: 77, 6: 105. 

dÖ/lor (dödzslor) * f. pl.f dödskamp, pinas i 
dözlomen Bo 204. som j dödzslomen laa Su 236. ib 
233. ST 95. Lg 3: 384. 



e (66), n. \Jfr Got. aiva. Mnt. ö] 1) tid. theu 
skat the gawo aflf gamhlo ee BK 1: 3172 (kan afren 
föras under 2). 2) det getotm tidett stadgade , sed , 

sätt att gä till väga. swa är mins herra alexanders ee 
Al 2302. ib 8648. siwkdoom ok wanhelso tha fa the 
som blifwa vnder tholikt »»c ib 6138. han wille cleo- 
philis se henne palathz oc h» nna ee ib *064. 

e, se fl* 

ebrezka (ebrezska: -o BU 627. ebrezsca. 
ebreydzka: -o ST 5. ebraisoha MP 2: i*), f. 
[Isl. ebreska] Hebreiska , Hebreiska spräket. tholkadhe 
bihliam aff ebrezscu ok til grezsru Bil 385. ib 627. 
ST 5. MP 2: 18 . Jfr hebrezka. 

ebrezker (ebrezsker: -zsco Lg 12 *. ebräsker. 
ebreizker. n. ebrezat KL 167. ebretz Su 3io), 
adj. [ Isl. ebreskr. Jfr Mht. öbréisch] hebreisk, allo 
ehreizko folke ST 332. ebrezst maal KL 167. Lg 
128. Su 310. — substantivt. greezsko korradho mot 

them som crisne varo af ebräscnm KL 142. — Jfr 

hebrezker. 

e|), n. [Fnor. eid) ed, ställe der farkoster mast* 
dragas öfrer land förbi ett vattenfall , eller öfrer ett 
landtunga mellan trä vikar el. rattendrag; se Styjfe, 
Skandinavien under unionstiden, 2 uppl.s. X III; Fritzner 
s. 294. i ortnamn, a strintungx ej>e Hels L p. 15. in 
runusum parochie eed SU 8: 137 (13131, eeclesie edh 
ib 755 (1313). halfth edhith ib KS X: 217 (1403). 
eedhby SJ) 3: 13 (1311). in parrochia ezbyergh ib 5: 75 
(1341). 

edhA {pre*, -ir. impf. edde), r. \/*l. eira. Jfr 
Tamm. Ark. f. Xord. Fil. 2: 343] opertonl. med 
dat. (eller i dess stall ack.). kännas ) lika, rara till 
lags. enom edhir (väl, illa), nägon är (väl, illa) till 
mods. thän heelbrogdhe weth ey huru thöm siwka 
edher GO 591, 875. thänk ok huru thz edde vars herra 
kärasto rnodhir (gualis anitni mater domini iesu erat) 
nar hon saa han swa ryma Bo 161. nw thenker iak 
hwru tik edde tha MD 62. nw tenker jak at jak är 
wreder ok wil ey hempnas som mik edher ib (S) 
276. sagde som then man illa edher BK 1: 2137. tha 
took konung birger illa at edha ib 2349. tha edde 


them thz allom illa (misshagade) ib 4150. thz edde 
(behagade) konungenom ekke wäll ib 3o61. ib 3273. 

edha {impf. edde), v. förestafva ed (för), jak 
(lagmannen) edde them oppa l&ghmanztingitt i)D 1: 
95 (1442, af skr.). 

edharligllt adj. wi . . . helsom etharlogan (för 
ether ärlegan?J man FH 8: 1 (1389). 

of>bär, adj. L. berättigad att ga ed. SD 5: 378 
(1344, nyare qfskr.). Jfr edsbttr. 

edllbiiriM i adj. gående eil. skolo förste edbiris 
(för edhbäre?) warde om nogher edh aflf them haflfua 
wil FH 1: lo (1417. gammal afskr.). 

efidagker, m. L. 

eper (eedher. Ädher: -a BK i: (sfgn) *. ns. 
-ar: -a Bil 44s; MB 1: 21 i, 462; RK 1: (sfgn) s. 
173, 2: 4288, 3: 759. -er MB 1 : 338; BK 3: 1896; BSH 
6 : 78 (1506); -e Fr 2526; RK 2 : 5375, 5536 o. s. r.), 
m. [Isl . ei(tr] • L. ed. mädh siex manna o|>e SB 44. 
stande a epätakans epo ib 13. thän <*J)&n vil siä (mot¬ 
taga qf redtiparten) ib. sum epen skal siä ib. orkar 
e han sin edh föra ib. mz avornoi» cpe Bu 57. mädh 
. . . stnfuadhom edhe SJ 148 (1446). swäria the edha 
hwar androm MB 1: 211 . badh han först swäria sik 
edha wm höghsto diäfla waldh Bil 448. en iudhe bödh 
enom oristnom manne edh iwi (upjjmanade att ga 
ed rid) sancti nicholai narapn ib 578. at ganga edhin 
ib. sura epeu skal ganga SB 13. oen Jirätylten eed 
at ganga FH 3: 6 (l35l). för än edin gängen är SO 142. 
för än eedhen före them giorder är ib 148. gaufo sin 
edh t her oppa SI) KS 1: 37 (i40l). med wor helge- 
andz eedh HSH 20: 120 (1507 >. for tho kosteliga ede 
BtBK 253 (1469, orig.). moth t beres stora ede ib. 
medh stora edhe the thz sworo RK 2: 5375. dvra 
eede sworo tho ther aa ib 8173. lägger aff eder swaro 
och dijre edher BSH 5 : 78 (1506). Jfr AHÖris-, åter¬ 
gångs-, aterköpsfasta-, borghara-, boskiptis-, 
buds-, dul.s-, en-, falz-, fasta-, for-, forfalz-, 
forhäfpis-, fiipornis-, gängs-, gen-, giptar-, 
glafs-, granna-, granzla-, göpslu-, hemföpo-, 
heinnls-, huvuds-, littfpa-, iäiiinapa-, lofs-, 
löpis-, men-, inAtg-, uipiar-, uflrada-, stämuu- 
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manna-, sätta-, taks-, trygdhar-, tryggia-, 
träsörta-, tylftar-, piufs-, prätylfta-, up- 
rättar-, vapa-, rilz-, yins-, väruar-opor. — 
epabup, ii. L. — opa fyllt,/. L. — ofa mal, 

n. L. — opa män, m. ;»/. L. — ppanot<s w. L. 

— opar rttni, n. L. — ppa sväro (epä-), n. 
ed/jång. SR 13. — Opa tak! (ep&-), m. L. löf- 
Irrtjui» som gar i borgen for ed som af annan 
skall gas. trätte twe män vin epä swäro s tando a 
epätakans ope SR 13. kumbär epätakin a bysins ping 
ib. rykker bok u epätakans handtim ib. — odsbär 
(edz-), adj. L. — ». tillätet att gå ed. vitnade 
ransakado ok epter sueriä skulo ner edzhert warder 
F/l 4: 78 (1461). naar som cdzbär (för edzbirt) 
worder ib 6: 133 (1489). — odsför (edhz-), adj. 
L. — eds Illän (eedz-), m. pl. L. edgärdsmän. 
han hade sina eedzmän medh sigli BtFH 1: 34 (l47o). 

— ods orp (edz-. epz-), n. L. — ods yita 
(äthz-),/. L. 

epför, adj . L. 
opgangor, adj. L. 
of glider, adj. L. 

opingsYätte (för eppingsTätto?), w. [Jfr Isl. 
eidrartti] e<l i rättegångsmål. hvar sum rykker bok u 
epatakans liandum Allär hindril hans epingxväfte (hans 
utsaga trm den ed som af par/en skall gås t) SR 13. 
Jfr Amira, A/tschwedisches Obliyationenreeht s. 703. 
0j>lÖ8, adj . L. 

odhstaver, m. [hl. eidstafr] L. förestqfrad ed. 
edsformulär. witne medh fullan edzstaf her vppa 
irawo BS/f 2: 39 (1396). ib 41 (1396), 46 (1397), 51 
(1397), 54 (1397). 
epsor, adj. L. 

epsöre (edzöre. ezwöre SD 5: 377 ( 1344 , nyare 

afskr.y, SR 56. 57), n. eg. edgång r ed. 1) ko¬ 
nungens or A de förnämste, männens i landet ed att för¬ 
svara den allmänna freden. SR 56, 57. hawi konungs 
ezwöre brutitt SD 5: 377 (1344, nyare afskr .). wari 
ther edzöret brutit TfN 137. GS 38 (1413, orig.). 
SO 274, 302. i haffin kotiungsins edzöre forbrutit RK 
1: 2ioo. haffwi han ta forbrwtit edzöra SGGK 104. 2) 

böter för edsöresbrott. konwugs een saker, som är 
edzöreth, dwledrap och daan arff BSH 4: 80 (1481?). — 
epsöra mal, n. L. — opsöris balkor (edzöres-), 

m. L. tdsöresbalk, den balk i lagen som handlar om 
edsöre. som staar i edzöres baleken DD 1: 154 (1493, 
qfskr.). — epaörta brut (edzöres-), n. L. eds¬ 
öresbrott; böter el. straff för edsöresbrott. vidh theras 
friidh oc edzöres brut BSH 4: 112 (1486). — Opsöris 
bötor, f. pl. L. —• opsöris mal, n. L. — efsöris 
nämd, f. L. — opsöris rätter, m. L . 
oJ>vitI, n. L. 
egh, se oigb» 
egha, se ägha. 

egholika, adv. egentligen. Bo 253. Ber 202. 
egholiker (eghelikin. eighelikin. äglikin), 
adj. [/«/. eiginligr] 1) egen. antwardha en delin 
klostreno af sino godze ok halda annan eghelikin Ber 
134. at ägha eighelikit ib. eghelikx ägho laster IfK 
201. vm . . . andra eghelika personlika nytto PM 
3o. 2) egendomlig, utmärkande, thz husit . . . 

hawir fyra eghelik thing (proprietates) Bir 3' 181. 

Ordbok. 


visto naturlica eghelikit vara ihesu christo at hela syn- 
dogha MP 1: 31. ib 56. tholkin (näml. matta), som 
äglikin oc behöffuelikin är tholko saeraniento Su 271. 

oghollkliot (eighelikhet IfK eygelikhet 

ib 10. -lr), /. [Mnt. ogelicheit] proprietas. 1) 
egendomlighet, egenskap, åtskilde j personatma eghe- 
likhet (om ]*rsonertia i gudomen) Bir 3: 3oo. ib 448. 
thos (tingets) naturlica eghelikhot Ml* 1: 31. haffwer 
. . . hwart thora j segh fira eghelighether PM xxxv. 
LB 9: 117, 118. Su 354. 2) egande, egendom, af 

eghelikhet iordrikis thinga Ber 132. haffde sik swa 
näktat aff alle sinne eghelikhet Lg 3: 295. LfK 3, 
4. 3) det förliållande att man besitter el. ri/l be¬ 

sitta enskild egendom , uppfattning <ff något ss sin 
tillhörighet (hrilket betraktas ss en synd för munkar 
och nunnor), eygelikhet är swa fördöiuelik syndli LfK 
10. VKR 21, 74. Bir 8: 86, 4: 29. — på grund af 
orätt Qfver sättning, aldra god ha tingha fulbordelik 
eghelikhet (s a ti e tas, troligen läst proprietas) Su 19. 

Ogh011, f [Jfr Mnt. jegene med Fsv. Oghlll trakt 
hu i loket thcin i t henne egon ganscha illa behager 
BSH 6: 343 (1509). • 

oghln (eighin: -it Ber 133 ; eighna ib 132 . eigh- 
en: -et Bu 207 , 209 . eyghin ST 27 o. s. v.; -ins LfK 
77. äghin SO 15 J KS 63 (158, 69; på sistnämda ställe 
ack. sing. m.); -it KL 255; SD XS 1: 513 (H 06 ), 

544; Bil 868; Bir 3: 86. ägGn (ack. sing. ra.) A'S 3 

(5, 3); ägna Di 66, 105 ), adj. [hl. eiginnj L. 1) 
egen. hafpo han . . . sua k iäran som sin eghen son 
Bu 30. bröt vip iorp sit eighet härbärghe ib 207. han 
födhes nakin aff sin cghin skipelsc KS 4 ( 7 , 4). 
troen sins eyghins gömare LfK 77. alla bönder men te 
egna herre wara tha RK 2 : 4546. wardha syn äghin 

man (varda sin egen, varda mästare) SO 15. ib 48, 

61 o. s. v. som hawa vidhr saght ... sin ägen 
wilia KS 3 (5, 3). eghin vili (projtria roluntas. 
egenvilja, godtycke; näml. är) for lydhno Bir 2: 243. 
aff sinom eghnom kärleke (amore proprio , egen¬ 
kärlek) Su 229. — n. abs. egendom, sama godz 
. . . skal . . . fornempda closters i watzstenoin 
eghit wara SD XS 1: 686 (1407). thetta forscriffna 
stenhusit . . . haffua nytia oc bruca for theris rätte 
eghit SJ 131 (l450). ib 141 (1445). gingo ofuer the 

fornempda ramerke jn wppa kutala bonna eghit FH 

2: 7 (1374, nyare afskr.). haua änkte äghit Bir 3: 
86. — allit. fra ärffwa och egit ganga RK 2: 745. — 
hem, hemvist, hus. gik hon hem til sith äghit Bil 
868. Pa 16. 2) [Jfr Mnt. oigen] lifegen, trälbun - 

den , trdl. thu haffwor giort them til eghna thräla 

Al 8291. är han hans eghin Bir 2: 114. ST 27, 30, 
362, 364. han frälste them aff egypto landz thrcldom. 
hwar the waro cyghne »/> 8. egne och oester BSH 6: 
435 (l51l). 3) egen, egendomlig (för), med gen. 

(ordagrann öfvers. af Lat. projtrius). thz är kär- 
leksens oghit Su 111. ib 386. — med dat. euom rätwis 
man thz eghit är MD (S) 287. 

oghindombor (äghendomber. eghedomber: 
-dom SD XS 2: 72 (i4os). äghedomber: -dom 
ib. egiädhomber: -dhommä SD 4 : 585 (sl. af 
1400 -talet)) 9 m. [Mnt. eigendöni] eg and er ät t, besitt¬ 
ningsrätt, egendom, besittning, alt thättä for:do gotz mäth 
alle sinä tillaghä oc eghendom SD XS 1: 112 (1402). 

28 
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at jäk . . . hawir sold, rpladit oc afliiind fran mägh 
... al thftn doel, rätighood oc oghändom aoiu jäk fok 
... i tbissll gotz ib ]59 (1402). mynä bröthräs oc 
ruyn deel, lod oc äghoudom, som the oc jäk äghä 
innon hielmerydh ib 218 (1403). ib 21» (1408) o. s. r. 

PghintlÖIlie, n. eganderätt. them modh cgheu- 
dörne t hil kommit h SV 1: 595. 

Pgllll (engh), /. [/*/. eignj L. egande, besittning, 
egendom. skal jak giwa idher thz land rndor idhra 
cgbn (possidendam) MB 1: 2»o. til |ewnr]deleka ongh 
SV SS l: 527 (1406). Jfr byr{>-, köpa- 9 omyndu-, 
aiu-pghti, samt piläng. — pghna dpla, /. L. — 
pghna lutpr (-loter), a». L, — pghna sala, 
/. L. 

pghna (eyghna: -ad ST m. äghna*. -adho 
Bir 8: 899. agna. anghna, ie afpghna. -ar, 
-a]>e, -al>er), r. \I*l . eigna] L . 1 ) göra till 

egen, tillegna. med ack. och dat. kennes jak mi k . . . 
haun oplateth oc eghnat . . . hurra h&kone . . . alth 
tbct gooz SV 6: 6 (1348). kunde ey friil ok eghnä 
for:da herrä beyntc niclisson thct godz . . ., som 
han honom salt hafdo »6 SS 1: 534 (1406). ib 2: 
300 (1410, gammal afskr .), 303 (1410). ängen skal sik 
enom nokra guz naJ>o egna Bu 153. eghna sik hänna 
goz ok rikedomA Bil 485. SD 4 : 466 (1335, nyare 
afskr.). MB 1: 23. Bir 1: 357, 8: 28, 3»9. ST 480. 

— med ack. och prep. undir. afFhända the sik for- 

nämpda jordher oc eghnar hwar thörra rnde annan 
SV SS 2 : 338 (1410). SV 8: 323. 2) ämna , till- 

ämna (at ndgon till egendom), i them wsla stad honom 
jericho waro nakor the thing som eghnadh (pro- 
futura) waro minom almogha Bir 4: 79. 3) egna , 

helga, eghna thz sinom affgudhotn til dyrkan MB 
1: 485. cghnas löghirdaghin enkannclica rarcfrw Bo 
21». 4) tillegna sig. egnapc rånet Bu 418. ib 519. MB 

1: 22, 179, 182, 183. 257. 5) ega , besitta, fwl diäfwl 

eghnar (possidei) swa fagbra si&la BU 712. iwdha 
eghnadho jerusalein fra zorobabels daghum oc til 
epter wars herra pino MB 1: 28. ib 202, 333, 373. — 
Pghlia atpr, återförvärfra. eghna ater iwdha land 
MB 1: 11. — PghnA til) egna, helga, eghnas lögher- 
daghin iomfrv maria til Lg 3: 104. Jfr til PgllUA. 

— Jfr afPgllllA. 

Pghlia, v. blifva skört är thz sua at thw sätir 
nakat hart mot honum afT hulko hans tändir äntigia 
värkia älla eghna älla sliöna (rel doleant rel obstup - 
escatä) Bir 2: 35. 

PglMAli, f. besittning, innan for:da closterstersins 
(för clostersinsj eghnau SV SS 1: 352 (1404). Jfr 

tilpgliiian. 

pghnilsp) n. pl.t Jfr tilpghnilHP. 

Pgyptar (egiptar)) m. pl. [Lat. aegyptii] Egyp¬ 
tier. sagdhe egyptano MB 1: (Cod. A i) 557. thz 
wardh cgiptom tha til radha Al 115. 

plgll ( Bu 6, 7, 8 o. 8 . r.; Uästläked. i AS 136. eyg Bo 
67. äigh SV 5: 280 (1344). 6gh SV 1: 669 (1285, gam mal 
afskr.), 670, 5: 562 (1346), 566 (1346), 567; Bu 3; Bo 66; GO 
18, 47; MV 45 , 201 (S) o. s. v. 6 g Bir 4: (Art) 177, 
179, 180 , 182 , 184, 185; KS 7 (15, 7); GO 55. ek BStl 
3: 146 (1463), 147. igh SV 1: 517, 6; 558 (1346, gam¬ 
mal afskr.). ey SV 5: 567 (1346); KL 3 o. s. v.; Bil 80, 81 
o. s. r. och för öfrigt vanligen i skrifter från 15 :de 


och dt första decennierna af l(>:de drh. Al SV 5: 637 
(1347), 639. äy IH 19, 25 o. t. V. ay Bil 84. 6 SB 2 , 
5 , 15, 22 , 41, 44 , 46. egi Bir 4: (Avt) 182 . eg, OJ 
su tji ger ad t rid impf. af ett verb: vildeg Bir 4: (Art) 
i8o; tordey BK 1: (sfgn) s. isi, 191 ; hadey ib 

187, i88; villey ib is»; aktadey ib 190 ), adv. [hl. 
eigi, oi] L. 1) $/, icke. oy kombir skadhi oen til 
hy GO 196. (»> pingh . . . som eigh finnas ii biblia 
scriiicth Bu 6. han sagh|>e sik rara diäwl ok eigh 
man »6 8. var fru guz moJ>er härbärghiape gup ii 
iorpfrjike eigh at ono andeleca . . . vtan ok licam- 
loka ib 15. i ey man (in non hominem) wmwändis 
hwar man Ber 207. — » frdga hvarpd räntas ett 
jakande svar. läs thu ey röwaran mz eno ordhe 

oppa korseno haffua förskullat paradysum Su 147. — 
» synnerhet i förening med llVAt* hwat ey giordhe 
iak thin wilia fiurtan aar KL 111. huat ey gräth 
thu saarlika oc swkkadhe tha thu saa oc hördo thän 
wngha daran Su 14. ib 13, 30 o. s. v. — t fråga 
hvarj>å väntat ett nekande srar. hafwer thu ey (nutn- 
gvid; du har ju icke) thänkt ensamna rätwisa män ok 
them som menlöse äru ... sätia thik näst Su 414. 2) 

aldrig , än. haua ärona ti) hulkA ängin kunne koma 
äpte syndenA fore thänna daghin ey rar han swa 

godhir (nullus r/uantumeumgue justus) Bo 253. om 
hon haffwer hafft oghit, wari ey swa lithet, tha 

syndado hon dödhelika LfK 153. tha hon mz smälek 
oc trysko gör moth förraanzsens bodh, wari ey swa 
lithet thz som förmannen alwarleka byudher ällar 
förbywdher »6 155 (dessa ställen skulle kunna hän¬ 
föras äfren till U) hrilken partikel någon gång skrif- 
rei ey). 

ek (oek. äk. pl. eker Al 8336),/. [hl. eik] L. ek. 
j enne huli eek KL 25. il> 26. ena stughu som halden 
liafdhe i k&tilstom rnder ekinno SV SS 1: 37 (1401). 
som tio eker mz root oc top Al 8836. my delbark in af 
äkinne LB 4: 354. fälla eek raa ollir thörra TB 76. 
ib 80. Al 8747. MB 2: 66. LB 7: 195. — i ortnamn. 
eekn®aps SV 4: 5o7 (1336). ckhult ib 6: 368 (1344, 
gammal afskr.). in echylte ib 421 (1345). — Jfr gis- 
ningA pk. 

PkP) ». [Fnor. eiki] L. ekskog, i ortnamn, in rilla 
eki SV 4: 171 (1330). vnum attungum in yfraeke ib 
6: 196 (1350). en skoogx deel som hoether liqwädha 
eke ib SS 2: 483 (1412). pradium dietum ekeby SV 
2: 78 (1289). Jfr gisningA pkp. 

PkPAskA (ake- LB 4: 354)) f. ekaska , aska efter 
bränd ek. LB 4: 354. VM XLIX. 

pkpbarkpr, m. ekbark, tak ekebark then soin 
nest er thräno LB 2: 68. 

PkPbarklÖpA) f. afbarkning af ek. TB 76. 

Pkpbladll) n. ekblad, tag eke blad LB 7: 292. ib 194. 

PkPbrädhe? n.t ekebräda, med saghom aff eke- 
brädhom giordha OB 215. 

pkpbränilA) f. brännande qf ek. eko brennor 
TB 76. 

pkphag, n. ekhuggning. TB 76. 

ekekarter? m.f ekbarkf ower allan hans likarna 
opp wäxsandes hardasta rwffuor »om eko karter Lg 67o. 

Pkplund,/. ek/und. querticetum, ekelund GU 1. 

pkplöf (ake löff LB 4: 354 ), n. eklöf. LB 4: 
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JM, 7: 32i. — ekeldfs vatn (-vaton), >#. dekokt pä 
eklff. aqua benedicta oller ekelöffs vaten LB 7: 323. 
ekerot,/. ekrot. LB 7: 250. 
ekeskogher (eki- L.), m. [hl. oikiskbgr] L. ekskog. 
SI) SS 1: 231 (1403). VKR 31. Bir 5: 113. 

ekespiker, m. [Jfr Sv. dial. ekspik, stor spik J 
ekespit. Lg 937 . 

ekespit (-ir), f. spetsig sticka af ek, ekestickaf 
wrcko starka ekespitir (palos acutos, Cod. C eke spika 
987J innan hans hös Bil 255. 

eketeln Inger, m. ektelning , ekjtlanta . barkon aff 
vnge eketelninger LB 7: 321. 

eketrä, ». ek, ekträ. MB 2: 85. LB 7: 228 , 301. 
eke vifda (eki-),/. L. 

eke äple (eghe äble. eekäpplft), ». ekäpple , 
gallupple. galla eekäpplä stöt dogha mot blodsot LB 
5: si. tag ekeäple oc bren tom ib 7: 291. nar fluen 
är i eghe äble ib 3: 196. 

ekia, f. [hl. eikja] L. eka, ekstock. Jfr Ilgltén• 
Cnrallius , Yarenel och Virdarne 1: 23 f. stigho . • . 
wthi ena ek io Lg 3: 391. ib 392. 

ekka bodh, f. [Jfr Mht. eckoj hörnbod? flfbr vt han 
ekka bodhen SJ 344 (1468). Jfr hynt-, ordh- 
bodh. 

ekke, se äkke. 
ekorne, se Ikorne. 

elaker, adj. [iV. ilak] dälig , usel. theo haffwa 
bafft en elaken scriffwara BS/I 5: 178 (1507). 

elda (ella. -a])6r), v. [hl. elda] L. elda , upj)- 
Metta, glödga, lät elda oghti som hetast Bil 506. ST 
14. ogn . . . elladhir til bakningh MI* 2: 74. ib 1: 
25o. af eldapo iarne Bu 208. ib 501. thu wtan foro 
årn wita ey atf fför än alt husit är elladh (ignita; 
star i laga) Bir 4: 107. — elda np, upphetta. VM 
xl vii. Jfr up elda. - 

eldband, n. band af eld. bindhcr oss . . . rnz eld 
bandum (catenis igneis) Bil 164. Jfr elds band. 

eldbrander (elbrander), m. [hl. oldbrandr] L. 
1) brand, eldsräda. stad hen mz eldbrandh fördarfTwandes 
MB 2: 33. skado som them fatigom händho . . . modh 
skopbrot el brand h och hord ho aar FH 1: 150 (1495, 
gammal afskr,). 2) brand , eldbrand, eth brin¬ 
nande bloss ällcr en olbrand MB 2: 117. 3) bränsle . 

ad sepes recupcracio et ad vsum suum combustio, 
wlgariter dictum eldbrand et garth&faugh SlJ 6: 220 
(1350). — Jfr eldebrander. 

eldbrinnande (elbrlnnandes), adj. glödande. 
elbrinnandes iilrn Lg 3: 156. 

eldbrnni, m. [hl. eldbruni] L. brand , eldsräda. 
mykin eldbrwne (mänga eldsvådor) wardher Iv lxxx. 
ib LXXXI. 

elddrykker (eldrykker), m. eldsdryck, ingutu 
. . . brännande brännestens luglia eldryk Su 46o. 

eldebrander (eldi-, eldä-. eldebran (ack.f) 9 
m. [hl. eldibrandr] L. 1) brand , eldsräda. effter 
then skadelige eldebran sora thenno 'fatige staden 
. . . vtoffuer gonget hauer Fil 7: 69 ( 1505 ). 2) 

bränsle, duos pramfarnue de lignis dictis cldibrand 
SD 3: 24 (1311 )• duos pramfarma de dedhvidh id est 
eldibrand ib 27 (1311). quod curiam iilaruin spang%, 
timberhug, nrefnelup, eldaebrand, et fcargang, in sil- 
uam sund libere habeat ib 4 : 383 (1334). at lota sik 


ämpni (för brännande af tegel) aff eldo brände (ad 
colligendas paleas) MB 1 : 288. — Jfr eldbränder. 

elder (eeldher. eller MB 2: 79 ; ellir Gr 299 ; 
MP 2: 250; med art. ellin ib; Bo 232; elin ST 

121 . illdher LB 8: 194 . ack. eld. el MB 2: 
137 . dat. elde. elle KL 124 ; med art. ellenom 
Bil 87; Bir 2: 138. -ar), m. (på ett ställe läses 
väl: oth brinande eld Lg 549, men här är ty dl. ett 
med eldcr sammansatt ord ästftadt , ehuru den senare, 
delen blifvit uteglömd) [hl. eldr] L. 1^ eld. tho 

fyra clomenta som är vildhor och vatn iordh oc eldher 
Va 16. PM xxxiv. swa sorn eldin ok hitin aldro at 
skilias Bir 1: 115 . kom elder aff himpnonom oc brändo 
abels offer MB 1: 162. eldir kom lös KL 126. öpto 
och gal som han ii eldo laghe Bu 8. brännande 

swa som iärn j ello KL 124. herra iwan . . . 

slaar sik eld Iv 2561. alle skrape eldh til sin 
kako BSH 5: 441 (15U). Su 423. syntis honum en 
aldra störsto bräunando eldhor Va 16. tendc storan 
old Bu 22. wi wiliom elda böta AI 6179. — eld 
pä smälthärd , härd • ingen bry te mer en sin retta 
eeldh BS/I 5: 512 (1512, nyare afskr.). hoo som minen 
tronger fra sin eld ib. hender naghen forsymma sin 
eldh ib. tho eeldha, som nw i forbud tagna äre ib 
513. 2) sacer ignis , ett slags sjukdom. VM Lill. 

ältir borth thän illa eeldh LB 3: 141. for wtlenska 
eldon ib 7: 23. for ten onde oc vilda oiden som kallas 
vtlenska eld ib 300. — Jfr asikkla-, brännestens-, 
bäru-, forsunillsa-, hälyltls-, kol-, karleks-, 
linglin-, mordh-, skogh-, skorstens-, skUrsla-, 
stekara hus-, sturu-, ntbyrfm-, va|>a-, van- 
gömo-elder. — elda tunga (eella-), /. elds¬ 
tunga. i eella tungo liknilse Bo 255. Jfr elds 
tunga.—elds baud (eldz-. eldez-), = eldband. 
läste mz eldez bandom (Bil eldz bandum 981,) varn 
raästara Bu 207. — elds gnista (eldz-), /• W r 
hl. eldsgnoisti] eldgnista. Va 18. MP 2: 78. Su 248. Jfr 
eldgnista. — elds hiti (eldz-), m. [hl. eldshiti] 
elds hetta, hlotna for thik swa som wax for oldz hita 
Art i: 129 . ib 174 . — elds kula (eeltz-),/. eld¬ 
kula. opfylter mz brinnande eeltzkulum LfK 22n. •— 
elds lughi (eldz-), m. [hl. eldslogi] eldsläga. 
brännande eldz lughi Su 94. — elds slor (eldz-. 
elz-), m. eldsjö. sändir j eldz syo MV 1: 1*4. i elz 
sio ib 2 : 196 . Jfr eldslor. — elds slef (eeldhz-), 
/. eld slef eldskyffel, bron salt oppo ena oeldliz sleeff 
LB 7: 220 . — elds studh (eldz ), /. eldpelare. 
MB 2: 348. — elds tnnga (eelz-), f. eldstunga. 
i eelz tungo liknilse Gr 301. Jfr elda tunga. — 
elds nghn (eldz wngn), m. ugn. j brännande eldz 
wngnenom (camino ignis) Ber 85. — elds vadho 
(ellz-), L. eltffara, fara för brand, frälst bya oc 
hwss aff storan ellz wadha (incendiorum periculis) 
Lg 3: 356. 

eldföre, n. [hl. eldfreri] L. elddon , eldtyq. VM 9 . 

eldglödli, f. glöd. warda eldh glödar holda mz 
ene&sko LB 4: 341. 

eldgnista, /. — elds gnista. Va (Tungulus) 35 . 
Ber 58. LfK 235. 

eldkar, n. [hl. eldker. Sv. dial. eldkar. Dan. iMkar] 
kärl hvari eld bdres f kärl som sättes öfver elden , 
kokkärl t BSH 6 : 529 (1513). — rökelsekar. MB 1: 405. 
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eldklilll|)er t w. globus igneus, eldklot, eldmasta. 
Su 413. 

eldltljrla, /. tldm< rja. st* k thz . . . i eldinyriona 
LB 3: 199. 

oldogher (ellogher), adj. igneus, t\f eld. het]ias 
. . . vpfor i hymilin i elloghom vaghn MP 2: lu2. 

eldpaillin (elpanna), /. glödpauna, rökelsekar. 
arula, elpanna OV 8. tag orma gress rooth oc bren i 
eldpanno LH 7: 46. 

oldsior, m. — eldn 8lor. eldsjö. j heluitis eld 
sio Ml* 1: 242. 

eld^kinaude, adj. eldig länsande. MB 2 : 387. 
eldsputa (elspwta), f. eldspruta, ett slags trär - 
mare som nyttjades ritl murars försvar, gör i* eldh 
spwthor til ath wärya rnwra mz PM 6. ma göras 
olspwtor aff t!»«• blendnyngenne smältho ih 7. thz är 
en grym eldh spwtha ih. manga eldhspwtor til Ham¬ 
man ib. 

eldnto, /. L. 
eldtiuva, /. L. 
eldftxe (yxe),/. L. 

eld.Mliker (elzlikin), adj. igneus, af eld, brin¬ 
na»de. et (o: diäfla kön) är olzlikit oc lughando Bir 
8 : 199. 

elefant (elephant. -ar. -er), m. [ Mnt . elefant. 
LaL elephantus) elefant, elephanter zxxij m fulleliga 
öffdhe til örligx MB 2: 237. elephantana öffwadho tho 
oc hidzadho til örligx ib. ib 219. Jfr fll« 

elefanter (elephanteer), ». — elefant* thu 
hafwir spekt thz gryma panteer oc bundit thz stora 
elephanteer ST 217. Jfr elpender* 

element, n. [ Mkt . element. Lat. elementumj ele¬ 
ment, grundämne, al ting ärw skapath aff fira element 
som är aff jordenne, wathneno, eldenom oc wädhreno 
PM xxxiv. ib xxx, xxxr o. s. v. LB 7: 178, 180, 
182, 183. 

elemente, n. — element* the iiij elemento ware 
bonum j moth Lg 3: 27, 703. 

elf, « Ulf* 

elpender (elpen deer), n. [Mnt. elpender) ele¬ 
fant. thz stora elpen doer Ml) 53. 

elftnde, se ällände* 

ember (eem), m. [Isl. eimr] imma. then eem 

ther aff swdno malyrth gar LB 2: 46. ib 4 : 350. then 
samma ember som gar wr herra abota halsse AS 

(Cod. Verel.) 60. lathe sidhan then emin ga op vndhir 
howdith LB 1: 96. 

emigker (emysker. empsker. n. emist. 
emyst. empst), adj. [Mnt. emesch] frdn Emeke 
el. Einbeck. cmUt ööll SO 203. emyst öll ib 190, 203. 
empstööl) FM 191 (i5o4). 

en (60n), m. [Jfr Isl. einir] en, jumperns com- 
munis Lin. juniperus een LB 6 : 82. — enahär, n. 
enbär, thör enab&r LB 1: 98. törena ber (för tör 
enaberj ib 3: rn. Jfr enebilr* — ena ris, «. 

enris, ij [2) q u is tar ena riis LB 7: 47. ib 63, 306. — 

ena vidlier (enä-), m. enved, enträ. Hdstläked. i 
AS 137. 

en (een. än Bu 182; KS a (i, 4); Bir 2: 229 ; GO 
540 ; SO 13 ; Ber :>69; SI) XS 2: 187 (1409); ännä 
ib 1: 31 (i4oi); äne Lg 3: 118 ; änasth ib. in Al 
5495 . n. et. eet. ät SD xs 1: n ( 1401 ), 31 ( 1401 ). 


jt Su 312. ith SD XS I: 656 (1407); MD (S) 297. 
et tuff. rid föreg. verb: badet feste RK 1: (sfgn) 
s. 190: stundom betecknas detta ord genom en siffra 
som skrifves i el. j. superi, en&ster. enis ter *. 
-iste B8/I 5: 86 ( 1506 ). dat. sing. n. enasto. 
enOStO. enost (kanske snarare att fatta ss ark. n.); se 
at enasto), räkneord, pron . och obest. art. [Isl. einn] 
L. 1) räkneord, unus, en, en enda. gitär pätt . . . 
pröwätt oc fulkompnatt in till eens tweggiä eller 
priggiä SD b: 377 (1344, nyare af skr.). än är sandar 
gup Bu 182. KS 7 (16, 7). aff eth haar ok eth wardher 
man skalloth (caluum deciduus crims facit unus et 
unus) OO 98. manzens houup som eet hauar flere vit 
Bu 185. thy är j t holko eet (unieum) raadh Bir 2: 
59. thz mat thu väl ledha til enna thänkilsa (in 
unam meditationem) B<> 88. hwilkin tima marghe män 
skulo Barnan wara, tha skulo the alle wara ene (ut¬ 
göra ett helt), autiggia et rike eller en stadh eller 
en boskap MB 1: 102. sagde ihesus thil then ena 
(ene, ende), som atir kom MP 1: 279. — 1 förbin¬ 
delse med tiugllQ o. s. v. böp enom manne ok tiughu 
Bu 14o. — i förbindelse med följande annar, pripi* 
pär af taka en lutt vi, annan maalsäghandin, oc 
pripiä näfnden SD 5: 378 (1344, nyare af skr.), en 
lutin takin wi. annan malsäghande, oc pripiä hundärit 
ib. skipapo een delen tel guz mönstar ok piänist 
annan fatöko folke pripia sik ok sinom boskap Bu 3. 
KL 18. een saar ok anuar skär thän tridhi wäth ey hwat 
han faar GO 401 . bivte opp a tliinge eno oc andro (d. v. s. 
pd två efter hvaranilra följande ting) TB 74. — den 
ene af trä, oftast i förening med ett följande an nar. 
KL 7. cn Af pöm skal vara doniärä vm all mal vm et ar 
oc annär perrä vm annät SD 5 : 638 (1347). fästir han 
een fot i 11 j bradhina oc mz Androm leta han huar 
han maghe fästa fot i 11 stadbelica Bir 2: 210. ib 229. 
tha talar then ene til then andra (Ccxl. B en til 
annan 549,) MB 1: 230 . giwer mera nadher enom än 
androm ib 448. ib 449. en het erper oc annar het 
örtwn Di 204. t hon ena (for ene,) het eggerd oc 
annar ake ib 173. h&ffde tha mist si t ena öga ib 
171. Jfr annar* — superi, ende. mz et onast ordh 
TB 71. Fl (Cod. C) 1979. MB 2: 46, 59, 108. mill- 
astoni oc enastom gudhi Lg 3: 452. then eniste man 
i kwnne slaa edher liit til BSU 6: 86 (1506). 2) 

en och samme, samme, enahanda, fingo een ansuar 
af allom Bu 152. han döpte tel cristo a enom 

dagh pry pusand carinen ib 100 . the badhe tholdo 
dödh vm een dagh ok i enom stadh KL 177. manne 
ledhis rat widh een math OO 339. willo wi hedhas 
os allom ena graff mz thinne redhas Al 10498. nat 

ok dagh är thöm all oen Fl 1035. ängla natwra 

är ey all en vtan mangfald at tale MB i: 491. 

all the thing som lydha nakr&lund vnder et the 

äre nakralund all een ib 36. ib (Cod. B) 538. — 
en ok thän sami, en och samme, den samme, thän 
same tekna eeth oc thz sama ST 400. 3) enig, 

ense. matto the aldrighen wäl enar wardhn MB 1: 
(Cod. B) 536. hwem thessa kunde wardha eena then 
(den om hvilken desse kunde varda ense) sculle thera 
höfuitzrnan bliffwa RK 2 : 2284. tho . . . wordhe thes 
eena ih 2451. 4) salus, ensam, som een skal skyt föpas 

af ronne mö vtan smit Bu 63. ängen skal sik unom 
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nokra guz nape egna ib 153. »6 495. KS 4 (7, 4). !r 3948. 
thz ena jak siälwir giorde som är syndin Bir 3: 385. 
aff enaampne ok enne gudz dygdh ib 2: 113. trösta 
sin» ens skiälum ok rådhom KS 72 (176, 79). mädhan 
the ganga twe ene saman MB 1: 2oo. ib 376. Bil 
6iu. 6) en, nagon. en pera Bu 173. en mötte hanom 
ib 1721. nero böp enom göra som han bap ib 102. länte 
enom . . . hundradha skillinga KL 22. sinom enom 
ridriara (en sin riddare, ert rf tina riddare) han thz 
bodh Al 5869. en hans dicipulus Bu 100. gvz ängel 
kom een dagh tel ioakim Bu 4. aff mikro enne släkt 
(af en rits t lagt) MB 1: 149. ginstan sprang aat 
hanne en riddarin (en af riddame) KL 342. gik eu 
quinnan (en af f/vinnorna) dtärfiica fram ib 372. faar 
man en dräpa MB 1: 335 jak screff eder till . . . 
hwad for en jak haffwer till granne BSH 5: 3si 
(1509). — man. en bether aldreg wel med then 

bwnd man seal dragé till skogx FM 645 (1516). 

är bätre at en tigher än mena onth then han 

goth sigher RK 2: 484o. SO 19, 20. — pl. i för¬ 
ening med följande räkneord: omkring, ungefär, tet ta 
rarar vider ena sex eller viij timar LB 7: 311. i 
hlandh ene x eller xij bugxskin BSH 4: 352 (1503). 

— i samma användning äfren formen en oböjd, 

met en hundrade swenne FJf 6: 84 (1495, ef t kr, fr, 
1500 -talet), 6) obett. art. en. af eno halwu lifs- 

pundi vax SO 5: 563 (1346). eet helt par cläpä ib. 
een kale ib. wi hafuum giort et skipte ib 6: 180 

(1350 1 . en ridare rikar ok miok rumgiäuir Bu 18. 

en böghtip com ib. var pär en väpur i hans like ib 
lu2. runno hans öghon som en kälda ib 100. äftir ens 
trulkarls radhe KL 18. giordhe ... sik fulottan oc 
eet wtwrak af allom Bo 30. som en gudh ok ek ko 
som man At 225. et grympt leon hawer til sidh at 
sia margh sma diwr nidh ib 83. ligge j tornenom ena 
siw nätter MFM (retl. A) 55. — on sättes efter ett af 
sva föregånget adj. (jfr svaj. war swa mäktogh en 
man Al 707. — i pl. swa margh en land Al 2895. — 
nagon gang efter ålder, vm alt et aar KL 40. — 
Bruket af en st obestämd art. är i lagame sparsamt, 
i Bu och MB 1 oftare förekommande, men icke all¬ 
mänt. — gen. ting. CHS, se detta ord. — superi, n. i 
obest. form. ss adr. enattt, endast, ey var i clostreno 
vtan eet hrödh enast KL 333. räknas allom almoghanom 
til hwilkit en man enast giordhe MB 2: 17. ib 112 . 
Lg 3: 2G3. thw ey änasth forsmar wara gwdha, wthan 
iemwell sägher thw ath the ärodyäffla ib 118. if> 122. 138. 

— superi, n. i best. form. ss adv. PllAStA, endast, jtitho 

stridz folk är farlikaren än sollanära som enusta wilya 
liffwa aff the koustenne PM 15. — / förening med prej). 
bildar en adr. uttryck, hufrudsak/igen slutande sig 
till ordet i bet. 1 och 2. — at- eno (at ena. atena 
Bir 8: 170), 1) allenast, var fru guz moper här- 

bärghiape gup ii iorprike eigh at eno andeleca . . . 
vtan ok lic&mleka Bu 15. ib 8. SJ) 1: 668 (1285, gam¬ 
mal af skr.). MB 1: 440. ey aktir han älla sköti r 
gul älla välloktande oc dyra yrto älla dyra stena 
vtan at ena sighrau stadh oc fäste Bir 2: 210. ib 8: 
170. 2) åtminstone, flögpo nipar at eno siaxtighi 

alna högp a iorpena Bu 168. 3) i förening 

med ett för eg. alt [ Isl. allt at eiuo]. likväl, icke dess 
mindre, han skal thz alth ath eino gielde Ml) 12 


(i en norvagiserande hds.). 4) oqfbrutet, allt 
jämt t halla sina enth rätto ä fram at eno i sino 
oskällico atirhalle Bo 137. han laa siuker alt vt at 
eno, väl fämtighi dagh a KL 317. som han hääddo 
ä wt at eno som han hafdhe varit thän ömbliko 
yttarste forlatin af gudh i Bo 196. — at PUAsto 
(Bir 4: (Art) 181; Bo 85, 107, 112, 117, 206; Bir 3: 
124 . a t enosto KL 302 . atenasto Bir l: 101 , 
124, 4 : 26 . at enasta Bo 140 . at enast MB l: 173 ; 
Bo 5, 26, 32, 72, 178; Bir 1: 8, 3: 135, 391; LfK 140. 

aatenast MB 2: 109 . åt enast KS 2 ( 4 , 2 ), 27 (68, 
29 ). atenast KL 23 , 106 ; VKR xn; Bir 1: 119 , 120 , 
123, 124, 4 : 26. at enost Bu 15)9 1) endast , allenast. 

härbärgiar . . . eigh at enost hänna sial ok anda 
vtan ok licaman Bu 15. pär drypar eg af at enasto 
höghfärpe vtan mau ga (för mang&J andra synde Bir 
4: (Art) 181. KS 2 (4, 2), 27 (68 , 29). Bo 5, 32, 85, 
U>7, 112, 117, 140, 178. MB 1: 173. VKR XII. Bir 1: 
8, 123, 124. Su 192. LfK 140. alre . . . var iak vtan 
thik . . . vtan nu at enast Bo 26. the hafdho värlz 
rikedoma til gudz hedhir at enasto Bir 3: 124. ib 4: 
26. änkte letadhe iak . . . vtan atenast thunnan 
kost ok klädhabonadh ib 1: 120 . ib 101. KL 106, 302 . 
at enast man &f litlo komin Bo 5. vm iak at enast 
finge taka vppa fallenom a hans klädhom tha vordhe 
iak heel ib 72. at enasto görin mz mik thässa mis* 
kunnena ib 206. KL 20, 23. 2) åtminstone, vm 

människian vilde ey älska mik for thz at iak skajuidhe 
han, matto han at enast älska mik thy at iak 
atirlöste han Bir 2: 215. ib 1: 119, 3: 135, 391. Su 
«2. 362. — irlr eno (ower eno. ower ena. 
afTuir ena), öfver ens, ense. iak vil idher giärna 
göra ower ena /r 3722. tho äru väl ower ena nu ib 5732. 
the drogho alle tha wel ower ena RK 1: 1275; se 
vulare under dragha. — vara ivir eno, komma 
qfver ens, göra qfverenshommelse. wy . . . warom affuir 
ona mz warom swenom . . . ath swonena skulu en drik 
drykka om aareth SO 5 . ib 115 . RK 2: 8141. — vardha 
ivir eno, b/tfva ense, ingå förlikning el. uppgörelse. 
äftir thy wi oos forlikadhom oc jwir eno wordhom 
SD NS 1: 69 (1401). wrdo swa offuer eno wm tho 
iordha delo ib 362 (l4o4). kännis . . . mik haffua 
offuer eno wordhit meth . . . karle wlphsou ... om 
thot arff ib 150 (1402). ib 2 : 358 (1411). — komma 
tfver ens , göra öfverenskommelse. the wurdho sid han 
ower ono thz tho willo antigoni radhe lyd ha Al 8532. 
Fl 1810. Iv 2713. RK 2: 20 22, 2169. abbatissan . . . 
wardhe ofuit eno medh sysloraannenom inykit (för 
huru tnykitj han (för honj scal honom oc hans thiän* 
arom gifua til lön VKR 32. — med gen. thäs. iak är 
thes ouer eno wordhen medh minom frendom ok winom 
SL> NS l: 4ii (1405). the äro thäs vordhne ouer cua 
Fr 211. ib 689. RK 2: 1161 o. s. v. ST 15, 364. — 
med ack. at worda ofuer ena mz thom thotta RK 2: 
9051. — til ens, 1) till ett ställe, tha sampnas 
israels dötter til ens (in unum) MB 2: 109. 2) 

Qfver ens , ense . han och jach äro swa till ens BSH 
4 : 253 (1500). til ens varda (komma öfver ens) nar 

tho thera retta gilles drych holla velo SO 193. som 

iac til eens ward met tigh Fil 4: 56 (1457). BSH 4: 

151 (1492), 181 (1494). (COII för ey MD (S) 240.) — 

Jfr genom en. 
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ena (eno. ene h 1010 ; Di 174), adr. och adj. 
[Isl. eina] L. A) adr. 1) en gdng. nar thz ena 
hafwir bina frukt vntfangit ST 215. 2) endast, 

allena, thz wiste ängin Ytan han ena h 62. ib 810. 
UK 2: 5301 (ordet han dock i denna användning 

fattas ss adj.), ti) adj . ensam, man skal sik Ära 
tho man eno waro GO 781. klaros ena for mik gik Fl 

1660. tv 1010, 2475. Fr 21, 84. Vi 174, 253, 301. wiliora 

wi rida twa ena ib 287. han taladho t ha vidher sik 
ena Fr 131. Al 10027. Va 13. Lg 3: 134, 142, 152. — 
Jfr allena. 

ena (-ar, -adher), r. förena, at ▼! skullom 

rara enadho i kärlekenom Ho 77. Hir 3 : 300, 341, 449. 
älskoghen Är enande dygdh Su 393. — med dat. och 
ack. ena han kötino kötit oc l>euin til boen Hir 2: 
175. älskelikhct til gudli vni hulkin trone oc otrone 
enas suas<m een licammo sino hofdhe gudhi ib 225. 
sandir mandombir euadhir gudhdomonom ib 4: 253. 
— med ack. och prep. til. Hir 2: 175. — med ack. 
och prep. mädh. kärlek in enar siiilina mz gudhi MP 
2: 101 . Her 225 . — Jfr for-, tll-eiia. 

enadher, m. enighet, syndrar enadhin Ho 146. 
enaledh, se lef>. 
enalnud, se lund. 

eiiail, f. förening. Hir 1: 80, 3: 373, 449. 4 : 240, 
271. at göma thes holgha anda samhellis enan (uni- 
tatem spiritus) MP 2: 110. 

enaxtadH ( atadz), adr. 1) jhx ett ställe , pa 
samma sUille. som the hafdo standidh alt ena btadz 
qvarre Ansg 179. 2) ndgonstädes. Vi 21. Su 355. 

Lg 3: 250 . Jfr en stad*, 
enast, se en. 
enanter, se en. 
enbetter, adj. L. 

en byråer, adj. enkel , af enkel väfnadt en byr|> 
kapa älla mantol Hu loO. Lg 947. 
en bända, f. enrishet. Ber 245, 247. 
enbändelikliet, /. envishet. Lg 3: 29o. 
en bänder, adj. [Jfr Sv. dial. enbänt, oinbendot] 
L. enris. Ber 304. IfK 159, 208 . 
enbändin, adj. etivis. Al 3iei. 
enbändogher, adj. envis. Lg 3: 417 . 
enbälldoghet, /. envishet. Lg 3: 417, 418. 
enböte, ». L. 
endaghi, m. L. 

ende (/. enda. n. enda. ända Su 219 . ende 
HK 2: 2947 . ack. m. enda. /. endha Su 29. dat. 
m. eenda ST 102 . n. endo MB 1: 102 . gen. 

enda MP 1: 67. pl. «. enda Su 161 ), pron. L. 

ende. han var hans eghin oc ende naturlike son Bo 
184. han gaf sin enda son »6. thu spardhe ey thino 
endo barno MB 1: 202. miin enda hiolp ST 461. thins 
kärasta sons pino forskullan är mit ända hop oc min 
enda helsa Su 219. han är then endhe som iak aktar 
ib 86. MP 1: 67, 132. RK 2: 2947. ST 102. Su 3, 

41, 47, 85, 98, 99, 120, 136, 161, 415. Lg 984. MB 2: 

172. LfK 5. — superi. ende. hans endasta dotter MB 
2: 105. Su 49. 

endels (een deels. en deelz. eendels. een- 
deles), adr. [Mnt. ein dels) till en del, delvis. 011 
dels radeno uerwarande SJ 179 (1449). hon är saman¬ 
sat oen deels aff saneti bernardi reghlo VKR 55. 


min wisdombir maa endels wndirstas oc begripas än 
aldrigh fulkomplika Bir 4: 91. eendels äre the dieflä 
ok eendeles adams barn LfK 239. RK 2 : 243, 8627, 
9165. MB 2: 41, 141, 155. Su 265, 365, haffuo tho . . . 
oss vnderuist om en deelz, hwat tinde ther a fordo 
äre B SI/ 5: 107 (1506). — substantiv t i st. f. en del. 
MB 2: 238 . endels ther aff til hörir hireano ib 286. — 
Jfr en del under del. 

endräkt (endräkt, endraoht SJ 66 ( 1437 ). 
eendraght ib 152 (1447); Fil 1: 39 (1458. gammal 
afskr.j)) f. [Mnt. eindracht] 1) (fcerenskommelse . 
endrakth ok stathfestilso til tesse förscriffna skroo 
SO 7 (fr. 1437j. SJ 66 (1437), 152 (1447). SV 5: 212 
(öfrers. fr. sl. af MoQ-talct). 2 ) endrägt. vuio, 
endrägkt GU 3. syuderskär j clostreno endräkten a 
Bir 4: 29. endräkt oc kilrlok LfK 107. mz frid ok 
endräkt MV (S) 231, 292. swo wel fatiga som rika 
til fridh, eendraght oc bcstandilso Fil 1: 39 (1458, 
gammal afskr.). Su 21, 72, 309. alla mina inälffu&un 
endräkt (congeries ; alla mina inälfvor i förening, 
hela mitt inre) ib 104. — rillighetf hörde . . . thora 
stormande endräkt (oidg. har auimi magnitudinem) 
som the haffdo til at stridha föro theris fädhernis 
land oc laghom MB 2: 322. — samstämmighet , öfver- 
ensstämmelse. celum oc cella haffwa skylskap oc endräkt 
i nampuet LfK 60 . 

endräktelika (eendräkteligha RK 3: 1888 , 
2501 . endräkteliga MB 2: 154 o. s. v. endrekt- 
eliga ib i49. endrektelige SO 34 . endrekteligan 
ib i63. endräktliga PK 224 . endreghtaliga Bgg 
316 . eendraktelika SJ 8 ( 1423 ). endraktelica 
ib 57 (i43o). endrakteligha Fil 5: 36 (1466)), adr. 
[Mnt. eindrochtichlikon, eindrachtichliken] L. med en¬ 
drägt, entlrägtigt , enhälligt. Bir 6: 3. HK 3: 1888, 
2501. MB 2: 154 o. s. v. Lg 3: 49. SO 34, 163. SJ 

8 (1423), 57 (1430), 182 (1449). 

endräkteliker (endräktelighin: -lighit Mli 
2: 24), adj. endrägtig , enhällig. MB 2: 24. Lg 3: 293. 

endräktelikliet (-lighet), /. endrägt , öfverens- 
kommelse. tho wille alth wara offuer en endreete- 
lighet huat som the wtgöro wille BSH 5: 152 (1507). 

endräktogher (endräghtugher), adj. [Mnt. 

eindrechtich] 1) endrägtig. Bo 137. sculu syster 
oc brödher wara eendräghtughe VKR 20. at taka 
flere än tho sielff wilia oc inellan sik kärlicha cn- 
dräghtugha wardha (komma ifver ens om) ib 9. 2) 

öfverensstämmande. holgha pawa skipan ordini saneti 
saluatoris . . . alloledhis samlydhugh oc ondräghtugh 
VKR 54. 

endräktoghet (endräklighet för endräkt- 
ighet Bir 4: 24o), f. \MrU. eindrechticheit] en¬ 
drägt. Bir 4: 240. Lg 3: 344. _— villighet t korsit som 
staar mit a altarit, teknar hiärtans endräktoghet, til 
at forlika alla mz gudh Su 309. 

eneaMka, f. aska af enträ. LB 4: 341. 
enebär (eene-), n. enbär, mz stöttorn enebärom 
( hdskr. har enobäriom,) LB 5: 82. eenebär arla om 
morgon atin ib. af enebärom maa man göra olio ib 4: 
341. lather ther til af thosse olio ällor ene här ib. 
ätt enebär ib 7 : 305, ib 306 , 321 o. s. v. Jfr enabär* 
enejier, m. L. 
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enetra, n. enträ. jvuiperus thz är eneträ oppa 
swänsko LB 4: 341. PM xxxvii, xxxvm. 

enfaldelika (eenfaldelika. enfallelika. een- 
falelika. eenfallilica. enfallilicha vkr 8), adv. 

[7#/. einf&ldliga] simpliciter. 1) i enfald , t en- 

kelhet, enkelu enfallelika . . . lifwa Al 6302. them 
. . . mz faam ordhum eentidh eenfalelika vpräkna 
8T 534. Bo 67. VKR 8. Bir 4: 74, 115. 2) t en¬ 

fald, enfaldigt , menlöst . spordhe paulus eenfallilica 
(ex simplicitaie animi) vm christus var för än pro- 
phetanne KL 201. 3) afgjordt, bestämdt. är ängla 

natwr andelik oc swa eenfald, at ä hwart hon wänder, 
th& wänder hon sik swa eenfaldelika fast, at hon 
wardher aldre thädhan frawänd sidhan MB 1: 49. 

enf&ldeliker (enfallellker), adj . l) enkel 

(i motsats till trefaldig o. s. v.), at hon mz en fal- 
lelicom kiortlo oc enom mantle af grouasta klädhe 
hulde sin licamma KL 334 (kan föras till 2). 2) 

enkel , konstlös . braghmannorum liffwerne enfallelik 
(i rimslut för -likt,) Al 6655. 3) menlös, ärlig . 

gudz vidhirtalan är mz enfallelikom mannoin MP 1: 26. 

enfaldelikhet (enfallelikhet Bir 2: us; -hetz 
KL 202 . enfalelikhet Bir 1: 147), f, erfald , men - 
löshet, ärlighet. KL 202. Bir 1: 147, 2: 118. Su 453. 

enfalder (eenfalder. enfaller. eenfaller), 

adj. [/*/. einfaldr] L. c#/, aotii Aor ef* recA. 1) 
enkel (i motsats till tvdfaldig v, s. v.), jak skal lata 
idher hadha annan tima smidha twefallum järnum ok 
bandum for enfald Bil 113. mautol . • . hwilken som 
skal waro eenfaller om sommaren oc om viutrin fodh- 
radher VKR 58. Bir 4: 10. Su 290. — enkel , oblan¬ 
dad, ren . är ängla natwr . . . eenfald MB 1: 49. är 
ängla natwr mykith ärlikare oc enfallare än mantzens 
ib. 2) enkel, konstlös , simpel, at hafwa ödmiukan 
ok enfaldan klädhabonadh Bir 1: 355. ib 55. aatli 
hon at enast enfalla brödith Lg 3: 301. 3) menlös , 

ärlig, upj?riktig. diäfwll göra the af them som en- 
fallir är Bir 1: 160. enfald duwa Lg 39. Bil 871. Bo 
15. Bir 1: 44, 61, 70. Al 6538. Lg 3: 39. Su 227. 
siälina öghon vari enfald (vånda endast dt ett håll?) 
sua som dufwonna hulkin som skodha hökin vidhir 
vatnit Bir 2: 165. 4) enfaldig , utrustad med ringa 

förstånd och kunskap. Bil 869. sumi äru swa enfalde 
at the kunno enkte bidhia KL 115. mango äru on- 
falle ok kunno ey vtan pater noster ok näplika thz 
rät Bir 1: 284. ib 3: 227. some fölghiandc mik hafdhe 
klokare uämuic ok vndirstandilso oc some enfallare 
ib 2: 321. 5) simpel , rätt och slät, som ej innehar 

högre ställning, nu star laghanna herra oc gömir laghin 
udhmiuklica swa som en annar fatikir enfallir man Bo 
24. enfallir brodhir Bir 1: 331. 

enfaldogher (enfallogher. onfaloghir st 233. 
enfallngher. eenfalugher: -ught Al 6or>3. en¬ 
faldiger. enfalligh. enfoldnger Di 133 . en- 
folloglier: -okth LB 7: 92 ), adj. 1) =» en¬ 
falder 1. enkel, ren. Su 258. — en (i mots. till 
jlere). alzualdogher gudh . . . hulkan vi troom ok 
dyrkom j tröra personis enfaldogan gudh LfK 252. 
2) enfalder 2. loot sig nöghia aat eno en- 
fallogho klädhe Gr 319. Lg 3: 524, 525 . Bir 4: 89, 91 . 
Al 6063. gudz ordha enfallugh predican Bir 2: 231. ther 
nödhogher skal enfalligh liffwa Al 7102. 3) =• eil- 
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falder 3. iacob war enfaldogher oc meonlös MB 1: 
208. i sinom barndoom gerna gladher enfaldogher för 
än han wardher madher (ab itfanda gaudet in 
simpliidiate) Al 7160. ST 478. MB 2: 202. Di 133. fult 
göra thinno enfaldoga oc gudhelika (sincera) astundan 
Su 336. 4) = enfalder 4. thz enfalloghor al- 

moghe kan oy wndirstaa Bir 4: 74. Su 228. — (f) 
ware hon än entiid swa enfaldig som hon är (were 
de vrowe moth so meyt) Va 8. tz barn tba födis 
tz vardher . . . enfollokth och kranckeliigit LB 7: 
92. 5) — enfalder 5. Bo 52. Bir 2: 184. ST 

233. PM 34, 41. 

enfaldoghet (enfalloghet. enfalloget Gers 
Frest 50 . enfallughet Bir 2: 231 . eenfallug- 
heet Al 5751 , 6442 . enfaallugheet VKR 11 . en- 
folloghet Ber 172 . enfallighet MB l: 473 . en- 
falligheet Al 7275 . enfallikhet MP l: 26 . en- 
fallekhet t’A), f. simplidtas. 1) enfald , en¬ 

kelhet, jlärd/öshet, naturlighet, första allirsins godha 
enfalloghet Bo 140. Bir l: 350. Al 5751, 6185, 6442, 
6458, 7083, 7275. Ber 172. ordhanna enfallughet Bir 2: 
231. 2) enfald, oskuld, uppriktighet, dröfwa thässe 

menlösa manna enfalloghet Bir 3: 7. ib 8, 197, 227, 
228, 1: 7o. MP 1: 26. MB 1: 473, 2: 265. VKR 65. 
Ber 155. i sinne barnzlike enfalloghet Lg 3: 279. en¬ 
falloghet j öghomen ey seande oblyuglika Bir 1: 292. 
3) enfald , oförstdnd. göra thz af owishot eller en- 
falloget Gers Frest 50. 
enfä, n. L. 

enfödder, adj. unigenitus , enfödd. hans en födde 
son ihesus christus Su 21. ib 47. 213. 
eng&sin, engasinne, se ingeainne. 
enge (MB 1: 286. enga Al 1969. f. enga KL 
370; Bo 41; Su 413. nom., ack. n. enga Bu 26, 490, 
534; MB 1 : 248; Bo 222 ; Lg 3: 20 . engha Bil 574. 
eenga Bo 131 . ängha Fl (Cod. B) 418. ack. m. 
enga KL 70 ; MB I: 199 ; Bo 8, 210 ; Bir 2: 195 , 3: 
345, Ber 36, 194. dat. m. enga MB 1: 201; Ber 100. 
änga KL 214 . gen. m. enga Bir 2: 56, 4: 18 ; VKR 
65), pron. [/*/. eingaj L. ende. hans enga barn Bu 490, 
534. ib 26. Bil 574. MB 1: 248. Fl (Cod. B) 418. Lg 
3: 20. aff hen 110 skal min enge son födhas MB 1: 
2«6. tak thin enga son Bo 8. KL 70 , 214. MB 1 : 199, 
301. Bo 210. Bir 2: 56, 195, 3: 345, 4: 18. VKR 65. 
Ber 36, 100, 194. mit enga hop Bo 222. o mius hiärta 
enga glädhi Su 413. hänna enga ägha KL 370. är 
ödhmiukten enga dygdhen ther stadhda (för scadhdaj 
kärlekin atirbyggir Bo 41. thz är ok thz eenga ther 
vi ärom honom pliktogha ib 131. nödh är iw enga 
kostor Al 1969. Jfr ennnga. 
engin, se ängitt. 

enlmgliadher, adj. af ett sinne, endrägtig. varom 
allo iämsampt enhughadho Gr 261. Bo 146. ST 397. 
Lg 108. 

enhughlika (-hoghllka MP 2: 284), adv. en- 
drägtigt. tho blifuo enhughlikä (unanimiter) i mönstr¬ 
eno KL 135. ib 138. MP 2: 284. liffwin . . . alla 
enhuglika oc sarndräktelika Bir 5; 4. 

enhugltliker (-likin (n. pl.) KL 132), adj. en¬ 
drägtig. KL 132. 

en livar, pron. L. Jfr ennor. 

enhänder* (en hänther Bil 255 . änhändher 
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Lg 9 h»), adj. enhänd. skändis wardha on liliuther bil 
955. Lg 988. 

enhflrdhp, /. envishet) enrist el. egensinnigt mot¬ 
stånd. enhärde m<>te »inom skiälom ok tarflikt rädli 
A\S* 44 (114, 48). enhärde rnote sinom eghnom taruom ib. 

en höril A, f. ensamt köm. k tit mit mällan t höm i 
enliörnonno (angulo) bo 171. 

enhörne, m. *= en hörn Inger. kom thän en- 
hörnen löpandhos Lg 3: 6u9. 

enhörninger (enhyrninger. enhörnigh Su 

12 o; Lg 3: 609), m. [/*/. cinhyrningr) uniromis , en - 
hörning. ett djur tillhörande falalns område, munnin 
swa som enbyrningx Bir 2: 3. likir enhörning** hulkin 
som hawir hu&st horn j äuliteno oc dyrau st»*en 
vndir horneno ib Ils. ST 913, 217. Lg 3: 64*». JT l. 
— rhinoceroiy noshörning t Su 12u. 

enigh, se enunga. 

eiiiorj», /. L. 

eilka, pron. [/*/. eiuka] L. enstaka , någont enka 
(('od. A sotne 108^ prosto i india lande som thiäna 
sool no uiaaiia liwa mang äwo aff onno fruktz dygdh 
MB l: (Cod. b) 5.16. 

enkannelika (enkannelik Fl f(W. Ji , C) 854. 
eenkannarlika h 1 . 134 . enkanlika SI) \s 2 :525 
( 1112 ). eenkanlicha VKR 26 . enkanneliga ML 
2: :kw. enkannelighen ib 126 ), adr. [Isl. oinkan- 
liga} L. enkannerligen , särskildt. i synnerhet, thiin 
discipulus. hulkin ther iiptir ihesus enkamielica illsk- 
adlie Bo 23. ib 58, 81, 103, 151, 173, 227. Bil 212, 213, 
477, 916. KS 26 (66, 28). 39 (102, 42). Bir 1: 356, 3: 
15, 41n. lr 1584. Fl (Cod. B, C) 854. VKR 2»:. Ber 
126. MB 2: 3o9. — enkran. särskildt. han haffwir mik 
legt för lön enkannelighen, vppa thz at iak skal honom 
wara för en präst MB 2: 126. — särskildt , för sig 
sjafff likir thy b lom st re som cnkannelica vaxir a 
hed hi n ne Bir 2: 51. 

enkanneliker (enkanliker: -lik KL 951 . een- 
kannerleker: -lechom sv XS 2: 64 (i4o«). en- 
kannelikin. enkannellken. eenkannerliken. 
enkanlikin), adj. [Isl. einkanligr] L. 1) ende. 
thiin enkannelik gudh ij himerik Fr 779. auders 
bissie enkanneliea dother SJ 343 (146*). jöns cnkanne- 
lica systor ib 344 (1468). hustru karin enkannelika 
fulbrodor ib 357 (1469). 2) särskild. synnerlig. 

enkannelikin hus Bir 5: 46. hwi the ey hafdho en- 
kannelikin höghtidhis dagh vm arit Bil 915. SJ) XS 
2: 64 (1408). iuir enkannelika vi^irfiorpt KL 185. »6 
251, 295. Va 4. Bo 5, 55. Bir 2: 27, 105. YKR 4, 6, 
25. Lg 662. han främiadhe sin enkanneliea Yin Bo 81. 
Lg 3: 166, 222, 235. — synnerlig , utomordentlig , ut¬ 
märkt. han hafdhe enkanlikit vald at wtköra diäfln 
af mannom KL 197. thänk iohannis mykelikket ok 
enkanneliea värdhelikhet Bo 80. Bir 1 : 95 , 140, 3: 
91, 151. for sin eenkannerliken kärlek hon hafwir mik 
. . . teet SI) XS 2: 33 (1412). thu äst the en- 
kannelika (singularis) ioinfrv Bir 1: 356. hafdhe iak 
thik for alla andra kära (för kttranj oc enkannelikin ij 
minom gardh Gr 27o. Bo 81. — besynnerlig, egen , 
egensinnigf vakta at thu vari äkke enkannelik (för¬ 
troligt) ij thinne vmgango Bo 47. — egen. som vill 
skilja sig från andra? om hon enkanneliken oc wt- 
korleken warit haffwer i maat, dryk oc kl&dhebonat 


LfK 162. — annorlunda beskaffad, foglane haffdo eu- 
knnneliket lywdh än wärldennas foghlar Lg 8: 462. 

PIlkAlUlHikhet, f. 1) singularitas } egenhet , 

egensinne, dröfwande them mz märkelike enkannelik- 
liet Bo 137. ib 146. 2) familiariias 9 förtrolighet , 

förtrolig kärlek, röth kors wppa sinom klädom hära 
mothe hiärtano til cnknnnelikhotz oc gudhelikx kär¬ 
lek x te k 11 Bir 4: 9.1. 

enkellgh, adj. för önkelighf ther hördis skri 
ok oukeligh sånger Ml) 37. 

enkende f&nkiande. enkone. enkodhe. en- 
kidh. enoket. &nked), adv. [.V*/. enkede, enkende, 
enket] noga , säkert . tillförlitligt, biwdher oss ofor- 
thöfTwet enkeno til BS/l 4: 10 (1471). scrifwe edor till 
ernket ib 253 ( 1 . 100 ). kwne vij ecke än nw enkedhe 
edher herrodömo for visse och sanning tiil käune 
giffua om therres handelingh F/l 7: 93 (1513). ib 98 
(1513). när the onkidh fa vetha eders velie BSII 5: 
236 (i5o7). at tho ey wisto änkiando vm swa war 
eller ey SJ 237 (1454). haffuer jag liafft myne hud 
vtho ther om änked förhörindis FM 657 (1516). — 
synnerligen, the articler . . . huilehe mich enkede 
well behago FM 594 (1513). 

enkende (enkede. enkinde FM 12.1 ( 1505 ). en 
kantb BSII 5: 454 ( 1 . 111 ). enkith ib 5: 274 (i5oe); 
HSU 19: 98 (1505). enkidh ib 22: 39 ( 1492 ). en- 
kedh ib 22: 42 (1493). einekit BtRK 149 (1442)), 
adj. [Mnt. enkode, enkende, enket] säker , bestämd, 
tillförlitlig, idert kerlige enkende swar BSII 4: 221 
(1497). ib 6: 164 (1507), 274 (1508), 4.14 (1511). FM 

125 (1501). BtRK 149 (1442). l/S/l 19: 98 (l5Ul), 22: 
39 (1192). lolfnade 088 en onkedli swar igen ib 42 
(1493). när wi hade foot idre ok riksens radz enrkede 
»criffuilse FM 283 (1506). Fil i: 203 (l506, nyare 
af skr.). 

enkla, se äntia. 

enkif, n. strid el. brottning mellan två menuiskor. 
hon . . . starklik a wtsköf af sik hans arma mz 
hwilkom han hafdhe oinfHmt. henna Imals, oc j thesso 
eenkifweno varo thön hadhin til tionda timan Gr 
(Cod. T)) 380. 

enkil, se änkll. 

enkOlll (ankom), adv. [Isl. einkumj enktan, sär- 
skildt. tAkande owir sik brudhgomma ham. thy enkom 
at han skol i ga ok sökia hona Bo 92. Ansg 229. hade 
änkom drogkit ther i>& i then aeth, ath the vilde 
hempnet pa henrich FM 554 (1512). 

eilkorlika, adv. i synnerhet, vndir han . . . them 
ther a moto göra enkorlicha medh thryzko (i syn¬ 
nerhet om det sker aj' tredska) VKR 44. 

enkorliker (-lig), adj. [Fdan. enkorlig] Särskild. 
aff nA&ghrom enkorlichom stykkiom VKR 19. ib 32. Sv 
362. — synnerlig , htfrudsaklig , fömämst. aff huilket 
thenne landzände nw haffuer sin enkorlige tröst BSII 
6: 40 (1505). 

enlatogher (-ngher), adj. egen. egensinnig, ey 
teo sik ofmykit gladhan ok oy ofmikit hemelikan 
ok ey enldtughan i ordom ella Athäuom sinom Ks 
38 (99, 40). 

enlika (enleka LfK 60 . enliga Di 26 i. enliga 

Va 7, 45), adv. 1) allena , ensamt . « ensamhet, 
enskild/, i sanm huseno laa enlica en iorafrw Gr 260. 
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Al 7725. Va 7. Ber 22. Su 257. MB 2: 379. LfK 60. 
J*i 261. bliua enlica KL 235. hans hiärta enlika widh 
sik sagdhe Al 7612. Va 45. Su 100. 2) särskildt. 

at thu oc täslikis mik enlika wilde älska Su 85. 3) 

tndrågtigt, gemensam/, at wi alle maghom tik enlika 
oc rolika thiäna Su 72. alle enlika liffuandis ib 58. 

enllker (eenliker. enleker, enlikin. en¬ 
liken Su 93 . enlekin (ack.), enleken ifK 58. 
enlig), adj. 1 ) en-am. thiir gik han ensainin 
oc enlikin iu j kirkiona USll 9: 8. een eenlik 
q ii innu Bir 4: 210. L fK 58. Su 93. — ensam, ens¬ 
lig, a/skild, til at fly va|>a oc fa guz napa oc vij>- 
irkänno dughir tnykit enlik vmg&nga (secretior con- 
rersatio) KL 188. mins enlika liuärnis vmgangilse ib 
213. enlik it liuärne i ödhkuum ib 258. LfK 60. i 
" arom enlikom honom ib 61. i enleko rwrne ib 59. 2) 

enskild, i ulinännilikit ällor i eulikt äriinde SD 1: 
668 (1285, gammal afskr.). 3) särskild , synnerlig. 

mz swa cnlekom fördel Su 14. ib 313. 4) uteslu¬ 

tandet haf ekke enlekin kiärlok Ber 275. kuan en 
. . . som synderlika wil täkkias gudhi, han skal hanom 
enlig&ro wara (vara honom mera uteslutande hän- 
g i fr enl) oc sök ia Su 263. 

enlikhet (eenlikhet. enlighet), /. 1) en- 

samhet, enslighet. haffde myken hedröffuilsse aff sinä 
enlighet Va 5. Su 337. LfK 57, 58. 2) egenhet, 

af skildhet. fly eenlikhetina (singularitatem in rtfec- 
tione) ok lat thik nöigha aat thy ther aal men t är Ber 
272. 3) enhet, likhet. Su 341. 

enlita, adj. enfärgad, all tho faar in som enlita 
fire MB 1: 223. 

enlitadher, adj. => enlita. MB 1: so, 223 . 
enliter, adj. [ isl . einlitr] = enlita. MB l: 362, 
(Cod. B) 554. LB 3: 178. 
enlunder, adj. L. 
enlvkke, st inlykke. 
enlöper, adj. L. 

eumille, n. [Isl. einm&li] enskild/ samtal, ledde 
han them a enmäle Jv lxxxvi. 
ennl, rdkn. L. 

ennor, adj. L. Jfr eiihvar. 
ennorstafmr (ennor stafer), adv. L. 
ennät {mig (enat |)ing), n. L. enkelt el. en¬ 
samt ting, ting der ett mal efter en enda stämning 
qfgörts. han skal hanum um tisdaghon stämnä euät 
ping ok rm opensdaghen a han vitnä SK 31. 

enodhal (eenodheel), n.f jord som är någons 
enskilda egendom (och sål. tillhörer den enskilda går¬ 
den. i m'>ts. till allmänning)t medh allom tillagom 
. . . i skogoin, i eenodheel, i almänning SD XS 1: 
109 (1402, nyart qfskr.). 

euogli, se enunga. 

enoui stads (enom stadz), adv. l) på ett 
enda ställe. SD XS 1: 94 (1402). saraceni . . . byggia 
ekke stadhlika enom stadz MB 1: 185. LfK 59. 2) 

någonsbides. hördhe han enom stadz ringia til messo 
ST 149. 

enost, adr. L. Jfr en. 
enpänuingar l m. pl. L. 

enradll, n. råd som man gifrer sig själff enrå- 
dighet, egensinnet tha matte hwar man kännas widh 
Ordbok. 


sik at han hafdhe änga tröst aff sino cnradhe MB 

1: 454. 

enriipi, n. L. 

ens (eens. enas SD XS l: 17 ( 14011 ), adv. och adj. 
[eg. gen. sing. n. af* U. Isl. eins] L. 1) af samma 
slag, enahanda, thin sidher ok min är ey ens Al 2123. 
ib 5837. hans kiortil ok blomor alt eens (qf samma färg) 
varo Fl 1303. sonsins wili war altidh eens (conformis) 
mz fadhorsins wilia Su 196; jfr 2 . — attributict. ena¬ 
handa, lika, samme, allo the som bo i enom stadli 
äro eens (Cod. B enor 538) män MB 1: 142. äru tässe 
seriptor twa ludande aff ens sinne SJ 206 (1451), ib 207 
(1451). — det samma, äkke är bad ho ens at väria sin 
liedhir mz storo äruodho ok äglia han i godho maki Bo 
109. thoin sainom varom herrom oc hushondom var 
alt ens (indifferens) huat hällir vi Ulskadhom thik 
gudh . . . Rlla ey Bir 3: 472. — på samma sätt , 
lika. waar aldor al lan oens dcela (förklaradt genom 
följ. vers: ey lifwer längor en än annarj Al f>i5o. war 
klädher wara bodo ens skoren Di 296. ib 301 . 2) 

[jfr Mnt. eines, éns] ense. wordo sa eens at tho wildo 
hylla hanum Di 6. ib 204. SJ 57 (1430). KK 2: 1266, 
1466. SO 8, 31. — med gen. the wordo thes ens tha K K 
2: 1311. ärw thes enas wordhin SJ> XS 1: 7 ( 1401 ). 
3 ) endast, i förbindelsen cigli ens . . . utan (iäin- 
väl). gudh satte hona til äfftir syn ey ens qwimiom 
wtan iiiuiwäl mannom MB 2: 145. ib 164, 168, 180, 
202, 203, 221, 259, 260, 265, 29o, 291, 298, 312. LfK 
217. Su 103, 153, 227, 273, 341. Lg 3: 528, 530, 531, 
535, 581, 582. - for 011M (före-), ändtligen , nödvän¬ 
digt, be stämd t. tha wildhe josaphat for ens fölghia 
barlaain fra fiidherne oc modherno Bil 618 . MB 1 
403. kom aldre thz i waar tlianka, at han skulle 
wilia fore eens se waar brodher ib 244. the natwra 
matte for ens syndogh wara. som andra skullo til 
synd lokka ib 138. ib 51. — Ivir (ovir) ens, 1) 
alldeles, willo them owir ens för driffwa MB 2: 
232. 2 ) öfver ens. än tha herrana offuer cndzs 

ey alle mz mig drogo RK 3: (sista forts.) 4642. aff t her 
thz the haffwa warith affwer (för offworj ens mz 
them PM 25. — med gen. tha warto th&s allft 
ower ens Va 23. — lim ens, 1) ändtligen , 

nödvändigt? likväl, icke dess mindret then (bron) 
skuldo nicholaus vm ens iwi gauglia Va 23. 2 ) 

öfrer ens , ense. jnnen then tijdh thee vmens äro SO 
loo. warom wij ... om eenss mz h:r jacob bodebek 
. . . om ena acossmässo FU 1: 54 (1485). — Jfr nit 
um ens under nlder och |>o alt nm ens under 
po. — lllldir eus [1/nt under eines], 1) oqfbrutet. 
latin swinen skria Iwt vnder eens ä wt ok wt Al 
5518. 2 ) alldeles, helt och hållet, vndir eens for- 

därffwa oc forhäria alt jwda folkit MB 2: 184. ib 153, 
190, 204, 222, 224, 228, 229, 231, 232, 303. Su 54. 

ensak (eensak. eensaak SD 6: 112 ( 1349 ); 

BSII 2: 65 ( 1399, nyare afskr.f) y f. L. ensak , böter 
tillfallande endast en; böter tillfallande konungen en¬ 
sam . a predieto honoro ucetigalium nec nou et ro- 
gium (för regalium) causarum, cciam nmiorum quo 
ensakir uulgariter appcllantur SD 1: 532 (1278). jus 
nost rum dietum wdgaritor ensak ib 8: 25 (1311). ib 
4: 286 (1332, gammal af skr.), 359 (1331, gammal af skr.), 
461 (1335. nyare qfskr.), 5: 39 (1341), 599 (1346). böte 

29 
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kon unge xl marker at hans ensak ib 4: 466 (1335, 

nyare afskr.), piitt är waar ensak ib 5: 375 (1344, 

nyare afskr .). ib 377, 378, 638 (1347), 0: 112 (1319), 
137 (1349). widhcr xl marek konungx ensak BSH 2: 
63 (1399). vid her XL mark til konungx ensak ib 66 
(1399). ib 65 (1399, nyare qfskr. ), 68 (1399), 72 (l399), 

37 (1399). SD XS 1: 14 (1401). FII 2: 8 (l 374 » nyare 

afskr.). widhcr sina XL mark for konungx eensak 
BSH 2: 203 (1413). konwngs een saker, som är ed- 
zöreth, dwledrap och daan arff ib 4 : 80 (1481 ?). — 
böter tillfallande biskopen ensam, eisdom monachis 
indulseramus medietatem legalis emendo que dicitur 
ensak SI) 2: 70 (i299). a memorato iure nostro dicto 
ensak liboros esso voluinus ib. ib 162 (1293), 5: 28o 
(1344). ib XS 2 : 306 (1410). — böter tillfallande staden 
ensam, vijd sino threo marek stadzsins eensack SO 
197. BS 36. — böter tillfallande husbonden el. jord - 

eyaren ensam, wjdh hans thro mark, huusbondans 
ensak GS 39. böto . . . vi marker ftgandins een- 
saak ib 40. böte 3 mark för tresko, huusbondens en¬ 
sak ib 41. 

onsAiiiAii (ein-. ensoman £.), adj. L. [ Isl. 
einsaraann] = ensAinber 2. einsaman een prest som 
var een pelagrimor hau gik oredder ouer the broeua 
LfK 221. raz einsaman klädhebonaden ib 231 (kan 
föras ti/l eilKAmborJ. 

oiisAinbor (eynsamber. änsamber. ensamp 
Al 4227 . n. -samt. -sampt. -sampnth Ly 3: 90 ), 

adj. L. so lus. 1) ensam (utan sal Iskap el. förening 

med annan), han var ensambar Bu 205. gik fra sit 
folk eynsamber oppa i skogen 7>s 21. tu är en godh dräng 
haa tigh haflfuer vidli sin rygh han er ey ensamber 
ib 266. Al 4227. skulden t ho ensarae saman byggia 
ridderskap ok fatökt iiniodhes folk KS 76 (188, 83). 
ey gitr riddarskap äusamt i landom warit ib 77 (189, 
84). iak ensambir war them alt got Bir 1: 78. on- 

sampt thätta skulle tbik inykyt storlica vptända ij 
hans älskogha Bo 52. 2) ensam (och ingen annan). 

han weet ensamber full skäl . . . som laghin gaff 
MB 1: 464. astundadhe ensam (endast) världzlik oc 
kötlik thing Bir 2: 38. thz ensama offer (endast det 
offret) hawer fulkompna dygdher at lösa alla synder 
MB 1: 378. — n. adv. ensamt , allena, hwilkin som for 
enkte forganglikit got diktade sangen wtan ensampt 
for gudz skuld Bir 4: 56. ib 91, 92, 99. 

PllSAittill ( KL 40 . KS 46 (118, 50); Bir 2: 43; -it 
Bu 100 . ensammin MP 2: 115 ; Va 6. insamin 

Ber 143 . ensamnin Bir 2: 43 . ensampnin ST 

305 . ensambin Bir 2: 142 . ensamen Bu 12 , 24 , 

49 , 195 , 491 . änsamen: -et ib 49 . einsamen LfK 
229 . ensammen Ly 674; LfK 19 . ack. m. ensamin 
Bir 1: 124 . ensamen Bu 12 . ensamnan. en- 
sämpnan Ber 276. /. ensamna Bu 12 . ensampna 
Bir 2: 217 . dat. ensamnom KS 5 ( 9 , 5 ). en- 
sampnom Bo 143 , pl. nom. m. ensamne. ack. 
m. ensampna KL 335 ), adj. [hl. einsaminn] L. 
1) = ensninber 1. hon sat ensamen Bu 12 . ib 491. 
flupo . . . iui haf ensanmo vtan lepsaghara ok styre 
ib 166. KL 40. LfK 19. bättra är tuem saman liuat 
än enom ensamnom wara KS 5 (9, 5). 2) = en- 

sambor 2. pa iupa ensamne piänapo gupi Bu 3. ib 
24, 49, 195. hans fupa var bröp ensam i t ok oleum ib 
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100 . pät litla orp han kunne ensamen (för -it, Cod. 
C ensamitb,) läsa ib 7. the korsfesto min ensamnan 
likarna (endast min kropp och icke min själ) Bir 1: 
124. taka fudho til vara ensampna vidhir thorflTt ib 2: 
217. ensampna sunnadaghana tha drak hon litit af 
viin KL 335. 

enSAinlikA (-ligha), adr. i ensamhet. ensam- 
ligha . . . lefwa Gers Frest 28. 

enseiikA, adr. [ Jsl . einsliga] t ensamhet. Ansg 
213. thor han pläghadhe vara sik enselika ib 243. 

enseliker (enselighin), adj. [hl. einsligr] ens¬ 
lig. eet enselighit rum Ansg 187. 

enselikhet (ensilikhet Bo 143 ), f. enslighet , en - 
samhet. Bo 45, 143. 

PYlsillllA (een-), adj. eiris , egensinn'g. han skall 
. . . vara ey sielffuer eensinna Ml) 419. 

ensinnogher (-synnogher), adj. enris, egen¬ 
sinnig. är tha skiparen ensinnogher ey lydhandis 
androm PM 50. gör sik ensynnoghan Gers Frest 50. 

ensinnogliet (ensynnikhetb),/. envishet , egen - 
sinne, ath fly ensynnikhetb Gers Frest 40. ib 24 , 30. 
Pnsintor (een-), adj. en ris, egensinnig. SO 297. 
enskelikA, adv. ensamt, allena. Kngaledhis gitir 
swa lostoght, liiärta varit vtan älskogha swa enske- 
lika Su 385. 

onskiptor, adj. L. 

enskyldelika (enskyllelika. enskylleliga), 

adr. 1) enskildt , särskildt. aatsporde alla. oc en- 
skyldelika aff hwnriom thera Su 254. 2) särskildt , 

synnerligen , « synnerhet, pä ett utmärkande sätt. pur- 
pura som är enskylleliga konungxlikit högtidis klädhe 
MB 2: 241. Su 87, 89, JO, 210, 281. 3) särskildt. 

besynnerligt, swa som enskyllelika oc foolslika liflf- 
uandhis fraan andh rom skilde Su 58. 

enskyldeliker (eenskyldeligen), adj. 1) 
enskild , särskild, ej allmän, twegge handa är skertzlo 
elden, annar almenneligen ok annar eenskyldeligen 
somligom ok ey allom LfK 262. Su 139. 2) sär¬ 

skild. synnerlig, til enskyldelika älskogans teekn Su 
103. 16 99. 

enskylder (een-. enskyller. enskilder: -skilt 

FM 185 (1504); BSH 5: 353 (1509)), adj. [Jfr Fnor. 
einskildr] L. eg. ensamt skyldig, ensamt tillkommande, 
enskildt tillhörig. 1) enskild , särskild , ej allmän el, 

gemensam, thet len rekerne, paa hnilket wij haffwe 
idhert enskilt oc rigesens radz samfelt hreflf oppa BSH 
5: 353 (1509). 2) särskild , af skild, för sig sjä{f. 

conuentzsins wisthws wari eenskylt oc wtskilt fraan 
folksins vtan til VKR 42. Bir 5: 120. 3) priratus, 

enskild , som ej tillhör ett regenthus. war han som 
nakar enskyller grewo Lg 998. — n. adv. enskildt. 
särskildt. ma fbrnempdo oloflT swarte och hans arflfua 
förscrifna tomptena . . . enskylt äglm haffua och 
bruka för sit rätta fasta egit SJ 250 (1456). om thonne 
stadhen strengnes, huilken thor höre helfftena i tomptli- 
öre och sachöre sanete eskil til ... och helfftene 
cronone, huilken wij enskilt haffuo haflft i forlidhen 
aar aff her sten stwro BSH 5 : 353 (1509). skullo tlien 
slotzs och stadz loffwen medh thoss län och rente 
enskylth thor epther hallas til sworigis rikes crone 
handh ib 74 (150G/). at tho allä endräeteligä loflfuet 
oc sworot haflTuä weliä leffuä oc dö met oss oc swe- 
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rigis riko, tesslikis oc hor erich twresson enskilt 
paa si nä sidhä FM 185 (1504). nanr tho wilia sik 
scriffta eller wan horra taka scriften sik oc tachin 
eenskylt VKR 26. alla flästä nätter laagho tho een- 
skylt serdeles huart vedh sik Ly 3: 524. 

enskyldogher (een-), adj. L. 1 ) =■ onskyId¬ 
ol iker. om dagen pynas jak mz androm sielom j al- 
menneligora skertzlo elde ok om natterna, j thessom 
mvnom ©enskyIdogom oelde L/K 263. 2) = en- 

Hkyldelikor 2. mz enskyldoghom Pd rdele Su 103. 
eustadh, se staber. 

en stads (-Stadz), a<1v. pä ett ställe , nägon - 
städes . Di 225. Lg 8: 104. Jfr enastads. 

enstaka (een-), adj. [ 1st . einstaka] L. ensam. 
ev är got manneuum enstaka wara KS 5 (9, 5). huar 
flere digdemän samau komo (för koma), the mägho 
raskara got rädh finna än en eeustaka man ib 6 (14, 6). 
iak sittir ator nakin Hnkia ok eenstaka (vana ac de- 
f data) Su 407, 

enst i ka, adj. = enstaka, raskare mägho flere 
wiso män rätt finna än cn en st i ka man KS 6 (15, 7). 
ib 7 (15, 7). han war fra allo skilder suasom enstika 
irmote Ly 3: 204. 

enstiker? adj. L. (kan föras till enstlka). 
ensträngdher, part. adj . [Jfr lsl. oinstrengja, r.] 
ey . ränd ät ett häll. envisj egensinnig. SGG 133. 
enstöpinger, m. — enstöpiugs dagher, m. L. 
ensäta, f. [Ist. einseta] ensamt lif y ogift lefnad el. 
enkoständ. Bil 109. — eiisiitll fru, f. enka. en salogh 
ensätu fru (mulier solatio viri destituta) hafjx* son 
miok käran Bu 25. Bil 374. — eiisiitll lifnaper 
(ensetu limnajer), m. [Dl. einsetulifnaltr] ensligt 
lif. eremitlif som prädica folko . . . ensetu limnap 
Bu 138. — ensäta liverne (en sätu lifwirne), 
n. = ensäta lifnaper. Bir 1 : 382. 

eil t al an, f. [Jfr Dl. eiutalj en sk ild t samtal. Ly 
3: 199. 

entidh, se tit>. 
entima, se time. 

eiltlirar feen-), adj. envis , egensinnig , hals- 
starriy . hon (o: thera wredhe) är haruh oc eon thra 
MB 1: 261. 

entlirätta, f. envishet , halsstarrighet. halla sina 
enthrätto ä fram at eno Bo 137. — enträgenhet. fik 
thz hon beddis for sina enthrätto Bo 151. ib lol. — 

Jfr entlirättin. 

enthriitter, adj. — euthrar. Bo 137. 
ont h rätt in (een thrätin Ber 278 . enträtin MP 
l: 56. enträten KS 25 (61, 27 ;), adj. — euthrar. 
war stadhughr i ordom tinom, ok ey enträten KS 
25 (61, 27). hon ( 0 : thora wredhe) är för hardh oc 
entlirättin (C od. A een thra 26 1 ) MB 1: (Cod. B) 
552. ib 2: 208 . MP 1: 56. Ber 278. LfK 203. — i här¬ 
digt f jnkte är thz som en t rättan (för enträtteo?) 
oc idk»*n gärnigh ey owerwindher LfK 129 (enträttan 
skulle afven kunna fattas ss suhst. entlirätta med 
snffg. art. och i betydelsen: ihärdighet). 

enthrättogher (eenthrätogher : -ogh Ber 
304), adj. *=» euthrar. Ber 304. 

enunga (enugha. eningä. ening MK 174. 
enigh ib 173. eliing (för ening?,) ib 164 . enil> 
(för enigh el. ening ?) ib 109, 173. superi, enogh- 


äster: -ästä FM 25 (1389). enihhister (för 
enighister?): -ifite J/AT172), adj. [Jfr Mnt. einich] 
L. ende. bran ther inne (alt thz) ther waar . . . 
Ytan kouungin ok hans enugha son Bil 230. min 
enigh sötme MK 173. min enihhiste sun ib 172. i 
krycän min ening sun ib 174. ib 164, 1C9, 173. —• 

at enoghasto (at enoghästä), = at enasto 

1. Yndantagnum at enoghäs'ä nyköpinge ok wiborgh 
FM 25 ( 1389 ). — ivir euuiiga (ower eningä), 
= ivir eno. — vardha ivir enunga, komma öfver 
ens , yöra öfverenskommelse. bo jonssons exsequtores 
. . . ärä swa ower oningä worthne . . . mot war 
frw, drotniug margretä FM 24 (13*9). — Jfr enge. 
en valder, adj. [Dl. einvaldr] Utvald. MB i: 315. 

envaldogher (ennaldugher. -an KS 9 ( 21 , 10 ). 
enwalduger: -an 16 ( 22 , 10 ). enväldugher Bil 

383), adj. [Dl. oinvöldugrj L. ensamt herskande. en- 
ualdogbar pissa hems kunugar Bu 150. Bil 383. Ly 
(Cod. C) 1035. mera är almogans gaghn haua en kunung 
envaldoghan . . . häldär än flere rädhe thöm ok 
styre KS 6 (14, 7). ib 9 (21, lo). 

envighe, n. [Dl. einvigi] L. envig, drap han j eno 
euvighe Bil 723. koma j enwigo mz enom KL 22. ga 
tho til enwighis Gr 268. Bo 137. Fl l7*o. — trekamp , 
täjlingsstrid. bddh sik i enwighe mz hanum til makt- 
ogha gorningh Bil 85. 

envägllin, adj. qfgjordf sagho at thz w.ir en- 
wäghit RK 1: 4314. 

enäggiaper, adj. L. 
eiiägha (en egha),/. L. 
enäng (-engh;/ör -eghn),/. L. 
enöghdher (een-. n. eenögkth GO 350 ), adj. 
[Dl. eineygdr) enögd, dotter . . . som ... är een 
ögdh MB 1: 475. GO 350. Lg 3: 18. 

epistola, /. epistely brtf. i onne opistolo Lg 3: 626. 
er (eer), m. (Al 5155) och n. (Bir 2: 6) [/*/. oir] 
koppar t brons, aff hardhom eer Al 5155. aff dyrasto 
eer Bir 2: 6. ib 113, 233. MB i: 356, 377, 411, 421, 
428, 495. lv 4276. Al 61, 44*7. ST 128, 524. mz eer OC 
kopar MB 1: 14. aff malm ok eer Al 4454. ib 4025. 
i haflfwiu ey iärn cllor eer ib 7023. (eer för ey Al 
8398.) 

eriks gata, f. L. eriksgata , en resa som en ny¬ 
vald konung företog genom de förnämsta af rike/s 
landskap för att afläyya sin ed och mottaga hyllning. 
SD 4: 407 (1335, nyare af skr.), roeth han sina erix 
gatw RK 2: 148. ib 6974, 7671, 3: 668. 

eriksmässa, f. L. Eriksmessa^ högtid till Erik 
den heliges minne f rad pa hans dödsdag den 18 Maj. 
SO 157. Lg 3: 372. GS 37 (1413, orig.). 

erorm ber (eer-), m. [lsl. eironnr| kopparorm , af 
koppar gjord orm. Bir 2: 113. 

erporter (eer-), m. kopparport. MB 2: 402 . 403 . 
erpänninger, m. L. 

erseforradhare (erseforrädhare. ereste for- 
rädhere), m. [jfr K ht. erzverräther] ärkeförrä- 
dåre, skänd tig förrädare, tho ersoforrädhara haffwa 

wij mest hema hoss oss BSfl 5: 183 (!5o7). ath jach 

% 

mich bewistho som en ereste forrädhere ib 625 (1520). 
erslftghin (eer-), adj. kopparbeslagen. MB 1: 482. 
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ersmid he (eer-), ». kopparsmölr. han hitte förut 
Lirn smidhe oc oersmidhe MB 1: 164. 

es, «. i, s-formigt smycket eet c» aff en gylden 
Ixgstaff met en brwn »ten oc iiij perler FM 706 
(1521). 

ester (eestcr), m. pl. \IsL eistr] Fsler. ms be¬ 
te kning for lifegne. t ho andre are i d&nmark, ga 
thräla och oppa gotlandh som esthcr och haka BSll 
5: 226 (I54i7). t ha blyffwo wij egne och ©ester, som 
th<n fatigo alni"ge Är, »om i danmarc oc norgie byggiä 
ib 435 ( 15111. 

eter (eeter), n. [hl. eitr| 1) gift (eg. ani- 
maliskt), olåkelikit »tikil orma ethir MP 1: 59. blästo 
han (draken) ttua gen Htapenom etar ok ilsco Bu 490. 
J).lt etar »om J>ri men druko för ok doo ib 155. drak 
etirit o»kaddir KL 46. aff dödheliko etre ib 47. Bu 
494. hil 236. /V» 6 . KL 45. Bo 96. 154. MP 1: 60. Bir 
i: 6 , 1*2, 205, 354 , 2: 101 , 8 : 287, 2*8. Al 2578, 764#, 
98*o*. LB 2 : 11, 59. 2) etter , c ar (i buld el. etter- 

blåsa). ti*d drager wt eetrid LB 7: 324. wthdriffw»>r 
ether oc onda väsku PM XLV. — Jfr llllgorniA-, 
lokkn*, orms-, skorplons-, ödhlo-eter. — eters 
dr> k kor, m. giftdryck. drÄpa mz ether» dryk Bil 307. 

OtorUilla, f. eg. — Otorbloma. — bildl. arg • 
blyga. Lg 963. 

eterbit (-blith), n. giftigt hett. dngher mot cthor- 
bit LB 5: 81. stampar man henne och legger widher 
ether biith ib 7: 141. ib 2: 36. 

eterbit ill, p. adj. träffad af giftigt bett. ten som 
er eter bitin LB 7: 303. 

eterblftlld, n. giftblandning, hon giffwer tik ether 
blaridh MD (8) 223. 

eterblandA (-al>er), r. [Jfr Isl. eitrblandlnn] 
h/anda med gift. alt widhrith illa cterblanda MD 1*7. 
— part. pret. giftbiand ad. giftig . mz sin ctarblanda|>a 
bldst Bu 490. Bil 459. Pa 6. Bo 342. Bir 1: 64. 2o6. 

bildl. mz sinne etirblandadho twngo ST 38. litla 
godhn geminga et her hl andad ha mz ma klo ondo (hona 
parra multis malis . . . permirta) Su 355. (ether- 
blandadhom MB 2: 366; ethcrblandadha »6 369, se. 
otorblandaroi. 

otorblnndan, /. tillblandande af gift . MB 2: 362. 

eterblandaro, m. gifthlandart . etherblandadhom 
(for etherblandarora; reneficis), affgudba dyrkarom oc 
allom liwgharom MB 2: 366. hwnda oc etherblan- 
dadha (för ethorblandara; ren^/ici) oc ohöffwitzsko 
ib 369. 

etorblnsandc (-blftsando), adj. giftblåsande. som 
har giftig andedrågt . thy fly os hans vmgÄngilse swa 
som etirbläsaudis orms Bir 8: 333. 

eierblanter (-bl&ster), m. giftig andedrågt. en 
draki drlpir hwAii dagh at minzsto ccc män mz sinom 
ctirhläst Bil 567. 

eterblema (eeter-. -bleema Bir 4: ioi), f 

etterblemma , etterblåsa , blåsa innehållande gift eller 
var. for qweso ellor andra eeter blemor LB 7: 324. 
mik thykko som j liiärtano Är een etirblema Bir 2: 
266. ih 4: 164. 

eterblena (Bil 963. etar-. ätar-), f. eg. = 
eterblema. — biidl. argbigga. pär ätar blena 
som mön vur Bu 145. mön etar blona ib. 

eterdrykker (-drikker: -drik LB 2: 38 ; 


-drikke ib 59), m. [Isl. eitrdrykkr] giftdryck , giftig 
dryck. Al 9955, 10010. 10102. LB 2: 38, 59. 

eterflngllA, f. ^hl. eitrflugaj giftig fuga. MB 
2: 64. 

eterfnlder (fttir- Ber 269), adj. [hl. eitrfullr] 
u Pl } fyld af gift, giftig, diur . . . som år etirfult af 
sik Ja 5. KL 229. MP 1: 2u9 f 2: 182. Bir 1: 63, 206, 
262, 354 , 2 : 49. Ber 269. LB 2: 49. 

eterg-adder, m. giftig gadd. Bir 2 : 96, 99. 
eterkar, n. giftbägare. Bu 155. 
eterkoppa (-koppe), f. [*Sr. dial. etterkoppa. 
Fdan. edderkoppe] spindel, do swa som et i rkoppan 
dör j »ino näti for hulko hon äruodhadhe fanytlica 
MP 1: 135 . LB 2: 44, 7: 146. spinni] eller etirkoppo 
ib 3: 62. 

eterkyu, n. — eterkyns inadbker (etirköns 
madker), m. giftig mask , giftig insekt, ryine allo 
etirköns madka aff the huseno LB 3: 62. 

eterliker (otirlikin: -likit Bir 2: 50 . ether- 
leker: -lekom LB 5: 82 . eetherlekin : -lekith 
ib ho. eterligin: -ligith ib 7: 68. etherligin: 
-ligit ib 2: 11. etirlig: -liga ib 3 : 67. eeter- 
ligb), adj. [hl. eitrligr] giftig, slet han mz etir- 
likom tannom KL 110 . af etirlikom or mom ib 297. 
oetirligh bith LB 8: 78. Bir 1: 262, 2: 50, 3: 22, 75, 
244. Su 204. LB 2 11, 3: 67, 5: 80 , 82, 7 : 68. afwuden 
wpswälgher al godh thing mz cthcrlikom (pestifero) 
hita Ber 107. 

etermadhkor, m. \hl. eitrmaffkr] giftig mask } 
giftigt kryp. KL 46. Bir 2: 315. 

eternätla (-nesla. -noldha), /. [.V. citernetla] 
1) etternässla, urtica urens Lin. vrtica minor thz 
kalles et i r not la LB 3: 73. stöt eter neslor ib 7: 299. 

siwda eterneslo mz viin ib 342. ib 318, 349. 2) 

blindnässla , marrubium rulgare Lin.? marrubium etor- 
neldha LB d: 284 (sannolikt föreligger här en för- 
rexling el. fels Mfning). — eterilÄtlobladll (-ness- 
lobladh LB 7: 30 . -näszla blad ib 267), n. blad 
af ettemässla. LB 7 : 30, 267. 

eterorillber, m. [hl. eitrormrj etterorm , giftig 
orm , giftigt krtjj). the fly fran mik swa som af ctir 
orms (serpentin) asyn Bir 1: 182. ib 2: 103, 3: 73. 
MP 1: 80. Su 434. mz wärsta etir orm som kallas 

skorpio Bir 1: 68. scorpiones . . . thz Äru ether- 

orma MB 2: 346. 

eterskllt (-skot), n. förgiftad pH. Al 6992. 
etersinoirh (eeter-), n.f [.Sp. dial. ettersmåg. 
A r . eitersmog] varigt och sarigt utslag, for eeter 
smogh LB 7: 353. 

etertannadher, adj. *=* etertilnter. etirtannat 
diwr LB 7: 303. 

etertilnter, adj. försedd med gifttänder, diurin 
waro etir thänt (venenata eranf dentihus) Bir 1: 205. 
af etir thänta diura tannom ib 206. eterorma ok 
annor etertÄut dywr tfn 434. 

etertidhla (-ydhla Su 409; -o Lg 989 . ätir 
Ödlila), f. giftig ödla , giftig orm. wpsprang een 
Ätir ödhla (t iper a) af eldenom KL 175. Su 163. — 
bildl. hör thw etir ödhla min dottir (audi lacerta et 
venenosa flia mea) Bir 3: 136. sofuir thu lauz röfuare 
. . . mz ether ödhlu (vipera) t hi nne conu ^*7 267. 
Su 409. 
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evangelistare, m. evangeliet. aff ewangclistarum 
Lg 3: 614. 

evangeliste? ro. [Lat. evangelista] träng (list. t ho 
iiij gudz ewangelistar LB 7: 19. 

erinnelika, se ävinnelika. 
erinneliker, se ävinneliker. 
eTogher, st iirogher. 
eviirpelika, se äyiir|>elika« 
evarpeliker, se ävurjieliker. 
evänlhelikhet, se ävänlhelikhet* 
evärulds lif, -pina, -iigha, se äviirulds*. 
eviiruldsliker, se äväruldsliker. 
examinera, r. [Lat. cxaminare. Fnor. examinera] 
förhöra (en anklagad), ransaka. Bo 189. 

examit (examen b (Cod. B) 84o. äxftmon ib 

(Cod. Cf) y n. [Mlat. examitum. Grek. Ifaitnov. Jfr 
Isl. eximi] ett slags starkt och tjockt siden , sammet. 
tiwghu kiortla aff examit vidha Fl 287. tribnld bliald 


ok examit silke ok päl tha var ther fliit Fr 383. aff 
examit thz rena ib 2965. Jv R4o. 

exaiiiitmautol (-mantil), m. mantel af examit, 

sammetsmantel, een examit inautil . . . ther fodhradh- 
er var mz safuilskin Fl 702. 

exempel, n. [Lat. exemplum] exempel, mangh 
ondh exempel Gers Frest 28.. 

exem pl era, r. utfärda i nytt exemplar t at wij 
sadana breff wille till wittnisbördh exemplora oc wid 
magt holla latha F/l l: 223 (1520). 

eya, interj. [Mht. eia. Lat. eja] ack / nyttjadt vid 
önskan et. ujtpmaning. eya herra frederika ma iak 
thiggia ena bön aff thik Fr 1678. eya o waar dagh- 
thingirska, went til oss thiin miskunsamlika öghon 
ST 199. Su 21, 47, 69, 83, 90 o. s. v . — rid sorg. 
oya hwat oc hwru mykyt goth iak wthi honom 
tappad ho Su 41. 



fa (faa. f oo Bir 5: wo. fanga Flm, 799 , 1365, 1539 , 

1929; lr 160, 1090, 1121, 3832, 3838; Fr 2243; Al 7580, 10373; 

HK 2: 5826. fonga. fänga Al 7035 . pres. far. 
faar. for Bu 495 ; LB 7 : 268 . foor FM 407 ( 1509 ). 

f&T Iv 4475 (i rim med &T), 4636 (i rim med här^), 
4711 (i rim med är,); Fr 3094 (i rim med ther,). 

faar Iv 957 (i rim med kär,); för öfrigt kan pä grund 

af rimmet antagas , att far Iv 1209 (i rim med bärj, 
3713 (i rim med här), 3782 (i rim med här), 4752 
(i rim med har); Fl 1011 (i nm med ärj; och 
faar Iv 3384 (i rim med näärj sta i st. f. ett 

ursprungligt fär. fanger LB 7: 257. pl. 1 pers. 

fam. faam. faum SD 4: 390 ( 1334 ?). faom MP 
1: 84; SD XS 1 : i«4 (H 02 ). fangom Al 10354 . 2 
pers. fan Bo 136. faen BK 2: 89. konj. fae Bo 
(Cod. B) 348. fånge KS 62 (155, 68). pl. 3 pers. 
fån ib 65 (161, 71). imperat. pl. 2 pers. for JM 

292. 297. impf. fik. fick BSII b: 159 (1507). fek 
MD 7, 8. feok FM 510 (1510). fiich BSII 5: 179 
(1507); FM 272 (1506). figh LfK 218 o. s. r.; IM 2o5. 
ffigh LfK 217; FM 342 (1507), 364 (1508). fygh BSII 
5: 416 (1510). ffegh IfK 246; FM 272 (1506)./?/. I pers. 
fingom. 3 pers. fingo. fango Bir 1 : 29 . fiige FM 
36i (1508). 2 pers. fengin MD 15. konj. finge Bir 
4: (Avt) 183. part. pret. fangin. fongin. n. fangit. 
fongit Bil 901 ; Di 74 . faat Di 80 . faath BK 2: 
3955, 4011. faadh MD (S) 220 (de tre sistnämda for - 
merna endast ss sujinum). ack. j ting. m. fangin. 
fagnan Gr 260. dat. sing. n. fagno Bir 1 : 54. nom. 
pl. m. fangne MB i: 10 . fagne Bo 250 . faghne 
MB 2: 344. ack. pl. f. foghna MB 2: 232 ), 
r. [Isl. faj L. 1) gripa , fatta. taga. fik (frfr) 
sin järn stangh Di 298. fik draken honum mz clörna 
gyuom bry nia ok buk ib 233. ib 248, 282. Va 26. 
diwret ... fik (ryckte ) riddaren nidh aff hästen 
ib 24. then ( 0 : olaff haggis kapeseck) fiik jak fron 


een tiwff BS/I 6: 34 (1505). blauzaflor han til sik 
fik (tog i sin famn) Fl 1393. — fild t. fic rgh annat 
sik tel rapa (kom ej pä annat räd) Bu 3o. — intr. 
fik oui hans hcndcr MD 129. Di 78, 166. — bild/. 
han mondo swa til ordlia fa (börja tala) Al 10440. 
swa vnderlika hon til ordha fik Iv 1353, 2010 . ib 
4169. kunnc ey til anzswar faa (rinna något srar) ib 
3014. baffwer iag fänghit sa för rAdo BK 3: (sista 
forts.) 5749. 2) gripa , fasttaga , fänga. gripo ok 

fango hans owini han Bir 1: 29. hans ovini fingo 
han Bu 25. po skulu inistä liästd, waapn ok alt po 
fa med pöm, ok pätt skulu pe hawa sum pöm faa SD 
5: 374 (1344, nyare af skr.), bätre är lata sik ärlika 
faa iiu skamlika skilias sino fra Al 3o75. BK 1: 58, 
1051, 1056, 1061, 1302, 3803, 3900, 4168, 4199, 4485, 2: 3955, 
4011, 3 : 2835. MEG (red. A) 57, (red. B) 62. CO 755. 
ST 215. huru thu mat fiska fa j 1 110 flodhinno KL 
12. iak haffuer nw en skönan fisk fangit Lg 3: 339. 
(häda dessa ex. kunna föras till 11). — part. pret. 
fängslad , fangen, han var . . . fangen af iupom Du 138. 
lösa sin son fangen vudan handom ib 25. la fangen i 
ono torne ib 168 . Bo 250. Gr 280. MB 1: 10 . sik fongna 
jet ta BK 2: 7913. 3) fakta , strida, vm slotzsins poort. 

tho mz thein fingo BK 2 : 2432. 4) påträffa, honom 

faii all ena Lg 3: 333. nymäre fanga (rinna) Iv 160. —i 
räka ut för. foo j hans wredhe Di 297. 5) nå , 

uppnå, tho matto nilpplika landit faa BK 1: 1501. 6) 

ernå , komma åt , bekomma, med dat. ängin gitr i 
härfärd huario lustmäti fangit til mat ok drik äpte 
Wllia sinom KS 83 (204, 91); jfr 11. 7) komma i 

tillfälle (att), få tillfälle , fä l<f få. med inf. utan 
at. lät. pöm äghtu fa vita huat hanom tcpes Bu 27. 
ib 156. KS 62 (155, 68). til thcs vi faom seo alz- 
ualloghan gud MP 1: 84. finghom wi bradlielika 
höra röster Lg 3: 461. tho fingho hvila sik ib 339. 
LfK 217, 218 o. s. v. Al 7850, 10373. Fl 1539. a t 
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tho tär fån köpa . . . födho KS 65 (161, 71). — 
med inf. med at. slakto huars mans syndoghan lusta 
bona fik at seoa Bii 10. thz vänasta blomster iordh 
lot tee ma thu fanga här at see Fl 1365. — r ara 
nödsakad , måste, med inf. utan at. wiisth faam 
wy i dagh för them wiika RK 3: 1526. natten far 
nw skilia oss at Di 153. — uttryckande något före¬ 
stående: komma (att), med inf. utan at. alt thot 
wy eghom ok ogha faom SD XS 1: 174 (1402). vilen 

1 nw oy göra swa tha foen (2 pers. i st. f. 3 

pers. fo el. fa) riken i wodhe staa och epter min 

dödh faen i kiffue RK 2: 88-89. faar thz her äpter 
wnderligha gaa ib 3: 2437. faar tik gaa som them gik 
som illa stwderat haffde i stwdio LfK 144. swa faa 
os gaa somlikom ib 145 (båda dessa ex. kunna föras 
ti/l 16). 8) komma (att), råka (att), med inf med 

at. fik han at synda nästo nattene mz löske quinno 
Du 171. Dil 160. MD 1: 167, 213, 301, 371. — med 
inf. utan at. han fik sofna ther han sat Dil 124. ib 89, 
254, 345. ST 470. RK 2: 1923, 3791; jfr 16. 9) 

vara i stånd , kunna, förmå , lyckas , få. med part. 
pret. ack. sing. någon gång inf. utan at. kan J)en 
gozen fa ntir wnnit mej) laghum SD 6: 170 (1350). 
wi faam ey höghra seet MB 1: 41. iak faar ey ofwer- 
komet ok wnnet thik KL 315. vi fa äldre til hänna 

sport Fl 270, 450. Iv 873, 901, 1090, 2054 . 2902, 3782, 

5599. Al 10354. RK 1: 1890.. Lg 3: 209, 210. Di 218. fikt 
thu darat mit hiärta Su 409. at . . . han matte skilia 
fa hua ther var när häune la Fl 1546. Lg 3 : 351, 366, 
367. ten som icko for lata si t watn LD 7: 268. 10) 

få, bringa, thu faar mik ey af then rätvisa väghenom 
Lg 547. — fa, fönnå (någon), med ack. samt inf. 
med at. tho fingo ey them at dwälias lenge RK 

2 : 8969. 11) få, erhålla. han fik . . . wil ok fisk 

Al 1816. tha tho fånga enkto as ib 7035. thän förste 
fughil faar thz första korn GO 762. mat oc dryk thu 
ald re faar MD 105. ty k te hanum haffua fongit en 
raskan man Di 158. ther sighor ower hin annan 
far Iv 1209. fik fär bötar Du 203. fick strax maall 
Lg 3: 366. fangor ... sa swaart bwklop LB 7: 257. 
faa stark frestilso ST 395. fingu tho goth wädhor 
ok rett han byr til rom Bil 269. mäfan iak for eigh 
döpelse Bu 495. mat fu fa na{>o ib 141. ängen synd 
matto fa noquara mact mäf hänna hiarta ib 10. sinkar 
far änga hialp af fem mati han ätar eigh gärna 
ib 186. fik ioakim blyght ok snybbo af iu|)om ib 3. 
ogilt (nämf. vare) alt fät t fe fingo a tomptinne SD 
5: 376 (1344, gammal af skr.), tho saar . . . som han 
haffde fongit aff wideke Di 74. thu skalt fonga stor 
hug ib 153. nar thw afT thz tornith gaar oc en 
bnnar thz j bondir faar MD 391. the höghtijdh swa 
een ända far Fr 3094. a t wi barn soman faum SD 
4: 390 (1334?). än fe cgh barn fingo Bu 3. än hon 
matte fa barn KL 8. aff henne fik (suscepit) han 
flcrc söner MB 2: 105. sidhan daniel hafdhe fangit äta 
Bo 50. han fik at. rafa himirikiz nyclom (potestatem 
accepit ligandi atgue solv en di) Bu 100 (med afs. på de 
båda senaste ex. jfr 7). hafdo tw faat then werra 
lutt (blifvit besegrad el. dödad) Di 80. faa bätre 
(tillfriskna) Lg 3: 384. ib 378. MP 1: 334. LB 3: 81, 
137, 7: 6. fik ey thäs bättra KL 263. — få till akta. fa 
hon frälsis man SD 5 : 476 (1345, nyare af skr.) SO 


87. här ligger nu min hiärta kär tholik anuan iak 
ald re fäär Iv 957. 12) förvärfva. som vi hawum 

rätlicä bafe med köp oc skipto fanget SD 5: 562 

i 1346). gamull gooz, the ther rättelika äru faughen 

Bir 5: 24. huat tho (godsen) äru wäl älla illa fangin 
ib. aff thein orättelika ok illa fagno gozeno Bir 1: 54. 
RK 3: 35< 4. Lg 3: 411. 13) utverka . han fik m&f 

bön at han kom firi riddaran sialuan Bu 7. fik var Ja 
mz bönum ok päningom lof af skipmannom at tho 
lagdhu ther til Bil 269. Pa 6 . mz store nödh han 
thz aff them fik ML) 190. — (?) fick sa öfwer eno 
(öfverenskomf) SD XS 1: 401 (1405, af skr.). 14) 

skaffa . een annan riddara skulle han fa Fl 1816. alt 
få ok fängta thz manna liuerne tilhöre KS 76 (186, 
83). at en man giti thet alt . . . fånget ok fänkt 
ib 4 ( 8 , 4). tå skal iak å nyo alt få thet syslonne 
åfåt är ib 41 (107, 45). leta ok få sinom barnom 
godha ok witra tyktomestara ib 51 (130, 55). at han 
måge få sinom vndidånom ympno göra medh androm 
landom 16 63 (156, 69). fa tik ena erligha quinna Di 
225. ffigh han ther siigh en andre skwte FM 342 

(l507). ath fa sik thenna lijszla bok Gers Ars c 5. 

tak hyllelöff och lath j jth Ölkar mz hiith watn och 
ffa (låt komma) ther sweth jnnan LB 2: 65. 16) 

gifva , räcka , framräcka, framlemna, lemna , öfver - 
lemna. skulin ij mik fa siw hästa ther bestä magho 
vära Fl 488. ij skulin mik een man ok fa thän ij 

litin mäst op a ib 499. faa hijt thina hand Bo 237. 

fik hänne sin foot KL 355. mik fikx een rö MB 2: 
349. fik morfarom kläfen Bu 141. gialda fik ater 
sua mykit som fu fikt föm gofa månne ib 184. hon 
fik (bevisade) hanom fän hefar mz sins sons ängle 
ib 24. the siäla, som hanom varo fanghna Bil 851. 

Bu 29, 142, 169, 184. Bil 88 . Bo 113. Bir 2: 114, 247. 

VKR 6 , 7. Fl 1205, 1812. Fr 2213. Al 746, 6880, 6972, 
7956, 7964, 8039. RK 1: 4004, 2 : 519, 8334. MD 15. 
Di 2 o. s. v. MB 2 : 344, 398. fa mik minom mästara 

ii häudar Bu 141. ib 51. Bil 207. RK 1: 2014. faar 

henne smaswenin i hand MB 1: 278. RK 1: 1980. 

alla the slot han fra sik fik (lemnade) ib 2 : 506. ib 
8324. huad laghen (för lagha et. laghanna?) rättare 
androm faar (låter vederfaras) han tole ath thz 
honnom öuör gaar MD (S) 233. 16) uttryckande 

en omskrfning af verbet, med iif. tho fa so sik 
hwar annan saatelika MB 1: 491. han fik ey bitre 
til ordha taka Iv 90. — « förbindelse med varit ss 

'versättning qf Lat. fuero o. s. v. än thot thu fa 
varit (fueris) vphögdhir swasom örn MP 2: 187. vm 
thw faar varit otholugh til fatikdom ok ödhmiukt Bir 
3: 324. vm thw faar varit smittadh oc valdfördh ib. 
▼tan thz faa warit inthrykt älla iuscrifwat (inscrip - 
tum aut impressum fuerit) nokro ämneliko t hinge Lg 
3: 216. Dir 4: 307, (l ikt) 216, 222. Ber 47 , 52, 114. 
Lg 3: 222. — fa fttor, 1) återfå, vi fain han 
sköt atir Bo 218. fik hau atar mal Bu 174. fa nldro 
sin frif ater SD 5: 478 (1345, nyart afskr.). TB 80. 
RK 2: 9374. 2) åter utverka, johannes fik hauoui 

atar (impetravit) mäf bönom ok fasto försto nafe Bu 
156. 3) återgifva, lemna tillbaka, fik paulus mik 

atar min howtdok Bu 128. Bo 25, 72, 221. — Jfr 
al or fil. — fa fraillj framlemna, framräcka. Bo 
(Cod. B) 348, VKR 38. TB 78. Jfr frftlll fa. - 
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fa i gen, 1) äter/d. Al 7987. Lg 3: 366. LB 7: 
2. 2) återgifva. Di 112. — Jfr igOll fa. — fa 

il), intaga, fä all slott hon in RK 3: (sista forts.) 
4496. Jfr ill fa. — fa Up, äterfä. hwa sit spillir 
han ffaar alt sit näppelika op GO 989. — fa ut, 1) 
utdraga, han fik vth sit swärdh *ST 297. 2) ut- 

lemna, utgifra. ther tholik toll hiudher wt at fa 
Fl 695. faa tliem (penningame) wt ämbitzmannomen 
Bir l>: 25. faar han vth sin yngxsta son ST 407. 
— Jfr nt fa. — fa Tid her, ertaj/pa (pä bar ger- 
ning), wijtes thet honom och wardor oy fängen wodher 
SO 296. — fas vidher, rederfäs t qvickna vid y till- 
friskna, monkin . . . fikx widhir KL 89. Bil 287. 
Bo 207. Bir 2: 18. Jv 2610. ST 76, 370. thft han 
fikx widh aff sottinne ib 396. Jfr vidher fas. — 
Jfr aterut-, hort-, fore-, hand-, saman-, til-, 
nnd-fa, samt be-, hiir-, lagh-, ny-, o-, orät-, 
rät-, sen-fangin, äfrensom fan ga. 

fabnlera (fablera. -ar, -adhe), v. [Lat. fa- 
bulari] prata. twa kwinnor fabulerndho ... aff fanytom 
ok ohliughum thingom tuällan siin KL 81. hwilkin 
som iitnwäl thighiande fablera mz alle wärdlinno 
Ber 217. 

fadder, m. [Mnt. vadder] fadder, gudfader, tu . . . 
stall ena koo aff synoin (för thinomj fadder (com- 
pntris) LfK 225. myn fAddhcr (fadder dt mitt barn) 
wara RK 3: (sista forts.) 5918. — ss hedrande och 
ranskap/ig benämning [jfr Mnt. vedder]. käre her 
sten, fadder oc gode besynnerlige won B SI! 5: 549 
(1515). käre fadder ok herro ib 571 (1517). käre, ver- 
dige fader och herre, fadder hroder och besynnerlige 
gode ween FM 409 (1509). Jfr fädder. 

fadd ra. f. [jfr Mnt. vedder] fränka pä fäderne - 
sidan? gifuer iak mina faddra hustru esthor ena koo 
F// 6: 21 (ii49). Jfr fädder. 

faf>ghar, se fiipghar. 

fapir (fal>er; med art . faf>eren Bu ko, so4; 
fadhren Lg 3: 444 . fadhur KL 32, 88, 109 , 110 . 
gen. fapur Bu 20, 504. fapurs ib 145 o. s. v.; SD 
5: 293 (1344), 561 (i346). fadhurs KL 57; Gr (Cod. D) 
417 ; KS io (25, n); SD XS 1: cso (i407). fadurs 
SD 6: 180 (i35o). fa]>ers SD 5: 565 (1346). fadhers 
ib XS 675 (1407); MB 1: 173. fadhirS KL 285, 406. r lat. 
fäfar Bu 78. fafar ib 504 . fadhure Gr (Cod. D) 
4is. fadhore Gr 324 ; med art. fadhorenom Bo iB6. 
fadhir Gr 311 . fadher MB 1: 184. ffadhre 16 2: 
313 . ack. fafur Bu 146. fadhur KL 40 o. s. v.; KS 
10 ( 2 n, 11 ). fathur SD XS 1: &49 ( 1407 ). fafor 
Bu 2 «. 74 ; med art. faforen ib 170 . fadhor Gr 
311 (kan vara gen.), fadhir KL 29o; Gr 311. fafer 
Bu 185. fadher MB l: 159 . pl. nom. fädher MB 1: 
4 . 11 ; med art. fådhrene Bo 221 . fädhrer FM 
59 ( 1457 ). gen. fädhra. dat. fädhrom: forfädhrom 
KL 176. fadhrum Gr (Cod. D) 4i7. ack. fäfir 
KL 182 . fädher MB 1: 423 ; med art. fädhrena 
Bo 220. fadhra Gr 32o), m. [lsl. fadir] L. fader. 
faper ok mopor bundo hana ... tel guz piänist Bu 
5 . baua han ... iui faf)or ok mopor liuvan ok 
käran ib 74. faperen böp sik vndi domen for syninom 
ib 170. mange härra ba]x> hänna, ok faf ir vilde 
hana ängom giua ib 503. faper bnp sina . . . dottor 
offra ib. härpes pa fapur hiarta vip dottor ib 504. 


medh vars fadurs äringgislla pätarssou goduillia SD 
6 : 180 (1350). vara fadhir at barneno KL 285. — 
fader i förhållande till senare generationer, gialda 
första fapur (d. v. s. stamfaderns) brut Bu 20. alz 
manköusins fadhir adam KL 416. swaradho the ( Ju - 
dame), hwat ey äst thu större ok mero man un 
var fadhir abraham Bo 153. foor han nidhir til häl- 
uitis til hälgha fädhrena ( fäderna , patriarkerna) ib 
220. ib 221, 230. — Gud fader, gudh fadhir vpreste 
han af dödh KL 134. tro en vara sannan gup. ok po 
at huaro pre personas. faper ok son ok pän hälghanda 
Bu 185. SD 5 : 561 (1346). Bir 1 : 3. — fader , den 
som genom sin ställning star i fader ligt förhållande 
till andra, som sik giwir vndir andiliks fadhirs lydlino 
KL 285. — fader ss hedrande benämning, werdig 

herre fadher BSJI 5: 90 (1506, frän llemming Gadd 
till Svante Sture), ib 92 (1506) o. s. v. — sär sk. fa¬ 
der. en ät män qf det andliga ständet gifven benäm¬ 
ning. fadher j wakten hwatj tala (yttrande af marsken 
Karl Knutsson till en gräbroder) RK 2: 7283. ärlix 
fapurs inzighle herrä frändä biscops i strengnes SD 
6 : 293 (1344). war käre fadher her karl benedicti Lg 
217. inet hederlika herra oc andelika fädra incighle 
BtFIl 1: 456 (1362). tesso . . . werdoge fäder, erlige 
lierrer oc godhä män richesens raadh BSH 5: 15 
(1504). vii saghum när thöm een hedhirlikin fadhir KL 
199. sanctus macharius oc andre flere hälglio fadhir ib 
248. vvi sftghom pär manga hälagha fäpir ib 182. sändom 
vi ärlican fadhir . . . grcgorium. hulkin vi . . . haf- 
wom valt os til fodhor Gr 311. — lärare, thz mz 
scriptinno beuisa älla mz hälghra fädhra (kyrkofä¬ 
dernas) lärdom Bo 2y. Gr (Cod. D) 417. — (fader 
för faghcr Jr CJL) — Jfr ålder-, burna-, döpe-, 
fapur-, folster-, for-,foster-, gup-, käimp-,inat-, 
mopor-, skripta-, stiup-fapir. — fapur bnni 
(fädher-), m. [/a/, födurbani] L. faders baneman . 
giordho stadhughan fridh ok winscap mz sinum fadhur- 
bana. KL 40. drap ther swibdngher sin fndhcrbatm Jv 
lxxv. — fapur bropir (fafer-. fadher- Bil 305 , 
307 , 757 ; MB l: 9 , 420 ; Fr 1204 . fadhir- KL 342 . 
fadherbrodhor: -brodhorin MB l: 179 . gen. 
faI>erbroI>ers. fadhersbrodhers MB 1: 369), m. 
[Dl. födurbrodir] L. farbroder, for vars fapers oc fapor- 
bropers syälä SD 5: 565 (1346). Bil 305, 307, 757. MB 
1: 9, 369, 420. Fr 1204 . — fad hur brodlior dottir 
(faderbroder dotter), /. farbroders dfäter. jag 
. . . hafftier eder kere husfrus faderbroder dotter BSH 
5: 555 (1516). — fadhur brodlior son (fader¬ 
broder SOn), m. [Isl. födurbrodursonr] farbroders 
son. han war konungens faderbroder son näste RK 
2 : 9369. — fapur fapir (fadherfadher Bil 86 , 
376, 701 . fadhirfadhir VKR in), m. [/*/. födur- 
factir] L. farfar. Bil 86, 376, 701. VKR III. — fadll- 
ur fadhur fadhir (fadhir fadhir fadhor), 

m. farfars far. han ok hans fadhir. ok hans fadhir¬ 
fadhir. ok fadhir fadhir fodhorin foro hwar j sinom 
tima pilagrims färdh til ierusalem VKR m. — fadh¬ 
ur fAdliur niodhir (fadher fadher modher), 
/. farfars mor. Di 300 . — fapur frtpCrUP (fapor-), 

n. L. — fapnrfränder ( fapursf rändi r), m. pl. 
L. — fad Ii urland (fadhirsland Gr 270 . fadh¬ 
ers land. fadherzland. fädharsland Gr (Cod. D) 
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361), n. L. fädernesland. the swara sik wara iudha 
at hl t» ok fadhors lande Bil 234. forsända fra fadh- 
crzlnnde ib . 160 . Gr 270 . - fu|>urlös (faper- 

lös SD 5: 476 (l.l45, nyare q fskr.). fadhrlös KS 
61 (i.H. 66). farlös), adj. faderlös. fafmrlös barn 
SD 1: 6**9 (gammat (fskr.). ib 5: 476 (1315, nyare 
afskr.). KS 61 (151, 66). myne . . . fatighu far- 
löh*> barn FM 261 (1506). hon ftklde sin son fadher- 
Idsnn i iordhrike MB 1: H8. — fn|*ur mo|)ir, f. 
L. — fn|)ur mityenip, *. L. — fapnr nyntir 
(fal>ersyster. fadhersyster MB l: 3«i. fader- 
syster Va 3 . 8. dat. fadhersöstor SI) XS 2: 48 
(1408)), f. [ht, födursyatir] L. faster, per pater- 
terum in**am wlgariter fajwrsyster SJ) 5: 426 (1345). 
ib XS 2: 4h (14**8). MB 1: 364. Va 3, 8. — fadliur 
vita (faders weta), f. intyg att ett förhållande 
egt rum under någons faders el. förfaders tid. BtFJJ 
I: 35 (14-4, nyare af skr.). Jfr fil (»erills vita. 

fadliurlika (fadherlika. fadherligha), adr. 
1) jxi faderns sätt, i likhet med fadern , sasum fa¬ 
dern. lefdho son cpter hik fadherlika godhan ok gtidh- 
likau konung »om hans forfadher waru Bil 230. 2) 

faderligen , pd ett fader lig t sätt. thz fadherligha ok 
inilleligha rätha Gtrs Frest Inl. 

fa|)iirlikcr (fa{>erleker. fadherligh. fadher- 
legh: -loghan F/I 2: 131 ( 1441 ). faderlig. fadhir- 
likin. fadherliken. fadherligin. fadhirsllker: 
-lica MF 1: 23**), adj. [hl. fötfurligr] L. 1) 
faderlig , som tillhör el. hufres en fader, mz fa|x*r- 
lokum kärleko Bir 4: (Art) 180. fadherliket hiärta 
Lg 218. en fadherlig riittilse MB 2: 296. MF 1: 23u. 
vndantaknom thöm fadherlicom rät, som vi til kir- 
kionna hafwom, som a latino ca Ilas jus patronatus 
SD XS 2: 262 (14lo). FU 1: 17 (1441, nyare afskr.), 
2: 131 (1411). FM 270 (1506 ). hafncr hau t her til 
(till Xydala kloster) faderlig rät MD 488. ib 494. 
— i titel, edher fadherligha werdbogheth (iers Frest 
Inl. 2) fädemedrfd. fadhirlikin synd Bir 3: 386. 
fadherligit arff MB 2: 276. sith fasthä fäd«*rlige oc 
möderligä arff FM 3**0 (1506). — Jfr ofadliur- 
liker. 

fntl hur likhet (fadhirlikhet. fadherlighet. 
faderlighOt), f. [Mat. vnderlicheit] 1) fader- 
ligt sinne, til me re kerlex ok faderlighetz jortckn Lg 
3: 562. 2 ) fader lig het. ss titel, som edher fadher- 

lighet vel forteneker FM 271 (1506, b ref frän Srante 
Sture till biskop Laurentius i Abo), bidhiom vi t bina 
fadhirlikhet Gr 320. 

fafailgl n.t f<\fänga. i faffangxsens idkan Sv 2. 

fafauga, f. 1) fåfäng a , fdf duglighet y färd. 
gaf ower vilrldinna fafängo Bil 596. VKR ix. viu 
vändas fran afgudha villo ok fafängo KL 157. alt 
thz i världinne är. är enkte vtau fafän ga ib 360. hwi 
takom vi fa fän gon a for sannindina Bo 37. ib 17 , 95, 
139, 165. Bir 1: 334, 3: 321. lät aff alt kalz oc fafänga 
alla fafätiglikhet Su 232. onyttedika swäria vm gudli 
for hwaria fafängo (lappri) ST 63. 2) fafduglighet, 

förgänglighet. i hwarghio rreatur som wndi him- 
nenom är, ok wndi ligger fafängo Ber 221. 

fafanger (fo-, n. fafangt Lg 3: 10 . fo- 
fängt VKR 58. faf&ghnt Bir 3: 143 . faflTankt 
LfK 43), adj. [Fdan. fafieng. X. faafeng, faafcngd] 


L. 1) som föga förvärfvar el. uträttar , fåfäng, 
sys/olös , overksam, hafdho hon gangit fåfäng oc haft 
Änkte göra Bo 14. ib 141, 202,. 236. MF 1: 77, 78, 
no. KS 46 ( 117 , 49), 53 (135, 57). röghe theu han 
flndher t her latan ok fafängan af godhom gärningom 
Ber 137. mange fafängo tima (stunder tillbragta i 
overksamhet) Ur 2: 2**3. 2) som föga inWingar , 

som föga gagnar , onyttig, fdfäng. mantel . . . släter 
hafimnde alt nytteligt oc jnkte fofängt VKR 58. 
tänker hon fAffänkt oc onyttokt IfK 43. äru thöu 
lagh dödh *»k fåfäng KS 68 (167, 74). hans vidhir- 
frestan oc vili vardhir fåfäng (frustrabitmr) Bir 2: 
35. thz fafänga hopi t ib 1: 207 . ib 8: 143. af fafätignm 
thankom KL 245. fanyt älla fåfäng ordh Bo 34. sak 
oc tilfällo til fafänga glädhi ib 17. 16 61, 236. Al 
1795, 4410. atir sämlo hans bndb fafängha (vacuos; 
med iförrättadt ärende) MB 2: 146. — n. fafängt, 
adr. fafängt, förgäfves. haffdho ärffuadhit fafängt 
al lan dagheu Lg 8: 10 . 

fa fii ii gliet (faff&nghet. faafftnghet), /. fd- 

fänga, fdf duglighet, färd. i t h inne faffänghetz thima 
Su 82. manga fafänghetzsins tanka ib 261. i lätbi oc 
faafänghet LfK 26. 

fufunglika (sr 535 ; Ber 174 . fafänlika ib 175 . 
fäfängelika. fafängligha MB 2: 17 ), adr. 1) 
onyttigt , onödigt , fruktlöst, ftrgiifrts , fafängt. Tpnöta 
fafängtdica timan Bo 16 . Bir 2: 112. thu skalt tliius 
gudz nampn ekke onyttelika ellir fafängelika taka j 
thin mun ST 63. ib 535, 536, 537. koma fafängelica til 
os Gr 286 . äruodhadho fafänglika KL 46. 16 333. Bir 
2: 143. MB 2: 17. Ber 174, 175. 2) pd ett fdf dug¬ 

ligt sätt, pd ett sätt som utmarker fafänga el. färd. 
katir ok fafänglika gladhir MF l: 352. 

faflinglikor (faffängliken), adj. [Fdan. fa- 
foBDgelig. .V. faa fen g leg] 1) fdfäng. färdfull. iak 

aktar ey hwat hälstz faffängliket wärldden haffwer 
LfK 56. 2) fdf äng lig, förgänglig, far ofwt*r al 

framfarlik ok fafänglik thing Su 405. 

fafanglikhet (fafenklighet MD (S) 205 ),/. 1) 

fdf änga , sysslolöshet. MD (S) 206. LfK CA. 2) fd- 
fduglighet, färd. Su 232. 

faglier (faghir. /. fagher. faghir. faghor 
Su 21 ; LfK 121 ; Lg 8: 325 . «. faghert. faghirt. 
faghort Su 18 , 21 ; IfK 51 , 56. ack. m. foghran. 
fagharan Bu 11 . /. faghra. faghara Bu c. dat. 
m. faghorom Bu 54. pl. ack. n. fagor Su 44. dat. 
faghnrum Bu 10 . komp. fäghre. superi, fägh- 
erster. fäghirster. fägharster: fagharst Bir 
2: 216 ; fagharste ib 4: 253; KL 28 ; fagharstan 
ib 31 . faghirster: faghirst Bir 2: 328), adj. [isi. 
fagr] L. fager , skön, vacker, fästa faghara iugfru Bu 
6. the skullo vppa finna honoiu swa faghra quinno 
at hwarghin kunno fiiinas häuna fäghre Gr 282. swh 
faghor oc älskeliken synthes hanom the älskelika 
hruilhen . . . at hwat hälszt han sidhan saa faghort 
oc losteliket, alt thz wändhe han hänne til Su 21 . 
han var . . . faghirster i skapriAdh Gr 280 . Bo 100 . 
en aldra fäghirsto smaswen KL 351. war iosep manna 
fägherst MB 1: 233. sa . . . J>är koma moiok fagh¬ 
aran skara mäp iugfrum Bu 11. räkte fram the fägh¬ 
irsto . . . händrina Bo 200. han är . . . aldra fägh- 
arst suasom skinande sool Bir 2: 216. hon (rosen) 
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ir faghir at see Yppa ib 1: 66. planctor trä oc yrtir 
äru faghir A/P 2: 88. ängh fulla mz fägherstA blomom 
S* 343. fagran oc losteliknn skog ällir hoed ib. fagor 
äpple Su 44. fäghro a ro hans öghon än wiin A/H 
1: 263. ib 264. passa kirkiu uia pafin . . . fäghre 
göra Bir 4: (Art) 178. en olya fäghro än gwl fB 
9: 109. eet faghir t klädlie Bo 2. göra faghra gärning 
ä 17. fagher (god) l)ör AV 1973. fagher sang Al 
6505. Bir 3: 418. dicta faghir riim KL 72. qwftdha 
faghra wiisa UK 3: 3341. wnrdh hänno vndarlika 
entidh ingutin fäghirsta bon VKH vjil dyghd är 
faghr skipolso T ok godli styrilse manzens til hans 

hugb ok vilia huru han mil rädhlika liua KS 17 
(44, i&). ib 16 (46, 19). mäp faghurum skälum Bu 

10. i faghorom hopar ib 54. fan thcr faghr au crist- 

iudom Bil 250. at lära book oc faghra tokt Lg 

2?<2. — fagher ordh, fagra ard , vänliga el. goda ard 
utan -nuning. fagher ordh frögdha eon dara GO 244». 
ib 540. the trodd ho pa fridhen oc tbcris faghra ordh 
A/B 2: 315. — Jfr ful-, iäm-, skin-, snuto-fagher. 

fagherfärdhogher, adj. [Anor. f&grfordugr] dyg- 
dig. warin hillgho oc fagherfärdhoghe, thy at iak är 
hälgher oc fagherfärdhoghcr A/B 1: 363. ib 364. LB 
7: 55 . 

faghorfoter, adj. se fagherhunder. 
faghergiiini (-g&rn Lg ioi3. -gem), adj. som 
gärna rill rara fager el. prydlig . Bil 46»i. tho som 
faghir ger ne iiru. äl la tho som astunda fanyt prydhilso 
Bo 35. 

fagher het, f. fägring , prakt, begilra . . . swa 
dane faghorhcts (för -heth el. -het,) G ers Fr est 32. 
menniskene fägringh ok fagerhoth ib 60. 

fngherhällder, adj. försedd med vackra händer. 
fager händer oc foter (för fager händer oc fager 
föter; orig. vel tnentir oc vol ftcttirj JK 131. 

fagherleker, m. \/sl. fagrleikr] fägring , skönhet. 
Lg 3: 141. 

fagherlika, ad v. fagert , skönt , väl, jxi ett pas¬ 
sande sätt. thin hals är . . . faghirlica oplyptir Bir 
3: 315. ther knäado han sik faghorlika aa UK 1: 
4426 . fagnadho sanctus laurencius faghorlika sinom 
wiu sancto stephano Bil 287. teknar faghorlika salo- 
monis mönster tho hälghia cristna manna kirkia 
MB 1: 486. ib 120, 485. Bo 66, 110. Bir 1: 175, 195* 
ST 528. fagheligha (för fagherligbaj lydha Gers Frest 
28. bliffwer faghorlika röth LB 9: 109. 

fogherliker (fagerligher. fagherlighen Pa 

(Tungulus , C od. C) 45), adj. [Isl. iagxMgx] fager, skön. 
en fagerligher (Cod. A fagert mau Alz (Tungulus , 
Cod. B) 45. 


287. fagnadho honom väl Bo 105. hon stod op mot 
hanum ok fagneno (för -ode,) honum Di 205. han 
mötte ok fngnadhe geste Bil 627. ib 715. Bo 22, 
142, 230, 248. A/B 1: 192 , 287. 1v 3580, 5316. Al 
5258. Di 21, 38 o. s. v. fangiiade honom mz hlid 
antswar UK 1: 3646. ib 3748. faghnadho tliem wäl 
mz mat oc dryk A/B 1: 2it. — pass. operson/. 
them var väl fägnat Bo 23. Di 159. — personl. ridho 
tho j stadlien ok wordha ther vel fagnade JK 277. 
A/B 2: 233. faghnadis han aff fadhronom Lg 3: 291. — 
faghna komo (aterkomo), med gläfljebetygelser helsa 
el. flrn (någons) ankomst (återkomst), alle fangnado 
henna komo UK 1: 621. ib 2 : 8038. Lg 3: 219. biseoper 
kom bom oc fan folki t fägn&nde sinne aterkomo ib 
2oo. — re fl. faghllAS, glädjas, glädja sig. ii fäghnas 
bioon aff bullorn kommando GO 369. — Jfr Ulld- 
faghna samt Yttlfaghnadher* 
faglniaper (fangnadher A/B l: »i. f&gnader. 
gen. s. -ar: -a Bu 183; A/B l: 214), m. [/*/. 
fagnaitrj L. 1) f ägnad , glädje , lycka, hon (o: 
renliues dygp) är alz fagnapa ära Bu 183. fulladhis 
thor mz tbera faghnadher Hil 351. at thu . . . önsker 
aff gudhi alz thäs fagbnndha ther gudh hawer iättath 
thik oc abrabam A/B 1: 214. at lian giwi thera 
dotter lykko oc fogbnatb ib 206. »6 91, 212. Bo 189, 
248. Bir 2: 35. Lg 9i. Jfr himirikia-, o-fagh- 
IIad her. 2) vdlkomsthelsmng , godt mottagande. 
war takin . . . rnädh lofs glädhi ok fäghins komo ok 
fagnadho Bil 216. ther kom ber tw i godan fägnad 
(d. v. s. blir du väl mottagen) l)i 85. — fagllliadha 
hudll, w. fägnesam inbjudning. Lg 951. — f&gh- 
liadlia daglier, m. [hl. fagnadardagr] glädjedag . 
A/B 1: 49o. — fagllliadha flUld, f.t [ Jfr Isl. fag- 
nadarfundr] fagnesamt fynd. funno . . . faghnadha 
fund Bil 252. — fagllliadha fil, n. egendom som 
är anledning till glädje , lyckosam egendom, visar iak 
thik fagnadha fä ftvinnolikit liff mz glädbi Bil 411. 

— fagllliadha koma, /. fägnesam ankomst. Lg 109. 

— fagllliadha sftl, adj. [Isl. fagnadarsadl] lycksalig, 
salig. A/B 1: 37. 

faghliail (fäghnan), /. helsning , hyllning, faghir 
fäghnan Bil 534. 

fakla (-ar, -adhe), r. [Jfr Nht. fackeln] 1 ) 
trefrn , famla , fatta . riidhis han glödhina, oc faklar 
©y fingrom i rtfdha oldon A/B 1: 279. fakladho han 
fingrom i oldon il), fakladho han j (i glöderna) mz 
handomen ST 327. 2) söka att flnna, gissa, fingo 

tho rät at fakla (Cod. A gitzsa oc sighia 296) A/B i: 
(Cod. B) 553. 

fak t,/. [Jfr Fdan. fakt] skajmad, utseendet andra 


fagherlikhet, /. fägring 1 skönhet. Gr 283. 
fagherprydder, adj. fagert prycUl, fager. Su 409. 
faghertalan, f. fagert (och svikligt) tal. HK 
2: 8417. 

faghna (fangna UK 2: 8038; Di 21 ; -ade UK 1: 
3646. 3748 ; -ado ib 62i. fäghna. fägna. fangna: 
-adhe Bo 22 . -ar, -a]>e, -ajier), v. 1) glädja 
sig (öfver nogot), med ack. thu skal thz halla litith 
faghna Al 8448. 2) helsa välkommen, helsa, mot¬ 

taga. med dat . maria fagnnpe fägin sinom bröprom 
Bu 14. fagnadhe hänno mz myklo glädhi Bil 447. 
fagnadho sauetus laurencius faghorlica sinom win ib 


fakt thz haffdo fangit AiD (S) 273. 

fakuitna (faa- Bir 3: 32t<), /• fUctmnighti, en¬ 
fald. Bir 3: 22S. ST 13. — okunnighet, ftff laghsins 

fakunno (ignorantia legi*) Bir 8: as». 

fakuunolika (-liga), <ulr. fakwmigt. enfald v t. 

1 )i 96. 

fakuunogher (fakunnugher: -ughe MB l. 
75 . faakonnogher), adj. [hl. fakunmgr] fa •«*- 
nig, enfaldig, komin fakunnogho oc * r ** 

55. faaknnnogho almoghin ib B: 307. tb 2. , l, 

8: 3. MB V.n. Lg U3. KL 350. MP I: *«• f ^ 
.. __nnlom Su 377. g»r cj mr oa aptit 


Ordbok. 
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wara litla oc fakunnoga forskullan ib 360. — få- 
kunnig . okunnig, oskicklig , olärd. fakwnnogcr läkiaro 
gör twfwogan kyrkiohakka PM xxvi. — okunnig, 
icke kunnande, hvru thon hälghe ando kom til apost- 
lanna. är iak fakunnoghir (kan jag icke) at sighia 
Bo 255. 

faknnnoghet, f. fdkunnighftj et/ald. Bir 8: 228. 

Su 270. 

fal (fall Fl 276; Di 26. faal), atlj. [hl. falr] L.fal, 
till salu. medh falu ölo SI! 7. firi . . . falan dryk 
ib 18. hwoto ... är falt i eg i p to lando MB 1: 240. ware 
han foro pen inga faal RK 1: 3537. I)i 26. sagdhe sik 
hafua fala dyra stona Bil 611. Bir 1: 235, 8: 70, 94* 
Fl 276. hödh hona (boken) fala KL 220. bödh han sik 
falan Tndi hodhna manna vald Bil 723. han fik se j 
rom fagher barn faal »6 712. än tha at tho liafdho 
funnit nakat falt Bo 13. Iv 393. Fr 924. fins thz 
falth a windögha SO 19. ib 90. köpa kom tha thz 
är most oc lätast falt ST 490. köpir thu korn . . . 
tha thz är wäl falt (billigt) ib. ib 492. falubordo 
(saludisk f) SR 50. — fal, som låter köpa el. muta 
sig. ther domare älla wittnesmän äru for poninga fali 
KS 69 (171, 76). 

IU! adj. [hl. fölr] blek, gulblek. Jfr falaska, 
äfvensom falna* 

fal, m. Jfr gpiut-, SpilltS-fol. 

fal (faal. fall. faall RK l: 2170 . fald Bir 8: 
437; RK 3: (Tillägg om Chr. 11red. A) 639l), n. 
[hl. fall] L. 1) fall. ä är gamblo trä fal i vaanum 
GO lio. Bil 871. Bir 2: 155. aff rätte we han gik 
a fall (tumlailef) Al 10068. iak skal thik gifua eot 
thz fal (tillfoga dig ett sådant slag) thz thu aldrigh 
thäs böter fär Iv 4474. fallit' som thom foro staar 
är ryghelikit Bir 8: 122. 2) fall, olycksfall , 

olycksöde, for the genuärdho ok fal Bir 8: 419. 
— (?) han kom medh een romara j fal (han kom en 
Romare på fallt) MD (S) 261. 3) förseelse, synd. 

waktin idhir for mino fal iak ful j minom allirdom ST 
396. hafdhe gema komit ban til fal mz ene klostirfru ib 
305. — brottslighet t på thz i ack kunne faå fald mz 

them ind RK 8: (Tillägg om Chr. 11, red. A) 6391. 
4) fall , tillfälle , händelse , omständighet, i töm fallom, 
i bardagha kunno tima KS 82 (203, 90). i allom 
vadhelicom fallom (perieulis) Bir 2: 253. huat vare 
görande j tholko fallo ib 3: 401 . ib 192, 211 . RK 1: 
2170. vtan man hawe Jjyrftelik fall SD 1: 670 (1285, 
gammal qfskr.). skal han . . . teä sin fall (de om¬ 
ständigheter och skäl, som han har att åberopa; se 
Schlyter. Ordbok s. 145) ib 5: 477 (1345, nyare qfskr.). 
mädhan iak ther ey siälfuer tilkoma kAn fore minna 
falla skuld oc ärenda ib XS 1: 109 (1402). ij vitin 
rikesens fal ther ij HS11 19: iv (1359). är thet icke 
nw swa i mynom fallom, at swa skee kan BSH 5: 
544 (1515). tha som swa rar i fallom (då förhållandet 
var sådant) at han var thorftoghir Bo 74. com hänne 
sua fal at hon gat eigh hema mässo hört Bu 11. wm 
thina bön ... är swa fal (är så förhållandet) Bil 
232. tessa lund tha waro hans faal RK 1: 933. ib 
1907. then som for falla skuld idhnar sik i manga 
handa» dygdhom Bo 162. Bir 2: 233. äpther tymanna 
oc ärendenna fall (pro qualitate et necessitate tem¬ 
porum) MB 2 : 203. må thz sköt fördas vm suå är 


tarf ok fal å KS 73 (178, 80 ). — Jfr Ä-, af-, Ater-, 
bro-, broa-, bmt-, drypil-, for-, fra-, fylghe-, 
gardh-, garf>a-, har-, hiftrna-, knä-, lagh-, 
ledsna-, lut-, nian-, mis-, mässo-, nl|>er-, 
nämda-, nö}>-, o-, olykkls-, ovan-, oxa-, sak-, 
saka-, skil-, snio-, stäng-, stanga-, ström-, 
synda-, ttya-, }>lng-, {rings-, nt-, vatn-, vädh-, 
yazlu-fal, äfrensom falder* — falzbyr, m. L. 

fala (-ar), v. [hl. fala] begära tUl köps , vilja 
köpa. ban . • . falar aff thik thz rika kar Fl 1212. 

fala? (-ar), r. foga, närma, föra (till), nar han 
falar (för falder? applicuerit) min likarna til sin mun 
Bir i: 149. 

fala, f. slätt? enkelt (alltid med best. art.) och 
sammansatt, ss beteckning för Falbygden i Vester- 
götland. vart jak gripin j stridh* pa falana RK 1: 
(LRK) s. 230. nordfalä. syndärfalä. östärfalä VGL 
IT. 11: 1 . i faluköpungi ib I. Br. 3. af . . . falueopogs 
skiäppu ib l. falu aa Styffe, Skandinavien under Uni¬ 
onstiden, 2 up]d., s. 133 (1400). falobäkken ib (1409). 
— ss beteckning för den slätt, på hrilken staden 
Falun sedan uppstod, een var gardh lijggiandes uppa 
falänä uppa kopparberget DD 1: 82 (1436, nyare 
qfskr.). östan brona vidh falöna uppa kopparbergit 
ib 84 (1438, nyare qfskr.). oppa kopperbergott pa 

falon ib 138 (1487, af skr.), a hedheno wit falabroo 
SD NS 1: 419 (1405). Jfr Rydgvist 2: 280. 

falaska (fallaska), f. [Jfr lsl. fÖlski] falaska. 
sa röök oc fallasko opfara swa som aff baale MB 1: 
195. bran hon vp aff oldh j falasko JP 8. 
falbyr, m. L. 

falda (-adhe, -adher. faalla), r. [lsl. falda] 1) 
lägga i hop , lägga i veck , vecka, fore fan Ilad om . . . 
klädasidh Bir 6: 103. 2) insvepa, faldadhe kan 

( 0 : gudz likarna) j sinom hwiff KL 9. 8) foga , 

närma, föra (till)t se fala. — Jfr saman falda. 

faldabordh (follftbordh), ». [Jfr MnL volde- 
tafel. Äldre Dan. foldebord, folloburdh. Sr. dial. 
fållbänk] bord som kan slås samman så att det bil¬ 
dar en kista t ii folläbordh hädhen fwll med ryger 
lakan och benkiäkleder 11SII 20 : 89 (1507). 

falder (faallir. -ar), m. [hl. faldr] 1) veck, 
fåll. lagdhe siluester pellit j threa falda Bil 81. 
hafua . . . oen graan manto] vtan rynkio oc margba 
faalla VKR ll. ib 12, 58. bar vppe langha faallana aff 
hennes härliga klädhom MB 2: 201. 2) fåll, upp¬ 

viken kant, kantsöm. taka vppa fallenom a hans klädh¬ 
om Bo 72. faAllir thz är yttarsto delin af christi 
klädhom ib 73. 8) gång (utmärkande multiplika¬ 

tion). hwndradha fallom bätre PM xxxn (möjl. att 
föra till fal, n.). Jfr klurtil-, klä{)a-falder, äfven¬ 
som adjektiven en-, hundradha-, mang-, niargh-, 
sin-, tio-, trä-, |>re-, thnsanda-falder. 

falka (-ar), v. hålla fal , utbjuda, thu . . • fÖr- 
lather oc androm falkar thina hustru LfK 123. 

falke, m. [lsl. falk i. Mnt. valke. Lat. faleo] falk. 
griiper oc örn, falko oc alzskyns höka kön MB 1: 
359. astundar at opfara owir alla suasom falkin (hero- 
dius) owir andra foghla Bir 2: 168. Iv 2374. Di 69. — 
särsk. jagtfalk. XL falkä (hauka) oc XL hwndä Di 9. 
ib 172. Iv (Cod. B) s. 220. MD (S) 230. mannin är 
. . . ey tby siidher falkans herra, at han giwer hon- 
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um si t höns til födho MB 1: 98. — m tillnamn. 
k&rulo falca 8D t: 556 (i*79). — falkaläghe, n. 
[Äldre Dan. falkeleg, falkeleger. Mnt. valkenlegge] 
falkläge , ställe hvarest falkar hafva sina nästen och 
falkfängst idkas; af gift som erlägges för rättigheten 
att på sådant ställe idka falkfangst, hvilken ansågs 
ss regale. all rar jngiäld i finlando skatten . . . 
falcäläghit oc al annur jngäld SD 6: 567 (1346). 

falkenär (falkiner 8D 4: 4 (före slutet af 
1327J), m. [IsL falkiner. Jfr Mht . valken®re, val- 
kener] falkenär, Jalkenerare,* en som inlfvar falkar 
till jagL SD 4: 4 (före slutet af 1327). fore thy 
giwer en falkenär ena duwo til dödh, at han maghe 
flere fore hona fa MB i: 86. 

fall, adj. = fallin, passande , lämplig, han war 
tha bäst ther tillfall (för till fall; i rimslut) RK 3: 
(sista forts.) 5514. 

falia ( pres . f&lder. faller, ref. falz. faldz. impf. 
fiol Bu 8, 143, 189; Bo 207. floll MB 1: 163; Fr 2578; Di 
65, 90, 120. fiold Bil 864. fiöl Bu 63, 64, 398; KL 363; Gr 
263, 285; Di 216; Ansg 179. fyöl RK 2; 5109, 7325; Lg 8: 60i. 
fiöll RK 2: 1819; Di 27, 28, 56, 65. fiöld Ber 193, 228, 230. 
ffywldh FM 5 : 54 (1468). fiäl Bir 8: 97; Gr (Cod. D) 354; 
SD KS 2: 354 (1411). fol lv 417, 985. fnl STAT, 381 ; BtFH 
1: 130 (1506) o. s. v . fwl MB 2: 44, 45 o. s. v. full Al 
2430; RK 8: 611; LfK 277; IA 3, 55, 149; Lg 3: 579. fwll 
ib. föl Lg 3: 469. föll LfK 94; MB 2: 169 . fall 
BSU 5: 381 (1510). ffiill Lg 8: 28. fel MD 23, 31 , 
42. ffél FM 607 (1513 ).pl. flollO Bu 64 , 71, 182; Jv 2944 . 
fiollä MD 32. fiolle ib 23. fioldo RK 1: 1680 ; Ber 172. 
fiöllo Bu 154, 185; MB 1: 319. fyöllo RK 2: 8042 . fiöldo 
FU 2: 56 (1423). fiullo Bil 226 , 342. fiellö MD 
75. follo Iv 420. fullo MB 1: 358; MP 1: 44 ; RK 
2 : 2297. ffullo Bil 229. föllo LfK 17; Di 16. part . 
pr et. fallin); v. [/a/, falla] L . 1) falla (från 

ett högre ställe till ett lägre), tho dagh aff himilin 
falder Al 6392. at enghin matho falla af hans (hästens) 
baki Bil 732. — falla (öfver), komma (öfver). thän 
hälge ande som fiöl öfvir apostlarna oc göts öfver 
thom . . . then samme anden fiöl öfvir hanom Ansg 
179. — falla, falla om kull. trä fallir ey at första 
hugh GO 761. fiöl afgu[>a mönstar viJ> iorf) Bu 398. 
han ful til iordhinna ST 47. fiöll sa död till jordona 
Di 65. föllo the badhen stendödh LfK 17. han . . . 
hafdhe rnaxan fallit rm kul Pa 19. marghcr aff 
sorghom full om kull Al 2430. thz fallet, som thu 
fiöl wndhi korseno VKB 24. fioldo i diäfwlsins snaru 
Ber 172; jfr 10. fiöl han i brot KL 363 (se vidare 
under brut 9); jfr 10. — fallande sot, sjukdom 
under hvilken man faller , fallandesot , epilepsi. Lg 

3: 34. LB 7: 132, 202 o. s. v. — falla, kasta sig, 
störta sig. fiollo for fötar sancti tome Bu 182. Bil 
229. fiullo drakana hanum til fota ib 226. ib 246, 342. 
fiol a knä Bu 8, 143. MP 1: 44. hon fel til iordh 
ok wihle kysse hans föthcr MD 42. — falla, ned - 
falla, gå ned. skrin • . . hulkit som hängir mz 
fyrom fallande (casuris) axiom Bir 1: 63. 2) 

trans. genom fall slå. falla sik j häl ST 312. han 
fiöll sik allan ofärdhughan Lg 8: 232. Jfr falla 

.sunder. 3) falla i Strid , stupa, alle falla kämpa 
sigher löse GO 86. tho crisno fullo RK 1: 317. 
fiöl mykit aff seuekis folk Di 216. ib 28. 4) 


falla , gå under, opersonl. tha en man är mäst 
hogmoduger. oc talar störst tha faller thz gema 
mz (är det ute med) hanum Di 49. 6) falla, 

fållas (i rättegång), förlora (ett mål), k umbär e thän 
c>t>än skal föra: uari fallin. kumbär han ok orkar e 
han sin edh föra, vari ok fallin SR 13. 6) hop¬ 

falla , blifva mindre, widh then buskan ther moyses 
saa brinna oc ey falla ST 204 . ib 205. 7) 

falla, störta , forsa, j fallande ström Lg 3: 579. 
hon göth wth tharä som fallande fors MD 37. — 

t ortnamn, fallandafors SD 2: 136 (1292). 8) 

om väg: gå , leda. gak til then vägh som fallir af 
iherusalem ok til gazam KL 145. thänne vägh ther 
ij här seer han falder thiit Iv 347. til danmark fiollo 
tha thera wägha RK 1: 2154. 9) göra anfall , 

störta sig (på, öfver el. mot), fiöl han a persos Gr 

263. tho fiollä a han MD 32. fiöl ofwir (öfverföll) 
them ouaraudis ... en höfdhinge Gr (Cod. D) 382. 
at han thör moot dario falla Al 1929. ib 8714. RK 3: 
3433. 10) falla, råka (i), fiäl hon j mina händir 

Bir 3: 97. hon fol ij owit Iv 985. fioll cayn i wanhop 
MB 1: 163. the fiolle i sweme MD 23. the fielle i grath 
ib 75. iak föll i mangha syndhcr LfK 94. Bir 3: 62. 

11 ) falla (i), gifva sig in (i)t dömdes lauris oys sak 

til xl m. for han ful i annars mans tal cfTtor 
xii* ranzacan BtFH 1: 130 (1506). ib 132, 138 (1507), 
161 (1508), 172 (1506), 188 (1508), 213 (1507), 277 (lb09). 

12) falla, vända sig (från el. till), tho skulu falla 

af sinna otrolikhetz anda ok vpfyllas mz minom 
anda Bir 1: 229. aldrig falla honum i fr& RK 8: 
(sista forts.) 4512. klerkorij oc ridderscapit til marsken 
fullo (slöto sig till) ib 2: 2318. ib 8042, 8: 1470. til 
nadher falla (bedja om nåd) ib 2: 4139. til nadha 
falla ib 4341. falla til n&dho ib 4903. han . . . fall 
till it middoll BSfl 6: 381 (1510). 13) tillfalla. 

sagdho arff rara fallit sik KL 271. hwilkin gardh oss 
fiöl medh rätto arff SD NS 1: 34 (1401). thet arfwät 
hänne fiol ib 106 (1402). ib 419 (1405)* gardha tompter 
ok hws som ... i arff kunno falla SJ 1 (l42o). the 
gotz os badhom fiöldo til arfs Fil 2 : 56 (1423). i 
the zacher ther staden äre (för är) deol wtj fallon 
(i hrilka del tillfaller staden) SO 154. — utfalla (om 
inkomster o. s. v.), erhållas, thätta gotz fiöl i herra 
niclis thridung SD KS 1: 20 (1401). hwath aff thy 
kan falla ib 379 (1404). saköre som fallir j bynom 
VKR 35. Bir 5: 116. then hiälpo skat, som her fwl j 
wintress FM 317 (1507). alla hudhir oc skin som falla 
vm aarith VKR 36. graskin hermelin oc maardha 
oc all skinwara som nagat warda ffaller ther nogh 
alla handa RK 1: (Kg början af Gamla Krön.) s. 
164. then ffisk j fforseno ffel j thetto her ar FM 607 
(1513). 14) falla (om lott o. s. v.), utfalla, slå ut. 

fiol loter yfuer mathiam Bil 243. fiol ä luten sua 
Ansg 22*9. goth är at leka när wäl fallir (alea quando - 
que fauet. Motsv . Danska ordspr. tillägger efter 
när: tärniugen) GO 496. lykkan full tha saa RK 3: 
611. rösterna fullo vppo thessa tre ib 2 : 2297. drotzsta 
koret fiöll swa ib 1819. 16) gå, hända . thotta 

ärendith nionde tha saa falla RK 8: 775. tho (för 
thz) kundo tha ey annars falla ib 761. ther nästh 
monde thz saa falla ib 1298. ib 2510, 2638, 3328, 3346, 
3428, 3474, 3721, 3915. han willo swerigo aathorfaa falle 
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thz huru thz kan gaa ib 1960. saa monde thz for 
konungen illa falla 16 545. — med daL gik mik som 
flestom falder RK 1: (LRK) s. 222 . 16) lämpa 

sig, f°9 a passa, eptir thy thet kan tha bäzt 

falla VKR 43. thz wille ekke wäl falla RK 3: 1889. 
fioll sa thera kerlek till hopa (öfve rensstämde. för- 
enade sig) Di 94. — med dat. thz faldher mik ganz- 
ska wäl Lg 3: 332. thz fyöl inongoni will j lagh RK 
2: 7325. — part. pret. fallin, passande , lämplig . t 
förening med väl. är här wäl fallit sighia af pylato 
badhc äthla ok ändha Bil 299. sagd ho at thz land 
tho lagho tha i, ware t hem wäl falli t h MB 1 : 422. 
war han (ormen) bätzst fallen diäfflenom a t göra 
sin klokskap mz ib 160. [vin som bäzt är [tår fallen 
til 81) 5: 477 (1345, nyare af skr.), ey wäl fallen til 
siälinna syslo MB 1: 79. ib 81, 83, 101 . lä 188. Su 
385. — utan väl. tho iomfrur magho ther ij fara tha 
thcm thykkir fallith vara Fl luo3. [>en . . . Jw vita 
. . . Jkt til vara fallen SD 5: 567 (1346). falliu til 
nakat ämbite KL 251. oqwämelikin ok til änktc fallin 
j gudz arfwodhe Bir 3: 328. KS 43 ( 112 , 46). VKR 34, 
36, 45. SO 18, 212 . fallen (berättigadi) at thiilna for 
peninga ib 49. — falla sik, falla sig , bära till , 
hända, fyöl thz sik Lg 3: 605 . förre än thz kan sigh 

saa fallo RK 2 : 2820 . — falla sik i lagh, d. s. thz 

fyöl sik tha sa i lagh RK 2: 5199. thz fiol sigh ey 
beter j lagh ib 6484. — ref. fallas, 1) komma 
till kortay brista (i fullgörande), faldz han ath tdho 
(giUer han ej gd eden) TB 78. 2) falla (ss 

tappande part), fällas (i rättegång), dömas till att 
utbetala (ss böter), falz han aatt wäfiom SD 5: 378 
(1344, nyare afskr,). [huat häldär hin som han kärf>e] 
til falz ällä värs [firi horsiangina] SR 58. — falla 

af, falla af. faller haar nff LB 7: 32. tha fioll 

houum aff then iärnring Fr 2578. ä faller aff fatalös 
byrdh GO 314. ib 668. — stiga af sitta af. fiöllo 
gonstan aff til footh (stego af hästar ne och käm¬ 
pade till fots) RK 2: 4948. — Jfr af falla» — 
falla atcr, 1) falla til baka. swa at han falder 
ator aff bako som op war stighin MB 1: 265. 2) 

bildl. falla till baka , återfalla . at vi äkko fallom 
aatir i syndena Bo 1 22. — Jfr aterfAlla» — falla 
fra, falla från , dö. at nokar . . . falder fra SD 5: 
567 (1346). i [>errä staj) som fra äru fal ne ib 568. 
huilken thoro ther fiolle fra RK 2: 3422. ib s. 334. 
Jfr fra falla» — falla ill, göra inträng, inge 
spylere ellor laggore . . . falle in i tynnebindero äm- 
botedt SO 224 . Jfr infalla» — falla ni|>er, 1) 
falla Md. fiöl ni[>ar vij> ior|) Bu 63. tha fioldo thera 
tänder a bordith nider RK 1: 1680. Lg 3: 579. — 
falla ned , nedfalla , kasta sig ned. liollo houum til 
fota nidher lv 2944. 2) strömma ned. blodit fiöll 

nider pa markona Di 56. — Jfr nidher falla» — 
falla sauiail, 1) passa till samman, alwara ok 
gaman faller wäl saman GO 538. tho same ordh 
. . . som för fiöllo wäl saman MB 1: 319. 2) 

foga sig, bära till. thera tall full sa saman (fat 
kcrmr i feirra rado) Di 55. — Jfr 8 Ainan falla» — 
falla guuder, 1) sönderfalla, thz beläto fiol ij 
stykkc swndor Al 2381. 2) genom el. ifall krossa. 

fallir thu thit beou sundir *S 7 ’ 48. han fiol til iordhinna 
oc halsin sundir ib 131. han fwl sundir kofwdhit ib 


fals 

513. hely ful sik halsin sundyr aff enom stool ib 381. 
Di 55 . Lg 3: 573 . — Jfr sunder falla» — falla 
til, tillfalla, som fwll krononc til SD 1 : 438 (1405, 
afskr.). Jfr til falla» — falla Ilt, 1) falla 
ut. rifwin brusto oc hiärtat oc fiöl vt mz allom 
inäluomen Bir 2: 95. 2) sjunka undan, watnit 

fioll wt Di 120 . — Jfr utfalla» — falla ut Ivir 
(-wtoffwer), (fverfalla. thet kwngen skall komma 
medh stor macth och falle oss wtoffwer BSI1 5: 365 
(1509). — Jfr bi-, bort-, bön-, for-, knä-, und¬ 
falla samt a rf-, ny-, o-falliu» 

fallaland, se ilällaland» 

fallin, se falla» 

falna (-ar, -adhe, -adher), v. [ Isl . fölna] 
blekna, vissna , förtorka, blomstar [>ät skyt falnar Bu 
152. ib 183. Lg 974. MP 1 : 28. Bir 3: 2 . Su 42, 74, 404. 
407, 458. Ber 21. At ey skuli falna alla wisna nyia plantan 
ib 19. alla theras faghra blomor oc blomster waro fal- 
nadh Su 75. thz (o: fiko trä) falnadhe (aruit) ginstan 
Bo 158. bolin thyrkas oc falna Bir 3: 62. han 
(kroppen) falnar oc mister natwrlikin lit i dödbenom 
MB 1 : 398. Su 404. Lg 3: 93. MB 2: 153. the fal- 
nado aff myklom rädduga ib 117. tha hon (näml. ss 
döende) bleknadhe ok falnadhe Lg 3: 517. haarit fal- 
nadho sua som thz vare bränt mz elde Bir 2: 95. 
them falnar tungau (för lungan ?) ij thera bryst Al 
2446. mz falnande fäghrind Ber 207. — bildl. för¬ 
svinna, förgå. kännom wi alla vara makt falna ( mar - 
cescere) KL 212 . falnade (fugit) them badbo raadh 
oc synno MB 2: 171. — ref. falnas, vissna, blomst* 
ren • . • huilka iak haffdbe seet . . . swa bradbelika 
falnas Su 75. ib 407. — falna bort, vissna bort. 
aller kroppen falnar bort LB 7: 257. — Jfr ofal- 
nadher, ofalnande» 

fals, n. [Isl. fals. Mnt. vals. Lat. falsum] L. 1 ) 
förfalskning, som nokot fals gyor i kopar SD 5: 
639 (1347). 2) falskhet, svek, bedrägeri, han slo 

mz or[>c tel dö[) anauiam ok saphiratn for fals Bu 

100. fara the mz fals Bil 80. frain gik iudas mz 

fals ok swik MD 31. wärlz ära är alt fals ok qwall 
Al 3570. thz var ey fals mz tho giisl han hafdhe 
ij hände lv 3058. mintos lioflika for vtan fals ib 5152. 
for vtan fals ok vtan swik ib 2686. Al 513, 1421. RK 
2: 2899. 3) osanning , lögn. tho . . . kallade han 

forrädero thz war fals MD 32. troa afbrat thz som 
fals må wara KS 21 (51, 22). ib 69 (170, 76). MB 1: 
320. Bir l: 46, 204, 2: 114. ST 37. Ber 105. (KS 
21 (51, 22), 69 (170, 76); Bir 1: 46, 2: 114; ST 37; 
MD 32 skulle fals kunna fattas ss n. af adj. fals.) 

fals (». falst Bir 1 : 206 ; SO 159. fals Bu 

186; KS 28 (70, 30); Bir 2: 146; Al 9953 (kan vara 
n. pl.); jfr fals, adv • samt fals, n.), adj. [Isl. fals. 
Mnt. vals. Lat. falsus] 1) förfalskad, hwa som 
falsän kopar säl SD 5 : 639 (1347). outh sölff ok 

falst SO 159. 2) falsk , svekfull , bedräglig. 

prädica|)6. huru fals ok flärjia fult ä[r a]lt [kitta 
hems lif Bu 186. kalladho houum forrädhara fals Al 
7864. drapp . . . falsa propheta MP 1: 18. falso 
prophota MB 1: 10 (de båda sista ex. möjl. snarare 

att föra under 3 el. 4). mz falsom iattorn Bu 21. 
huru tho skullo gita wnnit lian mz sinom falsom 

fundom Bo 159. Bir 3: 89. Al 9953. han hawir 
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vanskelikin ok falsan (debilem) grundual Bir 8: 
427. 3) falsk, icke verklig, understurken , oäkta. 

tel {>inna falso guf>a Bu 521. MB 1: 278. falso bar- 
laam hät nakor Bil 618. af false snille Bir 1: loo. 
fals mynt thz som synis wara rät mynt ok Är 
ey KS 28 ( 70, 30). fals peningr ib, plåghadhe med 
fals (för falseV) wara (för waruj ok flärd i köpom 
ib 74 (182, 8l); rättast är kanske att ss särskilda 
ord fatta falsmynt, falsvara, * hvilken händelse äf- 
ren falspänninger bör ss sådant ujptagas. — låt¬ 
sad. at han haui sannelika fullan godhuilia ok ey 
falsan af vndidanum sinum KS 16 (40. 17). 4) 

osann, falsk, skodha . . . mällan sannitid ok falst Bir 
1: 206. tbz som scrifwareno sagdho fals licamlica ib 2: 
146. budadho fals tidhando ib 222. fulfölgbia ... sin 
falso käromaal Bo 193. — osannfärdig, falsä vitnarä 
KL 143. Ber 105. — orätt t liwath ey hawa quinnonar 
känt thik nakra falsa böue VKR vi. 6) misstrogen. 
ban war them gafwom änkto fals Al 1450. — Jfr ofals* 
fals, adv. orätt. saghpo |>öm fals haua stämt Bu 523. 
faLsare (falsar MD 66), m. [isl. falsari] L. l) 
förfalskare. cristna tro falsaro (htrreticus) Bu 190. 
MP 1: 17. 2) bedragare, kallafc han falsara (ss 

en bedragare) renliue louat Bu 27. kalla han suikara 
ok fulan falsara ib. ib 19. 102. MB 1 : 241. Bir 3: 154. 
MD 66. Ber 104. 3) förförare, cristno falsara Bu 

521. Bil 158. 

falshet (-ir), f. falskhet, svek. hans hiärta är 
fult rnz orätuiso ok swikom ok falshet Bir 1: 70. ib 
2: 77, 3: 416. Fr 3070. mauga falshetir oc lyghn Bir 
2: 78. 

fftl8k, n. [ Fdan . falsk. Mnt. valsch] fals, n. 2. 
han for mz falsk oc swik RK 2: 2899. 

falska (-adher), v. [Mnt. valscbeu] L. 1) 
förfalska, thz är sant tekn at tho äro ey falskado 
LB 4 : 347. 2) bedraga, som os falska MD (S) 

210 . 3) förföra, dara eller falska nokor brodhers 

dotther 80 68 (kanske för det liktydiga föls kaj. — 
Jfr forfalska, ofalskadher* 

falskare, m. [Jfr Mnt. valschoere] L. bedragare. 
ST 129. 

falsker, adj. [Mnt. valsch] 1) falsk , bedräglig , 
svekfull, han sum är falskr ok flikrar KS 21 (51, 22). 
af falsko hiärta Bo 149. at plägha tholkin falskan 
sidh (öfva såflan falskhet) Fr 658. Ihenna werldenen 
er omatana falsk SD XS 2: 116 (1409). falsko pro- 
phetano MB 2: 365 (möjl. snarare att föra under 
2 el. 8 ). — med dat. the waro romarum falsko ok 
ondo Bil 313. (falskan trol. för folskan: wrodhin 
dräpir falskan dara MP 1: 135.) 2) falsk , icke 

verklig , understucken , oäkta, forsma falskan (Cod. A 
falsan 278J gudh MB 1: (Cod. B) 552. känna stena 
sanua fran falskom PM xlix. thänne licamliko falsko 
hedhrin Bo 99. 3) falsk , osann , osannfärdig, falsko 

vitnara MP 2: 12. falsk vitno ib. 

falskhet (-heet SO 162 . falzchet RK 2: 5222 ), 
f. [Mnt. valBcboit] L. falskhet , svek. Va 9. ST 241, 
436. RK 2 : 4244, 5222. SO 162. (falskhet KS 19 (48. 2l) 
är tydligen en förde rf vad läsart och torde std för 
fal thär.) 

falsklika (falskliga. falskelika. falskeliga 

Di 158), ado. 1) med falskhet, med svek. wilde 


fang 

falskliga (dolo) faa konungx alexandri riko MB 2: 
255. falskliga swika ib 2o2. falskelika stridha PM 24. 
haffde fnlskeliga sworit eden Di 158. 2) falsk/igen , 

osant, falskolika witna ST 436. 

falsklikhet (falskelichet. falsklighet), /. 

falskhet , svek. fly hans swiklico falsklikhet Bo 101 . 
aff gabbarenom falsklighotinna änglo Bir 4: 3. falske- 
lichetzins snara VKR 63. MP 1: 70. 

falslika, adr. fälskligen, osant, dömin ey andra 
falslica (motse, ställe 2: 153 har fulsklikaj j idhro 
hierta 3/7* 1: 207. 

falslikhet (falselikhet MP 2: 143 ), /. falskhet, 
svek. Bir 1: 41. MP 2: 143. 
fals vitne, n. L. 
falaskäppa,/. L. 

famalogher (fameloger Di isi), adj. [Isl. 

famälugr] fåordig. Di 129, 131, 133. 

famn (fampn. famffn Di 20 a. fambn. faam 
Su 40 . fagm Bil 117 . fagn KL 341 ; fagnin Bo 1 . 
faghn: faghne ib 144 , fangn Bo 7 , 22 ; Bir 3: 
236, 281. faffn. -ar), m. [7*/. faffmr. X. famn] L. 1) 
famn , utsträckta el. omslutande armar, tok {>öm i sin 
famn Bu 183. Bil 117. KL 341. Bo 1, 7, 22, 144. Bir 
3: 236, 281. RK 2: 6030. ther dwaldos the längo oc hiollos 
i fampna Gr 315. iak hanar . . : astundat falla ii fina 

famna (i din famn , 1 dina armar; Andreas * ord till 

korset) Bu 140. Jfr kilrleks fa Ili 11 • 2) famn 

ss längdmått . ad spacium trium brachiorum que wl- 
gariter famn denominantur in latitudinem SD 2: 2 
(1286). thriggia fampna thiokkir Fl 957. ib 958, 973, 
976. SD XS 1: 514 (1405). RK 2: 6109, 6113, 6119. han 
(stenen) flög iij (3) faffna op i wädret B SII 5: 147 

(1507). C ( 100 ) fambno trosse ib 421 (1510). 3) famn, 

börda som man kan bära i famnen; ss rymdmått (för 
hö och andra torra varor). Jfr Falkman , Om mått 
och vigt 1: 457. en fampn rofuor ... och höö BtFU 
1 : 66 (1493, nyare af skr.). Jfr fang* — fallins 
llögher (famshögher), adj. famnshög, en famn 
hög. skortens pipan . . . famshögh och ey mer 
SJ 231. 

fanilltaka (ffamtaga), v. eg. taga i famn ; 
omfatta, ffamtaga wärdzligx astuudilsa frost oc hug- 
nadz frukt ffor gudz kärlekx brona Bir 4: 106. 

famiigllill, adj. eg. ringa i styrka; ringa i antal, 
fåtalig, ther til at i wardhin vslo oc famäghno (pauci 
numero) MB 1: 430. 

faua, f. [Mnt vano. Jfr Isl. fäni t gunnfiiui] fana. 
casta nif>ar hans miirko ok fan ur ok banor Bu 206. 
KL 379. Bir 3: 388. Di 264. bäris for hänne een rödh 
fana j h wil ko myns likarna pynta biläto vari skrifuat 
annan väghin oc annan viighin myna modher beläto 
VKR 64. ii phanor FII 5: 36 (1466). Jfr renfana* 

flllieJ m.t gudh siälff . . . wil thik kroua mz sius 
hälgha rikis fano oc wil thik fora aff thonno fano 
MD 199. 

fane (faane), m. fåne. han var en armbir fano 
Bo 30. tho . . . vntsighia han ok göra som fana Al 
762. ib 1050* RK 1: (sfgn) s. 180. han saghdho drömin 
for sinno dottir fana ST 482. waro iak folasta faana 
gä k Al 1921. 

fang (faang), n. [hl. fang] L. eg. gripande , 
fattande. 1 ) famn; börda som man kan bära i 
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Jåmnert, fång; ss rymdmått (för hö). Jfr Falkman , 
Om matt och vigt 1: 457. gilt faug hö SD 5: 375 

(1344, nyare afskr.). ib 4: 465 (1335, nyare (\fskr .). 
Jfr fanill. 2) tag, brottning , kamp. t hän ffaar 

opta fal som adh rom biwclher fangh GO 8*4. 3) 

det som fås från skogen, vsufructuin haboant in 
cisdem (o: siluis) vidclicet löf oc luuk. fan g oc 
fcagangh SJ) 1: 5HI (1281). — pl. trävirke , byggnads - 
virke, hugga oc tälghia al fangiu (Cod. A träwirkith 

486) MB 1: (Cod. B) 563. läghe thz till inga langa 

nythir TB 75. 4) medel, tillfälle , läglighet. 

äpto fångom vitra manna ok föreaktugha borgh&ra 
(så godt rise man o*'h omtänksamt bttrgfolk för¬ 
må) KS 86 ( 210 , 04). — Jfr anda-, aler-, barn-, 
fiske-, for-, fnl-, gar]>a-, hand-, hö-, lagrh-, 
lagrha-, Tar-, Yi|>er-fang. — fanga fäderne 
(-fafirini), n. L. — fangamaii, m. L. — fanga 
skoglier, f». skog till eget bruk el. till husbehtf. 
at wi sielfwa hafvoin wår fängaskog och fiskew&tn i 
benämbde skog, om oss t het behof giörs DD t: 79 
(1431, eft. aftr.fr. 1743). 

fanga (fonga. -ar, -al>e, -afcer), v. [isl. 

fanga] L. 1) gripa , fasttaga , fånga , fängsla. 

kan tw hauum (hästen) fonga l)i 125. faugas han egh 
a färsko gyärning SD 5 : 376 (1344, nyare afskr.). 
f>a hcrodes vilde fiik fanga Bu 79. sarachcni l:\ngajxj 
han ib 175. ib 209. SD 4 : 408 (1335), 465 (1335, nyare 
afskr. ), 5: 375 (1334, nyare afskr.), 378. Bu 500. Pa 
3. Bo 164. Bir 3: 25. iak uti r lös to mit fangada folk 
ib 1: 162. 2) få. dindimus fangar thotta brefif 

Al 7213. — Jfr befanga, åfvensom fa. 

fangre (fanga (nom.) Di 153 . fangge: -a Bu 
24 . faange: -a Bir 2: 66; BK 3: 3231 . fonge), 
m. [Isl. fangi] L. fånge, baj) J>öm binda sik händar 
a bak ok föra som fanga for kunugen Bu 500. at han 
aldre varjie J)ässa hems fangc sinna ouina ib 175. ib 24, 
56, 168. Bo 247. MB 1: 234. Bir 2: 66. en siwcher man 
oc gudz fango BS/I 5: 26 (1504). giflf tik thinom 
broder til fanga BK 1: 746. toko them alla til fanga 
ib 3882. MB 2: 325. hustogden gripa tho til fonga BK 
2 : 2434. ib 2709, 2891, 3: 2873, 3231, 4100. — fftllga 
bodli (-boodh), /. fängelse. MD (S) 2C7. — fanga 
bolt (-bult. fonga bulth), m.t fångbult, järn¬ 
stång hvarmed fångar hiykojtplas. 1 fonga bulth mct 
vii boyor FH 4: 84 (1499). i fangabult BSIf 5: 506 
(1512). — failgA llUS, n. fångahus, fängelse. ST 251. 
Lg 335 . MB 2: 122 , 123 . MD 198. — fanga torn, ». 
fängelse. MD (S) 304. Lg 3: 190. 

fAngeliker? ndj. lätt att anskaffa, tin födha so 
fångolik ok fögelik (ex facili sit) KS 24 (58, 25); 
ordet synes likväl här vara tillagdt af den förste ut- 
gifvaren Bure; se Bydqvist 3: 302 samt Klemming , 
Fragment af Konung a-Styrelsen s. 5. 

fangesinan, m. fångesman. vthwijsa sin fånges¬ 
man SO 293. 

fangilse, se fängilse» 

fangiu, se fa. 

fangiuskaper (fangenscaper), m. [Jfr Mnt . 
vangenschop] fangenskap. sculu vare executorcs hund¬ 
ra fa män . . . utsändä per fe qwämolicftat gita a 
mot gufz owinum. oppa warn kost, scajmlösn. for¬ 
lust oc fangcuscap (d. v. s. med förbindelse att af vår 


egendom bekosta deras utlösen ur möjligen inträffande 
fångenskap) SD 5: 566 (1346). 

failtasera (-ar?),* [Jfr Mht. vantasie. Fr. fan- 
taisie] fantisera , yra. bliffwer saa got som ritlöös oc 
fant&screr mykyt LB 7 : 263. 

fanter (-ar), m. [Isl. fantr. Ital. fanto, gosse, tje- 
nare , infanterist] L. tjenare, löpare, en raskir fantir lop 
han (vägen) i tolf dagha Bo 13. pylatus calladhe fantin 
(förut kallad thiänare och i det följande löpare,) KL 
378. ib 379. thz gafT man hördreugiom ok fantom BK 
1: 3664. — med föraktlig bibetydelse, fanta ok ilhyde 
sputtad ho hans knäfal Bil 582. hon skal . . . ij minna 
fanta vald Iv 3068. — narr, iosingf [Är. dial. fant, 
fante] the lopo vt och in som fanta BK 2: 321. — 
ss tillnamn . siggoni fant SD 2: 130 (1292). jacobum 
fant ib 3: 545 (1322). 

fa nyter (-nyyter: -nyyt Ber 26i. fanytter 
Bo 185; -nytta MP l: 37 ; Bir l: 4 ; -nytto ib 2: 313 ; 
-nyttom ib 3: 2lo), adj. [Isl. fänytr] 1) till 
föga nyttig } onyttig , värdelös, fåfäng, vtan thänna 
grundualin vardhir hygningin fanyt (frustra ft tedi- 
Jicium) Bo 33. vafrando til mykla fanyto fafängo ib 
95. thz räkuas til fanyto glädhi ib 135. ib 127. fanyt 
ordh KL 43. ib 245. Al 6250. Bir 1: 83, 119, 293, 343, 
2: 313, 3: 210 , 220 . Ber 201 . MB 2: 318. af . . . fanyto 
äro KL 236. nu hafwir han hrutit och fanytta giort 
(profanarit) tho tro som han lofwadhe mik j döpilse 
Bir 1: 4 . 2) kraftlös , ogiltig, gör oy fanytta 

(irritum) tliiua samsa t h mz oss MP 1: 37. 3) 

oduglig , kraftlös , värnlös, tha är väl värt at iak 
fallir for minom owinom fanytter Bo 185. 4)/«- 

fäng , narraktig, oförståndig, fanyt mö Lg 547. — n. 
fanyt, adr. fruktlöst , förgdfves. i äruodhin fanyt 
Bo 207. 

fanyt lika (fanyttelika KL 274 ; MP 2: 100 . 
faanyttelika. fanittelica ib l: 41 . fanytteliga 

MB 2 : 62, 30l), adv. onyttigt , fåfängt , på ett få¬ 
fäng luj t sätt , utan verklig orsak, som swa kötlica oc 
swa fanytlica läta sik swa mykyt vaardha . . . vm 
sina kötlico frändir Bo 62. födbir fanytlica öghonin 
ib 17. iac äras faanyttelika (vante glorice subjacebo) 
giuando annars thing KL 232. Bir 1: 309 , 310, 2: 53, 
78. MB 2: 301. — fåfängt, utan uppfyllelse, aff allom 
ordhom hwilken herrar» gud loffwat haffwir edher 
giffwaskolandis skal oy eth bliffwa til ryggia äller 
fanytteliga framfara (prreterierit incassum) MB 2: 62. 
— förgäfves. mannen ärwotha fauytlika KL 246. ib 
274. MP 1: 41, 2: 100 . vtan förra styris swalgheno. 
tha äruodliAr man fanytlica mot tho andra syndena 
Bo 48. 

faiiytlikhet, f. fåfänga, fåfänglighet. Ber 261. 

far (faar), f. [Isl. för] färd, gång. han drogh 
han mz gratando taar a sinom hals the thungo faar 
Al 3610. 

far, n. L. Jfr nätia-, or]>a-, sara-far. 

far (faar), *. [Isl. fa»r, sällan nyttjad/] L. får. 
nöteno hörör at röta ok fareno at bräkia Bil 213. 
aller mäste rikedomber i them äwuin war i faarom 
oc nötom oc andro liwandis fä MB 1: 220. siw vng 
faar ib 199. eot skabbot faar fölghor gerua Andro 
GO 946. jak är nw stadh som faar for wluum Bil 
541. Bu 490. SD 4: 465 (1335, nyart afskr.), 5: 375 
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(1344, nyare af skr .). MP 1: 133, 134, 136, 137, 200, 
202 , 203. KL 296. Bil 106, 237. Pa 7. Jfr YAldfar. 

— fara dyugi&, f. fär dy ny a, farträck. LB 7: 245. 

— fara flokker (-flukker), m. fårahjord, sking¬ 
rar oc aatskil wargen allan fara flukken Su 147. — 
fara galle (fifaara-. fore-), m. färgalie . tak foro 
galle LB 3: 163. tak ffaaragnlla ib 2: 56. — fara 
gömare (faara- Bir 3: 375; Ber 286), m. fära¬ 
herde. Bir i: 3i7, 3: 375. Ber 286. — fara hamber 
(faara-), m. färhud, får skepnad, wm wlffwin ingaar 
j faa ra ham (vellere ovis) Bir 4: 108. — fara hlordh 
(faara-),/. färahjord. fA&rit bortgangando fra faara- 
hiordhinne wordho Ttan iäf skadhat af wluanna tann- 
om KL 296. Gr 299. Bir 3: 7. Su 65, 388. — fara 
hlrpe (faara- Lg 33. fara her]>e Bu 129), m. fära- 
herde. Bu 129. Lg 33. — fara horn (ffaara-), n. 
färhom. MB 2: 353. — fara hus (faara-), n. 
färhus. Lg 956. — fara kiöt (fara köt SO 193. 
faara köt MB 1: 255; LB 3: 27), n. färkött. MB 
1: 255. LB 3: 27. SO 193. — fara klädhe (faara- 
Bir 3: 216), ». pl. fårakläder . the hawa vtan til fara 
klådhe (cestimenta ovium) ok äru innan til rifwande 
wlfwa Bir 1: 329. ib 3: 216. — fara kropper 
(-krnpper), m. färkropp. xl fara kruppa ST 16. 

— fara kyu (-kön), n. slag af får. annat fara 
kön Gr 299. — fara kätta, f. fårfälla , färhus. 
vidh sina fara kätto (juxta caulas ovium) Bil 129. 

— fara liyer, /. färlefver. LB 7: 212 . — fara 
lunga (faara-), /. färlunga. LB 7: 205 . — fara 
miölk (faara-), /. färmjölk. LB 7: 87. — fara 
OSter, m. färost, ost beredd af färmjölk. GO 260. 

— fara pis (-pilss), n. färurin. mod fara piiss LB 

7: 245. ib 282. — fara sidha, /. färsida. TS 25. — 
fara son, m. son af ett fär. Iv 4442 . — fara 

talgher, m. f ärtalg. LB 4: 339 , 7: 252 . — fara nl, 
f. färull. Bir 1: 116. 

far (fa. n. fat Fr 1262 . faat. faatt. nom.pl. faa Bil 
887; Bo 233 . dat. pl. faom MP 1: 6. fam Bu 204 . fåm 
KS 1 (l, l), 25 (62, 27). fa Bu 182. komp. färe Bil 556; 
Bir 1: 24o; MD 48. färre, superi, fäster, färster. 
färister), adj. [Jsl. fär] L. 1) paucus , ringa till 
antal. aff litin sniik wardher ffa 1 man riik GO 638. 
faat folk Di 107. tala fått KS 25 (64, 27). — pl. 

fä. war allom blidhr ... ok fam hemclikr KS 25 

(62, 27). innan fa dagha Bu 133. ib 182, 204. MP 1: 

6. Bo 233. — komp. färre, scrof alt thz sama . . . 

mz farrimi ordhum ok bokum Bil 382. ib 481, 556. 

KL 198. MB 1: 127, 414. Bir 1: 240, 353, 3: 466, 
4: 31. Iv 4250. Fr 36. MD 48. — superi, pl. pau - 
cissimi. hwa som liffwer som flästo honum spotta fäste 
GO 1018. thom manadhe som . . . farsta (Cod. B färista 
533) hawär dagha MB 1: 64. — Jfr ful-, of- 

far. 2) n. bristande , det som fattas (nyttjas endast 
predikatirt). reddo kost swa a t ey war faat RK 1: 
2943. — med personens dat. taghar them war faat 
RK 1: 231. engin kerdo at honom war faat ib 2735, 
3612. ther war tho engom faat ib 2 : 7536. första 

mannenom war cnkte faat MB 1 : 91. at honom är 
dygdh faat ib 309. Fr 1262, 1764, 1940, 2102. Iv 3842. 
RK 1: 924, 1360, 3659, 3782, 4075, 4305, 3 : 242. för än 
mi k wardher lifwith faat (mitt lif är slut) Al 738. — 
med dat. el. ack. betecknande huru mycket som fattas 


i nägot. ther war ono aro i faath MD 9. fforo ena 
stang iordh oc en fiärdhung fat j ona alin FII 3: 29 
(1443). — Jfr afat. 

fara (faara. ack. sing. farn. faa ro. fara Al 
2622 ; RK 2: 1121 , 3904, 4619; SO 85. fare RK 2: 
3658, 8: 3001; att dessa former böra föras till fara, 
icke till fare, r isar det tillagda adj.) , f. [Mnt. 

våre] 1) fruktan, haff enga faaro ST 29. ib 97, 

124 , 410, 528. hafdhe faru for honom ib 336. stora fara 
fik han tha RK 2: 1121. ib 3658, 3904. baaro theros 

liiff mz stora faro (gingo med stor fruktan för sitt 

l\f) ib 3: 3001. 2) fara. standa sina faro, stä sitt 

kast , underkasta sig ansvaret, wi standom bad ho wara 
fara Al 2622. thor om vil jach sta mina fara RK 2: 
4619. SO 85. — Jfr fare. 

fara (-adhe), v. [Mnt. våren] frukta, han scullo 
för them ey fara RK 2: 2149. ib 2666, 4215, 4390, 4586, 
5572, 5590, s. 34i, 1: (Xy början af Gamla Krön.) s. 
164. — opersonl. med dat. el. ack. faradho honom 
storlika for konungenom Lg 3: 47. — Jfr forfarin. 

fara (pres. far. faar. fäär Iv 1949 (i rim med 
her), impf. for. foor. pl. foro. fooro Lg 3: 368. 
part. pret. farin), v. [Isl. fara] L. 1) fara , 
färdas , gä, begifva sig. foor vppa ono litlo skipi 
Bo 71. at m&tä costor se thär po farä SD 1: 
670 (1285, gammal af skr.), po vm landet fara ib 
5: 606 (1346). at wir ärum aff lando farnir ib 1: 
668 (1285, gammal af skr.), philipus for af sueriko 
ok tel asiam Bu 200 . hänna prästar var fiären 
farin ib ii. han for tol him na ib 12 . hem fara 
ib 5. far til thinna brödhra MB 1: 230. böndir som 
til torghx foro Bo (Cod. B) 344. raskelika foro 
budin thädhan ok tith som tha horren var RK 
1: 158. fara j iudha rikit Lg 67. fara . . . äptc 
tarvom ok äraudom sinom KS 65 (l60, 7l). fara åt 
tarvom sinom ib. fara (stiga) i första skip han funno 
Bu 133. sidhan brödhrinno waro farno j säng KL 21 . 
thor til at j faarin j säng (lectos intravetäKs) Bir 
4: 119. ib 5: 87. haffde . . . farit ... i (tillträdt 
el. satt sig i besittning af) t hot godzet SI) XS 1: 
644 (1407, gammal af skr.), fara ii (ikläda sig) fatök 
kläpe Bu 186. MB 1: 206, 365. Bo 196. Bir 3: 12, 374. 
Fl 1301. Al 278, 6344. RK 3: 456. Di 60, 194. dotthor 
faar gerna i mod hers sär k GO 346. ib 1101 . pläga 
barnen . . . gorna j forälridz kläde ffara MD (S) 
214. klädius j cristnom klädom ok farin j siälfuan 
ihesum christum Bil 648. han foor ij (antog) maced- 
ons klädha sidh Al 2811. hwilkin tima man far 
innan domara nampn (ikläder sig , antager ), han far 
aff (afkläder sig , bortlägger) wina nampn MB 1: 365. 
wämpta iomfrwr . . . thor aldro hafwa mz mannom 
warith v tan ä innan wapnom farith (varit iklädda) 
Al 4716. faari w (afkläde sig) öfuarsta klädliomen 
VKR 66 . Bir 4: 19. alexander aff (afkläder sig) sinno 
kapo far Al 3512. Di 124 , 291. waro aftäkt alt thet 
han far mz (förer el. har med sig) TB 79. thz är 
thin gudh hon haffwor mz fara (är hafvande med) 
MD 162. — med ett predikatsadj. sagdhe keysarin 

sörae rättan fara af (wärdhlone) Bil 319. han foor ey 
slappo honom tidenden bar RK 1: 419. foro heem 
slappo KL 370. foro villa vm kring grafwa Bil 119. 
rätuis inapar far vildar Bu 197. — med ack. af ett 
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tubst. betecknande färden, fTara ferdh Di 239. en man 
. . . for pilagrims fiir{i Un 172. willo tho erisno ena 
reso fara HK 1: I4S2. riddaren far sin vil+rli Bu 19. 
iacoli foor sina leedh MB l: 225. — med ack. af 
ett i iub.it. uttryckande räyen fram öfrer hvilken rö¬ 
rt Ur n sker. farin häklir en annan wftgh i idhurt riko 
Lej 35. fara . . . langa wägha oc krokotta MJt 1: 
270. hwi tbe foro ey sina rätta Icedh »A. almanna 

wägha . . . tho ändelika skulu faras KS 65 (160, 71). 
— med ack. af ett subst. uttryckande stallet hrar - 
öfrer el. krarigenom rörelsen sker. tim far nw bad ho 
härgh ok dal Al 1415. haflwir farith land oc riko 
HK l: (Albr) s. 2o7. ST 5io. />i 17. konung kan 

ey alt (a: riket) siclffwer fara MD (SJ 25 h. hwi 
skal tlin swa alt fara oc försök ia Ly 3: 226. — med 
ack. af ett subst. uttryckande rörelsens ändamal. foro 
. . . sin ärande Ku 26. HK 2: 5463, £479. ST 262. />» 
235. St) 199. som thz budskap sculle fare HK 2: 

3283. Lg 3; 316. 2) fara. störta sig. han foor 

ther ij (i vattnet) Al 254o. ib 254«. — fara, rusa . 

foor at klawse thcm onda knöös >4/651. läter fast 
mot honum fara Fr 1812. 3) fara, ga, fört- 

taga sig. tha iak foor konung artws finna lr 8o5. 
jak far thän herra nu at letA ib 3959. Ku 9. nar 

han staAr op ok sofua vil fara Fl 1019. 4) med 

prep. äptir. fara efter , söka , strof va. foor han cpter 
höghrom läuom Lg I0n3. jarh haffuer . . . nldrey 
eftter idhart wärsta farith HK 2: 5533. han far mest 
äptir at forstyra oc hindra gudz ordh ST 153. 6) 

fara , handla , gä till väga. swa radhelika fara Fl 845. 
faren sakta HK 2: 8281. ib 3: 1350. — i synnerhet i före¬ 
ning med prej). mädh. fara med. gä till väga med. fara 
mz fals Ku 101. Kil 80. MK 1: 214. /r 4s>ll. HK 2: 2899, 
0488 . JK 47. wilde ther jo swa mz fara (sä sta/la det) 
at annor thera sculle höfuitzman wara HK 2: 2315. hon 
for ther swa hemclika oc listolika mz ST 87. ib 483, 
486, 487. — förfara med , behandla, moot höfdhing* 
omen oc phariseis soin swa hafdho liitit fara mz honom 
Ko 195. ib (Cod. B) 348. Fr 590, 996. HK 2: 326, 1354 
o. s. r. at brödhirne ellir hionin farin ey illa oc 
oskötolicha oiedh sinom klädhom, aubudhom ellir 
androm thingom VKH 35. rada hwro ther skall mz 
fnrAS Di 66. — sysselsätta sig med , befatta sig med , 
utöfra. mz huat truldom far J»u 495. KL 3. MK 
2 : 376. Kir 3: 396. tho som fara mz tholke villo oc 
vantro ib 250. the ting som ... tik är ey rådhelikt 
medh fara KS 22 (55, 24). Bo 17. ST 24. Su 153. 6) 

fä ett risst öde , komma el. vara i ett tillstand , be¬ 
finna sig , fara. samulundh for han som then förre 
(det gick honom pä samma säU) Bil 446. swa far huar 
then som godz girilica samanläggir MF 1: 145. swa 
fara the moot honum sta Al I5ul. swa ilra farno 
margho kämpa flero ib 16. ib 1381. ST 25. HK 2: 
s. 352. Di 153. the . . . foro än thesligis (det gick 
äter med dem pä samma sätt) ib 18. tha for thz 
(det gick dermed) som man maa höra HK l: (sfgn) 
s. 184. vi farom opta vadhelica Bo 43. far til thiuna 
brödhra, oc se hurw tho fara MB 1: 230. ib 247. swa 
fram t ij vilin fara väl Iv 3310. HK 1: 2941, 2640, 3: 
3690, 3697. ST 532. swa at fangit folk ey bätor gaat 
farit än the foro RK 1: 2628. Fl 863. Di 68. räddis 
hon at hon sculde illa fara (att det skulle gå henne 


illa) Bil 867. iin |m‘ vildo eigh vär fara än han sialuar 
Ku 2o7. han skal illa fara vnder swärdh oc hunger oc 
eld MK 1: 10. Al 8882. ST 532. foro hans saar illa JK 
192. waat oc frusin oc ömkelika farin ST 35. henna 
k läd ho waro ... ila farin ib 292. lät theni wäl fara 
(gä med fred) ib 471. — il afskedshelsning. far 

hel ok säl, rar lycklig , far väl. far nu hel ok säl 
Ku 521. JK 77. — far väl (i detta uttryck ingär äfreu 
betydelsen lj, mä det gä dig räl , rar lycklig , far 
väl. ss yttrande till en af resande, far nu väl Fl 560. 
faar wel son JIK 1: 1918. — ss yttrande af en ihentle. 
farin nu wäl mine käraste . . . flaar wäl iordh, flTaar 
wäl wärld, ffareii wäl alla wärldzlika wener Su 131. — 
bidhia fara väl, säga far räl tilf taga af sked af. 
hidhia sändebud hi t wäl fara oc hans fölgho MB 
1: 206. Fl 211. lr 378. Al 1262. IK 85. 7) fara. 

förekomma, fore the osätnio oc ordh, ther jarh hafuir 
haft m«th thöm oc oss i miillau hafuir farith her 
till tlienna dagh SJ) XS 1: 678 (1407). om all the 
stykke oss liafwa mällan farit om wara köpslaghan 
ib 2: 13 (moh). lot herra jacobir fÖr:da karl stör- 
karsson lidughan oc lösan vin alt thet thöm mällan 
foor badhe i fasto oc i löso ib 114 (l4o9). ib 240 
(llo9). i thcssa matto hawoni wi vart badhe fädherae 
ok möd her ne ok alt thet minne syster ok mik hawer 
mellan farit (det ri hrfra haft gemensamt) til then na 
dagh, skipt ok aat skilt ib 429 (1411). 8) opersonl. 

gä , ske. ä huru thz kan sidhan fara Jr 5534. JK 15, 
223. sagdo hanum alt, liwre farit haffdo ib 110. ii* 111. 
thz hade ey aa farit HK 2 : 7956 . — med da/, se hurw 
them mon fara (Cod. A the fara 230J MB 1: (Cod. B) 
549. 9) försvinna , upphöra, i förbindelsen lata fara, 

öfrergifva , lemna , upphöra med. marccllus . . . lät 
fara sy mon Jiil 105 . tho loto fara awund ok niidh 
HK 1: 3446. Al 1388. ST 467, 483. MJ) (S) 261». thz 
wil iak aff sia oc lata fara (i Uelemna) ST 6. lat fara 
(bry dig ej om, slä bort) alla dröma Ber 246. lathen 
thz fara (laten bli det) HK 2: 4765. ib 6828. 10) 

bearbeta , bruka , begagna . nw wil ingin akrin flfara 
MD (S) 256. tcssom forscreffna godz scall hon styra 
oc radha, fykia oc fara SJ) XS 1: 266 (1403). J)J) 2: 
14 (1459). fiikia oc fara the forido watn SD l: 520. 
hwar som thridhiungsens vatn faar olofwandis TB 
79. 11) öfrer lata. hauir jäk hanom thet foride 

gooz farit moth skafft oc skiäl SD XS 1: 62» (l4o7). 
ib 218 (1403). — pres. part. farande, 1) faramle , 

rusande, cet leon kom tha farando thär Jr 5305. 2) 

kringfarande , kringstrykande, farande qvinna, sköka. 
en faranda qwinna KL 218. swasoni fulasta farande 
qwinna ib 290. ib 78. Bir 8: 26, 289. 3) som är 

i rörelse , som körest ä faller aff farande las (sen- 
sim dejiciat vaga iugiter axe suppellex) GO 876. 4) 

rörlig , flyttbar, jorda godz oc farande hafuor (lösören) 
SD XS 1: 171 (1402, gammal af skr.). 6) för¬ 

svinnande, flyktig, förgänglig. farande är (utgående dr, 
utbetalas måste) fäster öre GO 125. ib 948. päning är 
badhe faraude ok komande (sicut adunctina sic era 
fluunt Jugitiua) ib 905. the (a: werulzlik ting) äru 
farande ok komande KS 20 (50, 22). thz tu hauer af 
werulzliko farando godze ib (51, 22). — fara sik, 1) 
— fara 1. foor sik thädhan rät ij stadh Jv 3752. ib 
3947, 4672, 4673. Al 1931, 4175 o. s. v. 2) —> fara 
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6. far thik vll, ** far väl. Al 2853. farin idhor väl 
/p 3943. — re/l. faras, =~ fara 1. härtogh valderaar 
foors pelagrims ferd RK 1: 2704. — fara af* fara 
bort. fari ey af vtan |>errä orlof SD 5 : 477 (1345, 
nyart af skr.). Jfr afTara* — fara at, opersonl. 
ga, rederfaras, med dal. hwilken tima thik far wål 
at MB 1: 235. ib 236. GO 803. h 2862, 4210 . RK 1: 
3001. 3003. for os alle illa ath Di 222. suå far ok tung- 
onne åt KS 55 (139, 59). RK 2: 3199. Jfr at fara. — 
faraa at, bete sig, förhålla sig. opersonl. altith fars 
tck manneligha ath (enn for hann drengiliga sem 
fyrr) Jri 214. — fara ater, fara till baka. for tha 
atir heem akando a sinom vongn KL 146. foor atir 
oc fram (fram och till baka) Bo 30. fara a ter ij geen 
Fr 2672. ib 2716. Jfr aterfara. — fara bort, 
fara bort. en dagh foor han bort KL 307. SD 1: 669 
(1285, gammal af skr.). Bil 313. Jfr bortfara. — 
fara fram, 1 ) fara fram. tho thordo ey fara fram 

til hans Bil 461. Fa 16. Jfr fara ater. — fara fram 
el. förbi , passera, skall her fara fram ho ther 
lyster, oc skall cngen toll lenger wäro Di 66. — fara 
fram. gd fram , handla, ffar fram aat hans foth- 
sporum Bil 214. for fram at folsko raf>e Bu 156. 2) 

förgå, wärdlin far fram (transit) och hännii giri Ber 
si. — Jfr fram fara. — fara i gen, fara till baka . 
Fa 19.~" MB 2: 89. Fr 2672, 2716. — fara ill, gå in. 
MB l: 205 . Jfr iufara. — fara ivir, 1) ffrer- 
fara , öfverskrida. eot sund . . . som mange fara iui 
mz lifs vafm Bu 498. Bo 77. 2) gå förbi . underlåta 

att tala om. han foor ower hwat waadha han hafdhe 
»IT siw orma vngom Lg 3: 211. 3) ga Of ver, upp¬ 

köra. rägnscuren gik bort och for ofwer Ber 36. ib 
37. 4) (fverträda? the iwer hawä fa ritt SD 4: 

466 1 1335, nyare af skr.), ib 6: 378 (1344, nyare af skr.). 

— Jfr ivir fara. — fara nif)er, fara ned. far 
. . . ni[>ir ii diupt häluite Bu 19. Bil 799. Bir 3: 211. 
Jfr nidher fara. — fara til, gripa sig an. iäm- 
skflt far han til, oc letar fra them älzsta oc til t hen 
yngxsta MB 1: 247. Jfr til fara. — fara up, 
fara upp , stiga upj>. gudz ängla fara gladha nidher 
oc vp at stighanom Bil 799. han for vp j eet viud- 
ögha ib 124. Bo 247. Bir 3: 211. jwdas är som leons 
rnge. oc far op epter bradhintie MB 1: 262. han foor 
oppa (= op a) korsith ib. Jfr up fara. — fara 
ut, fara ut. ther wt varo fame aff normaudi Fr 
1584. war stolanus farin wth Lg 3: 594. Jfr ut fara. 

— fara ut genom, genomgå, thässa piuonar foor han 
alla vt ginom (h<ec omnia percurrens) Fa 18. — Jfr 
fast-, flat-, for-, genom-, hem-, i-, ivir-, 
kringum-, lagli-, ml»-, nm-, umkriiig-, un¬ 
dan-, vidher-, vil-, äptir-fara, väg b fa rande, 
otfarudagher. 

farare, m. Jfr lands farare. 

fardagher, m. [ Isl . fardagr] L. fardag , dag da 
tjenstfolk enligt lag lemnar och antager tjenst. pl. 
bolla sin stadde drengh mz thöm som hon stadth 
haffwer fran fardagha til fardagha SO 203. — far- 
dftgha tldh, f. fardagstid, om pascha ok myckels- 
messa fardagha thijder SO 203. 

fare, m. [ Mnt . fåre] 1 ) svek , list? the forwissade 
marsken vten fara vten arkt skulde thz wara RK 2: 
629o. 2) fruktan , farhåga , fara. thäs hafwin (j 

Ordbok. 


fara Al 2022 . thz the for idher hafua ängin fara Fr 
268 . RK 2: 2188, 3725, 5869. haffde han ey myken fara 
ib 6299. bära fara ib 3: 1622. mono tlio fara for idhor 
bii ra Fr 274. RK 2: 1343, 3556, 4285, 9567, 3: (sista 
forts.) 5408. om mig bar hon stoor sorg och fara ib 
4775. vtan fara Al 2241. RK 2: 7429, 3: 1478. är fare 
werth, ath thee karane giffwe si ig in tiil fiiyendernor 
BSU 6 : 113 (1506). atherbliffwor tik en rliddoghe oc 
fare LfK 145. — • hava el. halda til fara, taga sig i 
akt för. han hiolt honom til fara RK 2: 5411. hafucr 

thu ey thin owen til fara. tha sftter thu tigh j 

waadha Ber 290. — taka til fara, vara orolig för 
el. i anledning af. droztin tok thz mykit til fara 
at marsken sculle hans höffwidzm&n wara RK 2: 
5305. 3) fara, våda. the wiste ey aflf thenna fara 

Al 8956. iak hafwer . . . opta sitith ij fara ok 

nödh ib 2065. RK 2: 3329. Lg 3: 655. er rueuu- 
iskiona liiff i stoor fara LB 7: 23 s. jach wil min 
fara sta (stå mitt kast) RK 2: 4462. staa theris egin 
äwentyr oc fara BSD 5 : 259 (1508). han bad thom 
för läta j fara staa (låta det stå sitt kast) ä huru gud 
toktis thz kunno gaa RK 2: 8156. — • fara för straff. 
skal han göre cth mynth som kallas örtugh om attha 
penninghii swa god at en mark wägin skal haldo 
attha lodh sölff eth halfft qvintin owan eller nädhan 
vtan fara (d. v. s. utan att utsatta sig för straff, om 
vigten med ett halft qvintin Öfver- eller understiger 
den lagbestänwla; jfr Schiller-Lubben 5: 200 ) USIl 19: 
12 (1480). ib 14 (1497), 15. (fara för vara Fl 900 ; se 
vara, /.) — Jfr lifs fare samt fara, f. 

farfftsler ? adj.i L. som färdas om bord å ett 
fartyg? de qualibet persona in ipsa tmuo res aliquas 
mercacionis causa deferente dicta in uostra lingua 
far fas ta SD 3: 161 (1314). 
farfäster, p. adj. L. 
far för, adj. L. 
fargalter, m. L. 

farhammar, m. i far hammer och i sidh hammer 
och n hand hammer l/Sll 19: 168 (1506). 

fari, m. Jfr blekungs-, gräs-, löfiosa-fari. 
farilse, n. pl. Jfr nidher-, up-farilse* 
farkoster (faar-), m. [Dl. farkostr] L. det med 
hvars tillhjälp man färdas. 3) dragare, ök (om häst 
el. asna). pliighadho stundom ther in sätia sin farkost 
oc ty war ther jäta rtller krubba bygdh huar asnane 
ato w Lg 46. ib 8 : 218. ä mädhan sanctus gerraanus 
lifdhe war han (o: asniu) tbker til hans farkost ib 
233. — (?) om tho olagä skiwtzferder medh eders häster 
och faarkoster BSU 5: 77 (1506). 2) farkost, far¬ 

tyg. skulde tiith beuäle sik inskäris met sodana skep 
ok farkosth FM 244 (1505). 

farlama, adj. [Jfr lsl. farlamij oförmögen att 
färdas el. röra sig. MB 2: 218. 
farlater, adj. L. 
fari i 1», n. L. 

farlika (farliga), adv. 1) försåtligt, listigt? 
swasom fiskaua ffarlika takas mz krokenom, oc foglana 
owarlika fangas mz snarom Su 237. 2) med fara. 

jac haffuer . . . farliga stondit i margt et kiff RK 
2: 6773. 

farllker (farligh. farliig. farlikin: -liklt 
ST 424; -llkith FM 4 o), adj. [Mnt. vårlik] fruktans- 
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värd, farlig, oeth annat mykyt farlikit (för hvilket är 
mycket att frukta) ST 424. augustus haffuir j sigh 
ij [ 2 ] ondha och farliiga dagha L/i 7: 93. ib 94, 95* 
96. är tz eo farliig oc stor syko ib 262. mz . . • 
gryraotn oc farlighom vapnom Mli 2: 239. ju the strid/, 
folk är farlikaren TM 15. farlikith är (det är att 
frukta) ath ther före hände qwiuua föde döth barn ib 40. 

farlikhot (farligheet RK i: (Tillagg Ull LRK) 
t . 244), f. fara. Lg 8: 692. Ger» Frest 50. RK 1: 
(Tillägg Ull LRK) ». 244. 

farlÖH (faar-), adj. [Mnt. varlös] oförutsedd, 
plötslig, aändher . . . faarltta drOfTu ilso Su 175. — n. 
adv. 1) afsigtslöst , ofurutsedt. ränt thz rara fauizsco 
ok farlöst tilkomit Bo 123. thön (för thbm) »om hona 
skodhar granlica . . . möta farlöst mang tho thing 
(mulU adsuut passus insperaU) 1 af hulkorn människian 
faar nya v&rkunnan ib 18o. 2 ) tillfälligtvis , qf 

en händelse, tho olykka oc skadhi nakroni (farlöst 
hände Su IG*. 3) plötsligt , hastigt, swa farlöst 
swa som stiälandis thädhau fara Bo 20 . rusadhe 
han farlöst paa hedhningana MB 2: 226. ib 246, 248, 
261, 295, 316, 317, 320. Su 22, 211, 243. 4 ) hasUgt , 

ofördröjligeu. at rcffstatingin kunno oy koma swa 
farlöst SD KS 1: 363 (1404). lather tu i L farlösth faa 
thcn hiälp Di 207. 

fanilAll, m. [/</. farma(tr] kringresande köjnnanf 
ss tillnamn, oluff farman BtVll I: 332 (1463). 

farinber, m. Jfr bats-, pram-, skip-fariuber. 
farskin (faar-, forskyn: forskynnom YKR 
58. foorskyn: -skynnom i b 70 ), n. fär skinn, swa 
ffndhor man lamskin faal som faarskin GO 709. VKR 
12, 58, 70. Bir 4: 10, 24, b: 41. 

farstova (farstugha: -stugho SGG 130 . ffar- 
8tnga: -stugn SEG 122), /. [Fnor. farstofa] för- 
stuga, antica, farstouA GU 7. til han tha ij far- 
stoffwunna kom Al 2332. SEG 122. SGG 130. — far- 
stoVU golf (ffarstwga-), n. förstugugolf. SEG 121. 

fart, f. [ Mnt. vart] 1) färd. strax med samma 
fart will han giffwe siig op till stocholin FM 593 
(1513). — (?) tho äre inge rese kompne sa tiil slot- 
tith, the haffwo jw sath panth for farthen BS/l 5: 
14 (1504). 2) hast. han skal aff norges landh 

dragha fulsnarth och ey wara seen wthan mz stora 
farth RK 8: 30. t he öffuer drog ho mz oena farth ib 
3111. »6 2972. mz fwlle farth ib (sista forts.) 5655, 5605. 
MD (S) 236. — Jfr välfart. 

farunote (fahrnöte so 294 . farnöt. fora- 
nötha SD KS 2: 190 (1409), närmast väl för faro- 
nÖtha), n. [!sl. föruneyti] L. famöte , ressällskap , 
följe, bathe i flok oc i farnöt SD KS 1: 147 (l4o2). 
som i flok oc foranötha mcth waro ib 2: 190 (1409). 
SO 294. 

farunöter, m. L. 

farvägher, m. [Isl. farvegr] L. 1) favväg. 
Tiam wlgariter dictam farva*gh SD 4 : 88 (1329). ib 
KS 1: 360 (i4o4). widh then farwägh som ligger til 
bruncaborgh SJ 180 (1449). 2) väg som man har 

att färdas, jach . . . vnkom the rigisins fiender j min 
farwägh waro FM 339 (1507). — - far vägs ra, f. L. 

fas, se ftias. 

fasa (-adhe), r. fasa, förskräckas, fasadho för 
hans strangheet MB 2: 174. — opersonl. thom fasadho 


i thera hyärtba wiidh saa grimth eth wirke Lg 3: 
144. — ref. fasas V I<1 lier, fasa, förskräckas, opersonl . 
fasad bin thöm vidhir (stupefacU sunt) KL 402. 

fasail, f. förskräckelse , rädsla, räddughe oc fasan 
MB 2: 148, 149. ib 171, 227, 327. Su 28 . LfK 221 . 
fasolika, st fasulika. 
faseliker, se fasuliker. 

fasi (fasy Su 93, 117), m. förskräckelse , rädsla. 
stor fasi grep os KL 4oo. mz fasa oc räddogha Bil 
595 . ST 30*. MB 2: 6 , 12 , 269. Su 66 , 93, 94, 117, 125. 
alt henna thiänista folk hafdhe fasa af häune oc 
Hyndherlikin kärlek til heune Lg 8 : 501. 

faskel 1 ka f adr. L. 

fast (-ir), f. fasta, laga stadfdstelse qf förytt¬ 
ring qf jord. medher lysn och faast (rum frmarijs 
wlgariter dictis fastum) SD 5: 494 (öfvers. fr. m i dt en 
af 1400 -talet), hwilkin tyma han ther fast a bedhis 
ib KS 1: 156 (14o2). BYH 1 : 188 (1381, nyare af skr.). 
här ärw t hesse män til witnis som a fast ok skapte 
hioldo ib 205 (1397). — pl. per omnes legales tradiciones 
dietas fastir SD 6 : 117 (1342). — Jfr fasta, fäst 
samt fastir. 

fasta, f. 1 ) fasta , laga stadfästelse af för - 
yttring af jord. proloqutor illins faste fuit k&nu- 
tus sutor Sl> 2 : 381 (1303, gammal af skr.), ther 
war äy fasta wppa kumyn SD KS 2: 153 (i4o9). hafdbo 
hon 11 a (jorden) moth fasto oc allom skälom fangit 

ib 163 (1409). ib 291 (1410). gaff lyst ok fasto a sätto 
thinge . . . niclisso pädhersson ... a eenne prouento 
wägna, som herra hannes wcstmodzson ok gabriel, 
hans brodher . . . funderadho i vester&ros dora- 
kirkio 16 1: 7s ( 1401 ). gaff hon ther lyst ok fasto 

oppa the for:da fyra örtuglandh jordh hodherlicom 
månne herra pädhare ib 95 (1402). ib 108 (1402), 139 

(1402) o. s. v. kännis iak . . , mi k hafua skylt 
for fastone ib 179 (1402). ib 180 (144)2). thz jak laglika 
fasto föreskilt haffwer . . . vppa ena ortogh oc 
vi öris landh jordh Fil 3: 78 (1446). fastomän ther 
a fastonne hioldo SD KS 2: 35 (1408). nempdis 
t husse tolf g<Hlha män ther til fasto oppa ib l: 15 
(1401, nyare af »kr.; möjl. att föra Ull 2). mäth 

samw fasto ib 52 (1401), — pl. forida godz • . • 

fastfara oc fastor vppa giffwa FH 3: 37 (1444). 
ib 93 (1446). 2) pl. = fastar, thenne fastor 

waro . . . thakue SD KS 1: 595 (1406). thässe waro 
fastor ath thässo köpe ib 626 (1407). ib 594 (1406), 620 
(1407), 2 : 3oo (1410), 446 (Hii). äro thenna tolff fasto 
oc skötninge män aath thetta köp FH 5: 74 (1477). 

— fastobref, n. fastebref dokument som meddelar 
laga stadfästelse qf för yttring af jord, SD KS 1: 127 

( 1402 ), 277 ( 1403 ), 2: 406 (i4ii). Jfr fasta bref. 

— fastomän, m. pl. = fastar. SD KS 1: 88 (uoi, 
nyare af skr.), 179 (1402), 180 (1402) o. s. v. the för- 
skrifno waaro fastomen aat s&ma köpo SJ 221 (1453). 

Jfr fastainän. 

fasta, f. [I»l. fasta] L. fasta , äterhall fran föda 
el. frän vissa födoämnen (särsk. kött) under viss Ud; 
fasta som företages i religiöst syfte , * sht efter j'ört- 
skrift af kyrkans lag el. kyrklig myndighet, johanues 
fik hanom atar mä|) bönom ok fasto försto n&pe Du 
156. idhnadhe sik ey at enast i myklorn bönom oc 
store wAkan, wtan ämwäl haffde hon mykla fasto, swa 
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at om daghen aath hon at enast enfalla brödith, mz 
nakra röther ällar gräs oc yrthor Lg 3: sol. pauen 
skipade fasto ok böner Bu 24. ib 63. i fastonna 
atirhalde KL 335. godh är fasta tha hon ma eld 
släkkift GO 1UJ6. — särsk. quadragesima, långfasta, 
dra på* k tu fortgående fastan, hvilktn började ask¬ 
ottådag och ra rade » 41) dagar (då söndag a me ej 
räknas), vm fas tona SD XS l: 558 (1406, gammal 
afskr.). lögherdaghenom pom förstä i fastonne SI) 6: 
639 (1347 i. Ml* 2 : 58, 60 . första manodoghin i fastonne 
SJ 153 (1447). odhins daghin i quatuor temper i fastonne 
ib. v daghum for wara fru mässo j fasto Bit 699. KL 
34. Mb 1: 307. HK 1: 2818, 2: 7658. huru jwll ok fasta 
the trättä MD 382. — siu vikna fasta, samma fasta 
förlängd genom att inträda fastlagssöndag, han (påf- 
ren Telesphorus) skipadhe vij wikna fasto fore pascha 
Lg lOw). klärkom bödh han fastA vij wikna fasto fore 
pasca ib. badha langa fastona swa som är fran alla häl- 
ghona dagh ok til iwla, ok siw vikna fasto . . . fastadho 
hon . . . vidh vatn ok brödh KL 335. — nio vikna 
fasta, den jtåsken föregående fastan förlängd genom 
att inträda söndagen septuagesima. nästa thorsdaghin 
for nvowikna fasto SI) XS 1: 315 (1404). i ix vikna 
fasto Ml* 2: 47. i ix viku fasto ib 50. — i fasto (i fastha, 
i fastes, i fastens. fastis), under sistliden långfasta. 
som wij scriffue oder til i fastens BSH 5: 377 (1509). 
wAr jak hooss her niels boson i fastha ib 584 (1517). 
ib 451 (1511). j fastis FM 424 (1509). ath nw fastis 
jak tingade eth skcp til edre herred urms behoff ib 
317 (1507). i faetes nest forliden ib 125 (1501). — Jfr 

gen-, kiöt-, langa-, mip-fasta. — fasto altara 

kläpe, n. altarkläde som nyttjas under fastetid. 
hwardax oc fastu altarä cläpe SD 5: 564 (1346). — 
fasto brut, n. brytande af fasta. Bil 696. — fasto 
daghor (fasta-), m. [Isl. föstudagr] L. fastedag , 
dag da allman fasta eger rum. baadho j fasto dagh- 
um oc androm timom aff aareno sculu the hafua 
thera nödhthorfft j mat oc dryk j beskedhelichom 
timom VKR 16. ib 28, 62. Bir l: 132, 2: 63, 4: 15. 
ber 230. — dag då enskild fasta eger rum. läsom wi 
af hälghotn apostolis at the thiänadho gudhi i hwn- 
gher törst och maugom fastadaghom Ber 128. än onde 
och orene tbanka dröfwa thit hiärta . . . tha ält bort 
them af thinne siäl inz renom bönom och idhkelike 
wakw och fastadaghom ib 182. ilt 180. — Jfr horudh-, 
tliör-fasto dagher. — fasto fodha (fasta-), 
/. = fasto koster* han togh bort clostrens fasta 
fodha RK 2: 1500. — fastogangor (ack. fasta- 
gaangh RK 8: 3738. fastegang ib 2 : 6544, 8138. 
fastegangh so 48, 63. fastegonk BGG 302 , 

301, 308, 309, 313), m. [Isl. föstugangr] L. fastans 
ingång, fastlagen, giordhe stort hofF vm en fasto gang 
KL 124. innan . . . fastegang nw näst komande FM 
23 (1389, nyare afskr.). manodaghin näst fore fasto- 
gang SJ 60 (1436). neste rättedaghin for fastogang ib. 
SD XS 2 : 227 (1409). RK 1: 2481, 3412 , 2 : 6544, 8138, 
3: 3736. ST 146. SO 6, 48, 63. BGG 3u2 , 303, 308, 309, 
313 . — fas t o ga 11 gs aptan (fastagongs affton), 

m. dagen fört fastans ingång (d. v. s. fettisdag enl), 

RK 2 : 6564. — fastogangs sunnodagher (fasto¬ 
gangx synnodager. fastagangx synnedagh 

Su 374; Bir 4: 14 (på senare stället ack.), faste- 


ganssynnedagher: -dagh SD XS 2: 89 ( 1409 ). 
fastogangx sonnodagher: -dagh ST 146), m. 
L. fastlagssöndag, nästa fredaghin fore fastogangx 
synnodagh som kallas dominiea qinnquagesime VKR 
61. SD XS 2 : 89 (1409). Bir 4: 14. ST 146. Su 374. 

— fastogangs tidli (or*, i rimslut fasto gangx 
tidha RK 2: 4987. fastagangx t\jdha 1992 . 
fastagans tidha ib 8070 . fastagangs tidhe 

ib 6592), m. tid da fastan går in. RK 2: 1992, 4987, 
6592 , 8070 . — fastogangs vika (fastegangx- SO 
67), f. vecka da fastan går in , fastlngsvecka. SO 
67. — fasto koster (fasta- Bir 4: 15 ), ro. mat 
som får ätas under fastetid, fasta widher fasto 
kost VKR 62. Bir 4: 15 . — fasto mäter (fasta- 
Bir 4: 14), m. [Isl. föstumatr] L. = fasto koster* 
Bir 2: 72, 4: 14. VKR 61 . — fasto tidh, /. [Isl. 
fdstutiff] tid då fasta bör ega rum; särsk. den 
fastetid som föregår påsk. thzta war vm fasto tidh 
Lg 8: 216 . — fasto time, m. [Isl. föstutiroi] faste- 
tid, tid då fasta l>ör ega rum. om höghtiidh oc 
fasto ti ma MB 1: 329. Lg 8: 345. — särsk. den faste¬ 
tid som föregår påsk. ingår nw fasto thime MP 1: 90. 

— fasto thiiinist, f. gudstjenst som består i fasta. 
cristin man skal offra gudhi sina fasto thiäuist Lg 
8: 506. 

fasta (-ar, -&JK3), v. fasta , af hålla sig från 
föda el. från vissa födoämnen (särsk. kött); i sht 
i religiöst syfte och efter kyrkans föreskrift . swa 
väl mät som fastande Bo 133. han lede christum 
tel ökna at fasta ok fresta Bu 206. vitin po stapa 
gesus . . . fastapo ok predicape ib 12. skal han 
sialuar sax manapa fasta ok böta nokot sialuar 
som ofraykit bröt ib 135. the fastadho ok badho gudh 
visa Bii 108. jak fastar twom sinnom j vikunno MP 
1: 254. fastan (för fästen) oc standen v tan kyrkiu 
SD 5: 378 (1344, nyare afskr.). fasta fftrma oc bedhia 
ST 117. Bil 330. Ansg 235. fasta til watn oc brödh 
VKR 17. fastadhe hon . . . vidh vatn ok brödh KL 
335. faste fredaghin vidh fiska ok löghirdagin vm han 
vil vidh hwitan mat Bir 8: 304. ib 4: 14, 15. VKR 
61, 62. SD 6: 157 (1349? gammal afskr.). — fasta 
i gen, undergå fasta el. penitens för (vållande till 
någons död), fasta mannen i gen ffor thy han doo aff 
theris hugh oc slag FII 6: 86 (1482). — Jfr ater*, 
thör-fasta* 

fasta (-adhe, -adher), v. genom laga formali¬ 
teter tillegna och öfvtrlåta. thättä var sköt fastat oc 
giort FII 3: 8 (1377). at han magho lata fasta oc 
epter landz laghom fulfölgiä a wara wäghna siäx 
öresland iord . . . fran os oc fran warom ärfuom oc 
vnder hälgä kors prebendo SI) XS 1: 23 (l4oi, gammal 
afskr.). ib 26 (1401). lot iak the for:da iord . . . 
fasta oc fulfölgä epter landz laghom vnder hälgo kors 
probendo ib 77 (1401). fraan mi k fasta eet gotz ib 2: 
379 (1411). anduardhadhe hona (jorden) och fastadho 
sielver epter allom landz laghom the fomempdo dom- 
kirkio ii streugnes til äverdheleka ägho ib 1: 55 (l4oi). 
aat fasta domkirkyonno thee förnänddo jordh SD 6: 
65 (1348). thätta sama godhz . . . tho fornempda 
domkirkyonno at fasta oc fastfara, mädh fastom 
oc allom skälum ib XS 1: 227 (1403). ib 819 (1404) 
o . s. v. 
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fasta fäperne, n. L. trrubblig och fädemeärfd 
fastighet, barnen skulu haffuu och be hald a t het stan- 
hwset widher sudra port . . . för thera fasta fådorne 
SJ 271 (1455#). 

fasta iordhl/. jord som besitts* ss fast och orubblig 
egendom? at jak h&ucr scipt vnt ok oplatit m**t vilia 
ok beradhno modo mot ärlikom man henrik göryeH- 
hagen xl mark fasta jord liggiandis j biornsby t hor 
jak aff mynne sy st hor . . . fy k for XL mark fasta 
jord liggiandis j östrakalmarna F/l 2: 82 (1431). ib 
H4 (1431). om xri , / J mark fasta jordh . . . som thera 
brodher magnus kok tilhört haffdhe, som hcnric h aff de 
lagligha köpt ffor xvi */j mark päniuge aff magnus 
skrädare ib 115 (1436). at sälia oc rplata tho xvi */, 
mark fasta jordh ib. ib j|6. 

fastan,./*, fastande, fasta. LfK 108 . 
fax te (SD a*. 26 (i 34 s). fasti VML. I h. 3. ;#/. 
fastat r). fastän, faster), faste, faster 

litnna dock foras till fastir), m. [ Fnor. fast i t 
diplom fran Jämtland ) L. en af de gode. män hvilka 
såsom tingsmenighetens representanter voro närvarande 
vid och gdfvo stadfästelse at vissa juridiska handlingar 
sasom köp, skifte , gafva el. förpantning af jord o. s. r. 
Se Schlyter . (hrdl. s. 152; Amira, Altschtredisches Obli - 
gationenrecht s. 269 f. qni huius farti firmarius, dietus 
fasto, fuit SD 6: 26 (l34s). — ra»/. />/. jn huius . . . 
donacionis ouidenciam tostos qui fastor dieuntur jnuocati 
fartuin logal i ter confirmarunt, videlicet supradicti . . . 
qui vidheruarutnen sunt vocati rum xil qui faster di¬ 
euntur SD 2: 461 ( 1305 ). affuerunt . . . ordinarioni 
huic tostos p red i c te donarioniH qui uulgariter di¬ 
euntur fastaer ib 1: 528 (1278). tostos . . . fasta 
wlgariter appelatos ib 2: 114 (1291). firmarij wlgaritor 
dicti fastar ib 34 1 (i3oi). conflrmatores . . . qui wl¬ 
gariter dieuntur fastor ib 32« (1300). firninrios seu 
tostos dedi, qui wlgaritor fastar appollantur ib 246 
(1298). tostos . . . seu firmarios wlgaritor dictoa fastor 
ib 3: 251 (1316). firmarij huius eontrartus qui dieuntur 
fastar ib 22 (1311). prosontibus viris diseretis, qui 
dieuntur witnismen, et fastor ib 36 (l3ll). affirmatores 
. . . dicti fasta* ib 4 : 221 (1331). ad huius faeti rati- 
ficacionem affuerunt duo principales . . . qui dieuntur 
widherwaru män, jtem confirmatores,’ dicti fasto ib 
16 (1327, nyare af skr.), huius . . . vondieionis tirrnarii 
viduaruuien sunt hi i . . . testos vero dicti fasto sunt 
hii ib 580 (1337). fnrskadaman iohannes krokar firmarii 
dicti fasta ex parte nostra t hordoms krokar lauren- 
cius raadh erlonder in pitu bothe in silax jtem ex 
parto nicolay karulus i kurulax »dwester in byrkia 
edinn fabor johannes belsinggar ib 109 (1329. gammal 
af skr.), ib 2: 247 (l29s), 265 (12961, 354 (1302) n. s. r., 
3: 2o (1311, gammal af skr.) t», s. v., 4: 77 (1328, gammal 
af skr.) o. s. r 5: 104 (1342) o. s. v. meteor tolf fastum 
Jtrim sum iak bendieter neinpdo ... af älisiuiä veghnä 
sum hon sialf ticmpde fyrst erikor af kuritulum pauel 
humarnin hcrninn drink, af foghotons veghnä andres 
thorfwson anbiörn af saw nicles danskä ingä af rem- 
älum rangual gisläson ingiualler aff saw Ffl 3: 5 
(1353, af bendict aghäson ok älisif hans hwsfru ut - 
färdadt bref, hr ari genom deras egendom Helga öfrer- 
låtes dt kronan), thässe tolff äru her fasta oc sköt- 
ningismän til thässa gafwo oc samsät ib 55 (1445). 


at builka skötningh thossa xn ära fast* aath ib 133 
(1449, nyare af skr.), ära thännä XII men fasta oc 
skötningh men at thettä köp ib 6: 76 (1477). thesse 
tolfT äro fasta for thetta breff SD XS 1: 689 (1407). 
thesse waro fasta aat samu sk ipto ib 8 (l40l). fasta 
till thenne forrde morghon gaffuo ib 9 (Uoi). thässe 
varo ther faster oc vitne til ib 56 (1401). thesse ära 
th«*r fasta til ib 35 (l4oi). tbässe godhe men nempdos 
ther faste til ib 276 (14o3). ib 77 (l 40 i) o. s. v. thesse 
for:do tolf waro fasta bär aat ib 36 (1401). nempdhe 
iach ther wppa . . . xij fastha ib 2: 215 (l409). )K?r 
contractum qui wlgo uocatur fasto oc fulsktol S/t 
3: 221 (1315 ). ib 2: 222 (1296». t het fastfara raäd fastom 
oc allom skäluro HSll 1: 179 (i38i). VAH 24: 327 
(1377). SD XS 1 : 227 (1403), 42o (i405). medher 

fastom oc fullutn skälum ib 8 (1401). ib 22 (1401) 

o. s. r. skildi fore fastum SJ t 3: 37 (1311). — t latini¬ 
serad form. cum fastis SD 1: 449 (1269). — Jfr 

apalköps-, återköps-, bolags-, boskiptis-, by-, 
gar})-, iorpa-, köp-, opol-, skiptls-, ping-, 
väpia-fastar, åfvmsom faster, m., fastir, fästir* 
— fasta bref, n. fastebref. SD XS 1: 277 (1403), 
409 (1405), 493 (1405), 2: 147 (l4o9). — fastft Oper, 
m. L. — fastamän (fasta-, faste-), m. pl. 
L. — fastar* I»er tradiciones legittimas secundum 
loges torre sutharmannie dietas wlgaritor fastomjen. 
scilicet petro niklasson de myriby et eskilio de bungum 
cum alijs duodecim witharwaruinannum dictis SJ) 4: 
234 (1331). cum racione diseretorum. qui dieuntur 
fas tomen ib 5: 631 (1344). thesse äru witne at thätta 
köp är skälika giorth, först herra jowan . . . jowan 
toresson, stoen ii lindabergho . . . och thesse äru 
faste män som hor nenipn&s ib XS 1: 48 (1401). ib 
207 (1403), 2: 446 (1411). FU 3: 78 (l446). Jfr fasto- 
män, fäst amän* — fasta rätter, m. L. 
fast el a ven (fastelaghen. fastalagen), m. 

[Mut. vastolavent] fastlagen, dagen före fastans ingång, 
d. r. s. fettisdagen ; under ordet innefattades dock 
äfren de trä närmast föregående dagame. manedagin 
for fastolawen SJ 330 (1462>. fredagen nest epter 
fastaiaghen JiSH 5: 150 (1507). vm fastelawen BCG 
299, 300 o. s. r. från fastalagen och til tnichilzmässa 
TS 28. från michilszniässo och til fastalagen ib. 
lithet for fastalagen BSH 6: 451 (1511). är ock taa om 
purifleationis, fastelawen swa när i henderne, ther all 
man med anner tingh är bekymbret, at man skall 
formode sigh i t hen tijdh föghe goth hestella i riks- 
ens Ärende ib 519 (1512). her erich twrsson skwlle nw 
kome til fastelaffuen FM 220 ( 1505 ). — fastelavens 
löghardagher (fastelagens lögerdager), m. 

lördagen näst före fastlagssöndag, nw fastalagens 
lögerdag FM 5it (i5ii). — fastelavens sunno- 
daglier (fastelagens syndagher. -söndager), 

m. fastlagssöndag, pa fastelagens söndag BSH 6: 345 
(15 oh). oppa fastalagens syndagh ib 246 (1508). — 

fastelavens tldh (fastelaghens-. fastelagx-), 

f. fast lag stid, tid då fastan ingår, om fastalagx tiid 
BSH 5: ls9 (1507). om fastelaffuens tid nw nest for- 
lidhen ib 26o (I50s). om fastelaghens tiidh ib 270 

(1508). 

faster, m. Jfr styrlfaster, qfcensom fastir 
och fästir. 
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faster, adj. [Isl. fastr] L. 1) som ej lätt bry - 
tes el. böjes, fatt, tät , härd. the gynoni stungho 
handena ther som bonit war hardast ok fastast Bir 
1: 30. 2) som ej lätt rubbas , orubblig , fast. fast- 

gjord, fastnad. nar thz star fast oy rörande sik 
Bir 2: 183. han stoj» eigh fastar Bu 15. wi standom 
fasto alt til knäs i dywpom dya LfK 303. satha 
laren saa fasth widh sadelin l i 300. eot tiska ben 
sath fast j hans halse Bil 900 . KL 370. ST 10t. 
blifwa the (o: foglane) ther faste af thy bikeno Bir 
1: 51. 3) fast. som ej kan flyttas, bad ho i fasto 

oe i Jdso SD XS 2: 114 (1409). i löso äller fast ho 
ib 213 (1409). at betala antighe j fast eller gildom 
oc lagligom werdörom FII 5 : 91 (1484). hafuom 

wij byth nwyala gotz fast j fast FM 73 (1502, 
gammal afskr.). SJ 308 (1463). 4) bofastf oleff bang 

fast borger i aboo ib 366 (1470). b) fast. stark , som 
ej lätt kan intagas . ii eno fasto huse Bu 7. RK 3: 
4j52. lx [60] han ladho paa klekkebergh fasta (i fast 
ställning) ib 1969. mooth swänskc män giorde the siik 
fasta (satte de sig i fast ställning , höl lo de sig rustade) 
ib 2611. 6) pålitlig, säker, är ovina lof fast vitne 

Bu 10. wthan leygdh och giisla fasta RK 3: 2680. — 
(?) jdher konst är fast MD (S) 238. 7) fast , 

orubblig , ogtald. förscrifna tomtena och halflfua gafflin 
hafua och agha for sit fasta egit til äwerdelikin 
tijdh SJ 216 (1459). ib 242 (l454). dömdoin wi . . . 
godzet fast oc friit wndher saucte henrik SD XS 
1: 429 (l405, gammal qfskr.). 8) fast , gäl¬ 

lande. at thettä se fult oc fast SD 6: 293 (1344). 
thz brödher städia och fast göra SO 8. ib 154. som 
. . . fasth hallas skall SGGK 103. stodh thera dagh 
ekke fasth RK 8: 1618. j fullom öris (för örom?) 
oc fastom FM 73 (1502, gammal af skr.). 9) stark , 

häftig, then wärk warth saa fasth RK 8: 2524. — n. 
fast (fasta RK 2: 1095 (i rimslut), komp. fastare, 
fästre Lg 3: 550), adr. L. 1) kraftigt , ifrigt t 
häftigt. Öpte fast Bu 156. 1 v 453. fast sova (sofra 
tungt) Bu 19. moderen rögjx» hanom fast ib 136. fast¬ 
are sculde jak hafwa til huggit Bil 833. Fl 1864. 
MB 1: 413. the byggia fast ib 175 . alla gräto the 
ryghelica fast Bo 202 . i far in fast vp (rehementer 
eleramini) ib 248. drak han fast til them aflf thy 
starkasto wiin han hafdhe ST 28o. the striddo fast 
Al 779. ib 335. dragh ä thes fästre at thz är tyngre 
Lg 3: 550. 2) mycket , ganska , högeligen, vaxte 

fast hänna v frägh Bu 30. iosep pörsto fast ib 71. 
f>u blöde fast ib 75. Di 195. fast gamal »6 299. dughir 
fastlitit Bo 139. KS 72 (175, 78). daghen leed Ath 
qwellen fast RK 8: (sista forts.) 4853. — sva fast . . . 
som, sä väl. . . som, lika mycket . . . som. är swa fast 
pän pyuuer som kopyr som pän som styäl SD 6: 638 
(1347). han var swa fast nff kouunga släkt som aff androm 
swerikis höfdingiom (härstammade sä räl frän konung¬ 
ar som frän andra Sveriges höfdingar) Bil 883. Bir 
2: 261. 3) hastigt, fort. han rände fast h 444. ib 

2289. RK 2: 1095, 3: 1491, 1636, (sista forts.) 4847. Di 
33. 195. 299. 300. MB 2: 228. the fölgdho fast äpte 

(tätt efter) Bo 86. alexander fölgdbe honum fast Al 
8085. 4) alldeles, hwilca päninga swmmo ther vi 

kännomps os fult oc fast vpburet hafua SD XS 1: 
il (i4oi). — (?) hawer laght kronunue frälsis jordh 


fult oc fast foro the schatta jordh ib 2: 70 (1408). 6 ) 

nästanf the döflfdho fäst (för fast,) the lekara t hona 
Al 3316. lasth öffuer sweriges riike RK 3: 3571. — 

— Jfr a-, akor-, bo-, bol-, by-, bygh{>-, byr-, 
far-, for-, hand-, iäm-, laml-, of-, rot-, sam-, 
staj>-, stiorn-, styri-, tro-, yäg-faster samt 
fnl-fast, äfvensom fasta iordh. 

fast fara, t*, med laga formaliteter öfrerläta och 
tillegna. gifuer iac häratzhöftingen i sama hundare 
som godzit i ligger fulla macht them älla therra 
visso vmbudhi thet fastfara mäd fastom oc allom 
skälum BSII 1: 179 (1381). VAH 24: 327 (1377). SD XS 
1: 34 (1401), 71 (1401), 132 (1402) o. s. v. 

fastgar])Or, m. L. 

fastgöra, r. L. — fastfara. thet (godset) fast- 
göra them fornemdom reenlifuis sy strom rneth fastom 
oc fullom skälom SD XS 1: 465 (1405). at lysa oc 
fastgöre fornempdom her karll knutsson oc hans arff- 
uom thenne forrörda godz FM 49 (1447). 

fasthalder (/. -hal LfK 162 ), adj. [Isl. fasthaldr] 
njugg, om hon haffwer warit . . . inykyt nap oc 
fasthal i sinne wt spisnigh LfK 162. 

fast hot, f. fasthet , styrka, til tess mera äwärde- 
lica fas the t h oc skikkilse oc stadfestilse SlJ 3: 166. 
at kommo till en good oc tröstelig fastheth BSH 6: 
40 (1505). Jfr trofasthot. 

fastir (fasti), m. pl. [trol.pl. af fastor, m.] L. 
= fastar. Vpl. L. Kk. 14: 5. thessi xij men . . . 
varo ther fasti ath SD XS 2: 343 (1410). Jfr fhsto, 
fastor, m., fiistir samt fast. 
fastlika (fastleka. fastelika. fastellgha), 

adv. [Isl. fastliga] 1 ) fast, stadigt, (giordhins) 
fastleka thino nyura mz renliuis linda Bil 796. fastelika 
standande Bir 1: 162. ib 178, 272, 8: 67, 271. 2) 

kraftigt, fastelica tilbindande inik at jak skal väria 
the hälgho kirkio mot hänna owinoni Bir 3: 367. thera 
swärdh swa fastlika bitu Iv 720. slo han fastlika 
(häftigt) ib 3151. sompna . . , rolika oc fastlika (härdtj 
tungt) MB 1: 159. stigha annan wägh fastelika a ib 
226. loo fastelika (skrattade öfverljudt) RK 1: 3915. 
äät . . . fastelica (dugtigt) Bir 4: 129. 3) hastigt. 

lupo rät fastlika till RK 1: 1552. ridher fasteligha 
fram IH 233. — Jfr trof&stlika. 

fastlikhet (fastelikhet), f. fasthet. huru mykin 
fastelikhet (firmitas) i öfjmiuktenne är KL 189. 

fastna (-adhe), r. [/*/. fastna, utfästa , lof va; 
bortfästa. trolofva] L. f astna. stak een bita j sin mun, 
hwilkin genstan fastnadhe j hans halse ST 76. ib 
266 . PK 228 . Di 189. Jfr sainan fastna, 
fastrirko, n. L. — fastvlrkls yärki, n. L. 
fasulika (faseligha), adr. förskräckligt, ropadhe 
faseligha Lg 8: 353. 

fasnllkor (-leker, -likin. -liken, -leken: 
-leket Su ios. -ligin LfK 237 ; -ligit ib 221 , 229 . 
-ligen, -lig: -ligo ib 222 ; -liga ib 237 . faseliker. 
faseliken. faseleghin Lg 3: 143 ), adj. [Äldre 
Dan. faselig] förskräcklig, hans hoffwd war fasuliget 
Va 39. mz ald ra faselikasta röst Lg 3: 690. theede 
sins brystz faswleka wredhe Su 94. ib 108, 281. Bir 
6: 69. LfK 79, 221, 222. 229, 237. Lg 3: 143. i thom 
timanom thyktis vara inykith f&sulikit (abominabile) 

. . . at nokor skuldo nödhgas til, moot sinom vilia, 
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fara i okunnog landh Ans g 189. ib 211. — som injagar 
skräck , rördnaslsbjudande. en gudz man koin til luik 
. . . inykit faseliken (terribi/is) MB 2: ill. vardh hon 
fasuliken i änliteno (habitum reverendissimum . . . 
induebat) Su 391. 

fat (faat.fatt), «. [/*/. fat] L. 1) fai , i sht 
ss bordkärl . innelykta han (strutsungen) j eot stoort 
fat aff glaar ST 417. eth fath mod helle knop LB 7: 
46 . hwem han sänder wiin äller mat. ij nap äller bulla 
disk al Jer fat Al 23o4. tha sättä konungen falnntin 
till bordz til 911h eygit fat Va 46. om dryk och 
fatt wij bade aå t ho HK 3: (sista forts.) 5458. 1H 2. 
Jfr balsatna-, gul-, hand-, ler-, silf-, spisa-, 
trä-fat. 2) fat , större slutet kärl (laggkärl) hr ari 
en handelsvara är innesluten; äfven ss matt. oth faat. 
wiin om syw ellor atta aam SO 202. ib 2o3. xx 
thusanda tunnor olio oc xx thusand fat wiin ST 416. 

— fat iärn, 6 '00 (fem stor hundraden) stycken osmund - 

jäm % 25 lispund järn. Jfr BSH 1: Cl J Stfström, 
Jernkontorats Annaler 1845, s. 112 f. eth fat järn DD 
2: 6 (1386). SD XS 1: 39 (1401), 44 (1401) o. s. v. eth 
faat iärn i groffsmidhe SO 72. eth faat iärn i spijk ib. 
ib 73 . — Jfr iärn-, siäl-, tran-, vin-, öl-fat. 3) 
klädesplagg , se fatabur. Jfr mässufat. 4) = 
fätil 1 se fatalös. — fatabur (fatä-. fate- Lg 
3: 344; HK 3: (sista forts.) 47o2. />/. m. -ar), 
m. (SD 6: 637 (1347); Gr 281, 313; Bir 3: 43o) och n . 
(Bir 1: 283; Al 10205; RK 8: 3507; Su 218; MB 2: 
185; SJ 402 (1474); BSH 6: 529 (1513)) [Isl. fatabur] 
fatabur, klädkammare , förrådshus. do meo fa tambur 
SJ) 3: 16 (1311). b »tam supellectilcm m« ani dictam 
fatabwr ib 4 : 94 (1329). confero . . . vxori fratris 
mei . . . vnam fibulam auream . . • totumquo fiscum 
weum dictum fatabur ib 5: 370 (1344). ib 637 (1347). 
i fatabwr in oppa stäkaholin ib XS 2: 170 (1409). är 
engto vndan taghit annat än ffatabwreth SJ 402 
(1474). i litla fataburith BSH 6: 529 (1513). so och 
skodlia i bad ho fataburin ib. gömdo tho ther sit 
gooz swa tryggelica swa som ij sinom fatabwr Gr 
313. thänna drykkin skal saman sankas j wart fatabur 
Bir 1: 283. — innersta rumf mins hiärta fatabur 

(triclinium) tik ensampnoni gömt oc behaldit Su 218. 

— (konungens el. rikets) skattkammare, ald i r almoghin 
vilde hanom w T t gifwa thridhia delin aff allom brut 
päningom som äpto lanz laghum lagho til konungx 
fatabwr Bil 884. Gr 281. Bir 3; 305, 430. Lg 3: 344. 
MB 2: 185, 227. — förrad el. samling af skatter. 
bryt op wart fatabwr ther thu bafwer gömpt i starkom 
mwr Al 10205. — särsk. fÖrräd , bagage och pennin¬ 
gar som medföras pd resa. vpliltande sina fatabura 
Bo 2. the . . . hytto margh ärligh tingh jak tror at 
the willo ey glöma hertogauua fatabur HK 1: 3911. 
siitli fat liabu r kon unghön ther ynno ladhe ib 8: 3507. 
ib (sista forts.) 47o2. — fataburs iugiiild (fatu- 
burs-), n. inkomst i skattkammaren, han lagdho 
dighra röct a riddarscap ok fatuburs ingiäld Bil 377. 

— fataburs lliii, /'. kammarjungfru t fatabwrs inöör 
oc thiäuista pikor war enkte bil ST 422. — fata¬ 
burs red hskaper, m. husgerad f bohag, tha thorftom 
vi... egh boskap älla swa böghfärdoghan fatabwrs redh- 
skap (supet/ectili varia et pomposa) Bo 141. — fata¬ 
burs syeu (fatabur swen Va 15, ie, 34 ; Di 99 . 
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fataburs lien), m. 1) skattmästare, kamrer are. 
cettsorius, fatabursuen G T 2. Di 99. Ansg 247. 2) 

kammartjenare , page. fäm neronis fatabwrs swena 
(ministm) . . . som hauum ware näste Lg 125. Va 
15, 16, 34. — fatalÖS, adj. utan batul el. remmar, 
obundenf ä fallrr atT fatalös (möjl. för tatillös el. 
fatlalös; jfr fätillös; se Kock. Ark. f. Aorcf. Fil. 2: 
inoj byrdh (fasciolis cassa Jit casum sarcina passa) 
GO 314. ä faller aff fatalöös byrdhe (sarcina nejcili- 
bus cadit illico laxa cathenis) ib 868 (jfr |ui falzs 
fätillös byrpe OGL Dr. 3: 2; J af. 8: 2 ). 

fat (faat. fatt), n.f [.V. tät] grepp. tag. taka 
fat, taga fatt. the toko faat oppa honom Lg 439. tuga 
fath pa them BSH 5: 214 (1507). — fa fat, fa tag. 
fä fatt, taga fatt. fa fat oppa honam BSH 5: 338 
(1509). dödzscns sprang fik ineg tha fatt HK 3: (sista 
forts.) 5698. 

fat, adj. se far* 

fata (-ar, -adhe, -adher), v. \M*t. vatcn] 1) 
fatta , taga. gripa, fatar hona ( 0 : röna) Bo 181. fatadho 
hwar thera andra i fampnen Bil 917. sotin fatadho hona 
Lg 3: 238. — na. at honom sw'a thikkir at han 
näplica sin fatadho the försto ( 0 : trappona; ut rix 
primum sibi videatur a dep tus ) Bo 41. — fä tag i. 
all diwra howdh ther han kunne fata Lg 3: 198. — 
log a fatt pä. gripa, fänga. fatadho han Bo 86. hedhrin 
är een af them försto snaromen ther människian fatas 
oc fangas ij ib 94. Su 390. the som fat adhe wardha 
widh at tho widherfrcsta at stighia owir mwren Bir 
5: 52. 2) fattn } sluta , innesluta, fatar iak mik (me 

. . . constringo) mällan t hinna vträkta bara arma Su 
415. hon fatadhe sik i altara klfidhin KL 327. swa 
fat&dher, bebwndin ällir tryltir (ligatus) j nakou 
oronan oc oloffiiggan kärlek Su 365. 3) bestämma , 

besluta, thz kom tha saa i lagh ath the allo fatadhe 
eon nyan dagh HK 3: 3552. — ref. fat AS, brottas , 
strida. iak dirflwis ey besta ällar fattas widh tik Lg 
671. — fata fore, omfatta, fatar fore vidha godh- 
loksins mänz.sco af allo andans frälse Bo 77. var egh 
oen thrätin aa t stadhfesta älla neka hwat thw fata 
fore Ber 278. Jfr forefata. — fata in, intaga. 
införa . fatar (Cod. A taghor 170 in duwona til sik 
i archina MB 1: (Cod. B) 544. — Jfr befata* 

fat a (fatta i rimslut ), v. fattas . engon snödhet 
mondo them fatta HK 2: 6005 (den aktiva formen är 
här tr tdigen framkal lad af rimslutet). — ref. fat AS 
(fattas, -as, -adhis), r. [Äldre Dan. fattes] 
fattas , brista , fela. med dat. thorfua nokat widhir 
thot them fattas VKR 15. ath jngom sollanär äller 
stridz man . . . fattas waken yffuelikeu PM 24. 
SO 71, 204. flättis (d. v. s. fnnes) ther nogen bryst 
ther oppe pa ed ro vängne FM 503 (1510). — opersonl. 
tha thik fatas Bo 1 14. — slä fel, uteblfva. ey fat- 
ades ällir brast eth ordh aff allo thy som gudh them 
loffwat haffdo sik giffwa skoland is MB 2: 56. 
fatadher, p. adj. L. 

fatalugher, adj. föga talande, thwngan ( 0 ; wari) 
fatalugh Ber 13. 

fateliker, a<\j. fattbar, sädan att man kan fatta 
i el. taga pä. gudh willo läta sik fddha fatcdikan i 
thässa wärld Lg 34. 

fatillg, f.t [Mnt. vatink, vatiuge] kedja, här karl 
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haffde sik klAt mädh sin ridderleka skrudh . . . roftdh 
Mlff bälte, dysing oc fating oc halsbandhe BK 208. 
SI) XS 2: 55 (1408, nyare af skr.). 

fatiärn, n. L. järn inpackadt i fat. PM AI v. 
fattar, adj. [Äldre Van. fat] fatt, beskaffad, epther 
thz war nw sa fatt RK 3: (sista forts.) 4433. 1»er är 
saa wndherliga fath i byu BSH 5: 146 (1507). hwrw 
thet är fath ib 219 (1507). hwilchet jak ger ne giorde, 
wore myn leglighet saa faat ib 242 (1508). 

fatökabarn (fatigebarn), n. fattigt barn. et 
fatigebarn . . . som forserifne hustru . . . ha (Tu er. 
rptaget for gudz skull SJ 378 (1471). 

fatökdomber (fatik- Bil 79i, 798, 8oi; KL 280 , 
331; Bo 3, 64 , 85. fatlgh- Al 1226, 1312, 4388, 6285 
fatig- MP 1: 20 . fatug- BSII 5: 27 (i504). fattigb- 
VKR 57. fatigha- SD XS 1: 623 (1407)), m. \Isl. 
fätokdrimr] L. fattigdom. |>iena|>o . . . ihosu christo 
i f&tökdom Bu 152. siälfwiliandis fatikdombir KL 280. 
kiirlek ok ödhmyukt ok fatikdom gaff han sinom 
brödhrom j testament Bil 798. ib 791, 801. Bu 416. 
KL 67, 105. MP 1: 20. Bo 3, 64, 85. VKR 22, 48, 57. 
Al 1226. 1312, 4388, 6285. andans fatikdom som är san 
ödhmiukt älskadbe hon KL 331. 

fatöker (faty kir Bil v s6o. fatögher: fatöghum 
SV 5: 566 (1346). fatekr KS 48 (i 2 i, 51). fateger: 
-a BSli 5:438 (i5ii?). fa tiker. fatikker: -a Lg 675. 
fatigher. fatughr AS 48 ( 121 ,52). fattiker: -a VKR 
76; -om ib. fattigher. fatteger: -e Bs/f 5:4 15 ( 1511 ?). 
fatikös för fa tik 8 Bil 804 ), adj. [lsl. fätcekr] L. 
1) fattig, fatöghum roannom SJ) 5: 566 (1346). fatökä 
manna pörft SR 39. fatöko folkä Bu 11. man- 
nin wardh vm sidhe fatökir KL 76. cy var nokor 
fatighär i bland them ib 139. fatike foräldra ib 66. 
qwinnan rar fatigh ib 70. kärleken är dygdh mz 
hulko fatighir man är riker, ok vtan hulka riker man 
är fatighir MP 1 : 45. fatigh människia gaar vtan 
hughnadh Bir 3: 321. Bu 3, 173. Bil 117, 617, 801, 804, 
860. KS 48 (121, 51-2), 76 (l86, 83). MB 1: 339, 310. Bir 
1*. 8. VKR 76. Fl 79. BSIJ 5: 438 (1511), 445 (1511?). 
i fatigxfolkx vppehälle Lg 3: 203. swa nakin oc fa¬ 
tigher födhos rikaste konwngx ällar kcsarans endhe 
son, som wslasta stakkars son LfK 23. salo äru 
siälfwiliandis fatike KL 189. MP 1: 19, 25. i som 
aren wilielike fatike LfK 23. sälc äru the som andelica 
äru fatike Bo 65. 2) arm, olycklig, the fatigha 

siäkn Lg 675. 3) torftig, tarfiig , ringa, vars herra 

fatighe ok harda lifuirne MP 1: 46. sweptir j fatighom 
elådhom ib. sueptar ok vafpar ii fatökom kluto Bu 
76. ib 186. KL 192, 197, 300. MP i: 38. Lg 33. 
Btr 32. fatökt rum Bil 272. hafdhe ena fatigha hyddo 
ST 61. thätta fatika offir Bo 8. fore fatikt werdh 
MB 1: 374. KL 210. then fatige del), jac hade i 
stocholm BSH 6: U26 (1520). for vaar fattighe tiän- 
Ut ok bön skul ib 16 (15Ö1). väria . . . mit fatika 
(beklagliga) maal Jc 4896. — Jfr iumfatöker* 
fattlkhet (fatighet L. fatigheet. fatugheet), 
/. L. fattigdom, thu sigher india wara riikt . . . 
m&cedonia fult aff fatighoet Al 4373. til äwerdhelikith 
(för -1 i kaj fatugheet ib 6271. 

fatökte folk (fatikis-), n. [hl. fätokisfdlk] 
fattigt folk , fattige. SD 5: 479 (1345, nyare af skr.). 

fatöklika (-leka. fatelika/ör fateklika LfK 
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19o), adv. [Isi. fätoekliga] fattigt, giptas fatökleka 
(med en fattig) Bil 617. — * fattigdom, i brist, liff- 
wande fatolika LfK 190. 

fntökman (fatigh man. fatighman), m. 

fattig man. vi fatigh mon BSH 5: 16 (1504). fatigh- 
inan höghburin är laghir i hcdher GCh 378. fatigh 
mans fora är ful wäl kändli ib 7n3. 

fatökt,/. \ht. fätcekt] L. fattigdom. Bil 610. 
favitoka (fawitzska. fawizska. fauizsca. 
fauisoa. fåwiska), /. [hl. fävizka] 1) oveten - 
Aff, okunnighet, the som synda aff fauizsko Bir 3: 378. 
— farits k het, dumhet, rät fawizska oc folska stoor Al 
7211. thet gör han aff % hoghmodhe ok fåwisko sinne 
KS 8 (18, 8). giordho thz aff fauisco KL 136. grät 
han . . . människionna blindo ok fauizsco Bo 165. 
ib 89, 102. KL 161. Bir 1: 381, 3: 38. Ber 191. 2) 

dårskap , fåfäng lig het , lappri. at sköta sliko fawitzsko 
oc flätio Bil 5b8. 

favitsker (fanitzsker: -uitzskom Bir 1: 263. 
fawizsker: -e KL 11 ; -a Ber 144 . fafwizskir 
Bir 2: 307 . fawisker Bil 116 . fauisker: -om Bir 

i: 83), adj. [Fnor. fävizkr] fåritsk , oförståndig . Bil 
116. KL 11. Bir 1: 83, 263, 2: 307. Ber 144. 

fegh(> (feighd. feygdh. feijdh. feyd. -ir), /. 

[Mnt. vede, veide] L. 1) fiendskap , fientligt förhål¬ 

lande, fejd. för . . . feeghd, awnd äller owiliä SD 5: 377 
(1344, nyare af skr.), for alle fegd oc tiltalau oc skyld- 
ning »7» XS 1: 147 (14»>2). kwitta lidhogha oc lösa fore 
alla feighd oc äptcr maningh FH 2: 117 (1438). all 
feygdh scullo först niderläggis tha RK 2: 1693. feygd 
lida »6 1699. the reddes stora feyde ib 9482. then 

fegd omwenda ib 3: (sista forts.) 5418. at han . . . 
komo ... i feijdher älla manna owilia IJSIl 16: 
4 (1369). i feijgdher älla nakwarn skadha komma ib. 
2 ) fejd, krig. antigie til minne eller rett eller til 
foydä BSH 5: 19 (1504). ontig til frid eller feijd 

ib. tbenne longe feyd ib 163 (1507). t henne feygdh och 
örlogh ib 174 (1507). komber noger fogd paa östan 

fran rijdzlandh eller vestan FM 656 (1516). 

feg hd ha (feygdha. feygde. feydha), r. [Mnt. 
veden, veidon] ofreda, the fornempdo frw nbdisso eller 
henne conuent . . . fegdha SJ) XS 1: 539 (1406). ib 678 
(1407). ath feygdha äller a tala äpter olaff jacopsons 
dödh FH 2: 117 (1438). engon sculle hanoin feygdo 

RK 2: 1637. — (?) skal jac ther fore formoge mich 
stort tal oc rop i thenne landzende oc eth foyth 

howidh BSH 5: 293 (1508). — Jfr befeidha. 

feglier (foegh GO 351 ), adj. [hl. feigr] L. be¬ 
stämd tifl en snart inträffande död , den som döden 

är nära förestående, allo dö the som feghe äru GO 
543. ib 354. J/i 223. Jfr ofeglier» 

fela (feyle RK 3: 24ts. -ar, -adhe, -adher), 
v. [Fdan. folo] tillförsäkra fred åt, gifva lejd åt. ath 
wi . . . haffwa leijdet och feleth och medh thetta 
vorth opne breff leijdo och fele . . . hor niels 

booso» . . . hiit ,in i sworigo til stocholm BSH 5: 207 
(1507). ath jach loydat och feligat haffwer och met 
thotte mith opna breff legdnr och felar . . . her erik 
turson FM 155 (1504). vy viliom jdher fela RK 2: 
4942. ib 4944. marsken feladhe them alla til sich ib 

5346. ib 6546. konungen felade hanom til sik gaa ib 

8647. the lotho sik alle for marsken fela ib 7485. the 
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loto sich fela ib 5344. ib 3: 2415. meente til konung 
cristiern fela sik (komma i trygghet till) ib 2: 8340. 
han war felad j godha troo MD (8) 246. — fela utaf, 
gifta lejd för af tag a t, tillförsäkra fritt af tåg dt. 
thom fcladhe kongens folk vtofif medh en falsk dag¬ 
tingen BSH 5: 466 (l5ll). 

fela (fegla), v. [Mnt. veilen, velen] fela , sid fel. 
thet fegler aldrig, naar i komme ti il aweskiär, thee 
koraine jw oc fördägtinga siig BSH 5: 143 (1507). 
felas, r. r^fl. Jfr misfelas. 

felogha (feliga. -adher), r. [Mnt. völigon] till- 
försäkra fred dt , gifta lejd dt. ath jach leydat och 
feligat haffwer . . . her er i k turson FM 154 (1504). 

felogher (felugher. feligher. feliker. fel¬ 
ag her: -aghare Ansg m. feylog RK 2: 267o), 
adj. [Isl. feligr. Mnt . völich, voilich] L. trygg, säker. 
komi feloghär for oss . . . oc fraan SD 5: 376 (1344, 
nyare, af skr.), ib 377. han . . . rnua frij oc felig komma 
hijt til mötes modh oss BSII 5: 22 (1504). kom han frij 
oc fräls felikir oc oskaddher owir tho brona Pa 2o. 
Fr 2869. thz hwar man ma felugh fara Al 3691. ib 
3694, 4848. RK 1: 2147, 2: 4329, 5757, 5860, 5873 o. S. V. 
Ansg 185. niclis skulde wel felig wara til honom oc 
i sit behöll igen RK 2: 5913. ib 7988. tho . . . villo 
thcrn felugha til sik ledha ib 1: 255. taka widh honuin 
oc halda felighan forc hans nästom som dräpin war 
MB i: 425. skal mik engen warä felig (ingen skall 
vara trygg för mig) Va 40. thin fader haflfuer mich 
en feylog dagh sagdt RK 2: 2670. een feeligh dagh 
millan sin dagha ib 3: 1429. BSII 4: 2 (1471). takum 
een viulikan ok felughan dagh ib 1: 131 (1371). gaflfwo 
them felogh breff (lejdehref) MB 2 : 262. lowo oc 
tilseye . . . her eric turesson frij oc felige leyde 
BSH 5: 22 (1504). — med gen. the äru ald ro ä 
mädhan han liuir gooz alla liffs feloghe (säkra med 
af seende på gods el. lif) Bir 2 : 260. — med ack. 
t>e äru aldrigh mä|) han lifar gozs älla lif felugho 
Bir 4: (Avt) 184. ther wy matom . . . wort howd 
felige wara RK 2: 6761. — med prep. um. feligber 
vm sith liiff RK 1: 283. — med prej >. til. felogho .. . 
bodhe til lijf ok goz SD 4: 748 (1340, nyare af skr.). 

feloghet (felighet. feyligheet. felikhet),/. 

[Mnt. vélicheit] säkerhet , trygghet, fred. trygge oppa 
felikhet Bir 4: 401. sua mente han honom gripa oc 
ongen felighet lata niwte RK 2: 3873. troodhe vppo 
then feyligheet her boyuct hafde hanom teedht ib 
2647. ib 5730. wilen j idhra felighet nw öffuer gifiFua 
ib 4361. MB 2: 262. Su 180. kom til mik tryggelika 
wndher mina ledhnigh oc feloghet (den trygghet jag 
gifter) Lg 663. i samme leijde och felighet BSII 5: 
466 (1511). 

fönster (flnstir ST 4is; med art . finstrit ib 
312, 403. finsthir LB 1: 98. fynster MB 2: 7. 
fönster Lg 3: 679; LfK 105; med art. fönstret 
ib 680; -eth Su 106 ; -ith MB 2: 7; -en ib 287), 
n. [Mnt. venster, vinster. Lat. feuestra] fönster, saa 
jak ena kirkio, hwilkins grundnala wäggiar fenstir 
längd oc widh jak graulika aktade Bir 4: 86. ib 91. 
finstrit (strax of tan i samma mening: windöghaj 
war swa högt fran iordhinno at han thordhe ekke 
nidhir springa ST 312. ib 403, 418. LB 1: 98, 7: 46. 
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Su 106. MB 2: 7, 287. Lg 3: 679, 680. LfK 105. Jfr 

glasfönster. 

formera? tetta skal sätias til eelden, och siwdas 
vel til hopa oc fermeris wel roentt LB 7: 330. 

forsla? fersla(?), hurw the wela halla sin breff 
BSH 5: 269 (1508). 

fetalia (RK 3: (sista forts.) 4892. fetalie BSH 
5: 154 ( 1507 ). fiittalla. fetal), «. pl.t [Mnt. pl. 
vitalie, vetalie, vittalic. Lat. vietualia] lif smedel, mat - 
taror. flfördärffwa fetal PM 32. RK 3: (sista forts.) 
4892. BSH 5: 154 (1507). för spiisning ok fiittAlia skul 
ib 464 (1511). 

fetalia (fätalia. fetalie RK 2: sst, 7657, 7944 . 
fetale ib 7099), m. pl. [Mnt. vitalier, vitalien] feta- 
liebröder , rita lianer, sjöröftare som under slutet af 
14:de och förra hälften af I5:de drh. hade sitt till¬ 
håll i de Nordiska farvattnen; de synas hafva fatt 
sitt namn deraf att de, dd de under skydil af fur- 
starne och städerna i Mecklenburg först uppträdde 
i Östersjön , hade till uppgift att med lif smedel förse 
Stockholm under dess belägring efter Albrekts neder- 
lag och tillfdng atag ande 1381). cpther thet at wisby 
slot är koinitb wt aff konung erikx oc fätalia wärio 
BSH 3: 8 (1449). nianga fetalia hiolt han (Erik af 
Pommern) til sio RK 2: 570. ib 331, 409, 7099, 7104, 
7657, 7944. 

fetallling, f. proviant y underhall, ther war . . . 
inghen groff inath til fetalningh BSH 5: 554 (1516). 

feter (feeter. fäter: -an 00 847. fäther LB 
5: 293 ; fäth ib 3: 11 ; fätha GO :>8. föter: föte 
ib 235. föther ib 413), adj. [Isl. feitr] L. fet. afT 
. . . fetre iordh MB 1: 215. olian är fetare än brödbit 
Bir 2: 111. aff fetom köm ib 3: 214. jak hawir en fetan 
kapun KL lio. aff feete steek drypa föte drupa GO 
235. ib 725. wardher kalen föther ib 413. j fetasta 
istrith MB 2: 76. är han (blodet) fätber ufifuan oppa 
LB 5: 293. ib 3: 11 . Jfr ful*, kill-fetor. 

fet göra, v. göra fet . göda. samanhänto han gözl 
at wiinträän fetgiordh (impinguatie) aff hänne seuldin 
ey falna Bir 4: (Dikt) 234. 

fta fiski,/. L. 

iiande (fiiande. flonde Bo 152 , 153 ; -a 3/P 2: 
6i; -ana MB 2: 32 . flondhe: -ana »6 29 , 81 . fiände. 
fiende, figendhe Lg 3: 63. fygende BSH 5: 502 
(1512). fädinge (ack.; texteod. fiandha 517J ST (Cod. 
Asc.) 5öu. pl. -ar. fiande: -ene Ansg 201 . fiandhe MB 
2: 17. fighendher RK 3: (sista forts.) 4488. gen. 
fiändes MB 2: 8i. fiennes ib 91 . — i bet.: djåfvul. 
sing. fädhinth Di 268. fädint ib. med art . fändin 
GO 671. fendhen MD (8) 288 . fenden RK 2: 7353 . 
fänyn Di 300 . fennen ib 90 . gen. fändens: alfän- 
dens RK 2: 4747 , 9282. fendens ib 2809 , 3785; 
MD (S) 230, 249, 288. fänenS FM 361 (1508)), m. 
[/$/. fjändi. liailde eg. part. pres. af ett mot Isl. 
fjä. Got. fijan svarande v. fla] L. 1) fiende. 

|)än timft inan til liända dragor SD 5: 478 (1345. nyare 
qfskr.). iam skyt flyia fiianda Bu 190. reste kon¬ 
ungen här moth sinom fiandhom Lg 219. sidhan fian- 
dene hafdho fangith stadhen Ansg 2ui. wär for owinom 
ok fiendom Bir 1: 341. huru the fianda stapandhe fara 
Fr 450. han war rikxsins fiandhe SD SS 2 : 360 (llll, 
gammal af skr.), engin war fiendom hardharo ä mädhan 
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the måtto nakath mot honum oc ängin man war 
sinom fiendom nadhigharo sidhan the matto minna än 
han MB 1: 7. othokkiu är siälinna fionde Bo 153. 
ib 152. händes porta MB 2: 81. at forhöre, liwad heller 
the Tore frint eller fygend© BSII 6: 502 (1512). i 
fiende wijss ib 626 (1520). stridha ther amoto dödhe- 
lica fianda (contra insid ias mnlignorum spirituum) 
Bir 2: 254 (öfver g ang till bet. 2 ). 2) djäfvul, fan. 

orene fiandhen borth foor Lg 8: 269. thzta är fänyn 
jach sither aa Di 300. ib 90. wnger ängil ok gamal 
fiändin (ändradt till pukej Bil 321. GO 671. — djäf- 
rulsättling , troll, tok swa nykylin ok kastadhe han ij 
inlitith a thöm andra fiända Jv 4495. — bildl. om 
en ond menniska. mik thykker thik rara en galin 
fiända Jv 562. — i svordom och hvardag/igt uttryck. 
wissth war han en fKdhinth, han haffue honum, ok 
fädin t hadhe hau j sina händhor Di 268. thz honom 

fendhen taki MD (8) 288. driffwa honom . . . 

rt aff sin landh j fondens nampn ib 230. — gen.: 
ond , svår, förskräcklig, skulle togh hans fendens 
hiårta brista MD (S) 288. ith fendens wädhor ib 
249. thär skal tw haffua mongen fänens uaath FM 
361 (1508). alfändens rllykka RK 2: 4747. ib 2809. — 
Jfr dods flande. — fianda händer (fiändis-. 
findha-. fighande-. figendha- BSH 5: 296 (i508)), 
f. pl. fendehäntler , fendes vald. komen j fighande 
hender MD 64. BSII 5: 296 (1508). for hwas saker 
l&ndit endels fraan riket och oss fr&angangit är ofh 

i findha händer ib 109 (1506). honom giflfwa j fiändis 

händer MB 2: 53. — fianda land (fiende-, fig¬ 
endha-), n. fiendeland, fientligt land. thet föres iu 
i figendha landh BSH 5: 296 (löos). at bospiiso staden 
wtoff fiendeland ib 328 (1508). 

flandskaper (fiendscaper. fiendzskaper. fi- 
anskaper. fiftnskaper. flintzskaper), m. [/»/. 
Qändskapr] fends kap. at thola then fiintzskap som 
han matte winna sigher ower MB 1: 137. then fiend- 
scapen ouergafwo the LfK 242. hwru then stadhen 
hafTde storan fianskap Lg 3: 332. för enghin fiänskap 
ållir falskhet at frokta MB 2: 315. til ofridh och 
fiendzskap BSH 6: 53 (1505). 

flf)la (feedla), f. [7*7. fiffla. Ags. fiffele. Mnt. 
redele, veddcle, viddele. Jfr Mlat. vitula, Yidula] L. 
violin. Jfr Viollet-le-Duc, iJictionnaire du mobilier 
fran^ais 2: 319 /.; Schultz, Höf. Leb. 1: 432 f. thz 
lekiara andbudh som callas fidhla (fistula; orätt öfrers.) 
Bir 2: 187. ib 188. orghor harpor luthor skalmeyer 
giighor feedlor LfK 246. ib 206. Di 108. MB 2: 230. 
8* 77, 179. 

fldhlare (fydhlare: -a Gr (Cod. D) 3so), m. 
violinspelare. Bir 2: 187, 188. Gr (Cod. D) 380. RK 
1: (Cod. B , C, D) 3585. 

fldhradher, adj. jfr o fldhradher, äfvensom 
fl&dhradher. 

flgnrera (-ar), v. förebilda, hwru iomffru maria 
aff gambla testamentidh figureras Lg 8: 614. 

flka (fyka: -or LB 8: no. pl. figher Lh 7: 
1Ä3 )> /• [1*1* fika. Lat. ficus] fikon, paradiis äple oc 
flkor MB l: 401. Bo 158. ST 426. LB 3: 110, 4: 344, 
543, 7: 183. nar lybzka bliffua danskom gol tha vexer 
fikan aa hylla rood RK 8: (Till. om Chr. 11, red. B) 6298. 
Jfr fikon. — flko ttme, m. tid till fikon, äkko rar 
Ordbok . 


tha fiko timin Bo 158 . — Hko trä (fikw- MB 1: 
407), ». fikonträ. Bo 158. MB 1: 160, 4<r7. Jfr fl- 

konaträ. 

flkia (fiikia. fykia. -ir, -te, -ter), r. [Jfr X. 
fika. Jsl. fikjazj L. 1) sträfva, fika , vara ifruj , 
skynda, a äwintyr fikia lv 1954. fiik Kpte thz godz som 
thu kant ekke fort&pa ST 501. the fikto ey epther 
rikedoma MD (S) 278. haffue wtlendzska liiit myghet 
fiicth RK 1: (Yngsta inl. t. Gamla Krön.) s. 195. 
hwar fikte for annan, hwat thiänist the matte honum 
göra Lg 8: 229. 2) arbeta , idka näringsfång, the 

aff twna Osthan elffwäne skole ffijke oc fare mz theiu 
i tor8Songh baadhe mz nätli ok noth oc andre fiske- 
takan i theres fiskewathnom DI) 1: 150 (1493). 3) 

bearbeta, bruka, begagna, fiikia oc fara the for:do 
watn SD 1: 520. tesaom forscreffna godz scall hon styra 
oc radha, fykia oc fara SD NS 1: 266 (1403). dömde 
iak ... scipper olaff forma gotta eegen amuudz- 
berghä ath brwka fijkiä oc fara till then tijdh for:de 

scipper olaff sina penninge egen faar DD 2: 14 (1459).* 

then skattabonde som egher oc fiker thet godz ther 
han är fulsädhe vpa GS 59 (1474). — refi. flklos, 
hafva begärelse, tionda (näml. budet) raadbir os ey 
at fikias aff annars manz goz illlfr ärwdhe rikias 
MD 83. 

fik! 11 (fikn Al 7954 t rimslut ), adj. [A r . fiken] 

fiken, begärlig. f>än fiken är a pänigcn Bu 153. fipter 
äwyntyr fikn Al 795». fikiu at affla Lg 1003. Jfr 

arvodhls Hkin. 

Hkna, r. sträfva , jika. äpter land ok städher mon 
thu fikna Al 4278 (i rimslut). 

fikon (fykon MB 2: 343; LB 3: i7i), n. pl. 

(åtminstone i de funna er. ingen sing.) bära fikon 
enom ärm i ta KL 253. funnos . . . fikonen all heel 
när thcm ib. godh fikon ST 426. fwl fikon ib. ib 422, 
489. MP 1: 232, 2: 186. .1/77 2: 343. LB 8 : I7t. — 

flkona trä, n. fikonträ. MP 1: 10, 15, 2: 31. ST 348 . 
MB 2: 97, 271, 343. Lg 3 : 460. 

flkt (fiikt), f. [A”. fikt] 1) sträfvan, ifver , 
omsorg, hawa vidhr saght . . . alla wärulzlika fikt KS 
3 (5, 3). ib 17 (44, 19). samaudragha rikedomana mz 
alle fikt Bo 66. göm in thz väl mz raykin fiikt Fr 952. 
Al 2731. Su 224. wi lagdom os alla fikt (all vinn om) 
at täkkias them ib 249. Jfr kärleks-, Tiirulds- 

flkt. 2) fikande , begär , girighet, for jiilssa homs 
fikt Bu 152. päninga fikt ib 153. J>ät present, var 

eigh sua rikt. at han tok ]>ät for fikt (durtus cupt- 

ditate muneris) ib 514. Al 2668. 6269. wi hafwoui til 
wärlina änga fiikt ib 6102. 3) förvärf. som ga 

fran gudhi ok til världhinna fiikt MP 1: 274. äpter 
goz ok fiikt hafdhe han hast Al 2944. — det som 
förvärf vas, produktion, produkter, landitli är ni> k i t li 
riikt aff frukt ok alla handa fiikt Al 3696. thu sigher 
india wara riikt mz inykith goz aff alzskoiis fiikt 
ib 4372 (• dessa båda ex. skulle dock fikt möjl. kunna 
fattas ss stående för vikt, se Rydqvist 4: 248J. 

flkt, f. [Mnt. vecht(e)] strid, jag öffwadc mig 
raesth i kr ii och flcth RK 1*. ()ngre red. af LRK) 
s. 262 (i rimslut), kom iach i hwar mandz iicth (• 
strid med hvar mani) RK 3: (Tillägg om Chr. II , 

red. A) 6362 (i rt mslut). 

fiktas, r. refi. sträfva. conari, fiktns Gl 4. 

82 
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fll (phil: phila ST 524. fill Al 4124 , 4127 . phiil: 
phiila MB 2: 172. fill Di 81 , 142, 293. fiill ib 92, 131. fyl. 
-ar), m [It/, fill. Pers. och Arab. fil] elefant, hwi hftfuir 
fy lin swa dighirt diur ey mer &n fyra föthcr Bil 349. 
sampnar . . . marghft starka fila Al 4120. ih 4124, 
4127, 4437, 4443, 4449 o. s. v. ST 524. MB 2: 172. Di 
si, 92 o. s. v. Jfr elefant. — filshon (fiilsben. 
filsbeen. fiilsbeen), n. [Isl. filsbein] elfenben . thz 
är ey alt gwl som glimar ok ey alt fiilsbeen som hwi t 
iir (10 609. vnum grossum skaktawadl de fiilsben 
faetum SD 4: 7io (1340?). ij hans huse stär l>ordh 
staka afT filsbeen Fr 3*3. the bugha varo aff filsbeno 
Fl 529. Al 4631, 8164. KL 338. Bir 1: 70, 8: 315. 
ST 208, 220. Di 59. Su 18. — elfenbensstycke. aff 
gul ok gimstenum silf ok fiilsbenum Bil 3o7. hosur 
hwi ta som eet fiilsbeen Fr 155. — Jfr fllboil. — 
fllsboiis hllS, n. hus af elfenben, Bir 2: 36. — 
fllsbens stol (fiilsbens stool Su 390 ), m. stol 
af elfenben, ST 208. Su 217, 390. — fllsbens sätO 
(fiilsbens- Su 103 ), n. = filshons stol. ST 210 . 
Su 103 . — fllsbens tafla (fiilsbens taffla), /. 
tafla af elfenben, Lg 3: 324. — fllsbens trona, /. 
tron af elfenben, thu Är oc evn fllsbens t bruna MD 52. 

111 (fiill), f. [ Mnt . vilo] Jll. gör j filspaan iuz 
enne fiill LB 9: 95. Jfr fäl. 

fila (-adhe), v, [Mnt. vilen] fila. slog swcrdit 
sundor oc filado thz sidan Di 48. filos granth järn 
LB 9: 109. Jfr fala. 

fll ben (fiilbeen), n. elfenben, Bir l: 390 . Jfr 

lllsben. 

flllt (philith. filyt), n.f [Jfr Mht, vlol&t, äf- 
v en som växtnamnet fiolit, fil it » Äldre Dan.] ett slags 
ylletyg af violett färg. sorkoeium meum de philith 
SD 4 : 82 (1328). par uestimn filyt ib 370 (1334). 

fllspan (-spaan), m. filspån. tak gwl oc gör j 
filspaan niz enne fiill LB 9: 95. lÄtb tlier j tben 
filsponcn ib. sila gwliit j fllspan »6 96. hwarian fil- 
spanen lägh j starka ättikkio ib 109 . 

flito! liggio mig oc garden ther til filtis FM 227 
(1505). 

filter, m. [Mnt. vilt] bärduk, ylleduk, filt, distil- 
lera wathnith aff mz filtenom PM xli. ib xxx, xlii, 

XMX, L. 

flit hatter, m. filthatt, han hade et gulspan for i 
in tiltliaat RK 2: 8861. 

fin (fiin. fyn), adj. [hl. finn. Mnt. fin. Ffranska 
fill. Ital. fino. Jj'r Lat. finitus] fullkomlig. 1) 
fullkomligt el. väl renad , luttrad, fin. fintll nobel gwhlh 
JlSIl 19: 14 (1497). — i andlig mening: ren , k/ar. 
huru skulle thz hjärta gita nalkafz gudz ok hiiuerikis 
tliinga fmo klarheet (puri t ate m). ther af iordhzlica 
thinga thräk oc dräg är smittat Bo 127. taka then 

rcnasta fina (meracissimum) andan ib 132. 2) k/ar, 

glänsande, fin. som een sol the tydzska skina sa varo 
thera tygli ok harnisk fy na RK i: (sfgn) s. 191. 
een riik braza af gul hängdo tlier ij liin Iv 206 (kan 
föras til I 2). 3) fin, utmärkt , kostbar , ädel , äkta. 

amatistc ok robiue, tho klare varo ok öfrith fine Fr 
166. saphira ok robina. ther skäre äru ok finä Fl 1093 

(häda dessa ex. kunna föras till 2). 4) om per - 

soner: förträfflig, utmärkt, een riddar fln Fr 2760. en 
iouifrv fughor ok flin Al 2S0C. ib 3584, 6610. af thlissom 


klarasta ok fiinasta ok dyrasta brwdhgommanom Su 
385. är hon i sit hionalag fijn RK 1: (Albr) «. 211. 

fllltt ( dat. pl. fiunom Bir 2: 6 för finom el. 

finnom), /. [Jfr D. finne. Mnt. Tinne] fma. alt thz 

som hadhe liafwer finu oc fiäld MB 1: 359. fiskin 
liuars finu ok häl huASsare äru än vdda Bir 2: 4. 
ib 6. 

. finapärla (-perla. fineperla), f. akta perla. 
margarita, som är swa inykit som en finapärla äller 
gärsäme Lg 3: 498. jnsänkt mz gul oc dyrom stenom 
oc fineperlom MB 2: 359. ib 361, 367. Su 137. Bo 

(Cod. B) 345. arlieasta finaporlan swa som är himerikis 
astundan KL 331. 

finger (m. med art. fingirin Bir 3: 379. dat. 
fingre. ack. finger; med art. fingren, finggren. 
n. med art. ffingereth LB 2: 62. pl. m. nom. 
fingir Bir ls 127 , 2: 134 ; med art. fingirna Bir 
3: 273. ack. finger Di i. flngir MP 2: 213 . fingra 
ib l: 282. «. med art. fingren, fingeren IIS/l 
19: 112 ), TO. (Bu 55, 56; Bir 1: 127, 200. 2: 134, 

3: 273, 379; MP 1: 282; ST 329; Di 1) och n. (SR 

53 ; Bil 759 ; Bo 53 , 81, 237; Bir 3: 378; LB 2: (V) 

[hl. fingr] L. 1) finger, boet ängen eldar a Jiem 
hans fingre Bu 55. fingo finggren v brändan ib. hioggo 
af hans tliry fingher Bil 759. fingär fiugur SR 53. 
MP 1: 282. Bo 53 , 81, 237 . Bir 1: 127, 200, 2: 134, 
8: 378, 379. ST 329. Di 1. swäriande i hälghon 

nriidli vpräktoin fingrom SJ 147 (1446^. pa minstha 
ffiugercth (lUlfingret) LB 2: 62. — sea genom fingren 
[jfr Mnt. dor de vinger sen], rara likgiltig el. 

försumlig, at jacli nogen tiid schall see genom fingren 
ther i FM 594 (1513). — sea mällom fingren mädh, 
se genom finger med , lats a sig icke märka , lata 
passera, ther med skole vij see melloin fingeren atli 
vore suene sälia theris heste när thöm täckis HSU 19: 
112. 2) finger, fingersbredd , tum. klokka wm thio 

hesmanna marker skal haflfwa ... en fingher meer 
pa längdenA än hon är pa breddhena, oc tyokhetheu 
skal wara en fingers tyokheth AS 157 (1518). klokka 
wm fämtyo hwndrath besmana marker wil wara nädhan 
win kriugh halff adherthande span affwan wm kringh 
ottha finger meer än the helffthena, oc sex finger 
bredharen än hon är longh, tyokheten warj fira 
liyjjer ib. 3) fingerring. Jfr gnlflllger. — Jfr 
Immulflllgor. — flugors brojier, adj. fingersbred. 
skiär . . . ena sino fingärs brejm Ilästlåkedom i 
AS 136. — fingers längor, adj. fingers/äng. gör 
. . . ena kaka fingers langa LB 7: 48. — flugors 
lyte, fi. stympning af finger, dömdes lauri ben- 
ricsson i sal mis vj m. för ij fingers lyte aff jöns 
nilisson BtFII 1: 164 (1508). — fingers mon, m. 
fingersbredd , tum . längden i westra ändanom xviij 
(18) alna oc ij (2) fingers mon oc ij (1 */,) quarter 
SJ 82 (1438). lot han hanom vp . . . tomptena . . . 
xviij ( 18 ) alna langa en fmgersnion stäckre ib 84 
( 1439 ). — fingra knoe, to. fingerknoge. owir fiugra 
knoaua Bir 5: 52. 

fingorbrod (-bredh. fingarbredh), f.f (SJ m 

synes räkneordets neutrala genus vara bestämdt af första 
sammansättningsdelen) [Jfr Äldre Dan. fingersbred] 
fingersbredd , tum. huilkin tompt ... är lan g . . . 
xvij (ic l / 1 ) alin ok ij ( 2 ) fingerbrcdh SJ 193 (1450). 
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lengdan aff thetta samme xxiiij (23 l j 1 ) gamble alne 
ok ij (2) fingarbredh ib 304 (1462). lot vp . . . ena 
tompt ... et quarter oc tu fiugerbredh oc xiij (13) 
nva al na breeth iV> 189 (1450). 

flngergul (fingirgull. fingirguld Bir 4: 284), 
n. [hl. fingrgull] L. gullring. göra sik ther af fingir 
gul vppa sin fingir Bir 1: 61. han togh thz fingirgull 
aff hans hände Fl 793. KL 40, 83. Bir l: 260, 303, 
375, 401, 402, 2*. 154, 3*. 324, 361, 4: 17, 25, 284. VKR 
64. 71. Fl 541, 789, 1672. lv 817, 1925, 2032, 2041. Fr 
677, 1509, 2534 , 2577, 3161. Al 305, 7545. Va 42, 43, 44. 
Su 40, 92, 406, 412. 

t! U g eri II (alltid i rimslut och med slutstafr elsen i 
arsis), n. [ Mnt . vingerln] fingerring. t ha han vände 
om sit fiugeriu ok stenin gaff som förra skin Fr 
1049. ib 1975, 2167, 2504, 2557, 2855. 

flngerlin, n. [3/n/, vingorlm] = flngerin. Fr 
1016 (i rimslut). 

flllgerYauter (-vante?), ro. fingervante . i be- 
sprängdom fingher wantom Su 151. 

fingran, ». fingerring. hwa thz fingranit bar a 
sinne hand ST 329. thz andra fingranit ib. Jfr gul- 
tlugran. 

flngrini, n. L. fingerring. hwilkin thz fingrinit. 
bar a sinne hand ST 329. Jfr gulflngrlul. 

Unna (fynna. pres. finder. impf. fan. fant 
RK 2: 1941 . pl. funno. part. pret. funnin. fonnin: 
fonnit Va 35. ref. pres. fins. findz. fyndz. impf. 
fantza. pl. funnos. supin. funniz), r. [hl. fiuna] 
L. 1) finna, hitta, fiudar gul Bu 19. pa var hans 
howo{> funnet ib 52. genast findir thu en grönan wilgh 
Lg 90. fäghin är han som fyrnio ok fiudher han fikh 
(för fiskhj a diska GO 105. gingo the andra vugha 
at leta. ok spordho Äptir honom i bland thera vini 
oc frändir. ok for thy at the han ilkke funno, ängx- 
ladhis modhorin Bo 27. hwat han ther fant thz loth 
han byta Ii K 2: 1941. — med prep . a (up a), träffa 

pa. swa frampt iak findor a eth waad 11K 1: 23oo. 

fan jak wppa watu aadhrona Lg 823. han foor finna 
ij thenna skogh a äwintyr Fr 1332. the villo finna 
vppa iudha konungin Bo 4. ib 26. 2) finna , upp¬ 
finna, hitta på , uttänka, saloghar ma[)ar fan ängen 

anzsuar Bu 21. han fan ok scrcf af hiinnum ok himua 
gange ok thera naturlikum craptum ok gangum Bil 
382. zerces han fan thetta spil Ml) (S) 207. kon¬ 

ungen fan swa manga funder IiK 2: 1770. then bäste 
ath (för eth> goth raadh fan ib 3: I9u3. 3) 

finna , erfara , märka, fan sik vara sämstef) onsamna 
Bu 12. swa som the finna som hawa litadhan ögxsten 
MB 1: 80. swa som iak haffuer hört swa haffwer iak 

funnit Su 92. hon vilde ey lata thz op a sik finna 

/r 1150. — med prep. til. märka, blifva varse, se 
till. swa at han äukte til hans fan Fr 913. ST 36. 
4 ) finna , befinna (något brottsligt el. otillåtet), sköflus 
therrä goz thär thät wärf>er funnit mäfi SI) 1: 669 
(1285, gammal af skr.), fyndz thz med nachrom androm 
SO 31. — befinna , ertajtpa , beträtla. at |>6 laten sik 
egh finnäz wrangä doniä györa SD 5: 606 (1346). huilken 
*uen eller läriunge fins sijnom husbondha otroen SO 
49. alle jwdzska qwinnor som fwnnos at kring om 
skära theris söner MB 2 : 222. hwilken ther moth 
bry ther hängts op j en galgha • strax han bliffwer 


fwnnen PM 21. ib 29. forsumer samma breder sick 
ther vtj ok findz mz schäl SO 158 . wardhor han ther 
rnz funnin ib 66. ib 110, 161, 197, 198, 205, 298. 5) 

döma, afgöra, bestämma, wnrt henne ther fonnit for 
rättä (to rechte v mulen) at hon sk u Ide brennäs Va 
35. hwat the siäx funno t hörn for ininne eller for 
rät SJ 36 (1126). funno for rätto ib 83 (l44l). ib 
128 (1444). är funnith ok stadhgath fore oen reth i 
smidha embethet SO 71. — Unna sik, irfinna sig, 
samlas, j iuncfruhafn tlio sich funno UK 2: 1765. 
ib 2276. — refi. IlllHAS, 1) finnas , förekomma. 
l>e pingb . . . som eigh finnas ii biblia scriucth Bu 
6. Bir 1: 386. 2) finna hvarandra, träffas, skulu 

a hwario are töswar finnas at rainsto SD 5: 377 
(1344, nyare af skr.), the hafdho funniz ther badhe 
lv 1658. thär funnos the bröder bado 11K 1: 3674. ib 
2: 6365. Al 777. IH 5, 40, 85, 224. — Ulllia a (-pa), 

1) upptäcka , märka, ther kunde engen finna pa hwat 
tvdonde ban fangit hade I)i 10. 2) finna på, 

uppfinna, uttänka, lan jak aa thessa snille MD (S) 
218. — Jfr a finna. — ttl^a for, afdOma. af - 
göra, bestämma . elmat wii thöni i mellom giordo och 
fundä fore SJ 316 (1464). Jfr forlinna. — finna 
1 gOIl, återfinna, thz han fwnne sina tafflo i gän 
Lg 3: 340. — finnas til, finnas till. thera liko fantzs 
äv j wärildona till Li 41. — Jfr ater-, 1)0-, 

sainan-, up-, upa-, äptir-fluua. 

Unna, m.t [Äldre I)an. flndo. Jfr Mht. vende. 
Ital. fante] bonde i schackspel, förstaa liuat finnor tekna 
aa taflit gaa Ml) (S) 202. ib 281. nw är sakt aff . 
tridbia finna aff then fierda wil jak boginna ib 3o6. 
Jfr ib 522. 

filinarp, m. ujgfinnare. han är lyghninna fadhir 
oc finnaro Bir 2: 77. Jfr Upfilinare. 

flline, m. [Jfr hl. finur] L. Finne, ss tillnamn. 
magni finmr SJ) 4: 610 (1338). olaff finne »6 NS 1: 
152 (1402). benet olafson finne SJ 155 (1447). sten finno 
BSll 5: 462 (1511). — pl. Finnar. HK 1: (Yngre 
red. af LHK) s. 284, 2s5. Jfr liordll-, stldlier- 
finnar. 

fiunil.se, n . pl.! Jfr iipUunilse. 

Unsker (fynsker. fyntzsker. fyndzsker), 

adj. Finsk. HK 1. (Yngre red . af LHK) s. 285. BSll 
5: 249 (1508). ij fyndzsko täghen FM 76 (1483, dani - 
serande). fynske gedder ib 236 (1S05). j fyntzske 
skereu ib 450 (1510). 

fluster, se fenster. 

flo|)erniiiuinge, m. L. 

fiol, se falla. 

tiol (L. fiÖl. fiäl), /. [ /rf/, fjol] L. bräda, planka. 
bordbit var fioghirslint, tho af fierom fiölom Bo 171. 
Bil 871. MB 1: 490. skipit löstis alt syndber ok 
w r i flutum ifuer eno fiöl Bil 351. torn ok barfridhi 
wäria för blido kaste inedb slakuin (för flakmnj ok 
fiälom KS so ( 2 io, 94), Jfr bro-, broa-, trä-fiol. 

fiol (///. fioler LB 7: 214 ), f.t [Jfr Mht. viol, 
vlole. Lat. viola] viol, tio/a. the suma bruno fioler 
(d. v . s. viola odo.ata Lin.), som vexa vider iorden 
LB 7: 214. Jfr i 1 ) 3 : 63. 64. — fiola bl ad il (fiole-), 
fi. violblad. tagb the smaa brwna fiolo blad LB 7: 
223. — tiola blomster, n. violblomma. LB 3: 64. 

—* flola rot, f. tiolrvt. Lli 3: 64. 
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flolvatn, n. dekokt af viola. rosen wathn oc fiol 
LB 9: 117. 

flordh (fior. fiördh. fiörd), f.f [hl. fjord) en¬ 
dast i det adr. uttrycket: i fiordh. i fjor , i fjol, under 
förra aret. swa godh är een wsk i aar »om twa i 
fiordh CIO 449. i fiörd var her aldra hardeste pestilencia 
FH 6 : 94 (1496 t. om helga kors dagh exaltncionis i 
fiörd ib. jach weth hwilken wintlier jach haffde i 
fiordh BSIl 5: 115 (1506). i fiordh ath aar »5 226 
(1507). sa i aar som i fiordh ib 147 (1507). hade i 
fiördh och i aar HSH 22: 52 (1493). sidhan som iak 
vare ner edher värdophet (i) fior swa aars FM 346 
( 1507)* i fiordh sommar BSU 5: 263 (i50S). TM lxvi. 

flordhar (fiordh aar), n. [Fnor. fjordar] fjordr. 
koma hälgho dngha nw oppa annan wiku daghin oc 
a annan komo the i fiordh aar MB 1: 63. 

florpe, se flärpe. 

flordher (fiärdher), m. [hl. fjördr] fjord . fjärd • 
t sht i ortnamn, i en fiärdh som heter bomilfiärdh 
PK 238. vppo rogööfiärdh BK 2: 1923. cum insulis et 
aquis dictis jnfiordhe SD 4 : 435 (1335). 

florpunger, se flärpunger. 
florlust ing, f. L. 
flortan, se flughartan. 

fira (fyra), v. [.V. fira] gifva rika för . med dat. 
engen ville androm fyra MD 314. tho skullo mick 
allo fy re ock tiäna BK 3: (Tillägg om Chr. Il, 
red. A) 6166. 

flrir (firi. fyrir. fyrl), se for. 

firl- ss första sammansättning sled, se fö T-, före-* 

Hrl arf, n. L. 

flri giälda (-gälda), v. L. 

flri hugga, r. L. 

flri liggia, v. L. 

flri näma, v. L. 

flristiäla, r. L. 

flri vraka, r. L. 

flri aria, r. L. 

flrilianieilt, n. [Lat. firmuinetitum] jfr moment, (him- 
mrlcns) fäste, swa som solen i hymelsens firroamente 
sither oc stadhfftst är Lg 3: 627. 

lirnar orp, n. L. — flrnarvärk, n. L. 
tts (fiis), m. peditum. GO 96. 
fiskare, m. [äfouic L. fiskere] f skare. Bil 106, 
16 . Bo 57, 174, 175 . — flskara läghe (fiskare-), 
r». fisk läge. BK 1: (LBK) s. 220. 

fiske (fiskie), /. (i L.) och n. [hl. fiski] L. 1) 
fiske, fiskfångst, han for i fiske Bil 307. liggia till 
fiskes SO 290. ihland then allmoge ther stadder war 
och j fiskie lågo ib 298. 2) fiske, ställe hvarest 

fiske idkas, hafwer hampn och bodh j fiskie ståndande 
SO 3o3. komma på fiskiett ib. som fiskiet ägher ib 
307. — Jfr ala-, ila-, for-, konungs-, kroka-, 
kul-, laxa-, stral-, strömiugs-flske. — flskia 
garper (fiskiägarther), m. [Jfr Fnor. fiskigardr] 
fiskegård , stängsel i äar för att fånga fsk. vnam 
partem in fiskiiPgarthaj SI) 5 : 619 (1346?). — flskia 
hus, n. L. — flskis vatn (fisches watn), n. =• 
fl skevatu. nio th . . . schoghom oc fisches watn om 
SI) XS l: 161 ( 14»»2 1 . — flskis Ör, f.f sandbank 
el. stengrund benrest fiske idkas. haw'er tildömt rai- 


stena klostre orbolma ok the fiskis öra ther vndir 
liggia SD SS 1: 504 (1405). 

flskebodh, f. [Isl. fiskibiid] fskebod , hydda upp¬ 
förd för att af f skare bebos under fisketiden, tiilda 
höghtidher, oc thera hwsa, som män magho föra mz 
sik om l&ndin. swa som fiskebodher MB 1: 496. SO 293. 

flskefang (-fongh), n. [hl. fiskifang] fångande 
af fisk. fiske. FH l: 31 (1455, gammal qfskr.). 
flskegarper (fiski-), m. L. 
fiskegrund (fiskie-), n. fiskegrund, fiskia på 
rätta fiskiegrundh SO 290. fiskia widh konungz fiske- 
grundh ib 298. ib 291. 303. 

flskehailipn (fiskie-), f. hamn hvarest fiske idkas. 
SO 295. 

fiske itirn, «. jäm som i skatt utbetalas i st. f. 
fisk. BtFIl 1: 316 (1413, Joh. Bures utdrag). 

flskeleker (-leeker: -leek SO aoo. fiskleker 

L.)y m. L. fisklek, fiskens samling rid stränderna el. 
på grunda ställen under lektiden, t ha fiskelek in är om 
warena FH 4: 16 (1451). 80 3oo. — flskeleks time 
(fiskelekis-), m. tid for fisklek. tha fiskelekis thime 
war FH 4: 15 (1451). 

flskeläghe (fiskeleie: -et VAU 24: 324 (i47J)), 
n. fiskläge. SO 292, 295, 297. VAU 24: 324 (1473). Jfr 

fiska läghe* 

fiskomaka f m.f fiskmase. swa soro fiskemakan 
seande fiskin j watneno skodhar diupit ther han gar 
ok aktar bölghiona Bir 1: 213. storka oc hornwipa. 
wuer oc fiske maka MB 1: 359. 

flskenian, m. [hl. fiskimadr] fiskare. SD 5: 567 
(1346, gammal af skr.). 

fiske nät (fyske neth), n. fisknät, ffor olagha 

fysko noth FM 260 (1506). 

flskeOS, fi. [Fnor. fiskioss. ro.] åtnynning heari fiske 
idkas, hawer jak vnt henne ... en attundaloth innan 
fiskeoosith SD XS l: 170 (1402). then fornempde 

attundaloth i fiskeosith ib. 

flsker (fysker Lg 3: 301 ; -ar BSH 5: 506 ( 1512 ). 
fiisker: fiisk BK 8: 4179 . -ar), m. (hl. fiskr] 
L. 1) fisk. han tok w fiske tolpänigh Bu 100. 

taka fiska KL 12. thz första han kastadhe vt sin 
krok tha fik han en storan fisk ib. ib 13. Bo 240. 
Lg 546. 3: 9, 10 , 301 , 3>2. i sliko watne äru tholka 
fiska GO 978. ät in the fiska oc hwitan rnaat Bir 

4: 15. färska ällir salte fiska ib 5: 32. tw pund 

skarpa fisca SD XS 1: 656 (1407). — koll. h&n (qram- 
dammen) skal vara open f>ree vikur vm varenä f>aa 
fisken gaar vpp ok swa lenge vm hösten. f>aa vath- 
neth cr mykith ok fisken gar vpp FH 3: 4 (1352). ib 
4: 15 (1451), 16. SD 5: 699 (1347, gammal afskr.). 
äta fisk oc hwitan maat Bir 4: 15. VKR 17, 62. 

fäghin är han som fyrme ok findher han fikh (*ör 
fiskhj a diska GO 105 . tw stykko fisk Bir 5: 31. 
tw stykkc fårskan fisk ib 32. eet stykke stek t au fisk 
Bo 234. ii pund fiisk BK 8: 4179. 2) ? iiij (4) 

lösa järn bultar, item xi (11) lösa fyskar, itein 1 
fanpabult BSH 5 : 506 (1512). - Jfr arbeldls-, 

bären-, flat-, horn-, hval-, skal-, skarp-, skat-, 
sma-, spit-, stok-flsker. — fiska bater (-baater. 
-baat Su 363), m. fiskarebåt. Su 363. — fl* ka ben, 
n. riskben. eet fiska ben sath fast j hans halse Bil 900. 
A L 370. ST 102 . — fiska dike, n. fiskdam. ST 29*.». 


4 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



flskeri 


253 flugnurkluva 


— fiska drät, f. L. — fiska fläl, n. fiskfjäll. 
aff rutnom fiska fiällom Bir 3: 203. — fiska fän ge 
(fiske-), n. fiskcrfänge. aff tho fiske fängeno Lg 3: 11. 
aff hwario fisko fånge ib. — fiska hOYUdh (-hwffwd 
LB 7: 265), n. fiskhufvud. LB 7: 265. VM xlviii. 

— fiska kjrn (-kön), n. fiskslag. alla handa fiska 
kön Al 6495. — fiska lilli, n. fisklim. tak fiska lim 
giorth aff maghommen PM xlvii. — fiska liver 
(-lefTwer: -leffrenas PM xxxvm), f. fisklefver. 
PM xxxvm. — Aska läghe, n. fiskläge . BK 1: 
(Yngre red. af LRK) s. 263. Jfr flskeläghe. — 
fiska skal, f. musselskal , snäckskal, trykte han ällir 
wredh vth aff vila fätthen ena fiska skal ällor eeth 
kar fwlt mz daagh (concham rore implevit) MB 2: 
38 . — fiska slagit, n. fiskslag. mang tho fiska slagh, 
som aldrig fingos ther förra Lg 3: 11. — fiska Slldh 
(filska sodh LB 7: 159 ), n. fiskspad . aff fcrsko 
fiska sudhi LB 3: 182. ib 7: 159. — fiska tliluver, 
m. L. 

flskeri (fiskrii SD NS 1: 464 ( 1405 ). fiskij), 
fi. [3/a/, vischerie] L. 1) fiske, fiskfångst, lågo \ 
fiskeriet SO 289. år jach nw pa idhre reysse til norre- 
butn paa idherth fiskrj FM 267 (1505). 2) fiske, 

fiske ri, ställe hr ar est fiske idkas. SD 5: 699 (1347, 
gammal af skr.), ib NS 1: 137 (1402), 138, 327 (1404), 
464 (1405), 2: 309 (l4lo). the som föra ööl till fiskcrijdh 
eller fiskilÄgie SO 295 . — Jfr alinäiminga-, laxa- 
flskerl. 

flskesior (fiskaslo (ack.) RK 1: (Ny början af 
Gamla Krön.) s. 164), m. sjö hrari är fiske. Bir 3 : 
245. RK 1: 218, 1180, 1965, (Ny början af Gamla 
Krön.) s. 164. 

fiskeskär, n. fiskeskär, skär hvar est fiske idkas. 
SO 295, 303, 304 , 306. 

flskestrand, f. fiskestrand , strand hvarest fiske 
idkas, ss ortnamn, nordhan flskestrand SJ 40 (1427?). 
ib 48 (1430) o. s. v . vtmedher fiskestranden ib 144 
(1446). 

flsketakan, f.t n.f fiskredskap, ffijke oc faro . . . 
baadhe mz näth ok noth oc andre fiskctakan DD 1: 
150 (1493). 

fisketol (fisketoll), n. L. fiskredskap. TB 79. 

flsketorgh (-törgh), n. fisktorg . ss ortnamn. 
widh fisketörghit SJ 150 (1446). 

fisketygh (fiskietyg), n. = fisketol. so 2 %. 
flskething (fiskie ting. fisk tingh), n. ting 
som hålles vid tiden för fisket (i Juni et. Juli), ipso 
die >ancti jacobi apostoli tå war fiskie ting i* theinila 
BtFIf 1: 96 (1458, nyare af skr.), feria quinta proxima 
post festum beat® margaret® virginis, tå war fisk 
tingh i elemä ib 120 (1460, nyare afskr .). vigilia s. 
olai, tå war fiskctingh i elimä sochnn 16 (1461, nyare 
afskr.). ib 29 (1459, nyare afskr.), 86 (1459, 1465, 
nyare afskr.), 94 (1445, nyare afskr.), 115 (1465, 

nyare afskr). 

fiske Yarp, n. L. fiskeplats , ställe hrarest man ut¬ 
kastar not. her tiil liggia godh ffiske warp i vänir 
BGD 2: 225. 

Askevatn (fiskinatn FH 3 : 5 (1353). fiska 
wathn: fiska wathnom SD 1 : 92 (öfvers. fr. 
•1440J. fiskawatn ib NS 1: 203 (1403 ;. fisska- 


watin FH 4: 3 (1420). fiskä watin ib. flskio- 
watn SD NS 1 : 73 (1401), 2 : 377 (wu). flskÄwan 
ib 45 (hos), fisskewanth ib 82 (1409)), n. [Ist. 
fiskivatn] L. fiskevatten , vatten hvarest fiske idkas, all 

var gopz . . . med alla gojizännä landboum. qwärnum 
oc qwärnästajmm, scoghum oc fiskewatnom SD 6: 562 

(1346). ib 4: 389 (1334?), 1: 92 (öfvers. fr. 1440> Fil 
3: 5 (1353), 10 (1382), 4: 8 (l42ö). SD NS U 10 (1401) 
o. s. v. Bil 844. VKR 31. 
fiske värk (fiski-), n. L. 

flskevärke, m. L. inrättning i vatten till fisks 
fångande, at jak undt och gifwit hafwer . . . mina 
fiskewärkia SD NS 2: 91 (1409, nyare afskr.). af hender 
jak mik . . . ström och fiskewärka ib. 

flskia (-ar SO 305 , -adhe), v. [l$l. fiskjaj L. 
fiska, foor han vt at flskia KL 12. kalladhe han them 
af skipino nar tho fiskiadho Bo 57. ib 239. ST 2. SO 
290, 298, 300, 303, 305. 

flskleker, se flskeleker. 

flskning, f. L. fiske , fiskande, fiskning i haui ok 
i androm watnom KS 42 ( 109 , 45). 

flskthing, se fiske thing. 

fistel (fiistel), m. [Mnt. fistel. Lat. fistula] fistel, 
pipsår. ena handha siwka soin heter fistol LB 7: 
128. fanger man fiistel i ögath ih 207. for fiistel oc 
kräffwäto ib 294. om man haffuir gambla bolda som 
altiid rynna oc kwnna ey läkyas, tom kallar man 
fiistel ib. gör plaster oppo fistelen, er han vtan til' ta 
läkor ted honum ib 295. ib 232, 233, 296. 

fl t, f. [Isl. fit J sid länd jordsträckning vid ratten, i 
ortnamn, in villa mysinge, parochia fitium SD 4: 130 
(l329). ad diete capello augmentacionem fythi»stadha 
contulit ib 5: 417 (1345, gammal afskr.). 

fltl, m. L. 

fl tina (fetma, -ar, -adhe), v. fetna , blifva fet , 
frodas, vm han (dadelstenen) sätz ok plantas j feta 
iordh tha fetmar han ok wardhir fetir Bir 1: 132. 
skal winith ther aff fitina ällir gödhas ib 4: 6. fruetin 
monas oc fitma MP 2: 106. gudhlik siäl fetma ok 
fruetsamas af dröfwilsom Su 443. — refi. fltmas, 
= fl t nia. Bir I: 132 . MP 2: 243. fetmad hos siälen 
i gudelikom bönom Lg 3: 403 . 

fltme (fythme: -a MB 2: 97 . fetme. fethme 
PM 5. fätme. fätm a ), m. 1) fetma, fett. af talgh 
älla fitma MP 2: 243. nw är engin eldir hetare än then 
som vp tändis mz nakroin fitma Bir 1: 197. ih 286, 
2: 16 , 59 , 209, 4: 5, 108 . MB 2: 97. LB 3: 57, 58, 7: 
293. PM 5. 2) fetma , egenskap att vara fet. thz 

land war aff fetma söt Al 4047. MP 1: 83. theknar 
thz annat hwart koma skolando spitelsko eller omykin 
fätma LB 5: 293. fätman wardher aff blodzsens brän¬ 
ning ib. 

fltna (fetna. -ar), v. [ Isl. fitna] fetna , blifva 
fet; frodas, triifs oc fotnar gudeliken siäl om dröff- 
uilsc, swa som rosor oc lilior tho fetna aff himmels- 
ens dagh Su 175. — svallat ingiutz nadhin, brystit 
fitnar (pinguescit). ok milhetszsins inflytilse opfyllir 
inäluen Bo 102. 

flnghurkluva! (-kluver? L. fygher klowa? 
-klower? fiwghurkliffua? -kliflfuer?), adj. L. 
som kan klyfvas i fyra delar, hugger man Oek 
fiwghurkliffua (i hds. ändradt till kleffua^) swa alh 
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naiiar ständer a skidhe huario TB 76. hoggor nian 
eek fy g b er klowa US 25 (1369). 

II UgllUrl it a<l ll(*r, a*\j. fyrfärgad. MB 1: 489. Jfr 

fyralitadlier* 
flughurskipte, *. L. 

flughurnliiider (fioghir slinder), * u\j. fyrkantig. 
hon (arken) skai wara fiwghursliud MB l: 168. bordhit 
var fioghir slint Bo 171. Jfr fyr&slinder, fyra- 
slindadlior, fyranli»dotter. 

fiughurtan (flughartan. flughertan SD l: 
668 (1285, gammal af skr.), fyoghortan ib 5: 377 
( 1344 , nyart afskr.). fyoghortaan ib 376 . fyoghär- 
tan ib 63 h (1347). fyoghärtaan ib. fyoghertan 
ib. fioghiortan KL 299. fioghir tan >sD \s l: 371 
( 1404 ). fiurtan Bu 12; KL 111. fiortan sD \s 
l: 52 ( 1401 ); h 616; Al 9713 . fiorton SJ 1C1 ( 1447 ). 
fortan ST 232 ), räkneord. [Isl. fjugurtän, fjugrtän, 
fjcirtau] L. Jjorton. hänna dagliar cumbar fiughartan 
natom for michials mässo Bu 512 . af vngo kono ok 
vilne ok väl borno ok fiughurtan inaimpm nygipte ib 
520. fiughurtan biida KL 53. 

Ilnghartande (fyghurtandi L. fiughartande. 
fiortande. fiorthunde: halff fiorthunde sD XS 

2: 103 (1409 1)9 räkneord. [ Isl . fjugrtandi, fjörtandi] 
L. fjortonde, fiughartando daghir KL 174. äre thusse 
ordh sancti augustini fiortanda bok in no de ciuitate d«*i 
MB 1: lil. oppa the fiortanda bl&dheno YKR 56. 

lluka ( impf fök), r. /.</. fjiika] fara hastigt i 
liften, lian fök fiärran som rök ir j w ad her Bil 447. 
sa han mykla rnwld fiwka ij wädhro KL 295. 

fluratighi (fiurätighi SR 35 . fyratighi. fyra- 

tigi. fiuretighi SD l: 67u (1265, gammal afskr.). 
fluritighi Bu 101, 176; SD 5: 375 (1344, nyare afskr.). 
fynmtlghi ib, ib 476 (1345, nyare afskr.). fiyritighi 
Bu 77 . fyritighi ib 137 ; Ta 4 ; SD 6: 293 ( 1344 ;; FH 8: 
6 (1353). fyritighin ib. fyrethigo SD XS 1:6 (uoi). 
fyretighio KL 328. fyrethighia SD XS 1: 679 
(1407). fyretighi Bo 44 , 242 ; MB i: 2 , 6, 324 . flri- 
tighi KL 104; MB l: 427 . firetighi ib 433 . firri- 
tighi Bu 101 . fyrytighy ST 10 . fyrätio ib m. 
fyretio ib isi. fyritye MB 2 : 39 . fyrttyghi 

SD 5: 377 (l344, nyare afskr.))) räkneord. [Isl. Ijöru- 
tigi] L. fyrtio, fyritighi män a eno skipi foro tel 
andream Bu 137. firitighi munka ok hundradha KL 
104. fyratighi markar SD 6: 181 (1350). fyretighi aar 
MB 1: 324. innan fyratigi sex aar SD XS 2: 191 (1409, 
gammal afskr.). 

fluratighnnde (fyretighinde. firitighinde: 

-a SJ 151 (1446)); räkneord. [Isl. fertugandi] fyr- 9 
tionde, fyretighinde dagheu Bo 6. SJ 151 (1446). 

flurir (fynre SD 5: 478 ( 1345 , nyare afskr.). fy re 
MB 1 : 180 ; MP 1 : 73 ; Bil 88. fy ur 11 SD 5: 563 (1346)./. 
fira KS 18 (46. 20 ), 20 (50, 21). nom., ack. n. fiughur 
Bu 12, 177, 502 ; Bil 89; KS 47 (119, 50), 69 (169, 75); 
jfr MB l: (Cod. B) 56 s. fiugur SR 53 . fyughur 
MB 1: (Cod. B) 532 ; SD 5: 563 (1346). fyra KL 
260 ; Bil 303; J\ s 16; Bo 44; MB 1: 5. fyra SD 5: 
479 (1345, nyare (fskr.). fira ib 4: 646 (1339, nyare 
tfskr.)\ KL 246; PM xvii. ack. m. fiura Bu 396; 
SR 19 ; SD 6: 180 (1350). fiura. ib 1 ; 67u (1285, 

gammal afskr.). fyurä ib 6: 375 (1344. nyare afskr.). 
fyra KS 1 (l, l). /. fiurä SD 4: 465 11335, nyare 


rf skr.), fyurä ib 5 : 563 (1346). fyra MB 1: i.%8. 
dat. fiurum Bu 62 ; SR 17 ; KS 20 ( 49 , 21 ). fyrum 
SD 5 : 293 (1344), 376 (1344, nyare ffskr.)] Fil 3: 
c ( 1353 ). fyrom MB 1; 73. 100 ; Bir 2: 204 . 205 . 
firom ib 204 . fyra KL 246 . gen. fiugura MB 
1: (Cod. B) 534. fyra Bu 198; MB 1: 78), räkne¬ 
ord. [Isl. fjörir] L. fyra. vapnsynenä skulu skupä 

. . . fyure män SD 5 : 478 (1345, nyare afskr.). 

• 

vi liafum skipt wort fäd rene oc wort möd rene i 
fiura brojmrlyti ib 6: 180 (1350). var römscar kunugar 
tu ar fiura mana|>a Bu 396. fira hwndradA oaror PM 

XVII. 

flurmäiiiiiiiger, m. L. 
flurtaii, se fiughurtan* 

Iliidlial (fiädhol Bir 2: 206. dat. fiädalle Bir 
1: 349. pl. fiadhlar), m. fjäril. «»na handa flughu 
kön är hulkit som callas fiädhal Bir 2: 2o7. sua som 
fiädhal älla som soinar foghil hulkin som hawir 
bredlia vinga ok litin k rop ib 3: 193. gripa flygandis 
fiädlilar Lg 3; 408. Bir 1: 347, 349, 350, 2 : 206. 

fludlieU (fiedell), m.f jach . , . lath beslaa war 
fiedell om the kistor sta skule for pråmen B SII b: 272. 

flädher (fiedhur LB 7: 157 . fiedwr ib 325 . pl. 
fiädhrar. fiärdhra MB 1: 73),/. [Isl. fjödr] fjäder. 
thz är oy goth at tlygha för än inan hawer fiädher 
GO 603. hödh bära for sik t hera (vildgässens) fiädhra 
ok been KL 35. liuat ey äru flädhrana vamtila j 
maghanom Bir 2: 4o. ib 87. MB 1: 73. ST 531. Lg 221. 
LB 7: 157 , 325 . Jfr dun-, hönsa-, struz-tludher* 
—• fliidhra hampn, m. [Jfr Isl. fjadrhamr] jjäder- 
hamn . en af fjädrar gjord klädnad jri beskaffad att 
den som har honom kunde fiyya och hade utseendet 
af enfvgel. Di 55 . Jfr flädherhaiupn. — fliidhra 
kliidhe, n. pl. sängkläder stoppade med fjäder, laa 
... a fiädhra klädhom KL 334. 

Uädherliainpn (fiädar hampn), m. = fiädhra 
hampn. Di 55 . 

fläjjorskipter, adj. L. 
fläder skötter, adj. L. 

fläj>ertiugher (flä&artiugher), adj. L. for 
hvilken hötes fyrtio markert fiäfiartiugh SR 45, 53, 
54, 56. 

ilädhradher, adj. [Isl. fjaflradr] försedd med 
fjädrar , bevingad, then som älskar gudh ok sin i&m- 
cristin han hauir fiädliradha siäl ok ma sighirlica 
tlygha til himerikis MP 1; 332. Jfr ofldhradher. 
fläl, se fiol* 

fiiil (fiall. fiel. fiäld. fieldh), «. [Jfr Got. fiii. 
Fht., Fsax.y Ags. fel] fjäU, den rf fjäll bestående 
hudhi täckningen hos jiskar. hans (fiskens) fiall var 
huAst som harknifwir Bir 2: 3. fiällit (sguamoe) 
staar amote at vädharit gaar ey iu ib 231. thera 
fiäl oc finu äru aldra starkast ib. alt thz som 
badhe hafwer finu oc fiäld MB l: 359. thee fizska som 
ey lmffwa fieldh LB 7: 76. fiska mz storo fiel ib 3: 
110. — om det som har likhet med fiskfjäll, jainsköt 
fiol af hans öghum swasurn auuat fiäl (sgunm<r) Bil 
897. KL 148. — fjäll, en af de tunna skifcor som be¬ 
täcka huden hos fiskarne. Jfr fiska fläl* 

fiäl (fiel. fiall), n. [Isl. fjall] L. fjäll , berg. 
tha oppenbaradhos all högxsto fiällin (cacumina mon- 
tium) MB 1: 171. Vo 97. red vt mz mwndia fiäll DL 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


dill 25f> fi»r|>nmrer 


181. for nordan fiäll ligger et slot %■» 16 . almogcn 
nordan fiel (nordanfjälls i Xorge) sik sampim RK 2! 
*>.17. Jfr |>illgfläl. 

fläl (da/, fiälle), «.? | Jfr Mnt. och Af ht. velt. 
troligen fy. samma ord som flilld | falt pä ett schack¬ 
bräde? rtt schackbrädes yta? wiste t hem fiäl aa tnnils 
(for aa tauils fiäl '/) gaanga * MD (S) 202. lekte mz 
en ridder tänne strid h . . . manlicha oppaa thes 
tawels fiäl le ib. 

fl ii la (fiäla rimmande med mala Af 528. fialla: 
fiälladhir ST 357 . pres. -ar. impf. -adhe. -de. 
part. pret. fulghin, se daghfulghin, infulghin. 

-adher), r. [/.*/. ft*la] L . dolja, gömma, thz kombir 
ok op vndher snio fin las GO 845. at i skulin hylia alla 
fittla idhart radh for varom herra AfP 2: 254. at han 
nappin ij barmen fiälde Al 2292. thu ma cy mala 
tholka blygdh vtan häller fiäla ib 528. ib 4570. fr 3034. 
— (?) calladhe then delin aff rom latran som tyd her 
& wart mal fiäladhor frödher Bil 30*. ST 357. — 
Hälft sik, 1) dölja sig. gömma sig. fiälado 

(Cod. A sk vite 1C1 ^ iak mik Af B 1: (Cod. B) 543. 
änkte gul kan sik foro thom fiäla Al 9375. ib 6282. 
Su 443. 2) bergas, gä ned (om solen), jämsköt 

*>m solin fiälar sik Al 5861. —Jfr dagh-, ill-falglllll 
samt illffilter. 

flftld (fieldh), n. [Jfr Mnt. velt] fä/t, en skölds 
el. ett sköldemärkes afdelade yta hvarpä en bild an¬ 
bringas. sköld och hielm och sköldrnomho twa raggotho 
hwnde then ene halff raggoth hwit nedhen (trol. 
för nedhen i) sköllcn pa et blaat fieldh then an nen 
effwen j sköllen blaa pa eth hwit fieldh 11 SU 19: 
177-178 (1508). 

fläldan (fiälden), /. — fl ii Ide. hwar the hiortä 
fara mz myken fiälden manga saman Fr (Cod. B. 
B. F) 65. 

lltildp, m. [Isl. fjoldi] mängd, ymnighet. sa iak ther 
een foghl.i skara mz mykin fiäldo (för fiftlda; Cod. B 
mz inykyl fuildnj ij vädhrit fara (jfr m<dsvarande 
std/le i den Fornnorska lrents saga: sä ek . . . 
lid&milegan fugla fjölda Riddarasögnr, herausgeg. von 
Kölbing s. 8U B> 431. dygher siälde (för fiälde) manna 
KS 79 (196, 87). 

fl iil der (fiäller ST) XS 2: 15C (1409, nyare af skr.), 
aek. fiäl, fiel, fiäll. fyäld. pl. fiällar. fiäldar, 
se Falkman, Om matt och vigt i: 236), m. L. urfjäll , 
jordstycke som särskildt ti //hör nä gon och icke ingär 
i den mellan byns de/egare gjorda fördelningen af 
jorden, quandam partem term wlgariter fiiell dietam 
SB l: G48 (1284). cum vno paruo prediolo dicto tegh 
wu fiol ib 4: 178 (1330). vnuru pratum dietum hor- 
karlifya-ld ib 6: 269 (1344, gammal af skr.), vmun 
magntim agruin dietum firel ib 572 (1316). tres agellos 
dktos fuella^ ib. nordhan forc Hanete eriex och vpsala 
domkirkis garabla fiäl och sunnan fnre then sanete 
eriex fiällin ib XS 2: 119 (l4o9). ib 156 (l409, nyare 
aftkr.), twa fiäl la, som lirgia i One, som annar kullas 
markesäng . . . oc unnar . . . som kallas husuby äng 
ib 412 (1411). Se Falkman , Om mätt och vigt 1: 236. 

— i latiniserad form. tres fiadlones in pratis domini 
*piftcopi k quartmn in skimllestum SJ t 2: 117 (1291). 

— Jfr aker», flat-, ar-flälder. — fliillalaiid 
(fialla-, flälle-. fiella-. fella-, felle-. falla-), 


n. — fliilder. ecclesie thustaberga confero duo fellaland 
SI) 1: 733 (1285-91). coufero pratum quod possideo in 
forisheng dietum wlgarliter fallaland ib 2: 109 (1291). 
pratum in forisjengh in fijellAlandum ib 5: 357 (1344). 
vnuni fullaland in agris billingi, quod fiallalAnd ... per- 
mutatum fuit in uliud fallaland in grenberghum »7» 319 
(1344). vnum fallaland in agris eiusdem ville ib. duo 
fallaland empta ... pro decem nmrehis denariorum com- 
putata sunt ad dieta fallaland ib. vnum felleland ib 334 
(1344). predia mea . . . cum omnibus adiacenciis infrn 
sepes ct extra et fvmllaland assignauoram ib 441 (1345). 
dimidiam marcham terre ... in fiellalandum ib 4: 
112 (1329). dimidium solidum terre in ladhuby in 
ficllalandeno ib 644 (1339). duas oras in byalandum et 
u oras in fimllalandura ib 5 : 315 (1344). tw öresland 
jordh . . . som husfru el in ägher i fiellalanden ib 
XS 2: 125 (1409). ftälloland (i skogen Ryningen vid 
Orsundsbro, Cppfand) urkund fr. är 1449 (enl. medde¬ 
lande af Bibliotekarien C. G. Styffe). — (?) diseretia 
termiuis certisque limitibus w) gar i tor dictis fitella- 
land antiquitus habitis et seruatis SI) 2: 342 (l30i). 

flällft, v. fjälla, bära hem fisken i hwsit oc fiäl lan 
oc deelan i stykke Lg 3: 318. 

flfilnkora, f. bergsklyfta, lagdhe ( 3: liket och det 
lef vande bamet) ... j eno fiälscora (för j ena fiälteoro) 
Bil 269. ib 53. Af B 1: 203, 207. 

fliilster (fialster), «. L. 

fliir (fer), adr. [Isl. fjar] fjärran . fiär ok när 
Ml) (S) 242. ner ällor fer SI) XS 1: 53 (1401). 

fliir ft* (fiärra. pres. -ar), r. [Isl. fjara] opersonl. 
vara ebb, sjunka undan , falla . stundom siärran (för 
fiärran, hvilket troligen stdr för fiärrar el. fiärar; 
motse, lianska ordspr. har: faller) ok stundom fiödhir 
GO 1095. 

fliir an ?, f. ebb. stundom siärran (för fiärrAii el. 
fiärun; trol. stäv dork fiärran för fiärrar el. fiärar,) 
ok stundom fiödhir GO lo95. Jfr flära. 

flilrpe (fiarjie), räkneord, [/x/. fjöriti] L. fjärde. 
fiarjx» lund Bu 62. fiarf>e skäl ib 153. fiärfm (o: exem- 
plum är) bindogbe |>ässa hems tel giri ok päniga ib 
185. — fliirdhadol (fiärdel. fierdel), m. fjärdedel. 
fiärdha delin aff hans hiälme brast Fl 1865. thz är en 
fiärdhadeol aff aarith Al B 1: 65. fiärdolin i markusäter 
SD XS 1: 98 (1402). en fierdel aff retulaby BtFU 1: 
294 (1509). — fliirdlialntor (ferthaluter), m. 
fjärdedel, en ferthalut i biseopsberghe SD XS 1: 424 
(1105). I ferthalut i haraldzliöghe ib 425. iii ferthft- 
lutcr i syokumblom ib. i ferthalut i sandby ib. i 
ferthalut i widheme ib. i ferthalut oc i siättalut i 
roklundoni ib 426. thro filrdhalyti i väuersuodom ib 
2 : 3 so (uii). — fl ii rd lin luts att unger (fertha- 

luts-), m. fjärdedelen af en ätting (ss jordmätts - 
enhet). SD XS 1: 425 (1405). — fiiirdllft part, n. 
f järdedel, t hot fierda part som han ther tilfOren vti 
haffdo SJ 294 (l46l). • 

fliirdher, se flordher* 

fliir Jui iigor (flardhungher. fiardhonger. 
fyerdungk so iso. fiardinger. fiärdinger. 
flerdingh. fiardyng. fiäring. färdhung. ferd- 
ungher. ferdunge. pl. -ar. efter ett räkneord kan 
pl. äfven sakna ändelse) , m. [Isl. fjorltungr. Jfr 
Afnt. vérdink, verink] L. fjärdedel, fjärding. innan en 
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flärjmiiger 


256 


fiärdhuugman 


fiärdung af eet aAr S/t SS 1: 149 (!4o2). haffwa salth 
... en fullan fiärdhungh aff enno hele thompt ib 44 
(l40l). föro thon fierdungen som herra steen benktsons 
barnom ok herrn staffan vlffsons barnom burde arffua ib 
46 (1401, nyare afskr.). af them (godsen) bör fÖre:da 
herra stens barnom oc herra st&ffans barnom thera fulla 
fiärdinger ib 47. en fiärdhung i rabäk i stora gardh- 
onom tö 663 (1407). ib 2 : 27 (1408). medh sin fiärd¬ 
ungh aff garden SJ 196 (1647). vm then fiärda fiärd- 
ung i saraa garden ib. j c [ 100 ] röke oc xv röke 
j [l] fiarding minne BtFH 1: 128 (1464). — sär sk. 
a) fjdrding af ett slagtndt boskapsdjur. SO 51. b) 
fjärdedel af ett dr. OS 40. c) fjärdedels mil. tha 
wii konnne oppa en j (*/*) fierdingh wegb när gardhcn 
BSH 5: 554 (1516). d) fjärding; ss rymdmått for 

rata varor äfvensom för saltad fsk (fjärdedelen af 
en tunna), bötho en fiärdhungh Ööl SO 20. i (l) 
fierdyng skånsk syldh BSH 5: 429 (1511). ij tunne 
j ffjerding salt lax FM 607 (1513). ij ffjerdinger 
siko rompn ib. — ss ryvuhnätt för torra varor (fjär¬ 
dedelen af en spann), een fiärdungh gryn RK 8: 
4185. fiärdungh (bilibris) hwete för en päningh, oc 
iij fiärdung korn för en päningh MB 2: 342. 1 färdungh 
fyrepiill FH 4 : 84 (1499). en fiäring bräckskiffuer FM 
77 (1483, daniserande). een god fiäring pwluer ib. s&tyes 
ther en tynna äller fiärdyng pwlwer FM 12. her är 
ey owor j (*/*) twnno poluer och en ferdunge igen 
BSH 5: 14 (1504). medh en ferdungh poluer ib. ij (2) 
fierdunga poluer ib 131 (1506); i de sju senaste ex. 
betecknar ordet dock kanske snarast fjärdedelen (f en 
tunna . e) fjärdedel af en mark silfver. 1 fierding 
Jödigh mark sölffuer TS 24. thro fiärdhunga lödhught 
silfuer SJ 150 (1446). thro lödhugha fiärdhunga silfuer 
ib 151 . hafuer ther inne fäm lödhugha fiärdhunga 
Huerdhelica ränto ib 36 (1426). böte i em betet en lödich 
fierdingh SO 147. ib 149, 150, 152. f) fjärdedel af ett 
härad, a förstÄ [unge laanz, hundäris äller fyärfungs 
8D 5: 376 (l344, nyare afskr.). kindichierot. quarta 
dicta gylingarosfyrcrdhung dumtaxat exeepta ib 599 
(1346). medietatem provincie wendill, que computatur 
pro mediotato provincie vulgariter dicta duo fyard- 
ungh SI) 3: 228 (1315, nyare afskr.). — (?) edher 
breff, i honom giffwith hado pa bäcksädhe fierdwngh 
BSH 5: 235 (1508). the twa fiärdinger, per monson 
haffwer i forläning ib 353 (1509). g) fjärdedel el. 
mindre del af en socken, enn deell aff tuna sochnn, 
som äre desse fierdingar som her effter nempnee, 
gylie fierdingh tiernnbyge fierdingh forsbygge fierdingh, 
och ainundzbergz fierdingh DD 1:46 (1386, nyare afskr.). 
— (?) dömdes riduala ffierding hwar man sak til iij m. för 
treske om slotzins rethet epter xii* ranzacan BtFH 1: 
220 (1508). sotala ffierdhing ib 243 (1507). h) fjärdedel 
af en stad. i östra fiärdhingen SJ 116 (1443). i norre 
fierdhungen ib 155 (1447). ib 200 (1451). i waauiba fierd- 
uugheu ib 221 (1453). i wanibafierdungen ib 226 (1453). 
i) fjärdedel af en by. han (gärden) ilr retter fierdh¬ 
ungen aff allom bynom SD SS 2: 71 (1408). t va ora- 
land jordh i wästanholm i twna sokn, som är een 
rätt fierdingh af allom bynom DD 1: 55 (1399, eft. 
nftr. fr. 1743). alth mith fasta godz iak äghir i kar- 
yneme . . . som är een fiärdungh öwir allan byn FH 
6: 129 (1488). — (?) recognoscimu9 nos partes no9tras 


in skaprfsiorydh . . . ucndidisse, uidelicet in mark- 
osamoghla fiardbong . . . quinque bool SD 3: 54 
(1312). in ana arvafiardhong ib. jn bilda arvafiardh- 
ong ib 55. in kutungafiardhong ib. — Jfr half- 

fiärdhunger. — fiärdhungs ar (fierdingx aar 

SO 80, 145), n. fjärdedels är. RK 2: 4850. SO 3, 80, 145. 
Lg 3 : 385, 667. — fiärdhungs attunger (fierdh¬ 
ungx attonger. fiftrdhings attunger. ferth- 

Ullgx- SD SS 1: 425 (1405)), m. fjärdedel af en ätting 
(ss jordmättsenhet), tres fi&rdhings attungse SD 3: 464 
(1320). cifin tribus fierdhungx attongura ib 6: 150 (1349). 
for en fierdhungx attong jordh ib SS 1: 38 (1401). een 
gardh . . . som ligger fore syw fierdhungx attunga 
jordh ib 466 (1405). »6 98 (1402), 216 (1403), 369 (1404), 
425 (1405), 665 (1407), 686 (1407) o. S. v. — flärdll- 
UUgs bol (fyerdingx-), n. [Jfr Fnor. fjörffungsbdl] 
fjärdedelen af ett bol el. hel gärd. vnurn fyerdingxbol 
SJ) 4 : 307 (1333, gammal qfskr.). — flär{)UngS bot, 

/. L. — flärjmngH bro (fiarjmngs-), f. L. — 
flärjmngs hötyinge (fiarfungs höfl>ingi L. 
fiärdhung xy fdingi), m. [Jfr Isl. fjördungshöftfingi] 
L. = fiurd 11 ungman ? aream meam lincopie sitam 
. . . domino thidemanno hsenikoson . • . nicol&o stang 
prefecto. et quatuor precipuis dicte ciuitatis rec- 
toribus. wlgariter dictis fiierdhungxyfdhingum . . . 
legittimo confirmacionis titulo. Tinsordh dicto. eandem 
sibi raanutenus assignantibus. irreuocabiliter vondi- 
disse SD 5 : 694 (1347). — fliirdhängs kroker 
(ffierdings-), m. fjärdedels krokland. gaff h&nne 
jord igen effter en ffierdings krock BtFH 1: 294 (1509). 
—- fliirdhungs lodll (-loodh), n. fjärdedels lod. 
LB 7: 173. — fliirdhungs luter, m. fjärdedel, nw 
är uiotighi dagha oc en dagher fiärdunx lutir (Cod. 
A har blott fiärdhingx, utan tvifvel för fiirdhingx 
luter 65j än wi skiptom sunder thry hundradha dagha 
oc siäxtighi oc fyra dagha MB 1: (Cod. B) 533. — 
flärf)ungs man (fierdings-. ftor^ungs- L.), m. 

[Isl. fjördungsmaffr) L. fjärdingsman , tjens teman som 
pä landet inom ett mindre omräde forordnas till fogdens 
biträde med af seende pä förvaltningen, skolä tilskickis 
i allo soknor i fornempnde lagsagur en rotemestere och 
en fierdingsman som skulle ransake ath hwar man skall 
haffue sin verijä fordogh och vapen HSll 20: 294 
(1510?). ingen skall opskäro budkaffle vthan fogoten 
rothemesteron äller fierdingsmannen ib 295. — fiärdh- 
UllgS lliark, f. fjärdedels mark (ss vigtenhet), skal 
tw haffwa . . . een fiärdungx mark tiärw . . . ena 
fiärdhungx mark honagh. och ena fiärdungx mark olio 
LB 7: 3. — flärdhuilgs mila, /. fjärdedels mil. 
Al 3209. — fliir|»ungs niimd (fiarpungs-), f. L. 
— flärdhuilgs pund? n. fjärdedels pund. v fiärdhungs 
(för fiärdhungs pund?,) smör SD SS 1: 98 (1402). — 
flärjmngs räfst (fiar&ungs-),/. L. — fiärdhungs 
tiuie (fierdungx-), m. fjärdedels timme. MD (S) 
217 . — flärjmngs t)lng, n. L. — fiärdhungs 
thunna (fyärdyngx tynna: -or JM n), f. tunna 
som rymmer ett fjärding smått. PM 11. — flärd hungS 
örtugli (fiarhunx hörtungh), /. fjärdedels ör- 
togsland. vnam oram terre vna fiwrhunx hertungh 
minus SD 4: 209 (l33i). 

flärdhungman, m. [Jfr Fdan. flardingsman] en af 
de bland en stads borgare utsedde fyra män , som hade 
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att vaka öfrer staden* förvaltning och rättsskipning, 
Jfr Molbech. Dansk Glossarium 1: 205 och Kalkar , 
Ordbog 1: 552. ragualdus aduoc&tus lincopensis. canutus 
uestriby sueno tyndirboe karulus holmburgis et h»ni- 
chinus sadlamesteere fi»rduughmen SD 2 : 565 (1309). 
Jfr flärimngr?* höffiugre. 

flärka (-ar, -adhe, -adher), v. fjärma , af - 
Uigsna. med prep. af. at thu fiärkar mik af thino 
bordhe Gr 272. — med prep. fran. hwru äst thu nu 
darkadhir ok gangin fran honum Bir 3: 462. — 
flärka sik* fjärma sig f afiägsna sig. tha han fiärkar 
sik Su lli. ib 131. — med prep . af. nar thu bort länghe 
ok fiärkar thik af warom hiärtom Bir 1: 233. MB 2: 
5 a. — med prep . fran. vm thu länge älla fiärkar thik 
fran os Bir 1: 233. hau fiärkadho sik fran mik ib 2: 
126. ib 56, 75, 100, 139, 324. A(P 1: 1*4. Su 39, 41, 101. 
MB 2 : 275, 323. — r^fi. fliirkas, afiägsna sig. aldra- 
mäst fiärkas (figr) dyäfwlskapit. thäntidh gudz likarna 
ämbite görs KL 315. —• med dat, fiärkas gudhi Bir 
3: 264. ib 291. MP 1: 22. Ber 31, 71, 162. sik fiärkas 
(för fiärkas ek sik fiärkar,) tha sinne käraste Su 106. 
— med prep. fran. inine vini fiärkas fran mik Bir 2: 
121. Su 9*. — aflägsnas , undandragas . thz fiärkas som 
illa astundas Bir 2: 313. — med dal. all ära thom 
fiärkas (beröjvas dem) Su 117. 

flärkan, /. afiägsnande. Su 97, 106. LfK 57. 

fläruier, se fiärre. 

flärran (fiäran Bu n. fiärlan Ber 163. fiärren 
Bu 3; Bil 82; MB 1: 94, 325, 331; KL 393; Bir 1: 317, 
318 . 319; SJ 258 (1457). flären Bu 8, 11 . fiärrin SD 6: 76 
(1349); Iv 2605. flerrom SD XS 2: 134 ( 1409 ). flern MD 
172/. fiärna FJl 5: ns (i488, nyare af skr.), färran 
SD KS l: 24 (i4oi). faran ib 12 (uui), 2: 6 ( 1408 ). 
farren ib l: 23o ( 1403 ). ferron ib 2: 291 ( 1410 )), 
adv., prep. och adj. L. A) adr. 1) fjärran, Jrdn 
langt halk the människior som fiärran komma Bir 
4: 74. Lg 3: 464. mz frögdtdike röst, swa som lankt 
fiärran, helsa thctta hälgasta herskapot Su 141. tha 
man seer thz fiärren MB 1: 94. hafua fiärren seth j 
spadoms liuse ihesum högxtan biscop standa for diäfwls 
frestilse Bil 82. 2) langt borta . war hemeleka 

fiärren i öknom Bu 3. thing som uw äre fiärren MB 
1: 94. han är fiern oc icke när MD 172 /. som badhe 
äru när ok fiärren Bir 1: 317. ib 318, 319. Ber 163, 
215. all var gopz . . . med . . . allom tillaghum. 
fiärrän äller när lyggiandum SD 5: 564 (1346). thz är 
ey fiärren (langt ifrdn) at tho sia mik i hääl mz stenom 
MB 1: 325. 3) langt bort. fiärran fara Bu 516. ib 

8, 11, 71, 184. Lg 3: 506. lagdbe thz fiärrin op a een 
stoen lv 2605. — fiärran af, fjärran fran. hans hom 
war nokat fierran aff palacio Lg 3: 233. — fiärran 
fran, d. s. stodho lankt fiärren fran honom KL 393. 
— fiärran til, pd langt hall. tha hans brödhcr fa 
honum at se fiärran til MB 1: 230. 4) langt , vidt . 

rida. bildl. nar swa fierren kome at hon waare aff 
fallen SJ 258 (1457). B) prep. med dat. eller i dess 
ställe ack. fjärran, fjärran fran , langt ifrdn. fiärran 
satta waldum ok landum Bil 310. fiärrou ware thz 
ware tro MB 1: 331. ib 2; 65. gudz hiftlp war oy 
fiärran sinne brud Lg 3 : 280. ey fiärran stadhen 
iherico MB 2: 11 . när by oc fiärrin SD 6: 76 (1349). 

Ordbok. 


ib XS 1: 12 (1401), 24 (1401) 0 . s. v. C) adj. afiägsetu 
aff fiärran landum ST 2. 

fiärre (fiäre SD 6: 65 (1348); MD 64. fiärra MP 

1: 184; Al 10308 ; /V 463. färre SD XS 2: 216 (1409), 
316 (i 4 io). ferra ib 5« ( 1401 ). komp. fiärre MB 2: 
238 . fiärmer KL 318; Bir 3: 101 ; SD XS 2: 316 
(1410), 447 (1411). fiärmeer Bir 1: 328, 3; 264, 4: 128 ; 
sd XS 2: 427 (uii). färmer ib 315 ( 1410 ). färmeer 
ib l: 153 (ho2). superi, flärrast Su 391)9 oc h 
prep. [hl. Qarri] L. posit. A) adv. 1) fjärran , 
langt borta, the hiollo j skoghin ckke ficrro RK 1: 
1726. iak bygger hädhan ekke fiärre Al 8052. thz är 
fiärra ib 10308. fooro til . . . her fulka . . . som oppa 
sama thiidh war okke fiärre Lg 8 : 368. sattis hon swa 
fiärre at man matte mz en bugha skiwta til MB 1: 198. 
sloghos tiäl badhe fiärra ok när Fr 463. Al 6497. RK 3: 
1477, 1717, 1966, 2089, 2878, 4018. MD 64. 2) langt 

bort. allom sömpnsins thunga fiärre bortrördhom Bir 
3: 246. — fiärre fra, fjärran från. stodho lankt fiärre fra 
honum MB 2: 388. 3 ) långt, vidt, vida . bildl. när 

swa fierro komine, at the oss til hande konnne FM 
486 (1510). B) prep. med dal. el. i dess ställe ack. 
fjärran fran , langt borta fran. fem . . . skrifa fik 
äru fiärre Bir 4: (Avt) 182. herra iwan bant lian 
(hästen) . . . fiärre thän orm ok ekko när lv 2195. 
atu&kta grannelica . . . huru när thu äst honum mz 
dygdhom älla huro fiärra mz syndom MP 1: 184. mag 
han wara tik sa när oc fierre som han will Di 91. alt 
vart gooz . . . met aker ongh scoogh ok fiskiuatn 
näar by ok fiärro Fil 3: 5 (1353). när by ällär fiärre 
SD 4 : 389 (1334?). ib 6: 65 (1348). ib XS 1: 58 (1401), 
91 (1401) o. s. v. — komp. A) adv. fjärmare, pd 
längre afstdnd. otalleliko hälghe män. somliko närmer 
ok somlike fiärmer. sato alt vmkring hau KL 318. 
jomfru maria syntis gaa nämbir hulkin som för syntis 
sto fiärmer Bir 3: 101. ib 4: 128. fotanna ylia som 
fiärmeer äru ib 1: 328. — pa fiärro, pd längre af - 
stdnd. sagdo at tho äre ekke pa fiärro thäro RK 2: 
s. 366. B) prep. med dat. el. i dess ställe ack. 1) 
fjärmnre från, pd längre (fstdnd från, längre borta 
fran. färmeer sol SD XS 1: 153 (1402). ib 2: 315 
(1410). fiärmer solinno ib 316 (1410). ib 427 (1411), 447 
(1411). 2) längre bort frdn. fiärkas gudhi älla 

honum fiärmoer ganga Bir 3: 264. drogh[o] sin här 
t hem naghot fiärre MB 2: 238. — sttperk a<lr. längst 
borta, syutis hon aldra flärrast Su 391. 

flärter, m. [/sk fretr] peditum. GO 96. Jfr pinse 

flärter* 

flflt (fät. fath Lg 3: 88), *. [hk fet] L. 1) 
fjäl , steg. gar oppa vatueno mz fastom fiätom Bo 105. 
MB 1; 430. Pa 20. nar jak hafdhe framgangit aat 
honum (vägen) oet fiät (vestigium) atirskredh jak oot 
trin (passum) Bir 3: 144;^’/r 3 . 2 ) fotspår, stodh 

han suasom mz enom fot j twem fiätom Bir 3: 48. hans 
fiät . . . varu ful mz blodhc ib 2; 132. ib 1: 29. 3 ) 

$s längdmått: fot. Jfr Falkman , Om matt och vigt 
1: 95 f. vnne honum ey miuzsta fiät (passum) aff 
jordh Bir 3: 332. ib 1: 384. sprang han fran anc 
ix fät i et sprung Di 60. lxx fiätha dywp Lg 3: 
446. — Jfr t)vilrfliit, 

flat ra (-adher), t*, [hk fjötra] L. fjättra, löser 
thom ther fiätrade äre Lg 968. 

33 
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flätur (jfl. fifttrar), m. [Isl. Ijöturr] L. fjätter^ 
fotboja, j st-ok Alla flätur Bir 4: 228. l>a»t t hi k 
siälfwa» tuz fiätrom (compedibus) ib 1 : 353. stora 
flätra om hans been Di l<>?. 

flöl flol. 

fl a (flaa. pres. flaar MB 1: 22 s. impf. flog M* 
106 . fladhe Su 432 ; -Is Lg 8: 28 ». ffladdhe, ie 
af fla* pl. flogho Bil 215; MD 104. part. prei. 
flaghin. fladder: flådde LfK 54 ), r. [/*/. flå] 
L. 1) fla, afdraga (huden el. barlen), lät . . . 
htif» fla af hans limum mz kniuom Bu 20 ». Di 1U6. 
MD 104. flaar aff them harken MB 1: 223. 2) 

Ha, draga huden af (med det föremal, som Hat, till 
obj.). gaf t* ra dom at |)ein skulde först fla liuandes 
ok si|>an bränna Bu 184. siflan han var flaghin ib 
210. Bil 215. Bir 8 : 436. Fl 1734. ST 184. LfK 54. 
SO 50, 51. MD (S) 234. thän död ho biörnen fladhis 
Lg 3: 28». h&ndirna syntis flaghna Bir 2: »5. — 
bildl. med prep. af. <\fkläda, utplundra (pd). skal thera 
skin (för siäl) flaas aff allo god ho uff dyäflomen 
(anitna eorum a dcemonibus ab omni bono decoria - 
bitur) Bir 3: 8. 3) skinna. skaf ca, skaffa genom 

anlitande rf alla möjliga utvägar, alth theth jach 
kan fla och kla til hopa. thet fortäres i jdhers thienst 
BSJI 5: 234 (1508). — fla af, af Ha (huden el. torken). 
flaa aff alt skinnit af kötcno Bir 2: 104. han lot 
honom flaa aaf sin hund MD (S) 234. fladhe aff barken 
.Sm 432. Jfr af fla. 

flagha, /. Jfr vätlher flaglia. 
flaka, c. L. 

flaker? adj. [ Jfr Mnt. vlak] dåraktig, the waro 
gantzka flakra (för flata?,) thaa BK 2: 15. 

flaki, m. [Itl. flaki. N. flako. Jfr Mnt. vlake] 
Hake , plankrerk, skyddstak, af sammanf ögad t trävirke 
gjord betäckning till skydd mot skott och stenkast. 
suå måghe torn ok barfridhi wäria för blido kasto 
medh slakurn (för flakumj ok fiälom KS »6 ( 210, 04). 

flakra (-ar), v. kittla , smeka . med prep. for. 
lydh ey ondoin thanka nar han flakra for thik (quando 
ti til lat) Ber 102 . Jfr flik ra. 
flamsker, se fläniaker. 

fl as (flos), n. [A', flus, flos, flas. Sr. dial. flas. 
Jfr Isl. flosa] fnas t fjäll (pd huden), wtskuddadhe 
af sinom lieamma flasit ok harit oc tänd ren a. hulka 
han hafdhe haft i swina liknilse Gr 306. — skal , 
fjäll, flas (Cod. B flos 534J eller spordh oc vggä aff 
fiskom MB 1: 73. alt thz som badhe hafwor finn oc 
fiäld, flos oc vgga ib 359. — Jfr foa*. 

flaska, f. [Isl. flaska. Mnt. vlasche. Mlat. flasca] 
flaska. thwa flaskor mz wiin Bil 696. KL 46. Al 9960, 
9973. Va 13, 29. MB 2: 24 o. s. v. Jfr duas flaskas 
de calibe SD 4: J46 (1330). 11 flaskas de coreo ib 5: 
151 (1343). 11 flaskas stanneas ib. Jfr tin-, vin¬ 
flaska. 

flat (flaat), f. [Fnor. och X. flot. Xyisl. flöt. 
Sv. dial. flat, flått] slätt el. jämt liggande dker , 
jämt dkerstycke. istis addimus agrum quendam in 
billingv qui dicitur uulgariter flat sino sepibus SD 
1: 725 (1278). vnus ager dietus flat ib 2 : 289 (1299). 
ib 5: 357 ( 1344 ?). iak . . . hawer giwit . . . ena 
flaat nor ij wimarka engh ok ij fäm maalom ij ring- 
undhatorpa engh ib XS 1: 572 (1406). twa attonga 


iord Ii . . . meth hnsom oc t-nmptom, akrom oc ängiom, 
skoghotn oc flskovatnoni. hom po m, flatnm ib 2 : 20 
(1408). — i iirtnnmn. vnum agrum dietum kalmarna- 
flnat SD 5: 629 (1347, gammal af skr.). — flatalaild, 
n. pd utmarks omrdde upptaget akerfältf siäx örislandh 
iordh i bolbytiom ok fem örtugh landh iordh i flata- 
landom SD XS 1: 4») (1405). 
flat (fiät), n. L. 
flata,/. L. 

flata, f. [.V. flota, flata. Sv. dial. flata] slott, jatnt 
liggande mark. ss namn pd en skog. super littigio 
siluarum. flatu uidelicet & mutaholt (för nutabolt) SD 
1: 287 (1236-38). 

flater, adj. [Isl. flatr] 1) fat. platt, utan djup. 
kar . . . hulkit som vare ey sua flaat at thz bort 
flyte som ther j latz ok oy sua diupt at thz haui 
ftngin butn Bir 2: 124. lät sia them (d: thera eldkar), 
som flata skiwor (produxit en in laminas) MB 1: 405. 
— (?) leeth han rnötha thom mz sina byssor t iil 
flaz (nu) t a dem pd el. frdn sidan, öfver raska detnf) 
BK 3: 3161. 2) öfverrnskad, häpen, alexander stodh 

a laudith flat Al 8840. BK 2: t. 344. — ifverraskad , 
öfverlistad , narrad, tik sändhor hon för sik flathan oc 
begäkkadhAn LfK 122. 3) öfrerraskamle, oväntadf 

thz thörff ängin halla swa flat Al 1585. 4) dum , 

enfaldig (vanligen med bibegreppet: som låter behandla 
tig huru som hälst). alle hata thän »om flater är GO 
»93. ib 971. syuis iak nw man nom wara mykit flat i r 
(fatuus) for mit tholomodh Bir 1: 57. sagdho mi k 
wara flatan dara foro min dödh. hulkiu iak tolde gema 
ib 92. ib 192, 276, 334, 2: 81, 167, 198. MB V. 216. min 
ordh ok gerninga räknas ok dömas wara flat ok fåfäng 
Bir 1: 205. 5) fat, efterldten. fl&ther förman LfK it. 

flatfara, v. L. 

flatflsker, m. [Jfr Isl. flatr flskr samt Dan. plat- 
fisk] fundrat klipjfskt koll. viij c flatfisk BtFIJ t: 
341 (1464).* vj c flatfisk ib. 

flatffiring (-förning),/ [X. flotföring. Jfr skdne 
L. flatföring, af vensom flat förä»| öfrerldtande, af sin 
egendom at annan person mot rättighet att njuta lifs- 
tidsuuderhnll. Urkund frdn dr 1433 (i hvi/ken om¬ 
talas att väjmaren J<m Laurensson i Floby, emedan 
han ej anammade sin franka hustru Katerina , som 
laglika bödh sig in till honom och hans bröd a t 
flatföring, gaf biskop Sigge i Skara allan sin rätteg- 
heet i thisse flatförning; enl. uppgift af Bibliotekarien 
C. G. styffe). Jfr flatfara. 

flat kaka, f. fatkaka, flatbrud, tuntibröd (brukadt 
särskildt i Xorge och i Värmland; jfr Peder Claus sön, 
Xorriges Bescriffuelse, s. 72). hoffmenene fingo alla 
thera hästa och slädhor och swa myken flat kaka 
mädher BK 2: 4958. heller matte the (XorrmännenJ 
skipt hema thera flat kAka än lidit j sworige tolken 
omaka ib 6214. 


flatkiol, m. L. 

flatlika (flatleka. flatzlika. flatzliga), adr. 
[isl. flatliga] 1) utan eftertanke, oförständigt, lätt¬ 
sinnigt. hafdho . . . ey swa flatlica ville farit Bir 2: 
318. huilken the oc flatzlika trodd ho MB 2: 220 . Lg 
8: 317. Su 42. tak ey flatlika thera withne som 
wnghe oc oförsökte ärw i clostreno ib 71. flatlika jak 
tik tappade ib 238. skodha ey flatzlika qwinno änlite 
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LfK 105. 2) lätt. hastigt, ey kan menniskien sik 

»ielff eller flatzliga ouervyuna Lg 3: 538. ib 528. hua 
kan oc alt faa swu flatleka thz honom lysther Su 
114. ib 113. LfK K 3. — utan motstånd, för Än iak lätor 
mi k swa flatlika fanga 7r 799. 3) med flathet. 

bnffdhe glömsklika oc flatlika opfostrat sin barn Lg 
3: 415. 

flPU (fleen), m.f [5r. dia/, flen] svulst, giktknuta , 
gikt, reumatism? for fleen oc ryyl verk LB 7: 339. göre 
kors wppa fleenen ib 13. for flonen, rylen, voxthen 
ib 14. förmanar iak tich. then leedhe fleen, wäxt, styng, 
haldh ry 11 wärk oc we ib. thin leedha fleen wärk 
oc we© . . . tw skalt bort fly ib. ib 15, 16, 17, 18, 
19, 20. 21. 

flerp, adj. komp. motsvarande posit. ltiargllfT. 
[Isl. fleiri] L. 1) flere. finrum lundom ma ma[>ar 
rar{M ok eigh flerom lundom Bu 62. vm han findir 
sina ondo gerninga wara flere Än tho god ho Bir 
1: 240. haa flöl flere (ytterligare) aff myna men IH 
222. 2j flere, åtskilliga, mdnga. spurdhe en the 

thwe ene eller flere Äller alle mÄn varda swa siuke 
Bil 610. dragha flere man bÄttor et skip Äu en man KS 6 
(14, 7). repet är thäs starkare, at thät Är aff flerom 
th&ttom starklika saman snot ib 6 (14. 7). wara ibland 
och samwaru flera manna ib 4 (8, 5). röuapo han som 
flere Bu 7. sagpe flerum ib 14. 3) sing, mera, ytter¬ 

ligare. flere folk ätar f$ r inne Bu 144. latin hiit 
koma folkith flerä Iv 5210. gör mich aldrigh otro flere 
RK 2: 4249. — superi. flänteF, mest. flÄst (största 
delen af) wärldin war affgudha MB 1: 454. strid ha 
mote josue oc flästan israels alraogha ib 2: 24. — 
pl. fleste. hwa som lifTwer som fläste honum spotta 
fäste GO 1018. sagJ>o fläst© vara howp saneti pauli 
Bu 129. är thz flÄsta stadhi aflf lagt KS « (13, 6). 

— fläster alder. nästan alf % nästan hel. fläst alt 
cronanna ligianda fä Bu 395. fläst all europa MB 1: 
3 (i bada dessa esc. kan dock fläst fattas ss adr.). 

— pl. flästir allir el. allir flästir, nästan alla. the 
iiggia fläste alle dödhe Al 5306. han föddo flest all 
klostrin widha vm wäruldena Bil 714 (flost kan här 
fattas ss adr.), thu sändir j häluitis eld alla flästa 
(guasi ämnes) som koma til thin gardh Bir 2: 332. 
Al 1628. Lg 3: 524. — n. fl ils t, adr. förstärkande rid 
adj. alder. alexander kalladhe alla fläst Al 2843. jak 
biudher . . . köpmannom ok stadhom allom fläst ib 
3683. äpte thy som fläst allom ... Är väl viterlict 
SD XS 1: 639 (1407). 

flerestad# (flere atadz. flere stadens 80 159 ), 
o Jr. L. JUrestädes. the bud ho fler© stadz a landet gaa 
RK 2: 9085. MB 2: 259. Su 372. SO 159. 

ftiker, ». smicker, medh flikre fara KS 73 (178, 79). 

fllker, adj. inställsam. ti k k is wara fl i kort (be ris 
på inställsamhet) KS 22 ( 53, 23). 

flikke (flijoke. flykke), n. [hl. flikki| L. kött¬ 
stycke. flykkit hänger ey swa höght at hundin wäuter 
*ik ey benith GO 71. ib 679. hwar som hawer flykke 
ok molbinga han faar kompaua ib Hi. ib 234. 2 
flijeker flesk BtFll 1: 313 (1413, Joh. Bures utdrag). 

flikrA (-ar)j r. [A^. flikra] Ställa sig in , smickra. 
han sunt är falskr ok flikrar KS 21 (51. 22). at tu 
flikre ©Ila faghert late före hftnom ib 24 (60, 26). 
Jfr flakra. 
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flikrare (fllklare: -nm KS Fragm. 15)’, m. 
smickrare. KS 45 (115, 48), 73 (178, 79). ib Fragm. 15. 

fl i ns k all oter (fliinskalloter. flinskalluter), 

adj. [»Sfr. dial. flenskallig. Jfr X. fleinskallad qf floin, 
har ] JUntshallig . fliinskallot. hofwdh vtan hnar Al 5537. 
Va 39. ärä allä abotA flinskallute AS 6n. 

flinta, f. JUnta. af hardhe flinto Bir 1: 371. ib 
2: 3. MB 2: 309. — flillto steil, m. flintsten. mz 
hwassom flinto stenum Bil 370. mz slioom flinto sten© 
Bir 2: 255 . — fliuto stena biärgh (-bergh: 
-berghom MB 1 : 414), n. af flinta bestående berg. 
MB 1: 414. 

flipa (fliipa RK 3: t67. flypa * rimslut RK 8: 
2254), r. [.V. flipa] gräta , jämra sig. the finge ful 
snart hade grata oc flipa RK 2: 9254.. ib 3: 167, 2251. 

flit (fliit. flitt), m.f, f. ? och n. [Mnt. vilt] om¬ 
sorg, flit. the varo giordha mz mykith fliit Fr 9o. 
Inställde then gardh mz fliit RK 2 : 2755. konungen 
lagde ta al syn flit at han marsken til sig draga 
(lode sig all vinn nm att draga marsken till sig) 
ib 6819. at. leggia aat. opland all thera fliit ib 9400 . 
jack giordc ther till alle miin flitt ib 3: (Tillägg om 
Chr. 11) 6369. 

fliteliker, adj. Jfr ofliteliker. 
flitigha, se flygha. 

fliuta, se flyta. 

flo j f.f [hl. fld] lager, flo pa flo. PM 50. 
floj) (flödh Bo 23; Bir l: 394; flödhin ib 395; 
flödhena KL 194 . pl. -ir),/. [hl. flod, /. och fl<pdr, 
f.) L. 1) flod, flöde, öfversvämning. ald re kom swa 
inykil flodh epto noa flodh Bil 709. MB 1: 169, 170, 
171. 175. Bir l: 78, 394 , 395, 3 : 303, 399. then tiidh 
flodh ware VAH 24: 322 (1442). & nar flodh är ib. 2) 
flod. stigande hafsratten f stundom siärran (för fiärrnnj 
ok stundom flödhir (trol. är dock flödhir att fatta ss 
verb) GO 1095. Jfr fl ii TA. 3) fluetus , bölja, staddir 

. . . owir hafsins flodhe Bir 8: 382. ib 366. Lg 
8 : 50. 4) flurius. flod , ström. J»e funno sik ena 

floj) Bu 527. owir fara flodhina eufraten Gr 313. owir 
iordans flödh Bo 23. fyra flödhir rinna wt aflf henuo 
(källan) Lg 91. MB 1: 158. 159, 236. KL 12, 53, 194, 

. 129 . Jfr brännostens-, ho yiidli-flodh. 

flodh, w. [hl. floff, n.] 1) floel. flöde, wart 

prästenom iämsköt ympnelika tharannas flodh swa 
mykyt at han haflfdc när koffnat Lg 3: 399. Jfr 
yatnflodh. 2) bölja, sua länge som iak är j 
skipino t ha gaA oy bylghiona flodh in (fluetus proctl- 
larum non intrant) Bir 2: 172. 

flo|)giuta (flödhgiuta),/. L. stigbord. damlucka. 
VAH 24: 322 (1442). 
floghdraki, se flnghdraki. 
floghel (flogeel. flogeell. flogheldh PM xiv. 
floel. fluel), n. [Fnor. fluol. Mnt. fluwel, fluel, flowel. 
Jfr Dan. flöjel] ett slags sammet. 11 cusinos antiqiios 
do floel SD 4: 710 (1340?). iij dyner aff flogeel FM 
76 (1483, daniserande). PM xiv. eet fult par cläpä aff 
liwit fluel SJ) 5 : 563 (1346). et ganst par kläjm 

striput fluel ined gul ib. 1111 alne rööth flogeell Fil 
6: 123 (1512). — stycke el. duk qf sådant tyg. 1 
hlaweum floel. jtom 1 striput floel . . . jtem l. 
striput floel supra ipsum vbi dormit SD 4: 711 (134U?). 
— floghel* kläpp (fluels-), n. pl. kläder af 
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flogliol. med fiern fluels klAJuim 8D 6: 564 < 1 34« >- — 
floghels ntykke (flwgels sticke), n. tygstycke 
af floghel, han gaff try flwgels sticke for sin siel 
MD 43v». — floghel* superZ (flogeldz-), m .T han 
(storfursten) . . . begoffuade thcmi m»*t flogtldz supar, 
sambkdz supar och ailkes supar FM 452 (1510). 

flogheler (floyeler), ndj. af floghel. ?iij floy¬ 
eler örnogad FM 76 (1483, daniterande). 
flopi, te nugn. 

flokke, m. —. flokker 1. Lg 3: 462. 
flokker (flukker. ack. flook RK i: 3563, 

3883. -ar), m. [fil. flokkr] L. 1) flock, hoj>. jordb¬ 
in skalff a rooot thz wädher som thera (drakarna) 
flokke flilgdhe mAdlier Af 5038. hwar slik en flook 
- (ndmf. af fartyg) i hawit rwtcr RK 1: 3563. satto 
swonana alla i en stook en digher rota en starkan 
flook ib 3885. — flock) följe , tdlltkaj >. bathe i flok oc 
i farnöt SD \8 1: 147 (1402 ). som i flok oc foranfltha 
meth waro ib 2: 190 (t 409). #7 294. — dai. pf. Hökkom, 
« flockar , » mängd, hoprit. flok kom koma Bif 106 . ib 
251, 253. Or 906. Lg 112. 2) af delning i en lag¬ 

urkund. vptälias j hanum (Gårdsrätten) flukka fAmptan 
MF.O 53. piardz rittin mz sinom flokkom oc balkom 
Rir 5: io9. — Jfr broa-, fara-, frända-, qyinno-, 
stor-flokker. 

flokker, ra. [.tfn/. vlocke] nffall <tf ull. srtrna thon 
flok ken äller Aft werskärara wllena j oth linneth klådy 
PM 5o. jfr ovirskärara flokker. 

floren (-ar), m.f [Ffranaka florin. Mlat. florenu». 
Jfr hl. florena, f. och florinn, m.] florin. ett slag* 
guhhngnt förtt ilaget i Florena och förte dt med t lev na 
atadt vapen, en lilja. thre (o: hAsta) ladhna mz florena 
Fl 491. 

* florera ( adher), r. [ Mlat. florare] tmgeka (eg. 

med blommor), at han hftnna nampn j sik siAlffwoni 
bar inscriffuat . . . rttdgat oc florerat mz sino eghno 
blode 8u 367. 

flot, at flat. 

flotail? ndj. [Jfr lal. flota. flyta ] fyllig. ostadig, 
kringvandrande, thu skal wara flotan (för flotande? 
Cod. A wilder 163,) or waffrande (rugut et prafugua) 
a iordhinno MB 1: (Co*l. B) 544. 

flotfor, te flatfor. 
flotholmber, te fliitholmber. 
flotholnie, te flatholme. 
flot i, te flllti. 
flotmosi, te flutmosi. 

Hot ^tokkor, te flutstokker. 
flotsnnd, te flotsnnd. 
flotta fä, ae flata fa. 

flugh, n.f [lal. flug, flogj 1) fygt. foglanna 
flugh Bir 2: 129. GO 265. Al 5060. pila flugh ib 2440. 
Jfr byflugh. 2) [ Sr. dial. flog] flygande el. häf¬ 

tiga tmdrtor, kofik (hot hdatar). for flwg LB 2: 67. 

flngliA (flogha. flue. ack. pl. flughir för 
flughur Bir 1: 349), /. [/*/. fluga] L. fuga; flygfä, 
insekt i allmh. for sarbetta flugur ok ma^ka Bu 402. 
K8 41 (107, 45). Bo 101. Bir 1: 154, 156. 349. alzskona 
flughu som ond Kr oc meeusnm. swa som getunga Are 
oc nrnngra andra MB 1: 297. war all tlughna p laghan 
swa forgangin. at aldre en flugha war ater i cgipto 
laude ib 298. ena banda fluirhu kftn Ar hulkit soni 


rallas flAdhal Bir 2: 2o7. inthe Ar An nw in kometb. 
sa mykith som en flugw Ar wArdh B8U 5: 233 (150* >. 
nar fluen Hr i eght* Able LB 8: 196. synis for syninne 
altidh swasom nokor floglio Aller haar ib 5: 292. Jfr 

eter-, hnnda-flngha. — flnghna plagha, /. 

plåga tom rållat af fugor. MB l: 298. — flogha 

fläkter, ra. fugvitka. Lg 3: 413. — flngha qyaster, 
m. — flughn fläkter, flabellum, flughukuast GU 2. 
— flnghu SY HIM por (flUO-), m. flugavamp, agnrirut 
muteariut IAn. elleburus fluoswanii»er LB 6: 2s4. 

flaghdraki fak. fflugdrake Di (Cod. B) 3 * 21 . 
flogh draka ib (Cod. A) 232 . flog draga ib 83), 
m. \ltl. flugdreki flygande drake. Di 83, 232. 

flllgll galill (flug galen), ndj. aprittga/en. 
MD (S) 223. 

flugs ( flogz), adr. | Mnt. rluchtes, vluckes. vluges, 
vloges] strax, genatt. skwto flogz in pa them BSU 
6: 167 (1507). 

flokker, te flokker. 

flukningum (flykningom Lg 993 . eg. dat. pl. 
af ett tubat. flllknillg el. flnknillger), adr. i flockar, 
hoprit. saghu mAn . . . ridd arskap j alscons wapnum 
ganga saman flukningbum Bil 311. 

flukt (Al 7393 ; -ena Bo loe. flwkt Di i96. fluet: 
flnetena sr 345 . 347 . flogt. flykt MB 2: 62 , 137 ; 
-ena ib 244 . 313 , 3ie, 317 ; Lg 8: 273 ; -er 8u 2 uu. 
flykth: flykthena MB 2: 254 . flyet: flyetena 
ib 2: 322 . flyeth: flyethena ib 252 ; -enne ib »» 3 . 

-ir ),/. [Mtit. vlucht] 1) rolatuty flygt. vnghin är ey 
swa raskir vndan flygha som the (rofoglame) äru j 

sinne flogt Bir 1: 901. Al 9099. lustelika flykter j 

wÄdhreno Su 200 . 2 ) fuga, flykt, i thera flukt thor 

the rympdo Al 7393. l>i 196. til flykt driffwa v nian 

MB 2: 62. gaffwo the sik til flykt ib 137. vm vi 

gifwom fluktena (taga till flykten) Bo l<>8. MB 2: 
244 , 254. grep fluetrna ST 345. ib 347. demetrius oc 
hans hAr togho flyethena MB 2: 252. ib 317, 322. tok 
hon til flyktens Lg 3: 273. MB 2: 9iO, 313, 316. Jfr 
til-, aud-flnkt, dfrenaom flyktirlikA, flyktogher. 

flundra, /. [.V. flundra. Jfr lal. flytfra] futtdra. 
VGL XIV. Al 5229. 

flanka (-ar), r. [Jfr 8r. dial. fl Ull ka. Mnt. 
v lunken] ranka, röra tig oatadigt. han flunkar ni i Han 
skogh och diike RK 3: 2081 . 

flnt (flot), n. [fal. flot] L. 1) flytande, doo aff 
näsoblodz fl uti Bir 2: 219. aff strOmsins fluti ib 3: 
411. fore offmiklo flutti aff hoffdho LB 3: 166. thz . . . 
menar fluth ib 167. Jfr Ut-, TAtn-flat. 2) det 
tom vid kokning flyter ofranpn. flott. fett. togh tyÄru 
flot (adipem) oc qwadho 8T 18. t het thorra flotet 
som aterbliffuer j braadpannona LfK 22o. 
flata fä (flotta-), n. L. 
flnt flälder, m. L. 

flutför (flot-), ndj. färdig att gifva tig ut till 
tjöt. saa at i Are flotföre B8ll 5: 147 (1507). 

flntholmber (flot-), m. L. 
flatholme (flot-), m. L. 

flati (L. floti. flotte, flöte. flathe), m. [Dl. 
floti] L. 1) ratit , flotte, tho giordo eu flota aff 
thdrran wiid RK 1: 4235. »6 1528, 1532. 2: 1116 . 6126, 
6135. göre nogre flotter aff tijmber B8II 5: 290 (1508). pa 
floterua kau man g'*re store velter aft riiss ib. 2) 
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classis. flotta, han hafde mz sich . . . wol siäxthigia 
skip vti en fltfta R K 2: s. 337. ib 1: (Tillägg till LRK) 
s. 243. 245. vara i flatho met tho lybske skep FM 
<15 (1509). at segle med andre skep j flathe ib. 3) 

flytning f for allan flota i hofwdit LB 7: 331. 

flntland, n. L. 

Hut mosi (flot-), n. kärr. godhe borgha stadhi 
skulu wara ... i forsoni älla flotmosom KS 85 (2o7, 93). 

flntstokker (flotatok), m. eg. stock som flyter 
på vattnet y bil dl. om den tom ostadigt far hit och dit. 
thu skal wara een flutstokklr wafrande j iordhinue 
ST 322. ath . . . han altid fara skal som en flotstok 
BSH 5: 304 (150S). 

fly, n. [iV. fly. Sv. dial. fly] rattenpust. dam. 
kastadho han (o: biälkan) wti et fly thz som hcet 
probatica piscina Lg 95. i thz sarna flydli ib. giordho 
. . . ena fä bro owir et fly. som hetir syloa il). — 
(?) at han (o: rar herra) skulle opfara iuir lat fly. 
fly (på båda ställena för sky?) slikt fran jordhinne 
vplyptis mz sol in na krapt MP 2: 103. 

flya (flyia. fly. flia. fli: flidhom sd N8 1: 
255 (1410). flii: fliir Fl (Cod. C) 164; fliit Sl> XS 
t: 413 (1405); 2: 71 (i4o8). yrts. -ar el. -r. impf. 
-adhe, -dhe el. -dde. part. pret. -adher el. 
-dher), r. [Mnt. vlien, vligen] L. 1) constituere. 
ordinäre, ställa till , anordna , bestämma f styra, huru 
han matte fly thz sa at han matte sielff til nyco- 
pungh fare RK 2 : 2955. flydde thz konungen saa ib 
8317. ih 5l*3. 1704, 4217, 5694 , 5782, 6762. 6889, 8549. flin 
thet swa MD 86. at althing oss i mellan sua fliit 
ära SD XS 1: 413 (1405). wi flidhom thet swa, at 
holmsten skulle honom giffua siox mark i klädho ib 
2 : 266 (1410). fliir iach thz huru iach ina Fl (Cod. C) 
164. at han . .. flyiar alla sina lymmer til blyghetzsens 
styrilse LfK 31. alt flyiar hon sötelika oc daghlika Su 19. 
gudhelik oc äwerdelik snille, som nit flyar oc skikkar 
ib 277. ib 320, 329. MB 2 : 308. hwat skal han tha 
sidhan äg ha allar flya LfK 15. fliade hwat henne 
skulle sändas aff hans rätthom MB 2: 165. hwariom 
wisom månne tilbör at skikka oc fly hwariom enom 
thz hanom hätzst höffuis Su 347, swa flyadhe gudh 
MB 2: 293. Lg 3: 555. fly (laga) sa at thw henne 
rakar IH 56. ib 166. brynilla badh . . . haghen . . . 
ath flydde (för han flydde,) saa ath sigordh korae ey 
mer tith jgen ib 229. flye syslomannen at ther ingärdhis 
roghlykkior Bir 6: 120. samqwämdher, i hwilkom han 
samman skikkadhe oc tilhopa flydhe (sammanstälde. 
förenade) them som idkelika skuldo wara i gudz 
iwffwi oc tiänist LfK 18. — förfoga öfver , bestämma 
Ofeer. aff hwilko iak hafwer vpborit afgällith och 
fliit äpter minom vilia SD XS 2: 71 (1406). mågo 
thy styra och rädha, wända, sillia, skipta, giffwa och 
allaledes flia eflfter sinom egnom willia il) 443 (1411, 
nyare af skr.). — bestyra , beställa , göra bestäm- 
melse. med prep. um. fly oc skikka om all sin 
tingh oc äghadcda LfK 15. aldrigh maa han sidhan 
ther om skikka ällar flyia ib. — inrätta, wm han 
kftnnedombir) wardhor swa flydher Su 346. ib 149, 
351. swa alt thit liffwerne oc alla thina gerninga ther 
til flyes oc skikkes ib 254. — besörja, uträtta, jwdh- 
ane wälflyande all sin stykke (rebus pmspere gestis). 
foro hem mz glädhi MB 2: 320. 2) tillsätta , för- 


flyia 

ordna, skikkas . . . oo flys all ämbete oc ämbetes 
män LfK 29. skikkar oc flyr propbeta oc lärofädhor Su 
363. 3 ) skaffa, utverka, vi vilie vel fly tek venskap 

aff atilius konung IH 222. ib 196. Lg 3: 444. 4 ) 

gifva. lemna. bad them sik köpe late alt thz tho 
kunde honom fly RK 2 : 3636. flya huar ret i sin stad 
SO 101 . herren gudh honom flyande wärdzskylleliga 
pyuo MB 2: 291. wart henne thz ginstAn flyat ib 182. 
Lg 8: 562. westherärss slott flydde the mig tha RK 
3: (sista forts.) 5807 . — flya sik, 1) inrätta sig } 
göra sig skickad, thu »kalt oc fly thik allaledhis ther 
äptir (ställa dig så. laga så) at thu hafwir innogheth 
oc granna athwakt j thinne bön ST 160. 2 ) vara 

beskaffad, seo hwrw tho sigh flyia MD 168. — Jfr 
tilflya. 

fly an, f. ordning , inrättning, alt thz aff gudh i är, 
thz haflfwir skiiliga flyan oc skipan Su 347. 

flygha (flygia: -iande MP 1: 7i. fliugha KL 
125 . fliwgha Ber 2i3, 232; -ande ib 157. flwgha: 
-ande ib iss. pres. flygher. impf. flögh. pl. flughu. 
flugho. part . pret. flughin), v . [/a/, fljuga] flyga 
(om lefrande varelser), örnin flygher fughla högist 
Bil 157. duiia flögh af himirike Bu 6. ängelen flögh 
fra hanom ib 4. »6 207. symon . . . sagdhe sik 
wilia til himpna flygha Bil 105. thu äst hem flughin 
jfwer hympnana ib 216. — flyg*** fara el. drifvas 
i luften med hastig fart (om liflösa föremål), pilane 
flughu vm cring han Bu 502. swa rasklika som piil 
kan raskast fliugha KL 125. han (stenen) flög iij (3) 
faflfna op i wädret BSH 6: 147 (1507). v tender flugu 
vtu hans mwn IH 182. thz (hufrwlet) flög fran kroppen 
ib 196. — hildl. (om ord y rykte o. s. r.). the tid h- 
ande flugho tha yffrit wiit RK 1: 2605. rykteth flögh 
mz storth wndher ib 3 : 2504. — flygha a ter, tog* 

till baka. the (o: biin) . . . flughu vtan vm stok k in 

atir ok fram (fram och till baka) KL 11. — 
flygha bort, 1 ) flyga bort. the (vildgässen) . . . 
flughu högt vp j wädhrit ok flughu tho ey bort KL 35. 
— bil dl. MP 1: 13. Bir 2: 218. 2) bortdunsta, alt 

liffsens wathn skal gömas j tättora glasom ath thz ey 
flygher borth PM xxxi. — Jfr bortflygha. — 
flygha fram, flyga fram. KL n. — flygha in, 
flyga in. flughu the (bina) in ok vt KL 11. — 
flygha nidher, flyga ned. MB 1: iss. — flygha 

op, tog* U PP- KL 35 . Jfr np flygha. — flygha 

ut, flyga ut. KL u. Jfr nt flygha. — Jfr ivir-, 
til-, ninkring-, nnd-, niidan-flygha. 

flyghail, /. flygande, flggt. Bir 1: 300. 

flyghning (-ar), f. flygt. högho flyguinga vm- 
skiptelikx fugla kyns Bir 4: (IHkt) 226. 

flyia (flyghia KS n ( 43 , 18 ). flya Bu 57 ; Bil 
346; KL 215; KS 4 (7, 4), 14 (34, 15). flyä SD 1: 
668 (1285, gammal af skr.), fly Bu 8, 143. 491; SD 1: 
668 (1285, gammal afskr.)\ Bo 10 o. s. r. pres. flyr. 
impf. flnl>e Bu 156, 492; -O ib 71, 166 ; KL 188 . fludhe 
Bil 694; KL 21 , 27; -O ib 31 o. s. r.; -U ib 45. flyj>e. 
flydhe. flydde, flyddhe. part. pret. flydher. 
flödher, se bortflyia), v. \lsl. flyja] L. 1) 
fly . ioakim flyfjo Bu 3. ib 8, 71 o. s. v. fludhe diäf- 
wlen Kl , 21. pilten . . . flydhe räddir ib 29. flydde i 
ödhknena ib 22o. flvdde han ... til okäut klostir ib 
ifSi. tty!>■' ... fra hanen) ib 137. all<» flyddhe för hon- 
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um Di 219. — fly, taga »m til(flykt (till), iak flyr 
. . . Tmli i (»ra v Aria. v ml i (tina na|m v inga Bu 143. 
Iiawir ängin til hwilkin han inoghe fl v a KL 215. at 
jak mag hr trolika fly til gudli ib. flydilo lian innerlighn 
til sancte erie Lg 3: .171. 2) fly frdn, genom 

j flykt yfvergifvn. med ack. fly landith MB ll 177. 
flyia wäghin Bil CM. han fludhe wäruldena ib 694. 
flye (förvise» från) ämbetet 149. fly war gard. »**ui 
then sin borgan flydde eller rymde GS 50 (1448). — 
Jlyför. hui fly |»u [>in fa|»ur vämptar uvämptan Bu 156. — 
undfly . undvika, badhin thässiu härghin skulu fly a* Bo 98. 
hon sugdhe sik éy gita flyt syndanna tillfälle vtan hon 
flydhe manna vingang KL .15. flu|>o värzlik vmgang- 
ilse ib 19a. flydde . . . manna lofT ib 22o. (»ät fly wir 
firi biuthum Sb 1: 669 (1295, gamnuil af »kr.), til at 
flyft (»ässä plikt ib. sqwaller oc Mäng oordh flyens 
alzstingis VKll 60 . han skal flyia alt thet ill t ok 
odttghdolikt ar KS l.i (.m. 13). äru nokro the osidhi 
flyande, ther ädhla män af dldr hana flyt ok föro 
osidhi haldi t ib 54 (1.17, 59). ib 4 (7, 4), 14 134, !.%), 
17 (4.1, 18). — undvika, taga »ig i akt for, akta *ig 
för. med inf. fly wpinbara hwat tho forskulladhc 
Ber 112. flyddo . alle at stadhna thor Ia) 3: 21 .1. — 
med sal» inledd af at. hnju ma mannen fly (ritare) 
at han tala ey illa vm sin iämcristen KL 2.19. —• 
flyia bort, fy bort. mz hwat drönilsom the flyddo 
bort Bo i55. Jfr bort flyia. — flyia undan, fly 
undan, fly bort. folket flujie rudan ok rymde Bu 492. 
ib 156. Bo 161. flydde vndan lön Ii ca KL 293. /?* 7.19. 

Jfr undan flyia. — Jfr til-, und-, ut-flyia. 

flyllse, n. pl. undflyende , undvikande, for syndinna 
fly ilse Bir 2: 202. ib 4: 41. til flyilsA hvaria synd ib 
(JU k t) 275. Jfr tiiflyiltte. 

flykkia (-te), v. [Jfr hl. flykkjaz] flocka »ig, gd i 
flock, »trömma. Alle . . . flykto thiit KL .159. lärdhe 
folkit som til hans flykto at höra gudz ordh Gr 296. 
Lg 3 : 222. 227, 23o, 559, 567. flykto alla vth w stadenom 
MB 2: 170. — flykkia ftik j flocka »ig, samla» i flock, 
ga i flock, flykki&nde sik alt hopom in til hans Bo 
179. flykto sik til saman ib 216. — refl. flykkias, 
d. ». hnru discipuli enfalleliCA flyktos vm han Bo 67. 
- Jfr til flykkia. 
flykt, »e flukt. 

flykterlika, adr. » flykt, vndradho . . . huar 
swa mykith monde fara ok swa flykterlika monde r«*nna 
Ir 742. 

flyktogrher, adj. [MtU. vluchtiehj flyktig, lamlt- 
flyktig. galaadz män waro flyktoghe vordne aff effraym 
MB 2: no. Jfr fält-, lands-flyktogher. 

flyliker, adj. Jfr oflyliker. 
flyta (fliuta. flyutha. pre», -er. impf. flöt. pl. i 
pers. flutum Bil 351. 3 per». flwtU MB 2: 81. impf. 
konj. fLxxie. part.pret. flutin. se be-, bort-, up-flyta. 
flotin, se be-, irir-flyta. flötin, se inflyta), 
[hl. fljdtaj L. 1) flyta, drifras pd el. i vattnet, hly- 
kistan flöt Bu 2 io. archcn flöt ower watnen MB 1: 
170. flytir suasom skip m&llan bölghior Bir 2: 172. 
wi flutum ifuer eno flöl Bil 351. wardlie liwandis 
creatwr . . . badhe ther kryper a inrdhinne, oc swa 
thz flygher i wädhreno. oc swa thz flyter i watneno 
MB 1: 157. 2) flyta, rinna, fliutande vatn Bu 22 

(se Rydqvist l: 226,). sa sit blo|» a torpenne flyta ib 


134. flvtar oleum af hans henom il> 142. sua at oren- 
lekleth fly ut her aff huuudh LB b: ho. wart här aff 
hiärtadh j Alnmghannm mykit förfäradh oc räddogth 
som flyandis (för flvtandisj watn MB 2: 17. härglten 
flwtu (flurerunt: bl ef» o flytande, smälte) ib 81. — 
bild/, härflyta. handmina lif af hof(»eno fly tar (i tUm 
med liutarj Bu 74. 3) flyta, af ra frdn sig vätska 

el. rar. än the (öronest) flyta LB 5: so. O J , n tn < 
rara ifvergyuten (med), mz hunagh ok miolk väldar 
ok fly tar ior(>en al Bu 77. MB 1: 401, 404. Bir 3: 54. 
see största delin aff gudz likarna . . . j midhwaghu 
stänktan mädh rödho ldodhe. swa som fliutande KL 
19 (fliutande bör kanske snarare föra» Ull bl od ho, • 
hrilken händelse exemplet hör ti/l 2). 5) om lukt: 

utbreda sig. hans yrtta lokt ska) flyta (fluant aromata 
illius) Ber 1 x‘J. 6) utbreda »ig, sräfra ut. flytande 

(fluctuanUum) t hank kana bang Ber 217. vm thu . . . 
hafdhe hughin när thik ok läte äkke flytan i världinne. 
i fatång» »m oc onytlicom t han kom Bo 2.16. flytir (d^fluit) 
han (o: maiinin) ... opta j fafängo Bir 2: 3o7. — flyta 
bort, 1) ti/flyta, orenlighetin ok wagen skal ey 
flytc bort aff ögonen LB 3: 59. 2) flyta bort, upji- 

lösas. som hon skulle al flyta hort i tarom Bo 74. 
Jfr bort flyta. — flyta ill, flyta in, strömma in. 
at in matte flyta j mit hiärta thäs hälgha anda nadh 
Bir 4: 160 . Jfr iii flyta. — flyta nidher, flyta 
ned. idnna ned. olian flöt allan thän daghin nidher i 
tyberim flodh Lg 67. Jfr nidher flyia. — flyta 
Up, flyta upp. flöt hälakt lik vp fran grunnom Bu 
532. MB l: 236. Jfr lip flyta. — flyta ut, flyta 
ut. rinna ut. hlodhit ther flöt wt af thino . . . hiärta 
Bir 4: i6o. Jfr ut flyta. — Jfr af-, be-, ivir-, 
saman-, t il-flyta, äfvensom fulflytande, 
flytan, f. flytande. tarAnn&s flytan Lg 3: 399. 
flyt ia (flyttia. flyta. pre», -er. impf. flutte. 
flotte, flytte Bu 99; MB 2: 260 , 2H7; -O ib 1 : 
399 . flyte: flytos Bu 199 . flytiädhe Lg 3: 
534 . part. pret. flutter. flytter, »e ut flyt i a), 
r. [/»/. flytja] L. 1) eg. lata flyta; flytta, »ätta 
i rörelse, fora framåt, föra. med dat. fotum flyt in 
Bil 447. — med ack. likamin hawer twa föter at 
flytia likamin mz MB i: 226. lifwande andbud som 
är asna ok häst-a mz hulkom lifwande thingli ok 
dödh magho fly tias ok framföras Bir 1: 290. flytos 
hans ben tel edissam Bu 199. hafdho thässkyns gudz 
hws. som the matto flyta mz sik hwart the foro MB 
1: 485. gudh . . . flotte han oc satte i then stadb ib 
129. är sidhan tith förth oc flwth PM 51. lät . . . 
allan stadhin af stadh flytia Bil 212. the flutto thera 
kloster aff stad PK t: 1212. f>an flytte han staf ok 
stol tel antiochiam Bu 99. flutte abram sina säto MB 
1 : 140 . 2) öfverflytta, ufverföra. persara rike flyttia 

jn til macedonas MB 2: 203. 3) öfrersätta . t ha 

een wiisa eller een sanger wäl dikt-odher a swenska 
tungo, wardher fl utter oc thydder a rytza tungo MB 
1: 319. 4) intr. flytta T flyti&dhe hon aller rwm aff 

eth j annat (för aff eth rwm j annat \) Lg 3: 534. 5) 

begifva sig , skynda, alle gr&atande flytte til oniarn 
MB 2: 2H7. — flytia sik, 1) flytta »ig, förflytta 
»ig. omöghelikit är at thz maladha korset a the 
wägginne flytir sik siälft owir a Andra wäggina KL 
38. stiärnan wek oc flutte sik til annat rum Bil 53. 
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2) btgfva sig. aller härin aff syria flytt»* sigh til 
honom MB 2: 260. folkit flutto sik aldre aff stAdh »6 
1: 397. ib 399. •— fly t ia sik A, företaga sig. flytia 
sik a at göra ofridh RK 1: 489. — flytia af, 
fytta hort. föra hort. GS 40. BSft 5: 219 (1507). J/r 

af flytia. — J/r in-, nt-flytia. 

flytilse, n. pl. fytning. LB 7: >11. Jfr blodh-, 
in-, til-, ut-flytilse. 

flytnillg*, f. [Isi. tLutning] fyttande, transporterande. 
ödde man g ha peninga j flytningh millan köpstadben oc 
skipin PK >42. 

flädhernius, /. [MnL vlodermus] flädermus. ther 
flughu natbakkor ellir flädhir mys ST 525. 

flftkker (-ar. -iar. -0r), m. [Isi. flekkr. Jfr 
Mnt. vleck, vlecke] Jläck. takir thz borth swarta flekka 
LB 3: 103. t ha ögonen . . . haffwa flecker ib 7 : 204. ted 
fordriiffwer flockär (fräknarI) oppo ansiethet ib 103. 
fordriffwer . . . fleckia och spotler i anlitot ib 135. 

fläkkia, f. [Isi. flekka. flekki. Mnt. vlecke. Jfr X. 
flekkja, af fläc kt stycke , skifta, p/åt] ti/l rustningen 
hörande sdrsk. bröstet skyddande betäckning, i par 
maliotygh . . . scilicet vnum par flsekkio. vmim par 
grusan*r. yiiuiji skozel. ot i kragha* SI) 4: 710 
(1340f). 

fläkkia (-ter), r. [X. flekkja] fika, Jläck a, klyfta. 
hiot henne (d: Iwngona) om hennes hoffwd, detta i 
tw LB 7: 197. tag en liifFwandis mwss oc fläk henne 
j tw ib 288. 

fläkta, r. flak ta. fläk tand hes oppa hctinas brän- 
dagha Lg 3: 415. Jfr til fläkta. 

fläkter, m. Jfr flughu fläkter. 

• flämsker (flämsker. n. flemst SV 4: 37o (1334)), 
adj. [Isi. fl*mskr. Mnt. vlamesch. Jfr Mkt. vl«e- 
misch] Flarns k % Flnndsrsk, frän Flandern, l flemst 
stryc SV 4: 370 (1334). i flamsk boneth IISH 19: 167 
(1506). 

flälip, n.i eg. väl: slag , hugg. i fläng, pd slump, 
på måfä , utan eftertanke! swor j flengh (ändradt till 
stora cdaj RK 2: s. 364. 

flängda, f. 1) flage/lum , piska, gissel, uar 
flengionar atir droghos slitnadhe ok rimnadhc hans 
köt for flengiometi ok gislonien IHr 1: 2». ib 34, 208, 
3: 4o, 289. Su 29. 2) piskslag , gisselslag, tho 

obrygdilse ok flängior oc hadh ok sputh oc siagh ok 
pwsta . . . som han tolde MP 1: 115. diäflana flängior 
ok siagh ib 324. Bo 181. Lg 334. Su 316, 439. — 
Jfr bak-, gadda-, gisla-flängia. 

flängia fflenga: -as MV 65. impf. flängdhe. 
fiende: flendo Bir 1: >9. part. pret. fl&ngdher. 
n. fl&nkt MP l: 32), v. [hl. flengja] piska, gissla. 
flängdho thöm mz glödhetom iärn akifwom !ä 17. 
somlike flängia han mz gislomcn Bo 181. saa iak hans 
likam»* slaghnan ok flängdan Bir 1: 29. ib 91, 108. 2: 
123, 211. KL 142, 159. Bo 182, 193. Gr 293. MP 1: 32. 
RK 2 : 3799. MV 65. Ber 121, 269. Su 5. MB 2 : 385, 
396. PM 20 . Jfr hudhflängin. 

flärf), f. [hl. fherffl L. 1) bedrägeri , svek, 
fahkhet. haf ey stridh ella delo moto nAk rom roedh 
suik ella flärdh KS 23 (56 , 25). hans lygu ok flärdh 
Bil 116. — falskhet . förställning, thätta ville han 
förra göra. ok tho ey af nakre flärdh (non fete), v tan 
af allo hiärta Bo 31. vtan flärdh oc skrymtelikhet 


( non simulate) sörgdho han ib 166. — bedrägeri, för - 
fahkning. hon (tajlan) war giordli alt vtan flärdh 
Al 188. — » rimrerken utan flärdh stuwhtm snarast 
ss rimfyllnad. philippus wardh wredh vtan flärdh 
Al 695. MV 107, (S) 296. RK 2: 4482, 3: 4171. 2) 

fårdy falsk rara. pläghade medh fals wara ok flärd 
i köpom älla andra widhurskipte manna KS 74 (182, 
8l). thagi then ather wärdh som köpthe ok thän 
flerdh som saldh SO 19. 3) färd , tomt prål. 

offmykith girnas thz är flärdh Al 2958. ib 2096, 4410. 

— flärf>ft fuld or, adj. svekfull, bedräglig. prädical>c. 
huru fals ok flärjm fult ä(r a]lt fiätta hems lif Bu 
186 . — flärfrn köp, n. L. 

flärdhogiior, adj. svelfull. Su 422. MB 2: 378. 
flärf» nala,/. L. 

% flärd hsaiu ber, adj. [hl. flarfisamr] svelfull. Lg 976. 

fläsk, n. [hl. flesk] L. 1) kött, fett kött, fett hull. 
hua som hauer mykit fläsk, han raA ey mykit äruodha 
KS 80 (198, 88). 2) fläsk . köt ok fläsk Bil 772. 

SV 4: 465 *(1335, nyare af skr.), 5: 375 (1344, nyare 
afskr.), 637 (1347). VKR 42. RK 1: 1277, 2086. BSH . 
5: 252 (1508). — fläsksida. duo fl®sk SD 5: 573 (1346). 
al miiu fläsk ib 3u6 (1410). xiij (13) flesk BSH 5: 132 
(1506). xvij (17) flesk til kaalss ib 268 (1508). — Jfr 

sviiia fläsk. — fläska stumpor (fleske-), m. 

återstående stycke ef. återstod qf fläskt uv wardhe 
wi ga pa fleske stumpen wtan war tack BSH 5: 252 

(1508), 

fläskobällkor, m. [Äldre Vafi. flieskeb&tik. Mnt. 
vlésbank] slagtarbänk. the fatige karln hor äre pa 
fleskebeuken satte (äro prisgifne åt undergång) medh 
mik BSH ö: :m (1508). Jfr fäghebänker. 
fläster, se floro. 

flät, /. Jfr bark-, bast-, näfra-, ramata- 
flat. 

fläta, *<* flätta. 

flätia (flättya), f. [fW. flotja. Jfr flätor] 1) 
dårskap, dumhet, nnrraktighet, fåfduglighet, fappri. 
thz var änkto vtan drafwil at sköta sliko fawitzsko 
oc flätio Bil 598. giordhe hanum raang argument wm 
manga fläthio (rättadt fr. mangan häggoma) Lg 348. 
for tolkith draffwell och flätia ib 3: 121. äwerdholik 
godh thiugh synas hänne wara flätia Bir 1: 187. 
nempoa thz (Guds namn) vtan gudhlika wördhning 
til hwaria fläthio ST 63, 538. MP 2: 166. Bir 1: 276, 
2: 107, 3 : 35. Su 115, 152, 153, 232, 241, 382. hwi wil 
thu tholik flätio taka Al 8902. thz är tho alt fanyt 
flätia ib 6760. i flättya om lopp thon riidh RK 3: 2617. 

— onödiga tingf nar människian bidhar äkke hungrin 

oc matlustan. tha skal han eet ok annat thz siälsynt 
är. oc mangra handa flätio blanda sam&n oc niängia 
Bo 133. 2) fåfängt jtrat, osanning, saghdhe thz 

wara fläthio oc gab ST 291. fara mz flättia RK 8 : 
3188. 16 2898. vtan alla flätio (hufrudsakligen ss rim¬ 
fyllnad) Al 9826. — flätio ordh (flätiä oordh), 
r». fåfängt ord. Lg 3: 573. — flätio pika (fläthia 
pigha), f. stackars el. obetydlig ficka, the lätha sigh 
aff änne fläthia pigho forwinna Lg 3: 115. — flätio 
t 11 i lig, w. lappri. ST 277. 

flätift (/ »art. jiret. n. flat), r. hedåra, bedraga, 
narra, wy wiliom nw ikke lengher fläthia tigh eller 
daara Lg 3: 116. »6 148. thu haffwer tik siälffwan 
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fiat M/t 95. skal . . . sniollcn flätias (infntuabitur) 
Bir 1: .139. 

flfttta (-adhe. -adher el. -ter), r. [hl. 
fläta. flättadho vij haar MB 2: 121. »lagtogit hkall 
wara flottat aff thit egliit skäg Di 9. skäggith hwast 
ok illa flät Iv 269. 

flUtta (fläta),/. Jfr baftt-, har-flätta. 
flödha (/>tm. -ir, im#f. flödde. flöddhe MB 

2: II), r. [Is/, fltefta] 1) trana. Inta flyta, läta 
flöda, gjuta, j dagh flödha himnanc honagli owir alla 
världina Bo 231. 2) intr. flöila. flyta ymnigt, stiga 

ifver bräddarne. nar thz (hafret) flödho flytir thz 
owir dala ok hyl bärghin Bir l: 171. skal iak 
lata flödha watn ower iordhina MB 1: 168 . flödde 
hawet lukt ower pharao konung- ib 317. »6 255. kommo 
vatnncn j gen j flodheno vppa grwndeu oc flöddhe 
äpthcr siuue sidhwiinio rinnandis ib 2: 11. flödde 
hafwit til samau ST 333. swa wäldogha uatwram 
giordhc gudh siälinne. at aff hemja sa^kheet flödher 
ater i likamin fulkomin helsa MB 1: 104. 3) 

ttpersonl. om hdjsvattnet da det rid flodtiden är i 
stigande: flöda, vara flod, stiga, stundom siärran (för 
flärranj ok stundom flödhir GO n»95 (jfr flodll, samt 
fliira, fläranj. — Jfr in-, ivlr-, up-flödha. 

flö|>e, f.t n.r Jfr ivlrflöf>e, 

flögrllO ? f.t bjäfs t hafwin sina licamnm höuisklicn 
at tho skulin ey synas . . . miörre alla klenare for 
uakir hand alla knopa älla t holka fldgho (per a lig uns 
ligaturas vet nodos v el si rni/i a artiflcia) Bir 3: 475. 

flöghia (flöla Bu 173 . -ir, -]>e), r. [Isl. fleygja, 
lata flyga , kasta] L . hoppa, flögpe nijtar at eno siax- 
tighi a Ina hög{> a iorficiia Bu 168. ib 173. the cristnu 
flögdhu j batiu Bil 253. wändo the ey atir at flöghia 
iil la hoppa ib 879. laat en man flögiä a hogin h&num 
Häst/äkedom i AS 137. — rusa upp. en flöghir (in- 
surgit) oc ftnnar skriar Bo 181. — flög II ia ater, 
hoppa till baka. skulu vngara mz lek ok skämtan ridha 
ok ränna hästom. löpa ä fot, ok flöghia fram ok 
ater KS 53 (136, 57). — flöghia fraill, higtpa fram. 
KS 53 (136. 57 ). — flöghia liidher, hoppa ned. 
flögdhe han nidher j kallasta vatn Bil 783. — flöghia 
ut, hoppa ut. flöghpo ut af siangenne Bu 516. — 
Jfr iyir flöghia. 

flöghil ! {pl. flöghlar), m. [Mnt. vlogel] flöjel , 
vimpel! harpat duo flöghia aurati 81) 4: 7ii (1340?). 

flöghin skip (flögia skep), n. = flöghskip. 

koinme mi flögis skep HSll 20: 99 (1507). 

flöghskip (flögh skep. flög skep), n. [Jfr 

Isl. fleyskip?] ett slags större fartyg, then stora 
bardsan . . . och iij (3) annor flög skep med ij (2) 
sinaa jakther BSll 5: 171 (1507). met vj mersskop och 
nogre flögh skep FM 273 (1506). 

flötir, /. pl.! [*$V\ dial. flöter,/. pl. Isl. flautir, 
/. pl.] grädde, tag flöter oc siwd sa lengo tz varder 
smör LB 7: 353. 

flias ? n. [A\ dial. fnas] skal ! t hän som rensa 
äple han kasta l*>rt fasi t (för fnasit el. mö;/. för 
flasit) ok afskrädhona Bir 4: 392. 

fnuk (fnok), n. [Jfr Sv. dial. fnyk, fnäk, grand, 
damm, stoft. /tan. fnug. /sl. fnykr] o ren lig het! kan 
|»ät fnuk varii gamalt Hästläkedom i AS 137. ther aff 


plägher warda fnok oc wedzka i hoffwudit LB 8: 20. 

Jfr kirtla fnuk. 

fo|)4*r (for. foor), n. [Isl. födr. Jfr Mnt. roder, 

rör] L. pabulum, foder, nära sik ridh fodhir som 

annor oskällik diur Bo 126. wtkastadhe fodhrit varom 
hästom Gr 268. S/f 4: 465 (1335, nyare afskr.) } 5: 
375 (1344, nyare af skr.). MB 1*. 246. Fr 306. ST 137, 

I3s. MB 2: 131. alt thot foor och hö, jak athä BSH 

5: 25 ( 1504 ). spwrde hwad som foryd war ib. Jfr 

liÖMta-, korn-, atra-fodher. 

föd her (foodhir), n. [Fmtr. födr. Mnt. voder, 
vör. Jfr Got. fodr ] foder (i kläder), foderverk, pels- 
verk. giffuer iak min nya swarta kiortil meth fodhreno 
ther wnder sither SJj XS 2: 170 ( 14 o 9 ). hafua . . . 
foodhir aff faarskinnom ellir lambskinnom VKR 12 
ib 70 . Bir 4 : 24. lego . . . jsaac j. tunicam et j. 
fodher de renskin BYH 1: 166 (1357). the sände honum 
presenteet the rikasta fodber ther man haffwer soet 
Al 7674. afT fiska skin waro the fodber ib 7677. ib 
7682. 7683, 8763. thetta fodhir iak vm kring mik hafwir 
ST 291. 

fodherhäxter, m. foderhäst , häst hvars utfodring 
aligger någon ss skattebörda, frelse landbo schola 
lialla slotz herran eller andre goda män som länen i 
wärio hafua, twa foder hes ta om aarit GS 56 (1474). 
schola eig konung* eller konungens embetzmans foder- 
hesta leggias til nogra clerka eller frelsemen ib. eig 
nm eller schal . . . nngan fodermarsk taga penniuga 
eller annor lösn for foderhesta ib. 
fodherladha, f. foderlada. gs 72 . 

fodheriös, adj. foderlös , utan foder, mantillen 
. . . enfallan oc fodhorlösan Lg 8: 405. 

fodhcrmarsk (fodermask. formarsk), m. 

[Filan, fodermarsk, formarsk] 1) fodermarsk, tjen- 
steman som förestår och besörjer hästaimes utfodring 
i en stormans stall el. under hans resor, eig ma 
eller schal . . . naghan fodermarsk taga penninga 
eller annor lösn for foderhesta GS 56 (1474). schal 
fodermarsken granlige tilsigbia, at hwar bliffwe ther 
han war inlagder ib. han kalledc formarsken till sigh 
. . . och spwrde hwad som foryd war BSH 5: 25 
(1504). tith aendhe jach (Hemming Gadd) myn fodher- 
marsk ib 1 14 ( 1506 ).. han wAr t ha fodermask ib 316 
(1508). eder (Srante Stures) fodermarsk haffuer lagt 
häster til tho ware landhor, widli arnön liggie ib 
321* (15**8). — öfverhof stallmästare t BtRK 146 (144 1 , 
orig., daniserande ), 298 (1476. orig.^ daniserawle). 2) 
fodermarsk. en som mot betalning håller resande foder 
till handa. eet köpthorp, ther härberghore, kröghäre 
oc fodhermarska aagha wti wara som pilegrimom oc 
wäghfarande folke skulu skipa therra bergning til 
sich oc sina hästa fore therra päninga FH 1: 17 
(1441, nyare af skr.). 

fodhenuarsko, m. fodhonuarsk. sendhe 
them tiil fodermarskari BSH 5: 315 ( 1508 ). 

fodhra (fora. -adhe), v. [isl. fddra. Jfr Mnt. 
vodern. voren] 1) fodra, u/fodra, gifrn foder åt. 
tho laago ey til sa arm en man the fodrade jo ij [ 2 ] 
hes ta om j [ 1 ] span BK 2: 6467. VKR 37. Bir 5: 
118. 2 ) gifra ss foder, han fodrade v lester korn 

mest hwaria nath RK 2: 7196. foräde jak honum 
första nuth&n iij 0 ( 0 : 250) skepor korn fored BSH 
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5: 25 (1504). the &ndrä nathän foredo jak honum 
ij e (l50) skäper korn ib. — fodhra ut, ut fodra, gifva 
ut if foder. forodes wth aff myth ägith iiiij® (o: 450) 
s kåpor korn BSII 5: 25 (1504). 

fodhra (-adher), r. [Isf. fodra. Mnt. vodoren, 
▼oren] fodra, förse (kläder) med foder, hawa twäfald 
klädhe oc fodhradh Bo 16. oen oxarnit mantil . . . 
ther fodhradher var mz safuilskin Fl 702. Iv 3643. Al 
2491. RK 1: 2197. SD KS 1: 514 (1405). VKR 58, 70. 
Bir 4: 10, 25. 

fodhring (foderingh. foringh), /. [Jfr Mnt. 
voderinge) 1) utfodring, seal gaarzmostarin staa 
alle fodhring fore j straafodhir Än intÄktismannon 
staande for alle fodhring j korn VKR 37. skal . . . 
han alla hästa fodring forestaa Bir 5 : 118. 2) 

foder, all thon foderingh wij haflfue vtaflf krönen 
räcker m *Äller im vekor alle högst IlSIl 19: 112 
(1505). 3) anskaffande af foder , foder hämtning, 

ftmrragering. leeth sina tyänare i fodringh fara RK 
3: 3075. — utlemnande el. betalande af foder, op- 
rothningh for myn surare foringh BSII 5: 256 (1508). 
— Jfr häst a-, konungs-, stra-fodhr ing. 

fogh ( foog), f. [Mnt. vöch] det som är till pass, 
det som dr önskvärdt. the som haffwa goth ok nogh 
aff alla handa thcras fogh MD (S) 207. baffwor jak ther 
aff mina foog ib 231. at the matto thoras foog ffan 
ib 271. Jfr ofogh. 

fogha (-ar?, -adher), v. [Mnt. vogen] 1) 
foga, laga. nRr gudh fogher, i kommo i tall med tho 
werdoxte fädher BSII 6 : 6 (1504). 2) foga sig; 

lämpa sig , gynna, vara gynnsam. hafTdhe börin oss 
f«»gath BSII 5: 52 (1505). — Jfr foghia. 

fogha, f. [Mnt. voge] eg. fogande , sammanfo¬ 
gande. 1 ) passande el. lämpligt sätt att ga till 
väga, lämpa, sätt. huat foga oc lempa ther tiil finnas 
kan BSII 5: 26 (1504). medh alla lempor och fogor ib 
317 (1508). forlikted mz en kerlek fogo RK 2: 2849. 
han matte funnet bäther foga Än saa förderuat sin 
almoga ib 1: (sfgn) s. 184. 2) skicklighet. ther 

siwnga foghia mädher fogha Al 6504. 3) lägenhet , 

tillfälle . kan han fynno nagre foger ther til BSII 5: 
133 (1606). ther bäthre kwnno widli alla handha fogor 
ib. — Jfr fogha. 

foghate (foghadhe SD KS 2: 202 ( 1409 ). foghäte 
SD 5: 639 ( 1347 ); -en ib 638. foghote. foghotte. 
fogotte: -a MB 2: 194 . foghode: -om Bir 3: 
305 . fowghodhe MB l: 465. ffogute. fogwte 
BSII 6: 370 (1509). foghudhe. foghete SI) KS 
2 : 209 ( 1409 ); -otin EG 64 ; -etenom ib. foghethe. 
fogetthe. fogete. foogete. fogitte. fngate: 
-en SJ 330 (1465) o. s. v. fogthe RK 3: 551 . fogte: 
fogten RK 2: 731 ; fogta ib 9115 ; fogte (pl.) 
RK 2: 9049, 9102 . fowthe MB l: 465. foithe: -an 
BSII 5: 36i (1509). fongde. foghdhe SD KS 2: 211 
(1409). fogdhe. fogde FM 426 ( 1509 ); -en RK 2: 
626, 637 o. s. v .; -a ib 622 o. s. v. Flere af dessa 
former kunna dock föras till foghat), m. och foghat 
(foghot (ack ), foghwt SD KS 2: 291 (l410). fogwt 
BSII 5: 371 (1509). foghet. foget (ack.) RK 2 : 5329. 
fogod ib 829. fogndh ib 2411 . foght. fogdh RK 
2: 1359. fogd), m. [Isl. foguti. Fnor. fogutr. Mnt. voget, 
▼oit. Mlat. advocatus] L. ståthållare, fogde, var . . . 

Ordbok. 


väldoghar foghate dyoclociani Bu 493. ib 181, 495, 525. 
fingo bref til römskan foghodha Bil 327. fik han 
enum foghudha ib 411. skipadho en godhan man godoliain 
foghotta ower iwdenm MB 1: 12. wita hau wara wäl- 
doghan foghot ower alt egipto rike ib 239. Bil 300, 342, 
594. MB 1: 288, 465, 2: 194. ST 421. — herre , herskare, 
husbonde, for mina otrohet ok lönlika synde and- 
wardade han mik grymom foghata VKR XII. — med 
särsk. af seende pd inhemska förhållanden: fogde , äm¬ 
betsman som inom ett visst område d regeringens väg¬ 
nar förestår styrelsen och uppbörden; hufvudorten för 
detta område var ofta ett fäste öfver hvilket fogden 
var befälhafvare , och stundom torde omrddet ha rarit 
inskränkt hufvudsakligen till detta fäste, thänne prostir 
var foghate (adrocatus et coflector pecuniarum) Bir 
3: 15. grymme foghota ok länsmän älla Ämbizsmän ib 
311. ib 305. forbiudher jac . . . särdelis allom foghotom 
oc ämbitzmannom thöm . . . hindra ällir qwälia FH 
2: 122 (1440). iac . . . forbiudher oppa rikisins wägna 
allom rikisins ämbittes mannum oc foghatum j abo- 
län, them thet förhindra eller qwälia ib 124 (1440). 
at ängin war ella wars kära fadhers embitzman, foghate 
ella höwitzman sculu nakan man for daghtingha . . . 
som thonna fridhin bryter GS 27 (1375, orig.). scal hwar 
en foghate oc ämbitzman i sino föghati thonna fridh 
sielfwor lofwa til wärn ib 29. lagmannom, fogatom, 
häredzböfdingom ok lähnsmannom ib 30 (i380). ib 31. 
the fogata och embitzmen, som cronogodz i wärio 
hafwa hafft, eller till pant, eller til laans BtRK 63 
(1396). wara fogotta som sloth och län hafua oppa 
rekenskap ib 328 (1483, orig.), antvorder mijne fogoter 
och ämbotzmcn karlenä BSII 5: 78 (1506). tho svenska 
seulde alt tith vtfara och vtländzka fogadhe hema wara 
RK 2: 316. them en werra fogat fa ib 838. ib 326, 340, 626 
o. 8, v. the lotho thz hws alt mwra aff steen ok sidhan 
foro herrano ather heem ok satto ther 011 foghota tlien 
ther wol thorde 8ca vredha men ib 1: 1343. EG 64, 
65, 66, 67. oppa the fornempdo hwss skulu tho rikes 
radh foghata inlänzska män sättia mz waro radhe 
BtRK 36 (i37i). foght oppa castalholm DD 1: 79 
(l43l). foghet aff Btokholm SD KS 2: 210 (1409). hwilke 
the hälzt äru thär fornempnda rikesins radh til thenna 
husanna sättia til foghata oc til ämbitzman ib. kärdhc 
välboren man änders ingwarson, foghote ofwer stokholms 
hws, vpa xvij ortogli land jordh i qw^ärnistom . . . at 
thet goz war vndan gangit kronone ib 193 (1409). ib 303 
(1409) o. v. v. hyufmni vi . . . varom foghata (fogde 
öfver Finland) . . . dani niclesson SD 5: 567 (1347). 
bisp matz och thynno ericsson satthe mich her til 
idors (riksföreståndaren Svante Stures) foghethe i var- 
toffte her i th, gwdhcms hereth och rydwägh BSII 6: 
422 (1510). ad i willo biwdho the andre fogoter til, 
hwar i sith föghethy, ad the lotho kome then vin- 
ther skatten til gordhen, som gor aff tho heret.h ib. 
skickadhe mik i mark til min herres fogtho, her 
stens ib 423 (1510). ath jak skwlle waro odhers here- 
dömes fogete i syndherbo oc vesbo ib 467 (l51l). i thessä 
x wiker, som iak haffuer waridh hor i ffogute stadh FM 
609 (1513). ston henricson pa engelbrecth japsons wägnä 
fogd ower tawästaland F/I 3: 128 (1448). oluff tor- 
kelsson fougde öffuer daala DD 1: 46 (1386, nyare 
af skr.), ärlighom månne jössä fintzsson foghate ofuer 
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dala ib 56 (l400). — i Stockholm och rissa andra ( 1514). myti fogdo pa bonhamer FM 426 (1509). — an- 

städer: honungen* ombudsman, som d dennes r ägnar, förare för en af delning af krigshären. stadgom wj oc 


jämte rådet, förestod styrelsen, i allmänhet den samme 
som fogden jx i det rid st/iden liggande slottet el, 
öfrer det område inom hrilket staden rar belägen. 
foghata tiltakä hajn* i storholme oc annnr staf) i Jx?m 
landom SI) 6 : 562 (1346). Ii vilik irt inan har kutnbär 
ok bvro wil warda, han skal giuä enä half mark til 
bvrägiälz halva foghatanum ok halua bynum Sli 11. 
ther waro vt offuer tässe äpter screfno god ha män 
som är bongt hammar konungx fogate vppa stocholra 
hor jurgon raoyborgh borgamestaro sammastadz olaff 
and risson radhman oc lasso porsson borgharo sam¬ 
mastadz SJ 176 (1448). innan nerwaru oc ahöra . . . 
olaff draka konungx foghate borgarn* starna ok rad hot 
ib 21o (l45l). stodh lawrens jonsson i radhstugwnnc 
for fogot honom borgamostnrom oc cndols rad hona 
t ho t ha licma waro il) 312 (H 64 ). kom magnus jönssen 
Alcnding vppa radzstugwnne for fogoton hans did- 
ricsson och fore sitionde borgomestero hor lodewich 
wostman hcr boning pinnow radcno ncrwaronde ib 322 
(1465). kom mickel swarte a radzstuwona foro sitiandc 
borgomcstoro hor ludowich wostman och hor claus 
wiise radeno nerwarande och for fogo tan jos iuorsson 
ib 334 (1466). ib 330 (1465) o, s. r. är fog i t ton 
borg h amos tara ok radhit swa oens wordhne SO 72. ib 
31, 32, 80 , 87, 115, 119, 141, 144, 146, 148, 150. foghoten, 
horghaincstara ok radhmen i vpsalom SJ) XS 2: 339 
(i4io). wi foghote, borghamcstaro oc radhmän i wes- 
tcraruB ib 114 (1409). foghote i vpsalom ib 122 (1409), 
123 (1409). — bergsfogde, fogde som inom en grufvas 
område å regeringens rägnar utöfrar högsta myn¬ 
digheten och förestår upjfbörden. wiliom wi ok stagg- 
utn ath fornämpdo bärsmen on foghotha ok rag- 
giffuara xu haffuora (för haffuin el, hAffuaJ tnedh 
honom, holka foghotha ok tho xil radgiffwara idkeligha 
waktha skulu medh honum bärsmanna Fakär, döma ok 
thc thingh som a bärgona lagligha a bärgena göra 
skulu SD 4: 749 (1340, nyare afskr.). magha |>e som 
var foghat til näfne af mästarämannomän bärä ful 
vapn ib 5: 639 (1347). ib 638. hafwir foghaten haft til 
sidli at tha nokor wardher saker til ena mark redho 
päninga, tha hafwa tho krapt ther före ena mark järn 
IfX 140. vin foghoten thorff vidher at taka mz sigh 
nokra nempd til at mäta saköra vt aff andrum borghum 
il), ib 135, 136, 137, 138. — f°gde som å länsinne- 
hafeares eller enskild mans vägnar förvaltar ett visst 
omtwle. wi hafuom . . . jäppa diäkn foghata i abo oc 
hans arfua latit ganzklica lösa, lidhuga oc quitta oc 
hans foghata oc ämbczmcn som lian a sina wäghna haft 
liauer, älla bo jonsson til hans viist hauer . . . fore 
allan thän räkenskap som han plichtoghar var at 
göra bo jonssoni badhe af vphyrdh oc Wtgift hwat 
thät hälzt är i litlo älla storo som han oc hans 
foghata oc ämbezmcn banda mel lom haft hafua BS/I 
1: 197 (1387). »6 198. herra abram ällor hans foghwt 
SD XS 2: 291 (1410). niels rawalsson är nw gauzke 
kranekelig, oc haffwer otto rwth gripet honum fron 
. . . hans foogete nider i alehäred BSIl 5: 37 (1505). 
kallade han alla sina fogdhar heen afT länid ib 460 
(1511). hög hanss swena ok fogetther alla förthrwadho 
aff then forläningh, som i hadhen honum fiirlenth ib 542 


förbywdom ath jngen skal dirffwas wpresa falsk banoer, 
P;inikkor, vaApn, ftllcr tokn lywgande segh wara for- 
myndara foghota äller capitenara PM 25. ath jngen 
härre, fogothe ällor capithenaro ma giffwa nokroni 
tyiinan* äller sollanär orloff fara l>orth, ällor wraskiffta 
sin stadga wthan gaardz mästarans sanitykke oc mynne 
ib. ib 23, 24, 26. — Jfr biskops-, biärgs-, by-, 
by a-, gm vo-, hamna-, hus-, härads-, is-, 
konungs-, lands-, lappa-, skalla-, slöts-, 
stads-, undir-foghate. — foghata döme (fogh- 

tedöme), n. fogdemyndighet, foghtedöme nionde han 
honum läna II K 3: 178. 

foghati (foghö.ti. fogheti. foghati. föghöti. 
föghöti. fögthy. fögdi), n. [Fr/an. fogedi. Mht. 
vogette. Mlat. advocatia] L. fögderi, fog de ämbete. 
thenno prestir var foghate oc sattis aff sino föghti 
(ofjxcio) Dir 3: 15. — fögderi , län, område som för¬ 
valta* af en fogde, konung salomon hafdhe skipt sit 
rike i tolff föghöti ST 421. af kalroarnä foghäti SD 5: 477 
(1345, nyare afskr.), i jwnaköpungs foghati BYII 1: 178 
(1377). i jwneköpungx fogheti SD XS 1:171 (1402, gammal 
afskr.). jeppa dyckn. som abo hws oc thäs foghati 
inno hafdhe a bo jonssons veghna B81I 1: 194 (1387). 
jäppe dyokn skal abo hws beh&lda ok jnne hafua 
madh allom them föghatiom oc landom som bo hafde 
honum ther tilwiist ib. nykopung mz thess fogheti 
. . . ok wiborg mz thess föghetj BtRK 53 (1388, 
or ig,), nyköping ok wiborg och the for:da fogheti 
ok lään til pant hafwa ib. at hwar en foghate i sit 
foghati, mz laghmannins raadh oc andra wisa dande- 
manna, sculu lata hygge oc legge tawerne oppa rättom 
allmanna wegh GS 28 (1365, orig.). ib 29. ad i wille 
biwdhe tho andre fogeter til, hwar i sith föghetby 
BSH 5: 422 (1510). begerade sama fögthy ib 423 (1510). 
— (?) tegsom land . . . med miuth marknada och 
fögdi (vasallis) SD 6: 230 (öfvers. fr. sl. af 1400- 
talet). — Jfr hyfoglinti, äfvensom foglldlicrl* 
fogbl (foghil), se fughl* 
foghlaro, se föglilare. 
fol, ii. L. 

fol (fool), fi. [Isl. föl] dåre, tok, idiot, jak hafdhe 
. . . thöm for fool Bil 112. stodh som et fool Al 
2643. Bil 360, 565. KL 368. GO 143, 371, 851, 953. Fl 
1751. MD (S) 278. 

fol (fool), adj. \Fdan. fol. Ffranska fol] dårak¬ 
tig, gnltn. dyra stona som . . . fola göra sniella 
Bil 611. hwru mykitli fool är tha margher syndogher, 
oc wanwita MB 1: 291. hau skonar ey folurn äller 
witer Al 1064. thz lofwadho badhe folo ok wiis ib 
3864. ware iak folasta faana gäk ib 1921. tliola tho 
stora dirfwe oc gerning fola ib 9134. fols mans mather 
GO 54. ib 253. 

folas, se folas. 
folder, se fulder. 

foldiärver (fuldiärvar Bu 101 . fuldiärfwir 

Bir 1: 292, sannolikt beroende på fömexling med ful- 
«/ fulder), adj. [Äldre Sv. fiolldierf, se Hiärne , 
Orthographia svecana , s. 35] dumdristig , öfverdådig. 
sua fuldiärvar ok gu{)i fra gangen: at han sag]>e sik 
vara fursto sannind Bu 101. Bil 472. 571. bantz&t ware 
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th* ra giäld. t hy at hon är foldiärflf MB 1: 2«f. ib 
358. är fuldiärfwir ok darotter Bir 1: 292. ib 2: 26». 
J IP 2: 90. ST 128. 
folgilder, se fulgilder. 
folharf>er (fool-), se fulhar|>er. 
foll (folie), m. [lsl. folij L. fal e. vnum fol® SI) 
2: 190 (121*2). han skal binda sin o tam a lula widher 
sin wiingardh MB 1: 263. SI) XS 2: 82 (l4o9), 306 
(1410). ST 514. i folie och et föll HSU 19: 168 (1506). 
Jfr astia-, hingista-, örsa-foli. 

fol i, tm. [ lsl. foli. (lutn. fuli, tjufgods; jfr Söder¬ 
berg, Forugutnisk Ljudlära , s. 17] gömställe för tjuf¬ 
gods, haii . . . tok alt tliz j folan war gömth BK 
2: 5042. 

folk (folgh B SK 5: 416 (lSio). fulk Bil 833; KS 
84 < 2 u 6 , 92). dat, s. folke. folkie KL 136, 148 o . s, v.; 
fned art. folkienO KL 138, 140 o. s. r.), n. [lsl. folk] 
L. 1) koll. folk , menniskor. paujieribus . . . dictis 
husarnit folk SD 5: 151 (1343). sa cristet folk (nda 
pino Bu 510. {)u gör orät välboruo folko ib. fatökt 
folk ib. Lg 8: 10. rätta dödz folks ferga finge tho BK 
2: 7868. sua at hon ägto or|> vi f» folk talafie Bu 5. 
folk pläghar pn. vrn kirkio mäf> liusom gnnga ib 8. 
ptt mate koma ii folks talan »6 144. |>u . . . vrakt v 
folko diäwlin vt ib 78. alt stassens folk ib 16. 2) 

menniskor i någons omgifning eller tjen st, husfolk . crist- 
nadho sisinnum ok mz hanuin hans folk ok hion Bil 
959. huxa, huru han skal sit folk rnedh ärom födha 
«k klädha KS 42 (108, 45). — krigsfolk . KS 84 ( 206 , 
92). tha pori folk the sagho thz Al 5367. biscop laurisses 
i aabo folk och skcp BSK 5: 91 (1506). 3) äkta 

par. makar, tha som mathis andirsson oc iak skiptoni 
ipter ärlikit folk sigga brwn oc hans husfrw 8D XS 
1: 312 (1404, md/7, att jTira till 1). 4) folk, nation. 

Uraels folk Bo 13. fran guz folklo KL 136. guz folk 
Bu 3. (xmi J>u valdo |>ik tel folk ib 77. vart folk 

(våra undersåtar) SD 1: 670 (1285, gammal af skr.). 
5) menniska, person, hanom möte eet folk Bu 2o. oot 
annat folk ib 21. gauo f« hauom eet fulk daghleca ib 
490. bötis hwarn dagh eno siwko fiolke (för folkel Bil 
h 9 . tha waaro tho alle fadhga oc bröd her oc brödhra 
barn siwtighi folk MB 1: 254. Gr 314. KL 135. Ml * 
1: 223. Bil 283, 346, 357. Fa 3. Lg 1004. MB 1: 

1U9, 346, 406. Bir 3: 260. ST 10, 124 . 228, 348. sagdtlö 
os thär wara tiwghu thusand folk ( menniskor i verlds- 
ligt Itfreme? orig. har dock: virginum). oc tio thus¬ 
and munka KL 198. — sär sk. man , krigare, faar 

bradhlika at se esau komando mz fyra hundrath folk 
MB 1: 227. fyra thusand folk aff then här Al 5181 . 
the hafTdo trätigho twsend folk BK 1: 1540. ib 1486, 
1640, 2: 1576, 8348, 8934. MP 1: 190. ST 34/?. JA 6, 33 
o. s. v. — Jfr almoso-, alinännings-, arbeidis-, 
nrvodhis-, boskaps-, bru|)löps-, drafls-, fa- 

tukts-, fot-, gruvo-, gärdlia-, gärnings-, hof-, 
hovudh-, hus-, husfrua-, linssätis-, hvardags-, 
inhysis-, innis-, iudha-, kloster-, lands-,legho-, 
lek-, malata-, man-, renlivis-, riddarskaps-, 
rövara-, skyrdha-, sokna-, stads-, strids-, 
situ-, jdänisto-, ung-, ville-, värulds-, ör- 
logUls-folk* — folka har, ». menniskohår. LB 7: 
277. — folka lorter, m. exkrement af menniskor . 
tag en varm folka lort LB 7 : 259. — folks inoglie, 
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ni. folkskara, massa <f folk. otali kin folkx mogho 
KL 361. — folks skarl, m. folkskara , massa af folk. 
hans manga waghna oc stora folkx skara skal iak 
giffwa j thyna haudli Mli 2: 78. 

folkfriis, adj. L. 

folkland, n. L. — folklands hiirra, m. L. — 
folklands män, m. pl. L. — folklands näind,/. 
L. — folklaitds syn, f. L. — folklauds J)iog, h. 

L. landsting , lagmansting för ett folkland (i Uppland) 
el. för ett landskap, in communi placito attundic 
dicto folclanzthing SD 2: 688 (1297-1308). ordinacio 
qtiod quilibet in folklandzthing tenetur [dare] ecclosio 
ibidetn im dcnarios annuo ib ö: 357 (1341 ?). scrutinimn 
generalo dictum folklandzthing ib 4o4 (1315, gammal 
afskr.). Jfr in communi protorio nostro folklaudio 
ib 4: 112 ( 1329 ). — folklands tlilngstadber, m. 

ställe hvarest landsting hålles, ss ortnamn, in folk- 
lanztliingstad SD 2 : 688 (1997-1308). lur tim dictum 
folklanzthingstadli inhabitautibus' ib 3: 223 (1315). ib 
4: 267 (1332). 

folkvapn, n. L. 

foll 1 förbundf att tho göro icko mz lybscko foll 
eller lagh BK 3: (Till. om Chr. Il , red. A) 6296. 

folska (fulska), f. [Isl. fölska] L. dårskap* 
galenskap, roinara gatu ey längre tholth hans folsco 
Bil 34>8. hwi skal iak hota fol for thera folscu ib 36o. 
godh ware y askan waro oy fulskan (10 901. SB 2. KS 
46 (118, 50). Bir 2: 286. MP 2: 72. Al 7057, 7211. Ber 
42, 104. — (?) thän vidherfrestar omöghelikin thing 
som vänter sik skula sanmnftghia swa mykit wald mz 
tholiko folsko (vilitate) Su 389. — folsko dlrve 
(-derUO. -dyrfwö), f.f dumdristighet ,, ifverdåd. han 
hk bra{va guz hämd firi folsko derue Bu 15. mykyt 
syndadhe jak j folsko dyrfwe Bir 3: 52. MP 2: 143 
(i dessa ex. skulle dock folsko mö/7, kunna fattas ss 
dat. sing. n. af adj. folsker). — folsko raf>, n. dår¬ 
aktigt råd, dårskap , galenskap . for fram at folsko 
rajMj Bu 156 (folsko skulle dock här kunna fattas ss 
dat. sing. ». <f adj. folsker). 

folsker, adj. [Isl. folskrj dåraktig , galen, aff folsku 
folke Bil 360. ib 780. KL 302, 303, 304. Bir 8 : 401. Ber 
4 o, 61 o. s. v . folsko som asna MI* 1: 198. folsker dare 
Sti 385. MP 2 : 90. äru pinor oc slaando ok bäriando 
hainbra redho(bo)ue folskara (för folskra el. folska?^ 
manna kroppom ib 72. 

folsklika (foolslika Su 58), adr. [Jfr Isl. föls- 
liga) dåraktigt , oförståndigt, wart liiflf folsklika tapa 
ST 459 . Ber 3. Su 58. — obetänksamtt dömcn cy 
andra folsklika (motsv. ställe 1: 207 har falslicaj i 
idhro hiärta MP 2: 153. 

folster, ti* L. 

folsterfafiir (folstar faj>er), m. [Sr. dial. fol- 
sterfar] = fosterfa|)lr. ioscp wars hiirra folstar fafier 
ok cloofas varo bröfnir Bu 194. 

folsterlnnd, n. L. 

folstermofdr (folstor mopar. foolstir modhir 

Gr (Cod. D) 374), /. [»Sr. dial. folstermor) L. = 
fostermo|dr. folstor mo|mr ypuliti Bu 422. henna 
folstirmodhir Gr (Cod. J)) 381. ib 374, 396. drikker 
fTol[s]thermodher diilsodh LB 2: 43. ib 9: 41. 

folstersoil, m. [&r. dial. folsterson] ** fosterson* 
ske Ides uij> sin folstar son Bu 526. 
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fotatra, v. Jfr upfotatra. 

folstra, f. L. 

fonter (funter: -onom sT 493 ; -enum ib. 
fwnther), m. [/g/, fontr, funtr. Lat. fons, gen. 
fontis] L. dojfunt. ST 493. bära barnet til fwutben 
Lg 3: 327. 

foutkar {MB l: 434; -kare ib 87 , 474. funtkar 

ST 46i; Gr (Cod. V) 4o7. funtkaar DU 806 . fund- 
kar: -kars DU 566; -karino Dir 3: 270. fund- 
kaar Gr 314 . funkar: -kari Dil 566, 588, 649 ; 
-arj ib 74o; -arit ib 692), n. L . dojfunt. ther bygdo 
han fundkaar Gr 314. döpte constautinum j fundknrs 
kicldo Dil 566. mädhAU han i fuukari war ib. lypto 
ban aff funkari ib 588. ct fatikt barn biolt hon til 
funtkaar ib 806. ib 649, 692, 740. MD l: 87, 434, 474. 
Dir 3: 270. ST 461. 

font lius, n. L. 

for (far. -ar)j f. [hl. for] L. sulcus, fara. ardbir 
liulkit som ^ör widha fora Dir 2: 8. owiligh vxo 
drngher krokotta far GO 999. 

for {SV 1: 669 (1285, gammal afskr.), 670, 5: 293 
(1344), 479 (1345, nyare af skr.), 563 (1346), 564 , 565, 
568, 637 (1347), 639; Du 3, ii, 13 o. s. v. fyri SV 5: 
562 (2346), 565. fyTG KL 151. fö 1*1 Du 50; KS 4 (7, 4). 
före SV KS l: 679 (l4o7); Dir 2: 32; Al 5069; LfK 
72 ; MD 2: 274; KS 24 ( 60 , 26 ), 47 ( 120 , 5l). firi SV 
l: 668 (1285, gammal afskr .), 669, 670, 2 : 381 (1303, 
gammal afskr.), 4 : 465 (1335, nyare afskr.), 466, 646 
(1339, nyare afskr.), 5: 375 (1344, nyare afskr.), 477 
(1345, nyare afskr.), 479, 606 (1346), 637 (1347), 638, 

639; SR 15, 18, 19 o. s. v.{ Du 8, 19, 22 o. s. c.; 

MD 1 (Cod. D , se s. 568,)J KS 4 (7, 4) o. s. r. forl 

SV 4 : 618 (1338), 5: 293 (1344); Du 190, 206. fore 

SV 1: 670 (1285, gammal afskr.)', 3: 37 (1311), 6 : 1 
(1348); Gr 291; Dir 1: 92, 149 o. s. c.; SJ l (l42o) 
o. s. vMD 1: 140 o. s. v.; }fX 135; Lg 1000 , 1001 . 
forre S0 6. fyr SV 2: 279 ( 1299 ), för SV 5: 568 
(1346); Du 17o; Dil 117; Do (Cod. D) 340 ; LfK 3 o. s. V.; 
KS 15 (39, 16), 20 (49, 21), 30 (75, 32) o. s. v.; MD 
2: i o. s. v. fyra för fyre el. fore MD i: 57 ), 
prep., adr. och konj. [Isl. fyrir] L. 

A) prej). I med dat., som dork ofta utbytes mot 
ack. 1) vid rumsbeslämningar för att uttrycka ett 
varande i ett föremåls närhet och vid dess fram - 
sula; för, framför, hvilikin man sum 0 hawär gildävak 
firi sinum durum SR 15. firi adhalportanom skal wara 
stor grop KS 85 (209, 94). vm röfwaro laghc fore 
brud b a huseno Dir 1: 50. lian la for hänna fotom Du 
20 . hau skal baras for pinne likbaar ib 13 . foro for 
hanum som swena for her ra Dil 215. swnko for öland 
i grundh RK 2: 3311. sang for borpo (d. v. s. för 
dem som sutto till bords) Du 182. sHndebudhin talar 
foro bordho oc sigher MD 1: 205. swa som thw 
sagho twa vaagha hängia foro thik Dir 3: 146. — 
med temporal bibetydelse: för, före (en person), tha 
joan kom tbiit at byggia, tha waro ther a bolcno for 
honom floro nidhorfellugh hws SV KS 2: 259 (l4io). thcr 
fan han foro sik konungen afT sueriko Ansg 227. 2) 

för, inför, i närvaro af. at lysis opt firi allurn manum 
SV 1: 668 (1285, gammal afskr.). fyr än thät hawor wäritt 
firi oss siiilwm ok warum domo ib 4: 466 (1335, nyare 
afskr.). ib 5; 375 (1344, nyare afskr.). moyscs hafdhe 


oppoubart än lite foro gudhi, oc hult foro sino folko 
MD 1: 357. burpo sanctus bartholomous sina prädicau 
fori kunugo Du 2o6. fäste sina lygh for hemsco folko 
ib 101. vi . . . taladhom for mangom guz ordh KL 
159. sagdho for theophilo sik wara slöghan at alscons 
script Dil 117. tha han hafdhe for allom oppinbar&t 
oc saght hw&t han hafdhe seet lä 21. s[w]& som po 
viliä andzswarä bape firi gupi ok firi oss SV 5: 606 
(1346). kärpe sina nöp ok siala vapa for andree Du 
135. klagar husbonden thz forre wärkmestarom SO 
6. 3) för, inför, i ndgons uppfattning el. ögon. at 

hau haui ... firi gudhi ok mannom hedher KS 12 
(29, 13). är thetta wisselika saut för gudhy ST 44. 
tholike äru for minom sou orätuisare än tho som han 
dömdo Dir 1; 113. 4) för, ss föremal för någons 

tankar, verksamhet , val el. dyl. hafwer iak thot nw 
storleca for akt ok öghum SV KS 2: 11 (1408). swa 
leuge han thz arbeydhe foro hender haffuer SO 154. nar 
han hawir doma älla uakir högh thing foro sik Dir 
3: 304. thesso two wäghano te k na got ok ont hulkit 
fore människionno är ok j hänna frälso siälfwalde är 
at vt wälia hulkit hon hällir vil ib 1: 215. 6) 

för, under påtryckning el. pårerkan af, genom vål¬ 
lande af. skipit gik for vädhreno (dref för vinden) 
KL 174. stenen voks for benom som vaks for insighlo 
Du 166. rymdo for iarnom ib 175. at fly for honom Dir 
1; 50. wäghia for oldenom ST 327. skulin i falla foro 
idhrom owinom MD l: 377. war herra skal lata thina 
owiuä falla foro thinno hand ib 427. han bleff for 
mina hand död Va 13. 6) för att beteckna det 

hvarför man är blottstäld el. hvaraf man år nära 
att träffas: för. wi liggiom badho fore dödhin saar 
Al 2015. lagh för dödhenom MD 2: 301. — för att 
beteckna det hvarför man rakar ut: för. mannin vardh 
for konungx wredo ok for dom Dil 615. wardh . . . 
for sins bonda hati »6 834. 7) för % i vägen för, till 

hinder för. hioggo foro honom en brota RK 1: 3122. 
— f», f ör af t utestänga . lukto sinom port.for am- 
brosio Dil 641. aterlykkia hymerike for forbannadhom 
Dir 1: 123. — för, för att bereda väg för. gud vägado 
sielfTuer for hanom tär RK 2: 8750. the läsa fore 
honuin op all thera dör Al 1777. Dir 1; 123. lypta 
sten in af graf dörr inne for os Do 224. Jfr 10- 8) 

vid jämförelse: framför, mer än. som hona swa raykyt 
iilskadhe oc enkanuclica for alla tho ther skrifuadho 
finnas vitiadho Do 227. älskadhe hon ödhmiukt for 
allom androm Dir 3: 148. tho älskade thz for silfT ok 
gwl MV (S) 278. solin är for stiärnor skär Jv 1787. 
foro alla tho riddara nu äro til thän pri is iak honum 
gifua vil ib 1791. viliande hafua hedhir oc fordeol 
for androm ok ouir andra Ml* 1: 306. haua the lit.it 
for (företräde framför) thöm som lifua i kötliko 
liuäme KL 196. — vid komp.: framför , « jarrförelse 
med, än. sanctus petrus hauar mere pris for androm 
apostolis Du luo. for alla wärlina han bätre är At 
6020. Dir 2: 278. — ritl superi.: framför, iak är the 
vslasta quinna con foro alla tlio som sool a skoen lv 
2650 . 9) för att beteckna det som någon förestår 

el. råder öfver. för, i spetsen för, öfver. mannin 
skulle wara som höfTdhinge oc herra fore allom fiskom, 
diwrom oc fughlom MD 1: 97. the som fore berghe- 
no sculu standa If.V 135. rathä firi rikino SV 1: 669 
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(1285, gammal rf skr .). räp for mangom romara landom 
mz vald Bu 533. tha jak sa t for rät j dom Bir 2: 
334. for laghmandzdom sitiando i östrogötlande a . . . 
yuars niclissons vcghua BSIl 2: 66 (1399). skilia fori 
fwst SD 4: 618 (1338). it) 2 : 279 (1299), 381 (1303, 
gammal afskr.). skilda forä fastum ib 3: 37 (l31l). 
10 ) för. till förman för y till hjälp e/. skydd för. 
haua före sik ok sit härskap al tarwa hus KS 41 
(105, 44). baf) santillus for hanom Bu 57. at stridha 
for cristna män Bil 260. faperon böj* sik vndi domon 
for syninom ok sonen sik for faperon Bu 170; jfr 
II 7. wagha sit liiff for hänna liiff Bir 1 : 50. hwa 
svara för thässa siäliua älla hwa är hänna hiälpare 
Bir 3: 219. suara firi han Bu 20 . mz godhum hugh 
scal iak swara for mik KL 170. borghadhe for hau 
ib 286 ; med afs . pd de tre senaste ex. jfr 17. at jak 
skulle blidhca min son for världinne Bir 3: 82 . arwpä 
. . . först for malsäghändanom, ok sipan for konuuge 
SD 5: 479 (1345, nyare af skr.), for (till gagn för) the 
aff husit mande thz ey wäro RK 2: 6151. — för, till 
skada för. the göra opteloka bathe for mannum ok 
almänning stadhlikär geongangur Si) 1: 669 (1285, gam¬ 
mal afskr.). drap for hanom mykyn mogha Bil 866 . 
thet forscrefna goz . . . for klostreno quälia SD NS 
2: 26 (1408). 11) om tid: för . . . sedan, aff thy 

thrä. som bort war kastat for hundradha aarom Bil 
87. KL 170. Gr 291. ST 44. VAll 24: 323 (1454). at 
the jordh köpt war for femtighi aar SD NS 1: 141 
(l4o2). hafdhe iak för langan tidh warit i closter Lg 
3: 65. Di 212 . SO 144. — sedan. sedan . . . till baka , 
umier. vitande thik for mangom arom (ex multis annis) 
vara thässa folksins domare KL 170. 12) för att 

beteckna grund , orsak: pd grund af för , för . . . 
skull.* fly po (the) firi hans bupi Bu 137; jfr 5. 
äntigia giffs nakrom uakar gafwa for (propter) kär¬ 
lek oc hemelikhet älla for arff älla mz skipte älla 
for ödhmiuka thiäuist Bir 2: 2o4. han for sändes 
först for trone Bu 397. for hwi vil ia tho idhor at 
bränna Iv 2662. sagdhe hanom af for hwi han var 
thijt säudir Ansg 227. foro thy kallas hans siiilffs 
ordauärk iärtekne MB 1: 293. for py höte guz son 
hans brut a trttno Bu 139. firi (>iit mäst nutuni vi 
pina unpe ib 76. firi pässa sak fik ioakiin blyght ib 3. 
vilde fara til hans for läkedoms sak KL 191. for 
gudz skuld ST 77. firi frändzsami skuld SD 5: 606 
(1346). for päu skuld at vi for rikisins äriudi skuld 
. . . gitum egh syälue när varit ib 605. gaf sik gupi 
skyldogan firi sina synde Bu 8 . han fik brapa guz 
hämd firi folsko derue ib 15. skripta sik for löska 
läghe ib 171. vm tu uäpse ella snybbe nokrom för 
odyghde hans KS 24 (60, 26). ey afunna androin lof 
ellr godha fräghd firi godha gärninga ok dyghdelik 
åthäue hans ib 25 (62, 27). skämmas oc blyias fore 
thera villo Ansg 207. pylatus dömde han for andra 
manna bön Bir 1: 113. grät for söt åminnelse sius 
sons Bu 12 . gräto bapen firi fäghins fundo ib 13. 
pakapo marie ... for häuua 101(10 ib 25. giva blop 
firi var värk ib 76. skal all iordhiu wara förbannath 
for thina gärning MB 1: 161. sum for sin aldcr latäs 
bort af warro thiäuist SD 1 : 669 (1285, gammal 
afskr.). f>et hauir jäc giuip til strengnos domkirkiu fori 
thera sial oc rninnä ib 5: 293 (1344). sagdho mik 


wara flatan dara fore min dödh Bir 1: 92. for 
then vilian är han j helso hopi ib 3: 18. dömdoB 
nickel görelle saker til iij mark för auerkan BtFIf 
1: 128 (1464). ib 129 (1506) o. s. v. for hwat fallom 
hau skal ingaa j klostreth VKR 81. bära j syuoni 
mantlom eon hwitan cirkil for (till minne af) fyra 
kännefedhrena ib 70. — for py ut., derför att. firi 
py at pe äru langt borto SD 1: 668 (1285, gammal 
afskr.). — ty. foro thy at aff henne skal födhas 
gudz sou Lg 33. rädhins oy, fore thy at wi fortnaghom 
wäl, at vuderwinna os alt thz landith MB 1 : 401. — 
for thy el. for thät, med undeiförstddt at, derför att. 
for thy thz ey warä ma Va 40. fore thz han giorde 
kyrkionne amoth RK 1: 861. Di 56. ib 70. — ty. thz 
ma ey hota iärtekne, for thy thz matte samuledh 
wardha aff natwro krapt MB 1 : 293. for thy (namgue) 
han var i sinom barndom rörder af thom hälgha anda 
Ansg 177. — för att utmärka att ett begrepp stdr i 
grund - el. orsaksförhållande till ett annat: för , till. 
awund är grund foro alt swik Al 2591. — för alt 
uttrycka bevekefsegrunden: för , af. ref sik har af 
höfpe for harmo Bu 504. thz görin i alt for eth haat. RK 
1: 2128. 13) för att uttrycka syftemålet el. afsigten: 

för. hon hafpo siin kläpe sanlt ok giuit fatöko folke 
firi guz hepar ok varra fru Bu li. sagdlie hau rum- 
loka hafua gifuit for rosn Bil 717. rädh hau oy thz 
fore godho (i god qfsigt), eller rnz godhom hugh MB 
1: 261. RK 1: 953. hwlkiu sweu som fore lön tiiinar 
SO 6 \ jfr II 8. 14) för att uttrycka hindret , or¬ 

saken hvar för nä got icke sker el. icke bör ske el. 
sker endast med svårighet: för. gat ey talat for 
vmäghno Bit 117. tho forniatto oy at fara älla fraingaa 
för hans thioklik Bir 1 : 243. formate näpplika andas 
fore wärkonom ib 269. honom tykto thz ey radh wara 
at man säter dagha for mango hasta RK 2: 5391. 15) 

för att beteckna det som förorsakar fruktan: för • räddo 
for iu|ium Bu 166. the rädhas foro dödhin Lg 39. 
fruktade biscop frankart for konungens wrede la 4. 
then piltin kotiugeu fryktadhe fore ST 325. 16) 

för. emot , från. hon bap hnn göma sik firi gram- 
enom Bu 28. göme sik pät bästa han ma for sinom 
owinuiii SD l: 669 (1285, gammal afskr.). t her ey 
göme sik sieluan firi osidhom KS 48 (122, 52). tik 
göma för alt thz ilt är ib 22 (53, 24). sik . . . wäria 
firi allo thy them må skadha ib 4 (7, 4). haua wärn 
ok sikra wärio firi ouenom sinom ib 57 (142, 62). til 
wärilso för eld ok allan hrådhan wådha ib 85 (209, 94). 
pa frälsii garpen bryggyzona firi byjä giäldet ok bakara 
huset bakarin SR 34. ij ärin frälse fore (\trän) allom 
skat Al 1142. enkte mästarscap kunne hiälpa for the 
sottiune KL 366. thz doger ffore örna wärk LB 2: 
49. thz er goth ffor hoffuidh wärk ib. ib 33, 34 

o. s. v. 17) för , med afseendt pd. louapo for 

oburit barn giua gupi pät gärna tel pianist Bu 3. sinar 
jak fornämdha beinctli skalla til, Äpther thet herra 
haraldh honom saghde, for allo til t halan t her honom 
röra kan, ath thaka sith landhgille op SJ) A S 2: 
36 (1408). the swaradho engin wara vissan for mis- 
fallum Bil 610. är jach sak löss för hans dödh JK 259. 
lij£g 0 ogijllder badho firi kirkiu ok konungo SD 4: 466 
(1335, nyare (fskr.). piäne hwar firi sik ib 6 : 478 
(1345, nyare afskr.). böte pro örä firi hwarn stigb. 
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som honom brister ib 63s (1347). swara för hans 
ingatigh gerd ok skoth StlU \‘jx. foro hinna wärk 
vil iak ey swara Iv 3325. — mykin man for sik, 
betyda n*le man. som Hr niykin man foro sik MB l: 
2o5. — minne uiau for sik, ringare man. Är thx 
minne man forc sik MEG (red. A) 55. ib (red. B) 6o. 
EG 63, 64',. SD 4 : 465 (1335, ngn re afskr.), b: 375 
(1344, ngare af skr.). 18) om tid: före (i hrilktn 
betydelsen bruket af ark. ar det norma/a, jfr II 5). 
sotn th«*r hafdho lÄuge varit for honom /'o 17. 19) 

såsom, för (rnJ hviiken betydelse bruket af ark. är 
det normala, jfr 11 9>. vit i n thz for visso Bil 631 (i 
detta uttryrk är dork visso kanske snarare att fatta 
ss ack. af vissa, f.). för sanna Baghor jach thegh 
thz />» 23*. iak ngher for sanno f» sanning, for risst») 
vara idhar vin Fr 18* II metl ark. 1) rid rums - 
bestämningar för att uttryrka en rörelse ti/l närheten 
af ett föremåls framsida: för , framför, eu suarlar 
humlar har hans hand in for lx»rp Bu 1*2. fiollo for 
fotar saneti touio ib. — bildl. giidiande (för sätiando) 
sina sy ml i r fore sin dg hon Bir 3: 328. 2) för , 

framför , på. sk ref . . . href ... ok satte firi (sc. 

pat> sit iusiglo Bu 29. inzighlc . . . (näml. a t) satins 
for t hot ti bref SJt 5: 223 (1341). ib 56 m (1346). 
fik haiidtim for swiirdhit Bil 314. laggiande hän- 
drina korswis fur brystit Bo 2<»6. kystÄ henne for 
hennes mwn Va 55. 3) /Jr, inför, han korn firi 

riddarau sialuan Ju 7. knllap*s firi biscop ib 27. 

drAghin firi dom ib 3o. 4) för att beteckna 

att ndgot göres till föremal for någons kunskap el. 
tankar: för , Jwt er for oss komit (vi hqfea erfarit 
det) SD 5: 6o5 ( 1346 ). skalt tu . . . lata alt firi hug 
thin, thet til ma koma KS 21 (52, 23). 6) om tid: 

före. firi doinadngh Bu 15. stopo . . . vp firi sin 
regholo tima ib 22. fam natom fori iula uat ib 190. 
for mina til quämd j kötlike natur Bir 1: 44. alt 
annat thz konunga före mik (d. r. s. Jore min tid) 
haffiia idber fördragit MB 2 : 247. 6) om tid: 

för , för tidrymden af. thz han napplika h&ffdo daghon 
for (för for daghenVJ leffwa mz äpther sinne nödh- 
torfTt Lg 3: 703. 7) för, i stället för. som firi han 

scal l>yii!iÄ SD 5: 477 (1345, nyare af skr.), lata for 

thik sit 1 iifT ST 471. loth sik sathia j hikto oc iirn 
for han ib. deldo linge. hua för annan hängia skuldo 
Bu l7o. lekfolket . . . callar kyndolmesso fore candel- 
messo ib e. Jun pina rar min skuld for ängha 

pina (d. v. s. under det att du intet försky Ilat) ib 
73. hwa som äi berepo sin afr&p i piissom timom. 

pa gyaldo tu for et SD 5: 632 (1347). 8) /Or, 

i utbyte mot. iak haffuer latit . . . niclisse bene- 
dietsyni alt mit godz i lerilx» ... firi fira sin 

tiwgu mark ok hundradha SD 4: 646 (1332, nyare 
afskr.). gijlt nöött aglier bondo sälii för tolf drä 

ib 5: 375 (1344, nyare afskr.). ib 4: 465 (1335, nyare 
afskr.). jak hauir saalt oet örtoglan[d] jor|) . . . foro 
fult värp ib G: 1 (1348). halfdeleii skal han kdpi af 
lionum fore fult wiirp ib 5 : 637 (1347). köpa han 
fore fulla päninga MB 1: 203. taki fult firi sit 

nrwpi SD 5: 637 (1347). scal han arwpä aar firi mark 
hwarii ib 472 (1315, nyare qfskr .). jnk . . . gaff 
mith ruddirne . . . fore halppth hanne fudärue ib 
MS 1: 524 (i4o6). te aru tiufa koinpana ter til 


liielpa Idulika för peningn iil la nokora wild . . . at 
nokor miste oritlika godhs sit KS 62 (169, 75). wilde 
for engin thing (for intet pris) lata at liisa hwarn 
dagh at miiizsto ena aue mar ia KL 61. kändis jak . . • 
mik linwa byth mädh . . . frw grotho, abatisso i 
risnhirghum ok conuentone samAstadh rnith goozs 
. . . fraa mik ok minum nrwom ok vndhir klostrith 
. . . fore klostir gosith ligiandho i rudskogtiui SD XS 
1: 216 (I4u3). hafua giort oth byte jordh for jordh SJ 
74 ( 1437). gifwa oc skipta var Minna for hitnerike Bir 
2 : 205. inanuin sålde di&flonoin gudhelikit arfT takaudo 
ther fore litit äple til vidhirskipto for auerdhelican 
losta, forhudhin kost for lifsins trä, fals for sannind 
ib. löna wäl jllurn oc göra got for ont Bil 104. — 
ahs. hauom swa goth gooz f«»re i sama stadh at liaghia 
SD ,V,V 1: 163 (14o2). 9) såsom, för , till. bop mik 

huua |>ik firi son ok pik mik firi inopor Bu 13. häime 
mik for fatiga gifua tv 1366. hioldo eld fore gudh 
MB 1: 5. rekunndo min ordh oc mina geruinga for 
Änkte Bir 2: 25. war niknadh för tho qwinno som 
nw kullas eu söta roos MB 2: 5. hau dyrkadhis fore 
örlögbiB gudh ib 1: 68. hawith war thein fore mwr 
ib 317. liifs trä war thern foro främpsta födho ib 99. 
se pem barnom sama morghongäf för indparne oc 
ey til faperue SD 5: 479 (1345, nyare afskr.). tesse 
for:no two forssär skole hliffuo fore konungx adrär 
VAH 24: 325 (1473). een gardh . . . som ligger fore 
syw fiordhungx attuuga jordh SD XS 1: 466 (1405). 
älskadhe han for sin son Bir 2: 103. forlätos honom 
alla tho sAkana som thw hnfdho scrifwat for synde 
ib 3: 266. scal wtskilias aff conuentinne hwat embote 
rwm oc stadga hon scal hanlla. hwat hellir for lek- 
miimiiskio ellir lärdha VKR 44. cristus wart . . . 
antwardadher ... aff fadhrenom for gafTuo Su 314. 
thet ma jac sigia forsant HK 2: 6266. sighir iak thik 
foruist Bir l: 22. hon veet for sant ihesum rara 
rätuisan KL 381. ij skulin wita foro rätta san Al 
3o«2. with thz for fulla wisso Lg 3: 136. haff thetta 
för stadogha visso Su 168. för eona hudh the them 
wth tände ib 3: 703. haffde han Än betalath hwn- 
d rad ha gyllene före skipldn PM xn. bdthe eena mark 
wax for sith withe SO 71. är funnith ok stadhgath 
fore een roth ib. sittia fore olderman ib 186. >6 
121 , 124, 195. saato foro horghamästarä SJ l (1420). 

scolo tieno til oen tiid ffur läriungho SO 121. ib 
121 . arbeide eller boo ffor sereddero ib 122. annames 
foro full broder »6 146. iak skal thik häldro fa hänne 
forfanga (för for fangaj Iv 4650. ib 4658. han ston- 
der her for en fonge JH 204. ib 50, 3o2. hylla hanum 
for sin herra ib 6. ib 7, 11. 29. HK 3: (sista forts.) 
4280 . 4646. tho togo t ha alla mz et rand sainpson 
for (till) sin h"ffuitznmn Di 6. waar her fortydendhe, 
ath edlier werdoghet waar pcrsonligha i danmark FM 
490 (1510). 10) om, angående. hwa thik Aminnir 

fore the första sorghona Lg 43. ib 44. — för , an¬ 
gående. hwa sum andrum giuär skuld firi twasalu 
Sit 18. skyller inyna kara företh BSII 5: 573 (1517). 
ii) .• eder: rid. sworo for thz helge blod HK 2: 
7736. 12) fönnedelst , med. en vinskapir ar for hulkin 

(gua) mauuin älskas ey vtan for thesso w.irldzliko 
när tiaraudo thingiu Bir 1: 277. 13) i distributica 

uttryrk: för. vt han at han thz vpfyllo epter syn 
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stempno dagli dagh for dagh swa manga han for- 
surnar SO 67. 14) omskrifvande dat. efter hvat 

» det äldre språket: för. huath sy brott haffwcr warott 
för en qvinne RK 3 : (till. om Chr. II. red. A) 6274. 
jak screff eder till . . . hwad for en jak haffwor till 
granne BSJI 5: 381 (1510). III med gen. 1) vid 
rumsbestämningar: för. inför. hon kom tha for rotta 
tar RK 2: 0490 (jfr Mht. vor gerihtes. se Muller- 
Zamcke, Mittelhochd. Wörterb. 3 : 373; trol. är dock 
förbindelsen for rätta framkallad qf uttrycket til 
rätta). wart hanom sacht föro rätta at han sch ullo 
sokia syna betnling i then sama garden SJ 261 (1437). 
2) vid tidsbestämningar: före. thz skeddo tok ey för 
tbes än (förr än) mekelborgh lagdo till stigsnes RK 
l: (fgn) s. 181 (jfr Mht. vor dos, se Muller-Zamcke, 
Mittelhochd. Wörterb. 3 : 373j Lexer., Mittelhochd. 
Jlandtrörterb. 3 : 458; kanske har dock förbindelsen 
til thäs föranledt for thäs). 

B) adr. 1) framtill, vmkring sat badhc bak oc 

fore oc a hadha sidhor mz dyrom stenom Gr 322. han 
hade et gulspan for i sin filtli&at RK 2: 8861. Bir 2: 
43. MD (S) 222. MB 2: 340. 2) förr, föi^ut. fiugh- 

crtan nättum åptir ok fiughertan nättum firi SD 1: 
668 (1285, gammal af skr.), konung hakon bleff ok tha 
döder fore (näml. hade dött) konung eri k RK 1: 4525. 
mz drötniog dorotee . . . som konung cristoffer hafdo 
foor ib 2: 7940. gör in swa äpter som iak göro före Al 
5069. — (?) tokth är eth liälokt oc böffwidzlikot 
lifTwcrne oc omgängilso, i hwilko lithet är föro at 
fly syndhcr . . . wtan jämwäl astwndar sik i allom 
dygdhom olastelika oc ostraffelika bliffwa LfK 72. 

C) konj. (jfr for ss prep. I 12 samt for at). 
emedan, dömdes lauris oys sak til XL m. for han ful 
i annars mans tal BtFII 1: 130 (1506). RK 3: 287. 
thenna hcrrane worde oc mig mislynthe föro iag them 
ey slott oc stor förläning wntho ib (sista forts.) 
5266. SO 206. — ty. h&lgo äron i som ären wilielike 
fatike, för idhart lir hymerikes riko LfK 23. 

Vanligm sammanskrifvet med följande ord nyttjas 
for rid adj. och adv. förstärkande i bem. för, allt 
for (jfr of-), se fordiärver, -feter, -gamal, 
-godher, -längor, -mykin, -när, -starker, 

•STar. Ss första sammansättningsled nyttjas för öfrigt 
for i sht i de för prepositionen under I 1, 7, 8, 9, 10, 
Il 1, 5 och för adverbet under 1, 2 atigifna bety¬ 
delserna samt vidare för att uttrycka en förstärkning, 
dels (» sht rid adj. och adr.) med bem.: mycket, gan¬ 
ska, i hög grad, se forbarjier, -fast, -gamal, 
-mykin, -mäktugher, -prisadher, -sara, dels 
med mera allmän betydelse, se forargha, förbanna, 
forbidha o. s. v.; ett aflägsnande, se forbldhla, 
fördriva, forstyra o. s. r.; en förändring el. om¬ 
bildning, se forkläd ha; ett hindrande , upphäfvande. 
förlust el. förverkande, se forbin|)a, förgöra, for- 
vä|>ia o. s. v.; skada el. förderf se forborgllA, for- 
döma, forfang, forfara o. s. v. 

Jfr bak-, fram-, hvar-, här-, nidlian-, 
nordhan-, ovan-, snnnan-, bär-, nt-, ntan-, ute-, 
västan-, ostan-for* 

/ förbindelse med en följande partikel bildar for 
uttryck , som brukas ss prep., adr. och konj. — for 
at (foreat. fore aat. foreaat), adv. förut, gak 


. . . thu then wftgh Äpte honom win hwilkin thin 
brwdhgomme gik foreat. Ber 128. litith foreat är 
skrifwath ib 140 . twa aff them komin foro nat oc 
twa eptir aat VKR 26. iak vet al thingh fore aat 
Bir 1: 213. hwi spadlio prophctano swa långt, foro 
aat af koma skolando thinghom ib 97. t hetta sigir 
iak idhir foreaat MP 1: 161. — for at (foro at 
Bir 1: 135, 136, 141, 142), konj. derför att. emedan. 
mz fögha ordh the vntfingo han konung artws for at 
han var ecn man Iv 1740. for at som liko vändo sik 
thz til glädhi thz som for sorgh skul var byriat 
bödh ihesus them bortgå MP 2: 259. Bir A: 135. 136. 
141, 142. — for hen, adv. framdt. sia hendrona vp 
for hen LB 7: 167. — for innan* Jfr här-, t här-, 
thäs-forinnan* — for inne, prep. innanför, the 
stolta borgh mortario, ther grefuin var for inne Fl 
219. — for ni]>nn (-nädhan), A) prep. nedanför. 
for nädhan thz bergh Fr 285. for nädhan husith 
ib 1905. B) adv. nedanför, annor f>ingh som fomifuin 
äru skrifvä|> SI) 6: 636 (1347). — for ovan, prep. 
ofvanför, ofvan. for offuan iord Di 158. — for Iltan 
(för-, for uttan MD 19, 20 . förvthä PM lx), 
prep. I med ack. 1 ) u tom, utanför . hon lagdhe sin 
skin för vtan thz tiald Iv 2008. Di 2o. 2) förutan, 

utom , jämte, wikten aflf örna guldzringana . . . var 
twsanda oc vij hwndrat siclai' j gul wikt. för vtan 
annar margskona prydilso oc clenodia MB 2: 95. PM 
LX. 3) utom, med undantag af. han drap alla 

syna brödher för wtan then yngxsta MB 2: 96. 4) 

förutan, utan. MI) 19, 20. Iv 2686. huilkom som vari loff 
oc hedhir forwtan ända Ansg 257. II med gen. thäs 
mat thu liäldro for vtan vära Iv 4064. — Jfr thär 
fornt an* 

fora (foora), /. [Mnt. voro] 1) färd. reedhe 
loth han mang skip oc stora och ena galeydo mz j 
then foora RK 2: 1487. 2) det som man far med 

el. har med sig , fora, förrdd, skatt, fingo all thera 
skip, oc alt thera gooz, oc alla thera foror Ansg 233. 
la ther inne (i grafren) mz rikom forom Al 3404. wi 
wiliom os göra stora aff idhro myklo rika foro ib 
4390. 3) pl. beteende, sätt att skicka sig. i allom 

thinom forom, ordhom oc gärniggom LfK 113. 4) 

ställning, omständigheter, fatigh mans fora är ful wäl 
kändh GO 703. — foro III All, m. resande, resande 
köpman. ST 475. 

fora,/. L. fura. flotane staddos flesto vp aa oon 
stoor fora jnnan Älwenne laa RK 1: 1533. Jfr för. 

forakt (förakt KS 79 ( 195 , 86). föreakt ib 7 
( 15 , 7), 18 (45, 19), 82 (203. 90). föräkt LfK 76), f. 
[Fdan. foragt] L. 1) föresats, uppsåt, afsigt. 

sid hen hon hafuer hört hän no forakt VKR 63. stadh- 
fästis thäs meor j godho for akt KL 94. godh forakt 
oc vil i thäkkis högholika gudhi ib 234. som i föräkt 
syndha LfK 76. gudhlik for akt Bir 1: 281. aff 
oskällica takne forakt ib 3: 318. j ondo forakt ib 440 . 
som tik magha hindra af thinne forakt MP 1: 266. 
som thina forakt mogho hindra Su 454. Ber 148, 158, 
159. MB 2: 197. thentidh thu se qwiuuo olika thinne 
forakt (disparem tui jeropositi) Ber 160. bätrilsa for 
akt Bir 1: 49, 65. mz vilia ok for akt at bätra sik ib 
130. ib 174. 3: 14, 458. ST 543. mz sanno forakt nt ey 
optarmeer syndande Bir 3: 253. huilehin monniskin 
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med Ii foract oc wilia gör moot »inne lyd hno VKR 
30. ib 31. Bir 1: 279. 4: 64. AfB 2: 210 . 2) be- 

tänkande, öfver läggning. han huxa gör la modh fulle 
forakt. huem han sätter i hender sin son ok styrilse 
landa KS 10 (25, il), vtuäle the bäzsto afT allom mz 
skäll i ko forakt Bir 3: 311. »6 180. aff godhe forakt 
!>D 3: 0 (1302. nyare rf skr,). 3) förtänksamhet \ 
amtänksamhet . v p tändas ok hitna vidh . . . swa stora 
väluilioghet ok forakt Jio 178. ens mans foreakt ok 
styrilse KS 7 (15, 7). med b wiso föreakt ib 82 (303, 
90). ib 79 (195, 80). 4) klokhet, thc (dygderna) äru 

summa i manzens skiiluin suåsum w i ter leker, thftn 
må höta (för heta ) föreakt (jarudentia) KS 18 (45, 19). 
Bir 3: 468. Ber 62. 

förakta (för-)j r. [Mnt. vorachten] förakta, rita 
missaktning mot . then ronn rske kon g haffuer sa lenge 
forachtet then hertogen aff golleren thet han driffuer 
honum snart aff siit eghit riche IIS/I 20: 224 (1507). 
h&ffvren i . . . thom foract-at i marge motto met 
heskeligit tal och swar ih 260 (15oh). mener han . . . 
ath han i hland bisi>er oc prelater, ridderskapeth och 
flore gode män innan radz och wtan myketh föraktas 
BSII 5: 3<>4 (1508). til oon ritth riitgangh mooth 
them, som ider föraktat haffue, och moth ider breff 
gyort haffuä ib 490 (1511). Pir actadhe eder t h lierre- 
dömiss breff »6 542 (1514). 

forakt ing (föraktingh. foractningh. för¬ 
aktning), f. [ Mnt . vorachtinge] 1) visande rf 
missaktning , fömärmelse. for hopan dos. ath cderth hor- 
redöroe ananior saadano wnar samtall medh rikesens 
almoga til gönst och god welia, och til inghon for- 
aktingh i moth cderth herredömo BS/l 6: 369 (1509). 
2) vanära, kwnno fred göris richit vthen skade och 
oss alle vthen foraktning 11SH 20: 223 (1507). thet 
är richit en foractningh ib 271 (1508). 

foraktojurlior (föraktugher. föreaktugher), 

adj. omtänksam, tho män främisins (för främi sins) 
lifs äru ok föraktugh (för Piraktughe) i åthiiuom 
sinom KS 83 ( 205 , 9i). äpte fångom vitra manna ok 
föreaktugha borghara ib sc (210, 94). 

fo rami ra (-antra), v.,[Mnt, voranderen] lem na i 
andras händer, öfrerläta åt en annan, lofuar jak . . . 
mit forscrifna iirfuo engom sälia pant sätt ia eller i 
nokra handa mato forsiitia eller forandra SJ 34( 1425). 
tlietta skall ey sellins eller forandras ib 297 (1461). — 
ref. foraildras* öfrergå til / andra, deserterat för¬ 
sämras* folket oppaa kirkion forantris och uiindskas 
BS/f 5: 109 (1506). 

foraildrillg* f. förändring, ath han skulle inge- 
lundh göra nagher forandringh medh then sj>etala 
skeppan BS/l 5: 540 (1514). 

forandyardlia (-antwordhä), r. [Afnt. vorant- 
worden] ansvara förf skal han jngen annanstodz thet 
gwldh och pcnningä som han slaar forantwordhä och 
fnrswnre en paa then stock som han töm skrodher ok 
mynther l/S/l 19: 15 (1497). 

forarboidlia (förarbeydha. forarbetho. för- 
arbetha)* r. [Afnt. vorarbeiden] 1) arbeta , verk¬ 
ställa . tesse fyre stycker schal nya broderen fora(r]- 
beydha SO 146. hure han siin niester skördh forar- 
beyder ib lol. 2 ) arbeta (på), söku åvägabringa, 
utverka, ath forarheijdhä med all makth till fridh och 


vpslagh i thet menige besthä JiSIf 6: 76 (1506). forar- 
be the ther om ath thet mot the koma i on lengre 
dagh med tho rydzer IfS/l 22: 39 (1492). huilkid menige 
rikens radh . . . loffuade them endregtcliga wilia for- 
arbeydha BSII 4: 7 (H7l). kwnne the noget forarbeijde 
till fridh och vpslag thot sago wij gerne fIS/f 20: »te 
(1507). ath wii skwldhom modh ederth herradöme för- 
arbetha. ath iii (3) her niels bosons tiänara motthe 
förlossos BSII 5: lio (i506). ath thee willo . . . för¬ 
arbeydha modh . . . konwng hans, ath fredh eller 
opslag sko motthe riken i mellan ib 174 (1507). 

forargha (för-, -adher), r. [Mnt. vorargereu, 
vorargen] 1) tillfoga skada, illa handtera. för- 

derfra. thn han willo mik förargha Lg 3: 316. 2) 

försämra, oppa thet at retta oc aarlige cronenis 
ren t ta ey schal for then schuld forargas BSII 5: 2si 
(1508). haffwen i thet (myntet) swaa nw förnedrat 
och förargat at croncne kirkien och ridderskapit borte 
är hwar fempte penitigh aff thoris ärlige rente USB 
20: 260 (1508). 

forarghan (for argen), f. skada, ath sadana 
romare kyrkes budh skulle noger for argen widerfares 
BSII 5: 520 (1512). 

forarma (för- PK 239. -adher)* r. utarma, är 
riket forarmat swa RK 2: 532. PK 239. 

forata (for aa ta), f. föregående måltid; frukostt 
foraata gör fagher ätantiidh (pandox gentatur vt pran- 
sio pulera séguatur) 00 691. Jfr forilta. 

for band a ? korn oc rogh alt thz ther wnr thz 
hioggo the aff forhanda BK 2: 3840 . 

förbanna (forbana. förbanna)* r. [Mnt. vor- 
hannen] 1) bannlysa, forbiudha forbannadhom 

mannom kirkionna jngang Bir 2: 73. ib 1: 123. 2) 

förbanna, dauid forbannadhe them som ey lydha 
gudhi Bir 1: 150. waro män ok kono forbana)) än |k* 
egh barn fingo Bu 3. Bil 587. Bo 194. Bir 1: 87, 
2: 208, 3: 269. Af B 1: 163, 416. — med dat. för¬ 
bannande . . . minne siäl AIP 1: 136. — part. ;*ret. 
förbannad, rärd förbannelse, ss uttryck af förbittring 
el. otålighet, at wij motto faa on Ändo pa thenne Plr- 
bannado kaak BSII 5: 139 (1507). 

forbannUne (för- Af B 2: 64, 70 , 103 , ho), n. ;>/. 

och f. förbannelse, förbannande, thin forbannilse är 
gudhi bedhir oc allom hans vinom siguilse Bir 3: 
269. wardlia luttarhande aff them forbannilsom som 
sanete pethar gaff ofuir ananiam oc sephoram VKR 
21. AfB 2: 04, 70. 103. 140. aff thenna laghanna for¬ 
bannilse Lg 3: 41. han om wändho forbannilse j wäl- 
signilse il» 42. — förbannelse, för/tannadt tillstånd, 
fördömelse, vin litit ont nidhir far manniu til höxsta 
forbannilse ok höxsta pino Bir 1: ]33. ib 2: 209. 333. 
3: 88. Su 293. 

förbarJ>er* p. adj. mycket slagen , genom slag for- 
derfrad. Bu 521. 

förbarma (för- RK 2: 1939 o. s. r .; AfB 2: 104 
o. s. r.; Lg 3: 167; Su 10 o. s. v. -ar, -adhe), r. 
[ Afnt. vorbarmon] förbarma sig öfrer , hafra med¬ 
lidande med. Af Ii (S) 233. gud förbarme mik hade 
til liff oc siiill BS/l 6: 169 ( 1507 ). — förbarma sik* 
förbarma sig. at thu . . . för barma tik oc miskuuua 
tlieras siälom Lg 3: 167. — med prep. ivir. han är thän 
sami, sik forbannadhe ouir mankönit BU 536. Al 6722. 
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RK 2: 1933, 4082 o . t. r. ST 5 o. *. r. Su 10 o. t. r. 
Bir 5: 140. MB 2: 104 o. t. r. — med jtrep. a. the 
waro swa bad he vsle ok arme at nmrgher a them sik 
forbarme Al 3426. 

forbanililse, n. pl. f förbarmande, foro . . . for- 
barznilsc (msserationis) skuldli Sl> 1: 92 (öfvers. fr, 
1440), 

forbenaimler (forbenempder. förbenemp- 
der), y. adj, [ Aid/fan. forbensevnt] förutnämd. 
forbencmpda hor gwnno Sb 4: 585 (öfvers. i hds. 
fr. sl. af Uikhtalet). förbenempde felige dagh FM 386 
(1508). 

forberördher , p. adj. [Å/dre /tan. forberart] 
förutnämd. 1)0 1: 72 (1413). 94 ( 1442). 

forbiddare, m. [ Mnt . vorbidder] förebtdjare. idlier 
fatig. dagcdige forbiddara nestli gudbi BS/l 5: 540 
( 1314 ). 

for bid ha (för-, impf. -bidde, part. pret. -bidh- 
adher), r. j Fdan. forbide] »fa, aflnda. thz wille the 
in forbidha RK 2: 1993. haffua the godo herrer oc wii 
forbidad ider ... til qwämpd BS/I 4: 7 (1471. sumt. 
afskr.). — ränta, rara till hands för. skal ffordh- 
enskap eder j hwar letidzmans g»*rdh rodhe vare och 
fforbidhe FM 525 (1511). — ränta (pa). passa (på). 
(Törbiddhe the effther ij krawele FM 273 (1506). 

forbidhia, r. 1 ) ymom bön af rända, thässa 
plikt wille iiw moyses forbidhia MH 1: 347. 2) 

bedja om ursäkt. Torbndh han thaghar i sania sin 
thz han giordhe honuio til mena Al 8531. bad lianuiu 
forbidia wideke Di 114. 

forbiuda (firi- L. for©- L. för-), r. [Mnt. vor- 
bindenj knyta, inya. at forhiude «*n god friidli HS// 
19: 113 (1506). — forbiuda kIL, 1) förbinda sig 1 
jOrena sig, ingå förhund. hwar som sik forbinder till 
^ÄUjan mz rotscapp fyre ellir siäx Here ellir färre 
F.G t>6. the ypperste . . . forbundo sig alle mz 
drozten RK 2: 5218. ib 1: (sfyu) s. lso. wij forplichte 
och forbinde oss hwar till annan . . . thet wij williom 
och skuloni stadeliga hlifwa widh war rijkes rätt 
BtRK I2s (1438). 2) invecklas, fastna. Iiiältith 

äptirfölgde iiimeth j vndhinne oc förbantli sik (strin - 
yeretur) j fe tas ta istrith MR 2: 76. 

forbindilse (-else), n. 1) förbindelse, ett 
ojiropt och oskäligit förbindelse BtRK 116 (143»’.). 2) 

förstoppning t hon dugir ... for myken hi te i ninga 
hornit ok for the» förbindelse LB 3: 78. — for- 
biudilsa bref ( förbindelse- BtRK 97 ( 1435 , oriy.). 
förbindelse- ib) 9 n. bref el. skriftligt dokument 
hrarujtnt,m förbund el. f öreni ny af slutas. BtRK 96 
1435. avig.), 97. 

forbinding (forbindning),/. [Mnt. rorbindinge] 
Jorbindtlse , förbund , förening, ath . . . nokor man 
the forbindhingene tröstir sik till ogcrniuga ok 
öokor darskap göra KG 6*6. at lmu wille rikena för¬ 
bindning holla RK 2: 7564. ib 7594. 
forbiuda (forbynja. firibiuja: -nm sb l: 

gammal qfskr .), 669; firibiujä SR 35. för- 
biudha. förbyudha. förbywdha. förebiudha: 
-Ö Sb XJ3 2: 413 (1411). pres. ref. forbiudz. for- 
biutz. part. pret. forbu jin. forbodin: -bodna LB 
r. [/sl. fyrirhjöda] L. 1) förbjuda, med 

yrrtnntns dat. bwi forbödh war herra idlier MB L: 147 . 

Ordbok. 


— med sakens ack. theo (o: godh lagli) skulu hiudha 
fridh ok särnio, ok förbiudba wäldsgärninga KS 6 h 
( 166, 74). budhordh som forhiwdha st yld, hoor oc annor 
tliolik MB l: 468. thz som förmannen alwarlekn byudher 
ällar forbywdher LfK 155. huat gudh hawir budhit alla 
for budhit Bir 8 : 404. Bu 185. |>iit fly wir firi biuthum 
SD 1: 668 (1285. gammal afskr.). thät firi biu|»uni 
wir hardlikii. at eiugin liämd äller forsaat göris ib 
669. fripbiuthum (för firi-,) wir fnit . .. at tlmr wardhe 
eingin hämd ib. swalghsius fula giri . . . forbiutz Bo 
126. — med dat. och ack. jak forbiwdher thik alla 
affgudba MB 1: 33o. — med dat. och inf. forböji 
allom kalla sik gu|) Bu 63. forbyu[»um wi yprom al- 
rnoghä nok«ui forman fore sik taka *S7' f»: 639 (1347). 

— med itf. forbö|> Jörn in liita Bu 521. forbödh aldro 
gudh at dräpa ilgerningis män mz rät MB 1: 467. — 
med dat. <tch sats inledtl af at. hafdhe pufwin gre- 
gorius forbudhit brödbromen at iingin nff tliöin skulle 
gaa til systranna kloster vtan lians orloff KL 351. 
forby ujsnn ok wi allom |x*m . . . har|>likä vudi wara 
wrejs* at |>e läten sik egh flnnäz wrangä domä gydra SD 
5: C 06 (1346). forbiwdhir enom konung at han skal ey taka 
til raa«lh gifwara en smekiara or trolkarl Bir 3: 332. 

— med sats inledd af at. han forbödh at liakar skulle 

dräpa annan man MB 1: 467. forhy u|)and»i stark lika, 
vndi wara vrej**, ok wara konungshkä häind at ängen 
man . . . dyrwes Jk>di . . . mysfttrmä SD 6: 606 (1346). 
ib 636 (1347). firihiuthum wir hardlikä. at hwarte riddare 
äller swenäwapn ther qwäde sik sin i mällin inä|) 
uquädthius ordthom ib 1: 669 (1285. gammal afskr.). 
forbiudz liardhelica at the alr*y städhin noghan man¬ 
köns äta ellir drikka widli thera bordh 1 KR 29. 2) 

af halla, hindra .förhindra, med personens dat. och sakens 
ack. forbiwdh thik (afhall dig från) edha Ber 105. 

— med ack. och prep. af med följ. manen el. pronomen. 
forbiudhc sina sidhi aff allä löslikhet Bir 3: 225. MB 
i: 170. vara syude forbudhu (prnhibueruut) got af os 
Ml ' 2: 124. the dygdhin . . . mz liulke liugliin for¬ 
biudz ämuäl aft loffiicoin thing<»ui Bir 3: 183. — med 
en af at inledd sats. forbiudliande at gudz nadh skuli 
ey ingaa Bir 2: 41. — med ack. Imn widberfrestadhe 
förbyudha taratinas flytan Lg 3: 399. som gup for- 
byu|H? (förbjude, af varje) SD £>: 567 (1316). ib XS 
2: 413 (1411). for biudhe thz gudh Ir 1909 . Ber 24. 

— part. pret. forbudllill, nefastus, otillåten, olyck- 
sam, december hatfuir en iij forbudna daga LB 7: 
97. ib 89. 

förblanda^ r. blanda, uppblanda, med swcker för¬ 
blandat LB 7: 248. 

förblinda (för-, part. pret. -blindadher. -blin¬ 
der), r. förblinda, aff hwilko skini oc basuna lyudho 
wordlio hedhnigane swa forblimladho oc tordöfdhe 
ST 347. — Midi. som j girughet är saa Hir blinder 
M/t (S) 232. förblindad be j hughenom Sv 253. baff- 
wandis forblint wndirstandilse ib 377. 

forblotta, r. [Mnt. vorbloteu] blotta, blottställa. 
atli kyrkan oy skolle forblottis HS/l 20: 39 (l.»06i. 

— part. pret. forblottftdher, Utblottad, blottstald. 
tesse slott vare forblottedo ined bysser. pulffuer or 
wärie FM 139 (1502). at landet bliffuer icke alstingis 

forbiotthet FR 7: »2 (1506). 

for bo III (för-), m. b»m som stänger til trä et It 
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en stads området uär som to komma her til stides, 
innan förbomen igen BSH 6: 506 (1512). 

forbordhan? /. * fnlbordhan 1. til andclikx 
liffwernis skäliga forbordan Su 256 (troligen är for- 
iK-rdan skriffel för fulbordan). 

forborgrh (för-), f. [Fdan. forborg. Mnt. vor- 
borch] förborg. befästning som är uppförd fram - 
för el, utanför en borgs hufvudbgggnad el. kärna; 
förborgen var vanligen skild frän hufvndborgen ge- 
nom en bred gr a f or b inneslöt bostäder för roan* 
skåpet , förrådshus o. d, i forborghänne for abo 
slotli Fil 4: 80 (14*3). ther stod for husit, en for- 
borgli aff thri RK 2 : 3854. layde sik i forborgen for then 
port ib 1086 . drotzeten forborgen fik marsken togh 
adelhusit til sik Ut 3174. lot han opkoma mz hast 
alt thz i forborgeu war ib 3h 62. kom eldhen i taki t h 
paa forborgen JISH 20: 124 (1507). RK 2: 1331, 2716, 
3196. FU 5: 92 (1484), b: 8 (1463, af skr,), BSH 5: 
154 (1507), 219 (1507). — förhus , förgärd, i forstadu 
huso som matte kalla förstuffuo älla for borg h (om 
förgården i Jerusalems tempel) MB l: 488. — häl- 
vitis forborgh. d. v, s. limbus patrum , vistelseorten 
för gamla testamentets q/lidna fromma. Wftrft för- 
fädhra, som i thz mörka hälffwittes förborgh sitliia 
Lg 3: 588. ib 627, 637. 

forborgha (för-), r. [3/n/, vorborgen] läna, ultäna, 
jak skal mit godz ey dyrare forborgha än iak wil 
thz for redha pftniga sälia ST 492. — forborgha 
sik, 1) skuldsätta sig , förderfva sig genom skuld¬ 
sättning. han skal armlika sik förborgha KS 61 (151, 
67). 2 ) ställa borgen för sig. toghe wij (borg¬ 

mästare och räd i Söderköping) honom in t i il os 
(näml. ss borgare), oc förborgadhe han sigh i vi (6) 
aar, soin var iagli inneholler (jfr Stads L. Kg 1 b: pr.) 
BSH 5: 404 (l5io). vtban han forborghar sigh at standa 
til rätta GS 48 (i442). - Jfr oforborghAdher. 

forbral r. förebrå, thik thz forbradho wener oc 
fränder MD 160. hau forbrade hanom ib (S) 220. the 
forvitto hanom oc forbradho, at han var ensaraber 
sik um thro Ansg 205. 

forbrinilA (för-), r. förbrinna , förtäras af eld. 
som förbrunno oc tappadhos mz chore MB 1: 406. 

förbruka, v. bruka, fforbrukendis eder wiisdom 
FM 133 (1502). 

forbrut, i», kränkande, brytande f förbrytande, för¬ 
verkandet om . . . k. h[ans] tlieu fridh och endrekt 
forkrenckthe . . . tha skulle then slotzs- och stadz 
loffwen . . . hallas til swerigis rikes crone handh 
. . . ware same lag. forordh och welkor pa war 
sidhe ... k. hans til witherligeth forbruth (om 
vi bryta freden , vare slotts * och stadslofven förverkad 
från oss åt konung Uansf), BSH 5: 74 (1505). 

forbryta (för-), r. [ftfan. forbrydo] L. 1) 
bryta, öfvertråda. i haflin konungsins edzöre forbrutit 
RK 1: 2100. SGGK 104. 2) förbryta , förverka . 

hafdbe forbrotith slt egbit liiff MB 1: 467. ST 165, 
171. EG 66. Va 17. som forbryta hals och hand BSH 
5: 513 (1512. nyare af skr.). JM 21, 22. huilkiu 

(för af huilkiu) tompt oc gardh fornempde han- 
nis hertuge sin deel forbrutit haffde vnder waar 
nadigha herra kong oc krononna SJ 172 (1448). 
haffwj furbrwtith bisthen oc barniskith gardz rnist- 


arouom PM 23. hawer opponbarlika forbrutith sit 
gotz MB 1: 468. haflfue forbrotit thwa öra SO lio. 
hftffue forbrvtith sit embete ib 109. ib 117. haffwi 
förgiort ällar furbrutit sith förmanz döme IfK 4. 
arffwot som han förbryther ib 38. hawer forbrutith 
mz thässe olydhno tholikt nadhabudh fram aleedh 
MB 1 : 292. — forbryta sik, förbryta sig. han 
hafdhe sik forbrutfit Bir 2: 334. Al 550. ST 295. Bir 
4: 171, 173. Lg 813. 3: 281. the som sik forbryta 
mz (mot) minom son ib 16. ib 254. haar . . . oloff 
galle sik förbrutedh moth edher BSH 5: 195 (1507>. 

for bränna (för- MB 2: 16 . 23. ii6), r. [Jfr Mnt. 
vorbern^n] förbränna . ujipbränna . alt thz j stadben 
kwnne fynnas förbrändo tbo mz eld be MB 2: 16. ib 
23, 116. Lg 3: 331. PM 9. — förbränna , vid bered¬ 
ning el. tillverkning lata elden verka på ett ämne sa 
starkt att det skadas eJ. förderfvas. huilken smidher 
som mera forbrenner aff eth skippundh goth smidhes 
iärn Än fem liszpundh SO 71. thz som forbrent är j 
pressan ib 114. — part. pret. (genom inflammation) 
stockad, terina syke (o: pleuresis) komber aff forbrent 
blod LB 7 : 235. ten stoppilsen oppo liffren oc mielten 
komber ter aff at blodyt bliffwer forbrent aff ten 
heta colera eller aff ten heta kalla sywko ib 248. 
blodit Är forbränt ib 5: 293. 

forbuj) (förbudh. förbodh), n. [Jsl. forbod] L. 
1) förbud. SD 5: 280 (1344). MB 1: 147, 475. lagh äru 
rätsins budb ok kroka forbudh GO 6. vtan nokors manz 
forbudh KL 176. biwdha the stor forbudh vppa RK 2: 
629. lydog i swadana förbodh LfK 155. moth reglonnas 
bodh ällar förbodh ib. ib 156. — förbud mot begag¬ 
nande (af), atj haffue giort förbudh oppa then malm 
jag fik effter johan besze FM 239 (15051. atj vele giffue 
thet förbud löst jgen ib. the eeldha. som nw i forbud 
tagna äre BSH 6: 513 (1512, nyare afskr.). — for¬ 
bud mot utförsel . skulu wij intbe förbudh göra uti 
nakot rike, wtan mz mestadelens tbess rikens radz 
radh . . . och skulu wij ey siälue, äller nagre andre 
latba wtföra. äller nakon annan loff giffua vth ath 
föra i förbudh, och tha ikke förbudh är, tha ma alle 
frij färdas tlieras ärendhe, äpther theras berningh 
BtRK 324 (1483, orig.). 2) interdikt. förbud mot 
gudstjenst , förbud att halla gudstjenst inom ett visst om¬ 
råde. liwar tbeu for:de her andris i riket, koma kan 
. . . sätiom wi oppinbarlikit forbudh aff gudhz tifinist. 
inädhan han ther är och trce dagba ther nist äpter 
SD XS 2: 324 (1410, gammal afskr.). — förbud att rara 
närvarande vul messan 1 mindre bann. j vaarin aff 
kirkionne j forbudhi at böra mässo Bir 2: 260. swa 
at ey nakar af niinom arfwom älla äptekomandom. 
vndir gudz forbudh oc ban. makt hawin thet for- 
screfna goz ... for klostreno quälia SD XS 2: 26 
(hos). — Jfr höghtidhta forbudh. — forbujm 
bref, n. L. — forbuds t itu i, n. L. 
forbudh, n. — förbuds piiningar, w. pl. L. 
forbu|>a (forbofa), v. L, 

forbud ha (fore- Lg 8: 39), r. [/*/. fyrirboda] 
förebåda. Al 9858. Lg 3: 39. Jfr oforblldhadlier. 

forbudhhiUghon (forbodhelghon), ». pl. hel - 
gon hvilkas dag kommer kort J*öre den dag som är 
helgad iit alla helgon och sålunda liksom förebådar 
denna f audron (näml. messnii skal siwugas,) afl allom 
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helgonom daghen epter sancti symonis et iude dag 
som ri kallom forbodhelghon SD 3: 166. 

forbulghin (för bwlgin), p. adj . [Jfr Mnt. 
vorbolgen] uppblåst , öfvermodig , braskande. alt hög 
ffårdoght oc för bwlgith nidhertrystandhe LfK 90. 

förband (förbund, forbwndt USll 19: io ( 1501 ). 
forbonth), n. [Mnt. vorbunt] förbund. ho i warth 
forbundh inträdhen äro BSH 5: 20 (l504). begärer 
wara i forbwnd med sweriges riche ib 97 (1506). 
vare i roodh oc forl>onth met forido steou c. ib 
557 (1516). vm thot förbund mellan rijken BtRK 124 
(1436. orig,). ib 125. BSU 4: 2 (1471, samt. af skr.). 1)1) 
1: 159 (14971, 160, 161 (1497). US/f 19: 10 (l50l). 

forbyggia, v. [Jfr Mnt. vorbuweu] förbygga. ge- 
nom byggande stänga el. spärra, han hade forbvgth 
honörn sin hwtthä paa fålen DD 1: 270 (1478). haffdhe 
forbyght swens drupparwm SJ 108 (l44i). at ther war 
ey tha mere forbygth i forn&mpda konungxströme än 
swa mykit, som ärliko män . . . saghdo ther skullo 
byggias YAH 24: 321 (1424). hon (kungsådran) scal 
ey »aater täppas äller forbyggias ib 323 (1454). Jfr 
oforbygdher. 

forbyrdll, f. [Jfr lsl. fyrirburdr] förebud , varself 
hwa kan hawa forbyrdh for dödsius aatstrydh (mortis 
ab haustere sibi quis sr it falce cauere; jfr dödhrin 
bläso ey i ludh for sik 604, 919) GO 544. 

forbatra (förbätra. förbättra), v. [Mnt. vor- 
beteren] 1) förbättra , göra bättre. • sätta i bättre 
skick, haffwir giffuit hanom makt binda oc lösa, rätta 
oc förbätra (refonnatidi) Bir 4: 26. slaa swadane 
myntb, at riched motto blifue forbätradh BSll 5: 385 
(1510). ib 377 (1509). 2) bota. laga. reparera . är nokor 

lyuimor vanskadhor, tha helar oc furbätrar thz honom PM 
jn.v. fc}r bättrad ho sancti seruacii mönster Lg 3: 175. 
bröth . . . diäffwllen nidher en deel aff taket, huilket 
brot enghen kan for bättra ib 168. 3) rätta, befria 

från. utplåna, hätt h ra rätt ha oc forbätthra (corngere 
et emendare) siälinua laster Su 3. 4) ersätta . godt- 

göra . förbätra thz j swdherköpung brast RK 2: 4511. 
hwat hans tompt är styntre än hälghandz huss tompt 
thät förbätra husen thär upa standa SJ 74 (1437). 
*> godlgöra. försona, wärdoghas mik oppenbara . . . 
om mina syndher ärw mik frrlatna ällar förhättradha 
Lg 672. 0) gifva ss meilangift. forbätrado earls 

arfwa birghes arfwom xx march SD XS 1: 533 (1406). 
—- red. forbätra-S, 1) förbättras, blifva bättre. 
baffui inz them saratalan aff hwilke the magho for- 
hatras Bir 4: 61. 2) af hjälpas, niz hwilkom theras 

idhkelika bristilse . . . maghe wpbötns oc forbätras 
Su 359. 

forbätran, f. förbättring. Gers Frest 13. 

forbätrilse (för-), n. pl.f förbättring, förkofran, 
wppa thz ath allt matthe komma än ti] ythermore 
stadga och förbätrilso PM Lxiv. 

förbittring (förbätring. förbättringh), /. 

[ Mnt . vorbeteringej 1) förbättring, rättelse, haffwcr 
saken sik swa at enghen förbättringh kan hoppas 
LfK 158. om inghen förbätring komme pa myn t het 
BSH 5: 377 (1509). wij haffue nw pa edert behngh oc 
fortat ring (under förutsättning of Edert samtyr k' och 
med förbehåll af den rättelse el. ändring, som / ku nu en 
görat) opkastiid thet bref om mynthet ib. pa idhort 


behag och forlatuingh (utan tvifvel för forbätringh^) 
ib 131 (1506). sa haffwe wij swarath . . . pa idhert 
behagh och fforbätringh FM 134 ( 1502 ). F/f 7 : 71 (1506). 
2 ) ytterligare betalningf thänna fornempda tomptona 
haffdhe tomos . . . köpt aff ingoborghe finkenbergx hans 
modher til foreno ok effter thät han gafT hanom for- 
bätringh ther upa eptor hans nOghia thy gaff han 
hanom sina rättughet ower som han ther til haffdho 
SJ 114 (1442). 3) mellangft. skilnad i värde, öfrer- 

skott, til tossis bytes forbätringh (d. v. s. ss meilan¬ 
gift) bokonno wii os haffua vpburit . . . xi tynner oc n 
spen korn Sl) 5: 494 (öfvtrs. fr. midten af 14« <o-talet). 
bredhegardhen . . . stod andris diäkn ... til pantta 
aff hunus c&lleudorp foro hundradha ( 100 ) marker ok 
hans callendorp war manghom giäldskyldugher ok 

skyuldenerono wordho mftdh rätto in wiiste i forbät- 

• 

ringena i sama pant mädh fornompda andris diekn 
SJ 77 (1438). 

forböta (för-), v. [Mnt. vorboton] godlgöra , upp¬ 
göra. att thot . . . förböthos . . . modh rätto eller 
wänskap BtRK 88 (1435). ib 113 (1436), 137 (1439). 

fordagher (för-), m. [Jfr Mnt. vordach, des 
vordages. Åldre Dan. fordags, i fordags] — i fordags, 
en föregående dag , fönUt inch sereff oder nw i för- 
dagx till BSH 4: 254 (l.soo). the articlo i oss hiit i 
fordags sende HSH 20: 251 (1508). — i fordaghom, 
fordom. SD XS 1: 95 (1402). 

fordaghthiuga (fordaetinge. fordäghtinge. 
fördägtinga. fordegtinga), v. [Mnt. vordegodin- 
gt»n] gifva fred åt, gifva skydd åt. skydda, bad h han sik 
fordegtinga RE 2: 4452. at t[hej them ther til j engo 
handa matto styrko ällor fordäghtinge SD 4: 427 
(öfvers. i hds. fr. böijan af 1400 -talet), at ängin war 
ella wars kära fadhers embitzman, foghate ella höwitanmn 
sculii nakan man for daghtingha . . . som thenna 
fridhin bryter GS 27 (1375. orig.). ib 38 (1413). BSH 
1 : 130 (1371). the . . . kwnno . . . fordaetinge 
baade sogh ok oss ib 5: 461 (15ll). — fordagh- 
tllillga sik, sluta stil le stånd el. fredf the fordä[g]- 
tinga sig medh idher gerna BSH 6: 137 (1507). tlioe 
komine jw oc fördägtinga siig ib 143 (1507). — for- 
dagllthillga i gon, genom underhandling förskaffa 
till haka. fordägtinge kalmarna igen HSH 19: 136 (1506). 
fordag ht hi ngan (fordäghtingan. fordech- 

tingen), f. fördrag, fred, stiflestånd. dagtingan, om 
han eij nw fanger t hen fordechtingen han l»egerer 

DD 1: 208 (1508). — skydd, at engin sik . . . til 
thera herra fordäghtingan skiwto SD 4: 427 (öfvers. 
i hds. fr. början af 1400 -talet). 

fordel (fordeel. fördel LfK 157 ; Su h. for- 
dell Lg 3: ii9. fordheell ib 120 . fördeell. -ar), 
m. [ Mnt. vordél] L. 1) privilegium, fördel, före¬ 
träde , företrädesrätt, the villo ey nakra enkannelica 
fördela at. tee Bo b. ib 12. Bir 2: 120. 4 : 71. 103. 
Su 14, 103, 111, 138, 197, 266. 292. 379, 387. Lg 3: 

38, 120. aff thera stora ära oc fördeell i hyroo- 

rike LfK 75. hau salde allan then fordel . . . som 
honom hurdhe for ty at han var ysaaks förste 

son MP 1: 190. salde första sons fordeel ib. thw 
. . . fikt särlikin fordel owir mik Bir 3: 437. 

Su 83. viljande hafua hedhir oc fordeel for androm 
ok.ouir andra MP l: 306. j hulku fordel synis 
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wara for soralika andra hälgha manna bilätorn VKR 
xv. Ly 3: 119. fördels hugg ära thessa, hwilkon som 
siar pa then som intet hafwer i händerna, eller modh 
spiut, spetz och s pen tom boga mot swerde, hwilken 
medh sadatm fordeol skada gör, standi sama riitt. 
som för o wc tan des hugg GS .v» (1448). 2) fördel, 

vinst, nytta, for wärlzlikit gagn ok fordel Bir 1: 219. 
ålska sina särdelis fordela ib 3: 906. tha kan thu 
pröfwa thin fordeol Al 2159. ib 2146, 6119. RK 2: 7243. 
9099. 9113. SO 49. LfK 157. — til fordelis, utöfver 
bestämd del, dewitom. til fordelis tha fa ok ij buee- 
falum Al 3104 . — Jfr värulds fordel. — fördels 
liug (-hugg), n. hugg tud hvars utdelande den ene 
af de stridande befinner sig i fördelaktigare ställ¬ 
ning ät/ den andre. GS 50 (1448). 

fördela (-deela), r. [Mnt. vorddlen] 1) med¬ 
dela. eder nadis gode raadh haffdo her nw nyt te liga ren 
varedh personlige fordelandis (att personligen med¬ 
delas) IISH 20: 116 (15o7). fordelandis vor gode raadh 
med (dt) eder herredöme ib 118 (1507). 2) genom 

dom fördelaf swa länge at thet wardher meth riitto 
lordeelt SI) XS 2: 325 (1410, samt. af skr.). 

fordiärvor, adj. myrket djårf, allt för djärf för¬ 
mäten. war for diärfwa sonsins radh vmskipt Bir 1: 
231. forsmas af fordyärfwoni roannom Su 451. 

fordohla (fordobbla L.) y r. [Mnt. rordobelen] 
L. bortspela. som sit godz fordoblar ST 432. ib 485, 
486. 

fördragit (för-), n. [Mnt. vordrach] 1) dröjs¬ 
mål, uppskof. hans poninga . . . beredhe. vthan alla 
töfring eller liingra fördragh SI) XS 1: 137 (1402, 
nyare ef skr.). 2) befrielse , lof att slippa, giffuen 

megh fordragh Ml) 36. — hava fordragh, a) gtfva 
lof (att slippa), medgfra. badh kesaren at han väl 
giordhe oc hafdhc honom fordragh (sibi indulyeret) 
at han sculle ey fästa hans dotter constanciam Bil 
595. b) underlåta, af std frdn. med gen. t ho haffdo 
tess gerna hafft fordragh RK i: 2424 (kan föras 
ti/l c). — med ack. tha willo the thz ey haffna 
fordragh RK 1: 4399. ST 427. at i swadant oraadh oc 
förderff aflfsätter oc fördragh haflfue BSIl 5: 486 (1511). 
c) undgå, undslippa. med ark. t ho bönder haffdot 
gerna haft fordragh RK 1: 2749. ib 1363. 

fordragh a (för-), v. [Mnt. vordragen] 1) 
efterskänka , fritaga frdn. om jac wil thöm hona 
(qvamskylden) ey fordragha SI) XS 2 : 336 (Hio). 
allan annan skat oc thiände . . . fördragom wi them 
MB 2: 258. ib 268. honom edhin fordragha ST 67. 
mich thz ämbite fördragha RK 2: l«44. ib 1862, 5002, 
5294. I)i 72. jac fordragher (fritager frdn skyldig¬ 
heten att ersätta) . . . minom frenda här knwt 
hossonni t hen skadha som jac fangit hafuir i tb^m 
godhzoni S!) XS 1: 420 (1405). wi ... fordraghnm 
idher thän sama nya spannen. ok vnnom idher ater 
thän garabla spannen HSH 21: 5 (1383). — hefria 
frdn. the plagur wil tbem gud fördraga RK 2: 
6733. 2) tillåta , medgifva. alt annat thz konnngA 

före inik haffua idher fördragit MB 2: 274. 3) för¬ 

draga (något af någon), hafva tålamod el. öfver seende 
med (någon Jor något), med dat. och ark. thz hafwir iak 
aff miuem kärlek thik fordragh i t oc tholt ST 75. 
— förlåta, ville han thom then owilia fördraga RK 


2: 8413. tha wordhe idher ekke fördraghit. Lg 3: 184. 4) 

(genom fördrag el. öfverenskommelse) uppgöra, at 
atskilia eller i minne fordragha om alla the erondo 
BSIl 4 : 36 (1474). 6) underlåta, han wil thz ey for¬ 

dragha at första skipin raagha g aa han lather her ferskan 
kost vpa RK 1: 1667. thz ware rnykit bäter fördragit k 
ib 2112. han fördrogh syndhena Lg 3: 67. 6) 

undvika t marsken thz toch altiid fordrog RK 2: 
2793 (kanske snarare att föra till 3^. 7) undgå, 

undslippa. wel matte han hafwa thz fördraget RK 2: 
2689. 8) föredraga, een sin inan han fördrogh 

öflfuer alla the j ryketh varo RK 1: (sfgn) s. 177. 

fordrif (fördreff), n. förd viftande. RK 3: 501. 
Jfr tidhfordrif. 

fordrlstllillg, f. uppmuntran. ujtpmaning. BtRK 
382 ( 1501, orig.). % 

fordriva (för-), v. [ Mnt. rordriven] 1) fördrifva, 
bortjaga, fordref aff sino lande rätta tro bisropa Bil 
691. the vildo mik fordrifua Fr 646. ib 611. RK 1: 
244. 3362, 2: 1581. Al 8355. Gr 284. Bir 3: 453. 454. 

nu är iak fordrifuin aff (d. v. s. berlfvad) land ok 
ära Fr 207. thu fordriffwer folk aff frälse si no Al 6615. 
the . . . fordriffwa sorgh ib 7776. opriff oc fordriff 
alla lasta j thinoin gardh Bir 2: 333. swänzk kwmyn 
fordriffwer ont wäder . . . och fordriffuer spolorma 
LB 7: 10. kwmyn . . . fordriffuer blekan hyy ib. 
ib 11. 2) fördrifva. förkorta (tiden), at fordriffuä 

ti iden til thäs en högre glädi komber Va 3. 3) 

tränga tillbaka , afägsna, afvärja , förhindra, under¬ 
trycka. ther raz han theres ondzka fördreff RK 2: 
7061. fördriua orät ok osaunind KS 69 (170, 76). 
huilkin kunungr älla walzmnn gndz ret försmå ok 
fördriuer medh sino waldo ok lagom sinom ib 16 (39, 
17). olagh mz lagh fordriffuä MI) (S) 241. — under¬ 
trycka , upphäfra , göra om intet, förstöra, hwa äst 
thu som swa fordriuir vara makt KL 411. hans wål- 
skap fördriva KS 62 (154, 68). fördriwer ok afläggr 
gilde ok samdrykkio manna ib. rikens raadh makt- 
breff fördrijffwa RK 2: s. 3to. ther mz fördreff han 
hennes modh MD (S) 211. 4) förstöra, förde rfra. 

owit swa hans hiärna fördreff Iv 2067. mon thz siälena 
fordhriwa MD 62. at biskoppsdomet twngria skulle aff 
hodniggom fördärffwas oc fördriffwas Lg 3: 163. ib 173. 

fordrällkia, v. [Mnt. vord ren ken] dränka, för¬ 
dränka. ST 315. 

fordröghia (för- fördröia Lg 664; MB 2: 1 * 5 ), 

v. 1) fördröja, uppskjuta, fordrögde mins liffs bät- 
ring .S'« 240. MB 2: 165. 2) försätta, upptaga (tid). 

hwi fordrögde jak swa manga hugnelika oc fäkka 
dagha oc wpnötte j langa oc fåfänga talan Sn 238. 3) 

uppehålla, upptaga tiden för. ther til at jak skulde 
tik ey länge fördrögia Su 360. 4) dröja, hwi for- 

dröghen i Su 92. Lg 664. 
fordä|>a,/. L. 

fordörf (förd&rff. fordarff. fördarfT MB 2: 

79, 22i»), n. [Mnt. vorderf, vordarf] forderf, förstöring, 
undergång, wil le wita hans fordArff Al 2569. t hetta 
fordärff haden aldre vnfaret RK 2: 9610. Lg 1019 . MB 
2 : 79, 202, 220, 302. gudz lagha fordiirff ib 223. 

fordärfliker (fordarueliken (ack.), forderff- 
Wölig. förderuelig), adj. [Mnt. vordertlik] för - 
der dig , forderf bringande, then skadelige oc förderff- 
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welige herre, konig lians BSH 5: 97 (15<>6). t hot-te 
hk a-le Ii po, forderuelige och langlige örliigh ib 579 
(1517). til on storan fordärueliken skadha DD 1: 95 
(1442. nyare af skr.), 

fördärva (för- KS i (i7. ri, 43 ( 111 . 47 ). for- 
darua. fordarwa. fordarfua. fordarffua. -ar, 
-aj)e, -aj>er), r. [ Mnt. vorder ren] L. 1) trons, 
f&rdrrfva, förstöra, utrota , förgöra, döda. rnoyses van 
eet land mz foghloin hulko som fordäruadho etironna 
bir 2: 103. fordarwadho wilpiis nlla thits stadhzsins 
sådh KL 33. tro som kunuga buj>u mik fordäruu Du 
138. [>era guf>a varo fordäruat» ib 2us. här skulin ij 
. . . brinna op a miidhau idher ey fordarfua ma 
»wirdh äiler sio Fr 2567. the villo mik fordarfua ib 
653. herodcs ville fordärua barnit Bo 10 . t hils fordarff- 
uadha wönstirsius bescriffuilso Dir 4: 103. at ybernia 
skuldo ekke äwärdhelica fordaruas älla ödh* lilrias af 
hedhningom /V» 4. at nakar frälses manz h.ist for- 
dcrwas SD 5 : 478 (1345. nyare af skr.). fordervas f>iir 
nakat i SB 15. hans siälffs natwra foidarwadhea 
MB i: 50. at thw fordärwa ey siälwir thina siill Dir 
2: 86. KL 57. KS 7 (17 T ö), 43 (tu, 47). Dit 88. 313. <ir 
263. 281. Iv 2635. 1242. 3245, 4957. BK 1: 1675. 2227. At 
4827. 60 S 6 . fordärua afT rikeno ok landino trolkonor 
Bir 3: 395. Su 69. buar the siäl som ey höre han 
. . . scal fördärvas (extermmabitur) fran guz folkie 
KL 136. 2) inträns, omkomma , förderf vas. wilde 

samon dö oc fordt rffue BK 2: 3091 (i rimslut). — 

Jfr ofordärvAdhor. 

fordärvare (fordäruaro: -a Dir 3: 212 . för- 
darffware MD 2: 294 . fordaruare), m. förderfvare, 
förstörare. hälghra kirkio fordaruare oc nidhir thryk- 
kiare Gr 3<»5. Dir 8: 212. MB 2: 294. 

fordiir vilse (for dörfilse Dir 4: (Art) 178. för- 
darffwilse MD 2: 136. fordarwilso ib l: 50 , 474 . 
fordarffwilse ib 2: 410 . fordertfuelse Lg 8:a*o), 
n. (MD 2: 4io) och f. (Dil 604 ; MD 1: 50 ; KL 418) 

— fordärf. seandis sius rikis fordäruilse oc nidhir- 
fal Gr 261. plaghadho them honum til hörd ho mz 
grymino fordarffwilse MD 2: 410. KL 418. Bo 137, 140, 
153. Gr 321. Bit 604. Bir 1 : 204 . 335, 8: 82, 424, 4: 
(Art) 178. MD 1: 50, 195, 474. KS 8 ( 20. 9), 9 (22. 10), 
10 (23. 10 ) o. s. V . ST 542. MB 2: 136. Lg 8 : 56o. 

fordärvirska (fördärffuirska), f. förstörers ka, 
motstandarinna, min fördärffuirska (ndversatris) Su 
161. ib 163. 

fördöma (part. pret. fordömder. fördömpder. 
fordomder. fordompder), v. [Mut. vordomen] 1) 
damnare, döma skyldig, at miin siill seuli t*y för¬ 
dömas til häluitis KL 226. for dömpd til hiilii i t is Dir 
8: 344. ib 346. 427. som hntiom ... til dödh fnr- 
dömdo Su 450. — dum /1 titt döden, til t hän stadhin 
fördömde män drapus ij Gr 2«8. Do 189. Su 29, 395. 

— döma till undergång et. förderf; utföra förstörelse- 
dom pd. skal iak fördöma alla egipto laiidz affpudlm 
(in eunetis diis mgypti faciam judicia) MD 1: 3«»8; 
jfr 2. — fördöma, döma till evig otålighet, tha min 
siäl sculde fördömas KL 84. jak skal äwordhelika 
fördömas VKB XI. Dir l: 124. 2: 2n. xighiä unghön 
vara fordompdeu eller fn Istän LfK 261. aom frelst* 
eller ok fordomdo äru ib. — t svordom, lian badh 
sik gudh fördöma liff oc sioll BK 2: 5720. — /ör- 


döma , förklara rärd erig fördömelse , förkasta, hon 
är aff fördömpdo köne mz han aff kirkionne Bir 
3: 316. fordömdo ariiuin prest ok hans villo Bil 575. 
ther fordömdos nlla willor ok kiättarie ib 734. ma 
wart liffwerne iilhart fördöma Al 7277 . 2) bringa 

ur fattning , bringa jui skam, öfrerrinna, fördömde 
(confundehat) nllä iudbä tliär badho (för bod hoj i 
duinasco fulkomnaude at ihesus christus är sandar 
gudh son som han predieadhe af KL 149. Bil 898. 

fordompliku, adr. [ Jfr Mnt. vordomeliken] dam - 
nost, förderfigt. pd ett förderf igt sätt. höghfärdhin 
hulkin fordöuu-licare skadtiir siälina än licniulikit ctir 
kroppin Bir 3: 75. ib l: (Cod. B) 351, 2: 51, 3: 216. 

fordömelikor (för-, fordömöliker. fordöme- 
ligh. fordömliker. fordömelikin. fördömelikon 
Su 129 j -liket LfK 3), a/7/. [Mnt. vordomelik] 1) 
fördöm/ig, värd fördömelse, förkastlig, huilken dödelik 
tnammkia kan första, huilke som ärw fördömeliko 
(damnandi). ellar ilwerdelika kronamle Su 147. jak 
skal vita mik swa mykyt fordömlicaro vara oc for- 
sinälicnre än andre Dir 3: 368. fordömelikit är at 
bakdanta ib 170. hulkra villa nlstinpx är fordömelik 
ib 2: 49. Lg 69. LfK 3. — skänd lig t thu for- 
döinölike iuliano ST 261. 2) fördömd . weo weo 

diäftlom 00 allom fördömelikom siälom Su 95 . 8) 

förderf ig. fly fordömelika fäprind (ptmiciosas pulehri - 
tudines) Brr 172. frälsa han aff t ho fordömeligho 
Sot to ne (ab har perniciosissima i mp i et ate ) Ansg 243. 
— srar , ryslig, oplysa the fördömelika (hoiven/lam) 
nattena Su 129. fördömelikcn (gravis) naat ib. 

fordömllse (för-, fördömelse), n. pt. och f. 

1) dömande (till dö/len). eens snöd hasta oc värsta 
ilgärningis manz fordömilso var alre swa skyndadh Do 
217. 2) fördömelse, fördömdt el. olycksaligt tillstånd, 

i sht erig fördömelse, han takar . . . fördömelse annars 
hems Du 153. Jv.*ra aptedöme (för äptedömej hafar 
maupurn hulpit til for dömilse Dir 4: (Art) 18 |, 
the inlastas swa j fördöm i laom ok fortappilsom ib 1: 
52. lat thik nöphia ath thinue oyphne fördöm i Ise 
ST 30 . Do 94. Dir 1: 134, 1 : 19 , 183. 245, 310, 380, 2: 
160. 3: 454. utber anama thän försmälika tördömilsa 
sonen (perditionis flium) Su 47. the äru fordöm- 
ilsiiina syni Dir 1: 66. — />i orätt öfversättning af 
clamatio, som troligen bHfrit läst damnatio, beror 
räl förevarande ord i baktalan är thwng fordöm¬ 
ilso Ber io6. — fordömilsA domber (fordöm- 
ilso-), m. fördömelsedom. then soin thz ätir owär- 
delica ätir sik fordömilso dom mz iudase forradhara 
MP 1: 100 . 

fonlöva, r. [4/w/, vordoven] btdöfva. wordho hedh- 
nipane swa förblindad ho oc fordöfdhe ST 347. 

fordöva, v. [Fdan. förde ve. Mnt. vordouwen] smälta 
(mat), aff ten matt oc onda ting som äro i imigan 
som icke kwune ve| fordöffwas oc smelta LD 7: 256. 

forjia (foorda Lg 3: 562. ffoordha SEG 120 . 
fora: foradho KL 149 . -ar, -a{>e, -a{>er. impf. 
fordhe BK 2: 1109 . forde (dock möjl. af föraj 
ib 6043, 6249, 7937. 3: 3982- forda ib 2: 5396; de tre 

sistnämda formerna endast i rimslutr. \/sl. forda] 
L. 1) föra fr amat, forts kaffa, befordra, fordadhn 

thom wäl afl laudeno MD 1: (Cod. B) 545. — föra , 
ledsaga, sanetus petrus fordadhe han til iemsalem 
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Bil 269. MB 1: 390. BK 2: 5643. hou gat han ®y 
siva wiil forda t. ii) graff som h(o)o wildo Bil 731. 

— föra (undan), bortföra, dödo oc sa&ra taden forda 

BK 2: 8852. — föra a skydd el. i förvar , taga vård 
om. fordhar hans wlwalla oc hans tliing MB 1: 
205. 2) främja, sätta i verket, utföra, uträtta, tho 

skulu hans budhskap ok wilia forda ok främia medh 
almoghanom KS 64 (158, 70). äru thön lagh dödh ok 
fäfång. ther ängin ar then thön forda ok fulkoma 
ib 68 (167, 74). ib 73 (178, 80 ). ined han markon sin 
ärende j dala forda BK 2 : 3396. 3) befordra, un¬ 

derstödja , hjalpa. jak w ill mync gillesbrödher ok 
gillessysther . . . fordha ok främmie SGUK 103 . 
SK t,’ I2n. han skal thik fordha buath han ma Kl 
774. Lg 3: 562. KM 21 , 3o. t ho Mho han jn oc 
houom wol fordhe BK 2: 1409. — underhalla , uppe¬ 
hålla. at iak vili ey vp halda ok fordha them Bir 1: 
163. ih 2: 166. han sculde hona fordha oc fruinia i 
henne liffs tima SJ 191 (l46o). tho sculu rnik födha 
fordha främia oc vppehaida til dödra dag ha ib 188 
(1449). han skal henne födha ok fordha medh hws 
mat oc cläde til dödhra dagha ib 2M (14561. — fordha 
*ik, fortskaffa sig. ena kafflahro hade tho oc giorde 
mz hwilken the skulle sig till skepen forda BK 3: 
(sista forts.) 4782. — skynda sig . fordhom os thy 
oc vi at inganga i the hwilona Bo 255. Al 3117. 7975. 
ST 391. BK 2: 6043. 6249, 7774. 7937, 3: 3982. Di 43. 

— fordha Hik at©r, skynda sig till baka. fordhadho 
sik thäs för atir Bil 851. — fordha bort, föra bort 
(i säkerhet), fordhadho the han bort til tarsim Bil 
R98. KL 149 . — Jfr fram fordha. 

fordhan, f. understöd, hwilken ther gifwir ful- 
bordh til mz radh hielp ellir fordhan ST 429. — 
underhall, uppehälle, hon afladhe sik sina fordhan ok 
sinom son mz rok oc teen Bo 14. til vors k rops fordhan 
oc vppeh&lle Bir 2: 4. Bo 18 , 62, 127. ST 37. 405. 
Ans g 245. Bir 1: 181, 2: 67. 190, 3: 14, 407. Aptir 
ödmiuka hiseops stadhga ok fordhan (secundum ejd- 
seopalem humilem susten/ationem) ib 1: 307. — Jfr VÄ1- 

fordhan. 

fordhan sk apor och fordhanskap (fordenskap. 
fordingskap. forenskap FM 701 (I5t9)), m. och 
n. L. befordrande , fortsknjfning, forsting. skjuts; af- 
ren fortskaffningsmedel. sinom soldenärom skulu the 
ey vara pliktoghe . . . fordenskap til land ällir 
watn MB 2: 242. betala räthwisliken lön före for¬ 
danskapen PM 33. FM 499 (1510), 701 (1519). wil jftg 
. . . fly them fordingskap ower til stocholm ib 501 
(1510). skal (Tordhenskap eder j hwar lendzmans gordh 
redhe vare och fforbidho ib 525 (1511). ati latho 
thet sendebudit ffaa swadant fordenscap och annadh 
som ther Ull hörcr i ginom flnlandit USH 22: 58 (1495). 

fordholöll, n. pl. forlön. BSH 4: 224 (1497). 

fordhoglior (-Uger), adj. skyndsam. — thät 
fordllOjgllÄsta, adv. det skyndsammaste, i förening 
med en form af kunna, thz j nw wele wara rode . . . 
thz fordugaste j kwnna BtBK 253 (1469, orig.). 

for()0lll (forfum SD 5: 377 (1344. nyare af skr.), 
6: 129 (1349). fordhum ib 4 : 466 (1335. nyare af skr.). 
KL 253; Bil 226), adv. [isl. forflum] L. fordom, libie 
land. som troya var forpom bygli Bu 490. mäster 
repar, forpurn kannuker i wästraaros SD 6: 129 (1349). 


ib 4: 466 11335. nyare afskr.), 5: 377 (1344, nyare aj‘skr .). 
Bu 416. Bil 112, 226. KL 182, 253. Bo 139. MB 1: 431, 
432. Bir t: 122. Al 2. — fordlioiii dag* (forden- 
dagx FH 1: 49 (1478, gammal af skr.)), adv. for¬ 
domdags, i forna dagar . fordhom daghx war sidhor 
thet at herra ok försto afT persia . . . skullo iordhas 
a the heedll Al 3386. F/l 1: 49 (1478, gammal afslr.). 

foro, n.t framdelf Imlkars fort* syntes naghat när 
sAinankoma LfK 222. 
foro, se före. 
foro, se for • 

forOAkta (för©-), v. til/amna. afT the föreaktadhe 
gärnigh Lg 3: 66. 

forohinda, se förbinda, 
foro bindha, v. L. 
foro budha, se forbudha. 
forobÄra (för©-), r. 1) frambära , j'ramsatto. 
widh hwan räth os förebärs LfK 92. 2) förebara , 

anföra, förebärande (al/egando) dauidz aptedöme Bir 
4: 64. — Jfr bära fore. 
fore|>er, m. L. 
forojiis niAt>or, m. L. 

foro fa, v. omfatta , fatta . et amiat radh the fore 
tinga BK 2 : 7905. 

forofara, se forfara. 

forofata, v. besluta, vm vi hafdhoin aluärlica fore- 
fatat mz stadhughom hugh at koma til thit rike Bn 
37. the wille ther tha forefata (besluta om) rikens 
besta oc bestonda BK 2: 7457. Jfr fatA foro. 

foroföra (före-), r. L. 1) framföra, frambära, 
berätta, war t josue förefört swadana rykte MB 2: 28 . 
2) föredraga, sätta framtan. med dat. och ack. at hou 
ängom foreföre (praferat) sik j sinom t han kom Bir 
3: 174. ib 175, 228, 4: 289. 

foroganga (före-, flri ganga L. foregonga. 
fore gaa. föregaa. förgå: -ginge BtFH l: i38 

(1507). 158 <1507)), r. [Isl. fyrirganga] L. 1) fram- 
gå, framträda, särsk. framgå och svärja, som . . . 
12 sytiemftn föregingo och sworo, och the 12 i nempnden 
såtho, medh them tillstodho BtFH 1: 15 (1478, nyare 
af skr.), som thenne förrne sworne witne föregingo 
och sworo, och 24 män medh them tillstod ho ih 26 
(1487, nyare afskr .). som tesse ij swarno vitne för¬ 
egingo och tho xii i uäinpde sotto ok ull roeningh 
soken then (för them) til stade ib 132 ( 1506 ). som 
tessc xij landz syne men föregingo och the xii i 
nämpnde sotto thern til stade ih 1.35 (1506). som 6 
synemän föregingo och swäria wille om han wille 
hafTua eedh af them ib 27 (1493, nyare afskr.). thesse 
wore fö ro gängandes wittne, hein hellwelä ocb ein- 
waldh wesala. att så war giffwit ib 67 (1461, nyare 
afskr.). ib 131 (1506), 138 (1507), 158 (1507) o. é. 

v. 2) gå förut, engelen foregougandes sagde til 
sielena (Ölgh mik effter LfK 219. 3) föregå, ga 

före, komma före (i tid), then thz hawir for thiänt 
mz podhoni gerningom fore gangandom (praceden- 
tibus) Bir i: 185. —• med ack. förste delin actiue vito 
skal foreganga contcmplatiuam Bo 143. swa som mor¬ 
gonstjärnan föregaar tilkommandes solenna opgtuuigh Su 
173. — med. dat . mörka natten föregangundc klara dagh- 
enom Su 173. föregå, gå i spetsen, gå främst . stå 

främst . än thot apostoli flngo alle iämna hälaghhetz 


Digitized by 



/ 

* 

Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



foregangrare 


279 


forernrilta 


nadh tho synas petrus ok paulus fore gaa mz enna 
handa tronna dygdh KL 176. 5) förf ga, raraföre- 

döme för, med dat. j alla reglonne gömo ok dygdennä 
jtkan j huilkom hon androm fore gik ok lyysto Lg 
3: 57». — Jfr ganga fore *amt forgatiga. 

foregangare, m. [Isl. fyrirgangari] den som gar 
förut, föregdngare. han wnkt© granlika fore gangarins 
foot spnor Bir l: 272. 

foregriyin (förre-), p. adj. förut gifven et. Ut¬ 
färdad. vidh thet förregifuit brefT F/t 5: 145 (1490). 

foreglöma, se förglöm a. 
foregöra, se förgöra, 
forohalda, se forhalda. 
forehalda, r, L. 
forehugsa, se forhngsa. 
foreliugsan, se forlwgsan. 

forekast (före-, för-), n. förebråelse, skynf. 
jak haffuer hört thin förekast oc fÖrewitiUe aflf thinne 
ofruktsamlikhet Lg 3: 6o6. j dagh haffwir iak idher 
aflf hänt egvpti förekast älla smälighct MB 2: 12. 
oqwädans ordz förkasth (utslungande el. tilläggande 
af oqrdditisord) PM 31. 

forek ast a (före- Lg 3: cos; bi 227. 238. för- 
PM 31 ; BSH 6: 304 (1508)), r. 1) förekasta, före¬ 

brå. wil fore kasta thik thern (de fåfänga orden) ST 
1*6. ib 162. bi 127. 227. 238. LfK 263. Lmj 3 : 605. PM 
3t. 2) förebrående yttra, nager ordh i brädzsko. 

som jak gissar, i honom förkastade i förliden tidh 
. . . om nugher ärende skedli wooro i förliden tiidh 
som lan[g]liga waaro r.fTwer talat BSII 5: 304 (1508). 

— Jfr kasta fore. 

forekastilse, n. pl. Jfr lastforekastilse* 
foreklagha, se forklagha. 
forekoma (före-, fore komma, flri- L. förre- 
RK 3: 2784. forkoma. förkoma), r. 1) komma 
före. sättas framför, bawre wij warth insigle . . . 
lathith fore kome for thetta brefF Sb XS 2: 63 
(1408 i. 2) framträda , inställa sig. SI> XS l: 438 
(1405), 479 (1405). 3) framkomma, förebringas, vtan 

bätre breff älla bewisning fore komma SD XS 1: 438 
(1405 ). lata sina bewisning fore komma ib. ib 2: 42o 
(Mil). 4) meddelas, micli Hr forekommetb, ath tho 
äre alleredhe t iil syös BSII 5: 352 (1509). mich är 
rnderwist. at eder är forekommeth. thet jach skulle 
haffwa vphwridh en ganscha stor och mectigh kost- 
piirdh aflf alt calmama län ib 364 (1509). TISII 20: 
209 (1507). by förekomma, påträffas, slogo oc fbrdarff- 

uadho hwat förekom MB 2: 22 . ib 194. RK 3: 2784. 6 ) 

komma för , träffa, alla them thetta mit närwarande 
opna breff fore kombir Sb XS 1: 160 (1402). ib 199 
(1402, nyare af skr.). HSH 86 : 1 (1429). 7) träffa , 

öfrerraska. swa at the aldrig forkomis aff bradhom 
död n© oforseddom Su 380. nar han vardhir fore komin 
af dödhenom MP 2: 222 . vm nakar man var for- 
komin älla snardhir (pneoccupatus) af nakre syndh 
16 262 . 8 ) komma förut el. i förväg (till), tilbör 

vEl forekoma hälgha makit mz dygdhanna idhn Bo 
144. — förekomma. komma (någon) i förräg. bätra 
rare forekoma än fore komas Bir 2: 141. ib 3: 371. 
alexaudher haffwir os förkomit MB 2 : 251. mz liuat 
storoin kärlek oc älskogha thu haffdhe mik före 
kommet Su 42. ib 4o. aff gudliz nadh förekomu© ib 


8. io. gudhz nadh fore komande Ber siälff iniinniskian 
forekombir nw baus oudzsko Bir 2: 53. 9) för¬ 

bereda. bereda sig på. som sith ytarsta oc liuat äpte 
död bin tilstandando är, ey forekomma ftllir forewara sik 
Su 235. 10) förekomma , hindra, jak siHlfwir som 

han gömdo ok forekom mz min© nadh at han skulle 
ey synda Bir 2: 317. vi ärum fore komue ok hin¬ 
drade af höghom ilramlom ib 1: 398. — part. pret. som 
kommit fram. försigkommen, at idher stadli war for- 
dendagx . . . cen wel for kornen staadhF// l: 49 (1478. 
gammal af skr.). — Jfr koma fore samt forkoillH. 
fore köpa, se forköpa. 

foreloya (före- Su 134), r. förut lofva. at the 
glädhin som foreloffuat är skuli wndfaas Bir 4: lto. 
ib 104. Lg 820 . Su 134. Jfr forloya. 

foreläggia (fyri läggiä. firi läggia L. före- 
läggia. forläggia: -läggiandhe BSH 3: 9 ( 1499 . 
samt. af skr.) J -lagdhom SO 27), V. L. I) fram¬ 
lägga ; öfrerlemna ) temna. biscop knut© swa godba iordh 
foreläggia SD XS l: 34 (1401). 2) förelägga, fram^ 

lägga, framställa (till kännedom el. prof tung). VKR 7. 
iak skal edher föreläggia ena gaatho MB 2: 115. ih ne. 
3) förelågga.föreskrifra. gudz miskund ok lians makt 
hafwer mik thetta fore laght .*1/ 5816. Bir 4: 32. 34, 
36. MB 2: 7. 15. Su 13. 100 , 348. SO 102 . FM 228 
(1505). — bestämma, utsätta (tid el. rum), j |>öm stap 
oc tymi per rare exocutores fyri läggiä Sb 5: 562 
(1346). siw natta dagh fore läggia TB 73. ib 74, 80 . 
VKR 22, 48. ST 471. BSH 3: 9 (1449, samt. af skr.). 
SO 27, 106 , 152. Lg 332. 3: 467. foor sid han til stad hen 
som förelagd her war ib 68. — bestämma , besluta, ingen- 
stadz haffuer jaeh än nw forelagth ath holle myn jwll 
BSH 5: 121 (1506). — Jfr läggia fore. 
forplöpa, se förlöpa. 

forPlÖparP (för löpare), m. löpare, förelöpare. 
mz mangom tiänarom oc för löparom MB 2: 288. — 
förelöpare , föregångare, domarins förelöpare Bo *2. 

forelöpirska (förelöperska), f. förelöperska. 
den som går förut, nadenna förelöperska Su 174. 

forpna (för-, for eena. för eena. impf. -adhe 
el. -te. part. pret. -ter), r. [Mnt. vorenen] 1) 

förena , samla, han förenade äin almoglia MB 2: 
273. 2) förlika, for eento oc forliikto wij thöm 

SJ 206 (1451). sidhen tho swa for eente wara RK 
2: 1478. ib 3042, 3150. zacher, som langelica offuer- 
tallade äre ok forente SO 1 18. — forpna sik, komma 
öfrer mi, fdifra ettse. the . . . forenthe sik swa 
vm sidh RK 2: io7i. ib 5543 . — r^/f. förenas, 
förlikas, försonas, t her mz the för entäs tba RK 
2: 1800. ib 3058. 4828 , 8091. — komma öfrer ens. 
förenas the ey annars RK 2: 8167. »6 4234, 5399, 5696. 
1: (sfgn) s. 179. 

förening, f. förening. Su 281. 318. 319. 323. 326. 
en korlig förening emellan suenskemen BSH 5: 19 
(1504). — öfverenskommelse, uppgörelse, thetta for- 

scrifna ärinde oc förening sk«*dde . . . odinsdaghin 
nest fore pingisdogha SJ 207 (1451). vartli swaadan 
en contraeth och wenligli foreningh giorth mällom 
. . . her swanthe nielsson och . . . frw jngeborgli 
aakis dotter HSH 19 : 21 (1504). ib 23. 
forenämpder, *e fornänider. 
foreradllA, r. råda öfrer. förestå, thet sama 
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irozith . . . styra ok foreradha SD XS 2: lo (l 4 on). 
ib 11 (1408). 

forpradliogltpr (-radhughor), adj. försigtig , 
omtänksam. Lg 3: 227. 

foresea (foresoe. fyrise. före-, for-), v. L. 1) 

se framför sig. jak scal fore see (proridebam. last: 
proridebo) gudh j minno a syn al tid Ii KL 134. 2) 

se sig före , taga sig i akt. vtan atwaktvlika fore 
see» ok warnas hir 1: 275. ib 3: 77. 3) förutse . 

all thingh . . . iiru äwerdhelika foro soet j inik Hir 
1: 36. Ber 154. Su 231, 237. 4) förut bestämma, 

utse. jak var foresodh aff Ruordhelico at sitia j 
högxsto säte Bir 3: 285. wi ärum forosed he til awar- 
dhelikit lifh Ber 218. Bir 2: 127. Lg 3: 497. Su 146. — be¬ 
stämma. besluta . Imffwer gud forseth ati framdeles 
koma ider til bätre crnpno BSH 4: 151 (1492). 6) 

förut betänka, foro se alla thinga sak i oc tlie tliing 
thu skalt göra mz skäliko forakt Ber 171. Bir 3: 
3o9. — part. pret. betänkt , tänkande (pa)^ omtänksam. 
war . . . forosedh af thinne biitring Ber 150. 6) 

se ti/f hafra tillsyn öfver. foresoe oc confessor at t lie 
hafujn höwitzkan klädhabonadh VKH 5. — med dat. 
coufossor foresee (föreskrifre) oc tbem huru tlie t asten 
oc hwat tiuiom tho soulu äta oc haalla thysto VKR 5. 
jak hauer thom (näml. borgar och land) lenge foro seet 
(förestått) RK 1: 1982. pom landom oc jugäldum fyrise oc 
skipa SD 5: 562 (1346). 7) providere, sörja för, se till 

godo. med dat. (et. i dess ställe ack.), minne siäla 
rökt ok minna foräldra helsamlika foresee B) ll l: 190 
(1383). at foresee allo thy soui skal hawir Bo 123. 

gudh foresaa tbem hadliom ib (Cod. B) 341. KL 16. ll*. 
326. Bo 89. 90. Bir l: 7, 258. 3u0, 315, 327, 2: 29. 99. 
110, 3: 209. Su 249, 421. MB ‘2: 26. 322. Lg 665. J M 
i.xi. thöm alla ophult ok foresagh til alla nödtorfft 
LfK 250. emhetbeuo foresee SO 47. hederliga fore- 
seedh j allom vederturffteligom tiugoin hg 3 : 562. 
wanlika gudh foro seer (afhjälper) tber uiinne ysäld 
ST 461. — abs. draga försorg, sagdlie at lians fadliir i 
himerike skal i tby väl foresee Bo 157. 8) be - 

sörja , förskaffa. anskaffa , förse med. foresee all 
widhertorfftelikin thiug, at ey wari tarft at nakot 
bedhas widh bordh Bir 5: 27. hon foresaa . . • 

sinom döttrom gudz ordz födho KL 351. han fore 

see . . . honum klädhe Ml* 1: 290. Bir 1: 39, 2: 315. 3: 
25, 4: 9. VKR xx. 26 . MB 2: 211 . gudhelik oc äwer- 
delik snille, som alt ttyar oc sk i k kar, hanom foresaA 
(bestyrde med af seende pa honom) oc thetta at hans 
wärdoga kut oc blodli skullo skylas oc inuelykkias 
wudher wiins oc brödz liknilsom Su 277. — forPSPU 
sik, sörja för sig , se sig till grnlo. hwi foresaa thu 
tik ey annars Su 37. il» 403. foresee tliik thy i them 
älskogha (eftersträfra den kärlek) som thino hiarta 
ma göra gludhi ib 38s. — taga tjenst. kombir in til een 
mesterman ok wil sigh foresee SO 65. — Jfr forspa* 
forpspa, /. se forspa. 
forpsparp, se forspare. 

forpsighia (före-, part. pret. foresagdher. 
forsaghper L. forsagper: -sagpa SD 5: 37 r, 
< 1344 . nyare af skr.), forsaghdher: -saghdha KL 
303 . forsagder: -sagda F/l 3: 7 (i3G9). för- 
sagdher: -sagdha MB 2: 10 ; -sagdho SJ> XS 
1: 22 (nio); -sagtli IM xxxn. forsavdher: 


-savdhä SD XS l: 91 ( 1401 ). forsaughdber: 
-saughdhe ib), r. | Isl. fyrirsegja] L. (part. pret.) 1) 
furutsäga , sp< i, j^rtfetera. at han theodosio kesara oc 
mangom androm forosag|*e komaskolande ping KL IM. 
foresagdbe iudhomen at kirkian »kulle koma til hedli- 
ninganna Bo 148. ib 21 . 150. 841. Bir 1: 74. 2: 3». 
jbland annor thing. hulkin prophetanna röste fore- 
sagdhn aff gudliz svni ib 4: (Dikt) 259. 2) 

förut nämna, förut anföra, oppa thy aareno som 
foresighs VKR 56. — ranl. i part. j/ret. som före¬ 
sakt är Lg 293. j foresagdbe hnlu ckinne KL 26. 
j foresagdha stadhenom capharnaum Bo 66. SD 6: 376 
(1344, nyare afskr.). ib XS 1: 22 (1401), 61 (1401). Fil 
3: 7 (1369). KL 303. Or 312. Bir 3: 111, 135. 141. 425. 

4: 42, 43. VKR 46. MB 2: 10 , 3/7. JMxxxu. 3) 

föreskrifra. huat tlie twa bröder thttm fore sighia 
SO 149 . — besttimma. utsätta, vppa en beschedeliken 
ok fön-sagdhan dach SO 148. 

forp si unga (fore sionga ST I4K), r. 1) 

sjunga före. vara föresjungare. at henne dyre son 
swa fore sang Lg 39. ST 142. 2) förespet , pro¬ 

fetera , förutsäga, t hän wandir hulkin ysaias fore- 
sang wara vtga skolaudo aff yässe root Bir 4: 
(Inkt) 243. foresungo the (profeterna) . . . huru 
hardhan dödh lian wilde thola ib 259. — Jfr sillliga 

forp. 

forpnilillgarp (före-), m. föresjungare. sånganfö¬ 
rare. LfK 66. 

forp skilia (före-, firi- L .), r. L. bestämma , 
föra ordet (ss forskiäl AIIIUIIJ. holmuider domare soui 
fore skilde F/t 3: 8 11377). thz jak laglika fasto föreskilt 
halfwer . . . vppa ena ortogh oc vi öris landh jordh 
ib 78 (1446). 

forP skilia, r. pnvcellere. lysa framom, ffrer- 
glänsa, med dat. thees stadzseiis roos sigx fore skina 
androm hloinstroin Bir 4: (Dikt) 259. 

foroskipa, r. [ Fnor. fyrirskipa] 1 ) förut bestäm¬ 
ma. j fore skipadhom tima Bir 1: 241. 251. 3: 423. Ii t han 
... vara ... vppinbaräu ... os foreskipadhoui vituaroin 
af gudhi KL 152. foreskipadhe gudli oc foreuiste at 
sonil i ka aff thom skullo fulkompnas vftrlzliea ok soui- 
lica andelica Bir 2: 38. ib 127. Su 398. min son weth 
livrem han skal kalla oc foreskipa (utse) aptir sinom 
wilia. j tässiiiR tiänist gärning Bir 4: 70. 2) satta 

fravnan el. öfrer. androm fore skipath til prelatam 
VKR 74. 

forpskipan (forskipan Bir 4: (Dikt) 233 : Su 320 ; 
Lg 3: 497), [/*/. fyrirskipan] 1) prirdestinntio. 

pTtronlinatiu, (af Oud) förut gjord bestämmelse, som 
äpto gmlz foreskipan kallad lie iiru hälaghe Bo 123. 
Bir 3: 253. Su S2o. L*j 812. 3: 497. han sHtir sina 
tro j foreskipan Bir 3: 77. af nadlielike foreskipan 
lät var borra thoniam swa tvrftka Bo 237. ST 4 10 . 
Bir 4: (Jäkt) 233. Su 398. 2) ordning , styrelse. 

at . . . bätrc föresyn hägdan oc foreskipan raaghe 
koma Bir 5: 130. 

forpskipilsp (före-), n. == foroskipAu. o äwiir* 
delikx föreskipilse rädeliken doniber Su 32. 
forpskrivndlipr, se forskrivadhpr. 
forpskrivin, se forskrivin. 
foronkiipa (fyri skupa. foreskodlia), r. se 
ti/lj undersöka . v pått agha |m' fvri skupa sum varn 
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doom hawa. hwat mannoni ]>e äru sum med flere 
hestom magha rif)ä SD 5: 375 (1344, nyare a/skr .). 
— betänka. foreskod händes granlika tbet mannen 
hauer ey meer visselika aff sino wärlzliko gozze 
wtan swa mykyt han i mylda gerninga skipar BY II 1: 
190 (13*3). 

foresmakan (Su 280, 344 , 346. för-), /. försmak. 
gissan oc försmakan tilkommande liffs Su 110. ib 280, 
344. 346. 

forespa (forespaa. foispa), v. [Isl. fyrirspä] 
förutspå , förutsäga, ihesu christi nampn var sanne- 
lica forspat aff prophetanom MP 1: 35. thiltta alt 
hafdho propheten forespaat ok saght ib 2: 14. ST 205. 

förespår (fore spa. firi spa), adj. [Isl. forspår] 
förutsägande , förutseende, med gen. philipus var firi 
spa sins döz Bu 200. — abs. han är firispa ok vet 
alt Bo 204. hur war ängin fore spa Iv 104. 

forestanda (firi standä. forestonda: -ston¬ 
de t Lg 3: 556. fyrista. foresta Gr 317 ; Ml* l: 26 . 
fore sta. forestaa. föresta MB 2: 247 ; -stodh 
ib 193 . före sta Gr (Cod. D) 410 . före staa. 
forstanda RK 2: 7409 . forstonda. första Fr 
3098; RK 1: 166 ; MP 1: 26; -stodh SJ 72 (t44i). for 
sta: -stod Va ai. forstaa . 4 / 595 ; RK2: 16 . för- 
standa. för standa RK 2: 2355 . första SD KS 2: 
420 (1411); RK 1: 1254, 2: 1727. 1866 , 2420. för Sta 
ib 2372)), v. L. 1) framstd , std främst. hon Är 
oc förstandande i thz Ij-wset^ huilket gudh bödh at 
wardha Lg 3: 614. 2) föresta , std i spetsen för. 

styra , anföra, leda. med da/. som vapnsynenno firi 
standä SD 5: 477 (1345, nyare af skr.), landom oc 
jngieldom fyrista oc skipa ib 568 (1346). altara ok 
mässom forestanda ok styra ib KS 2: 10 (1408). ib 
11 (1408). almosan som han forstodh i bykirkionno 
SJ 72 (1441). at forestanda huseno Bo 18. fdrestaa 
qwinnotiänisteno Lg 294. at forestaa embetom VKR 
9. som väl foresta sino ämbete MP 1: 26. som väl 
första sinom almogha ib. thässa forestodho them 
fam oc thrätio androm iomfrum Gr 283. ib 317. Bil 
594. Al 595. RK 1: 166. — med ack. thetta huset 
oc thet fatika folket första SD KS 2: 420 (l4li). 
landith ... väl första Fr 3098. RK 1: 1254, 2: 
16, 1727, 1866 , 2355 , 2372 , 7404 , 7409 , 9536. 3) 

sörja för, varda sig om. med dat. tha togh thon 
wnghe herran sina syster oc före stodh henne i rätte 
trohet Lg 3: 322. — abs . vara förmyndare, t hesse sadhe 
heyne frame vpp frij och quit theu formyndarskapp 
saa ath han ey lengher wilde forestaa eller wara 
vnge hans smitz forstandere SJ 330 (1465). 4) sörja 

för (någons) uppehälle , undfägna , förse med mat och 
dryck, iy nätthcr skullo tlie hanom forstonda RK 2: 
8736. the buden warto wäl vnfangen och ärligä for¬ 
standen Va 3. mz matt ok dryk sculle niclis them 
första RK 2: 2420. 5) förestd , vänta. tillstunda. 

med dat. af the nödhinne som honom tha forestodh 
Gr 264. MP 1: 70, 2: 9. Bir 1: 271, 3: 122, 4: 81. 
Va 31, 39. Su 28, 145. — abs . nw förestodh xiij 
daghen j marcij manade MB 2: 193. ib 304. — före- 
ligga, vara for handen, std till buds. seon j ey os 
enkte förestå vtan stridha MB 2: 247. sagdo honom 
hwat wilkor honom for stod Va 31. 6) motstå, 

med dat. ther kunde them enkte foro sta Al 9274. — 
Ordbok. 


vara i vägen, hindra. Lg 3: 556. — Jfr stailda 
fore, äfvensom forstanda, forstandin. 
föreståndare, se forstandare. 
föresyn, se forsyn. 
foresända, se forsiinda. 
foresätia (före- Lg 3: 398; MB’ 2: 97, 323 . före- 
satia Su 25 . fore sättia. forsätia: forsätte 
Lg 3: 529; forsat to Bir 4: 66), v. 1) sätta 
et. ställa för (ndgon). at honum foresattis fore- 
saater Bir 3: 154. — sätta fram. aat ok drak 
tholliki t som mi k fore sattis Bir 3: 190. 2) 

föresätta , framställa (till kännedom el. betraktande). 
foresätir han ( 0 : diäfwlen) manna lof KL 268. fore- 
sätir sik kranka manna äptedömo Bir 3: 320. lär- 
andis mik . . . nakor klok spörsmaal oc diwplik 
sinnen at wndirsta thu mik nw wilia foresätia til 
lärdom Su 231. Bir 1: 4, 4: 66. Lg 3: 39«. mongo 
ärende och klagemoll iach thöm foresattho IlSll 20: 
247 (1508). — föreslå, naar nakor höghra thing foro 
sätias älla hiwdhas Bir 4: 62. 3) förelägga, be¬ 

stämma, utsätta, foresätin thom flere dagha oc tima 
j hulkom tho maghin särlica koma til jdhir Bir 3: 
257. MB 2: 323. 4) sätta framtill jämförelse, jäm¬ 

föra (med), med dat. och ack. wm jak oc wilde tik foro 
sättia (comparare) nakrom skapadom thingom Su 
328. 6 ) sätta framom, föredraga, med dat. och 

ack. jak föresatte allom mina modhir mariam Bir 2: 
288. Bo 11, 38. han (kärleken) foro sätz martyrio 
oc tronno ib 77. Bir 1: 5, 3: 242, 331, 4: 66, 71, 
97. VKR 5. Ber 13. Su 25, 232, 267. Lg 3: 529. — 
sätta fram , sätta främst, at iak skwllo foresäthias j 
blandh trän MB 2: 97. 6) sätta i spetsen för , 

sätta öfver. med dat. och ack. hon är androm foresat 
til prelatam Bir 4: 30. foresattir allo thy clostrith 
aaghir VKR 31. — Jfr forsätia. 

foretaka (företaka. före taka. fore tagha. 
företagha. förtaka: förtakno Su 156), r. 1) 
fasttaga , gripa? iak wildhe ath thw mik ensamyn föro 
thogho (för före thoghej och alla andra lössa giffua 
(för giffuer el. gaffiu^) Lg 3: 151 (möjl. att föra till 1). 

2 ) förelägga; bestämma, utsätta, j forctaknom tima 
Bir 3: 125. dagh fore läggia och stadh fore taka TB 74. 

3) företaga , företaga till behandling , sätta i verket, 

börja, påbörja, wy wnrdom jo nogot fore taga RK 
2: 5818. ib 6029. tolken darskap fore taka ib 3880. 
i thy godho han förctakit haffdhe Su 5. ib 331. 
MB 2: 150. theras företagen ondzska ib 290 . Su 
156. Lg 3: 555. huruledis wij wcle thot ärende före¬ 
taga BSIf 5: 19 (1504). huat wij foretage skole i 
thenna winther IISII 20: 2os (1507). är nw atirgang- 
ando til företaghna hystoriam oc ärendho MB 2: 297. 
— med inf. wi haffwom före taghit (decrevimus) at 
wäl göra widh iudha almogen MB 2: 258. hans vi 
bökor haffwom wi företaghit (tentavimus) at stäkkia 
ib 285. — abs. gå till väga , handla, vill tu skiilica 
fore tagha RK 2: s. 351. ib 1: (sfgn) s. 177. 4) 

föredraga , utvälja, är os thz gangnlicast foro taka 
(eligendum) Bo (Cod. B) 346. — foretaka sik, un¬ 
derkasta sig. apostlane . . . tusanda dödha sik glade¬ 
lika före toko Su 165. — Jfr fortaka* 

foreteklia, r. prajtgurare. förebilda, taka min 
sannan likarna hulkiu som . . . foro toknadhis fordom 
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iuz manna ok niz änkionna miöle Bir l: 22o. thänne 
kostiu foreteknodhis j hyuipna födhonne aom kalladhi* 
manna »A 3: 60. ib 4: 59. ST 2uo, 901, 202, 205. 2o6. 
208, 218. 

forethanke, te fort hanko. 

forothiinkia, te fortlittnkia. 

förevar (firi war KS 7» ( 194 - 5 , 86). förra war 

G0 768), adj. varsam, förtigtig. äptir almännclico 
ordhquädhe bätra är at vara fore var än äptir anar 
Bir 3: 333. KS 79 (194-5, 86). 00 768. görande them 
fore wara (cauiot) af ainom wadha Bir 1: 196. 

fore YAra, v. prrreste, förestå. med dat. gudh skap- 
adhe atoor tw lyu* j himnenom . . . eet at thz sculde 
fore wara daghonom Annat at thz sculde fore wara 
natt inne Bir 4: (IKkt) 226. 

förevara (före-), te forvara. 
fore vardha, r. yaträffas ) möta. dräpen gndz 
owinir, ä hwa »om foro wardher MB 1: 346. 

forevarna, te förvarna. 

forevlt, w. = forevita, /. Bir 4: (Dikt) 261 . 

forevita (före- Su 28 . foraita: foruiste Lg 

3: 498. yart. yrei. -witin. -wlster), r. reta förut, 
känna förut, j thänna gudh waro al thing fore witin aff 
äwärdheliko Bir 4: (läkt) 216. aff fore wisto thina 
fÖdhzslo (ex jrrascientia tucr natiuitatis) ib 233. äptir 
likamansins naturlike skipan hnlka iak fnreuiste af vp- 
hofueno ib 1: 214. ib 216, 2: 12, 127, 279, 288 , 3: 77, 82, 
419, 4: 70 . ST 529. Su 28 , 394 . Lg 3: 498. Jfr forvfta. 

forevita, f. förutveiande. Bir 1: 217, 3: 369. 
4: (Dikt) 232. 

forevitan (for-), /. — forevita,/. vm thä»»a 

forowitan mz hulke the wisto thässa stiärno mariam 
wara skapaskolande Bir 4: ( Dikt) 237. wm sinna pino 
forwitan Su 316. 

fore iita, te foräta. 

forfa|)ir (förfadhir MB 1: (Cod. B) 535. gen. 
forfadhurs MB l: 175 . yl. forfä|>er. forfftdhra 
MB l: 303 ; .4/2981. forffadra: -ane Lg 3: 104 . för- 
fftdhra ib 588), m. [Itl. forfaffir] L. 1) stam¬ 
fader. han war mankynains forfadher oc ophoff MB 
l: 89. ib 105, 117, 175, 257, 312, (CofL B) 535. — 
en af förfäderne. hwilkan gardh oc landhbo j haff- 
uin til pantha hafft oc än haffuin epter idhran för- 
fadher gambla gödhiche finko Ff! 6: 4 (1441). 2) 

[ jfr Mnt. vorvnder] företrädare, then werduge herr¬ 
en myn forfader HSH 19: 124 (1SG6). — yl. for» 
fa|>er, 1) förfäder, ware forfädher MB 1: 68. ib 
303. Bil 115. KL 136, 143. MP 1 : 2u6. Bir 1 : 125, 
232, 2: 172, 8: 10, 134. Al 2981. Lg 3: 104, 588. — 
förste förfäder, stanföräldrar . ren ... af allom 

syndo söör första for fäjjra Bu iq. Bir 1: 75. 2) 

föregångare, forsma . . . sinna forfädhra (pnrdecesso- 
rum) gcrniuga Bir 2: 140. 

forfal (forfaal. forfall. förfall), ». [hl. forfall] 
L . 1) förfall , hinder . vtän han haui san forfal 

SR 11. är vt&n san forfall SD 5: 377 (1344, nyare 
aftkr.). ib 4 78 (1345, nyare afskr.), 480. siigghia sin 
forfal SO 27. laglikin forfaal Bir 5: 52. inangh for¬ 
fall (hindrande omständigheter) maagha walla thr 
kunde thz ey wäl för bönderna falla RK 3: 817. ib 
2294 , 2658. — » rimslut , snarast ss versfyllnad: utan 
forfal. H hwath ij bidhin ij wärlin all thz skall 


idher wardha v tan for fall Al 5788. ib 9066. 10310. 

wthan all förfall RK 3: 3202. 2) nodtvang f thu 

weth mit forfal (necessitatem) MB 2: 2(0. — Jfr 
laglia forfal samt fyrlfal. — förfalla lös (-löss 
SO 82. -lööS i’A 86), adj. [Mr»or. förfalla lauss] L. 
förfallo/ös. SO 82, m, 86, 196 . — forfalz efier (för¬ 
falls-), ro. L. — forfalz vitne (forfalls-), »• 
L. — forfalz ilrande (-ärende), n. ärende tom 
vållar förfall el. hinder (att inställa sig vid ett till¬ 
fälle då man varit förbunden att komma tillstädes). 
sägia thöm sine forfalz ärende 80 to7. 

förfalla, r. [Mnt. vorvallen] förfalla, om then 
viborgx stadz mwr. at lian bliffuer täktter fför en 
han raere ok värre fforffaller FM 512 (1512-13). 

förfalska (-ar, -adher), r. [Jfr Mnt. vorveltchen] 
förfalska, förfalskar antinghe gull eller sölffuer SO 144. 
iA 154. 156. erich axelsons och rikesens radz breff som 
forfaliket är FH 6: 93 (hh4). Jfr oförfalskad her. 
forfang (-fong. förfång, förfaangh. förfank 

SJ 316 (1464)), w. [J/w/. vorvank] L. förfång, ingre/y 
(i någons rätt), skada, engin göre androin forköp eller 
forfang eller skadha vpa sith köp SO 48. ib 51, 63. 
154. FM 21, 33. at ey är stadenum noghot förfång 
giort SJ 133 (1444). ath the inthet forfong göre thöm 
BSH 6: 111 (1506). alth t het rikena kan koma til 
forfang SD 5: 210. then clAusula med sinom tunga 
. . . skal kyrkienne inghe stadz til förfaangh wara 
»A 2: 658. förscrifua stenhuset . . . stadenom vtan 
alt förfång haffwa äglia bruca och behaddha (för be- 
hAldhaJ SJ 133 (1144). ib 316 (1464). sik wtan nakot 
forfangh ällir minzskilse J sinom kärlek (sine sui . . . 
prcrjudicio) Su 358. Lg 3: 280. 

forfara (för-, före- LfK 71 . flri- L.), v. [hl. 
fyrirfara] L. 1) försiggå , förflyta t illa förefaren 
tingb LfK 71. 2) transire , förgå , förlida , ^för¬ 

svinna. uyyhöra. var tidh forfar Bir 3: 223. forfare 
nw hodbninganna fafänga Ber 23. at iärtiknit »culde 
ey forfAra KL 74. 3) framlida , afida. war ffnr- 

farne konungb magniis SO 122. 4) yerire, förgås, 

omkomma, förfara af mykle sorgh oc dö KL 184. 
tha folk it forfor oc dödhe j öknenue Bir 2: 113. 
ib 1: 112 , 323, 378, 2 : 77, 144. KL 237. MP 2: 46 . 
MB 2: 293. kom at vpletha ok helt göra man¬ 
köni t som forfarid var (jterierat, var förtappad t) MP 
1:^27. — störta , gå under. som aff wärdzlikom med¬ 
gång högfärdandes haffua förfarit (dedderunt) Su 
171. 5) trans . förstöra , förderfva. RK 2: 5881. 

— förfara , genom vårdslöshet forstöra el. förderfva. 
ath lerjungen nagat förfarit hauer fore sinom hos- 
bonda SO 84. päninga . . . som . . . hans . . . modher 
förskingrat oc forfarit hadho FH 5: 130 (1488). 6) 

förlora , försjålla. med dat. förfaret ärfuodhc sino ok 
ey thingom sinom TB 76. — ref. forfaras, förgås, 
omkomma, forforus wndher swärdh ok sylt Bil 318. Bo 
71, 175. Gr 259, 288. MP 1: 67, 320 . MB 1: 42, 165, 
261. Ber 170. Lg 547. forfaras til häluitis Bil 797. — 
förgås , förgöras, utrotas, i skulin forfaras aff wärld- 
inne (yeribis de terra) MB 1: 300 . hans liiff skal 
förfaras oc skilias widh hälgha manna samfund (yeri- 
bit anima illa de Israel) ib 308. — förstöras, hfrat 
ey spillis thz ok forfars som oskönioghom oc othäkkom 
gifs Bo 153. the förrä stadzhokin forfoors ok vpbran 
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i thöm brandenom SJ 1 (1420). — förstoras, förderf- 
ras , vanvårdas, huro lincköpungx kyrke och stickth 
forfars och forsymes HSII 20: 26 (1506). 

forfara (för-, fore- RK 2: 53 eo), v. [Mnt. vor- 
raren] erfara , få veta, thet jach . . . forfarat (för 
förfaret,) oc förståndet haffuer at . . . her götzstaff 
olss<*n . . . haffuer god skäl oc rät til dagxborg by 
BSH 4: l (1470). tha capittel forfara thz meon 
RK 2 : 552. tha roodzskarla förfara engelbert för 
stocholm wara ib 1547. ib 2503, 4434, 4766, 5360, 6262, 
6707. MD (S) 252. BSH 5: no (1506). — part, pret. 
förfaren, erfaren. PM 2 . han är . . . förfaren paa 
al läglighet i then landzändä FM 328 (1507). är 
han mest förfaren i alle sacher och ärende HSII 19: 
112 (1505). 

forfarin, adj. rädd, förskräckt t jak är forfariu 
( 'förgångenf) oc forfäradher (nimis perterritus) aff 
största fasa oc räddogha Su 250. Jfr fara, frukta. 

forfarliker (för-, förfarliken (n. pl.) LfK 36), 
adj. som kan förstöras,för störbar. opnötoliko ällar för- 
farlike Su 126. LfK 36. 

forfaster (för-), adj. fast , bestämd t witnado och 
ransakade theuue förfasto råur them emillan BtFII 
1: 56 (1501. nyare af skr.). — adv. n. forfast, mycket 
fast. spik in . . . sitir forfast fästir (valde corflxus) 
i korseno Bo 210. 

forfeter (för fether), adj. för fet. bildl. för 
fetha hedradho tho en kalff a studh ok magre thiänto 
the siälffwm gudh MI) (S) 283. 

forUnua (för- RK 2: 1480, 1972), v. [Jfr Mnt. 
vorfinden] flnna, märka, forfinnande . . . thz hon war 
qwinna oc ekke man ST 379. RK 2: 1480, 1972, 3772, 
4836, 5555 o. s. v . — erfara, röna. äptor then kärlek 
som iak aff foresagdhom klosters formannom rön the 
ok forfan SD KS 2: 213 (1409). 

forflske, f.t L. intrång i annans rätt till Jiske. 
nokre (annan af skr.: nokor,) forfiske göra SI) 5 : 729. 

forflyktogher (förflnohtoger), adj. [Fdan. for- 
flvktug. Mnt. vorvluchtich] landsflyktig, fredlös, warder 
och nokor i nokot rijke frijdlöös, biltuger eller för- 
fluchtoger i annat rijke for sin rätta brut skul BtRK 
125 (1438). 

forfrakta, v. [Mnt. vorvruchten] frukUi. ath then 
menige man ther ganske swarligo forfrwctor . . . ath 
theris rettoghether . . . forsymedh vordho HSII 19: 
69 (1504). 

forfrainia (för-), v. [Äldre Dan. forfremme] 
Jrämja, befordra, hjälpa, i huad matte jach kan för- 
främie broder mattis oc andre sancte birgitte tienere 
till thet beste i theris reser oc huad the haffue med 
ftre FH 6: 121 (1510). 

förfulad her (förfwlader. förfwlther?), adj. 
[Jfr Mnt. vorvulen, r.] rutten, är oc cu skälffwo soth 
tilkommandis människiom aff twärwm eghclighetom, 
soui är aff flegmate förfwlado som är kalt oc waatb, 
oc aff colera fÖrfwlado som är hoth oc tör LB 9: 118. 
ath blodith j kroppenom är förfwlth ok kränkth^aff 
ondo räsko ib 116. 

forfylghia (forfolghia. forfölia. forfölige. 
förfölie. part. pret. -fölghdher. -fulgdher), v. 
[JUti. Torvolgen] 1) fullfölja t jac kunde thz ey 
forfölia mz lagba RK 2: 6676. 2) inför rätta 


utkräfva el. bevisa sin rätt till. skal iak . . . thät 
mädh laghum forfölgbiä BSH 1: 133 (1371). builka 
tompt haquon köpswen . . . mik til pant satte 
. . . oc iak hauir allaledhis forfulgt eftir tby 
som mik hauir een stadz rät vtuisat SJ) NS 1: 
69 (1401). min twäggia systra deell jortba, som jecb 
mechtik är at sälia, pantsätta oc forfölgbiä meth 
allom laghom ib 2: 256 (1410, gammal afskr .). ib 431 
(l4ii). bulkit bänna forfölgbdha panter war efftor 
caspar scrifuara SJ 92 (1439). som forfulgdhor är mädh 
allan stadz rät ib 155 (1417). 3) följa, rätta sig 

efter, forfölige skrana 80 106. förfölie theris begär 
BSH 5 : 385 (1510). hade idher herre forfulgt tho 
decbtingan ib 4: 14 (1471). 4) sätta i verket, ujtp- 

fylla. at eder nade vill thet förfölie BSH 5: 386 
(1510). HSII 19: 116 (1506). 

forfylgkiaro (förföliare), m. förföljare, bleff 
en stor förföliare vppa tho kättharo Lg Manfr. 287. 

forfylla, r. [ Fdan. forfylde] fylla, uppfylla, for- 
ffylle hampnen medhor swa dana orenlighheet SO 196. 
förfäder, se forfa()ir. 

förfära (förfära, förfara: -as MB 2: 325 . 
-adhe, -adher), v. [3/w/. vorveron, vorvaron] 1)* 
förfära , förskräcka, skrämma, herran gudh . . . för- 
färadhe allan hans här MB 2: 79. war ekke förfäradhor 
ib 4. ib 22, 39, 77. Va 13, 14, 26. Lg 586, 663. Di 65. MB 
2: 2il. — med dat. oeldh röök och ty ära mötte them 
allom thaa förfära RK 3: 3834. 2) skrämma , ge¬ 

nom skrämsel tvinga, han will förfära mik at giffua 
hanum myna dotter Di 25. — förfära sik, förfäras , 
förskräckas, tha förfäradho han sik swa mykyt Lg 
3: 174. — refl. förfäras, d. s. at the saa forfäredis 
thäro RK 2: 6035. alt mit hiärta forfäradis MB 2: 
202. förfaras äller rädhas för hedhninganna tilqwämd 
ib 325. ib 29. Su 154. Lg 670, 3: 182, 186, 194. — Jfr 

oforfäradher* 

forfärail, f. förfäran. Su 297. 
forfurilse (förfärilze), n. pl. förfäran, han 
swarado medh stoor förfärilze Lg Manfr. 286. 
forfarlika, adv. Jfr oforfärlika* 
forfögkia (för-), v. [Mnt. vorvogeu] — for¬ 
fögkia sik, foga sig, lämpa sig , passat moden 
then no winther swa förfögher siig BSH 5: 516 (1512). 

förföra (för-), r. [Mnt. vorvoren] 1) bortföra, 

föra undan, monge hcstä soa förföris aff landith till 
danmarch BSH 5: 77 (1506). ib 157 (1507). 2) un¬ 

dantränga. ath forfförä oc neder[slaa] iders nandes 
fiende BSH 4: 268 (1501). 3) föra bakom ljuset, 

bedraga, han haffde them illa forfört RK 2: 4029. — 
förföra sik* koug karlss swäua . . . förförde siig 
för en hopp RK 3: (sista forts.) s. 149 (prosa). 

forföte, n. [JV. forfötto. Jfr Sv. dial. fÖrfÖt m. 
fl. former, se Rietz s. 162] foten el. nedre delen of en 
liosa* ith par hoser mz forföte SO 104 . 

forgamal, adj. 1) för gammal , föråldrad, 
utsliten, jdhur klädhe nöttos ey eller wordho for- 
gamull MB 1: 431. 2) myrket gammal . twe for¬ 

gam ble män MB 2: 4c»7. 

forgaiublas (för-), V. refl. åldras, i minom 
wäuasta wngdome förgamblas Su 42. 

forganga (för-, forga. forgaa. förgaa. fore- 
gaa. föregå: -gik RK 2 : 635. refl. sup. förgangis 
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Lg 3: 706 . förgissz I>i 24l), r. \J/r Mnt. vorgån, 
voregän. .V. forgaiiga»t| 1) fOr gä. förflyta, the atta 
dagha fulsky t forgingo tv 1827. tha etb ar for gangit 
Ar ib 1897. ib 1969, 2026, 2223, 3786, 4747. RK 2: 635, 
4412. midfastho swndagh uäst forganghen FM 571 
(1513). — gä ti/t ända . maltiiden hon forgik thok 
snart Va 55. 2) förgä. försrinna, upphora, med daL 

forgik hanmu ernmpasot Bil 315. KL 25, 36. Ir 824, 
2218, 2676, 5357. — ahs. til hcdhin giäld forgik Bit 
344. iärteknen waru forgaugin ib 363. forgingo liwsin 
ib 853. hans wald ok ära skal försmås ok sköt för- 
gånga KS 16 (4o. 17). MB i: 347, 465. Fr 13. — 
varda om intet. Lomma ur bruk. ujrphäfras. at op- 
rätta gudi lagh hulkin soin aflagdh ok förgången 
varo Bir 3: 363. — varda om intet, b/ifra utan 
verkställighet el. resultat, läte mit ärinde ey for ga 
Iv 3777. — varda om intet f gä under , förgät, al 

iordzlik thingh for ganga Bir 1: 282. thz landith 
yhernia thz scal for ga oc vardha til änkto siw aar 
for domadagh tä 4. — omkomma, förgät, vtan gudh 
födhe thic tha forgaar thw KL 295. forgaa mz dödh 
ST 540 . — förkomma, hwilkit breff forganghit är 
SI) XS l: 271 (1403). 3) förderfras. al hans boen 

äru rutin ok forgangin Or 290. — förderfvat at 
skörbywg skall icko forga oss BS/f 6: 462 (l5il). 4) 

undgä. thu t hänkor thc kämpa (B. C. then kampj 
thcr mz forganga Iv 4429. her iordh maane oss förgaa 
HK 3: 114. thz är stoor blygdh skal hon mik swa 
foregaa ST 343. 6) bortgä, af vika (frän), med 

tlat. var . . . gu|>i for gängen (Bil fra gangin 1007,) 
Bu 401 . tronue förgången ib 520. — refl. forga ligas, 
förgä, upphöra, med dat. styrkir fUgrindh snille ok 
sin. hulkin som nw t ilby ria all at forgas honom ok 
minskas Bir 1: 63. forgikx äkko forradharenom wredhin 
Bo 162. — abt. stormin forgikx Bo 105 . 17» 47. LB 
7: 214. — forgas, omkomma , förstorat . nl wärldin 
forgikx Bir 1: 139. MB 2: 345. ther forgiiks ij sware 
skop FM 377 (l50S). huru chusaron af stora armenia 
forgikx Gr 263. Di 241. Lg 3: 706. MB 2: 34. han 
skal forgaas af sino folke KL 387. — Jfr foregangA. 

forgaugilso (-gongilse), n. pl.t undergäng. 
stadzens ok landzens forderffuelse ok forgongilse Lg 
3: 560. 

forgangliker (-lörin^AV 1: 7; (n. pl.) KL 323; 
-likit Bo 37 ; Bir 1: 38. forgangeliker. for- 
gangelikin KL 229 ; -likit Bo 37 . forgank- 
liker: -lik Ber 20 . forganliker: -lik ib 6, 24 , 
27 , ho. förgangliker: -lik LfK 176. förgang- 
liken (n. pl.) ib 164, 176; Su 179 . forgftng- 
liker: -lik Bir i: 285. forgenkliker: -lika ST 
499 . förgänliker: -likom Su 46. forghenghe- 
liker: -lika Lg 3: 133 . förgänge liken (n. 
pl.) Su hi. forgengelikin (n. pl.) Lg 3: 133 . 
forgänlikin ib 489. forgengelen (för forgen- 
geleken, f.) SD XS 2: 116 (1409)), adj. för - 
gänglig, war glädhi i iordhrike är all ostadhlik oc 
forgangelik MB 1: :>oo. hwi ärwothin i vm t hän mat. 
som forgangelikin iir KL 229. the thing som for- 
ganglikin äru ib 323. vndir gifwir sik thässom for- 
ganglico thingomen Bo 65. *6 37, 169, 256. Bir 1: 7, 38, 
53, 225, 285, 2 : 54 , 86 . 227. 3: 23, 92, 4 : 89. ST 499. Ber 
6, 20, 24, 27, 60. Su 46, 141, 179. Lg 8: 133, 161, 488, 


489. LfK 164. 176. SD XS 2: 116 (1409). — förgående f 
tom skall förgas. lustas j thässom värsta thräkkenom 
rAsklica forganglicom (cito peritvro) Bir 3: 94. — 

Jfr oforgaugliker. 

forgangllkhet (forg&nlikhet), /. förgånglighet. 
Lg 3: 484. 

forgangu man, m. L. 

forgar f-gaar), ».? i forgar. » forgar. BSH 4 : 
275 (1501). Jfr i fyrra gar under gar. 
forga VA, /. L. förgift. Al 2610 . 
forgift (-giifft. -gyfft), /. f [Mnt. vorgift] för¬ 
gift, gift . for al forgiifft oc otir LB 7: 304. teu som 
haffuir forgyfft j sig ib. to driffwa forgifften vtt ib. 
ib 305, 331. 

forgifteliker (forgilffteliigiin), adj. giftig. 
onth viin er forgiiffteliigiit LB 7: 170. 

forgiftilse (for-, forglptilse), ». />/. (Su 409, 

454) och f. (Jfr Mnt. vorgiftnisse] 1) förlåtelse. 
Jfr Hynda forgiftilsp. 2) förgiftande, forgip- 
tilso nionde han tha plägha Al 9952. giordho bät- 
riugh ... för sina forgifftilse MB 2: 348. — förgift. 
aff forgiptilso räddis h&n ey dö Al 1448. strök for- 
giptilso oppa fiiidhrena ST 531. the äru swa som tbän 
ther forgiftilse smaka ok vet ey af för än etret 
dräper hiärtat Su 382. ST 98, 352, 353. Di 52. Su 
409, 454. LB 2: 59 , 7 : 305. 

forglftogher (förgifftogher), adj* [Mnt. vor- 
giftich] giftig, then fförgifftogha ormsens huffwdh Lg 
3:* 614. thz förgifftogha ethor ib. 

forgiva (för-, flri- L. forgeva), v. [JsL fyrirgefa. 
Jfr Mnt. vorgovon] L. 1) bortgifta. Fr 3019. 2) 

sälta pä spel. han vilde si t liiff forgifua swa Iv 761. 
ib 999. 3) öfvergifva , uppgifva. the resa . . . 

forgaflfwo tha sina wärio hardha Al 7386. 4) tftrr- 

skänka, gudh forgifuer först häluitis skuld Bil 264. 
ib 265. 6) förläta , tillgifva. f>u for gaf |>öm synda 

brut Bu 78. ib 27. Bil 109, 264. Bo 69. MB 1: 348. 
Bir 2: 20. Iv 1403, 1436, 4695, 5665. Al 1439, 4264. RK 
1: 2487. forgeff them thz the göra MD 38. 6) för¬ 

gifta. med dat. (eller en fot-m som kan vara dat.). 
ther os sarghir oc forgifwir varom siälom Bo 256. 
wardh honom forgifwit ST 139. Al 2575, 2625. HK l: 
278, (sfgn) s. 179, (LHK) s. 226. — med ack. svndin 
. . . helibbar oc forgiffwer syndaren Su 352. han 
wart förgiffwen BK 234. thz (vattnet) war mz ether 
förgiffwit Lg 8: 654. 

forgivil.se, n. pl.t Jfr synda forgivilse. 
forgivin.H (förgiffues. forgeffues. forg&ffnes. 
förgäffz), adv. [Mnt. vorgeves, vorgevens] 1) 
utan betalning, för intet, the persone som alzstingx 
äru fatika taghins forgiffwins Bir 4: 32. Lg 8: 9. 2) 

ulan all vtdergälla el. hämnas, jach aether dogh icke 
lidhe saadanth hommoth förgäffz HSH 20: 161 (1507). 
3) utan skäl , utan beräkning, hon hawer ey for- 
gäffues sik swa enligä hafft j sinä barna födilsse, 
wtan ther ware swik mädhor Va 7. 4) ulan skäL 

utan mening, fåfängt, thu skal t wars herra narnpn cy 
forgifwins oppa thik taka, thz är, thu skalt ey for- 
gifwins hafwa cristit narnpn ST 86. bor gudz narnpn 
forgifwins oc fafängclika ib. ib 90, 95, 96, 127. 5) 

utan nytta , onyttigt, fäfång U at thenne tilkommendc 
somrner ekke forlöpe sig swa förgiffues som nu är 
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sket FH 1: I69 (1496). — til forgivins [Mnt. to vor- dradho 233; Lg 985. 2) förgöming el. mord genom 

gejes] t f&rgäfves. at . . . wij icke sculle haflfua farit förgift el. trolldom; förgiftning, han takr til medh 
thenne wäg paa swor kost, täring oc vmack til for- wålzgärningom ok illom rådhom thcra lif förderua 


geffues BSH 5: 9 (1504). 

forgiälda (forgiälla. forgäla ST 3U, 316 . för- 
gella), p. [Mnt. Torgelden] betala, njz alt thz ij 
normandi han a thz tafuil han ey forgiälla ma Fr 
426. ST 314, 316. — vedergälla. niaria förgelle idher 
idhan kärlek Lg 3: 434. 

forglöma (för-, fore glöma), r. \ l»l. fyrirgleyma] 
L. glömma, förglömma, tha sculu alla hans synde fnr- 
glömas Bil 847. Lg 669. MB 2: 222. hon ey siua tokt 
fore glömde Iv 960. ib 1381. han hafdhe nestau för¬ 
glömt a t kalla oppa wars horra nampn ST 80. hätre 
är tyswa mält än oen tidh forglömth GO 788. — 
part. pret. glömmande, at thu . . . förglömdh wardbe 
(obhviscaris) all rain wranglikhct oc alla mina syndher 
47. — forglöma sik, glömma sig t ej passa pd 
tid el. tillfälle , ej Lomma i hdg det som öfverens- 
stämmer med pligt el. värdighet. MB 1: 300. iak v il 
nu idhra äro göma ok aldrigh mi k swa sara forglöma 
/r 5704. ther raz forglömde hon siälfuo sik ib 1383. 

förglöm Are (för-), m. som glömmer, sinna siälas 
fÖrglömara LfK 6. 

forglomiLse, n. pl.t glömska, sins siälfs for* 
glömilse Bir 4 : 288. 

forglömska, f. glömska , förglömmande, leflfwa j 
sjns leflfwernes forglömsko Gers Frest 50. 

for god hor, adj. för god. tha the haffdo for god ha 
dagha MD (S) 283. 

forgoz? (förgössz), n.f [Jfr Mnt. vorgoden, 
vorgoten, godtgöra ] godtgörelse , ersättning, wij baffuo 
saa godh retth till thöm som kongb hanss till en 
betallingh äller förgössz HSH 20: 165 (1507). 

förgripa (för-), r. [Mnt. vorgripen] — förgripa 
sik, förgå sig. må han sik förgripa ok vildrfara KS 
27 (67, 29). ib 29 (74, 3l), 33 ( 86, 36), 34 (87, 36), 55 
(139, 60). för grip (for för grip tik; forgripp tik 
Fragm. 13) ey upå alrahanda mat ib 54 (i38, 58). 

förgylla (för-, part. pret. -gylter. -gylder 
Ai (Tung) 37; -gy ld Di 75), r. [Jfr Mnt. vor- 
gulden] förgylla. Bir 3: 432. Di 77. — part. pret. 
fårgyld 1 öfrerdragen med guld. tilsat oc pryd mz for- 
gyltom botzlom oc sadhlom Bo 165. togh hans för- 
gyltha skiöl Di 249. SD 5 : 563 (1346), 564, 563. KL 
102 . Gr 310. Bir 1: 162, 321, 322, 375, 2 : 58 o. s. v. RK 1: 
610. Al 6660, 6669, 9809. Pa (Tung) 37. Di 75 . Lg 442. aff 
forgyltom thradhum (guldtrådar) KL 26 . — forgylter 
skalker, skrymtare. fly forgylta skalka GO 1108. Ber 
75. Su 62. — guld strålande , guldlik. saa . . . gtidz 
modhir hafwa . . . forgyltan kiortil Bir 1 : 94. een 
ängil hauande . . . forgylt sköt ib 425. hauande 
rödhan liit ok huitAn oc forgyltan ib 8 : 424. — Jfr 
oforgylter. 

förgyll ing, /. förgyllning. FH 6: 42 (1455). 

forgä? skwlä och allä köpmän som til for:nä 
Torth mynth forgä (för fara?; velä med gwldh sölff 
äller borboön . . . ware leydogä och feligä HSH 19: 

15 (1497). 

forgänilng (för-), /. L. 1) brott, til thäs 
thcra forgherninga thz gpilto (Bil synder thet hin- 
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huilka ledh han förmå, medh förgäruingom, förder- 
vilsom, fängilsom ok fulan dödh (venenant et peri - 
munt) KS 62 (153, 67). ib 30 (75, 32). (förgärninga KS 
Ä7 (144, 63) troligen för ärwiugia ss läses Fragm. 15.) 

— förgärninga drap, *. L. — förgärninga 
tnau (forgärniga-), m. trollkarl, forgärniga män 
(for utskrapad/) ok cloca coclara Bu 196. 

forgäata, r. [Åldre Dan. forgaeste] betunga med 
gästning. ridh thiith medh fa hästa at vy almoghan 
ey forgästa RK 2: 4673. ib 5393, 7195, 7974, s. 350. 

Jfr oforgäster. 

förgäta (för-, pres. -er Di 249 * impf. forgat 
Al 10507 . pl. forgato ib 2262 . förgato PK 220 . 
part. pret. forgätin. part. pret. n. förgätit. för- 
gätt RK 2: 1881 fi rimslut), forgeth ib 6932 
(i rimslut), förgått FM 291 (1506)), r. [Mnt. vor¬ 
goten] förgäta , glömma, med ack. förgäta sin krankdom 
Bo 105. tho ära förgätne ther blifwa dödh Al 1934. 
han hafwer forgätith hedher ok ära »6 1997. Bo 156, 
208, 227. KS 47 (118, 50), 49 (126, 53), 50 (128, 54), 
82 ( 202. 89). Al 2262, 3350, 4114 , 6128, 9352, 10507. RK 
2: 1881, 6932. PK 220. mich hopos, thet idor ecke för¬ 
gät het är BSH 5: 26 (1504). — med dat. forgätith 
haflfwin i gudhi renom .4/ 6810. — med sats inledd 
af huru. jach för gäther alderegh hwro sigordh swen 
var raördher Di 249. 
förgäves, se forgiviiis. 

forgÖIU a, v. L. förhindra , af vända, swm gud for 
göme SD 4 : 389 (1331?). ib 537 (1336, nyare af skr.), 
5: 478 (1345, nyare af skr.). 

förgöra (firi- SD 4 : 466 (1335, nyare afskr.). 
fori- SR 2 . fore- IfX 135 , 138. för- JfK 4 ), r. 
[lsl. fyrirgera] L. 1) förverka, med dat. hawe 
firigiort siuom egholutt ther i SD 4: 466 (1335, nyare 
qfskr.). hawo firigiort sinom rätt widh brwtlichä i/t. 
ib 6 : 377 (1344, nyare afskr.). — med ack. haui forgiort 
koparen SD 5 : 639 (1347). forgiordho sit eghit liflf 
Bil 229. forgiordhe gudhlikt wald at göra jerteghne 
mor »6 81. ib 543. SO 104, 112, 161. SD 5: 478 (1345, 
nyare afskr.). LfK 4. IfX 135, 138. hafdho the forgiort 
widh han liiflf oc gotz MB 1: 312. — med inf. for¬ 
giordho ther mz at se nakan ti ma gudz öghon MB 1: 47, 
155. 2) förstöra , förtära , göra slut på. med dat. 

siuom lugha ther nff thz (ett ljus rid hrilket andra 
tändas) ey for gör Al 5996. — med ack. forgior|w 
rikt fäjiärne Bu 513. KL 76. Bir 1: 316, 3: 385. haffuj 
sama skörda kost forgiord (utgifvit) om jntot SO 105. 

— förtära , förbruka , konsumera, alt thz konungen 
loth förgöra loth han raz sik aflf wyborg föra RK 2: 
7538. hwat ther forgiord his j kryde, j riis oc inandol 
ST 422. 8) fördrifva (en sjukdom), hon flforgör 

then soth ther är spithälska LB 2: 59. 4) döda, 

nedgöra, med ack. thenne swen förgöra Di 123. MB 
2: 198, 295. thu ... för gör oss aflf (tager genom 
döden från oss) tässo liflfweno ib 299. 5) förtrolla. 

han öpte sik forgiort uara Bu 511. 

förgörilse, n. pl. och f. L. bortkastande , slöseri , 
misshushållning, oskällik forgörilso Bir 3: 453. at f»e 
saktt (för »akti?; härfran sinft forgörilse oc taki 
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ängen iuer sin iimpne optelik forgörilse i feässom 
[»ingotn SD 5: 475# (1345, nyare af »kr.). 

förhala (för-, -ar, -adher), v. [Fdan. forhale] 
förhala , ujpehalla. at han förhalar oss til thet han 
see sith ram BSH B: 12 (1504). medh listh förhala war 
bodh ih 83 (1506). haffue the forhalath aff oss thentiä 
vin t hor (uppehållit o»8 denna vinter) HSH 19: 147 
(1506). — (?) at the skwllo taga fath pa thom t om 
drengen kwnne them förhala BSU 6: 214 (1507). — Jfr 
forhalda. 

forhulda (fore halda. forhalla. forholla. 
förhalla), r. 1) grnrhålla. MB 2: 129. jngen 

broder forhollo sin drengh offer siu dach SO 142. — 
förhålla , undanhålla, jnthe acther jac honom ider 
forholla FM 480 (1510). at han hafde domkirkione eth 
godz . . . wtan Jagh oc rät foro haldi t SD SS i: 
4oo (1405, gammal af skr.). at laurens häune the 
twedhelene forthaghit ok meth wäldho hafuer fore 
haldhit i ällefue nar »6 412 (1405). ån gardh . . . 
hulkän jak nakor aar fran forosagdho klostre forhelth 
ib 2: 213 (I4u9). — tillbakahålla. ath man forhollor 
sig vidriith Lb 7: 168. 2) utdraga , förhala, för¬ 

hallandes thiman Lg 8: 268 (möjl. att föra till for- 
hala). 3 ) döljaf ä huru tw thz wiil förhalla 
RK 3: 2796. 4) onrfatta , innesluta, gudz son som 

hyrocl oc iordh ey förhalla kan Lg 3: 586. 5) upj>e- 

hålla ; låta rara. han kunde ey lenger forhallat sa 
RK 2: 5260. 6) gå till väga (med), »talla t hwru 

i velie forholle eder ereude BSU 5: 4 49 (1511). hure 
thor schulle medfares och ythermera om thenne feydh 
forholles (huru man skulle förhålla sig med) ib 532 
(1513). ib 4 : 228 (1497). — forhulda i fra, undan- 
halla. thet forhalles honum vellelige ifra BSJf 5: 298 
(1508?). 

forhalllingr (för-), /. 1) tqtpehdll, dröjsmål. 

vthou alth hinder och forhalningh BSU 5: 435 (1511). 
2) förhalning, ujtpehallandt (med fagra löften), huru 
thenne förhalningh tiil giik RK 3: 2695. om wii for- 
nommo nogon forhaluing i then dägtingen BSU 5: fi 
(1504). en fortäckth, listelig forhalningh ib 83 (1506). 
ib 341 (1509). USU 19: 147 (1506). 

forhamlng! /. förlikning t tolig for haming (Cod. 
A dnghthingan, Cod. B for amning) aff honum taka 
Iv (Cod. C) 2460. 

forhnmodha, se forhoghinodlui. 
förhandla (för- BSU 4: no ( 1494 ). förhanla. 
-adher) , v. [ Mnt . v or handelen] förhandla, thee 
saker ther i radzstuou plego forhandlas SO 193. 
USU 20: 288 (1510). hwat frankarikes radz radh 

haffdho besluthet oc förhanlat i tiisse sak Lg 3: 
294. BSU 4: 170 (1494), 5: 9 (1504). thet diiktingis- 
breffwit nw emellan richena forhandledh och forwurff- 
weth är ib 343 (1509). 

forhandlan (förhandlen), f. förhandling, qf- 
verläggning. til radz och förhandlcn wara BSU 5: 520 
(1512?). 


samt&al och forhandlingh ther om haffuä BSU 5: 58 
(1505). til forhandling med them ib 9 (1504). 

forhardher (för harder), adj. 1) för hnrd, 
för srår. för harda haghol eller rongskura FK 225. 
2 ) mycket hård. förhärdad, the varo swa forhardho 
at the vildo enga lund vndi g&nga v tan mz hardhc 
hand Bil 885. 

forhauta (förhasta), r. [Mnt. vorhasten] — för¬ 
hasta »lk, förhasta sig , förtfra sig. inghen för¬ 
hastade iag meg oppa RK l: (LRK) s. 278. 

förhala, v. [Jfr Mnt. vorhaten. Fdan. forhade] 
förfölja , forderfva , skadal hata , visa hätskhet motf 
at forderffua eller forhata hanom then han skal äro 
SO 115. ati wilia forhata thon hielge kirke FU 1: 
50 (1478, gammal qfskr.). 

forhava (för-), v. 1) undertrycka , tillbaka- 
håtia, fördrifva . wrange oc orätte wordo forhaffde 
(abstulit omnem » n » 7 uum et mafum) MB 2: 271. — 
undertrycka, förtrycka, at hon oy h&tbi, ällir for- 
haffui the systra Bir 5: 48. swa at . . . han . . . 
somlika annars för haffdhc oc nidher trodh Su 66. 2) 

förakta , missakta. thet är ok en dighr lastr, hua 
sik forhauer sicluan KS 36 ( 94 , 39). 3) förhindra. 

varen fortäncthe, hure i vcle forhaffuedh, ath the 
for math ellor öll skolo ecke nödgis giffua sigh till 
nogheu annen herre BSU 5: 229 (1507). 4) uppe¬ 

hålla; låta vara. wij frycthe wor herris plicth och then 
kyrkis patroners hempdh om wij s&a lenge forhaffuit 
med eder USU 20 : 27 (1506). wii moge thetto inge- 
lundä lenger kunna med edher forhaffuith ythan 6traff 
tö 28. ö) förttaga , gå till väga. hwre i skwllä 
forhaffwäth om edor ärendhä IJSJ1 19: 67 (1505). 
hurw edher hcrrcdöme Till forhaffwedh medh then 
stadh BSU 5: 343 (1509). hwrw i wcle förhaffuit med 
the fatige men ib 398 (1510). — forhava «ik, för¬ 
hålla sig. ath i eder ther jnnau jw saa forh&ffue 
velie som tilbörligit är IISH 20: 174 (1507). 

förhinder, n. hinder, at the honum thor intod 
forhinder göro vdi BSH 4: 3u3 (1502). 

förhindra (för-), v. 1) hindra, förhindra, för¬ 
mena. the thöm til retta förhindra epter laghen SO 
32. förhindra allas waara vndirdana fridh MB 2: 198. 
Su 62, 174, 327, 366. Lg 3: 528. aldra glädhinua ändho för 
hindar (för för hindrar) oy sokkan LfK 123. 2) oroa, 

besvara, som wart rike haffwa förhindrat MB 2: 274. 
ib 231. Su 108. 3) förhålla, undanhålla, waart 

rätta fadherligit arff. hulkit oss j uaghon tima orätte¬ 
liga war förhindrat MB 2: 276. — (?) ware thet swa 
ath tasso förnämpda godzen i nokra handa maatha 
förhindrat wordo älla meth nokrom rät affginge SD SS 
1: 31 (1401). 

forhoghuiodha (för-, forhamoda. adhe, 
-adher), r. [Mnt. vorhomoden] begå öfvervald el. oför¬ 
rätt mot, förorätta, thz engeu sculle annan forhamoda 
RK 2: 1061. at wi ey förhoghmodhadhe wardom SD SS 
2: 420 (1411). 

forhopa (för- BSH 5 : 369 ( 1509 )), v. [.V»/. ror- 


forhandlingr (for handlingh), f. [Mnt. vor- hopen] hoppas , vänta, thet han forhoper BSH 5: 532 
handelinge] förhandling, haffdo mz enghom brodher- (1513). — forhopa folk, vänta, thet wij oss ey for¬ 
skap ällir sälskap äller naghra för handlingh j nagh- hopandes warom BSll 5: 73 (1505). — ref. forhopas, 
rom ärendom (quuVjuam societatis ac negotii) MB 2: hoppas . forhopis iarh at thet slottidh hörer swerigis 
128. forhandlingh vm rijkene ärende BtRK 251 (1468). krone til FM 186 (1504). BSH 5: 333 (1508). ib 369 
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(1509). — part. pret. som man kan hoppas, som kan 
r antas, ilr fridh forhopendis (att hoppas) i then 
landsände FM 186 (1504). 

forhopail, f. förhoppning, hopp. medh stor for- 
bopan til forlossingh BSH 5: 331 (1508). 

forhuggA, r. [ Mnt . vorhouwen] nedhugga , genom 
for mycket huggande förstöra, kärd ho at the forhugga 
swa wel hans skogh som sin äghin SD KS 1: 256 
(1403. nyare af skr.). 

forhugsa (för- Su 6, 94. firi- KS 21 (52. 23). 
fore-. före-, förhogxsa: -om LfK 71. före- 
hoxsa .Sa 96), v. [/st. fyrirhugsa] 1) förut be - 
tanka, förut öfvertänka . then almoghe sum hauer then 
kunung eller höfdinga, ther änkte kan förehuxa ella 
wama ths almoghanom niå warda tarf ät ella för- 
deruilse KS 32 (81, 34), j thy at the oforseddan dödh 
ey rädhas ällir forehugxa Su 244. KS 20 ( 50 , 22), 
21 (52. 23). Bir 1: 388. Su 6, 94, 96. LfK 71. 2) 

tänka, ämna. hafra för af si g t. föresätta sig. jak fore- 
hugxar fullelika at lära döö Su 251. j them månne 
sotn for hughsa at göra sina gerning mz tholike raatto 
. . . som honom thäkkis Bu 1: 396. — part. pres. 
förut öfver tank ande el. föresättande sig, med upjtsdt. 
▼il forehuxsande mnte gudhi bryta Bir 2: 254. — 
förtänksam, thz hörö til witrom ok före huxande 
månne medh skiälum wägha thet han skal göra ella 
lata KS 2i (51, 22). ib (52, 23). — som förut öfrer- 
tånkes. uppsåtlig, mina syndir . . . badhe fore- 
huxsando oc bradhelica görande Bir 4: 129. — part. 
pret. forut betänkt, öfverlagd. än mandrap war giort 
mz wadha oc ey mz wilia forehugxadhom MB 1: 425. 
aff wäl forhugxadom fortanka Bir 4: 33. VKR 76. 

forhug*an (forhugxan Bir 4: 120 . forhuxan. 
förhwxsan LfK 13 ; Su 70 . förhnxan KS 27 (67, 
29), ib (68 , 29), 28 ( 69, 30), 82 ( 202, 89). forehllgxail 
Lg 3: 528. forhoxä.n), f. [Fnor. fyrirhugsan] 1) 
betänkande, öfr er läggning, mäj> go|K* forhoxän var re ok 
t>errä mannä som |*a nästa os varo af waro rape SD 
5: 636 (1347). Bir 4: 120. Su 70. Lg 3: 528. LfK 13. 2) 

förtänksamhet, omtanke, försigtiyheJ, klokhet, thön första 
bowdhdygbd är forhuxan, ok heto bou prudentia å 
latino KS 18 (47, 20 ). ib 20 (49. 21), ib (50, 22), 27 
(67, 29), ib (68, 29), 28 ( 69, 30), 82 ( 202, 89). — Jfr 

oforhugsau* 

for h värv a, r. försvinna, gudz engell forbwarflF 
LfK 234. 

forhjrghia (för-),/. [Jfr Isl. fyrirhyggja] afsigt, 
uftpsät. beslut, thetta sama gudz wit oc förhyghia 
(Lod. A fort han ko 347,) kallas liiffs book MB 1: 
(Lod. B) 560. the waro soriwadhe i gudz förliygio 
(Lod. A forthanka 347) til bimerikis ib. 
forhUtya, v. L. 

forliäf})!, n. L. — forliiiff>is e|>pr, m. L. 

forhiiglijia, r. L. 

forhäghll, /. hägn, skydd, bistånd, tber til bedhis 
iak jhesu cbristi hiälp ok forhägn i allan tima SD A T S 
2: 170 (1409). 

forhälgli,/. L. *= forlmlghj). VKR 72. 

forllälgh}), f. L. förhelg , den heliga tid som när¬ 
mast föregår hvar och en af de stora högtiderna. 
alla andra högtidher . . . hwilkra alfua ällir for- 
hälgd the fasta widh watn oc brödh Bir 4: 27. 


forhiillgia, v. \ Filan, forhienge, forehamge] 1) 
hänga framför, fästa framför, hafTue vij . . . bedit 
. . . menighe radhit om vort stadz indzigle her nedhen 
forhengiandis vid thette breflf IJSB 19: 169 (1506). 2) 

behänga, förse (med nägot som hänges vid), ij [2] breflf 
wille tho göra ther oppa mz alle radzons incigle for- 
hengia RK 2: 8211. 

forhärdhafi (för-, -adhis), v. rffl. [Jfr Mnt. 
vorharden, vorherden] förhärdas, tho förhärdadhos i 
sinne onzsko Lg 3: 167. 

forhärdska (forhftrtzaka. -adher), v. för¬ 
härda. som hennes fatiga samueth hafde ynnan til 
forhärtzskät Lg 3: 556. 

forhäria (förhärgia RK 3: (sista forts.) 4744. 
forhare ib 2: 8560; -ede ib 8692), r. [Jfr Mnt. 
vorheren. Äldre Dan. forhsprie, forhjerge, forhiere] 
förhärja, ödelägga, utplundra, förderfva. forhäriadbe 
landit ST 327. ib 340, 345. RK 2 : 8560. 8659. 8692, 
3: (sista forts.) 4744. at fogotano tbem ey forhftria 
ib 2 : 8004. ib s. 348. MB 2: 184. the helga kirkio 
at veria henne r&th störkia och ey forberia RK 
2: 111. 

forhöghia (förhögla. förhöia), r. [Jfr Mnt. 
vorhogen] 1 ) höja, förhöja, watzsteua closther lath 
iag förhögia med tin tack RK 8: (sista forts.) 4562. 
— i bildl. mening, wil iak tik förhöia oc til en storan 
herra göra Lg 3: 688. fornedre herrer och riche och 
fbrhögie och förmera städerne USH 20: 219 (1507). 
2) höja priset på. brödet fförhögia och fförnidra 
BS 35. 

forllöra (för- MD (S) 284), v. [Mnt. vorhoren] 
X) höra efter, göra sig underrättad, lat fforhöra om 
än gudh är thera win ellir ey ST 3tl. MD (S) 
284. MB 2: 186. jach wildo ... for hörä aflF idher 
om j wilden troligä haldä ider fengilsse In 47. 2) 

(med hörseln) uppsnappa, for hörä nrdh aff honom 
thz keysarenom mate komnm til sksdha Va 47. Al 
2689. — ref. forhör AM, höra sig för, göra sig un¬ 
derrättad. wi . . . forhördoms met them . . . hwen 
tho framdelis wilde til lagman haffua FM 259 (1506). 

forinnanskri vadhor, p. adj. häri (i detta doku¬ 
ment) skrifven. forinnanskriuadho siälaröktena lialda 
swasom är een mässa win huar manadh BYH 1: 190 
(1383). 

foriiigha, V.föijaga. foröddo oc foriäghadho ormana 
ST 328. 

forkAMta, v. kasta från sig, öfvergifva. förkasta 
sith munka lifwirne ST 53. Jfr foreknsta* 

forklagha (för-, fore-), r. [Mnt. vorklagen] 
1) klaga, gudh i hymolen see thz förklugat Lg 3 : 
335. BSH 5: 96 (1506). thet gudh see foreklagith ib 
121 (1506), 2) anklaga, wart oppa oya förklagath 

för samma tank Lg 3: 155. 

förklara (för-, -ar, -adhe, -adher), v. [Mnt. 
vorklaren] 1 ) klara, klargöra, rena. lionagh, swdit 
oc förklarat LB 7: 205. 2) förklara, göra kunnig , 

meddela, förklarer för them sina akt RK 3: 2183. ib 
2875. swa som är rörth och ytthermera skal framdelis 
förklaras (exprnnendis) SD 5: 209 (öfrers. fr. sl. af 
UUO-talct). BSH 4 : 282 (1502). 3) klargöra , uj/p- 

göra. tba theris rekinschap ok stycke thera mellan 
forclarat äre epter theris vilia SO 202. — (?) sin 
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slotloffwen forklaraden tha huru hon sculle siden sta 
RK 2: 3448. — förklara sik, l) 1 göra sig klar , 
uppgöra . at han förklarar sigh her wdi BSH 5: 113 
(1506). 2 ) förklara sig, försvara sig . ath fÖrklaro 

mych for all tijlltall och ryckte, mych vppa kommit 
är BSH 5: 556 (1516). at forclara mich sielff, liwrw 
mijn rese gängen är ib 625 (l52o). 

forkläd lia (för-), t\ förkläda , kläda (i en fram - 
mande dr ägt), fik seo eth aff diwroraen alt wäknat 
oc förklät j gylt harnisk MB 2: 238. — förkläd ll A 
sik, forkläda sig. förklädde han sik IH 52. Lg 3: 673. 

forkofra (för-), v. [Mnt. vorkoveren] — ref. 
forkofras, förkofras, rinna större välstånd, kalmare 
stadli och sloth hafwe förtaghith oss nogoth för- 
kofras i thetta örlogh BSH 5: 360 (1509), 

for kom a (för-, fore- MB 1: 259. firi- L.), v. 
[/.*/. fyrirkoma] L. förstöra , ödelägga , göra slut pä, 
döda. med dat. for koma stadhinom MB 1: 192. for¬ 
koma sino liwe Lg (Cod. C) 996. lata forkoma honum 
MB 1: 277. — med ack. el. kasusbeteckning som kan 
föreställa sä väl dat. som ack. forkoma all the kors 
j landeno waro ST 92. waro forkomin al the thingh, 
han fördhe j landit Bil 852. som alla villo sculde 
for koma ib 841. forekoma korsins tro MB 1: 259. 
forkoma oc dräpa mins hälgha anda jngiutilse Bir 3: 
290. hwru the inatto tho hälgho thre män forkoma 
Bil 860. ib 849. MB 1: 24o. ST 440. at hans systir- 
syni varo swa forkompno Bil 851. — fördrifva. med 
dat. forkom thz the hardho som ther nor var (aqui- 
Innis dissipavit duritiam) Bil 860. förcomber hon allom 
ondom dön och lucth i manz mwnno LB 8 : 47. — med 
ack. thz förkomber ond werk i maga LB 8: 45. för- 
kommer spolorm ib. förkomber siukdom i mans magha ib. 
— Jfr forekoma. 

forkrnpin (forkropin), adj. [Fdan . forkropen, 
forkroben] 1) skrufvad , konstig, the skulu ey 

framföra forkrupin ällir smikra ordh som skända- 
gästa pläga göra (verba contorta more adulantium) 
Bir 4 : 74. 2) trotsig , spotsk , gensträfvig. for¬ 

krupin (contumax) olydhna Bir 4: 228. födho thrydz- 
skan son oc forkropnan (contumacem et protervum) 
MP 2: 204. thenno var son är thrydzskir oc for¬ 
kropin (proterrus et contumax) ib 305. nar wii ärwm 
forkropne och olydhoghe warom formannom Ber 65. 
ib 237. Su 453. 

forkrupinskaper I m.t trots, datan och abiron 
stodho wp amot moysen och aaron mz höghfärdh for- 
krwpinskap och olydhno Ber 65. ozias kwnungher 
thok rökilsa kar mz höghfärdh forkrupinskap och 
olydhno »5. 

forkruplika (-licha. forkroplika), adv. trotsigt, 
öfvemodig t. swara honom hardhelica oc forkruplicha 
VKR 30. wphögh tliik ey forkroplika Ber ill. 

forkränkia, r. [Mnt. vorkrenken] kränka , bryta , 
upphäfva. thenne wara skäliga skikkelse forkränkia 
SL) 1: 207 (öfvers.). om . . . k. h[ans] theu fridh och 
endrekt forkrencktho BSI! 5: 74 (1505). Jfr ofor- 
kränkter. 

förkunna, v. [!sl. fyrirkunna] — lata sik for- 
kunna T misstycka, lat thik thz enkte förkunna at 
gudh wil andrum nakat vnna MD 83. 

forkyitdoglia (-kyndige), v. [Mnt. vorkundigen] 


kungöra , anmäla, strax thet förste thet forkärdt wor- 
der och forkyndiget BtRK 125 (1438). 

forkyndogher, adj. mycket slug. mycket klyftig. 
wardh esnti kloker man oc forkyndogher MB 1: 208. 

forkynna (för-, forkwnna. forkynde RK 2: 
7402 (snarare dock impf.). forkinna: -kinte BSH 
6: 152 (1507). impf. -de? -te), r. [Aldre Dan. for- 
kunde, forkynde] förkunna, thz forkynnen morgon 
RK 2: 5246. ib 7402, 8232. BSH 5: 11 (1504), 152 (l5u7), 
176 (1507). förkynna . . . hans swenna . . . wara i 
ban ib 519 (1515). thet wele wij forkwnna fore menig- 
hethen FM 562 (1512). 

forkall are, m. förkällare, främre källare, yttre 
källaret vndan taknan thöm nidärsta käll&ran mädh 
thöm litla forlkällaran (för forkällaranj SJ 91 (1439). 
mädh then litle forkällara mällan mikkels källara ib 
104 (1450). 

forkiira (för-.), r. [Fcfan. forkwre] klaga, strax 
thet förste thet forkärdt worder och forkyndiget BtRK 
125 ( 1438 ). thet se gud forkärth BSH 5: 137 (1507). thet 
gud see förkärt oc k laget för alle sweriges inbyggiara 
ib 175 (1507). 

forköla, r. förkyla. — part. pret. om modren 
är forköld LB 7: 29. om magan er forköld ib 241. 
natwron er forkölld ynuantil ib 73. ib 74. 

for köp (för-, förkööp), n. [Mnt. vorköp] L. 
1) förköp, köp till förfång för en annan som för - 
ut köpt samma sak el. om köpet underhandlar med 
säljaren. Jfr Schlyter, Ordbok s. 178. hvilkin brodhor 
andbrom gör forköp SO 20. ib 13, 48, 50, 51, 63. 2) 

förfång, wtnn alla andra älskaranna fbrkööp (pr<e- 
judiciu) Su 90. iak giör honom ey mykidh förköp 
(har det icke mycket bättre ån han) PM LIX ( bref 
frän Peder Ingemarsson , af 1513, anför dt efter Spegel). 

forköpa (firi-. fore- L.), r. L . genom köp för¬ 
lora el. förverka, med dat. vtän han hauin firiköpt 
sinum värpttrum SR 33. 
forköpare, m. L. 

forlagh (för- LfK 15l), n. vanl. pl . [Jfr Isl. 
forlag] föreläggande, bestämmelse, förbehåll, ml k or. 
symon lagdhe siälfwir forlaghin (Cod. C forlaghith 949) 
ok dömde thän til dödh aff thöm twem som ey gate 
dödhan vp rest aff dödha Bil 104. ib 411, 478. Bu 509. 
LfK 151. alla idhra landzäghor skulo sälias mz ater- 
lösn forlagh om MB 1: 374. jacobs söner göra widh 
t hem swika säiit mz thässom forlaghom, at the skulo 
tagha thz sama mark a thera köt, tber abrahams 
släkt hawcr epter gudhz budh ib 228. kastadhe han 
syu sinnom at slagh mz sama forlflghum oc ordhum 
(näml. att han , om Franciscus rore helig, skulle kasta 
18 ögon pä 3 tärningar) ST 74. 

forlagha, f. [Jfr Fnor. förlaga] 1) försät. en¬ 
dast pl. lagdhu hanum longc for laghur Bil 250. ib 
626. faar man on dräpa ey mz forlaghura eller ilwilia 
MB 1: 335. hwa som dräper man mz forlaghom oc 
giordho radhe (per ittdustriam ... et per insidias) ib. 
mz thinom sötasta ordhom ok marghom forlaghom 
tokt thu af mik sinnen Su 409. 2) — forlagh. 

i sammansättningen forlaghll hön (för det i fere 
bland de under forlagh anförda exemplen förekom¬ 
mande forlaghom kan för öfrigt en nom. forlagha 
ligga till grund). — forlagllll bön, f hön som 
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innehåller en bestämmelse el. ett vi/kor. läsom wi aff 
ängom hälghom mantie i tho liälghe scrifft tholka 
forlaghu bön hawa hafft til gudz, vtan the twe, inoyses 
oc sanctus paulus MB 1: 348. 

förlama (för-, -adher), r. [MnL vorlamen] för¬ 
lama, försvaga. at richet swa bliuer förlamed dhhI 
mynted BSfl 5: 385 (1510). 

förlam ber (för-), adj. förlamad , gjord obruk- 
l«fr. stympad* om öghouen ällar föthrena wardha för¬ 
lama LfK 99. 

forlaila (-lona), r. förläna . gifra. then fatighe 
de*fl gud haffuer oss forlonth FM 371 (i508). Jfr 

förläna. 

forlaiurft (för-), r. [Mnt. vorlangen] eg. blifra 
lang. 1) räcka känsla af att tiden blir lång el. 
af letlsnad. lata sik fnrlanga, tycka (något) rara 
för länge , blifra otålig el. ledsen (öfrer). vnbödh 
han dario at lian läte sik ey forlanga. lian wildo sköt 
atirkoma ST 520. lath tik thz ©y förlangha LfK r»8. 
2) langta. opersonl. böriade honom strax forlanga til 
the samma jomffru ganga Ml> (S) 299. 

forlangrer (före langer), adj. för lång. RK 2: 
7086, 7521. />i 50. tykker mlk alt före långt wara 
at scriffua PK 224. sam talan . . . wari . . . ekke ofT 
idhkeliketi äller forlaug Bir 5: 132. 

forlastadher, adj. för hårdt lastad, skipith war 
forlastath B8H 5: 135 (I50C). 

forlat, n. eftergift (från det sotn tvingar el. be¬ 
svarar), själfsvåld, frihet T JP 21, 22. 

forlata (för-, flri- L. forlaata: -er LfK 282. 
yres. -er. imyf. -lät. 2 pers. -Iä8t. -letzth SJ 201. 
yl. -läto. -lytho Lg 8: 103. yart. yret. -latin. n. 
-latit. -lath BSlt 5: 59 ( 1505 ). yl. ack. f fort- 
latna för forlatna MP 1: 201 ), r. [IsL fyrir- 
lita. forlåta] L. 1) vfvergifva, lemna. thu for)ilst 
mic KL 24 f. förlät vänidena (för väruldena^ Bn 134. 
forlat thässa hustruna thina Bo G3. ib 116 , 131. Bil 
277. Bir 1: 24, 3: 406. ST 117, 261. for lati r faren 
MP 1: 133. hwi forlatum (deserimus) wi os tha och 
letom gudh i ytro thingomen Ber 201 . thu forliist 
thik siäluan Bo 212. forlatin af gudhi. ok owir gif- 
win Ttan hiälp ib 196. land it Kr . . . förlatith ällir 
offwirgiffwit MB 2: 36. at likamens kraptr ok fäglirind 
mera t höm förlatr KS 45 ( 116 , 49). 2) ujtygifra, 

låta fara . at forlata härdzsko Bir 1: 218. jak skal 
fulcotnpna min ordh ok cy forlata tbom (låta dem 
varda kraftlösa el. om intet) ib 8: 405. 3) af stå 

från , uyyhöra metl. tho forliito hedhna högtidh Bil 
114. än han förlät© at hiälpa them längor MB 1: 
402. KL 90. — underlåta , försumma, forlata (omittere) 
hiärtans rökt Bo 131. at thw skuli syrghelica forlata 
nakra godha gerninga som thw hafdho maat at göra 

Bir 2: 78. ib 3: 196. 8J> KS 1: 639 (1407). ST 224. 

at tnoyses förlät at sighia hnrw gudh skapadhc 
ängla natwro MB 1: 47. MP 1: 133. Bir 4: 273. 

ey for thy förlät ödhmiuktinna mästare at han 
sik ey aJradiupast ödhmiukadho Bo 39. at han thz 
engalunde forlathe at han jw til sndhercöpung ridha 
RK 2: 5469. 4) släjtya efter , eftergifra, ef¬ 

terskänka. forlatande thunga pioo for litla bätring 
Bir 1: 9. gud forlaater ther somligom fyerde delen 
aff the pyna til hulka the plictoga ärä LfK 282. 

Ordbok. 


honuni wil iak fore thina skuld forlata mina wredhe 
Lg 44 ; jfr 2. 5) förlåta, tillgifra. förlät war herra 

them thera synder MB 1:441. KS 23 (56, 25). hon (synden) 
var hanom fin* sancti egidij bön forlatin Bil 752. 

bap tom sin forlata sik. at han niödes for hänna skuld 
Bu 187. forlat. pöm Bu 198. gärna forlatir han alla 

sak Bo 218. forlata synder MP 1: 131. ib 261. han 

forlatir rasklika Bir 1 : 232. — bereda tillgift åt el. 
for. ey forläto the sidhin (för sidhir?^ eller the 
skirslir syndinne MB 1: 441. — forlatft sik, 1) 
öfrerlemna sig , hängifra sig. haffuer jac nw fulkomp- 
liga sat oc latit oc fulkompliga setter oc förlåter 
mic in til hans nade BSII 8 : 77 (1454). 2) för¬ 
lita sig , förtrösta, med yrey. a (pa). at sik for¬ 

lata a owermagha Al 7168. RK 2 : 7594. haffuer jach 
forlath mi k paa the ordh BS/I 5: 59 (1505). — med 
yrey. til. til konungen sik fulkomliga forlatha RK 
2: 7013. ih 8325. 3) tilltro sig, drista, med yrey. 

np a. engin Ruen forlathe sigli ther vpa at forsarna 
sijns hiisbondha äruodho i fastegangx wijkune SO 67. 
forlatare, m. jfr sjuda forlatare. 

forlatilse (forladilse Ber 2«2), «. yl. och f. 
förlåtelse, til aldra synda forlatilse Bir 2: 214. til 
idhrä synda forlat i Isa KL 134. MP l: 131. Ber 34, 
282 . MB 2: 399. synda nadhelik forlatilse vardir vin 
synda angir MP 1: 261. t hän forste (porten) skal 
kallas forlatilsa portin Bir 4: 92. Jfr synda for¬ 
latilse. — forlatilsa bref (förlatilse breff), 

n. bref innehållande förlåtelse, forlatilse breff . . . 
för thz han tha giorth haffde PM lxi. 

forlatliker (forlatelikin), adj . förlåtlig, thz 
som mz idhrugha matte liawa wari t nadhelik it ok 
forlatelikit Bir 1: 365. hon giordhe först nadhelika 
synd ok forlatlika ib. 

forled ha (förlode), r. förleda. RK 3: (till. om 
C hr. 11, red. B) 6302. 

forlldha (för-, forlildha: -er MB l: 304 . part. 
pret. forlidhin. förlidhin. forledhen. forledin 

(ack. pl. n.) SO 144. förleden (ack. sing. m.) FM 
305 (1507)), v. [Mnl. vorliden] L. gå bort. a) om hfrande 
varelser: afida. thz iak skal dö oc brat forlidha Al 
10*61. epter therris forlidna fadher SJ 383 (1473). 
b) om handling el. tillstånd: förlida , förgå , uyjthöra. 
aff them wadha ther nw är forlidhin MB 1: 261. ib 
304. Ta 55. then tidh hoffwit thz forleedh RK 1: 4260. 
hans sorgh mon honuni hradhlika forlidha Fl 422. 
Al 822. c) om tid: förlida. oni nagor ordh i brädz- 
sko, som jak gissar, i honom förkastndo i förlidon 
tidli i eskilztwna closter, om naglier ärende skedh 
wooro i för lid en tiidh BSH 6: 304 (1508). at wi . . . 
förlidhnan tima oc aldher granlika ransakom LfK 71. 
ransaka förlidhna dagxsens glömsko ib 70 . thwem 
narom forlidhnom MB 2: 220 . äptir try aar forlidhin 
ib 321. Lg 3: 176, 403. fore iiAgar forledin aar (för 
några år sedan) SO 144. om sancti pauli tiid con- 
versionis nw nest forledhen BS/I B: 189 (1507). 0111 
sancti johannis midsoniniers tiid nw nästförledhen ib 
194 (1507). ib 198 (1507). FM 125 (l50l), 305 (1507). j for- 
lidno xij aar (under sistförflutna to/f år) ib 270 (l*.6o). 

forlid lil iker (forlidhelikerj, adj. transitorhis, 
öfrergående , förgänglig, j thenna stakkotta oc for- 
lidhelika timan Su 251. 

87 
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forlid llliln&r (förlidhnigh), /. för tvinnande, tgy- 
höratulr. alla godha gainhla sid Hanna förlidhnigh Su 68. 

forlika (för-, forliika. förliika RK 8: ^44. 

yrts. -ar. t mpf. -te. -adhe. part. yrtt . -ter. 

-adher; n. -at HK is 28 is; -et ib i3o«; -it ib 

3455, de bada sistnämda i rimslut ), r. [Mnt. vor- 
likenen, vorliken] 1) förlika, försona, iak vil 
idber vill förlika !r 5207. ib 5221. Di 156. RK 2: 

53 WM f 5535. tha j vorden vidh skultwna forlichte väl 
ib 4699. waaro wäl for) i k te til en gantzskan ända vm 
fornoni|Mla joan thArgilsons arff SJ 152 (1447). at the 
. . . tik fulielika förlikade warda Su 380. at thu 

(ntivtl. Jungfru Maria) tliem mz thinom wäl signad ha 
son fridelika forlikar ib 906 . tha han sua mz b röd ra 
schnpit forlichtor är (d. r . s. dd han fullgjort sina 
åligganden mnt hrödrasknytt) SO 103. 2) bilägg a, 

uppgöra . om vy k un nom thz forlika RK 2: 4761. ib 
5276. thz wur förliket ib I: !3o4. ib 2815. som thz förra 
war forlik i t ib 3455. — inga förlikning tl. uyygörtlst. 
at gyso van hel a sins brod hers wegna kortz vnn 
helpto. bafuer förlikat ok försenat wm hoeta ok hafuor. 
ok alt annat som t Has kortz thiänera mist», tha biH4*opin 
slaghin wardh BS/f l: 166 (1376). 3) genom ujpgfi- 

relse. el. ifverenskirmmetse tilldela, huilkit godz tho 
förde lUlle herrer oc flere dande men tha henne or 
clostreno til enadhe oc förliikte F/f 5: 33 (1465). — för¬ 
lika flik, 1) förlikas, försonas, mz ödhmiuktenne 
forlirom vi 09 mz gudhi Bo 41. flättom os ok for likoni 
. . . mz warom owinom Bir l: 192. MB 2: 129, 303. 
LfK 74. bidhiandis at alzsmäktogh gudli wille sigli 
fiilleliga förbarma or förlira owir sith folk or sina 
tiiinara (ut in Jinem serris suis recoutiIi aretur) MB 2: 
305. konungen afT danmark ok afT sworike the willo 
sik hade bäter forlika RK l: 1095. ib 3: 2044 . 2) 

öfr er ens komma, uyygöra. äftir t by wi oos forlikndhoni 
oc jwir eno vordbom SD XS 1: 69 (1401). 3) kom¬ 

ma samman, förenas, at all ren thing (förlikin sik 
(ccmreniant) mz renom Bir 4: 105. — ref. forlikas, 
1) förlikas, försona*, at mannin skulle sätas ok för¬ 
likas mz mik Bir 2 : 293. marsken och erik förliktoss 
swa RK 2: 4242. Bir 4: 120. Id 177. MB 2: 323. 2) 

förlikas, vara ense, komma öfrer ens. folket forlikes 
wäll BSH 6: 231 (1508). 

forlikan (-liikan), f m 1) förlikning. om thenne 
forsonen och forlikan FM 105 (1498). 2) ujgyörelse, 

öfverenskommelse. j huilka sämio oc forliikan jac togh 
oc anamadhe j gen . . . torpet kaytaranta FH ö: 33 
(1465). — uppgörelse, bemedling. epter danda manna 
raadh oc forliikan FH 5: 32 (1465). 

forl ikare (för-), m. för sonare. förliknras äm¬ 
bete a sik tagha LfK 74. 

forlikflgp (för-), f.t förlikning , försoning, ärw 
the giordho til enna förlikilse LfK 73. skal kallas 
forlikilse or mildhetinno portor Bir 4: 92. — för¬ 
lik lisa tok», n. tecken till förlikning. Su 47. 
forliknilse (för-),/. = forlikilse. LfK 86. 
förlikning (forliikning. förlikning, for- 
lichning. forligning), f. ( Mut. vorlikinge] för - 
likning, uyytgörelse. vm ena forlijkning mellen . . . 
hans van belmen oc jdns dalakarl . . . vm en mwr 
SJ 94 (1435). at wara ower ena dächthiugan oc for¬ 
liikning vm ena mark arlica ränta ib 53 (i44l). en 


wenligh oc kiärligh förlichning orh dagtingen imellem 
. . . birgitte . . . och . . . matz philpusson om 
. . . birgitfes morgengaffwor F/i 1: 187 (1498, nyare 
afskr.). effter den dom och forligning . . . richens 
rand oss emellom giorde BSH ft: 548 (1515). 

forlof ( förloff), n. \Mnt. vorldf] lof, tillåtelse. 
SO 223. 

forlop (-lopp), n. [ Mut. vorldp] förlopp, till¬ 
dragelser. efTtor sadane skadeliget forlo|» BSH 3: 184 
(1467, afskr.). tliet forlop (det som förefallit) inellom 
honom ok her iwer axelsson ib 4: 125 (l48s). — förlopp* 
utrerkling, historia. afT wordlinna forlopp l'K 219. 

forlosna, r. lossna, det snaresthe isen lian for- 
losnar BSH 5*. 25i (i5os). 

forlossn (för-, forloaa. -adher), r. [Mut. vor- 
losen] 1 ) befria, utlösa, utrex/a. til ath förlossa 
thenne fatige uian FM 348 ( 1507 ). at the inotte bliffue 
forlosadbc aff tlicn sware och longlige twangh, nf>dh 
och fengelse BSH 6: 428 (1510). ath iii (3) her niels 
hosons tiiinara raotthe förlossos medli ii (2) waara oc 
en her erics tiiinara som han grep t iil kalmarna ib 110 
(1506). 2) lösa, göra fri (från), ath jach snarlige 

mottlie hliffwe förlossedli wt afT thette lyffthe BSH 5: 
342 (1509). 3) (\fiosa (genom inträde pa någons post). 

i loffuedho velie sendhe hiit hryinss eller en annen 
godh karII, mieh skulle förlossa BSH 5: 236 (15<j 6). 
när jak är forlossadh ib 237. 4) lösa, ttjtphäfra, 

göra slut pä. then hestalningh och fordärff forlossä 
HSH 19: 10 (isol). — Jfr förlösa. 

forlossiiig (förloasing. forlossningh), f [ Mnt. 

vorH»singe| 1) förlossning, räddning, undsättning. 

0111 vij faa hielp t ii) förlossing BSH 5: 12 (1504). wtan 
alla trdstli orh förlossingh ib 318 (1508). jarh haffwer 
. . . ingen swar eller forlossningh fangith ib 268 
(1508). 2) g/lösning, befrielse frän post el. tjenst- 

göring. i hafTwe hryms och mich loffwedh forlossing 
nw om (»aasr.he BSH 5: 352 (1509). ib 331 (15«>8). — 
Jfr förlösning. 

forlOYA (för-), v. [Mnt. vorloven] 1) lof ra, 
uilofra. wilthw mik thz förloffwa Lg 3: 121. til för- 
loflfuada fildirnis laudit Su 148. — bortlofra. forloffwcr 
icke for:de garde BSH 5: 294 ( 1508 ). — Jfr fore- 
lovft. 2) af säga sig, af std frän. the forlofwadho 
marina samföghilse ST 20. ib 144. 

forlovan (-loflFwen), /. borgen; borgensman, löf¬ 
tesmän. wil jag wara god for hauom oc hans for- 
loffwen i stockolm, at the oc han skole komme oc 
sta idert herredöme tiil rette BSH 5: 380 (1510). 

forlovare (för-), m. [Fdan. forlovere] löftesmän. 
thetta lowar iak . . . met mino forlowarom FM 4o 
(l42o). ware fdrloffware (Jideiussores et compromis- 
sores) SI) 5: 212 (feers. fr. sl. af liOO-talet). kon- 
wngh wallemars trolofTware och förloffware (fideius- 
sores et compromissores) ib. BtRK 186 (1455). haff- 
wamle sigh gudli til sighrens förlofTware (sponsorem) 
MB 2: 311. 

förlust, f.t [ Mnt. vorlust] förlust. Sl) 6: 566 
(1346). 

forlnnta (förloata Lg 666. för löstha M 228 , 
288), r. [Mnt. vorlusteii] förlusta, förnöja, forlustade 
ok frdgdedhe theres hiertii LfK 248. — forlusta 
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Hllt, förlusta sig, roa sig. Bo 6. ST 322, 325. Lg 157, 
666, 3: 716. Di 228, 288. 

forlykkia (för-), r. innesluta. MB 2: 33. 

forläggia (för-), v. [Mnt. vorlegen, vorleggen. 
Jfr lsl. fyrirleggja, forloggja] L. 1 ) förlägga, lägga 

et. sätta pä orätt plats, thx war forlakt Lg 807. 2) 

fönlerfra , förstöra , ödelägga, t hen tiid i ack willo theni 
förlacth BK 3: (till. t>m CUr. II, red. A) 6388. hnffde 
iak tenct allo thera makt jnnan en kort tiid haffua 
förlacth ib (red. B). 3) af spärra från, af - 

skära frän tillförseln af, undanhälla. töui hi lagdo 
ini kost ok födho för lägg i a KS 87 (211, 95). 4) 

sko (en kiistjf framsko , lägga f ramskor under (en 
bäst)t Jfr Kalkar , Ordbok 1: 653. for en klippare 
at forlegghia mz vj stampeskoo SO 73. — omlägga 
(skor) under en hästs fotter T lägga (skor) under fram- 
fotterna jta en häst t at forlegghia skona SO 72. 6) 

betala, ersätta, at odor lierrcdöme . . . willo hauom 
förläggie oc betänkio noget för for:ne skado BS/J 5: 
75 (isok). — Jfr foreliiggia. 

forlägnillg, f. f hdan. forlicgning. Mnt. vorlog- 
ginge] ersättning, godtgörelse. badh oss om noker yther- 
meer hielp oc forlegningh BSU 4: 77 (l4si). 

forläkis värk, n. L. 

förläna (för-, -er BS/i 5: 166 (1507), -te, -ter), 

r. [Mnt. vorléuen] 1) gifva ss län , förläna, at 
han bonum uakath förläna tlior han matto honuui 
fore thiäna Al 3811. ib 1649. slot och län . . . skiffta 
och förläna BK 2: 53o2. förlän to hanoiu abo ib 7549. 
baffue wij vnth och forleut oc inodh t ho t to wort. opno 
hreff vnnä och forlenä honum calmarna slot stadh 
oc län BSU 4: 102 (1483). ib 5: 166 (!5o7). —förse med 
lan. willo tbcni sa hiclpa oc förläna at the skullo hunom 
weleliga tyäua BK 2: 7560. 2) gifra , skänka, för¬ 

unna. t hot litla, som gudz uadh hafucr rnik här for- 
Unt SD SS 2: lo (1408). gudh hafwer honum sighor 
forhint Al 3155. aller lime ok förlän t her LfK 70. Lg 
661 . MB 2: 258, 273. Su 338. — Jfr forlail». 

forlällge, adv. för länge, töffwo ek ko forläughe 
MD 168. 

forlängiu (för-), v . [ Mnt. vorleugen] 1) för¬ 
langa. hon (o: balsama) forlängir mäuniskionne si t h 
liiff STM. ib 513. BK 2: 1757, 3 : 3632. SO 30. Bir 4: 
118. MB 2: 27. 2) fördröja , uppskjuta, min wmwän- 

dilse . . . forläiighia Su 251. sadant möthe opsätthie 
oc ftrlängie FM 305 (1507). thet möthe . . . kwndo t iil 
noghre formere aar vpskiwtis och forleugis ib 572 
(1513 >. t hon raagaangh är förlängdär til v aar ib 589 
(1513). 3) dröja, nar rnoyses senkade ok for längdo 

at atirkoma Bir 1; 153. Su 86. — dröja, q va rd röja. 
t ha som blomstrande aldreu än förlängd ho Sn 87. — 
forlängria 8ik y förlängas, utdragasl ath thon förrörde 
dagh, möthe ok räthgangh skal ythormera förlängia 
sik, äu the andhra tilförendo giorth hafwc B/BK 
282 (1173, or ig.). 

forlängilse (-else), n. pl.t förlängning, wm then 
dag* forlängelse BSU 5: 37 (1505). 

forlällilne, n. pl. förläning. at the thenna wn- 
nilso r>c forlänilso ingenlundh wilia hindra formindz- 
ska eller fykrenkia DD 1: 133 (1483). — förlän i Isa 
bref (forlanilse-), n. förläningsbref. fulbordha och 


stadfestha thet forläuilso oc wnnilso breff i allom 
synoui articulis DD 1: 133 (1483). 

förläning: (för-, -ar?),/. 1) förläning, län. 

iak fik thon forlän i ngh BSU 4 : 297 ( 1501 ). hwilkon 
som liado hiirodzhöffdingo dömeth i förläning aff odort 
horrodömo i gwlborgz härodh som iak i förläningh 
aff edhor haffwer ib 5: 13 (l5o7). wisby . . . hwilkit 
han och tha i förläning hado BK 3: (sista forts.) 
5054. mz goda förläningh thom bogäffua ib 527o. ib 
5354. at jac maa uywthe the forläningor BSU 5: 4o 
(1505). at mich nogot aff for:de forläningor skulle 
wn ryck ios ib. ib 45 (1505). 2) i förväg gjord ut¬ 

betalning , förskott, äskiado wij . . . aff huariä kirke 
i calmarna län, en venliig förlening, paa tiondon som 
faller paa vara vogna viid linaria kirko, saa lengo 
thet tiondon kuuno for[skrcff]no förlening betala, huil- 
kon förlening vij redo 1 ige vtfingo BSU 4: 351 ( 1503 ). — 
forläningra bref (forleninghe-), förlåmngt- 
bref. mit forleuinghe brulf |ia kronenis gard kurssholiu 
och korssholms lon FM 252 (1505). 
forliituing, se förbätring. 
förlöpa (för-, impf. -lop. -lopp. -löp. pl. -lopo. 
-loppe. part. pret. -lopin. -löpin), r. [Mnt. vor- 
lopenj L. 1) löpa bort. — part. pret. förlupen. 
forlopno drengia SO 159. 2) förlöpa , löjrn bort 

fran. förlöpa stadhon BSU 6: 318 ( 1508 ). rymdho the 
och förloppo gardhon ib 554 (1516). USU 20: 210 
(1507). 3) förrinna . blodeu forlöp hanum lä 150. 

blod[en] är mik fast forlopon ib 82. Lg 3: 88. 4) 

förlöpa , förfigta . saa förlöper then hösth oc winther 
nath BK 3: 987. ib 4115, 4165. Lg 3 : 474. i thenna for- 
löpen t hi ma BSU 3: 161 (1465). (her med scal tidon 
förlöpa ib 5: 18 (1504). til tess legdhon war när 

forlöpin ib 83 (1506). i thet forlopna örlög ib 4: 240 
(1498). 6) aflöpa , försiggå, saa förlöper thetta spii I 

BK 3: 3890. — förefalla , inträffa . thot i thet forlopna 
ärende [icke] i nogla motto for när tagho BSU 5: 336 
(1508). — förlöpa Mik, 1) gä undan, af söndra 
sig t hor i war sculle her st-eeu finlandh faa thz willo 

sii k tha förlöpa saa dyrt h monde swänske thz köpa 

BK 3: 2726. 2) förlöpa, förflyta, effter thet tiden 

sigh fasth förlöpir BSU 4: 146 (1495). förlopo siig 
wedh ii c aär BK l: (Yngre red. af LBK) s. 277 

(prosa). 3) förlöpa , ajlöpa, försiggå, gä. hwro 
thot siigh förlöper ther BSH 5: 168 (1507). hwro 
ther woro 9 ig förlopit FM 145 (1503). horlediss sig 
forlopit är om kalmarna stad och om tho summo 
I»eninga BSU 5: 6 (1504). sa är thet sig forlöpith 
medh t hesse godbo men ib 83 (1506). hwro hon (o: 
dägtinga) sig förlöpa wil ib 6 (1504). hure sig thon 

dagtingen war forlopen ib 18 (1504). the ärende, som 

förlöpa sik millau . . . ärkebyskopon oc idher ib 3: 
180 (1467). hwru all ärendo och taal sig nw ther 
forlopp USU 22: 43 (1493). — refl. förlöpas, för¬ 
löpa, förflyta, saa forlops thz cen li t hen riidh BK 

3: 671. 

förlöpa (for-), v. L. 

förlösa (för-), r. [ Mnt, vor losen] förlösa, frälsa. 
gudh wt. sände gedeon hwilkon them förlöste MB 2: 
83. — utlösa, utvexla. om ider wordighot teckis förlösa 
tho andra ffongo FM 348 (1507). — Jfr forlossa» 
förlösning (förlösningh BSU 5: 428 ( 1510 ). 
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förlössningh), /. [J/w/, vorlosinge] 1) förloss- 
ning. befrielse. BSH 5: 42s (1510). 2) afösning, 

brfrielse från sin post el. från tjänstgöring, (före 
mik förlössningh BSH 5: 441 (l.Mi). — Jfr forloHMing. 

form (-ar), m.t [Isl. form, «.] * forma 1. vi 
[•i] formar, snia ok stora BSH 6: 506 (1519). former 
till ath gythe slänger och andre bysaer vtöffuer HSH 
20: 247 (i5o#). Jfr hynHO form. 

forilia, /. [Lat, forma] 1) form el. nn>dell hrari 
nogot inneslutes för att formas; form hrari nagot 
inprtssas, at . . . thz som innelykkis j formonne 
sk ii Ii stark lica t Ii ryk k ias oc pressas til thäs thz fa 
formouna liknilso bir 2: 55. — form hrari nagot 

ingjutes, gjutform, nar een k lok ka gödz vUprang 
vällando malmin alt giutonne oc formonne Bir 3*. 15. 
en forma aff järn j hwilko järn lod lien gywthas I M 
XL vi. — form hrarofrer nagot formas, I i ma ther 
uiz samman tre al ler fira faalt h läroffth, oc apthera pa 
nokro formo som fäller segh äfftli likarnsens skapnatli 
rM x i.vii. 2) bild. thz ämpne älla formo som han 
gjord ho af lerono Bir 1: 999. 3) form , g* stalt, 

skapnad. tedis* jak miskundsamhir gudh mik mann- 
enom j tho formo som liotuim var liik Bir 2: 297. ib 
116, 129, 3: 245, 4: 130. Su 24, 27, 276. fulasta oc 
ledasta diäfflanna stiwggelika än Ii te oc otäkka formor 
ib 129. o utsträckning , storlekf the (fönstren) 
skulii liAffua qwäinmelika foruiaa j länkdiune oc ekko 
wtan ena alin j lireddiune Btr 5: 45. 

formagha (förm a ga. formogha. formugha 
Bir 4: 231». pres. md, 1 och 3 ting, forma, förma 
LfK 98. ffarma FM 130 ( 1502 ). formagh SO 84; 
MP 1: 13, 5«, kö. formag Di 56. förmagh MB 2: 
304. förmaagh BK 3: 3599. formar, förmaar 
LfK 36; Lg 8: 99; FM 339 (i5o7). 3 pl. formagho Bo 
208 . formoghu sr 339 . formogho KL 44 . 2 pl. for- 
moghin KL 141 . impf. formate. förmatte, part, 
prft. n. förmat Su 33 ), r. [fnor. formuga, fyrir- 
moga. J/«/. vormogen] L. 1) förmd. med inf. 
utan at. vm han forma (ict frälsi t vppe haldii SO 6: 
477 (1345, nyare af skr,), han formate ok eigh mer 
nima än auo inaria Bu 7. han formatte ckko ropa mz 
munnenom Pa 19. Bu 508 . MP 1: 13, 88. KL 8, 32, 44, 
141. Bo 2o8. Bir 1: 15 o. s. r. MFC (red. A) 55, 57. 
ey gitandis äller förmagandis lidha tolken gudz wan- 
hedhcr MB 2: 29o. — med inf. med at. vm han ey 
(liänist forma at györä SO 5: 476 (1345, nyare af skr.). 
at the for maghin at fulkomna sin vilia Bir 1: 17. 
at engin sculde formugha at vpfara vm han ib 4 : 239. 
MP 1: 56. SO 84. — med underförstådd inf. hyndom 
wi oss ... til at. fulcomä skulä oc tilläggiä swa 
mykit gojiz . . . |>et rascastä wi äller f» formaghum 
äller gitum SO 5: 564 (1346). wil jach kome thet 
snareste jach förmaar FM 339 (1507). han ridher thz 
mästa han forma Fr 119. haffuer iak nw lönt tik 
thz beszta iak formag Oi 56. — med part. preL 
n. (jfr gita). hwndane format to napplika t hor aff 
ätit Lg 3: 401. ib 4o4. — metl ack. wäl hatfdhe gudh 
funnit h oc förmat (heft i sin makt) . . . mangha 
andra skälika matthor at atherlösa mankönet Su 33. 
forma han ey (förmar han ej betala) böther KG 65, 
66. gudh ther alt forum h 513. ib 2926. huat kan 
ällir formar en dödhor oc rwtin hwndher Su 197. 


— med gen . tha han tts förma LfK 98. — med 
prep. skal tbin thräl som är thin licamme ey for¬ 
mogha (rara herre) owir thina siäl Bir 3: 211. en k te 
skalt thu for mogha gen (af senare hand rattadt 
till inot^J gudz folke Bil 448. — obs. forma , hafca 
makt el. kraft, tappar theu som mynna forma BK 1: 
697. han saa at han bäter formatte ib 273. thän bäst 
forma Fr 735. 2) utverka, genomdrifta (jfr Äldre 

Oan. fornnige, se detta ord hos Kalkar 1 : 672J? 
förmöte (/<>r förmate?> wij, ath then förrörde dagh, 
mötho ok räthgangh skal ythermera förlängia sik 
BtBK 282 (1473, orig.). — forillRgha sik, hnfvc | 
kraft , orka. at mannen ligger i stora wanmakt oc 
forma sig intlie LB 7: 171. 

formagha (för- MB 2: 242 ; Su 35 , 67, 112 . for¬ 
mogha. formoge. fforma. fformaa FM 391 ( 1508 ). 
formoo ib 4o7 (1509)), f. förmåga, för tliy at tolkens 
fulkomnelikhetz höghet laukt owergaar mina konst oc 
förumgho Su 11 2. efftur waro formagho BK 2 : 5364. 
cpther myn fforma FM 222 (1505). äpther siuue bätzste 
formago Lg 824. äpter myn ytyrste formogha BSH 3: 
174 (1466). epter alles vare yterste formage ib 5; 29 
(l5o4). epter min yterste makt oc formoge ib 60 
(1505). epter myn fatigho formago ib 594 (1517). FM 
391 (1508), 407 (1509). MB 2: 242. Su 35, 67. 261, 275. 

formaglian (-maghen), /. förmåga, pilten läre 
siden em be tet eptor sina formaghan SO 146. cpther 
var ijtherste maeht och formagheu FM 438 (1509). 
efftor war fatigho formaghon ib 562 (1512). 

formaglierf n. förmåga, wij vilio bcuise oss her 
vdinneu epter wnrth yterste formagher FM 414 (1509). 

formål (-maal), n. [Äldre Oan. formaal. Jfr 
Isl. formal) 1) förelagd tid. nu är ey mera ater 
än swo aff thora formani h 4746. 2) pl. det 

som ttågon uttalar före sin död ef. på sitt yttersta , 
(en persons) uttalande af sin sista rilja , testamente. 
thiitik sköt a thiiu formaal Al 10169. Jfr forillälo* 
forman (för-), m, [Isl. formaffr, fyrirmatfr] L. 
förman, höfdiug. SR 24, 28, 34. warin lydhne allom 
förmaunom af gudz wäghna KS 64 (159, 70 ). nokon 
forman foro sik taka SO 5: 639 (1347). gudh giordhe 
mannin forman fore all creatwr MB 1: 99. formän 
ower wars herra folk ib 263. rikesins forman BK 
1: 233. fra Jh>ui dagh wi til krununnä i nwerike forman 
waldoins SO 5: 562 (1346). — anförare (i krig), sculdo 
forman vara for cristna manna här Bu 496. [>era for¬ 
man ok härtoghc var mauricius ib 508. han skulle 
wara thcra forman BK 1: 97. — landsherre , konun¬ 
gens högste ämbetsman inom ett landskapt insigle . . . 
äsbioru cristiiirnassons, formans i östcrgötlaude SO XS 
1: 585 (1406). — föreståndare , förvaltare, fnrnempude 
domkirkio formannom antuardha swa mykla jordh 
SD XS 1: 211 (1403). prebendenne förmen clerker eller 
lekmen SJ 242 (1454). Jfr forinyndArc, forstan- 
(lAre. — prcplatus, kyrklig förman, styresman , sty¬ 
rande. thin lydhna som thu thiänadho mz thinom 
formannum BU 116. tha burdhis kirkionna hedher ok 
hänna formanna ib 118 . kirkian ther han är forman 
fore Bir 1: 70. ib 3o4, 2: 183. wi (näml. biskopen) 
som a gudz wägua hannes (kyrkans) forman &rum 
BSH 1: 36 (1396). thu äst thinna brödjira förman 
oc prelato Su 70. iudha forman (jrrinceps sacerdotum , 
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annars iudha biskoper,) Ly 41. sancta tecla wart före 
•at oc förman för manghom renliffwis iomfFrum ib 
3: 157. at aldrigh nakor c los ter människia oc hälstz 
förmannen maa nakontidh siälffwer haffua, iillar an¬ 
drom loffwa nakot eighit LfK 4. »6 142, 143. swa at 
klostersins förmän mag ho thet frälselica be ha Ma oc 
nytia SD XS 1: 2ui (i402). ib 207 (1403) ? 231 (1403). 
fornempda klosters (Nydala klosters) abote äller 
forman moghu thessom godzom fordom styra ib 2: 
53 (1408). at forsmaa oc wanwördha sin gudh oc 
sina formän . . . som äru abbatissan oc confessor 
VKR 19. jak skal bliffua een leeksyster v tan til oc 
lydhna epiber reglau haldha miuom formannom nmdher 
oc fad her j for:da nadhendals clostre FH 4 : 68 (1458). 
brodher thoinas fader oc forman (prior el. con¬ 
fessor) j nadhendals clostre ib 3: 158 (1466). ib 4: 
15 (1451). mistäkkis rnik ey at ödhmiuktinna och 
formans hyrde (bördan att vara abbedissa) taki til 
sik ödhmiuk änkia Bir 4: 72. VKR 11. modhir abba- 
tissa . . . scal skipa ena aff them sys t rom ju vtau 
fore . . . som them j thera embete oc ärfuodho scal 
foro staanda oc scal kallas syster forman ib 27. ib 
28. Ytan modhir abbatisse ellir systor forman wit 
oc enkannelichit orlotF ib 29. een aff them fyra som 
korsit bära scal vrara swa som allas brödhranna 
Ytan til forman ib. ib 5. — Jfr örlöghi* for¬ 
man. — forman/ döme (förmanz- LfK 4 . for- 
mandz- Bo 94 . formans- MF 2: 84), n. för¬ 
manskap, en förmans el. styresmans ämbete, syn tis 
nakat högbre af formanzdömeno KL* 330. som girnns 
hedhir oc formanz döme (prasfationes) Bir 3: 177. 
Bo 94. MP 2: 84. Su 66, 229. Ly 3: 259. LfK 
4. — förste plats, gudhelikin kärlekir är swa som 
trä aff hulkom alla dygdho framganga, mällan hulka 
lydhnan hallir formanz döme Bir 3: 23o. — forman/ 
ämbite (formans-), n. en förmans el. styrandes 
ämbete, förmanskap, at han säti them (abbedissa el. con- 
fessor) aff siuo formans ämbite Bir 5: 49. 

förmana (för-), r. [ Mnt . Yormanen ] o på¬ 

minna, erinra om. iak wil thik förmana opa hwru 
thit lifwerne pläghar sta Al 6543. tha förmanadhe än 
brodhrin han om sina lofwan (do ermainde iti der 
broder sinre yeloifden) ST 69. 2) mana , förmana, 

uppmana, förmanad he them ok aff taldu Bil 229. Ly 
3: 295. — med dat. wii . . . förmanom allom them 
. . . at the . . . tiend troliga giöra SD 4: 38 (öfvers.) 
— abs. förmanade thz högxta the kund ho RK 1: 
( $ fj n ) — mana, förbinda (yenom cd), j thässom 

eedh, mz huilkom thu haffwir os förmanadh (ad- 
jurasti) MB 2: 7. -- mana (en ande ef. sjukdom), 
besvärja. thu formaner mi k swo högth Ly 3: 62. 
jach formanar tik. then ledo fleeu, wo oc wärk. mäder 
thom blodogha fothom ther ihesus gudz son han 
trödb til sith martirium . . . thz then ledho floeu. 
tw skalt förgas LB 7: 15. ib 14, 15, 16, 17, 18. 

formanger, adj. 1) för månyen . tho orma 
waro • . . alt formange Al 9294. 2) yanska mån¬ 

yen. fordärffwadho diäffla formangt salught modher- 
barn som nw faar rätta cristno MB 1: 341. 

förmånlige (för-), n. pl. förmaning. Ly 3: 665 . 
mz godhom förmanilsom LfK 139. 


formaning,/. [Mnt. Yormaninge] förmaning. Bir 
5: 8. — uppmaning. FlSII 20: 30 (1506). 

förmanna (för-, -adhe), r. [Mnt. Yormannen] 
— förmanna Nik, dristat förmannado sigh mote 
them stridha MB 2: 310. 

formargher, adj. ganska månyen. ther flughu for- 
marghe fughla om kring Al 938. 

forilion (-meön), n. pr(rjudicium, förfång . at ey 
warde k lärkor ino uakot formeen Bir 4: 104 . 

förmena (formeena. förmena, -ar, -adhe el. 
-te, -adher), v. [Åldre Dan. tormene] förmena, för¬ 
hindra från, afhålla från. med dat. och ack. formente 
hänno födbo Bii 487. fortakir bouinn ok förmenar gudz 
nadho Bir 3: 94. han formeen te them natwrlik krapt MB 
1: 296. formena lykanieuom olofflika gerniga ST 47. thz 
skulle honom engen man formena RK 1: 288. — med två 
ack.f lät hona gripa ok hardhlika göma ok födhoua 
formena Bil 485. war han oc wtkastadhor aff paradi is 
. .. . oc formenath thäs ingånger til liiffsins trä MB 
1: 231. — med dat. och inf. mön for monadlio hanuin jn 
koma Bil 212. lijffs trä föd ha formente likamenom 
at rotna MB 1: 107 . formenar han them at göra 
thz ther the matto mz nat.wra krapt ib 296. — med 
dat. och en sats inledd af at. ey formatto twa män- 
niskior honom halda alla formena at han oy sik 
vfördho sinom klädhom KL 362. — förhindra, af- 
vårja , af styra, med ack. os ther formeuar smoltningh 
LB 7: 6<). förmena gudh stundom naturinna frukt- 
samlighot Ly . 3: 42. förmena tilkommande tanka ib 
417. han skal ey at onast formena syndelik thing, 
vtan oc thera ämpno ib 442. — med sats inledd af 
at. formeente at fisken kunue okke koma in j wikena 
FH 4: 15 (1451). 

förmena (förmena, förmeena. -te), v. [jfr 
Äldre Dan. formene] 1) förmena , hålla före. ey 
skal thu förmena waro (för wara^) släkt offwir giffwa 
wan gudh (noli au tem ptUare genus nostrum a Deo 
esse derelietum) MB 2: 300. 2) hafva för afsiyt , 

ämna, sträfva. tho som formeen tho wtödha oc fgr- 
dilrffwa jwdzskn folket MB 2: 196. 

formera (-ar, -adhe, -adher), v. [Isl. for¬ 
mera. Lat. fornmre] forma, dana , bilda, gul 1 i t kan ey 
formeras j nokra gärninga vtan eldzsins tilgärning 
Bir 4: (Itikt) 27o. jak gifwir thik ämpnit. ok thu 
formerat sidhan som thik thäkkis Bo 183. sidhan min 
likanio war giordhir ok formeradhir Bir 1: 23. takir 
han (a: diäfwllin) ok formera sik licamma aff vädhrono 
ib 3: 200. ib 1: 107, 133, 2 : 252. Su 355. MB 1: 35. 
formerad he man tzIi ka röst i thera mwn ib 43. äftir 
thet han bafdho them bref fangit all formeradh (mot- 
svarande ställe i Bil har: confirmoradh 895, trol. den 
rätta läsarten) äptir sinom viliä KL 147. 

formera (för-), v. [Mnt. vormoren] L. 1) 
formera, JÖröka. vppa thet at forscrifne gudz tienisto 
kunno formeres ok for ökis SO 33. ib 101. Ly 3: 
703. 2) förstora, förstärka, fornedre horror och 

rieho och förhögie och formera stnderne HS/l 20: 219 
(1507). 

formere, adj. komp. [Åldre Dan. formoro] 1) 
förre, föregående, biscop magnusis formoro scriffuelso 
FH l: 170 (1496)• 2) framtida, framdeles kom - 
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mande ; senare, thet. möthe . . . kwnde tiil nog re 
formere »ar vpskiwtis och förlengis FM 572 (1513). 

formermer, adr. [Jfr Isl. fyrrmoir och Mnt. 
Tortmor) yttermera, ytterligare? »th wy wilia for- 
inermer sethia oks til wäria BSH 3: 46 (1451). 

forilliddolst, jerep. Tormiddelst] förmedelst , 

genom. formiddelsth gudz uoadhii BSH 5: 192 (1507, 
daniserande). 

formidlila (formedhla), v. medla , förmedla. 
nadhiuna förmod h lande (yratia mediante) Su 266. 

form i nd ra (förmyndra. -adher), v. [Mm. vor- 
inindcrcn] förminska, tha tho sik sAgho förniyndrada 
MB 2: 137. 

forminiicriiig (-mynnering), f. [3/»/. rormin- 
neringe] förminskning. SJ 321 (1465). 

form in/ka (fformindzka: -ar SFG in. for- 
mintzske: -ea FH 7: 63 (isos, af skr.), forminzka. 
-adher), v. förminska, at the ok tlicra kutiunglikn 
wald ok hodhr warda t hor af huazke föruiinzkat tnedli 
försmåelse ella olydhno KS 3» (lou, 4l). »6 73 (17», ho). 
SEG 111. Fil 7: 63 (1505, af skr.). 

formiiizkilMe (formynakilse), n. pl.t minsk¬ 
ning . v t Ii h ii allo gonsängu forinynskilse eller forsym 
il so FM 174 (1504). 

formodh (för-)? n.T \ Mnt. vorrnöt] förmoilan. — 
til formodhe, efter förmodan, thet i wäll til förmodho 
(möjf. att fatta ss stående för til at for mod hej hörth 
m:h törstande t h hafwo BSH 5: 359 (l5o9). 

formodlia (för*, fformogha: er FM tai (i5oj). 
formoge. förmogo. formaage. pre*, förmodher 
RK 3: iiN>4. förmodher ih iom. fformogher FM 
131 (I5u2). förmogher DS 11 5: 4ie (i5io). formor 
ib 7i (1505). formaar ib 125 ( 1506 ). förmår 
ib 482 (1511). förmaa FM 42u (1509). pres. part. 
formodhandia. förmoandes. formoendea. for- 
mondes. impf. förmodde FM 240 ( 1505 ). förmoddä 
RK 2: s. 345. formode ib 3166 . pnrt. preL n. fOT- 
mot RK 2: 7895. formoth BSD 4: 26 i ( 1501 ), 5: 252 
(15o«>), r. [Mnt. vormoden. Fdan. formode, formoge, för¬ 
in wge, se Kalkar. Ordbog 1: 672] ränta, förmoda, for¬ 
moder jach . . . bisrop laurisses i aabo folk och skep 
BSD 5: 91 (1506). dre thee formondes (de kunna räntas) 
ighon ib 178 (1507). tho äre formodandis tiil edher FM 
245 (1505). at the gode herrer alT vestergötzlandh ... ey 
kompne eller formoendes iiro BSH 5: 354 (1508). som 
jak förmogher edher herradöme renskap och gangh 
ib 416 (1510). nar wij samme tidende franidelis aff 
borcholm sprtriandes oc förmoandes wore ib 427 (1510). 
jach fformogher her kom ber endhe pa thenne liestalningh 
FM 131 (1502). aff nogen annen, ther iach förtnodde mich 
faa trösth och hogxswalelse vtaff ib 24o (1505). wii för- 
nmage at her erich tursson war kommen till stocholm 
ib 338 (1507). BSH 4 : 261 (1501). hade the swensko 
formot then far» RK 2: 7895. ib 2611. jak förmoder 
bak oss fiende wara »6 3: 1055. som wi formodhuin 
FH 6: 3 (1441). eynkte ont sigli aff noghrom for¬ 
mel bandis Lg 3: 347. aldrigb formode han thz sik 
ati menteu honom tolkit swik RK 2: 3166. ib s. H45 f 
3: 1961. alle skulo sik dödbin for modha MD (S) 
286. formor jak meg fienderno liwar dag aff skanc 
BSH 5 : 71 (1505). ath wii skolom jw oss intbet 
anneth formaage ib 76 (1560). thet jach mik ey halfdhe 


formoth »6 252 (1508). skal jac ther fore formoge mich 
stort tal oc rop i thenne landzende ib 293 (i506). 
h 11 i 1cho t j skolo förmoge eder at sa skeer FM 226 
(1505). 

fornion (för-), m. ( Åldre Dan. formon] förman. 
tho haua dighran förmon, \ mera höghd iiru stadda 
KS 84 (206, 92). 

formykia (-mökia. part. prrt. -ter), r. upp¬ 
mjuka , böja, beveka, tha tho thetto hördho latho the 
fasth dragha, och iir . . . inykith for möktho til thet 
bestha BSH 4 : 258 ( 1501 ). 

fomiykill (för-, fore-), adj. ganska mycken, han 
tok ther wt mz sinne hand fore inykith aff walmogho 
frö Al 1447. formykin dwärfT (d. v. s. ganska mnnga 
dvärgart el. en ganska stor dvärgf) ib 5420. — n. 
fomiykit, adr. 1 ) för mycket, hawer fnrmykrth 
framdraghith wtliintzska m&n MB 1: 234. 2) gan¬ 

ska mycket, kom fram en man formykit armber MB 
2: 4o8. 

foriiiyiitlare (formindare. formundare. för- 
mundere), m. [Mrn. rormundore] tutor, beskyddare , 
värdare, förmyndare, rnälsman. pawen . . . skal wara 
theras karlikin wäriaro oc formindaro, wm the hans 
hiitlp hedhas j uakro widhertorfft til tränghiaiide Bir 
4: 39 . 16 38. lydeko stralendorps barna formindara 
SD SS 2 : 215 (1409). SJ 171 (1448), 274 (1459). aiit- 
wardhadho han förmyndarum sin sou clementem ST 
39 . ib 234. Ber 255. greta dwmo som thiiss fernempda 
ho jonssons hustru war, hafuer oss walt oc t[agi]t 
til sin förmyndarn oc sinna burna BSH 1 : 191 (1367). 
ib 194 (1387), 198 (1387). henuo förmyndare SD SS 
l: 111 (1402, gammal af skr.), ib 623 (1407), 2 : 44* 
(1411). ti) hustru metta . . . förmyndarn SJ 76 
(1438). jöus magnuKseu hans degouor oc lians ward- 
horch han» fan myndens för mun de ro ib 351 (1469). 
thu skal th**r at (med ifseende pa testamemet) för¬ 
myndare wara Al 14003. — fures/ändare , förvaltare. 
helghandz hws förmyndare SD S*S 2: 35 (l 4 os ? « 
vidim. af skr. af 1411). werner gest ok oliff koper- 
slaghare formundara a t. samte örians SJ 36 (1426). afT 
formyndarommo jöriana meycbärgh oc hans rytinge 
fonnyndarommo til hälghandzhws ib 110 (1442). — aw- 
föraret lywgando segh wara förmyndara foghota aller 
capitenara PM 25. 

foriiiyiidarskaper , m. och förmyndarskap 

(förmynderskapp), n.t [Mnt. vormunderschap]/or« 
mynderskap. thesse sadhe heyne frame vpp frij och 
quit then förrnyndarskapp SJ 330 (1465). tackade 
honom kerliga for gf>dhe förmynderskapp rede oc 
rekenskapp ib. saa möket staffen sttfrbeke . . . oc 
. . . hustru cristine a hans wegna i förmynderskapp 
i wärie haffue hafft ib 349 ( 146s). 

förmak t a (fför-. -at), v. mäkta , förmä. med 
inf. ey aff sik thetta bittra förmäktandis Bir 4: 41. 
allo som förm«*cht« suena holda SO 21. ath nokor aff 
konipanonimeu ey haffde vilith äller ey fförmäktath 
hyggia then delen han vthloffwadho PM XI. — ref. for* 
mäktas, rnäkta , förmä. the ey fforiuitkUss til gillis 
komma SEG 117. 

formäktogher (-igh), adj. [Mnt. vormechtich] 
mycket mäktig, han war on formäktigh man Fl (Cod. 
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C) 5. — öfrermäktig . bliffwe fienderne tliom formektige 
BSH 5: 462 (l5ll). 

form ill a (förmele), r. förmåla, nämna. tliesse 
12 sworne witnc, som här ylider förnieles BtFH 1: 
123 (i4so, nyare af skr.). 

fonnalo (för-), r. [Isl. formadi] L. eg-Joreya- 
ende tal. 1 ) det som ndgon vttalar före »in död 
el. i*i »i11 ytter »ta; »kriftermal (»om ndgon gör på 
ritt yttersta), döör vthen a]Un redzskap or förmälo 
SD 6: 156 (1349? gammal af skr.), at Honda rilt. for- 
tnäle oc cristelikin dödli Ml) 172 c. Jfr Schlyter, 
Ordbok^ ». 178; Kalkar , Ordbog 1: 673. Jfr forilial. 
2 ) förut gjordt af tal, förbehåll, potrus kom vt mz 
t horn förmäl wm Bil 118. 

fomiUrkia (för-), r. [Mnt. vnrroerken] 1) 
gifra akt jhI, utforska, hon willo förmärkia hwar aff 
thz gingo Lg 3: 334. speyara vt sände at besee oc 
förmärkia landzsins skipilse oc läghelighet MB 2: 
5. 2) gifra akt jtd % iakttaga, lägga märke till. 

hon förmärkte altidh at Herran war altidh gladher 
tha han gik jn i kamaran Lg 3: 334. — märka , för¬ 
märka. thu haffuer nw wiil förmärkt, hwru thz ilr 
om al thingli Lg 3: 331. 3) första , finna , jtröfva. 

kan ider nado förmer k ia. at swa nyttigth är BSH 
4: 196 (1493). 

forniiitill, adj. [Mnt. vormeten] förmäten , öfrer- 
modigf mäktig f han var oen formätin (Coil. B rnek- 
togh, C formäktighj man Fl 5. 

formödder (för- MB 2: 94), part. adj. uttröttad , 
utmattad. MB 2: 94. MD 66. 

forn («. fornt, forent SO isi, 20 : 1 . fort BSH 

4: 150 (1491), 351 (1503). forth ib 5: 74 (1505)), adj. 
[/»!. forn] L. 1) forn , gammal , sedan fordom 
rarande el. bestående, forn bref SD 5: 636 (1347). 
han . . . hindra ok dröver manna samhäld forn ok 
gamul KS 62 (iS5, 68). sigh . . . Ut ha nöghia at 
thy som gamalt ok fornth haffuer waritli SO 47. ib 48, 
50, 51, 86, 151, 203. BSH 4: 150 (1491), 6: 74 (1505), 

590 (1517). aff gamblo ok forno frelse SD KS 2: 139 
( 1409). — forn , gammal , tillhörande en förgången tid. 
tesse förda almen[nin]ghia fororna (för fornä,) äghiande 
SD KS 2 : 350 (1411, gammal af skr.), thes hauom 
(för hauom y\) ympna äptedöma hådhe ny ok fornt 
(för fornj KS 30 (76, 32). 2) fornad, af dlder för¬ 

torkad. tak foruen ranis (för fornen rams?,) LB 
2: sa. — bildl. diäwlsins (för drövilsinsj thorn gör 
h iärta t forn (för forntj GO 66. — forna fa|>rini, 
u. L. 

forna*, se fyrnaw. 

forne va (-adhe), r. förhindra, solen opgong- 
andes vthvidher sith sken ouer alla jordena vtan 
bergh höghä skoga eller nagor anner hinder tbz for- 
nefwa LfK 28o. mz ord hom ok raadhoui hennes vtfiirdh 
förneffuadhe Lg 3: 530. 
fornhilf|), /. L. 

fomidhra (förnedra), r. [Mnt. vornederen] 1) 
nedtrycka , undertrycka, jag begynthe then cristelige 
tro förnedra RK 1: (Yngre red. af LRK) s. 278. 
vilde then ädle junknren hennes viliä ey fornidhra 
3: 528. fornedre herrer och riche och förhögie 
och förmera st&derne HSH 20: 219 (1507). 2) för¬ 

minska. förringa, fornidhra thet cronen til hörer 


BSH 5: 541 (1514). haffwen i thet. (myntet) swaa nw 
förnedrat och förargat HSH 20: 260 (1508). 3) ned¬ 

sätta priset pd. tz brödet fförhögia och fTörnidra 
BS 35. 

fornirihring (-nedring. -nedryngh), f. [Mnt. 
vornedoringo] förnedring , vandrande, til . . . cristen- 
domtzens fornedryngh HSH 19: 69 (1504). — skada. 
är thet . . . then no stad hon til fördarff ok för¬ 
nedring BSH 4: 331 (1502). 

forninm (förnymma. förnymma. fornema 
Al 7249 ; -er (lers Frest 48. fornämma: fornämmer 
BSll 5: 153 (1507). pres. -er. impf. fomam Al 9454 
o. ». r. for napm Iaj 3: 35 . fornampn ib 29 . 
förnampn ib 337 ; RK 3: 1587. fornom (i rim¬ 
slut) ib 2: 6565. pl. fornummo 17? 53 ; fomwmmo 
MB 2: 27 . fornomo Al 8100 ; MB 2: 235 . förnomo 
RK 2: 2026. part. pret. n. för numith Fr 2619. 
fornnmith ib 2902 . förnummet ib (Cod. B) 331 . 
förnomedh FM 426 ( 1509 ). fornommit BSH 6: 
29 (1504). förnommet RK 2: 1967. fomompmit 
ib 3045), r. [Mnt. vornemen] 1) förnimma, få reta y 
erfara , märka, före wisso skillin i thz for nirna Al 
10574. mykith vnder the fornomo ib 8100. nar en 
menniske fornemer naghre wredho j sik Gers Frest 
48. ouer all almoghan var thz fornumith Fr 2902. 
ther aff kan iak en k to förnymma Lg G62. nw hauer 
drötningen thz förnummet at hertigh frederik hauer 
här komet Fr (C/d. B) 331. BSH 5: 29 (1504). for¬ 
nämmer jach aff dannemen, ath the wilia och göra 
thet sama ib 153 (1507). jak fornymmer oppa alla 
rikesins men the mena konung cristoffar haffua en 
RK 2: 6710. 2) bestämma, ytermer war ther for- 

nompinit än RK 2 : 3045. 

foranft (-noft. -nofft), f. [Mnt. vornuft]/tfr- 
stdnd. han skal sith ia j konungx loffth mz äro snille 
ok stoor förnofft MD (S) 209. som henne älskar mz 
stoor fornoft ib 269. Jfr ofoninft* 

fomnflogher, adj. [Mnt. vornuftich] Jfr val- 
fomuftogher. 

fornnftoghet, /. Jfr ofornuftoghet. 

forn must (fornumpst Va 24 , 27 ; SJ 79 (1438). 
förnwmpst. fornömat), /.f [Mnt. vornumst] för- 
mft. thz (djuret) haffde och engin fornumpst Va 24. 
ib 27. — förnuft , förstånd, sjä/sförmogenheter. i fulle 
fornumpst ok synne 1 110 1 hon kränk war til likamon 
SJ 79 (1438). i fulle fornumst wäl witande oc rad Il¬ 
ande sinom sinnom ib 11 c (1443). — förstånd , klokhet. 
medh widhirthorftughe föresyn oc fornömst VKR 6. 
the sighia . . . the genswar wara aff stor fornwmsth 
saman sath BSH 6: 395 (l5io). som förnwmpst och 
sinne haffuer FM 424 ( 1509 ). — Jfr ofornninst. 

foniumstelika (fornompatelioa), adr. [Aldre 
Dan. forn um stel i ge] förståndigt, ther foor han for- 
nompstelica mz allom thingom Bil 597. Jfr ofor- 
uninstolikn. 

foriiuiiiHtogher (fornwmdzstogher: -ogha 
Bir 4: 100 . fornomzstogher: -ogha ib 99 . for- 
nompstugher. förnumpstogher MB 2: ais. för- 
nomstoger: -oge PM 2 . förnompstogher MB 
2: 326; -ogha ib 29 . fömomptoger : -oga Su 
223 ? troligen skriffel för förnompstoga. förnumst- 
igher: -ighe SD KS 1: 365 (1404, nyare afskr.))j 
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adj. (/'•Mi». förnumstig] förståndig. j allom sinom 
iirindom oc allom tr« rni ijk**'»* fornompatughir oc be- 
skedhelikin I KH 3t. at wt sända en gud«dikin for* 
numsb>ghan oc ärlikan abota /.»/ 3: 47. rykta henne 
ena pnlha tndia (för trona) ok fnrnomstolilia (för 
-ogha) människie Ger» Arå A 3. SO \S 1: 365 (i4**4, 
nyare rf skr.). Bir 4: 22, l«0. MB 2: 313, 326. St/ 

4». Su 223. Lg 3 : 273. OM 2. Jfr O-, väl-forilUIIIHt • 
ogher. 

forna niNtoghet (fornompstoghet M/i 2: 164. 
förnomatoghet Lg 3: 32 », 617 . förnymstighet 

FH I: Kl (1426)), /. forstånd, klokhet, ly 3: 322, 617. 
MH 2: 164. FH i: 161 (1426). 

fornyin (fornya. förnyghia. -ar, -adhe. 
-adher), r. [ Jfr Mnt . rornien, ▼ornigonj/frniya, åter¬ 
ställa. lian haffwir . . . annat, sin flit. oc förnyat siälana 
Bir 4: 102. ib 103 . at rensa oc fornyia them (a: stidlnr) 
ib 113 . at . . . reglonna gömn fornyis A 117. mit 
liffwerno ffornya oc bätra Su 251. thenna elfther- 
schreffna schraa som borgAiiiestarana ok radit . . • 
it ok förnyat haffna SO 25. ib 101, 116. allo 
fornyadhe thor slotloffijAii tha HK 2: 53o3. hafuom wi 
fulkompnat oc förnyat . . . thet godza skipte Sjt XS 
2: 216 (1409). — förnya. upj*r\fra, upplifra. tliom 

(»aren) fomyiar tha mik ST 224. tha förnyghiadis 
hon n a so nr h hj 3: 328. 

fornäinder (forn&mpder. fornemder. for- 
nempdher: -nempdha so XS l: 3 ( 14411 ). fornemf- 
der. -nemfda A«i (uoi). fornempnder: nempnde 

ib 1 (uoi). fornafnder SI) 6: 378 ( 1344 , nyare af skr,); 
•nafndom ib 478 (1345, nyare af skr,), 472; -n&fnd 
ib 4*0, 632 (1347) J -nafnda ib 566 (1346), 606 (1346). 

fornepder: -nepda SJ 312 (1464). fornömdher: 
nömdha SI) XS 1: 167 ( 1402 ). foren&mpder: 
-nämpda 81) XS 1: 34 ( 1401 ). forenampdher : 
-nampdhom ib. forrenempdher: nempdh F/I 
5: 51 (1467). fyrn&mder L. fyrin&fnder: -näfnd 
SO 6: 562 (1346). fyrnempder: -nempda ib G: 
122 (1342). förnämdher: -namdha Ly 218 . för* 
nemder: -nemdi SO G: 170 ( 1350 ). fornämpder: 
-nampdo ib 122 ( 1342 ). förnändder: -n&nddo ib 
65 (1348). förnäfnder: -nafndom SO 6: M7 (isk). 
-näfndä ib 568. förnäpdher: näpdha Lg 435 . 
förnepder: -nepde HSII 17: 64 (isao). förneppder: 
-neppd ib. förnompder: -nompde SO XS 1: 25 
( 1402 ), 26 ; -nompda ib. fernempder: -nempda 

HSH 1: 121 (1387)), part. adj. L. förut ndmrf, 

ofraunämd. itmän foruämpdum hrutum S/t 6: 376 (1344, 
nyare af »kr.), i hwaryom fornäfndom stup ib 5: 478 
(1345, nyare, af »kr.), ib 472. thöm forniimda härra 
ib 558 (1346, gammal af »kr.), thee fornämda pänningA 
ib. ib XS 1: 1 (1401), 3 (1401) o. ». r. var ingäld 
fyrinäfud 8D 6: 562 (i34C). thennä 11 godz forrencmpdh 
FH 6: 5i (1467). wi magnus konunger förnäfnder SU 
T>: 378 (1344, nyare af »kr.), iak godzscalc bcudirtzson 
fornämpde ib XS 1: 336 (1404). kätelbiörn fornempdo 
SJ 64 (1436). cord geysmar fornompder ib 131 (1450). 
fnrnögha oc betala forrda her iwars geel HSH 4: 78 
(1471). fornemda kronona leen ib. i fomämpda stad hon - 
om capharnaum Bo 70. Gr 310.' Bil 344. HK 2 : 8586, 
»477. Lg 70, 218, 435. 

förnäme (för-), n. [l»l. forna»mi] L. otillåtet 


Ifruk el. borttagande af annan» egendom , hrilket dock 
kr ar ken tler i hemlighet »» »töld el. med rå/d »» rån. 
Jfr Srh/yter , Ordbok ». 172; Amira. Aftschtcedisrhes 
Obligationenreckt ». 236. göme sik hwar man ät han 
göri än gum förnäme, vtän han ti k i pant firi hu*&r 
leglio iil lä fulan dryk. rtan han se sakär at prim 
markum SH 1*. ib 17. — foriläliiis sak,/. L. 

fomällllia (förnampna), r. nämna , tala om. 
at i osa aldrig förnämpne konwng hans iutagelse BSH 
f k 176 ( 1507 ). Jfr fomäiuiler. 

forilär (för-), adr. for när, till »kada. hon (d: 
dagt ingen) är sueriges rike oc ider til nytto oc 
bestånd oc i ingen mötte förnär BSH f»: 18 (1504). 

fornögliin(fornöyghia. fornögha. fornöfTwa. 
förnöia. -dhe. -dher, el. -adhe, - adher. part. pret. 
n. fornökt SO XS 2: K (l4u«); FH 4: 53 (1457)), r. 
\Jfr Mnt. voruogen] förnöja , tillf red»»tälla (en for - 
dringtegare). at fornoffie banom mz pant eller petiing* 
SO 115 . — er»ätta y gotltgöra. forndfrhde andirs clostreno 
nadbindall. met bä^rirbias tlieris doell y woywala. fore 
i x mark aImki pänin^ r FH 3: 100 (1447). haffde hanoin 
forndkt fore allan hans andel j haira <otz ib 4: 53 
(1457). — betala , gälda , gifra. g*flF ,,Ä oc fornftyirhia 
nadhindals closter fore tho andra myn ne dottirs *reto 
prouento c mark Fil 3: 100 (1447). aff tlieris werdh skal 
fornO^hias (per»nluatur) them milbdifrba stadhnni , . . 
thet wy liafTuotn thöm lofTuat SO 1: 445 (öfrer».). 
fornöfTwada oc strax botthalothä mik . . . her k w ihk> 
. . . xxr marc ib 4 : 585 (öfrer».). at . . . werner 
swarte ... os . . . I»ereet oc fornökt hufner the 
iriäldb ib XS 2: 16 (nos), fornöfrha oc betala for.da 
ber iwars geel BSH 4: 78 (1471). hanom the sama jienin^e 
forniifria FM 252 ( 1505 ). altid förnöia tlien tribut 
wth loffwad war BSH 6: 626 (i52o). at i aldeles 
skulle Girniifrbias til prodha red ho och wissa betal* 
ninprh ib 352 (15419). — betala , gifra betalning för. 
huilka jord han mik til takka for nttghiat hawer 
FH 4: 4 (1431). ib 2: 82 (1431). 

fomftgllia (förnöya)?/. godtgörel»e. skal hännis 
fJirnöyo hälffthin aff fnrnenipdoin praardh aff myno 
*odz<' (troL för skal hänne förnöyo g*öra fiir hälff- 
tina . . . , el. mtarare skal hänni förnöyas hälff¬ 
thin . . .; pro dimidietale dirte curie , sibi, »atis• 
faetio pir na ria fet , de bonis meis) SO 4: 122 (öfrer». 
i hd». fr. 144(>j. 

fornoghnillg (för-),/. [Jfr Mnt. vorno^in^e] godt- 
görehe , eraättniug. fulfolprhe tlien förnögriingh helpre 
hemminprh i grode betalninjrh FM 400 (l. r »09). — gt*U- 
görelae , upprättelse, andra fornöffhnyntrh p^öra Gert 
Frest 33. 

fornota (för-), v. 1) nyttja , använda, för 
nötand hes kropsens krafft oc makt gudhi til lofT oc 
äro Lg 3: 159. allan then andra timan fornöta (till¬ 
bringa) nyttelika j milda oc höffwizsko ärffuodhe Bir 
4: 35. Su 238. LfK 52. Ber 282. 2) förtära, alla 

fastana the köt fornöta HK 2 : 7658. tha hälga ofin t 
war förflöt (förtärdt af elden) MB 2: 282. 3) ut¬ 

nöta. utslita, äru säkkiane äller skräpponar förnötte 
aff aller MB 2: 25. aff swa stora oc Inanda sot . . . 
förnötter (medtagen) Lg 3: 370. Su 91. 4) upp¬ 

lösa. lat thz sta swa länge bären ärw fornöth LB 

10: T. 
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fornStliker, adj. Jfr ofornötliker. 
for okra (-adher), r. förrärfva genom ocler f 
vm godx som Är for ok rad h BSH 4: 99 (1483). 

fororf) (foroordh. foorordh. förordh), n. 

[ Fdan. forord. Jfr Mnt . vorwort] L. 1) for - 
behåll, vndi swa skiäl oc fororp SI) 5: 567 (1346). 
medh swa skiel ok forordhum at han skal thot 
styra ok allaledhis som sith eghit radha ib XS 
1: 136 (1402). ib 63 (l40l), 167 (1402) o. s. v. vth 
bor^ha mit godz mz them forordhum at thÄn som 
mit godz takir skal borgha mik sit godz atir ST 
490. ib 471. petrus kom vt mz thöm forordhom (Bil 
formälum 1I8> Lg 954. VKR 8. BK 2: 2513. LfK 151. 
PM 38. SO 164. vtan forordh oc wilkor ST 489. giordhe 
högtidhelika sina professionom wtan förordh ällar 
swekful hiälparädho Lg 3: 450. 2) af tal, öfver - 

enskommelse. hafuer giort . . . sänrio oc foroordh 
nioth . . . priarenom oc brödhrom SO XS 2: 293 
(1410). BSJI 2: 236 (1425-1496, samt . qfskr.). — (?) 
eptor bäggis thora wilkor oc förord FH 2: 100 (1437). 

— af tal om fred; stillestäml som afslutes med det 
förbehåll , att det skall upphöra en bestämd tid efter 
det att ndgon af parterna ujpsayt det samma. Jfr 
Kalkar , Ordbog 1: 679. wi . . . takum oon vinlikan ok 
felughan dagh . . . raädh . . . herra niclisse . . . 
herra erike kiätilsson. nannä abiornsson • . . fran 
thcssum daghinom ok til pingisdaghä. som här näst 
epter komber. ok i fyurl wikur forordhum. ther eptor 
at thossin daghin gaar wt, mädh swa skälum at tha 
tho eller wi viliom thessin forordhiu vpsighiä. tha 
skulu tho thöm vpsighiä mädli vissum budhum ok 
opnom brofuum i stocholm BSII 1: 131 (1371). mädh an 
thessin daghor ok forordh standä ib 132. skulu i 
alluin sakum swa stadhugh forordhin haldas som 
daghin sielfuor ib. ib 133. Jfr foronlltA» 3) förord, 
inledning, här bör ias foorordh (prolog us) owir reg u lam 
saluatoris Bir 4: 5. MB 2: 217. 

forordha (-ar, -adher), v. [Fdan. forordc. Jfr 
Mnt. vorworden] 1) göra förbehåll, om jochim 
trolle forordas inthe BS/I 5: 74 (1505). 2) be - 

stamma , öfverenskomma , aftala. tokkis thöm ey thonna 
stadhgan halla tha är thet swa forordhat ath clostredh 
ma säthia vppa godzin hwom thöm tokkis FH 3: 41 
(1444). ath allo thenne forscriffne puncta oc articuli 
äro swa stadhgadho oc forordhadho ib 42. — sluta 
stillestdnd (med förbehåll att det skall ujphöra en 
bestämd tid efter det att ndgon af parterna uppsagt 
det samma)f wi . . . takum een vinlikan ok fel- 
ugh&n dagh . . . fran thessum daghinom ok til ping¬ 
isdaghä som här näst opter komber. ok i fyurä 
wikur forordhum (sluta stillestdnd med fyra veckors 
uppsägelse). ther opter at thossin daghin gaar wt 
BSH 1: 131 (1371; forordhum dock möjl. att föra till 
fororf) 2; Jfr Kalkar , Ordbog 1 : 679). 

forordhan, f. förbehåll , v ilkor. mot swo skäl oc 
forordan FU 6: 14 (1445). 

forordinera (för-, -adher), v. [Åldre Lan . for- 
ordinere] förordna , förordineredh och tilskicked SO 
224 (afskr. fr. 1579). 

forpailta (-adher), v. [Äldre Lan. forpanto] för- 
panta , pantsätta, alla the län mic oc myna arffuinga 
forpantat äro BSH 3 : 79 (1454). ib 78. 

Ordbok. 


forrapare 

förplikta (för-), r. [Mnt. vorplichtcn] — för¬ 
plikta 8ik, förpligta sig , lofva. wij forplichto och 
forbinde oss hwar til anuan . . . thot wij williom 
och skulom stadoliga blifwa widh war rijkos rätt 
BtRK 127 (1438). som han baffde sik honom för plikt 
(Cod. A som han hafdho honum i&t) Fl (Cud. C) 
674 (i rimslut). 

forpliktogker, adj. L. 

forprailg, n.t [Ft/aw. forprang. Mnt. vorprank] 
oloflig handel , o/q/ligt uppköjtande. mongo . . . gdre 
forprang oc driwo köbmandzskap pa landzbygdhen GS 
55 (1462). at göre forprang meth fää at köbä eller 
anncn landzkiöb pa bygden ib. 

forprisadhor, part. adj. synnerligen värderad et. 
älskad, skulin i wardha mit forprisath folk (eritis 
mihi in peculium de cunctis populis) MB 1: 328. 

forqväfla, r. yrd/ra, förqväfva. hwar ärw the 
wagnano brwtno oc fiendannas här fiir qwäffder MB 
2: 81. 

forrad h (-raadh), n. [Jfr Jsl . forräd] 1) 
betänkande , öfr er läggning, medh goth forraad h (dili- 
gentj adhibita deli ber acione) göre oen skikkilse SD 
1: 444 (öfver s.). 2) förräderi t haffde snare ey 

swa for raadh marsken haffde erik tha väl faath 
RK 2: 3954 (for raadh skulle dock snarare här kunna 
fattas såsijm stående i st. f. for raat för forradhit, 
part. jret. n. af forrapA). 

forrapa (för-, firi- L. pres. -er. impf. for 
rä]>. forredh. foredhe Lg 3: 103 . pl. forraddo 
RK l: 3777 . part. pr et. forrapin. forraadhin. 
förraddher: -ddhe MB 2: 265; -ddha #), r. 
[Fnor. forräffa. Mnt. vorraden] L. 1) genom ondt 
rad forvilla , förleda, the ärligha quinnona haffwer 
iughin forradhit annar en han Lg 3: 152. 2) ge - 

nom ondt rdd bringa i förderf. förrdda. vildo han 

forrapa Bu 102 . han var forr&pen ok saldar af sinom 
sveno ib 138. hwat är wärre forrädhilse. iin hwar som 
tw äru HAinan fögdh mz eno olösliko bande ok annat 
forradhir annat Bir 1: 147. Bil 82. Bir 1: 17, 114, 

145, 3: 250. Va 14. lr 2667. RK 1: 569, 3777. Al 

7630. Ber 132. MB 2: 257. Lg 36, 3: 103. — ge¬ 

nom förräderi öfverlemna , genom förräderi föra . for 
räp pöm bapa tel döp Bu 395. han forredh ihcsum 
til corsith Bil 87. — genom förräderi röfva. thu 
forrädh corsit fra mik Bil 87. at han oy oens rykit 
vtan jämwäl liffwit aff os wildo förradha MB 2: 

203. — genom förräderi btröfva . med tvä ack. som 
maugeu man förradha liff och helbrögdä Va 29. han 
är mik forraadhin Lg 8: 152. — med ack. samt af 
med följ. nomen. mente tho konung karl aff riki t 
forrade RK 2 : 8223. ib 9502. 

forrapare (forrapäre. förrathere. forrädh- 

are Bir 1: 145 , 3: 133; Al 7626; -a Bir 2: 75; Al 

7864. förrädare RK 2 : 9606. förrädhare ib 3: 190 ; 

PM 23 . forrädher RK 2: 4034 . forräder: -ers ib 
»499. foredhare ib 4415), m. [Mnt. vorrader, vor- 
rederj förrädare, vtän han sc morpäre sins härrä. 
forrapäro. oppinbar pyuuer SL 5: 637 (1347). var härra 
vilde eigh nämna sin forrapara Bu 100. niathias 
waldis jnnan judo forrathora stath Bil 243. Bu 139. 
Bir 4: (Art) 184, 185. KL 132. Bo 98, 162. Bir 1: 143, 145, 

38 
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forsaiubla 


147, 2: 75, 3: 133. Al 7626, 7864. It K 2: 341*9, 4034, 4415, 

96o6. PM 23. — forradliara bref (förrädare-), ». 

förrädares bref y förrädiskt b rf. the förrädare brefuen 
sendon oc han RK 2 : 944 a. — forradliara rätter 
(förrädare-), m. straff Aom tillkommer en förrädare. 
göru honom een förrädare rätt BtRK 91 (1435). — 
forradliara spil (förrädare spell), ». förrädiskt 
spel , förräderi, rnz mig gjorde han förrädare apell 
RK 3: (sista forts.) 5444. 

forradhilse (KL 45; -a Bo 102. forrädhilse. 
förradhilse (kan läsas förrådhilsej KS 59 (ii6, 
64); -ilsom ib 30 (76, 32). förrädilse MB 2: 204 
o. s. v. forrädelae RK 2 :9431,9492, 9539. forredelse 
ib 3483, 945*), ». sing. (FM 233 (1505); RK 2*. 3483, 
8186, 9431, 9492, 9458, 9592, 9598; MB 2- 278) och pl. 
(KL 45; Bo 162; Gr 269; Bir 1: 267; RK 2: 9539; 
MB 2: 321) [Åldre Dan. fornedelse] förräderi, tok 
sik thädhan sinria forrndhilsa sak oc tilfälle Bo 162. 
göra forrädhilse inoto sinom herra Gr 262. stemplade 
stort förrädilse RK 2: 8186. Gr 2»'.9. Bil 827. KS 
30 (76, 32), 59 (146, 64). KL 45. Bir 1: 113. 145, 147, 
3: 77, 429, 465. RK 2: »483, 9431, 9458, 9492. 9539, 9592, 
9598. MB 2: 204, 255, 278, 321. FM 233 (1505). — 
forradhilsa anbndh (forrädbilsa-), «. verktyg 
för fitofrande af förräderi, framledhe han mot luinno 
thry forrädhilsa anbudh (instrumenta proditionis) Bir 
l: H7. 

forrad hi rska (forrädirska Su 44 ), /. förrä - 

der ska. Gr 288. Su 44. 

forrama (forramen RK 2: 8165 (i rimslut). 
forrama. förraama. för raama. -adhe,-adher), 

v. [ Mnt . rorramenj berama, fastställa, bestämma , besluta , 
af tala. thet möthe som w y och konungh cristiern forrnmat 
oc begrepit haffwa BSD 3: 191 (1468). wy . . . haffua 
. . . forraamet oc giort en felig dag oc friidh ib 4: 2 
(1471, samt. (\fskr .). then dochtingen war ftir raamat 
tm jnuencionis crucis RK 2: 1734. forramade the et 
annat lag ib 6354. hade forramat sa j lag »6 7983. 
t hem j mollom the swa förrama ib 2511. »6 4506. 5698 , 
6414, 8165. 

forraska (för-, -adher), v. \Mnt. vorraschon] 
öfverraska , öfverrumpla. wilia lorraskan BSIt 5: 273 
(1508). oppa thet idor stadh och rijkesens skal ecke 
vardha förraskadh ib 296 (1508). 

forraskilso (-else), n. pl.? öfverraskning , < \fver - 
rumpling. om tho kwnno ther nageth angrep göro 
heller forraskelso FM 442 (1509). 

forras k nimr (för-), f. (frerraskning. (fverrnmp- 
ling. vill iach . . . hafwa calmarna stadh forwarot 
for förraskningh FM 429 (1509). 

forrykkia (-riikkja), r. [Mnt. vorruckcn] rycka 
el. bringa ur det rätta läget; vricka, försträcka, som 
sig haffua forriikt i lidomen LB 7: 133. 

forrosa, v. — forrosa Bik, berömma sig för 
mycket, forrosa t hi k cy ST 515. 

forrutill (-rotin), adj. föiTuttnad , rutten, et for- 
rotith mwra hwalff Al 8276. 

forrym A (för-), r. bortrymma. alla the bönder 
och landboer, som i theuna twedrächt förrymde äro 
i köpstädher GS 45. 

forryma (-rima. -adhe), v. [Mnt. vorromenj 
skryta, för forrymade altidh the at en war manligare 
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än marskeus thre RK 2: 6502. — forryma sik, 
skryta, skrytsamt lofra el. hota. hau forrimadhe sik 
mz storo höghfärdh ath wilia komina in til iherusalem 
niädh en starkan härskiold JT 22. 
forryme, n. L. 

forriidholika (-liga), adr. [MnL vorretliken] 
förrädiskt, at jach mich forrädeliga bewijst hnffwer 
BS/J 6: 626 (1520). 

forriidholiker (-liigiin), adj. [Mnt. vorretlik) 
förrädisk, tz barn tha lodis tz vardher . . . forräde- 
liigiit LB 7: 95. 

forriidheri (förrädhri RK 3: ie»), «. [Jfr Af ht. 
verneterle] förräderi, at thera förräderi ey vinna 
kuudo RK 2: 96o2. ib 188. FM 528 (1511). 

forriiuua (för-), r. [Jfr Mht. verrennen] — for- 
rÄUlIA sik, springa för långt, kuwt saxtorp sik ter 
förrendho RK 2: 2495. 

forriitta (för-), r. [/Tian. forrette. Mnt. vor- 
richten) göra rättelse. BtRK 113 (1436). 

forrördhor (för-), adj. [Wan. forrord] L. for ut 
o w måm d. om förrörda bryllops kosth RK 3: 333. ib 
335. BS/l 3: 4 (1449), 131 (1400). VA 11 24: 325 (1473). 
SO 84. 102, 1(>6, 118, 194. Lg 813. 

fors (förs. -ar. -ir?), m. [/#/. fors] L. torrens. 
fors , forsande Jlod , ström, vuum torreotem siue fors 
SD 2: 22 (1287). huat thz war antigen ström eller fors 
RK 2: 8087. twert ofuer älfuen inellen forsena ridhe 
ib 8094. försen vart tha doger oc stoor MD 315. then 
stadh näskäl, som thydher a latino torrens botri oc a 
wart maa) wiinklasa fors MB l: 401. hou göth wth 
tharä »om fallande fors AID 37. SD KS 2: 25 (1408). 
MB 1: 432, 2: 41. godhe borgha stadh i skulu wara 
... i forsom älia ilotmosom (si . . . paludes aut jlumina 
circurndant) KS 85 (207, 93). Va 50. LfK 143. tesse 
for:no two forssär skolo bliffue fore konungx adrär 
VAH 325 (1473). then ftisk j fforsene ffel FM 607 (IMS). 
— » ortnamn, curia fors» SD 2: 140 (1292). molendinum 
meum in forsum ib 2o (1287). jn torrente . . • lauga- 
fors ib 51 (1288). predia sua fallatidafors ib 136 (1292). 
halis fors F/l 3: 4 (1352). — Jfr konungs-, qvnrua- 
fors. — forsa karl, m. forskar /, strömkarl . thro 
. . . oppa nek ällir forsa akrla ST 31. 
forsagh|)or, st foresighia. 
forsnka (for-, -ar, -adher), r. [Mnt. ror- 
saken] 1) >fsäga sig, af sta frdn , of vergifva. försaka. 
forsakede oc wedersade wij all then rätli LSJI 4: 
228 (1497). —• Of ver gifva. försaka, förneka, li&fdho 

ofwirgifwit oc försakat thera gudh ST 518. ib u, 98. 
Su 208. wars borra ihesu ci:risti wiilsighnadha uanipn 
försaka ST 100. ib 96. 2) förneka, bestrida, jak thz 

ey försakar RK 3: 4106. 3) under lata. är thesse 

oder betalning Ii försaakath BS/l 5: 36o (1509). 

forsalt ad her (för-), adj. mycket salt. j beskasta 
äller försaltadha haffwit MB 2: 49. 

forsaiubla (försambla. församla, församla), 

v. [MnL vorsamelon] samla , församla. fÖrsamblA en 
her RK 8: (sista forts.) 5583. ib 5659. waarä ther 
och forsambladbo borghäuiästere, raadet oc xi.viy (48) 
aff menighethen BS/l 5: 15 (1504). ib 16 (1504). ath 
samma swmina war forsamlet j ene gode matte FM 
107 (1498;. thz öffra wntnet bliffwir j sik församlat 
stad ngt MB 2: 9. — forsaiubla sik, församla sig. 
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samlas. för sam blado the sik j stadon sy lo MB 2: 58. 
ib 18. — rf//, forsaill bias, församla sig, samla*. 
fors&mblados tith tessu . . . werdoge fäder, erligo 
htrrer oc godhä män BSII 5: 15 (1504). 

forsaillbling (-sampling), /. församling. sam¬ 
ling. ther Tnr stor forsambling BSU 6: 363 (1509). 
scriffua al mogen til vppa bado sydor i bad ho for- 
sumplingerna ib 4: 9 (1471). 

forsamna (forsam pna. församna. för- 

sampna. -ar, -adhe, -adher), v. — forsam bl a. 

BK 1: (Yngre red. af LRK) s . 276. vii haffue her nw 
varet forsampnade i lineopingh BSU 4: 188 (1495, 
samt. af skr.). FM 165 (1501). 1ISJI 22: 34 (l49l), 
44 (1493). — forsamua sik, = forsambla sik. 
tho försampnade siig BK 1 : (Yngre red. af LUK) 
*. 272. theu fuktogha hiithau som i sompnen forsam- 
nar sig i ögonen LB 7: 171 . — ref. forsamnas, *= 
forsam bias. församnades mith folck BK 3: (sista 
forts.) 4736. 

forsanitlillg, /. församling; hop. förra on nagher 
merkeligin forsamningh wart them war aff meuig- 
betinno BSU 5: 181 (1507). 

for san, se sau. 

for Sara, adv. ganska svart, ganska mycket, lot 
hau them for sara sias Lg 3: 490. 

forsat (for saat liir 1: 158. forsaat ib 2: 143; 
Bo 26 . försaat. försaath. foresat: -satir Bir 
2: 223 . foresaat. föresaat. föresät. ss f. pl. 

-ir), n. och f. [hl. fyrirsätj L. försät, bakhåll. 
diäfwllin är altidh i forsat KL 350. sither broder i 
(forsath ffor brodher sin SEG 12o. giordho galaditc 
. . . försaat oc bemanning j wadhen MB 2: 110. göra 
honom forsat Bo 155. ib 26. satto forsat for han 
KL 40. Bir 1: 158. alla the forsatir som the satto 
for han Ml* 2: 225. at honum foresattis foresaater 
Bir 3: 154. fursate ilru j wäghenom ib 1: 256. vakta 
t h i k for thera forsatom Bo 157. thyt som försaathen 
sik lönlika gömdo MB 2: 22. staan vp aff idhrom 
foresätoin ib 20. skikkado syn foresaat när sichoms 
stadh j fy rom stad hom ib 100. SI> 1: 669 (1285, gammal 
af skr.). Bo 12. Bil 898. MP 1: 202. Bir 1: 267, 2: 143, 
223. Ber 67. 152. MB 2 : 99, 100, 120, 137. Lg 809. 

forsat a (försa tha), /. L. *= forsat, sät for- 
sator mot klärkomen Bir 3: 460. KL 149, 164. Ber 
153. 157, 181. Lg 3: 215. aff diäffwlsens onzsko oc för- 
satho frälsas LfK 136. 
forsatan,/. L. 

forsatare, m. insidiator, som ligger i försåt. KL 
171. Bir 1: 38, 83, 3: 426. 

forsea (forsee. för-), r. [Jfr Mnt. voraéo] L. 1 ) 
st till, se efter , undersöka, bespeja. alla hans hanning 
wäl forsee Al 2144. tho skullo ridha ok forsee hwar the 
waro nordmenneno BK 1: 3142. 2) förse, skullo 

hwar sik sielff forsee badho om fodher saa oc om 
maath BK 2: 7135. alla städher för sug han mz 
ympnogha spisningh MB 2: 271. at i wille hanom 
forsee rneth anuoth län BSU 6: 65 (i5u5). Jfr fore- 
sea 7, 8. 3) försumma, tw försaagh oen godhan leek 

BK 3: 1791. — (?) epter thet hor stlien swaa skam- 
mälighä haffuer forseth rikesins sloth FM 329 (1507). 
— forsea sik, 1) se sig om. gingo ok för 
sagha segh j borgena Bi 245. 2) se sig för , taga 


sig i akt. then för leer och si i k cy wäl förseer BK 
3: 651. 3) förse sig, förgå sigf cij skolo i sätia 

ther troo tiil, ath tho sig saa forsaago BSU 5: 414 
(i5io). — Jfr oforsedher. 

forsea (försea. forsia. forsiia: -o KS Fragm. 
14, 15 . forsya. fforsye. foresea Bir 4: aou. före- 
sea: -O KS 57 (143, 62; jfr ratteIseförteckningen 
i Bures uppl.). foresia), f. [Jsl. forsjä] L. 1) 
förutseende, thz som nw komith är mz os, thz war 
uwerdhelika mz honum (Gud) oc i hans forseo 
MB 1: 320. 2) omtänksamhet, klokhet, mera gör i 

stridh ok bardagha witer försea ok godh nunna, äu 
styrklekr ok dy g her siäldo (för tiälde) manna KS 79 
(196, 87). the wågho sik ok wäria äpte makt ok försoa 
te ra ib 76 (188, 83). mz godho förseo (Cod. A forsyyn 
302) MB 1 : (Cod. B) 554. 3) tillsyn , omvård¬ 

nad, styrelse . hiolt rikt riddaraskap mz bänna forseo 
Bil 263. thz är ok dighr hodhr ok ära kuriuugum ok 
höfdingom haua f&ghran ok ronan kost ok faghra ok 
witra försea (tillsyn ifver sitt hus) KS 35 (91, 38). 
al land tho wisa ok godha förseo hava ib 65 (iei, 
71). godhr witur kuuungr bätra sit land mz godho 
förseo ib 57 (144, 63). »6 57 (143, 62), 74 (l83, 81). — 
styrande, bestämmande, himbla röras ey aff sinne na- 
twra ensam pno, v tan mäst aff ängla krapt, som styra 
mz skäl oc frälso forseo MB 1: 67. 4) (gudom¬ 

lig) styrelse, försyn, vm han räkna änkte vara 
af sinno skälikhot. v tan alt saman af gudz dooms 
forseo KL 257. mz guz for soo Bu 182. ängin är 
anuur ödhna än gudz forsea Bil 353. MB 1: 137. 
Bir 4: 3oo. 5) hushållerska, hustru lucia mestor 
magnisso forsia aff vpsala SJ 392 (1474). hustrv inge- 
borgh fforsyo paa stoenhwsoth Fil C: 133 (1512). 

myuue forsyo ib 3: 65 (1445). han huffdo oc ena riit- 
wisa oc gudalika föresio Lg 3: 434. — forseo man 
(för-, forsoaman L.) 9 m. [hl. forsjåinadr] L. till- 
sy ning sman, föreståndare. SB 34. förseo man the 
hälgho kirkio Bil 849. tagher sik en licrra oc forseo 
man MB 1 : 86. 

forseare (foresearo), m. tillsyningsman, före¬ 
ståndare. skipadhis . . . at wara foresearo iuir cet 
iomfru klostir KL 298. prebeudoue forseara SI) KS 
1: 676 (1407). 

forsetlLa (för-), v. dröja, Uppskjuta, han skal cy 
försenka göra räkenskap I M 53. 

forseilt (-seenth), adv. för sent. tha war for- 
seonth Ml) 170. 

forses? i skolon äu tha liaffwa swornomän, thiänara 
och wudersote forses BSU 5: :i32 (1508). 

forsighia (för- MB l: (Cod. B) 509 . föraaghia: 
-Sägher KS 14 (31, 14)), v. [Jfr Mnt. vorseggen] 
af säga sig , af sta från. försaka, öfrergifva. ma ängin 
forsighia sit himerike forc annars godho MB i: 347. 
KS 14 (31, 14). forsagdo thera syndor Pa (Tungulus) 
40. — vfcergif ra, försaka, förneka, thu skalt kennas 
thik hafwa forsakt thiu gudli oc thiin döpilso £7’ 
27. MB 1: (Cod. B) 509. — med dat. neka oc forsighia 
sik siälffuom Su 350. — Jfr foroslgllia. 
forsighia, v. L. 

forsin 11 a (synna. -adhe lv 908 , -adher), r. 

[Mnt. vorsinnou] förut reta el. erfara t en marskens 
wen fik thz foisinna BK 2: 3öoi. — forsimia sik* 


0 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


forsltia 


300 


forskiÄl 


1) besinna , betänka, took han flik ath försyn na ath 
ther waro raske hillada vpa RK 1: 2899. 2) återfå 

sina sinnens brttk t komma till sans. Bil 870. Iv 908. 
tha drozatin hafdhe fnrsinnath sik ib 3379. 

forsitia (firi- L. part. pret. sitiin. -sitten), 
r. [ Mnt . rorsitten] L. 1) supersedere, genom stilla¬ 
sittande försumma, åsidosätta, huilkcn smidhor som 
forsither werkmestara budh SO 64. FM 449 (1510). 
— försumma att betala, forsither thz (o: skuth) 
SO 70 . hafuer ther inne fäm lödhugha fiärdhunga 
äucrdhclica ränto . . . arlika up til bärande ok for- 
sitiiu war atta ar ok tiughu SJ 36 (H26). 2) 

försitta , genom försummelse (el. försummad betalning) 
förlora el. förverka, en tregardh som ... är for- 
sitten for hwsalegha SJ 390 (1473). 

forsitia (för Bittia); r. mnehqfva försätet, ]*rt- 
sidera. — part. jtres. forsit iftlldf*, jnresiderande, 
förman, tbe hoiu för sittiaudhe äro Still K 103. 

forskala (-adher), p. [Mnt. rorachalen] dufna. 
om tz (o: brenth wiin) varder latet i forskalat win, 
tha koml>er tz aather tiil syna förra mackth LB 7: 
130. i thz öl som är forskalad ok tapat hafTuir sina 
makt i6 3: 82. 

forskamlika, adr. skamligt , med skam. forskarn* 
lika vika Fr 588. 

forskat (a, v. Jfr oforakattadlier. 
forskikka, r. [Jfr Mnt. rorschickon. Å/dre J>an. 
forskikke] såtta, ställa, för saat hwilken the för- 
skikkat liaffdo MB 2: 137. 

föraktkkilse, n. pl. företräde , framstående ställ¬ 
ning el. egenskapf at ri räknom oss for ödmiukt 
minsta rara. än tha at vi hafuum nokor for skikkil.se 
när gudi MP l: 66. 

forskina (forskinna), v. [Mnt. vorschinen] för¬ 
svinna. tha thin lykka bort forskinner MD 296. 

förskingra (förskingra, förskringra MB 2: 
9, 37), v. förskingra , förderfra. förstöra, dilapidare, 
förskingra GU l. gaff tbcm j theris bändir. som them 
förskingrad!)** MB 2: 73. ib 9, 37, 61, 62. Su 58. 
vordho theras biärta bcdröfTdh oc förskingradli (disso- 
lutum; krossade , tillintetgjorda) MB 2: 12. — för¬ 
skingra, forstöra , förslösa, hui förskingren i edher 
tingh Su 91. lian huffwir . . . rikesins krono äghor 
oc rikedoma owirflödhclika affhändt oc förskingrat 
Bir 4: 113. Lg 437. förskingra wärdzslika rikedoma, 
giffuande them fatika Bir 5: 4. päninga som . . . 
hans . . . inodher förskingrat oc forfarit hadlie FlI 
5: 130 (1488). 

forskipa, r. [J/V Fnor. fyrirskipa] 1) förverka 
med dat. hafui . . . forskipat sino TB 73. 2) för - 

yttra , afyttra , af hända, som . . . herra philippus bort 
saalde ok forskipadhe fore honom mädhan ban ower- 
maghi rar SD XS 1: 200 (1402). furskipa älla nflata 
uokat thz kronono tilhöre Bir 8: 398. ib 4oo. — Jfr 
foreskipa. 

forskipan, se foreskipan. 
forskipta (förskiffta), r. fördela, hurw the 
andra äghodela oc arflf wart förskifft MB 2: 45. 

forskiiil (forskil, se forskiälamaiu forskial 
SD XS 1: 378 (i4oi). forskftl. forschäöl. dat. 
pl. forskiftlum. forskiällum SD 4: 752 ( 1340 , 
gammal af skr.), forskällom ib XS 1: 97 (1402 >), 


n. pl. L. 1) vitkor , föidpehåll, bestämmelse, gaflT 
sik diäflom mz thöm forskiälum at diäfwlin jätte 
hanom göra han forman öfwer alla män Hil 766. 

ib 387. SD 4: 389 (1334?), 5: 377 <1344, nyare af skr.), 

562 (13461, 6: 180 (1350). ib XS U 63 (I 401 )» 89 (l40l), 
97 (1402), 98 o. s. r. mädh swa forskiäl at hwat hans 
tompt är styntre än bälghandz huss tompt thät for* 
hätra husen thär upa standa SJ 74 (1437). rardher 

thz mz een forskiäl Iv 2440. ib 1896. lagdo henna gip- 
tainala forskäl. at wälia (gjorde för hennes giftermål 
den bestämmelsen att hon skulle välja) sik husbonda 
aff allom fraukarikis härrom ok jonkarum ogiptum 
Bil 731. 2) testamentet swa hradhlica aff thesse 

wärld taghin . . . at han sin stykko metli lagh- 

likin oc räth forskäl ey ända kunde SD XS 2: 
216 ( 1409 ). Jfr formål* 3) skriftermål, synda¬ 
bekännelse. scripta tik rättelica oc gör tin forskiäl 
C od. Linrop. 4:o LIX s. 189 (enl. uppgift af Rietz 
i Srript. Suec. 6). a t wi ey swa tröstom os oppa 
tho ytarsta forskälin oc scriptanialin JP 71. 4) 

ord el. formulär, hvarmed den , som för ordet bland 
fastame , bekräftar köp el. annat kontrakt om jord. 
assignando sibi et lieredihus suis cum condicioni* 
hns legalihus dictis fastum oc forskijellum omne ius 
proprietatis SD 4: 752 (1344). gammal afskr.). cum 
fastum ok forskia?lum ib 5: 365 (1344. nyare afskr). 
ib 6: 180 (1350). fornompda garth . . . hafuer iak 
laglika fangit i rätto skipte, tneth dondemanua wit- 
nom ok swa forskälom, som ther til liöre ib XS 2: 
73 (1408). thilsso holdho a fasthiune . . . oc herra 
aginundh giordhe forschääl vm thetta goodz ib 4«>4 (1411). 

— forskiiilnmnn (forskialamander. forskala-, 
forskela-. förskala-, forskälo-. forskialey-. 
forskiala-. forskyälu- SD 5 :75 (isu). forskila-, 
forskilia-. forskilu-. foreskalaman (för -man,) 

SD XS 2: 4o4 (1411, gammal tf*kr.j)y m. L. den s</m 
för onlet bland fastame. Jfr Schlyter, Ordbok s. 
18o j Ami ra, A Itsch tred is c h es Obligationenrecht s. 274 f. 
ipsam (o: renunciaciouein) in communi placito oeto 
firmariis dietis fastum . . . cum jacoho tunc ex* 
actoro in alandin forskiadaman secundum cousuctu- 
dinem et legos terre per scotaeionem fecimus con- 
firmari SD 3: 541 (1322. gammal afskr.). adhibitis 
. . . super hoc testibus qui dieuntur fast©r . . . 
videlicct domino johanne ... et folkuido jn fellestum 
qui huiusmndi reudicionis pronunciator seu promulg&tor 
exstitit, qui wigaliter dicitur forskisplamander ib 667 
(1325). presentibus firmariis wlgariter dictis fasta . . . 
scilicet domino sigurdo ... et swenone skwkh dicto 
forskialainanni ib 4: 77 (1328, gammal afskr.). per 
proloqutores et firmarios forskilamen et fast© dictos 
ib 420 (1335). cum firmariis. fast© dictis. et proloqutore 
forsky©l»man ib 142 (1329). qui huius scotacionis ex* 
titit proloqutor in wlgari forskeleman nuneupatus ib 
170 (1330. gammal afskr.). forsk©laman iohannes krokar 
ib 109 (1329, gammal afskr.). forsky©laman dominus 
vestellus ib. ib 110 (1329, gammal afskr.), 495 (1336. 
gammal afskr.), 5 : 73 (134l). recognosco me ... pro- 
loqutorem. dietum forskiadaman. super hotiis seu pre* 
di is. que nicholaus ingeualdzsou a se . . . alienans . . . 
bothuido rangwaldzson . . . tradidit . . . permansisso 
ib 645 (1347), nouerint vnirersi me bona mea j©nissari 
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wlgariter nuncupata , . . vendidisso . . . hemiugo 
. . . sub testibus infrascriptis dictis fasta . . . ot 
forskjelaman me göbolino supradicto ib 738 (1347, gammal 
a/skr.), testes . . . huius permutacioDis . . . vna 
cum prolocutore nicolao in kummik®lhe, forskiieley- 
inan wlgariter nuncupato ib 6: 185 (1350, gammal 
a/skr.), forskelaman war olaff biomsson ib XS 1: 111 
(1409, gammal a/skr.), medh tolff fastom dondamannom 
ok trättande forskälaman ib 330 (1404, nyare qfskr.). 
thctta är fasta ok forskilumän ib 436 (1405). thosso 
waro fasto ath thesso jordha köpe . . . forskäloman: 
bonde ii thöböle ib 594 (l406). ib 606. (1406). forskäla 
man: jowan i hidhinxstum, härctzdomaro SD A r S 2: 
299 (1409). ib 304 (1410, gammal a/skr.), forskälamen 
(för -manj war benkt micbilson ib 352 (1411, gam¬ 
mal afskr .). ib 359 (1411, gammal afskr .), 403 (1411, 
gammal afskr.), 404 (1411, gammal afskr.). met atta 
fastom, ok niundä forskälamanne FH 2: 5 (1374, 
nyare afskr.). ib 9 (1374, nyare afskr.). mot thässom 
tolf fastom swa som är olaf langh . . . peter vnge 
fforscbälaman thomas pethersson ib 47 (1419). ib 53 
(1421). met xi! fastom dando mannom . . . xm:de 
forskäla man niglis diäkn ib 68 (1428). mot retto ok 
laghlighe skötuing swa som är olaff andersson . . . 
xui:de forskäla man knwt jönsson landzins domar ib 
69 (1429). ib 72 (1430, nyare afskr.), 74 (1430), 75 
(1431) o. s. v. met xii fastom oc onom forskälä manno 
ib 3: 8 (1377). aat thesso köpe war jak (o: holmwidher 
domare) forskälaman oc thesso tolff waro fasta t‘6 lo 
(1380). forskälaman at thesse skötnyng war gunuar aff 
lämpos ib 54 (1445). hakon skytta war fdrskälaman 
före thesso skötningh ib 73 (1446). j thennä for- 
scriffna skötuing rar matis martinson forskäläman ib 
129 (1448). peder karpalayncn forskiliäman oc häredz 
höfTdingo FII 4: 48 (1456). skiötnighamän niclis 
potuneD . . . peder litthenen forskiälamän hakin 
frille, oleff mattesson, jacob pädhersson, clomet i halko 
och jönis michelsson ib 2 (1410, qfskr .). förskälamen 
jak fortde ragwaldh a mina wegna oc phflippus iönisson 
aff closther wegna ib 46 (1456). 

forskiälan {/. = forskiiil 3. mot rätto ok lag- 
ligha skothningh ok forskjälan (för -om?,) FH 4: l 
(1410, qfskr.). 

forskrira (för-)j v. [Mnt. vorschriven] 1) ut - 
skrifva, genom utskrifvande sammankalla . hadho . . . 
forscreffuit eth herremöthä BSH 5: 15 (1504). 2) 

skriftligen meddela, loto oss forscriua at the hafdho 
widbertalaz oc saman warit BSH 1: 188 (1386). — 
skriftligen anklagat ffrv birgitto . . . haffuer myn 
fogde pa benhamer förscriffuit, thot han gör honne 
stort offuerwaid FM 426 (i509). 

forskrh adher (för-, fore- SO 3o; VKR 26 . for- 
soripuadher: -at SO 30 . forsorepuadher: -at 
SD MS 1: 413 ( 1405 ). foresoripnador: -at ib 2: 
190 (1409), 193 (1409), 195 (1409), 205 (l4o9). forOSCrep- 
nadher: -at ib 197 (l409)), part. adj. förut skrif¬ 
ten, förut anförd , förut nämd } ofvannämd. t hetta nu 
forscrifuat är VKR 8. som förscrifuat staar ib 29. 
ib 26, 46. SO 30. 8D XS 1: 413 (1405), 2: 190 (1409), 
193 (1409), 195 (1409), 197 (1409), 205 (1409). 

forskrlYin (för-, fore-. nom. sing. f. forscrip- 
nen SD XS 2: 136 (1409), 137. nom., ack. sing. n. 
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forskriffuit Va 5 . forsoripnit SD XS 2: 193 
( 1409 ), 195 ( 1409 ), 205 (ho 9). forsorepnit ib 197 
(U09). pi. nom. m. forscrifne SO 33 . föracriffne 
FM 348 ( 1507 ). forscripne SO 30 . dat. m. (obcst. 
och best. form), forscrifnom VKRi. forscrefnom 
ib. förscriffnom MB 2: 223 . forescrepnom 
BSH 2: 72 (1399). best . form. sing. nom. f. for- 
soripnä SO 30 . nom. och ack. n. forscriffna Bir 
4: 6. forsorifne SO 33 . förscriffna FM xx ix, xxx. 
forscreffna SD XS 1: 6 (uoi). forscripna ib 
22 ( 1401 ). forscrepna ib 3 (uoi). dat. m. for- 
sorepna ib 11 ( 1401 ). f. foresorefno ib 56 (uoi). 
ack. m. forsorimpna ib 498 ( 1405 ). /. forsorifna 
VKR 47 . forsoripna so 30 , st. forsorepna SD XS 
1: 3 ( 1401 ), 11 (1401). pl. nom. m. forscrifne SO 33 . 
nom. ack. n. forsorifno VKR 46. forsoriffna SD 
6: 168 (öfvers. fr. 144 1), forsoreffna Lg 3: 123. 
förskreffna MB 1: (Cod. A 3 ) 559 . forsorepna 
SD XS 2: 197 (1409). gen. forsoriffne BS/I 5: 15 
(1504))* part. adj. L. = forskri vad hor* forscriffua 
nästa (näst föregående) c&pitulum Bir 4: 6. aff- 
händlr iec mik forscreffna godz SD XS 1: 6 (1401). 
ib 3 (1401) o. s. v. VKR 7 o. s. v. MB 1: (Cod. 
A 3) 559. RK 2: 9102. Lg 3: 123. SO 30, 31, 33 o. 
s. v. Sn 62. all thossa forscriffua godz SD 6: 168 
(öfvers. fr. 1U\). affänghnom wi os . . . then for- 
scrimpna halfatungh iordh ib XS 1: 498 (1405). som 
forscripnen kirkia hafthä ib 2: 136 (1409), 137. i for- 
scripnit hundar ib 193 (1409). ib 194 (1409), 195, 197 
(1409), 205 (1409). i thessä forscriffuo . . . fäders . . . 
närwäril BSH 5: 15 (1504). — förut beskrifven. j for- 
scriffnom dröffwilsom MB 2: 223. PM xxix, xxx o. 
s. v. — som har skrifvit? at uogrc andra fongä met 
honom äro förscriffne (hafva skrifvit?) til ider word- 
ughet om tlicris fängilsse FM 348 (1507). 

forskräkkia (för-, part. pret. -ter el. -adher), 
r. [Mnt. vorsc h rocken] förs k räcka, aff thetto ... tal 
waro the strax för scroctho BSH 5: 315 (1508). ffor 
sadant tal ok rykthe är thenue ffatig landzende illo 
fforskrecth FM 513 (1511). met builkith tall lian haff- 
uer forskreckiädh tlieune almoghe ib 548 (1512). 

forskräkkllse* n. pl.t förskräckelse . BSH 5: 192 
(1507, dani ser ande). 

forskrfikning (-skräokning)* f. förskräckelse. 
haffdo faath ther en stor forskräckning vtaff HSH 20: 
161 (1507). BSH 5: 413 (1510). 

forskriiminjLT (förskreming), f. skrämsel, för¬ 
skräckelse. tho rydzor haffuo uw fat then förskreming 
vid thet nya slot vid narffuen FH 1: 166 (1496). 

forskudhan (forskodhan), /. förutseende. Lg 
3: 484. Jfr foreskul>a. 

forskulda ( Ber 59 ; MP 2: 31 ; -adhe MB 1: 140 ; -at 
KL 83; Bir 4: 135 . forsoulda: -adha MP 1: 210 . for 
skulda Bir l: 371 ; -adhe ib 169. förskulda KS si 
( 151 , 67); -ät ib 64 ( 159 , 7o). forskulla, för skulla. 
forskula: -adhe ST 109 ; -adho MP 2: 124 . for- 
skwla FM 362 (1508). forsky 11a. forskilla Gers 
Frest 60 ; BSH 6: 420 (1510). -ar, -adhe, -adher. part. 
pret. forskuldher: -skuldha (skriffel för -skul- 
dadha?) Su 449 )* v. [Mnt. vorschulden] förskylla , 
förtfena, göra sig förtjent af, göra sig skyldig till . 
med ack. el. ndgon g ang (genom slafrisk öfvers. fr • 
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Lat.) flat. thän ther lön fnrsk ullnr Bo 127. a t förra 
kräfwia lönin. an uakat är fors ku Ilat ib 145. t«»k thcr 

t hulkin dom som lian forskuldadho MB 1: 140. af- 

skrapa forskuldha pinor Su 449. forsculdadha pinor MP 
1: 2 io. rara r rangolikhet i r forskuladho thz onda som 
wi tholum ib 2: 124. forskylladho han baluite mädhan 
han forskyiladhe ey liimoriko Bir 2: 12. hulko nu 
ängoin forskyllilsom forskylladho mina miskund ib 

131). Bo 40. KS 64 (152, 70). Bir I: 9, 63, 126, 169. 
BK 1: 6, 3433, 2: 1721, 6503. Ber 33. ath hon okko 
thor ms skal naghath forskilla när gudhi Gers Frest 
60. jak scal nu atirgälda tliik thz som thu hawir 
forskuldat mz mik KL 83. lat thern fullelika vndir- 
s tanda hulkin atirlön gudhlik lydlina seulde for- 

sculla (mereri) oc hulkom piuoin (pcenU) forkrupin 
olydhna seuldo forscuila oc wärdhogha göra sina fol- 
ghara (suos imitatores dig nos officer et) Bir 4: (bikt) 
228. — i ned inf . med at. ödhmiuktin forskullar at faa 
ronlikhetz oc kärlokx dygdh Bo 43. MP 1: 15. Bir I: 
4o, 4: (bikt) 228. — med ii\f'. utan at. Bir 4: 40. — 
med en sals inledd af at. for skulda at liänne wäxa 
frestilse Bir 1: 371. — med prep. til. iak hawir mz 
gerningom til thz änkto forskyllat Bir 2: 262. — 
Jortjena , inlagga förtjenst. hulka han visto i thy mykyt 
forskulla Bo 126. — genom sin förtjenst förrärfra 
el. utverka, han forskullar siukom mannom helsona Bo 
73. forskulda sik ewiunelik glädhi MB 1: 37. ib 127, 
347. MP 1: 10, 26, 2: 31. Bir 2: 205, 3 : 230, 423. Ber 
19, 59. VKR vin. gaffwo tho sik til mykla bönor, oc 
aff thy för skulladlio tho sik son Lg 191. hulkin thik 
forskylladho tho böucna mz hulko som thw holsadho 
mik Bir 3: 161. tho forskulludo incdli sinom dygdhom 
ok forskullan ath gudz nadh skullo vppiub&ras modh 
thik VKR III. — genom sin förtjenst uträtta, här ma 
synas huru mykit lydhuan forskulla KL 250. thetta 
forskuladho thiiu throlika thiänist ST 119. 2) 

förvårfva , förskaffa y inbringa . förgör mera än hans 
ingiäld honom förskulda KS 61 (151, 67). 8) ge¬ 

nom dtevtjenst visa sig förtjeut af bevisa atertjenst 
J'ör (något), std till atertjenst för (något), vedergä/la . 
huilket jach altiid gerua och kärligho forskulla wil 
Äpter myn ytyrsto formogha BSll 3: 173 (1466). ib 2*97 
(1470). jag vil thet gorne forskulle oc forticue ib 5 : 
151 (1507). ib 420 (1520). saa longo jak leffwer, kan jak 
aldrig forskwlla, at i wordens welia tala om mik för 
theo godo män, eder fatige tiänara, thet jak gorna 
forskylla wil rnedh myn ödmiwklig tro tiänost ib 
145 (1507). thet förskyller jag med oder gorne FM 239 
(1505). ib 362 (1508), 371 (1508). — abs. sta till åter- 
tjenst. kwnno thenno dandeswena nyuta myn scriffwilsso 
goth ath, forskullar jach gerna, sa lengo jach leffwer, 
medh myn ödmyuko thro thiensth BSll 5 : 332 (1508). 
— Jfr oforskuldadhor, oforskuldande. 

forskuldan (KL 44; Bir 1: 349j Ber 75, 191; Su 449. 
forskullan. förskullan. forskyldan KL 43 . for- 
skyllan Gr 270; MB 1: 100 ; Bir 1: 319, 2: 319, 3: 120 . 
146. 459. forskillan Gers Frest 60 ), /. 1 ) för - 

skylian, för(jenst. vars borra piuo forskyldan KL 43. 
hälgha manna forskuldan ib 44. tho ( 0 : godlio ger- 
ninga) waro mykla til forskuldan ib. iomfru mario 
dygdh ok forskuldan ib 62. wärlin staar än for |>era 
forsc ullan ib 182. at han matte swa pröua sina hög ho 


forscullan när gudhi ib 258 . Gers Frest 60. gifwa thik 
värdogh atirlön for thina forsky Han Gr 270. for- 
skullaninna tappilso Bo 153. ib 93, 127, 142. Bir l: 
349, 2 : 49, 94. 4 : 356. VKR 79. Lg 336, 819. Ber 75. 
war han biseopir j nampneno oc ey j forakullanono 
(merito degenerosus) Bir l: 367. at han giälde os ey 
a domadagh ilpte warom syndom och forskuldan Ber 
191. MB 2: 269. min pina som iak var wärdh at thola 
for mina ondo forskyllan (p ropter de rner it a men) Bir 3: 
146. syndinna pina oc; forskyllan (det sinn synden förtje- 
nar. syndens följd) afskrapas aff rätuisonna bok ib 459. 
thänkte mz sik wäghanua ända ok for skuldan (det 
som förviirfras genom el. följden af vandringen på 
vägarne) ib 1: 215. for syndanna forskyllan (lar syn¬ 
dernas skull, propter peccata) ib 3: 120. 2 ) förtj enande, 
förvärfvande. til forskuldan äwärdhclikx liffs KL 44. 
til more löna forskullan Bir l: 75. som han ledher 
til synd oc pinonna forskullan Su 348. 3) tjenstberis - 

ning t löfte om atertjenst t förbön l lagdho sik stora 
win om honom lösa badhe mz piinigga oc förskullan 
Lg 3: 692. 

forskllldolikor (-likin), adj. förtjenande , för- 
tjensfull. af owiliaudis dröfwilsom sk al t thu vita at 
tho äru ey forskuldelikin Su 439. ma thz vardha hel- 
saint ok forskuldelikit som förra syntis genwerdhoght »6. 

forskuldilso (för-, förskuldelse Su m. for- 
skullilse. forskyllilse Fil 2: 129 (uu); Lir 3: 
250 ; -ilsom ib 2: 117 . 3: 114 ,4: lao. forskyllelse ib 2: 
I 09 )j n. pl. och f. (*9n 139 ) L. 1) förskyllan , 
förtjenst. KL 2u2. t hank thy i thasso riddarins tro 
värdhelikhot oc forskullilse Bu 68. thz är os viit 
aff hans godhlek oc ey aff warom forskuUilsom kV# 
(Cod. B) 312 . hwar pinas iiptir sinom forskuUilsom 
Bir 1: 387 . ib 129 , 2: 109 , 117 , 138 , 8: 114 , 4: 131 ». 
Su 139, 185 , for sili värsta forskyllilse ( de m eri ta 

maxima) Bir 3: 250 . 2 ) förtjenande. förvdrf vande. 

os ok allom rikeseus jiihyggiarom til hugnath ok 
gudzs uadho forskyllilse F/l 2: 129 ( 1441 ). 3) ve¬ 

dergällning f likaraou synes wtantil dödhor än thz 
skyles för mannom, huru hau äras i förskuldilsom 
Su 26. 

fortikllldillg (-skylling), f. tjenst , vedergäll¬ 
ning 1 at jae wil war» eders herrodöme redeboogen 
ti il al gonst, wilyo oc korlige forsky lling BSll 6: 40 

(1505). 

forskut, n. L. 

forskarn, v. [ Dan. forskare. Jfr X. forskoren] 
skära el. klippa till ska/la , skära för mycket . at 
hanom är uagat forskurit mera än reth aff skiördh 
bör at rara 80 114. ib 100 . 

forsla (för-)^ r. [Mnt. rorslån] 1) mycket sln y 
mycket stöta , sönderslå, thora skiolda varo swa for- 
slaghnä tiiz the måtto t höm ey hiighna Iv 4943 . 2) 

i grund slå , besegra, tho konunga . . . som jostie oc 
israel förslogo MB 2: 35. 3) sia tillbaka , drifta 

tillbaka t her steoiiH her han wisseligha fÖrslogh RK 
3: 2125. — af visal for thiin skuld at gudh ey forslar 
oc oy forlatir the til hans hopas Gr 283. 4) 

öfver slå , räkna, judas vth sände sina män at l#oseo 
oc förslå härin MB 2: 231. foro tio twsand man 
them forslo RK 1: 2361. nordmän swa at uian for- 
sloo . . . wäl thry tusand ok än raecr ib 2953. 
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ib 2: 3894, 8623. hanss makt kwnne forslaas til 
iij eller iiij c (400) waraktige BSJI 4: 308 (1502). 
— (?) thz kan litit forsla (det är att räkna ss litet, 
dt t är snart räknadtf orig.: fat er litit fe) Li 99. — 
qfverrähia. beräkna, forslogo t hon skade the tagit 
hade RK 2 : 9090. —• (?) manga mz mik thz fdr- 
blogho RK 3: 4044. forsla idhro sweno spisingh, poluer, 
bisse och warie JUS/l 5: 339 (1508). — beräkna , upp¬ 
skatta. forslag (för forslog) han thet klädet for 
viij c (800) mark örtuger BSII 4: 3U (1502). — ujg>- 
skattas (till), i värde gä upp (emot), thet järn aff 
nordskoge kan inthet forslaa wiid then swramon BSII 
4: 314 (1502). 5) räkna, anse. for en frwa hon sik 

forslogh RK l: 1143. 6) bestämma, af göra? tha 

sa var forslagit BSH 5: 502 (1512). 7) gagna , 

hjälpa, thz kunne thöm togh litit forsla RK 2: 275. 
ib 412, 464 , 610, 1786, 3392 , 4084 , 8702. thz kunde thom 
tog litid forsla ib 9239 (forsla skulle här mojl. kunna 
tolkas med: förslå), thz kundo tog alzonctc forsla 
ib 9136. 

förslagit (för-), n. [Jfr Fdan. forslag) ett slags 
hammare? ziii (13) stykke til hopa sten pykkar ok 
forslagh BSJI 5: 506 (1512). 

forslagharo, m. sculu smidhi forslaghara oc bla- 
sara tridhiungon wtgywa mz mostar mannomen IfK 
136. SI) 4: 749 (1340, nyare af skr.). 

forsleghili, adj. L. 

forslikuing,/. [Jfr slika, v.) öfverrumjiling ? for 
swadanc vode och forslikningh, som tho hedzsko rig- 
isins fiendher (i) fiordh moot abo stad hewiistho FM 
480 (1510). 

forslita (för-, forsliitha BSH 4: 33t ( 1502 )), 
r. [MnL Torsliten] 1) utslita. ST 143. 2) sön¬ 

derslita. losnadho oc förslitos bandhon mz hwilkom 
han war bwnden MB 2: 118. 3) genom försälj¬ 

ning stycka; utsälja, tho vi wikor skal köpman¬ 
nen forslidha sine warer GS 68 (1491). BSH 4: 331 
(1502). 4) sluta. — part. pret. slutad. tillända - 

lupen. swa longe saadant möto en t oc forjslitet] är 
BSH 5: 22 (1504). hwro t hon herredag h for slithon 
iir mel lom konghen och sUiderni ib 2u2 (1507). daghen 
(stilleständet) iir i thet nesta försliten ib 318 (1508). 
6) slita trist, af göra. ath j schullon ther latha forslitis 
jnno för richezins radh om tho gootz och lazafisko 
Fil C*. 120 (1509). — q fgöra. bringa) till af görande 
el. slut), aldelis forslittet rigisens vordendä ärondhä 
med thöm till en godh ändhä ll SI i 19: 89 (1505). 
eder &rcnde k un nii tess biitter forslitis i en godh 
endo till thet bästho ib 99 (1505). 6 ) förhindra? 

hurw han skulle thz förslita ath han skulle ekko til 
romara lita Mit (S) 236. 

forsma (för-, prts. -smar. -smaar. -sma. 

impernt. 1 pers. pl. forsmam Bo lu6. pres. konj. 
-9måe Ks 77 ( 191 , 84). part. pres. -amande Bo 
66, 126 , 129 , 207 . impf. -sma])e. -smadde KL 277 ; 
MP 1: 188 . part. pret. -smal>er. -smaadlier), r. 
[Isl. forsma, fyrirsmä. MnL vorsmån] L. 1) anse ss 
allt för ringa , ringakta, förakta, försmå, maria mild mö 
som ängen forsma Bu 26. huru man skulde väruldena for¬ 
sma ib 151. v&rldinna billie är forsmande Bo 126. for 
smat>e hans lat Bu 157. skal kunungur thz warna, at 
han se ey sua ödhmiukr . . . at han wardr försmådr 


KS 35 (93, 38). ther man . . . försmå andra man (för 
män) ok thera åthäue ib. ib 36 (93, 38), 77 (191, 84). 
Bu 508. Bil 800. KL 13. 65, 277. Bo 66. 102, 106. 129. 
Bir 1: 5, 322, 2: 81. lv 131. RK l: 3838. Al 6384, 6522. 
thän sum lagh forsmaar agher af laghum wara for- 
smadher SD 4: 466 (1335, nyare af skr.), ib 5: 377 (1344, 
nyare afskr.). — visa förakt mot. skymfa, konungin 
aff babilonia swa forsma Fl 1687. konungin är ther 
mz forsmaadh ib 1713. — sätta sig öfv er, icke bry sig 
om. med inf. apostoli forsma prädica af Jjässa hems 
ilro Bu 150. Bo 15 the skulu hona skända swa at han 
hona forsmaar sidhan at fa lv 2878. 2) vara för 

ringa , synas för ringa, med dat. forsmar os (con- 
temnimus; vi sätta oss öfver. bry oss icke om), nakot 
lydha thic Bil 598. är thz sna at idher forsma thz 
göra ib. tha forsmadhe honom äkke oc lät sik ey 
forthykkia at fölghia tbem atir til nazaräth Bo 136. 
IH 112. honom forsmadhe thz fadhrin badh ST 245. 
— lata sik forsma, sätta sig öfver, icke bry sig om. 
thz later iak mik forsma Fr 706. Va 4. 3) känna 

förtrytelse , förargas (öfver). risen mondo thz dighert 
forsma thz hertugh fräderik taladho swa Fr 985. 
Ir 704. vara förtreilig , synas förtreilig , väcka 

förtrytelse, förtryta. med dat. thetta forsmadhe hans 
bröd hrom ST 397. ib 372, 402, 515. hanum hauer for¬ 
smat at sändeboden ware ecke sa kosteligä som han 
willo li 25. — lata sik forsma, känna förtrytelse 
$fver, harmas. Jwi läto romara sik forsma. a t pilatus 
skref eigh (thöm) först af hanom Bu 150 . 

forsmaare (för- Su 152 ; LfK 6), m. [Mnt. vor- 
smner] föraktare. wärldinna forsmaare Bir 1: 303. Su 
152. LfK 6. 

forsinakta, se försmälta. 

forsinittas (för-), v. r^//. [Jfr Mnt. vorsmitten] 
wi . . . siälffue försmit to mft (för forsinäktoms? per - 
du ram us) i glömskonna törko Su 93. 

forsmädhilse (för- Bir i: 154 . -elso VKR 63), 
n. pl. [Jfr Mnt. vorsmadenisse] 1) = forsmäilse 
1. Bir 1: 154. KL 258. VKR 63. Ber 20, 166, 227. ouir 
alla tlicm som sta j minoin forsmädhilsom (in con - 
tempta men, d. v. s. som förakta mig) scal iak hämpna 
MP 1: 275. 2) = forsmäilse 2. ST 251. 3) 

smädelse. han räddis ey sinna . . . nästa forsmädilse 
Bil 861. 

forsmädlniing, f. = forsmäilse 1. Lg 3: 485. 
forsmäilse (försmäilse Ks 76 ( 188 , 83). for- 
smäelse. försmäelse. forsmäilse KL 256, 257 . 
försmäilse Su 119 . forsmäilse KS 23 (56, 24 ), 
35 ( 93 , 38), 41 ( 113 , 48). försmäelse KS as ( 100 , 
4i). forsmälse BSII 3: 152 (ii64). forsmälsse 
Lg 3: 14o), n. pl. [Äldre Dan. forsmmelse. Jfr 

Mnt. vorsmanisse] 1) contemtuSy förakt, vanvörd - 
nad. viirzlika thinga forsmäilse (förakt för verlds- 
liga ting) KL 256. rikedoma forsmäilse ib 257. wärld¬ 
inna forsmäilse (förakt för verlden) Bir 1: 260, 4: 
16. Su 181. til ... alla vorldzligx lustas forsinä- 
olse Lg 3: 528. försmäilse tera thr fateko warda i 
misfallo KS 44 ( 113 , 48). hwat är hwar synd wtao 
gudz forsmäilse mz hwilkom wi forsmam gudhz 
bwdhordh Ber 110. hulke som sta j minom forsmäilsom 
(in contemptu meo, d. v. s. som förakta mig) iak 
skal läta mina rätuiso koma owir them Bir 1: 5. 
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ofmykil heraelikhot gör giÄrnt olvdhno ok forsmiilse 
KS 36 (93, 38). ib 38 (100, 4l) ? 76 (188, 83). Bir 1: 
47, 120, 126, 276. 2: 136. Su 119. är ödhmiukt thön 
dyghd, thor mit Är mollen hughmödba ok försuiiielso 
(bristande aktning för sig själf) KS 36 (93, 38). 2) 

fömdrmelse , skymf. iguominia, forsmÄilse GU 8. hua 
tik försmiiilso gör KS 23 (66, 24). KL 111. Lg 3: 140. 
3) för aktad t tillåtand , förnedring. 8 Än k te han sik swa 
diupt i öd liui iu k tinne miswyrdho oo forsmÄilse Bo 31. 
ib 39, 129. Bir 1: 318. 

forsinäkta (för-, forsmakta Su m; -ia ib 347 . 
-ar, -adhe el. -te, -adher), v. [MnL vonunechten, 
vorsmachten] försmdhta , vara el. varda krqftlös. i 
Rrin forsmäktadhe ok sultne Ä Al 7087. vnge man 
oc klena iomfrwr försraÄkto oc bortthranado mz allo 
MB 2: 219. ib 226. Su 425. soo . . . skinobenen al 
försmäktat ib 39 . — ref. forsmiiktas, d. s . thu 
. . . wanskaa oc försmäkt&s Su 16. ib 26, 347 . — 
operson l. med dat. fÖrsinÄktades hanom Su 125. 

forsmulelika, adr. skymfigt. swa forsmälelika 
röffuaroin tilfögdan Su 213. 

forsmäliker (för-, forsmaleker. försmä- 
leker. forsmälikin. försmälikin: -likit Su 26. 
försmäliken ib 37 . forsm&ligh: -lighare Lg 

819), adj. [Mnt. vorsmadelik, vorsmalik, vorsmolik] 1) 
föraktlig , förkastlig. vita mik swa mykyt fordömlicare 
vara oc forsniälicaro Än andro Bir 3: 368. ather an am a 
thiln försmälika (aljectum) fördöinilsa sonen Su 47. 2) 

föraktlig , ringa . thÄs blekare oc försmälikare iak 
synos Su 24. ib 26, 37, 108. Lg 819. til slem ma oc 
försmäleka gärnigga oc Ärnbethe Su 105 . sagdlio man- 
tiin . . . wara . . . forsmälekan wÄruldinna (för verl- 
den förakt/ig) biscop Bil 630. 3) som uttrycker 

förakt , försmädande, smädlig, ginuerdog forsmälikin 
ord SO 25. 

forsiuiiliklict, f. fömårmelse , skymf. at j görin 
inik tliolka forsmälikhet Bir 3: 392. 

forsmiUta, r. nedsmälta, bortföris oc forsmeltis 
. . . thet litla som här i Stockholm myntas GS 52 
(1453). 

forftllilllft, adr. | Äldre Van. for snime] för kort 
tid sedan , nyligen, thz är ey langa thz war for snimä 
Jr 1869. hwath hÄr Är nu skeet forsnima ib 6213. jak 
war ridhin nu for snima a äwintyr Fr 1097 . ib 1315. 
Al 4872, 5733, 7824, 10479. MV 92. 

forsililllAll, adr. [Fdan. forsnimon] =* for Sllinia. 
thz var forsuiman ok Äkke lango Ir 159 . iak köpt© 
ena mö for sniman hÄr Fl 1637. Fr 192. Ir 42, 2906. 

forsofladlier, adj . [Jfr Mnt. vorsufTen, r.] dom¬ 
nad. all wexamle thing som nidhertrykt oc forsoffat 
liafftia warit aff winthersins köld Su 2oo. 

forson a (för-, -ar, -adhe, -adher), v. [Mnt. 
vorsonen] försona , blidka, nu är gudh swa blidh- 
kadhir oc forsonadhir ST 215. engin man kunde hans 
wredho forsona ib. ib 220. — försona (med Gud) y 
bereda försoning el. nod dt. huru mildel i ka hon wärnar 
syndara oc försonar brwtlika Su 139. — försona, för- 
likay bilägga. huilket (hvilken tvist) hnn . . . för¬ 
sonade oc förlikte Lg 294. — inga förlikning el. 
ujgigörelse. at gyse van belpte a sins brodhers wegna 
kortz van helpto. hafuer förlikat ok forsonat wm 
lusta ok hafuor. ok alt annat som thÄs kortz thiÄnera 
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misto. tha biscopin slaghin wardh BSH • 1: 166 (l376). 
— forsona sik, försoiw sig , förlika sig. til thÄs 
han hafTwer segh försonath mz them som klagbar 
FM 40. — ref. forSOl) AS, försonas , rinna förlikning 
el. nåd. teer hanom wÄghin mz hwilkom han maa 
forsonas mz gudhi Bir 4: 112. 

forsOHAn (för-), f. försoning , pardon, nod. tiggh- 
iandis fridh oc försonan aff syrnone MB 2: 269. 
ropado til symouem om fredh oc försonan ib. wärn 
oc forsonan höghelikast behöffuandis Su 206 . — för- 
saning , förlikning, om thenne forsonen och forlikan 
FM 105 (1498). 

forsonare, m. forsonare. jak wt&ändir tik en midh- 
lara oc forsonara til thin hälga hymorslika fadher a 
mina wäghna Su 209. 

forsonirska, f. fÖrsonerska. thu (Jungfru Maria) 
Äst brwtlika manna forsonirska Su 208. 

forsova (för-), r. — forsoYA sik, försofra sig. 
the försoffwa sik LfK 148. 
forspa, se forespa. 

forspan, n.f [ Mnt. vorspan] framtill buret spänne , 
bröstspänne . liwat fforspan ellir bradz Är thz j haff- 
wen j idhart bry st ST 52. 

förspilla (för-, forspille. forspylla. for- 
spylle. forspilda. forspilde. forespilla), r. 

1 ) förderfva ) förstöra, hans lyff och gotz wilde han 
% forspilde RK 2: 947. ib 4461. — tillintetgör a, göra 
slut pä. wildo hans hÄlgha lifwirne förspilla ST 
392. byscops kätels opsaath förspilla RK 3: 910. 
16 1892. rikesens friiheoth oss förspilla ib 2: 5425. 
kÄrlek oc wenskap . . . förspilla Ällir förhindra Su 
366. 2) förhindra , förmena, engen matte honom 

thz forespilla RK 2: 1193. 16 5717, 7788. forspilt© 

mangom sinnom saa thz gudhz tyenisth fik ey fr&m 
gaa ib 1: (tfgn) s. 178. ib 189. hindrar ok forspyllor 
at magin kan ccko smeltha LB 7: 75. 3) bryta . 

srika. sin eedh forspilda RK 2: 545. the dectiugen 
huargen forspillo ib 3179. 4) nedsätta, förklena? 

aktena . . . bakdanta the oc förspilla 62. 6) 

förlora, mista. Äro liiff oc gotz sculle han forspylle 
RK 2: 5108. ib 6848, s. 341. 

forspillan, f. kränkande, rädhandis sins iomffru- 
doms förspillau Lg 3: 65. 

forspyria (-spöria), r. spörja , fråga, fforspör- 
iande aff nakrom, huat t hen gull myylen . . . skulde 
betekna Su 227. 

forstadha, /. — forstadlin hus, n. förhus, vt 
aff gudz buse war giort eet forstadu hws MB l: 
(Cod. B) 487. ib 488, 489. 

forstadhor (för-), m. förstad, naghra städher oc 
fÖrstädher (urbes ... et suburbana earum) haffdo the 
hwar the bodho MB 2: 39. ib 54, 55, 56, 134, 141. 

forsladllgadher (för-), part. adj. förut bestätml. 
hult stadugt pa sin förstadgadha atanka MB 2: 287. 

forst ak a (-ar), v. — for staka sik, staka sig, 
vid hojgoiing (fver gärdes gård ränna en stör i Rf v et 
pä sig. at han (hästen) siigh sielff forstakar FH l: 
lu9 (1492, gammal af skr.). 

forstakkotter (för-, forstäkkother. for- 
steckotter. forsteokiter. forstacketer. for- 
staohether), adj. för kort. wägen war forlang 

oc t vman forstacket Di 50 . tyden är mich nu for- 
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stakkot BSll 5: 500 (1512). — onom skor forstakkot, 
»xågon sker skada el, inrätt, roener . . . ath honom 
ther wdi förstakkot skeer. ath hau . . . skal altiit 
först benämpnas i rikesons tiänest BSll 5: 3i>4 (1508). 
i hwilket mik tykker skoo forstakkoth ib 371 (1509). 
eder skor fast forstockot ib 448 (1511). — onom 
vardher el. bliver forstakkot. någon dör. om thern 
. . . forstackot wordhe BtRK 224 (1464, orig.). haffde 
mik bleffuit forstockit FM 351 (1507). tha gudh wil 
at mik forstakkoth wardher Fil 3: 142 (1449). flSlt 
19: 26 (1504), 49 (1505). — vardha forstakkotter. du. 
wa&ret och . . . naakor aff oss i t hetta forbwmlt iirii 
forstacheth worthe i 1 henne fegdh HSlf 19: 10 (1501). 
ib 23 (1504). 

förstånd (för-)* n. [Mnt. vorstant] förstånd, för¬ 
måga att förstå el. begripa, gudh alzmiiktoghor wil 
obegrippelik tingh owor änglantia förstandh oc män- 
niskios mz henne göra Lg 3: 594. ib 586, 587. — för¬ 
ttand y kunskap, iusigt. t hor förstandh ther opa haffwa 
BSll 5: 52 (1505). som haffhor förstånd oppa alle- 
hando krankhott FM 347 (1507). — Jfr oforstand. 

forstanda (för-, företa forstaa. förre staa 
BK 3: 361. förstaa MB 2: 88; Lg 3: 587. pres. 
forstar. forstaar. forstär (i rimslut) lv 3659; 
Fr 331 . ref. pres. forstandz. förstas. for atars 
Bir 1: 2S3. imperat. forstat Al 2924; Ber 271. part. 
pre», forstandande. forstaandande VKR aa. 
forstandis (för forstandandisj Su 228. före 
standandis MB 2: 283. part. pret. forstandin. 
n. forstandit. foratannot BSll 3: iäi (i464>. ack. 
m. forstandnan BSll 1: is8 (1386)), r. [/*/. for¬ 
standa, fyrirstanda. Mnt. vorstån] L. 1) förstå , 
fatta meningen el. betgde»sen (\f. marin for stoj» guz 
iartighno Bu 6. förstandn sin bref ok rokninga KS 51 
(130, 56). thu forstat will breffwin miin Al 2924. wi 
hafTiioni läs i t oc forstannet idhort breff BSll 8: 151 
(14«:4). tala oc forstanda alla thungor Bil 226 . man ma 
ok första hälft sakt ordh (10 44o. forstat thy hwat jak 
sigher Ber 271. — förstå, känna, höro .. . thet kununge 
til, at wita ok förs tanda thesse triggia handa liucrnc 
KS 14 (34, 15). — förstå , inse , begripa, han forstop 
varra fru dygh ok höuisco Bu 24. forstoj) lumt tekn hafjie 
J>yf*i ib 63. Bir 1: 215. lak forstaar väl hwath ij mena lv 
1085. huru skulle swa stoor hans godhlckir litas ok lians 
kärlek i r förstas swa osighclikin ok swa ful kornen Bir 
1: 396. här maghom wi forstanda. at wärlzsins rätter 
Är komiu wt. aff gudz rät MB 1: 173. förstodh mz 
s&uuom skälom, at affgudl» waro ey dyrka skolandhe 
Lg 217. kan iak ey än Anna ällar förstaa, för hwat 
>aak war til kommande frälsare meer än fäm twsandh 

aar förtfiffwat haffuer hit t at komma ib 3: 587. — 

« 

förstå , fnna. tänka , tro. ängin måtto annath for¬ 
standa än ther vnro kompno köpmän til landa Fl 567. 
— part . pres. som förstår, förståndig, insigtsfull, sak- 
för staudi g. som meer forstandande varo än almoghin 
Bil ?46. VKR 33. Bir 6: 46. — part. pret. d. s. vm 
en godhau forstanduan man BSll l: 18* (1386). 2) 

första , erfara, få veta. vi hawin J>ätt forstandit ... at Jjc 
gyora J>äm offta (för ilim offta^) wrangt sunt rätt SD 5: 378 
(1344, nyare af skr.), iak hafuir ok thz forstandit (com- 
peri) at iudha Kru thik ey godhe Bil 281. iac haff¬ 
uer forstandit at the wille at thu skalt först koningen 

Ordbok. 


hyllo RK 2: 33G6. Al 6009. moghin ij här forstanda 
hwath the hafdho ther til handa Fr 3. thz hon thz 
forstär thz hertugh fräderik komin är ib 331. tw skalt 
thz swa fursta (du skall veta) at waar ordin sigher 
swa RK 1: 326. thäu sama dagh man thz forstär Jr 
3659. joreiuias thz föro staiulandis straffadho them 
MB 2: 283. iak for stoj) iuj)a ra|> at bränna min 
ben sijvin iak är döt Bu 13. vi haffuom forstandit 
. . . rädelig tidonde SD 6: 156 (1349? gammal af skr.). 
naar the godlia priorissa . . . tliet af mik forstoodh 
ib XS 1: 162 (1409). — abs. thu mat första RK 2: 3362. 
— lata forstanda, låta förstå, låta veta. konung artws 
hafdho latith tha riddara ok swena thz första at tho 
skuldo alle till hofua ridha lv 1972. lotli them ... första 
konung pippingx breff Va 4. RK 2: 1893, 3614, 5045, 
5075, 5259, 5379, 3: 361, 368. lata honom fullelica för¬ 
sta (förstå att han skulle) sworiges riko frilth ater 
fa ib 2 : 4590. ib $858. 8) förstå , upj»täcka, utröna. 

tha for stars (deprehenditur) rasklika vm nakor oskiil- 
likhet iir j göra skolande geruinginno Bir 1: 283. 4) 

första, fatta, uppfatta (på ett risst sätt el. i en viss 
betydelse el. mening). mAgom wij . . . trefaldelika 
vuderstanda mannen ,ipte hans naturalik skipilse . . . 
tridhia. thet mägom wij förstanda (d. v. s. för det 
fretlje. kunna vi tänka oss menniskau) äpte hans 
mnulikoni skipilsum KS 13 ( 30 . 14). t hetta skal nnde- 
lic.i forstandas Bir 3: 240. 5) första , mena. modli 

vädliranna vingom förstas thz klenasta af vädhretio 
Bo 24y. j paulo märk is oc forstandz tholomodh Bir 
2: 45. — med två ack. stadzens gömara forstaudom 
wi formännena Ber 63. — forstanda sik, första , 
begripa, lekfolket som eigh forstar sik Bu 8. Bo 155. 
Ber 262. at han sik ey forstodh ath gml läte wara 
thz ey ohiimpt RK 1: 2849. rät som han waro oii 
amblodho then sik enkte got forstodho ib 3917. iak 
kan mik ey ther aff forstanda hiiath lionum är nu 
kouiith til liandu lv 2161. — rara förståndig , tänka 
efter, ho som wil sik retli första (gm pmdenter at/en- 
dunt) MD (S) 279. — första sig (på), med prep. a 
(pn, upa). ther sik a wäghin kuiuio första Al 48s2. 
ib 5542. h 1881, 2673. RK 1: 73, 2: 5575, 5815. — 
Jfr forslnndin, oforstandin samt forostanda. 

förståndare (förståndare, forstandere. for- 
stanndere ib 33 ( 1505 ). forstondare. forstän- 
dare. forstendare. förständare. forstendere 
SO 160 , 162 . förständer BSH 5: 3o ( 1504 ). for¬ 
ständer VA 11 24: 324 ( 1473 ). foreständare. föro- 
standare), m. [Mnt. vorstender], L. föreståndare , 
förvaltare , ujijisyningsman. forständnrana til hiilghanz 
huss SJ 74 (1437), 16 72 (1441), 110 (1442). medh 
helgaandz huso oc thes forstondara ib 182 (1449). 
her johan hoppener olaff skytta hälghanz hws for- 
ständara ib 42 (1436). hans lang almosonna forstan - 
dara ib. forestäudarana alle fornempdo ib. aff dorakir- 
kionne oc hennes forstendare weghna ib 131 (1444). 
loto vp bykirkionne forstendara hannis horst a kir- 
kionno w T cgna et landzgodz ib 197 (1450). prebondonnA 
förständaro henne haffwonde ib 242 (1454). forstän- 
daronune til foruompda fredax almosa ib 151 (1446). 
almosonno forneznpda eller hännas forständarom ib. 
laurenz hesse tha förständaro aat saueti öriens ib 
181 (1449). templens förståndare (preepositus) MB 2: 
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286. qwinnonna gömare oc för standare (prapositus et 
cttsios mu lierum) ib 181. — förmyndare, sadhe heyno 
frame vpp frij och quit then for myn dar skapp saa ath 
han oy lengher wildo forestaa eller wara vnge hans 
smitz forstandere SJ 330 (1465). her clawes doctor 
ryting och hans fos hustru marg re te bfrkes for- 
standero effter thy hon är siälfFuer inlygt i sancte 
clare closter ib 345 (1468). — föreståndare, styresman, 
reyent, stadzsens förståndare (protisorem) MB 2: 28». 
wi wtwäliom tik . . . os til höffdhingha oc almoghans 
förståndare (in principem et ducem) ib 245. vtwaldho 
en som allers t her is ypperste herre war oc för¬ 
ståndare ib 241. — rikesins (sverikis, sverikis rikis) 
forstandare, riksföreståndare (i Sverige). hyllade tho 
tha marsken alla marsk och rikescns förståndare 
honom sidhan kalla RK 2: 5300 (om Karl Knuts- 
son utsedd till riksföreståndare 1438, da detta äm¬ 
bete för första gången förekommer), karl knutson 
marsk och rijkosens föreståndare i swerige BtRK 
137 (1439). F/I 2: 121 (1440), 123 (1440). RK 3: 1910 
(om Sten Sture d, a., sd ock på de följ, ställena 
ur RK 8), 2515, 2555, 2070, 2980, 3609, 3651. then 
tha är konung i suorige eller suerigis rikes for- 
stondare LS/I 3: 78 (1454). kätell... biscop i linköpung, 
suerigc8 forstandere ib 160 (1465). jak sten stwre riddare 
och swerikes forstondare paa thenna tiidh ib 298 
(1471). VAK 24 : 324 (1473). BS1I 4: 1 (1470), 44 
(1476) o. s. v. her ericli axelsson sworiges rijkes for- 
standaro Fil 1: 41 (1467, nyare af skr,), jak eric 
akselsson riddare och svorges rikes forstondare pa 
tlicnnä tid ib 4: 55 (1457). her swante nielsson, 
sworiges riges forstandaro JSSU 5: 29 (1504). ib 30 
(1504), 33 (1505), 153 (1507), 371 (1509). jach sten sturo, 
suerikis riches forstandare ib 528 (1513). SO 160, 162. 
drotzeten (Mats K (Uti l m un ds son , vald till rikets förman 
el, höfvitsman) skulle rykens förstandara vara till kon¬ 
ungen kom till sina aara RK 1: (qfgn) s, 171. — 
Jfr siiilakors forstandare. 

forstaildIlse (för-), n, pl, förstånd , förmåga att 
förstå, vit ok godh skipilse i monzeus hugh ok vilia 
ok i hans förstaudilsom KS 27 (67, 29). nirna . . . 
barn i sin förständilse, ok halda i sino minno, huath 
the nitnma ilt ella got ib 52 (l32, 56). wisdom och 
förstandilsse til at besinna begripa och äftherleta then 
nadh J’K 219. 

forstand i n 9 p. ndj, L. förstånden , som har stått 
till inlösen hembuden så länge att lösningsrätt gått 
förlorad, wiste thät fornämpda godz laghlika saldth 
iilla forstaudith wara äptor thr lagh sighia SD SS 
1: 568 (1406). tha thän fornämpde gardhin var swa 
forstandin nat ok aar ib 2: 37 (1408). Fil 3: 125 (1448). 

Jfr forestauda* 
forstandin, st forstanda. 

for starker (fore-), adj, för stark, war han mik 
alt fore stark Iv 480. 

forst illa (-stylla), r. [Mnt, vorstillen] stilla, 
af vända, hure swadane forderfif nw tilstuuder mothe 
forstilles FM 413 (1509). thet thy värro ocke for- 
stylles ib 532 (1511). 

forsto k kad her, v, [ Jfr Mnt. vorstockon, r.] hård¬ 
nad, stgf. sel ladiska hwd en tok hon Ur forstok kat 
Ml) (S) 221. 


forstoppa (för-), v. [Mnt. vorstoppen] 1) till 
stoppa, at han fors toppat hutfdo meth sin qnärnadam 
t hera laga oos SD KS 1: 646 (1407, gammal rf skr.). 
2) stoppa, för stoppa, forstoppar naftona LR 3: 16. 
om modren är förstoppat (d. v. s. moderj>assion in¬ 
träder) swa at anden qwäwycs ib 7: 28. om magan er 
forstoppader ih 250. 

forstor, adj. för stor. alt for stora gälde RK 
1: (Albr.) s. 211. forstor twngo FM 257 (l5u6). 

forstova (forstwa. förstuffua. forstwge 
SGGK 106 . förstuga: -stugne (dat. el. ack. sing. 
med art. för -StUgUnOj ib 105), f, [Isl. forstofa] 
förstuga, förhus, thässin hws, som Ur stwfua oc for¬ 
stwa, loft oc vndherbodh SD XS 2: 293 (14 io), meth 
thässom husom, stowo ok forstowo, fyra hcrberghe ok 
ena halfua lädho ib 316 (uio). j forstadu huse som 
matte kalla förstuffuo älla forborg MB l: (God, B) 
488. SGGK io5, 106 . TS 22 . Jfr farstova. — for- 
stovu hus (för-), «. förhus. MB l: 493 . 

for8traffeliker (-straffhligh), adj. klander¬ 
värd. SO 86. 

forstrldh (-strlith), f. [Mnt. vorstrit] första 
strid , öppnande el. inledande af stiåd, främsta rum¬ 
met i striden, tho skulu al tiidh forstriith pl&gha 
Al 4083. ij skulin hafwa th&ssa forstriith ib 4485. at 
han mato haffua forstridenä (den er sten stryd) Va 18. 

forstridha (-striidha), v. [Jfr Mnt. vorstxi- 
don] 1) strida mot. thäskyns natwra forstridha 
hwar andra MB 1: 43. 2) genom strid förlora, sit 

rike haffwer han nw forstriit Al 8389. 

forstyra (forstyyra. förstyra, före styra), 

r. af styra, förekomma , förhindra, villo the thz haua 
forstyrt Bo 1C4. ther roz wart thz ätandit forstyyrt 
ST 147. thz matten före styrt RK 2: 1497. ib 1892, 

s. 339. ST 67. 144, 380, 430, 496, 519. — afvända, för¬ 
hindra, omintetgöra, badh til gudh at hustruna wan- 
tro matto forstyras ST 31. MB 2: 290. han far . . . 
äptir at forstyra oc hindra gudz ordh ST 153. ath 
forstyra thenne blodstOrtinge oc rikens fordärff soin 
nw pa farde är BSU 4: 6 (1471, samt. af skr,), — 
hindra från. med dat. och ack. houum thet . . . for¬ 
styra BSU 5: 532 (1513). — hålla tillbaka, blid kad be 
swa oc förstyrdhe alraoghan MB 2: 321. — forstyra 
sik, af hålla sig. forstyrer sik af ondro giri ok 
odyghdelikom lusta KS 20 (49, 2l). 

forstyrkla (-störka), v. förstärka, stärka, stok ka 
. . . som skall uedli i bodnon paa pråmen adb for- 
störka honuin niedh BSU 5: 251 ( 1508 ). Jfr for¬ 
stiirkia. 

forstytta (för-, -stötta), r. afklippa, göra slut 
på. all owilia förstytta RK 2: 1798. thenne scada oc 
forderff motte stylles oc forstdttes BSU 5: 9 (1504). 

forstäkkia (för-), v. 1) förkorta, thenna 
oändelika pinona böta oc förstäkkia Su 184. then liffz 
thiman förstäkker mänger IM xxvii. 2) förkorta 
(någons) lif; genom döden bortrycka. wore min sys- 
stersson förstäkt före än jwau vdzsou FII 1: 63 (1490, 
nyare qfskr.). 

forstiirkia (för-), v. 1) stärka. förstUrkia 
thenne landzända raedh folk, skep oc wäria BSU 5: 
177 (1507). 2) styrka , bekräfta, vtan the ting ther 

skee worda förstärkt medh brefTues odftdelica beuisning 
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SD I: »7 (öfversj. — förstärkta sik, stärka sig, 
samla styrka, flondene förstärkta sitr dag wid dag 
BSII 5: 122 (1606), —• stärka sig. bli/ra starkare. 
Tinthoren vill sigh forstärckia BSII 5: 237 (1508). — 

Jfr forstjrkia. 

forstöra, v. [J/n/. vorstur en] y*ör j/J/v? , ödelägga, ath 
thet (o: rotneby) ey skulle förstöras», bronnas och om 
inthe görass BSH 5: 84 (1506), 

forstöras, r. ref. [Jfr Jsl. stceraz] yfvas. thor til 
at inan n in skullo cy forstöras (Cod. B styras 563,) aff 
sino witi MB 1: 454. 

forstörta (för-, förstör ta. -ir, -te,-ter), v. [Jfr 
Mnt vorstorton] kullstörta , sid till marken, förstöra. 
tässa städher fdrstörtta (subvertrre) MB 2: 46. för¬ 
stört to (percusservnt) tho staden j swärdzsons mwn 
ib 3o. kringlagde staden oc forstortto vppa samma 
dagli ib. förstorta thera» affguda altara ib 72. tba 
skal iak oc ekke förstörta (de/ebo) thiissa hedhninga 
ib 74. tho konungn huilka iosuo oc israols söner . . . 
haffwa förstört (pereusserunt) ib 35. omwändher han 
sik oc bedröffwir idher, oc förstörther (subvertet) ib 
65. ib 31, *4. 101, 107, 136. 

forstöta (för-), v. 1) mycket stöta. part. pr et. myc¬ 
ket stött. bard t stött, j flaskor . . . förstötta oc pluggada 
MB 2: 24. 2) afägsna, undanrödjaf mycket ont 

forstötte» tlier med FH 1: 66 (l490-/a/e/, nyare af skr.). 

forsuma (för-, förswmma RK 3: (sista forts.) 
4673 , 5046. försyma. försyma. -ar, -adhe, -adher. 
impf. forsympde Al 7304 (i rimslutj)y r. [Fnor. 
fors yma. MnL vorsumen] L. 1) försumma , uraktlåta , 

åsidosätta, med gen. thz thu ey for»yma t hils Al 10200. 
— med ack . hwar hättä forsymär SD 5: 638 (1347). i 
forsymen alt tholikt Al 7056. at riltuisan forsymis Bir 
3: 361. ST 147. 227. MB 2: 33. hwi forswmar thu en¬ 
samen konungxsens budh oc wilia ib 184. jngalunda 
stadzsins [reth] forsumot SO 114. iak gudz modhir 
hulkiu ängin tima forsymadhe (lät gå förbi) j iordh- 
rike alla var Ytan hiiirtans dröuilse (gute nullam 
horam sine tribulatinne cordis transiri in ter ris) Bir 
3: 208 . alt thet bätra ok vprilta som glömt är. for- 
bu m:\th äiler brustet IlSII 19: m (1359). — med inf. 
»kalt thu ey lata älla forsuma at göra alt annat 
thz som tharfwas oc thik biudz Bo 1<>2. — förbigå. 
uare thz ok zache at nakar broder vorte forsumat 
eller bort glömder swa at han ey budh fyngc tha böto 
nya broderen ena arthoch foro hwan thera som han 
forsumot haffuer SO 153. — försumma , vanvårda . 
hur© lincköpungx kyrke och stickth förfars och for- 
symes USB 20: 26 (1506). 2) genom försumlighet 

förlora , förspilla, forsuma cy thina tima Fl 129. ingen 
ville siith liiff försyma RK 3: 1011 . — part. pret. 
forsumadlier, försumlig. Su 365. — forsuma sik, 
1) försumma sig , vara trög el. sen (att uträtta något), 
dröja, thu skal nu ey försyma thik Fl 1486. Iv 1575. 
Al 7394, 9665. RK 3*. (sista forts.) 4673, 5048. Bo 
(Cod. B) 347. MB 2: 47. — försumma sig. underlåta 
att göra sin pligt. huar sick ther vtjnnan forsynner 
(för forsymer^ SO 151. — försumma , uraktlåta, med 
inf. hon hadho sigh forswmat at spöria the Ärofulla 
iomfrwna aat Lg 813. 2) för ga sig, göra ifver - 

tradelse el. kränkning . at nokor sik försumedo i for:no 
frijdh BtRK 137 (1439). — Jfr oforsumndher. 


forsumau (forsyman), f. 1) försummande. 
nmlelica thinga forsuman Bo 138. 2) försumlig¬ 

het. en delin (näml. af stadheuom) fiol nidher fur thera 
forsumau i stadhenom bygdo Su 418. — uraktlåten¬ 
het , glömska. alT forsyman fik fornämpde wärdhugho 
fadher ey hreff älla tholica bowisning han rätlica 
skuldo SD KS 1: 132 (1402). — bristande uppmärk¬ 
samhet. huilka rasuras ellir scrapan ordh oc clausulas 
wi witum wara giordha oc scrifuadha . . . aff wille 
oc forsmnan VKR 56. 

forsimielikor (försymeligh), adj. [Jfr Mnt . 
vorsumeliken, adr.] försumlig , vårdslös, försymoligh 
glömska PK 219. 

forsaillill (forsymin), adj. försumlig. Ber 288. 
forsumilse (förswmilse. forswmelse. för- 
sumelse. forsymilse L.; Bir 8: 453 ; -ilsom VKR 
38. forsymylse: -ylsom ST 38o. forsymelsse. 
forsömilse Ber 292), n. pl. och f. [Jfr Mnt. vor- 
sumonisse] L. 1) försummande , försummelse, rät- 
uisonna wanskilse ok for sumilse Bir 1: 72. ib 3: 
453. tymans forsumilso ST 2. SO 153. vtAn alla dwalu 
oc forsumilse VKR 35. förswmilse dräpa hoppet Lg 
3 : 308. thu hadho wil oc formaa alla mina for¬ 
sumilse wpfylla Su 323. MB 2: 268. SO 112. Lg 810. 
ther tager ingen forsymelsse wti BSH 5: 137 (1507). 
2) genom försummelse vållad skada, worder nogher 
forswmelso giort stadenom eller ombeteno SO 195. 
at nokon tidh skuldo swa stoor skadhi oc försumolso 
hända ibland hans vudcrdanä Ansg 183. at the lidhin 
enghin forsumilso Bir 5: 27. 8) försumlighet, se© 

til mins hiärtA dröuilse ok ey til min forsumilse 
Bo 25. SD KS 1: 563 (1406). BSH 4: 224 (1497). VKR 
33, 38. ST 380. SO 100. Ber 292. Su 52. Lg 3: 582, 
583. — forsmii i Isa elder (forsumelsa-), m. L. 

forsumol (förswmol LfK 159 ; Lg 8: 317), 
adj. försumlig, dylsk älla forsumol Bo 10 . Lg 8: 317. 
LfK 159. 

forsvaka (förswaga. -adher), v. [Mnt. vor- 
sweken] försvaga, oppa thet at i ekko »kolo bliffue 
forswakedo for sadano tunge BSH 4 : 225 (1497). vij 
äro nog förswagado ib 5: 185 (1507). rigrt . . . ther 
mykit aff thenno longoligh feygdh forswaketh är FM 
579 (1513). — re/l. fors vakas, blifva vanmäktig , 
komma till korta, förswagas wi ther nagoth wdi BSII 
5: 318 (1508). 

fornvakllhlg (-swagning), /. försvagning, för¬ 
lust. at thet wore thenno fatigo kyrkio oc raich tiil 
cn stoor försvagning BSH 5: 40 (1505). 

forsvar (för swaar), adj. 1) för tung. han 
bar för swaara bördhe RK 3: 3130. 2) för srår. 

retten war mik forswar FH 5: 156 (1491). 

forsvar (för-), n. [Fdan. forsvar] 1) rård , 
förvaltning, kallar jak i geen meth thätta breff the 
forswar Jak hafdhe hefält ph ilpose päthersson wm 
thenno for:da godz SD KS 2: 328 ( 1410 ). somth haffwer 
domkirkionas horrar ok prelater i forsuar BSH 5: 16 
(1504). orehiehiseopeu haffde kirkenno oc hiseopsberdet 
anamat i seet forswar aff . . . pftwcn til at beslr* rme 
ock forbiltre i sin liffs tiidh ib 4 : 228 (1497). 2) 

försvar , skydd, taghum wi tho forscrefna goz . . . i 
wara enkannirlika häghn ok forswar SD 2: 93 
( 1409 ). Bir 5: 112. til wärn oc forswar LfK 53. ib 159. 
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at biudä tik j nokot forswar Va 10. BK 1: (Yngre 
red. af LBK) s. 282. nogro guldsmeds lärjunga . . . 
i tieuist ellir forswar auammo SO 162. 3) be - 

skyddare, bei-re, förman. 6ten cristiemson . . . som 
idher skikkis till forswar och huffuitzinan BS/I 5: 53 
(1505). 

försvara (för-), v. [Äldre / an. forsvare] 1 ) 
ansrara för? skal han ey leuger fors wara the ponninghe 
vtan oppa stocken ther han skrodher och mynthor 
HSII 19: 13 (l48o). skal han jngcn ann ans tedi thet 
gwldh och penningä som han slaar forantwordhä och 
forswaro on paa then stoch som han töm skrodher ok 
myn t her ib 15 (1497). 2) taga i sin rdrd el. i 

sitt for vart jacli forswarer thet medh idhort herro- 
döme, hwrw jach kan, til myn forwentilssc BSU 5: 
383 (1510). 3) försvara . at forsvara thenna stad 

oc landzoude BSJI 5: ll (1504). han vardhe ok for- 
swaradhe sannindena Bo 115. ib 126, 141, 162, 103. 
KL 397. MB 1: 24. Su 192, 206. 2o9. /i 214. 
förevara sik, halla sig till bakaf hwi förswara thu 
tik Su 12. 

försvarare (för-), m. försvarare , beskyddare . 
jwdha haffwa nw onghin höffwitzman älla försvarare 
(adjuvantem) MB 2: 265. Inudzsins höffdinghe . . . 
skal them wara forswararo oc wäruaro Bir 4: 39. 
— md Isman , god man. hon hnfuer han ... valt 
til sin rätta malsman oc forswararn SI) XS 2: 246 
(l4lo). wara minna husfrv formyudara oc forswarara 
Fil 6: 20 (1449). 

forsvarilse, ». pl. — forsvarilsa bref (for- 
swarilse- FM 182 (1501). förswarilse-. forswar- 

1186S- BSU 4: 150 (1491)), n. försvarsbref. skydds - 
bref. förswarilse brcff gifua BtBK 325 (l4s3, vrig.). 
BSII 4: 150 (1491). FM 182 (1504). 

forsvarirska (-iska Sn 208 , 209),/. försvarerska. 
bes hydda rin na. Su 208, 20y. 

forsvnrliker (-lig), adj. försvarande , skyddande. 
at to ära myn käre son giözstaff ols«»n behiälpoligo 
ocb forswarligo om then forerne del VI) i: 178 (1502). 

forsvikll, v. besrika , bedraga, j . . . bliffuen illä 
forswikno F/l 1: 61 (1489, gammal af skr .). 

forsvima (forswyma: -ande ifK 228 ), v. 
s rimma y bortsvimma. atf solena skin ij thou t i nia mondo 
folkith moxnn forswima Al 4140. LfK 228. 

forsvimla (för-, forswinna. forswynna. 
forswända. pres. forswinder. forswindar. for- 
swänder. impf. forswand ST 377 . for swant 
Va 44 . förswant MB 2: 86. forswan Al 2959 ; Va 
43 ), v. [Mnt. vorswindonj 1 ) försvinna . som alz- 
enkto then iis forswäudor Al 2184. biwdor iac idher 
madka . . . a t i allo ddön oc forswynnen LB 7 • 
188. at i skwlon allo samans döö oc forswinna, oc 
aldrig aterkomma ib 1S9. forswan for thoros öghoni 
Va 43. ib 44. ST 377. Al 2959. MB 2: 86. 2) bort- 

tvina, om inan forswinder eller torkas borth LB i: 
230. om man forswiudi r eller tranar ib. — forsvimla 
bort, försvinna, upphöra . at Ii then hitheu forswindar 
borth LB 9: 118 . 

forsviiria (for-), r. [Jfr Mnt . vorsweren] L. 1 ) 
genom ed förbinda sig att öfvergifva. genom ed af säga 
sif/y af svärja. Jandet Ibrsweria la 10 . jak hafwir min 
gudh widhirsakt oc forsworith ST 28. ib 25, 27, 3u3. 


Lg 3: 687, 688. haffuer marskon konung erik forsworit 
BK 2: 5510. ib 57o4. — genom ed neka att mottaga. 
jac sagdo almogen, at jon trugutson hadde brcff pa 
eder vägna, at han skulle wara fogtho, almogin gik 
til hopa oc försworo han om BSU 5: 423 (1510). — 
genom ed neka el. vägra, israels söner försworo at 
the nakontidh skullo giffwa beniamyn sonom nagra 
aff synom döttrom til hwstru MB 2: 138. vy haffuom 
forsworit ... at aldrey konung eric anama jn BK 
2: 5426. 2) besvärja, jach forswär ider rottor oc 

myss AS 108. 

forsyntn, se forsumn. 

försyn (för-, forsyyn MB i: S 02 ; VKB 33 . 
föresyn, föresyn Lg 218 ; MB 2: ho; Su H6; 
LfK 71. före syn ib 162), /. L. 1) förutseendey 
förut bestämmelse, j mins gud hdoms forsyn (providen- 
tia) äru al thing foreseodh oc stadhgadh aff ophouono 
Bir 2: 126. os bidhar then hälghe ande hwilkin som 
är kärleker och godhwili i hwilkom wi ärum foro- 

sedhe til äwärdholikit lifh. och thy wil hau wtan 
iäfh at hans föresyn (pradestinaäo) fulkomnis Ber 
218. aff allo thy som tw, 0 äwärdclikin snille . . . 

haffwcr skipat oc flyat j thinnc äwardeliko föresyn oc 
äwärdeliko waldo Su 329. — betänkande i förväg . 
komaskolanda t hinga forsyn (cunsidcraKo) Bir 3: 404. 
LfK 71. 2) för tänk samhet, omtänksamhet , omtanke. 

hidhia for än höna timan komber är föresyn Ber 
134. opta see sin ting oc boo huru the staa thz 
är stoor forsyn oc gangn ib 288. liaua cy för skällica 
forsyn vm sin bestandilsc oc fordan Bir 3: 407. MB 
1: 302. VKB 6. 33. MB 2: 140. Su 243. Ber 170. hafdho 

han omak ok oro j hugbonom for hänna forsyn (för 

omtanken om htnne) Bir 1: 325. af sinne forsyn ib. 
ib 327. 3) tillsyn , omvdrdnad. styrelse, gudh 

som henno . . . hafdo . . . i sin eigen hägn ok 
föresyn tagit Lg 3: 552. ath . . . hätro föresyn hägdan 
oc foreskipan mogho koma Bir 5: 130. tho siälana 
som thine forsyn oc styrsll äru andwordadha ib 2: 
184. som sik wndirgiffua wilia enna qwinno föresyn 
ib 4: 70. Jitha oppa heunas ämbete oc föro syn LfK 
162. —■ bestyrande , bestämmande , umtrdning. brullÖps 
kostnudhin skipadhis alt iijito hänna forsyn Bo 58. 4) 

(gudomlig) styrelse , försyn , skickelse . thätta görs tho 
ey vtan gudz raaz vissa föresyn oc skipan Bo 108. 
aff thins kärlox forsyn Bir 3: 111 . thz var giort 
aff tliäs liiilgha anda forsyn ib 4 13 . gudh lic forsyn 
Bil 352. ib 353. mädliau gudh medh synne millo försyn 
thet san fögat haffuer BSH 3: 4 (1449). Bir i: 249, 
2 : 33, 3: 285, 436. Lg 218. Su 146, 168, 198, 329, 438. 
iak är biseopir af gudz försyn Bir 1: 309. vy heming 
gad aff guds försyn, eleetus till Hucoping BSU 4: 
350 ( 1503 ). — Jfr oforsyii. — forsyna nian, m. 
uppsy ni ngsma n. forsyna man . . . ower lnyrkohwsith 
MB 1: 235. 

forsymlra, V. söndra, at forsyndro ellor attskilia 
rikidli VI) 1: löu (1497). hon vill gernc ricliit for- 
syndra HSll 20: 209 (1507). 

forsyndring (-sondringli),/. söndring. giJfwer 
ingen nagher iimkth eller til ffcllo til naghon ffor- 
söndringh FM 1:10 (1502). richen haffue i forsyndring 
IJSH 20: 104 (1507). 

forsynia (forsönia), v. förvägra, ondo syna 
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nöffzstt skall man ey försönia UK 1: (Yngre red. af 
LRK) s. 261 . Jfr ofoiXUlldor. 

forsynliker (-ligin), adj. omtänksam, klok. en 
skelligin ok mykit forsynligin inan Lg 8: 527. 

försäkra (fore-. -adher), r. [Mnt. vorsekeron] 
trygga, förvissa, sidhcn hanas nade saa foresecräth 
woro om en aff the iij articlä FM 458 (1510, samt. 
afsJer.). — trygga, gifta lejd att hadho thot budh 
nöglige bliffuit ther i gönwm försäkrat BSH 5: 521 
(1512). 

försäkring 1 (-zekringh), f. försäkran, wij haffuo 
inghen forzekringh mot brifF ellor budt fangit aff 
them at tho velo komma IIS11 20 : 253 ( 1508 ). — 
säkerhet, trygghet, till ytermoro forsäkringh IISH 19: 
136 (1506). 

forsämia, c. — forsämia sik, im/ä förlikning. 
ath wi skullom forsåmia os med kongen BSH 6: 437 
(5111). 

församla (för- Lg 3: 832; UK 8 : (sista forts.) 
4360. forzenda. fersända. fore sända), v. 1 ) 

förutsända. förutskicka, lata sta främst, myna od- 
miwka helso oc rebona tiånistho altidli forsonda medh 
worom herra jesu cristo BSH 3: 153 (1464). wara . . . 
kerliga tro och helse nw och nltidh foresend medh gudh 
ib 5: 30 (1504). vore wonligo och kerligo helsc altiid 
fersände mod gud ib 32 (1505). vare veluillughc tro- 
tknisth nw oc altid forzenth medh war horre ib 148 
(1507). — Jfr humillima moi sempcr recominendationc 
premissa FM 221 (l5os). 2) försända , sända, jag 

▼ilie thet (o: hoflfwidh breffot) forsendhe op til ider 
BSH 5: 59 (1505). 3) bortsända, fömisa. han for 

sändes först for trouo Bu 397. forsande han til rom 
for gisla Bil 300. kevsaro henrik fore siindo grogorium 
wtlåndis »6 769. Lg 3: 332. UK 3: (sista forts.) 4360. 

forsat a, r. förlika , försonat som thon tu swa illa 
forså ti r (gör oense f) M/J 82. 
forsat i, n. L. 

forsiitia (efter Mnt. bildad gerttndirform for- 
settönde SO 146; jfr Tamm , Tränne tyska ändefser i 
svenskan s. 9 f.) 9 r. [Jfr Mnt. vorsetteu] 1) insätta 
framtill el. pä ett föremåls framsida, cu gulringh raz 
cn sten til forsettende SO 146. 2) försätta (ett 

fartyg el. den som bejinner sig pä ett säda ut), för - 
fytta. wädrit forsatte hanom j thcn stund hans skip 
stötte oc sank j grund vtan for idö pa cn sten 
UK 2: 7248. wädereth flbrsatte thesså hiid j skilre- 
gorden FM 343 (1507). 3) lemna frän sig . 

bfr er luta, för yttra, lofuar jak . . . mit forscrifna 
ärfue cngom snlia pant sättia eller i nokra handa 
mato forsiitia eller forandra SJ 34 (1425). 4) af- 

risa, vederlägga, forsattes mängt tall. som nu alment 
w an kar BSH 5: 176 (l5ii). — Jfr forcsiitia* 
forsöftor (för-), adj. berusad, tho waro allo för 
söffto aff viuet MB 2: 167. forsöfftir aff hymclzslika 
wine Su 356 . jfr forso ilad hor. 

försök i a (för-, försöka: -soKom UK 2: 1655. 
part, pr ti. forsokter UK 1 : 793 . -aöghter: -sögkt 
Al 1786. 2146), r. [Mnt. vorsokeuj 1) prof ra, för¬ 
söka. göra försök med. [thu| ma forsökia siälfuan tliik 
[ån] thu honum hiälpa ma Fr 988. forsökia hafwith 
Al 9168. han forsökte tha sin godha häst ib 2341. 
försökte mangra läkiara konst KL 365. thcn konsteiiä 


magin j hor forsökiä Va 43. wj . . . försökom thz 
än thil war liorra konungs uadha UK 2: 1655. försök 
thina wredho oppa mik ST 107. — prifra, försöka, 
uppbjuda, hon försökte tha sin awel mästa Al 10162. 

— försöka, inläta sig i. vm han thz ewintyr försökte 

UK 1: 387. 2) sätta jm prof försöka, försök to ther 

en riddara mang Al 5096. at diäfwllin vidhir fresta oy 
. .. at hanna han ok for sök ia mz frost ilsoni Bir 1:188. 
3) undersöka, ransaka. f>o1ik mal forsökvä SJ) 5: 480 
(1345, nyare, af skr.), tha t hette forsöckt ok bepröff- 
uat itr SO 80 . thz iftrtekn oppenharligha försöktis oc 
kungiordis Lg 3: 361. försökta tho oc ransakade han 
ib 80. 4) försöka , söka utivtia. ville forsökia (tx- 

p förare) vm han vare gudz son Bo 48. Va 19. wiliandis 
försökin (scire) än han wilJe hliffwa vidh sin ordh MB 
2: 184. 5) försöka , röna, erfara, kunne cy mera 

liidha oroo Un swenske tha forsöktho MI) 385. thetta 
hafwer iak nw for söght Al 2916. skal thu försökin at 
nahogodonozor [är] alla wiirldenna herre MB 2: 153. 

— part. pret. pröfvad, bejtröfrad. the waro widh 
örlögh lit forsöght Al 1786. forsoktor hadho i torney 
ok i striidh UK 1: 793. mz manghom dröffwilsom för- 
söktir (probatus) MB 2: 159. som forstaaudande oc 
forsökte män äru VKR 33. Su 352. Bir 4: 72. hwilkra 
liffwime oc wniptngilso j mindra försökt oc kunnokt 
ilr ib 66. — som försökt sig i the vore forsökte i syön 
dagen tilforon BSH 5: 502 (1512). -- försökta sik, 
försöka sig, pröfva sina krafter, ma ink ridha mik 
forsökia Al 585. ST 3*3. Bi 281 . — (V) wil lata sik 
forsöehia (söka komma?) med sino fwlmektigo til mötho 
med inigh IISH 22: 3 (1491). — Jfr oforsökter. 

forsökning (forsöchningk), /. försök, prof. 
samma drengli haffua till forsöchningk i xiiij dagha 
SO 113. 

forta, «. L. 

fortaka (för-, fore- L. fortagha), r. [Jfr hl. 
fortaka. fyrirtaka] L. borttaga, nffdgsna , förtaga, eth 
skabbot faar gör skadha androm farom, wtan thz 
förtax Lf K 148. fortak i r ondh vätzska hörslena Ml' 
1 : 2«3. for taka solina skin Al 6557. fortakor alla 
thiissa hems ysähl Ber 187. at for taka Hinnkana 
Bir 1: 364. fortakno (med affägsnande af d. r. s. 
utan afseende pä) aldra liatula tilfälle, hwaria handa 
widhertorfft Ulla bön (remota omni occnsione cujus- 
cumt/ue necessitatis sise supplicati< nis) ib 4: 13. at 
hindra ok fortaka andelikit gagn ib 2: 39. fortoks 
(afskaffades) thcn sidher Bil 409. — fråntaga , be- 
röfra. med dat . och ack. hafdo hanom hans godz 
fortakit met wcldo BI) 3: 19 (1399, nyare af skr.), vm 
han gitir fortakit thy lifwit Bir 2: 98. ib 1: 172, 
3: 51. KL 351. Ber 22. Su 334. LfK 263. fortagha os 
wara här ning ok rettoghot SO 50. — undandraga , un- 
dnnhälla. med dat. och ack. iak forte k (subtraxerim) 
idher ilnkte thet sem idhir nytlikit var KL 161. Bir 1: 
63. ST 190. — af skära frän, förhindra tillgängen till. 
med dat. och ark. han willo thom watn fortago UK 
2: 3858. — förmena , förhindra, med dal. och ack. 
en munkir vildo giuas i klostir. hans nuKllior wildo 
honom thz fortaka KL 275. tho höwidzmcn them thz 
fortaka UK 2: 8772. SO 3. — med dat. och inf. for 
tuko tiberio främia sin villa Bu 150. Ber 207. kabnnre 
stadh och sloth hafwo förtaghith oss uogoth förkofros 
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11SH 5: 3f.o (1509)» för taka sniasweninoni nt Usa 
hu»i mnria KL 62. — wr»/ dat. och en sats inledd qf 
at. gato tho näppliki fortakit fölkeno at tho offrad ho 
v)g t hom swa aoiil gud hom KL 158. »6 96. — med 
a l. tho stora jsborgon thz förtagha 11K 2: H>76. 

— med tu sats inL af at. suardhklotit fortaki at vy 

fallo vanlica suärdhit aff liAiidinuc bir 2: 174. lathor 
hor ingen försymelse förläges (i st. f. förtAge,) i nogen 
motfhc, atli cdort bwdh och srriffwelse jw konnno till 
samme tingh liSll 5: 4o2 ( 1510 ). fortaka *ik, 

1) förtaga sig, öfverskrida sina krafter, at thu for¬ 
tak i r thik ekko oc gör iweor .in mak ti o tilsighor Ho 
(Cod. 11) 347. 2) med det ref. pron. i datir ställ¬ 

ning. af tigs na från nig, göra »ig fri fran , undan¬ 
draga sig. witnndhis thz hon do omöghilikit wara, at 
förtaka sig gudz g.tffuo oc tarannas wtgyutilso Lg 3: 
398. — göra sig af med, af sta från, försaka, aldrigh 
scal iak fortaka mik guz modhors miskun KL 75. 
fort Ak thic nakat ib 365. fortak thik kropsons mak 
Sa 4o2. nim at fortaka thik thin cghon vilia ih 4o3. 

— bortlägga, fortak thik wana at swäria lltr io5. — 
Jfr foretaka* 

fortakilse, n. pl. afägsnande, undandragande. 
miiiA gudliliea uadh fortakilso Bir 2: 3U8. »6 32o. — 
försakande, i fasto oc sius cghins vilia fortakilsom 
Ml* 2: 106. liir 2: 3o9. 

fortal (ffor- Fr (Cod . Fj ». 141 . fortaal BS11 4: 

282 (1501i), n. [ Äldre Fan. for tal] förtnl. Fr (Cod. F) 
s . 141. Ger» Frest 13. B8H 4: 2*2 (1501). 

förtala (för-), r. [Fdan. fortalc] 1) upp¬ 
mana. förtaled he ok manede hy merna ath sias mz them 

1) i 255. 2) uppehalln med tal. huat skal iak tik 

längre förtala Ku 137. 3) förUila. gyltir sk rym p- 

taro som förtalar ok dömir annan MP 1: 206. haa 
marsken förtalade RK 2: 6976. Mli 2: 99. Di Hl o. 

». r. Ger» Frest 13. 

fortalan, f. uppmaning, förmaning, tröste siua män 
ok var[>nal) tel martirium mz faghro fortalan Ilu 422. 
bil 109. 32*. — inta/an. trayanus lyddo for talan sinna 
manna bil 369. ib 3o5. 

fortalare (fför- Fr (Cod. F) s. 14l), m. [Jfr Äldre 
Dan. fortalere] 1) förordart, Jöresjtråkare, ombud. 
vara hans fortalara for almoganom Bil 847. Gr 319. 

2) förtalare. Fr (Cod. F) ». 141. 
fortap (för-), ». förderf. PM 19. 

fort apa (£7*1; Ber 3; KL 236; Gr (Cod. D) 379; -as 

Lg 42; -adhe £7 f iu; -ade MD 17 . vanl. fortappa, 
förtappa: -at Lg 668; LfK 70 ; -ades MB 2: 105 ), r. 

[ Fnor. fyrirtapa] L. perdere. 1) förlora, syrgh nldro 
fortappat thingh Bil 613. tho värdhoghot som änglano 
for tappadho Bir 2: 289. longinus fortapadhe ey sith 
msal ST til. — med dat. vi fortappadhom ware makt 
KL 81. — förlora, förspilla, göra [onyttig. fortapa thera 
tyma oc mödho ST 1. ib 2. nw hawir thu fortappat 
thz thu mik tliiiinto Gr 271.' Lg 668. Ku 218, 221. högh- 
färdhoghir thauko fortapa (dissolvit) alla godha gär¬ 
ninga KL 236. 2) förde rf va. at han inagho dräpa 

them ok for tappa Bir 1: 357. tho for tappad ho os ih 
3: 472. ib 432. thu fordömo ämu&l ok fortappa menlösa 
siälar ib l: 124. Bil 536.’ Gr'(Cod. D) 379. Al 6654. 
tho fortapado loth han äpto MD 17. illa saar ok 
mykit for tappat Al 2877. ect ont fortapa mangh godh 


förtret lika 

Ber 3. 3) göra otn intet, fortappa (disperde) annars 

hudh och siuälikhet mz aiAfwm hwg och spako hiärU 
Ber 119 . 4) förrada (kanske ordets bruk i denna 

betydelse är föranledi genom att i det Lat. orig . läsa 
perdere för prodere). om thu ey for tappar (prodi- 
deris) oss nppenbarAndis os MB 2: 6. fortappä (pro- 
dunt. beröfra svekfullt) thässe twe kominga manga 
si.ila fra niinom son liir 3: 358. — ref. for!Apas, 

1) förloras, ga förlorad, alt fortappas thz inan til 

howa l&th*T GO 716. 2) jitrire, förgås, omkomma. 

fortappas af sylt Bil 267. Bo 175. MB 2: 105, 204. 
Lg 42. 

fortapare (förtapparo), m. 1 ) som för - 

sjnller. förstörare. aff timans förtapparom LfK 70. 

2) förderfrare . siiila fortapare ST 103. 
fortapilse (KL 145, 242; Bir 2: 19C. 3: 33o; ST 

2. vanl. fortappilse), n. pl. perditio. 1 ) förlust, 
mis t ning, berifrawle. minzsta synd j hulke ther mnn- 
niskian lustas vti ok hätra oy hona Ar hanne ympnin 
til fortappilse fran hymorikis riko (satis est ei ad 
perditionem) Bir 1: 98. — förlust , förspillan. tima 
fortapilso Bir 3: 330. ST 2. 2) förderf. äpto thässa 

forradharins fortappilse Bo 96. gör sik siälue skadba 
oc än fortappilse ib. gladdis af thera fallo ok för- 
tappilsom Bir 1: 78. ib 52, 2 : 68, 196, 251. 3: 71, 211, 
473. KL 145, 242. MP 1: 5. MB 2: 164. 

fortid ll (företiidh), /. föregående tid . t het thee 
rojwide ... i företiidh skodth wara BSlf 5: 369 (1509). 
thot hommoth och skade som thu hnffwe rigith och 
mich giorth baade nw och i fortijder 11SU 20: 161 
(1507). 

fortid ha (-tiidha. pre», -tiir ST 341 . impf. 
-tidde), r. [Mnt. vortien] ifvergifra. fortiddo sina 
gärning KL 11. fortiddo cbristofer theu stadhin ST 
119. skalt thu ey thin cristindom ofwirgifwa ollir 
fortiidha ib 90. ib 11 , 137 , 291, 341, 481. 

fort 111 11 a (för-), r. förse med tinnar . loth them 
mwra om kring fortinna (yngre hds.: mura ok omkring 
förtinna^ RK 2 : 7300. 

fortogll, n.f [Mnt. vortoch] uppskof. v tan alla 
uosäghu älla fortogh FM 23 (1389, nyare af»kr.) m 
wij satthe then ytersthe articel j ffortogh (uppsköt») 
pa thet möt lie Ht 134 (1502). 

fortogha (för-), V. [ Äldre Dan. vortoven. Jfr 
Mnt. vortoien] förtöja, med tåg j'astgöra. ath i lathe 
göro nogro fb»ttor aff tijmlicr . . . thenne kan man 
förtogu pa alle sidor, som behoff görss BS11 5: 290 
(1508). 

förtret (-treet. fortträtth BS/l 4: 391 (i5ot). 
förtreet MB 2: 198), ». [Jfr Mnt, rordrét] 1) för¬ 
trytelse . swardo mz stort fortreth RK 2: 1112. 2) 

förtret, skada, giordhe honom rnykyt forthreth ST 87. 
S0 111. MB 2 : 222. BS11 4: 321 (1502). 3) trots. 

hennes fortreot oc olydhna gaar offwir all landh MB 
2: 18o. ib 198. 

förtreta (förtreeta. -ar), r. [Jfr Mnt. vordroten] 
1 ) väcka harm. förtryta. med dat. thz mangom maa 
förtreeta RK 2: s. 339. 2) förtreta, vålla förtret 

el. skada, nian reknar hanom ekke bätre en then 
fortrethar en som han tiänir W) 6. 

fortretlikn (fört re telika. förtretzkeleca), 

adr. trotsigt, hårdnnekadt. ath wi .. . förtrutzkeleca aff 
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rät onska her aa mnth giordho SD 6: 211 (öfrers. fr. 
sl. nf 1400 -talet), som . . . förtrotholika (per tina riter) 
framhalla i them (synderna) iu til dödhen Su 63. 
förtretolika wäria oc orsaka sina willo oc synd her 
ib 153. 

fortretliker (förtredtliken. fortretzligh. 

förtregllg), adj. [Jfr Mut. vordrötlik] trotsig, lilr- 
iungan wåxer förtredtliken och olydogcr mot sinom 
huszbonda TS 26. SO 47, 77. mz fortretzlighom ordhom 
ib 66. satto mote gudi sith o tu lomod h oc syna för- 
tresliga genkorran MB 2: 159. 

fortrolla (för-), v. förtrolla , förhäxa . at han 
odher owirkomma skullo fdrbannilse oc förtrolla idher 
MB 2: 64. 

fort rösta, p. — fortrösta sik, 1) tilltro sig , 
drista, swasom wärldinna mästara sik fortrösta at 
säthia sina akt, meningh oc doma stundom for gudz 
wilia Bir 4: 71. 2) mista mod och krnfterf wanskas 

jak ällir fortröstir mik siälffwan (pri* stupore de- 
Jtcio) Su 277. 

fortvifla (förtwila. fortwela. fortwille. 
-adher), p. [J/Å/, vortwivelen. Äldre Dan . fortvilo] 
— part. pr et. förtvifad , ytterst ängslig, t ha wor al- 
mogen ganska fortwilledh BSH 6: 407 (1510). ära tho 
mjket fortwelat at (öfver att de skola) byggia ib 535 
(1513). ära the och myket förtwilath vthi, ath . . . 
the hafTue storau tunga ib. 

fortyvadlier (för-)? part. adj. [Jfr Mnt. vor- 
duvet, stulen] lögnaktig l är thet inthet anneth än eth 
förtyffweth sänghn BSH 5: 180 (l5u7). 

fort ill ia (för-), r. [Jfr Mnt. vortellen] förtälja , 
berätta, fortelye for ider h[erredöme] . . % then owilye 
BSH 5: 397 (1510). som mong ärimle och saker thöm 
fortälgher ib 402 (1510). thenno sak annerlwndo för- 
tiilie ib 463 (1511). 

fortära (för-, -ir, -dhe, -dher. imjf. -adhe 
Bir 3: 142. -ede Di 98 . part. pret. n. -et Di 100, 
-It ib 97, 98, 99. nom. pl. /. -ede Di 97), r. 
[Mnt. Torteren] 1) göra slut pä, förtära, för¬ 
bruka, utgifva. använda, hafdhe . . . forthiird sit 
gooz for gudhz skuld Bil 731. huru han (o: aars- 
wäxtin) fortäris VKR 35. at hans gooz skuli cy vt 
gifwas älla for täras onyttelika Bir 1: 334. ib 316, 3: 
142, 4: 30. Fr 3108. VKR 36. Di 97, 98, 99, 100. MB 
2: 164. at tu skalt ey fafengelika förtära tyth godz 
oppa läkiarum LB 3: 36. thoris hälgha doma ... willo 
the nw förytra oc fortiira j win oc olyo MB 2: 164. 
2) förtära. uppäta . nar lian haffde förtärt brödhet 
Lg 666. BSH 4 : 80 (1481 ?). tha förterde konungen 
sin spisningh mesta RK 1: (sfgn) s. 177. 3) intr. 

lefva (slösaktigt), slösa , rusta, the rytter förtäre paa 
her steens taska RK 3: 39oi. hwi haffuer thw sa 
koateliga fortäret i fa dagom Di luo. mot otäkka 
oc fortärande sonenom Sw 339. 4) förstöra. mz 

swärdh förtärandis (consumens) alt thz ther war MB 
2: 31. ib 33. 5) tillbringa (om tid), framlefva. 

onyttelica oc illa fortära (expendam) mina tima Bir 3: 
330. tilbör thom tässin daghin framlidha oc forthära j 
threm thiugom ib 4: 68. ib 66. Lg 666. tha sancta anna 
i xij aar swa strankt liffwerne förtärth haffde i öknet 
ib 3 : 655. miua dagha the ärw förtärdho (ändade) 
ib 601. 


fort är are, m. förslösare. oskällikin rikodoina vt- 
gifwaro ok fortäraro Bir 3: 353. 

fortärilse, n. pl.f förtärande, förslösande, gudz 
gafwor oskällic fortärilso Bir 3: 327. 

förtäring (för-, fortärning, forterningh. 
förtärning Lg 3 : 332. förtärningh MB 2: 4 , 24 , 25 
o. s. r. förtärnigh Lg 3: 639. förtärgning BtFll 
1: 217 (1507)), f. 1) förbrukning, användning, mykit 
( för huru mykit) j hwarie wiku hrygs oc hakas oc j andro 
fortärning fortäris VKR 36. 2) förtäring , mat och 

dryck, sände han thit aff room hudh mz nogh förtäring 
ST 38. MB 2 : 4 , 24, 25, 89, 134, 227, 285. Lg 670, 3: 
332, 638. 3) kostnad , utgift, hwilkin drapeleca skado 

och förtäringh haffwom wi oss oc wara opthor- 
komande och arffwa hoplik tat h wpfylla och ather- 
giffwa SD 5: 208 (öfvers. fr. sl. if UQO-talet). 4) 
utmattad t tillstånd t hafde ther vandrat j nagra man- 
adhe som pylagrima pläghä j stora mödho ok for¬ 
terningh Lg 3: 534. 

fortöfra (-ar, -adher), v. [Jfr Mnt. vortovon 
och vortogeronj dröja . fortöfrar jach . . . tiil tess 
han fylger henno wp BSH 6: 102 (1506). Jfr ofor- 
töfradher samt fort öva. 

fortö fr i lig, f. [ Jfr Mnt. vortogeriuge] dröjsmål , 
ttpp8kof. vt han alla forthöffringh SD XS 1: 536 (1406). 
FM 525 (1511, samt. af skr.), 565 (1512). 

fortörna (för-, -ar?, -adhe, -adher), v. 

[Mnt. vortornen] fortörna. förtörnadho ther mz allan 
israel» almoga MB 2: 57. Lg 668. — förnärma , för¬ 
olämpa. wardher nokor förtörnadher klagho thz före 
sinom capitenara VM 31. — stöta, skuffa f for törner 
brodher broders gesth sa thz han flyr aff enä sethe 
til annath SO 8. 

fortövu (för-, -adhe, -adher), v. [Mnt. vor- 
toven] 1 ) dröja (med), draga ut pä tiden med , 
uppskjuta, med ack. för hwi han thz swa länghe 
förtöffwadho Lg 3: 586. ib coi. — med inf. för hwat 
saak war til kommande frälsare meer än fjimtwsandh 
aar förtöffwat haffuer hiit at komma Lg 3: 587. 2) 

uppehälla. lata dröja el. stanna, förtdffwade jak dren- 
ghen hoss mik . . . ena nath BSH 5: 235 (1508). 
3) töjva, dröja, stanna 7 rar. haffwa wij hcr för- 
töffwath BSH 5: 52 (I5u5). ib 191 (l5o7). 4) bida, 

vänta, skolo i in tho fortöffuo epter oss. at wii jo 
welo vare ther thet försto i kommo kunno BSH f>: 
325 ( 1508 ). — Jfr ofort <> vad lier» 

fortövail, f. dröjsmål, wthan lang förtöffucn BSH 
5: 220 (1509). 

forthanke (förtanke: -a Lg 3: 423 . fore- 
thanke: -a Bir 1: 218 . forethankke: -in Ber 
15l), m. 1) betänkande, öfvtrvågande, öfrerlägg- 
ning. mcth fullom forthauka SD XS 2: 306 (1410), 
327 (l4io). oy dömis vilin äwerdhelika vtan grannan 
forethAnka (deliberatione) Bir 1: 218. godhir for thaukc 
G» • irmeditatio) j allom görando t li in gom ib 282. ib 
283, 284, 285, 294 , 2 : 88, 3 : 318, 377 , 409, 469, 4 : 33. 
MCR 76. Ber 154, 170. Lg 3 : 423. 2) föresats, 

ujysät. ij manlicom anda oc stadhughom forthauka 
Bo 101 . ib 127. thetta sama gudz wit oc forthanke 
kallas liiffs book MB 1: 347. göm godz lifwiirnis for- 
tankka och förakt Ber 73. mz . . . forthauka at 
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foiflfhli 

bätra sina syndir (proporito emendandi) Bir 2 152. 
synda aff forthanku alla ilzsko ib 3: 378. Su 240. 

for}>lghin (förtigia. förty dho FM 4io (i5o*.*, 

samt. af skr.), impf. -dhe. part. pret. n. fortigllttt. 
forteget), r. L. 1) förtiga, at jak fttrtigdeth 
BSU 5: 178 (1507). thessc ärendhe och eder betalning 
skal inthot pjrtigias »6 36 o ( 1509 ). ath tho (o: edert 
bwdh och scriffwelse) ocko bllftwe fortngot eller under¬ 
lagt h ib 402 (1510). FM 410 (1500, samt. rf skr.). 2) 
förlora genom tigande el. genom underlåtande att fram¬ 
ställa anspråk, är thettu Ärendet ey fortighat Fil 
3: 84 (1446). ib 85. 

for|’ing, n. pl. L. 

fort hinga (för-, prts. -ar? impf. -adhe), r. 
[Jfr Mnt. vordingen] L. i förväg tinga el. göra 
af tal om. 1) genom af tal el. öfvei^entkommelse 

erhålla, betinga sig. kan iiiigor more fl eller for- 
tinga TS 28. — åtaga sig. ingen diilrffuis til at för- 
tinge mor© nrbetlio oeh gärning än han kan gonestan 
friln sigli redha TS 27. ib 22. St t 147. 2) gewm 

erläggande af lösen el. brandskatt friköpa frun plun¬ 
dring el. brand, thera gard the fortinga at han skulle 
oy sk i unas eller brinna UK 2: 8917. — mot erläggande 
af lösen befria från plundring , brandskatta. fortingftdo 
nogor tw heredo thär llK 2: 8708. — fortlliligA 
sik, göra öfvertnskommelse , komma fre rens. v tan 
han fortinger sigh modh ämbetet SO 110. 

fortIi iii ti a (-te, -ter), r. [Jfr Mnt. vordönon] L. 

1) förtjena, genom tjenst el. arbete förrärfra. forthiiinte 

gnmble karlin iosep nakat mz sinn äruodhe Bo is. ib 14. 
wilia hawa siin löön, Pir än tho äro forthiänt MB 1: 92. 
Bir 2: 37. 2) förtjena , göra el. risa sig förtjent af. 
äuiunerlika gudz ovinskap ther mz f<»rthiäna Bil 598. 
hwazsko dödh Ulla slagh forthiänte han Bit 193. träns* 
Ägoras hafdhe thz wäl forthiänt thz aloxander hafdho 
honuni brant Al 1723. iak thänktc armath hafwa for¬ 
thiänt fore mina mödho ib 42o7. KL 317. Bir 1: 185, 
8: 68. MB 2: 110. jach fortiänte aldrig annatli än 
goth aff honuni BSH 5: ll« (1506). 3) genom åter- 

tjenst visa sig förtjent af. redergälla, vilin ij inik 
thz til äro gifua iak vil thz for thiäna inädhan iak 
ma lifua Fr 286f>. lr KM3, 2264. BSII 5: 59 (1505), 
115 (1506), 169 (1507). jag vill thot gerno forskullo oc 
fdrtienc ib 151 (1507). ib 420 (1510). aldrigh ... ma 
iak thz forthiilna mz idher t ha thu halp thär lifuith 
mik h 5610. her wtinnan gliörer, som min tmo Är 
til edher, och jach wil synnerlige for ti en a medh eder 
BSU 4 : 247 (1500). 

fortliiilnist (för-, forthienath), /. [Jfr Mnt. 
vurdénst] 1) förtjenst , för sky lian. mik ey Äpther 
mine forthiäuist görandes Lg 3: 594. ib 663. SO 82. 

2 ) återtjenstf bidher jach idher gansth ödmyklige pa 
all forthiensth BSU 5: 115 (1506). 

forthruglia (förthrwa), r. genom trug el. hot 
fördrifva. högh hanss hosta wth ok hög hanss sweua 
ok fogetther alla förthrwadho aff t hen förläuing. som 
i hadhcn honom förlenth BSU 6: 542 (1514). 

forthrutiii (forthrotin. förtrothin), adj. [Jfr 

Mnt. vord roten] uppblåst , öfrermudig, trotsig , ujp- 
studsig. thonno Är tryskir ok fortrutin (protervus et 
c ont umax) MP 1: 263. superbi et elati högfärdoghe 
oc förtrothne Su 126. the som fortrutne waro o»* 


fort h unga 

högfÄrdogo ödhmiukados Bir 4: 7. Ansg 233. the 

varo for th rot ne oc vauwyrdho hans ordh il> 247. war 
genstridhoghir oc forthruten ST 245. Bir 6; 82. Lg 
3: 122, 137, 140. win an jak swa wsal oc fortruthin 
wordho at jak wil försaka ällir glöum min gudh Su 
208 . Jfr forthryta* 

forthrutiii ket (-trutinhet), /. cfrermod. trots. 
JP 84. 

forthrutUkcr (fortrutligh), adj. [Jfr Mnt. vor- 
drétlik] besvärligt scal tu ekko dröffua tho llnkiona 
mz thlnne fortrutlighe soript Lg 3: 8. 

fort hr) k kin (för-, fortrökkia: -trökta UK 
2: 9u2), r. \Jfr Mnt. vordruckon] 1) trycka, på¬ 
trycka t marskens incigle han ther fortrögte (trol. 
dork för thor for trögte,) UK 2: 5143. 2) stöta 

bort, tränga undan, wil hwar annan tha forthrykkia Al 
9686. 3) nedstöta (fran hästen vid treknmp). huar 

thera vildo en annan fortrykkc (Coå. A thrykko. 
l'DEF nidcr trykke) Fr (C od • B) 1676. 4) för¬ 

trycka. hatado oc Pirtrykto tho swenska PK 239. 
droztin vil mich altiidh fortrykkia UK 2 : 5280. ib 
9o2. Lg 3: 344 . 5) undertrycka, haffwer . . . then 

vugo koningvu . . . fortrycht, niderlagt oc tiil engto 
giort tho lag, som sancte olaff koning gaff t hem i 
norgo BSU 5: 172 (1507). 

forthrykkilHe (för-), n. pl. förtryck . aff wth- 
länska manna förtrykkilso SJ) 6: 209 (öfrers. fr. sl. 
af Uuo-ta/et). 

fort hrykllillg (fortryökning ), /. förtryck, för¬ 
tryckande. rijkens min til försmädlige och Plrtryck- 
ning BtUK 104 (1436). 

fort hryt A (för-), v. [Fdan. fortryde. Jfr Mnt. 
vordreton] 1) besvära , plåga, räcka ledsnad , väcka 
trötthet, med dat. el. i dess ställe ack. the bätra then 
thörst thom för forthröot Al 5026. tok sonenom thz 
forthryta (ledsna ef. tröttna därvid) ST 275. ib 880. 
honom for th röt tha liinger bid ha Al 7999. UK 1: 3476. 
tha fortröt thz the lullada sonia ib 1651. en riddare 
äldre dust for tröt ib 1103. ib 3444. andra fortryte 
(andre äro oriflige) t hem bolla mz taak ib 2: 7299. 
— lata sik forthryta, låta sig förtryta, finna svårt 
el. obehagligt, undandraga sig (något ss motbjudande 
el. under ens värdighet), ödhiniuko hcrran ther lät 
sik en k to forthryta Bo 70. 2) väcka ånger, med 

dat. el. t dess ställe ack. P'»r the koma hädhau scal 
them fortryta (skida de ångra sig) UK 2: 3973. thz 
sral annen ware for t h ryto ib 3591. 3) räcka hann 

ef. förtrytelse, förtryta. med dat. el. i dess ställe ack . 
tok thz hans herrum oc förstom j rikeno mykyt fur- 
thryta ST 412. them matte förtryta at the matte 
aldrig laglien niwta UK 2: 1582. ib 1970, 3: (sista 
forts.) 4481. — lata sik forthryta, misstycka . the 
loto sig tha ey fort ryta at konung karl sin land 
oc slot väl ny ta UK 2: 9301. MD (S) 276. 4) 

tryta, folk och haaffuor honum inthe förtrythor UK 
8 : 8452. — Jfr fort h rutin* 

forthryzker (-trysker), adj. trotsig. tbän som 
fortrysker ilr ath lian ey wil staa tho hiilgho kyrkio 
lydhno JU 52 . 

forthrötta, r. trötta. uttcöUa. tha maa han snarth 
fortrötthe oss USU 20: 99 (1507). 

forthmiga (j»res. -er för -ar BSH 5: 282 (1 ao8) 
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förundra 


rejL -ia för -aa ffS/I 20: 261 (l 5 ns). part. prct. 
-adher), v. 1 ) förtunga , betunga, haffuer . . . 
her ake oos fortwngat i aar pa v twnnor smör offuer 
war aarlighe skath BSII 3: 146 (1463?). at han for- 
twngher them icke ib 5: 282 (l5os). 2) förtvara , 

göra svåråtkomlig, dirckis oc fortwngis oss allo waror 
som wij haffwo skolo aflf stederne IISII 20: 261 (1508). 

fort hängning, f. tunga, börda. äro oc mnngo 
olagligc fortwngningh oc aalegningh paa laggilt baade 
paa landit oc stedorno IISII 20: 261 (1508). 

fort bringa (pre*, -ar. part. pret. -adher. for- 
thwngen), v. betvinga, kufra, öfrervinna. fortwingar 
skuri iflfnat LB 3: 46. — part. pret. öfv er väldig ad, 
medtagen, thor äru for twingadhe af hungir MI* 1: 
298. war han mykith af törst forthwngen MD 22. 

forthykkia (för-, impf. -thotte. -thykte. 
-tögte), r. [Is! fyrir]>ykkja| 1) misshaga , för¬ 
tryta. med da t. el. i dess ställe ack. swa som thik 
forthyktit Bo 61. togh honom thz forthykkia ST 328. 
honnm thz forthotte BK 1: (Albr.) s. 208. marskenom 
thz tha saara fortögto ib 2: 5134. ib 4702, 4728. 5272, 
7141. konungen thz sara för thykte ib 1537. — lata sik 
forthykkia, låta sig förtryta, Jinna srårt el. mot¬ 
bjudande, undandraga sig (något ss motbjudande el. 
under ens värdighet), oy skal t thw forsma lilla liita 
thik forthykkia tholkit af honom thänkia Bo 15. for- 
sznadho honom ftkkc oc lät sik ey forthykkia at 
fölghia them atir til nazaräth ib 136. var herra . . . 
som lät sik ey forthykkia at, tala vidh ensampna 
samaritanam ib 233. — misstycka. lät thik thz enkte 
forthykkya at gudh gaff andhrum bätro lykko MD 
83. Su 389. 2) icke tycka om, jinna motljudande. 

the syslor som . . . somlike andre . . . forthykkia 
at göra Ber 252. 

fortbukkA (-thäka. -adher), r. betäcka, hölja 
(med tapeter e. d.). kostelika var thz (slottet) for- 
thäkath tha Iv 1753. Jfr fort Iliikkln» 

forthäkke (-täkky), n. [ Mnt . vordecko] sadel¬ 
täcke T schabrak, baro thora örss fortäkky aff baldakin 
ok sindall BK 1: 1393. 

forthäkker ? adj. srekfulH wtau omyldha fortiicka 
man BSII 5: 383 (1510). 

forlbiikkia (för-, -te, -ter), r. [Mnt. vor- 
decken] 1 ) öfrertäcka , öfverhöljn. haffwet förtäkto 
them MB 2: 63. 2) täcka, förse med tak el. be¬ 

täckning. i en fortäkth slädha BSII 4 : 252 (1503). — 
förse med däck. then litla skwtan, ston brawedsson 
fortäkt hade, togo tliee bort BSII 6: 167 (1507). twa 
wore fortechtc pramä liggia innll op wnder mwren 
fur badho löönporthano BSII 20: 180 (1507). ib 182 
(1507?). 3) öfrerskyla, dölja, sina styldh för- 

tikkia LfK 12. — part. pret. [Jfr Mnt. vordeeket. 
Äldre Dan. fortaktj srelfult, bedräglig, förrädisk. 
taga vij oss ecke till vara i tiidh oc tima, eth for- 
teeth stycke varder oss tilhudhet BSII 6: 26 (1504). 
at kalmarna stadh . . . riketh fran gangber antigia 
med makt eller andre förtäkto dilgtinger ib 177 (1507). 
mik paa forth Hr med nogith förtäckth ib 77 (1506). 
met nagoth förtäckth forriidilsse beslika stndhen oss 
j ffra FM 933 (1505). f*»rtiickth dobbell ordh ib. swar 
. . . aldelis fortäght vtgifTwin IISII 19: 157 (1506). — 
Jfr forthlikka. 

w 

Ordbok. 


forthiiknillg, f. [Jfr Mnt. vordockingo] betäck¬ 
ning , täckmantel, vndher helikhetz ok gudhelikhcthz 
fortilknyngh Gers Frest 39. vndo fortokningh (för 
fortäkningh) höffwiszkligbes begärilso ib 43. 

forthunkin (för-, fore-. före- Bir 1: 283. part. 
pret. fortengter: -tengte BSII 5 : 289 (isos). for- 
tenghther: -tenghth ib 2 so (isos). förtengter 
SJ 24i (i448). ffortienkter: -tienkt FM 525 (I5ii, 
samt. af skr.), fortiencther: -tienethe BSH 5: M9 
( 1514 ). för tienether: -tienethe ib 543 ), r. [Fdan. 
forhenko. Jfr Mnt. vordeuken, v. och vordacht, 
<w(/.] 1) förut betänka, vin mannin for thäukir 

hwat nyttelikhet tbädhan aff kombir Bir 1 : 283. 
ib 294. ST 70. Su 390. Ber 154. — betänka , öfver- 
väga. jac . . . forethitnker tho wärlz iiro, som gud 
mic i thässc wärld til thilnna dag vnt hauer SD XS 
2 : 86 (1409). 2) uttänka, forthänkte jak nakra nya 

ok swiklica fundir ok skattir Bir 3: 430. 3) hafra 

för af sig t, föresätta sig. han forthänkir ok vil liua 
j symlinno Bir 3: 13. fore thänkir nw cy göra 
tholik thing nakan tima öptir moer ib 1: 49. ib 
25. 105. 283, 338, 377, 2: 167, 3 : 424. 470. Lg 111. 
— förut besluta, gudh vildo fuleompna mz saneta 
clara thz han forethänkt hafdhe KL 355. 4) min¬ 

nas, erinra sig. opersonl. med dat. el. ack. som ider 
väl fortänkor BSII 3 : 294 (1170). som idor alla vell 
fortoneker adi icke haffwen hollidh ider konungx hosta 
ib 4: 151 (1492). ib 5: 70 (1505). ib 85 (150C). som 
odher herredömo forteneker, ath . . . erckiehispen och 
j met flere gode herrer ware swa ons FM 107 (1498). 
ib 271 (1506); ]>å de båda senaste ställena kan kon¬ 
struktionen fattas ss personlig. — jtart. pret. for- 
t häll k t Cl*, förut til lämnad, förut bestänul. at göras 
skullo forthänkta brullöpc Bo 285. — förut be¬ 
tänkt , öfverlagd. meth forthenktom hogh SD XS 
1: 44 (1401). meth . . . forthiiukto modlie ib 2: 
303 (l410). aat forthänkto modlie (med berådl mod) 
Bo 18. gik fran mik aff forthänkto modhc (ex in¬ 
dustria) Bir 8: 185. af giordho oc forethänkto radho 
Bo 149. mz forthänkto radho MB 1: 426. ST 401. — 
som förut betänkt , efter att hafva förut öfrertänkt. 
stodh . . . wäl forthänkter SJ 3 (l42l). ib 4 (1422) 
o. s. v. — betänkt , förut betänkande, vara forthänkter, 
rara betänkt, tänka på, hafva i sinnet, söka uttänka 
medel el. sätt för. ath tho liuar j syn stiulh alffucr- 
lighe her till ville ffortienkt ath vara FM 525 (1511, 
samt. af skr.), at waro alworlighä for tänkt, liwro 
saadanä skndhä oc forderff kan vtaff wäriess ib 97 
(1497-1501). war nw förtänkter htirw han skullo henno 
läntelika gripa Lg 3: 30S. SO 112. BSII 5 : 65 (1506). 
352 ( 1509 ). — Jfr o-, räl-forthänkter. 

forthänkiando, n. erinran, til forthilnkiando ok 
til minnes SJ 2 (1420). 

forthörka (för-), r. förtorka, som ... all min 
inelffue förtorkar Su 40. liwrn snarlika falnar oc för¬ 
torkas tässen wärldenna blomster ib 42 . 

fo rund ra (för-), r. [Äldre Dan. forundre. Jfr 
Mnt. vorwundern] 1) förundra, räcka undran hos. 
thz forwndradho honum mykit Lg 3: 29. — opersonl. 
mik förundrar, jag undrar, forwndrar oss storligha 
hwy wy hftffwom swa siällcn idher verdughetz scrifT- 
wilse ighen fongit IISII 22: 54 (1494?). mik forwmlrnr 
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hwar kämpe är BS/l 5: 275 (1508). 2) förundra 

sig öfrer. wij forwndra . . . at wii faa huoskc bodh 
eller brcff aff idhcr FIl 6: 86 (1495. aftkr.). thot i 
ey kwnnä forwudre FM 127 (1501). — ref. förundras. 
opersonl. mik förundras, jag förundrar mig. jag un¬ 
drar. meg forundres pa eder BSII 5: 152 (1507). 
for utan, prtp. y te under for. 

for Utan, konj. L. utan. tå f ramt icke. kan ey 
fridher bliiffua ffor vtan frihoet Är ther när MI) 891. 
forvagha (forwaaga. forwoga. förwaagha), 

r. [Äldre Dan. forvogo] råga, dfrentyra. forwaagede 
jak it bwd ... i fran calmarna ok till her electus 
BSII 5 : 462 (1511). — forvaglia sik, våga tig , 
dritta tig, taga mod till tig. the lybskas rvtther 
forwogade sig- och gingo i landh BSII 5: 414 (1510). 
— råga, understå tig. ftrw&agha sik moth brytlm 
SI) 5 : 213 (öfvers. fr. ti. t\f UOQ-tafet). 

for vakt a (-wachta), r. [ Mnt. Torwachten] invänta. 
nth tho wille wtrdas toleligen oss bidha och for- 
waclita B8fl 5 : 52 (1505). ib 76 (1506). 

förvandla (forwanla. -adher), c. [Fdan. for- 
randle. Mnt. vorwandeleu] ändra , förändra. äre the 
scriffthor i wort tiltal ey anners forwanlede, än the 
tha aff forscriffno creh<biscop iacob framsatte wore 
FM 132 (1502, samt. aftkr.). — förändra, ridtaga 
ändring med , <fctrjiytta, öfrtrföra, öfverlemna. stode 
os icke tiil at forwandla nagot i thcn befaling II8H 
20: 279 (1508). bliffwer vid then samma befaling . . . 
fför t h i i hans nadho eller iach betröste ingelunde 
forwandle henne anners en som tha beleifwat wort ib 
2*1 (i5os ?). huru alle slotzloffwer och äre forwandlade 
vethen i vel met ider sielffwe ib 262 (1506). ath kal- 
marna slotzs och stadzloffwen i andre matthe och 
annars forwandladhe äre, iin the oss i dectingis breff- 
with mellan riken giordh Äre BSII 5: 73 (1505). ath 
for:no slotzs och stadzloffwen . . . matthe ... til 
. . . k. hfans] och sworgis rikes handh forwandlas ib. 

förvandling: (föraanlingh. foruandligh. ffor- 
wanligh), /. [Mnt. vorwandclinge] 1) förändring, 
öfrerjigttning. han hawer giorth fforwanligh j idhre och 
the andhre iij aff radith pa all the sloten han haffwcr j 
fmland och här (trol. felaktigt) FM 130 (1502). om 
the foruandlingh till for:nc slotzloffuen. han i mine 
hender . . . giort haffucr BSII 5: 529 (1513). swaadano 
forwandliugh till slotzloffwen kan eij wäll skce med 
budh äller breff l/S/I 19: 99 (1505). woro t het saa 
sake ath i slottet faa kwune strax . . . thaa radhe 
wij ath i thet sielff bcholle och ingen forwandlingh 
göre ib 20: 192 (1507). 2) upjyörelsef ath jach 

ville halla the föruanliiigh i en riith tro och äre, 
han fran siig sakth oc loffuat hadhe BSII 5: 529 
(1513). at for:no jens laurenson siigh annars i then 
foruaudli[n]gl». som forscriffuith star, hafft hade Än i 
all äre oc rodcligbeth ib. 3) upprättelte. röra om 
then stora skada, vij finge paa vore fatige swena i 
calmarna, at the rytters inotte nogen forwandling ther 
fore göre BSII 5: 23 (1504). 

förvanskas (jtres. -as), r. [Jfr Dan. forvan- 
ske] l) förtragat. lida tkada. aff huilko the hielge 
kirkie mwkit forwanskes Fil l: 61 (1489, gammal 
aftkr.). 2) förde rf va t. at winith ey nlzstingx for- 


wanskas Bir 4: 7. 3) förtmäkla. at jak twiuar 

ok forwanskas aff kerlcksens hitba Lg 3: 566. 
fonauskilso, f.f tranad. Lg 3: 527. 
forvar (för-), n.f rart,ing. lyda förwahr 30 296. 
forvara (för-, fore- Bir 1: 256, 332 , 2: 77 . 251 , 3: 

131, 170, 337. 328, 463; MP 2: 85; Lg 3: 51; Su 235. 237. 
före- LfK 71; MB 2: 164. fore-, föro- endast i bem. 
1, 2, 3), r. [Jfr Mnt. vorwaren] L. 1) göra upp- 
märktam jni, varna, foreuara jak han Bir 2: 251. ib 
77, 3: 131, 170. MP 2: 85. jak foruara jdhir aff jdhrom 
siälA raadha Bir 2: 85. ib 1: 256. 332 . 3: 337 , 336. 
342, 463. fför huilket förwarar os propheten LfK 43. 
Annat tolkit them forwarandis (alia hujutmodi dicent , 
uttalande andra dylika varningar) MB 2: 263. hwariom 
brodher tilsäya ok fforwara . . . ath the ey kniff 
hcdler swärdh mz sik bära SEG 112. forewarande them. 
at the skuldo bryta (ramade dem för att bryta) 
sina loffwan oc clostirs lypte Lg 3: 51. waro for- 
waradhe aff them hälgha anda ST 363. at hon aff 
siinom winom war förwaradh huru hennis twa hrödher- 
sönir . . . wilia hindra oc eghna sich the godz Fil 
5: 17 (1462). 2) förut gifra akt på , förut be¬ 

tänka. at wi . . . tilkoinmande t i ma . . . förewarom 
LfK 71. iak thin tiänirska thzta före warandis MB 
2: 164. — gifra akt på, taga i akt. te till. fÖrwaren 
mz störste atwakt at j älsken idhan herra oc gudh 
MB 2: 62. Su 246. 3) akta sig för , taga tig till 

vara för. jak formagh thz wel forwara ST 395. fore- 
seo oc furewara thz mykla onda, mik nw owirkombir 
Su 237. o hwat rädeliken syn oc alstingx rådandes, 
oc mz störsto athwakt förwarande »6 95. 4) af- 

styra , föreJjygga , toka förebygga, forwara allis tberes 
til standande wadha MB 2: 290. ST 329. förwara at 
tho ey hrenda oller sköfla landen RK 2: 2235. ib 4214. 
PM 35, 37 . forwara konung karls folk ey i vester- 
gotland fara (hindra Karls folk att fara) RK 2: 
9207. 5) bestämma (ts försigtighetsmatt el. till sä¬ 

kerhet for någon), war thz förra forwarit saa thz 
engen scullo annan forhamoda tha ItK 2: 1060. j 
dechtingen the oc swa forwara ib 1596. ib 1733. 6 ) 

skydda , värna, at laudit skulle forwaras tes bäther 
RK 2: 8058. ib 2232, 2578, 7771, 7976, 1: s. 175. sidan 
forwaraden (befäste han) stocholui thz bäste han 
kunde ib 2: 9353. rikens besta bäther forwara (rarda. 
te till gotlo) ib 7397. BSII 5: 42* (1510). varor for- 
tänetho i tiidh, hur v her skall f«*rwares (hvilka åt¬ 
gärder till förtrar här skola vidtagas) modh folch, 
spisning och värgia ib 352 (1509). hwat the sighia 
honutn fore en rät, hwem han skal til standa vm 
abo hws a bo jonssons hustrw oc barn a wäghna 
ther the äru a förwaradh vm thät huset oc jeppe til 
sinna äro ib 1: 192 (1387). — trygga , gifra säker¬ 

het at. wile j mich luedh gislen forwara RK 2 : 4232. 
ib 5515. — berara , rädda. om j them haffdhon liff- 

wandis förwara t MB 2: 94. i t hy förwaradho thu 
thit liff ib 163. soin han sina siäl forwara ok fore 
gudhi . . . autswara wil SJ 1 (i42n). T) förrara. 
hålla i förvar, vakta, ad hogenskild maa forvares. ad 
han icke vntkomer BSII 5: 309 (l5o6?). hwilke them 
inlykta tnäu göma oc förwara skullo MB 2: 29. — 
forvara sik, taga sig till ram. tho äru blinde oc 
oskiilikom diwrnm like som sith vtarsta oc buat 
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iipto dödhin tilstaudande är, oy forokomma» ällir foro- 
wara sik Su 235. at tho . . . enktc sik redha ällir 
forwara moth snarlika dödhon tilstaamlhando ib. sik 
t hor j forwara RK 2: 4419. SJ l (1490). tha jwdhana 
högtidh hullo oc sik fur enkto swek förwarado MB 
2: 294. sik göma oc forwara för tho fördömelikc 
Fyndenno l/K 3. — Jfr oforvaradher, oforvar- 
audis. 

for varande, p. adj. L. 

forvardha (för-, foruordha: -uordhe Bir 
2: 362. prts . -vardher. impf. -vart. pl. -vordho. 
part . pret . -wrdhin. -wurdhin Pa 22 ), r. [/$/. 
fyrirverda] 1) försvinna . forwordho tho död ho män 
som för syntos swa som qwikko Bil 876. ib s34. Bir 
2: 262. 2) förgås T gå under , blifca om intet , till¬ 

intetgöras. ther sum en gin rådhr Ulla stvrer ther for¬ 
warder almogheu KS 17 (43, 18). ib 2 (3, 2 ;, 38 (101, 
4l), go ( 150 , 66). han forwart aflf sorgh oc harm 
MD 386. at iak aldir forwardhir j reddogha ST 29. 
Lg 3: 149. Su 4 11 . alstiugx vanskas oc foruardha 
i mik siäluom (des ti tui ac deticere peuitus a me 
ipso) Bo 107. Su 410. v thäiine waiitronno som wi 
. . . ärom forwrdhua wtj JP 64. han wardh aff 
pynomon swa forwrdhen ST 80. Pa 22. then som for 
wil han for wardher Al 2941. RK 3: 1235. mogho 
rädhas at the vmsidho cy ... inbyrdhes forvardha Su 
422. thz litla som nokor waan var i at quart standa 
matte thykkes daghlika förvardlia ok forgangas 16 
420. at ey förminzkas älla förwarda ganialt kronona 
godhs älla konunglikt ingiäld KS 73 (179, so), them 
förwarda thera skiäl ok likamlik hälsa ib 43 ( 112 . 47). 
— Jfr forvardha. 

forvardhor, adj. [Jfr Pgutn. forvarderj förderf- 
rarl. förfördf almogheu är snarth forwardhor BSH 
5: M3 (1514). Jfr forvardha. 

forvardher (-waardher), m. förpost, förtrupp. 
tho aff gad komo foro wäpnte forc folkono swa som 
forwaardher MB 1: 266. laa thera cgliin forvardh thär 
RK 1: 1517. 

forvarilae (för-, före-, förwarelsse), «. pl. 

[Fdan. forvarelse] 1) rnrning. at tbolik min gudho- 
lik opinbarilse ok forwarilso skulle sändas jdhir Bir 
3: 347. ib 4: 19, 93. MB 2: 197, 203, 318, 331. 2) 

varsamhet , aklsamhet, försigtighet. cautcla. foruarilso 
GU 2. mz största räddogha oc förwarilso LfK 120 . 
tilstandande natzsens förwarilso ib 7o. i allom tinghom 
oc görandhc är:uidom haff iw til föranna granna för- 
hwxsau oc förwarilse Su 70. hull ( 0 : dröffuilse) . . . 
öker förcuarilscn ib 175. — (?) rätfärdogher om 

skälighhctena förwarilse Lg 3: 40. 3) säkerhet , 

bekräftelse, til mera wisso ok förwarilse SD XS 1: 
6 (1401). ib 485 (1405), 2: 75 (1408), 117 (1409). Fil 
5: 138 (1490), 139 (1490). 4) be varande , skyddande. 

ou» idort herredömis sengeruins förwarelsse, holk i t 
gudh kenno, thet wij . . . gerne och aldelis för- 
waro welo BSH 5: 428 (lsiö). — forvarilsa hrof 
(forwarelse-), n. [Jfr Fdan . forvaringsbrev] rar - 
nhtgsbrtf; fejdebref , skrifvelse hvarigenom krig för¬ 
klara*. äro här kommen forwarclse och undsigelso 
bref fran kung han88 FH 1: 180 (1197). 

förvaring* (för-), f. [Fdan. förvaring. Mnt . vor- 
waringe] L. 1) varning, bönder giorde hanom ey för- 


wariugh stort RK 2: s. 333. — krigsförklaring, fejdeför- 
klaring. engen forwariug han aff them fik RK 2: 7767. 
ati honom forwaringh giorde ib 3573. 2) säkerhet, 

IryOjheL garanti, wiil maat thu köpa korn til ena 
forwaring (för säkerhets skull), om thu fryktar at 
thz wardhir dyrare ST 490. skulom wi oc wiliom 
forwaring ok wisso göra badho for giäld oc skuld 
som han kan skälika biwiisa sik wara i kompnan for 
warro skuld HSll 16 : 5 (1369). tho breff oc forwaring 
som wi jeppa gifuit hafuum BSH 1: 192 (1387). ib 
193. engelhrecht skal göra . . . war nadugom herra 
kouung orich forwaring, at när han affgaar, for:do 
slott och lään Örebro skal komma frij til rijkct och 
konungen igen DtRK 89 (1435). — säkerhet, bekräf¬ 
telse. til ytermer wisso ok forwariug SI) XS 1: 61 
(Hul). ib (1401), 102 ( 1402 ) o. s. r. toss til ytermera 
wissa oc högre forwaring SO 161. ib 162, 164. — 
bekräftad el. faststäld öfv er ens kammilse, bestämmelse. 
at thässin dcglitingan ok forwaring giordli ok be- 
grij^en är mädh waro wit ok wilia oc fulbordh BSH 
1: 196 (1387). 3) förvar. SO 195. — forvarillga 

bref (forwaringe breff), u. fejdebref. RK 2: 
8562. — förvaring* bref (förwaringx breff),. 
n. [ Fdan. forvarings bref] = forvarillga bref. RK 
2: s. 343. 

forvarlika, ad v. Jfr oforvarlika. 
forvarliker, adj. Jfr oforvarliker. 

förvarna (fore-), r. praanunere, i förväg på¬ 
minna om, varnande ]>å minna om, varna . foruarnajak 
thänna aff twem t h in gom Bir 2 : 82. förenarna iak 
hau af sinom skadha ib 4: 297. iak är fore warnath 
Al 207. 

forvarning (för-, forwarnigh SD XS 1 : 3 

(1401), 2: 59 (1408). förwarnigh),/. 1) påminnelse, 
erinran , underrättelse, giffwa edert herredöme eu san 
wnderuisuing och klarlig förwarningh . . . öffwer 
thet som skedt iir BSH 5: 318 (1508). — varning. 
äptherkoiumandom til warnagla ällar förwarnigh Lg 
3: 195. 2) säkerhet, trygghet, garanti, bekräftelse. 

göra mik ther wisso wppa mz oppinbara förwarningh 
Lg 810. skall liwar thera gifua och göra theui andra 
swadanua forwarning oppa 1 hetta skipthe, som tho 
arw a bada sijdor bewaradlio medh SD XS 1: 29 
(1401, nyare afskr.). til t hes more wisso oc betro 
forwarning at thetta skal fast oc stadogt blifua ib 2: 
46 (1408), ib 50 (1408), 54 (1408), 71 (1408). thil 
ytthermera wissa och hethro (för bethre) förwar¬ 
ningh SD 5: 213 (öfvers. fr. sl. af uoo-talet). thil 
mere visso oc höghre forwarnigh ib XS 1: 3 (uoi). 
ib 2 : 59 (1408). 3) bevakning , vakt. ower thz 

fanga turnet haffdo iak nw fitörro forwarnigh, än iak 
nnkontidh förra haffdo Lg 3: 190. 4) befästning. 

stadzscns starkasta förwarningh MB 2 : 240. 

forveghra (för-, forwägra. -adher), v. [Äldre 
Dan. forveigre] förvägra, vägra, thet warder honum 
forwägrat BSH 5: 298 (1508?). förwegra waara fiendher 
. . . alla opföringer och afföringer ib 303 (1508). han 
... begärer 011 frii säker leyda . . . huilehen jak kan 
honum ecko förwegra ib 381 (1510). icke kwnne wij 
oc them waare strömmer oc haffner forwogre FM 458 
( 1510 ). Jfr oforveghradhor. 
forvenlba, se förvända. 
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forvidha (för-), v. — forvidha sik, utvidgas. 
inälffuin oc gallin furwidha sik LB 3: 41. 

forvidha ? <u1j. [Isl. forvidaj besegrad, nödgad alt 
vila. hcrtoghin vardh forvighn (för forvidhaV) oc 
rymde til konungin aft’ vngariam Bil 772. 

forvidha l adj . besegrad, h or tog h in vardh for 
vigha (för forvidha ?) oc rymdo til konungin aff vug- 
ariarn Bil 772. 

forvilia, r. [Äldre Oan. forvillo] vilja för mycket, 
vilja för ifrigt? Jfr Kalkar, Ordbog 1: 745. theu 
som for wil han for wardhcr Al 2941. Jfr hwar som 
wiil han forwardher HK 3: 1235. 

forvilkor (-Wölkor), n. bestämmelse? ined annor 
ordli och forwclkor USll 19: 9i> ( 1505 ). 

forvilkora (-wälkora), r. [Mta. vorwillekoren] 
— forvilkora sik, förbinda sig. brcff. . . i hwilko 
t ho sogh for wiil korad hä och . . . beplictndhä . . . 
jw voliil swaa segli moth mik bowisä HSU 19: 9u 
(1505). 

forvilla (för-), v. [ Fdan. forvilde. Jfr Mnt. vor- 
wilden] L. föra vilse, föra i orätt riktning, förvilla. 
iorufruna hugh forwilla ST 307. han hado inankynith 
sa for wilth MO 9. huilko alla godha giiniigha . . . 
forwilla oc forwiirra Su 6. — rtfl. forvillas, 1) 
förvillas, föras vilse, alzstingx willo aff hiilsouim 
riittom wäghom gänga oc förwillas Su 10. at oy thine 
throoo venir skulu lorwillas MB 2: 332. 2) göras 

el. blifva villsnm. förwiltos honuo wägheu (hon vardt 
vilse om vägen) Lg 3: 638. 

for vinna (för-, forwynna. forwina Su 447 . for 
winde. pres. -vinder. impf. -van. pl. -wunno Al 
5076; MO 496. -wonno MO 2:182. impf. konj. -wunno 
Al ©542. part. pret. -vunen. -wonnen MO 2: 125 . 
-wnnyn SO 25 . -wnyn ib. -wnnen ib 1011 ; MO 
65. w. -wnnit Bo 251 . -vnnit Oa 20 . ack. m. 
-wnnan Bil 83. nom. pl. m. -wnno Bo i4h; MB 
2 : 244. dat. pl. -wnnom Ber 24), r. [Jfr Mnt. vor- 
winncn. Fdan. forvindo] L. 1) ifverrintta. at 

cristct folk mz triildoms listom forvinna alla pinor 
Bu 494. iak foruau dödhin ok nlla vara ouini Bo 229. 
foruinua the andra syndonar ib. han är forwonnon af 
thörn MO 2: 125. Bo 16, 251. Or 278. Bil 452. MB 1: 
131, 473. KL 232. Bir 1: 258, 2: 158, 238, 3: 180. VKR 
XV. Al 397, 1707, 4079, 5076. 8542, 9566, 1050»;. Iv 3860. 
HK 1: 4o78, 2: 3498. ST 136. Ber 24. Su 447. cy for- 
wonijo otirfullo dr oka tilndir thina syni MO 2: 182. 
at han ... sik swa foruindir Bo 31. 2) öfver- 

bräffa. gull hafwor iak yfrith ij lando miin swa at 
thz forw'inder solena skin Al 1228. 3) öfvervitma 

(de skadliga el. obehagliga) följderna af upphöra 
att känna olägenheten el. smärtan af. honum thotto 
som han hafdho tha forvnuit alla tho omlo lokt 
Oa 20. the sorgh iak aldreg forwindor HK 1: 627. 
thou skam i aldrog forwynna ib 3834. ib 2111 . b 
3022 , 5462. dan mark t hen schada sent förwan HK 
2: 1965. ib 1: (sfgn) s. 175. MO 496. 4) befrias frän 

straff för, Ja udd el. förlåtelse för. sent the dansko 
mot gml forvinna thz mord thor skcdo aa barn oc 
qvinna HK 2 : 7887 . 5) Öfvervinna (i ordskifte), 

öfverbevisa, vederlägga, dömdo godoliam for wnnan 
Bil 83. han . . . foruan diäfwllin mz scriptinno Bo 
48. 6) öfverbevisa (ss skyldig el. brottslig), moth 


prestoniou soni dauicl fortvan aff thera eyghnoiu ordhoin 
hafwa falsklika witnat ST 439. — part. pret. ofverbe- 
visad , förcunnen. the varo mz skälom forwnne Bo 144*. 
sins lifs pröuadhuru ok forwinnum (för forwunuuinj 
forradharum Bil 320. SD 4: 466 (1335, nyare af skr .), 
5: 375 (1344, nyare af skr.), 37$. oqwädhinx ordh som 
är . . . forwnuyu häriuson ällor forwnyn skalk 

iil ler niding SO 25. ib lo9. han lodis fram som vin 
forwuncn mann MO 65. 7) fålla , doma. forwan 

tlioin mz rikesins räth til thcn dödh man haffdo 
theni iäth HK l: 4366. 8) förstöra, göra slut 

pä? swa uiondo han (för hnnsVJ fägrindh, strax for 
windo (för for swinde ?) MO (S) 306. 9) förgät 

tho sorgh uia theni äldre forwinno ath tho matte 
oy barnoth finne MO 13 (sannolikt stär <U>eh här i 
rimslutet forwinno for forwinnos, ref. form af ordet i 
bcm. I). — Jfr Oforvilllllill. 

forvillliare, m. I Mnt. vorw inner] qfver vinnare. alla 
manna foruinnare oc owirman Ur 288. 

forvimiidiker, adj. Jfr oforvinnHiker. 

förvisa (för-, impf. -wiiste SJ i6i (U47j), r. 
[Mnt. vorwisouj anvisa, äro tho . . . skickade hwar 
för sigh in i thores herberge, the beste wij kunde 
theni beskicka och förwise lato BSU 5: 428 (1510). 
— 9 *f ra anvisning pa, femna ss ersättning, thätta 
stenhws . . . gaff han sinom son ok forwiisto foro 
tho hälfftena han natte for sit mödhome i thät 
stonhusit fomompdo her pother si tor v ti SJ 16 I 
(1447). — (V) att ho . . . skwllä forwiset (i st. f. 
fÖrwissct, gifva säkerhet J'ör det?) till myn weder- 
lägnijugh i t hot nästho vthan myn skado HSU 19: 
90 (1505). 

forvissa (för-, -adhe, -adher), r. [Mnt. vor- 
wissen] L. göra viss , bekräj'ta , stadfasta, the t ta for- 
wissadho tho mz starke lofwan a badha sidhor ST 
136. thzta wart stadfäst och lehreffiiet och for wissät 
la 48. HK 2: 5884, s . 345. en starkuu frid the t her 
foruissa ib 7907. — komma tfver ens om, bestamma . 

the thz förwissa ginstan thära at engen scullo a annors 
schada wiira HK 2: 2613. wart ther forwissat. swa 
til palma syndag i dag sta ib 5876. ib 1: (sfgn) s. 
191. jnnan on forwissaden [tidhj So lu3. — försäkra. 
the forwissado marskou vten fara vten arkt skulde 
thz wara HK 2 : 6290. — ställa säkerhet Jor. for- 
wissadho Imuom tha thz guld HK 2: s. 344. 

forvist,/. L. — forvist a man, m. L. 

forvit, r*. förvett. släkkia sith forwit ST 2. Ber 
255. Jfr forvit i. 

forvita (forwotha. förweta. pres. -vet. itnpf. 
-vist e. parL pret. n. -westh HSU 19: 67 (1505)), r. 
[Fdan. forvide. Mnt. vorwoten] — for v it a sik, 1) 
veta om, känna till. tho skullo fara lankt bort i 
annat landskap, hwar the sik änkte foruisto (terram 
. . . qnam ignorabant) Bo 12. ath hwar han säther 
forsath tor monniskeno. hon inaghe forwetha sik C ers 
Frest Int. 2) förmoda , vänta, eder nådige horro 
forwisto sigh inthot annoth än äre ok got aff tho i 
lubeccho HSU 22: 13 (1492?). 3) göra sig för¬ 

vissad? raader mik por monsson ingelwndh giffwa mik 
tiith nidh, för Uu jak forwuth mik ok at jnk haffwor 
jw makt modh mik BSU 5: 113 (1506). — göra sig 
underrättad, iak wille mik forwotha om swantho uiels- 
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son ok andre friborno man . . . waro frauidragno til 
stocbolm BSH 4: 1% (1495). 4) göra visst för sig 

el. emellan sig, öfverenskom ma , af tala, ujgujöra, be¬ 
stämma. wj wiliom . . . rnz t ho danska oss torwota 
huru wj j t hon na dcch tingen sithia 11 K 2: 2014. var 
jak och till tals medh tho godo horrar in capitulo i 
vpsalc och vildo forwotho mich medh töm. horo tho 
vilde forholled BSIl 4: 302 (1502). ib 5: 140 (1507). 
ath iach forwisto mich mod houtiin om hnus lon IfSU 
20: 178 (1507). vill iach forwtthe mich med hcr cristiurn 
|*aa babuss i en dugh ib 77 (150G). ihot i ickä haffwä 
. . . forwesth eder hwro i skwllä forhuffwath om eder 
Arendhä ib l‘J: 67 (1505). jnniin t het han forwetli segli 
om tässä ärendä ib 49 (1505). schal koughon ffa nagheu 
mar ht i tlienua somar, tha forwot han sig ther <mi 
i thet herremöto FM 298 (1500). ö) rara i förstånd 
ef. förbund (med), inz all almogou han sik forwistc 
R K 2: 5521. ib 9145, 0344. niclis stensson och han sich 
ferviste (voro i förstånd med hvarandra) ib 5305. — 
Jfr forevita. 

forvita (för-, imjf. forueet Bo 244 . forweth ST 
87, 372. -uitte Bir 2: 23#;. -witte Lg 3: 605; SO 108 . 
-vitte Ansg 205. -vitade BtFH 1: 104 (1508).;,/. -vitto 
Ansg 205. part. pret. -witadher: -adh litFlI 1: 146 
(1506»), r. ( Jfr Mnt. vorwiten] 1) förevita, förebrå. 
foruita inik at iak iitir mit brödh til milttc Bo 133. iimuiil 
forueet, han thöm oc thera mist ro ib 214. Bir 2: 236. 
ST 87, 372. Lg 3 : 605. SO 188, 108. han forvitfcu thom 
thera skam Ansg 205. tho for vitto hanom oc for- 
bradh". at han var ensam bor sik um thro ib. — skylla , 
beskylla, (beskyllande) pasta, for then sielff ringh 
som nilis tartila for vitado hon skulde haffua stulit 
sff hans hustrv BtFH 1: 194 (1508). ftlrwitnndis gudo¬ 
lika oppenbarilso oc hiilga revelacionos wara kärlinga 
skrok Su 6. — anklaga (någon) för (något), ffri 
for theu man drap som hanu war forwitadli BtFll 
1: 146 (1506). 2) förmena, hindrat hindra oc fDr- 

wita t hem som äro i godhe akt oc förtauka Sv 62. 
— Jfr oforvitter. 

forvitan, se forevitan. 

fonritl, f. (Bo 16) ocA n. (VKR il; Bir 4: 53) 
1) =* forvit* skämma foruitina. som är at vilia vita 
thz som til änksins är got Bo 16. Bil 308, 358. ST 
157. 2) begär att värka uppmärksamhet , tillgjordhet, 

konstighet. j sune ti saluatoris systra sango tha skal 
wara enkto for witi ällir nymäro (cvriositas) Bir 
4 : 53. klädho . . . vtan alt forwiti j thera söm 
VKR 11. 

for vit Ilse (för-, före-), n. pl. och f. förevi - 
tände, förebråelse , beskyllning, jak haffuer hört thin 
toreknst oc förewitilse atf thinuo ofruktsamlikhot Lg 
3: 606. haffdo riiffwit oc slitit sina brödher oc systrar 
mz bftnnom oc hädilse oc förwitilsom Su 126. Bir 5: 
12. — beskyllning , anklagelse, for ohöuiske forwitilso 
BtFH i: 238 (1507). 

forvitill (för- Lg 220; LfK 2o«), adj. [ Fnor . 
forvitin) 1) förveien , nyfiken, foruitin ftpeyare 
Bo 47. Bil 771. VKR xviii. ST 2. Ber 262. Lg 220. 
LfK 2os. 2) som röjer legiir att väcka uppmärk - 
samhet , konstig, eugoledhis sculu thera sölghior wara 
. . . j noghra maatlo siällsyna oc forwitna vtan til 
VKR 12. 


forvitne, f.t \lsl. forvitni] «= forvit. han kom 
for (for) witue Bil 394. nakar man ther til forwitno 
komber ther Fl lo29. 

forvitne (för- BtFH l: U6 ( 1506 ), 139 ( 1507 ) o. s .».), 

n. 1) föregående vittnesbörd el. utlafundc (af synemiut) 
hrilktt bekräftas af efterföljande intyg (af nämd). epter 
t henne tollf widhnotn ok edh ok tlionno tolfT sy nä men 
forwithnom SI> XS 2: 251 (I4t0, gammal af skr.). 2) 
förvittne, vittne som aftäggerföregående vittnesbörd , hril- 
kel bekräftas af efterföljande intyg (af edgärdsmän, nämd 
el. syn), fort vitno (för for vitne) niclis crixsou keykala 
BtFH t: 148 ( 1506 ). for vitue hans nauli saris oleff 
henricsson portas dömdes lauris kandaia *yti wtmarker 
ocli fisko watne tfri afT heuoueiiiisby som tho liaffde 
sätth sjn.gildar och katzar wppo lians wtinark och 
fiske vatno wtau lagli ok doin som tesso ij swarno 
vitue föregiuge och the xii i näuipdo so t to ok all 
meningh sokeu tlieu (för tbomV) til stado ib 1:12 
(1506). for vitue nilis henricsson orihirsj oleff uilisson 
ihidem dömdes ericli laurisson i keykala ffri för tlieu 
drop uiaal . . . och xxiiij meu honom wärdo som 
thennc ij för** fl»r vit no swore ath thz war mod 
wado til koiuit ib 159 (!5o7). for vitne olefl ander sson 
sigffrid uilisson tesse för 0 ** vitne witnade oc epter 
sworo ath olefl’ oleffsson war slagin i hiel j stokhehn 
ty dömdes hans god/, nestorn frendom til skifftis epter 
. . . xii* ranzacan ib 177 ( 1507 ). for vitno andors |>asia 
tartila änders oleffssou ihidem tliomas laurisson ihidem 
tesse witnade och epter sworo t lic icke fulloliglie 
wiste at huilken tero döddo före, modern eller barnit 
... ty dömdes barns fader broder two lut «»cli moder 
fadern en tredingh epter xii* ranzacan ib is 3 ( 1507 ). 
för vitne jons henricsson ickala lauri henricsson 
ibidein henric henricsson ihidem dömdes . . . änders 
uilisson sak til XL ni. för waldzwerk effter xii* rau- 
zacan och iij sworno vitne som forginge ib 229 (1509). 
for vitne olefl micholson lusj . . . henric henricsson 
dömdes andors staflatisori flri for then til tal soui 
hans oleflsson sotala lade honom til at han skulde 
haffua slagit honom och tesse fÖr ue vj men honom 
värde och framdelis jons sak til iij m. for oretto 
käro epter xii* ranzacan ib 239 (1507). dömdes henric 
backare i me Uris sin änger ffri med aarswexten vtnff 
henric laurisson . . . epter iy for uw för witne och 
xij landz syno men som förgingo och redhe wore ath 
BWarie ib 241 (154)7). ib 131 (1506), 133, 134 (1506), 135, 
137 (1507), 138, 140 (1507), 142 (1507), 143, 144 (1506), 
146, 150 (1507) o. s. V. 

forvrakrt, v. förkasta, alcxaudrum . . . forwraka 
.4/ 1720. 

forvä(iia, adj. L. 

forvägha, r. [Jfr Mnt. vorwegeu, adj .]— forviiglia 
sik, råga. drista sig till , besluta sig for. om han wildo 
thz forwäghä sik eller ey la SI. tho skulde forw&gä 
sigh atth bärgä sigh medh lijtliou kost FH 5: 3 
(1446, nyare af skr.). 

forv&glira, se foneghra. 

forväldiglia (-adhe), r. \Mnt. vorweldigon] of ra 
våld mot ; med våld hindra nyttjandet af. tho nff 
nidlier effre ok the aff offre effre for weldigada tlicui 
thera fiskä watin FH 4: 8 (l42o). 
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förvända (för-), r. [J/w/, vorwenden] L. 1) 
bvrtranda, a/vanda, afägsn/i. foruända likamliko sin¬ 
nen af siuom naturlikom kraptom MP 2: 164. mina 
sorgh lnaghin ij alla förvända Fr 1448. Al 2520. 
hwilkin skadha . . . wi . . . förwinda, rätta oc bätra 
wiljom BtRK 35 (1371). 2) förmena, förhindra. 

vm oss thz engen man forwänder RK 1: 2015 . — 
(?) thz forwerdhe (för forwcndheV^) then godhe job 
ok thoo bendidhc gudz son LB 2: 52. 3) afböja y 

af std frdn. thet i erko kuiino förwände thet möthe, 
i berammet haffuo i wastena PSll 5: 517 (1512). 4) 

bortgifra , förfoga öfcer. slotlooffwan scullo hau för- 
wenda RK 2: 1785. allo t ho andra län forwende ib 
2460. gitfnandis tliem fulla makt til at foruenda. bruka 
oc skiffta fornempde jord a) lolod is epter t hora egen 
wilia SJ) 5: 424 (ofrfrs.fr. rnidten af l4uo -taleJ). 5) 
n mc ända, förbrukat modlien thet forwanth iir BSII 5: 
22 (l5u6). 6) omrända, af runda fran en föresats. 

tha hertogliin thz saa at han gat engalund han for- 
ui&nt Bil 565. wij . . . forwtndc thoris liugh swa 

paa t hot ytersto, at tho antwurdade oss then slotz- 
hiffweii opp FM 427 (1310). — omvända (till annan 
tro), hon gath forweuth thon sama waleruuium . . . 
til cristna tro JP 165. 7) rända, förändra. Iiure- 

ledis t henne twisth . . . moltlie affsettis och för- 
wendia i bäthre ntot tho BS/l 5: 223 (1507). 8 ) för- 

rända, förvilla, han kunde hennes dygd ongelcdz for- 
wendä effter sin wilia Va 34. erik hade thorn for- 
went RK 2 : 3508. ib 4327. ST 412. 9) förvända , 

misstyda, förtyda. iX !n.\ ey giärnt förwotidas thera 
akt ella ord KS 51 (131. 56)« — orätt uppfatta, (trätt 
bedöma, w i ti wäl hwath han sighia wil som han 
wil wardha wäl bokänder ok aff angoni manno for- 
wändor Al 2754. 

forvändilse (för ), «. pl.f |/’< lan. förvendelse] 

kullkastande , förstöring, tillintetgörande, drukinskaper 
är . . . för vänd i Ise hux ok skift la (subeersio sensus) 
KS 44 (112, 47). 

forväuta (för-), r. förränta , vänta, jaeh for- 
wänther alla thyina en bath tnedh klädbe PS/f 6: 9t 
(1506). förwänthor siigh aff skotzland mäktiig, drape- 
lig makt ib Ho (15o7). theo . . . förwftnthe, at wij 
skwlle h tor ma til thein ib 139 (1507). 

forvällf ilso, n. pl. räntan t jacli forswarer thot 
modh idliert lierredöme, hurw jach kan, til myn for- 
weutilsse BS/l 5: 3s3 (i5io). 

forvärdlin, v. L. (forwerdhe LB 2: 89 troligen för 
forwondhe.) Jfr forvärdlin, forvardher. 

forviirfning (förwärffning), /. = förvar- 
van. niz gudz modhers marie hiälp oc förwärffning 
Su 210. 

forvärka (för-, firi- L. fore- L. -adher), r. 

\Jfr Mut. vorwerken] förverka, förbryta, med dat. 
haflfwi forwärkat fädherni oc mödherni sino SI) 4: 
408 (1335, nyare af skr.). — med ack. el. en form som 
kan rara ark. forwärka thz MB 1: 347. Iiawer oppen- 
barlika föruärkat (Cod. A forbrutit h 465^ si t gotz ib 
(Cod. B) 563. mannen, huilken som om os k al i ken lusta 
liaffdo föruärkat hinierikis glädlii Su 33. h&fwer lifwet 
forwärkat ib 413. Lg 3: 261. SO 147. RK 3: (sista 
forts.) 5213. PM 22, 27, 28 o. s. v. — forvurktt sik. 


förbryta sig. i hwario hawir han furuärkat sik Bo 
160. ib 212. 

forväma (for-), v. försvara, liaffdo the sik wäl 
forwärn&t mothe hedhuiggomeu Lg 3: 169. iförw&r- 
uadhe för förwäruadho Lg 3: 171.) 

förvärra (for-, -adher), r. 1) fonamra. 
ath the thz bätra ok inkthe for wirra SO 4. alt 
förwärrat oc fördärffwat ather böt&udhe lfK 90. 2) 

förringa , nedsätta, tyda till det rärstaf builke alla 
godha gäruigha antigbia förwilla oc förwärra äller 
oc mz alJo uidherslaa oc fördärffuA Su 6. naar t lie 
ä ffresta huru hälstz the kwnna thera g<*dha gäruinga 
Oc liffw.ime förwärra (damnare) ib 62. 

förvärva (för-, pres. -ar Al 2665; Su 176. impf. 
-adhe Su 24. -ado Pir 4: 75; Su 23. -de ib a, 
272; -des ib i35. pl. -do Su 297. forworffuo RK 
2: 574; SD XS 1: 463 (1406, gammal af skr.), för- 
werfwo BS/I 5; 360 (1509). jmrt. preL n. -at Lg 
636, 3: 165, 191, 634, 680. forwerfft FM 271 (1506). 

forworwit ST 3u5. forworuit ib 515 . forwurff- 
weth BS/l 5: 343 ( 1509 ). forwurtfuid FM 593 
(1513). forwerffwit Al 10479 ), r. [Mut. vorwcrvenj 
1) föreärfea, rinna, thz alcxander ujundo forwirffwa 
Al 9701. hwat gotz the forworffuo ther uiedh RK 
2: 574. Al 10179. SD X S l: 463 (1405, gammal afskr.). 
ST 515. Va 18, 21. Sn 135, 176, 186. 272, 297. at for- 
wärffwa sigh biskops döuiit Bil 63*. MB 2: 125. Su 
8, 23, 24. Lg 67u, 3: 16*. 2) utverka, med sine 

skäll och breff hau j ruin aff . . . paweo forwerfft 
h&fwer pa siit proste embethe FM 271 (1606). hon for- 
wärffuado aff sinom wiilsignadha son stadhin watzstena 
til at fundera j hanom sith closter Bir 4: 75. iak haffwor 
thz forwärffwat aff gudhi at thu skalt komma äpther uiik 
j biseops säte oc iiiuhite Lg 636. ib 521, 3: 163. 175.191, 
329, 677, 650. s&uctus seruacius haffwer for wärffwat mz 
gudhi oc för thiänt, at haa som hälstz söker hans 
graIT. bedhaudes hiälp aff honom, tha skal hom»m 
giffwas aff gudhi, hwat honom i likamliko matto 
widhcrtorffteliket Hr ib 3: 168. forwärffwar thz inx 
sins herra hyllo at. hans herra honuin hans pung 
fyllo Al 21^65. iin . . . nakor haffde mik förwärff- 
uat j xxx aar niz knäfaal oc aldra hauda mis- 
kiiusainlika gäruinga (obj. bortfallet ; apud drum mihi 
pr(r mi a obtinere ni teretur) Su 241. forwerff mik gudz 
miskundh Ml) 161. forwiirffue sik alla siuna synda 
forlat i lso Bir 4: 113. SO 2oi. förwärffwa os aff lösn 
aff syudh oc pino LfK 139. thet däktingisbnffwit iiw 
emellan richena forhaudledh och forwurffweth är BS/l 
5: .'443 (1509). ath tho bref förwärfwas skwlle i 
rikonens tbiänost inoth rysserne ib 36o (i509). I»cst4inij>- 
lado modh sinne modher komma riketh i han, som 
the och förworfwo ib. 3) uträtta, sände han 
1*011 diefwl til o<*th land nokot forwerua ther ellir ands 
a hans wegna *^7’ 92. ib 305. RK 2: 9107. Lg 3: 634. 
FM 593 (1513). — Jfr ater förvärva. 

forvärvftll, f utrerkande , bemedling. wm thina 
forwärffuan (te mediante) Su 208. 

forjtra (för-), r. [Mnt. voruteren] föryttra, af- 
yttra, köpmannä warä, s«*m tho maagho . . . salia oc 
forytra bondoin oc androm thorn ther til sök ia wilia 
F/l 1: 17 (1441. nyare afskr.). ib 2: 131 (1441). thoris 
hiilgha doma . . . willo tho nw förytra oc förtära j 
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win oc olyo oc hwete MB 2: 164. then malm annor- 
stadz sills och förytros BSH 5: 513 (1512, nyare 
af skr.). 

foräldir (-ällir), m. pl. [Fdan. foraddor] för¬ 
fäder. jak skal atirfa thik alt thz thu aatte oc thino 
foräldir Gr 265. thora . . . forällir SJ) XS 1: 303 
(1403, gammal af skr.), bliflfuer godho, trono swcnske- 
men, som flider och forelder for odor varit haffue 
BSTI 5: 206 (1507?). 

föräldrar (forälrar. foraldra RK 1: (LRK) 
*. 22 o. forellara BSH 5: 387 ( 1510 )), m. pl. f hl. 
forell rar] L. 1) förfäder, skipade han j opsala 
kirkio som gamble konungha hans forcldra hafdo byriat 
. . . gudz thiänisto män Bil 884. n&fwghe {>era foräldra 
sialum Bu 9. i waril forälldrä daghum SJ) 4 : 464 (1335, 
nyare af skr.), ib 5: 374 (1344, nyare af skr.), 636 (1347). 
sculu {>e . . . for vara ärwiugiä, foräldra oc efto- 
komandä afminnilse hawa i Jxirrä mossu oc bönum ib 565 
(l346; kan äfven föras till 2). som . . . thorra for¬ 
äldra atto aff ålder ib XS 2 : 34 (1408). götstaff lekfions 
foräldra hafwa thct haft een äpter then andra ib 
210 (1409). for hänna siäl oc flore hänna foräldra, 
som framfarne varo ib 236 (1409). ware foräldra hawa 
thät (o: österland) ä j troscap oc j kiärlek funnet 
BtFJJ 1: 455 (1362% som fadher och foräldra for idher 
giorth haffwa BSH 5: 53 (1505). Bil 593. Lg 293. RK 
1: (LRK) s. 220. sunr äpthe fadhr ella föräldra sina 
KS 10 (24, il), äpte fadher ok foräldre (för -a) sina 
ib 5 (i2, 6). undi lydhno ok wärio fadhurs ok för¬ 
äldra hans ib io (25, tl). 2) föräldrar, han foor 
alrigh at sökia sina forälra KL 221. at fodhas aff 
ärlicoin foräldrom Bir 2 : 283. iak hafuer walt min 
lägherstadh ther när minom foräldrom SJ) 2: 34 (1408). 
foräldra visto okko at iirendith war aff gudhi skipadh 
MB 2: 114. Lg 3: 278. 

foräldre (för-, forälre), n. sing. koll. (SJ) 
5: 564 (1346); MB l: 354; MJ) (S) 214) och pl. (VKR 
iii; SD 2 : 34 (1408), 68 (ofvers. fr. 1505); hit skulle 
kunna föras flere af de under föräldrar anförda 
ställena) [/*/. forcllri] 1) förfäder, thu giälder 
sonom foräldris synder MB 1: 354. tlie haua thiftnt 
ok lydhuge waridt fadher ok föräldre hans KS 10 
(24, ll). 2) föräldrar, med afmynnilso varrä bäggiii 
sälä oc vars foräldres SD 5: 564 (1346). foro hans 
foräldra siäl, efter huilkin miin barn erfdho thet 
sama godzet ib 2: 34 (1408). hon war fodh äptir 
wärldinna wärdhelikhet aff höghom ok gudhelikom 
foräldrom hulkin brännande waro j rätuisom ger- 
ningom ok gudz lagha gömo VKR in. pläga barnen 
. . . gerna j forälridz klädo ffara MD (S) 214. piltens 
foräldre Lg 3: 362. effter thet forste foräldren (men- 
nisknslägtets stamföräldrar) fulle j syndena SJ) 2: 68 
(öfvers. fr. 1505). — foräldris tlingA, /. af för¬ 
fäder ärfdt tungomål, eber abrahams alderfadher han 
hiolt ensamin sina foräldris tungo MB l: 286. 
for äldri, adr. L. 

foränina (-ämpna. imjf. -adhe. part. pret. n. 
-ämpt RK l: 942), r. [Jfr Mnt. voreveneu äfvensom 
Fsv. iälllll] L. förlika, bilägga , bemedla, the fruor . . . 
fo ramp na thagher thenne striidh Fr 2 ok8 . tessa lund 
war thz for ämpt RK 1 : 942. konungin skulle thz for 
foräinpna (det före forämpna stående for bör utgå) ib 


3310. — intr. medla, jak wil forämpna mellom ider 
RK 1: 2235. — forämna sik, förlika sig f försonas. 
forilmpnadho tha ther sik RK 1: 2384. 

forälllUA (-ämpna. -adher), r. tillämna, före¬ 
sätta, bestämma, nw wiliom wi nakot atirgaa til wara 
forämpnadha inateriam (ad propositum) Su 377. 

forämning (förempningh. foräffningh), /. 

[Jfr Mnt. voreveninge] förlikning , bemedling. haffdo 
giort . . . eth wenligit ärffda skypte medh fdrempn- 
ingh i swa mato SJ 219 (1452). — försoning , godt- 
görelse, upprättelse, bot. tolik for amning (Cod. A dagh- 
thingan, C for haming) aff honum taka Iv (Cod. B) 
2460. wppborith och anamath haffwom . . . ena sonan 
oc ena gnnszka forempningh . . . äpther war dödha 
frenda FJf 2: 117 (1438). — godtgöre/se , ersättning. 
tho acthä hanom inghen foräffningh for sin store 
skadhe kosth oc täringh BSH 4: 187 (1495). 

foriinda (för-, -ar), v. [Äld re Dan. forende. Jfr 
Mht. vorenden] 1) göra slut på. drukkinscapir . . . 
forändar ok dräpir alla helso MP 1: 311. 2) af göra. 

waro tha flere högha saker som ekke kwnno tha 
förändhas Lg 3: 195. — forända sik, taga slut, åluta. 
för ända sik (fniuntur) widh stora haffwit MB 2: 44. 

forärillg (för-), f. [Mnt. voreringe] föräring, 
gåfva, ersättning f godh föräringh latom (för lata) 
tem niwthe, som mesth skadhe finge BSH 5: 468 
(1511). 

for äta (fore äta), f. = forat a. foro äta gör 
fagher äptir äta (pulere prandere faciunt gentaeula 
vtre) GO 773. 

forödha (för-, -öödha), v. [Fdan. foredo] för¬ 
öda, förstöra, förderfva , göra slut på. thz hafdho 
the forööt swa sara Fl 16. fördarffwado oc for- 
öddho jwdam oc beniamin MB 2: 104. tha han bliff- 
wer dödhor ok werlden alt hans godz for ödher MD 
(S) 307. iak . . . ther nw skal wara swa for öd Al 
2890. ib 6914. thu äst nw forödh (det är slut mod dig) 
ib 10490. 

forökia (för- Lg 3: 192. for öka Su 359 ; -at ib 
202. föröka, pres. -er Lg 3: 278. impf. -te: -to Lg 3 : 
go4; -tös MB 2: 80 . part. pret. -ter. -adher: -at Su 
202; Lg 3: 605 ), r. föröka, war anrligc skatther är for- 
ökter medh iii twnnor smor BSH 3: 146 (1463). liälga 
karen foröka Mll 2 : 307. j israels söners närwaru, 
hwilke dagliga wäxto oc föröktos ib 80. Su 202, 359. 
Lg 3: 192, 278, 604, 605. SO 144. 

forökinu (for ökan), f. förökelse. for ökan j 
nad henne G ers Fr est 59. 

forökilne (för-), n. pl.t förökelse. Lg 3: 592, 654. 
fostan, «. L. 

foster, n. koll. [hl. fostr] L. 1) fosterbarn t wi 
Urom tith foster, oc thu äst war foster modher LfK 
141. 2) af komma, fostr afla ok fodlia KS 33 

(86, 36). tho glädhiafi aff sino foster Lg 3: l. Jfr 
af-, barna-fostor samt folster. 

fosterbrodllir, m. [ht. fi»stbr«'4ir] fosterbroder. 
Di 217, 218. LfK 141. 

fosterdottir, f. [Fnor. fdstrddttir] fosterdotter . 
SD XS 2: 228 (1409). 

fosterfadliir (-fadhor), ro. [Jsl. föstrfadir] 
fosterfader, thäntidh ihesus han var tolf ara, foor 
han vp til ierusalem mz sinne rnodhir. oc sinom 
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fnstirfadhir Bo 24. modhir hans o c fostirfadhorin foro 
thiidhan ib. ib tl, 27, 28. Bil 194. Bir 4: 133, 140 . 146, 
133. I)i 14. LfK ill. hafdho han varit hänne swa 
sotn fadhir ok hona röktat swa som fostir fadhir KL 
334. swa som gudh iir onsamcn ophoff aldra wilrld* 
inna swa är oc rn inan förste fosterfadher (Vod . Ii för- 
fadliir; urskriften bar väl haft forfajiir^ tuankönsins 
MB 1: 87. Jfr folgterfapir* 

fosterland, n. [ 1*1. fdstrhnd] L. fosterland. BSll 
3: 59 (1453. samt. af skr.), ib 62. Jfr folsterlaild* 
fosteriliojjir, /. [/*/. fdstrim'4ir] L. fostrar inna. 
amma. bö|> dyoclocianus häniria vitum ... ok crc- 
sceuciain viti fostar mojior som aldro skeldes uif» sin 
folstar son Bu :*26. ST 115. Bil 698, 1010. Cr 2*2. tho 
. . . siindo hona heem til ysanc, mr. sändohudhanom 
oc dclboram houna fostcrmodher mz heuno MB 1: 2or>. 
hänna röther sudnc i watn filler i vin ok drokne 
gifwa fosthcrmodor miölk LB 5: »o. ib 7: 146. LfK 
Hl. — bildl. hedhir giri Ur . . . awndiuna fostir- 
modhir Bo 96. Ber 957. Su 421. 442. — Jfr folster- 

mofiir* 

fosterson (fosthor sön lä 2 os), m. [lsl. fdstr- 
sonr] fosterson, prestins fosterson MB 1: 371. lä 208. 
loth kcysarin taka witum . . . oc hans fostirmodhir 
hon heth croscencia som aldrigh skildis widh sin 
fostirson ST ii5. Jfr folsterson. 

fostersystlr f. [lsl. fdatrsystir] fostersyster , di - 
syster, emerenciana catccumina fostersystir (collacta- 
nea) agnctis Bil 571. LfK 141. 

fostra {imjf. -adhe Bir 4: 153 .part.preL -adher), 
r. [lsl. fostra] nära. fostra, frödhin skal inspringaj mit 
bryst ther han är vt aff fostradhir (de quo nutrxta 
est) Bir 1: 61. mz henna signadha myölk fostras ib 
4: 146. ib 153. hwat mon thänna marken fostra (guid 
rero hunc rermem alit) annat Än huxsins gäld ok 
sannindinna glömsko (för -a^) Bo 96. — ujgföda, 

uppfostra, hwilkin kona swenbarn faar hon skal thz 
fostra om siw aar Al 4742. MB 2: 227. — fostra 
fram, upjfostra. tha modhorin hafwer thz fostrath 
fram Al 4747 . st 326. Jfr franifostra. — fostra 
Up, uppföda . them (de rilda djuren) fostra op hadhc 
män ok qwinna Al 4080. Jfr up fostra* — Jfr 
folstra* 

fostran,/. Jfr npfostran. 
fostre, m. L. 

fottt (-adher), v. [A”, fota] hafva fotfäste (pä)' 
hvila (pä), ouort gulstnit skulle haffua macht at 
hugga in i förnempda pcllo perssons mwr j (VjX »ten 
ther hans mur skal fota vppa tha han willdc hwelflf- 
ua ouer grendena o%ver beggias thera inganga SJ 264 
(1458). swa wijt och swa langt som cucrtz mwr nw 
fotat haffwor pa hans ib. 

fotangrel, m. [Mnt. votangel] — fota angol* 
sias nidher j jordhona wmkringh slottith staka oc 
fästis j them jÄm spika hwasse oc thz ilr fothangla 
moth fothgangara, äller göris trehörnotta fotangla löse 
oc skywtis Ullcr kastis wth j fiendannas här VM 5. 

folanglor (fott anglor), /. pl. podager. faa 
fott anglor LB 7: 286. 

fotbladli (foot-), n . =. fota bladh. Va 6. 
foter (footer. vl. föter; med art. fötreno Bo 
19». dat. fotom; med art. fottomen Bir 3: 47 ), 


m. | lsl. fötr] L. 1) fot. a) po menuiska. han 
nidhir truddo mz sinom barom fote alra handa ornia 
kön KL 199. vm hon ginge mz harum fotum owir 
alla hildana ib 53. af fotanua yliom ok til howdzsins 
iässa Bir 1: 52. tillit fotrene skullo fästas Bo 199. 
ville thwa thera fötir ib 174. drogh jomfrun tha sina 
skoo aff sinom fotom Bir 3: 280. mz skodbom fotom 
MB 1 : 2si. likamen gaar fram mz fotom ib. jorden 
hwilka thu trodh mz thin foth MB 2: 40. trwd sin 
kuwl vndir sina fötir KL 285. binda hanom hämlar ok 
fötar vip cors trä Bu 140. the waro lodhin a föter 
ok händer Al 5577. han star a enom fot suasom j 
twem fiätoin Bir 3: 49. löps å fot KS 53 ( 136. 57). 
han hafdho folk til häst ok foot Al 4433. fiol a knä 
for prädicaraus fötar Bu s. fiöl hanom tel fota (föll 
h*>nom till fota , föll ner för hans fotter) ib 494. Bil 
113, 119, 246, 342. MB 1: 186. 491. HK 2: 6879. Su 391. 
hurw länge wil thu wara olydhogher, oc oy falla til 
fota vnder mit wald MB 1: 303. the wilia idher 
gerua nw falla til foot Al 1572. slo them alla nidher 
fore foot (ned för sin fot , till marken, d. v. s. be¬ 
segrade dem) ib 7G6. thu . . . hawär alt lagdt vndi 
hans fötär ok i hans wald KS 2 (4, 3). gaf haltom 
föter (formaga att gä) Ml* 63. — fot for fot [jfr 
Mnt. vöt vor vöt], omedelbart , strax, her niels drogh 
honum aa moth thz snaresta han kunde footh för 
footh BK 3: 1415. b) pä djur. sua som största <*gxa 
iillu älghia fötir Bir 2 : 96. lians föther swa som 
biörna föter MB 2: 352. mz clodiura ramum ok fotom 
Bu 493. tho (hundarne) fölia them swinom äptor a 
foot (i häl) Al 4099. 2) ss längdmått, fot. fots¬ 

bredd. iak vil een foot oy fore thiki vika lr 3120. 
hon faar aff vart fädherne arff swa mykith ey som 
een foot är brodh ib 4808. — fot. fotslängd, at tro|>a 
fäin fota (pedum) brännande iarn hal Bu 419. en 
hundradha fota akir j langlek ok vidhlek Bir 1 : 385. 
ib 382. hundradha föter war thera längd Al 7561. 
hänna längd war siäxtighi fota ib 4925. siw fota längd 
ib 9449. ib 9459. siäx fota lang ib 9363. siw fota war 
thz a thioklek sina »6 9452. ib 9468. iij föter tiwkker 
1H 48. 3) fot. det understa af nägot. skansemo 

liggio pa fallendhe foth (äro fallfärdiga) BSH 5: 356 
( 1509 ). Se fotgryta, fot k ar, fotqviini. — Jfr 
asua-, for-, ful*, fil-, filar-, ganganz-, hiist-, 
lutat»-, krusmi-, ronsa-, grina-, firar-, ilngla- 
fotor. — fota ailgel, m. fotangel. opfylla oc atirtäppa 
alla väghana mz stokkom oc krokom oc fotaanglom Bir 
2: 143. Jfr fotangol* — fota bladh, «. fotblad. 
ST 174 . Lg 3: 369. Jfr fot bladh* — fota byld 
(-böld LB 7: 69), /. fotböld. LB 3: 77. 7: 69. — 
fota fiista, f. fotfäste. Bir 2: 210 . — fota fitat* 
(fothe feste), n. fotfäste, bildl. finge i först fothe 
festet. ther oppa B SII 4: 314 fi502). — fota gailgor, 
m. [lsl. fötagangr] gäng. retande han til kropsinä 
lusta mz sinum linurn handom oc sinom fota gang 
Bir 2: loo. snäria hans fotagang MP 2: 255. — 
fota 11, f. fotsula, aff thinom fotha iliom oc til 
thin iässa Bir 4: 198. — fota 1111 m.? =“ fota 
il* af fota jlianom (a planta pedis) ok til iässan 
Bir i: 4. — fotaklildho (footekl&de), «. [A«©r. 
fötakliedi] mnttå. vnura nouum fotada>dho SD 4: 710 
(l340?). i fotackcdhe rhi commedit et alterum pro 
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lecto dotnini regis ib. vnuni pedalo dictuui fotreclrmlho 
ib 5: 551 (1346). xrij boonoto oc footcklädo FM 76 
(1493). — fota kyld, f. frost ifotterna. LB 3 : 64 , 74. 

— fota palder (-pallir), m. [Jfr Isl. fötpnllr]/o*a- 
pall. fotpall. opstigha a en höghan fotapal KL 355. thin 
fota pallir Bir 3: 433. MP 1: 313. Al 4634, 8163. — 
fotaqYärn (foteqwarn), /. fotqyäru. finnes 
oeh nagrc foteqwarnar, som ey gambit* qwarnestadher 
är GS 41. the olaglige fotheqwarner som allestadz i 
landen bögde äre ib 62 (1485). B SII 4: 126 (1488, nyare 
afskr.). — fota gillkdoillher, m. fotsjukdom. LB 
3: 144. — fota SOt, /. fotsjukdom. LB 2 : 40. 55, 63, 
64, 3: 81 . 143, 7: 148. — fota Spor, n. = fotspor* 
MB 2 : 209. — fota SOl 1110, »i. svullnad i foten 
el föttema . Lg 3: 370. — fota trodll (-trodh Bo 
129; MB 1: 89; ST 533), n. [Jfr hl. föttrod] L. 
det hrarjid trampas med fotterna, i sht bildl. hon 
. . . knstadhe diäfwlin wudi sina föthor ok throd 
ok sagdhc diäfwl war nu quinona fota throdh Bil 542. 
ärO som hwars mans fota trudh Bo 129. äro nw alla 
manna atlöghe oc fotatrodTi MB 1: 450. ib 89. ST 533*. 

— fota värker, m. [Isl. fötarerkr] fotvärk. LB 
7: H3. — fota bladh (fodz-), n. = fota bladh. 
for werk i fodz bladith LB 6: 107. — fots 111 f.t 

— fota U* af hans fotz illo (trol. för iliom^) oc til 
hans iässa MP 1: 117. .— fots mm (fotz-), n. rum (f 
en fots omfång, hwar man finder et thz fotzrum (locus 
unius pedis) gudh hafwir mest rnder (a teet) Bil 213. 

fotfolk, n. fotfolk. BK 3: ( sista forts.) 6031. 
fotfjrlgkia (foth fölgia. fothfölia MB 2: 93), 
r. förfölja, barach foth fölgdhe them MB 2: 79. ib 69, 
91. 93. 101. 

fotganga (foot-), v. [Isl. fötganga] ga till fots. 
foro the med storo nödh footgangando ofver langa 
wilgha Ansg 193. — till fots gå omkring , gående 
iqpmätaf (vi hanuu?) footgangct the godzen SD NS 
2: 70 (l40s). 

fotgängare (footgaangare: -a MB 2 : sii. 
fothgengere BSH 5: 173 ( 1507 ?). fotgängere 
ib 197 (1507)), m. f Jfr MnL vötgonger] man till fots, 
infanterist. the räknadhos siax hundrath thwsand fot¬ 
gängarn MB 1: 312. i stridh medh hästom ok fot- 
gångaroin KS 53 (l36, 57). Al 1912, 2796, 3249, 5084. 
ST 335, 340. MB 2: 133, 155, 228, 265, 311, 312, 313. 
BSFI 5: 173 (1507?), 197 (1507). 

fotgryta (foot-), f. [Jfr Fnor. fdtagryta] gryta 
med fötter. gifuer iak til siäla altaret j abo mina 
största footgrytlia FH 6: 20 (1449). ib 34 (1452, qfskr .), 
39 (1453). 

fotkar, «. med fot försedt kärl. SD 4: 148 (1330). 
fotol (- 00 I), m.t [Jfr Sr. dial. ol, beuol, m.] 
fotsjuka, podager , gikt i fötterna. moth fotool oc 
sywkdom j lidha mothin PM 51. hon . . . hiälper 
. . . nwmnom, senornas sywko, foth ol, rygwerk ib. 

fotqyärn (foot qwarn), /. [Jfr Sv. dial. en- 
fotaqrarn, enfota] L. gram med lodrätt stående axel 
och vågrätt hjul. Jfr Ilyltcn-Cavallius , Värend och 
Vinlame. 2: 128; / li Idebrand, Sveriges Medeltid 1: 
218. dömdes then wält quarn wpkastas som hemingx 
jonason haffdo olagligo bygt wtan lag och dom och 
foot qwarn i samma stadz igen BtFII 1: 224 (1508). 
forbiwtz, at the som the footqwarna, eller andra 
Ordbok. 


sina qwarna haffua, magha eller schola noghanlund 
mala for andra GS 57 (1474). Jfr fötaqvärn. 

fotspor (footspor: -sporin Bo 98. footspoor 
Bir 1: 272. fotspaar ib 3: 335 ), n. [Isl. fots por] 
fotspår, eg. och bildl. vardh han var eet litith fotspor 
Fr 126. ffar fram aat hans fothsporum Bil 214. Bo 
98. Bir 1: 272, 359, 3 : 208, 308, 335, 4: 52. — steg. sagdo 
sampson til sin pilt äller sin thiänara hwilken hans 
foth spor (gressus) styrdho MB 2:123. — Jfr fota spor. 
fotstlgll, n. steg. Bir 3: 456. 
fra {pres. frar), r. * fräghna* kan hon thz 
fifra at tw gör saa Ml) (S) 223. tha hau thässo 
tidhande frar (Cod. A fa&r) Fl (Cod. C) 197. 

fra, jämte sammansättningar , » hrilka detta ord *n- 
går ss första led, se fr All. 

fr ad ha, f. [Jfr Isl. froda] fradga , skum. hafsins 
fradha Bir 1: 121. vtflytir leedh fradha mällan tann- 
anna ib 2: 99. Su 237. LB 5; 293. thogha tz hwita 
af eggit oeh ältha tedh swa ath tz fradas och thaghn 
sa aff fradana ib 7: 57. Jfr frÖdllA* 

fradhas ( pres . -as), v. ref. fradgas . thagha tz 
hwita af eggit och ältha tedh swa ath tz fradas LB 
7: 57. ib 126. 

fradhoglier (fraadugher), adj. fradgande. är 
han (blodet) offw&ntil fraadugher LB 8:- 30. 

fragha (-a|>e, -al>er), v. [Mnt. vragen] fråga 
spurpar ok fraghnpnr Bu 414. fragadho breffdragaren 
Lg 220. KL 379. MB 2: 125. — (fragha för fräghaf 
v il iom wi thin hedher at fragha (ad . . . honoris tui 
celsitudinem restaur andam) mz thzta silf ok pän- 
ingom Bil 854.) — Jfr be-, nt-fragha* 

frakker, adj. [Fnor. frakkr] 1) rask, flink. 
wäldogho män oc frakkir (Cod. A fr&gher \M) at 
ilgerningom MB 1: (Cod. B) 544. — sujterl. n. adr. 
raskast, frakkast altijdh när hanom gik BK 2: s. 
339. 2) ansenlig . giordho israels sönir twa borgher 

pbarao konunge, the frakkasto (Cod. A fräghasta 21 b) 
ther i egipto land äre MB 1: (Cod. B) 552. 

frakta (-adher), v. [Jfr Mnt. vracht, /.] 1) 

förhyra (ett fartyg el. en skeppare) till varors träns* 
porterandef vij haffuo giort honum fulmyndog oc 
mectogc tiil at lata komat hiit, om thet (fartyget) 
icke fraetat är BSU 5: 23 (1504). en dansk skipparc 
. . . willo löpot wth och är wäl frakthot medh jiirn 
ib 358 (1509). 2) lasta, sända (varor) ss last. tho 

gode män, som siith gotz hadho fraetadh ther vppa 
(på skejpet) BSH 5 : 404 (1510). 

fram (komp. fram mer Bu 4 , e, 72 , 12 a; Bil 265, 
548; MB i: (Cod. Il) 530 O. s. v Bir 8: 24. fram- 
meer MB 1: (Cod. B) 525 , 2: 50 . fram meer ib 
1: 143 . främmer ib 41 0 . s. v . frammarmer MP 
2: 223 . frammarmeer SD 5: 568 (1346); Gr 259 ; 
MB l: (Cod. B) 551 . framermeer SO 104 . frä- 
mermeer MB l: 259 . främmermeer ib 86, 101 
o. s. v.; lv 5ii6. fr&mmer meer MP 1: 306 ; 
MB 1: 1 , 34 o. s. v. främbirmeer Bir 6: 82. 
fremermer BSH 5: 69 ( 1505 ). fram mera Lg 
3: 457 . främmer mera PK 222 . fremmer mera 
BK 1: (sfgn) s. 189. superi, främst, se under 
fraillber), ad v. [hl. fram] L. posit. 1) fram , 
ut (så att något kommer • dagen el. blir bemärkt). 
thro hauer sik fäst oc inneläst j swa tiokkau mwr 

41 
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thz Ar stoor skam hon tor cy fram bland borrar oc 
frwr MD 394. 2) fram (till en rörelses mål el. 

slutpunkt), ända. som skipp komma liiitb oc sommo 
komma tiitb sorumo koramo fram iu tiil nylandh HK 
3: 3711. 3) rid tidsbestämningar: ända (till), han 

screff ator aff ny wt aff sino hiiirta alla bibliam 
fram til sinna dagha MB 1: 27. 4) fram , till 

fullbordan . thz skal ä fram (vinna framgång) var 
borra wil RK 1: 4537. monto vinna sin vilia fram 
(få sin rilja fram) ib (sfgn) s. 191. 5) fram , 

i riktning mot det som ligger framför. wädhrit matto 
blåsa thoni badhe hiit oc thiit, atir oc fram ST 
419. 6) fram. framåt, vidare . hon skullo tho fram 

Al 1968. wiflo tho allo fram RK 3: 37(M. alexander 
foor t ha thädhan fram Al 8693. hon fölgdhe thässo 
flodh alt fram ib 4983. bygdho alt fram foro sik 
owor rytzeland . . . oc bygdho swa wärldina fram 
sidhan swdher oc wäster in til iorsala haff MB 1: 3. 
han vil fram bätir ganga Bo 233. ib 67. Ih 18. Di 
65. Su 138 . LfK 227, 229, 245. läten tho foghata clla 
ämbitzmän thet ey fram om biudha til andra foghata 
GS 28 (1375, ort g.). 7) vid tidsbestämningar: fram f 

vidare . j them Htla timanom fram til natwardhin 
((]ive deinde protenditur ad romarn) Bir 4: 119} 
jfr 3. tha . . . mat thu längo sofwa fram a daghin 
(fram på , in på) ib 129. ärwotha langt fram a quällin 
KL 206. när framhäthro liidhor pa aarodh BSll 5: 
352 (t5o9). — framdeles , ytterligare . bohala thoom än 
fram cot aar ST 491. bowarar for fram görandom 
syndom Su 317. — komp. 1) längre fram , på en 
främre plats. far vp höghra ok si t främmer meor 
MP 1: 306. främbirmoer j husono skal wara oth 
höghre oc qwämmelikaro säto Bir 5: 82. — längre 
fram , vidare, tha wi fram mora kommom Lg 3: 457. 
wara folkith widb, at tho gango ey främmermeor, 
än them war förra saght MB 1 : 330. fölgh mik 
frammor Bir 3: 24. MB 2: 50 . 2) längre fram , 

t det följande, som . . . finna ma frammer i {xlsso 
bok Bu 198. Gr 259. MB l: 41, 143. 3) fram - 

deles, waro mannenom thz marght afaat, som han 
hawor nw til hedhor oc skal frilmmormeer fa MB 1: 
86. — ridare , ytterligare, frammor sua sagJ>o han Bu 
4. viliom vi nu frammer tala nokot af hans pino ib 
72. ib 6. SD 5: 568 (1346). Bil 265, 543. MB 1: 1, 34, 
111, 126, 131, 135, 259, 262. 263. PK 222. RK 1: (sfgn) 
s. 189. SO 104. BSll 6: 69 (1505). 4) ytterligare , 

mera. hwat thöm främormeer burdho än tbän gardhin 
oc haluo källaren SJ 159 (1447). hafuin ij ärath mik 
främmermeor än siälfuan thik Iv 5116. 5) förmer. 

hwilkins t hora släkt ther frammarmeer (Cod. A fromare 
258 ,) skal wardha MB 1: (Cod. B) 551. thon yngro 
wardher frammarmeer (Cod. A frnmare 258 J ib. 6) 
förstärkande vid komp.: än , vida. tho matto en man 
främmermeor giwa sik allan til godhgerninga meer än 
annar MB 1: 101. myklo främmermeor bätra ib 354. — 
fram At (-aat), A) prep. framåt, långs åt. tho ridhu 
fram at tho strata 7r 5628. *ST57. Lg 585. — bildl. gånger 
aff gdre sät fram at (fortsätter , efter skedd försoning, 
med) gam blom syndom MB l: 349. B) adr. 1 ) framåt. 
foro mz honom alt fram aat pa slätta markena MB 
2: 154. ib 236. 2) ridare. oc swa fram aat Su 133. 

oc sidban alt Traumat Lg 3: 6s9. — frniil for (fram¬ 


for Lg 3: 4so. fram för LfK 145 . fram fore. 
fram före. framföre Lg 3: iw. fram föri. fram 
firi), prep. med da t. el. ack. 1) framför . coni 
en blinder gaugando fram for them a t gatu Bil 340. 
j skulen offwirga flodhem» fram före idhra mädbrödhor 
MB 2: 4. — obs. förut , i forråg. thinne hälaghet 
bör väl til, at thu far fram före Bil 952. sände siin 
bndh fram foro ST 531. Lg 3: 58. 2) inför, kallad ho 

pawen s. ansgarium fram for sik Ansg 197. 3) for 

att rid jämförelse uttrycka ett företräde: framfur. 
vilde huar J>era sin patronum föra fram föri annan 
Bu 50. fram (för fram firi) alla sätter KS 80 (197, 87). 
hawär han mål fram for al annor croatnr ib 2 (4, s?). 
— framför , mer än. han älskadho mik fram fore al 
skaiuulh thing Bir 3: 84. hwi skal tha skapadh thing 
hedhras fram foro skaparan KL 309. milder ok thydhe- 
lekur fram firi all annor wärilzlik diwr KS 4 (8. 5). 
swa myklo more löön skulu tho taka i himeriko for 
thera ärfwodhc framföre them som framfarne äru (tanta 
prodecessoribus . . . majorem in futuro mercedem) 
Su 426. 4) t jämförelse med. alt thz värlzlikt hop 

var oc glädhi: thär tbikte honom änkto vm vara 
fram foro tho äro han stundade til a gudz väghna 
Bil 860. litla äro kan wärlin gifwa fram fore ewerdhe- 
lika at lifwa Al 26. är lithot batat. XIlar wnnit, 
fram för thz bordho sik LfK 145. Lg 8: 134, 486. alt 
thzta waro mik än lidolikit fram för thz at iak wsal 
tith fadherlika . . . iinlitho wredhgadho Su 42. Äm 
the faa fram foro hine ib 424. — fram mu}> 9 
prep. utmed, com JiÄr ridande fram mz sionom Bu 
491. oet land som för het neustria ok sidhan normandia 
som liggir västan paris fram mz hafwino Bil 758. MB 
t: 264, 313. — fraill U1I1, prep. framom , förbi, foor 
fram vm them KL 8. — Jfr !•, um-fram. 

fram, prep. L. 

fram aii (Bir 5: 39 ; ST 16 ; Di 248. framman. 
frammän. frammen), adr . och prep . [/*/. framan] 
L. A) adv. L . eg. framifrån; framtill, läg hanuin 
en hank, frammän nidir langs at boginum Hästläk. 
i AS 137. framman ij hans hiälmo skeen ecn stolter 
liws karbunkil steen Fr 161. Bir 1: 356. nat kiort- 
tillin skal wara oppen framau ib 5: 39. B) prep. 
L. — framan A, adr. framtill, tak enä vid oc 
bint [?] frammen a Hästläk. i AS 137. — framan 
for (-för Di 248. -fore), prep. I med dat . 1) 

för att uttrycka ett varande vid ett föremåls fram¬ 
tida : framför, framan foro solinno varo satte sua 
sum tua predikaro stola Bir 4: (Art) 177. Ina 
framman for benno Bo (Cod. B) 344. Bir 8: 427. 
ST 16. 2) för att uttrycka att något får sin 

plats på ett föremåls framsida: framför , på. huars 
band är sätiamle framman for änneno (super f rontem) 
Bir 3: 387. fästa them framman fore gudz altara MB 
1: 405. n med ack. för att uttrycka en rörelse 
till ett föremåls framsida: framför, lagdho the eet 
faghirt klädho framman foro piltin ihesum Bo 2. 
satto sik frammanfore korsit ib 206. ib (Cod. B) 344. 
Di 249. — fraill All til, adv. framtill, han war 

framman til oxo oc apten til leon MB 1: 17. Bo 199. 
SJ 376 (1471). 

framarla (Lg 45, 3 : 647 , 716 ; MP 2 : 223; ST 
451. frammarlft), adr. [Fgntn. frammarla. Isl. fraro- 
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arla] 1) fram , långt fram y långt framme, som 
swa frammarla ar komin Bo 31. at sitliia frammarla 
MP 1: 305. ib 2 : 223. 2) t framskriden grad , t 

hög grad, mycket, war framarla hafwande »sr 451. 
£// 45, 3: 647, 716. kombor hans frwo til kötlika 
fröstning swa frammarla (Cod. B . frauiarlika 549J, 
at hon talar oföghelika til iosep om syndolika gär¬ 
ning MB 1: 233. 

framarlika, adv. [hl. framarliga] = framarla 2. 
MB 1: (Cod. B; Cod. A frammarla 233J 549. 

framber (främber: främi A\S 82 ( 202 , 89 ), 83 ( 205 , 
91 ). n. framt. frampt. frampnth FM 183 ( 1504 ). 
knmp. frambre. frambre Bil 251 . framare MB l: 
258. framare l)i 82 ; -a ib 78. främmari MB l: 
(Cod. B) 536. fr am ä re BtFH l: 300 ( 1510 ); LfKm. 
svj>erl. främster. främpster. frammarster. 
frammarsther: frammarsth JV 87. främaster. 
frammas ter. frammarster: främmarst KL ta. 
främmäster: frammäst MB 1: 423; frammaste 
ib 465. framarster: främarst JP*7] framarste 
MB 1: 5i. frammarster. framerster. främ- 
merster. framister: framist Di 199 . främisther: 
framisth ib 239), adj. L. [hl. framr] 1) vid 
rumsbestämningar: som är framme, endast komp.: 
främre; och superi.: främst, främbre deluno oc öghtia 
borona Bir 3: 4u3. huggor aff hans örs tho främbro 
boen Fl 1859. Di 78, 82. frambro stamnin (framstam¬ 
men) Bil 251. KL 174. Bir 3: 187. i fräste (för främste,) 
väginue Bir 4: (Av/J 177. thw var fdrsto ok främste 
j strid hjnno Bir 2: 268. si tia i bland thern. oy mz 
them främsto. vtan hällir mz them yttarsto Bo co. 
2 ) som (i förhållande till en annan) är stäld långt fram 
i en slägt, i afägsen led besUigtad. endast komp.: som 
är längre fram i slägten , i aflägsnare led beslägtad. 
dömdes jons oleffsson uwdala ij lwt at lose effter sin 
broder son oek bertil matz ickala i treding effter ty 
han är en man främäro effter xii* ranzacan BtFll 
1: 3u0 (1510). 3) vid tidsbestämningar: tidig , ung. 

superi, hon var tha i sin fräuistä ok vänästa alder Lg 
3: 529. »6 536. 4) framstående , ansenlig , betydande , 

utmärkt, juliauus wardh swa framber aff thruldom. 
at han wardh en aff römska radhe Bil 591. — komp. 
at hwar wille gerna thiäuu friimbra manne än han 
ware siälfwer MB 1: 102. then yngre wardher framare 
ib 258. clärikä ok rcnlifucs men äru främäro j gudz 
thienist iin leekmen LfK 279. — superi, främst, för - 
nämst. thc främsto af folkeno Bo 191. then främ- 
märste aff them allom sanetus augustinus MB 1: 42. 
lucifer war . . . främiirsto oc ärlikasto gudz ängel ib 
51. talar han til sin främmastn swen ib 203. tho varo 
the främmärste oc mäktughaste i stadhcnoui Ansg 
221 . konungen kalladbo genstan samman . . . tho 
framersto i sino riko ib 229. kom on aff thom främsta 
ib. framersto män aff israel MB 1: 288. en främ¬ 
märste oc förste höfdhingo aff symoon släkt ib 418. 
som främaster war oc förste ib. ib 404. Gr 311. ST 
454. Lg 22o. PK 242. fangna . . . thon främmersta 
gäst Fl 854. — förnämst , hufvudsakligasL liifs trä 
war them foro främpsta födho MB 1: 99 . thz war hans 
främmäste akt ib 465. 5) modig, tapper , rask, dug - 

tig. främi män ok turugbo KS 82 (202, 89). — med 
gen. tho män främisins (för främi sinsj lifs äru 


KS 83 (205, 9l). — komp. och superi. frembr(o) 
waro ängo j t lu ra tid ha for cristna mot hedhna mz 

at stridha Iv 17. oen främbro riddare thor äldre vardh 

ib 944. ib 1214, 1274, (Cod. B , C, D) s. CLXXI. j 
ärin iin främbre (Cod. A fromare,) än andre twa ib 
(Cod. B) 1*6. ij ärin thän främsto man ib 2278. oy 
kom ropit til främasta (strenuissimum) riddarin Bir 
2: 125. — n. fraiilt, adr. i förbindelsen sva framt, 
så framt , så vida. swa framt ij viliu fara vill ij skulin 
tho ordh här ater taka Iv 3310. ib 4244, 4858, 5686. 
RK 1: 741, 3861. BSJI 1: 143 (1373). ST 243, 441, 442, 445, 
459, 461. VKR 21. Ansg 197. Bir 4: 32. — sva framt at, 
d. s. swa frampt at thw vilt faa gudz vinskap Bir 

2: 86. sa framt at jak skuldo oygh mit eghit mista 

SD XS 1: 639 (1407). RK 1: 687, 921, 1582, 2103, 2941. 
MB 2: 128. Id 139, 142. Lg 217, 219, 3: 293. LfK 141. 
— sva framt um, d. s. swa framt om iak ma lifua 
Iv 3278. ib 5103, 5540. RK 1: 1631, 2524. Al 5874. KL 
195. IfX 140. VKR 76. — sva framt snm, d. s. thu 
skal thik väria at thotta sin swa framt som thu vil 
lifua Iv 4397. Fl 248, 829. Fr 234, 598, 2064. Al 1232 
3160. SD XS 2: 361 (14ll). — superi, n. friillist ( äfven 
att föra ss superi, till fraill), adv. 1) vid rums - 
förhållanden: främst, ganga främmäst i hwario fdlk- 
ning MB 1: 423. iwda släkt . . . skulle främmärst 
wara, oc först färdhas ib 384. sätia sik altiidh fram- 
marsth siälwe j bröllöpom och gästabudhom JP 87. 
hafdhe gudhz likarna främmärst j sinom munno KL 12. 
hiult vp hög ht gudz likarna främmärst a sino näwi »6 13. 
RK 2: 8857. Va 46. Di 199. thz (baneret) var fräniisth 
(inn yzta let) för gylth ib 239. 2) främst (med afs. 

på vigt och betydelse), först och främst, radlia oc 
styra wärldinne främmärst äpter gudbi siälwom MB 
1: 51. thässo fulkompnilso hon är lottaken aff äng]om 
aldra fritmerst ib 78. hulkit först oc främst är var akt 
Bo 33. ib 130, 142. thw skal . . . främst ok först allor 
raosth tänk ia oppa t ith siäla gagn Gers Ars A 4. — 
piit främsta (jet frammarstä), adr. det längsta , 
det mesta, i förening med en form af formagha. at 
halda . . . oc fulkoma al förnäfnd stökko . . . pet 
frammarstu wi formaghum (så mycket el. så godt vi 
förmå) SD 5: 568 (1346). 

frambiupa (-bywdha), v. L. 1) framräcka , 
framlägga och erbjuda till mottagande, han fram- 
hiudhir (porrigit) mik stena Bir 3: 37. framhödh hau 
pänigga för brödhet Lg 438. huilkit han . . . ey 
hafdo frambudhit eller til budbit SD XS 2: 127. 2) 

risa. frainbiudha sinom skapara . . . kärlek for kärlek 
ok wyrdhning for oändelikin hugnadh Bir 4: (Dikt) 
223. teer han ok frambiudhir (txhibel) sin ordh ok 
miskund ib 1: 395. ib 2: 240. 3 ) framhålla , 

förebära. nar andi 11 frambiudhir (prretendit) k rank¬ 
doms orsakan ok svmlanna slättilso Bir 3: 171. — 
fraillbindba sik, framträda , framställa sig , visa 
sig. tho frambudha sik han at lowa swa som värd- 
oghan alt lof Bo 236. vm thu nakat sin frarnbödh 
thik (te exhibuisti) . . . när stadda hans ordhom oc 
gerningom ib 242. för then aldra renosta oc ärlokasta 
horran oronan skamlekan oc smittoghan sik fram- 
bywdha LfK 74. teo sik ok framhiudhe vndirdanomon 
tholkin at han vari astundelikin j sidhom Bir 3: 148. 
ib i: 103 . — Jfr bimlliA fram. 
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frambära, r. L. 1) frambära ,. lät fraiu bära 
wars borra broff BU 233. lät sik . . . fr atu bära annan 
kost KL 76. ib 86, 103. Gr IM. MB 2: 76. 2) 

frambära, framföra, framställa, framdraga, omtala, 
aiföra, jak hawir än mera frambära Bir 3: 266. 
frauibäri oc kännis sim brut 1 K11 19. gwaradho bon 
millelika til al) ärandhe som han frambar för bonne 
Lg 3: 316. o hwat ömblikiu skäl hafuin j fram bära 
ib 507. 3) frambringa, bära. tho iordh frambär 

t borna ok tidzsla MP l: 68. — Jfr bära fraiu* 
franideliä, »t framl<*|>is. 
fraui b äter, se under fram* 
framdragha (framb-), r. L. 1) framdraga } 
utdraga . at iomfru inaria fram drogh sina spina 
KL 91. — franulraga , framsläpa . diäfwlen j wäk- 
narans liknilso war framdraghin nödboghir KL 62. 
— framtaga, lot framdragha iärnspika Gr 276. 2) 

framkalla, valla . tiUse liffsens ondli tingh ledha oc 
fram dragba graat LfK 2o4. 3) frambringa, bära . 

fjchona trän ok annor bärandho thrä, tha t bo framb- 
dragha blomstir ok frukt wt aff sik JV 156. 4) 

fora vidare, alzualdogcr gud . . . framdaghi (för fram- 
draghij tbz vj bcgyunät bafuom ti) cn sälän ändba 
Lg 3: 526. 6) framdraga, befordra, gynna, hjälpa 

fram . at heuna husbonde bawer formykith fram- 
draghith wtläntzska mäu MB l: 234. bafwor han mänt 
älskat, framdragit ocb vphögt t ht* ther mäst kundo 
orätt göra BtRK 78 (1434). at hon ena framdrogh ok 
andra försmådde Lg 3: 572. 6) framlefva, till - 

bringa, lustelika thiman framdragha LfK 52. Su 
282, 395. 7) utdraga (rösten), wphögho ällir fram- 

draghi röstena Bir 5:63. 8 ) utsträcka, låta fortfara. 

jak framdrogh i langhan tirna mina wranghet oc 
thu herra gudh framdrogh ower mik thina mildhet 
LfK 94. 9) draga ut pa tiden med , fördröja, upp - 

skjuta, sen kar oc fram dragher sina gaffwor LfK 62. 
sandher lydogher framdragher ey budhordbit (d. v. t. 
uppskjuter ej att efterkomma budordet) til morghons 
ib 194. framdrogh then ädle herren hennes bön (för¬ 
dröjde el. upjisköt uppfyllandet af hennes bön) ok 
astundan j naghau tyma Lg 3: 529. hafwa fram draghit 
lofwanona fyritighi aar Bir 1: 395. hwi fram dragbir 
(protrahis) thu domen swa länge ib 194. ib 97, 195, 
2: 30, 84. soe iak ey sonkadhe, ey framdrogh Ella 
fdrlängdhe at älska min kärasta Su 86. min scripta- 
mal skal jak ey fram dragha (differre) ib 251. ST 69. 
han fram drogh tho färdhena fran enom tyma oc ti) 
annan ib 68. 10) draga fram , tåga fram. hwru 

ocristelige the haffue leffuet met fatig almoge, [ther] 
the framdrogo BSH 5: 442 (l5il). allir almoghe. om 
hulke tho foro oc framdrogo gafFs widher MB 2: 238. 
han brender oc skynnar alt thz han framdrager LK 
22. ib 166, 201, 231, 232. — draga , begifva sig. om 
swanthe nielsson ok andre friboruo män tlere oc köp- 
stadzmän aff opstäderna waro framdragne til stocholm 
BSll 4: 196 (1495). — fraUHlragha sik, hålla sig 
framme , upjihöja sig . sik siälwan framdr&ghande JV 
& 0 . — Jfr dragha fram* 

framdräkt, f. 1) tillbringande, san timans 
framdräkt Bir 4: 59. 2) utdragande, uppskjutande. 

framdräkt minna bätringx Su 240. timans framdräkt 
ib 359. 


frailldrdgher, adj. Utdragen, förlängd, framdrögb 
länktan Su *9. 

frauidrögbia (-drögha. -dröga), r. 1 ) 

framlefra, tillbringa, theuna lustelika tiimn, mz ön- 
skando glädhi oc gudhelika loffui fframdröfdhcr (för 
-drögdherj expensum) j tliäs aldra sötasta oc gudo- 
likasta brudhinna samtalan Su 376. j hons loffui oc 
täkkn tak kan wpnöta oc framdröga (ut ejus in laude 
expendantur) t holka nadher tik inguthna ib 341. 2) 

fördröja, uppskjuta, fram drögher stwndom gudh thz 
hAn wil ekke snarleka giffwa LfK 6:1. dagh fran dagh 
mina bätringh framdröghAude Su 240. 

fraillfa (-faaj, v. framlemna, framtaga, thz fram 
f&a Bir 5: 12 . Jfr fa fram* 

framfara, r. [Jfr Lsl. framf&randi och fram fann n] 
L. 1) fara fram, fara förbi, the som framfara 
(transeuntes) at väghenom Bir 8: 151. röwadho alla 
thern ther framforo KL 59. ib 93. 146. Gr 305. bronnor 
oc skenar alt thz han framtar l>i 184. — fara ri- 
dare. Bu 171. LIK 2: 5.502. 2) gå fram, gå i full¬ 

bordan. saa skal en gudz wilia framfara LIK 2: 673U. 
3) framlefva. hawer thw han (tulen) väl framfarit 
(transivisti) Ber 280. 4) gå vidare , gå undan el. 

bort; framlida, af i da. part. pr et. 011 war swa fram fariu 
(det hade kommit så långt med en?) at hanum lagdhis 
händher a bryst saman BU 287. äpter oss badha fram¬ 
farna af thisso wärcld SL) NS 1: 466 (1405). badhc 
the lifwandis äru oc fraiufarno äru ib 2: 308 (l4io). for 
mins framfarna bonda siäl BYLl 1: 190 (1383). FIL 3: 
107 (1447), 125 (1448). SO 151, 193. 212. Su 343. 5) för - 
ga, förf yta. mino doglia framforo rasklicaro än lärofs 
tradhir sundhir skäras MP 1: 324. ängin tinii lätis 
framfara vtan ranzsak&n Bir 1: 239. framfarna timans 
skodhan ib. tha langir timo bafdhe framfarit KL loi. 
en nat ok en daghir äru alla redho fr&mfarin ib 347. 
mz framfarna nattiuua syndom Bir 1: 312. ällofwa 
aarom frainfarnom ib 3: 365. thz som nu är framfarit 
ib 1: 145. vd) vi räkuadhom thz nu swa som fram¬ 
farit (transaeta) Bo 37. sörgh af frainfarnom (trans- 
actis) lästum Ber 41. alt til fram farot är thässa 
lifhsens myrker ib 43. glömando framfar in thing ib 
230. äru al näruarande ok framfariu (prrrtenta) ok 
koma skolande thing när houom Bir 1: 396. ib 2: 
293, 3: 104 , 419. aldra thinga näruaranda framfaranda 
(för framfarna, praterit&mm) ok komaskolanda ib 449 . 
6) förga. förgås, försvinna, at af kömdin ok af födhan 
skulle ey framfara vtan barn Bir l: 79. astunda frara- 
foro (för at framforej ut transeat) wranglikhet Ber 
11. wi sem tbom (o: iordhrikis thingh) dagh lika fram¬ 
fara och forga »6 126. vftrldin framfar ok henne giri 
Af/’ 1: 154. — part. pres. öfvergående, försvinnande. 
the (orden) äru ey vtan . . . swa som framfarande 
(pertransiens) wädhir Bir 1: 237. — förgänglig, fly 
framfaranda thing at thu wardho wärdhug hafwa 
äwärdholik thing Ber 27. ib 60, 127, 158, 160. — 
framfara sik, fara vidare, mz them wil iak mik 
fram fara Al 4247. — Jjr fara fram. 

framfnrlikor (-likin. -lekon), adj. förgänglig. 
al iordzlik thingh äru fram fnrlik (transitoria) Bir 
1: 249. glädbin (näml. iir) framfarlikin ib 3: 321. hon 
(o: theuna wärldhen) är framfarleken LfK 121. Bir l: 
8 , 368, 2 : 99, 149, 185, 217, 325, 3: 96, 173, 4 : 248. Su 
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405. flöt i wärldenne framfarlika (lustilso el. ttt ord 
med liknande betydelse torde hdr vara utfallet; per 
labeuäa mundi oblectamenta deflueret) ib 383. 

fraiufolxliker, adj. förvetenf v tan alla kloka 
ranzakan älla framfolslika äxlan äller disputeran huat 
hwart skal betydha MB 2: 331. 

fram for (-firi), se under fram. 

framförd ha, v. hjälpa fram, upphjälpa, rikit 
framförda PM l. 

fram fostra, v. upjföda , uppfostra, hwat gudh 
bafdlie them gifwit . . . thz skuldo hou framfostra 
ST 441. aff huilkra tiänist wi skolom framfostras LfK 
177. Jfr fostra fram. 

framfus (framfos. framfoos), adj. [/#/. fram- 
fiiss] 1) ifrig, brådstörtande, häftig, obetänksam. 
som framfoee wara j theras idh Ml) (S) 241. 2) 

förm>iten, oförskämd, praesumptuosus, framfoos GU 
7. så framfwse waro tho hwstrur tha att th© hado 
ger na lathet sig till riddaro slå RK 3: (sista forts.) 
5199 (kan föras till 1). 

framfar^ (framfert), f. [Isl. framfcrd] L. 1) 
rtsa till ett ställe , ditresa . atirkoman är vansamaro 
iin framfilrdhiu (accessus) Bo 21. hvartc i froinfärd 
äller atirfärd Ansg 181. 2) framåtskridande, fram¬ 

gång. ath koma thc nyo kora til ende, som langliga 
hafde olycktade stondit oc inga goda framfert fongit 
MD 503. 8) beteende, handlingssätt, tho haffwa 

thera framförd h skipath swa tv 20. 

framfiirdhas, v. föras framåt, fortskaffas. Bir 
1: 293. 

framföda, r. L. 

framföra, v. [Fdan. framfore] L. 1) framföra , 
frambära y framtaga . Til han göra thik latan at fram¬ 
föra (proftrendo) ok tee mit gul Bir 1: 235. 2) er¬ 

lägga. bescriffua hwan landbo wid sik oc byn han 
syt her vthi tha han si t affrad införe oc mykit (för 
huru mykit) han framföre Bir 5: 117. VKR 36. RK 
3: 4176. 3) framföra, framställa, föredraga, uttala. 

hou (tungan) skal manz imil framföra, suAsorn t hot är i 
hiärtano huxat KS 55 (138, 59). tha the sin ärende fram¬ 
fört haffua SO 83. huart thz ordh j hanne (ordens- 
r t ge In) är scrifwat, thz var honurn jngiutit ok bouistaff 
minom anda ok sidhan framfördhc han ok tedho audrom 
thc reghlouna Bir 3: 276. hafdho diktat faghir rim 
... ok formatte ey redhelika framföra them KL 73. 
framföra (proferre) thessa helsona Bir 1: 391. ib 27. 
Lg 818. för än ordhiu fram föras Bir 2: 114. the ordh 
min herra hafuer fram fört Fl 1693. h 1386. Al 7990. RK 
2: 4691. Su 332. at framföra gudz ordh KL 216. MP 1: 
4. Bir 1: 167. thin uiundir skal ey framföra ont ordh 
KL 276. huru jak kan framföra mith tall RK 3: 3528. 
sorgelighit är thz jak framförcr ib 3479. ib 4167. för 
idher framföra huru thz är gaangith i handh ib 2557. 
tha domin scal framföras nioo t mi k KL 260. som thiin 
sötaste sanghin . . . skulu framföra Bir 5: 67. 4) 

frambringa , bära. the sildh hulkin som framförir 
(pr of ert) aff sik hundradha falla frukt Bir 3: 353. 
5) föra framåt , fortskaffa, befordra, at lassit skal 
thäs raskare framföras (promoveatur) Bir 2: 291. lif- 
w&nde andbud som är asna ok hästa mz hulkom 
lifwande thingh ok dödh magho flytias ok fram¬ 
föras ib 1: 290. ib 3: 190. h&stin . . . framföro 


mannin at. fuleomna nakan vägh ib 383. swa som 
natskouo främia fötirna swa stodh mit sarnuit j tronne 
oc framfördho siälina ib 143. fy framdraga, fram¬ 
skaffa, åvägabringa, hwar är the makt thu kan 
fram föra Al 8324. 7) utföra, sätta i verket, jak 

skal framföra (pr(feram) mina hämd Bir 8: 112. 8) 

bortföra , borttaga . gud framfördhe (transtulit) thina 
syndh MP 2: 233 . — framföra sik, 1) jlytta sig 
framåt, förflytta sig . gat han sik ey mz fotura fram 
fört Bil 272. — gå framåt, then gamblo mannen sik 
fram förd be Al 7555. 2) gifva sig företräde (fram¬ 

för). at thu wili ey thik framföra for andra (alUs 
te proferre) Ber 59. — Jfr föra fraill* • 

fraillförilse (-0lse L.), w. pl. L. frambärande , 
uttalande, vm enfalda ordhanna fram förilse (prola- 
tionem) Bir 3: 419. ib 425. mz false röstinno fram- 
förilsom ST 543. — svart återgifvandet wrang hör- 
ilse gör wrang framförilso (re male perceptn re - 
sponsio prodit inepta) GO 843. 

framgan^a (framga. fram gaa), r. [Fdan. 
framgnnge] L. 1) framgå, framträda. J>or eigh 
framganga (accedere) Bu 19. gladhelica framgingo 
thässe two värdhelike gamblo karlane Bo 7. framga 
til kirkiogardhin Bir 8: 387. framgingo för josue juda 
söner MB 2: 39. badho fram ga thiwfua ginstan dö 
skolande KL 297. tha han seulde framga at sighia 
sina första biseops mässo ib 119. thu fram gikt til van 
berra ilzkelika MP 2: 70. — framträda , utgå. vidhir 
at han vpstodh framgik han af grafwinno Bo 221. 
— utgå, utströmma, gudhliko lyuse mykit framgang- 
ande af hänna werdhelikasto änlito Su 391. 2) 

gå fram, komma fram. om gräns, framgar (pemenit) 
til nordh endels aff accarou MB 2: 41. 3) fram¬ 

gå, uj>j>komma, utveckla sig. är thz äntigia vansampt 
älla omöghelikit at af hesko hedhirgirinna root frarn- 
gange (prodeat) söt kärleksius frukt Bo 99. 4) 

utgå, komma fram, uttalas, the (a: laghiu) fram¬ 
gingo af minom mun Bir 1: 46. aldro framgik af 
minom mun v tan sanniml ib 59. framgar (uppstiger) 
böuin frälsare mz more clarhet Bo 103. 6) komma 

ut, blfva känd. framgik oppinbarlica i folksins frägdh 
hänna dygdha lönlikhot KL 323. 6) (ss vägvisare 

el. ledare) gå i spetsen (för), vm domiuieus vil swara 
sik hafwa vpföstrat them ok fram gangit (processisse) 
fore them ok lärt thom Bir 1: 357. 7) gå framåt, 

fra nskrida, fortgå, fortsättas, thosso andelika hann- 
aniu byrias ok framgangir (progre^litur) j geuwärd- 
ogha thiuga tholomodhe Bir 1: 238. thz gudhz tyenisth 
fik ey fram gaa RK l: (sfgn) s. 178. ib s. 169. 8) 

gå fram, hafva framgång, verkställas, tha skulle hans 
vilia jo framga RK 1: (sfgn) s. 178. — försiggå. 

sjdhan thz var mest framgangith RK 1: (sfgn) s. 

175. 9) gå fram, lyckas, opersonl. med dat. ondom 

oc orätuisom manno framgangir äptir haus vilia Bir 
2: 279. alt er mik wel framgangith JP 103. 10) 

gå till väga, förfara, wm jak framgingo (procederem) 
mot henne mz rätwiso Bir 4: 36. VKR 79. 11) 

förgå, förflyta, ner twa daga haffdo fram gangit 

RK 2: 4320. 12) förgå , förgås, wärlden fram gaar 

oc förlidher LfK 121. — Jfr gAllga fram. 

fraillgangelikpr, adj. förgänglig, framgangelik 
thing MP 2: 89. 
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fram gran ger, m. [/*/. framgangr] 1) fram¬ 
gående, gang. vnnon os framgangh gynom jdliati stadh 
MB 2: 235. af mins sons fliitom kiindo iak hans fram- 
gangh (tncessum) Bir 1: 29. thin framgangcr dröfwo 
oy ii)la til synd draglii annars öghon Ber 30. fölgh 
him na ledhara rnz wthrötom framgang ( passibus) ib 
128. — gång framåt, fortgång, fratnskridande. j vidhir 
frostan ok tn&nlikom framgang (progressu) Bir 1: 3u3. 
är han (o: wäghin) swa lustoghir j framgangcnorn 
(processu) ib 43. thrc vägha tedhe thu mi k j thinom 
framgang ib 3: 142. äruodhe är j ingangenom j wärl- 
dinne ok sorgh j framgangenom ok bcskelikhet j än- 
danom ib 1: 237. 2) fÖrkofran. til andolika dygd lin 

framgang (förkofran i) Ber 243. 3) uppstigande , 

befordran . fik hans släkt framgang til rikith äpter 
han MB 1: 7. 4) framgang. for . . . riittins 

frningangh SI) 4: 467 (1335, nyare afskr.). önskia sik 
tholkin framgang som thu skalt fa oo thiin äät MB 
1: 177. orätuis mans framgangir MP 2: 104. swa 
mykyn framgang fik onda manna dyrfwo Bo 218. han 
hawir fram gang Bir 1: 114. ib 233, 283, 2: 78, 3: 420, 
469, 4: 80. om thz (folket) skal fanga sin fram gang 
Al 3987. göra t hon framgang (lycka) ib 1925. fro är 
frälsis framgang (mitis odes putris si libertate frueris) 
CO 537. som allau sin liffs framgang (omnem pro- 
cesum vitte sun) fa Bir 2: 179. 5) utförande, 

verkställande , förrättande, ärnhito . . . hwilkin oy 
kunuo framgang haffua (ej kunna förrättas cl. skötas) 
wtan talan Bir 5: 27. 6) giltighet , bestånd. 

dcctingon scal jo haffue framgangh HK 2: 3365. 7) 

företräde, en drotning hafwcr framgang for alla 
andra ädhla qwiunor Lg 3: 485. — Jfr värulds 
fram-gdiiger. 

fraillgangilse, n. pl.t framgång, for . . . räpzins 
(för rätzius) framgangilso SJ) 5: 378 (1344, nyare 
ifskr.). 

fraillgiva, v. frambringa, tho sädh som frani- 
gifwir af sik hundradhafalla fruct Bir 4: 312. 

framför A, r. L. framltmnn , erlägga. VKll 36. 
Bir 5: ii7. — Jfr göra fram. 

framhald ( dat. s. framhalde MB 1: i5i; Ber 
68. framhalle Bir l: 267, 3: 8u; med art. fram- 
halleno LfK 129), n. [ Isl. framhald] perseverantia, 
framhärdande, ihärdighet, stadh ughar j fram hallo Bir 
1: 267. stadhukt fram hald j godhom byriadhom geru- 
ingom ib 2: 108. dygdha framhald ib 3: 181. ib 80, 381. 
MP l: 151. Ber 68, 69, 146, 172, 267. LfK 128, 129. 

framhalda (-halla. -haalla. -holda. impf. 
-hölt Su 214. pl. -höldo LfK 22 . -hiöllo Su 260. 
impf. konj . -hiolde KL 99), v. [Äldre Dan. fram- 
holdc] L. 1) framdraga (till anseende el. vär¬ 
dighet), befordra, gynna . hedra, tho skilo hodhras och 
framhallas i keyserons gaardh Lg 3: 119. wart han 
inykyt mäktogher oc fram hallen ower alt riket ib 
717. 2) rikta (kosan) framåt , gå fram, följa , 

fortsätta (våg), eg. och bild /. teo mi k at cnast vitghin 
oc jak vil gcrna framhalda (sequor) han Bir 2: 197. 
vi kunnoiu van viigh ey annars framholda LfK 223. 
vm han fram hiolde ondAn wägli KL 99. — fullfölja, 
fortsätta (företag el. handling), fortfara med. gudh 
hulkin som bvriadho got mz t hi k han skal fulkompna 
oc framhalla thz til godhan ända Bir 2: 34. alla thina 


gerninga til dygdhinna fulkomplighet oc til skälika ful¬ 
bord han fframhalla (perdttcere) oc ända Su 199. har 
nödde Jdk tel at J>ät vptaca J>u vilde eigh framhalda (jxr- 
ficere) Bu 520. Bir 2: 144. Su 6. bödh byria primit ok 
framhalda KL 84. mz faghre matto skalt thu badhc böria 
thina maltidh ok framhalda Ber 249. oy forma siälf maria 
. . . at byria älla stAdhelica framhalda gudholikit 
liuärne Bir 3: 172. mykyt strangarc liffworno fram- 
höldo tho äpther appostlana waro, än the mz apost- 
lomeu först opböriadho hälga renleksens liffwerno LfK 
22. a t fram hal la sina bön MP 2: 58. tha öu keli k as ta 
modlior tassen oc annor t holken ordh fram hölt (j>er- 
stquerelur) Su 214. — nbs. fortsätta, prcstano waro 
alle j gudelikom bönom . . . jonata först böriando oc 
allom androm honom swarando oc framhallande MB 
2 : 282. — fortsatta , framhärda, hålla ut. vm the 
stadhlike framhalda KL 273. lön gifhs them wäl fram¬ 
halda (jterseverantibus) Ber 73. ib 96. thu som mi k gaft at 
vpbyria. gif oc mik stadlika framhalla Gr (Cod . D) 366. 
hulkin som thura älla framhallir til ändan, han vardhir 
boel ib 301. honom swa framhallando i gratenoin ib 
288. hwilke in til äudalyktiuna framhiöllo manlika j 
alla dygdhanna idhkan Su 2m. huar en som swa 
stridhando fram haldir in til ändan j hänna tiänist 
ib 362. fram hald her i förotakno god ho liffwerne ju til 
dödhen LfK 130. ib 129, 131. ey blifua iillir framhalla 
(perseveret) oskällica Bir 3: 328. 8) fortsättas , 

fortfara, fortgå, gudh giffwet thct >ville saa fram- 
h aal la (för framhaallas?) som thet begynth är BSD 
5: 235 (1508). — ref. frauihaldas, fullföljas , fort¬ 
sättas. oy är ömnith at byria godh thing vtan at the 
wäl frainhaldius til ändaus Ber 70. swa at görningen 
idhkelika frambaldz Su 259. — fortfara, förbfifva. 
huilket fram haldz oc bliffwer til w*ärldeunas ändha 
Lg 3: 168. — Jfr lialda fram. 

framlialdolika {Bir l: 357 . framhallelica ib 
3: 318J Ber 4. framhalleka MP 2: 107), adv. ihär¬ 
digt, beständigt. Bir 1: 357, 3: 318. MP 2: 107. Ber 4. 

frainlialdilso, n. pl.? framhärdande, cristi . . . 
framhaldilse i fadhorsins wilia oc budhordhom Su 3os. 

framhaldogher (fram hallogher. fram- 

halugher: -Ttghe Gr (Cod. D) 395), adj. fram¬ 
härdande. ihärdig , ståndaktig, the som i godhom 
g&ruingom äru fram hallogho Gr 301. Lg 3: 70, 441. 

fraiuliop, n. hopp om framgång, han war . . . 
vmgougaudo j werdliune fanytha glädhi och framhopi 
JP 19. 

fraillhugsan, /. framgång? at alle män hördho 
vuder oens nmntz akt oc hugh til thera gaghn oc 
framhwxan (Cod. B som t hora gaghn oc främd huxar 
536,) MB 1: 102 . 

framhäldo! (-hälle), «. — framhald. mz 

fulkomplico framhällo j godho Bir 3: 315. 

fram höra, r. L. 

fraill kalla, V. [Äldre l>an. framkalde] 1) 
framkalla , framropa. fram kalladhe diwrin Lg 371. — 
framkalla, förekalla. thcn tidh paulus war fram 
kalladhir (citato Paulo) KL 169. her cristiern han 
fram kalla HK 2: 1841. ib 3444. 2) ägga , mana. 

framkalla (prorocare) litit gudhlika til inerc gudh- 
likhet Su 382. 3) reta , kittla, som skola gita 
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. . . framkallat swalghit (gulam provocenf) Bo 134. 
— Jfr kalla fram. 
fram kasta, r. L. Jfr kasta fram. 
framkoma (-komma), v. [Jfr Isl. framkominn, 
part. pr et. ] L. 1) framkomma , ankomma (till ett mal). 

HSH 19: ii (1359). rijni {>c ... ok uaro ]»a fram cornne tel 
montern gaudii Bu 169. sua at brefwin rnogho fram koma 
til brudhgommans Bir 2: 145. wii höro inghon ware iln 
framkommen aff tho godo herror BSIf 5: 299 (1508). 
thän som framkomin Är (mim/, ti/l Qwl) Bo 45. 2) 

framkomma, frambäras, innan them rättom som fram 
komo MB 1: 246. — om ord. at nagat tlmal fram- 
kome foro wor korosthe nadege herre, som oss pa 
rördho FM 107 (1498). 3) framkomma, framträda • 

tbe framkomo som a han wildo kära KL 171. ginstan 
thässa litla clara framkom i thätta liusit ib 322. 4) 

komma fram (med), um nagor framkom bor modh thz 
som forbrent är j pressan S (> 114. hr il kon en hroder 
i embetet som . . . frarakombor mz swa dana vthuchte- 
liga ordh ib 149. 5) framkommet, gä fram, sträcka 

sig fram. om landsträcka ti. gräns, aff thäs twngo 
som . . . framkommer (pervenit) widh esrom MB 2: 
41. 6) framkomma , uppkomma , uppstå, sagho the 

mero hedhir ok meor glädhi skula fram koma (pro - 
renire) gudhi aff thy Bir 4: 224. ib 225. 7) komma 

till fullbordan el. verkställighet , främjas , verk¬ 
ställas. at thetta mit testament fram komo ok baldi t 
vardhe Sk) KS 2: 361 (1411). 8) åstadkomma , 

åvägabringa, uträtta, gifwir gudh mik stundom swa 
stora gudhlikboth oc sötma j mina siel oc hjärta, 
at iak mz them twem ordhum fram kombir cua 
hela messo ST 318. hwilkit wi kunnom ey, wtan 
talan j tystom tima, wäl framkomma Bir 5: 89. jak 
kan oc thz wel fram koma at een iomfru skal göra 
thin wilia ST 307. rm han gitir t her fram komit mz 
(tfficere po s si t ), at i honom thz Är hitanom gangis 
owarliea ok äkko mz skälomen Bo 136. al thing äru 
foreseedh j gudhelike stadhelikhot ok j sinom tima 
gudhclicA ok skällica framkomin Bir 3: 121. — få 
fram , genomdrifva. hwre han skulde sin wilia fram¬ 
komma Vi 117 . — Jfr koma fram. 
framlogha (främ-), /. L. 

framledh, adv. = framlojiis 1. oc swa fram¬ 
led h (C od. A fram a lodh 63) MB 1: (Cod. B) 538. 

framleda, v. L . 1) framleda , framföra, bödh 

fram ledha thiwrin Bil 85. lÄt binda tomam vm liändar 
ok framleda for sik Bu 188. Bir 2: 27. MB 2: 29. — 
leda fram, ledsaga fram. iak skal . . . framlodha 
idhir ok atirledha idhir til thenua stadhin 17 CB xx. 
välsignadhir vari thu var gudh oc var herra ther 
them helar a thik hopa. framledhande (deducens) thit 
folk oc thina wtualda män mz frygdh oc glädhi Bo 
247. — framtaga, skal jak framlodha (producam) mot 
honum hwast swärdh Bir 3: 78. 2) framkalla, 

vålla, medföra, närwarandho godh tingh . . . frarn- 
ledha graatsens saak, thz är syndona LfK 204. 3) 
fullfölja, nar wi framledhwm (perducimus) til ändan 
thz godh a wi byriadhwm Ber 17. 4) framlefva , 

tillbringa, framledde sit lifwirtie j gudz bodhordhum 
til een sälan oc godhan ända ST 38o. huru han 
then daghin hafdho frnmleeth ib 368. tilbör hännc 
thässA grötelico daghana i sinom Änkiodom fram¬ 


lodha (ducere) vndir annars thaki Bo 214. framlodha 
sina dagha j liistclico lifuerne MP 1: 28. ib 81, 
138. them (åren) framleddo jak swa glhmslika Su 
240. framloddo ok nytiadho sin tima mz thanknm ok 
idhkeliko ärfwodho i hälaghot ib 423. — låta (någon) 
framlefva el. tillbringa (sitt lif). framleddo tho mit 
lifwilmu mz mästo besklikhot Su 434. — Jfr le|>a 

fram. 

framledllilrtP, n. pf.t fördrif rande (af tiden), til 
. . . timans framlodhilso (deduetionem) Bir 3: 229. 

framleds (framleda, framalefes SI) 6: i 
(1348). framdelia BSff 2: 39 (1396), 4i (1396); Bil ioo; 
MP 1: 35, 39 ; BK i: 1940; SO 7; Di 207; VKR 16 ; Al 
2971, io22<; Lg 3: 155 ; PK 237, 239. framdelea Al 
9905; BK 3: 2200 , 4161. framdela Lg 3: 535 ), adr. 
[Isl. framloiffis] L. 1) vidare, ytterligare, fram- 
lo|>is staddom oc stadfostum wi SD 5 : 378 (1344, 
nyare qfskr.). ib 478 (1345, nyare qfskr.). frainlojds 
takum wi samu tolf fornäfndä näfndämiin vndi wara 
väryu ib 606 (1346). ib 566 (1346), 6: 1 (1348). bidhar 
tholimodhelica ok ödhmiuklica thz som them bör 
framled h is göra Bo 8. framled is sagd ho gudh mz pro- 
phetanum Bil 859. framledhis sagdhe symeon MP i: 
39. framdelis j lästenne scrifuas siw gudhelikeu ting 
ib. framledhis skal mario klädho vara varkunnan Bir 
8: 170. KL 191. MP 1: 35. Bo 142. Bil 106. MB 
1: 33. Bir 3*. 176. VKR 16, 20, 76. SO 3, 4, 7. 
Al 2971, 9965, 10227. BK 3 : 2200, 4161. Di 207. Lg 
3: 155, 535. — vidare, i sin ordning, at thu magho 
sighia thinom barnom, oc thinom sona barnom, oc 
hwar sinom baruom framledhis MB 1: 302. 2) 

framgent, fortfarande, än the ökia sik swa fram¬ 
ledhis (Cod. A fram a leedh 275) MB 1: ( Cod. B) 
552. 8) postea , under den följande tiden, seder¬ 

mera, sedan , der ef ter. the seuldo franiledis vara hans 
fortalara for almoganom Bil 847. honagh. hwar mz 
tho skullo framledhis (in futurum) lifwa mz Bir 1: 
257. ib 283, 294. tho gudz nadher oc godhgorninga. 
som hau skulle framledhis mannonom giwa MB 1: 
461. KL 323. Lg 220. framledhis tha siluester pawo 
kom oc flere tha gaffs kirkionno mykyt gooz Bir 
2: 151. framledhis seer han at thz är vanskapat ib 
244. 4) posthac. framdeles, hätlanefter, längre fram. 

til lösn varrä gyäldä som wi hawm saman draghit 
. . . oc framlojds kunnom saman draghä SD 6: 562 
(1346). ib 567. BS/I 2 : 39 (1396), 41 (1396). thu lof- 
wadho at wi skulum framledhis (in futunsm) wardha 
cristno Bir 1: 233. biujrium (för biupum) wir |)ät ok 
wilium framlepes at frilt haldes SD 1: 670 (1285, 
gammal qfskr.). skal [>ät framlej>es (i det följande) 
scriuä »‘6 668 (1285, gammal af skr.), som thik skal 
framledhis betiisas Bo 243. thätta vt thydhis lius- 
licare framledhis j thesse fiärdhe bokinno Bir 2: 7. 
PK 237, 239. — Jfr framledh och fram a lep un¬ 
der lej). 

framlifm (part. pret. -lidhin. -lydhin Bir l: 
321. -lydin: -lydnum IISH 19 : 11 (1359). -ledin: 
-ledna SO 87), v. [ Jfr Isl. framlfffandi och fram- 
liitinn] L. 1) framlefva, tillbringa, naar han haffdhe 
framlid hit XLvij faar] j sino biseops dömo ärlika oc 
wäl Lg 638. som her haffwa framlid hit sina dagha i 
kräselikhet LfK 115 . tilbör them tÄssin daghin fram- 
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lidha oc forthära j threin thingom Bir 4: as. 2) 
genomgå, utstå. mz litzlom pynom nw framlidhnom 
(modico nunc dolore sustentato) MB 2: 301. 3) 

framlida, ilida , </<>’. saa sanctaiii potronillam wara 
framlidhna mz dödlien Lg 333. tha wi badhiu arom 
framlidhin SD NS 1: 63 (l40l). ib 2: 448 (1411). Bir 
6: 93 . epter sin framlodna daudemans dödh SO 87. 
4) framlida. för lida t förflyta, förgå. i warom wng- 
dome som snart framlidhor Su 74. framlodh n&ger 
tyme ok manadhe Lg 3: 582. i framlidhna timanom 
Bo 29. tha langcr timo war fram lidhin Bil 252. 
tho tio daghanc varo framlidhne ib 598. tha fäm 
aar waro fram lidhin KL 301. ib 334. Bir 1: 192. 
321, 3: 303. Lg 219. nakrom aarom framlidhnom Bir 
3: 361. ib 399. förr än thora pröwilsa aar är fram- 
lidhit VKR 6. vm sancta jacops dagh nu fram- 
lydnura HSff 19: ii (1359). annat vo är oc framlidbit 
MB 2 : 350. — Jfr lidha fram samt halffram- 
lidhin. 

frailllidhilso (-else), n. pl.t framlidande , af 
lidande, bortgång , död. her biscop brynnolph[s] fram- 
lidelse aff thenno symloghe wärld BSJI 5: 39 (1505). 
epter min käre herr is framlidelse FM 545 (1512). 

framlika (frammelika. frammerlioa. fram¬ 
malik), adv . 1) fram , långt fram. hafdho fram- 

merlica gangit a sin alder (processissent in diebus 
suis, voro vid framskriden ålder) Bil 891. min hustru 
är frammolika gangin a sin aldir ib 892. 2) tappert , 

manligen . the swa frammalik stridha Iv (Cod. B) s. 
355. sik swa frammalik wisa ib s. 359. 

franilius, n. L. 

framliva, r. framlefva , tillbringa . hawer thw illa 
oc glömsklika then daghin framliwat Ber 280. 

frAUllop, n. framlöpande f framskyndande . tessins 
lifs thimo är ey annat än framlop til dödhin MP 
1: m. 

framlova, v. utlofva. SD KS 1: 415 (i4os). 

framlakka (-lokka), r. framlocka, orm vngin 
framlokkadhir (illectus) mz thässom manilsom Bir 3: 

76. — Jfr lnkka fram. 

framlakter? adj. böjd, benägen, bon hafdho fram- 
luktan (för framluttan?^ wilia til gudhlikx hedhers 
giri MB 1: 95. som framluktir (för framluttirVJ vaaro 
oc skötir (Cod. A raske waro 87) til wantro ib 
(Cod. B) 531. 

framluter (fram luttir MB 1: 354 . fram lutter: 
fram lntta Bil 273 . framlwtter: framlwtte 

MB 1: 358), adj. [hl. fram hit r] 1) pronus , fram¬ 
åt lutad, framåt böjd. lagdh(e hon sik ad) veniam 
fram hitta (corpusculo . . . prostrato) for guz altan; 
Bil 273. fiollo fram luto a iordhina oc dyrkadho gudh 
MB 1: 287. ib 354, 358. 2) böjd, benägent hon 

hafdho framluktan (för framluttan?) wilia til gudh¬ 
likx hedhers giri MB 1: 95. som framluktir (för 
framluttir ?) vaaro oc skötir (Cod. A raske waro 87) 
til wantro ib (Cod. B) 581. 

framluto, adj. ** fram lut or 1. la . . . fram- 
luto (prostratus) a sit änlite KL 186. hon laa swa 
fraraluto mz änlitino owir hans fötir Bo 74. fiollo 
the fram luto oppa inlitit ib 120 . MB 1: 4u2. 

framluggia ( imperat . -lägh MB 2: 115. impf. 
-lade B K 2 : 8285, 8448. part. pret. n. -lakt Bo g), 


v. [Åldre Itan. framltfgge] L. 1) framlägga till 
betalning) erlägga , betala, tha iogop hafdho them 
(penningarne) frainlakt Bo 8. 2) framlägga, fram¬ 

ställa , uttala, framlägh thin spörsmaal äller gaatha 
MB 2: 115. tho xij for konungen framlado huru the 
j halmstada ondat hade BK 2: 8285. et annat swar the 
framlade ib 8448. — Jfr liiggia fram. 

framliiugia, r. — ref. framlämnas förlängas. 
swa framlängdhis (protrahebatur) lifwit besklika mällan 
wärkianna Bir 1: 84. 

frauilöpa, v. 1) framlöpa , framspringa, the 
framlöpa hradhelica suasom wädhra Bir 3: 7. ib 292. 
2) löpa fram, rinna fram. huar twa koldor fram löpa 
(decurrunt) Bir 2: 31. — Jfr löpa fraill. 
framma, /. Jfr brupfrainma. 
frammalik, se framlika. 
framinan, se framaii. 
framiiiarla, se framarla. 

framme, adr. [hl. frammil L. framme , tillstädes. 
war genstan diäffwllin frammo Bir 4: 75. vaaro han 
framme, fwnnes her anner radh B SII 5: 146 (1607). 
haffde thz (d: swerdit) alti i d frammo Di 49. (framme 
för främiaV gud . . . läti han framme huat hnn wil 
RK 1: 1882.) — frammo foro, prep. framför, vilde 
vpläta bokena frammo fore domar&nom KL 319. 
frammolika (frammerlica), se framlika. 
framilliiltor, adj. som talar rätt fram el. rent 
ut, uppriktig, frammälth quintia hawer faa wini OO 326. 
framuit, adv. L. 

framridha (part. pret. -reden RK 2: 8101 ), r. 
rida fram . a väghiu ther som ihesus framredh MP 
l: 8. dagen efter konungen framreden waar RK 2: 8101. 

framropa (-roopa), r. 1) framropa , fram¬ 
kalla, förekalla. tho skulu fram roopas j capitulo Bir 
6 : 28. ib 50. VKR 19, 28. tha fram ropadhos prästen 
reynorus för rätton Lg 3: 439. 2) anklaga, nar 

iak fram ropadhis ffor them (synderna; de illis accu- 
satus fui) Ber 227. — Jfr ropa fram. 

framriikkia, r. 1) framräcka , uträcka , fram¬ 

sträcka. framrakte han handina Bir 3: 44. ib 43. tha 
leonith sin hals fram räkte Iv 2513. gak eygh mz 
vpräctom hals alla framrecto bryste älla bränto Ber 
270. framrekto lianum gudz likarna KL 27. framräkkia 
amot onda andomen hedherlika fatikdomsens tekn Ber 
30. 2) framställa, framräkkiom (rejrrtesentemus) 

thy i os gudhz likuilse Ber 201. — Jfr räkkia 
fram. 

franiräkkilso, n. pl.t framräckande, porrectela, 
framrekkilso GU 3. 

framnagha, /. L. 

framsighia (-Silghia), v. L. framsäga, utsäga , 
uttala, fullelika fram säghia ordhin ST 161. haffde 
frarasakt tilssen ord hen MB 2: 14. lät oc war b er ra 
sina god ha ängla framsighia moysi lagh ib 1: 445. 
framsighiando mz ordhom thz min lielgho ando in- 
skiutir idhir MP 2: 107. näplika kan thz n&kor ful- 
komlika fram sighia ällar skriffua Lg 8: 270. — om¬ 
tala. framsigiande thz som minstz oc lättast är LfK 
152. — Jfr sighia fram. 

fraillHkikka, v. framlemna. GS 55 (1462, orig.). 
fraillSkluta, v. L. framlemna, erlägga, utbetala. 
hvilken hroder sit skot oy fram skywter SO 83. 
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framskiutilse, n. pl.f dilacio translacio, fram¬ 
skiutilse GU A. 

framskynda, v. framdrifva. thän saini athankan 
skal os frambära och framskynda til tke liälgha 
kirkio JP 47. — framskynda sik, skynda sig fram¬ 
at. pelagrimin pröffwas fore gudhi altidh gaa och sik 
framskynda JP 67. — Jfr skynda fram* 

fratlispan, f. ett längdmått , eg. utgörande af- 
ståndet mellan tummen och långfngret utspärradef 
jughin ma göra änglisko aff klippingh äller sialskin 
äller märskin fala a windögha större än framspanna 
longha 80 19. 

främst a m n (-staffn), m. [lsl. framstAfn] fram - 
stam (på ett fartyg), skal han fly vndan honom j 
framstaffnen affwer länkiona PM xm. 

framstank, ». [ Jfr Sv. dial. framstänk, förstank] 
eg. de kom som rid sädens kastning falla längst fram; 
förstling . giff fat i kom af thino bädzsto framstanko 
(primitiis) MP 1: 191. thäs hälgha anda framstank 
(primitive spiritus) Bo 117. offra gudhi framstanket af 
thinom • . . dygdhom Ber 247. 

framstigh, n. steg framåt, öpto widh hwart fram- 
stighit samu akallan Pa 23. 

fr amstigha , r. — part. pret. främst igliin, 
framskriden (i ålder), prcstomen j aldrenom fram- 
stigne (provectis) Är wansampt owirgifTua thz the 
Äru wani widher Bir 4: 69. — Jfr stigha fram. 

framstnpo (fram stupa Lg 8 : 88), adv. fram- 
stupa. liggia fram stupo Pa 17. han styrto fram stupo 
oppa iordhena ST 189. ib 468, 513. VKR 19. Lg 3: 88. 
Ansg 183. 

fram syn, adj. [lsl. framsynn] framsynt, förutseende, 
begåfrad med siareblick, oen aff them war swa fram 
syn at han spodhc han skula rardha cristin konungh 
Bil 609. MB 1: (Cod. B) 561. 

framsynn, adj. = fram syn. iämsköt wordho tho 
framsyna (Cod. B fram synir 56 1 ) män oc wiso MB 
1: 334. 

framsughn, f. L. 
framsäld, f. L. 

framsätia, r. 1) sätta fram , föra fram. swa 
snart thz mörkte wordho the (o: bolwerkcn) framsat 
BK 2: 2195. 2) framställa, skulu the . . . fram- 

säthia (proponant) thäs dngxsins liist Bir 4: 74. om 
the article tre, som tho framsätya BSIf 6: 89 (l506). 
the saker alwarlige framsäthie US/f 20 : 246 (1506). 
framsätia ok wth reda with thcu siwka alt teth som 
forosagh är G ers Ars b 8. 8 ) framsätta , sätta 

framom, med ack. och dat. thy at ey skuli fram- 
sätias likamlik thing andclikom Bir 4: 99. — med 
ack. och prep. for el. framfor med följ. nomen el. 
pronomen, han fram satte potrum for iohannem Bir 
4: 96. ib 98, 106 . at framsätia nakra fram fore andra 
ib 6: 72. abbatissan är framsat for andra ib 94. 
4) vjtpskjuta, fördröja, vthen allä thing jo vpskiwtis 
oc framsättis til thet monighä möt h 11 FM 187 (1504). 
hwro langt j wolo thet mötho framsetthio ib 305 
(1507). — Jfr sätta fram* 
framsat n i n g (framsettning. framsätting. 
framsetting. pl. -ar?), f. framställning, uttalande. 
at höre her niels bossons tall och framsettninger BSJf 
5: 245 (1508). for saadana framsätning oc andro flore 
Ordbok . 


ib 468 (l5il). om sadana article och framsätninghe ib 
520 (1512). tho articlo och framsättinger thor the 
rydzser . . . hade till . . . kwng hans FM 125 (i50i). 
aff thoris cgno framsettinger ib. genswar paa tho werff 
och framsotninger 1ISII 19: 146 (1506). swadane frarn- 
80 ttinghe »6 22 : 22 (1496). pa swadano tal framset- 
ningh och scriffuilse ib. epther theu thwcdrächt ok 
framsättinger thor tha a ferdo vare SO 117. 

framt, se fram ber. 

framtaka (-taga), v. 1) framtaga, tha the 
wildo framtaka gasena KL 110. fram toko oet aldra 
fäghirsta klädho ib 359. Lg 3: 716. 2) framhålla, 

hedra, wart han aff her delphin med ärlig tiäuist 
fframtagen MD 447. wardher iak fr&mtakin i blandh 
almoghan Su 12. 

framt ala, r. framställa , af handla, til täss han 
stAiidit haffwir för folket framtalaskolandis (exposi- 
turus) syna sak MB 2: 54. nv kunno verckmestara oy 
förre til stempno koma än thry maal ärw fram talat 
SO 78. TS 19. 

fraintan, f. [Fnor. framtönn] L. framtand. fyra 
hans framtändher lösnade BK 3: (sista forts.) 4811. 

framtea, r. risa. framteandis swasom ena lönlika 
glädho j thino enlito Ber 270. 

framt tära? han radhir at swa länge skal sofwas 
at kroppin af lägho ledhis ok framt tära. skalt thu 
oc ändelica fasta, tha skalt thu sompninn längia 
Bir 4: 129. 

franitugll? thz gifwer kropsins kääte ok fram- 
tugh opta obötelikiu skadha Ber 251. 

fram till la, v. L. 

framthrängia, r. framtränga, framdrif ra. j hulko 
. . . alle iämlica framträngias MP 1: 111. (framtrengdh- 
er för frantrengdher BSIf 5 : 99 (1506).) 

fram yar))a, v. L. 

fran (fraan IIK 8: 205 ; ST) 6: 376 ( 1344 , nyare 
af skr.), frön SD NS 1: 609 (1407-10); BSIf 4: 292 ( 1501 ), 
5: 34 (1505), 65 ( 1505 ). frän L. fra. fraa. frä L.), 
prep. och adv. [Isl. frä. Got. fram. Jfr Bydf/vist 4: 
28 f.; Kock , Bidrag till svensk etymologi s. 10 f.; 
Korten, Ark. f. Kord. Fil. 2: 9] L. A) prep. med 
dat., som dock stundom , i sht i yngre skrifter, utbytes 
mot ack. 1) rid i*um sbestämning ur för att uttrycka 
en rörelse el. ett ajlägsnande från ett föremåls närhet: 
från. rymer fran konunge vndan hans baner SD 5: 478 
(1345, nyare afskr.). sändä lckärä fra sik äptir lönum 
til annars ib 479. wräkin fra ofre Bu 3. star iak up 
fra bor|>o Bu 182. ängelen flögh fra hanom tel annam 
ib 4. flyf>o ... fra lianom KL 187. slogho tliom fran 
sik Ansg 193. hortskipa fran sik ostyrogha oc 
osniälla Bir 8: 467. at gudh gik bort fran renliuos 
niänniskiom ib 206. vui thu länge älla flärkar thik 
fran os ib 1: 233. vilde ägole^es |>ät fran sik lata 
Bu 12. paulinus fik thöm badha fran sinno handh 
mamertino Bil 105. kastad ho hwart ben fran andni 
ib 210. komi feloghär for oss . . . oc fraan SD 6: 
376 (1341, nyare afskr.). 2) för att uttrycka skil¬ 
jande, af hållande, befriande , förlust o. d.: från. hon 
vändo fran mik allan lughan Bu 22 (mojl. snarare att 
föra till l). vända hänna hugh fran cristno ib 187. 
alla synder frawända inannin fra gudhi MB 1: 470. 
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omöghelikit är at skilia bitan fran eldonom Bir 1: 
82. omttghelikit är at skilia fadheren frau sonenom 
ok and&n af them badhom ib. swa som skonit skils 
aldrc fran eldenom swa skildis äldre min gudhdombir 
v id h man domin ib 4. ängilin hafdbo budbit honum 
at ban scullo engto skilias fran bäniie Lg 45. tbe ville 
sig nödogt franen skilia RK 2: »376. tbäs samma 
rörilsens owerwaldh ränar mik fran mik siälfTwora Su 

101. mith egitb biärta haffuer thu fran mik takit ib 

102. tbon (o: olaflf baggia kajieseck) flik jak fron een 

tiwff HSU 5: 34 (1505). giwer mallscgbändä rätt fra 
sik SD 4: 466 (1335, nyare afskr.). afThändir ioc mik 
forscreffna godz fran mik oc minom arffwom ib XS 
1: 6 (14**1). ib 12 (l40l). thet (godset) war ol[ajgblika 
bortgangitb fra rättom arffwingiom ib 2: 142 (1409). 
at jordha thera likarna som fran honom slaghne waro 
(som i r oro »lagne. för honom , »om han i »laget hade 
mist) MB 2: 318. them liafdbe ängin fra thera (att 
underförstå: besittning e. d.) slagbitb A l 9730. t ha 
rar herrä war löster ffraan stodena Lg 3: 84. her 
dör alth folkit fron wich BSll 6: 65 (1505). han 
gat eigh frälsat sina dottor fra dö|> Bu 491. göma 
cristna siäla fra diäfwls willo Bil 569. fra siwkdoom ... 
reen Al 6154. — stdldt efter det beroende ordet, han 
brende sich fra (brände upp för »ig) sinna fÖrborgh BK 
2: 1131. hon var mik bort stolin fra Fl 1602 (i rimslut), 
ib 1770, 1789. kännis iak . . . mik bawa salth . . . 
raghwaldo i granby j atwngh jordh . . . mik fran 
ok minom arwm Sl> XS 1: 307 (1403, af skr.). 3) 
för att i andlig mening uttrycka ett afägsnande el. 
af vikande: frän . gingo twert fraa thera lagli HK 
2: 17. 4) för att uttrycka öfrergdng fran ett 

andligt område: fran. wände them (böckerna) fra 
ebrezsko til latin Bil 627. 6) för att beteckna 

frdnvaro: fran, borta fran. bleflf hema fran mässonne 
KL 61. war ey gudz dygdh fran honom Bir 1: 251. 
Ber 297. hulkin som är swa som vtan husit tbz 
är fran minna vina kompanskapi Bir 1: 293. enghen 
loffwadia wara fra the högtiidh PK 225. hwiltis i 
androm stadb fra them KL 205. 6) för att be¬ 

teckna af »tand: fran . tiiirren se han fran mik Bu 520. 
eigh langt fran galghanom ib 26. botlehem som litith 
är fra ierusalem Lg 33. uaro Jia fram comne tel montern 
gaudii halua milo fra compostolla Bu 169. — abs. war 
et kär fullitith fra (derifrän) MD 187. 7) för att 

uttrycka riktning: frän. vardha herra fran eno hafwi 
ok til annars Bil 775. sagh twärt ofwir fran sig 
(ex adcerso, gent emot sig) j eno andro lopt ena 
faghra qwinno ST 502. 8) rid tidsbestämningar för 

att beteckna utgångspunkten: frän. fra J)änna tima vil 
iak eigh i(>ar fx>la längar gu{wi vanhe^ar Bu 514. 
fra första daghän ok tel terz tima ib 5. äruodha 
fran raorgnenom ok til quälz Bir 1: 121. fra adam oc 
til domadagx MB 1: 302. fran först aflf morgnenom 
Bir 4: 12. hon berätte honom fullelika alla sakena fran 
första oc til ända ST 289. 9) för att beteckna samman¬ 

hang och omedelbar följd: frän, för, efter, sökte thän 
eno äptir them andra land frau lande aff enom stadh 
til then andra ST 454. fara by fra by BtRK 344 
(i49u). leto at hänne man fra man Fl 1772. thu 
minzskar folk dagh fra dagh Al 62oi. ib 9546, 10464. 
Su 3oo. SJ 151 (1446). screfwo . . . stundom ordh fran 


ordhe oc stundom ordhanna vndirstandilse ok siin 
Bir 2: 322. swa ludhande ord fran ord Sl> XS l: 77 
(1401). ib 609 (1407-1410). lwdher oc wthvisar ordh 
fran ordhe »V* 100 (l40f). 10) om. angäende. kon- 

ungin ok drötningin fölgdhe honum tha til tho gratT 
tho sagdho fra Fl 368. thz är sant iak sighor fra 
ib 1781 . ib 1788. fran kungcsöner oc hertoge man ma 
mz sannind säya ther alle hade j hoge the sköna 
vienna ffryyn MD 446. mik är langht at skrifua fra 
aflf thz ridderskap man ther sa (här mäste fra el. af 
fattas ss stnemle pleonastiskt) Fr 1867. B) adr. 1) 
frän. bort. borra iwan fik tha eon hardhan leek som 
man pl&ghar at väria stoek annar til ok annar fra 
Iv 4511. — til ok fran, till och frän, fram och till¬ 
baka. fara felig hade til oc fra HK 2 : 6305. han 
vändo thz opta til ok fra Fr 921. for work som 
skiwter til oc fran j hwffwdit LB 7: 332. 2) 

borta, danske män kunde ey longht fraan wara RK 
3: 205 . /*’ 36. — Jfr här-, i-, thudhnti-, t har-, 
up-, utan-fran. — fran for (fra fore), framför. 
lian sa fra fore (för fram fore?) sik widha ena ö i 
haffwith liggia Al 8816. 

frailbyta, r. gewrm byte afhända. thetta alt . . . 
hnwm wi os ok warom arfwom laghlika franbyth ok 
salth SD XS 1: 307 (1403, of skr.). 

frandela, v. fränshilja ) afhända. at nokoth aff 
thessom forscropno gozora . . . moth nakrom roth 
fran fors&gdhom sthadhe fran deldh vordho SD XS 
2: 213 (1409). 

fra minur ha (Su 97, uo. fraa- ib 9, 97, 102 , ios), 
r. undandraga, at thu han (kärleken) swa omskipter oc 
optha frandragher Su 97. tha thu fraa dragher mik 
thina innerleka hugxsualan ib ioe. — fraiidragrlia 
sik, undandraga sig. at hon sik stwndhom fran 
dragher Su 97. tha thän kärasto fraa dragher sik sinom 
älskarA ib. ib 9, 102, 140. 

frandriva (fra-), v. bortdrifva, fördrjfta. til at 
fra driffwa dieflänä af tolkit hindher LfK 276. mz 
skam oc skadha frandriffwin MB 2 : 294. thenna thins 
loffs krafft . . . ffrau driffue mik alla mina owiner 
Su 346. allom fasa frandriffnom ib 134. 

fraudöma (fra-), r. frdndäma. a t thet ta goodz 
wordho hanum . . . affwnnet eller fradömt SD XS 1: 
99 (1402). 

fran fal (fra- RK 1: (LRK) s. 225 ), »*. L. frän- 
fälle , död. PK 234. RK 1: (LRK) s. 225. 

franfnlla (fra- SD 5 : 563 (1346); BY 11 l: 181 
(1377)), v. L. falla frän , dö. at nokor af thässom 
. . . god ho man nom . . . eon älla flere fra fyollo 
BYff 1: 181 (1377). kunnum wi franfalla SD 5: 566 
(1346). ib 563, 638 (i347). Jfr falla fran. 

fran fara, v. bortgå, afägsna sig. fran farande 
vil han hallas oc bort gangande at i r kallas Bo 92. 

franfärdh (fraferdh Lg 3: 530 ), /. [lsl. fräferd] 
bortfärd , bortgång . aff älskarans närwaru äldher fran- 
färdh Su 111 . Lg 3: 530. LfK 88. 

franganga (fra-, fragaa. fraa gaa), r. L. 
1) gå bort. swa thoonie oc kalle tho til gaa, swa 
fåfänge . . . the fraa gaa Su 293. 2) afägsna sig 

frän , affalla frän. part. pret. med dat. allir min här 
är mik fran g&ngen (discessit) MB 2: 259. nichanor 
war honom fran gängen ib 323. fiärren se han fr&n mik 
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som guj>i är frau gaugen Bu 520. ib 101. Bil 1007. ST 
15$. rädos han vara fra gängen tronne Bu 519. 3) 

frångå, af händas, med ilat, el. i dess ställe ack. at 
t hetta goodz them fragaar SD SS 1: 99 (1403). ib 391 
(1404), 669 (1407). gozet war hanne raeth vräth fran 
gangit ib 566 (1406). at kalinarna stadh . . . rikoth 
fran gangher BSH 5: 177 (l5o7). 
franganga (fra-), /. L. 

fr a n gånger (fra- Su ioi, ios. fraa- ib 104 ), 

n i. L. bortgång. Su 101, 104, 108. 

frangipter, p. adj. L. 

frailgivin, p. atlj. bortgifven, afhänd. med dat. af 
thy at han (viljen) nu hänne fulldika frangifwin är 
Ber 245. 

franliughna (-hegna), v. L. 

franlialda (-holla), v. undanhålla, gotz . . . 
som hau hadde weldit sik til oc bouuä orottalighen 
franhollit FH 5: 72 (1476). 

f ränker, m. pl. [Jfr 3/ht. r ranke, rn. Isl. Irak kar. 
m. pl.] Franker. the som byghdo j thydiske thnugo 
kalladus frankor Bil 625. tel pippini franca konog(x) 
dagh Bu 54. Lg 3: 277. Jfr fr&ncha rike Bu 54. 
franka riko Bil 756, 758. 

fran ränn (fraa-), v. beröfva. — part. pret. med 
prep. af. som j nw mik seen thoman oc aff allo godho 
fraa räntan (pnvatum) Su 243. 

frånses, fransesare, se franzeta, franzesare. 

frunsigllia (fraan-), r. frånsäga, af hända, ath 
oss ok allom warom ärlfuiugliom schal frannsigies all 
makth ok räth tiil tho fornemdo godz SI) 6: 30 (öfvers. 
fr. 1482/ 

fra iis i t in (frans&den), p. adj. som icke bebos, 
som saknar innehafvare el. brukare, jach haffuor pa 
edre vegne til&agt olelf andersson en gammcl konungx 
gardh nyderrotin, som on gnmmel iinckio hade och 
nw frausäden Ur Fåf 182 (l504). 

frans k ar, m. pl. Frottsmän. kallado franska (näml. 
staden) r(em) Bil 758. Jfr franzeRkar. 

franskilia (fra-. fraa-. -skelia: -skelde LfK 
19), v. frånskilja, af skilja , af hända, silff päniuga hwilka 
thu . .. frånskilde (separavtras) 3/B 2: 124. hulkit iak 
afhändir mik oc ganzslika franskil SI) NS 1: 227 (1403). 
— r anl. part. pret. frånskild , af skild, skild, allo til 
skildo cngo franskildo som thy gozeno hawer afT ålder til 
hörth F/T 8: 53 (1445). — med dat. (el. i dess ställe ack.)% 
henne är alt ilt fra skilt Al 7225. franskildber androm 
ciueis MB 2: 79. lath michas göra synom gudhi eth 
litit hws, androm hwsom franskildhno (för -skilt f 
tediculam guoqut in ea (o: domo michrr) separavit) ib 
124. ffranskild minno likamlike närwaru Bir 4: 71. 
alla wärldzlika hiälp oc hugnadh fran skildhor Su 
195. fraaskildhe (abstracti) wärdzlikom tinghom ib ill. 
ib 167, 217, 340, 344. — med prep . af (ut af). Al 7144. 
the äru fran skilde aff kirkionna endräkt Su 317. huat 
hälzst aff tässe skod han är nAkraleedis fraa skild ib 
258. vara frauskildir wt af allom kötlicom thingom 
Bir 4: 124. — med prep. ur. fran skelde w alla 
städher LfK 19. — med prep. vidh. dragh thz (o: mit 
hiärta) . . . frånskilt vidh allau kötlikin kärlek Bir 
4 : 126 . — franskilia sik, frånskilja sig , skilja sig , 
söndra sig. med dat. at j odher ey fran skilen gudhi 
3/B 2: 59. — med prejj. fran. ffran hwilkom the skulu 


sik . . . franskilia (separare) Bir 4: 67. — ref. 
franskil las, skiljas från. med dat. franskildis 
pawen siälenno Lg 662. — med prep. af. til thäs thän 
franskiles aff tik som smittadher är j tässe syndenno 
3/B 2: 18. 

fran skipa, v. afhända. med dat. thän forscrefne 
gardh . . . skal ... i änge måtto klostreuo fran 
skipas SD SS 2: 93 (1409). thänna forscrefna gardh 
klostrcno franski pa ib. 

fran skipta, v. L. 

fran slaghin, p. adj. L. 

fran stiälpa (fraan stielpa), v. falla från. 
är ey swa inykit folk aather, at ty gitber til jorda 
kommit, som fraan stielper SD 6: 156 (1349? gammal 
af skr.). 

fran taka (fra-. fraa-. fratagha. fran- 
tagha), v. fråntaga, beröfva. med dat. och ack. 
thor . . . mik hafuir fra takit wiruldinna wilia Bil 
428. som min kärasta son, nw dödhan, wildo mik fran 
tagha Su 215. frat&gher gudli stundom sinom winom 
tholka nadher ib 299. thz fran taker han otäkkom 
LfK 93. — part. pret. 1) skild från , beröfvad. med 
dat. all waar clara ädelighet är oss franthagin MB 
2: 224. fraa takin modherliko brysto Su 164. som nw 
franskildher oc frataghin är tässa liffsins wadelika 
stadga ib 344 . 2) skild från, olik. med dat. hon 

är oc virago tho alraonncliko qwiunonne fran takin Lg 
3: 614. 

frail thrängia (fra-), v. undantränga } bortdrifva. 
waro altid fraträngde aff them orsbomen oc morabomen 
DI) 1: 95 (1442, nyare af skr.). — frånröfva. oppa thet 
at then laudzende oss ecko skall vorde framtrengdher 
(för frantrengdher^ BSH 6 : 99 (1506). 

franYAra (fra-), v. L. — part. pres. frånvarande. 
swa well frawarande som närwarande BSH 3: 160 
(1465). 

franvara (fra-),/. [/*/. f rävera]/rdnr ara. gladha 
göri mik thin näruara. hulka som swa dröfdhe thin 
fran uara Bo 222. i hans frau uaru ib 94. Lg 219. Su 
97. i edhers horredömes frawaro som nerwaro BSH 
5: 69 (1505). i [edert horr]edömes närwnra och fran- 
wara ib 318 (1508). 

fran varan (franwaren. fraa varen), /. «= 
franvara. i myn franwaren BSH 5: 145 (1507). i 
iders fraa våren ib 2<>8 (1507). 

fran var ilse (frawarilse. fronwarilaae. fran- 
warelse. frawarelse), n. pl. och f. =* fran- 
vara. PM 39. Su ioi, 109. om thu nokot sin haffuor 
fullelika röuth oc pröuath minna närwarilses godhet 
oc miue frawarilses bristilso oc ofrnktsamlikhet ib 
107. i her stens frawarelso FM 298 (1506). i myn 
fronwarilsse ib 353 (1507?). i myn frawarelso BSH 5: 
194 (1507?). i myue franwarelse ib 195. 

fran vitia (fra-), r. gå ifrån , gå hortt ey et 
sin wille han fra witia Al 9081 (i rimslut). 

franvända (fra-), r. 1 ) bortvända, vända 
åt annat håll. huilkeu . . • aldrigh sin öghon aff 
tik fronwändher Su 115. hwar som frawändhcr sin 
öron at han skuli ey höra gudz lagh LfK 63. är 
ängla natwr andelik oc swa cenfald, at ä hwart 
hon wändor, tha wäuder hon sik swa eenfaldelika 
fast, at hon wardher äldre thädhan frawänd sid han 
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MB 1 : 49. 2) åki /ja (från), a fat; »na. alla synder 

frawända mannin fra gudhi MB 1: 470. 3) af- 

rända, rända (någon*) håg el. hjärta, förmå till affall. 
suara]*? sik J>ät haua giort som rättan cristen man 
ok eigh fra väudan tel nokra villo Bu 421. at han 
aldro ma w&rdha frawänder aff sinne astundan til 
sälighheet MB 1: 91. — med dat. oeh ack. symon 
magus hafdhe frawäut sancto petro alt antiocbie folk 
Bil 365. een prouastor frauuändir gudhi ib 867. Su 
424. seandis nichanorcm sigh frawändan MB 2: 323. 
tha wordho manghe ... aff jwdhomen fran wändhe 
theras willo Lg 8 : 440. — obs. part. pret. bortränd 
fran Gwl och det rätta, förvänd i sinnet, hör nw 
huru fr&UTiindc (averti) tho Ära Bir 2: 76. ib 3: 
369. 387. them hon fan stranga oc franwändua (för 
franwända^ Lg 8 : 505. 4) bringa utom sig el, ur 

fattningen, förvirra, drykkinskaper ... fra wände 
(alitnat) swa hwghin och kinder at mannin wet ey 
sik siftlfwan Ber 87. — fran vända sik, vända 
sig bort från . med dat. om thu fra windher tik 
honom LfK io7. — ref. fran vändan, rända tig 
bort från, afrända* från. med dat. gudz vredhe fran- 
w iindis (av er sus est) israel» folko MB 2' 20 . — Jfr 

i fran vända. 

fran vända (frau&nda), /. bortvändande , af- 
lägsnande. thin frauÄnda fran gudhi oc rätte tro til 
troldoni SIP 1: 146. 

fr an vändi lse, n. p/.f bortvändande, franwendilse i 
fraa syndene Lg 3: 71. 

franvänkia (fraa wenkia), r. [Jfr Mnt. wcnken] 
eg. bortvinkat bortvisat inith hiärta skal rätferdughot 
tenkia ok alla falskhet fraa wenkia (labia mea de- 
teslabuntur impiutn) MI) (S) 211. 

franz (frans Bu 172),/. [Isl. franz. Fr. franco] 
1) Frankrike. Bu 172. Bil 300, 342, 380. 383. 2) 

Franska, ena book man kallar swa a franz lv 4322. 

franzeis (franzces. frånses, franzoos Fr 
(Cod. B) 1229. -ar), m. [Isl. franzeis. Mnt. französ. 
Ffranska franceis, francois] Fransman, thc som bygdho 
j valsko thungo kalladus franzcesa Bil 625. för gik 
. . . franzsesa vald ofwer romara riko ib 758. tappado 
fransosa römska rike ib 759. margliin stoltan franzeis 
Fr 1229. 

franzesare (fransesare),» m. — franzeis. 

fransesara kalla han (staden) rem Lg 758. 

franzeskar, m. )il. Fransvuin. gamul sidwänia 
romara ok franzeska K8 71 (174, 77). Jfr franskar. 

frar (komp. fraare), adj. [Isl. frar| karsk, vaken. 
standin wp j rosponsoriis oc versomon . . . at the 
maghiu thils qwÄmmelikaren oc fraaro wara Bir 5: 
6i. Jfr arfra. 

frazan (fratzan. frazzan), /. fråssande. frås - 
seri. han väfs j frazzan (comessationibus) MP 1: 263. 
for ouir matto frazan ib 267. tämplet var fult mz 
skör bet oc kräsliga fratzan MB 2: 295. 

frazare (frazsare GO 132 . fradzare: -in MP 
l: 8; -a ib 19, 53 , 190. fratzsare: -en Su 370 . 
fradzsare: -ana Su 16), m. [Mnt. vraser, vratzor] 
fråssare. mz drinkarom oc frazarom Bir 2: 168. MP 
8, 19, 53, 81, 190. GO 132. Su 16, 126, 370, 460. 

frozirskn (frassirska), /. fråsserska. Lg 3: 401 . 
freadaglier (-daghin KL 269 ; Bo 220 ; MB l: 


69 ; VKR in. freodagher: -daghin SI) XS 2 : 172 
(1409). fredagher. freedagher: -daghin Bir 
4 : 15. freydager, fregedager: -dagen SI) 6 : 

156 (1349? gammal af skr.), 157; -dax BSII 5: 462 
( 1511 ). fr&ghedagher : -daghin SD XS i: i36 ( 1402 >. 
friadagher: -dagh SJ) 4: 505 (1336). friedagher: 
-dagh Lg 3: 522 . fridagher: -dagh BSII 5: 435 
(1511)), m. [hl. frjadagr. Jfr Mnt. vridach] L. fredag. 
vm freadaghiu KL 969. siwnda dagh kalladho hedhne 
romara dioni venens oc ware forfädher fredagh aff frig 
drötning odhins kono MB l: 68. ib 69. Bil 281. SD 6: 156 
(1346? gammal qfskr.), 157. KL 335. Bo 2 20. Bir 2 : 334, 3: 
304. 4: 15. VKR ill, 62. RK 2: 2702. Lg 3: 522. i froydagx 
drogo the alle til skeps BSII 6 : 462 (l5ii). i fregodax 
nath ib 22 5 ( 1507 ). pät saunans h&nne fredaghen 
langa (långfredagen) Bu 73. — ss namn. SI) 4: 505 
(1336). — Jfr langa-, inataknts-freadagher samt 
friggedagber* — freadags al mosa (fredagx-), 

f. stiftelse för utdelning af almosor om fredagame. 
gaff hon . . . hälfftcna i fornempda stenhus ok tompt 
til sundagx almosoua oc frodagx almosona som gifs i 
bykirkionno SJ 120 (1443). aff fredax almosonna for- 
stendarom ib 275 (1459). ib 151 (1446). — freadagS 
nat (fredax-), /. fredagsnatt. MD 32, 65. 

frost, se fräst. 

fresta (frftsta. -ar, -adhe, -adher. pres. 
frester Ber I 80 . impf. freste RK 2: 4863 (i rim med 
bästo^, 9306 (i rim med gästO> frftStO »6 9264. flj8tå 
AV 8), p. [hl. freista] 1) pröfva, försöka, göraj^ir- 
sök med. hclena wilde wiis wardha hwilkit korssit 
wars lierra waro oc lät fresta them olikasto först Bil 
87. lot alexandor t het ta frosta Al 3224. ther war tha 
frostath margbt got sw[ärdh] ib 3325. the willo thcra 
swerd genia fresta vpa the licdna taffwesta RK 1: 
137. ib 2: 9264. frestar coth tekn MB 2: 88. fresta 
huath han thik hiälpa ma Fl 1225. fresta hwru ison 
är tröst Al 2200 . han wil fresta om thz ma dogha il* 
9166. frestado om bredau beet RK 1: 3093. KL 240. 
Bil 274. lot han aff drosten fräste (d. v. s. fråga 
drotsen) om han wilde honom ffaa the slot han haffde 
aff riket taa RK 2 : 5681. at man medh daghtingan 
freste ib 4863. mz swärdh ok spiwt monde thz frästas 
Al 5094. — försöka, inlåta sig gripa sig an med. 
med a*'k. frestar (attemptat) han oraöghelik thing Su 
W. örlögh mz mik frästa Al 4826. ther flere äwintyr 
frjstä Fr 8. — försöka, bjuda till. med inf. jak 
frestadho en thwem ok threm sinnuni jtiganga Bil 
455. — abs . til gak thy ok fresta (conare) Bir 1: 
275. 2) pröfva. sätta på prof , försöka, med gen. 

guj> frestar l>in (probaris) ok svikar J>ik eigh Bu 
489. — med ack. mz blodsot oc pestilencia han (Gud) 
them freste (hemsökte , ansatte) RK 2 : 9306. — (af 
misstroende) pröfva , försöka (någons andliga be¬ 
skaffenhet el. egenskaper), thu . . . frestade (tentaati) 
them som sighia sik vara apostolos oc ey ära, oc thu 
fan them lyughara MB 2: 335. — försöka, fresta. 
man skal ey fresta gudh MP 2 : 56. israels sönir 
frestadho gudh MB 1: 325. 3) fresta, locka , söka 

förleda, med ack. nar diäfwllin frästar thik Bir 1: 213. 
hon frestadho han ... til fulan last ok ledhau lusta 
Bil 353. MB 1: 136, 137, 13*. Ber 180, 181, 182. frästande 
han af världz äro oc manua lofui MP 2: 56. frost- 
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adhe han (o: diafwllin) varn herra af gula som är 
oskällikhct i mat oc dryk Bo 48. ib 49. MP 2: 55, 57. 
— obs. lodo christum tel ökna at fasta ok fresta Bu 
206. 4 ) pröfva , röna, erfara, göra erfarenhet af, 

/fira känna, j faan thz väl bradhelica frosta RK 2: 3902. 

5745. inin wilia faar iak ey tha frosta (lära känna det 
som jag vill) Al 9088. — frPStA sik, pröfva sina kraf¬ 
ter. rid heller en annar stadz oc fresta tik Di 17. jak 
will . . . fresta mik wid didrik konung ib 58. — 
'fresta til, försöka, han frestad ho til mz alla lista 
Al 5459 . Jfr tilfresta. — fresta yidher, för¬ 
söka, bjuda till. med irf. frostadho iudha widh at 
byggia op i gen ierusalem MB 1: 21. ib 295. — abs. 
Bo 24o. — Jfr yidherfresta. — Jfr a-, be¬ 
fresta, samt ofrestadher. 

frestan, f. [hl. freistan] försök, tho sta j rainno 
thiiinist ena stund ... for vtrönilso ok frostan skuld 
Bir i: 45 . Jfr a-, Tldher-frestan. 

frestare, m. [lsl. froistari] frestare, frestarin som 
är diafwllin Bo 48. MP 2: 55. 

frestilse (frästilse KL 239 ; MP l: 19 , 230 ; Gers 
Frtst Inf. frästelse. dat.pl. frelstilsom för frest- 
ilsom MP 1: 229), n. vanl. pl. och f. 1) prof. 
thz (svärdet) war i stora frästelso Di 86. 2 ) får- 

sökande . frestande, sidhan kallas then stadhen frest- 
ilse, thy at israels söuir frestadho gudh MB 1: 325. 
3) frestelse, gafs widh ängin frestilso Bil 620. tho 
rarado han widh mangh frestilso Pa 21 . til hiälpa for 
hwario frestilso ib. sighia ney geu all frestilso MB 
1: 138. stark var thässin frestilsiu ok alt ofhardh 
Bo 123. Bil 711, 783. Pa 15. KL 188, 206, 207, 239. 
MP 1: 19, 229, 230, 2: 55, 56, 57. Bo 48, 94, 107. Gr 
318. Bir 1: 188, 371, 2 : 88, 119. Ber 180, 181, 182, 183. 

Jfr diafla-, syndn-freatilse. — frestilsa rapn 
(frestils©-), ». vapen med hvilket frestas, hans 
(djäfeulens) frestilso wapn (arma tentationis) brytas 
Ber 180. 

frestiu, adj. [Fnor. freistinnj haj'vande lust att 
försöka , viljande försöka, frostin at finna nokot aff 
sins barns benum Bil 362. 
frestmark, se frästmnrk* 
frestning' (frestnig: -igom Bu 135 . 206 . pl. -ar), 
f. [Jfr lsl. freistingj 1) försökande, försök att sätta 
pa prof, frestande. thu far mz frestningum oc hegg- 
<*ma Bil 349. 2) frestelse, fräls af frestnigoin Bu 

135. thola frestning MB 1: 136. Bu 206. MB 1: 138, 
233. widh tholika frestiiinga räddis mango Bil 402. 

fria (friia. fri. -ar, -adhe. -adher), p. [Mnt. 
rrien] 1) fria. befria, frälsa, wiliom wi . . , jeppa 
. . . aff the feygdh friia BSH 1: 195 (1387). friado oss 
aff allo ond ho MB 2: 196. ib 242. frias oc frälsas aff 
allo ondo Su 325. 2) inlösa (pantsa/t egendom). 

wilde fomcmpdo andris wikhoff fria sin gardh, tha 
seuldo han losan for trätighi (30) marker innan solsätor 
SJ 137 (1445). 3) befria frän juridiska förbin¬ 

delser , öfcerlemna med full eganderätt. at . . . jak 
kunne hanom thot äkke fri for hwariom manno 
Sh KS 1: 200 (1402). kunde oy friä ok eghnä for:da 
berrä boynto niclisson thet godz i hulterstadha, 
»om han honom salt hafdo »6 534 (1406). waro thot 
swa ath tässo fornämpda godzon i nokra handa 
maatha förhindrat wordo älla meth nokrom rät aff- 
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ginge. tha binder iak mik ok mina arfua honom swa 
got godz i geu faa til theo d&gh iak honom tässom 
fornämpda godzon friath githor ib 31 (l40l). förra 
. . . än han haffdo friat domkirkionue oetk godz ib 
644 (1407, gammal afskr.). swa länge at han friar 
s&ncto henric thot forsagda . . . godz 16 . ib 2: 366 
(l4ll), 401 (1411). ath fri ok hembla ok orgrant göra 
thot fornempdä goz ib 1: 314 (1404). ib 334 (1404) o. s. v. 
— Jfr Ulldfria. — fria gik, fria sig , frälsa sig. 
haffdo han näffst them, tha haffdo han friat sik 
lfK 147. 

fria (friia. ffryya), r. [Mnt. vrion] begära till 
äkta, fria till. tho sköna vienna ffryya MD 446. oppa 
thäntidhen skullo hwar friia oc fästa sina eghna 
släkt Lg 3: 663. 

friborin (frii-, fry-, friborn. friburen MDw, 
-burna Di 286), adj. eg. friboren , född cf fria för¬ 
äldrar; af frälseslägt , af adlig börd, adlig, riddara oc 
andre friboruo män VAll 24 : 323 (1454). ath alle friborno 
men skolo vt vid therass frälsso .B.S7/4: 198 (1495). saroen 
kallo rikesins radh oc fribornemeu allo RK 2:2959. on frij- 
boren man slogh en borgharo i häll ib 8 : 2830. the fri¬ 
borno wille haffua riddare slag ib (sista forts.) 5101. 16 
1: (LRK) s. 221 , 2: 868 , 5387, 9493, 3: 2833. MD 499. Di 
286. MB 2: 218. Lg 219, 291, 3: 695, 712. friborno oc 
frälsismen FM 53 (1457). riddara friborno oc frälssos- 
män BtRK 150 (1442, orig.). klärka, frijborno män 
och frälsismän ib 138 (1439). medh flere godo fri¬ 
borno oc frelsos men BSH 4: ill (1486). friborna 
frelssesmen bönder och landbo ib 3: 46 (1452). allo 
friborne frelsesnion som i tlie len bo ib. ridderc fri¬ 
borno frälsemen köpstadzmen »6 284 (1470). clerchery, 
friiborno, frolsesmen, köpstadzmen ib 5 : 33 (1505). 
menige klcrchrie, friborno frclssismcn, köpstadzmen ib 
76 (1506). alle klärkio friborna men oc monogho al- 
mogha ib 3: 291 (1470). är han ridder, eller ridher- 
mans man, knape, frijboren man eller swen ib 5: 625 
(1520). fribornom oc skatthabondom FH 2: 123 (1440). 
skal thor tha komina alle lagmen oc hwar thore 
skal haffuo med sig vi friborne inon oc vi odil bönder 
aff huar lagsagu llSlf 18: 90 (1497). nagra aff the 
gode infödde frijborno men som han thor wid handono 
haffuor pa slottit ib 7o (1497). vi . . . helso eder wel- 
bwrdugo mon oric tweson . . . mickel nielson med floro 
godo friborno men som 11 w äro pa stok(holms) slot 
hoss wolbyrdug man war höffwidz mau hor sten 
stwrc ib 71 (1497). — ss titel i förening med ett 
namn. medh hedharlikom oc fribornom (nobili) månne 
horra matisso halztani, domprosto i västirars SD 6 : 
168 (öfvers.fr. 1441). friborn man bongt hammar SJ 172 
(1448). — Jfr yälborin. 

frij)a (frij PM 15 . -ar, -a]>e), v. [hl. frida] 
L. 1) skaffa fred ät. thäu sanne fridzmannin . . . 
som alt mankönit wilde frida oc säta mz gudh oc 
änglomen Lg 66. 2) freda , skydda, försvara, gud 

fride henna siäl aff pino oc nöd RK 1: 1135. jak 
fridado rika oc fatoga alla »6 (LRK) s. 229. fridha 
ok främia godha män KS 14 (33, 15). warä vnderdanä 
fridhä SD 4: 466 (1335, nyare afskr.). ib 6 : 378 (1344, 
nyare afskr.). thon andro honom ey fridhar äller 
frälser PM 51. wilyandis frij sin dol ib 15. — Jfr 
ofritm, äfvensom frid hg A. 
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frif>biuf)a 

frif>biuf)a, te forbiupa 
frirthbonrh, f. frUtrul. form än han komo til 
sinna fridhborgh MB 1: 425. ib 426. 

frtybot, /. L . 

frif)brut (frydhbrut BtRK w ( 1435 , orig.). frid- 
brot. fridh broth BtRK 173 ( 1450 ). frijdbrott ib 
88 (1435)), i». [Isi. friffbrot] L. fredsbrott, tliz fridbrot 
i hans riko war drefuot RK 2: 8536. BtRK 88 (1435), 
27 ( 1435 , orig.), 173 (i45ö). jfr fridba brut. 

fridhbrutare (-brothare), m. fredsbrytart. 
BtRK 173 (1450). 

frldlibrytare (frijdh-), m. [Fdan. fridbryder] 
fredsbrytare. BtRK 251 (1468, orig.). 

fridllbuildiu, adj. förbunden , i förbund, the äru 
. . . fridh bumlhno mz israels söner MB 2: 27. 

frtybon, m. L. 
frijidomber, m. L. 
frid lus se fröd ho. 

frigör (friidher. frodher Lg 46; MB 2: 203 , 
25K, 29u ; LfK < 7 ; VM 14 ; fredh MB 2: 261 , 
268 ; fredhen ib 195 . ffredh. gen. fri]>ar L. 

fridhs. fridz. friidz. fredz Bir 5 : 141; BSU 5 : 

30 (1504). fretZ ib 453 (1511). fres ib 163 (1507). 
dat. frijri SD 5: 6:17 ( 1347 ); Bu 29, 6i, 209 . fridhi 
RK 2: 6649. fridhe ib 8132), m. [Isl. friitr] L. eg. 
kärlek. 1) kärleksfullt el. vänskapligt förhål - 

lande, fred. bör os hulda fridh raz godbi . . . fridh 
mz varom iämcristuo . . . fridh mz varo samvitho 
MV 1: 128. ey är fridh mällau gudh oc siälena 
vtan hon aflato at syuda ib. nar iuanzsins gärninga 
täkkias gudhi vmuändir han hans owiui honum 

til fridh ib 130. J>a romara hafjk) frif> gopan ok 
rä{)o riko mz ro Bu 64. jak hafuer thom . . . 

opta tba fridh budhit ok godha dagtingin Bil 316. 

hulko som gaa til hedhna manna land biudhin thom 
först fridh oc tro ok frälso Bir 3: 398. ib 397. biudh- 
ande thom stridh (för fridh) ib 407. the beddos fredh 
MB 2: 261. ffredh oc wenskaper wari mällan os altidh 
ib 269. at stadgha mz idlier stadughan fredh ib 268. 
at frodher oc sämia varde owir alt wart. rike ib 2o3. 
ib 195, 242, 258, 290 . PM 14. tho gam b la script oc 
swa tho ny the biwdha fridh j hwariom by togh kan 
cy fridhor bliiffua ffor vtan friihoot är ther när som 
fridh oc frelse vppo bär oc ofridh nma fordriffua 
Ml) 391. almoganom til fridh och frälso ok sämio 
inhyrdes KS 1 (2, 1 ). ib 5 (li, 6), 6 (14, 7), 8 (20, 9), 
12 (29, 13), 16 (40, 17), 40 (103, 42), 56 (141, 61), 77 

(190, 84); med afs. pä dessa nio ställen jfr 4 och 
6. got är i fridh boa, tho är aldrei fridhren suä 
godhr at han hauer iu skndhan som liutär ib 79 (194, 
86). GO 7u6. vilin i ok haffua med mik frid RK 1: 
2o43. bvgdn J>‘> inönstar ok vig|>» f>iit frif>i (d. v. s. 
fredens gudinna) tel hc|)ar ok kallajio J>ät friz mönstar 
Bu 64. riken skullo jo i fridhi staa RK 2: 6649. ib 8132, 
8160 , 9186. som skolo i friidzwiis (i vänskap el. sämja) 
ransako sakon oc taghit i godhc B SII 5: 34o (1509). 2) 

fred som ingas efter föregående krig , fredsfördrag. 
gören mz thom stadughan fridh MB 2: 239. fridhen 
mz thom biudha ib. hindha . .. oon annan falskan friidh 
RK 3: 2453. en starkan frid tho thor foruissu ib 2: 
7907. — fred som ingas för viss tid, stil/eständ. be- 
bundhe tho ok giordhe thär on sworen fridh, hwilkon 


frljier 

som skulle sta i ix aar BtRK 344 (1490, orig.). i 
surna dugh ok fridh BSU 1: 131 (1371). haffua . . . 
giort on fe]ig dag oc friidh modh k(onung) c(ristiern) 
ib 4: 2 (1471). 3) förbund, fåsto nw hadhe fridh 

oc sänt (pereusserunt . . . ftrdus) MB 1: 199. iak 
haffwor saat fridh (pepigi fedus) minom (för mädh 
minumj öghom, at iuk ey skuli tänkia oppa nakra 
joniffru LfK 104. 4) fred , fredadi tillstand. siw 

nättir ägha seogha j fridhi standa TB 73. — fred, 
frid , m y frihet från det som oroar, at J)e latin wara 
vnderduna i frifii wara SJ) 5: 378 (1344, nyare af skr.). 
vm t hen tima hufdho guz kirkiä fridh ouir alt samarie 
land KL 150. allom hulda |>äu daghen mz friJii ok 
frygh Bu 61. fur nw mz fridhi MB 1 : 306. ij fridhe 
luta wi fara them Al 4854. RK 1: 926. 6 ) fred , 

trygghet, säkerhet, frihet j’rän angrejtp (mot person el. 
gods), homlom guff han godhan friid RK 1 : 72. hau 
gaff godhan rät i sina liffdagha mykin frid ok starkan 
agha ib 1247. ther war . . . mykin agbe ok starker 
fridh ib 1815. ib 453. jak (Frode) . . . beskerw- 
ado them (landen) foro orät oc wanda engen torde 
Öffucr lagheu trätta huo thz giordu them lot jac 
rätta t hy är än nw eu ordsidh far väl ok stat 
j froda fridli ib (LRK) s. 217. äghär tawerues hus¬ 
bonde ... i bonda friJ> oc laghum att vara (atujuta 
allmän fred och ratt och ej den särskilda som är 
stadgad angäendt gästning), b ft 1*° giäst&s SD 5: 
376 (1341, nyare af skr.); se Schlyter , Ordbok s. 191. 
— särsk. säkerhet mot deras hamd mot hvilka man 
förbrutit sig, frihet frän straff, fa äldre sin frij> ater 
SD 5: 478 (1345, nyare afskr .). haflfui han huarghen 
fridh j warum riikum MKG (red. A) 57. ib (red. B) 
62 . KG 67. 6 ) fred frid, trygghet , som jnzbjudes 

för vissa ställen , tider el. perstmer. fiughortan nättum 
ftptir [>ät war t brof sum buzskap bär nar wi komom. 
äru läsin a almänuiugx Jdngi. oc atär |>år til war 
brof biwthä. at wir ärum nff laudo farnir J>a wäri 
fri ther mällin aldra manna aff allän döberlik owinscap 
SD 1 : 668 (12S5, gammal qfskr.). at frifrin so al- 
things starker ib. är hin annan fr i b bryter ib. j&n 
fri b bryter a quinnom 16 5: 637 (1347). skal hawa 
fr i b nästä ibär oc b ar vara mäb fribi ib. hawa 
fridh aa sik ok allu sino ib 4 : 464 (1335, nyare 

afskr.). ib 466, 5: 374 (1344, nyare afskr.). ängin 
hawer fridh å kisthom älla godz sino KS 65 (161, 
72). wi . . . gifuum oc kunnoghum oen ganzkan frid 
allom mannom GS 27 (1375, orig.) thenna fridh bryta 
ib. swäria oc lofwa them foruempda fridh at lialda 
ib 29. vtan thenna fridh wara ib. scal thonno for- 
nompdo fridh standa oc haldas thry aar äpter thenna 
dagh ib. oon fridh man lyste thärä Fr 2*905. tlia 
bödh konungen on frid at halda Ta 36. takum wi 
samu tolf foruäfndä nftfndämän vndi wara väryu ok 
waru frib SD 5: 609 (1346). hanum matto thor enghin 
man mou göra vndi gudhz ok kesarins fridhi Bil 
567. tho trösto ey wol a konungsins fridh (den frid 
el. lejd. som konungen utlofvat) RK 1: 2065. 7) 

frihet. Se fri|)Vitor* 8 ) ro el. tid att betänka 
en sak, frist , betänketid, vppskoff hedo friJ» (Bil 
frost 943J tol anzsvara Bu 62. 9) frid, fred , 

sinnesro, belåtenhet, til frids [jfr Mnt. to vredon], 
till freds, giva sik til frids, gifra sig till freds , biifva 
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el. rara nöjd. gafF gTeffwon sik allaledhis wiil tilfridz 
Lg 332. giff tik til fridz oc war rolikcn ib 3: 272. ib 
286, 401. 678. Bir 5: 141. sigb til fridii giffwnndcs Af B 2: 
60. ath the skulle giffue thöm til fredz BS/f 5:3u (1504). 
goffwo the Bek til fretz til pindsdage ib 453 (1511). wiJ 
i&k gerna gifwa mik tes (dermed) til fridhz Gers Ars 
A i. gnffuo the sig til fres (gingo de in pd), ad 
xii (12) skattebönder bliffuo i huar gierd oc xxiiii 
(24) landbor BSII 5: 163 (1507). — sätia sik til 
frids. d. s. nt sättho sigh til friidh i t hen sach 
H8H 22: 3 (1491). — lata sik til frids, d. s. lathe 
sig voll till fredz BS/f 5: 342 (1509). lath ey sanetus 
custasius sik til fridz (gaf sig ingen ro) inz fadh- 
renom för än iomflfrun phara kom wt aff häktilsen Lg 
3: 275. — vara til frids, vara till freds , vara nöjd. 
till friidz war iag än likawell tha HK 8: (sista 
forts.) 5165. Gers Frest 28. war til fridh mz tik 
sillffwom Lg 3: 191. äre nw aldeles well till fredz 
BSII 5: 342 <1509). äre the wel til fridz »6 18 (l50i). 
jlla till friidzs (illa till freds, missnöjd) tha mondo 
iag wara RK 3: (sista forts.) 4635. — vara villig 
el. beredd, wsto the til fridhs, wara her in til 
pingisdaga dag BSII 5: 272 (1508). konungen är til 
friidz at förszächre nogre städer her i swerigo. at tho 
icke skolo hliffua brände i thenno feigd ib 574 (1517). 
10) frid, andlig ro och ndd ss Guds gdfva. war i 
thäs (hjärtats) örnagaat fredher oc rolikhot LfK 77; 
jfr 9. min fridh giffwer iak idher, fridhen leffwer 
iak idher ib. frither wäri mäj> husi thässu SI) 1; 
668 (1285, gammal qfskr.)] jfr 1, 4. fridhir vari thik 
Bo 229. nadh oc fridh vari idhir af gudhi MP 
1: 128. som ärna skulo mannom fridh aff gudhi MB 
l: 385. gudz fridhor see mz thik Bil 106. do ... i 
guz fri|*i Bu 29, 209. faar han hyramerikis frid mz gud 
RK 1: io. ära wari gudhi j himeriko oc fredher j iordh- 
rike Lg 46; jfr 1, 4. — Jfr an-, bad list o vu-, bi-, 
bya-, disa(>ings-, garfia-, horn-, hemeliklius-, 
bns-, iula-, kirkio-, kirkiomftsso-, kloster-, 
köpfriiiga-, lands-, mässo-, o-, paska-, piugiz- 
dagha-, qvinnA-, radlistovn-, skip-, snäkkin-, 
stämno-, t>iii)g8., rar-, öl-friger. — frifiar bot 
(frijiir-), /. L. — fridhn brnt (frijdha brutt), 
* L. fredsbrott, oy til grip at göra eller frijdha brutt 
i nokra handa matto BtRK 137 C1439). Jfr frijjbrut. 
— frids bref (fridz-. frijdz- BSII 4: 7 ( 1471 ). 
fredz- FII 7; 95 (1313)), n. [Jfr Ist. fridarbréf] L. 
bref rörande fred. BSII 4: 7 (1471, samt. af skr,). FII 7: 
35 (1513). — fredstraktat, jach fiich och her i dag 
the fridzbreff, som giordis i vintres cmellom swerige 
och rydzland FM 507 (l5lo). — frids llUS, n. L. — 
frids kus (fridz kos), n. [ Jfr I$I. fridarkoss] 
fridskyss. MP 2: io. — frids nian (fridzman), 
*• fredsman, fredsstiftare, thän sanno fridzmanuin 
*ar födder som alt mankönit wilde frida oc säta mz 
rudh Lg 66. — frids mönster (fridz- Lg 66. 
friz möns tar Bu 64), n. fredstempel, dt freden 
el. fredens gudinna he/gadt tempel. Bu 64. Lg 66. — 
frids stad hge (fridz stadge), ». förbund, iak skal 
aminas minz fridz stadga ( faderis mei) mz idher Su 
- Mds tekn (fridz- MP 2: io. fridhz-) n. 
fredstecken, fore fridhz tekn han thz vutfaugar Al 
1093. MP 2; io. — Mds tidh (fridz tlidh), /. 


fredstid. IISII 22 : 38 (1492). — frids tiine (fridz-), 
m. fredstid. Lg 66. 

fri|)er, adj. [hl. frfltr] 1) skön, vacker, tok 
. . . sinna mo|>or siäl ii sina händar frijxa ok faghara 
Bu 14. 2) förträfflig , du g ti g, tapper, han är nw 

then fridaste (ägcrztr) kempä hi 58. 

fridilga (-adher), v. 1) lugna, nar hughin 
är . . . fridhgadhir ok skildir fran värlzlico bange 
(pacata swcularium tumultibus) Bir 3: 180. 2) 

freda , försvara . fridga syön for honum 77 SII 19: 158 
(1506). — Jfr frifm. 

fridllgiäm, adj. [hl. fridgjarn] begärlig efter fred, 
fredälskande. Bil 381. 

fri|)gär|)i, n. L. 

fridhgörare, m. fredstiftare, är fridhsamber och 
fridhgörare Ber 66. christus som fridgörare oc mid- 
laro är mällan gudh ok mankönit MP 1: 30. 

fribhelagher, adj. L. 

frifiknllAfier (fredh-), p. adj. L. fredad , fri - 
kallatl. latho them gesta gard fran gard for landredh 
baado proster och andhra fredhkallade IISII 20: 261 
(1508). 

fribköp, n. [hl. fridkaup. Fdan. frithköp] böter 
getiom hvilka drdpare köper fred af konungen. SI) 
5: 363 (1314). 

fridhlika (fridhelioa KL 4oo; Bir 3: 4oi. fride- 
lika. fridhelik Al 4838 (i rimslut), fridligha 
MB 2: 156. fridhliga ib 152 . fridliga RK 2: 8 i 7 o; 
MB 2: 214, 233, 270, 323. fridhiegha ib 27l), adr. [hl. 
fridliga] 1) fredligt, i fred, fridsamt, lugnt, styrdho 
fridhlica gudz kirkio Gr 325. iak haldor annan wägh 
fridhelik Al 4838. liff i späkt ok lutlynde fridhlika 
mz allom Ber 263. Bir 3: 401. RK 2: 8170. MB 2: 152, 
156, 204, 233, 270, 271, 323. 2) vänligt, helsando han 

fridhelica KL 400 . MB 2 : 394 . 3) tryggt, säkert, them 

mz thinora wälsignadha son fridelika (fldeliter) forlikar 
Su 306. 

fridhliker (fridlig. fridhelik Al 5758. fride- 
liker: -likom MB 2: 249. fridelikin (n. pl.) ib 
22o, 264. frideligin. fredleker, fredeligin), adj. 
[hl. fridligr] 1) fredlig, fridsam, iak kom ber spakker 
ok fridhelik Al 5758. godhe men oc fredleke LB 3: 
187. han talade til them fridelikin ordh (verba paci - 
flea) MB 2 : 220. ib 264. mz fridligom ordhom ib 256. 
i fridblike endräkt LfK 133. her . . . ständer alldelis 
vel til, alth fredeligit och endrechteligit BSII 6; 50 
(1505). sua at thot bliffuo fridoligit med töm j dan- 
marc FII 1: 169 (1196). 2) tryggad , oqrald. 

fornomda prost matisse oc lians arffwm all thessa 
forscrifTna godz fria oc ohindradha tilägbna medh allo 
fridhelik© oc rolike ägholikhet SI) 6: 168 (Ofvers. 
fr. 1441 ). — Jfr ofridhltker. 

frid hlik het (fridhelikhet), /. fridsamhet. MP 
2: 275. 

fri|)lös (frijdlöös BtRK 125 (1438, orig.). frid- 
löSS hi 52. fredlöös), adj. [hl. fridlauss] L. fred¬ 
lös , »»om ett riittssnmfund (ss härad, landskap el. 
rike) dömd för lustig den fred och trygghet som sam¬ 
fundets medlemmar åro berättigade att dtnjuta. Jfr 
Schlyter, Ordbok s. 192; Amira, Altschwedisehes Obli- 
gationenrecht s. 141 f.; Lehmann, her Kunigsfriede s. 
12, 44 m. fl. st. redaetus in exilium wlgariter dietum 
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fridlös SD 5: 290 (1544. nyart af skr.), then sora fridlös 
och biltuger Är giord i dan mark eller i norige GS 49 
(1442). then som biltnger warder i sworige. fredlöös i 
danmarck. och vthlagder i norgo BtRK 123 (1436). ib 
125 (1438. ori^.). dömdes m&ttis perssou kaukoyla sak til 
xl m. för han födde fridlösen om eth aar BtFH l: 
265 (1508). han lagde fridlösan grefua aff lippoldh Bil 
771. Jå 52. 

fri^liisa, /. L. 

frij>mat)er (-mander), m. L. 

fridhsama (-adhe), v. förtona. gudh fadhir 
fridhsamadhe vra sins älskelika sons bl*»dh ... al 
thing MP 2: 82. 

frit>Hamber (fredaamber: -samt MP 1: 56. 

frf. rok. i ändeisen -sam- MB 1: 385; Bir 3: 230 ; 
Ber 115; Su 324. -9amm- MP 1: ISO, 192 ; MB 2: 60 ), 
adj. [/#/. fridsamr] L. fridsam, fredlig, fredligt »innad 
(mot), leframle. i fred (med), med dai . han Är mik 
fridhsambir (pacificus est mihi) Bir 3: 23. MP 1: 130. 
MB 2 : 252. — med prej). mÄdh. var fridhsambir mz 
allom KL 247. — abt. the skulo wara spako oc 
fridhsamo som ärna skulo mannom fridh aff gudhi MB 
1: 3R5. MP 1: 56, 130. Ber 66, 115. gör os fridsaman 
thenna dagh Su 324. thz fridhsamma offer som kallas 
hostia pacific.a MB 2: 60. j fridsamme säfuelikhot MP 
1: 192. swa som fridhsaroasto fridhir (pax pacatissima) 
Bir 3: 230. — af fredligt el. mi/dt tinne, godsint, 
ömsint, han war sua godher ok fridhsaiuber at han 
wilde engin man döma til dödh Bil 677. han war . . . 
swa fridhsamber at han gath ey set älla hört. at 
diurin drapus ib 321. 

fridhftatnlika, adr. [Isl. fridsamliga] 1) fridsamt, 
fredligt, byggia ok boa fridhsamlika KS co (164, 73). 
2) vänligt, helsin han fridhsamlica KL 400. MB 
2: 394. 

fridhsamllker, adj. [ isl . fridsamiigr] » fridh- 
sainber. Su 280. (fridsarnlike trol. för frygdsamlike 
Su 344.) 

fridhsamlikhet, /. fridsamhet. fridsamlikhet i 
vmgangilsom MP 2: 71. 

fridhskaper, m. förbund, jsrael . . . haffwir off- 
wir gangit myn fridzskap MB 2: 1R. 

fridlmkillingor (fritsskillinger. friitskil- 
linger. friskillinger), m. [Mnt. vredoschillink] L. 
frtdskilling , af gift som vid ifverldtelse af fast egen - 
dom betalas till rådet för att erhålla säkerhet om 
oqvald besittning, alla gardha torapter ok hws som 
hwar aff androm faar antiggia mÄdh köp eller skipte 
eller androm giÄlgulne wardha eller giffno eller i arff 
kuuno falla hulkoledhis thät liÄnda kan ther fridz- 
skillinger aa giffs SJ 1 (1420). thÄr gaff pethcr priwalk 
sin fridzskilling vpa som stadzlagh vtuisa ib 4 (1422). 
hÄr gaff engleka swarte fridzskilling a äpter gamblom 
stadhgha ib 5 (1422). thär gaff han friskilling upa 
effter thy laghin vtuisa ib 64 (1436). her vpa gaff 
forscrifne peder jönsson sin friitskilling som lagin 
vtuisa ib 195 (1462). her vppa gaff lasso sin frits- 
skilling ib 198 (1450). ib 7 (1438) 0 . t. r. her gafua 
the fridzskillinga aa a hadha sidhor som stadzlAgh 
vtwisa ib 5 (1425). her vppa gaff fornempde binrik 
blok sina fridhskillinga som laghen wisa ib 204 (1451). 
huilkct forrörde arff vij ror kero herre och höffuitz- 
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man oplatit haffuä i radstwffuen for sitiandhÄ retthan 
och han tha strax sin friitskilliug oplagdo som ror 
stadz lag vtuiser HSII 19: 169 (1506). 

frid II sii in i, f. [ Fnor. fridsemi] fred, förlikning. 
fridhsilmi leta KS 82 ( 204, 9o). 

fridhsiilllin,/. [Fnor. fridsemja] l)fred. sämja. 
til gudhz hedher ok fridhsÄmio manna KS 50 (127, 54). 
halda . . . fridhsämio mz sinom jamnkrisnom ib 64 
(l59, 7o). 2) fred, förlikning , förbund • stadz folkit 

j gahaon haffdo giffwit sik j fridh sämio (esseni f<r- 
derati) mz israels soner MB 2: 27. 3) fridsamhet. 

Ber 115. 

fri|> ftökia, r. L. 

fri|> rapn (-vakn), n. L. 

frijiyiter, adj. L. fri. medh frelsum attä rnannmn 
ok frijivitum SR 6, 13. 

fri|>vltiie? ». L. 
fri|)iittn, adj. L. 

friggedogher, m. [Jfr JsL friggjardagr hos Fritz - 
ner] fredag, kalladis tha fredaghen friggedagher äpther 
frigh PK 225 . Jfr froadaghor. 
frihot (fryhet. friihet. friiheet. pl. -ir),/. 

[Mnt. vribeit] L. 1) frihet, fritt stånd el. tillstand. 
friiheoth Är thz lietzta thing ther sökias kan all 
wärldin vin kring MD 391. kan oy fridher bliiffua ffor 
vtan friihoet Är ther när ib. ib 392. skipadhe them 
frihet ok frÄlse Lg 3: 5to. thera likarna frihet Bir 
4: 67. rikesens friihoeth oss förspilla RK 2: 5425. ib 
5050, 1: (rfgn) s. 178. MB 2: 155. 2) frihet, tillåtelse. 

haffui frihot . . . at göra Ärffuode Äptir sinom wilia Bir 
5: 84. badh hon giffwa sigh friheet om natta thyma 
gaa wt til syna böner MB 2: 166. 3) frihet från ut - 

skylder till kronan, skattfrihet, sithia j friheth ok frålse 
SD 4: 427 (öfvers. i qfskr. fr. början af 1400 -talet). 
hafua wi wnt oc gifuit honum oc hans afkomandc 
oc rätta arwingä wppa sik oc sit gotz ... so dana 
friihet oc frÄlso, som andre ware frälsismÄn i riget 
rÄtteligo ny ta ib SS 1: 693 (1407). aff enom frälssis- 
nian, som het mathis paualsson. huilkom . . . konung 
magnus friihet oc frÄlsso gifuit haftho vppa sogh oc 
hans afkonnnanda, meth sino opno brefue oc hÄug- 
iande incighle ib 2: 139 (1409). liafwom wij unt ... frij- 
heet och frÄlsse uppa the godz FM 39 (1417. nyare of skr.), 
ib 73 (1481, gammal af skr.). Fil 1: 188 (1498, nyare 
af skr.). 4 ) frihet , furmans rätt, jiriri legi um. frii heetir 
oc priuilegia BSU 8: 161 (1465). Fil 1: 40 (1458, nyare 
afskr .), 41. eptir thy som thcras eghin stadgan skipilse 
oc friihetir lydha YKR 8. eptir clostirsins friihetom 
aff konungomjn gifnom ib 39. ib 9. MB 2: 251, 252. 
Lg 3: 270. RK 3: (till. om Chr. J1 red. B) 6363. 5) 

pririlegieradt område, henne wtdr&ghandis aff kyr- 
kionnas friihet Jaj 3: 290. ib 291. — sår sk. det kring 
en stad sig sträckande område som tillhör stadens 
grund och lyder under stadens jurisdiktion, ingen 
fremende schomagarn . . . magha göra nager scho- 
gerningh jnnan stadzsens fryhot SO 31. — pl. jnn&n 
statzsens fryhether lyggia SO 31 . ib 32. 

frilika (frileka. frilleka. friligha. friiliga. 
frieliga. frilegha. frilikan, friiligen), adr. 
[Mnt. vrilik, vriliken] 1) fritt, ma hwar til Annars 
. . . farÄ frilika ok ohindradher BSU 1: 132 (1371). 
fik frilega gaa hwart han wilde Su 348. 2) ledigt. 
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otvunget. ska] Lan sik huarn stadh winiolika ok fri¬ 
lika haua KS 58 (146, 64). 3) fritt , utan hinder , 

ytan förbehåll, helt och hållet, swa at hwar warä for 
andrum a bad ha sidhur sith frilikä nyuta skal BSJI 
1: 132 (l37l). »6 166 (1376). at lian hona frilica be- 
halda ma S/t XS 1: 552 (1406). gaff honom thor til 
accharon oc all the land^ ther om kringh at friligha 
ägha til äwigli tidh MB 2: 255. naar wi frieliga 
faam j gän wart rike ib 274. hon som swa frieliga 
ok fulleliga ouergafT alt verldzligit Lg 3: 550. thu 
som swa frillcka wnkom oc owcrflögh all förgang- 
likcn tingh Su 179. 4) rent ut, öjrjyei. sogh thom 

frilegha tesse lwndh RK 2: 4324. ib 5442. är t hot 
nogit eder fattes, ther iach kan vnsätthie, ther sighcr 
friiligen till BSH 4 : 244 (1499). 5) frimodigt , 

dristigt , oförskräckt . the rardho sik friligha, oc toko 
mote thom inanligha Ansg 233. stridhom nu man¬ 
lika oc stormom frileka ib 235. tho gingo ther äptir 
frilikan til ST 85. badh honom frileca tiit at fara 
RK 2: 5472. ib 6280, 6989, 3: 2313. MB 2: 21, 291. 
6) raskt, fr ig t, oförtrutet . man, som fri liga arbetar, 
at swcttcu rinder aff honum LB 7: 300. 7) obekym- 

radt, lugnt . sat frieliga oc rolikn j sins rikes sätho 
MB 2: 260. at han . . . fra hionclagx vmsorgli skildor 
mattho thes frieiigaro stfkiä syna helga modher Lg 
3: 5J6. 8) tryggt , säkert, fullt och fast. j mogen 

ther friliga tro vppa RK 2: 5733. — säkert , visserligen. 
tz hi<-lper friiliga LB 7: 211. 

frilla (frilla » ssättn. L.) 9 f. [Isl. fridla el. frilla] 
L. frilla. olibrius grewo . . . bödh sina swena thaka 
h"na hauum til husfru cn hon fräls ware ollir til 
frillo en hon ofräls waro Bii 54u. eraelij frilla ib 
729. ib 106 . MB 1: 2u7. Bir 3: 195. — frillu barn 
(frilla-. frällo-), n. L. — frilln brnjiir, m. L. 
— frillo son (frillu sun L. fri])lu son L. 
frilla son Bil 729. frille son MB 2: 98. frilla 
SOn Jtt 28), m. frilloson , oäkta son. Bil 729. Bir 1: 
233 . bi 23. MB 2: 98. Jfr slokifrilln son. — 
frillu systir, /. L. — frillo siiing (-säng),/. 
frillosäng. oäkta säng. MB 2: 378. 

frimark, n.t [Jfr Äldre Xhf. freimarkt, freier 
märktj ett slags spel hvarvid en hvar af de deltagande 
måste rfter uppfordran af någon bland de andre med 
denne inga Iryte af kläder, vapen o. d. Se Maurer , 
(Jennania 19: 1 /. framledhis forbiudher min herre 
konunghen frimark hawa huar ther mz far wari alt 
ogilt ok varj sami rätter thor vm som dobbell MEG 
(red. A) 55. 

frimarknadhor (ack. frimarknadh. frimark- 
n&t), m. = fri mark. forbiudher min herre kon¬ 
unghen frimarknadh (text hds . frinmrkj hawa MEG 
(red. A, Skoklostershds.) 55. forbiuder min herra 
konungen nakrom frimarknat halla olla jdha (red. 
B) 60. ingin ma frimarkuat hafua ellir j frimarknat 
ridha widhir sama plikt som för är sakt om dobel 
EG a. 

frir (fri. frii. fry./, fri. frie (i rimslut) Fr 2634. 
*• frit. frilt. frid RK 2: 7793 . frijdh ib 1731), adj. 
[Mat. tti] L. 1) fri (i mots. till träi, fange ef. 
vnderkyfrad). war heller fry än annars tiiill MD 390. 
fri ok frälso hwar nyte sit Al 5387. swa at the wordo 
dagtingan frii RK 1: 4349. gaffue tik frälsnn oc 
Ordbok. 


fri ian Su 34. 2) Pu obunden , obehindrad. kom 

han frij oc fräls felikir oc oskaddher owir tho brona 
Fa 20. the danske skullo frj j haffnen fara RK 2: 
7786. 3) fri. fritt bestämmande, modh friom vilia 

BSH 1: 164 (1376). aff frio wilians oms k i ff tan Su 
147. wari j abbatissonna friia w&allo VKR 45. 4) 

/"» obehindrad, Öppen för alla. thet rumet var gifvitoc 
unt til frian ingång Ansg 181. stadgom wi oc bywdom 
hallas frith torgh oc marknadh j härenom twaa resor 
hwarya wikw FM 32; jfr fritorgll. ö) fri, fritt 
stående, mädh fira fria wiiggia SJ 154 (1447). 6) 

befriad, fri , löst (från), med prep. af. var lidhugh 
ok ater fri aff the fängilso som hon var ij Iv 3649. 
hon vardh tlia af sorghin frie Fr 2634. — med ack. 
(el. en form som kan vara ack.), skolo the bliffuo 
thoris fongolse frij och qwittho BSH 6: 95 ( 1506 ). 
madhken . . . huilken sik swa jnfäster siälenne, at 
hon aldrigh honom frii wardher LfK 120 . — fri 
(från), i saknad (af), med prep. af. siua dotter . . . 
aff falsheot frie ( utan falskhet) Fr 3070. 7) skatt¬ 

fri. ronliffuis människior . . . oc klärkane . . . 
wariu frii Bir 4: 94. iherusalem skal thz haffua 
frälzst oc frit mz allo thy thor til hörir oc skal 
kallas hälghor stadher (Jerusalem sit saneta et libera 
cum jinibus suis) MB 2: 252. — fri från af gift. hafwi 
j (1) gästh frian (rättighet att utan särskild betalning 
medföra en gäst) SO 18. fritt oc qwitt ath haffua 
niwta oc boholda thet altaret ib 163 (fritt kan här 
fattas ss adr.). 8) efterskänkt t tha wardher mins 
fädbernis skatter fri (d. v. skatten skall icke. mer 
utgå) Al 1121. han hafwer lära thiinno fry (d. v. s. 
han är befriad från) SO 17. hafwer han frokosth 
fryan ib. 9) fri från fordringsegares kraf. skal 
han haffua sijn andbudh ok tolff marka werdho sith 
cghit qwith ok frith oforborghat SO 61 (frith kan här 
fattas ss adr.), han skal haffua til tiughu raarka sith 
cghit oforborghat ok allan sijn redhskap frij ib 48. en 
annan halffattung iordh . . . vnnom wi oc giffwom 
forosagdho clostre i swa matto at abbadissan oc con- 
weutan sculu han aterlOsa aff enom by man i skäninge, 
huilkom han staar til pant for atta mark oc fyra- 
tighi, oc sidhan han är löster oc frij at. tho han oss 
oc vnnen aff sinno nadh i wara liiffdagha SD XS 
1: 317 (1404). 10) obehindrad, fri från klander, för¬ 

behåll el. minskning, ifverlåten med oinskränkt be¬ 
sittningsrätt, stäld till fritt förfogande, gifwom honum 
ok thäm allan waru rät. som oss aff tkem brwtom oc 
käromalom tilfalla kan ganzlika friian BSH 1: 195 (1387). 
dömpdom wi . . . karl philippussoni .. . hans fiskewatn 
frii oc frelss at nyttiä oc engom androm aa nioto 
hans wilia FH 3: 10 (1382). antwardhom wi honom thä 
forida jordh . . . fria, frälsa ok vmbewaradhe fore allom 
skat SD XS 1: 107 (1402). tha scal thetta forrda aska 
häradho friit oc vmbewarath ok vfordärfuet . . . 
genast i geen koma til oss ib 265 (1403, samt. 
rf skr .). sins faders breff ... fri ok ombeworeu igen 
hafua ib 29 (1401, nyare rf skr.), antwardha jak honom 
sith godz ok sith breff i geen, fryth oc okwmbrnadh 
ib 226 (1403). kiennis jak . . . opiatbit oc salt haffua 
. . . peder michelson oth goz . . . fridht oc frälzt ib 
232 (1403). wi seulum thässen goodzen hawa oc be¬ 
hålla frij oc fräls i wara liiffdagha ib 317 (1404). ib 

48 
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235 (1403). boincto niclisson oc hans arfwm all thänno 
forskrifna godz oc ärfdhaluti, laghfull oc fri i athalda ib 
172 (14o2, gammal u/skr.). beincto nicl i sson oc hans 
arfwin friit oc hcmolt hahla alt thet jac iirft hafuer 
ib. prost matisse oc hans nrffwm all thessa forscriffna 
godz fria oc ohindradha tiläghna (ad appropriandum 
... et ad assignandum) medh allo frid hel i ko oc 
rolike äghelikliet SD 6: 168 (öfvers. fr. 1441; fria 
kan här fattas ss inf), ib XS 1: 45 (1401, nyare 
af skr.), 534 (1406), 2 : 291 j(l4io). döindom wi . . . 
godzot fast oc friit wndher sancto hen rik ib 1: 

429 (1405, gammal afskr.). dömdes agata i portas 

sin fäderne och möderne igen ok ffri for henric 
laurisson BtFll 1: 130 (i5u6). dömdes knwt tewro- 

laynen i (l) karp land ffri med aarswexten aff lauris 
kand&ia ib 131. dömdes lauris kandaia syn wtinarker 
och fiske watne ffri aff heuonemisby ib 132. dömdes 

husse nilisson ... sin longh kniff ffri och igen . . . 
wtaff mattis henricsson ib 138 (1507). sweriges rike 
friith ater fa RK 2: 4591. for horcholm är frith j 
mina hende ib 7702. ib 1731, 9591, 3: 3235, (sista forts.) 
4347. ath betala j kolnisk wikt fryi iij M [ 3000 ] lödhogh 
mark ok femty ib 1: (sfgn) s. 172. 11) fri , fri¬ 

känd. med prep. for. dömdes ... ffri for thon man 
drap som hann war forwitadh BtFll 1: 146 (1506). 

dömdes henric persson . . . ffri for the klagemaal ib 
138 (1507). 12) fri frän fara , trygg, i sit fria 

felogha behald at fara BSH 1: 187 (1386). ib 223 
(1507). 13) frimodig, oförskräckt , hurtig, glad . tå 

må tu liua medh myklo tröst, fri ok gladhr ok oräddr 
KS 23 (55, 24). siuuda daghen var hon iam faghar 
ok fri som första Bu 511. thz sihwalua bordh ok 
thz komparni ther allan tima var swa fri Fr 20. 
ib 554, 1234, 1626, 1796. lv 444. vngo rasko hälada 
fri i RK 1: 1653. war saa frij vtj sit sin ib 2: 8636. 
hans hogh war frii ib 3: 39. war oy swa frii ib 1: 
2292. belafir ok fru floria varo äkko fria Fr 2428. ib 
2614. — med gen. thäs ärom wi fri Al 6714. — n. 
frit, adv. utan inskränkning, thetto forscrifne lufftio 
vij . . . fryt ock quitt obrottelige at holla SO 33. — 
fritt , olehindradt. sitt frelsso quit och frijt niuta 
SU XS 2: 244 (1410, nyare afskr.). frit skolo tho thz 
teden föra RK 2: 9586; pä dessa ställen kan dock 
ordet fattas adjektiviskt. — Jfr O-, tol-frir. 

fris (friis. -ar), [Jsl. frfsir, ro. ;>/.] Fris, inne - 
byggare i Frisland. han wart släghin i häll aff frisa 
RK 1: 586. — ss tillnamn, jönis skrcdd&ro som kallas 
friis ath vidhirnampno Fil 8: 125 (1458). 

frisamlika, adv. fritt, öpjtetf kennis witerlika och 
frisamlika SD XS 1: 232 (1403). 

friska (-ar, se upfriska. -ir), v. uppfriska. 
luktin aff törre rosir friskir liiärueu LB 3: 61, Jfr 

npfriska. 

frisker (n. frist LB 3: si; Lg (Cod. D) 997 . 
friikxt ib (Cod. C)) 9 adj. [Mnt. vrisch] L. 1) färsk 
(om ratten), innan alscona watne friscu ok saltu Bil 
388. Lg 997. 2) frisk , rask , kry. han vardh sua 

karskir oc friskir af sik Fa 20. thz som är synder 
slithet ok döt thz gör tw frist ok liffuendes LB 
8: 81. 

frlsiua (freama), f. [A', frisma] varblåsa. aff 


eno frisinaa fik han the sooth RK 2: 7328. bwlin mz 
boldom oc fresmom Lg 3: 726. 

fritorgll, n. fri torghandel, tordaghär skal wara 
tyswiir i hwarro viku . . . med allo frälse f>y som 
alle andre köpstapa haua. pe som fri torgh haua SD 
6: 639 (1347). 

friäls, ** fräls. 

frodher, adj. [Jsl. frdtfr. Jfr Mnt. v röt] kunnig , 
lärd. tho ware mykith i werdenne frodhe MD 11. 

frokoster, ro. [ Mnt. vrokost] f-ukost. SO 13, 31 . 
frokoster skal hallas ib 16. skal han göra frokosth ok 
allan anuan räth ib 18. ib 17. giffui eugin frokosth 
ib 62. 

froina (-ar, -adhe), r. [Mnt. vromen] rara till 
fromma el. nytta , hjälpa, gagna, som . . . wil froma oc 
kan MD 185. jägharahunda kostha mer än the froma 
Ber 292. Va 46. — med ack. el. dat. thu mat mik 
ok swa litith froma Jv 130. hwat fromadhe konung 
crasius alla hans rikedoma ST 482. huat gagna thz 
ällir fromaa them thz höra Bir 4: 49. thz fromadhe 
hänno moor än mik lv 2716. Al 5982, 6517. ST 151. 
rijken thz jnktc fromar RK 2: 427. 

froilia, f. 1 ) duglighet, siyrka t tapperhet. vt-an 
mik hiälper idhre (trol. för idhcrj froma Fr 2210. 
ib 1846, 2163. 2) lycka, forsökia sina froma Fr 

1646 (kan föras till 1). — Jfr frome. 

fromber (fromer RK l: 880 , 3: 92 . froom. 
superi, fromaster. fromerster: fromerst PK 
22(i), adj. [Mnt. vrome] 1) framstående, förnäm, 
mäktig, stallit älla iätau hughna cy them som giirne 
synas fromo j kirkionno (amantes primas caihedras 
in sgnagogis) Bo (Cod. B) 345. som äkko vilia gaa älla 
vmganga v tan mz thöra störsto oc mz thöm fromasto ib 
(Cod. A) 233. the högxsto oc fromasta i mino palacio 
Bil 598. hwi löstir thik at höra värlzlica manna gerninga 
ok froma manna stridhir (bella procerum) Bir 3: 53. ib 
76. 1X7? ix. aff minom rad hom ok minom mandoom 

ärin ij wordhno riik ok froom Al 4236 . 2) duglig, 

rask , manlig, tapper, käck. liiolt sik fromastan j 
stridhom KL 82. j sins herra stridh frombir (strenuus) 
Bir 1: 67. ib 68. mykyt frome riddara KL 370. Bil 
600. ecn from bor man han ij vapnom är Ir 2390. han 
är konungx son badho viis ok froom ib 1536. ib 2156, 
3603. Fl 1829. Fr 1230, 3126. Al 452, 462, 2140. RK i: 
393, 675, 793, 837, 880, 1384 o. s. v., 2: 3901, 7207, 7273. 
MB 2: 155, 223 o. s. v. Su 34. Lg 436. han tröste tho 
a sina händer froma lv 785. röntor til froma gär- 
nillga KS 6 ( 12 , 6). ib 78 (193, 85), 80 (l97. 87). 3) 

förträfflig, utmärkt , god. war fromer herre baadhe 
ti il raadh och daath RK 3: 92. hans hwsfrv war 
bada wän oc from (vUr ok vinstel ok allra krenna at 
ser g or bezt ttm alla luti) Di 12. antiochus kallad her 
illustris. som är frombir oc ädhel MB 2: 218. liknadh 
widh liwsit fins hon ( 0 : snillen) större oc fromaren 
Su 12 . medh . . . fronium rådh<ui KS 59 (H7, 65 ). 
t hera hygdher waro alior fromerst til korn PK 220. 
4) präktig , härlig. Ytan stadhin war oen frombir 
lustclikiu rosin gardh ST 420. j himmeriko bär bau 
crona froom MD 313. 6) god,' sä t. wnderstundoni 

waare the wenuer froma RK 3: 2041. 6 ) (i sedligt 

hänseende) bra, god . göra . . . fromz (probi) manz 
gärninga Bo 30. fromum ok dygdelikum mannom KS 
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31 (80, 33). är oc nakat thz i os som fromt thikkis 
vara thz teem vij Bo 39. idhnadh dygdh är klarare 
oc ä thäs fromare (probatior) at hon är mera kost- 
w&rdh ib 109. eoth frompt oc högt hicrtha spör ey 
stort opter quinna gärning Ber 290. — ss epitheton 
omans. frome mäu oc bcskedhne SJ ao (1439). 7) 

from, gudfruktig . tässe ärw tho frome männene huilko 
herran haffuer sik athcrhaldit som cy bögdho sin knä 
for affgudhät baal Su 61. RK 1: (Yngre red. af 
LRK) s. 276. — Jfr iäuifromber. 

fr OHIO (fromme), m. [Mnt. vromc] L. 1) duglig¬ 
het, styrka, tapperhet' ij skulin thom vakta mz idhan 
froma Fl 1618. thöm ower koma mz thin krapt ok 
thinom froma Jv 4422. ib 1848, 2356. Fr 31, 542, 758. 2) 

gagn, nytta , fördel, fromma . hielparädho, tho honom 
kvnna koma til skadha eller mik til froma SI) XS 1: 642 
(1407). ib 2: 6 (1408). at han kundo ther engin froma 
oc inkte gaghn göra i thot sinnedh Ansg 227. ther af 
kan honom ängin frome tiluaxa Bo 88. nagon froma 
ffaa mz last eller vranga doma MI) (S) 259. rikeno 
til trö6t ok froma KS 58 (145, 63). Iv 4057, 5653. Fr 
640. RK 1: 128, 383, 801, 4468, 2: 1499, 3565, 4115, 6776, 
7160. MB 2: 384. — förman , lycka . takka gud for 
then fromma at han kunno mz liffuit thädhen komma 
RK 2: 7010. böriadis them iämber oc engen frome ib 
3287. 3) seger , segerpris . tha fa wi froma Al 

2011. froma taka ib 9502. RK 2: 1029, 2823, 6021 . han 
foor tbädhan mz sigher ok froma Al 1159. han reedh 
swa heem mz storan froma ib 667. skal iak raädhor 
sigher koma eller ey in til macedonia til mit fädh- 
ernis land mz froma oc priis ib 7615. tho vorffuo 
ther priiss oc storan froraa RK 2: s . 348. — Jfr 
froma, f. 

fromhot (-heet), f. [Mnt. vromhoit] 1) dug¬ 
lighet, tapperhet. hwar är nw thiin fromheet bald Al 
8326. ib 848. Bir 3 : 408. ST 520. 2) godhet , för- 

träffighet. todho han änga tho gärninga ther teddo 
fromhetz oc mandoms hop Bo 30. ib 58, 129. 3) 

forman , lycka . mik til godho likko ok fromheth 
JP 1U3. 

from lika, adv. [Mnt. vroraeliken] tappert . fromlica 
stridha Bo 187. 

fromliker, adj. [Mnt. vromclik] tajper. Su 121. 

fror (fro. froo. nom., ack. pl. tro. froo), adj. 
[Jfr Mht . vrö, äfvensom Mnt. vrolikj 1) glad , 

munter, han var ij sit hiärta fro lv 1656, 2391, Fr 133. 
göro them allo fro RK 2: 3759. ib 5678. ther war 
man gen man blidh ok froo ib 1: 2543. gladh ok fro 
Jr 4029. Fr 3«, 770, 2354. RK 2: 3822, G645. hans 
thiänara . . . äro gladhy oc froo ST 134. fro är frälsis 
framgang (mitis ades pueris si libertate fru eris) GO 
537. — med gen. thäs är iak badho gladh ok fro Fr 
2818. — med ack. allo ware thesso thidindhi fro Iv 
(Cod. D) 618. 2) hurtig , rask. the äro starke men 

ok ffro MI) (S) 260. 

frost (fröst Bir 1: 258; RK 3: (sista forts.) 
5798, 6142. forst), fl. [/*/. frost] L. 1) frigus , 
gelu. köld , frost; äfvm frost, rimfrost, f rusen dagg 
el. fukt. rädhis hwarce kyld iiller forst Al 1863. döö 
af fröst (frigore) Bir 1: 258. i . . . swa storo frosto Bo 
13. starcht frost F/l 6 : 89 (1496). aldra kallastir 
swa som frost (gelu) Bir 1: 86. haghel oc frost Iv 


469. frost oc snio hagliil ok i is ib 690. Bu 489. KL 105 , 
175. Bo 194. Bir 1: 276, 277, 3: 56, 463. RK 3: (sista 
forts.) 5798, 6142. 2) frost , kylskadn, kylsrulsL 

thz liim ther frost är i LB 5: 81. om gamalt frosth 
är i been ib 7: 4. for saaro föther, thor frost er ynnan 
ib 139. frost i ben oc föter ib 288. tod . . . drager 
vt frostit ib. 

frö (frua Fl 33; Jv 138 o. s. v.; Fr 1053 o. s. r.; 
-an Bil 267. frwa MB 1: 32 , 46; -o ib 233 . frwä. 
fruwa: -o MI) 94 . frugha MB 1:89 o. s. v.; Fr 1208 ; 
lv 903 0 . s. v. pf. frur. fruor. dat . frwm MB 1 : 
397)5 f> [Mnt. vrouwe, vruwe. Isl. fril] L. 1) do¬ 
mina, herskarinna. banande mik for sina frw ok ey for 
husfru Bir 3: 284. han kallade fatikdom sina fru Bil 
801. ib 805. Bo 66. wili är frwa sinna gorning MB 1: 
32. ib 46, 89. Bir 2: 190, 267, 3: 454. Ml) 94, 96. 
giordho tik til ena fru ower alla wärldenna ereatur 
LfK 140. — fru kallas drottningen af undersdtarne 
och af hojfolket, war kära fru, drotning margareta 
FM 22 (1389, nyare afskr.). höwisman ii Östragöt- 
lande, aa mina frughu weghna SD XS 1: 527 (1406). 
min frw drötningh margareta ib 17 (1401). war kära 
frwä och modher drötningh margaretha ib 2: 62 
(1408, t ett bref utf. af Kon. Erik), thz thykker 
minne fruo (drötninginne) swa lv 95. ib 136, 138, 
149. — riksföreståndarens gemål af dennes under¬ 
lydande. jach fech myn ffrvs scriwelso FM 510 (l51l). 
— den förnäma matmodren af tjename och tjena- 
rinnoma. MB 1: 233. hon vildo ey sina fru at sky Iv 
1240. miin frw hafirer fangith swa raykin sorgli ib 790. 
ib 977, 1006, 1095, 1098. min kära frw latin idhra qwidha 
ib 1100. ib 1120, 1127 o. s. v. — fru nyttjas ss benäm¬ 
ning på Jungfru Maria, världinna frw (domina cfeli 
et terra) Bo 219. waar fru (Jungfru Maria) Bu 3. ib 
6, 7 o. s. r. af varo frwo saneta mario Bir 2: 335. 
wara frughu closter ii aluastrum SI) XS 1: 526 (1406). 
varra fru fözlo daghar (Marie födelsedag , Mor- 
messa, 8 Sept.) Bu 23. — varra fru dagher (vara 
fru dagher, varfrudaghor), högtidsdag fr ad till Jung¬ 
fru Marias minne, äpto varra fru dagh {>rom vikum 
for mikialsmässo (Marie födelsedag, 8 Sept.) ib 523. 
äpter warfrw dagh som fore michels messo komber 
(d. s.) Fil 2: 6 (1374, nyare afskr.). varfrw dagh 
. . . then Öwermecr om höstin är (d. s.) RK 1: 3576. 
tiil warffru dag j höst (d. s.) LB 2: 62. varfrw dagh 
ther ywer meer (d. s.) RK 1: 2510. thär epter vm 
warfrw dagh (d. s.) ib 4284. innan sidherme wara 
frw dagh (d. s.) SJ) XS 1: 450 (1405). a vara fru 
dagh gen pascom (Marie bebådelsedag) Bu 166. äfter 
wara fru dagh wm warena (d. s.) Bil 457. ffran varffru 
dag j ffasto (d. s.) LB 2: 62. xii daga epther varffru 
dag j fasto (d. s.) thz er nonas aprilis ib. ib 63. 
Bil 719, 880. innan wara frw dagh dyra, som kallas 
assumptio mario (Marie himmelsfärd, 15 Aug.) SI) XS 
l: 378 ( 1404). om varffrw dagh dyre tydli (tiden omkring 
Marie himmelsfärd) FM 641 (1515). — varra fru aptan 
(vårfru-), af Omen et. dagen före en högtidsdag frad 
till minne rf Jungfru Maria. w'ara fru aftna KL 92, 
93. vppa warfru apton anunciacionis (dagen före 
Marie bebådelsedag) SD XS 1: 558 (1406, gammal 
afskr.). pa varfrv aptan sidhermoer (d. v. s. 7 Sept.) FM 
336 (l5o7). — varra fru nat (vårfru nat), natten till en 
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högtidsdag firad till minne nf Jungfru Maria, vm vår¬ 
fru nat assumpcioni* KL 349. — varra fru mässa (varo- 
fru-, vårfru-), messa till Jungfru Marias ära. sagdho 
hwan dlgh waro frw niosso (missam de heata virgine) liil 
788. Äptir warfru inosso VKB 15, 16. — högtid firad 
till minne af Jungfru Maria, han skipadho atta dagbA 
höghtiidh hwaria vare frw mässo Bil 755. for wara fru 
mässo j fasto (Marie bebädtlsedag) ih 699. — varra fru 
ti«lh (varfrw-), rdrfrutid , tiden omkring en högtidsdag 
firad till minne af Jungfru Maria, smör 80111 antigha 
er drngitt til hopa j may manad eller om var frw 
tiid (tiden omkring Marie himmelsfärd t) LB 7: 326. 
tag eneber oin dyro varfrw tiidli (tiden omkring Marie 
himmelsfärd) ih 330. BK 8: 4072. FM 966 (1505). 2) 

mat rona, fru. en ärlek ok väl burin fru Bu 11. ib 
25, 521, 532. Bit 266, 267. KS 59 (147, 64). BK l: 113. 
Fl 33. lv 903, 933, 955 o. s. v. Fr 1003, 1021 o. s. V. 
frw belafir ih 1214, 1288. fru llorio ib 3180. ih 2389, 
2633, 3168. frwor oc iomfrwr lc 44, 68. »6 2157, 2950, 
2969. Fr 1495. — ss titel rar denna benämning förbe- 
hallen riddarnes hustrur, hwar fre 1808 qvinna willo 
hetba frwga BK 3: (sista forts.) 5197. nionde tlio epther 
fruga nampu letha ib 5loo. käro frv märete BSJl 
3: 172 (1466). — äfren om kon. Valdemars gemål 
heter det att hon lät sig nöja med denna titel, for en 
frwa hon sik forslogh BK l: 1143. —qrinna aj'stånd, 
dam (gij't el. ogft). riddarn oc frwor /r 50. Fr 
1473, 2699. bland herrar oc frwr MD 394. mz frur oc 
quinna ib. for ridderskap och frvr ärä lv 29. ib 31, 
53 o. s. v. iak honno sa ok fruor floro Fr 12lo. ib 
1959, 199S o. s. v. 3) qvinna. en frw' (mulier) j 
flander födde thry dödh barn Bil s34. enskoim orm her 
är thon, tlior stauder op rätter oc hawer enna frwgho 
änlito MB 1: 160. ib 397. Jv 4143, 4157, 4201, 4295. 4) 

nunna, hlanzaflor foor til fruor in ok flores til munka 
ut thz sama sin Fl 2u9o. Fr 3177. BK 1: 1217. SD 
2: 23 (ofvers.), 24. — Jfr ensiitu-, haf-, hefters-, 
hus-, i ung-, kloster-, lands-, ronlivls-fru. — 
frua kloster (frwe- SD AS 2: 63 (uoe); BK l: 
1208 . frwor- SD AS 2 : 62 ( 1408 ). frwo- lv lxxxvi. 
fruwo clostcr: -clostreno SD AS 1: u ( 1401 )), 

n. nunnekloster. SD AS 1: 14 (1401), 2: 62 (1408), 63. 
lv lxxxvi. BK 1: 1208 . — frua smyrilse (fruga- 
smörilse), n. pl. salva hr armed q vinno r smörja 
ansigtet . thz dugir ok til frugasmörilsom t hy at thz 
thagir hort smitto aff änlito ok gör skinnit twnt 
ok suhtiilt LB 3: 6i. — fruo vald, «. = frudöme. 
MD 96. 

frudomber (oc*. frwdoom MD 96, 97 ), m. 
frudöme. MD 96, 97 

frudöme, n. makt ss herskarinna. lasteno ok synd- 
cnnr »om nu halla frwdöme Bir 3: 454. 

frukt (fryet VGL I. Br. -ir), /. [Jfr DL 
fruktr, fryktr, m. Mnt. vrucht. Lat . fruetus] L. 1) 
frukt (i slit af trän), oftast koll . hulikiu dagh han 
ato forbuftna frukt Bu 20 . mön at sik mätta af fms 
(palmträts) frukt ib 71. äta fruetina aff biizsto thrii 
KL 351. nakra handa frukt j sudh Bir 5: 31. aplo 
. . . iillir annor frukt ib 32. sudhin frukt ib. äta 
nya frueth LB 3: 22. fruetin är tha moyn oc qwäm 
til at äta ib 26. ta är al fruet moghin oc fulkom- 
likin bada i fruet oc sädho ib 43. at han fyller 


oy qwidin mz . . . monga handa frueter eller at 
han äter fore fruetinua sötma skuld ih. äple älla 
andra fruktir Bir 5: 33. iordhen . . . gaff riklegha 
sina frukther oc all bärande thrä täslikis thera fruk¬ 
ter MB 2: 271. annar (näml. dkern) bar frukt j 
vissom tima Bir 2: 3**8. sädhin är lit.in ok fruetin 
vardhir mykyn Bo 106. — Jfr daktlla-, dak- 
t Ils-, paradis-, som nr-, trii-frnkt. 2) Hfs- 
frukt. thu äst hännn renasta lifs välsignadha frukt 
Bo 61. Bil 894. nar thz (näml. djuret) ena hafwir 
sina frukt vntfangit ST 215. Va 5, 6, 7. Lg 32, 661, 
3: 52. 3) frukt, gagn, ngtta. ij thy är alla thässa 

thänkilsinna frukt oc gagn Bo 55. th&ntidh sanetus 
patricius tok först til at predica i ybernia tha giordhc 
han ther litla fruet Fa 9. at komma til bins äruodhis 
frukt Bir 2: 83. thz är thik on litin frukt Al 6644. 

— frukta gndh, m. gud som förlänar frukt el. 
arsräxt. thz alfgudhit war ok en [thera] frueta gudh 
FK 228. 

frukta (frokta MB 2: 3i5. fry k ta. frökta. 
fröktha. -ar, -adhe. flietandis för fryotandia 

FM 411 (1509, samt. <f*kr.)) 9 v. [Mnt. vruchten, 
vrochten] 1) frukta, rädas, med ack. wy maghum 
frukta engen död BK 1: 33o. ib 3 : 623. oth annat witne, 
som han fruktar oc rädhes LfK 31. —• med prep. for. 
fruktade biscop frankart for konungens wredo Va 4. 
then piltin konugen fryktadhe foro ST 325. BK 2: 80, 
1455, 2646, 3: 1480. 2147. MB 2: 315. — med sats inledd 
af at (el. thätj. at thz skulde thik mödha muude hon 
frueta ST 183. fryktadhe at the skuldo wardha starkare 
... än egypto landz folk »6 323. IH 2, 37. thet är frytaude 
(för fryktandoj at hoo thet först begynner han faar ther 
verst om F/l 1: 171 (1496). BK 3: 2565. jag frökther 
gauzska sare, thet her sten han förrader ider BSU 
4: 3<»5 (1501-1502). — med sals inledd af at eigh 
utan nekande betydelse, rädliis iak oc mykit fryktar 
at ey vanlika naghra vngha oc ostadugha mäuniskior 
. . . thz sigh wäuda til gab oc aatlöghe MB 2: 331. 

— med sats inledd af at eigh (äkko) i nekande be¬ 

tydelse. jag fröktar, ad thot gar ekke vol til BSU 
4 : 305 (1501-1502). — opersonl. med underordnad sats 
utan inledningspartikel. mik frykther thz wiil göra 
qwall BK 3: 3411. ih 3504 . 3533. — opersonl. med 
prep. for a{följd af sats inled/l af at. frueter mog 
foro . . . at i skole fa her nogen misticke fore BSfT 
5: 152 (l5o7). 2) frukta , vörda, hysa fruktan och 

vördnad för. med ack. at hon . . . mina höghtidhis 
apna fryktadhe oc äradho ST 83. ther gudh frykt&ndo 
ware Lg 3: 592. — med dat. nar han iobanni . . . 
ödhmiuklica fru k tudhe oc vägdhe (dat. kan dock rara 
framkallad af vägdhoj Bo 56. som gudhi fryktaude 
waro Lg 3: 589. il) 602 , 604 , 629, 630, 633, 636. — 
med prep. for. iohanues fruktadhe mykyt fore ihesu 
oc todde honom vyrdhning (reverenter se habebat erga 
iesum) Bo 9. at the skullo honom rädhas som the 
fur nioyses fruktadho MB 2: 11. — part. pres. ss adr. 
förfärligt, wardh han fryktando hlckir ST 527. — 
Jfr be-, for-frukt a. 

frukt akt oglier (fröetaetigh), adj. [Mnt. vrucht- 
achtich] fruktande, war almoghcii i then lansonde 
mykot fröetaetighe, ath honmn skullo swa löness, som 
then verdiigh herre, biscop karl löntes BSU 5: 367 ( 1509 ). 
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fruktan (fryktan. frykthan), /. 1) fruk¬ 

tan , försyn, han hrukadho skörhoeth för wthan alla 
frjkthan Lg Mnvfr 285. 2) fruktan, vördnad (för). 

liffwandes i gudz fryktan Lg 3: 602 . 

fruktbärande, part. adj. fruktbärande. Su 200, 
542. 345. 

frukter, w. [IsL fruktr, fryktr] =» frukt 1. 
fruktvins hop Bo 106. blomsther iir fructsins fästo¬ 
gift GO 362. 

fruktilse, f. fruktan. baadho honum komma tijth 
wthan alla frwcktilzsc Lg Manfr 288. Jfr be- 

fruktilne. 

fruktnian (frykt-), m. [Mnt. vruchtman] be- 
fraktare , den som befraktar ett fartyg, fruktmauin 
SR 47. fryktman ib 50. 

fruktqvister, m. fruktbärande geist, thz som the 
nyo frukt qvistana maghe hindra Bir 3: 65. 

fruktsa mas (fruksamas. pres. -as), r. nfl. 
blifva fruktbar, the miinniskia . . . som . . . fruk- 
saznns til godha garninga Ml' 1: 87. gudhlik siäl 
fetma ok fruetsamas af dröfwilsom swa som rooso oc 
lilior af hymilscns dag Su 443. 

fruktsam ber (frf. vok. » ändeisen -sam-, 
-samm- Su 16o), adj. [Mnt. vruchtsamj fruktbar, 
fruktbärande , fruktbringande, uiz . . . frwktsamom 
trieui (/ignurn pomiferum faciens fr urtum) MB 1: 
156. at onyttelika trät wnrdhe fruetsamt Bir 1: 372. .1/ 
7406. wthuida mina fruktsamma grona oc qwista Su 
160. han som alla vingardhaua gör fruktsaina (vinens 
feeundabat) Bo 85. wädhrit gör iordhena fruetsania 
Bir 1: 46. giuando . . . fruetsamu (fnictifera) tiuia 
KL 158. at fruct&amo biiu wardhin frvetsamare Bir 
1: 258. til bör at thu skalt wara . . . fruetsam til 
at födha ok klädha ib 116. fYuctsam j gorninginne 
ib 275. faa fruetsaman idhrugha ib 337. ib 391, 2: 
21. — fruktsam, hajvande, swa skulle qvitinau fruet¬ 
sam wardha Bir 1: 77. — som fatt el. kan ränta 
bam. en quinna som oy war fruetsam KL 8. — Jfr 
ofruktsamber. 

fruktsamlika (frucsamlika: -are SD 3: 133 

(öfvers.). superi, -asta Su 203), adv. 1) pä ett 
fruktbringande sätt, med el. til! gagn. fructsamlika 
leta ok finna helsona Bir 1: 381. ib 2: 130, 3: 325, 428. 
ST 183. 2) ymnigt, ffruktsamlikasta skänkiamlis 

nadhinna wfttzsko allom Su 203. ath j . . . gudz naadh 
. . . matthen . . . thes frucsamlikare (uberius) for- 
skulda SD 3: 133 (öfvers.). 

fruktsamliker (fruotsamlikin. fruktsame- 
likin. fFruktsambliken: -liket LfK 197 ), adj. 

fruktbar , fruktbärande, fruktsam . eg. och bild/, al 
fruetsamlico trän Bir 3: 65. MB 1: (Cod. A 3) 541. 
LfK 197. aff idhra . . . fruktsamlika renlighet Su 
2u3. skulle kärleksins blodh frvctsamlikit wardha j 
qviunonna likarna Bir 1: 77. thu skalt wardha fruet- 
samlikin uiz andelike sädh ib 60 . göra fructsamlica gor- 
ninga ib 3 : 435. cristit folk hulkit. . . . var . . . 
fruktsamelikit j godhora vmgangilsoni ib 118. 1111 iir 
cristit folk . . . fructsamlikit til världinna ib. — 
/xi gröda fruktbar , god. siw fruktsamlik aar MB 1: 
238. Bir 4: 31. — Jfr ofruktsniuliker. 

fruktsamlikhet (-lighet), f. fruktbarhet, ens 
rikes fruktsamlikhet Bir 3: 366. aff idhra hälgasta 


fruktsamlighct Su 203. dröfwilscn . . . gifwer idhko¬ 
lika fructsanilikhet ib 443. — fruktsamhet. the siiil 
. . . i lmlkc . . . fruktsnmlikliotin hälghar iom- 
frudomin Bo 41 . ib 144 . Jfr ofruktsamlikhet. 
frukt trä (frykt-), n. L. 
fruktväxter l m. * frukt 1* syntes them on 
aldra skönnsta frukt wäxt Lg 3: 591 (trol. är stället 
pä nagot sätt fördtrfrad t). • 
fruutskap, se fryudskup. 
frustuva (frwestoffue: -en FM 426 (imö). 
frvstWge: -en IIS/I 19: 167 (1506)), f. frustuga. 
antwardas jn j frw stuffwona MB 2: 181. BSJl 5: 185 
(1507). FM 426 (1509). IJSJI 19: 167 (1506). 

fryglij) (frygh Bu 6i, 76, Hi; Bil 2 73 . fröghdh 
ST 2 u 2 ; -in ib 2 uo; -ir ib 199 . fröghdh ib 205 , 2o7, 
210 , 212 , 218 . frögd RK l: 14 ; -ir Su 356. pl. -ir), 
f. [Fdan. frygd. Ist. frygit. Jfr Mnt . vroud e] fröjd. 
af store liiärtans frygdh oc glädhi Bo 7. skalt thu 
uilr os bo äwärdhelika j fryghd ok faghnadho lä 
23. ij skulin när mik mz frygdhinnc blifua h 1413. 
Bu 61, 76, 141. Bil 273. Pä 10. Bo 1, 234, 236, 248. 
MB 74. KS 61 (151, 66). Al 6509. RK 1: 14. 

första fröghdh in ST 200. ib 202, 205, 2o7, 210, 212, 
218. — pl. frygdhauna röstir Bo 255, mz frygdhom 
gingo Al 9 l 6 o. syu iomfru mario fröghdhir ST 199. 
MD 49. kungör allom nya frögdir Su 356. •— Jfr 
iiiärtaus fryghdh. — fryghjm fulder (frygdo- 
fulder: -ful Bil 271), adj. [/ sl. frygltarfullr] full 
af fröjd, on hälagliar mar ti r . . . faghar ok frygh pa- 
fuldar Bu 523. Bil 271. MB 1: 355. 

fryghdha (frögdha Bo i$9, 240 ; Lg 3: isi; GO 
240, 540. -ar, -adhe. ref. sup. -as), r. [Äldre 
Dan. frygde] fagher ordli frögdha oen dara GO 24o. 
ib 540. — fryghdha sik, fröjda sig , fröjdas, hon 
. . . frygdh adhe sik i gudhi Bo 5. ib 189, 221. Iv 
1565. som i blandli rossor och lylior sigh frögdha Lhj 
3: 131. frygdhn os vidh dröuilson Bo 106. ib 240. Al 
3293, 6507. ther frygdhar sik til alexand ib 2252. — 
ref. fryghdhas, = fryghdha sik. hwem hawin ij 
läsit liaua gladz Ulla frygdhas i modhir lifwo Bo 81. 
ib 223, 230, 251. KL 351. Bir 2: 118, 3: 158, 283. — Jfr 

befryghdha. 

fryghd holika (ffrögdhelika), adv. med fröjd. 
hwilas iak ffrögdhelika mz hänno Su 12. ib 329. 

fryghdheliker (frögdheliker. frögdelikin: 
-likit Su 39, 343. frögdelig), adj. [Fdan. frvgdelig] 
fröjdefull , glad. taka glädhinna frögdhelica ands war 
Bo 228. the fylgdho honom mz osigheliko glädhi oc 
frygdhelicom sang ib 246. ib 217. huldo tho frögdeliga 
glädi mz jwdit MB 2: 174. KS 39 (lul, 4l). Su 39, 40, 
313, 314 , 345, 391, 393. hnua kuuunga ok herra frögh- 
delika (Fragm. föghelica U) lekara ok sångara KS 55 
(139, 6*>). 

fryghdhelikhet (frögdhelikhet), /. fröjd. Su 
no. 

fryghd liogher (frögdogher. frögdoger), adj. 

f Fdan. frydig] — fryghdheliker. o huat trygh oc 
frögdogh äru idur wälsignada h iir t a Su 143. lifliiit, 
som är tiikt oc frögdogt ib 333. 

fryghd hsani her (frögdsambir), adj. = 
fryghdheliker. allor almogheu war gladlynter oc 
frögdsambir j theris änlitom MB 2: 174. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



frykt 


342 


fräglina 


frykt, se frukt. 

frykt (frycht), /. [ Jfr Mnt. vruchte, m.\ fruk¬ 
tan. IISH 10: 114 (1506). 

frykt a, se frukta. 

frykte, f. \J/r Mnt. vruchte, m.J frultan, förskräc¬ 
kelse. kom eeth wndorllghit rykto erchebyscopenon» tiil 
stora fry k U> RK 3: 684. 

fry Ull (frint), m. [Mnt, vrunt, vrint ] rän. at for- 
höre, hwad holler thc voro frint ellor fygende BSIl 
5: 502 (151*). 

fryndsknp (frwntskap), m. (Mnt, vruntschop, 
vruntschop] vänskap, thon storo troo ok frwntskap, 
som allo nu-uigho sworikes rikes inbyggere haffwo 
sagt eder til BS/l 5: 507 (1512). 

frysa (frisa IlK 2: 8073. pres. frys. fryys. 
impf. frös. fröös ST 52i. fröss. />/. frusu. fruso. 
part. pr 1 1, frusin. fmssin Bir 2: 26o. frosin), r. 
[/.-»/. frjosa] L. 1) frysa f stelna af köld. hon (efren) 
frys aller »aa betidho RK 2: 8066 . ib 8073. ST 521. 
yseen fröss saA fasth RK 3: 2800 aff frusno watno 
MB 1: 41. ii iir frwsin jordh for othriffnom swinoru 
CO 171. —* opersonl. frysa, thz fröss bleste och snöde 
sara RK 2 : 4268. willo t het noget frysa BS/I 5: 133 
(1506). 2) frysa, förfrysa , skadas el. förde rf vas 

af köld. bir skal aMn-ph frysa korn MD 355. fruso 
manga om häudhcr oc föther RK 3 : 3723. the liggia 
wtan hiirbärgho frusue ok huslöse Bil 267. sulten 
frosen oc swa wator Al 8148. Bil 63o. Bir 2: 250, 3: 
169. ST 35. hafdho han frosith ij häl Al 5674. ST 
2S4. thinmne äru wmskiptelike städhruie frosno (fri- 
gala) Bir 4: 63. 3) frysa, känna köld , lida af 

kö/d. frös iilnifast som hon för bran Bil 543. allo 
swunnno frusu owir måtto Bir 3: 201. MP 1: 188. — 
frysa ater, tillfrysa, isiu frös ginstan atir owir 
them KL loi. fryys thz (vattnet) ater mz starkom 
iis Al 2181. — frysa iimp, frysa »7me, varda inne- 
frasen, tho fruso allo ynno RK 3: 3734. — Jfr 
saninu-, til-, ute-frysa, 

fry.se, m. köld. dö for sylt oc frysa (fnmt et fri- 
gnre nwri) Bil 266. ib 267. 

frii, se fran. 

frägha (-ar, -adhor), v. [Jfr Isl. Yra*gja] prisa . 
han är ärlika frägadhir (Cod. A frägher 317^ MB 1: 
(Cod. B) 556. — göra känd , upphöja , upprättat 

viliom wi tbin hedher at fragha (för fräglm? ad . . . 
honor is tui celsitudinem restaurandam) mz thzta silf 
ok päningom Bil 854. — re/7, fragilas, varda om¬ 
talad , varda bekant, mit nampn skal fräghas (narre• 
tur) thor aff i allo iordhriko MB 1: 3m». thetta maal 
fräghas foro pharao konungo ib 280. — varda rykt¬ 
bar. än k te riko friighadhis iämwidha i stakkit tiidh 
MB 1: 14. 

friigli]) (frägh Bu 497. Bir 1: 356. fragh ib 4: 
(Avt) 180 . fr&kt Bir 4: 100 . fräygdh: fräygdh- 
in MB 2 : 391 . frädgh Di 244 . freyd MD 314 ), 

f. [Isl. fnBgd] L. 1) rykte , omtalande f berättelse. 
gik thär vm rikit gudz manz fregdh at han sculdo 
thingat koma Bil 843. ouer alt landith tho fräghdhin 
gär at hcrtugh fräderik ater komin är Fr 2693. 
kom frägdhin til hänna frändir KL 326. som friigilhin 
sagdho hälaghnn ok rätuisan wara Bir 1: 401. KL 
397. MB 2: 391. Lg 3: 526. MD 314. framgik opp- 


inbarlica i folksins frägdh hänna dygdha lönlik- 
het KL 323. wtspredis iomfrunua clara hälaghetz 
fr.ipdh vidha vm mang rike ib 328. hördho tberas 
friigd oc tilqwiimd MB 2: 228. ill ordh oc ond fragdh 
kom mil)lan t hora vinskap ib 869. 2) rykte , an¬ 

seende , namn. för thon stora frädgh skuldh som 
han hade Öffuor all landh för sin mandom skuldh 

Di 244. lyst is hans mykla fregdh Bil 848. thiir lät 
han äpter sik godh ordh ok godlm fregdh ib 862. 

hk hon höra aff saneti francisci ärliko frägdh KL 
323. at ga äpto swa storo hälgha manzsins friigdh 

Cr 306. i hafiu pilt (för pe^ fulastu frägp Dir 4: 

(Art) 184. Bo 147. Bir 1: 356, 2 : 260. 3: 314, 4: IOO. MB 
2: 274. Su 424. — rykte, frdjd. skudhin bapo man¬ 
dom oc fräghd hans SD 5: 477 (1345, nyare afslcr.). 
3) godt rykte , fräjd , åra. han com tel en mästan ok 
mil ras tan at frägh rican kunugh Bu 497. Bir 1: 303, 3: 
457. idhna onkte for manna frägdh (ryktet bland men- 
niskor) Ber 52 (kanske snarare att föra till 1). 4) 

vanära . thz waro en stor fregd (vnser aller scetnde) 
ower worlden at man skuldo brennä swadanna en 
förstinnä Va 10 . (frägdh trol. för frögdh el. frygdh 
MB 2: 173 .) — Jfr o-, van-, yiU-friighj). 

friighdha (pres. -ar. se yanfräglidha. -lr, se 
samma ord. imjf. -adhö. part. pr et. -adher, se 
vanfräghdha samt vidh-, väl-fräghdhadher. 
-dher, se ofraghdha samt vidhfräghdher), r. — 
re/f. friigli (111 as, varda bekant , varda ryktbar, hans 
snille ok ronlifuo frägdhadhis widha vm världinna 
Bil 124. naar sadhnna iärtekno oppenbaradhis ällar 
frägdadhis i blandh almoghan Lg 3: 281. — Jfr O-, 
van-fraglidha samt vldli-, yäl-fräghdhadher och 
yldhfräghdher. 

fräghd hel I k or, adj. fräjdad t ärqfull. eth fregde- 
likt nampn MD (S) 278. Jfr yanfräghdheliker. 

friighdhilse, n. pi Jfr yaufräghdhilse. 

fragher (komp. -are Bil 424 . superi, -aster: 
-asta MB i: 275 ), a*\j. [Isl. friegr] känd , bekant, 
med dat. hans gerninga mz guz iärtoknom äro allum 
frägha Bil 748. ib 723. — med prejt. for. wardh mira- 
culum for kesaran fräght Bil 576. — ryktbar, fråjdad. 
han bygdho thz frägha mönster j rom stAr som 
panteon hoet BU 321. wardh en reclusus swa liälagh- 
or ok frägher at alt folk it thok han til erehe- 
biscop ib 6S9. vardh vm sidhe fräghaste munkir KL 
211. Bil 424. MB 1: 175, 177, 275. lv 3512. — prisad. 
han (Cud) är iirlika frägher (gloriose . . . magni- 
ficatu* est) MB 1: 317. iak skal göra han (Cud) 
fnighan (glorijicabo eum) ib. — beryktad. wäldoghe 
män oc frägher at ilgerningom MB 1: 167. — Jfr 
namn-, vldh-frägher. 

frägkin, se fruklii. 

frägllll, f. [/.</. fregn] 1) omtalande , berättelse. 
tha thiisso fräghn (Cod. BCDE segnj een ända fik Fr 
2695. 2) rykte, fräjd. han gömer digbirt sina 

frägn gömir CO 922. 

fräglina (pres. fräghnar Al 659. impf. fra 
Fl 59, 219, (Cod. C) 60G, 718, 1426, 1980; Fr 2415J Iv 
LXZV, 1725; Al 59, 1065, 4877, 5727; RK 1: 22«0, 
2604 , 2 : 3489. fraa RK 1: 354, 2377, 3286, 3378, 4212, 

4376. freghnadhe Bil 897. pl. fragho Fr 1238 ; 
RK 1: 3982, 4146. freghnadho Bil 894. part. pret. 
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n. fräghnath Al 5935 ), v. [hl. frogna] spörja, 
trfara, förnimma, fä reta. thz freghn&dho hänua 
nästa frendir Bil 894. til apulias borgh man tho 
tidhande fra Fl 59. ib 249, 142*, 1980. Fr 2415. Iv 
172% (Cod. C) 3001, 3715, 3945. Al 59, 659, 4877, 5727. 
RK 1: 354, 2280, 2377, 3286, 3378, 3982, 4146, 4212, 4376, 
2: 3489. Iv lxxv. alla thöm fanga . . . som han 
freghnadhe a thz nampn tro Bil 897. ib 895. frägnando 
winin dröwas aff fatikdom Bir 4: (läkt) 254. ib 
264. romara fräghna ij thy sinno at han hafdhe alt 
italiam inno Al 869. taghar han fra hwat ther war 
tiit RK 1: 26o4. — spörja (till), för spörja (om), fä 
reta (om), med ack. swa brat the alexandrum fräghna 
Al 4071. — med jtrep. til. ther han ok til hänna fra 
Fl 718. Fr 1238. RK 1: 3139. — med pronominaladverb 
som betecknar en rörelse till ett ställe, jadus tok skadlm 
a hwart han fra Al 1065. 

fräkin* (fräghin?), adj. [Jfr hl. frmkinn, frmkn, 
hvarifrun detta ord, som dock närmast torde vara 
håmtadt frän Danskan , utan trifcel härstammar] 
tapper, modig, frodho hin fräghno Äller hardho (fr 
frodi enn frsekui Flateyjarltök l: 27 o. s. v.) Iv Lxxvr. 

fräknotter, adj. [hl. freknottr] fläckig, dragon- 
thea iir ffräknoth som en orm (colubro similis macu- 
loso cortice surgit) LB 8: 41. 

frals (friäls: friälsan Bir 1: 296. frältz), 
adj, [hl. frjäls] L. 1) fri (i motsats till träl el. 
uutlerkuf vad), kallä han frälsan man präl SR 9. köper 
thu hebreiskan thräll, han skal thiäna thik siiix aar, 
oc tba siwnda aarith komber, tha skal han friils 
fra thik ganga MB 1: 334. frälsa manna köt oc 
tiinaranna ib 2: 364. bödh sina swona thaka hona 
kanum til husfru en hon fräls (libera) waro cllir 
til frillo en hon ofräls ware Bil 54<>. medh frclsum 
attä mannum ok fripvitum SR 6, 13. all frältz hion 
som ridd&rom oc swenom oc frälse tilhöra GS 28 
(1375, orig.; frältz hion här dock snarare = friilsis 
tlion). fri ok frälso (för fräls) hwar nyto sit Al 
5387. Jfr ofräls. 2) fri , obunden, obehindrad. 
lät inik . . . frälsan fara tol ]>in Bu 142. bad ho 
thöm frälsa fara Bil 236. Gr 261. är gudh aldra 
skiälikaster oc frälsaster MB 1: 32. framgar bönin 
frälsare mz mero clarhet Bo 104. at gudh hafwi 
friälsan ingång Bir 1: 296. 3) fri, haft ande fri¬ 

het (att göra något), berättigad, waro han fräls at 
giwa them han willo MB 1: 449. 4 ) f r h 

bestämmande, hon hafdho frälsan vilia at wända sik 
til hulkin wäghin hon vildo Bir 1: 48. j sit eghit 
frälsa fliälfwald ib 5. swa som hon hafui thär frälst 
▼ald til VKR 74. — fri, beroende pd fri bestäm- 
nelse. guz thiänist är fräls Bil 236. 5) fri, be - 

friad (frän), med prep. af. sculu fw fräls warä af 
{»yänist SD 5 : 476 (1345, ngare af skr.). SR 21. 
fräls af frestnigom Bu 135. ib 141. Bo 62. MB 2: 251, 
257. hwilka wi aff nokrom (för nokro) marka giolle 
onga ledhos frelssa bafwa wiliom BSII 1: 143 (1373). 
— med prep. undan, ma en konunger giwa en man 
• . . frälsan vndan them laghom han hawer almänne- 
lika giwith MB 1: 464. — med prep. for. frelst landh 
tor hwariom herra Bil 707. ij ärin frälso foro allom 
skat Al 1142. 6) fri frän ansvar el. straff, gytä 

1* han ey J>är til wnnet, vari fräls SD 6: 480 (1345, 


nyare af skr.). 7) skattfri; särsk. genom rust- 

tjenst befriad frän skatt , åtnjutande frälser ätt, jhoru- 
salem skal thz haffua frälzst oc frit . . . oc skal 
kallas hälgher stad her (sit sancta et libera) MB 
2: 252. ärkebiscopenom oc allum androm biscopum 
i rikeno i sweriko, oc allom klärkdomenom thöm 
som sit godz hawa frälzt af alder hafift mz rät 
BtRK 40 (1375). som sich mädh nokor breff frelsa 
halto, willia BSII 1: 142 (1373). hawor riddare äller 
swon barn äffter sik/ot, äller flero, är |mr nokor son 
af, wari fräls alt piir til han wnrper fämptan are 
gamal SD 5: 476 (1345, nyare af skr.). BtRK 65 (1396). 
kan . . . nägon man som fräls är, sälia sina jordh 
vtgärdis bondum GS 22 (1360). badho frälsom oc skat- 
bondum ib 28 (1375, orig.). hwilken frälst will hawa 
sit godz ib. at . . . therra gotz ey aff alder hafde 
frels warit BSII 2 : 30 (1396). ib 41 (1396). i frälso 
godze SD XS 2: 134 (i409). mit rätta eghit fädhoriie, 
frälst af hedhindom ib 1: 157 (1402). frälst af nath ib 
425 (1405). Jfr natfllA fräls* 8) fri , stäld till 
fritt förfogande , öfverläten till oinskränkt besittning. 
än nakar hafdho swa frälst gotz, at lionum waro 
änkte giwith MB 1 : 449. är ängin thon til swa frälst 
gotz hawer, vtAn gudh siälwcr ib. dömpdom wi . . . 
karl philippussoni honum hans fiskewatn frii oc frelss 
a t nyttiä Fil 3: 10 (1382U antwardhom wi honom 
thä for:da jordh . . . fria, frälsa ok vmbcwaradhe fore 
allom skat SD XS 1: 107 (1402). ib 317 (1404). 9) 

frimodig, oförskråckt, gladf mz frälse röst KL 357. 
Ansg 193. — n. frälst, adv. skattfritt, hwar som vtgärdis 
bonde är oc hawor frälsis jordh mz sino jordh, han 
ma ey frälst hawa, vthau han hawir thridiungin mera 
a frälsis jordh än sit äghit GS 23 (1360). som frälst 
hawa J>yänt (pä grund af rusttjenst hafva varit fria 
j'rän skatt) SI) 6 : 476 (1345, nyare af skr.). 

frälsa (fralsa Bu 491. pres. -ar: frftlsä SR 34. 
-ir MD 2: 109; -er MB 2: 282. imperat. frälsa 
Gr 284. fräls ib (Cod. D) 38i; MD 2: 44?; MB 2; 2>2. 
impf. -adhe Bil 112 , 865; Bo 231 ; MD 2: 109. -te 
Bu 76, 207; SD 4: 408 (1335, nyare af skr.)] Gr 284; 
MB 1: 462; Bir 3: 344 . part. pret. -aper. -ter), v. [hl. 
frjälsa ocA frelsa] L . 1) frälsa, befria , frigöra 

(frän träldom el. fängenskap, frän det område hvarest 
nägon hälles i träldom el. fängenskap, från den som 
häller nägon i träldom el. fängenskap o. s. v.), swa gum 
gvdh frälste oos, frälsa af hädne oc hädhjndom, sua 
haffwer oc han pom (trälarne) frälsat, oc fyr närndir 
konuugir med hanum SD 4: 408 (1335, nyare afskr.). 
frälsa min son fangen Bu 25. iak är fralsajmr fango ib 
174. —• med prep. af. l>om pu frälste af präldoni Bu 76. 
aff tholkom thräldom frälsir then holghe ando MD 
2: 109. gudh frälsadho sanetum petrum badho aff 
bnndum ok banzsattum manno Bil 112 . egeas gik 
nöfwghar at frälsa (lösgöra, nedtaga) and renm af 
corso (venit ut ipsum deponeret) Bu 141. war herra 
frälste israols sönir aff egipto MB 1 : 462. han ( 0 : 
christus) frelste os af hanom (djäj'vulen) Bu 2o7. nar 
jak mz minom dödh frälste (liberari) nff hälwito 
alla mina vtualda män Bir 3 : 344. — frälsa, rädda 
(frän det som är ondt el. frän den som tillfogar 
ondt). hiälp os ok fräls os MD 2; 46. ihesus christus 
polde döf) a corso . . . at frälsa väruldena mz sino 
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blo|w* (pro restauratinne nostrn) Bu II», hans höghra 
hand oc hans hälghe aruibir frelsadho<#<i/r«r*0 os Bo'J 31. 
— med prep . af (ut af), thu s<»m frälser (liberas) israel 
aff allo ondo MB 2: 2*2. the dyra bönin s««ui honuin 
hafdho förra hulpit oc frälst vt af sua mangom {»inom 
Va 19. BD 4: 408 (1335, afskr.). C,r 2*4. — med prej). 
fran. frälato pem fra grunno Bu 514. han gat oigh 
frälsat sina dottor fra döp »6 491. — frälsa, skydda, 
med prep. fran. Jofuadhe sancto olafuo at han srulde 
läta göra j hans kirkio e« t kors aff silfT: en han 
frelsadho han . . . fra thöm kon unghö BU »65. 2) 

befria (frän en ofyift). med prep. for. J>a frälsä 
garpen bryggyzzona firi hyjil giäldet ok hakara huset 
bakarän SR 34. 3) genom rusttjenst befida fran 

skatt, fa hon frälsis man. [»a frälso han häunii godz 
med sino SD 5: 476 (1345, nyare afskr.). frälsa pän 
allä saman ib 477. BtRK 66 (1396). 4) befria 

fran, undanröi\ja. thz han hafdho frälst tbora vanda 
/r 4703. 5) öfverlatn med full besittningsrätt, til- 

binder jak mi k . . . hor ra abraiu brod hor* me . . • 
t hetta guz ok gardh at fri ok frälssa ok hoinolt 
göra for alla thöm ther kunno vppatala SD A ’S 1: 154 
(1402). 

frälsa II, f. [DL frjälsan och frolsan] frälsning. 
Su 191. 

frälsare, m. [Ftior. frjälsari] frälsare. J dröuilsum 
leta gerna huar en frälsara MP 1: 121 . sagdho til 
jacobum siäla frelsaro (animarum liberator): tak vidh 
inik til scriptamaal oc bätring Bil 165. — i kristlig 
mening: menniskomas frälsare, i dagh är idhir födir 
frälsare (salvator) MP 2: 36. sannir värdhlenno fräl¬ 
sare (helare 2: 37) ib l: 25. som os loddo til varn 
skapara. frälsara oc atirlösara Bo 2. ib 88, 93. KL 
20 . MP 1: 12. Bir 1: 190. Ber 202, 273. Su 193. 197, 
202, 203, 210, 217, 279. 324 , 325. Lg 67. LfK 136. 

frälsboriil, adj. [Dl. frjälsborinn orh frelsborinn] 
L. friboren, af adlig börd. godhe frälsborne män, 
riddara oc sweua SD XS 2: 199 ( 14 «ry). Jfr friborln* 

frälsbref, «. = fräls is bref. ther pa hafde 

konungh cristieru gifuit sith fräls breff Fil 5: 134 
(1489). 

frälse, n. [DL frelsi] L. 1) befnelse , fräls¬ 
ning , räddning, idhcr til frälse giordhe iak swa Al 
4233. j dröuilsom leta gerna huar en frälsara ok gif- 
uin liielp Rlla frälse är sak til at älska frälsaran 

MP 1: 121. af hans godhleek bidha hiälp oc frälse 

Bo 94. nar jak rnz minom dödh frälste aff hälwite 
alla mina vtualda män hulke som värdhe varu thiLs.se 
atirlössu ok frälse (redemtione et liberaiione) Dir 8: 
344. war herra frälste israels sönir aff egipto, oc 

teknadlie thz friilse som war herra gaff os allom mz 
sinom dödh MB 1: 462. Su 310. Hk fiän man iam 
skyt bötar ok frälse af illom gästo Bu 205. MB 1: 
261. 2) frihet, fritt stdnd el. tillstånd, hon löste 

os til frälse aff thräldom Bil 351. hwar gudz ande är 
ther är frelse MP 2: 108. frälso oc fridh nyta MB 1: 
425. ib 86. Al 6615, 6618. KL 182. Bir 1: 136, 352, 3: 
398. andans frälse Bo lt7. 3) frihet (att följa sin 
vilja), lat mit folk lidhught at offra mik mz frälse 
wtläudis MB 1: 299. Bo 93. Bir 1: 203. tha vare 
jak j inino eghno frälse ib 8: 278. 4) frälse , 

frihet fran utskylder till kronan (medgifreu de and¬ 


lige samt de jordegare som gjorde rusttjenst), frälse - 
rätt. frälse ... aff allum aarlikuui konunglikum wt- 
skulum ok alaghum SD 4: 40? (1335, nyare afskr.). 
hawra wi gywit frälse ib 5: 476 (1345, ttyare afskr.). 
piänä for sins oc sinuä syzkeuä godz frälse ib. pet 
samä frälse nyutä ib. aff enom frälssismAn . . . 
huiIkon» . . . konung magnu» friiliet oc frälse gifuit 
haft ho vppa segh oc hans afkoramanda »6 A'# 2: 139 
(1409). taker iac thenna förnempda wnga men . . . 
ij krononno frelsse, thom oc therA affödho rät frelsso 
halda, hafua oe nyta, som andre frelsis men hafua 
ii rikeno ii suorike Fil 2: 16 (1396, nyare afskr.). 
at j wolio vno oss frälso opa j [t] lithet godz FM 
414 (1509). nt thesse fornempde ey konungscns bref eller 
bcwisning vppa frelse hafdo BS/l 2: 39 (1396). frelse 
hawa %b. ib 41 (1896). ath alle friborne men skolo 
vt vid terass frälsso ib 4: 198 (1495). dömdom wy the 
for:da jordh . . . wndher frelse blifua SD XS 1: 141 
(1402). huilkit goz vudir frelse hawer wa rit aff heedh nom 
höös ib 212 (l4o3). ib 2: 54 (lios). äghndel . . . ther os 
tilhöro metli rät frälse uf aldir ib 1: 3G0 (1404). thesse 
godz waro krouo godz oc esbiörn diekn hafdhc them 
i frälse Bs/I 2: 63 (1399). domkirkian hafde hona 
(jorden) i frälse SD XS 2: 152 (1409). ib 154 (1409), 193 
(1409), 201 (1409), 2u3 (1409), 206 (1409), 209 (1409) 

o. s. v. joan haki hawer them (jordagotlsen) i frälsso 
ib 1: 136 (l4o2). hafthe thet i wärio i frälsse ib 2: 
199 (i4o9). tho foracrepna iordher . . . huwa sa länge 
i frälso w*arith ib 1: 136 (1402). dömpdom wy the 
forma tw marc land ... i rät frelse at bliua vtau 
allan skat ib 2: 139 (1409). thet war wndan skat oc 
i frälsse gangit ib 172 (1409). the skatta jordher oc 
krononne ingiäld som kommen waro i frälse BSU 
2: 67 (1399). baftho thet forscrepna markland jordh 
. • . sua länge i therra wärio haft vndor frälsse 
SD XS 2: 199 (1409). the for:da iordh war olaghlica 
wjidaii frälse komin til skat ib 184 (1409). the godz 
. . . som waro gangne fran krunän oc vnder frälse 
ib 1: 417 (1405). BSU 2: 42 (1397), 47 (1397). 5) 

rusttjenst (ss grund för skattfrihet), skyldighet till 
rusttjenst. vin han forma pet frälsit vppo haldä SD 
5: 477 (1345, nyare afskr.). mädban jao aff alder är 
swa kränker oc jac ey barn hafuor, ther mit frälso 
wpe halda, tha scal for:de biörn mik frälse halde 
ib XS 1: 338 (mo 4). at nakar frälsis man vil 

vndan frälse ganga SD 5: 477 (1345, nyare, afskr.). 
vipor frälse skiliäs ib. allo the sit frelse kände JtK 
2: 8556. til päs at po vndi ono frälse länger warin 
(gemensamt njuta skattfrihet pa grund af rusttjenst 
som göres nf en enda) SD 5: 478 (1345, nyare afskr.). 
6 ) frälsejord, frälse gods. the forscrepna iordher ärw 
gamalt frälsso SD XS 1: 136 (1402). ib 378 (1404), 
386 (1404), 2: 125 (1409), 131 (1409), 137 (1409) o. s. r. 
hwilka jordh jon i häplinge hoffdbe bort böt for 
eth orät frälse ib 142 (1409). 7) frälse, frälse - 

stand , frälseklassy adel, de som mot rustningsskyl- 
diyhet äro fria fran uUkylder till kronan, vlff biörns- 
son war komen aff gam bio ok forno frelse SD XS 
2: 139 (1409). aff frälsit wille han there gotz wimu 
RK 2: 497. ib 3: (sista forts.) 5166, 5289, (till. om 
Chr. Il red. B) 6375. knuth posse mz frälsit är 
fult.il ilär RK 3: 3183. all frältz hinn som riddarom oc 
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•wenom oc frälse tilhöra GS 28 (1375, orig.). rikesens 
radh oc mene fretaith BSH 6: 52 (1505). forwacthendis 
menige frälsith ib 76 (1506). alle thcnne gotho män 
• . . hafdo sik vndan krononna skat Ytan konungx 
minne eller bref sielwe oloflika til frelse giort BSH 
2: 36 (1396). ib 40 (1396); » dessa bada ex. skulle dock 
frelse möjl. kunna fåras till adj. fr fil 8 7. 8) för¬ 

månsrätt. pririlegium. med allo frälse by som alle andre 
köpstapa haua, be som fri torgh haua SI) 5: 639 (1347). 
9) trygghet , lugn. almoganom til fridh och frftlso 
ok sämio inhyrdes KS l (2, l). »6 5 (il, 6), 6 (14, 7), 
8 (90. 9), 11 (28. 12), 12 (29, 13), 16 (40, 17), 40 (103, 

42 ), 56 (i4i, 6i). — Jfr bifirgs-, kirkio-, nadha- 
frälse. — frälsis bol (-bool), n. L. frdlsegärd , 
frälsehemman. SD NS 2: 244 (1410, nyare (rfskr.). 

— frälsis bonde, m. frälsebonde , bonde som inne¬ 
har frälsemans jord. GS 44 (1437). — frfilsis bref, 
n. [ Fnor . fretaisbref] frälsebrtf \ bref el. dokument 
hvarigenom frihet från utskylder till kronan med- 
gifves. ett gammalt frelssis breff, som konung birgir 
hadhe gifwet w&ldemar illo frelsse opå kaihesniemi- 
böle SD NS 2: 243 (1410, nyare af skr.). Jfr frfils- 

bref. — frälsis gods (-godhz. frälses gotz 

I».), n. L. frälsegods. at frälsisgodhzet war bätre 
in skattagodhzet SD NS 2 : 70 (1408). — fräls- 
is bion (-hijon), n. L. adelsmans underhqf- 
rande. riddara oc swena oc frälsismän, alla skatta- 
bönder oc frälsis hijon FM 22 (1389, nyare af skr.). 
GS 31 (1380). Jfr frältx hion under fräls 1* — 
frälsis iorj) (frälsins iordh SD NS 1: 457 

(1403), 2 : 203 (1409)),/. L. frälsejord. BSII 2: 63 
(1399). GS 23 (1360). foro wara frälsins iordh SD NS 
1: 457 (1405). ib 2 : 70 (1408), 138 (1409), 203 (1409). 

— frfilsis iordha skipte (frelses-), n. byte af 

frälsejord. SD NS 2: 89 (1409). — frfilsis kona, 
f. L. frälseqvinna , q vinn a tillhörande frälse ståndet. 
SD 6: 377 (1344, nyare af skr.). — frfilsis landboe, 
m. — frfilsis landbonde. GS 31 ( 1380 ). — frfilsis 
landbonde, m. frälsebonde, landbo som innehar frälse¬ 
mans jord. af fattigom bondom och frälsis landbondom 
GS 31 (liso). — frfilsis man (frälses-, frälzsis-), 
m. [Fdan. frelsisman] L. frälseman , den som ge¬ 
nom rusttjenst är befriad från skatt för sin jord, 
man tillhörande frälseståndet. frälsis man äller kona 
8D 5: 377 (1344, nyare afskr.). fa hon frälsis man 
ib 476 (1345, nyare afskr.). är b 0 * 6wa at> nokar 
af bondum vil frälsis man warpä ib 477. alle frälsis 
min sculu til vapnsyn komä ib. Hr frälses mannen 
gamal äller oför ib. at nakar frälsis man vil rndan 
frälse gangä ib. äru flere frälsis män oskilde Yit 
ib. huat han w&r frälses man eller skatta bonde ib 
NS 2: 139 (1409). aif enom frälssismnn, som het 
mathis paualsson, huilkom . . . konung magnus frii- 
het oc frälsse gifuit hafthe Yppa Begh oc hans af- 
kommanda, meth sino opno brefue oc liängiande in- 
cighle ib (1409). Fn 2: 16 (1396, nyare qfskr.). 

thesse waro i nämpdinne: knwt bänctsson . . . jäppe 
stör la. friisis män, ... eri k i Bkämby . . . joan 
karlsson, bönder SD NS 2: 147 (1409), ib 142 (1409), 
ieo (1409), 174 (1409; de som i dessa fyra dipl. 

kallas frälsta] män, kallas i flere andra urkunder svena 
el. väpnara). wi allo idhre fatighe vnderdana oc Al- 

Ord 6 o i. 


moghe. frälzsis män. bönder, brytia. oc landboa BSH 
1: 185 (1386). almoghin aff österlandom meenlika badho 
frälzsis män oc bönder ib 189 (1386). alla the frätais- 
män, som byggia oc bo i hans föghati badbe riddara 
oc swena GS 29 (1375. orig.). riddara oc swena allo 
frälsismän oc skatgilde bönder VAH 24 : 326 (1377). 
riddara oc swena oc frälsismän, alla skattabönder 
oc frälsta hijon FM 22 (1389, nyare afskr.). friborne oc 
frälsismen ib 53 (1457). ib 230 (1505). riddara fri- 
borno oc frätaseämliu BtRK 150 (U42, orig.). klärka, 
frijborne män och frälsismän ib 138 (1439). BSH 4: 
ill (1486). friborna frelssesmen bönder och landbo ib 
8: 46 (1452). alle friborne frelsesmen som i the len 
bo ib. clercherij, friiborne, frelsesmen, köpstadzmen 
BSH 6: 33 (1505). meuige klerchrie, friborne frelssis- 
men, köpstadzmen ib 76 (1506). BK 8: (sista forts.) 
5744. thora fornempda biscopa, klerka äller frätais- 
manna landbo BtRK 40 (1375). vpbärie (för Ypbärej 
swo wel sakören aflf kerkene landbor och andre frelses 
mäntz . . . som aflf kronenes skatskylleghe bönder FM 
636 ( 1515 ). Jfr frälseman. — frfilsis (pinna 
(frelses-), f. L. frälseqrinna , qvinna tillhörande 
frälseståndet. RK 8: (sista forts.) 5197. — frfilsis 

fighodel (-ägadel), m. L. — frfilsis änkla, 

/. L. 

frälseman, m. [Fdan. fretaeman] = frfilsis man. 
RK 2: 5927. riddere friborne frälsemen köpstadzmen 
BSH 8: 284 (1470). 

frälsgivA, /. L. 
frälsgiri, m. L. 

fräls Ilse, i*, pl. och f. [Äldre Dan. fretaelse] be¬ 
frielse. glädhiAndis j . . . idhra frälsilse MB 2: 168. 
aldrigh hopp at hAffwa til nakor frälsilse LfK 119. 

frftlsirska, f. befriarinna , frälsarinna. war tw 
myn frelsirska fran allan wado MD 442. 

fr filsleker 1 m. L. fritt bestämmande, fri disposi¬ 
tion el. dispositionsrättt sculum wi hanum helsingh- 
borgs hws medh sann frätaleka (för -leke^) i allum 
stykkiom ater andwardhA vtan alt hinder BtRK 32 
(1353, orig.). 

frfilslika (frälselika. frälsellga MB 2: 230 ), 

adr. 1) fritt, obehindradt. magho frälslikä sökiä 
allä köpstapa SD 5: 638 (1347). thät mith fornempda 
godz . . . frilika ok frälslikä nyuta ok bohalda BSH 
1: 166 (1376). the skulo frälslika nyta sit Al 10325 
fläste . . . vidhir fresta äkke at äruodha frälselica til 
hwar8 manz helso Bo 110. at hon matte frälselika 
synda a rnote mik Bir 1: 218. ib 296, 320, 8: 193, 468. 
MB 2: 250. 2) fritt , frimodigt , öppet, öpa frelse- 

lika ok höght Bil 471. 

frfilsliker (frälseliker), adj. fri, obehindrad. 
for . . . frälselikare gudhelika thinga skodan Bir 
5: 46. 

främadha (Lg 220 (ack. sing. n. el. ack. pl. n.); 
LfK 70 (nom. pl. n.); Bir 4: 85 (nom.pl. m.). främade 
RK 1: 1057 (nom. sing. m.), 1159 (dat. sing. n.). 
främädhe lv 2400 (ack. sing. el. pl. n.). främäde 
Va 28 (ack. pl. n.). främede Di 79 (ack. sing. ».), 91 
(ack. pl. n.). frÖmadha Jr 164 (ack. sing. n.), 3886 
(ack. sing. n.); VKR 87 (dat. pl.); Lg 535 (dat. 
pl.), 8: 484 (nom. sing. m. och ack sing. f); MB 
2: 152 (ack. pl. n.).‘ frömadhe Ansg 229 (nom. 

44 
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pl. m.). fröm ado Va 36 (nnm.pt. m .) 1 63 ( ack.pl . n.). 
frö made ib 2 » («<;*. />/. frömedhe /> 1018 

(dal. el. ack. n. ting. el. pl.), 1618 (ack. pl. n.); Al !#735 
(nom. ting. m.). frÖmodO l)i 61 (ack. ting. n. el. 
ack. pl. n.) y 91 (ack. ting . n. el. ack.pl. n.). frömdhe 
BSH 6: 176 (1607; ack. ting. n.). främanda L/K 63 
(nom. ting. m.); MB 2: 73 (dat. pl.). fr&m&ndha 
Bir 6: 94 (ack. ting. m.); MB 2: 104 (gen. pl.). 

frammanda ib 23 (dat. ting. n.). frammandha 
L/K 72 (nom. pl. m.); Lg 8: 436 (ack. pl. m.). fr&m* 
andhe Su si (ack. ting. /.). främmande L/K 119 
(n<nn. ting. m.). främmandhe Su 81 (ack. ting./.). 
främende bi 98 (nom. ting. m.). främmende MB 
2: 131 (nom. ting. m.). framonda ib 220 (gen. pl.). 
frömanda Ht 270 (dat. pl.). 309 (ack. ting. n.). 
frÖmandO ib 268 (ack. ting. m.), 262 (nom. pl. m.); 
Bir 6: 67 (dat. pl.); BK 2 : 8578 farit. pl. u.); Di 65 
(ack. ting. m.). frömonde Lg 8: 533 (dat. ting. n.) t 
544 (ack. ting. n.), 561 (nom. pl. m.), 574 (ack. ting. 
/.). frömonda MB 2 : 293 (dat. ting. n.)) 9 adj. 
[MnL vromede, vrommede, Trorado, vroinet, vremde] eg. 
afidgttn. 1) /rammande. tom är /rdn el. tillhör ett 
annat land el. tamhälU, en annan ort el. ett annat hem. 
i&k fao eon vägh . . . ther mi k ledde til oet fröm- 
ad ha land lv 164. ib 2400, 3886. Fr 1018, 1518. BK 1: 1159, 
2: 8578. Va 28, 53. Di 61, 79, 91. Lg 535, 8: 533. MB 
2 : 24, 25, 152, 293. badhe jnlennynge ok frömende 
Lg 8: 561. bodhe han j staden gabaa som on främrn- 
endo pelagrym MB 2: 131. gorgias . . . sampnade 
sik frömonda sålskap oc giordhe jwdomen mykin 
skadha (attumfit adr en it /reguenter Judceot debel- 
labat) ib 309. mz främanda gudhom ib 73. rar han 
en främade man BK 1: 1057. Antg 229. wilia wij ... 
göro oss engen wonda for en frömando man (Jirir 
okvnnigt mannx takir) Di 65. ib 98. Va 36. t hem fröm- 
adharaannom VKB 37. främadha präst i r Bir 4: 85. hälga 
än g la, huilke mz os dagh oc nath wistas oc boo i 
warom cellom. ey swa som gäste ällar främmandha, wtan 
sannelika som wara hemes män oc stalbrödher L/K 
72. hwar osämia är mällan män the som saate skulo 
saman byggia afF thora osämio margher raon hyggia 
thz en frömedhe man wil ther til hita tagher thz 
bort the badhe om thrätta Al 9735. 2) / rämmande , 

tillhörig en annan el. andra, med dat. all tingh ärw 
os främadha, eusamber timen hörer os til L/K 70. 
3) afiägtnad (från), tkild (/rdn). med prep. af. at 
hwar en wari främanda atF hans wälgämingom L/K 63. 
ib 119. at wi ey frömande aff Idher (alieni ... a 
robit) rardhom MB 2: 262. iomfrudomiu . . . hwilkin 
af allom thässom for dom uttdhotu är fran skilder ok 
frömadha Lg 3: 484. 4) /rämmande, tom icke till¬ 

hör el. öfverentstämmer med det tom är i /rdga f 
obehörig, at ey grips hugen j fafingom oc frömande 
tankom Bir 5: 67. — (?) at hafwa wilia til frömadha 
skörhet Lg 3: 484. 6) ovanlig, swa som naghat 

nyyt hörändes ok frömonde Lg 8: 541. ib 436, 574. i 
ooarom och frömdhe (uti/rdn kommen t) siwkdom BSH 
5: 175 (1507). 

främadher (främäder. frömadher), adj. 
främadha 1* siik giffua i främäd l&ndh BK 3: 3090. 
han war j frömat landh MD (S) 251. han war en 
främäder man Va 18. affläggis all wtspisning . . . 


vtan the främadhom ther abbatissan siälff wil noghra 
gönst ellir wördhning göra VKB 38 (kan /örat till 

främadha;. 

främbre, te framber. 

friini(l, f. [hl. fremd] /ramgång. Igcka. j hans 
daghum fik cristin [kirjkia fr&md ok fridb thässa 
hems Bil 561. hawa iordhrikis främd MB 1: 263. ib 
252, 432. til alla wärldinna främd ib 44. 

främla' (främmia: -as Bir 4: 93 ; -at ib 53 . 
främmie 8GGK 103 . pre t. främbr KS 31 ( 80 . 33 ). 
främiar Su 169. imj/. främde: -dis Bir 3: 370 . 
främpde Fr 21 * 8 . fremde: -do Bil 732 . främiadhe 
Bo 81 ; rtf. främiadhes Lg 3: 263. part. pret. 
främder L. främter GU 2 . ». främt L.; Bu 420 ; 
BH 603 . framt L. främmiat Bir 4» 55# ftijy* 
främiaz Ber 270 . främnande för främiande ef. 
framlade BK 8: (titta forts.) 4307), p. [hl. fremjal 
L. 1) föra /ramat, befordra, eg. och bildl. proroo- 
vero, främia GU 4. provectus, främter ih 2. natskone 
främia (promovent) fötirna Bir 3: 143. rar väl värt 
at han främiadhe (illuc proreheret) sin enkAnuelica 
vin ther som påtar korsfästis ok paulus lutar for 
swärdhono Bo 81. jak h&ffwir hanom swa mykit 
främmiat j the sama hälga threfalloghetz kärlek Bir 
4: 55. 2) främja, befordra , hjälpa, at främia 

pippinum til thessa hems äro. thy at hans almosor 
ok offer fremdo bins siäl til himerikis äro Bil 732. 
Bir 2: 76, 8: 257. fridha ok främia godha män KS 14 
(33, 15). han hauer buwdh ok (trol'. för sum) främbr 
alt hans styrilse ib 31 ( 80 , 33). främia the (o: scripta- 
roalin) ok prydha siälina Bir 1: 293. SGGK 103. SEG 
120. 3) bistå, underhålla, the sculu mik föd ha 

fordha främia oc vppehalda til dödra dagha SJ 188 
(1449). han sculde hona fordha oc främia i henne liffs 
tiina ib 191 (1450). 4 ) få fram, utföra , uträtta, rerk- 

ställa. for toko tiberio främia sin vilia Bu 150. Bil 603. 
KS 5 (11, 5). Bir 3: 287. Fl 1141. Fr 2168. 7r 1466. RK 
1: (Albr.) t. 214. läti han framme (för främia; huat 
han wil »6 1: 1882. vi ga tom ängte främt Bu 420. skal 
ban try enkannelika huxa ok främia KS 12 (29, 13). — 
utö/va. eenfallughoet plägbom wi främia Al 6458. — 
främia Mik, gå framåt, framskrida, främia sik i 
dygd hornen oc godhom gärninggom Lg 3: 277. Su 356. 
— ref. frätll 1 as, 1) gå framåt, framskrida, 

främs thu til höghre thing KL 268. troo thik j ingo 
hafwa främiäz Ber 270 . Bir t: 349, 3: 370. Lg 3: 263. 
at främmins aff enno dygdh oc j andre Bir 4: 93. 2) 

få framgång, hwi godhe dröuas oc onde främias Bir 
2: 35. ib 8: 464. Gr (Cod. D) 382. MB 2: 126. at han 
skuli väl främias MP 2: 254. — opertonl. skal än- 
tiggia thå fremias, ellar warder missämia ok stridh 
landa ok manna mellom KS 11 (26, 12). 3) sättas 

fram , sättat främst, vp höghias oc främias (promoveri, 
strax förut tolkadt: föresäthias) j bland annor trä 
MB 2: 98. — Jfr forfrämia* 

främia? f . främio trol. för sämio MB 2: 261. 

främiail, f. framgång, framskridande, förbättring. 
hwat främian wi ther aff haffwom, ällar häloghet 
L/K 145. 

frälll il.se, n.pl.ffrämjande, framförande, befordran. 
promocio, främilse GU i. i mins wärfTs främilse BSH 
5 : 40 (1505). 
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frän, te frän. 

frän de ( dat . s ing. frftndo för -a ST m. pl. 
fr&nder. med art . frendrene hil 894 . dat . pl . 
frandrom Lg 3: 525 . gen. pl. frända. fr&ndra 
SD XS l: 29 ( 1401 ). frendra ib 99 ( 1402 ), «i ( 1405 )), 

m. [IsL fr»ndi] L. frände, tlägting. medh . . . wara 
wina oc frändda ra|w 8D 6: 180 ( 1350 ). hänna fa|>ir 
ok mo|>er ok frändar Bu 9. ib 510. Bil 125 T 740. Gr 
265. ST 372. thz freghnadho hänna nästa frendir Bil 
894. Lg 8: 525 . Jfr fapur-, fttyernis-, mopor-, 
möt>ernis-frände. — frända flokker, m. L. — 
fr Hud a skokker, m. L. 

fräodkona (fr&nkona X. frenkona BU 893), 
f. [hl. fr®ndkona] L. qvinlig tlägting , franka. Bil 
893. Bir 8: 158. RK 1: 1006. Lg 32. Jfr fränka. 

frändlingar (fränlingar), m. pl. [Jfr hl. fr®nd- 
lingr, m.] X. fränder , de som år o i slägt med hvar¬ 
andra. stodh swerike wel raedhen the fränlinga (brö- 
dernt Philippus och Inge) raddo PK 235. mz thenna 
frendlinga styrdo RK 1: (Yngre red. af LRK) s. 281. 

frändskaper (fr&ndzskaper. fränskaper X.), 
m. X. 1) ätt. hwat hälzst släct lothen vppa 

faller tha vtlethin frändzskapon thor näst hwset 
(quancumque tribxtm sort invenerit, accedet per cog- 
nadones suas, et cognatio per domos) MB 2: 18. 2) 

frändskap, slägtskap. thz ey lata for frendskap wild 
eller redhuga RK 2: 7501. 

frändsämi (KS 69 (169, 75 ). frändzsami SD 5: 
606 ( 1346 ). fränzämi X. fränsftmi. fränzimi X. 
frändsim X. fränzim X. fränsim X.), f. [Isl. 
tiKnä^wi] frändskap, slägtskap. hwar som döine orätta 
doma före winskap älla fränsämi KS 69 (170, 76). ib 
(169, 75). SD 6: 606 (1346). — frändsäm is spiäl 
(fränzämis-. frändzamis-, fränzames-. frän- 
zemis-. fränsemis-. fränsimis-, fränoimis-. 
frenzsemes spial. fränzämes spiäld. frän- 
zimäa-. fränzömis-. fränzämes späld. frän- 
zimä spial. fränscimä spiäl), n. L. 

frändsämfa (fränzs&mla: -o SD 5: 376 ( 1344 , 
nyare qfskr.). frantzämia: -o MB 1: 403), f. X. 
=■ frändsämi. them dughir hwazsko frändsämia älla 
gamal vinskapir Bo 129. SD 5: 376 (1344, nyare af skr.) 
MB l: 403 . — frändsäinio spiäl (fränsämio- 
MP i: 318 . fräntzemio- MB 1: 260 . fräntzämio 
spiäld ib 506. fränsimio spiäl X. fränzeama- 
L. fräncimma spial X.), n. [Jfr Isl. fr®ndsemis- 
spell] X. blodskam. MB 1: 260, 506. MP 1: 318. ST bil. 

fränka, f. [Fnor. fr»nka] X. = frändkona. Bo 
125. SD 5: 677 (öfvers. fr. 1467). ib XS 2: 169 (1409), 
240 (1409). RK 1: (sfgn) s. 179. MB 2 : 208. St* il, 
U). Di 196 , 224, 261. 

fränna? v. t dömdes lasse henrixson syn fäähärdz 
lön aff mörten helso i riduala innan iij vikur och 
fräonede (för fornämde?^ morten sin skada igen aff 
tesse epter 11 * som teris fää haffdo giort wppo hans 
änger BtFH 1: 210 (1506). 

fräna (-te), P. [Jfr X. frmsa] fräsa (af ilska). 
the fräste oc ropadho MD 189. som et loon fräste 
han ib m. 

fränt (h 616 ; Al 302 , 945 , 1302 , 8202 , 9074 , 9900 . 
frästh SO 23. frest Bu 20 . 491; Bil 112 , 246, 943; lv 
»Äl; Al 8668; RK 2: 9467; Bir 2: 96. freest Fr 


223; ST 501 . friat Iv 2590 , 2719 , 4571, 5361; Al 1008 ; 
Fr 2570 . friist RK 1: 4409. freste (möjl. att fatta 
st pl; i rimslut med mestej Fr 634), f. (Al 8202) 
och m. (Iv 2719, 5361; Al 945, 1008, 1302, 9074, 99Ö0J 
på de festa ställen, hvar est ordet förekommer , är 
genus icke tydligt ; någon nom. sing. m. på -er 
år ej anträffad) [Fgutn. frest, f. Isl. frest, n. vanl. 
pl. samt f. Xyisl. frestr, m. X. frest, m.) X. 1) 
spatium , tidrymd , begränsad el. bestämd tid (inom 
hvilken något sker el. bör ske), (doo jn)nan f(äm) 
dagha frest Bil 112. han skulde til the käldo fara 
. . . innan flort&n natta fräst Iv 616. ij fäm dagha 
frest nia thz ey ske ib 1281. Fr 223. SO 23. om xiij 
dagha frost RK 2: 9467. ij faan än ator ij skamman 
frist mina fru ok alt thz ij hafuin mist lv 2719. »6 
5361. AI 945, 1302, 9074. iak thänkto at hafwa swa 
langan fräst (lång tid på mig, lång lifstid) ib 9900. 
2) stund, äpter middaghin ena litla fräst At 8202. ib 
1008. 3) utsträckning , förlängning (i tid), vm 

gudh ville gifua mik lifs frest Bir 2: 96. Bil 246, 
796. huath skal mik längre lifsins frist Iv 2590, 4571. 
Fr 2570. medhan liffuit haffuer ey lenger friist RK 
1: 4409. 4) anstånd , uppskof. gaf gu|> hanom atta 

dagha frest tel anzsuara Bu 20. ib 491. Bil 943. — 
dröjsmål, thz war ekke länger fräst Al 302. affuäpnto 
sik for vtan freste Fr 634. 5) väg sträcka, foor han 

thädhan thre railor frost Al 8668. — Jfr middags 
fränt, 

fränt mark, /. och n. X. 
frästning, /. X. 

fräta (-er), v. [ Mnt . vreten]/rdta, förtära. thätta 
är madhken som näst gnaghor ok altidh fräter Su 
410. swa som the ther frätas ok vanskas af afwnd 
Bo 160. 

frätare, m. Jfr inanfrätare. 
frätter ? m.t [Jfr hl. frétt, /.] underrättelse. 
konung birgor fik ther aff en frät at hertogomen 
war husit lät RK 1: 2252. 

frö (fröö Bir 1: 235), n. [Isl. frjd, fr®] X. 1) 
frö. blomstrit bär ... frö Bir 1: 178. ib 235. bölmA 
hawer trighiahandha blomsther oc frö LB 6: 81. th&s 
frö stöt mz vin ib. 2) rom. fiskane samanlokando 
j hafweno vt sända siin frö (ova) hulkin som fallande 
j hafwit göra fruct Bir 1: 257. — Jfr bölmo-, 
dil-, dilla-, dilz-, fänika-, fänikals-, hampo-, 
hör-, kal-, kattosta-, krassa-, lin-, malyrta-, 
märke-, märkis-, nätla-, pnrlöks-, sinap-, 
sinaps-, syro-, yalmogha-, väghbredho-fro. 

frödh (pl. -ir), /. — fröd her. Lg 308 . ST 356. 
tag sma twskor oc fröder i kerren LB 7: 193. 

fröd ha, f. [Jfr hl. froda och frauff] fradga, skum. 
hafsins hwadha älla frödha Bir 1: 8. 

frödhe? (frydhe. fride. frido. frogde), ». 
[/*/. frrndi] berättelse, exempel, gyrughe miln äro 
siellan blydhe thy märk här aff ith annath frydhe 
MD (S) 231. arj heet oon viis man fride oc qwäda 
tha kwnne han MD 313. han nam ther frogde oc 
quäde mongh ib 314. ryma oc siwnga frido dyr »6 350. 

frödher (pl. -ir), m. [/*/. fraudr] groda, födde 
han en (ändradt rf senare hand till ena,) frödh ok 
giördhe hanum mönster Bil 308. calladhe then delin 
aff rom latran som tydher a wart mal fiäladhcr frödher 
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ib. ST 357. sände gudh tho andro plaghona oppa 
landit, thz waro frödhir »6 331. frödde (för frödho) 
ok annor diur Bir 1: 65. paddona ok frödheno ib 2: 
9. ib 1: 61, 62, 63, 2: 116, 117, 315, 3: 444. GO 1032. 
MB 1: 295, 296, 297, 342, 2: 358. Su 163. LB l: 97, 8: 
166. Dt ex., som anförts från MB 1: 295, 296, 297, 
342, 2 : 358; Bir 1: 65, 2 : 116, 117, 315, 3: 444; STm; 
Su 163 kunna föras till frödh, /. 

frögh{>, se fryghf). 

fröken (frögdeken), n, [ Mnt . vrouwichen] fröken, 
prinsessa. kongen han foldho sin dotthcr frögdeken 
in i lan tor holsteteu BSII 4: 312 (1502). 

frökin, aåj. Jfr iämfrökiu. 
frökorn, n, L. 
frö! im ber, m. L. 
frölön,/. L, 

frör, adj, \ 1*1. frjörj. Jfr ofrör. 
frörot, /. späd rott miodyrt hänna frö rot stöt 
doger mot ögna wärk LB 5: 81. 

frÖ8a (impf'. -t0, se 8AI11AII frÖNa. part . pret. 
-ter), v. [JV. fröysa] göra frusen, belägga med is. 
winterin haffdo älwena fröst RK 1: 3353. Jfr 8 aman 

frösa* 

fnghl (Bil 276, 306; Bir 1: 24. fugl MD 20. fugnl Bu 
157. fUgOl ib 206. fughll Bil 112, ! 806; GO 263, 762. 
foghil KL 117. foghl el. foghil förutsattes af for¬ 
merna: foghlin KL 117 , 118 ; foghla ib in; lä 4; h 
426; Bir 1: 51; MD 172 d; foghlom KL 317; LfK 141. 
fagl el. fagil förutsattes af faglom Lg 3: 1 ,pl. -ar), 
m. [Isl, fugl] L. fogel; äfven i allmh. flygande djur. 
vedde han som fughalare fugel Bu 206. rymde rask- 
lika. som fughl flughi Bil 276. fenix fughl ib 306 . 
tha flughu nidher adhughe fughla MB 1: 183. thässe 
fughla äro idher forbudhnc ib 359. natskäwa, oc alt thz 
fughla kön som fyra fötir bawcr ib. alt swart fogla 
kön (Cod. A fyghle 359,) ib (Cod. B) 561. är han 
likir enom flygande örn vndir hulkom andre foghla 
flygha Bir 1: 51. tho vildha foghla MD 172 d, fisk 
fugl OC diur ib 20. Bu 157. Bil 112, 802, 806, 899. Pa 
4. MB 1: 97, 157, 167, 168, 169, 170, 171, 172, 236, 428. KS 
2 (4, 2). GO 263, 605, 762. KL 117, 118, 317, 370. Bir 
1: 24, 52. Lg 3: 1. LfK 141. aff thenne sma fugla 
(näml. bina) lära sidher MD (S) 268. — Jfr pa-, 
HOmar-fughl. — foghla dun, n . fogeldun. Bir 1: 
227. — foghla galder, m. foglars galande el. sång t 
▼iis man ok spaa aff fughla galdrum Bil m. — 
foghla gildri, n, L. — fnghla hamber, m. 
fogelhamn. (skop sik siolfuan j) fughla ham Bil 447. 
tappadho han fughla ham ib. — fnghla hiärta, n. 
fogelhjärta. äta . . . färst fughla hiärta Bir 2: 241. 
drikka . . . färst fughla hiärta blodh ib. — foghla 
kiöt (-köt), n. fogelkött. MB 1: 395. — fllghla- 
leker, m. L. — fughla liknilse, f. fogelskepnad. 
fughla liknilson war borto ST 312. — fughla päntie, 
m. fogelpenna, fogelfjäder. Su 37. — fughla ren 
(foghla-), /. L. — fughla aanger, m. foglars 
sång, fogelsång. thu skalt ey thro oppa fughla sang 
ST 32. — fughla skarl (foghla-), m. fogelskara. 
sa iak t hor een foghla skara Jv 430. Jfr fuglll 
skarl* — fughla Ärt, f, fogelärt , vida cracca Linf 
om man faar räfformar oppo fötir eller hender, ta 


skal man taga fwgla erter oc siwda tom j strand vatm 
LB 7: 289. 

fughlare (fughalare. foghlare), m. [i$l. 
fuglari] fogelfångare, voddo han som fughalare fugel 
Bu 206. blifwa the (foglarne) ther fasto af thy bikeno 
ok limeno som foghlarin hawir ther til reet Bir 1: 
51. ranqualdo fuglara SD 4: 370 (1334). Jfr foghlare. 

fuglil skar! (fogel skari: -a MD (S) 304 ), 
m. fogelskara. MD (8) 304. Jfr fughla skari. 

fukt, f. ? [Jfr Mnt. rucht, ad/.] rök, ånga. fwcth 
och dåm i wäderett stod RK 3: (sista forts.) 4831. 

fuktogher (-Igh), adj. [Mnt. vuchtich] fuktig. 
maghan är kaldh och fuktigh LB 7: 169. then fuk- 
togha hiithan ib 171. om may manad hen, huilkin som 
är Tarm oc fwktigh ib 178. 

fuktoghet (fuotughet. fuktigheth), /. 

▼uchticheit] fukt, fuktighet , vätska, fwctighet i ögonen 
LB 7: 160. for then groffwa vesko oc fuktoghet som 
er i brystet ib 166. then fwktoghet om natthon er 
kornen aff hoffwdit ib 167. tz gör fuktigheth i maghan 
ib 172. then slemmen och fuctughetin varda qwiith 
ib 179. 

ful (full Su 191. f. ful. fwll (i rimslut med 
skiwl) MD 396. n. pl. ful. full Ber 29. fwll MB 
1: 359), adj. [Isl. full] L. eg. rutten. 1) oren, 

stinkande, thro krypir j skiwl oc warder swa fwll 
som rykande träk MD 396. jak slaar ey wht thz 

fula watn för än jak faar thz rena GO 597. KL 

226. Al 2673, 2676. ful sör ok smitan Bu 183. th&ss- 
köns diwr ftre fwll oc oreen MB 1 : 359. hulkins 
fulo lokt ängin forma at thola Bir 1: 71. 2) 

fadus, ful, stygg, andra siw köör . . • fwla oc 
maghra MB 1: 236. tha syntis trägardhin mykyt fwl 
(def ormis) aff grafwomon Bir 3: 65. fik fula sot Bu 
199. fik bradha banasot fula ok lcdba Bil 112. han 

giordhe römska rike fwlt aff faghro Lg 307. huath 
hon (skriften) är . . . fagher ella ful KS 52 (132, 
56). grym ok fw) diur, su&som äru biorne ok ulua 
»6 29 (72, 3l). Bir 1: 164. — ful , simpel , torftig. 
thin klädhe ok thine sko varin ey mykyth dyr ok 
ey mykyt smälik älla full Ber 29. 3) vifis, låg , 

ringa, föraktad, j swa fulo ämhite sattir Bir 3: 
229. j swa fule änkio ib 1: 254. högfärddwgu 

ful forsmadh och othäk for gudhz asyn Ber 113 . ib 

114. Su 191. — ful man, bödel, aff fulum man ne 

swärdhe halshuggin Bil 123. 4) (i sedligt hän¬ 

seende) vederstygglig , skändlig, otillbörlig , oanstän¬ 
dig. fulaste falsarc Bu 19. ib 22, 30. Bil 304. gak 

thu bort tliiin fula vätär lv 1122. MD 396. lät sik 
angra fula gärniga Bu 180. baj> mik tel fulan last 
ib 136. ib 168. släkte wt allan fulan lusta Bil 446. 
ful ok smälek orJ> Bu 77. KS 24 (59, 26). — lider - 
lig, otuktig. vänte mina mot>or vara sua fula Bu 
136. draghas til fula quinua hws Bil 570. MB 1: 370. 
ST 411. til fulan lifnadh Bil 574. i fulo huso ib 571 . 
— neslig f vanheder Hg. wildo . . . han döma til ful- 
asta dödh Bil 302. bekränkia ällar fwlt göra sith 
ädhclikhetz nampm Lg 8: 291. — Jfr iäiufal* 

fulakt a, v. fullkomligt hafva för afsigt. fful- 
achtendes framdeles kome met. större macht Fil 7: 
81 (1509, af skr.), ib 84 (1510? af skr.), 92 (1511, af skr.). 
FM 437 (1509), 532 (1511). 
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fularia, adr. mycket tidigt, ST 282. 
falbiltogher (-byltoger BtFH 1: 149 ( 1506 ); 
-byltogher: -byltogh ib 180 ( 1507 ), 212 ( 1507 )), 
adj. fullkomligt el, alldeles bi/tog. dömdes til en ful 
biltogher BtFH 1: 146 (1506). ib 149 (1506), 167 (1508), 
180 (1507), 212 (1507). 

fulbleka (-adhe)j till fullo bleka , göra fullkom¬ 
ligt hvit. som . . . twaddhe sin kliidho oc fulblekadhe 
(deafbaverunt) them j lambsens blodhe MB 2: 344. 
fnlbldter, adj. mycket mjuk. Al 1452. 
fulboa (full.), adj. fullt besuten. ingen skatte* 
bonde köpe mera godz. än han kan wara fullboa (för 
-bola?) pa GS 44 (1437). 

fulbola (fullbola. fullbole), adj. fullt besuten. 
ingen bondhe skal mera skattagotz köpa . . . &n 
som tolf owildughe män . . . tykkir ath han . . . 
ma wara fnllbola vppa GS 54 (1459). the som ey hafwa 
the skattegårda som the äre fullbole på ib 61 (1483). 
Jfr fulboa. 

fblbordh (folbort SJ 322 (1465). fuldburdh. 
fulbyrdh), n.f [ Mnt. vulbort] samtycke , bifall, thu 
skalt ey til skörhet radh ellir fulbordh gifwa ST 
411. ib 32, 200, 202, 429. ja, sampthykkio ok fulbordh 
tilgifwande SD NS 1: 93 (1402). mädh samptykto radhe 
oc aldra wara godhuilia oc fulbordh BSH 1: 185 
(1386). ib 188 (1386), 196 (l387), 198 (1387). meth minom 
godhwilia oc warra nästa frända ja oc fulbordhe SL) 
NS 1: 132 (1402). mädh samthykto radhe oc fulbordh 
wiua oc frända ib 170 (1402, gammal afskr.). mädh wina 
oc nästa frända samtykkio ok fulbordh ib 2: 235 
(1409, nyare afskr.). mz radzsins fulbordh SO 30. ib 
47, 61. T8 19. ath thetta war fwlkompne wilie och 
fwlbordh är SD NS 2: 63 (1408). — bekräftelse, stad- 
fästelse. til alla thessa fornempda stykke fulbyrdh 
ok ritniUse BSH 1: 166 (1376). at i them fornempda 
jeppa idhan godhuilia oc kärleek oc fulbordh gifuen 
... til thetta fornempda lagmansdöme ib 185 (1386). 
ib 188 (1386). emoth swodann wora stadhfestilse oc 
fuldburdh FH 1: 41 (l458, nyare afskr.). 

fulbordha? adj. [Jfr Isl. fullborda] bekräftad , 
faststäfdj giltig . thet stadfester iak nw meth thässo 
mino opno brewo ok gör thot maktught, fulbordha 
(för -at?) ok gilt SD NS 1: 675 (1407). 

fulbordha (fulburda: -ade BSH 3: 298 (i47i). 
fuldburdha: -om FH l: 40 (1458). -ar, -adhe, 
-adher. impf. ful bord ho L. pres. ref. konj . ful- 
bordhls Bir 4: 112), r. [Mnt. vulborden] L. 1) 
fullborda , bringa till fullbordan el. fullkomlig het. 
fnllbordat ärinde (perfectam rem) wil gudh mz tik 
göra MB 2: 164. nar sancta pctronilla war fulbordhat 
i gudz räddogha Lg 331. 2) fullborda , uppfylla. 

tha som alt war fulbordhat, ther aff mi k war 
scriffuat Su 196. 3) gilla, bekräfta, fulbordhar 

jac oc Btadhfestir mädhir mino ja oc godhom 
vilia alt thät min herra konung albrict honum a 
mina oc minna barna väghna oc vara arfua, swa- 
som var rätti r förmyndare sakt oc vnt hauer BSH 
1: 198 (1387). ib 199, 3: 298 (i47l). calmar daghtingan 
ful borda RK 2 : 4601. aff allom . . . ranzachat oc 
s&mthykt, fulbordhat oc stadhfest VKR 46. ib 55, 56. 
Bir 4: 111, 112, 115, 5: 109, 111. SO 30, 47, 72. FH 1: 
40 (1458, nyare afskr.), thz dikta skälen, wtrönilsen 


pröffwar oc kärlekzsins makt fulbordar at thu mykit 
sörgde Su 211. willia thet fulborda medh theres eedh 
BtFH 1: 75 (1469). ib 121 (1461, nyare afskr.). — 
bekräfta öfverldtelsen qf, med laga formaliteter (fver- 
lata. hona (jorden) fastfara oc fulbordha . . . klostreno 
til äuärdhelica ägho SI) NS 2: 355 (l4li). — för¬ 
klara för visst. ffulbordadho the at all the thing 
som the sama persone teedh waro haffua warit aff 
enkannelike thäs hälgha anda nadh Bir 4: 4. — ref. 
fulbordhas, fullbordas , uppfyllas, gå i fullbordan 
el. uppfyllelse, at min ordh ey skuli kwnna fwlbordas 
äller fulkompnas MB 2: 153. Lg 292. — Jfr ofal* 
bordhadher. 

fulbordha», f. 1 ) fullbordan, offradhe han 
templens vigilsens offer oc thes fulbordans (consum- 
mationis) MB 2: 284. Su 199, 337. kärleken är ändhe 
oc fulbordhan til all lagh LfK 50. 2) fullbor¬ 

dande, fullgörande , verkställande, til hans testaments 
fulbordhan SD NS 1 : 545 (1406). i alla dygdha ful¬ 
bordhan Ber 243. PM 30. 3) samtycke , bifall, vtan 

wara oc wars capituli wilia oc fulbordhan BSH 2: 
36 (1396). meth godhwilia och fulbordhan mynna barna 
oc arffua SD NS 1 : 160 (1402). ib 303 (1403, gammal 
afskr.). FH 3: 96 (1447), 5: 33 (1465). 4) bekräf¬ 

telse. til mere wisso fulbordhan och tygh thessa for- 
screffna ärinde BD NS 1 : 233 (1403). til mere wisso, 
stadhfestilse och fulbordhan thessa forscreffna ordha 
och artikla ib 3oo (1403). allom thessom ärindom til 
mere wisso oc witnisbyrdh fulbordhan oc stadhfestilse 
VKR 56. mz kirkionna formanna makt oc fulbordan 
Bir 4: 102. ib 104. LfK 3. i 

fulbordhe? m.t bekräftelse, stadfästelse. til thässins 
brefs mere visso oc fulbordha SD NS 2: 111 (1409). 

fulbordhelika, adv. fullkomligt. Su 119, 140, 204, 
240. Lg 8: 712. 

ful bord heliker (-likin. -liken), adj. fullkomlig. 
alt war goth oc fulbordelikit Su 58. ib 19, 82, 97, 
104, 204 , 243, 266, 321. fwlbordoliken lydhna LfK 26. 

ful bord heli khet, f. fullkomlighei, fullkomlig kraft. 
thz liffsens wathn som swa wardber giorth aff them 
haffwor fwlbordelikheth j en pwnct göra sina gerning 
LB 9: 94. 

fulhordher, adj. fullkomlig, som fulbordhe waro 
i gudhz kärleke Su 4. ib 84, 293, 362. Lg 291. 

fulbordhilse, n. pl. 1 ) fullkomlighet. aldra 
tingha fulbordilso (perfectiones) wtbgaa aff högxta 
guddomsins walde Su 23. 2) bekräftelse , stad¬ 

fästelse. vppa . . . konung ericks tröst ok fulbordh- 
ilso FH 2: 128 (l44t). 

fulbordh!» (-bordhen), adj. fullkomlig, at thu 
är ey än fulbordhin j kärlekenom Su 288. san oc ful* 
bordheu dygdh LfK 131. 

folbordhogher, adj. [Jfr Mnt. vulbordich] full¬ 
komlig. Bir 6: 105. LfK 257. 

falbradher, adj. — ». fulbrat, adv . mycket 
snart , mycket hastigt. Al 9680. RK 2: 3301. 

falbradbllka (ful bradeliga), adv. mycket snart. 
RK 2: 7401. 

falbredher, adj. mycket bred, mycket vid. thit 
wäldo wardher tho ful breet Al 7620. 

folbrodhlr, m. [Äldre Dan. fuldbroder. Jfr Nht. 
vollbrudor] helbroder. SJ 357 (1469). 
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fulbräoder, adj. fullknmlujt bränd, år han (blodet) 
ful brändber LB 6: 293. 

fulbyghper, adj. färdiglygd. för åii ktrkiåo äller 
koren af förnäfndu klostre varper fulbygder SI) 5: 
562 (1346). 

fulbjrr (full-), m. L. 

fulder (fuller. folder: follan VML ll. M. 26: 
lo; follan IplL. A. 8: i; follom bil 267; folla 
SJ 301 (H 62 I, aoa (1462). superi, fuldaater: -om 
Su 46), adj. [ Isl. fullrj L. 1) full , uppfyld. 

nutin år altidh ful ok ånkte är tompt j hänne Bir 
1: J3o. tba hon (kyrkan) er full BK 1: 1195. — 
med gen. vndhirs fullo Bil 351. fullast aldra dygd ha 
(rirtutum plenissima) Bir 4 : 227. — med dat. sköt- 
• um fuller som jghulkuttir mz borstuin Bil 479. — 
med prep. af. mz stuppadhum follom bwk a(f alz- 
»kons födhu Bit 267. hau war ä fulder afT wiin 
oc mat Al 6941. hans howodh är fult aff wiin 
Iv 539; med afs . pd de tre sista ex. fr 6. aff 
diåwlakap war ban all innan ful Bil 479. Al 51. the 
boken ... är al ful af minom ayndom acrifwadh 
KL 319. — med f/rep. mädb. til effron starkastan 
stadh . . . fullan mz alla köns hedboingom grymom oc 
starkom MB 2: 317. som . . . fwl rar mz kärlek Bo 
3. ib 175. VKR ii. Lg 41. heel maria full mz nadh 
ib 31. war iak (Jungfru Maria) ful mz thcm bälgha 
auda Bir 1: 3)0. t) /u/l. hel. i skulin ej taka 
Iniatiuam mananom fullom LB 3: 115. hon är xviii 
aara fulla g&mul VKR 7, 44. ey fulla xij ara g&mol 
ST 247. han hafdhe ey ful tiwghu aar. Fr 1335. 
ey ful try aar HK 2: 7128. thz stod ey fulla 
daga iij ib 7134. — full, fullkomlig f fullständig, full 
wappn hawa sik till wärn SI) 4: 465 (1335, nyare 
af skr.), ib 5: 476 (1345, nyare afskr.) 1 636 (1347). 

mädb fullum wappnum iwer land rijdhä ib 4: 465 
(1335, nyare af skr.), ib 5: 374 (1344, nyare af skr.). 
eet fult par kläpä ib 563 (1346). hawi fullan stapuä 
ib 1: 670 (1285, gammal af skr.), gywom wi pem tolf 
. . . fult wald ok makt af rara reghnä il» 5: 606 
(1346). ib 567 (1346). pe hawin ok fullan warn dom ib 
606 (1346). han huxa medh fulle forakt KS 10 (25, ll). 
thz är ful rätrisa haua fullan hugb ok wilia ängom 
skadha ib 26 ( 65, 28). rätte thz medh fulla band ib 
(66, 28). sipan han hk fulla visso Bu 24. pu haffx? 
... ful skäl ib 79. biblia sighar alt fult vt af vars 
härra prädikan ib 72. kendis ware wel be talet til fulla 
nögiä SJ 357 (1469). ib 302 (l462>. — (?) han war 
fulder som. ilder knös lv (Cod. B) 257. — fulltalig. 
swa at uäfnden se ä full SL) 5: 481 (1345, nyart 
afskr.). a fwllo ok satto thing© ib XS 2 : 29 (1408, 
nyare af skr; kanske snarare att föra till 8). — til 
fulz, till fullo , fullkomligt, tbz kan ängin til fulz at 
tala Al 1383. ST 420, 450. Lg 8: 242. 500, 513. — til 
fullo (til fulla), d. s. iak kunne tbz ey til fullo 
skrifua Iv 1563. — t fullbordan, skal hans vili til 
fulla gaa RK 1: 3394. 3) fullkomlig , verklig. 

ann&mes fort* full broder SO 146. fulder pyuwer SJ) 
6: 377 (1344, nyare af skr.), ib 4: 466 (1335, nyare 
afskr.). snattäre ok e fuldär piuuär SR 41. pät är 
ful skenä ib 53. ffelte the xii i nämpnde sotto mattis 
person warsanoia til en ful man dräpero BtFH 1: 
133 (1506). for waar ful ok openbarlik brut FIL 3: 5 


(1353). for si t retta folla köpp SJ 301 (1462). gifuer 
iak fulla makt oc gör fulinäktughan häradzböfdingian 
i sama skiplaghi for:da ärkehiscop henrike . . . t hissa 
iordh . . . fastfara SD XS 1: 109 (1402). skulu 
the for rördhe sändebudh hafwa oc thåslikis fulla- 
makt aff oss at aotwardha idher . . . gotland BSH 
8 : 8 (1449). 4 ) full , fullgiläg , fullgod , tillräcklig. 

wissa thet medh mingom ok fullum skälum KS 10 
(24. ll). wärdher thät pröwät till hans mädh fullum 
skiälum SI) 4 : 465 (1335, nyare afskr.). ih 466, 5: 375 
(1344, nyare qfskr .), 377. per til at thettä se fult 
oc fast ib 298 (1344). therrä witne medh fullan edzstaf 
her vppa gawo BSH 2: 39 (1396). ib 41 (1396), 46 
(1397), 51 (1397), 54 (1397). i got ha pänningä, som i 
swerikä nv fore fullä geuä oc gengä ärä SD XS 1: 
62 (i40i>. i gothä penningä, som i swerike uw for 
fullä gangä ib. sagdbe t hem for fult wara at döpas 
j siälfsins blodhe Bil 537 saalt haffua . . . fore fa ok 
fulla öra SD XS 1: 58 (1401, gammal qfskr.); jfr ful- 
ör&r. hafwA salt fore fää ok fullä päninga ib 106 (1403). 
halfdelen skal han köpä af honum fore fult wärp SD b: 
637 (1347). — n. abs. fullt motsrarande , full ersättning 
el. betalning, taki fult firi sit arwpi SD 5: 637 (1347). 
x folt fult for theris hade RK 2: 8926. kennis iak 
... mi k af henne . . . vpburit hawa fult fore tyo 
march päninga, i t hem werdhom som mik fullelika 
wäl anöglier SD XS 1: 162 (1402). huilkit for.*da 
wthnäs sålde pedher . . . fore fulth be sked ho lik om 
mannc kortymma FH 2: 45 (1418). at thet war ey 
lagblika skipt äller fwlt mote fullo giffwit SI) XS 
2: 154 (1409). ib 172 (1409), 193 (1409). at fult är 
gen fullo frälst j schat swa at hwargen kronona in- 
geldh minschas FIL 2: 53 (l42l). ib 49 (1419). fläste 
sagpo fult vara telbupet Bu 155. — giva fult, godt- 
göra. pär skal han giua hanum fult firi SD 5: 637 
(1347). giua bu&riom fult for möpo Bu 185. — 
försona , umgälla, fult gaff han fore thera kiiff RK 
i: 3279. — göra ful, fullgöra, mik tykkes ekke göra 
myn tiänest fwl, wtan jak warer eder i thet som 
skadeliget är BSH ö: 305 (1508). ib 138 (1507), 332 
( 1508 ). — göra fult (fult göra), satisfacere. a) be¬ 
tala , godtgöra , ersätta , försona, med dat. el. i dess 
ställe ack. käunis jak . . . mik golskyldughan . . . 
fäm mark ok tiwgho i swadana panninga. som en ma 
göra then annan fult meth SD XS 2: 359 (1411). 
honom fwlt göra for pen SD 6: 170 (1350). scal han 
göre fult fore drengen SO 150. ath forne her swanthä 
skal fwlt göris och wederfaris epter hans breffwis 
vtwisning och jnnäbaallilsä LLSH 19: 49 (1505). at 
them skal fultgöris allä tho breff som ban uw haffVer 
om for:nä kaasth täring skadha ocb omak ib 50. 
hwat hanom bruste at gardhen ey giorde fult fore 
thet skulle förnempde folmer sökia vppa her pedher 
van w a ter s erffwingia SJ 267 (1457). lowadho abba- 
dissonne at göra fult for hänna jngift KL 67. 
för thässa ena godh gärninghena . . . formaghom wi 
honom aldre fult göra Bo 342. Bir 1: 364. fult göra 
thom som the haua orättelica skadha giort ib 2: 
41. ib 334, 3: 52. ST 429. giordho fult for thz han 
hafdhe röwat KL 6. at gudhi göra fult for sina 
syndir Bir 2: 49. for manga synde ffor hulka man- 
uenom är omögheliklt at fwlt göra j thässo liueoo 
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ib 8: 218. ib 1: 54, 2 : 205, 8: 459. MP 1: 98. swa som 
thu BjmdAde j allom thinom limom. swa »kalt thu fult 
göra j allom thinom limom Bir 1: 9. ib 88. b) tillfreds¬ 
ställa. med dat. el. i dess ställe ack. af thy Alla ok af 
andro thera fult göra naturinne meer än fäm thusand 
fatikt folk Bo 134. Su 336. haffwe giorth war äre 
sa fulth som en annan BSH 5: 220 (1507). ath göra 
sin äre fulth, som dande swena bör ath göra ib 272 
(1508). han giorde houum fulth RK 8: 2806. — med 
prep. for. fult göra for kötzens widher thorpt Ber 
235. c) fullgöra, med ack. han schall syth bräde 
ey vpslaa för än han all companijs reth haffuer 
fult giort BO 152. at jac wille göra eder herre- 
döme breff fult BSH 5: 423 (1510). ath han wille 
före tben dell fwlth, i hanom tilbwdit haffwo ib 317 
(1508). ath han then deell fwlth och fasth göre skwlle, 
i h&nom tilbwde ib. at swodan dagtingen rootte fult- 
göres pAa wore sido ib 18 (l5o4). thet hans naade wel 
görä kalmarne recessen fwlth ib 4: 266 (1501). til at 
fulborda stadfesta oc fultgöra calmarna dectitingan oc 
recesser ib 105 (1484). naar then dechtingan oc re- 
cesser ... är swa fultfölgdt oc fultgiort i sina ar- 
ticla oc innehallilsse ib. ath thennä contracth och 
foreningh ickä bliffwer swaa haallen och fwltgiordh 
som forescriffwit staar HSH 19: 24 (1504). atj nw 
th^tta forbwnd fult gören FM 125 (l50l). — med un- 
derförsCadt obj. han war swa aldrogher man . . . thet 
han giordhe tha fult for (tjenstyjorde för, repre¬ 
senterade) sin fadher bad lie a thingom oc stämpnom 
SD XS 2: 227 (1409). d) till fullo motsvara, med 
prep. for. sua got mynt at fyrä mark suensk göra 
fult fore en fullwightoghan engliskan nobel FH 2: 93 
(1432). ib 70 (1430), 100 (1434), 133 (1442). t) göra 
full(jodi arbete , visa sig vara fullgodf pröffua hans 
geming om han fultgöra kan nff sith embet som 
hAnom riderbör SO 80. ib 81. xxx (30) mino swener 
med häst oc harnisk, som mich hopes fult skule 
göre for gode (visa sig vara fullgode) karle- BSH 
5: 45 (1505). — Jfr folgora. 6) fullproppad 
af mat , öfvermätt. ät tik mättan ok ey fullan KS 
24 (58, 25). the (flugorna) äru nu alla fulla ok 
mätta ib 42 (108, 45). — fullproppad af mat och 
dryck. Al 6117. —- fullt mättad, fullt tillfreds ståld 
(med afseende pd mat och dryck el. i allmänhet det 
hvartill begäret lockar), i wilin aldre wardhe fulle . .. 
i wilin ä haffwa meer oc raeer Al 6953. — ebrius,full, 
drucken, mädh&n han är ful Iv 541. fulder oc drukkin 
han hwar dagh sat Al 6942. MB 2: 167. — (?) [ath] 
the sina fienda ey fulla halla MD (S) 241. — n. fult, 
adv. 1) fullt, fullständigt sighia ... af allom 
guz apostolis ... ok först af saucto pctro fult ok 
fulkumleka Bu 99. hwilca päninga swmmo ther vi 
känuomps os fult oc fast vpburet hafua SD XS 1: 11 
(1401). tha war theu flota fult bygder ther RK 2: 
1179. 2) helt , mycket . vid ett adj. el. adv. här sitia 

tbesse siw discipuli fult gladhi Bo 240. bonom thykkir 
ilt fult söt vara Bir 2: 314. Al 3972. eeth fulth 
stoorth breff RK 8: 379. mith liiff takir fult snart 
een ända ST 27. ib 326. RK 2: 1043, 2186, 2370, 3: 414. 
fylte tbem mz jordh fult brad ib 2: 2196. thz toldhe 
han alt fwlt gerna MD 46. tha gaffuo sik mange fult 
ille RK 2: 7112. ib 7574. thz fäste la thz bergh fult 


folfyighla 

nära Fr 26 i. — Jfr aldin-, anger-, aryodhls-, 
blodli-, brädhls-, briidsko-, byrdhls-, delo-, 
diäfla-, diäyuls-, drafls-, dyaln-, dyghpa-, 
eter-, flärjm-, fryghpa-, fäghrinda-, gen¬ 
om-, grena-, gälda-, hads-, harm-, harms-, 
hat-, hats-, hägoma-, ilhärdsko-, ilzko-, isa-, 
ivir-, läm-, kif-, klot-, kärleks-, käro-, lagh-, 
lasta-, lätis-, litödho-, nadha-, odyghdha-, 
ondsko-, ordh-, ordha-, othylda-, plagho-, 
qyidlio-, rop-, sigher-, siuk-, sorgh-, storm-, 
snkka-, svalgh-, svik-, syika-, symns-, synda-, 
tara-, tango-, thräk-, thräks-, thrätto-, vatn-, 
yredhis-, yädher-, yärks-, älskogha-, äro- 
fulder. 

fnldiäryer, se foldifiryer. 
fnldolder (full döldher), adj. mycket dold, mycket 
hemlig, ther stämplas togh full döldh tingh RK 
3: 127. 

fuldragha (full-), r. [Fdan. fulddrage] 1) full¬ 
borda, stadfästa, thet iordha skiptet wardh ey i therra 
liifdagha äpter landz laghum fuldragbet oc stadfäst 
SD XS 2: 426 (1411). 2) utföra, verkställa, at det 

i alle måtto saa fulldragas oc fullkomnas skal BtRK 
62 (1397). ib 126 (1438, orig.), 188 (1455), 189. 

foldrifltogher, adj. mycket dristig. MB 2 : 259. 
fnldriya (full-), v. [Fdan. fulddrivo] genom - 
drifva , uträtta, fulldreff . . . thet konung erich 
. . . wardt . . . kester til fullmäcktigh konung 
BtRK 117 (1436). 

fnldygdheliker, adj. mycket utmärkt erses konung 
ful dygdhelik loot han byggia mädhor makt (ful 
dygdhclik Äran dock fattas äfven ss adv., sål. ss stå¬ 
ende för ful dygdholika) Al 9550. 

ftildägheliker (-däghliker), adj. fullt el. full¬ 
komligt vacker. MB 1: 101. 

fulfagher, adj. mycket fager, mycket vacker, mz 
ful faghrom skara Al 2426. RK 2: 9037. on ful fagher 
qwinno fwnd Al 5442. 

folfal, adj. t man skal ecke halla sin fyendhe for 
fulfal BSH 6: 589 (1517). 

fnlfang, n. L. 

fulfar (pl. fulfaa RK 2 : 276, 9250 ), adj . — pl. 
ganska få. RK 2 : 276, 9250. 

folfaster (full-), adj. — n.' adv. 1) mycket 
fast , mycket krctftigt. the (portame) ära fullfast thor 
fore hängde Al 4027. läste han tornit ful fast RK 1: 
4052. slog fwlfast på både hendo »5 8: (sista forts.) 
4848. 2 ) ganska mycket aloxander vudra ok loo 

ful fast Al 1539. 3) mycket fort. Al 9532. 

fulfeter, adj. mycket fet, MB 1: 236. 
fulflytailde , part. adj. ymnigt flödande, en ful 

flytande käldha Bir 1: 173. 

ful foter (ack. fwlfott), m. — i ful fot, • hack 
och häl. jag foldho honum epther allan then dag i 
fwlfott opther mz hwg och slag RK 8: (sista forts.) 
4704. 

folfyighla (fulfölghia. fultfölgia. fulfilghla. 
fulfölia. fulfölie. fwlfölye. fullfylle. folfölgla: 
-fölgd SJ 26i (U 57 ); -folgdher ib a (M3«). rol- 
foltrle. prtt. -ir. impf. -dhe. fwlfolde RK 
8: (titta fortt.) 5381. fulfolde: -ls SD KS 2: 406 
( 1411 ). part. prtt. -dber. folfulgdher: -dha SD KS 
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8:431 (1411). n. fnlfyikt SJ 6 (1422)), r. (fnor. 
fullfylgja] L. 1) »egui, fullkomligt följa , efter¬ 
följa , följa } rätta 0 ig efter , efterlefra. med dat. el. 
ack. thän som . . . mz gärningotn fulfblgher mina 
fotha spoor Su 36. kropsens piri allalcdhis fulföl- 
i and ho ib 16. om thu fulfölgher (secutus fueri») 
thinne tiänirskos ordhom MB 8: 164. alla t ho thcnna 
hälga book lärdom UUa, scriffuo, ffulfölgbia oc androm 
läre Su 376. 2) exsequi, »ätta i verket. verkställa, 

utföra, at alle skullo tbz först a a oc fulfölgia, at 
männeno skulu wara förmän oc radbaudo j synom 
hwsom MB 2: 181. at fulfÖlghia si t radh Bo 160. 
fulfölgdhe fadbirsins vilia ib 184. fulfÖlghia sit ämbite 
Bir 6: 98. at fulfÖlghia hans budh SD KS 2: 984 
(1410). Bir 8: 407 , 4: 13. BK 2 : 4637 , 4856. VKH 10. 
MB 2 : 202, 269, 322, 323, 325. SO 206. fulfölie thetta 
forscriffne testamenth FH 6: 70 (1486). naar then 
dechtingan oc reeesser ... Är swa fultfölgdt oc fult- 
giort i sina articla oc innehallilsse BSH 4: 105 (1484). 
— rita vara verksam el. lefvandef thina hardasta 
pino aminnilso är . . . b&dhe mz ordhom oc gern- 
ingom fulfölgiande Su 219. 8 ) följa , följa efter , 

komma tfter. (»edan) infinna »ig. o huat rädbelikin 
åsyn stranga domarens mik nw närwarandis wm 
rftddoghan oc genstan fulfölghiando (renturu») mz 
wtrönilsom Su 249. 4 ) inseqwi, persct/ui, prosequi , 

förfölja, med dat. el. ack. fulfÖlgdo the allo hcdh- 
ningomen MB 2: 261. fwlfölghen . . . wara bända 
ib 29. ib 5, 63, 92, 137, 226. 235, 244, 252, 255, 278. HK 
3: 64, 1395. — med prep. åptir. fulfölgde äpther honom 
MB 2: 274. 8) prosequi , pereegui, vidare följa , 

fulfölja , fortsätta. med dat. thy fulfÖlghia oc tbz 
wtuidha Bo 15. — med ack. byria nu til af vp- 
hofweno at thänkia gudz pino oc fulfölgh (prose- 
quere) hona sidhan alt wt ij ändan Bo 183. fulfÖlghia 
(prosequuntur) the hundane thrättelica sin falso käro- 
maal ib 193. folfölgie thet t&al BSII 3: 173 (1466). 
at fullfylie thcn bygning ib 5: 45 (1505;. fulfölghe then 
förnögningh holge hemmingh i godo bo t aln ing h, som for- 
nempde frw ingeborgh bogynnedhe göre FM 400 (1509). 
sauhetena vt letandis aff läre fädherna diktan oc henne 
fulfölgiandis (vidare framställande med) stäkro talan 
MB 2 : 285. — med inf. konungen fulfölgde at strida pa 
triphonem MB 2: 276. Su 35. — abt. BK 8: (tittafort ».) 
5381. 6) pereequi , fullfölja , beifra. capitenaren 

fwlfölye the sakena före gardz mästarans dom PM 31. 
som . . . monghe walzwerke brukat, som landzfogten 
jan mykelsson och niels mölnare skulle clagha och 
fulfylgia BSH 5: 490 (l5ll). 7) utkräfva. fulfölgh 

thz sidhan atir aff honom mz rät ST 492. thora 
räät wäria oc fulfÖlghia JfX 135. 8) bekräfta , 

»tadfäeta (ett köp), tha thätta köpit stAfgadhis a 
soknastämpno ... ok fulfoldis mädh fastom SD XS 
2: 406 (1411). köpit var rättelika oc laghlika giort oc 
äpter allom landzlaghom fulfölght FH 8: 27 (1442). — 
bekräfta öfverlåtelsen af med laga formaliteter öfver- 
låta. fulfilgh thetta herre meth allom landz laghom 
SD XS 2 : 302 (1410). at han maghe lata fasta oc 
epter landz laghom fulfölgiä a wara wäghna siäx 
öresland iord . . . fran os oc fran warom ärfuom 
oc vnder hälgä kors prebendo ib 1: 23 ( 1401 , gammal 
aftkr.). thet sama godzsit . . . for:da herra laurens 


wlfsoni fastfara oc fäst wppa gifua oc meth allom 
rät fulfÖliA ib 2: 369 (un), thenna samma jordh 
är vpbodhon . . . oc hembudhou nästom frändom, 
laghstanden oc altinges folfulgdha (för -fulgdhj som 
war stads räth vth wisar ib 2: 431 (1411). thätta for- 
scrifna ftrffue war arnd van bummellens panther, 
hulkin han . lagligha mädh allom stadzrät fulfylkt 
h aff de SJ 6 (1422). ib 64 (l436>, 261 (1457). 

fulfylghiaro (fulfölgiare. fulfölgare. fful- 
föliare), m. 1) efterföljare, gudz lagha fulfölgiare 
MB 2: 289. 2) verk»tällare. sAtto os ok mäktadbo 

os till fulfölghiara sins testamentz som aa latino 
kallas exequtores BYH 1: 184 (i38ö). myt testament! 
fulföliare FH 6 : 69 (1486). 8) förföljare . rymmande 

wndati ffulfölgaran Su 299. 

falfylghilse (fulfölgilse), ». 1) följande, 

fterföljand e. budar innerlika hugxsualilsenna ful- 
fÖlgilse Su 173. 2) utförande, verkttäl/ande. Su 

105, 240. 

fulför (-föör), adj. 1) fullt i »tand, fullt 
duglig, fulföre män til stridh MB 1: 384. ib 114. 2) 

fullt tillräcklig, eyg skulu oc färre syster jnledhas 
än atb the seen fulfööra (»uf/iciente») til sit ämbite 
VKB 75. 

falföra, v . [!»l. fullfcera. Mnt. vulvoren] L. 1) 
utföra, verkställa , fullborda, bödh hauum fulföra thz 
han burdhe Bil 274. ib 214. 2) bevisa. pät ful föres mz 

hälghom vitnoru Bu 16. ib 100 . Bil 267, 354. ST 47. 
gita thz a mik fulfört at jak hauer nokra sakir giort 
BK 1: 2440. 

falganga, v. ga full tid. hon haffde fulgangit mz 
sit barn Lg 8: 372. 

fulgilder (fol-), adj. L. 

fnlgiftrna (-gärna Jv 543 , 1525 . -gerna ST 

209), adv. mycket gärna. Jv 543. 1525. ST 209. 

fulgladlier, adj. [Isl. fullglaffr] mycket glad. BK 
2 : 3180, 8842. 

falgodher (full-), adj. [ i»l . fullgödr] 1) full¬ 
god , tillräckligt god. är han . . . bätro än thu oc 
flero andre som sik lAta vara fulgodha Bo 40. the 
warä godhä och ey ful godhä Pa (7\tngulus) 37. 
MB 1: 71, ioi. mz fulgodh skäl Fl 1887. Jv 2703. 
Fr 2888. GO 482. 2) mycket god. han var een 

rätare ful godh Fr 3127. ther är fullgott at byggia 
MD 391. 

fal grön (-gröön), adj. fullt grön, alldeles grön. 
kom en drake skeen ful gröön Al 274. 

falgftr)) (full-), f. [Jfr Fnor. fullgerd] helgärd, 
full gärd el. ut »kyld; d/re» sammanfattning af ett 
visst antal bönder »om förenade »kola erlägga hela be¬ 
loppet af en gård. BtFH 1: 317 (l413, Joh. Bure» 
utdrag), the fÄmtan inarc som wpa wohr (för hworj 
fulgiärth warä lachtä SD XS 1: 247 (1403, nyare 
af skr.), af hwar fulgiärth ib. — folgärpa boud! 
(fulgärdis-), m. L. 

fulgör, adj. [ hl. fullgerr] fullkomlig , fullvuxen, 
försigkommen, staar oc teer sik stadhughan swa som 
fulgörAn man Bo 2. 

ful göra (fwld-), r. [l»l. fullgöra] 1) full¬ 
göra, utföra , »tå fatt vid, halla. thet medh liff och 
makt störkia och fwlgöra BSH 6: 175 (1507). offwer- 
wäygendis then recess oc contracth . . . hwre hwu 
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SJ) XS (Svenskt Diplomatarium. Ny Serie.) Srenskt 
Diplomatarium från och med år 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1875—84. 

SEG Stadga fur ett S:t Eriks Gille nära Upsala. I 
Småstycken på Forn Svenska. 

SGG Stadga för ett S:t Görans Gille. I Småstycken 
på Forn Svenska. 

SGGK Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. I Småstycken på Forn Svenska. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420—1474. Utg. 
genom H. Hildebrand. 1876. 

SKG Stadga for S. Karins Gille. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

SMG Stadga för ett Jungfru Marife Gille. I Små¬ 
stycken på Forn Svenska. 

SML Södermanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1838. 

Smäl L Kristnu-Balken af Smålands-Lagou. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1844. 

SO Skrå-Ordningar. Utg. af G. E. Klemming. 1856. 

SR Upplysningar och Anmärkningar om en för 
Sveriges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings-Rätten. Af G. E. Klemming. 1 Vitt. 
Hist. och Ant. Ak. Handi. Del. 25, s. 263—286. 

ST Själens Trö6t. Utg. af G. E. Klemming. 1871—73. 

Stads L Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1865. 

Su H. Susos Gudeljga Snilles Yäckaro. Utg. af It. 
Borgström. 1868—70. 

TB (Trögh bolag) Skogsstadga för rnädhal tridhiung 
i Trögd. I Småstycken på Forn Svenska. 

TK Translatio Katerina*. I Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 3, sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns Skrå af 1454. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

1'plL Uplands-Lageu. Utg. af C. J. Schlyter. 1834. 

Va Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klemming. 
1846. 


VAH Vitterhets Historie och Antiqvitets Akademiens 
Handlingar. 

VGL Vestgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

VKR Vadstena Kloster-Reglor. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845. 

VML Vestmanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1841. 
VXB Vadstena Nunnas Bönbok. Utg. af E. Rietz. 
1842. 

ÖGL Östgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. J. 
Schlyter. 1841. 

I allmänhet citeras efter sida i den tryckta 
texten; efter sida i handskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al, Fl, Fr, lv, RK, då det 
icke genom tillagdt *'*.’* uttryckligen angifves att 
citatet afser sida; Gert Freat citeras efter kapitel; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur¬ 
kundsamling utmärker den inom parentes satta siffran 
urkundens ålder. 


Af öfriga förkortningar torde följande böra an¬ 
föras : 

Aga. = Angelsaxiska. D . = Nydauska. 1). dial. = 

Danska dialekter. Felan. = Forndanska. Fgutn. 

= Forngutniskn. Fnor. = Fornnorska. frf. = 

framför. Faax. = Fornsaxiska. * sht — i syn¬ 
nerhet. Isl. — Fornisländska. Jtaf. ***» Italien¬ 
ska. L. = Lagspråket (utmärker att ett ord 
är upptaget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
Gamla Lagar af C. J. Schlyter. Lund 1877). 
Lat. = Latin. Mht. = Medelhögtyska. Mlat. 
= Medeltidslatin. Mnt. — Modelnedertyskn. X. 

— Nynorska. Xggutn. =- Nygutniska. Ngial. = 
Nyisländska. IYov. = Provensalska. as — såsom. 
Sv. dial. = Svenska dialekter. T. — Tyska, vidim. 
— vidimation. 


Rättelser och tillägg* 


Sid. 205 sp. 2 r. 4 nedifr. eft. dulghadrap, till.: 

duls bot (dyls-),/. L. 
n 206 „ 2 „ 9 uppifr. näst frf. dust insätt: 

dust, duster, *e diost, 
di oster* 


216 „ 1 „ 3—6 „ 
»? a n ii 9 »i 


225 „ 

2 

,, 30 

a 

234 „ 

2 

„ 8 

a 


240 2 „ 9 nedifr. 

250 1 „ 28 „ 

a a »t 24 „ 


förtaga — ib 253. utgår, 
näst frf. döva, /. in¬ 
sätt: döva, r. [Fdan. 
de ve. Mnt. douwcn, do- 
wen] smalta (mat). LB 
7: 253. — befordra smält¬ 
ningen af (mat). LB 7: 
170. — Jfr fordÖVA* 
eft. 582. till.: — at ens, 
endast. PK 221. 
eft. L. till.: falz mal, 
n. [Fdan. faldsmaal] an¬ 
avar för förseelse , skyl¬ 
dighet att leta la böter. 
GS 55 (l462, orig.). 
eft. af skr.), till.: omnes 
res meas. fmrsendiehnghur 
SI) 4: 105 (1329). Jfr 
hava, /. 

näst frf. (llspail insätt: 
fllnliig (flllnyngh),/. 

Jilspan , rasjtspdn. LB 7 :33. 
läs: lllte, n. skada,för¬ 
fång. Jfr Tegel , Gustaf 
1:8 Krön . 1: 313. 


Sid. 

259 

sp. 

2 

r. 3 

uppifr. 

» 

264 

it 

2 

22 


a 

264 

a 

2 

„ 30 

n 


„ 266 „ 2 ,, 23 nedifr. 


näst frf. fllnskalloter 

insätt: fliina, r. begabba. 
Ml) 428. 

näst frf. fodherhiister 
insätt: foberfa, n. L. 
näst frf. fodherladha 
insätt: fodherkorn, «. 

foderkorn , foder säd,. 

BS1I 3: 145 (1463?). 146 

(1463?). 

näst frf. foglll insätt: 
fogliatinalt , «. malt 
aom i skatt lemnns ät 


vt 267 ., 

j» a a 


n 

271 

• 

a 

v 

279 

a 

i* 

290 

n 

a 

298 



a 8t3 ?i 


»» 


344 


M 


fogden. liSll 3:146(1463?). 
2 „ 3 „ läs: 8: 41. 

„ „ 2 „ näst frf. folsterson, in¬ 

sätt: folsterrike, «. 

fosterland. liSll 8: 298 
(1471). 

2 16 „ läs: föreqvadha* 

1 „ 24 uppifr. eft. r. till.: L. 

2 „ 6 „ eft. vorlöf] till*: L. 

2 „ 20 nedifr. näst frf. forsaghher 

insätt: fors, n. [/*/. 
fors] våldsamhet. Fil 1: 
184 (1497, gammal af skr.). 
1 „ 18 „ eft. 63. till.: — betäcka 

med schabrak. Bo 165. 
RK 1: 819, 1586. 

1 „ 6 uppifr. läs: ngare af skr. 
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Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

innefatta hittills: 


Flortå orh Bl a me flor. 

Sant Fatriks- Sagan. 

Feder Månssons St rid* kon* t och St rid* lag. 

Vadstena Kloster-Reg tor. 

Herr Ivan Lejon-Riddaren. (Fullständig i 3 häften.) 
Xamnlös och Valentin. 

Ett Fom-Svenskt Legendarium. (Fullständigt i 11 
häften.) 

Konung Erik XIV:de* Krönika. 

Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. (Fullständiga i 6 
häften.) 

Sagan om I>idrik af Bern. (Fullständig i 3 häften.) 
Hertig Fredrik af Xormandie. 

Konung Alexander. (Fullständig i 8 häften.) 
Skrd-Ordningar. (Med fyra plancher.) 

Ileliga Birgittas lppenbarelter. (Fullständiga i 11 
häften.) 

Bonarenturas Betraktelser öfrer {'Kristi lefveme. 
Legenden om Gregorius af Armen ien. 


Sreriges Dramatiska Litteratur. (Fullständig i 5 häften.) 

Helige Bernhards Skrifter. (Fullständiga i 2 häfteo.) 

Svenska Medeltidens llim-Krönikor. (Fullständiga i 
7 häften.) 

Suso , tJudeliga Snille* Vdckart. (Fullständig i 3 
häften.) 

Själen* Tröst. (Fullständig i 4 häften.) 

Skrifter till läsning för klosterfolk. (Fullständiga i 
2 häften.) 

Gersons bok om djefculens frestelse. (Facsimile.) 

Kloster läsning. (Fullständig i 3 häften.) 

Svenska Medeltids- 1'ottillor. (Del. 1, 2.) 

Genon * Lärdom huru man skall dö. (Facsimile.) 

Svenska Medeltul* Dikter och Bim. (Fullständiga i 3 
häften.) 

Sma styck en pd Fom Svenska. (Tryckta som bilagor, 
utom nummerföljden.) 


\ (I ett 


Läke- o*h Orte-Böcier. (Fullständiga i 3 häften.) 


(band.) j Ordbok öfrer Svenska Medeltids-språket. (Häft. 1—3.) 


Dessa arbeten utgåfvos 


fördelade i häften sålunda: 


1. Flörts och Blanzedor. 

2. Sam't Fatriks-Sagan. 

8. Vtdtr Månssons Stridskonst och Stridslag. 

4. Vadstena Kloster-Beglor. 

5—6. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 1, 2. 

7. Xamnlös och Valentin. 

b—9. Ett Eom-Svenskt Lrgendarium. Häft. 1, 2. 

10. Konung Erik den A P IV:des Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Baud. I. 

Häft. I. 

12. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 3. 

18. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 8 (slutet). 

14—15. Sagan om Didrik af Bem. Häft. 1, 2. 

16. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Baud. I. 

Iläft. 2. 

17—18. Ett Fom-Svenskt Legentlarium. Häft. 4, 5. 
19 — 20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 
Häft. 1, 2. 

21. Hertig Fredrik af Xormandie. 

22. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 3 (slutet). 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 

24. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. Häft. 

8 i slutet). 

25. Konung Alexander. Häft. 2. 

26. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 

Häft. 3 (slutet). 

27. Skrd-Ordningar. 

28. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 6. 

29—30. Heliga Birgittas Ippenbarelser. Häft. 1, 2. 
81. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 7. 

32. Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefveme. 

38. Legenden om Gregorius af Armenien. 

34—88. Heliga Birgittas fppenltarelser. Häft. 3—7. 

39. Konung Alexander. Häft. 3 (slutet). 

40. Sveriges Iöramatiska Litteratur. Häft. 1. 

41. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 1. 

Mera har ej i 


42. KU Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 8.’ 

43—44. Svenska Medeltiden* Rim-Krönikor. Häft. 1, 2. 
46. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 

46—49. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft 
3—6. 

50. Suso, Gude/iga Snilles Väckare. Häft. 1. 

51. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 7 

(slutet). 

52. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 9. 

53—54. Suso, Gudeliga Snilles Vädra re. Häft. 2, 3 
(afalutad). 

55. Srerige* Dramatiska Litteratur. Häft. 2. 

56. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 10. 

57—60. Själens Tröst. Häft. 1—4 (afslutad). 

61. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 11( slutet). 

62. Heliga Birgittas Ippenbarelser. Häft. 8. 

68—64. Skrifter till läsning för klosterfolk. Häft. 
1, 2 (afslutad). 

65. Heliga Birgittas Ippenbarelser. Häft. 9. 

66. Gersons bok om djefvulens frestelse. Tryckt 

1495 (facsimile). 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 8. 

68—70. Klosterläsning. Häft. 1—8 (afslutad). 

71—72. Sveriges Itramatiska Litteratur. Häft. 4, 3 
(afslutad). 

78—76. Svenska Medeltids-Fostillor. Del. 1, 2. 

77. Gersons Lärdttm att dö. Tryckt 1514 (facsimile). 
78—80. Medeltids Dikter och Rim. Häft. 1—8 (*f* 
slutade). 

81. Heliga Birgitta* Ippenbarelser. Häft. 10. 

82. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 1. 

83. Heliga BirgiUas Ipptnbarelser. Häft 11 (slutet). 

84. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 2. 

85—9. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. Häft 
1 — 5. 

90. Läke- och Örte-Böcker . Häft. 3 (slutet), 
t intill Januari 1887. 


Pris för köpare 10 kronor. 
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SAMLINGAR DTGIFNA AF SVENSKA FORNSKRIFT-SÄLLSKAPET. HÄFT. 92, 93. 


ORDBOK 


ÖFVER 


SVENSKA MEDELTIDS-SPRÅKET 


K. F, SÖDERWALL. 


SJETTE Och SJUNDE HÄFTET. 


XjXJISTID 1887. 

AKTIEBOLAGET FREDRIK B ERLINGS BOKTRYCKERI OCH STILGJUTERI. 
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Källskrifter 


Al Konung 1 Alexander. Utg. af G. E. Klemming. 1862. 
Antg Vita S&ncti Anscharii per S. Rembertum. La- 
tine et svetice. I Scriptores rerum sveciearum 
T. 2, sect. 1, s. 178—260. 

A8 Ur en Antecknares Samlingar. Utg. af G. K. 
Klemming. 1868—78. 

Ber Helige Bernhards Skrifter. Utg. af H. Wiesel- 
gren. 1866. 

BGD Beskrifning öfrer Grefskapet Dal af A. Lignell. 
1851—62. 

B(IG Bröderne af S:t Gertruds Gille i Stockholm 
1419 — 1484. I Små* ty c ken på Forn Svenska, sam¬ 
lade af G. E. Klemming. 1868—81. 

Bil Codex Bildsten ian u s. Se Lg, 

Bir Heliga Birgittas Uppenbarelser. Utg. af G. E. 
Klemming. Bd 1—6. 1857 — 84. — Med den vid 
citat härur stundom förekommande förkortningen: 
Art åsyftas de Bd 4, s. 177—185, tryckta egeu- 
händiga utkasten af Birgitta, med Dikt Enge- 
lens Diktamen, tryckt Bd 4, s. 216 — 276. 

BK Margaret» de Sancta Birgitta Cbronicon. Ed. E. 
Rietz. 1844. 

Bo Bon a venturas Betraktelser öfver Christi lefverne. 

Utg. af G. E. Klemming. 1860. 

BS Bagarnas Skrå. I Småstycken på Forn Svenska. 
BSH Bidrag till Skandinaviens Historia ur utländska 
arkiver. Samlade och utgifna af C. G. Styffe. 
Del. 1—5. 1859—84. 

BtFIl Bidrag till Finlands Historia. Utg. genom R. 
Hatisen. 1881 — 88. 

BtRK ^Bihang till Rimkrönikorna) Then Andra Delen 
til Rijm-Crönikorne hörande, innehåller åtskillige 
Kongligo och Furstlige Förlijkningar, Föreningar, 
etc. Uplagd aff Johan Hadorphio. 1676. 

Bu Codex Bureanus. Se Lg, 

BYII Samlingar och anteckningar till en beskrifning 
öfver Ydre Härad i Östergötland, af L. F. Rääf. 
1—4. 1856—65. 

DD Diplomatarium Dalecarlicuni. Urkunder röraude 
landskapet Dalarne. Utg. af C. G. Kröningssvärd 
och J. Liden. Del. 1—8. 1842—46. 

Di Sagan om Didrik af Bern. Utg. af G. O. Hyltdn- 
Cavallius. 1850 — 54. 

EG Eriks af Pommern Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

Fil Handlingar till upplysning af Finlands Häfder. 

Utg. af A. I. Arwidsson. Del. 1—9. 1846—67. 
Fl Flores och Blanzeflor. Utg. af G. E. Klemming. 1844. 
FM Nya källor till Finlands Medeltidshistoria. Utg. 
af K. Grönblad. 1857. 

Fr Hertig Fredrik af Normandie. Utg. af J. A. 
A lil strand. 1858. 

Gers Ars Ars moriendi. Gersons lärdom huru man 
skall dö. 1881. 

Gers Frest Om djefvulens frestelse. Af Joh. Gerson. 

Öfversatt af Ericus Nicolai. 1876. 

GO Gamla Ordspråk. Utg. af H. Reuterdahl. 1840. 
Gr Legenden om Gregorius af Armcnien. Utg. af 

(i. e. Klemming. 1860. 

GS Några Gambia Stadgar [såsom bihang till Biärköa- 
Rätten utg. af J. Hadorph]. 1687. 

GU Glossarii Latino-Svethici specimen vetustum. E 
cod. raser. Bibliothec® Reg. Acad. Upsal. Diss. 
Ups. pra»s. J. H. Schröder. 1845. 

Hela L Hels in ge-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
H8H Handlingar rörande Skandinaviens Historia. 
Del. 1—40. 

Iv Herr Ivan Lejonriddaren. Utg. af J. W. Liffman 
och G. Stephens. 1849. 


Digitized by Google 


JP Svensk Järteckens Postilla. Utg. af E. Rietz. 1850. 

KL Klosterläsning. Utg. af G. E. Klemming. 1877—78. 

Kr LL Konung Christoffers Landslag. Utg. af C. J. 
Schlyter. 1869. 

KS En nyttigh bok om Konnunga Styrilse och Höf- 
dinga. [Utg. af J. T. Bure.] 1684. — Af de inom 
parentes tillagda siffrorna utmärker den förra 
den sida, hvarest citatet återfinnes i Scheffers 
upplaga, 1669, och den senare motsvarande sida 
i Geetes, 1878. Då Fragm. tillägges, åsyftar 
citatet: Ett fragment af Konungastyrelsen, tryckt 
i Småstycken på Forn Svenska. 

LB Läke- och Örte-Böcker. Utg. af G. E. Klemming. 
1—10. 1888 86. 

L/K Skrifter till Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
F. A. Dahlgren. 1875. 

Lg Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Första bandet. 
Audra bandet. 1847 — 58. — Särskildt citeras 
de här aftrvckta Codex Bureanus (Bu) och Codex 
Bildstenianus (Bil/ så framt icke senare ändring¬ 
ar i dessa handskrifter afses. 

Lg 8 Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Tredje bandet. 1874. 

Lg Manfr Legenda Cardinalis Man fred i. Utg. af E. 
Rietz i Legends Suecnn*. 1845. 

MB Svenska Medeltidens Bibelarbeten. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1, 2. 1848—55. 

MD Svenska Medeltids Dikter och Rim. Utg. af G. 
E. Klemming. 1881—82. — Ett inom parentes 
tillagdt S betecknar det här 8. 199—812 af- 
tryckta poemet Schack-tafvels lek. 

MEG Magnus Erikssons Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

MF.LL Konung Magnus Frikssons Landslag. Utg. af 
C. J. Se hl v ter. 1862. 

MK Marias klagan vid korset. I Småstycken på Forn 
Svenska. 

MP Svenska Medeltids-Postiilor. Utg. af G. E. Klem¬ 
ming. Del. i, 2. 1879 — 80. 

OB Omständelig Berättelse huru the svenske af 
tyskarne blefvo i Stockholm förrådhne oc brände, 
åhr 1889. I Scriptores rerum svecicaruni T. 1, 
sect. post., s. 212—215. 

Pa S. Patriks-Sagan. Utg. af G. Stephens och J. 
A. AhDtrniid. 1844. Ett inom parentes tillagdt 
Tung betecknar den i sannna band utgifna le¬ 
genden om Tungulus. 

I/X Privilegier för Norberg. I Småstycken på Forn 
Svenska. 

PK Sveriges Krönika (vanligen kallad den prosai¬ 
ska). I Småstycken på Forn Svenska. 

PM Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. Utg. 
af G. 0. Hylten-Cavallius. 1845. 

BK Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1 — 8. 1865—68. Med BK 1 

utan vidare tillägg förstås Gamla eller Eriks- 
Krönikan; då något af de öfriga i första bandet 
intagna riniverken anföres, tillägges inom paren¬ 
tes dess titel ined begagnande af följande för¬ 
kortningar: s/gn: fortsättning af Gamla Krönikan 
för att sammanbinda henne med den nya till ett 
helt verk.; Albr: Om konung Albrekt; LBK: Lilla 
Rimkrönikan. 

SP Svenskt Diplomatarium. Utg. af J. G. Liljegren. 
Bd 1—2. 1829-87. — Utg. af B. E. Hilde- 
brand. Bd 8—5. 1842—65. — Utg. af E. Hil- 
debrand. Bd 6. 1878. 
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fulgorilse 353 falkomln 


best fwlgiöris skulle FM 458 (1510, samt. (\fskr.). 
ath fwlgiöro oc ondelige boslutthe om een aff tho iij 
articlä ib. mUdhen vore fwlmäctige vore til hand- 
linghe met hanss nade oc fwldgiordhe then recess 
ib. 2) fullgöra , uppfylla, betala, skal fulgöris och 
Toderfaris effter hans breffwis vtwisningh och lwdilse 
HSH 19: 26 (1504). — part. pret. fulgiordher, 
fullt färdig. l)i 75. — Jfr göra ful och göra fult 
under fulder 4« 

fulgtirilse, f.f [Äldre Fan. fuldgerelse] tillfyllest - 
görefse. atirlösa til äwärdhelika Uro tuz sinue fullo 
bättring oc fulgörilse the siillana Bir 4: (Dikt) 237. 

fulgörla (fulgiölä), adv. [I$l. fullgerla] mycket 
noga , mycket väl. fulgörla mynnes han mik RK 1: 
3865. tak in hans fulgörla vara Jv 3934. /V 560. alexaudor 
thz fulgörla fan Al 572. fulgörla kendo honom the 
RK 2 : 6095. ST 406. — tillräckligt väl. jek [weith] 
ath jek dö skal tho weith jek ey fulgiölä (ej sä noga) 
nar MJJ 19. 

fulhalda, v. fullkomligt hälla el. iakttaga, ath thct 
wordher thöm ffulhaldet SJ 401 (1473). 

fulhardhelika, adv. mycket fast. ful hardhelika 
sthodho tho Al 5372. 

falhardher (foolharfcär. full barder), adj. 

1) mycket härd el styff jord som foolharJiUr (för 
foolharj)) är SR 1. 2) mycket fast. stodhe full harde 

RK 3: 2288. 3) mycket härd , mycket svär. thom 

ty k tho then leken war fwll hårdher RK 3: (sista 
forts.) 6000. — n. f ill hart, adv. mycket härdt el. 
tungt, soff ful hart RK 2: 6038. 

fulhedherlika (full- Al 9826. ful hedherlik), 
adr. med all heder f mycket statligt, lot them iordha 
ful hedherlik Al 5408. ib 9826. 

fulhelbryghdho (fulhelbrigda), adj. fullkorn- 
ligt frisk. Lg 3: 375. 

fnlhet (-heet), f. fullhet. snillenna fulheot Su 179. 
fulhet (-heet Su 17), /. 1) ruttenhet , förrutt¬ 

nelse , det som är ruttet, bort tagor all fwlhetin oc 
rotman LB 7: 232. 2) fulhet. huilka all annor 

glädhi widherliknat är häldher sörgh Un glUdhi . . . 
all fäghrindh (näml. är) fulhet IfK 127. 3) ring¬ 
het. uselhet. Su 17. «% 

fulhughadlier (-hogader: -hogade BSJI 5: 

146 (1507;), adj. [lsl. fullhugadr] mycket modig, ful - 
hugadho ok diarfwe swa som riddara Bir 1: 163. ib 
2: 172. BSJI 5: 146 (1507). nagra tröstoga ok ful- 
hugxadha (troligen för fulhughadha) men LfK 255. 

fulhugsa (-hugxa. -huxa), v. 1) fullt tänka 
fullt uttänka , fullt utgrunda . forma ok eagin ful- 
huxa (excogitare) the krononna- fäghrind Bir 4: 273. 
2) fullkomligt ämna el. bestämma sig för. hwilkit 
iudas hafdhe tha fulhugxat göra MP 2: 6. — part. 
pret. fulhugsadher, fullt tänkande , förständigf badh 
thöm faa sik nagra tröstoga ok fulhugxadha (troli¬ 
gen för fulhughadha^) men LfK 255. 

fulhyaSH, adj. mycket hvass. iUrn kroka tho ful- 
hwasso äre MD 197. thera klöör hafdlio ful hwast 
grip Al 95 86. 

fulhälde? (fulhÄlle), f.f hjälp , bistånd , skyddf 
at eders herredömc werdoges wilyo wara rnich swo 
til fulhUlle, som eder herredömc war for:de werdog 
fader BSU 5: 40 (1505). 

Ordbok. 


fhl händer, adj. med fulla händer t tho gingo ther 
til ful honda RK 2: 1264. 

ful härd Ii Ogll Of (-Ugber), adj. 1) myckel härd, 
mycket strängt forstodho han fulhärdugban Bil 300. 
2) mycket, fast. hon bleff oc stadogh oc fulhärdogh 
i alle ödhmywkt Lg 3: 651. 

fulliögher, adj. mycket hög. et fulhöght trä Al 
7565. — n. adv. mycket högt , mycket höyljudt . swarar 
honurn fulhöght Al 2231. 
fulika, se fullika. 

fulilder, adj. mycket svär. RK 1: 2308. 
fulilla (ful ille RK 2 : 4649. ful ylla ib 9220 ), 
adv. [hl. fullilla] mycket illa. RK 2 : 4649, 9220. 

fulilllierlika (ful innirlik), adr. mycket noga. 
bidher thz ful innirlik vakta än vatnith vnfärghar 
sik Fl 1120. 

fullämerliker (-likin), adj. mycket jämmerlig , 
mycket ömkliy. et fuliämirlikit mordh Al 3377. 

fullämu, adj. — fi. fuliämt (full iempth), 
adv. alldeles jämt. leggia thonne råmerke full iempth 
oc liike RK 1: (Yngre red. af LRK) s. 273. 

flllkater, adj. [hl. fullkätr] mycket munter. RK 
2: 6140. 

fulkoma (folooma Bu is. fulkuma ib 185. pres. 
-ir: fulkomi8 KS 73 (178, 80 ). -ar: fulkoma ib 17 
( 44 , is), 68 (167, 74 ). impf. fulkom Jv cxviu. -adhe 
Bil 254. part. pret. -in, se fulkomiii. -adher: -äd 
VGL IV 16: ll), v. [hl. fullkoma. Jfr Mnt. vul- 
komeu] L. 1) fullborda, fullända, klostreuu. J>er 
vi . . . skulum byggyä oc altzt>iuge8 fulcomä SD 5: 
562 (1346). 2) bringa till fullbordan el. utförande , 

fullborda , npjfylla. verkställa, äru t hön lagh dödh 
ok fåfäng, ther ftngin Kr then thön förda ok fulkoma, 
medh dom ok liwandes åthävom KS 68 (167, 74). fyl- 
ghia ok fulkuma allan hans vilia Bu 185. han vil 
folcoma för sina iaat ib 18. at *halda. styrkiä, oc göma 
vskad oc fulkoma al fornäfnd stökko SI) 5: 568 (1346). 
Bil 254. KS 73 (178, 8o). KL 136. fulkom sith mar- 
tirium Jv cxvm. — (?) gudh sieluer han giuer ok 
fulkoma dyghd mannenom KS 17 (44, 18). 3) fylla, 

lemna ss fyllnad , ytterligare gifva. byndom wi oss 
ba{>en oc hwart varra särdelis ... til at fulcomä 
skulä oc tilläggiä swa mykit gopz som J>er til räkker, 
oc af aa t Ur SD 5: 564 (1346). 

fulkomilsa (folkommilsa), f. stadfästelse. Jfr 
lagha fulkomilsa. 

fulkomilse (-else L. fullkomelse. fulkum- 
ilse SD 5: 568 (1346). fulkummilse KS 51 ( 129 , 
55 ), 52 (131, 56)), n. p/.f L. 1) fullkomnande , ut¬ 
bildning. torf mannen mäst i sinne yugzko mero styrilso 
ok fulkummilse til sina skiäla Un til sin lekarna KS 
51 (120, 55). ib 52 (131, 56). 2) fyllande , upp¬ 

nående. tijl fullkomelse maghanda ara thera SD 4: 
408 (1335, nyare af skr.). 3) fullbordande , upp¬ 

fyllande, utförande . til fulkomilse alla fornäfndä stökko 
SD 5: 566 (1346). 4) stadfästelse , bekräftande, til 

sanna vituysbyrf oc fulkumilse aldrä förnäfndä Jiingä 
SD b: 568 (1346). 

fulkomin (fulkommin. fulkumin. folkomin. 
folkamen), p. adj. [eg. part. pret. af fulkom A* 
hl. fullkominn. Jfr Mnt. vulkomen] L. fullkomlig , 
fullt utvecklad , fulländad, folkomin bajie at viti ok 
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valde Bu 61. fulkumin ii trone ib 183. — fullkomlig , 
egande alla (el. mdnga) goda egenskaper , fri från 
brist el. fel. waar horra ensamen, han Är swa ful- 
komen, at han Är alt oc hawer alla dygdher oc krapta 
i enne dygdh, oc enom krapt AfB 1: 78. hwar then som 
fulkomin Är han hafwir fulkomlikhetz dygdh af thik 
Bir 1: 173. thes ödhmiukare at the fulcompnare Äru 
Bo 89. J>era fulkomna lifwÄrne KL 183. — fullkomlig ) 
fullständig , fullt motsvarande sitt begrepp , som finnes 

1 högsta möjliga (el. i hög) grad. fulcomna bötir Bil 
399. fulcommit hop Bo 919. hafwa fulkommin vilia til 
wÄrldinna Bir 1: 153. the ware her vm . . . well 
åtskild till en folkamen ende SJ 300 (1469). mz ful- 
kompne skalka snille Al 10100. fulkompnare plaghor 
MB 1: 300. — n. fulko mit, adv. mycket . fulcommit 
stora gärninga Bo 31. ST 436, 505. fulcommit gÄrna 
Bo 23. »6 54, 164, 921. skynda nw fulkomith epter 
israels sonom at fanga them MB 1: 315. — Jfr iäm-j 
o-fulkomin samt ftilkomnin. 

fulkomlika (fulkomplika Bir 1: 42, 117. fult- 
komplika SD NB 2: i9o (i409). fulkomliga RK 

2 : 5691. fulkompliga MB 2: 139 . fulkumlika 

KS is (46, 20 ). fulcomleka Bu 49 . fulkumleka 
ib 6, 99, 102 . foloomlioa Bo 254 . folkom plioa 
Bir 3: 342. fwlkomlikan PM l. fTultkompligan 
SO 163. fulkomlighen BSU 4: 249 ( 1500 ); FM 125 
( 1501 ). fnlkomalika £ 1 / 329 . fulkompmelige BSH 
8: 79 ( 1454 ). komp. fulkomplikare VKR iv. superi. 
fulkompllkasta Bir 4: 4 . fulkomplika och 
andra former med -mpl- torde .hafva utgått från 
fulkompnlika o. s. v. och alltså med afs. på upp¬ 
komsten snarare vara att hänföra till fulkomnolika); 
adv. [Isl. fullkomliga. Jfr Mnt . vulkomeliken] 1) 
fullständigt , fullkomligt . sua som fulkumleka scriu&s 
ii biblia Bu 6. ib 49, 99, 102. KS 18 (46, 2o). Bo 254. 
Ängin teer them fulkomplika hwat the skulu göra 
Bir 1: 117. at fulkomplika neka ok af sigbias sinom 
eghnom vilia ib 42. the siäl som folcomlica Älska varn 
herra ihesum Bo 254. Bir 1: 267. RK 2: 5621. MB 2: 
139. PM L. SO 163. FM 125 (l50l). til hon war ful- 
komalika gudhlic Bil 399. wardha aldra fulkomplikasta 
(perfectissime) qwik oc stark Bir 4: 4. — fullkorn - 
ligt , väl. fik hon swa fulkompnit maa] ath hon taladho 
fulkomplikare Än swa alroghom barnom Är naturlikit 
at tala VKR iv. — fullständigt , helt och hållet , till 
slut. lätin mik vara mÄdh nadum at höra fulkomlika 
(ad perfectum) gudz thiänist Bil 887. 2) nog. gato 

ey fulkomlica vndrat thz the hafdho ey förra set 
Bil 846. 8) med eftertryck , med allvar. Är ey atenast 

Äruodhando fulkomlika (efficaciter) vtantil Bir 1: 293. 
foruare them fulkomplica aff sinom siÄla wadha ib 
3: 342. 

fulkomllker (fulkomp liker. fulkomlikin. 
fulkomplikin. fulkomalikin (f.) Lg 329. ful- 
komeligen (ack. sing. m.) SO i9i. fulkomligh. 
folkomliker: -lica Bir 2 : 18 . fulkompliker, 
fulkomplikin, som torde hafva uppkommit af ful- 
kompnliker, fulkompnlikin, snarare att hän¬ 
föra till fulkomneliker), adj. 1 ) fullkomlig , 
egande alla (el. många) goda egenskaper , fri från 
brist el. fel. til hon war fulkomalikin oc gudhlic 
(rättadt från fulkomalika gudhlic,) Lg 329. fulkom- 


likit lifwerne KL 183. — fullkomlig , fullständig ) fullt 
motsvarande sitt begrepp y som finnes i högsta möj¬ 
liga (el. i hög) grad. til fulkomligha skäla SD KS 
1: 44 (1401). fulkomplikin idhrughe Bir 1: 338. haua 
folkomlica astundan ib 2: 18. fulkomplicare atirhald 
ib 177. Lg 44, 90. 2) fullkomlig , verklig , i besitt¬ 

ning af fulla rättigheter och skyldigheter, samtyckias 
for oen fulkomeligen companijs broder SO 191. — Jfr 

ofalkomliker* 

fulko ml i k het (fulkomplikhet Bir 3: 319 ; -betin 
ib 231 . fuloomplikhet ib 2: 301 . fulkomplighet 
ib 4: 67. gen. fulkomlikhetz »6 1: 173. med art. 
fuloomlikhetzsins Bo 31. Formerna med -mpl- 
torde hafva uppkommit af fulkomp n lik het o. $. v. 
och alltså snarare böra föras till fulkomnolikhet); 
f. (dock på anf. st. i gen. sing. med artikelns form i 
m. el. n.) fullkomlighet. vara komin til höxsta oc 
vansamasto fuloomlikhetzsins trappo Bo 31. ledhis til 
enna nya fulcomlikhet ib 180. ib 56, 73. KL 257, 343. 
Bir 1: 173, 993, 371, 2 : 80, 301, 8: 231, 319, 4: 67. 
VKR 46. Jfr ofalkomllkhet. 

fulkomna (fulkompna. fuloumna. fol- 
kompna. foloompna: foloompnas KL 329 . -ar, 
-a]>e, -aj>er. impf. pl. fuloomnol>o Bu 129 ), r. L. 
1) fullkomna } fullborda, sipan pär var kirkian ok 
cristnan fulcumnap Bu 183. Lg 94. — göra fullkomlig. 
folkompnande vilian j godho Bir 2: 216. 2) full- 

ända , bringa till slut , fullborda , tillryggalägga. nar 
siw aar varo fulcotnpnadh Bo 19. sidhan atta dagha 
varo fulkompnadho fran ihosu födzlo dagh MP 1: 31. 
3) fullborda , uppfylla , fullgör a, verkställa, iak ful¬ 
kompnadho vm mina pino al the thingh som spadh 
waro af mik Bir 1: 254. som all thera withno sannad ho 
ok spadom fulkompnadho Bil 83. fulkompnadho sina 
akt ok jätt&n ib 833. Äptir iudhanna laghum hulkin 
han ville fulkompna MP 1: 31. fulcomna alla ratuisona 
Bo 38. han fulkomnape sina fasto Bu 135. tha tho 
hafdho thz oquemelica mordh fulkompnat Bil 850. 
fulkomna sin oquämelika lusta KL 51. gat ey ful¬ 
kompnat sin onda vilia ib. Än tho at han sin wilia 
oy fulkompnadho MEG (red. A) 56. ib (red. B) 61. 
EG 65. smälikasto Ämbite • . . hwilkin han fulkomp¬ 
nadho at mykle aatvakt KL 259. bafdhe . . • ful¬ 
kompnat alla tho gÄrninga MP 2: 101. huar som takr 
til at göra tuå syslor i sändr, han fulkomna huargha 
tera wÄl KS 55 (l39, 59). fulcomnopo mz pöm cristen- 
dom (eos baptizaverunt) Bu 129. iohannos fulcomnape 
pät mz guz iartignom ib 152. fulkompnande mz gorn- 
inginne thz iak predicadhe Bir 1: 121 . ib 252. Bo 933. 
thetta skal iak . , . vppa thän fornempda dagh ful¬ 
kompna ok göra BSH 1: 166 (1376). tiånaren ful- 
kompnadhe thz honom budhit war Lg 8: 65. RK 
8: (sista forts.) 5261, 5517. 4) stadfästa , bekräfta. 

thessa fornempda gafuo fulkompnar iac j dagh BYU 
1: 182 (1378). ib 183. — stadfästa , befästa (någon i 
hans ställning). Är then sami min vin som valdir 
vardhir tha vardhir han fulkompnadhir oc stadhfastir 
Bir 2: 261. ib 4: (Avt) 185. — gifva stadfästelse el. 
fastställelse åt f gifva bestämmelse om antagandet af. 
hanom var guz namn giuit . . . pöm eigh at spurpom 
som fulcomnapo (Bil: plÄgh&dho stadfästa %4) hepna 
gupa Bu 150. 6) bevisa, fulkomnande (affirmans) at 
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thesus christus är sandär gudh (för gudbz) son KL 149. 
kan tz ey fulkompna SO 79. gitär fmtt . . . pröwätt oc 
fulkompnatt in till eens tweggiä eller {>rip^iä SD 5: 
377 (1344, nyare af skr.). 6) g öra. fulkompnar (effi- 

dt) han raskan til gudz hedhir Bir 3: 374 (troligen 
beror dock ordets bruk pd detta ställe <f orått öfver- 
sättning). — part. pr et. falkoninadhftr, fullkom¬ 
lig. fulkomnadhir ( completus ) wärldinna älskoghe Bir 
1: 154. til hwilkit jak hänne fulkomnadhan godbuilia 
fangit haffuer SD 6 : 168 (öfvers. fr. 1441). — rtf. 
fulkomnas, fullkomnas , uppfyllas , gd i fullbordan 
el. uppfyllelse, tha fulcompnadbis thz som ysayas pro- 
pheta sagdhe af bonom Bo 194. KL 323. MB 2: 153. 

— fullbordas , utföras, tå fulkomnas huat uitna i 
sin naturlik skipilse (secundum naturam wiumquodque 
oerficitur) tå huatna gör sina syslo KS 54 (138, 59). 

fnlkomnadher (fulkompnadhir. ack. -adh. 
-at), m. [Fnor. fullkomnaffr] 1) fullhet , fullkomlig- 
ket. thit blygha samuit j hulko manzlikz visdoms ful- 
kompnadhir är Bir 8: 314. thz hon moghi faa til sin 
fulkompnadh i alla dygdha fulbordhan Ber 243. Su 147, 
402. 2) fullbordande , utförande, ath • . . merke- 

likin ärinde vppa taghis til fulkompnat Bir 5: 133. 

— Jfr ofalkomnadher. 

falkomnan (fulkompnan), f. 1) fulldnd- 
ning. j loflikom ända ok fulkomnan Bir 1: 303. aldra 
dygdanna ändho oc fulkompnan LfK 130. — full¬ 
komlighet. skinande mz alla dygdha fulkompnan Lg 
8: 40. 2) fullbordande , fullgörande , utförande. 

effectu8, fulkomnan GU 5. atirsände sändebudhana til 
dyoclecianum toma v tan sins ärindis fulcomnan Gr 
286. rm alla minna budhordha fulkompnan Bir 1: 303. 
Su 169, 191, 322. 

fulkomnelika (fnlkompnelika. fulkompne- 
11gha BSH 8: 154 (1464, samt. afskr.)\ Gers Frest 
48. folkomneka för folkomneleka el. -lika 
SD AS 1: 38 (l40l)), adv. fullkomligt , till fullo. 
som a gudh trodo ok fulkompnelika prädikadho hona 
(ndml. tron) Bil 895. MB 1: 107, 143, 178. MF 1: 151. 
Lg 8: 70. Gers Frest 48. BSH 3: 154 (1464, samt. 
qfskr.). hauer mik betalat z lödhogha mark päuinga 
folkomneka äpte minom vilia SD AS 1: 38 (1401). 
Jfr l&mfal komnelika samt folkomlika. 

falkomneliker (fulkompnellker: -lika SD 
AS 1: 94 (1409). fuloompnelig: -ligaata Lg 8 : 
571)9 adj. fullkomlig. SD AS 1: 94 (1402). Su 156. 
Lg 8: 571 . Jfr falkomliker* 
folkomnelikhet (fwlkompnelighet. ful- 
kompnlikhet. gen. fulkomnelikhetz Su 36 , 112 . 
med art fwlkompnelighetzains Lg 8: 70 ), f. 
(dock pd anf. st. i gen. sing. med artikelns form i m. 
el. n.) 1) fullkomlighet. Su 36, 112. at han skwlle 

giiffwa allom fwlkompnelighetzsins effterdömilso Lg 8: 
70. 2) laglig bekräftelsef laga formaliteter t the 

(godsen) warre thinglysd oc skaftförd efter swerikis 
laghum mz the fulkompnlikhet som ther bör til wara 
HSH 17: 63 (1380). — Jfr falkomlikhet* 
fulkomnilse (fulkompnilse. folkompnilse 
Bir 2: 49 , 216. fulkumnilsee), n . pl. och /. 1) 

fulländning , fullkomnande , fullkomUghet. hulkit . . . 
gar vmkringh som cirkil til thes thz kombir til ful- 
komnilse Bir 1: 974. swa som tltillin är glosadha 


ordha fulkompnilse swa är gudz ordb aldra thinga 
fulkomnilse ib 949. kärleksins fulkomnilse ib 339. 
fadhorin hulkin som är alla thinga ophofT ok fulcomp- 
nilse ib 8: 449. thessin dygdhin hon år een ful- 
kompniiso til alla andra dygdhir VKR 17. skällik- 
hetin är dygdhanna modhir oc fulcomnilsAnna ändo- 
lykt Bo 138. hw&rt thing faar alla sina fulkorop- 
nilse äpter sinne natwro MB 1: 126. KL 185. Bo 
45. Bil 596. MB 1: 57, 78. MF 2: 102. Bir 1: 311, 348, 
388, 2 : 42, 52, 62, 216, 296, 3: 322, 448. Ber 85. Su 350, 
392, 456. 2) fullbordande , fullbordan ) uppfyllande , 

uppfyllelse, min ordh . . . skulu swa som thrängia 
sik til fulkompnilsa Bir 1: 210. ey h&fdho the ( 0 : 
ordhin) fulkomnilse för än iak fulkompnadbe rm mina 
pino al the thingh som spadh waro af mik ib 254. 
til sina böna fulkompnilse ib 2: 101. for , . » rät- 
uisona fulkompnilse ib 280. — fullbordande , uträt¬ 
tande. godhra gerninga fulkomnilse KL 106. hafdhe . . . 
fulkompnat alla the gärninga for hulka fulkompnilse 
han mandom tok MP 2: 101. hau&ndo änksins gooz 
fulcompnilso Bir 8: 78. Ber 282. 8) verksamhet. 

jak seer thera äruodhe ok thera fulkompnilse mere 
än thera som stridha for sinne fr? höghfärdhinne 
Bir 1: 90. 4) r er kan , följd , nytta, kraft, onde ok 

godhe hafwa ey lika gagn älla fulkomnilse (effeotum) af 
minom likarna Bir 1: 150. thänne drykkin gifwir the samo 
fulcomnilso oc makt som thän sami matin Gr 272. döp- 
ilsit. .. hauande fyra audolik fulcompnilso Bir 8: 384. 
6 ) stadfäsiclst, bekräftande, tiil witrilsee ok fulkumnilseo 
thässe gäf SD 4: 390 (1334?). Jfr lagha fulkomnilse. 

falkoinnin (fulkompnin), adj. [Jfr falkoinln, 
af hvars sammandragna former de under falkomnln 
anförda formerna utvecklats ] fullkomlig, var mannin 
skapadhir fulcompnin Bir 8: 421. döpilae . . . ful- 
komnins vilia ib 1: 381. fulkompnit atirhald ib 2: 175. 
fik hon swa fulkompnit maal VKR rv. 

falkyndogher (-kynnogher), adj. 1) fullt 

kunnig , fullt skicklig, mz swa skål ath han är fwl- 
kynnogher til ath regera skipith j stormenom äffter 
kompaassen FM 51. 2) mycket slug. nectanabus 

ful kyndogher war Al 263. 

fulkynia|>6r (full-), adj. L. 

ful k Hr, adj. fullkomligt kår. än siälin haffdhe sin 
gudh fulkär MD 100 . 

falkära, v. fullt beklaga , nog beklaga . wara nödh 
skadha ok wanda . . . kunnom wi thik ey swa ful¬ 
kära Al 3081. 

falkön (-köOn), adj. mycket tapper, mycket mo¬ 
dig. twa riddara the waro fulköön Al 1269. 

falla (-ar, -a|>e, -a]>er), v. L. 1) fylla . 
wil j&ch fulla tin skiöl full mz gull Di 256. 2) 

fullborda , fullkomna, fulladhia ther mz thera fagh- 
nadher Bil 354. 8) göra fullständig el. fullgod; 

betala det som fattas i. ther meth fulladhe han si t 
skipto meth hänuo SD AS 1: 36 (1401). 4) godt- 

göra , ersätta, han fulladhe manoenom t hon na skadha 
MB 1: 82. ib 374. nöter swa mykin mat, at han fullar 
thz blodh som hiten nöter i liweno ib 108. hafuer 
full&th sinom sydzkanom . . . fore thera ärfdhadeel i 
allum gudzomen SD AS 1: 94 (1402). 6) fullkom¬ 

ligt ofverldta. fasta oc fulla medh allom reth thetta 
for:da godzit hakista fra mic oc miuom arffwom in til 
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forskriffna magnus ragwaldzsson oc hans arffwa, til 
äfwärdheligha ägho SJ> XS l: 489 (1405). Jfr ful- 
fylghia. — fnlla ater, ersätta. jär pantrin bottre 
fulle thum ater sum aghär SR 18. Jfr aterfulla* 
— Jfr igen-, til-, up-fulln, äfvensom fylla. 

fnlla (fulle RK 3: 2802; SJ 318 (i464); Gers Frest 
15, 48. IFulle FM 609 (1513). fwllö RK 8: (*ista 
forts.) 5215), adv. 1) fullt, han var ey fulla 
tiwghu aar Iv 4240. 2) mycket väl. wy wethom thz 

fullo RK 3 : 2802. Gtrs Frest 15. 3) för visso t 

vm swa är ath menniskcn begärar ok' wil fulkompne- 
ligha älska syn owen. hon kan thz ok fullo koma 
astadh Gers Frest 48 (kan föras till 2). —* väl , visser¬ 
ligen. thu äst fulla ödmiukar j ordomen Bir 1: 222. 
RK 3: (sista forts.) 5215. FM 609 (1513). — (?) bred- 
legbin sigor sik fulla sielfF till SJ 298 (1462). ib 310 
(1463?), 318 (1464), 323 (1465), 330 (1465), 334 (1466), 
360 (1469), 376 (l47l). Jfr meth lengdan oc bredläkin 
som thot nw staar vpmwrot oc wel siälff tilsegger 
SJ 379 (l47l). — Jfr fuller och fulväl. 

fullakt ! (fullaghtt), adv. fulUligen, tillfullo. 
til thän dagh han fullaghtt byräddor warther SD XS 
1: 484 (1405). 

fullan,/. Jfr dagsvärke fullan. 

fnllanger (ful langer. full lauger), adj. 
mycket lång. om rum. leta ena fiadher . . . full langa 
Al 10095. — om tid. ena stund ok än ful langa ib 2607. 

fullelika (fullilika L. fuldelika Su 209 o. s. v. 
fulleligha SD XS 1: 44 ( 1401 ). fwlleligha Lg 809. 
follilika SD XS 2: 108 ( 1409 ). fullerlika ib 1: 
536 (1406); Su 228. fulderllca SD XS 2: 134 ( 1409 ). 
fullirligha SD 2: 433 (öfvers.). fulliliger ib XS 1: 
437 (1405). fullelegher Fil 2: 103 (U36). fulleligh 
BSH 5: 222 ( 1507 ). fwllelegh ib 400 ( 1511 ). fulla- 
ligha RK 2: 2148. fullaliga ib 2274 . fullalige SJ 350 
(H68). fullellkan Su 46, 149 . fullelighan BSH 5: 222 
(1507). fulleligan SJ 3 e,i (1469). kompar. fulleli- 
kare Bir l: 25 . fullelikadhen SD 1: 354 (ofvers.)) 9 
adv. [Jfr Jsl. fulliga] fullt, till fullo , fullkomligt . 
hwilka forscrcfna p&ninga thän for:dho niclis kändis 
sik fullelika oc redhelika haua opbureth SD XS 
1: 12 (1401). ib 44 (1401), 536 (1406). atirgält fulle- 
lica allom thom som orättelica haua fangit skadha 
aff thik Bir 2: 86. thänna mareura giter engin fulle¬ 
lika mz faam ordhom lofuat Bil 383. fik han sina syn 
fullelica atir ib 897. KS 26 (66, 28). KL 83, 105. Bo 
19. Gr 317. Bir 1: 23, 189, 332, 3: 103. VKR 9. 
RK 2: 2148, 2274. SD 2: 433 (öfvers.). Su 17, 46, 149, 
209, 217, 218. Lg 809. — fullständigt , utförligt. Bir 
1: 25. hulkin märko . . . fullelikadhen (plenius) vth- 
trykkias medh sinom nampnom SD 1: 354 (öfvers.). — 
Jfr ärofullelika. 

fulleliker (foleleg), adj. fullkomlig, sotiorn wii 
fatigmen war folelege lytli til edert kläro herradöme 
BSH 5: 498 (1512). 

fulle!Ikliot (gen. -hetz), f. fullhet. i gudz fulle- 
likhetz matto Gr 302. 

falleri adv • för visso , visserligen. PM Lix (bref 
af Peder Ingemarsson , anfördt efter Spegel). 

fullent, se fyllest. 

fullika (fullica Bir 2: 139 , 159 . fulika. fule¬ 
lika RK l: 3753), adv. 1) på ett stinkande sätt; 


vidrigt , illa. fulika loktando KL 119. swa som halff 
rutin man fulika loktando Bir 1: 171. ib 334, 2: 139, 159. 

2) fult, på ett vanställande sätt. äru t ho fulika smitt- 
adho ok orene Bir 1: 164. fulica rakadho ib 3.* 458. 

3) skamligt , nedrigt, a hwat manga thässe sottin hawir 
darat oc fulica (turj)iter) nidhir kastat Bo 96. ib 189. 
Bir 1: 145. KL 120. liuor fulika ok odyghdelika KS 33 
(86, 36). bidher them oy göra swa illa oc fwlika MB 
1: 193. ib 363. RK 1: 3753. 

flllliker, adj. fullkomligt lik. Al 1192. 
fullitlt (full litlt), adv. ganska litet . fullitith 
mondhe han the edhe holda RK 2: 256. the thenkiii 
full litit a sin ända MD 87. war et kär fullitith fra 
ib 187. 

ftllliuflika (full liofuelik), adr. mycket kär ligt, 
mycket förtroligt, the sofuo saman twa a annars arm 
full liofuelik Fl 1452. 

fnlloya (full lofwa Al 9556), r. fullt Icfva, nog 
lofva el. prisa, hans tokt giter engen man fullowat 
RK 1: 1429. Al 9556. 

fulmakt, f. [Mnt. vulmacht] 1) full kraft, full 
giltighet, vppa thät at hon (boken) bliffwe widh ful¬ 
makt ok vtan misthanka SJ 1 (l42o). 2) fullmakt , 

bemyndigande, haffue wij ingen aeth ath giffuo theui 
nogon fulmaeth HSH 20: 208 (1507). Jfr fulder 3. 

fulmaiinelika (full mannelika), adv. mycket 
manligen. han wardh ther full mannelika kändor (känd 
ss mycket manlig) Al 8938. 

fulllianger, adj. ganska mången, ther gatz ful 
mangom illa ath RK 2: 7197. 

fulmargher, adj. ganska mången, thz riikto them 
ful margha dagha Al 4147. ib 4664, 9921. 

fulmodher, adj. mycket trött , mycket utmattad, ther 
aff sorgh oc graat war ful modh Al 10160 . 

fulmoin (-moyn. -moen), a*lj. fullmogen, ful- 
moen äple GO 728. wardha the (bären) fulmoyn LB 4: 341. 

fulmykin (-mykyn), adj. [Jfr Jsl. fullraikill] 
ganska mycken, fulmykyt aff ätikkio Su 17. — n. ful- 
lliykit, adv. ganska mycket, et swärdh ful mykith 
hwast Al 311. RK 1: 3973. 

fnlinyndogher (fulmynduger. fultmyndig- 

er), adj. [Fdan. fuldrayndug] bemyndigad , hefullmäk- 
tigad. at jak . . . fultmyndig ok mektig giort hauer 
ok medh thette mit vpno breff fulmyndug ok mektog 
gör . . . biscop bruniolph . . . arwid trolle, niels 
clawsson oc arwid knutsson til at besöghe thot möthe 
BSH 4: 170 (1494). vij haflfuo giort honum fulmyndog 
oc moctogo tiil at lata komat hiit ib 5: 23 (1504). 
edors herrodömos fulmyiuloge sondobodh ib 56 (1505). 
ath thor nagro fulmyndogo herrer ware tilstodes aff 
hans macht eller hans raadh ib. tilskicke en ful¬ 
myndog hOffwidzman här i thenne landzände FM 208 
(1504). 

fnlmäktogher (fulm&ghtoger. fulmech- 
togher. fultmektoger SJ 391 ( 1474 ), 394 ( 1477 ). 
fulmäktugher. fulmeetuger. fulmäktiger. 
fullmäohtiger), adj. [Fdan. fu]lma?gtig. Mnt. 
vulmochtich] 1) mycket mäktig , mycket stark, ful 
inäktigh diwr Al 9318. 2) fullt mäktig , fullt 

stånd , fullt tillräcklig. at the äru fulmäktoge wppe 
halla gudz tiänist Bir 4: 30. ib 31. 3) utrustad 

med full makt , fullt berättigad. SI) 5: 211 (öfvers. 
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fr. tl. af 1400 -talet), war råttor pawo ok i allom pawa 
rät fulmäghtoger ib NS 2: 283 (1410). sidhen . . . 
kwng hans her till rigit foro fuluiectig liorro kom 
FM 124 (1501). fulmäktig konung RK 1: (LRK) s. 231. 
ib i. 227. PK 239. 4) fullmäktig , befullmäktigad. SJ 

37 (1426), 65 (1437), 82 (1439), 87 (1438) o. s. v. gifuor 
iak fulla makt oc gör fulmåktughan häradzhöfdingian 
i sama skiplaghi for:da ärkebiscop hcnriko . . . thässa 
iordh . . . fastfara SI f NS 1: 109 (1402). ib 336 (1404). 
wi ällor ware fulmechtogho BS1I 3: 8 (1449, samt. 
af skr.), han eller hans fulmäktoghe sändcbodh ib 9. 
någre fullmächtige aff gullsmedz embotot i stockholm 
80 167 (nyare rf skr. af en urkund fr. 1489). at hijt 
motto komma snarliga fulmectug bud oc breflf BSU 
5: 19 (1504). 6) ful/giltig, vederbörlig, i thy i . . . 

sende till landztinget oders myndoge sondnigebudh 
med fulmectigo bofalengor HSff 20: 74 (1506). 

fulinar, adj. mycket utmärkt. Fl 30. 

fulmättadher, p. adj. fullt mättad. MB 2: 364. 

fttlrnätter (full-), adj. fullt mätt, fullt tillfreds- 
ttäld. oy war min kilrasta full mäth aff mine ysäldh 
Su 162. 

falna (-ar, -adher. ref. fulnaz Bir 4: (Dikt) 
22l), r. [/*/. fdlnaj ruttna y multna , förskämmas, eg. 
ock bildl. wiste thit aldra rcnasta kyt oy mecr skula 
syndirlosas fulna Ulla rutna än sit hälaghasta köt 
Bir 4: (Dikt) 221. aff thz thrä som aldregh matte 
rotna ellir fulna ST 200. thu rothna nöthin ok fulna j 
sinom träk MP 1: 65. at tho (o: kroppane) oy fulnen 
(corrumpantur) i ondom astundilsom ok oy rutnon i 
kotzsins lusta Bo 43. thu som fwlnadh är i swa 
stora synda thräk »6 146. — orenas , befäekas. smittas 
oc fwlna aff fwlom thankom VKR 20. — blifva usel el. 
ringa, ödhmywkten är tho dygdh. mz huilko mannen ... 
fwlnar sik siälfwom LfK 44. — ref. fnlnas, ruttna. 
rndirstodh kötit föt aff sino kyti skula fulnaz ok 
rmw&ndas i muld Bir 4: (Dikt) 221. 

fulna, v. [Jfr Isl. fullna] L. uppfyllas ? thz fulne 
af smälek ok obrygdhilsom (vellicetur opprobriis) Bo 
109 (kanske snarare att föra till föregående ord). 

fulna^er (gen. fulnadz. fulnatz. falnas), m. 

[Isl. fullnadr] L. 1) fullhet. tekna wisdoins fwlnadh 
Ber 61. ib 212. Su 354. — til fuluads (til fulnadh. til 
ofta sammanskrifret med det följande ordet), a) till 
fullo, hafdo ey til fulnas iordh j sith goz FII 2: 107 
(1437). theris tall kwnne engin tilfulnadh räkna MB 
2: 151. cnghin kunno tbem til fulnatz vpp skriffwa ib 
245. thz i söken kwnnen i aldrig tilfulnadz finna Su 
91. ib 84, 127 o. s. v. Lg 3: 571, 576. LfK 223. b) 
fullkomligt . til fulnadz opfostra i alla dygdher Su 
33. c) tillräckligt , nog. ätha oc drikka til fulnatz 
Su 13. — mädh fulnadh, till fullo, hafwa wpborit .. . 
the fornämpda lxxx march mät fulnadh SD A r S 1: 
65 (l40l). 2) fullt belopp , fullt belojyp af det som 

tillkommer någon, ersättning , betalning. J>er til {>0 
foruimda kör k ia oc prestor haua sin fulnaj) BYH 1: 
170 (1363). h&fwm wi anainath enom stadz allan ful¬ 
nadh i thenna for:da gardhenom SD XS 1: 94 (1402). 
han hafuer mik fwllau fwlnath giorth ib 226 (1403). 
domom wy for:da herra hoo dywra in til herra karls 
arfwa aff thöptom tim sin fulnadh oc vidhergiold ib 
2* 178 (1409). honom fulnadh göra föro alth tliet wi 
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mellan os haua ib 456 (1411). swa at korin ällor altarit 
äy sin fulnad fingho ib 1: 73 (1401). — ersättning , belal- 
ning , me/langift. swa thot han . . . borra päthers porsa 
mödhorno j ölande . . . wuder mic laghdho oc til min 
skipto. oc mit godz j finuidhe . . . ater them samma 
herrajpäthar porsa til skiptis foro gaff. oc thär nm|>er 
ena penninga swmnio til lofwadlm oc annnn fwlnadh 
BYIl 1: 178 (1377). at thän samy borra pathar porse 
hafwer sin fulnadh foro sit forscripna mödherno j 
ölande j änga mato än lika fangit hafwer ib. hafwer 
jac . . . honum ... sin fulnadh giort ib. tho fyra 
hwudratha marker . . . skal han ... til thässa 
skiptosins fwlnadh til siona gaghna behalda ib 179. 
ib 181 (1377). 3) obehaglig känsla af fullhet i 

maggropen , dyspepsit hafdhe thessa yrth (o: genciana) 
til legedom for . . . fulnadh LB 3: 107. — Jfr 
giptn-, np-fnlnadher. 

fulnär (fall när), adv. 1) mycket nära . 
lndhe sin skiipp full när RK 3: 270. 2) nästan. 

tha . . . folkith hafdhe fulnär ätit Al 370. ful när 
dödhir ST 72, 76. ib 274, 275, 315. RK 1: 4203, 2: 
3925, 4303. 

fulnödhogher (-nödhugher. «. -uct), adj. 
mycket stridande mot någons rilje , mycket motbjudande. 
fuluödhuct är mik orens wrangwiis maudz olia skullo 
smöria mit hofwdh Lg 3: 505. 

fulotter (folottor), adj. [Jfr ful, adj. och fol, 
subst. n. och adj, y af hrilka ord flll hufvudsakli - 
gen inverkat på ordets form , och fol synes ligga till 
grund för betydelserna 2 och 3. flllottor och folottor 
kanske snarast att anse ss två skilda ord, som sam¬ 
manblandats] 1) ringa , föraktad, giordhe ... sik 
fulottan oc oet wtwrak af allom (v i lem et abjeetum 
omnibus) Bo 30. ib 81. 2) okunnig , oskickligt hwat 

thikkis them pilto fulottaro (indoetius) vara som oukte 
weet vtan onsampna modhorinna spina Bo 98. iak är 
fwlottir (Cod. B folotter 329 ) oc stambir (ignarus et 
balbutiens) i ordhomen ib 180. 3) obetänksam , dum¬ 

dristigt vakta at thu vari äkko aat annars vmgango 
äntigia fundoghir speiaro Kila ok fulottir (temerarius) 
domaro Bo 123. 

flll pröva (fall-.), r, fullkomligt bevisa, än eigh 
fullpröwäs sakin SD 4: 466 (1335, nyare qfskr.). 

— part. pret. fullt bepröfvad. thz är fwlpröffwath 
LB 7: 5. 

fulrad hor, adj. mycket hastig, mycket ifrig • a sit 
maal war han ful radhor Al 584. — n. adv. mycket 
hastigt, genast. MD (S) 298 , 305. 

fulraskor (fall-, n. ful rast), adj. 1) mycket 
rask , mycket dugtig. wäl hundradha full rasko män 
Al 8831. aloxander wäxer stark ok stoor full rasker 
ä hwar han foor Hj 558. 2) mycket rask, mycket 

snabb, them flugh ok sprang war ful rask Al 5060. 

— n. adv. mycket snart, förin han mik hiit ful 
rast Al 1351. ib 1538. 

fulrasklika (fal raskoligha), adv. mycket 
hastigt, kastadho t höm ful rasklica i ona groop Bo 
206. skal wärken minskas ful raskeligha LB 3: 71. 

fulrlker (-riiker), adj. [Isl. fullrikr] 1) 
mycket rik. lifdo fulrikir Bil 616. Fr 3138. ST 292. 
2) mycket dyrbar, ful riik klädho drogho the Al 
5446. 
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fal riklika (ful rikelika), adv. [I»l. fullrikuliga] 
mycket dyrbart, mycket präktigt. Al 3400. 

fulsander (n. ful sant. fulsath RK 1: 2873), 
adj. [hl. fullsannr] fullkomligt sann. tniin ordh wänter 
iak fulsan at wara MD 95. — n. falsant, adv. full¬ 
komligt sant , mycket sant. ij hafwin herra saght ful 
sant Al 1857. RK 1: 2873. 

falnar, ». L. 

falsara (fulsaare), adv. mycket svart. RK 2: 
I. 361. 

flllsigllia (fulsäghia ST 269. part . pret. n. ful- 
sakt Bo 248. fulsaght Al 582. fulsighat Bo 201 ), 
r. fullt utsäga, med ack. thz kan ängin fulsighia KL 
350. ängin gitir fulsighat thera vidhirmödho Bo 201. 
Bir 2: 128. Iv 662. Al 582, 3616. ST 217, 269. — med 
prep. af. hwa mon gita fulsakt af (hvem kan fullt 
utsäga el. lemna en fullständig skildring af) thässo 
glädhi Bo 248. Gr 299. Al 3338. Su 413. — med en 
sats inledd af huru. Su 460. 

falsinnogher, adj. som är vid sina fulla 
en fulsinnogher (sensatus) maan Su 174. 

fal sirla (fwl 8erla), adv. mycket sent (på af¬ 
tonen). han kom fwl serla for on stadh MD (S) 301. 
falska, se folska. 

falskapadher, adj. fulls kapad, till fullo skapad. 
MB 1: 38. 

folskarper (full skarper), adj. mycket skarp , 
mycket sträng, mz brotlegom hålla full skarpan rätt 
RK 1: (Yngre red. af LRK) s. 273. 

falskriva, v. 1) fullkomligt af mala. MD 103. 
2) fullt beskrifva. Al 9163. 

falskyt (-sköth MD 13 . fullskyt ib 94 ), adv. 
[Jsl. fullskjdtt] mycket snart, lo 1827. MD 13, 94. 
falsla, v. genomprygla. ST 305. MB 2: 289. 
ful slät, adv. helt och hållet , alldeles. RK 2: 5105. 
falguart, adv. mycket snart. RK 2: 8890, 9254, 
9514, 3: 29. 1A 266. 

falstarker (full stark RK 3: 3095 ), adj. fullt 
stark el. kraftig. MB 1: 101. — mycket stark . Iv 168. 
Al 55, 927, 9200. RK 8: 3095. — nog stark, pröfwin 
ij idher at wara fulstark at ij thörem (för thören) 
muta a t ho mark Al 1699. 

folstopa (fulstoppa MP 1: 115 , 256; Bir 4: 209 . 

fwlstoppa Ber 103 , 129 , 176. fulstupa Bir 1: 240; 

Ber 10; Su 416, 425, 458), adj. ymnig , öfverf ödande , 
rik, stor. giuir idhir . . . mina fulstoppa välsignilso 
MP 1: 256. giuir thik fulstopa hugnadh Bo 15. blodz- 
sins wtgiutilso som swa fulstopa var ib 203. alt folkit 
hafdo fulstoppa drikka MP 1: 115. vi maghum ful¬ 
stopa ösa gudlikit vatn ib 116. jak hauir siälwir 

öfrit oc fulstopa j allom thingom Bir 2: 28. hwat 
ey hafdho the petrus ok paulus fulstupa (copiosam) 
mins anda sötma ib 1: 240. ib 101, 117, 197, 241, 327, 
2: 44, 118, 169, 231, 8: 108, 223, 410, 4 : 209. MP 1: 15, 
32, 2: 49. Ber 10, 129. Su 73, 181, 416, 425, 458. 

munnin tala gärna af thy som fulstopa är j hiärtano 
Ber 30. ib 103, 176. 

fulstoplika (fulstuplika Bir l: 327 , 330 ; Su 449 . 
fulstupplika Bir 1: 269; ST 415 . fulstoppeUka 
Ber 284. fwlstoppelica Lg 3: 70), adv. ymnigt , öf- 
verfödigt, i ymnigt el. rikt mått. w t flöt olian swa ful- 
8toplica KL 46. giwande fulstoplica aliniinnelikit got 


Bo 110. Bir 1: 269, 327, 330, 3: 33. ST 415. Ber 284. 
Su 449. Lg 3: 70. — mycket, i hög grad. möd ha mit 
köt fulstoplika (abundantius) Bir 1: 321. 

falstopliker, adj. ymnig , riklig, fulstoplik vil- 
signilse Bir 2: 338. Su 448. 

falstoplikhet (folstoplikhet Bir 8: 386), /. 
ymnighet ) ifverflöd , rikedom, j wärldz thinga fulstoplik- 
het Bir 1: 274. ib 95 , 2: 240, 3: 386. MP 2: 142. j 
fatikdom och j fwlstoplikhet Ber 70. ib 124. 

fulstoppa (-adher), v. uppfylla, vi som ful- 
stoppad he ärom mz syndomen Bo 82. ib 204. 

falstor (-stoor Al 4560 . fwllstoor RK 3: (sista 
forts.) 4911. fwll 8tOOr ib 5659), adj. mycket stor. 
Al 4560, 5482. RK 8: (sista forts.) 4911, 5659. 

falsvara (fwll swåre), adv. i mycket hög grad. 
gik aff thom ond lucth fwll swåre RK 3: (sistaforts.) 
5324. 

falsystir (-siister), /. helsyster, som däkinsins 
fulsiister är DD 3: 25 (1418, nyare afskr.). 
ful säd ha, adj. L. 
fulsäl, adj. fullkomligt säll. Bu 50. 
fulsäre (fullsftri L. fulzäre SD 4: 408 ( 1335 , 
nyare afskr.). fulsare), n. L. fullt sår. SI> 4: 
408 (1335, nyare afskr.). for j [l] fulsäre som han 
slogh powal mannis fää drengx näso ginom BtFH 1: 
135 (1506). för ij [ 2 ] fulsäro som han slog erich laur- 
isson ib 139 (1507). for i [l] fulsare som han slog henric 
ania ib 143 (1507). slog . . . henric henricsson ij [ 2 ] 
fulsäro och iij bloduito ib 146 (1506). ib 210 (1506), 267 
(1508). 

fultaka (fultake Di 21 . fultagha Bir 4: 95 ; 
Di 265, 269, 290 . fwltagha MB 2: 77 . fulthagha 
Di 280. fultaga. fwltaga RK 3: (sista forts.) 4733. 
fultage Di 31 o. s. v.), adj. [Ftfan. fultage] 1) 
fullt duglig, fullt i stånd, huilke fultaka (sufficientes) 
warin wärlzlichom horrom tiltala j clostirsins ärindom 
oc thiäna oc vndirlätta abbatissonna thunga VKR 4. 
Bir 4: 95. 2) mycket duglig , dugtig , kraftig, efficax, 

fultaka GU 7. drapo widh xm män alla starka oc 
fwltagha MB 2: 77. en godher drängh ok fultagha kempe 
Di 265. ib 19, 21, 31, 81, 85, 86, 110, 111, 114, 116, 
148, 157, 158, 200, 217, 256, 269, 280, 290. RK 3: (sista 
forts.) 4733. 3) dugtig , väldig , häftig . slogos ith 

fultaga badh MD (S) 260. 

foltaker, adj. =*= fultaka 2. han war riker oc 
fult&kor Di 13. 

foltakiu (fultagen Di 131, 132 ), adj. [Äldre 
Dan. fultagen] *=» fultaka 2« fultagen i allom lekom 
Di 131. ib 132. 

faltal (fultall SJ 380 (1471). full tall), w, 
fullt belopp, kendis waro wel betalede til takke oc 
fulla nögie oc ful tall SJ 367 (l470). till fulla nögia 
OC full tall ib 375 (1471). ib 380 (l47l). 
faltipa, adj. L. 

fult ro A, r. 1) fullt tro, fullt lita på. med dat. 
war trygh oc fultroandhes minne loffwan Lg 3: 272. 
2) nog tro, nog föreställa sig . the glädhias allo aff 
käto stoor at tbz äugin man ful tror Al 9158. 

faltroin (-troen. fulthrohin ST 473 , fol- 
troin), adj. 1) fullt trogen, fultroen wen MD (S) 
296. gudhi foltroin Bir 2: 10. KL 198. ST 473. 2) 
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fullt troende . war ey wantro vtan fultroin KL 22. 
MP 1: 127. 

fultror (-tro. -troo RK 2: 6644), adj. = ful- 
troln L at han waro honum fultro MB 1: 459. Al 
1726. RK 2: 6644, 3: (sista foris.) 5373. 

faltrögtogher, adj. fullt pålitlig f at jac skall 
w&ra eder oc riichet fultröstog til gagn oc bestand 
B8H 6: 45 (1505). 
fultjga, r. L . 

folthakka, v. [Åldre Dan. fuldtakke] fullt tacka ) 
nog tacka, aldro hafdhe iak thy hällir format at ful- 
thakka gudhi for hans kärlek Bir 8: 28. ST 169. 

fnltkrivin (nom. pl. m. fultryffnö), adj. mycket 
rask. andre hälade fultryffne RK 1: 1860. 

fulthänkia, v. fullt tänka 1 nog tänka, huilken är 
then som kan fultenkia oppa tässa pinor Su 130. — 
fullt betänka , nog betänka, thin dröwilsso gitter engen 
fulthenkt MD 67. 

fal andra, v. fullt undra, nog undra ) känna nog 
förundran el. beundran iffver. oppa henna wenlok oc 
fighrind kun no the ey fulwndra ST 342. — fullt be¬ 
undra, nog beundra, äugiii then ij palazith siter 
alexandrum ful vndrath giter Al 2260. ib 8116. — 
fulondra sik, nog förundra sig. Lg 3: 596. 

folraxin (fal växin. fuluaxin), adj. [ Fnor. 
fullvaxinn. Fdan. ful vmxin] fullvuxen, träit . . . 
växer til thäs thz är ful växit MP 1: 237. ey at 
enast tha han var barn. vtan än tha han var ful- 
uäxin Bo 5. 

fulTikta, adj. f ulrigtig. Ber 278. 

falviktogher (fuUwightoglier. fulviktiger), 

adj. fullrigtig. sua got myut at fyrä mark suensk 
göra fult fore on fullwightoghau engliskan nobel FH 
2: 93 (H32). ib 100 (1434), 133 (1442). för xviii ful¬ 
viktige nobla ib 6: 35 (1452, nyare af skr.), 

fulvirj)!, «. L . 

falvis (fall-), adj. [Jfr Fnor. fullviss] fullt viss. 
fulvis a £y KL 181. ther a skal thu ful wis wara 
Al 7596. jak är fuluis at ey liff ok ey dödhir ok ey 
nokor skapat tingh skulu for mag ha at skilia os fran 
gudz kärlek MP 1: 8. — n. fnlvist, adv. mycket 
visst, mycket säkert. Al 4760. jak tro full vrist Lg 
3: 516. 

ful viter, adj. fullkomligt vis. MB 1: 101. 
fulvordhin (pl. nom. m. fulworne Di 23»), 
adj. fullt utbildad , fullvuxen , fullt kraftig, tho äre 
fulworne drängie Di 248. then wänasto thins oc mins 
berra likame, mz allom sinom storlek oc fulwordhno 
warilse Su 268. 

fulvredher (-wreeder: -an RK 2 : 2406), adj. 
nyeket vred . RK 2: 563, 2406. 

fal väl (folwel SD NS 1: 203 ( 1403 ). full wftl. 
ftilwel. fulluell. fwltwel MD (S) 250 )), adv . [isl. 
fullvel] 1) mycket väl t fullkomligt väl. han war oc 
tber fulwel vntfangin ST 276. thz skal här ful wäl 
rardha gömt Fr 301. rät ridderskap . . . ther mik 
*todh full wäl til mata Iv 1894. ib 2862, 4310. RK 1: 
1311, 3400. SD NS 1: 203 (1403). MD (S) 250. Lg 3: 
31. tw skalt fulluell faara ib 32. fatigh mans fora är 
ful wäl kändh GO 703. wäghin war honum fulwäl 
w iis Al 2343. ij ärin ful väl kompne (mycket välkomne) 


häro Iv 1401. swa at mik full oc all wel atnöger SJ 
341 (1467), ib 357 (1469). thz forma iak ffulwel (mycket 
lätt) göra ST 308. j sagdhin ful väl (mycket riktigt) 
KL 396. 2) mycket , synnerligen, slan ful wel ST 

304. loot sik ok sina fulwäl plagha Al 1806. mik lyster 
ther fulwäl a sec Iv 4482. florona, the skäro äro ok 
ful wäl renä Fl 492. 3) för visso, full wäl wonte 

jak at the han fÖdha RK 1: 4332 (möjl. att föra 
Bil l). 

fulvän, adj. fullkomligt skön. MB 1: (Cod. B) 
536. — mycket vacker, hundradh örs ful wäna Al 592. 
ib 9838. 

fnlväpnadher (full-), p. afy. fullt väpnad, full 
väpnädä men lfK 256. 

fulvärdhogher (-igher), adj. mycket värdig , 
mycket tillbörlig, ful wärdhigh löön han honum gaflf 
Al 9516. 

fnläldrarl m. pl. föräldrar, i wara fuläldrä (Irol. 
skriffel för foräldräj daghum SD 5: 378 (1344, nyare 
qfskr.). 

fnlätnna, adj. tillräckligt stor. vaxte bialken sua 
langar, at han var fulämna ok än iui Bu 417. 

fnlärlika (ful är lik Al 9553), adv. mycket präk¬ 
tigt . lät en stadh ful ärlika göra Al 8649. ib 9553. 

fulärlilter, adj. mycket präktig, keysars klädhe 
ful ärlik Al 3832. 

fnlörar, m. pl. full betalningt löst gods af fullt 
motsvarande värde f haffwa salt . • . on gard . . . 
för fä ok fulöra SD NS 1: 13 (1401, nyare afskr.). 

Jfr fulder 4 # 

ffcind (fynd L.; SR 50 , 51 ; Lg 93 . fyndh. find 
L. f. pl. -ir), f. och n. (Bil 405 j RK 3: 673, 905, 
1108, 3756) [Jfr Isl . fundr; Fnor. fyndr; äfvensom 
Mnt. vunt] eg. fnnande. 1) påträffande , samman - 
träffande, möte. gladher af godho funde Bil 405. tha 
hafdhe ok vArith thera fund mz myklo glädhi ij 
thän sama stund Iv 4919. kom ther löpande a mina 
fund (mig till mötes, emot mig) ib 246. ij ärin kompne 
a hans fund (till honom) ib 2832. ib 178, 845 (jfr s. 
CLXIll), 3994, (Cod. B } C) s. CLXX. Fr 2356. iak 
hafwer warith ij darius fundo (jag har träffat Darius) 
Al 2400. iak hafuer . . . vaktadh här minna syster 
fund (väntat pä min systers inställelse) Iv 4799. at 
möta thor olaflf degra fund MD 321. 2) fynd. 

mz godho fund Bil 211. hans bena fund ib 284. Fr 
359. Lg 93. vra tyufnath oc sua vm fynd hor MD 
517. 3) påfund, påhitt , anslag, manköni t som swikit 

var oc fortappat aff diäfwlsins kloke fund Bil 536. 
han halder j gon osynlika alla thera ondzsko akt 
oc fwndh Bir 4: 58. mz . . . false fund MP 1: 319. 
RK 1: (LRK) s. 221, 222. Al 2060. for stodh oy 
thässa fwnd ib 8525. aetede oy hans ondo fund RK 
2: 3008. tänkto han ater ena fuudh ib 3100. dräpa 
alexandrum mz nakre fund Al 9950. fan k cristiern 
eeth annat h fundh (gjorde ett annat påhitt) ib 3. 
673, 905. ib 62, 561, 1108, 1170. bar iak moth honom 
alla mina fund (Hst) ST 305. wiisth hadho tw warith 
marsk wtan all argha fundh (uttrycket är utan tvifvel 
föranledt endast af behqfvet att fä ett till stund svarande 
rimslut) RK 3: 1794. — (?) litla stundh är wcrldzsms 
glädi ok henno fundh MD (S) 306. — pl påhitt, an - 
tlagy funder, thera klokskapir ok snödho funde wordho 
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aat ängo Bo 159. tho ranskad hos i thcra fundom ib 
149. tilbör os at thänkia ok sinna nakra nya fundir 
til at skatta rikit Bir 3: 430. at thänkia oc Unna 
kloka funde ib 469. konungen fan swa mnnge fundcr 
(gjorde så ma nja påhitt) BK 2*. 1770. Bir 1: 70, 
209, 2: 163, 207, 330, 3: 241, 311, 359, 363, 440. MP 
1 : 72. MB 2 : 74 , 294. Su 162. Al 6376, 6437, 9362. BK 
3: 2001 , 2505, 2773. 3756. wthan alth swik fwndher 
och hiäl pared he SD 5: 209 (Ofvers. fr. sl . af 1400- 
talet). — Jfr diuvuls-, faghnadlta-, fftghins-, 
gliidhis-, in-, sam-, synda-fuud, butn-, strand-, 
vatn-, Yiigha-fynd, samt fnnder. — fundar 
luter (fyndar-, finda-. fyndaloter), m. L. — 
funda lön (fynda-), n. pl. L. 

flllldacionbref! n. stiftefsebref. som the fundacion 
brcffua (trol. skriffel för bref) vtuisa som ther vppa 
äro giordli SJ 316 (1464). 

flludAIllPllt, n. [Lat. fundamcntum] grundval. Su 
163. eth fwndanmnt oc grwndhwal til alt ronliffwc 
LfK 24. lostans fundament MD (S) 293. 

fnilder, r/i. [ Isl. fundr] sammanträffande , möte. 
ther thik här ledde a min (Cod. A mina,) fund (mig 
till mötes , till mig) Jv (Cod. B) 178. j thonna fundh 
BK 2 : 4254. (Det enkla ordet sgnes endast i de bada anf. 
er. kunna med någorlunda stor säkerhet fattas ss in.; men 
till fumler, m. kunna föras flere af de under fuud upp¬ 
tagna ex., i hrilka af ordets form el. bestämning sord icke 
kan slutas till bestävult genus , eller valet är lemnadt 
öppet mellan mask. och fem. el. mellan mask. och 
neutr.; surskildt på fiere af de ställen, hvarest ordet 
förekommer i plur ., kan det ej med visshet af göras, om det 
är mask. el. fem.) Jfr böka-, koppo-, NAUl-flindpr. 

fundera (-adhe, -adher), r. [Lat. fundare] 
grunda, grundlägga, lägga grundvalen (till något). 
han (staden) är funderadher (d. v. s. hans grundval 
är) nff saffiir Su 137. tho hälgha kirkia fundoradh ok 
bygd owir cb ris tum Gr 3m». — grunda , börja upp - 
bygga, grundlägga , genom gåfvor lemna bidrag till 
inrättandet af inrätta , stifta, togh sigh furo wpsala 
kyrkio . . . som forna kononga hanB förfädher oc 
bördhaineu funderat haffdo Lg 3: 344. Än the som 
klostrit fundera formagho ey vanlika alt klostrith oc 
gardhin fullolika fulkompna j stuntom tyma VKR 74. 
apter t hot ath klostrit h Är bygd oc rnedh vmpnyngo 
gozo bogafunth af thern som klostrith fuudora ib 75, 
j allom oc hwariom eno j sancti saluatoris clostrom 
nu funderadhum swa oc j them som framdelis wardha 
fundcradh ib 6. Bir 4: 38, 46. hwar en persoua aff 
foresagdom, som furst fundera clostrit ingangandis j 
thenna renliffnadin ib 81. ib 33. a oenno prouento 
wägna, som herra hannes westmodzson ok gabriel, 
hans brodher . . . funderadho SD XS 1: 78 (1401). 
wara frw altare, thet som nw nylolika i strcngenes 
domkirkio funderat Är ib 319 (14<4). ib 322 (14o4), 675 
(1407). 

flllldoglier, adj. [Milt. vundkh] fyndig, slug, listig. 
mange Äru snielle til wilrldinno ok fundoghc til sin 
v ilin ok astuudilse Bir 1: 285. o thu fumiogho rÄfwcr 
Su 409. Lg 3: 503. vakta at thu vari Äkko ant annars 
vuigango äntigia fundoghir speiaro Älla ok fulottir 
domare Bo 123. Jfr ilfuudoglier* 
funter, se fonter* 
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fiintkar, se fontkar. 

fus (foos), adj. [Isl. fuss] 1) r il lig. begärlig, 
ifri g (att få el. att kt/mma till), til dyghdh oc Äro 
waro the fws Jv 8. the ioinfru var til hästen fws 
ib 3846. til india war han mz örlögh fws Al 4302. ib 
10438. hwar Äpter war thu hingath fws ib 8894. tho 
waro til stridha bAdhe fws ib 3266. som äpter goze 
war niykith foos ib 6922. 2) kommen till styr kat 

än barn waaro ey häldor för fus (Cod. A föör 113) 
än nw, tha war pinlikt at mista marght tbz the 
sagho lostclikt oc ga to ey fangith MB 1: (Cod. B) 
536. — Jfr fravnfus. 

fy gille, ii. [ Sv. dial. fy lo, fugle. Jfr Fnor. fyglij 
koll. foglar, fjäderfä, alt swart fyghle MB 1: 359. 

tji (fyll L. föl. föll), n. [Isl. fyl] L. föl. GO 
1014. thz är opta häst som guägiar som fil ib 879. 
i follo och et föll USII 19: 168 (1506). Jfr häst-, 
mar-, sk i ut-, suniar-fyl. — fylsvat, /. L. 

fjrla (fyyla. -te, -ter?), p. [Jfr Mm. vulen. 
Jfr ock Isl. fyla, f.) orena , smutsa, ther komo flughur 
ok fylte alt hans sär KS 41 (107, 45). the fyylto thit 
änlite mz slem oc spoth ST 175. hans hälgha liofwa 
änlito war fyyl (trol. för fyylt) oc wauhamat som a 
spitälskom manne ib 172. Jfr befyla. 

fylglinktogher (fölgacktuger. fölgaktig. 
fölgachtig: -ige BSH 5: 33 ( 1505 ). fölaoktig. 
fölafFtig. folgaktnger. folgactig: -ige BSH 
5: 138 (1507)), adj. [Mnt. volgehaftich, volgaehtich] 
1 ) följaktig , ledsagande, med dat. at vare eder fölg- 
acktuge rnedh theres hester BSH 5: 149 (1507). som 
honom scholo vara fölafftige ib 237 (1508). 2) 

rättande sig efter, hörsam, lydig, med dat. at j them 
oc ther vt hi hörugho och folgaktugo waren BtBK 
150 (1442, orig.). vij wcliom wara lydoge. hörogo och 
fölgaktige . . . her heming gad, elocto tiil liucöpwng 
BSH 5: 176 (1507). ib 33 (1505), 138 (l507). 3) 

behjälpligt wara oss fölacktigc saadant . . • fordarff 
wtafT at wäria FM 125 (l50l). 

fylgliaktoghet (fölgachtighed), f. hörsam¬ 
het, lydnad, at the skolo vara edor tiil wilie thienist 
och fölgachtighed JISII 19: 118 (1506). 

fylghj) (fölghj) L.) y /. [Isl. fylgtt] L. följande, 
ledsagande, följe, mz twäggia skara fylgdh MB 1: 226. 
Jfr hem-, mii{)-fylgli|)« 

fylglie (fölghe. fölge. fölie. folgie), n. [M. 
fylgi] L. följe , sällskap, far sin vägh mäj) bätra 
fölghe än han vänte Bu 19. kom eet leion ii fylgho 
mz pöm ib 71. ib 77, 135. Bil 52, 409. KL 283. Bo 164. 
MB 1: 225, 243. Bir 1: 261, 3: 237. MB 2: 21. gaar 
alla hälgona fölie fran idhor LfK 148. föliot thcra 
gaar fran them ib. som i therra fölghe äru BSH 1: 
131 (1371). tiil fölgis vth skicknndis sweriges odlingar 
och thro raen BSII 5: 624 (1520). i hans ärliga folgio 
ib 625. Jfr mitdhfylghP' — fylgliia fal (fyl- 
ghä-), n. L. — fylgliis brodliir (fölgisbrodhir), 
m. kamrat , stallbroder, gaffwo tho honom til hodhers 
xxx fölgisbrödhor (sodalte) MB 2: 115. — fylghls 
laglli (fölghis laghi), m. följeslage, Stallbroder. 
som t hora fölghis laghi sculdho vara Bil 869. Aneg 
187, 189. äugillin ther en Är af brudh gommans föghils- 
laghom (för fölghislaghom, sodalibus) Bo 112. 
fylgllil ro. L. 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


fyigrlilaro 


fjlghiA 861 


fjrlghia (fyilghia Bu 10 . fölghia. fölgha Bil 234 ; 
KL 3i7. filghia KS 3 (6. 4 ), 5 (ii, 5 ). folghia Bir 
2: 196. fylia MB 1: 115. fölla RK 2: 8416; Di 209 ; 
-aa RO 123 (rättadt till fylghiasj. follia B SII 6: 534 
( 1513 ); Di 208 . fiölia ib 209 . fölgie ib 2 . folge FM 492 
(1510). fölige SO 150. pres. -ir. imperat. fylgh BU 
214. fOlgh Bo 63; Bir 1: 5. fiölgh Su 246. imjf. 
fylgl>e Bu 142 och ofta. fÖlg|)6 ib 208 och (fta. 
folgdhe KL 57 ; MF 2: 12 . folgde RK 2 : 6595. 
fulgdhe KL 43 . fylde Di 10 . földhe MF 2: 146. 
foldhe Di 209 ; Lg 218. folde MD 65; -is (itnpf. 
konj. 1 pers. pl.) BSH 4: 198 (1495). fulde RK 2: 
2680 ; MD 37; Di 106 . fwlde BSH 5: 293 (1508). 
pl. fylglx) Bu 177 och ofta. fölgdho Bo 86 och 
ofta. folghJ>0 Bu 14. folghdho KL 192. 195. folg- 
dho Bo 57; Bir 2: 95. fulgdho KL 108 ; Bil 119; 
Bir 2: 94; Ir 4691. földo Di 76. foldo ST 284, 292. 
foldho Mr 2: i5«. fuldo md 37 ; ST 243 . fylde Di 
7 . folde BSH 4: 9 (14711. folde ./*K 2: 8751; BSH 5: 59* 
(1317); Di 12; -Is ib 73. part. pret. n. fölght MB 1: 
97. fölgt RK 1: 119. 3566. fClkt Lg 8: 185. folkt 
Gr 316. fulght F/I 3: 6 (1353). fult MB 1: (Cod . B) 
535), v. [Dl. fylgja] 1) följa , gä efter, med dat. then 
som fölgh e nakrom them som fore gaar Bir 1: 272. — 
obs. följa, följa efter , gä efter . at han wari ey latir 
at folghia Bir 1: 272. alle apostoli folgh|>o Bu 14. 
MD 65. — följ O) gå el. färdas med. ledsaga, med 
dat. eet skabbot faar fölgher g erna andro (seabida vadit 
ovis pocius yrege cum jmre guoris) G0 946. bodhes 
iak . . . tbz ij vilin fölghia mik Fr 228. at hans 
kompana honom hafdho folkt i väghenom Gr 316. ville 
han . . . fölghia modhir sinne heem til siin Bo 63. 
them wart tha venlika fölgt til strand RK 1: 119. 
ib 3566. didrik fuldo attilio konung till susa Di 106. 
fölgha likeno til kirkio KL 317. — med saksubjekt. 
fylgjjc fra corscno liuset sialeno Bu 142. — följa, 
sluta sig till (någons) följe el. sällskap, sluta sig till . 
v&rf) bartholomei känne suen ok fölgpe banom Bu 208. 
rar herra ihesus . . . sagdhe til hans . . . fölgh mik 
... ok han fylgdhe honum ginstan Bo 63. 2) 

förfölja t med prep . äptir. se fylltla. 8) följa, 
ga i riktningen efter el. mot. hörd ho the ena litla 
klokko ok fulgdho hänna liudhe KL 108 . 4) följa , 

gå långs med. med dal. han fölgdho thasso flodh alt 
fram Al 4983. 5) följa, nämnas i det följande . mäj> 

faghurum skälum som har näst fyilghia Bu 10. 6) 

åtfölja, medfölja , tillhöra, med dat. el. i dess ställe 
ack. thetta är the som ängin synd fölgdho Lg 39. 
the thing som ey fulgdho världinna blygdh oc obrygdh- 
ii8e Bir 2: 94. skör luste fölgher bukin fyltan mz 
mat oc winsdrykkiom Ber 87. thöm lastenom fylghe 
giärnt en fulare lastr KS 44 (85, 35). the (dygderna) 
fölgdho hans liatwro MB l: 115. swa fulgdhe manz 
n&turu enkannelica at (lee) som nöteno hörör at röta 
ok fareno at bräkia Bil 213. — med prep. mädh. 
kunne ther fölgia bestand mod BSH ö: 572 (1517). 
7) följa, <fv er en »stämma med t med dat. huad som 
gör9 af kånst ok werilzlikom visdom, thz är thes 
bättra ok skiälikare at Hlz mera fylghr naturlikom 
»kipilsom KS 7 (17, 8). 8) följa , efterfölja, råtta 

n <7 efter, med dat. el. i dess ställe ack. fordhum war 
gammal villa ok fulgdho henne rn&nge länge Bil 119. 

Ordbok . 
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fölgha thera radho ib 234. tä tu fylghia (för Ar) 
hans wilia ok rÅdhom KS 25 (64, 27). han skal ty 
fylghia, som flerom tikke skiäl wara ib 77 (189. 84). 
fylgh ey tinne giri ib 23 (57. 25). »6 24 (57, 25). fyl¬ 
ghia thykkio ok tharf sinne ib 7 (17, 8 ). filghia allom 
sinom likarna lusta ib 3 ( 6 , 4). ib 13 (31, 14). filghia 
ok fräraia wilia sinom ib 5 (il, 5). folghia sinom 

eghnom vilia Bir 2: 196. skulu . . . ey fylgia ofmykit 
kötlikau lusta KS 59 (147, 65). fölghia sina foräldra 
godha gerninga ok fotsporom Bir 8: 308. — efterfölja, 
efterlikna , söka efterlikna, vidhir fresta fölghia honom 

1 hans ödhmiukt oc tholimodhe Bo 86 . gif thik vin 

vm at fölghia hans dygdhe ib. fölgh minne Ödmiukt 
Bir 1 : 5. mango folgdho minom sidhom ib 2: 95. 

9) eftersträfva, b^flita sig om. med dat. el. i dess 
ställe ack. fölghia wärldzlik aterlön Su 456. at fölgh¬ 
ia al the thing som dygdelik varo Bil 860. wita 

hvadh han skal fylghia ella flyghia KS 17 (43, 18). 
mandom fylgia ib 80 (197, 87). fylghia thy sum gudh- 
likt ok manlikt är ib 14 (34, 15). inaria fölgdho mäst 
likams mak Bil 263 (möjl. att föra till 8 ). folghdho 
dygdha liuärne KL 195. 10) leda, styra, fogat med 

ack. gerna fölia (för föghia?) al ting til bästa RK 2: 
8416. — ref. fylgllias, följa hvarandra, herra gafuian 
ok iwan the fölgdhos badhe Iv 1959. Di 61 , 73. then 
stadh thor all tingh fölghias wel j radh MD 391. 
— fylghia at, följa , hålla sig till. han folgdo 
ysen aat RK 2: 6595. — fylghlftS at, följas ål , 
åtfölja hvarandra, wj seulom oc alla fölgis aat RK 
2: 2018. 16 3: 2206. Di 196, 208. Lg 8 : 221 . BSH 
4: 198 (1495). spoth ok akadhi fölias gerna aAt 

GO 195. — fylghia ftter, följa tillbaka . fölghia 
them fttir til nazaräth Bo 136. — fylgh i A at, 
utforska , utransaka , ransaka. som vt skulu fölghiä 
all jiing ma&l ok sakir. som j warom stafghft 
scriuah ok stAdd äru SD 6 : 605 (1346). — fyl¬ 
ghia äptir, 1) följa efter. si{>&n fylgpo äfto 

cristno i Jjftn sta|> som heto sicera Bu 177. the 
fölgdho fast äpte (perseguebantur eum) Bo 86 . RK 

2 : 2680. Di 209. 2) följa, varda en följd, vm han 

älskar meer biseopin likamlika än Andelika tha ftlghir 
äptir at han sighir honom hällir the thingh som 
honom lyster at göra Bir 1 : 331. — Jfr äptir fyl¬ 
ghia. — Jfr for-, fot-, fal-, hota-, la-, lagh-, 
mädh-, til-fylghia. 

fylghia, /. L. Jfr lieuifylghia. 

fylglilare (fölghiare. fölghare. folghare), 

m. [ Fnor. fylgjari] 1) följts lag 9 . gaff sik gudhi j 
wald ok alla sina fölghiara Bil 842. ib 843. 845, 866. 
MB 1: 319. BSH 1: 165 (1376). Bir 1: 401. Su 325. 
hafwande medh sik altidh höfwiska thiänisto quinnor 
oc fÖlghiarA (följe slag er skor, ledsagarinnor) VKR vir. 
guz kärlekir seulde wura them fölghare ok ledhare 
KL 104 . ensammin miskunnin är dödhra manna folgh¬ 
are MT 2: 73. 2) efterföljare, atirledha han ok 

hans fölgh iara (ejus fdei seguaces) til hymerikis arflf 
Bir 1: 252. ib 107, 128, 3: 10, 161, 207. Ber 146. 
s&nder cristi fölgiare (imitatör) Su 451. i ärin dyäf- 
wlsins fölghiara MV 2: 66. lysir iliesu nadh sina 
folghara mz gudbelicom kännedom ib 124. thässa 
wärdliune konst hafhwor manga manlika älskara ok 
fölgha ra Ber 19. konst gudhelix kärlex ok räddogha 
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bafhwer slioa folghara ib. — Jfr for-, ful-, ntiidh-, 
sam-, äptir-fylghlare. 

fylgllilse (folgilsse), n. pl. följande, tfte rf ol¬ 
jande, efter sträfvande. wisdomsons makt och folgilsse 
PK 219 . Jfr ful-, ilptir-fylghilse. 
fylghning,/. Jfr äptlrfylghnlng. 

fjlkia (-te), [Isl. fylkja] uppstalla (krigsfolk) 
till strid el. marsch, räknadhe han (o: abram) oc 
h&rklädde sina hwardagx swena. ad hor tan oc thry- 
hundradha, oc sins nästa granna, umnibre anor oc 
äskol oc thera swena oc fylkto (för fylkte? el. kanske 
snarare för fylghdho el. fylghdho; Cod. B lagdho 545,) 
thrifflika äpter fyrom konungoni MB 1: 181. 

fylking (fylkingh), f. [Isl. fylkiug] mm fylk- 
nlng. h (Cod. D) 2545. 

fjlklling (fölknlng), f. slagordning , här ujrj>- 
stäld till strid, g&nga främmäst i hwarie folkning 
MB 1: 423. herra iwan genom thän folkning (and rad t 
fr. flykningj roedh Jv 2345. 

fylla (pres. -ir. -ar: fyllas Bu so, hvilken 
form dock kanske snarore bör föras till fulla. impf. 
fylte. fulte: vpfulte KL 133 ; Bir l: sao; ful tis 
Lg 8 : 259. part. pret. fylter), r. [Isl. fylla] L. 1) 
fylla , uppfylla, fyll mit horn MD 383. bwkin ther 
opta fyltis Bo 139. — med prep. mä|>. fylto the 
vatnkarin mz vatn Bo 62. fylte han sitt kar mz 
vatu KL 235. skor luste fölgher bukin fyltan mz 
mat och winsdrykkiom Ber 87. — med prep. af. thu 
skalt . . . fyllas aff thflm hälgha anda Bil 897. fyltä 
honä fullä aff helewagh Va 29. 8) fylla, mätta. 

at födha oc fylla swa mykit folk MB 1: 393. — 
bildl. mätta, tillfredsställa, enkto fyller alla thera 
astundan v tan gudh siälwer MB 1: 117. 8) fylla, 

uppfylla, rikligen förse (med), fylte alt acaie land 
raz kristno kirkiom Bu 137. 4) fylla, uppfylla, fullt 

upptaga, fyllen iordhrike MB 1: 111 . himna harscap ... 
fylto huset Bil 530. 6) fylla , fullkomna , göra full- 

ständig . fylte thz affat var Bil 741. ioh&nni ewangeliste 
fyllas hans hoJ>ar f>är mäpar. at hans dagliar föres i 
vars härra sia[l]fs höghtij) fözla Bu 50. 8) ersätta , 

gifva ersättning, at fylla her wlfue i swa godhum oc 
gildum hyium som hossaby är SD XS2: 173 ( 1409 ). 7) 

fullgöra, mik var dömt for hwarn mannen . . . ecn 
prätylten eed at gangii ok iak engiu perä fylt gat 
Fil 3: 6 (1353). (fyllandis för hyliandis Su 28.) — 
fylla ater, fylla igen. fylto aater all the wAtn som 
han oc hans fadhcr hafdho grawith MB 1: 210. Jfr 
aterfylla. — fylla in, taga in, förtära (i mycken¬ 
het). ffyl sidhan in swa mykit aff drykkin at thu 
hawir ängin afsaknadh afT natuardhin Bir 4: 129. — 
fylla up, 1) uppfylla, thet rumit skal fyllas vp 
medh jord KS 80 (210, 94). 2) ersätta t erlägga t 

fylle cronone sin skat op FM 656 (1516). — Jfr 
upfylla. — Jfr for-, i-, lagh-, til-fylla, äfren- 
som genom-, o-fylter. 

fylla, f. fullhet, mätthet. buksens fylla Lg 3: 524. 
Su 16. — fylla* rus. foro fyllonne JP 99. fore thenna 
oflfuir drykkiona ok fyllona ib. — Jfr ok-, sila-, 
öl-fylla. 

fylle, /. [Isl. fylli] X) fullhet. af thäs hälgha 
anda fylle Bir 4: 143. ib 156. 2) fullhet, mätthet, 

öfrerlastande, hata . . . qwidhsens sötma oc fylle KL 


2(4. iak vil haua naturinna oc kropsins mätte oc 
fylle Bir 8: 34. til bukzsins. fylle Su 374. hwar som 
fyllen ömniugas Ber 87. ib 84. kränkias älln vanskas 
aff ofmyklo fylle Bir 2 : 276. omättelica swalghsios 
fula giri ok owir stopa fyllo forbiuts Bo 126. MP It 
7. 41, 282. 2: 77. Ber 1: 48, 2: 175, 194. ST 539. 8) 

fyllnadf v fiärdinger strömyug fylle swen j medelby 
xjx marc BtFll 1: 332 (1463-64). Jfr fylling. — Jfr 

buk-, e|>a-, sila-, öl-fyllo, 
fylleliker, adj. Jfr ofylleliker. # 

fyllest (fyllästb. fyllist. fullesth), /. t och 

n. \Mnt. vulleist, vullest] 1) ersättning, bedhas 
fyllesth aff hans arffwingom PM xvi. betre mot bonden, 
oc honom fyllest göre epter lagen US 53 (1458). til then 
tiidli at the haffuo giorth hanom rädeligh wannell oc 
fullesth for sin skadhe kosth oc täringh BSH 4: 187 
(1495). jach vil . . . göre eder nado fyllest . . . huadh 
eder nade är till acters paa rigesens vegna ib 6: 298 
(1508?). görä megh paa kronenis weguä fy Häst h F/I l: 
201 (1504). hade iack hliffuet i danniarkx hyllest thå 
skulle iack haffua giorth them fyllist (ironiskt: skulle 
jag hafva gifvit dem tillräcklugt, skulle de hafva fatt 
nog af mig) RK 8: (till. om Chr. 11) 6292. swa hon 
och hennes arffwa fwlkomlica fore forscrmä twsände 
mark fyllest haffwo FH 6 : 95 (1485). hor abiorn hnff- 
mäster opanthwardado och tiileghnade hor maanss 
och hanss arffvingho i ghen tiil ffyllessth thonne 
effterskreffne gotz SD 3: 121 (afskr. fr. senare hälf¬ 
ten af 14 W-talet). 2) hjälp, understöd, gagn. at 
hwaske i eller vij motto nyto ther noget aff for wort 
fyllesth BSH 5: 449 (1511). 

fyllilse, n. pl. Jfr upfylltlse. 
fylling, f. [Isl. fylling] fyllnadf oluff farman xij 
marc iij öro mynnc ij tunna torsk fylling ii} pund 
smör BtFll 1: 332 (1463-64). ib 336. bernt olson vj 
marc them fich myn herre j tunna skelfisch j fylling 
(utstruket) vj marc v marc vj marc vj marc iiij marc 
vj öre ib. — jfr sila fylling. 
fylning, /. Jfr sila fylning. 
fy Isan, f. [Fr/on. fulsen. fylsen] orenlighet, smuts. 
summi tyrfda sör ok fylsän a hans hoiiäf) MK 165. 

fylska, r. orena, smutsa. SR 34. thet är ok lastr 
ok odyghd, at taka sin mat ella dryk orenlika. ok 
fylska ther af sik siluan (för sieluan) ella sin klädhe 
KS 43 (110, 46). 

fylska (fylakia: fylskio Bir l: 168 . fjrliskia 
KS 24 (59, 26); -io KL 87. fwlska Ber 289; -an 
LB 2: 64), f. 1) orenhet. for karsens fyliskio 
KL 87. — orenlighet, smuts, träck. strök alt orent 
blodh oc fylsko af hänno KL 267. orenasta kar fult mz 
alle fylskio Bir 1: 168 . som fult är uiz st i k kom stram 
oc rutne fylsko ib 2: 257. ib 96. Su 395. — (?) LB 2: 

64. — orenlighet, oren vätska , var, slem. LB 2: 48, 

3 155. PM 52. — det som orenar el. vanställer, lyte, 
fläck, huar som fäghrind är vtan smitto oc fylsko 
(sine macula) Bir 2: 328. — bildl. orenlighet, stygg¬ 
e/se, vederstygglighet . lustas j syndanna fylsko ok 

orenlikhet Bir 1: 329. ib 189, 282. 288, 2 : 47, 3: 55. 

IfK 94. Ber 71, 226. falla j siälinna fylsko ib 29. ib 
289. 2) orenlighet , oanständighet, skamligt väsende. 

tro at alt är tol&nde vtan fyliskia ok oren lifnadr 
(prceter turpitudinem) KS 24 ( 59. 26). hulkin 90 m 
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hona skämmir mz all© fylsko ok obrygdilse Bir 1: 
73. 3) åkarn, blygd , vanära, han samansankka sik 

skam och fy Isko Ber 237. 4) uselhet, elände, hulkin 

som flyr världinna fäghrind forsmaand© hiinna sötma 
han ska] ey koma til häluitis fylsko Bir 2: 283. — 
Jfr nynda friska. 

fvn, te nyn. 
fynd* te fuud. 

fyr (för. for Bil 127; RK 2: 3010 , 4203 ; BSH 6 : 

225 (1507)); adr. komp. och konj. [Isl. fyrr] L. A) 
adv. 1) prins, främre, mera fram, framför (i 
rum el. i ordning), ey förmatt© thw so© ... j 
litinom nakat för alla sidhirmeer mindra älla mecra 
swa j the hälgho thräfallolikhet är änktc för älla 
sidhirmeer Bir 3: 449. 2) prius, förr , tidigare. 

prätighi dagum för giptar Bu 154. ib 50, 200. warper 
oc godzit ... för ater löst SI) 5: 160 (1343). sanda 
ceeilia war för cristin än månne fäst Bil 370. barnith 
. . . byria för grata än le Ber 120. Jfr fyr än. — 
3) vid jämförelse mellan tvä föremal , handlingar el. till¬ 
stånd: först, executores varrä bäggiä oc pess varra som 
för dör SD 5: 567 (1346). 4) antea, förut , til Iför ene. 

au tbo at pe se eigh för gömd SD 1 : 668 (1285, gammal 
af skr.), som för är sakt »6 5: 568 (1346). var hon atar 
ii bönom som för Bu 5. sötare sang ... än nocor 
öron för hörbo 16 14. at han för viste sin dö|) ib 188. 
jak sagdhe thik för hulkin thingh j warom husom 
skulu wara Bir 1 : 286 . gifwandis för honom al kirk- 
ionna vighilse Gr 312. Jfr foniUIllder. ö) förr, 
snarare. pu vänt© . . . at min gu|i varpar mik vrepar. 
han skal varpa för pinom gup vrepar Bu 189. B) 
konj. förr än. hon sompnadho ey för sool op gik 
Fl 1474. matte iak entiniA se guz apostolum för iak 
doe Bu 151. Bil 212 . Bir 2 : 224, 3 : 9, 294 , 373. Ip 
3520 . Al 942, 2132. RK 1: 1163, 2 : 3010, 4203. will han 
nagith werff haffwa pa kalmara sloth, for giselncn 
komber BSU 5 : 225 (1507). — jfr for. — fyr än, 
konj. förr än. säx manapom för äu rnaria föde sin son. 
föde elizabet iohannem baptistam Bu 49. han ( 0 : baptista) 
födes för än han (a: ewangolista) do. väl hundrapa arom 
för ib 50. faper ok moper bundo haua för än hon var 
föd tel guz piänist ib 5 . tro . . . ihesurn vara guz 
son ok hans mopor mö sua sipan som för än hon föde 
ih 15 . egh star iak up fra borpe. för äu iak se hund 
bara pina hand in for borp ib 182. grep siälinna maxsan 
än för (i st. f. för äuj hon kom vt aff munnenom Bir 
3: 263. at eingin häind äller forsaat göris thär foro. 
fyr än wir läggium pät af therrä i raällin SD 1: 669 
(1285, gammal af skr.), för än klostret är böria t ib 
5: 563 (1346). nero viste sik enga roo. for än han 
viste paulum halsbuggin vara Bil 127. 

fyra (-adhe), r. [ Mnt . vuren] fyra , affyra , gifva 
eld. rodeuborg . . . fyrado the andra (nåml. bössan) 
RK 2: 6111. — med prep. up a. fyrade han oppa then 
tridia bössa RK 2: 6114. 

fyrafaldelika (fyra fallelioa), adv. fyrfaldigt, 
pä fyra sätt. syndadhe . . . fyra fallelica Bir 8: 8. 

fyrafalder (fyrä-. frf. vok. i and. -fall- Bir 
3: 441; MP 2: 32. ». -faalt ST 505), adj. [Jfr hl. 
fjérfaldr] 1) fyrdubbel, fyra gänger sd stor. henne 
burdo at giäldä idher fyräfald kerlek igen Va 41. 
3) fyrfaldig , fyrahanda. the som rättelica tionda fa 


fyrafald lön af gudhi som är ympnin iordhinna aff- 
uäxtir licamlik helbrygdan, synda forlatilsc oc himerikis 
rike til löna MP i: 256. ui finnom . . . fyra falla 
vars herra tilquämdh ib 2: 32. ib 1: 72. fyrafald 
rätuisa Bir 3: 423. ib 441. — n. fyrafalt; adv. fyr- 
dubbelt. thz farit fyra faalt betala ST 505. 

fyrafota, adj. fyrfota. fyrafota fä MB 1 : 479. 
fyrafotter (fyrä-. fy re-), adj. [Jfr Fnor. fldr- 
foettr] = fyrafota. fyrä föt diur KL 151. thz som 
fyreföt är AS 59. thz är fyräföt ib. 

fyraliyrnadher (fyrahörnadher), adj. [Jfr 
hl. ferhymdr] fyrhomad. hulkit kors . . . var skipat 
fyra hörnat (Cod. D fyrahyrnath 366) Gr 274. 

fyrakyrnotter (fyrahyrnutter), adj. fyrhör - 
nad, fyrkantig, bar han a sinom rygge fyra hyrnotta 
(Cod. D fyrahyrnutta 398J stona lätlika Gr 304. 

fyralitadher, adj. fyrfärgad. MB 1: 495. Jfr 
flughurlitadher. 

fy rastas (fyresins), adr. [Äldre Dan. fiirsins] 
fyra gänger. fyrasins sa mango RK 2: 4287. fyresins 
xx yxno kör BSU 3: 292 (1470, samt. af skr.). 

fyraslindadher (fyroslindadher: -adhom MB 

2: 250), adj. fyrsidig , fyrkantig, qvadratisk. aff wth 
hwghnom oc fyra sliudadhom stenom MB 2: 145. fyra- 
sliudado varo thornane ib. ib 250. FH 3: 66 (1445). 

fyraslinder, ailj. = fyraslindadher. Bir 1: 400 , 
401 . Jfr ilughurslinder. 

fyraslindotter, adj. — fyraslindadher. temp- 
lum war sielflft fyrasliudot ST 417. 
fyratighi, se ftaratighi. 
fyrbalder (fyrbal PM 9 . dat. med art. fyrball- 
enom ib. ack. fyrebol BSH 5: 594 ( 1517 ). pl. fyr- 
ballar. fyrbollar), m. [Mnt. vtirbal] fyrboll, granat , 
en med brännbara ämnen fyld och med sädana bestruken 
pung el. ball af lärft, hvilken kastas el. skjutes för 
att antända (om beredningen se PM 6, 8). nogra fyr¬ 
bollar ok fyr piil BSH 5 : 480 (1511). v ( 5 ) fyr hallar 
ib 506 (1512). nokra sina fyrball som andra nyther 
PM 7. ib 6, 8, 9. — koll. brukede fyrebol oc an nen 
skot BSH 5: 594 (1517). 
fjre, se flurir. 
fjrrepil, se fyrpil. 

fyreskntin (-skoten), adj. [Äldre Dan. fire- 
skudden] eg. fyrkantig; undersätsig. han war en liten 
man rät fyreskoten (Cod. B ffyreskuten; um herdar 
er hann ferstrendr) Di 17. 

fyretighinde, se fluratighimde. 
fyri, se for. 

fyri fal (fyrafall. fyrafald. Dessa båda former 
bero möjl. pä en af af skrifvare gjord förvexling med 
fyrafalder, adj.) 9 n. [Jfr Isl. forfall] förlät, tapet, 
omhölje, skildos thässa thwo stadhir. sancta oc sancta 
sanctorum roz enom dwk oc fyrifalle som haffde fira 
liti MB 1: (Cod. B) 487. thz fyughur litat skyul oc 
fyrafald Vj (Cod. B) 489. til hwars waro swa marghs- 
kyns thak owor eno hwse swa som fyrafall oc haar- 
dwker oc rödhlitath wädhra skin oc annor skin litath 
mz iacincto »6 (Cod. A) 482. Jfr forfal. 

fyrk, m. [Äldre Dan. firik, foreken. Jfr Kht. 
vierichen] eg. fjärdedel; fyrk, ett slags mynt. at 
gamble ortigen matte lysis op i xii (12) peninge, 
thou nye och i x (lo), och fyreken i fem peninge 
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BSH 5: 385 (i5io). at garable ortigen, nye, och fyreken 
ma kornmo op ib. 

fyrlunz (-lens. -ar), f.t brandlans. iij (3) fyr 
lensar BSH 5: 506 (1512). 

fyrma (förmå. yres. -ir. impf. -de. -adhe), 
r. [/*/. fyrma. Fdan, fyrme, forme. Jfr Kalkar , 
Ordbog 1: 835 j S. Grvndtvig i ['leder Plades Visitats- 
bog s, 182—3] L. eg, spara, skona; af hålla sig , 
Öfva återhållsamhet , hålla lindrigare fasta hvamnder 
köttmat (men ej mjölkmat och fsk) är förbjuden, fyrmde 
ok fastadho Bil 330. skalt thu gerna fa*ta förmå oc 
bod h ia ST 117. the vildho fasta oc förma utan köt i 
siw dagha Ansg 235. fastadho the oc förmado . . . 
xl. dagha ib, fäghin iir han som fyrtne ok findhor 
han fikh (för fiskh) a diska (camibus abstentum pia 
pacat pisce perapsis) GO 105. — Jfr O*, mls- 

fyrma. 

fyrma, se färrna* 
fyrmor, adv . L, 

fyrme I (förme), m.f lättare fasta, var kunugar 
kräuar fasto ok förma af sino folko Bu 498. 

fyrmis mator (firmismaater), m. mat som får 
ätas under lättare fasta, om the dagha j hwilkom tho 
skulu äta firmis maat tha giffuis hwarie enno tw 
* ty k ko fisk, smör, äg. ost ällir annat tholikt. Bir 5: 
31. äta firmis maat ib 44. 

fyrua (förna. forna), v, L. — ref, fyr nas L, 
fymiugr (förning),/. L, 

fyrning, se forning. 

fyrnämder, se fornämdor. 

fyrpil (fyrpiil. fyrepiil. fyrepiill), m. och 

n.f [ Mnt . vdrpll] eldpil , brandpil, ccn fyrepiil kom 
i hödh RK 3:^X3. i färdungh fyrepiill FH 4: 84 (1499). 
forware thera med torff för fyrpiil pa allo sidor BSH 
5: 290 (1508). nogra fyrbollar ok fyr piil ib 480 (1511). 
ib b06 (1512). 

fyrranämder. (förra-), p, adj, förutnämd. förra- 
nempd kateriin jonissadottor SJJ NS 2: 296 (1410). 

Jfr fornämder* 

fyrre (förre, firri L, n, fyrrä. förra, föra 
Su 143. forra Bir 5: 137; MD (S) 286, 303, 305 . 
fora SD NS 1: 97 ( 1402 ). förre RK 2: 3oo5. före 
SR 22. forre RK 2: 1172), adj, komp, motsrarande 
superi, fyrster [/*/. fyrri] L, 1) främre, hwar thera 
▼ar sik ok ängiu androm förre älla äptro Bir 3: 424. ey 
swa som förra ok äptra v tan otalica huar änkte är 
förra ällir äptra ib 300 (förra kan här också fattas ss 
adv,), 2) i tiden föregående , förre , först, the 

förro (primi) barnin skullo hafwa warit födh j paradiis 
af gudhelikom kärlek Bir 1: 79. — n, fyrra, adv, 
och kory. [/st. fyrri] L. A) adv. 1 ) = fyr 2. 

tho sagdho them til nakrom daghom förra Bo 20 . 
tå är ä thes bätter, at teth warder förra fulkomnat 
KS 73 (179, 80). viliando förra göra thz som andelikit 
var än licamlikit Bo 86. Jfr fyrra än* 2) — 
tyr 3* t hän annan skal styra ok döma han scal 
förra döma sik siälfuan Bil 885. ville han förra 
fölghia modhir sinne hoera til siin Bo 63. 3) = 

fyr 4. sum fyrrä är (här) sakt vppi SD 1: 668 (1285, 
gammal af skr.), som förrä sighs ib 5: 567 (1346). 
han |x)rpto väl vij> at pigia smam som förra ganf 
ofstorom Bu 18. thz tho hafdho ey förra sot Bit 846. 


hon hafdho thz konungin förra iät Fl 350. MD (S) 
286, 303, 305. Bir 5: 137. Su 143. RK 2: 1172. B) 
koty. förr än. RK 2 : 3005. — fyrra än, konj. förr 
än. förra än iak til byrgiade at framga ok äruodha 
hördhis ok lydhe eu röst for mik Bir 1: 244. pa 
skal han borghän sätia ok e moghä häpan koma. 
föro än han hauär hanum rät giort SR 22. SD N8 
1: 97 (1402). 

fyrst (fyst L. först, föst L. fryst Bir 4: 
(Avt) 180 . ffor8t MD (S) 214. fforsth Lg 8: 85. 
furst Bir 4: (Art) 183), adr. superi, (motsrarande 
komp. fyr och fyrra, » sistnämda fall eg. ack. 
sing. n. af fyrsterj och konj. [Isl. fyrst] L. A) 
adv. 1) först , främst, sa . . . vara fru först 

ii skaranom Bu 11 . 2) först , före annat el. andra , 

till en början, sighin först frither wäri mäp husi 
thässu SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), scal han 
arwpä aar firi mark hwariä, först for malsäghän- 
danom ok sipan for konunge t‘6 5: 479 (1345, nyare 
af skr.), fyrst vil iac pik sighia huru pik äru andelik 
vnderstandilse gifin sea oc hora Bir 4: (Art) 182. 
byri fyrst patiu ms sik siälfum ib 179. böge pem fryst 
mz tangene ib 180. 3) j'Örst och främst , framför 

allt. hon skal thetta fforst at lära MD (S) 214. 4) 

först , för det första, sighr aristoteles, at thöu äru 
siw, huart riko ok landskap widhr torf, vm thet skal 
wara i godhom skipilsom. först skal thet haua vitran 
ok rätvisan kunung ella höfdinga KS 56 (141, 61). 
hor giordis warom herra stoor smäleker oc obrygd- 
ilsä j fyra handha motta, fforsth i ty ath tho fördo 
hau i eth röth elädo Lg 3: 85. 5) först , från 

början, hur waAr fru warp först scapath Bu 3. fra 
po stund mopor var först ökon mäp hanom ib 61. 
KL 317. MB 1:62. 6 ) först, tidigt, som thu sower 

först ij na t Al 23o. fran först aff morgnenom Bir 4: 
12. B) konj. så snart som. ward awita först hau 
inkom Bil 486. hat&pe han furst han byrpAdo at varpa 
guploka Bir 4: (Avt) 183. 

fy rater (fy ster: fy sta L. förster. forster: 

första Bir 5: 135, 139. qftast i srag form) 9 adj. 
superi, och räkn. (det sistnämda i bem. 8 ) [Isl. fyrstr] 
L. 1) först , främst (i rummet), eg. och bildl. fik 
loon so köpmän atirkoma. ok sin asna förstan j 
färdhiune Bil 627. är han likir thera kämpa hulkin 
som förstir är j hwarre stridh Bir 1: 61. han är ok 
ämuäl likir them kämpa som förstir är j alle ondzsko 
ok vil ängom väghia . . . thy skal han wara förster 
j hwarre pino ib 52. 2) först (i tid), saraa första 

modlier pins äples Bu 4. fra första daghän ib 5 . ij 
tho nat ij första sympn Al 273. hon be rätte honom 
fullelika alla sakena fran första ( från början) oc til 
ända ST 289. her steon scullc försto (vid första) ypith 
watn all slotten faa RK 3: 2685. — förstfödd . drap 
han phamo konungx första sou oc all försto barn 
cgipto manna MB 1: 386. ib 387. 3) för att be¬ 

teckna en ordningsföljd i allmänhet: först . potrus 
var försto paue äpte van hiirra Bu 99. a första 
dagh februarii ib 9. anno dominj thwsandeffomhwnd- 
rado vppa thz första aarit SO 11 7 (i dessa tre cjc. 
skulle fjrrster kunna föras till 2). pär varo innan 
fäm kunuga. pän försto var af liiamäre. aunar af 
bonemarin: pripi af granat Bu 176. torpara åthäue äru 
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thessin: t het första är, tala mykit i samdrikkio manna 
KS 44 (113, 48). thön första howdh dyghd är forhuxan 
ib 18 (47, 20). oppa t ho första oc tiughu bladhino 
VKR 56. 4) forst, förnämst. ju [m ok hälzt jie 

försto ok (w visasto läto sik J>ät dighart augra 
Bu 197. tho haua walt vt af sik tolf tho första KS 
71 (174, 77). liknadh vidh lyws är hon (o: snillen) 
förste Su 385. — stående framom, öfr er träffande, med 
dat. toco thcr sin forman vespasiauum til rötnskan 
koysare . . . aff litlu folko föddan ok tho hwaritim 
första (af senare hand åndradt till jiimfroman) Bil 
310. — Särskilda kasus dtls ensamt dels i förening 

med annat ord nyttjas ss adv . c/, konj. — ack» 
sin g. n. f)THt, se detta ord. — svag ack. sing. n. 
fyrst a (fyrste L. första) L. a) adv. först , 
icke förr än. f>ät goz . . . som Jia första hialpar: 
(tär ängen af androm fa lan iilla gauor Bu 519. lärdo 
tba förstä gänga pa ij fö ter Pa 28. nu första vardh 
han mik gitwiu KL 347. B) konj. det första som, 
sd snart som. första saneti potri boior komo fram 
BU 115. ib 85, 350. MB 1: 72, 244, 372. 00 194, 

227. SD KS 1: 235 (1403), 2 : 250 (1410). ST 242, 276. 
277, 278. lv 241, 1801. Al 8793, 9403. RK 1: 1688. — J)ät 
fyrsta (-första, -försto lv 1632), konj. L. = 
fyrst A 2. thz första iak ma mik rodha til iak gortia 
mz thik fara vil Fl 2024. lv 319, 1632, 1638, 1652, 
1725. thet aldra första i kwune BS11 5: 135 (1506). 

— dat. sing. n. fyrsto (försto), L. A) adv. först. 
var borra ihesus christus var försto nyio lagha 
prästar ok paue Bu 61. sidhan wärldin för sto stodh 
gödz äldre swa inykith manna blodh Al 3365. B) konj. 
det första som , så snart som. försto daghiu sit liws 
tänder Al 2183. SD KS 1: 235 (1403). — dat. pl. 
fyrstom (förstom), adv. L. först. Fil 4: 69 (u.vj). 
SJ 154 (1447). — fran fyrsto (fra förste), konj. 
från det första som. från den tid då. fra förste kon¬ 
ungen kom til symonis oc judo dag RK 2 : 6908. — 
I fyrsto (i försto)j adv. [!sl. i fyrstu] först, som hor 
scrifwas i försto MB 1: 399. — \ fyrstoime (i för- 
stonne. i förston 00 cu. j forstinne KL 67. 
i försthene RK 3: (sistaforts.) 5797 . fyrstunni 
L. förstonne L.; KL 390 . i fyrstoime har utan 
trifvel utvecklats ur i fyrsto, » hvilket uttryck fyrsto 
fattats ss dat. af ett fem. subst. fyrsta, som dock ingen- 
slädes träfas; jfr Rydgrist 5: 136-7)* adr. [hl. i 
fyrstunni, i fyrstinni, fyrstunni] L. i förstone, i bör¬ 
jan, till en början , först, thz var herra vppinbar- 
adhis hänno swa i förstonno Bo 227. lian (vägen) 
är stenoghir oc myrkir j förstonno ... ok j änd- 
anom slättastir ok lysas tar Bir 2: 197. ib 327. 00 
614. KL 67, 331, 340, 390. ST 206. Ber 181. Su 409. 
RK 3: (sista forts.) 5797. t hetta gloria in excelsis 
matto ongin böria j förstonne vtan biscopa ST 188. 

— i thät fyrsta (-första, -förste), A) adv. 

först och främst, miidhan thu i thz första (in primis) 
wil wotha mith nampn Su 77. B) konj. så snart 
som. i thot förste han wiste at thet aff hans för- 
äldrom köpt war SD KS 2: 319 (1410, af skr.). — 
miidh fyrsta (-första)* adv. med det första , så 
snart som möjligt, strax mz första PM å. — liiiidll 
thät fyrsta ( -första, -förste Lg 3: 378. -första), 
adv. 1) i början, mz thz första war thz tysth 


A 

RK 3: 1137. Lg 3: 378. 2) med det första, strax , 

så snart som möjligt, fortaghi thz mz thz första Bir 
6: 135. her liggher stor makth oppa, ath jw sa sker 
raedh thet aldra först ha liSll 5: 137 (1507). — fyrsto- 
lllässo Öl (förSto-), w. L. gästabud som hålles da 
kyrkoherde första gången förrättar rnessan. SD 5: 479 
(1345, nyare af skr.). 

fyrstfödder (först födher MB 2: 333 ), adj. 
förstfödd. MB 2: 333. 

fyrstniimder (förstnämpder), p. adj.forstnämd , 
» början nämd. wi förstnämpde SD KS 1: 543 (1406). 

fä (fää. gtn. faiar L. faiär L. faa MB 1: 132 
(kan här vara gen. pl.). fear L.; SD 4: 383 (1334) 
i ssättn. fedr ib 348 (1334) » ssättn. fea L.; SD 1: 
581 ( 1281 ) i ssättn. feiär L. feia L. fiär L. far 
L. faas MB 1: 303 t ssättn.), n. [hl. fé] L. 1) 
boskap, alzsköns fa war vnder träno oc badhe fä oc 
folk föddis widh thäs frwkt MB ): 16. ib 167, 185. 
görin oy tompta gudhom min tionda aff idhro fää 
ok swiuom Bir 3 : 198. faarahirdha . . . som woktadho 
sit fä Lg 33. thera fä är mäst i faarom MB 1: 254. 
mast manna rikodomber war i them äwum i liwandis 
fä 16 281. 2 ) boskapsdjur, til fäa (kan fattas 

ss gen. sing . orh således föras till 1) födho oc 
diwra MB l: 132. thz war ij m oc ij° fää Lg 3: 604. 
han ma wel liknas widh ith fUä MD 389. 3) 

egendom, gods , penningar, saalt haffua . . . for© 

fä ok fulla öra SD KS 1: 58 (1401, gammal qfskr.). 

hafwa salt foro fää ok fullä päninga ib 106 (1402). 

— liggianda fä (liggiande-. orden ofta sammanskrif - 
na), thesaurus , gods, skatt, fläst alt cronanna 1ig- 
ianda fä Bu 395. til fatikan stadh kom rikt ligg- 
inndo fiiä Bil 215. aff dyru liggiando fä hans hälgha 
bona ib 248. swa dyrt liggiandafää Bo 42. memorial© 
oc liggiandefäth ib 176. thcr som thit liggianda fää 
är iilla dyra hafwor ther är thit hiärta Bir 1: 183. 
thz kallas liggiande fää mz idhir hulkit som siällan 
ny tias ok siällan röris ib 340. Bil 410, 411. MB 1: 407, 

427. KL 25, 181, 280, 337, 360. Gr 307. MP 1: 19. 

Bir 1: 269, 315 , 340, 2: 101, 231, 3: 151, 238, 239, 444, 

456, 4: 22. VKR 68. ST 5. Ber 34 , 82, 127, 148, 194, 

236. Su 77, 175, 408, 443, 445. 447. — Jfr aftökis-, 

bo-* bol-* bolags-* bror a-, en-* faglinadha-, 
fl uta-* fojjer-, fäst ana-* fästnat>a-* fästu inga-* 
förniiiga-* gauganz-* liandsalu-, hof-* horn-* 
inlags-* kirkiu-, kisto-, lan-* lans-* legho-* 
läkäris-* nam-* nytia-* otama-* ovana-* ovita-* 
q vi k-* sotfar-* tinjier-, tiikin-* va|>a-, vigsla-, 
ville-, vii|>-, viirkna|>a-* yrknafm-fii. — fäar 
bot (fea-),/. L. Jfr fäbot. — fäar foter (fear-), 
m. L. Jfr fäfoter. — fäarföling (fear-, fäiär-), 
f. L. — fuarganger (fear-, fear-. fea-), m. 

[Jfr hl. fjärganga] L. boskaps gång el. betande på 
gemensam betesmark, vsufructum habcant in eisdom 
(o: siluis) videlicot . . . fang oc foagangh SD 1: 581 
(1281). vtilia sua wlgariter dicta hugg ot hainn et 
foaergaug ib 4: 348 (1334). quod . . . feargang in 
siluam sund libere habeat ib 383 (1334). Jfr fä* 
gånger. — fiiar garjier (fea-), m. L. Jfr fä¬ 
gärder. — fäar giäld (fea giald), n. L. Jfr 
fägiiild. — fäArlästir (fäiär-)? /. pl. L. — 
fäar mark (fär-. fear-), /. L. Jfr fämark. 
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— fiUr nyt (fear-, fea nit), /. L. — fäar 
Uki (faa-, fear-), m. L. Jfr fil taki. — fä* 
hiordh (faas-), f. boskapshjord. mz faarom oc 
Alzskona filas biord hom MB 1: »tf. Jfr filtllordll» 
fä bet (faabeet), f. fähete, betesmark, two crou- 
nonna gaarda . . . met . . . fääbeet oc alla andra 
tilliggelse FM 73 (1481, gamma/ af skr,), 

flibete J n. fåJteie, boskapsbete, betesmark, skoghon 
och fäbethet haffua t ho til sammans S/J XS 2: 312 
(1410, gammal af skr ). 

fiiborgrh, f. plats ti// förraring af boskap, leuito 
akullo . . . Agha fäborgher oc nakar tliorp ena milo 
om kring MB 1: 424. 

fäbot,/. L. Jfr fiiar bot. 
fä b ro, f. L. fdbro , bro för boskap. Lg 95. 
fädder (/>/. fadd ara. fäddre. feddre), m. [Mnt. 
TeddorJ fr ände j>ä fädemesiäan. farbror , kusin (före- 
kommer endast om konungarne Albrekts af Mecklenburg 
och Eriks af /'ommcrn Tyske fränder). hans fikon. Eriks 
af I\>mmem) feddre mz honom Aro I/K 2: 3233. kou- 
ungen . . . fich t hem (slotten) sina faddre a t v Alda 
ib 45*0. thz haffwir os giort t ho ffiddara oc oma ib 
1: (Albr.) s. 2 to. Jfr fadder, faddra. 
fädrap (-draap. fadraaph GO 2 «o), «. slagt. 

tholik war thiu sänningh som thith fA draap (missio 
jit talis tua cedes ut pecualis) GO 528. ib 990. 

fiidrftugrer (faa-), m. [Jfr Isl. fodrengr| boskaps - 
raktare, vaktgosse. han röffuado powal minn is fAA 
drengx hath BtFll 1: 135 (1506>. for j [lj fulsäre som 
han slogh powal mannis fAA drengi näse ginom ib. 
ib 267 (1509). 

flidödhe, m. boskaj>sdöd , boskapspest, tha wardhor 
. . . mykin fädödhe h Lxxxr. »A i.xxx. thagber 
wAnde fA dödh in (kan äfren föras till ffidtfdber/ 
atir bil 447. 

födödher, m. = fädöd lie. tz te k nar . . . fA dödli 
LB 7: 86. 

fädheriand, n. [Isl. feflrland] fädernesland. MB 
2: 390. 

fäderne (fadhirne. fadberne Bil 263), «. [Isl. 

fafforni] L. 1) fademe , fädernesldgt. för An 

saudir ärfwinge kombir Antiggia aff fAdhirnis Alla 
mödhirnis afkömd Bir 3: 402. plaghas opta forAldra 
ok fAdhirnis syudir j barnomen ib 2: 312. MB 2: 
96. lätha pöra af fA|ierg&ens (för fAfwrniMens?,) 

sif>um Bu 9j jfr fä|)ernis sifier. 2) patri- 
moniumj fädemearf. brände gärpu ok akra sin* 
molz manz. som raf> hans fapärne bu 176. skal t hat 
samä för nämda goz wnrA larnA mödhirne wnrA ok 
egh fAilhArne SD 4: 390 (1334?). ib 5: 479 (1345, 
nyare aftkr.). warom barnoin . . . till mödherness oc 
cgh til fiidherness ib XS 1: 3*9 (l4o4). thAt mit Ii 
fornempda godz ok alt annat mith fAdherno ok mödh* 
erne. köpe godz ok afls godz frilika ok frälslika 

nyuta BSll 1: 166 (1376). skiptu swa sino fadberne 
Bil 263. han haffdo rrskilt vm bnrnseus sins stiwff sons 
fädherne fl)r An han wigdes widher sina hustru SJ 
274 (1459). skulle fÖrncnipde tompten och kAllaren wara 
harnsens fAdhenui ib. jak skal giua thom thz fädhirno 
som the Agha haua mz fAdhirnis rät Bir 3: 390. bil 

433. Mb 1: 456. Iv 36419. I/K 1: 545. .ST 24. — fä¬ 

dernegods, fädernehem, rymde han fran bruf> ok fä|>- 
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Arne Bu 27. maria magdaleua calladh aff magdallo 
l»orgh sino fädherne Bil 263. ib 487. Bir 2: 256. — 

Jadernebygd, fädernesland, far bort aff thino fädherne 
MB l: 177. för gudhz oc sins fädhernis laghom S* 
67. Al 1121 . Lg 3: 279 . — Jfr fa|>ur-, fangra-, 
fasta-, nio|>or-fä(>eriie, dj/reiMom}fä|)rini. — fädli- 
ernis arf, n. fäeternearf. Bir 8: 393 . Jfr fädherne 
arf. — fä|>erni» e|>er, m. L. — fä|>ernis frändi 
(fapernis-), m. L. — fäjiernis garder, m. L.fd- 
demeärfd gärd. Fil 6: 6 (1441). — fädhernis £Ods 
(fatharnes g*OOZ), n. fädernegods, alt annat mit 
fådhornis godz ok mödherne ok köpis godz ok affls 
godz BSll l: 165 (1376). mit fAtbärnes gooi, swan- 
syöholt SI) b: 280 (1344). for han hem ... til sith fAdh- 
crnis goz Bil (Ao. — fäjieruis guji (fa)>ernes-), m. 
af fäderna dyrkad gud. offra fäpornes gufiuin Bu 503. 
Bil 46o. MB 1: 282 , 283. 317. — fädllPniis hem (fétd- 
ernis heym), n. fädernehem. Di 56. — fädhernis 
hus (fftdhernes hws), n. fädemehus. MB 2: 105. 
— fä|>ernis Ior|), /. L. — fädhernis lagh (fädb- 
ernes-), ». pl. fätlers lag , frän fäder ärfd lag. 
nid hors lua . . . war fädhcrnes lagh Su 69. gaa mote 
gudz oc siuom fädhernis laghom MB 2: 223. ib 224. 

298 , 800 , sot. — fädhernis land (f&dhemes-. 
fädbirnia-. fadherna landh: -landbit Lg 3: 
134 . fadhneslandb ib 534 . fadbnes landb ib 

535. 553, 562), 1 ». L. fädernesland, bliua j fulh- 
ornis lando Bil 299. glöma sino hemo ok fAdhirnis 
lande KL 350. at frolsa tith eg hit fädhernes land 
MD 394). Bil 463. 839. KL 296, 297. Bo 93, 145, 255. Gr 316, 
322. Bir l: 387, 398, 2 : 38, 249, 3 : 26. -4 / 403, 7224 , 7615. 
Lg 218, 8: 131, 531 o. s. r. MB 2: 235, 249. at stridha 
före theris fädhernis land oc laghom (för sitt fäder¬ 
nesland och sinn fäders lag) ib 2: 322. Jfr hinii- 

rikis fäd hemis iand. — fädhernis rike (fädb- 

lrnis- SI' 531. fadbnes- Lg 8: 566, 583), n. fäder¬ 
nerike, fädernesland. ST 531. Mb 2 : 293. Lg 8: 566, 
583. BSH 4: 219 (i497). Jfr fädherne rike. — 
fädhernis rätter (fadbirnis-), m. rätt som till¬ 
kommer nagon pa grund af arf efter fader . jak skal 
giua thom thz fAdhirno som the Agha haua mz fAdh¬ 
irnis rAt (patemo jure) Bir 3 : 390. — fäjiernis 
si|>er, m. ef fäder ärfd sed. at kasta fädhernis 
sidhuui Bil 153. mot lAghouiin Alla fädhernis sidhom 
KL 176. lätha pöra af fä{M>rssens (för fApernis?) 
sijmm Bu 9 ; jfr fäderne. — fädhernis svärdh, 
n. qf fäder ärfdt svärd, maugt eth gamalt fädernis 

swerd J/K 1: U6. — fädernis vita (fadernes 
weta ), f. L. intyg att ett förhällande egt rum 
under nagtms faders el. förfäders tid. t henne fÖr: de 
uiAn gildade och effter sworo medh hannus i lusi 
modh fädernes wetu sina, att thenne fÖr: nc r&ar 
Are rätte rAår cmillan lusi och jyriugi BtFll 1 : 16 
(1494, nyare af skr.), dömdes allwittula by theres jordh 
frij som the hafua wårdt (för wart^ medh fädernes 
wetu sina ib 65 (1492, nyare af skr.), som fÖr:^ lars 
warde medh fädernes, wetu sina och medh 12 manna 
oodhe till sigh. som hans föräldrar hAde hafft till- 
förenne ib 93 (1490, nyare af skr.). Jfr fäfirinis Titti 

fädherne arf, n. = fädhernis arf. h 4 * 06 . 
fädherne rike (-rik), n. « fädhernis rike. 

Fr 1529. 
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fäd h errike (federike), n. fädernerike, fäder¬ 
nesland. FM 492 (1510). 

fäpghnr(fäghdhar .sT4ii. fafcghar L. fadhgar: 

-a MB 1: ioo, 202 , 2 o.% 22 R, *54, 259 . fadgar: -a J M 
xxvi), m. pl. [ Isl . fedgar] L. 1) fader och son. fara 

the fadhga abraham oc ysaac ater til thera swona MB 1: 
202. ib 200 , 205, 228. Bil 327, 619. Lg 1004. tho fädgha 
årn ey kärleks löse Bil 81. — fader och söner. MB 
1: 254, 259. ST 411. 2) moder och dotter. vptände 

thennä ij [ 2 ] helga fädgana j synom kärlex olde Lg 
3: 525. 3) gubbart alle skwla dö swa wnge som 

fadga PM xxvi. 
fäpringar, m. pl. L. 

fiiprine (fädrene), n. L. fädemearf. wi hafuum 
giort et skipte mälliu war a waro f&dreno ok waro 
mödrene SI) 6: ISO (1350). vi hafum skipt wort fäd- 
rene oc wort mödrene i fiura bropurlyti ib. Jfr 

forna fäprinl samt fäpenie. — fäprinis hropir, 
m. L. — fäprinl» Yita, /. L. (MELL). Jfr fäp- 
erni» rita, 

fäfoter, m. [ Fnor . fdfotr] fäfot, liggir han (dkern) 
oyrktir vndir fUfoot Bir 2: 308. Jfr fäar foter. 
fäfylinger, m. L. 

fäganger (fäägongher), m. [Fdan. f»gang] L. 
boskaps gäng el. betande pä gemensam betesmark; betes¬ 
mark. min forscripno godz ... medh .. . om y ord hom fä- 
gangom oc scoxlutom oc allom androm tillaghom BYII 
1: 187 (1381, nyare af skr.). Iiafuom wi unt och gifuit 
almoghanom . . . til thera fägangh tho än gena widh- 
ir husit ligger FH l: 8 (1387). met . . . fämarkom 
ok fagangom ib 2: 137 (1442). medh alla tho ther til 
liggir som är j byom akrom fiska watbnom skoghom 
ångiom ok fägangom (pascuis) SI> 1: 92 (ifvers. fr. 
1440). thet gooz skipa, radha oc alla lundom sik til 
gagn oc nytta wändha . . . moth thomptum oc fä- 
gangh ib XS 1: 256 (1403). il .) 301 (l4o3), 303 (1403, gammal 
afskr.), 497 (1405) o. s. v. ranzaca huilken toro haffuer 
giort ogongh wppo then annars fäägongh och wtrnark 
BtFU l: 244 (1507). Jfr fäarganger. 

fägarper (-gaardher), m. L. fägärd, fähus. 
clostirsins . . . fägaardh VKR 39. Jfr fäar garper. 

fägata, f. [iV. fegata] fägata , väg fran fähusen 
till utmarken, wiidh fagathunne Fil 6: 75 (1491, af skr.). 

fäginrdher? (-giordher. pl. -ar), m. eg. penning¬ 
gördel. penningpung; skattkammare, jak hawir swa 
som twa fägiordha (gazophilacia) j thera första fä- 
giordhenom firu thung thingh swa som bly . . . j 
androm fägiordhonom synis waro skiuando guld ok 
dyre stena ok välloktande drykkia ok söte/tfr 1:41. sighir 
aff twem fägiordoin ib 40. thesse two fägiordano ib 42. 
gullit som j them fägiordhonom innolykkis ib 43. 

fäginrdhil (-giordhel. -giordel. -giordell. 

pl. -giurdlar), m. [Isl. fégyrdill] penninggördel, pen¬ 
ningpung (som sjiännes om lifret). kom gudhz ängil 
mz fägiurdla fulla mz päniuggom Bil 659. aflf min fä- 
giordell ther är vdi xij pund aff rödä gwll IK 77. — 
skattkammare, til thänna fägiordelin (gazojjhifacium) 
älla riktena at faa Bir 1: 43. til thänna fägiordhelin 
ok rikedomana ledhir mannin hans eghin luste ok 
rili ib 44. tbes andra fägiordhelsins drykkia ib 47. 
fägiäld (-gäld), n. L. Jfr fäar giftld. 
fägöm&re, m. boskapsvaktare , herde, hwat ey for- 


uan dauidh nar han var fägömare starka kämpan Bir 
3: 407. tha komo hyrdhane ok fägömarane at see 
barnit ib 283. hyrdha älla fägömara MP 2: 36. ib 1: 
24, 25. 38. Lg 3: 296, 297. 298. 

fäg lie bänker, m. liggher pa fägehenken och ekko 
wil wara hemma hoss [sin dan]ne quinno. . . . wtan 
siolffwefliandos] giffwer sig til sköffwels i thetta örlögh 
BSU 5: 304 (1508). Jfr flä»kebänker. 

fägbekopar, m. renad koppart afhände nokor 
androm fäghekopar SI) 5: 638 (1347). 

fäghill, adj, [Isl. feginn] glad (öfrer). med dat. 
fäghit huart andro Bu 4. fäghnare än fugil daghi Bil 
14. war fäghin them tidhandom MB 1: 24. Bu 12, 184. 
Bil 682. — med gen. (endast formen tbäs). rikis herra 
wrdhu thäs fäghno Bil 230. RK 1: 485, 1375, 2 : 7445. 

— med prep. af. varp kunugen fäghin af poliks manz 
piänist Bu 497. fäghit ... af guz bupskapi ib 4. 
Bil 109, 117. Bo 234. — med prep. at. fäghin aa t 
mangom päningom MB 2: 281. — med sats inledd 
af a t. vardh tha fäghith at thz han fan Iv 5315. 

— abs. grymbar karl kumbar mot hanom fäghin ok 

warpar ofäghin Bu 19. foro fägno huar hem tel sin 
ib 56. lät them faghna (för fäghna) hem fara Bil 566. 
Al 5081, 6586. RK 1: 713. MB 2: 118, 260 . — Jfr bradh-, 
iäm-, o-fäghin. — fiigbins budb, n. glädjebud , 
iglad underrättelse, budhadho honum fäghins budh MB 
1 : 252 . — fäghin» fnnd, /. och n.f 1 ) fägne- 
samt påträffande, fägnesamt sammanträffande, gräto 
hapen firi fäghins funde Bu 13. wardh swa ful fäghins 
fundh. swa som hwart thera waro comit af dödha 
Bil 354. ib 351. alexander gik tha mz fägins fund oc 
kyste tho trään i sama stund Al 7609. 2) fägne¬ 

samt fynd. som gJadhor thok aff allo hiärta widh 
fäghins fund Bil 232. (De anf. ex., utom det fr. Bil 
354, kunna föras qfven till ett fäghin» fonder, 
m.) — fäghin» koma, /. välkomnande, war takin 
. . . raädh . . . fäghins komo ok fagnadho Bil 216. 

— fäghin» tid hande, n. fägnesam underrättelse. 
for fäghnis (för fäghins) tidhaudum Bil 257. at föra 
sinom fadhir fäghins tidhande ST 411. 

fäghna, se faghna. 
fiighnaper, se faghna|)er. 
fäghnan, se faghnan. 

fäghra (-adhe), r. [Isl. fegra] försköna, pryda. 
thz fägrade alla hans gerninga swa som gul the stena 
ther junan sta RK 1: 1432. 

fäghrind (fäghrin MD 50 . fäghring Bir 6: 67. 
fägring MP 1: 58 , 60 , 74 . fägringh Lg 8: 142; 
Gers Fr est 60), f. och n. (Al 6347) [Fdan. fiegaernd, 
feyrind, feyrende, fegriug, feyring. Jfr Fnor. feg- 
rindi, «. äfvensom Isl. fegrff, f.] fägring , skönhet , 
härlighet, wardh vndhers fulder, af henna fäghrindh 
(pulchritudinem) ok wittroni ordhum Btl 535. kär- 
lekin. ödhmiuktin oc renlekin the hawa ängin Jitin. 
än tho hawa the ey ministo fäghrindena Bo 42. 
skipilsin gifwir hänne (dygden) mattona ok fägh- 
rindina (decorem) ib 140. lät thik thäkkias hans 
(fattigdomens ) fäghrind ib 127. rödhe litin tekna siäl- 
inna fäghrind oc al fäghrind är j dygdhom Bir 2: 
169. ib 1: 63, 177, 5*. 67. Iv 1444. Al 5614, 6310, 6347, 
6361, 6369. 6370. MD 50, 55. MB 2: 165, 173. 174. Lg 
3 : 141, 142. Gers Frest 60. MP l: M, 60, 74. som 
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fäghrind ok soma hanar Bu 140. thor til styrer 
man ne nom wärilzlik fikt ok fäghrind KS 17 (44. 19). 
herran ... i fördhe sik fägbrindena (<lecorem) Bo 
231. thit hws min herra sörnir fäghrind MB 1: 150. 
l&r thz wärdhskyllight at wi h<dhrum bonin oc 
muldinA, inädhan gud b hed Ii rar siäliua. oc swa myklo 
hälder, at gudh skal än giwa ailom saruau ewerdhe- 
llkin hedher oc fäghrindh i himerike ib 269. sato vidh 
bordh nian oc iomfrur otalira i störste fägiind g läd h i 
oc hugnadh Bii 916. Lg 91. />i (Tung) 41. Jfr iuilg- 
fru fäghrind. — fäglirindu ful der, adj.full af 
härlighet el, g lan*. Bu 101. 

fähiordh, f. boskapshjord. han löper iniidhan til 
sinna fähiordh MB 1: 189. ib 213, 3n5. 407. MT 1: 56. 
2: 173. Lg 3: 296. Jfr fils hiordli. 
fäliiniho (fåAhirde. faherdhe. f&hördhe), 

nt. [/*/. féhirtfir. Fnor. fcbirdij herde, midh sinoiu 
fäherdhum (Cod. C fähirdhoni 922j Bil 3. änglanc 
syn t bos fähirdomen Ml* 1: 25. waro fä hörd hane wid h 
bcthleem Lg 46. ib 3: 41. en fäähirde sätter ower 
£udhz almogha Su 155 . — fuhirdliu lön? (faa- 
hardz lön), n. pl. herdelön . dömdes lasse henrixHou 
syn fäähärdz lön aff morten helso i riduala BtFIl 1: 
210 (1506). 

få hund or, m. [A', fehund] L. vallhund, agregarius, 
fäh under GU 1. Ber 291. 

fähus, n. [Fnor. féhiis] L. fähus. Bil 466. Mli l: 
423. Bir 2: 315. 

fäkta (-adhe), r. [Mnt. vechteu] fakta, kämpa. 
han fäktadhe fast Ml) 385. fäeta mz suärde ib (S) 201 . 
mz ära feeta ib 254. wi wiliom fakta badhe twa Al 
5340. ib 5342. at fäkta, mz slika ib 7374. then kamp 
iak mz thik fakta wil thu bödh iuik at fäkta mz 
thik Al 5344-45. the kunde saa litbet mz wintheron 
fäkta RK 3: 1004. wy fekthom ekke eller strid hom 
rooth människiom Gers Frest Inl. — ref. faktas, 
fiikta. ilt är siwkum at fäktas GO 80. bätra är fly 
än illa fäetas ib 383, 994. ville faktas som en kämpe 
Bo 137. faktas ällir stridha MB 2: 134. fäktas . . . 
mz byörnen Lg 3: 288. 

faktari, n. fäktning, med stoen mz stong och 
fTäktarij ther til monde han sik öffua Ml) 447. 

fäktning, /. Jfr sAinfäktning. 
fä köp, n. L. 

fäl (feel Lg 956), wi. \Jfr Isl. J>el, f.\ fl. senda 
siuko folke (mold) mz fäle af (stoft med fl afskrapadt 
af) hans iarnom Bu 130. stundom faldar mulden lös 
vndi fäle ib. Lg 956. Jfr fil, f. 

fäla (-adher), v. [hl. t>éla] 1) fla. tho fäla 
thz mz feel Lg 956. 2) glätta, thz suärdh skal 

vara väl fälat (limata) Bir 2: 173. — Jfr Illa* 
fäladher (f&ä-), m. boskap, engin suen köpe 
nokon fääladh sijnom husbondha eller stadhenom til 
skadha SO 49 . ib 51 . Jfr smafäladlipr. 
fiila|>i, n. L. 

fälagh, n. [Isl. félag. Fdan. fielagh] L. gemensamhet i 
egendom , gemensamt bo , gemensam hushållning , gemen¬ 
skap; äktenskap, cristins folkx fälagh (för hiona fälagh? 
Cod. B hiona fälagh 563) är thera andelika samfögha 
tekn, gudz sons oc the hftlgbo kirkio MB 1: 506. Jfr 
bo-, hioua-fulagh. — gen. fälags, adv. L. — 
fälags gärf), /. L. — fälags llion, n. äkta maka. 


aff hans sidho wardh hon skapath aldra qwämelikast 
som hans hemelikt fftlagx bion war MB 1 : 89. — 
fulags nian, m. Jfr bofälagsinan. 

fiilaglll, wi. [hl. fdlagi] äkta man. Lg 3: 40. 
bidher ja k . . . min fälagha magnus länk SI) XS 2: 
261 (l4io). — äkta hustru, katerina olafsdottor . . . 
niagriusu länkx fälaghi SI) XS 2: 261 (l4io). 

fiilatrhskap, n. [Jfr Isl. ftdagskapr, rn.! gemenskap , 
umgänge, thz war aldra qwämelikast, at konan skap- 
adhes aff mantzens sidho fore thera natwrlikt fälagx- 
skap som the skullo sainau hawa MB 1: 89. Jfr 
natura fälagliskap. 

fil lat, n. L. 

fiild, f. Jfr sanifäld. 

ful der, m. Jfr ItoYiidh-, lärfskiuz-, skin- 
fal do r. 

falla (pres. -ir. impf. -to el. -de. part. pr et. -ter 
el. -der. faller Lg 3: 200 ), v. [hl. fella] L. 1) 
fälla. Inta falla, med dat. felde t arum Bil 117. — med 
ack. hon grät oc fäl te tarin v tan lisa Bo 210 . fälla 
growa taarn MB l: 951. KL 346. Al 10165. MB 2: 
291. Ml) 391. thin öghon fäldo taar ib 61. medh 
fällande tarom (tårar som fällas) Bo 19. blodhoghan 
swot aflT sik fella ST 170. the fälte theress sägil RK 2: 
8475. han fälthe ankar ib 3: 3300. fälla sina wäryo oc 
woakn moth honom PM 3. — fälla , kullkasta . fälla 
eck raa ellir tliörra ollir nokot bärande thrä annat 
TB 76. vilia the niurin fälla Bir 2: 254. han faide 
först (>öm alla vij> iorfi. han vildo fanga. ok g&f 

sik si|ian ii |>era häudar Bu 139. — nedslå, ned¬ 

lägga. han felte mangan j then sand, til thfts the 
xxiiij hliffuä död VT* 44. — nedstörta, kasta ned. 

them the döde aff hestena fälle RK 2: 6507. 2) 

uraktlåta , försumma, fellir knape ollir skötta vaardh 
hald ellir wako EG 66 . fällir minne man fore sik 

(d: vaardh hald ellir wako) ib. 3) förhindra, 
af styra, af skaffa, at fälla nokor J>ing i almännilikt 
äller i eulikt ärändo. the sum näfst thorwo wit äller 
rätti Isi SD 1 : 668 (1285, gammal af skr.). 4) 

fälla , sakfälla, hwem Jk.» fällä ärn fäldo vnder 
wara räfst SD 5: 376 (1344. nyare af skr.), fällis äpte 
brutum sijnom ib 377. fore hans stor oc mangfald 
brwt. ther han foro fälder war BSU 1: 179 (13*1). 
ffelte tho xii i nämpnde sotto mattis person warsauoia 
til en ful man dräpere BtFIl 1 : 133 (1506). huat the 
fälla warj fälth MEG 54. 16 (red. B) 59. EG 67. the 

sculo han antiko wäria ellir fälla ib 63. vardher han 

fäl ther ib. hnmlares rätten vpp härä aff J»em sakura 
som f)e fällä (d. r. s. i hrifka de fälla den tilltalade) 
SD 5: 606 (1346). 6) fallal iag oc mästh mitt 

folk ther i slaghet felthe (troligen dock skriffel 
för folie, ss imjf. pl. r\f falla; mtäsvarande rim¬ 
slut har stajighn pelle) RK 1: (Yngre red . af LRK) s. 
274. — part. pret. 1) hopfogad, mz fagher wers oc 
mz wäl fäldom ordhom (strax förut: ordh » . . som 
för fiöllo wäl sa man ) oc til lika lagdhom MB l: 
319. 2) passande , duglig, lämplig, til geroingh 

fälther (= det strax nedanför förekommande til gerning 
fallin) SO 18. alla the skip . . . som til nogro fälto 
wara RK 2: 8797. sora them tykker ther til fälte 
ware FM 363 (1508;. Lg 3: 200 , 330. thz rwm henne 
är fält Bir 5: 42. — fälla sik, 1) bringa sig 
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(själf) på fall, bereda sin (egen) undergångT off- 
stoor wördhning fällor ok sik Al 3566. 2) foga 

sig, passa . apthora pa nokre forrao som fällor sogh 
äffth likamsens skapnath PM xlvii. — ref. fällas, 
skilja sig (från), stadhughoet fra honum tallis (lemnar 
honom) Al 7166. — fälla nidher, fälla, låta falla 
ned. ban felthe sigol och ankar nidhor RK 8: 3298. 
fel nidhir hestin Hdstläk. i AS 137. feller ban kar 
nyder SGG 129. ib 130. — kullstörta . välta, een litben 
tuffwa fäller eon stoor wangn nidher RK 3: 1284. — 
bildl. låta falla , kullkasta, thin räddoghe fulle nidher 
tbein (irruat super eos) vudor thinom wäldogha armo 
MB l: 3i8. — Jfr ni per fälla. — Jfr »ak-, sam-, 
saman-, ut-fälla, äf vensom lagh-,nämd-,o-fälder* 
fälla, f. [lsl. fella] L. 1) fälla, prosten lagh- 
dbe eon storan steen ofvrir ena dör thor biseopin 
pläghadhe vth gaa oc gildradhe ban ther Bom ena 
flUlo ST 351. 2) fällande, sakfällande, sik at 

silmiä bape vm värio oc fällo SD 5: 377 (1344, nyare 
af skr.). 

fälle, n. Jfr mis-, mar-, sam-, til-fälle. 
fällebodh (fälla-, fälboodh. fäldbodh), /. 

bod som kan nedfällast gifwer jac . . . ena fällebodh 
FH 3: 61 (1445). for ena fälboodh ib 125 (1448). fore 
ena fäldbodh j abo ib 132 (1448). ona fällebodh met 
tompt ib 4: 45 (1456). thor for:da stoenhws oc fälla- 
bodh staa ib 47. — fällobodha mm (fälla- 
bod ha-), n. rum el. plats för fällebodh* eth fälla- 
bodba rwm FH 3: 101 (1447). 

fällebordh, n. [Jfr Sv. dial. fällbord] bord med 
klaff som kan nedfällas , klaflbord. Fil 8 : 65 (1445). 

fälleporter, m. catarrhacta. fällgaller. Jfr Schultz, 
Höf. Leb. 1: 29 f. op var wndin thän fälle port 
Iv 756. thän fälleport vardh nidher stöt ib 762. Jfr 
portlnka* 

fält fly ktogher? adj. [MnL veltvluchtich] fält- 
flyktig. som rymmer (slag-Jfältet. fältfly[ktiga] frau 
riksens baner BSII 5: 190 (1507). 

fältskut (fälskoth), i*. [Jfr Äldre Dan. felt- 
skyt] fältskytt , fältartilleri, allä hans bössär och 
fttskoth bliifwä dber FM 589 (1513). 

fälos, adj. [lsl. félauss] utan boskap . uw ärom wi 
päninga löse oc fälöse MB 1: 256. 
fä löt, /. L. 

fäm (fämp), räkn. [Isl. fim] L. fem. fäm miinn- 
iskiona licamlico sin MP 1: 193. iak gaff them fäm 
gawor Bir 1: 159. t ben som tok fämp pund afladhc 
annor fämp ib 367. fäm ar ok tiughu Bu 99 . fäm 
hundrapa mark SD 5: 566 (1346). 

fämark (fää- SD 2: 23 (öfvers.), 24 . fe- »6 NS 
1 : 334 (1404)), f. L. betesmark. SD 1: 554 (öfvers.), 
2: 23 (öfvers.), 24. ib NS 1: 91 (1401), 334 (1404) 0 . 
s. v. met . . . fäinarkom ok fägangom Fil 2: 137 
(1442). mädh . . . ffä markiom ok fägangom 16 4: 75 
(i 46 o). Jfr fäar mark. 

fämfalder (/rf. vok. i änd. -fall- Bir 2: 329, 
S: 419), adj. [Fnor. fimfaldr] fenfaldig, han skal faa 
fämfalla frwkt Bir 2: 329. ib 3: 419. 
fämgrena, adj. L. 
fämia, v. Jfr om famla, 
fämna (fämp na. pres. -ir. impf. fämpte. an¬ 
dra former, se umfämita), v. famna , omfamna. 

Ordbok. 


fämpner han om hals MB i: 250. ib 227. han fämpte 
darium om sin hals Al 3517. Jfr umfämna* 

fämuilse (fåmpnilse), n. pl. omfamning. hafTde 
iak . . . thz omfämt mz innarsta warkwnnilse famp- 
nilsom Su 190. Jfr ninfämnilse* 
fämil in ger, m. Jfr yidha fämninger. 
fämt (fämpt. fftrnpd), /. [Isl. fimt] L. enskild 
sammankomst som på tinget utsattes att hållas mellan 
de fristande. på femte dagen efter det att ett mal före¬ 
varit på tinget? nullus eciam in placitis quoddam ius 
quod in wlgaris (annan qfskr. har: wlgariter) dicitur 
ftempt super premissis emendis petendis. uel super 
aliis iuribus quo ecclesia ab antiquo obseruauerat 
. . . episeopo uel suis officialibus audeat inposterum 
denegare SD 3: 43 (1312, gammal afskr.). jus, quod 
wlgariter dicitur fiempd ib 6: 153 (1349, gammal afskr.). 

— fämta yitne, n. L. 
fämta, v. L. 

fämtan (fämptan' MB l: 1 ; Fl 19 . fämthon 
SO 18. fempthon SD 3: 644 (öfvers. fr. sl. af 1400- 
talet)) 9 räkn. [lsl. fimtän] L. femton, hon varp fiurtan 
ara gamul hauando ok födo fämtan ara Bu 12. fämtan 
daghum sipan hon var döt »6 15. KL 79. Gr 291. MB 
1: 1. Fl 19. SO 18. 

fämtande (fämptande), räkn. [Isl. fimtändi] L. 
femtonde, a f&mptanda aare sidhan tho waro skapath 
MB 1: 1 . Lg 36. femtando stadhin ib 8: 107. 

färnte (femte, fämpte. fempte. famfte, se 
halffämte), räkn. [lsl. fimtij L . femte. Bu 185. a 
fämpta daghonom skapadhe war herra alla fughla oc 
fiska MB 1: 71. ffor fämpta aarit oc tiwghu sins aller 
Bir 4: 35. huart femta aar Bu 9. hwar fempte peningh 
aff theris ärlige rente HSH 20: 260 (1508). iak gaff 
them fäm gawor . . . fämtatidh at tho skullo hunna 
min ronasta likarna Bir 1: 159. — Jfr halffämte* 

— fämtaluter, m. — fämtalnts attunger (fämp- 
talutz-), m. femtedels åtting (ss jordmåtts enhet), en 
attung i änginno oc cn fämptalutz attung i akrenom 
SD NS 1: 98 (1402). 

fämtighi (fämtighi Bu‘ 70 . fämtyghi. fem- 
tighio Fl (Cod. B) 19 . fämty L. fämti SD NS 
1: 5 ( 1401 ). fämtio SJ 393 ( 1472 ). femthio ib 293 
(1461). fänthigi SD NS 2 : 9 (1408)), räkn. [lsl. 
fimtigi] L. femtio, fämtighi mark pänuinga SD B: 565 
( 13443 ). fämtyghi mark pänningä ib. Bu 70. KL 317. 
fämtighi thwsand MB 1: 22 . Fl (Cod. B) 19. Fr 211 . 

fämtighiude (fämtighiande, Lg 3: 454 . femp- 
thiende 80 118 . fämptatiwnde. fämptationde), 
räkn. [lsl. fimtugandi] femtionde, fämtigbinda daghin 
MB 1: 499. fämpta x aarith ib 372. fämptatiwnda aar 
ib 373. fämptationda aarith ib. ib 374, 388. 

fämtunger (-inger, -ynger. pl. -ar), m. 
[/hor. fimtungr] L. femtedel; sär sk. femtedel af en 
gård el. af eti by. eon femting j yllele gårdh FH 1: 
46 (1477, nyare afskr.). all vaar andeel som vy äghom 
j rootzsama holm liggiaude j lemmo sokn som ärä 
tbro dela eller thro fämthyngä offuer allan holmon ib 
6: 80 (l48i). vm een halffw&n ffämtungh j iioki ib 
3: 56 (1445). een tridiungh j loystilä ffämtungh j 
jioki ib 58. ib 57. 

fäna[>er (ack. fänadh. fänat), m. [Isl. fenadr] 
L. fänad , boskap, w&ghfarande manuom . . • luna • . . 
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stallarum i uutt husum, Jk> swa att fitnä^yor äghandens fenkdlsfrö. LB 3: 110 , 7: 75, 152. Jfr fänlkalfrö, 
egh uutt skiutis SD 5: 375 (1344, nyare afskr.). ib fänika frö. — fänikals lagher (fenikals-), m. 
2: 24 (öfvers.). MB 2: 4. nagbra städhor oc för- dekukt pd fenkdl. mz fenikals lagh LB 3: 94. — 
städhor haffdo the hwar the bodho oc bewaradho siu fänikals os (feniools 008. fenekols oss), n. 
fänadh ib 39. brändho opp hans korn oc fänat boskap fenkalssaft , dekokt pd fenkdl. driik fenekols oss med 


oc alt tbz han atte Ly 3: 703. hwat han for sik findir 
baadhe j booskaps thiugom ätando waro oc fänadh 
VKR 40. Bir 6: 124. 
fängdh,/. Jfr barnfängdh. 
fälige, n. [/*/. fcngi] 1 ) fdnyst* salt • • . hawa 

. . . ii alawermanet siäx uatta fän g-o aff ty o natta 
vmgangh SD XS 1: 203 (1403). allt thet fängo som 
mårthen hafuer af hanns watne fånget BtFIf 1: 22 
(1467, nyare afskr.). Jfr Aska fänge. 2) er¬ 
hållande. Jfr barn-, yin-fänge. 

fängilse (fangilse SML; -om KL 80, m. 
fängelse VGL no, vanl, pl. och ff (Bir 3: 25) 
fänyelse, fdnyenskap. SR 11. KL 80, 171. aduiucula 
som thydhor band älla fangilse Bil ill. thässa capti- 
uitatem ther är at sighia fangilse propheteradhe eze- 
chiel i babilonia MB 1: 13. at han frälse mik aff 
thässo fäugilso ib 235. os redhis . . • vm vi gifwom 
fluktena skämmelikin fangilse Bo 10$. han hafdhe 
them vt leth af fäugilsomen ok träldomenom Bir 
1: 153. thik skal bätir thäkkias min fangilse än thit 
eghit frälse ib 3: 25. han wil iak frälsa aff allom 
hans fängilsom badhe til liiff oc siäll Ly 44. la i 
fångilsens (for fängilsen el. fängilsenoj ib 8: 681. Bil 
779. KL 296. MP 1: 15. SD XS 1: 51 (1401). Bir 3: 
472. Va 47. Ly 3: 189, 682. skipadhe honom swa 
6om ena gömo ok fängilsa stadh (focum captivitatis) 
Bir l: 251. at han klapper fängilse BSlf 6 : 503 (1512). 
gaff them j händir oc fängilse kouungenom aff meso- 
potania MB 2: 75. 

fängsl (fengsell), ». =* fängilse. klappode 
fengsell BSIl 5: 484 (1511). wm han skal liggie länger 
i fänxloth pa stocholm ib 570 (1517). 

fängsllös (fängzlöss), adj. fri från fänyelse , 
lös släppt ur fdnyelse. fåugzlöss af daninarck reed 
MD 503. * 

fänika (fänikka. fenekä), /. [Jfr Mht. ve- 
nichen] 1 ) liten fana som bures framför härens 
särskilda afdelninyar, sloo han sin fenekä wdh BSH 
B: 300 (1508). wpresa falsk baneer, fänikkor, vaapn, 
äller tekn PM 25. 2) kompani, iij feneker knichter 

BSIJ 5: 64i (i52o). — Jfr % fäuiken. 

fänika (fenika. fenike), f.t = fänikal, eth 
lod fenikc LB 7: 227. os aff feuika ib 232. anis, fenika, 
oc kornen ib 250. 

fänika frö (-fröö LB 7: 222 . fenike fröö ib 
223 , 241 ), n. *= fäuikals frö. LB 7: 208 , 222 , 223 , 
233, 241. 

fiiuikal (fenikal LB 3: 35 . fonikaal. fenikol 
LB 2: 31 , C: 284. feniool ib 3: 118 . fenekol ib 8: 50 . 
fenecoell i*6), n. [Mnt. vonniköl. Lat. feniculum] 
fenkdl. foniculus fenikol LB 6: 284. litith aff fenikaal 
ib 8: 19. oos aff ffänical ib 2: 55. röth ffenical ib. 
fenelal (för fenekal^) stampat ib 10: 7. grönt frö 
aff fenekal ib. taka .. . malyrth och skathana aff feni¬ 
kaal ib 7: 74. tagh fänikal ib 223. ib 2: 81, 3: 35, 118, 
8: 50 . — fäuikals frö (fenikals fröö LB 3: 110 . 
fenekals frö ib 7: 152 . fenioolz frö ib 75 ), n. 


wiin LB 7: 136. fenicols oos dräpir orma i öron »6 
3: ii9. Jfr fänika os. — fänikal* rot (fene¬ 
kals-. feniools- LB 3: 119 . fenioole- ib iis. 
fenicolos- ib 119 . fenicolus rooth ib 120 ), /. fen - 
kdlsrot. laghin aff fenekals rotuiu LB 10: 6. ib 3: 118 . 
ii9, 120 . Jfr fänikalrot, fänika rot. — fän i- 
kals st I iil kor (fenikolz-)? m. fenkdlsstjålk. thager 
man fenikolz sthielke LB 8: 50. 

fänikalfrö (fenikaal fröö LB 7: 124 ), n.fen - 
kdlsfrö. LB l: 97 , 7: 124 . Jfr fänikals frö, fänika 
frö. 

fänikalrot (fenekol roth), f.fenkdlsrot. fene¬ 
kol roth stampath mz win LB 8: 50. Jfr fänikals 
rot, fänika rot. 

fänika OS (fenika 08S), n. dekokt pd fenkdl. 
dricka . . . on sked fwlla aff fenika oss LB 7: 296. 

Jfr fänikals os. 

fänika rot (fenik-. fenekä-), f. fenkdlsrot. 
tag • . . fänika röther LB 7: 206. sywd fenik röter 
ib 207. siwd fenekä rötir ib 304. Jfr fänikals rot, 
fänikalrot. 

fäuiken (feneken), m.f [Jfr Mht. venichen] liten 
fana. hade her niels en feneken, vtslagen pa kernen 
BSH 5: 150 (1507). Jfr fänika. 

fänkta (fängta. part. pret. f8nkter), r. ^<Sb. 
dial. fängta] L. anskaffa. at en man' giti thet alt 
wanhuxat (för umhuxat), fånget ok fänkt KS 4 (8, 
4). alt få ok fängta thz manna liuerno tilhöre ib 76 
(187, 73 ). Jfr forfänkta. 

fänyta (fänita), v. L. 

fa nöt (fää-), n. fäkreatur, fää nötli goodh LB 
3: 188. 

fiipilter, m. L. 

fiirj) (fäärdh. flärdh FH 1: 50 (i478, yammal 
qfskr.). pl. -ir),/. [/*/. ferff] L. 1) farande , färd , 
ydny. sa hon wars herra färdh i eno hwasso wädhre 
MB 1: 186. sagjh) hans pilagrims färj» haua varit sik 
länge liuua ok J>äka. vtan pässa färj> vara vgilda 
Bu 171. mannin thörffte ey diwra thiänist, til nakra 
likarna thärfwa . . . ey til färdha (för att kunna 
färdas) eller ftireleek MB 1: 99. cigh aghu ok 
bönder samu mannum i samu fäärdh (dd de under 
samma resa vistas pd samma ställe) matt at sälliä 
v ten till ens malls SD 4 : 465 (1335, nyare afskr.). 
ib 5: 375 (1344, nyare afskr.). ffara ferdli Di 239. RK 
1: 1539. j thenno färdh Di 247. — bortydny. ruödh thik 
äkko af minne färdh Bo 245. — ydm 7 , steg. spar . 
jak kände all hans fiät oc färdh hu&rt han gik (omnia 
vestiyia ejus , qtu* irit) aff blodzsins märke Bir 2: 132. 
thit blodh syntis j thinom ferdhum ST 177. swasom 
skip owirlöpando rinnande watn, hwilkit tha thz frarn- 
lupit haffwer kan eugin höra ällir seo thäs wägh, 
ällir äptir färdher leeta j flodhinno Su 236. 2) 

skara, följe, so . . . sin asna förstan j färdhinoo Bil 
627. tho haffdo manga skalka i t hera färd RK 1: 3099. 
ib 1854. 3) dthäfvor , beteende, tho gingo tho mz 

ödmiwke färdh Al 8008. — beteende , handlinyssätt. 
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färgha 


handlingar. han rykte tha sit godha swiirdh ther 
opta böttA fore hans färdh Iv 3138. sagde henne aff 
sine färdh (hvad han uträttat) Di 289. 4) det som 

händer (någon), händelser, clomens talde for hanum 
fadhurs färdh ok modher ok sinna brodhra (quid 
matri et fratribus et patri acciderit) Bil 349. skrof 
hemelika sina färdh ok lifnadh ib 582. ib 583. ST 42, 
47, 58, 59. Lg 435. FH 1: 50 (1478, gammal a/skr .). 
atta grefua . . . foro tholka sama färdh (foro samma 
väg , gick det pd samma sätt) Fr 698. andra flero fore 
och sorgeliga ferde RK 3: (sista forts.) 4823. ib 6006. 
foor ondha ferdh MD (S) 263. — omständigheter , ställ¬ 
ning. ther war tha frestath marght got Bw[ärdh] 
ther aldre kom för ij tholka färdh Al 3326. b) 
förehafrande. vara i färd hom, vara i verket , vara 
under tillrustning, war archen i färdhom hundradha 
aar oc än nakath swa meer MB 1: 168. — vara 
ä färde , tillställas , förehafvas. rädhandis at swek 
skulle wara j färdhom MB 2: 321. ib 323. — vara 
a färdhom (affärdhom Lg 8 : 450; Di 248. a ferdha SO 
188. a ferda ib 197. a ferde ib 117. paa färdom. pa 
ferdä SO 153), vara å färde, förehafvas , förefinnas. 
vndradhä hwat ther war a ferdhom Va 16. Di 247> 
248. Lg 671, 8: 450. ther war onth aa färdom RK 3: 
2812. the ärände oc käromaal som nw här i lödhesom 
paa färdom äro BSH 2: cxxvii (1442). tha stadtzsens 
ärandho a ferdha äro SO 188. ib 153, 197. epther then 
thwedrächt ok framsättinger ther tha a ferde vare 
ib 117. ther sorgh är a färdom Su 159. — förestå. 
seer han at tweggia handa ära a ferdom (firir hende) 
Di 22. 6) vicis, gäng. sagde andra färdh til 

hesters MB 2: 190. ib 182, 183, 275, 292, 320, 348, 349, 
362. Su 122, 263. Lg 442, 3: 554, 562. FJl 5: 33 (1465). 
hon kom ena färdh fraan kirkio Lg 3: 23. — Jfr 
a-, at-, ater-, biskops-, bort-, brup-, dags-, 
fram-, fran-, hom-, himil-, himils-, hftr-, 
högh-, i-, in-, iordha-, ivlr-, köp-, lik-, 
mädh-, nid h er-, o-, pilagrims-, skinta-, skiuts-, 
om-, undan-, np-, ut-, vill-, äptir-färdh. — 
färd ha blastor (-bläster), m. blåsande SS tecken 
att färdas el . tecken till upjibrott. ma spörias hwath 
skilde at höghtiidha bläst oc sampnadha blast oc 
firdha bläst MB 1: 389. — fiirpa boin, p. adj. 
L. — färd ha dagher, m. L. Jfr utfärda dagh¬ 
or. — färd ha lagh, n. färdelag, ressällskap, ey 
görandis nokrom förfaangh ällor träto j färdhalagheno 
PM 52. 

färdha (-ar, -adhe), v. [ Fdan . f®rde. X. ferde] 
utrustat ey skulu wij oc scrifua wara smaswena 
til the gode men som slothen och länen hafua oppa 
thiänist ath färda them, wtan lata war kammer- 
mestare i hwart riko them wtfärda BtRK 328 (1483). 
Jfr utfärdha. 

färpas (-as, -apis), v. ref. [Isl. ferdaz] färdas , 
fara . resa , begifva sig på väg. han huxapc sik 
färjas Bu 171. ther . . . ryghelikit var at färdhas 
Bo 12. nw färdhas abram MB t: 177. tha färdhadhis 
israels sönir iämskyt ib 357. ib 226. färdhas i annat 
landskap Bo 12. at allo män • . . scullo färdhas til 
sin stadh Lg 45. MB 2: 70. hwariens foor eller färd- 
ädhes vtan tidh gudh sielfuer henne scnde Lg 3: 
534. skal engin syster ellir brodher dirfuas at färdhas 


langt bort fraan clostreno vtan j rettom ärindom 
VKR 20. vtlendes ferdas ... sin resa eller äronde 
SO 98. sin ärende ferdas ib no. — Jfr bort-, 
fram-färdhas. 

färdhogha (färdyga), adv. ordentligt , väl. then 
brodher i wårt compani sitt arbete kan färdyga 
TS 28. 

färpogher (-ugher. färdlgh. fierdogher. n. 
färdogt. färdhugt. ferdugbt SO 51 . färdhuot. 
färdigt, färdogith (skriffel för färdogth; PM 24), 
adj. [/$/. ferdugr. Mnt. verdich] L. eg. som kan fara, som 
kan gå. 1) helbregda, frisk. them flyande som färdughe 
ware MB 2: 292. wart han (som hade fallandesot) 
färdoger LB 7: 2. thedhan gik han karsker oc färdh- 
ugher som thiit fördhis döwer oc lamber Lg 8: 253. 
ib 260, 369, 380. Lg 54. manncu (som var blind) bleff 
strax ferdog oc frij RK 1: (Yngre red. af LRK) 
s. 271. gaff honom färdogh öghon oc syyn Lg 3: 374. 
thz lambith skal wara wtan smitto. vtan vanska. 
helbrygdho oc väl til räka. färdhugt oc got MB 1: 
(Cod. A 10J 555. SO 51. 2) * stånd (att), hwart thora 

(af hennes fingrar) . . . räkte sik vt oc war ginstan 
färdbuet badhe at räkkia oc krympa Lg 3: 224 . 3) 

skicklig , duglig, är han dhä ostraffeligh och färdigh på 
sitt arbete SO 222. — stridsduglig, ferdogo som hof- 
rnän bäst RK 2 : 8628. ib 8596, 8946. FM 236 (1505). 4) 

snabb, mz . . . ferdogha (skiotvm) hästh[a] Di 239. 
ey färdogere skip j then flota war RK 2: s. 337. — 
thät färdhoghasta (thot fordogiste), det snaraste, åt - 
följdt qf en form qf kunna, wara rede • • • thet 
ferdogisto som i kunnen BSH 3: 81 (1455). 5) i 

ordning, rustad, redo , färdig, waro färthuge meth 
harnisk oc wärio til war oc rigesins thiänist SD XS 
1: 693 (1407). wara ferdhoger i rikinsins thiänist ib 
2: 12 (1408). haffwor arborst färdogith PM 24. tho 
haffde icke sin wisko fiordogh BtFII 1:187 (1507). 6) 

som är i sitt rätta skick , ordentlig } orubbad, wi . . . 
lofwom hona (o: deghtingan ok forwaring) j allom 
sinom artieulis fasta oc ferdugha halda BSH 1: 196 
(1387). — n. färdhogt, adv. ordentligt, väl. om han 
kan sitt arbe tho färdigt TS 26. talandes red hel i ga oc 
färdogt Lg 3: 363. — Jfr fagher-, högll-, 1Ö8-, 
o-, ren-, rät-,' san-, sen-, yäl-färpoghen 

färe, se far, adj. 

färgha (farga. färya (qf utg. rättadtfr. fa rya,) 
MD 172 m), f. [.V. farga. Fdan. farge, fterge. Mnt. 
varwe] 1) färg. i the klarheteno var aldrahanda 
dyraste liter oc färga (omnis color pretiosissimus) 
Ansg 181. at iak ey fanytlika äris af muldinna färgho 
ok liti Bir 1: 309. litat lärift mz aldra fäghirste 
färgho ib 385 (möjl. att föra till 3J. fyra handa färgha 
liws ther skeen Fr 364. brwn färgha ib 367. af hwite 
oc gröne färghu SD 5: 563 (1346). aff gröno färgho Fl 
301. war scriffuit vpa (näml. på skölden) mz röd farga 
en hamar oc en tong Di 59 (möjl. att föra till 3). 
mz vänasto färgho hwite ok rödho Bir 4: 143. ath- 
skilia mällan lithena färgho Su 117. mz forgylto färgho 
KL 379. Bir 3: 417, 4: 156. Fl 1123. Al 9214. Di 136. 
Su 80. MB 2: 83, 370. MD 172 m. 2) ansigtsfärg ) 
hy , hudfärg, nar människian omskiptir färghona Bo 
104. Al 6358. thera färgha var badho gul ok blook 
Iv 4149. rätta dödz folks ferga finge the RK 2: 7868. 
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fftrrha 373 fäst 


ib 7870. 3) färg, färgämne, tog han färga oc 

mal ado anlitit vpa weggena I>i 1G7. göra lachaiu thz 
är förgha FM xliii. 

furgha (pres . -ar, te nndfiirgha. part. preL 
-adher), p. [A*, förgå. Fdan. far ge. f&rge. Mnt. 
Tarwon] färga, wart färgadh raz manna blode rödh 
UK 1: 908 . Bir 8: 274 , 289, 5 : 45. Jfr midfärgha 
samt röd h färg had her. 

färghare (fargere), m. [A”, fargar. Äldre l)an. 
fargoro] färgare, målaret tho skioldhc, soin pna holckcn 
skwlle, them kan wy jngen lwdo (för lundo ?) faa 
ladeth giorth for ther er jngen fargero j byn FM 
204 (1504). 

furia, f. [Isl. fcrja] L. färja, tha kom them oen 
färia ij geen Fl 73o. Di 42, 177, 241, 242. wiidh op- 
höga förya UK 8: 1763. vid färenär op i dalena B8H 
5: 290 (i 5 oa). — färio karl (färie karl Di aoo. 
fftria kar: -kärren ib 24i, 3oo), m. [hl. ferjukarl] 
färjeman, den som fortskaffar öfrer enfod, ett sund e. d. 
Fl 750, 757, 1927, 1944. Di 241, 300. var färiokarl fatöka 
folka iuir pät sundet ok bär pöm armo iuir a Junom 
armom Du 498. — färio inan (faria- Fl 733; Di UU 
3oi. f&rle- ib 301), m. [ht. ferjumadr] färjeman. Fl 
733, 742. Di 241, 301. — färio toller, m. [ Fnor. 
ferjutollr] färjepenningar. pedagium, färiotol GU 5. 

ränna (ferma L. fyrma L. -der), p. [hl. 
forma. Lat. firmare] L. konfirmera, bekräfta dopet 
genom handpd lägg ning och b est rykande med olja (en 
handling som kunde förrättas endast af biskopen). 
iingin skulle swara oppcnbarlika foro trona, för än 
han ware färmder MD 1: 5o5. som döpas oc förmas ib 
441. DSII 5: 414 (1510). 

färmer, se flärre. 

färmilse, n. pl. och f. konfirmation, the hälgho 
kirkio döpilse oc färmilse oc scriptamaal oc wigxl oc 
all sacr&menta hawa gudblikin kraft MD 1: 441. 
färmilse oc olning ib 505. förmilse äre ther til skip- 
adhe at giwas at thon skal wara fulkomin i gudz 
tro, som thz sacramentum gifs ib. hafdho the änkto 
sacramentum, som swaradho kirkionna förmilsom ib. 
ib 501. fårmilsinna nadh Dir 8: 185. ib 1: 205, 234, 2: 
214, 8: 198. 

färran, se flärrau. 

förre, se flärre. 

färnissa,/. [Mnt. vornisse. Jfr MUt. verntz, virnlz. 
Ffranska vernisj femissa. LB 7: 301. FM xliii, 8. 

färska (-ar), v. [A r . ferska. Mnt. verschen] upp¬ 
friska, förnya, adra blod . . . förskar liiff LD 7: l. 
sinaps rökir . • . förskar manz liiff ib 4: 345. thz 
färskar blodith FM xlv. blodbit bätras ok färskas 
Bir 1: 284. t'6 8: 25. Jfr friska. 

färsker (fr&sker. n. först), adj. [Isl. ferskr. 
Mnt. versch] L. recens , färsk , frisk, icke förändrad 
genom tidens verkan el. genom konserverande behand¬ 
ling ss saltning el. rökning, takuin hans larbeu pä t 
är först Du 515. hittis hans lik swa forst som 
första dagh Bil 832. »6 853. Dir 1: 32. alla wäghna 
ran förska blodhin Su 350. aff färskom seenom uller 
adhrom them som ekke törk&dho varo vtau än vaath 
oc försk MB 2: 120. huat the (kropparne) äru hällir 
rutne alla försko Bir 8: 238 . tw äplo annat . . . rutit 
jnnantil ok annat . . . jnnantil färskast ok renast ib 


408. iak vil hawa . . . färskare kost än först diura 
köt gitir warit ib 1: 223. ib 228, 2: 40. 3: 25. RK 

1: 1689, 2 : 3052, 3186. at köpa . . . ferska fiska ib 

6956. förska ållir salte fiska Dir 5: 32. tw stykke 
färskan fisk, oc thz tridhia saltat ib. oth stykke aff 
försko köti ällir saltadho ib 31. h&lfde i embne pa 
noghet tlesk och noghoth röeth köth, groff math, for 
thy her är enete wthen alth fersth, och lothe swen- 
ener thor illo om DSU 5: 421 (1510). — färsk, söt 
(om vatten), the fördhu färst watn, borit a siuum 
bak sex mila wägh Dil 360. badhe i hawino oc swa i 
fräskom (Cod. D färskom 561J watnom MD 1: 359. 

— färsk , nyss plockad, nyss tillredd el. förfär¬ 

digad. tak först saffran oc förska »äghlckor LD 10: 8. 
färska (virides) staka qwista oc palm trä MD 2: 309. 
förska bekura TS 23, 25. ib 26. alla hclgona minne 
lysa ok holla rnz ffärska bogars ok ffarsth öl SEG 112. 
olian war swa fersk oc qwik som hafdhe tha warit 
ny latiu i karit Lg 3: 259. — frisk , icke skäntd, ren. 
gaa j yrtagardhin for färskare wädher skuld Dir 5: 
84. — frisk, ung , oförsvagatl. tha människian är vng 
oc försk MD 1: 108. färsk natur ok wäl belbrygdha 
Bir 1: 74. ib 84. — (?) hiertat, hulkit färskast och 
hedhirlicast rar MF l: 99. Bir 1: 32 — frisk, ny, 
oförsvagad, först saar LB 5: 80. ib 4: 39. sin färska 
oc blodogha saar Su 6. ib 383. at ferst folch t*y 
inkomit huffdhc DSU 5: 12 (l5<>4). swa var hans pina 
föst j mino h i ärta at hon var sua som färsk j 
mino aminnc Bir 3: 161. — färsk, nyss gjord, 
nyss begången, faugas han a försko (bar) gyärniog 
8D 5: 376 (1344, nyare af skr.), fangen widher ferska 
gerningh MEG (red. A) 54. ib 55, (red. B) 58. 
EG 63. gripin wit färska gerningh MEG (red. B) 
59. EG 63, 65. ST 278. taken wit ferska gerningh 
MEG (red. B) 61. EG 65, 66. gripin a ferske gorn- 
ingh MEG (red. A) 56. takin a förske gerning EG 
63. ther mz befunnen ... i ferska gernyngh SO 31. 

— nyss genomgången, förskir krankdombir Bir 5: 6. 

— ss tillnamn, vlpho fterski SD 3: 420 (1319). — 
n. färst, adv. friskt , lijUgt. huru opta iak sidhao 
thänkte vppa thessa röstena war hon swa som niir- 
uarande ok först (möjl. för färsk,) j minom örom Bir 1: 
32. — Jfr frisker. 

färster, se far, adj. 
färugilder (-giller)l adj. L. 

färäudähaghur, se farande under fara samt 
hava, /. 
fä sak, f. L. 

fäst (fest. fhest 8D 4: 417 ( 1335 ). feest. fä&sth. 
pl. -ir. fastä. med art. nom. och ack. fostnä 
(för festin&J SD 2 : 279 (1299; på två sL ), 35s (1302). 
dat. festnum (för festunum?) ib 279 ( 1299 ), 
280 ), f. [ Jfr hl. festr] L. 1) fästning, fäste, ower 
fäster borgher ok städher Al 3795. 2) med före- 

skrifna formaliteter gjord stadfästehe af köp, skifte. 
gåfva el. förpantning af jord. Se Schlyter, Ordb. s. 210; 
Ami ra, Altschwedisches ObHgationenrecht s. 279 f. i 
latiniserad form. inartino de slyckio pre festa recepcionis 
huiusmodi proloquente SD 1: 556 (1279). martino d© 
slyckio pro bac parte pro festa legaliter proloqueut© 
ib. dan de arastad pre festa alienacionis huiuscemodi 
discernente ib. dan de arastad pre festa aliis discro- 



Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


873 


fästa 


fäst 

cioribus commanentibus iustimode discernento ib. karulo til lamba lundh Bil 390. — Jfr fasteman, fästo- 
faica de skortoby pre festa buius curie disscrente män. — fästa pika (-piga); f L. — fästa 
ib. per firmarios . . . fasta dictos. videlicet . . . ruf, n. L. 

karolum birgersson. et lidhiuuardhwm holmgerson. qui fästa (-ir, -te, -ter), v. [Isl. festa] L. 1) 
hniusmodi fasta mencionem fecit et caucionem ib 5: 545 firmare, fasta, göra fast. göra stadig, hinina äru feste 


(1346). quod predium . . . olauo . . . pro oodem precio 
dimisit cum festis perpetuo possidendum ib 2: 381 
(1303, gammal af skr.), per festas legittimas ib 4: 688 
(1339;. ib 690 (1339, gammal af skr.), 5 : 289 (1344), 6 : 26 
(1348, gammal <fskr.). cum fastis ac omnibus laghufang- 
um ib 3: 540 (1322, gammal af skr.), quarum fastaruin 
laurencius sweensson extitit proloqutor ib 4: 234 (1331). 
— i svensk form. sing. och pl. omnia bona sua . . . per 
fest® 4l kopa* secundum leges terre appropriari fecit, 
johanno thoroson pro fest proloqucnte SI> 2: 276 (1298). 
notum facio ... me commutacionem quandam legalem cum 
festom 4t kopom fecisso cum ... sororibus ib 289 (1299). 
ibwo (1299, nyare af skr.), omnem legis iusticiam scilicet 
fast (för fas t) cum diseretis viris andrea thorstoni- 
son et haraldo symonsson vna mecum totaliter fieri 
destinabo ib 4: 696 (1340). eandem t er ram per legalia 
wlgaritor dieta festn® calmarnie dictis sororibus . . . 
legaliter resignasse ib 2 : 358 (1302). hane resignacionem 
rito cum legalibus que dieuntur fustnse wlgaritor 
facientes ib 279 (1299). tenuerunt super festnra ib (jfr 
h&lda a fast » Sch/yters Ordb. under fä.stj. nw ärw 
thesso festomän oc fest hafwa haldhit ib NS 1 : 45 (HOl). 
ego . . . eandem resignacionem legaliter publieaui 
quod wlgariter iutelligendum est. iac skildhi fyr fest- 
num SD 2: 279 (1299). ipsam resignacionem secundum 
leges torre rito publicauit. wlgariter dietum skildhi fyr 
festnum ib 2S0. pro cuius empeionis titulo proloqutor 
fuit saxo de karaby. id est. skilde firi fasth ib 381 
(1303, gammal afskr.). pro paeto appropriacionis quod 
wlgariter dicitur skilia fori feest ib 4: 618 (1338). jak 
fi[n]vidher skyldke fore fästonne ib XS 2: 243 (1410). cum 
fhest et protestacionibus ib 4: 417 (1335). assignacione 
seu tradicione dieta fast ib 617 (1338). super firma- 
cionem dietam fast et vmfar{> ib 348 (1334). medh 
fä&sth oc medh vmfeerdh »6 XS 2: 404 (1411). fäästhiu 
war giordh a lagberghe ib. quos . . • por ligittimam 
prediorum permutacionem [ma*d festuro oc lagafangum 
habuerit SD 2: 404 (1304). 16 565 (1309), 3 : 282 (1316). 
per omncs legales appropriacioncs faster dietas . . . 
▼endidisso ib 4: 6 (1327, gammal aj'skr.). per fest® 
[secundum] lcgum sancciones . . . vendicasse ib 89 
(1329, gammal afskr.). per solenipnitates legittimas 
dietas fasta ib 493 (1336). por omncs legales tradi- 
ciones, fasta dietas ib 6 : 206 (1350, gammal qfskr.). 
thet sam a godzsit • . . for:da herra l&urens wlfsoni 
fastfara oc fäst wppa gifua »6 XS 2: 369 (Ull). 3) 
fästning, trolofning. vara i fästom, vara trolofvad. 
then tiid myn husfrv oc jac warom j fästom Fil 6 : 
35 (1452, nyare rf skr X — sitia i fåstom, d. s. 
mädh&n bon sat i fästem Lg 31. — Jfr Apal-, 
bol-, liand-, iord ha-, köp-, lagha-, ot>ol-, 
Tät>ia-fast, äf vensom fast, fästa, /., fäst i r. — 
fästa kona, /. L. Jfr fästokoua. — fästa- 
konu barn (fasta kunu barn), n. L. — fästa 
man, m. [Jfr lsl. festarmaflr] L. 1) pl. *=» fastar. 
SD 3: 128 (1313, nyare afskr.), 6 : 29 (1348?). 2) 

fästman, bon kom sin flista man gryman som leon 


mz gudz ordc Bil 81. fäste ey älla bötte likamans 
skip mz atir haldz naglom ok spikom Bir 1: 37 . 
ämbrat festos (consolidata sunt) hans sinor ok fötir 
KL 135. 2) fästa , sammandraga, samman läkia 

äller fästa saar LB 9: 105. 3) befästa , sätta i 

försvarstillstånd, tbo fästa thera stadh mz stoor awel 
Al 1751. 4) göra fast t göra hdrd el. styf. hon 

festo sin vilia (satte hdrdttackadi sin vilje) mot mik 
Bir 1: 218. ib 225, 2: 308. 5) befästa , stärka , 

stadga, fästo hon hana (bönen) rnäp ivirmato fasto 
Bu 55. fästo trona mz prädican ib 199. gaf hanum 
gudhz likarna, fästum oc fastum j gudblike thro Bil 
604. vilt tbu fästa t hi t hiärta ij manlicom anda Bo 101 . 
at gudbelikt samhällo oc sämia skullo fästas (jir - 
maretar) mällan manna Bir 2: 275. fästes almoghans 
styrilse KS 48 ( 122 , 52). 6 ) styrka , bevisa. J>ät 

sama fästes ok mz bopnoin vitnom Bu 62. ib 50. Bil 
601 , 677. MB 1 : 449. ther mz fästo hon lyghnena il> 
234. ST 399. han fästo sina lygh Bu 101 . — bekräfta , 
stadfästa, han festo sin lag mz xii* edo BlFll 1: 277 
(1509). tho thera ordh mz breff och incigle fästa 
BK 3: 1616. 7) bestämma , af sluta, af göra. fästo nw 

badho fridh oc sftät (perevsserunt . . . ambo ftedus) 
MB 1: 199. fästo suät sik i miillan (inierunt fetdus) 
ib. äpto tera r.ldho skal kunungur älla kesare dom 
sin fästa (fälla) KS 71 (174, 77). 8 ) utfästa , 

lofva. thz sölff han haflfde honom fäst BK 1 : 984. 
farande är fäster Oro GO 125. ib 948. han feste lag 
BtFII 1: 155 (1507), 217 (1507). hwar som olngh 

fästher honum olagh gaar GO 77, 303 j se vidare 
under olaglh 9) fästa , trolofva t hortlofva (en 
qvinna) till äkta. om gifUtman . med dat. och ack. 
han gaff ok fästhä honum sinä dotther Lg 3: 33. 
jak manar thik . . . at thu mik fäste aldre ruanne 
vtan ihesu christo Bil 556. — Jästa, förbinda (qvinna) 
till äktenskap med . om brudgummens ombud . med dat. 
och ack. sändebudhin . . . fäster thaghar rebeccam 
ysaac MB 1: 206. — fästa t trolofva sig med (en qvinna). 
med dat. och ack. hon är tbe sama som . . . iak fästo 
mik (sponsavi mihi) Bir 1 : 72. MP 2: 237, 238. — med 
ack. han skal fästa faghara iugfru Bu 6 . Bil 732. SR 
27. Bir 1 : 269. BK 1: 390, 1832, 3106. Di 73. han fäste 
mik mz sith ftngher gul Su 92. han skal iomfrv fästa 
til husfrv MB 1: 370. — abs. han fäste som frändar 
räJ>o Bu 26. — part. pret. fäst , trolqfvad. om qvinna. 
med dat. swa som en iomfrv waro fäst nakrom Bir 
l: 269. saneta cccilia war för cristiu än manne fäst 
Bil 390. fäst ihesu christo tel renliues Bu 143. — 

• 

abs. huat vare jomfrun fäst älla ey Bir 2: 136. är 
min fästa hwstrv (festarcona) Id 75. — trolqfvad , 
förenad genom trolofning. strax the waro fästä Lg 
3 ; 34 .— förmäld , vigd t om sarno affton wordo the fäst 
BK 2: 5165. 10) fasiknyta, knyta, bildl. tho fästo 

mz swerige eotb stadukth bandh BK 3: 2890. 11) 

fgere, fästa, grop . . . kiurtellen ok fäste a märke 
stang Bu 16. fästes houoJ>et vij) likaman ib 130. fäste 
starklica höghro handena til korsit medh enom iärn- 
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spik Bo 2oo. en litin stighi . . . som räkto op thiit 
fötrcne skullo fästas ib 199. feste (stack) spiutit j hans 
6idho Bir 1: 33. sva som nakor fughl ftllir hökir 
ther hafwir fest n&kra bradh mällan sina klör ok 
näfT ib 24. fik os . . . fyra godha hiista fore vaghnin 
skulde fästa (spänna) Fr 1466. min snara är insat 
ok fäst hans tungo ok mun (ack. for dat.; möjl. är 
dock en prep., ss a el. vidh, bortfallen efter fäst) Bir 
3: 430. — bi/dl. hulkin sorn sin kärlek fäste swa til 
mannin Bir 3: 84. Lg 3: 291. — fästa öghom (ögha), 
fästa ögonen (ögat), fästa blicken (pd något), se (j>d 
något), (neplica) fik nakar fäst öghoiu a hanuni Bil 
112. bäther gathe han fäst öghum a solinne än a hänno 
ib 273. som sitt ögha fästir wppa man Bir 5: 7. wm 
idher öghon kastas a nakon man fästis wppa engom 
ib. at öghat skal ey syndelika fästas a nakrom ib 
9. som sith ögha fäste til olofflika syn ib 7. — fästa 
syn (asyn), fästa blicken (på någotf betrakta (något). 
nar jak stadhelica fästo mina syn (intuitum meum 
fegerem) at iak skullo skodha änlitit Bir 3: 471. til 
hulka bon syna syyn aathvakteliga fästo LfK 218 . 
som . . . älskar (näml. atj hans asyn fästis a sik 
siälffua Bir 5: 7. 12) fästa i minnet, fästo granlica 

al ordhin hans Bo 179. skipadhe vij diäkna at fästa 
oc scriua biacopa predikan Lg 999. 13) fästa , 

fastna, eukto iärn kunne a them fästa Al 5093. — 
fästa sik, 1) befästa sig, innesluta sig. thro 
hauer sik fäst oc inneläst j swa tiokkan mwr MI) 
394. 2) göra sig fast el. styf , göra envist mot¬ 

stånd. j festin idhir ok ilhärdhin mot kftrlekenom 
Bir 1: 220. 3) fästa sig (vid), trygga sig (vid). 

vra vi vis tom j hulkom (näml. underverk) wi skulum 
fästa (fundare) os Bir 1: 383. — ref. fästas, tro- 
lofvas (med), gifvas till äkta (åt), alla iufTru (som) 
upfödes ii guz mön star ok tel aldar varo komna 
skuldo hem fara ok mannom fästas (jungerentur) Bu 
5. fästis hon honum Lg 31. — Jfr be-, genom-, 
in-, kors-, rot-, sainan-, staj)-, til-, np-, ut-, 
vald-fästa, äfvensom far-, lagh-, leghu-, o-, 
sam-fäster. 

fasta (faästa), f. [Isl. festa] L. 1) tåg hvarmed 
något fästes; sär sk. fånglina hvarmed fartyg fastgöres. 
casta pina fästo i (d. v. s. sök din trygghet i) guz 
cors Bu 489. Jfr batfästa. 2) fäste, stöd . dughir 

thom litit min fästa (frmamentum) Bir 2: 211. finna 
äuärdelikx lifs fästo (fermamentum) j sius dödz fallo 
MP 1: 98. Z)fäste, frmament. annan daghin skapadho 

war herra firmamcntum, thz är at sighia, ena fä8to ? 
mällan watnnanna oc kalladhc thz himil MB 1: 57. ib 
156, (Cod. A$) 541. 4) fäste, slott / i ortnamn, jac 

sätir fornempda domkirkio til pant tidhisrumafesto 
SD XS 2: 287 (1410). ö) fastighet . fnst gods. ägha 
the nakot i faästo Su 118. 6) stadfästelse, bekräf¬ 

telse. loffuode . . . brelf och incigle til enne fästo och 
fulbord oppa thet sama köpit SJ 238 (1454). 7) * 

fäst 2. secundum justas et legittimas sollempnitates, 
dietas fsestu SD 6: 9 (1348). haffwir . . . lathit halla 
festo ... aa then half thridi athongh ib XS 1: 44 
(l4oi). kungör iak . . . mik hawa hörth, seet oc a 
festo haldet vm the iordena, som joan grönunger saldo 
jussa laurinsson ib 70 (l40l). är like män . . . som a 
festonne hioldo a akirbo thinge ib 307 (l4o3, afskr.). 


thässe waro f&stomäu oc a festonne hiuldo ib 687 (1407). 
ib 2 : 50 (1408), 226 (1409). Fil 5: 95 (1485). kan nis 
jac mic hafwa skilt fore the fästonne SD XS 2: 297 
( 1410). 8) trolefning. aff ware frw fästo MB 1: 28. 

— Jfr ars-, iord ha-, land-, spika-, stadti- 
fästa. — fästo bref, n. fastebref. hwath hans 
fästo breff wth lyddhe SD XS 2 : 51 (1408). — fästo- 
mäu, m. pl. = fastar, presentibus diseretis viris . . . 
fsestuinannum dictis SD 4: 531 (1336). per testos huius 
faeti et fiestnmien a»rleudum in boghastene et ingonem 
in abv viros diseretos ib 6: 26 (1348, gammal afskr.). 
ärw thesso fes t omän ib XS 1: 45 (i40l). varo fästo¬ 
men at thesso jordhaköpe ib 2: 297 (1410). Jfr fästa- 
man, fästeman. 
fästana fil (fästänä-), ». L. 

fäste, n. och f. ( Fr 1607 ) [Jfr Isl. festr] L. 1) 
•- fästa 1. them (skeppen) hiolt ey ankar eller 
feste MD 345. 2) fäste , fotfäste, ey aktir han 

(björnen) älla skötir . . . vtan at ena sighran stadh 
oc fäste at han magho halda atolin Bir 2: 210. 3) 

faste, fästning, vinna land oc borghir. hwo oc faste 
Bo 31. Gr 262. KS 53 (136, 58), 74 (182, 8l), ib (183, 
82). MB t: 400. Bir 2: 125. ST 460. EG 66, 67. Fl 

539, 964. Fr 257, 1607. Al 4985. RK 1: 149. Lg 45. 

Jfr fota-, land-fäste, 
fästeband (fästi-), n. L. 

fästegipt (-gift), /. handpenning. blomsther är 
fruetsins fästegift (fios est presaga sperandi germinis 
arra) GO 362. 

fästekona ( MELL. fäste kana ib. fästikona. 
festir kona. festiknna SML ), f. L. Jfr fästa 

kona. 

fästeman (festemann SD 2 : 462 ( 1305 ). fäste- 
ib 4: 207 ( 1331 ). fästima]>er /,.), m. L. [Jfr Isl. 
festarmadr] 1) den som vid köp, skifte, gåfva el. 
förpantning af jord förrättar fäst. fuit fes teman SD 
5: 472 (1345). presentibus laurencio thorisson fes te¬ 
man ne, nichol&o ol&fson, karolo stwch et aliis pluribus 
ad hoc vocatis et rogatis ib 6 : 24 (1348, gammal 
afskr.). ib 2 : 21 (1287, 1 afskr. af 1337), 462 (1305), 
4: 207 (1331). — pl. fastar, thässe ärw fäste män SD 
XS 2: 255 (1410). thässe äru fästemän oc hioldo a 
skapte ib 399 (l4!l). ib 1: 70 (1401), 2 : 400 (1411). 
2) fästman, sanete cecilie fästeman Bil 390. ib 537. 
MB 1: 2i*6. Bir 2: 43, 143. Ber 183. Lg 32. — Jfr 

fästa man, fästomän. 

fils te !!lö (fäati- MELL G. 4 * rar.), /. [ Jfr Isl. 
festarmaer] fästmö, wm nokor man dirfdhis til at locca 
til sin konungs fäste mö fran hanura Bil 229. talar 
nw ysaac widh sina fästemö MB i: 206. MP 2: 36. Lg 
33. kom j gudz glädhi guz fäste mö Bil 539. 

fästepänninger (fästepenningher. fäste pän- 
inger. fästi päninger L. fästepänigher), m. 

L. [Jfr Isl. festarpenningr] 1) handj>enning. kän- 
noms wi os hawa vpburit ‘/i iärn aff herra 
ragwalle fornemdum til wengaffuo oc fästopänning DD 
1: 81 (1432). schal 1 han giffue äldermannen fem öre 
till ftmbetzens fästepenningh (afgift vid inträdet i ett 
skrå) 80 223. tik gaff iak honom til kärleksens fäste- 
pänigh (arram) Su 103. 2) = fästninga fä. bedh- 

andis aff henne sinne troloffundz fästninga fää ällir 
fästo päning (arram desponsationis) Su 366. 
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fäster? (/>/. -ar), m.t [Jfr Mht. fest, n. Lat. festum] 
fett. fäm fästa ac höghtiidher waro them budhna MB 
1: (Cod. B) 563. 

fäster, se far, adj. 

fästes t en (f&steswän) , m. fästman . hon (o: 
varfrw) redde . . . sonenom oc fästeswenenom sinom 
thz the ato Bo 33. brQdhgomma oc fästeswäna swngho 
veningx visor MB 2: 220. iak är siala fästesven Bu 101. 

fäst il se, n. 1) fäste , frmament . wardhe fäst- 
ilse MB 1: 156. 2) stadfästelse , bekräftelse, til 

ritnisbyrdh minnä sialfs vidjiergangu ok festilse J>essä 
breefs FB 3: 6 (1353). Jfr stafifästilse* 

fäst iordh, f. jord som besittes ss fast och orubb¬ 
lig egendom f bäd on trediugh aff sin fäst jord BtFII 
l: 236 (1506). Jfr fasta iordli. 

fästlr? (fester, fäste, fästär. dat. festum 
SD 2: 442 (1305)), m. p/.f [Ordet skulle kunna fattas 
ss i grunden identiskt med pluralen af fäst, f, 
med öfverfyttning frdn abstrakt till konkret betydelse 
(jfr fast&J. eller ss sidoform till fastir, m. pf. y 
el. ock möjl. ss hörande till fastar, i hrars för¬ 
sta stqfvelse a till åfventyrs kunde tänkas hafva 
blifvit & el. e under inflytelse af fäst] = fastar, 
firmatores . . . huius contractus quos ad maiorem 
huius rei flrmit&tem presenti pngino inserere duximus 
bii fuerunt scilicet wlgaliter fester SD 1: 628 (1283). 
ffirmatores huius contractus k ordinacionis nostre . . . 
wlgariter f®t®r (för fastar) exstiterint ib 665 (1285). 
testes qui wlgariter dicuntur f»st®r ib 2: 412 (1304). 
presentibus testibus reredicis . .‘. qui fuerunt in pre- 
dicta empciono fest® et kep® ib 442 (1305). preseuti- 
bus festum et kepum, ac testibus supradictis ib. 
thässe nempdis ther fäste til ib \S 1: 78 (1401). Jfr 
o|>olfästir samt faste, faster, m. och fastir* 
fästna)>er, m. fästning , trolofning . — fastnad lift 
fä (-f&Ä), ti. [Fnor. festnadarfé] L . trolofnings- 
g af ra, gdfva som vid el. efter trolofningen gifves 
af fästmannen dt fästmön, hynierikis brwdhgommo 
• . . g af mik fingirgul til fästnadhafää (anulo suo 
subarraverat) Su 406. forstodh han thz vara äwcrdhe- 
lika snilenna fästnadhafää (pa detta ställe om en gdfva 
af fästmön at fästmannen; den eviga visheten före¬ 
ställes här ss en bi*ud) ib 434. MI* 2 : 238. — fiist- 

nat>& man, m. L. — fästnafmr stämna, /. L. 

— fiistnat>a yal, n.f L. 

fästning*, f. [Fdan. f®stning. Jfr Jsl. festiug] L. 

1) stadfästelse , bekräftelse. BK 1: (Yngre red. af LBK) 
s. 282. 2) fästning , trolofning. vi varom vidhir i 

ioseps ok marie fästning KL 382. MB 2: 378. at 
thu tbenna thina bälga oc andelika troloffwan oc 
fästning lät ey swa glömas Su 360. ib 361. — Jfr 
stadh-, tU-fästning. — fästniuga fä (-fää), 

n. [Jfr Fnor. festingarfe] L. gdfva af fästmannen 
dt f istmön el. af brudgummen dt bruden (synes nyttjadl 
äfven om gafva gifven efter bröllopet), mins sons 
blodh hawer thu giwith mik fore fästningafä MB 1: 
287. bedhaudis aff henne sinne troloffnadz fästuinga 
fää allir fiste päning (om gdfva gifven af bruden, 
den eviga visheten) Su 366; jfr fästuadha fä* — 
fästninga mal, n. L. — fästninga ran, ». 

L. — fästninga stämna, /. L. — fästninga öl, 
n. L. 


fö fa 

fä taki, m. L. Jfr fäar taki. 
fätil, m. L. 

fätillös, adj . L . Jfr fatalös* 
fätomt (-tompt), f. betesmarkf fäbodt godzs 
, . moth . . . fätompttom oc vthväghum SD NS 
1: 562 (1406). 

fätrodh (-trudh), n. boskaps trampande , af 
boskap förcfvadt trampande, mz sino fä trudhe Lg 95. 
fätter, m. [fda«. tet. Sv. dial. fätt, fätte] Jfr 

nlla fätter* 

färer, m.t [jVk. fevor. Lat. febris] feber, kirwil er 
godh ffor ffäwer LB 2: 64. merke er . . . goth ffor 
. . . fäwer ib. 

fääghande, m. L. 

födska (födhzska)? /. födelse, af mins mandoms 
fddhzsko (trol. för födhzslo) Ml* 2: 262. 

födsla (fözla. fözala: -o Bil 284. födzla: -o 
Bir 2: 142, 8: 373; MB 2 : 300. fötzla: -O MB 2: 
377. fötzsla: -O Bir 2: 209), f. [Isl. fffizla] födelse. 
vars härra fözla Bu 62. ib 61. Bil 259, 284. Bo 252. 
Bir 1: 137, 2: 142, 299, 8: 373. Iv 5740. Lg 3: 46, 
50. MB 2: 377. werldhenna skapare, som skop mantz- 
sens fÖdzlo ib 3o0. — födslo ar (föslo-), n. fö¬ 
delseår. a . . . rars härra föslo are Bu 72. — 

födslo dagher (födzlo- MP 1: 3l; MB 2: 295 ; 

Lg 67. fözlo- Bu 23. fötzlo- Bir 8: 307; VKR 6l), 
m. L. födelsedag; äfven dr sdag af (ndgons) födelse , 
fest som f ras till minne af (ndgons) födelse, gudz 
födzlo dagher är vppiubarandher (för -adherj mz 
mangfaldelikom . . . creaturom Lg 67* vppa wars 
herra födzlo dagh . . . wpran oc syntis en ny stiärna 
ib. varra fru fözlo daghar var längge glömdar Bu 23. 
frau ihesu födzlo dagh MP 1: 31. Bir 3 : 307. VKR 

61. j konungxseus högtidis dagh som war hans natale. 

hans födzlo dagher MB 2 : 295. — födslo höghtldh 
(födzlo-), f. födelsehögtid, föde Is fest, fest som fras 
till minne af (ndgons) födelse, a t han matto värdho- 
lika helgha sins gudz födzlo högtidh MP 1: 4. — födslo 
krapter (fötzlo-), m. kraft el. förmdga att föda. 
MB 1: 85. — födslo uat (fozslo-), f. födelsenatt. 
Lg 821 . — födslo time (fözlo- Bu 23, 176; Bil 877; 
Bo (Cod. B) 340. fözslo- Bir 3: 47. födzlo- ib 1: 25. 
fötzlo- Lg 34; MB 1: 267), m. L. födelsetid. af wara 
fru fözlotima Bu 23. thöm kom ey i bugh vars herra 
fözlo thima Bil 877. Bu 176. MB 1: 267. Bo (Cod. B) 
340. Bir 1: 25, 3: 47. Lg 34. 

föfia (pres. -ir. imjf. födde. föde. föd ho Lg 
3: 629, 672, 677. part. pr et. födder. födher. fodht 
BK 2: 92. w. föt. födt Bir 1: 77), v. [Isl. farfa] L. 
1) nutrire , pascere , föda, nära , underhålla, bespisa. 
J>öm J)u föde uij) himua bröj) Bu 77. jak föddho thik 
mz minne miölk Bir i: 137. han föddo flest all klostrin 
widha vm wäruldena BillXi. banora drömde som sanctus 
iacobus föde (pascebat) han Bu 174. han födde (j>avit) 
twem sinnom mykyn mogha af faam brödhom oc litlom 
fiscoui Bo 50. josep födde wärldina mz sino radhe aff 

likainens sylt war herra födde badhe likania oc siiil 

mz rätte tro oc gudhlikom nadhom MB 1: 253. 8) 

gignere , pa r er c, föda, föda till ve riden, han \isto at 
timanom ledh at hans fästemöö skulde födha Bo 

(Cod. B) 343. iak seer väl thu födha vil II 91. för 

än wi wentom at tymen kombir hafwa the föt ST 
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324. säx manapom för än maria föde sin son. födo 
elizabet iohannem baptist am Bu 49. ib i o. s, r. födde 
owa adamo annan son MB 1: l. hwiikin kona som 
födher sw^nbarn ib 361. skullo qvinnan bära barnit ok 
fbdha wtan wärk ok ginstan thz hafdbe warit födt 
skullo tbz bafwa warit fulkomnit Bir 1: 77. jak födde 
thik Ytan ängsla ok dröuilse ib 137. WArt hwstrun 
haffwando, oc födhe i enne roso thre söner Lg 8 : 677. 
thz gudh lät houum fddha Fr 974. thu fÖdd« mik aff 
thiit liiff Lg 44. tho fÖUdo (regeneracerunt) thik til 
äuärdhclikit liiff Bir 2: 170. ib 31. snncta otilia 
war blindh födh afF modher liffwo Lg 3: 413. födher 
aff goth folk Lg 8: 702. en man födde r aff Israels 
sona släkt ufT mödhornith MB 1: 371. hAn är fiklht 

aflf wore ed ht BK 2: 92. foro thik födder äller nw 

Al 2930. §wa brat som barnen waro födh Va 5. tha 
Tar herra var födhir Bo (Cod. B) 347. tha hafdho 
the wordhit födde mz allom konstom MB l: 118. for 
födhä oc ofodhä SJ 299 (1462). fore födda ok ofödda 
ib 387 (1472). ib 335 (1466). — fuda, ajla (om mannen), 
cnoch födde (genuit) son MB 1: 164. ib 163, 165, 166. 
175. 3) bära, frambringa, skal iordhin födha (gignet) 

sit blomster MB 1: 376. thän vingardhin som kallas 
engaddi hwiikin som bär oc födher balsam Lg 68. 4) 

alstra, förorsaka, alt raat skaffwcl föder i kroppen 
ondha Yedzsko LB 7: 77. — födlia 8Ik, föda sig } 

nära s\g } lefra. thin thräll, oc thiin ambot, oc tbiän- 

isto swou oc wtläntzsker man som födher sik i thino 
lande, oc thit fä, skulo födha sik widh siwuda aars- 
wäxstin MB 1: 372. — ref. födhas, 1) föda sig , 
nära sig, lefra. the födha» widh laswr oc piper hwiit 
Al 8679. Va (Tung) 41. han föddis at enast af yrta 
rotum oc vatn KL 196. — näras, af tholko olco födhis 
höghfärdhinna eldir Bo 17. — beta. födhis (pascitur) 
mällan lilior Ber 42. ib 45. Su 164. — födas , fostras , 
uppfostras, the (barnen) föddis fyra vintre swa, at 
huart ij säng mz annath la; the a to ok drukko 

badhin saman Fl 113. 2) födas (Ull vtrlden). sidhan 

iliesus christus ... lät sik födhas MB 1: 267. thern 
föddes set ib 2. ther barnith födhcs blint ib 115. guz 

moper födes pa uatena Bu 24. ib 5 o. s. v. föpes af 

manno ok quinno ib 62. all the swenbarn ther föddos 
af iudhiskom qwinnom SJ 324. astuuda at baruit skal 
födhas aff quidhinom Bir 3: 36. ib 261. alt thz som 
föddes aff adam oc ewa MB 1: 2. aff noo föddes fore 
noo flodh thri söner ib 3. war aff dan släkt, sora 

antichristuB skal affödhas (för af födhas,) ib 372. thz 
ther misliika födhcs aff enlitadhum (näml. far) ib 
223. — komma till } afas. war herra war kalladher 
h« lsaro aff änglenow för än han föddes i modher liiff 
MB 1: 253. 8) födaSy alstras , uppkninma 1 uppstå. 

aff raat skaffuil födis skelffwasoth LB 7: 77. tenker 
hwath ther aff födhas will BSfl 5: 20 (1504). ther kunne 
. . . noget gootli födes vtaff ib 557 (1516). (födhandes 
för förandes Lg 3: 454 .) — föpa up. — föpa* Up, 
uppfödas, at swen barnen föddos op MB 1: 276. the 
wäxto oc föddos op widh thera ärffwodho Lg 89. 
— beta. siw faghra köör oc fulfeta föddos op (pasce- 
bantur) aff (för a?) waato lande MB 1: 236. föddos 
op a strandinne (här kan dock op föras närmast 
till följande a) ib. — Jfr Up födha. — Jfr fram-, 


In-, ut-föpa, af-, nj-, til-föpas, äfvensom barn-, 
dödh-, hem-, hema-, in-, ny-, o-födder. 

föpa, f. [Isl. fceda] L. 1) föda , mat. hans fÖpa 

var brtfp eusainit ok oleum Bu 100. ib 5. presentcradhe 
hanum tbolika födbo som han ath siälfuir Bil 601. 
swcnbarnit thränktadhc at modher spina gratande ok 
illa latande födhu löst ok alz hugnat ib 26$. nöter 
nakar cristin man thäskjns födho eller dryk MB 1: 
145. ödhmiuktenna födha (humilitaUs fomenta; dethvar- 
med Ödmjukheten näres) Bo 17. han foresaa . . . sinom 
döttrom gudz ordz födho KL 351. — sofre/. ther fan 
brodborin renast* födho ok brödh swept j renast* duke 
Bil 793. komo twe gudz ängla mz bästo brödhe oc födho 
ib 794. 2) uppfödande, uppfostran, i thera yngsko 

ok f>dho KS 51 (129, 55). 3) födande, alstrande, 

frambringande, är tuäfald födha (generatio) kötlikin 
oc andlikin Bir 2: 31. kötlikin födha födhe matinin aff 
orenlik het oc til orenlikhet ib. vra tholka födho a fl as 
sält liiff ib 32 . — Jfr af-, al ui än ning*-, ar*-, 
barn-, dags-, fasto-, hem-, himua-, horsa-, 
hära-, bästa-, morghou-, siäla-, np-föpa. — 
fö po koster, m. L. — födho lAnd, n. land som 
lemnar foda. fa thz fotasta födho land MB 1: 266. — 
födho 1Ö8 (födhä- Bil 119), adj. utan föda. lät 
fanga han oc sätiA födbolösan j häpto Bil 117. ib 119, 
330. sätto han ther födho lösan oc klftdha ib 616. Jfr 
ib 268. 

föd hare, m. den som gifver el. skafar föda. gudz 
fara födhare Bil 106. Bir 1: 123. MP 1: 133. jak är 
badhe raannana domare ok föd hare Bir 2: 152. ib 3: 3S5. 

fÖdheby, m. födelseby, födelseort. PM 31. 

födhllse, n.f 1) födelse, fra guz födhilse Fr 
322o. hon hawer ey forgäffues sik swa enligä hafft 
j si nä barna födilsso (barna födilsse mojl. att fatta ss 
sär sk. ord med hem.: barnsbörd ) la 7. 2) nation. 

aff alla släktir oc twngor oc folke oc födilse (natione) 
MB 2: 34i. — Jfr af-, baru-, barns-, up-födhilse. 
— födllilsa tidh, m. födelsetid. ther ffndher thu 
eth pigho barn, aff sin födilsa tidh bliudba Lg 3: 
443 . — föpilsa time (födilse thima), m. L. f<r 
delsetid. vars herra födilse thima LB 2: 61. 

födhirska (-erska),/. 1) som foder tL närer. 

o maria fatika manna födhirska (alitrix pauperum) 
Bir 4: (likt) 221. — fostrarinua , amma . war honom 
badhe fur födirsko (nutricis) oc modher MB 2: 214. 
fatikdoin som är en födherska oc störkirska til ren- 
liffue Su 55. hou är ödhmyuktenna födherska (nutrix) 
ib 174. 2) moder, gudhz födherska VXB 15. tbu 

hälgasta födirska ib 3. Lg 3: 105. hon är . . . kär- 
lekxsens föderska (jmerjiera) Su 174. 

fögha, r. se fögliia. 

föghn, f. [Milt. voge] eg. fog ning. fogande , sam- 
matfogande. 1) foglighet, eftergift, tha fiöl jerlin 
jnnan en fögha (föll till föga , gaf tfter) RK 1: 199* 
fiöl han til fögho oc böuer MB 2: 320. full sara til 

föga RK 2: 5700. ib 3: (sista forts.) 4883, 4905. 2) 

det som fogar sig , det jrom passar, thz stodh them 

väl til fögha (det anstod dem väl) Fr 1674. 3) 

passande och lämpligt sätt att gå till våga, lämpa. sätt. 
lunetA hafuer mz fagher fögha fangith the visso h 
55*9. thiänar honuni til alla föghä (på allt sätt f 


Digitized by 


Google 


Original from 

PRfNCETON UNIVERSITY 


fögha 37 7 fOghliro 


med all h<fva?) Jv 4361. skal hon . . . thiäna idher 
. . . som hon vare idhur thärna til alla fögha ib 
52h9. 4) skicklighet, konstf theu mwr är gör 

til föghä (skickligt , v dl) Fl 972. 5) passande till - 

fällt, lägenhet, han kunnc äldre fa the fögho Al 
9923. 6) mätta, måttlig storlek, hans örs thz var 

til fögho (måttligt, lagom) stort Fr 143. 7) skick , 

lag, ställning. han gat thz komith ij the fögho (han 
lagade så) at the swa ower eno drogho Al 635. — 

Jfr o fögha, samt fogha. — fögho man, m. 1) 

måttlig el. hofsam man. MB 1: 112. 2) fntlig el. 

slag man. thz war en fögho inan Al 9913 (på båda 

dt ai\f. ställena kan dock fÖgho fattas ss adj.). 

fögha (fögho. föghe), adj. [ Mnt . voge] 1) 
passande , lämplig, foro the ... til een annan fögha 
stadh Fl 715. raz fögha ordh the vntfingo han Jv 1739. 
MD 34. hon badh tha mz fögha sinne Fr 821. ij thz 
besta gull . . . varo the (stenarne) lagdhe mz fögha 
sinne ib 928. iärnlänkior varo ther bundna fore mz 
mykith list ok fögha sin ib 1537. vntfingo the fru mz 
fögha sinne ib 1558. 2) sinnrik, artig , behändig , 

jintlig. hon (grafven) war aff on amatist ful rikelika 
giordh inz fögho list Al 3400. ib 4579. the äro ther 
satte mz föghe list Fr 386. ij thz vatnith rena man 
finder dyra stena . . . adainas ok amatist borillus mz 
föghe list (på eU prydligt sätt) Fl 1099. thz giordhe 
hon mz fögha listä (med mycken konst , med mycken 
skicklighet) Jv 3825. ib 5307. Fr 122, 577. 3) mått¬ 

lig. måttligt stor. thera (ormarnes) öghon waro som 
mullögha the lyysto swa som lyktor fögha Al 9584. 
lotho sik nöghia at föghe rikt RK 1: 1145. 4) 

ringa, föga. thine rikedoma the woro föghe Ml> 62. 
år the t gansth fögha BSll 5: 13 (1504). gaff han paa 
byseops jöns fögha akth RK 3: 1347. ib 1369, 3312, 
(sista forts.) 4449, 4578, 4840 , 5385, 5408, 6016, 1: (till. 
t. LRK) s. 233. USH 20 : 57 (1506). — n. adr. föga. 
thera giik föghe bäther i handh RK 3: 2994. ib (sista 
forts.) 5802. — Jfr ofÖgllft. 

foghati (fögheti. foghöti. foghti. fögthy. 
fogdi), st foghatl. 

föghdheri (fögderii. fögderij. fögdery), n. 

[Äldre J>an. fögderi] fögderi , fogdeämljete. aff sitt 
fögderij iag honum dreff RK 3: (sista forts.) 5852. 
ath jak skulle anamma thet fögderii BSH 5: 591 (1517). 
— fögderi, län , område som förvaltas af en fogde. 
*taa the i samme slottzlag och fögdery BSH 5: 420 
(1510). — Jfr foghatl. 

föghelika, adv. \Mnt. vogeliken] på ett passande 
sätt. at han tali föghelika ok hofsamlika KS 45 (114, 
48). ib 24 (59, 26). Jfr oföghellka. 

föghellker, adj. [Mnt. vogelik] 1) passande , 
lämplig, tin födha se fängelik ok fögelik KS 24 (58, 
25). at hans män hauin renan kost ok föghelikan ib 
42 (109, 45). 2) skickligt fögbelica (lämpliga? be - 

kagliga el. angenäma? Bteres ed. fröghdelika 55) lekara 
ok sangara KS Fragm. 14. 8) täck, behaglig , 

intagande, swa war hon stolt ok fögelik RK 1: 619. 
4) måttlig, ens mans natura hauer ympno af föglielik 
tiug ks 46 (ii8, 50 ). — Jfr oföghellker. 

f5ghia (fögha. föge Di iso. föia. föya. pres. 
-ir. imjf. fögdhe. fygde Va u. fögade. fögede. 
parL pret. -dher, se be-, In-, »am-, sanian-, 
Ordbok. 
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til-fögllia. -adher. imperat. fögh Bir 2: 95; Ber 
3, 273), p. [Jfr Mnt. vogen] 1) foga , samman¬ 
foga, förena. gingo al stykkin ok beniu saman ok fög- 
dhos til sinna lima KL 55. gudz son wille föghia sina 
gudhlika natura widh wara natura MB 1: 506. föghiom 
os ok ämuäl sainanbindom swasom mz tlirem repom Bir 
3: 437. ib 2: 95. the thry hwalffuen . . . skulu fdghias in 
til klärkanna chor ib 4: 83. fögdho (spände) köna for 
waghnen Ber 23. 2) lägga samman, lägga i för - 

var, lägga i beredskap, bildl. ma hon (blygsamheten) 
väl fOghias ok swa som i skywl lagdh hemclika mz 
thik gömas ther til häuna time atirkombir Ber 257. 
3) bringa, föra. medh samma böör och w^edher edhor 
gudh fögede tijdh nidh til kronabeck BSH 5: 56 (1505). 
— visa. hon fögde honom fra sik mz fager ordh Va 
34. 4) bereda, åvägabringa , låta ske. et vnderligt 

tekn gudh tha fögde RK 2: 6611. 5) bereda, för¬ 

läna, gifva. wisasta mestara som gudh haffwcr fdgat 
wisdom och förstaudilsse PK 219. ath han betale the 
sama sin gäll . . . nar gudh fögher honum rnagt eller 
ämpne till FH 6 : 29 (1465). gud alzmcchtich föghe 
olles edro herredömer eth got samraadh BSH 5: 56 
(1505). om gud . . . inik föger liffuandes igen koma 
ib 4: 196 (1495). 6) foga, styra , laga , ställa, när 

konnin ij thz fögha swa at iak thän riddarn soa ma 
lv 1278. at världin hafdhe thz fögbath * swo ib 1657. 
Fr 2129. Fl (Cod. B, C) 932. Va 14. BSH 8: 4 (1449). 
MD (S) 243. RK 1: (sfgn) s. 184 , 2 : 8343. rikens 
raadh fögde thz annorlund ib 825. the fögde thz 
tha vti thz lagh (stälde det så) ib 1680. ib 3966. gud 
han fögade toch sa thäre ib 7897. JK 180. föia alting 
til thz besta MD (S) 219. tha gud fögher at tilfellc 
kan kome til föret FM 291 (1506). ner gud föver, wij 
til ider komma BSH 5: 18 (1504). vij fögom iders 
herredömo til votandes (låta veta), at wij äre . . . 
gansca illa oc hardcliga bekymbrade medh richesens 
fiende ib ll (l504). 7) för ordna, engelbrect the ther 

til fögdhe RK 2: 1616. 8) foga sig (i), bida , 

väntat han skuldo thz (hornet) hläsa ok föghiande 
vara Fl 728. 9) operson f. passa, föger thz vell 

SO 77. til thäs tiuie är ok thik väl föghe ther 
vm tala Ber 258. — föghia sik, 1) foga sig, 
sluta sig , ansluta sig. iohannes fögdhe sik in til 
hans (tjus lattri se jungens) Bo 171. the willo sii k 
fögh i a ti il k cristierns makt RK 3: 2014. 2) göra 

sig i ordning, laga sig i ordning, fögh (compone) thik 
höfwisklika til aat liggia Ber 273. S)foga sig , hända. 
kan thz väl föghia sik swa, at iak ma hänne ater fa 
Fl 932. — fögllia til, förena, förbinda, med dat. 
och ack. fögh ey til (adjungas) ont tingh godhwni 
Ber 3. Jfr til föghia. — Jfr be-, in-, sam-, 
saman-föghia. 

fögliilse, ». pl. och f. Jfr sam-, »aman-, til- 
föghilse. 

fögbisau (-ar), m.t [jfr Mnt. voisåu] fasan? 
akirhöns oc föghisana ST 421. 

föghlare, m. [3/»*/. vogeler] 1) fogefångare. 
liknas . . . vidh . . . föglara Bir 1: 51. är han likir 
föghlara som pläghar sötelika bläsa ok sionga j plpo 
ib. han är ok likir föghlara ib. 2) ett slags kanon. 
the xiiij föglara wände alla mot then nörre Bida RK 
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2: 6081. giffuer jac her henrik bydz u föghlilrft FH 6: 
34 (1452, uyart af skr.). — Jfr fughlltrc* 

fftghning, f. Jfr tllföghnlng. 
fokobudil (-bod), v. [Jfr fluka samt hl. feykja, 
äfvensom ht, fjiikna^ra] hastigt tcringfarande budskap , 
löst rykte, jtigen sk&l öffwergiffwa sia »kikkilso ftller 
stadda före nokor fökebod ftller tidbaude, ftller wprop 
PM 26. 

fbketidhände (-tidendhe), n. hastigt kring - 
farande underrättelse, rykte, oss kommer daglig fÖke 
tidendhe fore, thet kwngen skall komma medh stor 
macth BSU 5: 365 (1509). 

föl, se fyl. 

föla (-ir), v. [han, fele. Af ut. volen] kanna, nw 
sk&l ft siftlin hawa thftskyns andbudh. som swa ftre 
sk&p&th, at föla mz oc kftnua et aff and ro MB 1: 79. 
aller likamen skal wara blöter oc lin at föla mz ib. 
— ha/ca el. fd känning af. Aulor thil (sentis) wiin 
tha fly sälschapp Ber 291. 
fölan (folas), r. r<jl. L. 
fölglip, folglie, fttlghia, se fylghp o. t. v. 
folkiting, se fylkniug. 
fönster, se fenster. 

fölska, r. [Jfr fol, n. orVfol, adj .] förföra, dara 
ftller fölska nakars brodhers j wara kompani dotther 
sist her möddhro ftller magdh BO 22. 

för (föör), adj. [hl. fmrr] L. 1) farbar. man 
skal fara som förth ftr (dr möjligt att fara) GO 282. 
2) t stand att fara , färdig, vid sina lemmars fulla 
bruk. ftn barn waaro ey hftlder för föör ftn nw Mli 
1: 113. mz fullo mäghne oc förom likarna ih. ib 475. 
Bil 955. 8) t stånd, duglig (att göra något , till 

något), han war ey för fotum flytia Bil 447. Iv 1918. 
för at fly Bil 798. föör at ganga MB 1: 113. föör at 
styra Jikamen ib föör eller milktigh at fara til pharao 
konung il) 282. föör at stridha Iv 3404. ib 22M>, 2431, 
3456, 3550, 3764 , 4oo2. Fl 192. sftgdhe sin krop vara 
. . . ey föran til tbolikt KL 278. at . . . kroppin 
vare föör til kftrlez ftruodhe Bir 2: 287. som . . . 
föro ftre til stridh MB 1: 883. ib 384, 418, 419. Iv 
2324 . 4) stark, stridsduglig , strulltar. mz xi hun¬ 

drad ha föra men RK i: 1464. »6 1747. Lg 3: 696. •— Jfr 

arvodhi»-, ep-, far-, flut-, ful-, iäm-, kirkio-, 
men-, o-, »lo-, »kips-, thong-, van-, vapn-, väl-, 
värkn&pa-, yrkuapa-for. 
för, se for. 
för, se ty r. 

föra (fööra. pres. -ir. impf. förbe, fordhe Bir 
3: 29; fordhen Lg 3: 363. forde RK 2: 33oo, 8: (sista 
forts.) 5519 ; forden (d. v. s. forde han) ib 2 : 5837. 
foorde ib i53i. part. pr et. förmer, fordhir Bir 4: 
162), r. [hl. frnra] L. eg. låta fara. 1) föra. förpe 
pik liten mällan landa Bu 79. iak böt pik föra mik 
pina husfru ib 19. piinna palm quist förpe iak pik aff 
paradis ib . 13. hwart stiftrnan ledhe konungana cristo 
födhandes (för förandes) sith offer Lg 3: 454; jfr 4. 
the thogo honum, ok bundo honum, ok fördin til 
atilius konung Di 253. Lg 8: 363. til stokbolm tha 
fördo t ho han RK 1: 1266. huar nian honom förde 
eller baar ib 578. föra thz siwka (ndml. folket) hftdan 
ok hoem ib 1692. hon war rftnlika förd til landa ib 
428. loto thera örss föra til landa ib 1655. thz fördo 


t bo mz sik hem til landa ib 645. hitto vpa hans liik 
. . . ok fördot til landz i thera baat ib 576. allo 
apostoli föra mariam tel graua döpa Bu 14. hwat 
karls egit war forden thor fra RK 2 : 5837. tlie 
toge thz opp och titt forde thz ib 8: (sista forts.) 
5519. at han före fra thic (afdgsnar från dig , tager 
från dig) thttsse frestilse KL 206. liar han badh föra 
fran sik pinonna drykke kar Bir 1: 309. radhir honum 
föra fran sik (afdgsna från sig, bortlägga) högh- 
ftirdh ib 3: 43. ib 44. — nedlägga , lägga, fatigh 
koua föro höna ftg (oicm galline fert) at hon ma ffa 
gaas ftgh GO 681. 2) lemna, gifva. ey ma brup- 

gumi flere föruingft förä sinne brup SD 5: 479 (1345, 
nyare gfskr.). ey morft . . . magho pe förft ib. ligg&r 
asmopabopahult til jumkan fört ib 6: 180 (1350). 3) 

tillföra, söka tillskynda, med prep. at. lfttar (honom) 
kftnna pa pino vi at hanom förom Bu 188. — påföra, 
föra (krig), thz örlögh the hade förth a suerige RK 
1: (sfgn) s. 171. thou tiid hans konungligc maiestat 
kry och örlig förde FH 1: 120 (1493, gammal afskr.). 
4) föra , bära. pftnna paradis palm skalt pu föra fin 
mino like Bu 13. eth baldakin a fyra stänger . . . thz 
war tha ower konungenom fört RK 1; 1438. en riddare 
hans baner förde ib 1401. — bära, hafva med sig. 
konungen forde tha ena lykte RK 2: 3300. 5) föra ? 

hafva i vajmet. hertuga bugislavo aff pomeren eller 
audrom them som gripen föra BtRK 78 (1434). 6) 

framföra, frambära, framställa, berätta, han foor ey 
slappe honom tidenden förde RK 1: 419. vil iak gärna 
fore idher föra alt thz iak veet idher lyster at höra 
Iv 1200. them (o: miin ordh) fore idher föra RK l: 
(Albr.) s. 207. — bära , utbreda , utsprida , sätta i om¬ 
lopp. fördhe hftnna loff aldra wftgna KL »3. swa forn 
iomfru marie loff for allom som han h&fdhe förra 
fört wärdzsliko frunna loff ib. her ftre swa niangh 
tyftnde ffordh FM 502 (1510). — /&ra, bära (den enes 
yttranden till den andre), the ordh oc seghn, som 
rnellAn the fornempdo frw abdisso oc mic waro fördh 
SD NS 1: 539 (1406). tolk it . . . mellan oss föra RK 
3: (sista forts.) 5928. — ahs. RK 8: (sista forts.) 5891. 
7) framföra , afägga, göra. thftn epftn skal föra S/l 
13. orkar e han sin edh föra ib. 8) kläda, med 
personbeteckning föregången af jyrep. a. kläda (på), 
påkläda , ikläda, fördho a han hans bfttzsto kl&dhe Al 
10543. — med pers of ibeteckning föregången af prep. af. 
kläda (af), af kläda, fördhe aff sik kl&dhe Lg 386. 
— med sakens beteckning föregången af prep. i. kläda 
(i), iföra , ikläda, fördhe han varn herra i eet hwit 
kl&dho Bo 192. MB 1: 410. KL 254. Bir 3: 279, 
285, 4: 19, 162. VKR 66. fördhir j mässo klftdhe KL 
18. paulus skal föra thik j kftrleksins vakn Bir 2: 
44. vil jak . . . föra thik j mik siiluAn ib 333. i nit 
trwlla ham tha war thz fört Al 9844. föra sik i thöm 
(kläderna) Bo 196. -Bir 1: 190, 309, 8: 13. Al 105. MB 
2: 186. i hulkins liknilse iak före mik Bo 65. föör tik 
j t-hin styrk (induere fortitudine tua) MP l: 121. för 
thik j andelika glftdhi Ber 39. — med sakens be - 
teckning föregången af prep. af (ut af), afkläda. 
föra the han aff klftdhom MB 1: 230. ib 410. KL 309. 
Bo 193. PM 20. fördo thera wt aff thera tyghe RK 
l: 3090. fördhe han sik siftluir aff kl&dhcmen Bir 2: 
132. Al 8830. MB 2 : 305. — med sakens beteckning fure - 
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gången af prep. ur. af kläda, fore sik w sinom ytra 
klädhom VKR 49. KL 964. Bir 4: 162. MB 2: 173. 

— föra sik) fara , färdat , btgifva tig, han förir 
sik iämskyt epter a bak thom MB 1: 316. fåra sik 
a skip bordhomio til landit KL 175. thz konungen 
sich til stocholm foorde BK 2: 1331. för thik hädhati 
ok vt j hawit KL 116. föra sik vt j hawit ib. häuua 
fötir mz hulkom hon fordho sik til lustans (ad de- 
lectandum te ferebat) Bir 3: 29. — föra af, af- 
kläda. fordho the han af naknan Bo 223. Jfr afTÖra* 

— föra ater, VGL. II K. 72: 2. Jfr aterföra. — 
fÖra bort) bortföra, guld oc sölff thz fördhis alt 
bort MD 386. förden bort mz sik Di 106. fördhe 
borth bönderna BSH 5: 226 (1607). Jfr bort föra. 

— föra fraoi) 1) föra fram, köra fram. om 

kalksten balker och brädher at the fördo thein icke 
ffr&m i laga tiidh BtFff 1: 156 (1507). — erlägga. 
te hade förth teres skat fram FM 358 (1508). 2) 

frambringa , bära (om växter), träet förir fram aff 
sik (prqferunt de te) löff blomstir ok frwkt Btr 3: 
317. 3) framföra , framställa , uttala, thz thw före 

fram mz munnenom Ber 278. sit äwintyr fram at föra 
Jv 141. 4) framhålla , föredraga . vilde huar l>era 

sin patronum föra fram föri annan Bu 50. — Jfr fram¬ 
föra. — föra i. — föra sik i, kläda sig. tha han 
ville föra i sik atir Bo 194. Jfr i föra. — föra 
iO) föra in. fÖrt>o huuu J>et i staben in mz hejmr Bu 
129. — föra •», in/emna , inleverera, dömdes . . . 

at före in thz the haffuo fört wt BtFII 1: 177 (1507). 
te bade fört teres skat in FM 358 (1508). te som stode 
tilbaka^ te halda nw wppo ok föra in alt thet te kwnne 
ib. — Jfr införa. — föra iyir, föra öfver , tdtia 
öfver (ett vatten), calla cristoforum at fora sik iuir 
Bu 499 . Jfr irirföra. — föra nidher, fora ned, 
släppa ned. fördho han ther nidhir ginom Bo 68. af 
them lamsiuka mannenom som thu fördho nidhir ginom 
thakit ib. — nedtaga, hon . • . förir sköt nidher 
karith aff axlinne MB 1: 204. — föra ap, föra upjt y 
upplgfta. com aff himnum skinande sky raäf> bläsande 
vinde ok förj>e iohannom up ii vädret Bu 13. Jfr 
npföra. — fora up a, påföra, före os syndeligh 
tingh uppa (inleda ott i fyndiga ting) MD 21. Jfr 
np A föra. — föra ut) föra ut, föra bort. dömdes 
. . . at före in thz the haffue fört wt BtFII 1: 177 
( 1507 ). Jfr ut föra. — Jfr a-) be-, bo-) doin-, for-) 
fore-) ful-) grenom-) hem-, innan-) Iäm-, last-, 
gaman-) skam-) skapt-, til-) t>ingr-) umkring-, 
und-) ur-, ut-, vald-föra, ctftensom for|»a. 

fÖrarO) m. förare , vägvisare, han later sik godha 
förara fa Al 4878. älscoghin är siälinna förare bärande 
hona thijt han far Bo 65. gifua thom gudz signad ha 
likarna i thera ytersta tima, huilken som skulde vara 
thera förare oc wäghuisare aff thässo wärdhlene Ansg 
2i3. Jfr bort-, korg-) lagh-, ordh-, tekn-, 
tekna-forare. 

före (fore L.), n. [Itl. fceri] L. 1 )före, väglag, 
godt väglag, thz besta före tha oc war hwar han 
tilbögde thz alt b&r baado syoa elffuer niaasa oc kär 
RK 2 : 8747. tha gud fögher at tilfelle kan kome 
til föret FM 291 (1506). mot thet snariste föret 
komber ib 501 (1510). Jfr menföre. 2) redskap. 
Jfr eldföre. — Jfr iäm-, o-före. 


förenne (forenne)) te til förenne. 
före q vad ha (före qwaadha: -o PM 8. fföre 
qwaadhe ib f. [Jfr Sv. dial. fyre, fere, furu - 
skog } furuvirke] furukåda. PM 5, 8, 11. 

förilsC) n. pl. och f. Jfr bort-) fram-) iäm- 
förilge. 

föring, f. [Itl. frering] Jfr af-) til-föring. 
förleker (föroleeker: -leek Bil 868; Bir 4: 
392. föreleeker), m. [Itl. fmrleikr] 1) möjlighet el. 
tillfälle att fara. mannin thörffto ey diwra tbiänist 
til nakra likarna thärfwa . . . ey til fänlha eller 
fÖrcdeok (för att kunna färdas el. komma fram) for 
hans mäghin MB 1 : 99. 2) färdighet , fullt bruk 

(tf kroppens lemmar , styrka, at thu skulle giua hon- 
ura sins krops helso oc förlek Bir 8: G9. ib 432. sua 
länge han var unger, oc hafdhe sin förlek Ansg 243. 
— talförmåga, sin föroleekj atir faa Bil 868. 
förnia) se fyrrna. 

förmark) f. smörskatt som t Xyland och andra 
delar af Finland erlades till biskopen, quod nos . . . 
hemingo . . . episcopo aboensi . . . solucionem butiri 
dictam fermark quam in nyl&ndia et aliis locis suo 
dyocesis hactenus habuorat ab omnibus ex nunc qui- 
bus anto solui omnino volumus et mandamus SD 5: 
717 (1347, gammal af skr.). 

fÖrmotte? hans förmotte kunde honum lithet froma 
RK 3: 1301. ' 

forna, se fyrua. 

förniug (fyrning L. -ar)) /. [Äldre Dan. for- 
ning, fering] förnmg , det som föres , skänk , gåfva. ey 
ma bru|>gumi flere föruingä förä sinne brup SD 5: 
479 (1345, nyare af skr.), presenteradhe os aldro tholka 
gafuo oc förninga KL 411. j blandh andra förningh 
hafde han mz sik fornempda fru gitzsles gulkrona 
Lg 3: 545 . Jfr raförning. — förninga fä (for- 
neghä-), n. L. 

föraing) se fyrning. 
förre, se fyrre. 

försl (forils, se afländig försl. förlz. förlzl, te 
olagha försl* förse 1. förssel .pl. -ar L.),f. [Äldre 
Dan. fersel] L. förande , forslande , förflyttande, hans 
bena fund ok förlz Bil 284. — körande, mod lange 
försl, fordelön oc menföre BSH 4: 224 (1497). — 
körsla. skal hwar landbo göra sin huusbondo hwart 
aar ena försel GS 41. hwar annan aff edher bör 
hwart ar göra en förssel for:da her tordh BSH 4: 
99 (1483). — Jfr afländig-, bort-, hus-, iäm-, 
klyf-, olagha-försl. 

förslå (förlsla: -om (som dock kan föras till 
försl; MB 2: 131), f. [Itl. foersla] L. 1) körsla. 
är thet swa at gaarzmestarin for förslo oc daxwärko 
sculd ridhir vm östragöthland wästan staanga bro 
VKR 37. Bir 5: 118. vm förslur som the haffua her 
tiil giort til vielanda SD 6: 696 (1347, gammal af skr.). 
skulo the oss göra förslo at enne reso wm aret hwar 
therra met en slädha FU 2: 38 (1414, nyare afskr.). 
hälft affradho . . . dagxuerke oc förslo thet gifuer 
jac clostreno til bygning oc bestandilso SD XS 2: 
219 (1409). 2) fora , det som forslas, hon tok 

mz sik förslor ST 218. saa han mannen sithia vppa 
stadz gatonne mz synom förlslom oc byrdhom MB 
2: isi. — Jfr härra-, klyf-försla. 
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först, •€ fyrst. 

förste (forste (pl.) MD (s) 30 *), m. [A/»f. vorste] 
förste, fur tit, tholica härfögha. herra oc första . . . 
burdhe os hawa Bo l. gudz folkx höfdhinga oc första 
ib 948. han (konungen et. höfdingen) skal ok wara firi 
töm som herra ok förste KS 78 (193, 85). konunga oc första 
ST 188. höghburens herra oc första mins herra konung 
erikx doznhafuaude S/J XS 1: 9 (1401). höghborens 
första konung eriks . . . stadder och skipadher gardz 
ritter KG 67. Bo 36. Bil 479. HK 1: 4io, 3979. MB 
2: 146, 148. Su 371. MD (S) 3u8. store förstens (Rgtke 
itorfurtten») senningebud FM 305 (1507). ib 451 (1510), 
452. then storiförs ti af r>dzsilandh ib 589 (1513). 
wij jenis mod gudz nadh erchehiscop i vpsala oc 
suerigis förste BS/I 8: 148 (1463). ib 160 (1465). BtRK 
235 (1464). engillin swaradho jak är oen förste ofwir gudz 
barn ST 4o3. Jfr grot-, lands-, 8 tor-förnte. 

förstellker (förstelikin. företlig), odj. fum¬ 
lig. eet förstelikit oc horrelikit domara site Bir 2: 
11. ider högborne weldoge förstlige nade (ti/l konungen 
af Pblen) Fil 1: 121 (1493, gammal af skr.). 


forxtelikhet (förstlighet. furstelighet), f . 

furstlighet , furstlig värdighet, »t titel, ider högborne 
stormektige förstlighet (konungen af Polen) FH 1: 
119 (1493, gammal (fskr.). at eders furstelighet (riks¬ 
föreståndaren) til städz komer FM 339 (1507). 

forster, se fyrster. 

furstinna (forstinna MP 1: si; RK 2: 8367, 
mos; -an ST ui- } -or ib 188 ; -ona ib 449 . forstinne 
RK 2 : 228, 1: (sfgn) s. 178. forstynna: -or Lg 
3: 562), f. furstinna, höghborin förstinna war ka ra 
fru, drotniug niarga reta FM 22 (1389, nyare af skr ,). 
SD XS 1: 126 (i4u2). hörin qvinnor oc förstinnor 
ok alla frur oc thi&nisto qviunor Bir 3: 294. konungs 
oc första . . . oc förstinnor ST 188. alzs helagheta 
forstinna MP 1: 31. ST 444, 449. l r o 9, 10 . RK 2: 
228, 8367, 8408, 1: (sfgn) s. 178, 190. MB 2 : 224. Su 19. 
Lg 8: 562. 

fö»a (-te), v. [.V. feysa] fösa , drifea. jag föste 
honom sa hasteliga frå then mwr RK 3: (sistaforts.) 4701. 
fotter (föter), adj. [Dl. fajttr] Jfr bar-, 

faglier-, fyra-fötter. 





ga, se ganga. 

gab, n. [Isl. gahb. Ffranska gab] 1) bega)>beri , 
gäckeri. göra gudhi tholikt gab KL 31. tholdo inykit 
gab aff androm sinom brodhor ib 79. giordhe gab ib 
122. möddo han mz spot oc gab Bo 190. ib 201. Bir 
1: 205, 8: 106, 271, 273. MB 2: 156. thz sigh wända 
til gab oc aatlöghe ib 331. 2) föremal för be- 

gabberi , dtlöje. o. fortapp&dhir höfdhingo . . . ingla 
gab KL 412. halla hau för gab ok atlöghe Bo 196. 
ir iak wordhon til gab oc oatzlöghe MB 2: 254. »om 
. . . idart menlösa oc hälga liffweroe för gab oc 
daarskap räknadho Su 141 (möjl. att föra till &). 3) 

gyckelverk, bedrägeri, diäfwlsins gab forgik ST 378. 

gabba (-ar, -adhe, -adher), v. [Isl. gabbA. 
Mnt. gabbon. Ffranska gaber] 1) begabba , be- 
spotta, hdna. med dat. gabba thinom zelo. thz är 
thinom hita Bo 136. — med ark. gabbadho hona KL 
51. gabbadho hau Bo 30. at the niiswyrdhas. forsmas 
illa gabba» af androm ib 4. thw gnbbas (derideris) 
aff allom vm thu ödhmiukir thik mykyt Bir 2: 144. 
VKR xiv. Bir 1: 52. 271. gabbndhe gudz ordh ib 
3: 339. folsker niAn gabba sins fadhers näfst Ber 
61. 2) gäcka , narra , bedraga, med ack. niange 

hälghe män varo gabbadho aff diäflenoin Bir 8 : 207. 
at thu gahbas vndi siäflikhetinna nampne af kötzsins 
snille Bo 132. aff tbolkom inskiutilsom da ras oc gabbas 
(delusa) siälin Bir 2: 144. KL 191. Bir 4: 4. Ber 183. 
jngen skal gabba then andra PM 53. pa qwatiswis 
gabbandis annan ib. waAro köpmänueiia skalka och 
gabbadho skiparen ib. — Jfr begabba. 

gab b aii, f. begabbande , Gr 276. MB 2l 302, 

327. Su 191. 

gabbare, m. ' 1) begabbare , bespottare. KL 
122. Bir 3: 339, 340. Ber 238. Su 191. 2) bedragare. 


Bir 4: 3, 4. — gabbara klftdhe, n. — gabbilsa 
kl 11(1 ho. fördho hau j eeth bwit gabbara klädhe 
ST 173. 

gabbilse (gabbelse Su 451 ), n. pl. och f. 1) 

begabberi. i . . . gabbilsanna opnyilsom Bo 197. ib 18U 
Bir 1: 5. Su 451. mz gabbilsinna krono Bir 1: 113 . 
2) gyckelspel, gyckelverk, bedrägeri. Bir 3: 2t>4. 4: 3. 
thänkiande thet wara diäfwlsins gabbiise VKR xvi. 
antuordbas diäfwls gabbilsom (illusionihus) Bir 2: 

119 (möjl. att föra till 1). — Jfr begabbilse. - 

gal)bilsa klädhe, n. narrdrågL thu som var fördbi r 
v thinom cghnom klädbom ok fördhir j gabbilsa klädhe 
Bir 8: 17. — gabbilsa ordh, n. begabbande ord, 
gäckande ord. andre sagdho annor gabbilsa ordh Bir 
3: 274. 

gadder (ack. gad. gadh Bir l: 259 . pl. -ar), 
m. [Isl. gaddr] aeuleus, spets , udd, tagg. thik ir 
hart at trodha mot gAddenom Bil 896. KL 147. 
Pa 17. mz hwassom stingaudom gaddom ok stiongom 
Bir 1: 41. mäll&n stingande gadda illa thörne 16 42. 
ib 156, 244 , 301. — gadd (hos bin), biin liaua oc gad ok 
döö nar the mista han Bir 2: 169. ib 1: 259, 3 : 22. 
— Jfr eter-, men*, t horn-gadder. — gadda 
flängia, f. med taggar försedt gissel, söuderslitnc ok 
sarghadhe mz knyttom gadda flängiom (flagellis nodosis) 
Su 45i.. — gadda glsl, f. — gadda flängia. 
flängdis mz gadda gislom (Jlagellis aeuleatis) Bir 
2: 132. 

gadder (pl. gaddrar), f. t [.V«r. gaddere] galler. 
huru nwnuonor magho tala widh gaddrana Bir 4: 14. 
ib 37 , 84. Jfr iärngadder. 

gadhiug (gadhung RK 2: 5743 hos Hadorph 
och i Scriptores rerum Suecicarum. gadningh. gadh- 
neg), gadinge. Äldre Dan. gading, ganding. 
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graf 

.YygtUn. gadung] den el. del som lampar sig el. är 
passande för (ndgon). then tidh pylatus saa hans 
sidhy oc athäfwe pröffte han wel, han wnra sin 
gadhing, ffor tby thon ene war swa arghir skalk 
som then andre ST 88. han är eyke war gadhingh 
BSfl 5: 450 (1511). kan jach ffaa thet skep, som jach 
kan merkie eder g&dningh är FM 177 (1504). han 
lot alt fran them taka hwat han sin gading (ss 
för sig passande el. behagligt) konde raka RK 2: 5743. 

— gen. i adjektiv bemärkelse, passande , lämplig, om 
thet skep Tore eder gadhnegx FM 318 (1507). 

*raf{ f. gafva. thakka honum ... for hans nadho 
oc gafwir (för gafwor ?) Bir 2: 148. 

gall (gaffueL gaffwel Bir 4: 87; SJ 217 (1452); 
-elen ib 216 . gaffwil Bir 4: 87. pl. -ar), m. [Isl. 
?afl] L. gafvel. östra gafflen j thera kirkia RK 2: 
7338. kirkionna gaffla MB 2: 23 o. fran sama huscus 
gaffuel Bir 4: 86. ib 87. Lg 3 : 462. SJ 216 (1452), 217. 
Jfr horndh-, kirkio-gafl. 

gaflbänker (galbanker), m. [Fdan. gavlbasiik. 
Sr. dial. galbänk] L. gafvelbänk, bänk innerst i rum - 
mel rid gafcelväggen. fra thän galbänk ok til thän 
ddr Fr 325. 

gaghn (gangn Bu 3; Bo 50 ; Di 122 o. s. v.; Lg 3: 
71; FM 502 (1510), 514 (lSll). gang Bir 4: 144; Ber 22; 
Su 351 . gangh SD 5: 638 ( 1347 ); Su 65, 155 ,160; Lg 3: 
421 , 62 «; LfK 157 , 160 . gaffn FM 501 ( 1510 ). gawn 
LB 9: 116 . gen. gagns SD 5: 606 (1346). ganghs 
ib 636 ( 1347 ). gangx MB 1: 233 ; Bir 4: 216 . gangnx 
MP 2: 53), n. [Isl. gagn] L. 1) gagn , nytta , för- 
del. til rikisens . . . värn oc gagn SD 5: 561 (1346). 
til berbsens nyttä oc gangh ib 638 (1347). almoghänom 
til gagns ib 606 (1346). ib 636 (1347). allom tel gangn 
ok änghom tel genvärfw Bu 3. tiakrom til gang ok 
ängom til skadha Bir 4: 144. skal aldre helsa ällir 

gaghn koma aff thäs manz affödha tö 3: 316. göra 

mera skadha ån gawn LB 9: 116. the göra mangum 
gagn Bil 619. spör .... hwar them styrir mannum 
til gaghna ib 534. iosep thiänto swa tryglika hedhnom 
herra, at han änkte wände sik til gangx aff hans 
gotz vtan sina födbo MB 1: 233. som os är til skip- 
ilse giffwith oc til wara gaghna blifTwith Al 7182. 
Bo 50, 55, 73, 130. Bir 1: 39, 40, 2 : 39, 122. MP 

2: 53. som thöm kan bäst til gangna koma Fil 3: 
71 (1446). til domkirkiuna gagna oc egho SD KS 1: 
437 (1405). til sina egna gagna tarf tö 356 (1404, nyare 
af skr.). BSU 1: 197 (1387). hwa som menad he allan 
skadha han hindradhe flere gaghn MB 1: 86. xij 

handa gangn eller frueter Lg 3: 71. thiin eghin 
gaghn göra Ber 254. göra thit eghit gagu Bir 3: 
131. for nakat wärlzlikit gagn älta batAii tö l: 99. 
ib 4: 216. jag wil gerne legge meg al win om eder 
gaffn oc beste FM 501 (l5io). eder tiil än trösth 
och eth awigth gangn tö 502 (1510). hwar jak kan 
wara pa ider herredömes gangn »ö 514 (1511). mik 
år ey gagn a t the Ögha jak ey see mädh G O 580. 
LfK 157, 160. Di 157. RK 3: (sista forts.) 4578. 

onytteliget gangn (olägenhet) J50 121. — hjälp, lätt¬ 
nad. hu&r dagh görin idhrom quidh gagn oc lösn 
LB 3: 113. 2) ära, stall fördho han swa mz 

hedher oc gaghn afT babilonia margha mila Al 10548. 

— Jfr o-, siäla-grAghn. 


gala 

gaghna (gangna. -ar, -adhe), r. [hl. gagna] 
L. gagna, med dat. el. i dess ställe ack. at gaghna 
mangom Bil 357. Bir 4: 49. hwat gangnar mik tidho- 
lika rikedoma Lg 665. swa mykyt gangnar thz hwaria 
oc ena aff them LfK 65. — ab*. hwath gaghnar thz 
offer i them sändin Al 6819. — gaghna &lk, ut¬ 
rätta. tänkia oc märkia huru mykyt iak ärwodadhe 
. . . oc tho i blandh manga liteth mik gangnade 
Su 149. 

gaghnlika fgangnlica. ganglika), ad v. 1 ) 

pa ett gagnande stitt. the thingh . , . hulkin hau 
äghir ok forma siälfwir ganglikaro (fruetuosius) göra 
Bir 1: 317. 2) commode , begvämligen , pa ett pas¬ 

sande säU. giff thy honum aff thino gooze thz thw 
gitir väl ok gagnlica mist Bir 3: 431. ökande the 
hälgho cristno tro, hwar the gita thz gangnlica giort 

til miu hedhir tö 359. swa stora oc widha thompt som 

% 

the magho ganglika thera quärn hws oppa byggia 
Fil 3: 71 (1446). 

gaghnliker(gangnliker: -lioa Bir 2:176. gagn- 
likin Bo 24 (nom. sing. f.), 29 (ack. pl. n.); -likit 
Bo 25, 101 , 150, 237; ST 232; MP 1: 150. gawgne- 
likln: -likith PM 4 . gangnlikin: -likit Bir 
2: 229 . ganknlikin: -likit SD NS 1: 211 (uos). 
gangliker: -lik Ber 120 . ganghlicher: -lichä 
SD 4 : 464 (1335, nyare afskr.). gangligh MD 42 
(nom. sing. f); ST 388 (nom. pl. n.). ganglikin. 
gangliken: -liket LfK 64. ganliker L. ganne- 
liken: -liket LfK 36), adj. L. gagnelig, gagnande , 
nyttig, giordho han alra största thing os mykyt g&gn- 
likin Bo 29. SD 4 : 464 (1335, nyare afskr.), 5: 374 
(1344, nyare afskr.). MP 1: 150, 2: 175. thz som 
siälinne är gangnlikit Bir 2: 229. thz som gang- 
likit är til siälinna tö 1: 144. ville hon thz nu nytia 
ok vända til thz som ganglikit oc nytlikit var Bo 
75. MD 42. gör g&ngnlica fruet j tbom Bir 2: 176. 
ganneliket är haffua mattona i allom tinghom LfK 
36. Jfr ogaghnliker. 

gaghnlös (gawulös), adj. [Isl. gagnlauss] gagn¬ 
lös , onyttig, sagdho gawnlösan dagh wara giävlösan 
Bil 320. — n. adr. gagnlöst , utan nytta, lette ok rönte 
sik gagnlöst manga låkedoma Bil 289. han sua gior^e 
sik gagnlöst Bu 526. ST 114. 

gal (gaal RK 2: s. 347. gall), n. [Jfr hl. göll, /. 
Jfr ock .Vyer. gallskrika] dan. rop , skri. aff thz fämber 
ok aff thz gall Al 3339. tho hördho et roop ok 
iämirlikt gall tö 3411. ther war både gall och gny 
RK 3: (sista forts.) 4457. ib 4650, 4830, 1: (Yngre 

red. af LRK) s. 285. the skria ok skräna op ij 
gall Al 5523. han ropad he awi op i gall ib 10067. RK 
2: /. 347. 

gal’ [hl. gall] galle. |>e skäkto |>ik . . . ätikio 
ok galla (troligen för gal; ordet rimmar med al; se 
Kock, Ark. f. Kord. Fil. 2: UO f.) Bu 71. Jfr galle. 
gal? n.t tungo gal. 

gala (gaala. j»r„. gal MP 2: 9. gaal. •'«/-/'. 
gool. part. prtt. galin, tt gal in, adj.), v. [hl. 
gala] 1) sjunya; yala. om foylar i allmh. ijwitra 
tho (o: fughla oc sionga oc some kwra <«c gala MB 
1: 366. — om tupp «/. hOut. fra thy först gool 
haoin Bil 159. MP 2: 9, U. om morgonen äldhor 
middaghon, om alftonen äldhor . . . om minnatz 
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tiraa, äldher tha hönsen gala Su 114. wij skole hanne 
them i winther ighcn, saa at hönsen skolo [g]ala i 
them BSJl 5: 171 (1507). — om korp. korpana galandhe 
Su 119. — om kråka, hau kan saa well aom k raka 
gaala MD 942. krakan Ar t hy ondh at hoon gaal opta 
sandh (genom galande spår sant; comix censeri sotet 
impia garrula veri) GO 151. 2) sjunga trollsånger , 

förtrolla . Se galder, ra. och galin* 
galbäuker, se gaflbiiiiker. 
galder (n. gaal t Bo isi. nom. pl. f. galla 
(något osaker form) Su 227), adj. [Är*, dial. Kall, 
gäll. hl. geldr] ofruktsam, är visselica thz eot oaino 
äruodhe, at opfostra Alla yrkia thz gaalt oc ofruct* 
samt är, hulkit aom äkko f*>dhir Bo 131. — (?) at 
tho swa aiin j roällan rifTuoa oc slitos aom hana 
Ällir galla qwinuor (för tralla hönor? el. för galnA 
qwinnor? or ig. har blott tamguam gallos) Su 227. 

gnider (pl. galdrar. galrar: -a MP i: 17), 

m. [ Isl. galdr] eg. galande , sang; trollsång. troll- 
Jörme/j äfven i allmh. trollkonst , trolldom, en ilgärniges 
man. som bapo var via tol et ar ok tel galdra Bu 494. 
aymon lass . . . Kald ra Bil 104. ny tia han galdra ok 
aomlik dläfwlzlik ordh at han maghe faa manga fiska 
j siönom Bir 3: 196. bvriadhe aymon läsa ofwir then 
dödha sin truldom oc galdra ST 130. foor mz throldom 
oc galdrom 16 24. öfdhe koklarin sina galdra ib 259. 
allo the aom tholik thing göra Alla nakra andra 
galdra alla troldoma Bir & 293. ther the stodho j 
thcra galdrom KL 8. mz ... lifwom troldom oc 
dyäfwls galdrom MP 2: 85. MP 1: 17, 146. ÄT 535. Jfr 
fughla-, orina-galder. — galdra bref, n. skrif- 
ren trollformel el. besvärjelse, thu skalt ey thro oppa 
hantzal ey oppa swerdhbrcff ellir annor galdra breff 
ST 33. 

galderkona (gallirkona), /. [Jfr isl. galdra- 
kona] trolig vinna, häxa. som leta raadh aff forbann- 
adhom trolkonom ok gallirkonum Bir 3: 292. 

galdrail (galran), f. sjungande el. framsägande 
af trollformler, trolldom öfvad genom framsägande af 
besvärjelseformler, thz gör han ey meth galran eller 
boklighom konathom Lg 3: 109. 

galdviper, m. L. 

galeidtia (galeyde. galleyda), f. [Jfr hl. 
galeid. Mnt. galeide. Mlat. galeida] galeja , ett slags 
långskepp, recdhe loth han mang skip oc stora och 
ena galeyde mz j then foora BK 2: 1487. then longa 
galeyde thor Pir gik ib 1493. han haffde ena galleydo 
(galea) til siöa MD (S) 212. »6 213. Jfr läto po vp 
hanta alla galeidas ok al annur skip Bu 178. > 
gal ga tia, f. [Mnt. galgant. Mht. galgan. Mlat. ga- 
langa] «= galiga. galanga galgana LB 3: 47. ib 2. 

galghe, ra. [Isl. galgi] L. galge. Bu 26, 170. galgen 
staar af twem vp rättom träm ok thwär trät är thz 
thridhia Bir 1: 197. galgans rep ib. ib 2: 105. hon löste 
ericx liff aff galgen BlFff 1 : 246 (1508). han lodhis bak- 
bundhin til galghans MP 1: 146. hängia j heluitis 
galglia huar som alrigh brist ir repi t ib 33. ib 53, 55. 
han gik rödher oc blodogher aldher til korssens galga 
LfK 112 . som för honom toldo dödhen a korssens galgha 
ib 86 . Su 401. hwat stora pino cristus lidha skal oppa 
korssens galgha Lg 3 : 653. äst thu thz oskyllogha 
lambet som offras skal i korssens galga ib 649. — 


galgha stadhor, ra. galgbacke , af rätt splats, leeddo 
han til caluario locum. thz är galgha stadhin Bo 198. 
MD 66. Su 395. 

galiga (galigo. galliga Fl (Cod. C) 1107 ; LB 
8: 46, 47), f. [Mnt. gal(l)igan] den ss krydda nytt¬ 
jade rotm af alpinia galanga Willd. galanga galigo 
LB 6: 284. galigo er god for siwkan magba, oc for 
Iwngo och hostho och giffwer godan anda ib 7: 58. 
ib 2 : 64, 7 : 46, 75 o. s. v., 8: 46, 47. ingefära ok galiga 
Bo 133. Fl 1107. Jfr Grimm. Wörterbwh IV. 1: 1164 
f. — galigo rot (galliga-), /. rot af galanga. 
LB 8: 47. 

gal in (eg. part. pret. af gala. ack. sing. ra. gal in. 
galnan Bil 636), adj. [Isl. galinn] incantatus, för¬ 
häxad genom trollsånger. 1) vansinnig, vanvettig, 
galen. pe tagpo pik vara galin ok diäw[l]s man Bu 77. 
t hän hughin gör galin Bil 126. Lg 635, 636. 2) 

ursinnig , rasande , utom sig af vrede, iupa biscopar 
var galin Bu 15. Bil 125, 126. Bo 86. — rasande 
(om djur), pe samu piura. för varo galne ok ope. 
wrpo . . . spaki Bu 168. af eens galins hundz bi ti 
KL 2oo. LB 7: 304. 8) galen , vild, ostyrig, jak 

syndadhe mykyt mz thom galna piltenom aom thu 
känuer glädhiandis ok lustandis j hans g&luo ok lögh- 
lico athifwom Bir 2: 334. 4) valdsam, häftig (om 

väder el. vind), et galith wädhor Al 5621. 

galinsk Aper, ra. galenskap, mz hoffmod ok galin - 
skap MD (S) 240. Jfr gald, gällliska. 

gallo, ra. [Jfr hl. gall, n.] galle. inälffuin oc 
gallin förwidha sik LB 3: 41. for storan aywkdom 
af gallan gar ib 2: 62. guz son drak ätikio ok g&lla 
a corseno Bu 139. MP 1: 39. Bo 203. Bir 1: 9 *. 
heluitis dr^ka gallo (fel draconum) är thera win MP 
1: 59. bescaste galle Bir 3: 94. funno ther enkto 
watn vtan betzst som galla MB 1: 321. thz (a: 

watnith) war beskare än een galle Al 4930. jak soe thic 
hawa beskelikheez galla KL 145. Jfr ala-, bukka-, 
fara-, geta-, hana-, bara-, oxa-, t hi ura-, 
thiUdhurs-galle, äfvensom gal. — galla blanil- 
adher, adj. [Jfr hl. gallblandinn] blandad med 
galle. MP 1: 264. Su 401. — galla 80t, f. galhjuka. 
LB 2: 65. 

galle, ra. [Mnt. galle] galla , svulst (pd Kast), fore 
galla j rwmponne brän salkulona mz heth jern och 
tryst wth warith LB 2: 69. Jfr Grimm, Wärterbuch 
IV. 1: 1187 /. 

galle, ra. [hl. galli] fel , lyte, vank . jomfrw niaria 
the millä ros skär for vtan galla MD 172 d. ib 172 g . 

galnas, se gälnas. 

galniska, se gälniska. 

galnöt, n. L. 

galrey, f.t [Äldrt Dan. gahey. Mnt. galreidc] 
gelé. ST 320. 

galter (-ar), ra. [Fnor. galtr. Isl. göltr] L. 
galt. Bil 900 , 901 . margher godher galter feter Al 
4958. ther komo galta ib 5117. thässe galta hioggo 
saara ib 5137. som annor swärdh waro the galta tänder 
ib 5124. the galta borsta waro swa stinna ib 5127. 
Jfr far-, yil-, ville-gal t er. — galta ister 
(-ii8ter), n. galtister. LB 7: 35. Jfr galtister. 

galtlster (galt ystir), n. galtister. LB 4: 354. 
Jfr galta isten 
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gainal (gamald KL 348. gamall MB 1:272. gam- 
ell FM 146 (1503). gammal, nom. sing. f. samt nom. 
<kM ack. pl. gamul. gamwl. gamull FH 5:19 (i4f,2). 
gammul. gamol GO 1073 .; gammal ib 390 . Dd fr/, 
ändelse, som börjar med vok., a t andra sta /- 
relsen ut i tötes , har ordets första del vanligen for¬ 
mm gambi-: sdledes gamblom, gam bio, ga inb- 
lir o. s. v.; dock gamlo Bu 20; MB 2: 297), 
adj. [Isl. gamall] 1) gammal , ålderstigen , som 

lefvat länge (om lefvande varelser), hwa länge liflfwer 
han w&rdher gamal vm sid her GO 963. ä gös gainal 
man tho at han widh eldh sithor ib 1047. gam- 
blir män SD 1: 669 (1285, gammal af skr.), vm gamul 
(för g&maJJ man liuer ogudhelika KS 45 (116, 49). 
at gamblan karl lyste leka Bu 157. gamul kärlingh ib 
4. gamal j äldre MB 2: 297. är frälses mannen gainal äller 
of<5r SD 5: 477 (1345, nyare afskr.). U lckir rakke 
n»z gainal hund wil GO 1025. swa grymtar griis som 
gamol swiin fore ib 1073. ib 390. wnger ängil ok gamal 
fiänden Bil 321. han sa hwru iomfrunna son kom 
nidher mz sky iom, oc sattis näst them godha gambla 
gudhinom (AnKquum dierum; d. v. s. Gud fader; jfr 
Kalkar , Ordb. 2: B) MB 1: 18. — gamal ålder, ålder - 
dom. at han aff g&mblom aldir ofwir gaff gudh ST 
422. Jfr gainalS alder. — gammal, som Ifvat el. 
är född tidigare, eptor nabogodonosor gambla dödhan. 
togh widh rikeno nabogodonosor hans vnge son MB 
1: 17. ib 18. cum sigillis . . . hillebrandi gambla*... et 
hillebrandi vng» SD 4 : 704 (1340). — gammal, som 
rarat länge, af hans gamlo [lianist Bu 20. före ärliga 
manzsens gambla wenskap MB 2: 297. — gammal, 
inrotad, gamwl härpå är ey godh at twa GO 1058. hclar 
gambla hosto LB 7: 69. — gammal , länge varande , 
varaktig, at fredin wil jeke bliffue gamell met tesse 
rytzer FM 146 (1503). —■ gammal , sedan fordom be¬ 
stående, som tidigare tillkommit (och ännu bestar). 
hald a ok styrk ia thön lagb t her godh ok gammul 
äro KS 30 ( 78, 33). manna sam häl d forn ok gamul ib 
62 (155, 68). aff gamblo ok forno frelsc SD XS 2: 
139 (1409). sigh . . . latha nöghia at thy som gamalt 
ok fornth haffuer warlth SO 47. göma ok wäria 
gamalt kronona godhz ok gamblan kununxlikan rät 
KS 58 (l44, 63). ny kaar äru hionum kär ok gamwl 
▼m eld fara (rasa nouella placent in face prisen 
jacent) GO 1022. tho gambla script oc swa the ny 
MD 391. gamalt galta iister LB 7: 35. mz gnmblom 
rtslithnom klädhom MB 2: 24. aff tho garnble book- 
inno Su 265. omnia bona mea in gainbla rööshilta 
SD 4: 692 (1339). ther ligger och en gamblo raar 
BtFll 1: 251 (1506). i mallen gambla stadzmuron oc 
longgatuna SJ 154 (1447). bätra äro gamwl giäl en 
gamwl saak GO 198. Fil 6: 19 (1462). nfläggia gambla 
synda sidhuänio MP 1: 125. aflagghin j . . . gambla 
synda mannin . . . oc j förin idhir j nyan man ib. 
tbin år thin gambleman (retus homo tuus), hwilkin 
som wnder fot throdher tbin anda Ber 237. thenne 
mannin (o: tbin gambleman) war gamal ondra dagha 
(inreterotus dierum malorum) ib. 2) gammal , som 
skett i gamla tider , som tillhör forntiden, af gamblum 
guz do mc tel adam Bu 20. tbon skat the gawo aff 
gamblo ee RK 1: 3472. — gammal, fordom bruklig . 
xi alna medh gambla alncune miilt SJ 181 (1449). sex 


gambla alna oc fyratighi ib 191 (1450). 3) gammal , 

som Itfvat en riss tid. esdras war swa gainal man, 
at han kunne vtan böker alla iwdhe biblian, för än 
han fördhis aff ierusalem til babiloncm MB 1: 26. — 
med gen. Jirigia ara gamalt barn Bu 5. ib 628. KL 
30, 348. MB 1: 272, 2s 297. ST 370. Lg 3: 507. war 
thz (barnet) . . . ey mer än balffs aars gammalt 
ib 725. — jfr ars-, for-, iiim-, manadha-, 
ut-gamal. — gamals alder (-aller), m. [I$l. 
gamals aldr] ålderdom, om jak toge mi k tolki th til 
paa gamals aller BSIl 5: 467 (i5ii). Jfr gainal alder 
under gainal. 

gaman (gamman, gammen), n. [hl. gaman] 
gamman , nöje, skämt, thzta gaman rardh thöm ogaman 
Bil 877. tho hafdo burt danzin oc gaman ib 879. aff 
rätto glädhe hafdbo the gaman Al 9152. the fingo 
tbor gaman Fl 1415. thu gör tbik gaman ib U92. thz 
gaman the drifua tba ib 1418. göra gaman aff (göra 
narr af) wslom MB 1: 130. the . . . giorde t ber aff 
gaman RK 2: 3968. ib 1: (sfgn) s. 189. the kalzadho 
märkt ok giordho sik gaman (gjorde sig glada) Fl 
1421. giorde sik gaman (gjorde sig lustig) RK 1: 3915. 
sighin mi k thz for gaman (för ro skull) Fr 1095. 
gaman är grön wndh (ploga recens rti Jit ridieulosa 
cuti) GO 749. alwara ok gaman faller wÄl saman 
ib 538. sia gaman til alwaro ib 441. thz war thera 
alffwer och ey gamman RK 2: 841. ther taladis bade 
alwara oc gaman ib 6301. vordho talath marglrn banda 
gaman Fr 3042. ib 2702. thz war hans snak oc 
gaman som han till widike talade, oc onete spot 
eller hat Di 114. thöm gik allom tba aff gaman 
(miste sin glädje ^ Jlngo sorg) Fr 1834. RK 1 : 3991. 
thz gik tba thöm allum aff gaman Ir 3370. <6 4922. 
RK 2: 381, 793 o. s. v. thz gik them alt af gainmen 
ib 2039. skula här göta göra aff gamau (skola Gö- 
tarue häraf göra sig ett nöjet) RK 1: 2985. — mädh 
gaman, med glädje, ss rimfyllnad. RK 1: (Albr.) s. 
214. — utan gaman, utan skämt (sngdt), i sanning, 
ss rimfyllnad. thz sculle ey saa ti il gaa wthan 
gamman RK 3: 1902. ib 3554. 3978. — Jfr ogamau. 
— ganiAIIS ordh, n . muntert el. skämtsamt ord. 
the kalzadho märkt eet gamans ordli Fr 558. RK 
1: (Albr.) s. 208. 

gram ber (frf. vokal i ändelsen -m- el. -mm-. 
]<l. -ar), m. [Jfr hl. gambr, gammr] gam. wurdbu 
tbwo gama (löso) Bil 237. kastade (näml. kroppen) for 
gamma MD (S) 201. Bir 2: 96, 98. glwpande som en 
gam RK 8: (sista forts.) 4849. — gams klo, /. 
[Trior, gambrsklö. hl. gnmmsklö] gamklo; ss beteck¬ 
ning för ett slags dryckeshorn som framtill var för- 
sedt med trå fötter. Se Fritzner , Onlb. 1: 543. vnum 
cornu gamsklo SD 5: 126 (1342). — grams äg, ». 
[hl. gammsegg] gamägg; relikskrin i form qf ett 
gamägg. |>ry gams ägg med helghudomum SD 6: 
564 (1346). 

gam b las, v. ref. blifra gammal , åldras, bökir, 
bwilke nw aff flästom fforsmas oc j wanrökt gamblas 
oc fordarffuas Su 2C4. Jfr forgaillblas. 

gailR, v. [hl. gana. Xorska och Sv. dial. gana] 
gapa, med gapande mun stirra, löpa och gana i alla 

glugga MD (S) 242. 

ganga (gonga Lg 8: 544 ; I/K 227 o. s. r.; 
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-ande ib 220 . ga KL 34, 274; Fl 1361; SJ io(l423); 136. at i honom thz Kr hitAnom pannis owarlica ok . 

Ler 210, och ofta. gaa. gO MD 122. pres. gånger Kkke mz skälomen ib. gangom . . . äkke i footsporin 
(förekommer lv 397 • rim med hängerj. gar. äpte forradharenom ib 98. then som hatA sin brodher 

gaar. goor SD XS 2: 103 (14o9, gammal afskr.). Är j myr ko och gar j myrko Der 46. gaugen j älske- 
gftr på fe re ställen i Fl, lv, Fr, HK 1, Al, i likhet ib. 2) gå, röra sig, utbreda sig (om lifösa 
Utdika skrifter g&r dels förekommer utskrifvet dels ting), nian slaar hälst thftn wiggia som ga wil fX) 
j>a grund af rimmet kan antagas vara den ur - 776. hiulet gik af laghi (ur lag) bu 510. skipit gik for 

sprungliga formen (se Klockhoff, Studier öfrer Ku - vädhreno KL 174. the (o: sool oc månne) ganga skiotare 
femiarisorna s. 56 f.) pl. 1 ]>ers. (ind. och konj.) oc optaro kring om hirailin Än the (näml. himlakroppar) 
gangom bo 2i5. gam ib. 2 pers. gaan Bo 136. som owermeer ire MD 1:62. manen gånger nidherst oc 
jrres. konj. ganghe SO 49. gaa ib 50. imjf. gik. giik skiotast ib. en flodh gik oc wt aff paradiis ib 158. hon(/fo- 
IIK 3: 319. g ig ST 9, 14 o. s. v.; DtFll 1: 288 (1309). den lVdson) gangor kring om thz land som eiulat heter 
gigh ib 208 (1506), 227 (1509), 267 (1508). gek SD XS 1: ib. hon (foden Gyim) gangor ower alt blamamia land 
533 (1406). pl. gingo. gengo DD 3: 230 (1490). gyngo ib 159 . swa gingo watnin ower iordhinna ib 170. at 
ib. impf. konj. ginge. part. pret. gangin. gongin. sea huru widber ok högher rökren ginge Bil 308. thz 
gangin, se rodhgangin. gan BK 2: 9448. n. gangit. eeter aff honum (ormen) gHr Jr 2496. swa inykith 
gongit. gaat Al 2842. gaad MD (S) 220. pl. nom. liws aff tiÄllith gir Fr 2941. — gå, spridas , utbreda 
fem. gagnar, se utganga. gagna SD XS 1: 136 sig. ouer alt landit the frÄghdhin gÄr Fr 2693. jack 
(1402). gangn& ib. imperat. gak. ga g ST 26 o. s. r. lather ga rycttet swa BSD 5: 72 (1505). 3) opersonl. 

gach Di 223. pl. 1 pers. gangom MB 1: 163; Bo gå, bära af. lot at got land gaa (låt det bära af 
98. gaam KL 227. 2 pers. gangin VKR xix. el. begrf sig till Gott/and) BK 2 : 3270. ib 3: 3251. 

gängen Mb 1: 33o. ber 46. gånger Mb 1: 250. leeth han tiil kalmara gaa ib 3489. ib (sista forts.) 

part. pres. gangonde. gaande Ob 215), r. I Dl. 4296. lath iag i willande strömen gå ib 5127. *) 

ganga] L. 1) gå. hwat thu häldir gaar. staar. sträcka sig, räcka, ther gik ower en bro BK 1: 

Älla sitir ber 270. gaa mz brutnum gang ib. alt 2952. är sama ärfue hclÄghit när jacoh skytta ärfue 
folkit saa han gangande KL 135. gik in j mönstrit swa tbät een gränd gar i mällen badha SJ 43 
uiodhär thöm gangande ok springande 16 . stat vp (i42s). mwrin kring om stadhiu gar Fl 956. skäg 

ok gak ib. vm hon ginge mz barum fotum owir swa siit at a spinana gaar Al 5538. *) 9 <*• 

alla bildaua ib 53. hans leon alt mz honum gär Jv gälla, the gingo for jumfrvr, och ware ey Ai 
2799. guz ängel gangar mz hanora bu 204. kom han (Tung) 33. swa got mynt som »ex sweuzka marker 
gangande aat hafwino vppa vatneno bo 92. the ga fore ena lödhugha mark SD XS 1: 99 (1402). ib 
gingo aat väghinom til stAdhin ib 215. at hon gingo 97 (1402). thet gutnisch örtogh skal ey ga her äpter 
tel offer bu 12 . stat up . . . ok gak hem tel |>it meer än for iij swenska sma päninga BSD 2: 236 
hus ib 151. gaam til br<'MlhrannA samqwämd KL 227. (1425*29, samt. tfskr .). span rog for fäm hwitA tha 

jac ma hällir ga til min hrodhor 1*6 274. the stolta nionde g& UK 3: (sista forts.) 4592. ib 4598. swadant 
iomfrw til hans gär Jo 4360. gak (kom) hiit til mynt. at een arnaldus gylden oc I mark gaa oc 
mik Fl 1363. moyses gig oppa berghit til wan herra giälla lika hwart amlro FD 2: 103 (1436). |>et mint 

ST 9. nar thw aff thz tornith gaar MD 391. iak som nu gar SD 5: 160 (1343). ib 557 (1346, gammal 

hidhir idhir ... at vi gangom heem ij vart hws af skr.), ib XS 1: 200 (1402). i swa dana minte, som 
bo 215. han fölghe diäflenom och skal ga mz honom tha här i östergötlande gangande är ib 2 : 238 (1408). 
i äwärdhelika pino Ber 210. gaar thu j dans GO niutighi inarch oc twa march swenska päninga, som 

Gs3. j een baat herra frederik gik Fr 2329. gaa nw gangandis oc gilt är offuer alt swerikis rike ib 

til skips bo 100 . drotning märita tha i kyrkio giik 1: 338 (1404, nyare af skr.), aff the mynte aom iiw 

(gick i kyrkan, lät kyrktaga sig) epter sith första gaar ok geft är i sweriko ib 99 (1402), giffui en 

barn BK 1: 1664. gaa vrm hrödh Bil 357. — med päning gangandis minth Bir 4: 94. 6) gå, ut - 

ack. utmärkande vägen. Jw gingo rättan vägh Bu gå, betalas, i allom t>eui sakum som i {»räskipte 

168. Jia (för Jhj,) sat fiina moj>or ganga vajwlcka gangä SD ö: 606 (l346). gonge thz andra til skifftis 
Jmnga ok langa (underförstådt: vägha) ib 79. gangan- som öffuer är DtFll 1: 264 (1508). skulo fore thz 
des thäs stadzsens gatur Lg 3: 424. — med ack. engen giäld ganga MD 1: 338. then skatt her goor 
utmärkande rörelsens innehåll el. ändamål, hwat ey vtaff länen FM 207 (1504). — tillfalla, om thet 

gik oc piltin ihesus hänna budliskap bo 14. om i gaa godz som ... är thil arfs gangit mik nieth miue 

(uträtten) bodet BSD 5: 123 (1506). gaa companiens systher SD XS 1: 554 (i406). 7) gå, aföpa. med 

ärendhe SO 48. Al 7895. som een räth asyn byr at dat. el. i dess ställe ack. hurw resan war hans 

gangas SD XS 2: 70 (Hos). Jfr 9. — med inf. ut - swena gangit BK 2: 5672. liurw ma manne thz wäl 
tryckande rörelsens ändamål, frvr gingo at vitia ga (huru kan det väl bekomma en menniska) Al 7170. 
mörkohuset Bu 521. ga at spazera KL 34. tha gik tha man ginge wärldin bäzst til wilia ib 8301. tho 
hon ( 0 : leonith) for herra iwan liggia lv 2505. at werldin gik honom illa i haud BK 1: 1856. the 
time var at sofua ga ib 29C6. folkit var sopfua resa gik hanom illa j hand ib 2: 7237. huath wärilz 
gongith Di 240. — med rörelsens ändamål betecknadt ting h&nom g&nga meth ella mot KS 45 (115, 49). — 
genom ett verb som koordineras medelst ok. gangom abs. at hans ärande skulde i alla mattho vardha 

ok glädhiom os wt a mark MB 1: 163. MD (S) 220. gangande äpter hans eghnom vilia Ansg 229. skal 

— bilål. gå, vandra, ij goan än aat idhrom vägh Bo hans vill til fulla gaa BK 1: 3394. huru dectin^en 


Digitized by. 


Goggle 


-PRI 


Original from 

UN4VERSITY - - 


nui 





gr*ngra 


865 


gaiign 



i calraaru gik RK 2: 3231. hurw thenua reesa war 
jran i än do ib 9448 (kan förut till lj. — opersonl. 
ned dat. swa gaar syndoghom MP 1: 70. thz vardh- 
er os allom ganga swa Fr 3134. ä huru thz mik 
panga ma Iv 2916. spordhe huru honom gik KL 230. 
tå m&nnenom wäl gångr KS 22 (55, 24). tha thik gaar 
wel (dd det gar väl för dig) ST 317. tha thik gaar 
ila ib. ib 318. gaar mik wol j hand (gar det väl for 
nig) ib 317. tha mik gaar ckko wel j hand ib. ib 
318. Se vidare under hftlld* — med prep . mädh. 
rnz poro thz nw hardhast gaar Al 5304. med houum 
plägher stwndom wndherliga gå RK 8: (titta forts.) 
4542.— med prep. til. till mig så giik RK 1: (Yngre 
red. af LRK) t. 260. — med prep. um. ganghe ther 
om som laghin vthwijsa SO 49. ib 50. RK 2: 1300, 
1301. gongit (det md gd) om eedhen som thz kan ib 
8273. — med prep. äptir. effther lagen hado hanom 
litit gongit RK 2: 7059. — obs. bar hanum tidh- 
ande huru ther var gangith Ansg 229. ee huru thz 
och sideu gär lv 1901. ä hwru thz hafdho sidhan 
gaat Al 2842. ganzska wnderligha thz saa gaar 
RK 3 : 3558. huru thz är gaangith i handh ib 
2558. ib 2582, 3322. 8) gd , förtiggd , eg a rum. 

tha skal thz torney gangande Tära Fr 1520. — ega 
rum , Kallat f som nempden inellom them saght hafde, 
tha hon i hr>ghaby gek SI) AS 1: 533 (140G). 9) 

bega, uträtta. saa monde han thz mz ordoni gaa thz 
her erik axelsson monde stokholm faa RK 3: 1400. 
— gd y göra , verkställa, cedh ganga SGGK 103. then 
edh iak gik Al 3776. een |>rätylten eed at gangä Fil 
3: 6 (1353). for een lagh sum iak vrätlikä g&ngit 
hafj>e ib. her werner skulde ga hänno ther lagh foro 
SJ 10 (1483). han gigh sin lag mz ix manno eede 
btFH 1: 237 (1509). ib 288 (1509). — inga , af sluta. 
kännis mik hafwa gangith en ganzskan ända ok ena 
Mämio SI) AS 1: 423 (1405). ib 2: 87 (Hu9). hade her 
trulle . . . enga degtingan mz hanom gongit RK 2: 7638. 
10) i förening med en prep. och följande tubst. mer ef. 
mindre bild/, ganga a, a) inträda i. a gillo ganga 

SGGK 103. b) ingå, af sluta, til f>än dagh hon a 

annur giptamal gånger SD 5: 476 (1345, nyare afskr.). 

c) anfalla, öfverfalla. mente ther a landet gaa RK 
2: 9060. ib 9085. d) bryta , öfrerträda. gånger sid han 
& göra säiU mz gudhi MR 1: 301. e) gd till, g\fva 
sig till. hwar man gånger honum a hand (under¬ 
kastar tig el. hyllar honom) Al 124. honum alle 

gcrna a händer ga ib 1594. Se vidare under hAIld* 
f) gälla , sätta i fara. ku na gialle all bruth siin 
mm madhor, oc särlika |»e a lijf ganga SI) 4: 408 
11335, nyare afskr.). vm thz a liffuit gaar MEO 
(red. A) 54. ib (red. B) 59. KG 67. han hafwir 

bidhit ena hön ther gaar a hans liiff ST 414. — 

ganga af. a) utgd från , härröra af. gar JWit af il- 
wiliä SD 1: 669 (1285, gammal afskr.). thz gik aflf 
*ngo godho MB 2: 323. Lg 8: 334. om then wärk 
gaar aff hita LB 3: 61. b) gå frdn , r i ka från , 
•kiljas frdn , öfvergfra. marghe hans men (nätnl. voro) 
aff honom gängen Al 8886. aldro gingo biscops öghon af 
bäune Bu 144. the stolta iomfrua ther aldro gånger aff 
min hugha ok äldre aff mit hiärtA gar Iv 197. c) 
‘kiljas frdn, mista, aff sinom skiälom gånga KS 37 (96, 
»). han later os alla aff lifwlth ga Al 2556. — opersonl. 

Ordbok. 


med dat. tliöm gik allom tha aff gaman (de miste sin 
glädje, Jingo sorg) Fr 1834. RK 1: 3991. thz gik horra 
iwan tha aff later (miste sitt löje el. munterhet , blef 
bedrvfvad) Iv 780. thz gaar os aff allom laat Al 10368. 

d) af vika från. gig han aff riddarans radho ST 234. 

e) utgå , utgöra af kastningen af. aff thy samw gotze ga 

arligha ix pund korn oc iij marker penningha SD AS 
1: 73 (i40l). ett torp som . . . gar af en mark peu- 
inga (d. v. t. som af kastar en mark) ib 28 (1401, 
nyare afskr.). een äng som gar af tiugu lass höö 
ib. i markland jordh, som gaar af en half lästh 
korn oc l mark päningha ib 353 (i404). suättoquarn, 
som afginge tree tynne miöll, möllotorpa quarn, soiu 
afgingo tree tynne miöl ib 46 (1401, nyare afskr.). 
swamporydh, som afgingo tree öra ib. et hemoll . . . 
som afga sex öra penning» ib. en attung jordh, som 
afganga thro thyun korn oc iij ore pänninger ib 685 
(1407). — ganga at, gd dt. anfalla , ansätta, nödhen 
gik aat thcm Bo 71. Al 7222. RK 1: 1993. ST 499. 
Su 421. — ganga fran, a) skiljas frdn, af söndras 
frdn. saghdo thet wara meth vrätta fran konung* 
cnom oc krononno gangit SD AS 2: 139 (1409). b) 
gd från , öfrergifva , lemna. gik allir värkir fra 
hanom KL 203. c) af vika frdn , handla i strid 
mot. ginge twert fraa thera lagh RK 2: 17. — 
ganga i, inlåta sig •*, ingå. gik i hand lagh mädher 
. . . pädhcr mikälsson SD AS 1: 626 (1407). — ganga 
ivir, a) resa sig öfrer , höja sig iffver. a swa höghom 
iordhmwn at han gik ower alt thz wädher ther 
stormar oc sky wardha i MB 1: 158; jfr 4. b) (fvergd , 
drabba, laatin anghren oc b&tringena gaa owir thz 
som brutit är Bir 4: 120. the plagar offuer them gaa 
RK 2: 6735. gange rättren ywor han SD 5: 377 (1344, 
nyare afskr.). lanzins rät lot han ouer them ganga 
Fr 3132. för än doombrin ower idlier gar Iv 27G8. 
— drabba, utkräfras af. at konungxlikin skatter 
gaar ower alth landhit SD AS l: 136 (1402). c) 
gd utöfver , gälla, kosta, ouer häggias vara liiff thz 
gar om konungin vardher ther vidher var Fl 1408. 
mädhnn han then resa cy thordhe besta tha vnrdh- 
cr thz ouer min horra ga (är min herre för¬ 
lorad) Fr 1028. »6 528. J) ifrerrinnu. justiua gik 
yuer han mz thäs helgha kors thekn Bil 448. win 
ofmykith drukkith . . . gar ofwor (superat) skälin 
Ber 88. e) öfvergå, öfverträffa. thässin höghtidhin 
gaar owir alla andra Bo 243. ib 118. KL 345. Bir 
1: 151. f) herska öfrer. latande licamlicä sinnen gaa 
owir skälin Bir 2: 322. städhir lyghuena gaa owir 
sannindena ib 299. g) omfattat sangren gik ivir 
(gick pd samma melodi tomt) Jiänn» latins vers Bu 25. 
h) ganga ivir sik, gd el. sträfva öfrer sin förmåga t 
gangandis ower sik (super se ambularent) j storom oc 
höghom tinghom Su 225. — ganga moto (mot), a) 

träda i fientligt förhållande till. han vil jw moth riketh 
ga RK 2: 5439. b) gå emot , öfrerträda. mote gudz 
budhordh ganga ST 435. c) lida mot , närma sig 

mot el. till (om tid), opersonl. tha thz hart moth 
hösten gik RK 2: 7596. — ganga mädh, vara haf- 

vande med. thu skal sköt ga mz enom vngom son 

Al 220. ib 286. — ganga pa, drabba , träffa, medh- 
lidoingh haffwa tha man seer sin jämcristin liagat 
ganga paa MD (S) 266. Jfr ganga up a. — ganga 

49 
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til, a) ingå, a/sluta, vilde hon häldir hftfwa tolt 
dödhizi än gangit til giptomala VKR vn. b) gd till, 
gifva sig ti/l. waro alexnndro gaghno til handa (hade 
underkastat sig el . hyllat Alexander) Al 54o4. Se 
vidare under llAUd* c) inträda i besittning af, at 
the gangä til the än gen a j geen FH 3: 22 (1442). ib 
24 (1442), 26 (1442). hennes fadher eller samsytzsken 
gauge til arfs til thot andra fasta ib 142 (1449). d) yifva 
anledning till, valla , förskaffa . thz gaar margo hiärta 
til trägha Fr 54. Jv 1368, 4946. RK 1: (Albr.) s. 
212, (Yngre red. af LRK) s. 275, 2: 3565. e) dtaga 
sig. han wille ther nödughcr- tiil gaa RK 3: 1912. 
f) gälla , vara fråga om t tha hioldo the a hade 
saman huat thz gik til vrede eller gaman RK 1: 
227. the fölgdo ä tha thera retta herra thz gingo til 
bäträ älla wiirra ib 1853 (bada dessa ex. skulle kunna 
föras ti/l d), — ganga undan, skiljas från, lemna. 
vndan frälse gangä SJ) 5: 477 (1345, nyare af skr,), 

— cfhändas. huru J>e gozen gingo vndan rättom 
aruuin SD 6: 125 (1349). — undandragas . kärdho 
. . . om vj öris land jord . . . ath the waro wndan 
scat gängen SD AS 2:122 (1409). ib 123 (1409) o. s. v. — 
ganga undir, underkasta sig. sidhan all bedhnan gånger 
vnder cristindomin MD 1: 379. — gd in pd , samtycka 
till. teckis theni oc icky ga her vnder IlSll 22: 35 (1491). 

— ganga up a, gd pd, rara i. han byriadhe gaavppasit 
thrätighinda aar Bo 29. Jfr ganga pa. — ganga ur, 
gd ur , lemna. f>iit gik hanom aldregh w minne (andra 
handskrifter hafra v mun ne, aff munncj Du 7. 

— ganga ut af, qfvika från, handla i strid mot. 

vtaff rotten gaa RK 2: 8450. — ganga vijzer, vid¬ 
gå, erkänna, gik vijiar sannind Du 27. gik iudhas 
widh sanno Bil 87. Jfr nedanför gAllgA vif>er* — 
ganga äptir, a) yä efter, eftersträfva, söka. jach vil 
effter hans wftrsta ga RK 2: 5443. ib 6675, 6936. 
effter marskens kärl ig gaa ib 5859. b) följa, rätta sig 
efter, eflfther idher wilia wy alla gaa RK 2: 6798. — 
ganga sik, gd. gik sik thädhan thaghar ij stadh Fl 
1515. Iv 2309, 2994. Al 4566, 7566, 7811, 8604. gonga sik 
vm brödh Lg 3: 541. — ref. gAllgAS, gd, adöpaf 
aktin aldre huru thz gangx Jr 144. — ganga A, gd 
pd, jxiyd, undergå, then död t hem stodh tha for handoin 
han war ey bätre a ath gaa iiu the pina the tholdo 
tha RK 1: 3964. Jfr A ganga, — gAllgA Af, 1) 
gd bort. RK 3: 2991. 2) af händ as. at the Atlgin 

. . . ginge them aff mot noghrom rät FJJ 3: 22 (1442). 
ib 24 (1442), 26 (1442). 3) gd (\f , brista, gar uaghor 

liider aff i barnom LB 7: 100. — Jfr afgailgA* — 
ganga at, 1) ansätta, hitin gaar them raiok fast 
aat Al 4976. 2) gd dt, förbrukas, ginge ey mather 

aat GO 903. RK 1: 4357 , 4359. —• Jfr atgAllgA* 

— ganga ater, 1) gd tillbaka , dter tillfalla . med 
prep. undir. |>a gangon oc wtskyldinna godzins ater 
vndir mic SJ) B: 160 (1343). ib AS 1: 170 (l4o2). 
2) åter träda i besittning (af), med prep. til. dom- 
kirkian gange ater til siin gooz SJ) AS 1: 675 (1407). 
ib 2 : 92 (1409). — gAllgA ater ok flAIll, gd fram 
och tillbaka, gik atir ok fram oc saa til Bo 170. MJi 
1: 170, 403. — gangA sik ater, gd till baka. the gingo 
sik ater thaghar rat Al 8362. — Jfr ater ganga* 

— gatlgA bort, 1) gd bort. gaa the bort Bo 220. 
gange symon siälfwir bort fra sängenne Bil 104. Bir 1: 


66. MD 122. 2) af vika, skilja sig (fvan), med prep. 

af. gångr burt af skiälum sinom KS 29 (72, 3i). alt 
tbz som gar bort af s&unindinue är wranklikhet Ber 
104. ther som oskälik thing göma oc halla sina skipan 
ther gaar skällica mäniski&n bort aff (ibi rationalis 
homo degenerat) Bir 2: 128. 3) försvinna , upp¬ 

höra. ginstan iäwghin gik bort fran hanum KL 19. 
gik bort al wilia ok wantro aff hans hi&rta ib ». 
dario gaar bort löghe ok later Al 2049. ib 5064. PM 
xxxix. — Jfr bortgAiiga* — ganga fore, förgå, 
förstöras t liuath hon rakar mz sinne klo thz gik 
alt fore Jv 3163. huath han mz the kylfuo slaar thz 
gaar alt fore som än k te är ib 4448. Jfr fore ganga, 
forganga* — ganga fraui, 1) gå fram. MD 
122, 127. gik fram j koor Bil 29u. 2) fram¬ 

träda, visa sig. nar vilin är brinnande j hugheoom 
ok gar frain j gerninginne Bir 1: 153. 3) fram¬ 
skrida (om tid), timin gik fram Bir 2: 104. 4) 

hafva framgång, hwat hälzst han slogli vppa gik wäl 
fram j hans haudom MB 2: 273. 6) hafra sin 

gång, ega rum , utöfvas. eon m&rsk bör wara miskund- 
sain hwar strango rettin gånger fram MD (S) 266. 
6) utgå, härröra, tholik ordh ganga ey fram af gudz 
kärlek Bir 1:394 . 7) gd fram , gd vidare, framhärda. 

gak fram altidh j godhom gemingom Bir 1: 107. 0) 

lidlla pd (med), gan fram mz idhro radhe Gr 261. gik 
fram (fortsatte) mz mässonno KL 22. 9) vandra, 

lefva. gangin i fram at minom budhordhum MB 1: 
376. — Jfr frAingAIlgA» — gAllgA i gen, 1) åter¬ 
gå, dter träda i besittning (af), med prep. til. skulde 
han ganga i gen til sith forscrefnä godz SD AS 1: 534 
(i406). 2) gd till baka, blifva ogiltig, thet gonge igen 

SD AS 2: 183 (1409). — gAllgA In, 1) gd in. j hwat 
hus ir gangin in SD 1: 668 (1285, gammal qfskr.). 
frun gar ensamen in ii kirkiona Bu 19. gik var 
herra in ij skipit Bo 105. som forman ma w&ra 
ower allan thonua mogha oc ganga in oc wt foro 
them (possit exire et intrare ante eos) MB 1: 420. 
mz naghra broor gikx in j (gick man in i) stad hen 
ib 2: 316. 2) inträda i besittning (af), med prep. 

til. tha gar klostret ater in til then g&rdhen SD AS 
2: 73 (1408). 3) ingå, börja, för än aprilis gangar 

in Bu 6. — Jfr ingAiigA* — ganga sik in, gd in. 
gak thik längor i hoJith iu Al 8604. — ganga trir, 

1) öfvergd, vederfaras , hända, at hanum gangär ofse 

iuir ällär eldar ällar vatn SR 32. them gik storraber 
ifuir Bil 327. Al 1054. RK 1: 264. gar thz mik ower 
Va 37. 2) vara of ver, ifver skjuta, än ganga ower 

fäm aar MB 1: 183. — Jfr ivir ganga* — ganga 
mot, gd emot , vara motig, med dat. KS 45 (115, 49). 
— gAllgA niätlll, gd med, rara lyckosam, ined dat. 
huath wärilz ting hånom gånga meth el la mot KS 
45 (115, 49). — opersonl. tha honum gånger mädher 
alt slät (dd han har medgång) Al 8306. — gAllgA 
nid her, 1) gå ned, nedstiga . gik var herra nidhir 

af bärgheno Bo 105. 2) gd ned, falla ned, falla 

fram. om moderen gaar nider (d. v. s. framfall el. 
prolaps inträder) LB 7: 28. — gAllgA när, 1) gd 
nära, beröra smärtsamt, sua gaar annars men hanom när 
Bu 74. gik fatikdomen honom ganzska n&r Lg 8: 686. 

2) ganga for när, vara för mycket för (någon), rara 
mer än som är berättigadt för (någon), giffwa loff 
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ht hängia nakon, thz gaar minom prost för när LfK 
ii}. — ganga sainan (-samans Vi i&6. -sammans 
ib 92), 1) gd samman , förenas, gingo al stykkin ok 

benin sam an KL 55. 2) sammandrabba, cnudaulus 

oc h&n badhe twa gingo saman Al 7844. Di 92, 94, 
156. 3) börja (om strid), tho strid gik saman RK 

1: 314. ther gik tha saman en harder leek Va 33. — 
Jfr Katnanganga, åfvensom ganga til saman. — 
ganga sunder, gd sönder, hans lidhamot gingo 
al sundir Bil 871. Iv 701. RK 3: 2569, 3128. MB 
2: 403. freden hafdo när gänget sunder RK 2: 1771. 
Jfr snuder ganga. — ganga til, 1) an¬ 
falla. at westrabro sculle gwsa ganga til RK 2: 
1348. 2) gd till, tillflyta. begynner alen nw gango 

wel til B81I 4: 336 (1503). om . . . fisken gär run- 
deliga till 80 306. 3) börja , komma i gång. ther 

äptir böriadhis hofwit oc lekin gik til ST 515. 4) 

gd till, ske, hända, ganska wnderligha giik thotta 
tail RK 3: 1234. iak wet äy hwro thz gar till (huru 
det hänger i hop) Di 157. huru them war alt gänget 
till Va 15. — Jfr til ganga. — ganga til saman, 
» ganga saman 3. then stridhen hon gik til 
samau Va 18. — ganga um, gd omkring. SO 20. 
Jfr um ganga. — ganga umkring, 1) gd 
i krets , gd omkring, bulkit . . . gar vmkringh 
som cirkil Bir 1: 274. — gd omkring, göra sitt om¬ 
lopp. saturnus gånger xxx aar om kring för än han 
komber a ter i sama stadh som han war först MB 1: 
62. jouis stiärna gånger om kring xij aar ih. 2) 

omg\fva. salomons säng ... ga wmgringh (am- 
biunt) siäxtighi starko Ber 66. — Jfr um kring 
ganga. — ganga andan, gd undan, fy bort. vm 
fiskin gar vndan Bir 2: 6. Jfr Ulldan gailga. — 
ganga up, 1) gd upp, stiga upp. thu oc aaron 
gängen op til mik MB 1: 330. thz han ckke fik gangit 
opp Lg 3: 7t>2. — gd upp, röra sig i riktning 
uppdt (fors el. flod; om flsk). han (gvarndammen) 
skal vara open J>ree vikur vm varenä paa fisken 

gaar vpp ok swa lenge vm hösten fma vathnet er 

mykith ok fisken gar vpp FJI 3: 4 (1352). 2) 

gd upp (om liflösa föremal), för Äu solen gik up 
Bu 169. ib 178. röken aff brwnnenom gik wp swa som 
rökir vff sto rom vghne MB 2 : 346. — brista upp, 
flöda upp. tha gik op (egrsssat sunt) swa mykith 
watn, at yffrith war badhe fä oc folke MB 1: 408. 
hon (floden) gik vpp iwi romara mwr Bil 709. — 
Jfr up ganga. — ganga np a (-pa), 1) 

påkomma, träffa. med dat. el. i dess ställe ack. 

gånger ider siälflfwom nakot vpa RK 1: 38"6. medh- 
lidningh haffwa tha man scer sin jämcristin nagat 
ganga paa MD (S) 266. hwem käran gaar op a (den 
not hrilken anklagelsen är riktad) Fl 1704. gaar mik 
nödh ok fatykdombir vppa SD XS 2: 38 (1408). j 
storä nödh som honom gik ther tha pa Va 38. — 
opersonl. the wisto wäl thaa tcm gik oppaa (dd de 

9 

ansattes el. kommo i trångmål) huar tho pännynga 
skulle faa MD (S) 232. 2) gd in jm. tho gingo 

ther ena dechtingia vppa RK 2: s. 344. 3) börja . 

naghra stund för hoffuet gik vppa RK 2: 5003. — Jfr 
np a ganga. — ganga ut, 1 ) gd ut. gik vt 
vrel>er af stapenom Bu 16. konungin wt rnotli hon¬ 
om gik RK l: 3615. ib 3742. 2) gd ut, flyta ut. 


Digitized by Google 


öghonin gingo vt for värk Bir 2: 179. ther gig 
enkte blodh vth äptir ST 143. blodhorin gik vt KL 
57. 3) gd ni , utbetalas, ey är gwlcgwa röth 

at thz gaar cy wth for brödh (10 779. 4) af- 

söndras, utbrytas, än torpstadh, som hether älskogha- 
thorp ok är ganghit wt aff himnum SD XS 1: 572 
(1406). 6) gd till ända. daghcn giik wth RK 3: 

9i9. — Jfr nt ganga. — ganga \if>er, vidga, 
erkänna (sanningen), gik martha vidhir Bo 72. Jfr 
qfrarför ganga vij>er samt viper gailga. — ganga 
äptir, stämpla mot , förfölja, huru tho danske hafua 
gongit oc gonga oss oc alla wora rikis inbyggi&ra 
efter BSH 3: 45 (1452, nyare af skr.), hurw tho dansko 
haffua warid och gangit oss opter ib 46 (1452). — 

Jfr be-, for-, fot-, fran-, fnl-, gen-, genom-, 
liand-, i-, kring-, krlngum-, legho-, mig-, 
mällau-, pa-, und-, undir-, uppe-ganga, åfven¬ 
som half-, hand-, kirkio-, lagh-, o-, rodh-, 
skogh-gangin. 

ganga, f. [Isl. ganga] L. 1) gång, gdende. i sätu 
ok gängo KS 53 (134 , 57). 2) uppgående af egoskilnads- 

linie el. rdgdng; rdgdng. i latiniserad form. gangam 
. . . iuorunt SI) 1: 247 (1225). gangam istam . . . 
diuulgauit ib. secundum istam gangam teldras locari 
& haga incidi precepimus ib. 3) gång, sätt att gd. 
wisto them fiäl aa tauils gaanga (för aa fiäl tauils 
gaanga?) MD (S) 292; jfr fiäl. lära konungen thäs 
tauels gaanga ib 203. 4) vicis, gdng. fingho än 

ona reso try barn i cnno gango (j>d en gdng) Lg 
3: 680. siwd honum sidan fierde ganga vel mod gete 
talg LB 7: 252. ib 314, 315. — Jfr ft-, by-, diur-, 
for-, fran-, gen-, hem-, ivir-, kirkio-, iuote-, 
pilagriius-, »länga-, .»kogha-, til-, plngg-, um-, 
viper-gauga. — gango kliidhe (ganga kläder 

/>» 98), n.pl. gångkläder. Di 98. Lg 8: 203. Jfr gang- 
klädlie. — gango käpper (ganga-), m. käpp som 
man vid gdende har i handen, vandringsstaf. mz sinom 
staffwo ällar ganga käppo Lg 667. — gangolldil 
(gangaledh. gangeledh), n. [Dl. göngulid. Sv., 
sdrsk. Xorrländska, dial , gånglc, gångly, se Rietz 
s. 185, och Ordbok öfver allmogeord i Helsingland s. 
25] gdngled. hjälp el. handräckning med arbete hvars 
lemnande gar i tur bland medlemmarne af ett sam¬ 
fund. bör gillessväriendo til säya om gilliss korn 
hollor malth, heller gangeledh, heller j hwario helzth 
thz vara kan SEG 114. nu ffindz brodher ey aktha 
vil hwat gillisväriendho kräffwia i päningha, i ganga¬ 
ledh, heller i hwario helzth thz vara kan ib lift. 
— gango ren (VML 11. gangoroen MELL. 
gangn ren LplL; SML .), /. L. — gango staver, 
m. vandringsstaf. Fa 9. ST 78. 

ganganz foter, m. L. — ganganz fa, n. L. 

gailgare (gånger RK 2: 5158), m. [Isl. gangari] 
L. 1) gängare , en som går. Jfr fore-, fot- 
gailgare. 2) gangare, passgdngare, ridhäst. Jfr 
llyltén-Cavallius, Värend och Virdame 2: 85 f. grad* 
urius, gangare GU 8. SD 5: 479 (1345, nyare afskr.). 
ib XS 1: 39 (1401). Fl 521, 526. Iv 630, 636, 642, 2137, 
2197, 2255, 2261, 2298, 4311. Fr 2666, 2995. RK 1: 610, 
614. örss ok gangara ib 1829, 3516. ib 2: 5158. nw welio 
alla ridlia gangara, än tha ride wij stora fagra hftsta 
Di 8. 
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gangdagher (gank-. gan-. gange- Lg 3: 

350), ro. [ Isl . gangdagr] L. (lies rogationum, gångdag , 
pr oces sionsdag, böndag dd processioner anställas med 
kors, beläten och vigvatten samt under böners läsande; 
25 April, gregorius . . . skipade letaniam thz är a 
wart maal gangdager (processionen facievs letaniam 
instituit) Bil 713. lögerdagen uästh effter gankdagen 
SJ 365 (l470). wm gaudagenom (här dock kanske snarare 
söndagen fört Krdsti himmelsfärdsdag, bönesöjulag) JP 
106. — litle gangdagher, d. s. hans daghar cumbar 
tueni daghum for litlo (för litlomj gangdagh Bu 4%. 
— särskildt benämdes gangdaghar (söndagen,) måndagen, 
tisdagen och onsdagen före Kristi himmelsfärdsdag. 
yppa helgc lychama dach' ok alla andra processiones 
jnnan staden ok vtan yppa baada malmana om gangh- 
daghana SO 158. huilken brodher som tilsetter warder 
at bera wars herra vpstandelse belate om pas[cha] 
nath eller gangdaga ib 196. ib 187. Lg 8: 350. annan- 
dagh ganghdagha SD NS 1: 456 (1405). 

gånger, adj. gångbar . minth som gangt oc gängth 
Hr i rikono SD NS 1: 367 (1404). Jfr gänger. 

gånger (gangur Ber 270 . ack. gang. gagn 
KL 312. -ar), ro. [/*/. gangrj L. 1) gång, gående. 
mz thom gangeuom som iak raz gik til konungin Bir 8: 
414. — gång. steg. thin gangur skule vara thystir Ber 
270. skal t tbu ey gaa mz brutnum gang ib. hwru 
faghro thine ganga (gressus) ärw j skomin ib 55. han 
täl mina ganga (gressus) MP 1: 242. 2) gång, lopp, 

rörelse. sol i 11 oc manin ok stiärnoua mz allom pianotom 
ok alle hympnano mz sinom gaugorn (cursibus) ok 
rörilsoin Bir 3: 471. pröfua (solina) gangh ok stiärnur 
(Cod. C sola gang och stiärno 1025) Bil 534. thet han 
. . . komine henno (blidan) til gang BSIf 5: 147 
(1507). stadhnar aan i häuna gagn KL 312. — 
strömfåra t Jlodbåddt i rättom aanna gang ma mau 
gaa mz thörrom fotom KL 312. 8) gång, för¬ 

måga att gå. givande . • . haltom gang Bil 536. 
ib 830. KL 136. MP 1: 16. Bir 2: 150, 8:49, 4: 19. 
4) gång, framgång, fart. thz ärendit haffdo oy sa 
hafft gang UK 2: 64ui. thz kuuue togh engen gangh 
baua ib 1744. än tba theras hiir war b red her oc 
låugh för oss hade the likawcl! inghen gångh ib 1: 
(Yngre red. af LRK) s. 284. kundo thot clostrot 
oc cy faa noghan gang eller fulkompnilse FU 2: 134 
(1442). sweriges herra kommo åthor en striid oppa 
gäng RK 3: (sista forts.) 4710. 5) anfall, the 

giordho a persos hardhan gang Al 3317. ib 5095. 6) 

gång, svalgång, gång el. galleri långs ett hus. Se 
Hildebrand, Sveriges Medeltid l: 428 f. lo t up . . . 
sit stenhws . . . vndan takna tho norra gatu- 
bodhena . . . mädh friom gang offuan til ok uidhan 
til SJ 122 (1443). twa sälbodher . . . thrätton alna 
bredha eth quartor minno mädh gang ok allo ib 13 (1423). 
tbän källarau vnder vppa sudre sidhonne vnder olaff 
niclissons gang mot bärghit ib 97 (i44o). tho skulu 
ganghin framman widh gatuiia badhen hwälffuasua langt 
som gatubodherna räkkia oc skal bliffua een gang huar 
androm innan til o forbygt ib 138 (1445). i fornempdo 
binrikx gange ib. han ma sik ... bygge een koka skorsten 
medh windögha i hans gang ib. lot vp . . . halffuan 
ganghin mädh hinrik bolt ib 146 (1446). 7) gång, sätt, 

sed. GS 51 (l450), 8) vicis, gång. som swdit 


er af trät annangangen i gen LB 7: 314. mera 
räkthe iag ey honum then gäng RK 8: (sista forts.) 
6004. — jfr a-, af-, almoso-, ars-, ater-, blodh-, 
bort-, fasto-, fota-, fram-, fran-, fa-, fäar-, 
gräs-, hand-, himbla-, himna-, hiordh-, in-, 
iordh-, iyir-, kirkio-, land-, manadha-, mote-, 
mädh-, nidlier-, rät-, sam-, skogha-, stiärno-, 
stuuda-, tidha-, til-, tliiäla-, tliordyna-, nm-, 
up-, ut-ganger. — gangse|>er, «n. L. — gang* 
pänningar (-p&ningar), ro. pl. [fW. gangs- 
peningr, vanl. pl. gangspeningar] gångbart mynt. fyri- 
tighi march, attä march ok 1 orä swänskä pänningä 
gangs päningä SD 6: 149 (1349). 

gangklädhe (gaang-. gangh klädher. gank- 

kleder SJ 379 ( 1471 ). dat. pl. gangklädhom \TtR 11 . 
gangklädrom SJ iss ( 1449 )), n.pl. [Fgutn. gangklepi] 
gångkläder, omnes vestes meas dietas gaangkla&dhe SD 
5: 126 (1342). skipi thöm threm ympnyn gangklädhe ok 
sänga klädhe Bir 3: 16. ib 4: 9, 10, 50. VKR 10, II, 
35, 57. Su 251. eth par aff mina gangh klädher Fff 
6: 21 (1449). vndan taknom minom bokom gangklädrom 
oc siingia klädrom SJ 188 (1449). ib 379 (i47l). Jfr 

gango klädhe. 

gangol, adj. Jfr brun-, by-gangol. 

gansk, adv. ganska , mycket, slogos . . . gansk 
manligä Di 196. alth danmarkx radh är gausch be- 
kymrath met stor twodrekth FM 134 (1502). Fr (Cod. B) 
1226 . Jfr ganska, ganskaus, ganz, ganza. 

ganska (ganske. ganzoa Di 285. ganzska. 
gantzka Va 19 o. $. v. gantzkä ib 35 . gandzka 
Fil 6: 20 (1449). ganzske Di 26 . ganszke Di 76, 
77), adv. helt, alldeles . wi ärom aff ganzska fr&madha 
landh MB 2: 25. — ganska, mycket, förstärhatide rid 
adj. och adv. gantzka mango Va 19. ganzska faa LfK 
23. ganzska glodher Lg 662. gantzka sörgendo la 32. 
ther wiisto tho ganzska litit vtaflf RK 1: 3630. ganzska 
wäl LB 7: 11. Fff 6: 20 (1449). wordho hirdhaue 
gansca illa widher Lg 46. gräto the g&nska besklika 
ib 292. ganzska inykyt faghor ib 332. ganzska mykit 
folk MB 2: 32. mykit ganzska plagadher ib 104. fa 
34, 35, 37, 53, 54. Di 26 o. s. v. Lg 673. MB 2: 
lul, 331. Fr (Cod. C , D, E, F) 1226, (Cod. B , C, D, 
E, F) 2251, (Cod. B, C, D, E, F) 3127. — mycket , 
högeligen, förstärkande vid verb. ther grwger almogen 
seg gatisko fore BSff 5: 72 (1505). — Jfr gansk, 
ganskaus, ganz, ganza. 

ganskaus (PM 6, 9, 12 . ganzskans FU 6: 119 
(1509). ganskonss), adv. ganska, mycket, ganskonss 
tresk FM 420 (1509). FU 6: 119 (1509). PM 6, 9, 12. 
Jfr gansk, ganska, ganz, ganza. 

gansker (ganzker. ganzsker. ganszker: 
-an Di 90 , 156. gantzsker. n. ganst SD 5: 
563 (1346); Bil 595, 597; RK 2: 2090, 3154; ST 144. 
ganzt Al 4oi8. ganzst ib 7358. gantzk ib 2279 ), 
adj. [Jfr Mnt. ganz, gans] hel, all. et ganst par 
kläpä SD 5: 563 (1346). mz thinom ganzska wapna 
här Al 6559. tho sloghos tha aff gantzsko makt ib 
9343. the ridhu swa tlien ganzska dagh ib 4901. the 
>varo bor to en ganskan dag Di 126. ct ganzt land Al 
4018. ib 2278, 5017, 5199, 5203, 7358, 7506, 8965, 9751. 
ST 144. Di 90, 156. wi . . . gifuum oc kunnoghum 
oon ganzkan frid GS 27 (1375, orig.). alt ganska 
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bäredhit SD XS 1: 568 (1406). mödde modhorin sik 
alla ganzska nattena genom Bo 26. en ganzskan dagh 
ij ginom all Al 9447. til . • . gauzka wisso thässens 
ärendens SD XS 1: 109 (1402). ib 133 (1402), 336 (1404). 
hafwa gangith en ganzskan ända ib 443 (1405). wi 
. . . gifwom them ganzka oc fulla magbt . . . the 
godzin a wara wäghna at see oc skudba BY II 1: 181 
(1377). — n. adv. helt. helt och hat let. alldeles, thz 
munde the suensca ganst förtryttha RK 2: 2090. ganst 
drokkin ib 3154. ganzt mot qwellenum Lg 8: 918. — 
ganska, vardh ganBt fal gr h i n Bil 595. ib 597. RK 2 : 7358. 
jach baffwer gansth föge makt ther till HSH 20: 57 
(1506). 

gannklika (ganzkllca. ganzsklioa. ganzsk- 
elika BSII l: 189 (issi). ganzlika SD XS l: 29 
(i4oi), 146 (1409); DD 1: 45 (1386). gantzlika Al 
loin. ganangha SD XS 1: 539 ( 1406 ). ganzleka 
BtRK 33 ( 1359 , orig.). ganzlekan SD XS 1: 563 
(1406). ganskegha för gansklegha Di 283), adv. 
[Mnt. ganzliken] helt och hdllet. skilde hou sik ther 
swa ganzklica ▼ idhir Bo 3. idher ganzsklioa for- 
därffwa MB 2: 384. kändis sik fornämpde kaarl ing- 
warsson fornämpde päninger . . . fnlkomlika oc ganz¬ 
lika hafua vpburit oc vntfangit DD 1: 45 (1386). Al 
1481, 9872. 10111. BtRK 33 (1359, orig.), BSH 1: 182 
(1381). GS 29 (1375, orig.). SD XS 1: 99 (1401), 146 
(1402) o. s. v. soo han hwar harnisk loo ganskogha 
(ganska , mycket f) wol giorth (hvar tiggr oll hemeskia) 
Di 283. 

ganz (gantz. ganzs), adv. ganz] 1) 

helt, alldeles, thw skalt . . . ganz giwa thik gwdhi 
Ber 277. RK 2: 8283. — ganska, gantz botidha RK 2: 
4219. 2) sanUligen. then gudh os skoop alla ganzs 

At 7236. ib 4900 . — Jfr gansk, ganska, ganskans, 
ganza. 

ganza (ganzsa. ganze Di 2 , 24 , 51 . gansze 
ib 83; BSII 4: 308 (i509) # gantsze Di 193 ), adv. 
helt, alldeles, stampa thz mod swrt wiin ganzsa warmt 
LB 7: 6. — ganska , myckel, tz duger ganza wäl 
LB 7: 11. han förde gansze gode tydendo BSII 4: 
308 (1502). hon war ganzo fager Di 24. ib 2, 51, 83, 193. 
— Jfr ganak, ganska, ganskans, ganz. 

gap (gapp RK 3: 63), n. [Isl. gap] L. gap, 
öppning, gärdh swa gardh at thu lägger ey gap widh 
Ändan GO 882. skal wara gap ä murenom KS 85 (209,94). 
lagdho en storan steon vppa gapit a grafwinno Bo 
213. Bir 1: 360, 2 : 254 , 3: 334 , 335. Al 4026. RK 2: 
6071, 3: 63. Di 253. Jfr bantua-, HÖr-gap. — 
gapa syn, f. L. 

gapa (gaba. -ar), v. [i$l. gapa] 1) gapa. 
zapär, bio VGL xi v. hyare j: gaba LB 6 : 284. 
naar armin krökis tha gapar mwnnin GO 683. thora 
munna varo gapande Bir 3: 65. Di 234. — gäspa. 
Bil 713. 2) begapa , med undran betrakta, thz gapa 

ok ?ndra mz öghna laat Al 2261. 3) med prep. 

til. rftersträfoa. gapar til värlzlikit gagn Ml* 2: 84. 

gar (gaar), ». [Isl. g*r] —• i gar, i går. jak wet 
thx ey än j gar wiste iak thz wäl KL 112. i gaar 
miste jak min bouda ok i dagh tappadho jak minno 
naal GO 522. swa disputeradho augustinus j gaar Bil 
659. i thz husit som mästarin aat natuardh i gaar vm 
quäld mz sinom discipulis Bo 214. Bil 273. 916. MB 
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1: 280. Bo 222. Bir 1: 354. MP 2 : 259. ST 523. Lg 
438. BSII 5: 150 (1507). — i fyrra gar, t förgår. 
then rädhelica beske doghin var äkke i gaar, vtan 
i förra gaar Bo 222. Jfr forgar. 

gardagher, m. [Isl. gardagr] gårdag, hui läst 
pu leta al lan gar dagh Bu 206. 

gardokarne, m. — gardian. meth hans fulbord 
oc gardekarnnns SJ 307 (1463). 

gardian, m. [Fnor. gardian. Mht. gardian. /Vop. 
gardian. Mlat. gardianus] gardian , föreståndare för 
ett franciskanerkloster. KL 39. mädh gardianenom oc 
brödhromon i krokeeks kloster VAH 24: 33o (1470). 
gardiäkn (-diäkin. -dieken), m. = gardian. 

ST 496, 497. Lg 3: 351. gardiekenen j wyborgh FII 3: 
66 (1445). wil gardieknen mura clostrot »6. lot vp a 
gardiäkins wegen i grabrödra sten swenssone ena tompt 
oc ärfue som niclis wibbemagh haffde gifuit for sina 
siäll til forscrifna grabrödra SJ 194 (1444). aflf gar- 
diekens weghna i grabrödhra »6 307 (1463). 

gardhbygning, f. gärdsgårds byggande el. upp¬ 
sättande , gärdande, dömdes hustrv karin lepas ffri for 
then gard bygning som hon haffde i marge aar w r p 
holdit och sigfrid michelson määnpä ather wpholda 
swa viit hans bolstad räcker BtFII l: 300 (1510). 
garpbära, r. L. 

gardlldel, m. gårdsdel, hemmansdel. DD 1: 155 
(1495, af skr.). Jfr gards del. 

garder (gordher: gordh Di 291. gorder: gorda 
ib; gorde BSII 3: 143 (1463); gord ib; gorden FM 
677 (1517). dat. sing. med art. gardhenom. gardhan- 
om (för -enom) MKG (red. B) 59. pl. -ar), m. 
[Isl. garftr] L. 1) gärdsgård, stängsel , hägnad . a t 
garpa fylgin jordinno SD 4: 408 (1335, eft. Hadorph). 
TB 77. for ogilde gardo BtFII 1: 210 (1506). »6 211 
o. s. v. hwar landbo hygge ower sin lagha byggning 
xx. fampna ny gard hwart aar GS 58 (1474). gärdh 
swa gardh at thu lägger ey gap widh ändan GO 882. 
ib 279. bant hona . . . vidh en gardh (sepem) Ansg 
203. jordhin vidh väghin, hulkin opta är ... vtan gardh 
MP l: 85. nidhirfalna gardha opbyggiaro Bir 3: 208. 
wingnrdhanna gardher oc hägnadhcr är syndcrbrwtin ib 
4: 7. alt mit godz . . . waraiide innan gardz ok 
grindba SD 4: 646 (1339, nyare af skr.), mit goz . . . 
rnäp allu py por til ligger, aker ok äng, skogh ok 
al annor tillypände innän garz ok vttän ib 6: 149 
(1349). ib XS lT 10 (1401) o. s. v. — stängsel el. 
gräns mel/an två grannars områden, kanna ofTuer 
gardh oc annur i gcen gör god han winsknp GO 36. — 
pnlissnd. bant sin häst ridher gardin» Iv 4195. vpa 
then grafF ther stod en gardh RK 1: 1546. 2) inhägnad 

plats; trägård. Bil 244. — inhägnad el. af byggnader 
omgifven gårdsp/ats , gård. han (elden) laa mit a gardin 
ok bran RK 1: 2324. tha herra iwan a gardhin gik Iv 
4315. ther var ij thän gardhin inne thry hundhradha 
möör ok stoltn quinnä ib 4133. i gillestwugne i for- 
stwgo eller i gardenom SGGK 106. 3) gårdsp/ats 

med omgifvande byggnader , gård, boning, hem. fyr 
än giilstcr af gardhe rijdhcr SD 4: 466 (1335, nyare 
afskr.). ib 5: 376 (l 344, nyare afskr.). idhar gardher 
är om kringh lagdher tuz hoffmän, oc porthen opp- 
brydhz Lg 8: 309. sat maria ii nazarcth i fapurs 
garpe Bu 6. hon hafpe cappcllam sialf ii sinom garpe 
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i ! > ii. thet frirdhe linn i sin fadhiro gardh (domum) Antg 
9o3. kurir them bort aff gardhe fra sinom son MB 1: 
307. rede them arlika oc wel aff gardhe ST ill. — sär sk. 
btbyggd fastighet i stad. fjärd, sum gar|> illa iorf) aghär 
i su{mrköpunge SR 37. som sittiende borgere äre oc 
gard oc grund haffue i staden BSH 4: 235 (1497). 
thera gardh mot tompt ok hws vppa tauasta gatunne 
liggiandes här j abo FH 4: 43 (1433). — gdrd, landt - 
g ård, hemman, han (rätten) ... a sinom gardhom 
haffwa St EG (red. A) 37. ib (red. B) 62. ridho theo 
til hwndhamar thera gardh BK 1: 3370. hoffwudh 
gardin heter gum och ällowo garda liggia ther rm ib 
1963. giffwm rysabcrghe nynnocloster . . . tolff gardha 
SD 1: 444. een halffwan gardh j angastathum . . . 
then andra halffdelen aff forneini»da gardhe ib. guj>z 
oc gar{>a ib 5: 363 (1346). J>i 391. behalla myn gardh 
i swdherby sokn ligiande SJ) XS 1: l (1401). ib 3 
(1401) o. t. v. BSU 1: 163 (1376), 2: 43 (1397) o. s. r. 
the bestho vxsar, som jac hadho pa gorden / J/677 (1377). 
4) hof en konungs el. arman förnäm pertont boning , 
en sädant följe el. omgifning f hird 1 i konungent 
omedelbarn tjenst varande ttridsmän. han hafdhe 
manga vini j keysarans gardhe Bil 194. i konungs 
gardhe ib 237. St B 1: 239, 230, 231. USIi 16 : 3 (1369). 
tbär i härramanna gardf>um thiäna SD 1: 669 (1363, 
gammal aftkr .). kom pafwiu ms . . . sinom gardh 
KL 334. en piltir . . . som var i pafuans gardhe ib 
363. pafwans gardhir (tedet apottolica) Bir 2: 34. 
thin värlzlikc gardh (curia; yttrat till prfven) röfwir 
min himorikis gardh ib 332. allir himcrikis gardhir 
ib 4: (l>ikt) 271. j gardhenom eller j köpstadhenom 
St EG (red. A) 33. ib (red. B) 39. EG 66. ryme mins 
herra gardh MEG (red. A) 37. »6 (red. B) 61. dyli mz 
xij niannom aff gardhenom ib (red. A) 34. nämpne huar 
thera ... siex män aff gardhenom ib. ib 66, (red. B) 38, 39» 
61. EG 67. alle the som fölya gardenom pa sina eghna 
lykko oc äwentyr PM 37. — Jfr AflingA-, afls-, 
aker-, al-, ala-, apald-, apalda-, bak ara-, 
biskopa-, biskops-, bislin-, bleke-, bol-, 
borgh-, borghara-, brytia-, by-, diura-, fast-, 
fiske-, fä-, fäar-, fäpernts-, gasa-, gatn-, gildis-, 
gräs-, half-, himlrikis-, hiona-, hirp-, hof-, 
liovudh-, humbla-, härads-, härra-, kal-, 
kesara-, kirkio-, kirkiobols-, kloster-, kon¬ 
ungs-, krydda-, ladhn-, land boa-, laxa-, leona-, 
losta-, nian-, inä|>al-, mödhernis-, präst-, 
prästa-, ra-, radhstuvu-, rans-, riddara-, ris-, 
rosen-, siäla-, skär-, stal-, syslomauz-, sätn-, 
tanna-, tompta-, trä-, tun-, ut-, vargha-, vatu-, 
vin-, vreta-, värna-, yrta-, ängia-, äpla-garper, 
äfventom in-, ut-, utan-gards. — garpa deld, /. 
L. — gar|>a fal, ». L. Jfr gardh fal. — garjta 
fang,». pl. L. gärdtle. ad sepes recupcracio et ad vsutn 
suum combustio, wlgariter dietum eldbrand et garth®- 
fangh SD 6: 22 o (1350). — garpa friper, m. L. — 
gardha hanker, m. hank el. af f/rittar hopvridet 
band hvarmed gårdsgärdtttörar sammankallas, sönder¬ 
hugger . . . gardstöör eller gardahank GS 43 (1416). 

— garpa legha, /. L. — garpa lös, adj. l. 
Jfr garplös. — garpa nämd, /. L. — gardha 
skipte, n. gärdbyte. SJ 66 (1443). — garpa skiul, 
n. L. — garpa syn,/. L. — garpa viti, n. L. 


— gards bref (gardhz-), n. köpebref å gärd. 
mith gardhz breff SD XS 1: 35 (l40l). — gards bro 

(gardz-. garz-), /. L. — gards del (gaardz 

deel), m. gärdedel , andel af en gärd el. ett hemman. 
iak . . . haffwer wnth och giffweth en gaardz deel 
mz hws iordh och tektadecl som ther til liggher. 
lyggiandis synnarhth i norebergx bynom in til foika 
tekth. til warfrwge prebende DD 3: 235 (1495). Jfr 
gardhdel. — gards iäpur (garpsiadher) I m. 
L. — gards kanzler (gardz oantzler), m. 
hofknntler. skal han (konungen) een gardz cantxler 
hafwe i hwart sitt rijke BtRK 119 (1436). — gards 
lip (gftrdzlid), n. L. Öppning pä gärdtgård el. 
hägnad; öjgming för inträde i gården , gårdsled . gards- 
j>ort. huat jnnan er grind ok gardzlid RK 1: 463. 

— gards Inka (gardz-. gardhz-),/. L. — gards 

mästare (gardz-. gartz-. gaardz-. gaarz-), 
to. 1) gårdsmästare, den <\f hvilken en gärd före- 
stäs , inspektor , fogde , förvaltare af annans gärd 
och egendom, wardha hans gardzmästaro ällar fog o t te, 
styrandhes alla bans äghodela Lg 8: 424. g&rtzmästare 
offuer pvlati hion MB 2: 386. KL 393. 2) inom Vad¬ 

stena (och Xådendals) klotter den som närmast sysslo¬ 
mannen hade värden om klostrets hushållning och sär- 
skildt hade tillsyn öfver arbetet och arbetsfolket samt 
öfver kläder m. m. kan ekke een wara baadhe sysloman 
oc gaarzmestare tha skipi ellir taki abb&tiss&n med b 
confessoris oc systra oc brödhra witu oc samthykt 
medh syslomanzins raadhe oen aff thessom brödhromjn 
rm noghar aff them flnz ther til fallin ellir oc noch&n 
annan godhan man til gaardzmestara j hiona gaardh- 
enom VKR 34. g&ardzmestarins embeto wari thet at 
staanda fore gaardhonom oc allo ärfuodhis folko oc 
ärfuodhe ib. ib 90, 21, 22. 27, 32. 35 , 36, 37, 36, 40, 41, 
42. renlifwes månne broder olaff jönsson gardzmestare 
tha ok leekbrodher v tan fore j nadendaall FH 5: 88 
(1482). 3) den som under konungen innehade hög¬ 

sta domsrätten och ordning smyndigheten bland krigs¬ 
folket i dennes tjenst. höuitzmannen ellir gardz inäst- 
arin EG 64. fore borgharom ellir foghetenom ellir 
fore gardzmästarenom ib. scall foghotin ellir gardz- 
miistarin (motsraramle ställe i MEG red. A: mins 
herra konunxens ämbetzman 56. red. B: mins herra 
ömbotzman 60) honom dagh gifua . . . till at beredha 
ib. ib 66, 67. konwngscns gardz mästare PM 22. jngen 
herre skal syälffwer taka segh härbärge annath än 
thz gardzmästaren honom skipar oc lägghor ib 23. 
ib 25, 27, o. s. v. — gards rnni (gardz-), n. 
[Jfr Fnor. garffrum] gårdsrum , gårdsplats. loto vp 
... sin calgardh som fordbom hafuor warit eth 
gardzrwm SJ 48 (i43o). ib 97 (i44o). — gards rätter 
(gaardz- B SK 5: 362 (1509)), m. gårdsrätt , ord¬ 
ningsstadga för dem af hvilka konungens följe el. 
hird utgjordes. MEG (red. A) 53, (red. B) 58. EG 63, 
67. Bsn 5: 362 ( 1509 ). — gards staver (gardz-), 
to. — gardhstaver. war fatighe barn taghe the 
och trädhe töm lifwandhcs pa gardzst&fuen BtRK 345 
(H90). — gards tompt (gaardztomtt), /. gårds¬ 
tomt. j tenna gaard eller gaardz tomtt AS 107. Jfr 

gardhtompt. 

gardllf&l (gord-), n. försummelse i gärdsgårds 

underhåll, for gard fal BtFK 1: 149 (1306), 228 (l5u®) 
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o. t. v. for ogilde gordfal och bro (för for gordfal 
och ogilde bro?,) ib 286 (i509). Jfr gar|)a fal. 

gar{>fa8tar 9 m. pl. L. fastar som voro närvarande 
rid föryttring af jord och nämdes hemma i garden 
der köpet af talades T Jfr Schlyter, Ordbok s. 223 J 
Amira t Altschioedisches Obligationenrecht s. 217. fir- 
m a to ros . . . wlgariter garthfastie fuerunt SD 2: 135 
(1293). sobscripti . . . fuerunt byfaster & gardfaster in 
negocio supradicto ib 2: 231 (1297, i ett af Stockholms 
stads magistrat utfärdad t fastebref pd byte af en 
gård pd Xorrmalm mot jord i Marklins socken i 
rppland). 

garf)hmiller, m. L. gärdrar . Ber 291. 
gardhkal, m. [Fdan. gaardkal, garthkoel] (i kol¬ 
gård odlad) kal (i motsats till vilda kdlslag). wakta 
sik fore . . . gardkal LB 1: 96. Jfr akerkal. 

gardhkoinln (-kumen. gaardkomen. gaard 
komyn), m. [Jfr Mnt. g&rtkome, gartkomel] Svensk 
tl. vanlig kummin , carum carvi Lin. swenzk kwmiti 
eller gardkwmen LB 7: 147. ib 155, 161, 239. brödh 
wel bakath medh gaardkomen ib 169. tak . . . gard- 
kumen oc piperkumen ib 6: 82. thaga .. . gaard komyn 
ib 8: 41. 

gardhkona, f. [Fdan. gaardkone] qrinna som gar 
* r gärd i gärd (för att tigga) f undantagsqvinna f tor - 
parqrinna? gardhkoua (adrena . . . anus) skal klippa 
kwidh wl ok ey bogh wl GO 24. 

garplÖH, adj. L. Jfr garfmltiH. 
gardhfltadher, m. [Isl. gardstaltr] yärdsplats t 
gårdstomt , plats der en gärd statt. JP 98. 

gardhstaYer, m. gårdsgävdsstor. slogbo han mz 
gardhstafrom Gr 365. 
garpsto,/. L. 

gardhstftr (gardstöör), m.[hl . gardstaurr]</ärd»- 
gdrdsstör . sönderhugger . . . gardstöör eller gardahnuk 
G8 43 (1416). 

gardhsYin, n. #r«å som hdl/es inom inhägnad . 
TB 77. 

gardhtompt, f. gärdsUmt. fore ena gardhtonipt 
liggiandis j nadhendall FH 4: 24 (1452). Jfr gards 
tODipt. 

gardhvari, m. gdrdvaktare ) gärdrar. sancti bern- 

ardhi modher sa j sömnc sik bära eeu hwitan rakka 

gtaude: en godher man thyddo drömin at bon bar 

w>n godhan gudz garduaran (för garduara. Cod. C 

gardwara Lg 1037 j domus dei custos) Bil 783. 

gtlH, n. [ Isl • garn] 1) garn , trädar. Jfr 

Mt-, kabel-garil. 2) gam , nät (ss jagt - el. fiske- 

ndskap). som liggia till fiskes medh garn SO 290. 

A »6, 303. 305, 306. — bildl. bado tho rett 

kommit för swcnske mändz garn UK 3: (sista forts.) 
5983. 

garper (-ar), m. [Isl. garpr. Sv. dial. garp] 
Tysk som vistas i A orden, tär sk. ss smädenamn pä 
Tyskar frän Hansestäderna. mangan garp slogo tho 
tber dödh RK 2: 379. ib 8865. lyffde altb epter 

f^rpana sinne ib 1: (sfgn) s. 190. BSH 6: 91 (1506). 

i ortnamn, stygo wij (näml. vid stormningen af 
Kalmar) in redb garpotoruit USII 20 : 57 (1506). 
gtrpigsa, te gärpissa. 

garsun (garzun. -ar), w. [Ffcanska gar^on, 


garzun] sren y väpnare, tho garsuna (Cod. B garzunaj 
vordho ther swa thunne Fr 1745. 

gas (gaas. pl. g&s. gäss Di 48. gess FH 4: 

83 (1499)), f. [Isl. gas] L. gät. at han (råfren) ätir 
eena gaas Bir 3: 333. plokka enfalla gässena ib. ib 
2: 28. IH 48. FH 4 : 83 (1499). — bildl. i ordspråks - 
likt talesätt, skall hans gäs icke bita myna räflTwe i 
hall medh Bnedigheth wtan medh ower makth BSH 
6: 274 (1508). — ss tillnamn, petro dicto gaas SD 4: 
266 (1332). — i ortnamn, excepta vna particula terre, que 
gasategh nunccupatur SD 3: 35 (1311). — Jfr Yllgas. 

— gasabogher, m. L. gäsbog . MS tillnamn, johanues 
gasa bogh SD 2: 159 ( 1293 ). — gas&garper, m. L. 

— gasa boper (or*, gaaaa hopp RK 8: 2752 ), 
m. gåsflock. RK 3: 2752 . — gasa hus (gaasa-), 
». gåshus. Bir 3: 333 . — gasa Ister (gaaa 
lister LB 7: 27 . gasa yster, gaasa ysther. 
gaza lister LB 7: m. gosaysther), n. gås- 
ister. LB 7: 27, 194 o. s. v. bland hat mz gaasa ysther 
ib 5: 81. stampa kloflök mz gi «a ister ib 10: 6. 
stamper man honuin (o: klofflökj medh gaasaysther 
ib 2: 49. stampar man rökilse ok gasa yster saman 
ib 4: 340. ib 354. tomprar man rök il so medh gosaysthor 
ib 2: 40. — gasa klöt (-köt), n. gäskotL LB 3: 
28. — gasa kras (gaase-),/. gäskräs. i Qerding 
gaasekraase 11SH 19: 166 (1506). — gasa skarn 
(gosa-), n. gästräck. LB 7: 24. — ga8A V Ill ge, m. 
gåsvinge. GO 260. 

gaster (-ar), m. [Fdan. gast. Jfr Ags. gast. 
Mnt. och Mht. geist] gastj spöke, wnge män ok starke 
gingu a gatum som gasta sultne Bil 316. ST 366. jag 
bleknade om kind her som en gast RK 3: (sista forts.) 
5699. — gast a lik, n. gastskepnad. Lg 3 : 693. 

gASftg (gaas-), n. [Jfr hl. gäsaregg] yäsdgg. 
GO 681. 

gat, n. Jfr ftrnagat. 

gata, /. [/#/. gata] L. 1) väg; i sht jm båda 
sidor omsluten väg , väg genom by el. i stad , gata. dragha 
han . . . vm alla stassens gatu Bu 496. ib 501. Bil 
302, 339. VKll xvii. är tompten breodh widh gatona 
halffaattunda (7 */j) alin SJ 6 (1422). ib 12 (1423) o. s. v. 
nordhan brödhra gatu ib 3 (i42i). a grabrödhra gatu 
ib 105 (1440). oppa scomakara gatan ib 241 (1448). 
widher myn tomos tara gathana ib 247 (1456). in til 
swartbrödhra gatan ib 259 (1457). i gramunka gatan 
ib 270 (1459). wider k inhösta gatu ib 287 (1458). pa 
longagatuna ib 386 (1472). sälia hans tompt liggiandc 
a köpmanna gatu ib 5 (1422). a korsgatunne ib 64 
(1436). Jfr almanna-, almftnnings-, fä-, fäp- 
ornis-, hiorp-, horn-, stads-, sten-, sör-, 
thvär-gata. 2) ma, färd. Jfr eriks gata. 

— gatu boj) (gathunboith SO 20 . gatha bodh 
ib 115 . gata bodh: -bodhen Lg 8: 575 ), /. L . 
vid gata liggande bod } butik, vnam tabernam dictam 
gatubod SD 8: 600 ( 1323 ). ib 4: 149 ( 1330 ). duas gatu- 
bodeer ib 504 ( 1336 ). ib 505 . vna gotabodh [gatubodh] 
ib 6 : 308 ( 1844 , gammal afskr .). ib 429 ( 1345 ). ib HS 
2: 303 ( 1410 ). FH 8 : 119 ( 1448 ), 120 . SJ 4 ( 1425 ) o. 8. V. 
SO 20 , 115 . — bildl. keudes tha swa »ÖOt lukt . • • ath 
allom var openbart at the dygdeliga gatabodhen som 
var hennes helga licame var vptäpt ok Opnftt Lg 8: 
575. gatubodhen eller krvdaklstan ib 579. Jfr sten» 
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gatubodh. — gatnbodha vindögha (gataboda 
vyndogha), u. bodfönster. SO 32 . — gatubro, /. 
framför ett hus befintlig stenläggning jtd gatan, h vilik in 
man suni e vil ward reta sinuin gatubrom SR 15. — 
gata bundln, adj. L. — gatu gardher, m. [.Sr. 
dial. gategård. Jfr Fnor . götugarffr] räg mellan trd 
gärdsgårdar , pd bada sidor omgärdad vag. han kom 
i en gatwgardh mällau twäggia wiingardha (in augu¬ 
sti is duarum maceriarum guibus rinexr cingebantur) Mil 
1: 413. — gatulop (-lup), n. gatloj/p . löpe gatulup 
SD 5: *3» (1347). — gatu läggiare (-lägger), 

w*. gatldggare. ss tillnamn, niclis gatuläggrrs touipt 

SJ 214 ( 1452 ). — gatu mot (gatur moot), n. 

gathörn, i alle gatwmoth BSll 6 : 53 (1505). haffue 
en höfTuiskan mun & gatu och gatur moot TS 25. — 
gatumuilder (gate-), m. gatumynning. rigisins hyss* 
er • . . lade han moth mich paa thornmwren och > alle 
gatemwnncr IISII 20: 88 (1507). — gatu steil, m. 
gatsten. 8Ed 121 . 

gata (gaata), /. [/*/. gata] gata. taladho lauiech 
fore sinom husfrwm gaator MB 1: 164. iak skal edher 
föreläggia ena gaatho eller eth hemelikit spörsinoal 
ib 2: 115. wppa sin jnbwndna ordh ällir gaatha ib. 
vplösto eller vthtyddbo hans gaatha ib 116. 

gava (gafhwa. goffua: goffuer BtFJl 1: 225 
(1509), 282 (1508)), f. \!sl. gäfa. Mnt. gave] L. gdfva. 
abrahatn gafT ahimelech godha gaffwor MB i: 199. 
presentera bonum gawor ib 252. kärlekin ftr höxsto 
got ok guz gawa KL 105. i skulin taka thes hälgha 
andz gafuo ib 135. siw thäs hälgha anda gafwor KL 
203. manzsens fulkomnilse är gudhz gafhwa Ber 5. 
än wi ärwm fulkomne aff gudhz gafwo ib. j gafhwnne 
skiptilse taker hwar sina gafhwa ok ey gifhwas enora 
alla gafhwor ib. gudh wm sina hälgha uiyskundh, 
gifhwer os gafhwr ib 7 . hwar är sinne gawo likeer 
hadhe fatiker ok riiker dO 259. ib 218. alla gawor 
äru godha wtan köluo hwg ib 541. ä män gawo 
winna äru dotter ok modher vini ib io.V>. t ho taka 
gafwor ok wmuända rättan dom Bir 1: 103. Bu 2u. KL 
1H2, 187. Bir 1: 159. KS 70 (171*2. 76*7). RK i: 1995. 
BtFH I: 225 (i509), 292 ( 1508 ). Jfr brudhalags-, 
for-, hedherH-, hem-, hiuderdags-, inorghoii-, 
liadllA-, til-. Till-gav A, Af sensorn gaf. 

gav A (-adhe, -adher), r. begqfra. iak oc mine 
vini gauadhom mina kirkio Bir 3: 192. mz tholkom 
lönom är han g&fwadhir ok löntir ib 395. gafwadh af 
hans hälgha anda Ber 206. Jfr begAVA. 

gavare, n. gifvare. the äradho ey visdomsins 
gafwara Bir 2: 3o7. ib 135, 3: 114. 
gavel, se gnfl. 

m. gäl. tak Ilsken i gelcn Lg 3: 3n2. 

geluAH, se giilnaM. 

gemen, f.t gemeino, gemene] menighet, folk, 

allmoge, hyllades jak . . . aff swerigos gemen RK l: 
(till. till LRK) s. 232. 

gen (gin. gyn. komp. genne, se ogen. genare. 
gynare Lg 3: 87. superi, genster, se gensta, 
geiiHtAii. gänster. se genstaii. ginster, se 
genst au. gintzster, se genxtan. genoster. 
genester, genister, se gensta. genisther, se 
gensta, geustnn), adj. [IsL gegn] 1 ) rak , gen. 
gik hon ... en genare vägh Bo 197. reodh op til 


gen 

franz t ho genasta leedh Fl 2o33. h 3230, 3634. Fr 
1168. Al 963, 3937, 4131. Lg 3: 87. 2) lätt verk- 

stäld , begräm. war konungin . . . swa ftärran, at ey 
vare gint. sända hudh til hans Lg 3: 516. — Jfr 
iiilil-, o-geil. — gent, adv. — gent af, gent emot. 
n moab slät widh iordan gent aff (contra) iericho stadh 
MB 1: 419. — superi, best. form. n. medföreg. dem. 
pron. tillåt genasta, genaste vägen, til wä drogh han 
thz goneste t ha RK 2: 8717. — Jfr gensta, genstAD* 
gen (geen), [/*/. gegn] L. A) prep. med dat. el. 
i dess ställe a<'k. 1) emot, till möte*, Ull mottagande 

af. »om wtriidher gen sinom owinom MB 1:137. han gaar 
wäl gen gästom ib 188. ib 192, 325. haffde swa geen tbem 
roet at the haffdot gerna hätor seet RK 1: 3904. 2) 

emot, till. a J>em hans fingre. som räete (för han 
rbete) gen varom härra Bu 55. lypte up öghon gen 
himnom ib is 2 . Bil 107, 534. han sa gen J>em (rände 
anletet mot dem) Bu 501. MB 282 , 355. kom hau ater 
heem gen iordan ib 191. 16 423. 3) emot , midt ewiot, i 

närheten af. te|>es hännc en altare höght gen himnom 
Bu 63. var en sta(>ar . . . österst gen solenne när 
paradis ib 508. hon (fioden) rinder gen (contra) asirie 
laude MB 1: 159 . forneinpda ärffuo som langt Är öwerst 
fra gatunne ok nidherst geen sionom SJ 33 (H26). 
4) emot, bort emot. nära (en tidpunkt), gen |>y guz son 
födes Bu 65 . Bil 362. gen hans ytarsta dagh ib 158. gen 
fastogang RK !: 2481. geen jwlin ib 2726. 1) 

emot , » utbyte mot , sdsom motsvarande, at fult är gen 
fullo frälst j aehat FH 2: 53 (I42l). 6) emot, i 

strid emot (för att motstå , bekämpa el. af värja), een 
geen enum är ärghum leeth (prauus cum solo dicit 
conJHgere nolo) dO 750. än ther komber wald mz orittu 
gen stadhenom Bil 233. the resto sik gen hanom mx 
olydhno »6 657. i allom J»öm malom eigh äru gen varom 
guj>i ok hans bujii Bu 507 . Bil 471. dirwis til thå&sa 
gerning gen waarom högxsta gudhi MB l: 279. hon giordhe 
gen moysi laghom ib 398. ib 132. koma tho ey geen (d. r. t. 
maste underkasta sig) gudz dom ib 135. mater är 
niantz hiälp gen dödhenom ib 105 . ib 158. niaria grep 
handom gen suerpeno Bu 26. ib 57. handen takar gen 
houo|i sare: sva soin jwit hiinna cghet vare ib 74. 
eet klädhe la ouer honum gcen the sool Fl 
til hughnap gen hänna langa frädaz sorgh Bu 17. 
cristen tro sighar ne gen (säger nej ti/l , nekar) 
androm gu|Mim ib 150 . sngdhe nei gen siluestri skilum 
Bil 83. MB i: 234. vil iak piia ok äldre ne gen 
sighia Bu 136. — stäldt efter det beroende ordet. 

baj> han for giua sik Jsit han gior(>e hanom gen 
27. at pina them gudhum göra gen Bil 328. B) adr. 

1) tillbaka . swa länge han fttrdhe thz til rom '»k 

ater gen til hännc Bil 302. kom sion atir gen rin* 
iiando swa stridhir ib 362. 2) deremotf thes wart 

han (l\tke) ey mykit gladh marskens wener gladdis 
alle gen at han war wol komen hem RK 2: 3126. — 
Jfr i gen. — gen mot, prep . med dat. el. • ätts 
ställe ack. 1) gent emot, midt emot. han salh gen 
moth dörrinno a sino konungxliko säte ST 225. ib 365* 
521. om man smör geon moth magan (motsr. ställe » 
Dan. Jlarpestr. smer uta?n geen maghsen 44; » rar: 
legger wdlien paa hughen mocd mawenj LB 2: 

2) emot, bort emot. moyses räkte wt sina handb oc 
sprotan gen moth haffweno MB l: (Cod. A 3) 557. 
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JfPnast, eg. ack. ting. n. superi. af adj. geil* L. 
A) adr. genast, strax, hulkft nom genast komo KL 
14. jak sighir ok genast är thz giort Jiir 2: 293. H> 
311, 3: 341. MB t: 93. BSU i: 142 (1373). S/> jXS 2: 
237 (1409). Fi 1030, 1749. Al 797 o. s. r. drapo the 
tkaghar genast han Fl 3K. B) konj. genast, strax, 
sd snart som. genast tbw var afladhir Bir 2: 291. Al 
3119, 3183, 9025, 9847. — g<*ll AS t SOIII, konj. genast, 
strax, sd snart som. genast som jak var afladhir Bir 
2: 293. 

gren by r (gen bör), m. motrind. flngo tho stark- 
asta geubör Lg 8: 48. 

genhyrtlli (genburdh), /. — gon hyrdha skiiil 
(genburdha skäl MB 1: ui, 4u, 455 ), n. sbil 
som anförts ss invändning el. ss svar po invändning , 
motskäl. inkast, 11 w wardhom wi snara genbyrdha 
*kilora MB l: 79. ib 88, 104, 105 , 106 , 109, 129 . 141 
o. s. r. 

gen biträ, r. anföra emot , invändo , srara. thz som 
os war geuborith MB 1: 136. 

geildragha, r. retrahere, droga ti/l boka, undan¬ 
draga. med dat. och ack. gendrogh ey thyiia handh 
. . . th inom thiänarom MB 2: 27. 
genel>er, m. L. 
ge 11 fasta, f. L. 

geilfäria, f. |*SV. dial. genfärja] brudfrämma. pro- 
nuba, ge 11 fä r i il VOL XIII. 

Kenpaiigii (geen-), /. motgång , re*le rrärdighet, 
olycka, lönlek .samband . . . göra opteleka hathe for 
mannum ok almäiming stadhlikär geengnngiir SJ) l: 
♦39 (1285, gammal af skr.), at kunungslik räfst här{ter 
sik, crankom gierningoui oc sipwäniom till blygdh oc 
geugaugo (motstånd t) ib 5: 378 (1344, nyare af skr,), 
ib 4: 467 (1335, nyare af skr.). 

genganga (geen-), r. motsätta sig. med dat. 
stim geongangii warum dom SI t 1: 670 (1285, gammal 
ffskr.). 

gengärp (gengiärdh. gongerd. glngerdli. 
gingerd. gingierd. gyngerdh B »s/7 3: ua (1363?)), 
/. [Fnor. gegngerd. Filan . gengerd] L. tillrustning för 
någons mottagande (jfr göra i gen, sända ti/l mötes); i sht 
saMManskott af lifsmedel till konungen el. någon hans 
ahihetsman (äfrensom Ull biskopen) under deras resor , 
sedermera förvandtadt till en ärlig skatt, apparat us, 
geng^rdh GU 5. quatinus spannamala gingerdh seu alias 
routribuciones regales a honis prefatc douiine nullatenus 
Wigatis S/J 2: 189 (1295). ib 223 (1296), 363 (1302), 489 

• 1307), 490 11307). at engin foghet, ämhitzman eller l&kkero 

♦ Her leiism&n .. . hauil macht til att leggil thöm ydermer 
»••kor scat eller gengiärdh eller thuugä til ib »XS 1: 248 
i H03, nyare af skr.), ib 29u (1403, nyare qfskr.). BS/J 
3: 146 (1463?). konungen böryade sina fänlh ok loot 
a biwdha gengerd UK 1: 3993. laten ther gengiärd 
Haman tagha ib 2: w>81. skulu . . . gifua . . . 
hl gengerdh hwar therre ena halftia thunno öll Fil 

37 (1414, nyare afskr.). skulu tlie til gengärdh 
göra ena thunno öll alle til s&rnan ib. tho sculu 
“Dgom gingerd göra hedlian fra. vtan moot siälfwm 
honunge, tha han komber äller oc the som kouuugx 
»iom hawa ff.X 136. giorde mot honnm gingerdh MJ) 
^ at ware (d. r. s. konung Albrek/s ), olles wars 
^åra herra wars fathers foghata, höwitzmilu ella 
Ordbok. 


Hmbitzmän drogho til rikesiiis tvärio . . . ginom 
uakur the häredhe ella fog hat i thöm ängin gingerd 
ware mote giort US 28 (1375, ort g.), gingerdheu Hr 
niotli honuin giordh i rwtneby BSU 5: 237 (1508). om 
then gengerd, ut scal göres mot var naduge herre 
kongen til hans nados eriesgate ib 4: 24 1 (1498). at 
theune for[skriff]ne gingerd redelige vtkomber ib. at 
thenne gingierd skall redelige utleggies ib ft: 148 (1507). 
bestelle hi it bater och skutor . . . som kutuie hente 
heden thenne giugierdeu fran relle ib. ib 150 (1507), 
152 (1507), 156 ( 1507). H som then eno skath och 
gengärdh är wte, sa leggher han strax en nye och 
större oppa ib 225 (1507). velio the före oss hiit ther is 
gingerdh i polyxer, armborsth och klowahwgh ib 229 
(1507). — geilgurdhalösll (gin-), f. penningskatt 
som utgick i stället för sammanskott till konungen 
under hans resor. SI t 2: 139 (1292). 

genganlhpänningar (gingardpeninger), m. 

pl. penningskatt sum utgick i stället för sammanskott 
till konungen under hans resor, iiij m. gingärd* 
pen inger BtFIl 1: 353 (U64). 

genliöfta (gyn-), r. [G ustaf J:es Bibel och Sr. 
di al. genhöfta) motstå, hålla Ut/baka , bekämpa, gyn- 
höfftha honniim ok swa wynua honnum offwer Gert 
Frest /#»/. ath . . . almogheii genhöffthen dyäffwleu 
ib 60. 

geilkal (goonkall), n.f återkallande , återtagande. 
at gifwit hnfwa utan alla geen kall (irrevneabifiter) 
SJ t 3: 124 (öfrers.y nyare afskr.). 

gPIlkalla, v. [flkåne L. gen kalla*] återkalla, til 
tlios jak gen kallas PM LXII. Jfr Igeil kalla* 
genkalleliker, adj. Jfr ogpiikallellker. 
gon kor, n.f knorr, knot. Ber 59. 

goilkorra (genkurra), v. knorra , knota, al ra 
thera sioro gärninga som gonkurra idhir i sinom 
hiärtom (idhir bör kanske utgå; gul mur mur an tes in 
cordibus suis operan tur in m< mas t eri o) KL 219. gen- 
korrande hiärta LfK 191. 

genkorran, f. knorr, knot, motsägelse. Kl* 123. 
MP 1: 284. satto mote gudi sith otulomodh oc syna 
förtresliga genkorran MB 2: 159. thol sylt ok fatik* 
dom vtan genkorran Ml* 2: 77. LfK 101, 190, 191, 192 . 
Lg 8: 53s. Su 170. twingas afl sins cgliins samwitx 
genkorran ib 352. 

geilkorrare, m. knotamle el. missnöjd men nis ka. 
Cod. A 27, f. 25 (enl. Ilietz , s. 190). 

gon köka, v . bruka, gräla, knota, motsäga, jdhna 
ey at gonköka illla dela (Jecertare) j nakro sak Ber 
60 . äu wi byriorn at genköka kifwa dela ocb thrätta 
mällau os ib 130. 

goilkökail, f. knot. wi skulom göma os af mot- 
tuskan och ginkökau Ber 131. 

gonköparo (geenköpere), m. återlösare. Cod. 
A 29,/. 154 (enl. Uieiz , s. 190). 
gonlika, adv. Jfr ogonlika. 
goillikor ( ligher), adj. gen, kort. Spec. I 'irg. 
s. 56 (enl. Rietz, s. 190). 

gonlädlior (geen-), «. [Jfr Mm. jagenledder. 

Mht. gegen ledder j sadelkapaf g<*eiilädher ((od . B 
steglädher) ok rema ther til höra varo aff skära silke 
göra Fl 533 . 
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gonlösare, m. dier lösare. Lod. A. S9. /. 14 (ent. 
Rietz , s. 190), 

geiilöt, /. L. 

gOllinäle, n. L. genmäls, inrändning. wtan al K 0 »* 
mäle SD XS 2: 55 (i4i>8). ib 89 (1409). 

genom (gennom LB 8: 42. ginom Bir 1: 9o; 
MKG (red. A) 31; Di 194; SD SS 1: 5s9 (H06); F/i 
3: 27 (1442); Lg 91. gynom GO 736; Bir 4: 3. 9t; 
Di 39, ift«. gönom Bir 2 : 337; Fl 9L4; RK 1: 
2363; LfK 143. ginum Bu io, 73. 189. gynum MD 
2: 21 . gönum Bil ih, m gimon LB 10: 6. gymon 
Di 3, 18 . 163. gömon tb 28 , 89. gemen RK 2: 
8L78; BSH 6: A94 (1317)) [Dl. genuin el. gögnum] 
L. A) prej). med ack • el. ndgon gdng daL 1) 

om rum: genom. sk©<n gitinin hån na )lf Bu 10. sin iuz 
käsin gopnn karl ginum linet ib ih 9. gif at pinna pino 
nara suärp: pin bla sipa ok hlopogh hårp: naghlar 
ginum liåndar ok fötar: groo ginum mina hiarta rötar 
ib 73. skal han stingas ginom hand siua MKG (red. A) 
54. ran hloden ginom hans brynia Di 194. thag dillefrö 
. . . och wridh gennom j (d. r. ». et) klädä LB 
8: 42. sile thz watnith gönom eth kläde ib 3: L5. 
seor thu gönom hwaria spryngio IfK 143. sa han 
nidlior ginom iordhinne Lg 91. taksins fenster gynom 
hwilkin soolen ingaar Bir 4: 91. mvnnen genom hulkom 
. . . höördes osigeligin skryan ok vengan LfK 222. 
honum thz (Lottet) genom vindögath l>öödh h 2128. 
ingaa swa som ginom tro porta Bir 1: 90 (jfr at,). 
ib 2: 337. thesso tw brcwin . . . som tliettA waart 
hreff er ginom hengt SD SS 1: L89 (1406). lot läsa 
eth opit hreff som thätta mit hreff är ginomhänkt 
(for ginom hanktj Fil 3: 27 (1442). rido tho . . . 
gynom hären Di 39. foro tho gönom wermaland RK 
1: 2.V.3. drogho til rikosins wärio . . . ginom nakur 
tho häredhc ella foghati thöm ängin gingerd ware 
mote giort GS 28 (1375, orig .). sidhan hiortin är 
lupin gynom hy GO 756. 2) om tid: igenom, efter 

det sttprda ordet, alla ganzska nattena genom Bo 26. 
3) genom, förmedeht. sancti saluatoris regula giffwin 
aff gudlii gynom ihesu christi mwn (data dirinitus ab 
ore Jesu ('Kristi) Bir 4: 3. B) adv. 1) igenom, allt 
igenom. tio milor är stadhin gönom langir Fl 954. 
wi såndom thik en l>al hadhe hlötan ok wekan genom 
all Al 122U. 2) noga, gi-undligt. thu thänk thik 

ginom förra iämpt Al 4692. — Jfr i», liidher-, 
ut-geuoill. — genom t här, derigenom. at thz (o: 
leonith) genom ther wt foor Ir 4552. Jfr thär 
genom* 

genom bora (ginom bora. gynum bora. 
gönom bora. ginombura), r. gewmborra. gynum 
hora idholikin vatndrupi hardhan steen swa blöte gudz 
ordh hart hiärta . .. oc ginombura KL 288. wordho . . . 
mz järn wiggiom gönom boradhe IfK 34. mina wänasta 
hiindher ... mz hardastom spikom gönom haradha 
(för -boradha^ Su 38. jak hafdhe hftndir oc fötir 
gönom 1>oradha mz spikom Bir 3: 391. konungxsins 
samuit giuoni boradhis mz diäfulsins jarne thz är 
mz syndonna härdzsko ib 439. ib 2: 226. Jfr bora 
genom. 

genom drövadher (ginom-), adj. helt bedröfrad. 
Lg 3: 146. 

genom en (ginom-), adj. alldeles ensam, ij 


midhiom här a cn storan sten stegh alexander op 
ginom en Al 4192. 

genom fara (ginom-, gönom-), r. genomfara , 
genomtränga, t hinn eghna siäl skal swärdhit ginom fara 
Bo 2o7. gönom farandhes (penetrantia) likamans Öron 
oc hörsle Su 77. 

genom fnlder (ginom fuld er. genom folder), 

adj. helt orh kallet full. thz hiwlit var alt ginora 
fult mz glödhetom krokom Da 18. Al 99, 5456, 6681. 
han [sa] ther diwr wara s**m trol gingo thor botnin 
all genont fol Al 9220. 

genomfjlter, adj. helt och hållet fyld. mz riknm 
stenom al) genom fylt Al 9810. 

gen om fäs t a (gynom-. gynum- VKR 67), r. 
genomborra . han gynom stinge oc gynom fäste (Vow- 
Jigat et transrerberet) thina siäl mz sinna pino aminn- 
ilse Bir 4: 20. VKR 67. 

genom ganga (ginom gaa. gynom ganga. 
gönom ganga. gönom gaa. ginum gangha), r. 

1) genomgå, i liuilket (näml. hafret) gönom gingbo 
israels barn mz törrom fotliom Lg 8: 316. — genomgå, 
genomtränga, tbcn man huars öghon huassaste kniffwir 
ginom gik Bir 3: 36. pit lif som hans suärp skal ginum 
gangha Bu 73. hulkra siäla ginum gik beska sorgh- 
inna swärdh KL 356. solin gaar ey gynom hirghin 
älla mannanna hugha ok iak forma badhe ginom 
gaa Bir 1: 221. ödhmywk manz bön gönom gaar 
himblana IfK 62. 2) genomgå , sträcka sig ge¬ 

nom. om landsträcka el. ett lands gräns, genom gaar 
sitia MB 2: 41. ther fram gynom ganga[n]dis j 
asemona ib. 3) genomdrifva. swa skal han thz 
ginom ganga thz hans hierta epthe laanga MD (S) 280. 
genom gangliker (gönumg&ngleker), adj. 

genomträngande, gudz ordh är . . . gönumganglekare 
än nakot twåäggiath swär Ber 268. 

genom grava (ginom-, gynom-. ginum- Bil 
318), r. genomgräfva. Bil 318. hw&rs grundual mine 
owini gynom grofwo Bir 1: 13. vm trät är väl rotat 
ginom graffs (perfodihrr) thz ey aff mwlluerplenom 
ib 3: 61. 

genom hardher, adj . — n. genom hart., adr. 
mycket starkt, folkith . . . war wapnath genoni hart 
Al 8926. 

genom heter (gynom-), adj. genomhet. MB 2: 
347. 

genom hnggin (ginom-. gymen-), p. adj. 
genomhuggen, en swndrog hwffwdskal som ginom hwggen 
er LB 7: 329. aldre wart han (hjälmen) gymenhwggen 
JK 16. 

genom hiirdher (ginomhärder), p. adj. all¬ 
deles hnrdnad. tarmana oc ynelffwena the ärw op- 
fyltho mz klympade och ginomhärde orenligheeth LB 
7: 79. 

genomlagha)>er (gönum-), adj. L. 
genomliigher (gönum-), adj. L. 
genom tnyrker (ginum-), adj. alldeles mörk. 
the gropin var innan til al ginum myrk Fä 9. 

genom prövadher (gynom-), p. adj. genom- 
jtrifrad, genomluttrad. hwilke som äru swasotn gynom 
pröffwat oc wtuald silffwir Bir 4: 69. 

genom qvär (genom qwar. ginom qwar), adj. 

alldeles stilla, the thasrdho ther til ginom qwar Al 
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36ls. latom nw bäggia wara här standa ther til alt 
gioom qwar ib 5318. Alexander stodh fast gonom qwar 
iå 7377. folk i th la alt genom qwart ib 8925. ib 9232. 

genom rädder (gönom-. ginum-), adj. keU 
rädd. mycket rådd el. förskräckt, vardh aller ginuw 
rad d her Pa 16. wordhoin wi gönoiu räddo Lg 3 : 462. 

genom sänder (a. -sant Al 9877. -sat), adj. 
alldeles sann. han sagdho alcxandro brat aff candauli 
wanda genom sat Al 7902. ib 9877. 
genom sarghadher (gynom-), p. adj. helt och 

hå/let sargad. Bir 5: 74. 

genom sighla (gynom-), v. genomsegla. MB 2:294. 
genom skinA (gynom-), v. genomskina. — part. 
pres. genomskinlig , genomlysande . rent gull swa bodi 
glas gynom skinande (perlucidum) MB 2: 367. 

genom skär (-skäär. gönom skär: -skare 
MB 1: il), adj. genomskinlig, thridhia hirnpna natura 
är som liws oc swa genom skäär MB 1: 41. ib 54. 

genom sia (ginom-, gynom- Su 4 o 4 . gönom- 
Bir 2: 133, 243), v. genomborra, hwa är honom vau- 
m&ktoghare. hulkom alle limiue ginom sloghos oc 
fistos vidh korsit mz iarnspikom (cui omnia membra 
cJatris sunt q/)ixa) Bo 98. hon saa föfcroua swa sargh- 
adha oc giuom slaghna (peiforatos) ib 211. Bir 2: 
133, 243. Su 404. han ginomsla (transverberat) thz 
suasom mz straal Bir 2: 50. 

genom stinga (ginom-, gynom-, gönom-. 
ginnm-), r. L. genomstinga, genomborra, iärnit mz 
hulko the giuom stungo mina händir ok fOtir Liv 1: 
91. hans händber . . . gönom stwnghos mz iärn spikom 
LfK 178. hadho han ginum stinga ihesu sidho mz 
spiute KL 391. vilde ginom stinga ban mz spiute sino 
Gr 263. ihesus var . . . giuum stungin mz spiute 
KL 403. then man huars hiärta giuom stungis mz 
huassasta suärdhc Bir 8: 36. ib 1: 84. aff thinom 
ginom stunghnom adhrom ib 2: 173. the bitarlico 
hwåssasto thornin ginom stungo hans hälghasta howdh 
Bo IM. thässin ordhin gingo in ij thera hiärta ok 
ginom stungo thöm som eet hwast swärd ib 172. ib 
177. ginom stak thässe sorghin hardhare mit hiärta 
Bir 3: 154. han gynom stinge oc gynom fäste (conjigat 
et imnsverberet) thina siäl mz sinna pino amiunilse 
ib 4: 20. VKR 67. all min siäl gynom stagx mz har- 
dasta dröffuilsiiina stiwngom Su 213. ginumstik mit 
syndoga köt mz thinom räddogha MP 1: 89. Jfr 
stinga genom, äfvensom i genom stinga. 

genom tllör, adj. gtnomtorr , alldeles torr. tha 
wardh iordhen all genom thör MB 1: 171. 

genom täter (gynom- ST 482. gönom- Lg 3: 
264- g^enom vaater: -vaat Fr 2513 ), a<\j. genom - 
eat. Fr 2513. ST 482. Lg 3: 264. 

geuoiu vred her (gynom-), adj. alldeles vred. 
tt cristna manna gudh var hauom aller gynom vredhir 
(omnimodis infensum) Ansg 203. 

gen qTädha, r. sjunga emot, sjunga motsdtig el. 
eextlsäng. SGG 132. 

gensaglia (geen-), f. gensaga , invändning, vtan 
»II goensagu HSH 16: 4 (1369). 

gensighiare, m. motsägare , of rada re. manga vän to 
thu at han faar gensighiara Bo 97. 

gensighilse (-sighelsae. -aegilse. -sägilsse. 
•soghelae. ginsighilse. gensielse), n. pi. och 


f. [ Fdan. gensigelae] motsägelse, invändning, wnfly 
gotisigilsenna last LfK 183 . skal fornemda kronoua 
leen . . . alstingx friith oc quith vlan alla lösn oc 
geusegilsc komma til sworiges krona igeen BSH 4: 
78 (1481). vtau alt argdt gensighclsso oc hielparedhe 
ib 105 (1484). vthen all mwr och gensägilsso ib 296 
(1501). vtan alt arghfc eller gcusielse Flf 4: 62 (1457). 
vthen all gousigilse FM 356 (1508). vthen all skotzmoll 
och ginsighilse »A 525 (1511). — svar , invändning. 

mot swar och gcnseghelse, ath inghen skulde bitide 
sogh ther tiil for nyo aredh FM 667 (1517). 

genskikka (geen-), v. skicka emot. Cod. A 27, 
f. 12 (enl. Rietz , s. 190 ). 

gensköta, v. svara, thöm gonsköttis t hot besta 
wij kwnuom BSU 5: 272 (1508). 

geuslagll (geen-), n. moislag , slag som gifves 
till vedergällning, geenslagh är oy forbwdhit 00 606 . 
Bir 2: 195. 

genst (gienat. gyenst. genzt. gänzt), adj. 
n. tyg frän (lent el. som efter denna stad (beröm/l 
för sm tillverkning <\f kostbara tyger) hade sitt namn. 
vnum frustuni panni viridi genst SD 2: 703 (l3oo- 
13lo). vnum frustuni panni blAuei. dieturu genst ib 
3: 169 (1314?). noucm vinas ganzt ib 287 (1316). blaat 
genzt ib 707 (1326). de gienst ib. ilt 4: 3 (fört sl. af 
1327). vnain tunicam do panno gyenst ib 52 (1328). de 
panno gyjenst ib 62 (1338), 63. »6 93 (1329), 105 (1329), 
128 (1329), 4ol (1334). — genstblat, adj. n . blatf 
tyg frän Cent. ununi par do genstblatb SD 2: 660 
(1283-1307). 

gensta (Gr (Cod. D) 386; LfK 43 . genistha SD 
4 : 585 (öfvers. i hds.fr. sl. af llOO-talet). genistä 
ib)y eg. ack. sing. fem. superi, af adj. goil, adr. L. 
genast. Gr (Cod. D) 386. LfK 43. Sl) 4 : 585 (öfvers. 
i hds. fr. sl. af 1400-ta let). 

genstan (gensten Va 37 . ginstan KL 15 , 17 

O. s. V.; Bo 1. 10, 44, 63 o. s. vBil 230, 537, 887 o. s. v.; 

Bir 1: 186 . 2: 299 . gintzstan Su 51 . ginsten SJ 
246 ( 1455 ). gänstan MP 1: 19 ; LfK 19 ; Su 108 . gen- 
isthan LB 6: 283. genestan TS 27), eg. ack. sing. 
m. superi, af ad/*, ge II. L. A) adv. 1) om rum: 
strax , närmast, grafwin var thor ginstan när Bo 213. the 
thry hwalffuen genstau bak wni högha altarit Bir 4: 83. 
Su 225. 2) om tid: genast , strax, gripa gonstan hans 

sial Bu 8. Bil 230, 537, 887. KL 15, 17 o. s. r. MP 1: 18, 
19. KS 21 (51, 22). Bo 10, 44, 63. Bir i: 186. RK l: 1082. 
LfK 17, 19. LB 6: 283. thaghar ginstan opuäktis mote 
thöm ... en ny striidh KL 341. ib 362. B) konj. 
sd snart som. ginstan iäwghin gik bort fran iminini 
KL 19. giustAii the hördho thz gik ginstan hwar 
bort äftir androm ib 108. ib 362. ginstan kommgaue 
koino in farande /bi 1. ib 10 , 102 . 156. Bir 2: 299. 
MB 2: 282 . Di 76, 123. — genstan som (ginstan-), 
konj. snart som. ginstan som han var dödhir Bo 
220. Va 27. 

genstauda (giän-), v. motstå . med dat. snara 
clla giänstanda girughoui ok grymuin höfdingon? KS 29 
(72, 31). 

genstigher, m. [Fibm. genstig. Jfr hl. gagnstigr] 
rak väg, rätt väg , genstig , genväg, cu genstighir (rom- 
pendium) är j thessom lustelika wäghenom Bir 1: 337 . 
kändo bonum geustigh til himmerikis ib 2: 52. ib 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



geustridh 396 genväg* 


300, 3: 214. 336. VKR xvu. Su 174. Lg 3: 309. — 
i al/mh. stig. j iahels daghoin hwilades genst igane 
(semittp) MB 2: 31. 

genHtridh, f. [Äldre /fa», gens t rid] motstånd. 
somlighe giordo sik heskärmath rwm oc wärnar til 
gonstridh MB 2: 84. tholdo hon genstridh KL 327. — 
mot sträfri g het. thungare är mik tholn världinna drö- 
uilse oc motgång oc inina hux genstridh än nakat. 
annat Bir 3: 434. genstridh är «wa anm tndskaps älla 
trolkona synd Ber 63. som mz olydhno och genstridh 
korra mot ainom forman ib. 

geilHtridha, v. [Fdan. gonstride] strida emot. gon- 
stridhom motbo tolkom lönom oc kärlok L/K 49. at han 
(knippen) ey tilhörie gcnstridha oc herras owir skälin 
••c siälena Su 350. — part . pre*, motsträfvig, upp¬ 
rorisk . med da/, tik gonstridande Su 339. — med prep. 
mot. kranke likamon Är nödogher oc genstridandc mot 
t holka pjnor 8* 348. — ab*. haffuer gndellken siiille 
ntalika syndsra til sik draghit, iämwii! nödogho oc 
gonstridimde mz dröffuilsom indriffuit i lifTuet Su 169. 
haffdho . . . mindhre mothestandara ällar genstrid- 
andhe ib 62. 

genMtrldllil.He, n. pf.t [Å/dre Ilan. geustridelse] 
1) motstånd, motsträfvighet. haffun sik oprest i tolka 
olyd no oc genstridilso mothe sina förmän Su .*>4. — 
med dat. mz wrangwisa monniskiors genstridilse clost- 
rono LM IX. 2) r idrighet, svårighet . om niangra 
lianda genstridilso gladelika lidhnigh Su 50. 

geuHtridhogher (geenstridhughir. ginstrid- 
ogher*. -OghO Bir 4: 295), adj. [ Fdan. genstridog] 
1) stridig, motsträfvuj , upprorisk, at pina genstridhogha 
Bir 3: 166. ib 337, 4: 295. ST 245. Ber 63. — med dat. 
af olydoghom oc gudhi genstridhoghom 31P 1: 131. vm 
u och ar hrodhir ellir hion wardhir honom geenstridhughir 
mc olydhnghir VKR 90. nar wi ärwm genstridhoghc 
warom forman nom Ber 64. ib 68, 225. Lg 635. MB 
2: 257. skulii wara genstridoge mins sons ordhom 
Bir 4: 71. — med prrj>. mot. genstridogh mote sinom 
iorniannom Su 354. MP 1: 134. fwnnom wi ena handa 
folk genstridughot (för genstridught) mot alla andra 
MB 2: 198. 2) motig . vidrig, nar the känna gen¬ 

st ridhogh thing Bir 3: 328. Ber 7. 

genstiirtogher (-igh. gensturokteg. gen- 
stiircktig), adj.'genstörtig. looth tinne sik richsens 
radh oc richsens höffwitzman . . . gonstörtigh ok 
• ►ffuerhörigh i manga matho B SI t 4: 124 (1488). almogen, 
Mim nw ganst genstörtoger wordin är Jt 5: 349 (1509). 
al mogen är gansche gonstörtigh emot thöm ib 381 
(1510). almogen war iniik ganska gonstörtigh FM 351 
11507). äro thä tiiskä städ h er hanom ganskä gon- 
stiircktige ib 676 (1517). rijgisins raad er hanom ganskä 
gensturcktege ib. 

gensvar, w. [Äldre Pan. gensvar] svar. Lg 3: 625. 
BSH 5: 14 (t5o4). hwlkit ärilndc vij granliga rand- 
zakade etfther tiiltal, genswar oc vctnä ib 362 (1509). 

gensvara (geen-), r. svara, at tbw ey giffwor tik 
til otolegh ordh at goen swara Lg 821. — motsvara. som 
sac ramen ta the hälgho kirkio hafdho i tliom gamblo 
laghomin genswarande sacrament oc ey som MB 1: 
505. — med dat. fännilse oc olning hafdho än k te sa- 
v ramen tum sik gen swa rande i t hem gamblo lag homen 
J IB i: 5o5. 


gensägdh (geen-), f. motsägelse. Su 226 . 
gensäghn (geen-, gensengn B8E 4: 99 ( 14 ^ 31 , 
gensiaghn s/i xs i: 688 ( 1407 ). gensägen. 
genseggen SJ 364 (H69). geensängn. gen- 
sftngh Su <«)> /• 1 Fdan. gensagn, gonsa»gn) mot¬ 
sägelse. vproste geensängn mote the ra KL 161. tholdo 
. . . gen säg lm ib 163. fölghir vtan gen sägn Bo 189. 
ib 199. BSH 1: 166 (1376). SU XS 1: 230 (l4o3j. 275 
(1403, nyart (\fskr.) y 317 (t4o4), 319 (1404, nyare 

af skr.), 372 (l4o4) o. s. v. SJ 364 (1469). MP 1: 272. 
\'KR 42. SO 115. Ber 227. PM 53. ut han huars msndz 
goensägn PP 1: 82 (1436, nyare af skr.), vtan alla ater- 
kallan oc gensäghti BYH 1: 181 (1377). wtcn »1 gen- 
sägen ok skotzmol BSH 5 : 506 (1M2). mins sons ordh 
ok känncdomhir hafdho alla stadz gensäghn Bir 3: 
155. Su 134. gudz dMma gensäghn (motsägelse el. k/an- 
der mot Huds domar) Bir 2: 108. 

gensiillkia (-Sänkä), r. igenfylla, at wij lotli* 
geusänkä hampnä gapet FM 186 ( 1504 ). Jfr | geu 
sänkta. 

geiltnka, r. [ Äldre Pan. gentage] mottaga , upp¬ 
taga. the hedhno hudu sik til at nidher hugga ok 
han gentaka (nos hane arborem sucwlemus et tu ram 
suscipe) Bil 632. — mottaga , uppbära, swaradhe hans 
ärw gon tnkna raero Än hans möd ha var wärdh Lg 
io3o. — jfr taka gen, åfvensom i gen taka. 

gentala (goen-), f. [Äldre Pan. gentale] — 
geiltalan, vtan alla geentala SD XS 1: 203 (1403). 

geiltalan (gintalan Bil 895), /. motsägelse , in¬ 
vändning. hördho prädikan ok namo thz gerna vtAn 
alla gentalan Bil 847. ib 895. 

gentriidhilse (-trädelse), n. pl.f skada , för¬ 
fång. thet wore thenne fatigo k yr k io oc mich tiil on 
stoor forswngning oc genträdelso BSH 5: 40 (1505). 

genthriittellker (-tr&tteliker), adj. enträgen. 
Spec. Virg. s. 274 (enl. Rietz. s. 190). 

genvart (genwert Bil 315 ), prep. [isl. gagu- 
vart, gagnvert. Fdan. gen vart] geni emot , midt emot. 
med dat. sat hon genuart biseopenom Bu 144. Bil 315. 
MB 1: 491. 

genvarta (geen-), /. [Jfr Isl. geirvaru. .V. 
geirvorta. genvarta torde rara en fnlketymologisk om- 
bildning af gervarta; möjligt är dock att genuartomi, 
geenwartona bero pd ett skri/rarefel i drt gemen • 
samma originalet för Cod . A och II af Or] bröst¬ 
vårta (j>ä män), sköt han konungin i brystit i geu- 
uartona Gr 263. sköt han konungän i brystith j goen- 
war ton a ib (Cod. p) 354. 

genvÄdlier (ginwädher Lg 3: 357 . giinweder), 

w. motvind, i myklom lifs w\adha farando ok genwädhre 
KL 173. j myklom storm ok genwädhro ib. Lg 3: 357. 
kom sa stort giinweder FII 6: 89 (1496). 

genvärdh (geen-, gin-, -ar), f. svanghet. vt - 
dermöda . hunger ok t hörst ok stora gen wärdh loedh 
then här ij the färdh Al 4145. waar likame skal 
ängin wilia hafwa vtan geonwärdh badhe nätter ok 
dagha ib 6174. nidi r kastas af nakre gin närd h MP 2: 
95. nar genwärdenna ok fatikdomsins torn stingir han 
Bir l: 313. hwat tekna tornane vtan wärldiuna gon- 
wärdha (adversitates) ib. 

genvHrJia (ginuÄrda. genworda. ack. si ny. 
gcnuärdhnä för genuardhu el. genuardho 
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bil 339), f. 1) motgång , vedermöda, lidande , skada. 
äldre var{>o mik Jien gen vär{>a ai min bonde skils 
rifi hälgha martires Bu 520. scyt ginar lian |»ik 
hughnafi for genvärjio ib 489. {ml genuärfio [uns Iifs 
alla {iins goz ib. änghom tel gonvärfio ib 3. giordhe 
hauuin maugba giuuärdo Bil 710. honum war enkle 
meen eller genwärdha at alzskyns thiugom MJS 1: 59. 
Ihul uådha ok gonwärdu KS 19 (47, 2o). wara tulughr 
i allom gon värdom ib 49 (125, 53 J l'an föras till 
geilTflrdll). swa olidhclika pinor oc osighelika gon- 
wardhor Su 29. Bil 245, 269, 339, 368, 642, 679, 885. 
KL 232. Bo 62. MB 1: 90, 101, 105, 126, 392, 457. Bir 
1: 236, 295, 2: 195, 3: 222. Ber 2. 2) kamp , strid. 

ther aff wäxer striidh oc genwärdha i liknmenom 
ujällan fyra clementorum krapta som han är bland- 
adher aff MB 1: 78. i allom gemvärdom ther ouiui 
thet land ouarande skadlia KS 57 (142. 62; kan föras 
till geUYärdh). ib 74 (183, 82). 3) motsträfvig- 

het. sculo liaffua plaga ok noffst foro tlieris brwt 
ok geuwordo SO 78. — geilvärdllO lliail, m. mot¬ 
ståndare. thu satte minna (för mina ef. snarare 
thinaj gonwärdho män (adversarios tuos) aflf waldoin 
MB 1: 318. 

geurärdhart, V, ref. std emot , rara motsträf vig. 
geuwärdhins enkte mot honum MB 2: 381. trätta oc 
genwärdas LfK 14. 

gen värd helikA (-liga), adr. orätt. Otillbörligt. 
ar thz swa at j giort haffwen 0 rätfärdeliga oc gon- 
wärdeliga (perverse) MB 2: 98. 

geurärdheliker (gen wärdliker), adj. [Jfr 
Jsl. gagnverduligr] motig , svär. hård ok gen wärdlik 
ting KS 19 (47, 20). MB 1: 252. oy skal thik synas 
wara thz geuwärdhclikt som sara hawor talath owor 
thinom son ib 197. 

genrftrdhelikliet, f. motgång , vedermöda, thera 
salikhet älla genwärdhelikhct (adversitas) Bir 4: 251. 
Su 438, 440. 

genrärdlier (gin-), adj. motig , svär. i . . . gin- 
uirdhora thiugom MP 2 : 249. genwärdh thing thykkor 
os godh Al 6176. the thing j wärdlinno ärw ärw gudhz 
thiänista inannoin genwärdhwm (för genwärdh el. 
nöjl. för genwärdhophj Ber 21. 

genvärfiogher (genwärdhigher. ginuärdh- 
ogher. ginnerdoger. genwordnger. n. -ogt. 

-Ok t. -ukt), adj . eg. ränd emot , riktad emot. 1) 
motig, som gär emot. i genuärdhogho viidhre (motvind) 
KL 269. 2) motig , vidrig, svär , besvärlig, med 

dat. nakat thz os är ginuärdoght Bo 83. futigh- 
domen är allom genwordhogher Su 421. — abs. tholi- 
modhclica v inbära gin närd hogh thing Bit 101 . MP 1: 
82. Bir 1: 45. 2: 108, 3: 174. Ber 21. LfK 140. 183. 
före tholka ginwärdogha lykko ( d . v. s. olycka) MB 
2: 296. tanki&ndis sik enkte genwärdukt oppa komm- 
andis ib 93. 3) motsatt . med dat. annor tliry thiiigh 

thessom genwärdogh Bir 1: 12. mit mttnstir är alzstingis 
genwärdokt thino mönstro ib 391. — abs. skäl at skodha 
geuwärdogh thingh af gonwärdoghom (contraria a eon- 
irariis) Bir 1: 250. 4) stridande (mot), hinder lig 

(för), med dat. el. i dtss ställe ack. alt thz som finz als- 
tingx genuärdhokt vara äntighia systranna frid hi ok 
sämio. älla ok formauzsins ok seniorum lydhno Bo 
.147. alt thet odyghdelikt är ok skadhelikt ok geu- 


väidogt är marma samhälde KS 31 <79, 33). Bir 2: 297. 
skalt thu . . . hawa alla swa som t hinna siäla helso 
geiiuärdngha som for licamlikit mak . . • vilia thik 
drnglia fran idhti oc äruudho Bo 119. lian är ey gen- 
uärdoghor sik siälfwan ib (Cod. B) 346. — abs. nar 
iak redho wäghin til hymerikis ok iak vp roff gon- 
wärdogba (hinderliga) buskana Bir 1: 244. 5) fentlig, 
upprorisk , motsträf vig. med dal. gufium gon varftoghar 
Lu 495. ib 494. Bo 206. var han the rfttto tronno 
som c risti 10 män hafua digirt ginuärdogher Bil 895. 
geuw&rdhoghcr gudhcliko rätwiso och godhlek Ber 49. 
Bir 3: 277. linkar synd ma kallas nadlielik . . . fore 
t hy a t hon ar . . . ey swa mykith genwärdh i gh 
gudhi, än tlio at hwar synd iir gudhi gonwärdhigh 
MB 1: 147. — abs. waro olydhuglio ok geuwärdhoghe 
KL 10. ärw eiihäiidho oc genwärdogho LfK 159. 
thänne min hrodhir hulkin som skal callas gen- 
uärdhoghir (adversarius) for thy a t han skal vardlia 
gonuärdhoghir franoisci roghlo Bir 3: 277. ib 278. 
miin gonwärdhogha hrwdh Su 433. ib 434. gör sigh gon- 
wordug TS 21. annor tolkin ginuordog (förnärmande ) 
forstnälikin ord SO 25. 

geiniirdlioghot, f. vedermöda, som nrz gen- 
wärdoghot twinghas LfK 101 . ledli myghen genwer- 
doghet PK 1 : (Yngsta red.:s tillägg till sfyn) s. 2 o2. 

gere, m. [Mnt. gere. Jfr Isf. geiri » ndtfg.] 
kil ., kilformigt stycke, af tyg. hans banore lmfTdho 
oc en hwiton gera t hor ower gik oc et röt kors Ml) 
191. — af jord . thttt lot han aflT sinom calgardli til 
hans rwm oc är som on gerc aff norra ändan in ti) 
symons stenhus SJ 7 (1437). i geren mellom pedor 
jöussen OC per jwto ib 332 (1466). ib 55 (1437), 68 (1445), 
105 (i44o), 336 (1466). beläget i gramunko gere ib 
329 (1465). 

gersfers nnglil, se glffers naglil. 

geni, se gisl. 

geslft, r. se giNla. 

gespa (geespa GO 293. -ar, -adhe), v. [hl. 
geispa] gäspa, gespär, ocito VGL xiv. ossitare j: gespa 
LB 6 : 284. gespeer (trol. för geosper el. gesparj 
oflftha ib 8 : 51. män doo widh at tho nuau eller 
gespadI 10 Bil 713. KL 227. — gapa. ä gespar fughil 
a si t gäto GO 650. »6 293. 

get ( pl . getir Bir 2: 87. goter Al 4957 . med 
art. getrena Gr 301), f. [hl. geit) L. get. get, som 
är fwlnsta diwr MB 1.: 479. Gr 101. Bir 2: 87. 
Al 4957. äru härtoghano licare kaatom gotom än cn- 
hörningom Bir 2: 149. Jfr ra-, sten-get. — geta 
galle (gede galle LB 3: 189), m. tjetgalfe. LB 3: l«9, 
7: 138, 210 . — geta lllordh, /. gethjord. Gr 299. MB 
2: 117 . — geta horn (gete-), n. [hl. geitarhorn] 
gethom. LB 7: 277. — geta hiiptur, /. />/. L. — 
geta kltff (gete-), f. gelklöf. taga . . . gete klöff- 
war LB 7: 277. — get a laild 9 n. geturin. tak bok- 
kaland karroinon ath drik ka ok quinnomon gethaland 
LB 2: 58. — get a lorler, m. gellort. tag gota lortn 
oc hren tom til asko LB 7: 193. ib 232, 295. — geta 
migli, n. geturin. LB 7: 56. — geta miolk (geta 
myolk Su 388. gethamiölk LB 7: 3. get ha 
miölk ib 6. getha myölk ib 2: 10 , 37 . gätha 
myölk ib 6 : 262. gctc miölk Va 8. geta miolk 
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LB 3: 34), /. getmjölk. lä 8. Su 3»8. LB 2: lo, 37, 
3: 34 , 40 , 6: 2 * 2 , 7: 3 , c. — gota pis (-piiss), n. 
geturin. LB 7: 247, 282. — got« pors, m. /erfr/wi 
palusire Lin., getpors, sgvailram. LB 7: 351. — geta 
rag (geeta- Bir 4: 68), n.t getragg. Bir 4: 68, 60. 

— gota skaril (gote-), n. getträck. tag gete skarn 
LB 7 : 245. — gota skäg, n. getskägg , bockskägg. 
stirilluin, gotaskäg GU 7. — gota sniörinalo, m. 
til! presterskapet i Jamtland utgående utskyld af get - 
smor. de exbibicione docime dicte gotasmormnla SJ) 
5: 527 (1346). super profatis pension ibus biskopstol et 
getasruormala ib. — geta 8Ör (getha SÖÖr), m. 
getträck . LB 7: 6. — gota talgher (gete-), m. 
g etta Ig. LB 7: 252. — gota tllllga, f. gettunga . man 
gömir ey wäl gul vnder geta tungo 00 483. - geta 
ul (geta wll), /. getull. MB 1: 356. — geta vätta 
(-vazsle), vi. getvass le. eth em bar . . . getavaszla. 
som osth löpin är LB 7: 46. swden mz geta watla 
ib 3: 7i. — gets hovudh (getz hufwdh), «. 
gethufvud. eeth swidhit getz hufwdh ST 412. 

getskin (geetskin. gethskyn), n. [Jsl. geit- 
skinn] L. getskinn, i egypto lande hafwa alle munka 
. • • geetskin yterst iwir all siiu klädhe KL 251. 1 
dekor gethskyn FH 5: 237 (1524). 

getuilgcr (-ar), m. [Jsl. geitungr] geting, at ey 
sktilin gotungane in koma j toma stadbana ok dröfwa 
god ho biin Bir 1: 258. nar gotungin kombi r som biin 

är wan at äta. tha hata tko han al almännelika ib. 
ib 260. MB 1: 227. ST 332. 

gliy, se |>U. 

gif, /. L. => giäf. gif löna KS 70 (172, 77). 
SD XS 2: 10 (1408), 12 (1408). Jfr gu])sif-, hilld- 
erdags-, morghon-gif. 

gifters naghl (giffuers-. gerzfers-), m. 

( Fdan. gerfersnagle. Jfr Ffr. girotle, girofre. Span. 
girofle, gariofilo. Lat. caryophyllum, garyophyllum] 
kryddnäjlika. skärsötha oc gerzfers nagel LB 7: 151. 

— vanl. pl. gariophilus giffers nagla LB 6: 284. ätha 
gifTors nagglar ib 282. äta giffers liaghla ib 3: 171. 
giffuers nagla ... ma man vol ätha ib 2: 0. tak 
skersötha.ok gifTors nagla ib 53. 

gifnillg, /. gif rande. Su 302. 

gift, gifta, se gipt, glpta. 
giglia (giigha: -or LfK 24 c), f. [Mnt. gige. 
Ffr. gigue. Mlat. giga. Jfr Jsl. gfgja.] L. ett slags 
stränginstrnment , giga, violin. Jfr X7ollet-le-Duc, JJic- 
tionnaire du mobi/ier fran^ais 2: 273 f.; Fetis, Hi- 
stoire de la mus ig ut 6: 166 f.; Schultz, Höf. Leb. 1: 
432 f Orimm , Wörterhuch IV. 1: 2567 f. harpa äldher 
gigha, fidhla äldher huat hälst söth lywdh wara kan 
Su 77 . LfK 246. Jfr fl|>la. — giglio bnghi (-boghi), 
m. till en giga el. violin hörande stråke, violinstråke. 
fäst mz ändommcn widher en bogha, som en gigho 
bogli a PM 53. 

glida (gilla, giilla. gljlla. jn-es. -ar. -lr? impf. 
-adhe. part. pret. -adher. -der: gillth SOG 129 ), v. 
[Isl. gilda] L. 1) göra fullgod el. fullkomlig, full- 
ända. hwar plancta stiärna .. . gillar (Cod. A gör 65) sit 
aar äpter sinom omgång MB 1: (Cod. B) 533. 2) Jinna 

el. förklara fullgod el. antaglig , antaga , gilla, god¬ 
kanna. stadfestir iak ok gilder hans breflf SD XS 1: 
277 ( 1403 ). aatskilia, holchcn lagbooh skulle gillas eller 


ogillas BSJf ö: 187 (1507). gijlladbä och stadfcstå 
forme gode tnänss oedli FH b: 214 (1513). gilUdhe 
thenna scrifft ib 3: 105 (1447). the . . . gildade tesse 
efTterscriffne gambla raar ib 5: 120 (1488). ib 178(1409). 
tlio forlda raa som for:de sy m inan gildhad hafdhe ib 
2: 45 (1418). BtFH 1: 16 (1424, nyare af skr.), thz 
(näml. öl) the gilla thz skal vara gillth aff Allom 
bröd ruin ok svstrom SOG 129. gilles han (den som 
någon inom skrået till taga till lärling) SO 223. j 
hiscopsliammar the mik ater hyllade och til sin kon* 
ung gijllado JlK 1: (Till. L LRK) s. 232. Jfr o-, 
tvä-gilda. 

gildbrodhir (gil- Bil 412 ; SCO K iu3, 107 , ns. 
102 ; SGG 128 , 131; FH 1: 54 (i4«5). gyl- SCO 12 *), 
m. L. 1) deltagare med någon i ett gästabud, thykker 
thik tholik thing wara craser tha sigh os (lere tbiua 
kompana som thino gilbrödher (Cod. C giäld brödher 
loos) skulu vara Bil 412. 2) gillesbrodrr, med¬ 

lem af ett gille el. brödraskap. SGGK 103, Iu7, 1**8. 
109. SGG 128 , 131. mz helge andz gi Ibröders . . • 

samtykke FH 1: 54 (1485). — Jfr giäldbrodhir, 
gildebrodhir, gildis brodhir. 

glldc (gylde. gille, giille. gylle. gilles för 
gillet SO 107), n. [Jsl. gildi] L. 1) det som be¬ 
talas el. skall betalas, af gift, utskyld. Jfr af», Äter-, 
lialf-, laild-, tvä-gilde* 2) gille, gästabud , 
dryckeslag (eg. sådant som bekostas genom qfgif ter eJ. 
sammanskott af deltagarne). sculu systra oc hrödhir 
storlicha wakta at the okke wari j hr udh löpom 
harnsölom ellir giillom oc ey j naaghrom adh rom 

gestahudhum ellir hudhölom VKR 2o. h&n väls j • . • 
gillom oc ölfyllom (conviviis) MJ 9 1: 263. ib 90, 

91. i eno gildo Al 10036. giuir thu thz rikom klärk- 

om. tha göra the sik thär af gilde KL 971. hon 
hiolt eoth serdelis gestabudh ellir gilde ST 221. 
thz at thu fiärkar mik af thino bordhe. skal vardha 
mik biudhilse til mins herra ihesu christi gille Gr 
272. o huat säle the ärw, som til tolkit gille bwdhne 
äro Su 140. giordho hwart aar klärkom saneti 
nicholai gildo mz höghtidh Bil 578. giordhe gildit 
gladhare ib 579. at han fördriwer ok afläggr gilde 
ok samdrykkio manna KS 62 (154, 68). — dryckeslag 
el. sammankomst inom ett gille el. brödraskap, medan 
gillet drykx SGGK 104. ib 109. SGG 129, 130. sa 
länghe gillith staar SEG 112 . sa länghe gilloth drikx 
heller haldz ib 118 . engen hroder häro nAgar hana 
vapen med sick til gilde» SO 205. ib 28, 65. 107. 3) 

gille, brödraskap, gildo siuo conuiuio saneti petri SD 3: 
6 »o (1325). gilldc saluatoris ib 4: 585 (1337). ib 6 : 64 
(1348). wara fru gilde ib XS 1: 463 (1405). saneta johanissa 
gildo 16 678 (1407). saneta jacobs gille oc saneta pedars 
ib 2 : 78 (1409). pa . . . helge andz gilles wägna FH 1: 54 
(1485). ib 55. the brödher ok systhrar i gildeno äru SO 
67. som alderman war i halghakors oc saneti olafs 
gilde SJ 60 (1436). Kan c te knutz gille ib 126 (1446). 
saneta barbarn gille ib 213 (i452). holge likarna gyllo 
ib 3k 6 (1472). saneto Orgiens gille SGGK 103. ib 104, 
105, 106. 107, 108, 109. SFG lil o. s. v. SGG 128 o. s. r. 
4) gilleestuga. widh gatuna bak for sanete gerthruda 
gylde SJ 77 (1438). i mällen hälghandz huss rwm ok 
saneti luurenze gilde ib 34 (1425). en gardh heläghin 
. . . i mellan warnfru gille och olaff michkelssons 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


gilde 


S99 


crllrter 


gn rdh %b 241 (|448). — gildis blus (gillesbloss), 
n. b/oas aom tändes vid samgväm inom ett gille. 
SGG 132 . — gildis bordh (gillea-), n. bord 
rid hrilket man sitter under samgräm inom ett gille. 

SGG i3o. — gildis brodhir (gilles-, gylles- 
SGG 13l), m. [hl. gildisbniffir] 1) deltagare med 
någon i ett gästabud, piordho pildis bröd hor blid ha 
Bil 579. 2) gillesbroder, medlem af ett gille el. 

Irrodraskap. gillesbrodher eller pester SO 7. myno 
gillesbrödher ok gillessysther SGGK 103. stempner sin 
gillesbrodher till tingx ib 104. wardher ... gillesbrodher 
släpen ib. ib 105, 106, 107, 108, 109. SGG 129 o. s. v. — 

Jfr gildbrodhir, giäldbrodhir, gildebrodhir* — 
gildis by.MSA, f. ski-in hvari ett (jilles kassa för• 
raras, skal thet betalas vtaff pildis byssone TS 24. — 
gildis biillkor (gilles-), m. bänk pd hvilken man 
sitter vid samqväm inom ett gille, siar ok hardrapher 
qwinna a pilles benkke SGG 130. — gildis drykker 
(gilles-, gillis dricker), m. dryckeslag som hdlles 
af medlemmarne i ett gille el. skrå. retli pilles dryck 
schal vara vppa sanctc mickels dach SO 107. nar 
som pilles dryck drickes ib I08. om ämbetens gillis 
drick ia ib 186. ib 109, 144, 193, 199, 201, 205. — gildis 

drykkia (gilles-),/. gildis drykker* SO 112. — 
gildis gardber (gilliss- SEG 121. gilles- SGG 130. 
gillis gaardher), m. till gillesstuga hörande gårds* 
plats, huilkin som bär yxe äller swärdh älier annor bana 
wakn j pillis paardh äller j pillis stughw SO 28 . ib 24. SEG 
121 . SGG 130 . — gildis gläd hi,/. gästabudsglädje. Sti 
43 s. — gildis golf (gillis- SEG 122. gilliss- ib 121), 
n. golf i gillesstuga. SEG 121 , 122 . — gildis hus 
(gillis- TS 22 . gilles-), n. gästabud shus. jnpak ey 
j gildis hws (domum conrivii) MP 1: 224 . — hus 
kvarest ett gilles el. skrås dryckeslag hållas. TS 22 , 
23 . thc skulo pilleshnss tilreda SGG 130 . — Jfr 
glldehns. — gildis redhskaper, m. redskap till - 
hörande ett gille et. skrå. tha som naper broder 
äller syster dödh är| tha schal ämbetetz redzscbapp 
fana päll ok lywss fore husit bäras epther pamul 
plechsidh ok thenne pildes redzschapp schall bäres 
swa vol til systrom som til brödrora SO 205 . — gildis 
rätter (gilliss- SEG 117. gilles- SGGK 108, 109), 
m. gillesrätt , stadga för ett gille el. brödraskap. SGGK 
los, loy. SEG 117. — gildis skra (gilless skr a), 
f. stadga för ett gille el. brödraskap, i androm sanctc 
erikx gilless skraoin SEG 122. — gildis stuva 
(gildisstufua. gildesstwe. gilles stuffua: 
-stuffuw SO 8. gilles stugha: -stugho SGG 
ni. gillisstwga: -stwgw SEG 112, 114. gylles- 
stugha: -stugho SGG ISO),/. [Jfr Fnor. pildastofa] 
stuga el. hus hrarest ett gilles el. skrås dryckeslag och 
sammankomster hallas, hwilkin som drapher kniff adh 
andh rom i pilles stuffuw SO 8 . ib 7. SEG 112, 114 
o s. r. SGG 130 . tala vedh almogen om den pildes- 
stwen BSH 5: 251 (i 50 S). the sv vensko pinpo in i 
sam*ta olafs pildisstufuu OB 213. i pildisstufuonne ib 
214. Jfr gildestuva, gildstuva* — gildis stuvn 
golf (gillisstwgu-), w. golf i f/illesstuga. SEG 121 . 
— gildis StftnipilA (gillis-),/. gillesstämma , möte 
af medlemmarne i ett gille, alt thet som aff brödrom 
är stadgatt i pildis stämpno TS 20 . bör allermanne 
gilliwtompna lysa SEG 112 . — gildis sven (gildes- 


swen. gillis- SO 78, 106 , 109 , 204 . gilles- ib 96,158; 

SGG 128), m. den som inom ett gille el. skrå förrättar en 
tjenares åligganden (bland dessa nämnas surskildt att 
frambära åldeimannens bud till medlemmarne. att på 
stora högtidsdagar tända ljusen jxi gillets stakar fram - 
för altaret samt att rid dryckeslag mottaga brödernas 
rapen). pildesswennon schal thz tijt koma lata epter 
oldermantz beffalan SO 205. yngxto broderen som senast 
war eller kornen är i samma companij han är brödra 
pilles swen som kaller erendes broder ib 158. ib 78, 
96, 106 , 109 , 204. SGG 128. Jfr gildeSVeil* — 
gildis syster (gilles-), /. [Fnor. pildissystirj 
gillessyster. qvinlig medlem af ett gille. SGGK 103. 
SGG 131 . — gildis tompt (gilli8tompt) f /. tomt 
tillhörande ett gille el. brödraskap. SJt NS 2 : 78 (1409). 

— gildis viigher (gillis- SEG 122 ; ra 23 . gilles- 

SGG 130; SO 7. gylles- SGG 130), m. väg till 
el. från ett gille. SO 7. TS 23. SEG 122. SGG 130. 

— gildis väriande (gillisväriende. gilliss- 

Väriende), m. gillesföreståndare , ämbetsman inom ett 
gille el. brödraskap , hvilken be sörj er uppbörden och 
har tillsyn öfver ordningens upprätthållande inom gil¬ 
lesstugan. bör allerman ok menighethen twa gilliss- 
väriende välia SEG 113. bör gillisväriende gillesonss 
nykla haflfwa i try aar ok ey mindre ib 121 . ib 114 , 
115 , 120 , 121 . — gildis värianda balker (gilliss 
väriende balker), m. balk som handlar om gilles¬ 
föreståndare. SEG 113. 

gildebrodhir (gille-), m. =* gildbrodhir 2. 

pillebrödher skulle sig aldherman wellia SGGK 109. 
ib 106 . SJ 368 ( 1470 ). Jfr gildis brodhir. 

gildehus j (gillehus), n. [Fnor. pildilnis t Jämt/, 
dipl .] = gildis hllS* lodha hanom aff gillehusit 
90 108. 

gilder (gylder. /. samt nom. och ack. pl. n. 
gild. gylld (möjl. att fatta ss ack. sing. n. och 
stående » st. f. gyllt) SD 4 : 585 (öfrers. i hds. fr. 
sl. af UOO-ta/et). gil SO 20, 63. *. gilt. giilt. gijlt. 
frf. vok . t and. gild-. gilld-. gyld-. gill-. giill-. 
gyll-), adj. [hl. gildr] L. 1) giltig, gä/lande 7 an¬ 
taglig , fullgod, dömdu pild scriptaraal syndupha folke 
til himerikis nadha Bil 394. uari ok thz gilt TB 79. i 
halden thz got oc pilt Al 6896. h vilik i n man sum 0 hnw&r 
pildävak firi sinuin durum SR 15. sculde han hona be- 
halda for the peninpa for sit gille fasta köp SJ 127 (1444). 
for sit fasta gille köp ib. for et gilt köp ib 132 (1444 ). at 
thenne for:ne raar g i Ide varo FJI 2: 64 (1427, gammal 
af skr.), at the hrefuin . . . pild waro SJ) KS 1: 
277 (1403). XLII marc j silffwer, redhom peningom och 
gildom och lagligom werdörom FJI 5: 145 (1490). j 
androm pyldom oc lagligom werdhörom ib 168 ( 1495 ). 
tusando rinscha gyllona pilldo RK 2: 2527. xxv marc 
swensca vti gylld myntt oc piängxssä Sl) 4: 585 
(öfver s. 1 hds. fr. sl. af UöQ-talet). XL marc i god ha 
giilla ok genga, hwita örtogh päninpa ib NS 1: 334 
(1404). ib 338 (l4c>4, nyare af skr.), stokhnlms mynth, 
som 11 w päpt ok menlegha pangande är fore pilt offuer 
alt rikith ib 2: 120 (1409). i swa godhum oc gildum 
hyium, som hossaby är ib 173 (1409). skod ha gerniuph 
ath witha holkin gil Hr äller opil SO 20 . ib 63. pijlt 
nött SI) 4: 465 (1335, nyare af skr.). 5: 375 (1344, 
nyare af skr.), x pilda k r ib XS l: 167 (1402). skod ha 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


glider 


4 00 


oc skilia giilt jarn aff ogli!Jo IfX 138. cn gyldor oxse 
DS// 3: 145 (1463). ccn gillau bxnfik t'6. »7# 6: 197 
f i.%07>• flm gylla fiska MD 370. gudh kunno aldrigh 
kon.a swa schapa at fogden wille bonne for gilt (ss 
något fullgod i) v p taka UK 2: 661. willo ey bära rnig 
«»pp for giltli (gifra mig Mitt erkonnandf) ib 3: (sista 
fortM.) 4909. 2) medförande skyldighet att erlägga 

böter el. undergå annat straff gilt (näml. rare) . . . 
alt |i?itt pöni giorpos SO 5: 376 ( 1344. nyare af skr.). 
— Jfr ef)*, ful-, fHru-, lialf*, iiini*, karl-, 
kor ii* 9 köp*, lagli*, o-, skat-, tvä*, vitnis-, 
fring-gildor. 

^ilder (gildar), «. L. = gildre. the haffde 
tfttth syn gildar och katzar wppo hans wtmark och fiske 
vatne BtF/l 1: ist (1506). Jfr gildra, f. ork gildre. 

gildestuva (gildiatufua. gyllestufwa: -stuf- 
wna SJ 12.5 (1444 ). gillestwo. gillaatuffwa. 
gillestofwa: -stofwna SD XS L: 558 (1406, gam¬ 
mal af skr.), gillestuga, gillestuge sc,fiK ioö. 
gillestwuga: -stwugne ib 106 . gyllestuga: 
-stugone saa i3i), f. = gildi* stuva. i gille- 
stwugno i forstwgo eller i gardennm SOCIK in6. ib 
105. SO 1. i gillestofwna i enekdpunge SD XS I: 558 
(1406, gammal af skr.), j warfrug gillastufTwa ginge the 
jn UK 2: 2167. j sancto gcrtruda gillestuga ib 7470. 
til thes at aldcr almoghin saman kom i sancta ger- 
thruds gildistufuu OU 213. komo a radzstufuonna i 
sancti gerthrudha gildestufuo SJ 63 (1436). j sancti 
olaffs gillestwo SO 118. bak swenska manna gylle- 
stufwna SJ 125 (1444). Jfr gildstnva. 

gildesven (gille swän TS 25. gillisuen SO 
110), m. =* trildis sveil. när som workmestnro 
hyudher gildesueua til sighia brödhrom til Imopa 
koma SO 68. ib no. TS 25. 
glldoglier, adj. Jfr skatgildoglier. 
gildra (-adhe), r. [hl. gildraj L. lägga mm giller 
el. forsat (sa att det lagda föremålet lätt faller ned), 
lägga )>a ett försåtligt sätt. prosten laghdhe een storan 
steen ofwir ena dör ther biscopin pl&ghadhe vth gaa 
•*c gildradhe han ther som ena fallo ST 351. snardes j 
the snarw han gildradhe for androm Lg 3: 539. 

gildra, f. [hl. gildra] L. gildre. for owerk 
som han giorde wppo morten haros gildro BtF/l 1: 
235 (1506). Jfr gilder, «i. och gildre. 
gildran, /. L. 

gildro, n. [Fnor. gildri] L. giller . hawir sat gil- 
drin oc krokana Bir 2: 143. LfK 206 . dömdes oleff 
andersson kuttis sin rilff skin igen . . . wtoff morten 
oleffsson ibidem som han staal aff hans gildre BtFJf 
l: 274 (1508). Jfr fuglila*, lamu-gi ldro, samt 
gildra,/. och gildor, n. 

gildstnva (gildzstwfwa. gillstufwa. gil- 
stugha. gylstwga: -gw SO 34 . gilstua), f. 
= gildis stuva, thz forkynnen morgon i warfru- 
gilstuo UK 2: 5246. konungen gik i warfrugilstuga ib 
9487. stodh a sancti gerthrudha gillstufwo, som tha 
radzstufua hiöltz inno SJ 62 (1436). gen mot sancta 
katerino gilstnghu ib 23o (1454). then tiidh jak lag- 
manz tingh h iöl t . . . j gildzstwfwan FH 5: 119 
(i488). the thydzsco gingo alle i gjldhstufvonua O/i 
214. gar han wredher wtli w gilstwgw SO 24. ib 34. 
Jfr gildostuva. 


?ipt 

eilin (]>rr*. gil. impf. gildc), r. [ 1*1. gilj»] 1) 
b af ra begär ti/l , begära, t hän som älskar thz hanom 
lyster, han gil (ardet) sälcka Su 388. 2) locka. 

förföra (en grin na), gildo mz synd venisto jomfrw 
Bil 877. gildo (rann ti/l huMtru) ther ena drotningh 
mz listum ib 726. 3) fria. thz radher iak allom 

ther villa gilia Ir 1467. 

gilla, Me glida, 
gille, Me gildo. 

gil ta, r. [Jfr Syisl. gelta. Å/dre Dan. gielte] eg. 
Mkälla t käfta, pocka, yttra jmckande ord (till)f man 
ffidhor nw vp vnga pilta the fdrst epther sin hus- 
bonda gilta hans godz stiäla röffwa ok rätia MD (S) 
266. 

gilta, r. L. 
giltan,/. L. 

gilxll, n. Jfr afgärfiahyAgilzli. 
giiimten (gym- Fa 23; Su i44. gem-), m. [hl. 
gimsteinn. Jfr Lat. gemma] ädelsten, at J*» aldre 
sagho hiitra gul ok gimstena Du 152. ib 154. Bil 282. 
307 (pä hrilka bada Mtällen gimstonum Mtnare är än• 
dradt ti/l dyrom stenum). lä 23. MB 1: 356. Al 4632. 
4635. Su 444. nmria thu Äst . . . dyrasta gemsten MP 
1: 3i. 

gin, Me gon. 
ginum, se genom, 
giolskaper, m. L. 
giolsäini, f. L. 
gior, se gör. 
giora, mc göra. 

gior|>, gloria, giordher, gionlliil, se ginrf), 
giur()a, ginrdlior, ginrdliil. 

gipt (gypt. gift. gifft. gyfft SD 5: 677 (öfrers. i 
hds.fr. 1467 )))f [hl. gipt] L. 1) gäfra. SD 5. €77 
(Of verM. i hds. fr. 1467). ib XS 2: 93 (1409). MD (S) 280. 
scall the gifft alstings wara jgeen kalladli F/l 2: 136 
(1442). alla the gaffuor oc gifTth som junfrv cristin 
jöness dotter gaflf til nadhendals clostre fore sina pro- 
uento oc vppehelle ib 4: 43 (1456). wi . . . stadh- 
Plstom . . . alla the gafwo oc gifft war fadher oc 
modhor . . . gafwo ib 3: 55 (1445). ib 5: 139 (149m). 
hindra sins flfaders gifft fore sina siäll ib 3: 58 (1445). 
ib 13*; (1449). thenne förscrifne gifft gaffwe och rcnte 
SJ 325 (1465). thäs hälgha anda gift Bil 927. 2) 

grinnas bortgifrande ti/l hustru , bortgiftande. Se gip* 
tarilial, giptarilial>er. 3) städja för arrenderad 
jord. quod pensiones wlgariter gypt & afrad dietas, 
de prediis ecclcsiarum prouenfentes ecclesia k pres- 
biter inU*r se in j>osterum equaliter dinidant SI> 

267 (1298. gammal af skr.), agrarium de quolihet srdido 
terre . . . gipt ill denarii ib 5: 3(»9 (1314, gammal 
af skr.), duo denarii pro gipt ib. tres denarii gipt 
ib. duo denarii gipt ib. hwar landbo gifwi gipt hwart 
siwnde oar OS 58 (1474). — Jfr af-, ator-, bol-j 
fSisto-, liom-, liindordags-, linsl-, In-, madli-» 
provastar-, slöla-, nndir*, nt-, vin-gipt. — 
giptar oper, m. L. — gipta fnlnapor (gifta-),« 
L. — giptaknna, f. L. — giptarmatior (giftar- 
L. gipter- L. gipta- L. gipta-. gifta- L.) f »• 
L. (/iftoman. thz a giptämajiren sfikia SU 52. }>a bot 
skal giptämapren intaka ib. — giptar mal (gi^* 
armal L. giptarmcl L. giptlrinal. giptamal. 
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gip tamal L . giptamaal. gy ptamaal RK 3: 2952 . 
gy p tam a all ib 2640. gifftamal : -mala Ly 3 : 695. 
gifFtemal: -mala ib eao. giiffthermal. gijfther 
mool FH 9: 2 (1416)), n. [/nor. giptarnäl] L. eg. det 
tal som nf gift ömannen hölls rid g rinnas bortgiftande; 
(yrinnas) bortgiftarule. försto rikis herra lagd* lienna 
eiptamala forskäl at wälia sik husbonda aff allom 
frankarikis här rom ok jonkarum ogiptum Bil 731. — 
giftermål , äktenskaps ingående . hwilkin mö a giptinua) 
gånger SD 4: 408 (1335, nyare afskr.). ib 5: 476 
(1345, nyare afskr.). nar hon skal tiil giiffther¬ 
mal FM 681 (1517). hafwa . . . gangit til gipta- 
mala VKR vii. Ly 3: 630, 695. bundho hardh bandh 
mz giptamaal RK 3: 2584. ib 2640, 2952. FH 9: 2 

( 1416 ). — giptar orj) (giftar-), ». L. — giptar 
qvälder (giftar-, gipta-), m. L. — gipta siiing 
(gipta säng. gifta säng), /. L. — gipta- 
stämna (gifta-), /. L. — giptar yitni (giftar-), 
n. L. — giptar öl (giftar-), «. L. 

gipta (gifta, giffbhe Di 26i), /. [ Jfr DL gipta] 
L. gifte , giftermål, krafdho hona til andra gipto Bil 
l(S. til gipto mins likarna ib 556. halp them allom 
systrom til gifto ib 574. til gipto ga Jv 1506. ona kon- 
ungx dotter mz giftom fa Fl US. om konungh[en] fiughe 
nogher gifftbo aff nyfflinga landh Di 26i. — Jfr 
iorfia-, lagh-gipta. — gipto bol (gifto-), n. L. 
— giptomal (-maal. gifto- L.), n. L. giftermål f 
äktenskaps ingående, fran licamlicom giptoinalora KL 
341. hon forsmadho hans giptomaal Gr 282. Bir 2: 50, 
3 : 16, 55. VKR vii. — giptomals alder (gififto- 
mala-), m. ålder för giftermål, kom til gifftomals 
alder Lg 3: 523. — giptoiuan (gifto- L . giffto-), 
m - L. giftoman . fapor äller gifftoman SI) 5 : 479 (1345, 
nyare afskr.). — giptoqvälder (glftO-), m. L. — 
giptostäinna, f. L. 

gipta (gifta, gififta. -ir, -te, -ter. part. pr et. 
gen. smg. m. gififö Lg 8: 56), r. [lsl. gipta] L. gifva till 
<U*4o, bortgifta , gifta, förmäla (eg. en qvinna, men 
förekommer äfven om man), med dat. och ack. gipto 
sina dottor vngom sveno Bu 30. vii ärom gifta 
twem brödhrom KL 234. — med ack. gifte mz hedher 
sina clzto dottir Bil 574. gipte sin son ST 274. ärlica 
gift Bir 3: 324. quinno badho gifta ok ogifta KL 
U>1. thz iak är giffter Fr 1250. mz eens giffs manz 
kustru Lg 3: 56. — bildl. hwariom idhar lim en aff- 
gudh gipta Al 6808. ther wardher thit liik iordhinne 


gipt ib 8658. — gipta sik, gifta sig , ingå äktenskap 
(om tå r äl qvinna som man), med dat. wi . . . 
giptum ey os mannum Bil 446. giffter hustrvn sick 
androm manne SO 85. — abs . nar han ville hawa 
fipt sik Bo 57. — ref. giptas, = gipta sik. med 
fa- ephygenia giptis hanum Bil 229. — med prep . 
“dtöh. gripna mz ihesu cbristo Bil 556. — abs. han 
Wkapo frändar at giptas Bu 26. ib 143. Bil 245. Bir 
1. & 8 . RK l: 77 , 2431 . eugin giptis i annars wald Al 
‘ u ‘ 4, uw wäxer smaswennin . . . oc giptis (tager sig 
hustru) aff egipto lande 3fB 1 : 198. — Jfr af-, 
H&iuan-giptas , äfvevsom fran-, lagh-, mnnd-, 
°*» tvä-, prä-gipter. 

giptandi, m. L. 

giptning (gipning),/. L. — giptuinga mapor, 
*• L - — giptuingamal (giftningamal), «. L. 

Ordbok . 


girdillgorl m. tunnaf wndsäthcr oss medh en 
girdiug (för fiärding?,) polwer BS/f 5: 171 (1507). 

gir i (gy ri. gen. giris Bir 1 : 187; MP 1: 66, 320 ; 
Ber 125), f. och n. (Al 6264) [Fdnn . gire] L. 1) 
cupiditas , concupiscentia, begar % lust. toko guz ordh 
mz mykle giri KL 161. hafdhe mykla giri til at skilias 
widh thässa ondA wärld Lg 37. — vanl. i dålig be¬ 
märkelse: begär , begärelse , lusta, af giri ok lusta 
likanmns kumbar hepers spiäl Bu 183. af onda giris 
atirlönom MP 1: 320. at mannen forstyrer sik af 
ondre giri ok odyghdelikoni lusta KS 2o (49, 21). 
späk tin lusta ok fylgh ey tinne giri ib 23 (57, 25). 
tu skalt ey fylghia alle tinne giri ok likamlikom 
lusta ib 24 (57, 25). ängin ände ella återwände är ä 
tora giri ib 60 (i50, 66; kan föras till 2). tholke 
tlianka . . . minzska girina Bo 16. giritina branda 
Bir 1 : 71 . ib 187, 335, 2: 7, 4: 51. öghna giri Bo 17. 
kändo tho kötzsins giri ok lusta Bir 1: 77. Ber 127. 
thädhan foro tho oc lagdhos i giri grawor (sepulcra 
concupiscentue) MB 1: 424. — med föremålet för 
begäret uttryckt med gen. valdzsins giri Bo 97. ib 127. 
Bil 835. mz manna lofs giri MB 1: 277. bafdho frani- 
luktan wilia til gudhlikx hodhora giri ib 95. — med 
föremålets beteckning föregången af prep. til. sta 
moto oskällike giri til mat oc dryk Bo 130. kötsins 
giri til skörlifuadh Bir 1: 355. Bil 782. MB 1: 463. 
2) särsk. avaritia , begär efter egendom , girighet, väute 
sin bropor pät h&ua giort for giri sculd Bu 514. 
Ber 126. mot girinna last skipadhe han at änkto 
magha ägha vtan sins priara orloff Bir 1: 355. aldhre 
faar gyri nogb GO 572. giri älla nidzskapir MP 1: 
310* nidsker ok girugir brinner bär j giris heta ib 
66. giri är omät ok aldre ful Al 6265. ot omät giri 
ib 6264. ib 6267, 6269, 6273. 3) ambitio , äregirig- 

het , skryt, jirål. komin ok seen mik j bällo oc giri 
raeer än salomonem Bir 3: 211. j tho dikt oc scripter 
som gyrinna oc päninganna affiingh tilböra Su 228. 

— Jfr hedher-, liedhers-, iordhrikis-, mat-, 
mata-, of-, piinninga-, 8ynda-, viirulds-giri. 

— giris hiärta, n. girigt hjärta, hardh giris hiärta 
MP 2: 104. 

girilika (girulika. girlika), adv. 1 ) be¬ 
gärligt. skodha girlikaro hällir värilz lusteliken ting 
än mina pino ok dödh MP 1: 91. änkto tax girulikaro 
Ber 222. — med begär , med lusta, kräsligt girlika 
pläghom wi ey lifwa Al 6107. 2) med girighet , 

egennyttigt. huar then som godz girillca samanläggix 
MP 1: 145. vm tho hafwa sik sniollolika ok ey giri- 
lika (cupide) j sinom ämhitom Bir 1: 317. 

girilgP, n. pl. begär , lustar , lusta, stna mot sinom 
frestilsom ok gir i lsom Bir 1: 242. bort röra aff sinom 
hugh al jordzlik girilse ib 3: 222. ib 1: 262, 301, 2: 
324. Su 443, 450, 454, 455, 456. tbe kalladbe thon 
stadhin girilsa (concupiscentice) graua MP 1: 189. ib 

2: 172 . Jfr synda girilse. 

girna (gcma*. -as ST 203 , 459 , 507 ; -adhis ib 
253. -ar, -adhe), r. [lsl. girna] begära , åstunda. 
girnadbe ok mykit astundadhe bona sik til husfru 
haffua Lg 3: 536. grym diwr . . . girugh oc girn- 
andho at swälglia hau Lg 996. ^ ref. g rnas, 

1) med passiv betydelse, begäras , åstundas. hwat 
thingo är swa litit tillekaude hughenom at thz girnas 
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ey ok huxas hetelikare ok mera iln iak Bir 1: 141. 
ib 8: 120. 2) begära, dstunda, längta efter . med 

ack. folkit »oiu girnadhis köt MP i: 121. nw hawir 
iak t het aom iak girnadhis VKR XI. som ey til 
syndogha manna dftdb ttan girnas synda bätrfng 
(önskar att tle bättra sig) ib 66. som . . . oy girnas 
sinna tudirdana goz Bil 884. girnas han meth orättom 
sakom thz annor» är KS 47 (120, 51). fle»te af o» 
girnas vpfärdhina Bo 96. ib 152. KL 1C5, 183. Bir 1: 
6, 8$, 2: 4, 178, 8: 35, 99, 222. ST 459, 502, 507. Al 

2969, 6069. lti 268. MB 2: 19. sidhan girnas (fär behag 

Kli) kouungin thina fäghriml Bo 46. then som quinno 
socr ok girnas hona MP 1:320. girnadhis ena gudhliku 
nonno KL 75. — med jirep. til. swa som hiortin 
girnas til va tu källon a Bo 113. Lg 546. — med prep. 
äptir. än man girnas ofmykit äpte krasmäti ok dyran 
mat KS 43 (110, 46). ST 203. — med ii\f. utan a t. 
girnoms thy som han giordhe altidh sundirlOsas Bo 
256. han som mlk girnas hafwa til brudh Bir 1: 270. 

Al 2785. Ta (Tung) 39. girnadhis synda MP 1: 320. 

— med irf. med at. girnas at faa mina raiskund Bir 
t: 119. ib 183, 352, 2: 241. MB 1: 175. KL 355. ST 253. 

— abs. dauidz son hulkin som ville faa rikit mot 
sins fadhirs dauid vilia wardh bort kördhir mz 
wanhedhir thy at han girnadhis (ambirit) orättolika 
Bir 1: 233. offmykith girnas thz är (Urdh Al 2958. 
sonora sigher at j hwarioin oen man gelnas wt j 
eller girnas kan (kan finnas galenskap eller begärelse) 
MD (S) 288. 

girnilso (g&rnilge: -om MP 2: 55 ), ». pl. begär, 
lustar, lusta, nar then domsins daghir kombir oc the 
bokrona vplatas j hulkom al min hugxilso, girnilso ok 
gerninga »kulo vptiilias MP 1: 219. forlata . . . sins 
hugx illa »kipadh girnilso (affecKones) Bir 2: 41. thetta 
skipit är hans likamo. stöttir ok ältir af diäflanna 
frostiIsom ok sinom girnilsom (cupidilatibus) swa som 
af bölghiom »6 1: 36. MP 1: 90 , 2: 55. MB 2: 198. Su 
166, 454. kalladho then stadhin giruilsa (concujtiscenäat) 
grafua MP 1: 321. 

glrngllO, m. begär , lusta, kalladho israels sonir 
then stadli girugha grawer (sepulera concupiscentice) 
MB 1: 395. 

girnghor (gymgher. gerogher? girogir. 
gerogher), adj. [Fdan. gir ig] L. 1) begärlig, med 
prep. a (up a), wardr girughr å sina vndidAna godz KS 
28 (72, 3l). ib 29 (74, 3l). ST 501. warda girugho up å 
werulzlikt godz KS 29 (73, 31). ib 57 (144, 63). the 

varo ther alle swa girugho op a lv 682. — med 

prep . at. girugher at hänna goz Bil 425. diiifla Äre 
owermato girugho at gudhlikom hedhor MB 1: 504. 

— med prep. til. toco han til paua. girughan til 

walda Bil 394. KL 323. Va 22. — med ack.t thu 
wasth altith gerogher dryk (troligen är dock här en 
prep. uteglömd frf. dryV) l>i 289. — med inf. före • 
gängen af at el. til at. girugher at thola dödh for 
thronne Bil 410. KL 338. Bir 1: 162. girughe til at 
skadha Bo 124. Bir 2: 65. — abs . tel ro|>o giorj) 

girughum hughi Bu 141. 011 girugher (ifrig) gudho- 

lika snillos känneswon Su 223. mz gyrughum (häftig) 
lusta Bil 485. KS 19 (48, 21). — glupsk, grym diwr 
. . . girugh oc girnandhc at swälgha han Lg 996. 
wakte sik forc girugorn fuglom Bir 1: 301. 2) 


gisl 

girig. girughr ok gryrabr höfdinge (jnrinceps impius) 
KS 29 (72, 31). rätvis kunungr rätte up sit land, ok 
then girughr är (rir ararus) han förderua thz il» 
(73, 31). ib 57 (hi, 63). styre männene äru gyrughe 
Bir l: 323. ib 8: 306. nidsker ok girugir brinner här 
j giri» heta ok myele omtorgh huru han skal sit goz 
at gflrnn MP 1: 66. nidzskir man ok . . . girogir vp- 
fyllis ey af jmningom ok girugx manz Ogha är oniåtte- 
likit ib 310 . ib 11 , 19. Su 127. var alle manne gerusth 
(för alla el. aldra manna gerughasth Di 237 . 3) 

äregirig. Bir 2: 147. Su 174. — Jfr blodll-, bradll-, 

goz-, hed hor-, Ivir-, mat-girngher. 

girughet (girigheet Al 6C4o. gy rikheth Gers 
Frest 9. giryhet FM 59 (1457). pl. -ip), /. [Fdan. 
girighod] girighet . .4 / 6263, 6640. Su 151. FM 59 (1457). 
Gers Frest 9. — pl. föremal för girig lusta f ffaron 
nidher i grwndhcn, i ondha girwghether LfK 24. 

glsl (giisl. gilz GO 6 %. gilsl: gilslom MD 15. 
gesl), f. [Isl. geisl, m.] L. eg. slaf; gissel, diäffwllin 
räddis widh thz h&lgha kor» som hundher widh t hån staff 
cllir gisl som han är opta slaghin mz Bil 446. oskä- 
likit diur. ther ältis mz gislom oc styugiom Gr 291. 
ält mz geslom oc styngum »6 (Cod. D) 386. the 
flangdo min klena fäghersta likarna mz hwassastom 
geslom Su 31*5. Bo 181. Bir 8: 130. GO 696. MD 15. 
tbän risi liafdhe ij sinne hand ena diglira giisl mz 
thry band lv 3oi8. ib 3059. han skulde hafwa xviij 
slagh af ene gisl ST 138. — (?) än thu länor päuinga 
fadherlftsom barnom »om bo när thik, tim skal thu ey 
kwska them til gisla (Cod. B: ey hardelika kuska them 
til atirgiälda 560; no» ur gebis eum quasi txactor) MB 1: 

339 . — Jfr gadda-, iärn-gisl. — gisla flängia, 

/. gisselslag. Bo 193. — gisla S«r (-Saar), n. med 
gissel tilfogadt sär. ST 175. — gisla slagh, ft, 
gisselslag , med gissel Kllfogadt slag. taka fyretighi 
gisla slagh KL 385. RK 1: 1347. ST 175. Jfr gisla- 
lagh. 

gisl, f. [Isl. geisl, eg. samma ord som föregående ] 
Jfr SOlgtel samt gisle. 

gisl (gizl. giisl: -la RK 3: 2680 . giizsl: -la 
ib 3301 . gilz ib i: (LRK) s. 226. gisell. -ar), m.t 
f.t [Isl. gisl, m. och gislar el. gislir, f. pl.) 1) 
obses, gislan. hon war tit sat till gisl lä 169. RK 
1: (LRK) s. 226. han skulle fa ware gisell in pa 
borkholm BSIl 5 : 225 (1507). — vanl. pl. forsändo 
hau til rom for gisla Bil 300 (i detta och fler t af 
följande ex. kan dock gislA fattas ss sing. el pl. 
oblik kasus af gisloj. war . . . sattir for gisla ib. 
thok til »in for gizla konungx son aff daumark iV» 
746. gisla fördo the med sik heem RK 1: 2978. ib 2: 
5519, 5522, 8712, 9486, 3: 2680, 3301. sänt oss . • . twa 
hans sttnir til gisla MB 2 : 267. the wilde for honom 
gisla gaa (ställa sig ss gislan) RK 2: 6283. sculle 
tiil gisla gaa ib 3: 870. til gislo staa ib 2: 9140. ner 
wij kommande worde i ith riko a(T tbet andre, t ha 
skulu na k re atT thess rikes radh wij tilkommande 
wordo, ämbetisinen och hofwesynner möthe oss i lan- 
domorkith, och oss fölg&ktoge wara i rikit mz grudb 
och gysle BtRK 328 (1483, orig.). heddis ey gysle 
aff wesgötom PK 235. 2) fred el. lejd för hcilken 

gislan lemnas ss säkerhet, i then dag och gisell BSIl 5: 
225 ( 1507 ). — gisla mau (gialeman. gislcs man), 
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gisla 


gita 


m. man som är satt ss gislan. the gislamon lot han til 
stocholm gaa RK 2: 8713. han wtsände gislcs miin till 
mig ib 3: (sitta forts.) 6057. skullo gislemenne koma 
i morgon BSII 5: 225 (1507). 

gisla, f. gissel. sia töm mz rijs ok gislor BtRK 
345 (1490, orig.). — gislo slogll, n. gisselslag, taka 
xl gisloslagh AIB 2: 380. 
gisla, /. Jfr solgisla* 

gisla (gesla. -adher), v. gissla , sid med gissel. 
lath han gesla ornatens länge Lg 1008. loth daciauus 
hona gripa . . . oc swa länge gisla oc flängia at hon 
gafT vp sin anda ST 126. see sidhan thän vnga . • . 
iunkherran . . . gisladhau Bo 106. Bu 414. Bil 370. 
KL 390. ST 304 , 305. 

gisla, f. gislan. satte han til gislo ST 358. RK 
2: 4235. alla the fangha j gislo waro MB 2: 250. alla 
the fangha j gislo stodho ib. 

gisla, r. Jfr oginladheiV 

gislalagh (giszlö lag), n. sponsione mutua con- 
frviata societas plurium pagorvm, ett visst omrdde i 
Finland (särsk. Karelen), motsvarande Fin. kihlakunta. 
Jfr Strinnholm , Sv. Folkets Historia 5: 54; Thumsen, 
Ben got. sprogklasses indjigdelse pd den Jinske s. 124; 
Ahlgrist, Be Vestjinska språkens kulturord s. 128. dedit 
rex magnus iwrge cum omnibus de nogardia proamicicia 
tria gislalagh sawolax jaeskis et iegrep® carolsk gislalagh 
SD 3:611 (1323, gammal af skr.), ib 612,613 (öfvers. i af skr. 
fr. slutet af 1400 -talet), 616 (öfvers. i afskr.fr. början af 
1500 -talet), om t henne try giszlo lag, som är egrepe, 
huilkit nw kallis östre karelen, jeskis, ligiandis j samä 
land, ok sawelax, som nw är saneti oloffs borgx lan FM 
119 (1501, gammal afskr.). tesse trij giszlo lag, som ero 
karele land j viborgx län ok sawelax saneti olaffz borgx 
lään ib. ib 120. han twiugude carela swa omsider, at 
thet alt under wijborg laa, wäl fiortan giszla lagh stoor 
ok små (Klemmings uppl.: han twingade karda swa 
vm side ok alt thz ther rnder laa mz fiortan gislaslagh 
stora oc sma 1: 1347) RK (Hadorphs uppl.) s. 56. 

gislan (gizslan RK 3: 3202 ; MB 2: 26 i. gislqn. 
gesslan), f. L. 1) gislan. wile j mich medh 
gislen forwara RK 2: 4232. han honom til gislan 
kraffdo ib 4241. starke gislan nordmen sätte ib 6166. 
the ther foro for gislan sta& ib 6160. ib 7207, 8734 , 3: 
3292. MB 2: 261. haffue vy . . . iiij danske ok tysker 
i gesslan thor foro, atth the skolle holle theres eodh 
BSU 4 : 321 (1502). for giselueu (trol. för gislenen) 
komber ib 5 : 225 (1507). 2) fred el. lejd för hvil- 

ken gislan lemnas ss säkerhet . i thy gislen är och 
felig dag BS/I 6: 225 (1507). 

gislo (giisle), m. [/$/. goisli] strdle . solinna 
giisla MB 1: 122. ib 314. aff them klädhom gingo 
goislä (för gislä ?^> som soll Fa (Tung) 38. Su 81; samtliga 
dessa ex. kunna dock föras till gisl« Jfr SOlgislo* 
gislo, m. L. Jfr gisl. 

gisling, /. — gislinga brut, n. L. — gis- 
linga lagh, «. L. 

gisning, /. — gisninga ek, f. L. — gisuiuga 
*ke, n. L. — gisniuga skoghor, m. L. 

gissa (Su 38; FM xxix ; BSI1 5: 74 (1506?); -ar 
l'M lxvii. gisza BS/I 5: is ( 1504 ). giizsa. gitza. 
gitzsa MB 1: 206 ; BSII 5: 122 (1506); -ar Su 
-ar, -adhe), r. [Mnt. gissen] gissa, förmoda, 


tro. fingo the rät at gitzsa oc sighia (Cod. B at 
fakla 553) MB 1: 206. tha gitzade thz alle the thz 
hau wille sin haal besee RK 2 : 6078. gissa, mäla 
ällar begripa mins kärlekx obegripelika ömpnoghot 
Su 38. thäs mildasta modhrinna graat oc sukkan, os 
okunnoga, skulum wi nakralodhis, swasom giizsande, 
märkia ib 211. han gitzsar sik fanyttelika haffua 
ärwodat ib 148. FM xxix, lxvii. BSII 5: 18 (1504), 
74 (1506?), 122 (1506). Jfr begissa. 

gissan (- 011 . gitzsan), f. gissning , förmodan. 
somligo satte wp ena falska gitzsan MB 2: 293. hawer 
icko lagh aff myn gissan BSII 6: 116 ( 1506 ). aff gisson 
och sägn clx ( 160 ) kar la ib 135 (1506). ib 22o (1507). 
opthor war gissan ib 74 (1506?). — aning, bogyn- 

nandho nokra gissan oc försmakan tillkomando liffs 
Su 110. 

gissning, /. [Jfr Mnt. gissingo] antagande , för¬ 
modan. jach mencr aff raijn gissuingh paa allis eders 
forbätringh ath . . . the moge niwthct till godhe IISII 
19: 135 (1506). 

gist (-er), f. [£p. dial. gist] gista, upptill klufven 
och i marken nedslagen el. mot vägg el. gärdsgård 
lutande stör hvaipä not el. nät upj)hänges till tork¬ 
ning. borttager annarss bredzsla, stänger, gister SO 292. 

gista, f. [Är. dial. gista] gist. tager bort 
annarss bredestängher, bänkar ollor och gistor SO 
3o2. rycker vp annarss manss gista ib 305 . 
gista, se giista, 

gistin, adj. gisten, futile, gistit GU 1. äru the 
( 0 : winflaskanor) gistne oc lösgiordha MB 2: 25. 

gistning, se gästning. 

gita (gyta. gitta KL 293 ; Bir 3: 79; Ber 250; -ir 
Ml) 6i. getha MD (S) 246; -er GO 328, 1004 , 1071 , ioei. 
getho för getha MD (S) 242 .pres. -er. impf. gat. 
2 pers. gast BK 214 . gasth MD 30. pl. gato. gaatho 
RK 3 : 3680. gotho ib 1: 555. part. pret. n. gitit), p. 
[Isl. gota] L. eg. nd, fd. 1) lyckas, förmå, kunna, 
med part. pret. n. gita the egh wart sik SD 1: 660 (1285, 
gammal afskr.). ib 5: 480 (1345, nyare afskr.), 481, 605 
(1346). at lagman met klärkom oc almogha ey timdika 
til thot konunga wal komet gita BtFIl 1: 456 (1362). 
nahogodonosor män gato gripith honum MB 1: 11 . 
sergius paue gat aleJ>os komit at [>ön s&mi höghtij) 
hiöls vare fru tel hejwirs Bu 10 (de trd senaste sprdk- 
prof ven kunna föras till 2). hon gat eigh homa mässo 
hört ib 11. the ra hästa gato okke mera burit Di 16. 
sidan giter tw bäter ridit ib 105. jach gither ey för 
sorgh än til honum komith ib 223. Bu 8, 72, 100, 172, 
174, 188. Bil 85, 103, 104, 113. Pä 5, 10. KL 203. Bir 8: 79. 
VKR IV. Iv 1270, 1648, 2808. Al 244. MD 30, (S) 242. MB 
2: 313. Di 48, 138, 180, 196. BK 214. GO 328, 1071, 1081. thän 
ffaar bör thz (trol. för thär) bidhan (trol. för bidhat) 
gother ib 1004. han . . . war grymmor oc hogmoduger. 
sa at ängen gat omgangit sik mz hanum Di 17 . skulden 
the ensame samman byggia ridderskap ok fatökt är- 
uodhes folk, tå gätin (för gåtin, d. v. s. gatin) töm 
oy wäl åsamt KS 76 ( 1 S 8 , 84). engen kan gita thz a 
mi k fuifort RK 1: 2440. — med part. pret. n. i r^fi. 
fotm. hans höghtip gat eigh haldes vm paskana Bu 
51. änghen gat hanom liknas ib 24. hon gat ey andas 
gynum munnin KL 66. hiärtat gyter ey smittas 
uödoght Bil 557 (i de tre senaste ex. kunna dock 
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liknas, andas, smittas fattas ** inf). tro oy thik 
gita opstaudit alla thrifwitz til böna älla contempla- 
cionem Bo 127. huru skulle thz liiärta gita nalkatz 
gndz ok himcrikis thinga fmo klarhoct ib. Bir 2: 171». 
theu vidirgangan . . . gitir ey genstan giordz mz 
fullom hiertaus idrogha MP 1: 169. hon gat siällan 
mins vppa them vt an grat ok tara VKH v. — med inf. 
utan at. swa som han hafdho äkko gitit kunna swara 
foro sik Bo 149. thz tho gato näppolica soe Bir 2: 
267. tho gitto (för gitta,) ckke komo (för koma,) för 
idher ögon Di 223. MI) (S) 24f* Su 21, 131, 204, 232. 
— med inf. med at. the gita (Cod. B orka 561J W *1 
at göra floro iäuirika aff sik MB 1: 394. RK 2: 6437. — 
med part. pret. och inf. koordineratle med hrarandra. 
cy on fot hor aff idhor gither bidhit ällir staa j waro 
asyn MB 2: 254. han gath hwatzsko läsit alla sionga 
äldher uakot goth giort Su 183. — med underförstådd 
inf (el. part. pr et. n.). iak giter (Cod. B orkar 546) 
oy (ndml. t/d) oppa berghcn MB 1: 194. vidhir- 
frestadho tho i alla tho matto som tho gato til tians 
vanfrägdh oc dödh Bo 149. vm tho hafdho gitit villo 
tho thz haua forstyrt ib 164. roodh heem alt thz han 
gat RK 2: 767. pakkadho sich bort hwat han gath 
ib 3919. — med underförstådd inf. (el. part. pret. 
n.) och en superlativ. lät stötta ingifero. vp. i. 
scapin, pä t öforstä pu gitir Ilästläk. i AB 137. bynd- 
om wi oss häpen . . . oc vara ärwingyä til at 
fulcomä skula oc tilläggiä swa mykit gopz som per 
til räkkor . . . pot rascastä wi äller po formaghum 
äller gitum SI) 5 : 664 (1346). hundrapa män . . . ut- 
siindä l>cr po qwämelicftst gita ib 666. hwar man 
giordhe thz bäzsta han gat Al 2438. rendhe vndhon 
thz mesta han gath //» 220. RK 2: 2361, 3988. 3: 3680, 
(sista forts.) 6133. — med ack . ther . . . litith got 
a mot mi k gita Al 4284. 2) i förening med part. 

pret. n. uttryckande en omskrtfning af det verb , till 
hvilket participformen hör. vip mopor döp gat iak fast 
gråtet: sukat ok syrkt ok illa latet Bu 74. Bil 106. 

ginrt>l (giorj). pl. -ar), f. gjord , sadelgjord. 
skyth är sadlath mz onnc giordh GO 878. giordhin 
vnder sadhelin la Fl 527. bedzill, giordha och stigläder 
Va 21. pz diwr som han reep a war giorpat mz po 
giorp KL 191. kom vip giorpona ib. Jfr Hapulgiurf)* 

giurpa (giorpa. gyordha. görda: -ädhom Lg 
3 : 544. pres. -ar. impf. -aj>e. giurde: -us Bil 581 . 
part. pret. -a]>er. giurfer: giurj) ÖGL. G. 15 ; se 
ock lösgiurl>er), r. [Isl. gyrda] L. gjorda, omgjorda. 
pz diwr Bom han reep a war giorpat mz po giorp KL 
191. repo giurdhadir Bil 801. som mz gullo giurdus 
(zonis aureis cingebantur) ib 581. giordadhir mz reno 
gullo om ländena MP 1: 49. ländänär giordadhis mz 
gullo ib. gyordhadho sik mz hamlklädhe ib 2: 7. han 
giordadhe sik mz thässo swärdheno Bo 32. ib 174, 
231, 241. KL 154. MB 1: 265, 308. Bir 2: 21, 3: 13, 
458. giordhadhe thu thik MP 2: 28. giordhar örsith 
fastolika Fr 489. ST 55. Ber 79. Di 145. MB 2: 
229. mz belte gördädhom Lg 3: 544. wari giordadhir 
(prrecinctus) ok redho Bir 1: 307. Jfr lim-, Ulllkrillg- 
giurpa, äfvensom lösginrpaper, losgiurper* 

giurdher, se fägiurdher» 

giurdhil, se fiigiurdhiU 


glas (gyus), m. gös. gyus, ponula VGL xiv. 
Jfr Lt>re.nzen } Gammeldansks glosser s. 43, 51. 

giuta (gythe. pres. -er. impf. göt. gööt Al 1663. 
pl. gutu. giwtu Al 8353. gyuto: wtgyuto MB 2 : 
367 . part. pret. gutin. gotin: -idh MD 8. gothin: 
bogothna Su 39 ; om gotbna Lg 3: 195 . goten 
MD (S) 292. gotten (n . pl.) BSII 5: 506 (1512). 

giutin: jngiutit Bir 3: 276), v. [Isl. gjöta] 1) 
j’undere , gjuta , stöpa, belätin af gulle gutin Bil 
534. ib 722. MB 1: 343. nar 0011 klokka gödz Bir 

3: 15. förmer till ath gythe slanger och andre 
byssor vtöfTuor USIl 20: 247 (I 6 O 8 ). gytbo lodh 
BSU 4 : 318 (1502). iij (3) gotten järnlodh ib 5: 

506 (1512). viij (8) stor bly lodh gotton ib. the 
lotho smelta brinnande gwl ok gwtn then kesarc 

ther mz fwl Ml) (S) 239. — (?) wenskap liggh- 

er j hiortat besluten som han waro ther jnno goten 
MD (S) 292. — bildl. forma , bildaf tha ewa haffde 
hudordith brothith ok sith radh swa ille gotidh 
MD 8. 2) effuudere , gjuta, utgjuta. wi gutum ey 

hans blodh MB 1: 231. ath man giwther ey for 

myken blodh RK 2: 4343. MB 1: 477. Al 1663, 3366, 
3367, 4539, 8353. at bly .skullo vällas i store panuo 
60 m i thera liiff skuldo giutas KL 372. bitra niirram 
gutu tho i swamp ib 391. göt a mik dagginna vatn 
ib 401. sagdho sik haua gutit orent vatn iuir hona 
ib 304. — » andlig mening, thiin hälge ande som fiöl 
öfvir apostlarna oc göts öfver thom medh sine nadh 
Ansg 179. 3) begjuta, gutna ok stänkta mz 

blodheno Su 4o4. — giuta ut, utgjuta, hon göth 
wth tharä MD 37. the guthu vth thera swett oc 

bloodh ib 385. Jfr ntgiuta* — Jfr be-, in-, irir-, 
saman-, 11111 -, umkring-giuta. 

giuta, f. [Sv. dial . gjuta. Syisl. gjöta] 1) 
gjutform . nar eon klokka gödz vtsprang vällande 
malmin afT giutonne oc formonnc (de fornella) Bir 

3: 15. 2) Jfr flopgiuta. 

giutare, m. 1) de*i som gjuter el. stöper; för - 
fäwdigare (af lerbilder el. lerkärl) t krukmaknre. suasom 
läorgrytan hoxe mot siuoru giutara MP 2: 90. jak är 
suasom giutare (fictor) hulkin som faghirt biläte gör 
aff leer Bir 2: 244. Jfr bjSHO-, kanno-, ler-, 
malm-giutare. 2) den som ingjuter. Jfr ill-, 
nadha-giutare. 

giutiise, n. pl. Jfr blod-, in-, ut-giutilse. 
gira (gy ua: gyuum SD 6: 564 (1346). gyw& 
SI) 5: 478 (1345, nyare af skr.). g6W& GO 79. geua: 
-as MD (S) 235 . geffwa G ers Ars A 3 . giefua 
SI) KS 1: 183 (1402), 570 (1406); -om ib 2: 75 
(1408). pres. giver, gywer SD 5: 478 (1345, nyare 
afskr.), 480. geffwer ib KS 1: 26 (l40l). gief- 
uer ib 2: 74 (hos), gäffwer Al 6068 . impf. gaf. 
gaaf Bu 18 . pl. gavo. gaaffuo RK 3: 81 , * 1 *. 
gouo Bu 77 . imjf. konj. gave. goffue ifS/l 24: 
8 (1513). part. pret. givin. gifin: gifit SD 6: 180 
( 1350 ). giifin: giiflt ib isi. gywin ib 5: 605 (1346). 
giefuin: -it ib KS 1: 570 (1406). geffwln: -ith 
BSII 5: 482 (1511?). goffuin: -it Fil 5 : 203 ( 1510 , 
trol. skriffelj)j v. f Isl. gofa] L. 1) gifva , racka , 
lemna. med dat. togh aff frwktinno thäs träsins oc 
aat oc gafT mannenom mz sik MB 1: 160. — med dat . 
och ack. en priistir gaflf folke gudz likarna KL 19. — 
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med dat. och inf. gafwo honom drikka ätikkio oc 
galla Bo 203. lät giua drikka primo vällando bly Bu 
522. bidher sin brodher giwa sik äta mz sik MB 1: 
208. GO 79, 313. — gifva, gjuta, amolius gaff watn 
a hans bändir ST 457. — utdela, tbon mar¬ 
skalk war ok foder gaff BK 1: 3600. 2) gifta, 

skänka, med dat. och ack. gauo kirkiom gul ok 
görsema Bu 395. lucia gaf rika almosor . . . fatöko 
folke Bil 556. aff hans nathum oos hauer alt giuit 
SI) 1: 668 (1285, gammal af skr.), wi hafum gifit waro 
systor . . . fullan brofmrlut oc jämnan wif>ar os ib 
6: 180 (l35o). giwum vi . . . allom gramunkaklnstrum 
. . • hundrajm mark ib 5 : 565 (1346). thot iac . . . 
gifuit hafuer klostreno i gudhcom ... et godz innan 
hangar sokn ib XS 1: lo (1401). tbän gifwir androm 
litith som sik siälwom goth an GO 191. — med ack. 
och prep. med nomen. gaf rikt goz vndi guz pianist. 
Bu 56. I>et hauir jäc giui[> til strengnes dotnkirkiu 

SD 5 : 293 (1344). giwum wi til varrä grift oc liigh- 

urstab . . . vart goJ>z vgleem ib 562 (1346). ib 563, 
564, 565, 566. SJ 130 (1444). — med ack. morghon- 
gawor gywä SD 5: 478 (1345, nyare afskr.). lauren- 
cius • . • gaf gul ok solf i guz namn Bu 415. gaf 

han rika gawr Bil 383. gudh gifwer alt goth GO 186. 

thftn giwer rnäst soin minst hawer ib 841. — obs. 
han borpto väl vi|> at J>igia sniam. som förra gaaf 
ofstorom Bu 18. hälaghare Hr at giwa än taka KL 
165. gif gerna mädhan thu lifuir Bil 556. — gifta ss 
hemgift, hwad tho vildho mz henne giffua Di 235. — 
öfverlemna , öfver lata. gaff hon . . . herra häminge 
. . . allan sin rät ther hon hafdo til the prebendonc 
SD A r S 1: 27 (1401). — gifta i letnna (ss vederlag vid 
byte), jak ... konnis mich vppinbarleka . . . hava giort 
eth jordhaskipto meth . . . joauo ... ii swa matto 
at jak giver honom ii glumastum ... tu örisland 
jordh ... for tu örisland jordh ii skenastum SI) XS 
1: 24 (1401). ib 8 (1401), 11 (l40l) o . s. v. y 2: 74 (1408), 
75 (1408) o. s. c. — gifta , lemna, betala, erlägga. 
eet stykke leiest klädhe som gifuit war foro eet halft 
örisland iordh SD XS 1: 30 (l40l). tho pänninga som 
. . . boo ioansson gaff före iordher ib. hafwor mik 
tho forncmpdo tolf marker wäl beret . . . som for 
the fornempdo jordhona gifno varo ib 38 (l40l). gifwi 
swenenom ful lön SO 21. abbatissan . . . wardhe ofuir 
eno medh syslomannenom mykit han (för hon,) scal 
honom oc hans thiänarom gifua til lön vm aarit 
VKR 32. Bir 5: 115. gifua keysarenom skat MP 1: 
341. giffwi xij öra wakna päningha ok mästar thunno 
SO 17. giffui engin frokosth ib 62. giffui . . . fult 
skuth ib 70. — gifta el. erlägga ss böter, huilken 
som tilsetther är ok valdher blyffwer (näml. till ålder¬ 
man) ok segher ney gyffwo gillena i [i] tonno öl 
SGG 128. ho thz (ölet) sedan straffar giffuo gillena 
v marker vax ib 129. 3) gifta (till äkta), gifta , 

bortgifta, med ack. och dat. gaff hänna fadher hänno 
enom ärlekom härra til hionelagh BK 2o2. hälder 
giwer iak thik mina dotter än androm manne MB 
1: 221. en hortugha dottir . . . ey manno gifwin Bil 
237. — med ack. os dogher oy giffua henne vtnn 
mz hennes godh vilie Di 235. 4) ifverlemna, in¬ 

gifta, insätta . som til renlifnadh i kloster gifno äru 
Ber 243. war giwin j klostir KL 7. gaff hona j 


gr i Ta 

klostir ST 450. 5) gifva , öfverlemna , öfverantvar- 

da. gaf docius han i vald valeriano Bu 415. 6) 

gifta , beskära , förunna, med dat. och ack. betre barn 
giua guz najn?: än kiöteleka[r lujste Bu 4. han (Petrus) 
. . . gaf onom kryniplinge lif ib loo. af them lam* 
sinka mantienom . • • hulkom han gaf helbrygdho 
Bo 68. gifwir siukom bötir ib 55. thäktis gudhi at 
giua thik vndirstandilse Bir 3: 263. af siälinuo oc 
allom them nadhum henne äru gifna MP 2: 193. 
gudb gifui idher allom godha naat Iv 2968. gud giffui 
thora siäl hymmerik RK 1: 3100. gudh gifwi os thz 
hwariom man Al 34. — med dal. och inf gifuir thu 
sea thässum hlindurn Bil 340. ib 246. gudh gaf nektir- 
galunno tala ib 613. — med dat. och sats inledd af at. 
gu|> gaf hanom. at siälen com atar tel licaman Bu 
171. — med sats inledd af at. holbrugjra til hugh 
oc licarna. guj) gawo at swa varo til syälinnii SD 5: 
561 (1346). Ber 236. guj> giui min dotter at iak vari 
för döjmr äu J» u R u 491. — med sats utan inledande 
k<mj. gudh gifui iak matte thz idher mz godho löna 
Fl 8)2. gudh gafuo iak hafdho aldro seet thik ib 1271. 
7) gifta , lemna , meddela, låta få. thesso vj riddara 
will iak giffua tik Di 198. sum här gawo sit ia 
til SD 1: 670 (1285, gammal afskr.). bondom gaff han 
godhan friid RK 1: 72. gauo enom manade nampn 
af hänna nampne Bu 9. giuar giijii lof ib 416. jak 
gifwir thöm älla thora thz raadhit Bir 3: 100. geffwa 
godh radh thom siwka Gers Ars A 3. giff mik swar 
Al 2239. gifuin mik orloff Fl 469. gafuo hanum loff at 
fly Bil 127. gauuui vi herra gregoris styrbornson . . . 
fult wald at leta oc spyria sannind om huru fo gozen 
gingo vndan rättom aruum SD 6: 125 (1349). geffwer 
iak häreshöffdhingenum i oppundho fulla makt ath 
fasta for.da herra karlle karlson tho forrda qwärn 
ib XS 1: 26 (l4ol). tolkom swen aruodhe giffwa 
SO 21. gaf honum siänga rwra när sik Bil 287. som 
ey vil gifwa thik sina näruaru i andra näruaru Bo 
46. gaff henno siiti wolsighnilso ST 405. alz mektoghir 
gudh han lati oc gifwi ofwir idhir sina welsighnan 
ib. gaff jak them för ith swar ath jak ingha Iwndh be- 
tröstho migh tiil ath scriffwa edher sadanth tiil Dl) 1: 
197 (1506, tfL aftr. hos Langtbek). dyrffuis ... i känno 
giffua ok opinbarlica förclara, at noghra aff waara män 
... skullo hemlica haffua varit paa graabrödraholm BSIl 
4: 282 (1501). hwadh som han wordher eder til kennä 
gywyndes ib 249 (1500). gaffwo tho waro bekenna tb 6: 
83 (1506?). som jacli gaff eder till bekennä 7/5/7 20: 
56 (1506). 8) gifta, medgifva , tillåta, giuum wir 

thom tu slik timii SD 1: 668 (1285, gammal afskr.). 
war them dagliir gifuin til anzswara Bil .133 han 
. . . gaff sik ey sa lengo bida (gaf sig ej til tåls) 
RK 2: 8695. 9) gifta , utfärda (en rättshandling , 

ett rättsligt dokument el. dyl.), gaff hon ther lyst ok 
fasto oppa tho for:da fyra örtuglandh jordh hedher- 
licom manne herra pädharo SD XS 1: 95 (1402). ib 
78 (1401). thet sama godzit . . . for:da herra laurens 
wlfsoni fastfara oc fäst wppa gifua ib 2: 369 (I4ii). 
tho samw bref . . . som minna hustrw modhor . . . 
vppa tho fornempdo jordh . . . gifuin varo ib 1: 38 
(l40l); ordet kan i den användning, hvari det före¬ 
kommer pä dessa fyra ställen, föras till 7. gawm 
wi ok stadhfästum b&ssa artieulos SD 4: 407 (1335, 
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ft. Hadorphs aftr.). J>että war giuit oc gört vmlir 
mit inzighlo ib 5: 160 (134.1). ib 568 (1346). |»ettA 
(mim/, dokument rörande arfskifte) wftr giifit effte 
wars horra hyrdh (»ussanda arum oc |>ry hutulrajvi 
•rum oc femtighi ärtnu ib 6: 181 (1350). dombreff 
thor pa goffuit Fil 6: 203 (1510). tha gaff birgo 
jorl t ho lagh thcr sidhan haflTua stånd it marghan 
dagh UK 1: 456. vndan thent laghom han hawcr 
. • . giwith M/i 1: 464. ib 453. — fälla (en dom). 
gaf ftera dom liu 184. ib 418. gaff tha dödzsins dom 
nffwir aanctum blasiinn ST 108. — afgifva, (\flägga 
(ed), gaufo sin odh ther oppa SI> SS 1: 37 (HOl). 
vil iak gifva min edh thor uppa ok min rätt ib 365 
(1404). här wil iak göra och gifva min edh och räth 
uppa ib. 10 ) gifva , tilldela , tillfoga . med dat. 
och ack. tho goflfua hwar annan stor hogh Di 278. gouo 
|>ik ful ok smälek or[> liu 77. koysariu gaf pauanoui 
sak at han var sirnoniachus Bil 779. J>äu sakon gifs 
SD 5: 377 (1344, nyare afskr.). gywor höwetzmannen 
nakrom pus sculd ib 478 (1345, nyare afskr.). ib 480. Jkj 
som skud (för skuld,) hawor varit gywin ib 605 (1346). 
gaff houum thz til saka Iv 89. — med ack. och prej>. 
med tonnen el. pronomen, mardi gaffwo a thom hotan 
qwast Al 8870. — med ack. äptir thy som brutin äru 
til giuas (infemntur) mangrahanda dödhä oc vm- 
skiptelike Bir 2 : 254. 11) tillegna , tillerkänna , till¬ 

skrift a. at ensampuom gudhi gifwis (tribuatur) alt 
mästirskap Bir 2: 39. gifhwa onkto sinne forskuldan 
Ber 7. ib 8. gifh thik änkto högfärdhelika (nihil tibi 
arroges) af thom thingom i thik ärw wtan thina 
syndo ib ill. gif onkto thik af thinne forskullan (nil 
meritis tuis attribuas) ib 113. 12 ) gifva f hän- 

gifva, egna , rikta, han skal gifua sit sinno ther til 

MD (S) 203. hwo ther wil giffuä liudh och akt pa V r a 

3. tho gafuo ey göm ther aat Iv 1968. herra iwan 
gaflf thäs äkke gom ib 2286. tess gaff han oy rayken 
akt II K 2: 4597. 13) gifva, lata ut gä (frän sig). 

gaflf af sik balsam wädzsko Lg 68. stenon . . . som 

watn aflf sik gaff ib 3: 616. giwer aff sik godha lokt oc 

rök MB 1: 480. hans tafelsmidhe ij hans hws som 

annan dagh tha gifwer thz liws Al 2274. 14) 

gfva, gifva i afkastning , af kasta, boosgardhin i 
fynnckomble, som jak uw boor i, giffwor vi pund 

smör, en gaardh i marbekko sokn och hcethcr näiis, 
giffwor vj pund smör SD SS 2: 78 ( 1409 ). 15) 

u l } Pg\f va t Ulf™ frän sig, afstä frän, lata fara. 
han gaff sin anda for ello ok ärfuodho Bil 650. 
wildo hafwa gifwifr stadhiu ST 341. BK 1: 2178, 
2618, 3337, 3380, 4286, 4300, 4317. Di 6, 114. MB (S) 
262. giva hus ok wärio KS 86 (211, 95). gawo the 
wäriona MB 1: il. Bo 181. jak giwor mit hoph ey 
for hundrahe (för hundradhe^ mark (ob dragmas 
centum non linquo spei molumentum) GO 640. ib 682. 
16) gifva (fri , lös), gaf alla romara lifmgha af allom 
vt giäldom Bu 65. Bil 381, 384. MB 1: 300. ij gifuiin 
t höm lidhugha Jr 462.3. til at giwa iwdha frälsa MB 
1: 21. ib 464. gifwin lösan thänna man KL 386. giuor 
iak han ok hanzs arua quitta ok lidhugha for 
the x mark SD SS 1: 38 (l40l). 17) uppgifva, 

uppstämma. MB 392. the . . . gaaffuo oeth gny BK 
3: 810. ib 202. 18) angifva, uppgifva . beta le thom 

gioldanerom som hermen helmold haffuer fal konsteno 


giv* 

i scrilft ciffunt SJ .V ,5 (H7o). 19) anyifra , fört- 

skrifva. hwat rottbin giffuer BK 2: 4799. eptir ty 
som lagbin giffua SO 31. ib 82, 144, 156. TS 29. han 
som w äg hon gaff (tradidit) Su 33. — uppgifva , fört- 
lugga, bestämma, at the skullo koma jn then dagh 
man gaff thom BK 1: 4347. — föreskrifva, pålägga. 
badh tiskaren thom at the gafftien honom boot för sina 
syndhor Lg 3: 339. — för ordna, stadga, hawm wi gywit 
ok stAfghat SB 5 : 476 (1345, nyare afskr.). wi . . . 
gifuum oc kunnoghum eon ganzkan frid allom mannom 
GS 27 (1375, orig .); jfr 9. 20) läta inträda, giva 

fluktina [jfr Mnt. de vlucht ge von, Mht. och Äldre 
Sht. dio flucht goben; se Grimm, Wörterbuch IV. 1: 
1716] taga till flykten (giva betecknar dock här kanske 
eg.: gifva ät motståndaren det som bereder honom seger). 
vm vi gifwoiu fluktena Bo 106. MB 2: 244, 254. — 
giva ända [ jfr Mht. och Äldre Sht. ein endo geben} 
se G rimm, Wörterbuch III: 455] taga slut. rät som 
dag hon en äuda gaff Al 8555. 21) uppgifvas, duka 

under, med prep. vidh. uidh alt swa giordh gaf 
wincencius enkto (manet immobilis) Bil 473. ther gaff 
margbt et hälädho widh Al 4558. 22) fästa af- 

seende (rid), bry sig (om), med prep . ura [jfr Mnt. 
geven ununoj. J)är gafin i iugte vm Bir 4: (Art) 184. 
faAr jak miölkena jak giwor oy vm kona GO 600. ib 
821. KL 10 , 13. MB 1: 214. Bo 47. Bir 2: 260, 4: 139. 
Al 1186, 6068, 7751, 9384. BK 2: 485, 6075. MB 125, 

131. Ber 119. Su 427. thor gaff han ganska lytith om BK 
1: (sfgn) s. 175. iacob hafdhe tha minna giwith om 
lyam MB 1: 222. — (?) tha gaff han sidhan mynna 
om (hade han mindre bekymmer?) BK 1: 3259. — giva 
8 lk> O ffifva sig, begifva sig. gaffuo sik til 

ryggia Lg 3: 455 . wi . . . gaffwom os midhwaktes 
i blundh blamännena ib. waro gaffwo sig i moth thöm 

BS1I 5: 14 (1504). hon . . . viil giffwo sygh nedh 

tiil eder FM 503 (1510). athj gyffwe eder ju j väster- 
gödlandh ib. aether sigh giffue hiit vth FH 7: 72 
(1506). pa hwat tiid tho skulo sigh endeligo giffue til 
wägx ib. siik giffua i främiid laudh BK 3: 3090. gaffuo 
siik mz sorgh tiil hwiila ib 3988. 2) gifva sig (i), 

inträda (i), hafdho gifuit sik i klostrit KL 348. gaff 
sik i klostir ib 7 . skal iak giua mik (intrare r olo) j 
francisci reghlo Bir 8: 277. 3) gfva sig (frän), skilja 

sig (frän), the som haua gifwit sik fran (Qfvergifrit) 
världinno Bo 5 . MB 2: 224. BK 3: 1898. 4) qfver- 

lemna sig. tha karlana hadhe geffwith segh til theras 
händer BSH 5: 482 (1511?). giff tik . . . til gwdhi 
Gers Ars A 4. han gaff sigh (tog sin tillflykt) inner- 
ligha til gudhz naadh Lg 3: 371. ib 555. vnder marskens 
nadho scullo the sich giffua BK 2 : 4940. gifuer jac 
mic . . • i hans anduardhan Bil 536. jak wil ... 
gifua mik . .. j edra haanda MD (S) 203. the suenaca 
budho sich j rätten giffwa BK 2: 1586. han gaff sig 
iomffrw mario i woldh Lg 3: 61. — sluta sig (till). 
gaffuo sik til houom Su 67. MB 2: 219, 318. 5) hän- 

gifva sig (ät), med inf. augustinus gaff sik all&n at 
thenkia thz diupa gudlikt radh jfuir mankyns helso 
Bil 649. Su 10 , 183. — mtd jtrejt. at. j torffuin idher 
ey at angist giffuä Iv 1851. — med prej). til. gaffwo 
sigh til alla hauda fafängo loeka MB 2: 291. huar 
schal borghe sick aff sit erabete som han sick til 
giffuit haffuer SO 156. gaff sik iämsköt til waku Lg 
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3: 409. gaff sik til böner oc psalma ib 299. ib 303, 
304, 309. 346, 331, 423, 444, 455, 564. ath the skulle 

engelundh ath gcffwa sygh ther tiil (företaga sig), 
ath goffwa then grvffwa sa plath wt offuer DD 1: 
196 (1506, ef t. aftr . hos Langebek). — med til åtföljdt 
af inf gaf sik allan til at thänkia gudz pino Su 447. 
— med prep. i. gaff hon sik ena nath i gudhelika 
böner Lg 8: 445. 6) vika tillbaka . thz (hafcet) 

gaff sik oppa twa sidhor Lg 3: 616. 7) gifva sig 

(till), blifva. med prep. til. gifua sik alstingx til lliro 
jungha MD (S) 203. 8) gifva sig , erkänna sig. hwar 

som sig giffwer skillogan SGGK 105. ST 476. Va 8. Di 
194. 9) gifva sig, erkänna sig öfvervunntn. jeromias 

rådh sedcchie giwa sik MB 1: 11. .han hafdhe nästan 
gifuith sik Iv 4558. RK 1: 1770. Di 278. iak vildo 
mik gerua for idher gifua Jv 5099. Di 267. — giva sik 
fangin, 9\f va vig fangen, han giffuor sik fangin RK 
1: 1607. 10 ) jämra sig, beklaga sig . gaff sik 

ila oc grätt gansze sarliga Di 174. ib 198. RK 2- 
7112. sokkade ok gaff sik sa horda ib 8265. gaf 
sig sara Lg 8 : 357. u) giva sik illa, blifva 
Ula till mods, blifva förskräckt . the nordmen gaflfwo 
swa illa sik RK l: 3373. ib 2: 6129. 12) fästa (f- 

stende (rid), bry sig (om), med prep. um. gaft thu 
thik ey vm hwar thik fäste Bir 4: 152. 13) gifva 

sig , taga till sig. hon gaf sik vin vm at vpfostra han 
Bo 5. giffwiu idor alle godha tröst RK 1: 3422. — 
ref. givax, 1 ) gifva sig, begifva sig, inträda (i). 
en riddar rik ok väl burin gafs i clostar Bu 7. en 
iudbe . . . gaflfs j swart b röd h ra klostir KL 31. 
ib 275, 298. giwas i kloster lifnath MB 1: 453. 2) 

uppyifvasj duka under, skolom vi i them (o: drö- 
uilsom) hwazske mödhas älla ofmykyt gifwas oc 
halla os illa (nec extolli nec frangi debemus) Bo 11. 
giwas oc falla ater aflf bak i wantro MB 1: 265. han 
gaff» j sino hiärta ofwir alla mato ST 465. tok at 
gifvas i sino hiärta Ansg 179. alla mina modher- 
lika inelffwe gaffuos oc sargadhos Su 213. ey gaflfs 
(böjde sig) mit hiärta flfor uakra aflfwitilse Su 238. 
han gafs ey vidh dröwilse KL 286. gifs eigh vi|) pinor 
som litla stand li^as Bu 521. t>e som gauos uij) pinor 
tel afgupa dyrk (defciebant et ydolis immolabant; läto 
förmå sig att affalla till afgudadyrkan) ib 493. 3) 

gifva sig , erkänna sig besegrad? the mundo litit 
giwas moth cristna manna boka skiel Lg 1025. 4) 

jämra sig. illa gaffwos swenske aflf hans franfallo PK 234. 
ib 235. gaffwos swenskä aflf mina frafalle RK 1: (LRK) 
s. 225. — giva af, gifva efter , efterskänka, slå af. gifui 
enkte aflf ellir til äwerdhelica aff clostirsins affradho 
oc ränto rXT? 32. Bir 5: 114. — giva ater, åter - 
gifva , återlemna. nu är timo. at |)u gif muld atar 
muldene Bu 141. gifi J>ät attar rätum ägara Bir 4: (Avt) 
179. bi 84. — gifva till baka, gifva i utbyte. Bil 286. — 
Jfr ater gira. — gira bort, 1) gifva bort. then 
riddare hertoghins diisk baar eth höwelikit örss ok 
klede eth par gaflf man bort mz första rät RK 1: 
3592. 2) bortgifta, bortlofva till äkta. gaflf han 

sina dotter bort jonker magnusse RK 1: 3104. — Jfr 
bort giva. — giva fore, föreyifva. BSIl 5: 14 
(um). — giva fram. — rrfl. givas fram, blifva 
Sfvenaodig. gauos ofdighart fram vif> ouina misfiUlc Bu 
»6. — Jfr framglva. — giva i gen, återyifva. L<J 


giva 

22 i. Di 84. Jfr Igen giva. — giva in, 1) »»- 
sätta, gaflf ther (i klostret) swa sina dotter jn RK 1: 
1179. 2) g\fra, lemna (åt ett kloster i'id någons 

inträde i det samma), holk it jord ha gooz theris fadher 
. , . gaflf in (eontulit) med synne dotter ramfridhe 
warefrwbergha clöstre ... til äwerdherlika ägo SD 
2: 433 (öfvers.). hawer iak in meth mik gifwit til 
fornämpda k lost rit vazstetia, mik til prouento oc oppe- 
liälle . . . thässe inin rätto eghin gooz ib XS 1: 
201 (1402). 3) gifva invisning (åt någon på något). 

then huuson t ha gaf han mik in vppa then fierde- 
deelen (öfverlät åt mig fjärdedelen qf de husen f) SJ) XS 
1: 365 (1404, nyare af skr.). 4) ingifva, intala. 
at änders niolsson och en annen raijn swcn . . . 
goflfue almwgeu in ath iach sielff begärcdhe ath 
haflfuo thct heredit HS/l 24: 8 (1513). — itigjfva, låta 
uppstå hos. haan giffwer ok yu stundhom menniskcne 
rättha eller ok falska gudhelikheth Gers Frest 6. 

— giyft sik 111, öfvtrlemna sig, hängifva sig. 
gaf sik in til fasto oc waku oc gudhelica ltöuer 
Ansg 229. — öfvtrlemna sig till underhåll och vård . 
gaff sik in mädh sinom systerson salmon mikielson 
mädli si t steenhws oc miidh allo thy lian a t. te i 
lösörom ... ok for thy skal salmon lnikielssou 
hanom fore see til födho oc klädhe i hans lifdagh 
SJ 3 (1421). ib 55 (1434). — giyas ill, inträda, giuas 
in i annat klostir KL 249. — Jfr ingiya sik# 

— giva ivir, Öfvergifva, lemna . gaf owcr värld- 
inna fafängo Bil 596. Gers Ars A 4. the gafwo 
ower herra sin Al 1591. forsma ey mik älla giff mik 
ofwir Bir 2: 111. ib 4: 119. ST 268, 342, 476. MD 
(S) 288. Lg 3: 16, 34, Cl. the wille plath geffwana 
(grufvan) offuer DI) 1: 196 (1506, ef t. aftr. hos Lan - 
gebek). nu giffuom wij tbetta tall öffuer RK 3: 3045. 
han gaff tha offuer att striida ib (sista forts.) 5409. Di 
278. — giva Sik ivir, Öfver lemna sig, hängifva sig. 
i thera val le giwir han sik owir Bo 191. — ref. givas 
ivir, sätta sig öfverf o huadh mangh land och städer 
herra första och rättara inäder haalla liteth aaf lagh 
och rät och somrno geuas öwer slät MD (S) 235. — 
Jfr ivir giva. — giva samau, förena genom 
giftermål, thera barn gaffuo tbo ther saman RK 1: 
1230. ib 2428, (sfgn) s. 180. ST 405. Jfr saman giva. 

— giva til, efterskänka, ati skullen sa geffua tiil 

alth affradh L)D 1: 196 (1506, gfU aftr. hos Langebek). 
VKR 32. Bir 5: 114. — tillgifva, förlåta, med dat. och ack. 
han gaff them til alla sacha RK 2: 5370. ST 218. Di 
198. Lg 3: 261. — med daL och sats inledd af at. jak 
will giffua tik till at tw sa darliga talat hafwer Di 
116. — med ack. ath hon ekke gifwer tyl al stykke 
Gers Frest 48. hon (synden) giffs til lfK 91. — med 

dat. wij wilia genia giffua tik till Di 140. — Jfr 

til giva. — giva til hopa, förena genom gif¬ 
termål, sammanviga. Ljj 3: 634. — giva Up, 1) 
uppg\fva, gifva från sig. pän tima iak giuar min 
anda up Bu 13. ib 422. Bil 110, 250. Al 503, 6161. 

— u ppffva, lata fara . hwo som friiheot giffuer 

vpp MD 392. — öfrerlemna. gaf wp sin anda j 

gudz händher Bil 422. gaf vp rikit sinom syni ib 

621. ib 722. gaff han sin wapn op Di 94. ib 149, 158, 
266, 268, 274. ad the giffue thet (slottet) snarligou vp 
BSIl 5: 163 (1507). 2) uppgifva , ^fler gifva, efter - 
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skänka. {>är scal oc änktc vpp af gywas SD 5: 4SO 
(1345, nyart a/skr.). 3) uppgifra , uppstämma, gaff 
opp eth stoorfc ropp Lg 3: 437. 4) gifra, lata ske. 

giva up et vik, gifva vika , vika till baka. the gaffuo 
eth wik opp for honom (se ran en nemen den meke) 
Va 22. nordmen gawo wp eth wiik UK 1: 3022. ib 31147- 
— giva sik up, uppgifvas, blifva krqftlösf hiernin 

oc maghin giffua sik ta raskliga vp LB 3: 41. — 

% 

givas Up, uppgifvas, duka under, marghe gafwos 
ther op widher Al 4967. — Jfr np giva. - giva 
up a, anfalla? ther gaflfs för hett oppå UK 3: 
(sista forts.) 4653. — giva ut, 1) gifva fransig. 
wärra war coclaranum ok mer wiirkte t höm ok grätu 
sararo, tha the gafuo wt etherit Än tha tho indrukko 
Bil 236. 2) utgifva , bortgifra. han haf{ni . . . 

giuit vt alt hans self i kerkio bygnig ok fatöko 
folko Bu 134. at gifua vt jdhra päninga oskällica Bir 
2: 65. — utgöra , utbefala. goffwa Ith skepund wth 
aff hwan fierdingh DJ) 1: 197 (1506, ef t. aftr. hos 
Langebek). gifwor jak wt tho forenämpda xxx marc 
SD NS 1: 34 (1401). SO 34. at jak al aar rätteligha 
skyldugher är vt til gifuande . . . thre fiiirdhunga 
lödhught silfuor SJ 150 (1446). tlhlssa . . . thro 
lödhugha fiärdhunga silfuer loffuar jak . . . redhelica 
vt til gifuande ib 151. — öfverlemna. gaff wt rom 
pauanom til hofwdh stadh Bil 569. MB 1: 424. giff han 
wt i mina hand ib 243. 3) utfärda, som laghin 

gaff wt MB 1: 465. — fälla, tha gaf moyses vth 
domin ST 140. 4) utdela , tillfoga, tho . . . gaffwo 

wt niargh rädhelik slagh Al 8868. UK 1: 1749, 4189. 
äptärsta bikarin giwer vth första huggit GO 394. gaff 
iag wth mongth riddaro slag UK 3: (sista forts.) 
5188. 5) utrusta , företaga, gawo wt ena reso math- 

elika stoor UK 1: 1484. — Jfr utgiva. — giva 
sik ut, gifva sig ut (för), gaff sik wt fore en sangaro 
och rimaro Va 53. gaffuo sik wt fore qwädare och 
rimare ib. — giva ut ivir, öfvergifra. ath geffwa then 
grvffwa sa plath wt offuer DD 1: 196 (1506, ef t. aftr. 
hos Langebek \. — giva sik ut ivir, gifva sig ut - 
öfver. giff tek ekke si&llf otöfTver fför the vngho 
herrer skuldh Di 221. — giva sik vid her, blifva 
ängslig el. förskräckt, tho nordmen gaflFwo sik illa 
widh UK 1: 3127 . — givas vidher, 1) upp - 
gifva*, duka under, pukans hallara gaffuos vidher UK 
2: 3983. gaffs ryzo hären widher ib 3: 3619. 2) 

böja sig , gifva med sig , låta forma sig. som hwratzske 
af räddogha älla älskogha gifwas vidh swa at the 
forlata syndena Su 426. 3) uppgifvas af ängslan , 

förskräckelse el. häpnad , blifva utom sig. nmtto wäl 
fadhers hiärta giwas widh MB 1: 200. aller hans kropper 
gaflfs widher oc darrade (contremuerunt renes ejus) 
ib 2: 225. vidh thässon ordhin gafwos al min inälue 
vidhir (tota concussa sum) Bo 168. allo tho thz höra 
giuas vidhir aff vndre Bir 2: 263. allir almoghe. om 
hulke the foro oc framdrogo gaflfs widher oc wart swa 
som aff sinne oc til enkto MB 2: 238. jak giflfs widher 
oc gither ey talat Su 99. — blifva ängslig el. orolig , 
visa tecken till oro. the gafwos al saman vidhir. thy 
at tho al thing räddos Bo 217. hertugh fräderik gaffs 
ey vidhor Fr 2074. mästaren latz sik gefuas weder 
MD (S) 203. — givas illa vidher, blifva illa till mods , 
blifva förskräckt, tha mundo fndher ok modher ok 


gi&ld 

fästcmO gifuas illa widh Bil 583. illa gaffuos th& 
nordinen widher UK 2: 6196. — Jfr be-, for-, 
hem-, kriugum-, lof-, umkriiig-, undir-, vald- 
giva, äfrensom fore-, frän-, ny-, o-, tro-giviu. 

giva,/. Jfr frälsgiva. 

givail, f. gifvande, frikostighet. Bir 3: 305. Jfr 

iitgivan. 

givauz nian (gifuantz-), m. gifrare. är iordh 
haiioni gifuin taki atir iordh gifuantz man sina MELL. 
Å. 21: pr. (i en yngre hds . enl. Uydgrist 5: 85-86 
not.; jfr ib 1: 418). 

givare, m. gifvare. är han . . . gifuare alla godha 
tinga MP 1: 102. Bir 1: 39, 96, 2 : 39, 305. Lg 214. 

Jfr lif-, radh-, ut-givare. 

givi, m. Jfr friils-, radh-, sak-givi. 

givilamb (giwilam. giwelam), n. di/amf ij 
far j giwelam BtFII 1: 350 (1464). ij far j giwi lamb 
ib. ij giwi lamb ib 351. j giwilam ib 353. 

glvilse, /. Jfr ivir-, undir-givilse. 

givins, adr. 1) för iiUet. thz som gud gaff 
gifuins MP 1: 289. the pärsone som alzstingis ärw 
fattika thakens gifwins (gratis) VKR 76. 2) med 

tacksamhet, med tillfredsställelset thak gifwins (gratis) 
thinna helso kännedom, then abbatissa älla priorissa 
the thik Ber 63. thu skalt glädhias gifwins (gratis) 
i fwlstoppa rikedoma äro mz thinom brwdhgwmma ib 
129 . — Jfr for-, til-givins. 

givirska (gifwerska Su 394), f. gfvarinna. 
Su 22, 394. 

giäf (gäf. -ar), f. [Isl. gjöf] L. gåfva. skiptas 
män giäwm vifär SR 46. tiil witrilseo ok fulkurn- 
nilsee thässe gäf SD 4: 39o (1334?). ib KS 2: 44 
(1408), 48 (1408), 53 (1408), 64 (1408), 134 (1409). vtan 
gudz giäff MB 1: 51, 52. natwrlik rätwisa är gudz 
gäff ib 115. ib 116, 491. foro godha gäuar nw giffua 
ib (Cod. B) 563. at han so war ok witur ok stadh- 
likr i gäuum sinom KS 45 (115, 43). meth blidhom ok 
mildom åtbäuom ok gäuum mA han wäl manna kärlek 
fä ib 47 ( 120 , 51 ). Jfr ars-, bol-, hem-, hindra- 
dags-, ivir-, lakis-, inorghon-, morghons-, 
siftla-, til-, undir-, ur-, vin-giäf, samt 

giiiHÖS, adj. [ Jfr hl. gjaflaust, adj. n.] utan gåfva. 
Bagdhe gawnlösan dagh w-ara giävlösan (ändradt till 
gaghnlösan; bör väl vara: sagdho giävlösan dagh wara 
gawnlösan) Bil 320. 

giftftnilder (gäf- Ber 237 . f. gäffmil IfK 162 ), 
adj. [lsl. gjafmildr] gifmild. han war . . . swa giäf- 
milder herra at han engum swnde möghelika bön Bil 
320. ib 731. Ber 237. LfK 162. 

giätyräl (gäf-), m. L. 

giftld (giald L. gyäld SD 5: 480 ( 1345 , nyare 
af skr.), gieldh. gäld EG 64. geld ST 432; -inä 

SD 5: 160 (1343); -it ib. giäl. gäl Ly 3: 708 ; LfK 164; 
MD 81 ; PM lx; -et Bir 4: (Art) 180; -it 67. 
gäll Fil 5: 29 (1465); -it EG 65; -omen PM lxi. 
gell Fil 5: 28 (1465). geel BSII 4: 78 (l48l)), f». 
oftast pl. samt f.t (Fr 2730; UK 1: (Albr.) s. 211) 
[hl. gjald] L. 1) betalning, skal han . . . giälda 
sidhan mz audrom giäldom MB 1: 373. — ersättning. 
han (Gud) hafuir wald at gifua, ok »it eghit ather kräfia, 
ok fullum giäldum ater giälda (ablatn restituere) Bil 
269. — vedergällning, hafwa radh alle saman liwat 
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giäld the vilia hanura gifwa. som them vt kastar af 
thera husum Bil 212 . thu fa gäl for gorninga tbiua 
MD 81. 2) det som utgör full betalning; värde. 

sag{>e . . . hans häst ok päniga bi|m hans i fullom 
gi&ldom Bu 173. 3) det hvarmed betalning er¬ 

lägges; penningbelopp, penningar, tha thetta gäld är 
sammau kommit SD 6 : 157 (1349? gammal af skr.). 
MEG (red. A) 55, (red. B) 60. margha stolta tiold t hor 
värdh varo stora gieldh Fr 2730. 4) inkomster, tå 

hinom minzkas rät kununglikt giäld KS 73 (179, 80). han 
pnfF them alt for stora gälde (förläntngarf) RK 1 :(Albr.) 
s. 211 . — sär sk. inkomster af pr ester lig befattning, taki 
&f honum gälct han hafar af kirkionno (pmbenda 
sua) Bir 4: (Av t) 180. främia sina släkt til riik gäl 
i the hälgc kirkio LfK 164. — gäll , pastorat, mist ha 
sith gieldh Fil t: 124 (1493, gammal af skr.), aflf 
kalffs geld IIS It 24: 5 (1513). 5) det som man är 

skyldig att betala; gäld , skuld, bätra äro gamwl giäl 
en gamwl saak GO 198. FH 6 : 19 (1462). galt thera 
giäld som the waaro skyldogho them thor ärwodhat 
hafdho fore them MB l: 312. per till alt geldit v ard i r 
guldit SlJ 5: 160 (l£43). ib 6 : 149 (1349). giold oc schuld 
ib A r S 1: 101 (1402), 102. ojnghon ma annan vm giold 
ok skuld ohöwizslika mana MEG (red. A) 55. thöin 
som gield kräffuias ib 56. antwardha thon som gieldh it 
ägher j händher them som gieldhit skal opbära ib 
Sl> 5: 480 (1345, nyare af skr.), 561 (1346) o. s. v. 
fornögha oc betala . . . her iwars geel B SII 4: 78 
(H81). at bettala then stora geld ok skuld medh ib 5: 
493 (1512). jach hauer seth mich i stor gäl ib 587 (1517). 
edher kära ffaders woterlighet gäl FM 674 (1516?). han 
skal giälla sin giäld til ytarsta skärfwin Bir 3: 18. 
waar syndogh natwra, hon löste siin giäld mz gudz 
sons dödh MB 1 : SOO. MEG (red. A) 53, (red. B) 58, 
61. EG 64, 65. GO 626. Bir 2: 335, 3: 401, 441, 456, 
4: 16, 17. ST 67, 432. RK 1: (ifgn) s. 172. SO 115, 
189. Lg 3: 708. Fil 5: 28 (1465), 29. PM LX, LXI. — 

Jfr af-, afrapa-, åker-, almiinnings-, ars-, 
»ter-, blyg-hdha-, brodhor-, bur-, bura-, bya-, 
fa-, fäar-, halfmarka-, liovup-, in-, kirkio-, 
klokkara-, klokko-, korn-, lagrli-, lagha-, land-, 
lifs-, läpa-, man-, marka-, morj)-, prästa-, 
pänuinga-, redhe-, skapa-, skatta-, skulda-, 
sm5r-, spor-, stylda-, synda-, tompta-, torvo-, 
trä-, pin^s-, thiänLsta-, ut-, ya|)a-, vlper-, 
Tirpninga-, ängia-, uttar-ginld, — giälda ruf 
(gälda-), n. L. Jfr giäldruf. — giftlda rätter 
(gälda-), m. rätt el. rättsbestämmelse med afsetnde 
pä skuld, vm gield eller gäldaräth MEG (red. A) 53. 
ib (red. B) 58. 

gi&lda (gyälda. gialda. gälda, geldha RK 
2 : 4394. gielda BSU 1 : 179 (i38i). giälla. gialla. 
gälla. gäla ST 516. gella SD iVS 1: 536 (1406); -e 
MD (S) 225 . pres. giälder. gyälder SD 5: 375 ( 1344 , 
*yart afskr.). giallder. gälder. gelder SD 6 : 
160 ( 1343 ). gielder ib XS 1: sa (uoi). giäller. 
gäller, gälir ST 353 . geller MD (S) 228 . impf. 
Sält. gialdh SJ 364 (1469). pl. guldo MD 29 . guldu 
Kil 310. gullo Fr 180 ; Al 1034; RK 1 : 3925; SO 
23; Lg 983. impf. konj. guide Bil 748. part. pret. 
guldin. gulden SD 5: 562 (me), n. guldit ib iöo 
(i^a); Bil 749 . guldith Iv 5084. guldet SD 5 : 480 
Ordbok. 


(1345, nyare rf skr.), gnllit Bir 4: 17; RK 1: 3319. 
gullith MB 1: 148; Fr 707. gwllit RK 3: (sista forts.) 
4783. gullet SJ 125 (1444). giolthet BSU 3: 171 (1466). 
gäldhith Di 257. imperat. gält Ber 8, 1G9. pres. konj. 
galle för gälle SO 27), r. [/$/. gjalda] L. 1) gälda, 
betala, gifra (det som man är skyldig, det som lemnas 
ss ersättning el. lön; ocksä det som pä grund rf 
religiös pligt giftes Gud samt det som af Gud gfves 
ss nädelön). med dat. och ack. giälla thoiu som han 
var skyllughir xx vaghir älla pund gul Bir 3: 432. 
loffta kirkio giffwor iak oc gäller foro thän stora 
skad ha hnon took, tha hoon bränd wardh aflf minom 
hiälparom, hwndrada mark SD AT? 2: 169 (14»*9). the 
fornempda jordh war honum laghlica gifuin oc guldin 
ib 163 ( 1409 ). han loflfuade them nogh gello oc giflfua 
RK 2: 3080. gält gudhi thakke Ber 8. gällande (reddens) 
them äronna lön ib 45. — med ack. por till alt geldit 
vardir guldit SD 5: ico (1343). ib 562 (1346) o. s. v. vraar 
herra ... galt thera giäld MB 1: 312. Bir 4: 17. glömdir 
är guldiu öre GO 444. ey wardh thz ther mz gullit 
alt RK 1: 3319. gialda pät gupi louas Bu 5 . lofwa 
thik siiilfwa ok gält tliik siälfwa Ber 169. — med 
dat . vitä sik hanum hawä guldet SD 5: 480 (1345, 
nyare afskr.). galt swa thora han atte Bir 3: 432. 
MB 1: 311. — abs. hwarghin hafdhe ämne at giälda 
Bil 264. ib <48. the ägha epter then fornemda karl 
uiclissen huarte ärfua älla gielda B SII 1: 179 (1381). 
skal han . . . giälda sidlian mz androm giäldom 
MB 1 : 373. liuat han giorde gaflf ok galt RK 1: 
32. — erlägga ss böter, böta. giälde attatighi marker 
SI) 1: 670 (1285, gammal afskr.). giälle XL. marker 
ib. — plikta med , umgälla med. han gälle k rop 
thr ey hawer koo GO 9u0; jfr böta 11. — ge¬ 
nom betalning fullgöra, verkställa, thu hafwer ey 
guldit mit testament Bil 749. jak skal . . . giälda 
thik nwnno lofwan som är synda bätring Ber 169. 

— ersätta, gifva ersättning för. warper nakor man i 

kronunno piänist fangen, pa agher konunger han lösä, 
häst oc vapn hans gyäldä, oc hans skapalösn györä SD 
5: 478 (1345, nyare afskr.). — återgälda , vedergälla. 
hwilkin som . . . gäldir ont mot ondo KL 282. galt 
hanum illa wälgiort Bil 309. thu giälder sönom for- 
äldris synder MB 1: 354. Al 3731. Iv 5084. Fr 678. 
hadhe jach saa gäldhith crimilla sin jlska som jach 
galth jron mith sar Di 257. var herra gälle idhir for 
idhan kärlek Bo 209. 2) umgälla , plikta för , lida 

för. med gen . swa giälda griso gambla swina Al 8402. 
apostoli sagdho sik sändha wara dödhum gifua liiff ok 
ängin läta sin (för deras skull) giälda til döz Bil 
235. thäs gälder margher räkke stark Al 3349. ib 
1034. — med ack. hors gällir ond han köre6weu GO 
478. opta giällir dör staffkarla wredhe ib 183. giälda 
sina syude KL 214. kuna gialle all bruth siin sudi 
madher SD 4 : 408 (1335, nyare afskr.). gialda första 
fapur brut Bu 20. Bil 310. MB 1: 148. MP 2: 175, 

Bir 1: 251, 2: 290, 3: 42, 316. Iv 4223. Al 2587. Di 210. 

thu skal thetta sarlika giälda Iv 3135. opta giäller griis 
thz gamal swin haflfua til giorth GO 894. gudh lati 
thik ey giälla thz j andre värild Bir 2: 219. ib 3: 145. 
MB 1: 143. Fr 707. Iv 471, 4505. Al 8404, 8874. RK l: 

3201, 3925, 4405, 2: 4394. Di 11, 119, 164, 179, 249, 259. 

— med sats inledd af at. opta gällir gryta at hon 
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glitldare 410 glärna 


wiJ gerna aka GO sho. umgälla, straffas, tida. fiärn n 
vare then dom fm mik, al orsaka män giälde mz skyl- 
doghnm MB 1: 218. ib 142. ST 409. 3) gifva, inbringa 

(sa betalning): kofta, galla, rara rard. äptir t hy sinn 
thät gialld»*r aa rättum tnrghdagh SO 4: 465 (1335, 
nyare afakr.). ib 5: 100 (1343), 375 (1344. nyare afakr .)• 
t ho gälla mindra Bo 6. thz klädhe tom litit gällir 
Bir 3: 175. ängin thör annan tagha fra thz een 
pilning gälda ma Fr 3330. ib 180. /r 4274. SO 22. BK 
2: 7448, 3; (aiata förta.) 4593, 4600. Ber 25. FM 392 
( 15«ih). malti t gialdh t ha xixvj (36) mark SJ 364 
(1469). en Iddhogh mark gieldor siex marker SO XS 
1: 38 (1401). Vi 536 ( 14 ( 6 ). swadaut mynt. at een ar- 
noldua gylden or l mark goa oc giälla lika hwart 
andro Ftt 2: lOt (1436). 4) knata, gälla. med¬ 

föra förlust af. thz »kal gäla thit liiff ST 516. 
ib 353. Va 13, 34, 47. 51. BK 2: 9436. 3: 2347. MD 
(S) 225. B8H 3: 171 (1166). Oi 10, 14 , 40. 56, 65, 
76, 118, 155, 239, 273, 274. — gälla, gä ut ifrer, träffa. 
»la leergryto wld »teen <»k steen widh gryto t ha giällir 
gryto GO loo9. — gdl/a, anga. vara Jråga om. thz 
sculle them alle liko gelle BK 2: 2768. ©y skona the 
swenske ii hwath thz galth ib 3: (aiata förta.) 5218. 

— med jrrqt. urn. thet galt them wm lifuit OB 215. 

— glälda a, gälla, af se , angå. beträffa . the ena (näm/. 

aiiken) gellor liffwit aa MD (S) 228. Jfr agiälda* — 
gi&lda ater, återgälda . vil iak . . . gialda )>ik a ter 
siia inykit »om |m fikt pöm goJ>a manno Bu 1h4. MB 
1: 373. — ersätta. giällde aater skad hen SO 4: 466 

(1335, nyare qfskr.). ib 6: 377 (1344, nyare afakr.). 
gyäldo a ter os» allä arlika vtskylde ib. hvilikin 
man sum e vil vard veta sinnm gatubrom ok for- 
dervas |>är nakat i geldi a ter half gilt SB 15. — ve - 
dergälla. löna. galt lionum a ter t han omaka Jr 4525. 
onde män gullo houum illa wälgherninga ator Lg 983. 

— gifra as vedergällning, thu giällir mik thz atir for 
mina godhgerninga Bir 2: 332. the guldo thegh att her 
fals oc »wik Ml) 28. — Jfr ater giiilda* — glälda 
I gen, återgälda , återgifra. the ko thu sagde aff, 
hona galt jaeh väl igen lä (Tung) 31. Iv 4942. Va 
41. — giiilda Up a, gälla, komma an på, varda af 
nöden, opera oni. om sa hade gwllit harth oppa att 
the ey förmotte rnoth swcusko stA BK 3: (aiata 
fortf.) 4783. — Jfr ftt-, llort-, for-, giiild-, Utll-, 

uud-, ut-, Tan-, vidber-giälda, äfvenaom o- 
guldin, 

giäldare (giällare: -a GO 205 . gällare*. -a GO 

14, 864), m. bttalare. thu »kalt taka swarth salt aff 
ondom gällara GO 14. ib 205 , 864. 

giäldbrodhir, m. = gildhrodhir. Lg 1008 . Jfr 
gildebrodhir, gildis brodbir. 

giäldcnär (gieldener: -ere SJ 3.59 (i469). giel- 
daner), m. [Äldre Oan. galdener] fordringsegare. 
huilkan forscrifne surna peniugo hans fnlkonsten meth 
sinom arffuom wel oc skall wel betale t Innu gieldanerom 
som hormon holrnold haffuer falk en 8 te ne i scrifft giffuat 
SJ 365 (l47o). ib 359 (1469). 

giäldginlda (gald-, gield-. geldh-. giäl-. 
giel-. gäl-. jntrL pr et. -gnldin. -gullin), r. L. 

1) lemna aa betalning, öfver låta aa ersättning. endaa t i 
part. pret. för all ting the honom oc mik haffua emellom 
varit till theuna dag . . . hafuer iak ... rndt 


oc v plat i t oc ganskdika giäldgullit then ftreuåmda 
herra atene henchtsson riddara oc hans arffuum till 
ävärdclika ägo . . . t henne godz SD XS 1: 46 (1401, 
nyare afakr.). känn is jak . . . vara geld hsky Idoghan 
• . . herre ben k to . . . iiij fath iärn ok xx mark 
päninga. fore hvilkith iak geldhgullith g**r honom 
r 14 *1,) ortogh landh iordh ib 531 ( 1406 ). alla gardha 
tompter ok hws »om hwar nff androm faar antiggia 
mädh köp eller skipt© eller androm giälgulne vardha 
eller giffne eller i arff kunno falla SJ 1 (1420). 2) 

mot betalning öfvtrlåta, sälja. endast i part. ftret. n. 
jak . . . hafuer vpl&tet, antwardhat ok gielgullet 
. . . än hebiscbop henrike . . . siox örislandh iordh 
. . . fore sextighi markor redha päninga SI) XS 
l: 99 (1402). wi .. . huftinm gieldguldit oc til äwerdhe- 
lica ägho vplatit . . . herra »tene beinctzaon . . . 
halff fiordhe attungh oc en fierdhungs attungh jordh 
. . . fore hundradba svenska marcher oc trätighi 
marcher svenska päninga ib 216 (1403). ib 274 (1403. nyare 
afakr.), 2: 142 (l4o9). görom vi . . . nissa svens**ne 
oc hans arffvm thet for:da godzit gälguldith fore 
vy (5 */,) mark reda svenska päninga ib 1: 457 (1405). 

giäldkare (gälcare), m. L. 

giäldruf (gäld ruf)v «• k. Jfr gi&lda ruf. 

gliUdhkyld (gelskyld), f. akuld , penning akutil. 

aff retto gelskyld SJ) XS 1: 338 (1404. nyare afakr.). 

giiUdskyldogher (geldh skyldogher: -oghin 
(ack.) SJf XS 1: 5 (i4oi). giäldskuldugher. 
gältskylloger: -oge Fil 3: 66 ( 1445 ). gialakyll- 
ugher: -nghan SI) XS l: 5is ( 1406 ). gälskyll- 
ogher. gäldskyllugher. giälskyllughir. giel- 
skyllugher: -ugh SJ) XS l; 135 (i4u2). gel- 
skyloger ib 27 ( 1401 ). gelaknllögher), adj. [Fnor. 
gjaldskyldugr] L. jdigtig att betala, fkyldig. med do/. 
och ack. thve waro enom gälskyllogho en hundradha 
päuinga. annar halft hundrath Bii 264. vi ärotn gel- 
skullöghe af rätto sculd . . . albrict van bolten 
. . . fyoghortan fat järn SO XS l: 107 (1402). ib 135 
(1402) o. s. r. jak är giäldskuldughor . . • po re raband, 
bymano i luthosia. i (utgårt) fyritighi march, attä 
inarch ok 1 orä sväuskii piinningä SO 6: 149 (1349). 
ib XS 1: 5 (l4ul) o. s. v. — med ack. huru mykit 
abbatissan gäldskyllugh är vppa clostirsins vägna Bir 
5: 132. — gäldbunden. jak räddis at vardha mykyt 
giälskyllughir Bir 2 : 335. 

giärn (garn), adj. [Jal. gjarn] begärlig tfter, 
begifren på. med gen. mannin är natwrlika samvaro 
gärn MB 1 : iu2. — n . giarnt, adr. =* gärna 2. 
hittas og thz giärn t medh Herom man nom KS 7 (15. 7). 
girughe ok odydhdelike (för odygdhelike^) kununga 
ok höfdinga få giärnt illa ändelykt »6 29 (74. 32). ib 
15 (35, 13), 33 (85, 36), 35 (93. 38), 37 (96, 39), 38 

(100, 41), 42 (110, 46), 43 (112, 47), 49 (126, 53), 51 (130. 
55), 51 (131, 56), 52 (132. 56), 59 (l46. 64), 76 (188, 84), 
76 (1S9, 84), 81 (2(X>, 8»), 82 (900, 89). 83 (2o4, 91), 83 
(905, 9i). — Jfr faghor-, fridh-, hodher-, hedh- 
ers-, ren-, sot-giurn. 
giärna (giarna L. gärna, gerna. gOrna 

11 (26, ll). as komp. nyttjas lläldre och as superi. 

lläl/t, dock förekommer gärnast Su 95), ode. [IsL 
gjarna] L. 1) gärna, villigt, med lust el. n$je. iak 
vil gärna tära hänna skuld Bu 136. f>e pingh . 
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gladha 


411 glAsmästare 

▼ilium vi här gärna sigha ib 49 . kärlleek (»k godh- gladhskapor (glädzskaper. gladfskaper), 


gernioghä willium wi gernä teo allum them warä 
vnderdanä fridhä SD 4: 466 (1335, nyare afskr.). ib 
5: 378 (1344, nyare a/skr.). louafo for oburit barn 
giua gufi fat gärna tel fiänist Bu 3. hon . . . gör 
gi&ma som han bifar ib 19. trät ey giärna KS 25 
(61, 26). han storkte gerna skäll ok räth RK 1: 69. 
som gärne synas (d. v. g, som vi{ja el. tyrka om att 
gynas) frome j kirkionne Bo (Cod. B) 345. — ifriyt. 
innerligt, mycket, wi . . . bidhium ... al lä man 
gernä . . . at the laten warä wnderdanä i fridho 
wära SD 4: 466 (1335. nyare afgkr.). ib 5 : 378 (1344, 
nyare afgkr.). han . . . älskade gorna sin oghin äät 
RK 1: 70. — gärna , väl, med skäl. iak matte swa 
gerna hema vära som iak är uw ij tholkin vadha Fl 
806. 2) gdma , lätt , som oftast, vanligen, all kiäru- 

maal sum länge standa vkiärdh, dragha giärnä vsannind 
in till syn SD 5: 376 (1344, nyare (fskr.). fulmoen 
äple falla gerna GO 728. thz (järnet) wardhor gärna 
rothgängith MB 1: 133. then är gorna räddr, sik 
wet brutlikan wara KS 23 (57, 25). ib ii (26, li), 
25 ( 61. 26). RK 1: 4277, 3: 2938. ST 477. Ber 258. 
LB 5: 80 . — Jfr ful-, iäm-gifirna. 

glad ha, f. [ Isl. gleda] glada. LB 3: 67. 

gladha, v. [Isl. glada) — glad ha sii, r. glädja 
sig } glädjas, gladhen idher alla nw mz mi k Lg 3: 
637. — Jfr gUtyla. 

glador (gladher: glädhl GO m; {fr afven 
glfidhi röst), adj. ( Isl. gladr] glad. gör fik glafa 
Bu 17. »ofer for glaf ok fäghin tel kirkio ib 25. 
glafar ok bli far k umbar iak tel fin ib 140. ib 501. 
Bir 1: 148. GO 152. gifwin gudhi mz gladhom hugh 
Bir 3: 259. varen . . . widh eth glath sin B Bll 5: 
123 (1506). — med gen. af dem. pron. tbän. thäs 
vordho riddara ok swena gladh Iv 1551. ib 1520, 4830. 
Fr 283, 2679. Al 146, 860, 3815, 5394, 5529. RK 2: 3125. 
Di 200. — med prep. af. domarin var glad i r aflf swa 
sagdho Bil 902. ib 572, 848. Di 66. — med prep. at. 
han var glad aath videkes komina Di (Cod. B) 326. 
wart hon mykyt gladh ther aat Lg 3: 632. — med 
prep. vidh. Di 143. — med prep. til. warä ther al lä 
gladä til a t thz war swa mz honoui gangot Ka 21. 
— med inf. iak är . . . litit gladh at thola (ad 
patiendum mintis kilans) Bir 3: 115. — Jfr ful-, 

18m-, o-gladher. 

gladhleker, m. glädje. Bo w. 

glaflika (gladhelica. gläd holika Bir 1: 227 ), 

adr. [Isl. gladliga] L. gladeligen, med glädje, gladhe¬ 
lica lifwa i gudz thiänist Bo 101. badh hona gladh lika 
skipta thessu hems äro j äwinnelikt himeriko Hil 538. 
KS 26 (66, 28). KL 212. Bo 7, 126, 141. Bil 110, 853. 
Bir 1: 227, 282. 3: 133. 

gladhllker (gladheliker. glädheliker), adj. 
[Isl. gladligr] glad , glädjande, j allom tliöm t hi n gom 
som til koma hwat the äru hällir glmlhelik älla drö- 
uelik Bir 3: 178. mz fäm glädhelikorn ord hom JP 61. 
gladhlikhet (gladhelikhet. gladholikhot Bir 

3: 476), /. alacritas , hilaritas , glädtighet , munterhet. 
til byria han at hära mina byrdhe mz swa store 
gladhelikhet Bir 1: 42. skod hande . . . mins hugx 
gladlikhet ib 245. ib 3 : 380, 476. Ber 213. 

glfldhljrtlter, adj. rid gladt lynne , glad. MB 2: 174. 


m. glädje , gladt utseende, änlittens gladhskap oc hiär- 
tans frögdh Lg 3 : 406. — glädje , tillfredsställelse. 
med hwad gladiskap jach . . . ftirdes tiill for:no hög- 
boren förstes Bkep B SII 5: 625 (1520). —* munterhet, 
uppsluppenhet . i löghe, i ordhom, aathäffuom oc i 
glädzskap LfK 161. 

glafsa (-adhe), v. [hl. glefsa] gläfsa, hwndana 
skälto oc glaffsadho mykyt tiith Lg 671. 
gläfs o|>er, m. L. 

glam, n. [Isl. glam] ddn , gny , sorl , stim. A (D 15. 

Jfr vapna glam. 

glama (glamma: glammande MP 2: 259 ), v. 

[Isl. glama) t/ny, sorla, ihesus bödh glamande (tumul- 
tuantem) almogha folkeno wtgaa MP 2: 289. ib 259. 

glapf n.f [Jfr K. glepp, im.] felslående , missöde i — 
glappa stiglier (-stiigher), m. [Jfr hl. glapstigr] 
vil lo stig. opta wardhor geen stiigh at glappa stiigh 

GO 886. 

glaprail, f. ]>rat, sqvaller . hwat kan tik tha skadha 
enna ondha hwstru glapran Lg 3: 329. 

glar (glaar ST 417 . klaar MD 51 ), n. [hl. gler] 
glas. scudadhe stora pilara som af glar waru giordhe 
Bil 350. ST 41, 207, 417. MD 51. stampar man rökilse 
mz glar LB 3: 151. 

glas (glass I>i 148, 192), n. [Mnt. glas] glas. 
vitrum er glas LB 2: 38. solin skinande gynom renastan 
sten ällir glas Bir 1: 3. solin skinande gynom gl&sit 
ib. swa som skört glas ib 3: 426. blanka hielma som 
et glass Di 148. ib 192. Al 9184. thera öghon (nåml. 
voro) swa som lughande glas jnuantil brännande Bir 
3: 65. — glas, glaskärl . rätuist är at husit skuli 
rensas ... ok glosit ronlica thwas at drykkin skuli 
klar synas Bir 2: 55. glas mästara . . . ther honum 
Ct glas göra koude Al 9176. ib 9177, 9187, 9195, 9251. 
VKR xi. LB 7: 5. PM xxvm, xxix, xxx o. s. v. 

— timglas , sandg/as, sandur. BK 213. — den tul 
(en haIf timme t) inom htålken ett på f artyg brukad 
timglas utrinner, hildl. tha han wil ey wara godher 
tha stande han ith annat glas til rodher (må han 
umgälla det?) Ml) (S) 230; jfr Kalkar , Ordb. 2: 52. 

— Jfr tima glas. 

gl&SCirkol, to. glasklot. Bir 3: 425, 426. 

glasera (-adher), v. glasera, j ena leer pwtto, 
som er glaserat LB 7: 310. glasera leer kar förgylth 
PM xl vi. j euo glasorado fath ib xxx. ib xxxu, 

XLVJII. 

glasfenster (-finster SD KS 2: 169 ( 1409 ). 
-fönsther SO I6i), n. glasfönster. SD KS 2: 169 
(1409). SO 164. 

glasllialmber, TO. glashjälm , glaskoff ‘ retort. PM 
xxvm, xxx o. s. v. 

glasllögher, m. glasklot. var swasoin j enom glas- 
högh älla cirklo Bir 3: 425. 

glaskar, n. glaskärl, an ot glaskar är enlitath 
mz särdelis lit, tha synes engxins drykx liter genom 
thz MB l: 80. Bir 3: 87, 259. Di 119, 120 . Lg 551 
LB 2: 55, 56. 

glasmästare, m. [Xldre I)an. glnsmostor] glas¬ 
mästare. förf är dig are af glas. jak är sua som godliir 
glasmästare hulkin mang kar gör aflf asko Bir 3: 117. 
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Al 9174. — glasmästare , den som infattar glasi glltadher, adj . [/*/. glitaffr] väfd med brokad f 


ängilbrikt glasmästare Fil 3: 143 (l449). 
glasskiva, f. glasskifra. FM 14. 

glasvindögha (glas windogha. glaswindog 

Di 43), n. glasfönster. frias wiudoghonen skulu engin 
leeth haffua. wtan hwitan ällir golan Dir 4: 85. hi 43. 

glasögholl, n. pl. glasögon , irfattade ock fr anför 
ögonen satta glas. före öghoneu fästis en glas skiffwa 
aller glas öghon tättelika FM 14. 
glata, r. L. 
glava, st glätta. 

glaven (glaflTwin. glawan. glaffuan Di 69. 
glafTwan ib 3; -et Lg 3: 3 . 12 ), n. och m. {Fr (Cod. E) 
I0o, (Cod. h % K) 141; In l) Jfr Mht. glarin) spjut, glaf- 
ren . med . . . arinbOrM glaffuen eller spiut och polyxe 
DSll 3: 46 (1452). hIo si t glanen rnder la 32. han 
slogb sin glafTwan rnder arinen Di 3. wefftade mz sith 
glaflTwin MD 2: 319. glauenon ginga sindher Di 273. 
glawanon spildradis Fr (Cod. D) 1670. han haldhe en 
glauen ij sinne hando ib (Cod. Dy F. Cod. A ena 
gläfuioj 141. ib loo, (Cod. D y Dy Fy F) 181. Iv (Cod. C, 
F.) 2399. swerd och glaffwen finge tha gång RK 3: 
(sista forts.) 5391. som gl&ffwcn i »triid well brytha 
kan ib 4400. ib 4694, 5612. Di IS, 59, 69, 70 o. s. r. Lg 
3: 332. — glaveiiH stumper, m.f aff glaffwonsH 
stwmpon gaff iag honum ©tt slag RK 3: (sista forts.) 
6002. 

glavetie (glaffwenne. glaffuenne. glaffuena), 

n. glaYOll. swärliga tho mz glaflTuenno möttcss 
RK 3: (sista forts.) 4800. hwgge och sloge oc mz 
glaffwenne stötte ib 6036 . glaffwonne brwste och 
swordhon skrwdle ib 4455. glaffuenne brwste och 
stwmp&ne flögo ib 4803. suuder gik badä glaffuenä 
(möjl. att fatta ss nom. pl. af glaYetl, tn.) Di 19. 
glatta, se glätta. 

glor. t n. ägghrita. stampor man tbz (d: rökilse) 
ok tomprar mz glacz (motsv. ställe LD 4: 339 har: 
mz clar aff ägh; />. Harpestr. i Xyt Danske Magasin 
1: 135: mcth claarj eller medh quinno rayölk LD 2: 
39 . Jfr klar. 

glidha (gliidha), r. [Mnt. glidonJ eg. glida , lää 
och hastigt röra sig; gä tillbaka } rika. ingen willc för 
androm glidha RK 8: 2245. — opersonl. bära ä stad, 
ga. saa wäl mondeth fraan danmark glidha RK 3: 602 . 
— lata glidha, begifva sig. leotho aath danmark gliidha’ 
RK 3: 284. ib loni. tho leetho tiil kalmara glidha ib 
1562. ib 1972, 4024. wth niz gotlandh leeth han gliidha 
ib 3240. — bildl. lata ga, täta passeray lata bero. 
konuugb karlss swäna i rikjt bliffua och motto the 
och laatha glidha RK 8: 588. 

glima (glijmma. -ar, -adhe), v . [X. glima] 
glimtnay glänsa, thz Är ey alt gwl som glimar GO 
609. t liera hielma glimado ok thera swärd RK 1: 
1538. ib 1576. Dir I: 94. Su 202, 409. Di 215. hans 
Öghon varo glijmmande oc skinande som een brännande 
lughi Ansg 183. 

glimber, ». glans, gik swa rnykyt glimbir ellir 
skiu uff thera ST 373. sol in na glimber MD 2: 39o. 

glinibra (glymbra: -ande Su 176), r. — 
glima. o hnat wänleka nw glimbra gulkronor oppa 
idhart huffudh Su 143. ib 176. MD 2 : 293. 
gliiider? w. Jfr solgliuder. 
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II. paria mensalium sia*ta jtem vnum mensale cum .1. 
knyuaduk glitat SD 4: 710 (1340?). 

gllu^ra, p. sränga. badh key saren een man tak a 
eeth draghit swardli oc gliugra thz ofwir hans hofwdh 
ST 355. 

gloa, r. [IsL gloa] g loda. swa gloande (rätUvlt 
till: mz glöiande) äulito sua som herbärghit brunna 
alt Bil 267. Jfr glöia. 

gloper? m.f [Isl. gldpr] glopy fåne. liikoas han 
wiidh andrum glopum som haffue ey wiidh eller sinne 
ML) (8) »42. 

glosa (-adher), v. [Isl. glosa. Mlat. glosare, 
glossare] uttyda , förklara (ett ord), titillin Är giosadha 
ordha fulkompnilso Dir 1: »49. 

glugg», /. L. 

glugger (-ar), n. [hl. (fluggr) L. glugg, öpp- 
nmg f hal. löpa och garrn i alla glugga MD (S) 242. 
— om tom mage. th&u är godher som glug fvllir 
(laudatur patule qui replet antra gule) GO 476. 

gluggotter (-utter. *. glugguth GO 402 ), 

adj . [Jfr Isl. glöggr. Äldre Dan. glu, glugaktig] 
skarpsynt, glugguth Är gästa ögba GO 402. Jfr 

glägger. 

glupa, v. [*V. glupa] sluka. — part. pres. glup¬ 
ande, glupsk, glnpandty grym. glwpandhe wargher 
LfK 14. han war glwpande som en gam RK 3: (sista 
forts.) 4849. 

glu per (-ar), m. [A r . glup, m.J gapy svalg, b rad¬ 
djup. fiy badha thenna glupana ok gaa swa räth j 
wegben atb man oppa yngha sydhe wardher snardber 
Gtrs Fr est 50. tryggeliga koma offwer tben farlegha 
glupen ib 52. 

gläd hi (glädij), f.t [ Mnt . glede] gletty blyglete, 
silfverglittt j lod glädij LD 7: 328. 

gläj>i (gl&dhe Dir 8: 158. gladhie BSH 4: 
258 ( 1501 ). pl. -lr. gen. gl&dhias Su 35l), /. [Isl. 
gloTfi J glädje , frqjd. som mi k böt ok bupat>e dagh- 
leka gläpi Du 19. gör ha nom sva mycla gläpi ib 
204. mäj> dighre gläju ib 395. balda Jmn dag hen inz 
frijii ok frygb ok gläl>i ib 61. var ther mykin glädhi 
Di 275. Du 520. Bo 228, 243. MF i: 25. 27 , 28, 29, 30. Bir 
2: 170, 3: 158. Va 54. JH 40 . DSlf 4 : 258 (L50l). com 
mz mik ii guz gläjii Du 18. — pl. thina glädi munuo 
margba wara MD 49. aff hymorikis frögdher oc glidhir 
Su 9. wÄrldzlika glädbir ib 124. ib 193, 351. Lg 826. 
(glädo för klädo Su 351.) — Jfr brut>10ps-, lliml- 
rikis-, hiärta-, höglitidhis-, iordhrikis-, o-, 
sam-, trärulds-glä|)i. — glädhi bot (-boot), f. 
ökande af glä*lje. huath thcin bafuer varith til gl&dhi 
boot Fl 1448. — gUiJd kälda,/. glädjekälla. Du 142. 
— glädhi mot, n. [Isl. gleffimot] gladi utseende, gladt 
beteende, glädhi mot thum ekke skörta MD (S) 2 63. — 
glädhi röst* f. glädjerösty glad röst. ropadbe . . . 
mz glädhe röst Lg 334 (glädhe här dock kanske snarare 
att fatta ss adj.), — glädhis dagher, m. glädje¬ 
dag. MD 2: 130. — glädhis fulder, ad). [Jfr Isl. 
gleffifullr] full af glädje. Dir 1: 215, 337, 2 : 38, 3: 
354. — glädhis filnd, f. eg. glad * möte el. sam¬ 

manträffande; glädje, vntfingo har mz glädhis fw*nd 
Al 2395. nyta . . . frälst liffwer e eller glÄdhis fund 
ib 7312. MD 63. - glädhis gråter, m. glädjegréty 
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glädjetårar. Bil 351. — glädllis llOp, n. glad för¬ 
hoppning. MD 69. — glädllis hus, n. [Jfr Dl. glefli- 
hus] glädjeboning. KS 64 (159, 70). — glädhis kludlie 
(-klftdher), n. pl. glädjeskrud , drägt som tillhör 
glädje el. glada tillfällen . togh pa sigh si in glädis 
k läd her MB 2: 162 . — glädhis kl ii d ha bonadhor 
(-klftdhebonadher), m. — glädhis klädhe. j 
fördo sik glädis klädhebonat MB 2: 174. — glädhis 
krasir, f. pl. glädjemaltid. biwdha mik til thina 
glädhis krasa (ad epulas tuas) Bil 159. — glädllis 
later, m. af glädje föranledi leende , glädjeskratt, ther 
aff fik hou glädhis later thz hon badhe leer oc gråter 
Al 8123. — glädhis lokor, m. glädjemusikt pl. mz 
sangh oc glädhis lekom (cum hymnis) MB 2: 269. — 
glädhis ordll, n. [Jj'r Isl. glediordj glädjeord ^ glad t 
el. muntert ord. the talad ho nmrkt ot glädhis ordii 
Al si6o. — glädhis samqvämd, f. gladt samqväm. 
MB 2: 195 . — glädhis sangor, m. [Jfr isl. glodisöngr] 
glädjesång. Bir 3: 418, 4: 54. MB 2: 173. — glädhis 
skri (glftdhins skry), n. glädjeskri, huat ropp ok 
glädhins skry Lg 3: 561. — glädhis skrudhor, m. 
drägt som bäres under glädje, hon lagdho nid her sin 
glädhis skrudh Lg 3: 235. — glädhis stund, /. 
[Jfr Isl. gledistund] glädjestund , glad stund, honum 
thykker thz vara con glädhis stund Iv 2831. — 
glädhis tldhaudo, n. glad underrättelse. Lg 3: 43. 
— glädllis yisa (-viisa: -or MB 2: 173 ), f. 
glädjecisa. MB 2: 173. — glädllis äirtpne, n. glädje¬ 
ämne. Su 99. 

gläpia (glapa: glftpas Bu 24 ; glftdhas Gr 

(Cod. D) 366. pres. -er. imjf. gladde, glade: -08 
Bu 177. glftdde Al 9726; -is Bir 3: 158. glftddhe: 
-03 MP 1: 286. gledde RK 1: 487. rejl. pres. glädz 
Bir 3: 224. glftZ Al 5022. imperat. glftdz Bo 116. 
glftZ Bil 903. glftS MD 49, 50, 51, 52, 53, 54. supin. 
gladz Bo 8l), v . [Isl. gledjaJ L. glädja, fröjda. 
glä{>i[a] huar annan mz J>y guf> giuar hanom Bu 153. 
hulkin som alt opfylle oc glädhir Bir 2: 177. thz gleddo 
kaiela ok rytza land RK 1: 487. — gläj)ia sik, glädja 
sig, gladjas. med gen. af dem. j/ron . thän. thäs glädher 
iak mik Al 8407. — medprep. för att utmärka anledningen. 
wi glädhiom os aff blomster Al 6498. wi glädhiom os widh 
wara skogha ib 65o3. glädde sik mot thetta spil ib 
9726. — r^fl. glä^ias, glädjas, med gen. af dem. pron. 
thän. thäs gläz han Al 2869. ib 2998. Iv 1924. — med 
prep. för att utmärka anledningen. J>e gläfms af 
(dertfver) Bu 24. diäfwlin gladdis mykit aff gudz 
manna dödh Bil 851. ib 557. Bo 141. Bir 1: 60, 3 : 224. Gr 
(Cod. D) 366. Al 4778, 5022. han hafdhe gudz owini 
sighrat oc wunnit som han matte . . . glädhias aff 
BU 886. jak gläz meer owir en syndara hulkin som 
gör synda angir än owir nio oc niotio rätuisa som 
äkke thorfwo vidhir synda angir Gr 295. glädhiandis 
wu gudz til staudh oc närwarilse MB 2 : 327. at 
fläjjias J)är vip vrgho sang ok alscona lek Bu 491. 
gladdos ther raykith widh Lg 35. — med sats inledd 
a f at. cristno . . . glados mykit at guf vilde 
Rtörkia f>öm Bu 177. MP 1 l 30. — med ack. med 
*»/. gladdis jak mik haua takit tilfällo at tala mz 
thom Bir 3: 224. — obs. äviirlcka gläpias Bu 18 . 
högdha the sik ok glädhias Bo 189. ib 81, 223, 251. 

1: 30, 286. Bir 2: 170, 3: 158. MD 49, 50 o. 


s. v . — med prep. för att utmärka sättet, glädz af 
storo glädlii (gaude gaudio magno) Bo 116. gladdos 
mz otali ko gläd h i Bir 1: 60. gladdos tho mz store 
frygdh MB 2 : 400. ib 398. — opersonl. thz iag war 
död gladtzss (för gladdes) honum ey ått RK 3: 
(sista forts.) 5780. huilket os alle oc mangen man 
gledz BSII 5: 127 (1506). — ? gläz (egredere) wt aff 
vatneno Bil 903 . — Jfr 0 -, sam-, sauiau-glädhias, 
äf vensom glAdha. 

glägger (fl. glftkt), adj. [Isl. glöggr] skarp¬ 
synt. thz är gamalt ordii, gläkt är gesta öghft, oc 
ää thes gläggaro gestin är worro ST 295. Jfr glugg- 
otter. 

gläyia (glauia. glafwia. glaua. glafwa. pl. 
-or. glftffuiar RK 3: 3627), /. [Isl. glefja. MrU. gleve. 
Ffr. glaive. Prov. glavi. Mlat. glavoa] spjut } glafven. 
risto käsio mz alle ... ok läggar gläuio gen dra- 
canom Bu 492. hans glafwo ellir spyuth ST 94. stak 
han gynom mz sinno glafwio ib 95 . tw hundrad ho 
glauor aff gul ib 421. mången glauia war ther bruten 
Va 18. mz draghnom oc skinaudom swärdom, glim- 
brände glftffwiom förgyltom skiöllom oc allom androm 
rädeligom wapnom MB 2 : 293. tho gläfuia . . . hon 
var väl thriggia alua lang Fr 181. thän förste riddare 
ther han mötte han thaghar mz sinne gläfuio stötte ib 
568. Iv 2342. thera glafuior spindradho a then mold Fr 
1670. Bil 784. Fr 100, 141, 518, 1716, 1799. Fl 1839. Iv 
699, 2399, 3345, 3354. Al 4758. RK 2: 2047, 3: 3627. Va 
24. MB 2: 156, 161, 164, 292, 326. Su 142. Lg 3: 330. — 
spjutlängd, ss matDbestämning. var ... tho cronan 
. . . besatt uppe i hualfvet tv a glafvor fra jordenne 
TK 27o. — Jfr glayen. — gläyio skapt (glftfwia 
skapt), n. spjutskaft. LfK 237 . — gläyio staki 
(glaffllio-), m. spjutskaft, hans klör waro swa langha 
som glaffuio staka Pa (Tung) 35. 

grity (pt- nom. ack. glödher Bil 370 ; MB 1: 
279 . glödlie Bil 326. glödar, se eldglöd h. glödha 
(i rimslut) Al 8968. med art. glödhirna MB 1: 279. 
glödhina ib. glödhena Bil 479 ; ST 327 . glödhana 
Bo 24o), f. [Dl. glöff] glöd. pä t (liket) la äpte 
a glöpom Bu 416. lätu the han barföttan trudba 
brännamlhe glödhe Bil 326. ib 370, 479. sagho the en 
fisk vara la[g]dhan vppa glödhana Bo 240. bära fram 
. . . heta glödher MB 1: 279. rädhis han glödhina 
ib. jämsköt som glödhirna komo foro moysen ib. swa 
brath glödhena sattos for piltin ST 327. grep bradb- 
lika ena glödh ib. thu bränner aff skalkheet som en 
glödh Al 2086. brändo stadhon op i glödha (i rimslut 
med död ha,) ib 8968. Jfr eldglöd h* 

glödha, v. [/$/. glepffa] glöda, mz glödandhe iärn 
krokom Pa (Tung) 29. glödindhä iärn ib 34. 

glödllbrinnaude, part. adj. glödande. MB 2: 347. 
glödhgha (-ar, -adher), v. glödga, smidhin glödg¬ 
ar the thing som slionadh oc kolnadh äru Bir 4: 99. 
eth glödgat järn PM 30. ib xxxii, xlvi. 

glödhheta, v. glödga, ath oen vgn skulde glöd- 
hotas ST 100. 

glöjiheter (-heeter: -heet KL ioo), adj. glöd- 
het , glödgad, inz glödhetom iärn skifwom Pa 17. ib 
18. KL 53, 190, 372. LB 1: 97, 98. ST 13, 21 o. s. V. 

glödhuiug, f. — glödhnluga hugonuber, m. 

glödande huggorm. Pa (Tung) 31. 
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glödhogher (-ugher: -ughe Pä (Tung, Cod. D) 
48), ***(/• g födande. Pa (Tung, Cod. D) 48. glödhogh 
koll MP 2: 277. mz glödoghom kuluni LB 1: 98. 

glödlirilka, f. ugnsraka , eldskyffel, thz hafdhe 
näsa som glöd h raka tim man wil eld aff oghnen raka 
Al 9463. 

glödhyln (glöd wiin), n. glödgadl vin. dricker 
man kynnil ined glöd wiin LB 7: 332. 

glöia (glöa), v. [Jfr lsl. gloa] glöda , vara eld- 
röd. een brännandho glöando vghn ST 52. bära ena 
glöiando panno ib 69. mz glöiande .inlite Lg 267. ST 
53, 80 , 258. LfK 117. Jfr gloa. 

glo in a (glömma MD (S) 237 . -ir, -de, -der), 

v. [lsl. gleyma] L. glömma , förgäta, med dat. the 
gldina san nom gudhi Bil 619. vm thii glöm i r vis- 

domenom oc skällikhetinne Bo 136. ib 227. Bil 215. 

KL 294, 346, 350. MP 1: 74, 184 1 287. Bir 1: 393, 

2: 133. 327, 3: 36, 262. Al 4913. Su 230. MB 2: 

103. glömis ey syndirskono som thzta sereff ih 3. 
ib 370. — med ack. glömde sin ald Bu 156. ib 189. 

Bo 37. MB 1: 236. MP 1: 184. Bir 3: 36. varra fru 
fözlo daghar var längge glömdar Bu 23. Lg 44. the 
glörado gudhi ... ok ty glömas the af honum MP 
1: 287. glömdhis badhe hänne nampn marin ok swa 
widhernamnit magdalena Bil 263. — med dat. och ark. 
iak skal tik thz ekke glöma Lg 3: 707. — med inf. 
iak glömde at ätha mit brödh MP 1: 229. glömde 
taka reep mz sik KL 294. — förlåta, jach glömer 

aldregh them hwro sigordh swen war mördhor Di 247. 
— af stänga, skiljat fra allo godho ärin i glömd Al 
7270. — glölllA sik; glömma sig , säga hvad man 
icke bör, säga för mycket. Fl 914. — Jfr bort-, for-, 
iiptir-glöma. 

glöm ber! m. [A r . gloym, m. Jfr hl. glaumr, m.] 
glömska, han hafdho them lango laght i glöm (glömt 
dem) Al 8512. 

glömilse, n. pl.t glömmande , glömska, alla wärdzs- 
lika thinga fulkomen glömilse Su 280. Jfr for- 
glömilse. 

glömska, f. [hl. gleymska] L. 1) oblivio , glöm¬ 
ska, förgätande, hänna aminne skal vara j glömsco 
Bir 3: 77. sins siälffs glömska ib 327. ib 404. MP l: 
287. ST 39. MB 2: 291. Su 20. 2) negligentia , för¬ 

sumlighet, försummande, försummelse, for biskops 
glömsko Bu 156. sinna eghna helso glömska Bir 1: 
341. glömska synis j altaroincn ib 2: 107. MB 1: 479. 
Bir 1: 312. 317, 4: 22. VKR 68. Ber 64, 134, 176, 
28o. all min wnghdoms glömska (delieta) Su 94. — 
pl. lydhnan är dygdh mz hulke ... alla glömsco 
(negligentia;) v I* läk k i as Bir 3: 231. KL 43. LfK 194. 
Ber 41, 194. — Jfr forglömska. 

glömsker (». glömskt Bir 1: 335 ), adj. L. 
glömsk , försumlig, glömskr biskoper KS 49 (126, 53). 
glömsk j sino oinboto VKR 28. KL 191, 239. Bir 1: 
218, 316, 335, 2: 105, 246, 3: 183, 334. Su 285. 

glöiusklika (glömslika KL 219 ; Bir l: 250 ; Su 
240, 282 , 285 , 293. glömslioa MP l: 184,24^ glömske- 
lica Lg 3: 72. glomscelighe SO 122), adr . för¬ 
sumligt, vårdslöst, liknöjd t. jdhnande glömskiöa oc 
dylsklica rätuisoima Bir 3: 354. ib 1: 250. KL 219, 
255, 275. MP 1: 184, 241. Ber 280. Su 52, 54, 24O, 282, 
285, 293. SO 122. Lg 3: 72. 


glömskliker (glömskeliken (n. pl.) SD SS 

2 : 228 (1409 j), adj. utsatt för glömska , som kan glöm¬ 
mas. al tho werlzlikon thing, som her i werldiune 
hanteras eller göras, the ära glömskelikcn SD SS 2: 
228 (1409). 

glöpa orf>, n. L. 

gnagha (pres. -er. impf. pl. gnogho: synder 
gnogho Bir 4: 64. gnowo JfS/l 9: 4. part. pret. 
gnaghin. pres. rejl. gnax Ber 185), v. [hl. gnaga] 
gnaga. bröj> ... af musom alra vaghna gnaghit KL 
188. mit bryst är hart ok gnaghit aff madheom Bir 3: 
139. inwlwärpolin . . . som rdthrona gnagor ib 4: 41. 
klädhit gnax af marenom Ber 185. Bir 1: 69, 290, 2: 
83. Su 229 . USH 9: 4. Jfr snnder gnagha. 

gliar, n. knot. far tw thz for v tan gnar MD 
(S) 2*96. 

gliarrft, v. [Mnt. gnarren] knarra , morraf han 
böria marra ok illa gnarra som hvnder a hölasse 
MD (S) 222. 

gnatra, r. [&?. dial. gnattär] grina f skrattat j 
tholkom owirflödoghom qwinno klädhom, är offtelika 
aff hälgom mannom diäffwlin soddir, at sithia aathande 
gnathrandc, oc fwlika synas oc grymolika mz gnizsl- 
ande tannom Bir 5: 103. 

gllidlia {pres. -er. imjf. gnedh. part. pret. 
gnidhin. imperat. gnldh), v. [hl. gnida, -adr. 
Mnt. gniden] gnida, gnugga, mz hwitte hand gnedh 
(Cod. A vredhj hon hans baak Iv (Cod. B) 1328. gnidh 
thor mz lidhamothen PM xxxix. LB 1: 96, 97, 7: 197. 
ST 125, 264. hänna röthor doga mot tanna wärk gnidh na 
vm kring LB 5: 81. gnidher man sina tender . . . 
mz sipuls oos ib 10: 8. — gnidha HUIlder, sönder¬ 
gnugga. hwar som henna frö gnidher söndher j syna 
hond her LB 2: 37. 

gllidhning (gnidnigh), /. gnulning. Su 150. 

gnist, f. [ Äldre Dan. gnist. Jfr lsl. gneisti] gnista. 
vm han hläse idhkelica at thässe gnistene Bir 3: 40 
(kan föras till gnlste, f). alth wärlz watn gither 
ey slekth eine gnisth Jv cvi. 

gnista , f. [Jfr hl. gneisti] * glllst. flughu 
gnisto af J>öm som af oldaj>o iarno Bu 208. lifpe än 
nokor guz nuj>a gnista ii hans brysto ib 130. Bil 719. 
Pa is. Bir l: 249 . GO 924. Jfr eld-, elds-, iäru-, 
kärleks-gnista. 
gniste, m. L. 

gnist el f. gnista, the dragha nakra nadha gniste 
(kan fattas ss pl. af glllst $ Lat. texten har dock: 
scinti/lam gratvr) j hjärtat til at faa kärlek Bir 
2: 161. 

gnistla? (gnizla. gniizla: -ande KL 291. 
gnizsla. gnisla. gny sia. -adhe), r. [Åldre Dan. 
gnidsle, guisle. Jfr lsl. gnista] gnissla, trycka el. stöta 
samman med ett gnisslande ljud. med dat. gnixlande 
sinom tannom Gr 274. gnizladho ok bitu tannom (stri- 
debnnt dentibus) KL 143. — med prej). mädh. gniz¬ 
ladho mz tanuom KL 288. ib 291. — med ack. gnislado 
ower mik sina tändher Su 162. ib 248. Lg 3: 405, 463. 
hwro the iärn tag*gbano guysla sy k inbördhis ib 143. 
— nbs. giua the aff sik fanyt ok guizslande liudh 
nar the samanslas Bir 3: 22o. 

gnistlan, f. [Jfr hl. gnistan] gnisslande, tannan- 
na hardasta gnistlan Su 132. i grymmasta lywdc wt- 
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gangandis aff . . . bälganna irnistlau ib 129. Jfr 

tanna gnistlan. 

snit? (grneth.^/. gnether),/. [/*/.gnit, seC/easby- 
Mgfussou s. 206. A”. gnitj yrtet, dräper gnether i 
haaret LB 7: 129. 

gnoa (yres. gnor. imperat . gno), t’. [/*/. gmiaj 
gnida, gnugga, gnoa . . . sarin mz hwassom flinto 
stenum Bil 370. gnor thcr mz manz k rop LB 3: 74. 
gno tber mz thina tänd her ib 90. tako n\u hamp ok 
gnoe mellan sina hande ib 59. 

gnugga (gnoggha. -ar), r. [AT. gnugga, hl. 
nugga] gnugga, gnoggha han LB 7: 154. gnwgga 
malyrt j reent vatn ib 332. — skaf val trycka t ath 
thz ey gnwggas äller stötes j bwnkanom PM 47. 

gny, m. (Jr 249, 860 ; Al 2439; RK 3: 834, 959; 
Ansg 229; MB 2: 170; Dt 203, 208) och n. (Fr 65; RK 
3: 81, 202. 682, 1134, 1565, 2292, 2908, 3490, 3521 ; MB 2: 
196) [Isl. gnyr, m.] 1) gny, larm. ower margha 

milor höris theu gny Al 2439. mz stort bullir oc 
myklom gny oc roope MB 2: 170. vardh ibland al- 
moghan stoor ghny oc mykin thrätta Ansg 229. Fr 
65. Iv 249, 860. RK 3: 834, 959. MB 2: 196. Di 203, 
2 u8. aldrigh sculom wy aa markena lly för än wy 
pröffua theres gny RK 3: 56. — skri, klagorop. 

gaaffuo eet gny RK 3: 81. ib 302. tber hörde man jäni- 
ber och stortb gny ib 1134. ib 2292. 2) oväsen, 

uyplopy. the som wulthe thetta gny RK 3 : 2909. 3) 

rop, tal. kom i blandh aimoghen oeth stort gny RK 
3: 1565. — omtalande, rykte, giik aff hans färdh stoort 
gny RK 3: 3490. ib 682, 3521. 

gnfiggia (gnägia. -ar, -adhe), r. [hl. gneggja] 
gnägga. nöteno hörör at röta ... ok hästenom at 
gnägia Bil 213. thz är opta häst som gnägiar som 
föl (JO 879. pa sidhan wiidli k gnäggiadhe een hästh 
RK 3: 1053. äru vordhne som stodh hos ha hwar gnäg- 
iande til annars hustru MI* 2: 246. 

gnftggian (gneggien Di l«l),/. ynäggande. Di 
181, 208. — gnäggande läte; skrattf gälniska är at 
lee mz gnäggian LfK 195. 

gods (SD XS 1: 436 (1405). gopz SD 5: 562 
(1346), 564, 566; -6 ib 561 , 563. godz ib 160 (1343), 
476 (1345, nyart af skr.); Fil 2: 46 (1419); RK 1: 220 och 
ofta. goodz SD XS 1: 3 (l40l), 2: 404 (1411). gotz RK 
1 : 223; BSIi 2 : 43 (1397). gootz SD XS 1 : 6 (Hoi). 
goz. gozz: gOZZO Bir 2: 86. gOOZ VKR 32; SD XS 
1: 437 (1405). gödz SD 6: 160 (1343). göz L. gos 
SI) XS 1: 436 (1405). goss: gosset ib. gosae ib 2: 
82 (1409). goos ib l: 59 (140l). gOOSdh ib 1 : 3 (1401). 
gozt ib 470 (1405). gudhzt ib 96 (l402; de bada sist - 
nämda teckningarna föreställa kanske gOZit, gudhzit, 
former med suffgerad art .)), n. [hl. gdzj L. gods , det 
som är godt el. har värde , ting af värde, tilläggiä 
swa mykit gopz SI) 5: 564 (1346). spilla hy goz som 
gu{> skapaj>e Bu 152. — gods , egendom, räutar bins goz 
Bu 173. spurbo huar kirkionna goz ok gul uar ib 415. 
kusca han raäj) pino tel viJ>argango ligianda goz ib. ib 
519. SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), 669. Bil 884. aff rät 
affladlio goze Bir 1: 53. aff illa attadho gozze ib 2: 
86. Lg 439. Fl 1939. for alla the äro ij giort hafuin 
mik ij goz ok rika gafua ib 1948. RK 1 : 22 0 , 223. af 
werulzliko faraudo godze Ks 2u (51, 22). — gods , 
jordagods , egendom, loot han . . . fa . . . gripuus 


iärl döme theu portanära ok annor mykin godh goz 
(besittningar) flerä Fl 1941. see granlicha til at clost- 
jrsins gooz blifua bosatt oc the Ödhe liggia hesätis 
VKR 32. wpb&rä alt pet mit gödz skyldä ki&te- 
stadhä SD B: 160 (1343). warper oc godzit a miuä 
wäghnä för ater löst {m gatigou oc wtskyldinna godzins 
ater vnder mic ib. frälse han hännä godz med sino 1 b 176 
(1345, nyare af skr.), gopz oc garjm ib 562 (1346). oppa 
hessin gozen ib 6: 125 (1349). huru f e gozen gingo 
vndan rättom aruuin ib. f)^t gozit, sum prouast mat tis 
hauir klandat i yfragardenoni ib 169 ( 1350 ). hafde 
knut lafrinson eet gotz i arisrydh bengt audrisson 
een gaard i olafsthorp BSII 2: 43 (1397). ib 45, 46, 47 
(1397), 48, 49, 50, 51. SD XS 1: 3 (l40l) o. s. v. salde 
thet godzit bort j hwittis ok köpte et halft godz 
j gien j reso sokn Fil 2: 46 (1419). — Jfr aflillgA-, 
arts-, arva-, barna-, bonda-, frälsis-, 
ernis-, härads-, iordha-, iordhrikis-, Ivir- 
löps-, kirkio-, krono-, köpa-, köpmanna-, 
lands-, panta-, skatta-, sköflinga-, tunno-, 
rärulds-, ärfdha-gods. — godsa skipte, n. ut¬ 
byte af gods . eet laglikit godza skipte SD XS 2: 73 
(1408). ib 216 (1409). 

godsgirugher (godhz- Su 460. goz-), adj. girig 
(efter gods el. egendom), sniken, hulkra hiärta hedhir- 
girugh äru oc goz girugh Bir 8: 3o4. Su 460. 

godlia, r. \Jfr X. och Sr. dial . goda. Jfr äfven 
Mht. guoten] göra godt , hjälpa, godha te mot quar- 
tane krapftjh LB 5: 82. tho godha mot paralisim 

ethor ib. 

godhar (godhaar), n. [A r . godaar] godt dr, ym¬ 
nigt dr. om the fursto siw godhaarin MB 1: 238. 

go|>er (goodher. ». got. godt OB 214 ; FM 

494 (1510). gut SI) XS 1: 73 (1401); MP 2: 120 . KS 
50 (127, 54). guth SD XS 1 : 59 (1401), 275 (1403). 
gWt ib 624 (1407). gen. sing. n. gOOZ Bo 33. Ss 
komp. och superi, nyttjas bätro och bäztor), 
adj. [hl. goffr] L. 1 ) god, väl beskaffad , för¬ 
träfflig. got vajmial SD 5: 637 (1347). got par sko ib. 
goodh graskin BSII 1: 182 (1381). godh andbudh 
Bil 382. en godh quärn VAU 24: 3iy (1414). kötit 
aff te[m] (körsbär) gör godh blodh LB B: 82. a 
godhom gräswäxt MB 1: 236. ther komber tw i godan 
fägnad l)i 85. fiol j godha iordh MP 1: 84. saar 
godha sädh ib 85. godh ord äro gulle hätra (aurum 
fulgorum super at fanor eloguiorum) (JO CO. sagpo 
han haua . . . giort sua got torneament at änghon gat 
hanom liknas Bu 24. wärldina skapadhe han (Gud) 
. . . godha. oc tho ängaleedh iäm godha som sik 
siälwan MB 1: 38. han (Gud) är renaste spegliel, oc 
äptersyyn altz thils som got är skapath ib. the thing 
äre fulkompnolika godh i tficra thinga hland, som 
gudh siälwer skipadhe, som ledhA fulkomplika mau 
til then som ensamin är godher, thz är til wan 
herra sialwan ib 440. fadher ok modhcr äru godh, 
ok är gudh bästir (patres preconor iure deo sit honor) 
GB) 701 (möjl. att föra till 15). pän fiken är a pänigen 
takar tu il ok tapar i köpe tu goj) Bu 153. nu är trig^ia 
handa got, thr manzens hughr ok hierta stär äpte 
KS 27 (67, 29). är ödhmiuktin helsonna oc alz gooz 
grundual Bo 33. mä{> go{>e forhoxän värre SD 5: 636 (1347). 
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witur kuuungr bätra »it land mz godho föra**) KS 57 
(144, 63). giärnt fylgho lykka godhre nänno ib 83 
(305, 91). godh lagh ib 56 (i4i, 62). wara i godhom 
skipilsom ib (141, 61). 2) god y dygdig, rättskaffens, 

bra. godhe ängla MB l: 53. han tnk sik husfru . . . 

goJ>a ok gulricka annam Bu 3. slo mz käsio go]wui 
k&rl ginum liuet ib 189. ba|>e goJ>e ok illo ib 31. 

een skalk weth ey huru en godher man sik när GO 571. 
han är godher aom för gudh är godher »7» 61. ib 
452. hwar som godher oc rä t w ii B är OB 215. terde »ig 
i stadhen som en isrodli karl liSH 6: 133 (1506). thu 
är en godher drfingh JH 268. lime gr«»r goth barn GO 
16. doinarou bflt vägha gä[r]niggana go|>a ok illa Bu 
21. adara . . . weet nw bad ho got oc ilt MB 1: l«2. 
KS 50 (i27, 54). at bätra sik ok göra got Bir 1: 

295. ganpandes dapblika aff dygdh oc til dypdh, fran 
god ho OC til bättre />? 3 : 263. — » hedrande tilltal. 
gak hftfmn gofar man Bu 135. var eigh räj> gojm guz 
dotter ib 495. godher horra Bil 350. dugen nw gode 
drenge JH 84. goder drenger hwat man ästw ib. myn godhe 
her didrik ib 268. 3) ansedd, al (ad. hederlig, redlig . 

förståndig (ss hedrande benämning), oftast förenadt , 
stundom sammnnskrif ret, med ett följande man. komber 
nokor godher man eller goodh quinna godhor swon 
eller iomfrw eller theres skälikit budh til nokrom 
i embitteno SO 29. hedhcrligh och reenlifwes herra 
broder arwidh confossor general is j nadhendall och 
twa godha bröder met honom Fil 5: 125 (1488). alle 
the godhe brödher och systror j nadendaals klosther 
ib 126 (1488). hwat wiltw göra bland godemen (dr- 
gandi mannom) I)i 88. hwar god man kan tog forsla 
til skönhet jac idher ey likna ma BK 2: 6922. fore 
allä the godhä meu j josedzhlredh boo BSH 1: 177 
(1379). ib 178. suasom mangom godhom mannom i suorikc 
witerlikt oc kunnokt är ib 179 (1381). — tillhörande 
konungens hird el. kretsen af hans rådgifrare. till¬ 
hörande frälsety adlig. for hanum stodo man gä god he¬ 
men (skutilsveinar) Di 8. ib 85, 86. een aff hans 
(konung Erik den heliges) godha men Lg 8: 346. 
gamblir män gother. J>eer suin for sin aldcr latäs 
l»ort af warre thiänist. äller härrä män gamblir SD 
1: 669 (1285, gammal af skr.), a t wnrt raath. ok 

wärrä gojirä mannä ib 668. ängo vndan takno, py piir 
en gofer man ma sik raed wäriä ib 5: 477 (1345, 
nyare rf skr.), therra godhra manna jncighle VA ll 
24 : 329 (1413). alle thenne gotho män som her efter 
nempnas • • . hafdo sik vndan krononna skat . . . 
sielwe oloflika til frelse giort BSIl 2: 38 (1396). ib 
40 (1396). med wora goda mens och kero alraogas 
hielp ib 3: 46 (1453). at bestallo gode mens garder 
ib 5: 486 (l5ll). sina goda men han (konung Karl) 
tha saman kalla at möta hanom j arboga alla om 
raichelsmesse ther nest hwar ferdig mz harnisk oc 
hest RK 2: 7967, riddare oc swona mere oc mange 
godemen flere ib 5781. ib 5727. — pålitlig. trovärdig. 
hafde han hört aff godhom oc beskedhelikom gamb¬ 
lom mannom FII 3: 86 (1446). — betrodd , förord¬ 
nad. een lagh sum . . . goJ>e tolf men a fringgc 
vgilläpu FH 8: 6 (1353). mz godhom mannom myns 
herra j gardhenom latha mätha hans hawor MFG 
(red. A) 56. ib (red. B) 60. FG 65. marskens godemen 
RK 2: 6181. sände them godha män oc breff i geen ib 


3 : 2497. Jfr med af seende på de under detta wm 
hittills anförda betydelserna MnU gude man. under 
hvars inflytelse dessa utan trifrel utreeklats. — pod y 
ansedd (om slägt el. börd), äy må konungar vtan af 
god ho kyni komin wara KS 5 (12, 6). födder ... af 
good äth M/> 495. 4) god. j*ålitlig } trogen, till - 

gifren , såt. at engen aff hennes godha quinnor mate 
warä när henne Va 5. godher w ? in är senfången KS 
37 (97, 40). hans go|>ar rin Bu 146. migdooia var 
häuna go}» vina ib 186. godhewen didrik IH 246. FH 
5: 136 (1489). wordho the godhe kompana MB 1: 17. 

6) gtnl, säker , orygg/ig. widher sannitid ok godha tro 
BSH 1: 132 (1371). FH 2: 13 (1390), 3: 19 (1442). 6) 

god. ansvarig, ther är hosbondon godh fore SO 81. hos- 
bonden warj godh fore swennin ib 157. sex dande 
men woro mi k godho föro, at thy skulo stoo til rät tha 
BSH 5: 41 (1505). en radman war godh for honum 
ib 133 (1506). han hawer warith töm godh for theres 
klädhe och peningha ib. 7) god, duglig , skicklig. 
got folk rast ok triffwit RK 1: 4287. godr kännefadhr 
KS 53 (133, 57). god hr rådhgiui ib 72 (l7T, 79). 
god hr kunungr ib 31 (80, 34). godher bidhiare skal 
hawa godhan syniara (poscenti gnare subtiliter in/ici- 
are) GO 734 . 8) god, värdefull . gör thu wal, tha 

faar thu godh lön MB 1: 163. abraham gaff abi- 
melech godha gaffwor ib 199. han scal hawa swa gojian 
häst, at han se wäl wärj>er fyuratighi marker SD 
5 : 476 (1345, nyare af skr.), at han sua gojjän häst 
miste ib 478. hafwa vpburit . . . xv marc swenska j 
godhom tiugbom och laglicom werdhöroin och redbom 
peningom FH 5: 135 (1489). ath widher läggiä . . . 
benkth krok oller hans arfuom . . . swa godh engh j 
geen ib 2: 13 (1390). ib 3: 18 (1442). en gangare swa godh 
som hundrada mark Va 10. 9) god , passande , lämp¬ 

lig. nyttig, i swa godho läghe Hl 3: 18 (1442), 5: 135 
(1489). the möttos ther ... i god hora tyma ok godh 
lagh RK 1: 4449. är et thing got til eet oc annath til 
au na t h MB 1: 350. badhe trä ok barkir som vaxa i 
thy rikeno the äru godh for ether Va 5. hon är god 
for ögna soth LB 7: 1. seni pertina är god for queso 
ib 3. hon (malört) er . . . godh tiil grön sAar ib 
2: 46. är lian (senap) godh tiil ögon ok tiil hofliiid 
ok tiil lwngo ok til magha ok ffor hosto ok ffor wärk 
j laar . . . och widh bwlnan myälth ib 50. ögbom är 
hau (senap) ey godhor ib 5: 80. thetta är goth tbom 
som maal haffwa misth ib 7: 5. tx är . . . goth 
badhe hoffdono och lunghona ib 78. är tz märkelicha 
goth ib 6. göra goth draga plaaster ib 5. thz är 

goth. oc bötir ögon ib. fynna här amot et godt radh 
O B 214. sa got är nw* som annat sin Di 114. godh 
ware tiwgha ok haffdhe hon twa greua (apta foret 
furra si dente bieusjdde faeta) GO 43. godh är näpst 
är hon ey omykyn ib 276. — n. obs. godt, gagn . göra 

got vinum ok ouinum Bu 185. thz är alt manzens got 

at känna och älska sin skapara Ber 212. alt mit 

got (allt mitt goda) Bo 26. for hans godho (för 

hans gagn. för hans räl) Bir 1: 202. ib 3: 25. 

hwilkit giorde iag alt för godo (i afsigt att göra 

godt el. gagn) RK 8: (sista forts.) 6071. badhe mz oc 
moot koma honom til godho Bo 66. jak wil idher 

hellar göra til godha RK 2: 2612. BSH 6: 138 (1507). 
bruke sic thet til nytta oc godho FH 2: 39 (1414). 
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marsken ville honom til gode wara BK 2: 5473. ib 
5532. MB 2: 313. 7>i 125. Lg 3: 15. giffua kötmaan- 
jrarenom til godha (d. r. s. utöfver själfra rarans 
pr+*) ok for theras rnödha eena halffua öre vpa oxan 
SO 51. 10) god, behag/ig. giwer aff sik godha 

lok t oc rök Af B 1: 480. the göra . . . g<dhan anriha 
LB 5: 82. hon (bojan) war twngh ok ekke godh BK 
1: 3946. godh ware ynskan ware ey fulskan (si uon 
desiperet pubertas grata maneret) GO 901. alla gawor 
aru g-odha wtan köluo hug ib 541. thz Är goth at hawa 
trmlhit sina barnasko ib 262. thz är got mftn äpther 
wilia gar ib 927. goth är wara prcstir vm paascha 
barn vm fasto bondo vin jwl ok föl vm höst ib 1014. 
sig lithet hwila tyckte honum wara gätt BK 3: (sista 
forts.) 4814. got är i fridh boa, tho iir aldrei fridhren 
sn;t trodhr at han hauer iu skadhan som liutär KS 
79 (194, 86). hon (friheten) är ey godh at mista Ml) 
3tt2. — god, glädjande, godh tidendhe Di 268. 11) 

gody lycklig, gynnsam, hon sighalde gofian bör fram 
Bu 523. tnz god ho aare MB 1: 267. fanr med folke 
god ha häll BK 1: 4460. häträ är godh lykka än 
hogh byrdh GO 951. huar bödh annan godha nat. Fl 
1231. sek honum tidendhe ok manga godha nätt her 
Di 221. helsser . . . fru mette medh mango godhe 
not hor paa myne vegno BSH 5 : 32 (1505). annars griper 
ey Orlöghith godhan ändha PM 2. 12) god , lätt. 

oftast med inf. them war ey got koma ij moot Al 4964. 
thu skalt nw kenna hwre got thz är at arheydo Di 
122. the äre ey godhe at leka wedh ib 268 (dessa 
fre sprakprof kunna föras till 10,). hon iir äkke 
godh a t fiäla Iv 3034. GO 211. BK 1: 4055. ST 489. 
thz är goth at simma tha annnr haldher hnwdhit 
vppe G O 31. ib 603, 608, 611. mz them hafwer thu 
got at stridha Al 6195. Tti 77. han hauer got (det 
ar honom lätt) i staden bidha BK 2 : 9000. tha er 
ey goth til nokrä booth MI) 19. sigiandhes ther wara 
goth reglohal tber sotn ekke är LfK 152. 13) goil, 

rundlig . the bliffno t ii] hopa een godhan riidh BK 3: 
1326. thz var nu godha stund vppa quällin Bo 235. j 
hawen got til tooms (rwatis otio) MB 1: 288. 14) 

god, fullkomlig, giffwin ider alle godha tröst BK 1: 3422. 
hwilka päninga summo oc rogh wj kännopms os fulle- 
liga oc til godho nöghio vpburid hafua Fil 3: 18 (1442). 
tiil fullo ok godho nöghio ib 5: 70 (1476). ib 135 
'1489). 15) god, välvillig, välsinnad, med daf. (el. 

i dess ställe ark.), cirus war godher iwdhom MB 1: 
23. iudha äru thik ey godho Bil 231. thz han waro 
id*r mulug.r ok goder BK 1: 2135. Bil 382. BK 1: 
2436, 4029, 2 : 5221, 5941, 3: 3217, (sista forts.) 5000. — 
god, nilrillig, frikostig . goth brödthiägn (iir largus) 
GO 790. 16) god, vänskaplig, fredlig, i godbo, 

i go<1o, pä grund af vänlig öfrerenskommelse. hwilca 
päninga swmmo ther vi kiinnowps os fult oc fast vp- 
buret hafua i godho at nöghio SD XS 1: ll (l40l). 
— » fredlig ställning. skulle alt j godo wara (rara 
•jodt och rål, rara fredligt) BK 2 : 7785. thz sculle 
s& j godha sta (vara stilfeständ) ib 1421. ib 1467, 2906. 
5775. thet bleff standande i godho alt aff lögher- 
daghin oc til sönnodaghin OB 214. — mädh godho, 
med godo, med fred , med fredliga medel, utan vald. 
wy skilias aldrich at mz godhe BK 2: 2819. bad fa 
»ik hästin mz godo Di 85. ib 143. 17) god , upp - 

Ordbok. 


riktig, hawi godhan vilia at bätra eik Bir l: 295. 
vilia j . . . tha är thz myn godhe vilie Di 236. 
godher wili dragher halfft las til by GO 382. — 
godher vili, fri vi/ja. tha sculiu i thz sidhan göra 
nödhoghe thz i aktadhin ey göra mz godliom vilia 
Bil 598. BSH 1 : 177 (1379). SJ) XS 1: 58 (1401, 
gammal af skr.), 70 (l40l). Lg 3: 139, 141. at thet 

swa war myn wily fulkouipligha swa godh som myns 
bonda FH 2: 97 (1433). — w. got* adv. sva got som, 
nästan, ther swa got som Änkt-e atto Bo 8. KL 343. 
Va 36. H 268. Lg 3: 361, 372, 377, 716. BK 1: (Yngre 
red. af LBK) s. 270. — Jfr ftll-, iiilll-, löns-, 

siölf-godher. 

godh sdnillien l loth komma them i godesdwnnenss 
nampn FM 333 (1507). 

gol»giiriiing(godligerning.goI)gö,rnig:-igoin- 
en Bu 21 ; -igana ib 420 . goJ>gernigh ib 152 . gop- 
gärnigg: -igga ib 20 . gotgerning: -inga Su 242 . 
pl. -ar. -iar: godhgerningia Gr (Cod. D) 4i8),/. 

f Fnor. gotfgerning] L. 1) god gärning, dygd. hans 
ilgärnigga varo flere än hans gof*gärnigga Bu 20. ib 
21, 138, 152, 420. Bir 1: 15, 293, 2: 19, 259. Su 192, 

242. 2) välgärning , nädrbevisning. SD 4: 465 (1335, 

nyare af skr.), 466, 6: 375 (1344, nyare rf skr.), 378. 
kirkian thänkir swa manga stora godhgäruinga (be - 
ntflcia) som hon hawir i dagh fangit Bo l. ib 112, 

227, 246. Gr 324, (Cod. D) 418. KL 356, 357. MP 1: 

45, 245. Bir i: 114, 115. Di 192, 193. iosep oc hans 

godhgerninga til egipto land MB 1:- 275. —• Jfr kÄr- 
leks godhgiiriiiiig* 

god ll liet (godheet)*/. 1) godhet, förträfflighet. 
alla tliinga kraffta godheet Su 201. — godt. begära 
. . . alla handa godhet Gers Frest 32. 2) godhet, 

god el. sedlig beskaffenhet, theras (gärningarnas) öpp¬ 
en bara godhet Su 62. 3) godhet, rälri/ja . nod. 

gudh aff sinne godhet bewaradhe mik Lg 674. MD (S) 
280. Su 34, 84, 201. 

godhleker (-leeker: -leek Bo 130 ; Bir 3: 392 . 
gen. godhlegX Ber 223), m. [Isl. gäfrleikr] 1) godhet, 
förträfflighet, jngcn man gither vörth tesse yrtz godlek 
LB 2: 60. v tan kärlekin thäkkis ey Älla takx tronna 
godhlekir Bo 43. Bir 1: 67. VKB v. 2) godhet , 
fromhet , rättrådighet. han (Salomo) gik af godh lek¬ 
enom Bir 1: 366. KS 39 ( 102 , 42). 3) godhet, rälrilja, 

näd. rnz godhlek forvinna ilzsko KL 232. thänkia tliera 
. . . väluilioghan godhlek Bo 6. 1 b ll, 48, 130, 220, 
232, 248. Bir 1: 184, 8: 172, 392. VKB 11. Ber 223. 

godhlikhet (-heet), /. goJhft, förtråfftigheL Bir 

4: (Dikt) 225. 

gojilynder, adj. L. 

godhmiune, n. L. 

godh thykkiaiide, ». [Jfr Unt. gdtgedunkeot] 

ta. gadtrintunulf; tfrerlyge/te. »oglio the thSt sw* 
ower effter thera bätzsta godh thyokiar.de SJ 36 

' T<Ui (gooP- SJ) 5: 375 (1344, nyare tfjr.). 

i oblilc kat. -vilia. -welia h U 2: t» O 4411 - 

SJ) 6: 180 (1350). -Williä ib 4: 405 (.335. nyare 

afthr \\ m . f /,/. god vili] L. 1) rä/r,(,a. lar- 

lek. huus laauit them sum bedhäs mädh godh willi& 
(tannv/ikl alt föra tt bettämning tilt laanl; . hän- 
delte det föret ti/l bedhäs ort lotta: rdnhghet, htf. 
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lujhet) SD 4: 465 (1335, nynrt af skr.). ib 5: 375 
(1344, nyart rfskr.). forsina . . . hänna gof>uilia 
Du 514. faa thcra godwilia Dir 1: 193. älskar iak 
thik rnz särlike älskelikhet ok enk&nnelikom godh 
▼ilia \b 140 . han hawir nu meere hedhir oc godh- 

uilia aff inannom ib 3: 33. gudh löne idher godb- 

wilin (för -wiliaj /r 4107. then hälghe ande hwilkin 
som är kärleker och godhwili Ber 218. meth allom 
kerlek ok godhuilia SD SS 1: 84 (l4oi). ffore sina 
eghins hedhera kärleekx oc godhwilia sculd BSH 1: 
181 (l38l). aff hans synderlikn poth wilia oc nadhom 
ib 182. Bo 73. Bil 265. MB 1: 162. 2%. KS 16 (40, 
17), 78 (123, 86), 78 (l94. 86). Bir 1: 179, 230 ? 331, 

354, 3: 76, 99, 106, 172, 335. Fl 190. lv 5695. Al 8339. 

om hon warit hafTwcr slyo oc andelika kaal i gudz 
kärlek, ey brinnandes i iämcristens godhwilia LfK 163. 
vnderstaar thera godhwilia til heniamin MB 1: 249. ib 
247. KS 10 (25, 11). Bir 3: 452. MD (S) 248. 2) t/rer, 

(i*tundan, länytan, håg. hafj>o digharan gop vilia |>iana 
▼are fru Bu 11. jak gifwir tik . . . godhwilia til 
äruodhis Bil 214. hwar som tho läggia sin hugh til 
oc godhwilia MB 1: 49. san älskelikhet är nar gudh 
älskas af allom godh v i Ua (toto affecUt) Bir 1: 388. 
jak Tände min godhuilia (afftctum) til rärldinna få¬ 
fänge ib 3 : 436. ib 1: 296, 3: 287. Ber 212, 213, 
222. Su 382. Lg 819. — andakt . hialpa guz orj) J>öm 
eigb. som J)Öm eigh höra mz goJ>vilia (devotione) Bu 
186. Bil 258. 3) fri vilja, frivilliyhet. späkta offer, 

som kalladbis hostia pacificorum, offradhe ängin vtan 
mz sin godb wilia MB 1: 478. SD SS 1: 137 (1402). 
Bir 4: 67. SO 85. Lg 3: 200. 4) samtycke , mtd- 

gifvande, myn samt byk k ia ok kerlek ok got bu ili er 
tel komyn atb clostridh skal thet sama forscrefna gotz 
behalla SD SS 2: 117 (i4u9). at i them fornempda 
jcppa idhan godhuilia oc kärleek oc fulbordh gifuen 
. . . til thetta fornempda lagmansdöme BS/I t: 185 
(1386). gaf samthykkio oc sin godhuilia til at halla 
pasca höghtidhena i samu huseno Bo 169. til bwilkit 
jak hänne fulkomnadhan godhuilia fangit baffuer SD 
6: 168 (öfvers. fr. 144lj. ofanghno waro lowe ok 
godhwilliä ib 4 : 465 (1335, nyare af skr.), meth ia ok 
godhwilia mins sons ib SS 1: 29 (1401). ib 22 (l40l), 
55 (1401) o. s. v. BSH 1: 188 (1386). m&dher samtikkio 
ok goduilia mins mags FM 13 (1376). medh wars fadurs 
. .. goduillia SD 6: 180 (1350). met allas thera witskap 
ok godhwelia Fff 2: 133 (1441). epter hans nöghio 
oc god wilia SD SS 2: 234 (1409). valdo the han til 
konutigh mz allom almoghans godhwilia Bil JW3. ib 
286, 772. KL 298. MB 1: 15. VKR 71, 81. Bir 4: 39, 
126. SO 152. 1K 235. Lg 3: 550. — Jfr kärleks 

podhyili. 

podhviliaf>er, adj. L. 

p<)(l 11 viliaildo, part. adj. välvillig , välsinnad, fridh 
wardhe i iordhorike godhwiliando mannom (homini- 
bus boiue voluntatis) Lg 34. 

podhvililikA (podhwillilika Ber 62. godh- 
wilghelika ib. godhwilika), ad v. välvilligt , med 
godhet, med mildhet, gaff os godhwililika hwat wi 
▼idbirthorftom KL 175. han (Gud) . . . skipa godh* 
wilika Ber 2uu. — med saktmod. latir mannin godh 
vililika thola in fördhan älla giordhan orät Bir 1: 
288. Ber 62. 
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podhviliopher f-ugher. «. godhwiliokt Ber 

214), adj. [hl. gbflviljugr] 1) välrilliy, god. 

godhuilieghe liofwe lierran Bo 105. ib 53, 218. MB 
i: 416. Bir 3: 111. VKR 27, 29, 34. Ber 213. — 

med dat. än han är honum godhwiliogher MB 1: 
453. Bir I: 194. Ber 214. 2) frirållig. syster 

oc hrödher hawa lofuath godhwiliughan fatikdoom 
VKR 2l. hafwer sin hoshondes och lärofaders pod- 
willig (trol. likväl för godwillia) minne och orlof SO 
162. 3) villig, benägen. är godh wiliogh til ath 

ödgmywkliga (för ödhmywkliga) swara til thäune 
fornämpda spörgics maal Gers Ars b 2. 

podhviidher, n. god väderlek . alzwaldogher gudh 
han giwc thik sina signilse . . . aff himpuom mz 
godhwädhre MB 1: 266. 

gok (gook), m.f [J/n/. göch] narr. han skal blifwa 
gäk oc gook Al 10029. 
grol, adj. te gral. 

golf (kolff. gaalff: gaalffnit RK 3: mi. golf. 

gullf: gullUlt Bil 473), n. [itL golf] L. golf. 
satto barnet nijmr a guluet ii guz mönster Bu 5. 
til varrä grift oc läghurstal». l>cr vara scal mit a 
gulwenu i korenom SD 6 : 562 (1346). Bil 473. Bir 4: 
85, (Art) 178. Al 700. RK 3: 141. vidli kolff begare 
kastar SEG 122. spiller nagor Öl a golffuet 8 GG 129. 
ib 130. hwar skomakari gör skoo vppa bondms golf 
GS 51 (1450). thry golff aff steen ij tornith är inne 
Fl 992. a nidhersta golfuith stolpa sta ib 996. ib 998, 
looi. Jfr farstofti-, pildis-, pildinstovn-, kor-, 
mftlto-polf. 

poniA, f. == poino. stampar man sinap mz lit 
watn ok twar for innan gomor LB 4: 344. 

pome (goome: -a Su 283), m. [Jfr Isl. gomr] 
munnens (fre el. nedre hvalf. på menniskan. nidhre 
siälinna gome skal vara dözsins räddoghe Bir 2: 164. 
öfre gomin vari rädhelica dornsins räddnghe ib. — 
på hästen, wider goman LB 2: 69. — pl. g<mi. på 
menniskan. hungr skal wäkia tina goma ok ey mänga 
handa mat täflA KS 24 (58, 26). Bir 2: 15. Su 283. LB 
7: 150 o. s. r. 

porböter, /. pl. L. 
gorbötning, /. L. 

por is? vthen j thäas goris och eder strax opa 
tagho vilie FM 524 (1511, samt. afskr.). 
porkätti, m. L. 

porbiaver (gurtbuff (trol. skriffel for gur- 
thiuff). gwrd tiuff), m. [Jfr Fnor. och Fdan. por, 
gorr, den halfsmälta föda som fnnes i ett kreaturs 
tarmar J L. boskapstjif. ahiges, gurthufT GU 1. een 
hans landbo hustrw och henne leghe pigha ginge i 
there grannes gardh . . . och staale ther tw eller 
try lamb oc förtärde them i theres hws, och hoo 
som saa gör tha kalles han gortiwffwer BSH 4: 80 
(1481?). dömdes michel pippur ... for en ful gwrd 
tiuff för han stal ij faar BtFH l: 204 (1509). 
porundA, v. L. 
porvarpher, m. L. 

po t Ar, m. pl. eg. Goter; Götar, gethe som långt äpter 
kalladis götha eller gota och nw kallAs swenske UK 
220. östen ständer gotana fore RK 1: (LRK) s. 217. 
Jfr gtite. — pota konunper, m. konung öfver 
Goterne. Gr 267, 268, 269. 
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gotländsker (-lansker), adj. Gottländsk. j [i] 
gotlansk bonde FM 342 (1507). 

grabiärgh (-bergh), n. gråberg, gråsten, the 
b&ffwa . . . rympth borth wff henne (näml. grifvan) 
jordh och grabergh VD l: 196 (1506, ef t. qftr. hos 
Langehek). 

gråbo (graabo. graboo. graaboo), /. gråbo , 
artemisia vulgaris Lin. artemesia graboo LB 6: 264. 
ib 7: 71. artimesia hou hetir gråbo ib 3: 70. tak 
graabo ib 10: 8. gråbo dwger for mykin werk i 
hoffwd ib 7: 66. graabo. quinna som ey kan födha 
barn skal ätha henne mz ätikio ib 98. siwdo gråbo i 
watn ib. ib 155. ätha graaboo . . . wel sinaa stötta ib 
278. ib 2: 10, 7: 86, 279, 321. 

grabrodhir (graa-), m. [Fnor. grabrödir] grå¬ 
broder, Francis ka ner mtmk. gifuer iak graa bröd rom j 
viborg ena kawsa aff silff FH 6: 21 (1449). brodher 
laurenz baatzman gråbröder SJ 191 (1450). marthen 
knulles stiwfson grabroderen ib 3o7 (1463). RK 2: 7274. 
SD 1: 52u (öfvers.). Lg 3 : 350. lot vp a gardi&kins 
wegen i grabrödra (d. v. s. gråbrödraklostret) sten 
swenssone ena tompt oc ärfue som uiclis wibbemagh 
haffde gifuit for sina siäll til forscrifna grabrödra 
SJ 124 (1444). aff gardiokens weghna i grabrödhra ib 
307 (1463). ~ grabrödhra kloster, n. gråbröd™ - 
kloster , Franciskanerkloster. j grabrödra clostre RK 
2: 2151. ib 2933. SV XS 1: 514 (1405). at the halTdo 
giffwit thera tompt ther the förra bodo yppa i gramunka 
gatanne belegna och bygningen ther vppa tha bygdes 
til grabrödhra clostre widher stocholm SJ 272 (1459). 

grabrodherklonter, n.= grabrödhra kloster* 
RK 3: 2835. 

gradh (graadh), f. \Jfr Jsl. gradr, w.] begär 
tfter mat. matlust, aptit, som skola gita . . . opuäkt 
matlustan oc gradhena Bo 134. drakans graadh MD 189. 

gradll, m .t [Mnt. gråt. Lat . gradus] grad ) stand. 
hwad staat, grad eller coudicie, han iir eller ware 
kan BS/l 5: 625 (1520). 

gradll, n.f [Alht. garåt. Åldre A ht. grat. Fr. 
caratj karat, vigtenhet nyttjad rid vägandet af guld. 
skal hwar gwlden gällä halflanniin mark stocholms 
s^aa ath * wägen kolnisk mark ther aff skall hollä 
®tteu gradh och eu gren fintli nobel gwldh m grenii 
wyndre aller mcro HSH 19: 14 (1497). 

gradhogher (-ngher), adj. [Isf. grädugr] hungrig , 
glupsk, kastadhu the dyonisium for gradugh diur ok 
adbugh Bil 343. KS 42 (108, 45). 

graf (gräaff (i rimslut) RK 1: (Alhr.) s. 212 . 
pl • -ar. -ir: graffuer l/SIl 20: iso ( 1507 )), f. [/.</. 

rröf) L. 1) fossa. fovea , graf. grop , fuita. saa 
ban eth stoort hws. som hafde stora grana j sik 
Ra 22. otali ka grawa älla gropa Bir 1: 241. ther 
gör han (räfven) sina hwilo graff (reguiei stue 
Jossam) ib 3: 174. t-hen snödho räff som wiste 
badhe hwl oc graff RK 1: (Albr.) s. 2uB. ib s. 
'^12. USB 20: 18o (1507). war siunkin swa diupt j 
synda graf Bil 277. — fästning sgrqf. RK 1: 1544, 
IM*. 1^48. 2) sejmlcrum T graf grift. växte vänast 

lilia up af hans graf Bn 7. skulu pik ärlok tel graua 
•* 13. ib 129, 514. Bil 274. KL 317. Bo 71. Bir 
l: 206. Al 3396, 3397, 3401. ST 266. 3) graf hög. 

kombir in til graffwanar äller gropanor MB 2: 
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49. j graffwomen äller bärghomen ib 58. oppa iordanis 
bärgh ällir graffwar ib (i de tre senaste ex. beror 
ordets bruk sannolikt på orätt öfversättning af tumu- 
los, som originalet /*» alla ställena har). — Jfr 

asko-, iordh-graf. — gravar bakke (grava-), 

m. [Isf. grafarbakki] L. brädden af en graf , graf- 
kant. han stop up af döp vip graua bakka Bu 172.' 
stadhfestum wi t het forscre[fJna testament ok gawo 
ok autwardhum wi thet forscrefna godz (opp) her 
oppa grawabakka (brädden af den q/lidnas graf vid 
den q/lidnas graf) SV XS i: 435 (l4o5). Jfr graf- 
bakke. — gravalighre, n. L. — grava stad her, 
m. gr af plats. MB 1: 270. — grava Öl, n. L. 

graf bakke, m. brädden af eti fästning sgrqf; fäst¬ 
ningsvallt om han wille sielff personliga gaa wth 
oppa graffbacken BSll 5: 201 (1507). Jfr gravar 
bakke. 

grafdyr (graf dör), f en grafs dörr el. Öpp¬ 
ning. hwar skal lypta steniu af graf dörriune for or 
Bo 224. 

grnfniug (gräfning L.), /. [Jfr Jsl. grafningr, 
m.] L. 1) gräfning. vatnit aff träskiomeu met graf- 
ning oc dikom thil qwärnena ledha FH 3: 71 (1446). 
2) utskärning , snidverk , skulptur, engiu kostelikin 
graifniug (sculptura) skal wara j dwromen ällir wind- 
öghomen, stwdhomen ällir wägghiomen Bir 4: 85. — 

Jfr begrafuing. 

grafos, n. mynning af en graf el. kanal, medie¬ 
tas dictarum pischacionum, & in ipso ampue, £ in graf 

oseuo SV 1: 648 (1284 ). 

grafsteu (-steen: -steenen TK 269), m. graf- 
sten. TK 269. läsartdes (för upläsandes) grafsteuen 
och honom noderfällandcs ib 273. 

grallärotter, adj. [Åldre Van. graaharet] gra- 
hårig. cen gjunal ärlikin man grahärottir ST 531. ib 
367. Lg 245, 3 : 468. Ansg 179. 

grakiortel (graa-), m. grå kjortel el. lifrock. 
hrödhirno iordliis j sinom natkiortlom oc graakiortloin 
VKR 43. 

gral (graal), m. [Äldre Van. gral. Mnt. grålj 
munter fest , jubel, thera gläd h i war moer an na k ar 
graal Al 2562. — lättsinnig hop. han wil tha göra 
si 111 scriptomaal oc riidhis tha fore then onda graa) 
MV 106 . mit i gralenom. thz är i hland wranga mån 
gudhi frawända ok genwärdhogha (in medio nationis 
pravir et perversa), ok kallas thy graal. at thera lif* 
wärne iir skämeliket. gudz vini vptända ok lyusa swa 
som skinande hymeltunge) sina iämkristua Su 421 
(möjligtvis anspelas i de båda sistnämdn exemplen 
på en betydelse af grnl, i hvi/ken det fattas ss ett 
ställe, hvarest 71 multi sunt homines v i vi el vieturi us- 
fjue ad dian ju di di , qui tdpudiis et delieiis sunt 
de di ti. et ludibriis diabolids perpetuo irretiti” ; se 
Lexer , Mittelhochdeutsches Handwörterhuch , gräl och 
det under detta ord anförda stället ur Théodorick a 
Xtem; jfr för öfrigt Viefenbach, Glossarium Latino - 
G ermani rum. gralus och Oudemans , Middel - en Oud - 
nederlandsrh Woordenboek, grael 2 ). 

graliter (-litter), adj. [Jfr Ul. griileitr] yra- 
färgad, han hadho een tabardh gralittau Lg 3: 365. 
graill! f.l vrede f jngom månne göra gram (grä- 
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mehet) MD (S) 227. Öpta tykker enoin månne gram 
gör a wel ok är stour skam ib 275. 

grambor (grammer L. n. grampt), adj. [hl. 
gramr] L. 1) rred, förbittrad. war inykith gram 
Al 1635. 2) gramse, afvog. obenägen. med dat. 

el. i dess ställt ack. tha konung hans thet förnam, 
som doctor hemm ing war fast gram MD 5<*5. swa 
ära the wärlz losta gram Al 7o66. 3) förskräck - 

lig, hisklig, vederstygglig, swa komo draka ij trulla 
ham margho ok store ok mykith gram Al 5044). ib 
44‘.)2. thz (folket) syntis badhe litith oc grampt ib 9444. 
grambir (motsv. ställe MB 2: 405 gry ra bor, kanske 
rätta läsarten) diäfwl ok oren ande (spurcissime ei 
fceiidissime infere) KL 410. 

graillbor, m. [lsl. gramr] fiende, djäfvuL hon baj) 
han göma sik firi gramenom Bu 28. thäu ledhe gramiu 
Bo 49. — troll . fore theu resa then led b a gram Al 
7434. — bildl. om en menniska: djäfvuL troll, hioldo 
fleste niz värsta gram a mot godum gudz vini Bil 
S87. mot tholik gram war han offweek Al 632. 

gramhet (-huet), /. vrede, förbittring. MD 189 . 
gramunker (gramonkir), m. gråmunk , Cister- 
riensermnnk. en gramoukir girnadhis wärlz hedhir 
KL 78. — gråbröder , Franciskanermunk. i ortnamn. 
pa gratuwnka holm i stokholm BSJI 4: 128 (1488). i 
gramunka gatau SJ 270 (1459). ib 272 (1459). i gra- 
munkegrende ib 315 (1464). i gramunke greunä ib 336 
(1466). beläget i gramunke gore ib 329 (1465). — bildl. 
jach tror, ther bliffwer en gramwuk (någonting utan 
vigt el. betydelset) wthaff BSJI 5: 225 (1507). — gra- 
lil Ull k a klost er, n. gråmunkekloster, Cisterdenser - 
kloster, alhon graniuiikaklostrum i swerike oc i got* 
lande SI) 5 : 565 (1346). tholff aara gam al gaffs ber- 
nardus j gramunka kloster Bil 764. 

gran (graan. gran, se gruntrii), f. [lsl. 
gröuj L. gran. cum recentibus arboribus dictis graan 
SD 5 : 430 (1315). en gran stodh mith j thöin stadh 
(arborem quandam jnnum in media civitate habehai) Bil 
904. thz tbridhia (o: trä) är gran hon är läat Lg 92. 

grail (gren. -ar), m.t [Mnt . gran, gren. Lat. 
grauum] gran, vigtenhet nyttjad vid vägandet af guld och 
utgörande karat, skai liwar gwldhen gällä haltTännän 
mark stocholms swaa ath wägon kolnisk mark thor nfF 
skall hollä ätten gradh och on gren finth nohol gwldh 
in grenä myndre aller inore IIS/1 19: 14 (1497). 

graiia, v. [lsl. gråna] grana , blifca grähärig. 
mannen war gammal ok boriade grana MD (S) 219. 

grunat (-ar), m.t [Mlat. grana tus] granat (en 
ädelsten), smaragdo ok granata Fr 169. Fl 536, 1094. 

granliar, n. granbarr, koll. torka granbar sasom 
miöl LB 7: n»2. 

grand (graand: -e Su 335), n. [Xyisf. grand] 
grand , solgrand, eth litin (för litit) grandh spillir 
opta eth goth ögha CO 34o. Bir 1 : 249. Su 335. hwru 
niargh grand synas i soolgislomen MB l: 93. Al 52o2. 
MI) 172 e. Jfr sol-, soln-grand. 

grund, n. [hl. grand] ondt, fel. litit grand (txi- 
guum malum) (ma dyghdena smitta) Bil 117. 

grailda, r. [hl. grandaj skada, at ... ilngin optaro 
(d: skulle) swa illa grandas Al 4oo4. 

grander (granner Su 27o), adj. [hl. grannr] 
1) jin. sik t is gouoin eth granth bonr saaldh FM 


9. syla ginom eth grant kläde LB 7: 47. ib 335. 
swepa han i eth granth klede Lg 3: 98. il granne 
dwke vtkastede och en stackot gran duk HSII 19: 
167 (1506). — Jin, fnstött. stöth oc mal them granna 
som myöl PM xlvih. ib xui, xliv, li, 6 , li. n 

skippund granth salth i tunno grofft salth JISII 19: 
165 (1506). ib 166. — fn, beredd af Jin ma let mjöl. grant 
brödh Lg 3: 203. 2) noggrann, sorgfällig. hawande 

. . . granna atwakt vm sin sou Bo 18. Bir 1: 218, 239. 

296, 2: 188, 3: 240. 244, 4: 39. VKR 81. Ber 160. Su 32, 

351. pröue människian sik siälua uiz granne ransakan 
MP 1: 183. wi skolum göra grannan räkenskap afT 
hwario eno faffangho ord ho LfK 106. — noggrann , 
nogräknad, samvetsgrann, wast thu swa gran om all 
thin ting, at thu wille eukte haffua, wtau fati k - 
domen LfK Hl. hwru gran thu wast om tith luff 
ib 142. ib 143. huar en granner oc sniallir ranz- 

sakare Su 270. om thu mz grannom (upjimdrksamma) 
oc kärlekxfullom öghom skadhar thin kärasta ib 26. 
— granntyckt, nogräknail. the waro ekke granne 
(Cod. B vandhir 547) at dryk eller födho MB l: 
204. 3) behagligt letadho sik grAiit mak oc rolikit 

liffworne Su 229. — n. adv. noga , noggrant, ville 
grant se hulkit huset war RK 2: 8858. ib 3: 3.364. 
hon sculde sik grant ok ynnerliga scripta for alla 
syna synder Lg 3: 558. wi . . . ransakadhom thz 
iärtekn thz grannasta wi kunnom ib 364. the saker 
ällar äraudhe thu ey fullelika weth opspör oc letlia 
aldra grannast Su 71. — Jfr ordhgrander* 

grangiflika (graugifleghe), adv. [Fdan. grand- 
givelig] granneligen. noggrant, h.ifue seet . . . oc 
hört grangitleghe fore oss ouerläset eet opet p&rk- 
mous breff FJl 8: 4 (1414). 

grailgiva, akta, fästa ujganär k samhet vid. at i 
grangaaffwe myn scriffwelse BSll 6: 905 (1508). 

grankadha (gran kode), /. grankdda. vij lod 
sraelt gran kado LB 7: 326. ij lod terj^entin eller 
gran kode ib 328. Jfr graiKpadha. 

grankona (gran konna BtFll i: 250 (i5u6)), 
f. [Fnor. grannkonaj grannqvinna . faar thu soe godlia 
hustrwr af thera grankonom Bo 20. at uaghor henua 
grankona ware swa dandis Lg 3: 22. Bo 14. MD (S) 
217. MB 2: 214. BtFll 1: 131 (1506), 250 (1506». Jfr 
granqviniia. 

granlika (granglika Su 293, 296 ..granliga MB 
2 : 283 . grannellka KL 252; Bir 1:991. grannelioa 
KL 214; so 159. granneliga Lg 8 is. grannelegha 

FU 2: 129 (1441), 130), adv. [Jfr hl. gramiliga] L. 
noga, noggrant, omsorgsfullt . granlikä vtspyriä SD 6: 
129 (1349). äpter thy at nämpdon for os vitu&dhe oc 
grannelika ranzakat haffdho VAll 24: 318 (1414). tha 
hon granlika alla stadhi letto KL 26. skudha them 
väl graulica Bo 2. sik . . . granlica idhna i godhom 
gärningom ib 144. huru graulica hon gaf sik vin vni 
at vpfostra han ib 5 . granlika scriptadh KL 113. Bil 
239, 315. KL 214, 252. Bir 1: 271, 272, 291. ST 479. 
Lg 818. MB 2: 283. Su 293. 296. skodha . . . huru 
discipuli enfallelica flyktos vm hau . . . eyg miok 
granlica (curiose) skikkadhe. vtan swa som kyklingn 
plägha rinna äpte h&nonno Bo 67. — tydligt. Iiördhe 
in k granlika slaghsins liwdh Bir 1: 30 . ib 2: 57. KL 
345. VKR v. koinmo th*r br«*fT eller san budh at 
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the ey retwyse vare i si no stycker ok tz graunelica 
(bestämdt) spörs SO 159. — fullkomligt . vp ato gran- 
lika oc fortärdho the feto oc faghra ST 400. 

granliker (grangliker), adj. [ Jfr l$l. grann- 
ligrj noggrann. inz granglike aatwakt Su 293. 

graillio, m. [Dl. grunnij L . granne , bredvid boende 
person, inbyggare på samma ställe el, samma ort. 
at mit hws skal haffwa saa högt ith tak at thz skal 
göra mina granna omak MD (SJ 269. han staal et 
faar af sinom granna Ta 7. MB 1: 180. SI) XS 1: 
294 (U03, nyare cfskr,), the (änglarne) . . . foro 
sidhan wp til himerikis . . . oc. sagd ho ther sinom 
grannom (concivibus), huat som tidht var j iordhrike 
Bo (Cod, B) 347. — ss tillnamn, ragimaldo granna 
sD l: 735 ( 1230 - 60 ). — Jfr nagranne* — granna 
eper, m. L. Jfr granzla eper. 

grnnqvadha (-qwaada: -o TM b), f. |.V. grnu- 
kvaadal grankdda. TM 6. Jfr graitkadlia. 
granqvilllia , f. grannqvinna. Ml* 1: 2o0. Jfr 

grankoua. 

granris (-rijs). n. granris. SO 198. 
granska, r. [ÅIdre Dan. grnndsko. X. granska, 
grenska] granska, höre granska och ranszake ophoff- 
uen huars brijsth ällor skyldh fynnes kan 11811 19: 
133 (1506). 

granträ (graan trä. gränthrä LB 2: 56), n. 
granträ. tag gröuth graan trä LB 7: 5. ib 2: 56. 

grauträrot, /. granrot, tak granträ roth oc lägh 
i eeldh LB 3: 163. 

granzla o|>er, m. L. 

grar (nom. och ack. sing n. grath. graat VKR 
11. dnt. sing. n. graa ib 11, 70; Bir 4: 10. ack. sing. 
m. gran Bil 779 ; Di 195. graan SD 4: 201 ( 1331 ); 
YKR 11 . gro Fil 6: 69 (1486). grOO ib 68 J FM 
64o (1515). nom. ]>l. m. graa RK 1: 532), adj. [Dl. 
grär] 1) grå. vuum equm graan SD 4: 201 (1331). 
FU 6: 68 (1486), 69. FM 640 (1515). Di 195. iärnhat 
ok hiålin ok päkilhuwa ther för waro gra som en 
duwa som annor sool swa skino the blank Al 3328. 
pauin gaff hanom gran kiortil ok swarta kopo Bil 
<79. YKR u, 57, 70. Bir 4: 10. the mwnka tho äro 
graa (hafva grå drägt , d. v. s. äro Cistercienser - 
munkar) RK 1: 532. vnam cappam lybist grath SD 
4: 105 (1329). Jfr lialfgrar. 2) grå , ovänlig. 
grath är mällan wini naar gawu tälias GO 324. 
grras, se grus, 
grusiiiper, se grätdupur. 

graskln, n. [Dl. gråskinn] L. gråskinn , ekorre - 
tkinn. fyra tiraher goodh gr&skin BS11 1: 182 (1381). 
min rödha tabard medh graskinnomen SD XS 1: 514 
1405). han haffuer twa skinkiortla annan aff lamb- 
skinnum och annan aff graskinnnm AS 59. graskin 
hermelin oc morde RK 2: 7154. ib 7313, l: (Xy början 
of Gamla Krönikan) s. 163. TK 221. GO 332. — gra- 
8kins kapa (graa-), f. [Dl. gråskinuskåpa] kappa 
förfärdigad qf el. fodrad med gråskinn, haffwa vp- 
hurit ok ennainadh . . . ena graaskius kapo swarta SJ 
*45 (1455). 

gråsten, m. [Dl. grästeinn] gråsten, medh gra¬ 
din teghil oc kalk SJ 201 (1451). 

grata (graata MB 2 : 109, 3411. pres. -er. impf. 
grät. gratt Li 174. gret Bil 311 ; MT l: 247, 
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248; Di 79. greth MT 1: 217, 248. greeth Lg 

3: 87. graat Al 10425 . 2 pers. gräst Bu 76; KL 
242 . grest MD 62 . gräzt ST m. grästz Ber 

190. grätz YKR IX. pl. gräto Bo 196 , 198, Bir 
1: 354 . gretu Bil 275 . gritn Lg 3: 576. gritw 
ib 79, 87, 96, 97, 103. grytw ib 79, 95, 100. 101, 106. 
impf. konj. gräte Bo 165; MT 2: 196. gretlie ib 
1: 246. part. pret. gratin), r. [Dl. gråta] grata. 
the gretu ok illa läthu Bil 275. Bu 76. quinnonar 

som gräto Bo 198. tok han til at grata ib 165. vin 

thu viste hwat thik skal owir ganga. tha gräte oc 
thu ib. vi läsom varn herra ihcsnm threm siuuom 
hawa gråtit ib. gat . . . han ey atirhallit tarana. 
v tan grät af rätte ömko ib 156. iak grät mykit MB 
2: 34u. vip mopor döp gat iak fast gråtet Bu 74. 
grath hardelika Lg 3: 331. thw . . . grest mz taara 
Ml) 62. grät mz största graat Gr 288. KL 165. vi 
sculom grata (med tårar bedja) til gud for theiu 
MT 1: 248. gratir til modhirna hiälp mz grötelike 
röst Bir 2: 250. mz gratando Öghom Bo 215. medh 
gratando tarom (tårar som gråtas , födande tårar) 
VKR vin. ST 265. mz gratando tara Fl 341. Iv 
3006 . Fr 1351. mz gratande beska tara ib 1410. — 
gråta öfver , begråta, med gen. af dem. jrron. thän. 
thäs magho persi alle grata Al 1123. — med ack. 
grät sin bonda tapapau Bu 4. Bil 124. Bu 71. spurpe 
. . . huem hon grät Bu 491. grata sin skapa ib 30. 
grät han mankönsins ysäld Bo 165. hwat gratir thu ib 
225, 226. swa som israels folk grät ey amans dödh 
swa skulu ok ey mine vini grata owir hans dödh 
Bir 1: 52. KL 242. MB 1: 202. Bir 1: 354. MT 1: 247, 
248. VKR VIII. Al 3427. RK 2; 7288. MB 2: 105, 
109. huar en tolkin falsk oc fåfäng renliffwis miinn- 
iskia ... är mykit storlika gratande Su 353. ib 452. 
— med prejj. ivir. grata ow’ir hans dödh Bir 1: 52. 
ihesus greth ouir them MT 1; 247. ib 248. Bil 312. 
Bo 198. — med sats inledd af at. grät sarleka at 
han giorpe gup vrepan Bu 145. Bir 1; 196. — grata 
Hik, 1) gråta sig , genom gråtande blifva. med 

ack. af ett adj. uttryckande handlingens verkan, han 
grät sik allan mättan Ansg 245. 2) jämra sig. 

thu gräst thic i thässe värl KL 242. 

grafclika (grätelik), adv. [Dl. grätliga] med 
tårar , sorgset , sorgligt , bedröfigt. blanzaflor mälte 
grätelik (kan fattas ss adj. och föras till grate- 
llkerj Fl 1786. taladhc til honum gra telika saara Al 
10166. 

grateliker (gratelig), adj. [Dl. grätligr] grå - 
tande % sorglig , bedröfig. mz gratelig lat MD 28. — 
ömklig, gratelica pinor MT 1: 117. 

gråter (graater: graat Bo 209 ; Gr 2 * 8 ; Lg 3s; 
MB 2: 36l), m. [/$/. grätr] grat. uäudes hänna gratar 
i glapi Bu 519. mz tbaro ok grat MD 28. Bo 209. Gr 
288. Bil 227. Lg 38. MB 2: 361. Jfr glädllis-, 

qviuno-grater. 

grava (gräva: vp gräva Bu 51 . gräua Bil 
684. gräffwa SD XS 1: 358 ( 1404 ), 359 . impf. grof. 
groof. pl. grovo. part. pret. gravin. pres. 
ref. graffs: ginom graffs Bir 3: 6i), v. [Dl. 
gr afa] L. X) intr. gräfra. groof vndir yrtom mz 
spadha KL 252. komo ibland mäp pöm som grouo Bu 
51. man grouo tel rotenna ib 7. RK 2: 1741, 1745 . ther 
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groff mar cellus epter Bil 53. 2 ) träns, grdfva , ge¬ 

nom grqfning astadkommn. groiio grauena Bil 405. Bo 
186. hauar iuk . . . grauit gojvin brun Bu 168. ther 
grofs en sio dam ber Bil s8. — under gräfvaude 
lägga . grouo een grundunl hil 743. Bir 1: 143. 3) 

graf va i, genomgräfva . grouo biärgbit Bil 710. grafwa 
jordhinua Bir 3: 68. graua jordzlik biärta ib 69 . 4 ) 

undergräfva. growo the (suffoderunt) mwrin MB 1: 
261. 5 ) uppgrufvat keryrth swm graffwen (för up 

graffwen ?) Äre om voren LB 8: 44. 6) begrafva, 

nedgräfva. at graua likit Bit 405. döjmr ok ii ior|> 
granin Bu 7. Bil 53, 285. Fr 3170. lät grafua thrät.h 
diwpt i iordhena Bil 88. 7 ) utskära, gravera, aa 

tbaghar huar grafuith la huru pariis loddo belöna 
Fl 874. grafuin mz mang siitlsyn par Fr 434. Al 7767. 
loth gräffwa sinne hustrv modlier[sJ inseglo SI) XS i: 358 
(1404). han loth . . . gräffwa siitli eghit inseglo ib 359. 
Fil 8: 93 (1446). — Igrava bort* grdfva bort , grdfva ut. 
groff gullith borth v bolstrenom Jl* 86. — grava i 
gpllOlllj genomgräfva. wiliandis graffua hanom (muren) 
j gynnom Bir 4: 108 . — grava nid hor, nedgräfva. 
gräua . . . likit nidher Bil 684. Al 4552. RK 1: 1266 . 

Di i 2 o, 172. Jfr nidher grava. — grava undir, 

undergräfva. at äng ill graffwi ondir (suffodeat) husins 
grundual Bir 3: 24o. ib 241. Jfr Ulldirgrava. — 
grava Up, uppgrdfva . gul ok steua . . . groflfwo tho 
op .4/ 3396. groff hona (grafven) vp mz sinom klööra 
ST 266. Jfr up grava. — Jfr be-, genom-, 
ut-grava. 

grava, f. 1) fossa , graf. diwpa grawor Ml> (S) 
289. 2 ) sepulcrum , graf. thil graffwo fylghor SO 

27. graffwor ällir griffter MB 2: 268. ib 350. 

gravare, m. gräfvare. Bil 646. Jfr dödhgravare. 

gra ver pan ? ( grawerpen) , f. f grdbergsrarp , 
hög af gråberg som hlifvit af skild fran malmen, hwad 
inalm som wy kunua faa aff gam mc 1 grawerpen, som 
for wor bort kast DD 1: 184 (1503, ef t. aftr . hos 
Langebek). 

gravilne, n. pl. Jfr up-, ut-gravilse. 

gredil (greedh)?, f.t svärd f tnz spiuth greop och 
greedh han orädder är It K 3: 22 (möjl. är ordet kär 
en felaktig läsart , ss sannolikt är förhållandet med 
gredhan pä de tva qf Ihre under gred ujtptagna 
ställena; se Ilyd*/ vist 1: 193 noten). 

grekare, m. (irek. — grekara land, ». Grekland. 
RK 1: (LRK) s. 215. 

greker (/>/. -ar), m. (irek. stalo grekar t hera 
ben Bil 108. som hulpu grecum ib 287. MB 1: 446. 
— greka koillinger, m. konung öfver Grekerna. Gr 
267, 268, 269. 

greker, adj. Grekisk, gaff sik grekom mannom j 
honder MD (S) 288. 

greuihet, se grymhet, 
gren, se gran. 

greu (green. -ar), m. ( Bu 152 ; Bir l: 133 , 270 ) 
och f. (Bir 3: 379; Al 4607; MB 2: lo2) [Ist. groin. 
Jfr Isl. greida, v. Se Bugge\ Ark. f. Xord . Fil. 2: 
212 f.] L. 1) det som skiljer sig ut (fran stam¬ 
men); gren. swa som manga grena framga aff trilno 
Bir 3: 879. at thu grypir ey törrau gren ib l: 270. 
a hwario green ok hwariom qwist sat en foghil Al 
4607. Bu 6. 152. Bir 1: 132, 133. MB 2: 102. godh 


ware tiwgha ok haffdho hon twa grena (si dente 
biruspide faeta) GO 43. — bildl. skal hon sik ran- 
saka i almennclikom syndom oc t horas grenom LfK 
164. — ss tillnamn, benedietus magnusa son gren SD 
2: 151 (1293*. olauus dietus green «6 4: 744 (1340, nyart 
qfskr.). 2) stråle, hon (solen) spredher aff sik 
liwsa grena Al 6481. 3) skiljande, urskiljande; me¬ 

ning, betydelse , beskaffenhetf pl. thiin ordh hafua swa 
vnderlika grena Jr 1152. — Jfr trägren, ifvensom 
fUlllgrena. — grenafulder, adj. grenig. faghert 
greimfult trää Su 432. 

grena (greena. -ter), v. [Isl. greina] — part. 
pr et. förgrenad, aff ädhla q w is tom waro tbön (a: trääu) 
green t (d. v. s. förgrenade sig i ädla gvistar) Al 
4606. — grena sik, dela sig , Söndra sig. hans folk 
togh sik fast at grena Al 2451. — rqf. grenas, 
söndras, at riikit skulle ey greenas MD 389. — Jfr 

utgrena. 

grenadher, adj. Jfr thregrenadher. 

grenad her? (n. grenet),;*. adj. [Jfr Mnt. gren, 
sk ar lakansfär g ; samt grenen, färga med skarlakans¬ 
fär g] sk ar lakansfär g ad f — u. skarlakan , sk ar la¬ 
kan sfär g ad t tyg t r 11 um par vestimeutorum grenet irst 
SD 4: 2 (före. sl. af 1327,). 

grenderl = grenadher? i [ 1 ] pur grend lagheu 
FM 76 (1483, daniserande). 

grenogher, adj. jfr thregrenogher. 

grrep (greep), f. [Jfr hl. groip, /.] 1) gry,*, 

gnff'1, *e liirngrep. — gajfelformigt rt.lt lap ti. 
klofve hvari en börda bärest grepkorgf gerula. grep 
GU 7. 2) ett slags vapen t mz spiuth greep och 

greedh han orädder är II K 3: 22. förste lata sända til 
greep then andra skulle tho offra til roep ib 1: (Albr.) 
s. 213. 

grepa, se gröpa. 

greska (grezka: grezko Al 7604, 8820 . grezska. 
gredzka: gredzko ST 37), /. [Jfr Isl. grikkska) 
Grekiska , Grekiska s/>raket. tholkadbo bibliam aff 
cbrozscu ok til grescu Bil 385. (aa) grescu ib 378. Al 
7604 , 8820. ST 37. MB 2*. 386. Lg 291. 

gresker (gretzsker MB t: 50 ; -e Bir 3: 347 , 
34 s; MB 2: 369. greezsker. n. grezth ST 4 . 
greetz Su 310 ), adj. [Jfr Isl. grikkskr. Dan. gr ms k) 
Grekisk, huti war witl talandhe badlio iuuati latino ok 
grescu malo Bil 377. gresker biskopper Lg 292. j 
grezth maal ST t. MB 1: 50 , 2: 369. Bir 3: 347. Su 310. 
— substantict. grelzsko skulu ämuiil vita at the ra rike 
ok herradöme skulo äldre staa sighirliea tillä rolica 
ib 318. grcezske korrad he mot. them som crisne varo 
af obräscom KL 142. — greskar rötor, glycyrrhiza 
glabra Lin.f tag ... olio giord aff greskar rötir LB 7: 284. 

greslöker, se grislöker. 

greve, m. [Isl. greifi. Mnt. grove] eg. innehafvare 
af en högre domarebefattning; grefve (en värdighet 
hvilktn ss Svensk icke förekommer under medeltiden). 
bon war grewans dotter aff getskogh II K 1; 1142. ib 
792. hertugha ok grefua flero Fr 636 . ib 665. ST 451, 
452, 453 o. s. v. Va 4. GO 615. — herre, ower alla 
gud ha ärin ij greffwe Al 4392. — nyttjas för att äter- 
gifva Latinska uttryck , betecknande öfver hetsper son, 
högre ämbetsman, lisias greue (proconsul) Bu 514. 
olibrius grewe (prtsft tus) Bil 540. fik appolliuarem 
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emim groua (centurioni) ib 328. grep diäfwlin ©n hans 
(kejsar Ottos) grena (comitem) ib 114. — (?) .is till- 
namn. petrus greui SD l: 34c; (1335). — Jfr borglia-, 
här-, mar-, infiie-, stupo-, tämpla-, undir-greve. 

— greva döme, n. L . 1) värdiijhet ss greve. 

bö|> hanom fäpärnes grena döme ok römska raaz 
hed hi r (potestatem pnrfecturn> tur* et consulatum ge- 
neris tui) Bu 489. 2) grefskap. Lg 3: 691. — 

gro vaskap, n. [Mnt. greveschop] grefskap , distrikt. 
thry hundradha greffwaskap MI) 196. jnnan samu 
grefwaskap (uno vico) Bil 373. 

grevinna, /. [ lsl . groifinna. Jfr Mnt. graevinne, 
grévinne] gr fvinna, hustru till en greve. ST 467. 
hötte han onne grefuinnu (uxore tribuni) siuke Bil 
335. ib 835. 

gri|>, /. L. Jfr grnf>. 

griiua (gryma), /. [hl. grima] 1) c apis t- 
r*ra, grimma . thräng alla them i betzlc oc grimo 
som äkke nalkas thik Gr 373. bätra är swltin hästir 
än toom gry ma GO 296. ib 786. Ber 18. 2) (jfr 

Sr. dial. grima, strimma. fläck, i sht i ansigtet, samt 
Fdan. adj. grimetj strimma, fläck, genom barkens 
borthuggning åstadkommen ljus fläck på ett trädf (se 
Rydgrist 4: 58 not), i latiniserad form. gangam . . . 
iuerunt £ grimas ueteres inuouauerunt . . . £ sic do 
teldra in teldram. de grima in griniam sunret vel 
opret SD 1: 247 (1225). — grimn ma per, m. L. — 
grimo skapt, n. L. 
grimber, se gryniber. 

grina ? v. griuande (sannolikt för girnaude; motsr. 
ställe Cod . C.: girnandhe 996) Lg 343. 

grind, f. [/*/. grind] L. af spjålverk el. stänger 
gjord dörr el. port; grind, alt mit godz . . . warnndo 
innan garilz ok grindha SJ) 4 : 646 (1339, nyare af skr.). 
huat jnnan er grind ok gardzlid RK 1: 463. TB 77. 

— gallerdörr , galler, aldrig anuorledhis maa talas j 
clostreno mz wärdz folko wtan widh grindcna (ad 
crates) Bir 4: 60. — dörr i a/lmänh.t the rumen 
sculu swa starkligha aatirteppas oc medh grindom 
laasom oc windom hewaras VKR 25. — kgrkodörr. 
scal hon koina op j kyrkiona . . . oc staauda widh 
grindena aasiidhis j noghrom quämelichom stadh VKR 
22. ib 48. Lg 3 : 428. T K 269, 270. 272, 274. — Jfr aker-, 

iärn-, qvi-grind. — grinda skiul (-skyl), n . 
L. — grindantAper, m. L. — grinda stolpe, m. L. 

grinda, v. L. 

gxip, it. [.V. grip] 1) grepp, sått att gripa, thera 
klöör hafdho ful hwakt grip (grejm mycket hvasst, voro 
mycket brassa) Al 9586. 2) ögonblick , stundt (jfr 

Korska tak. Skånska tag), swenin skämdis j samu 
gripi Bil 697. — Jfr haudgrip. 

gripa (grypa. pres. -er. impf. grep. greep. 
grepp JIK 3; (sista forts.) 4975. pl. gripU. gripO. 
grepo Mr 1: 329. part. pret. gripin. grippen RK 1: 
(sfgn) s. 186 . kripin: kripne Ber 88. grepin: 
grepit RK 2: 6927; grepne ib 9359 . greffuin: -ith 
BSJJ 5: 4^3 (1511, daniserandc). refl. pres . grips, 
grifs), r. [lsl. gripa] L. 1) gripa , fatta, taga. med 
<wk. grep handom likbarenna Bu 15. greep käp KL 215. 
grep styrit mz makt Bir 3: 177. fingo thz (trät) 
grypa ther thz flöt Bil 89. grep barnet v häuna knä 
Bu 25. grep siälena af diäulenom handom ib 171 . vi 
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skolom gripas (rapiemur) i skyno op mot cristo i 
vädhrit Bo 107. nar hiärtat grips vtan sik (raj/itur 
extra) Bir 3: 171. gripin aff swa storuui reddogha 
ST 61. — med prep. grep handom gen suerJ>eno Bu 
26. grep mot honum swa skiwtelik Fr 1007. hon griper 
mz hade händer till dctzleff Di 93. — abs. gripande 
foghla (roffoglar) Bir 3; 42. Ber 153. — gripa, fast¬ 
taga. fånga, lät gripa klärken Bu 166. ib 26, 525. Bil 
111. gripa . . . hans sial ok wald föra tel häluitiz 
Bu 8. MP 1: 329. RK 2 : 6927, 9369. haffue groff- 
uith fraa benth laurensson vij (7) karle BSH 5: 483 
(1511, danise rande). han varth siolff grippen till fanga 
RK 1: (sfgn) s. 186. PM 34, 35, 36, 40. manga grepp 
han till sweregos riike RK 3: (sista forts.) 4975. — 
gripa hand a (up a), g ripa , fasttaga. snmlike gripo hand 
a honom Bo 181. härin grep haudh oppa antiochum 
oc lisoam MB 2: 240. ib 248, 279. — bemäktiga sig, 
intaga, gripu ierusalem mz mäghin Bu 496. 2) 

öfverraska. at myrkin skulu os ey gripa Ber 154. ilj 
204. — ertappa, var gripin i hoordom Bo 159. MB 
1: 370. — fånga, intaga , tjusa, manzens hwglier grifs 
mz syninno Ber so. — insnärja? nar thz (hjärtat) 
i them (jordiska ting) wäfs, tha grifs thz af thera fa- 

fängo i thera wmsorgh Ber 224. — fånga, snärja, 

beslå, villo gripa varn herra ihesura ij ordhom Bo 
149. 3 ) fatta (i andlig mening), begripa, kan . . . 

ey tbin snille grypas alla vpletas Bir 1: 172. gripa 
them ( 0 : min ordh) ok vndirsta ib 196. vilia mz 
skälom gripa ogriplikin gudh ib 2: 116. ib 22, 107, 

216. KS 18 (45, 19). — gripa til sinnis, besinna. 
verdons idors herredömo aluarliga tiil sinne gripa 
00 gran t h göm giffua, huat var brist är B SII 6: 12 
(1504). 4 ) tillegna sig, antaga, huar en man haldr 

giärnt tho sidhi ok t hön wana the gripa i sinne yngsko 
KS 51 (130, 55). 6) taga, få. annars griper ey 

örlöphith godhan ftndha PM 2. atli strid hen griper en 
hodherliken oc sogherliken ändha ib. greep thet alder 
jngen godo ända FH 5: 230 (1516). tå teth hauer 
medh skiälum en ända gripit (har tagit s/ut yned skälen t 
på grund af skäl fått ett slutligt af görande?) KS 73 
(178, so). 6) (med håg el. sinne) omfatta, vansamlik 

at atirhalla aff thy hon- gripir (a suis conceptibus) 
Bir 2: 58. gör han mäniskiona . . . hardha j thy 
ondo som hon gripir ib 60. 7) gripa (till), fatta 

(till), med prep. til. gripo til värn Bo 120. vita enkte 
til radz gripa (consilium capere) ib 174. MB 2: 227. 
griper swa til ordha (utbrister i dessa ord) ib 1: 232. 
ST 398. — gripa till, företaga, widh kwmblarwm grep 
han en wäria RK l: 3222. grop han optha farlöst til 
at sighia oc siongha thenna ordhon Su 22. — gripa 
sik, 1) fatta tag (i), hon grep sik % wt ij en 
klenan quist KL 363. 2) fatta sig, rara sig själf 

mäktig, min siäl formatte näplica gripa sik for glädhi 
skuld Bir 3; 158. 3 ) (med det refl . pron. ss indir. 

obj.) gripa till . at almoghe gripo sik nokora tröst ok 
wärio mot© hans illom åthäuom KS 62 (155, 68). 
(gripa ... sik för skipa ... sik KS 39 ( 101 , 42).) 
— gripa np a, företaga, ä huat konungen gripe 
vpa RK l; 396. — Jfr a-, ater-, bo-, bort-, for-, 
nm-, ut-gripa, samt o-, sorgh-gripin. 
gripor, m. Jfr a-, af-gripor. 
griper (jJ. -ir), m. [ lsl . gripr] L. Värd fullt ting, 
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kostbarhet. hwar man wil hawa all siin thing godh, 
swa soiu godhan häst., godha gripe, oc godh klädhc 
MB t: 414. — mirsk. om häst. taker nokor T ten lof 
eller legho häst eller skyuth minära mandz, aaker, 
rijdher, eller gör nokrähandä aawerkn&dh mädh gripe 
theem SI) 4‘. 466 (t335, nyare efskr.). 

griper (griiper. -ar), m. [MnL grip. Lat. 
gryps] grip. griiper oo örn MB 1: 359. the gripa 
sia mz thera klöör Al 8717. ib 8703, 8713. 9092, 9093, 
9096, 9098, 9105, 9117, 9138. ST 2, 278, 530. altaräbruil 
med (broderad med) griponi af gul oc si 1 ko SI) 5: 
563 (1346). — *.♦ sköldemärke, han (konung Erik) 
. . . hafwer thet latit bortbebrefwa och besigla 
hertuga bugislavo aff pomeren eller androm them 
som gripen föra (motsr. Tyska red. har: audern dhe 
den grijff voren 82J BtUK 78 (1434). — gripsklo,/. 
gripklo . fiuger soiu gripsklöör varo the vrang Iv 272. 
Bir 3: 65, 67. 

griper l (-ar), m.f ett slags musikaliskt instru¬ 
ment. aff bambor och aff pipa basun och t hor til gripa 
war a siön swa mykit skall Fr 2364. 
griplika, adr. Jfr be-, o-griplika. 
gripllker, adj. i stdnd att fatta, manzens sial 
thu som är . . . ogriplik (trol. för griplik, capar) 
silikhetinna Ber 206. Jfr be-, o-gripliker. 

gript (grift SJ) 5: 562 (1346), 563. grifft Al 
3393, 6425; MB 2: 96, 245; UK 2: M03; -er MB 2: 
269. griffth: -er ib 267. -ir), /. f Jfr Mht . gruft] 
L. grift. gr af. sär sk. hväffd el. murad graf. til 
varra grift oc lägburstaf SJ) 5: 562 (1346). iwi värre 
grift ib 563. sprAng wt w griptinne Bo 157. i then 
stadhin rodhis thiin gript Al 8657. en ho g skön grifft 
UK 2 : 8403. en graff (fossa) haffuis j clostreno dagh- 
lika ypin swasom en gript (msfar sepulrri) Bir 4: 
39. lät han t her om kringh vpbyggia septem pira- 
midos. vij högha griffther MB 2: 267. graffwor ällir 
griffter ib 268. Bil 457. Bo 224. Al 3393, 6425. MB 2: 
96, 245. — griptar bakke, m. L. — gripta tlagher 
(griffta-), m. begr af ning sdag. til thera griffta lilla 
iordhilsa dagh i iordhena MP 2 : 292. — gripta 
stad her, m. graf plats. MB l: 203 . — gripta sten 
(grifta-), ro. graf sten. lyften aff then na grifta stenen 
Lg 8: 211. ib 210, 223. 

gript er (grifter), m. = gript. en graf hafwis 
d klostreno daghlika ypin sua som eon grifter VKU 82. 

gris (griis. -ir), ro. [/.«/. griss] L. gris. swa 
grymta grise äpto som gammal swin fyri (iO 390. 
swa giälda grise gambla swina Al 8402. hwino rät som 
nakre griise ib 9800. ib 1882. Jfr llliolka gris. — 
grisa smiigha, /. L. 

grisla (grysia), f. [.SV. dial. gressla. grisla] 
grissel. hrödsjtade, redskap hvarpå brödet sättes när 
det skall inskjutas t eller uttagas ur ugnen, ss tillnamn. 
päd her gry.sia FU 2: 99 (1433). 

grislik ak a, f. en med tillhjälp af s. k. hand- 
grissel till grädduingsstället förd och vid ännu glödan¬ 
de eld bakad kaka. lituparida (?) grisllikaka YGL XIII. 

grislöker (griis lööker. greslöker) , m. ängs lök. 
ullium olerareum Lin. t skog slök , allium srumdoprasum 
Lin.t vilder hwiitlöök, som manga kalla griis löök LB 
7: 242. ten vilde hwitlök som mail kallar groslök ib 251. 
groa (gro. groo. prts. gror. groor. part. pret. 


groin: saman groit LB 4: 339 . grohin (n. pl.) 
ib 3: 143 . grogen (n. pl.) ib 2: 41 . grodber?: 
athergroth ib 2: 58. grodder: athergroddom 
Su 367), r. [hl. grda] 1) räxo. gro. ther groor som 
hägnas <10 377. ä groor gangande fotb ib 718. alt thz 
a iordhinne gro Al 7192. ä hwar gul i iordhinne 
gror ib 9377. al groande tingh LB 3: 17. al ting gro 
ta i iordinna ib 19. gif at finna pino sara suärf: fin 
bla sifa ok blofogh bärf: naghlar ginum händar ok 
fötar: groe ginum mina hiarta rötar Bu 73. äugin 
rätzl ij thera hiarta groor At 5274. lätha henne 
(den heliga tron) mz godgerningher groo UK 1: (Yngre 
red. af LUK) s. 282. 2) läkas, tag alwita bark, 

oc bren honum renliiga oc läg aaskon a viidh tz 
brendha, tz gror LB 7: 37 . — groa saman, gm 
samman , hopväxa, hopfästas. Öglmn . . . ther saman 
äro grohin aff gundh LB 3: 143. ögon . . . ther 
samiuan äro grogen mz gundh ib 2: 41. Jfr saill AU- 
groa. — Jfr atergroa. 

groblad II (grOO- LB 7: 5), n. groblad, plantago 
ntqior Lin. plan tago vel arnoglossa thz er grobladh 
eller wegbredha LB 2: 49. plantago vcl arnoglossa 
wägbredha äller groblad ib 5: 80. plantago grobladh 
ib 6: 284. plantago är wägebrede a dansko ok gro¬ 
bladh pa swcnsko ib 3: 79. fan lian et grobladh ib st. 
tw ma wel hetha grobladh for t hy ath thz som är 
synder slithet ok döt thz gör tw frist ib. ib 2: 9, 6: 
291, 7: 5. PM L. — plantago fanceolata Lin. plantago 
wägebreda, oc hotir groddablad . . . annath groblad 
lengre oc mindre duger for tz samma LB 7: 71. annor 
hotir minne wäghbrede ellir groblad, ok hon är längre 
ib 3: 80. stamper man the inindro wägh bredhe ellir 
grobladh mz gammalt swin yster iä. 

grodda blad Ii (grodde blad. groddeblat LB 
7: 148), n. *= grobladh. plantago wägebreda, oc 
*het ir groddablad LB 7: 71. ib 148. tagh the bred ha 
grodda hladin ib 217. ib 246. te storo grodde blad ib 
249. tag . . . grodde blad oc rölika ib 327. ib 228, 
231, 335. 

grofhet (groffheet), /. [Mnt. grofheit] i) 
grodek, tjocklek, huart hans finger var c alna longt 
ok x alna j groffhetona om kringh LfK 237. — rul - 
underlig storlek, obäklighet. henne tykte at all verlden 
var som jntbe moth hans fasuliga groffhet LfK 237. 
2) gr of het. srdrhet. äpther syndanna groffheet sätz os* 
groffuarä . . . plikt oc bätring för giordba synd her 
Su 187. ib 251. LfK 4, 96. 

grodika (-ligha. groffleka Su 195 ), adr. [J#»/. 
gro fliken] 1) konstlöst , okonstladi , enkelt, j slet li 

swar tim swarar iak groftligha Gers Frest 56. 2) 

groft. svårt, lian syndar moth gudhy groflika »ST 66 . 
ib 271. Su 185, 293. LfK 105. 

grodikhot (grofflekhet), /. graf het. srårhet. 
alla tliinna synda grofflekhet Su 185. 

grofllia(or« m. graf el. stark mat. kött t kött af 
storboskap, oxköttf jacb kan ingen groffmath faa aff 
niatz lyd ka, t h ij han köpar sk 1 ff groffmath i suder- 
köping BSH 4: 313 (i502i. flesk och groffmath är her 
platli iuthet ib 5 : 352 (1509). 

grofsniidlio, ti. grosfmide. eth faat iärn i groff- 
smidhe SO 72. 

grofsinidhor (groffsmedhor (pl.) so 72), TO, 
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gnfsmed. SO 72. per jönssou groff smid b SJ 210 
(1451). 

grop (groop 7b 9j Bo 206 ; RK 1: 1551 . gropp 
Lg 3: 297. pl. -ar: gropa Å'.S 85 ( 208 , 93); Bir 1: 
24i; fr 3824; gropane BU 316; gropana Pa is; 
gropanor MB 2: 49. -ir fr 3819),/. och m.f (Bil 
316; RK 1: 155l) [Jfr Mnt. grope, puss , pol, särsk. 
afloppsgraf i stall, från början utan tvifvel med 
ti <Ut räck tar c betydelse] grip, graf. par een grop 
(fovta) rensapes Bu 129. otalika grawa älla gropa 
Bir 1: 241. vm nakor atir täpte nakra tho gropena 
tö. Pa 9, 10. 19. Bo 206. MB 2: 319. Lg 3 : 297. 
— fästningsgrqf , vallgrqf. firi adhalportanoin skal 
wara stor grop, ok tär jui windabro KS 85 (209, 
94). är ok jord munin suå skapadhr at han må 
graua (tro/. för göra graua,) älla gropa bredha ok 
diupa. ok tår innan påla älla mura medh ston älla 
tighl. ok är tätb möghelikt: tå skal watn lodha i 
ta gröpa ib (208, 93). helsinga lagho alle jnnan en 
hoop widh sudre ändan at then groop RK 1: 1551. 
om thz hws gingo gropir thre fr 3819. ib 3924. gropano 
munde när fyllas Bil 316. en kalgaardh vpa sudhro 
malm liggiande i gropinnc hart noordhan widh hustru 
cristine brwns kalgaardh SJ 12 (1423). — graf, grift. 
kombir in til graffwanar äller gropanor (tumulos) MB 
2: 49. Jfr graf 3. 

gropa (-adher), r. [MnL gropen] förse med 
gr (par, all landhin gropath fra enom ända oc til 
annan Lg 1003. 

gropoI m. fästningsgrqf. orkade ey liingcr än til 
gropan, nest slotteth BSIl 5: 147 (1507). 

gros (/>/. grossar), m, [MhL gros. Mlat . grossus] 
ett slags (silfrer-)mynt , groschen. at otta gotniska . . • 
gongen for en swensk ortogh; jtem fira grossa for en 
or tog GS 52 (1453, orig.). 

grot, adj, [Mnt, gröt] stor , tjock; vid penningräk¬ 
ning, atta skilling grot SD KS 1: 61 (l40i). ib 514 
(1405). 

grot forste (grotffurste. grotforst), m. stor¬ 
furste. grotffursten aff rytzeland FM 133 (1509, samt. 
af skr.), med grotförstens sendebudh aff rydzlandh JJS1I 
19 : 89 (1505). then gro t fors t aff lettogen FU 1: 68 
(1490 -talet). 

groier (n. groft. grofft. groofft. komp. -are. 
suptrl. -aster), adj. [Mnt. grof] 1) grof tjock . 
af grofuo hästa tagblo KL 334. haarith war grofft 
som hästa maan Al 5579. klöör . • . swa longa ok 
grofwa som största glåfwia skapt LfK 237. hans 
atierter var . . . x alua longer ok rnykit grofuer ib. 
litit af hö boos som annat stalz wrak huast oc groft 
Lg 46. eth skippundh stangeiärn i smidhe grofft SO 
73. — g ro f fördelad i stora partiklar el. delar, groffth 
byssopwiffwer PM 5. tö fi, 8. ii skippund granth salth 
I tunno grofft salth USB 19: 165 (1506). tö 166. 2) 

grof bastant, fast , kraftig, hwilkin ey thol widh stad- 
ugan oc groffuan maat (solidum cibum) Su 363. 3) 

grof konstlös, simpel, groff thing Bir 3: 330. groft oc 
kluddoght oc ofaunokt äru ödhmiukteuna födha Bo 
17. aat i sins fatika discipuli huso nakan growan 
kost ib 70. KL 81. Bir 3: 113. Ber 289. haart oc 
grofft brödh Su 118. af grouasta klädhe KL 334. at 
haua the klädhe som äru groff ok smälik Bir 8: 

Ordbok. 


214. 4) grof, plump. thz hiärta . . . ther . . • 

är vordhit iordzlikit oc groft (grossurn) af sik Bo 
127. 6) obildad, tho varo vm man ma swa sighia 

grofwe oc ofannoghe (homines rudis conditionis) Bi) 
58. tho waro fasth groffue mz there snille Ml) 29. — 

6) stor , ymnig, betydlig, fälla growa taara MB 1: 
251. ther sampnadhe pylatus saman groofft goodz 
oc mykla rikedoma ST 359. fulkompnadhe henna (kyr¬ 
kan) med groffwa ok kösteligha byguing Lg 3: 344. 
fortakir groft (starkt) liudh oc ängxlikit hörslena 
MP 1: 263. gör ey hetan alt for groff MD (S) 293. 

7) stnr, betydande , tigtig. nogor groff rikesins erende 

RK 2 : 2799. BtRK 149 (1442, orig.). grofft örloghc 
Lg 3: 303. aff them dröffuilsom, som nakrom j groff- 
uom saakom farlöst händer Su 211. hände oc nakor 
groff ärande, aff hwilkem the räddos sik nakon likam* 
likan skadha ib 229. 8) stor> svär , sträng, äpthor 

syndanna groffhcet sätz oc groffuarä oc thwngarc 
plikt oc bätring för giordha syndher Su 187. — 
grof stor , avär. ängin är swa thung älla groff synd 
at bon bätras ey ok rensas mz idhruga ok scripta- 
malom Bir 1: 81. för groffwasta syndom LfK b. ib 96. ST 
151. Su 174. thu est stad j storum oc grofwum syndum 
ST 165. större oc grofware syndo ib 384. en groffwer 
syndare Lg C69. Su 184. — n. adr. groft, plumpt. 
förlather mik, at jak taler saa grofft B811 5: 185 
(1507). 

grn{>, f. [ Fdan. grud. Jfr Isl. grid] L fred 
och säkerhet (som lofvas den som af nägoti kan 
befara fientlighet), lejd. konungin willo haffua grudh 
RK l: 3405. ner wij koimnande wordc i ith rike aff 
thet andre, tha skulu nakre aff thess rikes radh 
wij til kommande worde, ämbetismen och hofwesynner 
möthe oss i landomerkith, och oss fölgaktoge wara 
i rikit mz grudh och gysle BtRK 328 (1483, orig.). 
Jfr grij>. 

grupspiul, n. pl. L. 
grii]>spillaii, f. L. 
grugha, se gruva, 
grnmber, se grymber. 
grun, m.f L. 

grun {frf vok. i and. grunn-), n. och grunder 
( firf. vok. i and. grunn-. pl. -ar: grurmanir MB 
1: (Cod. B) 544 )y f/i. [Isl. grunn, n. grund, grundi ställe , 
samt grunnr, m. grundval, botten ] L. 1) = gruml 1. 
frälste pem fra grunne Bu 514. flöt biilakt lik vp fran 
grunnom «ö 532. diäwlin välto up sion af grunnom ib 
137. fiol ... nidher aff brone til grunna Bil 256. foro 
nidher som steen til grunna MB 1: 318. ib (Cod. B) 
544. i diupa brunna, {>o J>är ängin grun hafa Bir 
4: (Avt) 178. et diupit war swa diup (för diupt) at 
thz hafdho änkte grun vndir sik Bir 1: 243. — gauga 
a grun, taga slut. första goz gaar a grwn tha wäxir 
fatighdom GO 194. — botten (i allmh.) en päninga 
säkkir . . . swa diupir at hwat som hälst j han 
lägx thz takir aldrig grun Bir 1: 194. — bildl. tbin 
giri hafwir änkte grun Bir 1: 222. — Jfr hafgrnn. 
2 ) = grund 4 . i grunnen, » grund , alldeles, för- 
derffue the thenno skär j grunnen FM 226 (1505). 

grund, n. (Är 1: 127; MB 1: 170, (Cod. A 3) 557; 
RK 3: 1588 ; Su 45 , 124 ; LB 5: 293 ) och grunder 
\dat. grunt SJ 235 (1454). pl. -ar), m. (ST 299; 
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RK 1: 3750, 3: (sista forts.) 4232; Su 78) [Jfr hl. 
pruml, f. slät mark; grundr, noggrant öfverrägande, 
undersökning, äfvmsom grunn, n. grund, grundt ställe, 
och grunnr, m. grundval , botten] L. 1) grund, 
botten (af hafvet filer annan samling af ratten el. 
flytande ämne), ofta i pl. lypto bana lätta fran grund- 
oin Bu 505. sanc ted grunda ib 137. ib 167. KL 372. |>öm 
dränkia tel grunda Bu 523. hatbin pik när til gruuda 
(i rimslut) Fr (Cod. B) 2338. rar in ii nu alle vij) grund 
döjw (d. v. s. dränkte; möjl. betyder dock viJ> grund 
här: i grund, alldeles) Bu 23. laa vidh grund Bil 
835. ib 89, 165, 211, 347. ST 108. Fr 2388. i thz diwp, 
som Ängen hawer grunden MB 1: 352. ston liulkin 
som altidh uidhirsänkis ok aldro takir grund (ndr 
botten) Bir 1: 87. thunghir sten hulkin som aldro 
stadhua för än han koinbir j nidhirsta grund hit ib 
127. swnko nidher j dywpa grwndit MB 1: (Cod. A 3J 
557. hitto vpa hans liik liwar thz a grunden laa HK 1: 
575. laghe . . . nidhre a hafsins grunda (i rimslut) Fr 
887. nff thräsins krapt som laa j grundenom ST 299. 
gaflf thrät sik rp aff grundenom ib. scal hau (blodet) 
vara . . . nidhorst vid grundit swarter LB 5: 293. 
ther sigldo tha hwar annen i grundh RK 2: 3298. 
swnko ... i grundh ib 33ti. ib 7249. — floåbottm, 
flodbädd, kommo vatnnen j gen j flodhono vppa grwndcn 
(alceum suum) MB 2: 11. oflTwir törra flodhennas 
grwndh ib. — ganga a grund, taga slut. naar godz 
gaar aa grundh GO 174. — botten (i allmh.). bildl. han 
fuuno aldrc Ända älta grund j mino waldo älla dygdh 
Bir i: 146. hulkra giri Ängen grund hauir ib 2: 
119. äru omilttelike oc v tan grund til päninga giri 
ib 156. — Jfr fiskegrund. 2 ) aby ssus, djup, 
af grund, tha löstes all grundin i iordhinne som 
watnen löpa vnder (rupti sunt fontis abys si id est 
ayua tjum est in visceribus term) MB 1: 170. thu 
. . . atherdrogh mik aff iordeuna grwndora Su 164. 
nidhersänkia them (synderna) i haffzsons grundh 
ib 45. thz Är vpgangande aff haffsons grwndhom 
(de abysso) MB 2: 359. sÄndo han (djäfvulen) 
nidhor j grwndcn ib 364. sÄnkias j bälfwitis grwnd 
ST 336. MI) (S) 307. thinno siäls nstundhan är eth 
oändelikit grwndh Su 124. n&dhenna grwndh . . . 
som allom skapadhom andhom är obegripelikit ib 45. 
Jfr afgrnild. 3) grund , mark. all myn grwnd 
gotz oc eghiar SD 4: 585 (öfvers. i hds. fr. sl. af 
UW-talet). med allo the grwnd oc egiädhoramä szom 
ther till la&ghÄ ib. liggiande grund (fastighet , fast 
egendom) ib XS 1: 678 (1407). baadhc i lösörom och 
swa i thera liggiande grundh SJ 223 (1453). medh 
allom gardzsins liggiando grunt ib 235 (1454). som 
sittiendo borgore äro oc gard oc grund haffuo i staden 
BSH 4: 225 (1497). ena gatubodh met hennas grwndh 
ok tompth Fil 3: 119 (1448). stadh ... i sino inödh- 
eruis lamlo oc i sin cghin grwndli Lg 3 : 304. koino 
. . . op a skotlanda grunda (i rimslut) Fr 2414. 4) 

grund, grundval, lagd ho grwndli wnder mangha kyrkior 
oc closter BK 198. han hygdhe op af grundo try 
hundradha kirkior oc fäm oc sextighi Fa 3. byggia 
hwss aa lösom grundom RK 3: 2587. ey haffdho . . . 
hilrghen :in sik stadhgat pa syna twnga grwndha Su 
78. — i gruud, till grunden , » grund , alldeles, han brändo 
theu stadh in all ij grund Al 1046. ib 1513. ST 367 RK 
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1: (LRK) s. 231. MB 2: 236. bliffwor jagh . . . forder- 
wedh i grwndh BSH 5: 125 (1506). closter oc cajndle 
... i grundh nederslagno ib 163 (1507). — i grunden, 
d. s. at t ho (städerna) wordo ey bretido i grundin 
nid RK 1: 4355. wille ffordiirffuo mich . . . plat i 
grwnden IISH 24: 77 (1516). — a grunden, d. s. thz 
(d: afgudz mönstir) nidhirbrutu tho a grundin Gr 
306. — til grunden, d. s. skulu tha stadzsins mwra 
nid her fal la til grwnden (funditus) MB 2: 14. — af 
grundnm, frdn grunden , » grund, alldeles, thz hclis 
Hiälfft aff grundhum LB 2: 71. 5) grund, orsak. 

Ängin finder grwnd a gudz wilia MB 1: 32. ib 448. 
awund är grund foro alt swik Al 9591. sighiaj hwario 
thin störsto starkhoet hnffwir sin grwndh Ällir var- 
ilse MB 2: 121. 6) grund, det innersta el. vä- 

sentliga af ndgot. som honom kwnno lära grwndhen 
i tho hälgo cristne troo Lg 3: 440. thz onda . . . 
hulkit som idhrughin vidhir frestar wtdrifwa af 
hjärtans grundo Bo 152. — allvar, mening, han 

grät fuleommit starklica af hiärtans grund oc kärlek 
Bo 166. ib ISO. tho . . . mintos lioflika aff hiärtans 
grund lo 5710. Fl 1394. her iwar loffuar mz syn 
mwn togh wthan hiertans grundh RK 3: 2615. — 
tanke , afsigt , vj>psdt , mening , sinne, sinnelag, tha 
thu hördho horodis grundh MD 162. jak . . . saa eeth 
hiertans grundh RK 3: 1588. hans hierta baffde en 
ondan grwnd ib 1: 3750. i hiertath hado han en 
falskan grwnd ib 3: (sista forts.) 4232. han kende 
well hans onda grundh ib 2 : 5854. ib 6092. tho twe 
drogbo thoch en onda grund til engelbert ib s. 339. 
faar alnwgen en ondh grwndh till eder JlSIf 20: 
36 (i506). — Jfr hiärta-, kärleks-grund. 

grunda (-ar, -adher), t*. [Jfr hl. gruuda. Mnu 
grunden] 1) grunda, grundlägga, thänno ronliues 
mannan na stadhir är . . . grundadhir owir iis Bir 
3: 122. i tässo reglonne wphoffuo oc wpbyrilso grwn- 
dar oc funderar christus henne wppa thro dygder ib 
4: 9. thu witnesbyrd oppa huilkom iak maa min 
ordh grwnda LfK 3. ordh . . . grunddat oc rothat j 
tho hÄlgo script lÄsningh Bir 4: 74. at christondomin 
oc the hiilgha tro skuldo grundas och stadhf&stas i 
tho rikena Ansg 229. — befästa , stadga, sant tholo- 
modh grundat oc styrkt mz christi tholomodh Bir 
2: 45. Ber 114. 2 ) gå till grunden med, grundligt 

(fverväga, begrunda , utgrunda, hoo thz retteliga grwnda 
kan RK 3: (sista forts.) 5793. tenkia ok grwnda sub- 
tilighet MD (S) 207. Jfr bo-, llt-gnilldfl. 

grundan^ m. grundläggare. minna kirkio grun¬ 
dare Bir 1: 126. 

grunddiup<*r (gm. s. m. grund diuptz Bo i29)j 

adj. mycket djup , som finnes i mycktt höy grad. grund 
diup Ödhmiukt Bo 112. ib 129. 

grmidellka (grwndelige), ado. [Jfr Mnt. grunt- 
liken] 1) i grund, alldeles, grundelica fordärua oc 
nidhirsta alt persara rike Gr 265. grwmlelica vndersta 
gudz ord Lg 3: 70. 2 ) grundligt , allvarligt, grwnde- 

ligo offuorwegos BSH 5: 470 (i5il). 3) med allvar, 

uppriktigt, älska skulu vngo sin mästarn grundelika 
GO 220. 

gnindelikor, adj. grundlig, allvarlig, hennas dywpa 
tanka oc grwndolika ordh Lg 3: 587. Jfr obegruu- 
delikor. 
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grunder (komp. grunnare), adj. [hl. grunnr] 
grund, gruuth watn GO 387. ath tho göro ey diwpot 
grunnare cn thz nw är Fil 1: 32 (1455, gammal af skr .). 

grunder, se grnn, grund. 

grundfastor, adj. g rundfas t, orubblig, bi/dl. grwnd- 
fasth venscap BS/l 4: 253 ( 1500 ). 

grundlös (grunlös), adj . l) bottenlös, a cn 

musa. flytande oc grundhlösan hil 614. Su 128. aff 
hans nadh grunlösoin brun MD 186. — bildl. bot¬ 
tenlös , oändlig, gudz grvnlösa myskuodb FH 6: 18 
(|449). för thina milda grwndhlusa barinhärtoghct Lg 
3: 594. ib 599, 600. 2) outgrundligt gudz duma 

tho äro lönliko oc gruudlösö ST 498. 

gruildtligher, m. gift gillesbroder som begått hor 
med gift gillessyster. SEG 118. 

grundogher (grundugher), adj. begrundande , 
eftertänksam . bcsyndhorlika dywp oc grwndogh aff 
sinneth oc förstandh Lg 3: 587. Bir 4: 8. han war 
. . . grundugh i sinne Di l. ban war saktwodug oc 
grvndug ib 13. ib 132. 

gruildputa, f. gift gillessyster som begått lior med 
gillesbroder. SEG 119. 

grundval (grunual Bir 3: 88; MP 2: 163. 
gmnwald Su 257)^ m. [Isl. grundvöllr] L. grund¬ 
val. grouo con grundual Bil 743. affbiindir jak mik 
ok minom arwom the forncmda jord ok vndir ioll>o 
kirkio ok vndir honna gruudual SD XS 1 : 689 (1407). 
fatikdomin är alla audelica bygniuginna grundual Bo 
64. är ödkmiuktin belsonua oc alz gooz gruudual ib 
33. Bil 106, 567. KL 330. Gr 300. Bir 1 : 13, 197, 228, 
2: 45, 155, 3: 377, 427. VKR ill. Su 257. tho tio bud- 
ordhin äru alla laghanna grunual MP 2: 163. ST 531. 
takum . . . joliannom swa som sannan grundual vndir 
wara gärning (funda mentum nostri oper is) KL 183. 
lagdbc grwndwalen til bälga fatikdumssons liffwerno 
LfK 16. ban bafdho oct bedhirs mark oc een grun¬ 
ual j siuo hofdho Bir 3: 88. — grundvals inur, 
m. grundmur, stadhugke swa som godhir gruuduals 
mwr (murus boni fundamenti) Bir 1: 163. 

gruudvalsten, m. grundsten, grundwalstenauo äru 
vndau tak 11 c Su 420. 

gruuk] m.t [A r . grunk] mummel f cn ondb grwnk 
sigia alle höra BSII 5: 135 (1506). 

gruilka, v. [Jfr K. och Sr. dial. grunka] tnumla f 
knota, tbo grwnka ganska illa BSII 6: 254 (1508?). 

gruppa, /. [Mnt. gruppe. Jfr Sv. dial. groppä] 
grop, fallgrop , hålighet pä en väg. skulu the idher 
wardba en snara oc gruppa oc hindher ( fov tam ac 
laqueum et offendiculum) vidhcr idbra sidho MB 
2: 62. 

grus, n. [Mnt. grös, grus] grus. ST 99. 
grusauär (grusänär), n.f [Fnor. grus ner, 
gruscncr. Mnt. grusener] till rustningen hörande pels- 
rock , vapenrockt Se Schiller-Liibben 2: 159 f.; Fritz- 
ner 1 : 653. 1 . par maliotygh . . . scilicet vnmu par 
fhekkio. vnum par grusmnnpr. vnum skozel. ot 1 . kragh® 
8b 4: 710 (1340?). 1 galeam, 1 skotzsel, I grusanaer ib 
6: 214 (1350, gammal af skr.). 

gruva,/. [Isl. grufa i uttrgsket ä griifu. Jfr Åldre 
ban. paa gruvo, paa gru. Sv. dial. ä grtiv. Jfr 
ock hy dansk a na*sgruves, mesgrus] nedböjd ställning t 
kroppens framsidai — a gru vo, framstupa. ther la 


lucifer a gruffuo Pa (Tung) 35. ban ligger sielffuer 
bundhen a gruffuo ib. (Möjl. skulle gruvo t anf. ex. 
kunna föras till ett gruva, /. eldstad , askgrop fram¬ 
för eldstaden.) 

gruva,/, [x. gruva. Jfr Mht. gruobe] L. grufva. 
hwar berhoggärc aghcr coma i gruuunä til sinä gyär- 
ningli bwarn morghon som af rensat är SD 5: 638 (1347). 
JfX 135. BS/l 5: 417 (1511), 511 (1512, nyare afskr.), 512, 
5 i3. PM u. jfr iärngruva,— gruvodel (gruwa- 
DD 1 : 279 (1496, af skr.), grwffuadell BSII 5: 513 
(1512, nyare af skr.) ), m. del i grufra. Dl) 1: 279 
(1496, afskr.). BSU 5: 513 (1512, nyart afskr.). — 

gruvodriinger (grvffwe-. grwfFue-), m. gruf- 

arbetare. alle grvffwe drenganer BSII ö: 475 (1511). 
skal fogitten med sex bergxmen ransake [huru] mango 
grwffuo drenge beboff görss ib 512 (1512, nyare afskr.). 

— gruvo foghate (gruuufoghäte), m. gnf- 

fogde , bergsfogde, skal alt gruuufolk gyora hwar i 
sinom stap. som gruuufogbäten pöni byupär SD 
5: 638 (1347). — gruvo folk (gruuu-), n. grnf- 
folk, de som arbeta vid en grufva. SD 5: 638 

( 1347 ). — gruvo mark? (gruffua mark), ». DD 

1: 168 (1499, gammal afskr.). — gruvo skipte 

(gruffwaskipte), n. andel i grufva. BSll 5: 447 

( 1511 ). — gruvo vidher (gruffuaweder), m. 

grufved , ved som användes vid en grufva . then wedh 
szom bönder sclia t b Öm till gruffuawed DD 1: 168 
(1499, gammal afskr.). 

gruva (grwa. grugha » rim med trugha RK 
3: 2746. grwga: -er BS/l 6 : 72 ( 1505 ). gröywa. 
pres. -ar. -er RK 3: 1704 ; BSU 6 : 72 ( 1505 ). impf. 
-adhe), r. [Mnt. gruwcn] grufva sig ) fasa , för¬ 
skräckas. wij grwffuado fastb RK 1: (Yngre red. af 
LRK) s. 270. ib 3: 2746. — opersonl. grwffuar mik 
cncte for thosse xij Di 170. MD (S) 264. RK 1: 
(Yngre red. af LRK) s. 285. G ers Frest 45. ber 
sten hawer tbet ryckte ber nid b re, thet mik grwar 
BSU b: 114 (l5<>6). — gruva sik, d. s. järlsons 
men gröywadbe sik fastb Di 267. RK 3: 1704. ther 
grwger almogen seg gansko foro BSU 5: 72 (1505). 

— ref. gruvas, d. s. allii grwffwädis thor wodh FM 
337 (1507). 

gruvelika (grywelika), adj. [Mnt. gruwoliko] 
grujligt. folkitb räddos grywelika Al 5509. tordönen 
gik mykyt gruffwelika Lg o: 304. 

gruveliker (gryelig), adj . [Mnt. gruwelik] gruf- 
lig. förskräcklig, aatskilicnde tbeu gryeliga mvnnou 
LfK 222. 

gry (-dde), v. [Åldre Dan. gry. Jfr Xyisl. gry- 
jandi, /.] gry. daghiu took at gry RK 1: 3874. — 
opersonl. som for dagen grydde RK 2: 9399. 

grymber (grymmer. grymmir Bir 1: 167. 
grömber. gramber. grimbr KS ci ( 152 , 67). n. 
grympt. grumpt. komp. grymare. grymmare 
Bir 3: 173 . grömare. grimmare Di 122 . superi. 
grymaster. grymmaeter. grummaster: -e 
Bir 2: 96; -a ib 68), adj. [/*/. grimmr] 1) rasande , 
vild, grym. varp grymiun wrep ok napngh nöpstadom 
Bu 16. hötte han . . . alskons grymum diurom ib 175. 
ib 529. Bil 85. Bir 2: 18, 96. Su 161. it thäs grömare. jak 
gör bäther widh tbem Bil 369. tho bafdho hört hwru 
grymi hodbniga j sweriko waro ib 841. Bu 167. Bir 
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1: 167, 2: 68. grymmer witl syna w wonner Di 95. hwru 
ma iak swu grymber wardha at iak lätir dräpa minna 
wnderdana barn Bil 565. grymbr ok riuando KS 73 
( 180 , 80). ib 61 (152, 671. 2) rasande ef ter } *r- 

jinrt».'/* åstundande. swa grymblr äst thu til men¬ 
lösa lambsins dödh (innocentis ifftii iiilm/um) ifo 
174. Är tnannanna biarta girnght oc grurnpt at vt- 
giuta sins jamcristins blodh Bir 2: 242. 3) rret 7, 

, ar*/, ilsken, med dat. han wart honom grym ok mykit 
wredh MD (S) 211 Ifteto . . . hundin aff bandum: 
ok war Ängom grymtar vtan syrnon mago sinom liÄrra 
Bil 104. 4) häftig , trotsig, suaradhe grurn (atrociora) 

ordh Bir 3: 9. 5) våldsam, thz (näml. nit konung 

till .mittes genom val) är waghat ok grympt ok ostadhokt 
KS 6 (13, 6 ). äu the göra nokrä gry mil giärningä 

a |>errä sialfni lif SD 1: 670 (1285, gammal afskr.\ 

6) hård. hänna (hö*färdens) gröma herradömo Bo 
44. 7) sträng, ransakadhos mz grymmasto ranz- 

sakan KL 43. skal rätuisan swa myklo grymaro (se- 
verior) ok hardharo åptir fölghia ok koma them Bir 
1: 139. ib 3: 173. Ber 93. Su 426. for gröma donmran 
Ber 203. ib 206. 8 ) förskräcklig , ryslig, led. eldio 

är grymbir Bo 107. atirlykkiu idhra grymo ecr porta 

KL 409. MB 2: 402. han war hwarium grymtar oc 
allum lodhor Bil 304. grymbar karl (d. v. s. djäf- 
rulen) Bu 19. sökta jn lankt i grymmasta öknena Lg 
3: 388. t bina gryma pinor Gr 278. Su 28 , 394. K K 
3: 3843. ald ro sag iak et grimmaro slag Di 122. swa 
är thz watn aff sik grympt Al 1947. — n. gryuit, 
adv. på ett rysligt sätt. thola alra grymast tho samo 
pinona Gr 291. 

grymhet (-hoet. grymh&t Gr (Cod. D) 381. 
grömheet. grumhet Bir 3: 22 ; -hetz ib 2: 182 , 
311 . grumheet ib 91 . grlmhet Di 156 . grem- 
heth USH 20: 202 (1607). gen. -hetz), f. (dock sins 
grumhctz Bir 2: 311,) 1) raseri\ grymhet , ilska. 

ouinin tcdho i honom sina grymhect Bo 83. wonde thz 
(djuret) sik om mz en hast och mykyn grymhet Va 25. 
ib 42. Bir 1: 5, 8: 452. KL 314. Fl 1076. Gr (Cod. D) 
381. BK 3: 3594. Di 59, 156. MB 2 : 74, 302. USH 20: 202 
(1507). — vildhet, stundom pinas ok diurin ... for 
sins grumhetz (feritatis) minzskilso Bir 2: 311. 2) 

hårdhet, grömheet oc omiskund Bo 159. 3) sträng¬ 

het. j h war ro rätuiso rar i ini skund ok grymhet Bir 
3: 378. ib 1: 127, 2: 91, 182, 8: 22. 

grymleker, m. [Isl. grimmleikr] grymhet, thiäna 
grymlckenum Bil 565. ib 566, 898. Su 161. 

grymlika (grymligä Fa 42 . grömlika. grwm- 
ligha. grimlica. grymelika. grymmelica. 
grymmilica: -licaat MV 1: 36. grymeligha 
MB 2: 305 . grymeligft. grymmeligha Di 218 . 
grymmeliga. grimileka Bil 538), adv. [Isl. 
grimmliga] 1) ursinnigt , häftigt , med förbittring. 
tho tro striddo tha swa grymeligä Va 38. ib 42. Di 
218. ropade grymmeliga ib 186. 2) grymt , med 

grymhet . awito konungiu for grimileka giort vidh 
menlöst folk Bil 538. vardh grymelica kastadhir i 
thz draplica diupit Gr 291. Bir 3: 17. biudha grim¬ 
lica (crudeliter imperare) ib 306. 3) med hårdhet. 

hwilkin som grömlika nilfsis älla awitis Ber 61. 4) 

strängt, dömdis han gryimnilicast (med största sträng¬ 
het) til holuitis MP 1: 36. 6) förskräckligt, brindig 


iak Ä moer oc moer grynnnelica Bir 3: 71. redh hau 
til resen tlier han hölth ganzska grwmligha (d. r. s, 
förskräcklig att se på) Di 2*93. 6) bistert, gryme¬ 

lika seandes oppa os Lg 3: 455. 

grymliker (grymeliker: -lika Fr 2559 . grym- 
moliker. grymeloken. grymeligin: -ligit 1H 
127 . grymeligen. grymineligin : -ligit Di i, 167 
grymmelig. gmmmeliker: -lika Fr 1091 ), tsdj. 

| Isl. grimrnligr] l)\grym. srår. j grymliko mörke- 
staffwo (crudefitafe c ar ce ris) MB 2: 402. 2) 

häftig , våldsam, grymelekon storraber Su 93. 3) 

sträng, vndir gudz grymmeliko rätuiso MP 1:4. 4) 

förfärlig , fruktansvärd, then grymmeliko dödh Fr 
3151. ib 1091, *559. en grymeligen kamp (vig ogurlegt) 
Ln 156. 6 ) fruktansvärd till utseendet, barsk , bister. 

hans an lite war oc btakt oc grymmrligt Di 133. war 
han badö grymmelig oc degelig ib. ib 1 , 127, 167. 

grymlikhet (grymelikhet KL 259 ; Bo 218 ; Gr 315 . 
grymmolikhet KL 149 , 177 ; Bir 3: 76. grymme- 
likheth MP 1: 14 ; -hetz ib 269. grymligheth 
VKR 66. grymelighet Bir 4: 20 ; -hetin ib 76. 
grömlikhet: -hetz Ber 229 . grömmelikhet : 
-hedz ib 61 . grumlikhet Bir 3: 312 ; -hetin 
ib 2: 334 . grwmlikhet. grummellkhet ib 2: 65, 
232), /• 1) grymhet, giordhis honom swa stor 

grymelikhet Bo 218. KL 149, 177, 259. Gr 315. Bir 1: 
167, 2: 65, 232, 3: 312, 4: 76. Ber 229. 2) stränghet. 

mins doms grymlikhet Bir 1: 132. var min gudhlica 
grwrnlikhot wunnin ib 2: 293. ib 296, 334, 3: 44, 4: 20. 
Ml 9 1: 14, 269. VKlt 66. Ber 1: 61, 62. Su 445. 

grymmas, v. ref. [Isl. grimmaz] vara förbittrad , 
rasa. souire, grymmas GU 5. 

grymmoghet (grymoghet), /. grymhet. MD 
(S) 249. 

grymta (-ar), r. [Åldre Dan. grynte] grymta. 
swa grymtar griis som gamol swiin foro GO 1073. ib 
390. Bir 5: 140. — gifra ljud från sig , braka f bak 
han grymtar MD (S) 222. som koto sek man kaster 
ower hok swa böria gomman gryintha ib 223. 

gryn, n. [Isl. grjon] gryn. koll. stötha tho stenen 
. . . sinaan som gryn PM LI. oen ftärdungh gryn 
BK 3: 4185. BtRK 282 (1473, orig.). LB 2: 48, 3: 79. 
Jfr hafra gryn. 

grynqvalru (-kwarn), f. gryngvarn t qvam af - 
sedd för målning af gryn. grynkwarn raaal alla handa 
korn GO 154. 

gryning (grynig), /. gryning, arla om morgh- 
onen j gryningonne MB 1: (Cod. A 3) 557. innan 
grynigenno om morghonin LB 3: 114. Lg 3: 66. 

grynna, v. [Jfr Isl. grynna] eg. »ä botten , bottna; 
räcka till , förslå. J>t* rA ffiri Ar sua diup, J>ät ma 
ingte i grynna Bir 4: (Avt) 180. 

gryseliker (gryselighen), adj. [Fdan. gry- 
sclig] förfärlig, ett gryselighot wädher BK 1: (Yngre 
red. af LBK) s. 279. 

gryt? (gryta Al 1552, 64 12 , » ni m med bryta), 
n.t [Isl. grjot. Jfr Xysv. gryt] L . sten. koll. bärgh 
ällor sten pläghom wi cy bryta cy kalk ok änga handa 
gryta Al 6412. — smasmi , grus. jdhar mwr sia swnder 
ij gryta Al 1552. 

gryta (grytta: grytto RK 2: io.ss), f. [hl. 
gryta] eg. af sten gjord kruka el. gryta; gryta. 
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smidha . . . kätla oc grytor afif koppar mynteno Bir 
2: K>4. världin är ey Ytan som een gryta än oldin 
vudir grytone oc askan äru gudz ouini vtau gudz 
vini äru suasom bäzste kostir j grytonne ib 29. grytan 
skal brytas ib. han skal iak andwarda tho osiäkko- 
liko grytonne sora är häluitis pina ib 1: 51. Lu 420. 
KL 247, 302. BB KS 1: 514 (l4o5), 2: 118 (l400). 
ST 91. GO 337, 460. BK 2: 1958. L/K 85. Jfr fot-, 
gul-, klot-, ler-gryta. —* grytogiutare, m. 

krukmak art i lot up hans räflf g ry tog i u tara si t steen- 
hus SJ 13 (1424). lauronz grytogiutare ib 93 (1439). 
— grytostek (grythastek SO ig. grytasteck 
ib so, V4. grytaateeck ib 193 ), /. grytsttk , * gryta 
stekt oxkött. SO 16, 80 , 101 , 193 . — grytostöparo 
(gryta-), m. =** grytogiutare. biörn grytastöparo 
SJ 219 (1452). 

grytakarl, m. krukmakars. cn fatöker grytakarl 
(fgulus) Bil 52. talar til grytakarlin ib. grytakarlin 
kotnber vndan ib. 

gryveliker, se gruveliker. 

grädde? ro. grädde, läg hwiit wl oc sötan grcddan 
(för grodda?) oppo LB 7: 324. 

gräfiiing, se grafiiing. 

gräm ia (gräma. pres. grämer), r. [Isl. grcmja] 
L . eg. göra gramse, förbittra; gräma, opersonl. Uiik 
grämer (minnir mi k sarlegha) huro nyfflingha dropa 
sigordh swen Di 246. — grälilia sik, gräma sig, 
man skal ey mykyth gräma sigh LB 7: 181. hwro han 
grämer si i g BSfl 5: 123 (1500). 

gränd (grend. grenn: grennä SJ 336 (1466). 
-ir), f. [Fnor. grend, grenn] L. 1) grannskap, taki 
alla the fatika män som j hans gardh äru ok 
gränd Bir 3: 18. ib 197. 2) koll. grannskap , 

grannar, swa at all grändhen tiith kom löpandho 
Lg 3: 067. 3) grämt. tho sama tomptena . . . 

hulkin som bcläghin är i grändiunc nordhan brödhra 
gatu SJ 3 (1421). ib 5 (1425) o. s. v. i mällen twa 
fria gränder, ib 157 (1447). graamuuka gränd RK 3: 
3568. SO 202. i godzskalk skrädara grcnd SJ 144 (1446). 
i pother slachtara gränd ib 165 (1448). i tho grilndh 
som kallas kiusejärns grändh ib 193 (1450). i gra- 

munkegrendo ib 315 (1464). i grainunko grennä ib 336 
(1466). Jfr bakgränd. 

gränia (griäna trol. skriffel för gränia Bu 19 . 
grännia. gränna. -ar, -adhe), r. [Isl. grenja] 

1) ryta, tjuta, tha grännadho thz ( lejonet) lv 4460. 

2) under tjut gnissla med el, visa (tänderna), grina, 

med dat. grymbar karl . . . griäna (Cod. B grätiiar, 
Cod. C grännado 933) tannom (iifremuitj Bu 19. 
diafla . . . gräniadho thannum gon hanum (dentibus 
in eum f remebant) Bil 246. diäfwlin . . . gränuiando 
tannom mot mik (infremuit contra me dentibus suis) 
# . sa til min mz riidhelikom öghom MP 1: 249. — 

med prep. at (för att beteckna anledningen), alt sath 
han ok gränniadhe aath som ccth swidhit gotz hufwdh 
ST 412. 

gränträ, se granträ. 

gränz? (grens), m,f [3/W. grenszc] gräns, riks • 
gräns, hor nest grensin BSII 5: 12 (1504). nesth 
grensen boo ib 137 (1507). om i achtc drago in i 
grensen mot danmark ib. danmarehs jnbyggero i grenss¬ 
on och landemäreth boo IISU 19: 135 (1506). 


gränza (grentza. pres. -ar?), v. gränsa, för- 
läning, som grentzer emot norgis rijke BtRK 373 
(1501). 

gräptan, f. [Jfr Isl. greptä, r. begrafva och 
Norrl. dial. gräft, v. gräfva med hacka] gräfning 
med hackat ut . . . fundum ecclcsie . . ad agricul- 

turam redigant por operam dietam gra*ptan SD 4: 38 
(1327). 

gräs (gras, se gräsiä{mr. gräss RK 1: 13 , 2962. 
gress LB 7: 6; med art. gressit ST 9l), n. [Isl. 
gras] L . 1 ) koll. gräs; (tfven i allmh. gröna blad , 

grönt, the normon fiollo som gräss ther bönder sia 
ok läggia i hääss RK 1: 2962. komo otaliko diäfla 
som gressit a markinne oc sandin a strandinno ST 
91. MP 1: 202, 229. Lg 90, 666. ato mz honom ran 
kal. sudhnnu mat som är gräs oc rötir Bo 22. ströddo 
väghin uiz löf oc gräs ib 165. RK 1: 13. 2) ört, 

växt. iiima gräsanua krapt MB 1: 291. haffdhe mz 
sik et gräs Al 9o03. ib 9o07, 9013, 9017. LB 2: 92, 

7: 5 , 6. — Jfr Itönsa-, liver-, o-gräs. 

gräs bit a re, m. gräshojpa. locuste. thz är gräs- 
bi thara MB 2: 90. 

gräsduker, m. nedersta randen af ett tält t matta 
som i ett tält betäcker gräset el. marken t tho rikasta 
tiäl iak hafuer aff hört liAfdho konuuga thiit mz 
thöm fört gräsdukin all aff gulpäl är Fr 467, cct 
annath tiäl tha slanr man thiirä • . . ccn gräsdwk 
gaar ther om kring ib 2963. 
gräsfari, m, L, 

griisganger, m. [Äldre Dan. grusgång] betes¬ 
mark) äng. vi vars herra menlösa faar skolom in- 
ganga ginom hans porta oc födhas i then gräsgang- 
enom i tho betinne ther alre vauskas Bo 248. 

gräsgardher (gres- Di 126 ), m. [/$/. grasgarffr] 
örtagård , trägård, inganga j trägardhin ällir gräs- 
gardhin Bir 4: 61. ib 5: 28, 42. Di 126. 

gräsgädda (gressgäde), /. [Äldre Dan. grrcs- 
geddo] gräsgädda, nyttjadt ss smädtnamn. tho sworo 
then gressgädo ey tit tordo RK 2: 6185. 

gräshoppa (gres hnppa), /. [Jfr K. grashopp, 
m.] gräshoppa, vtgingo gräshoppor (locustce) paa iord- 
ena MB 2: 346. locuste, thz är eotli litit dywr skapt 
som store gres huppor ST 333. 

gräshoppare, m. — gräshoppa. MB 2: 346. 
gräsiä(>ur (graaiäjur: grasiäpri VGL. I. J. 
13: 3), m. L. 

gräslika (greslika. gräselika Lg 66i, 3: 297 , 401 . 
gräseligha ib 349, 363), adv. gräsligen, förskräck - 
ligt. greslika skipadhir jSTH 6. talad ho rösten iämmer- 
lika oc gräselika Lg 661. ib 3: 297, 349, 363, 401. 

griislikcr (grftsligen MB 2: 277 . gr&slig: 
-llgasta ib 357 . grftseliker. gräaeliken Lg 3: 
186 . grftselig. grftaellgin (n. pU) Va 39. grftse- 
ligen (n. pt. tl. f. sing.) ib 35. n. gräseligit Vo 
25, 40), adj. [Mnt. greselik] gräslig, förskräcklig. 
oth vnderligit diwr och gräseligit Va 85. gräsolik 
pina Lg <35. then ympka nw i knlmarna stad är, 
är gräselig nd sec BSH 5: 123 (1506). Va 35 , 39, 40. 
MB 2: 277, 357. Su 195. Lg 3: 156, 186. 

griislikhct (gräselikheth Gers Frest w>),./*. 
[.!/«/. grcsolicheit] gräslighet. MB 2 : 332. Gers Frest 20. 
griisrot,/. [/i/, grasrdt] gräsrot, örtrot. swa som 
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faar afbithir gräsi t owau iordheua oo gräs rutin 
blifuir qwar j iordhinno Ml * 1: 203. Bir 1: 291. första 
allirsins godha enfalloghet . . . j bulke raänniskian 
lät sik nöghia aat fruktinno nf trämen oc gräs rot¬ 
omen Bo 140. 

grässpari (gräspari. gr&espftri), m. L . 
grässäte (gräsäte), wi. L. husman, curia caxs- 
torp cum colonis et molendino ct % gr®sa3taj, curia iu 
calfsund cum colouis ct gra?sreto, ... in ostensiuarc 
cum colonis et gr;es«etum vna curia (alla dessa gods 
be/ägna i Danmark) SD 6 : 204 (l35o). BtFll 1: 316 
(l 113, JoK Burts utdrag). 

grÄHTlllder (nom. sing. med art. greswallin 

ST 346. ack. sing. gräSWald ib 201, 346), w*. [Isl. 
grasvöllr] gräsvall, uppa eeu thörrou gräswald elJir 
gröuswärdh ST 2ui. ib 346. 
grusvägher, m. L. 

gräsväxter, m. [Isl. grasvöxtr] växande af grus, 
gräsväxt, at solen eller nakatli himeltungel göra gräs 
wäxt a iordhiuuo uiz sinom wiirma MB 1: 61. t ber 
war inykin gräswäxster ib 422. ib 255. — gräsbete. 
siw köör . . . föd dos op a strandinno a godhom gräs- 
wäxt- (in lods virentibus) MB 1: 236. 

grättinger, m. L. 
gräva, se grava. 

grÖilha (-ir), r. [Isl. grcetfa] läka. hon grödhir 
alt thz mensaint är om manz biartho LB 8: 168. 

grödlie, m. [Jfr Isl. grotfi. X. grode, m. grode, n.J 
1) växande , växt. bildl. t ha han gaiir til sin bäzsta 
grödba (sitt lift blomstring , sin bästa älder) Al 
7161. 2) det som växer pä jorden, jordens rf- 

kastning , gröda, aato jordhinna grödba Dir 3 : 365. 
som baro thera föd ha korn ok alla handa grödha Al 
4950. 3) gräsplan I tha vardh han var eeu fagher 

grödha Fr 250. — Jfr ars grödhe* 

gröll, adj. [Isl. grmnn] 1) grön. palmquistär 
äpte stop grön Du 13. väna änghia ok gröna Bil 845. 
yrter badho gull ok grön Iv 211. mz smaragd gröna 
Fr 429. grönt kamuk SD 5: 563 (1346). af hwitc oc 
gröne färgbu ib. inciglat • . . meth gröno vaxc ib 
XS 1: 3u (l40l). Bo 158. Lg 90. 2) frisk , färsk, 

ny. gainau är grön wndh GO 749. helir grönt saar 
oc gamul LB 3: 125. ib 2: 35, 46, 3: 152. gröntli 
kaaldwn »6 2: 32. gröno rusir ib 3: 61. tag gröntb 
graau trä ib 7: 5. tak grönth gräuthra ib 2: 56. — 
Jfr ful-, myrk-, salt-gröu. 

gröjlhet (-heet), /. grönska. Su 200. 
grönkål os (grön kaal oss), m. saft af grön¬ 
kål. stötis olya mz grön kaal oss oc dryk LB 7: 66. 

grönska, f. [Fnor. groenska] grönska, aker oc 
äiigli stodho j sinno bätzste grönsko MB 2: 84. MP 
2: 53. Su 289, 329. mz grönsko hällagx hops och 
godlira gärninga Ber 142. MP 2: 19. Jfr somar- 
grönska. 

grönskas (-adhis), r. 1) grönska, grönskas. 
trän grönskas ok blomstras Bir 1: 45. käppin took 
grönskas oc blomstras KL 249. grönskadhis träiit ib 
283. mz aarons thörra vand som grönskadis Lg 66. 
Su 38, 2oo. 2) förnyas, uppfriskast thz gör manz- 
ins inelffuo at grönskas LB 3: 65. 

grönsvärdher, m. grönsväl, gräsmatta, mz thcm 
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vila fättonoin som g«nleon laghdhe oppa ecu tbörran 
gräswald ellir gröuswärdb ST 201. ib 346. 

gröpa (grepa. -ir, -ter), r. [Jfr Isl. greypa] 
urgröpa ) urholka, utskära , inrista . watnct . . . mz 
id kel i ket nffal gnag ber oc gröper harda stona LfK 
129. alla ryukiouar . . . blifwo ther quarra. som tho 
hafdhin varit ther grepta Bo 86. afF stenom, ekko mz 
iärnnom rördom thz är ey hugnoni äller gröpthom 
MB 2: 23. on deol aff wäggenue, i huilko gröpte waro 
bok^taffwa Lg 3: 458. ib 476. 

grössillg (grösingh),/. [Jfr Äldre Dan. grysse, 
v. samt Mht. grUezunge, f.\ helsning. sidan grösinghen 
är giordh BSD 6: 72 (1506?). grössiugen USD 20: 108 
(1507). 

gröta (-ir, -ter), r. [Isl. gra?ta] komma att gräla, 
optrsonl. mik gröter af gläpi (d. r. s. jag är färdig 
att gräta af glädje deröfrer) at ia[k] se ipar sua 
fasta ok trösta i cristno tro Bu 508. — bedröfva, 
oroa. w y viliom ey marskins hiorta gröta BK 1: 
1694. ib 1775. illa grötter ib 3507. 

gröta (-te), v. [Mnt. gröten] tala till, välkomna, 
helsa. swa ödhrniwklica lian honom grötte RK 2 : 879. 
gröte, n. jfr magha gröte. 
grötelika (grötleca. grötölika ST 183), a<lv. 

mtd grät, med sorg, sorgligt, talar grötleca tel sin na 
dottor Bu 491. lagdho tho sik grötolika nidhir a 
iordhoua Gr 284. Bir 3: 190. ST 183. Sn 57, 145. 

gröteliker (grötelikin. grötöliker: grötö- 
like ST 6o. grötelig: gröteligom Lg 3: 574 . 
gröttelikin: -likit MP 1: 252), adj. [Isl. grmti- 
ligr| 1) lugubris , grät vällande , sorglig, ömk¬ 
lig. tilbör bänne thässa grötolico daghana i sinom 
äukiodom framledha vudir annars thaki Bo 214.' o 
huru ryghelikit thut ok grötelikit roop af them 
hördhis Su 461. MP 1: 252. grötolika gafwor Bil 878. 
huru höghelikiu oc grötelikin kirkionna oc cristin- 
domsins stadhga är Bir 2: 67. ib 218. Su 35. 2) 

obetydlig , liten t ther hitte han thro Jcluinga alua 
högha standa oc togh thcm grötelika op Lg 92. 3) 

lacrimosus, yrätande, sorgsen, mz grötelico änlite Bo 
226. Su 206. mz grötelicom (strida) tarom Gr 293. Lg 
3: 574. mällau grötelika sokkan oc innerlika böner Su 
51. »6 132. suugo grötelikin sang (sorgesång) MP 2: 
259. mz gröteliko röst Bir 1: 31. ib 84, 2: 133, 250, 
3: 272. KL 275, 291. ST 60. Su 36, 402, 405, 406. 
rtgyuta grötelika böne ib 428. min grötclike hogher 
ib 49. ib 415. 

gröter, ro. [Isl. grautr] 1) gröt. siwd tiockth 

som gröt LB 7: 6. ib 3, 3: 144. ärther oc bönor, 
gröthor oc kaal, salt oc brödh . . . ärw ledh sam 
wärdzlikom månne LfK 84. GO 374. 2) ? iach 

haffuer vplatidh . . . i silff skedh foro li , / 1 march 
och ii gröt ha (troligen felaktigt) fore ill */ a marcb 
F11 5: 169 (1495). — gröta trä, n. grötsticka, träkäpp 
hvarmed gröt omrörts under kokningen, limbrida, 
grö tat rä GU 2. 

guj) (dat. gupi. gudhy ST 2. 5 o. s. v. pl. -ar. 
-ir), m. (urspr. n ., hvilket genus är det vanliga för 
sammansättningen ftfgnj) och nä gon gäng tillkommer 
tonipta gud 11, se dessa ord) [Isl. gott, gutf] L. 
Gud. gudh alzualdogher Bil 841. gudli i himmerike 
SD XS 1: 539 (1406). aff ophowc skapadho gndh aff 
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alzango himil oc iordh MB 1: 155. hodhne män wisto 
ey sannan gudh ib 67. gudh ma mit land väl bouara 
Fr 1253. gv|>i tol ho{>er Bu 3. alt Jiät gu{) gaf föra 
at ägha ib. liuandes guf ib 63. fa inf)a ensamno 
fiänafo gufi ib 3. ba|>o g^up giua sik |>;lt barn hanom 
mato fiäna ib. badh til gudh KL 15. kalladho a gudh 
ib 144. lofuadho gudh ib 160. sänd i r . . . guzdrotens 
qwadiu SI) 1: 668 (1285, gammal af skr. jfr (lrotlll). 
gudz fadhirs röst hördhis Bir 1: 86. gudfadhir satte 
uir sin signadha son aldra vara synde MP 2: 67. 
ib 227. lywsens fadher, som är gudhfadhor Lg 3: 
418. gudh fadhir vprcsto han af dödh KL 134. guz 
son Bu 62. gvz ängel ib 4. gudhz Ungla Bil 620. gudz 
man KL 46; jfr guds mail* han sa hwru iomfrunna 
son kom nidher mz skyiom, oc sattis näst thern godha 
gambla gudhinom (d. v. s. Gud fader) MB 1: 18. met 
gudz nath SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), kärlek in 
Hr höxste got ok guz gawa KL 105. gudz fridher see 
mz thik Bil 106. for gudz skylld SD 4 : 467 (1335, 
nyare af skr.), välsignafar som kuinbar ii guz namn 
Bu 151. at nirna guz fiänist ib 5. at ökia guz folk 
ok fiänist ib 3. höra gärna guz fiänist (divinum 
officUsm) ib 482. burdhis gudz thiänist siungas ok 
Us(as j kirkiom aa) grescu (gra-co more . . . mys¬ 
ter ia celebrata sunt) Bil 378. k lärka gatho ey vppo 
haldit gudz thiänist j kirkionne ib 877. at höra ful- 
komlika gudz thiänist j swa myklo liöghtiid (ad per- 
fectum tanta: sollempnitatis audire myster ia) ib 887. 
sionga mässona oc gudz thiänist Bir 4: 23. at tho 
gudz tionista skall ewigot bestandendos bliffuo SO 33. 
guz monstar Bu 5. gudz hws MB 1: 482. all gudhz 
hws Bil 658. gaa offter gudz almwssä BSJ1 5: ill (1506); 
te vidare under allUOSA. en siwcher man oc gudz fange 
ib 26 (1504). mz guz laghum Bu 3. ouyttelica vpnöta 
ok förgöra gudz laan MP 1: 72; se vidare uiuler lan. 
saulus fordarwadhä mykit guz kirkio KL 144. pre- 
dicadho af guz rikio ib. mykin guz räddogbo var j 
allom almoghanom ib 135. guz ordh ib 157. han hoth 
andru widhernampne theosophus som thydher guz wis 
Bil 339. til gudz riddara han tha ouer foor 1IK 1: 
292; se vidare under riddare. iak offra cnom gu[)i 
ihesu chri8to Bu 504. rena mö (näml. sömdej oigh 
frfa vtan sannan guf ib 62. guz mofcr ib 17. äpte 
guz fözlotima ib 176. epter gudz byrd SD KS 1: 6 
(1401). ib 23 (l40l) "o. s. v. for gudz haardha dödz 
skuldh BSJl 3: 282 (1470). epter gudz pino Lg u>04, 
1005. taka gudz likarna KL 9; se vidare under likaillO 
oeh jfr gudslikami. han sagfo sik haua varit raäf 
sinom cristno skola cumpanom tel kirkio ok taki t mz 
föni (»era guf ii sit liif (rum iis communicasse) Bu 
23. taka siin gudh (gå till den heliga nattvarden) Bir 
27. siiu gudh taka ib. tho thre röstena äru ey 
for thy hördha at thri gudhi äru Bir 1: 86. jak är 
gudh ok ey stengudh älla trägudh ib 229. swa som 
Annan stadh skal sighias än gudh wil MB 1: 69. — 

» önskningsvttryck. män doo widh at tho nusu . . . 
th<»r aff korn sidhuänia at hwar hidher androm gudh 
hiaipa tha thc nyusa Bil 713. gmlh gifta idher allom 
?cdha naat 1c 2968. gudh gafue iak hafdho ald ro seot 
ihik Fl 1271. thäs nadho mik gudh Iv 983. gud för- 
Wme mik hade til liflf oc siäll BSJl 5: 169 (1507). 
gul lasfco then högha skada ther liende BK l: 1785. 


var gudhi väl komin Fr 1256 . war gudhy wäl kornen ok 
mik *97’293. ij skulin . . . bidhia han vara väl komiu 
gudbi ok mik lc 1730. — t eder och bedyranden, jak swär 
vm gudh Bir 1: 233. wid gudz död RK 2 : 2808. jak 
bedher mik gudh swa hul MD 300. badh sigli sa 
gudh til hielp BtRK 231 (1464). gudh weet iomfrw 
sagdho han ij skulin thz se alt annorlund gatiga 
Jv 797. ib 569, 1364. thz veet väl gudh at thz 

är swa ib 3864. ib 3879. thz veot väl gudh ok godhe 

män ib 3961. herre gud hwat them thz illa tykto RK 

3: 2799. — gud , hednisk gud. egipte män dyrkado 
for gud ha sith eghit fää kalua ok söde en waro 

cristue män dyrka en gudh som alt skapado Bil 620. 
tho dyrkadho han (o: odhin) fore gudh MB 1: 68. 

februus var ok en hejma manna guf som andro nampno 

■ 

hät pluto han saghfo J>e vara valdoghan häluetis guf 
Bu 9. fiäna proserpino haluitiz guf ib. if>re gufa 
äru ängte vtan diätta ib 138. eigh virfer iak huat 
allo fine gufa äru vro|>e ib 504. at offra gufuin ib. 
kalladho sina gudhar arculem ok jouem Bil 449. tro a 
thcra gudhi KL 374. i görin rät som gudhi idhre 
Al 6613. the . . . badho han gudhom wäl komin 
vära Fl 64. hafw'ir thu tho gudhona (tomtgwlame) 
nokontidh seeth ST 31. allan then gwdh (troligen 
felaktigt) wy görom waara gwdha thz reknar iak w\sra 
dyflffwoll och fläthia Lg 3: 129. — Jfr af-, fäfierilis-, 
gul-, silf-, skogs-, sten-, sudha-, tompta-, 
trä-, undir-, ftrlögs-guji. — gudha dyrk, f. 

gudadyrkan } dyrkan af gudar. Lg 468. — gudllA 
dyrkail,/. = gudha dyrk. wansläctas fra fadorins 
sidhum ok gudha dyrkan Bil 425. — guds gärning, 
f. gudlig gärning. sw*ik ok astundilse Urw' rädhandis 
j bwargho gudhzgärning (opere Dei) Ber 19. — 
gudslikaini, m. L. — guds man, m. Gudsman , 
Guds tjenare. thonno gudz mannen ansgarius Ansg 
185. — guds pännlngor (gudzpäninger. goz- 
päninger m. [Mnt. godespenuink] L. denarius 

Dei , handsölhandpenning (hvilken ursprungligen gafs 
till religiöst ändamål el. åt de fattige; jfr Amira , 
Altschw. Obliga/ionenrecht s. 325, 326, 329 f.). Denna 
af gift giftes af passagerare (eller befraktare) vid 
öfverenskommelse om bruk af annans fartyg, wm han 
(d: skiparen) haffw’or takith aff honom gwdz päningh 
til ath föra honom ällor skiplön PM xil. guzpän- 
ning (gafs när någhon gik til siös : Bure) SR 47. — 
af köpare vid uppgörelse om köp. thätta fornempda 
hws köpte pether haluidzson aff fornempdom pother 
törbo mädh gudzpäning oc handz slagh i dando- 
mnnna widherwaru ok til kallan SJ 145 (1446). Jfr 
jnter nos . . . fori conuencione vocalitcr facta supra- 
dicta domitia åi liberi sui surgentes in medium michi 
vt in patria nostra inter vendontes & cmentes moris 
est, manu porrocta, super stahilitato vendicionis facte 
fldem dodorunt, & ego cisdein dcnarium dei tradidi 
in ouidenciam empeionis S/f 2: 72 (1285). 

glldlia, f. gudinna, jak swär thz badlic wm gudha 
ok gud hur Bil 412. ib 408. Gr 271, 274, 275, 281. Jfr 

af-, älskogha-gudha. 
gudhbarn, n. L. 

gndhbrodllir, m. gudbroder , man jämte hri/ken 
någon stått fadder, et barn hon haffdo medh sin gudli- 
hroder 11SH 10: 4 (1490). 
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giif>doinb(>r (guddomber), m. [/*/. guddömr] 
L. gudom, lius tekna haus (Kritii) gn^loni Bu 11. 
allom them hans guddom throa Bil 313. Bu 63. 103. 
Bo 31. 1%. lur 1: 3. j them är ängin gudhdoms 
dygdh (nulln Deitatis rirtus) ib 227. — glldlldottlH 
skolo (guddoms-), m. koll. de som egna sig dt 
studiet af gudomliga ting . sw» halder nw aller guddoms 
skolen (alle kyrkolärante) foro thässe skäl MB 1: 
121 . — gudhdoniH vald (guddoms-), n. gudomlig 
makt. j htiariom stadh styrande mc thino guddoms 
valde Dir 3: 79 . — gudlidomg villa (guddoms-), 
f. villfarelse med af seende }>a gudomen, wautro oc 
guddoms willa MB 1: 479. 

gn|>dottir, /. L. 

gujifftjilr, m. [ Isl . guftfaÄir] L. andlig fader, eigh 
var drusiua vilrj» at se sin kära gu|)fa{)ur Bu 151. 
— dojförrättare. sialvar ibesus döpte hana tel cristina 
namn. sins guffajwrs Bu 505. ib 58. Bil 449. — gud - 
fader. man som rid d<q*handlingen lutller och ur dojt- 
fuuten upjäager den som döj>es. gudhfadher oc gudh- 
modhor scal man ära thy at tbo mono andeliko frän- 
dhcr wara MD 80. kcysar lodhvik hiolt han til döpolse 
oc vard hans gudhfadher (de sacro fonte suscepit. 
sihigue in filium adoptarit) Ansg 185. — fadder (manlig 
el. qrinlig). vm döpilsins tro hulka thine gudhfädhir 
(parentes) lofwadho a thina wäghna Bir 1: 374. ib 
3: 199. 

gudllilinn, f. gudinna, proserpina idhar gudhinna 
Al 6610. ib 6757. ST 529. Su 75. Jfr Afgtldhilllta* 

?n|)i l m. [Isl. godi, gudi] offerfureständarey (hednisk) 
jtrest. i ortnamn, in guthagarthom SD 2: 187 (1295). 
apud curiam nostram gwdhdathoorph ib 3: 7 (l3ii). de 
gudhaby ib 593 (1323). jn gufnbodhnrn ib 5: 618 (1316); 
fyrisst är dock om ifrågavarande ord ingdr i dessa 
namn. Se Lundijren , Språkliga intyg om hednisk 
gudatro i Srerge. s . ll, 12. Jfr ]iu|)gll])i« 

iru|)lika (gupleka. gudhelica. gudelikan 

Lg 3: 604, 642), adr. [Isl. gudliga] 1) gudomligt , 
på ett gudomligt sätt , af gu/lomlig ti/lskyndefse. himo- 
rikis keysara book . . . ther gudhelica var toedh ok 
oppinharadh saneta birgitto Bir 3: 299. Su 6. 2) 

gud ligt. med gudsfruktan. J>o bojsj saman gufdeka Bu 
3. Lg 3 : 604. — med gudligt sinne, med andakt, hwat 
fulcomlica. gudholica (devote). ok lustelica han läro 
thöm Bo 178. ib 226. Bir 2: 238. Lg 400, 3: 612. — 
Jfr ogndhlika. 

gu|>liker (-leker: -lek Bu ib; -leka ib 3 ; 
-lekan ib 62 , i«9; -leko ib 206 . gudhlikin. gudh- 
lighin. gn|)leken. gudheliker. gudhelikin. 
gndelig. gudlig. gudiliker. godeliker: -lik 
JlK 2: 6703. gudherloker: -leca SD AS 2: 48 
( 1408 ). gudhlike/dr gndh like MB 1 : 160 ), adj. 
[Isl. gudligr] 1) dirinus, gudomlig. Gud till¬ 
hörande el. tillkommande, gudhlikä män (/Ju similes 
faeti hominibus) komo til var KL 157. skulum vi ey 
vänta at i gulle ällä silfuo ällä stenom var nokot 
gudhlikit (divinum esse simile) ib 161. gior!>e gu|>- 
loko valdo gujdeken hcj)ar Bu 63. ib 31, 62, 189, 206. 
Bil 249. Bo 221. gudh som är j throm gudelikom 
personom en sandir gudh Lg 68. gudhelik rätuisa 
Bir 1: 86. gudhelikin swar ib 3: 222. hans menlösa 
. . . liknath gudholikc menlöso Ber 189. viis a gudho- 


Digitized by Google 


licom thingom Bil 339. — af Gud sänd el. gifren. 
gnz ängel . . . var liiinna . . . gu|)lekon gömare Bu 
5. af gujdikum bujiskap ib 6. lifdho bingo . . . widh 
gudhlikä födhu som en rampn hanum förd ho Bil 404. 
forgiordho gudhlikt wald at göra jerteghne mer ib 
81. ib 115 . mote gudhz hudhordum ok gudhelikan rät 
KS 50 (128, 54). — Gu/l tillhörande, hwath han är 
hälder alT gudhliko folko (Gu/Is folk , Judafolket) 
eller hedhno MB l: 372. — på Gud syftande, gudliks 
kiennadoms bökir Bil 649. hoc est scola theologice 
voritatis thetta är gudeligx wisdoms sanhetz skola 
Su 224. 2) piusy gudlig , gudaktig, gudfruktig. han 

war godher ok gudhliker Bil 687. tok sik husfru . . . 
go}»a ok gu|doka ann&in Bu 3. ib 18. at man haldr 
sik firi gudhlikan ok ödhmiukan ok rätvisan i manna 
åsyn, ther han ey är suä i hiortano KS 36 (94, 38). 
j thora clostor tedis . . . eno gudliga mennisko soa 
BK 2: 7426. vm gudhelikin siäl idhnar bönona Bo 91. 
gupleca si [»i Bu 156. gu|> likan älskogha tända ib 75. fic 
dighara gu|dika räzl ib 8. fa gudilikan räddogha 
MD 1: 34. gudhlighin beskodhilse YKR 4. gudhelika 
hönor Bil 668. ib 649. KL 62. Lg 332. vm almoghe . . 
idhka sik i ängom gudhclikoni åthäuom KS 50 (127, 
54). —• hän/jifven (åt Gud), med dat. mz thässo väl¬ 
signad ho härskapino . . . gudhi varom her ra ihesu 
swa gudhlico (Domino devoto) ok älskelico Bo 155. ib 
117. — med prep. enom abota gudhelikom j gudhi 
(Deo devoto) Bir 4: 4. gudheliker til (deratus ad) 
gudh Ber 214. — andäktig, giordhe them gudhlikä til 
tholika läsning KL 66. — Jfr Ogudlilikcr. 

gudhlikhet (gudhlikheet. gudllkhz Pa 8. 
gudhelikhet. gudelighet. gudlighet Lg 3: 72 . 
gen. -hetz Lg 807. pl. -ir), f. (dock gen. sittg . med 
art. gudhelikhetsins Bo 138^ gudlighet , gudligt sinne, 
andakt . at tro mz alle gudhlikhet KL 20 . kysto the 
hans fötir mz alle vyrdhning oc gudhelikhet- Bo 2. 
tholke thanka gifwa gudhelikhet ib 15 . mftnniskiona 
gudhlikheet Al 5997. KL 23, 62, 66, 90, 226. Bo 138, 
162, 235. Pa 8. Bir 1: 163, 255, 8: 17, 467. Ber 76. 
Lg 332, 807. hulkin vi mz samhalloghe gudhelikhet oc 
enom vilia . . . hafwora valt os til fadhor Gr 311. — 
hängifvenhet (med af seende på Gud el. det som hörer 
till religionen), fik swa mykla gudhlikhet til hänna 
(Jungfru Maria) KL 91. ib 97. hafdhe eukanuelika 
gudhlikbeth til warfru ST 236. ib 231. Bir 3: 39. 
hvru stora gudhelikhet saneta clara hafdhe til gudz 
al tara sacramentum KL 344. vp uäkkias til mina gudho- 
likhet (devotbmem meam. hängif renhet för mig) Bir 1: 
242. tho haua alla gudhelikhet til min hedhir ib 2: 
169. Ber 97. Lg 3: 72. — pl. andaklsöfningar. at loffs 
incssor skolo hallas thetto aar om kringh l hwar 
manadh mot fasta, alinoser, oc andra gudoligheter FH 
6: 9o (1496). — Jfr ogndhlikhet. 

gu|>1110j>ir, f. L. gudmoder , qvinna som vUl dop- 
handlingen håller och ur dojfunten upptager den som 
döpes. gudhfadher oc gudhraodher scal man ära Ml) 
80. sinne gudhmodhcr (cuidam . . • matron/e qme 
ipsum ex sacro fonte lerasset) thedis han sidhan han 
var döptir Lg 792. ib 3 : 238. 

gtl])sif (gUpZiff. gufzeff), f. qvinna med hvilkeu 
man är ? andlig skyldskap. VML . 11. Kr 24: 14. 
gll[)Hifgif (gufczifgif), /. eij. faddtrgåfva ; 
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f>ot hauirjäc giuij) til strengnes domkirkiu oc j liännii 
mwr fori thorä sia] oc minnä til äuärfdighä gup- 
zifgif SD 5: 293 (1314). 
gnpsiflagh (gwziwlagh), ». L. 
gupsiva lagh (gudzsitzwa lagh. gudzövalag 
L. guzoiua lagh L. guziwälagh L. guziwiälagh 
L. gadsslvolagh L.), n. L. andlig skyldskap , skyld- 
skap som anses ujg) komma mellan personer hvilka std 
i ett visst gemensamt förhållande till en kyrklig hand - 
ling, sär sk . dopet; sddan skyldskap , hvilken utgör 
hinder för äktenskap , eger enligt den kanoniska rätten 
rum mellan dopförrättaren , den döpte , faddrame , den 
döptes föräldrar och faddrar nes baim. tho (hertig 
Valdemar och hans gemdl) skyldos foro gudzsitzwa 
lagh (annan läsart: gudz söfva lag Script. rer, 
Suec. 1: 31) honna fader haffde han hållit til crist- 
endom RK 1: 2425. — gnpsi valag li spiäl (gud- 
sivilagh spi&ll L. gudsoffwalaghspiäld GS 
47. gndhsöwlalagh spield ib 46), n. L. kränkning 
* af andlig skyldskap , lägersmdl mellan personer som 
åro i andlig skyldskap. GS 46, 47. 

gudhslver (gudzsöff. guzsowir), m.t [Jfr Isl. 
gudsih samt sifr, m.] den som är i andlig skyld¬ 
skap (med någon); fadder . engin systir cllir brodhir 
skal dirfuas til at wardha guzsowir for thy tholichin 
andelichin skyldskapir han är forbudhin allo clostir 
folko FX72 21. — ss smeknamn, hit min käre gudz- 
söff AS 60 (kanske snarare att fora till gUpsiO* 
gUpsiyl, m. L. 
gupslvia,/. L. 
gupsivia iiäfp,/. L. 
gupsiviar, f. pl. L. 

gupNivia spiäl (guzsiuiaspial L. guzziuia- 
gpiäld L. guzziuiaspäld L. gudzsöfya spiäl. 
guziuaspiäl L. guziua spiäll L. guziwä spiäll 
L. gudziuo spiäld L.), n. [ Fnor . gudsifjaspell] L. 
kränkning af andlig skyldskap , lägersmdl mellan per¬ 
soner som äro i andlig skyldskap. j . . . fränsämio 
spiällo älla gudzsöfya spiällo MP 1: 318. 

. gndhson (gudzson. gudz son BSH 4 :312 ( 1502 ). 
gwdz SOn ib. gnzson), m. andlig son (d. v. s. 
den döpte i förhållande till dopförrättaren el. till den 
genom hvilken han blifvit förd till kristendomen). 
marchus ewangelista . . . gudhson sancto petri Bil 
247. marchus sändo sancto pctro til rom mrmagnram 
. • • sin guzson (quem ad Jidem Christi convertit) 
ib 248. iak är thin gudzson, thän thu döpto Lg 673. 
— gudson . BSH 4: 312 (1502). 
gupsystir, /. L. 

gU(l ht roi II (-troen), adj . troende på Gud. MB 
1: 372. 

glll (gwll), m. [MnL gul] häst (af ringare värde). 
mar k t oth örss ok mang en gwll (rimmande med jwl) 
tha haffner iak här sidhan mist RK 1: 3293. 

gul (guul Iv 1760. grill. gwll. gol Iv 263, (Cod. B) 
2it; -th Di 296; -a MD(S) 221 ; -an Bir 4:85. gool ib 
28. goll Iv (Cod. C) 21l), adj. [Isl. gulr] gul. mz guli 
fårgho *ST320. glas windoghonen skulu cngin leeth haffua, 
wtan hwitan ällir golan Bir 4: 85. yrtor hadhe gull 
ok grön Iv 211. hans öghon gol som topasius ib 263. ib 
1760, 4149. Al 4578, 5698. skiollen war gwll Di 132. 
£wlt krusat har ib 135. ib 296. gola hare lokker 
Ordbok. 


MD (S) 221. gool lylyo rooth LB 7: 28. — gula sot 
(-sooth. gulu soth LB 3: 121 . gulesot ib 72 , 
74 . gola sot ib 4: 349 . gola soth ib 7: 60 , 67, 
68, 69 0 . s. v. gola sott ib 4: 349), f. gulsot. ffor 
gula sooth LB 2: 53. thz är goth ffor gula soth ib. 
hon ( 0 : nätzsla) dugher foro gulasot ib 4: 351. hon 
(o: malyrt) . . . star mot . . . yktericiam thz är 
gulosot ib 3: 72. ib 2 : 41, 45, 49, 3 : 74 , 75, 121, 4 : 349, 
7: 60, 66, 67, 68, 69, 126 o. s. v. haffuir ten swarta 
gola sot ib 249. 

gul (gull. guld KL 308; Bil 76i; Bir 4: 316. guldh 
MB 2: 95. gwldh ib; BSH 4: 266 (1501). gol LB 3:188. 
gold ib 187. gen. guls. gulz. guldz. dat. gulle), 
n. [Isl. gull, goll. Jfr Mnt . golt, gen. goldes] L. guld. 
gul ok sel ver Bu 18. thz rödha gull Al 7759. nittan 
vaghir guldz Bir 3: 432. cc pund bränt guld Bil 
761. een calk af syu mark gul SD 5: 563 (1346). 
eet huwuplin. sänkt med gul. oc hwitom pärlom 
ib. sänet mod gull vtan pärlor ib. altaräbrun med 
gripom. af gul oc silko ib. eet kar aff gull Fl 289. 
wi ärum ey gullo eläddo Bil 236. thz är oy alt gwl som 
glimar G0 609. godh ord äro gulle bätra ib 60. troen 
win är gullo bätro KS 71 (174, 78). gul ok girastena Bu 
152. Bil 307. gul ok görsema Bu 492. ib 19. Bil 381. 
kirkionna goz ok gul Bu 415. the budhu honum gul 
ok goz Iv 2997, — liggiande gul, skatt, dyrbart gods 
(jfr liggiande fä^. tho löntu si t liggiande gul (the- 
saurum) Bil 251. ib 252, 543. — Jfr illlgergul. — 
gulleboin, adj. guldsmidd. i fördhe han gulleboin 
klädhabonadh Gr 269. Jfr gulboin* — gliiskast, 
n. kastande af guld. Bil 574. — guls lit^r (-letor), 
m. guldfärg, thon orm hauer guls let vpa sig Di 59. 
— gul8 ringer, m. Jfr örna gulsringer. — 
gols vagh (gulzvaagh),/. skåljmnd guld. giff mik 
swa manga gulzvaagh i r (tot libras) Bir 3: 401. Jfr 
gulvagh. , 

gulaltare, n. altare af guld, gyllene altare, offwir 
gul altarot MB 2: 345. ib 347. 

gnlbalder (gulballlr Bir 3: 401 . gull ball 
Su 226), m. [Isl. gullböllr] guldball, guldkula , guld - 
klimp. Bir 3: 401. saa . . . swasom oen gull ball ällir 
myll offuan til komniandis raan j blandh thenna 
mästarana oc discipulos Su 226. 

gul blad h, m. guldblad. LB 9: 96. 

gulboin (gwlboen), adj. [Isl. gullbUinn] guld- 
smidd , gu/dfjes lagen, myn bry nia är . .. gwlboen Di 75. 
Jfr gulleboin och gulbordh. 

gul 1)01 A (-boya), f. guldboja , guldkedja, gul- 
boyor mykith hängiando klar Al 7464. 

gulbokstaver (gull-), m. guldbokstaf. Pa (Tung) 
40. 

gul bonad her, m. till driigten hörande smycken 
af guld. allan gulbonadh (monilia ... el cetera ca- 
pitis omamenta) lagdhe hon fran sik Bil 803. offradlio 
. . . all siin gulkar oc gulbonath til gudz hedher 
MB 1: 356. 

gulbordll, n. guldbord. ST 2, 3. 

gulbordh? han gnff biorno fingher gull gulbordh 
(för gulboet? motsr. st. Ol. II. S. kap. 47 sverd b\Wt) 
swerdb MD 332. 

gulbraz (gull bradz Su iso),/. (och n.f MB 
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1: (Cod . B) 563) guldspänne. at tak a thera gulbraz 
(Co*J. A. gul kar 46s) MB l: (Cod. B) *63. Su iso. 

gulbraza (guldbraza. guldbratze), f. [Fnor. 
gullliraza] gulhrnz» guldbraza Urkund fr. dr 1430 
(enl. meddelande af Bibliotekarien C. G. Styffe). guld- 
bratzc Urkund fr, dr 1481 (enl, meddelande af den 
samme). 

gul häl t o (gulbelte Bil 581 ; Bir 1: 37:*), n. guld- 
bälte. Bil 581. Bir 1: 375, 2: 74. 

gulden, se gyllene, m. 

guldrupi (guldrupy), m. [hl, gulldropi] gtdd- 
drojrpe* ST 9. 

snlf, se golf. 

gul fat (-faath), n. guldfat. MD (S) 253. 
gulQnger, n. [Fnor. gullfingr] *= guliliigran. 
Bir 4: 73. 

gulHngran (-fingrän. -fingron SD xs i: 678 

(1407), 2: 118 (l4u9)), n. [Fnor, gullfingriti] guldring. 
brazor, gulfingrän ftller annor |*>lik cloynät SD 5: 479 
(1345, nyare af skr.), han kastad I 10 si t h gulfingran wt j 
vathnit Bil 730. ib 803. SD XS 1: 678 (1407), 2: 118 
(1409). GO 57, 607. Lg 3: 532. 

gulfliigritii (gull-), ». L. 
gulflättal (gwlflade), f.f en gwlflädo FM 76 
(1483, daniserande). 

gulgrjta, f, guldgryta. Bu 420. 

?ulgul>, m. gudaUld (\f guld. bröt gulgupa ok 
silfgupa i sma styke Bu 504. MB 1: 334. sten gudhi 
ällir gul gudhi Bir 1: 6. 

£uljriir»iiur, /. L. 

gulhanisr, w. gtddhammart. h&iiandis gulhamarin 
mz hulkom han slo iordhena Gr 300. 

gulhorn, n. förgyldt hom. offra ioui tel bota on 
fuur mz gulhornom Bu 526. 

gulhorudh, n. 1) guldhufvud. MB 1: 14. 2) 

knajyj) el. kapitäl qf guld. hwar stolpe hafdho gulhof- 
wth a Al 4573. ib 4579. 

gulIlUTA (gull huffwo), f. mossa af gyllentyg t 
1 gul ringh 1 gull huffwo oc 1 skiortho F/l 6: 123 
(1512). 1 gul huffuo 1 skiorto 16 . on myn gwll huffue ib. 

gulkalker, m. kalk el. kalkjord som innehåller 
guld. tak then gwlkalken LB 9: 96. 

gulkal ver, m. [Fnor. gullkalfr] guldkaf. MB 1: 
344, 346, 498. Bir 2: 233, 252. ST 9. 

gulkar (gull-), n. [Isl. gullkor] guldkärl; i slU 
dryckeskärl af guld. gulkarit war fult mz rödhuni 
rosum Bil 283. badh han läta göra kalka aff them 
gulkarom han drak aff widh sith bordh ib 686. heym do 
kloyno skon k to for hanum oc hafdc et gullkar vpa 
si nii hand Di 85. Bil 579. MB 1: 19, 356, 468, 2 : 356. 
Di 8, 69. 

gulklilliper, n. guldklimp, kastadho gulklimp 
(massam auri) gönum vindögha Bil 574. vm nakar 
hafdho gulklimp (globum aureum) i hand. oc sagdhe 
thöm som när stodhe. thäune gulklimpir iir thin Bir 
4: 360. >6 3: 401. 

gulklokka, f. guldklocka , guldbjällra. lä 215 . 
gulkläd lie, n. pl. gyllene kläder, kläder mz gul- 
klädhora Lg 952. 

gulknapper (gull knap), m. [/.*/. gullknappr] 
guldknapp, ther star ct annat tiell oc iir röt oc är 
• • • on gull knap vppa ... än standa ther tw tiell 
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oc the äre hade Invit oc gwll knappa vpa Di 141. 
ib 213. 

gul korn, n. [hl. gull kross, m.] guldkors. Bil 564, 801. 

gulkranz (gull kranz. gull krantz), m. 

[ Fnor. gullkranzj guldkran *, diadem af guld . saa 
quandam spornm auream en gull kranz ällir cirkil Su 
923. cii gul kranz eller gulkrona Lg 3: 544. satte gull 
krantz (mi/ram) a sith huffwodh MB 2: 162. 

gulkrona (gull krona: -krono MB 2: . 121 . 
golkrona: -krono Bu 11 ), /• [/#/• gullkdrona] guld¬ 
krona. satte gulrrono a hänna buwj> Bu 491. ib ll. 
Bil 228. Al K75. MB 2: 321. Lg 3: 544. 

gulkrouadher, p. atlj. krönt med guldkrona. Bil 
799. 

glllkädllia (gull kädhe), f. guldkedja. MB 2: 
19, 95. mijn dageligh gull kädhe Fil 6: 123 (1512). 

guiladll, n. ( Fgutn . gullat. hl. gullhlad] guldband, 
guldprydt el. med guld virkadt batnl hvarmed haret 
snmmauhnlles , gyllene hufrudbiudel. vlffuer mz sit 
fagra haar haffde om (derom) gullnd MD 324. 

gul lagd her, adj. [hl. gulllagffr] belagd med gu/d , 
guldbeslagen, myn bry nia är . . . gullagdli (CW. A 
gwlboen 75) Di (Cod. B) 390. 

gullillde, m. gyllene gördel, giordhade om bristit 
mz gullindom (zonis avreis) MB 2: 356. 

gulläuker (guldlanker), m. guldlänk. thelagdho 
saneta bar bara likania i dyra ark älla skriin ok hängdo 
vp i thera mönster mz fira guldlänkar KL 311. funno 
ena ark inz guldlän k iom hängiandc ib 312. 

gullltullögh, f. guldskäl. han hafdho twa gul- 
mullögha a sin hand Fr 412. 

gulmyl (gull myyl: -myylen Su 227 ), m. 
guldkula. Su 227. 

gulmyiit (gwldh mynth JISII 19: w ( 1497 )), 
w. guldmynt. Bir 2: 154. Lg 3: 716. HS/l 19: 11 
(1497). 

gulnagllle, m. [hl. gullnagli] guldspik. ST 418. 
gulllät, n. guldnät, han for i fiske mz gulnätum 
Bil 307. 

gulolla (gwl olya: -an LB 9: 108 ), f. olja 
beredd qf guld. LB 9: 108. 

gulpäl ( gulp&ll), n. gyl/enduk. gräsdukin all aff 
gulpäl är Fr 467. kunugen slet af sik gulpäl). som 
han var kläder mz Lg 982. 

gulpäiuiiiiger (-paninger. gull penin Lg 3: 
36), m. [hl. gullpenningr] guldpenning, legdhe sik 
hirda for fäm gul päninga Bir 1: 204. ib 331, 2: 59, 
3: 189. Lg 3: 36. 

gul rand, f. guldrand. jt st rik med gulrändir SL) 
4: 129 (öfrers. i ridim. af skr. fr. 1440). 

gul randad her, p. adj. försedd med guldrand el. 
guld ränder, fik hanum sin rikan hofwodh duk gul- 
randadhan (motsv. ställe Bil: aff silke ok gulle 127) 
Lg 955 . Jfr gulränder. 

gulringer (gull- Va 50 , 51 . ack. gulring. 
gulrink SJ 36o (H69)), m. [hl. gullhringr] guld¬ 
ring. Bu 512. SJ 360 (1469). SO 146. thok en dyran 
gulring aff sinom fingre Bil 159. MB 2: 162. Va 50 , 
51. twa gulringa som qwindo plägha hawa i örom MB 
l: 2o4. 

gulris (gulriis. gull riis), n. guldspö , guld- 
staf guldspira, konungen räcker honom gulriisit (au- 
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gulväver 


ream virgam) MD 2: 187. vt räkte mothe henno gull 
riisit ib. ib 202. 

gulrulle (gull rulle), m. rulle af guld. ther 
fanz alla kysther fulla diz sölffucr skiti wax och gull 
rulla RK 3: 4102. 

gulränder (-render), p. adj. [I$l. gullromir] 
försedtl med guldrami el. guldränder, vnum aurifri- 
geratum velum wlg.iritor dictuni gulra*ntstrik SI) 3: 
68 (1312). ib 5: 563 (1346). unam wittnm dictam strik 
pulrcnt V» 4: 127 (1322). Jfr gnlrandadher. 

glllrö (gull Tö), f. guhlrör , mätstång af guld. 
han inaat staden mz gull röona MB 2: 367. 

gulrtikilsekar (gull rökllse kar), m. gyllene 
rökelsekar. togh fru 11 rök i 1 se karifc MD 2: 345. 

guLseptrnm (gull septram), n. guldspira. RK 
3: 132. 

galskal (gwll skaall M 100 . gull skal ib 

205), f. [hl. gullskäl] guldskål. Di 100, 205. ii [2] gul- 
skalaa FM 674 (1516-17). 

galskOlia, /. guldskena, guldstång. jak fik sco . . . 
ena gulskena lillir kädhio (regulam auream) MD 2: 12. 

gulskiu (gwlskynd), n . [ Fnor. gullskinn] gyl¬ 
lenläderf iij tagben met gwlskynd FM 76 (1483, tlani - 
strands), iij dyuer met kläde oc gwlskynd ib. — 
galskins liöghindi (gwlskyndz hyonde. gul¬ 
skyns höijande), «. hy ende öfvtrdragct med gyl¬ 
lenlädert iiij gwlskyndz byonder FM 76 (1483, dani • 
serande). vi gulskyns liöijando Fl/ 5: 237 (1524). 

— galskins sängia dyna/ (gulskyns senkä 
dyna), f. dyna öfver drag en med gyllenläderf 1 gul¬ 
skyns senkä dyna FO 5: 237 (1524). — galskins 
t hakan (gulskyns täken), n. täcke öfverdraget 
med gyllenläderT l gambla gulskyns tiikeu FH 5: 237 
(1524). 

gulskilinude (gulskynande), adj. guldglän¬ 
sande. Lg 3: 548. 

gnlskiva, f. gulds kfva ,, guldplåt. PM XXXII. 
gnlskor (gull-), m. guldsko. hon . . . skodde 
6igh mz gull skom MD 2: 162. houues gulskoo (san- 
dalin) sköfflado hans öghon ib 174. fötir pryddo mz 
gulskom Dir 4: 338. 

galskrill, n. guldskrin } gyllene skrin. Dil 236. 
galskript (guldskript), f. [hl. gullskript] 
gyllene skrift, vndirstodh guldskriptona Dir 4: 313. 

gal slingad lier, p. adj. försedd med insydda el. 
inräfda ränder af guldt mz gulslingadhom skiortom 
LfK 27. »6 98. 

gulsmiper (gull- L. gulsmit SJ 264 (i458). 
gulsmedh: -smedhenom SD XS 1: 359 ( 1404 ); 
-smedhen MD 2: 124 . guldsmid SJ 2 62 (1458), 
269 (1458). guldsmit ib 262 (1458), 264 (1458), 266 
(1458), 267 (H53), 268 (i455). guldsmydt. guldsmedh 
SO 148. gultsmed: -smedener il» 147 . gultz- 
smet ib 143. gultsmydh ib 142 . gultsmyt ib 141 , 
143. goldsmid SJ 275 (1459)), m. [hl. gullsmiflr] L. 
guldsmed , guld - och silfver-arbetare. godhir gul- 
smidhir Dir 1 : 234. ib 235, 2: 47. SD XS 1: 359 
(1404). MD 2: 124. hvar en guldsmydt schal arbeyda 
got lödicht solffuer SO 144. ath han varo gultzsmedz 
sön ok födder i staden, eller finge guldtsmodhz dotther 
eller änckia aff embeteth ib 145. ib ui, 142, 143 o. s. v . 

— gulsmids bodh (gulsmiz-. guldsmidz- SJ 


266 (1458)), f. guldsmedsbod. aurificina, gulsmizbodh 
GU 6. SJ 266 (1458). — gulsmids gärning (gult- 
smytz gernyngh), f. guldsmedsyrke. SO 155. — 
gulsmids sven (gultsmydz suen SO 141 . gult- 
smydz swen ib 147 . gultsmedsuen ib 143 . gult- 
smjejtz 8wen ib 155), m. guldsmeds-gesäll. scal engin 
gultsmydz swen göra sina egna gerningk vian sins hos- 
bonda wytzscapp SO 147. ib 141, 155. — gulsmids äm¬ 
bete (gultsmitz embete: -et SO 144 . gultsmetz 
emb(e]te ib 142 ; -embetet ib 141 . guldzsmede 
ämbete: -et ib 145 . gultsmydz embet ib 147 . 
gultsmytz embete: -et ib 143 ), n. 1 ) guld - 
smedsyrke. som gultsraotz emb[e]to kan SO 142. ib 
143, 145, 155. 2) guldsmeds skrå. SO 141, 144 

o. s. v. 

gnlsnore, n. guldsnöre. Spec. Virg. s. 57 (enl. 
Rietz s. 221 ). Cod. A 13, f. 4 (enl. Rietz s. 22 1). 

gulspan (gull span Fff 6: 25 ( 1451 ); MD 2: 
255. gull spaan FH 6: 356 (1449)), n. [Fdan. 

gulspan] guldspänne, han hade ot gulspan for i sin 
filthaat RK 2: 8861. FH 6: 25 (l45i), 3,56 (1142). MD 
2: 255. 

gulspander, m. guldmått , gyllene kärl. jhesus 
christus gudz son toknadhis oc mz tbem gulspannenom, 
som i archinno war MD l: 493. 

gulspang (gul spangh), f. [ht. gullspöng] 
guldspänne. Dil 743. 

gulspira (gull spira),/. [Fdan. gulspiro] guld¬ 
spira. vträcto konungen rnoot honno gull spirona MD 
2: 192. kirkionna gaffla . . . ornoradho the oc pryddo 
mz kronom aff gulle oc gulspirom j skiölla liknilsom 
(coronis aureis et scutu/is) ib 231. begaflwaudis honom 
mz . . . ena gul spiro (palmam) ib 321. Su 176, 203. 

gulspänne (gull spänne, pl. -er MD 2: 95 ), 
n. guldspänne, bära gull spänno a sino brystc MD 2: 
260. ib 95. 

gulstayer, m. [/*/. gullstafr] gyllene bokstef. vp a 
huaroio lilio blnpum var auo maria scriuap maj» gul- 
stavum Du 7. Dil 563, 743. ST 84. LfK 246. 

gulsten, ro. [Fdan. gulston. Jfr Mht. goltetoin] 
ädelsten hvilken ser ut ss guld; krysohtf topasf 
huudradha gulstena riik oc skön Al 7763. 

gulstykke, n. 1) guldstycke. Dir 2: 66. 2) 

guldtyg , gyllendukf klädhor hona til top ok til ta mz 
thz bäzsta gulstykko han a Al 1604. 
gultoril, n. gyllene tom• Dil 722. 
gulthr&dher, ro. guldtråd, syn tis som en gul- 
thradhir dragbin owir häuna hals KL 74. hafdhe • . . 
swa som ens gul thraz tokn iwir sin hals ib. 

gulthäkuil, n. guldstickadt täckei mith bäzsta 

gulthäkan SD XS 2: 170 (1409). 

gulvagh (guld uagh), f. — guls vagh. fa mik 

swa mauga guld uagbir Bir 4 : 360. 

gulvailder, t». [/*/. gullvöndr] 'juldstqf. guldspira. 

ST 225, Lg 3: 474. 

gul Vikt, /. [Jfr M*t. goltwicht] vigt i guld. 
twsanda oc vij hwndrat siclar j gul wikt (mille septin- 

genti auri stel i) MB 2! 93* 

gulväglllu, ;>. adj. mot guld uppvägd, af lika 
värde med guld. kastadlio b&zsta gözsko, gulwägh(ua 
gltrsom) lians hillgha lioon j haffuit SU 216. 

gulvuver, m. [hl. gollvofr] guldväf gyllenduk. pf. 
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k liddo hana mz gulväfiom (restibus regalibus) Bu 491. 
herodes sat a thingo k lådor mz gulwäfium (fulgenti 
vt ste ex aur n argentogue mirabiliter contexta) Bil 
112. lät bred ha gatur mz gul wäfuium ib 302. — 

gulviifs kläpo (gulveps klape. gul wäfts 

kladhO), ». pl. kläder af gyllenduk. tok a houopet 
i sin gulveps (Bil gul wäfts. Cod. C gul wäffs 941^ 
kläj>e (purjmra) Bu 54. 

gnlämbar, n. gyllmt ämbar. i the arkenno war 
oc thz gulämbaret som thz bymclzska brödhot i laa 
Lg 3: 613. 

gnläple (gull äple), n. [/*/. gullepli] guldäpple . 
huru pallas venus ok iuno thrätto om gull äple eot 
Fl 295. RK 3: 138. 

glllÖra, n. öra el. handtag rf guld . han (kalken) 
lyptes up mz tuem gul örom Bu 420. 

gama (gumma), f. gvinnn, gumma . talade til 
▼ilkin olsson oc hoderlik gumma hans hustrw agneta 
DI) 1: 138 (1487, nyare af skr.), böria gumman grym- 
tha Ml) (8) 223 . Jfr iordhgunia. 

gamarlauib (gummar lamb), n. [Jfr Dl. 
gumarr, samt gummar i Gustaf hs Bibel] hanlam. 
thz skal wara gummar lamb MB 1: (Cod. A to) 555. 

gUUli (gummo), m. [ Isl . gumi ] man; gammal man, 
gubbe, ä liffwor gummo (motsvarande ordsj/rak i den 
Fomdanska samlingen har: t hen gamblc) miidhan 
gudh wil (nutus vt est diuus fit decrepitus rediuiuus) 
GO 627. Jfr brnpgumi. 

gund, f.t [ Fdan. gund] vätska el. var som flyter 
ur ögon. öghon . . . ther s&man äro grohin aff gundli 
(glutine guodam) LB 3: 143. ib 2: 41. 

gutar, m. pl. L. Gutar, Gottländingar. RK 1: 
(sfgn) S. 183, 184. 

gutnfoker (gotnisker), adj. L. Gutnisk, Gott- 
ländsk, gifwa ... gotniskau päuning foro fem swouska 
pänninga FM 23 (1389, nyare af skr.), for ... gutniscan 
päuing SD NS 1: 443 (1405). BSI1 2: 236 (1425-29. 
samt. af skr.), iiii t[unnor] gotnisk fisk ib 5: 133 
(1506). — substantivt. G ute, Gottländing. tuingga gut- 
niska till both RK 1: (sfgn) s. 180. — Gutnisk pen¬ 
ning. all annor saak skal wara äpther gutnistb tal, 
som är fyra gotniske i ören GS 40. at gotniska oc 
annat mynt hwar dagh forfalskas ib 52 (1453, orig.). 
at otta gotniska bode nye oc gamble gongon for en 
swensk ortogh ib. 

gydhillgar, m. pl. Göingar, inbyggare i Göinge 
härad, gydinga hanum wäl vnfingo RK 2: 8731. 

gylla (pres. -ir. part. pr et. -ter. -der: gyldhä 
ra (Tung) 41; se vidare förgylla), v. [Isl. gylla] för- 
gylla ) öfverdraga med guld. thz dughor ey at gylla som 
ey är gul wärt GO 68. fidhlarin . . . gylle hona 
(violinen) jnnantil mz stadhugho gulle Bir 2: 188. 
ib 244. Al 6930. — (?) röth wathn til järn gylla 
PM XL vin. — part. pret. förgytd. thässe archin war 
gylt MB 1: 493. ib 482. tho bugha varo aff filsbeno, 
gylto ok satte mz dyra stena Fl 530. Bil 282. KS 
44 (113, 47). Iv 1664. RK 1: 130, 3: 140. ST 161. Fa 
(Tung) 38, 41. MB 2: 292. — bildl. förgyld , som har 
ett vackert sken ) falsk, gyltir skrymptare (hypocrita) 
MP 1: 208. ib 283, 341, gyltra skalka skrymptelikhet 
(simulatio hypocritarvm) Ber 3. ib 31. — med guld 
försatt, thz gyltha wathnit PM xxxil. — som ser 


ut som guld, gyllene, thou gylto litin Bir 3: 424. 
satther mz gyltha sthena ok dyra (brunn med morgum 
dyrligum sttrinom) Di 208. — gyllene , cf guld. dyrk- 
ado on gyltau kalff MB 1: (Cod. B) 509. — Jfr 

förgylla. 

gyllene (gyllena (n. best. form) Bir 2: 245 . 
gyllenes (gen. pl.) MB 2: 14. gyldene ST 135 . 
gylline Su 202 . gyllinne ib, ib 203 , 217 ), adj. 
[Jfr Mht. guldln. Isl. gullinn] gyllene , af guld. vij 
gyllene lyustaka MB 2 : 334. ib 335. ST 135. Su 203. 

— gyllene stykke, gyllenduksstycke , gyllenduk. offuer 
bennos huffuod war burit kosteliga gyllene stykke l)i 
165. sändbo honom en kiortil, halffwan aff gyllene 
stykke, oc halffwan aff wadhmal BK 196. Jfr gyllen- 
stykke. — gyllene , guldskimrande , med utseende af 
guld. gyllene litin Bir 3: 424, 449. Su 202. mz gylleno 
bokstaffwa Lg 675. sanetus iohannes mz gyllene mwn- 
nen (Chrysostomus) ib (i detta uttryck gd den egentliga 
och den bildlika betydelsen ifver i hvarantlra). ib 664. 

— bildl. vndirstodh gyllene scriptona Bir 3: 354. ib 
4: 51. gyllene ordh Lg 664. gylline fågriudh Su 202 . 
gyllinne hwilarwm ib 217. gyllene time Bir 3: 151. 

— gyllene ar [Jfr Mht. guldln jår], jubelår. Israe¬ 
litiskt. skulu prestane tagha vij b&swncr hwilka the 
plägha bruka om gylleno aaret MB 2: 14. ib 15. Jfr 
MD 451. — Romerskt-katolskt. tha kom och wiisth 
gyllene aar RK 3: 3391. — nådefullt el. välsigneL 
serikt år. bud ha helsouna ordh ok gyllena aarit (rer- 
bum et antium salutis) Bir 2 : 245* 

gylleno (gyldene. gyllane: gyllana RK 3: 
539 . gillene. gyllen SJ 210 ( 1451 ); BSH 4: 266 
(1501); F1I 6; 123 (1512); RK 8: (Till. om Chr. 11, 
red. B) 6376. gylden FII 1: 42 (1467, nyare (fskr.)] 
se arnoldns gylden. gwldhen. pl. -a FU 4: 
65 (1458); RK 2 : 2527 , 4432, 3 : 539; Lg 3; 36; 
-e RK 8: (Till. om Chr. II, red. A) 6376; PM xii, 
lx, lxi; LfK 12 ; Lg 3: 227 , 228; BSH 5: 502 (1512). 
gyllen SJ 210 ( 1451 ); BSH 4: 266 (1501); RK 3; 
(Till. om Chr. 11, red. B) 6376), m. [Äldre Dan. 
gylden, gyldene. Jfr Mht. guldln] gyllen, guldmynt , 
dukat, fore c rinska gillena FU 4: 65 (1458). i reugx 
gyllen ib 6: 123 (1512). the hundredbe rinska gyldene 
ib 1: 42 (1467, nyare af skr.). for:de hundrede rynska 
gylden ib. tusaude rinscha gyllena gillde RK 2: 
2527. xviii M [18000] wngers gyllana ib 3:539. 1 vngherss 
gyllen FU 6: 123 (1512). mz twsendo gyllena ib 

4432. ib 3: (Till. om Chr. 11) 6376. PM xii, LX, 
lxi. M gylleue LfK 12. Lg 3: 227, 228. offra oeu 
gyllene ib 372. myntho gyllena ib 36. skal hwar 
gwldhen gäl lä halffännän mark stocholms HSH 19: 
14 (1497). ij c gyllen i gwldh BSH 4: 266 (1501). x 
(lo) eller xii (12) gyllene ib 5: 502 (1512). Jfr aruoldlLS 
gylden. 

gyllenstykke, n. gyllenduk . hwsit war inuan 
dragit mz gyllenstycko (gudvef) Di 8. ib 97. Jfr 
gyllene stykke under gyllene, adj. 

gylpa, v. [Äldre Dan. gylpc, gulpe. Kygutn. gylpä. 
Finländska dial. gölp (djölp)] bryta sig (för att krä¬ 
kas). takir hon til ath rapa och gylpa LB 7: 74. 

gyitu, f. [ Isl. gylta] swjija. ss tillnamn. SD XS 
1: 225 (1403), 228 (1403, nyare a/skr.). 

gysal (gösa. pres. göS. giös), e. [Dan. gysc. 
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Xygutn . gry sa J rysa, frysa, ä gös gamal mau t ho at 
han widh eldh sithor GO 1047. — opersonl. med 
dai. ä giös thöm gambla tho at han widh oldli sitor 
GO 363. 

gädda (gedde HK 2: 3156. giedda: -o Bil 730 . 
gy&ddä. gen. pl. m. art. geddana HK 2: 6189); 
f. [Isl. gedda] gädda, gyäddä lucius VGL xiv. gäddor 
ok braxn flundror ok aall Al 5229. Bil 730. HK 2: 3156, 
6189. — ss tillnamn, bero giedda SD 2 : 703 (1300-1310). 

— Jfr dagtnrärkis-, gräs-, sakörin-gädda* — 
gäddohoYudli (gedduhouud), n. gäddhufvud. ss 
benämning pä en bok. vnum librum vocatum geddu- 
houud SD 2: 561 (i3oo). — gäddo öglia (gedde-), 
n. gäddöga. LB 7: 341. 

Säf, se giäf. 

gäll,/./ [D. dial. geil; jfr Mnt. geilblomo] gnapha- 
lium arenarium Lin. t venusta est quedam herha que 
wlgariter dicitur gäil et crescit in antiqua torra ct 
in agris dcsolatis LB 2: 65. 

gäk (gek ST 412 . giäk. giek ST 173 ), m. 
[Mnt. geck] gäck t narr , däre. halda han sannolika 
therföro giäk ok dära KS 58 (l45, 64). ST 173, 412. 
Ber 290. kon un gin giorde sik siälff til gäk HK 1: 
3923. ib 4371. han skal blifwa gäk oc gook Al 10029 . 
ware iak folasta faana gäk ib 1921. han skulle wara 
föro them som en gilk oc aatlöghe MB 2: 123. 

gäkka (gekke Lg 3: i38. -ar. -adhe), v. 
[Mnt. gecken] nai*ra, bedraga, hädha gudh, huilken 
han gäkkar, tha han honom loffwar thz han wil oy 
sidhan halla LfK 16. Lg 3: 138, 402. — bedraga , för¬ 
föra. swa gäkkadhis tho aff owinomon Su 226. MB 2: 364. 

gäld (giäld. gield. gialdh. geld ST 18 , 105 , 
119 ; LB 7: 27. giieldh ib 8: 52. Jfr galin), 
/. 1) galenskap , vansinne , ursinne, do i gäld Bu 

512. hötte enom klärk af giäld Bil 696. Bu 526. Bil 
603. MB 1:- 428. KL 348, a63. ST 114. Iv 2193. 
LB 1: 96, 2 : 40, 62, 7: 27, 8 : 52. huxsins gäld 
(förvirring) Bo 96. KS 44 (112, 47). — galensknp ) 
där s kap. kom j swa mykla gäld ok darscap a t tho 
dyrkadho affgudh Bir 1: 395. Ber 223. 2) raseri , 

ursinnig vrede, räddos . . . at oy wara tryggare at 
thula leonins gäld än mauna wredho KL 298. mz 
fulle gäld ok wredho ib 3us. nioth iudhana vrodhis 
gialdh MD 1: 106. j thinne vredhis gäld »6 135. 
at wäghia oc wndfly thera ondzsbo gäld Bir 4: 57. 
öpto decius j giäld ok harmo Bil 413. tho ko moth 
hanom oskiälika giäld ib 869. kom atir gielda fuldir 
(full af raseri der fver), at hon war oy sultiu ib 538. 
the drapo mannen i sinno giäld MB 1: 261. Bil 344. 
KL 311, 341, 342. Bo 12, 154, 160, 181. MD 1: 249. Gr 
279, (Cod. D) 365. Bir 1: 168, 3 : 274. ST 18, 105. — 
Jfr hoYudh-, hoYuds-, lasta-gäld. 
gäld, se giäld. 

gälda (gelda. part . prei. -der. -ter), v. [/$/. 
gelda] L. snöpa , kastrera. [köth af] geltow yxknom 
LB 3: 109. xui gäldho vodrä I1SII 19: 168 (1506). 

gälda, se giälda. 
gäldinger, m. L. 
gälkare, se giäldkare. 

gälla (j>res. gällir. impf. gal. gall. pl. gulln), 
r. [Isl. gella, gjalla] gifva frän sig ett genomträngande 
el. starkt ljud. 1) ropa ) skrika ) tjuta, tha war 


myrkth vm werlden al ther ihesns christus a korsith 
gal Ml) 17. hon gall oc greth ib 46. hwa ära the som 
swa skälla oc swa iämirlika ropa oc gälla Al 10365. 
öpto och gal som han ii elde laghe Bu 8. siällan 
gällir hund widh boenshugh GO 837. 2) hvina , 

dana , skrälla, swerdin bi tu ok hielmano gullu HK l: 
316. swerdin klwngo ok brodhan gall ib 3031. 

gäl maf>er, m. L. 

g iil II as (gelnas. galnas), v. rejl. galnas , vara 
galen el. rasande, j hwariora con man goluas wt j 
eller girnas kan (kan Jiiinas raseri el. begärelse) MD 
(S) 288. galnas thu j tholiko kätho JP 27. 

gälninger (-ynger), m. galning, gälnyngom oc 
affwithow PM xxxviii. 

gälniska (galniska: -o Lg 3:146, 152 . gälnista 
(för gälnisoaj ib 484. g&lnlskia: -o G ers Frest 
15), f. 1) galenskap , därskap. huat gälniska är 
thz at astunda godz ok tappa himorike MD 1: 281. 
mykin gälniska och hardholika pinaskolande, nar ful¬ 
aste inuldcu säfwyrdher at höra alla thinga skapare 
talande til sik Ber 223. MB 2 : 202. Lg 3: 152, 484. 
LfK 195. Gers Frest 15. 2) raseri. gita sina 

ondzsco oc gälnisco äkke längir lönt Bo 160. Lg 3: 146. 

gälskapor, m. L. Jfr giolskApcr* 
giimelika (gäxnerlik. gämelik. gameligh. 
gammellg), adr. [Mnt. gemelik, adj gemclike, adv.J 
muntert , skämtsamt, konungin swaradhe honum garner- 
lik (Cod. B gämelik, C gameligh, D , E g&razneligj Fr 
3025. 

gällge, n. L. 

giinger (genger. n. gänkt. gänoht Fil 3: 
97 (1447). gänt SD XS 1: 97 (1402)), adj. [Isl. 
gengr] gängbar. xl marc i godha giilla ok genga, 
hwita örtogh päninga SD XS 1: 334 (1404). i swa 
dana peninga som nw ära genge oc gewe hor 
landeno ib 147 (1102). päninga som nw ga ok gängha 
ära SJ 16 (1432). ib 27 (1425) o. s. v . gifwo en päning 
thz mynt som gänkt är (monetce currenäs) Bir 2 : 336. 
SD XS 1: 26 (1401), 62 (1401), 97 (1402). FH 3: 97 
(1447). 

gttngla, /. träsko ? giff ey swa änglo at thu gaar 
siälwer aa gilnghlo (Danska saml. har: traaben; non 
superis ita des guod calojiedum base vades) G O 616. 

gängse (giängxse SJ 36i (U69). giängxssä. 
gänkse. giänksse SJ 382 ( 1472 ). gänskske ib 224 
(1442). gienskse ib 226 (1453)), adj. gängse, gängbar. 
swa dana mynt nw är gäfft och gängsso öwer alt vp- 
land SJ 174 (1448). swadana mynt tha vppa sama tijt 
gäfft oc gänkso war ib 221 (1453). stocholms inynth 
80 m uw gänksso är ib 388 (1472). ib 224 (1442), 226 
(1453), 361 (1469), 382 (1472). vti gylld myntt oc 

giängxssä SD 4: 585 (öfvers. i hds. fr. sl. af 1400- 
talet). 

gära, v. se göra* 

gäraude (gärende. gyrende), p. adj. [Mnt. 
gorndo] eg. begärande , tiggande; ordet nyttjas , dels i 
förening med följ. subst. dels ensamt , för att beteckna 
kringfarande gycklare el. spelmän; dessa omnämnas 
ss uppträdande rid de stores fester , dä de rikligen 
begäfvades med kläder , hästar och annat af värde. 
gärande man, spelmän, gaff han tlien staff on gärande 
man HK 1: 3607. — gäranda thet (jfr MhL diu 
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gernde diet), spelmän. pipara giironda thoet waro 
tith konipno aff margin >m landom RK i: 35*5. — pl. 
abi, spelmän. hnwclik kledo mängt oth paar hor* 
tog lim ok hcrtoghans men ther haro ok gawo tho 
gärondo ther waro RK 1: 2097. the gyrendo (Cod* 
B, C\ D o. i, v. gäraudcj wordo thor allo riko ib 
3434. tho gärande fingo ther dyr kläde örns ok 
gangara i godo liit ib 3515. thor war aff gärandc 
wykit bangh ib 35*o. — Jfr lekaro, lodriaro, 
skämdagäster. 

guras? (goms), v. ref. [Mnt . g^ron. Dan. ga*ro. 
Sv, dial, gäras, göras] jäsa. lath thz (ölet) sta j ii 
ällor iij, dagha oc goras (trol. för göras ti. gäras) 
LB 10: 8. 

gärrisl (gärsl), m. f L. 

gärdsla (gärfcsla), /. L. 

giirdsle, n.t L. 
giirdslo slang, f. L. 

giirj» (gordh. gerd. gecrdh. gierd. -ir),/. [hl. 
gerdj L. 1) gärning, han rymer foro sina skamlika 
gärdh Al 1629. ib 461, 2339. RK 1: 3098. 2) arbete , ut¬ 

förande. Icngc Btodh han (salen) jnnan gärd!» K K l: 3529. 
3) fjärd, ut skyld, thz (d: sworige) the gärdh wth giordo 
RK 3: 4175. ib 4180, (sista forts.) 442o. wij . . . welja 
at fogteno häredzhöfdinganc vi bönder oc vi landbo 
af hwart härodh scola jemka for:ne gerdh BS/l 3: 
45 (U52, nyare rf skr.). lato rodeligo vtkommo gierd* 
orno ib ö: 148 (1507). ib 152 (1507), 155 (1507), 157 
(1507), 225 (1507). later föra tol seg alth (fur al,) thcn 
gerdh, som er tol hopa giordh i sköne ib 153 (1507). 
ath göra ilectus tioghen gerdh ib 292 (1508?). som gerdor 
hiit förth haffwo HSH 20: 122 (1507). — samman¬ 
fattningen af dem som böra förena sig om en viss 
gärd. »ox män war oen gecrdh RK 3: 4172. wij 
. . . wolja ath hwarjo vi »kattabönder loggcs sik 
i gerd oc hwarjo xii landbo loggcs sik i gordh, 
oc at hwar gerd skal göra thrc toma tunnor, iiii 
span siktat inyöl BSU 3: 45 (1452, nyare (fskr.). 
huar gerd skal göra vth viii tolftt pila ib 46 (1452). 
ib 4: 241 (1498), 5: 163 (1507). — tsfgift inom eU gille. 
swara för hans ingangh gerd ok skoth i t hen d ryk ken 
SCO 12*. göry sydan fullan yngang ok gerd ib 129 
(bada dessa ställen kanske att föra till 4). 4) 

samgväm el. gästabud inom gille el. skra. hui Ikon 
hrodher som gärdh skal göra SO 66. huilken brodher 
som gärdh skal göra fore sijn läriunga ib. tlien som 
til gerdeman vahler vordor ok vil ey gerdh göre ib 
112. ib 99. hallo gärdh (rare gärdeman) j nesto 
drykken SOGK 1U5. vardha brödher ok systra til- 
nempdha gärdh bolla (att vara gårdrfolk) SEO 116. 
SOG 129 , i3o. 6) = gärdlia mani ära allo 
gordenne vthe allo i sändher SOG 130. ib 132. — Jfr 

a-, af-, at-, borglin-, bru|)löps-, dura-, ful-, 
fälags-, gon-, lialf-, liem-, kirkiu-, kost-, 
laglia-, lidli-, mat-, mungats-, radh-, rn|>a-, 
sarn-, siunättings-, skiuta-, sättär-, tidlia-, 
til-, iindir-, tip-, ut-, va|>a-, yilia-, väl-, iiptir-, 
ttl-gnr]>. — gärdlia folk (gärdhe ffolk. gerdha 
ffolk. gerdeffolk), n. gärdefolk , de personer (vanl. f 
ss det synes, man och hustru) som inom ett gille föresta 
tillredelserna till och anordningarna vid ett samgräm. 
bör allermannouom ok gärdlia (Telko alla holgona minno 


lysa ok holla SEG 112. om sa är allerman heller 
giirdho ffolk thz fforsyma . . . böthe hwar thera i [l] 
pund uialth gillena ib. nw ln)r gärdlia ffolk nökla 
till gilliss stwgw anama ok stwgwna klädha ok redlio 
haffwa, innan iiii dagha ffor än gillith sätz, om sa är 
gerdha ffolk thz fforsyuia ok ey aktha böthe gillena i 
öro ok allennannonom i ortig ibus. naar gilleth bollass 
skal ok drikkass, tha skal gerdaffolk öl redho haffwa, 
ffor xviii dagha, ffor än gilleth böriass nu ffindz thz 
sa ath thz ey sn giorth är, heller fwlkompnath böthe 
gerdeffolk gillena, liwarth thera ffor sik iii öro pätiinga 
uk allermannenora iii päningha ib. ib U3, 116, 117. 
— gärdlia folk halkor (gärdhe ffolk-), m. balk 
som handlar om gärdlia folk. SEG 115. — gärdlia 
man (gärdheman. gerdeman. glerdeman: 
-mennen BS/l 5: 163 (1507), m. [fWaw. ga?rdeman. Jfr 
hl. gerffarmaltr] 1) gärdeman , den som har upgxlrag 
att inom ett område insamla en gärd. haffuc wi tilskicket 
velburdigo men mouss hcnricsson oc peder gerdsson 
med ij borgore, at tho skolo thot auame oc vpbäre i 
skeninge aff edre gerdemon BS/l 4: 241 (1498). ib 5: 
163 (1507). 2) den som förestår tillredelserna KU 

och anordnitiyartta vid ett samgväm el. gästabud 
inom ett gille el. skra. huilken brodher til werk- 
mestaro koester wardher bijsithiaro gärdheman eller 
gildesuen SO 68. thcn som til gerdeman valder vorder 
ok vil ey gerdh göro ok varda brödrom tienist&chtock 
som god ho men foro hanom giort haua k loda stugunne 
mz högiendo om benekianer the[s]likes mz löff oek 
grossz ok halm tha tess tider är ... höte i companit 
ena tunno öl ib 112. ib 113. TS 19. SOG K 105, 106, 
ios. SEG ne. — Jfr gärdliman. — gärdlia skatter 
(gärde-, gerde-), m. gärd, utskyldf tesso göre 
gärdeskat llS/l 18: 188. thet smör som fölger nied 
gerdetkatten (för gerdoskatten) ib 189. 

gärdh, f. [hl. gerd] jäsning, lath *ther nyth öl 
vtj som thz star j gärdhene LB 10: 8. 

giirpa (giärdha. gierfca L. pres. -ir. -ar. 
part. pret. gärj)er L.; jfr dfven UIll-, Umkrlllg- 
gärdlia. imperat. gärdh GO 882), v. [hl. ger da] 
L. gärda , ujgföra gärdsgård, abs. hwa äkko wäl 
stnffrar han ey wäl gärdher GO 888. — med gärdh 
ss obj . gärdh swa gärdh at thu lägger ey gap widh 
ändan GO 882. — gärda , omgärda , hägna, hau 

giurdlmr mädh godliom radhum Bil 214. skulu wth- 
ualda manna wägha athortäppas oc gärdas mz dröff- 
uilsanna thornom Su 169. ib 439. — Jfr ater-, 

lialf-, in-, kringum-, um-, nmkring-, ut- 

giirjwi, åfvensom ogiir|>c»r. 
gär|>e (giärj>e. gerdi. gierdhe. gyordhe. 

garde), n. [n. hl. gerdi] L. 1) stängsel , inhägnad. 
innan gärdes ok v tan gordes SD XS 1: 80 (Hoi). 
2) gärde, inhägnad t jordstycke, styrlogs gerdi SD 1: 
247 (1225). til rikmodha gyerdho VAH 24: 326 (1377). 
duo agri huar i sino girerj^no SD 2 : 289 (1299). jn 
diuersis agrorum congeriebus dictis wlgariter gierdhe 
ib 493 (1338, gammal af skr.), i östragiirdhit ib XS 2: 
37 (1108). brände giirfic ok akra sins molz manz Bu 
175. skaro ok yrkto idhur garde MP 1: 67. thin 
gärdhis frukt ib 2: 173. kan . . . oy rogbsädbin swa 
timclika saas j gärd hen o Bir 5: 120. Lg 3: 672. — 
Jfr akor-, akra-, bya-, frij>-, half-gär|>o, åfven- 
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*om in-, nt-gärdhis. — giirdhis gardher (gi&r- 

dhis-. giärdes-, g&rdz-), m. gärdsgård, komma 
öffwor giärdcsgardhen HSJf 5: 123 (i506). tho sprwngo 
offuor bwsker och gärdz gård hor RK 3: (sista forts.) 
5999. byggia xx famna giiirdhisgardh GS 39 (1414). 

gärdbmnn (gerdhman), m. gärdha mail. 

8GGK 107. 

gärtmiug (giärdnlng), f. L. Jfr akra gär|>- 
ning. 

gärligha (ghorligha), adv . uppenbartf frimo¬ 
digti tha gik [han] ghorligha fram för kcseren Lg 
3: 151. 

gärua, se giiinia. 

gärning (gärnyng; -ynga Ml) (S) 205 . ger- 
ning. gerninch. gernyng: -ynga G ers Frest. 
Inl. giårning. gyärning. giarning L. gärnigh 
LfK 36, 12!>. gärnigg (trf. vok . 1 ån&): -igga 
ib 72 ; -iggana Bu 21 ; -igges Lg 3: 599 . gäringg: 
-ingga Su 139. -ar), f. [Fdan. gierniiig. Jfr 
hl. gerningar, f. pl . och gernlngr, ro.] L. 1) 
gärning , hand/ing. med ordhom ällor gärningom mys- 
formä SU 5: 606 (1346). at alla wara gärnigga oc 
aat häffwir warcn . . . höffwizsko LfK 72. göra 
nokrä gryma giarningä SD 1: 670 (1285, gammal 
af skr.), göra tho gudhelikhctz fruct ok hälgha gern- 
inga Bir 1: 281. vägha gä[r]niggana gojm ok illa Bu 
21. Bil 85. fangas han a färsko gyärning SD 5: 376 
(1341, ny art af skr.). 2) handling , verkställighet? 

verklighet, talar mz alwarc gcrning MB 1: 290; sf >• 
altar, tuff. oy fatades ällir brast oth ordh aff 
allo thy som gudh them lofTwat haffde sik giflfwa 
skolandis. mou alt wart fwlkompuat mz gärningomen 
(rebus fjcpleta sunt omnia) ib 2: 5G. 3) verkan . 

ökya thcras gärningh j läkodommonom rM xxxm. i 
the naturenna virkan ok gärning Su 413. ib 46. 4) 

arbete , verksamhet. J>är standä a sinne gyärningh til 
mipiän dagh SL) 6: 638 (1347). huru tho aff them 
skikkas . . . hwar til sinna onskyldolika gäringga oc 
åmbetho Su 139. än totb at gudz älskarns gudelikhet 
skal jnghen ända iillar engha raödho haffwa i sinne 
gärnigb, tho likowäl skal älzskarens ärffwodho sina 
matto oc reglo behalla IfK 36. jnkto är thz som 
. . . idken gärnigh oy owerwindher ib 129. — arbete, 
verk (som föreligger någon ss uppgift el. som ut - 
föres), swa myklo bätre mästaro oc haghare är en 
köön gorningis man, thy för gör han sina gcrning 
MB 1: 31. gangin oc görin idhra gärning, idher 
skulo ängiu ämpne giwas til gcrning, oc tho skulin 
i räkna iämfulla gcrning som for ib 289. — ar- 

bete, rtrk (som frambringas el. är frambragt). gul- 
smidli hulkin som rodhe godha gcrning Bir 2: 47. at 
thz värkit oc gerningin skuli rasklica fulkompnas ib. 
linnit klädlie ok vllit ok thz thridhia som wardhir 
af madka gerningh ib 1: 281. the gcrning op a staug- 
ene la thz är sent at sighia fra Fl 986. ib 640, hazor 
varo aff bliald mz dyro gcrning marghiu fald ib 532. 
ct gulkar aff godha gcrning rika Al 1224. fordärfua 
swa godha gerningh Bil 478. tha tessan fornempdha 
gerninch redha är SO 16. ath skodha thessa gern- 
inch ib. ib 62, 63. — utförande, thz henno war 

saat til gäruigges Lg 3: 599. til cnna monstraucio 
gerningh (till förfärdigande af en monstrans) SD NS 


2: 169 (l409). — förmåga att arbeta, han giuir . . . 
handomin gcrning Bir 3: 49. — arbete , slöjd, konst. 
sagdho ... sik wara slöghan at alscons script oc 
gärning Bil 117 . 5) handtverk. skal han syna ger¬ 

ningh kunna SO 15 . cy inagh hustru ä]>ther bondha 
syn hald ha gerningh äller swena mera än j ar wthan 
sin loff ib 17 . ib 13. 6) trolldom, är mik giordh 

aff gcrning swik (jou cuit gue soil enrhantemens) 
Fl 1430. han mz gcrning (par enchantement) skipa 
swa thil thz blomster fnlder a tho han wil ib s. 
97. — pl. drak georgius vtan skadha mä|) hans 
gärningga Bu 494. tro spaamannom oc manna gor- 
ningom MB 1: 368. 7) handling, dokument t til 

witno oc ewerdoliken stadfästilso thessa breffs oc 
giärning BtFJl 1 : 456 (1362). — Jfr afgndha-, 
al moso-, arvodhis-, at-, banz-, brödh-, 
dy glid I 1 . 1 -, for-, go])-, gnds-, gul-, gulsmids-, 
lianda-, il-, kärleks-, wanz-, mat-, mis-, mur-, 
mästar-, o-, ovita-, silf-, sko-, stykke-, til-, 
timber-, thakka-, va|)a-, valds-, villa-, väl¬ 
gärning* — gärninga man, m. L. — gär¬ 
ningis man (gärniges-. gemigis- ST 487), 
m. [Fdan. gajrningsinand] L . arbetare , handtverkare. 
leghjw . . . ma[u]gha gärniges män Bu 417. swa 
myklo bätre mästaro oc hagbaro är on köön gorningis 
man, thy för gör han sina gcrning MB 1: 31. KS 76 
(187, 83). KL 308. Gr 302. Bir 2: 66. VKR 5. £7*487. Fa 
(Tung) 35 . — gäniingis öre, m. L. — gärnings 
folk, 71 . L. — gärningslöu, n. pl. L. 

giirpissa (garpissa), /. Tyska , Tysk qvinna 
(ss smädenamn). aldrig skulu tässa gärppissor (Cod. 
B garpissor) wardha mina arffwinga BK 212. Jfr 
garper. 
gärsala, /. L. 

gärsam, gärsom, se görsem# 
gärsäme, se görseme. 
gärsämia, se görsämia. 
gäslinger, m. L. — gäslinga torva /. L. 
gästa (giästa. gyästa. giesta. gesta. geesta: 
-o RK i: 4247 . gista L. -ir, -te, -ter), v. [Isl. gista) 
L. 1) trans. gästa , besöka, gesto en stab 8om 
heto tolosA Bu 170. giästo enga hampn Bil 215. Bir 2: 
256. Fr 1223. RK 1: 4247, 2 : 3941. pa J >0 Cgh giästäs 
(hqfva gäster) SD 5: 376 (1344, nyare afskr.). — 
gästa , våldgästa hos , besöka i fientligt syfte , hem¬ 
söka. hwaar sum . . . giäster thorä huus, aa moot 
thorrä williä, ok thässum warum stodhwä SI) 4: 465 
(1335, nyare afskr.). ib 6: 375 (1344, nyare afskr.). 
almoghen . . . som thässe aren hawer wareth hardho- 
lika vtan alla miskun gäster röwadher oc skinnadher 
BS11 2: 35 (1396). landith (näml. är) gest wtan 
nadhe ib 6: 254 (1508?). swa lot han them gosta RK 
2 : 5998. jamraerligha wardhe wj tha gesta mz hrandh 
oc slagh nmnghchanda ib 2400. mena the jdher gästa 
ib 3903. skall han sigia at drengia häffua hanum hema 
gest Di 143. för än os gästor dödhin härdhe Al 6146. 
wil biskop iadum homa gesta ib 1059. — inträns, 
gästa , vara gäst , göra besök, a wilghinom gesto 
the KL 107. thor han giesto försto naat Bil 731. 
Bir 3: 197. Iv 4393. giästo at ens cristins manz 
Bil 225. geste än til then fatika riddarin ST 441. ib 
442, 454. thungc gästo the gästa tha j marie hiärta 
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Bir 3 : 171. — våldgästa. at jiätt sinne J>o gyästä 
SI) 5: 376 (1344, nyare afskr.). han lot aa omögliga 
liffua oc gesta BK 2: 5744. gostis a)<lre swararo j 
t hera dagha ib 1: (sfgn) s. 188. 2) afagsnaf nw 

mädhan silfTkar oc horn äru afT landeno gäst tha äru 
bollin oc bekänn almoghanom bast BK 1: (Albr.) s. 
ao8. — Jfr for-, ut-, vald-gästa, 
gäster (giäster. gy&ster SD 5: 376 (1344, 

nyare, af skr.)] -e ib 479 (1345, nyare af skr.). gOSter. 
pl. -ir: gyäste S/) 5: 479 ( 1345 , nyare af skr.); 
gaste Bir 3: 171 ; geste SO 112 ; goateno Bir 
3: 169; gester SO 112 . -ar: gesta Al 2798), m. 

| Jsl. gostr] 1) främling , ut/änding. han ho bonde 
ällor gäst Al 3684. 2) 1 stad sig ujgyehål/amle 

främling (i motsats till borgare). BS/l 4: 225 (1497). 
3) gäst. fyr Än giäster af gardhe rijdher SD 4: 466 
(1335, nyare af skr.), ib 5: 376 (1344, nyare af skr.). 
ängen nian . . . raa flere gyäato byu|u ib 479 (1345. 
nyart qfshr.). |>a kom go{iar gästar Bu 144. ib 19. 
Bir 1: 158, 3: 169, 171. Al 2798. SO 112. budhin til 
giäst Bil 264. Bo 73. foldh andra iudha ti] gäst KL 
38. xiiij ara giäster annars hems (han som fjorton dr 
ristats i den andra ver Iden) Bil 118. skal i ak ijiar 
lata seia k&n fula gäst (d. v. s. djäfrulen) Bu 208. 
bidde lefau gäst (d. p. s. draken) ib 491. the wordho 
tha alexandri gäst (hemsökte y\lexander) Al 9304. — 

Jfr skadha-, skämda-gäster. — gäst abud li 
(gesta bndh: -budhit Bo 210 . gestabudh YKB 
21 ; -budhum ib 20 ), n. [Dl. gostabod] gästabud. 
sitia i thy första sä te no i gästabudhoinen Bo 60. 
nar thu vardhir budhin til brullöpis älla gästabudh 
ib. ib 74 , 240. Bil 916. YKB 20 , 21 . — gästft 
hUS (gäste hwa), n. ( Dl. gestahusj hus hvari 
(eU klosters) gäster mottagas och härbergeras , hospi- 
tium , (i förbindelse med ett kloster uppförål) här - 
berge för pilgrimer oeh fattige resande, gästa hws 
(cellam hospitalem) war vtantil i hwilko J>c bliw 
som längdan til komo KL 183. hän nas (den hel. 
Otilias) clostor war owermatto hökt oppa bärghit, 
nidher wndher bärghot lät hon göra gästa hws 
för fatikt folk oc pil&grima Lg 3: 445. — hosjntium, 
vdrdsanstalt för fattiga och sjuka . stiktadhe vj gäste 
hws som fatike oc sywko skuldo jnne wara, oc haflfua 
sina födho Lg 8: 691. — värdshus, josep oc rnaria 
the waro i thy hwso ther heet diuersorium. thz 
war et gästahws som alt wtländzst folk war wti 
Lg 33 . — gästa siäng (gestä seng), /• f ör 
gäster af sedd säng. vm gode gestä senger II SII 19: 
167 (1506). — gästa skut (ge8ta SChot), n. bi¬ 
drag som vid ett gille betalas för gäst. huar broder 
betalo skeligo sit gesta schot jnnan drycken vte är 
SO 99. SEG 123. 

gästbudhin, adj. bjuden ss gäst. äth som hema 
staddir ok drik som gästbwdhin GO 403. 

gäster i (gestarij. gestri), n. [Fdan. g®stori] 
gästning (ss skyldighet hvilken åligger el. utkräfres). 
omildhoth oller ow[erw]ald antiggo med gestarij cd ler 
landredh BSII 3: 155 (1464, samt. af skr.). at intet 
olaglieth oc wskellict gestri skulle stedias GS 53 (1458). 
gästgivare, m. L. 
gäst hion, ». pl. L. 

gästkomiu (-komen), adj. [/*/. gestkominn] 


kommen ss gäst. wtländis man gästkomen til thit land 
MB 1: 338. ib 340. 

gästliker (g&slig), adj. [Mnt. geistlik] andlig , 
till andliga ståndet hörande, flere andre gäslige herre 
BS/l 5: 171 (1507). 

gäst mail, m. L. 

gästning (gästnyng VKB 75 . gestning*. 
gyästningb. gäsning: -ningen BSH 5: 122 
(i5o6). gesningh ib 4: i5t ( 1492 ). gessningb ib 
5: 315 (1508), 316. gistning L. gisningh BSII 
5: 387 (1510)), f. [Åldre Dan. gistning. Jfr DL 
gisting] L. gästning (ss skyldighet hvilken åligger* 
el. utkräfves). vara fatikom thungir ok skadhelikin 
j gestning Bir 2: 335. ib 3: 111, 4: 32. VKB 75. then 
gästning jak liaffde giort almoganom i näreke . . • 
haflVlo jak rnedh en wenligh oc kerligh bön afT al- 
mogan ther BSII 8: 181 (U 60 ). görc ider nagon 
gesuingh eller twngc ib 4: 151 (1492). ib 5: 122 
(1506), 315 (1508), 316, 320 (1508), 387 (1510). 1DZ myken 
gästning oc skatning oc andra twnga A lag a BK 3: 
(sista forts.) 4284. ib 5837. — våldgästning, han 
agher ogh liämpuäs äffte brotlikum pänningum sinom 
firi gyästningb sinä SI) 5: 376 (1344, nyare afslcr.). — 
Jfr kounngs-, lagha-, vald-, valds-gästning. 

gästreki (gestrekie), m. inbyggare i Gestrik - 
land. ss tillnamn, olaff gestrekie SJ 400 (1474, j>a tre 
ställen). 

gästringar (gestringar: -a BK 2: 4434 ; -ana 

ib 4319), m. pl. G estringar , inbyggare i Gestri k land. 
BK 2 : 4319, 4434. 

giit, n. [Dl. got] gissning, thz woyt iak ey Ytan a 
gäth BK 1: 564. — aning. Ä gcespa fughil aa sith 
gätli (euentus gnales prenoscitat oscitat ales) GO 293. 
— Jfr giite. 

gä t a (jrres. -er. impf. gat. j>art. pr et. n. gä t i t. 
ref. jrres. gätz BK 3: 3895. impf. gatz MB l: 156, 
172; BK 2: 7197, 8 295, 1171, (sista forts.) 6049; gaz Bil 
842; Iv 4154; BK 3: 91 ; MD 317. gadz MB 1 : 156, 157; 
BK 8: (sista forts.) 4478; MD 188, 329. gass BK 3: 
2543. gassz MD 32'»), r. [eg. samma ord som glta* Isl. 
geta] L. 1) = gita 1. iak gäther ey sofTwith ingha 
nath Lg 8: 128. ib 151. 2) omtala , nämna, fore 

wisso wil iak thotta gäta Al 8561. ib 1809. afT thera 
liögdh wardher gätitb ää ib 5848. 3) gissa. sj>d. 

hwa som gäther han antigia liugher äller sigher sant 
(fatidieus verum fatur vel fgmina rerum) GO 319. — 
med prep. til. quinnonar . . . kundo äkko gäta til 
Bo 14. gät til hwa han är som thik slo ib 189. gätir 
folk til. at lian lifuir än Bil 685. — ref. gätas, be- 
haga. nw gätz mik ckko thotta daath BK 3: 3895. — 
opersonl. med personens dat. ( el. i dess ställe ack.) 
samt at och följande dat. (el. i dess ställe en pro - 
nominal partikel), tha gaz allom väl aat hans ordhoin 
Bil 842. gatz gudhi wäl at swa giordho MB 1: 156. 
ib 157, 172. ther gatz ful raangom illa ath BK 2: 
7197. Jr 4154. BK 3: 295, 1171, 2543. MD 188. olaff ther 
aat illa gadz ib 329. gaff honum nampn som honum 
gaz aath ib 317. — gätas at, behaga. tJiz war som 
honum gadz icke aå t BK 3: (sista forts.) 4478. hans 
lykka war saa och gaz wäl aath (med underförstådt 
honum, det behagade honom väl , han fann sig väl) 
BK 3: 91. —fnnn behag (i), fnna sig tillf redsstä/d 
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(af), olaff loo oc gassz vell aath at sigword togh ey 
▼erra laat MD 320. kong cristiern gatz tha illa &th 
ath han hade tolken skado fåtli RK 3: (sista forts.) 
6 oi 9 . — Jfr at gittas» — Jfr förgäta» 

gäta (-te), r. [I$L gflBta] L. 1) varda, iosop 

som jorafrune gätto MD 12. 2) gifva alt på, iakt¬ 

taga , hdlla . wilen j . . . mith bodh ey storligo gäthä 
MD 1 (bada de anförda ställena förekomma i en 
norr agis er ande handskrift). 

gäte, n. aning, ä gespar fugliil a sit gäte 
(oscitat ad tales q nas res prenoscitat ales) CO 650. 
Jfr gät. 

gätuadher (och. -at), m. [Jsl. gotnadr] behag . 
man ga . . . huilka mik oc flästä waro til g&thnat 
Su 160. 

gätsla (giäzla), /. L. 

giiva, se gira» 

giiva J gud hans gäwa (för siäl gäwo el. giwo?; 
nadhc SD XS 1: 106 (1102). 

gärer (gewer. gefuer. geoffwer: geeff Al 
1684, 4548; RK 1: 1839. n. gäft. g&fft. geefFt 
SD XS 1: 91 (1401). gäpt ib 2: 120 (1409). gäfpt 
FII 5: CO (l47l)), adj. \Isl. g&fr L .] 1) som kan 

utgifras. gäf, antaglig , gdngbar, bruklig, i swa dana 
pen inga som liw ära gengo oc gewo her i landeno 
SD XS 1: 147 (1402). swa goth mynth som nw gftfth 
ok gänkt är i rikeno ib 26 (1401). ib 47 (l40l), 62 
(1401), 91 (1401) o. s . r. FII 3: 97 (1447), 5: 60 (1471). 

— bruklig , vanlig . iblandh människior är gäfft oc 

genast at först wnsätia oc hiiilpa kroppenom Lg 3: 
416. 2) fullgod , värdefull\ ypperlig , förträfflig, lof- 

uadhe sin häst gäuan for thry godh kynno bil 732. hon 
liafdhe äkke när sik nakat thz som gäfuare Ulla dyrare var 
Bo 75. hiolt änkte gowarc än gudz kärlek Bir 1: 3C8. ib 
348, 2 : 36, 3: 404. MP 1: 307. Al 1684, 4548. RK 1: 

2660. ST 487. Su 3S9. sköön ord ok gäff RK 1: 1075. 
ib 1839. romara lialda gefua malyrt at drikka foro at 
görna manz helso LB 4: 350. — värderad , ansedd. 
biel ma pläter ok pnnzcro wordo tha gäwe ok giordos 
flero RK 1: 104. manga liälada gäwa ib 3193. hon är 
godh oc mykith goff Al 10259. — superi, n. gävast 
(gäfuäst Lg 3: 552, 558), adv. oftast, thy tho giif- 
uast borgha ok läna poninga aff androm Lg 3: 549. 
ib 558. som gäfuiist händer ib 552. som gäffwast 
skec LfK 124. ä gäwast (esomoftast) gik jak tädhan 
hwngrogher Su 282. — Jfr iälll-, of-, O-, mm- 
gärer. 

gödska (gödzka. götzska. gözska. gözka), 

f. [ Isl . ga?zka] godi. syu fructsamlikin aar som först 
skulu koma mz fruet och koru oc allo gödzko ST 
401. — god el. värderik sak y dyrbarhet, skatt, k&stadho 
bäzsta gözsko, gulwäghfna gärsom) hans hftlgha boen 
j haffuit Bil 215. — koll. gods. gudh hawer giwith 
honum mykla götzsko MB 1: 205. ib 196, 203, 204 , 211. 

— båtnad, gagn. thot wardor thöm äuorldlik gözka 
til tera siäl ok äuerulz lif KS 52 (132, 56). 

gödsl (gödzl Bir 4: 7. gÖtZSl. gözl ib (Dikt) 234 ; 
-ina KL 252. gözsll), f. L. göflsel. groof vndlr yrtom 
m z spadha. oc bar siälwir gözlina til thora KL 252. 
akario . . . hulkin ther . . . vidhirthorff gözsll Bir 
2: 308. lägghia kringom hanom götzs[l]ena oc fitman 
Ordbok. 


ib 4: 5 . ib 7 , (Dikt) 234. Jfr rena gödsl. — gödsla 
ran (gözlö.-), n. L. 

gödsla, f. — gödslu o]*or (göftslti-. göbzslu- 
gÖzlll-), m. L. 

göj)ft (pres. AT. part. prei. -dder: -a BSHb: 186 
(1507). -dher. n. gööt Su 460), v. [Isl. go»da] L. 1) 
göra god. hertogh fräderik pläghadhe hunda . . . 
han liafdhe ok mästirlika gödhe (dresserade; Cod. 
B , /), E han haffdo them och mäster (Cod. D , E, F 
mesthorligh; godhä; ther siäldan vordho möd ho Fr 
57. 2) göda , göra fet. x göda yxkn ST 421. BS/f 

5: 186 (1507). som . . . sina kroppa gödha oc tyngia 
Su 16. Bo 131. Su 46, 388, 460. gödha tho sin krop 
mz yfuirflödhoghot MP 2: 77. — göda, gödsla, ä huru 
mykyt jak han (åkern) yrkir Kllir gödhir Bir 2: 308. 
— bilål. vilt thu gödha (imjnnguere) thina siäl mz 
god hom ok hälghom thankom Bo 101. — ref. gödhas, 
frodas , förbättras t skal winith ther nlT fitma ällir 
gödhas (pinguescef) oc tliäs ythermoere warda söth 
Bir 4: 6. 

gödning (-ar), f. L. gödning, hwar hade syn 
dcel alleledos forbätred hade med gödning rödning oc 
bygningh DD 3: 230 (l49o). — pl. gödsel, som win- 
gardhin plantado oc gödhninga wppa lagde Bir 4: C. 

Jfr rena gö(ming» 

göla (gö. göö. part. pres. göiando MP 1: 342. 
göande Bil 783, 792. pres. göör Bir 1: igt; ST 
519; CO 82i. impf. gödhe. pl. gödho KL 24; Su 
434. göddo Bo 154; Su 163), r. [Isl. geyja] skälla. 
bära cen Invitan rakka göande Bil 783. like . . . 
göiando . . . hundom MP 1: 342. latir hnndir idhis 
oy vpsta oc göö nar thiufnin kombir ib 2: 206. en 
hund i r mötte hanum ok gödhe at hanom KL 51. 
göddo mz gäld mot honom som hunda Bo 154. bak- 
tuskara gö som hwnda Ber 106* tho en hund ma 
mykith gö ther kan ängin man aff dö Al 1241. Bil 792. 
CO 821. KL 24. Bir 1 : 167. ST 519. Su 163, 434. 

göiail (göyan), f. skällande, hwndannas göyan 
LfK 64. 

göker, m. [Isl. gaukr] gök. thu skalt ey thro 
. . . oppa gök in tha han gal ST 32. — t ortnamn. 
goksholm SI) 2: 496 (1307). — göks yrt, f. [D 
gogourt] nyckelblomster, orchis maculata Lin.t een 
yrt som kallas gökx yrt hon kallas aff somligom 
statt hart oc hon vexer almont oppo ängyar oc hafi- 
ucr lang brwn blomster mz tiocka oc stackota stielka 
LB 7: 273. 

göle? /. sprattt jach willo göra honom eno göle 
(utgifvaren tillägger mom parentes: gökle ?) FM 134 
(1502, samt. afskr.). 

gölia (pres. ref. gölyOS LB 7: 242), r. [Sv. dial. 
göljas, vämjas, &r<U*a*] kittla svalget för att fram¬ 
kalla kräkningf ligurere j: göliä LB 6: 284. ref. 

göllas, känna benägenhet att kräkas. hafTuir stor 
vämilse oc gölyes oc kan icke spy LB 7: 242. 

gölilse (golielse), n. pl. äckel, benägenhet (att 
kräkas), han hiolper for kräkilso oc golielso til spy 
LB 7: 243. 

göm, W. (RK l: 2317; och fJ gömber, m.f [Isl. 
gaum, f. och gaumr, m .J uppmärksamhet, akt. giva 
göm, fästa uppmärksamhet vid , gifva akt pa. med 
gen. thäs. herra iwan gaff thäs äkke göm 7r 2296. 

50 
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ib 3128. Al 6360, 6854. — med dat . han gaff alexandro 
genast göm Al 2226. — med prep. at. ther gawo 
tho aat en k to göm K K 1: 2317. le 15*68. — med 
prep. um. jak skal ok gifwa inik vin oc göm om at 
taka ma tel i ca af brödhenn Bo 13.» (bruket af um 
ur dock här troligen föranledt af det föregående 
rinj. — med en sats inledd af ett indir. f rågeord. 
granth göm gifTua, huat far brist är BSH 6: 12 
(15«»4). — vita göm, *=■ giva göm. med gen. thäs. 
wiste t«‘ss ey göm at däner än lag bo i windeström 
llK 2: »051. 

giiina (giöma. gömma: -ando Ml' 2: 37 . gyma 

KS 50 ( 126 , 133). -ir, -do, -der), r. [7 *!. geyma] 
L. 1) gifea akt pä. med ark. bör tjjem som 
bidhia vil ey at onast götna stadhin. vUn Än ämuäl 
timan Bo 103. KS 43 (110, 46). t bo at |>o ( 0 : Jnng) 
so eigh för gömd (påakUule, anmärkta) iiller i lagh 
satt Sl> 1: 668 (1285, gammal af skr.), gömen görla 
hwath iak sigher Fr 777. — med prej>. at. swa 
innerlika at honum gömdo thz Imn sina tokt ther 
mz förglömde Iv 1384*. Bo 238. göm väl aat allo 
t hy som hiir Äpto six ib 4». göm väl at väghinom 
lian» ib 113. ib 115 . MB 1: 92, (Cod. B) 532. KS 38 
(20, 40). — gifva a&, se till. med sats inledd af at. 
göm at tin huxan so rät ok stadhugh KS 21 (52 
23). — akta sig. se S/l. med sats inledd af at ät- 
följdt af negation, göm a t tu cy sua rädbcs wärulz- 
manna vpsyn, at tu fX blygbd ok synd före tin dom 
KS 6» (170, 76). 2) iakttaga , hälla. J»ät gömii ivir 

skipuin SD 1: 66s (1285, gammal afskr .). tbätta buth- 
orj* gömä ib. MP 1: 46. Bo m. Bir 8: 228. MB l : 
105 , 2: 13». göma bät nu är sakt Bu 185. görn t hesse 
tbry Bil 613. bulko som tokin lagbi 11 af gudhi ok 
giöiudin tliem. cyg KL 143. gömdo laghin Bo 5. 
UK 2: 44/79. MB 2: 30i. som äkke gömir sunnadaghiu 
Bo 87. än ey gömdes thässo räkning mz bisoxt 
MB 1: Cl. ib 65. at göiua maatona VKR 79. aff 

thz biiirta som ey gömer ödhmiuk scriptamaal Bir 
2: 327. sum rätwiso williÄ elskä ok gömii SI) 4: 
467 (1335 , nyare afskr.). gömmande nattinna vaku 
(custodientes vigilias noctis) vm sina biord MP 2’. 
37 . — iakttaga , bevara, huar thöm (dygderna) gömo 
KS 20 ( 50, 22 ). Bo 129. 3) gtfca akt pä, r ar a upp - 

märksam på, raka öfver. göma siin ordh ok vara ey 
bradh Iv 578. göm thina t han k ka Ber 220. mz 

allo görao göm thit biärta (omui custodia serva cor 
tuum) ib 101. — se till , taga vara pä, hnfva vård 
om, värda, vakta, med gen. wakta ok göma lians 

lifz ok likarna KS 63 (157, 69). — med ack. gömande 
sina hiordh MP 2: 36. göma fäii Bil 46*7. göma 
hänna foar ib bio. KL 273, 296. Bo 240. Iv 308. 
bö[> hanom göma lians sial görla Bu 156. hanne 

. . . som guz ängla göma ib 511. j ... som ey 

gömdin (custodistis) idhan herra MP 1: 54. thär waro 
tha j landeuo tholfT slecto, aff hwilkom allo tho 
bäzsto gömdo laghin Bil 847. KS 50 (126, 53), 58 (144, 
63). vart rike swa göma ok vakta Fl 172. 4) be¬ 
vara, skydda, göina cristua siäla fra diäfwls willo 

Bil 569. ST 504. tliin fadbir gömo thik af allom v&dlia 
Bo 26. KL 125. Bir 2: 141, 3: 69. at han tliem göma 

och friilssä aff pino och nödh Pa (Tung) 31. skal han 

götna tliöm för syndeliknn lifnat ok at ont ok orent 


salskap KS 53 (135, 57 ). hnfdho gudh gömt han fore 
allo genwärdho MB i: 105. — bevara , af hälla, iin 

thu . . . göino thina thwngo af alle fanytte talan 
Ber 107 . 5) skydda , försvara , bevaka, sottom her 

igen two som slott i t »kule göma JK 66. — för - 
rara , beraka , rakfa. waradarh lät göma apostolos 
badha ok biscopana Bil 234. han gömir paradiis mz 
brinnanda swårdbe Lg 90 . KL 170, 172. Bir 2: 143, 
3: 58. — taga i förrar, lägga beslag j>a. lo t han 
göina alt thz sampson atte, oc giorde hanum biltog 
JK 3. 6) förvara , gömma, min likarna skalt Jiu 

göma ok görla göma Jlu 13. Bir 2: lo5. Än Är J>än 
sam i stauar gömd ar rnil[> soma ok hej>ar Bu 101 . 
0111 lmn (frukten) hilmpthas om warena ok gömis swa 
tw aar LB 4: 341. ib 346. gömdo ... al thing ij sino 
biärta Bo 7. MP 2: 37. mz maria optedöme manoms 
vj til at göma grannelica som hon gömdo al gudz 
ordh j varom h ier tom ib 1: 55. sälo Rru thc som 
höra gudz ord ok göma (cus/odiunt) thz ib. then 
som gömir (servare rit) min konnedoni ib. t hän stol 
gömdis (hölls i beredskap) enom inyklom prest aff 
iinglande Bil 788. flarfs) lund (fjärde sattet att födas) 
gömdo (förbehöll) han sik sial var Bu 62. Gr 264. gömer 
man manno vredho MP 2: 100. — behålla , bibehålla. 
twingar thz alt ont blod wtlöpa oc alt gotli blod ta 
göuiir thz quart i krnpponnm LB 3: 47. T) be- 
rara , behälla oskadd el. okränkt . mirra . . . gömir 
döda manna kroppa oröthclica LB 4: 342. at göma 
iomfrudnm KL 52. Lg 3 : 486. at göma manz helso 
LB 4 : 350. — göma sik, 1) taga sig till rara , 
akta sig , rakta sig. han skal wardha thes atwnk- 
togaro at göma sik Bir 1: 283. — med prep. for, 
gömo sik ... for sinum owinum SD l: 669 (i2$5. 
gammal afskr.). hon haj) han göma sik firi gramon- 
oin: ok bittra sin brut Bu 28. göma sik före kununx 
wredhe KS 77 (191, 85). ib 14 (33, 15), 33 (84, 35), 
81 (200 , 89). KL 226. Su 422. LfK 3. göm thik 
görla ther fore, at lata nakau t i ma ysaac thiit koma 
MB 1: 2u3. — med prep. af. jak skal göma mik (af hålla 
mig) aff huarre vanskaplike fylsko Bir 3: 55. — 
med j/rep. fran. jak skAl vakta oc göma mik fran 
thoni Bir 3: 59. — med inf. thu skal görla göma 

thik at tala nakath hardhelika til iacob MB 1: 224. 

— med sats in ledd af at åtföljdt af negation, göm 

thik at han eygh smitte thik Gr (Cod. J>) 380. at 

han skuldo sik göma i allom sinom åthftuom, at han 
skuldo änkte thet göra han wiste gudhi ämot wara 
KS 15 (31, 15). 2) bevara sig , bibehålla sig, hålla 

sig. som ... i renlikhet göma sik Lg 3: 486. — 
göma a t, gifva akt , se till. hwar som görla gömir 
at oc granlica (söker) j tliera hokum Bil 239. Fl 1516. 
göm at görla at thu gör all tho tekn MB 1: 286. 
sidhan han gömde at, hwath rät ware ib 144. ib 366. 
Bo 34. Jfr afgöllia» — göma bortj undangömma. 
hvilken som gömor bort anners verck tygh SO 152. 
Jfr bortgöma. — Jfr ater-, for-, inne-, un- 
davi-göma. 

göma (giöma. gömma: -o Lg 3: 51 ),/. [FJa*. 
gomej L. 1) ujgmär k samhet, vaksamhet, liuin mz 
högxsto gömo ok atuakt Bir 3: 286. mz alle gömo 
göm thit hiärta Ber 101 . troen thiänare är al tid h i 
gudhz skodhan ok sinno gömo (custodia sui) ib 215. 
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haf thy alla atwakt wm thina gömo ib. ib 221. 2) 

iakttagande, hafdlie vidhir thorft laghanua gömo Bo 
5. Bir 1: 252, 2: 218. Lg 3: 51. — bruk, sedvänja . 
thässe gambla göman ok sidhuänian Bir 3: 252. — (?) 
äptir naturinna skipilsom ok gömo (conservatione) 
Bir 1: 214. 3) tillsyn, värd. lat mi k lifughan af 

hans gömo (tillsynen öfver honom) Bu 142. honno 
anduardadho han sins lifnaz gömo Bil 727. tön hcrra 
barn hånom so tias i rökt ok göma KS 53 (134, 57). 
godhe hyrdhin vakar owir sins litla hiordz gömo Bo 
188. åru öffro thingin som äru änglano gifnc honum 
til gömo Bir 2: 290. KL 76. Bil 266. Bir 1: 24. Lg 

38. Fl 107. haua gömo owir thz folkit them var and- 

uardhat Gr 324. tho gudz iomfrwr oc brudher, som 
hon haffdho wndir sinne gömo Lg 8: 51. 4) beskydd. 

gudhz ängla som iomfrumen ilr gifwiu til wärn oc 
gömo Lg 3: 487. andvarjm sik i guz gömo Bu 492. 
Lg 3: 486. haj) han fara v räddan a sina tröst 

ok gömo Bu 181. 6) bevakning , vakt. vaktado 

. . • alla stadsins porta mz idhelike götno Bil 

898. Bir 1: 384, 3 : 244. HK 1: 1318. sätin gömo 

jdhrorn mun Bir 2: 61. — vakt, vaktpost, tho gingo 
fram ginom förstå giömonä (custudiam) ok andra KL 
154. 6) f ängsligt förvar, fängelse, fik thöm j gömo 

märastum herra: paulino Bil 105 . s&tto them i giömo 
(custodiam) KL 137. s’6 140. anduardhaudis än ämuäl han 
i band oc hardha göino Gr 267. Bir 1: 251. j mino 
huse äru thre gömor (fängelserum) il) 2: 211. Fl 322. 
7) förvar. i{>ur priuilegia oc foru brof . . . varo tyär 
borto firi vangömo Jx.*rrä mannä som J)öm i gömo 
skuldo haua SD 5: 636 (1347). nykiliii aat the grop- 
inne anduardhadhe sancto patricius priarenom j tho 
samo kirkiouo til gOmo Fa 10. aff then helewagx 
flaskän som clarina honom til gömä fik Va 43. 8) 

bevarande, manadhe han hona til iomfrudoms gömo KL 
199. til ödhmiuktiuna gömo Bo 73. Bir 1: 291. 9) 

gömma, gömställe, wnder spogelen war en göma MD (S) 
238. the hafwa nidherstunget afgudhct i sinom gömom 
Su 421. ath nokor brefF fuuuos i peter krusa gömom 
eller nokorstadz i hans wärio SJ 223 (1453). — till- 
häll. wart giort ... til gömo allom orenom audom 
MB 2 : 360. — Jfr land-, giiila-, vaii-gtima. 

gölliail, f. iakttagande , aktande , bruk. timans gran 
göman LfK 70. 

gömare (giömare: -arä KL 154 ; -arana ib 

14o), m. [hl. geyraari] 1) den som iakttager el. 
utöfcar. dygdhauna vidhirgangare oc gömaro Bir 3: 
91. 2) värdare , den som har värd om el. tager 

vara pä. prestcna skipadho jak hans (min lekamens) 
särlica gömara Bir 2: 105 . jdhur kläde haffuon all 
til saman wndir enom gömara ällir twem ällir swa 
manghom som them formaa at rökta Bir 5: 9. ib 10. 
— värdare , beskyddare, guz ängel . . . var hän na 
. . . guldekon gömaro Bu 5. coma tue guz ungla ok 
8ighia sik vara J>era gömara ib 183. romska borgh 
gömara ib 102. siäla gömaro Bil 107. Bu 516. Bir 1: 
35, 3: 211. jak skipadho pctrviu minna fara födhara ok 
gömara ib 1: 123. som är sins hosbonda atwaktoghir 
gömaro MP 1: 54. — värdare , förmyndare, riddarin 
hans gömaro KL 76, 77. 3) vaktare ) som vaktar 

el. förvarar, känz thik vara t hinna piininga thräl oc 
akko herra. gömara (custodem) oc äkko äghara Bo 66. 


gönstogher 

häluitis liykla gömare KL 412. MB 2: 4o5. — vaktart , 
väktare y uppsyningsnian. rymdo o räddir gömun sina 
gömara Bil 2ac. KL 140, 154. skulu gömara koma 
bulko soin granlika skulu skodha ok atwakta af 
hwat kyni tho farin äru som in skulu lätas til 
herrans kost Bir 1: 3G0. ib 2: 143, 218, 3: 58 , 151. Lg 
333. folksius glömske gömaro oc domara Bir 2: 105. 

— Jfr fara-, la-, kirkiu-, kliulha-, lorn- 
göm&rc. 

gölllilse, n. plJ 1) bevarande, til ödhmiuktinna 
gömilso Bo 11 . mattan är kropzins gömilso LB 3: 
29. 2) tillhåll, wart giort ... til gumo allom 

orenom andom oc gömilso hwars ens fugils orreno oc 
hadzlige MB 2: 360. 

gömin (gömen. giömin L.), adj. [hl. geyminn] 
L. suå mång il äptedömo biskupor ellor annar för¬ 
man later sinom vndidånum, suå månge dödhcliko 
plåghor han wardr gömen KS 50 (l27, 54). Jfr at- 

gSmin. 

gömirska (-erska), f. den som bevarar , vär - 
darinna. iomffrudomsons gömerska Su 174. 

gÖIIIOl (gömel Bir 8: 334 ), adj. aktsam , om¬ 
tänksam. borran athughul oc gömol vm sin faar Bir 
4: 293. ib 3: 334. Jfr atgöniol. 
gömsla, /. Jfr vaiigömsla. 
gönoin, se genoun 

gönst (gynst. gunst, ghwnst Fil 1: 200 ( 1504 , 
nyare af skr.), gonöt ib 1: 120 (1493, gammal qfskr.)) 9 
f. [Mnt. gunst] välvilja, ti Fg ifv enhet, hawa mic . . . 
stora gönst oc kärlek bcwist SD NS 1: 317 (1404). 
nu hylla honum macedonos allo göra honum gynst 
thusand fallo Al 826. mz store gynst tho honum thiäna 
ib 52643. HK 3: (sista forts.) 4332, 5170. MB 2: 331. 

— välvilja , godhet , ynnest, gunst, konungin . . . vntfik 
them alla mz storo gönst oc äro ST 245. än more 
gönst han them thede RK 2: 3063. MB 2: 272. Fil 
1: 120 (1493, gammal af skr.), bewijscr idher her swo 
vti, som j wilon fortienn wara gunst oc tack BtHK 
151 (1412, orig.). — bevis pä tillgifvenhet el. erkänsla, 
gäfva , gäfror , skänker, skalt 'thu göra mik nokra 
gönst ST 488. ma iak uokra gönst taka aff thoem, 
ther iak mina päniga läna ib. för gånst (mutor) 
oller gawor skull Lg 3: 344. — ynnestberis , bevis pä till¬ 
gif renhet, hyllning, hön och gönst monde the ey 
spara HK 3: (sista forts.) 5192. the främadhom ther 
abbatissan siälff wil noghra gönst ellir wördhning göra 
VKR 38. sökia iomffrwma mz gönst oc gafTwar Lg 
3: 66. — erkänsla, tack? göra bonoui (Gud) gönst 
tak oc kärlek för bwaria ena hans syndherlika wäl- 
gärnigh LfK 94. — Jfr ogölist. 

gönstellker (-lig. gonstlig), adj. [Mnt. gunst¬ 
lik] gunstig, välvillig, tak kändes . . . för eders herro- 
dömos gönstcdigo iilscriffwelso BSIl 5: 396 (1510?). 
ider nadis onkedo gonstligo scrifftligo swar FH 1: 
121 (1493, gammal af skr.). 

gönstogher (gönstigh. gwnstoger)* adj. [Mnt. 

gunstich] nä di g, mild. sidhan lwtto gönstoghe (curia - 
lis) herran sik än nidhir Bo 159. en gwnstog, godh, 
hwldh horrä BS/l 4: 266 (l50l). epter edhor horro- 
dömos godo tiilbodh, vilio och gönstigh bohagh FM 
572 (1513). — gunstig, beväg en. mig gönstog wara HK 
3: (sista forts.) 5176. — Jfr OgÖlLStogher, 
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gönstoghet, /. Jfr ogönstoghet. 

göpil (göpen. -ar), f. \_lsl. gaupn] göpen, krökt 
el. ihålig hand; göpen , det som rymmes i den krökta 
handen, hand full. taga . . . cn göpen fwlla aff hampa 
fröö LB 7: 307. cn göpn älJar näffui klenasta lyyn 
bl aar Su 46. bättre är cn fuller neffwi i handhom, än 
twa fulla göpnar i wanow ib 13. 

gör (gior L.; SR 51. gyor SD 5: 376 ( 1344 , nyare 
af skr.), gyr: gy ru Bu 197 .frf. vok. i and. -r. -rr-: 
görra G ers Fr est /n/.), adj. \_lsl. görr] L. 1) 

färdig (jfr göra 1). ä giwcr gudh aa göran teeu 
(aptis ad cauma vervbus deus vnit adauma) CO 44. 
2) arbetad, bearbetad (jfr göra 2). gul ok ädhla 
stena dyre alla handa ful wftl göra Al 5240. 3) 

gjord, förfärdigad (jfr göra 2). ther war gör en 
höwclik saal RK 1: 269$. gcculädher ok rema . . • 
varo aff skära silko göra Fl 534. ib 972. Fr 2989. 
Al 185, 9553. ST 200. Va 20. 4) gjord, tillstäld 

(jfr göra b), thor var gör swa raykin skal Fr 
3o33. 5) gjord ) verkstäld (jfr göra 6). godha 

gornyngar omatteligha görra Gers Frest Inl. war 
thässo räkning gör a moab slät MB 1: 419. tha mal- 
tidhin war gör ST 403. — gjord, begången, äffter 
pätt gyärningen war gyor SD 5: 376 (1344, nyare rfskr.). 
för än syndcu war gör MB 1: 98. 6) gjord, 

uppgjord, btslutad (jfr göra 7). iupa como mz gyru 
(Cod. B, C giordho 979) rape tel iacobum Bu 197. 
l>o läto suara mz göru (Bil giordho 1020) rapo ib 
507. — ingången, af slutad, gånger sid han a göra säät 
mz gudhi MB 1: 301. gånger aff göro sät ib 349. 
RK 2: 1600. 7) gjord, bevisad (jfr göra 8). 

förgäta tho godhgiärninga thöm iiru göra KS 44 (113, 
48). — tillfogad, höghor skadho . . . ther konungenom 
är gör til oärä Fl 1697. orättiu som os var af man- 
nenom gör Bo 185. Bil 871. 8 ) gjord , vorden, 

biffven (jfr göra 18). oy är vars herra hand stuuth 
gör MP 1: 70. uar nw tröster gör Su 142. marger 
riddare war thor gör RK 1: 3596. — Jfr ful-, O-, 
um-, up-gör. 

göra (giora SD 5: 567 (1346). györa ib 376 
(1344, nyare afskr.), 476 (1345, nyare af skr.); -um 
ib 561 (1346). gyora ib 375 (1344, nyare afskr.), 638 
( 1347 ), 639. gyorft ib 563 (i34c), 56$. gyra: -om 
KL 227; -um ib 234; -in ib 241; Bir 4: (Avt) 183; 

MP 2: 172; -y LfK 175 . gira SD KS 1: 635 (i407). 

gåra ib 390 ( 1404 ); -in ib. pres. gör. göör. giör. 
gyor SD 5: 376 (1344, nyare afskr.). gor ib KS 2: 
i (1408). giär SR 46; KS 37 (97, 4o). görir (dock 

trol. för körir) LB 3: 49 . imperf. giorjio. giörde 

RK 1: 2193. part. pret. giorfrer. n. giort. gyort 
SD 5 : 637 (1347), 639 (kan föras till gör), gört ib 160 
(1343; kan föras till gör), giört ib KS 1: 415 (1405; 
kan föras till gör)), v. \_lsl. gör va, göra, giöra, 
gerva, gera] L. 1) bereda, göra i ordning, lät 
kunugen bal göra i limoghno Bu 188. — tillreda, 
tillaga. om thu faar n&kra willebradh, tha gör 
thz til mat MB 1: 212. nio (närnt. fskar) giordä 
i piper AS 59. fäm (näml. ägg) giord i gryto och 
fäin i panno ib 60. thaga . . • olio giort Ii mz 
rösä LB 5: 77. Jfr 3. — tillreda, tillrusta. then 
som til gerdeman valder vord er ok vil ey gerdh 
göro SO 112. — göra, anställa , halla ? fra.. päs lanz 


kunug&r giorpe brulöp sinna dottor Bu 182. tel kirkian 
gitar hanom giort särleka höghtip ib 51. 2) be¬ 

arbeta, arbeta, tho hafua gifuit conuenteno . . . 
gyordhan messing FH 4: 42 (1455). som . . . thässa 
wl til klädho gör Al 5255. beddis modhorinne thz 
hon skuldc göra Bo 14. hwat ey bar han atir 
thz hon hafdho giort ib. 3) bereda , tillreda , 
göra. stöt ok giort som oleum LB 5: 80. löögh 
aff bänne (malört) giordh ib. af onc-bärom maa 
man göra olio ib 4: 341. göra ther aff plastir ib 
1; 97. Jfr 1. — göra, förfärdiga. togho the biälkan 
oc giordho aff ena fä bro Lg 95. kronulyus . • . 
ywer oss lata gyorä af pryrn lifspundom vax SD 5: 
563 (1346). göra polict palacium Bu 161. cet torn . . . 
ther resa giordho mz sina händer Fl 971. hon (taflan) 
war giordh alt vtan flärdh Al 188, bödh han thaghar 
göra sik en waghn ib 9076. gör os gudha MB 1: 343. 
giordho ysaac ther altara gudhi ib 211. — göra, för¬ 
fatta. thässa hokena giordho sanetus bernardus Ber 
243. Fr 3202, 3228. — utfärda, pettä war giuit oc gört 
vndir mit inzighlo SD 5; 160 (1343). pättä bref var 
gyort oc giuit i varom garpe vip husähy ib 639 (1347). 
vi . . . györum . . . wart bäggiä testament ib 561 
(1346). 4) afa (om mannen), med dat. och ack. 

giorde henne et barn Di 21. han war then samma 
son som wilkinus konung giorde ena (för one el. 
cnne) haffrw ib 41. 6) göra, alstra, af kasta , gifva. 

somlik (o: sädh) fiol j godha iordh ... ok giordhe 
(fecit) hundradba falla frukt MP 1: 84. — göra, 
frambringa, fidhla om hulka fidhlarin gör söta liudh 
Bir 2: 187. thässa dygdher wärka äller göra gudhz 
ängla Lg 3: 487. — göra, ställa till, drägabringa. 
gyrum stridh mällan oos KL 234. gyry fridh mz 
missämiandom LfK 175. tha matte oc enskyns offer 
göra syudogx mantz säät mz gudhi MB 1: 470. — 
göra , laga. med sats inledd af at. iak skal göra at 
tho skulu komma oc bidhia föro thina föther MB 2: 33$. 
— göra, dstadkomma, förorsaka, lönlek samband . . . 
the göra opteleka .. • stadhlikär geengangur SD 1; 669 
(1285, gammal afskr.). ofmykin mogho är wan at göra 
dröghilso ib 670. gamul syndh gör nya skam GO 213. 
blodlat . • . gör lätta röstb LB 3; 45. gör tliät got 
blodh ib 58. wardir bon • • . swa nöt tha ma thz 

nogit got göro ib. hwi görin ij idher thässa nödh 

Al 5376. — bereda, förskaffa, hon gör trötte menniskio 
hwilo LB 3: 46. tha wart i stokholm howat aff makt 
swa at manz h ier ta giordo sakt ok mykla gläde hwo 
thz saa RK l: 1149, 6) göra, verkställa , förrätta, 

uträtta, företaga, huar som takr til at göra tuå 
syslor i sändr, han ful komna huargha te ra wäl KS 

55 (138 , 59). thän skal göra gagn thor gagn wil 

hawa GO 134. göra got Bir 1: 2y5. haua . . . giort 
. . . got tornoament Bu 24. sptirpe huat napom älla 
iartigno gup hafpo giort mz pöm (guanta per ews 
fecisset dominus) ib 196. var herra ihesus hafdhe skipat 
at göra var atirlösilso Bo 195. giordho . . . stort 
buldher ropp oc skrian Lg 3: 610. göra siu scripta- 
mall RK 1: 44o2. göro syn eedh SO 148. at pe györä pänna 
warn wiliä oc bup SD 5: 479 (1345, nyart afskr.). 
att hau fik cgh allan wiliä sin györa ib 376 (1344, 
nyare afskr.). vm i gyrin min budordh MP 2: 
172. gör alt pä t iak hiupar Bu 139. t hot t a scal man 
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göra 

göra huart manadha mot LB 1: 98. hwat skulum wii 
wslc göra i t hem daghnom Ber 190 ; jfr 20. thu badh 
mik skrifwa thik hällagx kännedoms ordh hwilkit iac 
giordho mz gudhz nadhom ib 191 ; jfr 23. thetta 

war ekke än alth hcr m z giorth (ut rättad t , bragt 

till slut , afgjordt) RK 3: 854. ib 1639. the skullii 

waxä i köbenharapn om viij daghä epter olssmessen 
at sonastha wodh thcris balss til görenids FM 32G 
(1607). a t i fmgo noget aandarwm i tw eller iij (3) 
aar tiil göreudes BSJl 5: 248 (l.sos). ib 281 ( 1508 ). 

togha vij tböm in tel oss oppa en xiiij (14) dagha 
ath görendho ib 29»; (1508). — göra, Joröfva, be- 
drifva, begå . en man hafpo miok fula synd giorth 
Bu 188. än the göra nokrä grymä giärniugä a porrä 
sialfrä lif SD 1: €70 (1285, gammal af skr.), nokor 
vapn bära som man ma uokon skapa med gyora ib 
5: 638 (1317). han giordho t her draap ok rnykith 
moordb Al 1757. som mykit ilt bauar giort Bu 28. 
wi wslo som mangb otalika ond tliing giordhom Ber 
190. giär fulla bospänd SR 46. 7) göra, uppgöra, 

besluta . tho giordo tha etb radh aff ny RK 1: 
1049. mz swa giordho radho MB 1: 246. giorpo 
sik rap fara vp tel hans Bu 197. wr&ngä domä 
györa (fälla) SD 5: 606 (1346). Bir 3: 256. — 
inga, af sluta, miutis tho säät som han giordho mz 
abraham ysaac oc iacob MB 1: 280. giordo maguus 
sa dana dägtiuge RK 2: 6620 . köp gyora SD 5: 638 
(1347). 8) göra 1 gifva. hawa giört klostreno lika 

SD XS 1: 415 (1405). honom . . . fult göra Bo 
(Cod. B) 342; se vidare göra fult under flllllor. 
gör in kesara kesarlekau rät ok gupi guplecan Bu 507; 
jfr 9. kunno the engin skäl göra konungenom MB 1: 
237. — qfgifva, afiägga. pem rättan räkinseap györä 
. . . alf pöm jngäldom SD 5: 562 (1346). scalt thu 
göra rekinscap for mina siäl KL 87. — ywa, berisa. 
låta röna . med dat . och ack . giorpo hans mopor mykiu 
hopar Bu 9. ib 62. KL 241. KS 37 (97, 4o). the thiiin- 
isten görs gudhi siälfwom Ber 252. skolom . . . wi 
särdeles göra honom (Gud) göust tak oc kärlek för 
hwaria ena hans syndherlika wälgärnigh LfK 94. gör 
(visar) honom uakra ödmiukt Bir 1: I2u. gör fidblariu 
thry thing sinno fidhlo (med sin violin) ib 2: 188. — 
med ack. och prep.y ip med följande nomen el. pronomen. 
bap sin son göra vip hau lifs uapo Bu 28. — tillfoga, 
med dat. och ack. gyor pöm blopwito iil lur blanap 
SD 5: 376 (1344, nyare af skr.), vra han gör äiigom 

orät KL 257. gato hanom giort ägto men Bu 26. 
ib 197. thik ma ey eldcr göra skadha Fl 545. tho 
giordho hwar androm hadh och spot Al 9717. 9) 

utgöra , utbetala , erlägga, györa skatt oc skyld SD 
5: 476 (1315, nyare af skr.), hurw dalakarla skatten 
giorde RK 2: 5325. ib 3497. SD 5: 696 (öfvers. fr. st. 
af 1400-talet), XS 1: 415 (1405). BS/l 3: 45 (1452, 
nyare af skr.), görande rattan tiondha MP 1: 194. 
skulu tho til geugärdh göra ena thunno 0)1 Fil 2: 
37 (1414, nyare af skr.), alth (för ul) then gerdh, 
som er tel hopa giordh (d. v. s. sammansljuien) i 
skono BSII 5: 153 (1507). wi hafTuom giorth wou skath 
til hopa FM 344 (1607). 10) utrusta , sända, skal 

han swa göra hona aff gardho . som hon waro hans 
dotter MB 1: 335. frälse voro suderköp[un]gz tiiiiii 
af thöm ledhungenum sum giörs huigwägis SR 21; 


gr# ra 

jfr 1. 11) göra, utgöra, swa som mang hion ienom 

gardho göra en boskap vnder enom husbonde oc swa 
som alle the riddara som lydha enom höffdhingia göra 
en hiir oc riddorskap MB 1: 37. ib 257. Ber 156. swa 
gotli rainth at sex marc göra ena lödhogha marc SD XS 
1: il (lloi). ib 26 (1401) o. s. v. viij stadia tho göra 
ean swänska mila MB 2: 315. 12) komma (någon) 

att. thu giordho mik grata (latinism; me plorare 
fecisti) Ber 190. käte gör människiona engholodhis 
akta tilkomaskolande vadlia MP 1: 351. hon (malört) 
doger til ath göra pissa hade man ok quinua LB 
7: 2. dräpir thz mail kin oc gör haar wäl wäxa * b 1: 
96. rädekya gör rapa ib 7: 60. ib 3: 56. swänzk kwmyn 
. . . gör pissa ib 7: 10. gör thz wäl a t sowa ib 1: 96. 
thz gör at nywsa ib 4: 348. ib 3: 45. 13) 

göra hafvande. giordo iak tina dotter mz baru Di 
56. 14) tvinga, iak li&fwer persos ok thera land 

giort thcui til skat idher til hand Al 4210. 15) 

af tvinga , pålägga, han frälsto ängland atf liardhe 
kära ok skat t her romara for ra giordho Iv 13. 16) 

ti/lfrriuga. ä hwar the kunno koma aat thor plägha 
tho göra sina nat Al 5726. 17) förlika, göra thorn 

om tho gytha SO 24 (trol. år sata uteglömdt efter 
thorn, t hvilken händelse denna betydelse utgår och 
språkprofvet föres till 18). 18) göra (någon) till 

(något), få att blifva. med två ack., hvaraf den ene 
är ett adj. (och den andre kan ersättas af en ob¬ 
jektssats). göra sonen blipan Bu 9. giorpe väpret 
. . . siukt »6 199. daghiu aff hymblenom skuldo 
nidhir koma j vlafättin, oc göra han watan ST 201. 
ängin p&n sakan gyora saklös är SD 5: 376 (1344, 
nyare af skr.), han giordho römska riko (fwl)t aff faghro 
Bil 307. iach ... göör allom wittherlighet, thet jach ... 
haffuer wnth och forlänth . . . thönno oricksson righ- 
osins och krononis sloth och fästhii rasehorgh Fil 1: 200 
(1504, nyare af skr.). — med part. närmande sig en 
omskrifuing. foro hwilkith iak geldhgullith gör honom 
v (4 */») ortogh laudh iordh SD XS 1: 531 (1406). 
— med två ack., bada subst. giorpo pöm slätta böndar 
Bu 533. tyborius giordho mauricium kesara Bit 708. 
ib 127. Bo 151. MB 1: 237. KS 20 ( 50, 22). £7*410. MB 2: 
246, 338. — pass. med predikatsfyllnad. han . . . var 
giordhir cristin man Or 267. hau . . . vardh giordhir 
ärmeto ib 319. vardh kouuugiu teridacius giordhir som 
diur ok vmskiptir i swina liknilso ib 289. Jfr jgtiras 
1. — med ack. och prep. til med följ. subst . giordho 
til konungh tiborium Bil 707. ib 778. niels stonsson 
giordho hau til marsk MD 388. höghfHrdiu giordhe 
änglana til diilffla Bo (Cod. B) 346. giordho mik 
til lamb aff vlfwo Bir 2: 10. äru ... til enkto 
giordh (jr 309. 19) göra , utse. giordo (dubbade) 

riddara RK 1: 2930. ib 2193. huru man plägor en 
marsk at göra ib 2: 1850. — göra (något af någon). 
jak skal göra af idher manna fiscara Bo 57. astund- 
audo at göra aff honum min örlögbis man Bir 3: 
412. man gör cgh godhan ärkäbiseoph aff een skalk 
GO 47. — göra (af någon föremål för något), göra 
till föremal för . po giorpo nnist af pik spot ok hap 
Bu 77. göra gaman aff wslom MB 1: 130. läthin i göra 
skam aff idher Lg 3: 115. 20) göra , företaga 

sig. han lofwadho gudhy at han wildo gifwa sik 
j klostir oc giordhe ther enkto til (gjorde intet der - 
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ei‘l) ST 69. wiistu holium, hwath aff thun umnno 
»kullo göra (hvad man skulle göra med den man* 
nen) MH 1: 403. hw&t är giort aff minom gudhum 
ST 951. KL 69. Ho 159. thz är vudirlikit som 
thw gör mz mik (guod facit merum) Hir 3: 132. 
hwat gören i mz (hrad gör en / med, hrad be- 
h <fven /) swa mangha klädho parom LfK 97. Jfr 
6. «— *föra , skaffa. iak haffwer cnkte göra mz 
honom Lg 3: 690. 21) göra, vara verksam, handla . 

som for vara skul lata aller gyorä viliä Sl) 5: 568 
(1346). nu är tlrne nt göra Är 2: luo. — handla y 
bete sig, göra, gd till väga. gyrin sum iac idar 
ra|»ar llir 4: (Art) 183. Hu 23, 25. »wa gör en for¬ 
rad haro MP 1: 351, |ntn »wa hawer gyort SI) 5: 637 
(1347). »kal alt gruuufolk gyora hwar i »inom sta|>. 
»om gruuufoghåten |>öm byupär ib 638. at rättä ywir 
fnilikä män aom »wa gyora ib 639. görin (agite) 
tnanlica Ho 246. göra starklika Hir 1: 117. lifdho oc 
giordbo mango hodhno dygdhelika Mli 1: 31 a. [>a |m 
giorjsi aldra bäst Hu 77. gör väl ok hiälp (var god 
och hjälp) mik at bära KL 318. badh for:de lytin 
mik at iak skulde göra wäl och lösa thöm aff gul- 
k med honom ather SD XS 1: 359 (l4o4). ib 390 (14o 4). 
jak »kal wäl göra til thik MH 1: 211 . konungin lät 
illa göra widh ieremiam 16 11 . gör widh hona swa 
aom thu wilt i’A 185. gör »aray hardhelika widh agar 
ib. swa giordhe jak thom »arou minom vinom Hir 
2: 175. ib 3: 412. HK 8: (sitta forts.) 5733, 5808. 
aff thenna aiönom kombir een rädhelikin draky, thcr 
mik skal äta som han mangom menniskiom förra 
hafwir giorth ST 124; jfr 8 och 23. hwar sum 

nprum gör a mot SD 1: 670 (1285, gammal af skr.). 
som mooth thässoui warom doom göra VAII 24: 319 
(1414). hwat tro mon thfttta vara. vtan t hön som 

gör (operante ; rerkar) mz kärlekonom Iio 144. gmlhz 
nadh . . . gör mz os (cooperatur nobiscum) a t wi 
fulkommon got Her 6. 22) för att i förening 

med en inf . uttrycka en omskri t ning. gör han . . . 
halda krii och örlog BSIl 6: 169 (1507). 23) 1 stället 

för att upprepa ett i en föregående sats anför dt 
verb: göra . t hen »pägil forderffwa thz gör jak ey 
MD (S) 238; jj'r 22. tho willo thera »werd gcrna frosta 
vpa tho hcdua taffwesta som iak wentor at tho 

giordo HK 1: 139. brodhrin saghdho wil thu än 
gorna thina lofwan halda »om thu hafwir lofwat 
warum herra, han nckadhe, oc wildo thz ekko göra 
ST 69; med gft. pä dessa bada ex. jfr 6. fik en 
god han döödh som han» fadher ok giordo Di 294. 
funno som tho för hafdo giorth MD (S) 237. swa 
som morgoiiMtiärnan föregaar til kommande» Mdonna op- 
gaangh. swa gör dröffuilsen uiänniskiona (sa gör reder - 
mödon med t\f seende jhi menniskan) Su 173. 24) 

grajTas af tida t indi giordho fastelika nödho Al 5305. 
26) optrtonl. göra . gör händo men pät hovopet liutnr 
Hu 74. drikkor mera än honom goth göra kan 8 KG 121 ; 
jf r 6. tho Kanin flodhgiwtor ypna halda höst uc waar, 
o© a nar flodh är oc thfta behoff g^r (det gorts behof 
deraf det är nödrämligt) VAll 24: 322 ( 1442). thäs 
giordho honum nödh (det var nödvändigt för ho- 
ntnn, han notlgades dirtilf ) lv 2564. thz giordo mik 
liödh (dat dede my not) l<i 17. Jfr UÖdll. — göm 
1) yora sig (till), hafdo »ik . . . moIwo 
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olofiika til frolso giort BSH 2: 38 (1396). ib 40 (1396). 

— varda , blifva. gör brodhor vrodan sik SEG 122. 

ful wrocdau han sich giordho HK 2: 2406. gautzska 
wreedha tho them giordho ib 2310. MD 388. 2) 

göra tig f lätta sig. t hen mästaro »kal sik siwkir 
göra Fl 191. 3) gömma sig. giordo sik (abs- 

cnnderunt se) j bärgskrubbor oc j bärgxhallom MB 
2: 343 (kanske är dock giordo Å<ir skriffelför gömdoj. 

— rt f' göras, 1) göras till, göras, med ett adj. 

ss predikats/yllnad. at pä t kunnukt göres han8 lrärrä 
SD 1: 669 (1285, gammal af skr.). — med subst. ss 
predikatsfyllnad. hälgbe män ... hulkra limbir thu skal t 
göras (efjici) Hir 2: 178. — varda , blifva . än tho göras 
wrodho Bil 328. tha han giordhis vftxin Do 30. SD XS 
1: 563 (1406). lv 995. Al 3889, 6551. Di 122, 149, 237. 
Lg 90 . wägar göros nu onda HSII 6: 572 (1517). Jfr 
göm 18. — göras behof, göras behof, blifva behiylig. 

om bohoflf görs HSII 4: 241 (1498). thz scal ey gör is 
behoff HK 2 : 3649. ath hanom swena behoff giordes 
SO 154. thz han sielffuor behoff giörs ib 197. RK 2: 
1729. SO 80, 143, 186. MH 2: 131. Su 116. BSH 5: 62 
(1505), 1.50 (1507). FM 350 (l507), 354 (1507). 2) ske. 

sua giorfvs som han saghf>e Bu 502. — göra ater, 
äterbringa, återföra. allau kalk gör aathcr j sia stadga 
oc likamlighoth aff hwilkom kalkana ärw giordo LB 
9: iis. Jfr ater göra, — göra fram, fram - 
lemna, gifta, göra sit offor from MD (S) 284. Jfr 
franigöra. — göra 1 gon, göra ss redergällning, 
a sin sida göra. thess lijkilse gor hon mik ighen 
atb iak skAl haffua vi stougger iordh i rokijoky 
SD XS 2: 1 (1408). Jfr i gon göra. — göra 
tu, i) tillreda, tillaga, gör wäl til mat MB 1: 

245. gör man blöt äg til mz sAffr&n LH 3: 58. 2) 

medverka, hulkin som swa thänkir oc gör til mz 
gerninginno swa mykyt han forma Bir 4 : 289. — 

Jfr til göra. — göra np, 1) göra upp, göra 

i ordning, göra opp on storan oeld Lg 293. 2) 

uppbygga, ujfprätta. giordbo op altara gudhi til hedbors 
MB 1: 228. »A 313, 415. til tbäs then wisastc kon- 
uugcr oc konung aff himorike ihesus christus giordhe 
op oc styrkte tho hälgha kirkio cristna manna ib 
486. 3) upplyfta, uppsätta, hissa, tha skipith gör 

wp seghleth PM xn. — Jfr up göra. — göra 
Ut, 1) utrusta, ath huaric siw bönder göra wth 
then viii och hwarie siw landbo göra vth then viii 
med pandser skiol jernhat armbörst glaffuen eller 
spiut BSH 3: 46 (1452). 2) utgöra, utgifva, ut¬ 

betala. om then geugerd, ut scal göres BSH 4: 241 
(149»). huar gord skal göra vth viii tolftt pila med 
then som vtfar ib 3: 46 (1452). ib 5: 156 (1507), 163 
(1507). 3) utsända, han giordhe wt sina sände- 

bodha Al 9072. MH 2: 134. 4) uUlrifra, ajiägsna? 

görir (trol. för körirj vth onda wezko LB 3: 49. — 
Jfr utgöra. — Jfr at-, dödh-, fast-, fet*, for-, 
ful-, hö-, k uii-, 1 figli-., mat-, tiiis-, moto-, map., 
saman*, um-, vidhor-, vis-, väl-göra; äfcen- 
som half-, homa-, lös-, o-, väl-, ödh-giordhor 
(l t hy ma han qwinnom giordha awita ok straffa mz 
»kal i ku til talan Lg 3: 4»7 är sannolikt antingen 
giordha J elskrij'vet cl. na got med detsamma förbundt 
%>rd uttlemuodt.) 

görare (giorarc), m. L. 1) görare, laghana 
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görara (factores) MP 1 : 55. vranglikhetz män och 
görara ib 287. god h ra gärninga gör ara (factores) 
Bir 4 : (Dikt) 272. ib 1 : 29», 2 : 154, 3 : 256, 4 : 45. 
KL 257. — skapare 9 upphofsman. lifsins giörarä 

drapin j KL 136. Su 452. gvdh är görare (operator) 
aldra thinga ok dygdha Bir 4 : 228. han (Gud) hafwm 
wi görara (auctorem), at wi ärum Ber 220. ib 227. 
afwndin bränno först sin görara (aurtorem) ib io7. 
2) anklagnre. min rätuisa är at döma stupo grefwanom 
thz hans är ok görarenom (actori) thz hans är j lians 
sak Bir 3 : 464. — Jfr frid h -, k uii-görare. 

görilse, «. pl. och /. Jfr dödh-, for-, ful-, 
kun-görilse. 

görla (giörla. gloria ln 158. gorla MB { 1 : 

(Cod. B) 538), adr. [/#/. görla] L. 1) fullkomligt, 
helt och hälld, äta thäs howodh oc foter oc inillfwo 
oc alt görla MB 1: 307. 2) fullkomligt , noga, 

omsorgsfullt , tydligt , granneligen, väl. miu likarna 
skalt {>u . . . görla göma Bu 13. haua män görla 
märkt, at pät flytar litet |m varen var|>ar ib 142. 
drötuingen thet görla sa Fl 89. j thässoin skipil- 
somen skuldo thu han idhkelica giörla skodha Bo 
34. han huxa görla medli fullo forakt, hucm han 
sätter i hendor sin son ok styrilse landa KB 10 (25, 11). 
tbe sagdho sik görla han känna Bil 577. ib 273, 373. MB 
1: 36, 57, 83, 123, 179, 287, 298, 392. Fl 167, 662, 708, 794, 
1553, 1564, 1700, 1956. Iv 577, 925, 978, 1153, 1786, 2367» 
2614, 2729. RK 1: 2171, 2: 2271. MD (S) 267. SD \S 1: 
611 (1407). ])i 133, 158. thäs niimäro ok iunerlicare thu 
älskar fatikdomen. thäs görlarc dömer thu af t hy som 
thorftelikit är Bo 128. 3) till äfventyrs, cd/, kanske t 

ma görla (Cod. A diärfflika bA) nakrom manno synas, 
at hwar thera woet annars wilia oc hugh MB 1: 
(Cod. B) 532. thänkto at thz waro görla (Cod. A wäl 
141 ) möghelikt som han lowadho ib 538. nw är iin 
äpter at spöria et märkclikith thing, som nakroiu 
manne ma gorla i hugh koma (Cod. A ma i hugh 
koma 1H) ib (trol. är pä dessa tre ställen görla, gorla 
skrifeet fur därla, dörla, dorla^. — Jfr flllgörla, 
äfvensom (Inrlu. 

görlika (görleka LfK 92. görligha IH 25i. 
görliga Fl (Cod. B) 8. 105; RK 3: (sista forts.) 
4335 . giorliga Di 6o), adv. L. 1 ) =■ görla 1 . 
quiunan laa görlika jnnestängdh j syno hönahuso JP 
160 (kan fur till 2). 2) = görla 2 . göm görlica 

aat Bo 196. görlika huxa KS 67 (l66, 74). hans 
klädhe varo sua klaar at tho görlica sagho likaman 
allan vara blodhrosughan Bil 916. Fl (Cod. B) s. 105. 
Ber 243, 252. MB 2 : 373. LfK 92. RK 3 : (sista forts.) 
4335. Di 60, 251. 

görsem (-sema Bu 395, 492 (ack. pl.). görsäm: 
-säme MB 1 : 311, 312. görsim: -slmar VGL 
11 A. 23; -simär ib 24. görsam: -sama Bil 
38 i. görsom ib 53. görsum: -surna Bu 19. görsöm: 
-söma MB l: 251; -aömir ib 499. gers&m: -sämer 
ib 10. gerseem GO 990 . gärsim: -simär VGL 
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ll A. 23 (rar .), 24 (var.); -sima OGL G. 18. 
gärsam GO i3i; Su 138, 409 ; -same Bir 2: 3«. 
gärsom Lg 215 . gärsäme. pl. -ar. -ir), /. [ lsl. 
görsemi, gorsemi] L. dyrbarhet , klenod, margarita, som 
är swa mykit som en finapärla äller gärsämo Lg 8: 
498. böfi han om gul ok görsoma Bu 492. ib 19 , 395. 
Bil 381. sankadho män sanian päninga oc görsömir MB 
1: 498. fan fäghin godha görsnm (Johannes J‘öj»arens 
hufvud) Bil 53. gärsam skal man wäl göma GO 
131, ib 990. MB 1: 10, 251, 311, 312. 990. Bir 2: 36. 
Lg 215. — dyrbar gäfra. thu gaft mik roser af rosen- 
gardh for gärsam (pro munere) Su 409. — ?. see huru 
liänim osigelike wänleker oc fäghrind opfyller thera 
glädhi oc alla opwäkkor til största wndhor oc gärsam 
(troligen felaktigt; in admirationem suspendit) Su 138. 

— J f r görsiiiiiia. 

görst (giörst), adr. superi, [lsl. görst, superi, till 
gör va] tydligast , bäst. thz skal nw gud withfl giörst 
MD 383. 

görsälllia (gärsämia), /. dyrbarhet , klenod, at 
the tako sik gulkar oc silfkar oc godha gairsämio at 
läno aff egipto landz folke MB 1: 306. Jfr görsem. 

gösa, se gysa. 

göte? gÖt? n. gjutning. netigo godo men . . . som 
toge proham aff hwariä göto och smeltningh HSH 20: 
261 (1508). 

göte, m. ranl. pl. Götar . kastadho göta atir 
cristindnm Bil 738. aff sät adams söne, oc iaphet noe 
söne, äru göta oc swia wt kompno MB 1: 4. sweä 
kononger ok götä SI) 1: 668 (l2S5, gammal af skr.). 
getho som langt äpter k allad is göt.ha ollor gota och 
nw kallas swenske JK 220. han infördho . . . sanetam 
birgittam födda aff ärlikasta göta släkt VKR ll. 
wändhes henna (Amalbergas) legenda oppa götha maal 
(d. r. s. Svenska) Lg 3 : 320. — Goter; ordets bruk 
i denna bemärkelse beror pä en sammanblandning , som 
hade sin närmaste anledning och sitt stöd i det f/äde 
Götar och Goter betecknande Latinska ordet gothi; pä 
grund qf det gemensamma namnet fattades bäda folken 
ss egentligen utgörande ett enda , dä Goterna betrak¬ 
tades ss i främmande land bosatte Götar , en åsigt , 
som Jänn stöd i Jornaudes ’ berättelse om Goternas ut¬ 
vandring frän Skandinavien, flftst all europa är komin 
aff götom oc göta aff magog sonasöno iaphet MB 1: 
3. Bil 383. frödhgeer göta konunger ib 629. wrdo 
göta arriani ib. ib 646, 691, 693, 696, 700, 703, 708. 
göta drotnug som vtläudes kallas longohardi Bu 56. 

— Jfr yiist-, Öst-gÖte, äfvensom gotftr. 

götskor (gödsker. gösker), adj. Götisk, annär 

götskär ok annär jiyskär SR 34. göskan ok annan 
{tyfriskan ib 37. nequam som tydhor wandwäter ällor 
skal keli kin a göseu thungu (qf en senare hand 
rättad/ till waart maal> Bil 307. — Gotisk . skal hwar 
aragmn (Cod. C aragun 1031J konunger swäria sik 
gödskan (Cod. C götzkan 1031,) Bil 681. — Jfr yftst-, 
öst-göts k er* 
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lift, in/erj. (Jfr hl. Ini] ha! ark! byriädc bon . . . 
swa aom awita ropamles »i^rhiä ha ha ha IfK 277. 

ha hand, n. [»Sr. dial. håb&nd] band som förenar 
aran med årtullen. hwilken som tager hanck eller 
håband h af annarsK bååt SO 299. 
ha bäude, m. L. 

hal> (haadh. haod. hath HK 2: 247, 785), n. 
[hl. håd| 1) han. spott. spe y smalek y skytnf. Jie 
gior|x> mäst af |»ik spot ok ha{> Bu 77. Bil 887. til hadh 
oc atlögho förd ho han varn borra i ect bwit klädhe Bo 
192. han ... hawir hwan stadh obrygd hilac hwan stadh 
gab oc hadh ib 201. alt haad oc begabbilae, oc alt thz 
ondha i gladelika tolden för gudhz hedher Su 142. 
MP 1: 47. Bir 2: 233, 3: 6, 271, 4: 147. lv 1675. Al 
2113, 6057. MD (S) 217. MB 2: 149, 156. J>iit huxaj>e hon 
J>öm tel ha|» Bu 167. thz är piort for haadh Fl 
1712. thz war jo tho svenska til haad och spot 
HK 2: ^8. tho giordho hwar androm hadh oc spot 
Al 9717. thz thu mik drifucr sj>ot ok hadh lv 127. 
drifuor mik til badhe hadh ok spot ib 1016. ib 5676. 
ij . . . drifuin honum forc spnt ok hadlia (i rimslut 
med forsmadhä) Fr 782. — hädehe . tho siphia til 
mins sons predicara . . . mz hadh Bir 1: 224. 

KL 385. 2) föremal för ätlöje. o fortappadhcr 

höffdinpo . . . räthwisa manna haadh MB 2: 405. 

hiolt han bad ho forc haadh ok spot Al 1195. ib 1830, 

1841, 5327. HK 1: 2989, 2: 247, 785. MD 14. Le 

festa af de anförda språk pr of ven kunna äfren föras 

till liadher. — linds folder (hadz-. haadz-), 

adj. hånfull , hädisk, lmdzfuldir mot pudz nampiio Ml* 
1: 315. ST 538. hans hadzfulla tunga Ml* 2: 168. ST 
540. haadzfuldir (Cod. C har: awundzsiwker 1010J widli 
hänna cristindom Lg 425 (möjL skulle haadzfuldir 
kunna antagas här föreställa hantzfuldir). — llftds 
ord 11 (haadz-), n. [Jfr X. handord J hädiskt ord. 
han talad ho haadz ordh Bo 69. 

hadhelika, adv. skamligt . the onda quinna . . . 
hadholika hafuer swikith mik Fl 1593. HK 1: 3753. 

hadheliker (hadeligh (a. pl.) MD 23 ), adj. 
[Jfr hl. hädulipr] hdnande , skymfig, hädisk, had lie- 
lik ok smälik ordh Bir L: 35. ib 2: 268. MD 23. 

Iiftd her, m.f 1) = ha|> 1. taladho mvkin 
hadh (möjl. att fatta ss n. pl.) mote liftnne Lg 3: 
239. 2) “ ha}) 2. hon . . . war äfto almänne- 

liko ordhqwädho alz husens hadliir oc sput KL 302. 
r ii tu i sa manna hadliir (motsvarande ställe MB 2: 405 
haadh ) ib 412 (i bada dessa spräkprof kan hadliir 
fattas ss ff.; jfr förhällandet mell. Fsr. llftt och hl. 
Iiatr/ 

hadhings ordh (hadingx-), n. tkymf ord. BSU 
5: 303 (1508). 

hadllllläle, n. hånande el. smädligt tal. itnädehe . 
Lg 954. 

hadh veta (hadhweeta: -weette KL 102 . 
haadweta: -wetir MB 2: 384. haadhwita: 


häda. med dat . hadhuetto the honom badhe mz ordhom 
oc pärninpom Bo 190. hadhweth ey hälghum mannum 
ellir thera ierteknom ST 76. han hadhwoette ärofulle 
puz mod hor marie KL 102 . Ml* 1: 321, 2 : 166. ST 538. 
Bo 181, 182. Gr 274. Bir 3: 121. MB 2 : 380. Ber 51. 
at thik hatwetis ib 119. — med ack. hadhwetto hans 
nampn MB 1: 372. hadhuota hans hälgrha men ST 72. 
MB 2 : 384. Lg 3: 81. 

hftdhvete, n. - hadtavetis ordh (hadhwetes-. 
hadhuetz ordh: hadhuetz ordhom Bo 1 90 . 
hatz witz ord SMG 145), n. hånande el. hädiskt 
ord. spara the honom ey af hadhuetis ordhom Bo 
201 . dropho sik fran thrättom ok hadhwetes ordhom 
Su 423. Bo 190. ST 76. SMG 145. 

hndhvctilKP (haad wetilse. haadhwitilso 

Lg 3: 85, 88), n. pl. hän. skynf. smädehe. hwat som 
owinan ohrypdhadlio hänno til hadhuetilse Bo 125. 
höra aff honuin flore haad wetilse MB 2: 380. Bir 3. 
10 c. Su 117 . Lg 3 : 85, 88. — liftdlnvetilsa ordh 
(haadwitilsa-), n. => hadhvetis ordlu tho höra 
thera haduotilsa ok obrygdilsa ordh Bir 1: 193. mz 
banuom oc haadwitilsnm (för -iIsa? möjl. är dork 
något bortfallet frf. följ. ord) ordwm Lg 3: 80. 

hadzligli, se hntliker. 

haf, n. [hl. haf] L. haf. i eno haui siphla mang 
scip Bu 489. ib 77, 100, 2lo. MB l: 157. byghde dana 
virke höphan inur fra östra liafui til vestra mellan 
danm&rk ok thydisland Bil 747. thz rödha haff Al 
8769 . — hftfs hntn, m. L. — llftfs dinp (haffs-), 

n. hqfsdjup, nfgrund, dyurit som vpflypher w haffs 
dyupit (ahysso) MB 2: 319. Jfr llftfdiup. — ltftfs 
gruild (haffs-), n. 1) haf sbotten, sänetir til 

hftfs grunda Dil 123. 2) hafsdjup , afgrund. ey 

waro än haffsgrwndhen (ahyssi) Su 78. nar han mz 
sannom laphoin oc raainärkiom belagd ho haffs grwn- 
dhon ib. ib 283. MB 2 : 160. haffs grwndzsens uycbil 
ib 364. ib 346, 347. Jfr hftfgrUII. — llftfs llÖ|), /. 
L. haf snöd y sjönöd, kom biseopen j swa stora bafs 
nödh at han fulniir war fordranktir ST 315. Ansg 229. 
— hftfs si mild, f. haf sstrand. MP 2 : 97. MB 2: 24. 
Jfr hnfstrnnd. — luifs trul, ». — haflrul. Su 
59, 354. — llftfs yrt (haffz ört),/, hafs dol y lathyrus 
maritimns Bigel ? tag . . . lagen aff • . • haffz ört 
LB 7: 349. 

hftf? f.f häf fiskhäf. foro allan daghen mz haffuom 
j iluinne . . . äpter fiskom Lg 3: 9. ib 10 . 

hnfdiup, «. hafsdjup , afgrund. haffdiwpcn liuldo 
tbem MB 1: 318. Jfr hftfs diup. 

Ilftffft, r. [ Sr. dial. haffa. Mnt. haff en] fasttaga! 
then eno wil thon andra haffa oc harya PM 19. Jfr 

hava. 

hftffru, /. fA r . havfru] haf sfru. Iå 21 , 41, 240 , 300 . 

hftfgrilll {frf. vok. i änd. -grUnil-), n. hafsdjup , 
afgrund. haffgrunnon (ahyssi) sankadhos i midhio hawino 


-wite (imjf.) Lg 3: 8i. hatweta: -wetis Ber MB 1: 318 . Jfr hafs grund. 

119. hathweta: -wet ib 51 ), r. tillfoga hån, häna , haf k al ver, m.- — hafkalva skin (haff-), 4». 
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skinn af sjökalf. aff haffkalffwa skin waro tho ( klä - 
derna) giordh Al 8772. 

hafklippa, f. [ Äldre Dan . havklippe] hafsklippa , 

• Äa/reA FJTä IV. 

haflot>is (-161)68), adv. [/*/. hafleidis] d/rer Aq/*- 

***** *JuUdt8 m ryma mz smasuenenom haflcjws tel anat 
land J5 k 526. 

hafua? (-adhe), r. [Jfr Isl . hafna] med />r«p. vidh. 
clemcns war en aff them som hafnadha (för hafnadho) 
inz S P°^ vidh harnabam (ändradt till som mz hadh 
00 mz ^P 0 * vidh barnabam) Bil 348. 

hafhing, f. Otillåtet bruk, intrång, dörnor jak 
for.de magnus joansson ok thcm aff forzaby thoris 
landh och watn ffriit fore haffningh Fl / 1: 10 ( 1417 , 
gammal af skr.). Jfr hava* 

ha fre, m. [/*/. hafri] L. hafre. thro thyne hafra 
8D Ns 1: 594 (1406). ir lester baffwra F1I 4: 83 
(1499). LB 3: 56. — hafra brödh, n. hafrebröd. 
LB 1: 96. — hafra gryn, ». hafregrgn. LB 8: 
109, 115, 7: 34, 165, 302. — liafrakorn, n. hafre- 

kom. ss tillnamn, olaff liafrakorn SL> NS 1: 400 
( 1405 ). — hafra niiol (haffra miöl LB 7: 

105. haffta myöll ib 34 ), n. hafremjöl. LB 7: 
34, 165. 

hafsidha, /• kust. huar som ilru widh hafsidho 
^od ha hampno KS 66 (162, 72). Lg 3: 388. 

hafskär, n. skär. lata hafskärin oc klippona blutna 
Bir 2: 84. 

hafstraild, f. hafsstrand, stodh vppa hafstran- 
dinne Bo 240. Bil 773. KL 292. MB 1: 202, 239, 264, 

488. jfr hafs strand* 

liafsvalgh, n. hafsdjuj ), af grund, äru omätteliko 
oc vtan grund til päninga giri sua som liaff swalghit 
(vorago mnris) Bir 2: 156. ib 4: (Dikt) 251. 

haft, se hapt* 
haftilse, se häptilse* 

haftrnl (hafftrull h lxxxvii. haff trull: 
-tmllom Lg 3: 48. haftrol Su 418), n. hafstroll. 
Bu 52, 418, 423. Lg 8: 48. Jv. LXXXVII. Jfr liafs 

trol. 

haf vrak, n. l. 

hagen sker, adj. [Jfr Afnt. Hagen, Haag] från 

flaagf — n . liagenst (hagensk), tyg från Uaagt 

Sors edor oc ecko hagonsk belioff, tha wil jag 

sende eder engilsk oc loisk FAI 225 (1505). xiiij (u) 

stykker leysk oc iij ( 3 ) stykkor hagensk BS1I 6: 509 
(1512). 

hagh, n. [Br. dial. hag] L. 1) inhägnad ! f 
stängsel , gärdsgård, intor sepcm dictam hagh, et 
ampnom dictam beruaa SD 3: 643 ( 1324 ). 2) tV 

hägnad, inhägnad mark; mark (i allmh.)? ridhu swa 
*x>rt w thz willa hagh wt aff tho ödhkn ok wille 
marka Al 5232. Jfr dlura hagll. 

. ^®^ha (-ar, -adhe), v. [Isl. haga] 1) ordna, 
inrätta , ställa t bete sig f thon oärlige cromediko hagado 
1 a nog BK 2: 8126. 2) gagna , passa , vara lämp - 

jak weth siälfuor hwat mik bäzst haghar (guid 
wwAi txpediat) Bil 369. 

hftgher? m.f [Isl. hagr] ställning , förhållande; 
Jurdel, gagn. herra iwan gik tha väl ij hagh (gick 
« väl i hand , hade framgång ; hagh för lagh? Cod. 
o lag, Cod. £ lagh) lv 730. 

Ordbok . 


hagher, adj. [Isl. hagr] skicklig , konstfärdig, swa 
myklo bätrc mästare oc hagharo är en köön gerniugis 
man, thy för gör han sina gerning MB 1: 31. 

llftghi, m. [/$/. hagi] L. 1) inhägnad , stängsel . 
een haghi var aldra väghna om kring Fr 441. — 
gränsmärke f sccundum istam gangam teldras locari & 
haga incidi precepimus SD 1: 247 (1225). 2) in¬ 

hägnad, inhägnad mark y hage. notum facimus . . . nos 
. .. nicholao thyrgilsson fundos nostros ot posscssiones 
nostras infra sepes, cultas et incultas, in nerrahagha, 
ostra, sydhra et vaestra hagha . . . vondidisso SD 6: 
198 (l35o). omncs inclusioncs, dietas hagha, sicuti 
norrahaghan, ostra}, sydrro, et v.ustr® haghan . . . 
dimiseram ib 199 (1350). liggiandis . . . Öster a hagh- 
anom ib KS 1: 44 ( 1401 ). i . . . tostathorp hagha ib 611 
(1407). wt i then lund ther ligger en haghe BK 1: 
(Albr.) s. 208. — beteshage , betesmark . Bir 1: 360, 8: 
335. MP 2: 86. tha forfor eth faar nar mannin syn- 
dando förlät äuärdelikx lifs hagha ib i: 202. — Jfr 
bya-, diura-, hema-, mtyal-haghi. — hagha 
gardher, m. [A r . hagegard. Sv. dial. haggärd] gärds¬ 
gård? för tho icke röddo theris haga gardh BtFIl 1: 
172 (1506). för ogilde haga gard ib 2% (1509). 

haghi (Bil 878; Bir 1: 278. haghel MB 1: 300 . 
hagell ib 2: 345 , 351 . hagäftl Su 118 . haghil 
Bir 2: 159; Al 5294), n. [Isl. hngl] hagel, skyn vp 
ga j hymlana mz hitanom af iordhinna wädzsko ok 
thiokna ther ok swa wardha thildhan af thry thingh 
som är rägn ok haghi ok snio Bir 1: 278. tha wordho 
lywngelda oc rösthor oc iordhön oc stort hagell Mli 
2: 351. ib 1: 300, 2: 345. Bil 878. -Bir 2: 159. Al 5294. 
Su 118 . Jfr stenhaglil* 

haglllskur (haghel-), m. hagelskur, för harda 
haghel eller rengskura PK 225. 

haglilsten (haghel- MB l: 301 , 2: 79 ), m. [Isl. 
haglsteinn] hagel sten. MB 1: 301, 2: 79. 

haghthoril, m. [Isl. hagJ>orn] hagtom . eth trä 
som kallas rampnus, thz är hagtorn thon som är 
lagher oc hwas MB 2: 98. 

haghthorn bladh (haagtorn-), n. hagtomblad. 
tagh haagtorn blad LB 7: 220. 

hak, n.t klander , Adn, begabberi. awund ok nidh 
lyghn ok hak thz görs marghom a hans bak Al 2695. 
drotningen bar oc widhor them bak (gjorde dem till 

föremål för begabberi) BK 1: 554. 

haka, /. [/*/. haka] haka. tha fiöl hans haka ok 
skäg nidhir a brystit Bir 2: 134. ib 1: 68. Jv 266. 
Al 97. Di 60 . LB 2: 63. — liaku ben, n. hakbeti. 
Bil 275. Lg 940. 

hake, m. [Mnt. hako] eg. ett visst mått jord (i 
Liffland och Estland); på ett sådant område bosatt 
bonde . ss beteckning för lifegen. tho andre äre i dan- 
mark, ga thräla och oppa gotlandh som osther och 
haka BSII 6: 226 (1507). 

hak i, m. [.V. hake. Ählre Dan. hage. Mnt. hako] L. 
hake. 1) båtshake, mz een haka greep han thon riddar 
rik Fr 2508. Jfr hats liakl. 2) dörrhake. dörrin 
sprang aff hakuinen ST 268. — hake hvartgenom ett 
lock är hopfog adt med tillhörande skrin 1 gångjärn . 
j hans skrine. hwars look häugiande war swa som 
vppa fyrom axiom älla hakom (cardines) Bir 1: 61. 
— bilål. hopit hafwe twa axla älla haka Bir l: 

67 
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295. — Jfr dnra haki. 3) krok. metkrok, willet 
tber ey nappa wil intho hengia widh hans haka 
MD (S) 224. 4) — haka bynsa. vm stocn 

byaaor, xl skerpatinär, ond ock godhe, II dwsen 
teel haker ill dwssen andra bakar FH 5: 238 (1524). 
Jfr telhakl* — haka bynsa (hake-, hacke-),/. 
[Fdan. hage boss o. Mnt. hakebtissej hakbössa, ett ilag» 
eldvapen »om rar försedi med en hake me dr ht hr il Len 
det vid affyrandet fäste» rid en i jorden netlslagen 
påle el. gaffel . Jfr Kallar, Ordbog 2: 127; B/om. 
Aarb. f. Nord. O/dl. 1872 ». 239. alla hakabyssor 
fördhe hcr stona Rwena borth BSJl 5: 114 (1606). ib 5uö 
(1512). iiij ellor v akerpynthynor och bakebyssor ib 4* 
296 (1501). otb dosen hakabyssor, tu dosen lodbyaaor ib 
6: 480 (1511). xx backe bysszer, t lodh bysszer FH 5: 216 
(i5i3 t rffskr.). — hakahysso lodh (hakabyssa-), 
r». lod el. kula »om afskjntes medel »t en halbössa. thz 
börgia fasth om siidher bläsa ett hakabyssa lod 
i kong cristierns näsa JIK 8: (»ista forts.) 4810. II 
iorn formor till hakabysso lodh FH 4 : 84 (1499). i 
(l) balya, halff med skorpentyna lod ok haka byssa 
lodh BSH 5: 5oc ( 1512 ). — haka lina (-lyna), 
f. med hale försedd lina. SO 192. — liaka skapt, 
n. L. — haka stangT; /*. tneil halt försedd stång. 
SO 192. 

liakka (-adher), v. [Mnt. häcken] hacka, hackat 
swyn iister LB 7: 320. hakkos sma JM xliv. 
haknl, m. L. Jfr liiässu hakul* 
liakulvatrk ( Iv (Cod. B) 4i.it. hagull- ib(Cod.C). 
hakil- ib\ (Cod. A)) y n. [Mnt. h&kelwerk. Jfr Est- 
ländsk-svenska hakulgärd, dålig gärdsgård] stängsel 
el. omhägnad bestående rf korsvis nedslagna palar 
mellan hvilla lägges törne o . d. tlier om tha gik 
oot hakil värk badhe höght dighirt ok stark Iv 4131. 

liakyrt, f. dictamnu» albus Lin. dictamnua hakyrt 
. . . fordriuer etyr LB 6: 81. 

lial (hall- (frf vol. i äntl.f)) f. [hl. höll] sal. 
aldre kom en ater i thera hal Al 9428. • ther budhit 
bar i hallina hem ib 9430. 

hal (hall MB l: 287, 325, 417 ; Lg 3: 445 . hall- 
(frf. vol. i and..), häl. häll- (frf . vok. i and hel. 
hell- (frf. rol. i and.), pl. -ir. -ar f se iäni- 
hal), f. och tn.f (fr MB 1: 287) [Jfr Isl. hallr, 
m.] hä/ly flat sten. bödh atirfylla alla itigangana 
biärghsins mz halluni (lapidibus) Bil 434. snndir 
skaro tho hänna quidh mz hwassom hallom Gr 
287. MB 1: 287. saxifraga växo inällan halla vppa 
bärghom LB 5: 81. sia thins liiärta hardha hal 
(silicem) Su 446. oppa the hall ällar sten Lg 3: 
445. Bir 1: 268. — hälleberg , klippa, vatnit som 

wtflöt af hallinno (motsv. ställe MB 2 : 384: hällinne) 
KL 389. lät han watn aflf hardha hellinno vtli flyta 
ST 8. han gaflf watn aflf härdas ta häl Bil 695. ib 
381. MB 1: 825, 407, 408. MP 1: 86. Bir 1: 181, 184. 
Gr (Cod. It) 379. owir thitssa häl lena skal iak 
hvggia mina kirkio Bo 119. MB 1: 417. hwaris huatzko 
äru stena iillir storo haller MB 2 : 254. bärghom 
oc hallom ib 343. jndo in hallinro owron widh odhens 
kyroldu SD 2: 23 ( 1287, i en råslilnadsdom ). hallin 
a swinanros slrotw ib 8: 146 (1313, gammal afslr.). — 
• ortnamn, in rupem mobilem quo wlgo dicitur cupur- 
h**l SD 2: 133 (1292). in magnam rupem, que biörn- 


brol appellatnr A 4: 590 (1338). a suarto hal ib 62i 
(1338). — Jfr hiänrh-, bi ar**-, larn-, sten-hal. 
— Iialla klinter (halla-), m. bergllint. han stop 
samlika |»ry aar vndir enom bälla klint (sub cujus- 
dam saxi mpe) KL 190. k hArdom hcrghoni ok hälla 
klintom KS 85 (2o7, 93 ). — halla knopper (hälle-. 

hello-), ro. hälleknopp . gul fetknopp, »r dum acre Lin. 
oth fath med hello knop LB 7: 46. lägh t hen hälle 
knoppen . . . oppo benyn A. — halla not (hella-), 
f. [Jfr llietz s. 236 hallar] not försedd med stenar ss 
sänkent m hella nother FH 4 : 84 (1499). — hal la 

skora (hälla sköra. hälla skura, hälle skora), 

f. klipphåla, icrupu in vndir ena hälla skuru KL 
297. j thässe häl lo »korone var korsit fäst Bir 3: 
271. judhanc fäste ther starklica hans kors a biärgheno 
j häl 1a skoronne ib. — hall a skriva (hälla skrif- 
wa), f. bergskrefra. hon gör sin redhra i hwlum 
ok hälla skrifwm Ber 157 . — halla skrubba 
(hälla-), f. klipphåla, göra stora hälla skrubbo 
(cisterner) . . . tär räghn watn mA innan flyta ok 
stända, tA reghu koma KS 85 (209, 93). — Iialla 
8 teu (-steen), m. stenhäll. RK 1: (Yngre red. ef 
LRK) s. 260. 

lial (haal. hall), adj. [Isl. håll] hal. var hon 
(bron) sua haal 8om en halaste ijs Pa 19. ib 22. Bir 
3: 141, 424, 426. ST 81. MD (S) 222. — bildl. otte 
r och hall, och wendhor sig til alla hända wädhcr 
BSH 5: 272 (1508). 

hala, v. [hl. hala]. Jfr Ivir-, ut-liala. 
hald (haald. haaldh. hold RK 2: 2243 , s. 342 ; 
LB 8: 44. holdh ib 7: 99. håld RK 3: (sista forts.) 
4686. hall RK 3: 25, 1057 , 1736; -it BSH 5: 333 
(1508); -ith RK 2: 3984; -en Lg 3: 371. haal RK 2: 
6079; MB 2: loi, 119, 136. holl Di 172; -it RK 2: 
6085, 6093; -in BSH 4: 295 ( 1501 ). håll II K 3: (sista 
forts.) 4677. gen. halz. haltz), n. [ /x/. liald] L. 1) 
skydd , försvar, til landzins wärn oc stAdzins hald 
waro laghin giwiu MB 1 : 465. — skydd , stöd, under¬ 
stöd, hjälp. haflFdo aff hortoghanom cth hald RK 1: 
884. rym a tit the wänta sik liald ib 2156. ödmiwkth ok 
wilio war thor til haldb MD 31. 2) hål/ande, fast¬ 

hållande. gripa til halds, gripa fast. grep. .. boionar 
til IjaIz Bil 115. h<>n griper lian om klädhen til lialtz 
MB 1: 234. Bil 2 51, 374 . MB 1: 284. ST 399 . 3) 

fäste, ankargcundf thz är godher hungnadh at liawa 
got haldh (rector ouat pro re gueat anchora r/uando 
tenere) GO 854 . 4) hallande , iakttagande. Jfr regltlo 

liald* 5) påstående. Jun skäl: Jk? mato biizst fästa 
mz huar si t hald Bu 50. 6) håll , riktning f hon danz- 

adlio oy t hes mimlra sit rätta hald mz enom armo (danzde 
si vort mit einem armen) ST 143. 7) tillhåll , vistelseort , 

boning, thz är oy tha rike v tan liällir röfwara hald 
(latrocinium) ok omilda manna jnbyggilse Bir 3: 361. 
siälin oc liwith äro mäst i hlodheno oc blodhit är 
thera nhistA hald MB 1: 477. blodhit som siiilinna 
liald är ib. skyndad ho sigh hans thiänara hwar til 
sith rwm äller haald (hosjntia) ib 2: 167. 8) för- 

sk ans ad ställning , befäst läger, thera hall wäl l»ee- 
slogh RK 3: 1736. — särsk. förskansad ställning 

som innehafres af belägrande , af belägrande uppförd 
förskansning. jn j thera hold lupu the tha RK 2: 
2243. tho liaflfde for husit et haldh ib 2886. görom 
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til pukans haldh cn danz ib 3981. mannolica tho j 
hallith söchte ib 3984. thz han willo sin haal bcseo 
ib 6079. norra hollit bcseo ib 6085. ib s. 342. wy 
wyliom saa skikka waar hall ib 3: 25. vij ack to 
om skiffta hollin saa, at allo hoffmen skolo holla 
dsten till vid syöu och borgero och köpstodzmen vid 
kirkyogarden BSII 4: 295 (1501). 9) vakt , utpost. 

säthiandis j stadz porthen wäktara oc stark haal 
MB 2: 119. the hullo haldh aa baadha sydha HK 
3: 447. jach willc i skullen haffwa hall widh bra- 
wikin och norköpingh BSII 4: 352 (1503). her poder 
tursons swena haffua hållit iiij (4) eller v (5) hall 
ib 5: 333 (1508). hans håll lath iag optaga thA att 
kongh cristicrn skullo inghen tijdhonde fa ib (sista 
forts.) 4677. ib 4686. 10) bakhåll , försåt. sidhen 

jach . . . vnkotn tho rigisins fiender j min farwägh 
waro och pa mik hadhe bado haaldh och wakt FM 
339 (1507). j tridio haldit HK 1: 1730. ib 3: 1057. 
ther the j fö resaa t oc haldhom skipado waro MB 2: 
100. säthiandis försaat oc haal j akromen ib 101. ib 
136. hade han sittli for mik i forueffndo kyrkio vegh 
3 haal DD 1: 182 (t&03, ef t. aftr. hos Langebtk). red i 
boll for irom iarll Di 172. 11) hall, styng, doger thz 

. . . ffor haldh LB 2: 49. ib 1: 97, 2: 64, 3: 61, 7: 
14, 99, 8: 44. tz fortagher al lan werk aff mans hierta, 
och haldh eller styngh ib 7: 102. ted ur goth for 
styngia och hald ib 133. ath na kon far hahl eller 
sting i sina sydo ib 12. fore haldh i winstre sidho 
ib 3: 172. ib 2: 9. fik han swa hart eth haldh Lg 3: 
8. strax fik han boo t aff tho sprången oc hallon 
ib 371 . — Jfr a-, af-, ater-, be-, bon-, böna-, 
fram-, hem-, hinder-, hior[>-, i-, kost-, of-, 
sain-, til-, U|>-, var|)-liald. — haldsbani, m. 
L. Jfr haldbani' — haldsbana bot (holz- 
bana-), f. bot som dråpares medhjälpare är skyl¬ 
dig att betala, dömdes lauri oleffsson . . . sak til ix 
m. for holzbana bot BiFII 1: 204 (1509). — halds- 
bälld (hals-), f. L. dens delaktighet i dråp y hr ti¬ 
ken hjälper dråparen genom att hålla den som dräpes. 
gifuer skuld firi halsband, ilt han hiolt f»a hin dödh 
fik Sli 32. Jfr hald bänd. — halds böter, 
/. pl. L. — haldsman (halz- L. haals-), m. [Jfr 
Isl. haldsmadr] L. man som är i ett bakhåll, tho 
baalsmän som stodho j försaat widh staden MB 2: 
136. — haldspänningar (halz-), m. pl. [. Fdan. 
halz psenning®, halspenningo] penningsumma el. till 
ett risst rärde uppskattad t inventarium som medföljer 
en landtgård och öfverlemnas åt ar rendator med för¬ 
bindelse för denne att återställa. Jfr Ami ra Altschwtd. 
Obligationenrecht s. 663; Kalkar , Ordbog , 1: 257. nicolaus 
abbns noueuallis totusque conuentus ibidmn . . . pro- 
testamur nos . . . curiam nostram in siclabergh . . . 
benedicto suuseson . . . cum domibus agris. pratis. 
pascuis. piscacionibus ceterfsquo cidern curio at-ti- 
ncntibns . . . nostris tribus inarchis denariorum wl* 
gariter dictis halzpaMininga i b i dem dumtaxat excoptis. 
▼ondidisso SD 3: 245 (I3t6). — halds örar (halss-), 
m. pl. L. 

halda (haalda VRR 7, 42. holda Bir 2: 234 , 3: 
461; LfK 231 o. s. v.; Lg 3: 579; SD AS 1: 17 (1401), 
609 (1407-10); HK 3: 901. halla KL 76; Bir 2: 88, 3: 
330, 4: (Avt) 184, 185; Bil 376; Bo 39 , 65; MB 1: 


237 o. s. r.; Lg 3: 20*9; -e SI) 1; 669 ( 1283 , gammal 
afskr.)\ -is ib 668; -ande Ber 58; -anda KL 94 . 
hala: -ande ST 57 . haalla ^J/ 3210 ; VKR 7 ; MD(S) 
201 . holla HK 2: 1884, 2121 o. s. v.; Di 145; -e BSII 
4: 113 (1486). pres . halder. holder LfK 219 . 
holdher ib 47 ; Su 250 , 286. haller HK 2: 517 
heller (trol. skriffel för haller) LB 2: 44 . hallir 
Bo 132 ; Bir 3: 409. halir ST 432; behalir ib 431 . 
haallir VKR 32 . holler SO 85. imperf. halt KL 
20 ; SD AS 1: 561 (1406). hiolt. hiölt MB 1: 208 ; 
HK 2: 8049. hiölth PM 20 . hiölthe FB 5: 201 
( 1510 ). hyölth PM 3. hiult KL 8, 10 , 13 . holt 
BSII 5: 1 22 (1506); beholt Fr 1469. holth Lg 3: 
33. hölt Di 15 o. s. v.; behölt HK 1: (Albr.) s. 
211 ; Lg 664. hölth BSII 3: 143 (1463); Di 282. 
hult ST 50, 238, 243, 266 , 381; LfK 219; MB 2: 212 , 
287. hulth HK 3: 133 . hylt: behylt FM 74 ( 1502 ). 
hylth Di 282. pl. 1 pers. hioldom BSII 2: 38 (1396), 
42 (1397) o. 8. V. hyoldom ib 67 (1399), 69 (1399) 
höldom ib 40 (1396). hwldhom SD AS 1: 594 
(1406). hiollom BSII 2: 74 ( 1399 ), 90 ( 1399 ). hyol- 
lom ib 79 (1399). hollom SD AS 1: 136 (1402). 2 pers. 
hioldin KL 372 . hiolden MP 2: it. 3 pers. hioldo 
Bu 102 , 150 ; Bil 782; MP 1: 4. hiöldo Bu 9 , 375 ; 
MB 1: 449 . hyöldho Lg 8: 643. hiuldo KL 13 
o. s. V.; SD AS 1: 687 (1407). holdo Iv 5020. huldo 
ST 437; MB 2: 323. hiollo Bil 84; Bir 3: 276; MB 
1: 68; ST 27 ; Al 2427; HK 1: 1575, 1578, 1726. hiolla 
HK 2: 1883. hiolo ST 481, hiöllo Bir 3: 276; MB 
1: (Cod. B) 526. hiölle Bir 3: 252 . hollo HK 1: 
(*fgn) s. 191. holle BSII • 4: 113 (1486). hullo 

HK 3: 1034 . hulle ib 447 . hulla IH 21 . hyllo 
SD AS 2: 79 (H09). hölle MD 37 . helde MD 
32 (i en norvagiserande hds), impf. konj . hiolde 
Bil 329; MB 1: 128. hiölde ib 38. part. pret. 

haldin. hallin SI) 1: 668 (1285, gammal af skr.)) 
hedhir hallin Bo 95 . halin: halit ST 169; 
halno BH 286 ; hedhirhalne Bo 5 . hollin: hollidh 
BSII 4: 336 (1503); hollet HK 3: (till. om Chr. II) 
6171. imperat. halt. holt LfK 219. ref. jrres. haldz 
Bir 2: llu; MP l: 352. halz Bir 3: 112; Su 268. 
hals Bu 52. impf. hioltz Sl) AS 1: 479 (1405). 
hiöltz Bir 3: 252. hiulz KL 34. hulss HK 3: 131. 
holdes SD AS 1: 479 (1405). hnldis Su 228. pl. 
hioldns Bil 80 . hioldos KL ik 4. hioldhos Bil 
108 . höldhos Su 228 . hiollos Gr 315 . supin. haldes 
Bu 51. holss FM 204 (1504)), r. [Isl. halda] L. 1) 
sammankalla (en hjord); hå/la i bet. VGL. OGL. 2) 
sammanhålla , uppehålla , bevara, gudh . . . styro al 
thing ok haldar (continet) al tliiug oc halz ey aff uokru 
Bir 3: 112. — hålla , vidmakthålla , upprätthålla, thot 
williom wij fullvlica widh macht holda FH 3: 32 
(1443). han hiolt hwsära ok ädela sidh HK 1: 71. pa 
myna swäna hölth iag skiilighen agha ib 3: (sista forts.) 
5843. han hiolt mangom raanno liiff oc holso i wärl- 
dinno MB 1: 253. willo gudh halda csau sononi oc 
lut thiisHG land ib 433. — halla ) upprätthålla (ett 
föryttradt föremål , sär sk. jord. för inneha fvaren fritt 
mot klander), bcincte niclisson ... all tliänno . . . 
godz oc itrfdhaluti laghfull oc frii atbalda SD AS 
1: 172 (1402, gammal afskr.). beincto niclisson . . . 
friit oc hemolt halda alt thet jac ärft hafucr ib. all 
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thänno forskrifno godz . . . wil iac . . . härra bencte 
niclisson . . . frii hemoll athalda for hwariom manno, 
oc foro hwars manz atalan ib 171. bidher hemult 
halda iord SR 1. — part. pret. välbehållen , oskadd. 
konio tho helo ok halne til constantinopolim Bil 286. 
mädh helom ok haldnom incighlom SJ 62 (1436), 113 
(1442). — väl haldin, välbehållen, i full trygghet . 
miidhan tho drikka oc huxa sik wäl haldna MB 1: 246. 
3 ) vakta , varda , skydda , försvara, gate pöm (de heliga 
aflefvorna) oigh gömt älla haldet firi guz ovinum Bu 51. 
at stadhin ollor land i t waron gömd oc halden MB 1: 465. 
Fr 3191. halla borghor Bil 376. KS 84 (207, 93). RK 1: 684, 
3: 546. — haldando hns, fästning, slott . borgho ok hald- 
ando hus KS 84 (207, 93). ib 86 ( 211 , 95). KL 167, 
168. lodha them til et hallanda hws ib 94. thu • . . 
flydde til gudhz hallandehws Ber 58. Bir 1: 13, 15, 
340, 341, 2: 61, 125, 3: 245. — ss undersåte el. läns - 
tagare innehafva, försvara och hålla till handa . landit 
til vara krono mz rät halla Bir 4: (Avt) 184. han 
loffuade hallat (Åbo) til rikit i thro RK 2: 3419. ib 
s. 334. Jfr liand* 4) hålla, uppehålla , un¬ 

derhålla. haldar rikt hof Bu 19. hiolt rikt borp 
ib 153. at landbono bygge bätro oc haallo husen 
som laghbokin oc rikosins stadgo vtwiisar VKR 
32. til at hoalda oc forostaa folkith modh ib 42. RK 
1: (tfgn) s. 188, 191. kalladho sin präst som han 
j sino capello hält KL 20. skal konung magnus hed- 
erlikä ok myuklikä haldas BSfl 1: 132 (1371). han 
wildo hona ärlika halda badho mz klädho oc födho 
ST 273. Lg 3: 480. tho haffwo hållit sigh selffwo paa 
sin pwngh al thenne fastho BSII 5: 255 (1508). mesth 
allo tho besta haffwa hollin (för -it) sigh selflfwa ib 
256. saghdho sik han wilia älska oc wol halda ST 147. 
con swen til tionist mz sino pen inga ok kost til 
hollondo SO 157. 5) hålla, hålla i, omfatta, med 

dat. saa . . . ihesum oc mariam halda stighanom 
Bil 799. — med ack. kastado en toffwa i aua . . . oc 
hiolt swärdet foro Bi 48. toko hans wini oot kors 
. . . oc hiolo for honom ST 481. breodh wt thyna 
kaapo, oc halt swa mz badhom handhom MB 2: 212. 
tha modhorin hiolt ihosum i fangnenom Bo 7. keysar 
lodhvik hiolt han til döpolse Ansg 185. — med prep. 
han hafdho gripith oc hiölt om foten a sinom bro- 
dhor MB 1: 208. aa skapt hollo BSII 4: 113 (1486). 
SD NS 2: 79 (1409). engen som pa bonne (klubban) 
haldor Va 44. ib 46. här var oon man mik hiolt op 
a Fr 2045. arehebiseopon aff trondom eröute honom 
tär biseopon aff hamar hiölt mz pa (jm honom; lade 
händerna på hans hufvud) RK 2: 8049. hiolt for sin 
öron KL 117. — hålla fast. tok om hans skipästam 
oc hiolt skipit at thz ängenstadz kom Di 21. hölt 
hnnum sa fast »6 15. warth draken saa wredh ath 
han fl k leonith j sin mwn ok stiärthen sloo han om 
kringh här didrik ok hylth saa badhc här didrik ok 
loonet ib 282. — fasttaga , gripa, somliko hioldo (tenu- 
erunt) borrans tiänara MP 1: 4. i hioldon (tenuistis) 
mik oy ib 2: 11. — bildl. gripa , gvälja. huru mik 
holdhor oc förfära tässa sedda dödzsins grymasta när- 
warilso Su 250. af hwat siwkdom Jw hioldos (teneren - 
tur) KL 184. 6) hålla (på ett r iss sätt , t en viss 

ställning), hals ok höwdh rat (för rät,) halda KS 80 
(198, 88). — bildl. hålla, hafva (i ett visst tillstånd el. 


förhållande), hyölt hon sin kropp wndhor starkom 
agha Lg 3: 395. halda the til rädha stadhana Bir 1: 
258. hiolt the rsla quinnan sin gudh j hati KL 13. 
hiult ey sacramentum j wyrdhning ib 10. aller al- 
moghon hiolt them liker wis j hedher som tho hado 
warit guda PK 226. Jfr 20. 7) hålla, fasthålla , 

qvarhålla. med dat. hwi hioldin (tenuistis) i ey varom 
afgudhum KL 372. — med ack. han matte han ey 
längir quarran halda Bil 844. hiulz . . . kwar nokra 
stund KL 34. haldar iak pin son fangen Bu 25. en hiult 
han ther när sik KL 8. alt thz han formatte at faa 
aff värlzlicom thingom thz hiolt han til sin dödh ok 
hafdho längir haldit vm thu hafdho han latit långir 
liua swa baldir iak alla tho som koma j mins väldz 
händir swa fastelica at äldre släppe iak thom Bir 8: 
67. at een hedhnunge halir (håller fången) oen cristin 
man for sit gold ST 432. haldas vndo rät SD 4: 408 
(1335, nyare af skr.)] se vidare under rättar* — 
förhållat at han skulle riket fore them halda RK 
1: 1307. 8) behålla, med dat. halda waldum ok lifue 

Bil 443. — med ack. halft lusit (för liusit) hiolt hou 
tel iartekn Bu 12. längo hauar iak standot ii strip 
mot hanom ok äu sighär haldet ib 142. haldar pu 
sipan liif ib 155. Bil 329, 557. MB 1: 4, (Cod. B) 526. lv 
5086. RK 2: 1890. halt granlica thässo ordh j thino 
aminne Bir 3: 276. LfK 219. — med underförstådt 
obj. aff allo thy ther thu atto wil iak ey halda fra 
halsmughino oc til hosonar MB 1: 181. 9) besitta , 

h(fva. swa längo hiöldo tho mästan hedher aff gudhi oc 
mannom MB 1: 449. 10) hålla , iakttaga , bevara. 

wilium . . . at thätta hallis SD 1: 668 (1285, gammal 
af skr.), at thor hallo frip ok hether oc wyrdning sijn i 
mällin ib 669. ä hwar som ey haldor konungs dom ib 6: 
480 (1345, nyare af skr.), at war st&dhue... hälldes ib 4: 
467 (1335, nyare af skr.), for at opit konunxsins dombreef 
eigh hallot war FU 3: 6 (1353). huilikin dagh, forordh 
ok folugheot^ wi halda viliom BSII 1: 132 (l37l). po 
rnnto vilium vi frammor vm al maal halda Bu 6. haua 
wise män ok digdheligho aff aldhir thz haldhit (Bures 
uppl.: haft 55) til (d. v . s. haft till, brukat som) 
sidh wänio KS Fragrn. 13. hon gaff en k to vm gudz 
dygdh ok rätwiso vtan forsmadhe them hana hiuldo 
KL 13. ib 105. at siälin ok likamin . • . halda 
badhiu ona atirhaldz formo Bir 1: 102 . at halda 
louat ronliuo Bu 6. tha renliffnadhin fullelika hul¬ 
dis (vigente religione) Su 228. hiöllo väl oc gömdo 
tho reghlona Bir 3: 276. halla miin ordh Fl 1279. 
Jv 52, 644, 2618. Al 3750. RK 1: 2852, 4122, 2: 
521, 1884 , 3: 1034. wort rad han ey holla (följa) 
wil ib 2: 8219. halt budhorden KS 51 (128, 55). Bir 
2: 234. tho vildo ey holda hona (o: gudz lagh ok 
rätuiso) ok göma ib 3: 461. halt them fridh ther 
fridhin dröua Bo 78. hwilka lydhno tho skullo halda 
manneiiom MB 1: 98. KL 2 39. än han hallir ok gömo 
mz mik sina lofwan tha sknl iak halda honum mina 
lofwan Bir 3: 4o9. alla thässa forserepna artieulos . . . 
lofuar jac . . • them for:da härr^ hoinet niclisson oc 
hans arfwm fasta, stadhugha oc obruttelika athalda 
SD KS 1: 172 (1402, gammal afskr.). ib 17 (l40l). — 
med prep. a. hiolt a tokt oc godha sidhi RK 1: 
561. — obs. gå till väga. swa hiöllo cristno presto 
mang aar Bir 3: 252. at vi skullum vm al thiDg the 
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oss röra matto . . . optcr capituli ratho halda i 
strenginäsi SD NS 1: 70 (l40l). 11) halla, Jira. 

haldar kerkian J)är af högtij) Bu 6 . ib 9, 50, 52, 166. 
böj) allom halda J>än daghcn mz frijii ok frygh ib 61. 
hulth marskens bryllop RK 8: 133. k. hans ville holle 
sin juli paa vardberg BSH 5: 335 (1508). tho höllo 
sino p&sko mz gledi ok dramb MD 37. — med tvä ack. 
bödh halda thridia dagh maii manaz helghan Bil 88 . 
hiolt hänna dagh dighra höghtidh ok dyra ib 277. Jfr 

20 . 12 ) hälla, förrätta, nw ärw thesso festomän 

oc fest hafwa haldhit SD NS 1: 45 (1401). haffwir 
. . . lathit halla festo ... aa then half tbridi athong 
ib 44 (l40l). prestena som ther huldo theris offer 
oc ämbito MB 2: 323. a skiiuningis samtalu sum 
uu var snima hallin SD 1: 668 (1285, gammal 
qfskr.), skal haldäs huwl> Jringh ib 6: 638 (1347). 
tha iac thing hiolt ib NS 1: 139 (1402). FH 8: 6 
(1353). MD 32. hwar han mz resan hiolt een striidh 
Fr 1344. halda eet ärwe meth fira prester oc tiughu oc 
k rono liusom oc blusom SD NS 1: 147 (l4u2) o. t. v. tha 
maaltidh är halden Bir 5: 41. han hult ooth storth gesta- 
budh ST 50. kost . . . haldä SD 5: 479 (1345, nyare 
af skr.), ther hulss saa morkelighen koster RK 3: 131. 
ib 151. Di 165. thz inöthit wille ekko hallA (att de icke 
ville hälla mötet?) ib 2511. — med prep, a. a festonno 
hiuldo SD NS 1: 687 (1407). kungör iak ... mik hawa ... 
a festo haldet ib 70 (1401). Jfr uttrycket a skapt 
halda under 6. 13) äterhälla, tillbakahälla. med 

dat. gat han eigh haldet tarom Bu 100. ib 12. Bil 106, 
265. MB 1: 246. gat hon ey längor haldit sino modhe 
Bil 350. — med ack. badh hona haldha sit modh 
Bil 350. 14) uppehälla, upptaga tiden för. ath 

en quinna skall haldha tigh meth manghom ordhom 
Lg 3: 143. 15) hälla , intaga, her pedor tursons swena 

haffua hållit iiij (4) eller v (5) hall BSH 5: 333 (1508). 
the hullo haldh aa baadlia sydha RK 3: 447. Jfr 

21. 16) innehålla, rymma, tho karin sum skullo halda 

bäzstan dryk Bir 3: 422. hon hiolt ij sik sirkla threo 
Al 189. ib 193, 307. holken aker halder a sina lengd 
atta stenger oc fämtighi SD NS 1: 157 (1402). tho 
tompt . . . halder sina (för a sina?) lengd vidh aana 
fämtighi stänger ib 2: 99 (1409). wäghna markin 

halder halff fiortondo lodh silffuor SJ 3 (1420). oy 
holdher mz (för uw?^ thctta wärdogha sacrameutot 
manna Su 286. ib 268. at tho stadhga ok rät . . . 
hallo änga villo mot kristne tro ok ey nakat kiitteri 
Bir 3: 249. j bokinno haldz oc scrifwas andelikin oc 
licamlikin kännedombir ib 2: 110. VKR 32. RK 2: 
517. Di 262. hon (boken) halder tyughu ok tw capi- 
tula Ber 243. thän otalighe almoghon kuune ey hallas 
j litlo rwmo MB 2 : 238. 17) innehålla, inne¬ 

hålla en uppgift el. föreskrift, uppgifva , säga, före - 
skrifva . somlika bökir halda ut salomon fik angir oc 
idhrogha i sinom ytirsta ända ST 422. somlika bökir 
halda swa ib 298. vaar lagh halda swa KL 385. MB 
2: 380. som (såsom) jwdannas lagh hyöldho Lg 3: 
643. 18) intyga, jjehräfta. thet scal han haldha med 

sin edh sielffuer tridhio at swa sant är SO 145. BSH 
3: 45 (1452, nyare af skr.). FH 7: 54 (1476?). 19) 

hälla, tillhälla, med prep. til. hallas til at skula göra 
l&ngan oc thungan rekinskap Bir 3: 321. hon hafdhe 
engin 6om hona hult sidhan til thz bestå ST 238. hon 


hult sina dottir til ond thing ib 266. ib 380, 381, 382. 
then holth han aff eth barn tiill studium j prage Lg 
3: 33; jfr 4. 20) hälla, hafva, anse . med tvä ack. 

römsco härra hioldo han sva värjyoghan. at J>e läto 
hanom biläte göra Bu'\02. ST 57. tolf afT them hioldus 
visaste ok störsto mästara Bil 80. af gudhi haldz 
h&n en daro MP 1: 352. halda han . • . giäk ok 
dåra KS 58 (145, 64). thz som ädla män ok digdho- 
ligho haua aff ålder haldhit onda sidhi ftllir goda 
(haldit föro godha ella onda sidhi Bures uppl. 54) ib 
Fragm. 12. hiollo allo män fore wars horra byrdh. thon 
daghin som wi kallom löghordagh, första wiku dagh 
MB 1: 68. Jfr 11. — med ack. och prep. for med följ. 
nomen. jak hafuer haldhit thik for cn första römska 
rikis Bil 479. jak haldir for alz enkte idhra sani- 
quämd Gr 261. wi cristne män • • . haldom sunno- 
daghin fore then första MB 1: 68. Bir 1: 112, 226. 
Su 26. — (?) hulla detzleffs fader oc moder hanum 
for ögon (er fedr hans oc mcrdr mikil hvggan at 
hanom) Di 91. — anse, mena , hälla för. swa hallandis 
(existimans) j sina högfärd at all iordhen skulle 
honom lydha MB 2: 294. ib 1: 121. — såtta (mycket 
el. litet) värde (pä), bry sig (om), med prep. af. 
halla . . . litit aff sik siälfwom (minima sentire 

de se ipso) Bir 3: 330. hiolt sidan mykit aff eygill 
Di 54. aff horra nampn mondo tho sa mykit bolla 
RK 3: (sista forts.) 5196. tho haalla inthe aaff 
sina odher MD (S) 202. haalla litoth aaf lagh och 
rät ib 235. 21) hälla, hälla stilla, fatta jtosto 

(i synnerhet om krigare, sär sk. ryttare), viker vndan 
. . . thiit han hertughin halda viste Fr 578. ib 
71, 139, 1689, 1715, (B, C, D, F, F) 544. Al 2427. 
vpa thon platz ther konungen hiolt RK 1: 1442. ib 

1575, 1578, 1600, 1602, 1605, 1622, 3158, 2: 4301, 4337, 3: 

1052. Va 30. Di 67. lot thz strax bestalla om alla 

sidhor for hwsit lmlla (omringa slottet frän alla sidor) 
RK 2 : 5693. vij ack te om skiffta hollin saa, at allo 
hoffmen skolo bolla östen till vid syön och borgoro 
och köpstedzmon vid kirkyogaarden BSH 4: 295 (l50l). 
ii (2) halla om natten ib 5: 333 (1508). han bödh 
sin här hälla qwar Al 4189. ib 3210. — hälla vakt. 

wil iach halda hor wtan for dörnä Va 11. MB 2: 

184. thor hiolt foro margher wäktor from Al 7862. — 
ligga i försät. the hiollo j skoghin RK 1: 1726. hoim 
hölt ther for hanum (far er firir Heimir) Di 18. ib 
(Cod. B) 319. jak will nw holla qwar for tik ib 145. — 

stä , vara stäld , vara. i hwlko rättelika först höffwcs 

oc haldhor (intager första platsen) abotans förmanz- 
sens ämbete lfK 29. — (?) kärleken är tho dygdh, 
i huilke hwart eth tingh holdher (för holdhes, hällts, 
anses?) oc wördhes som thz wördande är LfK 47. 
22) afhälla sig . med prep. af. han hiolt aff köt vm 
löghordaghin KL 76. halda aff syndinno (a peccatu 
contintre) Bir 2: 21. ib 1: 149, 294 , 2 : 42, 72. 23) 

hälla , hälla hel , bestå. aller sömar skal haldha 
medhau solur hala ära SO 2o. han (vänskapett) 
hällor oy lenge MD (S) 293. thz (svärdet) hölth 
thz förstha hugh Di 282. wiil nw axeelen holla fasth 
tha bliffuer han wthan lasth wiil han och gaanga 
sundher tha är thz ekko storth wndher RK 8: 3126. 
— halda fast, bestå, eg a bestånd, homodh plägher 
gerna falla och syällan fasth ath halla RK 8: 2938. 
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— fortfara, förhfifra. tho ... i tolko ildhärdz-sko 

hållit oc liffwat jn til dödhen Su 127. 24) ha/fa (pa), 

fasthälla (vid), med prep. A (pa), hulyo[do]rus hult 
stadugt pa sin förstadgadha atanka MD 2: 287. 
25) halda ura et, förena tig! dömdes thenno för:no 
hw&r turo sak til iij tn. for tho icke wildo huldo 
wui eth pa vrdiala syn och skylio thwa triithändo 
aat Dl Fil 1: 152 (I5u7). 26) fuilla (med el. mot), 

vaj>e är strida vip [» siäluau. som hald&r inz an- 
drea Du 134. Bil 657. Do 25. Gr 203. MD l: 237. 
Dir 2: 261 , 4: (Avi) 185. HK l: 2174, 2: 2121, 2317, 
2322, 3512 o. s, v. thenno fönne män suoro och thenno 
12 i nempnden sätho huldo medh thom DlFII 1: 42 
(1405, nyare af skr.; möjl. alt föra till 18J. t ha hiollo 
badhe doinarcue oc constantinus ainot theni nz sil- 
uestro Dil 84. moth k cristicrn tho uy hulda turdo 
HK 3: 2o4. (haldu trol.för hulda, halda mz dödbins mörk- 
ior MP 1: 40.) — halda sik, 1) Kalla sig fast. at 
thu grypir ey törran gren at halda thik vin Dir 1: 270. 
holda sik vedh en stok Lg 3: 572. 2) hälla sig , för - 

blifva . hallande jdhir j tholomodhu Dir 2: 88. 3) 

Kalla sig tillbaka , behertka sig. gat hänna mästare var 
herra ihesus sik äkko längir haldi t Do 225. var min siäl 
opfylt j thom skodhilsouien mz swa store glädlii at hon 
for matto näplica at halda sik (se cajtere) Dir 3: 102 . — 
afhälla sig. med prep. af (ut af), iuk skal halla mik af 
vin oc starkom drykkiom Do 133. KL 20, 76, 158. 
KS 24 (59, 26). Dir 2: 88 , 177, 3: 58. Der 42, 278. 
Lg 38. at halda sik wt af syndinno Dir 1: 49. 4) 

halla sig (till), sluta sig (till), til honum skal thu 
thik halla Al 10225. hult sik in til absolon ST 243. 

— sluta sig (till), striffva (efter), wi 1 hon sik halda 

ok skipa til dyghdelik ting KS 51 (129, 55). medh 
thz tridhia aldor (för halderj han sigh gurun til alt 
thz godt och dyghd»dikt är ib 13 (3o, 14 ). 5) bero 

(af), med prep. vidh. hans liiff liulder sik (pendeat) 
widh smaswensins liifT MD 1: 249. ST 409. 6) hälla 

sig fram , förhtfva sig t ängen hafdho om thon tima 
haldith sik siålwer mz hoghmodhu MD 1: 101. 7) 

förhälla sig ) bete sig. hurw thu mz ära skolo sik 
haulla MD (S) 2ul. ttptu ty höfdingu hauer sik i doinom 
ok åthäuom sinom: suä wilia sik halda (Frngm. hana 
sik 14 ) allo tho hans vndidänn ok tienisto luäu äru 
KS bl (143, 02). at man haldr sik (visar sig) fm gudhlikau 
ok ödhmiukau ok rätvisau 1 manna åsyn ib 36 (94, 38). 

— halda sik väl, vara rid godt mod. badh at hon skuldo 

sik wäl halda oc ekko böria ST 44u. ib 504 . — halda 
sik illa, vara il/a till freds, bcdröfvas. vi suem somlica 
fatika mäuniskior drönas oc halla sik illa Do 65. 

fadhir oc modhir hiollo sik ila ST 27. ib 39 *, 437 , 

441, 449. Di 45. tho suonsca hiolla sicli swa illa thz 

konungen thu dochtinghia ey holla wille HK 2: 1884. 

ib 4581. —halda sik öiublika, d. s. hiollin tho sik äkko 
swa ömblica Do 65. — ref. huldas, 1) hälla 
sig stilla, closterlöpara, som siällan äldhär ey uakot sin 
haldas i clostreno 81 u Co. 2) uthärda, huat mon- 
uiskio matto hallas tlier vider (sta ut dermed) HK 
1: 1681. 3) hälla hvarandra, hioldhos j händer 

sate ok sälo Dil 108. Do 7. Gr 315. HK 3: 1653. 
4) hällas , gå pä. lät thein nw hollas Di 72. — halda 
ater, 1) hälla tillbaka , häjda. thöu dyghd tlier 
. . . haldr us Atr, at vi höghiu os ey mura än 


skiäl säghia KS 36 ( 94 , 39). thctta halder ater 
idhar losta Al 7095. Der 58. hiolt thom atir af tho 
onzsko som tho hafdho (böriat) Dil 877. 2) hälla 

</var , behälla, hiolt hon atar halft (näml. liuset^ ii 

sinno händo Du 12. hioldo ater sidhan thz som tho 

iätto foro gudz räddogha MD 1: 295. — med dat m 

en quinna hiolt alt tidh atir enoo synd äu thot hon 

scriptadlio sik for andra syude KL 113. — Jfr 
aterhalda. — halda sik ater, afhälla sig. hiolt 
sik atir aff sinom iJgcruingom KL 60. ib 276. — halda 
for (fore), förhalla. med dat. och ack. hiolt honum 
sina iordh fore moth wäldo SD XS 2: 188 (1409). 
hvilkcn husbonde sinom swun huller siu lön foro SO 
85. Jfr forlialdn. — halda fram, rikta (kosan) 
framat, ga fram. hiollo . . . fram rättan wägh Ber 
23. halt fram (procede) Su 15. — fortsätta, fram - 
härda meJ. halt nw fram thz thu mz uiik bögyuuat 
hatfwer Su 172. ib 182. alt atherhald . . • thz wppa 
tagx oc lmldz fram j min liudher mz gudhelighet 
Dir 4: 119. hiölt fr»u (för frain) sina belägningh 
(jussit obsidere) Mil 2: 257. — framhärda, vin thu 
blifwir stadhugh ok hallir fram (pers ev er ar eris) Do 
132 . — Jfr frainhalda. — halda frau, se lialda 
fraill» — halda i gen, halla tillbaka, han halder 
j gen osynlika alla t liera oudzsko akt oc fwndb Dir 
4: 58. Jfr igen halda. — halda inne, 1) inne¬ 
stänga, innesluta, han höltli thom inne till watu oc land 
HK 3: (sista forts.) 5565. 2) /talla inne, underläta 

att betala, holla theris rutt ha oc aarligha skath inno 
Ds II 4: 111 (1486). — Jfr iuneltalda. — halda 
Ilidlier, nedsänka, j sk 11 lin halla uidhir (submittere) 
jdhur horn thz är at ödhmiuka jdhir Dir 2: 88. 

— lialda Kainail, 1) halla samman, med dat . 
wi hwldhom alle hatidom sanmn (till tecken och stad - 

fästelse af gjord öfverenskommelse) SD XS 1: 594 
(1406). — sammanhålla, med dat then hånom (all¬ 
mogen) halder samau KS 8 (19, 9). — med ack. ande¬ 
lik thing thu göma oc saman halda sin stadh oc 
rwm, swa som siälin halder sainan licamen MD 1: 34. 
2) hälla samman, halla i hop, vara i förbund, pa 

liiiddo saman yspmiio kunugar ok portugaliu Du 176. 
HK l: 226 , 2172 . — Jfr sainan halda. — halda 
til liopa, hälla i hop. om i hallen alla tiil hopa 

HK 3: 3377. — lialda up, 1) häl/a Ujtp, ujtp - 

lyfta, hiult vp höght gudz likarna KL 13. hölt 

hagen op sin gulriugh lä 241. — bära upp. hiollo 
henna kläder op lä 165. — hälla u/g/e, ufpbära. 
hiolt vp (sustentavit) . . . hans fötar mz sötom 
liandum pry dygn Du 26. 2) hälla upp , upphöra. 

thu holdo op ok giordho thom maka Iv 5o2o. Al 53io, 
5386. — Jfr up halda. — lialda up a, 1) före¬ 
taga sig. mädhan han hädhau frau ville halla vppa 
(cellet intendere) at predica Do 39. — hälla pä med , 
rara sysselsatt med. gak i kirkiona til the biseopa 
ther äru, oc halla nv vppa guz thiauist Lg 3: 209. 
hafTuer tlier liolss vppa dag och nat FM 2i4 (1504). 
2) fortsätta, ther (att strida) tiaffwer iack altiid 
sedben hollet oppå HK 3: (till. om Chr. Il) 6171. 

— Jfr upa halda. — lialda uppe, 1) hålla 
uppe , hälla upplyft med dat. raoyses hiölt oppe handom 
MD i: 325. Do 210. hiölde thom (o: him il oc iord b) 
änkto oppe MD 1: 38. halder oc theni nakath oppe 
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ib (i de bada sista ex. lemnar formen t hem oafgjordt. 
huruvida dat. el. ack. varit åsyfta/l.) 2 ) uppehålla, 
upprätthålla, v tan han hioldo alt oppe thz han skap- 
adhe mz sinne hand, tha wordho thz at alzängo MB 
1: 128. holle embetet rppo SO 87. 8) upphöra. 

han hiolt rppo oc lät af at äta Bo 76. — Jfr 
uppehalda. — halda ut, 1) utspänna, hålla 
utspänd, järn traadha cirkla som halla wth tlion lwdhen 
PM 13. 2) fortfarande el. till slut halla ? holle 

ord oc breff obrotolig vth BK 3: (red. B) 6214. 
bolla them (bref och ed) obröteliig wtt ib (red. A). 
— lialda iiptir, hålla qrar , gömma, stundom vmbar 
oc hon thz hon skuldo siälf äta oc hiolt thz äpte 
synenom Bo 15. — Jfr af-, be-, ful-, mis-, of-, 
til-, vidli-halda, äfvensom liedherhaldin. 

haldare (hallare: -a BK 2 : 3983, s. 346; -ana 
MB 2: 170. hollare Di 112), m. väktare , vaktlutfvande, 
utpost, tha trängias väktarane äller hallarana (explora- 
tores) at löpa til sin herra MB 2: 170. Di 112. BK 
2: 3983, s. 346. mz sina haldara loth han forwara ath 
han for puchan vilde oy fara ib 4214. Jfr miidh- 

haldare* 

lialdbani, m. L. Jfr haldsbani* 
haldbiind, /. L. Jfr lialdsbänd. 
hald haghi, m. dömdes michel oleffsson kuttis 
sin hald haga igen wt aff oleff henrixson kuttis BtFll 
1: 162 (1508). 

haldning (halnyng), /. 1) hållning , för- 

håIlande. beteendet sagdhä mogh godh halning til FM 
213 (1504). 2) mening, omdöme, ath förstho douiyn 

ok halnyngen skullo honom ekko wara mykith starkane 
ok wissane Gers Frest 57. 

haldsyrt (hålsyrth. holzyrt), f. [Fdan. holds- 
urt. Jfr Sv. dial. hällsrot. Jfr A ht. olt-wurtz 
hos Frankenau , Kräuter-Lexicon , 2 Auf. s. 267) innia 
helenium Lin., a lan /, ålandsrot, hfilsyrth dygdh LB 
8: 49. stöt holzyrt som kallas s elena root ib 7: 
303. dricka j j [1 , / a ] lood stötta holz yrtt med varmt 
öll ib 309. 

half? f.t hälft, vid komp. — lialvo. halflino (för 
halfinnc el. halfine^ minna MD (S) 269. 

hal fall 11 ar, räkn. half annan, en och en half. tho 
halffandra tlmnna öl SO 64. 

balfar (halff aar), n. halfår. Bir 4 : 66. 
halfattonde (halffaattunde), räkn. ha/fåttomle , 
sju och en half. halffaattunda alin SJ 6 (1422). 

Ital fat t unger (-atungher: -nngh SD KS l: 

498 (l4i>5)), m. L. half åtting , hälften af en åtting 
(se nttmigerj. en halffattung iordli SD KS 1: 317 
( 1404 ). meth them halfattungcnom, som wij gaffwom ib. 
ib 498 (nos). — hal fattungs land, #». L. 

lialfbardlier (-baardher), m. till hälften slagen 
el. agad. längge grather halffhaart. barn (ejnlat ubertim 
punitus pusio partim) GO 246. 

half bro fdr (-brodher Bil 239 ), m. [/#/. half- 

brödir] L. half bror. Bil 239. 

halfbrödll? ». half t bröd. mz brödstykkiom som 
är miudra än halffbröd (möjl. två snmmnnskrifua ord) 
Bir 5: 118. 

halfdel (-deel KL 83, 333), m. L. hälft, heter 
then delin aff wärldinne as ia oc är väl lialffdelin aff 


wärldiune MB 1: 3. SD 6: 481 f1345, nyare af skr.), 
637 (1347). KL 83, 333. Al 9848. MB 2*. 4, 34, 57. PM 
xi. iak wissar ok opiater tho fornompdo clostre . . . 
halfdelin innan tbissom ödbothorpom SD KS 1: 352 
(1404). 

halfdö|>er, adj. [Isl. halfdaudr] halfdöd. atirläto 
han balfdöfan KL 187. vardh hon al half dödh af 
sorgh Bo 197. ib 223. KL 343. MP 1: 40, 270. 277. 
Bil 282. Al 2558, 3493, 5663. halffdödher en man ib 
3287. 

halfflnglinrtande (halff fiorthunde), räkn. tret¬ 
ton och en half. fore halff fiorthunde mark SD KS 2: 
103 (1409). 

halffliirlie (halffy&rl)e), räkn. halffjärde. lialf- 
fyär{K> örtogh SD 5: 637 (1347). FH 8: 150 (1450). 

halffliirdhunger (-fiardhonger), m. [hl. half- 

fjördungr] halffjär ding, hälften af ett fjärdedels härad l 
in kutungahalffiardhong SD 8: 55 (1312). 

halffranilidhin, adj. till hälften framliden . nar 
henne pröffuilse aar är nv halff framlidhit Bir 4: 65. 

halffrijjer, m. L. 

halflamte (halff fämpte: -a SD KS 2: 139 
(1409). halff fämfte: -a 16 ), räkn. L. halffemte , 
fyra och en half. SD KS 2: 139 (1409). 

halfganga, v. gå sin half va tid. om hafrande 
qvinna. hon war mz barn ok hadhe ecko mz harnidh 
halff gangit Lg 3: 37. — p. adj. half gången, halfliden. 
om tid. halff gänget war til middAgx Va 18. 
halfgarper, m. L. 
halfgildi (-giälde), n. L. 

halfgilder, n . — n. half va värdet, hvilikin man 
sum e vil ward veta sinom gatuhrom ok fordervas 
J>är nakat. i goldi ater half gilt SR 15. 

halfgiordher, adj. half gjord, halffgiordh gerningh 
skal man hwasko lowa älla lasta GO 966. 

halfgrar (halffgraar), adj. till hälften grå; 
till hälften ovänlig. — n. ad v. tämligen ovänligt, the 
mento thz alt halff graat Al 1744. 
halfgärfia, v. L. 
hnlfgiirjm man, m. L. 
halfgiir])! (halfgirbi), L. 
halfgiirjrfs, adv. L. 

halflmndare, n. — lialfhundaris bro,/. L. 
lialf inter, p. adj. L. 
balfliinilange, m. L. 

halflidllill, m. halfliden , hatft för liden, then dagh 
var meer än halff lidliin BK 1: 1407. 

hal fm nitäror, m. L. 

halflliark, f. L. half mark. SD 5: 637 (1347). 
— halfmarkagiaUd (-giald SD 3: 273 (i3ie). 
-giäl ib vr.f. (i:«ifi), 2*2 (isi6), 2<3, 274 . halmarka- 
giäldh ib 2fi3 (1316), 266. halfmargial ib 274 
( 1316 , niia ggr). halmargläl ib 27 :. (isifi)), n. 
half mar ksgdld, en utomordentlig pdlaga som i synner¬ 
het omnamnes ss titkräfd af herltgame i. rik och 
Valdemar (äfven för 1325 omnåmnet pecunift dimidio 
innrclio SI> 3: 694 (1325, nyare afskr.)). SD 3: 256 
(1316), 263, 266, 272 (1316), 273, 274, 275. Jfr marka- 

gliUd. — lialfninrkalnnd, ». L. Jfr lialfmark- 
land. 

Iialflliarklaild, n. L. halfmarkland , jordegendom 
hvarnf eu landbo ursprungligen erlade en half mark 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


halfnafier 


4f>r, 


hals 


» af rad t eot halfmarkland iorp SJ) 5: 293 (1344). Jfr 

halfmarkalAtid. 

ha 1 fha|>er, m. — halfna{>a trä|>e, n. L. 
lialfuiiuror, se hälfninger. 
halfniondo (-nyendho), råkn. half nionde, ätta 
och en ha/f. SD SS 1: 157 (14<»2). SJ 16 (1432). 
half nycndha hund rad ha (850) IttdugliA mark SD SS 
1: 16 (1401). 

halfnittande (halff nyttonde), råkn. SJ 121 

(1443). 

halfpart, m. hälft. LIl 7: 348, 349. 

halfpunninger (halff peninger. halpaninger 

L.) 9 m. L. half penuing. siclus w<>gh op xx halff 
pen inga MD 1: 387. 

halfrntin, adj. halfrutten. Dir 1: 171. 
halftdande (halff aiwnde), rdJfc*. halftjunde , 
sex och en half. haffua j sinno längd halff siwnde 
alin Jtir 4: 83. 

halfflkipte, n. delning pä det $ätt alt man far 
hälften hrar. haffcerande. til halffskipto FIf 8: 150 
(1450). 

halfskipter (halwskipfter), adj. [hl. halfskiptr] 
delad i trä hälfter med olika ut teende el. färg. vnam 
tunicam halwskipftan SJ) 4: 2oi (1331). 

halfslanga! f. [Åldre Dan. halvslango] ett slags 
mindre kanon, i hel slagno medh tho andra j (half-) 
slanger DSJJ 6: 12 (l5ö«). ginomskoten medh j ( 0 : 
en half-) slanga ib. medh then hel slange och badho 
j (half-) slangor ib 14 (1504). thct i sänder oss ij (2) 
halffw slanger ib 480 (l5ilV). xxxij (32) järn lodh, 
som tiänto till do andra hwffwodstykko ok til halff- 
slangar ok sten byssor ib 506 (1512). 

halfsjzkine (-syskon), n. pl. half syskon. theras 
balfsyskon J)D 1: 126 (1478, nyare afikr.). 

halfsyster (halfsösther SJ) SS 1: 419 ( 1405 )), 
f. hafsyster. MD 1: 363, 369. SD SS 1: 419 (1405). 
lialftionde, råkn. hafftionde. SJ 138 (1445). 
liAlfträ|>e, n. L. 
lialf trät, adj. n. L. 

halftunna, f. [hl. halftunna] halftunna . ij (9) 
halff tunnor ful medh polffucr DSII 6: 506 (1512). 
giffua nadhendals clostre ena halff tunno saltan lax 
FJJ 8: 59 (1445). SO 299. — ss tillnamn, hanis halff- 
tunua Fil 4: 50 (1456). 

half thridhi, råkn. half tredje , trä och en half. 
ey moro än halff thridhia spanna lang Fr 351. SJ 
121 (1443). 

halfvakin, adj. half raken. MD 119. 
halfraxin (halffwägxin), adj. halfruxen. spar 
än ey halffwägxnom aldro Su 235. 

lialfväghig (halwäghis RK 1 : nos), adr. half- 
rägs. för än tho komo half väghis nidhir Gr 2*0. RK 
l: 1498. 

lialfallofto (halff ellifte), räkn. half elfte, tio 
och en half. är thätta fornempda rwm breet half- 
ällofte (10 V,) aliin. SJ 167 (1448). halff ellifto öro- 
land jordh SD SS 2: 178 (1409). 

halför (halfföör), adj. [ Fnor. halfoorr] half galen. 
MD 1: 17. 

hal före, m. L. 

halförtogh, /. — halförtogs land (half- 
ortngs-), n. L. 


hali, m. [Isl. hal i] L. sr ans, stjärt, thz är gt>th 
at stiäkkia hk ey hala (stat bene gnlline caude nots 
Jidere fne) GO 926. 7r 4467, (Cod. C, J)) 2513. 

halatnirhl, n. L. 

halka, f. halka, slijg/righet . thera vägliir är swa 
som halka (lubricmm) j mörkro Ml* 1: 85. mine fötir 
. . . skridhu til världzlica thinga halko oc ostadhughet 
(lubricarerunt in mundialibus) Jtir 8: 215. — ha/t ställe. 
Ansg 177. 

lialla (halda Fr 1039 . eg. samma ord som 
liardllla), adr. mycket, ganska, högeligen, än talar 
ahrahara oc lialla räddelika MD 1: 191. landith wi 
saglmm, är halla got ih 402. G( } 384. Fl 835, 1163. 
Jr 3765, 4147. Fr 1226, 1352, 1783, 1839, 1982, 2251, 2762, 
2794, 2807, 2922, 2964 , 3189, (B, C , E) 919. Al 4218, 
5088, 5535, 8098, 8448, 9722, 9934, 10016. RK 1: 2095, 
3663, 4418. 

lialniber (-ar), m. [hl. halmr] L. halmsträ. han 
ökto et korn i iordhinne stundom i manga halma oc 
agx MD 1: 90. siw ax wäxa aff enom hahn ib 236. 
ST 400. — koll. hahn. han tugga tha som asne en¬ 
sam in halmin Dir 1: 331. ib 4: 9. MD 1: 288. VKR 
10 . j*j 3 : 549 . — Jfr laiijghaluiber. 

hallllklädlie, ». öfrer sänghalm utbredt kläde el. 
täcke, ofuir halmin hafwin matto . . . ollir oet halm- 
klädhc ollir sengaklädbo aff wadhmal VKR 11. L 
3: 549. 

hal III kran/, m. halmkrans. RK 2: 3980. 

halmla]>a, /. L. 

halmnkaknl, m. skakel af halm. thz är löös drät 
at dragha mz halmskakla GO 1013. 

halllisknr, m. halmlada. hon gig een qwiild heme- 
lika j eens manz halmskwr ST 82. 

halmstra, n. [hl. halmsträ] halmsträ. Lg 3: 179. 
ltalna, v. se. handla, 
halnintror, se hälfninger. 
half4 (haals Su 15 . halz LD 7: 2 ), m. [hl. 
hals] L. 1) hals , nacke, casta cajml vm hals 
iacobi Du 165. Dil ill. Do 223. Su 15. tz er goth thom, 
som . . . swlna äro i halsen LD 7: 135. — » talesätt 
som qfse Hfrets förlust, äru fälde vnder wara räfst, med 
hand oc hals (d. v. s. dömas att mista handen el. 
halshuggas), äffter J»y sum hrutt äru till SD 5: 376 
(1344, nyare cfskr.; jfr MELL Kg 3l). rätta iuir 
hwarn J>är bryter vm hals oc hanl> ib 639 (1347). retta 
ower hand ok hals höga ok lagha MD (S) 228. liff, 
halss och all myn welferdh woga FM 565 (1512). tho 
skullä warä i köbcnhampn om viij daghä epter olss- 
messen at sonästhä wedh theris halss til görendis 
ib 326 (1507). — för öfrigt bild/, i ätskilliga tale¬ 
sätt. thu hawcr hardhan hals (pcgtulus dura cervicis ts) 
MD 1: 349. thu lyughir rättelika j thin hals ST 439. 
— hava a (up a) halsin, hafra ;>a halsen, hafra 
(feer sig (ss fende), hafra emot sig. anners haffuer 
han menige landet oppa halson DSII 4 : 317 (1502). — 
falla ivir halsin, öfverfalla , anfalla, ath tho mik sa 
falla ower halsen DSJJ 6: 133 (1506). 2) karl , 

menniska. folkith äro hardhä halsa MD 1: 354. thu 
äst en hardhaste hals oc olydhikt folk ib 447. vände 
• . . ordhin til iudhannä ok sagdhe 0 h&rdha halsa 
KL 143. fule halssa RK 1: (Cod. D, C , D, E, F) 3091. 
8) landtunga, lawltnjgg, Jäg bergsstråckniug. i ortnamn. 
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sacerdoti de svanshals SD 1: 617 (1282). — Jfr kneke-, 
kullara-hals. 

halsband (halzband. halsbond. halsbondh 

Lg 3: 36), n. [M halsbaud] halsband, han hadho 
eth halsbond aff gull Lg 3: 36. j [l] halzband forgiilt 
FM 75 (1483, daniserande). — halsboja. bröt idhur 
halsband oc giordhe idher frälsa MB 1: 377. säth thin 
foot i häuua* boyor oc thin haals i hänuas halsbandh 
Su 15. 

hals bast, n. [.V. och Fdan . haJsb&st. Jfr Skånedial. 
halsabast] nackmuskler , nacke, thina händer skulo 
uidhertrudha thinna owina halsbast MB 1: 262. giwe 
han thik aldra waara signilse ower thit howodh oc 
ower thit halsbast ib 267. strök sik twärt ower hals- 
bastet sit IfK 142. stiunelse i halsbastith LB 6: 106. 

halsben (halls ben: -bene hu 129 . halsbeen 

Iv 5085; Fr 2522), n . [Jsl. halsbein] halsben , nackben , 
nacke, fiol koklariu nidher widhcr jordh dödher brutno 
h&lsbene Bil 105. han laghf)e sit hals ben vij) ior|) 
viidi persie kunungs fot Bu 401. ib 129. Iv 5085. Fr 
2529. 

hals bo ia (-boya: -or Su is), f. halsboja. Su 15 . 

hals brun i , m. [iV. halsbrune] halsbränna. LB 
7: 135. 

ll&lsbyld, /. halsböld. LB 5: 292. 

halshog, n. [Isl. halshögg’] halshuggning, morghou 
uil iak at mit martirium ändas inz halshuge Bu 502. 
giua huarn tiiunda nian tel halshugs (Bil wndi hals- 
fa ugh 1021) ib 508. dömde thre menlösa riddara til 
halshugh (Cod. C til halshuggha 1026) Bil 576. — 
halshuggningsplats , qfriitlsplats. gik . . . thwo mila 
wiigh fra halshuggeno som nu kallas martyrium biärgh 
til thän stadh han ligger nu Bil 344. 

halshugga (halshuga Bu 496. hals huga ib 
i65 7 532 . impf. halshiog Bil i28. hals hiog Bo 

oo. halshugh Bil 723 . pl. halshnggu: -ns ib 
344 . part. pret. halshuggln. halshugen Bu 210 , 
496. halshugder: -hugde ib 529 ), v. [Isl. hals- 
höggTaJ L. halshugga, dömde iacobum at hals huga 
Bu 165. aff fulura rnannc swärdhe balshuggin Bil 123. 
Bu 26, 210, 496, 529, 532. Bil 128, 344, 723. Bo 80. Gr 
269. BK 1: 1088. 

h&lsiuril, n. [Isl. halsjärn] halsjärn, thera hals- 
iern waro thiok oc breed RK 1: 3966. 

halskädllia, f. halskedja. wi anamadhom gul- 
kronona oc hals kädhiana MB 2: 268. 

halsprydhilse, n. pl./ halsprydnad. MB 2: 83. 

halsrep, n. halsrep , rep om halsen. Bil 245, 250. 

haLsskabber, m. halsskabb, for hals skab LB 6: 
106. 

halssmngh (halsmugh), ». öppning på kläd - 
noden rid halsen , halskrage, aff allo thy ther tbu 
atte wil iak ey halda fra halsmughino oc til hoson&r 
MB 1: 181. 

halster (haaster: haastreno LfK 238; järn 
haastre ib 137. nom. och ack. sing. med art. 
halst rit. halsterit Lg 472), n. halster, l&urencius 
(o: h&wir til tokn) ristena ällir halstrit a hulko 
han war stektir VKR xv. ST 21, 99. Lg 472. LfK 
238. FH 4: 83 (1499). jfr Ittrnhalster* 

halgy&pn (hals vakn), n. vapen som betäcker 
Ordbok • 


och skyddar halsen, hals vaknin (arma colli) . . . 
äru uidhir falliu Bir 3: 116. 

halHÖrghia (-dhe), v. strypa, tha hals örgdhe 
honom owenen diiiffwllen Lg 8: 183. 

halta ( -afe), v. [Jfr Isl. haltra] halta. halta]>o 
män han liffie Bu 196. MB 1: 226. RK 1; (Ay början 
af Gamla Krotiikan) s. 165. halta mz baadhom fotomen 
Bir 2: 115 . MP 1: 18. 

haltail, f. haltande. RK 1: 68. 

halter, adj. [Isl. haltr] halt. Bil 231. MB 1: 226, 
37o. MP 1: 16, 17, 18. Bir 1: 214. sullen been och 
halth LB 2: 9. 

halva, f. [Isl. halfa] L. hälft (af en by), ix päningx- 
land iordh i salystom i fleu sokn i Östhra halffwonne, 
ij päningxland iordh i flenemo i östhra halffwonne, ij 
päningxland iordh j kramanes i wostra halffwonne, 
eth örtogland iordh i mädelösom i östhra halffwonno 
SL) AS 1: 185 (1402). 

halver (». halft. halpth SD AS 1: 594 ( 1406 ). 
halppth ib. gen. s. m. halfs. halflfs. halffz 
PM 8. dat. s. fi. halvo. halw. halfua l)i 218 . 
halfifua SO 203 ; lä (Tung) 27; Di 223, 243, 268, 284. 
halffwa LfK 53 , 57 . halffue Di 251 ), adj. [isl. 
halfr] L. half. i helom stykkiom oc halwm SD 6: 639 
(1347). helom hundrä|)um oc halwm ib. halft lusit 
(för liusit) Bu 12. halff wärlden MB 1: 174. gäldhe 
halffh skoth SGG 129. jngen tilstede sin sweu halft 
arbeyde mz sik SO 141. ib 147. första halft (till 
hälften) sakt ordh GO 440. som äre halffwe (till hälf¬ 
ten) bort tagna LB 7: 331. — til halfs, till hälften. 
öghonin som för waro atir lykt til halfs Bir 1: »4. 
sompnadhe iak . . . til halffs Lg 3: 472. Bir 1: 223, 
2: 134, 183, 3: 65, 68. PM 8. — (?) hon hafdho röktat 
sik en skinkiortil af swinskinnom ok skipte han til 
halfs. ok vände swa thz ludhna til sin bara krop KL 
334. — i förbindelse med ett följande ordningstal. 
halvor annar, half annan, en och en half; halver 
(tridhi, half tredje, två och en half o. s. v. haluir 

annar attonger SD AS 2 : 238 (1409). halft annät pund 
SIJ 5: 637 (1347). halwan annan dagh RK 1: 2734. 
fingo se . . . en . . . smaswen swa som halfs annars 
ara gamblan KL 30. halft J>riJ)iä pund SD 5: 637 (1347). 
halft tridhia ar Bil 270. halft fiärdha aar Bir 2: 
116. halft fämtä markland SI) 4: 389 (1334?). hwar 
kolare skal haua halwan fämtä skipärä, haluän fripiä 
thäkkilsäman. oc on vtspisärä ib 5: 638 (1347). 

Jfr halfannar o. s. v. — dat. sing. n. halvo, 

förstärkande vid komp. hälften, skilium wir halw minni 
plikt SD 1: 670 (1285, gammal qfskr.). halffua rnynno 
peninga SO 203. — dubbelt; vida , långt, mycket , ännu. 
sugha särlikare ok haluo mera KS 42 (108, 45). Al 
646, 1343, 4518, 5201. MD (S) 265. kunugen sände 

haluo flere Bu 500. ST 120. Al 421, 3230, 4519. Di 223, 
251. Pa (Tung) 27. tha wordho öghlara halfwo minna 
Al 2659. ib 3280, 5326. aldrigh nakor förman maa thz 
siälffwer haffua, oc halffwo mlndhre nakrom loffwa 
LfK 15. halffwa större wranghet ib 53. ib 57. wordo 
hans men balffuo wredare än för Di 106. ib 243. 268, 
284. tetmar hugh än halfua fasthare oppa videke ib 
218. han war halffuo fäghre Pa (Tung) 39. 

bantar (hamber Di 57 , 215 . dat. hambre. 
hambri. dat. med art. hamarenom Gr 298. pl. 

68 
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hambrar. dat. hambrom. hambrum), m. [Isl. 
hamarrj L. eg. sten. 1) hammare, mz hambrom 
oc spikom Bo 199. hafdhc i sinom handom en ham- 
ar af gul Gr 298. hambra liggia vidh wara fötir 
mz them skulutn vi . . . sumlir slan. vara fötir ok laar 
Bir l: 223. ib 4: (Avt) 180. Ic 187. J i 57, 215. Su 125, 
224. LfK 117. 2) klijtjia , bergshöjd, i ortnamn. 

in möhamar SD 1: 596 (l2s2. » ridim. af 1286). rams- 
hamar ib 735 (l23o-6o). in bierxhamarh ib 2: 13 (1286). in 
kulhambri ib tc»4 (1291). in smahambrum ib 280 (1299). 
j ramshambre ib 5: 293 (1344). — Jfr far-, gnl-, 
iuru-hamnr. — hambra liinlh, n. tjud et. ddn 
af hamrar, tha thz vndir korseno af thins sons ham- 
braliudhe smitadhis Bir 4: 144. ib 157. — hambra 
slagll, n. hammarslag. MD 38. VXB 24. Jfr hamar- 
slagh. 

hamare, ro. = hamar. mz bamaranum Bir 4: 
(Art) 180. 

haniargiäng (hamar siangh), /. L. 

liarna rsk i pl, /. L. 

hamarskul (hammar skäl), n. hammarjiaga , 
nffall som uppkommer war någon metall hamras. 
hammar skäl aff järn VM 10. 

hamanriagh (hammarslaagh LfK m), n. 

hammarslag. ängin hördho hamar slagh eller yxa bang 
MB 1: 485. ST 4i7. LfK ii7, 223 . Jfr hambra 
slagh. 

hainarslaghare (hammar-), m. [Mnt. h&mer- 
sleger] metallarbetare. LfK 103. 

haniber (< dat. s. hami Bu 102 , 137 , 523 ; Bil 103 , 
235. 732. ham Bu 19, 171; Bil 212. ack. sing. med art. 
hammon Lg 350. haamen Bir 4: 24), m. [hl. bamr] 
L. eg. betäckning , omhölje, hud. 1) en fogels hud 
med fjädrar och vingar; fjäderdrägt. rikare ham kan 
man ey so fanga Al 7580. 2) antagen skapnad, 

skepnad, hamn. milda mö guz mo{>er . . . gar vt tel 
hans ii hans husfru ham ba{>e a växt ok kläjxun lik 
ok talan Bu 19. han (djäfvulen) skapa |>o sik ii 
quininanz ham ib 143. koma jämsköt diäfla j hunda 
hami a mot petrum Bil 103. Bu 23, 102, 137, 171, 523. 
Bil 235. mannin gik tha widh sanno sik wara j 
manz hami thes bondans siiil som han lät swa sömo¬ 
lika til graf föra ok j hästins hami vara gudz änghil 
ib 732. Bir 2: 116. Gr 325.* Al 5039, 5544 , 9001. Su 418, 
423. takande owir sik brudhgomma ham Bo 92. tak- 
ande vppa sik thrälsins ham oc liknilso ib 32. MP 
2: 149. witto (möyomen) at the varo trolska ok wänt 
hans ham mz throldoni Bil 486. — skapnad f ut¬ 

seende. rädhclict diur. halft j manz hami. ok hälft 
j häst liko Bil 404. Bir 1: 334. Al 8G94. swa tnykith 
war han vndcrsam 1 sina pcrsona oc i sinom ham 
ib 7454. jak hafuir . . . hamm(en) (speciem) aff 

handomen en.samiu ok änkto mäghin Bil 350. 3) 

habitus , drdgt , klädedrägt, yttre utstyrsel el. skick. 
skipar här nwnnona ham oc gangklädo Bir 4: 10. ib 
24. ij prydhiu idher mz faghrom ham Al 6039. wänlika 
kläd i konuugx ham ib 8610. han klädo sik wt j riddars 
ham (i rimslut med oampn) MD (S) 251. han sat 

tha än i ahxandri ham Al 8078. Su 424. i flästom 

atadhom vpwaxte lönlika undi mildhetzsens ham eghen 
älskoghe ok vili .St* 417. — Jfr fara-, fllghla-, 


kliiriha-, manz-, människio-, pilagritns-hamber 
samt likaniber, åfvensom hampn. 

hambla (hambra: -adhe Bir 3: 65, 58. -a]>e, 
-aj)er), r. [Isf. hamla] L. stympa, gifwa dödum 
liitt' ok hambladuiu nya limi Bil 788. vm nakre skula 
mitta liuit oc nakro hamblas bir 2: 2il. han hamblape 
sik niJ>ro lima Bu 172. Bir 1: 264 , 2 : 236. fötirne sua 
som hambradhe (mutilati) oc til halffs afhugnc ib 8: 
65. ib 68. lä ta hambla sik fra (genom stympnitig leröfca 
sig) hwaria lidhamote Lg 1036. 

hamblan,/. L. 

hambra (-adhe, -adher), v. hamra, swa ligria 
tho sammanlästo hambrade (för Barnan hAmbnide?) 
oc trängde i brännando boyom Su 129. som thöm 
hainbrado LfK 233. hambradhe a nyyt maall pa staden 

ib. Jfr samaiihainbra. 
hambra, se h&mbla. 

hamegha (hammegha)! f. [Jjr Sr. dial. homejda. 
Mnt. hameide, hameie] vårdtorn . oppa beggia sidher 
om siön lath iag bammegher (kan åfren läsas håm- 
ogher, se s. 241) by gg i a RK 3: (sista forts.) 6117. 

hamn (hampn. hamfn RK 2: 3350 . hafn Ber 
78. haffh SO 188 , 198, 203; -en ib 206 ; RK 2: 7786. 
7799 , 7824. haaffn. pl. -ir: hampner KS es ( 102 , 72 ); 
hampne ib 66 ( 162 , 72 ). -ar: hamna KL 173 ),/. 

[hl. höfn] L. det som omfattar el. omsluter. 1) hamn. 
i eno haui sighla rnang scip som cuma tel hamn ok som 
bryta Bu 489. giästo enga hainpn Bil 215. een hampn 
wär for windh oc wagh MD 392. Bu 166. Bil 6s3. KS 
65 (162, 72), 66 (162, 72). KL 173, 174. Bir l: 37, 324, 
400, 2: 191, 3: 177. RK 2 : 3350, 6610, 6612, 7786. 7799, 
7824. SO 198, 2o3. hoo som hafwer hampn och bodh j 
fiskie stAndande .. . och giör icke skattflsk ther af, hafwi 
förlorat och förbrutit både hampn och bodh ib 303. 
flydho af wärdlinne wadha och til klostersius hafn 
Ber 78. — 1 namn på hamnar i Stockholm, korn 

haaffn SO 188. ib 198, 2o3, 206. kogga haffn ib 188, 198. 

— hamn , hamnkassa, höte så 3 mark till hampnen LVO 
292. ib 290, 295 o. s. v. — Jfr flskeh&lllll. 2) betes¬ 
mark, bete , rätt tillbete. vtiliasua wlgariter dicta hugg, 
et hamn, et ferergang £/>4:348 (1334).— hamna foghate 
(hampnafongte: -en SO 290 , 297 . hampne- 
fongte: -en ib 295 , 297 . hampnefogte: -en ib 
295 . hampnefogde: -en ib 303 . hampne fougde: 

-en ib 293; samtliga dessa former kunna dock föras 
under ett hailllia foghat), nu hamnfogde. SO 290 

o. s. v. — hamna lagh (hampnelag: -laget SO 

309), n. hamnelag , samfund af dem som nyttja gemensam 

hamn. SO 309 . — hamna läghe (hampnaleige: 
-09 SO 297 . hampna läige: -et »6), n. = 
hamna lagh. so 297 . — hamna rätter (hamne-), 

m. hamnumgäld. gör icke ham neråt t (aniian låsart: 
skattfisk) ther af SÖ 3o3. — hamna skra (hampne- 
Skrå SO 298), f. hamnskrå , hamnordning. SO 298. 

— hamna stämna (hampnastempna: -o SO 
290. hampnestempna : -O ib 304 ), f. hamnstämma, 
sammankomst inom ett hamnelag. St) 290, 304. 

hamtia (hampna. hafna), f. L. distrikt som 
är skyldigt att i krigstid uppställa en man. Jfr 
Sch ly ter, Ordbok s. 259; Hi Idebrand, Sveriges Medel¬ 
tid 1: 255 f. de qualibet hampna SD 2: 588 (1309, 
jut två ställen), i foghelstadha hafno ib XS 2: 135 
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(1409). xvii hafne BSll 1: 62 (1365). ib 63 (1365), 64 
(1365), 65 (1365) o. s. v. xxviii liafnor ib 73 (1366). — 

hainnogiäld (hamnegäld), n. pl. de utskylder 
som skulle erläggas af en hamna . nämnas ss före- 
kommande i Vestmanland. BtFll 1: 316 (1413, nyare 
af skr.), — hamna män, m. pl. L. — haiunu 
vapn, n. pl. L. 

hampa, /. L. — hampo bla (-blaa PM liii, 

7)y f. stupa cannabina , hampblanor . PM LIII, 7, 8. 
— hampo frö, n. kampfrö. SI) 3: 759 (1316). — 
hampo garn, ». hampgam. PM 8 . — hampo- 
spillliare (hampe-), m. hampspinnare, repslagare. 
kaupi hampespinnare FH 1: 204 (1511, gammal qfskr.). 

hamper, m. [Fnor. h&mpr] L. harnp. canopus, 
hamper GU 2. weffyos blan oc hamp wmkringh PM 
7. canapis är banip LB 3: 59. tako rån hamp ib. FM 
609 (1513). 

hampn (hamnph se människio hampn), m. 
1) = hamber 2. i träisens hampn oc liknilso LfK 
126. — skapnad , utseende, han (Johannes) kom i them 
hampni til benna som hau war tha han döptho ihesum 
cristum Lg 3: 445. iak hafwir cnsampuan hampnin 
af bandomen oc . . . alz enga maktena ST 41. 2) 

=* hamber 3. han kom ser udder mz een ärligh 
hampn RK 3: 3316. ib (sista forts.) 5462. huru 
• . • storlika huars ens eghiu oc syndeliken kärlek 
. . . i clostroin oc ronliffnadom wndher renliffwes hampn 
haffdo sik tywfflika indragith Su 51. ib 57, 60 . — 
Jfr flädher-, flädhra-, manna-, människio-, 
reghlo-hampn* 

hamulbnghi (-boghi), m. knäveck? gudh skal 
plagha thik wärstom boldom i knäut oc hainulboghom 
(in genibus et in suris) MB 1: 429. 

han (hand RK 3: (sista Jorts .) 4682; BSIJ 5: 25 
(1504, daniserande), gen. hans. dat. hanom. hanum 
SL) 1: 669 ( 1285, gammal af skr.) ; Bu 9; Pa 21, 23; 
Bo 36, 48. honom Bo 1, 2 o. s. v.; RK 1: 145, 211, 
214, 977 (i rim m. wanom) o. s. v. honum Fl 63, 
66 o. s. v.; Ic 69, 230 o. s. v.; Fr 110, 113 o. s. v.; Al 8432. 
honnom MD (S) 233. ack. han Bu 7 o. s . V.; RK 1: 
244, 582, 727, 728. honom ib 558, 572, 578 o. s. v.; MP t: 

104. honum ib 49, 53; Fl is4. hannom LB 8: 41. 
honnom ib. fem. hon. gen. hännar L. hännär 
SL) 4: 389 (1334?). hänna. hännä 4: 389 (1334?), 
390, 5: 293 (1344). häua Bu 4. honna RK 1: 431, 
614, 621 o. s. r. hanne Bu 10. henne KL 132; RK 1*. 
79 (?), 360, 2: 21; MD (S) 306. hännas Su 15; SJ) XS 
2: 46o (1412). hennas MD (S) 304. hennäs SJ 6 
(1422). hännes BS/l 2 : 36 (1396); SJ 6 (1422). dat. 
hanne, henne MB 1: i6o; Fl 78. hanne Bu 6. 
hänna ib 5. hunne SD XS 2 : 46 o (1412). ack. hana 
Bu 5 o. s. v.; KL 13 o . $. v.; RK 1: 1234. hona KL 14, 
15; Fl 41 o . s . v .; RK 1: 390,603, 802; SJ 15 (1426). honä 
SD 4: 390 (1334?); Fil 3: 4 (1352). hänne Fl 154, 
196. henne Fl 47, 48 o. s. v.; RK 1: 414, 804. honna 
MD (S) 304 . — ham för hanum el. han SD XS 
I: 531 (1406). ans för hans ib 688 (1407). — enkli- 
tiskt vid verb, stundom vid partiklar el. pranför- 
kortadt: m. nom. -n. vmuändin Lo 223; lagdhln 
*b; studden ib; hedhradhen ib 38; matten 
RK l: ii38; lagdin ib 231 ; haffdin ib i3i«, 1857; 
borieden ib. 2: 244; motton ib 302 ; haden ib 
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1497 . dat. -nom. skuUenom RK 2: 7080 ; mötte- 
nom »5 8425 . -n. loffueden RK 2: 1219 ; aff 
ffladdhen MB 2: 299 . ack. -an. toghan ST 19 ; 
grepan RK 2: 1380. -en. vändomen Bo 134 ; 
rätte vppen ib 229 ; foren ib 67; fangade 
hannen RK 1: 988; franen ib 2: 9376; läggeren 
Di 230 . efter vokal -n. drifwn Bo 86; leddon ib 
192 ; fördon RK l: 1308 ; saa gangan Bo 53 ; 
läkian ib 67; pinan Bir 3: 267; slan ib 2: 55 ; 
lät löpan ib; känden Bo 38; kysten ib 229 ; 
giorden RK 1: 65; skulden ib 1062 ; älskadhin 
Bo 74 ; pläghadin RK i: 1298. f. dat. -anne: 
mädhanne Lg 46. ack. -ina. widhina Lg 45 . 
efter vokal -na. sana Lg 45 ; komana ib 46] läsana 
ib 3: 681 ; haffdona RK 1: 2298 ; lot hörana 
ib 2: 946l), }yron. pers. [Jsl. hann] L. han. f. hon. 
göme sik fät hästa han ma for sinum owiuum 
SD 1: 669 (1285, gammal af skr.), fik ioakiui blyght 
ok snybbo . . . fa han ofra wildo Bu 3. af huilikins 
fora vande blomstar vt spriggar . . . han skal fästa 
faghara iugfru ib 6. iosep lypte sin vand som han 
lönte längho han bar blomstar a förrum grenom ib. 
säl so fin mofer mö är hon ib 78. min härra 
fin pina är sent tald: horo sar hon var ok mangh- 
fald ib 75. buiido hana för än hon var föd tel 

guz fiänist ib 5. här vmuändin sik til quiudit. här 

lagdhin thröttir korsit af sik. ok vidh thenua steuiu 
studdon sik Bo 223. thz matten före styrt hadon 

warid wis RK 2: 1497. at han skulleuom strax 
wyborg faa ib 7080. vi tappom äkko älla mistom 

lustan, vtan vändomen fran kroppenom i hughiu Bo 
134. var herra rätte vppen oc kysten »6 229. läggir 
foreu t ho snia fiscana ib 51. fangade hanuen RK 1: 
988. slan a halsin oc lät löpan Bir 2: 55. gik lian 
mädhanuo in i et hus Lg 441. lot höraua hrcffuct 
RK 2 : 9461. hwar a mot gör fäinmä stafuä. goz 
hans sköfles SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), at fit 
kunnukt göres hans liärrä ib 669. mars var örlögs 
man ok hans inofer hät fehrua Bu 9. inigdonia . . . 
baf toniam for lata sik. at han mödes for hänna 
skuld ib 187. guz orf iiru sjalenna föfa. som hänne 
giua himirikes lusta ib 166. adamas är en sten sua 
harfar han gitar ängen brutit vtan mz bucka blof 
ib 72. bether iak idher uadh . . . at I 1011 thenne 
ärenne fulfölger BSJl 3: 153 (1461). — han el. hon 
pleonastiskt efter subj. en k lär kar vare fru giärna 
fiänande. hau las hänne daghleka tel hefar ok tel 
huglinaf . . . gande dei gonitrix Bu 17. almogheu han 
md sik haua badlie til rika ok fatöka KS 76 (189, 84). 
otroo hon skal ey j mik boo MD (S) 3u4. trätighi 
marker . . . som audris wikhoff han tliöm til panta 
hade sät SJ 137 (1445). holkin han är uu hem kommen 
FM 481 (1510). — gen. i förening med eU stnddenamn pä 
ett sätt liknande det hvar pä fin nyttjas i direkt fram¬ 
ställning. kärfo at hans dare h&ffc andra kärare iin 
bana Bu 27. talade hans fwle daaro swa Lg 948. — 
gen. lians, hans folk , hans följe, ää liuar hans ginom 
skärgarden fara RK 2: 1954. han oc hans at dörren 
gingo ib 2*37. ib 3: (sista forts.) 4245. — gen. efter 
ett subsL för att uttrycka dettas genitivfunkdon . hustrv 
gtze, äugblica systir, honna morghin gawor SD XS 
i: 39 (l4ul). — ss obestämdt pron.: man ) en. nägon. 
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sua gaar annars iiK*n hanom när som han är hanom 
liuvar ok kär Bu 74. hwat är san ödmiukt. vtan 
at ioe sik tholikin som han är Bir 1: lu. han kom 
äldre swa arm aff thydhisland hafdhe han et swärdh 
wti siin hand kunne han danza springa oc hoppa han 
skullo haffwa skällo oc gylta klokko RK 1: (Albr.) 
a. 210. — han, hanne, af hankön; hon, hona , af 
honkön, hwar tw grym masta loon waro bad ho köns 
hon oc han Lg 3: 155. är thz gräsith (pion) tweskona 
annath är han oc annath är hon LH 2: 22. r«»d pion 
äre han ib 7: 250. (han för kan: han t ha tber tholkin 
köld oc oroo t il komma Su 299.) 

haiiabyggiumiiii (hanabyg^amen), m. pl. — 
liaiiabyggiaro. $1) \S 2: 245 (l4lo, nyare af skr.). 

hanabyggiare, m. innebyggare i //anabo sorken 
(i Kelaingland). SJ) XS 2: 245 (1410, nyart af skr,), 
hand (haand: haanda VKR 69; haandona ib 
22 . haandh Su 11 . hond: honda RK 2: 6549 , 7570 , 
7228 , 2120 , 2162 . da(, hände. pl. händer, hende (i 

rimslut) RK 2: 8703, 3: (sista forts.) 4848. med art. ark. 
händrena Lg 218)9 f. [Jsl. bönd] L. 1) hand. 
bandenna lif af hof[*'no flytar Bu 74. grep handom lik- 
barcnna ib 15 . warj> nnmin i liandom ib. före Jsirran 
vand ii hände ib 6 . han togh thz fingirgull aif hans 
hände Fl 723. han hafdhe een hök a sinne händo lr 173. 
ward aff konungs birgers hand en förste riddere afT 
främade land RK 1: 1158. ib 1182. binda haunm hlindar 
ok fötar Bu 140. at i alle hafTdo loffwat och tilsagt 
medh ja och opräkta händher • . . ber swante nicdsson 
hwlskap BSll 5: 175 (1507); jfr 4/. väpnadher wäl til 
foot ok handa Iv 161. böto hand (d. v. s. nu ste till straff 
sin högra hand) SI) 6: 376 (1344, nyare tffskr.), hals 
ok hand, se häl#* — ss matt sbe stamning, hwar 

trappan . . . skal wara swasom handa högh Bir 4: 
84. een halff hand ysop LB 7: 227. j [ 1 ] hand bla 
kanl ok en baud mz en yrt heter rachel ib 2: 71. een 
hand ful mz thörrom stikkom Su 413. een skäppa 
mz wänto är ey hand full mz wisso GO 447. 2) 

för att uttrycka riktningen: sida. a hans höghro 
hand Bu 21. Bo 250. Bir 2 : 253, 254. iak fan een 
vägh a höghro hand (till höger) Iv 163. — a (upa) 
bad ha händer, på båda sidor , at bada sidor, åt höger 
och venster. han fäldo ther folk a bad ha bänder Iv 
2347. Fr 573, 1844. Al 3323, 8237. RK 2: 8703, 3: 4848. 
hwgger vpa badha händer badä men oc hästa J)i 
11. ib 105, 185, 186, 187, 203, 232, 255, 256, 284. sag 

vpa badä händer ib 134. 3) vägnar, helsadhe kon- 

ungin a flores handa Fl 1222. 4) mer el. mindre 

bildl. (ftast i förbindelse med prep. särskildt i ut¬ 

tryck, uti hvilka genom detta ord åsyftas att beteckna: 
a) innehqfvande, förvar, vård , förvaltning , motta - 
gande, öfrerlemnande. openbarleka i handum taki t 
(om tjufgods) SI) 6: 377 (1344. nyare af skr.), taker 
. . . a&f J>öm i handum hawer, huus, jorJ>, vatn, ällär 
vatswärk ib. aghe J)än i handom hawer ib. som waaldh 
oc wälle haffuer i häudher RK 3: 3027. som gozet handa 
m&llom häfdhe SD XS 1: 568 (1406). som handa 
mällan haffdhe mästa delin alla städher MB 2 : 309. 
ib 310. the som handamälla haffwa closters pänigga 
LfK 17. ib 11 . mädhan han och hans förmyndare 
. . . häradhit kynd handamcdlan hafwa SD XS 1: 
623 (1407). lägg i ä vndyr iämpnä haud SI) 5: 280 (1344). 


ma iak uokra gönst taka aff theem ther iak mina 
pänigs läna oc mit godz vndir handum hafwa ST 488. 
ib 482. af Junno hände taki han rnik. som mik löst« 
af döfm mz J>ik (yttrande af den hel. Andreas till 
korset) Bu 141. swa lenge han thz arbeydho . . . rede 
gör fran syna hender SO 154 (möjl. att föra till i). 
herra frilderik fik sit land aff hände (lemnade från sig sitt 
land) enom horra ther han väl kände Fr 3095. kontingin 
antwardhadhe ij hans hand krouo ok rike ok alt sit 
land ib 3101. satte thz ( landet) sinom rnagho i harnl 
RK 1: 96. ib 3383. fa mik minom mäsUra ii händar 
Bu 141. huem han sättor i hender sin son ok styrilso 
landa KS 10 (25, 11). sum |>ätt i händer säz (få det i 
upj>drag) SD 5: 374 (1344, nyare af skr.), vi sätyum 
|pöm i händer varom executoribus ib 567 (1346). ib 
478 (1345, nyare af skr.), lofwadhe gudhi jomfrtidom i 
ens prestz hand (manus) Bir 2: 96. VKR 4. lofua j 
confessoris goneralis hendir . . . thry lyffte ib 6. ib 
10, 46. — til tro hand (jfr Äldre Dan. til tro hand. 
Mnt. to truwer hantj, enligt (någons) ujrpdrag^ för 
(någons) räkning), å (någons) vägnar t thetta lofwar 
jac . . . oc wi . . . eshyörn cristiärnson oc til hans 
tro hand höghborne förstinno ware nathughe frw 
drotning inargareta, sten lalason, twbbe ericson oc 
cristiärn esbyörnson, fast oc stadhukt at halda SD XS 
1: 297 (l4o3). alle the tolflf förskrefne goda män som 
wij hafde satt war saak och skälning til, som the oss 
nu hafwa vm aatskilt til bäggis wara troo hand BtllK 
22 (1435, orig.). Jfr c. b) innehnfvande, besittning , 
egendom, thz alt matte lätzliga komma kon ungenom til- 
handa (i k<mungens händer) MB 2: 2*6. han sadhe the 
(slotten) stauda hans arffua ti il händer RK 3: 2926. swoor 
honum til lianda (öfverlät genom ed åt honom) allan 
then hedhor som tilhörir then äldra brodher MB 1:202. 
staar girughet til konungx hand (har konungen gi¬ 
righet) MD (S) 229. goda frägd sik komma til hand 
(förvätfva sig) ib 265. vij hafFwe giorth . . . vaare 
wtlänthe peninga oss fran handben B SII 5: 318 (1508). 
c) kraft, makt , vald, välde, myndighet, bönder fingo ther 
öffro hand (Öfverhand) RK 1: 3478. quirinus härtughe 
hafdhe hand juer thöm (hade dem under sin hand) Bil 112. 
iak hafuer wnt oc i haud sat (gifvit rättighet) clostreno 
i wazstenom oc thes formannmn at lösa mit godz 
örsätra thorp SD XS 1: 388 (1404). sculde han faa 
gripa tho menlösä hindena som then vnderliga hiorton 
tilförenne hafde frälst aff hans handhom Lg 8 : 539. 
ther allo thiäna vnder hans hand /V 2816. engin kan 
koma a idhart land oc eugin kan fa a idher hand 

Al 7248. Va 14. skilde gotland fra sin retta herres 
honda RK 2: 7228. szom inick frå hondhen mone 
fallo ib 8: (till. om Chr. 11, red. A) 6320. t ha 
gar then stad och landzende oss och richet fra 

handeu BSll 6: 830 (1508). iak hafuer vunnith 

thetta land sidhan iak foor bort til minna hand 
Iv 1710. wynna rikit sik til handa RK 1: 4027. 

Di 206. sidan riket kom til henne handa RK 2: 
21. fik han til syua handh castelholm oc alandh ib 
6598. alle fornyadho ther slotloffuau tha til marskens 
hand scullo hon sta (rara i marskens hand) ib 5304. hwi 
lokkar thu mina riddara tliinum konungo til handa (d. r. 
1 , t din konungs tjenst) Bil 125. han hadho manga riika 
och snille äpter hans handh (till sin tjenstf) hwarth han 
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wille RK 3: 228. bljffwo foghno til alexanders haml 
(blefvo fångne och kommo i Alexanders vald , blefvo 
fångne för Alexanders räkning) Al 2 *00. wardh ther 
gripen til marsken (för marskens,) handa RK 2: 44n. 
wardh han grypen til ongelbrecz hände ib 2496. gripa 
alla her niels stures tyänaro siik t iil bandh ib 3: 14H5. 
huat ey bidhora vj epter the fruona som iak ändeliga 
hafuer men t j dagh at gripa mik til handha Lg 3 : 
540. il hwart swenske skipen sik wende the komo jo til 
konung erics hende RK 2: 7103. som aldro wilia gunga 
til gudz handa (vända sig till Gud, hängifva sig ät 
Gud) MB 1 : 475. — ganga enom til handa, underkasta 
sig någon, hylla någon, waro alexandro gaghne til 
handa Al 5404. hwa them wille til handa gaa RK 1: 
143. ib 2; 1218, 7576, 3 : 236, 585, 1393. MB 2 : 218. — 
ganga enom til händer, d. s. the gingo hanom ginstan 
alla til hender RK 2: 1407. — ganga enom til hand, 
d. s. the gingho hotiom alle til hand RK 2: 4445. ib 
3203, 7093, 8116, 3 : 582, 1227, 2906. — falla enom til 
handa, d. s. landith full honum tiil handa RK 3 : 1575. 
ib (sista forts.) 5062. — ganga enom a händer, 

d. s. honum alle gerna a häuder ga Al 1594. ib 9644. 
RK 1: 2642, 4241, 2: 7961. Pa 21 , 22. ST 79. — 
ganga enom a hand, d. s . hwar man gånger honum 
a hand Al 124. ib 877, 1165, 1714, 4066, 4664, 8760. 

RK 1: 723, 4508. cristin man thär gudhi är a hand 

gangin mz trone j döpilsc JP 77. — giva sik 
til ens hand, d. s. til marskens hand skulde the 

sik gififua RK 2 : 5650. — til ens hand, för nå¬ 
gons räkning, under nägons lydnad, at hans fogata 
til hans handh swa lengo rado städhcr ok landh 
MD (S) 271. Jfr o. — halda til ens hand, innchafva 
ss län af någon, försvara och hålla ndgon till 

han<la. thrätighi grefua hioldo thera land nadhe- 
lika til mina hand Fr 206. ib 1442. til erik pukes 
hand hiolt han thz (fästet) tha RK 2: 997. ib 6549, 
9120, 3: 732, 2925. MB 2: 256. — taka enom fore 
hand, söka tillegna sig en makt som tillkommer en 
annan , ingripa i någons rätt. han taker fore hand 
gudhi siälwom, oc wil mena honum skipta sina nadher, 
som han wil MB 1: 395. — taka euom for händer, 
hindra ndgon , af styra någons företag et, anslag t 
rikesins radh thom for hender togo oc forliktod mz 
en kerlek fogo RK 2: 2648. d) våld , våldsam be¬ 
handling. gripa hand a, lägga hand pä , gripa , fast¬ 
taga . gripa hand a honom ST 125. ib 149. Su u. — 
taka hand a, d. s. toko the handh a honum lä 17. 
ib 19. ST 5, 79. 342, 354. Lg 3: 124, 137, 141, 149, 150. 
e) börda , besvär, liggia pa annars hendher (tigga 
en annan till last) PM lxvii. f) löfte, förbindelse. 
scal jac for:da härra knwtz hand aff taka til härra 
karl magnusson oc honum gnnzlika nödhlös halda oc 
omanadan, äpter thy härra knwt tho peninga wt 
lofwat hafuer SD KS 1: 446 (1405). loffuado alle mz 
sampnada hand RK 1: 4345; se vidare under SAllllia. 
g) närhet i rum el. tid. hans tyänare waare ey tha 
tiil banda RK 3: 1403. thzta wathnith skwlle altid 
wara redho til handa (till hands) PM xxxvii. waren 
snara tiil handa (redo, i ordning) RK 3: 3823. thou 
som ey vijd handen (till hands , närvarande) är vm 
pascha nat SO 187. ib 196. lärdom, hwilkin thu til eth 
stadugt aininne nian altidh haffua för händir (ad 


manus; till hands) Su 256. swa at mannen tulelikare 
lidher tho dröffuilso han för handom haffwer (som han 
har när ra rande, som äro för handen) ib 173. v tan han 
laga forfall fore hender hade (vore hindrad af) SO 101; 
jfr i. örlighit stod fore häudher (var för handen , på¬ 
gick) MB 2: 243. solen är j sith högxstä lopp ok mid¬ 
dager strax j handh om ( för handen) Lg 3 : 540. huat uajm 
|>öm var for häudo (förestod dem) Bu 154. t hen död 
them stodh tha for handom (förestod dem) RK 1: 3963. 
skilia os vidh thän höghelika vanda ther os dagh- 
lika staar til handa (förestår oss, väntar oss) lv 
1523. haffuaudis langa reeso for händir (ämnande före¬ 
taga en lång resa) Su 254. ericx messe är swa när i 
hendor BSH 5: lo (1504). sommaren är fast forlidhon ok 
höstdagen i henderne Fil 7 : 74 (1506). ålderdomentli 
gangär mik paa händher (är in pä mig, är mig nära) 
BSH 5: 25 (1504, daniseratule). thz finder iak nw 
for hender hade (alldeles uppenbart) RK 2 : 3587. 
wore ok swa saker, ati ingen sodaue man haffua, som 
j kwune vmbäro fra bonden FM 251 (1505). — a 
hand, till , emot . som han tby (fäderneslandet) när 
komber a hand Al 404. — emot . on här aff lättugha 
. . . ffoor tho gudz riddara tha a hand RK 1: 294. — a 
bänder, till , emot. ihesus gik a hendir twa hedhna 
stadha MP 2: 58. han segilde a hender danmark RK 
1: 3o48. reed hertugh erik then mille wt a hender 
landa raerke ib 3188. ib 3707, 3741, 4231. — händer, d. s. 
ridhu hender tiwidh RK 1: 2464. konung cristiern är 
komen medh al sin macht hender lödissö BSH 3: 81 
(1455). FM 401 (1509). FH 7: 76 (1507). — t närheten af , 
vid. oddesundh hender limfyordh PK 253 (i var.). — hon- 
ders, emot, inemot . om tid. hendhers fastelaghen FM 388 
(1508, samt. af skr.)* h) gagn, fördel, förman, kan iak 

thik änkte radh til handa Fl 1227. the hiälp ther 
alexand howiiste benna son til hand Al 8128. sanka 
almoghon tiil konungsons handh (för konungens räk¬ 
ning) RK 3: 410. widher säghiom wi til . . . boo 
jonssons hand oc hans arfwa allom rät oc alle erfdh 
efter karl nichlisson BSH 1: 183 (l38l). i) verksam¬ 
het. hava til hauda, förehqfva , uträtta . hwath the 
hafdho ther til handa Fr 4. RK 1: 1654, 1939. — 
företaga . ä huat han ville haffua til handa RK 1: 
271. ib 1713. — taka til handa, företaga. huath the 
toko ther til handa lv 4350. ib 5350. Fr 2230. ST 153. 
— åtaga sig. hafdho iak een kamp ey takith til 
hAnda lv 3691. — taka sik til handa (til hand lv 
5425; Al 3560), företaga sig . wil iak taka mik til 
hauda forna saghu fram at föra lv 2. Fl 1585. Al 
3560. — åtaga sig . om nakar vilde . . . mit ärande 
taka sik til handa lv 2739. ib 4776, 5425. —• taka 
sik a häuder, åtaga sig. ther sik slikt thordho taka 
a händer lv 2683. — hava for (fore) händer (fore 
hende SO 143, 154), hafva för händer , förehqfva , 

hafva för sig . han haffdhe oppa thentidh högmälis 
ärandhc för händher Lg 3 : 308. Su 366. LfK 68. swa 
lengo han thz arbeydhe fore hendor haflfuer SO 154. 
ib 143. om sua hende alla niwramestara nogh gerniug 
foro • hender hado ib 82. k) förstärkande el. ut¬ 
fyllande verbets begrepp, än mere sorg fik han til 
honda RK 2: 9162. — t synnerhet vid koma och 
ganga för att till samman med dessa uttrycka att 
nagot påkommer el. händer, koma til hauda. med dat. ä 
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huath os kan koma til handa Fl 502. för Horos saka 
kom hänne til handa at hon vardh sald til hedhna landa 
ib 601. mik är oen smälek komin til handa ib 1621*. Iv 
70, 1917, 2162, 4208, 4518. Fr 747, 1295. Al 42, 196. — 
abs. kau thz än swa koma til handa at leonith vil 
idher göra skadha Iv 3322. — koma a hand. med 
da/, os är här nu äwintyro komin a hand Fr 74. — 
gänga i hand, gä, aflöpa. med dat. tho at werldiu 
gik honom illa i hand UK 1: 1856. tho rosa gik 
hauom illa j hand ib 2: 7237. — opersonl. hulkins 
släkt om langa tima hafdho väl oc sälolica i hand 
gangit Gr 259. huru thcm gik ther i hand II K 1: 
4101. thcm crisno gik ther wäl j hund ib 134. Va 21, 
27, 32, 34. ST 104. RK 1: 486, 2673, 2 : 969, 7100, 3: 
262, 518, 1373, 1487, 2714, 2994, 3451, 3874. — abs . nw 

giik thz saa i handh IIK 3: 2582. ib 2558, 3322. — ganga 
til handa, = ganga i hand. opersonl. at thcm skullo swa 
jlla til handa ga RK 1: 1798. 5) slag , art. endast i 

gen. enna handa (Bo 124; Bir 1: 113, 114, 2: 292; Su 278. 
enno handa. ena handa. nägon gang , ss ST 200, 224, 
rättar sig en icke efter handa utan efter det pä detta 
följande subst.), af samma slag; enahanda, var herra gör 
daghlica swa oppa ena handa malto mz os audelica 
Bo 105. — ett slags , en viss. fik han lianum cnno- 
hauda smörilse Bil 446. thz är och ena handa hughmödha 
KS 36 (94, 38). som prophotin sighir mz enna handa 
likuilsom Bo 124. skal thwangiu idhuas . . . mz ena 
handa (quadam) andeliko disciplina ib 140. aff eno 
h&nda thrä, som kalladhis sothim ST 200. eetli handa 
folk ib 224. Bo 77. Bir 1: 113, 114, 2 : 292. Su 183, 278. 
— tväggia handa, tvä slags , tveggehanda. i twaggia 
handa matto Bo 3. for twäggia handa sak Bir 2: 239. 
twcggia banda manna kön ib 3: 275. mz twägge handa 
hoxswalan LfK 87. — utan förening med subst.: tvä 
ting. scer han at tweggia handa ära a ferdom Di 22. 
aff thcnna twägge handa LfK 58. — thriggia handa, 
tre slags , treggehanda. för thriggia handa sak Bo 
(Cod. B) 340. Bir 2: 197. LfK 113. — utan förening 
med subst.: tre slags ting. the offradbo thriggia handa 
som war rökilse, mirram oc gul ST 209. — fyra 
handa, fgra slags , af fyra slag . fyra handa luudh 
haffwir gudh människiona skapat Lg 65. — utan 
förening med subst. samwetot är firahanda LfK 76. — 
fäm handa, fem slags, for fämhanda sak sculdh MP 
1: 25. — hundradha handa, hundradefald , hundra¬ 
faldig. swa som . . . hwart koruit gafwe af sik 
hundhradha handa fruct Bir 1: 382. — thränne handa 
(thrändehanna), tre slags , af tre slag. j trenna handa 
lundh MD (SJ 293. papawer är walmogha hon är 
thrändehanna LB 2: 35. — andra handa, annat slags. 
andra handa vajimal SD 5 : 637 (1347). aff andra 
handa folke MB 1; 375. — utan förening med subst.: 
annat, tho lekara fingo ther . . . kledo ok sölff ok 
andra handa RK l: 1830. — enna handa . . . andra 
handa, ett slags ... ett annat slags, nw ena handha 
oc nw andra handa gaffwor skipte them j mällan MB 2: 
283. — nokra handa (nakra-. nägon gäng , ss SJ> 6: 
280, rättar sig nokor icke efter handa utan efter 
derjtä följande subst.), nägot slags, nokra handa skuld 
at giäldä SD 5: 567 (1346). vilia liaua nakra handa 
fordela Bo 5. j nokrom handä thingum ällar stykkyum 
SD 5 : 280 (1344). — i nokra handa matto, j*ä visst sätt. Bo 


93. Bir 3: 420. — utan förening med subst.: nägot. nakra 
handa thz som reglan ey til städher Bir 4: 9. — margra 
handa (margha-. mangra-. rnauga*. marghin- Al 6976), 
många slags, af mänga slag. inarghähandä sidbwänniur 
SD 4: 464 (1335, nyare (rfskr.), manghahaoda sith- 
wäniör ib 5: 374 (1344, nyare af skr.), till inarghähandä 
thiingä ib 4: 464 (1335, nyare af skr.), til man gh ra handä 
thungä ib 5: 374 (1344, nyare af skr.), mangra handa 
diwr Dil 844. iimrigu handa pinor Bir 2: 254. Bo 64. 
Bir 1: 179, 3: 475. mädh dyra thing margha handa 
Fl 1994. äru ok pinona mangra handa oc atskiUica 
Bir 2: 19. — ulan förening med subst.: mångahanda , 
mycket. Al 6976. — aldra handa (alla-), alla slags, alla- 
handa. alla handa blomsther oc yrtir lä 20. i alla 
handa matto Bo 148. Bir 2: 325. hk han aldra handa 
soot. oc mangha handa pinor Lg 35. — ulan för¬ 
bindelse med subst.: allahanda , a///, hvail som hälst. 
thu forfoors . . . allahanda thz gudh h&fdhe skapt a 
iordhinne MB 1 : 170. mz . . . allahanda thy som 
them tilhördhe ib 311. the jätta hanom lydha j alla¬ 
handa RK 2: 2307. ib 3: (sista forts.) 4G03, 4607. Fl 
1105. — hvaria handa, af hvad slag. inledande direkt 
frågande sats. hwaria handa är thit wald .4/ 8584. 

— af hvad slag . . . än, hvad halst • . . dit. i 
hwariähandä stafi hau so SD 5: 562 (1346). hwariä- 
handä brwt thät hälzst äru ib 4: 466 (1335, nyare 
af skr.), ib 5: 377 (1344, nyare af skr.), hwariä handa 
skipilse han hältz se ib 567 (1346). hwarrä handä 
I>e hältz äru ib 562. hwaria handha thz hä[l]sth är 
SO 23. jngo vrnlau tagno som thy godzo aff aldher 
til ligad hafuor eller än uw til börä kan eller j 
hwaria handha thet hälzth vara kan FH 3: 130 (1448). 

— hvad hälst, allt. hwaria handa thz sant är. thz 

rätuist är, hwaria handa thz hälaght är Bo 147. ib 
104. SO 104. — hvat handa, hvad slags, i indir. frå¬ 
gande sats. spordhe them aat . . . hwath handa 
folk tha thz war Al 5895. Iv 4780. — hvad slags 
. . . än. i hwat handa soot the varo stadde Gr 
306. — hvilikra handa (hvilika-, hulka-), hvad slags 
• . . än, hvilken . . . dra. hvilicä handä J>e äru 
SD 5: 567 (1346). j hulka handha motho thet hälzt 
är SO 2o. — änga handa (enga- Al 7062. engin- 

ib 7065, 8432), intet slags, äuga handa wärlz lost 

Al 7072. ängahauda hafsins ohyyr ib 9194. ib 7062, 

7065. — utan förening med subst.: ingenting, honum 

skal skadha engin handa Al 8432. — J>era banda, 
eg. det slags; sådan. {>errä handa samhaml SD 1: 
669 (1285, gammal afskr.). thera handa huxens stark- 
leker KS 19 (47, 20). af thera handa thingom Bo 85. 
ib 125, 129. Lg 3: 501. the som liaua thera handa 
andbudh sua som täugir Bir 2: 65. hau liafdhe när 
sik thera handa malara at nar tho maladho uakars 
thingx äpteliknilse älla hilätc. tha syntis thz ey vara 
biläte Gr 282. — utan förening med subst.: sådant. ey 
aktar fatikdomsins älskoghe thera handa Bo 3. ib 5, 16, 
17, 18, 35, 64, 147. Bir 2: 290. alt thera handa giordhe 
ödhmiuktinna mästare gärna Bo lo. — thässa handa, 
detta slags , sådan, thässa haanda (hujusmudi) kloster 
VKR 69. — Jfr harms-, krok-, niaiiz-, sighers-, 
vreds-haml samt flanda-, iimma|>;i-hän<lor. — 
hailda arv od ho (-ärffuode), n. arbete med händerna. 
afla sik fudho mz sinom (för siuoj handa ärwodhe KL 253. 
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göra handa ärffuodo (manualia servitia) Bir 4: 10. Lg 3: 
286, 402. — handarbete. Lg 3 : 403. — hailda bred 
(-breth), n . [Äldre Dan . haandebred, ».] handsbredd. 
som är bredh owan widh gatuna xj (ll) al na ok eth 
handabreth SJ 81 (1438). — hailda gärning (-gär- 
nigh), /. L. l) =*• handa arvodhe. the skullo 
fbdha sik inz thera handa gärning ok af sino äruodhc 
Bo 16. KS 4 (8, 4). — handarbete, sculu tho wara 
thes quämare til thera handa gcrning VKR 11. hon 
haffdhe handa gdrnigh länghe om qwällen Lg 8: 
395. — arbete , handtrerk , slöjd . ängen ware the handa 
gerning han ey kunde Bil 117. jak idhnar . . . ey 
handa gerning älla slögdhir Bir 3: 366. 2) med 

händer gjordt verk . hedhninganna afgudh är sylf ok 
gul oc manna handa gärning Gr 273. Bil 534. — 
handa kl&dhe, m. kläda i händerna. ST 33. — 
banda 108 (haanda- GO 13), adj. L. utan händer. 
GO 13. Lg 2i8, 219, 221 . Jfr handlös. — handa 
tak (-tagh), n. renth lin oc handa tagh (lin urent , 
sva mikit at spent fengi utn mesta fngri ok len g sta) 
MD 370. — handa tekn, n. tecken med händerna. 
vppinbaradhe thz mz handa teknom KL 17. — handa 
trogh, n. korg. cauistrum, handatrogh GU 2. — 
handa värk; n. [Jsl. handaverk] L. 1) verk 
som utföres med händerna , arbete , gärning, war herra 
skal giwa sina signilse . . . ower alt thit ärwodhe 
oc handawärk MB 1: 428. ib 429. sik siälwan ok sin 
handawärk (handlingar) niedh sinom skiälum styra 
ok rådha KS 2 (4, 2). änkte so thet faghert ok luste- 
likt godz i ängiom ella öghiom clla androm stadhoin 
ther ey skal åkoma wår häfd ok handawerk (verkande , 
verksamhet) ib 61 (151, 6G). aff hwars handa wärk 
(förvällande) ther scadhe timar MKG (red. B) 59. 
oleff hylta bleff död aff theras handa werkom BSH 
4: 112 (1486). 2) med händer gjordt verk . {»u ueter 

ok lätar ueta gufdekan he^ar {rinom afgujmm ok 
handauärkom Bu 189. folket som när stodh hörandes 
theras ordh, gingho jn i wäfThwset, skodandes theras 
handa wärk (det verk som de hade för händer) ällar 
gärningh Lg 3: 195. — sår sk. om Guds verk , det som 
är skajtadt, skapad varelse , skapelse, thu (Gud) . . • 
hawär han (o: mannen) skipat iwi alt tit handawärk 
KS 2 (4, 3). MB 1: 53, 74, 75, 128 . thetta mit handa 
wärk forsmar mik mer hulkit iak skipadhe j mere 
bedhir bir l: 217. ib 379. for thz thu ville man 

rardha ok thit handauärk sua dyrt köpa ib 2: 265. 
thin kärlek fore thino handauiirke (genus humanism) 
vppinbaradhe ib 4: 134. all gudz handawärk äre 

äwinnelik MB l: 442. — hailda yirke, n. L. — 
handa yärkan, /. L. — handa yärke, n. L. 
1) = hailda yärk 1. idkadho siit handa wärke Lg 

3 : 392. järteknen som hälogha människior göra the 

ärw gudz handdawärko ib 277. 2) «=» hailda 

värk 2 . är waar herra aldra mildaster oc warkun- 
samaster ower alt sit handawärke. MB 1: 130. — 

handavarka drap, n. L. Jfr handvärka drap. — 
handa yärke, m. = handa värk 2. at the skel- 
liga hafde funnet, gambla raa mellan fornempdä högh- 
bene ok sandanes ock tilgiorde syna handha werkiä 
atf nyo Fff 2: 57 (1424, gammal af skr.). 

handarmer (handermer. hendermeer), adv . 
komp. [Fdan. handasrmer. Fgutn. handar m&ir, se Bugge , 


Kord. Tidskr. f. Filologi , Xy Rtrkke 3: 262-3] vidare , 
ytterligare, wij wiliä idher gemii thes handermer til 
wilghä oc gothä wärä SD XS 1: 248 (1403, nyare af skr. ; 
daniserande). skal tw oc tyne arffue wara qwitte frii 
ledogo oc Jdse for alla maningli äller tiltalan om 
nogra slotloffuan hendermeer BSH 3: 4 (1449). hafwa 
i äller idhra oss äller wart rike om naker hando 
stykko hondormcer at skylla ib 9 (1449, samt. af skr.). 

handarmere (hendermere SJ 305 (1462); -a 
BSH 4: 9 (i47i). hendharmere. hendermer), 
adj. vidare , ytterligare, swa at en k te hon der mer a 
mord eller blodgiutelsso skodde her fipter BSH 4: 9 
(1471 ). lato hanom lidugh oc löös for hendermer 
maning SJ 184 (1449). for hwar mans vpakraff ok 
hendharmere tiltalen ib 288 (l46l). ib 303 (1462), 305 
(1462) o. s. v. 

handbok, f. [lsl. handbok. Ags. handboc] L. 
manuale , handbok , bok inneJuillande formulären för 
de presterlign förrättningarna utom den offentliga 
gudstjensten (ss dop , sista smörjelse , likbegängelse 
o. S. t\). FH 4: 84 (1499). 

haildbref, n. egenhändigt bref. läs nycristnat barn 
. . . vars härra hand bref (bref skrifvet med vår 
Herres hand) Bu 190. 

handbughi (hanbughi L. handboge), m. 

[hl. handbogi] L. handbage, lätt bäge som spännes 
med handen, skiuta medh armhyrst ok handbugha KS 
53 (i36, 57). for handboga och hwdsko RK 2: 992. 

handbys&a, /. [Äldre Dan. handbosse] handbössa , 
handgevär. PM 12, 24. — handbysso lodh, n. 
handgevärs-kula. BSH 4: 294 (l50l). 

handdraghin (handraghin), p. adj. L. 

haildfa, v. [hl. handfä] lemna i handen , (fr er- 
lemna. bethaladho och hamlfik oss ottha twsin lödogh 
march pwrth silff SD 5: 208 (öfvers. fr. sl. qf 1400- 
talet). 

liandfang, n. [Isl. handfang] 1) handfull, så 
mycket man på en gång kan gripa med handen . tak 
maicranam, basilicon, balsamite, lika aff hwaryo x 
handfang LB 9: 107. vj handfangh ib. 2) svärd¬ 
fäste. hade hielt oc klod oc handfang l>i 76. ib 
113, 158. 

handfaster, adj. L. 

handfat, f. [Äldre Dan. handfad] handfat , tvätt¬ 
fat ST 419. BSH 5: 529 (1513). 

hand fäst, f.t [Jfr hl. handfestr och haudafestr] 
fäste för händerna, tag. i honom fik han handf.lst 
ok hoff han nider wnder sik RK 1: 3853. 
handfäster, p. adj. L. 

liandganga (haand ganga. hanganga BSH 
5: 473 (i5ii). band ga. handgaa BSH 6: 473 
(1511)), r. [Äldre Dan. handgange. Jfr Isl. hand- 
genginn] underkasta sig. med dat. nar almogen 
honom mast handganga RK 2: 9203. all land oc 
städher som . . . seg wälwilyelika wndigiffwa oc 
haand ganga konwngenom PM 33. ther hafTuer alt 
menigo landet handgaath härtwgh friidhrik BSH 6: 
388 (1510). the herreter, som them vilo handga ib 
427 (l&lO, samt. af skr.), ib 98 (1506), 473 (l51l). 
Jfr ganga enom til handa, ganga enom a händer 
under hand 4 c. — part. pret. undergifven , under- 
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danig. med dat. alrnoghin ther honom är Tudlrgifwin 
oc hamlgangin Bir 4: 35 9. PM 13. 

handganger (handgongher), m. framgång, 
medgång. aktir ey världitma handgang älla sälikhet 
bir 2: 227. ib 1: 174, 3: 167. spordho vm hana hand- 
gongh (huru det gick med honom, huru det rar med 
honom) JPT*. Jfr ganga i hand under liaild 4 k. — 
godhor handganger, d . s. at th© hafwin god han hand- 
gang j wärldinne bir 1: luy. »A 2: T/l. 

handgrlp (-grep), *. [lsl. handgrip] handslag t 
med handslag bekräftfidt löfte. mot theris handgrop 
ok lyfftho bSll 4: 282 (1501). ib 272 (1501, nyart 
af skr.). 

handlarn, n. handboja, bödh han thaghar häuta 
ther thz största handiärn ij skipith är ok thor innan 
sätia han Fr 2538. 

handkufle, rn. =*= handfang 2. thetta suärdhit 
skal haua handkafla (capulum) bir 2: 174. 

haildkläpe, n. [lsl. handklieffi) L. handkläde y 
handduk, handklädhc ok ratn til redho var tha Fr 
415. Fl 1425, 1657. bir 3: 253. MP 2: 7. 1H 165. 9GG 
132. giwurn vi . . . til pulpita tu handcläl>e striput 
oc fiughur af lärift SJ) 5: 563 (1346). Fl / 4: 84 (1432). 
Jfr bordhhaudklädhe. 

haudknap, n.f försäkran? t hen tiidh theo kecsto 
ederth herradöme til höffwijdz man, tha matthe ederth 
herradöme göra hand knap före x (lo) eller xij M ( 12000 ) 
mark, som waar her sten stwra gäll bSIJ 5: 478 
(1511, till Srante Xilsson (Sture)). 

handla (hanla. haldna L. hallna L. halna), 

r. [Mttf. handelenj L. 1) med händerna taga jm, 
vidröra, grät ifui hunna liko ok thorde ey när koma 
eller hanla Bil 457. swa at the aff enghom willo thz 
(barnet) latha handla ällar hantheras, wtan aff sik 
siälffwom Lg 3: 620. thera hold skulin i ey äta oc ey 
hanla (Cod. A hanna 353) MB 1: (Cod. b) 560. ib 
653. lät hona fora til sin at halnas (ut tanyeretur) af 
sancti stephani helgho dornum Lg 286. — abs. the 
hawa händir oc sculu ey handla Gr (Cod. 1)) 364. 
— na. ma mannin al thing begrypa oc halna (com- 
prehendere et attingere) mz tronne Bir 1: 20. — traffa y 
slå. än skal iak hanla (langarn; Cod. A hanna 306) 
pharao konung mz enno plagho MB 1: (Cod. B) 554. 
2 ) behandla, bemöta, thetta budhit skulin j wel halda 
oc halna oc sända han faghirlika heem til sin herra 
ST 528. 3) handh(\fva y gå till väga med. huilkom 

lundoni hälzt älla af hwem älla hwar han oc hans 
ämbezmen hafua the sarno vpbyrdh oc wtgift vp- 
burit älla wtgifuit oc handlat BSll 1: 138 (1387). 
4) förhandla , af handla, hwath ther bantades fa i wol 
wetha framdelis BSll 4 : 252 ( 1500 ). — Jfr förhandla, 
Hkamhandladher, åfvmsom hanna. 

haudlagh, n. [Isl. handlag] handslag (till tecken 
af sluten öfrerenskommelse); öfverenskommtlse. gik i 
handlagh mädber . . . p&dher mikälsson SD XS 1: 
626 (1407). 

handian, /. Jfr forhandlan. 
handlin (-llln Su 308), n. [ lsl . handlin. Ags. 
handlin] L. till den presterliga skruden hörande linne¬ 
kläde el. linnebindel som betäcker handen el. hand¬ 
leden, handlinning y linneärm? SD 5: 563 (1346). nar han 
takir sik handlinit (manipulum) Bir 8: 13. Su 308. 


handling (handelingh. handlig),/. [Mnt. han- 
delinge] öfrerenskommelse , förlikning, fördrag, hurw 
tango t hen handlig mondo sta RK 2: 5723. hwad 
t beres ytherligere handelingh och vedhertaal vareth 
haffuer FJI 7: 37 (1513). Jfr forliandliug. 

hundlovo, m. [Äldre Dan. handlove, haandlue] 
handens insida. PM JCLIII. 

liandlöfte (handlyffte), n. [Mnt. hantlofte] med 
hamlslag gifret löj'te. at klappe nogen man handlyfTto 
(trätla i någons tjenstf) BSU 4: 181 (1434). 

hand lös, adj. L. Jfr handa lo*. 

Iiandning, /. = handling t som enom dondeman 
bör handning oc weuscap at halla SD XS 1: 53±» 
(1406). 

handipärn, /. [Fnor. handkvern] handgvam. FU 

4: 84 (1433). 

haudran, n. L. 

handsal (handsall Bil 263. handzal. hantzal), 

n. | lsl. haudsalj 1 ) det som lemnas i handess, 
gafva. thu skalt ey thro oppa hantzal (gelourtn . . . 
off g under ha ut gift; härmed syftas jhi folktron att 
en under stillatigande utan begäran lemnad gafra. 
kunde bota vissa sjukd(nnar) ST 33. Jfr Schiller- 
Lubben 2: 137 hantgiftc. — drickspenningar, bedhas 
aff theni drykko piuynga äller handzal PM 55. 
anförtroilt gods. Bil 263 (ordet är här sedermera ut- 
struket). 

handsalder, p. adj. L. 

handsalu fii. n. L. 

handsama (-aper), v. [Sr. dial., X. och XyisL 
handsama] L. taga med händerna , fasttaga. hand- 
samadhr (den som bliver fast tagen: Bure) SR 9. 

handske (handzske: -a MB l: 213 ; Bir 3: 142. 
hanzske: -anom Bil 802 . hanske: -a Bir i: 
322; MD 352; -ana ib 321; -ä JA 67), [lsl. hanzki- 
Mnt. h&ntzke, hantsche, hansche, förkortad/ af haut- 
schu] L. handske, eet skot kom som aff armbyrste 
gynom hans hand helum hanz8kanom (cyrotheea) Bil 
802. handscane a handomen Bir 8: 143. ib 1: 321, 
322, 3: 142. MB 1: 213. MD 352. Di 67. Jfr hök-, 

liirn-, vapn-hatidske. 

handxkref? f.f tet eder werdighe handscreff mic 
vnderuisto FM 537 (1511-12?). 

handskrift (-script), /. [Äldre Dan. handskrifts 
Jfr Mht. bantschrift] handskrift, handstil, scriffwadh 
med sama handscriffth SD 3: 644 (fr. sl. af Moo- 
talet). til witnesbyrd to är thetta min handscript FM 
514 (1511). 

handskrivare (hansscriffuare: -en BSIJ 5: 

358 (1503)), m. [Äldre J>an. haaudskrivcre] sekre¬ 
terare. BSJJ 5 : 358 (1509). 

handslagli (handzslagh SJ 109 (1441). handz 
slagh), n. [Jfr Mnt. hantslach] L. handslag. SJ 
103 (1441). thätta fornempda hws köpt© pether hal- 
uidzson aff fornempdoin pether törbo mädh gudz- 
päuing oc handz slagh ib 145 (1446). 

handsten, m. f Mnt. hantätön] sten som slungas 
med handen, koll. krwth, byssor, dalapill, h&ndsten BSJJ 
6: 273 (1508). 

handsträkning (handzsträkning. hand- 

streokningh), f. [Mnt. hantstreckinge] handslag , 
försäkran, han giffuor ider sin handsträcning, ati 
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scole varde i tiid oc tima vel betalado BSH 4: 351 
(1503). giorde benet och mich handstreckningh jn fore 
rikesins raadh pa edra vegna, oss (för ock?) tilsade 
huldskap. mantzschap och troskap oppA edhre och 
rikesins vegna FM 180 (1504). — försäkran , säkerhet. 
om thee ey faa handzsträkning för theras kläde oc 
peninga BSH 5: 113 (1506). 

handtaka (han taka L.), v . [I*l. h&ndtaka] L. 
genom handtag el. handslag lofva. aldre skal thu hand- 
taka eller lowa fals witno fore ogudhlikan man (nec 
jung as manum tuam ut pro impio dicas falsum testi- 
mordum) MB 1: 339. 

handYardha! v. öfverlemna. iak . . . hafuOr saalt 
. . . laurens domprowastenom ok vplatit ok haud- 
wardhat (för andwardhat?^ then for:da halfdelin aff 
them husomen SlJ NS 2: 33 (1408). ib 260 (l4io). Jfr 

andyarfia. 

handvirki, n. L. Jfr handavirke. 
handviti, m. L. 

handvärk, n. L. Jfr handaySrk. — hand- 
yftrka drap, n. L. Jfr handayärka drap. 
handviirkapor, p. adj. L. 
handvärki, n. L. Jfr handayärki. 
handöx (handhyx: -yxom LfK 228 ), /. [Isl. 
handöx] handyxa. LfK 228. 
kangi, m. L. 

hani, m. \Isl. haui] L. hane , tujp. fra thy först 
gool hanin Bil 159. GO 370. Al 1045. — hfttia gallo, 
m. tuppgal le. LB 7: 208. 

hankor, m. [Jfr lsl. hank i och hönk. A r . hanke 
och honk. Mnt. hank] L. 1) hank; snöre draget 
genom huden för att ästadkomma ett konstgjordt sär. 
låg hanum (hästen) en hank Hästläkedom i AS 137. 
2) vidjeband som fästes i förm på en båt och med 
hrars tillhjälp båten fastgöres vid land. hwilkon som 
tager hanek eller håbandh af annarss bååt SO 299. — 
bildl. thet är radh holla handh i hanko medh BSn 
5: 252 (i5os). — Jfr gardlia hankor. — hanka 
ston (h&nckesteen), m. sten som tillhör vidje- 
bandet i en båt. jngen tage annars hanekesteenar 
eller krabbesteenar SO 299. — hanka stop, ru ett 
slags med hank försedt kärl af cylindrisk form. j 
[l] hanka stop fwlt med grön enäbär LB 7: 355. 

hanna (-ar, -aj>e, -al>er. imgf. pl. hannofö 
Bu 133), v. [/Sr. dial. hanna] L. 1) med hän¬ 
derna taga på. vidröra , röra. fingo alle bötar. som 
palmen hannaJ>o Bu 15. hannajje han . . . brän¬ 
nande iftrn KL 190. thera händir mz hulkom som 
the hannadho mik Bir 1: 150. mz hwat vyrdhning oc 
varilse ok millom räddogha munde hon hanna ok 
taka han Bo 5. Bir 1: 18, 64, 151, 219, 220. VKR 
LX, 57. Ber 165. Su 215. ey diiffwandis hanna äldhor 
hantera pänigga ib 56. waro thässkyns oreon thing 
. .. forbudhin at hanna MB 1: 508. tha war mörk ower 
alt egipto land aff swa thiokkom skyym at hanna (pal- 
pari) matte mz handom ib 305. the hawa händir oc 
skulu ey hanna Gr 273. ST 263. vm j vilin ey höra 
ok ey see, hannin tha mz handomin (attreetate mani- 
bus; förvissen eder genom vidrörande) at the thingh 
äru san som iak talar Bir 1: 41. wi . . . som ald ra 
främmärst gangom til gudz altara oc h&nnom mz syu- 
doghom hugh oc handom hans hälgha sacrament som 
Ordbok ♦ 


han är siälwer i MB 1: 330. — röra, beröra, komma 
vid (en f/rinna), jorafru maria . . . raanadhe han ey hanna 
the quinnona KL 94. — vidröra (med ett Iflöst ting ss 
subjekt), träffa , na. spiutit hannadhe rifwin Bir 1: 
268. swa sora räghn bughin star owir skyyn hulkin 
som syuis nidhir böghias til jordhinna oc hanna hona 
mz badhom ändomin ib 2: 156. ib 212. 3: 425. KL 260. 
VKR v. Ber 143. — bildl. röra, träffa , nå. kunne ey 
solinna wärme hanna thz inne j biärgheno ware 
Bir 1: 221. at thessin siälin skuldo ey hannas älla 
wärinas af minom kärlek ib. latir ey gudz dygdh 
af at hanna han stundom mz sin sökilse ib 4: 128. 
—- träffa, slå. än skal iak hanna (tangam) pharao 
konung mz enno plagho MB 1: 306. ST 334. — vid¬ 
röra, omtala, stundom talar gudh aff komaskolandom 
thingoru swa som aff näruarandom ok monar ok hannar 
(tangit) badhe komaskolando thing ok näruarende Bir 
3: 419. 2) känna, thässe fäm. so oc höra. lokta oc 

smaka ok hanna Bir 4: 130. 3) röra , angå. at tala 

aff thom thingom som hanna ok röra ald ra siäla helso 
Bir 3: 256. ib 418. 4) behandla. J>e hannopo illa 

malörn Bu 133. erlika hannadh Bil 463. ib 214, 245, 
795. Fr 220, 648. KL 67, 157, 252, 285. MP 1: 4. Bir 8: 
310. Ber 119. — behandla , handlägga, hanna oc trac- 
tera al sin raadh mz godhom mannom Bir 3: 466. 
hanna ok traktera mz smekarom the radh hulkin 
som för äru inanlica ok skällica hannadh ib 309. — 
göra i ordningf tha husit war bygt ok wäl hannat 
RK 1: 1634. 6) (med händerna taga;) få. at . . . 

ena complexioncm hwar en hannar Al 5840. — hanna 
sik til, tillegna sig. hwilkon sigh hannadhe riket 
til Lg 3: 347 . — Jfr ohannadlier, äfvensom handla. 

hannan, f. taetus. 1) ridrörande, berörande. 
ther är dyäflanna hannan Bir 2: 18. ib 20. lustolicasta 
liggianda fä ... aff huars hannan aldre kännis verkir 
ib 231. jak vtgik vtan manna hannan ib 292. huar thz 
(guldet) maghi faa sannan skapuadh i syvn oc hannan 
(när man ser det och vidrör det) ib 18. the pröuadho 
thz mz syn ok hannan ib 8: 204. forbannadh warj 
thera hannan thy at the skulu cy hanna mik vtan 
äwärdhelikin eld j häluite ib 1: 151 (de tre senaste 
ex. kunna föras till 2). 2) känsel, aff likamins 

sinnom, som äre syyn, oc hörsl, lokt, smak, oc hannan 
MB 1: 42. Bir 3: 182. fämte sinnet som taetus, han¬ 
nan, ällar hanternigh LfK 108. i . . . bannan älla 
känningh MP 2: 230. the plaghas j hannaninne thy 
at the känna otholikin eldz hita Bir 1: 174. ib 238, 3: 
106, 110. 

hanneliker, adj. påtaglig , märkbar, kändo hon 
vndirlik oc hannelik rörilse j sino hiärta Bir 8: 204. 

lianning (hannig Bir 1: 64. haning: -ingine 
Bir 3: 155; -inginna ib 1: 238), /. 1) taetus , 

känsel, thässe siäl thol thro pinor j syninne oc thre j 
hörslinne ok andra thre j hanninginne Bir 8: 109. tb 
1: 64, 238, 3: 107, 155. 2) J'örehafrande, företag . 

et got budh . . . ther darium kunne wäl bespoe ok 
alla hans hanning wäl forsee Al 2144. ib 2701, 3129. 

hantera (hanttera: -ado MB 2: 84. handh- 
tera: -adher RK 3: 2411 . -ar, -adhe, -adher), 
v. [Mnt. hanteren. Ffranska hanter; det Tyska och 
ännu mer det Svenska ordets betydelse har utvecklats 
under inflytelse af hand] 1) hafva i händer na, 
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med händerna taga på, vulröra. at hantera thera 
hälgha licamuia Gr 293. ib 303. ey dirffwandis hanua 
äldher hantera pänigga Su 56. alt thz the hant- 
terado (tetigerant) fördarffwado tho MD 2: 84. ib 
164. Lg 8: 62u. Su 75. jak Är then »om dagh- 
lika offras ok hanteras a altareno vndir brödz lik- 
nilse sandir gudh ok aandir man Dir 1; 9. ib 219, 2: 
109. Lg 664. iwa läuge hälga offrit hanteradis oc 
wigdis MD 2: 282. — lägga hand rid 1 handtera. tbe 
ther wl ok skin hantera MD (S) 291. thi fää wij 
sielffue han te rom ok hlachtom SO 50. 2) behandla. 

wart . . . manlika wäl hanteradher aff hwsbondanom 
Lg 3: 271. MB 2 : 245. konungh cristiern drogh tiil 
kalmara aather illa handhteradher (illa dtgdngen) RK 
8 : 2411. 3) behandla . handlägga. förehafra , öfver - 

lägga om, öfrerväga. som the plägha iföra ther baua 
hardh thing at hantera (traetare) Bo 163. al tho werlz- 
liken thing, som her i werldinne hanteras eller göras 
SD XS 2: 22* (1409). hanthora[n)di6 alraogans be- 
standh oc nyttoghet MB 2: 271. nar thässen män- 
niskian . . . lönlika hanteradhn ok thänkte thatta 
Su 389. th&t är a radzstuwonne förre hanterat lagh- 
lica SJ 7 (1438). at hantherä, offuervägbiä oc ful- 
boordha met idher rm sama konungx valet FM 57 (l457). 

hanterat), /. =* hannan 2. gustus odoratus au* 
ditus visio taetus thz är smaker mz munnenom . . . 
hanteran mz handomin JP 2. 

hanterning (hanternyngh. hanternigh L/K 
10 &), /. 1) =» hannan 2. L/K k*. 2) hand - 

tering, sysselsättning . takher sigh fore swikfulla han¬ 
ternyngh Gers Frest 36. 

haperi m.f [A r or/. dial. håp, m. Fin. haapio] ss 
farkost nyttjad urhdlkad asp stock , kanot, tho huggo 
aunder thera hapa ok brendo RK 1: 1512 (det om- 
talade tgde rum i Karelen); jfr utgifrarens anm. 
ib 8: s. 286. Jfr r pristis eeu lon gr och smaal iacht, 
seghelskep, hååp* Vartar . rer. v oc. s. 174. 
haper, m.f L. 
hapt (haft), fw L. 

haptorf m. L. 

har (haar Bil 870 ; Iv 2396, 2962, 3308, 3423, 4675; 
RK I: 2456, 2924; SO s), n. [Isl. här] L. 1) 
kall. här , härbetäckning på mennislcans hufvud. raka 
hanom alt har af hofpe Bu 149. hans har Är snart ok 
karot ib 204. På 18. holkyn som drager annan i haar 
SO 8. 2) har, hårstrå , skäggstrå . han hauar . . . 

si t skiäg mz fam harom Bu 204. syn tis j hans öghna 
bram hwit haar Bil 870. — ss förstärkning af nega¬ 
tionen: et har, en hårsmän, det minsta, det ringaste (jfr 
den liknande anrändningen af Mnt., Mht. hårj. thz 
the yngre (o: syster) skulde ey fa aff thera goz rät 
ey eet haar Iv 3613. ther sik rördhe ey oet haar 
Vj 2962. ib 2396- RK 1: 2456. 2924. iak aktar idher 
three rÄt ey eet haar Iv 3308. ib s. 207. — # före¬ 
gånget af vidh (vidher). thz aktar iak ey vidh eet 
haar Iv 4675. ib 3423. (I wm thins hars beskasta 
dödhz besklighet Su 255 ur, ss utg. s . 471 anmärker , 
hars meningslöst.) — Jfr bra-, hftra-, hovndh-, 
ulvalda-har. — liara lokkor (hare-), m. hår¬ 
lock. medh gola hare lokker MD (S) 221. — hara 
lokkor (haars-), m. härlock. vij haars lok ka MB 
2: 122 . Jfr harlokker. 
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har, m. L. 
har, se hvar. 

har hand (hor band), n. hårband, hon stal en 
hor band swa got som iij öre BtFU l: 193 (1508). 

harbrok (haar-), f. — pl. byxor af hårdisk. 
söinade ntir hans haarbrökir Lg 1038. 

hardragh (haar- so 69. haardrach ib w) f 
n. f Fdau. haardragj L. hårdragande, drwjande rid 
håret, al hugh ok hardragh SO 26. ib 14, 69, 99. 

hardragha (haar- SO 69), r. [Äldre l>an. haar- 
drage] L. hårdraga, draga rid håret, somlike har- 
drogho han Bir 2: 186. MP 2: 199. ST 172. SO 26, 69. 
hardraghan, /. L. 

hardrilkt (hoor dreokt), /. (Äldre Dan. haar- 
drifgt] hardragattde. for en pust och hoor d rock t 
BtFU 1: 167 (1508). 

hardukor (haardwker MB l: 4*2), m. hårduk, 
af hår förfärdigadt tyg. MB 1: 482, 495. 

hardha (hårde, horda), adr. [isl. harda. i- 
runor harpa] 1) härdt. fast. döron waaro list swa 
hardha MD 170. 2) härdt, svårt, thz gik liarde 

(det satt härdt åt) för än the ens warda RK 2: 3243. 
thz inondo the bönder harda ga (bönderna hade det 
svårt) ib 1017. gud late thz aldrig sa harda ga (rarda 
så svårt , gå så illa) ib 6384 . 3) svårt, mycket. 

gaff sik sa horda RK 2: 8265. jak frykther thz saa 
hardha ib 8 : 3749. — Jfr hardhla* 

harpor (haardher. haarder: -asta Bir 6: 135 . 
horder: hord BS/I 5: 335 ( 1508 ); horda LB 7: 

14. härdher: -0 (% rim med wArdha,) Al 6146. 
hhrder: -um Bil 423 ; -are ib 410 ), adj. [isl. h&rdr] 

L. eg. stark. 1) hård. fast mot intryck, oböjlig . 
adam&s Är on sten sua h&rpar Bu 72. at the tagrlie 
xii sardasta (för hardastaj stena MB 2: 10 . a hårdom 
herghom KS 85 (207, 93). hårda knokor ib 80 (198, 88). 
hart kiöt ib. huals bruninar äru . . . ey hardha som 
boen Bir 2 : 227. mädhÄr . . . horda staale LB 7: 

14. — svår att böja , styf. aff hardhom ok bäodom 
bogha Bir 2: 3. — härd , fast, stark, ryktä all lasen 
fra portanä mz sinÄ hardÄ hender Va 38 . — hård¬ 
kokt. hard Ägh LB 7: 60 . ib 3: 57. — hård , 06 - 
struerad. for hardan buck LB 7: 68. ib 2: 33, 3: 

66. 7: 138. for haanlan quidh ib 2: 33. ib 38. for 
hardh magha ib 41. binder löst liff oc ofmykyth hart 
gör hon wekth ib 5: 80. 2) bildl. hård, oböjlig, 

styf, styfsint, envis, adamas är mins hiiirta mop ii 
guz piänist hart ok pört Bu 72. mz hardhom hugh 
dyrka een thän som korsfästir vardh Gr 2v*5. görande 
siälina kalla ok hardha til ödraiukt Bir 1: 278. gat 
ther litit gaghn giort thy at folkit war thor mykit 
hart Bil 163. MB 1: 354, 447. KL 143. 3) härd , hård- 

sint. obarmhertig. grym. pät var hart folk ok grymt 
vm cring bope Bu 169. hardhasta men Bil 300. för In 
os gäster dödhin härdho AI 6146. RK 3 : 3726. — 
med dat. är hwar androm haardher RK 3: 1234. 4) 

sträng, hardpiire plikt SD 1: 669 (1285, gammal af skr,), 
il) 4 : 464 (1335, nyare afskr.). Bir 6: 135. gup gaf 
harparo hämd iupom Bu 198. haldar hans capitolum 
harpare iin han prästens (tillrättavisar honom strän¬ 
gare än han tillrättavisat preeten) ib 27. fik hardhan 
dom Bil 116 . 6a mot sik gudz hardhasto rätwiso KL 
43. hardhAro rekinskap Bir 2: 283. the vildo enga lund 
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Tndi ganga vtan mz hardho liand (stränghet , tvang) 
Bil 885. keysar conradh war hardher rättare ib 771. 
ib 651i. — med dat. vndirstanda huru hardhir jak är 
ondom oc huru mildir godhom Bir 3: 73. MB 1: 7. — 
härd, häftig , bitter . smälikin oc hardh ordh KL 14. 
5) häftig. våldsam. Öpto diäflon hardha stridh wardha 
Bil 234. ib 410. öpte tha mz harda kärä Iv 3173. — 
häftig , svar , plågsam. hänna soot hafdho häuno varith 
hardh Iv 4721. som hardare siwkdnm haffua Bir 5: 
60. inz hardare pinom Bil 461. äpte swa smälican oc 
hardhau dödh Bo 242. 6) härd , tung (om sömn), 

aff hardom sömpne Bil 871. Bo 103. — trög (om fatt- 
ningsförmaga). barnet haffde haart näme (svart för 
att lära) Lg 662. 7) svärj besvärlig, thik är hart 

at trodha mot gaddenom Bil 896. MB 1: 200. fara 
hardhan vägh (vias asperas) Bo 12. buudin . . . härdum 
(asperis) bandum Bil 423. ther haua hardh thing at 
hantera Bo 163. thu bedhis aff mik swa hardha saka 
Fl 1272. gamblo laghin waro trang ok hardh at bära 
Bir 1: 79. six t hen hugher wara starker, som hardr 

är böghia KS 19 (47, 2o); Jfr 2. the varo mykit 

hardhe at styra Bil 301; Jfr 2. — härd , svär (med 
qfs. pä tillgäng till lifsmedel), her er hord tid paa 
höö oc korn BSIJ 5: 335 (1508). FM 606 (1513). 8) 

svär , stor. hardh (graves) käro maal KL 171. olydhna 
är mykith hardh synd VKR 30. Ber 106. — n. 
hart (hardh BK 2 : 2643. hard ib 821 , 1052 , 1096 , 
1252, 1258, 1366, 2080, s. 340, 343), adr. 1) härdt, 

fast. hiolt hanom hard BK 2: 2o80. han togh hanom 
hard Yti hans nakka ib s. 340 . ib 3: 1163. 2) 

kraftigt , med besked, the haflfdo sik allo wäpnat haart 
BK 1: 737. ib 3899. 3) häftigt, kampade . . . 

bado hart oc lenge Di 151. 4) härdt , tungt (om 

sömn), the soflfuo all try ... hart Va 13. ö) 
mycket, ganska, i uttrycket hart när. tha varo tho 
hart när hftnno Bil 600 . MB 1: 188, 2: 261, 327. Al 
1048. BK 2: 7009. LfK 228. Di 14. Su 241. 6) 

nära. hon liggher hart vtan for kirkio gaflenom Pa 
10. hart fore dödzsens poort LfK 227. rondo hard 
fbr then port BK 2: s. 340. hart widher radzstena 
liggiande SD XS 1: 63 (1401). hart widh then strand 
BK 2: 2661. ib 821, 1052, 1096, 1107, 1252, 1258, 1366, 2643, 
2661, 4290, 5848, 7711, s. 343. Di 5, 141, 168 o. s. V. 
Bir 5: 47. FII 5: 113 (1487). Lg 3: 689. MB 2: 290, 
292. hart vpsidhor (för -es) widher jurema liggiande 
SD XS 1: 58 (1401, gammal qfs kr.), tha thz hart 
moth hösten gik BK 2: 7596. — thät hardhasta, 
adr. det härdaste , pä hårdaste el. fastaste sätt. i före¬ 
ning med en form qf kunna, tak myn hielm oc bint 
vpa mit hufTuod. oc min skioll a myn winstra arm. 
thz hardaste ther tw kant Di 151. — Jfr for-, ftil-, 
genom-, 11-, iäm-, kiiipt-, of-, sten-harfier. 

hårdhet ( pl. -ir), f. 1) härdhet. aff brödzsens 
huashet oc hårdhet sarghadis hon jnwertes i mwnnen 
Lg 3: 401. 2) bildl. härdhet , oböjlighet. hiärtans 

hårdhet blotnar Bir 4: 104. 3) stränghet, näfso 

them mz hårdhet Bir 3: 310. 4) härdt arbete , 

mödaf mangha hardhether, pinliket ärffuodhe öwadhe 
hon Lg 3: 396. — vedermöda , smärta , sorg. gifuer 
fienden yn hardhoth ok bedröwilso j honnes hiftrto 
G ers Fr est 27. 

hardhklädhef, n. pl.t grofva el. sträfva kläder. 


bar idhkelika hardhkledha KL 44 (troligen star dock 
hardhkledha för harkledhe, harklädhej. 

hard Illa (härdla), adv. [hl. harffia] myckel , höge¬ 
ligen. hardla vreder BK 1: 3863. i egipto lande i them 
tima hafdho diäffla mykith wald oc manga tro vina 
spåmän härdla oc gäwa (tro . . . gäwa bör troligen 
vara trolkonor oc spåmän härdla gäwa; Cod. A har 
t.rolkonor oc spåmän halla giärna 237) mz konung- 
onom MB i: (Cod. B) 550 . Jfr halla, hardha, 
har()lika« 

har|>lika (harjleka Bu 168. hardhelika Fr 

1855; Bir 1: 30 o. s. v. hardelika Bir 4: 29, 5: 
42. hardhelioa KL 297; Bil 87i; VKR 30; Bir 2: 
179. haardelica Lg 813. hartelika SD 6: 7 (1348, 
gammal afskr.). hardhelika Iv 1653. hardheligha 
Lg 3: 381. hardeligha BK 8: 883 o. s. v. harde- 
lighä Fr (Cod, C , E , F) 1476. hardeliga Di 184, 
199, 255. haardheligha Lg 8: 38i. hordelikä 
BSIl 3: 172 (1466, samt. qfskr.), hordeliga BK 
2: 7846; Di 265. harligh BK 2: 4474), adv. [hl. 
hardliga] L. 1) härdt , fast. la fangen . . . harj>- 
leka smidar Bu 168. lät . . . dyonisium • . . hardhlika 
binda Bil 343. — härdt , tätt. bakin trängdis hardhe¬ 
lika til korsit Bir 1: 33. the thrängdo sik swa 
hardhelika saman Fr 1855. 2) strängt , stränge¬ 

ligen. lät hona gripa ok hardhlika göma Bil 485. 
straffadis hon mykit haardelica aff warfru Lg 813. 
firibiuthum w*ir hardlikä SD 1: 669 (1285, gammal 
afskr.). il) 5: 562 (1346) o. s. v. VKR 29. 3) härdt , 

häftigt, hans armo kroppir fiol swa diupt oc hardhe- 
lica BU 871. — våldsamt , häftigt , ifrxgt. swa härdhe- 
lika moot honum rände Iv 1653. BK 2: 7846. gonga 
hardeliga Di 255. rida hordeliga ib 265. bad sinft men 
sök ia hardeliga fram ib 184. ib 199. som striden stod 
hardeligastä ib 186, hon . . . vpuäkke han sua hardhe- 
lica Bir 8: 74. harligh släpedhe the han alle B K 2 : 4474. 
han bygynner saa hardeligha swäria ib 8: 883. monde 
städher thz hardeligha clagha ib 2787. hardeligha 
roopa ib 4097. KL 7. thz gör höghfärdhin oc diäf- 
wlsins awndsiuka ondzsca ther thäs bardhlicare bär 
sik aat. at människian är fuleompnaro (perfectiore* 
guosque vehementius pulsans) Bo 108. frestadhis swa 
hardhlika KL 34. ib 35. — skarpt , häftigt, at jak swo 
hordelikä [scriffuit] BSH 3: 172 (1466, samt. afskr.). 
— hdft*gt 1 sturskt. swara honom hardhelica oc for- 
kruplicha VKR 30. 4) svårt , illa. slogho han j anlitit 

swa hardhelika ok maktelika Bir 1: so. pinas hans 
siäl än sua hardhelica j purgatorio ib 2: 179. Pa 19. 
honum warth tha hardeligha tiil moodha BK 3: 1300. 
han togh thz hardeligha widher siik ib 1742. ftollo 
hardelikaro (miserabilitis) Bir 1: 251. syndadhe harde¬ 
lika ib 4: 29. VKR 74. liggia hardhelieha kranke ib 
18. som hardelika är siwk Bir 6: 42. Lg 3: 381 (de 
fem senaste ställena kimna föras till 6). 5) bitter- 

ligen , jämmerligen. kärdhe them swa hardeligbä Fr 
(Cod. C } Ej F) 1476 (kan föras till 6). 6) höge¬ 

ligen. harjdicä plietugher gupl . . . til hei>ers . . . 
at varä SD 5: 561 (1346). wordho hardhelica räd KL 
297. — Jfr fal-, of-harplika samt hardha och 
hardhla. 

harj)liker (h&rdellig), adj. [Isl. hardligr] 1) 

hardj svär. giffwcr hon h&rdeliig stiwng RK 1: (Yngre 
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red. af LRK) s. 26o. 2) sträng, hawm wi . . . 

harplikä räfst liött S/f 6: 374 (1344, nyart <\fskr.). — 

Jfr iämhardhliker. 

harjilyildor, adj. \Isl. hardlyndr] härdlynt, straff 
allvarsam . varj> sua harfdyndar i scaplyndo at ängen 
gat han mz lek älla nokroni latom comit at le 
l/u 395. 

ha rf)na (hama. -ar, -a])©, -afcer), r. [Isl. 
hardna] hdrdna. stelna . stundom harfina iarnen Bu 
130. hardhna watnen iordhblandath som op &ro lypt 
aff iordhinue, mällan twäggia hi ta som är eld oc 
wädher oc ther wardha aff myrk sky MB l: 122. 
händ rena waro swa harnadha at the gato ey nidhir 
lagx Bir 1: 33. alle mins sons limi hamadho ib 268. 
ib 2: 134. gaddin hardhna aff stiongdiunn sidhuänio 
8: 74. 

hardhsinnadher (/. -at ST 24o), adj. hdrdsint , 
styfsint. hon . . . war swa hardhsinnat at hon okke 
wildo bidhia sina modhir sik thz forlata ST 24o. 

hardhsudlliu, p. adj. hårdkokt, äg ge b lomor, som 
bard swdno äre LB 7: 281. ib 8: 163. 

harf (hörfh), f. [A", hor v, f. Jfr Fnor. harfr, 

m. J L. harf. i horfh SB 3: 759 (1316). ytro an- 
budhin mz hulkom ther iordhin skal vtantil redhas 
til säadh ok gräsrötir vprifwas mz. swa som är 
ard bir ok harff Bir 1: 2yi. ib 290. GO 500. GS 43 (1416). 

Jfr liarva. — liarra klälke (harffwa kälke, 
harffwa kelke), m. L. Jfr harvo klälke. 

har fal (harfall), n. [Äldre Dan. baarfald] härets 
aff allande. duger for harfall LB 7: 141. 

harflät? (pl . harflätter),/. härfläta, (the eagho 
hau *vara wrökiu) vin harflätter (troligett för har- 
flättor. Cod. C haarflätor 954,) sina Bil 119. 

harflätta (haarfläta. haar flätta), /. [Fnor. 
härfletta] härfläta. (the sagho han vara) örökan oin 
sina haarflätor Lg 954. bant saman syna haar flättor 
MB 2: 174. 

hargher (horgher), m. [/*/. hörgr. Sr. dial. 
harg, horg] stenkummel; af stenar uppfÖrdt offeraltare , 
hedniskt offerställe, i ortnamn, in parochia hargh 
SD 3: 366 (1318). get* de horghum ib 2: 8 (1286). 
petro de horghum ib 3: 643 (1324). harxe ib 1: 618 
(1282). othinsharg »6 2: 12 (128G). in thorshargi ib 60 
(1288). 

hari (hara RK 2: 1042 . häri JL), m. [hl. heri] 
L. hare. rädder som en haro Al 8277. RK 2: 1042. 
Gers Frest is. — hara blodh (hare- LB 7: 267), 

n. harblod. tak färst hara blod LB 3: 33. »6 2: 11, 
7: 267. — hara galle, m. hargalle. dricker man 
bara galla mz viin LB 7: 27. ib 2: 55, 3: 34. — 
hara har (harahaar LB i: 97 ), ». harhdr, 
harull. LB 1: 97 , 3: 165, 7: 210 . — hara hlärne, 

m. har/jäme. tak hara biärna LB 3: 34. ib 2: 11. 
— hara hiärta (haara- Bir 2: 167), n. har - 
hjärta. Bil 771. han hafdhe hara hiärta (d. v . s. var 
rädd) Bir 1: 396. »6 2: 167. — hara kiöt (-köth), 

n. harköU. rökt haraköth LB 1: 96. — hara lorter, 
m. harlort. tagh hara lorta LB 7: 286. — haralnuga, 
f. harlunga. tak haralungo LB 2: 55. — hara skill 
(hare skyn), n. harskinn. tag . . . alt hare skynnet 
LB 7: 267. Jfr harskin. 


harkla (-adhe), v. harkla, rossla. opersonl. thz 
harkladhe j hänna halse ST 426. 

harkluter (haar-), m. harduk. MD 197 . 
harkläfie (harkledhe. haarklädhe), n. [hl. 

härklxdij klädnad af här el. härdtdc. vnum cilicium 
nouum dictum harkledhe SD 4: 652 (1339). la i har- 
klä{te KL 189. thörka hänna saar mz haarklädhe ib 
309. ST 264. bar hon näst bara licamraanom hw&ss- 
asta haarclädhe KL 334. the kläddo sik j harklädhom 
Bil 118. ib 52, 466, 631, 711, 787, 885. MB 2: 150. Lg 
8: 4o.s. Jfr hardhkl&dho. — harklädhis kluter, 
m. klut el. stycke af harduk. gaff hanum tbwa har- 
klidhis kluta (ciliciola) at bindha for sin öghon Bil 
615. — harkladhis sakkor (haar-), m. härsäck, 
säck (\f härduk. solin var suart giordh swa som haar- 
klädhis säkkir (saccus cilicinus) MP 1: il. MB 2: 342. 
Jfr harsäkker. 

harkniver (haarkniff GO 582. harknyfwer: 

-a Bir 3: 29), m. ( hl. hårknifr] rakknif. aldro com 
harkniuar älla sax iui hans how{) Bu 194. sa&om 
hwAssasto harkniff kunde bitä a skäg Di 84. KL 128. 
Bir 2: 3, 6, 3: 29. GO 582. Va 37. MB 2: 111. 

harlokker (harluker: -in Lg 550 . haar 
lwkker), m. härlock. gräp diäwlin vin harlukin 
Lg 550. vij haar lwkka MB 2: 121. Jfr hara-, 
hars-lokker. 

liarlös (haarlös), adj. härlös. MB 1: 363. haar- 
lös skalle MP 2: 103. 

harnia (-ar, -adhe, -adher), r. [IsL harma] 
L. 1) sörja, grät folki t oc harmadho hans död ha 
MB 1: 410. han monde när glöma sinna modher dödh 
som han hafdhe mykith harmath ib 206 . 2) harma , 

gräma, thz harmar mik At aktilia konung slog myna 
brödrä i häll Di 38. »6 110. — r^fl. harmas, harmas. 
ther aff jämuierlika widh sik harmadhos Su 227. Di 
260. — opersonl. honom harmadis ath skipith ey 
kwnne gaa PM xvn. 

harm ber (harmer Su 6i), m. [ hl. harmr] l) 

olycka , skada , lidande , tförrätt. sagfxj hanom sin harm. 
at han var arbar wrf>en Bu 18. hämnas min harm ib 
19. RK 1: 2610, 2866. Di 35, 55, 246. begingo a honum 
storan harm Al 3488. 2) sorg. bar saran harm ok 

angar i hiärta Bu 30. grät . . . paulus aff harme 
Bil 117. syrgdhe mykit aff dighrum harme (ni mi o 
afflceretur tcedio) ib 256. Bu 29. Bil 347. Al 3518. 
Iv 2630, 2652, 4138. Di 223. Su 61. 3) A<irm, för¬ 

trytelse, förbittring, decius öpte af harme Bu 414. ib 
30 . Bil 103 , 106 , 412 . Al 5462. — harms fulder 
(-fullir MP 2 : 206 ), adj . [hl. harmsfullr] full af 
harm, harmsen, gik vrefmr ok harmsfuldar fran hanne 
Bu 504. ib 515. — argsint. MP 2: 206. Ber 115. — 
Jfr iämharmsfulder samt harmfulder. — harms 
hand, /. L. — harms vill, m. L. 

harmber, adj. [.V. harm. Jfr Isl. hermt, part. 
pret. n.] harmsen, tha warth hagen harm (Hogna 
vcrdr nv hertnt vid) ath hans modhers radh warth 
honom saa offtA föro kastat Di 238. — opersonl. är 
mik ther ganszke harmt fore (jag känner mycken 
harm el. förtrytelse deröfver: er mer vid fri hermt) 
Di 76. 

harmelika (härmelika. hennelika Bil 413, 
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423 , 424. härmelooa. harmeliga. hannelik), 
adr. [Isi. hör mu liga, hermi] iga] 1) sorgset, med 
sorg , med smärta, sagdhe tha swa harmelik Fl 
1270. 2) med harm, vied förtrytelse, tha kronan 

kom ower hans howodh tha kast&dho han hona härme- 
lika widh iordh MB 1: 278. 3) soryligen, jäm¬ 

merligen, bitterligen. kärdho sik swa härmelika Iv 5025. 
swa barmeligä (Cod. A iämirlika) lata Fr (Cod. B , 
C, D y Ej F) 1474. grät harmelika (anuirissime) Bil 
117. ib 648. ST 38, 342. 4) ömkligen, grymt, för - 

skräck ligt. grep diäfwlin en hans greua ... swa harme- 
lica (crudeliter) at han slet sik siälfwan mz taunum 
Bil 114. lät hu[f>]stryca hana sua härmeleca Bu 504. 
KL 2ll. ST 80, 174. Bil 413, 423. hemnandis harmelika 
enac ok hans släkt Gr (Cod. D) 357. 5) svarligen y 

högeligen, bannadhe ökenum hermelika Bil 424. ward 
tha sa harmeliga wrod HK 2: 7176. 

harmeliker, adj. [Jsl. hörmuligr] 1) sorgligj 
förskräckligj svar. fingu all syskino harmelika hämdh 
j saninstuudh aff gudhi Bil 282. 2) ondskefull. 

gör mik alla the pino som tith harmelika hicrtha 
kan noghen tidh ten k ia Lg 3: 124. 

harmfulder (harmfuller Bil 447 ), adj . full af 
harm , harmsen. Bil 447. Di 220. — argsint. MP 1: 264. 

— Jfr harmsfulder. 

hann het, f. skada, oförrätt, kränkning, the t wore 
migh on stoor forsmädilssc ok harmheth FM 567 (1512). 

harmslaghill, adj. träffad af harm el. förtrytelse , 
vredgadj förbittrad, decianus harmslaghin lagdhe wt- 
lägha biscopin Bil 471. ib 557. KS 30 (75, 32). ST 257. 
Lg 3: 198. 

harmäggia, r. reta. harm äggia sina husbönder 
til mångt thet kunungo må koma til genvärdo KS 
59 (147, 65). 

harnisk (harnisch: -ischet SD KS l: 533 
(1406). harnesk BSII 3: 190 (H68), 5: 361 ( 1509 ). 
harnesch SD KS l: 514 ( 1405 ). hftrnisk SR 49 ; 
B8H 5: 483 (1511); -om Bu 496), n. och m.t (Fr 34l) 
[3/w/, harnisch, hernesch. Ffranska harnas, harnois] 
harnesk, en qf tvd delar — bröststycke och ryggstycke 

— bestående metallrustning som betäcker kroppens öfrt 
del. hingest oc harnesch SD KS 1 : 514 (1405). hor- 
tugh fräderik sik hiälpa badh aff siin harnisk Fr 341. 
man saa ther margt eth harnisk blangt ok margha gäwa 
plato ny RK 1 : 2659. SR 49. Bu 496. RK 1: 2346. SD KS 
l: 533 (1406). BSII 3: 190 (1468), 5: 361 (1509), 483 
(1511). MD (S) 239. MB 2: 170, 172, 237, 268, 271. Su 31. 
RK 3: 1150. gaa tiil harnisk war hwars mans ydh ib 
82o. ib 1144 . at embetet görs penniga behoff i nakar 
matte til vtlogning til harnisk SO 80 . giffua vth . . . 
halff ottuuda ortig peninga theras harnisk mz reent 
at halda ib 62. Jfr härniske, härniskia. — 
harniska kista (harniskä-), f. kista hvarest 
harnesk förvaras, vapenkista. Di 15. — liamiska 
pänningar (harneske peningar SO 213 ), m. pl. 

hameskpenningar, afgift som qf ett skrds medlemmar 
vid vissa tillfällen, i synnerhet vid inträde i skrået , 
gafs till harneskens vidmakthållande, thw borgans 
män haffua ... for thwa mark harniska peninga til 
stadzsins nytto SO 62. »6 48, 63, 81, 87, 96, 103, 146, 
185, 192 , 213 . BS 36. Jfr yapna pänningar, räp* 
nara pänningar. 


harpa, f. [Isf. harpa] harpa, dauid mz saugarom 
slo harpona (citharam pereudebat) ok alle lekto for 
varom herra i sinom harpom oc tympauis Bo 251. MP l: 
28. MB l: 164 , 2 : 230, 354. ST 77. Su 77, 134 , 286, 327. 
Bir 4: 59 , (Dikt) 246. Lg 811 . Jfr krokharpa. — 
harpo lekare (harpa lekare. harpa leekare: 

-an Su 338), m. haipsjielare. rösten som iak hördo swa 
som harpa lokaranna, lekande j theras harppom MB 
2 : 354. ib 362. Su 164, 286, 338, 435. — harpo leker 
(harpaleker Lg 3: 569), m. [Isl. hörpuleikr] harp - 
spel, harpmusik. ST 426. Lg 8: 569. — harpo liudh 
(harpa lywdh Su 159), n. \Isl. hörpuhljod] harp - 
\judj harpton. Su 159 . — harpo mästare, m. 1) 
harpspelaret godhir harpomästare (citharista) Bir 4: 
(Dikt) 246. 2) förfärdigare af harjior. Lg 811. 

— harpo sanger, m. harjtmusik. Su 441. — 
harpo strällger, ya. [Isl. hörpustrengr] harpsträng. 
Bil 214. 

harpa, v. [Jfr Fnor. harpa, r#, äfvensom K. harpa, 
r.] eg. spela hai-pa. — bildl. at tho harpa (draga) 
jw pa thon strängen, welia hnffwa konwng hans in i 
riketh ighen BSII 5: 175 (1507). — allt jämt upp - 
rtpat med prej) pa. seer jak inghen förbätring, wtan 
jw at theo harpa pa thet gamble BSII 5: 168 (1507). 

harpös (haarpOBS), m.t [Mnt. harpois. Ffranska 
harpois] harpojs , kokt gran - el. furkdda. hon ma 
kasta haarpöss i eld och latha röken gaa in i halson 
ginom mwnnen LB 7: 30. 

harrep (haarrep), n. rep af hår. pilorium, 
haarrep GU 8. 

harsald (haar saaldh. haar saall: -saallith 
PM 11 ), fl. här sål I, hår sikt. siktis gönom oth granth 
haar saaldh PM 9. ib 11. 

harskin, n. L. Jfr hara skin. 
liarsäkker (haar-), m. hårsäck , klädnad af hår 
el. hårduk. Lg 441. ekke hafdho hon oc linneth klädhe 
näst köthet wtan en hwassan haarsäk ib 8: 405. Jfr 
harklädhis säkker. 

liartiäld (haartiäld: -tiäldom MB l: 496), «. 

tapet el. omhölje af hårduk. MB 1 : 496. 

hartopper (haar-), m. härlugg. han togh thz 
barn j haar top MD 334. 

harund (horandh), /. och m. ( MB 1: 43o, 
(Cod. B) 547) [Isl. höruud, n. och /.] mennisko- 
kroppens yttre delar , hull, kött, kropp, the som hawa 
blöt köt oc harund MB 1: 79. klenasta frwgha oc swa 
stolt at hon gat ey stighit fullo fiäte, a iordhina, 
foro sin blöta harund ib 430. widh hänna bara horandh 
(af senare hand ändradt till licama; Cod. C harund 
991 ) Bil 289. — hud, skinn, esau är ålder lodhin oc 
iak hawer linna (Cod. B linan 547) harund MB 1: 213. 
skipta om sina harund ib 214. seer prester malata 
likno a lians hwdh oc harund (in cute) ib 361. aff 
silke een särk hon hafdhe op a man hänna haruud 
ther genom sa hwitare än nakar snio Fr 2004 . 

harva (hftrwa. härua: -o ÖGL B 49 ror.),/. 
L. =• harf. somo ärwodha iordhina siälwa mz plogh 
oc harwo MB 1 : 135. rastellum, härwa GU $. Jfr 
harf. — ltarvn kiälke (-kialki), m. L. Jfr 
harva kiälke. — harvu tlndil m. L. 
harva, r. L. 

liarver? m.t Jfr akerharver. 
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han (-ar), trt. [Äldre Dan. has. Jfr 1*1. häsin] 
ha*, knäsena , knäveck, knäled, pä en rnenniska. twa 
adror som pa badhä hasana liggia LB 6: 106. — pä 
en hästs bakben, hästin hugnade wider nidor i haseu 
(fe/l a ena eeptri faztr) Di 145. 

ha*a (-adhe), v. hasa; af skära kväsenoma. pä 
en rnenniska. tw lot ok hasa mi k (fe toct sinor 
oc skart i srndr i badom fotom minom; yttrande 
af Veland till Xidung) Di 56. — pä en hästs bakben. 
theras hästa skal thu hasa (subnerrubis) thz är syndir 
skära sononar MB 2: 32. hostana hasade han ib. 

haskelika (haakeligh), adv. [Jsl. haskaliga. 
Jfr Sv. dial. haskelig, adj.] förskräckligt, högeligen . 
thet klafTwe wii haskeligh for gud och eder BSH 5: 
24 (1504, daniserande). 

hasl, f. [Dl. hasl] L. hassel . Jfr llänle* — 

hasla nut (hassla- LB 7: 32. haszle- ib 223 , 
224), f. hasselnöt, tagh haszlo nyttor LB 7: 223, 224. 
kernana a ft . . . hasla nytter ib 165. ib 32. — liaslft 
trii (haslo trä), n. hasselträ , hassel. IM 12 . 
hasla, /. L. 

hast, m. och f. [Mnt. hast] 1) hast , skynd¬ 

samhet. han foor swa thädhan margha rast dagh fra 
dagh mz storom hast Al 0546. mz hast 11K 2: 1435, 
3861. mz en hast ib 1142. Di 187. MB 2: 233. Lg 3: 
561. mz enno hast MB 2: 189, 266, 306. Su 234 , 244. 
mz eena hasth RK 3: 369, 44o, 738, 1243, 1490, 1733, 
3781, 4080. 2) häftighet , ifver. swaradho thOm mz 

hastc RK 2: 85. han gat tho weekt thera hast Al 
5422. — häftig aträ } ijrig astundan. iipter goz ok 
fiikt hafdhe han hast Al 2944. thz kom ber opta här 
hast tiill at hwar sina släkt ophögia wiill MD (S) 
242. 

hasta (-adhe), v. [Mnt. hästen] 1) intr. hasta, 
skynda, tho btfndor a ter til vestraars hasta II K 2: 817. 
ib 2444. soleu . . . hastadho ekko at bärgas MB 2: 
28. hastadho han swa mykyt äpther fiskaren Lg 3: 
337. — ojtersonl. mik hastar, jag har brädt om, jag 
brädskar , jag hastar, hanom hastade ey niykit tiidhen 
ila RK 2: 8668. nionde honum lithet hasta ib 3: 2681. 
— lata sik hasta, göra sig brädt, skynda sig. lateu 
ider enkto hasta Va 50. engilbrecht loth sik tedan 
basta RK 2: 1094. ib 6588, 3: 1970. han Icoth si i k 
niykit hasta ib 1999. FH 7 : 66 (1505). — låta sig 
angeläget rara , vara angelägen, med prep. um. läth- 
andis segh ther wm mykith hasta ath adam ey 
skwlle äta aff liffsens trä VM xxvi. 2) trans. 
påskynda, thiänaromou mik hastande Su 94. — hasta 
sik, hasta , skynda sig. Su 293. Lg 3: 182. — Jfr 

förhasta. 

hastolika (haateligha RK 3: 1018 . hasteliga 
ib 2: 1038; MB 2 : 21 , 32, 238, 293, 295; LfK 226. haste- 
li gä Va 16 , 3s. hastaligha ltK 2: 20 * 4 . hastelikan 
Lg 3: 180 . haatelekan Su 94 . hasteligen BS11 5: 
541 (1514)), adv. [Mnt. hastolike, hast liken] 1) haste - 
ligen , hastigt , 1 hast , snabbt, skyndsamt, tho in til 
härin hastelika sprungo Al 9327. i skulin skynda 
idhir oc äta hastelika MB 1: (Cod. A 10) 555. Va 
38. RK 2 : 1038, 2084, 3: 1018 . MB 2 : 21 , 32, 238 , 293 . 
Su 29, 94, 305 . Lg 665, 3: 180. hasteligen schriffuith 
pa hoff BSH 6: 541 (1514J. 2) hastigt, plötsligt, j 

theuua harda timan, som mik swa hastelika owirkom 


Su 237. MB 2 : 295. LfK 226 . 3) 1 häftighet, i 

öfverilning. at uakor aff bradho modhe . . . talar 
hastelika mote androm Bir 4: 120. Va 16. 

llftsteliker (-liken), adj. 1) 1 hastighet ske¬ 
ende, öfver ilad. hastelikon mandraap PM 31. 2) 

häftig, j minne hasteliko länktan oc brädzsko Su 329. 

hastigha, adr. [Mnt. hastigen] hastigt. Di 180. 
hastogher (hastughir. hastig, n. hastogt 
Di 18 . hastokt MD (S) 276; Lg 8: 693, 702 . hast- 
okth RK 8: 1014, 3982. hastOCth FM 244 (1505). 
hastocht MD (S) 298. hastnkth RK 3: 3612 . haat- 
nokth BSH 5: 73 (1506?). hastigth ib 4: 196 
(1495)), adj. [Mnt. hastich] L. häftig , ifri g. är iak 
sua girughir ok hastughir oc bräzskofullir swasom 
nidhirfallande strömbir Bir 3: 98. warth han hasth- 
oghor och ghaliu och mykith wrädher Lg 3: 116. 
mz euno liastigo tilsökningh MB 2: 31. j thino bast- 
ogha modhe ST 218. MD (S) 276, 298. han war ganst 
has tog j sit sin RK 2: 7361. the gaffwo honom hastog 
ordh MD (S) 271. mins hiärtas hastogh astwu- 
dan Su 85. ib 89, 101, 366. RK 3: 2832. Di 133. — n. 
adv. 1) hastigt , skyndsamt, monde saa hastokth 
fly RK 3: 1014. ib 3612, 3982. Lg 3: 693. 702. BSH 5: 
73 (1506?). 2 ) hitftigt. talede hastogt till hanum 

Di 18. 

hastoghet (-heet), /. hastighot] häftig - 

het , uppbrusning. saa snmpnas the alla vtan skäll mz 
hastogheet och hastogh siuno RK 3: 2832. MD (S) 975. 

Ilat (haat), n. [Isf. hatr] L. 1) förföljelse t 
wonde hans (Trajani) hugh af thera hati (förföl¬ 
jelsen mot demt) Bil 371. klärka hatado han til thäs 
han vardh gripin ok hänghdir (for) thera hat (deras 
förföljelse, den förföljelse de ntöfvadef) ib 782 (häda 
dessa ejc. torde dock kanske snarare böra föras tillit). 
2) hat, fendskap. han bar hat vi{» fatökt folk (odio 
panperes habuit) Bu 396. RK 1: 1013. fullir mz haat Bir 
1: 270. thz i driffuen mik for oth haat RK 1: 770. 
thz görin i alt for eth haat ib 2128. wäxte ther aff 
ooth nyth haath ib 3: 1172. hiolt the vsla quinnan 
sin gudh j hati KL 18. 3) af sky. förakt, theo 

man wärldina haffwor i hat Al 6647. — liatsflllder 
(hadz-), adj. [Isf. hatrsfullr] hotfull, hätsk, wredha 
ok hadzfulla KL 119. hadz fuldher man gaar i wredho 
LfK 180 . Jfr hatfulder. 

hata (-ar, -al>e, -aj>er), v. [lsl. hata] 1) 
förfölja, med dat. han hatad ho cristno kirkiu Bil 
321. — med ack. (el. en form som kan rara ack.). 
hata J)öm christum prädicAjK) Bu 150. hau thok hata 
cristit folk Bil 564. ib 782 (möjl. att föra till 2). 
hatafve han Bir 4: (Art) 183 (möjl. att föra till 2). 
thora handa fatikt folk hatas (concnlcaniur) af allom 
Bo 129. huru rasklica han vardhir hatadhir (yuam 
cito persecutivnem patitur) ib 12 . 2) hata. meil flat. 

enghom hatandes LfK 25. 3) af sky. swa som 

dia fulli 11 hata (odio habet) alla ödhminkt . . . swa 
skal jak . . . hata bällo Bir 3: 244. hatande (de- 
testantes) kötsins giri oc losta ib 2: 70. — Jfr for» 
hata. 

hataro, m. förföljare, thw forsmadhe ey thin 
hataro (persteutorem) paultim Bir 8: 44. konungin 
som fdr hafdhe varit thora hälghra kirkio grymasto 
hataro oc nidhir thrykkiaro Gr 308. ib 321. 
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liatfulder (hatfuller), adj. hat/ull, hat*k. cxosus, 
hatfuller. GU i. Jfr hats fulder. 

hatilso, n. pl.t hat, a/tky. for syndanna liatilso ok 
ledlio Bir 1: 313. 

hatlika) ad v. [Ist. hat rl i ga] på ett förhatligt el. 
afskyvärdt sätt . theni (de ting) . . . hulkin gudbi 
waro hatlika genwärdhogb Bir 4: (/rikt) 249. 

liatliber (hatlikin. hateliker: hatelica Bir 
2: 7u; hatelik ib 193 . hadzlig), adj. [Isl. hatr- 
ligr] 1) förhatlig T motbjudande , vederrärdig. med 
dat. huru vi ärum gud b i oc halghom änglom hatlike 
KL 224. iordhrikis thinga giri Är swa hatlikin gudhi 
j mannenotn. swa som orens ok fulika luktande watus 
vrenlikhet war noo i sinne ark hatlikit Bir 4: (Jäkt,) 
219. ib 229. sigliiande at syudin iir ey swa thung ok 
gudhi swa hatlikin som six ib 1: 112. liwsit iir 
al tid h hatliket kran kom bghom Su 27. Bir 1: 18, 2: 193, 
3: 459. Ber lio. Su 86, 257. 2) vederstygglig . nw är 

sorgli at see ämuäl thera reghlo vmskipta j hatelica 
(detestabile*) osidbi Bir 2: 70. o hatlike (abominanda) 
dag ber Ber 93. gömilse hwars ens fugils orrene oc 
hadzlige (odibi/is) MB 2: 360. 

hatt or, i». [/*/. höttr] L. hatt } manshatt . alexandor 
sa then biskop bära en hat a sit howdh Al 1090. 
hvatte hyl hattar ällii huua SR 53, 55. mz hath 
eller lwiTwo SGG 131. — ss fredstecken ujpsatt hatt. 
ttae stungo en hat vppa ene glaffwa RK 2: 2047. 
dagbeu giik wth och hattin full nidber ib 3: 919. 
— hatt 83 symbol af själfständighet. willo han egh 
sig wända rat thaa hauy oppaa sin egiu hat (md det 
rara pd hans eget ansvar) MD (S) 233. — qvinno- 
hatt . ey ma brupgumi flere förningä fi)rä sinne bruji 
Än har sighs: en gangarä, sa|ml, betzil, ärmakapo 
oc hatt (motsv. ställe i MELL G 1 pr har hättoj SD 
5 : 479 (1345, nyare af skr.). — Jfr biålgh-, lllt-, iiiril-j 
thora-hatter» — halta band, n. L. Jfr »ilf- 
hatta band. — hatta aoker (-socker), n. topp¬ 
socker f ii eller iij lod hatta sockor LB 7: 48. 

hatngher (hatogher: -ogh Bir i: 304 , 2: 

I3l), adj. förhatlig , motbjudande , vedervärdig, med 
dat. ormen är styggare ok människiomen hatugharc än 
nakar annor diur Bir l: 70. thetta liusit är mykit 
hatogh (för hstoght) giroghom ib 304. ib 2: 131, 
145, 197, 3: 116, 117, 244. — abs. vm han hafdho 
syndena swa ledha oc hatugha Bir 3: 58. 

hara (pres. -er. har BSH 4: 343 ( 1503 ). haar 
KS 25 (64, 27). im/f. -J)C. hagde (i rim med vpsagdej 
RK 2: 6341. hadhe KL 43 . hadhä SD KS l: 519 
( 1406 ). hade RK i: S24, 1320 ; EM 249 ( 1505 >. hadde ib 
369 (1508); BSIl 5: 423 (1510). haddä F/l Q: 47 (1457, da- 
niserande). pl. 1 pers. hafdhom SD XS 2:117. hadom 
BSH 6 : 11 (1504). 2 pers. hadhin ST 442 . 3 pers. 
hafl)o Bu 64. hafdho* MB l: 112 . hado RK 1: 
1514 . hadhä EM 2 si ( 1506 ). haffnadhe Di 244 . 
haffwade SJ 273 ( 1459 ). part . pret . -ader: haff- 
wadan Bir l: 274 . n. hauat Bu 4is. hafuat 
TB ti. hafwat BSH 2: 73 ( 1309 ). hafuath Iv 
1843. hawidh SD XS 2: 117 (uo9). haft. hafft 
MB 1: 112. haat FM 242 (1505). pres. ref. hafs 
SD 5: 477 (1345. nyare af skr.); Bo 93; Bil 917. 
hatfs Bir 2: 127, 3: ls4), r. [Isl. hafa] L. 1) 
hålla*, Kafra. hafdho gyltan wand j händo Bil 282. 


— hafra på sig t bära. thu hafdho . . . särk ok 
kiortii skoo ok rnantul ok braz j thino bryste Bir 1: 19. 
hafwa dyra krono a sino hofdhe nk vträkt haar owir 
sina skuldror ... ok forgyltan kiortii ... ok blan 
mantol ib 94. — bildl. hafjje for skämptan optA diäw[l]s 
namn i munuo (nämde djäfvulens namn) Bu 497. — 
hafva , vara försedd med. ä täs flere slindohorn wik 
ällA utskäkla borghamur lianer, täs fastare är thet 
hus til alla wiirn ... ok täs floro barfridhi täu mur 
hauer, jwi allom portom, hornom ok wikom, tas fastare 
är tiith hus, til alla wärn ok sikrlek KS 85 ( 108 , 93). 
godh waro tiwgha ok haffde hon twa grena GO 43. — 
hafva, hysa. innesluta, hauer ey borgh 2111a bårgha- 
stadhr watn innan sik KS 85 (209, 93). then bruna 

nöten hawer then söta kärnan GO 12 . 2 ) hafva , 

innehålla, mön st rit hafdho j höglidhinno thyughu alna 
oc hundradha ST 417. hwar stäng hafwer fäm alna 
SD XS 2: 99 (1409). 3 ) hafva , behålla, ati hafwe 

(icmmeligo hoss eder thet jach vill then wiigh ned till 
lincöpingh BSH 4: 254 ( 1500 ). thetta haffwor heme- 
ligan widh idher sielff ib 352 ( 1503 ). 4 ) hafva, 

hafva stäld el. placerad, hon . . . fördhe iacob i 
esau bätzsta klädher som han hafdho hema MB 1: 

213. hawer jak pänning i punge tha hawer jak math i 
munne GO 257. hwar i wele mik hawa, ther wil jac 
wara BSH 5: 423 (1510). 5) hafva , innehafva. then 

prästin som hafdho saneti dosiderii kyrkio KL 17. 
hafua thet i wärio hafwat BSH 2: 78 (1399). thz 
fästa hafde greeffwa hannws RK 2: 1390. i mino vpno 
dombrowe som then fömempde iöniss panzäre aff mik 
hafuer FH 3 : 7 (1369), gifuer iak swart brödhrom j räflä 
stadh en gra häst som dänhoff kalle aff mik haner FII 6: 
40 (1453). hade sik til weldat forrde joordh vtan lagha 
doom och haffuer haft j mangh aar fran clostret ib 6: 
125 (1488). — innehafva ss län (af någon ), innehafva 
för någons räkning, som slottet hafdo af kon gen thäre 
RK 2: 1345. ib 972 , 984, 1392, s. 334. — hafva, 
hqfva sig anförtrodd , hafra i ujypdrag. sum varn 
doom hawa SD 5: 375 (1344, nyare af skr.), konungx 
dom hawande BSH 2 : 38 (1396). 6 ) hafva, inne - 

hafra, ega. alt vart gooz j helghaa snm wi hortil 
rajut ok haft hawum FH 3: 5 (1353). iäc skal haua 
thettä sama goz j minä lifdaghä SD 5: 293 (1344). 
iäc hawir egh inzighle ib. hafdhe af världinna ägho 
enkte Bo 74. — Jtafva till äkta. hauande iaggipta 
hustrv Bir 1: 325. hans magher, som hans dotter 
hauer SD 5: 477 (1345, nyare afshr.). han haffde 
konung sigmuuds syster la 115. 7 ) med ett obj. 

som mera allmänt betecknas ss på något sätt varande 
till för subjektet: hafra. hawer han dotter SD 5: 
476 (1345, nyare af skr.), at nakar pyänistoman hawer 
son äller syni ib 477. hawer riddare äller swen barn 
äffter sik ib 476. han haffde fäm barn modh sin eyen 
hustrues söstter BSH 4: 159 (1493). iak hafuer ena 
syster hor skampt ij fra Fl 180. hon hafdhe ther 
hwarce viner äller fränder ib 42. han hafdhe syw 
hundradha kronadha drotninga oc thry hundrat amior 
ST 422. hafdhe han xiij thusand stenhuggara ib 416. 
at allo som formechte suena holda haua en suen 
hnar thera SO 21. the sum ey haua kunung älla 
höfding enwaldughan KS 9 (22, 10 ). han . . • affdho 
(för haffdhc^) engin lofwandz man honom säthia ST 
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65. hauir trögd h hafuat en synderlik lagh TB 71. 
konungin hafuer . . . oen vmlirlik sidh Fl lo42. 
männene hafdho syndirlika eotli hws ther tho »kuldo 
bidhia vthi oc qwitiuoiiar hafdho sordelis thora hws 
ST 419. the ... ther inäs ta makt haua KS 9 (22, lo), 
hafua fridh ok frelse ok godha s* mio inbyrdis ib 8 
<90, 9). haui vinin wald at witua til salans S/l l. 
vtån han haui san forfal ib n. 8) med ett obj. 
som utmärker någon subjektets del (lem) el. egenskap: 
ha/ra. han hauar liusan hy ok brof) Öghoti Bu 904, 
som neka(>o christum haua saunan licama ib 900. Ju* 
haf|>e ii rao|)nr livo ful skäl ib 79. han haf|>e roere 
andelekan eld ok gufdikan älskogba bruna äti andre 
apostoli ib luo. iak hawer linna harund MB 1: 913. 
hon hafdho badhe vit ok sinne Fl 108. haar tu thcs 
hugh ok wilia KS 95 (64, 27). galanga • . . hawer 
mykla dygdher LB 3: 47. 9) hafra, hysa. känna. 

for marsken haffde hau myken agha HK 2: 3957. hafuin 
an gar ok idroghä for idhrä synde KL 134. 10) hafva } 

känna, erfara. röna. hafpo md barnet manghen vanda 
Bu 79. hau skal hafa opta många goon wärdo firi olydhno 
ok hogmodbe sina KS 8 (19, 9). hwat sywkdom the hålst 
haffdou bj 3: 651. nar hon rnykyn törst hafTde ib. sidhan 
hafdho han mere losta än nw MB 1: 112. nidhir troda 
sin wana ok hafwadan (som han förut egt) lusta 
(consueta delectabilia) Bir 1 : 274. jach hawer nw 
båt re (är båttre, Kaller på att tillfrisktia ; jfr fa 
bätre under fa 11) bj 3: 384. 11) hafra, fa, mot¬ 

taga. kath wil hawa fisk ok wil ey wäta klona 
GO 724. hon skal göra rekinskap . . . aff hwariom 
them skärff hon aatte huru hon hafdho han (letatus 
est) ällir vtl&ghdho Bir 3: 393. lata idhan pri is ey swa 
for ga ther ij hafuiu hafuath ij idhra dagha Iv 1843. 
gudh hafui b»ff TB 71. thäs hafwer thak Al 1856. 
— fa, lida. haui the samu plikt SJ) 1: 668 (1284, 
gammal af skr.). Jfr 10. 12) hafra , hafra sig 

medgifren. han haffwir litzlan tyma MB 2: 352. lange 
tima &ru hauande til at fulkompna gudz gerning 
Bir 2: 131. 13) hafra. medhafra. föra. wilium 

wir at war kiäre brother . . . hawe fiuretighi håsta 
SV 1: 670 <1284, gammal af skr.), hafjxj raz sik iarn 
ok smyrilse Bu 515. at hon »kulle hona mz sik haua 
af thässe världinne KL 356. — lata (fgå, sända • 

hade jach strax nieth budh tel räffuel ther ath ffor 
höre om alle ärende FM 249 (1505). — hafra på färd 
(till), har jak en nw mit bud til her sten BSH 4: 
343 (1503). — bildl. föra, rikta, han haffdhe sin 

hugh all ther til wita hwath iordh oc himilen 
at skil Al 9064. 14) före haj v a . lucas sigher 

i ewangelio som nu j måssone hafdhis bj 45. — 
förtkafva, bedrifra. hou haf|«e bland mz mandrap- 
ara Bu 135. 16) h(fra att skaffa, hwat hauin 

j mz (guid robis rum) thässe siäline Bir 3: 219. 
16) h<\fra för tankarnt? haffde at han wille ekko 
i the rosona koma til upsala (kanske är ndgot bort¬ 
fallet efter haffde) Lg 8: 381. % 17) hafra före- 

tnide, utmarka sigf sagd lie at klärka sidhi skulo 
haffua fore lekmanna sidhoin badhe til fasto oc annan 
godhan liffuat Lg 1000. 18) htfva. stalla, inrätta, 

styra, om gudh wil swa hawa. at jak skal aff thesso 
wärildh fara, nu aff thenua siukdhom Fil 3: 64 
(1445). 19) hålla, förrätta. som wapnä syneuä 


8culu hawä SJ) 6 : 477 (1345. nyart afshr.). J>a vapn- 
synän hafs ib. som konungx dom oc laghmauzdom hawa 
sk ti la BSH 2 : 35 (1396). capituluni haffuis hwan tors- 
dagh Bir 4: 28 . — halla, f ra. for thzta iärteknit sculd 
hafs mangom stadliom höghtidh Bil 917. 20) hafra, 

bruka , nyttja, nnrända. eet par (nåml. klå|>ä) . . . at 
hawa i apostlä mcssu daghum SV 5: 563 (1346). ofradho 
the kyrkicm j hwilkom hälgba jomfrunar liggia alla 
dyra liafwr som hafwas sculde til therra skrudh oc 
prydhilse Gr (Cod. 1>) 417. haffwis ther til läkiarans 
radli Bir 5: ll. för hoffdha bolster haffde hon en 
sten Lg 3: 650. 21) hafra (något till el. ss något), 

med ack. samt prej). til el. for med följ. nomen. 
haf{>e annar l**ra baptistam tel patronum Bu 50. wee 
är ty lande, barn hauer til kunung KS 49 (125, 53). 
skal han wtgöra henna liemgawor oc hawa (näml. 
hona) fore husfrw MB 1: 338. hafdho thz for ena 
sidhuänio IM 8 . — med prep. for med följ. nom. 
som i haua fore jdert radh wi alla gierna göra 
HK 2: 97. — med två ack. maat oc dryk haffde 
hon wfttn oc brödb Lg 3: 651. 22) behandla- 

med trå ack. haf|>e Jjoophilum miodre man Bu 29. 
— hafra. hålla. anse. med trå ack. (rid satsens 
förbytning till jtassir: trå nom.), haua han iui alt 
märan: iui fajxir ok niojtor liuvan ok käran Bu 74. ib 
418. hawas ftlla wardha waufrägdadhir Bir 1: 327. ther 
haffs allir värlzlikin luste ledhir ib 2: 127. thenna 
idhan eghin vilin . . . hafwin i nw reghlo masta ra 
ok äkke mi k Bo 135. — med den predikatire ack. 
föregången af sva som. skalt thu . . . hawa alla 
swa som thinna siäla helso genuärdogha som . . . vilia 
thik dragha fran idhn oc äruodhe Bo 119. — med 
den predikatire ack. föregången af vara. man hawer 
lcthi wara bcskedeligh ödhmywkheth Gert Frest 9. — 
med ack. samt prep. for med följ. nomen. böp mik 
haua |>ik firi son ok |>ik mik firi mo|>or Bu 13. 
hafdhe min son for sin kärasta herra Bir 1 : 354. jak 
hafdho ok länge alla thöm for fool som annat hem 
vänte wara bätre än thätta Bil 112 . thz hawir iak for 
howdhit a minne siäl Bir 4: ISO. huath thu hafuer 
thz for got älla ilt 7r 5262. hafwi ey for ondo at han 
thol tholik thing Su 451. —• hålla, med prep. i och följ. 
subst. i dat. hafdhe gudz likarna j myklom kärlek ok 
ödhmiuke wyrdhning KL 2o. hafdhis oc thäu munkir 
j mästom hedhir Bir 2: 69. tha haffs andelikin kostir 
j ledho (rilescit) ib 8: 184. 23) hafra, hcfva sig 

förelagd , vara trungen, böra. med inf. han hauer sik 
wäria för mannom ok aldrah&nda diurom KS 40 (105, 
44). som wi hafwom mz faam ordhom at sighia Bil 
849. 24) bildande med en inf. ett omskrifrande 

uttryck, t hen lyuso k nappi n hawir tekna (betecknar) 
pafwan Gr 300. thu mat pröfwa hwat däält oc hemolt 
the hafdho vmga (umgingos) mz honom Bo 84. 
hafra (något utrattadt). med tra ack., af hrilka den 
ene är ett adj. haffde min brodher t het ta ogiort BK 
196. — ss )\jälprerb brukadt i pres. och imperf. för 
att i förening med part. pret. n. af ett annat r erb 
bilda perf. och plusqramperf. af detta, han sigs haua 
saght försto mässo äpte varn här ra Bu 195. aff hans 
nathum oos hauer alt giuit SV 1: 668 (1285, gammal 
af skr. ). Jie stund wi hawm aff landeno . . . varit, 
hawa mange män . . . wapyät a moot f>erre nifnd 
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ib 5: 605 (1346). ät wi hawra sköt ok vplatit . . . 
alt vart gooz j helghaa auni wi hertil rapit ok haft 
hawum Fil 3: 5 (1353). thässä forsagdä attä tigi marker 
sculu sona ärwingiä wtgifua innän thre wiku eptor 
thet tho brewet hört hafua ib 7 (1369). han sum kopt 
hawär stemner hinum sum vingäpo SR i. iak hanar 
länge bif>it J>ik frälsa min son fangen Bu 95. vm hon 
hauar sin son atar fanget ib. väl hauin ii pu ok pin 
kona hif»at ib 4. hon hafpe siin kläpe saalt ok giuit 
fatöko folkä ib il. haf[>e pu talat tel min paghar 
först polict orj). {>a hafpe iak laugo lyt pino rape ib 
494. bap guz niopor. som hon hafpo länge piänogh 

varit ib 25. at iak vp hafpe borit af prim bondom 

suikkilikä hans fapurs saköre Fil 3 : 5 (1353). haffdo 
konungen lenger biit ok haffde ey tha mz thcm 
striit tha haifdo bönderne wordit floro ok thera här 
haffde wordit mere RK 1: 4124-4127. — part. pres . 
havande, 1) prcegnans, hafvande, i luifvande 

tillstånd, thu skalt hafuando vardha j thinom quidh 
MP 1: 31. war . . . haffuandis j qwidhen (in uttro 

habens) MB 2: 351. hon varp hauaude mäp guz son 

Bu 6. Bir 3: 279. drotningin wardli aff konugenom 
hafwande ST 67. hon war haffwande Bo (Cod. B) 
340 . Lg 219. 2 ) [Jfr Mnt. hebbende] som inne- 

kafves med full nyttjanderätt, for it hnwandho pant 
SJ 2 S 0 (1460). — liava sik, 1) fär hälla sig , bete 
sig , ga till väga. skal han sik huarn stadh wirdelika 
ok frilika hana KS 53 (146. 64). ib GO (149, 65) f 81 (199, 
88). Bo 10. Bir 2 : 32, 274 , 8 : 474, 6: 59, 60 o. s. e. 
LfK 162. sculu gerna hafua sik oc böya optir abba- 
tissonna oc confessoris wilia VKR 20. anuorlodhis 
hawir han sik mz siälinne Bo 91. at han hawe 
sik wäl til then som forman är i landeno Mli 1: 
45*. ib 459, 460. swa som en man hawer sik til 
tho lagh han hawer giwith swa hawer gudh sik 
ower the lagh som han hawer giwit ib 463-464. 2) 

förhålla sig , stå i förhållande (till), synden oc rät- 
wisan the hawa sik swa som myrk oc liws MB 
1: 116. alt thet skapat är ok sik må hafva swå 
ii Ila annorledh til then ända thet är til skapat KS 
2 (3, 2). almogheu han må sik haua bådho til (hafva 
förbindelse med) rika ok fatöka ib 76 (189, 84). tolf 
dvghde, tho sik haua til (afse) manzens sidhi ok 
athäue ib 18 (45, 19). 3) förhålla sig. rara be¬ 

skaffad. be rät to hanne . . . huru thotta arandit sik 
bafdhe ST 467. SO 113, 156. almoga ok landa fridlir 
ok frälse, hughnadhr ok hälsa ok allr stadhlekr 
hauer sik äpte (rättar sig efter , beror af) kununx 
lifuadh KS 49 (125, 53). 4) befnna sig. at nakar man 

rnaghe hawa sik i ens stadz eller landz rät oc sa&t- 
lika boa MB 1: 458. lian haffwer sik wäl Lg 3: 341. 
haff tik wäl (var vid godt mod) ib 322. 5) styra 

trigf tåla sig , rara tåligt oin vi kunnom os hafwa oc 
vara stadughe oc thuloglie j dröfwilsom (vid hafwa är 
kanske väl, man lika el. något dylikt bortfallet) Bo 341. 
0) begifva sig r förfoga sig. haffwin ider hädlian RK 1: 
2148. 7) hängifva sig (åt), hawa sik in til gudh 

oc himmerikis thing medh allo hiärta Ansg 177. 8) 

kunna, förmå? vinnlägga sig om, för söka t til wäl at 
tala han sik hafdko Al 459. bafdhe hon sik til at 
bidhia Lg 3: 517. — llAVA at* — liava sik at, 
bete sig. hor iwar hadho siik saa wnderlighft aath RK 
Ordbok. 


3: 2918. Jfr atliava sik. —- havns at, 1) 

förehafva , taga sig till. tha the spöria hwath war 
herra hafdhis aat, för än han skapadhe wärldina MB 
l: 33. huath sculom wy nw haffuas ath Ml) 32. 
2) bete sig. haffuandis manlika aat Su 142. — Jfr at 
havas. — liava ater, hafva gr ar. mz thy han 
hafdhe atir af tungonne Bil 866. KL 83, 283, 299. Bir 
l: 4i. Jfr ater Hava. — hava bort. — hava 
sik bort, aflågsna sig. om thu hafuor thik ey rask¬ 
lika bort hädhau Jv 4043 . Jfr bort ha va. — hava 
borta, bortröfva. at w r i skolo haffue borthe theris 
stare förstis landh FM 410 (1509, samt. afskr.). — 
llAVA fore, påstå , yrkat hålla för t anse t the haff do 
swa fore (Cod. A sagde 26) at thz borde honom Va 
(Cod. B , C) 59. — hava \\\)föra ifi, medtaga, soä bwat 
the haua in SR 44. at han hauj ey en skärf in mz 
sik i klostrit KL 254. — hava iliue, innehafra , 
kastolholm hade han tha jnne RK 2: 3446. ib 8789. 
9380. Jfr iliue liava. — hava til, hafva till hands. 
iak hafuer nu ey auuath i\\(har ej annan utväg) Iv 5693. 
Jfr til liava. — liava up, upplyfta, bild/, hughin 
som thyngder är af likamanom haf altidh vp til gudh 
Su 417. — liava up a, hcfva på sig. thaa hauy 
oppaa sin egin hat MD (S) 233. Jfr upa liava. 
— liava ut, föra ut. haffde manga kärrabyssar 
wt RK 2: 6193. — havas vidlier, förhålla sig 9 
bete sig. ther hafdhis lian hemelica vidh i bland 
them (stat . . . familiariter inter eos) Bo 234. ib 
93. MB 1: 352. Va 21. Su 400. baffs wäl widher 
(reguo animo esto) MB 2: 163. — Jfr for-, igen-, 
niis-liava. 

liava (-adhe, -adher), v. [Jfr Mnt. haff en, 
ha von] sätta sig i besittning af, göra intrång i. kordo 
• . ..ath the stodho pa ffarzaby land. och haffuado 
farzaby watn i forzeu FII 1: 10 (1417, gammal afskr.). 
thotte for:do watn at haffua hindre eller qwälia ffor 
for:de forzaby ib. — llAVA ill, göra intrång, ath 
for:de mwnka haffde haffuet in pa thz for:de forzaby 
landh FH 1: 10 (1417, gammal qfskr). — Jfr haffa, 
liafuing. 

hava (pl . havor. hoffuor RK 2: 77is. hawur 
SD KS 2: ii8 (1409). haghur SD 4: 105 (1329). 

haafwir Bir 3: 239 . hafwar RK 2: s. 343 , 344 . 
hafuär Fr 3015 . hawo RK 1: 3177 . hafwo ST 
169. hafuo Fl 326. haua RK 2: 45 . hafua Iv 

1556; Fr 2658. haffwa RK 1: 643; formerna j)å 
-O och -a, hvilka förekomma endast i rimslut , kunna 
dock pa de flesta ställen fattas ss siugularfor - 
mer), f. [Fnor. liafa. Mnt. have] L. egendom , gods. 
vant. pl. håfvor, egodelar , egendom, han lot honum 
ther begafua mz örs ok dyra hafua Fr 2658. hwa 
thiit kom äpter gul ok hafuär ib 3015. gu 11 ok 
sölff ok andra haffwa RK 1: 643. som ofwir gaar alla 
hufwo ST 169. ympninga riik i gooz oc hafuorn KL 
321. kiesarin foor hem mz royklo äro ok dyrom hafuorn 
Bil 866. ib 850, 865. SD KS 2: 118 (1409). Gr 259, 

311. Ansg 193. Fl 326 , 2010. lo 1556, 1684. Lg 3: 504. RK 

1: 3177, 2: 45, 7713. s. 343, 344. latha mätha hans 
hawor MEG (red. A) 56. ib (red. B) 60. EG 64. 
haffwer fwnnit liggiandhe haffwor oc godz i iordhenne 
Lg 439. thu haffwer fwnnit gambla kesara haffwor ib. 
mit liggiandafää ok liafwor Bir 3; 238. ib 1: 340. 

60 
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ther som tliit liggianda fää är älla dyra hafwor ther 
är t hit hiärta 16 163. skulu haua thz liggiande fä ok 
dyrasta hafwor ib 3: 151. jorda godz oc farande 
hafuor SD XS 1 : 171 (1402, gammal afskr.). consorti 
moo rangfridi . . . bona rnoa melruuggi assigno jtem 
om nes res meas. f.Tramd» haghur. et cappellam meam 
cum omnibus suis pertinenciis SI) 4: 105 (1329). haiia 
giri til jordhrikis tbinga bawor (jordiska egodelar) 
Dir 3: 245. Jfr kosta llAVOr. 
havande, se hava. 

havandslös (hawanzlös. hafuanzlös. haff- 
wanz lö 8 Lg 3: 4o), adj. fattig , nödstäld. swika 
fatikan oc hafuanzlösan MP 2: 224. gangande bar- 
fötter tbunklädder oc alzstingx hawanzlös Lg 3: 218. 
ib 40. 

liavaiidslösa (hawandzlösa. hawanzlösa. 
hauanzlösa. hafuanzlösa. hafwandzlösa: 
-onne Su 386; -an ib 421. hafandzlösa: -onne ib 
418), f. egestas, brist, fattigdom . at oy scrfli hafuanz¬ 
lösan finuas i them stykkiom som tha sculle oppaa 
baallas VKR 33. bon som stad var i swa inykle 
hawandzlöso Bo 16. som sagbo hän na fatikdom oc 
hawnnzldso ib 18. thänno fatikdomen är äkko dygdhe- 
likin ok thäkkir . . . vtan hällir pinsam oc tharflös 
hawanzlösa Bo 127. mz fatikdoms hauanzlöso MP 2: 
137. Bo 60, 88 , 89, 104. SD XS 2: 222 (1409). Su 386, 
418, 421. 

haveska, se höviska. 

hebrezka (hebreska: -o Lg 291 . hebresca: 
-o KL 377 . hebreiska, hebraiska: -o MB 2: 

373, 396), f, [ hl. hebreska] hebreiska , hebreiska språ¬ 
ket. vcnde po läst sanctus matheus skrirar af hebrczko 
tel indye lans tungo Bu 210. a hebreisko MB 1: 219. 
ib 2: 373, 366. KL 377. Lg 2*31. Jfr cbrezkn. 

liebrezker (hebreisker. hebraitzker: he- 
braitzk MB 2: m. hebraisker: -o ib i: 209 ; 
-an ib 2: 375 . ti. hebrezst KL 379 . hebreeozst 
ib 377 . hebreist MB l: 4. hebraist ib 2: 373 , 375 ), 
adj. [ Isl . bebreskr] hebreisk, en hebrezk mö Bu 182. 
MB 2: 171, 375. KL 379. kallas thz gambla maalith 
nw hebreist maal MB 1: 4. ib 2: 373. KL 377. a 
hebreiske tungo MB 1: 208. ib 209, 319, 409. Jfr 

ebrezker* 

hep (heedh. dat. och ack. hel). heedh Iv 3681; 
Al 3772 , 3389 , 5405 , 5570 , 5660. heed. hädh. hedhe. 
hudhä. pl. -ar), f. [Jsl. lieiitr] fältf slätt , hed. 
iordhin tok al til at iämkas oc vardha slät swa 
soin heedh Gr 298. a pe hcp som bufera heto 

Bu 176. Bir 3: 370. Al 2772, 3389, 5405, 5570, 5660. 

wi hafwom här hedho (för hed ha?) ok stora mark 
ib 6199. ower bergh oc skogha oc hedha ganga ib 

7666. Iv 3881. likir thy blomstre som enkannelica vi.xir 
a hedhinne (campo) Bir 2: 51. Ber 8. soer . . . fagran 
oc lostelikan skog ällir heed Su 342. loot sik tbädhen 
lidha a ena hedhe mykith widha Al 9478. a the hedho 
viidh Fr 2728. fly aff thänno hedhä Iv 3306. een gardh, 
ligghiandhe a hedhene wit falabroo SD XS 1: 419 
(1405). — » ortnamn, jn maiori stupa filungx hedhe 
SD 2: 21 (1287, « afskr. af 1337). coloniam dictom 
sighurdh.T haedh ib 3: 69 (1312). 

hoper (hadher Ber 270 . hadhir Gr (Cod. D) 356 ), 
m. [/*/. heidr] L. 1) heder , ära, hedersbevisning. 


hans blyght skal ändas mz hepar Bu 4. bap hana mz 
hoper heda sitia ib 12. är thz digher hedhr kununge 
ok höfdinga haua faghran sal KS 41 (106, 44). thet 
är ok kununx hedhr ok ära haua vitra ok rönta 
syslomän i huarro syslo ib. aller almoghen hiolt 
them likerwis j hodher som the hade warit guda PK 
226. gvpi tel heper Bu 3. byghpe rika kirkio i varra 
fru hopar ok saneti georgii ib 492. hon fik hanom pin 
hopar mz sins sons ängle ib 24. giorpo hans mopor 
mykin hopar ib 9. giordhe hans hedher gerna Bil 345. 
bywd thinom ängil hädhor oc vyrdhning Ber 270. 
at ther hallo frip ok hether oc wyrdning sijn i 
mällin SD 1: G69 (1285, gammal afskr.). jak . . . 
haffwer vnth och gifTwith paa retthom hiuderdagh 
inynne . . . hwstrv . . . til hedher och morghon- 
gaflfwo thessin myn godz ib XS 2: 78 (1409). giordho 
honom hodhirsins höghtidh (festum honorijicum . . . 
facientes) Bo 247. 2) ansenlighet. rikedom f gudh 

gaff honna haro swa mykin hedher (tantam densitatem 
cajrillis ejus deus contulit) at thz hulde alt hänna liiff 
Bil 570. 3) godhett at thu for hodher skuld mödh 

thik til hans Lg 8 : 227. — Jfr iordhrikis-, kon- 
ungs-, van-, värulds-heper. — hedhers arf, # 1 . 
ärofullt arf. Lg 1003. — llOpOrs fm, f. fru el. qvinna 
som är hedrad el. värd heder , vördnadsvärd qvinna. om 
Jungfru Maria. Bu 22. — om Maria Magdalena. Bil 
270, 275. — hedhers gava, f. hedersskänk. MB 1: 
228. — hedhers giri, /. äregirighet. Bir 1: 301, 353. 
Jfr hedhergiri. — liedhers giärn, adj. äregirig. 
Bil 112 . Jfr hedhergiärn. — hedhors liälgh, 
f. högtid till minne af (ndgons) heder, for thy at tha 
burdhis kirkionna hedher ok hiinna formanna, halder 
hon gärna thässa högtidh ok hedhors hälgh (Petri 
Cathedra) Bil 118. — liodliers hälglldll, /. =* 
hedhers hälgli. Lg 118 . — hodhors härra, m. 
herre som är hedrad el. värd heder, wm all annur mal 
w*ar adrianus hedhers herra Bil 376. ib 117 . — 
hodhors krona, f. hederskrona , hederskrans, lian 
är wärdher ena hodhors krona Al 2734. — hedhers 
lusto (-losto), m. äregirighet, for manna lof oc 
hedhirs losta KL 213. — hodhors mark, 11 . rörd - 
nadsrärdl tecken , hederstecken, han hafdhe eet hedhirs 
mark oc eon grunual (d. v. s. tonsuren) j si no hofdhe j 
hulkom som äronna krona hafdhe bort sta Bir 3: 88. — 
llOpOrs nampil, n. hedersnamn, hederstitel, heto pera 
pri gift stapa biseopar hcpar3 namne patriarche Bu 195. — 
hopers spiäl, n. vanära, af giri ok lusta likamans 
kumhar hepers spiäl (hopers sedermera utskrapadt) Bu 
183. — hedhers stadhghe, m. ärofull el. Jornäm ställ¬ 
ning. hliua j hedhirs stadhga Bir 3: 323. — hedhers 
stol (-Stool), m. heder ssäte , hedersplats, bygdho tha 
christo kirkio ok hedhers stool (cathedram) petro Bil 
118. saa . . . vara frw si tia hög ht a hedhers stolo 
(in excelso throno in gloria residere) ib 832. Su 433. 
— hopers hedersplats, biseopen skipa po hanne 

hepars sätu Bu 144. — hedhers säte, «. hederssäte 1 
hedersplats, iak haffde mi k saat oc tilreet eth hedhers 
sä to Su 162. MP 1: 34 . — hedhers tekii, n. heders- 
tecken. Bil 119. — hedhers vald, n. ärofull makt. 
högt ämbete, gafwo hänno (högtiden) for thy narnpn 
aff hans hedhers valde Bil 119. — pl. sättu han aff 
hedhors waldura (a principatu) som för war en af 
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försto imlha lanz herrum Bil 282. — bodhers yärdher, 
adj. ärofull, eet hedhirswärt säte Mr 4: (Dikt) 224. 
Jfr hedhervärdher. — bedhers ämbete (-äm- 
bite), n. hedersämbete, heder spo sk . jak lät thik op- 
fara owir al hedhirs äinbite (super omnes gr adus 
honuns) Bir 2: 245. ib 3: 164. — liedhers Ödll- 
II! i akt, f. ärofull ödmjukhet. MB 1: 102. 

hedbergiri,/. äregirighet. Bo 26. Jfr hedher* 
giri. 

bedhergirugher, adj. äregirig, hulkra hiärta 
liedhirgirugh äru oc goz girugh Bir 3: 304. KL 78, 
119, 339. Bo 96, 99. Bir 3: 452. Su 442, 460. hedhir 
girughir til manna loff Bir 1: 348. 

hedhergiäru (hedher garn), adj. man om sin 
ära. jak ilr thin herra oc thin gudh waldoghor, oc 
swa hedhor garn, at iak thol engom gudhlikau hodhor 
J IB 1: 332 . Jfr hedbers giärn. 

hedberhalda, v. 1) hålla till heder (för någon), 
Jira till (någons) ära. hon (högtiden) sculde hedhor 
haldas saucto pctro Bil 119. 2) hedra, vilia . . . 

vara hedhirhalno swa som wtmärkte af androm Bo 5. 
ib 95. 

hedherlika (hederliga MB 2: 286), adv. [hl. 
hcidrliga] med heder , med ståt, präktigt, sattis hedhcr- 
lica a kouungx stool Bil 883. wardh hedhirlika takin 
KL 53. ib 108. MB 2: 286. wndfingo them hcdorlikii Fr 
2360. gingo tho til sin härbärghe. hulkin ärliko constan- 
tinus hafdhe them hedhirlica rect Gr 323. han skal 
lata hus ok borghr ok alla köpstadhi wäl ok hodhor- 
lika byggia ok tilsätia KB 59 (148, 65). haffwer swa 
hedherlika ornorat hyrablana mz atiärnom oc pianotom 
Su 203. Bo 167. Lg 332. thu vilt wara swa som 
frv ok vilt hafwa rikedoma ok hedhir ok hedhirliku 
wara hallin (honorifce incedere; uppträda med ståt) 
Bir 1: 120. hedhirlica haua mik (uppträda med ståt) 
j rärldinno ok höghfärdhas »6 2: 274. Jfr fnlhedher- 
lika. 

hefierliker (hepyrliker: -lix Fil 3: 6 ( 1353 ). 
hadherliker. hädhelika (for hädherlikaj SD KS 
1: 37 (i4oi). hedherlikin MB 2: 394 . hedhir- 
likin KL 141 , 196. hederliken PM lxi. /. 

hedherlikin Su 199 . n . hedherlikit Bil 119 . 
hedherliglt MB 2: 213 . heedherligit PK 3: 4110 . 
ack. sing. m. hedherliken Lg 3: 460), adj. [Isl. 
heittrligr] L. 1) hedrande , ärofull, pctrus lät 
sik alt thz wara hedhorlikit som hanum giordhis for 
gudz sculd Bil 119. hedrlik hämd KS 23 (56, 25). hedhir¬ 
lica (honorifieum) prestins nampn Bir 2: 193. ib 3: 
112. 2) hedervärd , vördnadsvärd. hedherlike herra 

(i tilltal) Bil 842. Lg 332. Bir 2: 67. hwar är nw 
hedhirliko biseopin ib 1: 362. then hedhirlike gamblo 
rätuiso mannin symeon ib 3: 236. han syntis swa 
hedhirlikin oc gladhir i asyn KL 196. 3) hed* 

rad, aktad, ansedd, biseops vigxlir hulka som äru 
storlika hedhirlika ok dyra när gudhi Bir 1: 335. hon 
tror sik vara . . . hedhirlicare ok värdoghare än hon 
rar vau vara Bo 96. hedherlikin oc älskolikin att’ allom 
almoghanom MB 2: 394. en laghviis inan hedhirlikin 
(honoralilis) allo folkeno KL 141. haffwa hedherligit 

nampn j bethleem MB 2: 213. heedherligit nampn mz 

ärom bar ItK 3: 4llu. 4) förnäm , högt uppsatt. 

mz ij M hederligä mäu Va 5. — ss hedrande epitet 


5 ilO{>il! 

» förening med följande personbeteckning, executores 
. . . välyom vi bcjrirlicä horrä. ärehibiseopen af vp- 
salum. biseopa af lynnköpunge oc scarum. herrä nicles 
abyornäson. gözstaff tunäson. magnus niclcsson riddärä 
joan cristinäson swen SD 5 : 567 (1346). hejmrlika 
manna oc erlika insiglo . . . herra rdriks bondda oc 
pätars bondda oc johannes bruzson ib 6: 181 (1350). 
bedis jac hederlikä manna incigillä . . . swa som är 
herra jou olafson i bärgundom, canik i wexio, hannes 
skallä härratzhöfdingä i kindwatzhärrat, oc swens 
hörrä ib XS 1: 5 (1401). ib 9 (1401, nyare f\fshr.) } 
19 (1401), 22 (1401), 24 (l40l), 37 (l40l) o. s. v. F1I 3: 

6 (1353). hederliken man inestar jon erichssou aff 

wpsala PM lxi. hedherlikin man her niclis magni 
prester SJ 51 (1437). tahulo til vilkin olsson oc heder- 
lik gumma hans hustrw agneta DD 1: 138 (1487 
nyare af skr.). ö) ansenlig , ståtlig , präktig, komo 

mz inyklo fölghe ok hcdhirlico sällaskapi Bo l. mz 
them hedhirlica äugla moghauom ib 221. oet hedhirlikit 
ärttwo SD XS 1: 449 (1405). hwru ärlika oc hedhir¬ 
lika iordhafärdh iomfru saneta maria fik Lg 39. wi 
. . . kommoin til en hedherliken pladz aldra wiinast 
ib 3: 460. 6) utmärkt , förträfflig, thäs hedhirlicare 

thu äst af enkauncliko renleksius gawo Bo 42. är iak 
giordh hedhirlikaro änglom ok mannom Bir 1: 130. 
halda sina geruinga allom androm hedhirlikaro ib 226. 
mz hedhorlikom (generösa) kwuskap Su 17. en be- 
synnerlikin oc hedherlikin prisan (commendatio sin - 
gulans) gudz modhers marie ib 199. — Jfr van- 

hedherliker. 

hejyerlös, adj. L. 

hedhCTsaniber, adj. 1) aktad !, ansedd, at han 
först sändo (näml. rin) them hedhirsamasta manno 
tlier var Bo 63. ST 109. — (?) at han hafdhe tha 
thenet owergiwit allan guz kerlek oc sin hedhersama 
stadga Lg 3: 198. 2) ansenlig , statlig, lät lian 

byria byggia ena hodhorsiuna kirkio i hänna hedher 
Lg 3: 261. 

hedhersantlika, adv. [Fnor. hoittrsamliga] med 
heder, hodhersamlika oc wärdhelika styrdho konungx 
spirona i frankariko Lg 3: 278. 

hedhorsamliker (hedhersamlighen (kan fattas 
ss ack. sing . m.) MB 2: ll), adj. hedrad, ansedd. 
giordhe horran gudh josuo storan, thz är hedhor- 
samlighen (magnijicavit) MB 2: 11. 

hedhervirdher (hedhir vyrdhir), adj. heder¬ 
värd , vördnadsvärdt vördadt swa hedhir vyrdhir man 
KL 252. 

bedberyärdher, adj. hedervärd, vördnadsvärd 
hwar är hedhir wärdhe prestin Bir 1: 362. ib 2: 35 
KL 195. tako ihesu christi hodhirwärdha licauima 
Bir 3: 342 . Su 461. Jfr hedher* värdlier. 

Il0|)ervärj)0gber, adj. hedervärd , vördnadsvärd. 
at seia J>än ho^ar värpogha iacobum Bu 193. MB 1: 
99. Lg 471, 811. Su 199. — prisvärd . hans dödher är 
hedir wärdogher Bil 541. 

be|>iii (hädhin KL 15. ack. sing. m. hedhin 
Bil 618. hedhnan ib 658), adj. [Isl. heittinn] L. 
hednisk , okristen (äfven Säracensk). cn hejma manna 
guj> som and ro nampne hät pluto Bu 9. var mik in 
bardaghi saman sattar mällan hejma ok kristna manna 
ib 176. J>e he{mo kunugauo ib 177. af heJmom fajier 
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ib 525. iui hojjen land ib 175. ib 8, 210, 503. Bil 618, 
646, 658. MB i: 418. Bir 3: 410, 452. Fl 3, 109, Al 
27. RK 1: 95, 138. Jultta siugs ok ii hejmom (qvedlum) 
Bu 9. sua hemska varo hejma villor ib. po hepno 
varo ib. hodhnu gripu han Bil 327. här af toko 
pe hejmo sik höghtidh Bu 9. ib 55. Bil 250, 328. RK 
1: 126, 142. huilkin hedin ey villo swa ib 147. ib 485. 
lagdhis ok dömdis hädhiu oc ful mz vantro KL 15. 
af hedhnom hus, se hös. — odöpt. tässen iomffruu 
rachol war än hedhen (om en Judisk q vinn a) Lg 3: 
433. — ovigd. han laa ther i he^ne jordh RK 1: 
2510. L/K 4, 5, 7. — Saracensk , orientalisk? een dwg 
met heden söm oc blatraadh FM 76 (1483, daniserande )• 
en dwg met cylko i hedon söm ib. iij hand k led e met 
heden sööm ib. 

hedhindomber (hädhin-. hädhjn-), ro. [hl. 
heidindomr] 1) hedendom , hedniskt tillstånd , hednisk 
tid. pröfuar huru opta the waro wnno j hedliindom (dd 
de voro hedningar) Bil 647. gvdh frälsto oos, frälsa 
af hädno oc hädhjndom SD 4: 408 (1335, nyare af skr.). 
mit rätta eghit fädherne, frälst af hedhindom ib XS 
1: 157 (i4o2). then samo fierdhadelcu i fornempdo laxa 
fiskerino hafuer warit aff alder wt aff hcdkendomen 
herrana sielfT ägha BS/I 2: 73 (1399). fran liedhendom 
oc till thenna dngh TB 71. 2) hednisk rerld. 

hcdhindomin, hednarerlden, hednafolken , hednalanden. 
jak scal sända thik langlädhis wt i hädhindomin 
KL 167. ey min son bliuande j licammanom vm- 
uändo alt judha land it sändir oc ey ap|tost1ano 
allan hcdhindomin Bir 2: 151. KL 296. ST 119, 122, 
243, 485. 

hedhinskaper, m. = hedhiudomber 2. binda 
. . . wantyktadhin hedhinskapin vndcr the hälgha 
kirkio andelikan hughnath oc lydhno MB 1 : 263. 
mange skulu koma östan ok västan af hedinskapinora 
MP 1: 64. ib 329. — llO<Ul iliskftps folk, fl. hedniskt 
folk . MP 2: 232 . — hedhinskaps mal (-maal), 

n. hedniskt sprdk , sprdk som talas af hedniskt folk. 

MP 2: 232. — hedhinskaps man (hedhinzskaps- 

MP 1: 107), m. hedning, thu äst samaritanus. thz 
är hedhinskaps man MP 2: 64. ib 1: 107. 

hepinstykke (hädhin-. hädhinstikke Gr 
(Cod. D) 359. he^instökke SD 6: 566 (1346)), n. 
[Fnor. heidinstykki] stycke tyg af Saracensk el. orienta • 
lisk tillverkning, ii hedhinstykke SD 4: 56 (1328). vuum 
hedinstykko quod datum fuit ecclesie botwidhakirkiu 
ib. vnum hodhenstykko de valoro xxv marcharum ib 
686 (1339). tria hothenstykko ib 7lo (1340?). i hwdhin- 
stykko ib NS 1: 682 (l4o7). otaliket brwneth, skar- 
leeth oc mangh dyrasta hodhenstykko Lg 3: 316. ib 
481. reddes thero sengh mz . . . alskons könsteligom 
hedhen stykkiom ib 524. — tyg af orientalisk till¬ 
verkning. giwum vi . . . til lundä kirkiu . . . eet 
helt par eläpä af hepinstökkc SD 5: 566 (1346). loot 
han terid&ciurn klädha mz hedhin stykke Gr 269. hon 
giordhe väl fämtio corporalia. oc giordho tlior owir 
ärlikiu hws af silke ok hedhinstykke KL 344. 

hedhmark, f. fält. lyusasto hedlunarka (campi) 
Su 406. 

lie()na, f. L. hednisk rerld. hepnan, hednarerlden, 
hednqfo/ken , hednalanden. signa . . . alla hcpouua 
(för hepnona,) Bu 4. at göra hedhnuuna gudhi mun- 


hel 

tökan mat Bil 214. sidhan all hedhnan gånger vndet 
cristindomin MB 1: 379. ib 486. rädh hanuui ryma 
til et spital mädhan hetbnan (hedningame) ware 
galnast (propter furorem gentilium) Bil 328. waro gudz 
vt valde män mange j hedhnoune swa som j ierusalem 
Bir 1: 381. ib 3: 413, 415. —• he|)IlU bjr, m. L. — 
hedhiiospiäld, n. sannolikt orätt för liedhers 
spliild» Lg 974 (Bu hopers spiäl m). 

hedlillO (hädne), f. [Isl. hoidni] 1) heden • 
dom , hedniskt tillstånd, gvdh frälsto oos, frälsa af 
hädno oc hädhjndom SD 4: 408 (1335, nyare afskr.). 
2) = hepna. tho foro widha wm hedhninno (för 
hednina; gentium regitmes) . . . oc aa(dhu) guz ordh 
Bil 265. 

liepninge (hednigge: -anna Su i4c. hedh- 
inge: -anna KL 153 ; -omin ib 158; -ä ib 157 . 
hedinge: -omin ib 153 . hedhnunge ST 4 . 493 ; -a 
ib 12 ; -anna %b\ -ane Bil 597 . hebnuge: -ane 
Bu 177 . hedhnuge: -ane ST 7. hedhunge: -anä 
KL 153. hedhenighe Gtrs Frest 55. sing. obl. las. 
-a: hedhningan MB 1: 280 . -ia: hedningia 
RK l: 3951. pl. -ar. -iar: hedningia RK 1: 
1344), m. [Isl. heiditigi] hedning , oknsten (äfren Sara- 
cm). samnapos liepninga saman Bu 177. en vsal hedb- 
niugo Pa 8. moyses . . . slo thnghar i häl hedhningan 
MB 1: 280. han war een hedhnunge oc afgudha 
dyrkare ST 493. 0 min herra ihesu christo . . . jak 
bidhir tliik at thin tro skuli vtuidas owir hedh- 
ningana Bir 1: 375. the som cTisne varo wordhne af 
hedhingomin KL 158. Bil 232, 597. KL 153, 156, 157 o. 
s. v. Bir 1: 79, 122, 123. RK 1: 1344, 3951. ST 4, 7, 
12. Su 146. Flere af de anförda ställena kunna föras 
till hedhninger* — hedhninga barn, n. bam af 
en hedning, hedniskt barn. giordhe kors owir eno siuko 
hedhninga barno KL 52 . — liepninga här (hejmlga-), 
m. af hedningar besUtende här. annan uägh rar hep- 
niga hiir Bu 176. in j hedningä härän Va 22. MB 2: 
261. — hedhninga llioghe, m. skara af hedningar. 
MB 2 : 320. 

hedhninger, m. = hedhninge. sua som judhe 
älla hedhuingir Bir 2: 21. 

liedhnisker, adj. [Fnor. heidneskr] hednisk, en 
hedhnisk quinna Bo 111. ib 69. Lg 332. MB 2: 218. the 
heduiskä saratzinä Va 46. ib 18, 21. then hednisk* 
konungen ib 24. ib 47. flydde the hedniska bort ib 46. 

hepra (-ar, -aj)e, -a^er), v. [isl. heidra] L. 
hedra . iak hepra sannan gup ok eigh diäwlen Bu 189. 
hepra pritste ib 187, 492. hedhradho han mz lof oc 
sang Bo 221. the haffdo hedrad kirkior mz kläder och 
Hus Pa (Tung) 41. ytalia hedhrat ok ärath aff dyru 
liggiando fä hans hälgha bena Bil 248. Jfr van- 
hedlira* 

hel (heel. hell MB 1 : 411 ; Va 27 (n. pL); 
Di 85; Ber i7. lieell Di 191 , 201 . heil Ml) 35 . heill 
ib 66. heyll Di 77. häl Al 9147; lv 379; Fr 2892; 
MD (S) 249; -a SO 20. häll RK 3: »»66 (n. pl.), 
(sista forts.) 4300. superi, helsther Di 270), adj. 
[hl. heill] L. 1) sanus , salms , helbregda. frisk. 
bapä hole ok siuko Bu 185. stodh han vp allum 
limuin heel Bil 29o. stoj) hon up . . . hel ok Talför 
Bu 151. bap lian helan liua. [ok] vp stauda väl föran 
ib 165. opstodh heel ok heelbrygdho KL 362. ib 366. 
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helaghbär 


Bil 109, 124, 868. Al 2470. — helad, botad (från en 
sjukdom). hel aff allom wärk Bil 290. hell aff thy 

orma biti MB 1: 411. Lg 95. Di 191 t 201. — helad , 

läkt. tha ware hans sar hell och til läkt Va 27. 2) 

incolumis , salvus, välbehålltn, oskadd. han gömde mik 
helan i brunnouow Gr 296. komo tho helo ok halno til 
constantinopolim Bil 286. stodh t her . . . heol ok hel* 
brygdho ib 542. han kom häl til hilrin ater Al 9147. 
— bibehållen , bevarad , okränkt, thön som helom iom- 
frudom (salvo pudore) afladhe Bo 61. Bir 4: 144. 

jomfrudomenom holom ok helbrygdha ib 2: 267 (dessa 
tre ställen kunna föras till 5). — * oruhbadt el. godt 

skick? all tingh bliffua tysta och häll (allt gar tyst 

och väl?) RK 3: 3060. 3) » r älmåga, i välgång , 

lycklig, the förra saato helo oc sälo Al 8292. — i 

synnerhet i tillönskan och helsning. warin hol (varen 
helsade) KL 283. heel soo thu (hell dig) ST 198. hol 
äuarf>elekar kunugar bir 4: (Avt) 177, ib 2: 89. MD 
66. aue domino ihesu. thz är. heel alla helare herra 
ibesu var gudh Bo 51. hel ful mz nadh Bir 1: 27. 
Bil 893. Lg 31. ST 175. heel thu Su 187. stath lieil 
konung* aff iuda landh MD 35. badh honom koma 
hel och säl (vara välkommen) RK 2: 4681. både 
mig wara wellkommen häll oc siill ib 3: (sista forts.) 
43oo. kom tw alle manna helsthor (heilastr) Di 270. 
hele sitia i gode drenge ib 112. sitin hide och sälä 
MD 382. ba{> hana mz hej>er hela sitia ok säla 
af hans vdgna som alla sina vini gör goj» ok helaa 
ok säla Bu 12. hälsäl sägher manghor man ok menar 
hans tasko ok ekko han MD (S) 249. — » afskeds- 

helsning; i synnerhet lif (el. blifj hol (merendels ert 

helsning af den bortgående , till hvi/ken <f den grar- 
stannande vanligen säges: far välj. far nu hol ok säl Bu 
521. Di 77. nu late gudh mik idher hela finna lv 2990. 

han badh thz folk heelt ok sält Al 5846. blifwin badho 

heel ok säl ib 4244. bliiff hol MD 40. lilf häl oc säl 
lv 379. Fr 2892. Al 10332. RK 2: 5577. Di 85. badh 
sina sälla heola lifTua RK 1: 1590. Fl 559. Bil 127. 
4) salvus, frdlsad, salig, hwar t hon som kallar a 
vars herra nampn han scal heol (salrus) vardliä KL 
134. ib 137, 160. Gr 301. MP 1: 132. wardher thin siäl 

hel ok säl BU 452. gör helth thit folk ST 196. kom 

at vpletha ok helt göra (salvum facere) mankönit 
som forfarid var MP 1: 27. ib 35. han scal helt göra 

sith folk aff thera syndom ib 31. ey är annat nampn 

vndir himpnom gifuit mnunoni j liulko oss bör hela 
vardha ib. MB 2 : 392. Ber 17, 26, 73, 96, 170, 172. 
gör thik hela (salvam) j biilrgheno sorn är clost- 

rith ib 24. 5 ) oskadd, obruten , hel. t her blcff ekko 

een vnghn heel ... i gaardhen BSll 3: 293 (U70? 
samt. (rfskr.). til min alboga i en helan sten slo jak 
min hand vtan men RK 1: (LRK) s. 218. var ä 

t 

brödet buar daghen helt Bu 175. lät sainan läsa sten* 
bruten ok sät Jvim (d . v. s. stename) snrnan sua hela 
som |> e varo (f ac redintegrentur) ib 152. ther 
helan kiortil hafdhe a sik lv 4146. onkte war heelt a 
thino liffwo ST 175. medhan sulur hala ära wndhi fotho 
SO 20. 6) totus, plenas, hel , fullständig, eet hol t 

par cläj)ä SD 6: 563 (1346). alt et helt aar war han 
mz sinom fadhor MB 1: 4. thoin hellar (för hell ar 
el. hel ar) oc yfrit lange tyma foro laghdho waro 
SI> KS 1: 427 (1405). ib 438 (1405), 440 (1405, nyare 


af skr.), 2 : 219 (1409, nyare af skr.), thro hela (con- 
tinuis) tima KL 192. i helom stykkiom oc halvan SD 
5: 639 (1347). helom hundräjjum oc halwm ib. — full¬ 
komlig. fik j samu stund hola böther Bil 113. MB 
1: 411. — (?) tha är mit hiärta helt (sanum) mz thino 
liiärta (yttrande af Kristus till bruden , d. v. s. Birgitta) 
Bir 2: 170. 7 ) ujg>riktig , innerlig, giär huar an¬ 

drom hodhor ok gaghn medh holom hugh KS 37 (97, 
4o). Fr (Cod. B, C , D , E, F) 3194. RK 1: 3440. MD 
14. mz holom wilia RK l: 3727. vardh iak skild vidh 
allan min hela hughnadh Su 407. 

hel (heel. häl. häll), /. och n. [hl. heill] 
lycka, sorni hawa häl ok somi hängia widher GO 409. 
bätra är heol än huudradha mark ib 764. hwar skal mz 
sith häl til howa ridha ib 817. faar med folke godha 
häll RK l: 4460. Jfr o-, ran-liel. — helafulder, 
adj. helsobringande, nyttig, välsignelstrik. latigh är 
thin helafulla nadh fran syndoghom mannom (longe a 
ptccatoribus salus) JP 129. — llplasaillber, adj. 
helsobringande, nyttig, giff oss tyna hclasama gaffuor JP 
123 . Jfr helsamber. 

hela (heola. prts. -ar. -ir. impf. -a])e. -de. 

-te KL 40l; ST 265, 466; MB 2 : 395, 404; -es KL 
309; -O ib 310; -08 ST 254,- j>art. pret. -aj>er. 
-der. imperat. hela MP l: 67. heela Su 187. r<$. 
supin. heelz Bo 95), v. [Fnor. heila. Fdan. hele] 
L. 1) sanare , hela , bota , läka. med dat. var hcrra 
heladho ok androm flerom Bo 126. — med ack. (ef. 
en form som kan vara ack.), var herra ihesus . • . 
heladho t hem som siuke varo Bo 111. gärna helde 
var herra ihesus hona ib 72. heladho han on awita 
man KL 46. vardh heladh Bil 594. tha wardh oc 
han heeld ib 870. Bo 67‘, 121, 201. VKR xn. ST 
466. Lg 825. wppinbare nw hona swasom sargadha 
holaskolando Bir 5: 8. äu thot tho ( 0 : ondo thanka) 
äru besko at thola som siuäpir tho hela tho siälina 
ib 1: 291. heldo thz alt Bil 869. thz . . . helir kladha 
LB 1: 97. helaj)c fiins likarna saar KL 191. ib 310. 
ST 265. heola oc atherläk mina synda saar oc wndha 
Su 187. 2) safvare , frälsa, hielp oss ok hela os 

(salva nos; uttrgcket af ser räddande ur sjönöd; motsv. 
st. 2: 46; fräls os) MP 1: 67. jac wil hela mina siäl KL 
275. välkornin var frälsare herra ihesu christo ... thu 
frälste os af omilda manna wk oc thräldom. oc thu 
heladho os KL 410. ib 401. MB 2 : 395, 404. sighnat 
vardhe gudz nampn som alla vildo hela oc engin 
fordärfua Bil 840 . välsignad hi r vari thu var gudh oc 
var herra ther them helar (salvos facis) a fbik hopa 
Bo 247. jhosus ohristus . . . hulkin som kom . . . at 
hela (safvare) siälina mz sino blodho Bir 1 : 307. 
tho miskund som heler (misericordia salvans) ib 2: 
122. ib 1: 380, 3: 47, 186. Ber 190. Su 398. — ref. 
helas, 1) varda frisk, '"til thäs the heladhos oc 
wordho starko MB 2: 12. — läkas, heltos all hcnna 
saar ST 254. alt hänna köt heltes genstan KL 309. 
2) frälsas, rätuis man skal näpplica helas (sa/vabitur) 
Ml * 1: 46. sidhau miinuiskionne draghir luste til 
hedhrin. tha lukkas hon ther swa mykit til. at hon 
gitir äkke heelz ( satiari , trol. läst: snlrari) Bo 95. 

— Jfr ater hela. 

ltelaghblir (helughber), ». [Jfr 1/aipestr. ed. 
Molb. s. 76. maurella »r haelghacbaer »Urar hund»- 
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bor. Afacer: herbam y guam Grteci strignum tlijrere , 
Latini rnaurellam dicunt] Solanum dulcamara Lin.f 
Solanum nigrum Lin.f inaurella or helughber LB 6: 284. 

hela^lldoillber (h&ligh-), m. helighet, hwa Är 
tliin iämpningo mykin oo milder i häligh dom MB 1: 
3 i8. Jfr hälghedomber. 

helagher (helagir Af B 1: 177 . hälagher. häl- 
ogher LfK 23, 41 , 53 . häligher Lg 951 . heligher 
G ers Frest 9. hellig HK 3: (sista forts.) 5359. häl- 
gher AlB i: 6o, 2«»7, 2: 324 . hälghir Bo 252 . hel- 
ghir MP l: so, 174 . helgir ib 174 , 175 , 177 , 283. 

sing. nom. f . och pl. nom. och ack. n . h&lagh. 
halagh Bu 18 . 1 . hälogh Bir 5: 7 ; IfK 17, i«, 31. 
häligh MB 1: 281 . hälig MP 1: 114 . heligh ib 
138 . halgh Lg 8: 105. helgh ib 581. helg ib 363, 
557 , 581 . n. halaght. hälogth IfK 72 . hälokt 
Lg 217 ; LfK 72. halight MB 1: 69, 288 , 340 . h&lgt 
KL 118; MB 2: 274, 281. helgt Lg 3: 532. ack. 
sing. m. httlaghan Bii 40J; KL 136; Bo 87. h&l- 
ghan Bu 78. hälgan Bir 4: 3»; MB 2: asi. hel¬ 
ghan ib l: 308. helgh än SJ> 5: ses ( 1346 ). f. hala- 
gha Bu iså. helga Lg 3: sä9. d<u. m. halghum 
KL 197. helghnm ib i96. /. halaghe Bil 6«3. gen. 
m. hallax Ber 1. pl. nom. m. helaghe Jl‘ 128. 
halaghe Gr 273 . haloghe LfK 36. halloghe ib 
16 . halghe Bu 49 ; Bil 239 . hälge LfK 23 . helghe 
Jl ’ 128 . f. hälogha Lg 3: 277. ack. m. halgha 
MP 1: 78. helgha ib ne. helga Lg 3: 562. /. 
halagha Bu 200 . helgha MP l: 173 . dat. häla- 
ghom MP 2: 110 . halogom Lg 3: 277. hhlghom 
Bu 5. helghom MP 2: 110 . halghom Bu 3 . gen. 
haloga Lg 3: 277 . halghra KL ihi, iso. halgra 
Bir 3: 3<>4. halgha KL 4o7. helgha Lg 3: 344. 
best. form sing. nom. m. halghe KL 133. helghe 
Bil 840; MP 1: 176; Lg 3 : 345. helge MP 1: 
173. 176. /. halgha MB 1: 2 si. helgha Lg 3: 345. 
helga ib 562. helghia MP 1: 78. ». halagha 
KL 49. obl. kas. m. halgha Bil 883; KL 407. häl- 
ghä SD 5: 561 (1346). helgha MP 1: 79, 175. hälga 
LfK 16 . helga MP l: 178; Lg 3; 562. helgia FR 6: 
19 (1449). heliä MD 44o. helie ib 441, f. hälgho 
Bu 5; KL 197; Bir 3: 270. helgho MP 1: H4. 
hälgha MB l: 263. helgha Lg 3: 345 . helga ib 
560. hälghe Bir 3; 304. hälge Lg 3: 277. n . 
hälgha KL 46, 49. pl. nom. m. hälgho Bir 2: 
202 . hälghe KL 415 . f. helga Lg 3: 564. n. helliga 
HK 3: (sista forts.) 5636. obl. kas. hälghu Bil 286. 
helghu SD 5:' 561 (1346). hälga Lg 3; 276. komp. 
hälaghare KL 165. hälagare Bu 4. superi, häla- 
ghaster. hälagster Bil en. heligster: -ste 
BSH 5: 576 (1517). hälghaster: -aste MB 1: 308. 
hälgaster: -asta Lg 3; 692; VXB i; -aste Lg 3: 
277. helgaster; -asta 16557 . sammansmälter stundom 
med följ. subst. hälghanda Bu 185. helghamän 
Lg 3; 211 . helliandh MD 436, 437 . helienns (gm.) 
ib 172 adj. [/$/. heilagr] L. 1) helig, ren , ostraff- 
lig. hua war ... hälagare Än samuel Bu 4. var maria .. . 
hälogh ok ren ib 10. war swa hälgher, at man iäwadho 
oin, hwath han war man eller ängel MB 1; 207. han lif|>o 
hälagastom lifnap af allom apposiolis ib 194. KL 11 8. 
LfK 72. inbläsir . . . helghom ok hälaghom hiftrtom 
allan sötma MP 2; 110. — om Gud och väsenden 


Digitized by Google 


som pä ett särskildt sätt tillhöra Gutl y om menniskor 
hrilkas lif el. hvilkas stånd är tgnadi ät Gud. hel- 
ghir helgir helgir herra gudh MP 1: 174. gudh 
är helgir j allom sinom gärningom, helagir gudh 
al ting skapandho, helagir gudz son os mz sinom 
dödh atirlösaudhe, helagir gud sina wini mz äuärde- 
licom löuöm j himerike ärando ib 177. tro eu vara 
sannan guf). ok |>o at huaro pre persouas. faf* r ok 
son ok päu hälghanda Bu 185 (jfr under and och 
ande;, j nafn fapurs. sons oc pos hälghä ando SD 
5: 561 (1346). aaf gupi oc hans helghu napom ib. en 
wis ok hälaghr man augustinus KS 44 ( 112 , 47). en 
hälagher gamal man simpliciAnus Bil 64$. halghom 
mannom (helgon) tel lof Bu 3. hälgra manna aftna 
Bir 3: *4. läsi sidhan hälga männena (letanias) ib 
4; 59. Ansg 245. hafpe tua dötar halagha (sacratissinur) 
iugfru Bu 200. tho helga fruena saneta kadriti Lg 
3: 581. nff thöin hälgha gudz martire saneto erico 
Bil $83. järteknen soin hälogha mäoniskior göra Lg 
3: 277. Af B 1; 50. MP 1; 30. en hiil&ghar ärm i te 
Bu 23. helga fadrens pafuans högeiiga velsignilse Lg 
3: 562. skal hälogh qwiuua (nunna) rädhas hanom 
mystäkkias Bir 5; 7. — förklarad helig , hanonise- 
rad. eptir at sanetus domiuieus war hälaghir nff the 
hälgho kyrkio ST 76. —■ om det som är invigdt el. 
afskildt ät Gud el. religiösa ändarnal t som pä eti 
särkildt sätt tillhör Gud el. ett helgon, a mot pe hälgho 
script Bu 5. pa kom mik ii hugh hälagha läst ib 135. 
Tin häl g han dagh ib 78. hwarn hälaghan dagh Bil 
405. hwan dagh hälgan oc söknan Bir 4: 39. j 
hans lifdaghum gömdos väl hälghe dagha Bil $70. 
SD 5; 563 (1346). Bo 87, 145. Bir 2: 72, 73. at j 

theu daghen hälgan hallen AfB 2: 281. stor höghtidh 
oc dyr bälghir time är vars herra ihesu incarnacio 
Bo 252. iudhano hiollo hälaght (sabbatum obsercare) 
t m löghirdaghin ib 220. AfB 1: 28$, 340. os är budhit 
at halda hälight nff thräla ärwodhe om sunuodaghin 
ib 69. te helyo v vnder LB 2: 67. ib 89. et stort 
stykke aff thy hälgha korso KL 46. SD 5: 561 
(1346). vidh hälgho graff Bir 8 : 270. Lg 8; 692. thx 
hälga landet ib. maang helg rwm ib 363. jherusa- 
lem ok flera hälga städher ib 562. j thinom (d. v. s. 
Jungfru Marias) hälgasta qwid VXB 1 . hans (konung 
Eriks) helghe likame Bil 887. arch at göuia i hälgha 
doma AfB 1: 343; se vidare under doillber 2. iordhin 
är häligh som thu ständer oppa AfB 1; 281. i the hälgho 
kirkio ib 219. J.g 3: 277. raap hiilghom böuom Bu 5. hälgt 
offer AfB 2: 281. hälogh dyrkan LfK 17. 2) okränk - 

bar. iherusalem saintykkir iak hälgt wara oc frälst 
MB 2: 274. 3 ) utmärkt , förträffligt ansedd , hed¬ 

rad? thz thycker somlegä wära ein ära oc latä sik 
thar af hcllogh werä AfD 89. 4) omtycktf tha 

bleff iag aff herromon hellig oc godher HK 3: 
(sista forts.) 5359 (hellogh, hellig t de bäda senaste 
spräkprofven äro kanske att fatta ss former af ett 
sär sk. ord.; jfr Aldre Dan. heldig). 6) salig 
(jfr liel, /. och n.). hälagho äru dödhe hulke som 
dö for vars her ra skuld Gr 273. hälaghare (beatius) 
är at giwa än taka KL 165. hällogho ärw tolke, 
för thy tliem til höre hyme.rikis riko LfK 16. 
hälge ären i som ären wilieliko fati ko ib 23. hoff en 
quinua op sina rösth ... ok sagdho till honum, häl- 
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agher är then qwiderin, som tik baar til jorderikis, 
ok helngho äro tho spinane som thu söght, war herro 
jhcsus swarado heune ok sagdhe, ja vissolica swa 
helghe äro alle tho som gudz ordh höra, ok thcm 
granliea göma JP 128. LfK 36, 41, 53. — Jfr al-, 
san-helagher, af vensom lielaglidoiiiber, 
hälghadoma, hHlgha likarna dnglier, hiilghe- 
daghcr, hälghedomher, hälgheporsdagher. 

helaghet (hälaghet. hälagheet Bo 43 ; 6V 
273 . hällaghet Ber 1 . häloghet Ly 29i, 3: 276, 
277, 467; I/K 145 ; -hetz Lij 824 . helighet MB 1: 
482; Ly 3: 200 , 227 , 237 ; -hetz ib 2i5. hälighet 
Bir 2: 300 , 3: 342 . hälighheet KL 211 . hellighet: 
-hets BSU 5: 576 ( 1517 ;. helligheet BK 3: (sista 
forts.) 4966, 5633. helikhet Ber 75 . hälghet Ly 3: 
159 ; -hetenna LfK 24 . helghet Lg 3: 521 ; LfK 273 ; 
-hetz Ly 3 :522 o. s. r.; -hetena LfK 272 ; -hetzens 
Ly 3:519. hälheth: -hether (troi.for hälghother 
el. hälaghetherj mb 2 : 149 . pl. -ir), /. och m.t 
(MP 1: 12 , 31; KL 177; Bo 82; Ly 818, 3: 519,) 1) 

helighet, fromhet, renhet , osiraffiighet. som sagho . . . 
hän na hälaghet Bo 18. thcsso god ha gerninga äru 
mins helaghetz tekn MP 1: 12. Bo 43, 82. KL 53, 
211, 303, 321, 323. Bir 2 : 230, 3 : 342. LfK 145.J adam 
ok eua syndadho j naturiuna halighet (de sanitate 
naturer, id est , nntura , generationis permanente in- 
corrupta et integra) Bir 2 : 300. hiärtans oc siälinna 
wigxlor oc helighet MB 1: 482. — helighet . ss egen- 
skap hos helgon, maria thu äst alzs helaghetz for¬ 
stinna MP 1: 31. hälaghetzsins nadh, mz hwilke iak 
war hälgat j modher liffwe Lg 818. apostoli fingo allo 
iämna hiilaghhetx nadh KL 176. tho (Petrus och Paulus) 
tholdo dudh i room at ther som willonna hughir 
hafdho warit. ther sculde hwilas hälaghhetzsins hofwdh 
ib 177. sancto genouopho helighet Ly 3: 237. han wth- 
wäl til häloghet them honom täkkes ib 276. helghetzons 
yothno ib 519. ib 521, 522 o. jr. v. han är källa oc opphoff 
til alla häloghethcr ib 276. — ss egenskap hos det 
som sårskildt tillhör Gud el. ett helgon, daghxsens 
(niiml. långfredagens) hälaghet KL 40. — ss egen¬ 
skap hos en person i andligt stånd, höxsta biscopo 
oc främstom i allo hiilaghet Gr 311. 2) helighet, ss 

titel gifven at en biskop, til idhra hälaghet sandom vi 
iirlican fadhir oc varn frälsara gregorium Gr 311. Bil 
852. Lg 3: 200 , 227, 467. hans heighotz (pafvens) 
könsteligin ledha breff ib 562. eptlier hans hollighets 
beger BSII 5: 57G (1517). — ss titel gifven åt en 
nunna, hwilka jak presentera thinne billlaghet Ber 1 . 
— åt ett helgonf mz . . . hennas hälaghetz orloff 
Lg 3: 417. 3) salighet . tholkin dödhir skal vardha 

mik hälagheet Gr 273. ihesus lärd ho oc taladho viij 
stykken de beatitudinibus, atta hälghetonna stykko 
LfK 24. 4 ) helgedom , heligt ting. ther tho haffwa 

häl ga templet, oc andra te ris hälaghetir (saneta) MB 
2: 152. ib 149, 266, 271, 273, 284. 6) festlighet 

(vid ett helgons skrinläggning), ath sadan helligheet 
skullo i myn tiid skeo BK 8: (sista forts.) 4966. ib 
5633. 

helare, m. [ Fdan. helore] räddare, frälsare, at 
vi väl iom os til biscop varn helara gregorium Gr 
3o9. josep war kalladher wiirldinna holaro aff pharao 
konunge war herra war kalladher helare aff änglcnom 


för än han föddes i modher liiff oc war hin kalladher 
wärldinna helare, thy at han halp mangom manno 
liiff oc holso i wiirldinne (på alla tre ställena mot - 
svaras helare rf holsare Cod. A 253) MB 1: (Cod. B) 
551. — vanligen i kristlig mening: menniskoimas fräl¬ 
sare, Kristus, herra ihosu christe . . . thera frälsaro 
och helare oppa thik thro ST 265. kalladho han hans 
nampn ihesum som tydhir holaro MP 1: 31. ib 35. 
heel alla helare herra ihesu var gudh Bo 51. va. 
helare bär honom vitno ib 81. ib 230. KL 18, 141, 
189 o. s. v. MP 1: 15, 26, 115, 116, 2: 37. Bir 1: 368, 
2: 265, 323, 3: 159. MB 2 : 409. ST 168, 200, 208. Ber 
284. Su 403, 453. Lg 33. 

helbryghdha (heelbrygdha. helbrygdhä KL 
136. helbrygdhe ib 382. helbrygde Lg 3: 353 . 
helbrögdha: -o MP 2: 203 . helbrögda: -o 
BK 2: 6570 . helbrögdä Va 27 , 29 , 50 . helbrigh- 
dha: -o Bir 2: 153 . heelbrigdha: -o Al 6143 . 
helbrlgda Lg 3: 367, 369. helbrigde ib 369; PM 
xxix. hilbrigdha: -o JP 79 . helbregda: -onne 
Su 42 . helbreigda: -0 Gers Ars a 3 . helbrugh- 
dba: -o Gr (Cod. D) 399. helbrögdh Lg 8: 581. 
helbrigd ib 366), f. [Fdan. helbrogde. Jfr Fnor • 
heilbrigdi] 1) helsa. är thässom gifuin ful hel- 
hrygdha KL 136. ib 138 o. s. r. af them lamsiuka 
mannenom . . . hulkom han gaf helbrygdho Bo 68. 
äpto thy som tharfwin ok helbrygdhan til sighir ok 
kräfwir ib 131. alt kropsins godha är heolbrygdhan 
oc helsan »6. MP 1: 256. Gr 306. Bir 1: 8, 291. 2: 153, 
4: 65. Va 27, 29, 50. Al 6143. BK 2: 6570. MB 2: 280. 
Ber 213, 231. Su 42. Lg 3: 353, 3G6, 369, 581. JP 79. 
Gers Ars A 3. PM xxix. 2) välfärd, välgång, jac 
manar idher om keysarins helbrygdo MB 2: 378. KL 
382. — liolbryghdho ti IIIO, m. helsotid , helsodagar , 
tid då man har helsan. i mins liffs helbrygdho tinia 
SD XS 2: 10 (1408). ib ll (l408). 

holbrygbdhelikor, adj. lycklig, badho j hel- 
brygdhelikom oc genwerdhoghwin thingom (sive in pro - 
speris sive in adrersis) Ber 43. 

helbryghjielikhet (helbrygdhelikit Bir 8: 218 . 
helbrigdelikhet Lg 3: 165. helbregdhelikhet 
Bir 2: 49 , 262. helbrägdhelikhet ib 3: 435 . hel- 
brugdhelikhet MP 2: 194), f. [Fdan. helbrogdo- 
lighed] helsa. venlekir, rasklikhet, holbrygdelikhet 
MP 1: 241. thins krofhs helbrygdhclikhet Ber 17. Bir 
2: 49, 262. 3: 218, 435. — läkedom, bot. guj> gaf [>ic 
helbryg|)elikhot (sanitatem) af allom J>em siwkdom KL 
184. kom . . . gudz ängil, förandhes helso oc hel- 
brigdelikhot aff alzskona krankdom Lg 3: 165. 2) 

medgång, lycka, högfärdhas ey i heibrygdhelikhet (pro- 
speritate) Ber 127. — sällhet, salighet . jdhir . . . 
skal rätuisonne sool christus vprinna ok hclbrygde- 
likhct MP 1: ll. 

lielbryglidher (helbrögdher: -an Ansy 207 . 
helbrigder: -an Ly 3: 367. helbrughdher: -an 

Gr (lod. D) 390 . helbrogder: -an FII 5: 152 ( 1490 ); 
-en Ly 3:579. heelbrogdher: -e GO 591 . n. helbrykt 
KS 38 (loo, 41)), adj. [ Fnor . heilbrigdrj helbregda , 
frisk, änkto må thz längo helbrykt wara, ther oy hauer 
stundom ro älla nådhr KS 38 ( 100 , 4i). anduardhadhe 
mik atir idhir helbrygdhan Gr 296. fwll eth piltabarn 
... nidher j fallande strum .. .tridhio dagen ... funno 
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tho barnet liffuandes ok helbrogdon hulda sik vedh 
en stok Ly 3: 579. skal ey batzstuffua forbiwdlias 
Ämwäl helhrygdom människiom Bir 3: 65. thiln hecl- 
brogdhe weth oy huru thftxn siwka edher GO 591. 
manga holbrygdba människior Bir 2: 72. aff wngom 
uc helbrigdom människiom PM xxix. Bir 3: 133, 5: 
5. Su 216. Lg 3: 367, 579. 

helbrygh|)o (heelbrygdho Gr si«; KL 362. 
helbrygdha Bir i: 74 , 99 . 2: 267; KL 63, 322 . hel- 
brygda BK 1: 1679; Bir 1: 160 , 5: 5 ; MB 2: 29, 289. 
helbryfca L. helbrydhä PH 4: c» ( 1459 ). häl- 
brygdha Pa 5 . hylbrygdha ib 16 . helbrögda 
Ml* 1; 64. helbrögda Va 94 , 29 , 50 . helbrögde 
ib 16 ; LfK 242 . heelbrögha Bil 227 . hölbrögho 
SD XS l; 613 ( 1407 ). helbrigdho MB 1: 220 ; 
Bir 2: 153 ; Lg 42. helbrigdha Bir 1: 218 , 257 ; LfK 
40 ; Lg 221 . 33i, 674. helbrlgde ib 3: 367, 369. hil- 
brighdho MB 1: 107 . hilbrigdho ib 159 , 422 ; 
Al 2397, 8121 , 8385. hilbridha Sl> XS 1; 526 (1406). 
helbregdho Bir 2: 26 . helbrägdho ib 221 . hel- 
brugbu SD 5: 56i (1346). helbrugdho KL 71 ; 
ST 464. helbrngdha Lg 3: 208 , 226 . 239 . heel- 
brogdho SD XS 2 : 169 (I4u9). eg. dat. s. n. af hel- 
bryglidher, adj. el. dat. s. af itelbryghdliA, /.), 
adj. (oftast predikativt; kan i fe re af de anförtia 
språkprofven fattas ss adr ., en användning som far 
anses ss mera ursj/runglig) L. 1) helbrtgda , frisk. 
vi . . . györum . . . holbrug|m til hugh oc li- 
cama . . . wart bftggiä testament SD 5; 561 (1346). 
kennis jak . . . mik hela oc hilbridha badhe till 
skal oc til likarna ib XS 1: 526 (1406). ib 613 (1407). än 
thoc iak see krank til licamen, tho . . . helbrygdha 
i in ino samuiti ok skälom ib 71 (1401). tha matto 
han länge hilbrighdho liwa MB 1: 107. laban war 
wäl helbrigdho ib. 220. staar helbrygdho for idher 
Kl* 137. Jiw oc |>in man skillin wara helbrygjio ib 
184. opstodh boel ok heelbrygdho ib 362. piltin min 
vardhir väl helbrygdho Bo 67. färsk natur ok wäl 
helbrygdha Bir 1: 74. j helbrigdha likarna ib 218. 
thz gifwir . . . helbrigdho raannom mannolikit 

h iärta ib 2: 153. Bo 122 . Bil 227. Pa 5. KL 63, 
71, 106, 322, 366. MP 1: 64. Bir 1: 99. 160, 257, 2: 26, 
221. Ansg 207. Lg 42, 331, 3: 208, 226, 239. MB 2: 
289. — helad , botad (frän en sjukdom), helbrygdho 
aff sinne sot K1.L 57. ib 184. ST 464. 2) ineolu- 

mis , oskadd , välbehdllen , » behdll. som ey gato 

gömt min barn helbrygdho Bil 463. stodh t her 
. . . heel ok helbryghdo ib 542. fa mik han hel¬ 

brygdho (incolumem) atir Bo 221. at han kom ater 
hilbrigdho Al 2397. Gr 316. Pa 16. MB 1: 159, 280, 
422, 2 : 29. Al 8121, 8385. — okränkt. jomfrudomenoin 
lielom ok helbrygdha Bir 2: 267. 3) • r älmäga, i 

välgång , lycklig, hel brygdo a t liffwa oc sälo at wara 
MB 2: 308 . — Jfr ful-, rttl-helbryghdho* 
helbryghdhogher (heelbrygdoghor: -oghan 
Lg 3: io5. helbrigdogher: -oghaat SD XS 2: 
169 (1409 )), adj. helbregda. f risk. SJJ XS 2: 169 (1409). 
Lg 3: 105. 

helbryghd höghet,/. 1) helsa. gaf helbrygdhog- 
bet enotn motstolnum nianne, som liafdhe ligliat wppa 
sänginno i try ar Lg 3; 491. Ber 39. 2) lycka, med¬ 

gång. gudhz thi&nara glädhias mer af wärldinna gen- 


wärdhoghwm thingom än tho lustus af helbrygdoghet 
Ber 21. 

helbryghdhohet (helbrugdohet), /. helsa. 
taker hon bort . . . siwkdom oc giffuer lifTsins hel- 
brugdohet LB 3: 46. 

helelika (helika), adr. [hl. heilliga] helt, okränkt, 
orubbadt. thinom iomfrudom hel i ka (integraliter) göm- 
dom Bir 4 : (Dikt) 220 . gömde . . . helelika (kan fattas 
ss adj.) rätta tro ib 265. 

heleliker (heliliker), adj. [hl. heilligr] sund, 
friskt hiärtat, hulkit färskast oc helilikast (moUv. 
ställe 1: 98 samt 347 har hedhirlicast, hedhirlikastj 
war MP 2: 2*7. 

helelikhet (lielikhot), f. okränkt tillstånd. 
iomfrudomsins helikhet (integritas) Bir 4: (L>ikt) 253. 

heloragher m. och helevagh, f. [hl. heilivägr. 
Jfr Mht. hoilawåc, heilwäcj helande vätska , balsam. 
jach wil idher drikkä giffuä hele wagh ther aff 
läkes all idher sar Va 26. at clarina wilde . . . giffuä 
nampnlog drikkä aff sinä helewagh ib 27. ib 29. jak 
vil gifwa honom . . . äimiäl gul äta ok drikkä hele¬ 
wagh (bahamo) Bo 131. liten helewaghor (modiemm 
de bahamo) är dyrare ok gäfware än mykin itikkia 
Su 3*9. sötare ower alt hanog oc helonagh (for hel- 
evaghj ib 179. — helevags flaska (helewagx 
flaska), f. faska med balsnm. gaff honom drikkä 
af then helewagx flaskän Va 43. 

helgh, lielgha o. 9 . v. se hälgli, liiilgha o. s. v. 
holhugha! adj. [Jfr Jsl. heilhugaffr, adj. och 
heilhugi, wt.] uppriktig . til helhugha oc obrutlika aff- 
lägning alz ouilia Bsil 1: 181 (i3sl). 

holika, se holollkA. 
holikhot, se hololikliet. 
hel, se hal, f. 
hel, se hal, m. 
hella, se hiilla* 

liellelmrdh (helle baardh. hillebard, pl f. 

-ar), f.t och n. ( BSU 5: 595 (1517)) [ Mht. helra- 
barte, hellebarte] hellebard, korsgevär, ett slags hugg - 
och stickvapen , bestående af ett långt skaft, nedan- 
för hrars spets år fäst vid ena sidan en bred hvass 
yxa , vid den andra vanligen en hvass neddt krökt 
tagg. latha nidherfalla j sändher alla sins folks helle- 
barda oc Iwrangla PM 2. atli twa helle baardha 
räkkia sainman ib 3. viij (8) hillebard vordhe stunghen 
genom honum BSH 5: 595 (1517). 

hellest, adr. eljest. Di 51. Jfr allighis. 
helnainn (hälnampn: -et Lg 3: 597 ), n. lyck¬ 
ligt namn. Lg 3: 597. 

hel nas (-adhis), r. ref. läkas, vm the sarin 
hclnados VKR xiv. tho saar som sentb helnas LB 7: 3. 

helning,/. läkedom , lisa, hugnad, petre min brodher 
. . . ok mins hiärta helning Lg 117. 

helpäiiiiiiigslaml (helpäningx-), n. = pun- 
llillgslaud. iij ores- oc sex helpäningxland jord 
SD XS 2: 220 (1409). 

helsa (heelsa: -o FH 3: 5 ( 1353 ). hilsa BSIL 
4 : 279 (1501). hilsä Di 189), /. [hl. hoilsa] 1) 
heha, helsotilhtdnd. alt kropsins godha är beel- 
brygdhan oc helsan Bo 131. skadde lian 11 m hwirte til 
liff älla helsu Bil 215. spadho hwilkin wädher skullo 
koma. oc hwilkin aar eller helsa, thy at wädher radber 
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mykith om aar oc helsa MB 1: 366. — läkedom , 
bot. gaf helsu ok syn cc mannum som för wordhu 
siuke ok blinde aff tbem sama dryk Bil 245. han fik 
sina helso aff allom siwkdom Lg 70. ropadho aff margh- 
f&llom dygdhom helsom oc läkedomom som ihesus haffdhe 
thörn giort KL 388. t holka läkedoma oc siuka manna 
helso ib. MB 2: 383. 2) välfärd , välgång, vidhir sins 

sons helso vill© hon ey dylsk älla forsumol Tara Bo 
10. ri swäriom . . . vm kesarans helso KL 382. 
MB 2: 378. godh lagh skulo hiälpa almoghanom til 
helso oc gaghn MB 1: 439. 8) tillönskan af 

helsa och välgång, helsning. thän tiidh elizaboth 
hOrdhe marie helso Bil 893. allom |>öm Jiettä breff höri 
eller sea. sendir israel birghirsson . . . euär[de]licä 
helso med warom herrä SD 6: 160 (1343). vi . . . 
sändom allom mannom J>o som boä j vplandä lagh- 
saghu helsu med varom herrä ib 605 (1346). Fli 3: 
5 (1353). venligh kerlig hilsa nw oc altidh for¬ 
sen th medh gud BSH 4: 279 (l50l). ib 335 (1503) o. 
s. v. höxsta biscope . . . leoncio . . . sändir terida- 
cius. stora armenie konungir helso oc quädhio Gr 311. 
skreff . . . breff . . . j swa matto. konung demetrius 
sinom brodher jonathe oc jwdha almoghanom helsor 
(för helso? salutem) MB 2: 258. bära älskogha in- 
byrdhis helso (salutationis) hemelikit ärindo mällan 
brudhinna ok brudhgomman Bo 112. vndradho iak 
. . . hwi han fram fördho ok sagdhe til mik tholika 
helso Bir 1: 27. »6 391, 2 : 44 , 51, 3: 96. Su 343. Lg 
820. Di 189. idher manga helso sände Jv 3675. sänd- 
andhis tik swa mangha helsor Su 104. — ss vörd- 
nadsbetygelse. älska . . . helsor a gatummen MP 2: 
226. 4) frälsning, salighet . J)U köpte mik lif mäj) 

f>inom dö}) helso ok lif som aldre fa ända Bu 75. 
warrä bäggyä syälum til holsu SD 6: 561 (1346). thz 
diupa gudhlikt radh jfuir mankyns helso Bil 649. 
ouärdhoghe at höra helsonna sändebudha Bir 2: 324. 
for then vilian är han j helso hopi . . • t hy at 
hafdhe han ey haft then vilian tha hafdhe han varit 
for v tan ända fordömder ib 3: 18. KL 156, 157 o. s. v. 
MP 1: 31. Bo 185, 233. Gr 322. Bil 107, 536. Bir 2: 142, 
3: 81. min käre herra som all miin helsa äst Lg 
39. helsonna hiälm Ber 172. gudz helso ordh äru 
sänd hedhningomin KL 176. til at gifua hans folke 
helsonna visdom til syndanna forlatilse ib 406, MB 
2: 399 . — Jfr iordhrikin-, o-, siiila-, van-helsn. 
— llPlsO lärtekn, n. underverk hvarigenom någon 
göres helbregda. thettä helso järteknit KL 138. — 
helso kälda (-kiälla), f. helsokälla. Midi. wäll- 
ande helso kiälla Bil 216. — helso liikedomberl 
(-lekedomber), m. läkedom , bot. gaff han helso 
lekedom (utan tvifvel för helso ok lekedom, sanitates 
et curas corporum) KL 184. — helso rökt 5 f. hel- 
sovårdy rård som kräfves för helsans återställande. 
skal han giälda allan lekedoms kost oc hclso rökt 
MB l: 336. — helsosamber (hiilsasamber. frf. 
vok . i and. -sam- Lg 3: 395 . -samm-), adj. 1) 
frisk . sund. ted gör mannen hiilsasamman i allan 
lichamcn LB 7: 263. 2) helsosam. nyttig, välgö¬ 

rande, god. at bryta sit hälga oc belsosamma lyffte 
Lg 3: 275. moth hennas helsosama gärniggora ib 395. 
kwngörandhes henne sin helsosamma wilia ib 449. 
3) lyckosam, ihesus cristus haffwer helsosamman 
Ordbok . 


giort thin wägh Lg 3: 468. — helsosainliker 
(-liken. helsasammelig) 9 adj . helsosam . nyttig, med 
dat. är helsosam liket sywkom LfK 90. er mannenom 
helsasammeligare Lg 3: 71. — helso värs, m.t 
helsning svers, vers som innehåller helsning . las {)ikla 
hänna (Jungfru Marias) helso värs (d. v. s. Ave 
Maria) Bu 26. 

helsa (heelsa. hälsa: -in KL 205 ; -ar SD KS 
1: 151 ( 1402 ); -ade RK 1: 1840; Di 18 . hilsa SD KS 

1: 38 (1401); -ar ib 23 (l40l), 27 (1401), 59 (1401), 
226 (1403), 295 (1403); -om SD 6: 165 (öfvers. i hdskr. 
fr. början af \iOO-talet); Bir 5: 125; -ade Di 102, 
174 . hiilsa: -ar SD KS 1: 532 ( 1406 ). höllssa: 
-ar ib 266 (H03). -ar, -aj>e), v. [ Isl. heilsa] L. 

I) helsa, tillönska helsa och välgång (jfr hel* adj. 3), 
genom ord el. tecken betyga (någon) vänskap , upp¬ 
märksamhet el. vördnad (i sht vid sammanträffande , 
då det oftast är den kommande som säges helsa). 
hon ridher skiotlika fram til han ok helsar han 
thz bästa hon kan Iv 3980. then tiidh han sin 
broder saa han helsade honom ok sagdo swa jak or hiit 
kornen a jdra nade RK 1: 753. en dag som konuug 
didrik sat offuer bord. thor kom en man jn gangando 
. . . han bilsade konungen höffuiskaliga. konungen 
bad banum wällkomen wara Di 102. gik han till 
konungen oc hilsade hanum gladeliga. konungen fag- 
nade hanum well ib 174. han . . . gik in j stuffunä 
oc hälsado konung thetmar, oc sidan wändo han sik 
till didrik oc helsade hanum ib 18. iohannes helsar 
sina fru ok mojrir Bu 13. maria sighir huru fyra 
handa manna kön helsa hona ok thiäna hänno Bir 
3: 95. andreas . . . öpte tol corset J>är han sa 

J) ät upräst iak helsa |)ik {>ät hälgha cors Bu 140. 

the . . . gingo foro konungen at staa konungen drö- 
welika a them saa tho at hwaro helsade han them bada 
RK 1: 2166. med gra tando tAra hwar annan helsendes 
BSH 4: 251 ( 1500 ). tha helsadhe hwar thera annan 
(om Petrus och Paulus, då de före sin af rättning togo 
af sked af hvarandra) Bil 106. — med datf the 
helsan . . . ther ängelin helsadhe henne (Jungfru 
Maria) mz Lg 32. helsadhe henne som wäl til hördbe 
ib 37. ib 38 (formen henne, som förekommer på alla 
tre dessa ställen, kan dock här möjl. fattas ss ack.). 
— helsa, skriftligen tillönska helsa och välgång, med 
ack . konung hAkon sende tith breff ... ok hälsado 
hortogh orik RK 1: 1840. allä tho thettä bref hörä 
oc seo. hcelsär jäc SD 5 : 293 (1344). ib 636 (1347), 
KS 1: 1 (l40l) o. 8. v . Bir 5: 125. — med dat. allom 
them som thetta see helsar iak (omnibus presentes 
l it ler a s jnspecturis . . . salutem) SD 3: 696 (öfvers. 
skriften trol. under förra hälften af 1400 -talet), allom 
J>em J>ätta breff höra ok see helsar jak ib 6: 1 (i34R). 
ib 180 (1350), KS 1: 37 (l40l), 38 (l40l), 299 (l403), 2: 
220 (1409). — helsa, framföra helsning (från en 

annan), hälsin han a mina väghua (salutate eum ex 
me) KL 205. Bo 52. miin frw mz mik idher helsn 
badh Iv 2012. helsendes tbem alle . . . med raonga 
gode nätter BSH 4 : 259 (1501). ib 260 (l50l). 2) 

gifta lycka åt, skydda, bevara, gud helsa (gud hialpi) 
tidrik konung Di 179. gudh helsso idher allä saman 
Jv 3227. ib 3985, 4197. Fr 185, 2805. ST 515. 3) 

frälsa, saliggöra . helsa ok frälsa thänna samnad Bil 
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•f< re/f. ItflNAM, helsa hrarandra , önska Aror- 

ohJ* rt Aef**» orh rätgång. hclsados jnbyrdhis mz frodhan 
*«•«»* h'*ti /</ 417. MB 2: 256. — om afskedshtlsning. 

*l»« in a thora hemfärdh ... ok sidhan hel- 
thft »In i mällan Gr 312. helsados wel RK 1: 
t»« - • Jfr ohelaadher* 

bo)«Ambor (heelsamber. halsamber: -sam 
ti, t blllnamber: -sam LB 7: ui. n. helsampt 

Inr 7i l/#l; MP i: 152), adj. [hl. heilsamrj 1) 

fets i, sund. hans natwra war tha bäter skipath oc 
MB 1; 112. helsam lokt (kändis) fiorrin Bil 
1/4 ttrtfjjl. att föra till 2). 2) saluher, sa luta ris. 

htlsolmngande. he/sosam. mz holsamom läkedoms smör- 
n*stu Bir 1: 354. thz (visset) är storlien helsampt iA 
2: 153. ib 1: 353, 2 : 252. 3: 127. LB 7: 141. — med 
yr fp. mot. thenna . . . smöri Isen ära helsam moth 
alla aotter LfK 100. — he/sosam. nyttig . tjenlig. hel- 
sarn diur Bil 369. reedde han os hels&mA vpfärdh 

Bo 98. hoolsani raadh Lg 825. Bir 1: 263, 8: 307. j 

hiinna . . • helsamo ordom VKR ix. all helsam thinff 

Bir 2: 142. mz . . . heisami näfst ib 3: 248. Su 438. 
— med dat . al thin^h warin höuisk ok siälinne helsam 
Bir 1: 310. MP 1: 152. — Jfr ohelsamber, dfren- 
tom helasamber. 

holsnmill (-aamen), adj. nyttig, helsamen dispen- 
sacio ok skipan Bo 92. 

helsamlika (heelsamlicha \KR 6), adr. pd 
ett nyttigt el. tjenligt »ätt. Bir 3: 192. VKR 6. 

helsamliker (helsamlikin KL 257. helsamlig. 
halsam liker: -lika Su is*, n. helsamlikit), adj. 
[/a/, helsamligr] 1) saluher, salutaris, helsosam % 
för helsan rälgörand*. helsobringande. skänkin Tinit 
flerom thy at thz Är helsamlikit Bir 3: 133. ib 2: 
125. badh onias för belyodorum oc för hans helso. 

offradhe *udhi helsamlikit offer MB 2: 299. — nyttig, 
tjenlig. tro vara helsamlikit alt thz han biudhir 
tik MP 1: 50. ftljrhiom honom som scriptin sighir. 
at os känno helsamlica opfärdh Bo 98. idhre helsam- 
like maning Gr 318. medh helsamliko raade SD 6 : 
157 (1349? gammal af skr.), j . . . adhrom holsamli- 
chom vmsorghum VKR 6. KL 2l2, 257. Sm 188. 2) 

lycklig , »dll. helsamlig sälighet Su 380. 

helsamlikhet, f. helsa. holsamlikhotz oc beskede- 
likhetz drykker (potus salutaris amaritMdinu) Sm 179. 

kelsan (halsan Su 2*5), /. [I»l. heilaan] hels - 
ning. tillönskan af helsa och rälgdng. tha hon (Jungfrun 
Maria) hördho hans röst. tha wardh hon r&d. oc 
thänkte mz sik h w i 1 k i n tho hclsan war ther ängclin 
helsadhe henne mz Lg 32 (kan föras ti/l helsa, f). 
Bil 893 (kan foras till helsa, f.). bywdha os . . . 
sina hugnelika helsau Su 93. — ss vördnadsbetygelse. 
ödhmiuk helsan Bil 534. Su 2S5. 

helsare, m. räddare , frälsare, födo iosep . . . 
wäruldenna helsara Bu 4. kalladhe han (Josef) wärld- 
inna helsara (salvatorem) MB 1: 239. josep war 
kalladher wärldinna helsare aff pharao konungo war 
herra war kalladher helsare aff änglennm ib 253. »A 
254. Bil 231. 

helslailiTA, f ett slags större kanon, medh then 
holslango och hadhe ) (half-)slaugor BSIf 5: 14 

(1504). 

liom (heom), n. L. 1) boningsort , ty, stad. at wisa 


isra^ls sönom, hurw margh hem (urbes ad hfibitanåum) 
leuite skullo ägha i bland israels sönir MB 1: 424. 
— i ortnamn, per al men nigs hem SD 1: 566 (1279^. 
curiam suam fuglhem t‘A 3: 35 (1311; dessa namn 
kunna dock föras till hember). — bostad, betning , 
hem. köpa hws oc heom Bo 3. Bil 642. wm thera 
almonnelikin taluport mz höghom oc stadugbom mwr 
synderskiptor oc aatskildora hemom ällir boo lek Bir 
4 : 86. ater komber i si t hem SD 5: 478 (1345. nyart 
afslcr.). then aom hemit agher RK 1: 468. skilias 
vid thera heom »A no. haffd * ther hafft sith heom 
Bir 4: 77. thän man ther änkto heom hafwer Su 
398. som ckke hafuir heom medh thom VKR 29. 
glöma sino heme ok fädhimis lande KL 350. the sagho 
swa mykla liusins klarhet i sino heme ok rike ib 411. 
af hiärtans heme (habitaeulo) Bo 147. 2 ) verld , Kf. 

thu . . . lätir thik dröma Tro annat heem (ritam 
alienam somniari) Bil 112. som annat hem vänte wara 
bätre än thätta ib. — Jfr fädhernls hem, äfren¬ 
som hem ber. 

hem (heem. hempn Di 236. hiem BSff 4: 266 
(l50i); FM 361 (1508); MD 493. eg. ack. sing. af 
hem, n. el. hem her, m.), adr. [hl. heim] L. hem. 
till bostaden, ridher man hem at androm SR 57. scal 
konungs näfnden hem fara til hans SD 5: 480 (1345, 
nyare af skr.). — hem. till sitt (eget) hem. hem fara 
Bu 5. skynda sik hem tel moftor tA 25. for glafcar 
a tar hom tel sin ib 173. ib 172, 519. Di 236. MD 493. 
BSII 4 : 266 (1 501 ). FM 361 (1508). at iudha skullo 
wardha frälse heem til iorusalem oc iudeam MB 1: 
20 . — hemma, hwilehen hem sitther BSff 6: 462 
(i5ii). 

henia (-ar), v. [hl. heima] L. mottaga i sitt hem. 
hysa. at in^en skulle hysa eller hema the forrädara 
BSff 3 : 295 (1470). hoo som honom . . . hyser äller 
hemar ffSff 20: 295 (1510?). 

hetna, n. [hl. heima] hem. i uttrycket: ägha hema, 
hafva sitt hem t n ha hemma * sa^rdhe sik ther ägha 
homa Bil 464. MB 1: 255. Fr 1432. ST 451. 

hema (hemma RK 2: 8296: MB 2: 293), adr. 
[hl. heima] L. hemma, hon gat eisrh hema mässo hört 
Bu 11. ib 205. SD 5: 477 (1345, nyare af skr.). RK 
2: 8296. MB 2: 293. bodhe hema (hade sitt hem , var 
bosatt) hart widh clostrit Lg 3: 326. sa$dhe at £udb 
war ey ther hema (dominus non est in isto loco) 
Bil 642. 

hema drapin, />. adj. L. Jfr hemdrSpin. 
hem a fibider, adj. L. hemfödd. flesk aff hema 
föddom swinora LB 3: 42. Jfr hemfodder» 
hema griorfier, p. adj. L. 
hema ha^rhi, n. L. 
hema hion, n. pl. L. 

hem a hos (hemo- L.), n. [hl. heimahiis] L. 
boning. bostad, badh sik grifua brödh ok hema hws 
Bil 592. han g^yui os • . . hema hus j hymerike fanga 
MI) 516. 

hema kona, /. L. — hema kono barn, n. L. 
heman (heeman Su 220 . 223 ; LfK 227 . hemman 
RK 3: (sista forts.) 5946), n. L. 1 ) boningsplats , 
boningsort, huru leuite heman ällir bolstädher skip- 
adis roidwakt j israel MB 2: 45. — boning , bostad, 
hem. hws oc heman oc alt thz iak äghir är idhart 
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Bo 215. gdren idher hws oc heman MB 2: 47. wil 
jak at en mwr aatskili bäggias thera heman (habi - 
iationes) Bir 4: 89. ib 88. fari til sith heman MB 
2: 89. thän som sith heman haffwir j hymerike ib 
289. Fa 18. VKR 23. Bir 4: 169. Lg 666, 3: 189. 
Ansg 183 , 201. MB 2: 16, 72. I/K 227. RK 8: 

(sista forts.) 5946. Su 220. syntis hanom swa som 
tw heeman ällir wista rwm huart thera skilt fran 
andro ib 223. »6 224. — lägerplats , läger. nidhergaa 
til thina fiända hemau (eastra) MB 2: 90. 2 ) hus, 

familj, hwat oc iak mz [mijna brödher oc mins fadhcrs 
heman (domus) haffwom giort för hälga laghiu MB 
2 : 266 . 

heman (hemen Va 23), adv. [hl. heiman] L. 
hemifrån. rep riddarän heman Bu 18. ib 508. Bil 348, 
731. Fr 1240. MD 194. Va 23. 1A 90, 118. 

hemastadder, adj. varande hemma, äth som hema 
staddir ok drik som gästbwdhin GO 403. 

hematamber, adj. hemtam, en hematambir korpir 
KL 25. hafdhe hematama apinio ib 27. 
hema ägha (-agha), /. L. 
hember (ac*. hem. heem MB l: 490 . gen. hems. 
heems Bil 112 ; Su 448; Lg 3: 72 . häms Bu 18 ), m. 
[Isl. heimr] L. eg, vistelseort, 1) verld(ss vistelseort 
för menniskoma el, andra förnuftiga varelser), f>o 
sändo bup ym allan hemen Bu 507. aldar hembren 
ib, äptir thera thria sliiktir skiptes aller hem- 
boren (Cod. A all wärldin 3) innan thry MB 1: 
(Cod, B) 526. i hemenom (Cod, A wärldinne) »6 
548. han munde sköt skipta hemum (d. v. s. Ifver - 
gd frdn denna v er Iden i den andra) Bil 257. teknar 
then heem oc wärld, som gudz ängla oc andelik crea- 
twr Äre mz gudhi MB 1: 490. ib 491. hwru myklo mor 
wi brytoms i thässo wiirdl, swa myklo mer fastoras 
wi i äwärdhelikora hem Ber 120 . for af päona henie 
tel himirikis Bu 12. ib 206, 522. KS 59 ( 101 . 42), 
52 (131, 56). Ber 185, 191. i androm hem KS 49 
(126, 53). Ber 64. 74. MD 21, 101. prädica af pässa 
hems &ro Bu 150. Bil 616. Ber 55, 74, 123, 127, 130, 
162, 175, 186, 187, 188. thässa hcmsins piuo ib 120. 
tak stridh mot tbässa homs dröwilsom (contra tem - 
porales molestias) ib 119. vmskipta langa skärs- 
loeldz pino i stunta ok lätta thässa heems bätring 
Su 448. Lg B: 72. swa som siälin fölgher likamins 
thässa hems liwe (kanske för liwo thässa hems,) swa 
fölgher oc likamin siälinna äro oc hedher i andre 

wärld MB 1: 106. — pässa hems, i denna verld } i 

detta Kf, lifpe var härra sax manopom pässa homs 
läugar än iohannes baptista Bu 71. hon (själen) 
liwcr först i likamenom om ena qwäldz stund, thz 
är mädhau mannen liwer tässa heras (Cod, A i thässe 
wärld 52) MB 1: (Cod, B) 532. Bu 24, 135. MB 1: 

(Cod. B) 526. en ridare rikar ok miok rumgiäuir 

pässa häms Bu 18. bedes . . . at han aldro varpe 
pässa hems fange sinna ouina ib 175. ib 57. Va 11. — 
annars hems, i den andra terlden , i det tillkommande 
lifvet. som prädica sälare liif annars hems (Cod. C j 
andro wärldb 929) Bu 14. Bil 112, 118 . MB 1: (Cod. B) 
536. bape passa hems ok annars Bu 57. han ware 
fräls aff skiirzsla clde annars hems ok alle script 
thessa hems Pa 11. 2 ) den närra rande ver Iden , 

detta lifvet. han laa j banasoth järn när bäl som 


heme (lika nära döden som lifvet) Bil 110. — Jfr 

man-, iuanz-hember. 

hembiudha (heem*), v. L. hembjuda } erbjuda 
(till inlösen), huss, hulkit som laghlica war upbudhit 
ok heembudhit SJ 52 (1433). gardhin war hanom ecke 
hoembudhin ib 66 (1437). war laglika vpbudhin then 
same garden och hombbudin skyllastom frendora som 
lagh til sigbia ib 233 (1454). huilkin gardher . . . 
lagbligha vpbudhin ok hembudhiu är nästa arff- 
wiughiom och widherbyggiande som rätteligha til bör 
ib 235 (1454). ib 68 (1437), 77 (1438), 85 (1438) o. s. v. 

hemblirer? (heem bliffuer), adj.* förblif vande 
i hemmetf skall han . . . heem bliffuer fodhas tiill 
aller da[gha] MD (S) 242. 

hembole, n. boningsplats , hemvist , hem. vpsökte 
sik hembole hwar tho bygg ia oc boo matthen MB 2: 
125. ib 79. 

hemba(>, n. L. 

hembyggilse (heem- Gr 302 ), n. pl .? 1) hem - 
bygd. Junfru Maria Vrtagardher s. 172 (enl. Rietz , 
Ordb. s. 251). 2) hemvist. Gr 302. 

hembära, r. L. föra hem (till)y hembära, swa 
som een jdhen ok nööff by hembärändes til sin bystok 
ympnogha helghotzens ok holgadomanna klaasa Lg 3: 
568. når tho skullo meg myn skatt hem bära RK 1: 
(Yngre red. af LRK) s. 283. 

heindräpin, p. adj. L. Jfr hema dräpin. 
heme, n. SML Kp 14 . — hörni» man (hemes-), 

m. som tillhör ndyons hem 1 som vistas i samma hus 
som ndgon (annan), hälga ängla, huilke mz os dagh oc 
nath wistas oc boo i warom cellom, cy swa som gaste 
ällar främmandha, wtan sannolika som wara homes 
män oc stalbrödher LfK 72. 
hemel, se hernol. 

hemele, n. [Isl. heimili] L. hem. tba skal hwar 
man ganga ater til sit gotz, som bort war saalt, til 
sit hws oc hemele MB 1: 373. 

heilieleker, m. [Isl. heimoleikr] förtrolighet. tepe 
var härra hanom mer hemelek (Cod. C flere hemelik 
tingh 947) än androm Bu 100 . 

hemelika (hemulika L. h&molika L. heme- 
leka Bu 3 . hamelika KS 16 ( 41 , is), hemmelikä 
Va 5 , 6. hemeligha: -are VKR 2 . hemeliga RK 
2: 7493 . hemmeligä Va 6, 8. hemmeligo BSH 
4: 254 (i5oo). heemaligha RK 2: 2289. heema- 
liga ib 2294 . hemelik Fl 1306 . 1362, 1512 ; Al 2573 . 
hemelig MD 448. heemeligh RK 2: 1813 . hem- 
melig MD 449 . hemellgan BSH 4: 352 ( 1503 ). 
hemlika KL 203 . hemliga RK 2: 8282 . häm- 
lika KL 300 . hömlige FM 409 (1509, samt. af skr.)), 
adv. [hl. heimoliga] L. 1) i hemmet , 1 den hus¬ 
liga el. enskilda kretsen, at han se hofsamber i 
dryk ok Athäuom sinom thor han är hemelika KS 
44 ( 114 , 48; strax efter heter det: at han so gladhr 
ther han är opinbarlika). 2) » ensamhet, war 
hemeleka fiärren i öknom Bu 3. 3) särskildt ) en- 

skildt , c/sides , i enrum, nero badh petrum sighia sik 
homelica sin wilia Bil 103. ib 341. Bir 1: 397. spordhe 
them hemlika hwat synd the hafdho giort KL 203. 
wägha thet hemelika medh androm witrom mannora 
KS 72 (176, 79). the talado opta saman heinolica Bil 
869. badh hwar heemeligh sich berätta RK 2: 1813. 
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ib 22*9, 2294, 7493. sigin |>oni opinbarleka b*t i saghin 
(för saghdhin) konungi hemelika (in secreto) Bir 4: 
(Art) 185. höro ämuäl huar dagh twa mässor hemelica 
(privatas) läsna »6 8: 304. — » det förborgade, i 
tysthet, i hemlighet, hem Hg en. oiik är känt at hafwa 
miua mista snille homelika (in secreto) ok litit vppin- 
barlika Bir 1: 398. RK 2: 8282. ati bafwe hemme- 
lige hoss eder thot jach Till then wägh nod till 
lincöpingh BSH 4 : 254 (1500). thetta haffwer heme- 
ligan widh idhor sielff ib 332 (1503). än togh . . . 
iach thot hor til hömligo hafft haffuer FM 409 
(1509». twa swona kalladbo han hemelik Fl 1306. 
prodicadh© foro them homelika Bo 55. ib 39, 210. Bir 
3: 76. KL 300. Fl 1362, 1512. Va 5, 6, 8. MD 448. 
449. han lönte sik cristin wara: ther til at han gatho 
swa myklo heroolikarc mz godhe fortalan tröst cristit 
folk Bil 475. 4) » förtroende . var herra ihesus 

sagdho ths hemelica (familiariter) sinom enkanuelica 
älskelica iohanni Bo 173. wit thz alt hemelik Al 2573. 
— förtroligt. rädhgiiia . . . thöm han mä hämelika 
opinbara ok fulkumlika i lius lata alt sit hiorta och 
hemelik tinjsr KS ic (41. 18). satte han sik hemelica 
(familiariter) mit vidh bordhit Bo 70. ib 233, 234, 235. 
MB 1: 278. Lg 3: 3«8. mädhan the swa homelika saman 
Ära Fl 1573. Fr 1076. som heinelighare thiento mi k 
VKR 2. — Jfr be-, iftni-heinellka. 

hemeliker (-likin MB l: 396; KL 41 ; KS sa 
(99, 4o); ST 4o; Ber 234. homelikan OO 421. 

hemleg: -legastö Ansg 177. ack. siny. m. beme- 
lican Bil 314; Bo 15. -likin Bil ill. nom. och ack. 
siny . n. -likit Bo 96; MB 2: 115. nom. och ack. pl. 
n. -lik Lg 947; Bil 850 o, s. r. -lig LB 7: 270. 
-likin Ber 87. -liohin VKR 12 ), adj. [/#/. heimi- 
ligrj L. 1) till huset el. hemmet hörande; i det inre 
varande, inre. at stridha mot hemelikom (d^mtsticum) 
owin (näml. köttet) Ber 234. mist skadha hemelikin 
owin ib. 2) hemlig, förborgad, hodhir giri är be- 
händokt ont ok hemelikit etir Bo 96. foreläggia ena 
gaatho äller eth hemelikit spörsmaal MB 2: 115. — 
hemelik thing, hemligheter, skal iak teo thik nakar 
lönlik ok hemelik thingh VKR xix. vndirsta the 
hemelico thingin (mysteria) Bo 163. tedhe var härra 
hanom flere hemelik tingh (Bu mer hemolek 100) 
än androm Bil 947. tho visto al thera hemelik thing 
ib 850. KS 16 ( 41, 18), 37 ( 99, 4o), 71 (174, 77). — hemliga 
lemmar , könsde/ar. MB 1: 173, 428. Ber 87. LB 7; 270. 
3) förtrogen , förtrolig . fik tala . . . widh en röniskan 
horra hemelican. vespaciani win Bil 314. KS 71 (i74, 
77). at haua trona ok vitra ok hemolika r&dhgiua ib 
16 (41, 17). wara rättelika ok hofsamlika glad hr ok 
hemelikin i ordom ok åthäuom sinom ib 38 (99, 40). ey 
teo sik . . . ofmikit homelikan ib. fik ther hemelikin 
vinskap gaij Bil ill. KS 22 (54, 24). Bo 162. Bir 1: 
157, sii, 2: 104. Fr 2156. — med dat. ofmykit hemelikr 
allom man nom KS 35 (93 , 38). varo varom herra 
mykyt hemelica Bo 155. hon (ödmjukheten) pläghar 
altidh vara gudz nadh hemelik ib 41. var frw var 
hanom (den helige ltom>niru$) mykit hemelik Bil 797. 
KL 41, 44. Bil 368. KS 25 (62, 27). MB 1; 396, 398, 
451. Bir 2: 139, 8: 80. VKR 12. ST 40. aldrigh är 
han oc thik swa hcemelika (för -likinj älla swa 
gudhlikin sorn thw tala vidh Ber 277. somlikom . . . 


som hanom varo hem lenaste hos (qui ei familiarius 
adherrrbant) Ansg 177 (bör kanske snarare föras till 
adv. homelika;. — bekant, med dat. een köpman honum 
var hemelik Fl 274. — förtrolig , förtrolighet visande f 
homelikan herra gör otroin hioon (ignauus seruos 
rector facit esse proteruos) 00 421. 4 ) särskild, 

synnerlig , speciel. wir . . . takum [>eem . . . vndir 
warä hemelikit wärn SlJ 1: 669 (1285, gammal af skr.). 
— (?) oss . . . med hemelikum bujmm vmbiuha . . . 
wifier uaflfn alla |>erä J>e fäldo SD 5: 377 (1344, nyare 
af skr.). — Jfr iiimhemeliker. 

hemelikhet (hemeliket Bir l; 367. heme- 
lighet Lg 812 . hemmelighet. hemlighet), /. 
förtrolighet, förtroligt umgänge, ofmykil hemelikhet 
gör giärnt olvdhno ok ftrsmåilse KS 35 ( 93, 38). 
acalt thu bortdragha tik af allom skadhelicom kom- 
panaskapom oc hemelikhetom MP 1: 266. togh växa 
thom imällom stor hemlighet Ansg 189. sagdhe sik 
hawa bidhit gudz modhor ledha sik i h&nna sons 
hemelikhet KL 36. är flyande quinno hemelikhet MP 
1: 266. jak hadhe . . . swa mykin kynskap oc heme- 
ligbet mz gudbi oc hans änglom Lg 812. Bir l; 367, 
8: 322. — vänskap , kärlek, tillgifrenhet, giffs nakrom 
nakar gafwa for kärlek oc hemelikhet (familiaritatetn) 
Bir 2 : 204. for vinsins kärlek ok hemelikhet ib 1: 219. 
forwärffwA gudz sons enkannelika hemmelighet Su 369. 
hafdhe swa storan kärlek ok hemelikhet til en präst 
KL 29. 

hemelikhn* (hemlikhws. hemelika hus L) } 

n. L. aflråde. kastadhe hon han nidher gynem et 
hemlikhws KL 316. j manna oc hunda oc diura heme- 
likhus (latrinas) Bir 2: 68. bödh kasta hans liik 
vndi sörogh hemelik hws (in cloacam) Bil 480 (i de 
bada senaste sprdkprofven kan hemelikhus, hemelik 
hws fattas ss två ord). — hemelik hus frid her, 
m. L. 

hem fara (heom-), r. fara hem. at han matta 
beemfara ST 470. Bo 242. RK 2; 7179, 7990, 9320. Lg 
8; 48. 

hemfrif>er (hiem-. hi&m-. ack. siny. -fridh. 

-frid. -friit FII 6: 47 (1457, daniserande ), 48), m. 
[ Fnor. heimfridrj L. hemfrid , den frid man är be¬ 
rättigad att njuta i eget hus. gaff hau (Birger jarl) 
hemfrid RK 1: 462. halla hemfridh IISIJ 22: 38 
(1492). ath nythä hiära friit FH 6: 47 (l457, dani- 
serandeg badhä höstrvn sto sik for hws och hiem 
friit ib 48. 

hemfylgh|) (hemfölgdh. hemfylgh L.),J. L. 
hemföljd , hemgift, läggin henna hemfölgdh epter idhrom 
wilia MB 1: 228. 

hemfylghia (heemfölgia), r. L. följa hem. 
tilborde henne hederliga heemfdlgiäs Lg 8: 568. 

hemfylghia (-fölghia),/. L. 
hemfärdh, f. [ Isl . heimferlt] L. hemfärd, hem¬ 
resa. Or 312. Lg 220. MB 2: 92. 

hemfödder (hem födher. heemfödher), adj. 
L. uppfödd i hemmet, han är hem födher inne MD (S) 
242. thenne heemfödhe warghe äre swerigos farom till 
werstho BSU 5: 595 ( 1517 ). Jfr hema födder* 
hemfo|>a,/. L. — hemfo|>o ej>er, m. L. 
hemföra (heem-), r. [Fdan. hemföra] L. henföra. 
kungiordo .. . huat hugnat ok gl&dhi hon heemfÖrde aff 
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pafuans gardh som var synnos holgasta modhors badhe 
ordins ok regionno stadfestilso, otalliga bullas papales 
ok cardinala breff pa aflat Lg 3: 569. — hemföra (en 
brud till brudgummen), hon mato wäl haffuä warit 
idher nadh ärligil och werdeligä hem fördh aff sinoiu 
fader la 4. ära vari thik min iomfru maria at j 
dOdhenom . . . gudh thäu hälgho ando thina siäl siua 
tro lofuadha iomfru mz höxstom hodher hemfördho 
Bir 4: 142. ib 155. 

hemganga, v. gd hem . war i wäghenom hem- 
gangandis til oegnies Lg 8: 419. 

hemganga, /. L. 

hem ga va, f. L. oftast i pl. 1) hemgift, gaff 
han sinue dotter borghena til brudbastod ällar hem- 
gaffwor Lg 3: 192. 2) morgongåfva (ordets an - 

vändning i denna betydelse beror kanske pd felaktig 
öfversättning af Lat. dos), raädh siino hem gauo (qf 
en senare hand ändradt ti/l sinne morghongafuo^) 
värdhe (dote sua) bygdhe hon rikt spital Bil 805. 
lokkar man iomfrv manno ofästa oc swiker henne 
sidhan, tha skal han wt-göra henna hemgawor (Cod. 
B hemgäff 560; dotabit eam) oc hawa fore husfrw MB 
1: 338. skal then man ey t hy siidher henne wtgöra 
fulla hemgawor (Cod. B hemgäff 560; reddei pecuniam 
juxta modum dotis), swa som iomfrv äre wana at 
tagha ib. — Jfr hemgiäf. 
hemgipt (-gift), f. L. 
hemgiva, r. L. 

hemgiäf (hemgäf L. hemgäff),/. L. morgon- 
gdfva. A IB 1: (Cod. B) 560. Jfr hemg&VA. 
hemgärf), f. L. 
hem hal d (-hall), n. L. 

hemlin thing (heemels tingh), n. hemlig lem } 
könsdel. BK 3: 2104. 

hemil thing (hemel ting), n. — hemils thing. 

hemel tingen badhe j mannora ok qvinnom LfK 231. 
leggie tz pa sit hemel ting LB 7: 268. 

hemkalla, v. hemkalla . wii skwldhe them hem¬ 
kalla BSH 5: 109 (1506). LM lxvij, lxviii. 

hemkoma (heemkomma), v. komma hem. alt 
iäm som hemkombir Bir 5: 117. när gudh fögher 
myn herre hcemkommcr FM 464 (l5lo). 
hemkyuni, n. L. 

hemlof (heemlofF SO 112 ), ». [Jfr Isl. heim- 
leyfi] L. hemlof tillåtelse att begifva sig hem. gaf 
ormomen hemlof tel skogs Bu 506. MB 1: 22. artaxer- 
ses gaff neemie siw aar hemloff ib 27. BK 1: 831, 2: 
5577. SO 112. 
hemlösa, v. L. 
hemohng, se hemahus. 

hemol (hemoll (ack. pl. n.) SD NS 1: 171 ( 1402 , 
gammal qfsbr.), 172. homnl L.; S. Marg. f 275 (enl. 
Rietz , Ordb. s. 252/ -ult SB l; SL KS 1: 256 (1403)), 
adj. [hl. heimil), heimoll, heimull] L. 1) med 
rätta tillkommande någon ss egendom, skal han . . . 
sit hemolt ator taka MB 1: 373. — försvarad ss 
någons lagliga egendom, hemol göra (med vbj. som 
dr n. pl. el. m. sing.), hemolt göra el. göra hemolt 
(äfven med obj. som icke är n. sin g.), öf ver låta 
äganderätten (till något åt någon), ifver låta ss lag- 
Hg egendom , tillegna. aff hendom wi os fornempda 
gardh . . . och warom arfuom ok hemolgörom wy 


han fornempda harald jönsson ok hans arfuom til 
äuerdelica ägha SD KS 1: 34 (1401, nyare af skr.). 
iak . . . tilegner then (o: gardh) skäär och hemol 
gör for:de capelie til everdeliga ägo SD 8: 114. af- 
hender jac mic thenna forserepna godz oc rainom 
arfwora oc tileguar them oc hemol gör for.da herra 
beinte oc hans arfwom til ewerdhelika ägho ib KS 
1: 156 (1402). ib 172 (1402, gammal af skr.). BY II 
1: 187 (1381, nyare afskr.). aff händher . . . inge- 
waller sik oc sinum arfwum . . . öreslandith oc gy 
(för gyr) thet schätth (för schärth) oc hemolth for:da 
lundbyörne oc hans arffwm thil äwärdheliko ägho SD KS 
1: 58 (1401). afhender jac raik oc minom arfuum thet 
sama godzet oc tiloynar thet them fornemda gregris 
anundasou oc ingeborge niclissadotter oc thera arfuum 
oc hemolt gör til euerdelika ägho BSH 1: 179 (1381). 
SD KS 1: 256 (1403). til eghnar iak han ( 0 : gardh) 
ok hemolt gör for:da klostre ib 2: 73 ( 1408 ). ib 1: 
179 (1402), 2: 74 (1408), 75 (1408) O. s. v. FH 3: 142 
(1449). bidher iach idher . . . ragwaldh magnusson, 
som nw är heretzhöffdingho ... i tyurbo hundaro, 
thet i . \ . fastin och hemolt gärin tossom fonda 

niclis swensson thetta for:da godz SD KS 1: 390 
(1404). — försvara ss laglig egendom , försvara för- 
yttringen af och eganderätten till. sua at jac . . . 
gate honom . . . them (godsen) ei hemolt giort 

BYH 1: 187 (1381, nyare afskr.). tilbinder jak mik 
ok mina arfwn . . . herra abram brodhersone ok 
hans arfwingom thetta goz ok gardh at fri ok 
frälssa ok hemolt göra for alla thöra ther kunno 

vppatala, vinbeworit, til äwerdhelika egho SD KS 1:154 
(1402). — hemol halda (med obj. som är n. pl. 
el. n. sing.) el. hemolt halda (äfven med obj. 

som icke är n. sing.), försvara ss laglig egendom , 
försvara föryttringen af och eganderätten till. all 
thänno forskrifno godz . . . vil iac . . . härra beinete 
niclisson ok hans arfwm frii oc hemoll athalda for 
bwariom manne oc fore hwarz manz atalan SD KS 
1: 171 (1402, gammal afskr.). thet förenänula godz 

förenämda herra benekt ok hans arffwom fryt, quitt 
ok hemol halla föro alla til talan ib 45 (l4öt, nyare 
afskr.). vil jac . . . härra knwte oc hans arfuom 
all the forserepna godzon hemola oc hcinol halda ib 
5fi3 (l4«6). beinete niclisson . . . frii t oc hemolt halda 
alt thet jac ärft hafuor ib 172 (1402, gammal afskr.). 
bidher hemult halda iord SB 1. 2) förtrolig* för¬ 

trogen. med dat . ey for thy at han är thik meer 
hemul ällcr kunnogher S. Marg. f. 175 (enl. Bieiz, 
Ordbok s. 252/ — förtrolig , förtrolighet visandel 

hemol (handskriftens läsart enl. uppgift af JJr. C. af 
Petersens; den tryckta ujpfagan har hemelJ herra 
gör otroen hioon (vemas mor ige ros non efficit im- 
probus heros) GO 1037. Jfr heinelikei*. — n. adv. 
förtroligt, hwat däält oc hemolt fcho hafdho vmga 
mz honom Bo 84. — Jfr oheinol. 

hemol (hemul L.), f. L. besittning, affhändhir .. . 
margit sik ok synom Arwom thän iiii spanz affgäldh 
ok tilbindhor biorne ok hans arwom ... til rätha 
hemol ok äwerdelika ägho SD KS 1: 88 (1401, nyare 
afskr.). Jfr heiliold. 

liemol (hemoll), n. [Jfr hl. heimili] jordegen¬ 
dom , hemman, innan asbolande i högzby sokn et 
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hemoll i högzby, som afga sex öra penninga, ett 

hemol i husaby, som afga sex öra penninga, ett 

hemol i bötarum, som afga säx öra penninga, ett 

hemol i gambla bötum, som afgar j mark, ett hemol 
i langamala, som afgar y mark, ott hemol i wäckla 
bodum, som afgar j mark, ett hemol i lamalahult, 
som afgar treo öre, ott hemol i barnabodum, som 
afgar troo öre penninga SD AS 1: 46 (1401, nyare 
afakr.). 

hemola (hemula. hemolla: -ar SD AS 1: 99 
(ho»), hemoldha. h&moldha. hemla. heemla. 

hembla SD AS 1: si4 ( 1404 ), S34 ( 1404 ) o. a. v. hämlba 
(för h&mblaj ib eoi ( 1406 ). -ar, -adhe, -adher), 

r. [Jfr hl. hoiraila] L. öfverldta eganderätten (till 
ndgot åt någon), tillegna. wi . . . afhendom oos 
. . . ok hemulum (näml. jorden) domkirkyonne . . . 
thyl auerdelika ägho SD 6: 65 (1348). ib AS 1: 
563 (1406). jak . . . hemola theem ( 0 : fem öris- 
laud jordb) forncmpdo domkirkio ... til äuer- 
dheloka ägho ib AS 1: ll (l40l). hemoladho hanom 
tho samu tompt fri ok frälsa til äuerdheligha ägho 
SJ 164 (1430). SD AS 1: 34 (1401), 91 (l40l), 99 (1402), 
108 (1402) o. 3 . v. mera kunde hon ey heemla magnus 
konungahanpoyan FH 8: 58 (1445). hemlar iak vndher 
myn systher . . . tho for:do vi Rtengger iordh tiil 
äuerdheleea äghe SD AS 2: 1 (1408). affhendher myn 
systhor . . . the for:de vi stenger iordh och hemlar 
vndhao sigh och syno arffwom och hemlar vndher 
mik och mynu arffuom tiil äucrdelica äga tho forrde 
vi stengger iordh ib. thetta fornemdha thorph hernola 
jak vndau mik ok minom arwum ok fornemdhe hustrv 
ok hänna arwum til äuerdheleka ägho ib 1: 215 (1403). 
tiloghnar iak thet oc opiater oc hemolar klostreno 
vazstenom ib 2:110 (1409). thil cgnar jach wpsala dom- 
kyrkio thetta for:da goz oc hemoldhar ib 172 (1409>. 
hauer mik giort mektogan ok myudoghan . . . the 
forsagdä tompt at sälia och hemola t hem hona köper 
ib 103 (1409, gammal afakr.). han war mäktoger och 
myndoger at hämoldha . . . her olaue magnusson . . . 
vi öros huidh iordh ib 215 (1409). — försvara sa lag¬ 
lig egendom , försvara föryttringen af och eganderätten 
till. at wj . . . gateu honom ... thet ey hemolat BYII 
1: 194 (1385). tilbinde wi oos ok wara arfwa . . . ath fri 
ok hembla ok orgrant göra thet fornempda goz ... for 
alla the ther kunno vppa tala ... til äwordheligh 
ägho SD AS 1: 314 (14(4). tilbindcr jak mik ok mina 
arfwa for:dä herra abrem brodhersone ok hans arwa 
at fri ok hembla ok orgrant göra thet fornempda 
gooz ... for alla the ther kunno vppa tala . . . til 
äwerdhelika ägho ib 334 (14(4). ib 464 (1405), Go2 (1406). 
tilbinder jak mik oc myna arfwa thet forida goz 
forsagdha her abram oc hans arfwm fry oc hembla 
for hwars mans a talan »6 2 : 89 (1409). 

hemold (hemuld L. hemult •£•)>/• W r M' 

heiinold, heimild] L. hemul. försvar el. garanti för 
eganderätt. promittoutes uos . . . domino siggoni verara 
caucionem wlgalitor dictam hemold facore SJ) 5: 646 
(1347). vi . . . giffwom honom här vppa hcmoldh 
oc fasta ib AS 1: 451 (1405). Jfr ohemold samt 
hemol, f. 

hemole (hemuli), m. L. 
hemolgtira, se hemol, adj. 


hemolhet (hemwlhet: -hetz SD i: 517 ), /. 

förtrolighet , förtrolig vänskap. SD 1: 517. 

hemolman, m. L. Jfr hemoLs man. 
hemols ejier (hemuls-), m. L. 
hemolsman (hemolz- SR 1 . hemuls-. hem- 

Ulss-), m. L. hemuls man, den som åt en annan Itmnat 
en viss rättighet och vid uppkommen tvist skall försvara 
den samma; sär sk. den som till en annan föryttrat fast 
el. lös egendom och vid uppkommet klander skall för¬ 
svara den skedda föryttringen och den andres egande¬ 
rätt. quartam partem omnium qu® possedi in elgiahult 
et myklahult . . . sibi et suis haaredibus assignaui, 
tali tamen couditione interiecta, quod si pr&dictA 
bona . . . contigerint calumpniari ... me sibi appro- 
priatorem, qui vulgariter dicitur hemulssm&n, obligo 
SJ) 2 : 419 (1304, nyare afskr.). nos et heredes nostri 
ipsis orimus veri in wlgari hemulsmsen in eadem ib 
5u ( 1307 ). SR 1 . Jfr hemolman. 

hemrosa, f. hemresa. tha the vore pa ther is hem- 
rese BSJJ 5: 5o7 (1512). 

hemska, f [hl. heimskaj 1) blyghet T blygsam¬ 
het. at thu ville göra thinna modhir iomfrulico hemsco 
(teneram verecundiam) nakra blygdh Bo 61. ib 196. 
2) dårskap , dumhet, fore hans hemsko ok bägomraa 
SAka Iv 4219. ib 4223. 

hemskas, v. ref. varda blyg el. förlägen . nar 
människi&u omskiptir färghona oc rudhnar i änliteno 
ok hemskas som thän ther blyghis Bo 104. 

hemskor (heemsker), adj. [ Jsl. heimskr] eg. 
som varit endast i hemmet , som icke varit ute i verl - 
den. 1) blyg , försynt, thz människian är heemsk 
ok blygh (habere jmdorem et verecundiam). til höro 
stundom store dygdh ok stundom storom last Bo 151. 
2 ) för sagd, underlig till mods , utom fattning, förvirrad, 
gripen af en genom något oväntadt el. hemlighetsfullt 
framkallad känsla af ängslan el. häpnad, iak lydde 
swa länge a thera sang at iak wardh hemsker aff thera 
bang (at ek fann at ek var af fvi mjuk heimskr) 
Jv 441. stodh ciprianus atir hemskir (förbluffad , skam¬ 
fat) ok harmfuller (delusum se videns tristis reman- 
sit) Bil 4-17. 8) dåraktig , dum. tokig, thu giördhe 

som een hemsker man Jv 4173. gak thu bort thin 
hemska quinna thiin ordh hafua swa vnderlika grena 
ib 1151. äro iwdha wit stolne oc hemske som halda 
tliässa sidhwänio MB 1 : 308. sagdo han hemskan 
wara (eum delirare putabant) Bil 683. han fäste sina 
lygh for hemsco folke Bu 101 . kunugen saghpe han 
hemscan haua takit uip hemsco (stultum) namne ib 
500. som prädica folke hemska tro ib 138. hemska 
blygdh in Bo 151. sua hemska v&ro hejma villor Bu 
9. Iv 1039, 1546. 

hemsokn,/. L. 
hem stftmpna, v. L. 
hemstum pnung, /. L. 

hemsällda, v. hemsända. BtRK 375 (1501, orig.). 

hemsökuing, f. L. 

hemul o. s. v ., se hemol o. s. r. 

hemulika, se hemelika. 

hemyägher (heem w&gher: -wäghin ST b? 0 ), 

m. hemväg. Al 290. ST 212, 520. 

hen, adv. [Mnt. hen] bort. otte rwth fördhe en 
bysso hen BSJJ 5: 272 (1508). Jfr for heu. 
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hermelika, se harmelika. 

hermelin (hermeliin. hermelijn. hermelyn), 

ro.? n.f [MTtt. hermelin. Mnt . hennelon] hermelin , her- 
me/inskinn. ruigale, hermelin GU 7. ti timbrias herme¬ 
lin SD 4: 2 (fört sl. af 1327, samt. afskr.). capu- 
cium meum cum hermelin ib 369 (1334). i nouum par 
▼estium de skarleto cum hermelyn ib 370. pileum 
meum cura hermolin ib. var herra steon klädder i 
brunth flogeld under medh huijt hermelijn nijdher 
uppa skona TK 272. läkatta skin som nw kallas 
hermelin PK 221. mz safuil skin, niardha ok swa 
hermeliin Fl 496. RK 1: (Ky början af Gamla Krön.) 
a. 163, 2: 7154. — hermelins kiortil (härmelins-), 
m. lcjortcl el. rock af hermelinskinn, haffdo han oppa 
sik en hiirmelins kiortil BK 208. 

hes, adj. [J/V Jsl. häss. Fht . heis] hes . thom tber 
. . . hese äre LB 7: 133. — dof. sträf om ljud. 
swa som homblan nar hon flyghir nidhir sänker hon 
sik idhkelika til iordhinna ok gifwir af sik mykit hesa 
(raucam) röst swa höre iak nu j wärldinno the heso 
ok dummo röstina Bir 1: 134. 

hesa (heesa: -o LB 7: u. häsä ib 6: 105 ),/. 
heshet, sep er godh ffor heso LB 2: 65. ib 1: 97, 2: 
35, 5: 77, 81, 6: 105, 7: 11, 140 0 . s. r. for jessa (för 
hesa el. heso; motsv. ställen 1: 97, 5: 77, 7: 11 hafva 
heso, heeso> ib 2: 31. lynar han ( 0 : kanolahark) alla 
hosto . . . oc vtdraghir alla heso mz synne maket aff 
halsenom ib 3: 51. 

hesna (heesna. -adhe), v. varda hes. jak hees- 
nade oc miste röstena ffor graat oc h iärtans sokkan 
Su 214. 

heta (heeta. heyta: -er RK l: 63, 151 , 69o, 
so3. häta. Bil 82 . höta KS 18 ( 45 , 19 ), 48 ( 121 , 52 ). 
pres. -er. rejl. hetz. imjf. hät Bu 9, 28, 137; Bil 
$80; KL 354 ; Bo 81 . häät ib 59. het Di 7, 9, 13 
0 . $. v.; MD (S) 211 . heth Bil 263. heet RK l: 204 , 222 , 

242, 594, 632, 634,635, 1188, 1232, 2437; PK 227. heyt RK 1 : 
75, 169, 1001. hedh (i rimslut) ib 2: 3849. part. pr et. 
-in), r. [/*/. heita] L. • 1 ) ropa , kalla , dkalla. 
med prep. a. hät han innerlika a vara frw oc saneta 
magnus Bil 880. Bir 4: 76. 2) kalla, benämna, med tvd 

ack. man ma them thy wäl hunda heta Al 5549. ib 6852, 
7301. RK 1: 2437. 3) intr. kallas , heta. hawm wi 

sat ok skipat j hwarri laghsaghu tolf män. som heter 
konungs näfnd SD 5: 605 (1346). han hete ängin bure 
merä SR 11 . medh eno J>orppe, sum hete kimbbara 
maile SD 6: 180 (1350). met twem widjjeruäru mantium. 
een . . . sura heteer olle kopenin ok annär . . . sum 
heter hincicä af masku FII 8: 5 (1353). lius a latin 
hete candela Bu 8. suarar sik haua hetet reprobum 
ib 500. hans mojwr hät februa ib 9. som andro nampne 
hät pluto ib. hote l>era f>rigia sta{>a biseopar hedars 
namne patriarche ib 195. ib 4, 22, 28, 137. Bil 82. KL 
354, 360. Bo 59, 81. RK 1: 63, 151 O. s. v 2: 3849. 
bi 1 T 7, 9, 13 0 . s . v. thän (dygden) må höta föreakt 
hS is ( 45 , 19 ). ib 48 (121, 52). thz haffdo heetit 
ostadoghet Bir 4: 80. jach heter inthot wtan een 
herrehyllare och lackarä aff them BSfl 5: 42 (1505). 
heth af allom syndogh (quin)na Bil 263. het aff 
hwariom manne godh MD (S) 211. hwart landzskapit 
heet sith nampn PK 227. — ref. hetas, sågas , be - 
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rättas, påstås, hqfva rykte för. somne hethas skule 
en 11 w wara ther i fängilse HS// 22: 40 (1493). aff- 
gudhät baal, som mykyt hotz ätha oc drikka Su 
61. — kallas , hafva rykte att vara. hätre är hcetas 
dygda fwl en agha bado silff ok gwl MD (8) 278. 

lieta, f. tillsägelse, at . . . andris aff thöm pän- 
ingom wtgifuit hafdhe äpter thomasa heto oc budhi 
Lviii mark FII 2: 10 (1380, nyare afskr.). 

heta (häta. -ir), v. \_/sl. heita] L. 1) upp - 
heita. lät heta siw panzara glödh heta KL 372. MD (S) 
289. thager man fenikolz sthielke och hetor och 
hrenner i aska LB 8: 50. — opersonl. wnderstundom 
af indra inälfwom hother hänne (upphettas hon , blir hon 
het) af blodhzins ömnoghet Lg 3: 483. 2) brygga. 

Smål L. Kr 12: pr. Jfr Tamm, Ark. f. Aord. Fil. 
2: 344. — bildl. brygga , ställa till. jak troor han illa 
for sik hätir MD 82 (i rimslut). — Jfr glodhheta 
samt hita, r. 

heta, adv. hett. nar liffren brinder heta LB 7: 238. 
om liffren brinner heta ib. 

hetelika (heetelika: -are Su 173 . hetirlica 
KL 344 . hetherlika Su 212 . hedhelika ib 218 . 
heteliga MB 2: 166 ; Lg 8i6. heetlig MD 449 ), 
adr. Åett, varmt; bildl. hett , varmt , häftigt , ifrigt. 
thän eldin som var herra ville at hotelica skulle op- 
tändas Bo 1 18. wart iak swa heteliga wptändh i haus 
älskoga. at mik syntis honom aldrigh kwnna äller for- 
rnaagha saa heteliga loffwa, som iak gärna willo Lg 816. 
ib 812. älskar os swa mykyt hetelica Bo 242. ib 74. 
astundar hetelica ilt 46. ib 148. the löpa mykyt trolica 
oc mykyt hotelica ib 224. Bir 1: 16, 71, 141, 185, 190, 
242, 267, 298, 355, 2: 136, 3: 107. VKR V, XX. Ber 238. 
Su 173, 212, 218. MB 2: 166. MD 449. — (?) himerikis 
konungir giuir sik siälu&n hetirlica thöm han älzska 
KL 344 . — Jfr iämhetelika* 

heter (heeter. häther. n. hett. het. heth. 
heet. hät. hiith LB 2: 65), adj. [Isl. heitr] 1) 
het. varm. ath han wardher vel warmbär eller häther 
LB 2: 12. him il är hwarce heter eller kalder MB 
1: 79. thora liws hawa heta krapt ower wädher oc 
watn oc iordh ib 40. GO 225, 226. han saa högt 

oc blijgado breet som han hade supet heet (kanske 
snarare att fatta ss adv.) RK 1: (Albr.) s. 213. 
är blodhit hät LB 6: 292. hiith watn ib 2: G5. — 

het, hetsig (ss egenskap hos en dryck el. ett läkemedel). 
wiin är kalt aff thäff oc tho het mz krapt MB 1: 41. 
galanga galgaua är tört oc heth LB 3: 47. rawscatum 
är wat oc het ib 49. ib 50, 51 o. s. r., 4: 339, 344, 349. 
2) bildl. varm , brinnande , ifrig. hether älBkare Su 113. 
nianadbe them vara . . . heeta j gudz elskogha hi! 159. 
KL 191. kärleken är hether oc hastogher Su 89. til mästan 
oc hetastan kärlek Bir 2: 136. ib 3: 419. nar han 

fölghe them thinghom ther han hawir til hetare 
vilia ib l: 336. — ifrigt längtande. varj> ... än 
hetare ok harjmre tel martirium Bu 520. Bir 2: 10. 
at the skulu thäs hetare vara til gudh ib 79. ib 

114. hete til mat MP 1 : 190. — Jfr genom-, glö|>-, 
of-heter. — n. adv. 1 ) hett, varmt. J> a solen 
sken hetast Bu 402. taa är ey got oc (för at) badha 
heth wtan liomt LB 3: 14. 2) hett , ifrigt , häftigt. 

ther gaffs för hett oppå RK 3: (sista forts.) 4653, 
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himilsliker 


iak framti k thos hetare (eo ferrentius) Bir 1: 244. 
at the rnik . . . matten thäs h« tar*n as tu n da ib 
4: 1U3. 

hialäghi, ti. L. 

hi|>i, fi. L. 

higha (hiiga. -adher?), r. [Jfr Mnt. higen] 
narrat thet the gode karlo haffwo mik sa hiigiid 
och forasskhet BSH 5: 602 (1512). 

hikka (-ar), v. [X. hikka. Aldre Jjan. hikke] 
Jiämia, snyfta, kicka. hikkär singulto VGL xiv. sin- 
gul ta re j: hikka LB 6: 284. hikkando äpthcr andan 
MB 2: 228. aff sorg tha mondo han altiid hikka Fl 
(Cod. C) 242. keysaren böriade spy ok hikka MD (S) 
273. 

hikka, f.f lllkke, m.t hicka, han matte oy äta 
äller drikka for anger ok sorgh oc for mykin hikka 
Fl 242. 

hikkan, /. hicka. LB 2: 48, 8: 134, 7: 146. 

himail, f. [Jfr Sv. dial. hiina, r.] svindel, swa 
faar menniskiau hofTwdg&ldh oc hoffwdverk oc himan 

LB 7: 77. Jfr horudhhiman. 

hiniel m. Jfr hoyudhhime. 

mr 

himil (himel MB 1: 219 . himmel Su l.v,. 
hy meld ll LfK 113. mctl art. nom. och ack. 
himilin MB 1: 40, 41, 44, t56. himelin Bir 8: 
364 , 365; KL 131 . himelen Su 136. hymelin ib 
287. hymmelin HK 1; 355 . hymmlen IfK 231 . 
gen. himils. dat. himble MB 1: 376.^ med art. 
himblinom ib 53 . hlmblinnm ib 156. him- 
blenom ib 39 , 156. hymblenom Lg 3: Gi5. 
hymilenom MP 2: 22 . pl. nom. himblar. med 
art . himblane MB 1: 38, 41 , 44 . gen. himbla 
MP i: 155 . himla ib. dat. himblum MB 1: 41 . 
himblom ib 4i. hymblom ib 356. himlom MP 
1: 183. med art. himblomen MB 1: 47 . him- 
lomon Gr 298), m. [A r . himmel. Fdan. himmel] 
L. himmel, al creatwr. himil oc iordh oc haf. oc 
al the thing ij them äru Gr 271. at ophowe skap¬ 
ad he gudh himil oc iordh MB 1: 37. thässa fästona 
kalladhc gudh himil ib 156. watnin the vnder him- 
blcnom äre ib. nw wardhe liwsen i himblinum ib. 
giordho han manga stiärnor, oc satte them i himilin 
at liwsa ower iord bina ib. skal iac giwA idher raghn 
aff himble ib 376. skal iak ökia thina släkt swa som 
himils stiärnor 16209 ; jfr him ilstiimia. himils natwra 
ib 40. gudz ängel for nidhir af hymilenom MP 2: 22. 
wpfoor han j himelin KL 131. sitar högra än nokor 
himil Bu 145. ower attonda himelen ... är än en 
högre himmel som . . . kallas celum empireum . . . 
oc thz är then konungxliko gardhen, himerikis pala- 
cium, alla hälga anda oc siäla äwärdelikit heman Su 
136. ewinnelikt nampn oc wald the sälasta trinitas, 
hon kallas oc himil MB 1: 41. — ofta i pl. himblane 
ganga lukt kring om iordhina MB 1: 38. styrer war 
herra alla himbla mz änglom oc all likauilik thing i 
iordhrike mz himblom ib 44. ey rnagho oc himbla röras 
aff sik siälwom ib. äre ey hälder himblane liwandis 
än skipith ib. himbla oc stiärnor äro dyghna tekn 
ib 65. aunor himbla natura är ey liws aff sik siälwe 
ib 41. thu gaft thinom winom thilreth hrödh af 
himlom (de ccrlo) MP 1: 183. hans vpfärd til himla 
16 155. vars herra vpfärdh til himbla ib. mz äuglanna 


härskapi som komo mz thy liuseno aff höxsta hiw- 
lomen Gr 298. i empireo högxsta himblum i IB 1: 
41 . — Jfr kimin. — himbla gånger, m. him- 
lames el. himlakroppames gång el. rörelse, epter doma- 
dagh skal all wärlden ändas oc himbla gånger MB 
l: 66. ib 67, 99 . Jfr hlmua gånger. — himbla 
IIUS, n. himmelskt ljus. VKR xv. Jfr himua lltk 
— himbla tekn, n. himmelstecken , företeelse på 
himmelen. akta himbla tekn MB 1: 65. Jfr himil-, 
hiutil»-t*kn. — himbla tungl (himbla tungel 

MB 1: 45, 67, 283), n. himlakropp. MB 1: 45, 67, 
283. Jfr himil-, hitnil»-, himna-tnngl. — himil» 
färdh (hymmels-), /. himmelsfärd; himmelsfärds- 
dag, högtid till jirande af (Kristi) himmelsfärd, andra 
idre scriffuilse, giffne pa stokholrn nogra dagha effter 
wars herre hymmels färdh FM 283 (1506). Jfr himil- 
färdh. — himils färds dagher (himils f&rdz-), 
m. himmelsfärdsdag, thänne vars herra himils färdz 
daghir Bo 253 . r- himil» tekn (hymels-), n. * 
himbla tekn. the som kloka mästara äru j hymels- 
teknom (astrologi) Su 224. — himil» tungl (himils 
tungel MD 17 ), n. = himbla tnngl. MD n. 
Jfr himiltungl. 

himilblar (hymelblaar), adj. himmelsblå, eth 
. . . klädho som haffde hymelblaa färgho Lg 3: 621. 

)ii 111 i 1 fart (hemmelfart), /. = himil» färdh. 

then söudag nest epter wars herre hemmelfart BSD 
4: 223 (1497). 

liimilfärdh (hymelfårdh), f. himmelsfärd, aff 
iomffru marie hymelflirdh Lg 3: 614. Jfr himil» 
färdh. 

himilliker (hlmillikin), adj. himmelsk, lian 
synis . . . swa som wara dödhir for wärldinne ok allir 
bimillikin Bir 1: 348. Jfr himll»liker, llillillO- 

liker. 

himilrike (hymmelrike), n . =* himirike. 

G ers Ars A 3. 

hlmilsker (hymilsker: -ilst Su 286. hym- 
elsker: -elake ib 40 . hymelzsker: -elzsko 
Bir 4: 44 . himmilsker: -ilskan Su 173 . hymm- 
ilsker: -ilska Lg 221 . himmelsker: -elske LfK 
114 . hymmelsker: -olska Lg 3: 272; -elskom 
Su 83), adj. himmelsk, ahörande allo mine hym- 
elzsko härskapi Bir 4: 44. hymilst brödh Su 286. 
syunga hitnmilskan sangh ib 173. frögdhas i hymtn- 
elskom sälikhethom ib 83. then himmelsko fadhron LfK 
114. Lg 221, 3: 272. Su 40. 

himilnliker (himelzsliker: -lika Su 264. 
hymelzsliker: -lika ib 242 , 346; -like ib 36o. 
himmelsliker: -lika ib 140 ; -like ib 194 , 195 ; 
-liko ib 13 e. hymmelsliker: -lika Lg 3: 656; 
-likom Su 89. hymmelsliken (n. pl.) ib so. 
hymmelslikin: -likit ib 3 . hymmilsleker: 
-leka ib 105 . hymmelsleker ib 17 . himersliker: 
-lik ib 204 . hymersliker: -lika ib 209 . himersk- 

likin (f.) Bir 2: 44, 3: 184), adj. hiynmelsk. mz klokkom 
. . . hymmelslikit oc sötasta liwdh giffuandom Su 3. 
hymmelsleker kärleker ib 17 . gudeliken oc hymmels¬ 
liken tingh ib 80. ib 89 o. s. v. en wtualdh brudh 
mins hymmelslika fadhers Lg 3: 656. vm thw vilt 
vara himersklikiu älla hälagh Bir 2: 44, ib 3: 184. 
Jfr himilliker, himneliker. 
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hilllilstiärilA, /. stjärna pä himmelen. jak skal 
ökia thina affqwämdh swa som himilstiärnom MB 
1: 345. 

hiinlltekn (himel-), n. det snm synes pä him¬ 
melen. domodaxsens dröffwilso oc syndaranna plaghor 
gitta ey seet ällar lidhit sool ällar mana, stiärnor 
ällar nakor himeltekn L/K 114. Jfr himbla-, him- 
ils-tekn. 

himiltungl (himiltungel MB 1: 44, 45, 4$, 
57, 6o, 6i, ioi, 416, 430, 497. himil thungel ib 2: 
404. hymiltungel KL 307 . himeltungel Bir 2: 
316. hymeltungel Su 424 . himiltungil Gr 300 ; 
MB 1: 44 . himil tungil KL 411 . hymil twngil 
ST 109. himeltungil Al 44. nom. och ack. pl. med 
art. himiltunglln Bir l: 45 , 2: 127 . himil twnglin 
ib 264. himiltunglen MB l: 66, 67. himeltunglen 
Bir 3: 120 . himil tungoUin ib 1: 236. gen. pl. 
himiltungla MB l: 67. med art. hymil tunglanna 
ST 220 . himeltunglanna Bir 3: 57 . himeltung- 
lann© ib 120 . dat. pl. himiltunglom MB 1: 40 . 
himeltunglom Bir 3: 470 . himiltuglom Bu 153 ), 
n. [Jfr Isl. himintungl] himlakrojip. hwi mon ... scripten 
kalla manin et niykith himiltungel MB 1: 60. solin 
lyse owir al annor himiltungil Gr 300. himiltunglin 
(sidera) thiäna människione Bir 1: 45. alle liinipna 
mz allom himeltunglom (planetis) ib 3: 470. Bu 153. 
MB 1: 40, 44, 45, 48, 57, 61, 66, 67, 101, 416, 430, 497. 
KL 307. Bir 1: 236, 2: 127, 264 , 316, 3 : 57, 120. Al 44. 
ST 109, 220. MB 2: 404. Su 424. Jfr llilllbla-, 

hiiniln-, himna-tungl. 

him i n (hy min L. med art. nom. och ack. him- 
inin. himinen. himenin. dat. himpne. pl. him- 
inar: -ana KL 144 . himnar. himpnar. hympnar. 
dat . himnom. himnum. himpnom MB 1: 41 . 
hympnom), m. [Isl. himinn] L. himmel, var härra 
Siorpe himin ok iorp Bu 493. spurpo huar ior|>en 
var högre än himinen ib 145. huru lanckt är mällan 
himins ok iorp ib. ypnape himinen ib 531. seia 
himins lius ib 532. nw wardhe liwson i him- 
blinum . . . oc skine i himpnenora oc lyso iordhina 
MB 1: 156. all räghn skyyn aff himpnonom bradh- 
nadho ib 170. aff myrkom ok stormande himpne Bir 
3: 365. wpgangando i himenin KL 131. vpseande 
i himinin ib. Bo 249. — ofta i pl. wiliom wi 
spöria hwru mango himpnanc äre MB 1: 40. dauid 
i psaltaranom sigher flere himpna ih. himpna natura 
ib 43. scref af himnum ok himna gange Bil 382. af 
hwario lande som vndir himnomin (sub ccelo) var 
KL 133. stegh vp til hympna MB 2: 30. pär hau 
tel himna stägh Bu 12. tepes pre soler a himnom 
ib 63. com aff himnum skinando sky ib 13. com 
lius af himnom (de ctelo) som lygue eldar ib 185. hörpo 
röst af himnom ib 531. solinna liws hulkit som 
liwse j himnomin Bir 1: 172. thu skin owir alla 
himnana ib. thz waldh är tegh af himnum senth 
MD 15. thz brödhit som nidhirfor af hympnom 
(ctelo) MP 2: 134. löste sina wini fra häluitis elde 
til himna gl&dhi Bil 612 . — Jfr himil. — himna 
bliYllse, n. himmelsk boning, at wardha inbyggiara 
himna bliwilsa (ccelestium mansionum) Bir 4: (Dikt) 228. 
— himna brud ha hus, n. himmelsk brudkammare. 
Ber 193 , 194 . — himna brudhgnmi (-brwdh- 
Ordbok • 


gumme), m. himmelsk brudgum, at gaa mot himna 
brwdhgumma jhesu christo Ber 76. — himua brö|>, 
fi. himlabröd , himmelskt br&l. firi pöm pu föde uip 
himna brup (d. v. s. manna) fiyritighi ar pa iorpen 
var snöp Bu 77. föddho hona . . . widh himna brödh 
(af senare hand åndradt till himna fodho^) Bil 487. 

— himna fiidha (hympna-), /. [Fnor. himna 
fceffa] himmelsk föda. j hympna födhonne som kalladhis 
manna Bir 8: 60. föddhe hona . . . widh himna 
födho (esca calesti) Lg 487. — himna gånger 
(himpna- MB l: 178 ), m. = himbla gånger, 
scref af himnum ok himna gange Bil 382. MB 1: 178. 

— himna hiirnkap, n. himmelsk härskara, himna 

härscap i scinanda kläpom fylte huset Bu 530. — 
himna hesare, m. himmelsk kejsare, lydde himna 
kesara (d. v. s. Guds) bupi Bu 529. — himna 
lagll, n. pl. himmelsk lag , lag för himlakropjmme. Bil 
339. — himna ledhare, m. himmelsk ledare. Ber 
128. — himna lius, ». himmelskt ljus. Bu 493. Bil 
344 , 698. Jfr himbla lins. — himna luglii, m. 
himmelsk läge. saa jwi hans hofdho himna lugha swa 
som en skiold Bil 642. — himna mästare, m. 

astronom, wm thän ti ma war ptholomeus himna 
mästare mär j alexandria Bil 382. — llimna rike 
(himerne ricke BS/I 5: 24 ( 1504 )), n. [isl. himna- 
rfki] *= himirike. Bil 445 . BSU 5: 24 ( 1504 ). — 
himna trapa, f. himlatrappa } himlastege. anuur 
himna trapo (för -trapa,) är döpelso Bu 185. — 
llimna tungl, fl. himlakropp, scref af himnum ok 
himna tunglom Lg 1001 . Jfr hipibla-, hilllil-, 
himilH-tnngl. 

himirike (himirichi. himerike (oftast; jfr 
Kock , Studier öfver Fomsv. Ljud/, s. 260J. hymiriki 
L. himmerike: -riket Va 55 . hymmerike Lg 
550 ; RK 1: 353 ; -rikis Bil 412 ; RK 1: 3 . hymmerik 

ib 342, 356 (pä bada ställena i rimslut), hemmerijk 
MD 498 (i rimslut), hymmerige: -rigis RK l: 
4410. hemerige BSH B: 241 (1508)), n. [Isl. himinrlki. 
Fnor. himirikij L. himmelrike , himmelen ss Guds och de 
salige andames boning, j ihesu christi hedhir ok 
namn skulu böghias al knä. badhe j himerike ok 
iordhrike ok hälwite KL 3. var herra til redde twa 
kosta ... en j iordrike oc annan j himerike MP 1: 
194. pa han fiol af himirike ok tel hä[l]uitez Bu 145. 
kom gabriel af himirichi ib 6. kurnbar af himirike 
röst ib 5. huru var fru for af pänna heme tel himi- 
rikis ib 12 . at han sändo för tel himirikis eigh häune 
iamborit folk ib 511. fara til himorikis Bo 246. vars 
herra ihesu christi vpfärdh til himerikis ib 242. moysi 
lagh leddo ftngin til himerikis MB 1: 444. tho tro 
ledde them til himerikis hop ib. tha er war siel i 
hymmerik RK 1: 342. ib 353, 356. for allom thet hafdho 
forskuldat vpnadho thv himirike Bir 4: 135. gudh 
fadhir j himerikis högdh MP 1: 3. gudh fadher aff 
himerike MB 1: 67. himorikis herra ok aldra thinga 
skapare Bir 8: 405. himerikis portir star jdhir ypin 
ib. himorikis konungir ok änglanna herra ib. gudz 
son himerikis sool oc liws MB 1: 52. — gen. franför 
ett subst. <fta med nästan adjektiv betydelse: him¬ 
melsk. all jorderikis frygd ok hymmerikis nade RK 
1: 3 . hon yrke opta swa iordzlica giri at hon vil ey 
lydha ok fölghia them som hona til himorikis krase 

62 
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kalla MP 1: 193. at the häldir vtuälia at smaka 
Kuärdelica beskclikhot j heluite än fölghia them som 
thom kalla til himerikis sötma ib; jfr himirikis 
NotlllP. thässin himerikis välsignadha adhran KL 
329. thera nampn äru nw scrifuat j hymmerikis bok 
(jam ccelis nom i na sua dederun/) Bil 412. mang 
thing . . . som scrifwadb äru j himerikis book (libro 
cfpUsti) iiir 8: 455. himerikis orghor Su 137. j hwpe 
himerikis godha thinga Oj f ccrlestium bonorum) Ber 
41. thänne stadhin . . . j hulkom himerikis liggianda 
faii skulle liggia Bir 8: 444. hon hawir ok bär j sik 
himerikis gudz (ccelestis Dei) biläte ib 184. gudh 
giwi thic hwilo ij himerikis ierusalem KL 217. Ber 
175, 232. j himerikis palaz Ber 45. himerikis palacium 
Su 136. Penna adjektiv a betyde/te ingär i allmänhet 
i de sammansättningnr. som anföras i det följande. 

Jfr iordhrike. — himirikis brudha hus (hime¬ 
rikis-), n, himmelsk brudkammare. Ber 76, 90, 107, 108, 
161 .— himirikis brudhguini (hymerikis brudh- 
gomme; -gömma ST 307), m. himmelsk brudgum. 
hymerikis brudhgomme ihesus Bir 1: 61. ST 307. — 
himirikis brödh (himerikis-), «. Aåwwf/d-i 
thz himerikis brödhit ok äran som är j himcrike 
Bir 3: 14. — himirikis fadhir (himerikis-), 
m. himmelsk fader . at han skuIde hodhra sin hirne- 
rikis fadhir (patrem suum ceelestem) Bo 24. ib 218. 
il fr 1: 295. Ber 51. — himirikis fadhurland 
(himerikis fadherland), n. himmelskt fäder - 
nes/and. skalt thu hugnas mz honom j himerikis 
fadherlando Ber 45. — himirikis faglinadher 
(himerikis-) , m. himmelsk glädje, til ewordhe- 
likin himerikis faghnath MB 1: 158. — himirikis 
fädhernis land (himerikis fädhernis- Ber 49 , 
100 , 210 ; Su 143 . himerikis fädhirnis- Bo 253 ; 
Bir 2: 68, 3: 34; Ber 38), n. himmelskt fädernesland. 
ingingo i himerikis fädhirnis land (supemam jxUriam) 
Bo 253. Bir 2: 68, 3: 34. Ber 38, 49, 100 , 210. Su 

143 . — himirikis fädhrinisland (hymerikis 
fädhrins land), n. = himirikis fädhernisland. 

for hymerikis fädhrins landz (ccelestis patrice) astundan 
Bir 1: 245. visar väghin til hymerikis fädhrinslandz 
hampn ib 324 . — himirikis gardher (himerikis-), 
m. himmelskt hof. thin värlzlike gardh röfwir min 
himorikis gardh (ceelestem curiam) Bir 2; 332. Ber 219. 
— himirikis glädhi (hymerikis-), /. him¬ 
melsk glädje, iak skal sätia them när mik j hyme¬ 
rikis glädhis säte Bir l: 9i. — himirikis heiuber 
(hymerikis-), m. himmelskt hem , himmelsk boning. 
war hou omgangandes i hymerikis hemo Lg 8: 424 
(kan föras till ett himirikis hem, n.J. — himi¬ 
rikis liärskap (himerikis-. himerikis her- 
skap: -skapi Bo 249 . hymerikes herskap LfK 

X14), n . himmelsk härskara, otalikit himerikis härskap 
Bir 3 : 293. Bo 246, 249. LfK 114. Su 136. — himi¬ 
rikis härskaps rnoglie (himerikis herskaps-), 

ro. himmelsk härskara, al lan thou säla himerikis her¬ 
skaps moghan (totam ceelestem curiam) Su 327. — 

himirikis lif (himerikis lifh), n. himmelskt lif 
lif i himmrlen. skilias fra himorikis lifhs wärdzskapi 
Ber 132. — himirikis lius (hymerikis-), n. 
himmelskt ljus. medh enna handa hymerikis liwse 

VKR xv. — himirikis läkiare (himerikis-), 
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ro. himmelsk läkare. MP 1: 295. — himirikis Ordh 
(himerikis-), n. himmelskt ord. Bir 3: 450. — 
himirikis paradis (himerikis paradys), n. 
himmelskt paradis } det himmelska paradiset . iak . . . 
lofTuado honom oc gaff himorikis paradys Su 189. — 
himirikis rike (himerikis-. himmerikis-. 
himerikis rikie. hymmeriiges riige BSU 5: 

394 (1510)), n. himmelrike , himmel (ss Guds och de 
salige andames boning); äfven himmelrike, Guds rike , 
det (f Kristus pd jorden upprättade riket qf him¬ 
melskt ursprung och himmelsk art. gwd i hymmeriiges 
riige BSll 5: 394 (uio). see thz ärleka landet . . . 
himmerikis rike, krasanna paradys Su 134. af astundan 
himerikis rikis (supemce patrice) Ber 33. huru ma 
iak vita at himerikis rike (calestt rtgnum) är bir 
3: 35. inga i guz hws som är himerikis rike 6'r 284. 
gaf . . . honom oc hans äp te k om an dom himerikis 
rike. som är vald oc makt lösa ok binda, göra ok 
lata i bimerike oc iordhrike Bo 119. os bör owir 
mang dröuilso inga i himerikis rike (regnum Dei) KL 
158. talande medh thöm af himerikis rikie (regno Dei) 
ib 131. säle äru the som andelica äru f&tike. thy at 
thera är himerikis rike (regnum ccslorum) Bo 05. 
MP l: i9. — himirikis rikedomber, m. him¬ 
melsk rikedom, forsma iordhrikis godhz, och giruas 
himerikis rikedoma (divitias . . . ccelesles) Ber 128. 

— himirikis sanger (hymerikis- Bir 4: 149 ), 

m. himmelsk säng. Bir 4: 136, 149. — himirikis skin 
(hymerikis sken), n. himmelskt sken. skina aff 
hymerikis sken ällar lywse Lg 8: 474. — himirikis 
ftäte (himmerikis-), n. himmelsk tron. ther ärw 
himmerikis sätbe Su 137. — himirikis sötme 

(himerikis-), n. himmelsk sötma, vilt thu smaka 
then othänkelica himerikis sötman Bo 101. Su 137. 

— himirikis thing (himerikis- Bir 2: 45 , 8: 
23; Ber 2; Su 3. hymerikis-), n. himmelskt ting. 
äwerdhelikin hymerikis thing Bir 1: 39. ib 2: 45, 
3: 23 . Ber 2 . Su 3 . — himirikis rin (hyme¬ 
rikis-) , m. himmelsk vän. i&k letadhe ey wärlz- 
lika vini vtan hymerikis vini Bir 1: 9. — himi¬ 
rikis yägher (himerikis-. hymerikis- Lg 3: 

157), m. väg till himmelen. h&n do ok kom a hime¬ 
rikis wägh KL 84. mästara oc ledhara i himerikis 
v&ghinom Bo 64. MB 1: 444. Bir 3: 405. Lg 8: 157. 

— himirikis Yärdhelikhet (himerikis-),/. him¬ 
melsk värdighet, aff thine himerikis Yärdhelikhet Bir 3: 
235 . — himirikis ära (himerikis-. hymerikis- 

Bir 1: 40), /. himmelens härlighet , himmelsk härlighet 
el. salighet, hans almosor ok offor fremdo hins siäl til 
himerikis äro Bil 732. om thera himerikis äro MB 1: 
127 . Bir l: 40 . — himirikis ödher (hymerikes- 
TB 72 . hymmerikis- RK i: 347 , 3905 . hymme- 
rigis- ib 4410 . hymmerikis ööder: -ööd ib 1379 ), 
wi. himmelens salighet , himmelsk salighet, han (Gud) 
giffuer mik mz sik hymmerikis ödh RK 1: 347. ib 1379, 
3905, 4410. TB 72. 

himneliker, adj. himmelsk . the himneliko bliwilse 
Bir 4: (Dikt) 223 . Jfr himilliker, liimilsliker* 

hin (hiin. hyn. en. n. hint. hit L.) 9 pron. och art. 
[Isl. hinn] L. 1) pron. demonstr. den der, den 
andre, hiu karl iatte hanom rikare var{>a än han ftr 
var Bu 18. sa kom hin draka Di 84. hin swarade ib. 
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lwcianus spurde hwat hcrra han ware hin sware (för 
swaradhe) jak är gamaliel Bil 282. talade for en hin 
MD (S) 212. hans alraosor ok offer fremdo hins siäl 
til himeriki8 äro Bil 732. hon wiste hanum hwart 
hin red Di 195. giorde en kniff. sa skapt som 
hin war så 45. Lg 3: 198, 249. saltit swa mykit 
som hint alt saman LB 1: 97. hint bleff alt helt 
MD 372. han bödh swa allom androm hinom Al 
7553. först&lund göra wise män . • . oc daara hina 
lund MB 1: 96. kumber e han sum epen skal siä 
▼ari hin laghwarpär sum epen skal ganga SR 18. — 
* motsättning till ett föregående el. efterföljande thässo. 
tbässe siw ax aa to alla hinna (Cod. A the andra 236) 
siw axa fäghrind MB 1: (Cod. B) 550. thonne er oy 
bätre än hin RK 1: 3866. thänne sten är bätre äu 
hine thre Fr 903. Fl 1140. Bir 1: 113. thesseu (den 
tna o: andlig gärning) ledhe til hymorikis ok hin 
(den andra o: lekamlig gärning) til wärldinna thessin 
til äwerdhelikit liiff vtan pino. hin til mykin dröuilse 
mz pino ib 238. hine sighia stort, än thesse beuise sannin- 
dena mz gerningene Lg 3: 513. — med följande rel. pron. 
tha low konungen at hinä som flyt haffde Di 140. — 
hvar hin, hvar och ent hon togh aff blomstrith ok 
gaff hwar hiin Fl 1351. — hvar hin annar, hvar och 
en annan, hwar hyn annar aff thessom fornempdhom 
SO 23. 2) bestämd art. i förening med ett adj. med 

el. utan subst.: den. rodho i hinom stora stormenom Bo 
92. taladhe vidh hina samaritanam (den Samaritanska 
qvinnan) ib 50. tå öp te hin såra (för -e) KS 42 
(107, 45). han war hin beszte riddarä. ther wära 
matte Di 134. stor oc starker woxen oc hin beszte 
(en mycket god el. utmärkt) riddaro ib 133. ot 

swerd . . . mykit minne än hint förra war ib 48. 

tog hint wärra swerdit ib 49. hin rike sampson ib 
9. hin vngä roseleff ib 76. hin starke widiko ib 112. 
hint goda swärdit nagelring »6 60. ysung hin goda 
lekarä ib 106. thz slog hin snma alfrid dwerg. som 
tit swerd nagellring slog ib 75. poodosius hin gopo Bu 
54. hillebrand hin gamle Di 128. vildofor hin hugmodige 
ib 132. hin rikä brynild. hin fagra oc hin wiisa »å 

16. the listur varo aff gull hint rena Fr 158. hin 
ondhe anden Lg 3: 681. hin ondhe ib 686. hin illc 

ib 688, 690. peem ... är hin annan frip bryter SD 
1: 668 (1285, gammal af skr.), hynum androm ib 5: 
&66 (1346). all hin annor (djuren) skälfua vidhor 
Iv 324. hin andra sin son Di 21. hwart thera foor 
hint annath fra Fl 2089. hwar vilde hin annan 
nidher thrykkia Iv 717. ib 767, 1960, 2365, 3430. — 
i utrop el. tilltal, hin rike molias konung Qu enn 
riki Melias konungr) tager mik till ider thiänara 
Di 27. ib 209, 225. — föregånget af ett personl. pron . 
iak hin arma quinna Iv 5461. thz niwtom wi ey hinä 
s&lffo quinnä ib (Cod. B) s. cxcv. hwath sigher 
thu mik hiin salugha mö ib 2691. hwi latin ij swa 
hine salughe män ib 4066. tw hin Illo hundh Di 
220- thu en hälghe gudh ib 282. — föregånget af 
obest. art. en hin störste hund Di 109 . 

Mnd (hiind Su 337 . hynd Gr (Cod. D) 38i), 
/• [Al hind] hind. en hindh vithiado hans Bil 751. 
jäfhade hindena ib. Al 3060. Gr (Cod. D) 381. RK 
l*. (Ny början af Gamla Krön.) ». 164. Di 130. 

Su 337. iID 485. 
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hinder (hyndher. gm. hindris Bil 255 ), «. 
\Fnor. hindr. Mnt. hinder] L. 1) det som haller 
tillbaka, hinder, är hon them mauno som astundar at 
komma til fulkomplikhet stundom hinder Bir 3: 319. 
ib 1: 113. wi skuluni ey hata wara foräldra wtan 
thera hindhor (impedimenta) the os hindra af rättom 
wägh Ber 23. ath lagha fforffal heller hinder kwälia 
them SEG 121. — hinder , olägenhet , svårighet, kom 
andreas vtan hindar tel murgundiaw Bu 133. Gr 300. 
bundus hel saman handin ok armbrin . . . lytis löss 
ok lasta ok als hindris Bil 255. 2) bråk, tvist , 

klander, ther aldrigh ytermer hinder ellor tiltalan 
vm lidha aff mik eller minom arfuorn SD A r S 1: 
88 (l40l). häredhz almonninghia oc härodz jordh som 
i hindär oc i qwal hafwer stand i th BSII 2: 202 
(1413). vtan alt archt eller noghors mandz hinder 
SJ 276 (1459). opther tal eller hyndher giöra pa 
thenna for:de trediungh DD 1: 178 (1502). — bråk, 
invändning, betaläskvlondo honom . . . vm sanetä 
michiäls dagh . . . vtan alt hindär SD 6: 149 (1349). 
at beredha wpa . . . saneta johannis dagh . . . wtan 
alth hinder älla hiälparädhe ib NS 1: 34 (l40l), ib 
675 (1407). 3) skada, jak kan j eldenom wara vtan 

hindir ST 128. vtan . . . hänna iomfrvdoms hindir ällir 
skadhilse Bir 1: 79. vakta thik at thu varo eygh sak 
älla tilfälle nakurs mans hindir (för hindirs?) Ber 
275. — inträng, förfång, eukannelikit goth gör al- 
männeliko godho enkte hiuder Bir 4: 53. 4) uppe¬ 

håll, afbrott. wi j allan tima vtan alt hindhor (sine 
intermissione) görom idher amynnilse j warom bönoni 
MB 2 : 262. — dröjsmål, ij hyllen honum häller vtan 
alt hinder Al 1704. ib 2489, 4803, 9565. ST 445. MB 
2: 222. SO 185, 201. — snarast ss rimfyllnad: för 
visst, thu tappar for honum vtan hiuder Al 3153. — 
Jfr forhiudor. 

hinderdagher, se hindradagher. 
liinderhald (hyndher hal), ». [Äldre Dan. 
hinderhold] bakhåll, kom han bak oppa mik i hyndher 
hal DD 1 : 182 (1503, ef t. aftr. hos Langebek). 
liindersiniissa, f. L. 

hindra (hyndra. -ar, -adhe, -adher), v. 

[Isl. hindra. Mnt. hinderen] L. 1) drifva till¬ 
baka, hålla tillbaka , afhålla , hindra . them . . . 
mödha älla hindra af andelico äruodho oc thiänist 
Bo 62. Bir 2: 143. Su 398. thera hindher tlio os 
hindra (deviant) af rättom wägh Ber [23. hafpe 
häldar hindrat iupa fra. än tel (hade hällre af hållit 
Judarne från än förmått dem till) hans döp Bu 206. 
vm pem hyudrar egh offmykin högtip SI) 5: 565 (1346). 
swa som then riddaro som tynghes aff twnga byrdhe, 
hindras til at stridha, swa hindras then kroppen til 
at waka som tynglulor är . . . aff myklom maat 
LfK 199. — drifva tillbaka, hindra färd el. förande 
af. at wiid staket skulle wara hijndrat oxar och 
haather swa at the ecke komma tiil stocholm IISII 
24: 56 (1516). 2) hiwlra, förhindra, lägga hinder i 

vägen för. andreas bap pöm eigh hindra hans döp Bu 140. 
Bil 369. han hindrade onkte kristna kirkior ib 465. 
Bir 1: 185. hindra änkte at iak nytia wärldeua ena 
stund äptir minom vilia ok lusta tå 337. hvar sum 
rykker bok u epätakans handum ällär hindrä hans 
epingxvätte SR 13. offnär skylskaper hiudrar hiona- 
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fäJagh MB l: 87. 3) förhindra tillgängen till . för- 

hälla, huxa ok leta, huru to mågho watu hindra, före 
töm & huse bilaghde äru KS 88 (flt, 95). i) förhalta, 
söka förhdlla , söka tillegna sig, räcka tvist <nn. at hon 
hafdho thän forscrofna Ktörre gardhin ... for klostreno 
häfdhat oc hindrat i swa Ungan tima SD KS 2: 236 
(1409). thiissa iordh oc gafwor . .. fore kloatrino hindra 
älla quälia ib 23h (1409). at thetta forrda halft mark- 
landh jordh . .. wordhe fore hanum . . . hindrat eller 
qwalt ti) rätta ib 1: 391 (l4o4). hindradho for honom 
wreta ib 277 (Mo3). ib 24 (i4oi). om nogher waro äm- 
bitzman äller foghete noghet gotz hindra willia for 
nogher man GS 38 (1413, orig.). then for:da gardh hindra 
eller qwälia SD KB 1: 14 (1401, nyart af skr.), then forida 
gardhin ytermer hindra ib 10 (Hol). hindradhe han 
grindahy ib 2 : 227 (1409, gammal ef skr.), at nokot aff 
thessom godzom .. . kwnde aff noghrom . •. äpter mina 
dagha hindra* (occupari) 8D 6: 168 (öfvtrs. i vidim.fr. 
1441). bedyandes honom inthe hindra mödha clandra 
äller qwälya then sancte birgitte hwss 1'3( LXlll. 
forbyujmndo . . • varom äruingiom. äftekomandom. 
oc hwariom androm manni . . . Jtessä vara skipan. 
äller pant. at hindrä. qwäliä. äller til nokra handa 
skuld at giäldä med utsätiä SD 5: 567 (1346). thässo 
for:do morghengafwo athor göra hindra eller qwälia 
ib KS 1: 9 (1401). kännoms wi the f<>r:da sumo xx 
mark haffua wisselika wpbwrith oc latum han lösan 
aff allom thet hindra wil ib 37 (l40t). at the thätta 
mith testamen t h oc min ytarsta wilia hwarghin hin- 
drin äpther min dödha ib 2: 170 (1409). — söka till¬ 
skansa sig, göra inträng pä, göra ingrepp i. warne 
at han ey hänom (konungen) mistyrne ... ok hindro 
huarghen älla dröue hans godhs älla kununglikan rät 
KS 78 (192, 85). 5) börja tvist med, oroa. then 

fornämpda jäppa diäkn . . . nakat sin hindra älla 
quälia fore theuna fornämpda räkenskap BSII 1: 198 
(13H7). 6) oroa , skada, hindras af diäfwlsins fres- 

tilsom Gr 318. sancte iacop . . . haldir mik vppe swa 
at mik hindrar enkte ST 280. 7) upptaga, syssel¬ 

sätta. hindradhir j androm äriudom Bir 3: 2k2. VKR 
28. nar siälin . . • nytia värlzlik thing ok hindras j 
thom nöthogh Bir 2: 217. ib 3: 54. Bo 46. hindra af 
ob (för oss upptaga el. frän oss röfva) timan ib 
121. 8) intaga , besätta, hindradho ey t hora laud 

som bygdo j öghiomen Bir 3: 399. the af diäflom äru 
hindradhe Gr 324 . 9 ) fasttaga. lät them hindra oc 

atirföra for thyufwa ST 4oe. 10) lägga beslag pd- 
hindra hans lön SO 6. — Jfr be-, for-hiudra, äf- 
vensom oliind rafter. 

hindradagher (hindredagher. hinderd agher. 
hynderdagher: -dagh FH 4: 27 ( 1452 ). hin- 
derssdager: -dag BSU 5 : 488 ( 1511 ). hindirs 
dagher: -dagh Fil 3: 107 ( 1447 ). hynders- 
dagher: -dagh ib 5: 222 ( 1514 ). hymer dagher: 

-dagh ib 6: 33 (1452, nyare afskr. )) f m. [Jfr Isl. 
hindra dags, hindardags] L . den följande dagen; dagen 
efter bröllopet, a rättum hindcnlagh SI) 4: 389 (1334?). 
a re t tom hindredagh ib 6: 159 (1350, nyare afskr.). 
ib KS 1: 8 (1401), 297 (1403), 2: 78 (1409). FH 1: 187 
(1498, nyare afskr.), 3: 107 (1447), 4: 27 (1452), 5: 
222 (1514), 6 : 33 (1452, nyare afskr.). BSII 5: 488 (1511). 

— hindradags ga v a (hinderdags- L. hindirs- 
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dax-?), f. L. nu>rgongdfea. thet iac giwit hawer 
mina kärä hustru ... til hedor oc hindisdax (for 
hindirsdax) gawor. som man ath andra n&mpne kallar 
marghongawer, thette mith goz FM 40 (1420). — hin¬ 
dradags gipt (hindradagxgift), /. L. morgon- 
gäfra. bona . . . que dilectus maritus meus . .. dotis 
nomine wlgariter dicte hindradaxgift mihi contulit SD 
3: 569 (1322). — hindradags gläf (hindräd&x- 
giaff. hinderdagsgif. hindärdaghs gief SD i: 

539 (1279)), f. L. morgongäfva. SD 1: 539 (1279). pro 
houore et racione dotis quod wlgariter dicitur hiu- 
dordAgsgif ib 4: 6o9 (1338). racione dotis, dicte hin- 
dr;*d&xgia*ff ib 744 (1340, nyare afskr.). 

llindran, /. [/*/. hindran] hindrandet tvist, försök 
att tillegna sig t dömom wi domproghustenom sin 
hus ... ok giwum honom makt thöm afföra vthan 
nakars hindran (utan att nägon fär söka hindra ho¬ 
nom t . . . söka att tillegna sig demt) SD KS 2: 
153 (1409). 

hindrare, m. hindrare , förhindrare. han hafdhe 
manga hindrara (impeelitores) j wärldinne Bir l: 347. 

hiudrilse (hindirlse), n. pl. 1) hinder, snard fa- 
er i maiigoDi t hank kom och hindrilsoxn Ber 206. 
2) bräk , trist , invändning, saldhe wäghen ok strömen 
. . • fornämpdhom abote ok couueotit . . . äwerdelika 
at ägho ok styra vtan all hindirlse hiälparedhe geeu- 
segbn ok atirkallan (sine alicuius impedimento) SD 
1: 160 (öfvtrs J. a t the (artiklame) . . . hall is stadhe- 
lika . . . vtan alla geusägn oc hindrilse Bir 5: 112 . 
hindring, f. Jfr bekindring. 
hingat (KL 386, 408, 416; Gr 297 ; På 20 ; RK i: 
2138; FM 496 (1510). hlngath Al 4691, 4693, 8340. 
8360 , 8894. hing&dh Fr 1238 . hänga t L. hlgat L. 
hit. hiit. hijt. hytt (i rimslut med nytt) RK 
3: (sista forts.) 6094. hiidh LfK 233, 235, 236), adr. 
[Isl. hingat, higatj L. hit. {>a Jiu hit fort Bu 498. 
lätin hiit ledha grymmastan oc villastan thiwr Bil 
85. komom vi alle hingat (motsv. ställe: MB 2: 
381 hiit) KL 386. vm thu ledhir han hingat ib 40*. 
sände mik hingat ib 416. vilie wij . . . gerne omacha 
oss aater hingat FM 496 (1510). skicka hingat jogan 
jönsson ib. gon . . . hingat til min Gr 297. hwar äpter 
war thu hingath fws Qfrig att komma hit) Al 8894. 
the rytzser giorde hiit (här) skado RK 8: (sista 

forts.) 4888. lä 20. Fr 1258. RK 1: 2138, 3: (sista 

forts.) 6094. At 4691, 4693 , 4696 , 8340 , 8360. LfK 

233, 235, 236. — hingat . . . {tingat, hit • . . dit, ät 

ett häll ... ät ett annat , till ett ställe . . . till ett 

annat, kastadhe howdhit stundom hijt ok stundom 
thijt ä (för a) ömsa vägna Bo 204. som skipp komma 
hiith och snnime komma tiith RK 3: 3709. han lop 
hiit ok han lop tliiit Al 5173. — hingat ok {tingat. 
hit och dit , fram och tillbaka , cf och an. han 

skötz hiit ok thiit KL 43. foor atir oc fram. ok 
gik hijt oc thijt manna mällan Bo 30. ib 196. Bir 
2: 171, 3: 13c. Al 8729, 9211. Sm 234. — hingat 
. . • {tär, hit . . . dit, ät ett häll . . . at ett annat. 
han kastar een hiit ok annan ther Fr 595. — hingat 
ok {tär, hit och dit, ät skilda häll. han sände siio 
budh hiit ok ther Fr 2722. ib 2377. — här och der. 
tha sa man badho hiit ok thär margbin eld ok braske- 
lik låta Fr 475. 
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hingist (hingest. hengist. pl. bingxstar: -a 

RK 1: 3307, 3: noi), m. [Mot. hingest, hengest, hinxt] 
hingst, vnum equm dictum hingest SI) 4: 258 (1332). sijtiä 
a sitt Örs äller hingbist ib 5 : 477 (1345, nyare qfskr.). 
foro eon brunan hongist ib KS 1: 78 (I40i). hingest 
oc harnesch ib 514 (1405). örs ok hingxsta RK 1: 
3307. en stolten hingest hwardere gaff ib 2: 3004. the 
skönista hingxsta örss och hästa ib 3: 1101. Jfr häll- 
gehääter* — hiugista foli (hinghästa-. hyng- 
sta-), m. hingstfä le. for ... en hyngsta fola Sl) KS 
1: 47 (1401). moth mina eghna thwa hinghästafola 
ib 2: 42 (1408). — hiugista sadhul (hingistä 
sathull), m. hingstsadel. vi stakajsathl®. jtem ii 
örsasathl®. jtem vnum hingista sathull SD 4: 710 
(1340?). 

hinna (hynna Bir 4: 164; LB 7: 12 ),/. [ lsl. 
hinna] L. membrana , hinna, hiärtat owir hulkit een 
klän hinna är väriande hiärtat Bir 2: 212. ib 217, 3: 
121 , 4: 164. LB 7: 12 , 9: 108 , 109 . Jfr hiärna 
hinna. 

hinna (hynna. troligen samma ord som InilA* 
-te), v. L . 1) hinna , upphinna, man ey kundo oen 

ath hynna RK 3: 3883. 2) hinna , förmå , orka. 

kom mit i strömen ty athan hynte ekke wtoffuor 
JK 67. 

hinnenhode, f.t [Jfr Mnt. hinderhodo, f. samt 
hindene, adv.] ar nere-garde, tftertrupp. ther oftorst 
waro skickade i hinnenhode vel ij° [ 200 ] riddara oc 
swena godhe som hären skolo forwara saa at tliom 
skal engen a ryggen sia RK 2: 8617. 
hinnugh, adv. L. 
hinvägh (hinvagh), prep. L. 
hiok (hiook), n. f [Fdan. hjog] gyckel , narrverk. 
somi nima book ok somi nima hiook (fit scola bar- 
dorum doctrix vt grammaticorum) GO 342. 

hion (hyon: hyonum SD 5: 376 ( 1344 , nyare 
skr.), hioon SD NS 1: 606 (1406); GO 421 , 1037 . hiön 
L.), n. [ lsl. hjon, hjiSn] L. vanl. i pl. 1) medlem 
af huset el. familjen; pl. husfolk, husbondin . . . 
döp tis ok al hans hion (cum tota domo sua) Bil 249. 
ib 359. 2) äkta make, man el. hustru, iak tänkte 

thik haffwa rikelika gipt mz stoor äre ot annath hion 
MD 190. thär mötos l>öin (för {»ön^) bajjen hion fäghit 
huart andro Bu 4. ib 30. SD 5: 479 (1345, nyare af skr.), 
KS 1: 606 (1406). MB 1: 1 , 131. Bir 3: 318. RK 1: 369. 
Fl 2088. 3) tj ens tehjon, tjenare , under hafv ande. 

thz ware mykit bäter fordragith ok konungsins hion 
ware oslagith RK 1: 2113. een herra ma wäl siälfwer 
biwdha sin wilia ower siin hion MB 1: 96. vtan hion 
oc thiänara Bo 1. hiona troskaph styrker väl bondans 
booskap GO 343. ib 421, 889, 1037. SD 1: 669 (1285, 
gammal af skr.), 670, 5: 376 (1344, nyare af skr.). SR 
46. MB 1: 376. Fl 632. ST 485. hurw watzstena hion 
oc gotz skulo styras Bir 5: 109. watzstena clostirs 
syslom&n oc gaardz mästaren oc all hioncn vtan foro 
clostrit il), all clostersins hion ib 110 . at ey haffuis 
naghot owirflödhogth folk eller hion j clostersins tiänist 
ib. allom clostirsins landboom och hionuw ib 112 . ib 111 , 
118, 121, 122. all frältz hion som riddarom oc swenom 
oc frälse til höra, som ära brytia oc landbo GS 28 
(1375, orig.) m alla the brytia landbo oc hion som 
byggia j mino godzo BY il i: 179 (1377). ib 182 ( 1377 ). 


kyrkiones hion, som kyrkiones ägodeela abyggia DD 
1: 88 (1440, qfskr.). kyrkiones hion] äller abyggiara 
ib 91 (1440, af skr.). — (?) the sagho ther raang 
hion standa for wares herra Pa (Tung) 38. — Jfr 
arvodhta-, frälsta-, fälags-, gäst-, hema-, lins-, 
hälgh-,legho-, re() 0 -,thiänista-, varjmajm-hion. 
— hiona fälagh (-felagh MB l: 468), n. L. 
äktenskap, otfnär skylskapor hindrar hiouafälagh MB 
l: 87. ib 468, (Cod. b) 559 , 563. — hiona garriher 
(-gaardher), m. för tjenstfolk bestämd gärd. tak i 
abbadisan . . . on gardzmestare här wthe i hiona- 
gardheuom Bir 5: 115. oppa thot at clostirsins hion 
maaghen oc sculen thes bätir samanblifua til mat oc 
natroo, oc skälichit oc reenlichith lifuorne tha sculu 
clostirsins ladhugaardh fägaardh oc systra oc brödhra 
oc alla hionagaardhen, hws rwra oc mak wara saman 
wtj eno inlykko VKR 39. vppa thz at clostirsins 
hion maghin oc skulu thäss bätre saman bliffua til 
mak oc natta roo tha thaki abadisan jn thz rwmith 
som är mällan byakirkio gardhin oc brödhra trägardh 
fraan gatunno alt nidher til sion til ladhugardh, oc 
hionagardh Bir 5: 122. när gardzmästaren j hiona- 
gardlienom ällir awilsgardhomen anamar sith ämbite 
ib 123. hurw all clostersins hion sculu . . . tag ha 
spiisningh j hionagardenom ib 110 . ib 120, 121 . foreseos 
henne rwm oc stadhir vtan til aff abbatissonne. oc henna 
widhirthorft baadhe til siäl oc lichama j hiona gaardh- 
onom jbland andra porsonas som clostreno oc ordinj 
äru eenkanlicha tilbundna VKR 26. ib 34, 40. Bir 4: 
94 . Jfr hiongardher, — hiona lagh (hyona- 
lagh Gers Frest 28. jonalagh Bir 3: 316 . hyone- 
lagh Lg 3: 523 j LfK 21 . hlonolagh MB 1: 329; ST 34 . 
honalach SO 120 för hionalach), n. [lsl. hjönalag] L. 
1) äktenskap, beuiste han at hionalaghit är af gudhi 
skipat Bo 63. myklo värdogharo är andelikit hiona- 
lagh än licamlikit ib. kirkionna hälgilse som är döpilse 
ok färmilse ok olning scriptamal hionalagh Bir 1: 205 . 
ib 234. tha andwardadhin the sin vilia j mina händir 
ok tokin (susciperent) hionalagh mz minom räddogha 
ib 80. bygde han annat hionalagh RK 1: 1955. henrich 
kesaro ok ra[>cgund kesarinna bo[>o saman i renliues 
hionalagh Bu 419. Bil 229. KL 53, 110. Gr 283. KS 
3 (6, 4). MB 1: 329, 506. ST 34. MP 1: 37, 39, 40. 
Bir 1: 75, 79, 2: 68, 214, 8: 221, 316, 4: (likt) 239, 
240. Gers Frest 28. Lg 3: 40. samtyktc ok hon j . . . 
her eggertz riddars hyonelagh ib 523. en iornfrw . . . 
beddis til hionalagh (till äkta) af enom rikom vngom 
man KL 298. margho rike grefwa beddos hona til 
hionalagh ib 307. bedhis af t hem badhoin til hionalagh 
Bir 4: 124. the byria sina hionalax giri (concupiscen- 
tiam sui conjugii) j skörlimnadh ib 1: 82. nar min 
fadhir ok min modbir komo saman äptir hionalax rät 
(matrimonialiter) ib 3: 151. liua j smittoghom hiona¬ 
lax kötz lusta (in matrimoniali contaminosa delecta- 
tione carnali) ib 253 (den adjektiva betydelse: äkten¬ 
skaplig , som gen. här har, är mer el. mindre för- 
herskandt äfren uti de i det följande anförda sam¬ 
mansättningarna, i hvilka denna gen. mgär). 2) 
äkta par, äkta makar, tholikit hionalagh skal äldre 
see mit anlite Bir 1: 81. the wftrlzliko bionalaghin 
ib 82. tw thiug til höra hionalaghinom (för -iuo) 
först gozsit . . . annantidh souin älla barnin ib 2: 
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1 66. kora fram eth hyonHagh, nnauins oc saphira hans 
hwstru LfK2\. saa hon ther jumfrrr, enkior och hiona- 
logh Pa (Tung) 32. ib 13. Lg 3: 40, 523. huart par 
hiona lag h 90 2u2. ib isw. — hionalaifha fiUaghi 
(hiono-)f m.f åkta makt. mz . . . egbne hwstru, 
ällar hion«*lmrha f&lagh (för r^ilairba LfK 2o7. — 
hionalag* band (hionalagx-), n. äktenskapligt 
band. Lg 3: 127 . — hionalag* folk (hionolax-), 
n. menniskor som lefra i äktenskap, äkta folk. ST 

2 oh. — hlonalags fälaghi (hionalagx- Bir I: 
147. hionalax- ib 8: 151), m. äkta makt. Bir 1: 
i47 r 8: 151 . — hionalag* filsta (hionalaghs-. 
hionalagx-) 9 f. äktenskaps stadfästandet hodhne 
hafdho ey fasta hionalaghs fästu (Cod. C henne war 
ey aff hodhnom laghom räth hionalagx fästa 997J Bil 
357. — trolofningf han (pdfven Bra ristus) skipad ho 
a t göra hionalagx fästo foro fad her oc mod her oc 
nästo winora oc raalsraannom oc sidhan wighias aff 
presto til sarakorao (mnstituit ... ut conjugium a 
parentibus pulliee sponsetur et dtmum a sarerdote 
benedicatur sollemniter) Lg 222. — llioiialags kom- 
patiskapor fhionelax-), m. äktenskaplig förening. 
oworgiffwandos hionelax kompanskap LfK 22. — 

hionalags liyerne (hionelax liffuerne), *. äkten¬ 
skapligt lif. äktenskap. Su 166 . — hioiialagH lypte 
(hionalagx ), n. äktenskapslöfte. Bir 4: 16. — 
hionalags sam bland (hionalax-), n. äktenskap¬ 
ligt umgänge. Bir 2: io«. — hionalags samfoghilso 
(hionalagx- Bir 3: 3ia; Lg 3: éo. hionalax- Bir 
3: 62 . hionalax samföghelse KL su), n. pl. 
aktens kaj'lig förening, laghlik hionalax samföghilse 
Bir 3: 69. ib 318. KL 314. Lg 3: 40. — h i o nalfters 
stadhgo (hionelagx- Lg 8: 64, 386. hionelax- ib 

272, 390, 478), m. äktenskaps sta nd t äkta stand. Lg 8: 64, 
272 , 386, 390 , 478. — hionalags släng (hjonalaga 
Bftng), f. äkta säng. Lg 8: 345. — hionalags 
troskapor (hionalax-), m. trohet i äktenskap , 
äktenskaplig trohet. Bir 3: 68. — hiotlA Illftli, m. L. 

— hiona spanan? (-apan),/. L. — hiona yigh- 
ning, f. L. 

hiona (hiöna), n. L. 

hionalaghlika, adv. äktenskapligt, tilfögdhe sik 
annantiraa hionalaghlika (matrimonialiter) the samme 
sinne hustru Bir 4: (Likt) 231. 

hioualaghnkap, n.t äktenskap, säthia renskap oc 
sambindningh j maghskap raz thera inz hio[ua]lagx- 
skap MB 2: 62. 

hiongardher, m. — hionagardher. then tiidh 
jak hftredztiugh h iöl t raedh alraoghou som vuder 
nadheudall liggia j biongardhen FH 5: 116 (1487;. 

lliorf), f. [/#/. hjörd] L. hjord , boskapshjord, ii 
biorfienne varo ängo ygsn Bu 167. MP 2: 36, 37. 
GO 386. — bildl. Bo 237. at han (abboten) waki bätir 
owir sinne hiordh KL 79. — Jfr fara-, fä-, geta-, 
nöta-hiordh, äfvensom biord hor. — bior|iakng 
(hlorfähog), n. L. Jfr liiordhhug. — hiorta- 
löt, f. L. Jfr liior{>löt« — biord ha uiark 
(hyordha-), f. betesmark, met hyordhamarkora ok 
fägangow FH 3: 119 (1448). aker ok ängh skogh ok 
hiordha mark ib 4: l (1410, gammal afskr.). Jfr 

hiordhmark» 


hlord her, m. hiorf). bildl. godhe hyrdhin 
vakar owir sins litla hiordz gömo Bo 188. Ärom ri 
hans folk oc hans hiordz faar ib 231. 

hiordhganger, m. rättighet att lata boskap gå 
i bet. haffua tröggan hiordgang med sith fäå buar 
honom tekkis SD 5: 27 (qfcers. fr. medlet af 1400- 
talet). — betesmark, oeth goodz • . . modh aaker, 
änger. hiordtgangh, skoogh SD 6: 56 (öfvers. fr. 
uoo -talet), met . . . hiordhgangom DD 3: 9 (1369, 
afskr.). 

hlor|>gata, /. L. 

hior{)hald, *. L. vallgäng med boskapshjord. G8 

41. — hiorjdiftlds man, m. L. 

hlordhhug (hiordhug), n. L. Jfr hiorta 
hng. 

llior)>hnnder, m. [ Isl . hjarfthundr] L. vallhund. 
swa som hiordhh under bii ter faar, som skulle wåria 
faar fore warghe MB 1: 385. 

tliorfilöt (hyordh-), /. L. betesmark, j hyordh- 
löthurn DD 1: 128 (1479). Jfr hior^alöt. 

hiordhmark (hyordh-), f. betesmark, j feta 
och lostogha h iord marka MB 2: 408. met hyordh- 
markom ok fagangom FH 3: 107 (M47). ib 109 (1447), 
146 (1449), 4: 12 (1451). met hiordhmark oc fågangom 
ib 3: 148 (1449). Jfr hiordha mark. 

hlorfwalder, m. L. betesmark, pascua dicta biord- 
waldcT SD 4: 78 (1328, gammal (tfsbr.). 

hiorter (hyorter, -ar), m. [/#/. hjörtr] hjort. 
näptaliin skal wardha en wtwiistor hiorter (cervus 
emissus) MB 1: 266. sardi sprungo som andre hiorta Al 
1508. hiortiu löper aldra diwra mäst MB 1: 266. thz är 
seen t at taka hunda sidhan hiortin är lupin gynom by 
GO 756. swa styres barn aff byrdh som hiorth aff horn 
ib 1067. Bil 372. MP l: 19. Bo 113. Bir 3: 117, 5: 45. Iv 
2547. Al 3060. RK ls (Sy början (\f Gamla Krön.) s. 164. 
MD 485. LB 3: 59. — ss tillnamn, touo hyort SD 3: 
128 (1313, nyart <rfskr.). — hiorta horn (hyortha- 
LB 2: 54, 57. hiorthe-), n. [Fnor. hjartarhorn] 
hjorthorn, fiilnyngh aff hiorthe horn LB 7: 33. thagh 
horn skaff aff hiortha horn ib 152. ib 2: 54, 57, 3: 166, 
169, 7: 2i3, 258, 286. — hiorta hovudh, n. hjort- 
hufrud. then stenen som fynnis i hiorta hoffwdit LB 
7 : 204. — hiorta märgher (hyortha merger), 

m. hjortmärg. tak hyortha morg LB 2: 59. — hiorta 
tunga,/. [Mnt. hertestunge] scolojtendrium officinarum 
Sw. — hiorta tungo bladh (hiorta tunga-), 

n. blad af hiorta tunga, tag . . . hiorta tunga 
blad LB 7: 239. ib 240. 

hiortkalyer, m. hjortkaff. Su 75, 164. 
hira, /. [Sv. dial. hira] svindel, yrsel . tekna thässa 
myrko wärldona hoffwdz gäld oc hiro anda MP 2: 
276. Jfr Var. rer. voc. s. 44 r vertigo . . . hijra.’* 
hirdha (hyrdhe. härdha. -der), v. [lsl. hirda] 
vakta, värda1 gömmat förvarat the wiliä b&rnith 
drepa oc myrdhe thy scalt thu thz i annon stadh 
hyrdhe MD 13. — hirdha sik, gömma sig. j skogha 
haffdo the sik härt R K 1: 3136. 

kirdhdränger (hyrdränger. hördrenger), m. 

[Fnor. hirffdrengr, troligen frän Fomsrse Maurer„ 
Das älteste Hofreeht Nordens s. 12 /.] till hirden 
(d. v. s. en konungs el. stormans följe) hörande Re¬ 
nare. thz gaff man hördrengiom ok fantom RK 1: 
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hirf>e 

3664. kallar nian annan tiuflf. härinson. eller annat 
oquädhins ordh, är han knape eller skytta lig?® innan 
tornenom en manadb ok äthi vatn ok brödh, är 
han hyrdränger eller annar minne man ligge j stokk- 
enom eller j kistonne samuled. är han smaswon wardhe 
hwdstruken MEG (red. A) 54. ib (red. B) 59. EG 63. 
är han hördrängir ellir annar ärfuodhis man ib 64. 
hirf)dräiiger than sum slikt talar a mot riddärä ällor 
swenavapn SD 1 : 669 (1285, gammal af skr.). Jfr 
Maurer anf. arb. s. 14, 74, 75. 

hir|>e (hyrdhe Bo 100 , 120 ; Bir l: 204 ; Al 1972 ; 
-in Bo 168 ; -en ST 263; Ansg 239; -an ST 263; -a 
MP 2: 36; -omen KL 17; MP 2: 37; Bo 10 . 
hyrde; -a Bir 4: 113 . hördhe: -in Lg 8 ; 243 . 
her]>e, se fara hir|>e. herdhe: -a ST 263 ; -in GO 
386; -en Lg 3: 265. herde RK l: (LRK) s . 219 . 
heerde Su 16l), m. [Isl. hirfrir] L. herde, när 
herdhin ok wlwin dragha ens tha hawor hiordhin 
tappat GO 366. hyrdha älla fägömara MP 2: 36. han 
bödh then hirdha ower ga Al 1971. bidhir som troin 
hyrdhe fore sinom farom Bo 100 . jak är godher hirde 
Bir 4: 47. MP 1 : 25, 2: 37. KL 17. Bo 10 , 120 , 166. 

Bir 1: 201. Jv 253, 378: Al 1968, 1972, 1977. ST 263. 

Lg 34 , 3: 243, 265. Su 161. RK 1: (LRK) s. 219. 

then hälghe hyrdhen ansgarius Ansg 239. — tjenst - 

gosse, dräng t thän som jak kallade min son är wor- 
dhin olydogher likare onom hyrda (puero disen lo). än 
lydoghom son Bir 4: ii3. Jfr fara-, fa-, svina- 
Wrjie, åfvensom hirdhir. — hirdha hus, ». 
herdeboning , herdekoja. Bir 1 : 204. — hirdha skiul 
(hyrdha akiwl Bir 3: 352), n. herdeskjul , herde¬ 
koja. fult hirda skiul Bir 1: 4ou. ib 8; 352. 

hirpgarlier, m. L. 

hir|>inge (herfingi L. hyrdinge L. hör¬ 
dinge L. hiordinge L.) f m. [ Fnor. hirdingi] L. 
htrdt. Bil 373. 

hirdhir? m. [hl. hirdir] herde, faar vtan hirdho 
MB i: 420 . Jfr hir|>e. 

hirdhis 1 ifel (hardislös. h&rdi lös), adj. L. 

hirjjniau, m. L. 

hirs (hers), m.f [ Mht. hirs] milium, hirs. millium 
hers LB 6: 284. 

hisna (hiisna. -adhe), r. hisna, häpna. rysa. 
jak swa som hisnadhe ok slionadhe at köt ok blodh 
rauld ok thräk vsul manniskia astundar swa lofwas 
Bir 3: 327. tok han til at hisna (terrore horribili 
palpitaret) Pa 16. — 1 opersonl. med dat. el. ack. togh 
honom hiisna widher MD (S) 301. 

hissande, n. vindi gudh se loff, i fingho goth hiss- 
andhe i dag, i fore aff BSH 5: 541 (1514). 

hisset (hiissed), adv. [Dan. hisset. Skånemålet 
hissed] der. ath wij skolo mistil baade hor och 
hiissedh USH 20: 290 (1510, dani ser ande). Jfr hitzig. 

hit, se hingat. 

hita (-ar, -adhe), v. [iV. hita] 1) upphetta . 
belägger han ( 0 : skör luste) sköt allan kroppin och hita 
brinne, och wptände . . . kötit Ber 232. 2) varda 

htt. at j skulin dam bo och hita af wineno Ber 87. — 
r tfl. hitas, up]>hettas, varda het. bildl. tho som kalle 
waro wärmdos oc hitadhos Bir 4: 7. skyuda mz allo 
til gudh som thu älska astunda ok hitas ok 


ängxlas (ad Christum quevi diligis , tota mente suspi- 
resyferueas T anheles , anxieris) Ber 17. — Jfr heta, v. 

hita, f. [/*/. hita] hetta, brånad. skörs lusta hita 
wptändis af nakrom litloin tilf&llom Ber 232. 

hiti (hyti MB 2: 344 ; -anom ST 14 . hete 
MB 1: 73; -a MP 1; 66. 310; IfK 199; Lg 674 ; 
-an MB i: 73 ; -anom MB 2: 357 . hethi: -a MB 
2: 118 , 357. heette: -a RK 3: 3563), m. [Isl. hiti] 
hetta, af solon na hita Bu 174. lius ok hiti skilias 
äldre widh lughan Bil 81. sik wäria for . . . hita 
ok kulda KS 40 (105, 43). hiti eller kyld MB 1: 
236. ib 73, 108, 314. MP 1: 310. ST 14. Lg 674. MB 
2: 118, 344 , 357. RK 3: 3563. — bildl. brinner . • . j 
giris heta MP 1: 66. mins guddoms hiti Bir 1: 55. 
vptänd medh gudhelikx kärlekx hita VKR vn. Su 
201. tempradho ey i fastonne swalghsens heta LfK 
199. — feber, brenno oc hitha LB 9: 105. PM 55. 

— brånad . til ineere skör6 lusta hita Bir 3: 101 . 

— ifver. gabba thinom zelo. thz är thinom hita 
Bo 136. är zelus hiti til at göra got ib. gladdis 
mykyt af tholke iomfrunna astundan oc hita KL 332. 

— Jfr elds hiti. 

hitna (hethna. heetna. -ar, -adhe), v. [Isl. 
hitna] 1) rarda het , varda varm. folkit hethnade 
j storom hetha MB 2: 357. konungen drak manliga 
got wiin, oc böriade hethna j skällan ib 188. tA hitna 
thera blodh KS 55 (139, 59). — bildl. mit hiärta 
hitnadho i mik Bo 232. ib 178. heetnar jak allir aff 
gudhelika eldzsins hita Su 201. 2) glöda t halsin 

(nåml. på fogeln Fenix) hitnar (rf senare hand ån - 
dradt till skiinj som gul Bil 306. 

hitta (-ir, -te, -ter. mgf. hi te: -ez Bu 7 ), 
r. [Isl. hitta] L . 1) uppsöka , taga reda på, få 

tag 1 . iak skall snart hitta them oc hängia them 
bada twa Di 176. — hitta, finna, leta ok hitta . . . 
gul ok selver Bu 18. lät at hanom leta tel han 
hitez ib 7. ther hitte han thro telninga alna högba 
standa Lg 92. — abs. quirinus letar ok bitter BU 
113. — hitta, påträffa, med prep. a (up a), hitto 
vpa hans liik RK 1 : 574. — finna , komma till. 
med prep. a. hitto fulkompnelika a gudz rätta tro 
MB 1: 178. — finna , befinna, vi hittom 6crifwat 
Bil 116. 2) träffa , nå. at wärlin skulle . . . 

aff tholikt lifwerno ekke hittas Al 4002. — träffa, 
råka. koin ber tw sa langt vtaflf sassen. til et slot 
som bern heter . . . oc hitter ther didrik konung 
Di 91. — med prep. a (up a), huru hafdhe stenn- 
in . . . hit oppa (attxgisset) swa lärdhan Bir 3 
408. 3) råka (att), hitte at skiwta cayn MB 1: 

164. 4) up]finna, han hitte först iärn smidhe oc 

eersmidho MB 1: 164. hitto göra först bokstawa ib 
2. — hitta Sik, befinna sig. nicholaus . . . hitte 
sik som sol vpran ifwi brunnenom Pa 23. — refi. 
llittas, 1) finnas , finnas till , rara. första exemp- 
lum bittes i siälenne Bu 185. hittas the thz huxa ok 

seghia KS 6 (13, 6). MB 1; 102, 135. 2) inträffa , 

häwla. thz hittis opta, at innan gul scrinum gömas 
fatöko elute Bil 236. 3) befinnas. hittis {>ät. at 

|>&t skal egh hard|)äro plikt w&ra SD 1; 669 (1285, 
gammal afskr.). hittos thz su& medh skiälum ok 
äpto dömorn KS 75 (185, 82). — hitta ater, åter¬ 
finna. näplika bittes askan ater KL 31 1 . — hittas 
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til, finnas till. thän man hittis äkke til lv 4258. Jfr 
til hitta. — Jfr ny bitter. 

hitta, /. [*Sh. dial, hitta] L. fynd, hittegods. haffwa 
fyärdho delen . . . aff hittonne PM 55. 

llittare, m. upphittare. eon ondh hittare är wärre 
än oen thiwff GO 812. 

hitto barn (hittä barn: -barnet Va i6), n. 

hittebarn. ST 87. Va 16. Lg 3: 829. 

hitza (hidza. hlissa. -adhe), r. [Mnt. hitzen, 
hissen] hetsa, egga , reta. hitzadhe them (de grymma 
djuren) all ath hänno ST 377. the starkasta dyuren 
elephantaua Öffwadho tho oc hidzadho til örligx MB 
2: 237. han wille konungen paa swftnska hiissa RK 
3: 3261. 

Ilitzig (hyzsek), adv. [lsl. hizigr] der. enghen 
plaghar gudh tösswar, badhe her hyzsek (för her ok 
hyzsek,) LfK 104. Jfr hiNHOt. 

hiul (hyul ST 125 ; -it ib 126 . hywl), n. [hl. 
hjdl] L. hjul, vagnshjul, thässo vangnsins hiwl Bir 
3: 328. ib 329. swa är skalk i scola som fämpta hiwl 
a wanga GO 1068. — bildl. ä hwarth h[i]wlith hwelff- 
wer pa wäghin thor jach nw' är i stadd hor BSH 4: 
252 (1500). — vindhjul. gyuom tho hiwlen ällir win- 
dana, som äru j wäggiune, m&llan syster oc brödher, 
tildirffuis engin syster at intaka ällir wtsända nakot 
Bir 5: 98. — hjul till kanon t ij (2) hywl, järnsläghen 
ok vi (6) sma hywl oijärnat BSIJ 5: 506 (1512). — 
pina hjul, stegel, lät dacianus georgium sätia a hiul. 
hiulet sat vm cring mz huassom suärpom. liiulet 
brast ok giorjn» gcorgio ängen scajm Bu 494. ib 505, 
510 . ST 125 , 126 . Lg 3: 144, 145 . — Jfr iärn-, 
mylno-, qyuriia-, vallin-, yind-hinl. — hiula- 
stoya (hinlastuw), /. hjulhus (i qvam). kastadho 
vp hans quärna damp . . . badhe ytra damp oc 
indra hiulastuw oc waghlukur VAN 24 : 320 (1422). at 
indra dampneu hiulastuw oc waghlukur, aat forrda 
quärn, var olaghligha vtkastadh ib. — hillla Yärk 
(hywla-), n. pinohjul, stegel, läth henne gonsthan 
kasta inyth oppa thz hywla wärkith thna maa henne 
lykame aller syndher skäras i twsandha stykko aff 
tho hwassa iärn tanghomon Lg 3: 144. — hillla 
virke (hywla-, hiwla wyrke: -ith Lg 3: 146), 
n. = hinla yiirk. thz hywla wirkith som op rästh 
är till myna pino Lg 3: 145. ib 144, 146, 

hiulllliUtare, m. hjulmästare t den som sätter upp 
el. styr ett }>inohjut. hiulet gik af laghi ok bröt 
hiulmästaran (artificein) tel döp Bu 510. 

hinlnayar, m. nafvare till att borra hjul, hjul - 
borr. n hiwlnaffrar, eth bor jern Fil 4 : 84 (1499). 

hiupon (hiupun), n. pl.f nypon, tho äru liko 
torusins fruct som kallas hiupun Bir 1: 156. like 
hiupumen ib 157 . — hiupona ros (hiwpone-), f. 
ros hvars frukt är nypon, tagh hiwpone rosor LB 
7: 205. — hillpOlia trii, n. nyponträ , ved af ny/ton¬ 
buske. tag hiupona trä, oc täl aff ytersta barkin LB 
7: 48. — hiupona thoril, m. nypontom, törne. hans 
haar var hwast som hiwpona thorn lv 261. 
hiälle, m. L. 

hiälinber (hialmber: hialm Bu 501 . hyalm- 
ber. hyälmber: hyälm SD 6: 476 ( 1345 , nyare 
qfskr.). hielmber. hiftlpm Fr 91 (nom.)i Di 208 
(ack.), hälm Di 230 (nom.); Iv 2367 (ack .), 3381 


(ack.); -a Di 257. -ar), m. [lsl. hjalmr] L. 1) 
hjälm, en hufvudet mnt atfalhvapen skyddande betäck- 
ning. hiälmin vär hofwodhit for skntom ok slaghom Bir 
3: 377. j thilssom hiälm skulu vara twa boru fore 
öghomen ib. lös in jdhra hiälma ib 403. han bant thera 
hiälma swa at frärabre delane oc ögbua borona varo j 
nakkanom ok hiälmannA äptro dole inyrkto öghonin 
at tho gato ey seet ib. ib 51, 402. Jv 3381. RK 1: 
895. Di 18, 247. rasklika han sin hiälm op bant Iv 
3343. Bir 4: 362. Di 15. bant sin hielm vppa sit 
huffuod ib 192. bundho the thera hiälma oppa ib 
266. ib 248. bant aff sin hiälm ib 285. mz viij c [800] 
ryddara ok swena som mz opgiorda hielma j stridh- 
om tiena RK 1: (sfgn) s. 181. hans hiälpm var 
badho hwiit ok hardh Fr 91. the herra iwans hälm 
görla kände lv 2367. SD 5: 476 (1345, nyare af skr.). 
Bu 501. BU 87. Bir 1: 67, 68, 2 : 175, 182, 3 : 116, 395. 
404. Al 4907. RK 1: 103, 316. Di 208, 230, 257, 267, — ss 
tillnamn, karolo hyalm SD 1: 362 (1253). 2) glas¬ 

hjälm, kolf, retort. bren tz sydan i gynom een hielm 
LB 7 : 209. j hiälrasens nidhernis glas TM xxvni. ib 
xxxi. — Jfr glas-, iiirn-, stäkA-, torneies-, 
orlöghis-liiälinber. 

lliälinbora, f. hål el. öpjming i hjälm (för ögon 
äfvensom för mun), hiälmborona ther the skullo se© 
ginom Bir 3: 404. ib 2: 68, 182. 

hiälp (hialp Bu 26; -a Bu 23, 528. halp ib 22. 
hielp. help MD 62 , 87. hälp: -a SO 16 . -ir), f. 
[lsl. hjalp] L. 1) hjälp, bistånd, at . . . konungin 
hiälpe mz sine hiälp til at ophyggia thit klostir Bir 
3: 301. com pöm tel hialpa Bu 523. kom hanom tel 
hialp ib 26. ib 22. til hiälpa koma Bil 8G5. spurpo 
huat hanom va[r]j> tel halp Bu 22. honom til hielpe 
waro RK 2: 3737. war skit til hiälps när näst brin- 
dher GO 909. inghin thil hälpa hafwa SO 16. hafpen 
ii eihg hana callat tel hialpa Bu 23. ropadhe han 
hiälp Pa 17. ropadhe sik hiäl (för hiälp,) ib. hemo¬ 
lika sik til hiälpa badh Al 772. bedhis iak til hiälpa 
thik ib 3070 . han hadli gudh ok sanete olaff sik til 

hiälpa Bil 872. swa bidhir jak mik gudh til hiälp oc 

al hans hälghon Bir 5: 123. han frestar hwath til 
hiälpa dugher Al 1950. wi hopoms mz thine help 
wor nödh forwinnä MD 62. om hann ey help aff 

presten faar ib 87. bedhas tholomoz hiälp (auxilium . .. 
patiendi) aff gudhi Bir 3: 176. nu latin honum idhra 
hiälper dugha lr 5642. ib 813. tliu ma väl hiälper 
fnngn ib 2675. ib 3713, 4715. mik hiälper to© ib 2763. 
2 ) hjälp, gärd. hafuom wij . . . hänne (drottning 

Margareta) ena hiälp gifuit ofuer alt riki t FM 23 (1389. 
nyare afskr.). at i the hielpena . .. gifuin oc vtgörin 
ib. en hielp, som hwar rök vtgöro skal j peuinge til 
at vppbyggiä rikxens slotth ib 254 (1505). vm noghor 
hiälp kan läggias til borgx mennena IfX 136. the 
hiälp som aa lägx sculu the . . . wtgöra ib. 3) 
hjälpmedel . mot thessom twem afflät ey dygdha fullir 
gudh at gifwa andra twa hiälpir (remedia) Bir 1: 
252. är stundom görande mz mauzlicom radhom ok 
hiälpom ib 3: 457. — Jfr lifg-, miidh-, siäla-, 

yärulds-hiälp. — biäipa bot (-boot), /. \jälp, 

undsättning, hwarom man ther thu mik före til hiälpa 
boot Al 3091 . — hiälparädhe (hiälperädhe. 
hielperädhe. hielpe räde. hyälporädhe FH 3: 
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151 (H50). hielpä reda SD KS l: 6i (hoi). hiftlpa- 
redhe. hielpperede. hälperedho SD KS l: 

543 (1406).} helperedhe ib 2: 6 (hos). hilppa- 
rädhe ib 82 (uo9). hielperedha ib l: 544 

(1406)), n. och f. (BYH 1: 199 (13^9); SJ 35 (1425)) 
[Jfr hl. hjalprreffi. Ordf C är i bem. 2 lånndt 
frän Mnt. helperedoj 1) hjälpande rad . hulko 
som han styrkto mz hiälpa rädhom (auxiliis et con - 
s ili is suis; med råd och dåd) til at vtuidha sina 
ilzsko Bir 2: 208. — hjälp (i nöd), undsättning. 
lete hiälparädho (auxiliatores et intercessores) Ber 
226. 2) undanflykt, förevändning (att slippa fullgö¬ 

randet af en förbindelse), orsakar sik, oc nytiar 
mangskona hiälparädho LfK 154. grep han til ith 
hielpe räde FII 5: 203 (1510). wtan förordh ällar 
swckful hiälparädho Lg 3: 430. ath holda skolandes 
Ytan alla argalist eller nogan hielpperedo SO 164. 
hielpo räde oc nyafunder SD 5: 494 (öfrers. fr. 
midten af uoo-talet). tha är min jordh löös vtan 
alla hielpa rädhä. mik i geen at andwordhas BYII 
1: 199 (1389). skulo the . . . leydhadho oc feloghe 
wara . . . ytan all hiälparädho, oc vtan alt arght 
BSH 1: 187 (1386). vtan alt arght ok hielpa rädhe, 
the honum krona koma til skadha eller mik til 
froma SD KS 1: 642 (1407). vtan alla hiälperädhe 
ok alt arght SJ 35 (H25). at beredha . . . wtan alth 
hinder älla hiälparädhe Sl> KS 1: 84 (l40l). ffdr vthen 
all skothzmal hindher ellir hiälperädo FH 5: 235 
(1519). vtan alla flärd oc hiolperiidhe ib 78 (1479). 
vtan alla argha lister ok all hielpä redä SD KS 1: 61 
(l4oi). wtan all hiälparedho ok nesegning »6 107 (1402). 
wtan alle gcnsäghn oc hiälparädho ib 230 (1403). 
vthan alt hälporodho ib 543 (1406). ib 99 (1402), 238 
(1403, nyare af skr.), 275 (1403, nyare af skr.), 295 
(1403), 350 (1404, nyare qfskr.), 431 (1405), 450 (1405), 

544 (1406) o. s. v. FH 3: 93 (1446), 98 (1447), 151 (1450), 

4: 57 (1457). 80 201. SI) 1: 160 (qfvers.), 5: 209 

(of vers.). — hiälpa skattor (hielpe-. hyelpe- FM 
42o (1509)), m. skatt som gifves ss understöd för 
något företag, iij hwndrat march räffwilske peuinge 
aff then hielpe skat, som kom aff nyland FM 230 
(1505). noker peninghe . . . bodhe aff skatthen, saköre, 
hielpeskat oc tho frw jngeborg megh sendhe . . . 
oc ther til xxvi skipspund fynsko gedder aff hielppe- 
skatthen ib 236 (1505). ib 237, 257 (1506), 408 (1509), 
420 (1509). BSH 6: 195 (1507), 313 (1508). 

hiälpa (hielpa. hyelpa. hialpa. halpa Bu 15 . 
helpe MD 16 . prts. -er. impf. halp. halffp RK 
1: 2924 . hialp Iv 2699. pl. hulpn Bil 287. hulpa 
(för hnlpoj ib 254. holpo Bir 3: 224; MB 1: 439; 
MD 31 (på sistnämda ställe i betydelse af impf. konj.). 
impf. konj. hnlpe Bu 149. holpe FM 240 (1505). 
part. pret. hulpin GO 368; -it Bir 4: (Avt) 181. 
hwlpin VKR 69. holpin MF 2: 28o; Al 2188; Iv 3978; 
JP 79; -ith MB 1: 455; MD 185, 186. imperat. hiälp. 

hielp. hialp Bu 23. halp ib 15. help MD 6 i), 

v. [hl. hjalpa] L. 1) hjälpa , bistå (vid utförandet 
n f ett företag eller i srår belägenhet och nöd), med 
personens dat. at huar måghe androm hielpa i thy 
han förmå KS 41 (105, 44). sände domicianus han tel 
patraos ö som ängen hanom hulpc tel likaman ok han 
ängom tel siälenna Bu 149. i hafdhin äkke format 
Ordbok. 


hiälpa honom Bo 218. sancto potre halp mik pu est 
van at halpa nöpstadom Bu 15. sancta maria: hialp 
mik (kan vara ack.) 1 b 23. help allom syndarom MD 61. 
— pass. opersonl. them är marghom holpith wäl MD 
185. — med personens dat. och inf. som hulpu grecum 
at lypta benin Bil 287. hielp mik (kan vara ack.) ath faa 
j hyraeriko roo MD 56. — med personens ack. (som vid 
satsens förbytning till pass. blir nom.), iohannes bap¬ 
tista hialpar J>öm langobardos Bu 56. han . . . haffwer 
holpith marghin man MD 186. hialp tik siälffwan oc 
thina när skylda Su 156. han wardher hulpin som 
gudh wil hiälpa GO 368. VKR 69. — i edqformulär 
med dat. el. ack. thet mik saa gud hielpo BSH 3: 
144 (1463). sa hielpo mik gud ath jak hafTuer varit 
them mykot til godo ib 296 ( 1470 ). swa hielppo mog gud 
oc allo helgon FM 230 (1505). Jfr 2, 4. 2) frälsa, 

rädda, hjälpa, med dat. garna vildo iak mino siäl 
hialpa Bu 174. — med ack. thor inghen skippit 
hielpa MD (S) 290. tha är iak holpin sannolik Iv 
3978. oy fore all wärlzins öödh wordhe han holpin fra 
sin döödh Al 2188. — med dat. (?) och ack. tha 
thu halp thär lifuith mik Iv 5611. 3) hjälpa, 

gagna, vara till nytta. abs. badho gudh altidh om 
ena frwkt, huilket onkto halp Lg 8: 697. thz halp 
alt saman onkto ST 293. LfK 228. iak hauar länge 
bi()it pik frälsa min son fangen, ok hialpar oigh 
Bu 25. — med dat. (el. en form som kan vara 
dat.). the normän kastado mangin bro thz halfTp 
them allom ey eth haar RK 1: 2924. mik hiälper ey 
at forsma han Al 1843. — hjälpa, bota (för sjukdom 
el. annan nöd), abs. thz hielper vel LB 2: 9. hielper 
thz snarth ib 34. stamper man henno ok legger wcdli 
otherbith tha hyolpor thz ib 36. — med dat. (el. i 
dess ställe ack.), en salogh kona poldo mycla nöp ok 
möpo af enom diälle: hänno halp huarco cors älla vikt 
vatn Bu 23. i allom siukdom tha hielper best maglm 
horneno maghin aff wlfwenom thörkadir LB 3: 171. 
taa hielper bästh magahornith maghen aff wlffwen 
torkadher ib 2: 9. tz hielper wääl krankom maga 
ib 7: 11. han ( 0 ; löker) hielper oc saarom ib 5: 
82. hielper han ( 0 : brännesten) skab ok skorff ok 
blemor ib 2; 37. — med prtp. for. enkte mästar- 
scap kunne hiälpa for the sottinne KL 366. hon ( 0 : 
mediana, näml. om hon öpjmas) hielper for hiertawärk 
LB 7: 1; ib 2: 45, 6: 105, 106 , 107, 7; 2 o. s. r. tolgit 
halp fast for hungers nödh RK 2: 9238. — med dat. 
och prep. for. hnffdin Aed sik en läkia ther honom 
halp for dödelike soot RK 1: 2948. 4) hjälpa (ur el. 

till en sfällning), förhjälpa, befordraföra. med dat. 
(som dock kan utbytas mot ack. el. saknas) och prep. 
(af, i el. til), hertugh fräderik sik hiälpa badh 
aff siin harnisk Fr 340. gud hielpir fatighau man aff 
hans fatikdom MP 1: 50. gudh han hielpo mik wt 
aff mina nödh swa wisseligä som iach ey weth huru 
thz är til kommet lo 8 (ordet förekommer här i ett 
slags edsf ormulär; jfr 1). mik hopis at han ( 0 : nampn- 
los) skal än hielpä mik wt aff mina nödh ib 27. 
hielper mik gudh j mina wäl makt igen ib 4. iach 
wil hiälpä idher her wt aff staden j idhrä frihet igen 
ib 47. hiälpä them til theres rät ib 20. hiälpa tho 
hälgho kirkio oc hänna landbom . . . bondomen oc alla 
mena almoghanom tel rätta BSH 2: 35 (1396). ib 3: 296 

63 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



J. 





hiälparo 498 hiält 


(1470). KS 2o (49, 21). at j vighin ey nakra älla lätin 
vighia lilla hinlpe til presta v i x i 1 Bir 3: 250 . hielpa 
hanom til skola SI) XS l: 628 (1407). Jx*ra aptedome 
bafar mangum hulpit til for dömilso Dir 4: (Avt.) 181. 
bausattom oc hardhom hiärtom . . . hiälpir hans pina 
enkte til siälinna helso Bo 166. inoysi lagh, tho 
skadhadho meor til dödh, än tho holpo til holso MB 
1: 439. — förhjälpa till, förskaffa . med dat. och ack. 
linköpungz kirkia unte han vel, oc halp hennn sina 
rentha nioth skol, som henna hade lenge waret för¬ 
hindrat MB 5o3. 5 ) hjälpa, bidraga, medverka 

(till), med prep. til (el. ett med til * amman satt pro- 
nominaladv.). holpo thry thing til miua krouo oc äro 
Bir 8: 224. MB 1: 82. hielpa til hans oroo MB (SJ 
284. at hiälpa til (främja) candauli saka Al 7950. 
forma the rätuisan ängalcdhis hela han vtAn thin 
roiskuud ther til hi&lpe Bir 8: 47. — med prep. 
for. the (ddrorna, näml. om de öp/>nas) dugha ok 
hielpa for stark boen LB 6: 107. 6) underlätta. 

hiälpir barnbördh LB 4: 348. 7) söka tfhjälpa, 

med dat. hiälpa swa store vidhir thorft KL 333. hiälpa 
t hora hawanzlöso (subreniendum illis) Bo 88. — part, 
pret. burgen, wardh Ridhan en holpin man rätwiso- 
lika mz rät fagno gozo JP 79. — hiälpa sik, hjälpa 
sig , draga sig fram, reda sig. han wiiste henne kälde 
oc hwar som the matto byggias före oc hiälpa sik 
MB i: 198. han gat sik ey holpith vtan them ib 455. 
kroppin hauir oc thry mz hulkom han hiälpir sik 
som är hofwodhit oc händirna oc fötirna Bir 2: 212. 
— ref . Il 1 iilpAS, hjälpa sig y skaffa sig hot. med 
prep. for. ey witandis hiälpas för ena lithla blema 
PM xxvil. — hiiilpa Itliidh, understöilja , bidraga. 
wardir thz (o: liliuni) blandat i nokon inat ellir 
dryk som löser tha hielper hon mz LB 8: 58. — 
bidraga , medverka, med prep. til (el. ett med til 
sammansatt pronominaladv.J. jach . . . holpe ther 
till met effter mijn maeth FM 240 (1505). — hiälpa 
llidltOr, hjälpa ned, hjälpa att stiga ned, föra 
ned. med dat. män bulpa hanum nidher menlösum 
Bil 254. hati halp honum aff örsith nidher Fr 
1563. — hiälpa til, hjälpa till , vara behjälplig, med 
inf. hiälp til at bära piltin Bo 6. ib 30. — med 
sats inledd af at. vi viliom hiälpa til at han skal 
bätir liua Bir 2: 141. — Jfr til hiälpa. — hiälpa 
Up, hjälpa upp, hjälpa att stiga upp. resa upp. med 
dat. (el. en form som kan vara dat.). the frua 
fiol a kuä for han han halp hänne op som oen 
ildhla man Fr 1054. tedh hielper henno (lifmodem) 
op LB 7: 2s. Jfr np hiiilpa. — Jfr be-, lagll- 
hiälpa. 

hiiilparo (hielparo), m. f Jsl. hjalpari] hjälpare , 
med\jålpare, Inträde. taka fyra wälfrägdhadha män til 
b röd her oc thiänara j hionagardhin hwilke som skulu 
wara abbatissonno hiälpara oc lätta henna thwnga j 
wärdzlikom årandom Bir 4: 94. sände han (djäfrulen) 
sina hiälpara (adjutores) swa som trolkouur ok andra 
tronnc genuärdhogha inz hulkom mäniskian skuli swikas 
ib 8: 396. — hjälpare, den som bistår el. förhjälper. 
vili mz hulkom tho (hetlningame) gerua vmuändins oc 
thiäntiu mik vin the hafdhin hiälpara Bir 3: us. 
iuda ok hodninga the som gerna warin crisne . . . 
vm tho hafdhin ther til hiälpara ib i: 226. — hjäl¬ 


pare. om Gud. war herra är fati ka manna tilflyilse 
och hielpare j trAngom oc dröfuilsom MP 1: 225. jak 
är thera skapare ok atirlösaro iak är thera hiälpare 
(auxiliator) Bir 8: 387. siongin . . . varom hiälpara 
oc atirlösara frygdhinna lof (exultate Deo adjutori 
nostro) Bo 248. — rättegång sbiträde, advokat, sagdhe 
domarin hwa swara for thässa siälina älla hwa ar 
hänna hiälpare (advocatus) Bir 3: 219. — hjälpart, 
medhdllaréj anhängare, mädh hoderlikum m&nnom ok 
hor rom herra niclissc . . . hen rik michielsdorpp . . . 
ok allnm therra hielparum BSH 1: 131 (l37l). konung 
albrict . . . eller hans fadher eller hans wini ellå 
hielparä ib 132. BtRK 31 (1358, orig.). tha hoon (Lotta 
kyrka) bränd wardh aff minom hiälparom SB XS 2: 
169 (i409). — Jfr mädli-, nödh-hiälpare. 

hlälparinna (hielperlnne), /. hjalper skfräl¬ 
ser ska. om Jungfru Maria. hielperinne aff syndom 
siukdom ok alle angisth MB 42. 
hiälpe, m. Jfr mädhhiälpe. 
hiälpirska (-erska Bir 3: 355; Su 209 . help- 
irske MB 68), f. hjälperska. om Jungfru Maria. 
thu rtst aldra manna frw ok hiälperska (adjutrix) 
Bir 3: 355. VKR xvi. Su 209. ffadherlösom äst thu 
wordhin en hiälpirska ib 207. MB 68. Jfr nÖdh- 
hiälpirska. 

hlälpliker (hialpeliker), adj. behjälplig , hjälp¬ 
ande. wi wiliom ok skulum them fornämpda bo jons- 
synj . . . med fwl hiälp oc trolikom winskap hiälpe- 
like wara i styrkilse . . . kunungsens ok kronuona 
rätz HSB 16: 5 (1369). Jfr behiälpliker. 

hiälpogher (hielpogher. hyalpogher), adj. 

hjälpande, behjälplig, med dat. var mik hiälpoghir 
(resurge in adjutorium meum) Bo 185. the skulu honum 
wara hielpoghe at han finge the päningana SO 3. 
— i edsformulär, badho sik swa gudh hullan oc liyälp- 
ogha (för -an^ wara oc al hälghon j hymeriko VAB 
24: 32i (1424). — Jfr behiälpogher. 

hiält (hielt. h&lt. pl. f. -ar), n. och f.t [hl. 
hjalt, n. hjölt, f.] L. svärdsknapp (sä väl den rid 
fästets öfre ände befntlige som den hvilken skiljer 
fästet frän k Ungan, d. v. s. par er stängen); pl. svärds¬ 
knappar , äfven de bada svärdsknappame med mellan¬ 
liggande stycke, fäste (en bem. som synes kunna till¬ 
komma ordet äfven i sing.), bado hielt oc kiod oc 
handfang är aff röt gwllo slagit Bi 76. ib 71. löper 
ormen fra hi*ltit oc till vddiu ib 76. satto swerdit 
wid sin ryg, oc hiolt i hieltit oc stötte vdden nider 
i iordena ib 158. lath sik smidh[a] eth skarpt swärdh 
twääggiath oc haffdho thz hiält (capulum) mit Tppa 
sik MB 2: 76. hiältith (capulus) äptirfölgde iärneth j 
vndhinuo ib. thz (svärdet) stoth (i jorden) op til 
hiältit Bi 293. swerdit brast sunder i hieltit (i sundr 
brast i midiu) ib 150. swerdit brast suuder i hieltit 
(brestr i tra luti) ib 154. brast swerdit sunder i hiälten 
(Cod. B hieltedh 311; ffrir framan kiolltin) ib 
swerdit brast sunder i halten (Cod. B hieltedh 319J 
brestr i srndr i tva Ivti) ib 70. swiirdit brasth syndher 
j hiältana (hialltit eptir brestr af) ib 282. stak her 
didrik diwrit in at naffuelen swerdit op till hieltana 
(leg gr fiidricr til dyr sens nedan i qvtdinn sva 
hi o It in toco vid) ib 82. [mäj>] hornum älla hiältum 
SR 53. 
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hiäruo (hiärne. härne Tref. tidh. /. 165 (enl. 
Riftz s. 2& 4); -en Bu 198 . hierna: -an LB 7: 
333), m. [Jsl. hjarni] L. hjärne. slo sundar houoj>et 
iacobi sua at (vt) lop härnen Bu 198. hiarnen vtflöt 
af näsom ok örom KL 310. i höfdom är hiärne 
ther hauer try styrilse KS 31 (80, 33). t hen första 
lutren af hiärnanom han väkkr up hugh ok åthäue 
likamens ib. röra manna hiärna mz truldom til dröma 
Bil 577. KS 39 (101, 4l). Bir 1: 13, 67, 100, 291, 3: 
136. MB 1: (Cod. B) 533. LB 7: 332, 333. Trrf. tidh. 
f. 165 , 188 (enl. Rietz s . 2S4J. Jfr harn hiärne. 
— hiärna fal (hierne-), n. = hiärna hvarf. 
thuor hans liuffwid som hawer hiernefal eller hierue- 
huarff LB 8: 50. — hiärna hinna (hiarna-), 
/. L. — hiärna hvarf (hierne hwarff), n. 

yrsel? wnlmoga är goder läkedomber . . . for hierua 
hwarff LB 7: 59. for hwffwd hima och hierne hwarff 
ib 333. ib 8: 50. PM 56. 

hiärngkal, f [hl. hjarnskäl] hufvudskål. hiärn 
skalin (cranium) var borto j hofdheno Bir 3: 136. 

hiärnhvarf, n. = hiärna hvarf. speker thz 
hiärnhwarff oc kombir hoffwdit til godhan stadga 
LB 3: 54. 

hiärta (hiarta Bu 27, so, 157 , 415 . hierta. 
hyertha LB 2 : 65. herta MD 62. järta Bir 3 : 
m. pl. hiärta. gen. hiärta Bir 4: (Dikt) 240. 
med art. hiärtanna Bo 149 ), n. [/$/. hjarta] 1) 
hjärta . » eg. och sin/ig mening, likamen hauer hierta 
thz sum styre allom likamens limom ok åthäuom 
KS 31 (80, 33). diursins hiärta Bir 2 : 5. Bil 371, 
652, 771. BK 1: 39o3, 3 : 2105. 2) I andlig 

mening: hjärta (fattadt ss lifvets medelpunkt , 88 

grunden för icke allenast den lägre utan äfven 
den högre lifsverksamheten), själens innersta , själ, 
sinne, hiärtanna rausakare Bo 149. blöte manght hiärta 
tel guz lof Bu 29. mins hiärta mof ii guz J)iän- 
ist hart ok J>ört ib 72. blöt mit hiärta mät) I” no 
blo^c at J&nkia mz f>akom Idna pino: af allom 
bugh ok hiärta mino ib. han badh til gudh ij hime- 
rik aff hiärta ok hugh swa iunirlik Fr 1774. reent 
hiärta MB 1: 473. hans hiärtä är homme hos hans 
frv Iv 1946. thera hierta skildo mykit aat RK 1: 
3749. hans hierta haffde en ondan grwnd ib 3750. 
gud i thera hierta skööt at tho loto fara awund ok 
niidh ib 3445 . mins hiärta akth ok aminne rörir ttiet 
ordhit opta SD NS 2 : 10 (1408). — läggia i (a el. 
? idh) hiärta (el. hiärtat^, betänka , besinna, ey han 
tha i hiärtad lade at han för marsken i stocholm 
hyllat hade RK 2 : 5309. äro tha meor i hiärtad oy ladhe 
än han förra bewiist hade ib 9515. alexander liafdhe 
tha i akt stadhelika i sit hiärta lakt (gjort till 
föremal för sitt begrundande) hwath konst han matte 
ther til finna Al 9056. konungen än tha ey a hiärta 
ladhe hurw gren gotland forrat hadhe RK 2 : 8145. 
läghen widh i dart h hiärta (ponite ad cor) hwru snar¬ 
lika falnar oc förtörkas tässon wärldonna blomster 
Su 42. — ss inneslutande förborgade tankar och upp - 
hwath kunungiu wil i sit hiärta mena thz 
wiste äugin vtan han ena Jv 61. vndistoj) hans hiarta 
firad han tänkte) Bu 157. lyste ängte af sino hiarta 
(uppsåt) ib 27. hylia cristnona i sino hiarta ib 415. hon 
(tungan) skal manz mål framföra, suåsom thet är 
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i hiärtano huxat KS 55 (l38, 59). tu skalt ey tit 
hiärta huariom opinbara »6 71 (174, 78). Al 7594. 

hans hiärta enlika widh sik sagdhe ib 7612. tala 
om theres hiertans mordh (det mord de i sina hjär¬ 
tan beslutit) RK 3: 344. — ss säte för känslan; särsk . 
för glädje , sorg , kärlek, vrede, hon tröste mz hiär- 
tano ok öpte mz munnenom tel varra fru hialp Bu 30. 
hans hiärta (är) som thz ware en mwr (d. v. s. obevek¬ 
ligt) Al 3058. bar saran harm ok angar i hiärta Bu 
30. grät af saro hiarta ib. warkunnar hans hiärta sorgh 
. . . aff innarsta hiärta MB 1: 249. som bedröfdh 
hiärta hawa Bo 107. vardh han i sino hiärta mykith 
dröfdhir (animum nimio affecisset mctrore) Ansg 239. 
hans hierte fik tha et slagh RK 2 : 2920. nw wardh 
hans hiärta nakath glat Al 8361. en man war aldreg 
swa illa grötter at hans hierta matte ey lee RK 1: 
3508. tha mundö thit jomfrolegä herta leo ML) 62. 
haffwa them i thera hiärta kära Iv 56. thz ij mz 
hiärta ok sinne älzskin mik ower alla quinna ib 1440. 
min son älskir thik aff allo hiärta Bir 8: 3. wred 
aff allt biertä (brjöstreidr) Di 77. loffuandis wan 
herra ihesum christum oc hans wälsignada modher 
raaria mz allo hiärta oc gudhelighet Bir 5: 102 . — I 
denna betydelse förekommer stundom den artikulerade 
gen. sing. hiärtans i förening med ett följande snbst. iak 
seor nw min hiärtans harm Al 10144. war hiärtäns lust 
Ya 33. wänt ater aff tbinom graat oc hiärtans mödho 
Lg 3: 253. —• hiärtans kär (kär hiärtans) el. hiärta 
kär, hiärtat kär, hjärtans kär. min eghln hiärtans 
kära amur Fl 208, 879. ib 1467. hon skildis -vidli sin 
hiärtaus kär »6 738. hon wilde warä hans eygin hiär¬ 
täns käro Va 28. käro hiertens stalbrodher BSH 4: 
336 (1503). miin eghin hiärta kär Fr 2125. han sa ey 
sin hiärta kär Fl 224. sofua mz miin hiärta kära ib 
1587. ib 913, 1405, 1601. Fr 975, 1672, 2391. 2900. Iv 

956, 1282, 1803, 1879, 1909 o. s. v. om thik swa thvkker 
hiärta kär Fl 166. haffde honum hiärtadh kär Lg 3: 
33. — hiärtans kärliker, hjärtans vänlig , hjärtlig. 

hiertens kerlige helse BSIJ 4: 335 (1503). — hiärta 
väl, ganska väl. then han kenne hiärtä wäl Iv 3219. 
— ss säte för el. beteckning af modet: hjärta , sinne , 
mod. i hiärtadh baall Iv 54. ib 2747. tröst i r man j 
hiärtano MB 2 : 324. ängin rittzl ij thera hiärta groor 
Al 5274. storom hogh darij hiärta omfaas ib 3039. 
tho skulu haua niykin hug ok stadught hiärta KS 
80 (198, 88 ). han haffde et got hierta Di 13, 133. ib 
148. saa storth hiärtha hadhe han 16 281. tw äst 
en borra offuer alla horra i wärildona äre bade aff 
hierta oc maubet ib 194. haffuer tu hiärtha ther 
til ib 249. — ss säte för högmod, stolthet el. öfver- 
mod. fly alt hiärtans hughmodh Ber 269. hwar then 
vphöghir sith hiärta han är oroeu foro gudhe ib. 
offstort hiärta haffwer thik kränkt Al 8300. — ss 
säte för begäret och viljan, alt thz theres hiärtä 
bogärädä Va 11 . han satto alt sith hierta (riktade 
all sin hdg) oppa sina rikodoma ST 49. han satte siin 
siu oc alt sith hierta ther äpte at han matte goodz 
oc rikodoma samankoma ib 50 . han hafwer thz i sit 
hiärta fäst (beslutit) forsökia hafwith Al 9167. — ss be¬ 
teckning af förstånd el. vishet, dwfwau är swikin ey haf- 
wande hiärta som tekna snille Ber 158. haf hiärta som 
är snillo ib. — (?) fatigh man hawer ok hiärta (fit 
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vir cordatus opibus licet euacuatus) GO 336. — minne. 
han screff ator aff uy wt aff sino hiärta alla bibliam 
MB 1: 27 . — Jfr fughla-, ha ra-, hunda-, liörro-, 
iäru-, klöt-, qvinno-, skarlakans-, stal-, sten- 
hiärtft. — hiärta blinder, adj. blind i hjärtat . 
fä oc gotz gör marghin man biärta blindan MB 1: 
305. — hiärta blodh, n. [Isl. bjartablöd] hjärtblod. 
Bir 2: 156, 264, 267, S: 312. — hiärta byld, /. 
hjärtböld. LB 7: 148. — hiärta glädhi (-glädhy), 
f. hjärteglädje. ST 157. — hiärta grund, n. 

hjärtats innersta . dödhiu skal sökia hans hiärta grund 
Al 8640. tha dödhin sökte thit hiärta grund MD 
94 . — hiärta höviska (hyarttä haweskä), 
f. L. Jfr Bugge , Kord. Tidskr. f. Fil . Kg Rtekke 
3: 263. — hiärta kumber, n. hjär tegval. MD 
67. — hiärta pikkan, /. hjärtklappning . sincopis, 
hiortapickan LB 7: 79. - hiärta qvidha, /. 

hjärtesorg. BK 2: 6445. — hiärta ro (hierte 

roo), /. hjärtero . MD 74. — hiärta rot (-root. 
hyärtaroth. hiarta rot: -rötar Bu 73. hierte 
roth: -röther MD xe. hierte röth (för hierte 

roth; rimmande med fothj ii), f. [Fnor. hjarta 
roetr, f. />/.] 1) prcecordia, hjärterot, mellan¬ 

gärde. hans lifuor ok lungur ok hiärta root droogh 
leonith wt alt mz sin foot Iv 3407. han är . . . 

stungen genom sin hierto röth MD 16. — pl. 
läko hyärtaröther LB 5: 80. ib 2: 65, 7: 59. scalf 
hanum merghei; ok hiärta rötar (ipsius pr<ecordia 
medullitus anhelare) Bil 272. stungo han i hiortc 
röther MD 16 . huat tilböriar ey . . . anden 
wanskas oc nidhcrst aff hiärta rötrena sik wpdragha 
Su 248. 2) pl. i andlig mening: hjärterötter, hjär¬ 

tats el. själens innersta, ginum mina hiarta rötar Bu 
73. hafwa älskat gudh miidh allom hiärta rotom (prw 
cordiis) Bir 4: (Dikt) 230. lofwande tik oc takkando aff 
allom minom hiärta rotom (ex intimis prfecordiis) 
Su 47. thz twangh theres h ier ta röther BK 3: 706. 
(Jfr tik warkunua aff innerMa mins hiärta rothom 
Su 30 .) — Jfr hiärtans rot. — hiärta skut, ». 
skott genom hjärtat. BK 1: 3902. — hiärta SOrgh 

(hierte sorgh BK 2 : 3197, 3414. hiertesorgh ib 

3398), f. hjärtesorg. MB 1: 249. Bir 3: 3. ST 38, 410, 
445. BK 2: 1201, 2118, 3197, 3398, 3414, 6343. — hiärta 

stängil (hyärtha stänghil. hiertha steengil 

JP 14o), m. den som tillstänger hiärtat , skottbom för 
hjärtat, spordhe ärmethin hwat therra (de tre djäfames) 
nampn war, then förete sagdho iak hother hyärtha 
stänghil JP 132. ib 140 . — hiärta träglli, m. [Isl. 
hjartatregi] hjärtesorg. MB 1: 351. — hiärta thyr- 
ster (hierte tyrsther), m. törst som kommer från 
hjärtat f sidan hans blodh war alth aff honom trysth tha 
fek han swa grymme hierto tyrsth MD 39. — hiärta 
ve, n. hjärtegval. MD (S) 300 . — hiärta värker 
(hyerta wärker: -wärk LB 2: 37. hierte- 
WOrker), m. 1) hjärtlidande , smärta i hjärtat. 
hon hielper for hiertawärk LB 7: 1. ib 2: 57, 6: 105, 
7: 6, 165, 234. 2) hjärteqval. huath mundo hennes 

siel tha liidho allen hiertowerk ok qwiido MD 40. 
— hiärtans fryghdh (-frögd LB 7: 165, 234, 
275, 34l), f. hjärtans fröjd, ett slags kry dia, melissa 
ofjicinalis Lin.f mentha sativa Lin.? pipar ok komin inge¬ 
fära ok galiga. kardainomom oc näghlikkor. paradisakorn 


ok än hiärtans frygdb, ok annor thera handa krydde 
Bo 133. äthe thenna yrthen som kallas hiertans frögd 
LB 7: 165. ib 234, 275, 311 . — hiärtans rot (-root), 
f. = hiärta rot 2. pl. jak önskar . . . aff allom 
minom innersta hiärtans roo tom Su 333. ib 101, 216, 
331, 336. 

hiärtelika (hiärtelik Fl 607, iasi; Iv 214 , 217 . 
hiärterlika ib i64i. hiärterlik ib 1535 . hiärta- 
lig MD (S) 30l), adv. [Fnor. hjartaliga] 1) i 
hjärtat* i själm. nectanabus hiärtelika widh sik loo 
Al 247. 2) af hjärtat , lyärtligen, uppriktigt. til 

tho . . . kännas hiärtelika widh, at the gingo thwårt 
aff rätto MB 1: 379. konungin badh swa hiärtelika 
Fr 675. ib 493. Iv 1535, 1641. han älskadhe henne 
swa hiärtelika Fl 152. ib 607, 1381. Iv 1033. Fr 680. 
hafdho mannin hiertelica käran Bil 648. Iv 214, 217. 
MD (S) 301 . 8) hjärtligt , kärleksfullt, the vntfingo 

them wäl hiärtelika Fl 221. swa tåkkelika oc hiärte¬ 
lika (a mor o se) anamadher Su 278. 

hiärteliker (-likin (ack. sing. m.) Bir 8: 292. 
hierteligh (ack. sing.f.) BK 2: 2916 . hiertaligh 
MD (S) 297), adj. [Isl. hjartaligr, hjartligr] hjärtlig , 
uppriktig . faa . . . hiärtelikin kärlek Bir 8 : 292. 
af hiärteliko sorgh möd ib 4: 141. ib 154. Su 22, 
182, 446. BK 2: 2916. MD (S) 297 . Jfr iämhiärte- 
liker. 

hiärtogher, adj. behjärtad , modig , frimodig . göra 
thik hiärtoghan (cordatum) i genwerdhoghom thingom 
Su 435. 

hiässe, se iässe. 

ho, interj. [Isl. hö] hdf ss uttryck af klagan el. för¬ 
undran. i förbindelse med ett föregående 0 . o ho o 
ho 0 ho Iv 932. o ho 0 ho ib 1670. 

I 10 , m. Jfr svina ho. 

hof? (hoof./)/. -ir? -ar Ilels. L.)>f.f [Isl. höfr, m. 
Korska hov, m. men i Hallingåal f] hof. han (ormen) 
skal hugga hästen i howiua (sing.f pl.t mordens ungtdas 
egui) MB 1: 265. slo han til hälia mz hofT j quaf 
(calce percussum in flumine projecit) Lg 429. hästannas 
hooffwör (ungulce) niderfwllo MB 2: 82. — liova 
vägher, m. L. 

hof (hoff. hoof. hooff. haaff BK 2: 7226), 

n. [Isl. hof, höf; sistnämda ord är lånaåtfrån Tyskan, 
men båda orden åro i grunden identiska. Det Fom - 
svenska är lånord i alla betydelserna utom 1] L . 

eg. genom byggnad inhägnad plats, gård. 1) gård , 
hemman? hedniskt tempel, helgedom? i ortnamn, datum 
hof SD 2 : 608 (1310). 2) en furstes el. förnäm 

mans boning , gård. hof. forsto oc inäraste män til 
keysarans hof (primi palacii) Bil 433. kom sik til 
thiänist j pylati hoff ib 244. 16 805. sökto til konung 
arthws hoff ST 2 . sökte manga herra hoff Va 53. Iv 
2737. konungen gaff honom loff at fara til sit eghit 
hoff MI> (8) 248. — til hov a [Mnt. to hovej, till 

hofsj till hof vet. til hofua fara Iv 3614. ib l9l f 

4777. koma til how^a BK 1: 1997. tha konung darius 
hördho thotta, sände han allom sinom förstom budh, 
at the skuldo til hofwa koma ST 519; jj'r 6. hwar 
skal mz sith häl til how^a ridha (gui/ibet aulizat vt 
eum fauor intitulizat) GO 817. dragh leghodrängh til 
howa ok haff skam fore (garcio curn fuerti curio 
probra gerit) ib 372. alt fortappas thz mau til howa 
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iäther ib 716. — vid hofvet. tho äldre syster til 
hofua alt var (hafdi jafnan verit med hirdinni) Jv 
4735. ib 1604. Fl 83. vara til howa när kcsarinno Lg 
1025. war gamal til houa ok wngher til klosther GO 
58. iach . . . wil ey thz til hoffua hörä Iv 1891. ib 
4025. — fra hova, frdn hofvet . han skildis fra hofua 
som een daro Jv 1625. ib 1706. 3) h<f y hofhåll- 

ning. riddaren . . . haldar rikt hof hu 19. KS 
61 (151, 67). Bil 307. aff alt thz rooff ther wi fa 
aff alexanders hoff Al 3102. 4) de som vistas el. 

uppträda vid hofvet, honungens omgifning el. följe . 
ä hwar tho stridha mz si t hoff (sina riddare) Iv 22. — 
de under konungen lydande stormännen, vi . . . lotom 
saman koma alt vart hoof Gr 286. — til hova, s 
krigstjenst. lazarus war raäst til houa (plus milituv 
racaret) Bil 263. bondin kan ey bado lidha plöia ok 
wel til hoflfwa rid ha MD (S) 255; jfr 6. 5) 

sammankomst af stormän, han hafdho dighirt hoff 
(congregante . . . rege in fini tam multitudinem) Bil 
609. Fl 1625. the fyre bröder toko eon stempna . . . 
thz hooff thz war a trän o näss RK 1: 648. — 
herredag , riksmöte, tho ädela men i swerigho boo tho 
haffdo eth hoff i örabro RK 1: 2817. ib 776, 4253, 
42X), 4397, 2: 5318. 6) festligt samf/vdm (oftas 

ett sådant som anställes rid hofvet el. qf en furst¬ 
lig person), gästabud; i sht med riddarspel förenad 
fest. J)äs lanz kunugar giorf>e brulöp sinna dottor 
• . . tomas ok abbanes como tel (tåt hof Bu 182. när 
scal iak f)ins brujdöps hof halda ib 491. baltazar . . . 
hiölt dighert hoff i stadhenorn MB 1: 19. ib 24, 236. 
KL 124. ST 4u5. Al 353, 675. hiöldo rornara f>är for 
(derför att 1000 dr förflutit sedan Roms grundande) 
dighart hof ok höghtij) miok dyra Bu 395. ther saa 
han rikt hof ändas mz iaminerliko striidh Bil 686. 
hiolt et hoff (hiIt mikla hdtid) Iv 42. fiortan nätter 
stodh thz hoff Fr 2645. eth hooff i suderköpunge war 
swa höwelika wänt ok riikt RK 1: 1807. lät tii red ha 

oc kriera eet stoort hoff ST 460. ther äptir böriadhis 

hofwit oc lekin gik til ib 515. en riddare . . . giordho 
m&ng hooff ok budhöl KL 82. Fr 1223, 2713, 3055, 3059, 
3073. Al 3821. 3826. RK 1: 1096, 2182, 2542, 2558, 3620, 

2: 179, 5093, 7133, 7226, 7533. Va 55. Di 98, 99, 173. 
mz hoff oc danz oc leek oc diost MD 190. sökiä 

mangt eth hoff hwar torney och dyst kan samafi 
komma Iv 1846 (kan , liksom til hova på de tre 
följande ställena , föras till 2). — til hova, till riddar¬ 
spel. vil han honum til hofua halda Iv 1956. til hofua 
ridha ib 1973. ST 460. — Jfr härra höf. 

hof (hoff. hoof. hooff Al iooos; RK 1: 2208 ), 

n. [Jsl. hdf] L. hof hof samhet , matta. gat hon cy 

länger haldit siuo inodho mz hofuo Bil 350. haf 
keysara hoof (den hof samhet som anstdr en kejsare) 
mz hughi: gör linare thina hardha doma ib 125. aat 
ok drak fore vtaii hoff Fr 1127. thu liaflf thor mädh 

mato ok hoff Al 2963. a thina giri är enkto hoff 

ib 6916. ib 10008. RK 1: 2208. MD (S) 211. rätz- 

sens twang mz hofwo spara ib 266. thet är rät rot- 
uisa ther styris medh houe KS 20 (49, 21 ). Jfr 
magha hof. 
hoffm (höffca), v. L. 

hoffenär (hoff&ner), n.f [af ett Mnt. hovetnoro? 
Jfr ländenär] till rustningen hörande hufvudbetäck- 
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ning t vnam muzam cum plata & hoffwner SD 2: 280 
(1299). 

hoffolk, n. [Isl. hoffolk] till häst tjenande frälse¬ 
män , rytteri. jag böd wtbodh aff alla städher mykit 
hoflffolk hade iag oc mädher RK 3: (sista forts.) 5010. 
moth ffultaga hoffolk som grijpa til worn MD 485. 
hwad t heroin taläs och sigis jainwäl blandh al mogen 
som hos hoff folket HSII 19: 18 (1504). 
hofla, ?i. L. 

hofgardher (hofgordher. hoff gordher: 

-gordhen Di 30l), m. [hl. hofgardr] gdrd hvarest 
en konung el. höfding haller hof. Ifi 301. — herre- 
gdrd , sätesgård t en hofgordh oc thisse thorp t här 
vndor SD XS 1: 439 (1405, nyare af skr.), hofgardhon 
thyrisedho ib 2: 209 (i409). ib 660 (1413). 

hofgesiu? m.f [Jfr Mht. hovegesinde] tjensteman 
tillhörande konungens omgifning el. följe, tho breff 
och wärflf wij her staggath haffwa medh k. h[ans] 
ho[ff]gesinnor och capitener BSII ö: 271 (1508; hogo- 
sinner skulle äfven kunna föras till ett hogesin, 
en form som kunde tänkas utvecklad ur llO Yfisill). 
Jfr hofsind, hovasiu. 

hoflunkare (hooffiunkare. hoff jonkare: -a 

MB 2: 173, 271), m. eg. yngling som tj enar rid en 
furstes hof; yngling af förnämt stdnd. en wänasta 
wngher oc stolter hooffiunkare Su 233. vnghe hoff 
jon kara MB 2: 173. ib 271. 

lloflÖS; adj omdttlig , öfverdddig. custogher a byg- 
ningh ok hofflöst hoff Lg 307. 

ho finan (höffman: höffmän Ii K 2 : 5962. homan 
FM 188 (1504); homon RK 2: 2237 , 2501 . homman: 
hommen FM 114 ( 1499 ); BSII 5: 485 (i5ii))j m. 
[Isl. hofmadr. Mnt. hoveman, hofman] L. hof man ) 
förnäm man. KL 8. fik iohanncs hofmanna hath Bil 
657. klärka ok hofmän (ss motsats härtill nämnes 
strax efteråt: alt almenninggis folk,) trösto theophi- 
lum ib. i thein landom fara äruwäl konunga oc hoff- 
män i dyrbonom waghnom MB 1: 239. — frälseman. 
bönder ok hoffmen RK 1: 4453. hoffmen ok bönder 
alle samau öpto ok sagdho alle amen ib 4500. FM 
188 (1504). — samordnadt med frälsisman. frelsesmän 
klärker oc andra sliiko fogther oc hoffmän och cm- 
betzsmän böndher oc bokarla oc alla köpstadz män 
RK 3: (sista forts.) 5745 (i inledningen till det efter 
Svante Stures död i hans namn uppsatta brefl som 
förordade hans son till fterträdare). — frälseman 
ss tjenande i krig; i harnesk klädd ryttare (frälst- 
männen utgjorde nämligen en från mängden skild klass , 
hvars medlemmar egnade sig åt krigets yrke och voro 
skyldige att i fält på egen bekostnad tjena med häst 
och i full rustning), han redh en dagh a wägheuom 
a mot li hofmannom (milites) Bil 632. wiiriarene som 
äru hof männeno ok riddarano Bir 1: 193. badho 
hoffmen ok bönder RK L: 2362. ib 2: 3961. tho hofif- 
meu drogho thera tygh vpa ib 1: 4119. hoffman oc 
knape war han i stad ib (Albr.) s. 213. tho (de 
som tillhörde then andre almogo, skild från riddara 
oc swena samt köpstadzmänj waro en dels mz harnisk 
oc häst ferdoge som hofmiin bäst ib 2: 8628. allo 
hoffmen skolo holla östen till vid syön och borgero 
och köpstedzmen vid kirkyognarden BSII 4: 295 (1501). 
mädhen hoflfmeu, ryttere och köpstadzmen storma tiil 
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»lottot ib 5: 199 ( 1507). ii« [900] hoffmän the bäfta mz 2 ) hofmdstarinna , uppfostrarinna, tha war fru milrotU 
harnisk och godha hästa RK 3: 1649. thz giorde hinnas (drottning Margaretas) hoffm&sterinna BK 206. 
hoffmunneua som waare tiil hästh »6 65. the sankadh* hofiliäslirska (-erska), /. hofmdstarinna , upp- 
h‘*ffmäu och tnanga swäna ib 265o. ib 1: 1557, 2720, fostrarinna. skikadhe houa til at wara drotning phi- 


3476, 4106, 4131, 2: 2196, 2237, 2441, 2501, 2777, 3961, 
4018, 4»»2u o. s. r., 3: 1653, 1774. MD (S) 256. hoffmän 
ållor tyftnara PM 23. hwaryom hoffmän äller sollanär 
ib 24. FM 114 (1499). BSll 6: 485 (l5tl). terdo hau 
hiigh altiit pa ruarken moth rikosens fiendher som 
en hoffmän ib 136 (im»7). — hofmans niodh (hom- 
mans mood), n . krigarmod . han hade j sig ett 
ho mmans mood MD 446. — hofmans Hpil (hoff- 
mans flpell), n . sdu t/, beteemle som tillhör en 
krigare, iag wille mz däner bruka hoffuians spell 
RK 3: (sista forts.) 4794. 

ho fm iis ta re (hoffmestere. hommästare SJ 
83 (i44i). hommostare ib 147 (i446j. hoffraestar 
Lg 3: 371 . hoffm&ster. hofmester SD KS l: 398 
(1405, gammal af skr .); -mosters ib 264 (1403, gammal 
af skr.), hoffmester) , ro. [Mnt. hovemester] L. 
1) den som förestår en konungs hof Kofmästare; 
rikshofmästare, förste minister, han war konungens 
hoffmostara (radgiara) Di 173. ST 519. her abiörn 
högraiktigho herris hertwgo i sverighe hoffraister 
SD 3: 121. (ifvers. i gammal afskr.). mattis kätil- 
muudason . • . konungh inans eriksons (fordom her- 
togz hoffmestaro (dapifer) 1 b 413 (öfrers. i gammal 
afskr.). mattis kätilmundzsson hoffmestere (dapifer) 
ib 415 (ifrers. i gammal ajskr.). knwth ioansson . • • 
konungx . . . magnis swergis ok norgis hoffmistharä 
(dapifer) ib 705 (öfvers. fr. UOO-talet). iussa duwa 
hofmistare ib KS 1 : 324 (1404, nyart afskr.). ib 
264 (1403, gammal afskr), 265 (1403, samt. afskr.), 

398 (1405, gammal afskr.), 4ttf> (1405, gammal afskr.) 
o. $. r. her erich aielson hoffmestare j swerge FH 
4 : 80 (1463b ib 81. jagh sten sture . . . konungh 
hausos hoffmester i iwerige ib 1: 188 (1498, nyart 
(\fskr.). ib 187 (149S, nyare afskr.), 8: 10 (1498). her ston 
sturo riddare och hoffmistare i swärige ib 1: 190 
(1498, nyare afskr.). ston stwre, hoffmestere j swerige 
FM 124 (1501b skal och konungen hafwa hoffmestaro 
i hwart rijke BtRK 119 (1436). her benet jönsson 
hommästare (namnes nast efter drotsen och marsken) 
SJ 83 (1441). her benet jönsson war nadhugh herri 
konungx hommestare ok laghman i vpland ib 147 
(1446). eon syhn som hoffmestaren hade dömdt till 
oon kouungzlige ransakan BtFlI 1: 67 (146<\ nyare 
afskr.). effUT hoffmestares befallningh ib. ib 53 (1462, 
nyart afskr.). 2 ) hofmästare , uppfostrare, hof- 

mistare euna irlika iomfrw Bil 594. Lg 3: 371. 3) 

magister e f {vitum % anförare för rytteriet, fabius rutilus 
kesarens papirij hoffmastaro PM 20. 

hofm&stare (hoffm&stere), ro. [A/*/, homestor. 
dfren hoffmeister, se t. ex . BSll 3: 38] Tyska or¬ 
dens kögmästare. hoffmasteren aff prytzen B SR 3: 
s ^U49 . hoffwisterens oc tho hansestådherne sände¬ 
bud h ib. 

hofaiästarimia (hoffmasterinna. hommes- 

t^rlnna), f. 1) Å^mutarinna, qrinna som jort- 
.«tir en drottnings el. furstinnas hof t hon hy It mz 
ira en ffruc staat som en hommesterinna MD 444. 


lippa lioffiuisterska BK 206. 

hofriddare, m. [Sv. dial. hofriddare] brudriddare , 
brudförare, troen är thiinne hofriddarin (paranymphus) 
som woet bäggia thera älskogha Bo 113. 

hofsamber (hofsamber: hofsämi KS 51 ( 128 . 
55), adj. [hl. höfsamr] L. måttlig , hof sam. hofsam- 
ber i dryk ok åthäuom sinom KS 44 (114, 48). ib 51 
(128, 55), 59 (147, 65). hofsambr . . . å mat (ij math 
Fragm. 13) «6 54 (138, 58). haui . . . hofsama (s »brios) 
rådhgiua ib 49 (125, 53). huat dughr retuisan vm hon 
är ey hofsam ib 20 ( 49, 21). 

hofsamlika, adv. [Isl. hdfsamliga] måttligt , med 
mdtta y hof samt. med hojsamhet. alt thz dyghdelika 
görs, thet skal göras medh vitre forhuxan, retvijs- 
1 i ka stadhlika ok hofsamlika (temperate) KS 20 49, 
21). vm han reulika ok hof?amlika lifde ib 33 (85, 35). 
han skal wara rättolika ok hofsamlika gladhr 1 b 38 
(99, 40). at hau tali föghelika ok hofsamlika ib 45 

(114, 48). 

hofsamliker (hofsamplikin. hofsampliking 

h lxxx), adj. [hl. höfsamligr] tempererad , mild. 
tha wardher mykin wintir. waar oc so mar hofsamp¬ 
likin Iv lxxx. waar wardher waat oc höstir hof- 
sampliking ib. hofsamplikin wintir ib lxxxi. 

hofsidher, ro. [hl. hofsiffr] hfsed, std tl. skick 
som följts vid en furstes hof. MB L: 452. KS 54 
(136, 58). 

hofsiml l (pl. hoffsyndher B8H 5: 485 ( 1511 )), 

m. [Fdan. hofsind. Jfr Mkt. hovegesinde, hovegesint] 
tjensteman tillhörande konungens omgifning el. följe. 
komber en aff kwngens hoffsyndher op rydende BSR 
5: 485 ( 1511 ). jfr hofgeäin, horasin. 

lloMagll* n. [Mnt. höfslach] hgfbeslag. skoningh 
mz nyth hofslagh SO 72. VKR 37. Bir 5: 117, 118. 
hofstokker, m. L. 

hofsreil (-sw&n), ro. » harnesk klä»ld krigare. 
her niels haffuer hoffswäna saa maanga RK 3: 15». 
ib 2147. 

hofsämi, /. [hl. böfsemi] mäulighei, matta, hof- 
samhet, tridhia howdh dyghd ir hofsämi i hugb ok 
åthäuom manzens, ok thön dyghd hetr temperantia 
å latino KS 19 (47, 20b ib 20 (50. 22). the ther 
hofsämi haua i mat ok drik, i sympn ok i waku, 
i glädhi ok klädhom ib 19 (48, 21). ib 33 (84, 35). 
hofsämi är i thy, at mannen forstyrer sik af ondre 
giri ok odyghdelikom lusta ib 20 (49, 21). 

hofsimia, /. = hofsämi. Bil S99. KS h (» 
15), 23 (57, 25). 

hoftan, /. [jfr S. hoft, hofta. r. samt Äldre 
Dan. hofte, r. 1 hinder , förtretf ath nagher wille 
oforretthe myne fateghe lanboo eller göre mik nagher 
hoffthan poo myn gordh BSR 4: 279 (1501). 
hofthiänist, /. hrigstjenst. Bil 598. 
hofrärk (hoffwerch. hoffueerk), n. [M*- 

horewerkj krigisk idrott , krigiska ulrotter, oppa hof- 
werd (för hofwerk^) sik wel for stodh MD (S) 261. 

alle the mz hoffwärk fara RK 2: s. 341. hoffueerk <h 
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holmber 


bog 


striidh monde han öffua ib 3: 13. ib 1075, 3635. MD 
446, 449. Di 87. Lg 8: 67. mykyt nampnfrägher aff 
sith hoffwärk (färdighet i vapen , tapperhet) oc inan- 
dhora til strid h ib 64. — krigi »k bedrft , krigiska 
bedrifter . at nian skal ganska fögho gagn ellor hoff- 
werk bedriffuo til siös i tbette sinno Ftl 7: 74 (1506). 
ebb© kopp© baffwer giort mer boffwerch . . . sielff 
xx, en alla vore tydzskor oc rytters gordo BSH 5: 
12 (1504). 

hog, hog^a, »e hnp, hugga, 
hogher, »e hugher. 

hoghmeidh (hogmeydh), f.t [Xr. dial. homejda. 
Mnt. hogomeide, homoido, hameide] »' muren pä en för - 
skansning utbygd öppning hrarifrån sköts på fen- 
derna, ber didrik stodh thor bart när oppo en hog¬ 
meydh (a rigskordum) ok alle hans nion wel wapnado 
Di 252 . Jfr hamegha. 

hogbmodh (2*<> 95, 165; MB 1: 139, 140, 377; Al 
3552. hoghmoodh Iv 2001, 3315. hogmod I)i 65, 
106, 203; RK 2: 56oo o. s. r. hogmot SO 86. hogba- 
modh Iv 458, 5377; Al 1664. hoghomoodh Iv 

1390; Al 2904, 3177, 4345. hoffmodh Su 126, 225; 
MD (S) 270 ; BSH 6: 482 (i5ii V). hoffmod MD 
(S) 240; RK 2 : 2889; JH 156. hoffmot FM 665 (1517). 
homodh RK 2; 1024, 5499, 3: 882, 1697, 2938, 3578; 
Di 227, 266; BSH 6: 542 (1514). hoomodh RK 2: 
2031. hommodh ib 3: 1789. hommoth BSH 5: 389 
(1510). hommot ib 4: 219 (1497). hommath FM 410 

(1509, samt. af skr.), hughmodh Ber 269, 270. hug- 
mod Pa (Tung) 28; Di 91, 105, 129, 151,153. hwgmod 
ib 113. hugamot Iv (Cod. 2>, C) s. 35l), n. och f.t (Al 
4345; Iv 2061; Di 203) [ Fdan . hogmod. Mnt. homöt, san* 
nolikt äfven höchmöt och hogemöt af bo, höch, boge, 
altus; med det främmande elementet i ordets färra del 
synes , åtminstone för den allmänna uppfattningen , det in¬ 
hemska hngher, boghor hafva sammansmält; sär - 
skildt åro formerna med U t första stafvelsen att 
tillskrifva inflytelse härifrån) 1) mod, tapperhet > 
ifver. ängin vilde for annan vika ey swa bret rät 
■om en fot thz wlte thera hugamot Iv (Cod. B , C) 
s. 351. the slogos mz mykit hoffmod (kappi) Di 156. 
stridde al lan dag mz mykin hogmod ib 203. ib 65, 
105, 106, 129, 151, 153. 2) högmod , tfvermod, stolt¬ 

het. fallir hon ij hoghmodh oc höghfärdh Bo 95. 
knosa alt swnder hoghmodh oc bäido oc idhra härdzsko 
MB 1; 377. homodh plägher gerna falla RK 3: 2938. 
mt höghfärdh ok stoor hoghomoodh Al 4345. thera 
hoghmoodh är alt for bald Iv 2061. thot gör han aff 
hoghmodhe ok fåwisko sinne KS 8 (18, 8; kan föras 
dll hoglunodhe). Bo 165. MB 1: 101, 139, 140. Pa 
(Tung) 28. Iv 458, 1390, 3315, 5377. Al 1664, 2904, 3177, 3552. 
RK 2: 1024, 8: 1697, 1789. MD (S) 240, 270. SO 86. 
Di 91, 266. Ber 269, 270. MB 2: 145. Su 126, 225. 3) 

<fvenno dig t beteende , qfvervåld, oförrätt , förolämpning. 
thz hoomodh giorde thero hierta woe RK 2 : 2031. 
ib 3: 882. the dansko them et hoffmod thodo ib 2: 
28S9. bör thek hämpnas hwadh homodh mik sker 
(minnar suirirdingar) Di 227. tykker mcch, ath eder 
äär skeeth eth ganska storth hoffmodh, och mek en 
stoor skadhe BSH 5: 482 (1511 V). ib 542 (l.M4). FM 
(i5i7). thz stora homodh och oäro thz niclis och 
kärl honom giordo RK 2: 5499. Di 113. ath jach 


kwnno faa hwgswalilse for thet hommoth, megh giort 
är BSH 5; 389 (1510). som i suerigo hado giort thz 
hogmodh RK 2: 8516. ib 3: 3578. idhert hogmod (den 
oförrätt , I lidit) jac wel hcmpna will 16 2: 5600. 
honwm fiket och oss allo til bligdh, hommot och 
fortroeth BSH 4: 219 (1497). honom til start hommath 
och skadhe FM 410 (1509, samt. qfskr.). — Jfr bögh- 

mo{>. 

hoghmodhas, v. [Mnt. homoden] högmodas. hogh- 
modhas aff mine nadh Bir 8 : 32. 

hoghmodhe ? f.t —» hoghmodh 2. firi olydbno 
ok hogmodho sina KS 8 (19, 9; om »ina här får 
antagas stå för sino, år hogmodho dat. sing. af hog¬ 
modh, 1 hrilken händelse alltså ordet hogbmodhe 
utgår). Jfr hnglimftdha, höghmödha, liögh- 
mödhe. 

hoghmodher (hugmoder), adj. stolt, hwi äst 
thu ey nw hugmodor Pa (Tung) 28. han war hugmod 
oc otydon 1H isi. Jfr liöghmodher* 

% boghmodhogher (hogmoduger Di 17 , 49 , 57 . 
hogmodig ib 206 . bughmodogber. hugmodig. 

hommodigh), adj. [Mnt. homodich] högmodig } stolt. 
som the hoghmodhogho ok höghfärdogho plägha göra 
Bo 233. ib 14. är . . . en höghfärdogh människia innan 
til hughmodogh JP 49. thera hoghmodhoga akt Bir 
8: 7. scriffua sa hommodigh breff FM 4«9 (1510). 
han war riker oc milder oc hogmodug (allra konunga 
rikastr oc mikillatastr) Di 24. vildefcr hin hugmodigo 
ib 132. ib 17, 49, 57, 141, 142, 206 . Jfr höglllltodh- 
ogher, höghmöf>ogher* 
hol, n., se hnl. 
hol, adj., se liul. 
hola, /., se hala. 
ho la, vse hnl a. 
holagh, n. L. 
hold, se huld. 
holder, se hnlder. 

holker I m.t eg. det som är urhålkadt; cylindriskt 
träkärl, stäfva . thw skalt ey hawa holk vndher balko 
(nunquam mulctrale sub base fraudis ale) GO 628. 

holker (hölker: holk RK 2: 1502 . -ar), m. 
[Mnt. holk. Mlat. holcas. Grek. oAxrrf] holk, ett slags 
större fartyg, egentligen lastskepp, men ofta nyttjad t st 
örlogsfartyg. the roedho sik vt mz kogh och holk 
RK 2: 420. ib 369, 7307, 7778. konungen war sielffuer 
i then holk ib 1504. konung valdemar sith folk vthe 
hadde mz twa stora holka tha ok ij c [ 200 ] ryddara ok 
suena ppa ib 1: (sfgn) s. 181. smaa skiip och saa 
tho holka stora ib 8: 3575. stiiga i skepp och holk 
ib (sista forts.) 5940. mz skepp iackthor och holck ib 
6011. ib 2: 1502, 8347, 8803, 3: 290, 3314, 3421. BSH 
4: 187 (1495). FM 204 (1504), 416 (1509), 428 (l509), 481 
(1510). 

Itolkin, se h vilik in. 

bollander skip (hollender skyp), n. Hol¬ 
ländskt fartyg. SO 207. 

holmber (hulmber. pl. -ar; pluralformema 
kunna dock föras till holme), m. [Isl. holmr] L . Ao/mc. 
cum . . . vniuersis hulmum SD 8: 35 (I3u). a en 
holm boet kidha skaär RK 1: 1188. ib 1489. holma ok 
öya SD XS 2: 203 (1409). ib 2o4, haffsens öör oc 
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holma MH 2: 195. — • ortnamn, iu orbohulm SJ) 2: 

36 (12«7). loci stokholm ib 57 (I2&8). in o{iinsho1mt ib 
3: 220 ( 1315 ). — Jfr flut liolmber* — holms tompt, 

/. L. 

holme, m. [1*1. h«»lmi] L. =* hollllber. i vestra 
holmanom SJ) XS 1: 568 (l406). moden marsken pa 
holman lan RK 2: 6138. 1'K 229, 23a. OB 215. — • 
ortnamn, in insula dicta wlgariter scaptholma SlJ 8: 
220 (1315). — Jfr fllltliolltie, 

holnisker (holmesker. holmoa), adj. Stock¬ 
holmsk. för x (to) mark holmeska SJ 175 (1454). ib 
216 (1452), 265 (1458) o. t. r. fore C odl XV (115) 

mark holmes ib 912 (1461). ib 348 ( 1468 ), 372 (1471 ). 

Jfr stok holnisker. 
holsnr, te halsar* 
hult, se hult* 

holtzter, adj. Uolsteinsk . tho holtzte herra RK 
2: 206. 

holtzter (holster), m./>/. [1*1. holtsetar] Uolstei- 
nare. tho holtzter triordia t ha ey mygit meon RK 2: 
221 . örligado mz holstcrna I'K 23o. —• holt/ta lailtl 
(holtzto land), n. [1*1. holtsetaland] Uo/stein . RK 
2: 209. 

homper, se huniper* 
hon, pron., se han* 

hon (haan), m.? [Mnt. hön] kan, skymf. menige 
s w er i got rijko til haan och forsmädelse BiRK 372 
(1501). menige sworiges inbyggere til stoor haan, blygd 
och försmädolso ib 373. 

houadher (honnader), ct. [Mnt. honede] hån. 
*kyn\f. androm til honnad IlSJJ 22 : 38 (1492). 

llOIlliet, f. [Mnt. hönheit] han. skymf. then hon¬ 
het h och forsm[ä]elsso mek ther vdi sketh är BSU 
4: 275 (1501* samt. af skr.). 

hop (bwp: hwpl Lg 3: 543), fl. [1*1. hopp. Jfr 
Mnt. huppon, hoppa] hopp, sprang. MB 1: 387. Lg 
3: 543. 

liop (hoop Bir 3: 315; RK 1: 344. hopp LfK 81 ; MB 

*2: 288; Lg 3: 286, 966; -0 LfK lou; -et ib 117. hup: 
hupi KL 3$; MT 1: io; MB 2: 3«>i; -0 Bir 1: 387. 
hwp: hwpe Ber 41), n. [/*/. hop. Mnt . hopo, hopene] 
hopp, förhoppning, hop tro ok kärleker KS 18 (45, 19). 
vil eigh släppa sit hop oc tröst tel ihesum christum 
Bu 29. alt hopi t mit sätia til hans Bo 107. KL 85. 
hawa hop til ihesu ch risti pino ib 38. ey haffwandis 
hopp äller waan til naghra helso MB 2: 288. wtan 
hop til nadh och miskund Ber 2il. mit hop staar nu 
til thiuua nadh 7r 4893. houum är liffs hop Bir 2: 
218. iir han j helso hopi ib 3: 18. Bit 352, 846, 860. 
MP 1: 10, 61. Bo 11, 15, 26, 78. 106 , 118, 130. Bir 1: 
118, 119, 282, 387, 3: 315, 4: (Likt) 235; RK 1: 344. Al 
6159. Ber 4, 41. Su 95, 96. MB 2: 301. Lg 3: 286, 366. 
LfK 81 , ioo, ut. Jfr grltidhis-, kärleks-, mis-, 
vau-hop* 

hopa (hoppa LfK iss: -aa ib i58, 2 ot; Su 232, 
393; MB 2: 399; Lrj 661 , 826. 3: 142; -oms SI) 4; 
537 (1336, nyart af skr.); -adhis Su 225; -adCS Lg 
221 . hupa; -um KL 256; Ml' 1: 61 ; -ande KL 
iui; -as ib 234 ; -ums ib 235. -ar, -adhe, -adhor. 
prts. r^tl. -as. -OS RK 1: 1035, 2439. »>17, 3681. -is Va 
79), r. [Jfnf. hopen. Jfr A Wr, hopa*] hoppas, ränta. 


hopande stadhelica gudz hiälp Bir 2: 226. ey hopa jak 
mine si ill helso ib 3: 213. tho ... hopadho sik ewerdhe- 
likt liifT MB 1: 267. Bir l: 243. Su 433. hopa synda for- 
latilse ... ok hopa äwärdhelikit lifh Ber 5. aff swa 
store och swa hopadhe (sperato) glädhi ib 218. MP 1: 
905. vi . . . hopadhom wan frälsara skula koma Bir 
1: 190. ib 3: 4o3. hwart wi hupum os i hvärre stund 
skula fara KL 256. hopa sik faa nakot likamlikit 
gagn Bir 1: 160. ib 3: 448. nw hopar jak orloff aff 
ider faa RK 1: 1977. ib 2886. the . . . hopadho at 
thät sculdo gudlii lönlikit vara Bil 850. KL 69. Bo 
218. RK 1: 186, 747. hupande a hänna miskun KL 68. 
hopa a gudhz miskund Ber 4. hopa a gudhz milhet 
ib 5. vm han hopadhe a mik Bir 2; 199. ib 3: 124. 
Ber 221. LfK 188. hopa til helso Ber 5. aller hälgher 
män hopado til vars herra dödh MB 1: (Cod. B) 490. 
herre iak hopadho til thik ST 196. j hulkra hiälp iak 
altidh hopadhe Bir 3 : 209. — opersonl. med ack. (pa 
de i det följande anförda ställena kan dock den rid 
rerbet förekommande personbeteckningen äfuen fattas 
ss dat.). hopar mik the glädhi fa Fl 413. mik 
hopar iak ma thöm hema finna Iv 2182. hopar mik 
än til riddara twa ib 2679. ib 3809, 3859. nu hopar 
mik a idhra tröst at allder min anger vardher nw 
löst ib 3985. — ref. llOp&N, 1) hoppas, vthan 
os komme hög träng till annattyggiä aff utländ¬ 
sk um, eller inlendskum som gudh lorgöme, wij ok 
hoppoms SJ) 4 : 537 (1336, nyare qfskr.). thok han 
hopas Pa 19. man skal hopas ä thäth bästa GO 20 *\ 
tha thu hawir dröuilse tha hopas hugnadhin Bo 11. 
abbotin hopandis iniskun fiol a knä for han KL 68. 
Bo 102, 176. at han hopas tro och älskar thet han 

aldrigh si KS 18 (45, 19). KL 235. fore . . . otallikit 
goot wij af hänne funnit hafuom oc än hopoms at 
finna FM 23 (1389. nyare af skr.), altidh hopadhis hon 
höra nakar tidhande af sinom kärasta Bo 226. the som 
ödmiuklika hopas sin nampn vara scriwat j liifsins 
book Bir 1; 186. tho hopas ok trösta at faa hyme- 
riko for änkte ib 119. the hopas at syndin skal forlatas 
v tan rätuiso ib. jac hupas at han är min KL 234. 

hopadis än at han skulle husena föra maat RK 1: 
4193 . hopadis at han seulde faa annan hugh Bil 865. 
jak hopas til gudz at thi som här atir staar af hans 
thiänist thz scolum vi annars stadhs höra ib 887. the 
til hans hopas Gr 2s3. ST 196. hopas til hans nadh 
MP 1: 12. Pa (Tung) 39. at hopas til the thing som 
större waaro Bir 4; 78. Lg 3: 142. them ther a 
thik hopas Bo 117. hopandis stadhlika vppa hans 

nadh oc miseundh BU 594. som altidh hoppades i tik 

Lg 521. — med gen. th&s. thås hopas iak Al 1120. 
thäs eugen lioppas ällir l»egärar Su 232. — opersonl 
med ack. och gen. thäs. thäs hopas mik Fl 411. 
— med ack. (el. en form som kan rara ack.) och föl¬ 
jande inf. t hem hopadis at fonga bätra aar RK 2: 7445. 
mik är i dairb kvngiort nakot, aff hwilko mik hoppas 
wnfa hiälp Lg 661. — med ack. ock sats med el. 
inledningsordet at. mik hopis at han skal än hielpi 
mik wt aff mina nödh la 27. mik hopes han komt*r 
wel til war RK l: 3681. thet ta stora örlogh oc ofrijdb 
. . . ther . . . oss hopas, at een god han oc raskan 
ända taka skal FM 23 U3>9, ny art cfskr.). — naed 
ack. prtjy. til med följande subst. el. pron. samt 
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SD XS (Svenskt Diplomatarium. Ny Serie.) Svenskt 
Diplonmtarium från och med år 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1875—87. 

SEG Stadga för ett S:t Eriks Gillo nära Upsala. I 
Småstycken på Forn Svenska. 

SGG Stadga för ett S:t Görans Gille. I Småstycken 
på Forn Svenska. 

SGGK Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. I Småstycken på Forn Svenska. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420—1474. Utg. 
genom H. Hildebrand. 1876. 

SKG Stadga för S. Karins Gille. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

8MG Stadga för ett Jungfru Marin? Gille. I Små¬ 
stycken på Forn Svenska. 

8ML Södermanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1838. 

Smal L Kristnu-Balken af Smålands-Lagen. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1844. 

SO Skrå-Ordningar. Utg. af G. E. Klemming. 1856. 

SR Upplysningar och Anmärkuingar om en för 
Sveriges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings-Riitton. Af G. E. Klemming. I Vitt. 
Hist. och Ant. Ak. Handl. Del. 25, s. 263—286. 

ST Själens Tröst. Utg. af G. E. Klemming. 1871 — 73. 

Stads L Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1865. 

Su H. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Utg. af R. 
Bergström. 1868—70. 

TB (Trögh bolag) Skogsstadga for mädhal tridhiung 
i Trögd. I Småstycken på Forn Svenska. 

TK Translatio Katerin*. I Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 3, sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns Skrå af 1454. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

Vpl L Uplands-Lageu. Utg. af C. J. Schlyter. 1834. 

Fa Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klemming. 
1846. 


VAH Vitterhets Historie och Autiqvitets Akademiens 
Handlingar. 

VGL Vestgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

VKR Vadstena Kloster-Reglor. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845. 

VML Vestmanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1841. 
VXB Vadstena Nunnas Bönbok. Utg. af E. Rietz. 
1842. 

ÖGL Östgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. J. 
Schlyter. 1841. 

I allmänhet citeras efter sida i den tryckta 
texten; efter sida i handskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al, Fl, Fr, Iv, RK, då det 
icke genom tillagdt "sJ uttryckligen angifves att 
citatet afser sida; Gtrs Frest citeras efter kapitel; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur¬ 
kundsamling utmärker den inom parentes satta siffran 
urkundens ålder. 


Af öfriga förkortningar torde följande böra an¬ 
föras: 

Ags. *=» Angelsaxiska. D. = Nydanska. D. dial . = 
Danska dialekter. Fdan. = Forndanska. Fgutn. 
= Forugutuiska. Fnor . = Fornnorska. fr/, = 

framför. Fsax. = Fornsaxiska. » sht = i syn- 
nerhot. Isl. *= Fornisländska. hal, — Italien¬ 
ska. L, = Lagspråket (utmärker att ett ord 
är upptaget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
Gamla Lagar af C. J. Schlyter. Lund 1877). 
Lat, — Latin. Mht, = Medelhögtyska. MlaL 
= Medeltidslatin. Mnt, = Medelnedertyska. A r . 
= Nynorska. Xygvtn. * Nygutniska. Xyisl. = 
Nyisländska. Prov, = ProvensAlska. ss = såsom. 
Sv. dial. = Svenska dialekter. T. = Tyska, vilim. 
= vidimation. 


Rättelser och tillägg:. 


Sid. 

353 

sp. 

1 

r. 

n 

362 


1 


H 

n 

i) 

1 

v 

n 

363 

?J 

1 

v 


n 867 „ 1 „ 

n 881 », 2 „ 

n 888 ff 1 tt 

w 895 „ 1 „ 


7 nedifr. läs: flllllVAS 

21 uppifr. läs*, snarare 

30 ,, eft. 29 till,: — fylla, 

uppstoppa. BK (Cod. B) 
208 . 

8 nedifr. näst frf. fyrafaldelika 

insätt: fyradobel 

(fyre dwbbel), adj. 
fyrdubb el. JJSIl 24: 101 
(1517). 

19 uppifr. eft tn. L. till.: —fädliri- 
nis land, n. Jfr liinii- 
rikis fädhrinis land. 

3 nedifr. eft. 366. till.: —om g ok. 
ST 32. 

19 uppifr. eft. (1405). till.: — gailg- 
dagha manadagher 
(-mandager), m. man - 

dagen före Kristi him¬ 
melsfärdsdag. FM 309 
( 1507 ). 

16 „ näst frf. genom skär 

insätt: genoiuskutiu 


(ginomskoten), p. 

adj. genomskjuten. BSlf 
5: 12 (1504). 

Sid. 410 sp. 1 r. 22 nedifr. läs: gälla , vara farligt , 

ga (farligt el. häftigt) 
till. 

„ 411 „ i „ 18 „ näst frf. glad bleker 

insätt: gladhhet (glad - 
heetj, f. glädje. Bir 
5: 10. 

,, „ 2 ,, 24 „ läs: brukadt 

,, 452 „ 1 „ 2 uppifr. eft. frii till.: oc 

,, 455 ,, l ., 14, 15 „ läs: Jfr af-, be-, ful-, 

liedliér-, mis-, of-, 
til-, vidh-halda. 

„ „ „ „ 21,22 „ läs: Jfr iniidh-, port-, 

.norta-, stat-, vakt- 
naldare. 

„ 458 „ 2 „ 21 uppifr. eft. 6117 . till.: Jfr liogll- 

meidh. 

„ 459 „ 1 „ 20 nedifr. eft. hon. till.: hoon 

SD XS 2: 169 (1409). 

hun L. 
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Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 


innefatta 

Flores och Blanzellor. 

Sand 1 1 atriks - Sagan. 

/'eder Månssons Stridskonst och Stridslag . 

Vadstena Kloster-Reg/or. 

Herr han Lejon-Riddaren. (Fu) lständig i 3 häften.) 
Namnlös och Valentin. 

Ett Forn-Svenskt Legendarium. Fullständigt i 11 
häften.) 

Konung Erik XI Vides Krönika. 

Svenska Medeltidens Jiibel-arbeten. (Fullständiga i 6 
häften.) 

Sagan om Didrik af Bern. (Fullständig i 3 häften.) 
Hertig Fredrik af Normandie. 

Konung Alexander. (Fullständig i 3 häften.) 
Skrå-Ordningar. (Med fyra plaucher.) 

Heliga Birgittas Uppenbarelser. (Fullständiga i 11 

häften.) 

Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefvemeÅ (I ett 
Legenden om (Iregorius af Armenien. (band.) 


hittills: 

Sveriges Dramatiska Litteratur. (Fullständig i 5 häften.) 

Helige Bernhards Skrifter. (Fullständiga i 2 häften.) 

Svenska Medeltidens Rim- Krönikor. (Fullständiga i 
7 häften.) 

Suso, Oudeliga Snilles Väckare. i Fullständig i 3 
häften.) 

Själens Tröst. (Fullständig i 4 häften.) 

Skrifter till läsning för klosterfolk. (Fullständiga i 
2 häften.) 

Gersons bok om djefrulens frestelse. (Facsimile.) 

K lo ster läsning. (Fullständig i 3 häften.) 

Svenska Medeltids-Postillor. (Del. 1, 2.) 

Gersons Lärdom huru man skall dö. (Facsimile.) 

Svenska Medeltids Dikter och Rim. (Fullständiga i 3 
häften.) 

Småstgcken på Forn Svenska. (Tryckta som bilagor, 
utom nummerföljden.) 

Läkt- och Örte-Böcker. (Fullständiga i 3 häften.) 

Ordbok öfrer Svenska Medeltidsspråket. (Häft. 1—7.) 

Prosadikter från Medeltiden. (Häft. 1.) 


Dessa arbeten utgåfvos 

1. Flores och Blanzeflor. 

2. Sf^id Patriks-Sagan. 

3. Peder Månssons Stridskonst och Strids log. 

4. Vadstena Kloster-Reglor. 

5 — 6. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 1, 2. 

7. Namnlös och Valentin. 

8 — 9. Ett Eom-Svenskt Legendarium. Hiift. 1, 2 

10. Konung Erik den XJVides Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. 

Häft. 1. 

12. Ett Eom-Svenskt Legendarium. Haft. 3. 

13. Herr Ivan Lejon-Ridd a ren. Häft. 3 (slutet). 

14 — 15. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 1, 2. 

16. Svenska Medeltiden* Bibel-arbeten. Band. I. 

Häft. 2. 

17 — 18. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 4, 6. 
19 — 20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 
Häft, 1, 2. 

21. Hertig Fredrik af Normandie. 

22. Sagan om IHdrik af Bern. Häft. 3 (slutet). 

23. Konung Alexander. Hiift. 1. 

24. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten . Band. I. Häft. 

3 (slutet;. 

25. Konung Alexander. Häft. 2. 

26. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 

Häft. 3 (slutet). 

27. Skra-Ordningar. 

28. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 6. 

29 — 30. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 1, 2. 

31. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft 7. 

32. Bonaventuras Betraktelser öfrer Christi lefveme. 

33. Legenden om Gregorius af Armenien. 

34 — 38. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 8—7. 
89. Konung Alexander. Häft. 3 < slutet). 

40. Sveriges hramntiska Litteratur. Häft. 1. 

41. Helige Bernhards Skrtfter. Häft. i. 

42. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 8. 


fördelade i häften sålunda: 

43—44. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. i, 2. 
45. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 
46—49. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 
3—6. 

50. Suso, Gudeliga Snilles Väckare. Häft. 1. 

51. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 7 

(slutet). 

52. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 9. 

53 — 54. Suso, Gudeliga Snilles Väckare. Häft. 2, 3 

(afslut&d). 

55. Sveriges ]>ramati*ka Litteratur . Häft, 2. 

56. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 10. 

57 — 60. Själens Tröst. Häft. 1 — 4 (afslutad/. 

61. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 11( slutet). 

62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 8. 

63 — 64. Skrifter till läsning för klosterfolk. Häft 

1, 2 (afslutad). 

65. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 9. 

66. Gersons bok om djefrulens frestelse . Tryckt 

1495 (facsimile). 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 3. 

68 — 70. Klosterläsning. Häft. 1—8 (afslutad). 

71 — 72. Sveriges iJramatiska Litteratur . flftft. 4, 5 

(afslutad). 

73 — 76. Svenska Medeltids-Ibstillor. Del. 1, 2. 

77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (facsimile). 
78—80. Medeltids Dikter och Rim. Häft. 1 — 8 (af- 
slutade). 

81. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 10. 

82. Läkt- och Örte-Böcker» Häft. 1. 

83. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft 11 (slutet). 

84. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 2. 

85 — 89. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. Håft. 

I 1 — 5. 

90. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 3 (slutet), 
i 91. 1 rosadikter från Medeltiden. Häft, I. 

92 — 93. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. 
Häft. 6, 7. 


Mera har ej utkommit intill Januari 1888. 


Pris för köpare 9 kronor 50 öre. 
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SAMLINGAR UTG1FNA AF SVENSKA FORNSKRIFT-S&LLSKAPET. RÅTT. 94, 95. 


ORDBOK 


ÖFVER 



K. F. SÖDERWALL. 


ÅTTONDE och NIONDE HÄFTET. 
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Källskrifter 


Al Konung Alexander. Utg. af G. E. Klemmiug. 1862. 
Ansg Vita Sancti Anschnrii per S. Rembertum. La- 
tine et »vetice. I Scriptores rerum svecicarum 
T. 2, s**ct. 1. s. 178—260. 

AS Ur en Antecknares Samlingar. Utg. af G. K. 
Klänning, 1868—78. 

Ber Helige Bernhards Skrifter. Utg. af H. 'Wiesel- 
gren. 1866. 

BGD Beskrifning öfver Grefskapet Dal af A. Lignell. 
1851—52. 

BGG Bröderne af S:t Gertruds Gi 11c i Stockholm 
1419 — 1484. I Småstycken på Forn Svenska, sam¬ 
lade af G. C. Klemroing. 1868—81. 

Bil Codex Bildstenianus. Se Lg. 

Bir Heliga Birgittas Uppenbarelser. Utg. af G. E. 
Klemmiug. Bd 1—5. 1857 — 84. — Med den vid 
citat härur stundom förekommando förkortningen: 
Avt åsyftas de Bd 4, s. 177—185 t tryckta egen¬ 
händiga utkasten af Birgitta, med Dikt Enge- 
lens Diktamen, tryckt Bd 4, s. 215—27 6. 

BK Margaret» de Sancta Birgitta Chronicon. Ed. E. 
Rietz. 1844. 

Bo Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefverne. 

Utg. af G. E. Klemming. 1860. 

BS Baga mes Skrå. I Småstycken på Forn Svenska. 
BSIJ Bidrag till Skandinaviens Historia ur utländska 
arkiver. Samlade och utgifna af C. G. Styffe. 
Del. 1—5. 1859—84. 

BtFH Bidrag till Finlands Historia. Utg. genom R. 
Hausen. 1881 — 83. 

BtRK (Bihang till Rimkrönikorna) Then Andra Delen 
til Rijm-Crönikome hörande, innehåller åtskillige 
Kunglige och Furstlige Förlijkningar, Föreningar, 
etc. Uplagd aff Johan Hadorphio. 1676. 

Bu Codex Bu reanus. Se Lg. 

BYll Samlingar och anteckningar till en beskrifning 
öfver Ydre Härad i Östergötland, af L. F. Rääf. 
1—4. 1856—65. 

LD Diplomatarium Dalecarlicuin. Urkunder rörande 
landskapet Dalarne. Utg. af C. G. Kröningssvärd 
uch J. Liden. Del. 1—8. 1842—46. 

Di Sagan um Didrik af Bern. Utg. af G. O. Hyltdn- 
Cavallius. 1850—54. 

EG Eriks af Pommern Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

FH Handlingar till upplysning af Finlands Häfder. 

Utg. af A. I. Arwidsson. Del. 1—9. 1846—57. 
Fl Flores ochBlanzeflor. Utg. af G. E. Klemming. 1844. 
FM Nya källor till Finlands Medeltidshistoria. Utg. 
af E. Grönblad. 1857. 

Fr Hertig Fredrik af Normandie. Utg. af J. A. 
Ahlstraud. 1858. 

Gtrs Ars Ars moriendi. Gersons lärdom huru man 
skall dö. 1881. 

Gtrs Frest Om djefvuleus frestelse. Af Joh. Gerson. 

Öfversatt af Ericus Nicolai. 1876. 

GO Gamla Ordspråk. Utg. af H. Reuterdahl. 1840. 
Gr Legenden om Gregorius af Armenien. Utg. af 
G. E. Klemming. 1860. 

GS Några Gambia Stadgar [såsom bihang till Biärköa- 
Ratten utg. af J. Hadorphj. 1687. 

GU Glossarii Latino-Svethici specimen vetustum. E 
cod. niscr. Bibliothec® Reg. Acad. Upsal. Diss. 
Ups. praes. J. H. Schröder. 1845. 

Hels L Helsinge-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
HSH Handlingar rörande Skandinaviens Historia. 
Del. 1—40. 

lv Herr Ivan Lejonriddaren. Utg. af J. W. LiflTman 
och G. Stephens. 1849. 
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JP Svensk Järteckens Postilla. Utg. af E. Rietz. 1850. 

KL Klosterläsning. Utg. af G. E. Klemming. 1877 —78. 

Kr LL Konung ChristofTers Landslag. Utg. af C. J. 
Schlyter. 1869. 

KS En nvttigh bok om Konnunga Styrilse och Höf- 
dinga. [Utg. af J. T. Bure.] 1634. — Af de inom 
parentes tillagda siffrorna utmärker den förra 
den sida. hvarest citatet återfinnes i Scheffers 
upplaga, 1669, och den senare motsvarande sida 
i Geetes, 1878. Då Fragm. tillägges, åsyftar 
citatet: Ett fragment af Konungastyrelsen, tryckt 
i Småstycken på Forn Svenska. 

LB Läke- och Örte-Böcker. Utg. af G. E. Klemming. 
I—10. 1883 86. 

L/K Skrifter till Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
F. A. Dahlgren. 1875. 

Lg Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Första bandet. 
Andra bandet. 1847 — 58. — Särskildt citeras 
de här aftryckta Codex Bureanus (Bu) och Codex 
Bildstenianus (Bil), så framt icke senare ändring¬ 
ar i dessa handskrifter afses. 

Lg 8 Ett Forn-Svenskt Legeudariura. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Tredje bandet, 1874. 

Lg Man fr Legenda Cardinalis Man fredi. Utg. af E. 
Rietz i Legend.» Suecan». 1845. 

MB Svenska Medeltidens Bibelarbeten. Utg. af G. 
E. Klemmiug. Del. 1, 2. 1848—55. 

MD Svenska Medeltids Dikter och Rim. Utg. af G. 
E. Klemming. 1881—82. — Ett inom parentes 
tillagdt S betecknar det hår s. 199 — 312 af¬ 
tryckta poemet Schack-tafvels lek. 

MEG Magnus Erikssons Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

MELL Konung Magnus Erikssons Landslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1862. 

MK Marias klagan vid korset. I Småstycken på Forn 
Svenska. 

MP Svenska Medeltids-Postillor. Utg. af G. E. Klem¬ 
ming. Del. 1, 2. 1879—80. 

OB Omständelig Berättelse huru the svenske af 
tyskarne blefvo i Stockholm förrådhne oc brände, 
åhr 1389. 1 Scriptores rerum svecicarum T. 1 

sect. post., s. 212—215. 

Pa S. Patriks-Sagan. Utg. af G. Stephens och J. 
A. Ahlstraud. 1844. Ett inom pareutes tillagdt 
Tung betecknar den i samma band utgifna le¬ 
genden om Tungulus. 

I/y Privilegier för Norberg. 1 Småstycken på Forn 
Svenska. 

PK Sveriges Krönika (vanligen kallad den prosai¬ 
ska). I Småstycken på Forn Svenska. 

PM Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. Utg. 
af G. O. Hylten-Cavallius. 1845. 

BK Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1 — 8. 1865—68. Med BK\ 

utan vidare tillägg förstås Gamla eller Eriks- 
Krönikan; dä något af de Öfriga i första bandet 
intagna rimverken anföres, tillägges inom paren¬ 
tes dess titel med begagnande af följande för¬ 
kortningar: sfgn: fortsättning af Gamla Krönikan 
för att sammanbinda henne med den nya till ett 
helt verk.; -4/6r: Om konung Albrekt; LRK: Lilla 
Rimkrönikan. 

SD Svenskt Diplomatarium. Utg. af J. G. Liljegren. 
Bd 1—2. 1829-37. — Utg. af B. E. Hilde- 
brand. Bd 3 —5. 1842—65. — Utg. af E. Hil- 
debrand. Bd 6. 1878. 
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liorn 


liopan 


en sats med el. utan inledning »ordet a t. som oss höghe- 
lika hopas til idher at i gerna wilin göra BSH 
1: 189 (1386). mik hopas til gudh thz wardhir än 
got om sidhe ST 453. 2) med passiv betydelse: 

väntas , förväntas, tho tingh ... i hvrilkom wäl 
hoppas at hattre maa wardha LfK 158. at enghen 
förbättringh kan hoppas ib. all widhertorfftelik tingh 
skulu hoppas aff clostersens förman ib 201 . — Jfr 
for-* mis-, vnn-hopa. 

hopan,/. Jfr forhopan. 

hopaskap i n.f sammangaddningf ath ey skuli 
wardha sambindninga hopaskap, twädrekt äller osämia 
Bir 5: 135. 

hoper (hooper. höp Dim. hopper: hoppa LfK 
133; I)i 209. pl. -ar), ro. [/*/. höpr. Mnt . höp, hoppe] hop. 
hög 1 massa, mängd, thz Öffra watnot bliffwir j sik för¬ 
samlat stad ngt, stad ugt bliffwandis j en hop som eet 
bärgh MB 2: 9. sende honom een hop aff gwl MD(S) 
23o. tho . . . offrndho honom gul oc rökilsc oc mirram. 
ok är märkiande at htvar thera offradhe väl mykyt 
storan hoop af thässom threm. oc särlica af gulleno Bo 
2 . — hop , mängd , slcara. fingo storan hoop mz fiskom 
Bo 240. slo sik saman en höp mz tiwffua ok skalcha 
JH 281. en stoor hopir af systromen KL 349. var 
herra gik . . . mit w hopenom Bo 86. förste hopin 
älla skarin Bir 1: 346. tha var j the tre hoppa 

x M riddare 7>» 209. änglanna liedherlikin hoper (exer• 
citus) Std 284. qwinnor gingo sik j hoop til högtidh, 
ok män sik, ok barn j badhom hopomen MP\: 51.— 
bopom, hopvis, flykkiaude sik alt hopom (congregatim) 
in til hans som kyklingano löpa äptc hönonno Bo 179. — 
til hojm [3/n/. to hopo], till hopa ii till samman, strax 
marskens tyänare alla nmude snartli tiil hopa falla 
RK 3: 204. han kallado thcm ther alla til hoopa ib 
2: 914. komber tliem til hoppa LfK 133. som ey tiil 
hopa halla RK 3: 2639. swänske sampnas tha alle 

tiil hopa ib 2306. ib 2312. samlade til hopa allan is- 

raels almogha MB 2: 19. ib 24, 27, 32. tha huffwudh 
baneren the möttes tiil hopa RK 3: 2251. the . . . 

tiil hopa rände ib 2256. sloghos badhe til hopa mz 

swärdhom Lg 3: 333. tha the alle til hopa komne 
waro ib 656. the säd hen som vpskwron war oc saman- 
lagdh tilhopa MB 2: 117. äfftherfölgdo alle tilhopa 
ib 172. baswrna gaffwo alla tilhopa aff sik starkt lywdh 
ib H. samqwämdher, i hwilkom hau samman skik- 
kadhe oc tilhopa flydhe thcm som idkolika skuldo 
wara i gudz lwffwi LfK 18. — Jfr gA8&-, liumlft-, 
i ungfru-, niyro-, rövarn-, stena-, ngglo-hopen 
hoper, m. L. 

hoppa (huppa: -adhe Bo so; ST 37i. -ar, 
-adhe), v. [ Fnor . hoppa. Mnt. hupi>en] hoppa, wändo 
the (o: mäunene) ey .atir at flöghia älla hoppa Bil 
879. alt thz som hawer fyra fötor oc hoppar a iordh- 
inne mz misiämpnom benom, swa som är locusta oc 
bruchus MB 1: 359. hombloua . .. flygha stundom swa 
som hoppande ok springande Bir 1: 135. Al 3376. hans 
hiärta . . . häfuir sik ok hoppar Bil 652. swa at alla 
thina inälffwer widhergaa han wara sannan gudh oc 
man . . . oc at all thin ben skuli hoppa thz samma (id 
ipsum proclament; genom hojtande förkunna) Su 278. 
—• dansa, the vsla dottorin herodis huppadhe Bo 80. 

Ordbok • 


Digitized by Google 


ST 371. hans biorn hoppade sa vppa golffuit som han 
slog for hanum Di 108. 

hor (hoor), ». [Fnor. hör] L. hor , horsbrott. 

• kiöz bindoghe af hor ok löskaläghe Bu 185. MB 1: 
221. om horit hafdhe wordhit. oppinbart ST 504. hafua 
. . . giort mangh hoor Bil 620. 

hora, f. [Jsl. höra] hora. hwilken broder mis- 
firmor sin emhetz [broders] hustru mz noger vnampn 
hora ok sua dana vnampn SO 113. 
horauson, se härianson» 

hörbarn (hoor-), n. [FW. hörbarn] L. oäkta 
bant. ärin i vtan disciplinam. tha ärin i äkke adhol 
barn. vtau rät hoor barn Bo 106 . MP 2: 67. 
horbot, f. L. 

hordomber (hoor-. hoordoomber: -doom Al 

6318), m. [Isl. hördömr] L. hordom . äktenskapsbrott. 
nar en quinna var gripin i hoordom (in adulterio) 
Bo 159. MB 1: 178. KL 291. Bir 1; 12. 233. — 
otukt. okyskhet. ligger . . . j hoorndom (för hoor¬ 
dom) LfK 218. Al 6318. frälste susannam af wrang- 
asta gambla mannanna vptända skörlimnadh ok hoor¬ 
dom Gr 284. 

horgher, se liargher, 

horkarl (hoor- KL 26 . horkal MP 2: 202 (pd 
två ställen); horkalla «6), m. [/*/. hörkarl] L. 
horkarl , äktenskapsbrytare. the horkona som tok hor- 
karlin for sin laggipta man Bir 1: 233. 16 10 , 396, 

8: 79. KL 26. 96. MP 1: 255. 2: 2t>2. — t ortnamn. 

/ $ 

vnum pratum dietum horkarlafyreld SD 5: 269 (1344, 
gammal afskr.). 

horkona (-kaana: -kaano Bir 2: 72 ; -kaanu 

tö), f. [Isl. hörkonn] L. horkona , äktenskapsbrt/terska . 
thin brudh är vordhin horkona Bir 3: 78. ib 1: 169, 
233. — gift mans älskarinna el. frilla. thänno 
väghnare . . . var giptir ok hiölt oppinbarlica frillo 
j sino buse älla hor kon u Bir 3: 195. ib 2: 72, 8: 

195. Bo 80. tyberius forsände ok herodem antipain 

... ok herodiadem hans horkonu ok brodher konu 
til viennam Bil 303. — horkonu barn (horkunu 
barn), n. L. 

horkärleker, m. honsk kärlek. Ber 12. 

liormal (hoor-), n. L. hor. nu kan thz sa hetidn 
ath systhor är giffth ok. hon haffwor mz broiler i 

hoormal brwkath SEG 118 . — hormala bftlker, 
m. balk som handlar om hoi'shrott. SEG 118. — hor- 
mals bot,/. L. 

lioril, n. [hl. horn] L. 1) hoim. en wädhor 

hänger mz hornom mällan thörnebuskana MB 1: 201. 
swa styres barn aff byrdh som hiorth aff horn GO 
1067. gudh gifwer alt goth ok ey ledher han via mz 
horn i gardh ib 186. gudh gifwer allom som bedhis 
korn tho binder han thz ey oxan a horn Al 1812. 
tejies J)öm cn lojiar i blamans like ... ok haf{>o 
horn i ftnne Bu 208. — horn el. spröt på en insekt . 
thänne madkin (fjärilen) hafwir . . . tw horn j äu- 
liteno Bir 1: 348. 2) hom ss bldsmstrument. eth 

thoru ther en wäktar blÄsir aff sith horn MD 391. 
inan matte höra ouer skoghin all aff hans horn swa 
mykith skall Fr 2792. ib 3830, 3821. eet horn aff been 
Fl 726. horna liöghtldher oc ludhra MB 1: <98. mz 
lwdhra blftst, oc horna ib 499. 3) horn, dryckts- 

horn. fyll mit horn Ml) 383. Bkenker nogor gesther 
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mz horn eller bikaro SGGK 107. han skal . . . skän- 
kiass mz horn ok bulla SEG 117. SGG 130 ? 132. — 
(?) [nu siar iuaii annan mäj») hornum ällä hiäl* 
tum SR 53. 4) hom, homsubsians . medh eeu- 

faallughom sölghiom aff jern horn cllir boen VKR 12 . 
Bir 6: 44). 5) höm. jwi allom portoro, hornotu ok 

wikom KS 85 <2u*. 93 ). — Jfr buklta-, baks-, 
diurs-, drykkio-, far a-, peta-, gul-, hiorta-, 
iiiAgha-, »lindö-, vädhra-, vädhnrs-hom. — 
borna blAster (-blä8ter), m. blasandt med horn. 
mz horna blfct oc lwdhra MB 1: 498. Jfr horil- 
Manier. 

hornhlAHter (-bläster), m. blåsande med horn, 
lowa gud b mz hornhläst oo lwdhra MB 1: 49S. Jfr 

borna blaater. 

hornflsker, m. [Jsl. hornfiskr. //. horn fisk] /*om- 
gadda. LB 1: 94. — ss tillnamn. tithikini hornflsk 

SD 4: 474 (t336, nyare af skr,), 

bomfU, n, L. 
horngata, /. L. 

Il O rusk of, w. qfskgfda hor Hpartik tar, af skaf af 
horn, thagh horn skaff aff b iort b a horn LB 7: 152. 

hornspini (-spene), m, hom ur hrilkei man 
diar, som barn mz hornspeim dcggias RK l: (LRK) 
s, 321. degdis mz en horn spinä som annat barn f'K 
230. 

hornatokker, m, L. 

horn ripa, f, ripa, ra ne Rus c r istat us LinJ storka 
oc hornwipa. wuer oc fisko maka (struthionem et noc- 
tuam et larum et accipitrem juxta genus st/um, huho- 
nen » et mergvlum el ibin) MB 1: 359. 

horH (hoors RK 2: 8088 ), w. [/#/. hross] L. häst 
(ss slägtbegrepp), oskälik diwr, swa som Äre hors oc 
nöt MB 1: lio. — sto, the driffuo jn bado hors och 
hästA RK 2: 4012. ib 8088, 8: (Till. om Chr, H) 6325. 
— Jfr ato|>-, vildi-horc. — borna bladh, n, 
häst syra, hdstsk rappa, rttmex ar u tus lJn, lappacium 
acuturo horsabladh LB 7: 82. — horsa fodha 
(börsa- ), f, föda för hästar, sngdhe thz wara 
hörsa födho Bil 60 i. — horsa miolk (horssa 
miölk), f. stomjölk, LB 7: 203 . — hor* a märgher, 
ro. hästmärg. LB 7: 35 . — horsa mynta, /. åker- 
mynta . mentha artensis Lin.? calamentum horsamynta 
LB 7: 82. 
horsak, /. L. 

hor» galle? (hurs-), m. hästga/le. tak fic (?) 
hurs galla LB 5: 62. 

horaiftng (-slang L. -säng L.), /. L, horsäng , 
säng der hor begäs. SR 57. 

horsskin (horskin), n, hästskinn, hwar som säl 
horskin for nötskin SO is. — horsskins laske 
(horskins-)? m,f lask <\f hästskinn, wni klippinx 
laska äller horskins SO 13. 

horstakka,/. L. 
taortugha, /. L. 
liortuta, /. L. 

hos (hoss. h008. h0088. hws), prtp. [Fdan. hos. 
troligen af hus jjfr dock Xoreen. Ark.f. AT yrd. Fil. 8: 
12 f] L . eg. i hus med (ndgon). 1) hos , hemma hos. 
i omedelbar närhet af (en person), kunungur skal . . . 
opta hos sik haua sina wälbyrdugha män KS 59 (146, 
64). thw (Jungfru Maria) sitter hws alz wallogh 


gudh MD 70. som ha nom varo hemlegaste hos Ansg 
177. hos henne (God. .4 när honum) blifua Iv ( Cod . 
B. C) 5494. hans biärtä är hemme hos hans fr t ib 
(Cod. A) 1946. bleff hooss jron konung langa stwnd 
Di 168 . hwat skuld t* i Ak hoss ider görä ib 98. at 
vare inne hos idcr BSH 8: 296 (1470). iag hade gerna 
varit hoss idor ib 4: 198 (1495). jarh waar palme- 
lögerdogh hooss myn herre erchiebispen FM 182 (1504). 
jach wille ger ne haffwe the dande swena jamligbe 
hons inek BSH 4: 345 (1503). blifuin hos mik thännä 
nat Fr 867. mik lyster oy längre hos (Cod. A når) 
tik bliffua In (Cod. B) 381. han vilde dödher hos 
(Cod. A när) honum blifua häldre ok hos (Cod. A 
när) honum mz fryghdine lifua ib (Cod. B , C) 4967-8. 
se thz blomster her är hos mik Fl 1387. hon logh 
hooss haghen om nattena Di 161. ib lig. jaspis 
haffwor stor dygd oc makt hoss qwinnor som pynes 
med barn LB 7: 277. — hos. i någons inre. beder 
iach edher . . . ati hafwo hemmelige hoss ed*r 
thet jach vill then w&gh ned till lincöpingh JBSH 
4 : 254 ( 1500 ). — hos, i {i enat hos , i följe med . vi 
viliom hos idher . . . alla vara dagha blifua Fr 2234. 
hwa sölff hnffuer yffrit wt at giwa han finder nmnga 
t ho hooss honom bliwa RK 1: 3181. 2) rid (ett 

opersonl. föremål), pol i podium änglafot vexer hos» 
eko roten LB 7: 250 . tag hönsa grets, som vexer hoas 
vägen ib 268. nysyrtt som vexer hoss jorden ib 293. 
twa adror som liggyfi wthan oppa beggyä sider hons 
(om) ankelen ib 6: 107. hos (på) mvnsta fingeren ib. 
eon hamar hoos thz bordhith laa Jr 187. lät hona sätia 
hoos thz kär MD 191. iordhadhis han ij een högb 
hos lädhre Ir s. lxxiv. dher ligger en kerke hoss 
min gard. som mine foreldre haffuc warit aff aller 
jws patronAtus till BSH 4: 343 (1503). 1)D 1: 91 
(1434, qfslrr.). 8) rid , i besittning af. the vildo 
bndhe hos (Cod. B , C, D. E, F widh) äro blifua Fr 
1654. 4) » tidsbestämning: rid , om. hons sanctä 

andresä dagh SD 4: 464 (1335, nyare af skr.). — Jfr 
1-, thttr-lios. 

hosa (husa Gr 275; -U SD l: 740 (omkr. 1290- 
talet); -O ib 4 : 711 (1340?); -Om VKR 43. hW8&: 
-ur ib 70 ; Bir 4: 25 ; -wr PM xm; -une GO 267), 
f. [Isl. hosa. Mnt. hose] benktädnad, benbetäckning. 
thz är synth an hwsune hwar beenith är sundher 
(est rhi scissura calige (lat cemere sura) GO 267. 
bödh ginstan at göras skulle swa som een husa af 
trä, swa som fotin ok ben it var sk&pt, oc lot sätia 
i hans hiar oc boen Gr 275. gör is en linneu pose som 
en hosa PM 7. — ranf. pl. benkläder , t sht plagg 
betäckande benets nedre del från knät, strumpor. 
sch räddarn mester skörd h schal wara ... ith par 
hoser mz forföte SO 104 . aff allo thy ther thu atte 
wil iak ey lialda fra halsmugbino oc til hosonar (ed 
corrigiam caligte) MB 1: 181. mere rykt lägger mar- 
ghor man a sina hosor, eller sko. än a sina siäl 16 
414. J'M xm. VKR 43. brödhrene hati 11 lagha skoo 
oc hwsur (caligas) om sommarin oc om vintrin skoo 
fodhrada mädh watmal oc hwsur ther modh VKR 70. 
Bir 4: 25. — till rustningen hörande benbetäckning 
el. benkläder , benharnesk, een vapnrok bafdhe haa 
op a . . . ther til twa hosur the vare hwiit 
Fr 89. t*6 155. loricam meam cum galea. spaldemer. 
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piato, tendenser, stikchatha busu SD 1: 740 (omkr. 
1 ^otalet). i par stikkathahuso ib 4: 711 (1340?). — 
Jfr bryuio-, liu-, malio-hosa. 

hosen sko (hosen skoo. hosin sko. hnsin 
Skoo RK 1: 1586), r. [Ordets förra del är eg. en i 
oförändradt ikick öfverfigttad böjningsform af det 
mot hona svarande Mnt. hose] ikläda benhamesk. sik 
basen skoo RK 1: 819. ib 1586. tho wämpto sik ok hosin 
skodho ib 4000. aller wämpter ok hosin skoder ib 
3877. 

kosta (hossta), /. [Jfr Isl. hdati, m.] kosta» 
fore hossto oc brysst wärk LB 1: 97. KL 47, 57, 349. 
ST 371. MD (S) 929. LB 4 : 342, 351, 5: 80, 7: 
3, 11. for torra hostho ib 6. — Jfr kjke«, thör- 
hosta. 

hosta (-ar), v. [lsl. hosta] hosta, hostär, tussio 
VGL xiv. tussire j: hosta LB 6: 284. ST 273. LfK 69. 

hot (hoot. hota Al 1750 » rims/ut ), ». [Isl. hot, 
n. pl.] hot. the vardha swa rädde aff tholikt hoot Fr 
767. lv 3300. Al 1750. Bir 4: 57. 

hota (-ar, -adhe), v. [hl. hota] hota. alt thz 
som rtan til synis hota. thz rädhir äkke Bo 77. 
dödhin hota thik bwau stadh Ber 221. thz ondha mz 

hwilko han idher hotade. MB 2: 62. hotadho henne 

liffuandis bränna wilia Bir 4: 57. tolkom hotar then 
hälge andhe LfK 26. — ref. hotas, hota. oy hotas 
berran gudh swa som mannen MB 2: 158. tho hotas 

at besmitta thin hälga rwin ib 161. hans foghuthä 

här vpa slothen hothas vpa oss met hedhninghä oc 
ryzer FM 60 (1457). — Jfr lltita* 

hotilse, n. pl. Jfr liUtilse. — hot lisa b ref 
(hotilse-), n. hotande bivf. mz hotilse hreffuom Lg 
3: 530 . Jfr hötilsa bref. 

hova (-adhe, -adher), r. [Mnt. boren] hälla 
festligt samqvdm , fira med riddavspel förenad fest. 
tha wart i stokholm howat af makt RK 1: 1148. 
ib 1428, 22UO. han (hertig Erik) . . . giorde riddarn ok 
howado fast ib 2930. — (?) aff högfärdnghom oc owir* 
flddoghom klädebonat lustas the som j konuugx gardh- 
omen thiäna, oc howa skulu Bir 5: 103. — kalasa. 
saato oc hoffwadbo oc giordho them kata Al 8193. — 
uppträda med stät el. prakt. part. pres. statlig , präk¬ 
tig. ey war kouungh salomon j sinne hoffwande äro 
swa behäudelika och ärlika klädder JP 59. 

hövaser (höva]>er), adj. L. 

hovare, m. pei'son som uppträder med stätf en 
forbulghin hoffware thän som höghfärdogha osidhcr 
förer j en by JP 50. 

hovasiu (hoffuesin. hoffesyn), n. [Jfr Mhu 

horegesinde] hird , lifvakt. i en konungs el. annan 
betydande persons särskilda och omedelbara tjenst 
anstäldt väpnad t följe, alla wara nadoge herra kon- 
ungaens howasin, godha mäu och tlenare BtRK 137 
(1439). sendc hon (drottning Margareta) houom til 
srerige jn mz hennes folk och hoffesyn RK 2: 104. 
konungen tik honom sith hoffwasin ib 57s. for för 
sydhercöpung jn mz konungens makt oc hoffuesin 
ib 5973. ib 8523, 8771, 920*9, 9371, 9386. sidon foro the 
danske j haffnen in mz al thera makt oc hoffuesin 
ib 7800. mekelborgh lagdo till stigsues mz viij c [sooj 
rvddara ok swena ... ok ther till thera hoffuasin 

w 


ib Is (*fgn) s. i8i. — Jfr IiovanIuiic, hofgesiu, 

hofsiud. 

hoYasinae (hofwasinde RK 2: mo. hoffue- 
sinne. howo ainne ST 421 . hoff synne Jn 

(Cod. B) 309), n. «=» llOYASill. slog hans (Didriks) 
fader (d. v. s. konung Thetmar) hanum till riddere 
. . . oc giorde hanum till höffuitzman for alt sit 
hoffuosinne (innan hirdar) In 13 . ST 421. RK 2: 
1510 . Jfr hofgesin, hofsiud. 

liOYer, m.f se hof, /. 

hovera (hoffere. -ar), v. [Mnt. hovérou] 1) 
roa sig i festligt samqväm , öfva sig $ ridåar spel. 
liwilkin som lyster hoffwcra oc danza RK 1: (Albr.) 
s. 2o7. the dantze hoffere w&re katho «6 2: 192. ther 
waro oc annor syndirlik wapu, ther konugin plttghadho 
hofwera mz ST 420. 2) pråla, hoffuerer gerna mz 

wapn oc kläder Di 131. 3) eufemistiskt: hafca 

samlag, om quinnan . . . boffuer&r mz månne om 
nattena LB 3: 48. 

hovera vapn, n. paradvapen, the fördho for hon¬ 
om hans howera wapn tw hundradho glauor aff gul, 
tu hundradha boklara oc thry hundradha skiolla aff 
skinaude gulle ST 421. 

hovuf) (hoffwdh Al 6752. hofuudh MP 1: 13 . 
hofudh: hokhofudh 8 D 5: 321 (1344, gammal af skr.). 
howf) Bu 13, 129. howdh Gr 298. hUWU]>. huff- 
udh Su 139 . huffwdh Lg 3: iöo. huwd SD 2: 525 
(1308. nyare af skr.), höwdh KS 80 (198, 88). hOWUt 

L. honut: hokhouut SJ) 3: 270 ( 1316 ). howo]). 
huffwodh MB 2: 148 o. s. V. hofwot Bir 8 : 145. 
hoffuidh LB 2: 50, 51, 63. hofwidh Bir 8: 313. 
hoffwidh LB 3: 64; BSJJ 4: 279 (1501). howld 
LB s: 48 . hofwid Bir 8: 229. hoffuid LB 2: 54, 
63. hwidh ib 8: 43 . huuith ib 51 . houit Bu 54 . 
hoffwlt MJ> 419. hwffllit LB 8: 60 , 64. hoff- 
wedh: hoffwezsins Al 6757 . hwgedtt (kanske 
att fatta ss bestämd form) BSIJ 4: 321 (1502). hoffu© 
RK 1: (Albr.) s. 213. c lat. s. hof]>e Bu 149. hofdhe 
Bir 1: 392; MB 1: 363; Al 9295, 9491; Ber 178. hobdi: 
hooobdi SD 4: 201 ( 1331 ). hufdho: hokhufdhe ib 
5: 238 (1343, gammal ffskr.). hOWUdhe KL 125. höf]>6 
Bu 209 . höfdhe Bil 306. höfdi: hanahöfdi SD 3: 
270 (1316). hofne (trol. skriffel för hofdhej Ber 177. 
dat. pl. hofjoin Bu 129 . hofdum Bil 457 . huff- 
dhom MB 2: 351 . höf])om Bu 71 . höfdom MP 
1: 231; KS 31 (so, 33). med art. nom ., ack. houu]>6t 
Bu 129 . huuu]>et ib. how]>et ib. howdhit GO 227. 
houo]>et. hwffuodet BSJJ 4: 220 ( 1497 ). hwodit RK 
1: 2493 . hwdhit ib 2: 4427 , 4481. hwedhet BSJJ 5: 
443 (i5it). hofdhit LB 5: 292 . dat. hof]>eno Bu 
74 . höfdino KS 32 (si, 34 ). höfdeno ib ( 82 , 34 ). 

pl. ack. howdhin Bo 179), n. [Isl. höfuff] L. 1) 
hufvud. tu huwup af ällyuu busand iurnfru SD 6: 
563 (1346). all saneti pauli hen ok limi funno cristne 
män. vtau hans huwp. pät var kastat diupt i en dal. 
ibland mz flerom dräpna manna hofbom mangom 
daghum sipan paulus var dräpin. par ton grop ren- 
sabes. kastabos vp houubet saneti pauli Bu 129. sagho 
vm nätar lius vm kring howbot skina sora sol ib. 
förbo huuupet i stapen in ib. fästes houopet vip likaman 
ib 130. howop saneti pauli ib. pa rar hans howop 
funnet ib 52. gömde hans hovop ib. falder hnar aff 
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man 1 1 bofdho MB I: 36.1. hawa bart howodh ib. egnadhe 
han sik onkto ollä attho thz han matte sith hoffuod til 
höghia MP 1:47. gör hände men J>ät bovopet liutar: py 
at handenua lif af hofpono fl)tar Bu 74. kunugen . . • 
ref si t har af höfpo i harme ib 309. Al 9491. han fan 
oth breff at hänna hofdum (för hofde) Bil 457. han 
(a: likamen) hauer huwdh ok främbr alt hans styrilse 
KS 31 (80, 33). i höfdom är hiärne ib. i hOfdino äru 
ok Öghon ib 33 (81, 34). loth t hem jerlin hoffwod 

aff Maa RK 1: 361. han (/ogeIn Fenix) ... hafvir camb 
a höfdho Bil 306. en stoor drAki . . . hafuAnde §iw 
liufwdh MP 1: 13. hwat sörghelica tho sta oc luta 
nidhir howdhin Bo 179. ath . . . nagher myn effther 
kommondo skwllo slaa syth hoffwidh neer for myne 
skyl BSH 4: 379 (l50l). faa hws offuer hwedhet ib 
5: 443 (1511). — hufvudet ss förståndets och tanke- 
fönnägans säte. thz pröwadho the wisasto gainhlo 

män som fordhom waro oc hafdho starkare howodh 
oc hiärta. än uw hawa män MB 1: 66. hwa som 
sit howodh wil mOdha, tha är honum här ämpne 
giwin at räkna äpter hwario pianote gaug Ht. Ml) 
419. — bildl. med hänsyftning pä makt tl. styrka. 
Jm (Jungfru Maria) hauar hans (djäfrulens) howf> 
vndi fote brutit Bu 13. — i sär sk. uttryck mer el. 

mindre bildlik t. welo wii engen herre eller konwngh 

anama oss ower hwffuodet BSlf 4: 230 (1497). dragho 
oss noghen vtlendsken herre eller konwngh ower 
hofTwodet ib. atti ekke lotte . . . peder karsson att 
trädho mek sa pa hwgedtt ib 321 (1502). — ss tillnamn. 
hormanno dicto houud SD 2: 151 (1393). johanues huwd ib 
525 (1308, nyare af skr.). 2) det gfversta. topp, spets • 

af en växt: blomht/vud, blomflock, taga purlöök. med 
blad knoppar oc hwffwd LB 7: 271. — af en kolonn: 
kapital, saa iak . . . owir studhinne eet litit howdh 
alla kimp af sky Gr 298 - 8) hörn. j alla gatunna 

höfdom MP 1: 231. symlherstänkte äru mönstersins 
stena i alla gatonna hofdbe (in capita omnium pla - 
te a rum) Ber 178. ib 177. 4) näs, udde. i ortnamn. 

in parochia hokhouut SD 3 : 270 (1316). parochia hok* 
hofudh ib 5 : 321 (1344, gammal af skr.), ecclesie 

becobdi ib 4: 201 (l33i). do hokhufdhe ib 5: 238 
f 1343, gammal afskr.). de hekhoffdhe ib 572 (1346). 
in fresakir skiplagh parochia hekhoftum (kan föras 
ti/l hokhofpe) ib 332 (1344, gammal afskr.). ingimundus 
iu hanahofdi ib 3: 270 (1316). 5 ) hufvudman , ifver- 

hufvud. okir styre j thora (presternas) hofdhe ok 
höxstn for inannom Bir 1: 392. thcr skalt thu wara 
lmffwdh oc förman Lg 3: 160. 6) individ, person, 

en skild t föremal, tok aff israel thwsanda oc iij c lxv 
siclos, fore ij c oc lxxiij howodh första sona aff israel 
. . . ä v siclos fore hwart howodh (per singula capita) 
MB 1: 387. kan omärkt fä a scogha löpa löse äghande 
athir j scoghe fore iiij pin inga huart hoffwdh TB 73. 
—• Frän en dylik betydelse är kanske att härleda or¬ 
dets bruk i uttrycket ovir hovudh (sammanskrifret 
uwcrhuffwd Su 128; jfr Mht . Uber houbet; ett lik¬ 
nande uttryck har troligen funnits äfren i Mnt.), öfrer 
hufvudj i allmänhet, » det hela , med ett ord. huru 
sötelica oc dyrligha alle almänt Öfver hofvud lofvade 
oc hedrado ther sin gudli Ansg 181. alt thz qwikt är, 
oxa kör goter faar, hästa oc catnela offwir huffwodh 
alt thz wi aghom MB 2: 148. ib 219. Su 139. 224 , 263 . 


hovaf> 

Fl! 1 : 15 (1441, nyare afskr.), 3 : 127 (1448). 7 ) 

1 mänga sammansättningar betecknande det förnämsta* 
det hufvudsnklign (troligen är detta bruk icJce ur- 
sprvngligt Xordiskt 9 utan omedelbart el. medelbart en 
efterbildning af Lat. caput , capitalis). — Jfr diars-, 

fiska-, gal-, gäddo-, hlorta-, banda-, iärn-, 
purlöks-, silf-, trä-, thlara-, ödhlo-hornf). 
Jfr afven barhofdhe, barhofdher. — hofdba 
bolster (hobdabulstar. hoffdha bolster, huf- 
babulster L. hwffddhä bolster, hnffde- 
bolster), m. o*'h n. hufvnddyna , hufvudkudde. vnum 
cussinum (hobdabulstar) SD 2: 165 (1294). the bäzta 
bulstra ok hofdluibulstra ib XS 2: 306 (1410). I huffde- 
bolster HSU 19: 165 (1506). akläde, ryar, hoffdabolster 
BSH 5: 529 (1513). nu gamblo hwffddhä bolster FH 
5: 237 (1524i. för boffdha bolster haffde hon en sten 
Lg 3: 650. Jfr horodlibulftter. — hof|>aduker 
(hof]>oduker), m. L. Jfr hoYu|>duker. — liofpa 
djTia (höffca dyna), /. L. Jfr hoTUt>djrna« — 
hoffm gärf> (hoffdegärdh MB 2: 167), /. [lsl. 
höfdagerff] hi/vudgärd. iui hinna siang hofpa gärp Bu 
322 . KL 353 . MB 2: 167. Jfr bovudbgärdh. — 
— hofdhagärds sten (hoffdhagärdz sten), m. 
sten som utgör hufvudgärd. nw ständer iacob op aff 
tholk*» syyn oc reser op märkelikith arainnilso, mz 
sinom hoffdhagärdz stene MB 1: 219. — llOYUds 
e|>er (huuzs-. huwzs-), m. L. — boruds gäld 
(boffwdz-), f. yrsel, yra , galenskap, thässa myrko 
wärhlena boffwdz gäld MP 2: 276. Jfr hOYUdh- 
gäld. — bovuds mal (huwzs-. hwzs-), n. L. — 
boruds mal (huwz-), n. L. — bovuds man 
(howdzman: -män TB 74 . howtzman ib 73 . 
hofuodz man. hoffuidzman RK 2: 3690. hoff- 
wesman ib 8: (sista forts.) s. 158 . houeszman 
FH 2: 46 (ui9). höfwodz man: -mans Bir 
1: 237 . höffuldzman RK 2: 5007 . höwldzman. 
böffuitzman. höwitzman. höwizman. höwetz- 
man. hönisman Di 231 . höffnesman. höesman 
BSH 5: 485 (1511). hÖSSman ib 24 (1504, danise- 
rande))) m. [Dan. hovedsmand. Jfr Mnt. ho ve t man. Xt. 
höövdman] L. höfridsman. höfding , öfverhufrud , före¬ 
ståndare. förman, anförare, like böwidzmän SD XS 
1: 297 (1403). höwitzmän ower thz land Al 3793. wi 
hörom honum til som först war saker oc höwitzman 
ower alt inankönitli MB 1: 142. han (Adam) är war 
högxste höwitzman i stadli eller rike ib 148. ib 143. 
fordhom war höuitzman i wart häradlie war (d. c. s. 
häradshifding) SD XS l*. 023 (1407). klostert äller 
thes höuitzman ib 493 ( 1405 ). af inbyrdhis kärlek ok 
sins höfwodz mans (capitis) som är visen af hans 
älskelikhet ok glädhi wardha tho (bina) fructsam 
Bir 1: 257. — 1 sht anförare i kiäg, befälhafvare 
öfrer en större et. mindre härskara, höfvidsman , äfren 
befälhafvare pä ett slott, torf wis kunungur alla 
höwizman i här huxa <»k warua, liuru han raäghe sui 
stridha with owini sina. at hänoro alla hans folke 
ti me ty (för ey) ofmykin skadhi älla blyghd KS 82 
(202, 90). hofuodz man for keysarins härscap KL 339. 
giorde hanum till höffuitzman for alt sit hoffuesinne 
Di 13. war satthcr til höffwidzmau offwir härin MB 

2 : 278. sauipnade demetrius mykin almogha oc giordhe 
appollonium til theris höffwidzman ib 254. jwilhs 
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haffwa nw engliin höffwitzman älla förswnraro ib 265. 
gywor höwotzmannen nakrom fvts sculd SD 5: 478 
(1345, nyare af skr.), tim scall höu i tziiiauiieii uämpna 
xij nwn aff them bozsta borg h arom EG 63. liöuitz- 
manncn ollir gardzmästarin ib 64. allom sinom höuitz- 
mannom ok ftmbitzmannoni ib 67. at ängin war e)la 
wars kära fadhers embitzm&n, foghato ella höwitzman 
sculti nakau man for daghtingha... som thonna fridhin 
bryter GS 27 (1375, orig.). ib 28. iak hafwer warith hans 
(Darii; d. v, s. i Lar ii tjenst anstäld) höwitzman Al 
2063. ib 2795. MB 2: 253. j hwart landzscap the on 
höfuitzman göra RK 2: 1621. eder scriffuelse haffue vi 
böffuesmenne latid forstha, oc icke den menige man 
BSH 5: 1.50 (1507). orich trolle milos uiels brems oc 
flere hoffuesmen ib. hanus kröpelyn höwidzman vpa 
stokholm SJ 10 (1433). RK 2: 2371, 2374, 2381, 2417, 2459, 
2478, 3690. han satte j gän äptir sigh wranga oc 
ondha höffwitzmän som skulle plaagha oc twinga 
almogen j bland andra then grymmasta appollonium, mz 
xxiij M män MB 2: 294. — befälhafvare pä ett fartyg . 
haffwer han wareth höcsman pa eth aff kwngens skeb 
BSH 5: 485 (1511). — riksfufvidsman, riksförestån¬ 
dare (till höfvidtman för riket utsdgs Engelbrekt 1435 
och Karl Knutsson 1436; itfven för Sturarne före¬ 
kommer ofta denna benämning), herra karl knutson 
som tha (för fyra dr sedan) rikcsins höfvitzman war 
DD 1: 95 (1442, af skr.), thera radh ther (i Arboga 
1435) til samman hafwa hwem the willo til höfuitzman 
thagha RK 2: 1615. »6 2274, 2278, 2282, 2316, 2766, 
3740, 4355, 5007, 3: 1682, 1888, 1904, (sista forts.) 5810, 
5818, s. 158. jag swante nielson riddarssraan och höffwitzs- 
mati offuer sweriges land ib (sistaforts.) 5742. honum 
... till sweriges höffuisman taka ib 5758. thera höfuitz¬ 
man bliffwa ib 2: 2285. droztiu tok thz mykit til fara 
at marsken sculle hans höffwidzmau wara ib 5306. var 
käre höwitzman her sten sture BSH 4: 188 (1495). 
j . . . haffue . . . keesth, korcdh ok hylledh . . . 
her swantbe nielsson . . . ffor herre ok höffuetzman 
offuer alt swerigis riko FM 162 (1504). at the wer- 
dugeste, werduge fäder och ärlige gode herre haffue 
eder anamedh och in säth for en höffwidzmau och 
forstandere ower swerigis righe ib 167 (1504). — den 
som har högsta tillsynen (feer en tredings gemen¬ 
samma skogar, höwitzman oc synomen ok wernamen 
aghä swa j akoo som j skipan TB 75. ib 73, 74, 78. 
79, 80. — öfverman. han ... är höffuitzman (icir- 
tnadr) offuer alla kempar hade for inanheit oc milheit 
oc blidhet Di 95. — upphofsman , anstiftare, her ra 
matius er ther höwitzman aat RK 1: 2129. IR 231. — 
hovudsmaiidöme (höffuisman döme RK 3: 1950 ; 
-dOmith ib 4014); n. riksköfvidsmans ämbete , riks - 
förestdndarskap. RK 3: 1950. 4014. — hOYlldsiIian/ 
d5me (höffuidzmanz döme. höffwidzmantz- 
döme BSII 4: 220 ( 1497 ). höffwitzmantz döme 
ib 219 . höffvitzmans dömo. höffuismans- 

döme), n. höfvidsmans ämbete , befälhafvaveämbete. 
tbpt maktbr»'ff, han hade aff edert herredöme paa 
hans höffwidzmansdöme BSH 5: 303 ( 1508 ). — riks- 
böftidsmatiS ämbete , riksföreståndare kap. honom vidh 
tbz höffuidzmanz döme skilia RK 2 : 5000. hans 
hOtTuismansdöme wardher 11 w i aar som jämpnesth 
11 aar »6 3: 2464. sigandis, ath i plath ware aff 
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satthe aff höffvitzmans dömith BSH 5: 137 (i5u7, till 
Svante Sitsson (Sture)), ib 4: 219 (1497), 22o (1497), 
5: 139 (1507). — hoYudsmanna döme (höfuis- 
manna-), n. vikshöfvidsmans ämbete , riksförestän - 
darskap. RK 3: 2819. — llOVllds mästare (howdz 
mästare); m. höfvidsman , befälhqfvaret samankal- 
ladhe alla howdz mästarana. hyfdhingana oc por »a ra 
rikis herra Gr 26 o. — ho v lids prydlillso (howdz 
prydhilse); n. pl. och f. hufvudprgdnad 9 smycke 
för hufvudet. thera hofwdz prydilsc skal nidhir- 
sankias j häluitis thräk Bir 1: 128. klädhin oc al 
annor prydhilso som varo af guld oc silf oc dyrom 
stonom som hördhe til howdz prydhilsom forsmadho 
hon som thräk Gr 287. Jfr hoYtldliprydltilse* 
— hovuds sak (hwuzs-. huwzs-. huwtz-), 
/. L. Jfr hoYupsak. — hovuds värker (howdz- 
wärker. hoffwz werker: -werk lv xti o> m. 
hufcudvärk. Iv XCH. for howdzwärk LB 5: 77. Jfr 
liovndhYärker. 

horudha (howoth a), f. [Fnor. höfutfä] =* hor- 
lldhflodh. hon (flodtn) skiptis . . . sunder i fyra 
howoth äär (Cod. A howoth flodher 158) MB l: (Cod. 
B) 513. 

hoYiidhadhra (howd adra. hoffwd adhra; 
-ona LB 3 : 16 . hoffwdh adra: -one ib 6: 282 . 
hoffwdh aadra. hoffwet adra. hoffuid adra: 
-onar LB 2: 62. hwffwd adra); f. vena cephalict 1 , 
hufvuddder. sia the adrona, som lietir cephalica som 
är howd adran LB 1: 98. hoffwdh aadran, som er 
oppo twmau ib 7: 161. latha blodh aff hwffwd adran 
ib 87. the twa adronar liggia pa armenom hedher 
sefalica hoffwet adrona ib 6: 106. ib 2: 62 3 : 16, 6: 282. 

hOYUdhailkare (hofwodh-), n. hufvudankare ) 
förnämsta ankare, hofwodh ankari t (capitalis anchora) 
är brustit Bir 2: 171. ib 172. 

hoYudhband (hoffwdh-); n. [Isl. fcöfuffband] huf- 
v udbindel. MI) (8) 214. 

liOYiidhhaner (hofwd- RK 2: 8601 . hoffwod- 
PM 15 . huffwudh- RK 3 : 2251 . huffwdh- ib 
2314); fi. [Jfr Mht. houbetbaniorj hufvudbaner, baner 
tillhörande en hel här el. härskara. RK 2: 8601, 3 : 
2251, 2314. PM 15. 

hoyudhbani (huwdh-), m. L. 
hovudhbokstaver (hoffuod-), m. [Jfr Mht. 
houbetbuochstap] stor bokstaf. kapital, inärkt oc scriff- 
uat mz storom hoffuod bokstaffuom (magnis et capitali- 
bus litteris) Su 367. 

lioYndhboiiadlier (hofwdh- VKR 58 . hoffuodh- 
Ber 4 : 10 . hoffuod- 16 ), m. [Isl. höfiiffbiinatfr] huf- 
vudbonad. VKR 58. Bir 4: 10. 

hoYudhborgli (hofwdh borgh), /. [Isl. höfutN 
borg] htfvudstad. Al 3443. 

hovudlibref (hofwdh-. howet- SJ 301 (i462). 
hoffuid- ib 265 (1458). hufvudh- SD SS 1: 365 
( 1404, nyare af skr.), hwffuit- IISH 19: 29 (1504 j); 
n. [Jfr Mht. houbetbrief] originalbref. originalhand¬ 
ling. for ena päninga summo ther hofwdhbrefuit wäl 
wtuisar, som thetta är tilhängt SI) !\S 1: 179 (1402). 
ib 2: 46 (1408). som hufvudh brefven lyslika uthtrykkia 
ib l: 365 (1404. nyare rf skr.). FII 3 : 55 (1445), 4: 35 
(1453). SJ 265 (1458), 3ul (1462). vtuiser hwffuitbreffuit 
som copiän HS/I 19: 29 fl5<>4). 
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hoTudlibruti (huffwodh brotho), m. (.sr/-, dia/. 
huvubråuj iH/faenta, »nufra. tha likör thz »liwffwo 
oc bwffwodl» brutha l’M 56. Jfr Var. rer. roc. t. 44 
"grauedo. hoffuud brott-”. 

hovudhbuNter. (hwffuedh bolster I1SII 19: 
167 ( 1506 ). howot bwlster FM 76 (H*3, Aami.t- 
ran<Uj) t n. — liofdha bulster. Hsli 19: 167 (i5o«i. 
FM 76 (1463, dauuerandr i. 

horudhbyld (hoffwdh-), /. hold * kufeudtt. or 
tz gotb for hoffwdh byldh LB 7: 134. 

hovufxluVor (hofwodh-. howth duker: 
•dukin Bil 126 . howtdoker. -dok Ha 12 ». huvu]>- 
duker L.), m. [/*/. höfuifdukr. Mnt. horotdok) L. 
hujrndduk, hufradktädr. »töja. hon fik hanuni sill 
rikan hofwodh duk Bit 127. ib 126. Bu 126. Jfr 

hotyaduker. 

hoTudhdjghdh (hofwdh-, hoffuodh-), /• W- 

ruddygd. kardinaldygd. &f allom dyghdoiu tå äru fira 
the sum iiru howudh dyghde KS 18 (46, 20). ib (47, 
20), 19 (48, 21), 20 (49, 21). wil iak scrifwa . . . 
af sy ii hofwdh dyghdhum ST 5. j tässom threni 
hoffuodh dygdhom som är troo, hop oc kärlek Sa 307. 

hovat>dyna (huvu]>-), /. L. Jfr liof (m dy na. 

hoYudhfa*todag)»er (howodh fasto dagher. 
hoffuod fasta dagher), m. b (or fastedag, en 
n f de fyra t. k. gcatemberdagarne . Jfr Bil 389 
samt utgifvarens anm. s. 1146. fasta vin langa fas tona 
oc howodh fasto dagha (in guattuor temporibus) Bir 
2: 72. wm woareua, somarin, liöstin oc wintrin, 

j tbem timanom wm aarit, som the hälga kirkia 
hoffuod fasta dagha hallir ib 5: 93. Jfr hnber- 

d&fher. 

liOYudhflodh (howoth flodh), /. hufvml/lod , 
fodarm. en flodh gik oc wt afT paradiia, hon skiptis 
thädhau sunder i fyra howoth flodher (capita) MB 
1: 138. Jfr hoYudha. 

lioyudhfolk (howodh-), ». det föruumsta folket. 
amalech howodhfolk oc thz första (principium gen - 
tium) MB 1: 417. 

hovudhfälder (huvit-), m. ss hufvudgdrd nytt¬ 
jad fällt i [i] huvit fäld mct bomwld FM 76 (H83» 
daniserande). 

hOYUdhgafl (howdh ga wil), m. hufrudska/( 
klöff ij midhio hans howdh gawil Al 5364. 

hoYUdhgardher (hoffwodh-. huwdh- Sb \s 
2 : 34 (1408). hwdhgardher: -en FU 2: 123 (hio)), 
m. [hl. hdfuffgarffr] hufvudgdrd. hoffwodh gardin 
heter gum och ällowo garda liggia ther vm RK 1: 
1962. SB SS 2: 34 (1408). FU 2: 125 (1440). 

hoYnt>giäld (howodh- Sb SS 1: 167 (H 02 ). 
huwujig&ld. howdgiäld: -giäldit sb SS l: 65 
(1401). howdgy&ldh: -gyäldhit ib 200 ( 1402 ). howt- 
giäld: -gialdit ib 115 (1402). hwdhgiald: -gihldet 
ib 225 (1403). huwdgiäl : -gi&llit ib 333 (1404). 

howdgeldh. howdhgiald: -gialdeno S1) SS l: 
379 (i4o4). hwfwm gi&ld: -gi&ldit (hwfwm /ro- 
ligen skriffel för hllfwdh) 16 584 ( 1406 )), n. [ Fnor . 
höfuffgjald. Mnt . hovetgelt] L. lant kapital, skuldsumma* 
äfte l>y. som hans huwuf>gäld tilsigher Sb 5: 562 
(1346). landskihlhen ok hwat att gozit vpbärs skal 
egh affslaa i howdgeldhit ib SS 1: 20 »Hull. ib 65 


(1401), 115 (14i/2), 167 (1402), 201» (l4o2), 225 (1403), 331 
(1104), 379 (1404) o. s. t. 

lioYudligttld (howdh giald. hoffuid geldh 

LB 2: 5l), f. yrsel, swa faar monniskian hoffwd- 
gäldh oc hottwdverk oc himan LB 7: 77. dughor thz 
foro howdh giald ib 4: 345. ib 2: 51. Jfr hOYttds 

gäld. 

llOYUdllgärdh (howdh-),/. [ÅUlre ban. hoTed- 
gjard) hufvudgdrd. al hans howdhgärdh war waath 
att tarom JR 79. Jfr hof()agärt>« 

hovudhhar (hwffudh har), n. hufoudhar . eu 
man. hwilkens hwffudh har war liwit Lg 3: 464. 

lioYudhhlmaii (hoffwd hyman), /. svindel, 
yrsel, desipieucia hoffwd hyman LB 7: 79. 

lioYudh hlniel (hwffwd hime), m.t = lioyudh 
himan. for hwffwd hima LB 7: 333. 

hoYiidliliär (hoffwod här), m. = adhalhär. 

RK 1: 1646. 

hoYudhkal (hwidkaal), m. htfvudkal. thag huit 
hwid kaal LB 8: 41. 

hoYudhklrkia (howd kirkia), f. [Ist. höfuft- 

kirkja) den förnämsta kyrkan, at römsker (för römsk 
el. römskaj kirkia vare howd kirkia jwi alla kirkior 
Bit 72o. vigdho ther ena kirkio, som hofvudh kirkia 
sculdc vara i t hy landena An sy 195. 

hoYudhklädiie (howodh-. hwdkl&de), n. [Äldre 
ban. ho ved kla»de] htfrudkldde. hufvudbetächiing , sloja. 
bcddi8 hunna hofwodh clädhe (velum quod caput tuum 
te g it) Bil 127. Bir 3 : 280. wiisto inik liikklädhit oc 
howodhklädhit (fasciale) j huilko hau war swepter 
MB 2 : 395. KL 401. han stnal . . . i [l] hwdkläde 
BtF/I 1: 222 (1508). 

liOYudhlaater (howdh lastr. hunudh laast- 
er), m. [ Isl. höfudlöstr] 1) vitium capita le. huf- 
vudsynd , dödssynd, är hughmödha en howdh lastr 
KS 35 (93. 38). Jfr llOY1l|)«J nd. 2) hufvudvärkf 
fördriuer huuudh laast LB 6: 81. 

hoYU|)lin (houothlijn L. huwthllin L. hoff¬ 
uod lin. hofwodh lin. howodhliin. huwn|>Un), 

ti. [Isl. höftidlfn] L. till den presterliga skruden 
hörande linnekläde som Itetäcker halsen och axlama . 
00 1 huwu{)lin. sänkt med gul. oc hwitom pärlom 
. . . oc handlin Sb 5: 563 (1346). humerale. aom är 
hoffuod lin Su 3o8. nar han (jrresttn) läggir hofwodh 
liuit (superhumerale) a sik Bir 3: 12. — efod 1 den 
Judiske öfrersteprestens axelklädnad, offre gudhi • . • 
ginistcua at sätia ower biskops howodhliin oc hans 
racioiiflle (a*l om atum superhumeralis et rationalis) 
MB 1: 356. 

lioYUdhliugli&re (hwffwdh llwghare), m. stor• 
ljugare. Lg 8: 82. 

iiovu|)liiter (hovo^loter. huvujiloter. huwh 
luter), m. L. 

hOYUdhlädher, n. [Isl. höfudlodrj till beulet hö¬ 
rande rem som omgtfver hästens htfvud. b&zlith ok 
hofuudhlädber skeen som sool mot thz vädher Fl 537. 

. 

liOYUdhlös (howdh löös Al 1589; GO 527. 
huffuodlöss bi 170. hufwdhlös), adj. [Isl. höfutf- 
lauss] 1) htifrudlös. utan hufvud. beröfrad sitt 
hifvud. t het ta folk war hofwudhlöst mwn oc Oghon 
sa t a tliäs bryst Al 9445. fan hans k rop hufwdb- 
lösan ST 344. her liggir olofernea hofwdhlös ib. l>i 
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170. — (?) Al 1589. 2) utan höfvidsman el. an¬ 

förare. howdh löös här wardher ey radh fore GO 527. 

hoyudhovin (howodh ouin), m. [ Isl. höfufr- 
livinr] hvfrtulnvän , dödsfiende, han spardhe oc forgaff 
stor brut sinom howodh ouinom . . . oc giordho 
vinskap mz sinom dödz fighianda oc howodh ouini Pir 
2: 20. thän är min hofwodh ouin ih 218. 

hOYUdhpaniia, f. [Fdan. hovedpande. Jfr Ags. 
heafodpanne] fröns, panna, ezochias slipad his swa at 
hofwdhpannan brast ok hiärnen flöt wt Su 436. RK 
2: 2686. 

hoYHdhprjrdhllfle (huwdh-), n. pl. hufvud- 
prydnadj prydnad för hufvudet. hawande a sik al 
huwdh prydhilso hulkin quinnor plägha at hawa j 
them l&ndomin KL 125. Jfr llOYllds prydhlLse. 

ho vudhpänn inger (howdhpäninger. hogh- 
vth penninger. honodh paninger. howid- 
pänninger. howedh päninger: -a SD XS 1: 
263 (1403, gammal afskr.). hwdhpenningger), m. 
[Fdan. hovedpenningo, pl.] *= ho vudllgiiild. herra 
ahram scal wpbare aff then for:da gnrdh landgille oc 
hwat han skylla oc inte aff slagit i honodh pan- 
ingon, swa lenge at han wardhor retlika igen löster 
SD XS 2: 55 (1408). — vanl. pl. skal han . . . wp- 
b&ra arlika hwat ther affgifs, oc enkte affsla i howdh¬ 
päninger ä til thän dagh jac Äller mina arfua betala 
äller i geen gifun swa manga päninger, som han thet 
förnämpda gotz fore löser SD XS 1: 235 (1403). thet 
scal aff sias i thässe for:do howedh päninga ib 263 
(1403, gammal afskr .). änkte aff »la i hwdhpenn- 
inggomen ib 28 (1401 ). skal thet hwert ar sias in 
til hoghvth penningana ib 61 (l 4 oi), thet scal enktä 
afslas i the howidpänningenä ib (l40i). 

hovudhrn (huffundh-), f.f hufvudeakligt el. 
egentligt råmärke. een medel lråå mitt em i lian bådlio 
huffuudh råån BtFIl 1: 8 ( 1474, nyare rf skr.), ib 37 
(l4$6, nyare afskr.). thesso effterschrefne äre rätte 
råår emillan kyrckehy och witziälä. förste huffwudh 
råån . . • medel 1 råån . . . andre ende råån ib 60 
(1483. nyare afskr.). ib 60 (1458. nyare afskr.), 75 
(1467, nyare afskr.), 101 (1466, nyare afskr.), 112 
<1484, nyare rf skr.). 

horat>ramarkar (hnwJ>-),/. pl. L. 
hoyndhrot (howodh- Pir 3: 63. hofwodh- ib 
62, «4), f. förnämsta rot. nar främsta ok stnrkasta 
hofwodh rotin är skadadh tha skadlias Alla andra 
rötirna Bir 3: 62. ib 63, 64. 

hoYnf>&ak (huwj>-. howut-. howt-), /. L. Jfr 
liOYudft sak. 

hoYn|>sar (hofwdh sar: -saromen Bir 4 : 
148. howdh sar: -saromin ib 135 ; -sars Bii 
373 . howdh saar ib 717 . houoI> sar), u. [/*/. höf- 
udsär] L. htfcndsdr. sdr i hifrudet. handen takar 
gen houoj) sare Bu 74. Bil 373, 717. Bir 4: 135, 148. 

hovudhsilf (howosilff L . hoffuit sölff), «. 

[ Fnor . höfuffsilfr] L. silfrersmycke afsedt att bäras 
pä hufvudet. i fl] forgylt hoffuit sölff FM 708 (1521). 

hovndhskal (hoffndh scaall Lg 3: 552 . huffuod 
skaall Di 56. hwffwd skal: -skalena LB 7: 
333), f. hufvudskäl. Di 56. Lg 3: 552. LB 7 : 333. 

hovndliskalle (howdhscale), m. hnfmdskäl. 
hyfrudskatle. han fan ena dödba människio hofwudh 


skalla ST 96. han fan eu dödhan howdhscala (det 
slutande a är sedermera utplanad t) Bil 403. 

hOYlldhskatter (huffwud-), m. ordinarie skattf 
j haffwo forlenth honum i thetta ar hoffwdhskatthen 
päninghana FM 266 (1506). then deel forrde her swantho 
rpbar aff huffwudskätten i for:de län HSIf 19: 23 
(1504). 

lioYmlh skorver (hoffwet-), m. hifmdskorf. 
for hoffwet skorff LB 6: 106 . 

hovmlhsky (huffuud sky), adj. [Mnt. hovet* 
schuw] hufvudyr, förskräckt. RK 2 : 7855. 

liOYudhsot (hoffwd soth. hoffudh soth Lg 

3: 584), f. sjukdom i hufvudet , hifrudvärk. een 

swar hoffwd soth or som hether mefalia (för cefalia?,) 
LB 7: 160. Lg 3: 584. 

hovu|)8taf>er (howdh-. huuf>-. huffwodh- MB 

2: 151, 219, 260 , 271. huffwod- ib 258), m. [Isl. höf- 
udstadr] hufvudstad , hufvudort. com tel alexa[n]driani 
cgipto lanz huuji sta{> Bu 533. föddir j gripa (rät- 
tadt till ripaj juda lanz howdh stadh (Dacia Ripensi 
nriundus) Bil 458. thu betleem j iudlm landlie thu äst 
ey minst j iudlia lanz hofwdstadhum (principibvs) MP 
1: 44. — stor el. betydande stad. owirwan alla huffwodh 
städher (ci c it ates mtmitas) j ogypto MB 2: 219. ib 15 1 , 
258, 260, 271. 

llOYndstol (hufwdh stool), m. [Mnt. hovotstöl] 
hufvudstol , länt kapital, lot* han fornempdan jacob oc 
hans arffuingia vm forscrifna hufwdh stool oc ränto 
quifc ledugli oc lös SJ 188 (1450). 

hoYudh.Mtridh (huffwudh striidh RK 3: 2703 ), 
f. stor el. seär strid, striddc moth sin rätta herrä 
eghil viij hoffwdh stride PK 230 . RK 1: (LRK) s. 
221. 3: 2703. 

llOYlldhstlipO (hoffwodhstupa), adr. [Isl. höf- 
uffsteypu] hufvudstupa . mannen styrte hoffwodhstupa 
Lg 8: 376. 

hovudlistykke .(hoffwodh-. hwffwodh-. 
hwffwod-. huffwud-. hwffwd-. hoffwit-), 

n. [Fdan. hovedstykke. Jfr Mht. houbetstileke] ett 
slags grof kanon, skothe . . , störste huffwudstycked 
vtaff BSfl 4 : 294 (1501). medh alla tessa epterscriffnn 
bysser ok wäryar, som först är iii (3) gotton hwft- 
wodh stykko medh vi (6) kAmra. item v ( 5 ) annar 
smyd hwffwd stykkc medh ix ( 9 ) kamra . . . Item 
iij (3) gotton jiirnlodh til te största hoffTvodh stykko. 
item xxxij (32) järn lodb, som tiänte till do andra 
hwffwodstykke ib 5 : 506 (1512). med hoffwitstycker 
och andre hyssor IISH 20: 52 (1506). 

hoYiidlisumina (hnfwdh-), /. [Fnor. höfnd* 
summa] ~ hovndhgiitld* änkte aff sia i hufwdh 
summone SD XS 1: 99 ( 1402 ). ib 104 (1402), 107 (1402), 
257 (1403), 305 (1403). 

hovtipsynd (houoth- L. houod- L. hofwodh-. 
hwffwdh-), /. [Fnor. höfuffsynd] L. tritium Capital e. 
dödssynd , kardinalsynd. aff sy 11 hofwodh syndum ST 
5. göm mik fran hwffwdh syndom MD 137. Jfr 

hoYudhlaster. 

hovudhsakt (hovoth-. huwt-. huwudh-. 
houoth sätt: -sättinne MKLL fig 9 ror.),/. L. 

liovuJiNäre, n. L. 

liovu|)tekn (hoffod tekn), o. L. 
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hovuf>tlonda (hovodtiunda. honod tinda), 

v. L. 

hov u \)\ ionde (houoptiunde. houoJ>tinde), 

w. L. 

llOVUj)|dnp (huwf) )>ingh), «. hufrudsak/igt ting^ 
lagtima tinnf rm in&nädaghen . . . skal haldäs huwji 
Jungh SD 6: 639 (1347). 

hovudhyllla, /. [Äldre han. hovod vilde] yr tel, 
finnes förr irring, taladhe i hoffwudh vrilla Lg 3: 366. 

hoTndlniirker (hoffuodh-. hoffwodwerker: 
-werk Lg 3:367. hoffwothwerker: -werk Lh 6 : 105 . 
howdhwärker: -wärk ib l: 96. hoffuid wärker: 
-wärk ib 2: 34. 38, 49 , 52, 62. hoffwldh wärker: 
•wärk ib m. hwffuit wärker: -wärksins ib 
3: so; -wärk ib 6i. hwid werker: -werk ib 
8: 42.43; -wärker: -wärk ib 49. hoffwet werker: 
-werk ib B: 105), ro. [hl. höfuffverkr] hufvudrärk. 
haffwir swa starkan hoffuodh wärk Bir 5: 43. Lll 1: 
96, 2: 34 , sa o. s. r. Lg 3: 367. Jfr huvuds YÄrker. 

hovndliyrt (hoffwd-),/. kufvudört, framför allt 
rigtig ört. tesse yrt her äre iiij hoffwd yrther ti il 
maghan LB 7: 173. 

hovudliKmbetf (hoffwcdh embete), n. förnäm¬ 
sta skrå, skrå med företräde . tz (guldsmedsskrået i 
Stockholm) är hoffwedh embetet i rikit offuor guldh- 
smedener SO 156. 

hoTudhörsl (hoffwet örzl), f. [Fnor. höfuff- 
cersl, »i. pl.\ yrsel. LB 6: 105. 

hozl (hoozll), f hot. annattyggiä for warä böön 
skylld, raadh eller hoozll SD 4: 464 (133.%, nyare af skr.), 
ib 5: 374 (1344, nyare afskr.). 

hozl a! f. hotelse, mz lokkan Ulla hozlom (Sr 285. 
awitadhe han mz hozlum Bil 254 (dessa båda språk - 
prof kunna dock föras till liozl). Jfr llözla. 

hozl All, f. hotelse, mz hozlati älla lokkan Gr 293. ib 
291, (Cod. D) 380. Jfr hözlai). 

hrotte, m. [Jfr Fornir. crot. Mlat. chrotta hrit- 
tanica ho$ Venantius Fnrtunatus. Fht. rotta, hrars ur¬ 
sprungliga form dock af (iraff , (Srimm ((Sramm. 3*. 
468) och Diez ( \V örter b. 2: 419 ) förmodas vara hrota 
el. hrotta. /Vor. rota. Fomfranska rote. Med dessa 
ord betecknas eU stränginstrument , hvilket likasom 
ifrågavarande ord sannolikt från början är keltiskt; 
skulle det begynnande h i det Fornst % enska ordet hafra 
tillkommit genom misstag , torde det böra anses = roto 
och föras till Mnt. ro te. Mlat. rotta (af rupta), af - 
delning af en här. trupp , skara ] eg. ett strängin¬ 
strument; musik , spel, samspeL kört skarai sanetus 
harnAbas han fuleomnar thera jämuunga hrotta (ordet 
är senare utplånadt och ändradt till choor^ Bil 295. 

hu|> (huud MFC (red. A) 54 . -ir. -ar),/. [/*/. hud] 
L. 1) ctdis, hud (på menniskan). brister huld ok hudh 
SR 5‘4. ib 54. lät ... hup fla af hans lirniim Ru 209. Bir 4: 
141, 154. seer prester malata likno a hans hwdh oc bar¬ 
lind MB 1: 361. wij tola wäll kalt jarn i wore hwd (hollde) 
Di 32. siälinna skin älla hudh (pel/is . . . seu cutis) 
Bir 2: 170. iak skal idher sia a idhra hwdh Fr 2054. 
dömdes aff hanne hwd och bad Oron BtFll 1: 193 
(1508). — mista hudltcna, hud strykas, hud flängas. MFJ 7 
(red. A) 54, (red. B) 59. EG 63, 64. 65. SO 296. — ful 
hudh el. ond hudh [jfr Mnt. hose hut. ovele hut, quade 
hftt], skyvfande benämning på en ond qrinna. split in 


hug 

Mindir the onda qwinnona tho fulo hudliena ST 377. 
ib 376, 412. soff ful hart när sinne brudh mz orloff 
sakt en onde hwdh RK 2: 6039. 2) ett djurs af 

dragna hud. alla hudhir oc skin VKR 36. hudhär. 
bokskin, wan mal SR 7. x eller xij bugiskin och 
andhra hudher BS/l 4: 352 (1503). skijn oc hwdha ib 
5: 296 (1508). thettha fornempdha skal han göra aff 
enne hwth SO 16 . ib 18 . — Jfr diura-, kor-, orma-, 
rygg i a-, siiU-lmdli. — hndha lös (hwde loas), 
adj. hudlös. om bölden er hwdo löss LB 7: 266. — 
hndha tal, n. L. 

liudhflällgia, r. [Äldre Dan. hudflamge] hud- 
flänga, läth fadheren honom slaa oc hwdflängia PM 20. 

hudllfläugia, f. hudflängning. mz penitencias mz 
hwdh flänghior oc annat Lg 3 : 589. 

hudllftko, ro. [hl. budskor] skinnsko, sko för¬ 
färdigad af oberetU skinn och utan lädersnior. for 
handhoga och hwdsko (d. v. s. för de Finske bon- 
derne. som roro beräjmade med handbagar och iklädde 
skinnskor) thorde han ey holla slotet RK 2: 992. 

liuf>stryka (hustryka L. hustryca Bu 50«. 
hudstrika L. huzstrukä L. part. pret. hu]>- 
atrukin. hwtstrukin Bil 123. hwdhstrokin: 
-8trokne LfK 54 . hustnikin Bir 4: 135 . hu- 
Stråken MD 22), v. [hl. hiiffstrjukft] L. hudstryka, 
hudflänga. lät hana . . . huj>stryca Bu 495. värj» |>är 
näst hufvdrukin ib 521. ib 140, 501, 504. Bil 123. MB 
1: 129, 289. Bir 4: 134, 135, 140, 148, 153. LfK 54. 
MD 22. 

hlldhstrykail, /. hudstrykande, hudflängning. här¬ 
ian ... ok hudhstrykan Bil 413. 
hnjisverf (hudsuarf), nJ L. 

lilig (Bo 82: MB l: 142; Iv 3154. hwg Di 5.15. hugg 
SD 4 : 348 (1334), 5 : 376 (1344, nyare af skr.) \ RK 2: 9623; 
för ufrigt alltid framför vokal i ändeisen. hugh Bil 
4hl; Jr 3186; RK 2 : 2683; lä 217, 274; LB 5: 81. hog SR 
2; Al 4560. hogh MB 2: 167; se vidare timberhug* 
hag lä 156. lliog Va ll), n. [lsl. högg] L. 1) 
huggning . hygge , rättighet att hugga el. fälla (trän i 
skog). qu<»d . . . possideat . . . vtilia sua wlgariter 
dieta hugg et hamn et feiergang SD 4: 348 (1334). 
2) hugg. herra i wan hog thän örmin tha at förste 
hugge sunder ij twa lv 2500. högh mz tw hogh aff 
honom huffwodit MB 2: 167. tha fiälskarpir bnggith 
fik lv 3147. sampson hwg ct annat hwg till en annan 
riddare vppa hans axl lä 5. thz tridhia hugh hiögh 
han tha RK 2: 2683. ensamit arrit syntis aff buggino 
KL 51. Bo 82. äu siitlin . . . rörir handina ... til 
orät. hug MB 1: 142. han wan then stadh ij annan dagh 
mz mykin hog ok ful stoor slagh Al 4560. RK 2: 
9623. lä 156. eth hugh han honum tha gaff . . . 
genom hans hoffwdh och swa hans bry st lv 3186. swa 
inanghe . . . hugg äller styungh a han lag{>u SI) 
5: 376 (1344, nyare afskr.). 3 ) hugg , bett. läker 
orms hugh oc marka LB b: 81. 4) slag. swa 

mangh hugh han slo a liusin swa mange dödbe 

droghos thngar wt aff hnseno Bil 481. morses slo 
tyawar til hallinna, for än watnith gik wt än han 
hafdho slaghit til mz fulkompne tröst, tha hafdhe 

hallin iämwill giwit wt watn at thy första hug^i 
MB l: 408. hon skal haffua thäs ftere hiog fder 

sltghe hebben mer) Va 11. vp stodho hans OYinl . . . 
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ok flendo hans likarna . . . jak som när stodi» nidhir 
fiol ridh första huggith (ictum) swa som dödh Bir 
1: 29. ib 5: 51. han löp to tha opp sin iärn stan# . . . 
och huxade sik strax leonit sia hon springor honum 
sköt j fra . . . hon tordlio oy hugget bidhä lv 3tso. 
ib 3154. 6) slag smal t ma e fori göra o i dobl ok 

e i dryk e i hog ok änginne sinne folsko SR 2. — 
Jfr af-, bana-, bens-, blok-, eke-, fordels-, 
hals-, hiorJ>-, hiorfm-, kiips-, of-, skogliar-, 
stauga-, stens-, storma-, tim bor-, va|>a-hug. 

hugga (hogga?: hoggas (kan vara 3 pers. p/. 
pres . ind.j men stdr snarare för hoggOS, 3 pers. pf. 
impf. ind. ref.) Di 274. pres. -6I\ imjf. hio lv 3184. 
hiOg KL 50, 73; Fl 1846, 1878; Fr 094; Ir 3139, 3141; 
Di 77, 123, 163. hiögh RK 1: 1*55; Va 25. hiög lv 1636; 
MB 1: 413. hyög: wthyög Lg 3: 289. hiögh RK 
2: 2675, 2681 , 2683; MB 2: 102 . hiwg Di 3. hog lv 
727, 2499. hogh Di 217. hög ib 273. högh ib 217, 
273, 274; MB 2: 167, 257. hygh Di 240, 293. hug MV 
l: 277. hwg Di 3, 5. hugh ib 217; BtFll 1: 164 
(1508), 167. hwgh MB 2; 101 . />/. hioggo Bu 16 ; 
til 253, 936; Lg 94, 936; Gr 266, 287; Fr 1859; Al 
5137; RK l: 1729 , 3122 . iogo Bu 26 . hioggio MB 
i: 411. huggo RK 1; 1570, 2: 454 ; Di 213; -OS 
ib 150. 156. hwggo ib 28 . htlggho Bil 887. hUggU *. 
afhuggus Gr 289. hoggo lv 716. part. pret. 

huggin), r. [ht. hUpKva] L. 1) h ut/ga, med 
skärande vapen el. redskaj > sönderdela . hoggo thora 
skiolda alla ij stykke lv 716. en man hiog widh 

mz yxe KL 50. ib 225. 2) genom sönderhugg- 

ning fördela, prouentonar liafuis oc huggis som hiir 
til VKR 37. 3) hugga , tilldela (någon) hugg , 

rikta hugg mot. ther hioggo tho ban oc gafwo 

honora bana saar Gr 266. Fl 1846, 1864. drogh han 
swerdit oc hiwg then som banneret förde a hans 
winstra axl Iti 3. han rykte tha si t godha swärdh 
... ok hiog honum ij hans änne lv 3139. hog huarghin 
annars bäst ib 727. ban la hugghen BSll 5; 183 (1507). 
til hans bio lv 3184. han hiögh til hanom RK 2: 
2675. han hwg till en annen laag vpa ryggen Di 
3. ib 5, 213, 293. hiog at broder sin ib 163. alla- 
brandh . . . hög ath hyllebrandh ok han moth 
honum j ghen ib 273. hiog vdi en sten ib 77. — abs. 
tho hioggo fast rnz swärdh Fr 1859. högli alla- 
trandh badho tiith ok harth Di 273. huat helsingcn 
sköt hiogh eller staak RK 1: 1555. 4) hugga , huggande 

gOra ) genom hugg tillfoga . thz tridhia hugh hiögh 
han tha RK 2: 26S3. s&mpson hwg et annat hwg till 
*n annan riddare vppa hans axl Di 5 . ib 217. han 
hiögh banom annet sin swa diwpt eth saar j halsen 
jn UK 2 : 2681. han . . . hugh hänne i [l] fulsare 
LtFU 1 : 167 (i5os). hvgger man annan saar MEG 
(red. A) 54. EG 63. hug mi k saar ouir saar MP 1: 

sidhan han var nidher slaghin ok huggin saar 
owan a saar Bil 887. att läkya saar hade hwggen 
*>aar oc skwtten LB 7: 325. 6) hugga , af hugga, 

hiudher hugga hofwod afF paulo Bil 126. ib 887. KL 
73. Bir 8: 41. MB 2: 167, 257. thora limi . . . 
»kulu huggas af thora Bir 1: 128. hau hugh ij [2] finger 
aff f°Kde lasso BtFll 1: 164 (1508). lv 3141. Di 274. 
il ’ A ’?h (prcscidit) ena trägren MB 2: 101. »6 102. 6) 

,iU yya>fälla (trä), hugger man eek fiwghurkliffua TB 
Ordbok. 


76. hugger man apald il>. ib 75. — hugga , genom hugg¬ 
ning el. fållande dstadkomma. hwar som hugger 
lass aflf raa häsle TB 76. ib 75, 77. hioggo fore honom 
en brotn RK 1; 3122. FM 330 (1507). hwar som 
huggir . . . tyinbir TB 75. tymber huggit ok til 
dragith RK 1: 1718. — abs. huar soin huggir vtan 
tridhiwngx TB 75. ib 80. 7) hugga , tillhugga , 

genom huggning bereda, nv brister slädhi raandz j 
ako h&fui wald ath bonadh hugga i scogho at sak- 
löso TB 79. 8) genom huggande göra el. få att 

blifva. med trå ack r af hvilka den ene adj. hcugde sin 
kätill offuer elden oc hiog hanum full aff ormens köt 
Di 123. 9) hugga , bita. om orm. tlie toko ormana 

jnnan sin sköt ok lätu theni hugga ok bita coclarana 
siälfua Bil 236. MB 1: 411. — om galt. abs. thässe 
galta hioggo saara Al 5137. 10) hugga med spor - 

rarne , slå. bau hiög thz örs a badha sidha lv 
1636. ib 3247, 4911. ii) s!å ) nedslå , nedsänka. 

han thörff ey hugga hofwdh a hryst Al 2728. — 
hugga sik, 1) hugga sig , tillfoga sig huggsår. 
en man hiog widh mz yxe ok hiog sik nidhir gynum 
halwan fotin swa at yxen sat fast j fotenom KL 
50. 2) genom hugg bana sig väg. huggo sik göuom 

thz hed na vthet RK 1; 1570. ib 1729. Di 28. — 
ref. huggas, hugga hvarandra , tilldela hvaran¬ 
dra hugg , kämpa, the huggos hade tit oc hart Di 
150. syd lian hoggas tho fasth ib 274. ib 156. — hugga 
af, a/hufjgn. hugtra af fotin KL 263. hioggo af hans 
thry fingher Bil 759. Fr 694. loot sidhan hugga honom 
howodit aff RK 1: 59. Di 123. Jfr afllUgga. — hugga 
fra, af hugga, hans högra axl han hiog honum fra 
Fl 1878. — hugga ivir, hugga af , kapa. somma 
huggo öffuer thcre mast RK 2; 454. — tlUgga lliper, 
nedhugga , genom hugg fälla el. kasta til! marken. 
tha hiugs thz (trät) nidher mz androm dyrastom 
thräm Bil 88. huggom henna haar nidher Lg 41. — 
genom hugg fälla till marken och dvda. hioggo [Kim 
ni har som nöt Bu 16. MB 1: 403. — med hugg drifva 
ned? |>e . . . iogo (näml. honom; Cod. C hioggo 
ban 936) nijrnr mä|> swärpe ok vildo hals hugga Bu 26. 
— Jfr ni|>erhugga. — hugga sunder, sönder¬ 
hugga. the cristnu fiögdhu j hat in ok hioggo sundher 
(kapade) batfästuna Bil 253. lv 2499. Di 15, 217, 240. thu 
skal mik so . . . all huggin sunder Al 8455. yxen 
hugger trät sunder Bil 81. Jfr SUltder huggft. — 
liugga til, hugga till. hiög fast til mz sporom MB 
1; 413. moden tu höther hugger anuar til RK 2; 2845. 
Bir 2: i$2. Li 274. Jfr til hugga. — hugga up, 
nedhugga, liugga skoghin op mz rötir Al 3213. Lg 94. 
Jfr up hugga. — hugga Ut, uthugga, hugh wtli 
skoghen MB 2: 46. Jfr ut hugga. — Jfr flrl-, 
for-, hals-hugga samt genom-, iärn-, lyt- 
huggln. 

huggare, m. Jfr biärgh-, sten-huggare. 

hugiiirn (hwgiern), n. huggjåm. tak jth hwgiern 

LB 2: 69. 

liugning, /. huggning. Su 150. 

hugoruiber, ro. [Isl. höggormr] huggorm. afT hug- 
orms stiärt Bir 2; 34. ib 40. Pä (Tung) 31. MB 1; 
264 . Jfr glödhuluga liugormber. — hugorma 
eter (hughorma etir), n. hugg ormsetter, dugir 
, . for hughorma etir LB 3; 64. -— liugorilis bit 

65 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



h u er uz » 


614 


lioich^r 


(huggorms bithj, n. bett el. styng af huggorm. 
beler hon hwgorras hith LB 2: 42. * - ställe som är 
bitet af huggorm. smör it* ther mz huggorm» hith LB 
3: 59. 

Iiugnza, se hukiza. 

Iingvapn (hug vakn), n. i. 

hugrhaper, p. adj. Jfr a-, iWm! 1i* 9 en-, ful-, 

Iiiiii•, lang-, ni)kil-, riid-, stor-, vill-, öm- 

hugh aper. 

hughas (högas, -apis), r. [.v, hugast. Jfr isl. 
hugaj fa mod y rar da modig. mön hugha|*-s uf hans 
orp »m Bu 492. —fd mod. djarfras. blifva dristig, med 
inf. hughas t ho tA ok di rim» til at tala mängt ihet 
thdni är cy höuelikt ella tarflikt KS 55 (l39, 59). — 
(?) the hugades (tankte sig , trudle sig?) vara för 
suenska frij RK 1: (sfgn) s. 191. — »Jfr stor* 
hnghas. 

hugher (hogher Ly 112 ; hogh . 4 / 3039 , 3551 ; 
Ber 243 ; Lg 333 , 438; hogheu ib- hoghenom MB 
2: 311 ; hogha Al 6.569, 9165. höger: hogren 
Ber 30 ; hoga MD (sj 2»9. gen. -s. -ar: hugha 

Bu 16, 19, 129, 145, 505; Bil 124. 317. dat. hllghi 

Bu 141 ; Bil 125 . hughe RK 2: 2901 . hugh J u 
72; Bo 236; KS 22 (53, 24); Bir 1: 119, 3: 468; MB 1: 
261; RK 1: 3440. pl. -ar), m. [Isl. hugrl a ni mus. 
1) själ (i motsats till kropp), vi tappom äkke alla 
m i» tom lustan, vtan vindomen fran kroppenom i 
hughin (animam) Bo 134. hogren (animus) syn is j 
kropsens athäfwm Ber 30 . 2) själ ss kännande, 

sinne, cy kan oc bugin eller h i Ärta t sva fulleliga smaka 
oc vndersta (ner ipse animus sentit) then sötman, som 
han var til Ausg 181. gladhiandis hwghr Ber 39. han 
tröste sik ihoghen Lg 438. rördhe j hoghenom MB 
2: 3ii. wreder och illä hughom Va 9. — annars 
hughom, utom sig , bestort. jacob wardher annars hughom 
widh MB I: 252. ib 250. — annars hugha (för -ar; 
jfr Isl. annars hugarj, J. 1 . sto|x> alle ok skulu o 

räde ok annars hugha Bu 16. ib 19, 129, 145, 505. Bil 

124, 317. 3) hug y mod , tillförsigt. vm tu h&uer 

mykin hugh ok »tadhughan (magnanimitas ... si 
insit animo tuv; om du är hug st or och hwfast) 

tÄ mfi tu liua medh mykle tröst KS 23 (55, 21). 

hauer tu mykin hugh stadhugan ib. haua mykin hugh 
ok stadught biärta ib 80 (198, 88). stighu j god ha 
hughiu ok striddu mz them hedhnu Bil 327. lat thin 
hogh ey ofTmykith radha thina höghfärdh ok hogh- 
modh Al 3551. ib 3039. Lg 112. haf keysara hoof raz 
hughi (i förening med modf) Bil 125. ar beder a skulo 
haffwa starka hoga MD (S) 299. 4) själ ss tan - 

kande el. föreställande , sinne, tanke , tankar, huxa ok 
idhna i hugh tinom thz got ok dyghdelikt iir KS 22 
(53, 24). thänktin the . . . j sinom hugh (animo). 
hwat iak giorde for thera »kuld Bir 1: 119 . ib 2: 
227, 3: 468. Di 61. thik thikkc i hughenotn. som 
thu vare n&rstad Bo 229. lata alt firi hugh thin, 
thet til mA koma KS 21 (52, 23). honum war raäst 
hugher a gudz sons tilkömd i wärldina MB 1: 260. tha 
wart mik wslom theophylo i hoghon kommet at tänk ia 
nakor wndhersamlik tingh Lg 3: 453. takin aff daghum 
thän hugbin gör galin (sensuum ali ena to rem) ok v i ti t 
vänder Bil 126 . then hugh torffweu i ey haftwa a t ider 
»kal vm konimgiu jäwa RK i: 30*4. i giruius alt thz 


hugbin seer Al 6956. skal huii (menniskan) bwiLas i 
eontemplacioiie letande huxsina (mentis) ensilikhet Bo 
143. at hugbin (mens) först i actiua rita rensis oc 
skäri» oc styrki» i dygdhamm idhri ib (med af t. }*i 
dessa båda ställen jfr 8 ). -- Utnkeförnniga. förstånd . 
helbrugjiu til hugh oc licauiA. guj> gawe at swa vare 
til syälinnä SJj 6: 561 (1346). iämskyt som the . . . 
lagdho sin hugh til at nima MB 1: 119 ;.(fr 7. 5) 

hag. minne, ther til at gudz pina skulde altidh vara i 
hånna hugh KL 346. — 1 uttrycket: k<*ma enura i 
hugh, komma i håg. med det erinrade, betecknadt ge¬ 
nom nom. kom honom i hugh thz hälgha ordhit oc the 
dyra hön in Ra 19. med det erinrade betecknadt ge¬ 
nom ack. (el. en form som kan rara ack.). |>a kom 
mik ii hugh hälagha läst Bu 135. thöm kom ey i hugh 
var» herra fözlo thiina oc cristindomsius renliue oc ey 
the hälgho kirkio hörsäinio Bil 877. Jv 495. MB 
1: 147. at hon läte sik j hugh koma thry thing 
Bir 3 : 325. skal godh klostirmänniskia . . . sik idhe- 
lika ok opta tala (för lata^) i hogh koma tw thine 
Ber 213. — med det erinrade betecknatlt genom en 
sats. kom mik eigh ii hugh. at gujdek låst va[rj 
ii mino fölghe Bu 135. Di 93. at hänne j hugb 
kome til hulkin hedhir hon är v mald Bir 3: 325. 
läti sik konungin j hugh koma hulkin nadh giordh 
är j hans rike ib 415. lät sik i hugh koma hulka- 
ledhis var herrn stodh a sinom bönom KL 346. VKR 31. 
— person !. koma L hugh, komma i håg , tänka pa. 
han . . . sat ok thelgdho oc kom v\ j hugh at 
sunnodagher var Bil *70. at han skulle ey kötlikin 
kärlek swa j hugh koma Bir 3: 261. hon är glömsk 
ok ey j hugh komande sina lofw&n ib 214. Lg 4>. 

6) det som tankes , tanke . hugh ok wilia sin lysa 
KS 2 (4, 2). b war thora weet annars wilia oc hugh 
MB 1: 54. hälgho män äpter domadagh vardht 
swa liwrse oc göuom skäre, at iämsköt som en seer 
til annan oc tbänkor, tha smvgher haus hugher gen- 
cm hans samwit ib. Är wärra at wita ängelsins hugh 
än w&ntzens thy at uiantzin» # hugh ma »tundoni 
prowas aff lik&msius sk i pilse, än äkke ängelsins ib. 
waar hugher han Är först hulder i sik siälwom . . . 
oc sidhan Än hulder vnder likamenom, oc for thy 
skulom wi först hawa wilia at wisa androm manne waar 
hugh. oc sidhan tala han frain mz mwnne ib 56. 
alexander wil sina akt 11 w gifwv til annath sin or 
andra hogha Al 9165. wrak Ira thik iälwgba och 
man ga hwgha och willo Btr 3:*. — tunke. af sigt, ut - 
sigt. han hafdhc hugh (spem) atirkoma Bir 2: 303. 

7) själ ss viljande, sinne, ri/ja. håg. vm gu|> skiuUr 
oss nokat i hugh frnuilet>i» meer wilia gyorä SD 5: 567 
(1346). kära cors ... tel rejio KiorJ> girughuui hughi 
(conrupiscenti animo) Ju ill. seandis t hera hugha 
redhoboua vara at lydha hans hudhoin GY 296. ähvart 
vi vildoin oc hafdom hugh (guo tendebamus). ther 
varom vi genstan i sammo stundene Ausg 181. haar 
tu thes hugh ok wilia KS 25 (64, 27). summa (a: dyg* 
der t äru i manzens hugh ok wilia ib 18 (45, 19). d> 
17 (44, 18), 18 (46, 19), 19 (47, 2o), 27 (67, 29), 27 » 681 , 
32 4^83, 35). uiedhan jak äy kau wäuda thin h** /'» 
5s. kom sancfco gregorio i hugh (satte sig • sinne/, 
beslöt) at han ville . . . furlata världinua lo$U Or 
318. tha h aff do erik digert i hughe hans »worne sweu* 
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oc swa a t tho willo ther marsken sia RK 2: 2Soi. 
at tbu h&fwer huiurh at lära Al 6017 . tbäs hälgha 
amla hugher (spiritus tiomini, id est spiritus sanctus 
domtnus r el domini v o luntas) foor ower watnin MB 

1: 155. — hdg, böjelse, wändhe han sin hogh oc 
hiärta till enna wälsläktadha oc wänasta iomffru L<j 
•13.1. som a lian sin hugh läggia (rända hela sin häg) 
til iordhrike oc eiighin til himerike MB 1: 434. 

längtan, han inuorlik hugh til blauznflor fik Fl 
S83. — sträfrnnde. swa brytz thit modh ok hogha 
thine ... alt äpter riikt ok wärlz hedher Al 6569. 
lägger alian sin hugh (nitebatur) til at frälsa smaswen- 
nin aff thcra handom MB 1: 230; jfr 4. 8) själ 

(ss kännande, länkande och viljande) med sär sk. afs. 
pä den a f viljan bestämda riktningen, häg f sinne , hjärta. 
at (tänkia mz fiakom |>ina pino af allom hugh ok 
hiärta mino Bu 72. akta aat gudhz hudhordhom mz 
allom hwgh Ber i. hafde gudleken hugh, än tho at 
han war hedhiu Bil S4o. han badh til gudh ij himerik aff 
hiärta ok hugh swa innirlik Fr 1774. tho som thit koma 
mz tronom hugh Bir 3 : 223. gudh älska mor ronan 
bug än likamlikt goz Ber 25. ftärkas hwghren skap¬ 
arens kärlok ib 31. nero härdhor illan hugli Bil 12 *. 
smittades thera hugher och hiärta Fa (Tung) 33. 
haffua bliwghan hugh Bir 5: 7. obliwkt öglm är 
obliwgx hugx hiärta sändehudh ib. varo hugha skulu 
vara brände af thäs hälgha anda oide Gr 301. iak 
see ok skodba aldra manna hogha (mentes) Bir 3: 
223. draga sin hug (mentem) fran verldzlikom thingom 
Ansg 177. vm thii • . . tmfdho hughin (mentem) när 
thik ok läte äkko tiytan i värM in ne i fa fän gom oc 
onytlicom t hankom Bo 23«;. vrn t In ville redha thik 
t ber til mz helom hugh ib. — med särsk. qfseende 
på sinnesstämningen mot andra: sinne, sinnelag , hjärtfi , 
tänkesätt, rädb han ey thz fore god ho, el lur mz godb- 
om hugh, vtan aff awund widli waar herra MB 1; 
261. giär huar androm hedher ok gaghn medh holom 
bugh KS 37 (97. 40). wordo ther satte mz holom 
hugh RK l: 344o. han h«ffu«r sin hwgh alt wftnt 
om kring ok menar oss mz all godh tingh ib 3*>86. 
9) lynne, han hanar sarna hugh ok hy (eadem vultu 
el animo) Bu 204. 

llllghelikhet, f. kärlek t jak är sua soin enna 
banda hughelikhotz (dilectionis; för liugbnelikhotz ?) 
eldir Bir 2: 170. 

huglii ( VGL II Fr s. J 9. hoghi: hogha RK 

3651, 3692 J Al 3013. Former , som afgjordt äro 
vtt föra till detta ord (ss enkelt), trajfas , utom pa de 
nr il■ ställena i VGL II, endast i rimslut i obfik 
kasus) y m. [Isl. hugij L. 1) själ ss kännande, 
sinne, hon haffde sorgh ok mykin ja mmor j si th 
hierta ok i sin bugha RK 1: 500 . mz wredan huga 
ib 2: 5816. — annars hugha, se hughor* 2) *jäi 
ss tänkande , sinne, häg , tanke , tankar, tim t hän k te 
tan ij sin bugha Iv 5359. ib 5432. Al 1476. hwi talar 
thu slikt ok hafuer ij hugha h 1113. gunge som gud 
skiuther thom i huga RK 2: 674o. ib 1: 1186. the 
drötniug draghor sik til hugha (tänker) Al 177. thz 
kome äldre ij hans hogha at nakar löön ma honum 
dogha ib 3013. ib 9807. RK 1: 362. 3692, 2: 6476. honum 
kom tha thz til hiiglia Al 1uo25. lian komber aldrigh 

myn hogha RK I: 3651. Ir 196. aff minne frugha 


the iak hafuer daghliku ij min hugha ib 3474. 3) 

hag, sinne, minne, tha kom honum forst ij hugha 
huatli han hafdhe iät sinne husfrugha Jv 2ool. ib 
3543. 4) själ ss viljande, vilja. ha g. hawer iak nw 

ij minom hugha thiit at fara mz allom rainom mogha 
Al 1127. 5) sjäf hjärta, thz iak idher radher aff 

hiärta ok hugha Iv 1141. — Jfr ft-, at- 5 inis-, trä- 
hughi. — liuglia mod hor (-moodher), adj. 
öfvermodig. henna syster var swa hugha moodh h 
3618. ib 4810 . Jfr hoghmodher, högluiiod her. 

hugh lös, adj. [Isl. huglaussj buglös , modfäld. * for 
storom räddogha vardh han allir hughlos Gr 264. 
hughmodh, se hoghniodh. 
hughniodher, se liogkiuodher. 
hiighmodhogher, se hoghmodhogher. 

htlghlllödder, adj. 1) förbittrad . vre|)e ok 
miok hugh möddu Bu 491. 2) förvirrad ) bestort . 

tha wordho edom höffdhinga hughmödder (conturbati) 
MB 1: 318. 

liughniödha, f. högmod, är ödhmiukt thön dyghd, 
ther mit är mellen hughinödha ok forsmäelse KS 35 
(93, 38). är hughmödha en howdh lastr ib. ib 36 (94. 

38 ), 48 ( 121 , 52 ). Jfr hoghmodh, hoghmodhe, 
höghmödha, höghmödhc. 

hugluia (hungna MF 2: i6i. hogna: -adha 
Ber 6o. -ar, -aj>e, -aj>er), v. [Jfr isl. huguaj L. 
muntra, uj.jtmuntra, glädja, gaf hwarioiu nakat thz 
han hugnadhe sik vidh Lg 3: 511. hätra ware thik 
hognadha wara (habere solatium) j thinna foräldra 
hwse Ber on. haua the hedherlika ok renliwis frv 
m i k hugnath ok äradh oppa tolf markor swenska 
päninga SJ) XS 2: 117 (1409). — hugsvala , trösta. 
format to ey at liughna han KL 63. iak siäluir scal 
hughna (conso/abor) them MF l: 30. hugnadhe hon 
sin son mz liofworn ordhom Bo 15. ib 83, 156, 169, 216, 
217. VKR xxi. Bir 1; 78, 3: 100 . MF 2: 161. Lg 437. — 
mildra, stilla , söka stilla, tha hughnadhe clemens thera 
grat Bil 360. — red. IlUghilHS, uppmuntras, upplfvas. 
män hugna hos af hans trust Bu 496. mange cristne män 
som för varo rädde hughimpns af eufemia orjiom ib 510. 
somliko af them hugnas oc vidhirquekias ey at enast 
iicamlica. vtan än andelica til thera siäla Bo 90. riddaro 
littlika slaghin j stridli vpuäkkis ok hughnas meer til 
stridhinna af thy slagheno Bir 1:242. hughnas (consola- 
tnr) han (djäfruUn) ... aff sina ilzsko framgang ib 
3: 42o. — muntra sig , glädja sig. ma han hugnas mz 
sinom heinolikom vinom Bir 1: sil. nar andre brödber 
hughnadhos sin i mällan Su 393. — hugnas , förnöjas. 
gndh oc anglane hugnadhos ( jueundabantur) j himo- 
riko aff hänna dyghdhafulla stadhlikhet Bir 4: (Dikt) 
259. — hafra nöje , fnna behag, inecr hugnadhis hon 
j dyghdelikom gomingom, än j alle värlz ägho oc 
äro Lg 3 : 499. — trösta sig y tröstas, glädz thy oc 
hugnas (conso/eris) Bo 83. än t hot hänua vini trösto 
hona. tho gat hon ey hugnadz ib 25. Ber 38. hon 
dröfdhis niykit aff sins bonda dödh ok hughnadhis 
tho uakot aff wäknarans atirkomo KL 62. — Jfr 
ohughiiadher. 

hughna|)or (hugnadher. hungnadher: -adh 
00 854. hunghnathor: -ath RK 3: 3656. ack. -aj). 
-ath. -adh. -at MF 1: 32 , 34, 103 , iei; Bir 2: 55 . 
gen . sing. -ar: hughnadha Bil 243 ; MB 1: iei; 
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hugnadha Bil 289 ; MP l: 29'». -s: hughnadz 
ib 334. med ari. hugnazins KL 139. />/. -ar), 

m. [ Fdan. h ugn ed. X. hugnad] L. hugnad, till¬ 
freds sUil le l se, glädje, hänne ... tel ho|mr ok tel 

hughnal) Bu 17. hwru varfrw hafdho sik badhu 
i hugnadh ok dröuilsom Bo io. louadho sin gudh 
oc sin herra mz othänkoliko frygdh oc hugnadh oc 
glädhi ib 230. Bu 3, 101, 149. Bil 81, 289. Bo 11, 
228. MB 1: 161. KS 52 (132, 56). GO 854. MP V. 32, 34 
o, s. v. Ber 187. BK 3: 3656. vo idhir rikom världz 
mannom hulko här hafuin idhan hognadh (ronsola- 
tionem) MP 1; 162. ongin ma hughnas j hadhom hugh- 
nadhomon ib. — vederqvickelse, förnöjelse, nöje. sik 
inblanda . . . raz likanilikom hugnadh Bir 4: 61. 
magho tho ffor hugnadh skuld ganga oc spatzsera ib 
62. ny tia gudz gafwo til kötzsius hugnadh ib 1: 308. 
thora ondho hugnadha sculo them vmuändas j saar 
ok siukdoma MP 1: 334. huro nianga hugnadha vi här 
letom swa manga thorftelica läkedoma fortakom vi 
varom siukdomom ib. — hngsvalelse, tröst, hughnadha 
son Bil 243. skal jek giua thom hughnat äptir drö- 
uilso Bir 2: 55. jak skal bort dragha aff honum the 
godho åminnelse ok förro thanka ok hugnadha (con- 
solatinnes) som han för hafdhe ib 3: 468. giordo thine 
hugnadha (consolationes) mina siäl gladha MP 1: 
161. Bo 236. Bir 2: 34. Ber 38. fa fatökdomscns hwg- 
liadh (consolationem paupertatis; tröst för el. i fattig¬ 
domen) ib 34. iak var gratanda manna hugnadhir 
(consolator) MP 1: 161. paraclitus som tydhir hugli- 
nadhir ib (pä bada dessa ställen stär kanske hugh- 
nadir för hughnarej. — Jfr O-, värulds-hugll- 
nadher. — hughnads bref (hugnadz breff), 

n. tröstelrref. Bil 485. — llUgllll&ds Ordll (hugh- 
nadz- Su 431. hugnadz- Bir 1: 23, 382), n. trö¬ 
stande ord. Bir 1: 23, 382. Su 431. — llllglmads 
svar (hughnadz-), n. tröstande svar. KL 183. 

hughnare, m. hugsvalare, tröstare. gudz ande 
skal wardha thin hugnare Bir 1: 275. ib 316, 2: 111, 
204, 248. MP 1: 160. 

hllghnelika, adv. med hugnad , med glädje, j 
nakrom lustelikom thingom vtan hulkin iak gitir 
ey hugnelika lifwat Bir 1: 349. — ljuft, ljufiigt. huat 
sötelika oc hugnelika lydha tässa orghor Su 172. bo- 
dröffda modhrena hugnelika hugswalando ib 215. ib 
122 . — Jfr ohughnelika. 

hughneliker (-lig. -likin), adj. [Fdan. hugnolig] 
hugnelig , glädjande, ljuf ljud ig. huru goth oc hugnelikit 
är at brödhreno hyggia saman Bil 600 . KL 68, 357. 
Bo 142. Bir 2: 69. o dödher . . . hwru hwgnelikin thu 
iist gratande mannom Ber 187. aller reddogo skifftes 
j hugnoliga tryghot LfK 240. hugnelika (glada) hög- 
tidhor MB 2: 221. — ujg>muntrande, tröstande, hördhe 
gudz hughnoliko ordh Bir 1: 271. ib 2: 34. Lg 3: 4fi. aff 
tolkom lioffwom oc hughneligom ordhom tröste sigh alla 
/ hans män til at manliga stridha MB 2 : 326. mz tolkom 
hugnelikom radhom vplysto han almoghans hiärta ib. 
kwngörandis them . . . then hugneliga drömen ib. — 
tröstande, villig att tröstaf mathias . . . hvghnelikiu 
ok raiskundh sambir Lg 245. 

linghnilse, n. pl. hugnad, vederqvickelse. at sökias 
medh gudhelikom hugnilsoin ok vppinbarilsom VKR 
II. Su 388. huru thulumodhilika hon hafdhe sik j 
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dröwilsom oc huru sniällelika j hughnilsom (in con- 
solationibus) Bir 4: (Bikt) 259. — hugsralelse , tröst. 
tämpradho hänna sorgh mz idhkolikom hughnilsom 
Bir 4; (Dikt) 262. 

liughuirska, f. trösterska. hon war . . . ankiom 
hughnirska Bir 4: (Dikt) 267. 

llUgllO storl (hogho stoor), adj. hugstor, mo¬ 
dig. tho wäxt-o diärffwe ok hogho stoor (kanske för 
hoghom stoor,) ängin rfttzl ij thera hiärta groor Al 
5273. Jfr hn glist or. 

llUgliro, f. [hl. hugrö] hugnad, tröst, gat henne 
nokot til hughro talat Bil 317. 

liughrädde, f. räddhaga, för sagdhet, feghet. Bo 
130. 

llllglirädder, adj. försagd, rätbl. äru swa hugh- 
rädde at the thora äkko gripa til värio Bo 154. ib 
162. 

hllghrälina, f. [Jfr hl. hugrenna, r.] tanke, hafdhe 
hon bradha hughränno til at wantro iir nadhelik synd 
MB 1: 144. 

hughrämiillg? f. [Isl. hugrenning] = liugh- 
riilinn. thz märkir iäuogha liaffwa bradha hugränin 
(irol. för hugränning) MB 1 : (Cod. B) 538. 

hughsa (hugxa Bir 4 : 52 ; -ar MB 1 : 36, 124. 
hwgxa: -adhe Lg 3 : m. huxsa. huxa. hogxa. 
hoxa KS 14 (32, 15); MP 1: 40 ; Ber 25 ; -e MP 2: 90 ; 
-at SD 5: 378 ( 1344 , nyart af skr.), -ar, -al>e. -a{>er. 
impf. -te: huxste BK 2: 1495 ), r. [Isl. hug*&] 
L. 1) tänka, hqfva för tankarne. med ack. sighi 
for os huat iak huxa Bu 103. huxa (Cod. A thänkia 
56) tholik ordh MB 1 : (Cod. B) 532. hoxa (cogitat) 
the tingh som gudh i til höra MP 1 : 40. hon hogx- 
adhe oc vildo tholik thing Bir 2: 96. the sial som 
är vpfylt af honom gitir äukte annat huxat alla 
»stundat ib 1: 187. nar hughin . . . huxa gudh al 
tidh swa som näruarende ib 3 : 180. — tänka , föreställa 
sig. ther war mere glädhi, än hiärtad giter huxat Pä 
(Tung) 39. — vända tanken (till), tänka (pä el. Cfrer). 
med prep . huxar langa stund a synda ämne mz hanne 
Bu 144. KL 346. Bir 1 : 346. Fl 153. BK 2 : 5065, 3: 
(sista forts.) 4989. iak huxar ther a Fr 496. huxa vm 
thz äukte är wärt KS 72 (176, 79). iak huxar ouer thik 
dödh Fl 361. — tänka (i fentlig riktning mot), med 
prep. suasora läergrytan hoxe mot sinom giutara 
(contra fgulum cogitet) MP 2: 90. — tänka, undra, 
med sats inledd af indirekt frägeord. hwj huxade 
(cogitasti) thu af hulkom anda the (orden) warin 
godhom älla ondom Bir 1: 11. — tänka efter , efter - 
sin na. med sats inledd af indirekt frägeord. at huxa 
ok skipa, huru han ma wäl ok dygdelika skipa sit 
liuerne ok åthäue, ok huxa huru han skal huatuitna 
til taka KS 22 (54, 24). — abs. tha huxade birger 
jerl ena stund ok swarade sidhan tessa lund BK 
1: 191. — tänka pä, betänka, besinna , komma i hng . 
huxa ok warna thz som warda må, ok mins thz som 
warit hauer. ty at huar som ey huxa thz som warit 
hauer, han liuer raedli lifz wådha, ok huar som ey 
huxa liuadh warda må, hanom kombr alt owArandis 
til. ok huxa t hy at bådho ilt ok got warda må KS 
22 (53, 23). skal kunung thz wita ok hoxa ib 14 
(32, 15). huxsadhe ey sua atuaktelica the laghin soeu 
kallas kirkionna lagh Bir 3: 26. ib 1: 20, 268. Su 
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51, 97. the som sik hugxa tuwld oc asko oc dödbo- 
lika wara Bir 4: 52. hwilkio som sik hoxa dnghlika 
död heli k in Ber 25. — qfverväga? hawm wi |)iitt. 

hoxat, statt oc sainpykt inod waro raaf) SD 5: 378 
(1.344, nyare af skr.). 2) uttänka, upptänka . huxadho 

t ho swiklikhetz radb Bir 1: 251. KS 71 (175, 78). 
kötit hwgxa mik daghlika ilt Ber 234. 3 ) tänka, 

tro. iak huxa[>e mina systor vara dara Bu 187. Bo 
113. at han »kullo ey huxsas vara teridaeius Gr 268 . 
prestrin huxadho at hon sofuo Bil 879. 4 ) för¬ 

moda, vänta . iak huxar antswar Al 182. ö) tänka , 
hafva för afsigt, ämna. med inf. ja k huxa[>e hämnas 
min harm Bu 19. ib 133. Bil 785, 840. RK 2: 1485, 
2636. — ämna sig . tith haffdo tho huxat RK l: 1191. 
6) trösta, uppmuntra, hwgxadho (kanske för hwg- 
nadhoj honno och sagdhe o kesarinna stath nw stark 
i thino hiärtha Ly 3: 131. — (huxa för hus KS 87 (212, 
95). — hugllSA sik, 1) betänka sig. än han 
hugxar sik ey MB 1: 124. at huxa sik ther vm Bil 
865. 2 ) hafva för afsigt, ämna sig. eu tima han 

huxa(>o sik färj>as Bu 171. — hugll.SA sik Ulll, 
betänka sig. huxe sik om RK l: 1614. Jfr lllll 
hughsa. — Jfr a-, At-, for-, ful-, stadh- 
ImgrhsA, äfvensom hradh-, o-hughsadher, van- 
haghäande. 

hnghsAu (huxan. huxsan Su 115 . hwxsan), 
f. [Isl. hugsanj L. länkande, tanke. äpto marghfalde 
huxan ok mödho tho haua i styrilso landa ok altnogha 
KS 39 (löl, 42). at wita . . . anuars huxan MB 1: 
(Cod. B) 537. KS 21 (52, 23). MB t: (Cod. B) 538. 
Su 115. bliffwandis stadugh i gudelika bönor oc 
jnnerlike hwxsan til gudh Lg 3: 319. Jfr A-, for-, 
um-hughsan. 

hughsilsp (hngxsilse. huxilse. huxsilse MP 
1: 141; -ilsom Bo 28; Bir 3: 2 io. hughselse. 
hoghsilse. hogsilse. hogxilse. gen. s. med art. 
hoxilsinina för hoxilsinna Ber 31 ), n. pl. och 
/. 1) tanke, föreställning, at min hugxsilse ordh 

oc gerninga vardho alla äptir hans signadha vilia 
Bir 2: 263. ib 3: 100, 210. MP 1: 71, 75, 132, 141, 219, 
2: 9o. Ber 31, 101 , 102, 139, 147. orens lusta hoghsilse 
ib 180. wraugx lusta hwghsilso ib. diwrlik hogsilse 
ib 229. wptänder . . . etherful hogxilso ib 234. 2 ) 

betraktelse, nw mötir os här faghir oc mild oc mykyt 
Tarkunsam huxilse (meditatio) Bo 14. ib 28. Su 452. 
thäune nytlikasto minna pino hughselse lösa skärslo- 
eldz pino ib 447. vftkne sina hugxsilsa (considera- 
tionis) öghon mz hualsins brunom Bir 2 : 227. 

llUgllxkot (hogxskot), n . [Isl. hugskotj det stan 
kommer (nagun) i hagen , ingifvelse, tanke, fik gudh- 
likt hughskot (Bil genom äwlring af senare hand: 
inskiutilse 795) at giffua sik gudhi Lg 1038. wandhra 
äpther thins hiärta hogxskot ib 3: 453. — tanke , upp¬ 
såt. reent offer teknar reent hiärta oc thäs hugskot 
(Cod. A thanka K13) som offrar MB 1: (Cod. B) 
563. 

IlUgllslAglliu, adj. modfäld, förskräckt, hugh- 
slaghne oc rädde MB 1: 378. 

hughstor (huxstor adj. [ Isl . hugstorr] L. 
djärf, ifvermodig. tlästo af kloster folkeno äru swa 
hughstore ok höghfärdhogho ok diärfwe wordhno vidh 
sina formän Su 420. Jfr hugho stor. 


hllghSYAl (hogswal), n.l hugnad, vederkvickelse. 
hans hlid b a laat ok milda taal thz är horrans folkx 
hugswal MD (S) 280. — (?) tolamodh war hans 
hogswal MD (S) 271. — Jfr hugllSYali. 

hughsYAlA (hogsuala. liogxswala LfK 87; -ar 
ib; -as ib 87, »8; -adhe Lg 221 . hoxswala ib 293 ; 
-andes ib 3; 441 . -ar, -adhe, -adher), r. [ Fdan. 

hugsvale] consolari ; eg. svalka sinnet; hugsra/n, trösta, 
vedergvicka. trööste han oc hughsualadhe modh sinne 
luilgho uadh Ansg 253. bughsuala han i sinom dröf- 
uilsom ib. hogsuala then bodröffda Su 172. LfK 87. 
Lg 221, 293. — muntra, vedergvicka. t hem hoxswal- 
audos mz hwguelikom ordhom ällar mz likamlikom 
gaffwnm Lg 3: 441. iak seer hwru mina samsystra 
wardha sökta oc niarghfallelika hogxswaladha aff sinom 
föräldrom, wenom oc frändhom ib 442. — hllgllHVftla 
sik, trösta sig, tröstas, aff thässoin ord hom oc an¬ 
drom tholkom vilde ausgarius sik inkte hughsuala 
Ansg 253. - ref. llUgllSYAlas, trösta suj, tröstas. 

grät swa at han kuune ängaledhis hughsu&las Gr 
288. hwar en som wil hogxswalas aff gudhi, hans 
siäl skal widherstyggias her i wärldenne hogxswalas 
LfK 87. ib 88 . — muntra sig, v ed er g virka sig, re- 

dergvickas. hwghsuabs mz sinom wenom oc frändom 
Su 21. Bir 4; 119. hugswaladis aff henne alt hime- 
rikis härskap oc alle the j purgatorio äru ib 55. 

hugksYalAn (hugxswalan. hoghswalan. 
hogxswalan. hoxswalan LfK 87 ), /. [Äldre 
Dan. hugsvalen] hugsvalelse , tröst, thin himilska 
hogxswalan bort älthor allan langlika ängxlan Su 
172. lenas mz thiune sötaste hugxswalan ib. fik han 
stora husghsualan (för hughsualanj Ansg 253. MB 
2*. 158. LfK 87, 88. — hugnad, vedergrickelse , ujgi- 
muntratt. at tik kwnne ther aff widherfara större 
glädhi oc större hugswalan Bir 4: 45. ib 44, 176. 
loffuas idhor at haffua mattelika oc höffuidzska hug¬ 
swalan til idhers krops styrkilse oc widherqwekilso 
ib 118. wysom spakom ok sniollom mannom til hogh- 
swalan bestamlelsse ok störkelse SO 101. 

hughsrAlare (hngxswalare. hogswalare. 
hogxswalare), m. [Äldre Dan. hugsvalere] hug- 
svalare, tröstare. ey hafuandes hopp eller hugswalare 
j synom dröfuelsom Lg 3: 581. 0 mildaste hugx- 
swalare Su 89. ib 235. gaar jak . . . owirgiffuen oc 
forsmadher til min euda hogswalara oc frälsara ib 
279. then hälgo ande (näml. warij them som komma 
til thit mönstir hugswalare Bir 4: 115. wtan iak cy 
lekamleka gaar fran idhor, tha komber ey til idher 
hogxswalaren som är then hälge ande LfK 88. 

liugliHYAlelikA (hogxswalellka), adv. hug - 
svalande, tröstande, jomffru maria talAdhe tha mykyt 
hogxswalelika til hans Lg 3: 710. 

llUghsYAlellkor (hugswalelig), adj. hugsva- 
lande, hugnelig. huru hugswalelig the broff mich vaaro 
BSD 5; 26 (1504). 

hugllSYAli? m. [Fdan. hugsvale] vedergrickelse, 
lättnad, thz war them tiil hughswala RK 3: 1921 (kan 
föras till llUghSYal). 

hughsYAlil&e (hwgswalelsse. hoghswalilse 

Lg 812 , 814. hogXÖWalilse ib 3: 442; LfK 87, 88. 
hoswalelse DD 1: 183 (1503, ef t. aftr. hos Lange - 
btkj)j n. pl. (Bir 4: 45, 47; Su 171) och f. hugsvalelse , 
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trost. t hen hupswalils.se iacli aff lik hörde Va n. hup- 
Rwalilse j frestiisornen Bir 4: 93. Su 171. LfK 87, 68. — 
hugnad. rtdergvickelse . piorde gud sanctc ioachim stora 
hupswalilsc, nar lian war j drötfwilsom, t hy at han om 
wändlie lorhannilso j wAUipnilse Lg 3: 42. iak thogh 
swh stora hophswnlilse glädhi och fröpdh Lg 812. ib 
814. Bir 4 : 45, 47. haftwin twa ti ma at äta oc 
drikka wm* qwulliu, oc til kropsins höffuidzska hup- 
swalilsc oc lättilsH ib U8. — vj>prättflse. ath jach kwnno 
faa hwpswulilso for thot hommoth, mogh piort är 
BSH 5: 389 (1510). jap lär a napru hupswalilsc thor 
forc ib 541 (151»?). at mik matte vodhorfaras napon 
rätli ok saa cn hoswnlelse for thot ofwcrual mik 

är sket DO 1: 183 (15o3, rf t. aftr. ho* Lnngebek). 

them tycker panske yllo wara, ath edor swadant 

hoffmot skee skulle helst i eno folluph dap, for- 
hopondis til] gud och alle swcripis patroner, at i faa 
thor on pod hwgsw&lolsge fore FM 685 (1517). — 

lättnad . vnnis them hughswalilsc v lan til VKR 4. 
Bir 4: 95. — htiglmalilsa ordh (hogswalelsa-), 
n. tröstande ord. mik Uttalande tolken hogswaleba 
ordh ( verbis consotatoriis) Su 1*7. 

hughsvalirska (hwgxswalirska Lg 3: 442. 
hoghswalirska ib 7oo. hogswalirska. hogh- 
swalerska), f. hngsvalerska. the aldra sötasta hngh- 
swalerskan jomfru niaria Lg 809. thzta ilr ... on 
tilkomraaudho pudz sons mod her ... en hopswalirska 
oc trösti rska allom människiom ib 3: 6o8. ib 67, 442, 
700. 

lltlghsvalugher (-Ogher), adj. hugnande, reder - 
qvickaiult. hupnadher aff hän nas lioffua t i 1 talan oc 
huphsualopa när warilso Su 20. 

hllghyilla, f. obeslutsamhetf sinne förvirring f for 
frn thik sorph, thy at hon är iäfwphans och liwpli- 
willonna syster (soror dubietatis et animositati*) ber 39. 

huka (huga. -adhe), v . [Jfr Mnt. hoken, huken; 
dfvmsom hl. huka; A/dre Dan. hupe] eg. sitta hukad 
(ss mdnglerska)f mangla, idka mang/eri el . hökeri. 
hon (SigMt) hukade (red. A hupedoj j ledlaud oc 
roffade j norpe nöt-er oc aple förde hon til torpe j 
berpän hölt hon kropara huss RK 3: (Till. om Chr. 
// red. b) 6277. 

liukiza? (huguza), /. [Fdan. hupitse. Jfr Sv. 
dial. tor(p')huka, torruka, torrukosa] mångterska, hö - 
kerska. penestica, hupuza GU 7. 

lllll (hol. holl RK 3: 337*; -it ib 3soo. hool ib 
(Alhr.) s. 212; Bir 5: 70), n. [hl. hol] L. 1) häl, öpp¬ 
ning. Ihz holith thor han in tradh mz plas han thz ater 
stoppa badh Al 9183. murin liafdhc manp pap oc hol 
Bir 3: 334. ey war tha fullelica vtskiilt oc utthrykt 
hwadh the flödhgiwtor sculde wara i eno Iiuli eller 
tlerom VA H 24 : 322 (1442). effter thet a t brodher 
niclis baffuer the flödhpiwtor bypth i throui hulum 
eller vtlöpom oc ey i eno ib. a t sw.i mykit watn rna 
wäl vtlöpa oc vtlöpir aat xij eller xv alna hulum i 
flerom flödhpiwtom som aat vj alna huli i onne flödh- 
piwto ib. Gr 277. ST 354. Bir 5: 70. Lg 437. RK 3: 3778, 
3b0o, 3801. 2) hdli i. pak thik länper i holith in Al 

8604. ib 8659. swa kom thor i t hen rnddhu rätt som 
wiste hadhe hwl oc praff RK 1: (Alhr.) s. 208. ib 
212 . — Jfr hiiirgh-, biurgs-, lualf-, skylta-, 
slunga-, |duf-, virna-hul* 
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lllll (hol Lg 665; -a SO 143, 154; -a USH 
19: 14 (1497), 15; -an ST 65. 354), adj. [hl. holrl 
ihä/ig. j en ne huli eek KL 25. ilj 26, 127. the praff 
war ... al innan hul .4/ 34o2. ib 5774. pöra een 
hol an slaff ST 65. widh samma källo war en holsten 
(för hol slen,) oc stor, hwar watnct lopp wndher Lg 
665. Bir 1; 62. Al 4905, 6415. ST 354. SO 143, 154. 

kttjdg, konkav, hul pänuinper (jfr Fdan. hul- 
pcnninp; Mut. hol penniuk; Xht. hohlpfenniup, hohl- 
inUuxo), ensidigt prdgladt mynt af kortkar furm, brakteat. 
böIIIT uiyiitli skal han slaa hölä örtoper halffva örtoper 
och smaa hola penuinpä USH 19: 14 (1497). skal 
wäpien mark aff forne smaa holä penninpä hollä 
fem lodh sylffwer ib 15. 

liula (hola Bir 3: 27o; -nnne Gr 287), f. [hl. 
hola] hala. innelykte sik ij [trnnpo hulo KL 186. een 
hola vthuppin v hiärphcno Bir 3: 270. Gr 284. 287. 

Jfr arm-, hiiirgh-, hiiirgha-, biurgs-, ännita-, 
örna-lmla. 

liula (hola. hala. -ar, -adhe), r. [hl. hola] göra 
ihaiig. urhälka. han hiwp om kwll et stort trä oc 
holado thz junan till Di 43. stenen, huilkevt . . . 
praffs oc halas (rarafur) aff idkelikct watnfal Stt 113. 
holar thz lunpona LB 3: 69. 

huld (hull Al 932i; -eth LB 7: 52. hwl MD I9i. 
hold L.; MB l: 360. hol L.) y n. [hl. hold] L. 1) 
kött , hull. brister huld ok budh SR 53. ib 54. bö|i raka 
hän na huld fran rifiom Du 504. ib 493. Bil 472. MD 94. 
GO 743. Lg 3: l3o. for ieth, t* är en sotli som är i 
mellan hulleth och skyuueth LB 7: 52. thz (folket) 
aat folk mz huld ok krop Al 3957. willo til räka 
pöra hans (hästens) huld ib 94*2. ib y32t. MB 1: 360. at 
liwa widh andra diwra huld ib 98. ib 3ö4. 2) kropps 

lif, äfven s* beteckning for menniskans hela varelse 
(närmast för krojpen). thz i idhart vnpa hwl tappiu 
her fore mina skul MD 191. jak är oraäktopber mino 
huld (mtmetipsum in pott sta te non habeo) Al 3576. alex- 
ander swaradhe mz dröffdho huld (förbittradj ib 8327. 

— jfr mtinniskio-, (amia-huld. 

linldor (hwll RK \: (Yngre red. af LRK) s. 
282 ; HSH 20: 41 (i5oe). hwldh BSH 4: 266 (isoi). 
nom . sing. f. och nom. pf. n. hull Fl 76, 542; Al 
6266. hul lv 2031. frf. vok . i änd. hull-, ack. 
sing. m. i predikativ ställning hullun VAU 24: 321 
(1424). hull Al 7626. hul MD (S) 3<*0. nom. och ack. 
sing. n. hult. holt RK 1: 42l), adj. [hl. hollrJ L. 
1) huld, räls .uti ad, lr gen. til/gifven. sag|K> sik >hiä 
hulla vini Tu 129. Bit 652. KS lo (26, 11). RK i: 
818 . — med dat. sinom her ra hulder ok tro wära A t 
2757. hon skal mik fölphia ok vara hull Fl 76. PM 
23. ath i veliä vara richet och mich en hwll thro 
inan HSH 20: 41 (1506). Jv 2u31. Fl 542. — med prep. 
til. bar hon et hierta holt til konunpen RK l: 421. 

— med prep. at. thu . . . som är huIlast aat tik 
siälffwom LfK 111. — huld % nådig, hua som wil hatm 
kärlek ok hull hierta af kununpe KS 77 (190, 84). 
bcwisä seph nnjlh sina vndersaathä som en pwnstop, 
podh, hwldh herrä och konph bör ath pöra BSH 4: 
266 (1501). troen oc huldher pudh laler enpen frestas 
owermatto Su 170. — i edsformt/lär. jak bedhor mik 
pudh swa hul kan jnk lik rodda mz silff äller gul 
. . . thz wil jak alt for tik wapha MD (S) 3on. 
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badho sik swa gudh hullon oc hyälpogha wara oc al 
bälghon j hymen ke a t t her wur ey tha mero forbygth 
VA II ‘24: 321 (1424). 2) kär. thin forrädharo haf- 

wer tliik nw hull Al 7626. — med dat. goz ok riik- 
heet är hanne (a: giri) hull Al 6266. 3) benägen 

(for), hdngifven (at). swa ärin i idhro giri hulle Al 
6954. til dryk ok mat ära wi ey hulle ib 6118. att 
iag skulle altiid ther till warc hwll RK 1: (Yngre 
red . af LRK) s. 282. 4) trogen, god. mz throno 

hiärta ok hulle tröst Al 8530. thän är stil som hwlt 
hws sökir GO 323. — Jfr ollllldor. 

lllllder (nom. pl. m. hwlle), adj. [hl. holdr] 
rul hull , hullig. oxa the som wåre well hwlle (vid 
ejodt hull) RK 3: (sitta forts.) 4399. 

hulhet (huldheth), f huldhet, tillgif renhet, thot 
som edher är til huldheth ok til trooheth BSH 5: 
159 (1507). 

Iiulikin (hulkin), se hvilikin. 
hullelika (hullelige. hullälige FM 2 oc, ( 1504 )), 
ndv. huldt , troget, han . . . haffwer . . . bewisth sigh 
aldeles ärlige hullelige och wel emooto mi k FU 1: 
56 (1485, nyare af skr.)» FM 206 (1501). jnch honom 
thet gerne vnner, for ty han thet hafuer hwllelige 
(d m v. s. ärligt) fortienth BSJI 6: 386 (1510). 

Iiulsar (holsar), n. L. 
hnlsäre, n. L. 

hulskaper (huldskaper: huldskap FM iso 
( 1501 ). huldscaper. hwldskaper: hwldskap RK 

3: (sista forts.) 5859)1 m.f och lllllskap, n. huldhet , 
trohet, tillgif renhet, lofuen j ahhatissonna inndir . . . 
lydhno, hulscap oc troscap VKR 46. nordman hanom 
(konung Karl) hulskap sade RK 2: 7749. rijkens randh 
jätto them huldscap igen stadheligha holla vtan meen 
ib 2145. ib 1: (Yngre red. af LRK) $. 268, 3: (sista 
forts.) 4347, 4527. 5091. 5358. IK 22 3. swärya hwlskap 
PM 23. sigie honum mit hulscap oc nmnsc&p FM 144 
(1502). houum tilsigio uogod hulscap eller mnnscap ib. 
opscrilfue eder nade mit. hulscap, manscap oc tro- 
tioniste ib. wij haffwe sakth honww wart hwlscap, 
manscap. troscap och lydactoghet BSJI 4: 22n ( 1497). 
F/f 1: 141 <1493, gammal af skr.). 

liult (holt* hylt), n. Isf. holt] L. hult , liten 
skog. skogsdunge, npta är hultli hörande när (in 
saltus latebra si let ascultatio crebra) GO 433. opta är 
hwlt Ii »rande näst (saltibus auditns ft prope sejte 
situs) ib h63 (jfr skogh hawer öron ib 69; jfr ock 
Isl. opt er i liolt i heyrandi mer; troligen har äfren 
det Svenska ordspråket ursj*rung/igen haft i hult), 
in.idher . . . hwlt ok liaglin SJ) AS 1: 592 ( 1406 , 
dipl. fr. Jämtland). — i ortnamn, almäunigs sco- 
ghär . . . liasnmrlmlt . . . hyrsuliolt. sntidä holt 
. . . skipitidä holt (andra hds. skipwidhaholt. skipru- 
|»aholt) VGL. IV. 11: i. in ostrahy parroohic hvlz 
iu uitdbo SJ) 1 : 643 (1284). Hovahult et hvahult 

ib 688 (1210 16, nyare af skr.), tertia pars sil vu* 
qu® dlcitur stigcmotzhult. insuper qu&dam particula. 
licet modica. cui ffomcn tiufshulta ib 689 (1216-22, 
nyare af skr.), do gydinxhylt ib 2: 51 (1289). usque 
henibleshylt ib. circa loca inolendiiioruoi froele uol 
herablesholto ib. possessores silue krengshult ib 183 
(1292). riuuguidahult ib 5 : 364 (1344). in maner io nos tro 
riugwidhalmlt ib 543 ( 1346). watholt skogh ib 61» 


(1346). hngholt. hella»holt ib. granholt ib. bogholt skogh 
ib 619. Jfr bylta. 

kulyrt (hulörth. hwlörth. holyrt LB 5 : ai, 

7: 190, 217. 223, 226, 294; -GU ib 295. holörth ib 2 : 
36. haalyrth ib 7: 90 . haalörth. halyrt LB 7: 
227), f. [Filan, hulurt. Mnt. holwort] aristolothia , 
hdllsrot. aristologia haalörth, hon är trehandha, then 
ena syhwalff, then andra aflongh, then trii lie hether 
domen t hos LB 7: 143. aristologia thz er hwlörth ib 
6: 284. aristologia hether hwlörth ib 2 : 40. hulörth 
doger ffore aanga ib. tag te syhwalffwa holyrten ib 
7 : 895. ib 2 : 36, 3: 118, 5: 77, 8i, 7: 90, 190, 217, 223. 
226. 227, 294. 319. 

huinbla (hombla. hömbla: -omen Bir l: 135), 
f. [A r . humla. Fdan. humle] 1) humla, jak höre af 
wär Idinne swa som hom bio (apis majoris) röst hulka 
som sanka saman honagh j iordhinne Bir l: 134. 
homblan nar hon flyghir nidhir sänker hon sik idhke- 
lika til iordhinna ok gifwir af sik mykit hesa röst 
ib. ib 135. 2) gräshoppa, skal iak i morghon wiisa 

a thit land humhlo här, som är litith diwr, oc 
hawer lauga äptrofötrena (induram eras loeustam in 
fnes tuos) Mli 1: 303. swa margha humblor (locustas ), 
at the fy 1 to alt egypto land ib 304. är thz märkelikt, 
at iohaunes baptista lifdhe widh humblo huld än 
pharao konungir räddis at humblor wordhe hans 
dödhor ib. hwmhlouar oc brinzsane (locustm et bruchi) 
Bir 4: 113. — llUIllblo plnglia, f. plågande <gräs- 
hoppsvärm. kom wästan wädher, oc hläste alla humhlo 
plaghona wt i hawith MJ> 1: 304. 

humble (homble FM 347 (1507); -en SGGK 
107), m. [Mlat. humulus, humlo. Fnor. humli] L. hurnu - 
lus lupulus Lin., humle, säliä .. . salt i helom pitndum 
allr halwm. liumhlä samulef) SD 5:689 (1347). at köpa 
fält ollir fisk salt ellir huinbla VKR 40. ib 33. SJ) AS 
2: 355 (1411). LB 7: 239. SGGK 107. GS 39, 40, 43 
RK 3: (sista forts.) 4605. Jfr iordli-, vil-liumble* 

— b 11 iu bia garj>er (-gaardher: -um VKR 31 ), 
m. [ Fnor. humlagaritr] L. humlegård. SD AS 2: 582 
(1413), 590 (1413), 695 (1413). VKR 31. 88. GS 39, 40, 
43 (1416). Bir 5: 113, 114 . mz skäron skal han sik 
latha warda rensa wiiu ok huinbla gardha MD (S) 
882. — huinbla kntil (hombla-), m. [Fnor. hum- 
laketill] l.ittel hrari humle kokas, vnam caldariam 
dietam humblakietil SD 3: 673 (1325, gammal af skr.). 
vnam caldariam cum qua solot braxaro, ot aliam que 
wlgariter dicitur homhlak&ti) ib 4: 554 (1337. gammal 
af skr.). — bilfil bla rot, f. humlerot. Ilästläkedom 
% AS 137 . GS 43 ( 1416 ). — hii iii b 1 a spira, f. 

[ Vestgötadial. hmnlespira] (om råren) ujg/spirande 
skott på humle, tngh huinbla spiror oc siwd thom i öll 
eller i viin LB 7 : 226. ib 239 . - huinbla st ang, 
f. [/W. humlastöngj L. humlestång. GS 43 (1416). 

— liuilthla siikkor, m. humlesäck, säck innehallande 
humle. RK 3: 3774. — ss tillnamn, po t ro liumblasek 
SD 3: 36 (i3ii). — huinbla thiuver, m. L. — 
huilibla Jil (humblöl), n. [Fnor. humlaöl] öl till¬ 
red t med humle. AS 60. 1 lestli huinbla öll FJJ 4: 
83 (1499). skärt wiin scal uian drikkn oc liwit oc 
skärt trampnöl oc gaiual (for gamalt) huiuhlöl IM 
1: 96. 

b inne, m. [Jfr A. Inune, dunkelhet i luften , 
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mörker] L. hum. dunkel föreställning , minstanke, nu 
hauär han humä & hwar pät kurnit är SR 43. — 

hum a mal, n. L. 

hiimnA (humpna. -adhe), r. [.V. hovna. D. 
ho?ne] svullna, the humpnadho i hnlstmom Lg 3: 906. 

humpa, r. L. 

huniper (homper. -ar), m. [Sr. dial. hump) L. 
ur fjäll, fr an en hys Qfriga eg or skildt jordstycke, duos 
agros dictos wlgariter homp» Sl) 5: 2*4 (i»44). twa 
attonga iordh . . . meth husnm or tomptom, ak rom 
oc ängiom . . . hompum, flatum oc ineth allom thftm 
tillaghum, nom th'*sso for:do godze aff aldor tillighat 
linfuer ib N8 2: 2« (i ioh). Jfr ängia hum per. 

liuiliul, m. [Lat. hurnulus. Isl. humall. Äldre han. 
hummel] humlet ss tillnamn, thogillus humul SD *2: 
504 (1307). 

hun, se han. 

hun, m.f L. 

hunagh (honagh Bil 614, »44; KL 26 ; Bom; Bir 
2: 34, 3 : 22, 315; GO 955; Su 4 06; LB 2: 56; LM 56; -it 
ba 232; ML 2: 237; -eth MB 2: 116 . honag LB 2: 
33; LM 56 . honak LB 2: 56. honogh MP 2: 25; RK 
3: 410«; -ith MB 2: 115. honog: -et Lg 3: 65». 
honnogh LB 8: 43, 50. honnog ib 42. honug 
ML (8) 2»5. honnug LB 8: 4i>. honnwg ib 
42. honigh MB l: 282, 34», 471 . hanogh Su 
40 ; LB 2: 41 , 44, 4 g. 48. hanog ib 49. 53, 55 , 58. 
haanogh ib 36. hanok ib 56. hanagh Bir l; 
247 . haanagh LB 2 : 35 . 40 . haanag ib 55 . 
hanigh ib 7: 227), n. [/*/. liunang. Jfr Ags. 
huneg; Fsax. honeg; Fht. honag, honang] L. boning. 
mz hunagh ok miolk väldar ok fly tar iorpen al Bu 
77. nat . • . hunaghit Bil 614. Ii tit hunagh ib. 1 it it 
honagh ib. liknas botas t a honogh Bir 3; 22. the 
yrtin biin drngha honaghit af MP 2; 237. tak swa 
honagh at by hawa sina näringh GO 957. Bu 402 . Bil 
844. KL 26. Bo 231. 232. MB i: 282, 349, 471, 2; 115, 
116. Bir 1: 247, 3: 315. MP 2: 25. RK 8: 4W8. 8u 40, 
406. Lg 3: 659. MI) (S) 29». LB 2: 33, 35, 36, 40, 41, 44, 
46, 48, 49, 53, 55, 56, 58, 7; 227, 8: 42, 43, 49. 50. Jfr 
hunngher (till hrilkei ord flere af de anf. ställena 
kunna föras). — hunags bigardher (honagx 
biigardher), m. pa boning rik bigärd. the sötnsto 
honagx biigardhano (apiaria suavissima) . . . Krw 
toom Bir i: 265. — h un ags drupi (honagx 
dropi. honax dropi Bir 3: 21 . hanogx drwpi 
Su 77 ), f/i. eg. boningsdruppe ; boning skaka, thin ordh 
äru söt owir honagh oc honagx dropa (favum) Bir 
3: 315. ib 21 . Su 77 . — hnnags drypande (hanogx-), 
adj. drypande qf boning. Lg 3: 426. — hnnags 
flytande (honagx-. honogx- Su 76. honnogx- 
ib 40. hanogx- ib 85. 110 . 179. 225. 320), adj. [Isl. 
hunangsfljotnndi] flytande el. flödande af boning, himp- 
nano äru wordhne honagx fly tando (melliflui) Bo 
(Cod. B) 349. Su 40, 76, 65, 110, 179, 225, 320. — 

hunags fulder (honogx-), adj. full af boning. 
Su 282 . — hnnags kaka (honogx- MB 2: 115 ; 
Lg 3: 461. honagx- LB 7; 254. honigx- ib 292 ), 
/. [Jfr Äldre lian. hounigkake] boning skaka. LB 7: 
254 , 292 . MB 2: 115 . Lg 3: 461. — hunags kar 
fhunax kaar), n. kärl innehållande boning. GO 
524 . — hnnags llker (honogxliker. honogxs- 


liker. honogxliken (ack. sing. m.) Lg 3: 393), adj. 
[Jfr Isl. hunangligrJ melfeus , bonings -, honingsljuf. 
mz honogxliknm sötma Su 181. j . . . honogxslikom 
smak ib 202 . Lg 3; 393 . — hnnags sitter (honax-, 
honogx-), adj. [Jfr Isl. hunangsoetr^ honingssöt, söt 
som boning, vm thäs hälgha anda honaxsöta ström 
Bir 4: (Likt) 237. taladho honogxsötau kännedom 
LfK 178. 

liunAghhlandadher (honagh-), adj. blandad 
med boning. Bil 459. 

hunaghbärande (honagh-), adj. bärande el. 
innebal!ande boning, al gräs honaghbärande Bir 4: 
(Jäkt) 241. 

hnnagher (Lg 3: 256. honaghir. honagher 
MB 2: 348 ; -in KL II. honogher MB 2: 349; 
LfK 127), m. « hunagh. Sötare an honaghir Bir 
i: 200 . KL 11 . MB 2: 34s, 349. Lg 3; 256. LfK 127. 

Jfr hunagh. 

htinar (hynar 1K 185; -a ib 222 . hinar. hina 

ib 222; se vidare I)i 389*90), m. pl. [/#/. hiinar^ m- 
byggare i Hunaland. ld 185 , 222. Jfr hynir. — 
Il 1111A här (-her), m. [/*/. hunahcrr] här af Hunner. 
war wäldugher huna här wt komin aff karelooi Bii 
681 . han (*>: theodociun) wni&tridde huna här mz götha 
hiälp ib. ib 683. huna hors konunger. som heet attila 
Lg 8: 24o. — bär af krigare fran Hunaland. haffde 
mz sik allan hunaher Ii 200. ib 206, 210. Jfr hjlM 
Ilär. — huna konuilger, m. honung öfver Ruti¬ 
nerna. hatium drömdo som han saghe huna konungs 
bugha hrutin Bil f>si. — hnna land (huneland 
l)i 24. hwnelandh), n. [Isl. hunaland llunernas 
land , ett i J dd riks saga omtaladt land , öfver hrilkrt 
först Melias är konung, sedan Akti/ius , slutligen Lid rik. 
Di 24, 29, 206, 207. Jfr Ld 388-9; G. Storm , Aarb. f. 
Kord. Oldk. 1877 s. 323-336; Fritzntr. Ordb. 2: 91* 
Jfr hyna land. 

hnndare (hundäri. hunderi. hundar SD SS 

2; 128 (14091, 138 (1409), 163 (1409), 193 (1409) o. s. r.), 
ti. och hundar A? ri.V (SD XS 1; 8 ( 1401 )), hundart. 
härad (benämningen tillhör Södermanland. Vestman- 
landj Lppland, äf vensom Got/land och motsvarar härft]> 
t andra landskap), at skipa ok afftaka domara i 
härad be ok hundaro huario KS 68 (168, 75 ). openbara 
hwar i manghum hundärum ällär häräpum hanum 
warper skipat yuer att seya SD 5 ; 376 (1344. nyare 
af skr.), a förstä pinge laanz, hundäris äller f\är- 
pungs ib. ib 378, 4: 537 (1336, nyart af skr .), 6: 129 
(1349). XS 2: 128 (1409), 131 (1409), 138 (l409). th0685 
atcrstadhur ok laglikin ingicld skulu böndrene infora 
. . . nff hwario folklando äller hnndare BSII 1: 
133 (1371). bslahunderi Si walandahundcri SD l: 58» 
(1281, 1 ridim. rf 1283). in ncrdungnhunderi ib 2: i<s 
(1291). ib 118 (1291). i haboliundhare ib XS 1:3(1401). 
i twna sokn oc olanda hundara ib 8 (HOl). ii norbo 
hundaro »6 11 (1401). ib 12 (l 4 ni) o. s. r. do röne- 
hundarc BSII 1 : 62 (1365). de iunakir hnndare ib 63 
(1365). ib 64 (1365), 69 (1366), 70 (1366) o. s. v. i Sjlbo 
hundar i DD 1: 41 (1382, af skr.), i öknabo hundari 

ib. ofwor dahla hundari ib 74 (1417, af skr.), i tuuna 
sochin i daala hundare ib 84 (1438, af skr.), in 

parochia rasbohundari SD 2: 1(4 (l29l). — huudarls 
bro,/. L. Jfr hnlfhundaris hro. — hundari* 
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kirkia, /. L. — hundnris män, m. pl. L. — 
hundaris nämd, /. L. — hundaris nöt (hund- 
ers-), ii. nötkreatur snm (ti/l ett antal af fyra ar- 
ligen) lemnades af liela häradet ss skatt. BtFff 1: 317 
(1413, nyare qfskr.). — llUlldaris rätter, m. L. 
häradets andel i böter. SJt 6: 606 (1346). — llUlldaris 
syn, f. L. — lmndaris Jdiig (hundaretz ting), 
n. L. häradsting . a varo rätto hundaris t hinge SD XS 
1: 56 (1401). a satto hnndaretz tinge t6 325 (1404, 
nyart afskr.). ib 336 (1404), 370 (1404), 536 (1406). 

hundaro tliing, n. =* hundaris thing* a satto 
hundaro thinge SD XS 1: 265 (1403). 

hundbit (-beet), n.[Fgutn. hund bit] hunds bitande , 
hundbett. dömdes . . . oleff oleffssou for sak til iij 
m. for hund beet BtFII 1: 208 (1509). Jfr hllllda-, 
hunds-bit. 

liunder (honder: -omen Bo m. -ar), m. [Isl. 
hundr] L. hund. hwat är mindra wärt j huseno än 
hundin älla kattin Bir 1: 14 1 , hundin skal thiäna 
herran ok katthin frwnne GO 111. hundhir löpir om 
brödhith ok harin om liwith ib 177. hundher är hema 
diärwastir ib 59. hema är hundir rikast ib 243. thz 
ar seent at taka huuda sidhan hiortin är lnpin gynom 
by ib 756. thz skadha rak kan thz han leekor mz 
hundum ib 197. frändher äru wslum wärst saghdho 
räff til rödha hunda ib 1066. hwat giwor jak vm at 
hundin göör ok bither han mik ey ib 821. han lät 
. . • hunda quäpa Bu 101. hunda dragha . . . bätcr 
wädher än mannen MB 1: 80. latir hundir idhis 
cy vpsta oc göd nar thiufuin kombir MP 2 : 206. 
thera ben lagho vj dagha for hundum ok ramnum Bil 
449. kasta wt hans lik for hund oc rampn ib 473. riidh 
oc sök mz hund oc hök MD 394. l>i 14, 280. thu 
skalt . . . setide mik xl falkä oc xl hwndä the wäll 
bette äre, then boszte hwnd skall haffua en toring 
aff gwll ib 9. the . . . slogo theris hwnda lösä ib 14. 
tw wilt lata tiua hunda bita min biorn ib 108. hertogh 
fraderik pläglmdhe hunda Fr 55. the slogho thera 
hunda ok loto them löpa ib 67. diäfwllin är suasom 
hundir (canis venaticus) sloppin v bandom Bir 2: 34. koma 
j&insköt diäfla j hunda hami a mot petrum Bil 103. Bu 
137. skapadhe han (djdfvulen) sik i ons swartz hwndz 
liknilse Lg 3: 690. — ss skynford. rcnde han vndan 
som en onder hund. oc lot falla sit banner nid Di 200 . 
saa tu huru then ondhe hundh videke velanson drnp 
hertogh nordungh ib 217. vtan jach far hempth pa tin 
ondba hwndh ib 218. tw onde hund oc mördare ib 80. ib 
293 . — Jfr fä-, gar{>-, liior))-, hälvitis-, ikorna-, 
mio-, okynnis-, yodhe-liunder. — huuda bit 

(-byt. -beth), w. hundbett. sar uppkommet af hunds 
bitande, netzle hon . . . Yreker bort . . . hunda 
beth LB 7: 69. lägx vid hwndabyt ib ii. lägx tz 
vid hundabit ib 71. läker hunda bit ib 5: 81. ib 2: 
40, 3: 63, 74 , 78 , 4 : 351. 8: 50. Jfr huild-, hllllds- 
blt. — hunda blodll, n. hundblod. LB 7: 33. 
— hunda flugita, f. [Äldre Dan. hundeflue. Jfr 
Mht. hundsvliege. huntvlicgo] musra canina , hutu\Huga. 
sände gudh offwir landit fiiirdha plaghona, thz waro 
. . . hunda flughur (hundsfiiegen) ST 332. — hllllda 
hiärta, n. hundhjärta, aff orenastom präst lnilkin 
som hawir huuda hiärta Bir 2: 112. ib U4. — huuda 
hoper (-hooper: -hoop Al 4io3), m. hop af 
Ordbok. 
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hundar. Al 4103. — humla liovudh (-hwffwd), 

fi. hundhufvud. oth brent hundahwffwd LB 7 : 233. 

— huuda här, m. här el. hop af hundar. Al 4107. 

— humla mumier, m. hundmun. Bir 2: 244 . — 
hunda pis (-piias), n. hundurin. niod hwnda piiss 
LB 7: 193. — humla tall,/, hundtand. GO 1070. — 
hllllda tunga, /. hundtunga , cynoglossum officin ale 
Lin.? en örtli är som hethor hundatwnga LB 7: 4. ib 
5. 293, 327. tagh hunda twnghas root oc siwd i vatn 
ib 215. — taraxacum officinale \\ r eb.t lactuca liunda- 
tunga LB 6 : 284. — humla tungo rot (hwnda 
twnga roott), f. rot af cynoglossum officinalt? Lli 
7: 353. — huilda Öra, ». hundöra. Bir 2: 97. — IlUIlds 
bit (hunzbit), n. [hl. hundsbit. Fgutn.hunås bit) 
= hllllda bit* hänua (nässlans) bladh stöt rensa 
saar oc heele hunzbit LB 5: 81. han läker . . . hunz¬ 
bit ib. Jfr hund-, hunda-bit* — hundsliker 
(hunzliker), adj. hundlik , qf hundart. han ( 0 : simon) 
hafwir hunzlica (caninos) ängla: ok enga gudh lika 
Lg 103. — humls skill (hundz-), n. hundskinn. 
mista hundz skinnit Bir 1: ui. 

lmndra]) (hundrath. hundrat. hundräp L. 
hnndredt. hundrafca, hvilket eg. är gen. pl. hwnd- 
rattä SD XS 1: 5 (1401). hunderdha ib 4 13 (H 05 ). 
hundrade SD 5: 478 ( 1345 , nyare afskr.). hundradho 
Bir 2: 72; ST 42l), n. num. [hl. hundrad] L. hundra, 
ss subst. eg. förenadt med följande subst. i gen.; oftast 
dock i bruket närmande sig ett adj. f dd följande 
substantivs kasus beror af ställningen i satsen, fiughur 
hundrap riddara Bu 5</2. möta . . . datan oc abyron 
. . . oc mz them halffthridhia hundradha främmärsta 
manna MB l:4o4. thu atirgalt honum hundradha for eet 
Bir 3: 69. Bo 116. hundradha faar MP 2: 152. hundradhä 
mark SI) 6: 160 (1343). hundrapa män ib 566 (1346). en 
stapar ... mz hundrap portvarpom Bu 507. siu hundrap 
ok famtighi ok tu aar il) 70. pusanda ok hundrapa arom 
äpte vars härra pino ib 172. tu hundrapa ok prätighi 
arom äpte vars härra döp ib 189. thry hundradha 
aar Lg 69. döpte thor mora än hundradha thusand 
oc niotio thusand folk Gr 314. tiwghu hundrath liästa 
Fl 2035. tiwghu hundrath pund Fr 3030. kom elder 
. . . oc brände . . . halffthridhia hundradha män MB 
1: 405. — i förening med ett följande ordinalt räkne¬ 
ord. the vordho pinte arom äpter gudz byrdh fyra- 
hundradha oc vppa thridio areno oc siäxtionda (fyra¬ 
hundra sextiotredje) Bil 913. aroin eptcr gudz byrdh 
tusanda fyrahundradha a sietta arena SD XS 1: 561 
(1406). ib 56 (l40l) o. s. v. — storhundrade, etthundra- 
tjugo (ordets ursprungliga bemärkelse), i stycketalsräk- 
ning. hundradh iärn, 120 stycken osmund. Jfr Falkman , 
Om mätt och rigt 1: 427 /. fore fyrahundrad iern DD 
1 : 36 (1367). bergzgardh, som arliga räntar sex- 
hundrat jern ib 113 (1464, afskr.). otta hundrat jern 
ib. ib 8: 227 (1489). — stort hundradh vidh, 120 red¬ 
trän. ett stoort hnndredt wedh SO 222. — hlindrads 
tal (hundraztal), n. talet hundra, hundraztal är 
fulkomit tal MP 2: 152. 

liundradliafalder («. hundradha fivlt Bo 116. 
117; Bir 3 : 219. hwndrada falth LB 9 : 96 . 
hundradha faalt Bo nr.; Bir 3 : 69 . hundrafa Ui 

ib 4 : (Dikt) 272. ack. pl. ii. hundradha fald MP 
l: 339; Bir 2: 20. hwndradafaal IfK 16. frf. 
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vok. i änd. -fall-), adj. num. [Isl. hundradfaldr] hun- 
drafalåig. taka hundrad ha faalt i tliässe värld Bo 

116. thätta hundradha falla tal i t ib. ib 117. gaff af 
sik hundrada falla fruct Bir 1: 173. ib 14, 384, 2: 
20. 8 : 69, 219, 4: (Dikt) 272. MP 1: 84, 339. LfK 16. 
— w. adr. hundrade/'aldt. thz bliffwer hwndrada falth 
ypparon LB 9: 96. 

hondradhafalla, adr. hundrade/aldt. at thu maghe 
af tlnisso hundradha falla fulcomlicare läras Bo 117. 
haffwer hwndrada falla starkare kraffth LB 9: 94. 

hnndradhafallelika (hwndrada fallelikan 
PM xxxm), adr. [hundradfaldliga] hundrade/aldt. 
jak atirlöne thom hundradha fallelica Bir 2: 89. PM 
xxxm. 

hmidradhe (ac*. sing. m. hundradha), adj. 
num. L. hundra/aldig. saadhi ysaac i thy lande, oc 
har honura hundradha awaxt MB 1: 209. 

hund8im (hnndssim: -simina ÖGL B 5t var. 
hyndzsim ib ind. hynsöm: -sömena ib rar.), 
/. L. — huudsima son (hwnzämä-. hundz- 
seme- Stads L R 81: i var. hunzama- ib),/. L. 

hnndsima (hyndzsima. hynsoma), /. L. — 
liuudsimn son (hnndsomuson Stads LP 81: i 
var. hnndhsamo- *8), m. L. 

hundsivia, /. — hundsivlo son (hunsiuioson 
L. hwndsywieson SO 109), m. L. son af en hynda. 
hs oqvädinsord . SO 109. 

hundskor (hnndzsker: -ska Lg 949 ), adj. 
[&r. dial. hundsk. Äldre Dan. hundisk, hundsk] = 

hundsliker. Lg 949 . 

hunger (hungor Bu 76. hnngur KS se ( 211 , 
95 ). hngger Al 7043 . hönger FM 360 (isos), 364 
(1508)), ti*. [/$/. lningr] L. hunger. J>olde hungor 
ok myken f>örst Bu 76. afT storom hwngher Lg 668. 
hungur ok sylt KS 86 (211, 95). Bu 206. Bir 3: 472. 
Al 7043. GO 72, 586. FM 360 (1508), 364 (l508). — 
hungers llödll, /. af hunger vållad nöd, hungers- 
nöd. han fördhe mz sik viin ok brödh thz dugher 
väl fore hungirs uödh Fr 2776. ware een människia j 
hungirs nödh ST 433. ib 483. MB 2: 239. 
hungra (hongra. -ar, -adhe), v. [hl. hungra] 

hungra , bli/ra hungi-ig t känna hunger, oper soni. med 
dat. tha hungradhe varom herra Bo 48. — personl. 
guz ängel . . . gör hanom sva mycla glä|)i. at han äldre 
frötes, hungra älla Jiörste Bu 204. MB 2: 344. — 
hungra efter, med ark. han thörste oc hungra rät- 
uisona Gr 277. — med prep. til. the äru swa som 
hungrande til at vita min wägh ok vilia Bir 1: 

117. fin thu hongra och thörster til hans Ber 84. — 
Jfr äptir hungra. 

hungrogher (hungrughir Bir 2: 19 ; -ughe 

ib 3: 123; -Ughare ib 386; -Ugha GO 590), adj . 
[Fdan. hungrug] hungrig, iumfrun vnr miok liung- 
rogh Bu 71. hungrughir glädz aff mat Bir 2: 19. Bu 
79. Bo 15. Bir 1; 116, 222, 3: 123, 356. GO 590. — 
med prej). af. sato atir badhe thörstoghe oc hung- 
roghe af (de; efter) sinom herra Bo 236. ib 238. 
hurraka (hurruka), /. L. 
huru (huaru L. hworo MD ei, 64, 65. huro 
MP 1; 184, 312, 313; Di 246. hwro Bir 2: 151 . horo 
Bu 75. hur ib 3. hnor Jv cvi), adr., konj. och interj. 
[troligen eg. dat. sing. n. af pron. livar) se Rydqvist 


4 : 66, 5 : 135. Jfr Fdan . hvore, hure, hvor, hor, hur] L. 
1) huru, på hrad sätt. i direkt frågesats, huru fist thu 
koraill här Fl 1429. MP 1: 312, 313. — » indirekt fråge¬ 
sats. ä spör t hän rike hurw thfin fatighe föder sik GO 
148. spordhe huru thera lifuärne var KL 234. thu 
west hwru thet är mädh os BK 201 . MP l: 312. 
tha talade hermes for quirino huru alexander reste 
hans dottor aff dödh Bil 1 13. ärwodha thor vm huru 
the matten fly lygnina Bir 1 : 226. mik grämer 
huro nyfflingha dropa sigordh swon Di 246. af |»y 
hur waar fru warj> först scapath Bu 3. kunungur 
skal ok giwa landom sinom ok almogha godh lagh 
ok rätwis (näml. som bjuder och visar), hnru the 
mägho byggia ok hoa fridhsamlika huar rnedh androm 
KS 66 (164. 73). — huru som, d. s. screflf . . . hurw 
som han wildhe thöm haffva SD XS 1: 359 (1404). iaeh 
... wil sighiä idher aff huru som falantin war fonnin 
Va 7. 2) » sats som under form af direkt 

fråga innehåller utrop och uttrycker förvåning el. harm: 
huru. hurn sighar Jiu . . . han vara corsfestan 
mz vilia Bu 138. KL 146. huru wart thu nokon tiidh 
aff swa ondä enä art, at thu skulde swa fordärffufi 
thin egnä liiffs frvkt Va 8. ST 510. huru sitir ey 
dififwllin j honom ther aldro talar vtan diäfwlsins a 
kallan Bir 1: 37. 3) huru än. på hrad sätt än. 

vy felom oss sielffuo hurw thz kan ga RK 2: 4944. 
hurw thz gingo skulde friden jo sta ib 8478. ib 3: 
3390, 4013. Va 33. 4) huru, huru mycket , 1 huru 

hög grad. i förening med ett följande adj. el. adr. 
i direkt frågesats, huru lanckt är mfillan hi mins 
ok ior|> Bu 145. — i utrop. 0 hwru mykyn klarhet 
hwru mykyn sötme hwru mykyn glädhi os blifwer i 
the synenne Ber 202. hworo langh war tik the fredax 
nat MD 65. — t indirekt frågesats, letto anz- 

svar af diäflom huru länge J>ät skulde sta Bu 64. 
lyster mek maria spöriä oc finna hworo lenge the 
frygdh munde tik vinnä MD 64. engon man gittir 
thenkt hworo tik war wel ib 61. pin pina är sent 
tald: horo sar hon var ok inangbfald Bu 75. see . . . 
huru vsle the vArdha hulke som for smaa mik ok 
huru mykyn sorgh the köpa sik for litiu lusta Bir 
3: 371. atuakta grannolica huro mykit thu trifs j 
godho älla huru mykit thu vanskas . . . huru likir 
gudhi älla olikir, huru när thu fist honum mz dygdh- 
om älla huro fifirra mz syndom MP 1: 184. 6) 

hurn . . . än. i huru hög grad . . . än, huru mycket 
. . . än. huru mykit the ärwodhadho gangande for- 
matto the ey koma ena mila vt fran stadhenom 
KL 49. huru litit tu liauer. lif ther af gladhr ok 
osörghiando KS 24 (58, 26). hulka ok huru manga 
dygdhe nakan hawir vm lmn lustas j nakre synd 
thäkkis ey han minom son Bir 3: 225. ST 89, 510. 
Iv cvi. 6) så vidti tw far thz ey huru jach thz 
veeth RK 2: 1113. 7) relativ partikel, nästan en¬ 

dast i skrifter öfversatta från Latinet, utan korrelat 
och med följande länge, opta, mange återgfvande 
Lat. quamdiu , guoties (quotiescungue). quotquot: så 
... som, så. wfirdhlin war wäl skipadh huru länge hans 
(Adams) äftirkomara giordho samuledh Bir 4 : (Dikt) 
233. ib l: 38, 52. huru länge hon duäls vitandis j 
syndomen ... tha är hon hällir kallande klostir- 
löpare for gudhi än maria ib 3: 173. ib 345. at han 
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rnaghe • . . opstanda huru opta han fallir ib 2: 173. 
ib 1: 22u. ST 2oo. huru opta han kännc j sik tholkin 
mins sons amla oc hita . . . tha lusi thässin ordhin 
Biv 3: 83. VKR xviii. — någon gång fogas som till 
följande adj . el. ndc. huru länge som siälin blifwir mz 
likarna nom är min miskutid allom ypin Bir 1: 64. ib 
3: 12. huru mango som atto iigho ällä akrii äldä hus 
saldo ok lagdho for aposlanna fötir KL 139. — med 
ett ss korrelat föregående el. efterföljande sva och 
med följande länge, opta, mykin, mango återgifvande 
Lat. quamdiu , quotits. q nan tus , q not: som (hvarv id 
följ. adv. el. adj. ej öfver sättes), så .. . som. så (då 
korrelatet sva följer efter), swa länge wc t mannin ey 
sina synd . • . hvvru länge han leta at awita gran¬ 
lika annars lifwärne Ber 149. hwru längo limin är j 
likamenom swa länge känno han lusta älla wärk ib 
48. huru opta thw vmuände thin öghon mz högh- 
färdhinna syn swa opta kasta thu vällando etir j 
min öghon «6 3: 136. ib 31, 289. KL 265. hwrw mang 
årw hoffwod swa mang synne PM 19. swa som skot 
ther wt skiutas gynom swa mang vindöghon huru 
opta diäfwllin nämpnis (per tot fenestras emittuntvr 
qnotiens nominatur diabolus) Bir 1: 38. Su 42.'». swa 
mykit är war siäl gudhz liknilse . . . huru mykith 
hon är hans higriplikin Ber 201. hätra thik siälwa 
mz swa myklc idhn, mz hwru mykle thu awiter 
annars lifwärne ib 106. ib 25, 97, 150. MP 1: 20. Bir 
3: 218. iuir swa manga (tantos) scal thu wara höf- 
thinge i himerike huru manga (quantoscumque) thu 
vände til helso i thesso liuo KL 196. at han skuli 
thola swa manga piuor huru manga män han drogh 
ok ledhe j fortappilso Bir l: 52. ib 84, 376, 393, 3: 61, 
421. ST 541. Su 104, 457. Ber 231. vm wöghelikit vare 
at jak matte swa opta dö huru manga siäla j häluite 
aru Bir 3: 344. — med följande som. jthir skal 
swa mykyt giuas aff pinomen huru mykyt som j 
älskadhin idhan lusta meer än mik idhun gudh Bir 
2: 245. — huru myklo (mykit), framför en komp. och 
med ett föregående el. efterföljande sva myklo (mykit), 
thy el. thäs ss korrelat samt återgifvande Lat. quanto 
el. quo: ju. thiäna mik swa myklo renlikare. huru 
myklo inere miskund iak hawir giort mz thik Bir i: 
88. han ... är nu mik swa myklo beskare, huru 
myklo hotaro iak älskadbe han för ib 97. ib 68, 192. 
258, 288, 2: 58, 13U, 140, 149, 3: 244. Ber 22, 149. 

talghir. hulkin som myklo (för sva myklo,) raskare 
smältir. huru myklo merc hitiu är iunantil Bir 1: 
180. at mannin skullo swa myklo ödhmiukare thiäna 

mik . . . huru mykyt ärlicare oc sälare han är foro 

al aunor thing ib 2: 278. aff hulkom (rikedomar) swa 
mykyt meere rekinskap är görande huru mykyt inoer 
the växa ib 325. ib 300, 309, 315. huru myklo mer min 

son ropa til t hera . . . swa myklo meer fästa the 

sin hugh mot honom ib 1: 225. ib 180 , 244, 245, 

293, 310, 2: 17, 18, 128, 151, 3: 146, 174. KL 181, 

183. Ber 12, 15, 21 o. s. v. huru mykyt mannin 

är ärlicare iin diwrin swa mykyt hetare iighir 

han älska mik Bir 2: 312. Ber 47. thy tröstelikare 
vilia the synda huru myklo meer iak tedhe them ok 
beuiste syndena wara ledha Bir 1: 64. thy meere 
vardhir lönin huru mykyt mindra klädhin äru värdh 
ib 3: 246. at the sama junelykta persono maaghin thes 


frelsare oc rolighare standa j gudz thiouist . . . huru 
myklo mindra the hindras aff lichamligha oc worlz- 
ligha thinga vmhuxan VKR l. huru mykyt meer tbz 
(djuret) ätir thäs hungrughare thz är Bir 3: 356. 

— med följande som. huru myklo flore thing ok 
störro som lagd hos j the tomo vaghena swa myklo 
raskarin oplyptin the thuugo väghskaliua Bir 3: 146. 

— i samma betydelse som huru myklo kan ensamt 
huru med thäs (el. ä thäs,) ss korrelat nyttjas, thäs 
höghelikare skal han kronas, huru manlikare han 
stridhcr Su 292. ib 14, 103. leth sik ä thos mero 
voorda vm hennes siels helso, huru raere Ökädos . . . 
licameus krankdomer Lg 3: 555. huru hethelikare 
huar en sandher älskare älskar siin wen . . . thäs 
större sorgh oc ängxlan til före hans mistilse Su 212. 

— Jfr ä huru. 

hurudana (hwre dana. vanl. oböjdt; dock dat . 
pl. hurudanom Lect. 39)j pron. adj. [Äldre Van. 
hvordan, huredan] hurudan, i dir. frågesats, hwru- 
dana waro the männe MB 2: 94. — i indir, frå¬ 
gesats. nw faa wij wita hwre dana the äro Vi 
148. betäukthe i hwrw dana mattha han kwnue thet 
bästh bokoma SV 5: 9. hurudana aatherlön Lect. 39 
(enl. Rydqvist 2 : 508). mz hurudanom pynom ib. 

hnruledhig (horlediss BSH 5 : 6 (1504)), adv. 
[Äldre Van. hvarledes, hureledis] L. huruledes , på 
hvad sätt. i indir. frågesats, forethäukia huat älla 
huruledhis suaraude är Bir 3: 176. ib 4: 74, 88. VKR 
. Lg 817. Su 73. BSB 5: 6 (1504). 

hurnlnnd; adv. =*= huruledhis. » indir. fråge¬ 
sats. han spordhe huru lund thz kom til Fl 345. 

huruluuda (hwrelwndhe), adv. [Äldre Van. 
hvarlunde, hur® lunde] = huruledhis. * indir.frå¬ 
gesats. FM 566 (1512). 

hurnllindom, adv. huruledhis. t indir. frå¬ 
gesats. hyg aat mannc sighiande rätta sannind i 
iordhrike huru lundom han dömis af thöm här byggia 
i världinne KL 384. MB 2: 379. 

llUS (hwss RK 1: 151, 512, 972, 991, 1328 . hUUS SV 
4: 465 (1335, nyare af skr.), 5: 375 (1344, nyare af skr.), 
gen. hws KL 160; MB 1: 393. huS 9 SJ 34 (1425)), 
n. [hl. hus) L. eg. det höljande , omgifrande, skydd¬ 
ande. 1) hus. han (o: mannen) torf hus sik wäria 
för riighn, sniö hita ok kulda, ok sikrlok sins lifs 
ok likarna KS 40 (104, 43). är thz digher hedhr 
kunuuge ok höfdinga haua faghran sal, thet är thön 
hus han skal äta ok drikka i medh si t härskap. nu 

skal thet hus af siäll syne gärning, witt, liust, rent 

ok lustelikt innau wara ib 41 (ioe, 44). han tok mz 
vrätto pry hus (domos) af sancti laurencii kirkio Bu 
iis. alla gardha tompter ok hws som hwar aff androm 
faar SJ 1 (1420). hwa som säl androm hws (domum) MB 
1: 374. prästa hws oc gudz thiänista manna (ledes levt- 
tarum) ib . satte ther hws op (tetendit ibi taheimaculum 
stium) ib 177. rypär pär ok sätyr vp hus Sl) 5: 637 (1347) 
j hwat hus ir gangin in. tha sighin först, frithor 
wäri mäp husi thässu ib 1: 668 (1285, gammal af skr.). 

at ingeu myn owen forma fördöma mik, ey i wägh, 

ey vtan wägh, ey i hws, ey v tan hws VXB 14. än 
han vil pär i hus koma Bu 145. leette äptir honom 
vm sama quällin hws fran husc Bo 25. Lg 3 : 644. 
ma synas, at thz war vtan all skäl. at gudhi skulle 


Digitized by 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


hus 


524 


hnsbonde 


nakath hws opbyggias MB 1: 481. skulle . . . wars 
horra hws wara swa skipath ib 482. a)l tho gudhlik 
dyrk, som tha war i gudz bwac *5. thz kallas gudz 
hws, bad ho forc t hy, at gudh dyrkas i t hy swa nc foro 
t hy, at min skulo dyrka t her gudh ib 4*3. lod h t hem 
til mins hws döra, thz är sätta hws kallath (duces 
eos ad ostium tnbtmaruli fcsderis) ib 393. nar tim 
gaar til gudz hws som är tho hälga k i rk ia VXB 14. 
hwAriu hälgliä andzhuse i swerike (hospital stäldt 
under inseende af Helgtands-ordens medlemmar) Sb 
5: 565 (1346); se vulare under 1111(1* — hus, hem, 
honing. bostad, got rwm är i hans hwso MB 1: 204. 
ii biscops hus bu H4. gik in ij sancti pätars hws 
Bo 70. at vi gangom heem ij vart hws ib 215. hws 
oc heman oc alt thz iak äghir är idhart ib. köpa 
hws oc hocm »5 3. — bild/, jak ledde thik wt aff 
egipto lande aff thrftldooms hwso (de domo servitutis) 
MB 1: 330. — hus, husrum , herberge. pa thot jag 

motto tess snarare komino til hws ighen bSH 5: 443 
(1511). thor jag kan faa hws ofTuor hwodhet ib. hus 
läna JWJm sum bef>äs Sb 5 : 375 (1344. nyare af skr.), 
ib 4 : 465 (1335, nyare qfskr.). hwar skal iak boo 
hwar tager iak hws aat fjwello Mb 170. 2) slott , 

fäste, göra sik . . . hus ok fästo KS 53 (136. 58). 
hus ok horghr ib 52 (147. 65). skal innan i husino 

stora jord grava göras ib 85 (*jo 9, 23). op a thz hws 

• 

bad be riddara ok twena väpnto sik /p 2331. iak var 
ridhin til konung artws til karydol op a hans hws 
ib 2742. tho crisne bygdo thor eth foato . . . thz hwss 
heytor tafTwesta borg RK 1: 151. KS 85 ( 208 . 23), 
86 (210, 24), 87 (212, 25). BSH 1 : 131 (1371;, 132, 133, 
123 (1387). h 514, 652, 740, 832, 863, «7t, 2383, 2888, 

4033, 4035, 4051, 4082, 4026, 4128, 4731, 5618, 5621, 5623. 
Fr 77, 72, 81, 84, 480, 522. RK 1: 512. 972, 1295, 1301, 
1328, 1334, 1340, 1473, 1477. 1576, 1634. 1698. 1705 o. s. r., 
2: lo37, 1029, 12o9, 1251 o. s. v. Va 33. 1K 271. högh- 
borons första konung eriks . . . gardz rätter oc hans 
husa EG 67. — »* ortnamn . gulbyärxhus Sb 1: 673 
(1285, enl. af skr. hos Suhm). 1 öde sa hwss RK t: 991. 
uyköpungs hws ib 1283. stokholms hws ib 1667. Sb XS 
1 : 589 (14061 //. s. v. lyf>osä (Jfr hl. Ijuffhus^ Bjärk R 
13: 2. löjvisä ib. i löpesoin Sb 5: 568 (1346). — fast hus, 
d. s. ii eno fasto buse Bu 7. fast hus ok horghr KS 72 
(126, 87). — haldande hus, se lialda* 3) af delning af 
ett byggnad; rum. nidhre i hunkanum (näml. af arken) 
skulo wara wisthws, oc annath hws foro orenum 
thiugom, än owan a hunkanum skulo wara thry stoor 
hws (direns super tabulatum fuisse eum bicameratum , 
unn enrum camerarum erat stercurar\a 1 altera apo - 
tecaria , et super hane mansionem erat a tia tricame- 
rata) Mb 1: 166. — vaning, eth stenhws eens hws 
högt SJ 312 (1464). 4) fodral, gör han (o: fidh- 

larin) hänne (o: sinne fldhlo) hus (cuoj>crtorium) thor 
hou magho j gömas Bir 2: 188. hon giordhe väl fämtio 
corporalia. oc giordhe thor owir ärlikin hws af silke ok 
hedhinstykke KL 344. 5) ändtarm f fori vatenstemmo, 

fel nidhir hostin, oc rensä hans hus mz [mina hand Häst- 
läkedom i AS 137. LB 2: 70. 6) hus, hushall, skipa 

ok styra sit hus ok huardax härskap KS 40 (104, 43). 
thu skal heel vardha mz allo thins hws folke (salvus 
eris tu et dumus tun) KL 160. — man af huse, 
man ur huse , hvar man , mangrant. tho wille man 


aff huse ga RK 2: 803. man af huse han wt 

hödh ib i5 32 . — Jfr adhal-, alitiäiiniiig*-, bak- 
ara-, Mok-, brndha-, hru|döps-, bryggiara-, 
bryggio-, budhöls-, böna-, fau&ra-, fara-, flls- 
beus-, Hskia-, förstad ha-, forstova-, frids-, 
fit-, fldhernis-, gasa-, gilde-, grildis-, glidtUs-, 
gästu-, heina-, hemelik-, hlrdha-, häst-, liörro-, 
intakta-, inristar-, iordh-, kapitels-, klokna-, 
klildlie-, klädhis-, kouunga-, konungs-, korn-, 
kölno-, mat-, muskns-, myrko-, nöt-, nöta-, 
4 |väriiA-, radli-, sang-, sinka-, skat-, skripta-, 
steka-, stekara-, sontar-, somars-, sten-, symn-, 
syinna-, sät-, talu-, tarernis-, tighel-, tol-, 
trä-, tänipels-, t harva-, nt-, nt vistar-, rapn-, 
vist-, vista-, väf-, ämhitis-, ärins-, ärmita-, 
r»l-hus. — husabygnillg, /. byggnad, hugga tiin ber 
sig till husabyggning SI t 2: 13 (qfvers. i nyare 
af skr.). — husabyinan (hueubyman), m. L. 
— Iinsabyr, m. L. — hasa gärdh, f. eg. görande 
af hus: byggnad, margha konster oc sruidhe hörir 
til hwsa gärdh oc tho kallas thz alt en bygning oc 
hwsagerdh MB l: 456. — hnsa liögher (n. -höoht), 
adj. (rf en rduings höjd. huilket förscrifna stenhws 
husahöcht SJ 312 (1464). — husa legha,/. [ Fnor . 
husaleiga 1 L. hushyra. SR 17, 18. SJ 34 (1425). — 
liusa lön, n. pl. hushyra. SO 23. — hllsalÖS, 
adj. \Fnor. lnisalauss] L. utan hus , obebyggd, godzet 
. . . thor nw thv wär gantzlica hwsalöst är oc 
ödho ligger Sb XS 2: 134 (1402). Jfr haslÖS* — 
hasalösning, /. L. —- husa ra (hwseraa), /. 
tomtgräns t nest westen for michiels hwseraa 1>D 
3: 23 o ( i42o). - husa skiul (-skyl), «. L. — 
llUSft vilder (husewil), adj. husvill, farc husewil 
BSH 5: 443 (1511). 

husa, se hosa. 

husa, r. L. 

husarinher, adj. r Mnt. pl. huRarmen] fattig som 
lider nöd i sitt hem men icke gar mnkring och tigger . 
pau|K*ribu8 . . . dictis husarrnt folk Sb 5: 151 (1343). 
fatikom oc ärländom. änkiom oc hws annom Lg 3: 
604. ib 642. 

hnsbonde (husbunde: -bundes SJ 3i9 ( 1464 ). 
hosbonde Sb XS 1 : 95 (I 402 ) f 2 : 10 ( 1408 ); MP 
1 : 78; st) hs: FH 3 : 107 ( 1447 ); FM 554 ( 1511 ); 
-en SO 81, 82, 85 , 86 ; -a Bil 226; MP l: 54 ; ST 403 ; 
sb Xs is 95 ( 1402 ). 371 (i 4 o 4 ); -ans MP l: 73 ; -es 
FM 553 (1512). hosbondhe: -en sO 82; -a LfK 
131. hossbonde: -en SO 8 i, 82 . hosponde: -a GO 

166 (handskriftens läsart enl. uppgift af J)r. C. af 
Peter sens, tryckta uppl. har hosbonda^), m. [IsL hus- 
bondij L. 1) husbonde , husfader (i förhållande till 
tjenare). bör jdhir at haua granna atuakt vm thera 
jdhra thiänara liuerin» som j hauän daghlica hema 
mz jdhir . . . skodhandc atuaktelica thera liuärnc 
swa som sandir husbonde Bir 3: 259. LfK 131. MP 
1; 73, 77, 78. 2) husbonde , jordegare (i förhål¬ 

lande till landbo), skal landhon gifwa husbon dan om 
ena tunna ööl tha burgith är GS 39. skal landboon 
giöra husbondanoni hwart ar vi ii dngzwärke ib 40. 
kom lasso köpmanzs lanbo och baadh . . . lone sig 
säädh til ath saa sin hosbondes aker me t FM 533 
(1512). ib 554. 3) mästare (inom ett handtverk). 
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ska) husbondhe städhia pilth hurw längbia til läro 
thiano skal SO 18. ib 3, 6, 21, 22, 29 o . s. v. 4) 
husbonde (i förhallande ti/l främmande men nis kor), 
herre (i hnset)i värd. husbonden gior|>e han druken Bu 
170. hans husbonde inz honum gik Fl 1236. husbondin 
kom tha gangando thäro, badh sina gästo väl kompna 
Vära ib S33. Bil 223. 226, 264. KL 206. Bir 8: 31, 32. 
RK 1: 467. Fl 622, 691, 697, 847, 848, 1926. Jv 172, 222, 
231, 493, 502. GO 166, 757. 5) husegare. hosbonden 

som scaden fanget haffucr SO 82. hosbondhen som 
mwra lather ib. 6) egare. enclite iarn war swa 
hwsbondo hwld som sporan. ty han räddade hans lliff 
Di 90. 7) husbondeherre, som är sins hosbonda 

atwaktoghir gömarc MP 1: 54. är pinonna herra 
oc wredhinna höffdhinge här husbonde Bir 4: 76. var¬ 
om herrom oc husbondom ib 3: 472. läste mz eldez 
bandom varn mästarn helona husbonda (autorem mor - 
tis; mojl. star dock ordet i bet . 8 . jfr häl, f.) Bu 207. 

— anförare . Di 63. — regent. epther t het att . . . 

the oss i alla matto swa anamat ok unfarigit hafue 
foro tbera ok rikisins i swerike mecktuga frwa ok rätt 
husbonda BtRK 52 (1388, urkund utfärdad af drott¬ 
ning Margareta). — ss tillnamn, nicholaus busbonde 
SD 4: 751 (l34o). ib 747 (l34o). 8) äkta man • 

matidiana hafdho dighra vro aff sius husbonda brodher 
til wlollikan lusta ok älskogha Bil 346. iinkyor, som 
J>e husbönder haf{>o, som frälst hawa pyant SD 5* 
476 (1345, nyare afskr.). ib 4 : 408 (1335, nyare af skr.) 
KS 1: 22 (1401), 95 (1402), 371 (1404) . o. s. r. F/l 
3 : 51 (1445), 106 (1447), 107. Bu 516. Bil 347, 731, 804. 
MB 1: 112, 234, 336, 430. KS 59 (147, 65). Bir 1: 
120, 2 : 252, 334. VKR IV. ST 402, 445. SJ 319 (1464). 

— husbonda lös (hosbonda-), adj. [jfr Äldre 
Dan. husbondolos] ulan herre , utan regent. rikit är 
nw hosbonda löst MD 358. — Jfr härbärghis-, 
tavornis-husbomlo. 

hushrut (-brot), n. L. 

husfoghate (hwsfoghode S/t KS i: 569 (im). 
hnsfogde: -en RK 2: 2434, s. 343), m. [Jfr Fnor- 
hiisfngutrj slottsfogde. S/t KS 1: 589 (1406). RK 2: 
1347, 2434, s. 343. 

husfolk, n. [ Äldre / tan. husfolk] L. 1) hus - 
folk. foor . . . mz alt sith hws folk til iherusalem 
Lg 3: 611. ib 620. RK 1: (Yngre red. af LRK) s. 
260, 268. 2) inhysesfolk, menniskor som bo i hus 

d annans jord , turparfolki kom han til fatight hws 
folk Lg 3: 213. 

husfroa (husprea. hosprea. bnsfröa. hus- 
trö. hoströ), f. L. Jfr husfru. 

husfridher (hnus-), m. husfrid, hemfrid, hafwa 
oc nivta huusfridh, kirkiofridh, thingxfridh oc qwinno- 
fridh GS 27 (1375, orig.). badhä höstrvn sto sik for 
hws och hiom friit F/l 6: 48 (1457, daniserande). 

husfru (husfrua: -fruor KS 33 ( 85 , 35 ), 59 
( 147 , 64); -fruom ib (H6, 64). husfrwa RK 1: 363 
(hearest dock rimmet kräfver -frugha). husfrugha 
/v 3002. hustru KL 88, 89, 90 , 9i; SD KS 1: 12 
(1401) O. s. v.; ST 31; Bil 266 ; -un KL 90; ST 
32; -ur Bo ib, 43 ; -una ib oa; ST 31 . hustrv 

BS/J 1: 192 (1387); F/l 1: 143 (1494, gammal afskr.), 

3: 17 (i442>. hustrw BS/f 1: 192 (1387), 193 . hwstru 
Lg 219. hosfrw SD KS 2: 169 (uo9). hostrv: 


-vn FH 6: 16 (1457, daniserande). höstrv: -vn 
ib 46, 47 , 48; -vnä ib 46; -vnas ib. hustro BSH 
5: 318 (1508). hwstro ib 319. jd. -r. -or. dat. 
huusfrum SD 4: 408 (1335, nyare afskr.). hus 
fruom KS 59 (146, 64)), /. [hl. hiisfrii, hiistru] L. 
eg. herskartnna i ett hus , husmoder. 1) hustru , 
husmoder, ath forhörä aff höstrvnii och folkit som i 
gardin war FH 6: 46 (1457, daniserande). ib 47, 48. 
2) värdinna, hänna husfru Bil 347. 3) uxor , 

hustru, min kilra husfru SD 6: 181 (1350). bondict 
aghäson ok älisif hans hwsfru FH 3: 5 (1353). han tok 
sik husfru Bu 3. adriani husfru spurjxj sin bonda 
fangen ib 519. hafdho fyra husfrwr MB 1: 221. skal 
han biudha ok rådha sinna busfru at hon älsko 
wälborna fruor, ok heltz tera manna husfruor som mäst 
fdrmågho medli släckt ok godz, ok fromum rådhom KS 
59 (147, 64). SI) 4 : 408 (lS35, nyare afskr.). Bu 186. Bil 
266. MB 1: 329. KS 33 (85, 35), 59 (146, 64). KL 88, 
89, 90, 91. Bo 43, 63. Bir 2: 326. Fl 154. Iv 1567, 2002. Lg 
219. BSII 1: 192 (1387), 193. SD KS i: 12 (l40l). SJ 3 
(1421). FH 1: 143 (1494, gammal afskr.), 3: 17 (1442). — 
äfren om träls hustru. MB i; 335. 4) matrona , 

gift t/vinna , fru. godha hustrur Bo 18. han kom 
eentidh til ena hustru ST 31. ib 32. theras (de seen- 
ske herrames) qvinuor wille ey slätt hwstrwr hotha 
ty monde the epther fruga nanipn lotha RK 3: (sista 
forts.) 5099. — ss titel i omedelbar förbindelse med 

namn. husfru hyllie SD 5: 552 (1346). modli . . . wara 
mojmr husfru bendicto . . . raj>e ib 6: 180 (l35o). 
hustru cristin fordhom jöns cannogiutares hustru SJ 
3 (i42l). hustru gerthrudha bonde SD KS 1 : 24 (UOl). 
herlekc oc welbornue liwsfrw, hwsfrw ingeborghe ib 
47 (1401). skal han ängom tilstanda vm abo hws vtau 
bo jonssons hustrw. hustrw greto dw^raa BS/Z i: 192 
(1387). ärliken ok wälboreu qwinna. husfrv gröta 
dwma ib 194 (1387). hans hustrv hustrv birgitto FH 
1: 143 (1494, *gammal afskr.). hans hustrv hustrv 
judith ib. hustrv gretha lians van askens atcrleffic 
16 . wälburin qwiuna hustru anna ib 5: 17 (1462). — 
Jfr brodhor-, hiirbarghis-, sona-husfru, äfcen¬ 
sorn husfrea. — husfrua folk (hustrva folk), 
n. koll. hustrur, äu tha ath hustrva folkit i ämbetet 
skot fry sithia SO 86 . 
husfrudöine, n. L. 

liusfruliker (hwsfrweligh), adj. frän htutru 
kommande, hwsfrwelighe kerlighä holsä FM 340 (1506 
el. 1507, bref till Srante Sture Jr än hans hustru Märta 
Ivarsdotter). husfrveligh kärligh helsä ib 349 (1507). 

% 

lllisflirsl, /. husfurset , körsla et. f'ora för under¬ 
häll af rikets slott, promittimus ... vt nos . . . vos 
... de vectignlibus non grauabimus. nisi pro ex- 
jiensis nostris. et tisco nostro regio. et vcctura dieta 
hwsförsl SJ) 5: 555 (1346). 

hushioil, n. husfolk, alt thz som föddes aff adam 
oc ewa tappad hos i noc flodh, vtan noo oc haus hws- 
hion MB 1: 2. 

lllishärra, m. [Isl. hiishorra] egare af eli hus , 
husvärd. Bil 477. MB 1: 338. 

huskapor, m., se liäskaper* 

huskon a,/. L. — huskon 11 barn (huskunu-), 

n. L. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


526 


hvat>an 


hnsl 

é 

/Iqh] (hals), ». L. 
himla, p. L. 

himlgipt (-gipht),/. L 
liuslökor (hwslogh LH 3: ms. hussloker: 
lok ib 7: 144. hwssloker.-lok »aw*. hwsslooker: 

-löök »6 2: »), »». [A/dre J nn. husleg. Mnt. huslök. 
Sr. dial. huslOk j taklök, stmptrvirum Uctorum Lin . 
bnrba jowis är säfylla . . . oc hetir huftlök (sem- 
jiervivnm) LH 8: 143. taka liwslOk ib 172. ib 1: 27, 
2: 9, 41, 5: 77, 7: 24, 144, 266. 

IltlslÖH, adj. [ Jfr Is/, huslaussj husvill, Bil 267. 
Jfr llUMalffM. 

husman (huus-), m. [Isl. husmadr] L. inhyses - 
man. incjuilinus. husman Gl! 6. huusmäu som ined 
Ixnxlanoni inne äru GS 4o. 

buMtijkil (-lykil), m. L. 

tmsorillber, m. orm Som har tillhåll i husen t 
abroth, hennes Jwcth fordriffwer (husorma) hwgorrnen 
Lb 7: 148. 

ItlLsrum, n. [lsl. husnim) husrum, at thet vara 
äptor annat kan lifwa. timghe ther i gardhenom alla 
annarstadz af klostreno haua frijt oc frälst swa mykyt 
hwsrwm thet ma ny tia til sinna enkannelica tharfwa 
til dtfdhra dagha SD XS l: 654 (1407;. 

hussula,/. — husnät u folk, n. L. — liussätii 
man (-ma{>er), m. L. 

bussäte, ii. — luissiilis folk, n. L. — hus- 
siitis mail, m. L. 
hustru, se husfru. 

husthak, n. [ Jfr !sf. hös^ckja] hustak, »om flyt- 
audo vatn afT hws thakx yklom llir 3: 14.'». 

husthiäliaro, m. hustjtnare , tjenart inom ett hus. 
al t.hing som tho hälgha kirkia biwdhir manande alla 
sina hemelica hwsthiänara (domesticos) oc vndirdana 
Bir 3: 342. 

hlisyrt, f. [Jfr Mnt. hliswort. Mht. huswurzj 
taklök , sempervivum tectorum Lin.f husyrth er godh 
flor wmäyen om hyertha ok ffore mathlodha Lb 2: 65. 

lllisara, f. Jfr Mht. htisére] husets ära. det som 
förlänar ett hus ara; yästfrihet , gif mildhet t han hiolt 
hwsära ok ädela sidh HK I: 71. 

huva, /. [Mnt. huvo] L. hufeudbonad. mössa. 
hvatto hyl hattär ällä huua SR 53. ib 55. gaff honurn 
. . . ona hufwo mz rika bordha lc 1336. Jfr gul-, 

päkil-huva. 
huver, m. L. 
lllivuj), se )lOVU(>« 
huxa, se liughsii. 

liu/a (hudza. -adhe), v. \Jfr Mht. hussen. .V. 
hussa. Sr. dial. htissaj jaga , drifrn. älto som wlff: 
ok hudzsadho naknan koklaran wt aff stadheuum bil 
105. hudzadho oc iäghAdho han naknan borth aff 
stadhenom ST 131. 

livad hn, f. [Sv. dial. hvafd)a, /., se Rietz s. 269] 
fradga , skum. är . . . .swa som hafsins hwadha alla 
frödha bir 1: 8. Jfr llVAtlhi. 

livaf>an (hwadlian Bir 2: 106 , 145 , 3: 39. huä- 
dhan ib 2: 80 , 239. 3: 97), adr. [IsL hvadan. Fdast. 
hr »den] L. 1) hrarifrdn (jfr af 1). a) i dir. 
frdgesats. hwadhan komt thu Gr 278. b) i indir.fr dge* 
sats. spurjx> . . . huajmn |>e foro alla liuart I>e uildo bu 
523. bil 53. c) i rel. sats. Odhmiukir man oplyptis til 


hinierikis hwädhan högfärdhnghir nidhir höl for sina 
höghfärdh bir 2: lo6. IfK 47. 2} hcarfrdn (jfr 

af 2 ). i rel. sals . nar the komo thijt i then st*dh. 
hwadhan tho gato Äkke läugir scet grafwcna Bo 
215. 3) hrarifrdn (jfr af 6 ). i rel. sats. hart 

widh erarium, hwadhan hau möusterins gull oc andra 
k os tel i ga haafTwor vth stulit haflfde MB 2 : 292. 4) 

hraraf, hrarifrdn (jfr af 8 ). » dir. frdgesats. hwa¬ 
dhan hafdhe hau swa mykith wit MB l: 93. 5) 

hrarifrdn (jfr af 9 ). n) i dir , frdgesats. hwadhan 

äriu i inine brödhor the swara at tho äro aff aran 
MB 1: 220. b) i indir . frdgesats. sptir|>o liuajMtfi J>e 
varo Bu 23. spurfH) . . . hua|>an han uar cumin 
(unde es tu), ok hans namn ok ä{de ib 493 ; jfr 1. 
c) indef. rel. hrarifrdn än.' alle hans riddara oc hans 
thäghna hwadhan tho waro alla wäghna Al 10552. 
0 ) hvaraf i följd hvarqf, hrarför (jfr af 11). a) 
i indir. frdgesats . spurt*} huafan han tik Jui dirue 
(qva pnrsumtvaie andes), at calla J>erra diäfla 

bu 493; jfr bu b) i rel. sats . fa af dözsens 

sak hwafvui (unde) hon vänte sik helso KL 164. ey 

bawir thu uakat kära vtnn htillir hwadhan thu mat 
gudhi thakka af allo hiärta Bo 103. huadan (unde) 
diäffwllin trodde sik främmias oc haffua framgrang. 
tädhan skal hnn fordriffuas mz blygd Bir 4: so. 7) 
hrarmed (fr ftf 13). i ref. sats . thz . . . huadbau 
andre nmghin inäst hiälpas til siälinna bir 2: 169. 

8 ) hvarest. i rel. sats. flygha j Ökneth j sith rwm. 
hwadhan (ubi) hou fo<lis om thymnn oc tymana oc 
hälffteua aff thimanom MB 2: 352. — hvadhan 

af, 1) hrarifrdn (jfr flf 1). a) i indir. frd¬ 
gesats \ bildl. the skulu se j sinom vndhir stau- 

dilsom hwadhan aff ordhin fram gingo Bir 1: 263. 

b) i ref. sats. jugiia i sin stad oc j sith hws. hwa¬ 
dhan aff han vtgik Mb 2: 53. 2) hearifran (jfr 

af 8 ). t indir. frdgesats. the spurdho hona hwadhan 

aff hon hafdho t holika makt KL 52. 3) hrar - 

ifrån (jfr af 9). a) i indir. frdgesats. wart han 
aff honom fragadher hwadhan aff han komen war 
MB 2: 125; jfr 1. b) i rel. sats. ioseph wilde fara 
til bcthlccm sin stadh hwadhan han war aff föddir 

Bo (Cod. B) 343. 4) hvar af pd grund hearaf 

hvarför (jfr af 11 ). a) i dir . frdgesats . hwadhan 
af är thässin swa stor hughrädde bo 120. hwadhan 
af west thu thz Bir i: 397. ib 279. hwadhan af 
höghfärdbas mannin Ber 208. b) i indir. fråge¬ 
sats. godhir man känno ey huädhan aff alla huru 

thäs liälgha anda sötnic inbär sik j hans hugh 

Bir 8: 97; jfr 1. c) i rel. sats. at the skullo iomfrr 
födha hwadhan aff w.irldinna belsa skulle fram gaa 
Bir 1: 22. the thingh . . . hwadhan af gudh vil 
andelika lustas mz hälghe siäl ib 294. ib 311. hwat är 
thik mz k&tino hwadhan af thu thol thässin thing 

Ber 206. varfrw kärdhe vin at them brast viuit. 

hwadhan af vi finnoin at hon var äkko af them vidh 
bordhit sato Bo 59. KL 28. Lg 3: 39. insände diäf- 
wllin siäl inne glömsko oc led ho at göra thz gedha 
. . . hwädhan aff hughin vardhir latir oc dul Bir T. 
145. ib 4: (Dikt) 218, 223, 224, 230. MP 1: 18, 21. Bo 

21 . Gr 302. Bir 1; 10, 107, 2 : 60, 239, 3: 39. VKR HI* 

ber 41. 55, 56, 112, 151, 156. 165, 185. Su 89. 108, 455, 
458. thadhan af (inde) skulum wi pinas, hwadhan af 
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(unde) wi lustadhoms Ber 231. hwadhan af thu fiölt i 
lastena thädhan af piuns thu ib 124. then thz gör Kr 
fatigher, hwadhan af han skulde wara riker (unde 
debiterat esse dives, jit paupsr) ib 130. 5) hvar¬ 

med (jfr af 13J. i re/, gats. bristir t hem iikke thz 
i thera licaroma. hwadhan af (unde) the hiälpa them 
til got som äpte gudz foreskipan kalladhe äru hiila- 
ghe Bo 123. — livad lian af llälzt; hvarifrdn än 
(jfr af 2). hwadhan af hälzt iak ropas Ber 227. 

— liyadhail fr All, hvarifrdn (jfr ftf 1 och frän l). 
» dir, frdyesats. hwadhan fran äst thu her kommen Lg 
3: 471. — liyad hail hälzt; hvarifrdn än (jfr af l). 
alle the thiit waro kallath hwadhan hiilzt the hafdho 
waliath Al 3866. — llvad llail som, hvarifrdn (jfr 
af l). i rel. salg, eet ryghelica stort saar. hwadhan 
som wtflöt blodhir oc vatn Bo 207. — livad han SOlll 
hälzt, hvarifrdn än (jfr af 2). hwadhan som hälzt 
wädhärsins storma til blästo Bir 4: (Bikt) 217. 

hvadhi! m. ? hvadll? f,t fradga, skum, huar 
ölkar görs ther ophöghir sik hwadhin bradhelica Bir 
2: 60 . jfr hvadha. 

hval (-ar: hwalana PM xvi), m. [hl. hvalr] 
hval, hvalfisk, ey kombir hwal hwart aar til lanz GO 
651. ib 610. af biscopinom waro the swa visse, swa 
som hwalin af sinom vngora som han hawir gömt 
lifwande j sinom quidh mällan bölghiona Bir 1: 321. ib 
2: 5, 226, 227. MB 1: (Cod. C) 542. PM XVI. — hvals 
brun, f. ögonlock pd en hvalfisk, huals bruninar 
(palpebrce cete) äru ey blöta som köt Bir 2 : 227. 

— hvalsöke (-ökö), ». [/.</. hvalsauki, m.] hrals 
sädesvätska. sperma ceti. agra (för amra^) est sperma 
ceti thet är hwals ökö thz hielper hiernan LB 3: 
106. thz besthA hwals ökö thz är grath ib 107 . 

hvalf, i», och f. (/7 980) [/.*/. hvalf] hva/f hvälfdt 
tak, hvälfdt rum. tha darradhe bärghit mwr oc 
hwalff ST 177. all the hualff är aff oen steen Fl 
W0« — särsk. hvalf i en kyrka, höxsta hwaluit 
hawir manga rifwor oc spryngior Bir 2: 155. ib 4: 
f®» 83, 84, 85. ST 139. eth al tara rwm pa norra 
hwalffuit (i norra skeppetf) i wara bykyrkio SO 33. 

— yrifthralf. Fl 327, 369, 453. — kupaf ther affwan 
wppa göris eth hwalff rwnth som krwkomnkaro plägha 
göra krwkor rwndha . . . oc göris eth holl öffwersth 
j hwalffwith LB 9: ill. sätli hwalffwith öffwersth 
wppa ib. — jfr källara-, midh-, mura-hvalf. 

hvalfbnghi (-boge), m. hvalf båge. med . . . 
Hwalfbogar MD 503. 

hvalfhnl (hwalffhol), n. hvalf hal, i en kyrkas 
hvalf anbragt hal. the lykther stode alle i en ring i 
hwalffholen all domkyrken om kring BK 3: (sista 
forts.) 5870. 

hvalflsker (hwall fiisk), m. hvalfisk, een stoor 
hwall fiisk HK 3: 3394. — ll val fiska stilllA, f. 

*Um (f hvalfiskar, ther hwal fiska stiman är PM 

xvi. 

hvalper, se hvälper» 

hvamber, m. [Isf. hvammr] dal el. fördjupning 
***11' höga backar, ss ortnamn, in hwamum SD 2: 
** (1304). 

hvau, adv. huru. iak wyl wythft, hwan thet ärende 
hawer sick BSH 3: 171 (1466, samt. af skr.). 
bran stadz, adv. [Jfr hvan stadh vtider hvarj 
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adv. pd hvart ställe , allestädes, nar s&muitit seer sik 
othollika hwan stadz sarghas Bir 1: 328. Lg 823. 

livar (huar Bu 63; BK 1: C6; KS 15 (34, ic), C4 
(159, 70). hwar SJ> 1: 669 (1285, gammal af skr.), 5: 
638 (1347); Bil 124, 475. 715; KL 252; Bo 81, 224; Gr 
312; Bir 1; 45, 118, 13 , 230. 3: 377; Jv 1G89, 3208; 

BK 1: 193; GO 9 o. s. r.; Ber 94, 237; MB 2: 308, 
352, 353; Lg 3 : 242; Su 244; SO 86. hwaar SD 4: 
465 (1335, nyare cfskr.), 466. hua Bu 4, 170; Bir 2: 
125, 140; Fl 1547; h 2646. hwa SD 5: 606 (1346), 
638 (1347); KL 123, 147; Bo 8i; Gr 267, 312; Bir 1: 
233, 4: 7; Al 2031, 2362, 3723 O. s. v.; Fr 255, 359, 
1645, 3015; BK 1: 143; GO 158 O. s. V.f Lg 40, 42, 94. 

hwaa MB 1: 245. hwo BK 1: 181 , 919 , 2715 , 4453 ; 
Va 3 ; Pa (Tung) 40; Di 45. har Bu 6, 520. haar Gr 
(Cod. JO 358, 405. ha BK 2: 7287, 7288, 7814; />» 270, 
277; MB 2: 40; KS 23 (57, 25). haa BK 2: 7554; 
Lg 661; MB 2: 69 ; Su 35, 36, 40, 44, 196; Di 226. 246. 
ho BK 2: 5741; MD 207; Di 52, 85. hoo BK 3: 2752; 
Lg 3; 74; J>i 230 . nom. och ack. n. hvat. huaat 
KL 43 . hwadh SD KS 1: 23 ( 1401 ), 531 ( 1406 ); BSIl 
3: 151 (1464), 152 o. s. v.; />» 227; MB 2: 173. huadh 
MP t l: 48; Su 43 . hwad SO 84. huad KS 1 
(16, 8); MP 1 : 239. gen. m. hwas Lg 3: 190. huea 
SJ 279 (1460). hwess BSH 4: 23i (1497); Fil 5: 
212 (1512). dat. m. hvem Bu 491. hwem SD 6: 
480 (1345, nyare af skr.), 637 (1347); Al 8589, 8590; 
VKB 76; BK 1: 5 ; Bir 4: 32; SO 16; Di 106. hweem 
Jv 2627. n. hwi Bo 161; Iv 2662; BK 1; 319, 516, 
1019, 2293 ; BSJJ 4: 352 (1503); MB 2: 375; MD 169. 
hwy BK 1: 2717. Jfr hvl, adv. ack. m. huem Bu 
491. hwem SD 5; 376 (1344, nyare qfskr.); Bo 81, 225; 
MB 1: 404; Bir 1: 93 , 4: 70; Fl 1540; BK 1: 2010 ; Al 
7167, 10397, 10399; Su 185. hweem Jv 2644; Fr 3178. 
pl. nom. hW0 IfX 140), pron. [Isl. nom., ack. n . hvat, 
gen. m., n. hvess, dat. m. hveim, n. hvf ; nom. och ack. 
m. obrukliga ] L. 1) interrog. ho, hrem , n. hrad. a) i 
dir. frdgesats el. utrop, hwar skal lypta stenin af 
graf dörrinne for os Bo 224. hwar är thän Ber 237. 
hwa est thu KL 147. hwar äst thu ther här talar 
swa Jv 1689. hwa agher thetta hws här stAr Fr 255. 
hwar vilin i tha at konung skal vära BK l: 193. hua w*ar 
starkare än sarnson Bu 4. har nödde pik ib 520. hwar 
hafwer hört mera vsald en mina Bil 475. hwar kan vita 
hans vndirstandilse älla hw*a var hans radhgifwareGr3i2. 
hwa är thesse bersabeo . . . vtan (annat ån) hedning- 
anna tro Bir 1: 233. Bo 81. Bir 1: 45, 136, 230, 3: 
377. Lg 40. Ber 94. Di 270. hwem spör thu Bo 225. 
hweem skal iak här mitdher mena Jv 2644. hwem 
thorfft thu tha rädhas B»r 1; 93. Bo 81. Al 7167, 
10397, 10399. hweem vil iak ther fore gifua sak Iv 
2627. aff hwas makt ällar orlofT ginghen i her wt aff 
toruot Lg 3: 190. — nom. sing. m. med plural /#• 
märkelse. hw*ar (qui) äru mhie owini vtan högh- 
färdliin ok alla synde Bir 1: 118. hua äru the judh- 
ane som vilia dräpa lazarum ib 2: 140. ib 4: 7. Al 
3723. — n. hvad. liuat bristir thik Bir 3: 377. 
hwat thykke thik ib 264. huath hafiThr thu kompan 
här at göra Iv 305. huath hafua the idher at känna 
ib 2661. hwat skulum vi giörä KL 134. huat hygar 
ipart harpa liiarta ok musa mäghin Bu 507. hwat 
är v di hans wredhe som äugin rädhis GO 156. nw 
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skal iak ilö huat nw for (för hvad , fur hvad or¬ 
sak?) tho RK 1: 4422. for hwi vilia tho idher ai 
li ränn a Jr 2662. Af B 2: 275. — / denna och annan 
pronominal användning förenas livat regelbundet med 
följande subst. i dat ., ehuru i stället stundom ack. el. 
nom. förekommer (i sddan förbindelse kan det van¬ 
ligen dtergifvas med: hrad för el. hvad för en). 
hwat konungo ar thän j virdhin swa niykyt Bil 126. 
hwat lönum fik han Lg 215. Bir 3: 102. liuath månne 
äst thu Iv 5108. ST 4. MB 2 : 404. hwat lön alla 
hwat Ära väntin j idher nff hanum Bil 126. hwat 
kärleker ma wara bätre Lsj 3: 482. — med följande 
subst. föregånget qf obest. art . o huat eth nadhe- 
likit oc älskeligkit ordh Su 297. — livat thäs (i 
förbindelsen livat Är tliils, da förundran uttryckes att 
någon funnits rärdig det som i det följande omtalas), 
hrad, hvad för något, hwath Är mannen tlies (quid est 
homo) } at thu hawär giort hanom slijka wirdning 
KS 2 (4, 2). huat Är jak thÄs (o quis ego) at jak 
Är wordhin konungsins magd Su 357. — hvat, hvad . 
dn, än vidare, hwath (quid) Än fÄm mannom wardher 
affaat i fä m tigbi, wil thu spara stadhenom fore Him 
oc fyretighi MB 1: 191. hwath än ther hittas thrätighi 
rätwise ib. ib 192. — hvat mera. vidare , nu, da. 
huat rnore tho Ädla fruen var rodhaboen til henne 

gaa Lg 3: 555. ib 557, 577. b) i indir. frågesats. 
deldo länge. hua för annan hiingia skuldo Bu 170. 
spurde han . . . hwar älla hwadan han wave Bil 
715. sporde hwo kniffuen hade friort Di 45. sökia 
ho thz giort hade ib 52. visthc jach hoo thz haffde 
giorth ib 230. lote anzsuar af afgupum huar Äpte 
han skuldo landom rapa Bu 63. Bil 124. KL 252. 
MB 1: 245. Gr 267. Fl 1547. Jv 2646, 3208. RK 2: 

7287, 7288. Di 85, 226. Lg 94. 661. MB 2: 308. spurpC 

. . . huem hon grät Bu 491. ba{> hana . . . sighia 

sik huem hon pär bi ddo ib. MB 1: 404. Fl 1540. 
Bir 4: 70. Su 185. thera radh ther til samman hafwa 
hwem the willo til höfuitzmnn thagha RK 2: 1625. 
georgius saghpe sik änghalund vilia flyla. för Än han 
viste for hvem Bu 491. — nom. sing. m. med plural 
bemärkelse, spurdho hwa the waro KL 123. — n. 
hvad. spordho hwat han ther giordhe Bil 258. scÄ 
hwat the hnua in SR 44. lata vita huat gup hauar 
bupit Bu 185. wistc ey wäl hwat hon skulde venta 
Bil 351. atvaktin hwat j skulin göra thessom man¬ 
nom KL 141. huxa huad tu loua KS 22 (53, 23). 
— hvad för, hvad för en. med följande subst. viste 
väl hwat mannom han ville af them göra Bo 58. thz 
8taar til hänna ok ey til mik liuath nadhum hon vil 
gifua thik Iv 2444. tho spurdho clementem hwat quinna 
thz waro Bil 351. MB 2: 173. — for hvi,/<7r hvad, af 
hvilken orsak, wy v il i om gerna wita for hwi han wil idcr 
owor wart hoffwod dragha RK 1: 1019. wy tappom 
striden iak siglier for hwi thy wär at vy ärom alt vtfa 
ib 319. tlien sio er god iak sigher for hwi nyttan kyrkio 
sokner liggia ther j ok vin kring sion siw köpstftde 
ib 516. ib 2293, 2717. MD 169. saken withe i for hwi 
BSIf 4: 352 ) 1503). — hvat som, hvad. thu mat 

spöria huat som dughir (quid prodest) at hafua kirkio 
vm han hauir ey sokn Bir 2: lio. — hvat... thär, hvad 
. • . som. hvad, hrad för, hvad för en. med följande 
subst. sigh huath månne ther thu äst lr 298. spordho 


hwath inan ther iak var ib 5179. 2) indtf. rel. eho, 

hrar och en som , den som, hvem hälst som, hrilken hålst , 
hvilken än. hwar {)ät brytir. haui J>e samu plikt sum 
poem är sakt. Är hin annan frip bryter SD 1: 668 (1285, 
gammal af skr.), hwar pättä forsymÄr . . . böte half 
mark ib 5: 638 (1347). höte twa orä hwa pät forsymär 
ib. hwar ey will skiänkya tha skaffaro eller gerdemen 
honom tillsega bötho j ( Ä / a ) öre SGG 133. finna raa. 
hwa görla at hugxar MB 1: 86. hua mik folghie 
mz godhom vilia han skal vara mz mik j hedhir 
ok Är* Bir 2: 125. hwa eldhin wil hawa han skal 
leta i askonne GO 800. ib 158 o. s. r. hwo ther kom- 
ber jn han komber aldrik thädhen Fn (Tung) 40. hua 
thcssa dyghd hauor, han gör en k te v tan forhuxan KS 

19 (47. 20). hua minna förmå i allom skanzom, hinom 
är bätra wäghi ok fridhsämi leta ib $2 (204, 90). ib 
23 (57, 25). Fr 1645, 3015. Al 2031, 2362, 3247, 3278, 5047. 
RK 1: 66, 143, 919, 2715. 3: 2752. SO 86. Lg 42, 3: 242. 
hwa til babilonon vil fara the skulu alle redho vara 
mz thera thing til stranda Fl 623. hwa (d. r. s. om 
någon) androm gafue tholka fund thz vare vart vil 
t husand pund Fr 359. Di 246. hwar Äy wil swi, thet 
gör han aff hoghmodhe ok fåwisko sinne KS 8 (18. 8). 
huar ofmikit spar ok göme jorderikes godhz, thet är 
wärdoght at han miste ävärulzlikt godhz ok hugh- 
nadli ib 46 (ll8, 50). thet Rr ok en dighr lastr, hua 
sik forhauer sieluan »6 36 (94, 39). huar thöm (dyg¬ 
derna) göme, thi göra tlie han wälsidhoghan man ib 

20 ( 50 , 22). är lustoligit at hörä hwo ther wil giffuä 

liudh och akt pa Va 3. ha mik vil fölia tha w&nipne 
sik snart Di 277. sannelika ware thenna lärdomen 
aldra nyttogastor, hwar hanom haffde swa wtröut 
som thu nw haffwer Su 244. hwa sina bygniugu säter 
äpter hwars mans sägn hon wardher illa bygdh GO 
942. hwa si t korn latir a onda quarn thz wardher 
illa malith ib 798. j ärin gudi welkompne här bönder 
ok hoffmen hwo här cr RK 1: 4453. haui han walp 
. . . säliä sin lut hwem han vil SD 5: 637 (1347). 
hwem päs pökkor at näfnden hanum vrätt gyor. 
aghe päs waald at wäpia a mot pere näfnd ib 378 
(1344, nyare afskr.). huem war herre giuer mera wit 
ok snille, han wil af hinom haua mera godhgärninga 
KS 45 (iic. 49). liweem thiit lyster fara han ma 
thz finna Fr 3178. taka til drotzeta hwem the gita 
RK 1: 2010. bruto hwem then spetz the tilkorao Di 
106. aff hwem han tlien pilthon thil läns bädhes han 
ma honom then ey synia SO 16. gywer lansman 
boudÄnom skuld, äller nakrom androm hwem pet Rr 
SI) 5: 480 (1345, nyare afskr.). hwem iak wil giffwa 
wärldina här hwem iak wil vnna lykko at bära thäs 
haffwer iak makt oc mogha alla Al 8589-90. — 

med plural bemärkelse, hwem pässe . . . väriä, Äru 
warpe for os oc warom dome: hwem pe fällä äru fälde 
vnder wara räfst SD 5: 376 (1344, nyare afskr.). 
kirkior oc prestor han oy spara köpstadzraen bönder 
eller ho the wara RK 2: 5741. riddarn oc swetia haa 
tho ära ib 7554. — livar . . . hälzt. Arem hälst, hrem 
än. hvilken hälst. tholkin hua han hälzst är (qtricun- 
que fuerit) skal ophöghia ok hedhra mit liggiandafä 
Bir 3: 239. — med plural bemärkelse, hwa the hälxt 
ärw SD XS 1: 415 (l4o5). alla amlra hwa the hälzth 
wara kunna wara vndhersata Fil 3: 124 (1448). wj . .. 
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forbiudhum warom . . . foghatom . . . oc allom 
androm raannom hwo the helst ära IfX 140 . — hvar 
som, eho , hvar och m som, den som, hvem hälst 
som . hwar sum sik bindir thär til • . . brister 
sithan . . . taki vp fm plikt SD 1: 669 (1285, gammal 
afskr.). hwaar sum taker mädh walldz workum af 
them i handum hawer, huus, jordh, vatn oller vatn- 
werk . . . giälldo aater skadhen ok aa xl marker 
ib 4: 466 (1335, nyare afskr.). ib 6: 377 (1344, nyare 
afskr.). hua sum ryua vil, han legge fram fyratighi 
markar ib 6: ISO (1350). leto {)är har som vil vita Bu 6. 
SR 13. RK 1: 2722. SGG 127, 128, 133, 134. huar som 
olydhen är höfdinga, hau hawer sin dödh förskuldät 
KS 64 (l59, 70). hwar som aarla riis han wardher 
mangs viis GO 9. ib 141 o. s. v. hwa som oc hän to 
minna, han hafdho ängin skadha MB 1: 323. hwa 
som villir far fran mik ok vil atirkoma til mik . • . 
han skal hel vardlia Bir 3: 28. ib 102. Lg 42. KS 8 
(l8, 8), 15 (34, 16), 83 (204, 90). MB 207. hwa SUIll 
rijier med fullom vapnom . . . vtan waart orlof . . . 
I*? skulu mistä hästA, waapn ok alt J>o fa med J>öm 
SI) 5: 374 (1344, nyare afskr.). hwaar sum (d. r. s. 
om någon) ok nokot taker af pr&ste eller bondä, 
ellor giästor thcrä huus, aa moot therrä willift . . . 
tha aghum wi ok skulum hanum lijf af latä takä ib 
4: 465 (1335, nyare qfskr.). ib 6: 375 (1344, nyare 
afskr.). hwa sora här a mot györ. sc swa gyort sum 
a oss syälwän ib 606 (i346). hwa som sit howodh wil 
mödha, tha är honum här ämpno giwin at räkna MB 
1: 66. hwa som äter blodh, tha skal iak hämpna owcr 
han ib 172. hwa sora hänto meer än han thörfftc, tha 
wardh honum ey thy mere gaghn at thy ib 323. huar 
som giwer älla städhr lagh, ok äru thön cy almoghanom 
til fridh älla tarva, thet äru olagh och wälzgärninga 
KS 67 (l64, 73). ib 26 (65, 28), 73 (180, 80). af hwcm Som 
offras nokor thing conuentono (a quocunque aliqua 
conventvi oblata fuerint) . . . thakins ängaledhis VKR 
76. — hvar som hälzt, d. s. aff hwcm som hälzst 
offras nakor thing conuontonne . . . thakins onga- 
ledhis Bir 4: 32. hwa som thz hälzst finna kan, tha 
wppinbarc nw hona ib 5: 8. — hvar som hälzt som, 
d. s. är iak swa misknnsambir at hwar som hälzst 
som (dm r. s. om någon hrem hälst det må rara) 
bedhis mina miskund ok sik ödmiukar mz bätringh 
jak forlatir them thz the hafwa brutit Bir 1: 5. — 
livat, hrad, hrad hälst , allt hrad. huat han giorI»e. 
J»a hafjie pätta munhof Bu 143. hwadh for:de karl 
ericson hor innan gör . . . tha latom wi oc wara 
arfna os thor wäl ath nöghä SD XS 1: 23 (1401). 
maghin j bedhas huad i vilin (quodcumque rolueri- 
tis) MP l: 239. hwat for:da godhz kan bätra wara 
än forscriffna päningha swmma thet vnnom wj oc 
giffuom gudhi oc jomfrv maria oc sancto birgitto Fil 
8 : 18 (1442). — hvad. allt hvad. i förening med en 
form af magha el. kunna, tho thakkadho honum 
hu&th tho raattä Jv 5291. the . . . sigildo swa hwat 
skipen thädon fara ma Fr 2372. bönder slogho efter 
huat tho kunde RK 2: 8972. redh til axewold huat 
han kunde ib 9424. ib 9522. Di 43, 51, 81, 242. — 
med följande subåt . j hwat hus ir gangin in SI) 
1: 668 (12H5, gammal afskr.). at wij skulom hwar 
annan hielpa i hwat nöd wij koma kunde Di 81. 

Ordbok. 


bör thek hämpnas hwadh homodh mik sker ib 227. 
worjjo genstan helbrygjio af hwat (quacumque) siwk- 
dom J>o hioldos KL 184. las Jiät . . . ä huar hau 
var älla i huat syslo han var Bu 7. vacta riddarans 
huat dagh han läte at läsa auo maria ok gripa 
genstan hans sial ib 8. sänt mik tel huat land fm 
vilt ib 181. liwad broder thz gör bdte cth halflft 
pwnd vax SO 84. — hvat som, hvad hälst som , 

hrad som , det som, hvad. huad som görs af känst ok 
werilzlikom visdom, thz är thes bättra ok skiälikare 
at tlu mera fylghr naturlikom skipilsom KS 7 (ic, 8). 
wilium wir . . . hwat sura wir skipum thär iuir. 
ok latura scriuä. at lysis opt firi allum manum SI) 1: 
668 (1285, gammal afskr.). hwadh som bäthre är 
iordhin en päningana, tha vnnir iak (det, hvarmed 
jordens värde öfverstiger penningarnes , gifrer jag) 
... til the prebendam ib XS 1: 531 (1406). hwat som 
J)or iwi löpär af gojizens ingäldom. J>et scal vara til 
klostersens vphäldo SI) 5: 563 (1346). hwat sum cigh 
beredhes fyr än giäster af gardhe rijdher, thät är 
röwät, ok eigh köppt än bonden aakiäre ib 4: 466 
(1335, nyare afskr.). hwat som idher äptir sidh- 
wänionno läsit wardher, thz hörin mz granne aatwakt 
Bir 5: 5. at hon bedhis w wist hwseno hwat som hon 
seo hwario widhertorflft kan wara ib ll. — med (efter 
hvat,) följande subst. (som efterföljes af som ). hwat 
manno som byltoghä varpyr i swcrike . . . ma oc 
skal hawa frij> nästA i|)är SD 6: 637 (1347). — hvat 
thät som, allt hvad , allt som . mz . . . hwat thz (Cod. A 
allahanda thy 811) 8om them tilhördho MB 1: (Cod. B) 
556. — hvat hälzt, hvad hälst, hvilket hälst, hrilket 

än. baadho j booskaps thingom ätande waro. oc 
fänadh. oc hwat thot hälzt kan wara VKR 40. — 
med följande subst. el. ss subst. nyttjadt ord. hwath 
man kan hälzt lifwando nämpna Al 3969. se hwat manno 
äller hwat skipilsi han hälzt är SI) 5: 606 (1346). skulu 
alle domare .. . huath dom the hälzt haua . . . rätviso 
wara i domom sinom KS 68 (168, 75). hwat hälst krank- 
om människiom tiith kommo Lg 3: 182. j huat hälzst 
stund, tinia ällir rwnimo dödhin kan til komma Su 
232. inz hwat hälzst xnatto thz vare fangit ok aflat 
Bir 3: 439. — hvat som hälzt, d. s. halda hwat 
som hälzst vndir krononno var Bir 3: 439. aff liwad 
som hälsth landskap . . . tho kwnna wara PM 21. 

— hvat. alt som hälzt, d. s. hwat alt som hälzt 

iak satto i thz Ber 231. — hvat som hälzt thär, d. 
s. hwat som hälzst thcr görs for mik Bir 3: 147. 3) 

indef. hvat hälzt, hvad hälst , allt möjligt, med följande 
subst. tholomodzscns dygdh är högro när gudhi än opresa 
dödha oc huat hälst (hvilka som hälst) annor miracula 
at göra Su 176. 4) rel. hvilken , tom. säter ther on for¬ 

man annan hwcm alexander siälfwer an Al 1640. morten 
nielsson bormcstare, huos siäll gudh nadho SJ 279 
(1460). BSII 4: 231 (1497). FII 6: 212 (1512). -r- med 
plural bemärkelse, her gren forböd alla thor mot swara 
ha ey willo konung karl förrädare wara ItK 2: 7814. 

— den som , någon som. ey war haa (qui) thz aktade 
Su 196. — hvat, hvilket , som. annot huat honom 
mz retta bordo RK 1: 1131. ib 2829. Di 43. thänk 
. . . huru thz eddo vars herra kärasto modhir. nar 
hon saa han swa ryma. oc hördlie at thz var sakin 
for hwi at the villo han dräpa (rausam quia; att 
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orsaken hvarför (hatt gjorde det) var (len att de ville 
dräpa honom) Bo 161. — hvat är, d. s. annat hwat 
är wir i skänn ingis samtalu skipathum SJ) 1: 668 
(1285, gammal af skr.). — hvat, hvad , det som, vn- 
dirstar thu hwat thu läs KL 146. iatapo pem af 
hiarta lniat pe bodos Bu 167. fulkoma huat tu louat 
hauer KS 22 (53, 23). at i . . . fdlghou hwadh till 
idhcr skriffuit är BSH B: 152 (1464). hwadh wi haffuom 
idhor nadh loffuat eller sagt, thot wiliom wi idher 
stadoliga at holdlia ib 153. (liwad tvål. för hwarn. epther 
hwad stadh engom glöma MD (S) 308.) — Jfr ii livar, 

hvat, hvi. 

livar (huar. hwär (handskriftens läsart enl. upp- 
gift af Dr. C. af Petersens; tryckta uppl. har hwar^) 
GO 555 . /. hwar Bir 5: 36. huär lv 5265. «. hvart. 
gen. m. hwars SIJ 6: 638 (1347); MB 1: 107; Bir 1: 
61; Lg 293. huars Bu 518; Bir 2: 113; SO 155. 
hwas SO 155./. hwarrä SD 6: 562 (1346). hwaria 
Bo 77; Al 8584; Su 170. hwariä SD 5: 562 (1346). n. 
hwars Bil 258; MB 1: 482; Ber ii3. huars KS 2o (49, 
21 ); Bir 3: 304. dat. m. hwarium SD 5: 566 (1346); KL 
30 , 79 ; Bil 52. hwariom SD 5; 565 (i34G); KL 139; ST 
93; Bil 884; Bir 3: 449, 5: 3; Lg 813. huariom Bir 3; 45; 
Lg 45. hwaryom SD 5: 562 (1346), 568 ; TM xxxvii. 
huarom Bu 21 , 50 . /. hwarri SD 5: 564 (1346), 
565. hwarre Bo 140 ; Bil 85; Pa 18 . huarre Bir 
3: 19; KS 41 ( 106 , 44). hware Bir 4: 141; BK 1; 
1727 (i rim med fierre/ hwarie SR ll; Bir 4: 
154 , 5: 3 ; MB 1: 260 , 2 : 58. warie SD NS 1: 147 
(1402). hwarghe Ber 19 . huarghe BSIJ 2: 50 ( 1397 ). 
hwario Bo 56; Bir 5: 11 ; MB 2; 47; SD NS 
1: 73 (i4oi). huario KS 74 ( 182 , 8i). hwaryo 
IM 37 . fi. hwariu SD 6: 565 (mc), hwario 
Bil 83, 803, 898 ; MB 1; 19, 77; Bo 49, 160, 203; 

Bir 1: 205, 4 : 57, 5 : 3; Pa (Tung) 32; RK 1: 
666, 1857, 2215, 2905; Al 1896, 5377. huario Bir 2: 
147 , 254 ; Lg 45 . hwaroio Bu 7 . hwarja MB 2: 
120. hwärio SR 32. hvaro (V insatt af senare 
hand) Bu 74 . hwaro MB 1: 19 o. s. v. huaro Bu 
185, 194; Bir 4: (Avt) 177, 182 , 185. hware (e I 
upplöst förkorta .) lv 4335. hwarro Bil 110; Bir 2: 
254, 255, 3: 266. huarro ib 300, 404 (formerna hvaro, 
hwaro, huaro, hware, hwarro, huarro endast 
i förbindelse med ett föregående J)0, J)Oat el. ]>ot). 
ack. m. hwarn SD 5: 563 (1346), 564, 568, 638 (1347); 
KL 165; Bo 77 . huarn Bu 100 , 508; Håstlåkedom i 
AS 137; KS 82 (204 , 90), 83, (205, 9l), 84 (206, 92), 
84 (207, 92), 87 (211, 95). hwan SD 5: 565 (1346); 
KL 240; Bo 26, 81, 201; Bir 5; 36; GO 816; RK 2: 
6842; ST 116, 117; Ber 19, 68; MB 2: 58; Lg 512. 
hwar Bir 3: 305; Di 15. huar Bu 23, 100 , 175 , 
502 ; Bir 3: 304. waar SD NS 1: 17 ( 1401 )./. hwaria 
Bil 108; Bir 4: 70, 5: 36; Gr 305; LfK 65. hvariä SD 
5: 637 ( 1347 ). hwargha Ber 78. huara Bu 100 . n. 
hvart. pl. nom. r/i. hwarie BSIl 2: 36 ( 1396 ), 3: 
46 (1452). huarie ib. hwarje ib 45 (1452, nyare 
af skr.), gen. hwaria Bir 3: 416 . dat. hwariom 
MB 1: 497. ack. m. hwaria BSH 4: 237 ( 1498 )), pron. 
[hl. hverr, Fnor. hvarr; samt Isl . hvärr. Då formerna 
af det livar, som motsvarar lsl . hvärr, och det , som 
motsvarar hvarr, ofta ej med säkerhet kunna skiljas , 
upptagas de från början skilda orden här såsom ett. 
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Till det förra, som af ser det ena af två föremal , 
höra särskildt de förut anförda och här nedan under 
3 upptagna huar SD 2 : 289 (1299); Bu 208 ; hwart 
SD 5: 564 ( 1346 ); Fr H23; huart Bu 4 ; hwars 
SI) 5 : 562 ( 1340 )); huarom Bu 50 ; hvaro ib 
74 ; hwaro MB l: 19 o. s. v.; huaro Bu 1 ss, 
194 ; Bir (Avt) 177, 182, 185; hware lv 4335; 
hwarro Bil 110 ; Bir 2: 254 , 255 , 3 : 266; huarro 
ib 300, 404] L. 1) interrog. hvilken. a) i dir . 
frågesats, utan förening med subst. til huars dughr 
forhuxan, vm hon är cy stadhogh KS 20 (49, 21 ). 

högfärdhwgh är ful forsmadh och othäk for gudhz 
asyn . . . än for hwars skuld (hvarför) Ber 113 . 
i hwario hawir han foruärkat sik Bo 160. MB 1: 
482. Bir 1; 205, 2 : 147. Pa (Tung) 32. Al 1896, 
5377. För öfrigt kunna de under föregående ord 
livar anförda ställen , på hvilka nominativförmen 
livar förekommer i direkta frågesatser , af ren foras 
hit. — 1 förening med subst. hwaria handa är thit 
wald Al 8584. for hwan skuld skildis thu fr&n mik 
Bo 26. Ber 12, 19. b) i indir. frågesats, utan före¬ 
ning med subst. hördhe marchum spyria them, til hwars 
tho waro kompno Bil 258. nw ma man spöria i hwario 
änglane thiänto honom Bo 49. ib 203. MB 1: 77. Ber 83. 
skulu te hus wilia wiuna, skudha ok leta alla wäghi 
huarn to mfigho tom bil&gde äru, kost ok födho förläggia 
KS 87 (211, 95). De under föregående ord hv&r an¬ 
förda ställen, på hvilka nominativf ormen hvar förekom¬ 
mer i indirekta frågesatser , kunna äfven föras hit . 
— i förening med subst. han skal akta, huarn wäghen 
tlere äru, the wani äru with stridh KS 82 (204, 90 ). ib 
84 (206, 92), 84 (207, 92). 2) interrog. hvilken , huru¬ 

dan. i förbindel st med ett följande on. see thy til 
huar en glöinskir älskare thu är Su 285. 3) indef. 

hvar , hvarje , hvar och en. utan förening med subst . 
hwar gig lieem til siin ST 93. huar wil tha sik 
älla sin sloktaman nokrom til kununglikt wald komma 
KS ll (26, li). ther wil huar rådha, ok thuinga land 
ok almogha, äpto thy huar mast förmå ib (28, 12 ). 
huar sighr af ty han se «6 41 (106, 44). ma huar 
hälre bipa tel uapa Bu 4. är huarom louat skilias 
vip pik »6 21 . var fru sialf ofrape först sit lius ok 
huar äpte hän no som huar stop ib 12 . hwariom skiptis 
swa som hwariom var vidhirthorftelikit KL 139. lata 
huariom thet hans är KS 19 (48, 21 ). tu skal t ey tit hiärta 
huariom (omni h omini) opinbara ib 71 (174, 78). tu skal 
ey firi huariom tin hugh lysa, ok ey huarn firi heme- 
likan win halda ib. SD 5; 481 (1345, nyare af skr.). 
Bir 6 : ll. hundrnda rytza waro j hware ( 0 : lagbok 
RK 1; 1727. sändo tbo ... tio höffdiuga . . . hwan 
aflf hwario släkt (singulot de singulis tribubus; en 
qf hvar slägt) MB 2; 58. — med följande |>än 
(samt efterföljdt af en rel. sats), hwar t hen som 
kallar a vars herra liampn han scal hoel vardbä 
KL 133. Bir 2: 113. aff hwario thy som liiff hafdhe 
MB 1 : 421. — med gen. hwart varra SD 6 : 564 (1346). 
vi . . . biudom oss alla saman oc hwarn varra 
särdclis ib 568. swa mykit som hwaryom varra är 
loflict ib. i hwars varrii artiip bäggiä 16 562. hwar 
wara MB 2; 120. thz hwart vara anuath sa Fr 1123 . 
allat. iak cy at mana hwarn idhra KL 165. hwariom 
iprä SD 5; 636 ( 1347 ). ST 93. Bir 3: 373. BSIJ 2; 
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35 (1396). at hwar idhar sändo os vtan hinder hwar om 
sik thusand par klädhe Al 2488. Bir 4: 332. huär idhcr 
h 5265. all var gofz oc hwart |>errä sftrdclis SI) 5: 
562 (1346). brynni hwart |>errä swa längi fet riikker 
ib 563. af hwaryom Jwrrii ib 564. böj) scriua huars 
f>erra namn Bu 518. huar thera annan i svndit trengdo 
RK 2: 8970. Ber 78. Su 223. en stolton hingest hwardero 
graiT RK 2: 3064. for hwardero hem i sit riko Di 
159. — » förbindelse med ett jwss . pron. som rättar 
sig efter hvar. skiptis hwario idhro aff idhrom for- 
manno ffödho oc kliidhe Bir 5: 3. jak holsado idor 
gerna wid hwars iders napn Di 143. — hvar sin, 
hvar . . . sin, hvar sin , hrar . . . sin. {>a foro J>o huar 
sin vägh ... guz ängel tel himua ok diäwlon I>it hanom 
var buj>it Bu 208. giordho hwariom sin rät Bil 884. 
Al 6833. RK 1: 4109, 2: 2212. tej>es {xlm huarom {k* ra sin 
patronus Bu 50. duo agri huar i sino giaer(>cno SD 2: 
289 (1299). för än alla haffua gAngit hwart (för hvar. 
på grund af attraktion verkad af sitt) sitt daxwerko 
TS 28. — hvar . . . annar, se ailliar. — * förening 
med ett subst. (el. ss. subst. brukadt pron.). hwariu 
andru clostro SD 5: 565 (1346). hwar riddari ib 1: 670 
(1285, gammal af skr.), hwar annar af wart raaf> ib. 
huar o giptar man af dauiz kouogs släkt Bu 6. huara 
nat stof han vp ib loo. var van huart ar fara tel 
sanetum iacobum ib 171. domde huar man vndi siiärj) 
ib 502. forbyujmndo . . . hwaryom manno SD 5: 562 
(1346). laa thor hwarium manno lönt Bil 52. j huars 
inanz hiärta Bir 2: 25. vi|>är hwarsmanz J>rc marker 
SD 5: 638 (1347). af hwario mark silfs SR 11. aff 
hwario släkt MB 2: 58. »6 l: 406, 2: 47. Bil 108. 

i huario renliwe liuärue KS 3 (6, 3). haua vitra 

ok rönta syslomän i huarre syslo ib 41 (106, 44). 
nw skal ok uokor i huario landskapi ok aff kun- 
unge wald haua at skipa ok afftaka domara i här¬ 
ad ho ok hundare huario ib 68 (168, 75). ängin gitr 

i härfärd huario lustmäti fAngit til mat ok drik, 
äpte wilia Binom ib 83 (204 , 9l). to män thr . . . cy 
rädhas huarn sAröka ib (205, 91). skal han sik huarn 
stadh wirdelika ok frilika haua ib 58 (146, 64). hawir 
hwan stadh pino Bo 201. vp a huaroio lilio blajnim 
(för hwario lilio bladho, ss C har , el. hw'ario lilio 
bladhino enl. Bil , se Lg 924) Bu 7. älska hwarn sin 
iämeristin som sik siälua Bo 77. äpto hwärio sino 
vitne SR 32. mz waaro hwars dagx (dagliga) föd ho 
MB I: 107. huar tima hon sagho diävulin Bu 23. 
huar tima han mintes vars härra söta sam varu 
ib 100. förnämpde tolf skulu a hwario are töswar 
finnas at minsto SD 5: 377 (1344, nyare af skr.), skulu 
vppehaldas hwarn svkniin dagh iwi varro grift tu 
stafdyus . . . oc hwarn helghän dagh fyughur ib 563 
(1346). I>er sculu sighiäs twa messur i hwarri wiku ib 
564. ib 565. MB 1: 158, 322, 378. — med följande subst . 
försedt med siffg. artikel, hwars arsins wtskyld SJ) 
5: 160 (1343). i hwarye landzskapino ib 480 (1345, 
nyare qfskr.). var ä brö[>et huar daghen helt Bu 175. 
quittir af hwarre pinonno ra 16. Bil 85. MB 1: 260, 376. 
FH 3: 6 (1353). KL 30, 37, 79. GO 816. Bir 3: 173, 
448, 4: 141, 154. VKR 40. Di 15. VM XI, XXXVII, 
3, 37. — med följande subst. (el. ss subst. brukadt 
adj.) föregånget af en form af |>än (samt efter - 
följ dt af en rel. sats), bröt vi{> iorj) . . . huart 


|mt af gufa bilätte. vm kring var mönstren Bu 2o7. 
huar t ho siäl som ey höre han KL 136. ib 46. Pa 
20. Bir 3: 121, 322. Al 101S2. hwan then tidli iak 
höro diäfwlin neinpnas ST 116. ib 117. göri huariom 
thom brutlica iniskund som kombir til hans Bir 3** 
45. — med följande subst. föregånget af en form 
(f Jiännc. hwart thetta diwrit astundar annars dödh 
Bir 3: 357. aff huart thettä for[ncinp]de härith BS/I 
2: 50 (1397). — med ett följande kardinalt räkne¬ 
ord. siwnda dagx höghtiidh, en tima i hwariom siw 
nattom eller wiku MB 1: 497. hwaria viij manadha 
wil bancaren lxxx ducata til okers BS/I 4: 237 
(1498). wij . . . welja ath hwarje vi skattaböndor 
legges sik i gerd oc hwarje xii landbo leggos sik i 
gerdh ib 3: 45 (1452, nyare aj~skr.). huario siw bönder 
ib 46 (1452). hwario siw landbo »6. hwario siäxtan vm 
oth iiöth ib 2 : 36 (1396). — med ett följande ordinalt 
räkneord, huart frtmta aar Bu 9. ib 508. Bir 3: 305. 
RK 1: (sfgn) s . 188, 2: 6842. f>ua väl mz bränt salt 
huarn annä (för annän) dag Ilästläkedom i AS 137. 
aff räddo fiol hwar annar nidh Al 361. — hvar en, 
Arar och en, en hvar. hwar cen ijrna at finnas mildare 
... än annar KL 162. at hwar en skuldo vmuendas 
fran sinne ondo vranglikheet ib 136. äptir thy som 
huario eeno til höro Bir 3: 121. giffuis hwario onno 
som widhertorfft kan wara ib 5: 3. skiptis hwariom 
enom som hanom widhortorfftelikit war ib. thz plägho 
hwar en mz alle fikt Al 2731. Bir 1: 249, 250, 2: 172, 3: 
399, 4 : 93. Lg 813. böthe . . . huar sijn (för huar cn) 
aff thom andra oth halflft pundh wax SO 68. biudhom 
wi . . . allom thom wart engasiu är oc hwariom onom 
om sik MEG (red. B) 61. allo och hwar en PM 37. 
tho ära ti for hwar en war Al 2403. thet är . . . 
hedher ok ära kununx ok huars ens hofdinga KS 42 
(109, 45). stodh t hen na striidh hwar en dagh Al 4534. 

hwart et aar Lg 93. Bo 77, 82. 140. Gr 305. Bir 1: 45. 

SO 3, 4. thentidh hwghiu skiptis til nmng thing tha 
wardhor han minne til hwar cn thing Ber 22. j huariom 
onom litinom Bir 3: 449. RK 1: (sfgn) s. 188. hwar 
cn thän ther gudhi fulcomlica thiänar Bo 73. — 
livar ok en, d. s . tho stigha wt aff iordhinno hwar 

oc en Al 9380. ib 6061 , 10184. RK 3: 1026 , 1411. äptir 

hwars oc ens wndirstand Bir 4: 74. biudhom vi . . . 
allom them j waart jngiäld ärw ok huariom ok enom 
vm sik MEG (red. A) 57. hwar ok en aff idhra män 
Al 4841. LfK 65. PM 3. huart oc eth creatwr MB 
2: 174. Su 320. Bir 4: 70. — hvar thän ... ok 
en, d. s. ther war hwar then disk ok on wäl giordher 
aff gullith reen Al 2269. ib 4575. — I>o hvaro, eg. 
dock i hvart fall; likväl, icke dess mindre , det oaktadt. 
tho hwaro stodh han vp tridhia daghin aff dödha 
Bil 118. tho hwario styrk tis han ä moer ok mocr KL 
149. Bu 74. Bir 2 : 333. RK 1: 2758, 2905. Jfr tho 
hvarist under livaris» — I>o at hvaro. d. s. tro en 
vara sannan gmlh ok J>o at huaro fre personas Bu 185. 
jtidhano vaktado tho aat hwario alla stadsins porta 
Bil 898. mik bör tho at hwarro at pina han Bir 3: 266. 
MB 1: 19, 298. Bir 3: 300, 404. RK 1: 1569, 1857, 2166, 
2215, 3135. Jfr tho at hvarians under livariftllS, 
tho at hvarist under h våris* — än tho at hvaro, 
d. s. Iv 4335. Jfr än tho at hvarist under liyaris. 
— thot hvaro, d. s. thot hwario skildos tho vsatto 
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RK 1: 6j>6. Bil 251. Bir 2 : 258, 260, 4: 126. Jfr 
thot h varist under liva ris. — tho hvaro at, ehuru. 
tho hwarro at the cy mer Su thry nämpnis Bir 2: 

254. — än tho hvaro at, d. s. än tho hwarro 

at tho waro bad ho dräpno on d&gh Bil lio. Jfr 
an tho hvarist at under IlYftris. — tho at hvaro 
at, d . s. tho at hwario at tho varo skylde tha 

wändo tho ey atir at ttöghia ftlla hoppa Bil 879. tho 

at huaro at han voot thz moto gndhi vara Bir 2: 

255. — hot hvaro at, d . 8. fot huaro at äugiu syntis 

Bir 4: (Avt) 177. ib 182, 185. — än J>o at hvaro at, 

d. s. är (sidhor) mä]> clostarmannom. at l>c haua mero 
röst at raj>a. som för como. an b° at huaro. at J>° 
andre son äldro Bu 194. är . . . war ihesus ä thäo 
sami at guddom en tho at hwario at hanum er ymst 
ifuir gangit at hans mandom Bil 83. sighor at han 
wil wisa thern . . . margh vnderlik thing, thor koma 
skulo i ytersta wilrldinna daghuiu, äu tho at hwaro 
at som hans ordh fulkompnas marghom awom foro 
waara dagha Af B 1: 260. ib 146. Il K 1: 4299. Bir 4- 
144. Jfr äu tho at huarist at under hvarlg» — 
äu thot hvaro at, d. 8. än thot hwaro at iak hawir 
mz gorningom til thz änkte forsky Hat tho gör thz 
Bir 2 : 262. gudh gaff hänne thän man som gerna 
tholdo henuo väl lifua ok gudhi thiäna cn thot hwario 
at han var • (siolfuer mykit) värlzliker Bil 8o3. än 
thot hwaro at thik thikkir nu sööt vara min vidhir- 
talan, thot hwaro. gak oc söma atir thinna dottor 
kiurtil Bir 4: 126. MB 1: (Cod. B) 540. Bir 3: 263. 
4) indef. ullu8, någon, sculu tho engoledhis synas 
aff clostirsins thiänarom ollir aff hwario handa andro 
worldz folko VKR 25. vtäu hwars manz spordagh 
SD 5: 638 (1347). ib SS 2 : 44 (1408). 5) indtf. 

hvar hälzt, hvilken som häl st, hvarje möjlig , all möj¬ 
lig . aldhor thän sötmc som wth gaar aff hwario 
halstz dyro oc wälsmakando thrä Su 77. tha huaria 
handa hälstz dröfTuilso tik tilkombor ib 170. 6) 

indef . ref. den som . hwär sik äthor ey mättan han 
slikkar sik ey fullan OO 555. — hvilken . . . än. i 
hwariähaudii stab han so SD 5: 562 (1346). modli 
orättom spannom ok bismarom älla huario handa 
mäto älla wäght thot är KS 74 (182, 81). — livar 
hälzt, d. s. hwarrä handä po hältz äru SD 5: 562 
(1346). hwariä handa skipilso han hältz so ib 567 (1346). 
i hwario tliät holzt wara kan BS/I 1: 165 (1376). 
SEO ill. aff hwario hälstz ämbethe, liffueruo äldar 
stadh the wara kwnno Su 66. 7) rel. hvilken. 

soe huru ödhmiuklica han las sina fOrsto läkzu. i 
hwario han tok loctoris ämbite Bo 56. thz war cn 
koklaro ... til hwars en enfallir man ok siäfwir kom 
Bir 1: 61. swa som dactilus hwars sötmc mykit lustar 
ib 179. moyses ... til huars ordh som gudh bödli 
oc sagdhe (ad cujus verbum , </uod jussit et prolulit 
Dtus) vardh vandin ormbir ib 2 : 113. hulkra (gvorum) 
tänd i r oplyptis mz diäfwlzlicom fingroin, hwarift (qvo- 
rnm) kallo läpa sinordho varo mz diäfwlzlico otro 
ib 3 : 416. ib 1: 181, 367, 2 : 5, 216, 221, 3 : 36. Lg 
293. til huars moro vitno, skäl oc stadhfästilso SD 
XS 1: 69 (1401). til hwars breff (för breffs^) stad- 
festilse ib 2: 55 (l408). aff hwario (utide; i följd hvar - 
af) somliko aff them hotndho hcuuc litfuandis bränna 
wil ia Bir 4: 57. — hwar som, d. s. for sinom fad hi r, 


hwars hiärta som är (cujus cor est) äptir mino hiärta 
Bir l: 179 . — Jfr auuar livar samt kvariu. 

livar (hwor SD XS 1: 5 (hoi). huor FM 2 *i 
(1506). hwor Di 2o)j adr. och konj. [ lsl . hvar] L. 
1) interrog. hvar , hvarest. i dir. fragtsats. hwar är 
blanzaflor Fl 338. hwar äru . . . herra oc förste Bo 
36. hwar äru tho höghtidhelico vagnone ib. mädhan 
rätuis mau skal näpplica helas huar skal tha omillir 
man ok syudogir synas AfP 1: 46. — » indir. fråge¬ 
sats. spurjw liuar iorbon var högre än himinen Bu 145. 
spordhc huar blauzaffur monde värä Fl 332. iak vect 
ey huar hon mon vara ib 342. viis to them hwar hof- 
wodhit laa Bil 52. vplypt thin öghon ok see huar 
thu äst nw nidhir slaghin j syndom, ok skodha huar 
syudogho skulu vara for sina synder AfP 1: 46. bör 
oss at spöria huar (hvaruti) ihesu christi vars herra 
fatigho ok harda lifuirno är ib. 2) indef. rel . 
hvar , hvar hälst. förnämpdc tolf skulu a hwario 
are töswar finnas at minsto hwar oc näär |>öm 
bykkor SD 5: 377 (1344, nyare af skr.), ib XS 1: 

5 (iioi). hwar (ubicungue) liakor gaas är mz 
fiädhrom sigh mik huat hällir kötit pläghir ätas 
älla fiädhraua Bir 2: 4u. han brändo oc skinnade 
hw’ar han fram fur Di 20. legger skatteu vpa hwer 
hanum tliäckos ib. thet tho alt redhä begynth hadbä 
at brwkä huor tho kwnnä faa tess ämpnä FAf 2SI 
(1506). — hvar . . . hälzt, d. s. hwar {rät hälzt är 
i rikino SD 5 : 637 (1347). hwar the helzt äru BSH 
1: 131 (1371). ib 165 (1376). pantsätter jac hanom inith 
godz . . . hwor thot hclztä liggiä kan oc hwor han 
thot spöriä kan SD XS 1: 5 (UOl). — hvar som, 
d. s. hwar sum thät wardbir pröuat . . . tha sköflös 
thorrä goz SD 1: 669 (1285, gammal af skr.), hwar 
som (ubicunque) fyllen ömningas ther haldor skörlif- 
nadhin härradömo Ber 87. Jfr hvar som tmder 4. 
— hvar som hälzt, d. s. alle män huarsom hälzt 
the warin * Lg 45. hwar som hälzst män äru Bir 
5: 8. — hvart hälst. hwar som hälzst är tarff at 
gaa Bir 5: 11. 3) dd, om. huar (vbi) nakir vagn 

vare fullir mz ngxom ok mango ruäu huar äptir 
annan bort toko sit agx tha minzskadhis oc thera tal 
oc thungo vrn sidho Bir 3: 111. hwar ey haldz thet, 
thå er thet oiaflikt almogaus fördorvilse KS 8 (Su, 
9). — om, om blott , pä det v ilkor att. hwa gifwir 
mik ey at euasto kränkias. vtan än alstingx vanskas 
oc foruardha i mik siäluom hwar iak stadhnar i gudz 
dygdh Bo 107. vil jach väl til marsken fara hwar han 
ville mieh swa for wara at jach komber j mith be- 
hald j gen RK 2: 5515. en gainwl hörra seulde grafuas 
lifuaudo i jordh huar lagh thz cllers tilstadde (si lex 
permitteret) Ber 290. 4) rel. hvarest. huar (ubi) 

gudhelix älseogha brändaghi är thor är huärkin ron- 
lokin glömdir Bir 3: 3S3. hwar i welo mik hawa. ther 
wil jac wara BSH 5: 423 (1510)j med qfs. pä dessa båda 
spräkpnf jfr 2. tho skullo fara lankt bort i annat 
landskap, hwar tho sik änkto foruisto Bo 12. ib 23. 
155. KL 18, 24, 71, 123. Bir 3: 304. VKR XXI. Ber 
176, 235. Su 409. Lg 221. — livar som, d. s. i lnonte 
syon. hwar som eot stort palacium var Bo 170. Gr 
324. MP 1: 46, 334. Bir 1: 120, 4: 58. Ber 235. OJT är 
ther atherhald räknaude hwar som (ubi) är astundan 
til fyllo ib 84. Jfr livar som under 2 . 5 ) rel. 
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då. ey kom &n landz thinghiu älla radhstofwo dagh in 
hwar (placitum generale ubi) the magho höras Bir 
1: 74. — hy ar &, interrog . hoarpå (jfr a II 7). 
i dir. frågesats. huar huxin ij swa stadhelika a 
Fl 893. Al 181. — livar af, 1) interrog . hvar- 
af pa grund hvarif (jfr af 11,). » dir. frågesats. 
hwar aff scal jak thz vita Bil 892. 2) rel. a) 

hvaraf i följd hvaraf (jfr af 11). judhano seandcs 
konuugxsins owinneliga makt oo otalighcn almogha 
tall, drogh[o] sin här t hom uaghot fiarre hwar 
aff konungxsons män täss trösteligaro vp foro mot 
ihcrusnlem MB 2: 238. ib 287. Su 30o. b) hvari- 
bland (jfr af 17). thz fursta hemanet . . . t hor 
j öffdhes alla boklika konsthor oc ämwäl alla wärdzs- 
lika konsthor huar aff oc philosophi oc andra dyra 
mästara öffdo sina kousthor Su 224. — livar fore 
(hwarföre. hwor fore FM 28 i (1506). liwar 

for Ber 167), 1) interrog • a) h v arfur, fur hvil- 

ken orsak (jfr for I 12). i dir. frågesats, hwar foro 
hiolt thu mz mik tha MD 99. hwarföro äru föthorne 
aat hans waghnom swa senfärd ugho MB 2: 83. ib 
46. — hvar foro hvi, d. s. hwar före hwi furswara 
thu tik Su 12. — t indir. frågesats, vmlradho tho 
allo. hwar foro war herra lät thcm ther sauipnas Lg 
38. b) hvarför , för hvad (jj'r for 11 9). i indir. 
frågesats, jak ey woeth hwar föro jak kan hän nu 
halla RK 3: 2480. 2) rel. hvarför , fur hcil- 

ken orsak , derför (jfr for I 12). konungh karl 
mykit om riikith wogh hwar före han hor tordh tiil 
marsk togh RK 3: 8. hwar föro (itnque) giordo jwdei 
storan skadha owir syna owonir MB 2: 194. ib 318. 
SD XS Is 317 (1404). FU 5: 59 (1471). FM 274 (l5o6), 281 
(1*06). Ber 167. Su 194, 201. Lg 3: 155. LfK 7, 45, 110. — 
hyar i fr a, rel . hvarifrån. aff Tiigtienom hwarifra 
diäfullin gaff ands war Bir 3: 198. — livar inne, 
rel. hvari. j eth cluster hwar juno war en häloghcr 
abothe Lg 3: 326. — livar inädll, 1) interrog. 
hvarmed, i dir. frågesats, hwar mz h&fwir iak thz 
forthiänt ST 355 . 2) rel . hvaraf. atir bära ängin 

sötma älla honagh. hwar mz tho »kullo framlodhis 
lifwa Bir l: 257 . — hyar til (hwars tyl), m- 
terrog. hvar ti ll, för hvad dndamal. i dir. fragesats. 
huar til skoloni vi längir äruodhc Bir 3: 407. — 
i indir. frågesats, sik . . . tala (fur lata) i liogh 
koma . . • hwar til hon gaff sik i kloster Ber 243. 
ath hwar mcnnisko granth spörgies foro ok weth 
. . . hwars tyl en är pliktoghcr ok hwar til okko 
Gtrs Frest 59. — livar 11 111 (huar om), interrog. 
hraröfverj hvarför. i dir. frågesats, huar om syrgker 
thu Fl 592. — livar up 11, interrog. hvarpå, i dir. f rå¬ 
gesats. hwar thänkiom vi salugha qtiiuuor op a lv 
426i. — hvar äptir (hwar äpter. hwar epter), 
interrog . a) hvar ef terhvar ti ll. i dir. frågesats. 
hwar eptor torff mik tha langa RK 1: 2683. b) 
hvarför, för hvad dndamal. i dir. frågesats, hwar 
äpter war thu hingath fws Al 8894. 

hvardagher, w. hvardag, tu par m&ssu clåfie. 
som prosten scal hawa annat liwardagh oc annat til 
högtijjes daghä SD 5: 566 (i346). — hvardags altarn 
kliipe (hwardax altarä cläl>e), n. altarkldde 
som hcardagligen ngttjas . hwardax oc fas tu altarä 
cläjw SD 5: 564 (1346). — hvardftgS folk, n. [Jfr 


Ftwr. hversdagsfolk] menniskor med hvilka man dag¬ 
ligen är tillsamman t daglig omgifniug . huru tho skulu 
styra sitt huardaghsfolk ok härskap KS l (2, l). — 
livardags ltiirskap (huardax- KS 40 ( 104 , 43)), 
n. hofstat som dagligen dr tillstädes, ständig hofstat. 
huru han mä dygdolika sitt hvardaghs härskap lialda 
KS 12 (29, 13). ib 40 (104, 43). — llYttrdftgs klttj)© 
(huardagx oledre SJ 340 (1467)), n. pl. [ Jfr isl. 
hvcrsdagsklasfti] L. hrardayskldder. SJ 340 (1467). Lg 
3: 377 . — hvardags kontor (hwer dags coster), 
m. dagligt lefnadssattf huru rumt oc kostolikit hans 
palacium war til hwer dags cost Bil 3o7. — li var¬ 
dags offer (hwar dagx offer), n. dagligt offer. 
MB l: 4929 . — livardags sanger (hwardagx-), 

m. daglig sång, sång som sjufiges om hvardagarne. 
mag ho tho j större högtid hom länger franulragha hög- 
tidhelika sangiu, än the göra j hwardagx sangenom 
Bir 5: 69. — hvardags sven (hwardagx-), m. 
tjenare sum dr dagligen tillstädes. hustjenare. riik- 
nadho han oc härkläddo sina hwardagx swena (vtr- 
naonlus) MB I: 180 . — hvardags tidliir (hwar¬ 
dagx-), f. pl. dagliga bönestunder , daglig gudsljenst. 
j storom högtid hom . . . j hwardagx tidhom . . . j 
största högtidhom Bir ö: 66 . — livardags tliiiinist 
(hwar dagx-), f. daglig gudstjenst. huru systrana 
skulu sik haffua oc göra siin iimbito . . . j liwar dagx 
thiänist oc j mindre högtidhom oc j storom Bir 5: 66. 

hvardaglllika, adv. [Jfr Isl. hvorsdagliga] dag¬ 
ligen. junan thz annat rwmit som östir viste gingo 
alle prostir hwardaglika in MB 1 : (Cod. B) 488. thz 
som han skapadhe i siäx daghmn, thz styrer han hunr- 
daghlika (Cod. A hwar dagh daghliku 158) epter sin 
wilia ib 543. gange wt folkith huar daghlika (Cod. A 
hwar dagh 322) a mar kina ib 558. offras hwar dagh- 
lica (Cod. A liwar dagh daghlika 378) ä thz sania ib 561. 

hvardaglllikcr, adj. [Jfr Isl. hversdagligr] dag¬ 
lig. äpter thy som uw halder kirkian hwardaghlika 
tid ha hälikt MB 1: 497. 

livarf, n. [Isl. hvarf] hvarf , omgång, tA som 
stadhsens arbete skal göras. t A må wiirkeniostaren 
ingen broder tilsiiya för än alla haffua gAngit hwart 
sitt daxwerko, och hwaruith är omkring kommit 
TS 28. Jfr liiurn-, hiiirna-, sol-livarf. 

hvargliin (hvarghi L. hwarghen KL 225 ; 
MB 1 : 51 ; SJ 170 (1448). hwargen Di 7*, 150 , 151 , 
152. hwarkin Jv 4952 , 5001 , 5208 . hwarken LfK 
226. huarken Jv 493«. huärkln Bir 3: 383. n. 
hwarte KL 370 ; Bo 140 . hwarce MB 1 : 76, 94 ; 
/V 1124 . huarce F/ 150 , huarkin ib 1247 . hwatzske 
Su 344 . hwazske Bir 2: 3u7. hwarghit KL 53 . 
Jfr liyarte, konj. gen. m. huarghins Bir 2: 93. 
Jv 4964. huargens Bu 4 . dat . m. hwarghom Bir 
1: 46. hwargom (pU) lv 3181. ack. m. hwarghin 
Bil 86. huarghin lv 2744 . /. huargha KS 55 
(139, 59)), pron. indef. [Isl. livärgi, hvargin] L. 
ingen (af två), ingendera, utan förening med subst. 
hwarghin hafdlio ämne at giälda Bil 264. tho varo 
bad ho stolt ok rika huarghin vildo for annan vika 
lv 725. In 150, 151, 152. är then lof värdhir ther 

hwarte bristir Bo 140. lv 727. 4952, 5208. MB 1: 94. 
Bir 2: 307. Su 344. huarce är glat vtan annath secr 
Fl 150. äst thu komin her forc swik? . . . äller äst 
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thu master man? iak är huarkin (intetdera), sagdlie lian 
ib 1247. funno tho for hans kofua mang diur ok fophla. 
än hwarte gato the ther skat KL 370. -- medgen. tho vilia 
thiäna twem lierrom än t hot the gita hwarghom thera wäl 
thiänt Bir 1: 46. huargens |»* ra mej* t Bu 4. hwarghit 
thera wjste aff annars luwan KL 53. hwarghen thera 
vildo rndan vika ib 223. ma hwarco thera iämwäl 
wara fra andro aom iuz MB 1: 76. hwarghcn thera 
hauer i tho mato engn til talan til t hän andra SJ 
170 (1418). Bil 86, 244. MB 1: 51, 442. KS 55 <132, 52). 
Bir l: 400, 2: 23. /r 4238 , 4264, 5001. Kr 2830. LfK 

226. Bi 78. hwarco vara annath hiälpa ma Fr 1124. 
/r 5174. huarghin idhra iak ther fan ib 2744. — i 

förening med subst. Iiuar gudhelix älscogha brän- 
daghi Är ther Är huärkin ronl»*kin glumdir (utrague 
mundi ti/i non est neglecta) Bir 3: 3*3. — »förening 
med en forv a af J»än. kom t ha hwargom t hem til 
skadä Jo 3181. 

hvnrghiii (hvarghi L. hwarghen KL 107 . 
hwargen. hwarien MP l: 274 ; A/KG (red. B) 62. 
huarien BK 2: 2226 . 8133 . hwarghine Gr 2 * 2 . 
hwargins Bit 917; BK I: (Xy början (\f Gamla 
Krön.) s. 164. hwarghens MB 2: 22 . hwargens 
BK 1: 3889; Lg 3: 3ii. huargens MB 449 . hwar- 
iens BK 2 : 6223; Lg 8: 534 ? 565. hwariom (sannoliki 
felskrifning framkallad af det följande fynnomj Af B 
2: 2o3. huarkin KS 21 (52. 23)), adr. [Jsf. hrergi, 
hverginj L. 1) ingenstädes, tw kan hwargen göra 
thz diwr Hart vtan tw kunde stinga thz i nafflen 
Bi 82. Öghonen hafdhe hon hwarghin vtan nidhir a 
iordhena Bo 74. ib 201. Gr 2 h2 . KL 48, 107, 174 o. s . v . 
Bil 306. 917. MP 1: 274. Af KG (re/l. A) 57. (red. B) 
62. KG 67. Iv 436. Al 1942. 3401, 3586, 4705. BK U 
3732, (Sy början qf Gamla Krön.) s. 164, 2: 2226, 
5573, 9043. Lg 3: 534, 565. om wi ryraom ok tapp¬ 
om 6triidh tha hafwuru wi hwarghin trösta widh 
(d. v. s. intet ställe att taga vår tillfy k t till) Al 1986. 
ij skulin hwarghin liädhan ganga Iv I0o2. BK 2: 
6069, 8133. kwnuo hwarghen» vika äller fly hiit ällir 
thyt MIi 2: 22. all hans akt war huargens ythermera 
(var icke ränd någonstädes el. at nngot mer) än til 
mandom MB 449. göre thz fore tridhiwngx tinge oc 
hwarghin annars stadz TB 75. some kome i swder- 
köpunx skär oc soino ther huargen ner (ingenstädes 
i närheten der af) BK 2: 3309. han fwnne thom 
huargen näre (ingenstädes i närheten) ib 18)34. Flert 
af de anförda ställena kunna föras till 3. 2) 

aldri/j. vil iande . . . hwarghin ga fran honom Bo 

227. tho ( 0 : wcrulzlik ting) äru farande ok komande 
ok huargen stadhlik KS 20 (50, 22). ib 15 (36, 16), 
21 (52, 23), 49 (125, 53), 58 f 144, 63), 78 f 192, 85), 78 (l94, 
86). BK 1: 3889, 2: 3179. han hindra huar han må at 
huarghcn (någonsin) bindes winskapr manna mel lom 
KS 62 (l55, 68). Fltre af de anförda ställena kunna 

föras till 3. 3) ingalumla , alls icke. ake uth aff 

scoghcnoni oc huarghin längra TB 75. andra wtuägha 
wcet iak mik hwarghin hawa Bo 75. än tha at thet 
lofuas taka ther til ftero personas än nu är saght 
thogli biwdz thet hwarghin VKB 9. sku Ide the . . . 
hwariens rikens (för a rikens,) skada wara BK 2: 
6225. si) SS 2: 170 (1409). MB 2 : 203. Lg 3: 311. 
sidhan bygddis eeth annat ( 0 : mönster), hwarghin när 
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(icke på långt när) swa skönt som thz första ST 
418. — förstärkande rid annan negation: alls . hwar¬ 
ghin engho wndhantakno SB XS 1: 572 (1406). 

livnrialofds (hwaria lelies), adr. L. 
hv&ria lund (hwariulund), adr. L. 

Il varians, adr.f i förbindelsen tho at hvari&n* 
(tha ath huarians), likväl , icke dess mindre, emeller¬ 
tid. tha ath huarians j ordom gaar huru knuther ville 
norge vinna MB 341. Jfr Jh> at hvaro under hvar. 

livar ill ! (sing. nom. m. huarn KS 39 (101. 42!. 
hwarien SEG m, 114 , 115 . f. hwarion \~AfL II. 
huariom TB 73 . huarln VGL /, II; KS n (41 

18), 41 (107, 44). hvam ib 18 (46. 20). ack. sing. 

m. huarin Små/. L. hwarien SEG 112 . pl. aek. 

n. hwariun l'p/L. Åtminstone några af de upp¬ 
räknade formerna böra emellertid kanske snarast 
föras till hvar), pron. [Fgutn. hueriun, nom. sing.f] 
L. hearje. hvar. huarin sysla KS 41 (107, 44). skulu 
the liua ok wara dyghdelikare ok gudhlikare ån huarn 
annor man ib 39 (101, 42). hvarn thera (af dygderna) 
hauer nokot samluuid raedh andra ib 18 (46. 20). ir 
dyghd ok odyghd huarin andre Amote ib 17 (43, 18 ). 
ther äghir huariom tölft sina wardhboot hafua TB 
73. böthe hwarien thera SKG US. ib 114, 115. ffor 
hwarien there ib 112 . 

hvaris (hvarist Ansg isi. hwarist MB 2: im ; 

Lg 3: 3*4; och al/tid i förbindelserna tho hTarist. 
tho at hvarist o. s . v.; Lg 3 : 529. 554, 559, 562. 
565, 567. 572, 574 har detta ord slutformen -is en¬ 
dast i upjJöst förkortning; se Byd/frist 5: 147 f. 
hwarest L. hwarst L.) y adr . L. 1) m- 
terrog . hvar. hr ar est. i dir. frågesats, huar is bypgir 
thu MP 1: 47. hwaris äller hwilkin är theris gudh 
MB 2: 157. ib 210. LfK 218, 219. — i indir. frnge- 
sats. wnderwiste tliom . . . hwarist thz skulle iordhas 
Lg 3: 384. 2) indef. rel. hvar , hvarest , hrar hälsf. 

hwaris han Är pör han stoor ok vnderliph tingh 
Lg 3 : 529. huilka hon . . . hardeliga straffadhe . . . 
hwaris hon thöm fan brytä ib 572. — hvaris hälzt. 
d. s. hwarist hälzst han kwnno fynna tolka män MB 2: 
198. ib 208. 3) ref. hvarest. doo j bethulia synom 

stadh hwaris han oc iordhadis MB 2: 157. ib 168, 
211 , 254, 290, 295, 365. LfK 226. Lg 3: 554, 559, 562. 
565, 567. 574. ouer alt tyzlandh ok alle stadz hwaris 
hon vandradhc ib 562 (kan föras till 2). — hrart , 
dit. gik han ju före portin til konungxsens pala- 
cium, hwaris enghen matte jugaa mz dröffwilsins 
klädher MB 2: 186. — hvaris som, hvarest, der 
hvarest. jak weth hwar thu byggher. hwaris som 
är diäffwlscns säthe MB 2: 336. 4) » Jorb%n m 

delse med tho. tho (tha) hvarist, tho at hvarist. 
thot hvarist, — J>o hvaro, |>o at hvaro, thot hvaro. 
tha hwarist alla sina gärninga gören mz abbatissona 
orloff Bir 4: 35. tha hwarist ey nekas thz w*idhcr- 
torfftelikit ar ib 5: 9. tho at hwarist timar thz stun¬ 
dom Al 6471. Ansg 181. thot hwarist alla syna gärn- 
ynga skulu tho göra medh ahhatissonna radh oc orloff 
VKB 79. — än tho (thog) at hvarist at, = än tho 
at hvaro at. Bir 4: 60. — än tho hvarist at, — ån 
tho hvaro at. än tho hwarist, at (Cod. C än tho st 
hwarist 1016,) mik thykkir wara erlekt at döö for 
guz skuldh, tha äter thz tho mith hiärta. at hedhne 
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män ok fulo scolu ny t h ia mit fädhorne Bil 488. — 
än tho hvarist, d. s. RK 1: 1304. — än tho at hvarist, 
d. s. ST 464. Lg 1016. — än thot hwarist, d. s. ST 
452. — In thot hvarist huru, ehuru, änthothwarist 
huru wel war herra throdho honom war han ä falskir 
ok otro ST 89. 

hvarke, hvarkin, se livarti. 
hvarlnndsker (hwar läntzsker), adj. frdn 

hvad land . t indir. frågesats, spord ho thoni hwar 
läutzsko the waro Lg 985. 
hvarskyn8, se kyn. 
livar 8tap, adr. L. 
hvars stads (hvar staja), adr. L. 
hvart adv. [Jsl hvort, hvart] L. 1) interrog. 
hrart , hvarthän. i dir. frågesats. hwar t ganr thu Bo 
36. ib 164. — i indir. frågesats. s^urpo uatalie fölghe 
huapan J>o foro älla huart J>o uildo Bu 523. Bil 106. 
KL 42. Bir 1: 125, 3: 133. tedho lian os vttghin 
huart vi skulum fölghia MP 1: 155. — hvar. visto ängen 
androm visa. huart bartholomous var cvmin (hvar B. 
hade blifrit af) Bu 205. Lg 3: 545. viste äkko hwar t 
hon skullo lota äpte honom Bo 225. iak vcot äkko 
hwart tho hawa latit han ib. hk wita huart Ölandit 
la Bil 616. so hwart alt rikith liggor fore thinom 
öghom MB 1: 178. 2) indef. rel. hvart , hvart . . . 

än. gak lidhugher hwart thu vilt Bil 164. MB 1: 

485. Bir 3: 45. Di 263. 3) rel . dit . stadhgadho at 

sighla til andra harapn hwart vädharit blästo thom 
Bir 3: 177. wid mörkin hwart thu skynder Ber 184. 
LfK 234. thy är andin styrande thiit hwart han 

skal ga Ber 235. — hvart til, d. s . Ber 73. 4) 

hurvf i indir . frågesats. visto oy huart thzta skeddo 
Lg 8: 545. 

hvart (hwort), adv. [IsL hvärt] 1) månne. 
• dir. frågesats, hwort dömäs sielonä til theres pynor 
än Tarandos j croppana ollcr sidhan the wtga LfK 
280. 2) huruvida, i indir. f rågesats, veeth ok soer 

sielen hwort hon scal til hymmorikis eller til purga¬ 
torium eller ok til helvitis LfK 280. 

hvarte (hwarte SD 1: 669 (1285, gammal af skr.), 
4: 466 (1335, nyare af skr .), 5: 377 (1344, nyare af skr.)] 
MB 1 : 38, 476; KL 245; MP 1: 28; Iv 517, 518, 1393; 
Al 7011; VKR 62; RK 2: 457. huarte Bu 176, 182, 
204, 519; Bil 973; MB 1: (Cod. B) 538. hwärtti 
L. huatti L. hwatte L. huatte L. hvatte SR 
53, 55. hwaste SD 5: 280 (1344). hwasthe SD KS 
l: 456 (1405). hwatzste ib 274 (1403). huatzte 
ib 689 (i407). huartke MELL (Cod. F) Ä 15, 
B s; pr. hwarske PK 239; RK 2: 6006. hwarke 
Bil 370; Lg 3: 673. huarke Fil 5: 26 (1464); Di 193. 
huaroe Bu 23, 176. hwarce Bil 46o; MB l: 38, 
276, 283, 291; Fl 42. huäroe Bir 3: 328. hwarkin 
Bil 163. hwarken SD 5: 480 (1345, nyare af skr.)] 
BK 1 : 1249, 2: 5362; Bir 4: 155; LfK 144; Di 88 ; 
EM 248 (iso5). huarken RK 2: 535. huärkän MK 
164. hwarkit Di 10. hwatke ÖGL i var. huatzke 
VKR 40; MB 2: 254. hwatzske MB 1 : (Cod. B) 
j 38, 2: 151, 156, 187; Su 13 o. s. v. hwadzske 
Lg 816; LfK 4. huadzke RK 2: 4736. hwazske 
BSH 1: 197 (1387); Bil 973; Bo 2, 11, 33, 129, 140; 
Bir 3: si; RK 2: 536. hwäzske Bir 2: uo. huäzske 
* 3; 450. hvazka KS 9 (22, 10). hwaske Va 24; 


LfK 7, 8 0 . s . vBSH 2: 236 (1425-29, samt. af skr.); PM 
56; RK 3: 3994, (sista forts.) 5S35; Di 77, 88, 167. huaske 
SD KS 1: 266 (1403); FM 174 (l5l>4). hwasske 
SD KS 1: 266 (1403), 477 (U05). hueske MD 505. 
hwasken RK 2: 6759, 3: (sista forts.) 5714), konj. 
[urspr. fi. af livargllill, pron. Isl. hvärtki, hvärki] 
L. eg. intetdera; hvarken. i förbindelse med ett eller 
flere följande älla. bran lianom huarte kiöt älla klä|>e 
Bu 176. han gat hwarkin rört händer älla fothor Bil 
163. hänno lyste hwazske tala älla läta sik see Bo 2. 
mag iak huarke rida eller ganga Di 193. SD 4: 466 
(1335, nyare afskr .), 5: 377 (1344, nyare afskr.). SR 
53, 55. Bu 23, 182, 204, 519. Bil 370. Bo -11, 33, 129, 140. 
MB 1: 38, 276, 263, 291, 476. KS 9 (22, 10). KL 245. 
MP 1: 28. Bir 2: 110, 3 : 81, 450, 4: 155. VKR 40. 
Fl 42. Iv 517, 518, 1393. Al 7011. RK 1: 1249, 2: 457. 
PK 239. Va 24. MB 2: 156, 187, 254. LfK 4. JH 
10, 77, 88. SD KS 1: 456 (l4U5), 477 (1405). Fil 6: 26 
(1464). atli . . . jowan . . . then forscreffna teghen 
hwatzste salde eller gaff eller gaalt SD KS 1: 274 (1403). 
swa at hwazske vi älla w f ara arfua älla husfrw greta, 
älla henna arfua älla boos barn älla thera ärvingia älla 
nakar annar skulo nakra makt hafua . . . jäppa diäkn 
. . . hindra älla quälia BSH 1: 197 (1387). wi hafwm 
rnedh os hwaske swenskt tyst ällcr danzt mynt ib 2: 
236 (1425-1429, samt. afskr.). hwaske hundh liane äller 
koo RK 8: 3994. hwaske köpman, batzman, äller annar 
PM 56. RK 2 : 6759. LfK 144. rördho hwatzske skot äller 
buglia ey skiöld oy swerdh MB 2 : 151. — efter ett uttryck 
som innebär ett förhindrande, firibiuthum wir hardlikä. 
at hwarte riddare ällor sweuäwapn. ther qwädc sik sin 
i rnällin mä{> vquädthius ordthom SD 1:669 (1285, gammal 
afskr.). — efter föregående negation, om odhonsdaghen 
skulu the ey ääta kötli hwarte om middagh älla nat- 
wordh VKR 62. for huilkcn sak han icko haffuer 
hwarken hreff eller bewisning, at häris nempd honom 
ther foro wort haflfuer FM 248 (1505). iak räds for 
engen konung hwaske tydrik eller tin fader Di 167. 
Bil 460. LfK 7, 8. SD KS 1: 266 (1403). FM 174 (1504). 
RK 3 : (sista forts.) 5714. kan oy finnas j rikesons 
göma huarkou hrefT eller ingedöma hwazske peninga 
ellor smyda ib 2 : 535-6. är then vili thäkkir liulkin 
änkto astundar at haua aff sino huäreo j nödh ällir 
löst ey j genuärdho oc ey j sälikhot Bir 3 : 328. —• 
med ett följande hälder. thz var huadzke reth heller 
skäl RK 2 : 4736. ib 3 : (sista forts.) 5835. Lg 3 : 
673. — med föregående neg. och följande hälder. pär 
scal oc änkto vpp af gywas, hwarken af warä väghnä 
hällor päs som kostin hälder SD 5: 480 (1345, nyare 
afskr.). ib KS 1: 689 (1407). RK 2 : 5362. — med 
föregående negation och följande ok oigh. pa bet eigh 
sten älla skoghar huarco hans kiöt ok eigh hans kläpo 
Bu 176. 

hvartiggia, konj. L. 

livart viiggia (hvartigia), pron. L. 

livarpillg? pron. L. 

livaru, se huru* 

hvarva,/. Jfr rovo hvarva. 

hvas, m.f L. Jfr vas. 

livas (was Lg 3: 287. frf. vok. i and. hvass-), 
adj. [Isl. hvass] L. 1) acutus , hvass , skarp , skär¬ 
ande. mz huassom suärpom Bu 494, GO 920, 1055. hans 
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kniffwa äro slio ok warda aldrig hwasso MD (S) 222. 
mz hwassom flinto stenum Bit 370. Bir 2: 3. mz huassom 
nafwor ib 5. tho bitarlico hwassasto thornin Bo 195. cth 
hugth bärgh, bwilkit mykvt högth oc hwast war Lg 
3: 652. il thäs höghro hon opp kom thiis hwassaro 
wart bärghet, swa a t lienna föther alla söndher riff- 
nadho ib, 2) skarj), genomträngande, ink hawir 
hwassaro syn Bir 1: 213. LB 5: 80. sinap gör man 
hwast wit (sensus exacuit) ib 4: 344. ib 2: 50. 3) 

genomträngaiule , stormande , häftig, i ono hwasso 
wädliro MB 1: 186. 4) ifrig. een hwas kättare 

Bil r»4l. gör mannen . . . hwassan j gudhz thiilnist 
Ber 8$. 5) asper, stråf. för känseln . päl som Är 

hwast at tola MB 1: (Cod. B) 489. hwassasta haar- 
clitdho KL 334. huas elädhe MP 1: 20 . kunungxens 
gardher lustas af blötum klädhum Än christi kirkia 
af hwassom ok ödhmiwköm Ber 28. lotar biit andra 
yrt nakat huassa Bir 3: 118. Lg 46. — för smaken. 
hwassa brödbit KL 42. lithet swart brödh, aldra 
huassast Lg 3: 401. hwast oc kalt iir w&tnit, wtan thz 
siwdz Bir 4: 63. thera gärninga frukt Äru onyttelica 
oc sura ok hwassa at Äta MP 2: 191. — skarp, 
sur. wm tw wilth thz hwast haffwa LB 9: 107. i 
hwasso Ätikkio Gr 277. 6) ojämn , oländig. aat 

inykyt vilsamum vägh. myrkan oc skoghughan. hwassan 
ok obyggelican Bo 13. til ena andra ökn, mykyt 
hwassa Lg 3: 388. 7) svår , besvärlig, mildh ingho 

formaghoin vi göra diiiflenom huassare sorglm värkÄ 
MP 1: 45. var ängxins vilrkir huassare ib 117. tho 
thing som hardh oc hwas Ärw j reghlona VKR 63. ib 
10. Bir 4: 16. 8) skarp, sträng, barsk, han war 

huas (rättadt från hardher) j prÄdikan Bil 659. swa 
som kämpe, hulkin som är rädholikin ok starkir 
ok hwas Bir 1: 200. mz hwassom ordhom Lg 3: 
198 . ib 287. räddo mik mz wrodho svn oc hwasso 

w 

röst KL 290. 9) ? tho iira bradha hwas som pläga 

kransas MD (8) 221. — Jfr fulhyfts. 

Il VASllCt, f. 1) hrasshetj skärpa , det som är 
hrasst. diursins swärdh oc huashet (det s m på djuret 
är hvasst) skal äntighfa bdghias älla ingaa j diursins 
liiärta Bir 2: 5. iak skal opp stigha a bärgxsens 
hwashet. (det hvassa el. af hvassa ställen uppfylda 
berget) Lg 3: 652. 2) sträfhet. för smaken, aff 

brödzsens huashot oc hårdhet sarghadis hon jnwertes 
i mwnnen Lg 3: 401. 3) skärpa , stränghet, mz 

qwcmmclikc hwashet näpsas Bir 5: 8. 

Il vasleker, m. [Isl. hvassloikr] hvas shet, sträfhet. 
för känseln, ey gita tholt swa storan hwaslek KL 
331. 

Ii vaslika (hwasselika), adv. [Isl. h vassliga] 
1) ifrig t, häftigt, girnas kötit hwasselika inot. andan¬ 
om Ber 234. 2) skarpt , strängt, predikadhc liuas- 

lika Lg 659. iak . . . affuite thom huassolica Bir 3: 
67. ib 89. 

hvaslikhet (hwasselikhet), f. 1) hvnsshet , 
skrofighet , hårdhet. hardha golfsius huassolikhet Bir 
3: 281. 2) austeritas , stränghet, pawin milladhe 

them roglonna hwaslikhet Bir 1: 361. at hon taki 
nakra hwasselikhot j klftdhabonadli ib 3: 208. 3) 

svårhet, vidrighet, bitterhet, atirgömdo thik swa storan 
fatikdom. smälikhet oc hwaslikhet (asperitatem) Bo 35. 
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pinonna hwasselikhet ib 108 . sorghinna hwasselikhet 
Bir 4: (Dikt) 264. 

livat (hwatt BK 1: (Yngre red. af LRK) s. 275, 
282. hwath MB l: no, 112 , 241 ; Al 9936. hwadh 
Lg 3: 61, 371; Di 263), adv. och konj. [Isl. hvat. 
samma ord som livat, n. af pron. hvarj L. 1) 
huru. i dir. frågesats el. utrop, hwat west tw thz 
Lg 3: 28. ib 61. hwat aluorlica oc viislica hon swepte 
hans spädho limi Bo 5. a hwat rädhelikit skal idhir 
vslom än thätta howdhit oppenbaras ib 195 . o hwat 
gärna hon han söfdhc ib 5 . 0 hwat säl iak ware Su 

13. o hwat wndhersam är kärlekxsins makt ib 14. Ber 

212. Su 12. MB 2: 174. huat iak ville thz nöduger lita 
RK 1: 306. — i indir. frågesats, skodha oc ämu&l hwat 
blidhelica varfrw gangir foro oc thiänar Bo 60. ib 5, 152. 
2) hvarför. i dir. frågesats, hwat (quid) höghfördhas 
thu Bo 42, 124. Su 170. 3) månne, i dir. frågesats. 

hwat (numquid) är jac nakar jwdhe MB 2: 379. — hvat 
. . . älla, månne . . . eller, vm fadhir oc modhir 
gafwin sina dottir nakrom vngom man ok jomfrwn vilde 
haua han ok vnge mannin atspordhir suaradhe ey huat 
hällir han villo haua jomfruna älla ey huat vare 
jomfrun fäst älla ey (utrum esset rirgo desponsata rtl 
non) Bir 2: 136. — hvat hälder . . . älla, d. s. huat 
hällir (utrum) var thässa helsonna makt aff ersins styrk 
älla (aut) aff ormsins liknilse älla (aut) afT moisi 
godhlek älla (sen) aff lönlike gudz dygdh Bir 2: 113. 
hwat heller wiltw fylgia mik eller wara konung attilia 
frilla Di 169. hwat hällir hawir thu stadhgat i thino 
hiärta thiäna mik • . . ällir wtualde thu äpte manga 
pinor af ränas thässa blomstrandis lifwono Gr 274. 
hwat nu burdhe hällir hans siäl j mina värio takas 
älla oc j thina händir gifwas Bir 3: 2f4. — hvat 
eigli, månne icke. i frågor hvilka vän/as jak- 
ande svar. hwat ey (numquid non) spillis thz ok 
forfars som oskönioghom oc othäkkom gifs Bo 153. 
j hulko huso herran forsmas ok trällin hedhras hwat 
ey är thz ohöuislikit ok omanlikit Bir 1: 121. KL 111 , 
112, 124, 138 o. s. r. Bo 14. Lg 824. Ber 57, 208. Su 13, 

14, 30. 92. — månne väl. i frågor som innebära en 
ovisshet el. på hvilka väntas ett nekande svar. hwat 
cy son min giordho iak thik nakat at mene Bo 26. 
hwat cy äst thu större ok mere man än var fadhir 
abraham ib 153. hwat mundo ey varfrw läggia thz 
nidhir. thor thz var väl houarat ib 3. hwat ey (num¬ 
quid) är thz höuislikit at mannin äruodha af nrnrgh- 
nonnm ok til quällin ok hustrvn vpnötir j enne 
stund alt thz som saman saukat war Bir 1: 121 . hwat 
ey tilbör swa ib 120 . Bo 9, 42. Gr 291. Bir 1 : 352, 3: 194. 
4) om, hurtsvida. i indir. frågesats, eigh virjjor iak huat 
allo Jnne guJ)a äru vrej)c Bu 504. Ber 249. Su 195. Di 136.— 
hvat .. . älla, om . .. eller, til thäs iak pröwar hwath 
i ärin falsara eller sanninda män MB 1 : 241. i&wghir 
. . . hwat han seuldo bortgå Ällas ey KL 43. for thy 
at hon cy vndirstar hwat hon skal koma til huilo 
äptir rensilsin älla vm hon är fordömd Bir 2: 20 . 
SD 5: 479 (1345, nyare af skr.). Bil 126. Bir 3 ; 419 . 
RK 2: 8881-2. Su 297. Lg 3: 871. — hvat hälder 
. . . älla, d. s. tha maga i se hwat heller jak är 
dwerg eller man Di 60. at spöria, om the barn som 
tha hafdho warith föd, hwath hälder tho hafdho 
hafTt fulkonun krapt oc lnÄghin at styra sik eller ey 
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MB 1: 112. ib 110. Bir 1: 279, 2: 136. Ansg 205. 
Di 112. iäfwadhe hwat thät war hiildir diäfwl hällas 
ey KL 3. mcdh them som takas til brödhir scal wt- 
skilias oc wtthrykkias hwat hollir tho sculu blifua 
wtan fore til dödhra dagha j conuentsins thionist ellir 
vm än the sculu bidha eptir at in koma j inlykkith 
til conuentith, hellir vm the sculu minna book ellir 
ey VKR 10. skal wtskilias aff conuentinno hwat om- 
bete rwm oc stadga hon scal haalla. hwat hellir for 
lekmänniskio ellir lärdha, ellir hon scal lära book. 
ellir wighias ellir blifua vtan clausuram til dödbin, 
ellir intaghaa j inlykkith ib 44. — livat . . . hälder, 
d. s. sigh . . . huath thu godher hälder ildor är Iv 299. 
5) hrat. •. älla, ehrad .. . eller, vare sig .. . eller , antin¬ 
gen . . . eller, hwath han stodli op eller lagdhis nidher 
tha skulle han sik iw be w a ra Al 9936. Fr 954. KS 
21 (51, 22). BK 1: 227, 2: 1538, 3364 , 3565. Ber 219. LB 
2: 67. — hvat hälder . . . älla, d. s. scal oc hwar 
man hwat hälder han är riddäre Uller swen, siäluer 
sin vapn vppa hawä SD 5: 47? (1345, nyare afskr .). 
hwat J>än som gyuer, vill hälder i silf äller jor{> 
ib 479. hwat han är liä1|>yr kolare allr smältäre al 1 r 
af andre ij>rät ib 637 (1347). vända alt til gudz loff 
oc hedhir. hwat thz gaar hällir mz älla moot. ok 
hwat thz är hällir bliit älla strijt. got älla ont 
Bo 122. Bir 1: 259, 2: 332. Fl 786. Al 10514. Su 
443. Di 75, 82, 263. BK 1: (Yngre red. af LRK) s. 
275, 282. — hvat mera . . . älla, d. s. huat thu 
meera äther ällir drykkir, ällir hwat hälzst thu gör, 
altidh liwdhe thenne röstin . . . j thinom örom Su 
260. ib 362. 6) sä vida . om t huat jnnan er grind 

ok gardzlid warder man dräpin eller saar tha er thz 
ogilt huat han faar BK 1: 463. — hvad , sd rida 
icke , om icke . hwat hon war them sidhen wärre än 
han tha war hon in k te bätre PK 239. 
hrat handa, se hand. 

hvatlämlska, adj. L. 
hyatskona, hvatskons, st kon. 

hvatskyns, se kyu. 

hrat ntadh, adv. L. 

hratrltna (hwit witna MB l: (Cod. B) 531 . 
hni uitna (ack.) ib 532 . hniuitna (nom. el. ack.) 
ib 534, 535, 548, 554, 560. huat V6na KS Fragm. 13 
(trd ggr), hnatna KS 7 (17, 8), 26 ( 66, 2s), 32 ( 83, 35), 
54 (136, 59). hwatna ib 71 (175, 78); Su 394), pron. 
[Isl. hvatvitna, hvatvetua] hvad hdlst , allting , allt möj¬ 
ligt, allt. som gör huat vithna (Cod. A alt 7) thz iak wil 
MB l: (Cod. B) 527. hui uitna thz (Cod. A hwilkith 
45j nakar m&n gör swa nödhugher at han giter tbz 
ey latith, for sit eghit liiflT, thz gör han orskylloghan 
ib 532. tha forfoors . . . huatuitna (Cod. A allahanda 
170> thz gudh hafdhe skapt a iordhinne ib 544. ib 531, 
534, 535, 548, 554, 560. vidh . . . huatua the t hån om 
kan tilkoma KS 32 (83, 35). hwatna thz som öskia 
rnaa hafwer iak af thik Su 394. huru han skal huat¬ 
uitna til taka KS 22 (54, 24). huatwitna redhas »6 
23 (57. 25). thes mera huatna skils aff höfdes åldri, 
thes mera thz fördärvas ib 7 (17, 8). ib 26 (66, 28), 
54 (138, 59), 71 (175, 78). 

bredernm? n. egha oc bruca forscrifne stenhus 
meth iiij (4) kellare ena gadebodh et inteeta stenhus 
belägen offuan pa forscrifne kallare och nid han fore 
Ordbok . 


et hwederwm two mälteboder et stegerhus SJ 343 
(1468). 

hvemlejier, adj . L. 

lives (hwess), konj. [Zbiw.hvis] 1) om. hwes the 
widä at wor söns eller wor wilghä oc bwt är SD XS 
1: 248 (1403, nyare afskr., daniserande). ati wylle mog 
tilbyude hwes gode tidondo i forfare FM 645 (1516, 
daniserande ). BSH 5: 381 (1510). 2) sdsomf hwar i 

wele mik hawa. tber wil jac wara, oc gör jac gerna 
hwess eder liufift är BSH 5: 423 ( 1510 ). 

hvete (hväte L. huite), ». [Isl. hveiti] L. 
hvete. ey komber hwetit j bondans binga vtan thz 
wardher för thryskit ok bart Bil 426. ib 575, 576. Bir 
1: 385, 2: G4. MP 1: 73, 77. Ber 157. 1 pund hwethe 
Fil 4: 83 (1499). j karp huite BtFH 1: 231 (1509). 

Jfr surnar-, vinter-hvete. 

hvete aker, m. [Isl. hveitiakr] hvetedker. the yrth 
som wexor j hwethe aker LB 2; 54. 

hvetebrödh (hwätebrödh. hwetabrödh SO 
80), n. [Isl. hveitibraud] L. 1) koll. hretebröd . 
pläx at giuas herromen huete brödh oc almogbanom 
thz brödh som nakat är värra Bir 2: 64. nybakath 
hwetobröd LB 1: 96. krumniona af hwyt hwätebrödh 
ib 4: 314. MB 1: 324. In 286. SO 80. 2) hve/ebröd , 

Hvetekaka. tolff hwethebrödh TS 25. ett litit hwetc- 
bröd LB 7: su. — hvetebröds krnmi (hwete- 
brötz krome. hwet© brödz krumne), m. in - 
krämet af hvetebröd, stamper man merke mz hweto 
brödz krumna LB 3: 116. medh hwithan hwetebrötz 
kroma ib 2: 50. 

hvete bundiu? n. hvetekärfve. fwl mz hwete 
bundom LfK 225. 

hvete byrdli (hweeta bördh), /. börda af 
hvete. mz syna hweeta bördh LfK 226. 

hvetekly (hwete klii LB 7: 320 ), n. hvetekK. 
tak . . . hwetekly LB 2: 67. ib 7: 320. 

hvetekoru, n. [Isl. hveiti kom] hvetekorn, saa iak 
. . . j hwario fiätino siw hwete korn saadh Bir l: 
384. »6 2: 137. Bil 371. Ber 157. 

hvetelever, m. [Isl. hveitihleifr] hvetebröd , hvete- 
kaka. äta ... en hel hwete leff LB 7: 316. 

hYetemiol (hwetemiöl. hwetemyöl MB 2: 
85; LB 2: 64. hwethe myöl ib 3: 169), n. [Isl. hveiti- 
mjöl] hvetemjöl, taka . . . hwetemiöl LB l: 97. ib 2: 
64, 3: 169. MB 2: 85. 

hveteskyl, m. eg. hvete skyl, hög of hvetekärfvar; 
hvetekärfve. bäreudes manga hwete sky lä (manipulos) 
a sin ryygh LfK 226. 

hvetesädh, f. utsäde af hvete. klint wäxir opta 
äpte hweto sädh (för hwote-J HO 740. 

hyi (huij BK 3: 2822)j adv. och konj. [eg. dat. n. af 
hvar, n. hvat* Isl. hvi] L. 1) interrog. adv. hvar- 
för. i dir. frågesats, hui j>orf J>u vij> diäuul stygias Bu 
13. Bo 40. Bir 1: 352, 853, 2: 288, 291, 295. BK 1: 178. 
— t indir. frågesats, sigbia hui J>o höghtif) kallas 
kyndelmässa Bu 8. ib 491. Bir 1: 73, 2: 288, 289, 
293, 8 : 302. Fl 188. BK 2: 1581, 3: 726, 2822. hwat tro 
thu hwi (gnid eredis guare; hrad tror du är or* 
saken att) thässe two tees thik Bir 1: 352. — hvi 
som, d. s. i indir. frågesats, hwi som diwrin haua ey 
skällik vndirstandilso som mannin swarar jak thik 
Bir 2: 290. 2) rel. adr. hrarför , för hidlken orsak. 

68 
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thz war adams skuld, hvi alt wart honom olydhokt KS 
8 (18, 8). 3) kaus. konj. derför att, emedan, nero 

snyhdo petro hui han rädos eigh tjijmonem Lu 103. 
Bil 657. KL 14. 

hvika (-adhe), r. [hl. hvika] Vftckla , r ara i oriss- 
hel el. ängslan . han hwikadbo fast ä hiit oc thiit Al 
8729. aloxander hwikndhe rädder uw ib 5170. hwikadhe 
aff en tanka oc til annan L/K 57. ~ hvika andan, 
fy undan, trika tillbaka . tho hwikadho vndan som the 
gato Al 9337 . — Jfr hvinka. 

hvil, adj. [.%. dial. hvil. Fdan . hvil] uthvilad. tha 
han var hwil h 2615. Bir 2: 331. RK 2: 8940. the 
ok greca waro tha hwilo Al 4523. 

hvila {pret. -ar: hwilas Bil 876; Bo 43 ; Bir 
2: no. imyf. -te: hwiltia Bil 2si; KL 102 ; Bo 
mi; MB 1: 462; huiltos Bu 71 ; hwiltos MB 
2: 8i. -de: hwildis Di 92 . -adhe: hwilades 
MB 2: 81. part. pret. n . red. hwilatz Bo 42. 
hwilaa ib. imperat. hwila Bo 127. ref- hwils KL 
97, 245 ), r. [hl . hvila] L. 1) hvila. the ey raykit 
hwila RK 2 : 4437. 2) lata hvila. sin hugh i gudhi 

hwila KL 327. at hwila sina lime 16 336. at hwilä 
idhrä hiistii l r a 13. Lg 8 : 312. — hvila Nik, hvila 
sig, hvila . Jnin hui la sik en staf» a vägheuom Bu 19. 
16 416. Bil 464. Bo 127. alla mina astwndilse . . . 
hwilo (fur hwilaj sik oc roas i ensampna skaparans 
frögdclika nythian Su 1 lo. — ujyjtehålla sig t hoo kan 
sii k ther huila RK 3 : 3995. — ref. hviifts, hvila sig , 
hvila. J)är Jw huiltos Bu 71. |>a f>o vildo huilas vndi 
eno bärghe ib. hwils j fridhi KL 97. Z?i/ 28 l. Bir 2: 170. 
KL 102 . VKR xiv. Lg 40 . Sv 454, 455. Di 92. the starke 
j israel the hwiltos oc huilades (cessaverunt et quie- 
ver un t; voro overksamme och h vilade) MB 2: 81. — 
hrila, ha/va sin hvila el. ro. maria som hwiltis i gudz 
ordhom Bo 141. — hvila, sofva. han maa rolica hwilas 
oc gladhelica vakna Bir 2: 85. — hvila , uppehålla 
sig, förbltfva. owir hwem skal min ande hwilas (re - 
quiescet) vtau owir t hån ödkmiuka Bo 42. äkke kafdhe 
thän hälghe ande owir hänne hwilas ib. ib 43. — ha/va 
ro, rara i fred . altidh astunda syndona ok aldrigh 
mättas älla fyllas af hänne v tan altidh astunda ok 
aldrigh hwilas Bir 1 : 287. — med prep. af. at the 
latin idhir hwilas af (för) diäflanna rnödho oc drö- 
uilsom Gr 297. — afhålla sig (från), med prep. af. 
hwils af fafängom th&nkom KL 245. — hrila, upphöra 
(med), med prep. af. a siwnda dagh tha hwiltis han 
aff alle gerning MB l: 462. — lugna sig , stilla sig. 
hwilis (Cnd. A stillis 345j thiin wredhe MB 1 : (Cod. B) 
560. — rara i fred, rara ledig, j iahcls daghom 
hwilades genstigam* MB 2: 81. — hvila , upphöra, tha 
tuskarin är horttakin huilas (conquiescent) delor MV 
1: 107. — hvila, vara begrafven . j orkndoni som sanetus 
mngnus hwilas Bil 876. fördos hänna been til wazstena 
hwar the nw hwilas VKR xxi. (Genom skriffel torde 
ordet hafva tillkommit i följande förbindelse: huru the 
aff them skikkas oc hwilas (determinnntur) hwar till 
sinna onskyldelika gäringga oc ämbethe Su 139J — 
Jfr ohvilter. 

hvila (hwlila), f. [hl. hvila] hvila, ro. hawando 
litla hwilo Bo 22 . gaflfuo siik mz sorgh tiil hwiila 
RK 3: 3988. ägha hughsens hwilo KL 245. the ro oc 
hwila oc höghtiidh, som wi »kulörn . . . hawa mz gudhi 


MB 1: 499. ib 462. KL 247. Bir 1: 43, 222, 8: 100. Ber 
147 , 229 . Jfr höglitidhis hvila. — hrilo dagher 
(hvila dagher: -daghin Su 257 ), m . [Jfr hl 
hvildardagr] hvilodag . siwnda dagx ofTer, som kalladhis 
hwilo dagher oc ro MB 1: 499. sunnodaghana oc hwilo 
daghana idhra oc andra idhra hälgho dagha gitir iak 
äkke tholt Bo 145. Bir 4: 64. MB 2: 373. Su 257, 454. 
— hyllo ram (hwilarum Su 116 ), n. [Jfr hl . 
hvilurura] hvilorum. Su 116. LfK 60, 116. — hyllo 
stadhor (huilaatader: -staden Su 143 ), m. [Jfr 
hl. hvildarstadr] hviloplats. Su 143. — hvilo studh 
(huilastudh), f. stöd hvarvid man hvilar. hardasta 
korsens trä war mins klenasta rygx huilastudh (re- 
cHnatorhm) Su 39. — hvilo ti III e, m. hvilotid. MP 
1: 337 . 

hvilikalepig (hwilkaledhls Ber 153 ; Lg 3: 4i. 
hwilka ledhis Gr (Cod. D) 350 . hwilkaiedhes 
Su 4i6. hulkaledhia KL 346; Bo 33 , 60, 99 , 142 ; 
Gr 259 ; Bir 3: 355 . hwlkaledhis Ber 171 . hulko- 
ledhls SJ i (i42o)f hullkenledea BSH 8: 294 
(l47ö))j adv. [ Fdan. hvilkeledes] L. 1) iuterrog. 
hurufedes , huru, på hrad sätt. i indir. frågesats. 
teer oc visar thiänaromon bulkaledhis the skula råtta 
vppa Bo 60. ib 33, 99, 142. Gr 259, (Cod. L>) 350. 
KL 346. Bir 3: 355. Ber 153, 171. Su 416. Lg 3: 
41. BSH 3: 294 (1470). 2) indtf. rel. huruledes än. 

på hvad sätt än. hulkoledhis thät hända kan SJ 1 
<i42u). Jfr i livilikalodhis. 

hvllika innda (hwilkalunda), adv. L. 

il vil i k in {eg. hviliker, som dock ingenstädes före¬ 
kommer. huiliken Bu 508 . hwlikin SR n. huliken 
Bu 5i8. hvilkin SO 20 . hwilkin SD 1: 668 ( 12 * 5 , 
gammal af skr.)* Bil 264 o. s. v.; Al 2928; SO 17, 19, 
ao, 21 , 22 , 24, 25. huilkin SD 6: 180 (1350); SO 17, 
18 . huilghin VKR ih. hvilken SO 78, 79 o. s. v. 
hwilken SD 5: 480 (1345, nyare afskr.)- y BSH 1: 
192 (1387); Di 18 . hnilken Su 18 , 90 ; MB 2: 191; 
SO 32 , 42 , 49 , 6i o. s. v. huilkan BGG 3i6. hvelken 
SO 32, 111 . hulkin KL 9 o. s. r.; MP 1: 6. 184; 
Bir 1: 127, 371, 2: 232, 3: 197; SO 27; Ansg 203. hwlkin 

S() 19 . hnlken KS 10 (25, 11 ). holkin MP 2: 110 ; 

RK 8: 36ii. holken SD S8 1: 157 ( 1402 ). hokken 
SGGK 108 . f. hnlikin SD XS 1: 72 ( 1401 ). hwilkin 
Bir 4: 3, 93 , 5: 9 . huilohin VKR 29 . hnilken Lg 
217. hulkin Pa 10 ; Bir 1: 108, 8: 415; Bo 22, 24. 
holkyn Gers Frest 50. n. (nom. och ack.) hwiliklt 
UplL K 14: 2 . holikyt SD XS 1: 390 (1404). hwilkit 
SD 6: 149 (1349); Su H40. hnilkit KL 9; KS 7t (W, 
83). hwilkidh Bir 5: 106 . hwilket Va 24 , 25 . 

hwileket FH 3: 7 (1369). hwilkin t Lg 3: 46. 

hwelkit SD XS l: 61 ( 1401 ). hwelkiit ih. hwelk- 
eth BSH 5: 485 (1511). hnlkit FH 3: 6 (1353); 
Bo 1 ; Bir 1: 331, 8: 175; Pa 8. hwlkyt SD 5: 
557 (1346, gammal af skr.), hulket MB 2: 191. holkith 
BSH 3: 292 (1470), 293. huikkith BSH 5: 29 ii504). 
hnikkedh FM 169 ( 1504 ). hukkit BSH 4: ii3 
(l486). hucket ib. hwghet ib 5: 24 (1504). gem. m. 
hwiliks SD f>: 158 (1350). huilikina Bu c. hwilkins 
Bir 5: 9 ; Lg 68. hulkins KL 28; Bo 108 . hulkens 
MB 2: 191 . hulki8 FH 4: 73 (1459). hnlkers LfK 
221 . hulkars ib 227 ./. hvilikrä SR 23 . 27 . hviliofc 
SD 6: 567 ( 1346 ). hnilkinna SR 8. hulkra Bo 69. 
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huilkes LfK 25. n. hwllka SD XS 1 : 60 ( 1401 ). 
huilkx F// 6 : 191 (1504). hwilkens BSI1 1 :193 (1387). 
hulkins KL 24. hnlkens SD NS 1 : 172 ( 1402 , 
gammal afshr .). hukeilS SD 6: 170 (1350). hulkis 
FH 4 : 73 (1459). hulkara L/K 242. dat. m. hulikom 
Bu 208 . hwilkom Gr (Cod. D) 368. huilkom VKR 
29. hulkom Bo 1 , 69; Gr 276; Bir 8 : 197, 294. 

hulkum KL 24 . /. hwiliche SD 5: 564 (1346). 
hvilke Ansg 221 . hwilke MB 2: 191 . huilke Su 

18. hulke KL 17; Bir 1: 63. n. hwilicu SD 5: 

564 (1346). huilko Su 18. hulko Bo 1 . holko MD (S) 
208 . ack. m . huilikin BSH l: 165 (1376). huiliken 
Bu 490 . hulikin ib 20 . hwilkin SD 1: 670 (1285, 

gammal af skr.), hulkin Bo 8, 116; Bir 1: 291, 
3: 325. holkin RK 1: (sfgn) $. 183. holchin 

SD XS 2: 12 (1408). hnilkan SJ 342 (U68); Su 

33 . hncken BSH 4: 113 (U86). /. huilika ib l: 
165 (1376). hulika Bu 140. hwllka Fr 918; Bir 6: 
9; Ber 50 . hwilea SD NS 1: n ( 1401 ). hwelka 
FH 2: 130 (1441). hulka Bo 222; Bir 1: 5; Fa 

19 . holka SD XS l: 52 ( 1401 ). holgha ib. holga 
LB 3: 48. hwilghen VKR 57 . huikken FM 170 
(1504). pl. nom. m . hwlllke SD 5 : 563 (1346). 
huilke RK l: 1087, 4515 . hwilkle KL 143 . hulke 
ib; Bir 1: 5, 174, 291. hulkl Gr 276. hulkle KL 
131. 143. holka G ers Frest 50. n. (nom. och ack.) 
hwilkin Bil m. huilken FH 5: 51 ( 1407 ). huil- 
chin VKR 22 , 25 . hwolkin SD XS 2: 52 (1408). 
hulkin KL 125; Bir 1: 162. hwilke Bil 108. gen. 
hulkra Bir 1: 3 , 78; Bil 212 . hulkara L/K 222 , 
225 , 240 o . s. v. hulkers ib 248. dat. hwilkom 
Gers Frest 50. huilohom VKR 21 . hulkom KL 
131; Bir 1: 3, 291. ack. m . hwilicä SD 5: 160 (1343). 
hwilegha DD 1: 29 (1357, nyare af skr.), hwilka 
Ber 50 ; Di 136; SD XS 1: 59 (l40l). hulka Bir 
1: 317 , 3: 415 . /. hwilka Bir 6: 8. huilgha VKR 
13 . hulka Gr 276; Bir 3: 225 . hwolka SD XS 1: 
680 (1407))* pron. [Isl. hvflikr] L. 1) indef. interrog. 
qualis , hvilken , hurudan, i dir. frågesats el. utrop . huilke 
erliko riddara varo tho RK 1: 1087. Bo 8. huat ängxs- 
likin är waar aatskilnadher, hwilkin swa söt oc luste- 
likin haffwer warit sarawarilsen Su 248. — » indir. 
frågesats, hauin i eigh hört huliken (qualis) dornbar 
giuin är iui cristet folk Bu 518. huxa hulkin iak 
war j mins sons dödh Bir 1: 108 . ib 3: 197. MP 
1: 184. Ber 192. Lg 32. Gers Frest 50. tha hertugh 
fräderik sa then makt hwilka dygdh ok hwilka krafft 
(näml. stenen hade) Fr 918. — hvilikin en, d. s. i 
utrop, hwilkot eth vnderligit diur Va 25. — t indir. 
frågesats, seen hwilket eth vnderligit diwr ther löper 

Va 24. 2) indef. rel. qualiscungue , hurudan än. 

hulka ok huru mauga dygdhe nakan hawir vm han lustas 
j nakre synd thäkkis ey han minom son Bir 3: 
225. 3) interrog. hvilken f hvem. i dir. frågesats . 

hwilkin aff them thwem elska sin herra mer Bil 264. 
huilken kwnne oc swa slyor oc kaldhcr wara Su 90. 
huilken är then MB 2: 191. — hvilken. i indir. fråge¬ 
sats. deldo huiliken mate för rnartir varjm än aunar Bu 
508. bal> visa sik hulika lund J>ät varo möghelekt ib 
140. Bil 108. KS 76 (187, 83). GO 684. Fr 1708. Al 8446. 
Bir 3: 325, 415. — hvilikin som, d. s. i indir. frågt- 
badh säghia sik, hulikin hans gudh som hanom 


var vredhir Ansg 203. — hvilikin en, hvilken , hvem . » 
utrop, huilkeu en kwnne haffwa swa hart hiiirta aff 
stale Su 90. 4) inårf. rel. hvilken , den som ) 

hvilken ån } hvilken som hälst som. hwilkin timä wir 
kalium saman wart riki til uokrä samtalu SD 1: 
670 (1285, gammal af skr.), hvilicä handä l>e äru ib 
5: 567 (1346). han skulde dö: hulikin dagh han ate 
forbujma frukt Bu 20. af huilikins l>era vando blom- 
star vt spriggar . . . han skal fästa faghara iugfru 
ib 6. hulkin människia thzta gither giort. hon scal 
rensas af allom siuom syndom Pa 10 . huilke men sin 
herra swa ärade the waro wardo godh löön RK 1: 
4515. huilikin (om någon) thät ey giör, tha skal iak 
bo thät rnädh laghum forfölghiä BSH 1: 133 (l37l). 
RK 1: 147, 2: 4444, 3: 3611. KS 10 (25, 11), 33 (84, 35), 
33 (85 , 35). LB 3: 48. SO 18 o. s. v. hvilikin man här 
kumbär ok bvro wil warda, lmn skal giua ena half 
mark til bvrägiälz SR 11. h wil ken warra wi älla 
testamentarii thän rätten winder honum will oc skal 
jeppo til sta BSH 1 : 192 (1387). — hvilikiu en, 
d. s. hwilkin en swa ärlik man ware ij wärline swa 
som thu . . . han skulle hafwa matelik kftte Al 2928. 
huilken on mik findher, han fiudher fridhen Su 18. SO 51, 
142. — hvilikin ... hälzt, d. s. i huilika mato thät mik 
helzt medh rätto a komit är BSH 1: 165 (1376). mit goz 
i romvndälef, alt hwilkit {>ät hälzt är SD 6: 149 (1349). 
hulkin han bälzst är Bir 2: 232. ib 12. j hulkom hälzst 
stadhga älla skipilse j ärin ib 3 : 294. Ber 105. — 
hvilikin som, d. s. hwilkin man sum bär nokor {>e 
vakn. sum äru til openbarlik strij> i hem timä wir 
ärum j landit. bawi the samu plikt sum fyrrä är 
(här) sakt vppi SD 1: 668 (1285, gammal afskr.). 
hwilkin som gör olyudh äpther ath werkmestara byudha 
alla sithia bötho thwa mark SO 24. hwilkin brodher 
som wredher wardber j stempno gar han wredher 
wth w giUtwgw bötho ena mark wax ib. ib 19, 25 
o. s. v. huilehin systir vtanforo som oy findz liggia 
vm natta tiidh j söpn hvseuo medh audrom . . . 
hon scal nepsas oc plaaghas som hon waaro funnjn j 
ondo lifuerne VKR 29. hwilken man som (om någon) 
bryter nakrom (för i nakromj jKissom stykkyom, {ja scal 
lensmannen näfuä tolf astäpu män SD 5: 480 (1345, 
nyare qfskr.). huilkin lutar, sum (om någon lott) 
mishalldin er aff J>essum, I m liggar osmojmbobahult 
til jamkan fört ib 6: 180 (1350). hulko som (om 
någre) sta j minom forsmäilsom iak skal lata mina 
rätuiso koma owir them Bir 1: 5. skaltu sielffuer sigia 
at tw komt aldre i störrä nöd. eller oc aff hwilka tinä 
men som (hverr annarra pinna manna; hvilken hälst 
af dine män som) lyster tit fara Di 136. — hvilikin 
en som, d. s. huilkin on broder som androm syt 
rwm afftrenger i marcknadom han schal böte i em- 
betet ena thunna ööll SO 151. — hvilikin hälzt . . . 
som, d. 8. hwilkiu hälzst syster, som ingaar gynom 
themia porten mz idhruga hiärta . . . hon skal faa 
nadbena j tasso liffue at främniias afif enne dygdh oc j 
andre Bir 4 : 93. — hvilikiu som hälzt, d. s. hwilkin 
som hälzst (om någon) dirffuis til swa mykit ont 
. . . kännis hou tbz siälfTwiliandis, tha wmbäris mz 
henno Bir 5: 9. — hvilikin som hälzt som, d. s. 
hulke som hältz som j thenna timanom äru j höxsto 
ok störsto skärslo eldz pino. skulu koma j med- 
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lasta pinona Bir 1: 174. ib 3: 239. — hvilikin sva som, 
d. s. hwilkin swa som nokrom sinom brodher giffwor 
ondh ordh . . . bötbe ena mark wax SO 25. «6 18, 19. 
— hvilikin thär, d. s. hwilkeu ther winner, han skall 
eghä thess annars wapn Di 18. hvilken broder ther 
senasth iir jn vtj erabetet komen . . . han beplichtok 
ar alt ombetet till sägia ath saman koma SO 78. 
5) indif. rel. qualis y som (delta bruk förekommer 
endast vid slafvisk öfversättning från Latinet), tolkin 
skal huar finnas fore gudz dom hulkin han hädhan 
gaar j siuoni ytarsta dagh MP 1: 6. war tolik androm 
hwilka thu öxke andra wara widh thik Ber 50. ib 
52, 103, 189. — hvilikin som, d. s. tholkit oc swa 
tiikt loff. hwilkit som tha war änglanna loff Su 
340. 6) rel. qui , hvilken , som. ängen toks vndan a 

huilikcn han (o: lutren) flöl Bu 490 (kan äfven föras 
till 4). ena taflu af trä. i hwiliche äru varra fru be- 
lätto oc sancti johanuis ewangoliste SD 5: 564 (1346). 
et kar af kristallo med dyrom stonom i hwilicu kari 
är spinea oo ron a ib. hundradhä mark ... for hwilicä 
päningä |>e sculu wpbärä alt |>ot mit gödz skyldä 
ib 160 (1343). hawa vp buritli fyra hundrad ha markir 
. . . for hwlkyt han hawyr si t gooz foro saalt ib 557 
(1346, gammal afskr.). sculu fyuru präste tiltakas . . . 
hwilike preste daghlicä sculu messu sigliiä ib 563 (1346). 
ffor hulkit mik var dömt for hwarn mannen . . . een 
J>rätylten eed at gangä FH 3: 6 (1353). hwilcket godz 
iönisse panzarä war epter landz lagum ator tildömpt ib 
7 (1369). härätzhöffdengeuom j hulkis härädhe forscriffna 
godz liggiä ib 4: 73 (1459). till hulkis ythormere visso 
ib. for holka forskrifna iord . . . ragnar gaff . . . 
husfrv lucia adhärton päninxland SlJ A r S 1: 52 (l40l). 
for hwilka penningar jac honom oc hans arfwmi til 
wissau pant säter min gardh ib 59 (l40i). til hwilks 
mora wisso oc stadhfestilse henger jac mit incigle 
fore thetthl breff ib 60. diäfwlen fiol a knä tha gudz 
likame kom ther huilkit han nödhoghir giordhe KL 
9. andelica taara hulka ängin kan faa vtan gudhe- 
lica nadh Bir 3: 415. fik han see ena bro owir hulka 
han sculde ändelica ganga Pa 19. andre hälghc män 
. . . hulkra ben äpter blifwo Bil 212. tak thin 
enga sou hulkin iak offra thik Bo 8. i brullöpeno. 
i hulko ma väl vndirstandas ihesu christi ok siälauna 
andelikin samanföghilse ib l. thänno daghin . . . 
i hulkom gudh wtualde göra swa stoor vndarlik thing 
ib. hulkit the stadhelica trodho ib. til hwilkens breff 
(för breffs^ witncsbyrdh oc stadhfästilso hafuum wi 
wart incigle här fore hängdt fore thätta breff BS/I 
1: 193 (1387). skal hon taka plikt oc bätringh äpthor 
formanzsins ällir prästins skön til hwilkins skipan 
thz tilhörir hwilka näpst wm hon widhersigher at 
lidha tha driffuis wt aff idhro sälskapi Bir 5: 9. Bo 
13, 14 o. s. v. Gr 254, 275. KL 17, 24, 25 o. s. v. 

Bir 1: 3, 63, 78 o. s. v. f 2: 7 o. s. v ., 3: 1 o. s. v. Pa 

8. VKR 13, 18, 21 , 22, 25, 29. R K 1: (tfgn) s. 183. 
Lg 68, 217 o. s. r. — hvilikin som, d. s. en gudhlikin 
man hulkin som bödh sinne thiänistä quinno KL 9. i 
iudhanna höghtidh. hulkin som stodh atta dngha vm 
kring Bo 24. ib 22, 222. Gr 276. Pa 15. KL 14, 29 
o. s. v. Bir 1: 8, 162, 291, 331, 371, 2: 19 o. s. v. } 

3: 15 o. s. v. Lg 67, 217. Al 376. hulikin jordh 

som mick laghlika bör SJ) NS 1: 72 (1401). hulkins 
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wk som lint är Bo 108. — hvilikin thär, d. s. 
indra dygdhanna hugnadhir. hulkin thor vi kännom 
medh wtrönilsom Bo 116. Bir 1: 3, 5, 63, 162, 317, 
371. hwelkit ther hans retta panta ära SD NS 1: 
61 (l40l). hwilca päninga swmmo thor vi kännomps 
os fult oc fast vpburet hafua »6 11 (1401). — Jfr 
tt hvilikin. 

hyililse (huilelse), n. hrila. thäs äwerdelika 
huilolses aldra sötasta lusto Su 140. 

hvlll, m. L. 

hy in (hwiin), n. [Jfr Isl. hvinr, m.] 1) 

grymtandef han bödh hwariom taka ot swiin thz 
war thäs iw meer thz hwiin Al 5500. 2) klagan , 

jämmer , nöd ? opta är hwin vndher hwit skin (sepe 
si let niuea sub pelle molestia seua) GO 892. 

hyina (impf. pl. hwino Al 93oo), v. [Isl. hv/na] 
gi*ymta. at the (svinen) skullo kwina fast Al 5505. 
ib 9300. 

hrilian, f 1) hvinande, for swsen ok blesen 

ok hwinan j ören LB 6: 105. 2) grymtande, swin- 

anna hwinan LfK 64. 

hyinka, v. = hvika. han skal wara stadhughr ok 
oy huinkande i ordom ok rådhgärdh sinne KS 33 
(83, 35). 

hyinska, /. L. — hvinsku fiiuver, m. L. 
hyirya (hwyrua, se qyärna hyirya), /. [Jfr 

Sv. dial. horva, inhägnad liten åker el. än^] gärde , 
lyckat de duabus areis dictis hvirwom SD 3: 195 (1315, 
gammal afskr.). de alia area dicta hvirwo ib. in vna 
triente dicta wlgariter hwirfwo ib 5: 88 (1342). — » 
ortnamn, in stenshwiruo SD 4: 616 (1338). in predio 
dicto baggjehvirue ib 6: 2o2 (1350). partem predii 
dictara baggahvirwo ib 214 (1350, gammal afskr.). in 
baggahvirwo ib 215 (1350). skäriungshwirnor (för -hwir- 
uor) ib NS 2: 94 (1409). til krösouamwla hwirwor 
VAH 24: 326 ( 1377 ). — Jfr qvärna hvirra. 

hvirvil, m. [Isl. hvirfill] 1) härhvirfvel pa en 
häst. i huiruilin vndir toppinum Hästläkedom i AS 
136. a huirflinum i liumscänura ib. skär wp hwirwilen j 
lywskanora LB 2: 68. j hwirwilen j strupanom ib. 2) 
yrsel? for hwirwil tak abrothanum ok stampa mz 
swrth win ok hanok ok giff them syuka drikka LB 
2: 54. 

hyittk, n. [Jfr Isl. hvfskr] hriskande . fly bakdant&n 
kor hwisk ok thwsk Ber 59. hwru längho skal thz 
hwisket wara Lg 3: 690. 

hyinka (-ar, -adhe), v. [Jfr itl. hviskra] hviska. 
iak hwiskar namnit j hans öra Bil 85. KL 238. Bir 
2: 52. — intr. han hwiskade laght ok matto ey tala 
Iv 5029. Bil 471. Fr 1982. hwiska vidh sin gudh KL 
336. at hwiska j biscopsins öra Bir 1: 313. 

hyiskan (huiskan Su 115 . hwitzskan Bir 5: 
27, 83, 100), f. [Jfr Isl. hviskran] hviskning. Su 
115. mz tekn ällir hwitzskan j öra Bir 5: 27. ib 
100. mz hwitzskan ib 83. 

hytokare, m. hviskare , den som hviskar; öron - 
tasslare. gifh ey thit öra hwiskarom Ber 59. ib 107. 

hyisla (hwizsla. -ar), v. [Isl. hvfsla, 
hvissla, ont är at wara hwars manz hundh som 
hwizsla GO 275. thz skal meer til hästin än hwisla 
ib 775. PM 28. 

hyiglail (hwiislan Lg 3: 457), /. [Isl. hvlslan, 
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kviåknmg\ kväsande, draka oc orraa hwislan Ly 3: 
299. ib 457. 

hrit (-ir. f.t [Äldre Dan. hvid. Jfr Mnt. 

witte] kvitten , ett slags silfvermynt , t allmh. det minsta 
slaget af silfvermynt . span rog för fäm hwita tha 
monde gä RK 3: (sista forts.) 4592. span kom iiij 
hwithcr eller en skilling galtt ib 4593. ey mera än 
vi [b] hwita stod hwarth pund ib 4602. föro tolff 
mark swenska goda gamla huita BY II 1: 279 (1482, 
nyare afskr .). lx mark danske hwita BS/I 4: 218 
(1497). il) 266 (1501). Jfr hviter pänninger under 

hytter, 
hytt* fi. L . 

hvit, n.r Jfr bljrhvit* 

hyite ? m.f hvita (af ett ägg), tagha arwi oc hwi- 
tha aff äghit LB 5: 77. taka . . . aloo oc huita aff 
äggi t ib 1: 97. 

hrlter (hwiiter. hwiither LB 7: 79 . hwyter. 
hWitter: hwitte Jv 1328 ), adj. [isl. hvitr] L. 1) 
hrit. af hwite oc gröne färghu SD 5 : 563 (1346). aff hwit 
fluel ib. suepte ii huito kläf>o Bu 25. krakan är ey 
thy hwitaro at hon opta badhar GO 490. berilla 
godhe the skina hwite Al 4590. bygt aff hwitom mar¬ 
morsten ST 417. aff Bilfwer reent ok hwiit ib 4639. 
man saa ther marga brynio hwit RK 1: 1537. tho 
swarta ko molkar the hwito raiolk GO 758. af hwyt 
hwätebrödh LB 4: 344. sion gik hwit RK 1: 1499- 
hwit oc skärt trampnöl LB 1: 96. huit wiin ib 97. thz 
huita af eggit ib 7: 57. ib 6: 77, 9: 115. GO 514. niz 
hwitte hand vredh hon hans baak Jv 1328. — hviter 
pänninger, penning af silfrer } si Ifv erpenning . thrä- 
tighi marcher godha hwita päningha SD SS 1: 478 
(l405). ib 314 (l40l), 334 (l404) o. s. v. tw hundradha 
march redho huita thydzseha päninga ib 2: 127 (1409). 
gifwa . . . hwitan swenskan pänning fore ena ortugh, 
hwitan thyskan pänning fore siäx pänninga swenska 
FM 23 (1389, nyare qfskr.). Jfr hyitpänilinger* 
— hviter kal, kvitlcäl. tottä er idher nytt-okt oc ey 
hwitan kaal LB 3:110. — hviter lökor, hvitlök. LB 5: 77, 
7: 79. allium huither löker ib 5: 81 . Jfr hvit- 
löker. — hriter mater, mjölkmat (och smör), faste ... 
löghirdagin vm han vil vidh hwitan mat Bir 3: 304. 
ib 4: 14, 15 . VKR 61. fasta vidh fiska oc hwitan 
( 0 : mat) ib 62. Jfr hyitm&ter* — hvit mynta, 
grå mynta , mentha silvestris Lin. tak . . . huite 

myn the LB 8: 42. — ss tillnamn, jau hwiti SD 

2: 231 (1297). gudirus hwite ib 418 (1304, nyare 

afskr.). 2) hvithdrig. thu skal opstanda mot hwit¬ 
om karle oc hedhra han MB 1: 367. mit hwita 
huffwod ib 243. min hwita alder (canos me os) ib 

249 . — Jfr sniohviter. — hytta löker (hwiita 

lööker: -löök LB 7: 221 ), m. — hvitlöker. LB 7: 
34 , 201 , 221 . — hyita manadagher (huite mane- 
dagher: -dagh DI > 1: 30 (1358, nyare af skr.)), m. da¬ 
gen efter hvlta sunnodagher. vs B 28. DD l: 30 ( 1359 , 
nyare afskr.). ~ hytta sunnodagher (-sönno- 
dager. hwite sunnadager), m. [&>. dial. hvit- 
söndag. Äldre Dan. h videsondag. Mnt. witte sondach. 
Jfr Isl. hvftasunnudagr] L. första söndagen i fastan. 
manadagen näst hwite suunadag thz var RK 1: (sfgn) 
s. 186. torsdagin efter hwita sönnodag DD 1: 29 (1357, 
nyare afskr.). 


hvitia? dammen skulle eyg heflftes . . . vthen löst 
löpe effter huitiom theris som vidher torff SD 6: 39 
(1348, gammal afskr.). 

hvit klädder, adj. [Isl. hvitklaeddr] hvitklädd. Ta 
16. Lg 486. 

hyltleker* m. [Isl. hvitleikr] hvithet. Bir 3: 314, 
4: 143, 156. MP 2: 22. Ber 28, 43. 

tlYitlim, n. hvitrappning, hwitlimith war borthfallith 
JP 10. 

hyitlöker (hwiit löök. hwyth löök LB 7: 

59), m. [Äldre Dan. hvidlog] hvitlök, alleum. huitlök 
GU 6. LB 3: 52, 67, 7: 59, 65, 149 o. s. v. vilder 
hwiit löök, som manga kalla griis löök ib 242. ten 
vilde hwitlök som man kallar greslök ib 254. Jfr 
hviter löker under hyl ter. 

hyitm&ter* m. [&\ dial. hvitmat] mjölkmat, äta 
fisk oc hwit mat VKR 62. äätn fiska oc hwit mat 
ib. Jfr hviter mäter under hytter* 

hritminadher (hwiit-. huiithmeenadher), 
p. adj. [Jfr Mnt . minie. Lat. minium. Jfr ock 
Mlat. miniarc, v.] hvitmenad. like . .. hwiit minadhom 
(dealbatis) grafuom Ml* 1: 284. een stoor chrona af 
trä huiithmcenat T K 270. 

hrltna (-ar), v. [Isl. hvftna] hvitna. wm . . . 
näsa framman hwitnar LB 3: 83. 

hvitpännillger, m. Jfr hviter pänniuger under 
hyiter* — hvitpänninga summa (huidh pen- 
inga summa)* f. penningsumma i silfver. thessa 
for:do huidh peninga summor igen gifua SD SS 2: 
101 (1409). 

hvitskin (hwiitskin)* ». hvitt skinn ) hermelin . 
klädhe ... aff brwnt skarlakan ok vuder hwiitskin 

Iv 205. 

hvitsklnande* adj. hvitglänsande, i hwit skinande 
klädhom MP 2: 69. 

hvitskriY&dher* p. adj. hvitmalad. hvitmenad. o 
hwit skrifwath wäg KL 168. 

hyiva (-adher), v. [Äldre Dan. hvibe, hvive] 
förse el. hölja med hvif. lägge hon strikith ellir 
hwifujn oppa howdhet oc strikc sik ellir hwifue sik 
VKR 23. ib 50 . (quinn)a scal hwiuadh j kirkiu ganga 
Bil 309. 

hylver (hwifw VKR 58. -ar), m. [Är. dial. hvif. 
Fgutn. hvifr. Äldre Dan. hvib, hviv] hvif ettslags qvin- 
lig hufvudbonad , dok y hufvudkläde. nar thu läggir strik 
älla hwiff (rittam seu velum) a thit hofwodh mz hulko 
som haarit samanbiudz Bir 2: 1R0. hoffuodh bonadhin 
(för nunnorna) skal wara en hwiffwir (vitia) som skal 
ganga kringoni änneth oc kinnonar, swa at änlitit en 
deel höls oc ändana aff hwiffwenom skulu samauföghias 
j nakkanom mz enno naal ib 4: 11. owir thän hwiffwen 
skal läggias wilit ib. ib 20. KL 9, 10. VKR 23, 50, 
58, 67. Bir 5: 42, 53. göma . . . sina naala oc hwifTua 
ib 46. 

hvälma* r. L. 

hvälpor (hwelper: hwelp LB l: 96; hwelpa 
MP 2: 59 . hwalpir Bo ill; Bir 8: 436; -ane MP 
2: 58; Su 362. -ar)* m. [Isl. hvclpr] hvalp, hund - 
hvalp. LB 1: 96. jak är blindir vordhin swasom 
hwalpir föddir j blinde letande modhirna baklot Bir 
3: 436. som en hwalpir fa af smolomen ther fiöllo af 
bordheno Bo ill. äta hwalpane (catelli) af thöm smul- 
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om tom falla af thera horra bordhum MP 2: 58. i*5 
59 . 5m 3 * 2 . J/r hlkiu-, biorna-, leona-lmilper. 

hvälva (-er), e». [A f . kvclvaj hrälfva , randa sig. 
huru opta werldzens hiull huällffuer UK 3: 3019. BSH 
4: 253 (1500.!. wandher . . . ej hwartt lyckan hwelff- 
uer RK 1: (Yngre red. af. LRK) ». 269. Jfr hvärva. 
— opertonl. jak wander ey hwart thz hwelfwer MD 
128. iag acthade . . . aldriig wonda hwarth sed hen 
wille hwelffua RK 3: (»t t (a forte.) 4214. hwarth thz 
mondo tha om siidher hwelffua ib 5001 . — Jfr andan 
hvälva. 

Il välva (-dhe, -dher), r. [Isl. hvclfa] hralfva, 
föret med hva/f, bygga med hralf. templum ällir 
mönstrit war ey hwälft ST 417. loth hwålfwa thz 
(o: mönstir) mz säghi) stoen ib 139. tho skulu gnmrhin 
framman widh gatuna . . . hwälffua sua langt som 
gatubodherna räkkia SJ 138 (1445). i thän hwälfdha 
källaren ib 53 ( 1 434). hwälffde twa källara IM lxvji. 
aff hwilkom ix camarom twa ärw hwälffde ib. — 
hvälva 8ik, kullstja/pas . hwälffde sik ekyan allar 
skepeth Lg 3: 392. — ref. hviilYAN, hvälfvas , stjä/pas. 
en annar deghil hw&lffwes affwan wppa PM 10. — 
Jfr umkul hvälva. 

hvär, pron. et hvar. 

hvärva ( pree . -er. impf. hvarf. pl. hwrwo, 
ee borthvÄrva. hworffno Lg 3: 670. part. pret. 
hwrwin Mb I: (Cod. B) 550 . hworwin MB l: 

243), r. [Is/, bverfa] L. eg. tränga el. rända sig 1 

krets , rända sig om, vända eig kring. 1) rända 

sig. & hwarth thetta slaghit hw&rffuer (huru än detta 
elag aflöper; för hwälffuer? rimmande med siälff- 

uer) RK 3: 1083. 2) försvinna, diäuulin . . • 

huarf som rökar i väf>rä Bu 8 . ib 145. Bil 213. 
hwärfwir han ginstan Do 91 , Di U 6 . Ber 127. Su 

264. Lg 3: 653. LfK 223 . huarf asnen af haus öghsyn 
Bu 173. Bil 282, 715, 800. Lg 8: 545. hwarf han fran 
thera öghon MP 2: 24. tho ( 0 : framfarlik thing) 
huärfwa alstingx fran hanna syyn Bir 2: 99. Fr 
110, 113, 913. annar som hwrwin (Cod. A borto 241) 
är (non eet super; icke mer är ti/l, är borta) MB 
l: (Cod. B) 550. — försvinna, ga sin kos , skingras. 
thz alcxauder mond** forwärffwa äpter hans dödh 
mondo thz hwärfwa Al 9702. — hvärva bort, af- 
lägena eig, försvinna . hwarff han bort oc gik sin wägh 
Ansg 183. hwarf han ginstan bort Pa 10. i/t (Twuj) 
30, 35. ST 309, 311, 428. Vd 11. Su 75. Lg 8: 670. Di 
21. hwarf han bort fran them Bo 239. ib 241. KL 337. 
hwarf han bort w thera öghsyn Bo 234. hwarf swa 
bort af hans öghsyn ST 294. josep är hworwin mik 
bort MB 1: 243. alexander hwarff them allom brat 
Al 2364. Jfr bortbrärva. — Jfr for-, kringr- 
hvärva, qfrmutm siohurvin. 

hvärva, v. jfr nm hvärva. 

hvasa (hwaaaa. -te), r. [hl. hvspsa] hräsa. or- 
iuane hwäästo mot mik Su 434. 

hväaan,/. Kväsande, ormsins hwäsan Ber 159. 

hväsHA (-ir, -te, -ter. imperat. hwäs KL 265 ), 
v. [Isl. hvessaj 1) hvässa, hwästo badhe händir 
oc tängir mot honom soni hwassasto swärdh Bo 183. 
at han huässe ey . . . swärdhit Bir 3: 378. KL 

265. Su 161. 2) skärpa, göra skarp el. genom¬ 

trängande. iaspis huässe syni na Bir 2: 220 . LB 2: 
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56, 64 , 8 : 45, 163. 3) ägga , reta. skal äriarin 

koma . . . hwästir (exacuatus) aff thom sni&Uasta 
Bir 2: 54. tha han hwasser (för bwässor) sina wre- 
dhe ib 4: 98. han hwässer hwart eth creatur ti) 
at hämpnas ower syndaren LfK 113. — Jfr til 
llVäftMA. 

Il vät i a (im;/. hvatte), r. [Isl. bvetja] h vassa. 
h watto konungxens kniffua Di 44. — bild/, the sin knif 
hwetia och slipa paa waar . .. rygh BSU 5: 360 (1509). 

hvätie biärgh (hwetie bergh), n. skado . . . 
som tho giort haffd*? wppo theris hwetio bergh BtFU 
1: 166 (1508). 

hy! (hyij), m. [Åldre Dan. hy, åfven huj] huj. hast. 
the giugo af stadh alle modh enom hyij Ansg 347. 

hydda ( imperat. hydda), r. [ Mnt . huden] gömma, 
y ihesu c rist i helga döde beskerma ok hydda tik 
it'ers Ars b 3. 

hydda, f. hydda, skjul, h&n hafdhe ena fatigha 
byddo som han vndir laa ST 61. ib 62. 

hyft>inge, se hötyinge. 

hyggia (pres. hyggir MB l: (Cod. B) 537. 
hygghir ib 532. hyghir ib. hygir ib 535. 
hygar Bu 507. impf. hughjK). part. pret. n. 
hugt RK 1 : 1037 , 2565 , 2061, 3989 , 4047 , 4105. 
hught ib 3233. hukt ib 431, 897, 2200, 4454. hogth 
ib 1892. hokt »6 2581, 2703, 2865. imperat. hyg 

KL 384; MB 2: 379), r. [Isl. hyggja] L. 1) 
tanka, gifva akt. iämsköt som en gömer aat androm 
oc hygghir (Cod. A thänker 54) MB l: (Cod. B) 532. 
iämsköt som hwar hyghir (Cod. A thänke 56) at 
androm ib. ib 537. KL 384. MB 2: 379. hwar skall &th 
sinom lott och lagom hyggia MD 422. a rikedoma 
mon thu all tiidh hyggia Al 6638. til enkte gaghn 
tha wiliu i hyggia ib 7016. 2) betänka , besinna. 

thz skulle tha transagoras hyggia Al 1632. 3) ut¬ 

tänka. som han wille siälfwer hyggia swa loot h&n 
sik waghnen hyggia Al 9079. ten k te vpa sina otukt 
som han haffde förra hugt RK 1: 4047. 4 ) tänka , 

mena. tro. huat hygar (annan läsart: thenkia Lg 
1020) i[>art har^a hiarta ok musa roägbin Bu 507. 
iak hughjv* l>ik vara v&ldoghastan härra ib 496. Bil 
574. MB 1; (Cod. B) 535. hugdo alt rikit ather faa 
RK 1: 853. ib 4010 . tho hugdho at hans lidhamot 
gingo al suudir Bil 871. lv 293, (Cod. B f C) s . 323. 
RK 1: 677, 711. AI 9734. bwa monde han hyggia ib 3642. 
— oper son/, swa later jak mik hyggia (sd menar Jag) 
MD 391. 6) tänka, txmna, hafva för afsigt. haffde 

ther hugt lenge at warn RK 1: 1037. ib 431, 897, 2565, 
2661, 2865, 3233, 3989. 4105, 4454. tho haffdo ... sira 
howat som the haffdo hukt ib 2200. ib 1892. ban 
wiiste ey huat tho hado hokt ib 2581. — ämna. 
bestamma. theu kost haffdo the til bröllops hokt RK 
1: 9703. 6) göra modig, uppmuntra, thiu wiisdoom 

skulle mik opta hyggia Al 6545. 7) vara \nodigf 

sidhan togho borgare bilder at hyggia (att rara rid 
bättre modf bättre tänka sig för , blifva mera efter¬ 
tänksamme el. förståndige t) RK 2: 2259. — Jfr ftt* 

hjjrgin. 

Iljureria, f. [Isl. byggja] L. eftertanke. förstånd. hM 
loot stokbolms stad at byggia mz dighirt with oc 
mykin byggia RK 1: 511. ib 2: 1117. Jfr at-, brjst-, 
o-hjgrgia. 
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hjggilse, n. pl.f — hyggllsa bref (hyggllse 
breff), i». trtstebref. Lg 1016 . 
hyghia, /. Jfr forhyghia. 
hyl (hyyl. hy 11. pl. -ir, te yatz hyl), »«. (MB 

1: 156, 158) och f. ( MB 1: 124, (Cod. B) 539) [hl. 
bylr] med vatten fyld fördjupning , djup vattensamling , 
djup. til hafsins som är aloiennelik hyyl aldra watna 
MB t: 124. kome saman watnin tho vnder himblenom 
ärc ... i een hyll som nw är occeanus haff ib 156. ib 
is». Jfr yatz hyl. 

hyldl m.t staande skadon för thet som ther aff- 
br&ndher i hyldhen IISH 19: 16 (1497). 

hylia (hylgha Bir 2: 87. hölia MB 2: 363; Su 
193: -aa Bir 1: 222 ; Su 268. hölie SO 108 . hölya 
VKR 67. höllia, $e ator hylia. hölghia: -ande 
Bir 2: fii. hilya: hily LB 3: 181 . hlölia LfK 93 . 
hyölya: hyöly LB 2: 9 . pres. hyl SR 53 , 55 ; KL 310 ; 
Bo 76, 181 ; Bir 1: 55 . höl MP 2: 75; Bir 2: 177. 201; 
Al 677 ; SO 5, 28, 70. hölyer LB 2: 45; Su 73. re/l. höls 
Bir 4: 11. impf. hulde Bil 127 ; Fl 1336; -O KL 49, 
7i ; MP 1: 70; Bo 215 ; Al 9346. holde KL 311 ; Bo 
58; Bir 1: 219; LfK 112 ; -o MB 2: 191. hy Ide: 
-is Bir 2: 243. höliade ST (Cod. As c.) 558. part. 
pret . hnlder MB 1: 56; huld ib 310 ; Al 3361. 
hwlder: hwld Ber 149 . holder MB l: 2C3; hold 
Bu 136; holda LB 4: 341 . holdher: holdh MP 
1: 68, 2: 196. hyldher: -en LB 2: 59 . n. hwlt Bo 
117. holt Bir 3: 272; Ber 87; Su 200; MD 393. höldt 
RK 3: (sista forts.) 5491. imperat. hyl KL 311. hyll LB 
2: 59. höl Bir 4: 208. höll ib 20i), v. [Isl. hy Ija] L. 1) 
hölja, öfrerhölja, betäcka , skyla, med ack. huldo nästan 
alt änlitit hänna Bo 215. ftnlitit ok skäggit var alt 
holt Bir 3 : 272. ib 2: 61, 177, 4: 11. RK 3: (sista 
forts.) 5491. näkte sin hemclikin thing hwlkin han 
hafdhe holt Ber 87. Su 193. hulde han sit. hofwodh mz 
howudh dukenom Bil 127. MB 1: 263. Fl 1336. Al 677. 
Bir 1: 222, 2: 201, 243. VKR 67. LB 2: 9, 3: 181. MB 2: 
363. berra . . . som hyl hyraelen mz skymen. hyl min 
nakna krop KL 310*311. holde hona mz hwito klädhe. 
swa at hon syntes ey vm thro tima ib sii. markin 
war mz dödha män huld Al 3361. skepit holdis ok 
fylthis aff bölghomen (operiretur fluctibus) MP 1: 67. 
warda eldh glödar holda mz enoasko LB 4: 341 . hvilkin 
som spiller vppa duken mer än han höl inz sinno 
band SO 5 . ib 28, 70. h vilken broder som ööll spiller 
meer än han kan hölie vnder sina hendor ib 108 . 
[än han uarfär lyttär i anlite sua atj hvatte hyl 
hattär ällä huua SR 53. ib 55. om man sywdher 
henne (malört) j reenth watn ok skärer ok hölyer 
sidhan ora en dagh LB 2: 45. at thu gömdo mik oc 
holde nidhre i hälwitte LfK 1 12. kyklinga. .. hulke som 
ämuäl glädhias än thot tho formogho ey meer gripa än 
ena modhorinna fiädhir oc hylgha sik vndir hänne Bir 
2: 87. jak bidhir tik . . . at thu . . . höll mik wndhir 
thinom saarom ib 4: 201. ib 208. kärlekin hyl syudanna 
inykelikhet Bo 76. MP 2: 75. waar hugher han är först 
hulder i sik siälwom . . . oc sidhan än hulder vnder 
likamenom MB 1: 56. — med tva ack. hyll tik wäl 
hyldhen LB 2: 59. thera kroppa huldo markena ful 
Al 9346. — med prep. holde vppa them klädhin (höljde 
dem med kläderna) Bo 58. huldo vppa han KL 71. 
hvlia for öghonin Bo 189. MB 2: 191 . hyl vm öghonin 


hans Bo 181. hyle offwir karith mz eth klädhe LB 
1: 97. 2) dölja, gömma, huldo . . . hälaght trä 

vndir snionom KL 49. vnder them (tecknen) är sann¬ 
indin huld MB 1: 310. liwsa the thing som hwld 
ärw wndi myrkeno Ber 149. f>är tel at minna moJ>or 
skam är hold Bu 136. hylia cristnona i sino hiarta 
ib 415. Bo 117. MP 2: 196. Bir i: 219. huru . . . 
thins oc mins herra likarne . . . kan innehållas oc 
hölias j thy klena ämpne, som tilhöre the wer- 
dogasta sacramento Su 268. alt thetta ärandit höliade 
the swa hemelika ST (Cod. Asc.) 558. — gömma , tm- 
dangömma, swa at the (klosterfolk) enkte hylia älla 
hafwa af them thingom the hafdho i wärdlinne Ber 
133. Su 200. idhra syndbe huldo (absconderunt) hans 
änlite for idhir MP 1: 70 . thro liauer sik holt oc 
inne dolt j swa hardhan steen MD 393. — hylla 
lylr, öfverskyla. wil hiölia ower alla thina syndher 
LfK 95 . Jfr ivir hylia. — Jfr ater-, um-hylia. 
hylilse, n. pl.f Jfr ahylilse. 
hylla i f [Isl. hi Ila] hylla, ketzslar oc gry ther 
fwlle aff hyllerno RK 8: (sista forts.) s. 175. 

hylla (hllla: -ade RK l: (sfgn) s. 179 , 2: 9540 . 
hulla: -ade ST (Cod. Asc.) 560. hulde ib. -ar, 
-adhe, -adher. pres. hyller Al 2032 (e upplöst för - 
kortning )), v. [Isl. hylla] L. 1) göra huld el. 
bevågen, bringa på sin sida, förmå ti/l hyllning . thu 
lokkar wara riddara ok swena hyllar them mz stora 
gafwor Al 2105. han hyllade almoghen RK 3: (sista 
forts.) 4371. ib 5376. FM 337 (1507). — med tillag dt sik, 
til sik el. til sina hand. haffdc . . . hyllat sigh riken 
mothe antiochum MB 2: 321. hwilken til sigh hylla- 
dhe een mäktoghan man Lg 3: 347. RK 8: 909. al- 
moghon tiil sina handh hylla ib 2008. — ujiptaga i 
sin tjenst el. i sitt skydd, frälste oc hylladhe alla 
fangha MB 2: 270. — med tillagdt sik el. til sik. haffwa 
the sik hyllat otalighen mogha aff arabia MB 2: 234. 
hulka jwdas fridliga til sik hyllade ib 233. F'M 489 
(1510). 2) hylla, lofva tro och huldhet åt. nu hylla 

honum macedones alle Al 825. at hylla mik ok lofwa 
tro ib 1675. ib 867, 1665, 2032, 3942. RK 1: (D , F, G) 
s. 170, (sfgn) s. 179, 2: 9540. ST 517. Di 277. j . . . 
haffue . . . keesth, koredh ok hylledh . . . her 
swantho nielsson . . . ffor herre ok höffuetzman offuer 
alt swerigis rike FM 162 (1504). — underkasta sig. 
med prep. a. hylla a hans nadhe Al 2237. 
liyllare, m. Jfr hÄrra hyllare. 
hylle (hylia Va 23. hylla (i rimslut) .RK 2: 
6980), /. [Isl. hyllij huldhet , trohet, thiänist oc hyllo 
honum sworo Al 9631. — ynnest, nåd. hawä hylie oc 
kärlek af oss SD 5: 478 (1345, nyare afskr.). for- 
wärffwar thz mz sins herra hylie Al 2665. ädlä 
herra giffuin mik ... idhrä hyllä 1 a 23. for- 
byujjom oc vi vnj>e varä nafyr oc hylle SD 6: 638 
(1347). biudha . . . widh sina hylle oc sina uadh 
Al 7799. ib 3211. RK 2 : 6980. 
hylie, n.? L. 

hylle (hille), n.f sambueus , hyll , fäder, sambuca 
hille LB 7: 142. sambuca hether hylle ib 2: 38. 

hylie barker, m. hyllebark, fläderbark. tak ju¬ 
ry nen af hylle bark LB 2: 32. 

hylle blomster (hiilde- LB 7: ais, 240 ), n . 
hylleblomster. aff them tingom som rensa flegma oc 
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M4 hyrninger 


seg ha wäskor »om Är ouforbium, turbit, liylle blomster 
äller crocus ortensis LB 9: 114. ib 7: 21», 240, 9: 117. 

hyllelof (hllle lööfF LB 2: 9), ». hyllelff, ffä- 
derlqf. siwdher man hyllelöff ok logger widh »pina- 
byldh thz dofir LB 2: 38. then olyan ther man gör 
aff hyllelöff t'6. ib 1: 97, 2: 9, 65, 3: 181, 7: 142. 

hyllorot (hylla rod RK 3: (Till. om Ckr. Il, 
red . B) 6298. hiilda-), /. hyllerot. »iwd te vnga 
biilda rötir j vntn LB 7: 247. thå wexer log ha fructh 
på hylle roth RK 3: (Till. om C hr. II) 6298. 

hyllin?,/. * hylning. manskap oc hylling han¬ 
om alle byda RK 2: 7673. 

hylliat (hyllyst SD \S 2: no (uo9). hyllest. 
hylläst Hels L J 17. hullest so isi. hyollest 
RK 2: 274), f. t ock n . (RK 2: 983) [Äldre Dan. 
hyldcst. Jfr hl. hollosta] L. huldhet. trohet, phi- 
lippu» gaff hänne hyllist siin Al 735. godh hyllost 
hade iag aff sworigos almoge RK 3: (titta fortt.) 
464]. ti . . . biudhom hardholika . . . wndir alla 
lydho oc hyllist SD SS l: 415 (1405). — ynnest, 
udd. loffuar han (Krittut) thero renliffuis människiom 
hiälp oc hyllist Bir 4: 40. rndir gudz hyllist ok vin- 
scap SD SS l: 656 (1407). ib 2: 110 (1409). wi . . . 
biwdhom vnder wara gönst ok hyllist Bir b: 112. 
herra hyllist är ey halla langh GO 384. swenin fik 
sins herra hyllist Lg 8: 254. konungen fik sua stora 
wredhe til hans, at han kundhc sidhan aldre offtar- 
roeer koma i hans hyllist Antg 237. RK 1: 2389. 
(tfgn) $. 188, 2: 121 , 274 , 983, 1785 o. t. r. SO 121 . 

MB 2: 197, 224, 264). togho til fridh och hyllest alla 
them sigh til them laatha ib 240. man kan ey thi&na 
thwom herran (för herrom ) til hyllist (till behag; 
ntmo facit dominis seruimina congrua binit) GO 554. 

— Jfr ohyllist. 

hylning (hyldning), f. hyllning , huldhet, tro¬ 
het. then hyldning och eeder, som rijkesens män hon¬ 
om giordo och sworo vppa morastcen, then tijdh han 
til konung walder war BtRK 95 (1435, orig.). thera 
eda och hyldning BSH 8: 121 (1458, nyare af skr.). 
moth thera . . . troloffuedo hylning ib. 

bylta, f. skogsdunge, i ortnamn, si qui miodh- 
hyltu Tel gydhingshyltu attinuisse rel attinerc pro- 
barentur SD 3: 41 (13U). 

liynia (hymma. -adhe), r. [Jfr s. hyma, mörkna , 
bli fra afton , äfrensom hum, n. mörk luft , och hl. 
hum, rt. skymning] mörkna , srartnaf meg mislikade oc 
hymznade (det svartnade för mina ögon?) ther iag 
satt dödzsens språng fik meg t ha fatt RK 3: (sitta 
forts.) 5697. 

hymn (hympn), m. [Lat. hymnus] hymn . T K 
273. 

hynda, f. [Jfr lsl. hyndla] L. hynda. ST 337. — 
hyndo niiolk (hynda miölk), /. mjölk af hynda. 
LB 7: 33. 

hyndsim, se lwnd&ini. 
liyndsima, se hnndsima. 
hynir (hymer Di 2.56. hymär ib 252 , 253 (for¬ 
merna med m bero troligen pd missförstånd). hin0r 
ib 247, 251, 252), m. pl. [hl. hynir] = hanar, tha 
fiol mongho aff hynom ok nyfflingom ok togh halfua 
flere aff hyner än aff uyfflingow Di 251. ib 247, 252, 
256. — hyna här (hyma här Di 264. hyma 
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her ib 211. hima her ib 253), m. här qf kri¬ 
gare fr an l tunnland. Di 211, 253, 264. Jfr hnna 

här. —- hyna land (hymalandh Di 225 . hyme- 
land ib 235 . hymelandh ib 222 . hymmelandb 
ib 220 . himaland ib 271 . himalandh ib 247 ), n. 

— liuna land. Di 220 . 222 , 225 , 235 , 247 , 271 . 
hynuel skal thw merkya ena stora dygd aff tessa 

vatncna. Utber man olyo i tz hynne, tha sywnker hon 
tii) grwnda Lli 7: 129. 

hyr? (hyy MB 2: 2«7. den enda anträffade nomi- 
natirformen, ack. hy. hyy), m. [Jfr Got. hi t i. Ags. 
hiv, heov, hed] utseende , färg. alt thet ther var, thet 
var alt olikarnlikit, än thogh thet tyktis hafva likam- 
lekan hyy (speciem corporum habentia) Ansg 181. thz 
watn hafwer vnderlik hy Al 2177. swa som himiien 
skipter sin hy ib 7147. — sär sk. om menniskor. ut¬ 
seende, fmsigtsfarg , hy. han h&u&r liusan hy Bu 
904. han hauar sam a hugh ok hy ib. Bil 879. gör 
thät . . . fagran liith ellir hy LB 8: 58. vnderlik 
räddogha han tha fik han omskipte b&dhe lit oc hy 
Al 8255. MB 2: 287. LfK 141. — utseende, skapnad. 
genast alexander a hona sa honuni thykte tha hans 
modher na swa waro the lika i thera by Al 8145. at 
qwinnor skulo sik faghra skapa aff faghrom bonadh 
the a sik taka mz margha handa klädhom ny at 
göra sik en annan hy än som naturan giordhe henne 
ib 6352. i thy samu som hanom ty k te a t siälin var 
skild vidliir hans dödelica likarna, fik siälin genstan 
annan aldra vänast&n hy oc fägharsta skipilse (aliam 
pu/cherrimam speciem corporis) Ansg 179. 

hyrdränger, se hirdhdr&nger* 
hyrd ha, se hirdha. 
hyrdhe, se hirf>e. 

hyrna (hörna), /. [/*/. hyrna] L. höm. brendhe 
fyra husins hörnor MP 1: 130. Jfr en-, 8tok- 
hyrna samt hyrne. — hyrno sten, m. [Jfr hl. 
hyrnusteinn] hörnsten, är . . . wrdhen hyrno stenin 
(caput anguli) KL 137 . — hyrnti stokker, m. L. 
hyrnadher, adj. Jfr fyra-, trä-hyrnadher. 
hyrnbodh (hyrn bod), /. = hyrnebodh. hyrn 
boden vppa östra sydhona SJ 191 (1450). 

hyrne (hörne), n. [Fnor. byrni] höm. the skuldo 
senasta stenin läggia ofwarst j muren j eet hyrne 
ST 418. stikkandes starkan eel oppa hwset i fira 
hörne Lg 3: 455. ib 474. oplyptis husit a fyra hörn- 
omcn KL 401. MB 2 : 395. iak hörde ena röst wt 
aff iiij gul altarens hörnom (comibus) ib 347. saa 
petrus . . . swa som eet mykit linnit skinande kaar 
nidhir sändas af himnomin mz fyrom hyrnom (mitiis) 
KL 151. sighiande honom wara kläddan i purpura oc 
collobio, oc i allom hörnom sänkt mz pärlom Lg 222. 

— gathörn, j hyrnit vidh brödhra trägardh Bir 5: 
122. i hyruet upa norre sidhonne SJ 72 (1437). widh 
hörnit ib 83 (1441). De anförda ställena, utom ST 
418, Lg 3: 455, 474, kunna äfren föras till ett hyrn? 
till hyrilft kunna föras KL 151, 401, MB 2: 347, 
395, Lg 222. 

hyriiebodll, f. kornbod, rid ett gathörn belägen 
bod. näst hyrnebodhinnc SJ 71 (H37). Jfr hyru- 
bodli, ortbodh. 

hyrninger I m.f [A r . hyrning] med hom el. med 
up})skjutande spetsar försedt föremal; med ujpstdende 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 




byrnotter 


545 


ändar försedt tvärträ f dretther, hyrninger, malat och 
söraath BSH 5: 529 (im3). Jfr enhörningen 
hyrnotter, adj. Jfr fyrahy rnotter. 
hyrsa, /. L. 

hyrte, n.t [Mnt, hurte. Fr. heurt. ltal. urto] eg. 
stöt; med stöt förenadt anlopp i tomer spel. häftig fart. 
mängt örss var ther a sidho röört swa at thz foor i 
sprung ok i hyrte RK 1: 1440. 

hyrä, sannolikt för ohyre. full hyrä (Cod. A 
ful ohyre,) Fr (Cod. B) 74. 

hysa (pres. -ir. part. pret . -ter: afhyst BSH 3: 
143 (1463)), r. [Isl. hysa] L. hysa. at ingen skulle hysa 
eller hema the forrädara BSH 8: 285 (1470). HSH 20: 294 
(1510?). the som halla ok hysa tholka j sinom husom 
Bir 8 : 293. VKR 43. rent näste hyser ey tholikt 
wärdh som swa wil orenlika byggia Al 1630. Jfr 
afhysa samt hasa. 

hynikke, n. [Mnt. huseken. Fdan. hysken, hyssikke. 
A r . hyske] afträde y kloak, wordho . . . liffwandes i 
hysikke uidher kastadhä LfK 54. Jfr Ilildebrand. 
Sveriges Medeltid 1: 441. 

hytta (höttha: -on SD XS l: 153 (moJ); -ör 

DD 3: 20 $ (1476). hitta: -Om ib 230 (l490)), f. 
[Mht, h(itte. Mnt. hutte] hytta , smälthytta y bygg¬ 
nad för malmers smältande, liafwer noghor mester 
man minna i noghro hytto en attunda delen JfX 
137. hwar som nya hyttho [bygger] SD 4: 749 (i34o, 
nyart af skr.), mansioues dietas hytto ib 5: 593 (1346). 
ib XS 1: 153 (1402). DD 1: 88 (1440, af skr.) o. s. t?., 
3: 190 (1395), 193 (1427) o . s. r. — / latiniserad 
form. vna cum hyttis in monte ferreo SD 4: 54 
(1328, gammal af skr,), hyttas uostras in monte ferri 
uericie ib 5: 51 1 (1345). — Jfr iärn-, kopar-hytta. 

— hytto andbndh (-anbodh)* n. redskap el. 

inventarier i en smälthytta, mz . . . allom hytto 

anbodhom. som the hytto tilhörer DD 3: 193 (1427). 

— hytto byglling, f. hyttbyggnad, hytta. DD 8 : 
193 (1427). — hytto del, m. del i hytta , hyttdel. 
SD XS 2: 265 (1410). — hytto llOghi een hytto- 
stadh . . . med hytto hogh DD 1: 29 (1357, nyare 
af skr.). — hyttokäiupe (hytta-), m. SS tillnamn. 
halwarder hyttokempe SD 1: 440 (öjfeers. af ett dipl. 
fr. Dalame af dr 1 268). halwardher hyttakänipo DD 

l: 45 (1386). — hytto stadher (hytthe- DD 3: 199 

(1440). hytta-), m. plats för hytta f DD 1: 29 (1357, 
nyare qfskr.). medh hyttom oc hyttastadhom ib 45 
(1386). ib 3: 190 (1395), 199 (i44o). — hytto strömber 
(hytta-, höttho- DD 3: 208 ( 1476 ). hitte- ib 

230 (l490)), m. ström med hvilken hytta drifves. j 
hytto och hyttaström j qwam och j qwarna ströma 
DD 1: 145 (1491). med . . . hytto och hyttoströmA 
ib 148 (1492, af skr.), ib 8: 189 (1392) o. s. v. 

hädzla, se liäzla. 

hädha (häädha. -ir, -de, -der. part. pret. 
h&dher GO 3 15 . hedher Ly 3: 79 . hädhin: hädhne 

LfK 54; formen är emellertid utan tvifrel framkallad 
af det föregående haldne och det efterföljande 
slagne), v. [ lsl. h.Tdfl] håna. häda. then som hädhir 
(blasphemaverit) ihesu christi nampn MP 1: 35. häddo 
christi iärtekue ib 94 . heddir ok slaghin oc sputtadhir 
ib 47. wordho . . . fför hadh oc gab haldne, hädhne, 
slagne LfK 54. en hädhir ok annar sputtar Bo 181. 
Ordbok. 


häfj> 

blyghiandis for thöm som han hääddo ib 196. ib 195. 

KL 156. Bir 1: 16, 134, 271, 2: 299, 325, 3: 59, 224. 

ST 58. MB 2: 245, 248. Lg 586, 3: 79. Al 1577, 2115, 
2717, 4413. war han aff poro hädder ib 5335. thenna 
fäghrind är här hääd (försmädad, föraktad) swa ära 
wara qwinnor ey kläd ib 6361. hwar är swa hädher 
som han är klädber GO 315. 

hä{>an (hädhon Di 264. hedhan lv 220 . hadhen 
Di 254. heden RK 2: 3530 ), adv. [lsl. hedan] L. 
1) hädan, härifrån , bort (jfr af 1). gak häpan Bu 
135. af naturo. som alla hit födde ok alla hä|>an 

före iflm fatöka ib 153 . ib 19. Bil 113. Di 254. hon skulle 

rasklica hädhan oallas af gudhi til äuärdhelica hel- 
brygdho KL 355. ther til ath syudogh människia skal 
vitha huru wadlikit är hädhan kallas vthan scriptamal 
MP 1: 6. tolk in . . . hulkin han hädhan gaar j sinom 
ytarsta dagh ib. äldre rnonde mi k hedhan langa lv 220. 

4 

— hädhan ok thädhan, från ena och andra hållet , 
från alla håll. alla andra som the kundo til sik 
dragha hädhan oc thädhan (hinc inde) a alla sijdhor 
Ansg 191. 2) härifrån , borta (jfr af 2). veet 

man ey af för än han är hädhan Bo 91. iak bygger 
hädhan ekke tiärre Al 8052. han är ey hädhan ena 
mila Fr 1587. RK 2: 3530. — hädhan af, hädan¬ 
efter , från denrta stund el. tid (jfr af 3). t het ta 
skal wara idher sidhwänia nw oc hädhan aff MB 1: 
307 . Bir 3 267. Fr 2570 . — hädhan frau (hädhan 
fraan Bir 2: 218 ; Al 1426. hädhan fra Gr 26i; 
MB 1 : 19, 172, 227; Fr 2552), hädanefter , här¬ 

efter , fr an denna stund el. tid (tfr fr AU 8 )• 
hädhan fran thänkir iak äkke swa göra Bo 54. 

the vilia äkke längir swa skäinmelica thiäna idhir 
hädhan fra. som the liawa giort här til Gr 261. 
jak vil bätra mik hädhan fraan Bir 2: 218. Bo 142, 
200. MB 1: 19, 172, 227, Al 1426. Fr 2552. RK 1: 
3829. Bir 3: 30, 440, 4 : 77, 129. — med utgångs¬ 
punkten i en förfluten tid , till hvilken den talande i 

tanken förflyttar sig t från denna tid. mädhan han 
hädhan fran (exinde) ville halla vppa at predica Bo 
39. hädhan fran oc til han var tolf ara läs man ey 
af honom nakat ib 23. — hädhan i fran (-1 fra 
Gr 315. -j fra Bir 3: 439. -j fraa ib 312), hädan- 
tfter, från denna stund el. tid. hädhan i frau skal 
han af os taka alla brödhrina KL 351. varin hädhan i 
fra siälfwiliandis lydhoghe . . . saneti gregorij bud- 
ordhom Gr 315. Bir 8: 312, 439. 

llädhare, m. bespottare , hädare. MB 2: 311, 325. 
kädhelika (-liga), adr. [lsl. hflB&iliga] hånligt ) 
snöpligt, far ey hädhon saa hädeliga Di 264. saa häde- 
liga fran honum fara ib. 

llädheliker, adj. [lsl. hrediligr] hånande , hånlig. 
thz war hädeliktb MD 35. 

hädtlilse, n. pl, och f. hån } smädelse , hädelse. 
vardom wi til atlöghe oc hädilse allo folke MB 2: 152. 
för theris bannor oc gudz hädilse ib 311. LfK 12. 
hädilsenna nampn MB 2: 352. mz . . . löghe ällir 
hädhilsom Bir 5: 77 . — liädhilsa tekn (hädilse-), 
fi. tecken som innebär hån el. hädelse. sereff pylatus 
cristi hädilse tekn oc satte wppa korsit Su 310. 

lläfj), /. [/$/. hefftj L. 1) innehqfvande y besittning , 
bmk. SR 5. änkte se thet faghert ok lustelikt godz i 
ängiom ella öghiom ella androru stadhom ther ey skal 
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liäghna 


åkoma war häfd ok handawerk (som vi ej skofa taga 
i besittning och bruka) KS 61 (151, 66), meth swa längdh 
oc bredh 8om gambla häfdhin wt visar SD KS 2: 
114 (1409), SJ 109 (1441). 2) häfdvunnen rätt. att 

tho mågho ee ni utta thercs gambla häffdh af the lappar, 
som ther boo och byggia, huilkett thcres gambla fdr- 
eldrer och tilförende hafft haffua HSH 29: 32 (1498, 
nyare qfskr.). — Jfr ålder-, fom-, £U|>sivia-, 
ior|)-, lagh-, lagha-, oniinnis-]iäf|>, — häfjia 
ej>er, m. L. — häf|>a mal, n. L. — häfdlia 
skipte (hafdhe-. hefdaskipfte. hefdaskipftä), 

«i, [ Fnor. hefdaskipti] 1) fördelning af rätten att 
innehafva och bruka egendom, för viss tid gjord fördel* 
ning af egendom . quod (rastrum lithosie . .. fijholm et 
thiust . . . titulo divisionis dicte hefdaskipftie us- 
que ad quinque an nos* integros a data proscncium 
numerandos, nobis duci erico et nostris heredibus 
cedero debeant pacifico et quiete SI) 3 : 228 (1315, 
nyare af skr.), siinili divisione dieta hefdaskipfte ib. 
2 ) jordbyte som af ser endast brukanderätten (icke 
eg and er ätten), iak . . . hafuer vndt ok tilsagt . . . 
guuar gylto mitt gooz . . . till ratt häfdhe skipte, 
swa länge som oss badhom at nögier, för thet goos 
som han i wärande hawer SD KS 1: 228 (!4o3, nyare 
afskr.). til hulkius lagku ok häfdeskipte mere wisso 
ib. wi . . . kenuoms oss hafwa giort eeth hefdha- 
skifto meth . . . heueke bok minne swa ath wi hafwa 
lakt hanom ok Inans dotter . . . een gaardh i skäresta- 
dha soku . . . fore en gaardh i myrasio, swa länge 
som oss ok them atnögker ib 2: 174 ( 1409 ). FH 1: 46 
(1477, nyare qfskr.). 

llilf|>a (-ar, -a|>cr), v. [/a/. hefda] L. (på orätt¬ 
mätigt sätt) sätta sig i besittning af. a t kuiiuogur medh 
sitt wald taki ey älla hafdi sina vndidana god k b KS 
73 (180, 80). huar som taker klia käfda annars godhs mote 
almogkans wilia, thz är rån älla tiufnadhr ib. — ge¬ 
nom (orättmätigt) inneha/vande för hälla eller undan¬ 
hålla. som them (godsen) her til vudan krononna 
skat hefdhat oc hollet hawa BSH 2: 46 (1397). thet 
thenno gods och torp . . . wåro häredz jordh . . . 
och olaghlika hafdat fran härodheno ib 65 (1399, nyare 
afskr.). thet var häradzsius almenninge oc olagh¬ 
lika liofdhat fran häradheno vnder wreta clostor i 
frelso ib 66 (1399). at hon hafdho thän forscrefna 
större gardhin ... for klostreno häfdhat oc hindrat 
i swa laugan tima SD KS 2: 236 (1409). — Jfr af-, 

for-, lagh-häfj)a. 
hätyan,/. L. 

hälla (hävia: vph&via KS 62 (i56. 68). liäf- 
wia: vp hftfwia Bil s€i. pres. -er. impf. hof. 
hooff MD 189. part. pret. hävin), v. [Isl. hefja) L. 
1) höja, lyfta, hqfva, se hälla blk. 2) börja. 

han hoff (började berätta) sith äuintvr lo 78. — 
part. pret. llävill, svullen. är modren häffwen LB 
7: 29. — llälla sik, 1) höja sig , lyfta sig. hans 
hiärta . . . häfuir sik ok hoppar Bil 652. 2) 

börja, ther hoff sik tha en dighor ofridh It K l: 
4234. — llälla nidlier, kasta ned. hoff han uidor 
wnder sik ItK 1: 38M. — llälla up, 1) lufta 
upp, höja. hoff han vp sina hand KL 56. 2) 

börja tala , upphäfva sin röst . hoff vp mz böghe 
röst ... ok sagdhe Gr 323. MD 189. hoff han wp oc 
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las tässin ordh Su 263. — Jfr np hälla. — hälla 
blk Up, 1) lyfta sig upp , hoja sig , stiga, thin 
ande häfwer sik thäs höghra vp at tbänkia aa gudh 
Ber 246. tha modren heffuir sig swa op i quinnona 
LB 7: 31. häffuir modren sig op ib. ath hon (o: mo¬ 
dren) häffuir sigh op moth hiertat ib. 2) börja. 
tha hoff sik ather wp eth kiiff RK i: 4158. — Jfr 
uphäfla sik, — hälla Ut, kasta ut. hiiffuin wt 
tha bansatta nistuna AS 60. 

hälla { (-adhe, -adher), r. sätta sig » besittning 
af. kaytalahone gingo ofuer the fornempda ramerke jn 
wppa ku tal a boanna eghit oc häfniädho (för häfu- 
iädho? annan hds. har häfwiådhe) met rato välde 
thet som thörn war gifuit til räta kunuux t&ktä 
gerdh. oc thera foräldrä hafdho hona fore thöm 
häfuiät (för bäfuiät? annan hds. har häfwiät,) oc 
farit FH 2 : 7 (1374, nyare afskr.). Jfr hafnlng, 
liaya. 

häfli, m. L. 

häft, häpt. 

häfta, r. se häpta, 

häfta, /. se häpta. 

häfte, se häpte. 

hä fl il se, se hiiptilse, 

llägrbiir, n. häggbär. LB 10: 6. 

Ilägger, m. [hl. heggr] hägg, prunus padus 
Lin.? — häggia barker (hägge-), ». bark af 
prunus padusf tagba hägge bark oc siwda lyctan LB 
7: 319. 

ItägliA, v. Jfr mishäglia. 

lliitrll|»a (-ar), v. [5r. dial. liägda. K. hegda. 
Jfr hl. hegda] eg. genom stängsel freda, skydda; 
spara. abs. rikar &rwj>ar ok quijjer at hägbf»a Bu 153. 
— med dat. han radhör ey älla hägdhar päningenum 
sik til gagn älla hedhor Bil 965. — Jfr forllägh^a. 
häglldliail, /. [Jfr Isl. hegdan] skydd. Bir 5: 130. 
lläglier, m. [Jfr hl. hegri] häger, thz är outh 
at binda hägher i mees GO 49. ä hwarth häghrin 
flyglier tha fölgher bonuni stiärtin ib 50 . — häghra 
hiärta (-hyertha), n. hägerhjärta, hagrabyertha 
sudbit j watn LB 2: 58. 

lläglllt (häghen), f. 1) inhägnad , inhagnadt 
omräde. buruledbis the sculu vtan clostersins hägn 
ellit* til landzherrana wt fara VKR 5. 2) häyn, 

skydd, gudh som henne ... i sin eigen hägn ok föresyn 
tagit Lg 3: 552. anamom vi for;da naadhandals clostre 
. . . j wara konungxligha hägn, beskärm ok syndber- 
ligha forswar FH 3: 124 (1448). the fatighe brödher i 
crononas häghen och beskerm äre BSH 5: .540 (1514). 
SD KS l: 381 (1404, gammal afskr.), 2: 93 (1409). 
Bir 5: 110, 112. PM 1, 38. HK 1: (Yngre red. af 
LRK) s. 282. - Jfr forhäghu. — liäghna sko- 
gher, m. L. 

IläghllA (hängna: -as (handskriftens läsart enl. 

uppgft af Dr. C. af Petersens; tryckta u}>pl. har 
hägnas> GO 377. hänghna HK 3: 1788. -ar, 
-adher), v. [hl. liegna] L. 1) genom stängsel 
freda, hägna, ther groor som hängnas GO 377. — (?) 
at wi . . . hafwom . . . affhont os oc wara arfua en 
gardh . . . bolebin minna hustrv modher erfdho epthe 
inarcus boosson oc en del liegnaat SD KS 2: 12 
(1408). — <f stänga, äghua häller hägna heller ft>r- 
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bindhra raer Än hälthon i öreswndh SD 5: 210 (öfvtrs. 
fr. sl. af UOO-ialet). 2) hägna , skydda, än tho 
wilia häghna thz (landet) oc wäria MB 1 : (Cod. B) 
545. iak wilh mit konungxrike foro thik heghna Al 
615. thora skiolda varo swa forslaghnä thz tho måtto 
thöm ey häghna Iv 4944. heghna os mz thit wald MB 
1: 354. wil thu antigonum häghna Al 8447. 16 10416. 
RK 8 : 1788. Bir 4: 41. 8 ) bevara, iakttaga t sär- 

delis lifwerne hafwcr thu häghuath Al 5936. — hägh- 
na «ik, skaffa sig skyd/l. flyddo tha norduien alla 
regna huar tit han matte sik hegna RK 1: 3161. — 
häghna Ill, gifva skydd dt. häghna in til sik, 
skydda , försvara, the . . . aktade thz (Brunktberg) 
in till sig hägna RK 3: (sista forts.) 4780. Jfr in- 
häghna. — Jfr franhäghna. 

häghnafer (ack. (och dat.) hegnad. hägnat, 
hegnat. hägnät. hegnät), m. [Isl. liegnadr] 
L. 1 ) hägnad f stängsel, wingardhanna gardher oc 
hägnadher är syuderbiwtin oc skingradher Bir 4: 7. 
SJ 169 (1448). 2) inhägnadt område, di urin wt- 

g&ngande af häghnadhenom Bir 4: 293. ynnan clost- 
ers häguät FII 4: 73 (1459). jnnan staden eller 

stadzsins hegnat eller äghar SO 159. — » ortnamn. 
in . . . holmborghahogmet SI) 4: 417 (1335). toka- 
hugnat ib 5: 627 (1347). 3) hägnad , hägn ) skydd. 

At wij haffuom taki t j wara enkannelica wärn friidh, 
hegnat oc forswar ware frwe sancte anne oc sancte 
birgitte closter j finland FH 4 : 57 (1457). haffdo 
land j sinom hegnad MD 337. — Jfr in-, oliya 
trä-häghnadher. 

häghnan, f. [fnor. hegnan] skydd, hona ok alla 
hänna systra taka i sina värn ok hägnan KL 354. 

häghnilne, n. pl.t — luighnilsa bref (hägh- 
nilae breflf), n. skyddsbref. konwnghsens bäghnilse 
breff FM 22 . 

hägome (häggome. heggome. hägomme: 
-a Bu 138; Jv 4219. häggomme: -a Su 420 ; MB 
1: 237, 277. hägumme ib 121; -a ib 119 , 128, 312 1 
403 ; -ans ib 145 . häggumme: -a ib 93 , 194 ), m. 
[Isl. hégdmi] fdfänglighet. dårskap, dumhet. fu far 
mz dighrom hägoma Bu 151. filnna hägomma prä- 
dicafe if»ar guf ib 138. vcnde . . . ater af thosse 
hems heggoma Bil 800. draghir til aminne, hwat hägg- 
oma hedhirgiri är Bo 96. ey wiste han eller wyrdhe 
kunna allan häggumma MB 1: 93. fore hans hemsko 
ok hägomma saka Jv 4219. Bil 452. MB 1: 119, 128, 
237 , 277, 812, 403. — fåfängt prat , hams. talafo 
manggen hägoma Bu 22. sngj>e fät alt hägoma vara 
ib 140 . them thotte thz wara häggumma oc kalz MB 
1: 194. ib 121. Iv 1472. — gen. med el. utan suff. 
art. i adjektiv bemärkelse: fåfäng, war herra han är 
nyttoliker mästare oc ey häggumma MB 1: 93 . i 
häggomma ok fafängom thrättom Su 421. mz hägum- 
mans losta MB 1: 145. Jfr de följande samman - 
sattningama. — hägoma dröm ber (häggoma-), 
betydelselös el. bedräglig dröm. wente thz wara 
diftfla villu ok häggoma dröma Bil 256. — hägoma 
folder (hägumma-), adj. [7W. hdgdtnafullr] dum. 
orimlig, äre th&sse ordh oc thonne sidher häguinma 
full oc aatlöghis ämpne MB 1 : 308. — hägoma 
leker (hägumma leeker), m. fåfäng el. onyttig 
fåfänglighet. til hfigumraa leek MB 1: 473. — 


hägoma lof (häggoma Inf), n. fåfängt el. tomt 
lof. at han giwi ey ä rosom olla häggoma luf KS 
35 (89, 37 ). — hägoma man (höggoma-. ha- 
ghuma- KS Fragm. 15), 1 ». [Isl. hégömamadr] falsk 
menniska. bedragare, tlikrare ok höggoma män KS 
73 (178, 79 ). fafänga ok höggoma män ib 49 (124, 53). 
ib 58 (145, 64). 

häkker, mJ [Mnt . heck] häck, af törnebuskar 
o. d. bestående hägnad t häck, på en hö- el. pack - 
ragn el. annanstädes ss hägnad och infattning an • 
bragt spjälverk1 som koto sek man kaster ower hek 
swa böria gumman grymt ha Ml) (S) 223. 

häkta (hekta. -ar, -adhe. impf. hekte Di 
ii), v. [Mnt. hechten] L. 1) trans. fästa , se 
häkta sik* 2) intr. hålla , hålla stånd, stå emot. 
med dat. sa at banum enchte hekte Di 11 . — 
med prep. for. thz (svärdet) är sa hwast at enchte 
skall hektä fore thz Di 76. inthc harnisk häctA- 
dhe för honum ib 284. ib 216, 257, 268. PK 229. 8) 

häkta , fängsla, sätter them i tom och häcktar 
them BtRK 78 (1434). — häkta Rik, fästa sig , haka 
sig fast . kringom spente alt hans änlito mz sinom 
klööm oc häktadhe sik swa fastclika at engin kundo 
hona ther fran skilia ST 275. — Jfr ater häkta. 

häkta (hekta), /. [3//**. hechte] L. 1) häkte. 
sätiäs i vars foghatä häcto SD 5: 639 (1347). j 
häkto säthia ST 361. ib 371, 471. EG 65. Lg 952. 
2) det som fäster el. hvarmed något fästes; boja. 
alskona hektor lusuadho aff them fangorn Lg 3 : 230. 
— häkta, the hadhe smala stöffla oc mangh häkta 
RK 3: 1003. 

häkte (hägte RK 2: 9496. hekte. hektä), n.f 

[Fdan. hsegte] L. häkte, hafuis kista häkte oc jern 
oc borghara rättir medh them ostyrughe äru oc 
brutligho wardha VKR 39. sath i stokholms kerno j 
hektä RK 1: (LRK) s . 229. vii aar jak ok fangen 
war j drötniugh margretes hekte ib s. 230. ib 2 : 9498. 

häktilse (hektilse), n. pl. (MB 2: 266, 365) och 
f.f L. 1) band, boja. hännas häktilse (rincula) 
är helsamleken bindhnlgh Su 15. — bojor , fängs- 
ligt förvar, haffdho ionatham mz sik j häktilsom 
MB 2: 266. 2) häkte, fängelse, lykkins j clostirsins 

hektilse VKR 5. Va 37, 40. MB 2: 173, 270, 335, 365. 
Lg 3 : 274. 

häl (hääl. -ar), m. [Isl. hrall] L. hål. folika 
varo hans knäskali som hans häla Bu 195. KL 292. 
Bir 2 : 48, 268. 4: 10. ondh quinna önskir bondans hääl 
(handskriftens läsart, tryckta uppl. har häl,) wara 
wänt til gardh ok tä ij fr aan G O 998. 
häl, m. Jfr tiuferhäh 

häl (hääl. hel. häll Iv (Cod. B) 8. 388; 7?Å'8:[2821, 
2830; MB 2: 305. heel 7A'23ö; RK 2: 6727. heell ib 
5797. hiäl FM 281 (1506). hiel RK 2: 1290 , S. 346; BtFlf 
1: 298 (1509). hijell RK 3: 2815. hy öl BSH 5: 302 
(1508); de fyra sistnämda fotnnerna i förbindelse 
med föregående prep. i. gen . hälla Bu 182; Al 1163, 
3468;* MD (S) 214. häiiä 3/7 > 47), f. [isl. hel] L. 
dödsgudinna , dödsrike (dessa båda betyde Is fr fram - 
lysa tämligen tydligt på flere af de i det följande an¬ 
förda ställena), död. fän sami ihesus valdförfe vara 
drotniug helena (ipsam mortem , gucs regina nostra 
est , captivavit) Bu 207. lästo mz cldez bandom varn 
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(nästara b**lcna husbonda (ipsum nustrum principens 
autorem mortis) Vt. fara til baua ok helsa hälena A7 
476 (jfr Lg I015J. han laa j banafioth jäm när hä) som 
homo ib lio. finna hwru inanzins siäl är fräls for hol 
(af senare hand ändrad/ till dödhj Bil 34a. thu rädhis 
dödh ok häl Al 5806. ib 9u90. han thorff ey rädh&s 
nakra hal ib 9572. aff enkto iärn faar thu thiin häl 
ib 7646. frälsse thern aff äuerdelikä häll Iv (Cod. b) 
s. 388. — til hälia, till döfls, i hjul. leion slet han 

tel hälia Bu 1*2. folk ok fä slaar han til hälia Al 

1163. tha alrin slaar thon gambla til hälia MD (S) 
214. hwi wilin ij mik til hälia pina Al 3468. MD 47. 

— i häl, i A/ti/, till döds. han tyrfdo swoar j häl Bil 

738. hardho swenen i hääl MB 1: 164. vil iak raik 
syrghia ij häl Ir 1107. UK 2: 3801, 5797, 6727. Lg 32. 

viij faar . . . som hans hundh beth ihiel HtFH 1: 29ft 

(1509). wart han stangadher aff en galin tiwr i hoel PK 
23o. — t sht i förbindelse med sia. slo ... i häl 
bédhningan MB 1: 280. ST 10. Fl 329. Al 2005 , 3477, 
RK 2: 1290, s. 346, 3: M5, 2821, 2830. FM 2«1 (l50«). 
at röffua, skynna, brenna och i helfila her i skären 
ib 289 (1506). j hälslaa alla theris owenir MB 2: 193. 

— häl för i häl. thik darium siälfwan häl at sia 
Al 1176. 

häl, n. L. Jfr llHli. 

hälädhe (helade RK i: 1109 . hälädhe Fr 1328 ; 
Al 1772 o. s. v. häladh RK 1: 795 , 837 o. s. v. hälädh 
Al 5044. häläth ib 8991, 10566. häled MD (S) 261 . 
heled RK l:(LRK) s. 222 . hälith Fr 3121 . hellit 
Di 142 . helte ib 152 . pl. m. häladha RK l: 19 , 102 , 
701 . hälada ib 675, 2: 377 . helada Iv (Cod. B) s. 
532 . haladhe Fr 1094 . hälade RK l: 393 ; MD (B) 
250 . helade RK l: 96i, 2 : 3688. haladhe Fl 
1836; Fr 1803. halede Iv (Cod. Cj s. 352 . helede 
RK 2: 3355 . n. haladhe Al 1712 . halade ib 

3352), m. och n . (Fr 1328, 3121; Iv 695; Al 1712, 
1772, 3352, 4558, 5022, 5044 , 8991, 9333; MD (S) 

255, 261) [Fsax. helith. Mnt . helt. Jfr Mht. holt, 
holit, helet] stridsman , kämpe, hjälte, the hälädhe 
varo hadhe blidhe Fr 1803. margh en häladh from 
RK 1; 837. een hälade goodh ib 874. ith hälade godh 
MD (S) 255. Fl 1836. Fr 1694, 1704. Iv 695, (Cod. B , C) 
8. 352. Al 1712, 1772, 3352, 4558, 5022, 5<>44, 8936, 8991, 
9333, 10566. RK 1; 19, 102, 393, 675, 701, 793, 795, 

837 , 880 O. 8. r., 2: 377, 2699, 3355, 3688. MD (S) 250, 
261. Va 19. hellit hagen Di 142. helte van hagen ib 
152. han var . . . eet hälädhe a£F sit oghit liiff Fr 
1328. han var eet hälith til sit liiff ib 3121. 

hälagher, se helagher. 

hiilaghet, se kelaghet. 

hälda, /. L. Jfr skakhälda. 
hälda, v. L . 

hälde, n. Jfr böna-, ful-, Ram-, np-, uppe-, 
yäl-hälde. 

hälder (häldar Bu 173 , 206 . helder Bil 124 ; 
RK 1: (sfgn) s. 182. heldir ST 15 , 113. hälj>er 
SD 5 : 637 ( 1347 ). halpyr ib. hälpyr ib. häller 
Bil 627; MB 2: 267, 293 o. s. v. hällir KL 222 , 
240; Bo 9, 62, 92, 146, 157; Gr 274 o. 8. v. heller RK 
1: 2263. helllr ib 178 o. 8. r.; Bil 446; MP 2: 127. 
haller 00 172 (handskriftens läsart; trgckta uppl. har 
häller;, hellirs FR 1: 144 ( 1494 , gammal afskr.)) y 


adv. komp. [Isl. heldr]; och hälzt (hälzat. llälst. 

helst Bil 213; RK 3: (sista forts.) 4500. h&lzt 
KS Pragm. 12 . halzth ib 11 . hältz Bir 1: 174, 
223; Ber 83. hälstZ Su 51, 66, 170. hiöldz BSII 5; 
504 (1512)), superi. [Isl. helzt] (med af seende 

betydelsen sluter sig till dessa sasom positiv gläma) 
A) komp. L. 1) med mera böjelse el. lust, hällre , 
snarare, the wildu sik tha hälder siälfua dräpa än 
swälta Bil 314. hafj>e liäldar hindrat iuj>a fra än telhans 
döp Bu 206. KL 222. Bir 3: 264. Su 49. iw hendhe- 
legaren och snararen thet ske han iw heller iach och 
inene radit thet gerna sse HSII 19*. 103 (1505). 9) 

med mera skäl , snarare, mera . at wi ... faam hardhau 
dom hellir än godh lön Bil 446. hwi er ekke heller jakit 
(hrarför är ej snarare jag det , rf. t*. $. konung) RK i: 
178. huru twnglika thu alt ranzsakar, ämwäl minzsta 
tankana, än hällir gärningana Su 246. mädhan swa 
är at vi hawm förlåtit os siälua. myklo hällir ärom 
vi frälso af thera vmsorgh (omsorgen om fr änder) 
Bo 62. han findir . . . at jak kräfwir rokenskap aff 
ordhom huru myklo hällir aff gerniugom Bir 2: 19S. 
thz faaldir än hästhor a fyra been än haller een 
[man] aa [twa] GO 172. — bättre, lättare, at han 
gate swa myklo helder hört paulum j moghauum Bil 
124. — bättre, nyttigaret hwo weyt huat heller (bästf) 
©r för än han röno RK 1; 2263. j dagh wil jek pröffuä 
huat heller är MD 15. — snarare , fast mer , tvärt 

om. sängin är iikko blomstradh. v t an hällir illa lokt- 

ande Bo 146. hwat ey mundo tholkit offir . . . van- 
wyrdhas alla forsmas. ängaledhis. v tan hällir rar thz 
af änglomen presenterat i hiraerike mykyt thäkkelica 
ib 9. Bil 124. tha sagdhe renliuis brodhoren jordhom 
thänna likarna lydhoghe bredboren sagdhe bidhiom 
hällir at gud wili vpresa han af dödh KL 240. — 
utan. om sa händ her broder dräper brodher, ekke 
mz viliandess modhe heller mz vadha SEG 190. — 
förstärkande vid en komp. ey skal han bawn meer 
aff eno hälder än aff andro MB 1: 80. sammaledes 

hade mig och sa gängit . . . och än heller werre 

RK 3: (sista forts.) 6089. — thy hälder, för den 
skull snarare el. mer. än alt licouäl ok än thy hällir 
(immo muWj magis) bödh var herra ihesus lypta af 
stenin Bo 157. Jfr pylder. — thy hälder at, för 

den skull att; om ock, om. korra ey älla del thy 

häldher at thik gifwas ful älla smälik klädhe, och 
tliinne syster dyr (si prfrposita tua dederit tibi rile 
vestimentum , et sorori dederit pretiosum , de hoc non 
murmures) Ber 59. — thäs hälder, det oaktadt. efter 
en föregående negation, fik aldre J)äs häldar bötar 
Bu 513. än thot iak gifwir thessom mina nadh ok 
tho höra niinna manilsa ordh tha vpsta the aldre 

thes häldir til liifsins wärma Bir 1; U9. thentidh 
dan i el thz forstodh läth han ey thes heldir aff hwan 
dagh at hedhra oc bidhia til sin gudh ST 15. Ihi 

tho at biseopiu badhe badh oc straifadho ey thes 
heller lät han aff 6inom gambla owana Lg 3: 188. ST 
113, 331. KL 98, 274. MP 2: 127. Bil 627. Su 338. 
MB 2 : 267, 293. Lg 3 : 229, 415. Jfr än thäs hälder 
under än* — » förening med en efterföljande nega¬ 
tion. täss häller war han honum in the hull RK 3: 

1582. * thäs hälder at, oaktadt , ehuru, at the til 

enkte got vptändas thes hellir at gudh söke theni ntf 
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siunc nadh MP 2: 127. — eigh (eigh ok, äkke) 
hälder, icke mera y lika litet, ej häller . van/, med 
för eg. negation, han skal hawa ängin frij>. antwiggiä 
i dalum. ällr a nokro bergheno . . . egh oc häljwr 
berghannä. mällora Sl) 5: 637 (1347). hwar som oc 
biltoghä varj)iir i nokrom androm Jiässoni fornäfndum 
berghurn ma äi hal[>yr frij) när ifwir hawa. oc äi i 
wästrä aros biscops döme ib. Bir 8: 264. VKR 42. 

Lg 8: 124. FH 1: 144 (1494, gammal af skr.), schal han 

och göre syn eodh ath han ecko smeltha schal rychesins 
mynt ock ecke heller thz til stftdia naghrom sin 
tiener eller ath göra SO 148. — eigh hälder än, ej 
mer än. lika litet som. sagho han eigh häldar än 
(lika litet som om) J>e varo blinde liu 173. huars snille 
ängin forma at. gripa ey hällir än Osa hauit Bir 2: 
216. ib 320. — ängin hälder än, lika litet nägon 
. . . som. fan ängen for sik häldar än för Bu 
499. — hvat hälder . . . älla, se hvat. 3) negue , 
ej häller , eller, efter föregäetide negation, schal ock 
engen guldsmedh brucha embetet förre än han haffuer 
giort syn borghar edh ... ok heller schal han förre 

ypna syt werck vytidöghe för än eedhen före them 

giorder är S() 148 . han tordhe aldrigb hans at bidha 
häller oppinbara moot honum stridha lv 949. BK 2 : 2985. 
BSH 4 : 319 (1502). — hvarte . . . hälder, se hvarte. 

4) vel, aut, eller, siällan häller aldrigh Su 17. allom 

obegripelikot är ther aff skriffua häller sighia ib 19. ib 
73. Lg 3: 113, 665. SO 15, 24. SGGK 103, 104. SEG 112, 

113 o. s. v. LB 7: 6. BK 1: (sfgn) s. 182. Gers Ars c 

5. — hälder eigh, eller ej. aat spöriandes om the 

thz skulw halla som the loffwadho häldher ey Lg 3: 
669. — annat tväggia . . . hälder, se Allliat tväggla. 
— hälder ok, eller ock . Su 49. Lg 3: 624. 80 158. 

5) eller , i annat fall. eljest , eller ock. jach vil honom 

her jn hielpa heller jach scal ther om stielpa BK 
2: 5513. ib 2808, 5595, 9296. 6) nisi, utan, än. 

efter föreg. negation, engom androm höra eller swara 
heller thz budh han tiit sände BK 2: 5141. B) 
superi. L. 1) hälst. vilde iak thola aldra hälzt at 
twe brännande branda gingin ginom min Öghon Bir 
i: 104. Se vidare under alder, adj. 2) snarast , 
mest, i synnerhet, swarar at thz helst hittis a korseno 
Bil 213. wilt thu wita mz hwario skörlifnadhin hältz 
atherbalz Ber 83. lönlek samband ok hälst wälborna 
mannä 81* l: 669 (1385, gammal af skr.), ther hälst 
mäj> os äru ib. ju^a ok hälzt {hj försto ok J>e visasto 
läto sik Jyät dighart angra Bu 197. ohindrat för 
allom helzst waara ärfwingia Fil 5: 196 (1505). KS 53 
(133, 57), 54 (136, 58), 54 (138, 59), 55 (139, 59). Su 51. — 
förstärkande vid superi, hälzst the bäzste (de allra 
bäste) i landith waro Al 7675. BK 3: (sista forts.) 
45uO. 3) hälst, än. i förening med livad IlAI), livar 

n. hvat, hvar n. hvart, livar, adv., livilikin, 
nokor; se dtssa ord. 

häldre (häldra KS 19 (48, 21 ). hälre), adj. 

[Jfr Isl. heldri, adj.] komp. — n. adr. med mera 
skäl , snarare . gerna ma huar hälre bifia tel naj>a ok 
tel bätra Bu 4. — fast mer, tvärt om. KS 19 

(48, 21). 

hälfninger (hälfninger. halninger L. halft- 
ninger L. hälmninger L.), m. isl. helfningr, 
helningr, helmingr. Fnor. belmninger] L. hälft, aff 


allom halfningenom (ex . . . media parte) israel sona 
MB 1: 421. 

hälft (hielffth: hielffthen FH 4 : 28 ( 1453 ). 
hälth: halthen SD 5: 210 (öfvers. fr. sl. af 
1400 -talet), halft: halftene Ml) (S) 237 (pä tvä 
ställen))^ f. [Fnor. helfd] L. hälft, han hafuer the 
hälfthane (för hälfthenaj wth lofwat, . . . at berädhc 
SD KS 1: 16 (1401). wj . . . säliom . . . helftena aff 
ynes FH 3: 17 (1442;. ib 4: 27 (1452). medh hälfftinne 
aff öleno VKR 37. BK 2: 2175, 2176. MD (S) 237. 
MB 2: 57, 305. SD 5: 210 (öfvers. fr. sl. af 1400- 
talet). Fll 4: 28 (1453). äta ... om afftonou 
hälfftena sa mykyt LB 7: 316. — hälftadel (helf- 
thedel), m. hälft, aff thon helfthedelon FH 5: 2o 
(1463). 

hälgh, f. [Isl. helgr och helgi] L. helg, högtid. 
thänne vars herra him ils färdz daghir är rät cghe- 
lica höghtidhelicasta hälghin af varom herra ihesu 
Bo 253. varra fru fözlo dagher var längge glömder ok 
ey haldhin til häl gli swa som sk u Ide Bil 935. Jfr 
for-, hedhers-, lula-, man-, paska-hälgh, of- 
vensom hälghl>. — hälgha bardaghi, m. L. 

hälgha (helgha. hälaglia. hällagha. h&lo- 
gha. -adhe, -adher), v. [hl. helga] 1) helga , 
göra helig . gör iak |)ätta hus hälaghat (möjligen dock 
för hälaght) ok rent af diäfla sör ok inuaru Bu 208. 
haua hällaghat ärnbite thiäuande gudhi Bir 2: 68. 
var siälin hälghat (sanctijicata est) raz likamenom 
ib 1: 23. the stadbana. ther sandir gudh ok man hälgha- 
dhe mz sinom bälgho fotom KL 321. — helga, in¬ 
viga. bygdo owir hans graf fäghirsto kirkio oc häl- 
ghadho hona hans nampne Gr 324. han skal wara 
nazareus, thz är h&logadher gudhi, aff synom barn¬ 
dom MB 2:11 1, ib 284. 2) fr a . at han matte värdhe- 
lika helgha sins gudz födzlo högtidh MP 1: 4. om 
viij dagba bälgade (celebravit) han templens wigningh 
MB 2: 284. 

hälgha ands hus, se and. 

hälgliadoina, f. (blott i pl.) « hälghedomber. 

B&ncti seruacii hälgadomor Lg 3: 176. tok mz sik thz 
drykko kareth, huilket honom ängelleu fördlie, oc thon 
ny kol len som sanctus petrus honom gaff, mz mangba 
andra hälgadomor ib 167. ib 172, 181, 182, 187 , 289, 340, 454, 
477. wart thcnna dyra oc wärdogha hälgadomor sancta 
anna hwffudh först opponbarat oc fwunit ib 722. ib 
725 . - hälghadoino kar, n. = liälghodomakar. 
IM 21 . 

hälgha kors, n. det heliga korset, Kristi kors. 

— hälgha kors aptan (helga kors afften. 
helghe kors apton. helge kors apton PK 

239), m. dagen före korsmessa om hösten, helghe kors 
apton oxaltacionis SD XS 2: 188 (1409). konungen 
hylladis . . . helga kors afften BK 2 : 6897. PK 239. — 

hälgha kors dagher (helgha-. helge-. helie-), 

m. korsmessa % högtid till det heliga korsets minne, vm 
helgha kurs dagha SD 5 : 564 (1346). hwarn helghä 
kors dagh ib. — sär sk. högtid som den J Maj frades 
till minne af korsets äterfnuande genom den heliga 
Helena, nesta daghin eptir helgha kors dagh jnuen- 
cionis VKR 54. fifrnu androm hälgha kors dagh ib 61. 
torsdagin uästh opter helie kors dagh om waren FH 5: 
54 (1468). om helge kors dagh BK 2: 6597. — högtid som 
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den 14 Sept. firades till minne af korsets upphöjelse och 
Återförande till Jerusalem genom lej sar HerakKus. fran 
hälga kors dagli oxalUcionis Bir 4: 14. SD XS 2: 191 
(14**9). vm halgha kors dagh wm höst in Bil 660. SI) XS 
2: 193 (14<r.*;. L*j 8: 4o2. a helge kors dag BK 
2: 6900. PK 239. Jfr llälgllA kors lipllÖgllilHA 
dagher. — hälgha korn tldliir (helge-),/. pl. 

1) lorsmessa. thz war j hösten om holge kors tidbe 
K K 2: 7316. 2) böner till det heliga korset . häl¬ 

gha kors tidhir lilrdhe hon oc las thöm altidh äpter 
thy korsins Älskare sanctns franciscu* hafdhe skipat 
KL 346. — hälgha kom uphoghilsa dahlior 
(hälgha kors ophöghilsa-), m. högtid som den 
14 Sept. firades till minne af korsets upphöjelse och 
Återförande till Jerusalem genom kejsnr Heraklius. 

Bir 3: au7. Jfr hälgha kors dagher. 

hälghaptan (-apton), m. L. 

hfilgll|) (-ir), f L. 1) helighallande. sidhan 

martires thokna swa mange til hälgdh Bil 562. til huat 
hälgd (destinationem; låst dedicntionemt) thu skalt 
idhkelika halla thinna sials öghon Su 259. 2) 

helg. högtid, thäs d&ghs hälgdh Bil 112. alla wars 
herra höghtidher oc hälgdher MB 1: 461. swa som 
war herra bödb lögherdagx hälgdh, swa bödh oc han 
andra hälgdh ib 457. Su 25*. — Jfr for-, liedliers-, 
hälgha thorsdagh-, kirkmässu-, lttghardags-, 
man-, paska-, pingizdngha-, skärdags-, skär- 
fiorsdags-hälghl), äfvmsom hälgli. 

hiUghedagheri {sing. nom . ej funnen, dat. häl¬ 
gha daghe MB l: 458. ack. hälgho dagh KL 395. 
hälghodagh MB 2: 389. mod art. hälga daghen 
MB 2: 325. hälgho daghin JP 80. / /. oblik Icas . 
halghu- L. hälgho- VKR 72, 77 , 78. helgho- ib 22 . 
hälgha- Lg 3: 9. hälghe- GO 1021 ), m. L. helgdag . aff 
androm hälgha daghe MB 1: 458. hedhra hälga dagheu 
ib 2: 325. hedhra hälga daghen sabatum ib. vin suno- 
daghin älla vm hälgho daghin JP ho. vra bol- 
ghodagba VKR 12. hwart altaro skal hafua . . . 
tryy rökilse kar . . . eet liafnis hwar dagh oc 
tw om hälgho dagha ib 77. for hälgho dagha oc 
sökna ib 78. alla andra hälgho dagha ib 72. Lg 3: 9. 
— hälghadags brut (helgha dagx-. hälghä- 

dax- L.), «. L. helgdag sbrott , sabbats brott, for 

helgha dagx brutit Lg 3: 9. — hälghadags kläd hor 
(helgadagx cledra (gen. pl.f)), n. pl. helgdags - 
kläder, et helgadagx par cledra (för par helgadagx 
cledra,) SJ 340 (i467). — hälghudagha hardaghi, 
f/*. L. — hälghudagha brut (helgha dagha-), 
n. L. 

hul g llfd Olli ber! (ting* nom. ej funnen, dat. häl- 
ghudomo VGL II J 38 » var. ack. med art . häl- 
ghodomen ST 64. pl. nom. helghu doma SJ) 
5: 564 (1346). hälghodoma KL 36o; Bir 3: 23*. 
239 . ack. hälgho doma. hälghodoma. häl- 
ghädomä SD 6: 376 (1344, nyare afshr.). hal- 
ghadoma lv 5523 . helghedoma Lg 3: 204 , 235 . 
helgedoma JK 294 . dat. helghudomum SJ> 5: 
564 (1346). hälghodomom, hälghedomum Bil 52 . 
heliedomom SI) 6: 157 (l349? gammal afshr .)), 
m. Paul. pl. [Jfr lsl. heilagr ddnir] heligt ting, 
* »ht relik , helgons <\flefva . at koma när hälgho- 
domorn MB 1: 508 . räddos gudh siälwan, oc hans 


Google 


hws oc hälghodoma ib. fbrdhe mz sik dighran del 
aff korseno ok naghlana ok arons wand ok manna ok 
mangha andra hälgho doma Bil 87. for vars harra 
bref dygp skyld ok saneti tome ok h&ns hälgo doma 
Bu 190. hon grep handena ok gömde for hälghodoma 
i sina scötc ib 522. lofuas väl ath hafuas vtan om 
hälghodoma gul äller sylf oc dyra steena VKR 78. SD 
5: 564 (1346). gongin ... om kyrkio medh helie- 
donioin ib 6: 157 (1319? gammal afshr.). Bil 114, 539. 
KL 241, 360. Gr 290. Bir 3: 220, 221, 238 . 239. Lg 
3: 204, 235. JK 294. han laghdhc siin fiugir a hälgho 
domana och swoor ST 65. tha thu läggir thiin tw 
ftngir oppa hälghodomen ib 64. at thu ekko swär orät- 
wislika oppa gudz hälghon ellir hälghodoma ib. ib 
457. hon hk hänne hälgliadoroa thärä ther the frugha 
skuIde a swäria 1v 5523. fuitt • . . swäria a gvf>. hans 
hälgliädomä oc perä syälfrä iorfrikis hej)är SD 5: 376 
(1344, nyare afshr.). swäria om gudh oc om hälgho 
doma MB 1: 333. jak . . . bid her thik . . . ower 
alla hälgho doma. at thu glöm thinna brödhrA ondz- 
skap ib 27i. — Jfr dottiber, helagher. — häl- 
ghodouiA kar (KL 92 . hälghodomakar), m. 
helgedomshärl , relikskrin. KL 92. mz kirkio prydh- 
ning, swa som är korkapor, mässo elädhe, altara- 
clädhe, kalka oc hälghodomakar Lg 3: 501. Jfr 

hälghadomokar. 

Ilälghelika, adr. [Jfr Jsl. heilagliga] heligt, hulkin 
som hälghelika ok ärofullelika hafdhe fot thera fräl¬ 
sarn oc herra Bir 4: (Dikt) 272. ib 247. som rätwitzs- 
lika oc hälgelika hnffua liffuat Su 207. 

hälghe likanio, m. eg. Kristi lekamen; det i den 
hel. nattvarden invigda brödet. ® hälgha likauia 
glldo. aff helgä likarnä wäghna SD XS 2: 104 ( 1409 , 
gammal afshr .).— hälgha likauia altare (hälge-), 
fi .t altare invigdt at Kristi lekamen, vnder hälge 

likarna altare j abo domkirkio Fil 5: 42 (1467). 

— hälgha likarna a plan (helga licama aftan 
VKR 16. hälgha ligheme apton ib 62), m. aftonen 
el. dagen näst före Kristi lekamens dag. VKR 16, 62. 

— hälgha likarna dagher (helgha likama- 

SD Xs l: 463 (1405). hälgha licamma- Bir 3: 
19 . helgha lichama- VKR 17 . helga likamme- 
BGG 312 . hälga likoma- 8 D XS 1: 136 (i#o2). 

helgellkomä- VplL K 22: pr. i var. helgeli- 
ohama- RK 2: 743 *. helgo lychama- SO 15 S), 
771 . L. andre torsdagen tfter pingst dä Kristi lekamens 
fest firas, sighis en mässa aff hunrro mins sons liögh- 
tidh som är aff hans födzslo dagh aff atanda dagh . .. 
hälgha licamma dagh Bir 3: 19. annan daghin äpter 
helgha likarna dagh SJ) XS 1: 463 (1405). ib 136 (1402). 
VKR 17. RK 1: (LRK) s. 226, 2: 7438. SO 158. BGG 312. 

— hälgha likarna gilde (helge likarna gylle 

• £ 

SJ 386 (1472)), n. gille el. brödraskap helgadt at 

Kristi lekamen. SJ 3*6 (1472). aff helgä likarnä (för 
helgä likarnä gildis el. gillis) wäghna SD XS 2: 104 
(1409, gammal afshr.). — hälgha likAUlA kor 
(helge likame koor), m. kor invigdt (it Kristi 
lekamen, heder jak . . . lägherstadh i abo domkyrkie 
i helge likame koor FH 1: 195 (1498? gammal (\fskr.). 

— hälgha likauia nat (helgalechamana natt 

VplL K 14: 9 t var., nyare afskrifterjy f. L. — 

hälgha likauia tidh (helglie likarna tiidh), 
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f. tiden omkring den dag då Kristi lekamens fest fras. 
RK 3: 629. 

hälghemanz edher (helgemanz eedher)* m. 

ed rid helgont ined theris helgemanz eedh IJSIl 19: 
20 (1504). 

hälghe f>orsdagher (hellige torsdag RK 1: 

(Yngre red. af LRK) s, 286. oblik kas. halgha 
thoorsdagh Bir 4: 135. helgha thorsdagh ib 
U 9 . h&lghe thorsdagh ib 3: 307. helgetorsdag 
BSH 5: 276 (1508). Ordet är icke träffadt i nom. 
utom mö) 7. RK 1: (Yngre red . af LRK) s. 286)* m. 
L. Kristi himmelsfärdsdag, a hälgha thorsdagh foor 
han ater til himpna MB 1: 226. flerc calla har ilandom 
hälgha fiors dagh: en vars härra vpfärj) tel hiuiirikiz 
Bu 61. sighis en mässa aff huarre mins sons högh- 
tidh som är aff hans fddzslo dagh aff . . . hälgha 
thorsdagh Bir 3: 19. thzta timde vm hälgha thors¬ 
dagh j sancta trinitatis kirWJo Bil 886. xviij daghon 
i may och hellige torsdag thz war RK 1: (Yngre 
red. af LRK) s. 2k6. Bir 3: 285, 307, 4: 135, 149. 
VKR 61, 72. MP 2: 100. oppa sama daghen war 
helgha torsdags högtiidh inne Lg 3: 347. — hiilglia 
thorsdagh hälglldh* f. högtid till minne af Kristi 
himmelsfärd, syn tis allom pawin atirkalla hälgha tors- 
dagh hklghd Bil 5o2. — hälgha thorsdagh nat, 
/. L. —* hiilglia thorsdags nat* /. L. 
hälgh liion, n. L. 

hälghi, n. L. Jfr mauhälghi. — hälghis 
bot* /. L. 

hälghilsa* /. = hälgliilse 5. sua är oc vm 

aflösnena oc gudz licamina oc annor (för andra; det 
här nyttjade genus är det som skulle ha kräfts af 
ett följ. hälghilsej kirkiouna hälghilsor Bir 2: 82. 

iiäighitoe (helgilse), n. pr. och f. 1) hel- 
gande , konsekration. thz brödhit som är a altareno. 
hulkit visselika är brödb för iln hälgilsinna ordh äru 
fram fördh owir thz Bir 1: 281. 2) helgonför¬ 

klaring. at än sculde j tilkomande tyma gudz vener 
läthä sik vordha vm hennes (Katarinas) helgi Ise ok 
stadfestilso aff helga fadren pafuan som hon sik tha 
leth fulleliga vordha vm synnes helga modhcrs hel- 
gilso ok canonizaciono Lg 3: 561. 3) heligt skick. 

thit hws bliffwande j thynne hälgilse MB 2: 161. 
4 ) heligt ting , helgedom, stridom för waan almoga oc 
waarom hälgilsom (sanctis) MB 2 : 228. all theris 
hälgilse (sanctum) war nidherslagen ib. ib 229. 5) 

sakrament, kirkiouna hälgilse som är döpilse ok fär- 
milse ok olning scriptamal hionalagh takas swa som 
for gab Bir 1: 205. the hälgha kirkia ok cristnan 
hulkin som star af siw hälgilsom (sacramentis) ib 232. 
ib 264, 373 , 374, 376, 2 : 40, 214 , 234, 3 : 41, 195, 198, 249. 
MP 1: 23, 178. JP 77. 
hälghodagher* se hälgliedagher. 
hälghodomber* se hälghedomber. 
hälghomässodagher* m. L. 
hälghon (helgon, helghan Gers Fr est 15 . hel- 
ghen Lg 3: 35 . helgen ib as. gen. h&lghona. 
halghuna Bil 374 . helghena RK 3: 3617. hiel- 
gans FU 6: 370 (1495, gammal qfskr.). dat. h&l- 
ghonom. hälganom Bir 4: 22 , 117 )* n. pl. [Äldre 
Ban. helgen] L. helgon, j . . . gudz modhirs mö äro 
ok aldra hälghona w r ari thz alt giort Bil 836. sighia 


mässor ... aff allom h&lghonom Bir 2: 335. saucte 
heuricx och sancto ericx suerigis patrones och alle 
gudz hielgans forskuldan ib 6: 370 (1495, gammal 
qfskr.). apostoli . . . hulke sora varo hälghona 
hälghe män (sancti sancto rum) Bo 132 . KL 413, 414. 
Bir 4: 22, 117. Gers Frest 15. Lg 3: 28, 35. swa 
bidhir jak mik gudh til liiälp oc al hans hälghon 
Bir 5: 123. swa hielppe meg gud oc alle helgon 
FM 230 ( 1505 ). at thu ekke swär oratwislika oppa 
gudz hälghon cllir hälghodoraa ST 64. tha han laghdhe 
sin fiugir a hälghoncn (d. v. s. helgonens afltfvor) oc 
swor sik men ib. hulke thät sworo i hälghon mädh 
vpräktom fingrom SJ 148 (1446). — aldra hälghona aptan, 
qftonen el. dagen näst före allhelgonadag, hans dagliar 
cumbar alla hälghona npton Bu 532. — aldra häl¬ 
ghona dagher, allhelgonadag, skipad ho alla hälghona 
dagh hälghan nouember manadh fdrzsta dagh Bil 721. 
ib 374, 621. KL 335. Bir 3: 307, 4: 32. VKR 75. — 
aldra guds hälghona dagher, d. s. manadagen nest 
foro alla gudz helgona daeh SO 87. 11S11 19: 103 
(1505). — aldra hälghona höghtidh, d. s. for alla 
hälgona högtidh Bir 4: 31. alla helgoua högh tyder 
SO 193. — aldra hälghona tidh, tiden omkring all¬ 
helgonadag. oppa . . . alla helgona tijdh SO 188. 
alla helghena tiidh RK 3: 3617. — aldra gudä häl¬ 
ghona tidhir, d. s. om alla gudz hclgona tydher SO 
199 . — hälghona dagher (hälghuna-), m. L. 
— hälghona mässa (helgona- RK 1: 4364. hel- 
gene- SO 201 ), f. helgoumessa , allhelgonadag, om 
hälghona mässo MB 1: 65. RK 1: 4364. VKR 38. SO 
86, 201 . — hälghona mänso dagher (hälghuna- 
mässu-)* m. L. — hälghona mässo tidh (hel- 
gonna messo tijdha RK 2: 1907 , » rimslut )* /. 
=■ hälghona mässo time. thz war vm holgouna 
messo tijdha RK 2: 1907. — hälghona miisso time* 
m. tiden omkring allhelgonadag, om hälghona miisso 
tiraa MB 1: 65. 

hälghonar! (hälgona MB 2: 324 . hälgonna 
RK 2: 2697. helghena F1I 4 : 64 (U58). helgenä 
Lg 3: 29)* m. pl.f = hälghon. alla gudz hälgonna 
j himmärik bidhin för hauom RK 2: 2697. thu häl- 
ghcr owir alla hälgona MB 2: 324. konunghen ropa- 
dhe paa alle the helgenä han kunde nämpna Lg 3: 
29. gudh til hether iomfrw marie sancto anne sancte 
birgitto oc alla helghena til loff oc ära FII 4: 64 (H58). 

liäll, n. L. Jfr häl. 

hiiling* m.t rättika t raphanus hälingli LB 6: 234. 

häll* se hal* /. 

häll, se liel*/. 

hälla (hiälla: hiälto Lg 982. -ir, -te, -ter), v. 

[hl. bolla] L. 1) bringa i lutande ställning , 
hälla, naar man thz (kärlet) häller, tha vtlöper thz 
som ther iuuo är Ber 258. tha the hälto j lätit at 
läta ther af j lampona: tha stodh skiärt oleum: 
starkt som sten swa at the gato cy ms fingrum dra- 
ghit en drupa wt j läteno hälto Bil 211. 2) hälla , 

gjuta, utgjuta, hälla i tliem (de fördömde) brännande 
wätzsko Su 126. PM xxx. häl wppa and rona sakta 
mz kalt watn LB 2: 91. — hälla llidher* hälla 
ned , utgjuta, hälto the nidher watnit wppa jordhena 
Su 368. 

llälla* /. [/^/. Lolla] L. häll , klippa, ower ena 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


hälla 


552 


hlmd 


hällu (Cod. A hall SSS) MB 1: (Cod. B) 559. Su 182, 
ih3. Jfr i&ni-, silf-hiilla. — hällo sköra, /. 
bergsklyfta, klippa, hardho stena äru j wäg honom 
vndhir fotomin. w&nsamlikhet ok bällo skoru (prce- 
ruptum) j vpfårdhinno Bir 1: 272. 

hälla, /. J/V til halla. 
hälla (hella), ie älla. 

hälmninger (h&mpninger), m.t L. Jfr Xoreen , 

Ark. f. Xord. Fil. 8: 5. 

hälinnlnger, se liälfnlnger. 
httlra{), n. L. 

hälrftj>i? ( dat. pl. hälrftjmm 177 L 1 Md 3: 2 ), 

n. L. 

hälsa, r. se helsa. 

hälsill^e, m. Helsing. ss tillnamn . Iiaquino hel- 
sln^ffe 81) 4: 129 (1329). 

hälsinger ( jJ. -iar), m. L. Helsing. wan alla 
helsingia HK 222. — ss tillnamn, boro helsinger 8 D 2: 
400 (1303). johannea helsinger ib 6: 185 (1350, gammal 
af skr.). 

hälsiugsker (hftlsinsker), m. L. 

liälslaghin (-sl&ghin L.) y p. adj. [Isl. hel- 
slegiun] L. ihjälslagen , dråpm. var han hälslaghin j 
stridhin MP 2: 187. 

liälsot (h&lsooth ST 45S. helsot BK 2: 0433 . 
helSOtt ib 1: (Yngre red. af LBK) s. 258. hiöl- 
sooth ib 584), f. ( hl. helsött] helsot , dödssjukdom. 
laa j sin no hälsoth ST 471. fik sainpson sin häl sot, 
oc bleff dödh Di 12. ST 453, 495. Ans g 2u7. 211. BK 
2 : 584 , 6433 , 7068, 1: (Yngre red. af LBK) s. 25b. 

Di 102. 

hälta, älta. 

liälti, /. L. 

hälvau, /. L. 

häl vite (hftluiti. hftlwitte LfK 112 . heluite. 
haluite Bir 2: 12 . hälffwitte. hftlffwätte: -es 
LfK 81. haluit Bir 4: 144), n. [hl. helviti. Fsax. 
helliwiti. Ags. hellewite] L. det straff som efter 
döden drabbar de onde; helvete , det ställe hvarest 
de onde efter döden lida straff; också fattadt ss 
djäfvulens och de onde änglarnes boning , samt i allmh. 
ss dödsrike el. vistelseorten för de aftidne som icke 
kommit till himmelrikets glädje, dömdo gu{i han tel 
häluitiz Bu 28. prädicaf* ... af himirikis gläfii ok 
häluitis elde (patnis inferni) ib 154 (jfr hälvitJfl 
elder), af I>öm rika: som . . . fbrj>es at iorJ)a tol 
häluitis ( Cod. C jordhadis j heluite 965; sepultus est 
in inferno) ib 153. giuas ... for syndena vmskipte- 
lica oc manga handa pinor j haluite (damnatis ad 
gehennom) Bir 2 : 254. hafdhe thän hedhniugin . .. komit 
til mindre häluitis pino (minorem prenam inferni) ib 
52. tedhe hanom hälwitis pino som judhomin äru 
redda KL 80. thz myrka hws är häl v i tis pina KS 
61 (159, 70). ledh til aminno rädheliko hälwitis pla- 
gho at hälwitis brändaghe och räddoghe skuli wt- 
släkkia sköralustans hita Ber 83. the riffws ther oc 
slitws aff liälffwittes grymastoin hwndom (jfr hälvlti# 
hoilder), leonom oc byörnom Su 126. for skul- 
landhe heluitis galgha MP 1: 53. kommo the fram 
til heluites port Pa (Tung) 35. han swara sik 
hedhin hafua warit ok innan hftluiti (in inferno) 
wara Bil 403. spurde hwat vndi hedhnu folke är j 


häluiti, han swarAdhe at iudha ok nidherst vnder 
iudhum är falst cristit folk ok want ib. en hälagher 
man sa hans (Jjidriks) siål siuda j heluitis kätle ib 
700 . then kätilin i heluite weller BK 1: 337. löön 
taker han i holwitis poot ib 2917. Bu 8. MP 1: 14 
o. s. v. Bir 2: 12. LfK 81, 112. veeth ok seer sielen 
hwort hon scal til hinunerikis eller til purgatorium 
eller ok til helvitis ib 280. börias somlicom här 
dödbiu ok bliulr for vtan äuda j häluite (in inferno) 
ok somlicom ändas dödhin j skärslo elde ok börias 
äuerdhelikiu glftdhe Bir 2: 279. annar dödhin som år 
heluitis dödhir MP 1: 19. ib 35. maria talar tel dyå- 
vulen . . . far . . . ni pir ii diupt häluite Bu 20. {»a 
han fiol af himirike ok te) hä[ 1 ]uitez ib 145. j iheau 
christi hedliir ok namn skulu böghias. a) knä. hadhe 
j himerike ok iordhrike ok hälwite KL 3. at thu ey 
atirlatär mina siäl j häluiti ib 134. foor han ( 0 : var 
herra ihe6us) nidliir til häluitis til hälgha ffcdhrena 
Bo 220 . tha skal gudz son nidhir fara til häluitis 
oc wtledha thädhan thin fadhir adam KL 407. häl¬ 
uitis höfdhinge ib 409. 0 dödhir liwar är thin gaddir 
ok värkir. o häluite hwar är allir thin sighir ib 410. 
lyyste owir häluitis myrkir ib. . alle häluitis porta 
lasa oc iärn grindir ib. bröt diupo häluitis inyrko 
stofuo ib 412. ib 413, 414. 415. bätzst är mik at 
dö. oc fara nidi» til helwitis (in irfemum) til min 
son MB 1: 232. gudhlike män the ther doo fore wars 
herra byrdh . . . the foro alle til helwitis til then 
dagli ther gudz son foor nidlier aff grafwinne oc til 
then» i helwite oc frälste them än tlio h&fdho the 
ther änga andra pino, än at tho sagho ey bimerikis 
liws ib. ledhin i mit hwita huffw^od mz mere sorgh 
til helwitis ib 243. ib 249. pätta siugs ok ii bej>- 
nom (qvedium): at febr uns pluto tok mä|) wald een 
vän as tan q vy no af manz hem tel häluitiz Bu 9. — 
ss namn på en stadsdel i Stockholm, i mellan siela 
garden och gatuna som löper fra kirkio gardz hörnet 
och bort i heluitet SJ 239 (1454). por olssen i hel¬ 
wite ib 345 (1468). — lliil vitis dlävill, ro. Jjäfrul 
i helvetet, hwar häluitis diäfwl skal gripa stykkc aff 
thinc siäl Bir 2: 333 . ib 8: 250 . — hälvitis elder 
(hälwittes eelder), tn. af grundseld. rök war häl¬ 
uitis eldir som wi mz os bärum Bil 543. brinna i 
olidelikorn hälvittes celde Su 126. — hälvitis gu{> 
(haluetis-. häluitiz-), m. [/*/. helvftisgofr] gud i 
döds riket , underjordisk gud. han (Pluto) sagh}>o |>e vara 
valdoghan häluetis guj> hanum ofrajx) J>e hejme varo 
hnart ar rict offer: ok allom hä[l]uitiz gujrnra hans 
vndi guj)um (diis infernalibus) Bu 9. Jjiäna proserpine 
häluitiz guj) ib. — kiiilvitis liunder (helffwitis-. 
helwites-), m. [Isl. hclvitishundr] åt helvetet hem- 
fallen varelse, iudas förradhare, then arma stymparen 
helffwitis hund in Lg 8: 77. — djåfvul. haffwir thik 
fäst häluitis hund som ij sömpniu darar marghin 
lund Al 6573. beskärma mina . . . siäl for helwites 
hwndom Gers Ars b 4. — lliilvitis Yrtgher, m. väg 
till helvetet, häluitis wäghin är ypin ok vidhir Bir 
1: 245. ib 8: 134. 

hiilzt, se hälder. 

hälädhe, se häladhe* 

liäiud (häm]> SD 5: 638 (1347). h&mpd Bir 1: 

316; Lg 3: 582, 583. hftmpdh FH 3: 32 (1443); HB 
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2: 193. hempnd FH 4: 59 (1457). gen. s. hämps 32, 366. ST 523. war herra hämpde . . . ower sina 


Bir 4: 57. -ir), f. [hl. hefnd] L. hämd . at eiugin 
hämd äller forsaat göris thär fore SI) 1: 669 (1285, 
gammal afskr .). gaf gupi hämdena Bu 499. KL 287. 
taka hämd af artasira Gr 265. tagha hämpdh owir 
syna owenir MB 2: 193. — hämd , straff, skulu the 
siälana ropa hämpd (vindictam) owir orätuisan skipara 
ok styrare Bir 1: 316. skal han känna domarans hand 
som är hans h&md ok rätuisa ib 72. ib 4: 57. han 
fik braf>a guz hämd fm folsko derue Bu 15. ey 
känne iak lika hämd minna synd (vindictam peccati 
mei) Ber 122. Lg 3 : 582, 583. forbyu{>ande starklikä, 
rndi wara vrejie, ok wara konungslekä hämd S/J 5: 
606 (1346). ib 638 (1347). forbjudhum wii höghlica widh 
waara kouungxlica hämpdh oc vredhä Fil 3 : 32 (1443). 
swo frampt som the wilia wara wredhe oc hempnd 
vn t fly »6 4: 59 (1457). — pl. straffdomar, domar. 
guz hemder Bil 313. kununga . . . skulu ey afbradhe 
wara i hämdom sinom KS 36 (95, 39). ib 47 (120, 
51 ). — hämda dagher (hämpda-), m. [hl. hefnd- 
ardagrj hämdedag. oppa hämpda dagh t ha andra 
synder hämpnas MB 1: 348. ib 349. — hämda giäld 
(hämda gäldh Lg 3: 315 . hämdagäl ib 293 . 
hämdhagäl ib 196) , n. hämnande vedergällning, 
håmdy straff, haffde giort hämdhagäl foghottanom för 
then oräth Lg 3: 196. ib 293 , 315 . — hämda man 
(hämpda-), m. [/*/. hefndarmaffr] hämnare. MB 2: 
87. — hämda svärdh (hämpda-), n. hämnande 
svärd. MB 1: 379. 

hämna (hämpna. hemna. hempna. hepne: 
-ed FM 612 (1514). pres. -ir. impf. hämde. hämpde. 
hämpnade: -ados MB 2: 247 . part. pret. hempdh- 
er Va 5 . n. hämpt. ref. hämdz Gr 269. hämp- 
nadz MB 2: 28. imperat. hämpn ST 517 . hämpdh 
(i uttrycket hämpdh thz; Di 247. reji. hempS 
Bir 5: 141; Di 227), v. [/*/. hefna] L. hämnas , taga 
hämd. med gen. för att beteckna den för hrars skull 
hämd tages: hämnas (någon), gerna wilia hans hemna 
Bil 233. MB t: 339. synis mz nakre måtto haua hämpt 
sin Bir 2: 88. een dell war tha hertoganna hämpt 
(voro hertigarne hämnade) BK l: 4396. — med ack. 
för att beteckna den el. det för hvars skull hämd tages: 
hämnas (någon el. något), utkräfva hämd el. straff 
(för någon el. något), vilia hämna sin guf> Bu 189. 
sin kompan leuiz tha hämpde han Fr 1662. MB 1: 245. 
guj> hämde sancti iohannis döf) Bu 57. then sin skadha 
hempna wil RK 1: 1359. KL 287, 288. Bir 2: 129. 
RK 2: 5600. Di 247. vele the hepned (hämnas det) 
Bielflfue FM 612 (1514). thom (synderna) hämpuer gudli 
MB 1: 348. — med ack. för att beteckna den el. det för 
hrars skull man hämnas» samt med prep. och nomen 
(el. pronomen) för aU beteckna den hvilken hämden 
drabbar : hämnas el. taga hämd (för någon el. något på 
någon el. något), gudh ma mi k a honum hämpna Iv 
2866. ij skulin aldrigh thz a mik hämpna ib 1227. Bil 
115. Di 35, 72. hans dödh ofwir iudhana hempna ST b 63. 
swa warder os war harm hempdher ower drötning phila 
Va 5. — med prep. och nomen (el. pronomen) för 
att beteckna den hvilken hämden el. straffet drabbar: 
hämnas (på någon), straffa (någon), vändo J>e al ämne 
at hämna iui sanctum iacobum Bu 197. rätuise dom&rin 
skal hämpna owir jdhir Bir 2: 86. Bil 710. Bir 3: 

Ordbok. 


sönir iwdhana oc plaghadbe sit folk fore thora syn¬ 
der MB l: 15. hämpna jfwer han fore thz at the 
brunno Bil 164. — hämna sik, eg. taga hämd för 
sig el. för sin . skull; hämnas, the sagdo at han 
haffde sik yffrit hämpt fore thz the haffdo i daumark 
bränt RK 1: 943. koma til stridh ok hämpnA sik Bir 2: 
280. Bil 236. — med prep. och nomen (el. pronomen) 
för att beteckna den hvilken hämden drabbar: hämnas (på 
någon), tha skulde iak mik ofwir thik hempna ST 119. 
ib 517. — ref. hämnas, 1) hämnas, med gen. för 
att beteckna den för hrars skull man hämnas: häm¬ 
nas (någon), iak forma hämnas min ok minna gujm 
Bu 508. han hämpdis sins fadhers Al 798. Bil 328. 
MB 1: 183. — med ack. för att beteckna det för 
hrars skull man hämnas: hämnas (något). hAfdho 
hftmdz hans fadhirs dödh Gr 269. vil tw ekke hemp- 
nas mith homodh tha hemps thz tek er siäluer sketli 
Di 227. MB 1: 245, 2: 53. — med ack. för att beteckna det 
för hvars skull man hämnas samt med prep. och nomen 
(el.pronomen) för att beteckna den som hämden drabbar: 
hämnas (något på nagon), utkräfva hämd el. straff 
(af någon för något), hamnas min harm a J>ina kouu 
Bu 19. MB 1: 245. jak hämpnis foräldra synder aff 
söno oc sonasöne ib 332. thu . . . hämpnes wan 
blodh öffwir tbem som boo j wärldhenne ib 2: 342. 
ib 3u6. — med prep. och nomen för att beteckna den 
som hämden el. straffet drabbar: hämnas (på någon), 
straffa (någon), tha monde gudh . . . häinpnas hardhe- 
lika ower sit folk MB 1: 417. til tbäs almogen haffde 
hämpnadz offwir syna fiända ib 2: 28. Bir 1: 134. RK 
3: 3434. — med prep. .och nomen (el. pronomen) för 
att beteckna den el. det för hvars skull hämd tages: 
hämnas (någon el. något), swa hämpnados the jon- 
kare owir theris brödhers blodh MB 2: 247. hau 
agher cgh hämpnäs äffte brotlikuiu pänningum sinom 
firi gyästningh sinft SD 5.\ 376 (1344, nyare afskr.). — 
abs. hämnas, straffa. Bir 2: 129. hemps icke i thina wredhe 
ib 5: 141. 2) med passiv bet.: varda hämnad , 

straffas, thon läster är skyllogher at hämpnas aff 
gudhi, iämsärlika som gamul synd, tha hon war ny MB 
1: 349. ib 348. Bir 2: 312. at al then owiliä . . . skal 
icke wrekkes eller hämpnes BSll 4: 231 (1497). — 
opersonl. varda hämnadt , utkrqfvas hämd. scall aldrigh 
. . . ther om . . . pa fornempda borgmestara raadh- 
men oc menigheten . . . eller theres medhallarom 
. . . wräckias eller hempnas BSII 3: 161 (1465). — 
Jfr ohämder. 

hämnare (hämpnare), m. hämnare. blodzsens 
hämpnare MB 2: 53. gudh . . . hwilken som lmdhe 
är syndenna domaro ok hämnaro Su 430. swerdhit är 
vranglikhetz hämpnare MP 1: 220. 

liämnilse, n. pl.f — hämnilsa dagher (hämp- 
nilse dagher), m. hämdedag. MB 2: 193. 
hämpninger, se hälmninger. 
hämta ( L. hemta, se np hämta, hempta 
Bil 127; -te RK 1: (sfgn) s. 188; -to Bil 902. 
hänta Oftast), henta RK 2 : 7744 ; -at ib 73 : 5 . 
hentha ib 4265. hanta, se up hämta. pres. 
-ir. impf. -te. -adhe: -adho Su 75 . part. pret. 
-ter. -adher: -at RK 2: 7315 . imperat. hänt KL 
266; Bo 163: MB 1: 213; Ber 220), r. [Isl. heimta] L. 

70 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


hlmtare 


664 


hingia 


hemföra. rikitza wart hänt (hemförd $b brud) mz 
mykin prisa RK 1: 636. — hämta. gd efter. lät bänta 
sik . . . sma stena ok grena Iiu 152. som systroraen 
skulle hänta licamlica almoso KL 351. hänte sinne 
modhir vatn Bo 23. hänte vatn til at thwa hans 
hfimlir ib 142. thora örss waro t ha rask lika hänt RK 
1: 392. at bänta sanetum laurencium Bil 286. ib 127. 
MB 1: 188, 212, 213. KL 228. Fl 517. Al 1347, 7920. 
RK 2: 4265. al theu skat swerige hade förra rentat 
war oc all til danmarch hentat ib 7315. ib 7744. han 
letir oc häntir forgangilikit oc fallande blomstir Bir 
3: 92. Su 75. hänta rosana af thörne buskauom KL 
351. hwath raadh iak monde afT honum hänta (fa) 
Iv 497. — llftlllta in, hämta in, bära in. tho hän to 
fore the herra in drykkia badhe miödh ok viin Fr 371. 
— inkalla, han (konung Albrekt) satte ther effter alt 
sith sin förderua tho honom hempto jn RK 1: (sfgn) 
t. iss. — Jfr in hämta. — hämta saman, sam - 
manhämtay samla, hänte porra ben saman Bu 524. som 
blodh drupa hänto saman äpter hanum KL 372. viliom 
vi . . . hänta pät alt saman som vipa skrina* af 
hänne Bu 72. Bo 153. hänt . . . saman allau andan 
thin ib 163. Ber 220. hänt saman al thiin sin KL 
266. — hälllta Slik saman, samla sig , besinna sig. 
hänter samman ullan sik innan LfK 194. — Jfr saman 
hälllta. — hälllta up, hämta Upp, uppsamla, hempto 
hans blodh vp Bil 902. hänte vp the »ty k ken KL 55. 
Jfr np hämta. — Jfr ater-, ut-hamta, samt 
ohämter. 

hämtare, m. Jfr saraanliämtare. 
hämtilse, n. pl. Jfr sanianliumtll.se. 
häna, se höna. 

hända (henda. pres . -ir. impf. -de. part. pret. 
n. -t), v. \lsf. henda] L. eg. fatta med händerna. 1) 
gripa , taga. thu tenkte a iudhä harde radh som tegh 
skuldo hendc mz spot ok hadh MD 31. »wa at dödhon 
matthe mik til sik hända Fl (Cod. B) s. 82. dödhin 
skal hända alla os Al 2014. tha t hem skal dödhin hända 
Fr 3230. — uttaga, skatten wille han än aff thöm 
henda RK 2: 815. 2) mottaga , antaga, kännis iach 

. . . mich haffwa lika och böther hänth aff kätil 
hwässingo 81) KS 2: 9 (1408). jac . . . bekienne» . . . 
mic . . • hafue hänth ena sonan och like aff . . . 
herra uicles swarte ib 190 (1409). han hände möglie- 
lica sona och böter RK 2 : 5368. cristendoin honda ib 1: 
(Yngre red . af LRK) s. 276. ib 270. 3) mottaga , 

öfcertaga , tillegna sig. enghen kom szom thet (det dt 
närmaste fränder till lösen hembjudna jordagodset) 
hända willä SD 4: 585 (öfvers. i hds. fr. sl. af 
XiOO-talet). 4) mtjttaga, fa. tha puken tho tidende 
hende RK 2: 3768 (möjl. dock att föra till 6, i 
hvilket fall tidendo är subj. och puken obj.). 6) 
träffa , na. når mig thenne tidhende hende RK 3: 
(sista forts.) 6099, 6) hända , vederfaras, personi. 

och opersonl. med dat. (el. en form som kan vara dat.). 
at ey skulle vanlica uakat siälsynt hända varom herra 
ihesu Bo 172. ib 10, 125, 207. Bir 1: 119, 131, 2: 86, 280, 8; 
117. hwat hanum hafdho hänt KL 43. thz som hoiTom 
var bänt ib 136. hwat är tik hänt ällar widherfarit 
Lg 663. alt thz honum war hänt ib 3: 210. hwat 
honum hänt hafdhe ib 211. MB 2: 314. taghar . . . 
them haffde al thera gläde hänt (det var slut med 


all deras glädjet) RK 1: 3913. honum hände fly mz 

* 

skam ib 3: 2162. ib 3511, 3596, 3932. hände thz honom 
oforuarandis at han satte piken a konungrxsins footb Pa 
5. som danieli prophete hände Bo 50. Bir 2: 168. — med 
ack. swa hände dottrena som helga modrena Lg 3: 525. 
hwar skippin äller folkit händher ath wara (händelse¬ 
vis äro) RK 3: 3689. — med prep. äggilse ok ingiutilse 
gooz anda ok ondz Äntiggia som händo (faeta) vm 
thöm älla thera radh giu^ra älla thera vini til (ad) 
konungxsin» siäl Bir 3: 439. aktandes huat widh 
mik hände oc giordhes Su 189. MB 2: 306. hwru 
mz them hänt war (hade gdtt) Lg 3: 184. — re- 
derfaras. ti/ffalla. them händir wärldinna salikhet 
ok hand gangir äptir thera wilia Bir 1: 39. — 
hända , påkomma, for syndenna skuld händir stundom 
licamlikin siukdombir Bo 69. vtan onde thanka stun¬ 
dom mällan komin älla händin Bir 1: 291. nar 

iak skodadhe nagla stadhana ok pinona som skulde 
hända ok koma j mins sons limom ok likarna (quando 
considerabam in membris jilii mei loca clavorvm 
et passionem ejus futuram) ib 280. nar them händå 
dröuilse ib 118. 7) hända , inträffa, personl. och 

opersonl. thz som hänt var Bo 231. Gr 321. tha 

tolikin ting henda AtP 1: 15. Bir 2 : 39. 155. 280. 8: 
361. af wars herra ihesu christi vndirs teknom som 
hände j hans födzlo ti ma Lg 65. thz hände opta at 
han hafdhe piltin ihosum i sinom knäm Bo 6. hända 
ma at thw vardhir kalladh ib 67. ib 18, 97. Bir 1: 
373. — hällda sik, hända, ske , inträffa. oj)ersonl. 
thz hende sik swa RK 2: 5. ib 3514, 3: 449, 2652, 

3210. Lg 3: 29, 36, 264 , 387, 603, 681, 684. — ref 

hälldas, hända , lända, operstml. tonker thw ath thi 
hendhis tik tioghen tydh till godho thz thw stridher 
moth gwdhi Lg 8: 146. — llända at, hända , ve¬ 
derfaras. thy händo at tholken försmädilse hålga 
rwmeno MB 2: 294. Jfr at llända. - Jfr 
af-hända, samt ohfinder. 

händelika (hendelige. hendhelega), adv. till 

hands , »ara. thet ligger mig hendelige vid bolstadhen 
BSH 6: 443 (1511). iw hendhelegaren och snararen 
thet ske kan iw heller iach och mene radit thet 
gema sse HS/J 19: 103 ( 1505 ). 

häudeliker, adj. — thät händelikasta (-han- 

deligasth), det snaraste, med en form af kunna, 
jak . . . gör mik red ha komma til edert herredöme 
thet aldhra händeligastb jak redha kan wara BSH 5: 

396 (1510?). 

händer, adj. jfr en-, lang-, tvä-händer. 
händeriner, li&ndemiere, st handarmer,haud- 
armere. 

händogher (». hendochth), adj. [AC hendig 
hendug] — n. adv. raskt , snart, hwi wij ey så hen- 
dochth komom til kalmarna BSH 5 : 7 2 (1506). 

lläugedy (hengedy), n. häng dy , gungjly. RK 8: 
(sista forts.) 6042, 6045. FH 1: 109 (1492. gammal 

af skr.). 

hängia (hengia. henghia Bil 87i. hiångia: 
-as SD KS l: 585 (1406). hangia. henia: -an- 
dhess SD KS 2: i (i4os). pres. -ir. impf. -dhe. 
hägde Bu 26, ui. part. pret. -dher. häghnder: 
häghnd SD KS 2: ho (uoo), 162 (uoo). hänghn- 
der: hänghnd ib uoo (hoöj. «. hängdt. hengt. 
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h&nkt. henkt SD XS l: 315 ( 1404 ). hängkt »6 
(1404). henth ib 2: 55 (1408). hängd Lg 3: 492 . 
imperat. hänk Bo 195; Su 396. henk MD 36), t*. 
[Jsl. hengja] L. 1) hänga (tratis.). hängde brutin 
iarn iui sin hals Bu 168. iak hängde sikil ii solgisl 
ib 101 . for thy hänghis ther wiin tekn at ther är viin 
inne Bil 82. haffwe . . . nakra aff them hength ther 
widh (vid budkaflen) eth lithit hywll BSH 4: 111 (1486). 
hängher iak mit inscighle fore tätta brcff SD XS 2: 
2 (1408). ib 1: 10 (1401), 15 (1401) o. s. v. liafuum wi 
wart incigle här fore hängdt fore thätta breff BSH 1: 
193 (1387). thet opna bref . . . som thetta mit bref är 
igenom hänkt SD XS 1: 574 (1406). thesse tw brewin 
. . • som thetta waart breff er ginom hengt ib 
569 (1406). — hänga i galge el. dyl. |>e han hängdo 
Bu 26. J>e hängdo sonen ib 170. ib 501. Bil 871. dömdes 
at annan J>era skulde hangia (kan föras till 2) Bu 
170. wardh han . . . hängdir j een galgha ST 231. 
at han skulde häugias ofwer ena handa watn, som 
illa war Iwktandes Lg 3: 491. 2) hänga (iiUr.). 

[Ar han (o: sikil) hängde ii v&J>reno Bu 101. ib 
57. roangt eth gamalt fädernis swerd wart tha ni- 
dber aff naglom kränkt som ther haffde manga dagha 
hengt RK 1: lid. Fr 1528. ey är for thy viin j 
t&werne at ther hängher fore viin tekn BU 82. 
then kätil ouer alle henger Iv 396. for v tan husith 
tha hängdhe eet bordh ib 185. een ätir ödhla • . . 
hängde fast widh pauli hand KL 175. meth sino 
opno brefue oc häugiande incighle SD XS 2: 139 
(1409). ib 1: 589 (1406), 2: 1 (1408). Bir 6: 125, 126. 
at mith incighle . . . ey for thy brefweno henger 
FH 8: 91 (1446). — hänga i galge , på kors el. annat 
dods - el. pino-r edskap. widh korsens footh oppa huilkit 
min käraste herre dödber hängdhe Su 190. tu dygn 
hägde han liuandc ii cors Bu 141. tha han hafdhe ther 
hängd i tre dagha Lg 3: 492. Bu 26. Pa 18. Lg 3: 
492. — varda hängd t hängas, dömdo han til at honghia 
Bil 871. deldo länge, hua för annan hängia skulde 
Bu 170. stiäl man til ii öra päninga hänge fore MEG 
(red. A) 54. ib (red. B) 59. skall han häugiä hcr 

for berne Di 68. 8) hänga , bero. oppa thenna dog- 

tinghen . . • henger mangis mantz helse och welfart 
BSH 20: 206 (1507). wärlslighe tingha lop oc ändelygt 
hänger myket opa mansens lycko (sub fortuna laborent) 
Ber 288. j (in) tbinne nadh oc godhet oc mildhet hängir 
(dependet) all waar helsa Su 360. kärlokin är höxste 
got ok guz gawa j hulkum al budhordhauua skipan 
hängir KL 105. — häugia np, upphänga , hänga. 
hänggi wpp han SD 4 : 466 (1335, nyare af skr,). 

crucifige. thz är. hänk vp han Bo 195. MD 36. LfK 

142. hänk vp thän snödha mannen a korset Su 396. 
el [o: eo] del aal haffuer han hength op at torchc 
BSH 4: 336 (1503). Jfr iip hängia. — hängia 
vid her j hänga fast , vara olycklig, som i hawa häl 
ok somi hängia widher (hiis fanor applaudit illis 
opis hostia claudit) GO 409. Jfr vidher hängia. 
— Jfr til-, nt-hängia samt hanga. 

hängi häster, m. hingst t equm meum dictum 
hangihaest (trol. dock att fatta ss hästens namn) 
phaleratum SD 8: 286 (1316). Jfr Rydqrist 4: 224. 

hängilse, n. hängning; korsfästelse, haffde min 
siäl häldher wt walt hängilset mz honom Su 191. 


binsel (hense), f. [ Mnt . hense, hanse] sällskap , 
samfund, förbund . — hänsen, Hansan , det stora för¬ 
bundet af de Xedertyska handelsstäderna, segä ath 
thet skep är hemme i hensen HSH 20: 168 (1507). 

hfinsestädher (hänsse städer, hensesteeder. 
hönsestädher. hönsse städher), m. pl. Hanse - 
städer, städer tillhörande Hansan. baadhe swänske 
danske och hönsestädher RK 3 : 222 . flere höusse 
städher ib 3403. wiliom wij och ey tilstädhia at nakre 
köpmon aff hönse städher nä segla til ysl&ndh BtRK 
332 (1483). haffue vij screffuit steederne till danske 
konungsborgh oc the andre hensesteeder FH 2: 147 
(1495, gammal af skr.), aff the hänsse städer ber i 
österssiön ligge BSH 6 : 208 (1507). ib 8 : 8 (1449, samt. 
qfskr.). 

hänta, se hämta. 

häpt (häfTt. heffth), n.f (n. pl.t RK 1: mt) 
m.f 1) band , fängelse, lotho the gängen osmiddan 
ok vtan häfft RK 1: 1284. latha han wt aff then häfft 
»6 2822. 2 ) hår dt lif , förstoppning, d rik kor man 

thz brwna walmogha oos medh win tha gör hon heffth 
(stringere ventrem) LB 2: 35. fore häfft scal man 
taka kattaost oc ^judha i söthe miölk mz späk oc 
äthi thz sidhan ib 1: 97. — häpt at pissa, urin - 
stämma , stranguri. fore häfft at pissa LB 1: 98. — Jfr 

häpta, hapt. 

häpta (hopta, häfta, häftha: häfthum Bil 
in, ii8. häffta. hefta. hefftha), /. [Sv. dial. 
häfta] L. 1) band , fängelse, la fangin i häfftom 
oc iärnom MB 1: l. han j häptom hawa MEG (red. A) 
56. mäpan Jw sato i häptom Bu 134. Bil ill, 118 (dessa 
fem ställen kunna föras till häpt). lät fanga han 
oc sätia födholösan j häpto ib 117. 2) hinder , 

förfångt i sua dana mynt en dandoman moa androm 
fult ok lika meth göra vtan hefta SD XS 1: 588 
(1406). 3) förstoppning, fordriuer . . . häpto LB 

5: 80. gör manne häfto ib 3: 116. fore hepto s *6 181. 
for hefftho ib 2: 9. — Jfr geta-, nöta-häptnr, 
samt häkta. 

häpta (heptha. häfta, häffta. heffta. pres. 
-ir. -ar. part. pret. -ter), v. [lsl. hopta] L. 1) 
binda , fängsla , häkta, at häfta fatika stafkarla Bil 
117. lät gripa sanctum potruin ok smidha han j iärn 
ok häptha (möjl. för häptho af häpta, f.) ib ill. the 
helge män ther waro hepthe MD 17. seo likamans 
klena limi swa thranglika häfta i tholiko vidher- 
mödho Su 404. 2) af stänga, tillstoppa, dammen 

skullo eyg hefftes . . . vthen löst löpe SD 6 : 39 
(1348, gammal af skr.). 3) stoppa , obstruera , hämma. 

at mcnniskian bindz och häfftas i liiffwena LB 7: 
78. tz heftar lös bwk ib 138. thz häptir blodhruna ib 
3: IM. — Jfr inne-, lagh-häpta samt häkta. 

häpto (hepthe LB 2: si. häffthe ib 7: 67. 
heffte ib 2: 64. heffthe ib 31, 65, 7: 139), n. 
L. 1) band. löstis hans twngo häpthe ok band 
JP 24. 2) förstoppning, han ( 0 : walmoga) gör 

heffthe LB 7: 139. for häffthe »6 67. 16 2: 31, 64, 
65. — urinstämma , stranguri. for heffthe (motsv. 

stället LB 1: 98 har häfft at pissaj LB 2: 31. — 
Jfr häkte* 

häptilse (L. häptelse. häftilse L. haftisi för 
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haftilse £.), n. pl. L. fängelse. honuni j häptelsom fore MP 1 : 198 . 3) härför , q/* denna orsak (jfr 


hafua Jf/-G (red. B) 60. Jfr hfiktiUe. 

här (med art* hArn q Al (ii i s« herren /?A 1* 
159. pl. -ir?), m. [Isl. herr] L. här , krigshär, kom 
oppa tlnin om nattina mz thräskiptom här MB 1: 
191. fa isra«*l8 sön o at so pharao konung oc allau han) 
här äpter sik farande ib 315. for cristen här at vinna 
ierusalom Bu 496. i 1 » 16, 177. Bir 2: 952. Fr 452. Al 
1990, 2393, 2412, 5o27, 5143, 7363, 7373, 7376. RK 1: 159. 
med iij (3) härer BSll 4: 249 (15<>0). Jfr ad hal*, 

bak-, he^ninga-, hovudh-, hnna-, humla-, 
liyiia-, skip-, stjida-här. — hära fodha, f fält- 

kost. tola . . . hära fftdha KS 83 (204, 91). 

här (her. hiär SR 8, 46. hare Fl 115 , 263, 

438, 771, 1696, 1896. 1906, 2061; Iv 236. 330, 466, 963, 

1293 o. t. v.; Fr 235 o. s . r.; RK 1: 2104 (på alla 
ställena i rimslut), hära Fl 639, 1203, 1745; Iv 151; 
Fr 22u, 226 o. i. v. (pa alla ställena i rimslut )), 
adr. [ Isl. herj L. 1) här , på detta ställe , i denna 
trakt , » detta land. vi viliom idher ena stund lier 

bidha Fl 24. vi ärum kompana iak ok han, halfft 

är hans thz iak hafuer häro ok halfft är thz mit 
han hafuer thäre ib 771. thetta hwalff, som thu seer 
häre ib 438. han (Roland) giordbe # ey mera mz sinne 
hand a runzefal tha han var thär än herra iwan 
giordho här Iv 2354. her i skeren BSH 5: 56 (1505). 
her i t henne egnen i!> 57. här i bölbo huudare SI) XS 
1: 8 (1401 ), for bort aff landono for thy at mik 
rädhis, at thu wardher wäldoghare än wi som her 
boom MB 1: 7. — här, på jorden , i denna verld , 
i detta lif. här i iorf>rike Sl) 5: 561 (1346). han 
takar höghmoj) här ok fördömelse annars hems Bu 
153. 2) hit. hnfj>e |>in kona här comit Bu 19. ib 

181. Fl 1285, 1429, 1505. Iv 330, 1293, 2913. 3) 

här. nu, vid detta tillfälle. J» f>ingh vilium vi här 

af vare fru visa Bu 6. thu skal thz göra iak 

bidher härä Fl 639. högher skadhe är kärdber häre 
ib 1696. 4) snarast ss rimfyllnad. än tho the 

hafdho fäm aar häre, tha syntis thera växte mera vara 
än annar barn aff thera aar Fl 115. ö) förstärkande 
vid pron. {Anne. thenne här Al 83s2. viste änkte 
aff thetta här Fr 2410. then tridie saak er teaae 
häre RK 1: 2104. thänna här bescrifning Lg 45. 

mz thettha här Oers Frest 35. VKR 12. Ber loi, 
117, 131. MB 2: 162 , 225 , 233, 309 , 374 . 6) i 

förbindelse med följande prep. har ordet samma be - 
tydelse som oblik kasus af pron. |>änne. — här a* 

1) härpå (jfr a II 1). ij lifggiu idhra hand här a ij 

stadh Iv 5527. 2) härpå (jfr a II 7 a), nar iak 

thäuker hära 8 u 427. — här af, 1) häraf 

följd härafj af denna anledtiing (jfr af 11). här 
af worJ>o mange cristne Bu 134. ib 9. 2) härom 

(jfr af 22). här af sighia Bu 8. — llär a inot 
(hyär 8, moott), 1) häremot, > strid mot detta. 
hwa sum hyär gyor a moott SD 5: 375 (1344. nyare 
af skr.), hwa som här a raot györ ib 606 (1346). 

2) häremot , » motsats härtill, här amot tholdo han 

annor siu thing Bir 2: 216 . — här foro (här 
före MB 2: 19. heer förä), 1) här framför , 
härpå (fr for II 2). sätir iak rait insighli heer til 
vitnes förä SD 4 : 696 (1339 ?). 2) här förut (jfr 

for II 6). af hulkoin som sigx nästa sundaghin här 
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for I 12). här fore war herodes hans owin Bil 301. 
MB 2: 19. — här förinnan, före deBa. dessföT’ 
innan, innan dess. bidha til morghons oc her förinnan 
lat alt thith folk sainan koma ST 243. — här fr an, 
hädanefter (jfr fran 8), SD 5: 479 (1345, nyare af skr.). 

— här i mot, häremot, här j moth vädbiä FH 5: 56 

(1469). — här i mällom (St* 391 . här i mällan), 
emellertid , under tiden } härunder . här i mällan (interim) 
vmgak mz them i bethania Bo 163. Bir 1: 194 , 3 : 227. 
Su 19. 391. — här in, härin, hitin. thu kan ekke 
koma här in Pa 2o. tv 4490 . RK 2: 5512. — här in i 
(här inni), häri; härjm. hftrstratona skulin ij h&lla 
fri allom them här fara inni Al 3690. — här Innan* 
1) inom denna tid , härunder, her innan vil iak huxa 
op a huath bäst til radha v&rdha ma Fl 1286. 2) 

häri , härmed, hftrinnan forstadz människionna stora 
tryzska ok läthi JP 56. — här inne, härinne, här 
inne bidha Iv 2656. thy at i mik fangen här for 
fanga inne ib 4658. breff . . . bwilge jach sender 
eder hor inne (d. v. s. här inneslutna) i en ask 
BSll 4: 255 (1500). wilde iak gerna nw ber inne i 
mins liffs helbrygdho tirna swa skipa thet litla, som gudz 
imdh hafuer mik här forlänt, ath tha licamans dödber 
mina siäl här wte lökke, ath the hälgho kirkio aminne 
skuli hona här inne ey forglöma SD XS 2: 10 (1408). 

— här ifir (-ower. -owir), 1) häröfver, här¬ 

om. skulo wi her rätlika ower tala MB 1: 40. letha 
här jfuer annan stadh Bil 264. 2) härvid, här till¬ 

städes f som hor ouer waro tha thetta skiptes SD XS 
1: 94 (1402). 3) härutöfver, dessutom, här ower 

faar han hodher oc ära oc äwärdelika s&lighet Su 
351. LfK 265. än här owir Bo 134. — här mädh, 
härvid, i detta ögonblick , i det samma, här mz wak- 
nadhe hrodherin Bil 258. — här mälloni (-mällan 
Ber 6. -mellan), emellertid, uytia nw hällir här mellan 
(interim) wara gawo KL 187. Ber 6. — hftr Iläst, 
1) härefter , efter detta, här näst af kläde han sik siäl- 
uar Bu 141. Su 139. 2) härnäst , nästa gång. sua 

brat the fa här näst see thik Pa 20 . — här til 
(hertiil RK 3: 3743), 1) hittills, alt vart gooz j 

belghaa sum wi hertil raj>it ok haft hawum FH 3: 5 
(1353). the vilia äkke längir swa skämmelica thiäna idhir 
hädhan fra. son) the knwa giort här til Gr 261. Bo 54. 
Bil 216. Bir 1: 116 , 3: 50, 228. Ansg 227. VKR 37. RK 3: 
3743. 2) till el. jämte detta, dessutom, här til skip&tbum 

wir oc wilium at J>ät sta|)likä hallis SD 1: 669 (1285, 
gammal afskr.). — här UD1 (-Om), 1) härom, 

angående el. med af seende på detta, härvm at döma 
BSll 2; 39 (1396). gingo här til radh om Gr 291. 
hwath här ma nw sant om wära Al 212. 2) här- 

för, för den skull, her om motte swänske illa l&atha 
RK 8: 2668. 3) härmed, bwre her om gangit war 

Di 162 . — här up A (här vppa), härpå , här- 
Qfver. vudradhe här vppa Bo 7. for . . . allom hår 
so op a Iv 4605. — här uppe (-vppi), adr. 

här ofvan. hawi the samu plikt sum fyrrä är bär 
sakt vppi SD 1; 668 (1285, gammal afskr.). — här 
ut, hitut. kom här wt Gr 291. — här ut af, adc. 
häraf. i följd häraf. ffa eth ganscha storth modb 
horwtafl BSll 5: 343 (1509). — här utan forf* 
härutanför, utanför detta ställe, at iac är her wten 
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fore RK 2: 3707. — här utan til, utom hus, med 
a/seende pd det yttre? staande han (gårdsmästaren) oc 
fore aakrenom oc sädhinne här v tan til VKR 35. - 
här ut iunail, häruti , » detta, i detta af seende, här 
wtinnan fölgde han . . . moysi äptirdöme Lg 8: 346. 
SO 8i, 84, loa, ii5. — här ut ivir (her ut 
OfFwer), härvid , här tillstädes, the godhe men som 
her vt offwer ware Ftl 5 : 21 (1463). — Ilär äptir 

(här äpther. här äpte. hiär äpter. her äpth- 
er. hereffther), härrfter , i det följande, meth don- 
demanna witnom, som ... hiiir äpter nämpnas SJ) XS2: 
73 (1408). 8om hiär äpter sigx ib 92 (1409). här 
äpther star aff the iiroffwlla drotuingenno sancti 
bartolomei modher Lg 217. huru ärlica hon ther lifdhe 
. . . skal här oppinbarlica äpte sighi&s KL 328. — 
härefter, efter detta . dertfter. här äpte sa hon präst 
klädan Bu 11. — hädanefter, förwara tik grauleka 
her äpther Su 149. at thöm ey hereffther skodde nogren 
ola[g]ligh gästning BSU 5 : 343 (1509). 

hära, f. [Isl. h»ra] grått hår. hafdhe . . . nakra 
häror Lg 987. 

här af) (härat RK 1: 4386, 4445 . häräj). häreth. 
häredh Lg 33 . hered SD 2 :124 ( 1291 ). heret VAR 
24: 324 ( 1473 ). härith. herit BSU 2: 42 (i397) ? 5: 51 
( 1505 ). herradh SD 2: 115 ( 1291 ); BSII 4: 78 (msi). 
härredh SD XS 1: ie ( 1401 ). herret BSU 5: 477 
(i5ii). med art. häradhit. häridhit SD XS 2: 37 
( 1408 ). härradhet ib 16 ( 1401 ). gen. häritz BSU 2 :48 
(1397); jfr för (jfr. de genitiiformer som ingå i de i det 
följande anf. sammansättningarna, dat. häradhe. 
herradhe SD XS 2: 59 ( 1405 ). häräde FH 8: 50 
( 1445 ). härede ib. herethj SD 2: 164 ( 12941 . her¬ 
ed pi ib 518 (1307). häritthe ib XS 2: 218 (l 409 , 
nyare afskr.). med art. hära]>eno. häredheno 
BSU 2: 65 (1399, nyare afskr.). pf. lika med sing. 
herreter BSU 5: 427 (1510, samt. afskr.). gen. här- 
adha. dat. härähum SI) 4: 376 (1344, nyare afskr.). 
Af dessa former kunna nom. och ack. sing. med 
art., dat. sing., nom. pl. herreter. gen. och dat. pl. 
föras till hära|>e), n. [Isl. herad] L. 1) bygd, 
näjd. at thiin släkt maghe oghna sik thetta land, ther 
wi farom nw häradha mällan oc wtländis (terram pere- 
grinationis tutr) MB 1: 218. waro faarahirdha i thz sama 
häredh (regione) Lg 33. 2) mindre område , socken, 

i ortnamn, occlesie thumbohorradh SD 2: 115 (l29t). 
ecclesie funbohered ib 124 (1291). sacerdoti do funboa 
herethj ib 164 (1294). jn skoboheredpi ib 518 (l307). aff 
amnehäritz sokn BSH 2: 48 (1397). kirkcu i amnehärith ib. 
8) härad, quarta pars provinci® vulgaritor diet® h&rad 
SD 1: 592 (1281, nyare afskr.). in moahorath ib 737 
(1360-70 •talet), in moae hareth ib 2 : 570 (1309?). vaboa- 
hared ib 25 (1387). in prouiucia alboharoth 1 b 96 (1390). i 
warthofta herit i skara biseopsdöme liggiande BSU 
2: 42 (1397). j frökindzhärith ib 47 (1397). aff wazstbo 
härith ib 48. aff kindehärith ib 49. aff wallehärith ib 
50. al tbenna fornempdä härith oc gotz i scara bi¬ 
seopsdöme liggende ib. sex bönder wppa almughens 
wcgnä aff huart thettä for[nemp]do härith ib. som 
byggie och boo i wärendh, i the x ( 10 ) häradzla(g) 
(Tiohärad , omfattande Värend , Finveden och Xjudung). 
ealmarna leen och menige smalandh BSU 5: 33 (1505). 
the som byggia oc boa i östkinda häradh 1 7 AU 24: 326 


(1377). härazshöfdbunge i mymingx häradhe ib 321 
(1424). aff norwnde heret (i Uppland) ib 324 (1473). 
bäretzböffdingo j womo häräde FU 8: 50 (1445). häretz- 
höfdinge j masco härede ib. härradhet ydhre SD XS 
1: 16 (1401). ib 17 . i odsbergx häradhe »6 973 (1403). 
taki andrä go|>ä män med sik af härajwno SD 5: 
481 (1345, nyare qfskr.). i manghum hundärum ällär 
häriifmm ib 376 (1344, nyare afskr.). at skipa ok aff- 
taka domara i häradhe ok hundare huario KS 68 
( 168 , 75 ). RK l: 4386, 4445 , 4514 . Jfr hnndare. 
4) här ady inbyggame i häradet, alt menegha häri¬ 
dhit stodh thäs til SD XS 2: 37 (1408). äpter thy 
som witnen ok nämpdon for mik witnadho ok alt hära- 
dhit ib 38 (1408). — jfr hära^e. — härad» af- 
giäld (häredhz aaffgeld), n. afgtft till häradet 
för besittning af intaga å dess allmänning, sik nokot 
medh forscrifno häredhz naffgeld at bewara BSU 2: 
202 ( 1413 ). GS 4i. Jfr härad» ingläld, härad» 
ränta, härad» »kyld. — härad» almänninger 
(h&radz-. häratz-. häredz-. häredhz-), m. L. 

häradsallmänning. dömpdora vi thet forscripna godz 
i gen fornempdä häradheno til häradz almenningh 
altidh at blifwa BSU 2 : 66 (1399). war aldrigh kon- 
ungx thridhiuug äller häredz almänningh ib 73 (1399). 
alla häredhz almenningh ia il> 202 (1413). döm is til 
kununx thriidhiungh oc häratz almänningia al thidh 
at blifun SI) XS 2: 218 (1409, nyare afskr.). ib 1: 
439 (1405, nyare qfskr.). GS 49 (1444). — härad» 

asyn (häraz-, häräz-), /. L. — härad» boe 
(häradz-. heratz-. häretz-. heritz- SD XS 2: 

218 (l409, nyare afskr.). pl. -bo ib 1: 427 (1405), 
2: 219 (1409, nyart afskr.). -t>00 VAII 24: 322 (1442)), 
m. [Jfr Isl. heradsböndi] L. häradsbo , inbyggare i 
ett härad, som oss häradzbomen ther till höre VAU 
24: 326 (1377). jac moth tolf skälikom mannom af 
heratzbomon SD XS 1: 424 ( 1405 ). wi häradzbone i 
nämpdenne sitiom ib. ib 427 (1405), 437 (1405), 438 

(1405, nyare afskr.), 440, 2 : 218 (1409, nyare afskr.), 
219. sombligho idbre bärotzboo VAU 24 : 322 (1442). — 
härad» bok (häresbog), f. häradets lagbok, fa 
honum (häradshöfdtngen) häresbogeu BSU 5: 338 (1509). 

— härad» bro (häräz-), f. L. — härad» brofal 
(häredzbrofal. häredzbrofall), «. försummelse 
att bygga el. reparera bro som tillhör häradet. 
dömdes al ku t tis ffterding sak til x m. for häredz¬ 
brofal BtFII 1: 272 (1508). dömdes keykala ffierdiug 
sak til x m. för häredzbrofall ib. — härad» domare 
(heradz-. härathz-. häretz-), m. L. 1) 

domare öfrer ett härad el. motsvarande område, wm 
swa händher ath . . . härathz doniara bliffwa gripne 
til fangha PM 34. 2) den som å häradshöfdingens 

vägnar utöfvar hans domsrätt i häradett forskäla man: 
jowan i hidhinxstum, häretzdomare SD XS2: 229 (1409). 
med waars heradz domara oloff perssons incigle BSU 3: 
283 (i47o). — härad» domber (heradz-. häradhz- 
häräz-. häredz-. häretz-. SD XS i: 57 ( 1401 ). 
heretz-. häraz doomber: -doom VAU 24: 320 
(l422>), m. [Isl. heradsdömr] L. 1) häradsrätt, 
häradets domstol, hwar sin gillesbrodher stempner aff 
gilleno til häredz dom SGGK 108. sadh jak ffor 
häredz dom pa peder karpelanz weynon FU 6: 54 
(1468). vidh in marc for häredzdom ib 117 (1487). 
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niels krwmme haffuer ilj heretzdom oppa dal) BSH 
5: 331 (1304). 2) häradshöfdings domsrätt? häräz 

dom hawande a ärlix mnnz wägna sten haraldsons 
SJ) XS 1: 34 ( 1401 ). häradhzdomhauando a erlikz 
mans regna, herra uiclis boson ib 35 (1401). ib 473 
(1403). VAH 24: 320 (1422). jak bäinct niklisson bäretz* 
domhawandhe i snäwingis hundharo SJ) XS 1: 57 
(140i). peder seriffuare heradzdom hawande j dalo 
horade DD 8: 230 (l490). — härads doms brut 
(heredzdoms brott)^ *. brytande af häradsrätts 
dom. BtFH 1: 34 (1484, nyare af skr.). — härads 
gardher? (heradhz-), m. ä häradets allmänning 
liggande gärd t wij haffwom . . . ti i 11 pant t satt 
. . . hundan* herAdhz (för heradhVJ garda. landbo 
ok qwarna SD 4 : 337 (1336, nyare af skr.). — hlridl 
gods (härässgodz haretzgodz), n. Imradsgnds, 
gods el. jordegendom som tillhör häradet, t her ligge 
iiij (4) garde i kinde häret, som Lent b hade oc 
kalles haräs&godz, er ider tiänere niels clausson pa 
storde them ödmygeligo [begerendes] BSH 5: 294 (1508, 
till riksföreståndaren Svante Xilsson). at i wille 
wäll göre och wnne inik thet häretzgodz i kindo 
bäret, r (5) garde . . . thet haffue haffth hwar 
häret höffdingh epther annan, till ber sten togh thet 
gotz fra niels lawrentsson oc wntte thet haneth ib 
297 (i5o8). Jfr ib xxxix. — häradshöf|>iiige 
(häradzhöfdhinge. härashöfdhingho. har- 
ratzhöfdingä SD XS l: 5 (uoi). herradzhöf- 
dhinge: -anom SD XS i: 22 (1401). häratz- 
höftinge: -en BSH l: 179 (i38i). haradz höf- 
dhinge. härezhöffdhinge: -en SD XS 2 : 55 
(1408). härizhöfdhinge: -a ib 37 (nos), häris- 
hofdinge: -an ib l: 34 (hoi). hereshofdinge 
BSH 5 : 195 ( 1507 ). höreshöfdinge ib (pä tvä st.). 
härads hyffinge: -ä VGL / MD l: 3. härads- 
hyfdhinghe SD XS 1 : 12 (1401). häräz höfl>onge: 
-a MELL Kg 23 : 4. häritzhöfdhonge: -omen 
SD XS 2 : 52 ( 1408 ). häritzhofdhinge Dl) 2 : 7 (isas), 
härazshöfdhunge VAH24: 321 (1124). häritzhöff- 
dhunge ib 323 (1454). häritzhöfthunge: -a SD XS 
2 : 219 ( 14 o 9 , nyare af skr.); -ans ib. häradzs- 
höfdninge: -ia ib 70 (nos;, häratzhöffninghe 
ib l: 2is (nos), heritzhöfninge: -anom ib 633 
( 1407 ). heritzhöfthiie: -anom ib 434 11407). här- 
adzshöfinge: -ia ib 2 : 70 ( 1408 ). härezhyfin- 
ghe: -a ib. l: 37 ( 1401 ). härashöfunge: -ans 
ib 334 (uo4). harazhofunge: -ans 16 106 ( 1402 ). 
arashöfdyghe: -a ib 5is (uoo), m. [hl. herads- 
höfdingij L. häradshöfding , domare öfver ett hårad. 
iusticiarius dietus hserazhöfthinge in prouincia wiestbo 
SJ) 4: 610 (1338). gifwer jac häradzhöfthingom oc 
dnmarom thär. som thässin min forscripno godz liggla 
fulla maght. oc fult wald them at fastfara . . . herra 
päthar porsa BVH 1: 179 (1377). ib 187 (1381, nyare 
af skr.), häratzhöftingon i sama hundare BSH 1: 179 
(l3Rt). som er härashöfdhinghe i samu hundharo SD XS 
1: 3 (1401). härädzhöfdhinge i hölbo hundaro ib 36 
( uoi). ib 8 (1401). häreshöfdhinge i öknabo hundari 
J)D l: 41 (1382, af skr.), härdzhöfdinge (för här- 
adzhöfdingo> j dalutn ib 2 : 3 (1384). häritzhofdhingo 
ower dala ib 7 (1388). härratzhöfdingä i kindwatz- 
härrat SD XS 1* 5 (1401). häradzhöffdinge i aas- 
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häradh ib 6 (1401). haradzhöff lingc i ballabygd ib. 
bäinet niclisson här&dsbyfdhinghe offuer snäuiogis hun¬ 
dhare ib 12 (1401). gifuer jak hcradzhöfdhinganoro 
innan ridbbo fulla ra ight ib 22 (1401). bidher iak 
härihhöfding&u ii mirnruing ib 34 (1401). häretzhöff- 
dingo j worao häräde F/l 8: 50 (1445). häre tzhöfd inge j 
rnasco häräde ib. gifuer iak fulla makt oc gör ful- 
inäktughan bäradzhöfdingian i sama skiplaghi SD XS 
1: 109 (1402). inciglc . . • jouans gudhmunson, härez- 
hytingha i bankkakindh ib 37 (1401). insigle . . • 
pätarB ingolfsons, harazhofuugans i synderbo ib 106 
(1402). hftradz höffdhinge i westra tbridhiungenom i 
näriko ib 273 (1403). insigle . . . helga fofgjatå heredz- 
hOfdingianz ib 14 (1401, nyare af skr.), ib 334 (1404), 
518 (1400). war sworen höreshöfdinge BSH 5: 195 (1507). 
wijsa oss lagen swa laghinan och häradzhöffdinga 
almogan ey fa vtan tho waro medh lagum wolda 
HK 2: 519. thässe varo fastomän, först aruidher i 
östra fomuBorn, som tha sat fore härizböfdhinga dom 
SJ) XS 2: 37 (l 40 s). häridszhödhingia (för -höfdhingiaj 
doom hafwandho ib i: 35 <i4oi). Jfr undhirhärads- 
höfdhinge, af vensom häradsluifdhlnger, häradh- 
höfdhinger. — häradshöfdhingA dombrut, «. 

brytande af häradshöfdings dom. för heredzhöffdinge 
doom brått BtFH i: 68 (1460, nyare af skr.). — 

liäradshöf|)inga döme (häräzhöf|)inga- MELL i 
var. häräzhöfjiöngä- MELL. heredzhöffdlngia- 
KrLL. häratzhöftinga-. häredz höffdinge-, 
hareshofdhingadömö), n. häradshöfdingsämbeie. 
häratzhöftinga dörait i kynd SJ) XS 1: 623 (1407). thil 
thet for:da häradzhöfftinga döme ib. om thet häredz 
höffdingedöme, hetandis vemo, som jag alT myn herre 
haffuer FM 313 (l5o7). ath edher horredömö haffwer vnt 
oc forlänth . . . erich kwse tätte häresböfdhinga- 
dömö BSH b: 450 (isii). Jfr härAdshöfdhings* 
döme. — häradshöfdhinger (häradzhöfdhinger. 
haratzhofdingh. heredzhoffdinger. häras- 
höfdingh. häreshöfdhingher. hareshöffdhing- 
er. hereshöffding BSH 5: 195 ( 1507 ). härazhöfd- 
ningher. harashöfingh), m. — härads höf- 
J)ingo. häradzhöfdhinger i ydhre SD XS 1: 19 (1401). 
bidhiä wi . . . potar ingolfson, härazhöfdningb i 
syuderboo ib 315 ( 14 o 4 ). geffwer iak häreshöffdhingenum 
i oppundho fulla makt ib 26 (uoi). iak ingeller 
thörnasson bärätzhofdingh ower dala 1>D 2: 5 (1385). 
16 6 (1386), 7 (1387). bädoms wi hedhelika manna ins- 
siglä, som är tordh jönisson, här&shöfiugh ii wåsbo, 
ok trottä attasson, härashöfding ii östbo SD XS 2: 45 
(1408). talade pa beredzhoffdingx dom BtFH 1: 283 (1509). 
talade wppo horedzhoffdingx dombreff ib. gudh .. . haff- 
war kalladh war bäreshöfdhingh nielss brömss aff tenne 
. . . wärld BSH 5: 450 (1511). ib 195 (1507). jfr häradh* 

hbfdhinger. — häradshöfdhings döme (häredz* 

höfdingxdöme), w. häradshöf ding sämbete, at han 
maatthe miste siith häredzhöfdingxdöme BSH 4 : 247 
(1500). at han maa bliwo wiidh siith häredzhöfdingx¬ 
döme ib. Jfr häradshöffiinga döme. — härads- 
höfdhingH pännhigar, m.pl. L. — härads ingiäld 
(häredz ingeldh)^ fl. pl. inkomster hr i/ka häradet 
uppbär af den som innehar jord som är häradets till¬ 
hörighet. rijksens beskrefne lagh warda ey holden nar 
eder om häredz ränta och saköreus lagliga skipte, 
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och jämwäl häredz ingeldh och vtskylder af häredz 
allmenningom GS 49 (1444). Jfr härads afgiäld, 
härads ränta, härads skyld, — härads insighl 
(häradhz incigl. heredz ynsell^^i/ 5: 33t (i5osi), 
n. häradssigill . mädhan wy ey häradhz incigl i thetta 
hafworn SD XS 1: 623 (1407). BSH 6: 331 (1508). — 
härads insighle (häris ensigle), n. härads - 
sigill. vnner worth häris ensigle BSH 6: 196 (1507). — 
härads iordh (häredz-. häredhz-), /. jord som 
ur häradets gemensamma tillhörighet. kärde . . . es- 
biörn diekn . . . t het thenne gods och torp . . . wåro 
häredz jordh . . . och olaghlika häfdat från häredkcno 
BSH 2: 65 (1399, nyare af skr.), witnadhe för oss 
nämpden och swor att the förskrefno godz wåro aldrigh 
häredziordh eller konungz tr i din ger ib. kärdhe . . . at 
the hafwa ey ii mangom aar radhit eller nwtith 
häredhz almenninghia eller jordhir ib 202 (1413). alla 
häredhz almenninghia oc häredz jordh ib. — härads 
kista (häredz-), f. häradskista, wi fwnno her 
inslotne copie i wasmerlösa häredz kisto her i möre 
BSH 5: 204 (1507). — härads lnter (häräz-), 

m. i enskild inneha/rares besittning varande jordstycke 
d häradets allmänning? omncs partes possessionum 
vnius cuiuslibet nostrum de hreraezlutum, que juxta 
molendinum quod munka oos dicitur, sunt situate 
SD 4: 388 (1334). — härads man (härädz-. 

heredz-), m. [l$l. horadsmaffr] L. hdradsbo , w- 
byggare i häradet, oppa satto tingge. härädzman- 

nom närwarandom SI> XS 1: 36 (1401). — www 
som är från samma hårad (som en annan), eders 
heredzman änders knwtsson BSH 5: 205 (1507, till 
allmogen i Vestbo). Jfr liäradhman. — härads- 

manna mal (härazmanna mal. -mall), n. L. 
— härads märke (heredz-), n. häradsgräns- 
märke, nogor heradzmerke i smaland SD 3: 484 (nyare 
af skr.), landz oc herodzmärkä ib 485. — llärads 
nämd (häradz nämpd. häradz nämpd. härez- 
nämpd. heredz nämpd: -nampden SD 3: 67o 
(1456, nyare cfskr.). heritznämpd. häris nempd. 
herris nämpd),/. [Fdan. herreds nrcfnd] L. härads - 
nämd , nämd qf häradet, looth iak thot til xij manna 
nämpd ath ranzaka huru thär om var. tha rauzakadho 
the häreznämpden VAH 24 : 320 (1422). witnadhe sigge 
albriktsson oc karl rawalzsson aa satto thingo, aa 
rättom thingxstadh oc thingxdagh. foro häradz nämp- 
denue ib 321 (1424). om swa witnar heradznempd GS 
58 (1474). for huilken sak han icke haffuer hwarken 
breflf eller bowisning, at häris nompd honom ther 
fore wort haffuor FM 248 (1505). thet bouisa raet 
herris nämpden ib 552 (1512). för häredznempdene 
BSH 4: 111 (1486). huilkit ärende oc saker vy satthe 
in til for.da knwth ribbingh oc häredznempdeno tha 
vilde hon ingelundh them wäria för saadana gern- 
ingh ib. sättes i dag hor poo tinghet en heritznämpd 
ib 159 (1493). DD 3: 12 (1378, afskr.), 14 (1384, afskr.). 
SD 3: 670 (1456, nyare afskr.). för ännä häraznämd 
ib XS 1: 3i (144)1). ib 476 (1405). — härads piäkker 
(häräpzs-), m. L. ~ härads ra (häredz-), 
f. råmärke mellan härad, stadhfesto , . . efftcride 
r&Är emillan både bäreden för rätte häredz r&år BtFIl 
1: 58 (1482, nyare afskr.). — lliirads räfst (häraz 
rafst. häräzräfst. häräz räpst), /. L. — 


häraf) 

härads ränta (häredz-), f. afgift som till hära¬ 
det utgår för besittning af häradet tillhörig jord. GS 
49 ( 1444 ). Jfr llärads afgiäld, härads ingiäld, 
härads skyld. — härads rätter (häraz- L. 
härätz-. häredz-. heredzretter) , m. [Fnor. 
heradsréttr] L. 1) häradshöfdingsämbete, at i 
vele vnno honum idert samtycke oc breff pa thenne 
heredzret i vassboo BSH 5: 294 (1508/. 2) hä¬ 

radets andel i böter, är han skyldogher badhe 
härätz rät oc konungx wt at giälda MB 1: 459. 
att the effter thenne tijd intet beware sig mod 
häredz rätt eller häredz skylder, ytermera än swer- 
iges lagbook vthwijser GS 49 (1444). — llärads 
skogher (häradz-. härez-), m. skog som utgör 
häradets allmänning, medh häradz skogh och häradz 
afgiäld GS 41. partem siluarum me contingentem. in 
siluis qni [!] dieuntur haarezscogh» SD 6: 56 (1341). 

— härads skyld (häredz- GS 49 (U44). härä- 

Skyld), /. utskyld som af vissa gods utgår till 
häradet, constare volumus quod nos .. . sunonem jonsson 
et heredes suos vna cum consensu tocius prouincie ab 
omni exhibicione ot soluciono dieta b*rjeskyld que 
annuatim a prefato predio exhiberi solet liberum damus 
SD 3: 78 (1312, * vi dim. qf 1330). GS 49 (1444). Jfr 

härads afgiäld, härads ingiäld, härads ränta. 

— härads skäppa (heritskeppe),/. af gift i spann¬ 
mål , hvilken af bönderna i Vester götland erlades åt 
häradshqfdingen, som i loffwithe oss alle horeshöffdingo 
her i skara, ath bönderne her i vestergylland skullä 
giffwä oss aarlige var heritskeppe, tha haffwer jach 
kraffth henne her i venn herit, tha haffwä the giffwit 
mig for swar, thot the velie icke giffwä mig henne vthen 
hwart fierde aar, forti ath the hade en heretshöffding tiill 
forne, och torde han icke kräffwä hennä vth vthen 
hwart fterde aar BSH 5: 51 ( 1505 ). — härads snäkkia 
(häräzsnekkia), f. krigsskepp som utrustas qf ett 
härad på gemensam bekostnad, nisi . . . pontes in- 
haeredhis uol hfenezsnekkior de nouo contiugat fieri 
seu eciain reparar i SD 2: 52 (1286, gammal afskr.). 

— llärads gtrömher (häretz strömer), m. 

ström som är häradets egendom, sagde at thot häretz 
strömer eller häretzwatn war VAH 24 : 322 (1442). — 

härads syn (häräz- L. heredz-. heretz- L.), /. 

L. härads syn ) syn till hvars förrättande män nämnas 
på häradsting . han waddes moott oen heredzsyhn, och 
vndor een landz syhn BtFIl 1: 18 (1500, nyare afskr.). 
ib 39 (1488, nyare afskr.) o. s. v. dömdes . . . heredz- 
syn millan oleff kartano och powal mannis at se skude 
och ranzaca och skifftc the äugor effter krock tal 
och aker tege ib 281 (1508). DD 1: 40 (1379, nyart 
qfskr.), 128 (i479), 2: 5 (i3s4). — härads synaman 
(heredz syneman), m. deltaga™ i häradssyn. 
heredz synemän. lars kurtta . . . påål pållsson. döm¬ 
des einiälä by tberes quarn frij som ligger i einis åå, 
som thenne för ne 12 horedzsyhnemän föregingo och 
sworo och 12 i nompnden såtho medh them tillstodho 
BtFIl 1: 16 (1488, nyare qfskr.). ib 34 (1481, nyare 
afskr.). 37 (1486, nyare afskr.), 40 (1490, nyare qfskr.) 

o. s . v. — härads f)ing*'(häraz thing: thing- 
eno SD XS l: 476 (hos), härradhztinghg: 
-tinghge ib 2: 5i (hos), härradzting: -tinge »6. 
heratzthing. härizthing. härids ting BtFIl 1: 
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127 (1464). häres ting), *. [I$l. horatfsJ>ing] L. 
häradsting . in pretorijs nostris. dietas häradsting et 
landtuidh SJ) 4 : 744 (1340, nyare af skr.), antiggia 
▼ppa laghthing. landzthing älla beratzthing ib NS 
i: 427 (1405). ib 438 (1405), 440 (1405, nyare gfskr .), 
2: 219 (1409, nyare afskr.). oppa UgbtiDgom eller 
häratztingom J)D i: 95 (1442, afskr.). pa trera häredz- 
tingom FH 1: 148 (1494, nyare gfskr .). tba jak . . . 
härädz tbing hiölt SD SS 1: 273 (1403). a rätto 
heradzthinge ib 277 (1403). ib 476 (1405). oppa eet sat 
härizthing ib 2: 37 (14U8). ib 51 (1408). paa laagxsätt 
bärost ing SD 4: 585 (öfrers. i hds. fr. st. af 1400- 
talet). BtFH 1: 127 (1404;. Jfr härAdhls thing. 
— härad* thorp (häradzstorpp), n. här ads torp. 
torp et. nybygge anlagdt d häradets allmänning, wlf 
jonsson riddare att* tbridhiungcn j somlikom häradzs- 
torppummon BYII 1: 198 (i.W). — härads vatu 
(haretzwatn), n. vattendrag som är häradets egen¬ 
dom. the mena at thon »udhre strömeu seulde wara 
häretzwatn VA/I 24: 322 (1442). sagde at thet bäretz 
strömer eller häretzwatn war ib. dömdom wi clostreno 
then »trömon til ohindrad han at bohalda fore herra 
ägho oc ey fore häretzwatn ib. 

härat><* (herade HK l: su. häräbe L. härä- 
dhe. haridhe), w. L. 1) bygd. nåjd. kom fram 
gönom eth landskap »om heeth »ydon myt gönom eth 
häradhe »om x köpstädher waro wtj och thär fore 
kalladhi» thz häradhit decapole Jl* 24. 2) härad. 

RK 1: 814, 3: 2009. eet häradhe som kAllas aasnnda 
härid he FH 1: 15 (Ull, nyare afskr.). atir anduar* 
dadhe jak konungenom »in häradhe (prorimias suas) 
Bir 2: 335. 3) härads inbyggare, tha forsamblo» the 

besworne häredho aff wärendh, möre ok gydinghe i 
skaane BSII 5: 4<»2 (1510). 4) lamlskap. her vlff 

lagman ok hofdinge ouer alt närikä härädhe Lg 8: 
526 . _ jf r härap. — häradhis thing (hära- 

dhes-), n. häradsting. SD SS 2: 35 (1408, i vidim. 

af 1411 ). Jfr härads |)lng. 

härad hhöfdh inger (härethölfdingh (ack.) BS/l 
5 : 297 ( 1508 ). häret höffdingh (nom.) ib), m. 
häradshöfding. BSII 6 : 297 (1508). Jfr lläradshöf- 
dhinger, liäradsh}>f|>inge. 

härad hinnn (häret-), m. hårad» bo, inbyggare i 
häradet. Sr thet all häretinendz bön till edher BSII 
5: >97 (IMS). Jfr käradsman. 
härbuji, n. L. 

härbargha (härbergha. herbärgha. härb&r- 
ghla. herbärghia. herberghia: -ade Bil 565. 
-ar, -a|>e, -al>er), r. [hl. herbertrja) L. 1) Irans, 
hdrbergera , gtfva härberge dt. hysa. ängin wildo them 
härbärgha Bil 266. ij ärin nu herbärgadho här Fr 
1566. Bil 565. Bir 2: 40. Fl 678. Iv 4092. var fru 
guz mo|>er härbärghia{)e gu{> ii iorf>[r]ike Bu 15. guj> 
härbärgiar ok firi domadagh eigh at enost hänna 
sial ok anda vtan ok licaman ib. 2) upptaga el. 
uppfylla med gäster, thäu store »tadh var ouer all 
herbärghath badhe bergh ok dall Fr 1522. 3) 

inträns, fd el. hafva härberge. i sht natthärberge. 
raaghom vi ij nat herbärghia mz thik Fl 732. her- 
bärgbadho ther om tho »amo nat Iv 1582. ib 4755. Fr 
1261. 1277. mällan herra frederikx tiäl ok oet berggh 
lierbärghadhc margher stolter dwärgh ib 2934. ib 461, 


_ red. härblrghas, hergat, ga ned (om 
tulen), tolin hårberghadhis (för ber&hadhis?; vm midh- 
ian daghin MP 2: 32. 

härbärghan, f. härberger ande. gästfrihet . thera 
härbärghan (hospitium) oc gästabudh hau ey for- 
smadhe Su 297. 

härbärghare (h&rberghare. harberghere), 

m. L. härberg er a re. gästgifvare , värdshusvärd, twe 
härberghärä skulu wara i köpstajji hwariom SD 6: 
375 (1344, nyare afskr.). eet köpthorp, ther här- 
berghere, kröghäre oc fodhermarska aagha wti waxa 
FII 1: 17 (1441, nyart afskr.). 

härbärghe (härberghe. herbärghe. her- 
berge. härbyrghe L. herbare FH 6: 47 ( 1457 . 

dani sfr ande ). gen. pl. -ia Bil 805; KS 65 (161. 71, 
jfr tryckfel sförteckningen i Bures tsppl.j), n. [Isl. 
herl>ergi, herbyrgi] L. eg. ställe, hvarest menntskor 
fd skydd och tak öfver hufvudet. 1) hospi¬ 

tium. ställe hvarest en främling mottages , härberge. 
logis, gik hon vrakin mällan härberghia Bil 805. 
alle the ij herbärghith ära Fl 571. then her- 
bärghith hördhe til Fr 1539. honom war fulgot her- 
berge j wanom RK 1: 1933. thank . . . huru the 
lagho rm nattena älla hwar the fingo liärbärgbe 
Ro 13. hafdhe entidh takit härbärghe j enom by Bir 
8: 195. rftdhi» han at taka härbärghe j häluite ib 2: 
162. ey vilia the toka mik j herberghe älla läna mi k 
hw» ib 1: 158. biwdher them til härbärghis MB i: 
192. ther war hau nakra dagha til herbärghes Lg 9: 
706. A thöin wägom skal han skipa ok städhia köp- 
torp, ther som ey äru köpstadi, wäghfarande mannom 
til härberghia KS 65 (161, 7l). 2) kammare , rum. 

sofrum. var bort af härbärgheno Bu 183. af barnsens 
härbärghe ib 525. han haffde . . . sith herberge han 
skulle i soffwa RK 1: 1287. Bil 715. RK 1: 1418. Fr 
156». fyretighi herbärghe ära ther inne Fl 1004. 3) 

boning, bostad, tändo brand iui {>er& härbärghe Bu 
134. bröt vi{> iorj) sit eighet härbärghe ib 207. ib 13. 
Bil 164, 238. ath her göstogs thonara skoldä go sin 
weyg j sit herbare ellir anden stat och dricka for 
sina peningä FH 6: 47 (1457, daniserande ). fore sanete 
marie herbärgliis dör Lg 38. — Jfr bak*, biskops*; 
kirkio-, korn-, mat-, sjrnin-bärbärglie# — 
härbärghis husbonde (härbärghes- Bu irt 
173. härbärges- ib I7l), nu [Jfr Isl. herbergisböndi] 
värd. Bu 171, 172, 173. thera härbärghis husbonde 

drap them KL 107. komo atir til sin härbärghis hus- 
bonda ib. härbärghis husboude (hospitalarius) takir 
onda gäste ok godha mz tholomodh Bir 3: 169. — 

härbärghis husfru (-hustru Bil 263. herbär- 
ghis hustru), f. värdinna, lät hänna herbarghis 

hustru for sik föra Bil 351. ib 263. Fl (Cod . C) 

881. — härbärghis skafTare, m. tjensteman hrars 
uppdrag är att dt stridsfolket skipa hårbärgetu son» 
ärw walde aff capitenarommen til ath wara härbärgis 
skaffara PM 22. ib 23. 29. 

härbärgherare (herbärgerare. herbergher- 
are), m. L. härbergerare . huilken likare var enow 
qwättä karla ok skalka herbärgerara än dande manna 
Lg 3: 541. — värdshusvärd, et köptörp ther her* 

bergherara kröghara ok fodhermarska agha vtj wara 
FH 2: 131 (1441). 
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liiirians son 


härbärgrherail, /. härbergerande. Lg 8: 485. 
hanlska (hardzska. hardhzsca.- härzska. 
harska: -o Bir i: it5, 252), /. 1) hårdhet, 

fasthet, vinna diursins härzsko (duritiam) Bir 2: 22(5 
(jfr diursins skin hulkit som är snasoni fl inta. ib 
230). 2) hårdhet (i sinnet), styfhet, känslolöshet, för - 

härdelse. o thu arghasta . . . hiärta. liardhare än siälf 
härdhzscan Bo 174. for bins liardha hiärta härdzsko 
Bir l: 189. siiilinna härdzska til min älskoglm ib 289. 
pharaonis härdzska ib 298. ib 71, 92, 115, 2: 88, 308, 309 , 
329. MB 1: 377. Lg 1010. Su 298, 445. 3) hårdhet , 

stränghet, til rfttuisonna härdzsko Bir 3: 166. ib 1: 
2 is, 252 , 3: 22 . — Jfr il-, törn-, sten-liiirdska. 
— biirdsko fnlder (härdzsko-. härsko-), adj . 
1) hard , fast. dyäfwlsins mynt iir aflf koppar oc afT 
blij aff koppar thy at hon liauir gtidz (för gulz) 
liknilse or iir härdzsknfnl (habet duritiam) Bir 2: 
58. 2) hård. hårdsint, förhärdad . gAmniwl miin- 

niskia härskoful oc cnbänd IfK 208 . at gifwa mis- 
kund odhmiukom ok härdzsko fullom riitwiso Bir 3: 
336. göra . . . ondom oc hiizskofullom (för härzsko- 
fulhun) rätuiso ib 4: 295. härdzskofullo iudano ib 1: 
226. ib 242, 328, 3: 80. 309. 451. MP I: 88, 152, 203, 
2: 23i. — Jfr ilhiirdsko fulder. 

hiirdska, r. Jfr forhiirdska. — ref. liiirdskas, 
förhärdas. Bir 2: 309. 

härdskeliba, adr. Jfr Hliiirdskelikn* 
hiirdsker, adj. Jfr illiilrdsker. 
lliirf) (-ar), f. [Isf. heritr] härd, skuldra, (»in hla 
sij>a ok blofmgh härji Bu 73. rura hofwodh ok härdha 
Bil 101 . widor axlana härdana oc bry8titli PM 14. 
Bil 268. Gr 263. MB 1: 264, 2: 408. Lg 3: 492. lh 1, 
12 , 15, 83, 124. — lliirdtlA bredhor, adj. [Jfr hl. 
hordihrcidr] härda bred, sknlderbred. hi 17, 132. 133, 

295 . — liiir|»a inantul (-mattul. -mantol), 

1 ». L. 

hiir|»n (-ir, -po, -I>er), r. \UI. herda] 1) 

göra hård, härda, härde lian swerdit hi 76. ib 75. 
härdha jiirn PM xlvh. ib XLViir, xux, L. 2) 
göra bård , stoppa, härdlie lösth liflf BB 6: 80. 3) göra 

hård. förhärda, förstocka, noro härdhor illan )itifrli Bil 
126 . iak skal härdha (indurabo) hans hiärta MB 1: 286. 
ib 292, 299, 433. Bir 2: 115. thu äst. härdhir i ondzskonno 
Bo 175 . 4) göra srår. thyngia ok härdha pinonimr 

Bir 3: 416. ib 447. 6) uthärda , hålla ut med. taa 

kwnno i well thro, hwro lenge wij kwnno härdath BSfl 
6: 190 (i5o7). — hiir|)A sik, 1) blifra hård el. 
sträng, at kunungslik räfst härfior sik SD 5: 378 (1344, 
nyare af skr.), ib 4: 467 (1335, nyare af skr.). 2) 
förhärda sig, förstocka sig. nar tho . . . härdha sik 
at tho skullin ey rädlias mik Bir l: 92. t lie liärdho 
sik j ondskap Bil 236. MP l: 265. som sik härda mot 
lionum j ondho ib 333 . som härdha sik mot. gudz ordliom 
ok vilia ib 57. som sik härdha mot gudhi Bir 3: 82. ib 
1: 200 . Su 427. somlike härdhti sik . . . gon hanum 
Bil 246. — ref. burJlAH, göras hård , blifra hård, 

förhärda sig, förhärdas, härftos f>a fajmr liiarta vi|» 
dottor Bu 504. at hughin skuli ey härdhas j syndoinon 
Bir 2: 51. at tho ras hiärta skullo härdas j thom MB 
2: 33. hans hiärta härdhis amot gudz ordom MP 
1: 87. hata oc härdhas mot gudhi Bir 2: 227. ib 3: 
460. hwi some härdhas suarar jak. at pharao härdhis 
Ordbok. 


aflf sinom last oc ey aff minom ib 2: 308. — hiirdhA A, 
hårdt åtdraga ? later läggia a reep oc horda a fast 
RK 1: (Albr) s. 213. — lliirdlia frAlll , fram - 

härda, storkor andho härdher fram otröttor LfK 131. 
— lliirdlia Ilt, hålla ut. wi kwno hordath wth 
medh tliöm BSH 6: 234 (l50b). — Jfr il-, SAIHAH- 
liiirdha, samt forhiirdhas, 

liiirdha, se liirdha. 

lliirdlia, /. [ lsl. horita] hårdhet (i sinnet), styfhet. 
han forstodh hänna liärdho (Cod. C härdzsko 1010 ) 
Bil 425. knosa . . . swnder . . . idhra liärdho (Cod. 
A härdzsko 377J MB 1: (Cod. B) 561. 

hiirdhe,/. Jfr en-, il-liiirdlie. 

liiirdhelika, se hnr|)lika. 
liiirdher, se liar|>er. 

lliir|>er (-ar), m. [Mnt. liert. Mht. hort. Hvarken 
det Mnt. el. det Mht. ordet synes dock vara an träff ad t 
i den betydelse , som tillhör det Fsr., en betydelse 
i hvilken dock Xht. licrd före kommer] härd, smält- 
härd; malm som på en gång smältes i en härd. 
hwar smältäre skal sm&ltft hvariä syknä viku säx 
hiirjiä. oc fäm barå copar sktilu vara i hwar iom sina- 
här|i. i hwariom suluhärj), nio harä. hwar Jiättä for- 
symiir allr spillr en härj» mej> syalswiliä. höte half 
mark SP 5: 637-8 (1347). Jfr SlllA-, Sill n-lliirper. 

Iiiirdliis lös, biirdhi lös, se Itirdliis lös. 

liii rd hla, se lrnrd hl a. 

Iiiirdbomber (-ugher), adj. härdig, to män thr 
hitrdughe äru ok stadhughe KS 83 (205, 91). Jfr 

ful-, il-hiirdhoglier. 

hiirfangrin, adj. L. 

llärf)ir|), f. [ht. herferd] L. 1) härfärd, här - 
nad. tha karlamagnus komingor for i härfärdli Bil 
748. Sh 6: 375 (1344, nyare afskr.). KS 83 (201, 9l). 
Gr 2(54. Jd 287. 2) härshirn, här. sänd is thit 

wespftcianus . . . mz härfurdh Bil 308. ib 310. i iwda 
släkt horfärdh MB 1: 384. ib 385. sampnadho han 
härfärd Lg 3: 345. 

lliircrreve, m. hårhöftddsman, anförare , general. 
sände konungin vriam til hergrouan ioab ST 504. 
thera httfwitzman oc hiirgroue wara ib 327. ib 32*. 
340, 502 . MB 2: 78, 80, 135. wp restis cn annar här- 
greffwo som kallad is sangliär ib 77. — höfding. här- 
grofTwa (duces) oc dommara MB 2: 23. fäm härgrefTwa 
(satrapas) aff landit philistiym ib 75. ib 37 . 

Ii iir i, se liari. 

hilria (-ar, -adhor), r. [hl. herja] L. 1) 

med krigshär angripa , göra anfall mnt . iak wil thik 

aldro optare häri a Al 3530. ib 4845. — med prep. a. 

a rikit herya RK 1: 2825. inghen sculle aa annan 
liärya ib 3: 3325. — abs. anfalla, angripa, hwilken 
oy kan värya, han kan ey härya PM 4. 2) med 

plttndringståg anfalla, jdundra , härja, häria ok ödlia 
san c ti iacobs land Fl 4. Al 969. häri ar kirkior oc 
klärka MB 1: 385. iordhrikis herskap liggor nw om 
kring kirkiona hälder at häria än at wäria ib 386. 
thu hafTwer röffwath häriatli oc hränt Al 8293. 3) 

förderfra. han wille drozeten häria UK 2: 3723. tha 
dödhin kombor oc wil han häria MD 99. — Jfr 

forltiiriA. 

liiirians son (häiianaon />.; KG 63. härianaun 
L. härionson MFC (red. B) 59 . herrians son 
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L. häranson SO 149 . herransson ib 79 . härenson 
L<) 993. h&rlnSOn MEG (red. A) 54; SO 62, 65. 
häriuson ib 25 . herinson L . häriunsun L.) 9 
m. [hl. hcrjansson. Mnt. hergensone, horjensone, 
hvars förra del är gen. af horge, horjo, horn. Jfr 
för öfr. äfren hl. horjan, ett nf Odens namn} L. 
skökoson , djäfvuhson. niding, ranl. ss skällsord. heth 
han nero neqnam som tydhcr on härenson (Bil wand- 
wätor äller skalkelikin 307) Lg (Cod. C) 993. kal¬ 
lar man annan tiuff. härinson. eller annat oquädhins 
ordh MEG (red. A) 54. ib (red. B) 59. EG 63. SO 
25, 52, 79. huilken brodhcr kallar annan onanipn som 
Är thinfr härinson eller s kö k in son ib 65. kallar an¬ 
nan sin embetcs broder horanson hiiranson tywff eller 
skalk ib 149 . — Jfr lioranHon. 

lliiriaro, «t. hädare , för smädare, tlienne inan- 
draparon oc gudz häriare (blasphemus) MB 2 : 308. 
liedhningoin oc gudz häriarom (blasphemis hominibus) 
ib 309. 

lläringebnild, n. [Mnt. herinkbant] tunna sd be • 
skaffad som de i hvilkn sill inlägges. ey heller schall 
någon effther thenne dagh dierffnes till att sftlic öl 
vth mz häringebåndh eller sundisk trää. vthen mz tho 
tynnor som liiir i staden vthi äml>otedt giordo bliffne 
SO 224. häringebåndh och snndisk trää hålle sex eller 
otte känner mindre, än tho tynner som här i staden 
göres ib. 

liärinskliet t (härensketh. härenskedh. 
häronskeedh), /. [Mnt. hergonschcit. Jfr hl. her- 
janssklt] ondska , elakhet , nedrighet. göra all hären¬ 
sketh, tho kwnno BSI1 5: 225 (1507). lather ckke 
eder bedragha med falskheth ogli häronskeedh ib 483 
(1511?). the t är ey anneth en lyngh och härenskcdli 
ib 535 ( 1513 ). Jfr härniskhet. 

hiirinslika, adv. [ Mnt. hcrgensliken. Jfr hl. hor- 
jansliga] nedrigt, liwan stadli härinslica göra Bo 199. 

Iinriii8liker (härinsliklin), adj. nedrig , stånd - 
lig, ddlig. o härinslieaste (neguissimi) radhgifwaro 
Bo loo. tliässa härinslica wärldina etirblandadha skot 
ib (Cod. B) 342. war härinslikir oc omlir ST 91. nero 
neqnam. thz thydhir swa mykyt som skalkelikin cllir 
hilrinslikin oppa wart maal ib 357. Jfr ltärntoli- 
kor. 

liiirkliidlm, r. [Isl. horkljetfa] härkläda , ikläda 
rustning , utrusta till strid, räknadhe han oc här- 
klädde sina hwardagx swena MB 1: 180. 

liärlika (härliga, herliga. härleka), adv. 
[Mnt. horliken] präktigt. härligt, hult han härlika mz 
sik siälfwom ST 372. the gaa härleka prydlio LfK 
98. thera nt kläda oc härliga rykta MB 2: 182. ib 
179. eth liwss mykit herliga fagert LfK 242. 

liurliker (härlighin Ansg i«3; MB 2: 201 . här- 
ligin Ansg 179 . härlighen MB 2: 297 , 32«; Lg 3: 
367. n. härligit MB 2: 183. ack. sing. f. herlyken 
RK 1: (sfyn) s. 191. best. form pl. dat. härliga MB 2: 
201 ), adj. [Mnt. herlik] statlig , präktig , härlig, mz myklc 
äro oc härliko fölglio »S’7 T 379. mz sa manghen herlyken 
fana RK 1: (sfgn) s. 191. twa qwinno skoo, mykyt 
härlika Lg 3: 471. härligit gästabudh MB 2: 183. har 
vpp<* langha faallana atf hennes härliga klädhom ib 
201 . war lian hadho hiirlighin oc rädelighon j synne 
vpsyn ib. ib 297. een härlighen man (rererenda gmr- 


dam persona) Lg 3: 367. han vnr eon härligin langer 
man Ansg 179. ib 183. MB 2: 326. Jfr llärre- 
llker. 

liiirlikliet (herlighet),/. [Mnt herliclicit] 1) 
härlighet , j»rakt. hyöldho tho henne mz stor prydilse 
i dyrastom klädhom, oc ti) läggiandis gul oc dyra 
stena, oc alt thz härlikhet oc prydhelikhet war Lg 
3: 4s0. 2) härlighet\ förträfflighet, upphöjdt tanke- 

sättj redlighet, solen skal fore brista sin naturlig gang 
. . . en fabricins . . . wil ower giffwa sin herlighet 
MO (S) 265. 

liiirläiidskor (härlänsker L. hiärländsker), 

adj. [hl. liérlenzkrj L. inländsk, hiärländsk eller vt- 
ländsk SR 12. 

liiirlliail, m. [hl. hermadr] L. krigare. KS 83 

(205, 91), 84 (206, 92). 

liHrinolika, se ltarmolika. 

liarna, adr. [Isl. hörna] — liiir 1. i rimslut. f«*re 
tho nadhor ij giordhin vidher mi k härna Ir 877. 

liärnisko (härniskä. härniskiä), n.t [Jfr 
Mnt. harnasch, hernesch] = liarnisk. vniim li»r- 
niska» <1 vnum gladium SJ) 2: 130 (1292). confero . . . 
fmim luorniski®, jta quod sacrista illud vendat ib 3: 
286 (1316). Jfr liiiniiftkia. 

liärnisklict (härnisket), /. = härinskliet. 
vederf rostad be the mz ouorvoldh ok härnisket ful- 
compna thz the vilde Lg 3: 543. 

liiirntakia (herniskya. härniskä), n.T (ehuru 
böjningen är den som tillhör fem. jhi -a) [Jsl. her- 
neBkja] =» liarnisk. tepes allom härenom sanetus 
georgius i buito bärnisko (ändrad/ frän huitoiu här- 
niskom, armis albis indutus) Bu 496. vnum equm 
rul>eum & herniskyu SD 2: 130 (1292). confféro . . . 
meum hernisskio ib 603 (1310). confféro . . . vnum 
herniskio ib. Jfr lliimisko. 

liiirnisliker, adj. — liiirlusliker. hans swik- 
fullo oc liärnislike brodbir ST 38. 

lliiroglter (härugher), adj. grdhdrig. tlier funuu 
tho som grouo en gamblnn karl sithia inne murad han 
wänau man j änliti ok tho härughan (Cod. C här- 
oghan 994) Bil 318. 

lliirop, 91 . [hl. hornp] L. hårskri. alt herscapit 
thok han til konungh mz härop Bil 606 . Jfr har- 
rop. 

llilrottor (härutter), adj. graharig. nokut här- 
utter (c arus aspersus) Bil 250. thässo härotta hofdh- 
eno Ber 29. vnum equm hieruttan SJ) 2: 151 (l293). 

Jfr graliiirotter. 

llilrpa, f. [*9r. dial. harpe, m. inbiten gammal 
orenlighet , se Rietz s. 13] ingrodd orenlighet. gamwl 
härpa är ey godh at twa (vix lauat puram fheri* antl- 
guam liuionem) CO 1068. 

llärpa, r. [Jfr Nyis/, harpa, sammantrycka, hos 
Björn Jlaldorsen , och herpaz hos Cleashy- Viifnsson; 
iifrensom Sv. dial. harpa, herpa] klämma, trycka, 
fasthälla , hällaf thon höna iir ornlh jnue herpa smn 
altidli wil siclff v the werpa MJ) (S) 219. 

liärra (herra. härre 1 KR 67; -in Bil 254 . 
herre KS 47 (lia, 50); RK 2: C920, 3: (sista forts.) 6162: 
LfK 89; Lg 3: 554; -in Pa (Tung) 28; la 17. ss titel 
i omedelbar föi'bindehe med ett namn el. en titel 
förkortadt: här SD NS 1: 61 (1401), G2 (l40l) o. s. 
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r.; BK 195; KK 8: 2*26, 2M4 o. s. r. herr SD 6: 
170 (1350). her »SV XS 1: 61 (moi), 02 (M 01 ); K K 2: 
2, 8, 18, 2u, 21, M o. 5. V.; L<jW % 3:545; SJ 51 (1437); 
Flf 3: 51 (1445); BSJI 3: 121 (1468), 4: 243 (1499), 
2.54 (1500), 250 (15<ll), 280 (1501), 200 (l5Ut), 320 (1502). 

gen s. härra. herres Lg 3: 523 . pl. -ar. her¬ 
rer BSII 4: C (1471, samt. afskr .), 10 (l47l), 5: 

11 ( 1504 ). gen. -a. herras BSJI 4: 77 (i48i). her¬ 
rars RK 1: (Albr) s. 212), m. [Ial. lierra, herri. 
Faax . ht»rro. .4#/#. herra] 1) herre, husbonde , 
egare (i förhållande till tjenare , /m/ e/. huadjur). 
hirpdrängcr thän som »likt talar a mot riddärä aller 
swouawapn . . . tha fyr äu nokor hämd görez thär 
iiptir. tha wilitim wir at (nit kunnukt göres hans 
härra SD l: 660 (1285, gammal af skr.), iir hau iu- 
läudär. latis bort vr sins hiirrii pianist ib. frip- 
biuthum (för liri-J wir pät. iin riddiiro ällor swena- 
rapn siar nokor hiirrii swcn. at thär ‘wardhe eingin 
hiimd iiptir af hans härra wäghnä ib. ey är tiän- 
aren störro ällir höghro än herrun Su 350. heinol 
herra gör otroen hioon CO 1037. huudin skal thiana 
herrau ok katthin frwnno ib 111. giptis han (trälen) 
sidhan hau kom til sin herra MB 1: 335. oxsans 
herra ib 336. 2) äkta man. fruan thordho ey sighia 

si ii 11 m herra (viro) hwat hon sa Bil 267. me t niinom 
käre horre oc husbouda Fil 3: 51 (1445). 3 ) herre , 

herskare. föde iosep cgiptii lanz härra Bu 4. vardha 
herra fran eno hafwi ok til annars Bil 775. ey wil iak 
wara hoffwidzman iiller herra ofFwir idher MB 2: 95. 
siälfwir diäfwllin är herra owir the fiirsto fruna Bir 
1: 89. lu*rro v tan dyghd KS 47 (uh, 50 ). huar som wil 
wara rotter herra ib (119, 50 ). huilke men sin herra 
swa ärade HK 1: 4515. haffwor jach warith ner myn herre 
her sten BSII 4 : 251 (1500). — skämtsamt, jomfrw 
karin, myn herre och hoshondho BSII 4: 258 (1501). 
— herre. om Gud (Kristus), hiinerikis herra ok aldra 
thiuga skapare Bir 3: 405. then horrin, ther ey wil 
syndugh mani dOtili tola eller see Pa (Tung) 28. 
sid hän räkte wt herra gudh sina hand KL 413. MB 
2: 4u6. herrau gudh skal idher wara för en herra oc 
höffwidz man ih 95. min hiirra (cok.) Bu 75, 76. herra 
gudh (cok.) KS 2 (4, 2). a herra gudh Iv 3332. — särsk. 
i uttrycket var härra. war horra skapadho at ophowo 
oc opbyrilse himil oc iordh MB 1: 31. thässkyns 
offer, som war herra bödh israels sduoni i iwdha 
Iaghom ib 469. var härra ihesus christus Bu 61. vars 
härra vpfarp tel himirikiz ib. päu tirna var härra Pödos 
ib 63. effte wars herra byrdh SI) 6: 181 (1350). soudyr... 
ewerpelikä heelso met warum herra Fil 3: 5 (1353). vars 
herra pfno forskyldan KL 43. tagha wan herra (gå till 
den heliga nattvarden) Lg 1004. Bir 4: s2. wan herra 
taka VKR 26. 4) herre, förnäm man. adelsman. 

rörnsco härra Bu 102. hortoghin giorde a t sina män 
bröllOp som herra pläglia ok iin RK 1: 2545. thz er 
ädola herra sidh ib 2548. horrano gingo honom alle a 
hand ib 4508. tho swetisko horra oc wälborno män ib 
(Albr) s. 209. mz sweriges herra hielp ib 3: (sista 
forts.) 5189. pryska herra ib 2: 30. uödhgados kon¬ 
ungen aff allom sinom herrom oc rad ho Lg 217. laten 
siwnkä idhrä wrodii, som j haffuin til then vnga 
herrin och högbornä Vå 17. herr knwt then odhle 
herre BSII 4 : 258 (1501). käro horrcr ok hesynderlige 


godho woner ib 6 (1471, samt. ef skr.; Jakob Flf sson till 
Sten och Xils Sture.). w r erdogho fädher uk herrer ib 
lo (1471, skrifvelse till rddsherrame i Stockholm), oppa 
theu tiidh mango wordugo godo fädher oc herrar waro 
stadde i jöncköpungh ib 77 (l48l). verdugistc, ver- 
dugo fedor, erligc hcrror, stronge riddaro, bröder oc 
synderligo godo voner ib 5: 11 (1504, Svenske råds¬ 
herrar i garnison i Kalmar jämte stadens inbyggare 
till Svenska riksrådet). 5) ss titel tillkommer 
denna benämning (oftast i JÖrening med ett namn , en 
titel el. en annan personbeteckning) konungen, högh- 
burens horra oc första mins horra konung orikx dom- 
hafuando SD XS l: 9 (lioi). innan mins horra kon- 
ungscus närwaru ib. ib 14 (l4oi). myn herra kon¬ 
ungen RK 1: 2485. söto horra konung ib (Albr.) s. 
214. nadigo herro ib 2: 6920, 3: (sista forts.) 5162. — 
ruhlare. pa thz tho swensko skullo herra wara RK 
3: (sista forts.) 5191. aaf ärlikom riddara härra mag- 
nuso röt ha SD ö: 557 (1346, gammal af skr.), härra 
göstaff uiagnusson riddaro ib XS 1: 6 • (14ui). ib 9 
(l4oi). här hänkt lagman BK 195. mel ntiuotn käro 
herre oc husbouda her houric clauusson riddaro Fil 
3: 51 (1445). käre hor swanthe, son och godlie be- 
synnerligho von BSII 4: 243 (1499, Sten Sture till 
Svante Xils son), myn hor ro hor ston ib 251 (l5uo). 
koro hor swantho uiolssou ib 320 (I5u2). koro hor 
mars k ib 259 (1501). koro herro marskh ib 3,37 (l5o3). 
vor koro horro fader hor sten stwre ib 290 ( 1501 ). 
käro herra bror ib 5: 6 (1504, Biskop Matthias till 
Svante Xi Isson). tha var hemma en riddaro god 
. . . han hoyt herra joar blaa RK 1: 169. then stolsso 
riiddare her tordh ib 3: 2. ib 8 o. s. v. Lg 3: 523, 
545. ärlighen man ok riddare her götzstaff twesson 
ib 531. aff thonnä verdoga herren her jsraol ib. — (?) 
in biorne arnolfs iuUect in gyrgestorp SD 2: 269 
(1299). — andlige . Bir 2: 68. inciglo . . . herra 
uiclissa clawssons kirkio herra i troso SD XS 1: 8 
(1401). insiglo . . . herra oskilz kyrkioprästius i 
saglorom ib 14 (1401, nyare afakr.). insiglo . . . horra 
niclasa kyrkioherra i ftwilstadum %'• 28 ( 1101 ). uiädh 
. . . herra niclisso biseope i lyncöpungo BSII 1: 131 
(1371). her hans bisschop i skara ib 3: 191 ( 1 I 68 ). war käre 
fadhor hor karl benodicti Lg 217. horra pädlior . . . 
sanete birgitto scriptafadhor Bir 4: 54. hor niclis 
magni proster SJ 51 (1437). koro her eloetus BSII 4: 
280 (1501). thet hor doctor skuldo kommo ned till eder 
ib 254 (1500). her doctor hans hrask ib 5: 82 (I5u6). 

— Jfr baner-, dom-, doms-, folklamls-, hedhers-, 
hus-, ia-, iordhrikis-, iunk-, iylr-, kirkio-, 
kor-, kors-, lands-, läns-, rans-, ski|>-, sokiia-, 
stads-, valds-, värulds-härra. — liiirra haru, 

n. barn af en högt uppsatt man. tön horra barn 
luluom sotias i rökt ok göma KS 53 (|34, 57). — barra 
brödh (herre-), n. [Jfr Mht. horronbrot] bröd för 
herrar , fnt bröd. l lest vm tunnor spiishrödh, 111 
tunnor horro brödh FJI 4: 83(1499). — härra dagrher 
(herre-), m. [fV/an. herredag] herredag, sammankomst 
af stormän, then horredagh, uu hullen är i mollen koning 
hans och tho lubescho vdi kiill BSII 5: 117 (1506). 
konunghon liaffde sit bod in j rydzlandh nor then 
herredaghen var slitin j kahnaren FM 246 (1505). — 
möte af rikets stormän (adel och prelater) 9 äfrett i 
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allmh. riksmöte. eutidh wille k«sar heurik sauila etb 
h*rra hoff .illar en h- rradach, oc tlier iuz skopa 

allom lagh o c råth Lg 3: 195. sade tu i k om tiagor 

lönlig ärendhe steinpludiK i berredngheti mot b idher 
BSH 5: 13* (iso7). vilo bdnderne inthoi su.iro micli, 
för oii ihen h^rre dagh «ir aaUkild. ok tlier kntnber 
ij (2) bOod>r aff thet herrett ock ij 12) aff lioartt 
herr©t aff östergötland. ok är gatisko nytteligit 
och raadheligit, at eder herredömo ingoultiud for- 
lyner, at i jw jicrsouligho kuina tiil then herro- 
dagli ib 477 (1511). eu lierra »lag kcuIIo t ho tlier (i 
Arboga 1438) hulda (ss narrarande härvid npprakuas 
bi*c«’pa prelata riddura och t»*vna kö|*tadha men 
bönder o<h alle mena twi, 4998) HK 2: 4990. ib 267, 
3: n», 2 »;i 2 . 2 * 10 , 2 * 50 , 4oK f 4022 . — härra dombfr 
(herrudomber. -doomber, herredom ber. her- 
randomber: -dom LH 3: 175 ), m. [hl. herra- 
domrj 1 ) herradöme, herramlde . soui . . . engin her- 
radom wildu t hnia Bil 3»r». g.iff liouuui her radom oc 
oworbudh ower ull babilonie riko 3//» 1: 15. cn angla 
k»M»r liawer bermdooms nuuipii uwor andra ib lu2. 
Hil 732. MB 1: 157, 172, 322, 4»>4, 462. KS 28 (iU, 
3u). .1/ 103 »6. LH 3: 175. twäniio hitta* herra- 
dornar ((W. A herradöme licrj oc twäskytis thianist 
MH 1: (Cnd. H) 53»;. 2) ss tlul (giften at rik*- 

föreståndaren). at han hkal ider her redo ui wel tieno 
FM 2^1 (I5c5). ati welgöro ok giffuo ider herredo ma 
sam tyck io ok jaa tlier til ib. ib 211 (I5i»4), 260 (J5o6), 

26i. BS/l 5 : 5 i (i 5 o 5 ). — liiirra ilöme (harra- 
dömo. herradöme, herredöme. haredome: -ea 
KM 212 (i5oi). herredoma (ack.) BSll 5: si (isoi). 
herredömo ib 450 (1511). herrisdome. herre¬ 
dom. haredOm FM 211 (i.%o4). herredommo: -es 
ib. haredome: -es ib. yl. -dömo. herredomer 

Fil 7: 87 1 1511)), n. (ilork *t titel med föreg. posers, 
pron. o/ta ta.) [ 1 * 1 . herradumii] 1 ) herradöme , 
valde, herravälde, thit herradöme star i»c blifwir vtan 
vauskilso B<» 230. vndir idhro herradöme vara Or 261. 
111 a k tog ha i vald oc herradöme ib. haffde herradöme 
offwir alla andra konunga j the landhen MH 2: 33. 
af hushondaus thiauist ok hustrvnna herradöme Bir 
1: 120. ib 136, 281. 319, 3: 62. Or 267. MB l: lu2. 
2 ) område öfvtr hcilket någon benkar , tnaktorn - 
rdde, sigrelseområde. ii hwar vi (konung Magnus 
och drottning Blanka) kuniiom dö i varum rikum 
Uller härrädömom SF 5: 562 (1346). vid thu hafdhu 
thz herradömit uc thz höfdliingu dömit matte thw 
vara likir t hi nom fudhir Bir 3: 75. j norghis konungx 
herradöme ib 4: 3. wtanfore hans herradömis land ib. 
ib 3: 80. 3 ) s* titel . g i/v en dt riksföreståndaren. 

som edher herredömo forteneker FM 107 (1428). wer- 
duges eder herredömo vele vedhc, thot jach figh idre 
herredömes scriffuilse forsto sonedagh j fast ha ib 166 
( 1504 ). the vilia lifFna oc döö met edert herredömo ib 
268 (1505). som iak sereff iderth horredömo til ib 284 
( 15414 ;). ederss herrisdömo ib 351 (I5u7). idor borro- 
dömss scriftuilsse ib 456 (1510?). til ider horredöm ib. 
jac tackor edor horrodöiuo kcrlige BSll 5: 45 ( 1505 ). 
i/j 50 (1505) o. *. v. som edher werdwgho herredömö 
vill vetterlighith Ur ib 45o (l51l). FM 211 (1504), 
212. Fil 7 : 62 (1505), 63, 67 (15U5), 68, 70 (1505), 71 
(1506), 72 (1506), 74 (1506) o. s. v. edher verdig- 


hetz herrtdöme ib 7m (i5U9). ib 79 '1509). — • all - 

iniinhet dt riksrådet* medlemmar, pl. v ij fögom ider» 
hcmtlöino til vetandes BSll 5: 11 (1504, till Srnsska 
rik sr atlet ). som ider herredömo ey undra kwnne ib. 
allés iders herredömes swena ib. ath idhers herre- 
dömo sa hastnekth sig skyuda willoti ib 73 (l>«6?). 
at idhers herredömo allo werdes wilia nogeth for- 
töffwu ib. at ider uerdughot ok herredöme wore tyTiie- 
1 i ge fortonetho liurw t henne laudz endhe . . . motthe 
hlifTuo forwaret Fil 7: 64 (I5u5). bodic wi alle ider 
verdugheter »xrli lierrHlömo ib 65. epter ty ider ver- 
duglK*tz herredomer ingen ffry sekeerheth vethe oss 
im*t ff«»ruisMj oc stadhelige tiilbiu«l)i«- lM*trÖst<‘r iag 
mig ecke ffulkomligho edher verdnghetz herredönicrs 
H4*rifTuelse fTulfölgc il» 87 (1511). — härradölliilse 
(hcrradömmilsc. herradömmelse : -bl (gen.) BSll 
5: 590 (1517 ), m. pl.t herradöme, ss titel (gi/ten at 
riks/örestaudaren). faa edher herra»jö]muel*«i scriuil-M? 
BSll 5: 5‘.*o (1517). edher» In rradömmilsc gud be- 
fallandes ib 591. — liiirra fanlll, /. [Äldre Fan. 
herr»»fa‘rd j /ard som någon /öretager i egenskap 
t/ herrtf * IlärfUnlllf tlier »»pj»a anammade iag 
ett swerdh att föra mz nn*g i herra ferdh HK 1: 
( Vngre red. af LHK) s. 2 »3. — liiirra förxla 

(-fördzla), /. /drd i sin herres tjenstf vt han hau 
hink Ur eller j herrafördzlan fbarin SO 296. — llärra 
gardlirr (herragt)rder. herregraardher), m. 

herregard. hrendis . . . herragorda flero HK 2: 
8721. köpstäder och herrcgaardho HSH 19: 159 (1506). 
albr sloth uch herregaardhe il». — llärra liof (herre 
hoff BSll 5: 2u (I5t>4) )y n. (.4 Idre Dam. herrehof] 
1) konungens omgi/ning et. följe. . thz han (konung 
Chris ti em) »eulde laatha see si i t It lierra hoff HK 
3: 636. 2) herremöte, tnöte a/ storman, om möte 

för rattsskij ning. cutidh uillo kesar lieurik samla 
eth herra hoff iillar en herradagh oc t her mz skepa 
allom lagh oc räth Lg 3 : 195. — otn möte för un¬ 
derhandling. niz frygdli aathskyldes t hetta lierra hoff 
HK 3 : 3353 . Bsh 5: 20 (i5oi). — härrahyllaro 
(herre-), m. herrehgllare, herrekrgpare. jach beter 
inthet wtau ecn herrehyllare och lackara aff tbem 
Bsil 5: 42 ( 1505 ). — liiirra man (herreman: 
-men HK 2: 7596; -mentz BSll 5: 288 ( 1508 )), 
m. [hl. herramadrj L. herreman, förnäm tnetn, adels¬ 
man. i härramanna gard[*um SD 1: 669 (l2>5, gammal 
qfskr.). härrä män gambi i r ib. ens herra manz tbräl 
Bit 254. MB 1: 23, 270, 483. KS 54 (138, 59). HK tl 
7598. Lg 3 : 219, 229. 252. BSll 5: 288 (1508). — hÄrra 
lliot 9 m. L. möte mellan herrar , tnote mellan konun¬ 
gar. tha tlier (på Dauaholmen) war lierra moth PK 
218 . ~ liiirra möte (herremöte. herremothe. 
herremode FM 225 ( 1505 )), n. [Äldre Dan. herre- 

mode, ber rem ode] herremöte , sammankomst af stormän. 
lM-sökie thet herremöthe j kalmarim om saneti jobannis 
haptiste nest k(»mmendiä med alle störste magt till 
landtz och watn FM 238 (1505). — herremöte. herre¬ 
dag. thot herremöte war udi arboge BSH 4: 175 
(1488). ib 5: 477 (1511). FM 225 (15oö). atj och tho 
werdigo TUder ock gode horrer iire saa offuer ens 
wordne uw i thot herremöthe i stokholm war om 
pentocostes ib 238 (1505). atwi skuldo hAffua komtt 
til thot herro mötho, som tho stodh j stokholm it 
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283 (ijos). Fil 7: 73 ( 1506 ), 74. — liärra namn, n. 
herrmamn, namn af herre (en titeL som bland lek- 
man tillkom , utom konungen, endast riddarne; jfr 
liärra b), herra muupn tlie haffua willo R K 3: (sista 
forts.) 5o9s. ib 5167, 5196. — härraskipte (herre-), 
«. ombyte af herrar. HS/l 20 : 73 (1506). — liärra 
släkt, f. förnäm slägt. eon mäktoghir rikir prestir 
nflf herra släkt ST 35i. — liärra stat (herre 
staath), n.t stat som anstår en her sk are. hor crik 
foor aastadh mz herre staath mz h ers kap och mykin 
d aa t h RK 3: 1360. — liärra SVOll, m. [ Fnor . herra- 
sveitin] tjenare hos cn storman, siar uokor härrä swen 
S!> i: 669 (1285, gammal af skr.), — liärra Ugllll, 
f. egendom hvaröfrtT man hetr oinskränkt rätt. döm- 
dom wi clostrcno then strömeu til ohindradhan at 
Ixdialda furo herra ägho oc ey fure häretzwatn VAll 
24 : 322 (1442). — liärra öl (herre öll. herre öoll 

IISH 19: 16C (1506 )), n. öl som drirkes af herrar y y*)dt 
öl. vii lester herre ull FU 4: 83 (1499). l/SJI 19: 166 
(1506). 

här ra (herra. -ar, -adhe), v. [/*/. herra] herska. 
part . pres. thttn sum jdher furman ar räkne sik ey aff 
borrande walle sälan wara, wtan nff thiiinande kärlek Bir 
5: 13. — reji. Il iir ras, rara herre , herska. at han 
matte herras j minum stadh Bir 1: 123. ib 3: 197- 
KL 414. MB 2: 400. i hulkotu ey herras luste til at 
vara forman Bo 97. — med dat. (ef, en form som 
kan rara dat.). hulkuiii diäfwllin herradhis oppiu- 
harlica Bir 3: 351. sum . . . sinom höghfärdoghu 
kugh oc m odog ha kdti herras Bo 31. ib 78. Bir 3: 
115, 323. — med prep. ivir. han . . . böriade härras 
oc regera uwir egypto rike MB 2: 219. han herras 
owir hanne Bir 1: s9. oudir ande til hyriade . . . at 
herras uwir han ib 399. Gr 261. MT 1: 94. Bir l: 13, 
2: 106. 3: 351. Lg 637. MB 2: 95, 242. Su 35o. 

härreliker (horreliker, herrelikin. herre- 

lig), adj. [Isl. horraligr] en herre tillhörande el. 
tillkommande , statlig, herilis, herrelikin GU 3. thz 
hiirrelica fölghit (frtyuentia c omi t tv ce) Bo 36. ect 
furstelikit uc hcrrelikit domara siite Bir 2: 11. härro- 
lik (herilia) pallacia ib 3: 245. härrelica gerninga 
(farta domino ram) ib 51. alt theris regeinent uc h er ro¬ 
lige stadh MB 2: 241. Jfr llärlikor. 

härrop (herrop), n. = liärop. ropa nyfflinga 
storth herrop Bi 253. medh almänth herrop BSH 5: 
368 (1509). 

härtikap (herskapp), ». och )iiir»kaper, m. 

(KL 34o; Gr 267. (('od. I)) 352) [Isl. herskapr] krigs- 
väsen, det som hor till krig. spöriandes om urlöghe oc 
herskapp LfK 164. — krigsmakt , krigsfolk , här , folk. 
vi rilioiu gärna härscapet vt giua tel rorna rikes värio 
Bn 507. af |>öm sta]» ok hans lande giorfms vt här- 
scap tel kesarans gur|> ib 506. redde sik til stridh a 
mot judie lanz härskap Bil 234. rolwir ok alt hans 
härskap t hok vidh cristindom ib 758. at liaua mate- 
likit ok rälskipat härskap Bir 3: 409. vm konungin 
vtgaar mot hedhningom hawi foreskipat härskaps tal 
(numerum pojatli pnrfnitum) ib. hofuodz man for 
keysarius härscap KL 339. skingradhis allir t hän här- 
scapin Vj 34o. roeddo the stort härskap at stridha 
mote konungeuom artahano Gr 261. drogh sik mz 
sinom härskap t bäd han ib 267. Bn 490. Bil 310. MB 
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1: 315, 325. KL 154, 338. MP 1: 329. Bir 1: 279. 

!v 1679. ST 543. RK 3: (sista forts.) 5108. kon- 
ungxscns här oc härskap MB 2: 225. romska radli 
ok herscap (senatus omnisqtie pojmtus) Bil 370. — 
härskara , skara, tilfögdho sik linsins härskapi Gr 
299. iinglanna härskap ib 297. Bir 1: 90. thz skin¬ 
ande martyrum lierskap ST 196. thz silla herskapet 
Su 138. härskapanna herra (Sabaot) Bir 1: 201. thridhi 
skarin älla härskapit ib 2: 5. hwart herskap äpter 
andro MB l: 388. ib 389. sagho tho rnykit härscap 
koma til sik KL 123. — Jfr diäfla», lllmna-, 
li i iu i rik is-, ängla-hiirsknp. — härskaps mäst¬ 
are, m. höfvidsmatiy öfverste. härskaps inästarene oc 
persara domara höfdhiugia oc riddarskap Gr 261. ib 
281, (Cod. B) 417. 

härskap (herskap. hersskap. herschap. her¬ 
skapp. herrskap MB 2: 263; -edh ib 2o2), n. 

[Fdan. herskab. Mnt. herscap, hersehop] 1) herra¬ 
välde, välde, gafl* homun thz bästa konungx rik, ther 
vmlor alt hans herskap la Fl 1936. mit herskap nukath 
häter Ökia Al 586. swa bleff han thz hersskap (nämf, 
konungarärdiyheten) qwit MB (S) 270. 2) rike. 

the skulo liafwa til thiäuiste lön all india herskap 
the äre skön .1/ lo288. 3 ) of v erhet. biudä tik j nokot 

forswar uiotli titli herskap Va to. som v>\ wilioin forc 
guthi autswara oc härscapeno bekände wara Kl) SS 1: 
424 (1405). ib 437 (1405), 438 (1405, nyare tfskr .), 440. äpter 
herskapsius budh ib 2: 188 (Mo9). a härscapsins wäghna 
ib 2oi» (1409). kronan oc herskapit hafwer rät til thässa 
jordegotz ib 218 (1409, nyare af skr.). Fil 2: 56 (1422), 
126 (l44o). Iiindradhcr j marghom oc storom här- 
skapsins oc rikesina ärandom Bir 5: 125. the som 
göra lycha ock rot Ii hcrschapeno ock stadenom SO 
31. ib 50, 51, 64. VKR 54. MB 2: 2u2. Ml) (S) 256, 257. 
wi sändhom . . . war myndug hud til romara herrskap 
MB 2 : 263. pä thz böndherno skulle falla till mick ock 
einoth sith herskapp (sina herrar el, husbönder) sätt ia 
siigh RK 3 : (Till. om Christiern ll) 6378. 4) 

herrskap , adel, förnämt folk. frälsemän, han (kon. 
Erik) war ... af gudhi oc härskapena (prineijdbus 
terrer) oc allom almogbaiiom myket käär Lg 3: 343. 
bisper oc prelathor wäre tha när rnykit herskapp 
oc almogo war oc ther RK 3: (sistet forts.) 5858. 
5) uppträdande sum tillkommer en herre el. förnäm 
man t stat , prakti her erik foor aastadh mz herre 
staath mz herskap och mykin daath RK 3: 1361. 

liärskapor (häskaper VGL /, //; MELL (den 
äldre formen, frän hrilken härskaper grtvm in¬ 
verkan aj' annat ord utgått), hassk&pei* ÖGL. 
hiskapir MELL i var. huskapper ib i rar. pl. 
härskaper MB 2: 125 ), m. och härskap (her¬ 
skap. herskapp RK 3: (sista forts.) 4206 ), n. 
[Fgutn. hiskepr. Jfr Isl. hjiiskapr] L. hus , hushåll, 
familj , slågt. omganga . . . mz thässo välsignadI 10 
härskapino som är lazaro, martha oc maria Bo 155. 
skipa soma ower alla ena släkt, oc soma owor hun- 
dradha herskap, soma owor halfft hnndrath oc soma 
ower tio (constitue ex tis tribunos , et etnturiones, et 
qutnquagenarios , et decanos) MB 1: 327. ioseps här¬ 
skaper ib 2: 48. ib 71. siätte lotten fwl oppa ueptalim 
söner oc theris härskap (per familias suas) ib 51. 
thern andra härskapenoui chaath sönom leuites köns 
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ärw tasse ägodela ib 55. ib 52, 56. dan släkte oc 
theris härskaper (fnmUiir) ib 125. samankalladc bar¬ 
skåpen thz är strid/, iiiäiinena aff abiezer hwso ( con - 
vocncit Jomnm Abieser) ib 87 (möjl. att föra till 
härska)), här } härskara), al Jn-ra släkt ok härskap 
Bu 155. doinarau (för domaren ) tok vi|> cristno uk 
alt hans härskap (domus) ib 136. BU 113, 325. 373> 
468. thet harscap som qwärnona atte for än clnslrit 
hona fik VAU 24: 322 (1*22; möjl. aU föra till före¬ 
gående ord hem. 4). giordo änglana oc niäiiniskiona 
(il eth härseap Ml' 1: 120. — omgifning , hofstat , 
hojfolk. pharao konunger glätz thor aff oc alt hans 
lierskap (familia) MI> 1: 251. skal . . . kunungr ok 
hdfdingc haua foro sik ok sit härskap al tarwa hus 
KS 41 (lo5, 44). ib 61 (152, 67). .1/ 101. 1 c« 16, 17. MP 
1: 47 . ST 3. Bir 4: 134, 117. K K 3: (sista forts.) 4206. 
4055 . 6073 . hiiiieriko, tlier han (Gud) är daghlika innan 
modh sit härskap KS G4 (152, 7o). — (?) han (Kristus) 
hafwir uiik vthwalt til si t h herskap ST 252. — Jfr 
bvardags härs kap. 

bärskioldor (ack. härskiold. här skyöl. her- 
sköll. härskoll MI) 375 ), w. [/.</. herskjöldr] här¬ 
sköld , sköld som bärts i Jienllbj afsigt (ss krigs- 
tecken gälde den röde skölden i motsats mot den hrite » 
som var fredens symbol), bildl. krig. strid, thro dclana 
wärlz thänna . . . liafwer iak wunnith mz här¬ 
skiold Al 4817. ath ing mondo stad hen mz her- 
skdll fä HK 3: (sista forts.) 5328. iag in i dan- 
mark mz horskoll drog ib 5588. reysa mz härskiold til 
eetli land ST 32. vpstigha . . . mz här skyöl moto 
sina sambrodher MB 2: 60. MI) 375. 

bärskip, n. L. 

bärsuar (hersnur), »./ [Jfr Mht. hersouierj af 
järnringar förfärdigad ef. med sädana besatt hufva. 
dono . . • unam plnto ununi londencr ot unum horsner 
SD 3: 17 (1311). jfr kuldor. 

biirstrata, /. [Jf r Fdan. hssrstnede. Fht. hori- 
sträza. Xht. heerstrasso] landsväg, härst ra tona skulin 
ij halla fri Al 3683. 

härtaka, r. L. 

bärtoglidoiiio (härtugh döm), n. = härtogha 
dönie. Al 3814. 

härtoghe (hertoghe. härtughe Bil 112. hor- 

tuge), m. [hl. her tog i. Mnt. hortoge] L. 1) dnx } 

• den som förer en här el. härskara, anförare , här¬ 
förare , öfverste, pera forman härtoghe (dux) var 
mauricius Bu 508. aurclius hftrtoghe ib 401. en hilr- 
toghe (tribunus) sftudo bupscap tel nataliam ib 522. 
Bil 112 . 468. war höfdhinge oc hertogho ower sina 
slä kl MB 1: 230. waradach hot li hor tugin afT babilonia 
(dux regis Bahylunue) Bil 233. o hftrtoghe aff bädhloin 
tha fulkompnadhe tliu härtogliA liuärne tlia thu then 
stora skara aff myrko ok dröuilsom til ftuordhelica glädhi 
ledde Bir 2: 264. 2) hertig, härtoghen alf norro india 

(för uorniondia; dux Normannorum) Bu 16. hort-ogen 
alf hrwnswik RK 1: 1151. han wart hertoghe magnus 
yffuor sudermanna land ib 541. ib 546, 548 o. s. v. 
Flere af de anförda ställena kunna föras till här- 

togher. — härtogha dottir (härtigä dotter), 

/. hertigsdotter. Va 54. — llärtOgllA dÖlIlO (här- 

togha dömö. härtugha döme. hertugha 
döme Fr 715. hertogadöme RK l: 2008. hor- 


tugadome: -it ib 542), n. hertigdöme. gafwo honom 
thor härtogha döme j lumbardia Bil 304. gaff kon¬ 
ung karl theni ena lialfft sith konungx rike, oc them 
andra gaff lian eth härtogha dömd ST 245. Fr 715. 
alt thz som vnder hertugadömit laa RK 1: 512. ib 
21 ** 8 . — hertig/ig ätt, fursteättf koruber ther mykin 
släkt aff houum (Jsmael), tolff härtugha döme MB 
1: 138. 

liar togher (hertoger. hertogh. hertooh. 
härtugh. hertugh. hertigh), m. [Mnt. her- 
toch, hertich] L. 1) = härtoghe 1. konunger 
styror riddorskap mz hertochom eller marskalk MB 
l: 44 (kan föras till liurtogho). 2) = llMT- 
toglio 2. hertugh aff sassan Bil 77 0 . hertigh j 
pomeren EG 67. härtugh bändikter af hillande SD 
I: 670 (1285, gammal afskr.). insighli . . . härtugh 
hämliks ib. wi waldheinar . , . hertoger j swerike 
ib 3: 215 (öfvtrs. i tfskr. fr. början af UOO-talei). 
i. librum de hertogh fr»thrik ib 4 : 710 (1340?). ij 
uormaiidi . . . var een hertugh ther heet fräderik 
Fr 23. hertogh fräderik ib 55 o. s. v. hertugh mag- 
nus RK l: 652. ib 730, 808. hertugh eiik ib 1446. ib 
1832 o. s. r. hertugh wallemar ib 1822. hertugh ra bod 
Bil 740. görandis han til en hertogh oc herra MB 
2: 253. 

härtoghitina (hertoghinna. hertughinna 
Fr 2ii3. hertwginna: -an Di 173 ),/. [F*or. her- 
togiuna] 1) en härförares ej. öf verstes maka. 
komo . . . til cristindom claudium hertugha ... ok 
hUrthoghiiinona (Claudium tribunum . . . cum urort 
ejus) Bil 468. 2) hertiginna, hertoghinna aff dyringa 

lande BU 803. KL 323. Fr 2119. RK 1: 3378. Di 173. 

härvapn, n. L. 
härvo, ft Jfr anlturvo. 

lläs (hääSS), m.f [Sr. dial. häs, w». A r . hes, f. ] 
stack, gräss ther bönder sia ok läggia i hääss RK 
1: 2963. 

liäskapor, se liiirskapor. 

lläslo (heslo), n. [Fnor. hesli] L. hassel , hasselred. 
hugger lass aff raa häslo TB 76. — hasselskog . i ort¬ 
namn. hosloby SD l: 713 (i275-6). in kaluuud.Thresle 
ib 6: 592 (1346). 

häslolaki (heslelake), m. [Jfr Sr . dial. lake] 
hanblommor pa hassel. Iv LXXX1V (i ett Latinskt re¬ 
cept), 

bäslo skogher, m. L. 

häslorandor (hesle- LB 2 : 32 ), m. [FW. hosii- 
vöndr] hasselkäpp. Al 3242. LB 2 : 32. Jfr byllo- 
vandor. 

lläslo yrt, f. [.Vit/, haselwort] hasselört, asarum 
europfeum Lin. wlgago latiue thz hotir ... a tliisko 
häslc yrth LB 8: 196. 

llästbakor, m. [/*/. hestbak, ».] L. hästrygg, huarn 
t[i]ma kunugen stegh a hästbak Bu 401 . 

liästor (heisther: heisth SI) XS l: 39 woi). 
-ar), m. [ fsl. hostr] L. 1) häst , hingst, taker nokor 
. . . häst eller skyuth an närs mandz SD 4: 4C6 ( 1335 , 
nyare afskr.). ib 5: 378 (1344, nyare afskr.). hado 
hors och hilsta RK 2 : 4oi£. ib 8088 . 2) h ast (ss 

sfägtbeyrepp). härtugh bändikter . . . hawo fuiretigbi 
hästa Sit 1: 670 (1285, gammal afskr.). sik repa . . . 
med häst oc wapn ib 6: 477 (1345, nyare afskr.). 
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si nä hosta eller vapn bort dobi a AI EG 55. gaff her 
henric biidzce knut bjidzce nu köör oc n par wxo 
oc ii hesta. theu ena sza godo som vi inarc, oc t hen 
annan sza gode som fam marc Fl! 5: 229 (l5ic). lmn 
skal hugga hästen i howina Af B 1: 265. en otam ber 
häst Al 535. er hiistir istädhugir 1/ästläked. i AS 

l. 37. bipar hana skyt sitia a häst Bu 19. slo mz 
spurum h iis ton ib 156. stcgh a bak sinum bäste Bil 
374. stegh nidher ater aft hästenum ib 375. j hästius 
hami ib 732. en mau a hwitom bäste ib 160. häst 
blakkotther MB 2: 342. han haffde en bla skioll. ther 
i stod en blakkat häst Di 134. thina dyro hästa Bir 1: 
339. man skal ey giffnom bäste i mun seo GO 157. gilz 
kännir häst at drag ha ib 696. folk til hcsth FAf 332 
(1507). — Jfr aryodhis-, fodlier-, kin-, korn-, 
skints-, slädha-, sokna-, stodh-, tiu|>er-, yflrk- 
hastor. — liästa ben (heste been), n. hästben. 
märghen aff hesto boen LB 7: 213. — häst a dyngia, 
f. hästd ynga^ hästgödsel. JAf XXIX. XXX, XLIY. — 

liästa dödhe (hästo-), w. dödlighet bland hästar. LB 
3: 186 . — hästa foper (hästä foodher si) 4: 465 
(1335, nyare af skr .)), «. [Tnor. hestafödr ] L . hästfoder. 
SD 4: 465 (1335, nyare qfskr .). aff landit toko tho 
. . . hästa foder BK 1: 2945. — liästa fodhrillg, 
f. utfodring af hästar, skal . . . han alla hästa 

fod ring forestaa Bir 5: 118. — liästa foter, m. 

[I$l. hestafcrtr, ;>/.] hästfot, nnild ok sandr, ter 

updriwas med wädhr af hästa fotom KS 84 (206, 92). 

thu skalt ey tro hästa foth GO 1070. Jfr häst¬ 
fot er. — Ilästa fopa, /. hästfoder. SD 5: 375 
( 1344 , nyare qfskr.). — hästa liaghi (hestehage), 

m. [Fnor. hostahagi] hästhage. i dag vare vi i hoste- 
hagcn BSIl 5: 150 (1507). Jfr hästhaghi* — liästa 
hali, m. [hl. hestahali] hästsvans . lät thera föther 
binda widh hästa hala Bil 735. — ilästa llOYUdh 
(hesthe hwffwdh), n. hästhufvud. DD 1: 210 
(1509, qfskr.). — liästa korn (hästä-. hästhe-), 
w. [Fnor. hestakoru] L. hafre. hö oc hästä korn SD 
5: 375 (1344, nyare afskr.). spiisningh, ull, math ok 
hästhekorn BSIl 4: 233 (1497). — liästa kropper, 
m. hästkropp, monghen god fethen hesta kropp för 
hwngher skull åt ho the ther opp BK 3: (sista forts.) 
5311 . — hästa köp, n. L. — hästa lop (hesta- 
lop. hestaa lop. hestaloop. hestelopp. hästa- 

lwp. hästälöpp), n. [Fnor. hestahlaup] hästlopp , 
fodring som af allmogen lemnas ät konungens el. hans 
ämbetsmäns hästar. Jfr llildebrand , Sveriges Me- 
deltid , 1: 269 f. then gästning jak haffde giort al- 
mognnom i näreke medh mit oc mina brödogha vn« 
dersaatess hästfalwp then (?)] haffde jak medh en 
wenligh oc kerligh bön aff alinogan ther oc ey aff 
thy at the mik thet aff noghro lagmantz sidhwänio 
eller rät pliktoghe waaro eller ära BSIl 3: 131 (l46o), 
om forscriffne hästalwp oc gästning ib. haffna vi wt 
giffuet xxxi twnnor kom for hesta loop ib 146 (1463?). 
adh the scole vordo til eens medh ider om then fod- 
ringh ok hestaloop ib 4: I5t (1492). adi strax vorden 
til ens medh t hem huad i velen mich giffwe for then 
fodringh och hestalop i smör och fää ib. om konunx 
hestaa lop, som them bord ho göra i ar ib 5: 361 
(1509). anammcr jak nw strax vpp korn for hoste- 
lopp ib 42o (i5lo). iire tesse bönder . . . tiil sinnes. 
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at vilo olagha oek läggie aff ij (2) biiste aff teres 
hästä löp) ib 477 ( 1511 ). — hästa iäkedoinher 

(-doomber: -doom /r xcu. hesthe läkedom 
LB 7: 102), m. hästläkedom , hästmedicin Jr XCII. LB 
2: 67, 7: 102. — llLstfl prAllg, /. rum hvarest 

hästar hällas fast under det att de skost lät biingia 
bona (jungfrun) j ena hcstaprang (notstal) »ST 21. Jfr 
liotstal. — hästa qyäril, f. hästgram , gram som 
drifres med hästar. Fil 4: S4 (1499). — Ilästa red lie, 
n. sadeltyg el. seltyg. Gr (Cod. D) 365. — ilästa 

skarn, n. håstgödsel. PAf 10 . — hästa skipte, u. 
[7j7. hestaskiptij byte qf hästar. Bil 732. — ilästa 
STeil, f/i. \lsl. hestasveinu] L. stalldräng. Di 99. — 
ilästa taglil, n. tagel, af grofuo hästa taghle KL 
334. — Ilästa vaktare, m. hästraktare. Lg 3: 218 . 

Ilästfoter, m. hästfot, trodh vudher häst fotum ena 
fatöka iinkia son til dödli Bil 375. Jfr Ilästa foter. 
häst fyl, 91 . L. 

hästhaghi, f/i. [Ffior. hesthagi] hästhage . unum 
hästliaga SJ) 2: 153 (1293, nyare afskr.). Jfr hästa 

haghi. 

häst lins, n. L. 
häst klif (-klef), /. L. 

hästskor, m. [Isf. hestskör] hästsko, lath jac sia 
the hestsko, som i mich befälte BSIl 5: 155 (1507). 

häst skosöm* n.t hästskosöm. rykte fram een lismar 
oc fyro besto söm (för hestskosöm? för hesta söm?,) 
oc slogh een j hwan fotiu ST 268. 

llätiskiiet, f. [Alnt. hetischeit] hätskhet , hat. fa 
the til konung hätiskhct MD (S) 230. Jfr llätskliot. 
iiätskelika (hedzkelige. heskeliga), adr. 

med hätskhet , med fen ds kap. haffeer hedzkelige gAnget 
epter tho . . . gode mens i radet . . . langlige skado 
BSIl 4: 226 (1497). varo in gom hoskeliga vreder AID 420. 

hätskeliker (hetzskellgh. heskeligh. heske- 
lig), adj. hätsk, rigesins hetzskelighe fiendho FM 
441 (l5u9). alles waress oc eders hoskelighe fiendho 
BSIl 5: 175 (1507). aff then heskelige almoge ib 559 
(1516). 

hätsker (hädzsker: -ske FM 518 ( 1511 ). hedz- 
sker), adj. [Mnt. hotesch] hätsk, tiil at affuerio tho 
hedzske rigisins fiondher FM 403 (1509). ib 480 (1510), 
518 (l5ll). BS/I 5: 205 (1507?). 77 SII 20: 71 (1506). 

Jfr ilhätsker. 

hätskhet (häskheet BSH 4: 66 ( 1479 ). hesk- 
het Fil l: 67 (noo?), hädzheth. hetzhet Fil l: 

69 (1490?). hedzkhet), f. hätskhet, fientlighet, för - 
bittring. medh storo hädzheth oc wrede BSIl 5: 3o3 
(1508). at the cy finge bruko theres hedzkhet ok 
sksde ib 476 (l51l). ib 4: 66 (1479). FII 1: 67 (1490?), 

69 ( 1490 ?). Jfr hätiskhet. 

ilätta (häta (V rim med thrätta^ Al 1961, 9735. 
-te), r. [Jsl. hietta) L. försöka , väga. med prep. til. 
ther thordhe ängin til at häta Al 1961. wil ther til 
häta il) 9735. — ilätta yi|)er, äfventyra , råga. för¬ 
lora. ytan han hätto halsin wiid BK 1: 529. Jfr 

ytyerhätta. 

ilätta {imptrat. hat), v . [Isl. hastta] L. ujgdiöra. 
hät (hall; orig.: hcettv) herre tala ekko sa J>i 68. 

ilätta (hetta), f. [Isf. hetta] L . mössa, tha ewan- 
golium wardhir läsith skal thu staa, oc skait taka 
thiu hath ellir hetto aff thino hofdhe ST 18$. göris 
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tu kappa äller hätta aff twådoblath skin äller låd her 
swa ath hon rikker nidher affwer nxlana IM 13. 
oppa hofdhcno t ha hafnja (näml. brödeme) ena griiA 
hotto aff klädho ollir wadhmal modh enorn stakkutoni 
strwt YKR 12. allo prästone oc brödrene magho 
hftfua ... on kughiil af graa watmale oc hättan 
warl sömadh vidh kiighuliu i b 70. ffocarij sculu ckke 
Imfua kufla Ytan mantolin vtan ofuir kinrUdin huilkom 
vari hettan tilsömath soin andre reenlifuift män ib 
3. naar the ärfuodha läggiu aff mantolin oc hafujn 
for han hottona ther til skipadha som tho aff sancti 
Imnardi oc bonedictj ordin ib. til widhirkeiiniUe tokn 
hafujn (näml. stechirhws quinnorj skaplara vtan hotto 
I b. ib 23, 43, 50. Jiir 4: 24, 101. KL M. — bil ål. han 
haffwcr en djrwpa hotthe i hrysth radh BSll 6: 2o 
(i 5 o 4 ). — Jfr bingli-, manna-, prästa-, nkarla- 
luins-liiitta. — liällo bröd her (hetto-), m. />/. 
hattehröd* /*, febi liebröder. böriado t hil i stokholmo ct 
solskap. «w* thet kallndhis hettobrödher OB 212. Jfr 
fetal ia. — lliltto kliidlie, n. k lödning med rvl- 
fogiul matsal eth håttoklådhe aff kvmist Sh A*S T 1: 
504 (1406). 

Ilitver, adj. [hl. h.Tfr] dug tig. han vart häffuer 
mader Mh 318. 

Iiävilse, w. ;>/.? truffnad. tz borttager t hon heff- 
uilse LB 7: 29. ib 24C. 

Ilitxla (h&dzla), /. [Jfr Inl. heita » bem. tofm] 
L. löfte, ]>(t hfte grundad gåfra ti/l kyrkligt än¬ 
damål? ath . . . herra niclis ärkebiseop j vpsala 
... a sinne kirkio v ägna aff olaffs hädzloo ok lösth 
(för löfthj sanete olaffue giorde niir od hor ok ranta 
loffnade for hans hedher oc högtydelicana dyrkan 
jnnan varth rike ollor vthan ökande oc wthiudandhe 
(för wthuidandhe) som honom synes nyttog wara maa 
skikka oc rad ha (de rotis beati olauj regis et mar - 
t yris gloriosi, robi srum prouententibu» y jtro tpsius 
bnnore et celebriori eultu inf ra regnum nost rum rel 
extra mnpliando , prout sibi ridehitur expediens. ordmet 
et disjKinat) Sh 3: 132 (öfrers.). 

lin (höö), n. [ hl. hey] L. hö. Sh 4: 4(15 (l335 r 
nyare afskr .), ft: 375 (1344, nyare afskr.). oet las hö 
BSll 1: 1 % (1387). räfsad ho höö Ansg 247. brände 
thet höödh alt i asko ib. tliok lititli aff böö Bo 
(Cod. B) 344 . vppa liöno ib. Al 9325. viisnadhir som 
hö MP 2: 260. 

Ilöbol . adj. behäftad med bräckt än han är mwsk- 
Ögdher eller kroplytter eller höhol (si gib f ms , si 
lippus , si a lbugi ne m häftens in ocu/o. si jugem sca - 
bi em , si impetiginem in corpore, rel hem ut sus) MB 
1: 370. 

Ilöbos (hö boos), n. h öboss , boss af hö, gr of t 
hö (som ratas af boskapen), war ther jätn äller 
kruhha hygdh huar asnano ato w oc ther war vti litit 
af hö boos som annat stalz wrak huast oc groft som 
diurimim ofnor lop ther hafdho ätit w Lg 46. 

bodys (-dös. höödöss BSlf 5: 405 (i5io)), f.t 
höstark. boteck[t]e . . . hödösen ined wat orlede BS/l 
5: 155 (1507). ib 405 (I5in). 

Iiöfang, n. L. 

hofpa. se hotya. 

llöfilhel n.t [Jfr liovnj»] upphof ursprung V — 


llöfdilis alder (höfdes-), m. urspruugstid. begyn¬ 
nelse? thes mera hnatna skils aff höfdes åldri, tbes 
mera thz fördärvas KS 7 f 17, 8). 

Iiöf|>inge (hofdinge Lg 3: 526. hoffdinge LfK 
236 , 239 ; -a ib 237 . hofthinge: -anom KL 75. 
hyfj)inge: -in ib is4. hyfdhinge: -a Bo 58, 72; 
-ane ib is2. sing. ohUk kas. höfdingti. höfdh- 
ingia MB 1: 3s4, 3«5. höffdhingia ib 227, ax*. 
pl. -ar. -iar: höfdhingia MB 1: 383, 385: höffdh¬ 
ingia ib hl] Lg 34. dat. höfdhingiom MB 1: 

383), m. [hl. höfdinpij L. princeps, höfdi ng, förste. 
fanpa|>o . . . ktinugen af bene(ni]arin ok lians son. 
matugho quinuona. ok andra flere böfpinga Bu 177. 
Iiöghboren höffdhinge erik . . . swerikes danmarks 
norigos rika konunger BSll 2: 35 (laoc.j. ens landz 
höfthinge KL 75. petrus war . . . apostolorum 
höfdhingo 2>'i7 no. war höfdhiugo oc hertoghe ow^r 
sina sliikt MB 1: 290. um styrilse k un unga ok 
höfdinga KS 1 (l, l). girugho ok odyghdelike kun- 
unga ok höfdinga ib 29 (74, 32). af enom gir* 

ughotn ok orättom höfdinga ib 30 (76, 32). ib 1 (2, 
1), 5 (12, 6) o. s. r. Bo 58, 72. MB 1: 227. 291, 
383, a84, 385. ber vlff lagman ok hofdioge ouer alt 
närikä härädhe Lg 3: 526. oy skal tbu banna tbiaom 
höffdhingia (principi) MB 1: 339. tho omildo byfdh- 
ingane (principes) oc pliarisei Bo 182. ib 195. lät 
han (llerodes) sampna alla höffdhingia (principes sn- 
rerdatum) saman Lg 34. een höf|*blge (trihunus) ba|i 
at hans hustru matte fa see han KL 184. o sanete 
stophane, iak ser tik wara en storan höffdinga när 
thinoin pudhi Lg 294. figh ... see mörkrenna hoffd- 
inge LfK 236. ib 239. aaagli hon heluitis höffdinga 
luciferum ib 237. wredhinna höffdhinge Bir 4: 76. 
thenna hygninganna höffdinga (föreståndare) ib. Jjr 
di ii fin-, fliirl>ungs-, hirnda-, liögliväldls-, lands-, 
prä8ta-höf|dngo. — liöfdhimra barn, n. höf- 
dingsbarn. KS bl (129, 55). — llöfdllillgA doillbor 
(höfdhingia domber), m. [/.</. höfffingjaddmr] höf- 
dingeralde. herrantlde. makt. wars ln^rra höfdhingia 
domlK*r owor alla män MB 1: 473. — höfdhinga 
döiiio, t*. 1) = höfdhinga domber. Bir \: 

256. MB 2: 246, 308. ^ 2) höfdingedöme , ovirade 

öfrrr hri/kef någon är höfdiny. Bir 3: 75. —- hofdh- 
illga lös, adj. [hl. höfdingjftlauss] utan hifdiug- 
rik i t war höffdinga lösth hi 281. 

h Öfd Ii inger, m. />. = liofdhingrc. huru kon- 
tinghir älla höfdbinghir skal styra landh alla almogha 
KS Fragm. 14. hann kunung älla höfding enwaldugban 
KS 9 (22. li>). Al 7994, — llöfdllillgS mail, in. man 
som tillhör en höfdings omgifning , hofman. KS 42 
(109, 45). 

Iiöfi i ka, se hövelika* 
höfliker, se liöveliker. 

ilögöra (höÖ-), r. göra kö, ansa slaget och till 
torkning utbredt hö. fan jak ther en jöns nilessoi\ 
landboo . . . som höögiorde F/f 7 : 56 (1476?). 

lliiglialtare, n. högaltare., högaltaret, j abo dom- 
kirkio Fil 6 : 20 (1449). Jfr llöglia altare. 

liöghhorhi (höghboren. höyboren. hog- 
borin: -bornom Bir 5: 109 . höghburin), adj. 
högboren, högättad, allom scal gifuas liika godli pro- 
uenta höghbornom som laaghbornom fatighom som 
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rikom VKR 16. Bir 4: 36. höghbornom qvinnom ib 3: 
206. swa mykyt rikare ok höghbornaro thv äst swa 
mykyt hardhare rokinskap kräffs aff thik ib 2 : 283. 
thu äst höghborin aff godho äät Al 10493. fatigh- 
mau höghburin är laghir i hcdher GO 378. latcn 
siwnkä idhrä wredä, som j haffuin til tben vnga 
herrin och högboruä Va 17. e huru högburnir inäu 
|)ät äru hälst SD 1: 668 (1285, gammal a/skr.). Ber 
222. aff hogbornom lurs tom kon ungom oc rikissens 
raadh j swerike Bir 5: 109. höghborins (illustris) 
hcrra kouungzins i sworighe drodhsätto SI) 6: 168 
(öfvers . » vidim. fr. 1441). idhor höghburnan horra 
oc första herra albrict . . . sweya oc göta konung 
helsom wi BS1I 1: 187 (1386). höghboren höffdhinge 
erik mädh gudz nadh swerikes danm&rks uoriges rika 
konunger . . . oc höghboren furstinna . . . drotning 
margareta ib 2: 35 (1396). högh burens herra oc första 
mins herra konung erikx domhafuande SI) NS 1: 9 
(1401). ib 14 (1401), 400 (1405) o. s. v . KG 67. crligh 
och höyboren furstha och strcnghe riddharc her 
awanthe nigelsson sweriges rikes forstandare BSH 5: 
197 (1507). 

högh bo ri ii het (högborenhet), /. högborenhet. 
83 titel, idors naadis högborenhet KM 97 (1497-1501). 

högkbälde (-bälle MP 1: 284 ; Bir l: 339 , 2: 70 , 3: 
258. högballe ib 4: 53, 54 . högbelle MP 2: 200 ; 
Bir 4: 80; MD (S) 243; RK 1: (Yngre red. af LRK) 
*. 283),/. och n. (Bir 4: 53, 51; RK 1: (Yngre red . af 
LRK) s. 263) pompa , härlighet , staty jrrakt. racrkes 
ther mz (med guldkronan) stortt konwngx högbelle RK 
1; (Yngre red. af LRK) s. 283. — ranl. i tadlande 
mening: prat , skryt , högfärd, hwar Hr thin höghbällo 
ok thina dyro hästa Bir 1: 339. för än thessa värld- 
inna högbelle är forsmadh MP 2: 260. världinna högh- 
färdh oc höglibälle Bir 2: 70. ib 3: 258, 4: 53, 54, 80 . 
höghbällo af licamans fägrindh ok störk oc rikedomum 
MP 1; 284. dragher honom (konungen) . . . oflfuer 
land och slot til högbelle MD (S) 243. — gen. med 
adj. bem. jrrdlande . öfverdddig . göra tholik högfärdh- 
ogh ok höghbällis thing Bir 8: 185. 

liöghbyrdhelikhet (högbyrdeleghet. hög- 
bördlegheth. högbördlegheet), /. högborenhet. 
ss titel, som edhor högbördlegheth oc woll bctäuckie 
kan BSII 5: 75 (1506, till riksföreståndaren), eder hor- 
redömo och högbördlegheet ib. hermod eder högbyr- 
delegliet then alzmekteg gudh befalandes ib. 

höghhyrdhoghet (högbördigheet), /. — 

liöghbyrdhelikhet. tala wiidh odra högbördigheet 
BSII 5: 75 (1506, till riksföreståndaren). 

högh}) (hög}), höght MP 1: 272; Bir 3: 336, 435, 412, 
4: (Dikt) 247 ; ST 26; Al 5051. högt Lg 636; Su 219; 
LfK 215. högth Lg 3: 136, 152, 398. hökt MP 1: 50, 
272; Gr (Cod. D) 365;' Su 44 , 63; Lg 3: 387. högh KS 85 
( 208 . 93). hödh RK 3: 613. -ir), /. [.V. hogd. Jfr Isl. 

1) höjdy utsträckning tippat, hans högdh längdh- 
en oc breddin waaro all lika MB 2 : 367. tha är thinna 
siäl vidhlokir tbolkir som himilsins oc högdhin ey 
oiiimpn Bo 78. flög{H* nijmr at ono siaxtighi alna högj) Bu 
168. 2) höjd (i motsats till djup), riktning uppdt , 

of van marken varande rymd , högre del af luftkret¬ 
sen. en ände af them twom wäghomon bare sik rät 
nidhir j nidhirsta ok annor vp j högdona (tendebat 
Ordbok , 


sursum) Bir 1; 214. rökilso röker vpfar j hökt MP 
1: 50. vpuäudhe thit änlito j hökt ib 272. rät vpp 
thit hierta j höght ib. hulke som . . . hauandc spiwt 
j handom halla them op j höght Bir 3: 336. käldo 
watnom rpspringandom j höght ib 4: (Dikt) 247. 
ib 3: 435, 442. ST 26. Al 5051. saagh op i högth 
optho honom Lg 3: 136. loot kouungän han vp 

hängia j hökt Gr (Cod. D) 365. öruin soo aff högdh- 
inne hua hans vnga vjl skadha Bir 3; 222. — (him- 
melens) höjd , Guds och de salige andarnes boning. 
gudh fadliir j himerikis högdh MP 1; 3. ib 24. vrn 
doniinicus foro nidhir af hymerikis högdh Bir 1: 357. 
til tho höghdhiua ther ängin gitir begripit ändan j 
guddomsins valdo ib 2 : 266. ära wari gudhi j höghdh- 
inne Lg 69. VNB 2. 3) höjd, högt belägen mark. 

the haua dighran förrnon, ä mera höghd äru stadda KS 
84 (206,92). ib 85 (208, 93). 4) det öfversta (af ndgot), 

topp , spels, nar thu kombir j träsins högdh Bir 1; 
270. hans (stegens) högdh (cacumen) hannadhe himillin 
Ber 143. bärganna högdhcr Su 40, 164. 6) of van- 

vaning , loft. lat raab männone vpstigha j sit loffto 
alla högdhena j sino huse MB 2: 6. oen fyropiil kom 
i hödh (i slottets öfversta del) ther före the oppe 
waare koramo i uödh RK 3: 613. 6) i förbindel¬ 

sen: up i högdh, med hög röst , högt. Jfr Aasen , Norsk 
Ordb. hegd, bem. 5. thontidh thu thzta talade wp j 
högt Lg 636. ropa op i hökt Su 44. ib 63, 249. LfK 
215. ty w tha op i högth Lg 3; 152. ib 387, 398. lo vpj 
högth JP 10 . — Jfr biärgs höghdli. 

Ilöghe, f.f [ Mnt. hoge] höjd, utsträckning uppdt. 
hundradha fampna hafuer han (o: mwr) til höghe 
Fl 973. (höghina MP 2: 149 är sannolikt en miss- 
skrifning; sammanhanget fordrar ett ord med be¬ 
tydelsen: jordagods , gärd , Lat. villa, nyss förut dter- 
gifvei med. by.) 

höghelika (höghelicha vkr 16 , 19 , 33 . höghe- 
ligha RK 3: 895. högheliga MB 2: 327 . höge- 
liga ib 2h4; Di 198 . höghölika ST 97 . högh- 
lika KS 71 ( 174 , 77 ). höglikä Va 17 . hofflig 
FM 215 (1501)), adv. [ Jfr Isl. häligaj 1) högt. 
swa höghelica vpfara Bo 254. vp lypto min son mina 
siäl . . . höghelikare allom androm Bir 1: 23. iak sitir 
höghelika ib 89. 2) högeligen , 1 hög grad , mycket. 

som il>iir myok höghelikä varj)ii|)e SI) 5: 636 (1347). 
höghelika warna vm rikosins wärio ok fäste KS 74 (182, 
8l). ib 71 (174, 77). thettn är them höghelicha forbudhit 
VKR 16 . ib 19, 33. ST 97. Va 17. FM 215 (1504). at 
huars ocus hälga mans sinne oc wudirstandilse mykit 
höghelika (för höghelikare) owergaar hwars ens wisasta 
mästara wudirstandilse äu mästaranna wudirstandilse 
ow’ergaar hwars ecns olärda oc fakunnoga manz wudir¬ 
standilse Su 270. höghelikast godher Ber 15. är ronlikin 
högholicast hallando (summe studendum est munditiw) 
Bir 2: 106. godho kronas höghelika (sublimius) ib 1; 
261. ib 2 : 38, 68. han vt rönte högoliga sin wisdom 
(magnijice . . . sapientiam tractabat) MB 2: 284. akthar 
thz högelikast (förnämligast; orig. har dock uon 
f/tädeniy hvilket kanske af öfv er sättär en blifvit orätt 
läst) j tiisso book, them at lära, swa som fakwnnogha 
Su 2. — mg ok et, ifrigtj innerligt, thz är thz iak 
höghölika bidhcr Al 3118. Ber 286. takkade hanum 
högel i ga Di 198. högheliga gläd h iand is MB 2; 327. 
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— dristigt? tliz skal ink saa högheligha wiaghn BK 
3: 895. 

hogliollker (höghelikin MP 2: uo. f höghe- 
lik. höghligh MB 2: 195. höglikin MP 1: 4u. n. 
höghelikt Fr 1793. höghelikit Bo 93. ack. sing. m. 
höghelikin Iv 1192 . ack. pl. n. höglikin MP 
l: 20. högligh MB 2: 195), adj. [Jfr Isl . haligr] 
altus, exce/sus, sublimt*. 1) hög, högt liggande. 
föras i höghelicare stadh Bir 2: 22. 2) hög, 

upphöjd, an*en/ig, utmärkt, höghelikin gud b ödh- 
myukadhe sik MP 2: 149. til hans (Guds) högholica 
thing (sub/imia) formaghom vi okko vpfara vtan mz 
ödhmiuktiuno Bo 15. swa höghclikit vald (majestati) 
ib 93. iohannis höghclica värdhclikhot ib 82. höghligh 
wärdughet MB 2: 195. tho högheliko kämpana Bo 
246. ib 187. Bir i: 48. Lg 3: 44. mz margha höghelik 
(kanske för hövelikj skara tho riddorlika plägha 
fara Fr l?97. mz manga högelica (kanske för höve- 
lica^) jomfruwor skara BK 2: 189. swa höghelike 
(excrllentes) for androm som fingrin j handinne Bir 
1: 170. bidhia for thänna högholikasta ok hälgha 
stadhonom rom ib 381. 3) hög, tgtphöjd, högstämd. 

hörande the högholico (excelsa) ordhin Bo 238. — hög , 
högtraf rande, han astundar at lofwas aff mannom oc ey 
aflf gudhi thy predicar han högholik thing (sub/imia) 
Bir 3: 91. 4) hög, star , ansenlig, til swa högholica 

fulcomlikhet Bo 31. dygdhanna högholica storlikhot. ib 99. 
högholik lön Bir 1: 347. MP 1: 26. KL 106. höghelikaro 
dygj» ib 181. MP 1: 40. gudz högheliko kärlekir VKR 
xv. högholik vadha Fl 476. cen höghelik skadha Iv 
2855. ecn högholik lykkil Fr 1696. eot höghelikt ga¬ 
man Vt 1793. hafdhom vi äkko fangit hans högho- 
licasta gafwo Bo 254. Lg 819. han swoor tha ecn 
höghelik (dyr) eodh Iv 608. ib 1 192. 5) hög, vi g ti g. 

thzta wndorliga oc högolica ärande Lg 816. MB 2: 
195 . — Jfr iilnihögheliker* 
höghelik het (höghlikhet),/. 1) = liöglif) 1. 

thw formatto cy bogripa bokastolsins langlikhct ok 
vidhleck ok oy diuplikhot ok ey höghlikhet Bir 3: 
44H. ib 2: 104, 3: 112. Bo 78. 2) höghet, ujyjihöjd 

ställning, fömämhei. rodhobono äru tho til hedhir ok 
kirkionna värdholikhotz höghelikhet Bo 99. Gr 281. 
3) höghet , förträfflighet, af hans (Guds) mangfallo 
dygdh ok höghelikhet' Bir 1: 135. ib 111 , 3: G2. 

högher, m. [Fgutn. haugr] L. hög , kulle, stodh oppa 
enom högh ST 343. Al 8559. — t ortnamn, grimshögh 
SD 2: 133 (1292). — Jfr aako-, dyngio-, glas-, 
iordli-, myra-, myro-, stena-, vidha-, iitta- 
högher. — högha byr, m. L. 
högher (hogher: hoghom Bil 732 ; hoghum 

SI) 5: 375 (1344, nyare af skr.), n. höght. högt 
Lg 3: 14. hökt Bil 110 ; KL 190. hökth BK 3: 
2271. hiöght Bu 422. hiögt ib 57 . hogt Di 11 . 
komp. höghre. superi, högster. högxter. högxst- 
er. höxster. höxter. höster: hösta VGL II 
F. 39 ; hösto Bil 339 . höghaster ib 213 ; -asta 
ib 339 ; -ast MB 1: (Cod. B) 563. höghester: 
-este Ber 285. högister: -ist Bil 157 ), adj. 
[iV. hog. Isl. här] L. 1) hög, sträckande sig långt 
i höjden, res/ig. stogh up iui tornot. som I>ät var 
högst Bu 168. ower högxsto borgen MB 1: 170. högher 
at wäxto Bil 281. a mykit hoghom häste ib 732. 
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huru lankt är fran thy hym(ilon är) höghaster (oc til) 
h&luitis ib 213. 2) hög, af en riss utsträckning i 

höjden, med gen. tho waro thriggia fota högh Al 8695. 
tliro toluinga alna högha Lg 92. 3) hög, högt belägen. 

steg styro mannen opp i thz högxta (toppen) oppa 
skepet Lg 3: 694. 4) hög, ljudlig. mz höghom skalle 

latir KL 186. mz raakta högho ro po Bo 204. ropand is 
mz högho rösth MB 2: 355. 6) hög, upphöjd . an¬ 

sedd, förnäm, bäträ är godh lykka än högh byrdh 
GO 951. aff högho släkt Bir 2: 2*3. afwnnando androm 
at tho äru höghre än the ib 1: 101 . höghum smn 
laaghum SD 4: 465 (1335, nyare afskr.). ib 5: 375 
(1314, nyare afskr.), 478 (1345, ny art afskr.). MD (S) 
229. o höghoste gudhz hiärta Ber 285. thäs höxsta 
son Lg 32. thz war höghre offer, ower all annor offer 
MB 1: 478. thz högha altarit Bir 4: 83; jfr högha 
Altare, wani ther höghasta (förnämsta) scola hösto 
connistä (schola liberalium artium) Bil 339. hÖxsta 
(förnämsta) stempnor SO 71, 72. ib 107. högth (högt an - 
sedt) är herra budh (jussio streta t heri celsi sublimis 
haberi) GO 461. — utmärkt, framstående. J>e visto han 
wara . . . höghan i goJ>o liuerno KL 189. 6) hög , 

stor, betydlig, högh iärtekne Bil 747. högre lykka 
BK l: 291. til mero visso oc höghre beuaring SD XS 
1: 99 (U 02 ). ib 102 (l402). tel thes högh ra ok störra 
witrilso ok forwarilse ok stadhfestilso ib 2: 117 (1409). 
til höghan w\adha MB 1: 324. högher skadhe Fl 1696. 
BK 1: 1785. en högre sorgh ib 4393. tho högha nödh 
Fl 2052. een högh oskäl Iv 1422. huru högh hans 

bruth tho wanra BK 3: 2874. ödmiwk thiänist faar 
högh lön GO 934. högha päninga Fl 1549, 1841. Fr 

176. swa höga rikedoma Su 42. thz höxta godha 

Ber 15. con mästara han hafdhc a högha aliit Iv 5352. 
— i thät högsta, i högsta grad. til gwdhi som är 
alsmecht^ghor ok y thz aller högxsta godher ok 

wijs Gers Ars A 4. 7) vigtig. högh skiäl KS 59 (146, 

64). i allom höghom Bakom ib 71 (174, 77), 72 (176, 
79). Iv 5440. BK 1: 2114. Lg 3: 195. 8) *rar. nar 

han hawir doma älla nakir högh (ardua) thing fnre 
sik Bir 3: 304. — n. adv. 1) högt, högt upp , högt 
upjte. lypte svärdet hiögt i väfiret Bu 57. stop höght 
iui folkeno ib 196. hans licarao sitar högra än nokor 
himil ib 145. örnin flygher fughla högist Bil 157. 
höghst (öfrerst) jnnan saneti marchi thorno ib 254. 
han war hökth pna brunkabergh oppo BK 3: 2271. 
2) högt , pä el. till en viss utsträckning i höjden, med 
gen. flughu twäggia alna höght fra iordhinne MB 1: 
395. 3) högt, ljud/igen. snngo sua höght Bu 14. 

Öpte hiöght ib 422. hökt Juwtande KL 190. Bil 110 . 
Di 11. 4) högt, högeligen, mycket, som mi k aldra 

högxst täkkias Bir 4: 71. hwi rädhis thu nw swa 
höght Al 8283. bidhiom wi thik mykith höght ib 
G537. han kunde them cy högra trengo BK 2: 1775. 
raorghongawor . . . fiar höghro löper än hund ra Jx* 
marker silfs SD 5: 478 (1345, nyare afskr.). allirigk 
mero älla högh ra (för högre belojg)?) thet wt sätia 
SD XS X: 97 (1402). — kraftigt, höghre betigha 

SIJ Ns i: 543 (H 06 ). — jfr alna-, fal-, iSm-, 
knä-, oMtögher. — högha altare, «. och m. L. 
högaltare, til högh il altaren förnäfuz klosters SD 5: 
5f>3 (1340). il> 504. sculu hnffuus thro mossor for hiigba 
altare 1 'Kil 14. foro högha altare growo the han 
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nider RK 1: 1268. ib 1898. högha altar it Bir 4: 83, 84. 
Jfr höghaltare samt thz högha altarit under 
liögher. — höglia kor (högokor), ro. högkor. 
hwaluith oc högokoron RK 2: 7346. Jfr llÖgllkor. 

höghfarj) (hoghfärdh Lg 3: m. hogf&rdh 
Bir 4: 80 . hogh fär]>e ib (Avt) 180 . hogfär]>e 
ib isi. höghfärfe (för -fär]>e) ib iso. höffärfc 
ib 179), /. [Mnt. hochvartj 1) härfärd , öfver- 
mod. höghfardhin är al ra synda vphof Bo 33. fallir 
hon ij hoghmodh oc höghfärdh ib 95. for tryzko ok 
höghfärdh wildo han oy skripta sik KL 10. Bir 
4: (Avt) 179, 184). Bil 225, 383, 794. KL 108, 186, 188, 
189. Bir 1: 51, 4: 80. LfK 45. 2) ståt, prakt, 

pra/, foor til borgbcnna mz myklo boghflirdh Lg 3: 
192. uff storo bögfärdh oc onyttogbo Bir 4: 80. koma til 
nakan hedhir lilla wärldinna höghfärdh (mundi super - 
biatn) ib 1: 90. 

höglifarpa (hoghfärdha: -as Ber 51 . -ar, 
-a£e), v. högmodas. aff honuo (dygden) högtfilrdha 
(för -as?) LfK 47. — ref. llögllfärpas, vara hög¬ 
färdig, högmodas. obs. han höghfär]>a()is KL 185. 
hwat höghfärdhas thu Bo 42, 124. kan äkkc högh- 
färd has V» 89. ib 105 . KL 189. Bir 1: 90, 2: 239. LfK 44. 
— med prep . af. höghfärdhadhos sonio aff sino myklo 
witi MB 1: 155. MP 1: 17. Bo 73. Bir 1: 12, 3oi, 2: 
127. MB 2: 154. Su 171. — me*l prej). i. nar hon 
höghfärdhas j sine grymmolikhot Bir 3: 76. Ber 51. 
Su 440. 

höghfurdhelika (höghfärdeliga MB 2: 2 * 6 , 
306. högfardoliga if> 88), adc. hör/färdigt, med hög¬ 
färd, med öfvermod. MP 1: 188, 2: 105 . Ber 112. MB 
2: 88, 288, 306. 

höghfärdhelikor, adj. högfärdig. Su 226. 

Ilöghfardhor, adj. högfärdig. MP 2: 211. Al 6551. 
Lg 3: 538. 

liöghfärt>ogh&s, v. = liögli farnas. med }rrep. 
af. nakat ... af hwilko IJ>ir Jnkko at i maghon 
'Iowas iil la höghfär|>oghas aff KL 189. 

höghfärdhogher (höghfärdhughor. höfffir- 
dogher: -oghe MP 2: 32 . hoghfärdhogher: 
-Ogha Bir 2: 106), adj. 1) högfärdig , yfver mo¬ 
dig. mz ödhmiuktinna swärdho driipa höghfärdogha 
owinin Bo 31. höghfärdogha oc hoghmodogha oc ordh- 
fulla quinnor ib 14 . ib 233. Bil 602, 651. Bir 1: 52 , 2: 
104 ;, 239, 3: 228, 327, 4: 78, 79. gifwa högfärdhoglio högh- 
färdhiuna äptedömo ib 3: 135. t ho sotn göra tholik 
högfiirdhogh ok höghbilllis thing ib. j höghfärdogho 
hiärta ib 1: 331. mz höghfärdhoghum wilia KL 10. 
höghfärdhught liffwerno Al 6186. högfordogho, girugho, 
skörlifuadz ok bukfyllis älskara MP 1: 11 . ib 2: 32. 
2) prålande, swa höghfärdoghan fatabwrs rodhskap 
Bo 141. Bir 3 : 327, 4 : 78, 79. VKR 76. 

höghhet (höghet, högheet MB 2: iou), /. 
[Mnt. hochoit] 1) = högh|j 1. i sinne längdh 

ällar höghot Lg 3: 456. — bildl. wil aKlra dygdonna 
höghet opstiga Su 180. 2) höjd, högt ställe , hög 

trakt, bärgannas höghet MB 2: 99. ib 100 . 3) 

topp, spets, tho som wilia hafTtia aff uakors högx 
trä fruet tho wardha räkkia sik op äpter honno oc 
l83gia sik äpter träsins höghet Lg 3: 14. 4) spets, 

än*le. fran höghhothonno (summitate) beskas ta hafTsons 
MB 2: 41. dalens raphaim böghhot ib. 


högliia (höia. -ir, -dhe, -dher), v. L. 1) 

höja, förhöja , öka. bölghiona högdhos Bir 3: 177. — 
bildl. tha högbis min ronlifuis krona mz thwäfaldom 
lönum Bil 557. i kunnnx rätviso höghis kununx 
wald ok ära KS 48 (122, 52). Fr 1673. Bir. 4: 142. 
kiiindo han sit hiiirta högbias Bil 785. ib 112 , 383. 

högho huargen sin hugh olla åthäuo KS 49 ( 125 , 

53). 2) upphöja, böia sik ok sina äät MD (S) 

270. ösgöta mi k til konung högdo RK 1: (LRK) 
s. 226. — llögllia sik, upphöja sig. at vi böghin 
os oy mera än skiäl säghia KS 36 (91, 39). oy är 
siäleune skadelikct . . . hwrw mykyt hon nidhrar 
sik wndber sik, wtan thz är storlika wadhclikit, om 
hon i uakro höghor sik ower sik LfK 45. — llögllia 
up, upphöja, upplyfta, thz star cy alt a storom krop 
at oen wardhor högdhor op MD (S) 254. folskor man 
höghor wp (exa/tat) sina röst i latrouom Ber 175. 

Jfr uphöghia. — Jfr forhöghia. 

llöghilso (hÖghelse), n. pl.t upphöjande, upp¬ 
resande. afT . . . kostelika mwranna högholso Bir 4: 
80 . Jfr npliögliilse. 

höghillde ( VKR xiv, 11 ; Bir 4: 10 ; SO 60; -it 
KL 331 . höghiande VKR 57 . högiende SO 112 . 
höijande Fil 5: 237 ( 1524 ). höiendhe ib 3: 101 
( 1447 ). hygiandhe BSU 6: 529 ( 1513 ). hyando: -om 
TK 274 . hygende USB 19: ics ( 1506 ). hyghynde 
Lg 3: 445. hoyandh ib 549 ), n. [lsl. hoegindij L. 
eg. lättnad, bes/rämlighet; hy ende, dyna. hafdho hon 
. . oth höghindo vudir si no hofdho VKR xiv. ib 
ll, 57. KL 334. Bir 4: 10. F/l 3: 101 (1447), 5: 237 
(1524). SO 66, 112. Lg 3: 445, 549. TK 274. I/Sll 
19: 165 (1506). BSI! 5: 529 (1513). Jfr gulskllis 
högllinde. — liöghindis var (höghändeswar), 

n. rar på ett hyende , dynvar • soptom hogbrendcswar 
8D 4: 710 (1340?). 

llÖgllkor i m.f högkor, i högkores bygningh FM 253 
( 1505 ). Jfr liögha kor. 

högllleker, w. [Jfr lsl. häleikr] 1) höjd, ut¬ 
sträckning uppåt, vt räkko sik j höghlck ok vidhlok 
owir annor blomstir Bir 1: 392. ib 3: 471. 2) topp, 

spets, sa han ot trä mykith höght a t thiis höghlekir 
togli op til himilen Lg 91. 

höglunal, ». L. — höglunala balkor, ro. L. 

liöglimo]) , n. 1) — hoghmodh 2. försmå 
ängin wedh höghmodlio olla vndrlatom ti nom KS 25 
( 61 , 27). Bu 153 . 2) — hoghmodh 3. gör honom 

. . . höghmodh, wåldh ollor skada TS 24. 

höglllliodher, adj. högmodig. Bir i: 318. Jfr 

hoghmodher, hugliamodher. 

llöghmodhoghor, adj. högmodig. hög modo g t ok 
Btort hiärta Bir 1: 36. Jfr lioghiuodhogher, llög- 
möpogher. 

llöghmodhoghhet (-heet),/. öf vennod. med bög- 
inodogheot kom han mz inykit bram RK 3: (sista 
forts.) 5661. 

höghmäktogher (-igh. högmektig. hög- 

meohtig), adj. hög mak dg, stormäktig. i titlar, hor 
abiörn högmäktigho herris hertwgo i sverigho hoff- 
mäster SD 3: 121 (1313, af skr. fr. senare hälften af 
UOö-talet). wor keristo högmochtigo herro (d. v. s. 
konung Ilans) FM 107 (1498). wij scrofTuo oder nade 
högmektig til BSU 4: 223 (1497; till konung Hans). 
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höghniäktoghhet (högmectughet. höghmok- 
tighot. högmechtigheot), /. makt, myndighet. aff 
hans nadz högmechtighoet FH 1: 188 (1428, nyare 

a/skr.). — tt Ute/, ther eder höghmoktighot wer- 
digens wolo sotte fulkomligo tro til BSH 4: 21*3 
(1427, till konung Hans), hans riAdes hÖgmectughotz 
fader (kon. Kristian) ib 231 (1427). idcrs naadis hög- 
mäctoghot FM 96 (1497-1501). eder nadis högmectig- 
hott hor med alzmeetig gud befallondis ib 145 (1502). 
ib 716 (1521). BSH 5: 552 (1516). 

llÖgllllläle, n. [ Jfr Jsl. häraaiili] L . vigtigt mal el. 
ärende, tho al hdghinÄle skulu wägha ok röna modh skiill 
ok sannind KS 71 (174, 77). — llöglltllälis afgailger 
(-affgaangir)j m. srdr öfver tr ädelse. Ar thet swa 
at noghar stoor ellir höghmälis affgaangir görs aff 
systrom ellir brödhrom vtan til VKR 32. — llögll- 
miilis balkor (hogmelis- bSH 4: 113 (1486). hög- 
malis- G8 47 (1441)), m. L. balk i lagen hrilken 
handlar om hogmdl el. grofva lifssaker. GS 47 (1441). 
BSH 4: tu (1486), 113 (1486). — höghmälis llllld- 
rlngt (högmelis hinring), /. hinder för full - 
följandet af ett nvtl som gäller lif ssak t ingen konnes 
wid sadaua högmelis hinring FM 218 (1505). — högli- 
niulis ogärning, /. groft brott. GS 45 ( 1432 ), 46. — 
höghmälis sak (höghmäles-), /. vigtig sak. ro- 
geradho . . . höghmäJcs saker oc Ärandho Lg 3; 12o. 
när huilkom han begangit haffdo högmälis saker oc 
ärandho ib 274. j storon) oc högmiies ärandom oc 
sakom Bir 5: 23. — högliiniilis ärande (högh- 
mälis ärinde VKR 33 . höghmäles ärandhe Lg 
663. högmales ärande ib 3: 423), n. vigtigt ärende, 
vigtig sak. disputcradho höghmäles ärandhe ällar lär- 
dhom Lg 663. han haffdhe oppa thcntidh högmälis 
ärandhe för händher ib 3: 3os. ib I9u, 274, 423. VKR 
33. Bir 5: 23. 

höghmässa (hoghmessa: -ona Lg 3: 38 o), f 
[Jfr Jsl . hamessa] högmessa. för iin höghniässan (summa 
missa) Är sagdh Bir 2: 158. tha högmessau war swngh- 
in Lg 3: 182. han hult siiilffucr hogh messol) a sama 
dag hon ib 380. KL 65. Bir 3: 2o4. VKR 22, 48. Ansg 
255. RK 2: 7342. Lg 3: 25. 512. i dag wnder höx- 
messan (för högmessanj BSH 5: 168 (1507). 

hÖglltllÖdllA, f. högmod . KS 44 (113. 48). Jfr 

hughmödlta. 

höghmödhe, /. 1) högmod , öfverdad. hauer 

hugh ok wilia til godhz ok höghmödhe KS 48 (121, 
52; kanske att föra till 2). 2) häftigt begär, hauin 

ey hugh ella höghmödho til wärildzlik ting thöm the 
kunna ey fil KS 48 ( 121 , 51 ). — Jfr höghmödhe. 

höghmödhelika, adv. hög modigt, öfverdddigt. hal dr 
sik höghmödhelika i hugh ordom ok åthiiuom KS 48 
(121, 51). 

högllinödlliu (-en), adj. högmodi g. KS 48 (121, 

51) . 

höghmö|iogher (höghmödhogur KS 36 ( 23 , 

38). höghmödughr ib 48 (121, 52)), adj. högmodig. 
höghmöt>oghc riddara Bu 508. KS 36 ( 23 , 38), 48 (121, 

52 ) . Jfr liöghmodliogher, lioglnnodhogher. 
höghre (höghdhre Ber 70 . hoghore: hoghoro 

Bu 127 . hoghre: hoghro Bil 712 ), adj . komp. [ Isl. 
hccgri] dexter, högre, höger. pär iorpapes han ok tua 
(hans) döttar. annur voustra vägh ok annur höghra 
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vlgh vipar han Bu 2oö. sat a hans höghro hand ib 31. 
ant höghra armeuom Bo 129. for wärk höghra sid hona 
LB 2: 2 . Bu 145, 127, 525. Bil 712. Ber 70. han Äg her 
staa j höghra choor Bir 5: 26. 

hoghNläktadher, adj. högättad. Bir Is 88. 3: 
höghsäto (höxsäthe), ». [.V. hogsa»to. Jfr E*L 
häsatij högsäte, atilius konung . . . bad honum si tia 
nÄr sik j högsÄtith Di 224. konung atilius sath j sino 
hözsÄthe mith för bordith ib 244. ib 226, 277. the sätte 
honum (Sten Sture dd han blef riksföreståndare ) i 
högsäthe RK 3: 1221. BSU 5: 138 (1507). 

höghtip (höghtiidh. högtijdh. hyktiid FM 
606 (isis), hyctiid BSH 5: 10 ( 1504 ). -ir), /. [ Jfr 
Jsl. hatfd] L. högtid , fest. 1) kyrklig högtid, hög¬ 
tidsdag. annur vara fru höghti(> Bu 8 . pe höghtip 
kallas kyndolmÄssa ib. sanctus pctrus hawir tre hög- 
tidher Bil lio. skipadha höghtidhir Bir 3 : 156. sancti 
michels högtid ib 4: 14. horna liöghtidher oc ludhra 
MB 1: 428. Bu 9. Bil 111 , 284. Bo 243, 252, 253. FM 
606 (1513). BSH 5: io (1504). haldar kcrkian JWir ai* 
höghtip Bu 6 . pän daghon haldar kirkian höghtip af 
hanom ib 166. hallir högtidh aff androm henna hög¬ 
tidom som Är honna födzla oc färdh til hymbla Lg 
3: 46. thzta gÄstabudhit var Äukte vtan en syn af tho 
höghtidhinno i himiriko scal murghon vara af thessom 
trom helgbom konungom Bil 216; jfr 2. 2) fest . 

gästabud, til nakrÄ af pässom fornäfndom höghtipom 
SJ) 5: 479 (1345, nyare afskr.). ib 480. tha wardh 
kouungxsons höghtiidh, epter thy som han war föddcr 
(natalitius) MB 1 : 236. gör hans fadhor mykla högh¬ 
tiidh a thcn dagh smaswcnin wandis aff modher mielk 
ib 197. ST 221 , 226, 468. Di 171. — bröllopsfest , bröl¬ 
lop. tho höghtiidh burdhis nu mz priis Ir 1554. tha 
miin höghtiidh skal vära Fr 2861. 16 3ui3, 3o35, 1094. Jr 
1574. ST 454. 3) fröjd, ära , härlighet, o hwath stor 

högtidh iak faar Lg 3: 12 o. thz er formykin högtidh ib. 
iak haffwor uogh hög tijdh alth lykwell ib. — (?) 
ther daghlecha haltz mossa aff eoukannerlechom siw 
jungfrw uiario höghtjdhoin (fröjdert) i hwarre wicbu 
SD KS 2: 64 ( 110 »). — Jfr afliuga-, födslo-, 
iula-, kyndilmässo-, paska-, piugizdagha-, 
samiiadha-, skirsla-, t Hilda-, ul välilsa-höglitip. 
— liöghtidha blaster (höghtiidha bläster), 
m. högtidsblåsande , blåsande vid högtid, ma spörias, 
hwath skildo at höghtiidha blÄst oc sampnadha blast 
oc fårdha blast MB 1: 389. tha war thz höghtiidha 
bläster ib. — llögllt idllis aptlin, m. [Jfr Isl. 
hätfdaraptann] högtidsafton, afton som närmast föregår 
en högtidsdag, fastande mina höghtidhis aptna Bir 
3: iu 2 . — liögliti}>is daglier (höghtil>e8-), m. [Jfr 
Jsl. hatidisdagr] L . högtidsdag, vm en böghtipes dagh 
Bu 3. hiolt bwart aar hans höghtidhis dagh mz dighrum 
hodhor Bil 212 . Bo 145. Bir 3: 307. Di 164, 165. MB 
2: 175. — högtid, är oc stor höghtidhis daghir pingiz 
daghaua. ok kirkian hallir stora högtidh a honom 
Bo 253 . — Jfr paska höghtidhis daglier. — 
höghtidhis fbrblldll, ». förbud gällande vul el. 
med af seende på högtider. MB 1: 329. — högh¬ 

tidhis glädlli, f. högtidsglädje. Bo 24. — llögll- 
t idllis II vila, f. högtidshvila . Su lo9. — llögll- 
tidhis kläd lie, n. högtidsklädnad; tyg som egnar 
sig till högtidsklädnad, purpura som är enskyHeliga 
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konungxlikit högtidis klädho MB 2: 241. — högli- 
tij)is missa (höghtipes-), /. högtidlig messt i. 
försto höghti[>es massa mz ärkobiscops alla paua 
bona{> sagjw iacohus i ierusalom Bu 195. — högli- 
11(1 llis procossio (med Latinsk böjning ), f. högtid- 
Hg procession el, procession rid en högtid, sagdho 
mässo äpte ena höghtidhis processioncm Bil 767. — 
höghtidhis prydhilse, ». pl. höytidsprydnad, hög - 
tidssmycke. all sin högtidis prydilse pa sigh lagdhe 
MB 2: 162. — högtidhis sånger, m, högtidssång. 
MB 2: 228 . — höghtipis sijier (hoghtifcis-), 

m, högtidssed . högtidsbruk. he{ma hogtipis sipi Bu 9. 
— högtidligt bruk , ceremoni t han (päfven Sixtus II) 
skipadhe först at mässo skuldo sighins mz höglitidis 
sidhum Bit 450. — Ilöghtldllls stmltlghe, m, be¬ 
stämmelse om högtid, wm ther äru nakro enkanneliko 
högtidhis stadga Bir 5: 20. — llöghtidhis tillie, m, 
Jesttid. j mils tum ok märastuw höghtidhis ti ma. som 
är iula ti ma Bil 284. MB t: 482. 

llöglltidha (-adhc), v. hälla högtidlig , fira . hög- 
tidlnules (för -adhoj hans hälga dagh Lg 3: 195. 
höghtidhelika (högtideliga MB 2: 175 ; RK 

3: (sista forts.) 5623, 5783. högtidölig ib 5429), 
ado. [Jfr Isi. håtidligaj 1) högtidligen, thz som 
han nw höghtidhelika lofuar Bil 897. laso höghtidho- 
lica til bordliz Bo 51. ib 254. Or 266. MB 2: 231. 
RK 3: (sista forts.) 5429, 5623, 5783. fastngangx 
syunedagh, hwilkiu wärdslika danrn oc kötlikc älskara 
högtidelika halla (fira) Su 374. 2) sirligt , präk¬ 

tigt. gaa höghtidholica ok hcdhirlica kladdo Bir 3: 
27. 3) högeligen, gud sagh al thc ting som hau 

hafdo skapat at tho woro al högtidlik (för -lika; motse, 
ställe: 2: 47 höghtidhelika) godh Ml* 1: 74. jwdit 
blcff högtideliga vphögt (magtia faeta est) j bethulia 
MB 2: 175. 

höghtidheliker (högtydeliker: -licana 
(komp.) SD 3: 132 . höktidheliker: -likaste Or 
(Cod. ii) 392 . höghtidhliker : -likom Su 440 . 
högtideligh: -lighan MB 2: 328. höghtidhe- 
likin Bo 1<0, 252. f. höghtldhellkin Lo 76. ack. 
sing. m. högtidheliken MP 1: 4. nom. och ack. 
sing. n. höghtidhelikit Bo 155, 252. Bir 1 : 394 , 3: 
76. höghtidelikit Lg 3: 52. högtidheliket Lg 
333. ack. pl. n. högtid helikon ib 3: 471), adj. [ Jfr 
Ist, hatidligr] 1) högtidlig, seer thu hwat värdoghir 
oo höghtidhelikir thäune dagbiu är Bo 253. ib 252. 
Bir 3: 476. MB 2: 328. Lg 332. högtidheliket bryllojK) 
ib 333. for hans . . . högtydolicana (ce/ebriori) dyr¬ 
kan SD 3: 132 (öfvers.). th&tta vnr högbtidhoJikin 
oc fuleommit märkolikin gärning (solemne festum fuit 
hoc valde) Bo 76. lät sighia höghtidhelika mässo KL 
32. äradho oc prisado . . . henna conccpcionis hög- 
tidh oc prädikado allom henne högtidelika halla Lg 
8 : 59 (dessrt bada ställen skulle kunna föras till 
höghtidhelika, adv.). vars herra tilqwämda thime 
hulkin helghe fädhir . . . tilböriadho at halla hög- 
tidholiken (helig) MP 1: 4. 2) härlig, utmärkt , 

präktig, thätta miraeulura är mykyt höghtidhelikit 
Bo 155. th&nno natuardhiu var mykyt höghtidholikiu 
(magnifica) ib 170. tho höghtidhelico vngnano ib 36. 
Bir 1: 394. Lg 3: 52, 471. — fröjdad, aåsedd, för¬ 
näm. afla sik höghtidhelikit nampn Bir 3: 76. män- 


niskionua son ärlikastir oc höktidholikastc allom 
andrum Or (Cod. D) 392. mot swa höghtidhlikom giist 
Su 440. wt födh aflf höghtidelikom föräldrom Lg 3: 51. 

liöglmilde (högwälle. högwello. hogwelle), 

f.t och n, högt välde, höghet, mz wnl ok oroth höia 
sik ok sina iUlt eller sik köpa til högwello MD (S) 
270. stoor hogwelle ok rikedoma ib 293. thes mer 
en girugher komber til wällo thes mer han girnas 
mz sit högwälle ib 307. hwilkon själlan fmdz i högh- 
wäldo (d. v. s. pä tronen) Lg 3 : 345. — Ilögll- 
viildis höfdhiuge (höghwällis-), m. mäktig höf - 
ding. wtkomno afF mäktoghom konunghom oc högh¬ 
wällis höffdinghom Lg 3: 278. 

höker (hööker. höcher. högh Di 273 (ack.), 
295. gen. s. med art. högxsins Su 239. -ar), ni. 
[hl. haukr] L. hök. falko oc alzskyns höka kön MB 
1: 369. swa som nakor fughl ällir hökir ther hafwir 
fest nakra hradh mitllan sina klör ok näff Bir 1: 
24. ib 2: 165. Su 239. hökana blistrandhe ib U9. oy ära 
allo fughla höka (non alaeres visus gerit omnis anis 
f/uasi nisus) 00 605. — hök ss jag fog el. han hafdho 
eou hök a sinne händo Iv 173. cgh här hwar man 
höök na händo GO 18. bort flögh hökir aff hondo MD 
392. man skal smasweu d rik ka gewa som hökö (d. v. s. 
sparsamt) GO 79. redh . . . mz hök ok bwndh Di 
280. ib 14, 273, 295. MD 394. siar nidh lmdha hök ok 
falka ok sätther vgglo a räkko balka ib (S) 23o. / i 129. 
—• ss tillnamn . earl hochcr SD 2: 199 (1295). nicolaus 
dietus hooker ib 4: 21C (1331). — Jfr falke. — 
liöka fiinder, m. L. 

hök handske (-hanthzske), m. hökhandske , 
handske som betäcker jägarens hand da höken bäres 
pä denna. II. hok hanthzske SD 4 : 711 (1340?). 

hölnpa (-lado BtFll 1: 212 ( 1507 )), f, [Fnor. 
hey blada] L. hölada. BtF/I 1: 212 (1507). 

hölas (hölass RK 2: 723. höö lass Lg 3: 556 ), 
n. [Isl. heyhlass] hölass. RK 2: 723. Lg 3: 566. illa 
gnarra som hvnder a hölassc MD (S) 222. 
liölia , se hylia. 

hölterl m. thc flyga allo hölta (för hök a?) mesth 
thor tho finna a sith (sannolikt för nsith) besth MD 
(S) 254. 

hömta uian, m. L. 

höna (häna: -onno Bo 67), f. [ /^/. hcena] L. 
höna. som kyklingane löpa äpte hönonno Bo 179. äta 
aff eno feto höno ST 146. hänt oos tho honona som 
nest sitir hanan ib. han häuto hönona oc hon wardh 
skaladh ib. Bo 67. Bir 1: 231, 2: 28. RK 1: (Albr.) 
s. 212 . MD (S) 219 . LB 2: Go. — I 1 Ö 110 skarn 
(höna-), ». bönsträck. LB 7: 288. — höiio äg 
(höna äg), n. [hl. hoenucgg] hönsägg. 00 681. 

hönefridher (-fredher), m. hediandes eder allo 
wolo swa seo oppa med i thenna hönefrodh i thou 
landzende ath ingon finge skade som för skoth är 
HSII 24: 117 (1518). 

IlÖUS, fi. [/*/. hoens] L, höns. mannin är . . . oy 
thy 8iidher falkans horrn, at han giwer houum sit 
höns til födho MB 1: 98. stnkkuth är höns flugh 00 
265. 00 1 höns BS/I 1: 196 (1387). SD 4: 465 (1335, nyare 
af skr.). MP 1: 329. ST 146, 273, 274, 320. Sti 114. RK 
3 : 2484. Jfr aker-, rap-, mur-höns. liönsa 
liädher (-fieder), f. hönsfjäder, breu hönssza fiedror 
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(för -nr) LB 7: 210 . — liönsa gräs (hönsa gress. 
hönso gros LB 7: 22#), n. polygonum ariculare 
Lin. t stellaria media Lin. t tag hönsa gross som 
vuior hoas vägen LB 7: 268. ib 22 s. — liönsa 
Ister (hönse ijster), n. kominer. LB 7: 27. 

— tiönsA kiöt (hönsa köth LB 7: 17, 9: 93. 
hönsaköth ib 2: 6o), n. hönskött. tag hönsa köth 
LB 7: 37. ib 2: 60 , 9: 93. — hönsa sndh (-sodh), 
«. honssoppa. hönsa swd rcth mod yrthom LB 7: 
76. dricka oller swpa rngt hönsa sodh varmt ib 211. 

— liönsa thriikkcr (hönsatrekker: -trek LB 
2: 69), m. honsträck. LB 2: 69. — hönsa lig, n. höns - 
ägg. LB 7 : 233. 

hönsostädher, se hänsestiidlior. 

Iiötisgnlla (hönsgalla, liönsgialla), /. höns- 
gäll, dm tid pä dygnet dä hanen börjar yala. stoj) 
han vp vin försto höns gallo (Cod. B giällo, Cod. 
C |Ciil lo 947) Bu 100 . 
hör, m. L. 

höra (hora Bir 4: (Att) 182 . hora SD 5: 563 
(1346). hera Bir 4: (Art) i«2. -ir, -J>e, -per. 

pres. höro Bu 306 ock ofta. hörör Bil 213. hörö KS 21 
(51, 22). impf. hordo RK l: 1240 (i rimslut), part. 

pret. n. hort RK 1: (Albr) s. 211 (i rimslut))^ r. 

| Isl. heyru] L. 1) höra , genom hörseln förnimma, 
med ack. hörjx* röst af him i riko Bu 63. han hörd ho 
sötan ängla sangli Bil 368. at höra hans predikan 
MD 1: 84. tho som glodlica höra gudz ord ib. höra 
tho ting som j hurin ib 269. allum |x*om Jussi bref 
sen, uk höril SD 1: 668 (1285, gammal afskr.). al lä 
tho thottä bref hörä oc seo ib 5: 293 (1344). ib 
SS 1: i (i4oi) o. s. v. tha han hördo framfarande 
inoghan MD l: 89. — pass. hur fes J)är sötaro 

sang hans ok häuna (ok ängla) än nocor öron fur 
hör|K) Bu 14. hwilkit som opta är bad ha ört (för 
hörtj oc soot LB 3: 26. — med dat. och ack. ou 
priistir hurdho enoui siukom man scriptamal KL 26. 
ib 28, 84. — med ack. och inf. hurdho houa han 

awita KL 14. vi hörom thom tala guz höghelik thing 

% 

ib 133. — pass. hördus ängla siwuga Bil 649. — 

med inf. (i aktie el. rejlexio form), tha hon hördhe 
nämpna lucifori uampn KL 13. hördho nämpuas saneto 
birgittu finger ib 320. höra läsas bordhläsnig oc prodikan 
LfK 145. sum thätta breff soo cl la böra läsas SD SS 
1: 317 (1404). — med part. pret. n. iac hördbo sakt 
af eoom brodhor thät som mic oy thäkkis KL 27o. 
som t hetta breff soa älla höra läsit SD SS 1: 352 
(1404). — med underförstadt obj. el. ahs. k umbar af 
himiriko röst sua at allo höra Bu 6. l>ik är og mor 
lofat at vita än so oc höra andelika Bir 4: (Avt) 
182. honum alt äpto J>y I>u hörj>c at sigha ib. at tho 
sculu höra oc cy vndirstanda MP 1: 84. 2) höra , 

kunna höra, htfca hörsel, fä hörsel, hörando öron MP 1: 
84. han lät döua höra ib 263. 3) höra (pä), lys faa 

(till), med prep. a (up a), som granlica a domin 
hördhe Bir 3: 262. tha han hafdhe längo hört a 
thora graat Jv 4164. haffwir iak ... gorna ther 
oppa hört VS B 33. 4) höra, erfara, fä känne¬ 
dom om. tho hördho at gudh war til Lg 89. hon 

hätrado huart thz mall hon hordo RK 1: 1240. ib 

(Albr) s. 211. — med prep. til. sigh mik . . . hwath 

thu liafuor til thon riddara hört Fr 2453. 5) höra } 


förhöra (en lärjunge), han är oy föör thom at hört 
Fl 192. — förhöra , ransaka. oy kom än landz thingiu 
älla radhstofwo daghin hwar tho magho höras Bir 
1: 74. — (?) at höra (motsv. ställe i Danska texten 
har germ) rät Iv 4816. 6) höra, bönhura. sonin 

höro vtan iäff modherena Bir l: 391. »6 40. Bo 166. 
saneta birgitta är mykit hördh mz gudhi KL 32o. 
Ansg 253. 7) lyssna till, lyda. med dat. (el. en 

furm som kan vara dat.). om thu wil mino radhe 
höra Al 2073. RK 1: 3399. engom androm liöra ib 
2: 5140. thu som mic wilia lyda oc höra ib 5610. 
ib 4884. 8) tillhöra , tillkomma, med dat . thz mik 

hördo aff rikit ok til retta bordo RK l: 764. polik 
present höro äko mik vtan pörn J)änna hem älska Bu 
2u6. nöteno hörör at röta ok fareno at bräkia ok 
hästonom gnägia Bil 213. hörc thz kunungom ok 
höfdingom wara ödhmiukom KS 36 (94, 39). Bil 81. MB 
1: 113, 12u. Lg 38. 9) höra (till), sta i sammanhang 

(med), syfta (pä), med prep . til. med allom androm 
stökkyom til pe eläpin horä SD 5: 563 (1346). tho 
thing som höra til sanniud ok höuiskhet Bir 2: 27 4. 
kärlekin hafhwor thu budhordh cet hörando til gudhz 
kärlek ok annath til jämkristins älskolikhot Ber 15. 
wi k un nom äuga gerninga göra tho til synda nakatti 
höra Al 6326. (hörando för görande Su 342.) —■ Ilöra a, 
höra på. sagdhe thom som hördhe a Bir 3: 420. Jfr 
a Ilöra. — höra til, 1) höra pä, lyssna Ull. 
rosado hauuin nogor annar, tha stodh lian oc hörde 
till Di 2. ib 8. 2) höra pä , erfara, hören ti il 

. . . huru hor eri k axolsson hulth sina troo RK 
3: 2588. ib 2882. 3) höra efter, hör til hwat hon¬ 
um lyster aat Lg 3: 20 . 4) lyssna till, rätta sig 

efter , följa, med dat . tho hördho til enoni hans owini 
som hoot knutir Bil 863. 5) tillhöra, med dat. 

tu par iuossu klä|>a som prostenom hörä til SD 5: 
564 (1346). ib NS 2*. 33 (1408), 171 (1409). al annor 
landzskap som til hafdho hört chusarou Gr 266. thz 
hördho ti) vkunnughum gudhi Bil 340. thz hörde swo- 
rikis riko thol RK 1: 4033. 6) tillhöra, tillkomma, 

med thit. (el. en form som kan vara dat.). mik hörer 
til at bidhia gudli ok tik hörer til at biwdha a gudz 
wäghna Bil 105. jac scal hanom oppiubara hwru mykit 
hanom höre til at thola for mit nampn ib 897. 
mannenom hörir natwrlika til at wara rät opwäxin 
MB 1: 83. ib 97, 113, 440. KS 14 (34, 15), 21 (51, 22), 
34 (89, 37). Bo 109. Bir 1: 40, 367. 7) oper so nl• 

vara tillbörligt , vara i sin ordning, hörir forst til ftt 
sighia, hwat judas giordho för än tho saman kouio 
Bil 231. thz hörir häter til at cn man tholo dödh, 
hiildor än alt folkith forefars MB 1: 261. *6 61, 97. — 
Jfr til höra. — höra sik til, höra sig for , göm 
sig underrättad, höre siig till ock merko well RK 3: 
(Tillägg om Christiem U) 6275. — höra ut, 1) 

höra till slut . hördho vth alla mossona ST 149. 2) 

förhöra , utfräga. höror däkenen granth wth BSU 5; 
168 (1507). — Jfr ut höra. — Jfr be-, bön-, for-, 
fram-, np a-böra, samt ohördher. 
höran, /. Jfr aliöran. 

llörare, m. hörare , ahörare. hafdho jak manga 
fölgliiara oc hörara Bir 2: 321. ib 1: 351, 3: 89. Se 
256. jak liwilkiu som är alla hiärta ranzsakare oc alU 
ordha höraro Bir 4: 41. 
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ltördrängor, se hir{><lrihig:or. 
liordliinge, se lilrjiinge. 
hörf, se liarf. 

hörfrö (hyrfrö), n. /infrö, tercia pars skepo do 
hyrfro SD 3: 759 (1316). taka hörfrö LB 1: 97. ib 
7: 217. 

hörilso (hörils), f. 1) hörande, wrang hörilso 
grflr wrang framförilso GO 843. 2) hörsel , hörsel - 

för-maga. gaff . . . döfwom hörilso MP 1: 16. hulkin 
al sin syn ok hörils oc ordh lathir löpa lös ib 85. 
jak hörde tik mz mins öra hörils ib 88. syn, hörils, 
mal »6 241. ther flnga . . . döwe hörilso Lg 553. ib 
3: 385. — Jfr a-, til-hörilso. 

liöroglier (-ugher. hö[r]ich SO 192 ), adj. [ Mnt . 
horich] hörsam , lydig . med dat. lyd ha ok höroghe 
vara at enasto onno roinara kirkio Bir 4: 306. at the 
thom lydhogho swiktogho oc hörugho warin ib 5: 112. 
ib 2: 167. SD KS 2: 81 (1409, gammal af skr.). SO 192. 
Ii K 3: (sista forts.) 4518. 

hörra, f. [Mnt. horo, horre] frilla . hulke som 
. . . haua sina hörror (concubinas) oppinbarlica oc 
oblygholica . . . j sinom sängom vm nattina Bir 2: 68. 
the skodha sina hörror ganga mz thrudhmando quidh 
ib. — sköka . en gamwl hörra sculdo grafuas lifuando 
i jordh huar lagh thz ellers tilstaddo Ber 290. Bir 
3: 8. Ber 165, 166, 173. MB 2 : 295, 358, 360, 362. Jfr 
aliniinnings hörra samt hora. — liorro anlite 
(hörra änlithe), n. skökoansigte. Su 43 . — hörro 
bodh (hörra-), f horhus hötte, hänne läta dra- 
gha til hörra bodha Bil 557. — hörro bonadher, 
m. skökodrägt. Bir l: i64. — hörro dom ber (hör- 
radomber: -doms MB 2: 358), m. horeri. MB 
2: 358 . Jfr hordombon — hörro döme (hörra 
döme), n. = hörro dombor. MB 2: 362. — 
hörro hiarta, n. skökohjärta. en munkir hafdhe 
hörro hiärta Bir 1: 372. — hörro llUS, n. hor¬ 
hus. the lifdho skör lika ok idnadho skörlimnadh 

i hörro huso MP 2: 246. Bir 2: 71, 3: 325. Su 
147. — llörro häster, m. 1) horkarl, sköra 
oc orena hörrohästa händir (manus mereiricefr) Bir 
2: 92. 2) kojyjflaref äru tholke rätuislicaro callando 

dyäfulsins hörro hästa (lenones) än högxsta gudz 
vigdha klärka Bir 2: 69. — hörro kliidhe, n. 

skökodrägt. Bir 1: 321. — hÖITO kroghor, m.f 
hörro krogll? n.f horhus, vp tagha ophehiam thz 
är hörro krogh MB 2: 290 . — hörro lilllbor, m. 

s kök t dem. Ber 79. — hörro liveriie, n. otuktigt 

lefverne. Bir 2: 156. — hörro skolo, m. ställe 
hvarest otukt läres och bedrifves t horhus. MB 2 : 290. 

hörsam ber, adj. [Mnt. hörsam] hörsam, at vara 
hörsambir Bo 137. — med dat. BYII 1: 180 (1377). 
war mik hörsam Al 10273. 

hörsl (hörls MP l: 299 . hörlla ib 30 . hörlz 
Bir 1: 174), f. 1) hörande. dhörande f (fren det som 
höres, thcsso hörslin skal meor wilgha j wägh skalinno 
än sköra thinga hörslin Bir 1: 237. thins rädhelika doms 
hörsl ib 363. af tho hörslinne vpnyadhis min sorgh ib 31. 
ib 351, 2: 37, 175, 3: 35, 54, 421. glädhi oc frygdh är 
ald ro borto aff minne hörssl ib 29. MP 1: 30. til nyt- 
telica talan ok hörls ib 299. foresagdhc hänno ey läng¬ 
dan til . . . vtan j hänna närwaranda hörsl (in fadern 
rirginis) Bir 4: (IAkt) 262. vm wi ärum döwe. dröwms 


ey thy at wi mistom fanyta hörsl KL 263. 2) 

hör sinne , hörset , förmdga att höra . hawer . . . hörsl 
oc syyn oc all fäm wit MB 1: 99. KL 95, 345, 349. 
Bir 1: 64, 174, 200 . 237, 278, 2 : 37, 3: 109, 182. MP 
1: 262, 2: 194. Lg 3: 253. gaf . . . döfuom hörsl MP 
2: 33. thz hawir oc hörsl hulkin värlz lastir skal for 
gudhi äras Bir 4: 130. gifh oy thina hörsl (gif ej 
dina öron dt y lyssna ej till) hwiskarom Ber 107. vändo 
ey sina hörsl (auditum) til J>era KL 187. fortakir 
ondh vätzska hörslena MP 1: 263. fortakir groft liudlt 
oc ängxlikit hörslena ib. fortakir oron licamans lusto 
gudz budord ha lydhna oc hörsl ib. — Flere af de 
anf. ställena kunna föras till ltörslo* 

hörslft, /. 1) = llörsl 2. Lg 3: 263, 436. Su 

115. är i thoras asyn oc hörslo LfK 159. 2) =* 

hörsl 2. Bir 3: 109 . 

liörsle (hörlse), f.t = hörsl 2. mz war fäm 
sinne mz börlso oc sinno oc godho minno mz smak 
oc thäff oc godho lukt Al 7184. gunom farandhos 
likamans öron oc hörslo Su 77. 

llörsälllia, v. hörsamma y lyda . med dat. badh t hem 
hörsämia sinom son salomoni Lg 94. 

llörsiimia, f. hörsamhet. lydnad, hioldho hörsemio 
j tho helghä kirkio Pa (Tung) 39. thöm kom ey i 
hugh . . . tho hälglio kirkio hörsämio Bil 877. ib 792. 
Lg 1036. 

höriingiar, m. pl. L. 

hös (höss. hööa), m. [I$l. hauss] L. 1) hufvud , 
hufvudskdl. wroko starka okespitir innan hans hös Bil 
255. stungo hanom vt öghon aff höse ib 133. ib 736. lät 
han skära thom allom thungor aff höse ib 691. GO 
321. slacn thz swiin ij hofwth ok höös -4/4094. ib 8676. 
tho swarado allo mz ein hös (med en mun) MD 36. 2) 

af hedhnom hös (jfr Fnor. frä heidnum haugi; se 
Fritzner 1: 743 f.) y fran hedenhös , frän urminnes tid. 
honna foräldra hafua thet i wärio hafwat aff hedhnom 
höös BSII 2 : 73 (1399). tho halff v örtugland iordh 
. . . som aff hednom hös haffwer prostha bordcna til 
hörth SD KS 1: 185 (1402). huilkit goz vndir frelse 
hawer warit aff heedhnom höös ib 212 (1403). ib 2: 117 
(1409). war gamalt frälsse wt aff hoydhin höss ib 
210 (1409). — Jfr örsa hös, 

höstftkker, m. [hl. hoystakkr] L. höstack, var 
elden kornen ... i en höstak BSII 5: 154 ( 1507 ). 

Il Östd ftg her, m. [Isl. haustdagr] hösttid , höst. 
sommaren är fast forlidhcn ok höstdagen i hendorne 
Fil 7: 74 (1506, nyare ef skr.). 

höster, m. [hl. haustr] L. höst. autumpnus är 
hösthor LB 6: 277. vm hösten Bu 502. Bil 284. tho 
sama flödhgiwtor ypna halda höst oc waar VA 11 24: 
322 (1442). höstin pläghar nw in ga Al 5650. ib 
5651, 5653. — i höstas (j hööstes, i höstres. i 
hösthers BSII 5: 187 (1507)), t höstas, sistliden höst. 
som idher horrodömo screff mik tiil j hööstos FM 222 
(1505). nw senasth j höstass ib 420 (1509). bodo nw 
och swa i* höstros ib 488 (1510). BSII 5: 187 (l5G7). 
— höstalön (höste-), n. pl. höstlön , lön för tjenst 
under hösten. FM 405 (1509). 

höstnät, f. [hl. haustnött] höstnatt. RK 2 : 3304. 
höstting, n. [Isl. haustfing] L. höstting, pa s. 
nmrtini dagh, då war höst tingh i padasjoki sochnu 
i ny8telä by BtFII 1: 26 (1487, nyare af skr.), ib 37 
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höveliker 


(14x6, nyart afskr.), 44 (1499, nyart afskr .), 45 (1484, 
nyart afgkr») o, g. r. 

hota (hotta: hottadhe VKR ax. hyta?: 
hytas MP l: i is. yrt*, -ir. impf. hötte, höto Bu 
27 (kan fattas g* yrt*.), 140, 166; RK 2: 207%; -OS 
Bu io3. hötadhe KL 94 ; MP i: 339 . höttadho 
VKR xx. yl. hötto KL 187; VKR xiv. hötadho 
KL 138. yart. yret . hötter. «. höt. hööt SI) 
4: 404 (1335, nyart afgkr.). hötat KL 128), r. [ hl. 
h<pta) L. hota. tued per*»mens »lat. och saken* ack. 
höte hanom minga pino Bu 140. hötte |>dm illan 
du|> ib 5ul. Bil 266, 641. KL 128, 187. (ir 273. Mti 1: 
134. bir i: 122. VKR xiv, XX. — mrd personen* 
»lat. och inf. höte hanom dö bu 27, 166. bil 556. — 
me»l itf. röinsca radl» hötto at dräpa neronom Bil 125. 
Gr 271. — med personens »lat. el. ack. och yrtp. 
mädh me»l nomen . han höt t ho mi k medh änglom bil 
103. MB 1: 379. — mtd per sonett* dat. el. ack. höta- 
dho hanom KL 94. Ml* i: 339. hötir houum bir 3: 
332. ib 135. han hafwir mik höth ST 255. jo fastar» 
tho tho suensca höta RK 2: 2164. ib 3579, 6557. KL 
138. — mtd sakens ack. han hötir hardh thingh Bir 
1: 112. SI) 4: 464 (1335. nyare afskr .), 6: 374 (1341, 
nyart afskr.). — abs. mz hötando ord hom KL 339. 
han rykkir swärdhit ok hfltor här Fr 1003. han hiögh 
til lmnom oc oy höto (utan att förut hota el. höta) 
RK 2: 2675. — under hotelse förbjuda, hötom (com- 
min e mur) at tho ey (ne) talin oftarmeer nokrom manno 
j thosso nampno KL 138. — ref. Ilötas, 1) hota. 
mtd jttrsonens dat. el. ack. och yrtjt. miidh med 
nomen. ryzer oss hötass mz thera her RK 3: 4035. — 
me»l personen betecknad yenom a el. v i J> med nomen 
(el. jrronomtn). han . . . höttis a thöm bil 895. hötes 
simoii v i f> petrum Bu los. — med sakens ack. iak 
skötd enkte hwat thu hötis ST 107. — med inf. gör 
thz i dagh som thu hötis tha vilia göra os Bil 598 . 
MB 1; 193, 2: 319. — abs. ath tho . . . trwgos ollor 
hötoss inthet moor B8/I 4: 317 (1502). 2) änyslas, 

t/räljas? han Bkal . . . hy tas j pinom MP 1: 118. — 
Jfr hota. 

höta, v. L. 

hötilso, w. yl. hotelse. KL 138, 327. Ml) 37. äggia 
han. nw mz bötilsnm. nw mz pinom Gr 2G7. hördho 
t her rädhelika doma ok hötilso VKR xix. mz . . . 
pino hötilsom Bir 2: 231. ib 8 : 450. Ml* 1 ; 56. Ber 
63. Lg 3: iis. — höt i Isa brof (hötilso-), n. 
hotande bref. thonnä hötilso broffuen Ly 8 : 53u. Jfr 

hotilsa b ref. 
hö tiunil, f. L. • 
hotniiijsr, /. L. 

hliva [pre*, -ir. impf. höfdhö. part. pr et. n. -at 
Su 38), r. [hl. hopfa] 1) träns, af passa, matta. 
thu kan thiin slagh swa viil höwa Ir 5050. 2) 

intr. passa. öfveren*stämma, hör til thz som äpto 
liknilsonn iir qwärnelika höfwa (courenire) mz siiilfwo 
liknilsono Ber 201. 3) passa» ans/d f höftas, rara 

tillborKyt , vara tjenliyt. byudha hwat som tha kan 
höfwa ber 216. — med dat. aflata tholkin darscap oc 
smälikin lifnadh. hulkin ey höfwir hinna sliikt. KL 
327. tholkin tliing höfdho gudz syni MP 2: 39. thz 
höwir mik ensampnom vita Bo 61. gifwir öfryt. äptir 
thy som hwariom höwir ib 35. vilde vara j androm 
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studhga älla linärne Un thik thäkkis oc honum siÄl- 
uom höfdho iilla nyttoght vare Bir 2: 80. OV 286, 317. Bir 
1: 35 , 59, 168, 394 , 2 : 303, 3: 194 , 218, 411. Al 38$. 8636. 
RK 1: 1297. VKR 33, Ber 99. Su 38. — med sats 
inledd af at. ey höfwir . . . at saphirin . . . läggis j 
träk Bir 1; 3u3. höfwir oy at liws vptämlis blindom 
ib. — vara fämpliyt, rara erforderliyt , behöfvas . med 
prep. til. hrödh oc dwk oc annat som ther til höfdhe 
toko tho oc fördho varom herra Bo 51. — ref. llÖva$, 
1) passa siy , passa, mista, höfvas. mz ängo and ro 
höfdhis bätir än mz ödhroiuktinna swärdhe dräpa 
höghfärdogha owinin Bo 31. ib 212. — med dat . höghe- 
licom liöfwis at göra stoor thing Bo 187. Al 1355, 
5312. Su 97, 100, 241. Ly 809, 813. MB 2: 179. i tho 
niatto som han saa höfw&s bad ho stadh ok tirna Bo 
148. — med sats inledd t\f at. Bo 64. 2) rara 

berdttiyad att vara , med rätta el. med skäl vara? 
thz kan wäl mz skäloin pröfTwas thz thu ma wäl en 
höffdhing höfTwas foro alla alexandri män Al 7994. i 
hwlko rättolika först höffwes oc haldhcr abotans for- 
inauzsous äml>eto IfK 29. 

llÖYa, f . 1) det som anstdr. thz war hans 

höfwa MD (S) 308. giordho han hiinno wördhning 
äpthor sinne höffwo BK 2io. 2) den som passar 
el. anstdr? thon iomffru skal nw wara thin höffwa 
MI) (S) 301. 3) bthof omständiyheter, lati ant- 

wardha t het ofuir är gaardziuiis tar enom . . . til at 
haalda oc forostaa folki t roodh hwariom optir -sinne 
höfuo VKR 42. Bir 5: 120. 
hövajer, se Iioya|>oiv 

llÖYOlika (höflicha), adr. [lsl. hcpftliga] 1) 
yd ett passande satt , sdsom det höfres , sd som siy bor. 
inz »tiino oc hango kan bönin äkko vardha höuelica 
Bo 45. mankönsins atirlösn . . . kan äkko swa höuo- 
lica (decenter) vardha vtan hlodzsins wtgiutilse ib 
187. nar tho äruodha höuolica (decenter) for sinsfadh- 
irs siäl Bir 3: 4i. j tässom mwrenom skulu wara 
thry hus höffuolika (decenter) bygdh ib 4: 87. Ber 272. 
han holsado kouungen höuolika RK 1: 2072. hans klede 
stod ho honom höuolika om hans luff ok alle hans 
lidhi ib 2069. redde them höwolika till ib 3556 (de 
bdda sistnämda ställena kunna föras till 2). til 
thora syslo oc ernbote. som tho kunno ekko höflicha 
fulkompna oc göra vtan talan VKR 16. 2) skönt. 

haffdo guli kronor prydda mz dyrom stonorn höffue- 
lika sinidda oppa sin hwffudh Ly 3; 460. 3) mycketf 

oth hooff . . . swa höwelika wänt ok riikt RK 1: 
1808 . — Jfr ohÖYOlikft. 

hÖYoliker (höfflekin. höffuelich. n. höwe- 
likt. höwelikit. höfflicliit VKR 6. ack. m. höue- 
likin Bir 2: 165), adj. f/i/. hcefiligr. Mnf. hovelik) 
1) passande , ti/lbörliy , lämpliy. licitus höfflekin GL 
3. oy är höwelikit at syndirskorne läpa siungin 

thit loff KL 73. oy är thz hOuclikit at iak lif- 

wainlis skuli afsätias rikeno Gr 263. j saneti sal- 
uatoris clostrom . . . maa wara höfflicliit oc loff- 
lichit haalla oc hawa vtan for thora clostirs inlykke 
j boquemlichom oc höwizkum stadhum XL porsonas 
VKR 6. iak skal giua thik klädho oc höuelikin 

kost Bir 2: 165. skipi först domkirkio i nakrom 

höuolicom (en annan handskrift har: quämclicom 3: 
410; honesto et conyruo) stadh ib 4: 370. eot hus . . . 
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btividsmau 577 hövisklikhet 

hauando höuelica oc faghra höghelikhot (altitudinem 2: 30, 8: 307. Va 13. MB 2 : 298. — lämplig. j be- 
cleomtem) ib 2: 104. äruodhe han mz sinom handom quemlichom oc höwizkum stadhum VKR 6. i nakrc 
tlio thing som höuelik varo (ta qute decentia erant) höffwisko matho straffa mith othol Su 105. 4) 

t‘6 3: 157. höra höwolik gudz radh ib 348. Bo (Cod. B) skön, vacker, thu hafdhe höuiskastan ok ärlikastan 
344. Bei' 29. MB 2: 389. man skal ob thor plägha likarna Bir 1: 139. ib 140, 142. Su 202. — vacker , un- 
vill ok göra mang höffuelik skäl Fr (Cod. B , C , der ha Ilande . hor effter böriäs eth höflfuist Äuintyr 
F) 1534. — med dat. ey är os höuelikit at göra Va 3. — ss tillnamn . boecius höwisko SD 6: 148 
nakat mot thik a varom höghtidhis dagh KL 395. (1343). — Jfr oltövlsker* 

:ir os äkke loflikit älla höwelikit vara osköniogha höviskhet (höfwisheth Di 230. höffuisheth ib 
Ho 114. som . . . hänno ensamno bewiser alla 266. hönisheth ib 280), f. [Mnt. hovescheit] 1) 
thiänist kärlekenom höffuelika (som tillkommer kär- höjmskhet, htfviskt beteende , finhet el. värdighet i 
leken) Su 91. — med prep . til. nytia jak swa huars uppträdande, liirä thokt och höffuiskhet Va 17. 7>i 
ens samuit som höuelikit är (sicut expedit) til min 77, 230, 266, 280. 2) ärbarhet , anständighet, thäkkare 

hedhir Bir 3: 134. 2) skön t statlig, präktig, höwe- for blygho höuiskhetina Bo 125. Bir 2: 274, 3: 22, 

lik klede RK 1: 2695. en höwelik saal ib 2698. eth 187. MD (S) 293. — Jfr ollöviskhet* 

kloster loot han mwra thär swa wänt ok swa höwe* llövlsklika (höuitzklica MB 2: 374. höwitzs- 
likt ib 1190. eth höwelikit Örss ib 3591. ib 3535, 3564, lika Bir 5:102. höfuizlika Iv 5123; Fr 1488. höwis- 
4439. en höwelik skara ib 1445. 3) höfvisk , be- lika Bir 1: 7. hÖffuisligha Di 272. höffuiskeliga 

lefvad. han war swa höwelik dugande oc wiis RK ib 163. höffuiskaliga ib 102. höffweskoliga ib 
1: 234. eeu stolt man ok höuelik ib 633. ib ii6l, 3271. Sl), adv. \Isl. hasvorskliga] L. höfviskt, med värdig¬ 
en höwelik danz ib 1168. mangin höwelik dust ib het, pä ett passande sätt. höfuizlika swaradho herra 
3595. höffuelich snack ib 2: 4149. — Jfr O-, til- gafuian Iv 5123. thiäna idhor höfuizlika Fr 1488. Va 
hövellker, äfvensom höglieliker. 30, 43 . Di 31, 102, 163, 272. huru the vyrdhelica oc 

llövidsinail, se hovuds lllAU* höuisklica (rererenter et curialiter) standa. tala oc 

höviska (höfwizka: -o Iv 3918, 4370. höfuizka: höra Bo 2. höwislika prydh Bir 1: 7 . at liggiando 
-O ib 4303 o. s. v. höfuizska: -O Fl 1211, 1894. höff- fäit skulle höuisklica (honests) oc tryglica gömas ib 
widzska. höwitzska: -O MB 1: 205, 483. haw- 2: 104. hafwin sina licamma höuisklica ib 3: 475. Bo 
eakä, se hiftrta höviska), /. [Isl. hceverskaj 1) 51, 76. Bir 1: 329, 2: 158, 3 : 308, 5: 102 . ledh ihesum 

höfviskhet , höfviskt beteende , hyfsning , finhet, än k te höuitzklica (cum moderatione) for mik MB 2: 374. 
är annat höuiska ella ohöuiska, vtan at ädlila ok KL 378. Jfr ollövisklika* 

dyghdelike miin haua af äldr haldit före godha ella höviskliker (höuisliker: -lik Bir 1: 102, 396; 
onda sidhi KS bi (137, 58). 77 1894. 2) anständighet, -likan ib 3; 307; -lika ib 1: 310. hÖfFwidzsliker: 

värdigt beteende, hwat oy mon . . . vanlica thin höuisca -likare Su 277. n. höuislikit. höffwidzliket), 
vara thäkkaro än marie renlekir Bo 42. ib 116. j adj. [Isl. hmverskligr] 1) anständig, sedig, dyg- 
. . . sidhanua höfFwidzsko Bir 4: 66. aldre kunno dig. alt wart liffworne . . . skoloni wi tho hälogth 
sees fäghre höuiska KL 350. — värdighet , förträfflig - oc höffwidzliket för gudhi lfK 72. 2) passande , 

het. thik brast ängin höuiska (honestitas) Bir 1: tillbörlig, lämplig , t sin ordning, hafwa höuislik klädhe 
390. 3) huflighet, vänlighet , godhet, tjeyist. hwilka Bir 1: 102. ib 3: 307. visa mik höuislika matto (mo- 

höwitzsko hon giordho widh honum MB 1: 205. ib derantiam congruam) ib 1: 310. at höra höuislik gudz 
483. Fl 1211. Iv 3918, 4303. huath hon matte honum radh ib 396. hwat ey är thz höuislikit at mnnnin 
til höfwizko gära ib 4370. hau forstoj) varra fru äruodha af morghnenom ok til quällin ok hustrvn 
dygh ok höuisco Bu 24. — Jfr hiiirta-j'0-llöviska* vpnötir j enne stund alt thz som saman sankat war 
hövisko (höfuizke), f.f [Isl. hceverski] höfvisk - ib 121. Su 277. — Jfr ollöviskliker* 
het, höfviskt beteemle . aff all the höfuizke mau thor llövisklikhet (hÖUigklekhet Bir 8; 22. hö- 
sa Iv 5204. nitzklikhet ib 1: 22 . höfwitzlikhot ib 2: 301 . 

hövisker (hövizker: hövizk Iv 2007 . höfuizsk hönislikhet ib i: 237 . höfwislikhet Ber 6, 160 . 

Fl 857. höffwidzsker: -an Bir 6: 102 ; MB 2: höwidzlighet Bir 5:67. höfFwidzlighet: -hetz ib 
298; -aatom Su 202 . höuitzsker: -ast Bir l: 22 . 71 . hövizslikhet KL ns. höuizslikhet Bir l ; 
höffskir SGG K 103 . ». höwist ib 294 . höffnist 397 . höffuetzlighet Lg 3: 565, 568), /. 1) hone- 

Va 3. höwizst Bo 214. howist MI> (S) 293), adj. stas , htfviskhet , ärbarhet , anständighet , dygd. wan- 
[ Mnt. liovesch. Isl. hcoverskr] L . 1) eg. som till- frägdhadha vm sins iomfrudoms hövizslikhet KL 118. 

hör hofvet; höfvisk , btlfvad. han är ecn höfuizsk alskous hcdhirs oc höuisklikhetz vitlös Bo 152. var 
donde man Fl 857. en höfFuisk (korteiss) riddare JH ... lustelik höfwitzlikhot j thera sambyggilsom Bir 
81. Iv 2007, 4308, 4326, 5217. Id 23, 38, 151. 2) 2; 301. glömande hönizslikhet (honestatis) ok iämnadh 

honestus, anständig , ärbar , sedig , dygdig. ängillin ok ib 1; 397. tapadhe hon höfwisklikhet och jomf udom Ber 
een höuisk människia the hawa en atskilnadh m&l* 82. Bir 1: 22, 176, 237, 2: 138, 3: 22, 281, 4: 71, 6: 67. 

lan siin Bo 42. fäste sik brudh . . . höuiska j si- Ber 6, 160. Lg 3: 565, 568. 2) det passande^ matta, jak 

nom sidhom Bir 3: 78. Bo 238. Bir 1; 176, 267, 3: gafT mannenom al vidhir thorftclik thingh til höuisk- 

22. MD (S) 293, 294. SGGK 103. SGG 128. Lg 332. likhet ok matto Bir 1: 183. ib 3: 155. 3) skönhet , 

3) anständig , passande, thz är äkke höwizst blifwa glans , ära . är konungxsins fäghrind ok höwisklikhet 
här oflänge Bo 214. prydh mz höuiskastora klädhom almoghaus hedhir Bir 3: 307. — Jfr ollövisk- 

Bir 1: 19. höwisk laat ok synne RK 1: 451. Bir likhet* 

Ordbok • 78 
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llÖVIHlll, se hovudli. 

Ilö/l J f. L. (de bäda ställen, fur hrilka detta urd 
upytages, V(IL // Add. 7: 16 och 0(1 L Ef t. 6: pr., 
Icunna färas till hÖ/Uj. Jfr llO/l. 

hö/la (llötzla: -O KL 310; liir l: 9 h; -om ib 
2: hötzsla. hözala Bir 2: G5; -o ib bi. hödzla ti 

316; -o ti l: 308. hödzsla. -om KL 88. höxla; -om 
Bil 641 ), f hotelse, rädz ey höfdhingans hötzlo KL 
310. Bir 2: 54. at ey lät ordh iil la lin. ok oy hardh alla 
hötzlo (ant. för liötzlor, nom . />/., eller att föra till ett 
uwlerförst4idt ordb, i hrilket fall man Jinge antaga en 
sammansättning: llözlo ord II, n. hotande, (prd) . . . 
forma at atirkalla lian af syndomen ti 1: 98. oy af 


latande at po ra rätuisonn for hödzlo Ulla obrygdilse 
ib 308 . skal thora hözsla oy skadlia jdhir ib 2: 65. 
späk iande han» irrat mz hötzslom hulkio hödzla ey 
Är wredho vtan stoor miskund ib 316. fingin dör aff 
hözslom GO 568. ängin borJ»e sakta ällä sök ia firi 
liözlum SK 57. Bil 641. KL 88; de fem sistnäirula 
sto/lena kunna föras till llözl* Jfr 11 O/la. 

Iiö/lan (hötzslan. hödzslan. hödhzlan Lg 
3: 491), f . hotelse, rädhis iak ey thina hödzslan KL 
U2. inz storo hänips hötzslan Bir 4: 57. Lg 3: 491. 
Jfr llOZlail. 

llÖ/lns f r. ref. hota. med dat. hözlandis hän ne 
Gr 290. 



1 (il. ij. y. hi SP f>: 65 (l348i), prep. och adr. 

[hl. i) L. 

A) prep . I. med dat., som dock stundom , i sht i 
det yngre språket, utbytes mot ack . 1) vid i-umshe- 

stämningar, för att uttrycka ett rar ande i el. inom nå¬ 
got, i det inre af ndgot: i. Him barä copar skulu vara i 
hwariom sinahärj) S/t 5: 637 (1347). lian laa thor i hedno 
jordh BK 1: 25io. sat ii eno fasto buse Bu 7. alla iuffru 
sorn upfddcs ii guz mönstar ti 5. huarf som rökar i 
vfijirä ib 8. [>u hafl>c ii molwr livo ful skäl ib 79. före 
Jiörran vand ii hiindo ti 6. bäträ är oen fughil ij 
händo än fyro i skoghc GO 263. i höfdnm är hiäroc KS 
31 (80, 33). hon (tungan) skal täfka i niunncnom inanz 
mat ib 55 (138, 59). alt thet i wärildono är ib 2 (4, 3). 
himil oc iordh oc haf oc al the thing ij them äru Gr 
271. nw wardho liwson i hituhlinum . . . oo skino i 
himpuenorn MB 1: 156. han sitar höght. ii himnoni Bu 

197. lifjfe ... ii skoghe ib 18. duo agri huar i sino 
gi»r|)ono SP 2: 289 (12*99). hawa ok byggia huarn stath, 
i ängiom ok öjom, i skoghom ok watnoui t.lir thöm 
tikkie wara wänt, lustolikt godz KS 60 ( 150 , 66 ). fiskning 
i haui ok i androm watnom ib 42 ( 109 , 45). hafdo sama 
strömen oc qwitrnona i sarna strömenom standando VA II 
24: 322 (1442). thor är wäl xij eller xv alna vtlop i 
allom hulumen ib. a land älla i stiidhom BSII 1: 197 
(1387). skipa ok aflftaka do ma ra i häradho ok hundare 
huario KS 68 (168, 75). apostoli predicadho hwar i si t 
landskap Lg 37. i |iem timä wir ärum j landit SP 
1: 668 (1285, gammal af skr.), haua thz hälzfc til hof 
sidhor i lande huario, thct sidhor är ... i thos kun- 
ungzgårdho KS 54 (137, 58). hans stauar ok stol var 
först ii östarlandora Bu 99. treuer i J>ysco lande ib 
200. ior|>a[>e iacohum vi|> guz mönstar i ierusalem ib 

198. bchalla myn gardh i swdherby sokn ligiando . . . 
. . . oc myn Äghodoel i walobergho i wilskahäradh 
ligiando SP XS 1: i (1401). jak gaff doinkirkionne 
fem örisland jord ii okeby ii skulptuna sokn ii norbo 
hundare »6 ll (l40l). wt aff stocholins hws ellor stadhin- 
om i stocholmo BSII 1: 132 (1371). war en iu|>o ioachim 
at namno i nazareth Bu 3. konungr i suerikc norike 
ok scano SP 5: 662 (1347). mädh . . . herra niclisse 


bisropo i lyncöpunge BSII t: 131 (1371). härädzhöf- 
dhingc i hölbo hundaro SP XS 1: 36 (1401). wij 
proasta, donmra och allmogans menigheit i gotlando 
BtBK 151 (1449, orig.). oppa almoghan j rikeno Bir 3: 
466. jak ston sturo i gripsholm BSII 4: 44 (1476). ib 
loo (hk 3). olafwcr i skälby SP XS 1: 8 (1401). the 
. . . innclykto han i thrangom mwr KL 395. —» ut¬ 
tryck i hr il ka för en senare ujgfattning snarast fram¬ 
träder begreppet af ett rarande pä ett ställe: pä. j Jföra 
väghonom Bu 71. i ono hani sighla mang scip ib 489. j 
allom stadoni Bir 5: 17. Jfr de ofran anförda (?r27i; 
MB l: 156; KS 60 (150, 66); BtRK 151 (1449, orig.)] BSH 
4: 44 (1476). — i uttryck som af se beskaffenheten af ett 
läge: i. at widher läggia hanum . . . swa got godz 
ok i swa godho läghe SP XS 1:391 (1404). —i uttryck 
som af se drägt el. rustning hrari nägon är klådd: •• 
suoptar oc vaf|>ar ii fatökom kluto Bu 76. sa jak enA 
fäghirsta jomfru . . . fördba j huitom mantel ok klenan 
kiortil Bir 3: 279. mz hundradha manntim väl kläddom 
j huitom klädhoin Bil 428. stodho twe män när tbeni i 
hwitoin klädhoin KL 131. hon gangc in j natkiortlenom 
oc kwfflonom Bir 5: 39. skulu sofFua j sinom natkiortlom 
ti 42. i wapnom wara KS 81 (199, 38). — i uttryck som 
af se ställe , skrift el. dyl. hr arest nägot finnes sagdt: i. 
scrivas i hi hl ia Bu 49. Jmtta siugs ok ii be^noni (qre- 
dium) ib 9. swä som six i gamblo ordqu&dhe KS 8 (17« 
8 ). — i sitt ryck som beteckna ett omgifrande. el. en be¬ 
röring med ett ämne: i. finna thor ensampna kroppen 
jnswoptan j syno hlodho MB 2: 170. bad ha sigb j 
thera varmo blodho Bil 565. ath man badar och basar 
hwkin i varnio vathno LB 7: 80. döpte howth dukin j 
blod hen o Bil 128. jak döpir j vatno MP 1: 22. Jfr U* 
— för att beteckna ett ämne ss ingående el. före¬ 
kommande i ett annat: i. skänkte hanom et ar i vine 
Bu 494. — t bildl. el. andl. mening: i . taker med *ah 
wärkum aaf {Wim i handum hawor, huus, jor{>, vatn, 
ällär vatswärk SP 5: 377 (1344, nyare qfskr.). hana 
vitra ok rönta syslomän i huarre syslo KS il ( 106 . 44). 
the (dygderna) äru summa i m&nzens skälum ... ok 
summa äru i manzens bugh ok wilia ... än andra 
alla Äru i manzens sidhom ok äthäuom ok hans na- 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


I 


579 


I 


turalikom skipilsom ib 18 (45, 19). idhna i hugh tinuin 
thz got ok dyghdelikt är ib 22 (53, 24). räkna sik 
onkto värdha i sinom hugh . . . iin tho vilia the äkko 
swa vara älla räknas for androm i annars öghom Bo 4. 
vaxsto fatikdomsins astundilse i them ib 3. vm vi vistom 
j (rid) hulkom (naml. underverk) wi skulum fästa os 
Bir 1: 383. tho infästas swa j fordömilsom ok fortap- 
pilsom ib 52. alla thessa articlä ok hwarn tlierra i sinom 
stadh lowum wi... stadhughä ok obrutlikä haldä skulä 
BSH 1: 133 (1371). at han skuldo läsa tho samma ordlien 
for hanom i hans stadh Ansg 257. 2) för att be- 

teckna ett varande ti. ett uppträdande i en gestalt , 
en skapnad , en person: u sta for mik swa som j siw 
skipilsom älla trappom Bir 1: 163. koma jämsköt 
diäfia j huuda hami Bil lo3. rädholict diur. halft 
j mauz hami. ok halft j häst liko ib 404. kom var 
herra ihcsus til thöm i pilagrims liknilsc Bo 231. 
swa mykith war han vudersam i sina porsona oc i 
sinom ham Al 7454. wij . . . kunuom oy tiw siolffuo i 
wor ogen persono komma til ider BSIJ 3: 148 (1463). 
3) för att beteckna ett varande inom el. ett hörande till 
en samling el. ett antal: i. som i tlierra ful g ho äru BSJl 
1: 131 (l37l). ängiu war j hänna släkt som knllndis thy 
nampne Bil 894. — » bland, vpstodh paulus midhwakt j 
them KL 174. thu äst ey minst j (in) iudha lanz hofwd- 
stadhum MP 1: 44. swa som oen är androm högre j (in) 
godhom andomen swa är ok en androm wrangaro ok 
värre j ondom audomon Bir 3: 199. j thässom väp- 
uarom syn tis ok fandz oen godli man ok min win 
hulkin som thänkto swa mz sik ib 366. skal swa stor 
gudhclikhet vardha j hcdhningonion ib 201. 4) 

för att beteckna ett varande inom ett för ha Ilande, ett 
tillstand, en ställning el. verksamhet: i. foro po huar 
sin vägh päpan i folks asyu Bu 2os. äru tho j myrkioru 
Bir 1: 163. kom . . . j myrko till rom Bil 724. i stridh 
ok storm å haui, hua sik owarlik tilredhr, thor gitr 
han äuga bätring å komit KS 82 (2o2 t 89). i töm 
fallom, i Imrdagha kunno tima ib (203, 9o). varp dräpiu 
ii strip Bu 174. var hon atar ii bönom ib 5. liggar pär 
... i faghoroin hepar ib 54. sagpe . . . hans häst: 
ok päniga bipa hans i fullom giäldom ib 173. skalt thu 
när os bo äwärdholika j fryghd ok faghnadho /Vi 23. ho¬ 
nom war thess moro nade j wanom RK 1: 2509. tho systra 
som liggia j storom oc hardom siwkdom Bir 5: 80. thz 
wari j confcssoris waldo ib 20. mädhan the iiru hiudrada 
j gudheliko ärffuode ib 81. thora gorninga skulu standa 
j abbatissona skipau ib. ärffuoda . . . j handa gorning 
il», liwär i rätto hioualaghi KS 3 (6, 4). vari j sami 
boo t SO 25. siw nätti r ägha seogha j fridhi standa 
TB 73. skulu thessin fornempda land ... i lughno 
ok i fridho warä BSH 1: 133 (1371). i sinno fullo mact 
bliua scolande ib 198 (1387). öpte docius j giäld ok 
harme Bil 413. tho drapo mannou i sinno giäld Af B 
1: 261. adam oc ewa gräto fore abels dödh hund rad ha 
aar i rocnliwo ib 1. 5) vid tidsbestämningar för 

att har föra något till en viss tid då det sker: *, un¬ 
der. varp mäst delen af väruldeno criston ii hans 
daghum Bu 99. i pem timä wir ärum j landit SD 
l: 668 (1285, gammal af skr.), i warum barndom wiighxtu 
wpp marghähandä sidhwänniur, flero hardhä ok ogangh- 
lichä än ganglichä ok godhä ib 4: 464 (1335, nyare 
afskr.). ther fafäugr ok olydhen liuor i sinne yngsko 


KS 46 (117, 50). swa skolom ok vi göra i hans frau 
uaru Bo 94. jak flfyk nw inyna karlla op ffran smaa- 
landh y tossa dagha FM 673 (1517 ?). en konung 
j gamblo laghomon (veteri testamento) six liaua 
astundnt ons manz vingardh Bir 2: 85. haffwir nakor 
syster . . . orolikin laat j sömpnonom ib 5: 42. sa ii 
sy inne sik vara ii vänas to mönstre Bu 11 (med afs. 
på ile båda sistnämda ställena jfr 4). annat hwat 
är wir i (vid) skänningis sam tal u skipathum SD 1: 
668 (1285, gammal afskr.). por sculu sighiäs twa mos- 
sur i hwarri wiku ib 5: 564 (1346). abbatissan skal 
göra räkinskap, eth siiu j hwariom manadh Bir 5:24. 
win räkinskapen kan ey göras j hwariom mauadh ib. 
genstan i ono öghnabliko stadhnar aan KL 312. gen¬ 
stan i thy sammw uplypto han siin öghon til himmilin 
Ansg 257. j thy ( derunder , i det samma) reste falantin 
sik opp Va 25. i thy (i det , » del samma som) mäunene 
korno for dörrena Lg 8 : 247. hiogh mot diwret j thy som 
thz kom til honom Va 25. j dy ath (under det att) 
wenniskeu monar haffwa vndhor trykth höghfärdh ok 
fafänga äre swa weth hon ekko for on hon faller ther 
rnith vthi Gers Frost 1 . thet radli, i lengdhon gang- 
ligitli är BSH 5: 20 (1504). tho som ey bedbas j tima 
Bir 5: li. thetta gloria in oxcelsis matte engin böria 
j förstonne, v tan biseopa ST 188. — », på. nakau an¬ 
nan dagh i arono Bo 254. i prätiugunda are saneti 
iacobi biseops dömo Bu 197. arom efter gudz byrd, 
thusonda firahundratha aar i thot andra aret SD XS 
1: 146 (l4u2). taki tha ey nakra födbo wtan j skipadh- 
om tima Bir 5: 5. bökrena bodhins hwar dagh j 
wissom timom ib u. swa wäl j högtidhis daghom 
som j söknom daghom ib 18. til then dagh, j hulkom 
han vpfoor til hiinerikis KL 131. j tessom daghenom 
fulkoinnadhis thz som propbetin for sagde MP 1 : 155. 
hwilkit och i iij horedz tingh randzsakedh är FM 
585 (1513). — utan motsvarande ord i Nysvenskan, som 
när oss stadde waro i thetta sin BSU 1: 186 (1386). 
änksins idhars lif älla hcelbrygdha scal fortappas j 
tbässo sinno KL 174. dualde lian swara them j thy 
sinne ib 170. i thet sin (da) han sina crikxgatu redh 
SD XS 1: 9 (uoi). som iak sereff idhor till i sisth 
(senast) BSU 4 : 299 (1502). ib 5: 29 (1504). 6 ) för att 

utmärka den tid något varar: i, under, i thessuni 
daghinom ok thessin daghin ok forordh wt, skal ko¬ 
nung magnu8 hederlikä ok myuklikä haldas BSJl 
1: 132 (1371). rädhandis gudh i allom sius liifs timom 
Bir 4: (Dikt) 233. j första psalmenom är sithiaudo, 
j androm staudande oc j tridhia sithiande ib 5: 18. 
Jfr II 8. 7) vid tidsbestämningar för att beteck¬ 

na något ss egande rum före en viss tidpunkt: inom , 
innan , före. fari bort af landi i pom stiinipnudagk 
är banum wardpor lagdper SD 1: 669 (1285, gammal 
(fskr.). ath jak thot fornempda goodz egh igen löse i 
then fornempda wara fru dagh ib XS 1: 378 (1404). 8 ) 

för att hänföra en del till det hela: t, af i wostra 
thridhiungonom i näriko SD XS 1 : 273 (1403). for oen 
fämtadcell i ramstadhum ib 481 (1405). vm then fiärda 
fi&rdung i sama garden SJ 196 (1447). Jfr 1. — för att 
beteckna delaktighet: i. aghä lialfdelon i iorpinno SD 
5: 637 (1347). hans deell i oen quarn BtFIf 1: 79 (1485, 
nyare afskr.). vi hafwom ämuäl lut ok doel j thässo 
siäl Bir 8 : 88. mudh allo thy han atte i lösörom 
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SJ 3 (M2l). s<»m i thorrfl dagthingau hegripne äru BSll 
1: 132 (1371). 9) i uttryck som angifva hvnraf nå¬ 

got bestar: i. mit goz . . . moth allom tillaghum i 
wato uk tiiorro SI) XS 1: 18 (1401). aller nuistc ri¬ 
kedom ber i them äwuni w&r i faarom ok nötom 
Al B L: 220 . — för att beteckna förhållandet mellan 

det hela och de mindre delar af hrilka det bestar: pä. 
all aunor b&ak skal wara äpther gutnisth tal, som 
är fyra gotuisko i ören GS 4o. 10) för att hänföra 

en v iss handling el. ett risst förhällande till den sär sk. 
omständighet, metl hänsyn till hrilken handlingen el. för¬ 
hållandet utsages: i hänseende till, med af seende, pä, i. 
i eno liknas oliko simon ok sandar guz son Bu 102. do¬ 
maren kändos sik i allom lutum rara wnnen ib 511. ey 
formattom vi i nakro honom hiälpa Bo 217. skulu i allurn 
saknm swa stadhug forordhin baldas som daghin sieluer 
BSll 1: 132 (1371). gören warn wilia oc skodhen wart bo- 
staud i thässom ärendom ib 185 (1386). sik förgripa i 
onyttom ordom KS 55 (139, so), rnykit troen i tidhindom 
vin ofräghd annars ib 25 (63, 27). tho thor hofsämi h&ua 
i mat ok drik, i sympn ok i waku, i glädhi, ok klädhom 
ib 12 (48, 21). synda världinua rike älskara fäm lundom 
j miscnudli A/l* 1: 121. skulo badhe j sik oc andrum 
haalda oc lätha liaalda badbo vtan oc jnnan fore thz 
som här epthor fölghor Bir 5: 130. giffue liauom sit i 
gen swa got j hwar pening som han hanom fangit 
hade 80 114. — till. jac oc min kompan warom two 
cristuo män i nampneno Lg 3: 213. — pä. rika 
giordhe them i gul oc silf oc i androm myklom ägbom 
Gr 265. äru fatikaro j päningom Bir 2: 70. 11) 

för att beteckna medel el. sätt: med. swor i hälgh- 
om stafuadhom edho SJ 72 (l44i). j hwaria namno 
thot hälst kan nämpnas Fil 3: 155 (l45o). — 1 , med, 
genom, om tlion owilliä som war kommen mollom migh 
oc borgoruostorna radit oc monoheten i stocholm i thot 
at myn kero hustru . . . war skwfTon slagen oc nidder- 
trengd til gathwno BSIf 4: 100 (1483). stundom bo- 
dröfuar fienden ganska rnykith meuuiskene hogh i dy ath 
han kombor heuno j tho bodröwilsc ok orättha tänk- 
ningh Gers Frest 45. ib 52. thär to warda ärad ho i 
god hom lönom KS 82 (2u2, 89). tag her waar herra 
vndan domadagh i twcm ordhom MB 1: 172. hulkom 
han tedho sik lilfuande äptir sina pino j mangom 
prövilsom (in multis argumentis) KL 131. hulkit väl 
beuisas i vndirsamlicom teknom ib 392. ongiu vpfar til 
himorikis j sinno oghne makt vtan ihesus christus A/P 
1: 156. vm han frostar thik j värlzlica manna vinskap 
Bir 3: 3o. säliä kläj>e oc anuät goz ... i helom stykkiom 
oc halwm . . . salt i helom pundum allr halwm . . . 
smör oc fläsk helom skippundum allr halwm SI) 5: 639 
(1347). ath boredha ... i smör ällir i gäfwm Lästum ällir 
i andrum wärdhum ib XS 1:443 (1405); jfr 9. görandis 
idbra syslo, j gudz kärlek oc räddoga Bir 5: 89. — 
pä. them (gärningarna) giordho han i vndirsami matto 
Bo 29. henna likarna liknilsc syntis j nakro matto 
(r/uodammodo) j minom likarna Bir 4: 103. komo i 
sialfsius kost SI) 1: 670 (1285, gammal af skr.), — * 
Nysvenskan icke öfversatt. jäk är giäldskuldugher . . . 
I>oro raband, bymane i luthosia, i fyritigbi march, attä 
march ok 1 orä swänskä pänuingä SI) 6: 149 (1349). 
12 ) för att beteckna öfverensstämmelse med: i, enligt. 
sworo at swa j sanuindeuno är Fil 3: 44 (1444). BSll 


3: 174 (1466), 4 : 299 (1502), 5: 73 (1506?), 215 (1507). II. 
med ack. 1) vid rumsbestämningar för att uttrycka en 
rörelse till det inre af nägot : i. at vi gangom heem ij vart 
hws Bo 215. j hwat hus ir gangin in SI) 1: 668 (1285. 
gammal afskr.). a warra i färj) i land ib. j oen baat 
herra frederik gik Fr 2329. hon spraugb i sängh GO 
21. lupu alle i skiul KL 394. J>a bon com ii väruldena 
Bu 10 . wpgaugando i bimenin KL 131. ma hwar til 
annars i köpstad ha ok annerstadz fara fri lika BSll 
1: 132 (1371). komen alla j chorou Bir 6: 18. gaar 
thu j dans seo hulikin thu ii hand takir GO 684. 
lagdbe bau i sina nyo stentro KL 394. jusat thin 
krok j buruna Bir 3: 42S. watn led ha i ta grcq>a KS 
85 (2u8, 93). han lypto svärj>et hiögt i vädret Bu 57. 
i k isto sätiäs SD 5: 639 (1347). t ha satte tho eld i 
t bon by BK 1: 4130. vm thot bl&s mot töm i tera 
Öghon KS 84 (206, 92). vm solon skin moto töm i tera 
öghon ib. — » uttryck som af st drägt: i. {>u gräst 
nykomon ii var klä|)e Bu 76. fara ii fatök kläjv* ib 
186. swopte han i hwit rent sindal KL 394. — » bildl. 
el. andl. mening: t. kom oet loion ii fylgbe mz Jv*ru 
Bu 71. Bil 52. tok . . . sinna mo|>or siäl ii sina ban¬ 
dar Bu 14. i thina bänder andwardhar jak min anda 
Ansg 257. huem han sätter i honder sin son ok styriise 
landa KS 10 (25, ll). konnis jac ... mik hafua anamat ok 
i mina wärio takit alt karl niclissons godz BSH 1: 178 
(138l). läg tik ey i tho ting som tik äru ofhögh KS 22 
(54. 24). skreff wiisdom i hökor MB 1: 2. än tho at 
1)0 se oigh för ... i lagh satt SD 1: 668 (1285, gam¬ 
mal afskr.). kom honom i hugh thz hälgha ordhit 
Pä 19. 2) för aU beteckna inträde i en samling el ttt 

antal, ho i wartb forbundh inträdhon äro BSll 5: 20 
(1504). 3) för att uttrycka en riktning : i. vpseande 

i himinin KL 131. ou ände af them twem wäghomen 
baro sik rät nidhir j uidhirsta oc annor vp j högdena 
Bir 1: 214. vpuäude thit änlito j hökt AlP 1: 272. 
hwi halton j i twa dola (ät tvä häll , j*a bada sidor) 
il) 18. 4) för att uttrycka Öfvergäng el. för¬ 

vandling till nagot: i, till. bran ämskyt ii asko Bu 22. 
nidhirflol en not kiirno oc . . . wäxto vp vm sidhe j 
högt trä KL 24. han skapafie sik ii quinmanz ham 
Bu 143. wäudhor kopar j gwl oc järn j solff PM xu. 
brast afgujwi bi lätto alt ii sma stykko Bu 155. thora 
hiärta är i tw skurith MB 1: 434. skipto thässa ätter 
wärldina i thro lötor ib 174. vi hafum skipt wort 
fädrone oc wort mödrene i fiura brojmrlyti SD 6: ISO 
(1350). hon skipto dagheu ii J)ro tima Bu 5. 5) för 

att uttrycka inträde el. öfvergäng i ett tillstånd: i. com 
mz mik ii guz gläpi Bu 18. ga ... i äwärdhelika pino 
Ber 210. kombir sik tber mz j storm ok stridh Bil 360 . 
floll . . . ij ofuit Fl 372. fallir hon i afwud oc hat BoM* 
han tyrfdo swear j häl Bil 738. tho baffdo... all annor 
rike oc theris konunga sigh vudir bögth oc j skat lagt MB 
2: 241. hon (jorden) war klostrena aff gangin mädb dom 
ok ii skat SD XS 2: 89 (1409). vm the skatta jordher 
oc krononno ingiäld som kommen waro i frälse BSll 
2: 67 (1399). tu skalt . . . uarlika läggia tik i nokrom 
(för nokron el. nokorn?) w&dha KS 23 (57, 25). sätter 
i höght werulzlikt wald ib 56 (140, 61). 6) för alt 

uttrycka ett utbytande: emot. köpa ok sälia ok skipt* 
et godz i annat KS 42 (109, 45). skipta thessa hems 
äro j äwinuolikt himerike Bil 538. byt iordhzlikit i 
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himorike Bo 66. hvilkit tho tro förrenämpda bythede 
fast j fast FM 66 (1460-72). bödh jag them . . . at 
wetsele i swenske poningo ib 256 (1506). 7) vid 

tidsbestämningar för att hänföra en handling ei. ett 
tillstånd till en viss tid: a) föregående: i. konungen 
är wid ingen magt inero (än) han hade till sööss nw 
j sornar FM 343 (1507). i nat (senaste natten) vast thu 
faugin Bo 217. Jfr III* — b) tillkommande: i. eet hws 
ther vi herbärgka ij nat (i natt, nästa natt) Fr 1261. 
tho borgh ok fäste ther vi ij affton (i afton, denna 
dags afton) skulu gästä ib 1268. |)ik kombar i morghon 
(nästa morgon, i morgon) gofiar koinpan . . . tol hialp 
Bu 102. vil (iak) them idor gerno flya i vin t her FM 
371 (1506). — c) närvarande: u witho thessä ffonger 
aff inge ffloro skip till sööss nwj hösth FM 343 (1507). 
the siäl som folcomlica älska varn herra ihosum. skullo 
meor glädhias i dagh äu nakan annan dagh i a reno Bo 254* 
i dagh skalt fu mz raik äta Bu 144. tho scholo helfftouo 
. . . giffuo wt nw i jaar och tho andhra aat aare BSIf 
5: 282 (1508). 8) för att beteckna utsträckning i tid: i. 

iäc skal hava thuttä sama goz j minä lifdaghä SI) 5: 
203 (134 4). at clostrit then saina sudhra strömen hafuer 
frij hafft nw i ooth aar oc fyrtighi VAII 24 : 322 
(1442). laa j thry aar vto for klostreuo ST 271. Jfr 
I 6. 9) vid tidsbestämningar för att hänföra en 

handling till förloppet af en viss tidrymd: efter , inom. 
var{> dräpin ... i fa dagha (post modieum) Bu 174. 
10) vid tidsbestämningar för att utmärka den tidrymd 
för hvilken en bestämmelse gäller: för. oy ma konungiu 
minzska älla annars göra rikosins krono vtan vanlica 
aff skällike sak j (ad) sina dagha Bir 8: 400. än ko- 
nungin hafdho länt j sina dagha nakrom herra nakon 
krononna dcol ib. 11) för att uttrycka ett ändamål: till , 
för, i och för. bygdo kirkio ii saneti iuhanuis ho{mr 
Bu 155. SL) 5: 562 (1346). til thos hånom är tarflighast 
i hans naturalik vphälde KS 10 (48, 2o). i dräpin fä 
i thera loff Al 6745. j thässa reulikhotsins teku skäris 
furst klärkiana haar Bir 2: 106. bär hwart aar j raiu 
amiuuilse eeth lyus til kyrkio ST 104. skalt thu 
wetba hona tik gaghna i twäggo handa hugnath Su 
183. J>et liauir jäc giiiij» til strongnes domkirkiu oc j 
känna mwr SI) 5: 293 (1344). then riintho . . . hafFuom 
vij wtlakt i klockor oc i högkores bygniugh FM 253 
(1505). i känno giflFua ok opinbarlica förclara BSJl 4: 
262 (1501). — i, till, såsom, fik kanum en gulring 
i wäd Bi 37. ffor xx twsant nobolo stoth thz j pand 
BK 2: 53. 12) för att vid superlativer beteckna sätt: 

på. bemannade wcl thz festo oc bespisadet i thz bosto 
BK 2 : 3035. ib 3621. wil iac i thet raska (för rask¬ 
asta) iac giter (d. v. s. så snart jag kan) koma 
thet for:da godz modh florora withnom stadhfästa 
SD KS 1: 313 (1403). — t. waro i thet nestho allo 
framkompno in hondher jomfrwn BSH 5: 73 ( 1506 ?). 
18) för att beteckna grunden: i. gaf gul och sclf i 
guz namn Bu 415. latin idher döpä i ihesu christi 
narnpn KL 134. vm j bidliin gudh fadhir uakot j mit 
nampn MP 1: 149. 14) vid uttryck betecknande ed - 

gång: rid. swäriande i hälghon SJ 147 (1446). »6 148 
(1446). III. med gen. vid tidsbestämningar för att 
hänföra en handling el. ett tillstand till förfluten tid: i. 
thet i screflfuo oss til i vinters (i vintras) FJI 7 : 73 (1506). 
j sommars, som war FM 450 (1510). sua som i suuuodax 


var sakt MP 2: 61. j aftons (i går afton) .. . giordhe 
thu os storan thäknadh KL 6. i morghons (i dag på 
morgonen) arla (nämt. vast thu) anduardtiadhir domare- 
uom Bo 217. BSII 5: 215 (1507). Jfr i llöstas un¬ 
der llöntor* Jfr ock II 7 a. 

B) adr. inåt. swa skal wäwiu wara rändh at thän 
godhe thradhrin är i wand (fit intus) GO 1015. 

Jfr iii-, innan-, inne-, up-, nt-, |>är-i. 

I förbindelse med följande ord, sär sk. partikel, bildar 
i uttryck som brukas ss prep. el. adv. — i adlians, se 
adlians. — i bland, se bland. — i fram, adv. 
fram, vulare. han drogh thädhan lit ij fram ^4/4555.— 
i fran (i fraan. i fra. ij fra. i fraa), prep. med 
dat . (el. i dess ställe ack.), oftast stäldt efter det bero¬ 
ende ordet. 1) = fran 2 . franwendilso i fraa syu- 
dene Lg 3: 71. röfTwa honom uogot i fraa BSH 5: 463 
(1511). thu togh mik blanzaflor ij fra Fl 1754. byscop 
kätol doo honum i fraa BK 3: 1274. ath ... en annor 
skal hylla thom mik i fraan BSH 5 : 371 (1509). 2) 

= frail 6. stunda thom andra lit i fra Al 8468. 
3) = fran 10. thor ij tornoy va ro iak sagd ho ij 
fra Fr 1912. — obs. som iak ij bökir skrifuith sa ok 
äwintyrith sighor ij fra Fl 2. — i gen (ij gen. i geen. 
ij geen. ighen. igän. i ghän. j gien. egiän), 
prep. och adv. [Isi. i gegn] L. A) prep. med dat. 
(el. i dess ställe ack.), stäldt efter det beroende ordet. 
1) emot, till mötes, kon ungi n gik honum siälfuer ij 
geen Fl 324. then riddaro springor honum sköt ij 
gecu ib 1849. tho lupo thz folk genast ij gon Al 5109. 
Iv 1291, 1345, 1733, 1761, 33u3, 3951, 4307. Fr 140, 
2889. 2) emot , i strid emot. om nakar mälir mik 

ij geen Fr 759. huath han hafdho giort hän no ij goen 
lo 5500. ib 3lll. BK 1: 2847. thz war them allom 
digort i goen ib 3213. ib 1217, 3873. B) adv. 1) igen, 
åter, till baka. ä som tho villo vp w brunuenom tha 
thrykto diäflane t hörn ä uidhor i gon lä 18. thu scal 
äu entidh mz likarna oc siiil til världiuna i gen ib 
20. wilt thw j tho snara j gen MD 390. förmoder jak 
them ighen, för än jak far aff i dag BSH 5: 215 
(1507). skrefT breff mz then samma igän Lg 22u. han 
holsar them blidholika i gen MB 1: 246. beder jack 
ati ghöro meg tessgelikes i ghän BSH 4 : 249 ( 1500 ). 
tha läggis kirkia golffuit oc wmganganc til sin rätta 
Btadga j geen Bir 4: 105. thz wildo the haua j 
goen BK 2: 54. thänna steen mik ij goon ater faa 
Iv 826. at i villo . . . vnno myn syster an na dhen 
ut t ingen egiän, hon hado i synnerbo BSH 5: 515 
(1512V). 2) igen, till baka, till ersättning, i stället. 

ath widher läggiä . . . bonkth krok ellor hans arf- 
uoxn . . . swa godh engh j goen FII 2: 13 (i39o). 
saldo thet godzit bort j hwittis ok köpte et halft godz 
j gien j reso sokn ib 46 (1419). thonne man haffwer oy 
ineon thy sättou mik j järn j gen MD (S) 302. — 
igen , « utbyte, å andra sidan, wilia wi oc skipä idher 
och idlira swa dana forwarniugh i gen BSH 3: 9 (1449, 
samt. qfskr.). 3) igen, åter , å nyo . förr än nogh- 
ar bätro roghla ollir rcghlo stadgo är giort sam- 
thycht oc incigblat j sama stadhon j goon VKB 46; 
jfr 2. tz gör syuon klar igen LB 7 : 208. warda tho 
wnga igen ib 8: 50. nw wil modhoren tagha man 
igon Ber 293. hiolpor hon oss andre ariidh ighen 
Lg 3: 61. funnes ather j tälgia igen BK 2 : 6365. mötas 
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i kalmarna midsommar igen ib 6837. 4) yrar. the 

danske ladiöllo en duel gotz j gen RK 2: 7726. ther blifuo 
ey m<*nge jnue igen ib 5268, vij ( 7 ] släcthor j israel waro 
än j fän MD 2: 47. thiir skal en k te vara qwart i geou 
af til morghoMD ib 1: (Cod. A 10) 555. — i f^UOlil 
(j gynom KrLL. igönom. ij ginom. i gömon l>i 
101 , 105 . i gömen LD 6: 105 . i ghömen 16 ), prep. och 
(ulv. [hl. i gegnum] L. A) prep. 1) = genom 1* 
tliäu wälsiguadhc porten .. . igönom huilkou ihesus gik 
Lg 3: 617. sköt langx at salen i gömou two dörrer Di 
Ull. ti 105. LD 6: 105. t het opna href . . . som t hetta 
mit bref är igenom hän k t SD MS l: 574 (iio6). 
2) =■ gonoui 2. en ganzskan dagh ij ginen» all Al 
2447. D) adr. allt igenom, annor himbla natura är 
ey liws afT sik siälwo, vtan skaar i genom (genom¬ 
skinlig) som speghol oc watu MD l: 41. — i llOH 
(j hoas), adr. mrid, i närheten, tha hördis klockor 
j nidaroa som the varo hart j huss MD 376. — 
i mot, se mot* — i miille, prep. med gen. [Jsl. i 
millij mellan, i rumsbestämning. stäldt efter det bero¬ 
ende ordet, hon (dlfctn) flyter tweggia lauda i mällo 
llK 1: 2söi. — i miilloiii (i mellom SD KS 1: 101 
( 1402 ;; In 113 . 156 ,175. jmellom ti 3u. i mallan Do 
113 . j mallan ti » 1 ; Dir I: 67, 4:4. o mallan ti 
(Avt) 177. i mellan SEG 122 ; 1n 30 . i maldan 
Der 161. i mallin SD i: 669 (1285, gammal ffskr.). 
i mollin ti S8 1: öli (l4u7)), prep. och adr. [Dl. 
i miJlum] L. A) prep. med gen., dat. el. ack. 1) 
mellan, om rum. j mällan twäggia röuara var han 
korsfäst i r D<> 221. sua sum et rum var e mällan 
solinna oc stolanna Dir 4: (Art) 177. han far mit i 
mällan älskoghan ok hans liofwa käro Do 113. löp 
iswng konung oc sigord swen ... i mellom them ok 
forlik te them L>% 156. — med underförstadi nom. el. 

pron. konung tidrik sprang i mellom Di 113. 2) 

mellan, orn tid. om broder siwngher heller kwäder j 
gilless stwgu i mellan minness kftrom SEG 122. 3) 

mellan, om ömsesidigt förhållande, oftast stäldt efter till¬ 
hörande nomen el. pronomen, al the stykko ther hans 
arfuom oc mik til thenua dagh hafua i mellom warit 
SD KS 1: loi (lk»2). epter thy waro wiue a badha 
sidber oos i mellin mäkla ib 61 1 (!4o7). bogyntes tha 
et stort orligh jmellom osanttrix oc aktilius konung, 
oc haffdo mauga strider sik i mellan Ih 30. at ther 
hallo friJ» ok hether oc wyrdning sijn i mallin SD 
1: 669 (1285, gammal af skr.), wir läggium J)ät af therrä 
i mallin ib. äu tho at the syndin ey sin i maldan Der 
161. thenua är&uden ... sik j mällau betraktandis Dir 
4: 4. 4) ibland, kunno the ( 0 : godho män) ey thrif- 

was j godho älla pröfwas vtan j mällan onda män Dir 
1: 67. B) adr. igenom , allt igenom, tha riffnado hans 
skip enda i mellom Di 175. — Jfr thiir i Illiilloni.— 

1 llär (ij“), prep. nära , hos. stäldt fter det beroende or¬ 
det. ängin hans man var houurn ij när Iv 2433. — i säll 
(ij-), adr. [hl. i senn] pd en gäng. the slogho herra 
iwan hadhe ij sän Iv 4507. the swaradho lionum allo ij 
Sän Fr 791. Al 830, 1553, 3502,4010, 4125,4842,5120.5508, 
7380, 8522, k$32, 9150, 10581. 11K 2 : 3746 o. s. v. — i silu- 
tl6T, adv. L. pä en gäng t pä samma gäng , samtidigt, en 
frw lät sik fästa j sönder thrern lifwamlis mannom 
Dil 774. tliry finger hiögh han hanom af j sender UK 

2 : 2678. (the) sato badhe j sänder j ioruum for cristna 
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tro Bil 112. ther waro fääm bröllop all i sänder UK 
1:2550. vm onde män doen alle j sändir Dir 1: 260. ib 49, 
395 . MD 2 : 259. Al 4174, 9643. RK 1: 267, 3747, 4240. ST 
510. Di 109. FM 2. So 89. swa som han älskadhe t bom 
ther al thing j sändir forläto for gudz skuld Dir 3: 
124. alt hafdhe hon j sändir j sino aminne ib 2 : 273. 
hulkin som alt j sändir läte vi in ok miolk ok ratn j 
oth kar 16 1 : 347. thz giordhe han alt i sänder Fr 
1150 . alt j säudher lupo broffdragarano wt at fwl- 
kompua konungxseus budh oc hans dom broff hängdis 
vppenbart j susis MD 2: 193. alt j sändir lykta- 
dliis badhe urdh oc ande Su 250. norre hallandh 
stempimr han samman j sender RK 2: 1406. hon ville 
sanka hans owener saman j seudbcr ib 1: (sfgn)s. 176. 

i, a. 

1, pi. af |)U, se detta ord. 

ia (jaa), interj. och subst . [hl. jä] L. A) interj. 
1 ) ja! wil thu fru at vi sighiom honum til? ja iak 
idher thz sama radha vil Fl 428. hafwir iak thz 
oppa thik forthiäut . . . sonen swaradho jaa fadhir 
ST 3s2. o älskclika syster wilt thu wita mz hwario 
skörlifnadhin hältz atherhalz ja min käre brodher jak 
bidber thik at thu sigb mik thz Der 83. ja kunna 
the swa LfK 267. ib 276, 277. sanctus germ&nus 
saghdho hustru hafwir thu the gudheua nokontidh 
seeth, hon swaradho iaa wel mangum sin nom ST 31. 
som ey äghcr sik siälffwan, oc hwaske haffweT ne 
ällar jaa LfK 16. — sighia ia, a) säga ja (till), lofca 
att lyda el. att uppfylla. sagf>o ia viJ) biskops bupi Dm b. 
röst com af him nom ok saghpe ia Ti J> hans or|> ib 496. 
b) samtycka (till), sighia ia gen färdhinne Bil 321. 
sadhe ther ti il jaa RK 3: 3326. c) gifra sitt bifall 
(at), antaga , godkänna y erkänna, sighiom wi äldre ja 
til nokan annau DS/I 1: 185 (1386). ti iss (1386). sighi alt 
conuentit jaa mote (constnäet in) häuue VKR 63. d) 
lofca , medgifva. sid han henne är jaa sakt at ingaa j 
clostrit Dir 4: 16. VKR 63. 2) jo! diäfwlen sagdhe 

ne ey ma thz wara . . . thänno sagdhe ia KL 58. är 
ey ther a mooth noghor hoot . . . jaa är swa LfK 276. 
3 ) ja! i sanning! nä väl! en miu likarne smittas gon 
hiärtans vilia ja tha höghis miu reulifuis krona mz 
thwäfaldom lönum Dil 557. B) subst. n. samtycke, 
bifall. mä{> pera ia dömde gup lian tel bäluitiz Du 28. 
vtau fadors v i tu oc ia MD 344. ineth minna nesta 
freuda ok wena ja, godhuilia ok samthykkio SD KS 
1 : 22 (1401). ib 29 (l4ol). gaf ja at bryta bolat it Bil 
478. sum har gawo si t ia til SD 1: 670 (1285, gammal 
af skr.). — samtycke till giftermål, jaord. hou . • • 
wilde sith ia eugbalund hamim gifua Dil 682. hwilkin 
möö a giptirmal gånger vtau fadhurs ja SD 4: 408 
(1335, ny art af skr.). 

iaa J r. [hl. ja] såga ja till , lofva. ath . . . dragara 
thz iaa säghia göra vylia SO 206 . 

iadnt, interj. [MnL jadu t. Jfr mong en tydzk 
tha sigia uam jadu t dat icb to sweden qwam RK T. 
8982] o vt! persc tlyddo ok vndan löpa iadwt ij hwari-m 
huska öpa Al 2858. ropar iadwt widher ib 5302. hebrica 
konung ropndhc iadwt thz han haffwer sin älskogh* 
mist ib 8044. 

iapur, se iäpiir. 
iafliker, st iiiHiker. 
iagha, se iäglia. 
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iagrhan, se iiighan. 
iagliare, se iiighare. 

iahärra (jaaherra. ja herre), m. jaherre , 
herre som alltid samtycker, ja herre mon tho wara 
alle MD (S) 202. jdher jaaherra wil iak ey wara RK 
2: 1898. 

iak (iaoh Gers Ars c 2: BSII 4: 243 (1499) o. s. r, 
jach l l K 245; BSH 3: 173 (1466), 174, 4: i (1470) o, s. 
r. jack FM 534 (1511). iag RF 3: (sista forts,) 
4201, 4204 o, s. v. jagh BSH 4: 218 (1497), 276 (l50l). 
jag ib 277. 6: 58 (1505). iftk SR 50. iäc SD 5: 293 
(1344). jäk ib 8: 149 (1349), KS 1: 61 (l4oi); Bir 
2: 8; Mh io, 14. jäc SD 5: 293 (1344). iek Iti is. 
jek Bir 2: 3, 4, 6; MD 8, 10, 13, 14. suffigeradt: 
-k: vilik (för ville ifik) RK 1: (LRK) s. 23o; 
hadic (för hade iac) ib 23i. gen. min. myn 
RK 3: (sista forts,) 5691. dat. mär VGL l; OGL. 
mä VGL; ÖGL, mik. ack . mik. mek (ack. el, dat.) 
SD KS l: 61 (1401); BS/I 4: 113 (1486), 5: 36 (1505); 
MD 61. myk BSH 3: 172 (H66), 173. mich MD 168. 
migh FM 210 (1504). mig RK 3: (sista forts,) 4277, 
4297, 4333. megh (ack. el, dat,) ib 4326; MD 8. 12 
o, s. r, meg RK 3: (sista forts.) 4369, 4375. dual, 
vit FH 2: 9 (1374, ut/are rf skr,; pä tre ställen). 
vith Bil 6i9. gen. o kar MB 1: (Cod. B) 546. dat. 
oker ib 545. pl. nir MB l: (Cod. B) 532. vir ib 533. 
wir SD 1: 668 (1285. gammal af skr.), 669, 67i>, 4: 407 
(1335, nyare (\fskr.). wi ib 407 (1335, nyare af skr,), 
5: 561 (1346) och ofta, vi Bu 6 och ofta. wii SD KS 
l: 386 (14(4). wy FH 4 : 25 (1452), 26. gen. var KL 157. 
war RK 1: 169I, 3681; SD 4: 465 (l335, nyare af skr.), 5: 
375 (1344, nyare af skr.), 0: 180 (1350); KL 176; Ber 6, 
154; Di 139. vaar Iv 2190. 2908, 4041 . waar BSH 1: 
131 (1371), 166 (1376); KL 231; Al 4344; Di 75. VOr 
SJ> 6: 156 (1349? gammal qfskr.). WO T />» 100. vara 
KL 161; Iv 1601 ; MB 2: 120. wara MD 1:6; Ir 465; 
Al 4780, 5317, 5380, 5520, 6283, 6138, 7194, 7229, 8446; Lg 

41, 3: 6 k 2 . waara MB l: 196. vora SD 0: i 56 ( 1349 ? 
gammal qfskr.). varra ib 5: 564 (1346), 567. VaiTft 
ib 562, 563, 564, 56.'», 567, 568. vars (efter en före¬ 
gående gen. pa S) SD 5: 563 ( 1346; pä trä ställen). 
warth (efter föregående adj. t n.) ib 4: 129 (7 fvers. 
fr. 144o). dat. och ack. 09. 009 KL 234; SD KS l: 
611 (1407); BSH 3: 146 (1*63?), 147. 099 SD 5: 562 
(1346), 564, 565, 567, 568; BSH 1: 166 (1376), 186 (l3S6), 
3: 146 (1163?); KL 182. W9 SD KS l: 232 (1403), 233, 
386 (l4o*); MD (S) 219, 244, 251, 271 (pä sistnämda 
fyra ställen i rimslut). WSS BSH 6: 4*5 (l511))j 
pron. pers. [Isl. ek) L. jag. iac skild!)i fyr fostnum 
SD 2 : 279 (1299). jak byrgho karlson vitna |>et ib 4: 
696 (1339?). iak alexandor thik liolso teo Al 5930. 
vij> moJx»r döf> gat Iak fast gråtet Bu 74. jak {>aka 
gu{>i ok saneto iacoho. at iak ilr fritlsajoir fange ih 
174. mftdh allurn thöm landtim ok stadhum som jak ho 
inne hafdhe a mins herra koimnxens wognä tha han 
aff l&ndeno foor, skal iak eller min wmbudh mik oller 
sik en k te bewäria BSH 1: 132 (1371). jak som i dagh 
jngik j tiidh hws VKB 16. thin ängil oc jak fdlgdli- 
om thässo siäline Bir 3: 97. thäiine ilr suasotn 
an nar jak (alius ego) ib 70. at iak forma hämnas min 
ok minna gupa Bu 508. kommen ... til min MB 2: 
122. RK 3: (sista forts.) 5691. mik tel afiat ok lösn 


minna synda ofrar iak ... mit ärnuj>o Bu 3. Jiu köpte 
mik lif mä[i fmiom döj> ib 75. J>a hon sknlde mik tel 
dozens fÖJ>* ib. liauar iak . . . rönt mik si&luan 
sköran ok orenan il) 135. at iak marten och pavall 
hafom låtit skälicom ra an no, amlersse garpp, vaart 
goz ii viaraby ... for sexthigi marker penningä, 
hwilico soiu vit kyännoins hava fulleleca opburit; 
ok fore thy afThendom vit os thet goz fornempdä 
FH 2*. 9 (1374, nyare af skr.), bidom vit goda mon 
... om tliera jnsiglen ib. scolom vith (af senare 
hand ändradt till vi) badhc fädhgha lydha thor.i redho 
(för radhe) Bil 619. wil iak at agar fodhe okor 
(Cod. A os 184) lmdhoui barn MB 1: (Cod. B) 515. 
hwar okar (Cod. A waara 196) ib 546. vi ärtim kompaiia 
iak ok han Fl 770. vi bi(>iora J»ik var for os alla tirna 
l»i|>iando Bu 18. tha tho ellor wi viliom thossin forordhin 
vpsighiä BSIl 1: 131 (l37l). wi riddara ok swouä ib 
133. af häggiä varrä väghnä oc swa af |>ess varrä 
8oui äfte lywer SI) 5: 562 (1346). annar wara skal 
dödhor blifwa Iv 465. ib 1601. Al 4780, 6283, G438, 719*, 
8446. Lg 41, 3: 682. MB 2: 120 . for bäggiii varrä syäl 
äller annars vars SD 5: 563 (i:*46). varrä bäggiii äller 
annars vars 1 ii k ib. ib 565, 567, 568 . ängen waar Di 75. 
ib 139. 0111 t hons wor huffuod som tapar ib 100. huars 
wara ytirstc daghir MD 1: 6. hwart varra SD 6: 564 
(1346). i hwars varrä artii|> bäggiä ib 562 (1346). for 
annadh warth som läugxt liffwer ib 4: 12» (öfrers. 
fr. 1440). bäggia wara här Al 5317. ib 5380, 5520, 7229. 
til VHAr Iv 2190, 2908, 4041. Al 4344. RK 1: 1691, 3681. 
Ber 6, 154. — med betydelse, af sing. nyttjas pl ., dä den 
talande är en regent eller biskop • SI) 1: 668 (1285, 
gammal af skr.), 669, 67n o. s. r. hiudhom vi konungll 
magn iis MEG (red. A) 57. ib (red. B) 61. EG 67. ui 
darius Al 1199, se swa gyort sum a oss syftlwän 
SD 5: 606 (1346). ib 377 (1344, nyare af skr.), wi 
thordh mädh gudz nadh biscop i strengones helsom 
ider BSH 2: 35 (1396). — pl. förekommer äfren bru¬ 
kad, dä den talande är en förf. |h» mato vilium vi 
frammer vm al maal halda Bu 6. vi suarum {>är tel ib 8. 

iaka (jacha. -ar, -adhe), r. [Jfr Isl. jätta] 
L. 1) jak a, säga ja, lofva. ville ängaledhis iaka Bo 
167. 2) ja ka, medgifra , erkänna, med ack. med inf. 

thy at han sik hwazskc nokadhe älla iacadho vara gud* 
son Bo 48. 3) samtycka till. med ack. thz jachadho 

allo nyfflinga Di 254.— med jrrejt. til. ther will iag till 
särdolis iaka RK 3: (sista forts.) 4908. 4) gifra sitt 

bifall ät, antaga , godkänna, erkänna, med dat. mondo 
honiim alle iaka RK 3: (sista forts.) 4379. wilo i honum 
allo iaka ib 5757. jak jaka thic aff alzwollogs gudhz 
vägna VKR 65. 6) rara af samma tanke. et. vilja 

med el. som, hängifra sin vilja ät. med dat. jak jakar 
mynom gudlii modh allom (för allo) hiärta VKR 65. 

inkant , m.f f Mht . jachant.. Mnt. jagant. Mlat. 
jacintus] hyacint, frannnan ij hans liiiilmo skeen een 
stolter liws karbunkil stoen a hans nakka een iakant 
Fr 163. 

iakt, se iakt. 

iam-, iamn o. s. v. se iilm-, iiinm o. s. r. 
iammor] i kn, iammorlikor, se iuiniiierlika, 
iiimmorliker. 

iaor(>, n. [Isl. jäordj jaord , samtycke, thesso säth 
dömer iak stajraghan met bondannä jaorjwe FH 3: 4 
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(1352). — samtycke, bekräftelse. at j then for:da l>o 
knwt/ gon ja ord gifwen thil thet for:da häradzhofT- 
ti tiga doroo SD XS I: 623 ( 1407 ). 

iaqväpi, i». L. 
iarl, »e iärl. 
iarmark, se iärnmark. 
iar», se iärn. 

iar|M*r, adj. \/sl . jarpr] brun? mik thykker tik 
fasta wara skarp och Mek ocli iniu och mager och 
arp MD 383. 

iartokn, se iftrtekn. 
iaspis, m.f jaspis. Fr 433. 

iasäghll, f. pästäetule, försäkran, v tan alla darotta 
i asägn (sine omni teme.rnria assertioue) Ho 22. 

lat, se lät* 

inta, iatta, se iätta* 

lava, se iäva. 

idll (iidh. ydh), f. \!sl. id] id, gärning, syssel¬ 
sättning. thy är wärldin widh at hwar hawer sina 
idh (JO 130. hon pligh&dho t ho) ka sama iidh Fl 526. 
hadho tho ridderliga ydh UK 3: 2047. ib 1: (Albr.) 
s. 213* 2: 7365, 3: 520, 820. (sista forts.) 4222. (JO 673. 
MD (S) 241. Ly 3: 263. VM i. lägger aa sina fiende 
lythen iidh (bryr sig föga om) UK 3: 3828. Jfr 
vad ha idh. 

idlm (-ir), r. [Fdan. ide] 1) göra , hälla pa 
med. thz bödh han swa länge idha MD 127. 2) 

idka , utöfra. liko wel at han äy idho bergx byg- 
ning IfX 135. — sysselsätta sig med , utöfra , uträtta. 
alla banda idha Al 7052. — idlia gik, öfva sig. 
vngo skulu »ik idha bad ho boka (för beta) ok barka 
GO 857. — ref. idluis, idas. latir hundir idh is oy 
?psta oc göö nar thiufuin kouibir MV 2: 206. oy 
idbandis ingaa ib 212. — Jfr ij)ia. 

idlia, f. [ Jfr Isl . idja] 1) sysselsättning , yrke. 
the swara sik wara iudlia ... ok sina idliu ihesu christi 
thiänist Jtil 234. 2) utöfning. aflf . . . andelika 

liflfuornes idliu äldlier idkan Su 52. 

idh All, f. sysselsättning, thz war hans iiläste idan 
Di ini. 

i\mr (edher Mh 2: 6. edherss UK 3: (sista 
forts.) 5755 . /. idhur MV 1: to. jdhur JfX 138. 
idhir MV 1: 15 . idher DS/I 3: 175 (1466). edher 
Gers Fre.st Jul. n. (nom. och ack.) ifiart. idhert. 
idherd. idheret Ds/l 4: 312 ( 1502 ). edhert MD 
(S) 204 . ederth ib 203 ; Gers Ars b 3 . eders BSH 
5: 220 (1508). dat. m. ifrom Du 204 . idhrom MD 
2: 6. edhrom ib. f. ij>re SD 5: 606 (I3i6). ack. m. 
i)>an KL 120 . idhan BSH 1: 188 (1386); MD 1: is&; 
VKU xii. edhan MD 2: 6. ederss DSH 5: 220 
(1508)./. idhra DSH 3: 8 ( 1442 , samt af skr.), edra 
MD (S) 203 . 204 . edher HK 3: (sista forts.) 4342. 
eder FM 534 ( 1511 ). idhers DSH 5: 36 ( 1505 ). pl. 
nom. m. ij)re Du 138. edra UK 3: (sista forts.) 
5256. f. ij>ra KL 120 . edhers BSH 4: 254 ( 1500 ). 
n. (nom. och ack.) ijmr. idhur MV l: 10, 222. 
idhor ib. idhir ib 20 . idhar ib h. dat. idhrom 
ib. ack. m. idhra MD 1: 188; MD 203 . f. ifra 
KL 12o), pron. poss. [Isl. ydvarr, ydarr] L. eder. 
ipar gup Bu 138. ipur orp ok rap 16 174. ipart 

harpa Marta ib 507. j ipre laghsaghu SJ) 6: 606 
(1346). at i (konung Albrekt) . . . vnne thöm sama 


jäppa idhan godhwilia oc nadh til thätta lagh- 
mans döme DSH l: 189 (1386). wilio i (konung ÄW- 
stiem) . . . kalla idherd folk thädhan ib 8: 8 (1449, 
samt. af skr.), i idhert beholdh ib 9 . at the tha hafwä 

makt alf idher oc idhras (för idhra; d. r. s. edert 

folk) at antwardhe oss thet slotith ib 8. vtan fara 
oc ald argt for idher, idhra, oc alla tho som for 
idhra skuld wilia oc skola göra oc late Ht 9. the 
111 i ne skolo vara edhers ib 4: 254 (1500). till eders oc 

mith folk ib 5: 290 (1508). i och edra (edert folk. de 

med etler; tilltal till konung Hans) nopjieliga till 
danmark komma UK 8: (sista forts.) 5256. idher 
nadhe DSH 3: 175 (1466). idhor nadh ib. eder ärlighet 
FM 534 (1511). edher fadherligha wenlhogheth Gers 
Frest Jnl. — med gen. pl. ss appos. widher idlirs 
bergxmanna XL marker FfX 138. 

i|H»lika (idlika MV l: 44 . iperlika KL i&$. 
idherleka IfX i38. idherlika Bil 653 . jdher- 

lika Der 13. idhelik (i rimslut) Al 5766, 5862; Fl 
128 , 1023 . ydhelika lv 4026 . ydelika Fr 3117 . 
ydhelica HK 2: 4851. ydeliga ib 2254 ), adr. \Jsl. 
iduliga, idurligaj L. ideligen , ständigt. bidhia gudb 
innärlika ok idhelika Dil 352. ib 653. KL 53, 183. 188, 
120 o. s. v. Ml* 1: 44. MB 1: 500 . Dir 1: 338. Fl 
128, 153, 1023, 1024, 1223. Ir 4026. Fr 3117. UK 2: 2*54, 
4851. Lg 43. nth jdhur kista scal ... alt idherleka 
oppe haldas IfX 138. Der 13. ganga nidher alt. idhelik 
Al 5862. ib 5766. 

idholiker (-likin. -liken), adj. [isl. iduligr] 1) 
idelig , idke/ig , ofta upjtrejtad , ofta päkommande. äfte 
idholika fasto KL 127. var thz hans idhelik bun Bil 
830. ib 868. Al 3222. at sömpuen wardher ey ofl anger 
älla idlielikin Der 251. vatnsens natwr är blöt oc 
sten in är liardhir tho gynuin l*>ra idlielikin vatndrupi 
hardhan stoon KL 288. 2) trägen, flitig, jdhe- 

liken a bttnum Dil 885. 

idhelikhet (idhelighet), f. [Äldre Dan. idelig- 
hod] flit. Der 222. 

idher (ydher), m.f [A r . ir] änger. han skal ekke 
döö wthan scrifTta mal och ydher ok aangher för syna 
synder Lg Manfr 287. 

i|>ia, r. L. Jfr idha. 

idhiu (ack. m. idhnan Su 443 . /. idhna Ber8*. 
pl. nom. m. idhno. f. idhna. komp. idhn&re), 
adj. f Isl. idinti] idog , flitig , trägett. dröfwilse . . . g' ,r 
oröntan man varnghan ok idhnan Su 443. tho varo 
idhno j sino iimbeto MV 1: 25. the varo altidh jdhne 
j dygdhom Dir 2: 313. ib 3: 160. KL 83. MV 1: l$*. 
VKU XIII. Der 88, 136, 222. idhin ... a gudhlikom 
bönom KL 106. war hon mykit idhin ok brännande a 
gudholikom bönom VKR vn. idhin til fasto ok gudhe- 
lika böna ib xi. idhin til ärwodhe KL 220. Ber 186. 
tho varo . . . idhna til at thiäna mik Bir 2: 132 . at 
fruetsamo hiin wardhin frvetsamare ok idhuare at 
äruodha ib 1: 258. ib 361, 2: 128. Ber 153. Jfr oidllin. 

idhka (itka: -adhe Lg 3: 521 , 558; -as FH 5*- 
98 (1485). jtka: -as ib 101 (1486). jdhkia VKR b 
-ar, -adhe), r. [Isl. idka] L. 1) göra , Utföra , 
verkställa, liuar thz idhka KS 43 (ill, 46). MB 2* 
14. Lg 3: 558. at the helga messän j swa motto 
som her nw forescrifuit staar skal itkas ok boldas 
FH 6: 98 (1485). ib 101 (1486). hwilkiu thiug oc lärdom 
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swa äru tämprat oc matat at onkto finz j thom omöge- 
likit . . . at göra oc fulkompna, wtan hwar en niaa 
t hem lättelika idhka oc Öffwa Su 364. skulu vngara . . . 
idhka modh lek ok skemptan al thön åthäue, män plägha 
i stridh . . . halda KS 53 (136, 57). 2) utifva. öfva. 

idkande sin lusta Bir 1: 196. for mykit aterhald ok 
möclä fasto som hon altidh itkadhe Lg 3: 521. VKR 

1. Su 58. 3) öfva, inöfvat ärffuodha ther om ath 

sftmia oc gudhliken kärleker raatthe Ökias, koren bätre 
idhkas tystan bätro haaldas Bir 5: 130. 4) öfva 

sig. skulu tho idhka skiuta medh armbyrst ok hand- 
bugha KS 53 (l36, 57). 5) sysselsätta sig med , öf - 

verräga. tässen oc annor tolken hugsualando ordh id- 
ka[n]do i sinom leeke Su 159. o hanogx flytande ordh 
. . . altid idkaude (ruminandum) i gudelikom hiärtom 
ib 179. 6) bemöda sig . iak idhkadhe at lydha minom 

son Bir 1: isö. 7) fortsätta . hanom idhkande sina 
snödha wägha Su 339. ginghom wi moth östar idhkandes 
(oqfbrutet) i x dagha oc C Lg 3: 456. — idhka sik, 

1) öfva sig. idhka sik i ängom gudhelikom åthäuom KS 
50 (127, 54). Lg 436, 3: 275. som sik öffua idka (satmolikt 
har meningen här varit att ändra öffua till idka. ehuru 
bada orden hafva kommit att std gr ar; möjligt är äfv en 
att ett ok mellan dem utfallit) i nakre gudelikhot Su 

2. 2) bemöda sig . idka tik hän ne i godh gärning¬ 
omen (trol. för: idka tik likna hanne (min pina), orig.: 
ei • • . studeas conformare; enl. annan öfvers.: likna 
thik hän ne 40<t) Su 35. 

idhkan (jtkan Lg 8: 572), /. 1) verkställande , 

utöfning. andelika gerninga idhkan Su 219. ib 257. aldra 
dygdhauna idhn oc idhkan Su 251. ib 260. Lg 3: 572. 

2) arbete, sysselsättning , öfning. til födho höro fiura 

hauda idhkan KS 42 (los, 45). wnars ombetis vmsorgh 
oc idhkan VKll 6. i faffangxsens idkan Su 2. ib 115 . 
sik öffwadbe til gudclika böna idkan oc idkolikon kyr- 
kiogangh Lg 3: 278. LfK 66. win nakra gudolika bönir 
oc andra hälga idkan Su 373. fore alla andra idhkan 
oc öffuing ib 364. aff wananom oc idkanen wardhor thz 
söth oc lustaliket LfK 129. 3) brukande , bruk. 

ther scal wara . . . gtidz ordha idhkan Bir 4: 60. 
aff thäs sacramentzsins idhkan Su 298. 4) bemö¬ 

dande , ifvtr. mz hwat idhkan, oc mz hwat akt fik 
l>ör at läsa LfK 51. 

idhke, se idhkin* 

ipkclika (ij>keleka. idkeleka: -lekast Su 
169. idkielikä KL 150 . idhkeliga Lg 636. jtke- 
liga Lg 3: 530 . 545 , 550 ; LfK 238. idkelige. itk- 
lioa J/P 1: 54 ), adr. L. 1) ideligen, qfta, stät 1 - 
digtj oupphörligt. bap gup ipkcleka Bu 55. iak war 
id keli ka j gudhliko äruodhe Bir 1: 280. at mannin 
skulde älska mik swa myklo mer ok idhkclikare (fre- 
gnentius) aminnas mina godhgerniuga ib 4. swenske her¬ 
rars godz idkclige skatte RK 1: (Albr) s. 212. Bil 752. 
KL 83, 150. MP 1: 41, 54. Bo 92. Bir 1: 134, 188, 
279. 284, 3: 256. Su 169. Lg 636, 8: 530, 545, 550. LfK 
238. 2) d ny o t v tan thu idhkelica oppinbara the 

sy ne Da thu seor Gr 290. 

idhkellker (-likin. itkliker: -lica 3/P l: 53 . 
idhkerleker: -leoa SD SS 2: 11 ( 1408 ). nom. 
•ing. f. Idkeleken LfK 51 . ack. sing. m. idkeliken 
Lg 3: 279. nom. pl. n. idhkelikin KL 53), adj. 1) 
idelig, idkelig , ofta upprepad , ofta påkommande, mz 
Ordbok. 


({ma 

mangom jnuorlikom oc idhkelicom konungxsins bönum 
Bil 752. 3/P 1: 53. Bo 45. 146. Bir 1: 299. VKR 

9 

XV. SD SS 2: 10 (1408), ll (i408). Lg 3: 279. LfK 
51. Su 259. Ber 136. for . . . thina idhkolika siwk- 
doma ib 88. — ständig , oaf bruten, ther a inoot skal 
vara idhkelikin stridh Bo 130. til idhkelin (för -likiu; 
continuum) dygdha thrifnadh Bir 1: 361. nar gudh ar 
siälinno sötir ok hans räddoghe idhkelikin j huglie- 
nom ib 2: 217. Bo 28. Bir 4: 34. VKR 78. 2) 

trägen , flitig, var han idhkelikin a bönom Bir 3: 156. 
ib 159. waro idhkelikin a waku ok fasto ok böuum 
KL 53. varo idhkelike i fasto oc vaku Gr 318. — 
Jfr ofldhkeliker. 

idhkellkhot (idhkelighet),/. beständighet , ihål - 
lighet. komma til mins loflfs idhkelighet oc obry te- 
likit framhald (ad indiruptam laudis mtes perstve- 
rantiam) Su 337. hwilkin som syndar mz forakt ällir 
idhkelighet (assiduitate) Bir 4: 64. — träget um¬ 
gänge. hafwi enga idhkelikhot när thik (nullam te- 
cum habeat assiduitatem) Ber 160. 

idhkin (idkken), adj. flitig , trägen, skal haii 
wara idhkon Su 113. trättit oc idhkit ärwodlie ib. 
enträttan oc idken gärnigh LfK 129. war thenne waar 
helghe konong idko (trol. för idken el. idhkin) i gudhe- 
1 i gli om bönoin Lg 3: 345. 

idlikn, f. flit, ifver. MD 185. 

i(1 llklia (imperat. -a), v. L. bemöda sig, sträfva. 
idhkna at giöra alla thina giärninga fore gudhe Ber 
275. Bir 4: (Dikt) 275. — idllklia sik, bemöda sig. 
Ber 275. 

idhn, f. [ Isl. idn] 1 ) verkställande , uträttande , til 
likamalika nyttalikhetz idhn Bir 1: 239. — utöfvande. 
dygdha idhn Bir 1: 390. Ber 123. 3/P 2: 101. öfuorn 
os i androm dygdhauna idhnom Bo 35. Su 251. af 
lango idhn sinno ilzko Ber 234. 2) sysselsättning , 

öfning. munka oc nunno idhn oc äruodhe Bo 45. varo 
i andeliko idhn ib 130 . ib 28, 119, 139, 143. Bir 3: 379. 
äruodhande i alle andelike idhn KL 204. — (?) blyghd 
är at sighia wmga quinno ok w^ärdzlika winnas j sinne 
idn ok ämbito nar mwnkana ok nwnnona as tu n da mer 
dyrlikhet j klådhwm iin widherlorptalikit är Ber 29. 

3) studium , sträfvande, bemödande , flit, ifver. atwakte 
mz allo idhn ok atwakt Bir 1: 54. at thu skuli mz 
allo idhn göma thit hiärta Ber 101. ib 104, 106, 150, 
153, 160, 192. wrm fanytta äro idhn ib 112 . brunno af 
osighlike hiilaghetz idhn Su 456. 

ifma (-ar, -aj>e, -afcer), v. [/.*/. idna] L. 1) 
göra , verkställa , förrätta, the willo ey idhna nyttalikt 
ärwodhc MB 1: 135. hon idhnadho thz ä mädhan hou 
lifdlie Bil 901. tilburdhc at idhna (freguentare) synda 
vidhirgango Bir 8: 40. lönlico thiugin idhnadhos (fre - 
guentabantur) oc scriptin fuleomnadhis vm van herra 
ihesum Bo 164. — utöfva , utföra , verkställa, the höra 
ok see mina rätuiso hulka iak idhnadho j pharaone ok 
sodomia Bir 1: 134. — såtta i vei'ket } lata komma till 
utbrott, idhnadho swa sina wredbe mot mik Su 432. 
2 ) idka, utöfva , öfva , bruka, the som thruldom idhna 
Bil 370. at idhna skyrdha skirsl MB 1: 501. nar J>e 
haua ijmat nokat litit afhald KL 185. atirhallit är 
mykyt lofwrando oc for thy fuleomlica idhnaude Bo 
134. idhnadh dygdh ib 109. Idhna bttniua ib 101 . läti 
oc glömska til guz pianist oc til för ipnape böuc KL 

74 


Digitized by Goögle 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


idhittt 


i fran Tända 


5 *f> 


188. jak jdhnadho dysteran oc andra världilina fafän go 
Hir 2: 334. skal thwangin idhnas äkke til skadlia 
Bo 139. ib 91. KL 137. MP 1 : 12. Bil 82 . MB 1 : 83, 
309, 441. Bir l: 297, 3lo, 2: 2.% 73, 129, 193. idhnadlie 
mot mi k ny drttfwiJa* Su 433. — med da/, li&fdho 
idhnat truldotn ok diäfuulslikom konktoni KL 163. — 
iakttaga , föra. i|ma|>e fulasta liuäruo KL 186. idhmi 
andelikit lifwlrno Bo lni. 3) bruka , nyttja, j tliem 
limnnien. aom tho mast idhnadbo til höghfärdh KL 
123. jdhna thina limi i rätwiso ok hälaghct Su 417. 
sagdho sik aldro hafua idhnadh läkedom Bil 427. at 
ey jdhnins lilla pläghins niange rätte Bir 3: 248. 
4) bruka , pläga, med inf. han war . . . köpman ok 
idhnadbo (hatle till yrket) föra dyru steua fra indin 
land til egyptum Bil 726. 5) sysselsätta tig med. 

idhnadbo han äkke swa sina prädic&n . . . som han 
giordhe sidhan Bo 66. — sysselsätta aig med , öfrer- 
vdgn. huxa ok idhna i liugh tinom thz got ok uyghde- 
likt är KS 22 (63. 24). — studera, tho inäst ar a som 
natwrlik thing idhna oc känna MB 1: 148. 6) 

sträfva, bemöda »ig. med prep. til. v t an wi idhnoni 
ther til inz rayklo ärwodhe MB 1: 92. — med irj/*. 
idhna ia k (studeo) at hawa ron t sainwit KL 170. 
hwar oen i|»na at finnas mildare il* 1 *2. idhna at föl- 
ghia minne ödhmiukt Bir 1: 131. ib 2: 106 , 119, 3: 
170, 26*. YR B XV. Ber 29, 46, 48, 5G o. s. r. 7) 
fortsätta, at . . . inänniskian jdhno thz hon hauir 
i i la hyriat Bir 2: 48. 8 ) öfra, prijfva. hon skullo 

pröuas oc idhnas j dygdhom Bir 8: 181. idhnadhir j 
god hom gerningom ib 1: 185. 9) verka, rara verk¬ 

sam. gudz mykla valdz hand hafdho idhnat mot thom 
MP 2: 112 . — ij)iift sik, öfva sig. idlinar sik i ödh- 
miukom gärningom Bo 33. ib 44 , ill, 126 , 142, 143. YKR 
vii. KL 321. i|)nin ijiir til alla dygj>a ib 190. Ber 275. 
— arbeta (för), rara verksam (för), allau sin aldir 
jdhnadc han sik til cristna tro värn gen vi(llo) ok 
vantro Bil 830. — refl. i d lillas, idas % kunna förmå 
sig till. ey idhnandhis ('matsv. ställe: 2: 212 idhandhisj 
inga MP 1: 2so. 

idhua (ydhna), f. 1 ) ut of ning. j dygdha 
ydhno MP 1: 84. 2) Of ning. idhnan gör thz oc 

äruodhit Bo 134. vilin gör vanan, v&niu gör idhnona. 
idhnan konstena ib. — Jfr oidlllia. 

idhnan, f. 1 ) utöfuing. i god ha gerninga idh¬ 
nan Bir 2: 58. ib ios. 2) öfning , flit. iinkte iir swa 
vansamt at thz wardhir ey lät ok raskt af stadhlike 
ok skiilike idhnan Bir 1: 275. Mli l: 93. 

idllllllse, n. pl. öfning, sträfvande, studium, skalt 
thu sätia kring om thik . . . loflien idhnilsa oc 
dygdhanna väl lok tan de yrto Bo 147. 

idllOjgher, adj. idog , flitig, trägen, war idhogher 
00 855. idhoghare (paratior) at thakka gudhi Bo 125. 

ij>ra (-ar, -a])e), r. [lsl. idra] L. t siU inre el. 
i sinnet uppröras (Ofver), känna sorg ef. förtrytelse 
(öfrer); ångra, tha togli dauidh konung idhra sina 
synd ir Lg 93. mz idhrando hiiirta Bir 4: 90. — refl. 
ij>n\s, 1 ) ångra, idhradhis iak thet sam a godz 
alt ofläät saalt hawa SJ) XS 1: 162 (1402). siälin 
lysis nar hon idhras til tara Ber 34. 2) förbittras. 

idhradhis pylatus iuz grymo wredho KL 383. MB 2: 378. 

idiirar, f. pl. [lsl. idrarj inelfvor, innersta, o 
mine inältfue oc idhra ( o viscera mea) Su 2io. 


idhrilse (ydrilse. idhrölsa (dat. sing.t) MP 
1: 3oo), n. ånger, med fullo ydrilse SI) 6: 157 (1349? 
nyare af skr.), finge iak rät jdhrilso for mina symle 
Bir 2: 261. mina synda jdhrilso ib 265. Ber 34. j faslho 
ok idhrölsa MP 1: 300. 

idliroghan (idhrughas. -as, -adhis), r. refl. 
känna sorg el. anger , ångra sig 9 ångra, thu v est at i 
thäsflo lifwo ware mino hiärta änkto sötare än at iak 
gate idhkelika gråtit thina pino mz gudhliko hiärta. 
vt*n thy är vär. mit hiärta swa thdrt ok mz härdzsko 
bundet at thz idhrughas ey til hänna aminne swa 
som wärdhoght waro Su 445. hwar en syndare furstar 
sik tha sökias af warwm här ra uar han idhrwgh&s til 
tara Ber 33. idhrughas for syndeua Bir 3: 212. vm 
han v i 1 i vnnlica jdhrughas ok vmuändas ib 423. tha 
idhrughadhis ginstan vnge raunkin. oc skriftadhe sik 
iuz inyklom tarom KL 259. 

iproghe (iddhroghe: -a Ber 36 . ydroghe: 
-a JP 130. ifrughe: -a KL 186. idhrughe Bir 
1: 49, 64; -a KL 10 , iä, 19 o. s . r.; Bil 753; Bir 4: 
2*6; Bo 162; -in ib 152; Bir i; 19. idhrugo: -a ib 
37; YKR xia ; idhrwghe: -a Ber 33 , 34, 3*. jdh- 
rughe YKR 66; -a Bir 3: 212 , 325. jdhrwghe: 
-in Ber 35. idhrwgba (nom.) ib 36), m. ånger. 
8tuntor och siälzsyn idhroghe (compunctio) Ber 222. 
giordho hon thz af idhrugha Bo 162. mz fullom hier- 
taus idragha MP i: 169. hafwir thu angir 00 idhroglu 
ST 29. fik inannon idhrogha oc starkan graat ib. om 
han vildo sik scrifta oc anger oc idhrugha fore hona (»yn- 
c len) hafua Bil 763. at lion liafwo jdhrugha fore giordha 
syndir Bir 3: 325. at lion hafwi idhrugha af giordhom 
syndom ib 4: 2*6. tak idhruga ok bätringh for thina 
synde YKR xix. johannes döpte folkit raz idroghans 
(p<rnitenti(e) döpilsom KL 162. vmuändis til i^rugha oc 
bättring (pamitentiam) ib 186. 10, 18, 19 o. s. r. 

MP 1: 6, 7, 19 o. s. v. Bo 152, 21K Bir 1: 19, 37, 49. 
64, 3: 212. YKR 66. Ber 32, 33, 34, 35, 36, 38, 52. Lg 

669. JP 130 . jfr kärlek»*-, Hynda-ldhrogbe. 

idhrogher f-ugher), adj. ångrande, ångerfull. 
mz idhrugo hiärta Bir l; 56. ib 130, 233, 2 : 337. mz 
idhrugha hiärta Su 448. aff idhrugha hiärta Bir 4: 
69. idhrwgher ande Ber 169. forlatir gudz iniKkuml 
idroghom forsculdadha pinor MP 1: 210 . 
idhrogher, m. Jfr nynda idhrogher. 
ijirät. /. [lsl. ijirött. A/dre Dan. idrietj yrke, hanJt- 
verk. hwat han är häl fyr kolare allr snutltäre allr 
af andre ijirät SD 6; 637 (1347). 

i fara (j faara YKR 66), r. ikläda sig. i fara 
brullöpU klädhe Bir 2 : 256. YKR 66. waro tliz hans 
offers klädlie som iacoh war uw i farin MB 1: 215. — 
kläda sig. jak är tniskuuninna modhir hulkin som 
sofwandu dottir redhe klädlie ok jfarando (indueuti se) 
dottir rediie kost Bir 2: 79. 

ifaruklädllO; n. pl. kläder, gångkläder, kropsins 
jfaruklädhe MP 1: 9. styrk i r oc hedhir äru hans jfaru 
klädlie ib 2: 78. 
i fram, se i. 
i fran, se i. 

i fran vända (i frawendha), r. af rända, för¬ 
må till affall. part. pr et. med ack. i sL f. dat. tho 
wore aldelis riketh i frawendhe BSli 6; 124 (J 506 ). 

Jfr fran vända. 
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i gen kalla 


ifylla 


ifylla, v. [A/dre Dan ifylde] f fylla, är han ä then 
sami hulkin som j fyllir (implet) ok af tömo Bir 1: 347. 

ifilr{> 9 /. intåg, ankomst . a warra i fiirj) i land ok 
bortför J) af landi SI) 1: 668 (1285, gammal af skr.). 
Iföra (j fora: -e Dir 1: 309), v. [Äldre Van. 
ifore] 1 ) fura i sig , hafva med sigf skipin j förande 

(tnotsc. ställe: 2: 115 förande,) köpskat Ml* 1: 169. 2) 

ikläda . med två ack. loot han teridacium klädha mz 
hodhin stykke ... ok i fördho han gulleboin klädha- 
bonadh Gr 269. — pass. iak . . . war j fördhir fwl ok 
smälik klädhe Bir 1: 5. ib 3: 299. — bildl. herrans ande 
j fördhe gedeonem starkan hwgh MB 2: 87. — med per¬ 
sonens ack. samt sakens beteckning föregången af prep. 
L j fore iak thik . . . j klädhe Bir 1: 309. iförandhes 
houue i purpura oc silkes klädhe Lg 3: 451. — pass. 
en prestir j fördhir j mässo klädhe Bir 8: 471. — 
bildl. nar han före sik ij mässo hakulin tha ifdre 
diifwllin han j vantro Bir 3: 13. — med personens 
ack. och sakens dat. pass. iförde riffnom oc platadom 
siikkiom Su 143. — Iföra sik, ikläda sig. med ack. 
nar t ho j föra sik presta klädhin Bir 1: 164. ib 312, 
4: 67. MB 2: 149, 150, 160 , 174. — bildl. herran styr- 
dhe oc i förd ho sik fäghrindena (decorem indutus est) 
Bo 231. — med undeiförstådt obj, han häntir saman 
klädhin siiu. nw eet oc nw annat, ok i före sik swa 
Bo 196. — med prej). i och följande subst . j fördho 
min son sik j sin klädhe Bir 1: 29. i thiin bilzsta 
klädho lat thik i föra Al 7908. MP 1: 121. MB 2: 186. 
— bildl. j förin idhir j nyan man (induite norum ho- 
minem) MP 1: 126. — ref. iföras, ikläda sig , iklä¬ 
das. med ack . i fördhis han bilzsta klädhe Gr 291. 
MB 2 : 189. hafwin ey wmsorgh . . . idhrorn k rop 
hwath i skulin i föras Ber 131. ifördhos lifseus wak» 
Su 442. — bildl. skulu tho j föras (induentur) twäfalla 
skam oc blygdh Bir 2: lo. mz hwilko wi skulin i 
föras miskunnouna inälfwe Ber 194. — med prep. i 
och följande subst . bildl. til thes ij iförins owan til 
i dygd hen a (induamini virtute) Bo 243. j föris han j 
hiärtans härdzsko Bir 8: 12. — abs. at han maghe 
klädhas ok j föras (tegi et indui) Bir 8: 44. 

Iförilae, n.pl. — iförilsn klädhe (j förilse-),». 
pl. ■» iförokliidhe. owir sänga klädhin gang klädhin 
ällir j förilse kläde (super lectisterniis v el indumen- 
tis) Bir 4: 50. 

iföroklädhe, n. fl. gångkläder, aff idhorom i föro 
k läd hom Bir 3 : 259. 

i gauga (ij ga), v. ingå. ij thz herbärghe han ij 
går Fr 2595. 

i gen, sc i. 

i gen auania, v. återtaga , återfå, atj honom be- 
helplige äre then hans kirehio virmo j gon anamo 
FM 272 (1506). 

i geil aildvardha, v. dterlemna. oploot hon oc i 
£en auduardadho klostreno t hän fornämpda större 
?ardhin SD XS 2 : 236 (14o9). ib 357 (lili). Jfr 

amlvardha i gen, 

i gen bindha, v. erbjuda att återlemna. ath han 
honum sina poninga laglige i gon bödh SD XS 2: 319 
<1410, gammal af skr.). 

i gen bliva (j gän-), v. blifva qvar. swa at 
ganska faa j gän bliffwo mz triphone MB 2: 274. Jfr 

bliva 1 gen. 


1 gen byggia (i gän-), v. [ Äldre Van. igonhygge] 
återhygga. bröth . . . diäffwllen nidher en doel aff ta¬ 
ket, huilket hrot engheu kan för bättra, ällar i gän 
byggia Lg 3: 168. 

1 gen böta (j geen-)’, v. laga. systrana som 
conucntz klädhin skulu skära söma oc j geen böta 
Bir 5: 102 . Jfr böta i gen. 

i gen driva (j geen-), v. [ Äldre Pan. igendrive] 
förkasta , upphäfva. göra om intet, ey for thy skal 
lofflikin fädhra sidhwänia affläggias ällir j geen driffuas 
Bir 4: 53. 

i gen döina, r. åter tilldöma , döma att återgå till. 
kännes . . . mich hafua igen dömpt ragnare i hakat- 
um en gardh i löt liggiande, fran herra nicles boson 
riddara SD XS 1: 9 (1401). ib 534 (1406). Jfr döma 

1 *en. 

i gen fa (j gän faa MB 2: 287. egen faa: 
-faar DD 2 : 14 (1459)), r. [Fdan. igenfaa] 1) återfå. 
sina päninger i gen fa SI) XS 1: 89 (1401). hauer 
lika mykit ok lika got godz i gen fongit ib 2: 125 
(1409). MB 2: 287. I)% 45. DD 2: 14 (1459). 2) åter- 

gifva. j gon faa . . . thz orättelika fangit är Bir 4: 
90. hwilkom han skulde the illa fangen thing j gen 
faa »6. - J/r fa i geil. 

i gOll fullft (i geen-), r. gifra SS ersättning. 
henne swa got godhz i geen fulla SD XS 1: 227 (1403). 

1 geil föra (i geen-), r. [Åldre Dan. igenfere] 
återföra, rymmer landboon borth . . . haffwi tha 
jordhäganden waldh honom i geen föra med boskapi 
sinom GS 40. 

i gen giva (j geen-. j gän-. i gen gyfwa. 
i gen geffwa), v. [Åldre Dan. igengivo] 1) åter- 
gifva , återskänka, som honom än liffwit j gän gaff 
MB 2 : 289. — återlemna , återbetala, the fornämpda 
xxvj marker i gen gyfwa oc beredha SD XS 1: 
200 (1402). 2) återgifra, gifva ss ersättning, hon¬ 

om ok hans arffwm swa goth godz for the for:da 
qwärti i gen goffwo (för -goffwa^ SD XS 1: 27 (1401). 
ib 156 (l402), 235 (1403), 317 (1404). — ersätta, til 
binder jak inik . . . for:da henrik ok hans arffwm 
allan then skadhan oprätta ok j geen giflfwa Fil 2: 
90 (1432). — gifta i stället, gifva i utbyte, haffuer 
mig igen giffuit twa delana i grimstorp SI) XS 1: 
274 (1403, nyare af skr.). — Jfr giva i geil. 

i gen giiilda (i geen-), v. [Åldre Dan. igengapldc] 
återbetala, första jac äller mina arfna hafua redhelika 
i geon guldet oc betalat . . . abram brodhersson äller 
hans arfwm tho for:da päninger alla SD XS 1: 23:> 
(1403). Jfr giälda i gen. 

i gen balda, v. [Äldre J>an. igenholde] vara åter¬ 
hållsam, försaka, then som byghinuar falla i arraodh 
oc ey är alstiugs fallon, hanom är mindre blygd at i 
gen halda (abstinere) än alstings falla Ber 288. Jfr 
balda i gen. 

1 gen hava (igän-. j gin-), r. 1) hafva 

till baka , få till baka , återjå . siins faders hreff . . . 
igen hafua SD XS 1: 29 (1401, nyare af skr.), ib 156 
(1402), 200 (1402) o. s. v. 2) hafva qvar. hwadb 
tho j gin haffiia Bir 5: 13l. tho enda faar älla laamb 
iak igänbaffde Su 161. 

i gen kalla fighen-. i geen-), v. L. 1) 

återkalla , taga tillbaka, iglun kalla (rtvocare) alt h 
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Ikoma 


thet rikena kan koma til forfang SJ) 5: 2io (öfvers. 
fr. sl. af UOO-talet). thotta gotzit i geen kalla ib 
XS 1: 73 (1401). ib 182 (1402), 2 : 93 (1409). 2) dier 

hringa pd tal t som repper eller i gon kallar ... en 
aff thalet zaak SO 98. 3) återföra, bringa tillbaka 

(frän), somlike hafdho han gärna medh allo ighen- 
kalladh, oc atherdraghit (revocare) aff thom vilianom 
Ansg 187. — Jfr kalla i gen. 

igenkallail, f återkallande, ryggande, v tan alla 
igencallan oc aterlösn SD XS 2 : 51 (1408). 

i gen koma (j gen komina, i geen komma, 
igänkomma BK 210 ), v. [Äldre Dan. igoukomme] 
1) återkomma , komma till baka. tho som i gon komo Pa 
11. ib 18. Di 34. BK 210. ther som offrayin waro j gen 
kommaskolandis MD 2: lio. äpther naghra dag ha j gen- 
komandis »6 114. 2) återkomma , återställas, epter thy 

... tho (o: thossa thry rike)... igenkompna ära i godhe 
gamble sambindelse FH 1: 39 (1458, nyare af skr.). 
3) åter tillkomma, åter tillfalla, scal thet for:da gotz 
i geen komma til raik SD XS 1: 235 (1403). ib 264 
(1403, gammal af skr.), 265 (1403). — Jfr koma i geil. 

i gen lata (i geen laata), v. lemna i stället, 
lemna i utbyte, hawer oss i geen laatidh siäx örisland 
jordh SD XS 2: 118 (uoo). 

1 gen liva, v. Itfva qvar. sa longie ... en man 
igen liffwer BSU 5: 462 (l5ll). 

i gen lykkift, r. [Fdan. igenlukko, igenlykko] 
tillsluta, stänga, j gen lykto dörena MB 2: 167. Jfr 
lykkia i gen. 

i gen läggia (1 ghen leggla. 1 geen lägga 

SD XS 1: 142 (1402, nyare afskr.)) 9 v. [ Fdan. igen- 
Ineggie] gifva ss ersättning, them fornemdba philipusse 
ok hans arfum swa guth g oos i ghen leggia SD XS 
1: 59 (l40l). ib 142 (1402, nyare af skr.), 203 (1403). 

jfr läggia 1 gen. 

I gen lösa (ii geen-. i geen lössa: -lösser 

SD XS 1: 234 (1403)), v. [Fdan. igen 1 osoJ åter inlösa, 
återktya. fora än the (godsen) ii geen löst Uru SD 
XS 1: 97 (1402). ib 234 (1403), 235 (1403), 378 (1404) 
o. s. v. at jac thet (godset) i gen löst hafuer il) 2: 
219 (1409). Jfr lÖ8a 1 geil. 

i gen Ilinra (i gän-), t\ [Fdan. igcnmuro] igen- 
mura, åter tillmura, i bland h stcnana t her holet i gän 
mwradhes mz Lg 437. 
i genom, se I. 

i gen ropa (jghen-), r. [Åldre L)an. igenrobe] 
återkalla , taga tillbaka. SIt 5: 678 (öfvtrs. fr. 1467^. 

Jfr ropa I gen. 

1 gen skipa (j geen-), v. återställa, återskaffa. 
at thu minom son j geen skipadhe sina hustru STb2$. 

i geil sia (i geen-), r. slå igen, slå till baka, 
gifva motslag. hwa i geen sia han brygger kiwith 
(JO 808. 

1 gen skriva (j geen-. -adher), v. skrifva å 
nyo, skrifva i stället. oppa aattonda bladhino oc oppa 
tho adhro sidlione är scrapath oc j geen scrifuat the 
ordhin til sik YKJl 55. oppa nionda bladhino oc försto 
sidhonne är scrapat tyswa oc j gen scrifuat thot 
ordhit garzmestarans ib. 

i gen standa (i geen-), r. [FVfcu». igenstande] 
återstå, rara obetalt, liwat som i gen stodh aff tho 
päninga SJ) XS 1: uo (1402). tildömom wi,. • marghet 


til the fätn marcer i geen stod ho aff haquon ib 4)0 
(H05). Jfr standa I gen. 

i gen stoppa (i geen-. igenstwppa), r. [Fdan. 
igenstoppe] tillstoppa, then maath, som ... i gen 
stoppar ynolffwanar LB 7: 78. thee (o: aadronar) ärw 
igen8twppade ib. — åter tillstoppa, thet skal han lata 
i geon stoppa SD XS 1: 646 (1407, gammal af skr.). 

— Jfr stoppa i gen. 

i gen sända (j gän-), v. återsända, at for:de horra 
beint scal joane lafrintsone thet pantzaret i gen senda SD 
XS 1: 484 ( i4o5). at . . . beint thet pantzaret äy i gen 
sende ib. aat spöriande helyodore. hulken waare beqwä- 
mare än eth sinne j gän sända til iherusalem MB 2: 289. 

i gen sänkia (ig&n- FM is« ( 1504 )), r. [Äldre 
Dan . igcnsienke] igenfylla, sänka , stänga genom sänk¬ 
ning. hampnerne (nämJ. äro) igensenckthe BSJJ 5: 
163 ( 1507 ). FM 186 ( 1504 ). Jfr gensänkia. 

I genom stinga (jginum-), r. genomstinga. 
klädhit känno ey at thz jginum stingx Bir 3: 77. Jfr 
genom stinga. 

i gen taka (igen taga), r. [/vian. igontage] 
1 ) atertaga. hwilketh edre thro swena . . . igen togo 

BSD 5 : 396 (1510?). 2) taga till baka, vägra full¬ 
görandet af. wilde ongha lund sin ordh j gen taka 

Lg 1033 . — Jfr taka i gen. 

i geil thrällgia (j geen-), v. tillbakatränga , 
dämpa, tygla, for . . . j geen tränghiaskolandis (re- 
stringendam) t hera kätho, oc lusta som ka the äru 
Bir 4: 63. 

i geil vinun, v. återvinna, tw haffuer drengeliga 
thin häst igen wunnet J)i 147. 

i gen äskia (ighen-), v. återkräfva. haffuer her 
akä . . . ighen elskath (för ighen eskath) skyp och 
gotz BSJJ 5: 203 (1507). 

iglieU (pl. yglar), m. [Jfr X. igle] igel . tag 
blod aff yglar eller sniglar LB 7: 193. 

iglielilit (igil biith), n. igelbetL dwger for igil 
bii th LB 7: 146. 

ighuiborster? (ighelborster. ighilbyret), nu 

[Jfr Isl. burstigull] igelkott, til han ware allir skötum 
fullor som igholborster (ericius) Dj 1015. thz (o: haus 
leon) lagdhis tha nidher op a oen pal som ighilbyrst 
han plägher at göra Jv 4463. 

igiiulkutta? (ighilkutta),/. = ighnlkntter. 

hulkc som sik thynga mz klädhein swa som ighil- 
kuttan (för ighilkuttin?) mz äplom Bir 8: 201. 

ighulkutler (yghilkotter: -kottin LB 3: 189 ), 
m. [Isl. igulköttr] igelkott, til han ware allir skötum 
fuller som jghulkuttir mz borstum JJil 479. LB 3: 189. 

— ighulkutta skin (yghilkutta-), n. igelkott¬ 
skinn. hänna bryst stingx suasom mz yghilkutta 
skinno Bir 3: 29. 

i hald (yhald), n. L. 

ill111, adj. ihålig. är tannen i hul LB 7: 213. 

i häl, *e häl, /. 

i k il (ykil), m. [ Sr. dial. ikkel. Jfr Isl. jökull] 
istapp . swa som fly tando vatn aff bws thakx y k loin 
Bir 3: 145. Jfr isikil. 

ikke, n Kkke. 

Ikonia, v. 1 ) inkomma, j komen j templens fa¬ 
tabur MB 2: 2*7. 2) bringa i, fora i. af präldoin 

soni farao kunug pöui ikotn liu 76. 
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ilgärning 


ikorne (ykorne L. ekorne L. ykurne), ro. 

[l$t. ikorni] L. ekorre. aspinlus, ikorne GU 7. — i 
ortnamn . ykurnahult SI) 4: 595 (1338). icornathorpp 
ib xs is gm (uo6). — ikorna hunder, m. L. — 
i korna Mkin fy korna-), ». tkomkinn . fodrat mz 
jkorna skin 1: 2197. — ikorna Kkogher, w. 

i hvilken ekorrar fångas el. jagas. ikornaskoga 
ok fiskewatu Porthans Skri/ter 1: 71 (bref af 1390, 
It amma l af skr.). — ikorna tiikt, /. L. 

ikt (iikth. yokth LB 2: ii), /. [Fffon. ikt. Jfr 
Mut. gicht] gikt. ST 269. LB 2: 11 ? 8: 33. 5: 77. iikth 
i fothom ib 7: 37. ikt in pedibus ib. icth, tz Ar en 
soth som är i mellan hulleth och skynneth ib 52. ib 
127, 284, 285, 286. for ten ^flygande ickt som löper aff 
eue siido til to andra ib 338. for ickt eller annan tor 
verk j ben ellor andra lemmor ib 339. — värk. ikth i 
oghen LB 6: 105 . — ikta värker (ickte werker), 
m. giktvärk. for ickte werk oc popilszie LB 7: 338. 

il (yl. /r/. vok. i änd. il-, ill- 1 illia Bir 4: 140. 
-iar), f. [fsl. il] fotblad, fotsula, iwi honna ilia Bil 
542. kysto hona vndir sina ilia KL 331. af fotanna 
yliom ok til howdzsins iässa Bir 1: 52. MB 1: 362, 
429. iv 2209. Bir 1: 153, 328, 2: 94, 176, 3: 338, 435, 453, 
4: 138, 140, 153, 158. Su 39, 205, 404, 459. Jfr fota 11 
samt ili. 

il (Ull), n. [ Isl . él] il, stormby . the styrto nidher 
fore swärdh ok piil rät som haghil wt aff et iill Al 
5294. Jfr ftl. 

ila (ijla. yla RK 2: 9323), v. [Mnt. ilen] ila, 
skynda, the danske fult snart at slotet ijla RK 2: 
2186. ib 3527, 8638, 8668, 8842, 9323. Jfr nildait ilft. 

ila (yfver allt skrifret yla, men förekommer endast 
i rimslut med hvila, RK 3: 101, 188, 3987, 4087, och 
med mila (skrifret mylaj, ib 3985), v. [.Sfo. dial. ila, 
yla] dröja , uppskjuta, tho plitgha i theres raadh ey 
länge yla RK 3: 101 . han wille oy längro raz för- 
rädhri yla ib 188. ib 3985, 4087. — dröja , rasta, saa 
motte tho thor yla RK 3: 3987. 

Ila (yla; öfver allt i rimslut med hvila), f. dröjs¬ 
mål , uppskof. thz motto wara wthan yla RK 3: 1444. 
ib 1145. — rast. gafTuo siik inga yla RK 3: 1771. 

ilan (ijlan. ylen), f. dröjsmål t uppskof. at wij 
varde jw vndsatte i tiid oc tiuia medh thet aldra 
första wtau ijlan eller skotzuiaal BS/f 5: 13 (1504). 
at i wille oss sända wndsätning oförtöffrath wtan all 
ilan medh thot aldra första ib 190 (1507). vil jacli v t hen 
alle ylen och forsymmelse komma til eder 16 24i (1508). 
ilbraghdh, n. L. 

lider (ijller RK 3: 3038. ylder: ylth ib 882 ), 
adj. [Isl» illr] L. 1) ond , svar , smärtsam, obe¬ 
haglig. dö illom döjKi Bu 526. flugo alle illa gudhz 
hämdh Bil 734. hans siäl vndirstar thz illa som j 
häluite är Bir 2: 163. alt ilt hafTwir iak fangith foro 
thässa kono Lg 9o. wäderith thz war ilt ok waat 
RK 1: 3613. toldho ther inykot ilt Pä (Tung) 35. 
som ilt hafua i hals sin KL 374. for man ilth i 
öron LB 7: 4. ilt är yffrith ont GO 930. ilt skal 
moth ondo ib 1002 . ilt är oy goth for än wiirra kom- 
bir ib 185. hwi menin ij swa ilt (motse, ställe: MB 
2: 381 onth) at göra ihesu KL 386. wardh hans hus- 
frv swa ilt fore (det smärtade sä myr kel hans hustru) 
MB 1: 194. saa ylth giorde Immun (smärtade honom, 


förbit/rade honom) thz homodh RK 3: 882. — svar , 
påkostande. mik thykkcr ilt fra hänna skilia /7 209. tho 
liggia ok sofua swa sötelik, ij annars arm huar ligger 
sik, at man thykker ilt at väkkia them ib 1532. 2) 

svär , besvärlig . hardor oc stärker oc iller at widorfas 
l)i 127. ilt är siwkum at faktas GO 80. ib 546. ther 
war ilt at standa i goeu RK 1: 3087. 3) skadlig , 

förderflig , olycklig. J>ä» fiken är a pänigon. takar tu 
il (onda ting) ok tapar i köpe tu go|) Bu 153. jllum 
ti ma (i en olycklig stund) äst thu här kom in Bil 326. 
thz är ey for thera il lo (för deras förderf el. olycka). 
Ytan them til mero äro Bir 1: 188. 4) n. abs. 

svart (att fä), ondt (om), medprep. til. thor war ilt til 
stena RK i: 3227. ilt är til vagn tha allo aka GO 539. 

5) » sedlig mening: ond. baj>e go{>e ok ille Bu 21. 

engin man wänte han godhan ok rätfärdoghan wara 
thy at han war sielfuir ful ok ilder Bil 307. ille mäu 
laghom spilla KS 67 (165, 73). tw hin ille hundh Di 
220. ildar diäwl Bu 23. fik . . . frälse af illom gaste (d. 
v. s. djäfrulen) ib 205. som mykit ilt hanar giort ib 28. 
alla vändo Jiät til illo (gäfvo det en ond tydning , vände 
det till det värsta) ib 30. mädhan mannin rätte ey si t 

ilt mädhan han liuer Bir 3: 195. the som härdha sik 

mot mik ok staa j sino illo ib 1: 200 . j girughot 

ilt klok (för j girughet ok ilt klok? för j girug- 
het ilklok ?) ok swa swar MI) (S) 308. — hin illo, 

hm onde , djäfrulen. tha öpto hin iJlo som i eldo 

laghe Bil 115. MB 1: 276. the bedhya hyn illa haflfwa 
war t järn 1)D 1: 214 (1510? ef t. <ftr. hos Langebek). 

6 ) ond (på), förbittrad , hätsk (mot), med dat. hwarce 
iller ellor godher iwdhom MB 1: 26. war aldrigh 
godhom ijller RK 3: 3038. attw wast mik ill oc ekko 
godh ib 1: 4391. Iv 2728. — arg , argsint, är ilder 
innan sik Fl 1022 . han är halla ilder ij sik ib H63. 
— Jfr ful-, iilm-ilder, — Hz döme, n. L. — 
llz fnndogher (ildz-), adj. = ilfundogher. mz 
. . . ildzfundoghotn parom Su 420. — llz tfke? n.f 
Jfr yilz oke. 

ildiärver, adj . [Isl. flldjarfr] djårf att göra det 
som är ondt. onde ok ildiäruo renliues män Bir 3: 6. 

ilflinder, adj. illfundig. aff koningh hans ilfunda 
tilskyndan BSII 5: 83 (1506). 

ilfnndoglier (ylffwndoger: -aste Su 44 ), adj. 
[Äldre Dan. ildfundig] ilfundig , listig, k lok i r oc il- 
fundoghir ST 359. Su 44, 153. 

ilfuildoghhet, /. illfundighet. Lg 3: 414. 

Ugärning (ilgärnigg (frf. v ok. i änd J), f. 
[Fnor. fllgerning] illgärning , ogärning, missgärning. 
hans ilgärnigga varo flere än hans gofgiirnigga Bu 20 . 
hauar J>u trägha J>inna ilgärninga ib 141. MB 1: 261, 
271, 440. KL 243. — ilgärilillgA lilllber, ro. ogär¬ 
ningsman f latin ey lifwa ilgerninga lim (crimina - 
torem) Bil 126 . — ilgärninga man (jllgärninga- 

MB 1: 338), m. vgärningsman. MB 1: 338. Su 35, 118. 

Jfr ilgärningifl man. — ilgärningta folk (il- 
gernigis-), 1 ». ogärningsmän. ST 514. — ilgärilingis 
man (KL 8; Bo 189; MB 2: 305 ; -manz Bo 217 . 
ilgerningis man. ilgherningis man MB 2: 
378. ilgärniggia man: -män LfK 116 . ilgär- 
niges man Bu 494 . ilgernigis man: -men ST 
295 . illgärniggis man: -män Lg 3: 391 . ylger- 
nyngx man: -men ib 8*), m. L. — ilgärninga 
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l vi il ll • hafdhe . . . kallat lian coclara ok maudrapara 
ok iJgerningia inau Bil 355. Bu 494. KL 8, 49, 3 * 2 . 
MB 2: 378, 385. Bo 199, 217. MB 1: 487. Al 7293. ST 
295. Lg 3: 88, 391. LfK n*. en affmykit ifgfirtiingis 
man MB 3<»5. 

illinnlhor (ill hardher: -hardho ST 3*4. il- 
hardhir <ulj. [.V. illliard] hård el. förhärdad i 
det onda, förhärdad . folki t var sua ilhart af si k Pa 
9. hiärtat ty 11 ges oc w ard hor kalt oc ilhart Su 108 . 
ST 384. Su 286. — hård, grym y ondskefull. pröuadhu 
at han war ilhiirdhir Bil 100. 

il lift (ylheth), f ’. [ Åldrt Dan* lldhod] ondska, 
elakhet, falla j 1 110 sthora ylhothene ok onszko som är 
awundh Gers Frest 32. 

ilhydhe, ie iltliydhe. 

illliinlllft, v. — illliinlllA nik, förhärda sig. j 
festin idhir ok ilhärdhin mot kärleken om Bir 1: 220. 

illlärdhe (jlherdc)j f.t hårdhet, ondska, genom 
sielfs voldz ok jlhordes aulwna Lg 3: 538. 

ilhiirdher, se ilhardhor. 

illiiirdhoglior (ilherdogher), adj. [Fdan. il- 
hardug] hard , gryn 1 , ondskefull, romara pröuadhu at han 
war ilherdogher (motsr. ställe Bil 30o: ilhttrdhir> Lg 992. 

illiärdska (ilherdzka: -o MB i: (Cod. A 3 ) 556 . 
ilhardzska. ildhärdzska: -o Su 127 . ilhärska 
ih 28i; -an LfK 160; -O Lg 8: I4l) 9 f. (.V. illherdska] 
förhärdelse, 'miska, for hugxbinw ilhärdzsko Bir 4: 51. 
MB 1: (Cod. A 3) 556. Su 127, 281. 299. Lg 3: 141,414, 
418 . LfK 160 . — llhtfrdskofnlder (ilhärdzsko-), 
adj . ondskefull, at högfärdoghe ok ilhärdzskofulle sculu 
fa gudilikan räddogha MP 1: 34. 

ilhärdHkelika (ilharskelika), adr. hårdnackadt . 
stod ho mntho henne ilhärskelika Lg 3: 413. 

illiftril^kor (ilhärdzsker. ilherzker: -herzk 
Lg 3: 555 . ildhärsker: -härska Su 155 . ild- 
hersker: -herske LfK 8. ylhärsker: -härske 

JP 124), adj. förhärdad . bidh ey for tcsso ilhärdzsko 
folkeno 3/7* 1: 159. wee wslom ilhordzskom ("Muralis) 
syndarorn Su 95 . ib 155. Lg 3: 555. LfK 8, 1 16. JP 124. 

illliitskor (ilhedsch), adj. illasinnad, arg. emot 
thenne 0 pen bar 0 ilhedsche fiender BS/I 5: 599 (t5i9). 

ili ! (obl. kas. ilia), m. fotblad, fran il ia (planta pe - 
dis) oc vp til iässan Bo 205. Jfr fota 111 samt 11» 
ilkloker (iil- Bir 5: 100), adj. [ Åldrt /Jan. ildklog] 
il Islug. Bir 5: 100. Su 426. Lg 3 : 300. 
ilklokliet, /. illslughet. Lg 3: 475. 
illa (iilla VKR 35. ila s 7 ’ 24. 41 , 366 ,457. ildha 
Ber 289. ylla HK 2: 4551 . ill Al 10426), adr. [Isl. 
illa] L. 1) illa , på ett sätt som vållar obehag el. 
skada, haua illa luktando limi Bir 2: 114. illaloktande 
madlika Gr 270. crmotin thokte sik illa hafua stat 
langhan thima j armödo ok fa ey mera lön Bil 715. 
hwi lonir thu mik illa wiil giort ib 277. trugade fast 
nioro ylla göro RK 2: 4554. wrillo ingon (mot ingen) 
göra illa »6 3: io 4 o. hwi giordho thu sielff swa ila widh 
thik ST it. at brödhirne ellir liionin farin ey iilla oc 
oskötclicha modh sinom kliidhom VKR 35 . han sa sina 
illa falla Al 5171. droztin ther om swa illa sa (tyckte så 
illa derom) RK 2: s. 350. han hafwcr illa mot tik warit 
MD 131. toko sua jlla vidh sik (togo el. lade sa illa vid 
sig , bedröfvades sa mycket) Bir 2: 200 . wreder och illä 
hughom Va 9. wardh illa (illa till mods, bedrofvad 


el. förfärad) widh sin misfålle Bil 245. ib 771. vardh 
han räddir oc illa vidhir Bo 23. ib 92, 225. KL 10*>. 
107, 210, 318. MB l: 216, 247, 279. Fl 1332. ST 457. 
Lg 46. — illa. ömkligen. hou grät ok illa lät Bu 11 . 
2) illa, svårligen, mycket, slo falantin diwrit illä Va 
26. sa them rädhas illa Al 5065. illa simla ib 5129. 
illa saar ib 2877. BS/l 5: 413 ( 1510 ). jlla huggen RK 
1: 715. illa waat ib 577. iak foor illa wil Bir 1: u. 
t ha wart konungen illa vreder MD 333. 3) illa y 

på oräu sätt. han hafdho sith goodz . . . ila oc nwiis- 
lika fortcrth ST 24. 4) föga. the skipta the bradh 

illa iämpt Al 9697. alt war sändir at hon war ila 
(knappt; motsr. ställe Bil 317: allaj mät, oc the bo- 
uano kumo löpande ST 366. — Jfr ful-, iiiui-? 
oMIla. 

illa, r. L. Jfr olltor. 

i 1 1 n 1 i k a (illelik 1 rimslut), adr. [Jfr UL illiliga] 
illa. nu inaghiu ij herra göra vidh mik hwath häller 
ij vilin väl ällor illelik (Cod. A ondolik) Fr (Cod. B y 
C. D, A*, F) 2116. 

Ulaliker, adj. [Jfr Isl. illiligr] ond, elak. är swa 
illalik h 4993. 

illan,/. L. 

illat (illaat), n. ond låt. jämmer , klagan, tha 
mwn mäst oc wärst illaat (Cod. B illäte 554) wardha 
MB 1: 306. 

illa vllla|)er, p. adj. L. 

illlstoglier (yllistogher), adj. illistig, yllistoghe 
fienden Gers Frest 34. 

lliato, n. — illat. MB 1 : (Cod. B) 554 . 

ilradh (ill rad h), n. pl. ondt uppsåt, war thott-a 
mandrap giort mz awund oc illradhom MB 1: 425. 

ilrndliogher (-uger), adj. [hl. illrädugr] •//- 
rådig , illasinnad, som uttänker onda anslag, alt thzta 
onda woller hin ilradugo soueke Di 182. 

ilt hy<1 lie f n. [hl. illpy&i] dåligt foik , pack. fanta 
ok ilhyde (troligen för ilthyde) sputtadho hans knä- 
fal Bil 582. 

ilvili (111- L. jlwilye), m. [hl. Mvili] L. on*l 
vilja , on<lt uppsåt, ondsktfullt sinnelag , illvilja. SD l: 
669 (1285, gammal afskr.). cayu offra<lhe mz ilwilia 
sin tionda MB 1: 162. dräpa . . . mz forlaghum eller 
ilwilia ib 335. then som ilwilia hawer til thik 16 215. 
före mannom som han hauer lönlikan ilvili (för il* 
viliaj å i hugh ok hiärta KS 47 ( 120 , 51). ib 5 (Ilt 
6 ), 59 (146, 64). Al 6999. afT hwilko komber hatb oc 
jlwilye PM 31. 

ilviliando, adj. l. 

ilviliogher, adj. [/x/. illviljugrj illvillig, ondske¬ 
full. thäs helga anda snille skal ey inga j iluiiiogha 
(rnalevolam) siiil MP 1 : 132. sagdho at en pianote war 
godhwiliogbarc än annar . . . oc sonm ilwilioghare 
MB 1 : 416. 

ihii(lllor 9 n. [jfr Isl* illvidri] ondt ef. förderfigt 
väder , förde rf vad luft. annor siw ax sy ut is honuui 
fordärfwath aff ilwädhre (percussa> uredine) MB 1: 
236. plagha thik mz . . . frost oc bruna oc ilwädher 
(arrt corrupto ac rubigine) ib 428. 

ilzka (ilzska. ilzsoa: -o Bir 4: (Dikt) 223 . 
iltzska: -o Su 453 . ilska: -o MD 66 ; -om Bir l: 
252 . ilsca. ilsska: -o Lg 3: 147 . yldzska: -o 
MB 2 : 3l9 ) 9 f. [hl. illskaj 1 ) ondska, uiykin ilzska 
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war i iordhrikc MB 1: 167. ilzka foruindir ey andra 
ilzko KL 282. mz godhe gärning forvinna annars ilzko 
ib. Bir 1: Al, 8: 38, 4: (bikt) 223. . thor Äptir af lät 
©y diäfwllin at orogha ok frestaa inannin än meer 
vtan gik til hans mz twem androm ilskom (malitiis) 
först insänd© han honom wantro annantidh wanliop 
ib l: 252. mz thorn kronadhis aff ilsko brädlio MD 66. 
2) vrede , rusen, grymhet. wredhe ok ilzska ij honum 
röt Al 4418. vptändher j yldzsko MB 2: 319. ib 358. 
Su 453. Lft 436, 3: 147. riis vp j thin wärsta hugli ok 
allo pino ilzska Bil 472. at oprifwa thässa gadzsins oc 
ormsins ilzsko Bir 3: 77. bläste han (draken) . . • 
gen stapenoii) etar ok ilsco Bu 490. — 11/k o flllder 
(ilzskofulder. ilzsco fulder. iltzskofulder: 
-fult MB 2: 394. ilskofullir. ilzscafullir Ml* 1: 
8u; -fuldz ib 87. ilZSkafulder: -fult ib 86), adj. [hl. 
illskufullrj 1) ondskefull , ond. är han awus fullir 
ok ilskofullir MP 1: 45. aff ilzskofullom mannom Bir 
3: 217. ilzkofullo t hanka KL 282. ib 182. vi thänktom 
ilzsco fult radh a mot© thik ib 400. MB 2: 394. MP 
1: 80, 86, 87. Bir 1: 189, 2: 158, 3: 393. ST 148, 438. 
2) vred , förbittrad, wardh ilzko fullir oc wredhir ST 
:.09. — ilzkofiillolika (ilzkafullelika Ber 233. 
ilzsoofulloka Bir 4: (Dikt) 223), ad v. ondskefullt. 
Bir 4: (Dikt) 223. Ber 233. — il/kohet (ilzskohet), 
/. ondska, gamblo oc snödhe owenen haffwor jngha 
clokar© ilzskohet LfK 35. — il/koklokor (ilzsoo- 
klokir), adj. illslufjy listig , slipad, han war swa 
ilzscoklokir (versutus) oc ordhfullir. at iac formatte 
©y forvinna han mz ordhum KL 192. 

ilzk&s (ilzskas: -adhis KL 157 ; -adhes Lg 
3: C 82 . jlzskas Bir 3: 77 ; -andis ib 331 . ilzscas: 
-adhos KL hi. ilskas, -as, -adhis), r. ref. [hl. 
illskaz] ondgöras, förbittras . böriadho folki t ilskas ST 
18. ilzkadhis j sinn© höghfärdh ib 341. jlzskandis mot 
sinom jamcristno Bir 3 : 331. jlzskas ... ok afwndas 
inot valloghom gör forrädhilse ok opuäkke örlögh ok 
kiiff ib 77. KL 141, 157. Ber 39. Lg 3: 147. ilzskadhes 
hnn mz största wredhe ib 682. 

ilzker (ilzsker. iltzsker. ilskir), adj. [Äldre 
Dan . ildskl ond , ondskefull, ilskir thräl MP 1: 339. 
j sins ilsko (inali) hierta vranglikhot ib 68. gudh 
. . . frälste tik aff waro iltzsko (maligno) radho (motsv. 
ställe KL 400: af vara ilzsco radho.) MB 2: 394. 

Hzkin (ildzsken Su 166 . ilsken Di 122 ), adj. 
ilsken. 1 i 122. Su 166. 

Hzklika (ilzsklica. ilzkelika. ilzlika Ml * 2 : 

H3), ndr. med ondska, thu gik ilzsklica til gud MP 
k 7o. ib 185. thu fram gikt til van herra ilzkelika 
ib 2: 70. ib 143. 

ilzkogher (ilskogher), adj ond, ondskefull, mz 
. . . ilskoghom fuudhom Su 125. 

iläte, n . det hram något Idgges eller ingjutes, 
fotraringsi'um 1 kärl. the bälto j lätit Bil 211. j läteno 
hälto ib. hwa som gooz wil köpa. han skal mer 
scudha, liwat j är j läteno (för är j j läteno) än i lätit 
biälft ib 236. himiltungel äre liwsins iläto MB 1: 60. 
liwsins iläte eller kar war giort för än liwsith ib 
1 thy owersto ilätino (canistro) MB 1: 235. ib 236, 
(('od. B) 549 , 561. — ilätis kar, n. = iläte. iak 
hafdhe thry ilätis kar mz miöl (tria ca ni st ra farinas; 
Cod. B ilätä miöls 549) ower mit howodb MB 1: 235. 


han fylte tio stoor ilätis kar (decetn coros; Cod. B 
i läte 560 tö 395. Bir 1: 394. 

imberdagher (himberdacher), m. [1st. im- 
brudagr. Ags. ymbrendagas. Lat. qvatuor tempora] 
qvatemberdag. en af de stränga fastedagar som i 
de fyra gänger om året återkommande s. k. qratem- 
berverkoma inträffade på onsdagen, hrilken dag * 
dessa veckor (jämte fredagen och lördagen som i re- 
geln alltid voro fastedagar) egnndes åt fasta . Jfr 
Bil 389 samt utg[fvarens anm. Lg 1146. the fira nezsta 
synnodacha epter fira himbordacha SD XS 1: 551 (1406). 
Jfr hoYudhfastodaghcr» 

impa (ympa. -ar, -a]>e. -aj>er), r. [Jfr Fht. 
impfitön, impitön. Mht. impfeten, impfen. Ags. im- 
pian] eg. ympa f inympa. 1) insätta, blnnmns ben 
impat>es i sama stajien Bu 515. — bilål. cristna tliro 
falsara som kallas horetici impatu (för inip&thuj 
widha (Cod. C impadho widha bantzat blandh 1005,) 
oc jnsätto innan hans bökir sina willu Bil 393. 2) 

sköta (ett trä med ympning och annan vård), bringa 
till full ufreckling. swa som eth blomstrande trää, 
tho oc ey än tilfulnadz ympat ällcr rotat, (arhor 
frondosa necdtnn matura) Su 160. 3) plantera. 

pastinaro. impa CV 8. 0111 än j ympadhin een qwist 
j idban trägardh oc wm kring gerdhin han swa 
thrankt at gronana fingo oy waxa ST 384. ey afflater 
at ympa ny trii (a plantatione non de sist it) Su 147. 
en fagbor oc nyy trägardher aff ärlikom träiiin oc 
lustelikom bloinstrom, huilken iak aff min barndom 
ympat (plantareram) oc örkt haffdo mz mykyt, ärwodlie 
ib 162. 4) förädlat ted ( 0 : brcnth wiin) ympar 

onth win oc gör onth win bfttrft LB 7: 130. 

impetrera (in-, -adher), r. [Lat. impetrare] 
utverka, friiheetir oc priuilegia, som the fornempd© 
borgmestcre oc raadlimon i stocholm . . . faangit. 
forworfuot eller impetrerat hafua af herrom och fttrst- 
om BSIl 3: 161 (1465). ware thz och swa, ath nakor 
breff ällcr privilegia t hor oppa ärw inpetrerade Hl ler 
inpetrerath wordc Dt It K 321 (1483, orig.). 

ill, prep. L. med dat. 1) = ill. ärw kläddhe 
jn äwerdolike clarhet Lg 3: 431. 2) => i I 4. in 

syno wclmaght SJ 178 (1449). 

Ill (ind RK 3: (sista forts.) 4555), adv . [hl. inn] 
L. in. hon vilde sina dotter in hafua mz sik Fr 
3171. tha han sa in nnnath sin Lg 91. jak skal i ri- 
kit jn RK 1: 2230. wt aff stocholms bws eller stadhi- 
nom i stocholme ellor ther ater iu BSIl 1: 132 (1371). 
Jfr liiir-, thvärs-, thiir-in. — in for (jn före), 
prep. med dat. el. ack. 1) inför, gik han jn före 
portin til konungxsens palacium (usqut ad föres pa - 
latii gradiens) MB 2: 186. 2) innanför, at abba- 

tissan hafui ellir intAki . . . fyra stechirhws systra 
in for poortin oc j systranna inlykke YKR 23. — 
in händer, prep. med ack. inemot, ware i thet 
nosthe allo framkompne in hendher jomfrwn BSD 5: 
73 (1506). lopo the© sin wäg inhäudher skäggiauäss 
ib 168 (1507). är dragen iuhender arbogo D!t l: 121 
(1467, af skr.). USB 20: 123 (1507). Jfr ilällder under 
hand 4 g. — ill i, prej >. I. med dat. för att 
uttrycka ett varande i det inre tf något: », uti. 80 m 
äru jn j clostrono YKR 9 . ib 31. FM 555 (1512). thz 
skeer iu i halmstadha by RK 8: 2541. ib 2559. II» 
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med ack. för att uttrycka en rörelse el. en riktning 
till det inre af ndgot: t, uti. wi hawura . . . in- 
giwith ok inantwardhat wara kära dottir ... in i 
sancti bernardi orden ok liwerne ok in i risaberg 
clostir ok conuent SD XS 2: 228 (1409). — in i genom 
(-ginom); prep. med ack. in genom, scal han göra sin 
port oc ingank in i ginom sama nya husit SJ 207 (1451>. 
— in i mot, prep. med dat. inemot, war skwflfen slagen 
oc niddertrengd til gnthwne in i modh radstwffwno 
BSJ! 4: 100 (1483). — In mot; prep. med dat. inemot. 
folkit nalkadis in moth flodhinno MB 2: 9. — in ])A; 
prep. med ack. emot. drogh in paa jwdeam tbz för- 
därffwa MB 2: 267. jach haffuor aldrig hafft i bwgh 
eller vilie argo in paa eder eller naghen god man FM 
153 (1504). — ill til (yn-); prep. med gen. el. ack. 
1) intill, ända till. om rum. en högher mwr skal 
ganga ... in til ändan a kbirkanna gardh Bir 4: 62. 
ib 83, 87. iak lät . . . sargha mit köt alt in til 
rifwianna Bir 1: 100. 2) intill, ända till '. om tid. 

bidha ful när in til iniddax tidha RK 2: 4303. yn 
tyl des han ser beqwemen tydh G ers Frest 1. 3) 

till, i riktning mot. till öfrerensstämmelse med. vändo 
in til gudh alla yberniam Pa 4. alla mina akt oc 
gärnigga intil thin wilia regera Su 85. 4) för att 

beteckna ett hänvändande till en person: till. döm om wy 
for:da borra boo dywra in til hcrra karls arfwa aff 
thöptom vin sin fulnadh oc vidhergield SD XS 2: 178 
(1409). döniom wy forrda herra bo dywra in til erik 
skötta oc til clawos karl sson vm si t vidhergiäld ib. 
5) emot, till öfverber isande el. fällande af. gitär J>ätt 
. . . pröwätt oc fulkompnatt in till oens tweggiä cllor 
priggiä SD 6: 377 (1344, nyare af skr.). 6) för att 

beteckna en syftning: till, pa. som lydha intil tbenna 
daktinghan SD 6: 212 (öfvers . fr. sl. af \\oo-talet). med 
allom thcras clausulis och articulis som draglia och 
lydha kwnna intil förnempda daktingan ib 213. — in 
nti; prep. med dat. el. i dess ställe ack . t. stad fester 
jn vtj ombotet SO 145. — in Tidh (inwider); prep. 
invid, vid. wij velo komma til tals med ider inwider 
alost hen HSli 18: 129 (1497). 

in nka, v. L. 

inanamA; v. [Åldre Dan. indannomme] intaga, mot¬ 
taga. vpa hwad tiidh oc stadh han ber inanamas 
schal BSJI 4: 105 (i484). Jfr auama in. 

in andvardha (-antwardha. jnanwarda 
KrLL ); v. [Jfr Mnt inantwerden] L. öfverlemna, i«- 
sätta. tesso penninga skola in antwardass i domkir- 
kiona SD C: 157 (1349? gammal af skr.), wi hawum 
. . ingiwith ok inantwardhat wara kära dottir . . . 
in i sancti bernardi orden ok liwerno ib XS 2: 228 
(1409). —• ill andyardllA sik; öfverlemna sig, hän- 
gifva sig. inne j clostromjn hwar the liafua sik gudbi 
iu autwardbat til dötzins tiidh blifua sculande ITT/? l. 

inbinda; v. L. — inbinda sik; invefva sig (if 
inläta sig (i), inbindha sik i wärldzlikom ärandbom Su 
64. — part. pret. illbundill; 1) innestängd, in¬ 
täppt, innesluten, hon lösir inbundit wäder LB 8: 46 
ib 2: 12. en inbundhin (inclusus) kärleker Su 24. 
othami oc fangadhc fogla hallas inbwndhne i drötfuil- 
sotn ib 174. — afstängd. afdämdf alle thera gambla 
inbuudhna wathen oc ströma SD G: 7 f 1348, gammal 
aft kr.), dömdom wi them nff Iwfije thera inbwudan 


(för inbwndna) wijkor ok thera fiskä watin ok thera 
strom . . . frijt ok frols ok oboworen FE 4 : 3 (1420). 
2 ) invecklad, konstig, dunkel, wpfinnor kloka saghur 
oc inbundna konsterlika predikan Su 228. the jn- 
bwndhua ordlien ällir spörsmålen MB 2: 115. wppa 
sin jnbwudna ordh ällir gaatha ib. 3) invecklad, 
invtfvad. j swa mangom wärlz ärindbom ok vmsorgh 
ther hon war inbunden for rikosins bestaudilse Lg 
3: 502. 4) inför lift ad, rotfäst , hafvande vunnit 

insteg. han sa huru mektclica diäwlin war her in* 
bundin Lg 3: 232. — införlifvad med , ingrodd i. med 
dat. fatikdomon är swa jnfödher oc jnbwndhin mäu- 
niskionna natwr LfK 23. 5) förenad (med), för¬ 

trogen (med), med dat. the varo them swa inbundne, 
at the visto al thera hemelik thing Bil 850. — med 
prej). mädh. hwa som . . . kombir i gudz mönstir mz 
löso hjärta, hwarghin mz gudhi inbundno Ber 247. 

inbiärgha (jnbärgha); v. L. inberga, insamla. 
the (foglame) jnbärgha ey j ladhor MV 1: 290. 

inblanda; r. inblanda, j thy wineno kännes in* 
blandat boskhet Su 204. — Inblanda sik; befatta 
sig (med), deltaga (i), sik inblanda . . . mz likamli* 
kom hugnadh Bir 4: 61. 

illhlAKA (-bläsa. -blesa); r. 1) inbläsa. CB- 

gifra. med dat. och ack. onde ängla hulke som . . . 
inbläsa them tbanka Bir 1: 102. thw herra . . . in- 
blästc mik the bokina ordb ib 3 : 205. thän liälgbe 
ando inbläsir oc helghom ok hälaghom hiärtom allan 
sötma MP 2: 110. inblästis (inspirabatur) propbetanom 
andelik inskiutilse Bir 1: 308. — med jrrep. i. taladho 
swa som then holgbo ando inbleste i thöm MP 2: 
261. al the helgba script af gudhi iir inbiest i helgha 
manna biärta ib. — abs. thwärt amot inbläste diäf- 
ullin Bir 3: 433. 2) uppbläsa, göra stolt, mädhan 

manga aff them wärdzlikin w i sdom bir inbiåse oc wt- 
pöse (infiat) Bir 4: 70. — Jfr bl AS A in. 

inblasilse (-bl&silse); n. pl. och f. mgifvelst. 
taladho godhir ängil til konungsins mz sinom inbl&sil- 
som Bir 3: 433. suarar ond jnbl&silse ib 324. 

1 II blast or (-bl&stir); m. [Isl. innbl&str] ingif- 
velse, tbiis hälgba anda inblästir Gr 300. aff thäs 
hälglia anda raadhe ok inblåst Bir 3: 276. 

iltbo&; p. innebo. — inboande män, inbyggare, som 
cnom godlium . . . horra göra bör sins rikes älskeli* 
kum inboandcs mannom BtRK 35 (l37l). 

i Ill) Virgin, v. [Åldre Dan. indbyggo] 1) bo (i). 
allom bondhom aliir inbyggiandhom (jnhaUtantibus) 
SD 3: 705 (öfvers. i hds. fr. 1400 -talet), i rwmwm 
thöm . . . laglika tiilskikkadhom . . i inbyggia ib. 

— bebo. sägben mik hwat folk thzta är som all 

tässcn bärghen jnbyggher oc bemannar MB 2: 150. swa 
längo bälge stadhcnjnbygdis (habitaretur) j fridh oc 
rolighet ib 285. hälga stadben iberusalem sidban 
jnbygdis aff hebreis ib 328. 2) bygga inåt sidban 

skal swdbin oc thakith inbyggias, at hon (arken) 
wardher okko widbaro owan än enna alna rwm MB 
1: 168. — bygga in i, bygga samman (med), hennes 
hws war iubygdh mz (hcerebat) stadz mwren MB 2: 7. 

— Jfr inue byggiA. 

inbyggi are (inböggiare: -om BSH 6: 57 ( 1505 ). 
inbiggere (pl.) ib 163 ( 1507 ). inbuggero (pl.) ib 

504 (1512)); m. [Åldre Dan. indbyggere] L. inbyggare. 
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invänare. bebyggare. thässa husins inbyggiare hawir 
tw ond thing Bir 3: 196. straffuadhe roms inbyg- 
giara owirgang oc synder ib 4: 57. for roumra stadz 
inbyggiara ib. rikosins inbyggiare olskadho lian RK 
2: 2767. bir l: 174, 224. 2: 2, 327, 328, 4: 91. BSU 5: 
57 (1505), 163 (1507), 5o4 (1512). bonna (Jordens) inbyg¬ 
giara Bir 4: 81. aff hymerikes jnbyggiara wardha 
äwerdelika hitlwittis trilla LfK 1 18. husin skulu atir- 
latas tom vtan jnbyggiara Bir 2: 76. huar t hän Inllghe 
ando är inbyggiare, ther haffs allir värlzlikin lusto 
lodhir ib 127 . Jfr innehy^giare» 

inbyggrilne, n. boning, nar vredhin rdrir hughin 
dröfuir hon thäs helgha anda inbyggi Ue MP 1 : 280. j 
thäs hälgha anda jnbyggilse (mausionem) Bir 2: 328. 
at mit hiärta vari thik äwordholikit inbyggilso ib 
4: 210. 

iiibyggrireka, /. inltyggertka. thässa husins som 
var licammins inbyggirsca ilr siftliu Bir 3: 181 . hy¬ 
merikes borgerska oc jnbyggirska LfK 1 18. 

inhyrdheliker (». jnbyrdelikith PM 26 , 3 i), 

adj. inbördes, ömsesidig, jnbyrdelikith kiiff PM 26. ib 31. 

inbyrpis (inhyrdes. inbördhis Lg 3: 143 ), 
adr. och adj. [Is/, innbyrtfis] L. A) adr. 1) 
inombords , om bord. tho hafdho godhan inbyrdhis 
sanetum marchum Bil 251. sanetus marchus war in¬ 
byrdhis jnnan thera fylghe ib. 2) inbördes. ömse¬ 
sidigt. sinsemellan, mellan hvarandra, fyra thing . . . 
som sik vndarlica hiälpa inbyrdhis Bo 44. vm i Itawin 
inbyrdhis mz idhir kärlokin ib 77. at i skolin iilskas 
inbyrdhis ib 177. al the fyra elementa . . . tho toko 
til at storma in byrdhis Pa 16. tho munka som . . . 
Ödhmiukas oy inbyrdhis (inricem) KL 225. sagdho swa 
inbyrdhis ib 149. Bil 897. inbyrdhis aat hwnrt annath 

op Al 3958. thz wi dräpom os här inbyrdhis ib 8439. 

at . . . tho hafujn sämio oc kiirleek inbyrdhis mellan 
siin VKR 34. mangha the tala sik inbyrdhis ib 15. 
thäm som fara inbyrdos äpte tar vom ok ärandom sinom 
KS 65 (16»), 71). ib 1 (2. 1), 5 (lO, 5), ib (11, 6) 
o. s. r. Bo 172, 174, 248. Bir t: 77, 261, 2: 144. 
44 119. VKR 25. Al 8685. MB 2 : 21, 22, 24. Lg 437 

3: 143, 300 . PM 19. hwilken som styäl math äller 

hästa fodher jnbyrdis fran androm ib 28. B) adj. 
inftördes , ömsesidig, han skal bära älskogha inbyrdhis 
helso hemelikit iirinde mällan brudhinna ok brudhgoni- 
man Bo 11 2. til inbyrdhis kärlek ok hiälp AfP 2: ifio. 
inbyrdhis älskelikhet Bir 1: 77. jnbyrdis örlftgh PM 
28. Bir 1: 79. 256, 2: 143, 3: 69, 158, 421. MB 2: 171. 
Su 366. RK 3: (sista forts.) 4632. 

illbiira, r. [Äldre Dan. indbiere] L. 1) inbära , 
införa, lät jnbera . . . kdt ok flesk Bit 772. inbärin 
j clostrit baarena Bir 4: 22. inbära tho thing som 
inbärande äru j ämbitzhusen ib 5: 30 . ib 4: 100. 2) 

ingifra. diäflomen tilhörir at inbära os ondh äggilse 
oc huxilse MP 1: 75. 3) tillföra, medföra, thz thik 

maghi inbära (importet) nokot manna lof Ber 277. 
högxte wiisdoom loff inbär Al 6619. 4) innebära, 

betyda, änkte är thz i hans gärningom. thz oy hawir 
a uakafc inbära Bo 29. ib 144. ST 506. 532. a swänsko 
hafwer thz swa inbära Al 5717. KL 379. Bil 429 . hwat 
wil thzta ärandhetz jnbära ällar botbyda Lg 670. 
inneh/illa. bref . . . hulkin swa mykyt lmfdho inbära 
Gr 311. ib 315. — illhiira sik, intränga, hwi dirfwis 
Ordbok. 


J»w at |>ic inbära (te immergere) til gujdik ämbito KL 
190 . — Jfr bära in* 

imlragflia, v. [Äldre I>an. inddrage] 1) indraga , 
införa , insläpa, lät a tor indragha agatarn Bil 428. 
— indraga , införa, inskaffa, vtlänske män the han 
hawer indraghit KS 63 (157, 69). han vil . . . konun¬ 
gen her ju dragha RK 2: 5440. 2) intaga, härtogh 

crystiorn ... är här indragen i worth landh BSJl f>: 
434 (1511). ib 439 (15U). — illdragha sik, insmyga 
sig . haffde sik tywfflika iudragitli Su 51. — Jfr 
(lraglia in. 

indro, adj. komp., och innarster (innärster. 
innerster), superi. [/*/. komp. innri, superi, iunstr] 
A) komp. inre. gik . . . in i indra rumit KL 279. 
kastadho vp hans quärna damp . . . badhc ytra damp 
oc indra hiulnstuw VAlt 24: 320 (1422). at indra 
dampnen hiulastuw oc waghlukur, aat for:da quärn, 
var olaghliglia vtkastadh ib. j jndra hwsit MB 2: 186. 
ib 187. the aktad ho yttra ronlekin ok äkko indra Bo 
115. ib 116. Bir 1: 292, 2: 180, 3: 170. Ber 199, 230. 
Lg 819. B) superi, innerst, hauir sina siäl fala oc 
bortkastadho sin innarsta ting (intima sua) MP 1: 
135. thu äst j mins hiärta innersta blode och innarster 
j minno siäl Bir 4: 45. aff innarsta hiärta MB l: 249. 
af thera innarsta hiärta Bir 1: 17 . allir thera innar- 
ste thanke ok astundilso ib 80 . ib 113 , 2: 133. Ber 78, 
103. MB 2: 287. — innerligast, siälinna innarste kär- 
lekir ok astundan Bir 1: 186. giuir hon hiärtauo jn- 
Tlarsta sötelikhotz brändagha ib 2: 46. — n. adr. in¬ 
nerst. thenna mandom thwo han aldra innarsta (Cod. 
B renast 552, troligen rätta läsarten) i sinna modhor 
blodho, som han togh innärst, aff thy som hälghath 
war i lienna modhor liwe MB l: 263. 

i 11(1 rik ka, r. [Äldre Dan. inddrikke] indrirka , dricka. 
wärra war coclaranum ok mer wärkte thftm ok grätu 
sarare, tha the gafuo wt othorit än tha the indrukko 
Bil 236. 

illdriva, r. | A /dre Dan. inddrive] dr fr a in, t ring a 
in. jndrifuandes vsla sieler LfK 222. aff wärldenna 
ophoffue liaffuer gudeliken snille ntalika syndara til 
sik draghit, iämwäl uödoghe oc genstridando mz droff- 
11 il som indriffuit i liffuot Su 169. 

illdrypa, r. drypa in. drojyiris falla in. at. nnkor 
oronlikhet souli ey mogha indrypa j bona (arken) 
Bir 4: (Dikt) 218. onde thanka ok dyäfwlsins frost- 
ilse indrypa i the människio som lat ok oidhin är 
MP 2: 244. huat oy känno nw thins hiärtas niwn oc 
läpa thon himmilska sfitman fullelika oc ympnelika 
jndrypa i thiua siäl Su 181. 

ill fa (ind fa), v. inskaffa , indraga, liwre han 
skulle kong hans ind fA RK 3: (sista forts.) 4990. 

infalda? (-falla), r. inlägga, ingifra. astumla nt. 

. . . bortföra tliolka gudholica lusta aff thino hiärta 
ok infalla (committere et implicare) andra lusta Bir 
3: 244. 

Infalla (infalda), r. 1) falla in. infalla, 
nedfalla, ath . . . ögnä bran ei infnliir LB 6: 105. 
2) falla in (i), störta (i), rusa b/indt (j»ä). raka ut 
(för), jak infird (irrui) ouarlica j tliit sken Bir 2: 
120. 3) anfalla, göra anfall (mot), med prejK til. 

räddis nt owinino seuldo först infalda til hans KL 
49. sabei . . . infiollo (irtaierunt) til thera MP 1: 
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IS»7. — falla öfrrr, trånga /ni. nom inflollo hotolika 
til ihosuu at. höra hans kcnm-dom Ml’ 1: 212. «) 

yrka. infalla tho hart oppa haffuo tcsso sackz insetningh 
i thcrls* hender /ISH 20: 2i»6 (1507). — Jfr falla ill* 
i il fa ra, r. L. kläda sig ( 7), ikläda sig. sidhnn han 
war in faryn i syn clädhe Ly 3: 86. — Jfr fara in. 

inflyta (, »art. pret. n. jnflötid Bir 2: 330), r. 

( Fdan. inflyd* ] inf yta, inströmma, gtrömeu viliande jnga 
Alla inflyta j nokot kar Bir 2: 330. min» anda ström bir 
liafdhe jnflötid j hänna hiärta ib. nar fan ytte thanka 
nc frostilse inflyta ib 126 . ib 1: iu4. Jfr flyta ill* 
inflytta, r. L. 

inllytllso, n . pl. orh f. 1) infö<U. milhctzsins 
inflytilM* (inuwlatio) opfyllir inäluen Bo 102. opfyltis 
hon ntf thiis hälglm anda ströms inflytilsom (derursu) 
Bir 3: 4ll. ib 4: (Dikt) 237. 2) inf y te Is e, inverkan, 

tho (o: thln öroo) stodho mot alla orona värlz thinga 
inflytilsom Bir 4: 143. 

illflö<lllA, r. föda in f öfver svämma. bild/, lyghnin 
ok mandrapp nc tiufnadhir oc hordoinbir jntlöddo ouir 
viirldonna älskara Ml * 1: 103. Jfr flödllA III* 
inftilgliin, p, adj, L, 

illfllllil, f, infall, påhitt? hwar äffther sinne jn- 
fwnd oc arth PM ao. 
infalter, p. adj. L. 

illfiirdII, f. [iV. inuferd] ingång. intågande. MB 
2: SM* 

illfästa, r. 1) infästa , göra fastsittande, tho in¬ 
fils tas . . . j fordömilsom ok fortap]>ilBom Bir 1: 52. 
ak tom siälona wara . . . jnfästa i träkkonom LfK 
44. 2) infyere , infästa , intrycka , in stöta, nar förste 

spikin infcstis honom Bir 1: 31. thok swilrdhit aff 
högliro lämlhinne syn ne oc infäste j qwidhen MB 
2: 76. infäste hlainannin ena klo j bäggias thora 
hiärta Bir 2: loo. sät vppa thik mins sons pino braz 
swa som thänno sauctus lauroncius in thrykte ok in 
fäste hona j sik ib 1: 286. mins grymhetz swärdh 
. . . hulkit som skal ingaa owantil j hnwdhit. ok swa 
dinplira ok maktelika infästas, at thz skal aldro vt 
draghas ib 127. suasora otal i ko swilrdz odda varin 
infästo vidh nakan stolpa ib 3: 72. 3) defyere , fä- 

sta , rikta, som . . . sins kärlekx öghon altidh haflfdhe 
oppa tik infäst Su 91. 

infödlin ( part. pret. infödder. infödher), v. 
[Fdan. infed* 1 ) L. — ref. infodllAS, varda medfödt, 
i födelsen gifvas. at cnkte matto infödhas mz rätwiso 
aff sinom fadlier MB l: 115. — part. pret. 1) född 
el. frambragt i. med dat. han lät gifua sik drykc til 
at hanum matte nocot lifuandis inföt wardha Bil 308. 
2 ) medfödd , med skapad, någons natur el. väsende 
tillhöriy , ingrodd, infödda (innata) ödhmiuktin Bo 206. 
MB l: 56, 2: 203, 297. Su 331. Ly 3: 343. — med 
dat. som honura war natwrlikt oc inföt MB 1: 88. 
jnföddir (adjuncta) war henne ronlekx kiirlekir »7; 2: 
175. ekko är thz hänno . . . skapat ollir inföt ST 433. 
af spitälsko sot, som hanum war länge infödh Bil 233. 
cygelikhetzsons widhcrsäghnign är . . . jnfödh oc ti 1- 
hwndhin closterliffwerno LfK 13. ib 23. — med prep. 
madh och följande nom. el. pronom. ängelin hawer 
inskapadha oc infödda mz sik siälwom aldra thinga 
liknilso MB 1: 55. ib 89. 3) infödd . i rike no in 

födnr Bir 4: (Art) 183. hal den han swa som inföddan 
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man MB 1: 367. ib 246. KS 63 (l57. 69). Bir ll 229. 
2: 259, 3: 333. ST 329. MB 2: 220. BtRK 11G (1436*. 

— inföding , yerwm födseln tillhörande, med gen. war 
oy swilrikis infödher PM i.x. 

illfödhillger (pl. -ar), m. inföding, swerges herrar 
och infödingbar BSH 5: 133 (15**6). — • samma land 
(som et» annan) född, landsman, ey at cnast halp hon 
infödhingom, vtan allom ää hwadhan tho varo L*/ 3: 
510. ib 501. 

iiifö^liia (part. pret. n. inföght. infökt), r. 
bereda , bestämma, beskära, med dat. ey skal t thu 
moto sighia at taka biscopsdöme. thy at thz lir thik 
inföght (Cod. D infökt 403,) af gudhi (Jr 3o9. 

införa, v. [Fdan. infere] L . 1) infora . han 

war . . . opta w t hindis for sänder for tronne skuld 
oc ä lön lika infördher ater af cristnom maunotn Bil 
390. scal han mich genstan lata införa twA lester 
korn SI) XS 1: 413 (1405). tbcssa atorstadhur ok 
laglikin ingield skulu böndrene införa epter lensmann- 
ana budhum BSH 1: 132 (1371). alt annat som in- 
föris Bir 6: 117. inbära thz som införandis är j Rm- 
bitz husen ib 4 : 100 . 2 ) påföra, tillfoga, föror¬ 

saka. med dat. och ack. jnför mik ekke större pino 
Ly 292. tho slagli thik konno jnföras Bir 3 : 368 . ih 
371. (Jr 277. ängin riiddogha in förd ho tho mik ib 294. 

— med ack. och prep. med nomen. oppaa rigith . • . 

noger mercheligo skade äller forderff jnföro HSII 20: 
188 (15417). — med ack. infÖrdho storan riddogha Gr 
3u7. 3 ) påföra , påtruga? om tho ey fa the dec- 

tingen thöni ynnir i »esta til komando möte om rys¬ 
seran, the ack te införa pa swergis land til teress 
ramerco FM 565 (1512). 4) ikläda, iak infördhe 

han j then kiortelin Bir 3: 250. — IllfÖrA »it, 
1) ingå. then helgho ande införde sik j helgha siäla 
MP 1: 42. 2) kläda sig (i), inför tik j faghir 

dygdana klädhe (spedosis induert restids) MP 1: 122. 

— ref. införas, ikläda sig . med ack. införoras liusins 
vakn Ml* 1: 335. — iklädas, med ack. j stadhenom 
ararac infÖrdhis han bäzta klädhe Gr (Cod, ]*) 386. 

— Jfr föra in. * 

ingangn (ingaanga. inga. ingaa), r. 

ingange, inga] L. 1) ingå , inträda, menafie ha- 

noni ingnnga Bu 145. in ganga i guz mönstar ib 195. 
tha the ingingo at kyrkio duromin KL 41. sa sinke 
mannin guz modhir inga til sin ib 63. ginom the 
vindöghonin ingangir dödhin til vara siäla Bo 45. sua- 
som blästiu inganr oc vt at niisomen swa ingaar lif- 
wit oc dödhin j siälina vin manzsins astundilse Bir 
2: 229. mins grymhetz swärdh fikal inga (intränga) j 
thin likarna hulkit som skal ingaa owantil j howdhitA t: 
127. hwar som gudz ando iugaar ther ingaar fadhorin 
mz thoni hälgba anda ib 3: 415. — ingå i, inträ/fa 
i. med ack. ingik teridacius sin camara Gr (Cod. 
B) 379. systranna hws oc inlykke ingaanga IX/? 
24. til thäs thu ingnar (ingrediaris) landhit eraath 
MB 2: 36. 2) ingå , inträda , ujtptagas (i ett sam¬ 

fund). then som in gaar (inträder i gillet) SUG K 
103. SEG 117. 8) inträda i besittning (af), sår sk. 

för att skaffa sig vederlag, giuir iak klostmins 
syslomanne makt . . . inga i mit gooz annarstadz 
oc annama thet som klostreno swa läghelikit är SD 
XS 2: 237 (1409). 4) ingå , börja, februarius som 
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ingangar kyndelmässo afton Bu 9. — Jfr gAllgA 
in. 

ingAiiger (yn- sGG 129 . ack. ingång, ingank 

SJ 3ti7 (1451)), m. [Isi. in ligan gr] L. 1) ingång , 
ingående, inträde. heddis ingång for valen ti nianum 
kesare Bil 631. faa ingång i land hit ib 234. oy 
scal worlz folk ellir clostirsins thiänara nochnr vm- 
gengilso ellir ingång hafua j thora hws VKll 23. 
tho okunnogha iomfrun borth hwarff ginstan vidh 
hinna ingång ib vi. äruodho iir j ingangenom j wärld- 
inno Bir 1: 237. thäs liälgha anda ingång j hans hiärta 
ib 3: 414. huru raskir ingaugir iir ronom iomfruui til 
höxsta guda radh hws KL 314. 2) inträde, upp¬ 

tagande i ett samfund el. en inrättning, thw hawir 
beea thässa reuliuis ingång KL 255. afcggiadho han 
aff k lost ris jugang (från att ingå i kloster) Bil 784. 
skal han aom brodor vardhcr, i inganghcu gitfwa ii öro 
piininga gillena SEG 117. hans hwszbondo giffuo för 
honom i companit een öro penningar för hans ingång 
TS 25 (möjl. att föra till 3). 3) af gift som er¬ 

lägges vid itUriulet i ett gille el. skrå. t ha vorder ok 
hwstrw hans soster mz samma jugang SO 34. tha giffuo 
hon vtan nyan jngangh uw som for ib 88. ib 112. SGG 
128, 129. — afgift vid inträde i kloster, thora eg hit 
breff . . . tliär tho hafua conuentono giffuit vppa 
tliera ingång ok inedbgift Fil 4: 43 (1455). 4) in- 

trängande. alexandor giordho ther första ingång (träng¬ 
de först in i jiendens slagordning) Al 5221. vtheu fien- 
dherne faa nog hon mot hatand mot försto ingangh FM 
438 (1509). 5) intrång t vm han waro gudh alziiallo- 

ghir tha hiini]>dis han owir tholikin ingång ok oriit 
(transgressionem) Bir 1: 141. 6) ingång , ställe hvar- 

tst man går in el. får tillträde, j amlro sidhonne . . . 
war ingånger oc dör i archina MB 1: 1C8. at tho änga- 
ledhis vppafuuuo ingång i mönstrit Gr 313. scal han 
göra sin port oc ingank in i ginom sama nya husit ok 
laureuz ingång vppo SJ 207 (1451). medh husins ingång 
ib. owor beggias thora inganga ib 264 (1458). jak stodh 
j vig ha motouo älla j wägauna ingång Bir 1: 44. 
hon (ön) hafwor til sik ftngin iugang Al 47o2. ib 
47o4, 4769. 7) början, i stridhifiua ingång KL 49. 

— ingångs porter, m. ingångsport, widh hans in- 
gangx port SJ 178 (1449). — ingångs päiiningar 
(jngangx paningar), m. pl. [ Äldre han. indgangs 
ponningc] inträdesafgift. schal Jiau vplcggia fira ar- 
togher i liössana til jugangx päninga SO 192. 

ingards (ingardz. ingaardz. ingaarz Sb xs 

l: 478 (1405)), adr. inom hägnatl ; å inhägnade egor. 
iak hafwor honum gifwit min gaardli i nampnarwm ... 
medh akrom ok iingiom, ingaardz ok vtangaardz 8b 
XS 1: 252 (1403). ib 47s (14 o 5). wtgardz ok ingardz 
ib 2: 10 (l40s). ib il (1408), 134 (14*»9). wtgardhz eller 
ingardz ib 53 (1408). ib 64 (1408). Jfr innan gards 
under garder. 

iugedöiiie (ynge-, pl. nom., ack. ingedöme. 
ingedömer BS/l 5: ii5 (i5u6). ingedöma SJ 193 
( 1450). jngedöma BK 2 : 535 (i rimslut, möjl. sing.). 
med art. ingedömana SJ 192 (1450)), n., oftast 
och m. [Mnt. ingedöme] husgerad , inventarier, alt thet 
s. ansgarius atthe, badhe i liggiande fil oc androm rikc- 
d o inom. oc allom kirkione ingedömom Ausg 201. liafuar 
bäggias thera ingedöme som iira on gulring 011 coperkiitil 


. . . i tern j ( 1 ) kiitil oc ij (2) gryta ... iij (3) tinkanuor SJ 
160 (1447). gaff hänno . . . hwan thridhia päning aff allo 
sino godze rörliko ok orörliko ... ok ther til i inge- 
döinoin swa mykit ok alt thät han häunc uiädh stadz- 
rät giffua 111 aa. samwlodhis gaff hon hauom i geou aff 
sino godze rörliko ok orörliko . . . hwan thridhia 
pil 11 ning ok ther til iugedömo swa mykit ok alt thät 
hon hauom til forcue gifwa maa optor stadzrät ib 9 
(1422). ib 41 (1427), 42 (l42s), 102 (1440). haffdo thöm 
giffuit for ingedömana lösöra oc vtostaudando sculdena 
. . . xlvj (46) marker ib 192 ( 1450 ). loto the hauom 
forscrifna tompt kiillara gardh ingedöma lösöra oc vte- 
s( andande seuld vp fri oc q nit ib 193. alt thet wy 
cghom ... ii husum ok yngedömom Sb XS 1: 174 
( 1402 ). kan cy fiuuas j rikesous göma huarkon breff 
oller jngedöma BK 2: 535. Fil 2: 138 (1442). alie 
hans howor, gull, silff, peuingha och ingedömer BSJl 
5: 115 (1506). 

Ingefiir (ingefer Fl 1107 ; LB L: 97 . ingofar 
ib 6: 284), f.t [Fnor. ingifor. Mnt. ingever. Mlat. 
gingibor. Lat. ziugiberj ingefära* sineiber ingo- 
ffcr LB 6: 284. ib 1: 97. Fl 1107. 

ingefära (ingefera: -fero LB 10:8. ingefere 
ib l: 97 . ingheferra ib 2: 11 . ingifera: -fero 

AS 137), f. ingefära. Uästläked. i AS 137. pipar ok 
komin ingetara ok galiga Bo 133. i [lj loodh inghe¬ 
ferra hwith LB 2: 11. jngefara hon rensar hryst och 
gör klar ögon och styrkor kaldhan maglia oc smälther 
math ib 7: 58. AS 60. LB 1: 97. 2: 70, 7: 46, 47, 48 
o. s. v., 10: 8. 

ingerboe (pl. ingerboo BK 1: 494 ), m. Inger- 
manländing. haffdo . . . striit mz rytza ok ingerboo 
BK 1: 494. 

ingesin? (ongasin MEG (red. B) et, 62. enga 
sin Bir 4: (Art) 179 ), n. ingesiiuie* byri fyrst 
pafin mz sik siälfuin . . . pär näst skipi sit enga 
sin matolekit Bir. 4: (Att) 179. biudhom wi konung 
magnus allom thom wart ongasin är MEG (red. B) 
61. aff waro ongasin eller vtan ib. ib 62. 

ingesinne (engesinne Mb 27 . engasinne ST 
148, 153. enga sinne KL 414), n. [Mnt. ingesinne] 
husfolk , hojfolk , folk 1 en herres tjenst. myn herre ok 
hans jngosinnc MEG (red. A) 57. konungin oc drot- 
uigen oc alt thora engasinne ST 148. Fr 218, 2193, 
2420. Mb 27. hans (Guds) höghro hand oc höghre 
armber haffwir frälst giort sit ingesinne MB 2: 407. 
KL 414. tho som thz pliigha göra äro diiifwlsius enga¬ 
sinne ST 153. 

illgill o. 8. v ., se ällgill O. s. v. 

ingipt (ingift), /. [Jfr Fnor. inngipta] 1) 
ingiftande , insättande (i ett kloster), inträde; äfren 
betalning som rid detta tillfälle erlägges till klostret . 
inträdesafgift. lowadhe abbadissonne a t göra fult for 
hänna jngift KL 67. kennis jak . . . hafua fore mik 
ingifuit erlikoin reenliuos systrom innan saneti martins 
clostor i skoniuge allan min äghodeel . . . foro mina 
rotta ingift SI) XS 1: 22 (1401). jak liauor . . . ghiuit 
klosterno i gudheem . . . föro katerina niclasdotters 
prouenta oc ingift, mit godz i näs sokn ib 275 (1403). 
thet scal wara henna rätta ingift ib 466 (1405). ib 580 
(1406), 621 (1407). FH 3: 101 (1447). 2) ingifrtlse, 

pårerkan. aff hwars ingifft sadaua skoer . . . äre wij 
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gansth twiffwelåktige BSII 5: 317 (I5fln), — tillsägelse. 
/IS// 20: 4 ju:> <iäu 7). — liigipta pämiiugar (in¬ 
gifta paningar), m. />/. penningar tum betalat för 
intrxule i klotter. Sb AW 1*. 665 ( 1407). 

imriuta, r. [ftfon. ingydo) ingjuta. eg. och bild/. 
baut hana sanr ingiutaudo j them til läkedom vi in nk 
olio Ml 9 1: 270. gudz kärlek i r år ingutin j war hjärta 
KL 104 . Bir l: 252, »90. jak ingiwtir siäJena j kroppiu 
ib 4 : io2. han (o: thän hälgbo ande) gif» oc ingiutz 
til helso Ho J10 . — med ack. och flat. pass • mit etir 
är ämuäl inbrutit (infutum ett in) hans handorn Bir 
3 : 430. hulkaledhia ätikkin til blandad h galla tculde 
ingjutas hans mnnm* (uri infunder Mur) ib 4: (bikt) 
26»». — ing i/ra. gafT siälwir gudh j pa uans hiärta 
. . . annor lagh . . . ingiutaudo j hans hiärta at 
t hen sam i pauo sk ullo stad b ga . . . at c ristno prcsto 
. . . »kullen ängft ledbis lina j smittoghoin tiionalax 
kötz lusta Bir 3: 25». — med ack. och dat. ondo äugla 
hulko som them ingiuta (inspirant) ok lära thz the 
vilia nima Bir 1: Iu2. — pass. wurdh hiinno vndarlika 
cntidh ingutin fäghirsta hön aflf warB herra iheau 
christi plno VKR vin. 

iugiutarc, m. ingjuta re ., den Mom ingjuter, o aldra 
ärnnna konungir oc alla snille ingiutare (infusor) Bir 2: 
154. ib 3: 133. o thu horra alla nadha ingiwtnro ib 4: n>4 # 

ingiutilMo (jngywtilse. ingiwtelao Lg 8io), 
n. pl. ingjutande, ingifvelse. nadhanna ingiutilse MP l: 
lon. gudhelix raadz ingiutilse (infusio) hir 2:25. tliäs 
bälg* anda ingiutilse ib 29. ufT thäs hälga andhas inz 
tjifft oc jngywtilsom Lg 3: 396. gynoiu mina [dno oc 
gudelikx ingiwtilsa (inspirationis) krapt Bir 4: lo2. 
ib 2: 34, 68, 249, 3: 253, 439. Su 266. Lg 810, 3: 8. 

ingiva, p. [Fdan. ingive] 1) insätta , lata in¬ 
träda (i orden el. kloster), konnis jäc . . . mic . . . 
hafua ingifuit i systra c los ter innan skoninge ena jung- 
frw Sb X8 1: 466 (l4o5) a til ingift oc prouonto ökilse 
t ho ionifrunno äline, som iak ingnff ib 624 (14o 7). wi 
hawum . . . ingiwith ok iuantwardhat wara kära 
dottir ... in i sancti bornardi ordou ok liworno ib 
2 : 228 (1409). min dotthcr ntondo iag oc ther (i larl- 
stena kloster) iugiffua HK 3: (sista /•»rts.) 4565. — 
part. jrret. inträdd (i orden el. k faster), insatt, klostcrs- 
ins prior ther hans fadhur war ingiwin KL 32. en 
brod hir nylika ingiwin i swarta brödhra lifnadh ib 34. thz 
sam a klustir som bänna son war ingifwio j ST 287. ib 
3H3. Su 263. HK 3: (sista forts.) 5527. 2) öfcerlemna , 

cul inträde i kloster erlägga (ss ersättning för under¬ 
hall). konnis jak . . . mik . . . hafua fore mik ingifuit 
erlikom reonliuea systrom innan sancti martins c los tor 
i skeninge al lan min äghodoel . . . fore mina re t ta 
ingift 8b KS 1: 22 (l4oi). kennumps vi . . . at 
hafwa iugifwit meth vare dotter hirgitto i marklaud 
jordh ib 353 (1404). hawom wi ingiwit vart jordha goz 
ok äg ho meth os ib 565 (1406). BS/l 2 : 80 (1399). 3) 

ingif ca, intala . the danske them jngiflfua t hora retta 
herro konung karl fordrifTua HK 2: 8187. — anmoda , 
tillsäga, then deel, som iag hanom jngiffuit hatfdhe 
eder herredom wnderwise FM 566 (1512). 4) med¬ 

dela, lata reta. säga. hwath din I jag nw haffwer ethers 
kantzeler her pether indgiffweth BSJI 5: 211 (1507). 
huat rigesins stadge ingifftior om the latidhor. soiu 
swa liggie w nder gode herrers oc mens garde ib 32U 


( 15o 8). offwerwäghe, hurw besth thöm skall ingiffwos 
inodh bo Ib och scriffwelso theu opresuingh emot kung 
hans ib 4u2 (l51u). — illglvA sik, gifra sig f intrada 
(i orden el. kloster), ingifwa sik j k los tor VKR x. 
huilkins ordinR reenlifue är swa skipath . . . at the 
persouo som sik ther iogifua sculu hlifua vndir äwerdhe- 
ligho inlykkilso ib l. mik ingifwa til renlifnadh oc 
lyd hno til gtidz thiänist i vazstena klostir 8b SS 
1: 201 ( 1402 ). wi . . . hawom os badhen ingiwit til 
nydala clostre i rottan ordansins brodherskap ib 56S 
(1406). thz ärw the som biira swiklika oc skylas wn- 
dhor reenliffues bampn oc klädhebnnat, än innan til 
ärw sköre oc slupaiidhis wargha, t ha the . . . skämma 
oc fördärffua andhra mcenlösa som sik ingiffua wndber 
thera gönio Su 57. — sluta sig. til hwilked form* 

broderskap iag migh och fulleliga ingifwer BtRK 353 
( 1494 ). — ref. ingivas, inträda (i orden el. kloster), 
insättas, ingaffs pilten j thz sama klostrit KL 39. 
foor ... til oet klostir . . . oc beddis thär ingifwas 
ib 251. — Jfr giva ill. 

illgivilttP, r*. pl. tillsägelse, optor miju ingiffuilse 
och bofalningh IISJl 24: 34 (1512). 

ingiiild (ingiald. yngiäld VKR 75 . ingald. 
ingield. ingeld. ingial. Ingel 8b XS l: 543 

(1406), 544 (1406). dat. jngiälde MKO (red. A) 57. 
ingielde VKR 4i. ingälle Bir 4: (.4ct) iho. in- 
gielle VKR 42. pl. dat. ingeldom KS 58 (145 63). 
ingeldum SD XS 2: 173 ( 1109 ). yngaldom VKR 
76. ingiällom Bir 3: 338), n. | Isl. inngjaldj L. 
1) inkomst, wilia hwarco ägha aker eller äng. eller 
nakar ingield MB 1: 4 10 . bödh han henne swa rnykit 
ingield som hou matto födhas aff KL 70. skipade 
henne . . . (särlikit) jtigiäld til klädha ok fddho oc 
til aluioso som han viste rät fangit goz vara Bil 804. 
war anrlikeu jngiäld vpp hära Sb 5: 375 (1344, nyare 
a/skr.), ib 377, 562 (1346), 563 o. S. r., 4: 466 (1335. 

nyare af skr.). MP 1: 133. at kronan oc hcrscapet 
hafuer rät til thässa jordher, gotz oc ingiäld SD SS 
1: 424 (1105 )• ib 427. bödh haiium halft sins rikis jn- 
giald Bil 228. rikesins iugiäl Bir 3: 441. artaxerses 
gaff noemie ... alt konungx ingiäld ower maug land 
til at hyggia op mz ierusalem MB 1: 27. ib 256. KS 
66 (163, 72). huilkin horra ella höfdingc . . . förgör 
mera än hans ingiiid honom förskulda ib 61 (151. 67). 
at ey förminzkfts illla förwarda ganialt kronona godb» 
älla konunglikt ingiäld ib 73 (179, no), at han cj för- 
giör . . . kununglik ingiäld ib 58 (145, 63). B*r 3: 
3i»5. 338. medh kronona iugeldom KS 58 (145, 63). R& 
2: 127. kronona ingald war minzskat Sb XS 2: 1 H 
(14o9). ib 209 (1409). at . . . kronan hafdhe ekkc lik» 
i sinum ingeldum ib 173 (I4u9). gamol jngiäld ok kro- 
nonna goz ok the räntor som ti Ihöra konungs!»^ 111 
fatabur Bir 3: 430. BSH 1: 132 (1371), 194 (13-7). td* 
seops goz ok ingald (bona episcopalia) äru si»l^ lUÄ 
gcK»z Bir 1: 316. en nokot är I>ät in gäld, Älla al»** 10 
oc skatar älla [dänist vndor pafa dörne är kumit v?k4* 
leka ib 4: (Art) 179. minsko af . . . {>ern ingälte " 
180. taki aff huariom thom sit ingiäld (prtrbena a m) 
som ey vil bätra sit liuirne ib 2: 92. ib 3: 15» 
owerdhoghe klärka äru kompne til kirkionna ingiäld 
16457 . ib 2: 68. KL 120 . sanete sighfrider vidher sagdbe 
iniok riikt ingield Bil 839. gaf rik ingiald vndi ktf* 
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kiona (magnifice ipsntn dotavit) Bu 168. isriiii sua my- 
kyt ingiiihl (tan tum dt redditibus) til altarit ftt een 
prestir inagho ewerdholica uppehållas aflf tby Bir 3: 
52. sancti sduatoris reghla sighir at systra oc brödhir 
sculu lifua aff aarlighe wisso rento oc ingioldo VKH 
41. ib 75. niedh clostirsins aarligho ingielle ib 42. — 
af kastning, ränta . swa mykit goox meth swa mykit 
ingel SD XS 1: 543 (1406). ib 544 (1406). bwat som 
j>or iwi löpär af gojizens ingäldom SD 5 : 563 (1346). 
opbtira godzsins ingiäld Bir 3: 124. offro uakot clost- 
rcno for almoso, tho ey gotz iillir ingäldh ib 4: 32. 
VKR 75, 76. 2) dt som af någon uppbära inkomst 

ef, lön , de som äro i ndgons tjenst , hushall , hird, hof 
Jfr Maurer, Hofrecht s, 33. biudhom vi konungh mag- 
nus allom them j waart jngiäld ärw (red, B alloin 
them wart engasin är (A) MKG (red. A) 57. j wara 
jngiäldo eller rilth (red. B aff waro engasin eller vtau 
c\) ib. — Jfr alniänuis-, fataburs-, härads- 
ingiäld* 

illgrossera, v, [Mlat. ingrossare. Jfr Mht. ingros- 
siorou] skrifra med stora och tydliga bokstäfver; ren- 
skrifra, utskrifva; expediera (en skrif re/se), jak lat her 
nw strax ingrossera then mombrano til wärendh FM 
333 (154)7). 

ingiirdha (part. pret. n. ingerth. ingärdat), 
r. mgärda, inhägna, til deu hagau som lian sielf in¬ 
gärdat hafwer I)D l: 221 (1513, nyare af skr.), i tben 
liagkii iach forro ingorth badbo ib 222 (1515). 

ingär{)iK, adr. L. inom hägnad , d inhägnade eyor, 
oxtra sop ta ogrorum et uon intro, wlgari ter diet o wth- 
gerdis ok ici ingerdis SI) 6: 2 (1348). ingärdis oc wth- 
gardis ib XS 1: 126 (1402). ib 6*0 (1407), 2: 28 (1409). 
— Jfr innangär}>is* 

i ll hal da (-holda), v. L. innehalla , föreskrifva. 
som theris gambit* dombreff inholder BtFH 1: 223 (1508). 

Jfr innelialda* 

Inhaldilse (inhallilse), n. pl. t innehall, eptbor 
war copies inhallilse BSH 5: 225 (1507). Jfr illlie- 
lialdilse* 

inhalding (inhollingh), f. innehall, epter fredz- 
breffuitz och korskysuingx inhollingh F/I 7: 95 (1513, 
gammal qfskr.). 

itihalduing (ynhalnyngh), f. mnehdllawle, till- 
fmkahdllande, förtigande, offtba gör fienden ath nioun- 
iskian gömer ok döl swa dauo mystnnkar j syna 
hiiirtha ok haller thom ynne mz sik ath swa da ne 
mistro aff tolka ynhalnyngh skal wiixa Gers Frest 33. 

inhysis folk, n. L. — inhysisinan (inhyses-), 

m. L. 

inhäghna, v. L. inhägna, vvingardhin pliighar in- 
hägnas mz sinom inhägoadh Bir 4: 41. 

inllftglinadlior, m. L. hägnad , gärdsgård, win- 
gardhin pliighar inhägnas mz sinom inhiignadh (ma- 
ceria) Bir 4: 41. 

in händer, se in. 

iiiliära|>is (-äf)iz L. -edhis), adv . L, inom hä¬ 
radet, nisi . . . pontes inhieredhis uel lueriBzsnckkior 
de nouo eontingat fieri sen eeiam roparari SI) 2: 53 
(1288, gammal af skr.). 

inhärads (inhäradz. inhäraz, inhäräz), 

adv. L. 

iniori»,/. 
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ill kastft, v. L. inkasta, med dal. äu vindög ha är 
a väg swa mykyt at f>yliko matte in kastä at SR 44. 
— inkasta , insätta. med ack. lät oufemiam incasta Juir 
(grymmasta le)on lagho Bu 512. wardha the allo in- 
kastadhe i mörkahws MB 1: 241. 

inkorna (lnd-. in komma), v. L, 1) inkomma. 
in koma i kirkiona Bu 30. ib 144, 145. tha tho twe 
inkonio i kyrkiona KL 40. inkomo j sith fädhärnis 
land Gr (Cod. I)) 416. aff then fatiga almoga, hor dag¬ 
liga indkomer BSH 5: ii (1504). enghin kwnne hwatz- 
ske in kouima äller wt aff stadhou MB 2: 274. 2) 

inkomma , ii\flyta , inbetalas, at tho samu pftningha 
kun nu igh in koma vppa t höm daghonom SD 5: 558 
(1346, t vidim. af 1373). BS/l 4: 319 (1502), 5: 233 
(1508). FM 253 (1505), 256 (1506). 3) införa, at han 

scnlde in koma sina systir atinam aff danzenom Bil 
877. wtkräwi oc inkomj aarlicha tliut landbomjn bör 
wtgöra VKR 31. — Jfr koma ill* 

inkoma, f. inkommande, inträde, bedes inkomo Bu 
144. KS 79 (196, 87). 

inkomilse (inkommelse), n. pl. t inkommande. 
som Öfwerwinneligen (för oförwiuneiigen) skade finge 
för hans ickommelse BtRK 380 (1501 )• 

inkrypa, r. krypa in. viliatido ther in krypa som 
lian kröp wth ST 512. af . . . ormom som ther waro 
. . . inkrupne KL 297. Jfr krypa in* 

illkräiia (jnkrefifuia), v. inkräfra, infordra, tha 
schnll oldormauncn thöm jnkrcffuia SO 201. 

iii k rök ia, v. inkröka , inböja. skal thin tunga vt- 
draglias ... ok thina tändir inkrökias (ineurvari) 
Bir 2: 95. 

inköpa, v. [Jfr Mnt . inköpen] genom köp insatta 
el. placera, forscriffno ewigo rente skall ater igen 
inköpes i swadano faste liggiaudo grund och hws SJ 
325 (1465). 

inlaga, o. L, 

inlags fä (inlagx-. inlax-), n. L. — inlags 
päntiingar, m. pl. L. 
inläs, m. L. 

illlata (-läta), r. insläppa, bnp in lata gopan 
gäst Bu 145. ba|> niunkin sik inläta i sin cella KL 
185. ib 279. Bu 52U, 521. Bil 4»*4. Su 111. — inlägga, 
införa, fan ther ena lönliga bärgx skrubbo. j hulko 
han iuläl tnberuaculuui oc arcam oc al t ari t MB 2: 
283. — Jfr lata iii. 

illle|>a (-läha L.), v. L. införa, (thäutidh) the 
atir inleddos Bil 467. inledb vidhirtorftogha . . . j 
1 hit hws MF 1: 98. Ansg 247. inledde leoncius grego- 
riuni i stadbin Gr 311. iak iii ledde idliir j Lhz land 
som iak iofwadho idhrom for fädhrom Bir 1: 125. lät 
vp for mik ok iuledh mikj hwilo ib 222. Jfr letllui ill* 
inledlus (-leydis), adv. dt den inre kosan! stulde 
tiith beuäle sik inskäris met sodana skep ok farkost!) 
som ther inleydis t ien the til FM 244 ( 1505 ). 
inledning,/. L. 

iulezla, /. L, — inlezlu lins, n. L. 
inlezn, f. L. 
inlezniiig, /. L. 

illlykko (enlykkö), n. instängning , instängdi rum, 
inhägnad, engin aff ronliffuis inänniskioin ällir aff an¬ 
drom klärkom ingango j nwnuona dusters inlykke 
( claustra monastecii monialium) Bir 4: 13. al aunwr 
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clo8tir»inB liiona rwm oc maak koinj al ther v ti eth 
enlykko ib 5: 122. juuau idhan pourl oc inlykke VKR 
3. ib 6, 10, 23, 24, 25, 26, 32, 45. Bir 4: 60. Su 147. 
kom jn i mins hiärta inlykke (reclusorlum) ib 21. 

Jfr innelykke* 

inlykkia (yn-. indlykkia), v. 1) innesluta, 
instänga, wars horra blod war in lukt j honno (bryn- 
jan) Va 20. j thässom stad honom . . . inlykto sik 
saneta clara KL 328. skulin i . . . göma thein badho 
(lammet och kidet) inlukt om fyra dagha Af B 1: 307. 
latbo bau iulyktan j fanga bwsoth staa widh qwilrn 
ib 2: 122. ib 281. — i bildl. el. andi . mening, y hans 
wärdoga dödli indlyk ok indswep tik Gers Ars b 3. 
thosse astundaniu inlykke siälina j gudhi ok gudh j 
siiilinuc Bir 1: 206. för än tron kom gömdoms wi in- 
lukto i tho tro, thor oppenbaras skulle MB 1: 443. 
— innesluta i kloster, som inlykta ftru j saneti sal- 
uatoris ordins clostrom VKR l. mendhan (för raodhanj 
jak for alder skuld ey kan eller formagh ynue bliffua 
mot ynlyetom sy ström FJf 4: 72 (1459). 2) in¬ 

neslutainnehalla . sigh thu mik . . . j hwat matto 
en spegil syndorskuriu j flero stykke inlykkis (för 
-ir, recipere possit) j hwan sin deel ällir stykke ful- 
komplika manzsius beläto Su 268. hwar cn syndogh 
mäuniskia thär dödhelika syuder haffwir giorth mothe 
gudhi och särdclis tho dödhelik syudh haffwir som 
tho alla andra haffwa sina vpbyrian aff och tliäm alla 
inlykker ms sik JF 49. — Jfr ililielykkia* 

inlykkia, /. = inlykke* j thässe thrango iulykk- 
ionno KL 328. ingingo mz makt i thän klostir ok 
inlykkio Gr 283. — (?) j thera klädha bonadh jnlykkia 
oc adhrom helsamlichom vmsorghuui blifua bowaradha 
VKR 6. 

inlykkil.se, n. 1) = inlykke* jngaa j sy¬ 
strana klosters iulykkilse VKR 60. at engin mngho 
ganga wt aff iulykkilsono wtan sithia widh tho wind- 
öga som ther til iiru skipat Bir 4: 14. ib 6: 133. 2) 

instängning, insUinydt tillstånd, blifua vndir äwerdho- 
ligho iulykkilse VKR i. — Jfr innelykkilse* 

inliiggin, v. L. 1) inlägga, badh han . . . thor 
inläggia gudz likarna KL 22. 2) inberga, thu skal 

mykit sa oc lititli inläggia, t hy at locusta sktilo äta 
oc ödha thit säd ho MB 1: 429. 3) inlemna till för¬ 

varing, deponera, sagd lie sith gooz wara julaglit mz 
benodicto Bil 697. — Jfr inneläggitt* 

inländer, adj. [/.</. innlcndr] L. 1 ) som har rått 

att ristas i landet, som fatt tillåtelse att dferkomma i 
landet . konung waldemar war tha inlenddor RK 1: 
1126. 2) inom landet född el, bosatt, som inom landet 

har sitt hemrist. är han vtländcr. fari hort af landi .. . 
är lian inländer, latis bort vr sins härrä pianist Sb 
1: 669 (1285, gammal afskr.). 

inländing (inlänning L . inlennigh), f. L, 

tillåtelse att återkomma i landet, foro min inlonnigh 
SD AS 2: 55 (1408). 

inländiuge (-länningo), m. 1) inländing , 
inländsk el. i rf ödd man, medborgare, wi ilrum wt- 
länninga och han inlänninge (ciris) Ber 234. 2) 

intagen ss medlem af ett klostersamfund f twe bröd hi r 
bygdho saman an nar thera var inlänuingo . . . annar 
thera war pclagrim KL 2$s. 

inländ inger (inlanniuger. jnlennynger. in- 
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landninger), m. L. inländing , inländsk el. infödd 
man , medborgare, inländsker man, inlänninger och in- 
födder är alt eens BtRK HG (1436). at han skulle 
döma ok rät skipa iiiläiidniugom ok vtlundningom Bir 
3: 467. o ädlä romara höfdingä ok alle flero her uär 
stadde ären badho jnlounyngo ok frömondo Lg 3: 561; 
de tvä senaste spräkprofven kunna föras till inlilud- 
inge. # . 

inländ is (-ländes), atlv. och adj. [Äldre bon. 
indlo>ndis| L, A) adr . inom lamlet, vm ey är in¬ 
ländes ympuo födha til KS 74 (i81, 81). inläudis älla 
wtländis BS/J 1: 197 (1387). AS 104. VKR 33, 40 . Lg 
988. B) adj . inländsk , inhemsk, saa vtländuingis 

som inlcndis folk AlB 2: 23. 

iuländsker (jnländzker: -ländzka RK 2: 
252 . inlondzskor: -lendzskom bi 66. inlantzsk- 
er: -läntzskom Af B 1: 240 ; -lhntzska ib 275 ; 
-läntzskan ib 2 so. inlensker: -lenskom ST 
405), adj. [At/. innlonzkr] L. inländsk , inhemsk. Af B 
l: 240, 275, 280. ST 405. RK 2: 252. Di 66. sculu 
badho inlendsko oc vtlenzko then fridh niwta GS 29 
(1375, orig .). är engon man inländsker i sworige vthan 
swonsker mail BtRK 115 (1436). är onger (för engen) 
rättir inläudskir i swerige, som ey är swonsker ib, 
iuländsker inau, inläuniuger och infödder är alt oens 
ib 116. 

1 illöpft, v, [Äldre Dan, indlobe] L, inlöpa , segla 
in, koniine ther inlöpande nogro vtliggarc i siön BSIJ 
5: 505 (1512). Jfr löpa in* 

inlösa (-lÖÖSa), v. inlösa, första han hawir thet 
for:de gotz in lööst aff for:de nissä krommä SD AS 
l: 61 (1401). ib 104 (1402), 444 (H05). 

inmiwui, v, | Afnt, inmanen] L . inmana , uppfordra 
el. förpligta att stanna (ss fäwje), myno swonno . . . 
grepä thom oc äro tho myno faangor, inmauodho her 
i thossä städer FAI 127 (1501). 

inmura, r. L, 

inna (ynna. hinna L, -ir, -te, -ter )5 v, [lsl, 
inna] L. 1) träns . hinna , upphinna . inthä honom 
Va (Cod, B) 59. vth t rött ho tho alla som tho kwnno 
inna AfB 2: 172. 2) intr, hinna . kunde tho [ev] 

ynna til höffueligit horberge Lg 3: 541. 3) komma 

till slut med , genomgå, litla stund jnno jak pino bil 
126. lathen mogh theu dödh for honom jnne AID 73. 
4) vinna , förvärfoaf niutom os i wärn tiina intian 
werilzlikt godz, fttum ok drikkom, lekom ok hawom 
allan wärn wilia ok glädhi (venite ergo etfwainur 
bonis, qwe sunt , et utamur ereatura tamquam in ju- 
ventute celeriter) KS 60 (150, 66; det har föreslagits 
att pä detta ställe läsa iiuioui för innan, se Landt- 
manson, Fndersökn . öfv. språket i skrften: l m Sty¬ 
ril si Kun unga ok Ilöfdinga, s. 18, 118; jfr dock 

innan B II 8). — Jfr af-, nidlier-iuna samt 
lialf-, nt-inter* 

illlia, f [ Fdan . inna*] L. arbete som det åligger 
innehafvare af jord att utföra för kronans räkning. 
omnos familie et persono in eisdem bonis commorantos, 
q tias . . . ab expedicionis grauamine impeticioue exac- 
toria jnure ot stuth ceterisquo solucionum grauamini- 
bus. ad jus no8trum regiura speetantibus. liberas da- 
miis ponitus et solutas Sb 5: 363 (1344, urkund hvar - 
igenom konung Afnguus at Johan Kristineson upplåter 
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alla sina gods i Tokator //, sannolikt beläget i Skdne 
et. Halland). 

innan (innän. innen. inan BSH 2: 79 ( 1399 ), 
8« (1399), 90 ( 1399 ) o. s. v. ynnan FA7?63; Fil 4:73 
(1459). ynnön ib 69), adr. och prejt. [hl. innan] L. 
A) adr. eg. inifrån. 1) innantill , pä insidan, thu 
skal göra i archinno flero rwm, oc brädha mz thy 
biki innan oc v tan MB 1: 168. loot man han (salen) 
jnnan bredha mod klodo ok medh baldakin RK l: 
3537. b i 8. 2) innantill , i det. inre , invärtes, ätar 

sik allan innan vij> angar Bu 29. ib 129. sva rörjK» 
diäwlin hans hugh innan ib 144. J)ina böno bränna 
mik inuan ib 205. Bil 238. lv 3406. Al 51, 6204. jak är 
vndi vtan ok owan oc jnnan Bir 3: 54. 3) deri 1 

dervidt slaar man puust eller käps huggh annan 
swa at oy kombor blodwithe jnnan MKG (red A) 
54. ib (red. B) 58. B) prep. I* med gen. et. i 
dess ställe ack. 1) vid rumsbestamningar: innanför , 
inom. alt mit godz . . . warando innan gardz ok 
griudha SD 4 : 646 (1339, nyare afskr.). mit goz . . . 
mäp allu f>y per til ligger . . . innän garz ok vttän 
ih 6: 149 (1349). ib HS 1: 10 (uoi) o. 8. v. FH 2: 107 
(1437). innan Kardi) ok wtan BSH 1: 165 (1376). bliffua 
vthe toch ynnan closters hägnat FH 4: 73 (1459). 
skipit thor war owin är jnnan borz Bil 285. innan 
mwrs BSH 5: il (1504). oy tiänor thet oller wiil at 
löpe innan skärs medh, men wthan skors weth man 
ey, hwrw wädrot wiil haffwo siig ib 583 (1517). lagdho 
hofwodhit innan biärgskoronna Bil 52. 2) vid 

tidsbestämningar: «\ under, innan thäs, härunder , tm- 
<ler tiden, emellertid, innan thäs haffde konungen roth 
sik wt a mot fal an ti n Va 26. jnnan thäs skippto the 
theras fäd her no Lg 436. innan thäs kom biscopin ib 
3: 54. ib 241, 250, 518, 636. Ansg 191. MB 2 : 243, 259. 
thor äpther innan täss betänkte vrange män sin ondha 
radh ib 248. — innan thäs at, under det att. innan thes 
ath sancta katerina laa i mörka stoffuona Lg 3: 125. 
ib 136. Ansg 177, 185, 213, 217, 223, 229. innan thäs at 

tbo haffde thetta swa änt . . . tha haffde . . . gawin 

lakt sik thor al lä win om, at han s ku Ide komma j 
philiis kerlok (under des hadde ghawyn gheteghen alle 
synen st/n an de konynghynnen) ] r a 34. 3) rid 

tidsbestämningar: innan. före. thot sker oy innan paske. 
innen tess (dessförinnan) skaffe wij war ffordell FM 
134 (1502, gammal afskr.'). II. med dat. el. i dess 
ställe ack. 1) vid rumsbestamningar för att uttrycka 
ett varande inom el. i något: inom , i. the skulu seo 
mina äro jnnan himilin (inträ calum) ok owan ok 

nidhan ok vtan himilin Bir 3: 38. jak är innan al 

thingh (intra omnia) owir al thingh vtan al thingh 
ib 1: 146. ib 2* r o. ligger thu innan (in) palacio Bil 267. 
thän thima han Ina fan g hen innan häfftom oc iärnom 
MB 1: (Cod. B) 525. thor fan han for sik mariam mag- 
dalenam jnnan ängla handum vplypta Bil 273. eot mark 
landh jordh i daby (för dalby) sokn innan haghunda 
hundare BSH 1: 179 (1381). modh rikesins radh oc män 
innan suerike »6 2: 39 (1396), vpläsa kistona som korssit 
laa jnnan Lg 3: 517. thor var oc en del aff tby landeno 
som hälgho likamo liggir: som varo innan omilde män 
Bil 863. the siäl som han (anden) boor innan Bir 1:187. 
then vaghnin tber tho drotningin sat jnnan ib 3: 331. 
thz landi t h thor waar herra byriadho sina predikan innan 


MB 1: 264. biskopin j thy biskops dömeno klostreth lig¬ 
ger ynnan VKR 63. fordärffwa alt thz kötlikt liiff är 
innan MB 1: 168 . alt thz som föddis aff adam oc ewa 
tappadis innan (Cod. A i 2) noo flodh ib (Cod. B) 
525. — t uttryck som af se drägt hr ari nägon är klädd: 
i. swepter innan silkis kvltum oc klädhum Bil 267. 
funno hofwodhit swept jnnan har klädhe ib 52. tha 
kom bartholomeus . . . jnnan pilagrims cledhum ib 
212. ib 264». — i uttryck som af se skrift hrarest nägot 
omtalas: i. än thot hwaro at moyses innan (Cod. A i 2) 
genesi talar onkte aff them MB 1: (Cod. B) 525. 
ogisippus witnar innan sinum bokum huru ängla lypta 
(för -o) (hona) gen himnum Bilm. —» f/ildl. et. andl. 
mening: i. hughin flögh aldär innan himnorain Bil 264. 
mathias waldis jnnan judo förrathera stath ib 243. 
2) för att beteckna ett varande el. ett uppträdande i en 
gestalt el. skapnad: i. fördho hans siäl til himna in¬ 
nan duwu liko Bil 277. 3) för att beteckna ett ra¬ 

rande inom el. ett hörande till en samling el. ett antal: 
i. at sanctus marchus war inbyrdhis jnnan thera fylglie 
Bil 251. 4) for att beteckna ett rarande inom ett för¬ 

hållande el. tillstånd: i. thok innan thera asyn ... wars 
borra likarna Bil 273. tha tho sighldu raskan bör jnnan 
storme ib 251. war ther jnnan lifs wadha ib 275. hua iunan 
stridh gör froma gärninga KS 80 (197, 87). adam oc cua 
g räto abols dödh c aar innan (Cod. A i l) renliffwe MB 
l: (Cod. B) 525. han fan hiälp i liwat vanskilsom han 
innan var KL 344. 6) vid tidsbestämningar för att 

hänföra något till en viss tid dä det sker: under. 

jnnan samu stundh bilndus hel saman handin ok armbrin 
Bil 255, jnnan samu daghum striddu fa cristno män mz 
wtallocum hethnum ib 260 . innan mästum högtidhum 
ib 248. — innan thy at, under det att 1 dä. jnnan thy 
at tho swa vidher talades wurdho tho saulum hafdho 
fölght allo vndirs fulle Bil 896. KL 147. 6) rid 

tidsbestämningar för att härför a nägot till förloppet af 
en viss tidrymd: inom. inom loppet af före utgången 
af. kyäre sik . . . innän nästu syäx vikum SD 6: 376 
(1344, nyare afskr.). Jfr III 4. 7) for att hän¬ 

föra en del till det hela: i, af iak wissar ok opiater 
tho fornompdo clostro ok eonuente . . . halfdelin innan 
thissom ödhethorpom SD HS 1: 352 (1404). 8) för 

att hänföra ett visst förhällande till den särsk. om - 
ständighetj med hänsyn till hrifken förhällandet ut- 
säges; t, med af seende pä, vid. ängin J>än sakan 
gyorä saklös Hr, innän fomämpdum brutum SD 5: 376 
(1344, nyare afskr.). mannin kiändis widh guthlikt wald 
innan bradhum bothum Bil 249. niutorn os i wärn tima 
innan worilzlikt godz KS 60 (150, 66); jfr i lina. in¬ 
nan them rättorn som fram knmo, tha rättis ä iäm- 
fult fore beniamin som fore andra twa MB i: 246. 
9) för att beteckna medel el. sätt: med , genomf renser 
thz huuith innan manz niusan (motsv. ställe D. Har - 
pestr. s. 89: mäth nysän) LB 8: 51. — *, pä. innnan 
swa matto SD HS 1: 358 (14m). III. med ack. 1) 
vid rumsbestamningar för att uttrycka en rörelse till det 
inre (f nägot: i. lagd ho thor liälagh ben jnnan scrin 
Bil 286. — i bildl. el. andl. mening , skreff wisdom innan 
(Cod. A i 2) bökir MB 1: 526. hon gaff sin amla jnnan 
gudz händher Bil 274. kännc han andhelikin hughnadh 
ok nadher sötleka drypa diupt innan hans hardha hiärta 
ib 277. 2) för ott uttrycka öfver gäng el. förvand- 
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ling til I nagot : i. han ma thz oniskipta innan nakot 
(Cod. A i 99j annor skipilso MB 1: (Cod. B) 535. 
äptir thora thria aläktir skiptes aller hr m bo ren innan 
(Cod. A i 3 ) thry ib 526. venda . .. sorgh innan gliidhi 
Bil 969. 3) viil tid s ht s tä m ning nr föv att beteckna 

utsträckning i tul: i. under, ther äpther innan (ptr) 
atta dagha skal hon j enghe t tvang hallas Hir 4: 22. 
YKR 62. — innan thftt, härunder . uruler tiden, in¬ 
nan thz korn präRtin KL 31. Lg 3: 2öm, 213, 289. — 
emellertid . jnnan thz i k han i doctorls gamalielis 
skola (jnnan thz bör tluck möjligen här tolkas: under 
det att* i detta fall bör gik han ändras till han 
gik) Lg 203. jnnan thz hördos oc syntes cristus lära 
oc predika oc göra järtekne ib. jnnan thz foor ger¬ 
man us so vm landzins nytta ib 3: 198. ib 216. — 
under det att. jnnan thz hon swa laa Lg 3: 517. — 
innan thät ut, under det att. jnnan thz at sanctiis 
germanu8 war i rawonna Lg 3: 234. — innan thätta, 
härunder. emellertid, jnnan thätta (interim) gik jo- 
hannes til varfrw Bo 190. 4) rid tidsbestämningar 

för att hänföra nagot till förloppet af en riss tid - 
rymd: inom. inom loppet (\f. fore utgången af. iak 
skal innan (stuntan) tima skilias widh likamiin Bil 
273. innan stak kotan tima (parvo tempnre) giordo t.ho 
thftr oen pilta skola aff tolff piltom Ansg 191. Lg 3: 
718. tha soal hwar syster oc brodhir vtan til innan 
xxx dagha läsa CTC pater nost«r YKR 14. höte 
hanom dö innan {irätighi dagha Bu 27. Bil 111. KL 
155. innan faa dagha skillin ij vpfyllas mz theni hitlglia 
amla Bo 243. gaf hon thz innan (infra) faa dagha 
fatiko folke ib 3 . innan nat ok aar SD XS 2: 135 (1409). 
t hem hafwoin wi tildömt thera widher geld inan eet 
aar JiS/t 2: 79 (1399). ib 84 (1399) o. s.v. innan thessiu 
sania dagh ok forordh ib 1: 132 (1371). Jfr II 6 — 
inom. inom loppet af (narmast förfluten tul)) sedan 
. . . till baka. at thenna forscripna jnrdh war vndan 
scat, gangin medli skipte innan sex ar ok firtighi S/f 
KS 2: 138 (1409). ib 122 (1409), 123 (l4o9). 128 (1409), 
135 (1409). — innan ... ok, under tiden fran . . . 
och till , mellan . . . och . at tho skiilu therra bowis- 
liing innan thätta (nu el. denna dag) oc saneti mi- 
chaelis dagh lata foro koma fore jäppa BS/l 1: 192 
(13s7). at for:do herra beint seal joane lafrintsone 
thot pantzaret i gen senda innan thätta oc tynghunda 
dagh jwla nw nist koma SD XS 1: 484 (1405). 5) 

vid tidsbestämningar för att utmärka tidsgränsen inom 
hr tiken el. tidjmnkten före hvilken nagot sker: innan , 
före. scål han sik re|)ä iunin pän daghen SD 5: 477 
(1345, nyare af skr.), koiner thot folk her ned innen 
jwl BS/l 6: 72 (1505). — innan |»iit at, innan, förr 
än. at nakar frälses manz hast forderwns, innän |>et 
at han vtdragher i rikesens Jiiänist SJ> 5: 478 (1345, 
nyare af skr.). 6 ) för att uttrycka ett ändarna l: ti/f 
för , i och för. tho päninga som tho mik länt hafua 
innan mina tharf SJ) XS 1: 352 (1404). — Jfr 

for-, har-, tliär-, ut-innan. — innan n (-paa), 
prep. pä insidan af. innän a benino JJästläked. i AS 
136. then stora adran som liggher innan paa kneth 
LB 6: lu6. — innan af« prep. pä insulan af. vtan 
af sinune oc eig innan af henuii Ilästläked. i AS 136. 
— iillian at, konj. under det att. innan at messan 
sagnx Lg 3 : 226. — innan for (jnnan fore. jn- 
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nan för. innan före), adv. och prep. A) adr . 
innantill , i det inre. tho i i ii ijuinnonar som maagha 
takas til at wara systranna focarie jnnan fore YKR 
9. baadho tho focarie jnnan fore ärn oc the som vtan 
til äru ib. Bir 4: 95. skulo . . . haalda oc läthi 
han Ida bad ho vtan oc jnnan fore thz som här epther 
fölghor ib 5: 190. B) prep. med daL el. ack. innan¬ 
för. jnnan foro poortenoin j systranna inlykke YKR 
23. lagdho henne jnnan för mwren Di 225. stodh j 
jndre hwseno, innan före konunxsins palacio MB 2: 
1S7. — illfian i, prep. med dat. inne t, midf. thz 
som hälft är innan j eno buse ok halft vtantil Bir 
1: 107. han ty k tis i nokro mat to som hau vare innan 
i thom allom Ansg 181. — innan til, adr. innantill, 
i det inre. tho gropin var innan til al ginuin myrk 
/In 9. ypocritc ok skrymteliko. hawande yttro hälaghet- 
ina ok äru innantil tomo oc ofruetaami Bo 158. ib 3. 
57, 127, 173, 203. KL 155, 183. 227. MB V. 495. Bir 1: 
6, 60, 81. 100. Al 6187, 6214, 6510 . Su 284. MB 2: 180. 
then som innantil (intus) war Bir 1: 222. sculu systra 
oc hrödhir innan til .. . lata sik . .. waardha vm thessa 
systra oc brödhra bestaand vtan til YKR 44. ib 14, 18. 

innan hindu (part. pret. nom. och ark.pl. m. innan 
bunna So 19 . ynnanbunna ib 16 ), r. binda el 
fästa rid insidan, göra nidher skorna sko ok innau 
hunna sko (skor försedda med band som bindas rid 
skornas insidor t) ok snöradha manna sko SO 19. ib 16. 

innanföra, v. ikläda. — ref. innanföra*, ikläda 
sig. jniiaiiföroms liusins wakn Ml* 1: 83. 
innaiigiir|ds, adr. L. 
innan linudarta man, m. L. 
innan konung*rikta inan, m. L. 
i Vi lian lands (-landz), adr. iuomlands. wm nokor 
kondor jnnanlamlz äller wtanländes thor sic räkuar 
»ämreskyldan til arfs Fil 2: ca i (l425). innanlandz äller 
vtanlandz BtRK 321 (1483, orig.). 

illliailliusilse, n. pl.t uars hiärta härhänrhe häl- 
gas win gud h z nadh oeh thäs h älg ha anda innanliwsilse 
(för inuanliwilse? inhabitationem) Ber 129. 

innanlivilset n. pl.f inneboende. Se innanliiis- 

itae. 

innanlysn, r. [Fdan. innenliuse] 1) lysa in i. 
ujtplysa (i det inre), genomtränga med ljus , genom¬ 
stråla. aff tho klarhetone vptändes oc inuanlystes fiV- 
luminabatur) allo hälgho män i thera chorom Ansg 
181. at han innanlysir siälena oc manzsins hug oc 
wndirstandilse Su 307. innan lyste folkit mz gudz hudh- 
ordhurn ST 110. innan lysa war hiärta mz sinne nadh 
ib 211. 2) förklara, förhärliga, huru gud ährade 

han, oc innanlyste (clarificare), tnedh mangom dygde- 
licom godom gernitigom Ansg 177. 

innanrikta, adv. L. Jfr inrikta. — innan- 
rikis man, m. L. 
innan siängra drap, #». L. 
innan sokna män, m. pl. L. 
illliail yäfla, r. inrefra. insnärja, andra fafängo i 
hulko människian ok nästan alt mankönit är othänke- 
lica ok osighilica innan vaft Bo 141. 

iiiiiarmor (-meer. innermeer), adv. och prep. 
[/.«/. innarmeirr] A) adr. komp. längre in; mera 
innerligt, ä thäs meer skils man fran himerikis älsk- 
ogha at man inner meer (iuferius. läst: interius) lustas 
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Bo 95. B) prep. innanför, tho skulo tagha Aff lamba 
blodhino oc smita badhe innarmoer oc vtan Bin thry- 
skula MB 1: 307. 

innarmere (innermeere. dat. tting. m. inner- 
mera Bir 4: 50), adj. komp. | Fdan. innormore] inre. 
maata köldena äpther innermera wärmanom Bir 4: 50. 
innermeere siälonna . . . astundau ib 5: 10. 

innargter, se indre. 

inne (ynne Fl1 4: 72 ( 1459 ); VKR 75 ; RK 2: 
9573), adv. [ lsl . inni] L. 1) inne, i det inre, inom 
hus. han syntes ok stundom bajx) vara vte ok inno. 
J>y at mäjum han var inne när [nerojuem. J)a tala^o 

diäwl i hans hann vte vij) folket Bu 102 . hwar wte 

är stängdher han är inno glömdhir fest neglectus homo 
qui manet absque domo) GO 280. tha the hade iij 
viker ynne (d. v. s. i fästningen) bit RK 2: 9573. 
mendhan (för medhan) jak for aldcr skuld oy kan 
eller formagh ynne bliffua mot ynlyctom syström tha 
vnne the mik vilkor ok fryhot bliffua vtho toch ynnan 
closters hägnät FH 4: 72 (1459). at vare inne hos 

ider Bsn 3: 296 (l470). ib 294. 2) om tid: inne. 

för handen, i thesso areno, som nw är iune SI) SS 
1: 147 ( 1402 ). af thy aareno som ynne är VKR 75. Bir 
4: 3i. Lg 3: 347 . — Jfr for-, här-, tkur-inne. — 
inne for (inne fore), prej). innanför, grynom thän 
porten, som inne äru fore wiirldenna hughnadher ok 
hänna glädhi ok hänua riikt Ber 250. — illDO i 
(ynne j), prep. inne i, inuti, varo nu inkompne 
for stadhin ok inne i iomfrunnar clostre KL 338. 

liauna thz inne j biärgheno ware Bir 1: 221. tho 
xxnii seniores, som jak sagrh sithia, tho syntos i 

nokra mato, som the sato inne i thom valduga hiirra- 
nom Ansg 181. annus probacionis som j androm ren- 
lifuom plägha vara ynno j klostreno VKR 63. — inne 
inädh, prep. hos . t omedelbar närhet af, till samman 
med. i andl. el. bildl. mening, tha ludhir jak vidh 
thera skip oc är jnne mz thom Bir 2: 172. han Är 
här swa inno moth oss (är sd förtrogen med oss , 

känner oss sd väl) SJ) SS 1: 623 (1407). — hos , 

inom, i (ndgons) inre. thenna sorghen haffdo han mz 
sich jnne RK 2: 5554. swa som inno mz sik (för sig 
själf) talandis Su 22. ib 76, 335. — hos, inom, bland. 
sua ath ära ock korlik forökis jnno mz thoris com- 
panij SO 144. — hos, i (ndgons) besittning, för. thz 
ware bättra thz i behyöllon thz offer jnne mz idhor 
Lg 3: 718. om two gorde som for:do min brodher henno 
giffuit haffdo til morgon ga ffuor oc jac thern longcliglia 
jnne met mik hafft haffuor F/l 5: 20 (1463). 

inne, n. [lsl. inni] hns , hem. — innis folk, n. 
L. — ilinis inan, m. [Ftfun. inmesmnn] L. inhyses 
man, man som bor i annans hus , i ndgons hus boende 
främling, t hen sama dagh skal thu enkto sysla, thu 
eller thiin harn, thiin hion eller thit fä, thin gäster 
eller thin iunisman (advena qui est intra portas tuas) 
MB 1: 333 . thin innis man oc gäster i thino lando 
(adrena, qui terum vevsatur in terra) ib 429. 

inneboa (-boo), v. innebo, bo (i), i huilkom 
. . . gudh siälffwer jnne boo LfK 71. rwmet. hwaris 
inno bodde jupiter hospitalis MB 2: 295. tha wardher 
gudhi hedher, oc radhelikit them som innoboo Bir 4: 80. 

inne bränna, r. innebrånna. hans frändar vildo 
Jx3m ba{>a inne bränna Bu 134. ib 189. Al 8021. — 
Ordbok . 


bildl. thu wil enkto ängom känna thiin wiisdoom wil 
thu inne bränna Al 5978 . — Jfr bränna inne. 

innebyggia, v. bo (i), ther stndh än 1 hws, i 
huilko sanctus seruacius haffdhe siälffwor jnnebygdh 
Lg 3: 174. — bo i, vara i, hdl/a besatt . äuärdelighin 
styflT&er Är inne byggiando (inhabitat) MB 1: 46. han 
quäl thöm som han äghir ok innekyggc ib 2: 59. at 
han andelika innobyggis af dyäflenom ib 61. — Jfr 
inbyggia. 

innebyggiare (-byggere), m. = inbyggiaro. 

menige innebyggere i wplandon BSH 5: 434 (1511). 

innehalda (-halla. inneholle. ynne holle), 

v. [Åldre Dan. iudeholde] 1) innesluta, hdlla inne¬ 
sluten el. instängd, lo tho husith bestal 1 a och men tho 
them jnne halla RK 2: s. 349. hälwittcs häktilse jnne 
halla mik äwerdelika fördömdha Lg 3: 41 1 . 2) inne¬ 

hålla, innesluta, inom sig hysa. huru . . . thins oc mins 
herra likame . . . kan innehallas oc hölias j thy klena 
ämpne Su 268. 3) innehalla , hafva till innehåll, före- 

skrifva. BS11 4: 105 (1484). FM 252 (1505). ordinis priui- 
legia . . . liuilka jnnehalla, at then som wtgywther 
människio blodh . . . han ällar hon är i ban LfK 165. 
böto för veidet, som Ing inneholle BSH 5: 513 (1512, 
nyare afskr.). SO 157. vpläsa . . . ein betens skraa ok 
lagh bock huat hon jnne hollcndes är ib 149. thenna 
skraa . . . mz sina jnnchollendliA (d. v. s. här före¬ 
kommande) punckta ok articuli ib 77. ib 141. 4) 

hdlla (till handa), acter än 11 w tesso slot och len» 
till förste opit vaten besittie och inneholle oder herre- 
dömo och suerigis krono thöm tbor förinnan tilbör- 
ligen till hondo HSll 24: 21 (1512). 5) hdlla ti/l 

baka. furomtto tho äkko längir hiärtans etir inne¬ 
halda Bo 154. 6 ) af hdlla sig frdn. orchebiscopen 

kunno ey ynno hollo konungens wersta göra aff all sin 
wolle RK 2: 8309. 7) innehalla, hdlla inne , för¬ 

hålla. dyrffues naghen med tryske, kronennis afradh 
eller tionda bar med sig inneholle BSI1 5: 513 (1512, 
nyare afskr.). — Jfr ll Alil A itlll©, äfvensom ill- 

halda. 

iuuehaldil.se (innehallilsse. jnnehollelse), 

n. pl.t innehall, .cptor schrana junohollelse SO 154. 
BSH 5: 513 (1512, nyare afskr.). naar then dechtingan 
oc recesser . . . iir swa fultfölgdt oc fultgiort i sina 
articla oc iunehnllilsse ib 4: 105 (1484). Jfr inltald- 

ilge. 

iuuelialduiug (jnneholningh), /. innehall. 
cpter swerigis lag och roccssers jnneholningh HSH 
20 : 259 (1508). 

inne hava, v. [ Åldre Dan. indehave] L. innehafva. 
mädh allum thöm landum ok stadhum som jak bo 
inne hafdhe a mins herra konunxens wegnä BSH 1: 
132 (1371). RK 2: 9191. claghadhe til her wernor gest 
vin arff han skuldo aff hänna wäghua inne hafua SJ 
10 (1433). skall fougtenn taga mautall aff thett läänn 
hann inno haffuor SD XS 1: 290 (1403, nyare afskr.). 
konungx oriks dom offuir östirlandin i thetta sinn 
innchafuande ib 324 (1404. nyare qfskr.). ib 398 (1405, 
gammal afskr.), 399 (1405, gammal afskr.), 400 (1406) 

0 . s. v. Jfr hava inne. 
inne liäpta (-häfta), r. L. 

innekätta, v . instänga . när thce waaro innekätt- 
ade i eth hwss i trawmynne BSH 5: 412 (1510?). 
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Innelika (innarlioa. innärlika. innorlika. 
innirlika. innurllikft L. innerleka. innerligha. 
innerliga, innorlik. innirlik. jnnerligh HK 2: 
4364. innirlig ib 5676. jnneligh MI> (S) 2 i« (de 
fem aiatuämda formerna i rimslut)* ynneliga HK 
2: 7875. ynnorlige FM 568 (1512)), ndv. [Jfr Jsl. 
inniliga. och innarliga. Jfr åfeen Nyisl. ynniliga] L . 

1) innerligen 1 af hjärtat, af hjärtana lust , med an¬ 
dakt , ifrigt. hulken han sculdo haua innarlic&st Älskat 
MP 1: 155. modhorin som han innärlicast älskadhe 
Ho 25. ib 52, 164. glädhiandis jnnarlicast (intime) 
Bir 8: 895. innerliga todröffwos] LfK 216. beddis 
jnnelika. at tho mattu with como (för comaj at 
offra hanutn Hil 251. bidbia gudh innftrlika ib 359. 
ib 290, 652. KS 39 (103, 42). Fl 1207. Fr 1445. HK 
2: 4364, 5492. 5582, 7875. MB 2: 150, 327. allom J>em 
pätta breff höra ok soo helsar jak . . . innerleka 
medh varom härrä SJ> 6: l (1348). FM 13 (1376). hät 
han innorlika a vara frw oc sancta magnus Bil 880. 
tha hon war innerlika j sinom bönom Bir 4: 4. han 
thakkadhe honum swa innirlik Fl 520. ib 549, 1323. 1v 
1532. HK 2: 5676. the helsadho honum swa innirlik Fr 
1914. iak spordhe tho fru swa innorlik ib H33. HK 2: 
5586, MJ> (8) 218. tho frugha mälte swa inuirlik lv 
3487. ropédho innerlira (motse* ställe: KL 390 har iämer- 
lica, trol. rätta läsarten) MB 2: 3*5. skudha han . . . 
huru han them innerlica (affectuose) callar Bo 57. 
innärlira (affectuose) thänkia thera fatikdom i*6 6. hwat 
iunelica (cordialiter et in ten te) han gaf sik vin rm 
at lära thöm af k&rlekenom ib 177. innclica (viscero - 
sius) vmfKmpna i hughenom thz som han tha sighir 
ok gör ib 243. sik honom ödhmiuklica oc innelica 
(derotius) anduardha ib* thy monde belätit han swa 
innelika skudha ST 303. tha vordho honum margh 
t husand pund presentorath innirlika Fr 2705.' förlåter 
jagh mich ynnorlige ther tiil FM 568 (1512). innor¬ 
lika böria tho kungöra (comlis l<rtitiam ostendere) mz 
lustelikom sangh mangskona röstir oc lustelika flykter 
j wädhreno Äw 2uo. henne ordh . . . meth hwlkom 
hon wara gwdha strafTwadhe saa innerlika Lg 8: 129. 

2) ärksaml , noggranty sorgfälligt . huru opta oc 
huru innärlika (curiose) hou skodhadhe hans änlite 
Bo 5. jak skodhar thetta torn . . . swa innorlik Fl 
1248. jfr fulinnerlika. 

inneliker (innarliker.. innarliken. inner- 
likor. innirliker. innerlig), adj* 1) inre* en 

innarliken (intemus) snillenna smaker Su 386. gönom 
stingas the swa som mz swa mangh|innerlika dröffuilsa 
swilrdhom (g!adiis intimi cordis) ib 61. 2) innerfig y 

hjärtlig, ifrig , stark* mx mangom jnnerlikom oc idhke- 
licom konungxsins bönum Bil 752. fik innerlica hiärt- 
ans sonrh Bo 74. mx innelicaste gläd hi oc hiärtans 
fYvgdh ib 251. Bir 4: 43. mx brännande astund o n ok 
innarliko hiärtans vmfämnelsom fatar iak mik mållan 
t hinna vträkta Kara arma 8k 415. han innorlik hugh 
til blansaflor flk Fl 689. thu hawer en innerlig kerlek 
til then rnga mannyu fa 41. hon stodh i inner- 
licom (häftig) graat KL 336. tha... gudh gifTwer tik 
jnnerlika tara LfK 67. Lg 910. war herra sände ho¬ 
num inulrlikan synipn (soyorets. djup sCmn) MB 1 : 
89. S) innerlig* för-trogen* drsgh tbik fran thiucm 
iuncrlieo vinvuu Bo 46. 


Digitized by Google 


innellkhet (jnnerlikhet. jnnerlighet),/. in¬ 
nerlighet , andakt* ifrer, bidiom wi . . . jder alle 5d- 
tnywkligbä mot alla liiärthsns jnnerlighet FM 60 (1457). 
han war i sinorn gudclika bönom oc hiärtans jnner- 
likhet Lg 661. loffuandes gudh oc honom tak kändes mz 
störste jnnerlikhet ib 8: 179. tha thu i thinom bönom 
wardber opplyfft til gudelika jnnerlikheth LfK 67. 

innelykke, n. inneslutet rum. inhägnadt område . 
gik in j tämplens innelykke (intra ambitum fani) MB 
2: 281. I closters clausura Ällar jnnelykke LfK 165. 
jngaa i systra jnnelykke ib. Jfr Inlykke. 

innelykkla (-likkia Ber 179), v. [Äldre Bon. 
indolykkej 1) innesluta* instänga . sagdho sik hafua 
ther sälan lifuat xl ar jnne luctan Bil 318. wurdhu 
tbwo gama löse som läste oc jnnelucte waro Lg 237. 
läth hänne jnnolykkias i mörko hwse ib 333. Bo 219. 
Bir 1: 18, 388, 2 : 276. MB 1: 137, 336, 361, 362. 2 : 275. 
394 , 395. innelykte han j ennc wra KL 32. ib 395, 396, 
397. innelykte sik ij prange hulo ib 186. staar innc- 
lnktir j modherliffwe Bo (Cod. B) 342. som i . . . 
scriwon i then inneluchtä scrifft BSH 3: 158 (i4W, 
samt. af skr*), aff then vtscrifft her innelukt ib 4: 8 
(1471). — 1 61/J/, el. audl . mening, innelykkia hughin Bo 
(Cod. B) 342. — innesluta inom kloster, sipan han sik i 
klostre innelykte KL 184. Ber 179, 179. lät sik inne¬ 
lykkia swa som Ärineta KL 35. inuigdis ok innelyktis 
sys trana VXB 36. the sam a jnnelyktA persone VKR I. 

— innesluta, infatta, eet litit silf skriin innelokt i fils- 

becn KL 338. ens lambs liknilse aff wax innelykt i silfwe 
16 39. — innesluta , innefatta, jomfr? maria sighir huru 
alla dygdhe ok nadhe innelykkias (includunfur) j hånnö 
Bir 1: 130. — innesluta , sammansluta, gudhdomin 

innelykte (concfusit) mik j sik mz siäl ok likarna Bir 
1: 131. 2) omsluta, omfatta* himilin, oc the himbla. 

som omkring ganga alla himblana, the gita thik ey 
innelykt MB 1: 484. Bir l: 76. 3) innesluta, in¬ 

nehålla. med al thera wilkor och articula som the 
inne lykkia SD 5: 23o (öfrers. fr. sl. af uoo-talet). 

— Jfr lykkia inne samt inlykkia. 

Innelykkilse, n. pl. inneslutande, af stängning, wtan 

hnxsins innelykkilse (reclusio) dogher kropsens inne¬ 
lykkilse antiggia litit älla enkte Bo (God* B) 342. tbe 
skulu altidh wara j innelykkilsom oc alzstingx siillan 
sees aff wärdz folke Bir 5: 100. Jfr inljkkilse. 

inne lysa (ynne-), r. = innan lysa 1. the ynne 
lystiie mörka stuffona meth osäghelikin klaar heeth 
Lg 3: 125. 

inneläggia, r. 1) inlägga, swasom mätska) 
vare framsat j hulke jak ey annat inne lagdhe an 
mit eghit h i är ta Bir 2: 243. 2) innesluta, funno 

the ey iosep i myrkostofuonne ther the hafdho b*n 
innelakt (for innelukt?,) KL 396. MB 2: 390. — 
inllggfa. 

iniieläsa, r. L. inmeläsa. innesluta* instänga. 
hans orini fingo han ok inne låsto Bu 25. ib 131 505* 
jnne läster oc bunden Bil 123. lät them inne läsa j 
eno stekara huse ib 485. hwi läsin ij idhra porta s** 

. . . starke män plägha sik ey inne läsa Al 1547. thro 
haner sik fast or innelist j swa tio k k an mwr MB 
391. — inneläsa* förrara. i et hws ther genast nist 
ther war the materia inne Ust ther bon Ut mia-* 
åptor han Al 8268. — Jfr lä$a inne. 
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inne uilira, v. innemura. ther fuunu the som 
grouo en gamblan karl sithia inne rauradhan Bil 318. 
ST 367. 

innermer, se innarmer. 
innerinere, se iunarwere. 

inne sitia, v. sitta instängd, the ther j borgha 
murom jnne sitia Bir 2: 251. 

innestängia^ r. instänga , innesluta, laa . . . gÖr- 
lika junestäugdh j Byno bönahuse JP 160 . ther ärin i 
swa inne stängde Al 7251. Jfr Htfiugia inne samt 
instängia. 

inue takin, p. adj. L. 

inuetfippa (-teppa ST 11, 5is), v. L. instänga , 
innesluta. ST 11, 518. iosep huilkin j innetäptin j 
ruörkastoffwonno Jl IB 2: 391. ib 393. KL 399. Jfr in- 

täppa. 

innevånare (jnnewanere), m. invanare. 

met ware stadtz jnnewanere FM 107 (1498). 

innogliet, f. [ Mnt. innicheitj innerlighet , andakt . 
at thu hafwir innoghoth oc granna athwakt j thinne 
kön ST 160. 
innöpa, r. L. 

inplanta, c. plantera i. med dat. gudhlikin kär- 
lekir inplantadhir (inserta) thässo ärofulle iordh Bir 
4: (Dikt) 248. — plantera (i) y sälta (i), med prep. i. 
dactil sten in som är mins doms gryinlikhet ok mius 
waldz mäktoghet vin han inplantas j tholikin bugh 
Bir 1: 132. — inympa, med prejt. i. swa som plan to 
quistir vm han inplantas (inseritur) j thörran stok 
Bir 1: 60. — inlägga , inblanda, med prep. i. astuuda 
han at iusaa ok inplanta (plantare et inserere) nakot 
lastelikit ok smittogt j mit gul Bir 1: 235. 

in ripa, r. [Äldre Dan. indride] L. rida in. wilde 
in ridha gönum then port som war herra bar siälfuir 
korsit gönum Bil 723. the opna sin poort lothon in¬ 
rida HK 2: 1458. 

inrikis (inrikes inrijkes SJ) NS 1: 101 ( 1402 , 
nyare afskr.). inriges), ath. och adj. L. A) 
adv. inrikes. at almoghen inrikes haui ok sina födho 
KS 74 (181, 81). SI) NS 1: 101 (1402, nyare afskr.). 
om swa hendo ath naghra swena eller drengia a fl' 
wthrikis komo ock budho thöm här i staden guldh- 
smcdz em be tes tyenisth heller ock jnrikis aff köp- 
städcner här jnkomme i samma mattho SO 158. in- 
riges eller vtriges BSU 4: 282 (1501). B) adj. in - 
hemsk, ther bädhe mågho wäl til koma vtrikes män 
ok inrikes KS 66 (162, 72). af inrikis mannom ib 75 
(i&4, 82). MD (S) 257 . — Jfr innanrikis. — in¬ 
rikis man, m. L. 

Inringia (-ryngia), v. ringa in, genom ringning 
tillkännagifva inträdet el. begynnelsen af. tha gille är 
inrynkth SGG 129. 

inryme! m.T det inref tak jnrynon (för jnrymen?) 
aff hylle bark ok brädh medh smör j eenne panno 
LB 2: 32. taka ale thrä ok skaffwa jnrymen ok 
brädha medh smör ib. 

insa (-saa), v. sd i, plantera i, inplanta, bildl. 
fore thy at adam är then förste som rördhe människio 
natwro, til at öxlas, oc hwar sidhan, äpter thy han 
insadhe först, tha hawom wi syndena aff adam MB 1: 
149. — med dat. takin mz siäfliko gudlikhet idhir 
insaat (insitum) ordh MP 1: 88. — med prep. i. Jydh- 


nan är the dygdh som insa j löuin alla andra dygdhe 
och gömo them insadha Ber 67. astunda han at insaa 
ok inplanta (plantare et inserere) nakot lastolikit ok 
smittogt j mit gul Bir 1: 235. 

insamin, se eusaiuin. 

iusanka, v. insamla . hwetith insankin j mina 
ladhu MP 1: 73. ib 77, 80, 2; 214. 

insigkel (jnoigel FH 5: 87 (i482). jncigell RK 
2: 1686 . insigil SD NS 1: 266 (1403), 353 (1404). in- 
sigill ib 266 ( 1403 ). incighil ib 520 (1406). in- 
cigil ib 173 (1402), 520 (1406). incighill 16535 (1406). 
jncigell. incigl SD NS 1: 534 ( 1406 )), n. = in- 
sighle. at the hengie theres inciglä oppa myne weghno 
for thetta breff, medher claus bordhendrengz incigil til 
tygha SD NS 1: 173 (1402). henger jak mit insigill 
fore thetha bref oc bedis jak hederlika mana insigil 
fore thetha breff 16 266 (144)3). til thette breffs mere 
visso . . . tha henghor jach mith jnsigel vitherlighe 
nädhan fore thette breff oc bedher jac the godhe men 
som hor vt offwer waro . . . at the hengia oc theris 
jnsigel her nädhan fore met miuo FU 5: 21 (1463). 
hans jncigell munde mz för dechtingen sta RK 2: s. 
345. SD NS 1: 353 (1404), 520 (1406), 534 (l406), 535 
(1406). FU 5: 87 (1482). RK 2: 1686. 

insighla (incighla. incigla. inzigla SR 37 . 
-adhe, -adher), v . [Isl. inusigla. Mlat. insigillare] 
1) försegla, skref pär iuir bref ... ok fik diäflenom 
insighlat Bu 29. bindha drakans howdh mz silke 
thradhe ok insighla mz kors tekne Bil 568. eet breff 
. . . inciglat a ryggen meth gröno vaxe SD NS 1: 

30 (l40l). breff . . . inciglat skäliga meth thera eghin 

incigle ib 77 ( 1401 ). breffwin . . . juciglados mz hans 
gulringh MB 2: 185. Bil 718. ST 27, 224, 228. Lg 441. 
MB 2: 192, 340. waktadho griptina och haffdo hona 
incighlath ib 4 11 . »6 390, 391. Ber 179. hans oppot breff 
. . , til hwilkit thetta mit breff är til stungit ok 
inciglat SD NS 1: 78 (l40l). 2) besegla , stadfästa. 

förr än noghar bätre reghla ollir reghlo stadge är 
giort samthycht oc incighlat VKR 46. 

insigkle (jncighle. incigle Bir 2: 248 ; RK l: 
(sfgn) s. 173, 2: 5143. inciglä SD NS 1: 173 (1402). 
insighli. jndsigle FH 6: 94 (1484). inzighle SD 
5: 160 (1343), 293 (1344). jndziglä 300 (1506). en- 
sigle, se liiirads insigkle. insegle SD NS 1: 358 
(1404), 359 . inoegle FH 5: 153 ( 1491 ). insygle Bir 
5: ni. ingzigle SD NS 2: 12 (1408), 46 ( 1408 ), 112 
( 1409 ), 180 ( 1409 ). jncigla FH 4: 47 ( 1456 ). inoigillä 
SD NS l: 5 ( 1401 ). inoegellä BSH 4: 68 (hso). 
inoegelle »6ioi(i483); VAH 24 :325 ( 1473 ). insegale 
SD NS 1: 32 (uoi)^ jncigella RK 2: s. 345 . jn- 
geseyle FH 5: 55 (l468). pl. nom., ack. = sing. ind- 
cegler FM 458 ( 1510 ). insiglen MB 2: 340 . jn- 
siglen F1I 2: 9 (1374, nyare afskr.). inoiglen ib 5: 

31 (1465). jnciglen ib 19 (1462), 24 (1464), 89 (1482)), 
n. och f. el. m.? (SD 5: 280 (1344)) [Ist. innsigli. 
Jfr Mht. insigele] L. insegel , sigill (oftast i bemärkel¬ 
sen af sigillaf tryck, men stundom 1 den af sigillstamp). 
jnsighlit brast Bil 771. iak saagh . . . bokeua . . • 
märkta äller insigladha mz vij insiglom MB 2 : 340. 
opläta bokena oc vplösa hcnnas insiglen ib. til stadh- 
fastilse sätium wi wart jnsiglo for thässä skript SD 
4: 467 (1335, nyare afskr.). ib 686 (1339?), 6: 293 (1344) 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


insighling 


604 


Inskut 


379 (1344, nyart af skr*) o. s. r. Bn 29. ther til vit- 
nisbördh bidom vit goda men, horra niclis ii tövesalo 
ok molevaltä ii särkelax om thera jnsiglen, ok tho 
äro här förenat FH 2: 9 (t374 9 nyart af skr.). mz broff 
oc jnoigella foro sätt RK 2: s. 345. takum Jierrä insighli 
foro. 8um här gawo sit ia til ... oc vart insighli 
SP 1; 670 (l2«5, gammal af skr.), til tygbi thcssä 
sama forbvth, insighlin ärliks loghmans wästgiötä, 
algvt bändictsson {hjsso sama nävärändo breuo är opp- 
anbarleka tilhänd, myk insighlo äigh hauando ib 5: 
2 *o (1344). hafuum wi wart iucigle här fore hängd t 
foro thätta breoff BSH 1: 193 (1387). til t hes mero 
wisso . . . tha hengiom wi . . . waar incigle foro 
thotta broff ok bidhiom thessa forrdo god ho men . . . 
at tho ok hengcn si in iocigle her foro til withnis- 
byrdh BP XS 1: 94 (1402). til mero wisso bedhia iac 
orlica manna insiglo . . . medher myno eghno hengia 
for thotta breeff ib i ( 1401 ). thil tessins breffs mero 
wisso oc höghro forwaringh tha hafwora wij botz 
oppa eth satth landz thing landzons tf jncighlo ath 
hängla fore thotta broff FH 2: U8 (t438). bidher hon 
• . . hartich iäpson laghinau i norfinna vin hans jn- 
ciglo hängias vndher thotta broff . . . särläste för thy 
at for:do hartikx jr.ciglo hänger för baadban brcffwen 
ther giffwin äru vppa hcedha oc nyagardz gootz swa 
oc wi ... hänghiom waar jnciglou vndher thotta 
broff ib 5: 19 (1462). lata tho thera conuentz incighle 
medh t horas witu oc allas theras samthykkio at hongias 
vndir ryggin til witnisbyrdh for thessa book YKR 46- 
at mitb incighle . . . ey for thy brefweno honger 
FH 3: 91 (1446). mcth si no opno brefuo oc hängiande 
incighle SD XS 2: 139 (1409). tel hwilkis mero wit- 
nesbyrdh ok stadhfästilsc tha bedhoms wi mz warom 
insighlom wars kyrkioprest insighle BY 11 1: ls3 (1379). 
bidher iach erlix mans incighle flmiit raualsons . . . 
for tetta brof SP XS 1: 3 (1401). bider jak . . . biscop 
magons . . . och borgemestorne och radi t j abo om 
toris socreth och jnceglo modh mit egit incoglo ned hen 
fore t hette breff FH 5: 158 (1491). gaffuo breff ok 
incigle ppaa RK 1: (sfgn) s. 173. miii scriuaro oc 
mit jnciglo later iac hor q waar ib 2: 5129. Jx^ttä war 
giuit oc gört vndir mit inzighlo SP 5: 160 (1343). 
vnder allo waar is jndziglä oc secrotcr FM 3oo (i50C). 
stonen veks for benom som vaks for insighle Bu 
166. loth gräffwa sinno hustrv modherfs] inseglo SP 
XS 1: 358 (1104). ib 359. vm thw kant ey faa pauans 
incigle oppa atlatit vtaii päninga tha är min signilso 
thik ympnyn til stadfästa . . . min inodhir skal thik 
vara for incigle Bir 2: 218. hiertans reenlookir som 
insiglo är til kötsins oc liebamsins reenloek VKR 20 . 
Xagra af dt anförda sprdkprofren kunna föras till 
insi^hel. — Jfr dom-, härads-, lands-, silver-, 
stads-insiglile samt insighel. 

iusiglllillg:,/. inlopp . i enom stadh vidh siosiidhona, 
thor som insighling var, oc godh hafn Ansg 221. 

insior (-Syor)j m. insjö! j tridhie dcelin aff 
insyom (Jiuminum) MB 2: 345. 

insiudha, r. [Äldre Dan. indsitide] inkoka , koka 
t», af dunsta genom kokning, tha vatnith er ner in- 
swdit LB 7: 23. latt tz insiwda y fingers brott ib 329. 

insiuuka (-sionka), v. sjunka in. näsan oc ögo¬ 
nen insiwneka LB 7: 257. öghonen wmwändas oc in- 


sionka aAt mik wslom Su 248. — part. pret. insjun¬ 
ken. tha syntas . . . hans kindir in swnkna (sub- 
mersre) Bir 1: 31. öghonin syntos vmnänd oc insunkin 
ib 2: 15. ib 244. MB 1: 361, 362. Lg 3: 93. 

inskaffa (inskaffwe)j v. inskaffa^ irffora. jn- 
skaffa aldrahanda ätandis warw PM 3. konungenom 
borde inskaffwo och kommo alskons ämbete rijkene 
till frome MD 484. 

inskApadhor, p. adj. medskapad. ängelin hawer in- 
skApadha oc infödda mz sik siälwom aldra thinga lik- 
nilse MB 1: 55. ib 89. 

inskikka (-skikkia), v. [Äldre Dan. indskikke] 
inskicka , insända, iuskikkia XX (20) eller XXX (30) 
Ökia B81T 5 : 215 (1507). 

iuskina, v. instråla, soliu jnskinandis (irradians) 
j nakat hws synis ey swa som hon är j sine faghrind 
Bir 2: 280. 

inskipa (-skepa)j v. L. göra (ett fartyg) klart till 
af segling t hans skip la pa redhen och skulle inskepas 
BS/I 5 : 14 (1504). 

inskipa, v. insätta . thässa fyra systor äru nu for- 
drifna ... ok j thera stadh oc sätom äru fyra andra 
oäkta systir opsatto ok inskipadha (instituter) Bir 3: 
454. Jfr skipa in. 

inskillta, r. [ Äldre Dan. indskiude] inskjuta, in¬ 
gifta. manna loff. hwilkit diäfla inskiwta i i fan J>anka 
KL 190. MP 1: 160. MB 2: 332. .gudh hulkin som in 
sköt (inspiravit) j thit h iärta at fram föra thessa 
helsona Bir 1: 391. jnsköt i ens borghara h iärta . . . 
at han byggia willo staal oc hws sinom hyrdhom 
oppa thz för näpmdha bärghet Lg 437. stundom in- 
skiutir oc visar ärauäl gudh ondom godh thing Bir 
2 : 78. j tho daghlico bönine som min son thik insköt 
ok diktadhe ib 3: 163. thu prydde thik suasom han 
(djufculen) thik thz insköt ib 2: 94. thz min helghe 
ando inskiutir idhir MP 2: 107. inskötz honom thanka 
KL 250. Bir 2: 79, 3: 64, 4: 75, 126. Su 6, 13, 15 
o. s. r. äggir dyäfwllin oc inskiutir siälinne at göra 
nakat mot gudhi Bir 2: 145. 

inskiutilse (inskyutilse ST 203; -om ib 451; 
Bir 3: 277. inskywtilse PM 57 ), n. pl. och f.t 
[Fdan. inskiudelse] ingifvelse, vm thu röris af thäs 
hälgha anda inskiutilsom Bo 46. aff diäfwisens in- 
skiutilsom KL 13. inblästis prophetanom andelik in¬ 
skiutilse Bir 1: 308. KL 61, 105, 158, 323. VKR xvui. 
Bir 1: 225, 259, 314 , 355, 368, 393, 2: 89, 94, 3: 32, 277, 
4: 115, 116. MP 2: 261. ST 203, 451. Ansg 185, 229. Lg 
795. PM 57. 

inskriva, r. [Äldre Dan. indskrivc] inskrifva , ttpp- 
terknn. som j thässa reghlo skulu jnskrifua hwru brut 
skulu bätras VKR 81. Bir 4: 39. nokor gotz . . . som 
. . . ära oy inserefuin i thetta breff SD XS 1: 439 
(1405, nyare af skr.). MB 2: 195, 197, 242, 279. at the 
jnscriffwa oss bodhen i äwiiga bönliald FH 5: 196 
(1505). pelagrimen skal ga til scriffwaren latande segh 
juscriffwa PM xii. jnskrif j mith Märta thyn blodogbo 
oc diypa saar Ber 282. til jhesum cristum huilkan 
hon aff synom barndom j syno hiertä jnsereffnan 
hafde Lg 3: 523. 

inskllt, n. [.V. innskot. Äldre Dan. indskud] 
skjutande , anfall, idhkelik bön ... är första dygdh 
amot frestilsa inskiitum (tentationum ineursu*) Ber 
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inskärih, adr. inomsbirs. skuldo tiith beuäle sik 
inskäris FM 244 (1505). 

iusla (-slaa: -alaasz SO i8<), v. [Äldre I)an. 
indslaa] 1) sid in , instöta. ey wth drogh han 
swärdhit vtan som han haffde thz inslngith swa lat 
han thz sta j kroppenom MB 2: 77. Bir 3: 29. — in- 
2 /w/a, inspi-uta. lot swa vatu insla bak til i han Gr 278. 
2) med slag drifva el. jaga in. tho röd ha iudha . . . 
mondo alexandcr ther iu sia Al 4022 . 3) sid in, 

lägga in , innesluta. schall ock engen j dragara em* 
betot i mcesan mera jnsla äu fyra skyppundh SO 197. 
ib 187. — Jfr sia ill. 

insluta ( part. pret. inslotin), v. [Mnt inslutenj 
innesluta, wi fwnne thonno her inslotno copio BSU 
5: 204 (1507). 

insläppa, v. insläppa, bidhor oplatha oc sik in¬ 
släppa Su 103. 

insnäria, r. insnärja. at i skulin ey insnärias i 
thcra syndom MP 2: 162. the insnäria (implicant) sik 
nw thes meer j syndomin bir 1: 64. j syndenna mör- 
kiom insnarde Su 210. aktom siälenn wara . . . jn- 
snardha aff lastom LfK 44. ib 56. 

iusokllis (-soknass), adv. msocknes, inom sock¬ 
nen. SGGK 107. 

inspringa, v. springa in , hoppa in. frödhin skal 
inspringa (insiliet) j mit bryst bir 1: 61. 

installa, v. sätta (häst) i stall el. i rum som (för 
tillfället) användes ss stall, wi haffuom nw fwnnidh 
i thenna landzäuda maanga kyrkior oc kyrkiogaardher 
oskira för thon wanhodher, the dantzsko gudi giorth 
haffwo med theris hesta, the haffua ther installadt 
BSH 5: 538 (1514?). 

installera, v. [Fr. inställer. Mlat. installaro] in- 
stallera, insätta i andligt ämbete, ath i willeu werdas 
scriffwa til capitclith i lincföping] for idher cappelan, 
her erik swcnsson, däkin i linc[öping], ath tho willo 
latha icko thet mynsta brysta, ath installera honum 
som honum bör BSU 5: 93 (i5o6). 

iustanda, v. förestå , instunda, for instandando 
(instantis) pinona hardha besklikhet bir 8: 36. nar 
saucti seruacii högtidh war jnstandandes Lg 3: 194. 

instigha, v. [Äldre Dan. indstigo] stiga in. gd in, 
inträda, the badho jwdhana . . . jn stigha mz sigh pa 
skipen (asrendere scaphas) MB 2: 315. waro mikro 
wngha pilta . . . jn stigne i sancti seruacii wingardh 
Lg 3: 183. t ha hon instighir j hymerike MI* 2: 71. — 
bildl. ath mörbor alle i thet nestä waro saa liarth 
medh honum instigno til hulskap och manskap BS/I 
5: 124 (1506). 

instingn, o. L. 1) sticka in. instak et swärdli 
gynom häntia mun KL 126. instak spiut j hans höghro 
sidho Bir 3: 274, ib 1: 62,64, 3 : 29. 2) sticka , tända. 

for äu for:ne skadel ig eeld oc brand . . . paa stadz- 
ins hws oc ägedela instuugen war BSH 4: 282 (1501). 
— Jfr stinga in. 

- 

instrument, n. instrument , urkund, wnder myn- 
doga notarii instrumenth PM lxi. 

instunda, r. instunda , förestd , rara att förränta. 
domadag instwndar BSU 5: 274 (1508). thetto kri och 
blodz vtgiwtilsse . . . (näml. som) tess ver mer ju- 
stwndar USIl 20: 103 (1507). om all skath och vpbyrdh 
nw jnstwnder aff forscriffne raseborgh och tess leen 


ib 19: 91 (1505). för vinther dage skuldh som nw jn- 
stwndä ib 20: 198 (1507). 

ilistädllia, r. [.4/dre Dan. indstmde] insläppa , lata 
komma in. var ther inghen instad lenghre, än til 
nötteborgh FM 667 (1517). vortho tho icko lengre in- 
staddc, äu til raan, oc sidau matte the komina ände- 
ligo tiil bacha igen, swa the ingelunde vildo nogro 
senuingebud ther instädie ib 670 (1517). ther fore the 
icke botröstede nogre senningobud ther instädie ib. 
instädkis, adv. L. 

ilistämiia, v. instämma , inkalla . widh nogra bön- 
dhor, jak instiimpdt haffwor BSU 5: 202 (l5o7). 

ilistämpla, r. instämpla , inprägla , intrycka, bildl. 
huar tho siäl som hauir gudz tekn oc biläto instämplat 
j sik (habet impressv nem Dei) Bir 2: 58. 

Instängda, V. instänga, instänkda j skärzslocldouom 
oc pinonna rwmom Su 371. Jfr imiestängia. 

ill st Stor, m. pådrifvande, tillskyndelse. lydde ther 
til aff ena hända manna thykkio ok braadhom instöt 
(impulsu) Bir 3: 318. 

insvepa (indswepa), v. insvepa , inhölja. PM XIV. 
finna ther ensampna kroppen jnsweptan (volutatum) j 
syno blodhe MB 2: 170. — bildl. y hans wärdoga dödh 
indlyk ok indswcp tik Gers Ars b 3. 

insviilghia (-swftlgha), v. svälja , sluka, tbik 
biudz diäful at thu skalt ey inga j hona oc ey in- 
swälgha hona j thik Bir 3: 106. Jfr SYälgllia in. 

insända, v. insända , inkasta , inströ, at dyäfullin 
skal insamla älla blamla nakar thing j thäs hälgho 
auda ordh Bir 2: 33. — insända , inskjuta , ingifva. med 
ack. jac vänte änkto vara större ärwodhe. än aathughu- 
lika bidhia til gudh thy at tha insända diäflane mästo 
hindir KL 271. at han ma insända wranga thanka 
Bir 3: 62. — med ack. och prep. i med följande subst. 
insändande sin thräk j siälina Bir 1: 251. ib 252. 
äpter thy som gudh insändo i hans hierta (Deo m- 
sjrirante) Ansg 217. — med prep. i med följande 
subst. samt sats inledd af at. jak insände (inspirabo) 
j thera hiärta som tnik älska at tho skulin göra 
godha gerninga minom vinom Bir 3: 223. ST 399. 
— med dat. och ack . insände (immisit) han honom 
wantro Bir 1: 252. ib 2: 145, 3: 244, 468. Su 385. — 
Jfr sällda ill. 

illhälldilhO, n. pl.f ingifvelse. todhe gudh honum 
sina rädhelica doma oc insändilse (immissiones) oc 
frostilse vin onda ängla Bir 2: 39. 

insiillkia, v. försänka, thäs sälikare wardlier hon 
insänkt (försjunker hon) i thz obegrwndelika haffuet 
gudelikx clarhetz Su 140. — part. pret. insjunken. 
kiudirna varo insänkta til tändirna Bir 2: 133. äulitit 
syntis insiinkt ib 8: 136. ib 140. — insiillkia sik, 
försänka sig. at iak allaledbis oworgiffui mik oc in- 
sänkia (för - i ) mik i osäla w nhopsens hiilwite Su 
44. taladhe sin ordh, hwiJkcn • . . insänkte sik (in¬ 
trängde?) i hiärtans lönkainara ib 77. 

ilisiillkia, v. brodera , sira (med guld , ädla stenar 
el. dyl. som insys i tyg), j syno pawluno hwilkit alt 
war aff purpura oc gullo. jnsänkt mz smaragdus oc 
alla handa dy rom stcnom MB 2: 163. qwinnan var 
. . . jnsänkt mz gul oc dyrom stcnom ib 359. ib 361. 

ilisiitia, r. [Fdan. iusietie] L. 1) insätta . jusät 
t Ii i n krok j buruna Bir 3:42s. tha var krokin insattir 
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ib. — bildl. vndrändes pa the stora nadh gudh ha Mc 
Jusäth j hennes lappa Lg 3: 536. lydhna ar thodygdb 
huilkin »om alla Adhra djrgdbir insittir j menniskiouna 
hugh uc insatta gömir l r A'A 31. — insätta, insidi/a. 
pläghftdho stundom t hor iu siitia sin far kust Lg 46. 

— insätta i fängelse. lät kunngen fånga |»öm baj>a 

. . . ok |>är myrkast Tar iusätia Bu ItM. lat han in- 
satia i y poli ti gömu »A 414. KL 151». Il A 3: 2871. han 
sagd be sik waru josepb af arimathio aom waru herra 
jordadho ok thcr fore insättan (näml. i stenmuren) atf 
iudbuin. a t han giordhe swa Bil 318. 2) jmsdäa . the 

koiiungxlica dyra kronan . .. skulle ängo «§viuuo jusätias 
(imponi) vtan thik cusampnc Bir 3: 316. nar han iusätir 
sik (imponit sibi) stolam ib 13. — på lägga, jnsät (impo- 
ne) srmru Bir 3: 429. ib 435, 44o. 3) insatta, inlemma 

(till förvar), deponera, depos itu jnsät godz MB 2: 2se. ib 
287. jnsätya tho päuingana thcr thc bliffwa tryggo l'M 
xiu. hafdho iusat ... i kirkiona VI mark oc xx S/J 
XS 2: 188 (1409). 4) tilldela, gifra. iak insiitir (7m- 

pono) hänne nu först helsotiiia narnpn Bo 139. fadh- 
orin ok modhorin insatia ok skipa sona quänene ho* 
skaps syslo oc iiruodho Bir 3: 205. al obrygdilso ok 
al sorgh jnsätz thorn ok t illax swa som diäfwls inann- 
oin ib 1: 16. 5) anförtro, öfvtrlemna, öfrerlata, 

h inskjuta, är all ting in sath til idher herredömo BSU 
5: 2u (1504). JISJl 20 : 205 (1507). 6) insätta (i inne- 

hafvandet af en ställning el. syssla), atj honom be- 
hclplige are then hans kirchie virmo j gcu anamo 
och ther jnsäthie FM 272 (1506). — insätta, forordna, 
antaga, haffue eder anamcdh och in siith for en liöff- 
widzman och forstandcro ower sworigis ri/he FM 167 
(15o4). h vilken som i stad* n kom ber ok nrboter moto 
em bo to t ok haffuor ey wnnit burscap . . . bote i com- 
panit cth halflft pund vax . . . vtan borgaimstarana 
hanoin ju setter eller luff giffuer 80 81. 7) fram- 

stalla f at wj scriffuo ok insätto ffor edre mongfol- 
lelig käromal pa ... kong hans FM 132 (1502). — 
Jfr sätia ill* 

ilisätllillg, f y öfverlemnauiley öfcerldtande. haffuo 
tosse sackz insetuingh i thcri» hender l/SJI 20: 206 
(1507). 

iltsöltia, r. insy. han hafdho insömat g tdz likarna 
vndir thäs hängda manzscns skin KL 23. 

intaka (-tagha), r. [Fdan. intago] L. 1) intaga, 
införa, ongin systor dirffues til . . . noghot intagha 
ällor wthsenda j trägaardhenom Bir 5: 133. 2) in¬ 

taga, upptaga, antaga . in takas j clostrit Bir 4: 16. 
bcddis in takas i eet klostir KL 249. som bedhis in- 
taghas til renliffnadhin Bir 4: 66. tho dwaldo länge 
at intaka han KL 251. ib 253, 255. 3) intaga, mot¬ 

taga ss gäst. wtgingo tho mot honom, intakaudis 
han i stadhin medh store glädhi Gr 291. swa som 
wägfarnndo man stötande mangra manna dör at han 
skuli in takas Bir 1: 221. hafdho han budhit intaka 
tolf fatöka män Bil 715. Bir 3: 16, 476. wurdhu kär¬ 
lika intakno KL 49. han intok hona til sik ib 185. 
4) mottaga i landet, antaga s$ konung, iag wille 
honum well in taga RK 3: (sista forts.) 5145. 5) 

intaga, bemäktiga sig . tha konung valdcmar slotten j 
skano jntogh RK 1: (sfgn) s. 180. at t lien holmen 
skulle intages nw for sönnedaghen BSll 5: 401 (1510). 

— Jfr taka iu. 
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illtaka (-tagha A ), f. [ Fnor. inutaka] L. in¬ 
taga, mark som hagnas till odling, in ter ra dieta 
iutaku S/t 4: 661 (1339). 

illtakilsp (-tagilsse), n. pl.t intagande, motta¬ 
gande. hwad jach giordhe for rnijn käre herre i hans 
intagilsse till swergis riike BSU 5: 627 (1520). 

inta k ing, f. antagandef alla godha gambla sidh- 
anuft förlidhnigh oc nyya osidhanna oc owananna in- 
takingh Su 68. 

intordikt, r». [ Mlat. iuterdietum] interdikt. at ruich 
skall kommu ban eller interdieth oppa FM 241 (1505). 

illtriidha, r. inträda, int/d. thz holith ther han 
in tradh Al 9183. — bildl. tenker til ho i warth fur- 
hundli iuträdheu äre BSU 5: 2u (1504). ath the lybske 
ära nit*re iuträdne med kungen i rigosens ärende äu 
the hnflua befaliug aff andra städer ib 224 (1507). 
intiikia, /. L. — intäkiu man (inteklu-), m. L. 
illtäkt, f. [!sl. inntekt] L. 1) intaga (d ut¬ 
mark). in ha?rr;e aruulfs int&ct SD 2: 289 (1299). 2) 

inkomst , uppbörd. Se följande sammansättningar. — in¬ 
täkt a ilUS, ii. hus afsedt att förvara den (fkastning 
som in natura mottages af en egendom , magasin, at staa 
for intakta husomeu VKR 36. Bir 5: 116. — intäkta 
lliail (intäkto man), m. uppbördsman, den som i ett 
Biryittinerkloster uppbar och redovisade af kastning eu af 
klostrets jtrrd, qrarnar o. d.; hans åligganden an - 
gifvas närmare VKR 36 f. aff intäktawanzins em- 
beto VKR 36. j iutäktomanzins wärio ib 37. — in¬ 
täkta stenhus, n. magasin af sten. et inteeta sten¬ 
hus SJ 343 (1468). — intäktis lins, n. = intäkta 
hus. thz andra (näml. huset) skal wara til eth in¬ 
täkt is hus (pro neetssariis recipiendis) Bir 4: 87. — 
intäkt is nian, m. — intäkta man. VKR 35, 36 , 
37. Bir 5: 110 , 117. 118. 

itltiippa, v. [Äldre Dan. indtajppe] omgärda, om¬ 
sluta. en wmganger skal wara kringom kirkiona innan- 
til widher wägghiana in tipp ter (circumsteptus) mz 
iärngaddrorn Bir 4: 84. Jfr illliotäppa. 

illthrykkia (yn-), r. intrycka , insticka, instöta. 
hafdho ouarlica inthrykt en litin sten i sina näsa 
KL 348. huru myklo meer mannin iu trykkir (in- 
truserit) spiutit j diursins in älfwo swa myklo meer in 
thrykke diurit sik siälff vppa spiutit Bir 1: 244-5. 
sät vppa thik mins sons pino braz swa som thänne 
sanetus laurcncius in thrykte ok in fäste hona j sik 
ib 286. — intrycka , inprägla , inrista, eg. och bildl. 
tok war horro aff malaranom hans linna klädhe oc 
lagdho vidh sit änlite oc inthrykte j linna kladhit 
sins änlitis skapnadh Lg 233. iuthrykko han oc stämpla 
j människiona sina script oc tekn alla mot Bir 2: 57. 
gudh inthrykte sit biläte j människiona siäl MP l: 341. 
skriffwo til them thässin äptirscriffwin ordh jntrykt 
j tafflor aff malm äller koppar MB 2: 242. fornemda 
wyskypelse äro . . . swa yntrukth j swa daue menni- 
ske h iärta G ers Fr est 15. — med dat. 0 thu aldra 
kärlekx mästirska ower alla intrykt raino hiärta S* 
21. loffuen the tbry som är lydhnan fatikdomjn oc 
roenlicheet äru swa thesso som allo adhro reenlifue 
iufest oc inthrykt at j them maa cengin dispensera 
VKR 8. — Jfr thrykkia in. 

inthriingia, v. [Äldre Dan . indtrsnge] draga 1 », 
draga fram , framskaffa, förhjälpa t hafdho olaglica 
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wtan dom oc allan ritt inträngt pädhor smedh til 
ad widher kännas for:da half öres landh iordh SD 
NS 2: 184 (1409). nakon intränghia til kirkiounes in¬ 
ge Idh IURK ^ 321 (1483, ari g.). — inthriingia sik, 
tränga sig in. herra iwan tho sik ther in tlirängdo 
Iv 759. 

inYa{)i, m. L. intaga på allmänning . sua witt hans 
eghor landwasse oc inwadhi til räkker FH 3: lo(l382). 
ib 158 (1466). 

inyanare (inwanere. inwonere), m. [Mnt. in- 
wonor] invånare , irJ/yggare. ath thet mono bestho, 
tesse iij (3) rikenes och inwaneres, jw roattho beraines 
BSIl 5: 72 (1506?). niz menige rigsens inwoneres bcsto 
BtRK 379 ( 1501 ). Jfr inneyanare. 

Inyara, f. innevarande , inneboende . gör iak pätta 
hus . . . rent af diäfla sör ok inuaru Bu 208. 
inyarpa, r. L. 
invarjier, m. L. 

invikar (inwijiär), /. pl. VML II Ä 12: 5. 
inyiJ>or (acfc. pl. inwil>i VML I Pg 5: pr.) y m . L. 
inyijiior (in vifrio. innithinr L. inuil>nr L. 
inwi]>or L. inwidhn £.), /. pl. [Jfr hl. innvidr] 
L . hus g tråd (eg. af trä), bohag , inventarier, tillbehör. 
qu&tuor marchas donar. pro in (torde böra utgå) jn- 
widhium SD 3: 325 (1317, samt. afskr.). husin oc 
gardhin meth allom inuidhiom ib AS 1: 5S0 (1406). 
skuj)i sin egin gar{) oc hans in vi[)io. sua sum är i 
gulle oc silfe, diurum oc kläfwm Bir 4: (Avi) 179. 
thera ägbor är licammans frälso ok världinna vingang- 
ilse ok alla the inuidhio hänne til hora (cum omnibus 
stbi attinentibus) ib 2: 256. 

inyighia, r. [Äldre Dan. indvige] inviga, lat ha 
sik för jomffru jnwighia LfK 75. thil then dagh hon 
w&rdher inwiigdh ok tagher wiil ok krono met systrom 
i sama clostro FII 4: 5 (1441). inuigdis ok innelyktis 
systrana VXB 36. inuigdis brödhrene ib. tridia aarith 
äpter tho hälgha frw war dödh jnwigdhis conuentith 
oc siwndha aarith äpther ath conuenthin war jnuigth 
tha war canonizaecio giordh ib. 

inTisa (-wiisa), v. [Åldre Dan . indvise. Mnt. in- 
wisen] invisa, gifva anvisning (med af seende på pen¬ 
ningars lyftande), hwilka forscrifna fämtighi marc . . . 
ormegardh ... os om Inwiisto til ... drötning marga* 
rota . . . aff the fyra hundratha marc gom . . . dröt- 
ning margareta goldskyldugh war . . . ermcgardhc 
SD AS 1: 243 (1403). ib 244 (1403), »6 (1403). — in - 
visa, Oifra rätt (att förfoga öfver något ss säkerhet 
fUr fordran), i hulkit ärffdhaskipto ingemar fornomp* 
der inwiister war SJ 27 (1425). the wordho in wiiste 
i theris liggende grund ok lösöra ib 192 (ll50). — Jfr 

visa in. 

in vistar, f.f pl. L. 

Inristar hus (invista-), «. L. 

ill rita, v. vetta in el. inåt. läg thz pa speghil 
STlasit pa thon waghon som jnwithcr FM xliii. 

in yitna, v. L. 
invrak (invräk), n. L. 
invräka (-vraka), v. L. 

inväfla, v. invefva y insvepa, skulu tho falla mz 
sinne byggilse ok in wäfwias (involventur) j stormo- 
nom Bir I; 226. — invefva , inveckla, jnväfrande (för 
jnväfiande) ok nidirkastando sik . . . j grymmasta 


högferdhina ok girinna ok orena kötzens lusta bölghior 
MP 1: 76. nnr jtidba folkit forsm a dbo min budhordh 
ok inwafdho sik blandadhos (för ok blandadhos?) mz 
ondzsko ok omilhet Bir 3: 187. 

illVUlldelika, adv. [Mnt. inwendelik] invändigt, t 
det inre. modh allo tby henne inwendelica til hörer 
SJ 178 (1449). 

invartis (inwertis. jnwertes. jnwörtes Lg 
3: 278. jnuörtis ib 283. jnuörtes ib 405), adv. och 
adj. [Åldre Dan . indvertis. Jfr Mht. inwertes] A) 
adv. invärtes , t det inre. thor tolkith dyrth gotz 
waare lönlika jnwertis (näml. i skeppet) lagth VM 
xiv. sagde mz sigli jnwärtis j sinom thankom Lg 
822. ib 292, 3: 278, 283, 405. B) adj. inre . jnwertes 
ollen Lg 3 : 406. styrkya then inwertis verman LB 
7: 184. 

inälrar (ynelffwar), f. pl. — iniilvo. syntis 
som han ey haffde inälffwa i sigh Lg 3: 93. i gen 
stoppar ynelffwanar LB 7: 78. — 1 andlig mening. 
tha ropado rndräktelika alla inälffwanna Su 204. tha 
gladdos alla inälffwanna ib. 

inälve (innalwe KL 46. inelffwer LB 7: 101 ), 
n. pl. [Jfr Fdan. inulve. Åldre Dan. indelve. hl. 
innyfli, innylfi. Ags. inelfo. Fht. innuorili] inelfvor. 
tel inäluen te{>os Bu 493. lät fiura starka män sua 
han liufistryca at inälue mate synas ib 521. gör mans 
inelffwo reen LB 7: 101. Pa 17, 22. KL 46. MB 1: 
307. Bir 1: 3. taki sidhan en hwclp ällir en vng kat 
ellir en hana oc klyffue mit sundhor at ryggenom oc 
kaste bort inälffwin LB l: 96. for bwlin inelffwer 
ib 7: 101. — t andlig mening. al hän na inälue gafwos 
ther vidhir Bo 10 . ib 168. thön som hona skodhar 
granlica af hiärtans grund oc allom inäluanna kraptom 
(totis viscerum medullis) ib 180. aff allom minom in- 
älffwom (viribus; af öfvers. läst visceribus, som kan¬ 
ske är den rätta läsarten) astwndar Su 92. ib 216, 
225. i föras miskunncnna inälfwe Ber 194. Kagra qf 
de anf. ställena kunna föras till iliiilvftr el. inlilyir* 
— iniilva yiirkor, m. värk i ine/fvorna. MP 2: 244. 

iniilvir (inälffwer. ynelffwer: -ena LB 7: 
78. inälffue. inelffwe), f. pl. och m. pl.? (Sv 210 , 
274) = iniilvo. siwka inelffwer LB 7:36. ynelffwena 
haffwa swgit aat sigh groffwa och ondha vedzsko ib 
78. grep han syna jnälffwcr MB 2: 325. — » amllig 
mening, tha gaffos alla wara inälffwor Lg 3: 116. mino 
inälffue oc idhra skulde innorlikast röras at sörghift 
Su 210. alla mina modhcrlika inelffwe gaffuos ib 213. 
at . . . alle mino inälffwir kwnno nw sik bögliia tik 
til loff oc ara ib 274. ib 218, 240, 272, 278, 331. 
iomfru, se inngfru. 

Iordsliker (iordz-. iordhz-. jordza- Bir 2: 7 , 
8: i9i; Su 336. jordhzs-. n. -likit Bo 66; Bir 1: 14. 
ack. sing. m . -likin ib 350; Ber 95. ack. pl. n. -likln 
Bir 1: 164), adj. 1) lik jord. hauandc jordzlikin 
lit Bir 1: 350. 2) af jord. jak arm synderska 

. . . hwlkin som . . . hafwor jordhzslikin grwndwal 
Ber 95. 3) jordisk, till jorden hörandeu byt iordh z- 

likit i himerike Bo 66. iordzlik thingh Bir 1: 205, 
249, 329. ib 164, 2 : 7, 44 , 3: 191. MP 1: 14, 2: M. Bo 
127. Su 460. mz iordzliko brödhe MP 2: 52. thzta 
wsla, iordzlika hiärtat Su 42. alla iordzlika glädher 
ib 193. ib 336, 389. tha taladhe gudz raodhir maria 
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... o min borra ok käraste son . . . thu hälirhadho 
mik »om war eth iordzlikit kar (ra* tenrenum) mz 
t hinn© wärdhclikhoth Bir 1: 11 (kanske snarast att 
fura till 2). hon yrke . . . iordzlica giri MP 1: 193. 

— Jfr iordhellker. 

ior|» (-ir), [ /#/. jörtf] L. t) jord ss bearbetad ock 
adlad, ss frukthijrande, st mottagande och gömmande 
tlrt stmt i den samma nedgräfves. t ha thu ärwodhar 
iordhina Mli 1: 163. Idomstris iordhon mz grönt griis 
ib i5C. huru iordhin ok triin bära fruct Bir 1: 184. 
»ipan han rar döjwr ok ii ior|i grauin Itu 7. fa muld- 
ena iorpono »irino mopor ib 142. är ey swa raykit 
folk ont hor, at ty githor ti) jorda kommit, som fraan 
»tiolper Sh 6: 156 (1349 ? gammal qfskr.). 2) jord r 
jordyta. »a hit blop a iorpnno tlyta Bu 134. han feldc 
mången mau till iorda Di 199. grät oc iomfrw maria 
som han hafdhe forst takit af iordh ( y tur ipsum na• 
tum de terra lerarit) Bo 83. 3) jord , jordegendom , 

åker. SR l, 3, 4, 27, 33. eot halfuiarkland iorp SI) 
fi: 293 (1341). iipto py sotn p" jor|> är wäl wirp ib 
479 (134'», nyare af skr,), i »katakyldughum jorpurn ib 
377 (1344, nyare af skr,), godz ok jordhor ib ,\S 1: 23 
(1401, gammal qfskr.). ib 30 (1401). VAII 24: 32C 
(|377). köpe garpa mangha ok iorpo Bu 19. räkna 
. . . hurw mykith iordhin skyll&r Mli 1: 373. lösir 
iordh in hi k siälff ib. iordh inna herra ib. at engin 
fordiiruar idhra iordz frukt MP 1: 256; jfr 1. 4) 

jord (i mots. till himmel och ss menniskornas boning). 
»kapadho gudh . . . hitnil oc iordh MB 1: 155. huru 
lanckt Är mÄllan himins ok iorp Bu 145. ö) jord 
(ss fast land i mots. till vatten), kalladho war hor ra 
thört land iordh, watutz hylina kalladho han hafT MB 
1: 156. 6) jordy mull. tha syntis trÄgardhin inykyt 

fwl aff grofwomen ok afT jordhina (pulveris) opgrauil- 
8om Bir 3: 65. — jord såsom ett af de fyra elemen¬ 
ten. tho fyra elementa »om Är vädher och vatn iordh 
oc oldher Pa 16. Är . . . watnith . . . höghra ele- 
mentum Än iordhin Hr MB 1: 72. — Jfr uflitljgA-, 
ukor-, åkern-, aliuäiinitigs-, nrvn-, aterläghu-, 
buds-, hygruinga-, en-, fastn-, frälse-, frälsis-, 
fäpornis-, fäst-, härads-, in-, kirkiu-, köpe-, 
lnndbon-, los-, opol-, panta-, skatta-, sma-, 
säd Ii-, säd Ii is-, ni»-, ut-, ärfpa-, ödhis-iorp. 

— lord lia arf, n. arf i jord. Fil 3: 142 (1449). — 
Iorp a avärkau, f. L. — iordha bok (-book VKR 
31 . jordebok sj ss 2 (uti). jorde bock ib 325 

(1465)), f. jordebok. VKR 31. Bir 5: 113, 114. SJ 325 

(1465), 362 ( 1471 ). Jfr iordhbok. — iorda bevan 
(-bftwan), f. jordbdfning. MB 2: 196. — iordha 
bref, n. L. urkund angående jord. hl) 1: 132 (1482, nya¬ 
re af skr.). — iordha byte, n. 1) fördelning af jord. 
MB 2: 50. 2) jordbyte . SJ) XS 2: 220 (1409), 242 

(1410). SJ 153 (1447). Fil 3: 28 (1443). — lorpa 
dela (-deela FH 2: 57 (142«, afskr.)) 9 f. [Jfr Äl¬ 
dre han . jorddole] L. jord ateist, trist om jordegendom • 
SJ i XS 1: 362 (1404). FH 2: 57 (1424, qfskr.). — 
iordha dyn (iordha dön), m. jordbdfning. j iordha 
dönenoro MB 2: 350 . Jfr iordhdyu. — iordha 
fasta, f. laga stadfastelse qf föryttring of jord , med 
Inga formaliteter gjord (frerlåtclse af jord. giordlie 
eeua jorda fas to pä silbo herotztingh sinom broder 
earl! joentou i horunby otta ortig^r land iord . . . 


fur tiugu marek suenseba penninger, och fam or- 
tuger landh jord ... för 14 marek SJ) XS 2: 245 
(nio, nyare qfskr.). Jfr iordha fast, iordha fästa. 
— iorpa fastar, m. pl. L. — iordha fardh, 

f. jordefärd , begrafning. tlier thik skulu göra är- 
lika iordha färdh Lg 37. at wi mattom göra thina 
iordhafÄrdh mz wÄrdhighhcet ib 38. Z?Å'2ll. — iordha 
fäst, f. med laga formaliteter gjord stadfästelse. af 
jordköp el. annat kontrakt rörande jord. hafua skilt 
foro enno jordhafäst Sf) XS 1: 687 (1407). at jac skilt 
hafuir foro enno laghliko jord ha fes t ib 2: 50 (1408). 
ib ios (i409), 446 (mi). Jfr iordha fasta, iordha 
fästa. — iordha fästa, /. iordha fasta, gorde 
ena iordha festo at affhendo sik v ortug landh 
iordh for xv mark afT sinom aruom oc til agnado 
karl ionisson oc hans aruom til äuerdelica ägo SD 
XS 2: 244 (nio). Jfr iordha fäst. — iorpa 
gipta, f. L. — iordha gods (-godz SI) XS 1: 

297 (I4o3). -gOtZ BS/I 2: 42 (l397), 47 (1397); RK 2: 
1710. -goz Sh XS 1: 565 (1406); BSH 3: 298 (l47l). 
-gUOZ Sh 2: 433 (öfvers.))y n. L. jordagods , egendom 
i jord. hawom wi ingiwit vartjordba goz ok ågho meth 
os SI) XS 1: 565 (1406). »6 297 (1403). RK 2: 1710. 
thot jak skullo strax anamath alth hans jordagoz BSH 
3: 298 (1471). — jordagods , gård. theuna jordha gotz 
oc gardha BSH 2 : 42 (1397). ib 47 (1397). SI) 2: 433 
(of vers.). — lorpa klandan,/. L. — iorpa köp 

(-köpp SJ) XS 1: 577 (1406). -kööp), n. [Fnor. 
jardarkaup] L. 1) kontrakt om jord; jordköp. til 
stadfästelse ok moro wisso piissa iordaköps hD 3: 6 
(1358, nyare af skr.), the gyordho eeth jordha köp 
mellan sin i swa mat ho ad for:do ingewaller saldhe 
for:da luudhbyörna oeth Öres landh jordh i lidhum 
. . . forc atta mark pänigha SD XS 1: 58 (l4ol). ib 
12 (l4oi), 677 (1406). thet jorthaköp gesta cristin . . . 
mot . . . niclisse ingason giort hafthe FJJ 2: 14 (1392). 
hvjlke vm thet jordha köp . . . witnadho ib 10 (1380, 
nyare qfskr.). thet jordhaköp foro olaff hiudhra oc 
onyt göra SD XS 2: 81 (i4<>9). dömdes then jordho 
köpet swnder som janus persson taurala giorde med 
|K?r henricssou ibidetu BtFH 1: 253 (1506). — jordbyte. 
possessionibus alils quas ipso ot vxor sua pro pos- 
sessionibus suis in langedho titulo permutacionis wl- 
garitor dicto jordhacep acceptauerant SD 3: 521 (i32l). 
ib 4 : 232 (1331). 2) genom köp förvärfrad jord. 

vm oet jordha kööp, ther andr. garp aff thoraase kööp t 
hafdhe, j wialaby liggiändis, fore cxx mark FH 2: 
10 (1380, nyare qfskr.). — Jfr iordhköp. — iordha 
köpe (iorde köpe), n. kontrakt om jord; jordköp. 
eth lageligit iorde köpo som hon hade gioyrt mot 
hvstrv birgitta ... i saa motto ath hon gaff for:de 
hustrv birgitta cx marc ... for koffweris gi>dz 
FH 5: 201 (i5io). Jfr ioniliköpe. — iorj a lagh, 
w. pl. L. — iordha lagha, f. bestämmelse el. 
af tal rörande jord? jäk . . . oc min brodhir . . . 
hauom lakt enä äwirdoligbä jordälagho meth . . . 
thorbergh kiÄrling SD XS 1; 620 (1407). — iordha 
legha, f. [Fwor. jardarleiga] arrende , arrendeqfgift. 
schulle aarlicha giffwa for affradh oc jordba legho eth 
skippund humbla oc eth fath ifirn FH 5: 18 (i462>. 
Jfr iordhlegiia. — iordha luter, m. jordlott. 
alla tho skipte ok jordhalyti, jag Ägbir i flaghu Sh 
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XS 1: 358 (1404). — iord ha läghe, n. liggande i 
jorden. hwilkom her nekas cristna manna iordhalägho 
(att ligga i jorden med kristne) L/K 6. — lorpa 
losn, /. L. — iordha man (-mon), m. [hl. jard- 
armnnr] jordstycke, til eu aker ällar] iorilha mon 
Lg 335 . Jfr iordh-, iords-mun. — iordha mä- 
tarPj m. landtmdtare , geometriker. iordha mätaro 
(geometrici) öffde sik j sinne mätning Su 224. — 
IOr[)a panter, m. L. pant i jord , fast pant. SD A r S 1: 
137 (i402 ? nyare r/skr.). — iorpa ran, n. L. — iordha 
rum, n. jordrymd, jordstycke, gaff eth jordha rwm 
(spacium terre) som liggher myllan swedhinuo södher 
wth och gardonom SD 3 : 644 (öfvers. fr. sl. af 1400- 
talet). — iordha rakning:, /. räkenskap el. under¬ 
sökning rörande eganderätten ti/l jordf tha jordhariik- 
ningen holdes SD XS 1: 479 (nos). — iordha skat¬ 
ter, m. jordskatt . jordränta . swa mykit som clawus 
gambla frälso räcker mere j jorda schatten j hwittis 
ther fore hauer han sin fuluad j kumboö FH 2: 49 
(1419). — iorpa skipte, ». [FVior. jardarskipti] L. 
jordskifte, jordbyte. cambium terro quod dicitur iordh»- 
skipto SD 5: 148 (1313). haffua giort eoth laghlikith 
jordhaskipto ib 6: 168 (öfvers. i vidim. fr. 14-41). J>et 
jordaskipti, sum wi hawm giort ib 170 ( 1350 ). ib 1: 
160 (öfrers.), 319 (öfvers.), XS 1: 1 (1401) o. s. v. 
VAR .24: 326 (1377). FH 2: 48 (1419). — iordha 
skrabba, f. jordkula. Su 167. — iordha stykke, 
n. jordstycke. köpthe . . . eth jordha stykke kallandis 
swidh SD 8: 644 (öfvers. fr. slutet af uoo-talet). — 
iordha syn (jordhesyhn), f. jordsyn, syn som 
anställts d jord. BtFll 1: 46 (1484, nyare afskr.). — 
iorpa tal, n. L. — lorpa yUpsiltiiiiig, /. L. — 
iorpa Yiirf), n. [/V>r. jar<tarvor<T] L. köpeskilling 
för sdld jord. wndhan stalo en tridingh aff iordha 
wardheno LfK 16 . — iorpa viirn, /. L. — iordha 
iigha, /. L. Jfr iorpiigha. — iordherike, n. =* 
iorprike. j himerike ok jordherike Bir 3: 301. han 
är nw okke til i iordherike Lg 440. MP 2: 146. Bir 
4: 56. all tingh som skapat äru wppa iordhe rike 
ib 7. Lg 3: 177. — gen. i samma nästan adjektiva 
användning som gen. af iorprike. ingaa j jordhe- 
rikis ierusalem (hierusalem terrestre) Bir 3: 458. iordhe- 
rikis lön ib 4: 56. all jordherikis thing ib 20. — 
iords kula (jordz-), /. jordkula. Su 200 . — iords 
mun (med art. ack. jordzmonnen), m. jordstycke. 
ffran thenna jordzmonnen, i hwilkom wi nw ärom 
stadde, oc jn til paradys Lg 8 : 465. Jfr Iordha-, 
iordh-mun. — iords siikker (iordz säkkir), 
m. säck med jord. war swa som en iordz säkkir (sac- 
cus terree) Bir 1: 368. 

iorpa (yorpa SD 5: 562 ( 1340 ). iarpe L. impf. 
-ape. iordhe Lg 8: 446. part. pret . -aper. im- 
perat. iordha Lg 92), v. [hl. jarda] L. jorda, be - 
grqfva. böp iorpa . . . rooper licama Bu 14. maxi- 
milla . . . iorpape sanetum andream ib 142. swa bun- 
din oc sweptir som han var iordhadhir Bo 158. syn- 
tis pafwin för vilia hona canonizera Un hon var iordh- 
adh KL 360. SD 5: 479 (1345, nyare qfskr .), 562 
(1316). Bu 51, 169. Bir 2: 299. Al 3389. Lg 92, 8: 446. 
johannes hans discipulus ok hans thwe compana gatu 
fangit kistuna vm nat mz benum ok ascu. ok iordhadhu 
diupt j eno iordhhuse Bil 296. förpes at iorpa tel 
Ordbok • 


häluitis (om den rike mannen) Bu 153. jordhadhis j 
hälwite (likaledes om den rike mannen) Ber 85. MP 
1: 20 . hans siol är iordhat nu när diäflomen j hälfwite 
ST 497. — iordha llidhcr, jorda , begrafra. thor 
iordhas nw änga dödho nidh Al 3392. KL 418. MB 
2: 4ii. Jfr niper iorpa. — Jfr oiordhadher. 

iordhan, f. [hl. jardan] jordayide , begrafning. Bir 
4: (Dikt) 273. 

iorpattare, m. L. 

iordhbittrgh (iordhbergh), «. landthöjd? tho 
watn som rinna aff paradiis käldo, the lykkias ator 
vnder iordhherphum MB 1: 124. 

iordhblandadher, p. adj. blandad med jord. MB 
1: 82, 122. 

iord 11 bok, f. [A r . jordbok] jordebok. i her oleff 
tauästes jordh böker BtFll 1 : 189 (1508). Jfr iordha 
bok. 

iorpbro, /. L. 

iordllbiir, n. [A r . jordbor, jardbaer] jordbär , smul¬ 
tron. BK 215. mz iordhbäriom LB 10: 7. distillera 
wathn aff jordbärom som wäxa försth wm sommaren 
ib 9: 114. thak the jordbären moghen ib. 

iordlldel (iordel), m. jordstycke, giff mik tliin 
wiilsignilse som thu mik gaff iordelin vppa swdhra 
syd hona MB 2: 42. 

iordhdyn (iorddyn Lg 427 . iordyn Bu 526; 
KL i«o. iordh dön MB 2; 350 . iord hön ib 345 , 351 . 
iordöön ib 358 . jordön Lg 3: 693. iordon MB 2; 
342. med art. ack. jorddynnen Bil 428), m. [A r . jord¬ 
dun] jordbäfning. vardh ginstan stor iordh dyn Gr 
302. jordhdyn ok thordhyn komo j samu stundh Bil 571. 
Bu 526. Bil 428. KL 160. Lg 427, 543, 3: 693. MB 2; 
342, 345, 350, 351, 358, 390. Jfr tordlia dyn. 

iordlielikor, adj . [hl. jardligr] jordisk, iordbo- 
lika thinga älskara MP 2: 200 . Jfr iordsliker. 

iordilgangror, m. gdng i jorden, lönlika jordgangft 
PM 12. 

* iordhgrraf, f gr af el. grop i jorden, skal innan 
i husino stora jord grava göras KS 85 (209, 93). 

iordllgruma (-gomma), f. jordegumma. the waro 
iordhgommor oc pläghadho wara när qwinnom tha tho 
föddo barn ST 323. 

iordhhuinble (jordh humblä. iorhumbla. 
jordhomble. jordhombla), m. jordhumle , betonica 
qfjicinalis Lin . bethonica ior[d]huinbla LB 6: 284. be¬ 
tonica är iordhhumble ib 3: 97. jordh humblä swdin i 
wiin ib 7: 163. jordhombla dygdh ib 8 42. jordhom¬ 
bla gör at pissa ib. 

iordhhus (iordhus), n. [ hl. jardhus] underjor¬ 
diskt hus el. rum. gömde sik . . . wnder eno iord- 
huse (domum subterraneam intravit) Bil 314. gatu 
fangit kistuna . . . mz benum ok ascu ok iordhadhu 
diupt j eno iordhhuse (cripta) ib 296. 

iorphäfp, f. L. 

iordhhttgher (iordhöger), m. jordhög , jord¬ 
kulle. hans grnff är eu iordhöger vid hoga swnd MD 
316. ib 314. ST 497. MB 2: 33, 319. BK 215. 

iordllilse, n. pl.t jordande, begrafning. Lg 3: 577. 
— iordhlisa dagher, m. begrafningsdag. til thera 
griffta älla iordhilsa dagh i iordhena MP 2: 292. 
iordhkauna, f kanna af jord el. ler. aff jordh 
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kannom ok leor fath nöt han bado dryk ok math MD 
(8) 279. 

iordhknla, f. jordkula, lät kosaren athermwra 
iordh kwlona Lg 4.17. silffwcridh lagdo iak j Hia iordh 
kwlo MB 2: 19. ther mwres en jordkwla starkolika 
som en cvghn moth mwrenom l'M 12. 

iordh kupa, f. jordkupa. skansverk af jord. be* 
skodhandis graunolika bwar fiendana kwnua haffwa 
tilfälle göra skadha mz bysso skoth, äller stegha, oc 
ther byggis j niotb kiffwo näbba, jordkwpor, bolwärke, 
k&rffwa, torn mz androm bygningom IM 4. 

iordhkiillare, m. - iordhhus. gik j eeu iordh* 
källara ST 363. 

iordh köp, n. 1 ) kontrakt om jord; köp el. byte 
af jord. döiudos then jord köp stadug och fast som 
nilis laurisaon i niwa giörde med hopric laurisson i 
hyrsyle . . . swa ath fÖr:do nilis afT hende sigb iord 
mot jord BtFH 1: 136 (1507). giorde en laglige jordh 
köp sy ne mil lan ib 150 (1506). dömdes thz jord köpet 
swnder som jöns Taldos giorde mz birgitta huitula ib 
221 (1508). 2 ) gen<<m köp förvärfvad jord. forc 1111 

stengher oc ther til xxx marc jordh köp (jord tom 
köpts för 3o mark) som closter ägher j suxila by FII 
6; 7 (1444, aftkr.). tbe sama im stengcr med for:de 
xxx mark jord köp ib 60 (i469). — Jfr ior^a köp. 

lordhköpe, ».? kontrakt om jord; köp el. byte 
af jord. dömdes tbcn jord köpe Bwnder som lasse 
persson nemis giordo raz oleff jonsson linnas BtFH 
1: 273 (1508). ib 286 (1509). Jfr iordliA köpe. 

iordhlegha, /. [Isl. jardleiga] arrende , arrende - 
qfgift. the vi marc som han thöm var skyllogh for 
jordh lego FH 5: 117 (1487). Jfr iordha logha. 

iordhmuil (-mon), m. [ Fnor. jarffmunr] jord* 
stycke , jordområde , jord. enghom iordmone . . . vn- 
dantakno SD XS 2: 120 ( 1409 ). FII 3: 71 (1446). SJ 
85 (1438). paradiis är swa högher iordhmwn at han 
räkker op til maanans MB 1: 120. paradiis är en 
stadher oc iordhmwn i iordhrike ib 121. paradiis ar 
. • . en wänaste iordhmwn oc lostelikaste ib. ib 123, 
158, 2: 3. ther war en iordhmon fwl ok leedh Al 3390. 
vardha mik vitnisbärara alt til yttarsta iordhmonin 
(usgue ad «//ifn«w terrtr) Bo 244. i them iordhmons- 
ens ända ib 131. j norighe som är eet land som 
mykin jordroon hafwer begripit Bil 859. ther war cy 
iordhmun alla rum at grafua wndi likino (pr* du - 
rida foream non potuisset effodere) ib 269. är ok jord 
munin suå skapadhr at han mÅ graua (trol för göra 
grauaj älla gropa bredha ok diupa KS 85 (2«*8, 93). 
vm suå är jordmun skapadher, at man torf rädhas 
nokor stadh ät huseuo sten kast aflf blidhom ib 86 ( 210 , 
94; i de tre sista ex. synes betydelsen i viss man 
närma sig den nyart: jordman , jordbeskaffenhet ). Jfr 

iordha-, lords-mun. 

iordhmur, m. <\f jorf uppkastad mur. KS 86 
(210, 94). 

iordhllillgr» /. jordande. begrafning. Lg 3: 151. 
lord hpadda, f. groda f tag en jordpadda LB 7: 351. 

ior|>rike (iurj)- VGL IV. jordhriche: -riches 

SD XS 2: 53 (1406)), n. [/*/. jardriki] L. jorderike , 
jord (i motsats till himmel och helrete samt ss menni - 
skornas boning), här i iorprike SD 5: 561 (1346). *6 562. 
alz iorJ>rikiz barra Bu 62. var fru guz mo{>er härbär* 
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ghiape guj) ii iorp[r]ike ib 15. hulkom swa mykin fatig- 
dombir var j heluiti huru mykin ofuirflödlikhet här var 
j iordrike MF 1: 2o. var herra til redde twa kosta . . . 
cn j iordrikc oc annan j himerike ib 194. hördhe jak 
afT jordhrike otallica thusanda röste Bir 3: 471. mörkir 
ward offwir iordrike MB 2: 387. — gen. framför ett suhst . 
ofta med adjektiv t !. nästan adjektiv betydelse: jor¬ 
disk. til iordhrikis giri (ad terrenam cuyiditatem) Bir 1: 
315. himorikis dagher är en ewerdheliken vtan ända. 
bätre ower alla thwsanda dagha iordhrikis glidbi MB 
1: 256. mz iordhrikis gotz ib. j iordhrikis gärningom 
Ber 45. iorprikis hef>är SD 5: 376 (1344. nyare af- 
skr.). han giwer badbe iordhrikis helso oc himerikis 
MB 1: 254. mista . . . sins iordhrikis herra winskap 
»6 51. iordhrikis lagh oc rät ib 458. the fa iordh¬ 
rikis lön oc ey himerikis ib 276. ST 324. fördhe han 
afT iordhrikis paradiis til himerikis paradiis MB 1: 
109. ib 296. jak akta ängte iorprikes Jmig Bu 206. MB 
1: 67. Bir 8: 245, 461. SD XS 2: 53 (1408). Ber 2. 6. 
skil thik fra allom iordhrikis ärindom i’> 148. ib 206. 
— Jfr lord her i ke. 

iordhröker (-röök LB 7: 299 ), m. jordrök, fu- 
maria officinalis Lin. stöta jord rök LB 7: 297, 29S. 
ib 299. 

lordhsattor, p. adj. [Jfr Isl. jarffsetja, r.] jordad. 
Lg 3; 474. 

iordhxkalf, n. [Jfr Isl. jardskjalfti, m.] jordskalf. 
BK 3: (sista forts.) s. 175. 

iordhskräppaf f. kardborre, laj>pa Toum.f bu- 
glossa iordskräppa (för thordhskräppa? D. Harpestr. 
har boglossa thorth sk rappa» s. 105 J LB 5: 81. 

iordhskälfning (iordh skielfning), f. jord - 
skalf. ST 115, 513. 

iordhralder, m. jordvall. Bir 4 : 86, 87. 
lord II växt m. jordens af kastning, gröda, thän 
daghen the ätith haffdo aff landzsins fruct oc iordh 
wäxst MB 2: 13. 

ior^iljgllA, f. L. jordegendom, härrelik p&l&cia hall¬ 
ande hws jordh ägha (för -o el. -or) Bir 8: 245. 

Jfr iordha fighn. 

lor|)agrhftfide (-eghandl L.) 9 m. [Isl. jardeigandi] 
L. jordtgare . SD 5: 637 (1347), XS 2: 174 (1409). GS 40. 
iorlnighande (-eghandl),/». adj. L. 
ipersker (n. iperst. iparst. j pöxst. yperst. 
ypirat), adj. [Mnt. ipers] frdn Ypem. ena kapo aff 
ypirst kledhe SD XS 2: 87 (1409). — n. tyg frön 
Ypem. i pärst oc kortrist ma oc skal gyäldås fore 
half mark SD 5 : 637 (1347). tiio alna brwnt iperst 
ib XS l: 255 (1403). eet halft stykkä ypirst brwnt 
B SII 1: 182 (l36l). et halft stykke röt yperst SJ 27 
(1425). 1 j stykke j pärst FH 5: 44 (1467). */i stykke 

yperst ib. 

Ir, se J»n. 

irboteth? hvadh jak haflfwer irboteth fora sidan 
jak for wth BSII 5: 216 (1507). 

irsker (yrsker. n. irst. yrsth), adj. Irsk. 
Irländsk, i blaueam kordhumblo yrska 8D 6: 21* 
(1350. gammal af skr.). — n. tyg frdn Irland, vnam 
tunicam de yrsth SD 3 : 707 (1326). vnum par Testi* 
mentorum grenet irst ib 4: 2 (fört sl. af 1327). 

is (iis. ijs. ys BK 2 : 6655 ; -en ib 8072, 8090, 
6095; -een SO 198. yys LfKn 9. med art. ack. hiifl- 
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8611 RK 3: 1232), m. [/*/. iss] L. is. var hon (bron) 
sua haal som en halaste ijs la 19. aldre kornbir lughi 
af isenoni Bir 1: 149. at iis lilla rwäther kunno them 
hindra BSIf 1: 187 (1386). Bu 489. KL 101. lv 355. 
Al 2181, 2184, 2185, 2200. RK 2: 8072, 8090, 8095, 8655, 
8657, 3: 1232. LfK 229. SO 198. isä mällum (ifrä rar en 
til hösten isen läggs: Bure) SR 49. — isilfultler 
(ysa-), adj. full af is. j thy ysafullo kcrreno 
LfK 230. 

ina (ysza), v. [Dan. ise. Mnt . isen. Jfr Isl . fsa] 
isa, hugga upj) is, göra rakar, på aswndhon lath iag 
fwllwell ysza RK 3: (sista forts.) 6116. 

isbilder (yasbylder), m. isbill. vii yssbyllar 
FU 4: 84 (1499). 

i8biiirgh (jsberg), n. isberg, thc stora jsbergen 
RK 2: 8076. 

igfoghatel (ysfogate: -ens SO iss. yss fo- 
gate: -ens ib m. yssz fogete: -en ib. ysfo- 
gitte: -en ib 198. De anf. formerna kunna dock fö¬ 
ras Ull isfoghat), m. och isfogkat (yssfogit S0 
19$. yss fogit ib. yszfogit ib. yysszfogith ib 
188), m. isfogde , den som inom dragareämbttei i Stock¬ 
holm valdes att hafva tillsyn ifver isen i hamnarna . 
huiiken broder i ombetet som aff meue brödrauar vordh- 
er til yszfogit walder SO 198. t hen som til yss fogit 
kester warder han schall dagelycha til see hure starcker 
yseeu är ib. naar oldermannen yssz fogeten til segiendo 
worder till ath wockia waken ib. skeer schada offuor 
waaken aff yss fogatens forsumelse ib. ib 188. 

isgata (iis-), f. isgata , is som bildar våg. thz 
watn hafdhe sina iis gato Al 2190. 

isikil (ysykil. issikil), m. [Äldre Dan. isegel] 
istapp. stiria, issikil GU 7. tha ysykil hånger wto 
GO iooo. 

inlösning, /. islossning. BSH 5: 124 ( 1506 ). 

isinugs klii|)0, n. L. 

isnillg (isnyngh), f. upphuggande af is. at I 
korame sielff oc kommo almoghen til brothningh oc 
isnyngh, som gamble sydwano or BSH 5: 433 (l51l). 

IstaJ) (izstadh. y stad Di 137 . ystad : ystadit 
ib 18 . istädh. ist&d. jstädh Bir 3: 385. ystädh Di 
293), n. [Isl. Istad] L. stigbygel, hiolt . . . norgis 
konungh hans istadh nar han stegh pa sin hest PK 248. 
aölgbior ok izstadh varo aff gull Fl 535. hioldo frvr 
och jomfrvr hans istädh Va 21. sprang opp j sadlin wtau 
stiglåder eller istäd ib. Bir 3: 385. Di 18, 59, 137, 293. 

ista^a man (istadhä-. ista}m-), m. L. 
istadhugher (istädhngir. ystadoger), adj. 
istadig, er hästir istädhugir Hästläkedom i AS 137. 
at hesten er ystadoger LB 2: 70. 

Ister (histir Hästläkedom i AS 137 två gånger. 
iister MB 1: 476, 477. ysthir LB 4: 354 ), n. [Isl. 
Istr] 1) ister. auj>in i uällande oleo ok tiitru ok 
istre sanian blaudat Bu 532. Bil 449. Hästläkedom i 
AS 137. MB 1: 476, 477, 2: 76. Bir 1: 180. LB 4: 354. 
2) i ster hinna, loth han skära op sinth (för sinj buk 
ok windha ther istrith (istruna) wth Di 268. — Jfr 
anda-, biorn-, biorna-, galt-, galta-, gasa-, 
höusa-, mat-, räya-, svin-, syina-ister. 
isterlever (ystir lover: ystir loff GO 359 ), 

m. [Fdan. isterlev] i mister bakad el. med ister stnord 
brödkakat han thänkir swiik som smör ystir loff 


(motsv. ställe i Danska texten: istherleewon 395 \fraude 
quid emungit quicunque popis ma perungit) GO 359. 

i syälgllia, v. svälja , sluka, han hade i swolgit 
en wapnan man Di 83. 

i sätia, v. insätta , infästa, skal hon hölya si t 
hofwth medh hwif biskopenom j sätyando nalena VKR 
67. Bir 4: 20. — insätta , inympa, gör jak sua som 

godhir träplantare hulkin som i sätir (inserit) planto 
quist alla telong j thorran stok Bir 3: 65. 

1 tända, v. antända , sätta eld pä. j tändo han 
stadhen oc vpbrände MB 2: 220. — antända , upp¬ 
tända , anlägga (eld), jwdas . . . j tändhe elden oc 
brände alt j röther MB 2 : 233. 

in (iw. yw. io. ioo. yo), adv. [Mnt io, jo, ju] 
L. 1) alltid , beständigt, thänk io thin ända ST 
523. Al 3569. om daghin ar thera sidher swa thz tho 
iw owan iordhiua sta ib 9388. t han kin (näml. ä r) iw 
reen ok aldre onder ib 6444. thyska fik jak land ok 
sloth ok hiolth swäuska jo foro spot RK 1: (LRK) 
s. 230. — alltid , vid alla tillf allén, hvar gång. nödh 
är iw enga koster Al 1969. then wäkker iw brunnen 
ther först thyrste ib 2136. ib 2007. RK 2: 6489. i allom 
tinghom oc görandhe ärandom. haff iw til föranna granna 
förhwxsan Su 70. hwart thz siu hon skulde taka gudz 
hälgha licamma. tha vättis ioo först härma kindir 
mz hetom tarom KL 314. tho fila ware tame swa 
at när man skulle til stridha ga tha waro the iw 
först til redho Al 4415. swa widha thu hafwer örlögh 
drifwith thu hafwer iw widh sigher blifwith ib 9780. 
hwat ofögha thor skcdhe thz hafdhe io han giort 
ST 337. oppa thz at ä naar pelagrima komo skuldo 
the ioo finna redha päniga ib 488. Al 9937, 9943. RK 
1: (Albr) s. 212, (sfgn) s . 190. ä hwar han gönom 
rikit redh han hade jo manga hesta ib 2: 7194. ib 
8740, 902 0 . Va 28. the dansko skulle the iw taga till 
daga RK 3: (sista forts.) 5212. han lagade thz iw 
hwre han kunde ib 5239. — pleonastiskt: ä iu, all¬ 
tid, hvar gång. ey hwart the vildo färdhas tha war 
ä jw herrans hand owir them MB 2: 73. — iu al- 
tidh, alltid , hvar gång. the budho flero stadz a lan¬ 
det gaa öningia thom io altid aff sia RK 2: 9086. ib 
9141. 2) allt jämt. thz diwr . . . stak iw genom folk 

ok häst Al 5166. konungxsons sändebudh stodh jw ther 
oppa at thz skulle alt til konungen sändas MB 2: 
286. mädher hans ysäld oc krankdombir j hwario 
stwndh jw Ökadis ib 307. tha hon sagh at han io 
hafdhe sama acht oc wilia ST f 4U. 3) vid komp. 
förstärkande: allt . jo fastara the the suensca höta RK 
2: 2164. fik swar jo wärrä Di 117. hans priiss woxte jo 
mer oc mer ib 159. ST 158. Lg 8: 678. myn hwgh op- 
tändes iw tha mera RK 3: (sista forts.). 5246. — iu 
thäs, dess , så mycket , allt. marsken trodho honom jw 
tess bädher RK 2: 5559. Lg 3: 637. liffde jo hwar dag 
tess werra (för hvar dag allt värre) RK 2: 6475. — 
iu thäs . . . at, dess . . .ju. on stor flodh iw thäs min- 
dhre wardher, at hon i flero äär äldher bäkkia skifftes 
Su 85. til huilka hwar en iirffwingo joo sik tliiis ho- 
telikaro skyndar, at han weth timan stäkre oc wadho- 
likare LfK 71. — iu . . . iu thäs, ju .. . dess. VKR 
44. yw the til sängenna nämber kommo, yw thäs mera 
glädhi fingho tho Lg 3: 608. — iu . . . iu, ju . . 
dess. jw flere thor är när jw liwffuaro mich thz är 
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RK 2: 4766-7. jw för vij kwnno komme till sammeus seet Al 2746. — helt säkert , helt visst. han mentbe till 


jw för kwnnom vij forwareth oppoa alle sijder 11811 
20: 210 ( 1507 ). yw hon nlmber »tadhenom k<»m yw 
»torre »kriandhet wart Lg 3: 646. io iförra io blitir ST 
287. — pleonastiskt : ä iu ... & iu, ju . • • dess. 

ä yw sparlekare wi wt »em ä yw wislekaro LfK 144. 
— iu . . . thäs, ju . . . dess. mig behagade tbot iw 
mera tess werre (ju mer tiden led dess mindre , allt 
mindre och mindre) RK 3: (sista forts.) 4338. — iu 
står rid första jämförelseledens komp. utan motsvarande 
ord vid den senare, bleff thz sedhen iw mera werre 
(ju mer tiden led dess värre , al/t värre och värre) 
RK 3: (sista forts.) 5229. — thäs . . . iu, dess . . . 
juf thz war thäs (för thäs bäter?^ iw rneer thz 
hwiiu Al 5100. — vid superi . förstärkande: allra. 
ther hafdhe han örlögh iw hardhast Al 9746. the 
syrgdho alle ij hans här iw macedone» först ok säär 
ib 2560 (möjl. att föra till 7). thz blästo iw t hen 
mäste »tonn ib 5623 (möjl. att föra till 2). han gaff 
them alt for stora gäldo at hati behölt iw »ielfTuer 
the minsto wäldo RK 1: (Albr) s. 211 (snarast att 
föra till 1). konungen rccdher slik rnz manga hästa 
riddare oc swäna jw the bästa ib 3: 990. ib 44, 442, 
1102, 1357, 1548, 3670, 3970. MD (S) 286, 288. — plto - 

nas tiskt: ä iu, allra, moth honum gingo . . . riddare 
ä iw the bästa RK 8: 812. ib 2905. — iu aldra 
(alla), allra. ther waare hoffswäne mäste iw the alla 
bäste RK 3: 2148. ib 1377 (möjl. att föra till 7). 
4) distributivt: ju (dock van/, ej ätergifvet i Kg sv.). 
han gaflf hwariom land oc mark hwariom iw sin 
suuderlik park Al 9710. ther waro nio langa bänkia, 
jo then ene ben k ofwir then andra ST 285. 5) i 

alla händelser , bestämdt. »kulo the ... jo leydhadbo 
oc feloghe wara BSlf 1: 187 (1386). lofwar jac . . . 
at foride joan scal yo pantzaret alla peuengana faa 
SD XS 1: 484 (1405). hertog buggesleff scullo jo slotten 
fa vin konungen sieluer dödho fra RK 2: 5o8. ib 511, 
3393. tha var jw thz hans fulla akt ib 5570. trodhe jw 
fullelica wara gudz v i 1 i a at konungen sculle fra riket 
skilia ib 5552. j allom thessom fallom esth thu io 
pliktugb wara lydhugh thinom l>onda ST 484. oppa 
thz at then nyfödde konungen skuldo io dräpas mz 
androm ib 37o. han wiste . . . at hwat man gudhi 
haffwer loffwat, at man thz yw halla skal Lg 3: 631. bad 
them alla forwarat saa thz marsken jo aldre wyborg 
faa RK 2: 7071. — i alla händelser , ju. wy wardom 
jo nogot foro taga RK 2: 5818. then (kampen) skalt 
thu jw bosta; thu kant ey mz mindrä komma ther aff 
Va 37. — bestämdt, dndtligen , nödvändigt, jösse erixs- 
son hielper jo til rätta RK 2: 771. ST 166. bad thom 
alla i thz synne at the joo skulle däner finne RK 2: 
9044. huat han ville taga ppa tha skullo hans vilia 
jo framga ib 1: (sfgn) s. 178. tha keysarin hördhe 
at thz skulle jo wara ST 450. the hafwa wantrona 
at mänuiskionno skal io ofwirga thz henne är skapat 
ib 33. ib 122, 473, 499. war thz at hon yw matto död 
Lg 3: 678. wilin ij iw örlögh mz mi k frästa tha fordärf- 
wins ij ok blifwa dödha Al 4826. ib 4802. han villo 
jw wara ther tha RK 2: 5466. »6 2279, 55o2, 6179, 8456, 
8744, 1: (sfgn) s. 189, 3: (sista forts.) 5216. ST 311. 
Su 66. Di 58.* — iu for vis 80 (fore wisso. till wisse, 
wist), bestämdt , verkligen, thz han hafwer iw foro wisso 


wisse iw stocholm taga RK 3: (sista forts.) 6013. — 
bestämdt , dndtligen , nödvändigt, the sagde . . . att 
iag wille iw tha för rada honum wist RK 3: (sista 
forts.) 5926. — iu ändolika, bestämdt , ändtligen, nöd- 
rändigt. thz matte iw vara ilndelica Pa 20. thz skal 
honom lo ändelika ofwirgaa ST 33. thz är thik ekko 
swa skapat at thz skal io ändelika skee ib 48. skal 
iak io ändolika död, tha lat mik vthwälia bwat dödh 
iak wil ib 356. keysarin saghdhe at han skulde thz 
ioo ändelika göra ib 449. ib 149. mädban thu io ände¬ 
lika wilt thz wita ib 464. ib 337. 529. han vilde io 
ändelica fara t ho resona fram Pa 16. Fl 483. Al 5484. 
— iu stadhlika, bestämdt , afgjordt. thz hafdhe han 
iw stadhlika thänkt Al 10137. — allaledhis iu (aldelis 
jw), bestämdt , ändtligen, nödvändigt, om i aldelis jw 
wilia sa ske skall BSJf 5: 19 (1504). 6) i alfa 

händelser , dock. ä hwre thz ganga kan. tha giffueu 
io konungenom siu »kat Di 143. hwath the swara ia 
eller ney thz är idher iw* alt til ilt Al 6895. huat ko¬ 
nungen liffuer eller är i dözins twang dectingen scal 
jo haffue framgangh RK 2: 3365. hurw thz ginge skulde 
friden jo sta ib 8478. skulle the än sökia thom a got- 
lande the skullo jo koma thom j wande ib 9046. ib 
6331. .1/2172. — dock, åtminstone, kan han thöm (dygder 
och goda gärningar) ey alzstingis forkoma eller til 
inthe görä tha legger han sik jo alla vin at thöm 
förhindra Lg 3: 530. skonin io minom kära son ST 
244. thu gör iw thz fore äro thiin Al 8054. 7) för¬ 

stärkande uttrycket: i sanning, i själfa verket i emeller¬ 
tid f slotloffwan jo swa til gik RK 2 : 507. — tilläggande 
en närmare bestämning: (och) det , särskildt (T. zwar^). 
han badh iobain leta ena fiädher ther iak ma mik 
hiälpa mädher oc iw full langa Al 10095. han wil til 
gotland fara oc jo at marsken skulle mz hanom wara 
RK 2: 7209. — iu allaledhis (aldelis), särskildt , spe- 
cielt , framför allt. ath strax scriffwa dan marks radh 
til medh alle the godho herrar, ther oppe äre, jw 
aldelis erkebiskoppen BSH 5: 19 (1504). 8) nempe , 

ju. hafwir thu reddogha for them cristo, tha är han 
iw mäktoghare än thu ST 117. saghdhe at hau war 
io engaledh hans eghin son ib 338. hwi gör thu swa, 
jak är io thiin modhir ib 395. wj mona jo konung 
erics thienare wara och wardom jo medher hanom 
holla RK 2 : 2394-95. thetta är iw vnderlik läte Al 
7198. ib 7077. RK 2 : 2098, 2108, 7073, 9030. ST 313, 397, 
528. Va 27. Lg 3 : 332, 600. 9) jo (i jakande svar 

pä nekande eller med tvifvel framstälda frägor , samt 
bekritftande efter en nekande utsaga , hvilken icke w- 
nehäller fråga), oftast i förbindelse med ett el. dere 
andra bekräftande ord. hwat ey vil gudh miskunna 
os äpte swa manga giordha syndc. gregorius sw iradhe 
them. jw. ändelica Gr 295. thu sighir wanlika thy 
thorflf ängin predika for them. jw ändolika skal prodi- 
ca8 for them (sed dices forte: ergo non est eis pnr- 
dicandumt utigue) Bir 66. huat ey hafdhe petrus 
. . . fangit gull vm han hafdho vilit jw sannelica 
ändelica hafdhe han fangit thz ib 2: 150. aat spordho 
the sanetum ioachim om swa santh war som pighan 
för them sagdho, han swaradho yw sannolika ärw xvi 
dagha förlidhne Lg 8: 612. Su 14, 48. saa clärkin oppa 
hona oc sagdhe, iak haffuor enga syster . . . tha sagdhe 
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jomfrun, jw wisselica Lg 3: 20. äst thu ©y atenast 
menlösa manna herra. hwat ey ok thera som läta angra 
sik sina syude ok sik vilia bätra. jw ok lin (immo 
et) syndogha manna herra äst thu Su 414. dilifwlen 
swaradbe ok sagdhe at han til hans enkte kände ok 
han aldrigh seet hafdho riddaren swaradho ju thu 
hawir mik wäl förra seet KL 7. 10) efter en 

nekande sats: ju , ju icke . r anl. i förbindelse med 
ett foreg, at. ey är gest swa argh at hosbonden 
skal io hawa til forna GO 757. är aldrei fridhren 
su& godhr at han hauer iu skadhan som liutär 
KS 79 (194, 86). ST 165. Lg 3: 132, 694. RK 2' 
9018, 1: (yngre red. af LRK) s. 267. loth ater 

bidhia droztin . . . at han thz engalunde forlathe 
at han jw til sudhercöpung ridha RK 2: 5470. Va 37. 
engen embotz broder dyrffues ath bortha wara tha 
stadzsins ärendho a ferda ära vppa malmen at han 
jo strax redha är mz sit kexe SO 197. thz rwm 

war ey a hused tha thz war joo fult RK 2: 5188. 
t ho laago ey til sa arm en man the fodrade jo ij 
[2] hesta om j [ 1 ] span ih 6467. them skal ey swa 
arbeyd behaga the skulu jw halla helga dag*a MD(S) 
286. thet mich dogh alz inthet twiffler i jo gerne göre 

FM 330 (1507). — rfter föregående utan: ju. hon 

ville aldre wara Ytan swa at hon ödmiuklika lydde 
iw nakrom j thy som hon skulle göra VKR xm. 
the kwnno ey a naghra sidho fram fara. wtan at the 
skullo jw mith gynom stadhen MB 2: 235. — Jfr ä. 

iubilera, v. [Lat. jubilare] jubla, jubilerande oc 
sywngande Lg 3: 621. 

iupe (jodhe: -ane Bir 3: 3. iodho: -omen ST 
518; -a ib. iödhe: -om Al ior»6; -a ib 1068, 1103, 1133, 
1138. jOdhe: -ä Lg 3: 6l), m. [Isl. judi. Lat. juda?us] 
Jude. war en iuj>e ioachim at namne i nazareth bu 
3. i moysi laghum {>a iu|>a ensamne {näiiaf>o gu|>i ib. 
wil hans näste iwdho (prvpinquus; närmaste skyldeman ; 
eg. närmast beslag tade Jude el. landsman) thz a tor lösa 
J fb l: 374. hawer han ey nästa iwdha (proximum) 
ib. rödhe iudha (af konungen i Xinive bortförde Is- 
raeliter , hvilka bodde längst österut och förde ett 
skändligt Irfverne , och hvilka konung Alexander sedan 
lät drifva långt norrut mellan två berg } som Gud på 
hans bön lät gå till samman och h v ar est de förblifva 
instängde till Antikrists tid) Al 3977. ib 4021, 4041. 
ST 132 (jfr ib 11, 19). — iuf)ft biskopor, m. Ju¬ 
disk öfversteprest. prädicaj)© for caipha iufia biskope 
bu 196. Bo 160. Al 983. ST 4. MP 2: 12, 13. MB 2- 
395, 397, 410. — iudha folk (iwdho folk: -fol¬ 
keno MB 2: 4lo), n. Judafolk. Bir 2:294. KL 418. MB 
2: 410. — iudha höfdhinge, m. höfding el. förman 
bland Judame. komo iudha höfdhingane oc the främsto 
af folkeno (principes et majores populi) Bo 191. ib 160. 
MP 1: 305, 2: 5, 14, 15, 22, 25. — iudha kirkia,/' 
synagoga, nar han Yar i synagoga thz är i iudha 
kirkionne Bo 56. predieadho var herra ihesus i iudha- 
kirkionno ib 87. MP 1: 166, 2: 12. KL 156, 160, 
381, 385, 396, 397, 404. MB 2: 376, 380, 390, 391, 398. — 
den Judiska kyrkan el. församlingen (fattad ss ett helt). 
nmnge af iudha kirkionna . . . disputeradho moot 
stephano KL 142. hau vmkulslo högfiirdngha iudha 
kirkiona MP 1: 207. — iudha konuilger, m. Juda¬ 
konung. Bo 4. — iudha lagh (jödhä lagh: -la- 


ghen Lg 3: 62. jÖdhelag ib 60 ), n. pl. 1) Judisk 
lag. Lg 3: 60, 62. 2) Judiskt samfund, marchus 

ewangelista . . . prestär j judha laghum Bil 247. — 
iudha land, n. Judalandet. KL 152. ST 4, 5. MB 2: 
222, 410. KL 418. — iudha mal (-maal), n. Ju¬ 
diskt språk. MP 2: 232 . ST 4 . — iudha moghe, m. 
skara el. hop af Judar, at iwdas mz iwdhamoghanom 
koma skulde ST 169. ib 170. Lg 3: 77. — Judafolk. 
at the skullo han äntigia hawa giort ledhan keysarc- 
nom älla iudha moghanom (turbo; Judceorum) Bo 149. 
KL 152. mange aff iudhamoghanom trodho visselica 
han vara gudz son ib 418. MB 2: 410. tessen släktin 
som är iudha moghin skal ey alztingx forga för än 
alt thetta vardhir MP 1: 10. ib 2: 58, 241. — iudha 
mästare, m. mästare el. lärare bland Judame . judha 
mästarene (pharisiei et scribfr) hulke sik hioldo rät- 
uisa MP 1: 200 . — iudha präster, m. Judisk prest. 
Bir 3: 252. KL 142. 

iudhilina, /. Judinna. Lg 294, 3: 442. 
iudhisker (jödisker: jödiske Lg 3: 60 . iwd- 
asker: iwdaska (trol. skriffel) MB 2: 223 . n. 
indhiat ST 325 ), adj. Judisk, af iwdhisko slek t ST 
12. ib 13, 132, 323, 324, 325. Lg 3: 60 . MB 2: 223. 

iudsker (jwdzsker), adj. = iudhisker* aff 
jwdzska släkt MB 2: 190. ib 195, 303. fordärffwa jwdz- 
ska folket ih. ib 19»'>, 220, 221, 222, 242. 

iul (iull RK 3: 3897. iwll MB 1: 64, 65; RK 3: 
(sista forts.) 5689. jwll B8H 4: 291 (l50l)), n. pl. 
och f. (RK 2: 5160; 1>1> 1: 74 (1417, afskr.)) [Isl. 

jfSl ] jul. urspmugligen namn på den hedniska mid- 
vintersfesten, sedan öfverJlgUadt på den kristna kyr¬ 
kans nära samtidiga högtid till minne qf Kristi fö¬ 
delse. hans förste höghtij» är haus fözla: som män 
kalla iul ok fik pilt nampn fö[r] än var härra födes. 
py at iulius kunugac väldoghar ivi väruldena böj> 
allom halda pftn daghen mz fripi ok frygh ok gläjri 
sik tel hefiar ok kalla pät iula dagh af sino nampne 
som hät iulius Bu 6i. j thässe fözlonnc som man 
kalla iulin Bo (Cod. B) 346. hans ben funnus wm 
julin Bil 284. hau var vm jul mz koysar honrik ib 
775. MB 1: 64, 65. RK 1: 1841. thz er mik last ath 
i vilin ey wara her jwlin all (yttras af k<mung Ha¬ 
kon. då hertig Erik nionde dag jul tog orlof) ib 1906. 
sina jwl hiolt han tiire ib 2: 5460. ib 4663. jwlen han 
j arbogha drak ib 4148. ib 3: 3897, (sista forts.) 5689. 
BSIf 4 : 291 (1501), 5 : 313 (1508). a wareffru dagh mot 
julino DD 1: 74 (1417, afskr.). wm annan dagh jula 
Bil 284. hans (Sylvesters) dagher komber siwnda dagh 
jula ib 569. hans (Marcellini) dagher är iiij daghum 
fra attundadagh jula: thz är tolfte dagh jwla ib 466. 
a [>rättanda dagh iula Bu 72. Bil 481, 572, 590, 602, 
690, 915, 917. xiii daghin äpte xx dagh iula ib 474. 
lät han dräpa fämpta dagh iula ib 788. RK 1: 1895. 
uyonda dagh jwla ib 1902. fierda dag jula ib 2: 7432. 
a xiij dag iula ib 477. daghen nos t epter tiwgwnda 
dagh jula SD XS 1: 6 (l4oi). om xx dagh iula RK 
3: 2542. XX dag jwl ib 2: 6816. ix dag jwl ib 8529. 
xiij dag jwl ib 8533.— iula aptau (-apton), m. [Isl. 
jrilaaptann] L. julafton . Bo (Cod. B) 340. Su 372. — 
iula brodhir, m. [Fnor. jiilabrödir] ”julbroiler 77 , 
man i hvars sällskap någon tillbragt julen t faar wol 
son ok jwla broder (yttrande cf drottning Eifemia till 
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hertig Erik , dd han, efter att hafra tillbragt julen rid 
Noråka hofvei , tog af sked) It K 1: 1918. — lilla 
daghor (jwledagher: -dagh BSH 4: 257 ( 1501 )), 
[/*/. joladagr) L. 1) juldagen . Bu 8, 61. vm min 
fdtxlo ilagh som faakonnogho aluioghin kalla jula dagh 
(in die nat'citatis me<r) Bir 3: 3u7. BSH 4: 257 (1501). 
2) dag i julen . om xiij jula dagh (trettonde dag jul) 
HK 2: 7324. — iula fri|>er (iule-), m. [hl. jdla- 

frid r J L. julfrid; brytan<\e af julfrid, dömd*** birgi tta 
oleffdottor . . . sak til xx m. för iulo frid Ut Fil l: 
199 (1509). ib 137 (l5n7), 150 (1507), 188 (!5o8), 192(1508), 
250 (1506), 251 (1506/, 262 (150;*). — iuln gftVB, /. 
[Jfr hl. jölagjöf] julgåfva. olaff gaff stora iwla gaffuor 
MD 350. — iuln iiklgh (jwla helgh), f. [hl. 
jdlahelgr] julhelg, i jwla hclghen BS/I 5: 234 (1508). 

— iuln högtidll (-högtiid RK 8: (sista forts.) 

5693. -höktiidh Lg 3: 5ii), /. [Fnur. jrilahathl] jul¬ 
högtid. RK 3: (sista forts.) 5693. Lg 3: 511. — iuln 
111 K, n. pl. julens slut. sancti pauli daghor komber 
j iwla Iwkom Lg 1008. — iula uat, f. [hl. jdlandtt] 
julnatt, natten till juldagen . vm iula nat {>a Vftr härra 
födes Bu 64. |6 190. Bil 876. 879. Bir 3: 201. RK 2: 
4625, 7425, 8: 3894. Lg 33. 68. - iula 011*, /. L. 

julotta. PK 235. — iula tidli (-tiidh. -tijdh. jwle 
tiidj, f. [hl. jölatid] L. jultid, in tiil iula tiidh 
RK 3: 4166. moth jwla tijdha ib 2: 470. om xiii» dagh 
jwla tidha ib 5384. innen jwlo tiid BSH 6: 519 (1512). 

— iula time, m. L . jultid, hwart aar vm ju hi timä 
SD 5: 160 (1343). j mästum ok miirastum höghtidhU 
tima. som är iula tima Bil 284. 

iuugfru (juncfru RK 2: 2695. jvncfrw SD 2: 
494 ( 1307 ). iughfru Bu 5io. iugfru: -fru (pl.) Bu 
5; -frur ib 500 ; -frum ib u. iufFru: -fru (pl.) 
ib 5 ; -frur ib 25 . iumfru: -fru SD 6: 563 (1346; 
ack. pl.); RK 2: 6430 (gen. pl .); -frun Bu 71. ium- 
frw SD NS 1: 162 (I4«i2i. jumfrv Fr 2344 , 2370; Di 
95 ; -firvr Pa (Tung) 33 . iumfrua: -an Bil 317 . 
iomfru. jonfru: -fruen SJ 359 (1469). iomfrua 
Iv 195 , 208 ; -fruor KL 36i. iomfrwa: -an MB 1: 
204 . iomfrugha Iv 1364, 2049 , 2151 ; -an ib 2036 . pl. 
-fru. -frur. -fruor. -frughor), f. [hl. jungfru, 
jumfrti, jungfriiva. Fnor. jonfni. Mnt. junkvrowe] L. eg. 
ung fru el. herskarinna. 1) herskarinna el. matmoder 
som är ogift, hou ( 0 : hänna thiänisto mö) hafdhe en k to at 
iordha sina iomfru mz Bil 464. 2) jungfru , ung ogift 

gv in na af högre börd. eufemia uäl bur[i]n iughfru första 
nianz du t tor af rörnsca rike Bu 510. haflfuer tak jumfrv 
Di 95. härtogh maguns haffde kär älskoga j tytzlaud til 
eou jomfrwa gambla grewa gortz dotter RK 1: 791. ib 
370, 420. hafdhe iomfrwn fämptan aar Fr 1500 . at the 
iomfru var swa inne ok henne thiånte ängin v tan qwinne 
ib 1945. ib 1956. skulu thässe riddara sik fordarfua fore 
thässa iomfrughor arfua Iv 4958. jak sigher idher thz 
iomfrw nu ij skuliu vara hänna frw ib 5283. frwor oc 
iomfrwr t ho waro ther bliidh ib 44. frwor oc iomfrwr 
oc höflfwitzka quinua 1668 . 16 509. — ss titel omedelbart 
framför namnet, raeth sinne dotter iumfrw greto SD 
NS 1: 162 (1402). idher käre dotter iumfru ingi- 
iHirgh BSH 3: 173 (1466). jomfrw cristin »6 5: 75 (1506). 

— tjenande el. uppvaktande ogift q rinn a af högre 
börd, hojfröken . jomfru luncta mälte tha til siuna 
frw Iv 1388. the iomfru mälte ok sagdhe swa miin 


kära frua ij thänkin ther a ib 1126. nu kom eeo 
iomfru ridhande thär fra the fru som honum Tar 
kär ib 2ou5. tolflT iomfrwr toktelika göma the iom¬ 
frw rika Fr 1955. 3)’ ficka, jungfru. böj> bisco- 

pen at alla iuffru som upfödes ii guz möustar ok 
tel aldar varo komna skuldo hein fara ok maunom 
fästas Bu 5 . tua väna iugfrur 16 500 . än iomfrwr 
stndhenom koma bor til brunnen MB 1: 2(4. iomfrwan 
hon gånger thrifflika heem til sinna modher ib. han 
skal iomfrv fästa til husfrv, ey änkio ib 37a är iom- 
frwn möö Di 168. 4) jungfru , mö, gvinna som 6e- 

rarat sin kgskhet. iumfruu (Maria) var miok hung- 
rogh Bu 71. iomfrunna son KL 39. jungfru sancta maria 
SD 4: 4u8 (i:435, nyare qfskr.). war frw iomfru sancta 
maria Lg 36. iomfrw maria ib 42. RK 2 : 2695. ST Q 16. 
af the hälgho iomfruune sancte ripsimie Gr 282. alla 
iuffrur af himirike Bu 25. af ällyuu l>usand ium¬ 
fru SD 6: 563 ( 1346 ). xi M [lluoo] iumfru dag RK 2: 
643o. byriadhe fatika iomfruor liuärue KL 361. met 
fatighom iomfrwm ok brödhrum sum ther ära ti) gudi 
tiänisth j clostre giffne FH 3: 123 (1448). han ville 
at hon skulle altidh blilfwa jomfru Bo (Cod. B) 340. 
1»wilkin som jomfrw var för oc bleff sidhan oc bliif- 
wir äwärdelica Lg G6. the gingo for junifrvr och 
waro ey Pa (Tung) 33. 5) 1 allmh. og\ft. kysk 

menruska, hulkin som ey forma älla vil wara iomfrv 
han ma tha lottika wara j hionalaghi Bir 1: 144. — 
kysk mansperson (liksom viryo i kyrklig Latin), han 
bleff iomfru alt til sin dödh KL 114. ib 12 *, 296. — 
om den helige Josef, thu äst iomfru oc jomfrune 
fäster MD 162. — om Johannes baptista . han var 
renaste iomfrw Bo 22. ma han wäl kallas ängil oc 
iomfru Bir 1: 60. — om Johannes ev angelista, the 

reena oc wtwalda iomfrwu sanctus ioh&nnes Bil 811. 
jouifrwn (Maria) var jomfrunne anduordadh Bir 2: il. 
Lg 40. — ss tillnamn, petro dicto jvncfrw SD 2: 494 
(1307). martinum dicturn jomfru »6 4: 445 (1335). — 
** ortnamn, framkompne in hendher jomfrwn (Jung¬ 
frun , klippö i norra delen af Kalmarsund) BSll 5: 
73 (1506?). — Jfr kloster-, reullris-, t hiäuista- 
iungfru. 

iungfrudomber (iumfrudomber: -dom A/P 1: 
39 . jumfrudomber: -dom Lg 547 . iomfrudom ber. 
iomfrudombir MP l: 40 . jomfrudombir ib * 9 ),«. 
[hl. jungfriidömr] rirginitas , jungfrudom, hwat ey ir 
hon thön som helom iomfrudom afladhe ok tbik ospiäll* 
adhom imnfrudom föddo Bo 61. 16 33. 41. MB 1 : 397. MP 
l: 39 , 40. VKR 11 . Bir 1: 3, 375. Lg 547, 814. lowadht* at 
göma iomfrudom KL 52. thz hon gudhi iomflfrudom 
luflfwat haffde Lg 3: 633. — ogift, kysk lefnad. buar 
t hän som . . . forethänkir stadhlica at blifwa j 
jomfrudom buat hällir han är man ällir qvinna Bir 
2: 336. »6 4 : 93. 

iuugfru föghring (iomfrv-),/. jungfrulig 
ring. myn iomfrv fägringh Lg 3: 141. 

iuugfru hoper (iomfru-), m. hop el. skara af 
jungfrur, ther ingik eeu stoor iomfru hopir KL 359. 

iuugfru kloster (iomfru-), n. jungfruklosUf , 
nunnekloster, foreseare iuir eet iomfru klostir A’Z.2*v 
i iomfruklostirsins thiänist ib. Lg 218, 3: 281, 289. 

iungfru kor (jomfru koor. iomffru kor. 
iomffru ohor), ra. kor af jungfrur, them thedis 
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. . . jomfru koor Bil 571. fik hau see ena wänasta 
klena iomffru i iomffru choren Lg 3: 284. stodh i 
iomffru koren ib 450. 

lungfruliker (iumfruliker. iomfruliker. 
iomffruliker. iomfrulikin. jomfrulikin. iom- 
ffrwleker: -lekom L/K 75. jomfrulig: -liga 
Lg 815. jomfroleg: -legä MD 62), adj. [hl. juugfrii- 
ligr] jungfrulig , kysk. swa tAktis jomffrulika ronliffwis 
brudhgonuna ibesu christo tik begaffwa mz häloghotzseus 
nadh Lg 8: 282. jak föddis af ioinfrvlike modhir Bir 1: 
146. iomfrulikin licamme KL 334. hau (Kristus) pinadhis 
yfuir allan sin klena oc iumfrulica likania MP 1: 117. 
hulkra iomfrulico spina thik söfdho (för sögdho^ Bo 

61. VKR II. Bir 1: 178, 2: 249, 3: 204. Lg 815. MD 

62. jomfrulikin kärleker Bir 4: 104. mz iomffrulikorn 
renlek Lg 332. ib 3: 282. LfK 75. mz iomffrwlike blyg¬ 
het Lg 3 : 633. 

iungfru lirerne (iomffru-), n. jungfruligt el. 
rent lefverne. thz han iomffru liffwerne wille i sina 
liffs dagha halda Lg 3: 633. 

iungfru mantul (jomffru mantil), m. jung- 
frumantel , öfverklädnad buren af flickor . collobium är 
jomffru mantil sidher nidhor oppa hälana Lg 222. 

iungfru skare (iomffru-), m. junr/ruskara, skara 
af flickor el. jungfrur. Lg 333, 3: 282. 

iungfru spiäl (iomfru-), n. mökränkning, huat 
skörlifuadhin idhnas j . . . gudzsöfya spiällo alla 
iomfru spiälle MP 1: 318. 

iunkhärra (iuncherra (nom. pl.) ST 25 . jonk- 
herra RK l: 4181 . joncherra ib 4036; -herran 
ib 4309, 4318. jonkher ib 4072 . junker »6 242 ; Di 
173 . jwnker RK l: 202 . ionker ib 321 . jonker 

ib 301, 302, 328, 1666, 3105; Fil l: 144 (1494, gammal 

af skr.) y 145 . jonoker RK 1: 272 . junkare ib 8: 
3177; -en Lg 8: 528; LfK 218; -a (nom. pl.) ST 
421 . ionkare: -en Lg 3: 323 ; -a Bu 4u (ack. 

•ing.); MB 2: 223 (nom pl.). jonkare Bil 570; 

MB 2: 247 (nom. pl.); -en Lg 3 : 322; -Um Bil 731; 
-om MB 2: 173 . iunkar RK 3: 2543 . junkar ib 
1131, 2483, 2539. jwnkar FH 1: 143 ( 1494 , gammal 
af skr.)* Lg 3: 28», 288. ywnkar ib 286. jonkar FH 
1: 145 (1494, gammal qfskr.)' Lg 8 : 289; Di 277. 

vngkara KS 46 (117, 49), (gen. pl.) 43 (112, 47). 

vagara (nom. pl.) ib 49 (109, 45), 53 (135, 57), 

34 (137, 58), (ack. pl.) 53 (136, 58); -Om ib 38 (100, 
<0), m. [hl. jungherra, junkherra, junkeri. Fnor. 
jonkera. Mnt. junker, juncher. Mht. juncherre] ung 
herre, junker , ung ädling , adlig yngling (som ännu ej 
blijvit riddare), äfven i allmh. ung man. wälia sik 
busbonda aff allom frankarikis härrom ok jonkarum 
^iptuin Bil 731. ib 570 . KS 53 (135, 57), 53 (136, 58), 
M (137, 58). RK 3: 1131, 3177. MB 2: 173, 247. Lg 8: 

523, 528. iak se en vänastan ionkara (juvenem 
pulcherrimum) standa for |>ik Bu 414. Bil 413. LfK 
2l8 * see . . . thän vnga stolta, ärlicasta. menlösasta. 
00 älskelicasta iunkhcrran (juvenem ; om Kristus) Bo 
h* 6 . vngkara olydheu ok fåfangr KS 46 (117, 49). ib 
58 ( 100 , 4 i) f 43 (n 2 , 47). hennes (staden Jerusalems) 
Vn ^he dc frome ionkara (juvenes ejus) MB 2 : 223. — ss 
titel (utan bestämdt hänseende till ålder j, oftast ome¬ 
delbart framför namnet, junker karl (son af Folke 
jarl) pk 272, 301 . jonkor vilin i mz 


Irir 

oss stridha (yttrande till junker Karl) ib 302. ib 321, 
328, 343. konung ormen trik kallade en aff si t rad 
till sik som junker säueken het. han war konungens 
hoffmostara Di 173. ib 277. — särs k. ss titel ti ID 
lagd en prins, jonker niagnus (son af konung Bir¬ 
ger) RK 1: 1666. ib 4072. junkherra magnus ok herra 
benedictus ib 4181. gaflf han sina dotter bort jonkor 
magnusso ib 3105. at joncherran skuldo faugiu wara 
ib 4318. ib 4036, 4309. junkar hanis ib 3: 2482. ib 2539. 
wardha hans (konung Pipins) sons jwnkar kars fäste¬ 
mö Lg 3: 284. ib 288, 289. i ywnkar hor kars bryste 
ib 286. — ss titel tillagd adelsman af utländsk börd. 
jwnkar willara wan dem welde FH 1: 143 (1494, gam¬ 
mal af skr,), ib 144, 145. — förnäm yngling i en fur¬ 
stes tjenst. page. the (näml. apostlarne) äru hans 
(Kristi) grefwa. ok the äru hans iärla. riddara. 
oc iunkherra (barones et comites sui domicelli et dex - 
tratores) Bo 166. at hans vngara ok andra män sen 
sidhughe KS 42 (109, 45). ST 25, 421. — Jfr hof- 
iunkare. 

iute, m. Jute. at stridha vidher luta Jv lxxiv. 
iuta sändo budh geen dau ib. PK 241, 242. dänen, 
jwthen, tysken och dyäkelen rädes alla dalasoken BSH 
5: 273 (1508). — ss tillnamn, jeppo jwte BSH 3: 149 
(1463). 

luteker (jusker), adj . Jutsk. the ju ska herrarss 
folk BSH 5: 334 ( 1508 ). 

iuver (jwger), n. [hl. jugr, jiir] jufver. altidh 
skal hätre sädh a sta a annars aker ... ok större 
jwuer a aunars fää en thz staar ok är a mino MD 
(S) 288. xxx jwger IiSH 19: 166 (1506). 

irir (ivi. iwi. iui. iwer. ifuer. ywir SD 5 : 
639 ( 1347 ). ywer ib 563 (1346). yfuir MP 1: 117. 
yuer Bil 448. öffwir. öffwi. öwer. öfuer. öffuer. 
owir. ofwir. ower. ofwer. wfwir Bir 4: 157 . 
affuir SO 5 , 7 . affwer PM xvu, xiv, 13 , 25 . aafwer 
BSH 5: 78 (1506). aaffwer ib 78 (1506), 485 (1511); PM 
2)> prep . och ad v. [ hl. yfir] A) prep. I. med dat 

som dock ofta } i sht i det i/ngre språket , ut)>ytes mot ack. 
1) vid rumsbestämningar för att uttrycka ett varande 
* el. en verksamhet ofvanför ett ställe t ett läge högre 
än ett föremåls yta (med el. utan beröring af denna): 
öfver f ofvanför. en hejK*rs fru som standar ivir cristno 
altare Bu 22. taflan war fäst thwärt ifuir stolpan 
ifuir ihesu hofdhe Bil 89. tedhis henne sanctus po- 
trus mällan twiggia blusa som ofwir hänne brunno 
ib 109. hördus ängla siwnga iwi funkari ib 649. giordhe 
kors tekn ower vatneno KL 46. giordhe kors tekn 
owir karit ib. skulu vppehaldas hwarn syknän dagh 
iwi varre grift tu stajjlyus SD 5: 563 (1346). kronu- 
lyus . . . ywer oss lata gyorä ib. hiolt gudz likarna 
owir hans hiärta KL 20. täs flere barfridhi tän mur 
hauer jwi allom portom, hornora ok wikom KS 85 
(208, 93). soin äru . . . iflfwir iordhena oc vndher 
iordhena MB 2: 341. ärren tej>es eusamen iui hans sarom 
Bu 172. wada öuer foot i blod (d . r. s. i blod hvars yta 
står ifver foten) RK 1: 315. — på. wi flutum ifuer 
eno fiöl Bit 351. sath ofuir asnan MP 1: 6. j skulin sta 
stadholica owir (supra) jdhra fötir Bir 2: 88. MB 2: 
35 ». äftir hans dödh syntos fäm roose ouir hans graff 
KL 66. — vid (bordet el. måltiden), at the tala ey 
mykit iui borde sinof/Va^w. widhir sith bordh U) KS 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



616 


iyir 


Ivir 

55 (l39, 60). länge sitiande owir bordh (vid bordet el. till 
bords) Bir 3: 16. Fr 557, 1986. BK 1: 733, 2: 3992. 
ST 76. Di 10, 50, 67. swa somthe owir bordith satho 
BK 1: 1678. ib 988. tha vi satom . . . ouer mat Fr 
1114. Iv 2844. thet them fattas ofuir bordhe VKB 15. 
2) för att i tidsbestämning utläcka en följd: för. i ut¬ 
trycket dagh i vi r dagh, dag för dag , dagligen, jak far 
bommen aff dan mark ok norge dagh aaffwer dagh BSH 
5: 485 (1511). 3) för att uttrycka vakande öfver 7 när¬ 

varo ri<1 o . .t. v.: öfver. wacto iuir hiinno Bu 14. las iui 
Jtöm siuko (Cod. Bil , Cod. 1) siukom 975 ) ib 185. thu 
skalt enga handa beswerniug ellir maning göra hwarte 
ofwir iern ellir nokot annat ST 33. — vid. bon (Hagar) 
. . . willo ey wara ower barusins dödh MB 1: 198. 
hwilke ower thässo köpp waro SD XS 1: 156 (1402). 
tho dandemän ouir skiptit waro ib 558 (1406, gammal 
af skr.), som ower asynenne inetb waro ib 2: 7o(i408). 
när vi (de bada domhafvande) ouir nämdh sathom ib 
214 (1409). thesse tolf bcskedbne män . . . the som öfuer 
nempdene woro ib 230 (1409, nyare afskr.). som affuir 
thera stempna sitbia mz thöm SO 5. affuir thiissä 
endrakth ok stathfestilso til tesse forscriffna skroo 
waro satbo fore verkemiistara biskedelike mäu ib 7. 
stodh mykit folk owir (sysselsatt med) nokrom ärindora 
KL 4. 4) för att beteckna makt el. myndighet if- 

ter: öfver (vanl. med ack.), han herras owir hänne 
Bir 1: 89. Jfr II 7. 6) för att beteckna ett viljans 

förhållande , ett beslut el. en bestämmelse: öfver. i ut¬ 
trycket ivir eno, öfver ens. tho dragha badhe owir 
ono Bo 146. iak vil idber giärna göra ower ena Iv 
3722. äftir thy wi oos forlikadhom oc jvir eno vordhom 
SD XS 1: 69 (l40l). Se vidare under 011. Jfr äfven 
förbindelsen Ivir 6118 under 0118. 6) ifver , angå¬ 

ende , om, med afseende pä. thz . . . som sara hawer 
talath ower thinom son oc ower hans modher MB 1: 
197. hör hwat sanctus bernardus sighir owir thatta 
Bo 46. vndarstanlikit samuit owir (supra) biärnans 
natur Bir 1: loo. är thins sons tholomodh inykyt 
ämuiil owir (super) wranga män ib 2: 84. huat görande 
varo owir (super) tholka misthykkio ib 105. lather 
jak . . . quittan ton ne for:do päder offuer alla man- 
ingh SD XS 1: 232 (1403). sw&ria the edha hwar 
androm ower fridh oc siiät MB l: 211. miskunna 
thik owir mik svndoghom man lä 16. Jfr II 6. 8. 
II. med ack. 1) vid i-umsbestämningar för att ut¬ 
trycka en rörelse ef. riktning till ett ställe el. en ställ¬ 
ning of vanför ett föremåls yta: öfver. badh . . . 
prästin sätia gudz likarna iwir sina sidho KL 20. 
duua . . . sattes iui blomster quisten Bu 6. hängde 
brutin iarn iui sin hals ib 168. a swa höghom iordh- 
mwn at han gik ower alt thz wädhor thor stormar 
oc sky wardha i MB 1: 158. gak thy owir ena sidho 
(afsides) Bo 46; se vidare under sidlia. — pä. leddo 
til hans asna modhirna ok asna folau ok lagdo sin 
klädhe ofwir them ok ihesus sättis ofwir asna folan 
ok redh MP 1: 3. — i andlig mening: öfver. lypt 
thik vp owir thik siälua. oc än owir ftnglana Bo 46. 
2) vid rumsbestämningar för att uttrycka en rörelse 
bort öfver , äfvensom en utsträckning öfver ett före- 
mals yta; öfver. var färiokarl fatöks folks iuir fät 
sundet Bu 498. gik sid han thörfötis jwi wathnit Bil 
456. lagdhe sith swärdh iwi bekkin ib 710. archon 


flöt ower watnen MB 1 : 170. gaanga affwer dywpa 
älffwer PM 13. gik ... orädder jwi brona Pa 23. 
han kom jwi ena järn bro in j ©et biärgh Bil 710. 
iwor land att rifä SD 5: 375 (1344, nyare afskr.). 
skal iak lata tlödha watn ower iordhina MB 1 : 168. 
en biscopir aff kAnturia farande til rom sagdho thänna 
sith munkomin thor han foor iwir (under sin färd 
besökte , passerade) klostir KL 66 . han pinadhis yfuir 
nllan sin klena oc iumfrulica likarna MP 1 : 117. at 
t h ät ta hall is egh iuir eet*land at eno. utan iuir all 
J>y iuir vart riki är (för vart riki iuir är, öfver hrilka 
värt herravälde är el. värt rike sträcker sigf) SJ t 1: 
668 (1285, gammal afskr.). stoor räddugho oc fasan 
gik aff honom offwir all landh oc städher MB 2: 148. 
star hans rykte ouer alla warildena JK 50. S) för 
aU uttrycka en rörelse genom nägot: genom. bildJ. 
os bör owir (per) mang dröuilse inga i bimerikis 
riko KL 158. — i. dyrwis hau at . . . taka gudhz 
lagh och withne ofwär sin mwn (assumit testa- 
mentum ejus per os suum) Ber 237. 4) vid tids¬ 

bestämningar för att uttrycka en utsträckning genom 
hela den betecknade tidrymden: öfver, allt igenom, un¬ 
der. til at hiälpa rikeno ower siw aara sylt MB 1 : 
238. föddo iosep them ower oaaranith ib 256. bestal - 
lado stadhen owi r iiij dagha ib 2: 311. sittia . . . fore 
brödraschapit offuer thot aarit SO 107. — stäldt efter 
tillhörande subst. thw dygn owir brwnno tornanna MB 
2: 311. aaret offuer SO 101 . ib 108 , 194, 198. 5) 

för att uttrycka en riktning till vakande öfver el. när¬ 
varo rid: till närvaro rid el. hos. vorto nagre aff 
radit sende aff radzstuen offuer sereddera ämbetz stemp¬ 
na SO 117, swa at aarligan wardhe tilskikkadhe thwa 
radhmen . . . offwer smidha companiens höxsta stemp- 
nor ib 72. äru alle bröd her hegärandhe thwa roesor om 
aarith thwa aff radhit offwer höxsta stempnor ib 71. 
wordho badhe kalladho . . . jfwir een dödhan man Bil 
104. 6 ) för att beteckna den el. det som cn verksamhet, 

händelse , utsaga el. sinnesstämning gär ut öfver el. af- 
ser: öfver, pä. at hämna iui sanetum iacobum Bu 197. 
jak skal . . . hans dödh ofwir iudhana hempna ST 363. 
MB 1: 271. iwer them at rättä SD 4: 467 (1335, nyare 
afskr.). ib 5: 378 (1344, nyare afskr.). rätta ivi hvar 
then är brytur widh annan KS 9 (22, 10). rätta ... ivi 
brut manna ib (21, 9). SD 5: 639 (1347). lanzins rät lot 
han ouer them ganga Fr 3132; se vidare under gttllg* 
10. bedes . . . dom iuir mannen Bu 21 . iui alt fit 
fölghe lysto fe ban ib 77. laatin anghren oc båt- 
ringena gaa owir thz som brutit är Bir 4: 120 . mis- 
cunna thik owir mik syndoghan man Pa 15. jak hawir 
miskund owir (med) moghan Bo 88 . bidhiandos honom 
om miskundh oc mildhet ower (med) the fangana JLg 
3: 268. var swa stoort haat ofwer cristna män KL 307. 
hans blodh vari owir os ok vura affödlio ib 334. MB 2 : 
380. Jfr I 6. 7) for att beteckna makt el. myndighet 

öfver: öfver. justina gik yuer (besegrade el. öfvervann) 
han Bil 448. thu . . . hawär han skipat iwi alt tit 
handawärk KS 2 (4, 3). MB 1 : 238. wille danske män 
öffuer siik tagha BK 3: 592. mista vald iuir väruldena 
Bu 206. baf föm känna sik sin troldom. som iamuäl 
hauar crapt iuir hauet *6 514. fik cy makt owir han 
Bir 3: 4. hafdhe än diäfwllin hop at faa nakat (kan¬ 
ske för nakat valdj owir han (prtevalere in eum) ib. 
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radhir ofwir äugla ok al] hymil twngil ST 109. rädh 
owir thz som ther giordhis Bo 59. wi styrdhom öffwir 
iordhona MB 2: 341. at han ensamen skullo kallas oc 
wara gudh ofFwir allan then almogha ib 148. foghodho 
jwir all spania landh Bil 471. är mauniu herra . . . 
iui al werilzlik diur KS 28 (71, so). Jfr I 4. - 8) 

öfver , med anledning af, jak gläz mecr owir en syn- 
dara hulkin som gör synda angir än owir nio oc nio¬ 
tio rätuisa som äkko thorfwo vidhir synda angir Gr 
295. — med anledning af om, wardb oc dela ower 

then na brunnen MB 1: 211. — med anledning af 
för . swa hiimpnados the jonkare owir thoris brödhors 
blodh MB 2: 247. 9) i eder och böner: vid , för . .. 

shull, jak manar thik iwi henna nampn som thik bötir 
gaff Bil 656. swär ow f er himerikis oc iordhrikis gudh MB 
1: 203. swär iak ower gudz liiff ib 299. jak bidher thik 
. . . ower all hälghon ib 192. jak iacob bidher thik iosop 
ower alia htilgho doma ib 271. bidher iak thik ower all 
häligh thing ib 354. ib 347, 396. 10) vid rumsbe- 

stämningar: på andra sidan om, bort om, bart ifver, 
öfver . hindradho ey thera land som bygdo j öghiomen 
oc owir (ultra) vatnin Bir 3: 399. som boddho öffwir 
(träns) iordhaus flodh MB 2: 12. ib 39, 234, 260. sändha 
sina dotter til en stadh ower ryneth liggiandis Lg 3: 
436. owär (vltra) iämpnäbyergh hwggho SD 2: 24 
(öfvers.J, — förbi . eu prestir foor ther fram oc sa 
han oc for iuir han MP 2: 207. — bi/dl, me<1 förbi¬ 
gående af, utan att taga hänsyn till, utan att räknat 
ivir hovudh, öfver hufvud, i allmänhet , i det hela, med 
eu ot*d. alt thz qwikt är, oxa kör geter faar, hästa oc 
camela öffwir huffwodh alt thz wi aghom MB 2: 148; se 
vidare under llOVUdll 6. 11) rid uppgift om antal: 

öfvtr , mer än, ey öffwer hnndradha väraetuge BSJI 
5: 7 (1504). fan nykyllen . . . som han ower xvij 
aar (för mer än 17 år sedan) haffdo mz bwndhit 
oc läst (riäml. Gregorius) widh stenen Lg 3: 339. 
engin thera war ower sex aara (för aar; gen, för - 
anledt af deUa ords bruk i gen, vid ålder sbestämnin- 
gar) ib 22. 12) för att beteckna eU företräde: öf- 

rer, framom , framför , mer än. liaua han iui alt mä¬ 
ran: iui fa|x>r ok mo{>or buran ok käran Bu 74. bafj>e 
andream käran ok maran iui andra apostolos ok hälgha 
män ib 143. swa är thu wän jfuir alla quinnor som 
margarita iwi alla stena Bil 541. af J>y go|>ze. guf> 
hawer oss . . . iwi andrä män . . . laant oc giwit 
SD 5: 561 (1346). han var faghir owir (pra) alla 
människionua synir Bo 2. thin ordh äru söt owir 
(super) honngh oc honagx dropa Bir 3: 315. MB 1: 
102. Lg 37. hätre ower alla thwsanda dagba iordhrikis 
glädhi MB 1: 256. Bir 2: 285. Su 175, 179. mannen är 
ärlikast ofwer al croatwr KL 309. som var aldra är- 
licast owir alla ib 359. fulastir owir (pra) alla Bir 
l: 68. ib 100, 235. Fi 1308. -4/ 6979. 7 ?K 3: (sista forts,) 
*225. Di 132. Lg 3: 238. thok han ifuir alla män mat 
ok dryk ifuer matto Bil 305. halfdhe högdh owir an¬ 
nor blomstir Bir 1: 393. thiin finggor ärons wfwir 
alla dyra stena ib 4: 157. ow'er alt (super omnia) 
• • . haff iw til föranna granna förhwxsan oc förwa- 
rilse Su 7o. ofwer al thing göm sämio mz allom ib 
— 1?) ther han til herra togh ouer (framför , med 
förbigående qf, i stället fört) mi k Fr 708. 13) för 

beteckna ett tilläggande: öfver , utöfver, jämte, hwat 
Ordbok . 
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hanum gafs ifuir sina nerningh thz gaff han fatökum 
Bil 581. ouir alla thonna willebradh skuldo han dagh- 
lika hafwa x guda yxkn oc xx yxku nff hiordhinuo 
ST 421. Bir 3: 159. BSJI 3: 146 (1463?). FU 5: 89 
(14s2). nu gör han mik suasorn grat owir (super) 
sorghena Bir 3: 37. göra nakat got thz man gitir 
owir budhordhit (se sup ra mandatum extendere) ib 2: 
300. framledhis owir thz sagdho han KL 385. MB 2 : 380. 
14) för aU beteckna något ss icke möjligt att nås af ett 
annat: öfver . trea (o: dyghde) äru the ther sighias 
wara gudhlika dyghde, ok äru iui al mauzens skiäl 
KS 18 (45, 19). tho ting som tik äru ofhögh iui tina 
makt ib 22 (55, 24). >Su 153. taki ängen iuer siu ärnpne 
optelik forgöriise SD 5: 479 (1345, nyare afskr .). 15) 

utöfver, med öfver skridande qf , emot, ämuäl vatn oc 
bröj) vm |)z taks mz giri iuir onkanuelika vi{jirJ)orpt. 
|>z är atirhalloghom kräselikin lastir KL 185. hulke 
som snärias j tholkom thingom owir (ultra) gudz 
skipan Bir 2 : 209. MP 2: 57. idher scal in tho skeo 
öffuer lagh BK 3: 1323. swaa ath tho aaffwer hans 
bodh ey göra PM 2. thok han ifuir alla män roat 
ok dryk ifuer matto Bil 305. watnin mäktadhos ower 
mato MB l: 170. til swa owir måtto storan fa tik¬ 
dom Bo 126. — ivir sik, öfver mattan, wardh han 

ith sin ofwer sik drukkin Lg 3: 15. gangandis 

ower sik (super se ambularent; öfver sin förmåga f) 
j storom oc högkorn tinghom Su 225. — ifverdådigtf 

tha talar än symon ifwir sik Bit 103. ST 13o. 16) 

efter, enligtt för thy at gudh ey til städher syn¬ 
daren länge synda owir hans eghin wilia (ex sen - 
tentia agere; öfversättningen beror trol, pä ett miss¬ 
förstånd) MB 2: 296. B) adr, 1) deröfver . oeto- 
uianus bygdo eet altare lät iui scriua linaiides guji 
Bu 63. 2) tillstädes, waro the a oc ouer rnädh 

fornempdom ludeke kaara tha fornempda kalgardz 
tompt mäldis SJ 38 (1426). vtoffuer thette fulle och 
faste köp ware när och öffwir her birger jonsson . . . 
staffen störbek . . . algut gultsmit ib 318 (1464). 
eskia twa godo men nff thöm som när ok offuer äro 
SO 154. nar the godo men twa aff radit schulu i 
stempnan offuer (näml. vara^ mz brödraner ib 143. 3) 

rid tidsbestämning: genom , alltigenom . sw*a bidhiandis j 
try dygn owir MB 2: 319. 4) öfver , till andra sidan, 

ran aat bekkenom ok vilde iwi Bil 710. tho at the haff- 
dona (näml. bron) alla bränt jAk skal öwer RK 1: 2299. 
hwa ower wil Al 5916. the ropadho ower til thz folk ib 
5893. atj kunne hitt vffortöffuct vpkoramo och offuer 
strax till fiudland FM 182 (1504). 5) derutöfver , mer. 

vaxte bialkeu sua langar, at han var fulämua ok än iui 
Bu 417. — ivir al, adr. 1) derutöfver , dessutom , 
jak lifdhc xv aar j världinne sidhan min son for op 
til himerikis oc swa langan tima owir at som är fran 
hälgha thorsdagh ok til min dödh Bir 8: 285. en ower 
ath gaff for:de henrik mik xn mark poninga Fil 2: 97 
(1433). 2) till ifvers, gvar. vm eeu siäl vare owir- 

aat Bir 3: 67. giuin gudh i thz owir aat är ib 259. — Jfr 
här-, ovan-, thvärs-, np-, ut-, utan-lvir. 

ivir andvardlia (offuer antwordo), v. öfver - 
antvarda , öfrerlemna . haffuer hanoin korligo offuer 
antwordet oc faat hans fäderne oc möderne SJ 345 ( l46s). 

ivirata (ofuiratha. ower aata. öffwor 

aatha), f. omåttligt ätande , fråsstri. wi älskom rät 
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änga ower aato Al 6111. vaktan thz idhir hiorta tyngis 
ey ... aff ofuiratho oc drykkenscapp MP 1: 20. 
vaktha sigh . . . for alla handha öffwer aatha oc 
dryckyo LB 7: ISO. 

iviraxlaper? (iwin-. öwer-, owor-),p. adj. L. 

iyirbetygha (offuer betyga), p. öfverberisa. 
med dat. och ack. wordor hanora thz ofTuer betygat 
SO 151. 

ivirbliva (offwir-), p. vara öfrig , återstå . them 
androm sönomen chaath som waro leuite oc offwir- 
bliffwo MB 2: 54. 

ivirbot (owerbot), /. [/*/. yfirbdt] bot för be¬ 
gången synd. MB 1: 284. 

ivirbudh (jfuer bodh Bil 249. owerbudh), n. 
[/st. yfirbotf] makt , myndighet, rndha blodho mz juir- 
budhi: ok mona likamanum oloflican lusta Bil 353. 
ST 47. gaff honum herr adom oc owerbudh ower alt 
babilonio riko MB 1: 15. styrsl oc owerbudh til aldra 
thera gaghn som sins herra budh lyd ha ib 86. at the 
magho nagher thing skapa, c*llor omskipta mz sit 
owerbudh ib 293. Bil 249. MB 1: 21. 

iyirbndhugher (ouerbudhogher: -budhoghe 
SJ 66 (1437). öffuerbodugher: -bodugh FM 
569 (1512). ouerbödhugher: -bödhughe SJ 73 
( 1434 ). offuerbödugher: -bödugh BS/l 5: 538 
(i5t4?). öffuerbödigher: -bödigh ib 556 ( 1510 ). öff- 
uerbödiger: -bödige ib 471 (1511 )), adj. [Jfr*/. ovor- 
bodich] sig erbjudande , villig , redebogen . hor waro 
tho ouerbudhoghe sin riit göra til SJ 66 (1437). ib 
73 (1439). BSU 5: 471 (1511), 538 (1514?), 556 (1516). FM 
569 (1512). 

iylrbyggia (ower-), v. bygga (Öfv er), bygga (pä), 
bildl. 1 ii rand hes os oppa fatikdomsens grwndhwal ower- 
byggia alla andra dygdhor LfK 25. 

iyirbära (ower-), P. [/>. ovorbjere] fördraga y 
hqfva öfver seende med. med ack. räddos ioseps brö- 
dher at iosep mondo hawa ower borith thera ondz- 
skap fore sins fadhers skuld MB 1: 271. Jfr bära 
ivir. 

iyirdadh (owerdadh. öffuerdath), n. [Mnt. 
overdiU] 1) öfvtrddd } öfrermod. hommodh och öff¬ 
uerdath Il K 8: 1789. — öfvermodigt el. fräckt beteende • 
war sthorä fauisko ok owirdadh. tlicr wi moth idher 
nadhe g i or t haffwm BSU 3: 176 (1466). — öfrer da - 
dig el. omätllig gamman, giordho sik mykla frögdh 
oc glädhi t>c mykyt owerdadh mz ätandhe oc drikk- 
ando oc danz oc frögdh Lg 3:192. 2) ståt y jrrakt . 

han holth thetta staath mz moodli och stoort öffuer¬ 
dath RK 3: 152. 

iyirdndhoghet (offuerdadighet),/. [Mnt. ovor- 
dadicheit] tfverdåd. DD 1: 237 (1521, afskr.). 

lyirdraglia (ower-), v. — part . pre t. 1) of< • er¬ 
dragen. Öfv erhöljd y omyifven. syntes alt änneth ower- 
dragit mz blodh oc blanat Su 35. wart hymellen snar¬ 
lika owerdraghin mz raörkasta sky Lg 3: 304. komo 
tlio til een rädheligan dall . . . ouerdraghnan mz 
dödzsens mörkre LfK 220. 2) [ Jfr Mnt. överdra¬ 

gen] öjveretisstämmande. medh enom godhom ower- 
draghnom wilya SD AS 1: 676 (1407). ib 677 (1407). 

iyirdrykkia (owerdrykkia: -o LfK 200 . off- 
uirdrykkia. ofuirdrikkia), f. omättligt drickan¬ 
de. fore thenna offuirdrykkiona ok fyllona JP 99. fult- 


göra for kräslica ato oc langa bordsätu oc ofuirdrikk- 
io MP 1: 98. LfK 200 . 

iyirfara (iuer-. owir-. ower-. pre*, -far. 
-farer FM 182 (1504)), v. L. 1) öfrerfara. ge¬ 
nomfara. innan all tho land thu ower foort Al 9776. 
enghen wari the blomster ängh, huilka ey ower farl 
waar skörhet Su 74. — öfrerfara , fara omkring. 
saawith swm tho offwer fore BSU 5: 445 (1511?). 2) 

öfrerfara. fara öfrer (ett ratten), tha han ville owir 
fara flodhina oufraten Gr 313. sat quar tha andre 
cristne herra iwir foro Bit 827. swa ath frw jnge- 
borgh ingelunde hedan offuerkomrae for än hon met 
eder offuerfarer til hopa FM 182 (1504). 3) genom¬ 

gå. thessa liifsins ände . . . hulkin alle skulu hafwa 
ok owir fara Bir 1: 216. 4) gå förbi, seer thu thins 

owins asna thröttan vnder byrdhe liggia, tha ska] 
thu ey för owerfara än thu lypter op byrdhe mz ho¬ 
num MB l: 340. — bildl. thera äghor är licamm&us 
frälse ok världinna vmgangilso ok alla the inuidhio 
hanne til höra ther skulu the mz vilianom owirfara 
ok aldro rneer atir koma (a guilais tota roluntate se 
debeant irremedialiter separare) Bir 2: 256. 5) gå 

förbi , tillryggalägga. Itmna bakom sig. wngdompsins 
aldher . . . haffuer thu nw rena owerfarit Su 164. 
ofwerfor thu-nu . . . barnarät ib 435. Lg 3: 467. 6) 

tanklöst rabbla upp. all the halff ordh oc brutin som 
tlicsso brödbir ofwir fara oc forsunm j thera tidhum ST 
162. 7) förbigå , underlåta att tala om. med prep. um. 
i nakrom besynnerlikom dygdom . . . om huilka nw flaste 
tigiandho owerfara Su 153. — med ack. pass. huilkit ey 
varo värt ouerfaras mz glömsko Lg 3: 582. 8) förbigå , 

åsidosätta, tha han hanom haffwer. owirfar han wäl alt 
annat Su 287. 9) gå öfrer , ga förbi , förflyta, at 

engin timo skuli owir fara wtan gangu oc frukt 7>rr 4: 
118. sidhan noe flodh var owirfarin ib 3: 422. tha huxsins 
retilso ok wredho är owir farin ib 9. snart owerfar 
thz som dröffuer Su 142. 10) öfverträda , bryta. 

hulkin hans tio budord hauir opta bruthit oc ouir 
farit MP 1: 244. Bir 4: (J>ikt) 230. Ber 38. han ha- 
wir owirfarit. döpilsins lofwan Bir 4: 344. iuer fara 
Jvet som nu är sakt SD 5: 479 (1345, nyare afskr.). 
11 ) besegra 9 öfvervinna • af hulkom uakar är ofuir 
farin oc foruunnin, hans thral är han MP 2: 108. 
ofwärfar (supera) mz thulimodh thera hat Ber ne. 
ib 119. 12) vederfaras, alt thz honom war ower¬ 

farit Lg 3: 399 . — Jfr fara ivir* 

iyirfarilse (ouir-), n. pl.f öfvertrddande. gudz 
budord ha ouirfarilso MP 1: 342. 

ivirflyta (jfwi-. yuer-. owir-. ower-. part. 
pret. n. -flotin: -flotith MB i: 65), r. 1) föda 
ifver; äfven bildl. ofrerfuda. fnnas i öf ver/löd , rara 
ymnig, swa som thz kar ther staar vudir uakrom 
ström opfyllis aff vatneno ok swa som vatnit owir 
flytir (tffluit) ok tho är karit altidh fult aff strömsins 
fluti Bir 3: 411. aff owerflytandis tharannas watn Lg 3: 
399. thz fulstoppa oc owirflytando blodh.hulkit thu vt- 
göt Bir 4: 2u9. gifua innan. idhart sköt* godha raäle 
skäppo, thz är god atirlön af gudhi oc sanian tryst och 
snman stöt ällir samnnält ok jfwi flytande (superefjltt- 
etitem) MP 1: 207. lönin äru . . . rokadh oc yuerflyt- 
ando ib 211. hor owerfflyter alt thz som kan astundas 
Su 137. til teku oc märke mins största kärlekx oc 
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owerflytando mildhotz ib 186. — öfverflöda, hafva öfver- 
flöd (af), gudz rnodhir kungör huru hon är vpfylt kar, 
ok owirfly tände mz uadh Bir 4: 371. 2) vara öf- 

rrr, öfcerskjuta . aiäx stunder eens dagx som owor 
flyta MB 1: 63. siäx owerflytando stunder eens aars, 
oc siäx annars aars, oc siäx thridhia aars, oc siäx 
owerflytando stunder fiärdha aars ib 64. i swa mangom 
aarom hafdho owerflotith niotighi dagha oc en dagher 
än ey gömdis bisoxt ib 65. — trans. öfv er skjuta, nw 
hawom wi en dagh owerflytande wart aara tal hwart 
fiurdha aar MB 1: 64. 

irirflot>, n. — ivirflöds vatn (ouärflöpz-. 
ofuerflodz-), n. L. 

Ivir flöllha (owir flödha), r. flöda öfver. sidhan 
owir flödho (superfluit) watnit Bir 1: 36. ib 37. 

ivirflö|)(*j n.t [ Jfr Mnt. overvlöt] öfverflöd. |>ät 
J>e lägia af . . . ald ifir flöjxi Bir 4: (Avt) 180. alt 
J*ät är iftr flöf>e, f»ilr til ing sins gömis, vtan til 
höffartK* ib 179. — gen. iyirflödllis (iwiflödhis. 
ywerflödhis Lg 468. owirflödhis. owerflödhis. 
ofwerflödhes Su 4ie. offwirflodes), adj. 1) of - 
rig. mz manasses söner, them som offwirflodos (reliqut) 
waro MB 2: 45. 2) öfverflödig y onödig. predikativt. 

the rikedoma ther owirflödhis varo Bir 2: 259. vin nakro 
(näml. tjenare) äru owirflödhis ib 3: 259. bedhaudis thz 
iwiflödhis är Ber 131. Su 416. finz nakot nar tik 
owerflödhis, thz skel snarlcka fran tik LfK 142. — attri- 
butivt. owirflödhis atirhald Bo 137. oworfflödhis ordh 
LfK 195. owerflödhis tanka ib 198. owirflödhis thiug 
Bir 2: 92, 184, 3: 124. aff owirflödhis oc oloflicom 
thingom ib 2: 4t. al iuir flödhis thing MP 2: 72. for 
ufwerflödhis tharfwa skuld Su 421. taker ey fanytta 
oc ofwerflödhis (superfluitatis) gafwor af mannorn Ber 
169. 3) öfverjiödig, omåttlig. attnbutivt. af ouirflödhis 

oc kräselico ato MP 1: 189. j rika manna gardhom 
är ouirflödhis kostir ib 334. j owir flödhis mat ok 
dryk (comessationibus) Bir 1: 397. ofwerflödhis kraso 
Su 457. — öfverjiödig , yppig» attributivt . af iwir- 

flödhis (ornatis) klädhom KL 229. MP 1: 187. Lg 468. 
Bir 2: 175. 

ivirflödholika (öffwirflödhelica Bir 5 : 121. 
owirflödhelica. ofuirflödhelicha. öffwerflöde- 
lige PK 221 ), adv. [Mnt. overvlodoliken] öfverflödlgt , 
1 öfverflöd. nar vi hawm . . . brödh oc klädhe. äpte 
thy som tharfwin tilsighir. ey owirflödhelica Bo 35. 
PK 221 . — i för stor mängd, oppa t het at oy hafuis 
ofuirflödhelicha folk j clostirslns brödh VKR 3s. Bir 
5 : 121 . 

iyirflödhcliker (ifuirflödhelikin. owirflödhe- 
llker. OfwirflÖdhellkin), adj. 1 ) öfverjiödig, onö¬ 
dig. gifuir sinom likarna enkte ifuirflödhelikit MP 2: 77. 
fly owirflödhelik thingh Bir 1: 144. ib 1: 60, 358. 2: 
44. MP 1: 150. 2) omattlig , öfeerdrifren, allt för luf¬ 

tig. owirflödhelik glädi Bir 1: 154. skule thin laatir 
cygh vara ofwirflödhelikin (excussus) Ber 270. 

ivirflödhelikhet (ifwirflödhelikhet Bir 4 : 
(Bikt) 248. öwerflödelikhet LfK 20 . ouirflödhe- 
likhet. ofuirflödhelicheit VKR 20. ofuirflödlik- 
het MP l: 20, 22. ouirflödlikhet ib i 87 , 139. of- 
wirflödhlikheth ST 146 , 392. ouirflodhelikhet 
MP 1: 260, 267 . 3 ii. ofuirflodlikhet ib 92), /. 
1) öfcerföd , gmnighet, idkedom. liulkom swa mykin 


fatigdombir var j heluiti huru mykin ofuirflödlikhet 
här var j iordrike Ml* 1 : 20 . ib 92. then som lös oc 
quittir är af rikedoma thunga oc iwirflödhelikhot ib 
2: 103. 2) öfverflöd. omdttlighet . yppighet. ouirflödhe- 

likhet i mat oc dryk Bo 45. ib 140. MP 1 : 22 , 1S9, 
260, 267, 311. Bir 1: 12 , 81, 120 . 121 , 132, 192, 239, 248, 
289, 310, 369. 2 : 75, 229, 238, 3: 86 , 4: (Dikt) 248. ST 
146, 392. VKR 20. LfK 20 . af klädha fanytte ouirflöd¬ 
likhet MP 1 : 187. 

iyirflödhoglier (owirflödogher. ofwirflödh- 
ugher. owerflödhwgher: -flödhwkt Bir 5: 
121 . ofuerflödugher. offwirflödegher: -flöde- 
gha LB 3: 174. dat. el. ack. sing. f. ofwirflode 
(för ofwirflodoge?) LB 3: 174), adj. [Mnt. over- 
vlodich] 1 ) öfverjiödig , onödig. tha sampuas mikin 
ofwirflödhugh wetzska i kropj>eiiom LB 3: 173. ib 174, 
175, 176. owirflödogh ordh Bir 4: 74. at ey haffwins 
uakat owerflödhwkt folk ib 5: 121 . 2) öfverjiödig, 

omåttlig , yppig. ath han ey wordhe off kaater oc 05 ’ 
ofuerflödugher af kräselikoiu kost VKR 79. Bir 4: 36. 
LfK 83. Su 128. 

ivirflödhoghhet (yfuirflödhoghet. owerflöd- 
oghet. ofuirflödhugheet. ofwirflödigheth. off- 
werflodhogheet. owerflodhigheet Al 6957 ), /. 

[Mm overvlodicheit] 1) öfverflöd , mer än behöjligt 
förrad. nar ofwirflödigheth halz i gen moth uaturinno 
lop som äro menstrua oc amoroide LB 3: 173. 2) 

Öfverflöd, ymnighet , rikedom, kärleksens ympnoga ower- 
flödoghet Su 82. 3) öfverflöd, omåttlighet, yppighet. 

gödha the sin krop mz yfuirflödhoghet MP 2: 77. alla 
retir han til iuirflödhoghet ib 190. han (Bacchus) 
radher fore offwerflodhogheot alla Al 6780 . ib 6957. 
Ber 289. Su 58, 239. vtan ofuirflödhugheet j rynkiora 
oc storom faallom VKR 11. af klädha fauyte ouir- 
flödoghet MP 2: 132. 

iyirfloghia (offuir-), v. L. 

ivirfulder (ofuir-. ower-), adj. [.v. yverfull] 
öfverfull. tha bwkeu är owerfuldher LfK 83. himeri- 
kis glädhi är ful ok ofuirful MP 1: 29. 

iyirfärdll (ower-), f. [/$/. yfirferff] öf verfårande. 
wars hor ra pascha äre oc hans ow f erfärdh (transitus), 
foro thy at iak skal the nat fara ower alt egipto land 
MB 1: 308. 

ivirfardhoghor (ower-), adj. öfvermäktig? iak 
wardhir thik än owerfärdog (Cod. A öfrit 519) man 
ST (Cod. Asc.) 560. 

iyirföra (öffuer-. ower-. ouer-), v. föra ifver 
(ett vatten), the mö, som iak her snim&n ouor fördhe 
Fl 736. warth strax Öffuer fördher Di 301. skal tik 
oskadda owerföra tässa flodhena Lg 3: 300. Jfr föra 
ivir. 

iyirganga (jwerganga. iwi gangha. owir 
ganga. owerganga. öfwerga. öuör gaa: -gaar 
MD (S) 233 . offuergaa. part. pret. -gaDgin. -gan 
Va 37. ». -gaadh BSll 3: 180 (1467). -goth FM 548 
(1512)), v. [Kyisf. yfirganga. Mnt. overgän] L. 1) 
gå öfver, strömma öfver, flöda öfver. lätlio sidhan w*at- 
nit ifuir ganga Bil 646. — part. yres. öfverflöd ande. 
liogh ömpnogh oc owergangandes (superabundans) synda 
both Su 187. ib 331. 2) öfvergå (ett vatten), offwir 

gak tässa iordauis flodh MB 2: 3. ib 4, 7. gudh bort- 
törkade vatnet j waro asyn til täss wi alle offwir- 
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ginghom ib 12. 3) genomgå, tillbringa. thim&n . • . 

bkälika owirgaa Bir 4: 61. 4) öfvergå, tillrygga - 

lägga, then (bron) skuldo nicholaus vin ens iwi gangha 
7Vi 23. 6) (/a förbi, undgå, ut owerga then oände* 

lika dödhen Lg 3: 693. 6) öfverga, föringå, /dr- 

sumrna. ofwerga (preeterire) böna timan är glömska 
2?er 134. tilböriar jak alla handa forgänglikiu tingh 
owirgaa oc forsmaa 329. 7) </a förbi, förflyta. 

thän tidh nons timo war iwirgangin KL 229. tho skulo 
warä j fengilssc swa lenge then kam pin är ower gan 
Va 37. 8) öfverträda , öfver skrida, mattona offwer 

ganga MD (S) 276. girin hulkin som owir gar alla 
mato Bir 1: 194. 9) öfverskrida mattan, vara exal¬ 

terad. wm jak i nakro matto owirgaar j tässo hälgasta 
wtrönilse Su 356. 10) öfverträda, bryta, jsrael syn- 

dadlie oc haffwir offwir gangit (prcevaricatvs est) myn 
fridzskap MB 2: 18. til at ryggio ellor oc offuergaa 
(transgredi) thenne war stadfostilso SO 122. — abs. 
ranzsaka . . . thit samwidh huru mykit oc huru thu 
owirgaar Bir 4: 8. thera dirffuo som synda ällir owir¬ 
gaa ib 63. 11) öf ver sti ga (i au tal), med prep. i vi r, 

som owergingo ower alt leui sona tall MB 1: 387. 

12) öfverga, öfverträffa. med aek. el. dat. hwilkin 
som iwir gik alla andra i atirhalde KL 190. Gr 286. 
fan han thär paulum, huilken stophanus owergik oc 
oworwan, oc siälffwan gamalienem (för gnmalielem) 
i konst oc wisdom Lg 293. Bir 1: 168. jak . . . 
owirgaar al thing mz mino dygdhelikhet ib 3: 301. 
huilkom hon allom owergik i lärdhom Lg 3: 398. 
thin talan är os sötarin än honagh. oc owir gaar 
allau sötan smak Gr 318. at gudz makt matte owirga 
manna makt ok styrk KL 342. hänna hörsl liafdho 
owirgangit alla licamlica makt ib 345. Bir 1: 177. — 
j)art. pres. öfverlägsen, utomordentlig, maria hafdhe ok 
owir gan gande (excedentem) kärlek Bir 1: 393. a huru 
mykit renliffnadz ällir owirgaugaudis (superemintn- 
tem) liffwirno hon kan haffua ib 4: 72. Lg 3: 38. 

13) öfverga, vederfaras. med dat. el. ack. hanum er 
ymst ifuir gangit Bil 83. thu som . . . mykiu orättir 
är jwergangin ib 854. hwi spadhe thu ey thinu lando 
ok fränduui thz them nu ifuir gånger ib 314. han vildo 
io äudelica fara tho resona fram. honuin owir ginge 
hwat honum owirginga (för -ganga) kunne Pa 16. vin 
thu visto hwat thik skal owir ganga Bo 165. at os i 
tänne reso einkto ofworwald ällir tunge Öfwergaadh 
är aff idher tiänara BSH 3: ISO (1467). Bl) 4: 467 
(1335, nyare afskr.), 5: 379 (1344, nyare afskr.). Al 
1073. Ml* 1: 340, 2: 155. MB 2: 140. UK 2: 7191. MD 
(S) 233. — med prep. ivir. redhandis at them skuldo 
ga swadanne oräth och offuerwoldh vtoffuer, som ofFuor 
then fatigho almoghe j sathegundäu är offuergoth FM 
548 (1512). — abs. pestilentia skal offuergaa at mange 
garda öda staa BK 2: 6728. — Jfr ganga ivir under 
ganga 10, samt ganga ivir. 

iyirganga (owir-. offwer-), f. [/*/. yfirganga] 
1) öfv er trådande, vthon dyns bodz offwer gango Gers 
Frest 52. 2) upphöjdhet, förträfflighet, aff guddom - 

sins owirgango (excellentia) Bir 4: 24. 

ivirgaugare (owir-), m. Överträdare. Bir 4: 338 . 
iyirganger (owir-, ouir-. ower-), m. [hl. yfir- 
gangr] 1) öf v er skridande af rätta måttet, umått- 
lighet. thora ouirgaugir j mat ok dryk ok vina bud- 


ölom Ml* 1: 172. 2) öfrertradande, öfcertrddeUe. 

for naturlikx lagx owirgang Bir 4: 51. affwitte oc 
straffuadhe ro ms inbyggiara owirgang oc synder ib 57. 
MB 2: 58. 3) bortgång, död t biidhar hans ower- 

gang MB 1: 198. 

ivirgifiiing (owergiffnigh), /. öfvergifvande , 
uppgifvande, tbins cgheus wilia fu llel i ka owergiffnigh 
Su 193. 

ivirgirugher (ouer-), adj. mycket girig. alla 
ouergirugä okerkarlä LfK 223. 

ivirgiya (Offwer- SD 3: 697 (ofvers.). öffner- 
BK l: (sfgn) s. 189. owir-. ower-. offuer-), r. 
[ Syisl. yfirgefa] 1) öfrerlemna, uppgif va. iag 
skullo them offuer honum giffua (för them honum 
offuer giffua) BK 1: (yngre red. af LBK) s. 279. 
naar hon allan sin wilia owirgaff oc antwardadhe 
j mina händer Bir 4: 51. 2) öfvergifva, lemna. at 

städherue bliffwo öpne standandis oc offwirgiffne MB 
2: 21. — öfvergifva, draga sig från, försaka . som 
manlica owirgaf al thing for fatikdomen Bo 3. hulke 
som saunolica haua owirgifwit oc af sakt världinna 
Bir 3: 407. ib 383. nar thc all wärdzlikin thing haffua 
mz godhwilia owirgiffuit ib 4: 67. at owirgiffua tässa 
witrldinua fafängo ib 19. alla iordzlika glädher oc 
nyttoghether oworgiffwandc Su 193. swa offta thu oc 
thina kärasta woncr oc frändher owergiffuer för thins 
frälsara kärlek ib. — öfvergifva, skilja sig från. han 
villev tidzska öffuer giffua RK 1: (sfgn) s. 189. — 
öfvergifva, upphöra att egna sin hjälp el. kärlek at. 
iak for lät ey them älla owirgaff Bir 1: 78. gudh . . . 
som enghen oworgiffwer som hoppas a han Lg 292. ib 
809. Bo 194, 196. MB 2: 3. huru iak aff allom ower- 
giffuin ensammen tröstelika oc mauleka gik til heskasta 
dödhen Su 193. — öfvergifva, affalla från. hwi haff- 
wen j offwir giffwit lierran israels gudh MB 2: 58. 
— Ijfvergifva, af vika från, upphöra att rätta sig 
ter . at the skullo owirgiffwa gudz lagh oc theris fbr- 
fädhers hälga sidhor MB 2: 295. — öfvergifva, af- 
lågsna sig från, ujphöra med. thin första k.lrb*ch 
haffwir thu offwirgiffwit MB 2 : 335. — af stå (från), 
upphöra (med), med prep. UD. haffuor jak alstinges off- 
uorsoet oc offuergiffuit om then owilliä BSIf 4: loo 
(1483). — af stå från, underlåta, gudz son . • . vilde 
när offvir giffwa människia at wardha Lg 69. Btr 
288. 3) utelemna. förbigå, thz andra skolum vi 

oc ekko alstingx swa owirgifwa at vi skolom thz ey 
thänkia nar vi kunnom thäs atkoma Bo 54. äkke vil 
iak ther stort af sighia ok tho ey alstingx owirgifwa 
ib 140. 4) upphäfva. öffworgiffwoui wi oc ogillom 

(adnullamus) all tho breff SD 3: 697 Ofvers,). 5) 
öfvergifva, öfvergifva el. uppgif ra hoppet, förtrifla. — 
part. pret. öfverg\fcen, hopplös, förtviflad. grät hon 
gauzska bitberleka, oc war alzstingx owergiffwin Lg 
3: 335. — förtviflad, öfverdådig, tygellös. offuergiffuit 
örligos folch BSH 5: 434 (1511). nogre offuergelfne 
skalko Dl) 1: 237 (1521, afskr.). 6) ? hwilkora 
allom owirgiffwom (för owirgiffnom) hiölt [? halt) 
thetta ena for saunasta skäl oc reghlo Su 299. — ivir- 
giva sik, gifva sig öfrer, varda öfvergifren, 
gifva hojpet. thon som them (o: guz godhloek oc 
hugnadh) ckke tokir, han skal okke owir gifwa sik 
(tion dejiciatur arUmo) Bo 11. MB 22 219. Su 299. — 
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rtfi. irirtrivaH, uppgifvas , duka under . hwilken . . . myklo moor at lian wnrdher mera mödder mz ower- 


margfaldelika wanskadis oe mazan owergaffs mz allo 
Su 219. haffdo thu tulumodh oc ledh för mit nampm 
oc ey offwirgaffs (defecisti) MB 2 : 335. — Jfr giva 
iyir. 

lYirgivilse (owergiffwilee), /. öfvtrgifvande . 
theuna lust&nna oworgiffuilse Su 193. wärldonua ower- 
giffwilso LfK 57. — öfvergjfvet tillstånd . opnyiar mina 
oworgiffuilse Su 193. ih 198. 

ivlrgliif (owergäff), f. [Fnor. yfirgjöf] det som 
gifrts vtifrer (något). mz gudz owergäff owcr na t w rena 
(det som Gud gifrer utöfver naturen el. de naturliga 
krafterna) MB 1: 43. 

hrirhalder? (ower-), p. adj.t liggia tho . . . 
i hälffwittes mörkro owerhaldo oc opfylte oc owerholde 
mz slitande madkorn Su 129. 

ivirhnnd (owir handh),/. [Jfr Mht . oberhant, 
(iberhant] öjverhand f öfvermakt . sigh owir liandhona 
manligha stridhandis MB 2: 252. 

irirliylia (owir-. ower ), v. öfver hölj a. at tho 
swa som mygghit owirholdo alla iordcna MB 2: 147. 
slogh thz (vattnet) sigh atir tilliopa oc them alla 
. . . offwir huldho ib 151. offwirhuldo altaren mz haar- 
klädhom ib 149. ib 281. liggja the ... i hälffwittes 
mörkro owerhaldo oc opfylte oc owerholde mz slit-ande 
madkorn Su 129. offwirholdo them ther wndher linskäff- 
uor MB 2: 6. — öfver sky la. bifdl. wilia si na eghna 
omlzsko owerhölia mz annars broth oc syndher Su 71. 

ivirliärra? (iwi- L. ofwer herra), ro. L. öf- 
verherref thu som wil nw ey for thina ftdhlahet nakon 
ofwer man lidha älla ofwer horras (för ofwer herra ?), 
ok iämwäl ey thina forilldra Lg 3: 482. 

ivirhörogher (öffuerhörugher. offuerhör- 

igher), adj. olydig. looth finno sik riehsens radh oc 
riclisens höffwitzinnn . . . genstört igh ok offuerhörigh 
i manga matho BS/l 4: 124 (i48s). thor riksens höff- 
uismen liaffue varid öffuerhörugho ib 5: 164 (i5o7). 

ivirkasta, v. kasta öfver , kasta pd , pdlägga. al 
tho thing iuirkastas af gudhi KL 260. 

I vir kloker (ower-), adj. tjfver klok. mycket klok. 
klokir hawer tappath tha owerkloker kombir (ca/lidus 
upprimitur dum cal/idior reperitur) GO ‘.*9. 

trirklSf)!, ». L. 

i vir k oma (iui-. öffwer-. owir-. ower-. owir- 
komma. ower komma, iuiouma), r. [Mnt. over- 
komcn] 1) komma öfrer (i sht ett ratten), fm han 
iuir com Bu 499. första han atar iui com ib. varla 
nionde cristoforus vapalös iui cunia ih. enkte rnadh 
han thcr til wiste huru han ower koma skullo Al 
546 o. swa ath frw jugeborgh ingelundo hodau offuer- 
kommo for än hon met cdor offuerfarer til hopa FM 
182 (1504). paradiis är swa skilt widli manna bvghning, 
fore haffs skuld oc borgha oc heta landa, at engin 
gat ther äldre owerkomith. sidhan adham war thädhan 
wt kastadber MB 1: 125. — (?) tha konungsins makt 
all ow’er kom (kom fram genom skogeni) BK 1: 3246. 
2) öfrerfara , genomgå, thz som förra syntis vansamt 
oc äu omögbelikit. thz skal owirkomas oc vinnas (ptr- 
currantur) mz myklom sötma ok kärlex astundan Ba 
132. 3) komma öfver , öfrer sta. lowar . . . gudli, 

at han är ower komin wadhan MB 1: 261. 4) 

öfrer hopa, nedtynga y besvärat slykkes t honno hi to swa 


komando födlio oc dryk MB 1: 108. 5) öfverväl - 

diga y öfrer vinna, om gudh mik tho lykko an thz iak 
owor komber han lv 3090. ib 4421, 5121, 5190. at iätten 
skuldo them ower komma mz sinä grymhot Va 42. 
iak faar ey ofwerkomet ok wnnet thik KL 315. hafdho 
hon . . . owirkomit al världz thing ib 336. af hulkins 
dygdh iak owir kombir ok foruindir thina gryma pinor 
Gr 278. ey owir komas thina pinor mz koklara konst 
ib 279. 6) öfverbecisa. — part. pret. öfverbevisad 

förvunnen , fäld. thu skal ower komin vära alt foro 
thina vranga kära h 5289. 7) (frerkomma , på- 

träffa, toge wth ... all thet tho offwer kommo BSIl 
5: 445 (i5U). i hel sia alt t hot the öffwer komc IlSIl 
18: 113 (l497). MB 2: 248. 8) påkomma , rederfa - 

ras. med dat. annur ftrlek ping lianoni sipan döpom 
ivirkomo Bu 51. hwat petro war ofwir k om i t Bil 117. 
iak gitor ey tholt widh alla the ysäld ther minom 
fadher ower komber, än lmn saknar smaswenin MB 1: 
249. ib 260, 2: 102. Ber 50. KL 184. fförwaron idher at 
thz äwerdelika wco ey idhor owerbomber (för -komber) 
Su 132. 9) gfversända, gfrerföra. wistho iacli jngon 

radh. hwro iach mith bodh offwerkomme kwnne FM 

9 

442 (1509). 10) låta komma öfrer. at han odher 

owirkmnma skulle forbannilso MB 2: 64. 

ivirlagrh (offuerlagh), n. kränkning (f lag, 
olag, öfvervåld. ati vile myno fogodor, tienore och 
bönder ... for all offuerlaph och orette förswaro FM 
569 (1512). 

iviiiop (ifwilöp. offwir lop. owerlop. ower- 
lopp), n. [ Mnt. overlöp. Jfr X. yvcrlaup] 1 ) 

däck. giffs ower skip ok owerlop Mh (S) 29o. 2) 

det som återstår el. är öfrer. i uttrycket: vara til ivir- 
lops, rara qtar el. öfrig. äru än pw mangha släkther 
aff tho hedhninga til offwir lops (suj>ersunt) MB 2: 
61. 3) öfverfföd. thz är hwngrogba manna matlier 

thu röthor i owerlopp LfK 98. at enkte magho märk ias 
j them nylikhetz älla nybyriadho sidhwäuio enkte fa- 
fÄnkt ankto ifwilöps (super fl uitatis) Ber 28. — #/e». 
ivirlops (iwir löps L. yvirlöps L. iwir löffs 
L. Owerlöps), adj. L. fi. öfrerskjutande , till öfvers t 
fjvar. predikatirt . om än swa mykit owerlöps iir Fil 
3: 66 (i445). — Jfr ivlrlöpc. — ivirlops gods 
(öffuerlöps godz), n. L. 

ivirlut (offuerlnth. ower lwt. owerlyut. 
Öffwer liwdh), adr. [Mnt. överlåt] öfverljudt. ro¬ 
par ower lwt Al 2550. ropadhe höght ower lwt ib 
8436. owerlyut sighiandes swa Lg 3: 164. Al 1991. — 
öppet , högt. hören var ärende offuerlnth (öppet af hand¬ 
las) BK 2: 4771. sagde offworlwt MB 2 : 390. ath öff¬ 
wer liwdh sägs i Stockholm . . . ath jach mich bo- 
wisthe som en erestc forrädherc BSII 5: 625 (1520). 

ivirliulher (ower-), n. [Isl. yfirledr] öfverläder. 
j sulum äller j owerlädhrom SO 20. 

ivirlilggia (offwir- MB 2: 58. owerläggia. 
owerläghia), v. [Mnt. overleggen] 1) belägga, all 
balyen iir offuerlagt. mz röt gwll Di 76. 2) pålägga t 

om syndhena skal nakor plikt owerläggias Su 54. 3) 

ifverräga , iffverråkna. nar iak thz ta til samman ower- 
lägher i mith hiärtn Lg 8: 586. BK 2: 9329. 4) 

öfverråga f cfverräkna , beräkna värdet aff forc t hy 
at wi ald godzcn beskedhelika ouerlaght hafwrn alla 
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»tadz hwar tho holzt ligpia . . . oftir affpiellomen 
*S’/> XS l: 94 (l402). 5) beräkna, q/le t b*stämma. 

som offuerlapt war konung karl at twinpu RK 2: M46. 
6 ) öfverenskomrna, af tala. thn lunk* thz oc 8a ofuer- 
lapt at konung cristieru Hkullo dräpa inz mapt strax 
ofuer holfwidcn jn HK 2: 9199. ib 6366. MD 2: 58. Lg 
21*. han hado oc mz dauska offuerlapt HK 2: 7707. 
ib 3: (sista forts.) 4289. Lg 3: 436. 

ivirläsa (iwi-. ifwi-. öffwer-. owir-. ower-. 
offwer-), r. [Mnt. o verkson] genomläsa, läsa, pauin 
siälfuir pat varla ifwi l.isit brofuit for prato Hit 583. 
enpbin pate alla hans bökir scriuat ollir iwi liUith ib 
650. nar bok in är owir las in Dir 1: 273. hawir for sik 
swn som tliry boka bladh liulkin som ban owir bis (per- 
leg it) ib 338. owirlisit b re (T syndir riffs j stykko 1 7# 2: 
252. hwar »om omsöker och offwer läs pambla crdnekär 
HK 219. hwilken copio edert horredöme maa lata öffwer- 
liisa DSJl 5: 2<*4 (1507). war idhin at ofwerläsa tho 
hillplio skript Der 153. Dir 3: 229, 455. VKR vii, 46, 
54. Ber 192. Su 264. hiilpra fddhronna liffwerno oc 
collaciones patrum som tbu daplika läs oc owerläs ib 
167. tbzta hon offta laas oc ower laas Lg 3: 625. Jfr 
läsa ivir. 

ivirliUare (owir-), m. läsare, huar on troen oc 
idben owirläsaro Su 351. 

i v i r 1 iisn i iilt (owerlasnigh), /. låsning, thils 
lhilpa skrifftz idkcleken owerlisnigh LfK 51. 

ivirlop, se ivirlop. 

ivirlöpa (iwi-. öfuer- VKR 75. owir . ofuir-. 
owor-, ofuer-), r. [Mnt. ovorlopen] L . 1) löpa 

of ver , fara öfver , löpa omkring, genomlöpa, thu . . . 
ower löper tlere wärdzscns ändlia LfK 123. om thu än 
owerlöper alla wärldena, ev kau thu finna hännas widher- 
lika Su 13. swasom skip owirlöpande rinnando watn ib 
236. 2) genomgå (i tank ar ne), ower löpande flere wn- 

dhorliken tinph Su 149. oworlöp gudolika mina pino ib 
183. nar jak täsaa oc andra thina otal i ka podperuinpa 
ower löpir oc tracterar j minom hugh ib 339. — genom¬ 
gå , genomläsa, thin snille jwirlöpe atwaktelica thässa 
bok Der 2. 3) löpa förbi, skynda förbi, bildl . kanske 

at t hem stuudom bandi r oc til kombi r nakra pudhclika 
tanka ällir nadhinna iuskiwtilsc, tlier owirlöpa tho 
snarlika oc plömslika Su 293. 4) vara öfrig, vara 

till öfverlopps. stals wrak huast oc proft som diurimim 
ofuer lop Lg 46. gifwa widhirthorftophum alt thz thöm 
ivir löpir KL 253. mz thy smabruthna brödlie som 
ofuir lop t hem som atho MP 1: 97. hwnt som f>er 
iwi löpär af po]>zens ingäldom SJ .> 5 : 563 (1346). thet 
som owir löpir aff fornenipda potzins räntho ib 4: 129 
(Of vers. i vidim. af 1440). Dir 4: 30, 31. VKR 75. MB 
2: 210 . ö) öfverjlöda. tha skal än glädhi ofuirlöpa 
MP 1: 29. — Jfr löpa ivir. 

ivirlöpe (owerlöpe), n. = ivirlop 2. thz idher 
är til owerlöpes LfK 97. — gen. s. ivirlöpis (owir-. 
Ower-), adj. L. n. öfverftödigt, onyttigt, predikalirt. 
mondo tho hawa twäfald klädlio oc fodhradh ill la nakat 
owirlöpis (superflua) alla wtkorlica tilsat Bo 16. iwdha 
offer war ower löpis sid han MD 1: 378. — Jfr ivirlop. 
ivirlöpse (yue löpse. öwe löpse), adj. l. 

ivirlös (ower löös), adj. L. utan öfv erphtgg. 
hon lapdhe sin skin för vtan thz tiald ower löös hon 
in for tho herra pik Iv 2009. 
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ivirmakt (owermakt MD (S) 254. ofTuer- 
makt), f. 1) öfvermakt. MD (S) 254 . 2) 

makt, besittningsrätt! thessen panth liaffuer hafft meth 
retthe offuerwalde ok offuermakt i marph aar SD XS 
1: 255 (1103, gammal af skr.). 

iviruiAii (jwer-. owir-. ower-. öwer-), m. [Bl. 
yfirnmffr. Mnt. överman J 1) förman, styresman, herre, 
sinom iuirmannom wil han jämnas KS 36 (23, 88). wara 
herra ok iwir män almophans ib 18 (46. 19). godher 
thiiniito man han pör pladhlika sins owermantz budb 
oc wilia MD 1: 134. Dir 2: 278, 4: 60. Der 246. Su 
257. SO 121. Lg 3: 482. 2) öfver man. besegrare. 

han var Alla manna foruinnare oc owirman Gr 288. 
Dil 595. Va 12. 3) förtryckaret hau frelsadhe 

fatöka män aff sinom jwer mannorn Bil 6S4. 4) 

skiljedomare , medlem af kompromissnämd. tha pafuas 
thöm aff radhit twa ouermftn SJ 36 ( 1426 ). ij (2) aff 
rad het soui borpamestarano finpo oss til öwer men ib 
174 (1448). 

ivirmateliku (owermattelika), ad v. öfver måt¬ 
tan. ropadho tbe oc skraladho owermattelika Lg 3: 
300. — » öfvermått , ymnigt, blodi t wtflöt owennatte- 
lika Lg 3 : 404. 

i > i rmat is (iffwir mattis. owermatis. oner- 
mattes Lg 3: 549 , 563. offuer måttes Va (Coä. 

C) 59. owcrmathas), adv. och adj. A) adr. 
öfver måttan, högeligen, iffwir mattis illa MD 1 :(Cod. 

D) 545. brännando ilr t hit ordli . . . owermatis Lg 
91*6. ib 3: 549, 563. Irt (C od. C) 59. B) adj. öfver 
mattan stor. thän owermathas (tantus) kärleken Su 
37. h&ffuo piorth bär owermatis skade FM 441 (I5tö). 
— Jfr ivirmätis, ivirvattis. 

ivirmato, se mata. 

ivirmer (ywer meer. öuermer. öwermeer. 
owirmeer. öwermeer. öffuermere), adr. ock 

adj. komp. A) adv. 1) högre ujp, upptill. </* 
vantifl. tedho thz i räphnbophanom mz hans twem 
litom, som öwermeer är hla oc nidhre rödher MB 1: 
195. thet (o: thetta samma rwmi) lipper öffuermere 
widh patun, och tlien andre delen lipper nidhan fore 
SJ 319 (1464). 2) of vanför, förut (i en skriftlig 

framställning), alt piordho tho som tho sapdho mz 
diäfuilskap, wm tho matto öuermor är sakt aff sancto 
bartholomoo Bil 235. swa som öwormeer i bokinm* 
pröwas MB 1: 233. som ower meer skriwas KL 167. 
Dil 299, 320. MB 1: 15, 292, 391, 448, 505. Dir 2: 15,27, 

3 : 458. MP 1: 33s. 3) längre fram, senare. var- 

frw daph tber ywer meer RK 1: 2540. varfrw dapb 
. . . then öwermeer om httstin är ib 3577. B) 
adj. 1) öfre, högre belägen, hirnblano ftre ä thy 
widhare, at tho öwermeer iiro MD 1: 62. thridhi sfcidh- 
in är owirmeer (superior) Dir 2: 17. nidbra koren 
skulu tho (o: klärka) baffua oc systranna koor ska 
wara owirineor (sujterius) wndir takino ib 4: 23. /b 
dessa ställen kan ordet dork fattas ss adr. i ben i. 1* 
2) ofvannåmdt huilkit öffuerracr stenhus oc grund 
SJ 131 (1444). 

ivirmodh (ofwermodh), n. öfvet-mod. thit eghit 
ofwormodh läphia Ber 263. »6 245, 256. 

ivirmorgitott (offwermorghon), m. öfrermor- 
gon. om morphon eller offwermorghon Lg 3: 132. 

ivirmäktogker (owermäktogher Lg 3: 2 ». 
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owermäktiger: -ig Va 12 ; -igä »6 19 , 33 ), adj. 

öfvermdktig. med daL (el. i de** sta/le ack,), at blan- 
daniär skuldo honom wardä ower mäktig Va 12. tha 
warto tho heduä t,ho cristnii owerniftktigä ib 19. »633. 
Lg 3: 290. 

ivirmänska (owirmänzska), /. stor frikostig - 
het. o thu herra . . . thu wtgiwtir tik j os nflf onno 
flytande owirmänzsko (superabundanti largitate) Bir 
4: 104. 

i vi rmiirkis (owir-), adj. utmärkt, tho owirmärkis 
kryde BK 1: (Albr) s. 207. ib 210. 

ivirmiitis (iuirmätes. owermättes), adj. qf- 
rerffödig ? nmdttiig. skalt tu alt lata thet iuirmätes 
(i de till Bure* uppl. fogade " Er ra ta" ändras ordet 
pd detta ställe till iuirvåtes, som, i fall i ej är 
felaktigt för ii, skulle föreställa ett tidigare iuirvates; 
superfuumj iir KS 23 (57, 25). läg alt thot nf, ther 
iuir miitos (ordet ändras i T Er rata" till iuiruätes^) 
är ib 24 (58, 25). tho owermÄttcs kriiselikhotzsens 

synen Su 138. til iuir mätes (ordet ändras i " Er rata" 
till iuiruätesj lusta KS 21 (58, 25). Jfr ivirmatis, 
ivirviittls. 

ivirriuna (0W6T-), v. föda öfver, rinna ymnigt. 
tho owerrinnandho nodheuna ströma Su 82. 

ivirnikkia (ouir-), r. nä utöfver. diurit . . . 
hafde iorntendir v pä tand 0 ok forditrwande alt thz som 
thz ouirräkthe MP 1: 72. 

irirrätter (öffwer-), m. öfver vald, oförrätt, gör 
oss mykydh öffworwal och öffwerr&tth l)L) 1: 183 (1503, 
ef t. aftr. hos Langebek). 

ivir sa (öfuir-, OWir-), v. sä öfver (det som 
redan är sådt). i thesso helgo liist nämpnas fyro 
först thon som Baddo godba sädh swa tlion som öfuir 
sadde (motsv. ställe MP 2:47: iuir sadhej ondlia sädh, 
swa akirsins gömaro ytirsta akirsins skärare MJ* 1: 
73. ouiulike mannin kom ok owirsadhe thizstilin Bir 
3: 232. 

ivirsea (iui- L. öwer-. ower-), v. [Mnt. over- 
sén] L. 1) se öfver , se pd. iak winder hwath 
iak ower sco Al 4299. — öfverse , öfverhlicka. sii 
granneliga hans her allan offwersä BK 3: (sista 
forts.) 4414. 2) hafva uppsigt öfvers sinom fogho- 

tom, oc them ther ower sagho gerningina MB 1: 
288. til thäs mantz ther iflfwir saa (Cod. A ower- 
stodh 234,) mörkahwsith ib (Cod. B) 549. 3) öfrerse , 

genomse, iij breff . . . huilche wij . . . opbrötte oc 
öffuersaghe FM 175 (1504). — öfrerse , taga i betrak¬ 
tande, skärskåda, i hulka book vi fwnnom oc granno- 
lica öwersaagora nogor heradzmerko SI) & 484 O 320 ? 
nyare af skr.), oar j haffuo thot (brefvet) läsit oc 
offuersett FM 227 (1505). 4) förbise, förbigå, ower- 

seddom (med förbigående af, för att icke nämna) allom 
androm gudz godh gärniggom LfK 114. — förbise , 
nsa förakt mot? tha som wi mz syndom haffuom 
wredgat straugasta domaran . . . owerseet alla hälga 
Su 206. 5) förbise, icke fästa af seende vid. 

tkz alt oworseer thu Su 98. han owerseo offta hans 
bon LfK 63. at iak för honna skuld owersaa alla 
andra, oc hona mik til brudh . . . anamade oc wth- 
ualde Su 160. — förbise, öfver se, icke märka, alt thz 
ondha wi förglömom oc ower seem LfK 110 . — öf- 
verse med , hafva öfverseende med. konungen öffuor- 


saagh hans sak BK 3: 375. 6) af stå från, aflägs- 

na, låta fara. vi . . . badhom at han skullo owirsoo 
(transferret a vobis) thässa pinona Bo 187. haffuor jak 
alstinges offucrseet oc offuorgiffuit om then owilliä 
BSU 4: 100 (1483). huat mistancka wii haffuä til 
någon aff them i staden, wele wii aldelis milleligen 
offuerseo »6 232 (1497). 

ivir sighia (ofwir-), v. beskylla för. lian hafwir 
mik thz falsk lika mz orät ofwir sakt ST 457. 

ivir si 111A (ofwir-), v. simma öfver . tho . . . wildo 
ofwir si ma ST 525. 

ivir sitia (lwi slttia), v. vara qfverlägeen ? thon 
haucr annan som iwi sitter KS 79 (194, 86). 

ivir siudllA (offuer- BK 3: (sista forts.) 4483. 
ofwir syudha), v. sjuda öfver. k ii ti 1 i 11 böriadhe 
ofwir syudha ST 21. BK 3: (sista forts.) 4183. Jfr 

siudlia ivir. 

ivir.skära (ouir-. ofuer-), c. 1 ) öfverskära , 
med sax yifva ruggadt kläde en glänsande yta. mosth- 
or skördh mz offuerskerarom schal vara attha alna 
loysk krumpit kledo ok thom schal then vnga bro¬ 
deren oflfuerskcra j sex stunder SO 105 . eth halft 
stykko kumist krupit oc ofuerskurit SJ* XS 1: 255 
(1403, gammal af skr.). Fil 5: 89 (1482), 2) om - 

skära, ouir skäras äptir moysi laghom KL 158. MP 
1: 31. Bir 2: 291. 

ivirskiiraro (yferskärare. ouerskärare. off- 
uerskärare. offuerschärare. offue[r skarare: 
offue[rjskarara SO 101. offuerskerer »696,105), 

wi. [Fdan. overskorcre] öfverskärare. Jmden eml»eteu 
sch rädda ra ok offuerschärara SO 95. badho scli roddaro 
ok offuerskärare ib. ib 96, 101 , 102 , 105 , 113, 116, 11 8. 

— ss tillnamn, afif claus yferskärara SD XS 2: 218 
(1409, nyare af skr.), pethor oucrskärare SJ 67 (1437). 

— iyirskiirara (lokkor (öffwerskärara-. aff- 
werskärara-), m. vid öfvcrskärning uppkommande 
affall af ull. nokoth litith aff affwerskärara flok aff 
skarlakan skwrin PM 51. thyo marker öffwerskärara 
flok aff skarlakan »6. — iyirskiirara ul (öffwer¬ 
skärara wl. aaffwerskärara wll JM 10 ), /. of- 

verskärareull , affall som uppkommer då kläde ufver- 
skäres. mz öffwerskärara wl LB 9: 115. söma then 
flokken äller öffworskärara wllena j eth linneth klädy 
ib. PM 10. 

ivirskäre (offuerschere. offuerskare: -skara 
SO 100 . offuerskera. offuersskär SO 105 ), m. = 
ivirskiiraro. schroddara ok offuorschora companij SO 
95. schal offuerskera haffua oforhorgat fyra saxar medh 
then redzschapp ther til höre ib 103. ib 100, 105 . — ss 
tillnamn, jacob ouerskäre SJ 374 (1471). 

ivirskiirilse (ouirskärilse), n. pl. omskärelse. 
gaf honom ouir skärilsä tekn KL 143. 

ivirsla (ower-. öffuer slaa), v. [Mnt. 0 verslän] 
1) » grund slå. thiin höghro hand owerslo (pereussit) 
sin owin MB 1: 318. 2) öfrergå, föringå? wiil 

jak thetta laatha staa och ther ti il öffuor slaa BK 
3: 1842. 

ivlrspringa (owir- Bir l: 343, 345. ower-), v. 
öfverhoppa. han matto thänna mur ey ower springa 
Jv 891. Bir 1: 343, 345. — bildl. enghon ordh ällar 
silabas ower springande LfK 69. 

ivirstanda (öffuer- Di 286. ower-. owersta. 
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part. prtL -atandin. -stan Va 37), r. 1) itd öfver. 
M/d bred rid. äng la . . . owersta os t ha wi soffwom LfK 
134. 2) förestd, rara förtitainlare fur • til thäs 

man t/ tlier owcrstmlli mttrkahwsith MB 1: 234. 3) 

öfrenta, fura ti/i *lut. rittAr the (ot dröffwllso) Aro 
oworntaiiden oc owerwnnen Su 170. swa lenge kani]»en 
år ower stan (genomkämpad, slutad) Va 37. t ha thz hoflf 
war offuer standit i/i 9s. ib 173. 28*;. 4) gd (frer, 

förgät upphora, swa längho thin wrodhe oworstodhe 
(per/ransfa/) LfK 112. 6) förestå. ränta, wukoma 

then hardha domyn som tigli offwer standher Lg 
8: 140. 

Ivlrstarkor (iwi starkr. owir starker. ower- 
starker: -starka FM 127 (isoi)), adj. [K. yver- 
sterk] öfvermaktig. med da/, vm owin ok skadhaman 
Ar oy rikcsins makt iwi starkr KS 75 (185. 82). wardh 
t horn ouir starkär KL 163. han wart hedhningom owir 
starker MB 2: 3o2. An*g 193. FM 127 (1501). 

tvirstopa (iuistopa ifwistopa. owir stopa. 
ouirstoppa. ofuirstoppa MB l: 7 . owerstoppa. 
iwistupa Ber 53 . ifwlstupa. owirstupa Bir 
1 : 48, 154 . owirstuppa ST 539 ), adj . 1 ) öf- 

verjtödande, ymnig, M/or. ifwistopa rikedoma haus godh- 
lox Ber 213. ifwistupa glädhi ib 214. owerstoppa lön 
Lg 3: 53. 2) ifve rflötli g, omatf/ig. owir stopa fy 1 le 

Bo 12<>. Bir 1: 48, 154 , 2: 175, 182. MP 1: 7. ouir¬ 
stoppa (muter. ställe Ml* 2: 213: iu isto paj fylle ok 
drukkinscapir ib 282. wpfo*tras och styrkias allo iaste 
j kroppenom rnz itwistopa fyllo Ber 85. hulda sik &f 
ifwistopa mat ib. ib 53, a»;. 

ivirstoplika (oworstoplika), adr. högeligen. 
stadhfästes han owerstoplika i gudz oc iä mc risten* 
kärleke Lg 3: 263. 

ivlrstriilha (offwir-. oner-), r. [.Va/, ovor- 
striden J 1) Megra. han ok oueruun ok ouerstridde 

j tesso iirände Lg 3: 529. 2) genom M/rid besegra. 

til at offwir stridha (expugnaret) triphonom MB 2: 
270. ib 231, 252, 257. Su 64. 

ivirstryka (ower-), r. [Jfr Mnt. overstriken] 
ifrerstryka, slita öfver. bild/, skrympthe, späne, oc 
owerstryko hwar som wil. Allar hwru han wil LfK 
13. jnghen owcrstryke syudena V» 53. 

ivirstäukilse (Owerstenokilse AS ios), f. of - 
reritänkande. mod tenna öwerstenckilso oc mod tet ta 
vigde va tn AS 108. 

Ivirsäghti (offwersagn), /. tillvitelse f saadana 
opinbara fortaal (för fortaal oc?> offwersAgu till all 
Ara oc rftdeligheth aff wäria BSll 4: 2n 2 (l5ol). 

ivirsiikt (offuersägt), f. ursäkt. giorde store 
förstens offuersägt om thet mötho FM 305 (15o 7). 
giorde han sin offuersägt thcr om thot bäste han 
kwnno ib. 

ivirsätia (ower-)j t*. [Jfr Mnt. oversettcu] 1 ) 
pdlägga. bara andra swa som jwirsatta sik byrdho 
(onuM MhpvrpoMt/nm) Ber 61. — bi/dl. pnlägga. före¬ 
lägga, bestämma, uee wardhor them för haardan dom 
gudh them oworsäther i sinne hälgo läst Su 57. them 
wsloin är owersat oth Awiunolikit mörker ib 1 29. 2) 

gfrerföra, föra. at kongen haffnor lathet offuorsat eth 
tal folch uw r her i jwl til thet folcli her i halland 
tilfören war BSll 5: 242 (i6o>). — ivirsätia sik. 
Mätta sig öfrer, tillegna Mig företräile framför, med 


dat. om thu i thinom tankom tik nakrom ower säther 
som sannelika ar thin widhcrlike LfK 45. 

ivirtal (offwirtall), n. öfver läggning, öfrcren*- 
komme/Me. wi haffwom thz altara rpbygt mz swa dan» 
offwirtall os jnbyrdis oc mz sadhana tanka (cogita - 
tione atgue tractatu) MB 2: 59. 

ivirtaln (owir-. oner-. offuertalla), r. 1) 

tala till Mlut. utföra, tha thzta var alt kungiort ok 
ouertalat mz faom ok gudligom oordhom Lg S: 570. 
2) bilägga. zai her, som langelica offuertallade äre ok 
forente SO na. om dägtingen baffuer saa framgongh o8b 
opslagh skoer emällom rikeu skall vara en offuertalet 
sak med allom andcligom och verdzligom cdiwass mod- 
hollere tho vareth haffue US/I 19: 135 (1506). 8) 

öfverens komma, aj'tnla. hafwrn wii owir talath meth 
waruin winuui SD KS 1: 443 (1405). 

ivirtalan (offwertalan), /. öjveremsko wmsl H. 
Niimtykth liaffwa . . . alla wänleka offwertalan och 
daktiughan (plantacionibus) som giorde äre offwer för- 
nompda articula SD 5: 212 (öfvers. fr. mI. af i 40 o talet). 

ivirtrodllA (offwir-), v. öfverträda , bryta, off- 
wirtrodhandis budhit MB 2: 15. offwirtrodho gudz 
budordh ib 17. ib 19, 59. j haffwen offwirtrudbit t han 
sambandhna fridli ib 62. 

ivirtygha (offwer-. offuer-), r. [Mnt. over- 
tugen] 1) styrka , berisa. hvilken brodher sora 
falszt vitno bär mote nakron) sinom ernbetz broder 
ok thz med skälom ey offuortyges eller beuisas kan 
SO 79. 2) öfterberisa om. om t her äre fyra vitce 

til som hanom thet kunno offuer tyge SO 117. *t 
inghen idher schall sägia eller öffwer tyga mich awxg 
skiöld fört haffua moth miju rottha herra eller fädher- 
nis rijke BSll 5: 627 (1520). 

iTirtliiinkia (owertånkia. ofuir thenkia), 
v. öfrertänka. med ack. nar iak thzta mz största wn- 
dher owertänker Lg 8: 587. ib 411. om hon . . . haff* 
wer ... ey owortänkt gudz wälgärninga när sik 
siälffwe LfK 163. — med gen. at . . . wi t hes wel 
ofuir thenkt hafuom BSll 2: 115 (14001. 

ivirvald (offwir waldh. owerwaldh. ouer- 
vold. offwerwal. avervaal BSll 5: 583 tisi7>. 
dat. sin g. offuerwalde. owirwalle Bir 4: 62), »• 
1) makt, besittningsrätt i thessen panth baffuer hafft 
meth rettho offuerwalde ok offuermakt i margh aar 
SD KS l: 255 (l4o3, gammal af skr.). 2) öfrerrä/d* 

vald. giorde mik offuerwald (raldtog) Di 174. the 
willo göra offwir waldh owir honom (prope riw inf** 
rente m) MB 2: 92. styrdo hon sin likarna skälika, at 
han skulde ey brytas aff nakro owirflödoghet oc owir¬ 
walle (riolentiaj Bir 4: 62. rom thz lcdh then offwer 
w al MD (SJ 23>. wiliandhes honom mz owerwaldh wt *ff 
kyrkionne dragha Lg 8: 690. MB 2 : 395. — öfrer- 
makt. rd/dsamhet, häftighet, thäs samma rörilsens ower¬ 
waldh Su 101. ib 102. — öfrervdld, orätt . göra niik 
tbolkith ower vald 7r 3710. adh dho göre mik ikeke 
[o: icke] sådant avervaal BSll 5: 583 (1517), — itir- 

valds dir ve (ouorvoldz dyrffwä), f.f djårfk* 

i att bruka rdldt lagdos til trwgh hoot ok ouervobk 
dyrffwä Lg 8: 537. 

ivirvaldogher (owerualloghor), adj. raldta»* 
Aru violente, owerualloghe ällar trättelike L/K 4I * 

Jfr ivirväldoglier. 
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Irirvftra (ower-. offuer-), r. 1) vara närva¬ 
rande (vid), öfrervara. wi saghom, hördhom ok ower- 
warorn SD KS 1: 151 (1402). a t wi owerwarom t hän 
tijdh hnstru cristin . . . gaff . . . pether olafsono 
sina brodher dotter SJ 79 (1433).» kännoms wi ... os 
hörth haft w a oc offuer warith thot byte SD KS 1: 
.*>95 (1406). offwor wara stempno SO 24. tber skulu 
ouer wara twa mestermän ib 30. mz tlie godamen 
aft’ rad it som t her offuarit (för offueruaritj haffue ib 
117. mz twa aff radi t offuer varende ib 194. 2) 

rara öfver. bittis thz owerwar rotith om morghonin 
MB 1: 323. 

iyiryatls, se ivirmätls. 

iviryiuua (öffuer- BK 2: 4827. owir-. off¬ 
wir-. ower-, OU0r-. ofuer-)* v . [Mnt . orerwinnen] 
L. 1) vinna , segra . han ok oueruan ok ouorstriddo 

j tesso ärändo Lg 8: 529. 2) ufverviana , besegra, 

fOr än min son är offuorwuunon l>i 155. Lg 3: 47. 
MB 2: 231. hwilkin mz hiärtaus renlighot manne- 
lika bestridde, owirwinnande (debel/abat) diäffwllen Bir 
4: 98. a wardher han thäs öiuare, hwru offtare han 
wardher owerwinnin (för -wunniiO LfK iu2. naar tho 
(o: dröffwilso) äro owerstanden oc oworwnnen Su 170. 
— eröfra. owerwinna t hetta riiko BK 1: (Yngre red. 
af LBK) s. 264. gingo twiirs in j stad hen oc offwir 
wnno honom MB 2: 16. ib 27, 101. — besegra, veder - 
tägya. for kättara owirwinnas skolandis (confutandis) 
Bir 4: 61. 3) störta , fålla , bringa pä fall. hurw 

tho skullo marsken ofuer vinne BK 2: 5212. 4) 

fälla, ifrerbevisa . at tho honom medh rettha offuor- 
vinna BK 2: 4745. ib 4827. the wordho for kcsareu 
klaghade oc owerwnne at tho cristno män waro Lg 
436. — förebrå, klandra, tadla . toogh hon först foro 
sik helga fadren biseopen ok ouer van han mz dotter¬ 
liga vördningh ok awiitte vm uagra oskelliga fasto 
Lg 3: 570. 5) öfver träffa, fan han thär paulum, 

huilkon stephanus owergik oc owerwan, oc siälffwan 
gainalienem (för gamalielem) i konst oc wisdom Lg 
2143. 

lyiryiuneliker? (öfwcrwinnellgen (ack. sing. 
m. J), atlj. som öfwerwinnoligon (för oförwinneligen ?) 
skado fingo BtBK 380 (l50l). 

ivirviiglia (öffwir-. öwer-. öffuer-. offwir-. 
ower-. offuerweige. ofuerwegie. offuorwagie), 
v. [Mnt. overwogen] L. öfverväga , betrakta, ofuirwägo 
rikesens bästa BK 2: 5215. dochtlngon tho ther för sicli 
togho oc all ärende Offuer wogho ib 1985. til at bcspoya 
oc offwir wiigha läghlighetena oc folksens skipilso j 
thzta landhit MB 2: 39. ib 133, 322. Su 195, 293. Lg 3: 315. 
bosynnc oc offuerweige thetto orlog, som uw paa ferde 
er, at thet rnotte snartt komme vdi en bedro mado 
FM 334 (1507). graulika Öffwirwäghandis oc botraktan- 
dis alla puneta oc stykko j fornempda broffuo Bir 5: 
125. at wi skullom tha thz breffuith til oss thaka oc 
owirläsa betraktandis oc öffwirwäghandis vm ther nakat 
junan funnis som droghe vt aff ällir moth reglilonno 
ib. hwelka theras tilscriffning vnderwisilso ok bön w*ij 
haffuum thäkkelegha hört ok grannologha oworwiighit 
FJf 2: 130 (1441). hwilkit the mot fullom skälom ower- 
wogho ib 8: 105 (1447). — undersöka, ath liöre ransaka 
offuerw’agio och athskilia en thräthe Fil 1: 143 (1494, 
gammal effskr.). hwilkit the granneliga ranssakndo och 
Ordbok. 


offwerwngo DD 3 : 21« (1484). hwilked breff iak lade 
for the xu som i rätton satho oc the insigle ransa- 
kade oc offworwogbo at tho breff warc i allo matto 
rcdeligbe oc skälige utgifuc ib 1: 139 (1487, af skr.). 
— öfverlagga (om), med ack. tha rikesens radh ower- 
uoghä calinarna och nylödose dogtingen IISIJ 18: 17 
(1495). — med prep. um. 0111 nogro rigsens merkeligo 
ärinde at forhandle och ofuerwegie medh rytzen pa 
suerigis krona . weghna Fil 1: 120 <1493, gammal af - 
skr.), thet jach med . . . rigessens rad, teskeliges 
mod . . . borgamestere och radit i stocholm baffwer 
öwerwägit om thän segling BSU 4 : 330 (1502). — med 
indir. frågesats, allo sworges horrar samnadoss tha 
offwerwäga hwilken riikit skullo förestä BK 3 : (sista 
forts.) 5512. 

ivirviighniug (offuerwegning BSll 5 : 520 
( 1512 ). offuerwägningh), /. [ Jfr Mnt . overwegingc] 
öfvervägande. epter een gran rantzsakan och offuer- 
wägningh Fil 1: Cl ( 1489 , gammal rf skr.). BSll ö: 
520 ( 1512 ). 

ivirviilda? (owir wälla. -adlier), v. [Mnt. over- 
weldcn] öfvereäldiga. bemäktiga sig. wrangho män 
haffwa owir wällat (obtinuerunt) waara för fild h ers rike 
MB 2 : 274 . 

iyirviildaro? (öffwerwällare), m. våldsverkare. 
PM 14. 

iyirrälde (iuiuälle MP 2 : si. owiruälde. of- 
worwälde. owirwälle. owiruälle. owerwälle), 

n. 1) < fvermakt. diäfwlen ropadho ginst,an nödboghir 
sighiando 0 iuirväldo. gudz bndbordb wtältir mic KL 
285. 2) våld, välde , makt. thu haffwir os frälsat aff 

madyans hiindher oc offwirwälde MB 2 : 95. leddo mi k 
swa hannndhan i dödhzsens ofwerwäldo Su 405. 3) 

öfvervåld, rri/iZ, våldsamhet, skalt thu göra kärlcksins 
riko owiruälle. oc bekräkta thz Bo 78. gör sik siälwom 
owiruälle Bir 3 : 189. Lg 3 : 290 . Su 415. thol hvme- 
rikis riko ofwerwäldo ib 436. nödhgas aff vidhir thorfft 
alla owiruftllo at bortläta nakan krononna dool Bir 
3 : 400. for vadhirsins makt oc owiruälle ib 145. Lg 
3: 315. — öfvervåld, rätts kränk ning, orätt, i marghs- 
kona oworwällo i motho kyrkionnas frihether Lg 
3: 270. tho som staa j sinno oudzsko skulu plagh- 
as swa som tho som ingingo ok owirwiille giordho 
(ut invasores) Bir 1: 14. jak skal hela ok läkia them 
som mz owiruälle (t i) Äru nidhir thrykto ib. them som 
owirwällit ok orättiu giordho (violentis) skal iak gifwa 
fridh ok miskund vm the bedhas miskuinl ib. aftok 
honum vingardhin mz orätuiso oc owiruälde ib 2: 85. 
sä Is nakat thing ... for owiruälle oc orätuisa doma 
ib 163. ib 3 : 73, 463. MP 2 : 84. 

iyiryftldclika (ifweruäldelica. iuiruällelika 
MP 2 : 203 . ouirväldelioa ib 1: 256. owiruälle - 
lica. owerwällelika Lg 3: 3 sc, 451 . ofweruälde- 
ligha. offwärwälleliga MB 2 : 7. owiruällika), 
adr. våldsamt, med rå/d. the formagha aldrigh blifhwa 
j henne (tron), af liwlkom hon ofweruäldeligha wt- 
kräfs Ber 2. thak äptedöme af nyplantadha thrä hwil- 
kins höghd wm nakar ifweruäldelica nidher thrykker 
thän thidh hon lösis, iiinbrat wmuendis hon j thz hon 
war för ib. owiruällelicÄ snrnau thrykkiande sik Bir 
2: 15. thz thu hafwir ow'ir thina vidhirthorfft thz tokar 
thw owiruällelica ok orättelien ib 284. MP 1: 256. MB 2 : 

79 
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7. Lg 8: 386 , 451. starklika oc owiruiillika skal männ- 
iskir.n vpsta ok vpfara af sinom vranga lusta MP 
2 : 102 . 

ivirväldoghpr (offucrwaldugher), adj. öfrer - 
miltig, mycket siark. for konungh karllss offuerwäl- 
dughe ni ar ht FM 60 ( 1 4^7 >. Jfr ivirvnldoghor. 

ivirvättis (jueruätis. iferwätia. iviruates. 
öfwirwattia ST 365. öwarwattis. Owerwätis. 
owerwättis. owerwättes. owerwätis), adr. 
o»*Å adj. [hl, yfirva*ttis] A) culv. tg . pa ett öfrer - 
r ägande sätt. 1) öfrer mattan, ofantligt, eth owor- 
wättea stort ball Va 36. 2) Öfrer nnittan. omätt- 

ligt, « allt för stor mängd, än ey är ofmykith owerwä- 
tis takit MB 1: 145. 3) i ymnigt mätt. gaff iordhiune 

al/.scona fruct jueruätis mz wilda vädhrum ok tiuia 
regnum Bil 257. B) adj. 1) tfr er skjutande, som 

är till (fver lopps, tha inänniskian är vng oc färsk, 
tha ar natwran swa heet, a t hon nöter swa raykin 
mat, at han fullar thz blodh soni hitcn nöter i liweno 
oc än swa myken owerwätis at likamen wäxer äpter 
sinna natwra myklikhcet MB 1: ioh. 2) öfrer mnt- 
tan stor , o mätt lig. bindnghe iviruätes lusto (för lusta,) 
tel mat ok öl Bit 185. at han rnunde sot hufua funnit 
af iferwätis gliidhi Bil 315. ST 365. thit korn wämia 
til owerwättis winning MB 1: 375. 3) öferrflödig , 

obehoJUg, onödig, han (o: mantzens likamc) hnwer ey 
öwerwäti* hita eller kyld MB 1: 78. trä kasta siin 
owerwätis thing owao aff sik oc rensa sina natwra 
ib s3. war horra skapadln? enkte owerwättis i mantz- 
ins natwro ib *8. ib 97, 4*2, 504. 4) Of re rf ijd i g. 

omättlig. än niannin fordarwar ey siälwer sin likarna 
ms Owerwätis mat oc dryk MB 1: ?8. aff owerwätis 
mat oc dryk ib 108 . forbiwdha owerwätis krasa ib 477. 
— öfverfodig , yppig. bära a sin licarua owärwättis 
klädhe foro synd oc häggoma skuldh Lg 1014. — 
Jfr iYirmati*, ivirmiitis. 

Irir jmiiingAH (-ympningas), r. taga ofver- 
hund. vranghlikhctin iuir ympningas iuir niatto MP 
2: 219. 

iityur (jadhur. iadher, ** gärds iäjiiir), m 

\Jsl. jadarr, jödurrj L. kant; särsk. kant el. gräns af 
ett jordstycke, de vinnbro jn jadhurin •<*/> 2: 23 (1287, 

» en råskilnadsdom). i iädhurin ib (Ofvers.). — i ort¬ 
namn. haquinus do jredhrura SJ> 2: 138 (1299, gammal 
af skr.), i jädhrum BS/l 2: 93 (1399). i vestiädhrum ib 
92 . i Ostiädhrum ib. — Jfr gards-, gräs-iä|>ur. 

iiif (iäff i rimslut med aff Al 8871*; med graff 
ib 98St, 10556), n. [hl. ef] L. tvifrel. h&fuin tht*r 
ängin iäff op a Jv 2174. vi throm wtan iäf Ber 54. 
tbrodho biseopin vtan ieff oc twäkan tliz wara wist 
oc sant ST 04. sagdhe visselika vtan alt iäff han vara 
lifwandis guds son j himerike Bil 897. foor han vtan 
iäff til bymerikis glädhi ib 855. KL l*4. MP 1: 46, 
49. Bo 6, 42, 100, 138. MB 1: M9. 430. Bir I: 391. 
Ber 45, 63, 71, 90, 91, 100, 198, 133. 8u 413. MB 2: 402. 
Ur thz vtan iäff, at han hafdho ey Un soot gudh siäl- 
w’an MB 1: 91. ib 323. — uttrycket utan iäf. for utan 
iäf. snarast ss rimfylinad. alexander for vtan iäff wan 
thern allom stridliena aff Af 6 h? 9 . ib 9881, 1055*;. 

iiiflikor (iafliker), adj. L. trifvelaktig. i owiss- 
em ok iaflikom tingoni KS 7! (175, 7*). Jfr oiäfliker. 
iägha (iagha Fr 2770 ; -adhe ST b 25 . iaga lu 1824 . 


jaga: -ade In 22 . -adhe, -adher), r. [Mnt. jagen] 

L. jaga, förfölja, eot lädhelikit diur vnicornis jilgliade 
cn man wth a en musa Bil 614. jagade the som flydde 
Di 22. MB 2: 21, 22, 233, 236. fran on stadh oc til 
annan jägadher ib 2v3. tbänne ängil ok jak äptcfölgh- 
iorn ok jäghom (instguimur, efterstråfca) eet thlng 
os a^tuudelikit Bir 3: 424. — inträns, jägadhe iipther 
t hom l i 216. ib 219. een sa man iagha ok annan fly 
Fr 1869. — särsk. jaga el. förfölja rilda djur. karls 
jägharo jäg hade hindena fram til erraetans bws Bil 751. 
bygjntä til at iägä diwret Va 24. at iägha w ildy ur j 
skoghenom ST 322. swa som galne hwndba iagha oc 
skälla öma haara Su 119. vnderwan tho samo bradh t her 
owinin hafdho lur iäghath i t hem faghra paradiis 
skogho MB 1: 262. jak läter thik ena stundh iägha mik 
ther til at iak git(i) iäghat thik Bil 372. — intrau*. 
reedh ij skogli at iagha Fr 2770. ib 60, 75 . Ir l$24. — 
iatrlia iiptir, jaga efter, förfölja, alexandor iaghadho 
upte luz bit folk ST 525. Jfr iiptir iägha. — jfr 

foriägha, oiäghadlier. 

iagha 11 fjaghan), f. jagt . b an um todhis j i.ighao 
en hiortir Lil 372. tlmr han redli a jaghan ib 709. 

iiigliare (iaghare Fr 2790 . jaghare: -in Bir 
2: S4), m. jägare, skoghmän ok iughara sondus wt at 
ved ha leouifc Bil 46*. ib 751. MB l: 2».2. Bir 2: 51. 
Fr 68, 2773, 2790, 2838. — iUgliarA llUllder, »8. 
jagthund. Ber 291. 

iäkt (iakt ML) 447 ; Lg 3: 286. iacht ib 2 «), f. 
[Mnt. jacht] jagt. redh konung pij»ping j iäkt 1 a 24. 
ib 25. In 280. Lg 3: 198 , 983, 286, 687. Ml) 447. g&Ä 
swa som i jäkth äpther bwngren LfK 83. 

iäkt (iakt. jackt. jagt FM 315 ( 1507 ). -ir. -ar), 

f. [Jfr Aederl. jacht] jakt, ett slags enmastadt, fäUgé- 
ende fartyg . en liten jackt. BS/l 4: 5 (1471). en prom il 
jaether F/l 4: 84 (14991. han togh sina jäkt oc wille ey 
biidha PK 3: 1310. kong cristicrn . . . kom till stoc* 
holm ... Mdhe mz skepp iackther och holck ib 
(sista forts.) 60 II. ib 5^87, 5998. tho skip och iaktar 
FM 439 (1509). ib 315 (1507), 534 (l51l). Jfr rodarfl 

läkt. 

iäinaldor (iamalder), m. [Jfr Jsl. jafnaldri] 
person af samma älder. han är min iamalder 7>i 58. 

iällialdra (iämhldra), adj. [Jsl. jAfnaldra] jnrun- 
ärig, lika gammal med. med dui. honum iäniäldra 
MB 1: 24. 

iiinialdre? n.f lika älder t — iämaldris malo, 
person af samma älder , jämnårig person, gingo tho 
ower alla t liera iämaldris maka Lg 3: 502. 

iämaldrOgher 9 adj. jämnårig, af samma aldir. 
mz andhra sina iämaldroghom skela sys t rom Lg 3: 
ib 523. 

iiimVior (jamber PK 8 : 2424. jämmer ib 2292. 
jämmer ib l: 499 . iämir s/' is 4 . jemor), m. (fl 
353; lv 4163; ST 184; HK 2 : 4029; MB 2: 269) och n. 
(Al 3339; MB 2: 223.293) [Mnt. jamer, jaunner] 1) 
smärta , sorg. swa inykin iäuibir lik lian tha Fl 355. 
hon haffde sorgh ok tnykin jämmer j sith hierta ok i 
sin hugha PK 1: 499. Ir 4163. 2) elände, lisdc 

marsken sa therc iember wist PK 2: 3188. ST 184. 
3) jämmer , det som dr ömkligt, saa är t het wt pockat, 
skattat, oc gest i theuno ti id . . . thot jemor är st 
höra aff then fatiga »ilmoga, her dagliga i nd koin er oc 
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cla^a sin briist BSII 5: ll (1504). 4) det som är 

hemskt och förskräckligt, jdrtecken. ropad o innerliga 
til gudh. at swa vndirligit jiimbir skulle them wändas 
j thz bätzstu (in honum mönstra conrerti) MB 2: 293. 
*) jämmer, klagan, llngin tunga fulsighia kan aff thz 
iiiinber ok aff thz gall Al 3339. största iambir oc önka 
wur owir allan israels almogha MB 2: 223. Iv 905. 
MB 2: 269. 11 K 2 : 4029, 3 : 2292 , 2300. t ho ropad ho 
baadhe jambcr och woo ib 2424. — iämbers Kura 
(jamers käre),/, klagan. RK 2: 938. — iiimbors 
nöd II, /. olycka, skada, thollkt iir uivkith iämbirs 
ntfdh Iv 4o61. 

iamberstmid (iämir stunda (i rimslut)), f. 
sorglig stund . tha sagdhe margher man vali va ouer 
thenna iämir stunda thz han skal siwnka nidher til 
grunda Fr 23*7. 

iiintborin (iain-), adj. [ Isl . jafuborinn] jämbör¬ 
dig med, af lika god börd som. med dat. hän ne iam- 
borit folk Bu 511. 

iiimbra (iämra: -ade RK 2: 6189. -adhe), r. 

[ Mnl . jamcren] jämra sig. t ho bönder jftmbrado fast 
RK 2: 4026. ST 449. — liimbra sik, jämra sig. 
t be jämbradUe sich sara RK 2: 3997. ib 6189. 

iiinibrat (iämbrått RK 3: (sista forts.) 5949 . 
ämbrat KL 135, 19i; Bo 91, 222; Bir t: 84, 94, 366, 
2: 14, 3 : 61, 280 , 3S1, 4: (I ikt) 220 , 251; IfK 143. äin- 
braat Lg 81l, 815), adr. [Isl. jafnbrätt] eg. fika ha¬ 
stigt. 1) hastigt, plötsligt, iiinbrat nar han vänte hal¬ 
las. veefc man ey af for än lian är hftdban (subito dum 
teneri putatur elabitur) Bo 91. kom thaghan ämbrat 
var herra ihesus ib 222. widher at iak swa badh in¬ 
nerliga til gudh. fik iac ämbraat see eth största skon 
Lg 815. ib 808, 814 . 2) hastigt , snartt the lagde åstadh 

oc komrae iämbrdtt för thotta land till stekoholms 
slott RK 3: (sista forts.) 5949. 3) strax , genast, äm¬ 
brat (protinus) festos hans sinor KL 135. ämbrat 
(confestim) tilburdho hänna wili at styra sin likarna 
äftir thera bläst Bir 4: (Likt) 251. j thy ordeuo afladh- 
is iämbrat (illico) min son j mino lifuo Bir 1: 28. 
tha syntis ämbrat (illico) sanctus iuhanues baptista 
hanne ib 94. ämbrat (statim) syntis eeu jomfru for 
domsins säto ib 2: 14. the komo til hans iämbrat alle 
Al 3664. tha han sa sancta m arga re t a . . . iämbrath 
girnadis hau til hona Lg 546. KL 191, 193, 367, 391, 
405, 417. MB 2: 386, 398, 409. Bir 1: 84, 3: 61, 280, 381. 
MP 2: 36. Al 5799. LfK 143. — iämbrat SOIll, konj. 
genast dd , sd snart som. ämbrat som (statim cum) 
oriniu vmskipte vilian ti) got. skal han wardha gudhz 
vin Bir 1: 366. ib 4: (Likt) 220. 

iälilbredhor, adj. [Isl. jafnbreidr] jämbred , lika 
bred. — n. adv. lika bredt. brodhlekin xvij alna jem- 
breth offwon och nidan i bredhdenno SJ 144 (l4i6). 

iälllbyrdlioghor, adj. jämbördig med. med dat. 
the honum til släkt iämbyrdhogh är Fl 165. 

iätlldigher, adj. lika stor. hwar tliässe aln är 
iämdighir swa som vara ix alna MB 1: (Cod. B) 544. 
diätta giordhu jemdighra vro ther som för j rom Bil 
3o3. annat iemdighrit (för -dighirt) vndhers miracu- 
lurn ib 289. 

lämdrygher («. -drykt), adj. [hl. jafndrjdgr] 
fika dryg. thz brödh war oc iänidrykt minna som 
mera MB 1: 324. 


iiimdughaixle (i&mdoghandis MB 1: (Cod. B) 
544. ämdughftnde), adj. Hka dugande , lika g t ni. 
wy ärom ämdughande som i RK 1: lois. MB 1: (Cod. 
B) 544. 

iäimlyghdheliker (äm-), adj. lika utmärkt et. 
förträfflig som. med dat . coinodus war [ey] ämdygdhc- 
liker sinuin fadher marco wtan at han en tima striddo 
faghran sigher aff thydiscum Lg 385. 

iämdyr (iom-), adj. L. 

iämerlika (iämmerlika. iämarlika. iämir- 
lika. iämmerligä. jämerliga. jammerlika RK 
1: 568, 3D6i. iämerlik (i rimslut) Fr 1023 . iämmer- 
lik (i rimslut) Jv 909. jammerligh (i rimslut) 
ML 9), adv. [ Mht . jämmerliche] 1) sorgligt , ömk - 
ligt, olyckligt, ändadho thera liiff iämärlika ST 372. 
RK 1: 568, 3961. 2) förskräckligt , ohyggligt, syntis 

hcnna lykame swartir som kol oc iämerlika skaptir 
ST 142. — förskräckligt, förfärligt, högeligen, läta 
hona iämmerlika ok sarlika flänghia ok slaa KL 315, 
j haffuen brotith swa jammerligh widh wan herrä MI) 
9 . tha vardh han swa iämmerlika vreedh Iv 3437. hatis 
näff war swa laukt och iämmerligä hwast lä (Tung) 
35. ropadho hökt oc iämirlika sara Al 10347. gret 
hon iämmerligä sare Va 35. 3) jämmerligen , 

med el. under jämmer, bitterligen. iämerlika skro Fr 
947. iämirlika lata ib 1474. Al 9490. iämmerlika rop- 
andhe Lg 661. KL 390 . Al lu366. tha öpte hon swa 
iämerlik Fr io23. the andro mondo i skoghin löpa oc 
swa iämirlika swa illa öpa Al 9350. gräto swa iäm¬ 
merlika Iv 2839. grät hon i&merlica (amarissime) Bo 
211. badhe arma swa ok rika kärdho them swa iämir¬ 
lika Fr 1476. hon reeff sit haar swa iämmerlik Iv 909. — 
(?) sik jämerliga (för innerliga ?) ouer thöm barmaude 
Lg 3 : 560. 

iämerliker (iämmerliker. iämirliker. iämm- 
erligh. jemmerlig. iftmmerlighen. iämer- 
ligh: -ligha MB 2: 219 . gämirlik. iämmerliker. 
jammerliker: -lika RK l: 1786 , 1797 ), adj . [Mht. jä- 
merlich, jsmerlich, gémerlich] 1) ömklig, laa ther 
v tan andha oc iämmerligheu (miserabilis) MB 2: 83. 
2) svär, förskräcklig, förf ärlig, then jammerlika uödh 
RK 1: 1786. ib 1797. MB 2: 219. ther saa han rikt 
hof ändas mz iammerliko striidh Bil 686. fik thz leon 
. . . ena swa iämmerlika vnd Iv 3432. Al 2778. jemmer- 
ligt forderff BS/I 4: 14 (l47l). herren . . . giordhe 
stoor wndir oc iämmerligh thing (signa magna aigue 
portenta) MB 2: 196. sagho gämirlik qwinno flokka Al 
5589. 3) jämmerlig, jämrande, klagande . venadhe 

sik mz iämerlik lata Fl 376. hon öpte mz swa iämerlik 
graat Fr 949. iämirlikt skri Al 5297. ib 3411. Fr 2390, 
2393 . Lg 66i. — Jfr fiiliämerliker. 

iänifaghor (iamfaghar), adj. [/.</. jafnfagr] 
lika fager, siunda daghen var hon iamfaghar ok fri 
som första Bu 511. 

iiimfaster (jam- Bil 80 ; PM t.x. iftmp- Al 

3296, 33u2), adj. [Isl. jaftifastr] hel. full. i tidsbe¬ 
stämningar. grät iäm fasta sex dagha Gr 289. j the 
jamfasto try aaren PM LX. — n . adv. lika mycket. 
hon . . . frös iämfast som hon ft»r bran Bil 543. ib 
80 , 81. MB 1: 25. Al 3302, 3892, 6731. SWft fast IJiacc- 
dones sik gladde iämpfast sU»dlio t bo persi räddo ib 
3296. mädhan folkit ropar ä iämfast MB l: 402 . 
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iiilllfiltökor, adj. lika fattig. af naturo, k>di alla 
hit födde ok alla hä|»nn före iärn fatöka Bu 153. 

iilinfroill hor, adj. lika förträfflig som. med dal. 
toco . . . vespaaiauum til römskan kcysare . . . aft 
litlu fo]ko födda» ok tho hwariuin första jämfroman 
Lg 310. 

iiliiifrrikiii (am-), adj. L. 

iliuifiil, adj. lika liderlig. härma nyio döttrum 
jenifuluni iM'in t liera modher Bil 425. 

iämfulder (iam- L. ämfuldhir MB l: ((od. 
B) 559), adj. [Isl. jafnfullr] L. lika /u/l. lika stor, 
lila mycken. Wb i äm ful lan skiptis lo t MB 1: 25*. 
innan t hem rättom smu frarn kf»mo, t ha rätt is ä iäin- 
fult foro beniamiu som foro andra twa ib 216. ib 2*8, 
2*9, (('od. H) 550. 

ianifulkoitiiii (iamfulkomcn. iamfoleomin), 

adj. lika fullkomlig, än f»o at huaro at [>e andre 
sen äldre at aldre ok iamfolconnie at dygh ok viti Bu 
124. aldro magho diäftla uakar thing iämful kornen göra 
som gudh siälfwer MB 1: 291. 

iamfii I koitinol ika (iämpnfdlkoranolika), ad v. 
lika fullkomligt, är manmn lottakande aft tlusse ful- 
kompnilse, tho cy iäinpnfulknmrn lika som ängolin MB 
1: 7s. 

iämfiidhra (iamfädra Bil 84), adj. sin fader 
jämlik, thz är fadhers naturlik astumlan, at son wardhe 
iämfädhra MB 1: 33. »6 424. Bil 84. Lf 1027. 

iiilllftfjgllitl, adj. fika glad. han bodlie mz häune 
j kotkurls gardlie jifnfÄghin som j riko fådherne 
Bil 617. 

iiimfmldor, adj. lika frid. jå lika sätt el. i lika 
män född. allo äro iäm födde afF adain MB 1: 134. 
iäm för, adj. L. 
iiiiiiföra, r. L. 

iiimföro (iam- /..), n. L. delning i jämgoda de¬ 
lar. hy . . . dömpdher til iämförea oc rättlia sool- 
hkipto F/l 3: 112 (11471. 
iiimforilse, ». L. 
iämförsl (iam-),/. L. 

iiilllgnilinl, adj. [. Isl. jafngamall] lika gammal, han 
är honum iämpn sinom fudher at guddominow, oc iäm- 
gamal MB 1: 19. wärldina sknpadhe han . . . gambla 
oc tho änga led h iiim gambla som sik si&lwnn V» 33. 
iiiitigen (iam-. iom-, äm-), adj. L. 
iiimgilder (iam-), adj. L. 
iämgiitrna (iämgerna. iamgerua. jamgerna. 
iämpgärna MB 1: 172), adr. [Isl. jafngjarna] lika 
gärna, wi tliiiinadum gerna (thiriomj fortddrom . . . 
ok iamgerna thik en thu waro oy gudlii fragangin 
Bil 593. MB 1: 179. at han wille synda mz andre 
iämgerna, som wara mz sinne, än hon ware cy nftär 
ib 330 . hattdo h ide jamgerna seo t a t an nar skulle rad ha 
som han HK 1: 2211. 

iälllgladher, adj . [/$/. jafngladr] likt 1 glad. MB 
l: 43u. 

iiiingo|>or (iam- L. iom- L. iämp- MB 1: 112 ; 
Al r,4io. äm- L.\ MB 1: ig?; Bit 3:96. n. iämgot. 
ämgot Bir 3: 96. ämgut SH 4»), adj. [Isl. jafn- 
gtiitr] 1) jämgod , lika god , lika förträfflig, lät 
annat (a: kar) göra iämgot at vakt Bil 579. gudh 
skapadho alla siäla sänder mz änglum, oc alla iäm- 
godha MB 1:76. Bir 3: 96. ✓l/oiio. födde gudh cwerdhe- 
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lika vtan ophnff sin signadha son, iåmgodhan som 
si k siälwan MB 1: 32. ib 33. 112 , 167. 2) lika god ? 

lika värdefull, sadho kouungx dotter wara jämgoda 
som alt riki t Bil 732. 

iauigudhliker (jam-), adj. lika gutfruktig. BU 
581. 

iiim gä ver, adj. L. 

iiilllliardher, adj. [Isl. j&fnharitrj 1) lika kard. 
hafdhe han iämhardha woaror oc tungo som uw hawa 
annor diwr MB 1: 83. 2) lika härd 7 lika förhärdad. 

pharAO war iämhardher »om för MB l: 304. 1*6 297. 

iämhardhliker (jäm hardeliker), adj. lika 
härd, lika svär. iak fik aldrigb ij miunii tiidh jäm 
hardelik en lithin stridh lc (Löd. B. C) 5042. 

inuiharnisfulder (iam-), adj. lika full af harm. 
lika harmsen, moderen gik iamharmsful f>apan s«*m 
t>it Bu 504. 

iäfilliomelika, adr. lika förtroligt, at gudh siilwer 
talar iärahemelika widh hona som widh moysi MB 

l: 397 . 

iälli IftOinol i Lor, adj. lika förtrolig , lika förtrogen. 
sins lifs pröuadhuui ok forwinnum (för forwunnuni) 
for rad har um gafl b an . . . jcmhemelikan winskap ok 
bamwäru som för Bil 320. — lika förtrogen med. med 
dat. fiska äre ej iam hemedike oc ey iäm nyttogho 
mannenom, som annor diwr MB 1: 474. 

iämhetelika (jamhetelica), adv. lika rarmt. 
the älskadho han jamhetelica Bir 2: 137. 

iäuihiärteliker (iämpn hiärteliker), adj. lika 
hjärtlig, ij mina dagha iak aJdro sa iämpn hiärtelik 
kär ara ur Fl 1528. 

iiimhughudher (jämhoghadher. iämpn 
hughadher: -hughadhan Bir 4: 333 ; MP 2: 76), 
adj. [Isl. jafnhugadr] jämn till sinnet, lugn. gör han 
järnhoghadhan (animcequiorem) at tliola tilkomandc ok 
aliggiando ond thing Bir 3: 374. ib 4: 333. MP 2: 76. 

irilllliuglllika (jämn-), adv. 1) med jämn¬ 
mod. jämnhugblika (teguanimiter) bärande thera vansk- 
ilse Su 444. 2) med lika sinnelagf halt iämhngh- 

lica oc alt ens lica i t hinom hugh. thau som thik 
loua. ok thän Som thik lasta (teguanimiter et rrguali- 
ter tene in animo tuo laudantem et vituperantem) Bir 
4: 418. 

iälllllögholiker, adj. lika hög , lika stor. iom- 
högelik ära Iv (Löd. B) s. CLX. 

iänihögher (iam-. jam-, n. -höght. -hokt), 
adj. [Isl. jafulmr. .V. jamhog] lika hög. jämnlojg y i jämn¬ 
höjd (med), til thenua al tara wille ey war herra at wara 
trappor, eller opganger, vtan altaren skulle wara iäm- 
högher (näml. med den offrande) MB 1: 494. — med 
dat. sa on lugha ga ngn fra iordinne jamhöghan birn- 
noui Bil 602. — med prep . vidh. hofdhagerdhin war 
iärnhögh widh bulstrin Lg 3 204 . — w. adr. 1) 
lika högt. jämhökt haffuandes hwffudhot som fötreua 
Lg 3 : 389. —• * jämnhöjd med. med dat. jainhöght 
bädhom muromen KS 86 ( 210 . yf). 2) lika högt. 
lika högljudt. suarar iam höght som {>e spurfo Bu 197. 

iiiiiiildor (iämpn ilder), adj. [Isl. jafnfllr] lika 
ond. thennc war iämpn ilder uc ogudhliker allan sin 
alder som hans fadher war (ha han war vnger MB 
1: 7. mange ilie män äre tho ey läm i 11c, som andre 
wärre män ib 432. 
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iiimilla (iämpn illa), adv. [hl. jafuHla] lika 
illa. iosep rädhis, at the bawa giort iämpn illa widh 
heniamin som tho willo för göra widh han siälwan 
MB 1: 243. 

iamiäuin. adj. — n. adv. iiiuiiiimt? (ämiamt), 
L. 

iiiinka (jänka. jänkä. jäncke. jängko BtVll 
l: 282 (i508). jempka. iamka L. -adhe, -adher), 

v. L. eg. jämna, utjämna. 1) jämka, moderera. wij 
. . . welja at fogteuo häredzhöfdingano vi böudor oc 
vi landbo af hwart härcdli scola joinka for:no gcrdli 
cflftor ty som hwar formaa BS/I 3: 43 (U52, nyare 
af skr.). 2) inrätta, alt sith liwerne iäm k adhe hon 

swa matolika, at thz war allom til dygdholikit äpto- 
dömo Lg 3: 501. 3) afpassa, bestäm/na. then timan 

skal abbatissau iamka oc mnata Bir 5 :43. 4) öft er- 

enskomma. iämkadho iak mot niynom magh andirs ath 
hwat han hadhe kosthwarth vppa myn ne dottir . . . 
thor a mot ho sculdho han swa mykit ineor behaldlm 
i lösöroroen FH 3: luo (1447). *— uppgöra, af göra, 

bestämma, hwnd wi thcm j mi 11 an om forscnne godz 
midlando ok jempkande warde Fil 5: 84 (1482). tha wi 
thotta swa som forscriflfuit staar offuorwegit ok jemp- 
kat haffdom ib 85. b) fördela, at jänkä och skiffto 
det theui millan som oskifft ar BtVll l: 135 (i506). 
ath skiffto och jäncko thom millan bad fast och löst 
ib. ib 112 (15U7), 154 (1507), 163 (l508), 165 (1508), 174 

(1506), 202 (1509), 233 (1510), 239 (1507), 249 (1506), 250 

(1506), 255 (1507), 256 (1507), 259 (1507), 264 (1508), 269 

(1508), 278 (1509), 282 (1508). at jänckä och skiffto 
theris wtmarker effter bry st jordh och krok tal ib 
286 (1509). ib 298 (1509). at skiffto och jiinka thcm 
millan »6 299 (1510). — ref. liimkas, 1) Jämnas , 
utjämnas, iordhin tok al til at iämkas oc vardha sliit 
swa som heedh Gr 298. 2) vara ef. varda jämlik 

med. med dat. hon wihlo iämkas (coceguari) gudhi Bir 
4: (Dikt) 232 . — Jfr oinmkadher. 

iämkalder (ämkaalder), adj. [Fnor. jafnkaldr] 
lika kall. hon (källan) itr amkaald (Cod. B iamkald; 
Cod. C jUm kallj som annar i is Iv 355. 

iinikau (jamkan. jempkan),/. L. 1) jämk- 

ning (af aifslotter), huilkin lutar, stim mishalldin or 
aff I)c*ssum, f>a liggar asmofabofahult til jamkan fört 
SD 6: 180 (l35o). 2) bestämmelse, t hän time wari 

j abbatisse oc confcssoris iämkan iillir skipan Bir 5: 
41. 3) uppgörelse, delning , skifte, göre ©no korligo 

sämic ok jompkan millan thom. oni wiiko gnrd. nynäsa 
... ok engelsby. huilko till tbenno tiid hnffue wari t 
thcm j millan oby t tho Fil 5: 84 (1482). ib 85. 

iämkniiig (länkning, jänchningh), /. uppgö¬ 
relse, delning, skifte, kom iak . . . till en länkning ok 
▼enliget skiffto medh . . . erich åbiörnsson F/l 1: 16 
( 1477 nyare qfskr.). dömdes on reth jankningb wtöffuer 
allo pickäierffui by om skogh ok wtmark som oiänkat 
är thom millan efftor rot rokänskap och xii u rnnzaenn 
BtFll l: 132 (1506). dömdos on roth jänchningh iniil- 
^an henric henricsson scxinemi och lauri henricsson 
kutiJa optor theris broder ib 152 (1507). ib 227 (1509). 
dömdes on ret iämkuingh millan henric riduala och 
oloff eskilson kangis inz flero theris syskäuo at skiffto 
broder broderdel och syster systerdel ib 229 ( 1509 ). 


ib 258 (1509), 264 (1508), 26 C (150*). — Jfr skiuttf- 
iSinktiiiig. 

innikristin (iämp-. iam-. jamn- KS a ( 159 , 70 )), 
adj. och subst. m. (afgjordt adjektiva former: obest. 
form ack. sing. m. iailicristnan Bir 3: 378. iäm- 
krisnan Ber 50. best. foim. ack. sing. m. iäm- 
Cristna MB 1: 460, hvilken form dock kan föras 
till en substantiv nom. iiimkristllP. afgjordt sub- 
stantira former: dal. sing. iämeristne Bo 103; MP 
1: 165; Bir 1: 238; ST 5. iämperistne Ml* 2: 100 . 
iäinkrisne Ber 50 . med art.: gen. sing. iåmeri- 
stinsens Bo 142 . dat. sing. jämeristnanom ib 
139 mäste , om det icke är skrifftl för jämeristne- 
nom, antagas förutsätta en nom. iillllkrigtlie) [Jsl. 
jafukristinn, adj.] L. jämkristen, medkristen, medmett- 
niska, nästa, thätta laghit (Moses' lag) wisadhe hul- 
kalodhis gudh seuldo älskas ok iiimkristin Bir 4: (Dikt) 
239. alska . . . sin iäm kris ton swa som sik siälwan KL 
J05. hcniio bör älska gud ouir al ting oc sina iam- 
cristna swa som sik sililwa MP 1: 205. skal man alz- 
onkto älsca v tan gudh oc sin iämcrj&tin for gudz skuld 
Bo 65. thz som thik oc thinom iämeristne ar nytto- 
likit ib 103. han hafdho mykin kiäilok til gudh ok 
rätlau jämpnad til sin iämeristin Bil 862. til wan 
nästa oc iämeristna äro wi skyllogho at hawa os wäl 
MB 1: 460. til iämeristins (prorimi) nytto Bir 1: 292. 
han drap sin jämeristin (proximttm) owiliandis MB 2: 
53 (öfvtrs. af Jos. 20: 5). sin iära k ris ti n skadha Al 
6316 (Lindimus till Alexander), ib 6405. KL 238. MP 
1: 4 , 23, 165, 2: 100. KS 64 (l59, 70). Bo 139, 142. 

Bir 3: 378, 5: 141. ST 5. Ansg 243. Lg 823. Ber 2, 
15. 35 o. s. v. 

iuiiikuiidor (iam-), adj. L. 

iäniLvniis lniiu (ianx-. iämp-. iamp-), m. 

pl. L. 

iäiiikiir (iam- Bu 504 . äm- JtK l: 369 . iäm- 
käär), adj. [hl. jafnkttrr] 1) lika kär. haf jftra 
kära thom som thik lofwa ok thom som tbik lasta Bir 
3: 460. — med dat. mit häzta barn. mi k iamkart som 
min öghon Bu 504. UK 1: 369. — lika kär som. med 
dat. hafdho tbre wini. en kärare än siälfuan sik. annan 
iftmkärau sik. tridhia minna käran Bil 615. 2) lika 

kär (i), lika älskande, med dat. ef. prep. at. han war 
thom allom iäm kär älzskadhe ey en foro annan säär 
Al 4918. tha war ongiu bälde, v tan hwar iämkitär at 
.androm som sik siälwom MB 1: 100 . 

iSmlaglikoinin (ämlaghkumin), adj. L. 
iäinlangdo (iam-), m. L. 

iamlango (iam-Z,.), m. [Fgutn. ietnlangi. Jfr hl. 
jalnlengd] L. eg. lika längd, lika tidslängd; den tid 
eller dag pä följande aret efter det ndgot skett , dd 
lika stor del af aret förf utit, som pä den dag hvar- 
ifrän tiden räknas, drsdag; ett ars tid. Jfr Sch fy ter, 
Ordbok s. 329. lmwi han loff at lösa innan iämlanga 
MB l: 374. ständer hwsith olöst ower iämlanga ib. 
sidhan iamlango war lidhin ok wtgangin fra hanna 
pinu dagh ok til liäuna höghtidhis (rätladt af samma 
hand till: aartidha^) dagh Bil 429. — är. saturnus gör 
sin iämlanga swa längan som iirw war xxx aar MB 
1: 65. ib 66. faar ey warldon alla sina iämlanga fulla 
ib 313. en tima om iiimlangan ib 488. siäx aar skal 
tbu q w is ta thin wingardh, oc sainansanka frwkt oc 
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afFwäkxt a siwnda iämlanganom skal iordhili ligrcrm 
qwar ib 372. ib 3*3, 381*, (Cod. 11) 528, (Cod, li) 533, 
(Cod. Ii) 550 (pä sistnäm*la tre ställen motsvaras ordet 
af ar » Cod. A). skal hon fora mz sik til gudz hws thiis 
iämlanga lainb (agnum annicufum) MB 1: 301. — Jfr 
linlfiftnilnnge. — iiuulnnga (lagher (iam- L % 
iamlinga dahlior), m. \Jfr hl. jafnleugdardagr] 
den dag da ett är förlidit , samma dag följande är , 
årsdag. eptc iämlanga dagh (efter ett ars förlopp) 
waro badliin hans been iamtröst Bil 424. bit ho han riko 
rudha ... til iämlangha dagh ib 616. jak skal a tor 
koma t il tliik a iämlanga dagh MB 1: 189. t hor fiilgh- 
er äpter mykiu nödli iäm) inga dagh t hon v iss ii dödh 
Fl to6i. at iämlanga dax thima (ett är derefitr) . . . 
kom han atir Bil 456. — iämlanga mot (iam-), 
». L. — iämlanga offer (iam-), n. L. — iäm* 
langa f>ing (iam-), n. L. 

iämlanger (iämp-), adj. [hl. jafnlangr] lika 
läng. nw Är iämplnngt dagh ok nat Al 5652. — n. 
adv. lika längt. iämlangt är hon (jorden) hwars woyna 
fra himiliu MB 1: 4o. 

iämlika (-adhe), v. jämna . med ark. och dal. 
jämlikade (co<eguarit) thz iordhenne MB 2: I**. 

iiiiiilika (jämlike, iämplika. iampnlika MP 
2: no. jämpnlica Bir 6. iemlicha. iämligha 
MB 2: 227 . iamliga ib 22 . jämliga Lg s24. jem- 
liga SJ 211 ( 1455 ). jempligha. jamlika KS si 
(129, 88); BK 1: 228; VM xxviu, li, 1 , 15 . iam¬ 
liga L. jamlighe BSU 4: 345 (I503l), adr. [hl. jafn- 
lign] L. 1) jämt , lika. thotta likainlika syniuna 
pund ok andolika syninna . . . skal ey iiimlika (v</ua 
lance) wäghas Bir l: 237. thet scal hon kärlicha oc 
iemlicha mellan thora skipta VKR 27. Bir 3: 6. MP 
2: lio. Lg 824. MB 2 : 22, 227. 2) billigt , rättvist. 

tholikii) mäle ey iämlika ((egne) Bir 1: 239. 3) 

lika , lika mycket, i lika hög grad. aff jämlike mykle 
jordh F1I 3: 151 (1450). bredden xj (it) alna jomp- 
ligha oppa bad ha sidhor SJ 232 (1154). ib 241 (1455). 
ey giffuis allom iämplika for t hy at j ey alla iämlika 
widhertorffwiu Bir 5: 3. iak älskar idhir alla iämlika 
ib 1: 376. buat thin dottir star hällir j joinfrudom 
älla j hionalaghi thz är mik jämlica thäkkelikit ib 2: 
138. MP 2: 53. Ber 14, 16. 4 ) jämt , ständigt. 

fyoghärtaan rajmiän. som iäinlikä skulu vara SI) 5: 
638 (1347). t ho skulu jamlika i wapnoin wara KS 81 
(199, 88). MB 1: 172. BK 1: 3628. Stt 244. PM xxviu, 
li, 1, 15 . BSU 4: 345 ( 1503 ). fastadho hon i watn oc 
brödh fran hälga kors dagh om hösten, oc til paska 
dagh, oc thz giordhe hon i tliry aar jämlika (pä lika 
satt't) Lg 3: 4u2. alt iämlika, se a 1(1 er, adj . 

iällllike, m. jämlike , like. Su 173, 295. 

liimliker (jamliker./. jämliken PMxxxxm. 
n. iämlikt Su 173 . jämpnliikt ib2»*. iämliket Lg 
3:406. jämlichit), adj. [hl. jafnlfkr] L. 1 ) jämlik, 
fullkomligt lika. iämlika äro twilggia hioim siäla om alla 
sina nulwra MB 1: 131. han skildhis ald rik fran gudhi 
fadher ok t lien helgha andlin . . . vtan bbff jamliker 
i waldeno ä ron no ok nadhinne JP 159. — jämlik, full¬ 
komligt lika med. med da t. ville han tliitn snma iäm 
lican sik göra i sino riko 6V 264. Su 88, 173, 2kh. — (i 
sitt betetnde) lika (mot), med dat. till at straffa syndheua 
war han allom i.im!iker Lg 3:269. 2) billig, rättvis f 


thet som jämlichit ma wara Fil 2: 124 fl440). 3) stän¬ 

dig. jämliken skälfTwo soth PM xxxviu. Lg 3 : 406. 

iiiflllikis (jämpliges), adv. lika. är sami tomp- 
teu epter gambla aluenno xxj f 20 */*) aln langli xiiij 
(l4) alna bredh jämpliges oppa hadha sidhor SJ 226 
(1453). 

lä tillins (jamliws), adj. [hl. jafnljöss] lika lju*. 
Bil 6o2. 

iiiinliinge, adv. [hl. jafnlengi] lika länge. Bil 60 ». 
t ho thry gunga all iäinlänge oin kring hwar om sin 
hiuiil MB 1: 62. liffdlie aldro nakar man i t hiss»? 
wärld iämlängo som adam ib 2. 

i ii (ii 111 a k i, m. [ hl. jafnmaki] 1) jämlike . mz 

miuoin iäm makom i aldro (soåulibtis coeeguis) Su 74. 
2) make, akti make. swa soui turturdufuan, mystom 
synom jom maka, alder befatar sik mz audroin Lg 
3: 536. 

iämnutngir (iämp-. äm- L.), adj. ;>/. L. lika 
mange. beui&min gaff han särdelis thrvhundradha stora 
silffpäninga oc fäm par klädhor, oc iämpinanga pen- 
inga, oc par kläd her sänder han sinom fadher MB 
1: 251. iiiinp mange föddos t ha män som konor, oc 
iämp nian ga qwinnor som män ib 115. 

iiimmarghir (iam-. äm-), adj.pl. L. 
iiimmykiu (iämpmykin. iam- L. iom- L. 
am mykin: äm mykit MB 1: (Cod. B) 551 . am- 
mykin: anmykit (Jor ämmykit) Lg 3: 7 . ämy- 
kyn: ämykyt Bir 2: 109 ), adj. [hl. jafnmikill) 
L. lika mycken, lika stor. iämpmykin wardher thiin 
affkömd MB 1: 182. hawa iämpmykith wald som gudh 
siälfwer ib 51. iämmykith war foro at göra fröd lie som 
vsalt myg ib 296. <6 112, 248, 324, (Cod. B) 551. Bir 
2: 169. Lg 3: 7. 

iiiiiimiiktoglier (iämpmäktogher), adj. lika 
mäktig, the waro i&mpmäktogho som thu Al 1379. 

iiimmäluugeri (-ar), m. = utuiälinger. lato 
saman koma alla masta iämmelungana (Cod. Bil wt 
mälingia 235) Lg 985. 

iiimn (iemn. iämpn. jempu. iamn. jampn. 
jafn VKR 79. n. iamt. iämpt. jämpnt. iamt. 
jampt. itipmth), adj. [Isf. jafn] L. 1) jämn. 
slät. a jiimpno jordh Bil 803. hau kauar . . . iamna 
nilsa (nares eegnnles) Bu 201. — 1 ortnamn, vltra 

montern dictnrn jampnrebiaTgh SB 2 : 23 (1287). 2) 

jämnhög med , » jämnhöjd el. jämbredd med. med dat . 
el. prep. vij». tornet bög|** sik som buglia 11 i b fel ior^. 
sua at baj>e ända varo iamno iorjnno (Bil jämne vidb 
jordhinua 972) Bu 173. 3) lika, enahanda , oförän~ 

derlig , samme, i alzsköna maalom skal wara iämpn 
domber owor wtläntzskan oc inläntzskan MB 1: 372 . 
widh iämpnan sidh wara Al 7136. all tiidh iämpn i bugh 
oc sin som annor uöt ib 7137. ib 7143. ey lifwer länger 
en än unnar swa lir war dodher iämpn ok sanner ih 
6152. wi bafwom thz ä wist ok iämpt ib 6147. 4) 

lika , lika stor. skulu the . . . vpbära till iämpt 
skipto alla vtskyller DB 3: 237 (1496). af allom guz 
apostolis. som hafJ>o iamt vald af gu|u Bu 99. baua 
ey alla jämpna (tegualem) pino Bir 2: 17. ib 53, 3: 75, 
451, 4: 36. 37. 1 'KB 79. viirlz goz äghir allom vidhir- 
thorftelicoin vara almännelikit oe jfimpt (tegualia; lila 
mycket tillhörigt) aff källok Bir 2: 284. — med j vcj*. 
vijwr. wi hafum gifit waro systor . . . fullan bro|>nr- 
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lut oc jamnan wipar os SD 6: i«o ( 1350 ). sagdhe hans 
lön wara iämpn widh gregorij paua lön Dil 715. MD 
1: 257. synda giäld foro adams synd war ey wäghin 
iiimpn widli hans synd ib 140. cgh socr iak at vaar 
fatikdombir gritir varit iiimpn (mquiparwri) vidliir hans 
fatikdom Do 128. 5) lika, jämlik , jämtjod. ta kin 

atar gul ok stona iam (för iamn; jämgoda el. af lika 
rärde med dem som) i guj>i gauin Du 153. Än alle 
män hafdho iämnir wordhit födde at mykilikhot oc 
starklck MB 1: loo. försto daghin oc siwnde the skulo 
wara hiilghasto oc iämpno at böghtiidh ib 308. the 
äru alle iemno at waldum gudz apostoli Dil 295. the 
thro porsone waro ok iiru j allom thingom iämna Dir 
4: (Dikt) 215. han skop 09 alla iämpn ok liik Al 6402. 
tho gafwo ower herra sin willo iämpno wara allo som 
SWiin ib 1592, ib 6400, 6407. Dir 2: 138, 3: 425. ST 462. 
öfra thingin hafwor han til glädhi jämno thingin 
(tvqualia) til kompansknp Der 214. atlrgiälla jämpn 
(crqm pollentia) ordh älla värre Dir 2: 61. — med 
dat. han föddis vp j fadhurs gardho mz sinom brödhor 
drotniugena syni sic jemnum at aldro Bil 300. thw 
Hit gudz son jämpn (cotwqualis) gudhi fadhir Dir 2: 
.319. ib 1: 167, 2: 289. 8: 300. MD 1: 18 . Lg 598 . huat 
nw tässin wmwändilse syntis mooro wara, än ahlra 
tinga skapilso, Ällir oc mindre, ällir oc allaledhis 
t henne iiimpn Su 269. — med prep. vij>. byghdo wp 
stadhin swa godhan. at han dömdis jämpn widh siälft 
rom Dil 569. iämpn vidh sin fadhir Do 184. Dir 2: 
323. — med prep. mäj>. jiimpn arwingo (lika myrket 
ärfeande) . . . moth joan bondason SD XS 1: 103 
(1402). 6) om ord: nom gifter till känna jäm¬ 

likhet, aom brukas mellan likar, ku nu gen vredes 
Ti|»ar. at han tn[lnjj)o iamn orf> (de pari) vi|>nr 
han Du 189. Bo 84. thu wil . . . tala mz mik 
mz iämpuom ordhoni ok wara min liik Al 2098. 
7) jämn. lika mot. opartisk , rättvis, billig, gudh 
thor wägher mz jempne wikt MD 386. iämpn mäl- 
ningh MP 2: 110. läggiii vndyr iämpnft hand (i opar¬ 
tiske mäns vård) SD 6: 280 (1344). iämpn domaro 
skyldom oc oskyldom Lg 1003. han skal . . . wara 
jämn ok rätwis i domom ok räpstora sinom KS 78 
(193. 86). Dir 2: 174, 190, 3 : 6. hurw är gudz dom- 
ber iämpn om mantzens ärwodhe MD 1: 134. syntis 
thetn tliz bad hom iämpt Al 8075. thychte oss ... riit 
likt oc jämpt wara SJ 54 (1441). — tillbörlig. oy är os 
iäint at forhita guz ordil KL 142. 8) om sinnes¬ 

stämning: jämn , lugn , sansad, formatto the ey mz 
iämpnom hugh (cequa animo) thola ordh in vm hans hort- 
färdh Do 244. 9) jämn, full , hel (så att intet Cfrer- 

skjuter el. understiger), j gaar var thz iam nom arom (d. 
r. s. årsdagen) at i giordhin mik . . . störstA vyrdhning 
Dil 916. alt ogipto land gråter iacob ifinipna siwlighi 
dag ha ÅLD 1: 269. ib 270. S/t XS 1: 639 (H07). BK 2: 2934, 
5194. SO 2o3. MD 2: 393. — n. iämt, adr. [Isl. jofnt] L . 
1 )jämt, i jämn ställning el. yta. thcn tiidh iapmt h ligg¬ 
er liofTuudh oc foth MD 19. 2) lika, på enahan¬ 

da sätt. at lifTwa som os lyster hiizst . . . oc ey swa 
iämpt som diwr tho willo Al 7132. ängin thera förra 
sa swa iämpt twa riddara mällan ga Jv 5000 . 3) 

jämt . lika, lika mycket, skipta chanaan land iämpt 
mällan sik MD 1: 419. ib 421. cy iirwodha tho alle 
iämpt ib 134. af himiltuglom. s<>m allom skina iamt 


rikom ok fatökom mannom Du 153. alt thiänar honom 
iumpt swa lin t som strijt Do 66. rcth som jämpn t 
var dagh och nath (i skymtiingen; jfr lika, ad v.) 
JIK 2: 4926. — med prep. vip. godh gcrninga hulka 
tho ey wogho iämt widhir syndena KL 85. 4) lika, 

i lika grad. theo göra iämpt offta vrätt som rätt SD 
5: 383 (1344, gammal af skr.); jfr iälllOpta* 5) 
rättrist , billigt, tillbörligt, mz wiisdoom lian thz iämp- 
nast dömde Al 4914. 6) på passande el. lämp¬ 

ligt sätt, lämpligt t hwilkin bäst weet . . . hwad thom 
nyttast oc iämpnast koma ma DSU 1: 188 (1386). som 
forrdo systra clostre betzt ok jampnast til nytto koma 
kan SD XS 1: 545 (1406). 7) med jämnmod, lugnt . 

thu skalt . . . lata thik iämt koma (<equanimiter susti- 
nere) thz ont thik görs Su 416. 8) vål , noga t i haflf- 

win ider ey jämt vmskudat BK 1: 2089. thu thänk thik 
giuorn förra iämpt hwru thu komber hingath swa 
at thu aff os ey skadha fa Al 4692. thu skodha 
thik wäl iämpt ok liikt ib 4796. 9) jämt , no¬ 

ga. hans höffuismansdömc wardher nw i nar som 
jämpnesth xi aar BK 3 : 2465. — jämt } precist , 
alldeles . hwlka atta march, som göra jämpt ena lödh- 
ogha march FII 2: 37 (1414, nyare af skr.), loth 
vpp ... sin eghadolo i thet stenhus vpa swarte 
brödra gathu . . . som war iempt helften som for- 
nempdo liinrek tilhördo SJ 294 (i46l). jempt halfTt 
saa moket honom bör haffuo ib 385 (1472). 10) öf- 

ver allt , helt och hållet, at malata likn är gangith 
mz skinnnda lite iämpt fra iessa oc til ilia (ope- 
merit omnern cutem a capite usque ad pedes) MD 1: 
362. u) jämt , ständigt, himbla krapter wriiker 
aldra weyna iämpt fra sik al lan söör oc oren thing 
MD 1: 40. Al 2256. iempth ok sampth Oers Frest 20. 
iämpt ok altidh O ers Ars b 3. alt iämt, se Aid**!*; 
adj. 12) långs at, ut med. drogh iämpt the öö Al 
8819. — iämt A, prep. jäms med. lcngdon aff sama 
tompten offuan jordhan jämpt a gatan SJ 192 (i45o). 

— iämt af, prep. i jämbredd med, vid sidan af. 
gaan hiith til wägginna jämptli aff minne säng .//’ 54. 

— iämt vid Ii, prep. i jämnhöjd med. lagdhe prostin 
sina handh appa w Äggen a jämpt widh hänna hofwdh 
JP 54 . — Jfr ful-, iäm-, mis-, o-iämn, 

iämna (iftmpna. jamna. iampna L. -adher), 
v. [Isl. jafna] L. jämt dela. offto allo ]>y warum 
winum oo warum frändum fiykkir jamnat (kan fat¬ 
tas ss ack. sing. af iälll 1 IA|>or, m.) wara mällan war 
SD (5: 180 (1350). — ref. lämnas, 1) jämnas, ut¬ 
jämnas. jordbin tok al til at jämnas oc vardha slät 
Gr (Cod. D) 392. 2) vara el varda jämlik el. jäm- 

god med. med dat. sinom iuirmnnnom wil han jämnas 
KS 36 (93, 39). 3) jämföras, förliknas (med), med 

prep, vidh. wardli swa inykin wäxter alzskona korns, 
at iämpnas matte widh sanden a haffstraudinno MB 1: 
239. ib 296. 

iiimnnlior (iämpnadher. iamnaper L. iamn- 
adhr. iampnaper L. ack. -adh. -ath. -at), 

m. [ hl. jafnadr] L. 1) jämlikhet , likhet, hwar som 
ängin forsmar annan mz opbäldo, ther är iämpnadher 
manna mällan MD 1: loo. aff imturiuna jämpn adh skal 
huar forman ödhmiuka sik Dir 3: 148. egheligheth 
hwilken . . . syndersliter almenuelikin jäuipnath VKB 
74. Dir 4: 29. 2) jämn el. lika fördelning, sätt för 
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utdelning. nff iätnpnadhenooi j miAtonom Bir 5: si. 
witJIi thonna forn.ln»Umpnadh oc maato skulu oc 
b rö<l hron o staa allalod h is ib 32. 3) jämt el. rätt- 

ritt förhållande, rättvisa, rättfärdighet, bil/ighet. tho 
Alska litllzt kiirlok ok iamnadh i namwaru sinne KS 
76 (ihs, hj). thz kan oy giärnt warda kärlek r milllen 
rika borra ok fatökt folk, ty at tber Hr än gin ianinadhr 
(pr apor tio) tora mål lom ib (1*9, 84). ib 19 (4H t 21). 
annor riitvisa är thön lian skal haua. thz är rättr 

t 

ja in n ad hr manna imdlmn (justitia . . . tegnalis ett 
gutedatn virtus specialis , per t/uam reddi tur cuigue 
r/tiod ett bonum , id ett guod sibi debetur) ib 31 (79, 
83). effte allo I>y wanim winum oc waruni fråndum 
|iykkir janirmt (kan fattas st part. pr et. ark. ting. h. 
t(f i ii in n a; wara mål lan war SI) 6: 180 (1350). at 
rijgcn matto komma til stadga, sa at kärlek, frijdher 
och järnpimder blifuor thom i in i 1 lom BtRK 149 (1442, 
orig .). iuk sral ledha tik vin iämnädz (aguitatis) stigha 
Ml* 1: 137. vari . . . jämnadir oc rätuisa j thinom 
nthiiiiom ib 121. rätuisnnna dygdh. hulkin . . . gifuir 
• . • jämpnonga Alskclikhot oc iänipnat ib 2: 78. hafdho 
mykin k i Arlek til gudli ok råttan jämpnad til sin 
iAmcristin Bil 862. thu dömir j iåmpnat (in rrguitate) 
Bir 1: 126. vtan dyplh hafdho warit j thik ok iäinn- 
adhir (eequitas) j t hinno rätuiso (justitia) ok thin 
kårlekir j thinom iämnath ib 376. jak skapadho thom 
oc atirlcMe m i sua storom iampnadh <>c rätuiso (eequi- 
tate et justitia) ib 2: 243. rfttuisau aff gudz valdz 
biikos to lo ropad ho owir han hAmd ok dom ok irinip- 
nadh (judicium et trquitatem) ib 3: 441. ib 1: 218. 379, 
395, 397, 2: 13, 3: 149,330,418, 444. Fl 696. 4 ) jäm¬ 

förelse. wtan alla widherliknilse Älla ilmpnadh Su 
329. — Jfr tiiis-, o-iiiiiiiia|»or. — iäinnn]in arf 
(iftmpnaiia-), n. L. — iänina|>nr ojier (iam- 
napa-. iaratmpa-. iampnapa-), m. L. — iiim- 
iiii|ia humlor (iarapnadba-. iamnapa- L.) 9 f. 

pf . [Jfr Isf. jafnadarhönd) L. rättsinnige el. opartiske 
mäns händer el. förrar. for thy nt han vilde thöm 
fornänipdo p&ninga ey vpbåra, tha sattos the i iämpn- 
adha händir SD XS U 568 (I4o0). — iumilApa 

skipto (iamnapa-), h. L. 

iiinmarf (i&mpn-. iamn-), n. L. 
iUmnarva (iampn-. iamn-. iampn-. iainn- 
arvi. iampn arwa), adj. L. 

iuimifulkomneliha, se iäiiifiilkoimiplika. 
iitiniihiärtrlikor, se iilmhUirtidikor. 
iiiinnliuirhndlirr, se iiitnhuirhadhcr. 
iUmiitiu^rlilika« se iänihusrlilika. 

WininUdor, te iSmildor. 
iihiuiilla, se iiimilla. 
i;Liiiviroiicriarn« se iiiltirfMtiriurii. 
idtnnskipadhor, se Um^kipadher# 
iiiiiiuskyMor. se iiimskyidcr. 
iämnstadluisrhor, se iäinstndhugrlicr. 
iiiimistarkor, se iämsturker» 
iHiiiiiiiiiiro (iamnnnghe. iamnv.c-e. iampn- 
ungo. ianmonge. iampnonge. iamuiuge. iamp- 
ningc MB l: 300 . 3is; -a .4/ 9 : 94 . Jamninge. 
jampningo)« wt. [hl. jafningi’ j twlike. like. louapo 
jeup ok iamungTO K\Jv% Johannes fa; tista 

o.å Jshaine* era *c rlista) Fn 5iK rätiriscnua dvrdh. 

% • w 

hnlkiu . , . gifuir ... jämpitvMig* åUkolikhet oc iåmpnat 


Ml * 2: 78. fore sätia sik sinom iämpnonga Bo 39. vänta 
sik vara gudz iilintionga ib lor». huar tu vmgångr 
modli iämningom tinom ella minnom mannom KS 25 
(61, 27). sina jamninga holdr han för änkte ib 36 <93. 
39 ). kompana och iämnunga Ber 58. Bil 295. MB 1: 3t>0. 
318. Al 9794. — särskildt om kämpar af lika anse¬ 
ende. skulo wij hota hwars annars jampninge In 81. 
äre tho nw xj janipninge i hem ib 102 . tok hanum 
till sin iampuunger (för iampnunga^) ib. —. om Karl 
den Stores pärer, han wardh en af xij iamnunghum 
frorasto riddarom j konungx g&rdhe Bil 747. 

UilliliyttogllPr^ adj. lika nyttig, fiska äre . . . ey 
iäm nyttogho manueuom, nom annor diwr MB 1: 474. 

iäiiuiUr (lam- L. iom- L. äm- L.), adr. L. lika 
tuira. järn när hil soui horao Bil 110. MB 1: 349. 
iäinnftrviiigp (iamn-), m. L. 
iämtiiilladher, se iHmätladlior. 
iiilliouder (iämp-)j adj. 1) lika svär. the Ire 
badhin iamp ond at thankia MB 1: 176. 2) lika 

ond. thän *är järn ondhor 80 m haldher som thäu si>m 
slaar GO 710. 

iiimopta! (-offta), adr. lika ofta. J>e gyora päin 
ofFta (for iäm offta? en annan af skr ft har iänipt 
offta^) wraugt surn rätt SD 5: 378 (1344, ny ar t af skr.). 

Jfr iälllt 4. 

iällireddor, adj. lika rustad, med prej). mä{v. iak 
är äy nw jämredder mz tik Di 75. 

iiinm n (iom-), adj. L. 

iiiiiirengiärn (iampn reengiärn), adj. Hka 
rerfärdig, lika renlig, natwren war tha i&rnpu reen¬ 
giärn som nw MB 1: 106 . 
iiimrift (iam-), adj. n. L. 
iainrikor (-riiker. n. amrikt L.), adj. lika rik. 
MB 1: 394. — (?) han groff thom nidbor all iämriik 
Al 4552. mz löötf ok gräs the thäkkia sik en dagh 
som annan ä iämriik ib 6364 (iämriik synes iljrk pa 
dessa häda ställen snarare vara adr. med betydelitn: 
lika). 

iiimräddcr, adj. fika rädd. sagdho at the giordho 
andra släkter iiuirådda, oc owiliogha som sik siälwa 
MB 1: 422. 

iiimrHtlika (iämprÄtlika). adr. lika rätt. lila 
riktigt, med lika mycket skäl. annath 111 a oc kalbs 
wanwit, oc tho ev iämprätlika MB 1: 119 . 

i;ini8aill1 (iamsampt), adr. till samman, sam¬ 
man. varom alle iämsampt enhnghadhe Gr 26t. sigh- 
inndis alle iSmsamt swa som wt af enom mun ib 
295. — i«4II19AIIlt lliudil, prtp. till samman med. ti/l • 
lila med. abbati.ssao . . . wäli en afT trättan pris to in 
liwilkin hon iämsampt mz alla samqwämdinne systra 
oc hr"» lhra saiutvkkir til allas thera confessorexa Bir 
4: 26. 

iimskipadher (iampn skepadher), ndj. m«1 

jämn slaj na l. jämn. rak. en man som war krwkotter 
opjvi rycgvn. wart iimpn skepadhi r slätter oppi 

sin kr«*]»p /c 3 : 179. 

iSmskipie, n. fika fördelning, giwum vi . . . al¬ 
lom grainunkaklostrum i swerike oc i gotlande bun* 
draJvH mark penuingä til jämsciptes SD 5: 565 • IM6) 

•7* Jf > iämt skipte under Iajiiii 4. 

Uiii^kidla (iamskiala. iamskila. iomskilaj* 

odf. L. 
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iamsikyMor fi&mp- L. iam- L. iamn- L. 
iämpskilder L. iamskilder L. iampakilder L. 
iamnskilder L.)y adj. L. lika beslägtad med, med 
dat, inondo tho thänkia at iämskyld war owa adamc 
som tho waaro sinom fadhor MB 1: 195. 

iämskyldogher (iämskyllogher L. jamskyll- 
Ugher), aåj. L . lika berättigad . raro tho alla jam- 
skyliugha (trque digna) at haua hans kärlek Bir 
2: 137. 

ifimskyt (iamskyt Bu n, 152 . iamsoyt ib 510 , 
526 . iam scyt ib 501 . ämskyt Bu 22 . iämsköt 
Bil 104. 24a; Lg 3: 156» 269. jämsköt Bil 87, 118 ; Pa 
22 ; Al 586i; MB 2: 16 . jemaköt Bil 22 a. iämsköt 
Pa 22 . jainsköt ib 7 ; BK 1: 4197. jamsköth ib 
2739)9 adv. och konj. [lsl. jafnskjott] A) adr. 1) 
lika snart, wardher han iämskyt drukkin som andre 
män MB 1: 25. ib 31. 2) » samma stund , genast , 

strax, iäm skyt varp härtoghen ok aldar hans här 
blindcr Bu 16. sidhan sagdhe gudh • • • wardhe liws 
oc iämskyt wardh liws MB 1: 155. Bu 22, 71, 152, 501, 
510, 526. Bil 87, 226, 246. Pa 7, 22. RK 1: 2739, 4197. 
MB 2: 16. Lg 3: 269. B) konj. sä snart som. jäm¬ 
sköt petrus kalladho gudz nadhir ofwir them: tha 
fik hwar böther som vidber thorfto Bil 118. ib 104. 
MB 1: 1, 56. — iäniskyt S01ll 5 konj. sä snart som. 
jämsköt som solin fiälar sik Al 5861. MB 1: 76, 119. 
Lg 3: 156. 

iftmstadhugher (iämnstadhugher), adj. lika 
stadig , lika fast. hafwande thik iflmnstadhughan j 
sälom ok genwerdhoghom thingom Su 397. 

itimatarker (iämpn-), adj. [A r . jamsterk] lika 
stark, lika ky*qftig. sagd ho, at enkte thing ware iäm- 
starkt som konunger MB 1: 25. — lika stark som. 
med dat. meente vara them jfimstnrk MJJ 367. — lika 
stark , lika kraftigt verkande . om dryck . tbz (vinet) 
är iämpnstarkt som thz war för MB 1 : 107. 

iämator (-stoor)j adj. [A”, jftinstor] lika stor 
(till omfång el. växt), resa iämstore nästan som cna- 
ehim släkt MB 1: 431. — ii ka stor , lika betydlig. 
jämstor skat willo konungin haua som thz war lagt 
a första daga RK 2; 658. jämstor stadga sculle the 
giffwa ib 655. forc swärdh ok kniiff war iämstort fall 
At 2782. vin allo yrtagarda kring vm alla wärldinna 
warin til fögdhe älla liknadho vid rom. vissclika rom 
ware iämstoor aff them martiribus Bir 1: 385. 

iämsrarter, adj. lika svart, brände diäfwlin til 
alt hans änno wardh swart som kol ok een gnista 
tlögh aff blus i no ok giordhe al hans klädho iäm swart 
Bil 719. 

iBmsyskiue (-syskene), n. pl. L. 
iiiniMrtl, adj. lika säll. säl är alexandria • • • 
jemsäl är ytalia Bil 248. iämsköt wi thänkiom waar 
wilia til waar iämsäl (Cod. B vaan iämsälan 533^) win 
MB l: 57 . 

illnisttrlika? adv. lika särskildtf then läster är 
skyllogher at hämpnas aff gudbi iiimsärlika (kanske 
fv>' iänisarlika, lika svart, lika strängt) som gatnul 
8 ynd, tha bon war ny MB 1: 349. 

iäuiflSter (äm-), adj. lika söt. Bir 2: 9. 
lÄmt, se lämii. 

iämte (iämpto. jampto), prep. med dat . el. i 
den ställe ack. jämte, bredvid, komo iämte thäs ridd- 
Ordbok • 


arsons kappal KL «5. iämpte thz hws han sik lagdhe 
Al 4988. mädh tomptine näst owan foro som räkker 
up jampto gambla stadzmurenom SJ 106 (1441). säth 
hona oppe iäm the hywlomen Lg 3: 143. lagdhe han 
sik a iord hona iämpte them dödha ib 231. ST 376. 
Jfr t här i ii ml o. 

iämjröster (iam-), adj. lika säker, opte iämlanga 
dagh waro badhin hans been iamtröst Bil 424. 

iällltsker (jemzkör), adj. Jämtsk , Jämtländsk. 
for xxx mark jemzka SD KS 1: 232 (1403). 

iälllthuilger (iämp-) f adj. lika tung. bildl. war 
än pharao hiärta iftmp tliungt som för MB 1: 294. 

iiimvaldoghor (-ualloghir.' äm wallogher), 
adj. lika mäktig, war äm wallogher som hans fadher 
MB 1: (Cod. B) 529. — lika mäktig som. med dat. 

christus fadhrenom iämuallogbir MP 1: 78. — Jfr 
iämvilldogher. 

iäunaldoghhet (iämvalloghet), /. lika makt. 
J. M. Prtag . 3 (enl. Rietz s. 29f). 

iämyidllA, adv. lika vidu änkte rike frägliadhis 
iämwidha i stakkit tiidh MB 1: 14. 

iäniYis (iämwiis. ämuiis), adj. lika ris. allo 
äre iämwise i sympne MB 1: 96. ällris män takas 
foro thy häller til förmanna, än vngc, at tho äre 
rönte, tho äre vnge män stundom iäm wise ib 393. at 
tho forsmadho at ganga til gudz hws oc lata sik tho 
wara iämwiisa, som the äre thlit gingo ib 394. adam 
som vilde vara ämuiis som war herra Bil 760 . — n . 
adv. för rissot genast t alcxander waknadhe iftrawist 
Al 922. 

iälilYiter, atlj. lika vis. at andre eptorkompno äre 
äldre oc jäinwitre Lg 978. 

iälimigllin, adj [/*/. jafnveginn] i vigt lika. thz 
sama silff hawom wi ater fört thik i händer at sälia, 
oc annath iämwäghith til wara köpa MB 1: 245. 

iäniYiil (jämpwäll BSIl 5: 571 (i5K). iam väl. 
iamuäl. ämuäl KL 212 ; Bo 2 , 12 , 25 , 54 ; Bil 213 , 
831; Bir 1: il, 12; VKR 75; Lg 67. ämwäl Ber 13; 
Su 263; Lg 814; LfK 129. ämuel Bil 211 . enwäl 
SD 1: 444 (ofvers.), 445. iämtll (för iämuälj MP 
1; 164)9 adr. [hl. jafnvel] L. 1) lika väl, lika bra, 
lika förträffligt, seia sipan iam väl som för Bu 502. 
Lg 17. han sagdhe them badhin hafwa väl anzswarat: 
oc tho rnöim ämuäl Bil 213. 2) lika väl, lika lätt , 

med lika mycket gagn . ma liwarce t hora iämwäl wara 
fra andro som mz MB 1: 76. 3) lika väl , lika mycket , 

lika högt , t lika hög grad. hwar vnte androm iämwäl 
hans thärfifwer som sik siälwom sina thärffwer MB 1: 
110. hon vnte mik iämwäl som sik Fl 1655. 4) lika 

väl, sä väl . pä samma sätt. enkte war thz liws, a t 
ey la naghar dödher i, jämwäl pharao älzste son, swa 
wäl som ambuta son MB 1: 311. iämwel konungxsins 
elste son som ambata son ST 334. ö) jämväl , 
äfven. skodba ok ämuäl varafrw Bo 2. ämuäl var 
them oc thz til dröuilsa at the skullo fara lankt 
bort i annat landskap ib 12. eyg skulu oc färre syster 
jnlodhas än ath the seen fulfööra til sit ämbito oc ey 
förre präste än ath the warin moghande til ämuäl 
ath siönga hwan dagh ämbitlt af tymanom VKR 75. 
Bo 5*. Bir 1: 11, 12. Ber 13. SD 1: 444 (öfvers.). 
giffwis t liera kranklighet thz som them widhertorffte- 
likit är. jämwäl om thera fatikdombir naar the wtan- 
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til waro, cy formatio sina widhertorfft finna Bir 6: 3. 
sem (för wi semj klouar. oc jämwäl wngha qwinnor, 
oc ämwä) gamhla qwinnor, gaa, wandhra oc fulkomua 
lon £ h a oc wantamleka pilagrims resor IfK 129. huru- 
ledes wij then gambit* oc voge horre jemwäl oc dan- 
inarcR raAdn beseglda leydcr fangit hade BSIl 5: 9 
(1504). mango ... cy at enast af almoghanom vtan 
ämuäl af riddarskapino KL 212. Ml' l: 164. miidh fridhs- 
ins monster nidherfal oc romull beläte ... oc ey 
atenast t her rtau äuiuäl tiOllo nidhcr all annor margli 
aff gudh j hedhninga landoni Lg 67. SI t 1: 446 (tf- 
rers.). BS/l 8: 671 (1617). hon »cul ey at enast see oc 
nkodha onda manna pino oc plagho vtan än iämuäl 
hälgha manna frygdh oc glädlii /Vi 10. the röra wppa 
rlostirfolk . . . oc cy än ämwill clostirfolk wtan hoan 
en owir hofTuodh, som aynderlika wil täkkias godbi (trol. 
för ey at enast clostirfolk wtan än ämwill . . .) Su 
263. — äfren, till och med. aldar stapren vaknajv* vip 
hans op. ok como tel hans iaiu väl valerianus foghate 
Hu 626. Imp JWim känna sik sin troldom. som iamuäl 
hauar crapt iuir hauet »V/ 611. • b 622. HU 211, 264, 429, 
714. YKR 34. Lg 814. — eigh iämväl (iämväl eigh), 
icke en*, gudh spardho ey ämuäl sinne modhir Bo 26. 
thu suui wi) nw ey . . . nakon ofwer man lidha . . • 
ok iäniwäl ey tliina foräldra Lg 3: 4*2. 

iämväldogher (iamväldoghar Bu 63. iam- 
w&llogher MB l: i;6. jamuallogher Bil 766), 

adj. 1) lik a väldig. lika mäktig, thenno uabogodo- 
notor war iäniwäldngher som hans fadher MB 1: 17. 
Bu 63. Bil 766. MB 1: 176, 494. 2) enväldig, han 

striddo uiz sinom twem brödrom til rorna rike när 
♦kldis ok vardh jäniuäldoghir (för cuväldoghir ? Cod. 
C en waldogher I036j om sidhe Bil 766. — Jfr iälil- 

Tildogher. 

iälllTftll, adj. lika skön. iiim väne som sool om 
morghin skin Kr 2960. 

iämvärdlitM' |am*), adj. lika värd. MB 1: (Cod. 
B) 646. 

iäiiiTÄrtioicher (iamvar]>ogher.». iainwardh- 

ikt MB i: 491), adj. 1) lika rar di g med. med 
dat. baptista är hanom iåniv&rpoghar at halda pä t 
lianom bär tel äldre rät Bu 60. — lika rärdig. lika 
i värdighet ef. anseende. pe äru väl iaun ärpnghe ii 
hiuiirike Bn 50. j östra rwnmno som ey war iäiu- 
wardhikt MB 1: 491. 2) jämförlig, ranl a/t taga 

i beräkning, med yrey. vip. ey äru i.imwärdhogha 
thässa världinna pinor vidli komaskolande aro sum 
oppinbaras skal i os Gr 271. 
iäutäldra, se iiimaldra. 

iätnärlika, adr. med Hka mycken heder, lika för¬ 
träffligt. lika väl. androm giwer lian äukte (naml. 
örs), soui hau wäuter at ey ska) hawas iäiu ärlika widh 
MB 1: 362. 

iitmärliker, adj. Ska förträfflig, >i*lin ir sidh.an 
iäiuärlik koui för MB l: 34. 

iiimätladlier (iampnatladher), adj. lika wy- 
ket ämnad, at ey ängelin i*c manneu are badhe iämpit- 
ätladhe til himerikis MB 1: 126. 

iiilltiitoirlior (-CVOgrhor), adi. lika er ig. J. M. 

Yrtag. 76 (enl. Rieti s. 

iällH, m.f [./fr Lat. tn>is] sr ard. bindha janss *iidh 
siidha RK 3 : 363. ib 437, 8*9. 


iiirfskin, n. — iiirfskinz fälilor, m. jarfskinns- 
fäll. then iärfbkinzfällin, som min herra Krch«bisrO|en 
mik gaff SJ) XS 1: M4 (1405). 

iiirl (iarl. jarl: jarlen Di i, 2 , 3, 9 . jarll ib 
I, 9 . med art. nom. jerlan ib 11. jarlan ib 12. gen. 
jerlan9 ib 4. jarlans ib io. 87. yl. -ar. ack yl. 
jerlo MB 2: 146), m. [Isl. jarl] L. jarl } höfding. 
innehafvare af lrf>gre adlig värdighet. förnäm matt. the 
(ayostlame) äru hans (Kristi) greffwa. ok the äru hans 
iärla. riddara. oc iunkherra (harones et comites sui do- 
mi cell i et dextratores) Bo 166. loto saman koma härtogha 
oc iärla. höfdhinga ok alla ridd&rskaps män Gr 308. her- 
toghar iärlar greffw(ar) Jv 24. konuuga ok iärla komo 
t hor Fl 1622. gripun iärl ib 1737. Gr 281. Jv 2326, 
2336, 2337, 2423, 2460. Al 2486. MB 2: 146. In 1, 2, 3 
o. s. r. — i Xorge och dess biland: höfding som i 
värdighet stod konungen närnuist; titeln jarl af Orken- 
oarua innehades öfven af den svenske stormannen Kreu- 
gisle Sune sson. greffwa oc ierla the villo at styra 
MD 314. han (Harald hdrfagre) fik järlotn land oc 
län ib. hakons ladierls (Ladejarlt) dotter »7» 316. 
swen iärl ib 327. incighle . . . hcrra erengisla iärls 
BtFH 1: 466 (1362). herra eringisl sonasson ierlin af 
orknöö CiS 3o (i376). her eringisll sonasson jerll FH 
8: 83 (1446). at boo joanssson fik for:da g»xiz oc laxa* 
fiske . . . aff herra eriugisll sonasson järll, at 
järlcn hafde thet hafft ... i inang aar för än boo 
fik thet aff honom ib 86. — i Sverige under dem äldre 
medeltiden: jtirl. konungens högste ämbetsman (dem si¬ 
ste innehqfraren af detta ämbete rar Birger , *f* 1X6». 
litter&s patentcs domini magni regis filii birgeri iarls 
SD 4: 224 (1331). han (Birger) . . . ward on järl för 
än han doo BK 1: 84. ib 261, 278. birge jerl ib 175, 
210, 244. 252. 354, 362. 466, 609, 622, 536. birger jerl ib 
191, 2u2. jon jerl ib 491. — Iarls nniiiu (jarla naffn), 
«. \Isl. jarlsnafn] j ar Inamn. lh 26. — Iärla dölilP 
(jarladöme), w. *= iarldoiae. Di 37. 

iärldöniP, n. [Isl. jarldipmi] jarldöme , område 
of ver h vilket en jarl stur. gripun* iärl dömo Fl 1>4U. 

Jfr iärla dömo. 

iärii (iarn. jarn), n. [Isl. järn] L. I) jär* 
(ss material), lät suiitia vaghn af iarn Bu 606 . jak 
skal skapa himilin ower idher som iärn MB 1: 
i baffwiu ey iarn eller i*er Al 7o23. sk«*dha oc skili* 
giilt jarn aff ogiildo LfX 138. säliå . . . jarn hek>* 
hundhipum oc lialwm SD 5: 639 (1347). 2) jär*< 

järnstycke, af järn arbetaelt företndl. lät korna brinn¬ 
ande iarn hallo, ok lät thomain standa barftUu z 
brännanda iärne Bu 188. skal thänno stadbin först 
rensat mz huasso jarne Bir 2: 104. i>ort luka ... b 
iärnom gängande KS 85 {W&. 94). stötte iak a porten 
mz bi in fo«>t sa at iarnen brusto sunder Di 9^ j 
kistom, wäl Ik waraudom mz iärnom oc twem lasso® 
Bir 5: 95. 3) yl. järn fjättrar, järn hrari 

kalles buudm. l»»jor, fängelse . hängdo hius bändaf 
ok armar ii va|»reiio. s**m hugga vilde: s**m (k Tari» 
iarnoui bundne Bu 57. varp . . . hunden mz prr® 
iaruoin ib 175. brusto iarnen ib. lät gripa sam-tuo 
petrum: ok smidha han j iärn ok häptba Bil 111. b*n 
hafdhe bona för såt j iarn ok myrkahws ib 743. b* 
13i», 168. Bil 113. 125, 266. OY 279. MB U 1, 241. ST 
373. hafuis kista håkte oc jern YKR 39. schole batfue 
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ena kisto vel förwarit med tylbörlig riehens jern, thcr 
ogerningxroen inua schole forwAres BSH b: 512 (1512, 
nyare af skr.), fangas oc sätias i kronones jem oc 
kijsta ib 513 . j idher torn och järn later mik bewara 
RK 2 : 752. läggis j järnen PM 23. ib 28, 29, 31 o. s. 
v. — Jfr bor-, dtira-, fat-, fiske-, hals-, hand-, 
bug-, kappi-, plogh-, rif-, rist-, smidhis-, 
stangra-, thyar-iäriu 

läruadher, adj. [ Jfr hl. järna, r.J järnbeslagen , 
järnklädd* port luka järn ad h (ferrata) KS B 5 (209, 94). 
j kirkionna iärnadhom (ferreo) wmgang Bir 4: 84. 
nyo hwndrat järnadha (falcatos) stridz waghnar MB 
2: 79 . Jfr bo-, o-iärnadher. 

itirvibaild, n. [Fnor. järnband] järnband, hundos 
hans händir oc fötir mz iärnbandom KL 250. Lg 546, 
3: 230. 

iärtlbiogher 1 m.t järnring , jämkedjaf smidha 
t hem sidhan thungum iärnbiogbmn (magno pondere 
c atenarnm constricti) Lg 343. 

iärnbiärgh (iarnbyärgh. jernbergh GS 3i 

(1380)), n. järnberg , järngrufva. han skal hawA ängin 
frif». antwiggiä i dalurn. ällr a nokro bergheno. som är 
iarnbyärgh. sllfbyärgh. stalbyärgh SD 5: 637 (1347). 
GS 31 (1380). BSH 5: 511 (1312, nyare af skr.). — 
iäriibiärgs malinber (järnbärgs-), m. järnmalm. 
rM 57 . — iärnbiärgsmau (järnbergs- BSH 5: 
632 (1520). järnbergx-), m. bergsman som bearbetar 
järngrufva. wii . . . helse eder alle wara kero wenner 
och bröder copparbergxiuen silfborgxmen jämborgxmen 
och menige almogen i allo dalaue DD 1: 159 (1497). 
BSH 5: 632 (1520). 

iärnblasare (iarnbläsäre), m. L. 
iäruboia (-boya), /. järnboja. lagdhe han iärn- 
boyor a hona KL 315. ST 251. Su 234. 

iärnbolt (järn bult), m.f jåmbulu lösa järn 
bultar BSH 5: 506 (1512). 

iaruborf) (iarn borI> Bu 501 ), ». järnbord. Bu 
5oi. som aathe af iärnbordhe Bil 47o. 

iärnbro, f järnbro. huru han kom jwi ena järn 
bro in j eet biärgh Bil 710. 

iärnbughi (iarn boghi), m. L. 
iärnbaker, m. jämbuk. drinkara hulke iern buk 
synas ath hafua MP 1: 72. 

iärnbyrf) (iarn- L.), f. [Jfr isl. jämburdr] L. 
järnbörd , bärande af glödgndt järn. han bödh puppo 
väria siu gudh christum mz iärnbyrdh Bil 762. — 
i är ii by rf) a mal (iarn-), n. L. 
iärnhänker, m. järnbänk. ST 121 . 
iärndyr (jern dör: -dörer RK 8 : 4105 ), /. järn¬ 
dörr. rk 3: 4105. 
iftmfat, n. L. 

iärilform a, f. järnform , gjutform af järn . II iorn 
formor till hakabysse lodh FH 4: 84 0499). 

iärngadder, f.t järngaller, läth thein hestenom 
göra een stal afT starkom iärngaddrom ST 514. han 
(a: choren) skal kringom gärdhas niz iärngaddrom 
(grnris ferreis) Bir 4: 84. en wmganger skal wara 
kringom kirkiona innantil widhor wägghiana intäppter 
mz iärngaddrom ib. innan iärugaddrana (infra amhi- 
tum ferreum) ib. 

lärnglsl (iarn gisl: -gislom Bu 501, 524), f. 
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järngissel, mz hwusse järngisl Bil 793. Bu 501, 524. 
Pa 17, 22. MB 2: 363. 

iärngnista, f. gnista frän glödgndt järn. flögh 
salught folk som järngnisto v bruunenom Pa 22. 

iärngrop (iarn-), f. [Jfr Isl. järngreip] järn - 
grepe , järngaffel. var|» . . . han ouan a mäji iarn 
gropom (cum furris ferreis) J>rängdar Bu 416. 

iärngriud (-grynd: -grynda KL 409 . pl. -ir. 

-ar), f. [Isl. järngriud] järngrind , järnbom, kastin 
offwer iärngrinda (vectes ferreos supponite) MB 2: 

402. iärngrinder (vectes ferreos) sunderhröt han ib 

403. heluitis porta laasa oc iärngrindher (insolufa 
vincula) gingo sunder ib. KL 409, 410. — järngaller. 
wtan wm iärngriudena (extra . . . ambitum ferreum) 
skulu altara byggias Bir 4: 85. widh iärn grindenar 
ib 5: 39. ib 27. konung philippus läth them hestenom 
göra een sadel aff starkom jern grindom (texthand - 
skriften: stal aff starkom iärngaddrom 514) ST (Cod. 
Asc.) 560. 

iärngrUYA, f. järngrufva. mz theem delom jak 
haffuer haffd j järn grwffwom ther om kring DD 3: 
237 (1496). 

ifirnlial (iarn hal. iarn hall (frf. vok. i and.). 
iämhäll (frf. vok. iånd.)),f. järnplåt , jämskifva. 
dömde hämie skärsla at trojia fäni fota brännande 
iarn hal Bu 419. trof> ... vt iui alla iarn halla (Cod. 
C. iärnhälJa Lg 1010 ) ib. sänkia hrenuande järnhälla j 
thern sidho Pa 22. Lg 977, 1008 , 1014. 
iäriilialster (järn haaster: -haaatre LfK 

237), n. jämhalster. Lg 3: 156. LfK 237. 

iiirnhamar (iärn hammar), m. järnhammare. 
MB 2: 80. 

iärnhandske (järnhanzske), m. järnhandske. 
drogh en brinande järnhanzska a sina hand Bil 762. 

iftrnhatter (hiern-. iarn-), m. [Fnor. järn- 
hattr] L. järnhatt , ett slags hjälm, mestarämannom 
louas I>ät at haua . . . iarnhat SD 5: 638 (1347). 
iäruhat ok hiälm ok päkilhuwa Al 3327. RK 2 : 8862. 
FIJ 4: 84 (1499), 6: 48 (1457). iiij arrnbörst oc vj hieru- 
hatte FM 76 (U57, daniserande). 

iärnhiul (iarn-), n. jämhjuf. Bu 510 . 
iärnhiälmber, m. järnhjälm. LfK 170. 
iärilhiärta, n. hjärta af jäm. bild/, hawande iärn 
hiärta KL 214. 

iärnllOYllf) (jernhuuud), n. [Isl. jänihöfud]y«rn- 
hufrttd. ss tillnamn, de jacobo dicto jernhuuud SD 1: 
739 (omkr. 127 O-talet). 

iärtihuggiii (iarn huggin. iarnhoggin), p. 

adj. L. 

iärnhumbla (järnhumbla), m. humle som i 
skatt erlägges i stället för järn. BtFH 1: 316 (1413, 
J. Bures utdrag). 

iärnhytta (jarn-. iftrnhyta DD 3: 189 ( 1392 )), 
f. hytta el. masugn hvarest järn smältes, jarnhyttonar 
a silbergheno PfX 136. DD 3: 189 (1392). 

iäriihälla (iarn halla), /. =- inrnlial. lät koma 
brinnande iarn hallo (Cod. C. iärnhällor 977; laminas 
ferreas) Bu 188. 

iärnhärdska (-härdzska), f. jämhardhet. 0 
mins hiärta oböghelika iärn härdzska (duritia ferrea) 
Su 408. 

iärukainber (iarn- Bu 422 , 530 ), m. [Isl. jäm- 
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kambr] Jdmh iw. låt . . . raka han* huld mz iarn 
c a m bom Bu 530. »6 422. Bil 370, 902. 

iäntkil (iernkill), m. jämkil. i iernkill FH 4: 

m (im). 

iärnklo (dar. pl. iftrn klom Gr 278. jarnklöm 
Fa 22 ), f. [Itl. järn k ld] jåmk lo. Gr 278. /V» 22. 

järnkrukor, ro. [/*/. j&rnkrökr] järnkrok, rifwa 
hån na kot mz iärnkrokom KL 3u9. Fa 22. Su 127, 128, 
248. ruz stupagrefwom hafuandes brinnande» järn tyw- 
gor ok trogrenogha järn kroka L/K 221. 

iärnkröktcr, p . adj. försedd med järnkrokar, mz 
iårn krökU>m gislom (Jiagellis modoåis) Su 350. 

iänikädliia (järnkädhe. jarnkade), f. järn¬ 
kedja. war han mz iärukädhiom bwndhin Lg 3: 453. 
Itddo t ho mz sik wiwlff i ena jarnk&de (God. B iern- 
kådia 313^ Di 26. sleet sunder jarnkäderua ib 28. lath 
jak . . • göre en lithcn järnkädhe til proamon BSH 
5: 371 (1509). 

ifirnkätil, m. [Itl. jarnketill] järnkirtel. smältis 
bly i euoro iärn kätlo Gr 279. 

iärilkiixe (-kaxse), n. järnhake, järnkrok, faa 
mi k iärnkäxset tlix thu i thinne handh haldher Lg 
3 : 288. 

i ii rnliuiP, ro. jämspö. Lg 3: 124. 
iärnlodll, n. jårnlod, järnkula, gywtha järnlod til 
byaaor FM xlvi. ib xlvii. BSH 5: 506 (1512). 

iärnlänkia (jarnlenkia), /. [X. jarnlekkja] 
jarnkedja. hafdho bundit ena iärnlänkio vm henna hals 
ST 131. gaffwo henne ena iärn lätikia Lg 3: 723. lot 
hana broder sia jarnleukior oc bundo hauum mz Jn 
21 . tho rid ha fore thc porta storä iårulänkior varo 
t her bundna fore Fr 1530. giordhe a murenom starka 
döra. liulka atirlyktos mz iäru läukioui Gr 305. lät 
hau göra oen starkan korgh aff iäru mz langom iärn- 
länkiom ST 53o. fåstin kistona mz atarkom iärnlänkiom 
widh kyrkionua wäggia ok pilara KL 128. Al 536. ST 
121 . Af de anf. ställena kunna KL 128; Gr 305; Al 
536; ST 121 , 530 föras till iärnläii k iar. 

iärnläukiar (jernlenker), m. pl . [Fnor. järn- 

hlekkir, ro. />/.] järnlänkar , ringar i en järnkedja; äf- 
ven järnkedjor, thc slogo jernlenker a hanus hals MD 
32. gik . . . widwlff reso i starka jernlenker Di 109. 
gripana til wagbncn binda loot rät mz starka iärn- 
länkia Al 9097. 

iärn malmber (jarn-), ro. [.V. jarnmalm] järn¬ 
malm. IfX 138. 

iärn mark 7 (iarmark), n. brännjärn, cauterium 
iarmark VGL XIII. Jfr Var. rer. v oc. s. 134: * Caute- 
rium . . . iern som brennes merke medh, merke iern T . 
iärninur, m.jdmmur. MB 2: 3i3. 
iärnnaglllo, m. [Isf. jarnnagli] järnspik. mz iäru 
naghlom ginom styngas Bir 4: 134. ib 147. Bil 528. 
MB 1: 322. 

iärnuät (jarn-), n. järnnät, kläd mz jarn uäti 
Bir 3: 215. 

iärilpAUIia, f. järnpanna, gör ter ecn docg vtaff 
oc baka honum . . . pa oen jern panno Lli 7: 190. 

iärnpaiizarc (-panzsare: -panzsara MB 2: 

346), m. [ Fdan. ia>rn pantzer) järnpansar. MB 2:346. 

ftärnpinne, ro. järnpinne, järnspets, giordes i them 
rum mod högom jerupinnom för storum v&xliusom 
TK 262. 


iärupipa, /. ja mpipa, jripformigt rör af järn. FM 
XLVI. TK 270. 

Iärn porter, ro. [Fnor. järnport, n.j jämporL KL 
154. 

iärnriugrer (iarn-), ro. (fnor. järnhringr] järn¬ 
ring. tha fiol) honum aff then iärnring hau hafdhe 
om sina händer twa Fr 2578. bry ni an är aff mangom 
iarnringom Bir 3: 374. 

lärnris (iarn riia: -riise MB 2: 351 ), n. järn¬ 
ris. han skal styra them j iärn rise MB 2: 337. ib 
351. 

iärnrint, f. jämrist , jämhalster. lät feceninus 
stekia dvonisium a glödhum ifuir järn rist Bil 343. 

iärnroste (jern rwsthe), m. jämrost. ferrugo 
er jern rwstho siwdher man han j ätikio ok drrjier j 
ören tha doger thz LB 2: 39. 

iärnsagh (-saagh),/. jåmsag. axolenoch uaffuan 
a bywlemen the skulo wara beslaghin innan och wthen 
mz hwassom spykom, och iärn saaghom Lg 3: 143. 

iarnnidilA, f. järnsida, ss tillnamn, kalladho han 
konung iärnsidho Lg 3: 498. 

iärnsiäng, f. jdmsdng. Bu 416. 
iärnMkatter, ro. järnskatt, skatt som utgår i järn. 
RK 3: 1378. 

iärnskivA (jarnskiwä Bir 2: 3 ), f. jämskfea, 
järnplåt. Bir 2: 3. flängd ho t höm mz glödhetom iärn 
skifwom Fa 17. sänkiande brännande i&rnskifwor j 
thera sidhor ST 79. 

iärnskofl (järn skoffwel), f. jämskofeel. uk 
ducata oc sia them wth j tynna skiffwor oc them lägb 
pa ena järn skoffwel FM xxxii. 
järnskrin, n. järnskrin. ST 139. 
ittrnsla, v. L. (A', jarnslegin, adj.] — part. pret. 
iärnslaghin (-släghen), järnbeslagen. II piilekoff- 
wer iernslaget FH 4: 84 (1499). ij (2) bywl, järn- 
släghen ok vi (e) sma hywl oijärnat BSH 5: 
(1512). 

iärnslef, f. jämslef. 111 iorn sleffwa al stupa lodh 
met FH 4: 84 (1499). 

iärnsmidlie, n. [hl. järnsnndi] järnsmide, han 
hitte först iärn smidhc oc ccrsmidhe MB 1: 164. 

iäruspadlli, m. [hl. järnspaffi] jämspade. m’ 

. . . järuspadom LfK 228. 

iärnspiker (iarn- Bu 532 . jarn- bir 2: 15, 3: 
27l), m. järnspik. fäste starklica höghro handena til 
korsit medh enom iärn spik Bo 2oo. Bu 532. KL 117. 
Bo 98. Gr 276, 279. MB 1: 326. Bir 1: 244, 2: 15, 3: 
271. han lot thz glasith fulwäl giwta . • . vtan til 
alt thz vräl bcläggia mz iäruspika oc hwassa wäggia 
Al 9180. ib 9189, 9196. — iäruspika stadher, m. 
ställe hvarest järnsjiikar äro el. kafva rarit fästa. 
vtan jak stingir min fingir j iäruspika stadhin MP 
2: 79. 

i ii rustad hg ho, m. järnskott, skatt som utgår i 
jäm. her kom ber inthe in aff matw häller aff iärn 
stadhgan BSH 4: 319 (1502). 

iärnstang (iarn-. jarnstong Di 28 , 33 ), /. 
\hl. järnstöug] järnstång, lät fiura män röra vaghnen 
mz iarn stangom Bu 505, the haffdlio klöör a swt 
langa som nakra stora iarn stanga Al 8710. slo til 
falautiu mz sinä iäru stang mängt eth slagh IV» 51. 
il icrustengcr FH i: 84 (1499). Jv 3175. 57*99. Lg 472. 
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Di 26, 28, 33, 1U5, 138, 228, 299. resen sköth til hunum 
mz on järn stangh ib 223. 

iärnstangil! m. järnbom . wm portane oc döron Ar 
j c lost re na äru wäl atirlykta mz lan som oc iiirn stäng- 
lom starklika stengda Bir 5: 86. 

iärnsunuilA, f. belojfp af järn, vigtsumma af järn. 
at wi lirom gelskullöghe . . . fyogliortan fat järn . . . 
fore hwilca järn summo wi honom pant sätiom . . . 
tw marchlaud jord BD XS 1: 107 (1402). 

i ar 118 vipa (-sweppa), /. [Dl. järns vipa] järn- 
gissel, mz järn swcppom hwdhstrokne LfK 54. 

iarntajLT^udlier, p. adj . med järntaggar försedd. 
mz iarntaggadhom (falcatis) stridz waghnom MB 2: 70* 
iiirutagger, m. jänUagg. the iärn tagghano Lg 3 : 
143. Su 35. LfK 237. 

iänitan, f. järntand. fiärda diurit . . . hafde iern- 
tcndir MP 1: 72. 

iärntailg, f. [/$/. järntöng] jämtäng . LfK 228. 
Lg 3: 144. 

iärnten, m. [Dl. järnteinn] jämten ,, smal järn- 
stäng, läggis stöt kol j kwpona, oc järn tenana wm 
kringh affwan kwpona PM xlvi. 

iftrntinnel vuf järnnagel , järnspikf thz hälgha 
kors fästes genom henna adhror mz starkom iärn 
tinuom (Cud. A iärn naghlom 322) MB 1: (Cod. B) 
558. 

iiirn t i u va (iärnthyufwa. iärnthyugha. järn 
tyw^a), f. järntjufva. tho toko iärnthyufwor oc 
iärnstängir ST 22. rördho waggona mz iärnthyughum 
ib 256. brinnandes järn tywgor LfK 221. 

iärn tunna (-tynna), /. jåminnna. at hau lagde 
thz dyra gotzith j the skynraesena, äller järn tynnor- 
na PM xv. 

iärnthradher, m. järnträd. beläggis bado doglana 
samman mz järn tradh PM 10. — iäruthradha 
cirkil (järn traadha-), m. cirkel el. ring af järn¬ 
träd. göris aff sammo lädrono on tnvmba äller lwdher 
• . . oc ju nan j honom inanga järn traadha cirkla som 
halla wth thon Iwdhen PM 13. 
iärnvaggA, f. jämvagga. ST 256. 
iärnvagrlin, m. jämvagn. MB 2: 47. 
iärnrapu (-wakn)j n. vapen^af järn. bär järn 
wakn LfK 170. 

iärnridhia? f. f Jfr Isl. järnvitfjar f. />/.] järn¬ 
kedja. vtan adhalport skal wara port luka järnadh, tiin 
man må vp ok nidh winda medh järn widhiom KS 85 
(**, 24). 

iärn viggi, m. järnrigge. mz järn wiggiom gönom 
borad ho LfK 54. 

Järnvikt,/. L. 

iärnvindögha, n. gallerfönster af järn. tali widh 
iärn windöghat Bir 5: 46. ib 24. 

iärnyrt (jern yrth. jernörth),/. [ Fdan. iiern- 
ur M 1) järnört , verbena ofjlcinalis Lin. ? verbenn 
jernörth LB 6: 284. ib 3: 84. thon stora bla jern yrt¬ 
ens frö ib 7 : 202. tho litzla iorn yrtons bladh ib. 
stöt jernyrtt oc drick hennos lag ib 305. 2) järn- 

r ost. ferrugo jern yrth LB 7: 142 (tydl. genom miss¬ 
förstånd af Danska originalets isernrwtli). 

iärpp, m. [Isl. jarpi] hjärpe. jach sönder tigh x 
jerper BSH 4: 335 (1503). — nyttjadt för att ätergifva 
Lat. cotumix. idliar gudh . . . ga/T idhir iärpa köt 
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KL 382. MB 2: 384. — ss personnamn, olaflf ierpe 
DD 1: 94 (1442, af skr.). 

iärtekn (Bu 6; Bo uo; Lg 33. iärteekn Su 195 . 
iartekn Bu 12 . jarteken MD 63. jerteghen Lg 3: 
63), »»., och iiirtekno (Bo 216; KL 138; Bir 1: 159, 
4: 133, 117 ; MB 2: 353; Su 444. järtekne Bil 165, 
536. iertekne ST 19 . iertegne: -tegnum Bil 363. 
iartekne Bu 135 ; KL ho; Bir 3: 57, 263; Di 139 . 
iärtlkne KL 41 , 52 o. s. r.; -tiknit ib 18 , 39 . 
iärtigne Bu 12 . iertigne Bil 363. iartigne Bu 77 , 
210 . iartighne ib 6, 51 . iärtingne AS 104 . iar- 
tingne Bu 166 ; -tingnum ib 150 . iartinghne: 
-tinghnum ib 6. hyertekne Lg 3: 121 *. hiftr- 
tekne Gert Fre.it 25 . hyärtekne: -teknith Lg 3: 
147; några af desto former kunna föras ti/l iiir- 
tek»), n. och f.t ( Bu g) [Isl. jartogn, jartein, jar- 
teign, jartoikn, f.] L. 1) bekräftande tecken , tecken 
som bekräftar en utsagas sanning , bevis, halft lusit (för 
liusit) hiolt hon tel iartekn Bu 12. jak är iosep 
idhar brodher, oc är thz til iärtekna, at i salden 
mik til egipto land MB 1: 250. Lg 33, 3 : 63. Di 132. 
sereff frw ingeborgh migh til om thon störe folan 
och sadhe sigh haffwa honom köpt aff benkt for xx 
march örtuger, och sadhe til jertekno, ath han liadhe 
iii syö bladh pa laroth FM 210 (1504). 2) bevi$ y 

exempel, ther wil iak sighia thik oeth iertekno aff 
ST 42. 3) underbart tecken som bevisar el. be¬ 

kräftar en religiös sanning el. nägon persons he¬ 
lighet , tecken , under, min ordh skulu först kungöras 
ok höras ok sidhan skulu gerningana koma ok iär- 
teknin VKR xx. tej>cs ängen iärtekn för än iosep 
lypte sin rand som han lön te längho han bar blum- 
star a förroin grenom Bu 6. for stoj> guz iartighne 
ib. pröuas pilt mäj) iartinghnum ib. Iftgjw liusit mz 
hälghom domom ok giorf>os mä{> maugh fagbar iar- 
t[e]kn ib 12. [)0 gouo fik ful ok smälek orf firi 
manght got iartigne giort ib 77. gudh tedho for 
hans skuld stoor oc vndarlik iärtekuo Bo 216. han op- 
uäkkir gamul iärtekn (antigua miraeula susritans) ib 
110. Bu 51, 135, 150, 166, 210. Bil 165, 363, 536. KL 18, 
39, 41, 52 o. s. V. Bir 1: 152, 3: 57, 282, 451, 452, 4: 
133, 147. MD 63. MB 2: 353. Su 125, 444. Lg 3: 
122, 147. Gers Frest 25. 104. — berättelse om jär- 

teckcn. j eno jertekno star scriwath JP 72. ib 83. — 
Jfr helao iärtekn. — iärtekna lös, adj. [Dl. 
jartcgnalaust, adr.] — «. adv. utan tecken , utan un¬ 
der. willo ey gudh at thz trädh skulle ther liggia 
iärtekna löst Lg 25. 

larver, m. L. Jfr iärfskin. 
iässe (hiässe: -a Lg 3: 84. hiesso MD 22 , 35 ; 
-a LB 7: 5 ), wi. [Fnor. hjarsi. X. hjassc, jasse, 
jesso] hjässe. fran il ia oc vp t il iässnn iir enkfe heclt 
i honom Bo 205. alth fra haus hicssc oc thil hans 
tha MD 22. frun hiosse oc til föther ib 35. MB 1: 
362, 422. MP 1: 117. Bir 1: 4, 52, 328, 2: 94, 176, 3: 
338, 433, 4: 138. 140, 151, 153, 158. Su 32, 403, 459. Lg 
3: 84. LB 7: 5. 

iästadher, p. adj. Jfr oiästadher. 

läster, m. f Isl. jastr, n.] jäst. tag iiist LB 7: 4. 
tagh ferskan iesth ib i<i2. ib 2: 62. 

iästosterl m. [Isl. jastostr] genom jäsning aj'- 
söndrad ost, jäsmjolkf tak jest osth (kanske för jest 
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ok oath; raden nedanför star oost hanog, troligen 
for ooat ok ban<’gj ok binth thz wid LR 2: 58. 

Iät (iat. iaat. framfor vok. i and, i&tt- liir 1: 
52, 78. jfttt- Rir 2: 3 *. 39, 3: 419. iftth- Su 47. -ir), 
f, liftt. maj) nokro trolekre iaat SI t 1: 669 (1285, gam¬ 
mal afskr.). bryta sina iat vi|i puj) siuluan Ru 5. 
folcoma . . . sina iaat ib 18. b» w ad II i gudhi sina Ut 
MR 1: 212. thz kötlica folkil vndirstodh oc ville haua 
alla thässe lofwancna oc jätteua värlzlica Rir 2: 38. 
mina jättir oc lofuan ib 3: 452. MR l: 139, 447. Rir 
l: 52, 78, 152, 2: 39. Sn 47. 

iäta, f, [Jil, jataj krabba, vblh iatuna Ro 4, 6* 
lagd ho han i asna Ufw Lg 33. jilU ällor k rubba ib 
46. KL 331, 345. Ml* I: 24, 38, 46, 247. Rir 2: 294, 3: 
279, 280 , 282, 2*3, 4: 133, 14<), 116, 153. MR II. Rer 128, 
26*. 7^7 3 : 454. LfK 178. VSR i, 2. JR 93. 

iätta (jatta. lata. iaata. iata. iaata. prts. 
iättar Ru 4; MR l: isi, 182 , 299 . jattar Rir 2:37. 
jätter Bil 113 . jattir Rir 2: 37. ref. lates Ru 489. 
impf. iftttadho Gr 265; KL 365; MR 1 ; 134, (Cod, 
R) 535. iftttado RK 3: (sista forte.) 4901. jftttadho 
Ril 535; Rir 3: 2*2. iatape Ru 176. iAtte Bil 653; 
Rir 3; 150; MR 1: 95, 182, 257, 447, 448 ; Fl 1255, 2053; 
Ir 644 (i rim med mattoj; Al 2 * 05 . jätte Ril 653, 726, 
833; Rir 2: 37; RK 1 : 2*69, 2: 2145. läte Ru 500 . 
jethe RK 2: 99. iatte Ru 18 . 57 ; Fl 1939 . iato Ru 
55; Fr 716 (i rim med atte^). />/. i&ttadho MR 1; 
410. iatapo Ru 167. iatthe RK 3: (sista fortå.) 5095. 
ref. sing. i&ttadhis Rir t: 60. part. pret. lättad her 
MR l: 453 . n. lattat KL 418. iattath MR 1: 182 , 
184 , 448 , 462. iättadh ib 2: 4 io. iat MR 1 : 410 ; Fl 

350, 587, 674, 1664 (i rim med nat); lc 53, 1583 (i 
rim med nat), 2uö2, 2004 (i rim med sat ). 4846; 

Al 99*, 6064. jät RK 2. 3534. lätll \lB 2. 26o. Jätt 

rk 2 : 1882 . iaat fi 34 . jaat rk 2 : 4 * 9 . lat 

Fl 2051 ; Iv 3oi9. iaat Fl 67o. jaat RK 2 : 6551. pl. 
f. nom. lättadha MR 1: 447)j r. [hl, jäta, jättn] L . 
1) saga ja till, /o/ra, lofva att utföra el. uppfylla . med 
dal. (el. i de** ställe ark.) och ack. iataf><> Jxun af hiarta 
huat bodos Ru 167. iak . . . skal gaa oc fuleompna 
thz iak tbik iättadhe GV 265. hon hafdho thz konungin 
förra iiit Fl 350. huath han liafdho iiit siuno hus- 
frugha tv 2002. ib 2004 , 3019. — med ack. thz som 
gudh iätto ok moyses skreff är fulkompnat Rir 3: 150. 
swenin liiolt alt hwatli han iätto Iv 614. mykith 
wardher iat oc litidh lialdith ib 52. lögh alt thz 
han iäth oc loffwadh hafldhe MR 2: 260. göra amoot 
thy han hafwer iiit Al 998. — lofra, af lägga löfte 
ont, genom löfte förbinda sig till. konung artws hafdho 
thz förra iät at han ville thz eonkanuarlika seo huath 
äwintyr honum inatte ther ske Iv 1583. hon hafdhe 
thz for sin bonda iiiiit, t ha han do hon skulde thiit 
fara Fl 34. liwath iak hafuer gudhi iat ib 2051. tha 
iätto iak gudhi . . . matte iak siäx vintro lifua mz 
ro, tha skuldo iuk sidhan ij kloster bo ib 2 u 53 . — 
lofva att kalla el. iakttaga . iomfrw niaria. som försto 
sinne iättadhe gudhi renliwo MB 1: 134. eenfalught 
lifTwerno roent ok slät hafwom wi waroin gudhi iät 
Al 6064. the dechtingia han liafde töm jätt RK 2: 
1882. — lofra, utfästa sig. mz hanom iättar gup signa 
vm si[»o alla hejmona Ru 4. han iatte guj)i mz svornom 
cj»c. aldro lypte svärj) älla drag ha at cristnom mannc 
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ib 57. äpte sva iatat ok svorit ib. iatte honum Thiåoa 
Fl 1285. jätta at göra huat han wille RK 2: 2304. 
rijkens r.uidh jätte them huldsc&p igen stadheligba 
holla vtan meen ib 2145. Rit 653, 833. RK 3: (sista 
forts.) 4901. laghin waro giwin thy folko, som ihesus 
christus gudz son war iättadher at födhas MB 1: 
453. —• lofva, för sak ra, gifva löfte el. försäkran om. 
tha skal man honum iäta swa. at hon komber ater 
ij dagh.i twa Fl 199. jättadhe hänne at the skuldo 
allo warda cristue Ril 535. Rir 3: 282. Iv 231. iatte 
hanom rikaro varjia Ru 18 . alzwaldogher gudh iatte 
minne släkt at cghna alt chauaan land MR 1: 257. 
swa som gudh hafdhe iättath thora forfädhrom ib 448. 

— lofra att göra. med ted ack. iättar them lidbugha 
MR 1: 299. — lofra , lofra att gifra, lofva att fä. 
med dol. och ack. iäte J>om rika gauo Bu 500. t hen 
styreman badh flores hraat pifua sik thz han hafdhe 
honum iaat Fl 670. han jätte allom them hanum trodo 
paradys Ril 726. ormin taladho til henna, oc iätta 
henne gud hlik t wit, än hon nate MR l: 95. ib 182 . 
184, 410, 447, 448, 462. Fl 674, 1939. Al 2805. RK 2: 99, 
3534, 6551. Rer 170. han jätte oc galf thom först världz- 
lik tliing Rir 2; 37. jätte vpläuzskom mannom ofriid RK 
1; 2869. hwi vrar borra höter oc iättar kononne thz fora 
syndagiäld som henne war natwrlikt för an hon syn* 
dadho MR 1: 134. —- pass. iatos os lif äpto döjieii Bu 
489. nhrahani waro iättadha gawor MB 1: 447. Bir 
1: 60. RK 2: 489. — med ack. han lofwir oc jattar 
stundom oc gifwir licamlik thing Rir 2: 37. stundom 
jattir han kötlikin thing ib. — samtycka till att m>A- 
laga , förklara sig villig att mottaga, iak vil honum 
ater lato häro . . . thz hortugha döme han förra att* 
otrik thz ödhmiwklika iato ok thakkadhe honum hiär* 
telik Fr 716. — lofra, uttala (löfte el. ord som inne - 
hälla löfte), at war herra skulle fulkompna sina iat 
oc si in ordh, som han iätto mz swornom edh ahrahani, 
ysnac, oc iacob MR 1; 447. hwath ordh, som war 
herra iatte ahrahani thz wiisar os sanetus paulus ib. 
2 ) lofra , helga, inviga , offra, thu skal oy lowa eller 
iätta diäfflom, eller nakroui affgudhom thz som födhi» 
aff thik siälwom (de semine tuo non dabis , ut conse - 
eretnr idolo Moloch) MR 1; 364. (jätte trol. för atta 
RK 2 : 6624. — jath trol. för sat af nätia MD I14)« 

— iätta 8ik, 1) lofva , utfästa sig , förbinda stg. 

wi . . . jättum ... oss thylikä storflockä . . . minne 
skulä görä SD 4: 465 (1335, nyare af skr.), ib 5; 375 
(1344, nyare afskr.). iato sik aldre äta älla drikka. 
för än hon fingo sina bön Ru 55. Bil 113. RK 3: (ä* 
sta forts.) 5095. han hafTdo sik iättadh koinaskolinde 
til iordhriko MR 2: 4io. KL 418. — lofva sig (dU 
nagot ställe), ämna sig. iättadhe han sik til hänns 
graflf KL 365. ee hwart han hafffuer sik iät Fl 5M« 
hafdhe han sik iät oen niman stadh le 4846. 2) 

hängfra sig , inviga sig . iata Jx?sik (se devorens) sanc* 
to iacobo Ru 176. 

Iättan (jattan Bir 2 : 38 ), f. [/«/. jätAn] löfte- 
fulkompnadhe sina akt ok jättan Ril 833. KL 131, 

Gr 263, 265. Rir 2: 30, 38, 324, 3: 472. Su 47. Lg 819. 
Rer 41, 170. somlika iättan oc lofwan (gutedam rota) 
ärw allom almänneliko ib 169. 

iätto, m. =» iät Ull. reaa oc iätta MB i: 167. en 
iätte som het uemrot ib 174. ib 400, 434. ST 525. 
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39, 42, 50, 51, 55. PK 228, 244, 216, 247. />!* 1. — 

lätta släkt, /. jättes lagt. nflf enachym, thz Hr aff lätta 
släkt MB 2: 34. — Hitta släkte (lättas släcte 
MB 2: 4 ö), fl. « lätta släkt. Mb 2: 34 , 37 , 40, 42. 

iätnn (pl. iätnar), m. [Isl. jötunn] jätte . ss en¬ 
kelt ord träffnåt etalast i pl. risar oc iätnar (Cod. A 
iätta 161) MB 1: (Cod. b) 544. ib (Cod. B) 561. Al 
17, 7346. — t ortnamn, jätundal Styffe, Skandinavien 
under Unionstiden , 2 uppl. , s. 313 ( urk.fr . 1483). 

ifiva (jewa: -endis bsn 4: 14 (H7i). y&fua. 
iana. -ar, -al>e), v. [/*/. ofa, ifa] L. 1) vara i 
ovisshet, tveka. iaua{>o huat|>© liäldar sculdo göra Bu 
515. 2) vara i ovisshet , trifla. ther skal ängin iäffwa 

oppa Mb 186. kwi rädhis thu ok iäfwar af minom ordom 
Bir 1: li. ib 189, 3: 152, 160. abram iäfwadhe en k te 
om gudhlika sanniud MB 1: 182. ib 187. ath ey yäfuas 
om liänne lifuernc 1 7ZR 63. moiide sara . . . iäwa om at 
hon skal gamul fddlia barn Mb 1 : 189. ängin thorff iäfwa 
thor vm at tho äru gudz gcrninga Bir 1: 45. jäffua ther 
encto vti vi 148, 191. änghen iävape J>är. at Jiät var 
eigh (att det var) howoj) sancti pauli Bu 130. hon 
iäwadho at j thy oflätino war ey sandir ihesu christi 
likanio KL 9. iäwando at thz waro ey sant kyt ib 14; or - 
det kan pd de tre sistnämda ställena föras till 4. iäfwadhe 
at thz waro gudz likamo ib 18. iäfwadhe, hwath thz 
monde sant wara MB 1 : 144; jfr 3 . skalt thu ey iäfwa 
gudz godhan anda wara mz thik Bir 1: 12. skolom vi 
rara stadhoghe oc enkto iäfwa Bo 71. prcstin jäfuadhe 
oc twäkadhc Bir 2: 122. ib 1: 401. vm thet ra&l 
han wardr åtspurder är fast iauande (tvifvelaktigt) ok 
ouist KS 72 (l75, 78). — opersonl. med dat. el. ack. 
ulvar mi k äugte at han är sandar gu|) Bu 155. thik 
thörff en k te iäfwa. at engin dröfwilsc lätir han sinom 
vinom komma vtan the äru them nytlikin Bo (Cod. B) 
341. hwem ma thz iäfwa at i thäukin inästa ondzskap 
MB 1: 304. os nia iäfwa om the thing ther wardha skulo 
ib 320. honom iäfwadhe Bo 105. 3 ) vara i ovisshet , 

undra, man iäwadho om, hwath han war man eller ängel 
MB 1: 207. iäfwadhe hwat thät war häldir diäfwl hällas 
ey KL 3. tok at iaua. huat han sannoleca var J)än 
sami ällar eigh Bu 516. 4) frukta , misstänka, är 

eig s&upröuat til oc eiugti vtan man iäuar vm {>eem 
SI) 1: 669 (1285, gammal afskr.). jäfuadhe storliea 
at hau sculle alro vill koma owir the brona sik vtan 
skadha Fa 19. är iäfwande (timendum) at cristindomin 


forgaar rask 1 i ca Bir 2: 73. VKR 30. Lg 3: 304. BS1I 
4: 14 (1471). är them iäfwande ok mogho rädhas at 
tho vmsidhe ey wanlika inbyrdhes forvardha Su 422. 
iäwar (Cod. A rädhis 243) om them at the mondo 
skadha iosep MB 1: (Cod. B) 550. jafwor oc räjäs 
nokan af Jiöm tolf vrättä vild hawa med sik SD 
5: 377 (1344, nyare (fskr.). jäwadhe hnn thz oc 

hänt wara illa Bo (Cod. B) 341. iäwande at taka 
gudz likarna KL 9. jäuado liuar thcra om sik RK 1: 
276. ib 1305, 2432, 3023, 3776. jak jiiffwade thet nw 
för ögon är BSIl 5: 113 (1506). — opersonl. iäwar mic 
(timeo) at ondir ande skiwtir nakra höghfärdh i mit 
hiärta KL 213. mik iäfwar at han vnder mik grafwer 
Al 1848. at ider skal vm (för) konungin jäwa RK 1: 
3685. 

iftyaii, /. L. 

iävughe (iäwghe. jäfwoghe Bir 8: 247 . iäff- 
woghe ib 4: 33 . jafwghe VKR 77 . iafuoghe. 
jäfwaghe: -agha Bir 2 : 86)j m. 1) tvifvef. gik 
alder iäwghe v hans hryste Bil 648. hafde jäfuga vm 
hans vnder ib 802. sagdhe han hänno til mere styrkilse 
ok minne jäfwglia sinna budhan ib 893. hafuin ther 
ängin iafuogha op a at iak vil gärna göra swa 7r 640. 
MB 1: 144, 408. Bir 2 : 86, 3: 247. Ber 39. 2) oriss- 

het , undran, än jafwghe är hwat häller tho offrad ho 
thing ärw väl afladh älla jlla VKR 77. Bir 4: 33. 3) 

misstanke, tok iäwgha Bu 516. fik zozimas jäfwglia. at 
thz mundo wara nokor ilder ängil Bil 455. ther til 
at aller jäwghe owili oc mistronndher ganslika afläggis 
BtRK 39 (1383). 

iavngher (iäwghir. jaffwogher. jawgher. 
iäffuigh. n. jäfwugt. iäwokt ST 517. iafwkt 
MP 2: 165)j 1) tveksam, med följande sats. iäwghir 

. . . hwat han sculde bortgå ällas ey KL 42. 2) 

tvijlande } misströstande, ij thörfuin ey iäffuigh vära 
Iv 5601. — med gen. iak finder at ij thäs iilwtigha 
ärä Iv 2787. — med prep. um. war jawgher wm sigher 
Bil 562. ib 589. 3) tvifvelaktig. blandadhis myr k 

thing oc jäffwogh (dubia) mz hugnelicom Bir 2: 39. 
ib 147, 8: 311, 374. MP 2: 165. ST 537. Ber 91. Su 
438. är nagot mörckt eller jäfwugt i lagumen, thet 
bör them vthtyda som lagin satto och skipadh liafwa 
BtRK 116 (1436). är nogot jäfwugt och twäkande i 
lagom, tim bör thet vttydas til thet bästa ocli nytt¬ 
as t a ib. 



kabel (pl. kabbla BSH 5: 396 ( 1510 )), ♦».? [F«or. 
kabill. Mnt. kabel. Franska cäble. Mlat. capuliim] 
täg, rep. kastar kabel (Bu motsr. ställt: cajial 165) 
om hals-iacobi Lg 968. — kabel , skeppslag. PM xvii. 
BSIl 5: 396 (1510). for© borth til niis bosons skep och 
huggu kabelen vtaff ib 120 (1506). 

kabelgaril, n. kabelgarn. ath köpe honum kabel¬ 
garn HSff 20: 159 (1507). FM 230 (1505). BSH 5: 395 
(1510). 
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kaltusa kal (-kaal), v». [Mm. kabösköl. Frantka 
chou rabus] hritkul. äta . . . kabwsa kaal LB <: 317. 

kailha (kaadlia. kodo, *e ^raukadha), /. 
lada. resina. kadha GU 7. ena j mark kandlio l.U 7: 
s. ib 32 «. Jfr grnnkadlin mm t qva|ia. 

kattal, M. [/</• k adal 1] Uiy, rtp. casta cat*al TU 
hals iacobi Bu 165. rouianus waut honum brödh j ka- 
dals ända Bil 694. 

kaf, n. [1*1- kaf] djup , haftdjup, djupt ratttu. spricj» 
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a kuf. ned'lf>j>]>nt i ratten. »» utrnfT. spring n. knff KG 
BC. J/r Äldre J>em. spryiurho han i grafuen (d. v. t. 

» den ratten/ylda grnfreu som omgaf borgen) Jten 
gamle Gaardsret udg. red Kölderuji-llosenringe s. V&. 

— Jfr qvaf. 

Vallo, m. [Isl. kafli] L. kafe. stik en kaflä i nos- 
iiui Hästläkedom i AS 137. LB 7: 103. ladc en kafla 
i hennes mun Lg 8: 359. ib 3<;o, 36i. — kajle nyttjad 
rid iottning . particinne ac diuisiono hereditaria dicta 
wlgariter lut et kawl^ SJ) 3: 477 (1320). Jfr Schly- 
ter : Ordbok kafli, luter, Schiller-Lubben, Mittelniederd. 
Wörterb. kavele. — Jfr bup-, llMld-, lut-, NYUrdll- 
kaflo. — kafla bro, f. j Fnor. kaflabrii] kafrelbro, 
träbro. RK 3: (sitta forts.) 4781. 

kala, fe [Jfr Mnt. ka. X. kaa. />. kaa] kaja. födlj 
kain hon giwer tliik skarn til lön GO 192. ib 973. 

kaitalahoar (kayt&la-), m. pl. inbyggart i 
Knitala. kaytalalK>nc gingo ofuer the fornoinpda ra- 
uierke jn wppa kutAla l>oanna eghit FIJ 2: 7 (1374, 
ny art af skr.), 

kaka, f. [.V. kaka. Eng. cake. Jfr Mnt. koko] 
Laka. tag . . . tw ellor iij ägh oc swa mykyt pipar 
or saffran, som til ena kakw beliof görs, oc någoth 
gamalt gnth snior oc hweta ra iöl or baka ena kakw 
LB 7: 187. ib 48, 10: 8. aldrik ma herra abote kaku 
ätä fore thy at hon ar täfflös AS 59. ä ftndher kaka 
sin maka GO 20. gerna wil karl kaku winna ib 349. 
thz ord h q ii ild het ... at hwar rakar eld aat sinne 
kaku Su 423. BSU 5: 441 (I5lå). PM 1. Jfr du*t-, 
flat-, grisli-, liunags-, soker-, aggiA-kaka. — 
kllkll dttgllpr, m. dag dd kakor bakas . äkke ilr 
hwar dagh kaku dagh GO 722. 

kaker, m. [Jfr Mnt. käk] 1) kåk. schavott . 
mediastinus, kaker GFl. OB 215. 2) käk. fästning 

af ringa betydenhet, at wij motto faa en ände pa thenne 
förbannade kaak, wij belagt haffwo BSU 6: 139 (1507). 
Jfr trftkaker. 

kal (kaal. kol LB 7: 6l), m. [Jsl. kal. Lat. cau- 
lis| L. kat. bläd swa kaal at han ii gocu wäxir GO 
1069. ib 219, 614. yrter oc kaal MB 1: 172. ato mz honom 
ran kal Bo 22. LB 3: 128, 7: 61. 251, 317. kaAl dughir 

fore wärk i sinor hwar som hänna (braket af femi¬ 

nint pron. synes rara föranledi af det nyss förut fö¬ 
rekommande mot kaal svarande Lat. uttrycket caulis 
rnuianaj warma oos takir wel npta ib 3: 126 . ätir man 
id likelika grönan kaal (grönkål) ib. k rosa gTönan kaal 
mellan thina [tänder] ib 128. stal kaal af minom fatöka 
kaalgardh KL 192. — » allmh. stjälk och blad (af 
ätlig växt), taka kaal aff katli oosth ok siwdha j 
sötha tuvölk LB 2: 32. — käl, af käl beredd mat - 
rätt ) kälsoppa. lät bon hän ta sik gräs oc yrther • . . 
sik til kaal ällar födbo I.g 3: 412. om aftonen som 

the kal inbära RK 2: 9429. nythien onna handa spadh, 

kaal ällir annat söpo Bir 4: 119. xvij (17) flesk 
til kanlss BSU 5: 26$ (isos). fäm (näml. ägg) sudin 
i kalo .4.9 60. söpe aff haffra gryn, ällir aff äggioui 
. . . oc grönan kaal aff wmskiptelikom yr tom, tettÄ 
er idhor nyttokt oc ey liwitan kaal (hritkäl) LB 
3: 109. gör thik kaal ällir vol 1 in g h aff fersko fiska 
sudhi ällir fersko köthsudhy ib 192. maliia hethor 
kathosth äther man houurn som kaal ib 2: 39. sywdher 
man henne (o: wegbredha) som kaal rnedb salt ätikio ok 


gryn ib 49. Bir 5: 31. — Jfr akor-, g Ard ll-, griin-, 
hov ml Ii-, kabuKA-, rovo-, Hkriippo-, spiki-, 
sylte-kal. — kals anka, /. aska af käl. sUrnjAs 
kals aska mz gamalt istir LB 3: 129. — kals OS 
(kaals 008), n. dekokt ff käl. LB 3: 128. 

kal (kall), n. [Jsl. kall] ujppmaning . h[v]ilken 
broder som mynnesbeger faar ok oldermannen beder 
banoni vpsta gör han tz ccko mz första kall böte fyrs 
l»euinga fore annat kall i artog ok thridia kall ent 
marek vax so ms. Jfr ater-, gren-kal. 

kalainill, f.f [ Franska calamine. MlaL calamina] 
galmeja. en sten som heter calamin LB 1: 97. 

kalbladli (kaal-), n. kälblad. tagh . . . kaal 
bladh LB 7: 218. hlaA kalblad »6 2: 71. 

kalda (kala), /. [Sr. dial. kalla. Xyisl. kalda] 
=» kåldasot. for the kalo som kombir mz kild oc 
sidhan äptir mz hita LB 3: 100 . 

kalda pis (kallG pis), n. kallpiss. stranguri. LB 
7: 269. 

kalda siuke (kalla siwke LB 7: 229, 252 . 2 * 9 . 
291 . kalla siwkä ib 233 . kalla sywke ib 249 . 
kalleslwke ib 215 . kalda syyke ib 234 ), /. =* 
kalda sot. haffuir kalda siwke LB 7: 235. ib 215, 229. 
aff hota kalla siwke ib 252. ib 234 , 235. 248. for dagligin 
kalla siwke ib 289. for fierdo dagx kalla siwke ib 291. 

kalda »ot (kaldasot Lg 447 . kaalda soth LB 2: 
6i. kalla sot Lg 8: 219 . kallasot ib 235 ; LB 4: 345 . 
kalla soth Lg 3: 724 ; LB 2: 47 , 48, 7: 38. kalla- 
soth ib 5: so, 7: 1 . kalla soot Lg 3:2*4. kaallasot 
ib 231 . kallosot KL 349 . kallosoot. kallo soot. 
kallo SOtt (frf. rok. i änd.). kaalloeot), /. ftbtr , 
frossa, thwingadhis aff kallo soot KL 36. fräls aff kallo 
sottinne ib. ib 43. 175, 349. driffuir hon bort the kaallo- 
sot som kallAs febris acuta LB 3: 66. för en k&lda sot 
grypir man ib 4: 343. ib 345. hafdhe hardba kallosoiU 
(magnis febribus tttiehafttr) Bo 70. han »r . . . kallo 
soot tholande thy at han hauir hita vtautil oc köld 
jmmntil Bir 2: 114. förlät kallo sntten han MP 1: 334. 
LB 2: 47, 48, 64. 5: so, 7: l, 38 o. s. r. Lg 447. 3: 
219, 231, 235. 254, 724. 

kaldor (kaaldher MB 2: 33$. kaller LB 7: 

74; MB 2 : 338. kallir KL 247; Bir 1: 119, 2: 216 . call- 
ir ib 203. kallar Bir l: 24. kalir ST 21 ; LB 3: 52 . 
/. kald Bu 188 ; Bir l: 371 . kal ib 219 . kaal LfK 
163 ; Al 2541. n. kalt. ack . sing. m. kaallan Lg 8: 
231. dat. sing. f. kalde KL 246. 249. kaldo ib 121 . 
n. kallo LB 3: 39. plur. nom. m. kalde Bir 1: 371, 
2: 123. kale LB 3: 46, 47. ack. m. kalla Al 15S0. 
9986; Ber 182. f. Calla Bir 2: 162. best. form. si*g. 
nom. f. kaalla Al 2 . 547 .. n. kaalla Al 2543 . komp. 
callare Bir 3: 463. superi, kaldaster: -asta LfK 
221 ; -asto ib. kallaster: -ast Bo 13 ), adj. f hl. 
kablr] 1) kall. kald kälda Bu 188. calt käldorato 
ib 529. i kaldo bazstowo KL 121. iuir kalde gryto ib 
246. ib 249. Al 2539, 2543, 2517. Lf K 221. ST 21. hiämin 
som är aller kalder MB 1: 84. ath maghen är kaller 
och kölder LB 7: 74. tola . . . kalt jarn hk 32. vin 
callo nättrinA KL 352. funno the han alzstingx död lian 
oc kaallan Lg 3: 231. tha kallast är vm alt arit Bo 
13. — med dat. the lögh war honum illa kaal Al 2541. 
— bi/dl. iak ar somlioom sua kallir at min väghir thåk- 
kis thoni ängaledhis Bir 2: 216. — kall. ss egenskap 
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hos ett läkemedel, pwrlök Hr watir oc kalir LB 8: 52. 
ib 54 o. 5 . r. — kall, som känner köld, som fryser. 
värma . . . thom som kaldo äru Bir 2: 123. 2) 

kall, kallsinnig , likgiltig , slapp, calla gerninga Bir 2: 
162. the siäl som är kald j gudz älskogha ib 1: 371. 
thora kärlckir är allir kallir til min ib 119. ib 219, 3: 
463. som kallir är i kärlekinom KL 247. LfK 163. 
iingin är ok swa kallar af (frigidus ab) gudz kärlek 
Bir 1: 24. gör kalla fran gudhelikom kärlok . . . 
wranga män Ber 182. 3) fientlig , ond, förderflig. 

cassander bär mot thik thanka kalla Al 9986. wakna 
mz kalla drömo ib 1580. kalt är qwinno radh GO 139. 
— Jfr iäm-, of-kalder. 

kaldesker (kaldeghsker), adj. [Jfr Mht. kal- 
déiscli] Kaldeisk. nam han ebrozsko thungo ok kal- 
desko (af samma hand rättadt till kaldcghsko^) Bil 627. 

kaldn a (kaldhna PM l. kalna ib 12 ; -adho 
Bir 1: 329. -adhe), v. [A r . kaldnaj kallna . PM L, 
12. — bilål. tho som brännande waro til syndanna 
lusta kalnadbo (refriguerunt) af hans reno lifwirne 
Bir 1: 329. 

kaldun (kaaldwn. koldwn), n. [Mat. kaldu¬ 
nen, kallunen, kohlunon. Sr. dial. kalun] innanmäte 
af slagtadt kreatur, medh späk ok grönth kaaldwn 
LB 2: 32. iis (2 1 / 1 ) tunno koldwn 11S11 19: 166 
(1506). 

kalfboe (ack. pl. -bo lisir 24: 7 (1513)), m. 
Kalfbo , inbyggare i Kalf. aff forscrefno kalffbo HSH 
24: 7 (1513). 

kalfrö (kaal-), n. kålfrö. tag kaal frö LB 7:2:>4. 
kalgarper (kaal-. kol-, kalgaardher: 
-gaardh SJ 12 (1423)), m. [Isl. kälgardr] L. kål¬ 
gård. stal kaal af minom fatöka kaalgardh 'KL 192. 
rökta brödhranna kaalgardh ib 252. SI) 3: 112. cum 
▼no fundo ortuli wlgaritor dicti kalgardh ib 604 (1323). 
ib 748 (1326). SJ 7 (1437) o. s. v. — (?) som tha 
for rätthän sathä j kolgardhcn nidhor i forborghänno 
for abo sloth FB 4: 80 (1463). — kålgårds rum 
(calgardz-), n. kålgårdstomt, lot up her johan 
bismarke iij [2 */,] alin aff sino calgardzrwm SJ 7 
(1437). ib 33 (1426) o. s. v. — kftlgards tOWpt 
(kalgardz- SJ 37 (1426), 38), f. kålgårdstomt, afhen- 
der iak mik och minom arfvom then fÖr:da gardli och 
kal gardhs tompt SD 3: 112. SJ 38 (1426). lot up cord 
trumpara eth kalgardz rum ok tompt (för ena kal¬ 
gardz tompt) ib 37. — kalgardha krydde (-kridde), 
*• koll. i kålgårdar planterade örter , grönsaker, hans 
8 ofl war enkto vtan osudhit kalgardha kriddo (legu- 
minibus) Bil 711. 

kalgryta (kaalgrythe), f. kålgryta , gryta hvari 
hål kokas, bildl. at hon ta nagoth i kaalgrythene B SII 
H7 (1507). ‘ 

kalkband, n. murbruk, con mwr . . . j hulkom 
• • • skynw alla dyrästä stona, swa at thoros kalk 
bandh syntes ey annat vara än dyrastä gul let (habere 
videretur aurum pro cemento) LfK 248. 

kalkbräkare, m. kalkbrytare , kalkkrossare. ss tiill- 
namn. mathie kalkbriecaro B SII 1: 99 (1365). 

kalkbrännare, m. [Jfr Mnt . kalkbernere] kalk- 
irännare. ST 148, 149. 

kalker (-ar), m. [Isl. kalkr. Ags . calic. Lat. calix, 
calicia] L. bägare, kal *•, nattvard skal/:, en calcnr af 
Ordbok. 


cristallo var i sancti 1 au ren c i i kirkio Bu 417. giffwens 
thrätighi kalka for hans siäl j hulkom thcr gudz 
bloodh maa offras Bir 2: 22. prestä ok andre vigde 
men horliga ornoradho swa som til nt syunga messo 
hafuandos kalka klädher ok all vedertörfftoligin tingh 
LfK 242. SD 5: 563 (1346), 564, 565, 566. Bil 409. Bir 
2: 335, 3: 125. VKR XI. ST 192. — bildl. om lidande: 
kalk. tak fran mik thänna bitarlica kalkin (calicem 
istum) Bo 185. Jfr dröYilsa kalker. 

kalker (-ar), m. [Mnt. kalk. Lat. calx, gen. cal- 
cisj L. kalk , kalksten, byggia mwr mz stonom . . . 
vtan liim oc kalk Bir 2: 230. Al 6412, 7694. Lg 3: 242, 
243. LB 9: 108. för then kalk som nilis michelsou 
matiala staal aff soxomäki kirkiö BtFlI 1: 231 (1509). 
ib 258 (1509). for bälker bräder och kalk ib 171 (1506). 
ib 146 (1506). tässa kalkana magha wppenb[a]rlika föras 
LB 9: 96. al lan kalk gör aathor j sin stadga oc li- 
kamlighoth aff hwilkora kalkana ärw giorde ib 113. 
osläkther kalk PM 9. ib 10, 11. LB 7: 297. Jfr gul-, 

mur-kalker. 

kalksten, m. kalksten, for slotzins bälker och kalk 
sten och bräder BtFII 1: 153 (1507). for slotzens ret- 
oghet om kalksten halkor och brädhor ib 156 ( 1507 ). 
ib 178 (1507), 182 (1507), 243 (1507), 255 (1507). 
kalkugllll, m. kalkugn. ST 149. Lg 3: 243. 
kalkviilliuger, m. kalkvälling , t vatten upplöst, 
kalk. sywdhande kalkwällingh PM 5. 

kalla (kalda SD KS 2: n (i4o$); -as ib. -ar, 
-aj>e, -al>er. impf. kalldhe RK 2: 2499 ), v. [Isl. 
kalla] L. eg. ropa. 1) ropa på, kalla , tillkalla. 
iupa . . . callopo huar annan Bu 14. lät biseopon 
kalla poophilum ib 29. engolbert kalldho sit folk 
RK 2 : 2499. han kallade them ther alla til hoopa ib 
914. thu kalla mik min kantzeelära Al 10189. kalladhe 
til sik the wisasta män som i iudoa waro Lg 94. tha 
I>cer äru . . . firi os kallnpir mäp war t bref SD 1: 
670 (1285, gammal af skr.), per sum pit warthar (för 
wartha^) kallapor mäp wart bref iiller bup ib. hafpen 
ii eihg hana callat tel hialpa Bu 23. vm gup wil oss 
bapin ällor annat varrä kallä här af väräldynne SD 
5: 562 (1346). wet jac cy nar gud mik kalla (hädan- 
kalla) wil ib KS 1: 563 (1406). ib 2: 11 (1408). — 
med ack. och instrumental dat. el. i dess ställe at 
med dat. kallar waar lierra abraham tyswar hans 
namne (vid hans namn) MB 1: 199. gudz ängil . . . 
kallar abraham tyswar at nnmpno ib 201. Jfr 7. — 
med pre}), a och ack. han kalladhe rasklika a sin 
swoeu Iv 3952. ib 4117. — med prep. at och dat. kal¬ 
lar war herra at adame MB 1: 161. Fl 1496. 2) 

kalla , åkalla , anropa, kalladho sina gudhar areulem 
ok jouem Bil 449. potrus kalladhe gudz nadhir ofwir 
them ib 118. kalladho han saneto ericx hielp Lg 8: 
357. jak kallar mik gudh til witne ib 40 0 . — vanl. 
åtföljdt af prep. a (upa, pa) med ack. kallape iohan- 
nes a sannan gup Bu 155. ib 154. KL 100. Al 6812 . Lg 
94. Su 70. Di 300. tha thu oppa han kalla ST 152. ib 236. 
- 4 / 1*7 205. Lg 218, 3: 379, 380. wy viliom pa sanetj örian 
kalla RK 2: 4932. MB 2: 315, 317. kalladhe oppa gudz 
nampn Pa 18. kalladhe han oppa thz fornämpda ordh- 
it jhesu christe lifuandis gudz sou ib 20. — med 
prep. til med gen. el. ack. kalladho han til gudh oc 
sanete olaffs konunghx: at the måtto honom tilhiälpa 
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koma Bil 865. calladhe han til aanctam clarAm KL 
366. kalla til gudz hiälp M/i 1: 435. Al 6708. MB 2: 
324. 3) kalla, ljuda, mana. m*d prep. til. med följ . 

subst. thz kalla til (provocat) ödhmiukt Bir 8: 175. 

— med ack. samt prep. til med följ . suhst. el. pron. 

pass. han blygdhis at Tara ödluniukir nninkir ok 
sta j sino callan ok roghlo til hulka han var cal- 
ladhir Bir 3: 188. ey varo mango kOtlica sniälle älla 
ärliko först kalladho til tronno MP 1: 114. 4) 

säga, pasta. kalla{>e han falsara ronliuo louat Bu 
27. J>e calla{*o J)ik vara timbreraanx son ib 78. 6) 

säga, uttala, lokfolket . . . eallar kyndelmesso fore 
candelmesso Bu 8 (möjligen är dock efter eallar att 
underförstå htighti J>ena, t hr il k en händelse stället fö¬ 
res till 1). 6) säga, framsäga, gik i mönstrith 

oc sina böner kalla Al 7502. 7) kalla, nämna , 

benämna, med trä ack., af hrilka den ene är obj 
den andre predikativ ack. bygdo J>o mönstar ok vig{>o 
J)ilt frl[>i tel hej>ar ok kallaJ>o |>ät friz mönstar Bu 
64. thu skalt kalla han johannem Bil 822. — med trä 
ack. samt prej). at med dat. han kalludhu män at 
ftdhla nampne wäräldinna blomster Bil 320. — med 
trä ack., af hrilka den ene är yttre , den andre inre 
obj. bwilken som annan kallar oqwädins ordh eller 
oqwäm SO 224. SGG 127, 133. hwat nampn kallom wy 
thz bäzst PK 242. — stundom förekomma predikativ 
ack. och inre obj. koordinerade, kallar man aunan 
tiuff. härinson. eller annat oquädhins ordh MEG (red. 
A) 54. «6 (red. B) 59. EG 63. — med yttre obj. under - 

förstadi samt predikativ ack. och inre obj. koordine¬ 
rade. calle eigh vtroen. ok eigh liughärä. ok cgh mortf- 
thärÄ. ok ängte vquäj)ins ordh annat SJ) 1: 669 (1285, 
gammal afskr .). — med dat . och ack. kaller androm 
lioransson SO 142. om drengen kallar thz nampu sinom 
hosbonda ib. — opersonl. kallas, heta. vij> en stAj) 
soin eallar carnotum Bu 16 (se Lg 93i>. ib 4 (se 
Lg 923), 54, 199. Bil 106, 894. Lg 925. — part. pret. 
kallad , benårnd. i nichea. sua callaI>om staj> (i en 
stad som heter N.) Bu 136. — vara kalladher, kal¬ 
las , heta. är thz watn kallath bärsabee MB 1: 199. 
han war kallas (för kalladher el. kalladh; dock har 
Cod. B kalles^ cn middelman, ty han war altiid 
bland stora men Di 129. 8) instämma till, hän- 

skjuta tillf tridhiungx thing kalla TB 73. — ref. 
kallas, kallas , benämnas , heta. han callas . . . vars 
härra bropor Bu 194. lius a latin kallas (motsv. ställe 
i Bu har hete candela Bil 925. hui {>o höghtip kall¬ 
as kyndelmässa Bu 8. CAllas höghtipin randelmässa 
rät nampn (motsv. ställe i Bil har at rätto nampno 
92C, » Cod. C rätto nampne ib) ib. staden jebus, hwil- 
ken andro nampne kallas iherusalem MB 2: 130. ib 343. 
iosep hulkin som andro nampneno kalladhis (cognomi- 
natus est) barnabas KL 139. ängin war j hänna släkt 
som kalladis tby nampno han skulde kallas Bil 894. 

— kalla ater, 1) återkalla, kalla tillbaka, kalla 

ater thina thwa brödher KL 313. 2) återkalla, 

återtaga, upphåfva. at i . . . kallin ater (ad irritum 
perducatis) miua säät MB 1: 377. hwi kalladhe thu 
ater mit budh KL 308. — Jfr ater kalla. — kalla 
fram, framkalla, wardh josep kalladh fram MD (S) 

Jfr fram kalla. — kalla 1 gen, återkalla, 
återtaga, om all si&larycht skal kallas igen SD XS 
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1: 365 ( 1404, nyare afskr.). Jfr i gen kalla* — 
kalla samail, sammankalla, eallar craton pliilosophus 
saman mykit folk Bu 151. lät tomas calla saman alt 
landet ib 184. ib 50. SI) t: 668 (l2S5, gammal afskr.), 
670. Bil 54 . SO 79. Jfr saman kalla. — kalla til, 
tillkalla, kallade konungen til modherena (rocarit res 
matrem) MB 2: 300 . Jfr til kalla. — kalla ut, 
utkalla , uppbåda till krigstjenst utom landet, at thet 
föghe folk, som her Är i landhet, kalledis swa mötte- 
llge wth FM 263 (1506). — Jfr a-, af-, gen-, 
hem-, np-, upa-kalla, samt frlp-, lagh-, o-, 
Y&rn-kallajier. 

kallan, /. [Fnor. kallan] 1) kallande , ropande . 
Su 22. 2) kallelse , kall. han blygdhis at vara 

ödhmiukir munkir ok sta j sino callau ok reghlo 
(meadone) til hulka han var calladhir Bir 3: 198. 
MP 1: ii4. — Jfr a-, ater-, Igen, til-kallan. 

kallil.se, n. pl. kallelse, kallande, skudlia han i 
thåssom kallilsomen (vocationibus) Bo 57. hällir löpi 
iak äpter enne mins skapara kallilsa röst Bir 3: 128. 
Jfr a-, ater-kallilse. 

kal rot (kaal-), f. rot af kål. brännir man thörra 
kaal rötir til asko LB 3: 128. 

kalstokker (kaal stocker: -stock LB 7: 220 ; 
-stocka ib 287. kolstooker: -stocka ib 191 ), »». 
kålstock. LB 1: 96. 7: 194, 220, 287. 

kalya, v. L. Jfr kälva. 

kal Te, m. [Isl. kal ti] benkatf, vad. lot konungen 
skära sunder the synner som offwAn hans kalffwa lago 
Di 52 . Jfr benkalye. 

kalver (-ar), m. [Isl. kalfr] 1) katf. dyrkado 
. . . kalua ok södo Bil 620. han löper ... til sinna 
fähiordh oc taghor ther en mörastan kalff MB 1:189. Bir 
l: 152 . Al 3298. Jfr gnl-, liaf-, hlort-, qyigho-, 
HiO-kal V er. 2 ) lös pergaments - el. pappers- 

lapp, innehållande fortsättning el. tillägg till en skrif- 
velse och vi(]fogad denna , postskriptum. hwad her for 
tiendo er, fynen i vti en kalff hor innclucht BSIT 4: 
314 (1502). somen aff tessä oxer fyndos i thenue kalf 
ib 5 : 400 ( 1510 ). i then kalff i breffuit laa FM 645 
(1516). HSII 24: 7 (1513). 3) kil el. förläng¬ 

ning df en not der fisken stannar vid uppdragnin¬ 
gen. Se nota kalyer. — kalya ben, ». kalf- 
ben. mergin aff kalffwa ben LB 7: 284. — kalva 
klot (-köt. kalff ua köth), n. [Isl. kaifakjut] kalf- 
kött. redher han brödh mz smör oc kalwa köt MB 1: 
189. nötaköt oc kalffua köth sudith mz apio LB 3: 
19 . kalt kaluaköt ib 1: 96. — kalya miärgher 
(kalffwa märgher. kalue mergher), m. kalf- 
märg. stampo kalue mergh mz wiin LB 7: 150. stampe 
kalffwa märgh medh win ib 2: 52. 

kalz (kalzs MP 1: 27; -e Bir 2: 219, 334, 3: 21 $. 
kals), vi. [Isl. kalls] skämt, gyckel, thein thotte thz 
wara häggumma oc kalz MB 1: 194. baadhe j kalze 
(joco) oc nluara Bir 2: 25. höfuizlikt kalz ok garaan 
Fr 1281. thera gaman kals ok löghc MP 1: 29. ib 27. 
war herra far altidh mz aluara oc ckke mz kalie ST 
72. lät aff alt kalz oc fafänga älla fafänglikhet Su 
232. Bo (Cod. B) 345. Bir 2 : 218, 334, 8 : 218. ST 157. 
Ber 80, 176, 177. Su 338. IfK 160, 196. — prat . a 
tholkith kalz vil iak ey lydha 7r 1155. tholikt är rät 
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skalka kalz Al 2692. hans herra giter han ful wäl 
hört 8wa långö hau hAfwer sit kalz wt fört ib 2708. 

kalza (kalzsa. kalsa: -at MP 1: 249. -adhe, 
-adher), v. [Isl. kallsa] skämta, gyckla , prata, sagdho 
. . . 8wa som kalzsando Bil 830. the kalzadho marght 
ok giordho sik gaman Fl 619. ib 1421. Fr 1070, 1378, 

2132. Iv 51, 1817, 3926. KL 218. MP ls 249. LfK 195. 

tha thu kombir j kyrkiona skal thu enkte tala onytto- 
lika. ey runa, ey kalza cllir suakka ST 186. hau kalz- 

adhe mz hänne ib 305. ib 72. Ber 233. Su 130. diärfllika 

til hans kalzsa ST 392. thor vordho margh hofuizklik 
ordh kalzath Fr 2701. ib 555. 

kalzlika, ado. skämtsamt, kalzlika alla alworlika 
Ber 274. 

kamar (ohamar VKR 43 . kamer. kammar 
MB 2: 120 . kaamar RK 2: 1950 . m. pl. kamrar), m. 
och n. (endast i bet. [Isl. karnarr. Mnt . kamer. Lat. 
camera] 1) = kamare 1. brödhrauna sömpnhws thet 
scal swa byggias at hwAr brodhir scal hafua sin cha- 
mar oc sin cella VKR 43. MB 2: 130, 311. — klädkam¬ 
mare? skattkammare? j hans (konung Eriks) kaamar 
(en af skrift har fatabur, se Iladorphs uppl . s. 220 
samt qftrycket i Script. rer. suec. s. 77) hafde han 
thiäut förre oc stundom tha wakte han hans dörro 
RK 2: 1950. 2) kammarrätt, wii äre nw stempdo 

i kesarsens kammar HSH 20: 211 (1507). 3) = 

kamare 2. 11 store skerpentynor med 11 kamer hwar 
thero oc 11 andre storo med et kamer hwar thore 
USII 19: 166-167 (1506). 1111 andre smaa skerpentyner 
med 11 kamer hwar thero ib 167. skärpontijner medh 
lxiiij (64) kamra BS1I 5: 506 (1512). Jfr karm. — 
Jfr böna-, lön-, slapo-knmar* — kamars dyr 

(-dör),/*, pl. ? [Isl. kamarsdyrr, f. pl.] kammardörr. 
for konungx carnars dörum Gr (Cod. D) 380. Jfr 

kamara dyr. 

kainara, n. = kamare 1. thetta husit är ey thz 
kamara som jak sagdhe thik Bir 8: 237. 

kamare (kamere: -a Bir 3: 236; ST 29 , 57 , 113 . 
camere: -a ib 59 , 137 ; -ran ib 113 . kamerä Bir 
3: 237 . kammare: -ara LfK 22 . pl. -ar), ro. [Isl. 
kameri. Lat. camera] eg. hvalf. 1) kammare , min- 
dre rum , enskildt rum, sofrum. gik varfrw i camara a 
sina böne Bo 25. en litiu kamare ib 34. wtgik lönlica af 
caiuarcnom konungsins Gr 260. fik honom oen kamera han 
skulde blifwa vth j ST 57. KL 346. Gr 298. Bir 3: 190, 
236, 237. VKR XX. STM, 59, 113, 137. Lg 3: 511. bygd ho 
sik cellar oc smaa kammara, i wingardhom oc akrom 
LfK 22. 2) kammare , den del af ett skjutgevär i hvil- 

ken krutladdningen antändes och hvilken i början var ett 
särskildt stycke , som fästes vid bössan, kam a ren vtaff 
byBsone sprang RK 2: 6112 (kan föras Ull knin&rj. 

Jf r lönkamare, of vensom kamar. — kamara 
dyr (-dörr (frf. rok. i ättd,.)), f. kammardörr, sätt- 
ias for camara dörreua Gr (Cod. L>) 380. Jfr ka¬ 
mars dyr. — kamara mästare (camera-), ro. 

[d/»7. kamormoister] kammamästare, kammarherre. 
wa rom . . . cameramästaro (camerario) SD 6: 30 
(dfvers. fr. 1482,). waro . . . kajnaramästara euna 
iom fru Lg 3: 481. vä[r]ldena konunga oc höffdinga oc 
kamara mästara (tribuni) MB 2: 343. Jfr kamar-, 
Itännner-milstare. — kamara sven, ro. kam- 

m * r tjenart, kammarpage , kammarjunkare. hou (drott¬ 


ningen) hafdlie swa budhit sinom kamarasuen Lg 3: 
511. 

kamarinästare (kamermestare : -en BtRK 
327 (1483, orig.). kammermestare ib 328. camer- 
mästere), m. kammarherre , ifverste kammarherre. 
the aff wort radh som slotzlofwon vppa star, som är 
hofmästore, cantseloer, camernmstere, köghemästare, 
skonk ok fodhermarsk BtRK 146 (1441, orig., danise- 
rande), ib 327 (i483, nrig.), 328 . Jfr kamara mä¬ 
stare, kämmermästare. 

kam ber (med art. kam bin KL 125 . ack. oamb 
Bil 306 . kaamb Al 7574 . pl. kambar), m. [isl. 
kambr] L. 1) peeten, kam. war thän kambin häuno 
swa thungir KL 125. gifwa mannom . . . kamba Ber 
165. kamba oc speghla ib. Jfr iärnkamber. 2) 
crista , kam, fjäder kam. han (fogeln Fenix) . . . 
hafuir c&mb a höfdhe Bil 306. Al 7574. 3) takds, 

ryggås. Jfr kirkio kam ber. 
kamber, adj. L. 

kamel (chamel: -um ST 475 ; -ane ib. ka- 
meel. pl. -ar. cameler MB 2: 84), m. [ Fnor. 
kamell. Lat. camelus] kamel, han lot . . . thor mz 
ladha een kameel Fr 2661. hwar äru . . . hästa oc 
camela oc vlualla (equi et cameli, elephantes) Bo 36. 
ST 475 . Bir 4: 46. MB 2: 84, 90 . — kamela har, 
91 . kamelhår. LfK 19. 

kamelot, n.f [Isl. kamelot. Ffranska camelot] 
kamlott , tyg cf kamelgarn. sex tolas do camolot SD 
1: 633 (1283). eth stycke swarth camoloth FH 6: 123 
(1512). 

kamfer, fl. [Mlat. camphora] kamfer. LB 1: 97, 
7: 259. j qwintin camfer omalitt ib 325. 

kamfer Tatn, n. kamfervatten, vatten hvar i kamfer 
är upplöst. PM L. 

kamos 1 (/>/. kamosser), f.t ett slags fartyg. 
en pram 11 jaether och 11 kamosser FIL 4: 84 (1499). 

kampa (-adhe, -at), r, kämpa, strida i tvekamp. 
the skuldo ther badhe vm kampa ST 457. iak . . . 
skal mz honom kampa ib 458. gingo tho sammans oc 
kampado JA 92. haffua wij nog längo kampad ib 93. 
ST 459 . Va 37 . LA 74 , 75 , 94, 113 o. s. v. Jfr kämpas. 

kamper, m. [Mnt. kamp] kamp, strid, halda camp 
mz leonum Bil 370. som tho skullo en kamp bestaa 
RK 1: 4228. ib 875. drogho moto them trusteliga til 
kampin oc slagit MB 2: 238. tröste han sigh ey sätia 
j kamp mot honom ib 323. —- om Kristi lidande, v tan 
stadhin hiolt han kampin ok stridhena swa som stark¬ 
aste kämpo (tarngvam pugil fortissimus campum et 
pugnam detinebat) Bir 1: 392. ib 344, 2: 105. — sär sk. 
tvekamp , envig, thänna kamp sik taka op a Iv 3684. 
thon kamp iak mz thik fäkta wil Al 5344. iach wildo 
for thenne förstinnenä sak skuld ga mz ider j en 
kamp Va 9 . Iv 3691. Va 10, 36, 37. Dt 58, 67 o. s . v. 
war han offtä badhä i stridh oc i kamp (hann f ramdi 
opt orrostur ok einvigi einn vid marga) ib 1. 

kamperman, m. ett slags större fartyg, kom 
griipoklow med en camporman BSH 5: 532 (1513). tog 
han till seog thon camporman och lot beredon till syöa 
ib. then camperman bleff woll häden skyldh ib 533. 

kampgirugherl (kamgirogher. kam gi- 
rogher), adj. [Jfr Isl. lcappgirni, /. kappgjarn, adj.] 
ifrig att halla sig framme , påträngande, anspråks - 
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full, äregirig. som kam girogho och näsadärffwe waro 
(il ath sitt ia sik altiid framm&rsth sial wo j bröllöpom 
och gästabudhom JF 87. at j enno kaingirogho hiär- 
tans rooth (avara radice ambicionis) bränder nokor 
kärloksins sötino ib. 

LamIIk, n. [Mlat. camucmn] tit slag* siden. Jfr 
Du C 'ange, catnoca , camucutn; llildebrand ) Sveriges 
Medeltid 1: 704. giwurn vi . . . til sama altarä eet 
fult par kläJ>Ä grönt oc .blat T ströt med dyurum af 
gul, at hawa i duplicibus. jtein eet par af röj>u ka- 
niuk at hawa i apostlä raessu daghum. jtom eet par 
cläpä grönt kamuk. at hawa i aemiduplicibus SI) 5: 
563 (1346). 

knneeliir (kancolor L. cancoler. kanseler. 
kantzoler Bslf 5: 211 ( 1507 ). cantseleer BtRK 
146 (1481, orig. daniserande). kans&lär FM 380 
(iso&). canoellftr. canceller L. kanz&lär m. 
[Fnor. knncellor] L. kftliceliire. insighli . . . 
piltars canodors SF 1: 670 (1285, gammal <fskr.). 
konogsons cancelär aff danmark Lg 3: 691. eders herre- 
dömoa cancelllr BSII 6: 201 ( 1507 ). crchebiscopzens 
kanseler FM 177 ( 1504 ). ib 38o (i5os). Jfr kanzler. 

kancelilre (canceläre Ii K 3: 69i. kanzel&re 
Al 10209 . kantzcelftre: -a ib iois 9 . oancaläro 

Bil 787), ni. [Mht . kanzelmre. Lat. canccllarius] kansler. 
var HAiictiiH thoruas furst konungx cancaläre j englando 
Bit 787. Al 10189, 10269. RK 8: 691. 

kaiidelmiissn, f. [ Ags . candlornasso] kyndil- 
iiiiissa. Bu ». 

klllli, m. [Mnt. kane] ett slags mindre fartyg , baL 
1 110 sändo en man a en kana Al 5923. 

kanel (canool. kanil LIt 7: 151 ), m.t [Mnt. 
kannél. Franska cannollo. Ital. cannolla] kanel, sina- 
momuin canool LB C: 2hi. SD 4: 7ii ( 1340 ?). LB 2: 
53, 4: 316, 7: 151. — brit kanel, costus canoel LB 6: 

2H4. — kanela barker (canellabark. oanilla 
barkor. kanelabaroh LB 7: 99 ), m. [fwor. ka- 
nolabark] =» kanel barker, sinamomum är kanela- 
bark LB 3: 50. tag . . . canilla bark il.i 7: 283. ca- 
nilla bark dygdh 16 8:49. cantdlabark han är thueggho- 
hondo ib. ib 7: 99. 

kauelbarker (kanilbark. oanilbark LB 7: 

75 ), m. kanel, cinamonium kanilbark han dwger for 
hos t ho LB 7: 58. ib 75. 

kaukirlat (-laat), n. yl. t skrattf alla osidhi, 
soui warda tnz otämclikom latom, oc krophins ällir 
hnflfuodzsins aathäffuom, oc kankirlaatom oc lögho ällir 
hädhilsoiu (in cachinno seu derisione) Bir 5: 77. w*p- 
höghiandis sina röst j cankirlaat oc oinatclikit löghe 
ib 82. 

kallna, /. f Isl. kanna. Mnt. kanne] dryckes¬ 

kärl (med handtag och lock), twa grytor oc twa 
kannor SF XS !• 678 (1407). tak eua k an no ällor oth 
krws LB 10: 8. liwar som bär kan no heller begare 
heller annath aff gillis stwgw SFG 122 . kanna offuer 
gardh ih5 aunur i geen gör godhan winskap HO 36. siex 
stora kannor mz wiin ST 16. SO 66. Fil 6: 21 (1449). 
LfK 12. LB 2: 71. MF 435. 2) kanna, ss mattlärl ef. 

matt. om nogor är siwker medan gillit di ikx ta bör hans 
grannom som gilbrödlier iiro hempta honom första dagen 
ena kanna ööll om ij stop SGGK 109. nw kan pillos- 
brodhr sywkor vara tha gille drikx . . . tha skal aller- 
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inann nämpna Ii bröder som skulo honom ena kanno öl 
om första qwcllen bära SGG 130. SO $4. hoo s*jdi 
spillar oth stop öl, böthä ena thunua ö) ... ho som 
spillar ena kannaa öl bötho eth j pu[n}lh vax 16 7 
(pd dessa fyra ställen skulle ordet dock möjl. kunna 
föras till l). thet (vinet) vttappa medh stoop, kannom 
hela aam eller halfwa aam GS 5S (1474). tagh . . . ena 
kanno ström vatn LB 7: 48. — Jfr iordh-, ko* 
par-, proyeuto-, tln-, trä-kanna. — kaunogriut- 

are, m. kannstöpare . ss tillnamn, olaff k&nnogiwtare 
SD XS 2: 124 (1409). SJ 55 (1434), 68 (1437) o. s. r. 

kanonicera (canonisera. canonizera. -adh- 
er), r. [Mlat. canouizare] kanonisera, syntis paf- 
win för vilia hona canonizera än hon var iordhadh. 
thz är at hon skulle af allom hälagh baldas oc til 
scrifuas hälgha manna tali i the hälgho kirkio KL 
360. hon är eyg canoniceret AS 104. tha varth saneta 
birgitta canon iserat VXB 36. 

kanske, adv. kanske , till äfventyrs. huar een som 
ectzsynno t höm tilföges hau skils alder ytermere 
fra thera ok holgra manna sälscapp, vthan kanske 
at (nisi forte) hon eller han är rcen jumfru LfK 
247. 

kantabona (cant&bonä), f. L. 

kantarakapa (cantor kapa), /. [Fl. kan tara- 
kapa] kapa som bäres af den andlige hvflken leder 
körsången f [lego] . . . capelle beati erici inforiori 
. . . vnam kant»raekapo SD 5: 572 (1346). giffwom 
wy . . . til fornempda kloster högha altarä . . . cn 
mässo kakwl (för hakwl) ined alla mässo redhe ok 
eua cantor kapo (unam cappam jaro cantore chori) ib 
4: 129 ((fvers. i ridim. fr. 1440). 

bante, m. [Mnt, kantej Adr», vinkel, kant? ss till¬ 
namn. olauus kanto BSU 1 : 140 (l37l). 

kanterlena, f. [Lat. cantileua] sang. sötast* can- 
terleuor (ymnos) sywnga Su 83. siongande mik nakra 
aff syons w isom ällir canterlenom ib 280. ib 21. 43, 32, 
177. 

kanterleuef ». =* kanterlena. sywugandes gudbi 
til loff sötasta c&nterlenar Lg 3 : 430. 

kannnker (kanunk SF XS l: 69 ( 1401 ). ka- 
nuniker L. kanuker: -uks SD XS i: 66s ( 1407 ); 
-ngsins Bir l: 322 ; -ukenom ib 321 ; -uka Ber 
22 . kannuker SD G: 129 ( 1349 ). kanukir Bir 1: 
88. canoker SD XS 2: 10 (uo8), it (mo$); -ok ib 
l: 30 (1401); -oke ib 29 (1401). kanok ib 2: 16 (lios). 
canocber ib 1: so ( 1401 ). cannoker: -oks BYH 
l: 181 (1377, nyare afskr.), Canokker: -okkom Lg 
3 : 569. kanikeri6 56; -ik (dat) VKR 54 . caniker: 
-ik (gen. i oppositionsställning) SD XS 1: 5 (l40l)j 
-ikana Bir 5: 47 . kanik Fil 4: 7 ( 1450 ). canick: 
-icker BSII 5: 26 i ( 1508 ). cannik SJ 31 $ (t46i). 
kaneker: -ek Bir 5: 139 ; FII 6: 123 ( 1512 ). ca- 
neken -eka Lg 3: 3$5. canekker: -ekkom 
LfK 231. -ar. -er BSII 5: 261 (1508)), m. [Fwr. 
kauunkr. kanniikr. Lat. canouicus] L. kanik , dom¬ 
herre . ledamot af domkapitel, ängen man ... ma flere 
gyä sto byujiä än här näfnis. först en byscop oc J>e ks- 
uuukä hanom fölghiä, twa andrä kanunkä SF 5: 478 
(1345, nyare af'skr.). ib 1: 670 (1285, gammal afskr.), 6: 
129 (1349), XS 1: 5 (1401), 29 (1401) o. s. r. BYH 1: 
181 (1377, nyare qfskr.), SJ 318 (1464). saghde thz au- 
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gustintim wara ok hans kauunka (cmm suis canonicis) 
Bil 652. han vardh kanunkir ok kanunka prouastir ib 
723. Bir 1: 88, 321, 322, 323, 2 : 68, 3 : 258, 5 : 47, 132. 
VKR 54. Ber 22. 1Lg 8: 56, 385, 569. LfK 231. — ka- 
nnnka dönie, n. kanonikat. jak hafwer legt . . . af 
. . . herra ragwaldo anundi, kanunko i lynköpunge, ena 
tompt vidh tolabro ok ligger vndi hans kanunka donio 
SD MS 2: 99 (1402). — kanunka gifild (oanika 
geld), ». pl. inkomster anslagna till att underhålla 
en kanik , kanonikat . han stiktado sancti nicolai pro- 
uenta och canika geld meth cwige renta MD 490. 

kaus (kansz), /. [Sv. dial. kaus. A r . kans. Mnt. 
kanze, kanse. Franska chancc. Mlat . c Adon tia] utsigt 
el. möjlighet till framgång , tillfälle, i myn macth är 
thet ecke Iftnghre thenne knnszen oppeholla BSfl 5: 236 
(1508). är radh then kanson forwaru i tiidh ib 402 (1510). 

kanzler, m. kansler, tho willo ikko giifuo cantz- 
leren swa marga poningor han willo hafifuo FM 415 
(1502). skal konungon hafwa oen öfworst cantzler vthi 
hwart sit rijko BtRK ii9 (ii36). Jfr gardskanzler 
samt kancelär, kanceläre. 

kap (kapp), n.f [Isl. kapp] eg. kapp , strid; täf- 
lan , kapp. ränna a kapp Al 2454. 

kapa (kaapa Fil 6: 21 ( 1449 ), 357 ( 1449 ); -o MB 2: 
212, 385; -Or Su 226. kOpa Fil 6: 42 (1455), 43, 69 (1486), 
357 (1449); -O Bil 779. kappa (i sht i bem. munk - 
kapaj), f. [Isl. kapa. Mlat. cappa, capa] L. 1) hela 
kroppen betäckande och (åtm. i regeln) med htfvudbetäck- 
ning för sedål vid öfver klädnad (buren af så vål män som 
qvinnor ), kappa t kåpa. lego . . . ingomuudo quinquo 
vinas kortist pro kapa SI) 6: 219 (1350). hawa . . . wp- 
bwrit . . . ena kapo aflf ypirst kledho, sidha ib NS 2: 87 
(1402). gifuor (jag Henrik Claus son) sancti henrix kirkio 
j nosis mina botzsta kaapa FH 6: 21 (1449). gifuor iak 
(Lucia Olof sdotter) til iomfrv maria altaro j nosis mina 
bästa kopa me t bonath ib 357 (ll49). min rödha kaapa 
mot fodher ib. ib 42 (1455), 43. gifuor iak (I/artvik Jops- 
son) . . . en brwn leysk kiortel och on brwn leysk 
kopa ib 69 (1486). 1 grön kopa ib. en by r b kapa älla man- 
tol Bu 100. alexandcr aflf sinne kapo far breddo hiinne 
darium opa Al 3512. then litlo konung hafdho op a ok 
drölningin kapor twa Fr 2988. 1*6 2293. Bil 779, 830. MB 
2: 212, 385. KL 391. Su 226. Di 43. — bildl. ati tören än 
en tiid edhra kapa omwenda RK 3: (sista forts.) 4350. 
— till den presteiJiga drägten hörande kapa. ect helt par 
cläbä • • . swa som är casula. dalmatica. subtile, anti- 
pondium, een kapä SD 5: 563 (1346). casula. dalmatica, 
subtile twa capur antipondium ib. — munkkåpa, togh 
kappa ok mwnkaclädher oc gaflf sik j ordhon mz thern 
Di 291. kastadhe kappana (ktfUnum) ib 296. een brodhir 
kastadho kapponno oc lop bort aflf ordine ST 385. at 
bära kwffuel oc kappo Su 151. skall hon vpa hallo for- 
nempdo broder nigols alt thet han widher törflfuer kappa 
cledaning skoo SJ 311 (1463). är jak jnthc äroloss mz thz 
jak bär kappom (för kappo) PM lxiii. 2) hufvudbe- 
täckning , kapuschong , mössa, göris cn kappa aller hätta 
aflf twädoblath skin ällor lildhcr swa at hon räkkor nidher 
aflfwer axlana PM 13. »6 14. — Jfr graskilis-, kall- 
tara-, kor-, niantol-, liiunka-, qvinna-, vadli- 
mals-, ärma-kapa* — kapobouajior (kapu-), m. 

till en kappas el. kåpas utstyrsel hörande smycken, lego 
. . . filie meo sicilie ornatum mouin dictum capobouath 


et unam braz SD 3: 755 (1313). paraturas meas do ar- 
gento dietas kapubonadh & skinnabonadh ib 2: 157 
(1293). super vnura kapobonaji. vna cum aliis clenodiis 
ib 5: 155 ( 1343 ). — kapo kast (kapa kast), n. 
afkastande af kappan, hwar som gör kapa kast eller 
mz vredz modo kastar sin klädir aflf SGGK 105. — 
kapo kliidlie, n. stycke kläde af sedt till kappa el. kåpa } 
kajptyg, kåptygf oth kapoklädlio, swa got soin han 
läte sin hedhir vara SD NS 2: 31 (1408). — • kapo 
ladhor (-laader), m. till en kåpa hörande galon 
el. bräm. lego . . . domicelle margareto . . . oon 
kapolaad cura scrinio SD 6: 219 (1350). — kapo 1Ö8, 
ailj. [Fgutn. kapu laus] L. utan kappa. Bo 189. — 
kapo sköt, n. [Isl. käpuskaut] flik af kappa el. 
kåpa. Bil 830, 836. — kapo sakkor (kapeseok), 
m. säck hvari under resor kappa och andra kläder 
förvaras kappsäck, fiik jak olaff baggis kapeseck he- 
ningh gaggo, och then fiik jak fron een tiwflf. ther är 
inne hans kiortiil med solflfwer ther vti war och oet 
paar hoser och oen skiordha BSU 5: 34 (1505). 

kapel (oapel Lg 3: 53 . capeH: -elle KL 20 . -el- 
len lv (Cod. B) 3234 . cappel SJ 140 ( 1445 ); FH 6: 

122 ( 1512 ), 123 ; -elen lv (Cod. B) 3230 . kappell: 
-ellino KL 26 ; -elline ib 14 . oappell Lg 3: 37 ; 
-ellinne KL 14 . -elleno Bir 4: 54 ; -ellet Lg 3: 
194. cappäll: -älllnne KL 14 . capall: -alleno 
U>\ -allit ib. kappal ib 85, 109 ; Lg 3: 673; -ale 
KL 73; -aleno ib 85. cappal »6 li; Lg 3: 10 , 194, 
279 ; -alet ib 194 . cappall: -allit KL 109 ; -allet 

Lg 3; 195; -allino KL 109), n., m. ( lv (Cod. B) 3230, 
3234) och f. kapell, haffde sakt mässo j cappelleno 
for honno Bir 4: 54. widh saneta anno cappal Lg 3: 
10. lv (Coä B) 3230, 3234. Lg 3 : 37, 53, 194, 195, 279, 
673. FH 6; 122 (1512), 123. bygdho ther vp ... et 
cappal ok et altaro mit j liänno KL 11. j the cappäli- 
inno ib 14. v cappollinno ib. j kappellino ib. ib 20, 
26. 73. byggia faghra kappal ib 85. aff the kappaleno 
i*6. ib 109. til helge kors cappel SJ 140 (1445). Jfr 

trakapeh 

kapella (cappalla), /. och n. (lv 2639, 438i) 
[Isl. kapella. Mlat. capolla] = kapol* la for altare 
sinna capellu Bu 11. Jv 2639, 3915, 4381. atirbyggia 
cappallaua KL 109. i*6 26. 

kapellan (cappelan F11 6: 123 ( 1512 ); Lg 3: 177 , 
< 02 . cappellan 1*6 366; SJ 177 ( 1149 ), 178. oappelaner 
Lg 662 . kaplan SD 2: 515 ( 1307 ). oaplan Bu 27 . 
oapplan), m. [Isl. kapellänu. Mlat. capollanus] L. 
prest som förrättar gudstjenst i ett kapell; kaplan , 
hofprtsty husprestj prest i en särskild persons tjenst } 
tjenande prest. her gudmund cappellau a helgandz holm 
oc hor albrict cappellan innan sancti örians gardh SJ 
177-178 (1149). hor matz cappelan pa abo sloth FH 6; 

123 (1512). myn borra konungh orikx capplan i vastona 
SJ) NS 1: 208 (1403, ridim. fr. 1503). han (konung 
Erik) hafTdo tha cn capellan RK 2 : 564. Lg 3; 366, 
702. idhor capellan hemmingh gadh (underskrift i brtf 
från Hemming Gad till Svante Nilsson) BSH 4: 258 
( 1501 ). myn capellan her jacob i*6 266 (1501, bref från 
Svante Nilsson), myn capellan, hor erich ib 5: 102 
(1506, (bref från Ture Jönsson), skal jach leggo mych 
ther win om niodh lyflf ocli makt, som ider tro ca¬ 
pellan ib 43 (l505, bref från Arrid Sigges son , kyrko - 
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hrrtlf i Mora, till SvasUé Sihson). hitiictuh Iiicah, 
iomffru msrift cAp|*dan Lg 3: 177. h:in viiö«t«* ok qualde 
caplun Ii .‘in ii a (Jungfru Marint; o m en prest åom kunde 
hitn enda ti mesian "af guz molwr^ lin 27. — kop¬ 

ian, husprest , prest som går bi a koj) el, påfve till 
finndn vid hann förrättningar . han (påfven) . . • 

bod Ii sinom cappelauer sik mz honom til redha nt 
göra dopiUe Lg 6«a. arkchi*cop&ens capellan T K 5174. 
— tt tillnamn, petrus dictus kaplan SD 2 : 515 (1307). 

kapelle! m.t * ka)M*l. borra iwau til thän 
kAiwlla pir Jr 9645. — knpella präster (cap- 
pala-), tn. [Jfr hl. kapelluprestr] prest som förrat¬ 
tar gmhtjenst i ett kapell , kap lan, hofprest, huåpreåt. 
heuua ( drottningen t) ca pol It prestcr Lg 8: 514. kal* 
ladhe han til sigh . . . hor styrghor kyrkiohcrra sa* 
mastad/ oc hor iacob cappalaprcst ib 383. 

kapitel (capittel HK 2: 551, cu. capitell ib 
9537, 8: 630. oapittell 30 ii7; -ellot HK 2: 6oi. 
cappittell ib s. 331 . capital J/Sll is: 216 ( 1497 ); 

-als Fil l: 59 (llV», gammal af skr.), capitlll ib 
37 . capetal: -alsena MD 440 . dat. pl. capit- 
lom Lg 293), r». [Mnt. knpittel. Lat. cApitulum. Jfr 
hl. kapituli, m.J 1) kapitel, hufrudstycke i en 
bok el. tkrtft. som skrifTwat staar. iohanuis i fursto 
rapitlom Lg 293. som skran vtuiser ok jnnebollor j 
fompthiomU* capitol ork artickel SO 118 . »6 117. 2) 

kajåtel, domkapitel, capitelltli i linc[öping] BSH 5: 93 
(1506). ca p i telon . . . aff strengnÄs oc vpsala HK 2: 
0471. capitell . . . aff skaara 16 9537. Ärchebyseop jacob 
oc lUpitclith ib 3 : 3657. ib 2: 552, 601, 611, 9504, l. 334. 
MD 440. Fil 1: 57 (1486, gammal qftkr 59. USH 
18: 246 (1497). hiid skicke en godh fornwmstogh man 
aff CAppellet (för capittet) FM 411 (1509, gammal e\f- 
åkr.). 3) kapitel\ högtidlig sammankomst af tned- 
temmar tom tillhöra e#i onlen el. ett kloster, om helgho 
likanm tiidh war munka mooth swarthbrödhra capitell 
i atokbolui stoodh HK 3: 63u. — kapitels dagher 
(Oapitals-)j m. dag dti inom ett kloster kajdtel hål¬ 
les. Dir 4: 28 . — kapitels hus (capitala- ST 285. 
CapO tals- Lg 8 : 449 ), n. kapitelhus, det gemensamma 
samlingshuset i ett kloster. ST 285. Lg 3: 449. 

kApitelkuH (capital-), — kapitels hos. kom 
. . . herr otto i frösundhe for oss i capital huset j 
surarthrOdhri* clostor IISU 18: 248 (1497). 

kapitel val, n. af domkapitel förrdtiadt val (till 
biskop), han fick moth capitol wal liucöpungz kirkia 
til en coinmenda MD 507. 

kapiten (oaputeyn. pl. -er), •*. [Mlat. capita- 
nus, capitanous. Ffranska capitaiuoj — kapiteuarp. 
cn kwngvns ca p i ten USH 24: 104 (1517). medh k. h'aus] 
capitener DS/I 5: 272 (1508). med nogno aff the ypper¬ 
st ho caputeyncr och bouda kwuger ib 343 (1509). 

kapitenare, m. kapten , hofridsman, anrorare för 
en afdflning soldater, capitonaren som regerar oc 
skiktar striilz folkith, han skal wara wthwahldher 
blandh twsanda yppa» ta mån FM 1 . ib 2 , 3, 4, 14. 20 
<»• s. r. 

knpitulo, n. [hl. kapituli. w.l «■ kapitel 2. mz 

waart eUkcligo capitulcs raadi (för raad f) fulbordan 
och godwilio Ffl l: 57 (1486, gammal afskr.\ % 

kapp, st k«i>. 

ka|>i>ura, n. .i t ho »kulvlo vuu.i h.tuviu cu stadgo 
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aarliga vppo seppälä goz om skat oc alle andre alågher 
vndan tagno l&nsmanzens kappara Fil 6: 45 (1457). 

kappi larn (cappi jern), n. 15 raarc&s deoa- 
riorum in ununi cappi jurn SD 2: 153 (1293, nyare 
af skr.). 

kapris (pl. caprissar), m.t [FiWfca kapris, kau- 
r is] bock. vjj sagom inga färsk a nötha k luff i wor umu 
kom . . . vrtan smaa caprissar HSH 5: 186 (1507). 

kaprätter (-räter), adj. kapprak, stodh han Tpp 
kapråter sielfuor j myllögeua Lg 3: 522. 

kapsamber (kapsammer. kampsamer Di 

(Cod. D) 33o), adj. [hl. kappsamr] ifrig, driftig. 
milder oc kapsammer Di 130. famelogcr ok k&psammor 
ib 131. 

kapun (kappvn. -ar), ro. [Mnt. kappun. Lat. 
cajH), gen. -ouis] 1) kajjun , kastrerad tupp. jak hawir 
en fetan kapuu KL 110 . stek ia kapunin ib. ffcrsk mat 
som er höns, capunar, kiid LD 7: 317. 2) snöpiug, 

ka sfr er ad man. ängin man ma thiäna t härå v tan 
han skal kappvn (Cod. A snöpter^ vara Fl (Cod. B) 
1021. 

kar (kaar), n. [hl. ker] L. det hvar i ndgot för¬ 
varas , kista , skrin, hofwodhit laa j lukto kari nidher 
grafwit Bil 53. lagdbe han (den nyfödde sonen) innan 
thåtasta car (jtis cella) ib 244. MB 1: 278. SD 5: 564 
(1346). — kärl. tedhe hanum fiughur car (calatos) 
thry af gul ok eth af silfuir Bil 283. thera owirflödhe- 
likhot j gul ok sylff oc karom ok kl&dhom Bir 2: 
75. bäträ &r thwuth öl än tompt kaar (bachus guam 
ciatus siccus prestat tenuatus) GO 78. gamul mö siar 
aal karin syndir ib 150. Al 4637, 4645. Fl 289, 303, 311, 
326. — särsk. dryckeskärl, bagare, giorpe cors tekn 
for karino Bu 494. skipadhe sit kar andrum swene 
(gjorde en annan till sin munskänk) Bil 124. MP 1: 
124, 183. drikker man mosth aff to yrth ther bwna 
hother hwar dagh ith halfft kaar LB 2: 31. — bildl. 
kar , käril. han Är mik eet wtualt kar Bil 897. Bo 146. 
Bir 1: 14 . Lg 3: 232 hon Är renleksins kar Bir 1: 
96. — (?) the sin ordh i mangh kar ladhe HK 3: 
1153 . — Jfr altara-, bordli-, bro-, broa-, bryg- 
gio-, drykkio-, eld-, eter-, fout-, fot-, glas-, 
gul-, hunogs-, hiilgliAdouio-, hälghodoma-, 
ilätis-, kopar-, kristna-, ler-, logha-, malm-, 
iniiiiiis-, iniödh-, middha-, mässings-, nytio-, 
ost-, piuo-, rökilsa-, sapul-, silf-, sten-, svamp-, 
tin-, tra-, vatn-, vax-, vidhio-, vighpa vatns-, 
yrta-, öl-, öse-kar. — karsyrt (-ört),/, [kars- 

ört hus Tillandz och Bromelius] mjödört , sjnrisa ul- 
maria Lin. lagen aff . . . kars ört LB 7: 349. 

karbadll, n. [hl. kerbad] karbad. loot eet karba»lh 
göra /r 1324. 16 2318. Va 27. 

karbuilkule, m. [LaL carbunculus] karbunkel 
(ädelsten), karbuneula oc smar&gda .1/ »215. ib $675. 
— karbunkula sten (karbunchula-. karbun- 
kala- Di 59 . karbnnkla- ib 129 , 141 ), m. = kar* 
bunkule. fäm karbunchula stena Di 283. ib 5?, 129, 
141. 

Larbuiikulsteu (karbunkel steen Fl 297 . kar- 
bunkil sten: -stena Fr 2957 . karbunkil steen 

Fl 9 > 8 ; Fr 162), m. [Jfr ht. karbunkulisteinn] =• 
karbuilkule. a hwar then knap ther var a standi 
karbunkul steun twa /> 294». ib i 62, 2957. Fl 297, 
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karp 

kanlamomom , n.t [Lat. cardamomum] karde - lifnar hughin i karlenom 3fB 1: 252. 2) fri en- 


mumma. kardamoniom oc näghlikkor Bo 133. 

kardemoina (cardemome. kordomoma), f.t 

= kardamoniom* the owirmärkis krydo . . . som 
är muskaat oc kardemoma RK 1: (Alhr.) s. 207. Fl 
(Cod. B t C) g . 96. LB 8: 52. tag . . . cardemome ib 
7: 233. kordomoma skal tw ätha ib 86. 

kardinal, m. = kardinale* een Cardinal hoth 
yilhelmus ST 85. hor elziarius Cardinal Lg 3: 554. 
BSH 5: 185 (1507). 

kardinale (kardenale: -a Bir 4: (Art.) iso), 
m. [IsL kardimili. Mlat. Cardinal is] kardinal, gudh 
siälfwir (tedhe) tliera komo enum cardinala aff rom 
hostiensi biscope Bil 215. pawen kardinala biscopa oc 
klärka ST 380. pafucn vrbanus ok allo hans cardinala 
Lg 3: 554. ens dddz kardinala siäl Bir 8: 190. ib 2: 
91. 4: (Art) 180. KL 354. Alla de anf. ställena. ut - 
om Bil 215 och Bir 3: 190, kunna dock föras till kar¬ 
dinal* 

kardli, se skardh* 

karelar, m. pl. Kareler. RK 1: 475, 515, 1345, 
1697. Sf> 5: 696 (1347, nyare afskr.). 

kar ena (karina L), f. [/#/. karina. Mlat . carona, 
carrina, af quadragona] L. fyrtio dagars fasta (dlagd 
som penitens); efterskänkande af dylik fasta, til henna 
(näml. bönen) g aff . . . vrbanus quintus vij c dagha 
oc i!j c karenor Su 321. VXB 13. 

kargher, adj. [Mnt. karch. karich] karg , sndl. 
han war bado karger oc asniken Di 22. Jfr kar- 
uglihet. 

karl (kar BSH 5: 196 (1507), 386 (i5io); FM m 
(1509); RK 3: (sista forts.) 4461. kare (i rimslut) 
ib 4807. kall L . med art. karen BSIl 6: 41 (1505). 
pl. karlar, karla. karra BSH 4: 337 ( 1503 ), 5: 

155 (1507), 515 (1512). kara ib 41 (1505), 302 (1508). 

karer ib 599 ( 1519 ); FM 344 ( 1507 ). kalla, se brn])- 
karlar* kala PM 3 . dat. karromon LB 2: 58. 
si ny. träfas nyttjad åfven dd plural betydelse ås;f- 
tas f se MB 1: 459; Jv 3095; Pa (Tung) 40 ), m. [Jsl. 
karl] 1) karl , (vuxen) mansperson, man. en dagh 
saa barn abas carla ok quinnä danza nakin Bil 296. 
qwinde oc karla mz barnom oc fä MB 1: 299. ib 433. 
nu göine idhor gudh b&dhe karl ok quinnä Jv 3095. 
tak bokkaland karromon ath drikka ok quinnomon 
gethaland LB 2:58. grät iui blindom karle Bu 133. han 
er en dugeligen karll BSH 5: 154 (1507). fogthen sendo 
vth two kara ib 4i (1505). sloghoo thy i hiäl then ena 
karen ib. ib 196 (1507). en miok räJ>elekon karl Bu 18. 
hin karl iatte hanom rikare var|>a ib. sagfe karlen ib. 
grymbar karl ib 19 (pä de fyra sist anf . ställena ärdjäf- 
rulen dsyftad). ther styrte biidhe kar oc hest RK 3: 
(sista forts.) 4461. ib 4807. — särsk. om ä/dtrstigen man: 
karl. gubbe (med el. utan föreg. attribut med betydel¬ 
sen: ålderstigen), en aldrogar karl Bu 135. var kunn- 
af>e saloghom karlo ib. at gainblan karl lyste leka 
ib 157. see gambla karls tyberij koysara dödh Bil 111 . 
sagdhe rikum karle tyberio keysaro ib. tedhis honum 
en gamal karll ib 281. komber ater godher earl gama- 
liel ib 283. mz . . . gambla karlonom iosep Bo 4. MB 1: 
189. thu skal opstanda mot hwitom karle 16 367. gambla 
kärlinga oc kala PM 3. ther pa sath gamalt folk, karll 
och qwinnor (seniores riri et femince) Pa (Tung) 40. 


skild man , bonde, hawa badho karl oc konunger rät 
ower then som bry tor laghin, oc är han skyldogher 
badho härätz rät oc konungx wt at giälda MB 1 : 459. 
bätro är at wara karl liko (för liker ?) än konungh 
(par fore malo mei quam regis proyeniei) GO 695. 

— Jfr afrads-, aker-, aldiu-, almiinnings-, bo-, 
bo{)A-, bonda-, daglia-, dala-, diura-, drälls-, 
dreye-, drifte-, fiirio-, gryta-, hor-, kola-, kot-, 
kroklo-, kröklo-, ladhn- gärds-, legho-, mala-, 
nöta-, oker-, qyätta-, repa-, rods-, skiiria-, 
staf-, stoyn-, stubba-, synda-, trol-, Jiorpa-, 
yaghn-, ända-karl samt birkarlar, brnl)kariar* 

— karla bo, n. bondgård, thz är opta i karla bo oy 
är j konunx bo GO 844. — karlaVAghu, m. karla- 
vagn (stjärnbild), satb oppa karlawagnen PK 225. 

karlgilder (kar-), adj. L. 

karlin ( pl . -er), m. [Jfr Mht. karlin] karolin , 
ett slags guldmynt, ath iach ocke hadhe mero än iij 
karlinor FM 24 1 (1505). 

karlkyn (-kön L.), n. [ Fnor. karlkvn] L. man¬ 
kön , hankön. är annatli thera karl kyn, oc annath 
qwinkyn MB 1 : 85. aff allo raanadha gambla karlkyni 
leui släkt »6 386. ib 87, 88 . — gen. af mankön , af 
hankön. lamb skal wara eens lita oc karlkyns MB l: 
307. ib 169, 478. 

karlman (kar- MB l: 112 , 228 , 386, 407 , 420 . oar- 
Bu 100 , 503 , 521 . karmafer L.), m. [ l&l. karlmaflr] 
L. karl , mansperson, man . scipa{)e hänne e«t vänt 
palacium. som ängen carman tel como Bu 503. natalia 
. . . lät skära sik har som carinanne ib 521. aff karl¬ 
manno oc q n in man no Lg 943. Bu 100. MB 1: 112. 228, 
386, 407 , 420 . — knrliuaiuiA kläf>e (carmanna-), 
n. pl. karlkläder, natalia tOrkände sik mz carmanna 
kläjxun Bu 521 . — karlman/ klädhe (carmanz-), 
n. pl. [ isl. karlmannsklifidi] — karlmanua kläfie. 
hon thok widh carmanz elädhum Bil 385. — karl¬ 
man/ namn (carmans nampn), n. karlnamn , 
mansnamn, hon . . . sagdhe sik heta eugenium car¬ 
mans nampno Bil 385. 

karm l IX stenbysser mot xxix karmer (för kamer 
el. kamrer; so katuar 3) FH 4 : 84 (1499). 

karni t taka . . . kyrsebära kärna karui (för 
karui?) oc plomkärna LB 1 : 98. 

karotter (». karot), adj. [Jfr Isl. kärr, m.j och 
kärhöfdadr] krusig, hans har är suart oc karot (crispi) 
Bu 204. 

karp? f.t n.? [Finska karpi el. karpio, mått mot¬ 
svarande 10 kappar , äfven mått som varierar me fl. 5 
och 10 kappar] karp , ett i Finland brukadt rymdmått. 
troligen motsvarande en halfspann. Jfr Ahlqvist, De 
vestfinska språkens kulturord s. 176-7; Falkman , Om 
mått och vigt 1 : 296. iij karp Bädh BtFJI 1 : 217 (1507). 
vij karp stampo myöl ib 216 (1507). en j [ l l t ] karp 
huito ib 231 (1509). i [l] karp bdnner » 6 . 3 - [ */aJ karp 
artther ib 232. j [ 1 ] karp siliginis ib 359 (1511). ij [ 2 ] 
karp siliginis ib. iij modios & ) [ */ a ] k[arp] ib 406 
(1516). j [i] span oc j [ 1 ] k[arp] ib. ib 163 (1508), 205 
(1509), 223 (1508), 278 (1509), 360 (1511), 365 (1469), 366 
(1469), 367 (1469), 368 (l475), 369 (1478) o. 3. v. FM 78 
(1483) — t latiniserad form. due carpe ordei planat© 
wlgariter diete strueno carpo SD 4: 392 (1334. gammal 
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qfskr.). vna planata carpa aueno ib. tribiituni nostrum 
do finlandia et alamlia ju pellibut variis . . . ac carpo 
regio prouonions ib 739 (1340). Jfr rogllkarp* 
karplaud (carpelandh BtFU 1: 109 ( 1470 , nyare 

af skr.), carpe landh ib 51 (1477, nyare nfskr.j)j 
n. karpland, ett i Finland brukadt ytmdtt beteck- 
nande sa mycken jord som kan betas med en karp 
säd. mit rätto arffua godz iu */i carp land i akor 
F/i 5: 2o7 (1512). dömdes knwt tewrolaynon i [l] karp 
land (fri med aarswezten aff lauria kand&ia BtFU 1: 
131 (i506). haffua vj karplaud i vrdialaby ib 146 (1506). 
ib 51 (1477, nyare qfskr.), 109 (1470, nyare qfskr.), 156 
(1507), 246 (1508), 248 (1508), 297 (l509). 

karsker (karsch. n. karsth), adj. [Fdan. karsk. 
Mnt. karsch j 1 ) dugtig, rask, BJlig, munter, kry. 
hon baffdho thro söner karsk Al 7699. MB 2 : 260. 
Su 140. BK 3: 3451. födlio drotningcu karskan oc 
faghran son Lg 219. hans inoodh war karsth BK 3: 
39. wnghor karsker hoghor (recens animus) Su 74. — 
dugtig , stark , styf, modig, han war en man til ordli 
swa karak Ml) 388. — dugtig, kry. frisk, han wardh 
karsk röster ok säl Al 2633. han vardh . . . karskir 

oc friskir af sik Fa 20. om afthonen karsk om mor- 

gonon död BK 2: 3191. hon war karsk oc helbrygdba 

oc all hen na saar waro läkt ST 265. karsch och swnd 

BS/f 6: 503 (1512). FM 350 (1507), 492 (1510). Lg 3: 37, 
232, 253, 273. 2) vacker, statlig, han var karsker oc 

resoghir i sino änlito (vultu decorus) Ansg 183. han 
fik . . . kärlek til enna faghra oc karska iomfrw Lg 
3: 58. kom til hänna en inäktoghcr grewe, myndogher 
oc karskor man Lg 332. han Är wngher oc karsker ib 333. 

karskhet (karshet), /• o vdibefnnande, hel¬ 
sa. ath gudh thöm och idher holle i all swnheet och 
kars[k]het BS/f 5: 107 (1506). 2) skönhet, fik han 

sc . . . ena wänasto pigho, aff huilkas karskhet han 
wart gripin i sith hiärta Lg 3: 64. ib 294, 386. 

karskliker (-leker), adj. räcker, präktigf mz 
frwom bawa the wärm klädho oc faglier oc karsklck 
(Cod. A tharfflik 135) MB 1: (Cod. B) 537. 
karsjrrt, se utuler kar* 

karta naghl (karta nagel), m. = kartiinghl* 

LB 7: 115. 

kartennpel, n. [Jfr Mht. kartenspil]£<>r/*;W. PM 2d. 
karter? m.f [5r. dial. kart. Jfr K. kartnmver] 

Jfr birke-, eke-kartor, 
kartis, se kirtis. 

kartnaghl, m. [Isl. kartnagl] kartnagel, kartnäghlo 
lang Jv 271. 

kartog (pl . -er),/ 1 ./ [Mnt. kartouwe. Jfr Grimm- 
llildebrand, Wörterb. 6: 233] ett slags stor kanon. 
brwehedo han si no kartoger och andhro sworo skoth 
BSII 5: 364 ( 1509 ). fur södreportt i stocholms by 
giordo jagh medh kartoger stor gny BK 3: (yngre 
till. om Chr • 11) s. 232. 

kartyser, m. [Jfr Mht. karthinser] kartusian. eth 
miraculum aff en cartyser Lg 3: 691. — kartysa 
ordill (kartwse orden), m. kartusianorden, ladho 
sina twnge saa släth, ath inghen prädikare i kartwse 
orden kwnno mer winläggia sig än thee bade giorde 
BSH 6: 303 (1508). 

karnghhet (karugheet), /. tnålhet. wi clskom 
ey nidhskap äller karupheet Al 6321. Jfr k&rghPl*. 


karve, m. r Isl. karfi. Mlat. carabus ett slags min¬ 
dre, lättgående fartyg, thon stadh hafwer mist badhe 
folk ok karfwa Al 1767. snäkkior ok karwa oc löpe 
skutor BK 1: 3562. O B 213. 

karve (karffwa), m. [A r . karve, m. 9 kam', ». 
och karv, n. Mnt. karwo. Franska carvi] karv, kummil, 
carum carvi Lin. karffwa dygdh LB 8: 45. dansth 
commin hethor karffwa ib. Jfr karni* 

karver? m. [Sr. dial .karv. Mnt. korv. Lat. corbis] 
korg. the haffdo nakra brotna bröd b stompa i sinom 
karffwom Lg 3: 298. Jfr korgher* 

k as i, m. [Jfr Sr. dial. kaso, säng värme. Jfr åf- 
ven Kygutn. kas, f . mos ] värme. sängvärme f mos, 
groll thz synis wÄl a kin hwar kasi masaar (constat 
maxillis quantum r/uis mandit in illis) GO 142. 

kaskland (kaske-), n. [ Finska kaski, kaskimaa. 
kask isto] svedj fall, land der trän fällas el. blifvit fiilda 
(för svedjande) t nystelä boar hado huggit kasklandh 
vthöfuer råån BtFll 1: 26 (1486, nyare af skr.), om tber 
wore någet kaskelandh, som the kundo bruka pä både 
sijdor, thz skullo och inge thero hindra huar annan, 
vthan dho skullo taga rennewedh och n&ffucr ramattha 
flätha huar medh androm öfuor thenna råå ib 43 (l46*». 
nyare af skr.), huilkon tere haffuer giort ogongh wppo 
then annars kasko land ib 261 (1508). för owerk som 
han giorde pa raguald jonsson epaiala kaskeland ib. 

kaskstokker, m. fäld stock? togho timber och 
kaskstockar öfuer vrajerfuis råår BtF/I 1: 4 (1467. 
nyare afskr.). 

kasna vargher (kasnft wargh&r SR 41. 
kaxnä warglier Z,.), m. L. mordbrännare. SB 41. 

kant, n. [Isl. kast] L. 1) kast, kastande, eth 
kast kastade han medh en sten BSH 5: 147 (1507). — 
kastning, stöt. thz (skeppet) kom i maangh kasth saa ath 
lmaudith aff eena twnna brasth BK 8: 255. 2) tär¬ 

ningkast. them faller fast sees j hwart kast MD 395. 

— bildl. pröva kast, göra försök, the pröffua mz 

honum all kasth BK 3: 2960. »6 2525. han pröffuar all 
sin kasth (uppbjuder alla sina krafter) ib 1635. 1*6 2776. 
tha tw hadho pröffuadh thz kasth (inlåtit dig i det 
företaget , företagit dig detta) ib 191. huar sin kasth 
pröffuor (försöker sin lycka, far std sitt kast) ib 3i>44. 
3) skalk stycke, the foro mz liisth och ondh kasth RK 
8: 1617. 4) kast, antal af fyra. vid räkning af sill 

vt parrocliinni . . . jn myklaby xv kasth . . . jn 
myreby vn kast . . . jn myklaby vii kast . . . jn 
sandby vm kasth ... in gresgardh xv kast do qno- 
libet reti cum alecia ceperint soluere teneantur SD 
6: 620 (1346, diplom från (Åland; gammal qfskr.). 

— rid räkning af mynt (jfr Mnt. worp). vtaff tesse 
for:no marcli wiignä skal han skrodha trätige fira 
kasth. en penningh mynnä IIS1I 19: 12 (1480). Yppa 
thenna wägna marcli skal han skrodho femtigi och 
try kast 16 . ib 14 (1497). — Jfr blidllO-, fore-, 
guls-, ivir-, knpo-, koto-, sten-, va]>a-kast* 

kasta (-ar, -ape, -afer), r. [isl. kasta] L. eg. 
kasta i hög? 1) kasta, upjjkasta , genom kastning 

åstadkomma (en hög), kastadho storan stena högh vpa 
thera hälgha likarna Bil 850. 2) kasta , slunga, 

med dat. el. i dess ställe ack. betecknande det föremål 
som kastas, nu skiutär man spiuti. ftllr kastär stene 
iwir hus UplL M 4. the skulu ok sik wänia skapt 
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skiuta ok ston kasta KS 53 (136, 58). castadho stona 
Gr 307. kastadhe han sin wand fore pharao kon ing 
Af B 1: 293. hwa som kastar bwlvxe at varom herra 

w 

han kastar nydhio i geen GO 416. lät kasta iudhain 
j diupastan thörran brun Bil 87; jfr 8. f>a castafK) 
min stora linor vro afgujm stok Bu 2o7. — pass. [iät 
(hufmdet) var kastat diupt i on dal Bu 129. — med 
föremålet som kastas underförstå dt. han grep handom 
likbarenna ok vildo vi[> ior[) casta Bu 15. — hasta 
på. utsätta fur kastning, med dat. betecknande det fö¬ 
remål som kastas och ack. för att beteckna den på 
h vilken man kastar . pass. stonum kastad hor Bil 123. 
—- med ack t betecknande den pä livilken man kastar 
sa mi med prep. mal» och följande subst. för att be¬ 
teckna det som kastas, han kasto hona mz första sto- 
nenom Bo 159. ib 182. ST 131. Ml) 37. RK 1: (sfgn.) 
s. 181. — med ack. betecknande den på hri/ken man 

kastar, vändoin atar at casta (d. r. s. stena) rätuisan 
man Bu 198. — med ack. uttryckande det inre objektet 
samt med prep. mä{> och följ. subst. för att beteckna 
det som kastas, eth kast kastade han medh en sten 
BSFI 5: 147 (l507). —• med prep. mäi[> och följ. subst . 
för att beteckna redskapet med hrars tillhjälp man ka¬ 
star. han kan ekke finne.pa laget at kasta medh hcnno 
(blötan) BSII 5: 147 (1507). 3) kasta (tärning, 

lott el. dyl.), terning kasta oflfuer tafTwollbord RK 
3: (sista forts.) 5284. j dublara husmn hulko som 
thry öghon kasta a en ne tärning (in domo taxilla- 
torum. f/ui tres punctos super unum taxillum jaciunt) 
Bir 3: 26. dws oc aas them kaster hon mäst Ml) 395. 
kastadho han loth Lg 3: 371. at tho skuldo kasta 
lutij uppa thera gudha, til thäs at tho matto fa vita 
hum t hom thäktis Ansg 229. ib 233. 4) kasta ivir 

sik, kasta öfver sup i hast taga på sig. potrus var 
nakiti ok kAstadhe giustan owir sik kiurtilin Bo 240. 
6) kasta , sätta i rörelse (ngn af kroppens lemmar). 
rördhe oc kastadho hwfTudhet Su 74. — kasta händer 
a el. ivir, taga fatt på , gripa (ordagrann öfrersätt¬ 
ning af Lat. injicere manus), kastadho händilr n them 
(injecerunt in eos manus) KL 137. MP 2: 11. kastadho 
händir ouir aposlanii (injecerunt manus in apostolos) 
KL l4o. 6) kasta, rikta, win idher öghon kastas 
a nakon man fästis wppa engom Bir 5: 7. 7) kasta , 

lägga , låta komma el. utbryta . gudh kastade plagho 
oppa them JP 124. kasta tina wrede uppa thz landz- 
skap som intho kalla oppa tik ib 163, hanom thykto 
som gudh kastadho en storan räddhuga uppa alla 
hans oviner (erat in omnibus contumaribus terror di- 
vinitus il/atus) Ansg 251. 8) kasta, med våld föra. 

lät han gripä sanctum pctrtim ok kastä j myrkästwo 
KL 154. — störta , bortdrifva. som thik kastadho aflf 
h i mer iko KL 16. kastadho gudh fadhrin aflf presta 
ämbite ST 381. 9) störta, bringa, förmå (till). 

hafdho han i synd kastat KL 210. 10) bringa (un¬ 

der någons välde), med prep. undir. at kasta vnder 
(underkasta el. underlägga) han all riken MB 1: 22. 
11) framlägga, erlägga, hwilka penninga tha genistä 
thaldis oc kastis (för kastadhis; soluit adque tra - 
didit) vt i inynii närwara SD 4: 585 (öfvers. i hds. 
fr. sl. af 1400 -talet), han kastade sitt wadh emoott 
nempnden BtFlI 1: 3 (1481, nyare ef skr.), olef bödz 
• . . att han skulle kasta sitt wadh mooth thenno 
Ordbok. 


tijo synemän förre än tho sworo och han wilde ey ib 
5 (1467, nyare af skr.), ib 11 (1484, nyare af skr.) o. s. r. 
FII 5: 87 (14$2). 12) framkasta, anföra, kastadho 

(objicientes) rnargh hardh käro maal mot hanom KL 
m. 13) kasta undir öghonen, förebrå, kastadhe 
honoin wmlher öghonen siifflika thz han giort haflfdo 
Lg 3: 399. 14) kasta från sig. han casta|)o Buär{>e 

Bu 511. 15) kasta , gifva från sig. kastha siith 

watn LB 7: 171. SGG 130. — kasta , framföda (ge¬ 
nom förtidig börd), wardher hen na {mjödörtens) blom- 
sther ffangith quinno ath döna til. tlier mz harn 
är tha kastar hon barnith LB 2: 42. lwkthar kona 
aa henne (mjödörtens) blomster som haflfwande er, hon 
kastar döth barn ib 7: 145. 16) bortkasta , bort¬ 

lägga , öfvergifva. med dat. el. stundom ack. hon 
kastadhe wärldz klädhum Bil 109. kastade biscops 
kliidum ib 690. thz hände at een brodhir kastadho 
kapponno oc lop bort aflf ordino ST 385. kastadhe 
kappana Di 296. ilth är kynnom kasta GO 373, 388. 
at kasta fädhertiis sidhum Bil 453. castnpo f>o cristno 
Bu 199. trone kasta Bil 1020. Su 149, 150. trona 
kasta RK 1: (LRK) s. 224. PK 233. MB 2:297. 17) 

npjikasla, upprifva. skullo tho bro kasta RK 1: 2284. 
ib 2923, 2: 2504, 5925. — kasta sik, 1) kasta sig , 
störta sig. at thu ey kasta tik i otwlimodh Su 149. 
2) kasta sig. vända sig. strax kastadhe sigh wärfli- 
ret (contrarius ventus venit) Lg 3: 373. 3) vädja. 

tho kastade sigh medh tirmola boar moott eena hc- 
redz syhn och vnder een landzsyhn BtFIl 1: 107 (1468. 
nyare af skr.). — kasta af, af kasta, kastar sin klädir 
aflf SGG 105 . Jfr afkasta. — kasta ater, kasta 
tillbaka , förkasta, huat na[)om fe castapn atar Bu 154. 

— bortkasta, förkasta , (fvergifva. sidhan kastadho 

göta atir cristindom Bil 738. — Jfr ater kasta. — 
kasta bort, 1) bortkasta, kaste hort inälffwiu 
LB 1: 96. aff t hy thrft. som hort war kastat Bil 87. 
kastin ey bort äwärdhelika krono ib 476. 2) bort¬ 

kasta, upprycka , upprifva. the kastade hortt the 2 
gamhle råår och flytede opå annan rwm BtFIl 1: 17 
(1500, nyare qfskr.). ib 31 (1466, nyare af skr). 3) 

fördrifva, uUlrifva. kastadho hona hort aflf barna 
fädherne Bil so4. casta hort thiänista qwinnona MB 1: 
197 . — Jfr bort kasta. — kasta fore, förebrå, 
med dat. och ack. kaster androm sinom broder fore 
nagor tho ärende SO 103. Di 227. Jfr fore kasta. 

— kasta fram, kasta fram. mästareno kastadho siua 

wändor fram MB 1: 293. Jfr fram kastd. — ka¬ 
sta 1 £011, igenfylla, kastado brunnane igen IISII 
18: 266 (1497). — kasta ni|)er, 1) kasta ned. 
kastade henne (o: klohbona) badhä opp och nidh Va 
28. 2) kasta till marken , bortkasta, tho kasta nu 

nidh thänna spadhan Bir 3: 89. 3) nedkasta , nedslå. 

casta nij»ar hans märke Bu 206. — Jfr lli|>er kasta. 

— kasta Ulll, vända, rask lika kastadho han om sin 

häst lv 738 . kasta vm blad MD 517. — kasta Hill- 
kring 1 , skingra, giffuir hon (o: pipro rooth) worma 
oc kastar om kring alla wetzko LB 3: 55. — kasta 
np, 1) hasta upp , kasta i höjden, kastadho mald 
wp i wädhrit KL 167. kastode henno (o: klohbona) 
badhä opp och nidh Va 28. J>är een grop rensaj>cs. 
kastats vp houu|>et sancti pauli Bu 129. 2) ka¬ 

sta upp , kräkas, än man kasta gerna vp aff math 
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LB 5: 8i». 3) kanta upp, tigprifta, upjrycka. kast- 

adlio vp hans qtiärna damp VAJl 24: 320 (1422). 
the som kastado vp tho gainblo räär och giordc nyie 
räår BtVll 1: 75 (1467, nyare af skr.). — Jfr Up 
kasta. «— kasta Upa, pålag*ja, hemsöka med. som¬ 
liga liaffwer gudb kastad krancdom oppaa B SI i 5: 
101 ) (1500). — kasta llt, 1) kasta ut. kastin wt 
uätit Bo 240. vildo eigh |k*ui (benen) i sino 

lando. vtan lng[><> * blykisto. ok kastado vt i hat’ Bti 
210. 2) utdrifva, fördrifva, störta, kastadhis mz 

vald vt aff paua döme Bii 768. ib 768. kastadliis wt 
fra inan nom oc waldoui MB l: 17. — Jfr utkasta. 
— Jfr for-, iu-, ivir-, mote-, ordli-, saiuan-, 
suiider-, umkul-, undir-kasta. 

kastale (kastalä), «. [hl. kastaii. m.] = kastel 
1. lv (Cod. I) 3602. Jfr forknstale samt kastel, 
kastel le. 

kast alen, m. [Mht. kastelAn. Span. castellano] ka - 
stifiansk häst. hans ors var röt rät som eot blodh en 
kastalen räth öffrit godh Fr (l od. B D E V) 108. 
kastaii, f. Jfr uui-, np-kastan. 
kastel (kasteel. med sufilg. art. kastelit Bo 
143. kastellit Di 94), m. (/v 2802, 2803, 4767) och n. 
(Bo 143; MP 1:3; Di 94) [Lat. castollum] 1) kastel /, 
hory , slott, war forman for et torn ok castol Bil 314. een 
kastoel t her var badhe högli ok stark lv 2802. ib 2S03, 
4767. Di 94. 2) by. gangin til thz castel (castol* 

lum) som foro idhir är MP 1: 3. i hos tis gik in ij 
kastelit Bo 143 . — Jfr kastale, kastelle. 

kast el le (kaställe. kastalle), m. [Jfr hl. 
kastaii, m.] = kastel 1 . een riddare . . . ij oen 
k as fälla (C od. B oth kast alä,) la lv 3602. ij thänna 
kastolla ib 4217. xv kastalla Di 185. Jfr kastale, 
kastel. 

kaster, m. [hl. köstr] höy (af lik), aff lieduom 
mannoni mangen kast war ther saman dragon ok bren- 
der 11K 1: 325. swa drogh man saman them ther i 
kast ib 2964. Jfr lof-, vi|ja-kaster* 
kaster (kaasthcr. coster. -ar), m. yrast. 
stänk tho nskona . . . mz wathn mz onum kaasth 
PM 57. — b/omknippa t tagha costn aff rutlia oc aff 
komiin oc thz hwitlrn aff äghit oc tömpra saman Lll 
5: 77 . — Jfr qvaster. 

kastilse, n. pl. Jfr bort-, fore-, uidher-, up-, 
nt-ka stilse* 
kastlapa, v. L. 
kastliiggia, v. L. 

kastning (-igh), f. kastande, utkastande. LfK 
118. 

kater (kaater. kaather. kotli Di 223. n. kaat 

Bir 2: 275), adj. [hl. katr] 1) yster , tuppsluppen. 
han rondo cntuin heste Bil 375. KL 276. kaatom getom 
Bir 2: 149. kötit vardhir stundom oskällica kaat ib 
275. kaath röst Su 74. 2) ylad , lustig. munter, at 

cigh sculu salogho van hopa ok ©Igh säle ok ca to 
trösta sik Bu 489. the varo hadho glftdhi oc kate Fl 
53. ib 6s. Fr 1055, 2514. lv 1967, 2h37, 4209. RK 2: 192, 
3930, 5462. Di 130, 131, 174, 203, 223. the gingO til 
bordh ok giordho them kata Fr 376. Al 8193. RK 1: 
(sfyn) s. 186. — med yen. thils wardh ia k badho 
riker oc kater (yen. utan tvifuel framkallad af kater,) 


Digitized by Google 


Al 8424. 3) själfsvdldig , okynniy. j geen tränghia- 

skolandis t hera käthe, o<* lusta som kathe Äru (petu - 
lantiam lascirientium) Bir 4: 63. en ware the pa hu- 
sit kate oc foro offunn wt oc jn mz sina bato RK 2: 
6»h!2. 4) yppig, vek ii g, vällustig, kaater (tlelicaht*) 

man oc kräslika op fodder MB 1: 430. Bil 463. om 
ia k maa ftldher törs at sighia, cn widlier ne kathor 
älskare iis t thu Su 88. 5) utsväfvande, lättsinnig. 

mänga kata quinno . . . danzadho mz sköroni latoni 
KL 101. sköra oc kata nwnnor Su 128. k tta qwinnur 
oc danzserskor ib. — Jfr ful-, of-kater. 

kati/a (katiclza), f. [&? dial. katisa. kattisa. 
Finska katitsaj katissa , k utsa, i ett rattendrag an- 
brayt och för fångande af jisk af sedd byggnad af 
spjälväygar , så anordnad att fiken pa ömse sidor af 
en från land utgående spröfgdrd (iandyard) lockas in 
i själfca byggnaden ur hcilken han de ref Ur svårligen 
kan komma ut. Jfr Hildcbrand , Sr er io es Medeltid 1: 
212. gifwer jak oc wnner for:do clostre alian inyn 
booskap ok jngedöme, badho uret fää ok sädh wppa 
aakrenoui staar, katidzor, ok annat hwat t het hälzt 
kan wara Fil 2: 138 (1442>. Jfr katize, katse. 

katize (kattizze), m. = katiza. drogho the 
oc noth in i wikonne i blandh thera kattizzar mothe 
clostorsons wilia Fil 4: 15 (1451). 

katlika (kaatlica), adv. [ Fnor. kätliga] rek/igt, 
vällustigt, mit köt är jlla oc kaatlica opföt Bir 3: 
330. kaatlika oc kräselika liffwandis Su 129. 

katse (katze), m. kat>i] kasse , fytt- 

bart säckfor mig t f skredskap bundet af garn , bast el. 
vidjor och försedt med öppningar genom hrilka fisktn 
kommer in men icke kan komma ut ? the haffde sätth 
syn gildar och katzar wppo hans wtmark och fiski? 
vatne BtFlf 1: 132 (150G). Jfr katiza, katize. 

katskill, n. [hl. kattskinn] L. kattskinn. Ll> 2: 
11, 3: 33. 

katta, f. katta. MD (S) 233. Lg 1033. — pl. kat¬ 
ter. humla kattor oc rottor ST 388. tha ärw hans 
kattor flagna MD (S) 221. — Jfr katta. 

katter fkather GO 469. kath ib 724 . pl -ar: 
katta M 96so, 9683, i*695; MD (S) 221 . -ir: katte 
RK 1: (A Ib v) s. 212 (i r/ww/w/j), m. [hl köttrj L. 
katt. hwat är mindra wiirt j huseno än Lundin älla 
kattin Bir l: 111. hundi» skal thi&na herran ok katthin 
frwtino (JO lll. gamal kathor lapar ok miölk ib 469. 
tak i . . . cu vng kat LB 1: 96. t hen som halfwer katta 
fagra MD (S) 221. Al 9680, 9683, 9695. RK 1: (Albr) 
s. 212 . LfK 141. Jfr lä-, skogs-katter. — katta 
oslor, m. \Fdan . katt»ost] =• kattoster. tak» katta¬ 
ost LB 1: 97. — katta skarn, n. kattskarn, katträck. 
catta skarn smat stöt LB 7: 292. 

kattoster (katoster. kathosther.- -ostli LB 
2: 38 . kath osther. kath oosther), m. [Äl¬ 
dre Dan. katost] kattost, malva Lin. malua vel valua 
kattbost LB 7: 142. ib 2: 38. taka . . . katost ib 1: 
97. ib 7: 5, 321. stainpo kath osth mz olyo ib 2: 38. 
taka kaal aff kath oosth ib 32. malua kattosta sudne 
snm kall oc ätne ib ö: 81. Jfr katta oster* — 
kattosta frö (katostha-), n. kattostfrö. LB 7 : 
233 . — kattosta gros (kattosta gres. katth¬ 
osta greSS. katoata gres), n . kattost, ma/va Lin . 
malua är salyrth ällir katosta gres LB 3: 129. skaJ 
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nian taka knal oo kattosta gres ib 1«2. thaga kaal 
och katthnsta gress ib 2: 10 . Jfr ville katt osta 
g-rits* — katt ost a rot (kat osta-), f. kattostrot . 
siwd kat osta rötir LB 7: 301. 

kausa (kawsa), /. [Är. dial. k isa. Xyyutn. kausÄ. 
dial. kons, kouse. Mnt. kouwese. Xt. kausso] ett 
a fat/* dryrkeskärl ulan lok o<h utan fot. giftier iak 
gran bröd rom j vi borg ena kawsa aff silff Fil 6: 21 
(1440). gifuer iak . . . en kausa beslagna med silff ib 
38 (l453). Jfr silfkausa. 

%r 

kaYOr J Lund ther offuer löper tliet skal koma j 
tho kawer (för gawer el. gawor?^) som nivn husfrv 
skal lota göra fforo myn fatiga siill FJI 6: 60 (H86). 

kftYOS (///. kaweser), f.t ett siar* fartyg, tho 
(Ilyssarne) haffua forsaiunath offuer XX och c m ly- 
dugior sneckior stwra jaether och kawoser at draga 
iti mot thette rikit F/J 6: 360 (1495* gammal af skr.). 
Jfr det af Rosenborg, Bidrag till jord'eskattningens 
historia i Finland under mediet af sextonde seklet s. 
01 omtalade katfues korn, en af gift af korn som frdn 
hrarjt fjärding i Sara loks hvart tredje ar utgirh för 
underhall af slottets färjbntar. 

keikola boar (koykola-), m. yl. inbyggare i 
Keikvla. FIJ 5: 131 (1489). 
konia, se kirria. 
kortis, se kirtis* 
kerva, se kärva. 

kosa (keesa. keisa: -te M/> m. koysa. yres. 
kosar RK 2: 56o:t. imyf. -te. -adhe: -adis Blid 299 . 
purt. yret. -ter. imyerat. kC6S Al 653?. kCSS RK 2: 
6613. keys ST 356), v. [ Mht. kosen. keisen] 1) yröf- 
va, an<e. kesto t ha forc thz besta RK 2: 905. — prof va 
lämpligt , besluta . hans wenner t lie nionde thz keesa loffua 
honum tiil stierualergh oena reesa RK 3: 3472. 2) 

väljet, utvälja, utköra, utse. med dat. och ack. at kosa 
kropi»enom forgylta graffwa Al 6669. kisa thöm oeu 
olderman SO 95. — med ark. ij kesiu tbz idher synis 
bazst Al 4855. ib 6532. liafuom wi keest warn lHgher- 
stadb i foresereffna klostre Sh XS l: 570 (14o6). RK 
3: (sista forts.) 5785. MD 491. widh saina rwmet som 
for:do systior oc bröd ber . . . keesa ther ra dosterstadh 
7*7/ 1: 17 (1444, nyare af skr.), badh lian fornempdc Inu¬ 
ren/. kt-sa oc wiilia en tlcel af tliässa twa, tha kesto 
fornempdo laurenz sbnbusifc owan til SJ 103 (1439). 
keys eetb tlirii SV 355. RK 2: 17*2. keysen en aff 
thciiuo wägiinii la 31*. j sktilcn engin man keysil för 
iin han haffuer nokon mandom giortli ib !6. k ess tim 
sielffuer liwilka (mimt. män) thu wil RK 2: 5613. ib 
l*2o, 7377. tho liado hanuin kost j thz sinne at st aa 
for rikit ib 7399. kosa hwom oss lysthe ath slass raz 
Di 251. tho skti?do kosa hwar tliera upa sina sidlio 
twa ruiln SJ 36 (1426). twa gillissvarietido välia ok 
kosa SEG 113. eeu ny ian hrdfuisman keesa RK 3: 
1882. ib I9u4. SO 101, 106. MD (S) 215. kostho tho ok 
korade vi friborno men «>k vi bönder aff sama lag- 
sagw s«'in vpnempdo ok la*lhe i walet tesse opter- 
Bcreffno m gode men Fil 7: 7u (1506). war . . . 
kestber j sins brodhors stadli MB 2: 266. — med yrey. 
upa el. pa. keesa pa ftnlanda RK 2: 6662. jae wil tik 
ffaa hwom tu sielffuer kesar vppa ib 5603. kestc pa 
tliem ib 7411. — med trd ack. tho kesto hans söner 
hade eric konung offuer suerige liakon offuer norgos 


ryke RK 1: (sfgn) s. 179. — med ark. och yrey. til el. 
for med följ. subst. tho kosto tha til höffitzman engel- 
brecht engelbrechtis son RK 2: 800 . ib 3740. SD 5: 208 
(öfvers . fr. sf. af UoO-taht). SO 144. baffuo . . . 
keesth, koredh ok hylledb . . . lior swanthe nlelsson 
. . . ffor herre ok höffuetzman offuer alt swerigis 
riko FM 162 (1504). ib 163. wart kestir til högxsto 
prost MB 2: 273. huilken brodlior til werkm* stare 
keester wardlmr SO 6s. ib 22. 186, 194, 204. kesadis 
hans lange til olderman BGG 299. kesadis clawis bu- 
man for olderman ib. tha lian sither a bänk c i then 
stadh han Hr til keester (der han är genom val be- 
rätti ga d att sittat) SO 66. — Jfr til-, llt-keSA, äf- 
vensom killSA, kora* 

kesar (keysar. keyser), rn. [Mnt. keiser. Lat. 
Ctesar] kejsare, kesar hinrich Bu 419. kesar otte Fr 
3202. darius keysar Al 3497. bliiff en keysar riik ok 
btdd ib 3524. war ther keyser Iv il. mz koysarsins 
lofwi Bil 123 . Jfr kesaro* — kosars klädlie 
(keysars-), n. yl. kejsar kläder. Al 3832. — ko- 
sars krona (keysars-), f. kcisarl rona. vl/ 32<4, 
um>48. Jfr kesara krona* — kosars riko (key¬ 
sars-), n. kejsarrike. Al 2064. — kosars SrttO (key- 
sars-), n. kejsartron, satte sik a sins (för sinoj 
keysar k sftto Al 3s29. Jfr kosnra säto. — kosars 
vald (keysars-), n. kejsarmakt. Al 6325. 

kosaro (keysare), m. = kosar* kunungur &lla 
kesaro KS 71 (171, 77). julianus kesaro Bu 51. henrich 
kesaro it 419. keysare fredhrik Bil 211. tyberius war 
keysare opter oetouianum ib 299. at see . . . then 
godha cristna kesaran constantinum Gr 321. tho ondo 
kesarano ib. kesar in aff roorn Iv 4416. keysarenom aff 
thydzskolniide Bir 3: 453; de tre senaste spräkyrtfren 
kunna föras till kosar* — om Kristus, christus key¬ 
sare Bir 3: 455. var herra högxsto kesaro ib 316. Jfr 

liiinna kosaro* — kosnra doinbor (keysare-), 

m. kejsardöme, regering ss kejsare, vuder neronis k«*y- 
saro dom Bil 12 : 1 . -• kosara döine(kesare- Lg 45 . 
keysara-), /*. 1) ktjsarrälde , regering ss kej¬ 

sare, kej sar värdighet, sattu j bau fredlnik ok aff key¬ 
sara döino Bil 828. sidharsta are hans keysaradöm (för 
-dömes) ib 299. Bir 3: 455. 2) kejsardöme, kej sar- 

välde , kejsarrike, foresat romara kesara döme Gr 282. ib 
321 . Lg 45 . — kosnra jrardhor (kö.sara-), m. kej - 
sarhof. son eufeminiani första nmnz j kiisara gardho Bil 
56i. — kosnra krona (keysare-),/. kejsarkrona. 
t hok widh keysare crono Bil 315 . Jfr kosars krona* 

— kosara lagli (kiasårii- L.) } n. j l. L. kejsnrlag , 
Romersk lag. at liirna kesara lagh oc riit Lg 3: 197. 

— kosara riiUor, m. kejsnrlag, Romersk rätt. all¬ 
män (civil) lag . han (Justininnus) sii t: to samau allan 
kesara rath i ena l>ook Bil 702. Lg 3: 197. — ko¬ 
sara säto, n. kejsartron. Bir 4: 112. Jfr kosars 
Mitte* — kosara välde, n. kcjsarvälJt , kejsarmakt. 
k«»m iac 1 iI kesara vHldo Bil 598. 

kosarinna (keisarinna. keysarinna Bil 769. 
keysärinna. keyserinna), f. [M/ t. keiserinne] 

1) kejsarinna, en kejsares hustru, rajxjgund kesarimia 
Bu 419. 7>i7 769. 2) kejsarinna, hteskariuna. om 

Jungfru Maria, til huxsto keysärinua kronadhe Bir 
2: 267. keyserinna owir alla drotninga ib 3: 316. maria 
hymmerikis keisarinna MD c 3. maria keisariuua af bym- 
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merik ib 68. — kesarillllO döllte, n. makt ss kej¬ 
sarinna, gaff hanne (Jungfru Maria) kesarinno dbmo 
(imperium) ifwir alla wärdlenna Bir 4: (Bikt) 261». 

kosarlikor (kesarleker. keserliker: -lika 
Su 94, 136. keserleker: -leke ib 88. keysar- 
liker. keysarlig: -liga MB 2: 2is), adj. [Mnt. 

koiserllk] kejserlig, kejsare tillkommande el, tillhö¬ 
rande, frdn kejsare utgående . görin kcsara kesarlekau 
rät ok gupi guplecan Bu 507. hauar pin broper ta k i t 
uip kosarleco bupi ib 529. th&nk thz . . . keysarlica 
valdit vordhit man Bo 196. Bir 3: 453, 455. mz eno 
keys&rliko lAte Al 3830. sitiande j höghxsto kesarlico 
säte Bir 3: 343. Su 94. thz kescrlika palatz Su 136. 
ib 88. MB 2: 218. 

kesning (keesningh), f, [Jfr Mnt, kesingo] val, 
SO 14. 

kossa (keasze), f. ett slags fartyg . en ängelsk 
kosszo B SII 5: 108 (1506). 

ki|> (kyt L, keed LB 7: 23i. keedh l/SIl 19: 
168 (1506). gen. pl, kidhia. kydia), n. [Jsl, kid] L. 
kid. KL 287. Bir 2:319. LB 7: 231. I/Sfl 19: 168 (1506). 

— t ortnamn, do kydiauadum SI) 2: 77 (1289). — 
kidhia blodll, n. blod af kid, killingblod. patriar- 
chc litadho ioseps kiortel i kidhia blodhe MB i: 253. 

— kidhia kiot (-köth), n. killingkött. kidhia köth 
LB 3: 109. 

kiplinger (-unger L, pl. -ar), m. [/*/. kidlingr] 
L. ungt kid, killing. hänt thädlmn twa kidhlinga MB 
1: 213. ib 309. — kidhlillga blodll, n, killingblod. 
litadho ioseps kiortel mz kidhlinga blodhe MB 1: 232. 
ST 398. — kidhlinga skin, n. L. 

kid hskin (med art. kidh skinnith MB 1: 213 ), 

n, [Fnor. kidskinn] L. kidskinn. MB 1: 213. 

kif (kiiff), n. [Mnt. klf] L. 1) strid, kamp. 
jak kiuadhe got kiiff (certamen) KL 807. reddo sik til 
kiiff . . . moto konungonom artabano Gr 262. framgaa 
the til kiiff ib. ib 264. gafwo ther alexandro kiiff (in¬ 
läto sig i strid med A.) Al 1023. iak wil han ärlika 
winna ij kiiff ib 1281. swa wan han them ok thz kiiff 
ib 1792. ib 1305, 1707, 2807, 3077, 3289, 4223. 4513, 5355 

o . S. v. BK 1: 4016, 4158, 4331, 2: 4448, 5281, 6596, 6773, 

3: 2196, 2346, 3169, 3843. hwar al kifsins makt är Bo 
108. opuilkke örlögh ok kiiff Bir 3: 77. MB 2: 82. — 
utan kif, utan strid , » ro. hwa them wille til handa 
gaa ok cristin warda ok doop wntfa honom lotho the 
gotz ok liiff ok friid at liffua alt vtan kiiff BK 1: 
146. rädh honom at han skulde fara tith han matto 
liffua vtan kiiff ib 282. 2) kif, oenighet, allo wilia 

rädha, ok fä wel göra, ok engin ret thola, vtan kif 
ok osemio KS 8 (19, 9 ). koma sik i kif älla delo medh 
sinom wälbornom mannom ib 59 (146, 64). swa inatto 
förstyras trätta oc kijfwa (V rimslut med bliffwaj 
BK 2*. 1892. 3) ordvexling, tvist, träta, kif. Bil 762. 

fly all bakmaal, kiff oe trätta Lg 809. thrätta oc kiif 
KL 234. at cn thom andra inkte kiff byria SO 4. ä 
röris kiiff aff thz w&rra biwl (a peiore rota sepe 
sunt iurgia mota) GO 73. — utan kif (jfr Mht. Ane 
klp )j för visso, i sanning, han var höfuizk vtan kiiff 
Fr 1327. BK 2: 4741, 4803. 4) fentligt förhållande, 

slämplingt styrer tw ey tbotta kiiff vist tha skal thz 
gälla tit liiff BK 2: 9435. — Jfr eilkif. 

kilTulder, adj. full qf kif. Ber 72. 


kil, », Jfr iärnkil. 
kilta, f. L. 

kiiu (kym), m.? [Sr. di al. kim] sot. tak kym 
som är j smidyo ognenom PM L. Jfr UgllllS kim. 

kin (kiin GO 673. med art . kinnin KL 346. 
pl. kindar Bu 100 . kindir Bir l: 31 , 68; GO 
686. kinder Jv 4147 . kynder BK 1: 626 . kyndher 
Su 202 . kiiner Fr (Cod. B) 973 . kinnar Di 132 . 
kinna (i rimslut) Ic 4719 . med art. kinnana Bo 
ib9. kynnener VKR 58. kinnonar Bir 4: 11 ), 
f. [Isl . kinn] kind. sua var haus kindar som po uarcn 
brenda af tarom Bu 100 . hänne waxte skiäg a kinnmn 
Bil 109 . kinnin blanadhe KL 346. hon aktadhe änkte 
hwem hän na kin waro thäk vtan til Bil 109 . Bo 189. 
Bir 1: 31, 68, 4: 11. GO 673, 686. BK 1: 626, 2109, 3957. Iv 
4147, 4719. Fr (Cod. B) 973. VKR 58. Su 202. IH 132. 
— käke (på häst)/ fori kirtläfnuk skiär vp vndc 
kiunum, mällum strupen oc adrinä, oc rensä vål vt 
kirtslänä oc perä rötir J/ästläkedom i AS 137. — 

kinna bakke (kynnebake), m. = kinbakke. 

aff kynnebakeu MB 2: 119. 

killbakke, m. käke, käkben, kindben, rwmeth som 
kallas kinbacka stadben (locum maxillm) ib 118. Jfr 

kinna bakke. 

kinben (kinbeen. kiin ben: -beneno Bir 3: 
28 i. kynben. kimben: -benen LB 7: 257 . kin- 
b&n: -bänit KL 237 . kymbhn Gr (Cod. D) 365), 
n. [Isl. kinnbein] L. kindben , kind. ruthnadhe hans 
kinben Bil 253. pusta han vidh kinbenin Bo isi. id- 
keliga runne honom tararna pä kinbeenen TK 271. 
Bir 1: 29, 69, 3 : 281. KL 237, 346. Gr (Cod. 11) 365. 
MB 2: 119. IJi 7: 257. Su 209. skurith aff tlykke 
kynben (demembrando genam de perna) GO 234. — 
ss tillnamn, magnus kinben SU 2: 358 (1302 . — Jfr 
asna kinben. 

kinbllglli (-boghe), m. kindben , käke. lechi som 
tydher kiuboghe (maxilla) MB 2: 116. 
k i 11 fet er, adj. fet om kinderna. GO 63. 
kinlliista, r. kindpusta. LfK lo2. 
kinlliister, m. [Isl. kinnliostr] kindpust , Örjil. gaff 
en kinhäst tben sama dräng Al 10454. SEG 119. — 1 
ortnamn, vppa kinbästa gatan SJ 185 (1449). 

kinlagha, f. kinden täckande flik af hufvudhona - 
den. systrana sculu hafua . . . eet hwit strik mcdh 
kinlaghu VKR 11 . 

kilipusta (-adlie), v. kindpusta . kinpustado mik 
Su 28. ib 316. 

kinpuster (kynpusther: -pusth SO 26 , 69 ), 

m. L. kindpust , örjil. SO 14 , 26, 69. 

kint, n. [ Mnt. kint] eg. barn; adlig yngling i en 
furstes tjenst. swa marght eet stolt kiut Fr 29lo. 

kilixa (-ar), r. [Xgisl. kingsa. .V. och Sr. dial. 
kinksa] vrida , sträcka, med prep. mäp. thu . . . 
kinxar inz thin hals IfK 141. 

kiol, kiöl. 
kiortil, st kiurtll. 
kiot, *t kiöt. 

^ • 

kiphatter, m. lek Är artid hatten rycktes af hnf- 

vudet. leek hwat thu wil t ok ey kiphat sigher scor- 
woth man GO 748. 

kipla, v. L. 

kippa (-ter), r. [Isl. kippa] L. rycka, gri^nt, 
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bortföra , hänföra . wart hon opta gripin oc kipt (rapta) 
swa at hon hördo mangh thing j andel iko syn Bir 4: 

4. wart hon kipt j ena andolika syn ib 44. Lg 3: 
397. wart iak mykyt rädhor oc kipthor aflf min siune 
ib 475. — Jfr Upkippa. 

kippi, m. Jfr bildkippi. 

kirkia (kiirkia. kyrkia. kyrkkia. körkia 

liYH 1: 170 (1363) j -ionne SD XS 1 : 304 (1403, gam¬ 
mal af skr.); -ona ib. kerkia: -an Bu 6; -yo Gers 
Frest 20 ; -in (för - iu ) SL) XS l: 53 (uoi). kiurkia 
L. kyrka; -onna Lg 3: 445. gen. pl. kyrkna l/SIf 
16: 5 (1369). kyrknä SD 5 : 568 ( 1346 )),/. [lsl. kirkja. 
Fsax. kirika. Age. cyrico, cirico, cyrce, circo. Grek. 
xvqsuxcv, pl. xo()i«xrr] L. 1) kyrka , för (kristen) 
gudstjenst afsedt hus. för än kirkiän äller koren af 
förnäfndu klostro varpor fulbygder SD 5: 562 (1346). 
i vatzstenä kyrkiu ib 563. til lyncopungs kirkiu byg¬ 
ningh ib 565. giorpo kirkio af sinom sal ok gaf rik 
ingiald vndi kirkiona Bti 168. J>u bedes pik änga siala 
hialp i minne kirkio ib 175. tha (alt folk) var aat 
kirkio Bil 159. wildo . . . j kirkio gaa ib 640. stodh 
vtau kirkio ib. giik ... in j kyrkin Lg 3: 30. giik 
först j kirkion ib 31. SD XS 1: 304 (l4o3 , gammal af - 
skr.), tho dandeswäno paa kirkion (Llossmo befästa 
kyrka) äro BSH 5: 109 (1506). — om Judarnes tem¬ 
pel. mönstrens äller kirkionncs eghno män oc eghin 
barn AIB 2: 220. ib 23u. — synagoga, iudhane skulo 
vtkasta idhir af sinom kirkiom MP 1: 160. ib 166. — 
ganga i kirkio, gä i kyrka (efter tillfrisknande frän 
barnsäng), kyrktagas. drotning märita tha i kyrkio 
giik epter sith första barn RK 1: 1664. bidde thcr 
til som hon (Jungfru Maria) skuIde gaa i kirkio Bo 

5. — i ortnamn, kiirkio etenby SD 1: 661 (1285). 

karlungskirkiu ib 2: 36 (1287). aput köpungskyrkiu ib 
3: 230 (1315). 2) kyrka , församling, rapa oc styra 

ierusalem kirkiu Bu 194. johannes scriffwir til syw 
kirkior som äru j asiam MB 2: 333. — till en stifts- 
kyrka körande församling med utsträckning till under - 
lydande stift , biskopsdöme. kyrknä biscopä SD 5: 568 
(1346). tho kyrkkian bremen (Bremensis parrochia) var 
lydhkirkia undir ärkiobiskopsdömith i colne Ansg 217. 
6kulde tho kirkian i bremin vara oc hlifua undir dom- 
kirkiona i hamborgh, oc tho kirkionar (diceceses) 
skuldho aldri offtarmer kallas äller vara thva kirkior. 
utan tho skuldo badha hlifua en kirkia ib. — kyrka , 
kyrkan , den kristna kyrkan el. församlingen, lijggo 
ogijllder badhe firi kirkiu ok konunge (d. v. s. drä- 
paren vare fri frän bäde kyrkligt och borgerligt 
straff) SD 4: 466 (1335, nyare af skr.), haldar kork i an 
pär af höghtip Bu 6. kirkiu (j'ör kirkian,) siongir Ml* 
1: 157. som . . . kirkion siongir ib 243. ib 247. kirkian 
thänkir swa manga stora godhgärninga Bo i. kirk- 
ionna oc himerikis komingir ib. girin blomstradhis ok 
Öktis j thynom tima j kirkionno Bir 8: 165. var herra 
giordhe twa koste . . . första i stridhando kirkionno 
i iordheriko annan i sighrando kirkionno j hymeriko 
MP 2; 146. saulus fordarw^adhä mykit guz kirkio KL 
144. hwa som far syndalös aflf wärldinno oc tho hiilghe 
kirkio MB 1: 219. gudz ellor tho helgha kerkyo bodh 
Gers Frest 20. — Jfr afgudka-, bjr-, bya-, dom-, 
liorudh-, hundaris-, iudha-, konungs-, lands-, 
lydh-, modhor-, manka-, sokna-, stor-, tolfta- 


kirkia. — kirkio bakke (kirkie-, kyrkio-), 

m. [ Fnor . kirkjubakki] kyrkbacke , kyrkogård, fakwnn- 
oger läkiare gör tw r fwogan kyrkiobakka PM xxvi. 
pa säkyla kirkiobakka F/l 5: 37 (1466). — kirkio 
balkor (kirkyu balker L. kirkiu bolkär L. 
kirkebalker), m. L. kyrkobalk. capitulo quinto- 
decimo quod incipit om hionnolagh in tractatu kir- 
kebalke FIL 1: 142 (1493, gammal qfskr.). som lagh- 
boken vthwijsar i kirkiobalkonom GS 46 (1439). — 
kirkio bol (kyrkiu- A), n. [At/. kirkjubölj L. 
prestgärd. op a kirkiuboleno SD 6: 125 (1349). 

näst sunnan kirkiobolit SJ 53 (1433) — kirkio bols 
garper (kirkiu bols-), m. L. — kirkio bonap- 
er (kirkiu-), m. L. — kirkio bro (kirkiu-), 
f. L. — kirkio bry taro (kyrkio- GS 48 (i442). 
kirkiu brytäre A.), m. [SkäneL. kirkiubrytare] 
L. den sorn gör •inbrott i kyrka. GS 48 (1442). —- 

kirkio bygning (kirkiu- L. kyrkiu- L. kirke 
bygningh), f L. kyrkobyggnad , byggande el. iord¬ 
ningställande af kyrka, thet som sidhen sameudragt 
(för -dragit) är. haflfua wi vtlacth for clocker koor 
ok annen kirke bygningh Fil 7: 69 (1505, af skr.). — 
kirkio byr (kirkiu- L. kyrkio- SD XS 1: 378 
(1404). kirkiö- BtFLl 1: 247 (l508)), m. [Fnor. kirkju- 
byr. lsl. kirkjubcer] L. kyrkoby. i sielfuum kirkiobynom 
BSLL 1; 165 (1376). SD XS l: 166 (l402, nyare af skr.), 
212 (1403;, 251 (1403, nyare qfskr .), 369 (1404), 378 
(1404), 2: 78 (1409) o. s. v. BtFLl 1: 247 (lM* 8 )- — 

kirkio drap (kirkiu-), n. L. — kirkio drotin 
(kirkiudroten), m. L. — kirkio dyr (kirkiu- 
L. kyrkiu- L. ack. sing. med art. kirkiodörena 
KL 312 . kirkia dörena Di 165. kyrkiodörinna 
VKR 26 . kyrkio dörrena STm. kirkiodörrena 
VKR 63. kirkio dorena Bir 4:16. kirkio dörran 
VKR 63. pl. ack. med art. kirkedörener F/L l: 64 
(li%-talet). gen. med art. kirkio doranna Bil 677. 
dat. kirkio dwrum ib 455 . med art. kyrkio du- 
romin KL 41 . kyrkioduromin ib 102 . kirkio 
dwromen Bir 4: 16), n. pl.f och f. [Lsl. kirkjudyrr, 
f. />/.] L. kyrkodörr. swa braat tho komo gynom kir¬ 
kiodörena KL 372. wrok wädher mik fra kirkio dw¬ 
rum hil 455. ib 877. KL 41, 102. ST 268. VKR 26, 63. 
Bir 4: 16 . Di 165. FIL 1: 64 (l490-fa/rt). Jfr doillkirk- 
iodyr. — kirkio friper (kirkiu-. kirkia-. 
kyrkiu- A.), m. [lsl. kirkjufridr] A. kyrkofrid, fred 
och trygghet i kyrkan samt pä vågen dit och derifrän. 
alla (för allanj kirkiu fridh ok quinna fridh halda KS 
49 (124, 53). halla . . . kirkia fridh LLSLL 22: 39 (1492). 
hafwa oc nivta huusfridh, kirkiofridh, thingxfridh oc 
qwinnofridh GS 27 (1375, orig t ). — kirkio frälse 
(kyrkio-), n. 1) kyrkofrid , den kyrkorna till¬ 
kommande rätten att vara fridlysta områden, atir kalla 
kyrkio frelsins rät thcm til kyrkio ryma räddo for il- 
geruingom Bil 657. 2) jord hvilken ss tillhörande 

kyrkan är fri frän utskylder till kronan, for tho 
forida x ortoghlandh iordh war giwit lika mikin iordh 
gammalt kyrkiofrelso SD XS 2: 145 (1409). — kirk¬ 
io fil (kirkiu-), n. L. — kirkio för, adj. i 
stånd att gä i kyrka, är ey kirkioför SGG 180. — 
kirkio gafl, ro. kyrkogafrel. hart vtan for kirkio 
gaflenom lä 10 . — kirkio gaiiga (kirkiu-), /. A. 
— kirkio gailgill, p. adj. kyrkogänyen , som gätt 
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i kyrka (efter ti Ifrig ku andet frön Kam »ann) y ky rit- 
tagen. hustrun. huilkon ey än tha war kirkio panph- 
eu Lg 5: cvj. — kirkio iran^r (kirkiu- L. 
kyrkio-), m. L. inmatade et. int-ide i byrlan . 
Divtit* hanutn kirkio ipuiph bit 6 *». — kyrkogång, 
betOkande af kjrkan , bir it t ande af gudtljentt. ;iff 
huilko i^mffrun sik tttfwadhe til ptid-lika böna id- 
kan. oc idkeliken kyrkiopinrh Lj 3: 279. inan hkal 
dyrka hälpa män. uiz kyrkio pangh oc läsniir 16 194. 
ib 195. MP 1: 316. Pn (Tung) 34. — kyrka*jåug. be• 
sk tum g rinn a t r te r HHfrigknande fram Kamgangen 
gör i lerkan (/*ör att tyr k t ogot), t ha h*m pik ij 
mftnstrit som ri kall m kirkiopii.p bo 3. — kirk- 
iocran?* öl (kyrkyo- so 5: 479 1345 . f»»/<»re 

rv/VIrr. •), a. L. kyrkugå ngtöl, gättohud tom hn‘itt 
med anledning of ftamtänytqrmnat kyrkogång, SO 

b: «79 luts* *>yore nfthr — kirkio ear|>«»r 
(kirkiu-. kyrkiu- L . kyrkio- sT m*. kir- 
kie^ordher: -en FM sm #isi 2 .), m. [ It/, kirkiu- 
caritr- L. 1) gjrdtganl ef. mur $>m om.feer 

jdatt kring kyrka fl, ky rk>gård. r^uelacio hwilka 
sjuicta birpitta fik wm wat/»t»na kirki^srardb huru 
han skal mirras or säthias bir 4: *6. 2) k.rko- 

gnrd, inhägnad platt knng kyrka, Kegrafningtf bxtt, 
btilkin s<»m vil vardha riddare skulV frampa til 
kirkiopnrdhin (ca meteri uvt er-Utia) raz hin**m hä>t 
or bon.vlh bir 3: 3-7. skikkis kirU-*rardhi:i innan 
st*ra mwren th.T b an qwimnv-.ika-t kvn wardha. j 
hwilk'»m sv>trana iordhins iS 4: l*«5. ST 142. 2 * 6 . han 
bfpdhe thän kirkiu rardh s«»m callas calixti ok man ra 
hiL'ha martires liriria bi 3*9. — Jfr by-, by a-, 
doni-kirki<>?ardher. — kirkioiranU horn ( kirk- 
iogtirz-), n, k-rkogdrdthvm, fran’ Wvhträ n^rrä 
kirkioparx h^rn* re (för -o ) SJ* 6 : 1.V* * 13 V. . — 
kirkiogard* lif> fkirkiusrarpz-), *. L. — kirk- 
in^ards mor (kyrkiogurdzmur), m. ly k >• 
ga Wiaar. ky m k*g ird owtgifra m«*. TK 3f73. — 
kirkio eif (kirkiu-), /. L, — kirkio ?i5M, 
n. Jfr sokna kirkio friäld. — kirkio crods 
(-gOOZ), ». kyrk upMlt, kyrkan tillhörig ö- dt tn- 
d>m, alt wart kirkio pooz li^iaiidis i 3 li *m i 

pvVtoryz f,.ku i synd i r bo ha rad h SJ» XS 1: 314 14 4*. 

— kirkio g-nlf (kirkio &olf. kirkia jrolfj* ». 
k-rk^oY. str* io h.^ns hiirna di/ swjrdh* m a kirkio 

♦ v • 

ptilre bil 7v' 4 , fiollo br.idhe!i*a a kirki» ir*i ‘*1 it 1*6 *79. 
st *dhrena . . . SIlir aasana sknlu w ira xi a na linre 
ffran kirkio pw ff iit bi- 4: *3. at kirkio rwlffVidh oc 
irmranpuie hkulu iS^srhiis mz clar»'in or r* r. ra *tro« ra 
ih u»5. liir»ris kirkia t l^jit or wniJar^ALr til >in 
ratta stadda j pe-.*n i A. wari ... kirkro e» l^Twit aff 
sKtt*mi st#nvm oc rin* m r. — kirkio ffitrj» (kirk- 
iu-), /. A. — kirkio sroinare (kirkiu-), m. L. 

— kirkio hirbirfrhe (^irke herbersre), n. L, 

hut hra'ftt mera ndtoft k%rk *h**.k 1 1 1 r/c- 

iiV»i tig, slosrv öp;' kirke b* rl- rz’ t l.S/l 1 1 *: 14^ 
^u.*7*. t5o ,149: . — kirkio härra (kirkio- 
herre Fil 3: ij; t 44 » : sJ 341 14^7 . kirkiö 

herre: -en i t Hl i: 9>3 10 . kirkerhernx SO 
Xs i: i<>$ . kyrkio herra. kyrkioherra L.: 

l.g 3: kyrkioherre i.’. 373 . 3 :;. 3 : 9 . 3m: -en 

ib 355 . s:»9. 376. kvrkvoherre: -en ib *'>*. kvr- 

Ur ur • 

kiaherre: -en »5 3 ^. kyrkyaherre ib kor- 


kyoherra SIj xs 5 : sö ?7 ti44»». kirka- 

herra: -ana SJ (i46>i ), m. f Fnor. kirkjuhtm. 
Mnt, kerkher^] L. kyrkoherde, töckenpr ett. ty.j kirkic- 
horrä SO b: 479 < 1345. nyare aftkr .j # incirle . . . 
ber ra nicliasa cIawsäods kirkio berrx i troso ib XS 
l: ?* 1 I4<»1». ib 99 » 14 hi , 91 #1401/ o, t. r. iak 
andree prestir ok kirkioherro i bern^ FH 3: 137 144.^. 
kirkiv*berra i en om stadb KL 317. tbu skalt thin» 
kyrkio berra rltta i ffir ey behalda ST 1^9. ib 267. Lg 
3: 6. 7. 355. 359. 3*». M f 373. 376, 3H, 379. 3^1. 3^3. SJ 
w »1460 , 3>i 11 >67 . LtF/I i: 2^3 i I5i»9 . — kirkin 
iorji (kirkiu-), /. L, — kirkio kambor, m, 

lyrkokam. en kyrkot taka t, tpttsen pa cn ky-k-at el. 
ett itm/ftlt tak. fdrdhe dilffunlin honum in wpa boxta 
kirkio karabin fpinmmmlwm temjli) j iht*rusalem JV 
i«ju. — kirkio kläf*e (kirkiu-), n . L. — kirkio 
lairli (ktrkiu- L. kirke-), •. pl. [j$l. kirkjote 
L . ky-k > ng. effter then lielpa kirkelarb SJ 544 

— kirkio landboe (kirkiu-), *t. L, — kirkio 
lykil (kirkiu-), m. L. Jfr kirkio nykil. — 
kirkio rniU^a, /. L. Jfr kirktuii^a. — kir- 
kiomi&sso daglier (kirkiumassu->, n. L. Jfr 
kirkmänso dasrhor. — kirkiomäs^o fridher 

(kirkiomesse-), m. fred S'/m inom en töcken eger 
rum kyrktnett-yJagen; brytande af denna fred. dOm* 
des ... til xx m. för kirkiörnesse ffrid Bi Fil l: 
171 is.»; , ib *43 i 5#*7 . Jfr kirkmä"4o frij>er. 

— kirkio ny kil (kirkiu-), ». L. Jf- kirkio 
lykil. — kirkio prydbuiiisr, /. uutyrtti t<m till- 
hummer tn ky ka. hvnea kainare war aller fuliir mi 
kirkia prydhninp. swa som är korkapor. mässo elädbe, 

altarae! i Ihe. kalka oc hälsrhodvmakar Lo 3: 500. — 

^ •> 

kirkio präster (kirkiu- L. kyrkio- SO XS ts 

1 * ( 14 ol, nyare ef t kr. •; FH 3 : 111 1447 ». kyrkjO-* 

kyrkye-. kirke- FH 2: 101 u*; ), w. [hl. kirkjo- 
prestrl L. kyrk *he-eU. torkenprttL haqa“n kyrkyeprest 
i arvi k-.ra bendi« a t*r kyrky »pr^st i kyöi BSH 1 : ir? 137 » . 
ib 2 : 35 . 13 V 6 ’. SO XS \ 2 « 1401 . nyare af skr.K 14 
'Mel- nyare nftkr. 4 * 1 4 a >1 o. t. r. FH 1 : 57 144 . 
gammal af <kr. *. 3: 64 1445 . ill . 1447 . VKR iv. — 

kirkio panningar (kirkiu-), m. /./. l. — kirkio 
rau (kirkiu-), n. L. - kirkio rätter (kirkiu- 

L kyrkio-), m. [hl. kirkrarettr] L. kyrko-äft. medh 
a!I**!n laudz' u v oo kyrkiorätt och >tadirätt SO XS l: 
199 M O. n are aftkw bwU rnädh stadi rät. raädh 
lanlz !^ph o' k midh kirkio rät ib a» 1402 .. — kirk¬ 
io sid b er, m. kh-kosed. k rklig sed. han (Hwinut 
j fre) k\ri- kilrk m kirkio >idhe Oy io*i. — kirkio 
skrn|>or (kirkiu-), ™. L. — kirkiu skuld (kirk¬ 
iu-», /. L. — kirkio skärnittsr fkirkiu-), /*. L- 

— kirkio soku fkirkiu- L. kirkie-. kvrkio-). 

f. [hl. kirk;*;s**kn) L. k; rkt»» m ken. t/cken. församhng. 
riff ia arl phe xn öre til s-ikyla kirkie sokn FU 5: 
37 146 #>* . atc- r*cins hvth t*n mao j rom j saocti petri 

kirkio s-'kn t il l#^ th-n sio er pod . . . nyttan kyrkio 
s^Vcvr li.-t-ia th» r j f:K l: si7. — kirkio staber, 
[Fyntn. kirkiu st-*{»r. Jfr Sr. dial . kyrkostäder. «*. pl. L. 

• k* '■cm n :-ke: uj i fö.~d 0 ; agnad till herbergt för kyrko- 
bet k tade /•»•ti b »» in ngt fram kyrkan / alt wart kirkio 
c * z . . . mi:h ak-r. anph . . . kirkio»tadha ok stool- 
w^rum SO XS 1 : 314 tiiMu ib 334 *i 4 < 4 ». — kirkio 
>ti;rllor, m. kyrk />;. kyrkor t g. a enom dapb akxiii* 
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der reedh thrätighi ok si&xtighi rasta leedh t.hz war 
längor kirkiostighor Al 2538. — kirkio styrare, m. 
kyrkoherde, at j talin mz allom kirkionna formannom 
at tho mano jdhkcliea oc folkomplica alla sina klärka oc 
kirkio styrara (rectores ecrlesiarum) at hwar thora 
vtspöri granlie* j sine soku än nokre thora sokna 
mliu blifwa ällir staa j nakrom oppinbara syndom Bir 
3: 342. tho kirkiostyrara iilla prowasta ib 343. — kirk¬ 
io .stunuia (kirkiu stämpna L . kyrkio stämp- 
na. kirkestempne), /. [SfcnneZ,. kirkiu st®fna*] L . 
kyrkostämma, sammankomst som af en sorkens in- 
bygyart holles vid kyrkan, at allo skuiu komma til 
porii som J>em hawä vrätt gyort, a förstä J>inge sijmu 
kon un gins bref iiru vpp läs in, äller a kyrkio stämpno, 
hiir ey äru f)ing SD 5:480 (1315, nyare af skr.), liuilkit 
gotz iac . . . trom sin nom vpbödh vppa kirkestempne 
oc sok nas tem pne Fil 2: 101 (1436). — kirkio stät t a 
(kirkiu-), /. L. —• kirkio tiuii<l (kyrckio tij- 
endh), f. [/*/. kirkjutfund] kyrkotionde. Sl) 4: 537 
(1336, nyare af skr.). — kirkio timide (kirkiu- L. 
kyrketyändhe) m. L. kyrkotionde, tionde, iak liaff- 
wer köpth wthaff byskopinss kyrketyändha FM C73 
(1516-17). — kirkio tluik (kyrkio tak. kyrkyo 
tak), n. [Jfr Isl. kirkjupekja] kyrktak, souilike nidher 
wnndho sik mz linor aff kyrkio taket, som like widher- 
loddo kyrkyo takino Ly 3: 170. — kirkio |*iiigr (kir¬ 
kiu-), n. L. — kirkio Jduver (kirkiu- £.), m. 
L . kyrkotjuf. lysa ban ifwi alla kirkio thiwa Bil 727. 
— kirkio vigsl (kirkiu wixl), f L. — kirkio 
vissla spiäl (kirkio wighsla spield), n. L. — 
kirkio väg (-wägg (frf vok. i and.), -wäggh 
(frf. vok. i änd.))y f. [Isl. kirkjuveggr, ro.] kyrk - 
vägg. aff sodhra kirkio wägginno Bir 4: S7. intil kirk¬ 
io wägginna ib. at ey skal haffims maniniga a kirkio 
wäggh iomen ib 91. — kirkio väglier (kirkiu- L- 
kyrkiu- L. kyrkie-), m. [Fnor. kirkjuvegr] L. 
kyrk ov äg. the grepo t hem j thora garda a kirkio vcgh 
eller ting them ey spardo UK 2: 673. in quandam 
viam . . . biorusthorpa kirkiovegh dietarn SD 6: 9 
(1318). rarät vp at kirkiowäghenom VA II 24: 326 (1377). 
j&k haffwor myne karle wthe med almogen bade nor 
ok södlier om kajmarna med sköne byssor ok wärgio, 
ok ther cmellom haffwor jak giort mik en kyrkiewägh, 
at skorbywg skall icke forga oss her nedhro BSll 5: 

462 ( 1 . 111 ). — kirkio väriande (kirkiu- L. kirk- 
iowärande. kirkiowerende. kirkioweren- 
dhe. kyrkiavärende, yl. -ar. -e. med partidpial 
form: kirkio weriandes Fa (Tung) 4i), m. [Fnor. 
kirkjuverjandij L. kyrkovärd, den som vårdar en kyr¬ 
kas egendom, thetta offer skola kyrkiavärendaua skipta 
mellan fatiga manna SD 6: 157 (1319? gammal af skr.). 
son k naböndhor oc kirkiowerondhe ii skötwo ib XS 1: 138 
(!4o2. nyare af skr.), kirkiowärande ther samma stadz 
(x at sancti nicholawssa kirkio) ib 243 (1403). wi 
jösse anbiörnsson ok germund i koppara bygdh, kir- 
kiowärianda ib 314 ( 1401 ). ib 331 (1404), 2 : 49 (1408, 
nyare af skr .). kirkiowärandeno peter birko oc haus 
borst SJ 150 (1446). aff kirkiowärendenom olaff syster- 
sone ib 405 (1473). kirkiopreste och kirkiowerende j 
wort biscopsdöine Fil 1: 57 (1486). thz trä haffuer ath 
thydhä mz tbe helglio kirkio, och the män thu saa, 


tho waro kirkio weriandes, och gömdo hen na gotz och 
penninga troligii och wäl Fa (Tung) 41. 

kirkmässa (kirkmesse. kirmässa L. kyr- 
mässa /..), f [Fnor. kiikmessA. Mnt. kerkmessej L. 
kyrkmessa , messa som hålles årsdagen af en kyrkas in¬ 
vigning. widh alem iir kirkmesse sanete birgitte dagh 
BSll 5: 114 (1506). *— om högtid fr ad till minne 
af Jerusalems temjtels invigning; tempelinvigningsfest. 
om kirktnässona (in festo enccmiorum. id est in festo 
dedicationis templi) Bo 154. — Jfr kirkio mässa* — 
kirkmässo dngher (kirkmessu-), m. L. Jfr 
kirkiomässo dag her* — kirkmässo friger 
(kirkmässu-), m. L. Jfr kirkiomässo frid her* 
— kirkmässo hiilghj) (kirkmässu-),/. L. — 
kirkmässo nat (kyrkmässo-), f natten före en 
kyrkas inrigningshöytid. kyrkmässo nath sancti sc- 
bastiani kirkio Bil 480. — kirkmässo ridht (kyrk- 
mässa rydh),/./ ridt till el. vid kyrkmessa. onth 
är thz hors ey th«*l cen kyrkmässa rydh (rilei iurnen- 
tum r/tiod ob enceuium perit unum) GO lo4o. 

klrna (kerna, kärne), /. [Fnor. kirna. Jfr 
Mnt. kerne] 1) kärna , smörkärna, i kirna SD 3: 759 
(1316). huterula kirnä VOL XIII. 2) hög och (jäm¬ 
förelsevis) smal byggnad, kärna , den innersta bygg¬ 
naden el. h u frudbyggnaden af en fästning, sath i stok- 
holins kerno j hektä UK 1: (LUK) s. 229. konuug 
mngnus fördes till stokholm tha ok lotz j kärnen 
j thz sinne ih(sfgn) s. 187. — kirno miölk (kerna-), 
f kärn - mjölk, cerum lactis kerna miölk LB 7: 82. 

kirsebär (kyrsebär. kyrsaber LB 7: lai, 250 . 
körsabär ib 67), n . [Mnt. kersebere. Lat. cerasum, 
pl. cerasa. Jfr Fht. chirsa. Mht. kirsej körsbär, ther 
wäxer i swa margh godh frwkt som frwr haffwa aff 
bad ho siuak ok Iwkt som är äplo päror oc kirsebär 
UK 1: (Albr) s. 2o7. onth är äta kirsebär mz lierra 
baruoni GO 375. cerusa kyrsebär LB 5: 82. ib 7: 67, 
i8i, 250 . — kirsebära kadlia (kyrsabära kada. 
kyrsa bära kaadha. körsa bära kaadha), f 

kåda af körsbärsträd, for bryst werk dwger kyrsa¬ 
bära kaadha LB 7: 67. ätha körsa bära kaadha ib. 
kyrsabära kada smelt i vin ib 229. — kirsebär A 

kiärne (kyrsebära kärne), m. = kirsebärs 
kiärne* taka . . . kyrsebära kärna LB 1: 98. — 
kirsebära qvadlia (kirszabära qwäda), /. = 
kirsebära kadlia. tagh kirszabära qwäda LB 7: 
224 . — kirsebärs kiärne (kyrsobärs kärne), 
m. körsbärskårne. tak . . . kyrsobärs korno LB 2: 31. 
Jfr kirsebära kiärne* 

kirsedrank (kirsedranek SO 207 . kyrse- 
dranok ib. kerssedrank), m.f [Mnt. kersdrank) 
körsbärsrin. miöd ok öll ok kerssedrank ok wiin UK 
1: 1412. TK 275. SO 207. 

kirska? /.? [ Jfr Mnt. kirsci] kersing , ett slags 
ylletyg, cn alin af goJ)o kirsko SD 5: 637 (1347); 
detta ställt synes dock snarare böra föras till ett adj. 

kirsker* 

kirtil (adfc. pl. med art.: kirtslänä Hästläkedom 
i AS 137. kirtzlana LB 2: 69), m. [/). kjertel] 
körtel, llästläkedom i AS 137. LB 2: 69. — kirtla 
flink, n. oren tighet i körtlame t fori kirtläfnuk skiär 
vp vudo kinnum, mällum strupen oc adriuä, oc rensä 
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väl vt ki ris II nä oc J*or4 rötir llåst/äkedom i AS 137. 

— kirlla rot (kirtzla-), f. körtelrot. LB 2: co. 

— klrtla värker (kirtzla-), w. rari* • *jr/- 

farne. st hästsjukdom. foro kirtzlä werk LB 2: 69. 

kirtis (kertis. karthiis), m.f en hdstsjukdomf 
fori kortis l fästläkedom i .4S 136. fa slaas vt kirtisen 
»A. fforc karthiis LB 2: 67. the kunna wel thonna 
hesthen höt ha fforc karthiis ib. som karthiis synos 
stik han wth mz en kniff ib. fore karthiis ib 68. tha 
slos wth karthiisrn och sedan tak glass och stötli 
w«d smoth . . . och Manda ined hanogh och leg j 
hwirwilen j strupanotn oc skär wth ib. foro karthiis 
ib 70. 

kirvll (kirwiil. kirnol LB 8 : 49 . kyrwil. 
kyruildh), m. [Mnt. kervclde. Mht. kervole, körvel. 
Lat. cerofolium] körfvel. trifolium (trol. för corefo- 
liuinj kirfTwil LB 6: 284. cerifolititn kyruildh ib 5: 
so. ccrefolium thz Ur kirfwil ib 8: 124. ib 2: 64, 8: 
12.'». kyrwils dygd ib 7: 100 . varder kirwiil stampad or 
mz olio ib. leggor nian kiruil vid nians ambud ib. 
tha skal kirwiil siwdhas ib. vngh kirwiil ib 179. ib 
8 : 49. 

kista (kyata: -0 Bil 58*. kystha: -or Bsif 
3: 293 (1470)), f. [/#/. kista. Mnt. kiste. Lat. cista] L. 

1) kitta. Bu 23. Bil 588. Bir 4: (Dikt) 241. oon budhk 
hon aff sinne kisto tok Ir 2187. Ungin hawer fridh å 
kistom Ulla godz sino KS 63 (lGl, 72). mer lustadhis 
iak vin iak hafdho nakot j kistonno Un vin iak hafdhe 
nakot gifwit mz minne eghnc hand Bir 1: 333. gaafwe 
kisto fulla mz gul fore toma kisto ib 3: 337. BSll 3: 
293 (1470). — kitta bran dödat (tärsk. helgons) ben 
förvaran, gatu fangit kistuna . . . mz benum ok 
asou Bil 296. gik eet s ty k ko afT sancti t hom osa benom 
fram aff kistone Bir 3: 240. the toko han wp aff then 
mark hans kisto ok swa hans ark BK 1: 2327. 2) 

fängelse, i kisto sUtiUs SD 5: 639 (1347). hafuis kista 
häkte oc jern oc borghara rättir medli them ostyrugho 
Uru VKR 39. liggo j stokkonom eller j kistonno (i 
motn. till innan tornenom,) MFC (red. A) 34. ib 35. 
(red. B) 39, 60. EG G3, 64, 66. JfX 136, 138. jern ok 
kisto gosta MD (S) 277 . — Jfr ala-, bly-, liar- 
niska-, härads-, krydda-, skip-, ston-, trä¬ 
kista. — kisto fä, n. L. — kisto luk (-lok), n. 
kistlock, biscopon liffto vp kisto lok MD 371. 

kistor? (kyster), m. kista, thct bruna cledhot 
som ligger j kystononi FH 3: 66 (H45). 

kitla (kitzla), r. [lsl. kitia] 1) kitilaj klia. 
bildl. hulko som kla oc kitzla (j>rurientes) thcra öron 
mz lustolicom ordom MP 1: 264. 2) kittlas , känna 

kittling el. rete/se. at oy skoli vanlica fule bwkin 
taka til at kitzla mz snödhom lusta (usgue ad titilla- 
tionem pertingat libidinis) Bo 133. lian (kroppen) är 
. . . kitlande i lusta giri (pruriens concupiscentiis) 
Ber 207. 

kitlan (kitzlan), f. kittling , retelse. j likanians 
iillir 1 imanna olofflikom rörilsom Ullir kitzlan (sd än - 
dradt af utg. frän haiulskriftens litzlan, se s. 473) 
Su 341. 

kiurtil (nom. och ack. kiurtel. kiurtäl. kior- 

til Bil 834; Bir 1: 19 , 3: 279; BK 1: 196, 3849; Fl 
1300, 1303; F1I 3: 65 (1445), 6: 21 ( 1449 ); VKR 11 . kior- 
till Di 49 . kiortiil BSII 5; 34 ( 1505 ). kiortel MB 


kiiisaiärn 

1: 231. kiortcll RSJ1 5: 214 (1507). med art. kinr^^^ 
tilin Bo 240 . kiurtelin VKR 12 . kiortilin B+j fl 
2: 70 . kiortelin MB 1; 232 ; VKR 12 , 23 . kiortelen 
MB 1; 232 . dat. kiurtle Bil 723. kiurtzle ib 801 . 
med art. kiortlenom MB l: 232 ; VKR 11 , 23 . klor- I 
telenom Bil R 34 . />/. kiurtlar: -ä KL 139 . kiort- I 

lar FH 3: 63 ( 1445 ); skinkiortla VKR 12 . cwrt- 1 

lar ; cwrtla Di 243 . dat. kiortlom Bir 2: 7o) f m. 1 

[lsl. kyrtill. Fgutn. kurtil. Ags. cyrtel] L. kjortel. 4 

lifrork (hörande till sä räf mans - som gvinnodr*igUn). 
vare fru kiurtel Bu 16 . johannos fik ar(i]stodemo sin 
kiurtel (tunicam) ib 155. hans klädhe (var) en kiurtil I 

ok een onbyrdh kapa Ulla mantul Bil 947. vföre sik 
hon ellir han aff sinom ytra klädhom oc stande j 
liwita kiortlenom oc confessor lUgge ofuir honom graa 
kiorttdin VKR 23. gifuer jak . . . herra clawsse sa- 
criste min rödha kiwrtil fodhradhm medh mardhskin- 
nom SD XS 1; 314 (1405). thu (Birgitta) hafdho för « 
sÄrk ok kiortil (funicnm) Bir 1: 19. sa jak ena fXgbir- 
sta jomfru . . . fördha j huitoni mantol ok klenan 
kiortil ginum hulkin jak saa skarlica hänna jomfrulica 
licanuna ib 3: 279. kiortilin hulkin som fordhotn rakto 
til fotanua forma nw näplica at hölia knän ib 2; 70. 
at haua panzara oc annor vakn vndir sinom kiortlora 
ib. han sade sig haflfwa herhärgiat v ( 5 ) stocholms 
borgara . . . oc i blandh them war en medh en grön 
sidh kiortcll BSll 5; 214 (1307). myno kaper kiortlar 
oc annar gangh clädo FH 3: 65 (1445, Jlenrik Maker- 
lands testamente 1 . giwer jak . . . hor symoni nicolai 
en brunan kiortil aff yporst ib. myn bruna kiortil 
met riifTskins benlingha giwer jak her tordh ib. gifuer 
iak her niols j nosis min swarta kiortil foodrat met 
maardh ib 6: 21 (1449). Bil 633, 723, 801, 834. Bo 240. 

KL 159. MB 1: 231, 232. Fl 1**), 1303. RK 1: 19«. 

3848. 1X7? 11 , 12 . Di 49 , 243 . Jfr hermelins-, man- 
11 a-, nat-, qrinno-, regrhlo-, skin-, st af karls-, 
undir-kinrtil» 

kiurtilfalder (kiortilfalder; -fald KL ; Su 
296. kiortelfalder: -fald MB 2: 393 . kiortel fol- 
dher: -foldh Lg 3: 563), m. kjortelfäil , klädfdll. 
togh a mins horra ihesu christi kiortelfald MB 2: 

383. KL 388. Su 296. Lg 3: 563. 

kiurtllsköt (kiortil-), n. [Fnor. kyrtilskaut] 
kjortelsköte , kjortelJlik ) kjortelveck. hwi tagx örmin i 
barm, hwi eldrin i kiortilskötidh Ber 161. 

kiusa (pres. kiws. impf. pl. koro RK 2: su. 

1725. part. pret. kusin, korin. kyster. Af de 
anf. formerna träffas koro, korin blott i bem. 1, 
de öfriga blott i bem. 2), r. [lsl. kjösa] 1) välja. 
tha war han en herra korin Al 9647. tha the han til 
konung koro RK 2: 251. ib 1719, 1725. af succentore 
til biscop koren MD 500. ib 498. 2) förtrolla, thz 

swartA kiws ey alth (non gerit atramen fantasmati* 
omne grauamen; jfr Peder Lolle 574: thet kyws eij 
alt. som soorth »r, motsvarande det Latinska: luriäus 
aspectus non fascinat obvia gutrvis) GO 598. hon är 
saa kusin i syna hiärtha moth kokkell och trwldom 
Lg 3: 138. gudh weeth om the swänsko Ure 11 w kyste 
RK 8; 4031. — skrämma f han sa til mik swa rähdelik 
som han vildo kiwsa mik Jv 288. — Jfr utkorin, 
äfrensom kesa, kora. 

kiasaiäru (kiuseiern), n. ss tillnamn, laurenz 
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kiöt 


kiusajärns tompt SJ 192 (1450). laurenz kiuseierns 
tompt ib. 

kiva (-ar, -adhe, -adher. imperat . kifwa. 
kyfwa), r. [ Fnor . k(fa. Mnt. kivon] L. 1) 

kämpa , strida . swa kifwadho the optolica GV 262. 
kifwom vi badhe ensampne i6 267. tho hafwa swa länge 
kifwath oc strit .4/ 9721. *6 5369. 9715. o herra gudh 
. . . starklik liii t allra t liera som for t hit liälgha 
nampn kifwa Gr (Cod. D) 379. mädhon tho katta om 
hona kifwa Al 9695. kifwa ey längir mz mik Gr 262. 
kyfwa thy mannolika mz teridacio ib (Cod. 1') 380. ib 
3S1. jac forma ok ey t ha mot honom kifua RK 2: 

6673. jak kiuadhe (certari) got kiiff KL 207. 2) 

tvista . two kifua mällan sin Bir 2: 190. 14, 24. MP 

1: 92. kiwa alla t h rätta KL 234. ey kiuadhom wi älla 

deldom mällan os ib. wi pläghom ey kifwa äller 

thrätta Al 6277. wi kifwom hwarte om iordh äller goz 
ib 6276. the kiwadho vm siälina KL 89. Iv 5155. mik 
bör ey widher thik at kifua ib 125, 584. thz äT ey 
goth at kiwa wid sin domara GO 608. tha stekaren 
kiwar ib 413. — Jfr inote kiva. 

kivo näb (kifFuinebb (frf. vokal i and.), kiff- 
ue neeb. kiffwanebb (frf. vokal i and.). kyffwe- 
näbb (frf. vokal i ärul.). pt. -ar. -er), tn. och n. [Jfr 
Mnt. kivenibbe, grälmakare ] ett slags skansverk af trä 
som af de försvarande uppfördes till ytterligare, skydd 
utanför hufrudfästningen. gawgnelikith Är ath capitho- 
naren ganglier wth wmkringh stadhen Äller slottith . . . 
beskodhandis . . . liwar fteudann kwnna haffwa tilfälle 
göra skadha mz bysso skoth, äller Ktegha, oc ther byggis 
j moth kiffwo näbba, jordkwpor, bolwärke, kärffwa, 
torn mz androm bygningom PM 4. brendhä op kiflfwo- 
näbbeth 1/SII 20: 124 (1507). som skulle hafTuo brutit 
op tho kiffuinebbor som han oppa alle sider om slot- 
tit hado bygt emot mich och sweriges almwge ib 24: 
85 (1516). haffwe ... thee pa slottcth intageth allt then 
wed och kyffwenäbber wtan slotteth waaro ther nost 
om kring B SII 5: 139 (1507). oss hopis, ad then kiffuo 
neeb skall fornimrne tidendo ib 154 (1507). engin vodhen 
är her iukomen eller tymber, ey heller nogerj block- 
hwss eller andre kiffwanebber opbygdhe ib 237 (1508). 

kiäko (käke. keke), m. [Isl. kjalki. A r . kjake] 
käk. hölth honom j sin käka (rnanu, sannolikt läst 
malo el. maxilla) fasth MD 3<>4. nar man haffuir sa- 
dana böldh vnder kekan LB 7: 219. 

kiälke (kelke), m. [Isl. kjalki] kälke, vpa kelka 
hafdc marsken byssor thäre RK 2: s. 317. Jfr liar- 
va-, liarvu-kiiilke. — kiiilka drut (kialkä-. 
kälca-),/. L. 

kiäptor (käpter. käfter: käft MP 1:158. käfft- 


er: käfft T K 273; kätftana Bir 5: 5; käfftom Su 
149. käfther: käfth MP l: isi. kefftor. -ar), m. 
[Isl. kjaptr] 1) käft, käke , munnens öfre el. nedre 

del. hans haka mz kiiptomen (maxilla ejus . . . cum 
faucibus) ok halfwom läppomen är nid hi r fallin höghra 
wÄghin Bir 1: 68. ib 3 : 372, 5 : 5. Al 7575. som skola 
gita atirböt käptana (palatum reparent) Bo 134. in fi] 
then nidra kefftana JK s3. med sanctie katharinre haka 
eller käfft 7’Å' 273. — bildl. käft , mun , trut. höghfärdogha 
oc hoghmodogha oc ordhfulla quinnor the som ondan 
käpt hafdho Bo 14. — ss tillnamn, bero kiepter SD 
2: 378 (1303). 2) svalg , gap , klyfta, jordin rif- 


Ordbok. 


nadhe ... ok vpleth sin käfth MP 1: 131. heluiti vp- 
läfc sin käpt ib 2: 105. ib 1: 158. 3) pl. kqftar, 

våld. dragha thein til siin w*t w ouinanna käptorn 
( faucibus) Bo 148. Bir 2: 74. Su 149. — Jfr OSIIa-, 

liidher-kiäpter. 

kiapthurdher, adj. stor i truten, han öpte siluo- 
strum yfrit ordoghan vara ok kiäpt hardun, ok enghin 
til nokra gerninga Bil 85. 

klär (kär. käär RK 1: 7is; Lg 8: 472. frf ro - 
kal i ändeisen: kärr-, kaar (för käärj Lg 3: 458 ), 
n. [Jfr Isl. kjarr] L. 1) kärr. kär (paludes) oc 
sioa MB 1: 294. änkte är skapat vtan sak ok nytto 
... ey kär (lacus) oc ey diwr Bir 2: 315. mos ok 
kär Al 4136. the . . . söchte hado skogh oc kär RK 
2: 3926. ib 1: 718, 3012. Su 247. Lg 3: 458, 459, 472. MB 
2: 246, 247. widh iebusei kär äller mosa (ortg. har 
latus, som väl blifvit läst lacus,) ib 49. j kärr i t (stag - 
num) fult mz brännande elde oc hrännestons ib 364. 
ib 365, 406. — i ortnamn, exceptis t&ntummodo qui- 

busdam paludibus dictis miska?r SD 6: 185 (1350, gam¬ 
mal af skr.). 2) vinpress, ängi Ilen . . . vpbörgdo 

iordhena wingardh oc sände j stora kärri t h (lacum; 
tydl. har öfversättaren ej känt ordets betydelse här) 
gudz WTodhe MB 2: 356. blodit wt gik aff kärreno 
ib — Jfr pors-, ros-, äle-kiär. — kiiirra yrt 
(kärrä-), /. =* kiäryrt. kiirräyrt som opgraffwcu 
er om waren i tyiiledragiit, for en loggen vpwexor LB 
7: 163. — kiiirslykkia (kärs-), f. odling som upp¬ 
tagits och inhägnats a kärrmark . tua akra, som callas 
kärslykkior SD KS 2: 17 (1408). twa lykkio, som kal¬ 
las kärs lykkior ib 25 (1408). 

kiiirna (kärna), r. uttaga kämen el. inkråmet 
qf. tliak i [l] brödh . . . oc klyff thz i tw ok kärno 
thz twärt ok ände lankt LB 3: 199. 
kiärne (kärne. kerne. kerna MD (S) 282 (i 

rimst.))y m. [hl. kjarni] nucleus , kärne (i en frukt). 
ätir äplisins kiirna Bir 1: 37. ib 131, 2: 328. Lg 92. 
kornon nff hassla nytter LB 7: 32. litith är vm een 
noth ok än minna Än kärnin är w* GO 861. the hafdho 
skalena oc ey kärnan Bir 2: lo6. nw hawora wi brutith 
skalina nw wiliom wi äta kärnan MB 1: 309. — kärne , 
det inre qf sädeskornetsäd. korn oc k är no MB 1: 
3iH). GO 450. MD (S) 282. — mcdulla , käime, märg (i 
ett trä), waandir hulkins kärno (medulla) . . . blcff i 
himorike Bir 4: (Dikt) 243. ib 244. — Jfr klrSP- 
bära-, kirsebärs-, mandel-, mandola-, nut-, 
nnta-, piona-, plom-, valnnta-, äple-kiärne. 

kiäryrt (kerörth), f. poterium sanguisorba Litt.f 
pipinella kerörth LB 6: 284. baldimonia käryrth ib 
5.* 81. käryrth dygdh ib 8: 44. kcryrtli swin graflfwen 
ilro om voren i tielgongen för cn leggcn wpvexer aff 
henno ib. Jfr kiärra yrt. 

kiöl (kiol, ** flatkiol. köl. köll), m. [hl. 
kjölr] L. köl. tälghia bordhwidh til skip oc köll MB 
1: 445. skip herra hulkin som latir watuit ingaa gy- 
nom kölin Bir 1: 36. Jfr flatkiol. 

kiöl svarf (kiol suarf. kiolsuarf), n. L. 
kiöt (köt. kiot MP 1: 29. kyt KL ig. gen. kötz. 
köz Bil 679. med art. kÖtzsins Bir 1 : 77, 5: 52. 
kytsens KL 231. dat. köti MB 1: 231 ; MP 1 : 201 ; 
Bir 1: 44, 5: 31. kioti Bu 504. köte MB 1: 159, 362. 
kyti Bu 505 ; MP 1: 79 , 2: 151; Ber 253 . kyty ST 
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249 . kythy L/K 178. med art. kytino MB I: 496; 
LB 8: iso), n. [isi. kjöt] L. 1) k Ut (ju* en krojp). 
J)ji bot eigh ston iil In skoghar huarco hans kiot ok 
eigh hans kläjn? Bu 176. grep eot stykko af »ino bloJ>- 
ogha kioti ib 504. wäxer bolde a köte ellor a hwdh 
manno MB 1: 362. the skulu bana . . . hart kiot ok 
litit KS 80 (198, 88). kindirna varo niattelica fulla 
mz köt Bir 2*. 135. han är wth swllin innan kytino 
oc hwllit &r blöth LB 3: l8o. thz thörka wp wetzkoua 
som staudir mellan hwdhiuua oc kötit ib. Bu 506. MB 
1: 361. KL 16. MP 1: 29, 201 , 2: 151. ST 249. thotu 
been är aff minom benom, oc köt aff mino köte MB 
1: 159. han Är waar brodher. oc aflf saino köti födder 
ib 231. — kött af ett slagtadt djur och ss födoämne. 
raat köt KL 231. flsk köt oc fläsk YKB 33. ääta köth 
ib 62. Bir 5: 31. — kött, kropp (i sht med a/t. på 

köns förhållamlet), »inlighet . tho uödh oc oro, som 

mannen bawer aff kytino, oc likaintnom MB 1: 496. 
fl k han köz frostilso Bit 679. Ber 253. tho som hittas 
j ondo kötzsins liffwirne Bir 5: 52. af . . . kötzsin» 
samblando (commixtione sexut) ib 1: 77. ib 6. for thins 
kötzhugnat MP 1: 34. — kött, »inliga varelser . hulkin 
som math gifuir allo lifuandhe kyti Ml* 1: 79. ib 2: 
260. 2) kötty den inre, mjuka delen qf /rukt. kyr- 

sebär kötit aff te[m) LB 5: 82. — J/r bioriia-, 
bukka-, diura-, död It-, dödlia-, fara-, fughla-, 
gasa-, bara-, liönsa-, kidhia-, ko-, kyklinga-, 
lam ha-, nöta-, saltavatiis-, so-, svina-, tanna-, 
thiura-kiöt. — kiöts luste (kötz-. kötz loste), 

m. köttslig lusta . af allom faf&nghom kötz lusta Bir 
1: 318. ib 6, 2: 178. KL 290. Ml* 1: 34, 35, 56, 88. 
thz skal fÖrdryfTuas (för - a ) alla kötz lösta LB 3: 54. 
takyr bon bort hallan kötz lusta ib 55. J/r kiötluste. 
kiötata (köt ata), /. L. 

kiöthodh (köt- Il K 2: 2245 . köth- ih s . 311 ), 
/. köttbod. BK 2: 2245, t . 311. 

kiötbulde (kött bolde), m. böld på el. i kottet. 
for andra kött boldar LB 7: 324. 

kiötfasta (köt-), /. /asta som bestar i återhåll 
/rån köttmat . MB 1: 171. 

kiötfulder (kötfullir), adj. kött/ull. var han 
. . . ey mykyt kötfullir v tan j sinum ok benom bäzst 
skipadhir Bir 2: 135. 

kiötgirugrher, adj. kdttjefull, /räck. lata coma 
tel h&una stora mitn ok kiutgirugha ok mö{>a hänna 
licama ok lif af bänue (petulantes juvenet . . . gui 
tnmdiu eam il/uderent donec. /atigata dejiceret) Bu 511. 

kiötgryta (köt-), /. köttgryta, tber (i Egypten) 
saatom wi ower wä Ilande kötgrytom MB l: 322. Bir 
8: 54, 414. 

kiötlliilrta (köt-), n. kötthjärtay hjärta af kött. 
til tb&s sten hiärta vmuändis j kötlikit hiärta oc köt- 
biärta j andclikit biärta Bir 2: 200 . 

kiötkorver (köt-), ro. köUkorf. kötkorffuo och 
metister 11 SK 19: 166 (1506). 

kiötlika (kötlika), adr. köttsligetiy lekamligt , sin- 
ligt. kötlika saraan bo Bil 468. Bir 1: 23. holga quinno 
han ta kötlika kennir LB 3: 48. hulkin ther tbu köt- 
lica älskadhe owir alla Bir 2: 252. Bo 62. — på ett 
köttsligt sätty i köttslig el. sinlig mening, som kötlica 
vndirstodho laghiu. hulkin gudh ville at andelico skullo 
hallas Bo 87. 


kiötliker (kötliker. kötzliker: -lika 3fP 2: 
153. kötlikin Bir 1: joi, 33a, 3: 187, 224 . kötliken 
FH 5: 11 (U 81 ). kiötlekor. kiöteleka[r]. kiutli- 
ker: -lika KS 33 (86, 36). kötlögh BK i: 3657. /. 
kötlikin Bir 1: 273 . ». kötlikt. kötlikit Bir 2: 
38. kötligith FH 1: 108 (l492, gammal af skr.), pl. 
notn.y ack. n. kotlik Bir 2: 38, 39. kötlikin ib 37), 
adj . \hl. kjötligr] 1) som år qf kött . lekamlig. 
jak siälwir gudz son ville kötlikin vardha ( in'ar - 
nari) Bir 8: 187. ib 1: 201, 330, 3: 224. swa tok håk 
mandom ok kötlika natur ib 1: 3. ib 44. ihesu kötz- 
lika ruandoms takilse MP 2: 153. fordärffwa alt thz 
kötlikt liiff är innan i wärl^inne MB l: 168. alt thet 
som kötligith och liff actogt är FH 1: lus (1492, gam¬ 
mal af skr.). 2) köttslig . naturlig, vtan kiötlikan 

fa|nir Bu 11. Al 512. kiötleko bröpar Bu 513. BU 231. 
BK 1: 3657. F1I 5: 11 (1481). vm sina kötlico frändir 
Bo 62. 3) lekamlig, sinlig , materiell, stuudoin jdttir 

han kötlikin thing (camalia) j hulkom lian vndirstar 
oc menar andolik thing Bir 2: 37 ib 38, 39. 4) 

köttslig y sinlig y som af ser sinnena och den sinliga na¬ 
turen . twefal snille kötlikin ok andelikin Bir 1: 27.1. 
kötliker älskoghe MB 1: 358. i kötlikom syndom ib. 
kiÖteleka[r lu]ste Bu 4. KS 33 ( 86, 36). — köttsligt 
sinnad, kötliko älskara Sj 374. thz kötlica folki t Bir 
2: 38. 

kiötluste (köt-. kötloste. kötlysthe), m. 

köttslig lusta . for hans kötlosta MP 1: 48. kötlusten 
nidirkastadhe nianga sargadha mz syndom ib 65. ib 2: 
245, 260. fördrifTwer kötlystha LB 8: 43. Jfr kiöts 

luste. 

kiötmangare (kötmangare. kötmang&re SR 
is. kötmaangare. köttmaangare so 51 . koth- 
maangher. pl. -mangara. kötmangra MD (S) 

291), m. L. 1) köttmånglarty slagtare. SB 18. eng¬ 
in kötmaangare slachte paa opinbara gathur SO 52. 
ib 51. Ml) (S) 291. Lg 3 : 724. 2) bödel, bödh han 

at kötmnngara mz gislom . . . skuldo flängia hona 
KL 310. thola sins licamma kötmangara (camijices) 
Bo 118. kallas t ha almoghsens kötbinaangher UK 3: 
848. Al 6854. L/K 228 . — kiötmangara bodh (köt¬ 
mangara-), f. slagtarbod. kötiuaugara bodha . . . 
hafde köpmen j thera wardh BK 2 : 2205. — kiöt» 
mangara iimbete (kötmaangare-), *. slagtar- 
skrå. wij kötmaangare embethet ok comp&nij bär i 
stocholm SO 47. 

kiötmater (köt-. kötmaater: -maat Bir 4: 

ii), m. [Isl. kjötmatr] L. köttmat, aldre at han kiöt 
mat. Bu 194. forbödh hanum kötmat Bil 696. KL 76. 
MB 1: 169. ST 388. Bir 4: 15. 

kiötsar (kötsar. kötsaar), n. L. Jfr kiot- 
säre. 

k i otsid ha (köt-), f. köttsida. binda ten feU köt 
sida til föterua med skynnet LB 7: 287. 

kiötsudh (köthsudli. köth sodh. köth 90 th), 
n. af kokning af kött. thagh liom skaff aff hiortha 
horn och sywdh i watbno, som try köth soth och 
si i la i g i nom klädho LB 7: 152. — af kok af kötty 
köttsoppa . aff . . . fersko köthsudhy LB 8: 182 . tag 
röne bark och aspe bark, siwdh tiil samau som köth 
sodh och stenek oppo kaalin ib 7: 162. 

kiötstykke (kötstykke Bil 717 . köt atykke. 
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lcötstioki L. kytstykke: -stykkit Bir 2: 264), 

n . [/.t/, kjötstykki] L. köttstycke. Bif 717. vil iak byga¬ 
ta j thino hiärta. hulkit som tbo är ey vtan et litit 
ktft stykke Bir 1: 93. ib 2: 204. 

kiötsumiudaglier (kötsunnu-. kiotsnnnu-. 
hözunnu- för közunnu-), m. L. 

kiötsäre (köt-. kotsare BtFH l: 130 (isog), 

210 (1506), 211 (1507)), n. köttsår , sår som går in i 
köttet, men ej är af den svårare beskaffenhet, att det 
ur fullt sår . Jfr Schlyter, Ordbok s. 307. [han] slog 
niclis jonson kalalaxi i [i] kötsäro BtFll 1: 169 (1506). 
ib 130 (1506), 210 (1506), 211 (1507). Jfr klÖtsar. 

k löt vist (kötwist MB l: 390, 391, 393 . kötuist), 
f . köttmat. tha them lyste at kötwist (Cod. B til 
kötuistins 561 ^ MB 1: 391. ib 390, 393. 

kiSträlder (pl. ack. köth wella LB 2: 57 ), 
771 . qfkokning af kött. tak hyort ha horn ok skaff aff 
ok sywdh j wathu thre köth wolla ok lath sudith 
rindha gynom jth kliido LB 2: 57. 

kla (klaa), r. [Isl. klä] 1) gnugga , rifra. 
mail skal ey klaa ther som ey kleyar GO 625. ib 975. 
sik mz nägblom kla eller gnydba Gers Frest 47. — 
bildl. hulke soin kla oc kitzla (prurientes) thera öron 
mz lustelicom ordom MP 1: 263. 2) röra vid. kwo 

badh tik then muren kla Fl (Cod. C) s. 98. 3) 

skafva. med besrär skaffa . alth theth jach kan fla 
och kla til hopa, thot fortares i idhors thienst BSH 
5: 234 (1508). 

klabbadher, adj. [Skdnedial. klabbed] groft ar¬ 
betad, otympligt win j flaskor gambla oc klabbadha 
osynliga förstötta oc pluggada (utres vinarios scissos 
fitque consutos) MB 2: 24. 

kladhe (kladha. klaadhe: -a LB 2: 36. klaade: 
-a ib 7: 10 . klodhe: -a ib 5: 77), m. [/*/. klälti] 
klåda. LB 1: 96, 97, 2: 36, 65 . 5: 77, 80, 7 : 2, 10 

o. s. r., 10: 7. Gers Frest 47. flyr ffran honum skorff ok 
kladha LB 2: 53. then swodhen oc orolike kläden PM 19. 
opta kombir swidhi äptA sötan kladha (post joca pr*u- 
ritus vredo sepe fit multus) GO 739. Jfr haitda-, O-, 
orna-kladhe* 

klaffa, v • [ Mnt. klaffen. Mht. klaffen] eg. slamra, 
prata högljwU; tala ond t (om någon), aa theros rygh 
at klaffa MD (S) 260. 

klaffaro (klaffer. klaffuer), m. [Mnt. klaffer. 
Mht. klaffer] baktalare, then klaffuer hau är swa vn- 
dherlig alt mz sin falska tungha MD 172 /. for thon 
klaffers rad ib 1 72 m. thz är then klaffVrs vi 11 ia ib. 
een klaffer led ib 515. fför klaffer kan han syk ykkä 
varriä ib. 

klagha (klaka: -adho st 144 ; -adhe ib 337 . 
klaffwe BSH 5: 24 (1504, daniserande). -ar, -adhe, 
-adher), r. [Mnt. k lagen] 1) klaga. abs. thera 

korran, som klagha Su 145. — klaga , yttra (klayan el. 
klagande ord), thin klagamal, som thu för nakra dagha 
swa grötclika klagadhe Su 145. — klaga, klaga öfver, 
beklaga, thz ma ängin sidhan klagha Al 1356. BK 2: 
268. ffor thik klagar jak mina nödh Su 282. Lg 3: 189. 
BSH 5: 24 (1501, daniserande). for gwdi klagath DD 
1 : 182 (1503, ef t. aftr. hos Langebek). 2) klaga. an¬ 
klaga. anföra klagomål (mnt). med prep. sidan komo 
mange a marsken klaga BK 2: 7054. wille oppa honum 
för rikeusens raadh klaga ib 3: 756. ST 173. klagadhe 


han paa thom om ther is förrädilse MB 2: 310. ib 243, 
257. om nagar . . . klngada pa nakrom i embetet SO 
100 . klaghado oppa sik för nakra syndber Lg 3: 400. 
alt folkit klakadho ofwir han ST 337. ib 144. Lg 3: 
195. claghadho til hor werner gest vm arff han skulde 
aff hänna wäghna inne hafua SJ 10 (1433). — med 
ack . wart thän foghotten mykyt wredher moth them 
böndher som han klagha willo Lg 3: 195. atb inghen 
skullo them för sk al k het klaga BK 3: (sista forts.) 
5844. — pass. the wordho för kesaren klaghado Lg 
436. — klaga öfver, framställa klagomål öfver. med 
ack. pass. skal thz klaghas for radhit SO 50. ib 53. 

— klaga för (något på någon), anklaga (någon för 

något), med sakens ack. och personens beteckning fö¬ 
regången af prep. thz mena the nw pa mik clagha 
BK 2: 6679. iak skal thz ower tik klagha om doma dagh 
Lg 667. 3) förkunna, till känn ogift a, förklara . er- 

chebyscopin oppa burspråk mondo thz klagha BK 3: 
621. — utropat kommer åldermannen ey til stämpno 
för än try mål äru klagat (af käranden framstäldaf) 
och frarntaladt TS 19. 4) göra anspråk (på), klagh- 

ade a j [ 1 ] gardh . . . ther hanom laghligha pant- 
sättir var SD KS 1: 268 (1403). — klagha sik, be¬ 
klaga sig. iak ma mik sarlika foro idher klagha Iv 
774. wi liandis sik klagha ower kosarans omil la fog- 
otta Lg 3: 195. tha klagada jak mik nagor ordh for 
herre ston twreson DD 1: 182 (1503, ef t. aftr . hos 
Langebek). — Jfr be-, for-, fore-klagha. 

klagha 111 al (-inaal. klagamaall SO 113), n. 
1) klagan , knot , klagande tl. knotande ord. hwii ökor 
thu tha thin klaghamal, som tik nakot nyth oc ohör- 
likit hänt haffdhe Su 121. ib 145. 2) klagomål, an¬ 

klagelse, käromål. han hörde . . . klagha maal om 
sina söner LfK 147. samtykkiandis hans falska klaga- 
maal MB 2: 322. komber ther klagamal vtjnnau pa 
nokrom broder SO 82. ib 83, 113, 114, 2o6. som klaga - 
manl baffuer til nagan vtj embetet fore gieldh ib 115 . 

klaghau (klakan ST 338; SD 5: 230 (öfvers. 
fr. sl. af 1400 -talet j) 9 f. 1) klagan. Su 116. Lg 3: 
183. 2) klagomål, anklagelse. ST 338. mz käromaal 

oc klagan Su 354. käre sin klagan SGGK it>4. 3) 

rätt till klagan , rätt att väcka anspråk, ath wi . . . 
skwlo til förnempdo landh alrik här epthcr haffwa 
nakon klakau heller tiltal SD 5: 230 (öfvers . fr. sl. 
af i4oo -talet). — Jfr naklaghan. 

klakke, m. Jfr biiirgs klakke. 
klakkor, m. Jfr biiirgs klakker. 

klaml, n. [Isl. kland] L. smäde/se, förtal , klander. 
säthcr last och kland (ponit scandalum) mot sinna 
modher son Ber 237. — (?) aff galilea ok thil iudbe 
landh baffuer han farith mz swik ok k landh MD 33. 

— smädelse, smälek , skymf. the fiölle a k ne ok gior- 
de honom kland MD 35. — Jfr lagha kland. — 
klandalöst, adv. L. 

kl anda (-ar, -adhe, -adher), v. [Isl. klanda] 
L. 1) klandra , väcka tvist om, genom rättegång 
söka tillegna sig. mit fäthärnes gooz . . . imkrolethes 
at klande ällär afuärkiä SD 5: 280 (1314). J>ot gozit, 
sum prouast mattis hauir klanda t ib 6: 169 (1350). 
thet godzot, thiir thordh skytta klandadhe ib KS 2: 
70 (1408). nu k landas firi JkJm lunkat havär SB 46. 

— genom klander afhända. aff lenakala klandades 
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ecn fiärduger Fil 5: 43 (1467). 2) anklagat wil os 

landzhorran wäffwia oc klanda (bringa pä fall t ut 
fUrolrnt in nos cafumniam) oc döma os sik til ewerdhe- 
lika thräla MB 1: 245. 3) göra till föremal för 

anmärk ni ug el, klander . alla stadz thcT eek klan- 
das cllir annat thz scoghenom är scadholikit TB 77. 
— Jfr ater-, fran-, lnjgh-klanda, oklan<la|>er, 
äfcensorn klandra* 

klandan, /. L. Jfr Ior|>a klaitdaii, dfcensorn 
klandran* 

klandra, v, [Fnor. klandra] L, 1) klandra, 
getiom rättegång söka tillegna sig, som vil klandra 
then förrdft hcsslobogardhcn SJ t XS i: 36*» (1404, ny¬ 
are af skr,), hindra rnödha claudra filler qwälya thon 
sancto birgitto hwss TM LX1II. 2) anföra klander 
el, anmärkning (mot), at jngen hafTue makt noghen 
tiid hor eptor y termera tala. klagha eller klandra pa 
fornompdo jempkan Fil 5: 85 U4s2). — Jfr oklaild- 
rad hor samt klanda* 

klatldran, f, klander , försök att tillegna sig, trist. 
utbau alt qwaal, klandran oller någorlunda ydormehra 
tilltalan SD XS 1: 615 (1407, nyare afskr.). Jfr 

klandan. 

klang (klanck, se örnn klang:), w* [d/n/, klank] 
klang, aff bambor ok basunar mykitk klang Fr 1784. 

Jfr örna klang:. 

klappa (-ar, -adhe, -adher), r. [Mut. klappen] 
1) klappa , bulta, stöta, med tv a ack. tag raa ogge 
blomor oc klappa torn snma LB 7: 2 *2. — pu!sare, 
klappa (för att gifta hörbart tecken el. ljud), bulta, 
knacka, klappadhe fast ok beddis jn koma Bil 212. 
hawir idhkelica clappat ok bidbit for misknnnina por • 
tom Bir 3: 268. klappar for portenom ST 462. MB 2: 
170. klappadhe a dör lv 2975. ST 51. EG 68. MB 2: 
131. Di 180. klappad bo a the taflo som man plägbar 
klappa mz for tholkom syukom mannom 6^7’ 462. rynger 
eller klapper til lyudz SO 108 . — klappa fatigilse 
(fängsl), förbinda sig att inställa sig i fängelse, lös - 
släppas mot förbindelse att inställa sig i fängelse? 
wnncr honum til goda, at han klapper»ffingilse och 
nyter sama velkor, som andre fonger BS/I 5 : 503 (1512). 
klappcde fen g se 11 ib 484 (i5ii). bolpe tiil ath jac bleff 
än tiil liffs oc motte klappe oc wisso fän ge Isse ib 
524 (1517). 2) palpitare, klappa , bulta, sia. at hier- 

tat klappar och höstar LB 7: 72. 3) palpare , 

klappa, smeka, klappar tliu bondan GO 1020. kysto 
... ok klappadho hans föter Bil 112. ib 165, 350. Lg 
3: 23. — (?) hwilkit som wi klappura nw här skrym- 
taude (f/uicquid hic dissimulando p alp amus), thz skal 
alt hämnande lughin ther bränua Btr 204. 
klapper, se klapper* 

klar (klaar. claar), adj, [Isl. klärr. Mnt. klär. 
Lat . clarus] 1) klar, ljus , strä lande, glänsande. 
en klarasta stiärna Lg 664. tik iac . . . see eth stör¬ 
sta sken, mykit clarare oc skär aktoghare fin thänna 
worlenes sool bon fir j sigb ib 815. solin . . . ski¬ 
nande j clara skiöllana aff gull. silffwir oc alzskons 
malm MB 2: 237. amatiste ok robine the k lare varo 
Fr 166. Bir 4: 105. tba wardh iac war eno mulJögh 
aff gul swa klaar lv 321. Al 4638, 2813. sändo han 
koDungxlikin klfidho söiuadh mz silke oc sat mz gullo 


ok syluir ok alskona dyron» stenom . . . at hon i 
klarasta klädhabonadh skulle til hans koma Gr 286. 
en vngir man mykyt faghir oc klaar (om en ängel; 
kanske snarare att fora till T) ib 220. — bi/dl. at ey 
skuldo orena världinna muld smitta bänna hux clara 
spttghil KL 325. — klar, ljus, fri frän mörker, mu/n 
el. dimma, thän nattin wardh clar oc liws Lg 67. sid¬ 
an war t thz ater clar t som för RK 2: 6618. — klar , 
skär, genomskinlig, baus klfidho varo sua klaar at the 
görlica sagho likaman al lan vara blodhrosughan Bil 
216. clarare cristal man aldrey saag än then ysen for 
honom lagh RK 2: 8089. Lg 3: 461. at drykkin skuli 
klar synas (claretcat) Bir 2: 55. röth win k lar t h PM 
XXVIII. 2> klar , i*f«, oblandad, aff clart (i mots. 
till snöfyldt) watn hon (älfven) ey frisa kan RK 2: 
8073. gik strax ater elfucn claar (fri frän is) ib 8102. 
aff foresagdhom elementis swa renom ok clarom Bir 4: 
(1 ikt) 217. haffwandis mz sik en skiOl aff clara gulle 
MB 2: 272. aff clarasta inyöl taaron ib 13. clarasta myöl 
moos ib. watn, soiu lith haffde som hwitasta inyölk, 
oc wi i sannindh trodhom thz wara clarasta myölk Lg 3: 
461. 3) hvit. tz klara aff eggit LB 7: 71. ib 2: 48. 

4) ren , obesmittad. osmittat oc klar iomffru Lg 3: 478 . 
klaran iom frudom Bir 4: 158. at t bin iomfrudombir 
war gömaskolande alt til thin dOdh swa claar ok reen. 
at engin synda smitta skuldo mogha myrkia han ib 
(läkt) 219. 6) klar, ren, ljus , lugn , blid. klar i 

änliteno (vultu sereno) Bo 222. som hafwa klar (sere¬ 
nos) öghon ok liws Bir 1: 234. ib 235. ST 172. mz 
klarom (mundatis) hifirtans öghwm Ber 18. hwat klar 
(serena) oc blidh hon (d: bön in ) är Bo 104. 6 ) glattad, 

putsad, prydlig, skulu wmgaugano . .. lfiggias mz clarom 
oc renom stenom (lapide polito et mundo) Bir 4: 105. 7) 

skön, härlig, födde een son swa klaar Fl 96. tho stolta 
frua klara Fr 327. ib 1285, 2G67. lv 664. i halden hona 
(Mi nerv a) faghra oc klara j iouis hoffwdh födde wara 
Al 6752. all waar clara fidelighet MB 2: 224. 8) 

klar, ljudlig. mz clare röst Lg 224. 9) k/ar, klart 

seende, klar ögon LB 7: 68. ib 207. fik klara syn KL 
106. Bir 3: 338. MT 1: 90. owir contemplacioiiis. tbz 
är clara syn oc vidhir känningx mörka Bo 92. 10) 

klar, tydlig, noggrann, redig, en klar gudz vidhir* 
känna Bir 3: 197. göra kompancmmon klaran räken¬ 
skap aff skipsens räntho oc wthgiffth PM xvi. — 
n. adv. * 1) klart, ljust, nar solin skin clarast Lg 
46. 2) klart, tydligt . seer thy klarare gudz valdz 

mykelikhet Bo 89. Bir 3: 381. 3) öppet, rent ut. 

borgareue siga klarth, i förlento thöm alth thot ther 
gar aff länith BSII 5: 252 (1508). 

klar, n. t hvita, ägghcita. stampar man rök Hse ok 
temprar mz clar aff figh LB 4: 339. Jfr glaz* 
klara (klaara. -ar), r. [.V. klaara] 1) klara, 
göra klar el. ren. tba klaras blodi t LB 3: 17. 2) 

klara , göra klar et. klart seende, klaarer swrblindh 
ögon LB 7: 68. tz klarar thom (ögonen) mykyt ib 207* 
thz klarar öghonin ib 8 : 154. ib 49. — Jfr förklara. 

klarera (-ar), r. genom rening borttaga t aff 
röth win klareras mera drägh än aff the hwitho TM 
XX VIII. 

klaret (klareet. klarheth. clarhet), n.t [W 

klarot. Mnt . klaret. Mlat. claretum] kryddadt, 
honing blandadt vin . klareet ok marat Fr 373. 845* 
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klarhoth oc most ST 422. clarhot witi myöd ok inwst 
RK 2: 5169. 

klarhet (-heet. claarliät), /. [Filan, klarhed] 
k/arhet , glans, liusins clarhot KL 322. stiärnan är oy 
v tan klarheth ok skon liir 1: 188. »6 332, 3: 365. — i 
sht öfr ernatur lig, himmelsk klarhet. gins tan kom swa 
mykin clarhet oc lysto kring om them at ekko kunne 
liusarc wara middagx tiina nar solin skin clarast Lg 
46. vi bidhom holarau waa herra ihesum christum 
hulkiu vpnya skal wan ödmiuka licama liknadhan 
sinom klarhetz (claritatis) likarna MP 1: 15. var horra 
ihesus tedhe sins ärofulla lieamma klarhet Bo 119. 
gita nalkatz gudz ok himerikis thinga lino klarheet 
ib 127. vndarlik ok obegripelik klarhotz sken Bir 1: 
90. ib 126, 3: 443. Ansg 181. 2) glans, härlighet. 

ftk seo . . . hans clarheet j gull oc j sylffwir MB 2: 
276. nedhirthrikkias af vaalzins oc claarbätunna (för 
-Um&) äru Ber 2 69. — himmelsk , gudomlig härlighet . at 
tho skulin seo mina klarheet Bo 178. MP 1: 204, 2:97. 
MB 2 : 344. 3) klarhet , renhet, han war ok swa 

8om saphir j fingir gulle j friigdh ok lifwirnosins klar¬ 
hot Bir 1: 303. framgar bönin frälsare mz mcro clar¬ 
het (liberior exit puriorque oratio) Bo 104. 

klarlika (klarlioha Fil 2: 124 ( 1440 ). klar¬ 
leka Su 177 . klarligha RK 3: 2823. olaarligha 
Lg 3: 364. clarlega MB 2: 299 . klarlige BSII 5: 
402 (1510). clarlikan Lg 3: 598), adr. [ Mut. klårli- 
keu] 1) klarlj ljust, oct lius. ther clarlica skal 
lyva världina KL 322. solonne clarlika skinande Su 
93 . 2) klart , tgdligt. s kod har likamlik thing . . . 

klarlika Bir 1: 104. RK 3: 2823. Lg 3: 364, 598. clar¬ 
lika liwda Su 327. mädhati thu oppenbarleka sannindona 
swa klarleka kwngör ib 177. MB 2: 299. FU 2: 124 
11440). BSIl 5: 402 (1510). 

klarliker (klarligk), adj. klar. tgdlig. giffwa 
edort herredömo en san wndoruisning och klarlig för- 
warningh BSII 5: 318 (1508). 

klasaltigt, adr. L. 

klase (klaase. klasse, se vinklasc), m. [Isl. 
klasi] klase. Al 7496. tlier wfixer a godh wiinbär 
hwar on klase swa stoor Ur thz ängin ma swa starker 
wara ther en klasa orkar at bära ib 8108-8U0. swa 
som een jdhen ok nööff by hembäräudes til sin bystok 
ympnogha helghetzens ok helgadomanna kluasa Lg 3: 
568 . Jfr smaragda-, vin-, yinlnira-klase. 

klavi (klävi), m. L. 

klef, f. [ hl. klcifj brant backe , klippa , klippstig. 
i ortnamn . clovahult SD 1: 688 (1210-16, nyare- af skr.). 
do korp* klcff ib 2: 21 (1287, i af skr. af 1337). ill 
cleuom ib 3: 491 (i32l). klewaqucrn ib 4: 698 (l34o). 
j spyntho kleff Fff 2: 57 (1424, af skr.). 

kieia (kleya. -ar), v. [hl. k heja] känna kläda. 
hwar skal then kla som oy kloiar GO 975. — oper- 
sonl. klia. man skal ey klan ther som ey kleyar GO 625. 

klema, v. [Mnt. klemen. Jfr Isl. kleimn] klena. 
stötis alth samman wäl oc lätis j en deghil, oc kle- 
mes täth iuz lwto sapientie bebwudith PM lo. ib 7. 
— klema samau, klena samman , limma i hop. lätli 
thz j mällen tw lerkar klemandis them wäl samman 
LB 9: 96. 

klen (kleen. kleyn. klän), adj. [Mnt. klen, 
k le in] eg. glänsande. 1) fin, nätt, prydlig , förträff¬ 


lig. sofwa i swa kleno maki Bo 144. i somlikom stykk- 
iom är loflikit at göra klena oc faghra giirning ib 
18. aft* klenä värk tha var han giördh Fr 151. i dy¬ 
rom oc klenom k lädhora klädda Su 80. span klenasta 
klädho oc sömadhc KL 344. förd ha j huitom man to 1 
ok klonan (subtilem) kiortil ginum hulkin jak saa 
skärlien hänna jomfrulica licamma Bir 3: 279 (kan 
föras till 7). sik hölia mz klenasta linno hwito oc 
skinando MB 2: 363. atr klenasto wax drupum KL 11 . 
giff hänno kleynare (delicatiorem) kost Bir 8: 113. 
Ig 3: 512. rent ok clent brödh Bil 379. cu span klen¬ 
asta bwetemyöl MB 2: 85. klok ordli siktat oc täm- 
prat swasom klenasta miöl (här liksom i närmast fö- 
reg. ex. har ordet kanske betydelsen: fnmnlen) Su 
225. thz menlösa kötit.. klena oc faghra. ther kötzsins 
ok alz mandonisins natwr blomstir iir Bo 193. ängin 
hafdho swa klcnau (delicatum) likarna som han, thy 
at han war af twcm bästom naturom gudhdomin ok 
mandom in Bir 1: ll t. gör thz (sofiet) klenare (deli¬ 
catiorem) köt ok bätra blodh ib 284. — fager, tju¬ 
sande. o kleen, stoltir oc ärlikin piltir (o puer egre- 
gie ac deHcale) Bo 21. kleen (delicata) fagher ok äl- 
skoliken brwdh Su 384. Bir 3: 281. 2) fin, lätt. 

medh vädkranna vingom förstas thz klenasta af vädli- 
reno som raskast är (summitates ventorum, id esf t 
partes illce. quas pr<ecedutU et vetociores sunt) Bo 249. 
liwdhit aff hans wingom, 81 aand is klena (levéfn) wädh- 
rit Su 236. — lätt. lättsmält, klen matbi r LB 1: 96. 
3) fn. veklig. klenasta frwgha MB 1: 430. en klen 
oc kräselikon stridznmn äst thu, som swa mvkyt rädhis 
mothogAugilso Su 120. 4) ömtålig, ängo limi äru 

klenare ok sarare än öghonin Bir 1: 104. sua nar thin 
licamme kloil ok urnbir owir alla licamma ib 2: 268. 
5) klen, srag. modhorin som klen (tenera) var oc als- 
tiugis vng Bo 13. fecario sculu hielpa systromjn j 
sinoiu em botom oc thiänist them som klena äru oc 
mindra formaa VKR 24. för syua klena spädheet oc 
vanskandes cleenhet MB 2: 201. ey gitandis siälff bära 
äller oppeballa sin klena likarna ib. Su 160. klucu i 
troiino Bo 131. — svag y föga stark, föga sträng, win- 
tron är klen oc wcker BSII 5: 144 ( 1507 ). 6) späd. 

af thy klena barneno KL 315. MB 2: 23. i sinom 
klena barndom Lg 3: 394. en klen röst KL 339. ST 
118. 7) fin. tunn. mz klene saagh KL Al. hawir 

. . . klenan (gracilem) vd Bir 1: 392. hiärtat owir 
hulkit een klän hinna iir ib 2: 212. ysin är ganzska 
kleen RK 3: 3105. ib 3112, (sista forts.) 4626 (ordet 
kan på de tre sistnämda ställena föras till 5). — (?) 
hans hofwdh panna slo han swa klon RK 2 : 2686. 
8) liten, tak lagherbär oc stöt kleen LB 10: 7. ij 
gull iil ler dyra stena badhe stora swa ok klena Fr 
812. alla klena städher (oppida) MB 2: 31. ib 46. 
huramo bin eleno Di 291. ib 290, 294, 2*98. Jfr hevme 
do kleyne ib 73. Se vidare ib 380-381. Jfr ock Storm , 
Sngnkredsene om Karl den store og Jädrik af Beim 
s. 149. — liten, ringa , knappf klen , föga närande? 

at hon ey aat wtan ganzska lithet oc klent Lg 3: 402. 
aff then klena mathon ib. 

klenat (klenadli L. klenat SD 5: 479 ( 1345 , 
nyare af skr.), cleynät ib. klänat Fl (Cod. B) 
1991 . kianap L. klenet Fr 417 . klenot ib 2662, 
3075 . klänot ib 2647. kleenodh L. clenodh PK 
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221 . clenod: clenodum Va 4 . />/. clenodier Il K 

1: (yngre red. af LHK) s. 276; denna form ut* 
gdr sannolikt frdn det latiniserade clenodiuin), m. 
[ Mnt. klenade, kl<*nod«»] L. tint arbetadt föremal, smycke, 
dyrbarhet, klenod . tha gaff konung malnrit si in klcnot 
toktelika the andra herra rika Fr 3075. mz gul ok 
klenat rnanga handa It K 1: 1949. S/t 5: 479 (1345, ny¬ 
are af skr.). Fr 417, 2647, 26*2. Fl (Cod. Ii) 1204. HK 
I: c>44, 3573. GO 881. Va 4. VK 221. HK l: (ynyré red. 
af LHK) s. 276. 

klonhot (cleenhet AfB 2 : 2 ni), /. 1) trög¬ 

het. for langliken krankdom oc clenhet Su 108. ih 100 . 
MB 2: 201. 2) litenhet. Su 124. 

kletlhnghadlier, adj. k!en modig. störkte oc trösto 
them som klenhugadha waaro MB 2: 236. 

klonlikn (klenliga), adr. 1 ) fnt. lätt. tok 

hans naghln (för natlaj klenlica (tub ti Ut er) mz si- 
noni fingrom Bir 3: 2*1. KL 260. 2) ömt. jac itlska 

8\va klenlica thessa aalugho siillana MP 2: lt>2. 3) 

scayt. klonliga drag han dos andhan LfK 216. 

klensmidher (cleen-. klene-, klena-), m . 

klensmed. ss tillnamn el. ingående i ett s/ulant. jac jngo- 
muudh klenasmismagli VV 3: 192 (1425). lot vp olaff 
audrissone clocnsniidh eth steeohwB SJ 145 (1446). 
lauretiz clensmid jöns clensmid ib 232 (1451). loth for- 
scrifno niels maogsson klenamith sjnne hustrua stiwf- 
fadher mikel klenasmith vpp allan then orffwedeel 
som hans hustrun tilfalliu war ib 4<>2 (1473). forscriiito 
tnikel klencsmith ib. 

klovakalver, m. ss tillnamn, onar cleuakalfr SV 
1: 247 (1225). 

kli, se kly. 
klif, «> klyf. 

klifso (klyffse), n. (.Sk. dial. klifsa, kleffsa, f.; 
klysse, n.] hög. hop , bundt , klunga, denge thöin mz 
bambrom alla j eeth brinnande klyffse LfK 233. 

klimpadher (klympader), p. adj. klumpar bil¬ 
dande. samlad i klump el. klumjiar. tarmana oc yn- 
elffwena tho ärw opfyltbe mz klympade och ginom- 
hiirde orenligheeth LB 7: 79. 

kl i mpor (-ar), m. klimp , klump, orena klimpa 
ST 395. syntos vara som en klimpir MP 1: 325. Jfr 
eld-, gul-klimper. — klimpa smör, n. smör i 
klimpar. nagra pundh gamol klimpa smör Fil C: 114 
(1489). 

klinga (i mjf. klang Fr 351 ; Al 5353 . />/. klwngo 
HK i: 3031 . klingado ib 1735 . clinggado MB 2: 
15), v. [Mnt. k lingon] klinga, swärdh ok kniiff lata 
tho kliuga Al 2441. ib 3320, 5353. HK 1: 1735, 3031. 
gtill a hftnna mautil klang Fr 352. kliughandhe skällo 
J!' 149. baswner clinggado MB 2: 15. naar baswrnu 
lwdhor j mynno handh tha klinghon (clangite) oc j 
ib 91. 

klinka? f. [A/wZ. klinke] slagbom t maa i vetho . . . 
som i skriffwe mich til, ath jak skal vel för vara 
klinkcn, taa twiller ther inthot oppo, uästh gudhs 
hijälp, jak vill saa för varane, ath hon skal k om me 
idor til nytthe ok ganghs BSIl 5: 66 (1505). 

kl inta, /. klint, agrostemma githago Lin.t loliuin 
vel nigella klinta stöt mz piporroot Lli 5: 81. 

klintor, »»• klint , agrostemma githago Lin.? lolium 
klinther kola idem LB 6 : 284. blanda mz . . . liiu- 
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frö oc klint ib 7: 297. klint wäxir opta äpte hweto 
sÄdh (post frumenta satn fit stpe nigella renala) GO 
740. 

klintor (/>/. -ar: klintha MB 2 : 149 ), m. [Isl. 
klettr. Fgutn. klint, f. Jfr Mnt. klint] klint, klippa , 
höjd. han ledde hana höght vp a oet bärgh ok vilde 
hnna pär for vt sciuta for en clint Bu 516. HK 2: 
782y, 7857. Su 427. MB 2: 149, 155. collis dicti clint 
s/> 4: 590 ( 1338 ). Jfr biiirgh-, hiärgha-, biärgs-, 
halla-kliutor. 

klippa, f. [Mnl. och Mht. klippe] klippa, lita 
hafskArin oc klip|K>na blutna Bir 2: 84. alla the andra 
öyra. skiir, klippor oc holrna, som liggia i thesso 
for:ue hftrittho SV KS 2: 218 (1409. nyare af skr.). 
MB 2: 273. Su 104. Jfr biiirgh-, biärgs-, blind-, 
haf-, skiiria-, sten-klippa. 

klippa (klyppa GO 24 ; LB 7: 195 ; -ir Bir i: 
(Vikt) 263. -ir, -te, -ter), r. [/.«/. klippa, .v. klippa, 
klvppa] klippa, swa som lambith thigher fore them 
som thz klippor MB 1: 201 . KL 146. Bir 3: 109. 4: 
(Idkt) 263. klipt lamb ib 2: 329. gardh kona skal 
klyppa kwidh wl ok ey bogh vl GO 24. klipto . . . 
hänna haar KL 343. klyppa eller tega aff sith egit 
hanr LB 7: 195. — klippa af, afklijfpa. klipto han 
aff hans haar Lg 3: 201. Jfr afklippa. 

klippare (klyppare: -anna Su 55 ), m. [ Fnor. 
klippari, kly|»|»ariJ klippare , den som klipper. Su 55. 

klippare, m. Mnt. klopper] klippare , mindre rul- 
häst. for en klippare at forlegghia mz vj stainpeskoo 
een öre SO 73 . for een lithen klippare (näml. at for- 
logghia^) mz hans eghin skoo ok sööm iij öre ib (pd 
desm ställen förekommer klippare » motsats till hä- 
stor). 

klippinger (-ar L. -iar), m. [Isl. klippingr. 
Mnt. klippink] L. klipping , klipt far skinn* loffwar ho¬ 
nom eu halfwan dikker klippingia SO 18. siäl klipp- 
ingh Aller siälskin aller nuirskin for nöthskin ib 19. 
göra änglisko aff klippingh ib. wnköpär bark äller 
lÄdlier iiller klippingia ib 21. GS 51 (1450). — klip- 
pings lask (klippinx-), f.T lask af klipping. 
vm klippinx laska St) 13. såther klippiux äller siäl 
skins iiller milrskins laska j nöthskius sko ib 19. 

klippinger? m.f [ Äldre Van. klipping. Mnt. klipp¬ 
ink] klipping. ett slags genom klipjming tillrerk<v/t 
mynt af fyrkantig form; förekommer äfven ss binamn 
tilhigdl Kristiern //, som lät sid det. HK 3: (Tillag? 
om Chr. il, red. B) 6313. 6315. — klipping* mynt 
(klippingx-), n. koll. klippingar. lot iak sia klipp- 
ingx mynt HK 3: (Tillägg om Chr. II, red. B) 6311. 

kliva (klywa Bir 2: 254. impf. cloff In ***• 
part. pret. klefflien Di 2), r. [Isl. klifa] L. i) 
klif va, ujipklättra. vildo |>e kliva i huset Bu 131. HK 
3 : 3803. vilia the mz stigha klywa Bir 2 : 254. 2) 

klyfva. ther worder inangen skiold broton oc hiclm 
kleffuen Di 2. — kliva in, klifva in. kliffue in wz 
listc HK 2: 7622. — kliva up, klifva upp , klättra 
upp. at klifwa oppn (d. r. s. up a) vnldxsins bärgh 
Bo 97. klifwa vp a bwarn lostclikan kulla ok klint 
Su 427. Di 283. Jfr np kliva. — Jfr klyva. 

klo (med art. ack. klona GO 724. klon LB 7: 
53. kloon ib 38. pl. klör Fa (Tung) 35; Bir 1 : 24» 

2 : 96, 100. clör SV 4: 2 (före sl. af IZ27). klöOf 
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MB 1: 82; Fl 3oo; Iv 272; Al 8709, 8717. klö Bir 

3: 427, 438; Ber 153, 157. klöö Bir 8: 65. klor KA 
4 (7, 4). med art. ClÖrna Di 233. (lat. klom Bil 
749. klöm KL 81, 231; Bir 1: 24, 51; ST 125; Ber 
205; Su 128 . klööm ST 266, 275), f. [/.«/. klö] 1) 
Uo. the (j; wärulzlik diwr) haua . . . hwassa klor 
KS 4 (7, 4). MB 1: 82. ST 125. Su 128. swa som 
nakor fughl ällir hökir ther hafwir fest nakra brndh 
niällan sina klör ok näff Bir l; 24. ib 51. KL 81, 
231. Fl 3ou. Al 8709, 8717. Ber 153, 157. kath wil 

bawa fisk ok wil ey wäta kluna (pisci catus hiat nec 
ioU quod pes madetfat) 00 724. hau (björnen) groff 
bona vp mz sinom klööm ST 266. ccn stoor rädhelikin 

padda . . . kriugom spente alt hans änlito mz sinom 

klööm ib 275. älogh draken sik uidhor pa konungen ok 
fik honnm mz clörua Di 233. j diäfla, klom Bil 749. 
Pn (Tung) 35. Bir 1: 24, 2: 100, 8: 427, 438. Ber 205. 
— bildl. the willo ey koma i t hera klo RK 1: 4178. 

2) dryckeskärl med i metall infattad klo ss fot . III 
cler SD 4: 2 (före sl. af I327j. i. kloo ib 3. cum vua 
vngula deargentata dicta klo ib 5; 571 (1346). vnum 
cornu dictum kloo fabricatum cum argento ib 191 (1343). 

3) kolik, ffor kloon (contra coficam) LB 7: 38. ffor 
klon ib 53 . Jfr kloref. — Jfr gams-, grips-, 
iarn-klo. 

klobba, se klubba. 

klodiur, n. [/#/. klodyr] med hvassa klor försedt 
djur. slita sundar alt hans huld af hanom mz clo- 
diura ramura ok fotom Bu 493. ib 504. 

kloflöker (klofflöök LB 7: 64, 66, 67. -lögh), 
m. [.Mnt . klullökj hvitlök , allium satirum Lin . alloum 
är klofflök LB 3: 51. allium klofflögh ib 6 : 284 (förut 
alium huitcr löker,), alleum, klofflök uol hwitlök ib 7: 
149. fore heso scal man taka klofflök oc skära han 
smau ib 1; 97. ib 2: 31, 49, 3: 161, 5: 77, 7; 11, 64, 
66, 67, 10: 6. Jfr hvitlöker. 

klofna, se klufna. 

klokas, v. göra sig klok, komma med spetsfundiga 
påståenden, nw maa nakor klokas som manghe göra 
thy wär, thz tho töras cy siälffwo haffwa ällar hantera, 
thz sätia tho ju til förmannen LfK u. 

klokbetalniug (klock betalningh), /. betal¬ 
ning för klocka, dömdes änders laurisson mälso ij in. 
oc ij öre deninger wt aff oleff niclisson sittala som 
han lado wt for hauom j klock betalningh innan iij 
wickur BtFll 1: 151 (1507). 

klokor (klook. klog Di 107), adj. [Isl . klökr. 
Mnt. k lök] 1) kunnig, skicklig , klok. clokir j bokum 
Bil 352. han . . . war mykit i laghen klook RK 3: 3193. 
ij elskogx bragdhom war han klook Al 172. sa clokan 
hiölt han sig ther aa RK 2: 8860. wardh sinom mästara 
yffrith klook Al 446. hans klooko tuugo gifwcr thu priis 
ib 6626. — (?) han lots tha wara kloka RK 2; 5981. 
2) klok, förståndig, vis . christus uar clokare än han 
Bu 2u6. thän herra var badhe viis ok klok Iv 1777. m i k 
tykto tho svonska ey wara kloko tha tho henne til 
höffdinge toke RK 2: 13. ib 6928. at. hafwa kloka 
snille Bir 2: 306. klok vudirstaudilse ib 321. klokaro 
nämme ok vndirstandilse ib. Ber 84. thu skal nu ... 
läggia mik fore nakar radh mz tliina kloka lista Iv 
5443. ey är tolkin qwiuna . . . j ordhauna cloka synno 
MB 2; 165. 3) slug, listig , kok 1 aro on klokar Bu 


101. ib 196. kloko (callidus) ouinin Bo 136. orrain war 
klokaster aldra diwra MB 1: 160. Bir 2:40. war . . . 
klok (astuta) mot diäfwlsins frestilsom Ber 152. aff 
diäfwlsins kloko fund Bil 536. diäfullin forma at vn- 
dirstanda mang koraaskolande thing aff sino kloko na¬ 
tur Bir 8: 396. thänkia oc finna kloka fuude ib 4G9. 
mz klokom ordhom vil thu mik swika Jv 1211 . kloka 
forsator Ber 153. mz thera kloka swokligheet MB 2: 
203. foro idhra kloko lista Iv 4874. 4) konstfärdig. 

jak är icke klokor (fatt kann ec at gera i hagleic) 
Di 46. ib 47, 107. 5) konstfull , konstig, han hitto 

först iärn smidhe oc ccrsmidho oc alzskona kloka gär¬ 
ning MB 1; 164. 6) subtilis , djupsinnig, svårfatt- 

lig. snara tel cloka pröuelso (guesstio satis graris) Bu 
144. talande klok ordli (subtilizando verba) Bir 8: 175. 
konstelica disputera aff swa klokom thingom (subti- 
Wrus) ib 197 . ib 3: 229. nam aff honuin mang klok 
thing MB 1: 175. Lg 3: 715. Su 223, 228, 231. langt oc 
klogt ware ther aff siighia ällir scriffwa MB 2: 179. 

— spetsfundig, vtan alla kloka ranzakan MB 2: 331. 
7) vacker , ståtligt tappert tfn, belefvadf (jfr Mht. 
kluocj on stolt riddaro skön ok klook RK 1: 1041 
(kan föras till 2). — Jfr il-, ilzko-, ivir-, lagha- 
kloker* 

klokhet (-heet RK 3: 5 ), f. [Mnt. klökheit] 

1) skicklighet , konstfärdighet, woland . . . wart prisat 

ouer alla land for sin klokhet skuld Di 57. 2) 

klokhet , förstånd . till klokhet var ey tha henne lyke 
RK 1: (sfgn.) s. 187. ib 3: 5. 3) konstgrepp , råd, 

medel, iach wet än swa manga hauda klokhet (vunt) 
at iach skal bofinnä sanhetena mz honno Va 8. — Jfr 
ilklokhet. 

klokka (klukka L.), f. [Isl. klokka, klukka. 
Mnt. klocke. Mlat. clocca] L. 1) klocka, ringklocka , 
t sbt kyrkklocka, nar eon klokka gödz Bir 3: 15. 
saneto pätars kirkio klokkor ib 211 . i klokkan slaa 
RK 3: 1728. wppa thakino a conucutz stuffuonno skal 
skikkas en klokka, mz hwilke som skal ringbias til 
bordz oc sträugin skal nidhorlatas gyuorn eth litit 
hool in j conucntzstuffuona Bir 5: 70. äptir thet at 
klemptath är marie clokko (efter af tonklämt ningen ge¬ 
nom hvilken man påmintes att läsa Are Maria) VKR 15. 

2) klocka , bjällra (omtalad ss under senare hälften 

af 14 arh. tillhörande de förnämares drägt). h wil kin 
fram kom mz skällo ellor klokko RK 1: (Albr.) s . 
209. han skulle haffwa skällo oc gylta klok ko ib 210. 
BK 208. 3) klocka, ur. tha klokkan slo vij RK 2: 

7021. ib 3: 465, 2859. FM 57 (1457). tha klokkan sia 
TM 8. ib 9. Lg 3; 471. thon tiid klokkan är wiid 
vin FH l: 54 (U83). — Jfr bordh-, gul-, radh- 
stOTU-klokka. — klokkogiiild, n. klockskatt (gärd 
omtalad under kon. Magnus Erikssons tid), marka- 
giäldli, smör giäld kyrekio tijondh, och klokkogiäldh 
SD 4: 537 (1336, nyare af skr.). — klokko k läpper 
(klukku klappir), m. L. — klokko köp, ». L. 

— klokko liudh, n. [Isl. klukkuhljöd] Små IL. 4: 1 
var. — klokko striillger, m. L. klocksträng. JP 
65. — klokko stund (klocka stund), /. [Mnt. 
klockenstunde] timme, j manga klocka stwndir MB 2; 
157 . — klokko time (klokko tyme. olokka 
thyme: -a LfK 216 . klokka thyme: -a ib 244 . 
klokke tyme), m. — klokko stund, hielpa them 
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klokkare 


klost ergardher 


G64 


Arwodha til gudz thiänist een klokko tymA ST 73. 
innan oen klokko tijmA SO 4*. LfK 21»*, 241. — klokna 
lins, ». L. — klokna otdnsdagher (klokke 
odensdager), m. L. onsdagen före påsk. klokke 
odcnsdag kom hiith . . . en ther hade til foren ticnth 
jwmfrw anno DSH 4: 24h 

k lok karo (klokare, klukkare L.; FH 2: 107 
(1437); -en ST 57), m. [hl. klokkari, klukkari] L. 
klockare, den som har vård om kyrkklockorna och 
betörjer ringningen , ringart , kyrkvaktare, talftdhe rare 
fru be la te til klok karen (custodi ecclcsict) Dil 582. ST 
57. vtuäl gudh sik fatika preate ok klokkara (eamj>a- 
nariott) Dir 1: 322. SD 6: 565 (1346), 566. UK 2; 4127. 
tba högxtha inynne iir skänkth tba skal klokaren bära 
rökilsc och vigdhe vatn brödrom Bystrom ok ther bör 
klokkaren i [l] öre före aff gilles penniogh SGG 132. 

— ** tillnamn, anti klukkare FH 2: lo7 (1437). paual 
klukkare ib. klokkara gardlier (klokkare-. 
klokkare gordher), m. [ Fnor. klukkaragorflr] 
klockaregård , klockare* bostallsgård. tha jak lagtingh 
Ii io] t rnz alinoganom j mora sokn j klokkare gardin 
DD 1: 100 (1457). tha aom jaeh laghtingh bölth i 
husaby klokkare gordhe ib 2: 16 (1472). — klokkara 
giSld (-giald), n. L. — klokkara mall, m. L. 

— klokkara stova (clokkare stuwa. klokara- 

Stwgha), /. [Fnnr. klukkarastofaj klockares bonings - 
rum el. bostad , klockartgärd. i hennemora klokara- 
stwghw SJ) AS 2: 29 (140g, nyare qfskr.). j nesta 
clokkare stuwa tho gingo HK 2: 5811. 

kloklika (klokleka Su 105 . olokliga MD 2: 24 . 
klokoligha HK 3: 37 * 1 . klokoliga 1% 55 ), adv. 
[hl. klökliga. Mnt. klökliken] 1) skickligt , konst - 
rikt, konstmässigt, j kloklica talande (eloguentes) mä- 
atarom Dir 2: 231. Al 6435. biit Är Uti t ok kan tho 
kloklica honagh samanbära aff man gom yrtom Dir 2: 
315. bafdo thz sa klokeliga giort Di 55. HK 3; 3781. 
2 ) fint, skickligt , varsamt. 0 ftw&rdeliken 00 höxta 
snille t huru klokleka oc länteleka thu nw frestar mina 
ofulkomlikhet Su 105. 3) slugt , listigt. MD 1; 215. 

huru gahaonite folk clokliga wärnadho sith liff ib 2: 
24. tänkte tho kloklika (callide) ib. synden swiker 
mannen kloklika Su 454. Der 228. 

klokskaper, m. [Isl. kldkskapr] L. 1 ) skick¬ 
lighet. konst, giordbo mz klokskap at folko syntis 
reghna gönuin thornit, tha han wildo Dil 722. m&stå¬ 
rens konst oc klokskaper Su 81. ib 224. Di 45. af en- 
samnom boklika konsta klokskap Dir 1: 331. 2) 

slughet , list. diäwlin . . . letto allnn sin clokskap 
(tota calHditate se contulit) at koma hanom tel oquome- 
lek l>iug Du 143. vndirstanda diäfwlsins klokskap Do 
101 . ib 150 . KL 181*. MD 1; igo, 296. Dir 1: 53, 2: 34, 
114, 143, 188. 8: 413, 469, 4: 89. wilia mz siin klok¬ 
skap swika rikit Dil 235. wlfwa . . . hulkra röst ok 
klokskapir skadhlikin är faromin Dir 1: 303. ib 3; 
309, 401 . MH 2 : 253. Va 34. MD 2: 96. 

klokst npnl (klock stapul), m. klockstapel, döm¬ 
des änders laurisson sin lön wt för klock stapulen 
som han bygdhe wpp DtFH 1: 217 (1507). 

kloref, n.f klor ef. kolik, tenna siwkdom i tarmana 
oc j sydorna kallas colica passio, klo reflf. eller vred i 
qwid LD 7: 256. 

kloster (klöster L.; FH C: 376 ( 1504 - 1514 ). clöster 


SD 2: 608 (l310), 3: 216 (öfrers. i af skr. fr. början af 
1400 -talet), klösther FH 6: 122 (1488), 6: 122 (1512); 
Lg 3: 61; SEG l2o. klöstir SD l; 52o (öfrers.); 
-irsins Dir ö: lis), n. [hl. klaustr. Lat. claustrunT 
L. kloster, gafs i clostar Du 7. han kom thern alla til 
klostirs Dil 784. ingingo mz makt i tbära klostir ok 
inlykkio Gr 283. kyrkior ok kloster giordhe han rika Fr 
3106. Du 22. Dil 627, 631, 649. Fl 2055 , 2081. Fr 3139. 
3169. SD 1: 520 (Ofvers.), 2: 433 (öfrers.), 5: 479 (1345, 
nyare af skr.), 562 (1346), 563, 565, 566, 567. VKR 1, 
2 o. s. v. Dir 4; 13 o. s. v., 5: 3 o. s. v. — i ort¬ 
namn. in gamblacl ester SD 2: 608 (1310). in parochia 
gamblakloster ib 3: 465 (1320). in claraeclostir ib 4: 
225 (i33i). — Jfr brödhra-, frua-, grabrodher-, 
gråbröd Ii ra-, gramunka-, iungfru-, manna-, 
iiiiinka-, uuinio-, (piano-, systra-kloster, <1/- 
v en t om klostre. — klosters gods (closters 
gotz), H. klostergods. SD AS 2: 132 (1409). — 
klosters hailipn, m. klosterdrägt , mun k - el. nttnne- 
drägt. klädh i closters hampn ällar abitum Lg 3: 
450 . — klosters klädhabonadher (ack. closters 
kladkebonat Lg 3: 310 , 450 ), m. = klosters 
liampil. thik wighia til closters klädhebonat Lg 3: 
310. hk iomffrun closters ällar ordinis klädhebonat 
ib 450 . — klosters lifnadher, m. klosterUfnad, 
lefnad i ett kloster, munk- el. nunnelfnad. Äpter thi 
hon hafdhe yterlika thiänt gudhi ... i them dygdbe- 
lika klosters lifuadh Lg 3: 259. Jfr klosterlif- 
iiadher. — klosters lyft (-lypt), /. klosterlöfte, 
urdenslofte. reglona oc sina closters lypt (professio- 
nem suam) obrytolika widhergöma Dir 4: 69. göm.i 
reglona oc sina closters lyfft ib. Jfr klosterlyft* 
— klosters lyfte (clostirs lypte), «. = klo¬ 
sters lyft. Lg 8; 51. 

klosterbnril, n. [Jfr Mht. klösterkint] jungfru 
som intages el. intagits i kloster, for eth kloster barn, 
som hotir systor cristin jönesadottir SD AS 1: 161 
(144i2;. thet iaeh gauo nakat klostorbarn in i thet 
sama klostrith ib 2: 310 (i4lo). 

klosterfolk, n. [Jfr hl. klaustrafolk] klosterfolk t 
munkar och nunnor, k lärka oc klostirfolk Bir 2: 71. 
ib 75, 76, 3; 279, 4: (Art) 178. VKR 21. Ber 22, 245. 
248. Su 429. LfK 3. 

klosterfridlier, tn. klosterfrid , fred och trygghet 
som tillkommer kloster och i vissa fall åfven andra 
ställen, thet ber steens godz clostherffrid ey niutka 
mötte FM 133 ( 1502 ). 

klosterfru (klostor fru VKR 111 ), /. [M- 
klaustrfruj nunna. KL 354. ST 305. VKR ill. BK 199. 

klostergardher (clostirgaardher), m. [IB. 

klausirgaritr] klostergård, till kloster hörande gord 
med ekonomibyggnader, bostäder för bröder och syetrar 
"ab extra", tjenstefolk m. m. the systor vtan fore 
blifuandes som wardhir funnen gaa nidh j byn *m 
dagli ellir nat nochat laught wt fraan clostirgaardhc- 
nom VKR 29. honom (gårdsmästaren) scal antwardbw 
clostirgaanllnn medh allom embetzhusom oc thiäuista 
folko ib 34. abbadissan oc conuentit hafwa mic lofwst 
kost oc klädhe til dödhra dagha . . . swasora andr» 
syster oc brödber hafwa, ther wtan til ära ii closter- 
gardhenom SD AS 1: 369 (U 04 ). FH 1; 35 (H57, »y* 
are afskr.). 
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SD N*S (Svenskt Diplomatar i am. Ny Serie.) Svenskt 
Diplomatariuin från och med år 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1875—87. 

SEG Stadga för ett S:t Eriks Gille nära Upsala. I 
Småstycken på Forn Svenska. 

SGG Stadga för ett S:t Görans Gille. I Småstycken 

. på Forn Svenska. 

SGGK Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. I Småstycken på Forn Svenska. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420 —1474. Utg. 
genom H. Hildebrand. 1876. 

SKG Stadga för S. Karins Gille. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

SMG Stadga för ett Jungfru Mari» Gille. I Små¬ 
stycken på Forn Svenska. 

SML Södermanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1838. 

Smal L Kristnu-Balken af Smålands-Lagen. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1844, 

SO Skrå-Ordningar. Utg. af G. E. Klemming. 1856. 

SR Upplysningar och Anmärkningar om en för 
Sveriges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söilerköpings-Rättcn. Af G. E. Klemming. I Vitt. 
Hist. och Ant. Ak. Handl. Del. 25, s. 263—286. 

ST Själens Tröst. Utg. af G. E. Klemming. 1871—73. 

Stads L Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1865. 

Su H. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Utg. nf R. 
Bergström. 1868—70. 

TB (Trögh bolag) Skogsstadga för mädhal tridhiung 
i Trögd. I Småstycken på Forn Svenska. 

TK Translatio Katorin». I Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 8, sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns Skrå af 1454. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

VplL Uplands-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1834. 

Va Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klemming. 
1846. 


VAH Vi t ter hets Historie och A utiq vitets Akademiens 
Handlingar. 

VGL Vestgöta.-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

VKR Vadstena Kloster-Reglor. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845. 

VML Vestmanna-Lageu. Utg. af C. J. Schlyter. 1841. 
VNB Vadstena Nunnas Bönbok. Utg. af E. Rietz. 
1842. 

ÖGL Östgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. J. 
Schlyter. 1841. 

I allmänhet citeras efter sida i den tryckta 
texten; efter sida i handskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al, Fl, Fr, lv, RK, då det 
icke genom tillagdt T sf uttryckligen angifves att 
citatet afser sida; Gers Frest citeras efter kapitel; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur¬ 
kundsamling utmärker den inom parentes satta siffran 
urkundens ålder. 


A f öfriga förkortningar torde följande böra an¬ 
föras: 

Ags . «=* Angelsaxiska. D. = Nydanska. D. dial. = 
Danska dialekter. Fdnn. — Forndanska. Fgutn. 
= Forngutniska. Fnor. = Fornnorska. frf. =- 
framför. Fsax. = Fornsaxiska. s sht = i svn- 

w 

nerhet. lsl. —■ Fornisländska. Ital. « Italien¬ 
ska. L. — Lagspråket (utmärker att ett ord 
är upptaget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
Gamla Lagar af C. J. Schlyter. Lund 1877). 
Lat. =» Latin. Mht. = Medel hög tyska. Mlat. 
= Medeltidslatin. Mnf. = Medelnederländska. 
Mnt. = Medelnedertyska. .V. — Nynorska. Nygutn. 
= Nygutniska. Xyisl. Nyisländska. /Vor. 
= Provensalska. ss = såsom. Sv. dial. *= 
Svenska dialekter. T. = Tyska, vidim . = vidi- 
mation. 


Rättelser oeh tillägg:. 


ii 


506 


n * >» 


32 


n 


Sid. 505 sp. 2 r. 10 uppifr. läs: lioranson (horans- 

son so los», ni*, horen- 

SOn SMG 145), m. [Mnt. 
horensonej skökoson. ss 
skällsord. SO 109, 142, 149. 
SMG 145. Jfr härian- 

SOIl. 

eft. 8088 till.: hörs BtFJf 
1: 238 (1506). höörs ib 
230 (1508). 

näst frf. hovodhsot in¬ 
sätt : ho vudhsmugh 

(hofTuodh smogh), ». 

halshål, upptill anbrayt 
öppning i klädesplagg som 
vid iklädandet dragés ned 
öfver hufvudet. Bir 5: 39. 


v 


511 „ 2 12 


t? 


»t 

530 

» 

1 

ii 

30 ,, lås: huorghe 

n 

550 

11 

1 

ii 

19 ncdifr. läs: lliilghadags klii; 





dlie 

n 

556 

9) 

1 

v 

19 uppifr. läs: ». 

n 

567 

11 

2 

ii 

3 „ läs: hitta, kapurhong , 






mössa. 

ii 

566 

11 

1 

ii 

18 „ läs: hättebröder, Tyska bor- 


gare i Stockholm, hrilka 
efter kon. Albrekts tillf nu- 


SiiL 

568 

sp. 

n 

570 

ii 

n 

573 

ii 

n 

575 

ii 

ii 

575 

n 

ii 

597 

ii 

ii 

603 

ii 


• • 


V 


29 




610 ,, 2 ., 29 


621 ,, 1 ,, 26 


T» 


ga tagand t 1389 bildade ett 
mot Scenskar ne fientligt 
parti . 

‘. läs: med vi dfog ad hätta el. 
kapuchongt 

, läs: [ hl. haugr. Fgutn. 
haugrj 

.läs: hök (el. falk). 
läs: horhus, hötte hänne 
, läs: [Fnor. haustr. ht. 
haust] 

.näst frf. ill kasta insätt: 
in kalla, v. inkalla. JlSJl 
24 : 10 *. 

näst frf. insighel insätt: 
insegul (-guldh), n. 

| Aid re Dan. inseguld J guld¬ 
tråd. TK 275. 
näst frf. iordhskriippa 
insätt: iordliskatter, m. 
jordskatt , skatt som utgår 
af jord. FM 73 (1502). 
näst frf. ivirkasta insätt: 
ivirkost (ower-), n. 

öfr er kastande, ku lika stan - 
de. MD 393. 
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Svenska Fornskrift-Sallskapets Samlingar 

innefatta hittills: 


Flortå och BlnnzeHor. 

Satset I 'atriks • Sagan. 

Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. 

I adst f na Kloster- U eg/or. 

Herr Ivan Lejon-Riddaren* (fullständig i 8 häften.) 
Samnlös och Valentin. 

Ett Fom-Svenskt Legendarium. (Fullständigt i 11 
häfton.; 

Konung Erik X! Vides Krönika. 

Svenska Medeltidens bibel-arbeten. (Fullständiga i 6 
häften.) 

Sagan om Didrik af Bern. (Fullständig i 3 häften.) 
Hertig Fredrik af Xurmandie. 

K<>nung Alexander. (Fullständig i 3 häften.) 
Skrå-Ordningar. (Med fyra plancher.) 

Heliga Birgittas Fppenbareher. (Fullständiga i 11 
häften.) 

Bonarenturas betraktelser öfver Christi lefctme. 1 (I ett 
Legenden om Gregorius aj Armtnien. |band.) 


Sveriges Dramatiska Litteratur. (Fullständig i 5 häften.) 

Helige Bernhards Skrifter. (Fullständiga i 2 häften.I 

Svenska Medeltidens Rim Krönikor. (Fullständiga i 
7 häften.) 

Suso, Gude/iga Snilles Vdckare . (Fullständig i 3 
häften.) 

Själens Tröst. (Fullständig i 4 häften.) 

Skrifter till läsning för klosterfolk. (Fullständiga i 
2 häften.) 

Gersons bok om djefrulens frestelse. (Facsimile.) 

K/osterläsning. (Fullständig i 3 häften.) 

Svenska Medeltids-Postillor. (Del. 1, 2.) 

Gersons Lärdom huru man skall dö. (Facsimile.) 

Srenska Medeltids lHkter och Rim. (Fullständiga i 3 
häften.) 

Småstgcken pd Fom Svenska. (Tryckta som bilagor, 
utom nummerföljden.) 

Lake- och örte-Böcker. (Fullständiga i 3 häften.) 

Chrdbok öfver Srenska Medeltidsspråket. (Häft. 1—9.) 

/'rosadikter fran Medeltiden. (Häft. 1, 2.) 


Dessa arbeten utg&fvos fördelade i häften sålunda: 


1 . Flores och blanzefor. 

2. Sa nr t 1'atriks-Sagan. 

3. leder Månssons Stridskonst och Stridslag. 

4. Vadstena Kloster- Reglor. 

5 — P>. Herr Iran Lejon-Riddaren. Häft. 1, 2. 

7. Samnlös och Valentin. 

8 — 9 . Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 1, 2. 

10. Konu ng Eri k den XI Vides Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. 

Häft. 1. 

12. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 3. 

13. Herr Ivan Lejon- Riddaren. Haft. 8 (slutet). 

14 — 15. Sagan om Jtidrik aj Btm. Häft. 1, 2. 

16. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 1. 

Häft. 2. 

17 —18. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 4, 5. 
19 — 20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 
Häft. 1. 2. 

21. Hertig Fredrik af Sormandie. 

22. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 3 (slutet). 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 

24. Srenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. Häft. 

8 (slutet). 

25. Konung Alexander. Häft. 2. 

26. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 

Häft. 3 (slutet). 

27. Skrå-Ordningar . 

28. EU Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 6 . 

29 — 80. Heliga Birgittas Fppenbareher. Häft. 1, 2. 

31. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 7. 

32. Bonarenturas Betraktelser öfver Christi lefverne. 

33. Legenden om Gregorius af Armen ien. 

34 — 88 . Heliga 1 irgittas Fpj>enbarelser. Häft. 3 — 7. 

39. Konung Alexander . Häft. 8 (slutet). 

40. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 1. 

41. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 1. 

42. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 8 . 

43 — 44 . Srenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 1, 2. 


45. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 

46 — 49. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Hift. 
8 — 6 . 

50. Suso, Gude/iga Snilles Vdckare • Häft 1. 

51. Srenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 7 

(slutet). 

52. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 9. 

58 — 54. Suso, Gudeliga Snilles Vdckare. Häft. 2, 3 
(afslutad). 

55. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft 2. 

56. Ett Forn-Svenskt Legendarium . Häft. 10. 

57 —60. Själens Tröst. Häft. 1—4 (afslutad). 

61. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 11( slutet ). 

62. Heliga Birgittas Fppenbareher. Häft. 8 . 

63 — 64. Skrifter till läsning för klosterfolk. 'Häft. 
1 . 2 (afslutad). 

65. Heliga Birgittas Fppenbareher * Häft. 9. 

66 . Gersons bok om djefvulens frestelse. Tryckt 

1495 (facsimile). 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 3. 

68 — 70. Klosterläsning. Häft. 1 —3 (afslutad). 

71 — 72. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 4. 5 
(afslutad). 

73 — 76. Svenska Medeltids-Fosti/lor. Del. 1, 2. 

77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (facsifflil® 1 * 
78 — 80. Medeltids Dikter och Rim. Häft. 1—3 (tf* 
slutade). 

81. Heliga Birgijtas Fppenbareher. Häft. 10. 

82. Läke- och Örte-Böcker. Häft 1. 

83. Heliga Birgittas Fppenbareher. Häft 11 (slutet u 

84. Läke- och Örte-Böcker . Häft. 2. 

85—89. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 
1—5. 

90. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 3 (slutet). 

91. Prosadikter frdn Medeltiden. Häft. I. 

92 — 95. Ordbok öfrer Svenska Me deltids- spraka. 
Häft. 6—9. 

96. Prosadikter fran Medeltiden. Häft. 2. 


Mera har ej utkommit intill Januari 1889. 
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klostergivin 


665 


kltifväghin 


klostorgivil), p. adj. som gifvii sig i kloster, till - 
hörande kloster, han är on klosthor giffuen inan FM 
519 (1511). . 

klosteriungfru (-iomffru), f. klosterjungfru, 
nunna . closter iomffrwm som gudhi til wigdha oc til 
enadha ärw LfK 73. aff iomfFrwlokom renlek som godha 
closter iomfFrur skulw älska »6 75. 

klosterlifiiadher, m. [Isl. klaustrlifnadr] kloster- 
lefnad, Irfnad i ett kloster , munk- el . nunnelfnad. wi 
baffuom os foro takit clostirliffnadh at gudhi thiäna 
Uir 5: 45. — munk- el. nunne-urden. aff enom klostir 
lifnad, som hetir duniacensis (för cluniacensis) Bil 
845. giwas i kloster lifnath MB 1: 453. — Jfr klosters 
ltfuadher. — klosterlifnads klädhe (kloster- 

lifnaz-), n. pl. ordensdrägt. SJ) AS 2: 213 (1409). 

klosterliker (closterleker: -leco FH 2: 12 $ 
( 1441 ). closterlig: -llgo Lg B: 6*3. n. closterliket 
Ly 3: 453. pl. nom. n. ClOSterliken LfK 7), adj. 
kloster lig, kloster tillhörande, the som closterlika näffst 
oc stränghet wilia wnfly Su 71. Lg 8: 394. closterliket 
liffwerne ib 453. ib 583. thin closterlika professio (klo¬ 
sterlöfte) Su 155. ib 257. closterlikon klädho IfK 7. 
mot closterleco inlykke FH 2: 128 (i44l). 

klosterliyerne (klostir Uuärne. oloster liff- 

närne), n. klosterlefnad, munk - el. nunnelefnad. ödh- 
niiukt oc lydhna är klostir liuäruis (religionis) ful- 
kompnilso Bir 2: 193. som . . . haffun . . • bundit 
sik til strengt closter liffuerne FH 2: 128 (1441). VKR 
63. LfK 13. — kloster . til closter liffuärues förstandhara 
Su 57. 

klosterloyan, /. klosterlöfte. VKR 63. 
klosterlyft, /. = klosters lyft. naar som closter 
lyfften är giordh Bir 4: 68. 

klosterlöpare, m. [Isl. klaustrhlaupari] L. per¬ 
son som lupit bort från el. öfvergifvit ett kloster , för- 
lupen munk el. nunna, tku ower gaf thz hälgha lif- 
wernit thu vast i komin oc Äst en closter löparo Bil 
598. han är renlifwis man ok munkir j klädhabonadh 
ok sinue Yidhirgango ok klostir löpare j sidhom Bir 
1: 401. Bu 23. Bil 597. Bir 3: 178, 189. Su 60, 406. 

klostennnil, m. [Jfr Isl. klaustramadr] munk. gaf 
sik ii guz Jminist ok guz moJ>or allan sin aldar mäb 
clostarmannom Bu 27. j sancti petri clostre war en 
sälugbir closter man Bil 116. Bu 194. Bil 344. MB 1: 
135, 451, 452. KL 236. Bir 2: 76, 3: 117. VKR 21. Pa 
(Tung) 33. 

klostermunker, m. munk. Lg 116 . 
klostermur, m. klostermur. widh clostermuron SJ 
161 (1447). 

klostermänniskia, f. menniska som lefver i klo¬ 
ster , munk el. nunna. VKR 15. Ber 243, 245, 256. Su 
59, 354, 429. IfK 3, 4. 

klosterne? n. kloster, moth t hy pafwans oc klo- 
sternis (för klosterins el. klostersins?) offro SD NS\: 
415 (1405). 

klostersidher, m. klostersed. tha han vard giordir 
til munk, oc var tyktadher oc lärdhir medh kloster- 
sidhom (tonsuratus atque in monasticis disciplinis po- 
situs) Ansg 177. 

klosterstad her, m. ställe för kloster, kcesa therra 
closterstadh innan for:da hälghaa gnardz äghodeelom 
FH 1: 17 (1441, nyare af skr.), ib 2: 136 (1442). 

Ordbok. 


klosterstova (klo3ter stwa RK 2: 1171 . ack. 
sing. med art. olostor Stwffn ib 528 .;. Closter 
stwffwn ib 528m), f. klosterstuga , stuga el. sal i ett 
kloster. RK 2: 4471, 5286, 5288. 

klostersystir, f. [Jfr Isl . klaustrasystir] kloster¬ 
syster , nunna. Bil 110. 

klosterthiuver (olosther tywffuer: -tywffua 

Su 56), m. k/ostertjuf, person som stjäl från ett klo¬ 
ster . Su 56. 

klosterthorp, n. torp som tillhör el. har tillhört 
ett kloster, jak hauer giwith henno . . . klostirthorpit 
meth allum tillaghom som jak thot köpte SD AS 1: 
215 (1403). 

klostervadhl, m. klosterområde, hurulodhis oc j 
huat matto the skulu wtan closterwadhan (motsva¬ 
rande ställe VKR 5: clostorsins hägn) ällir til landz- 
herra wtfara Bir 4: 96. han lagh her i closter vadhe- 
noin (för -anom) T K 271. 

kloster yigsl,/. L. 

klostre (olöstre), n. [Isl. klaustri, m.] = klo¬ 
ster* at warefrwbergha clöstre oc ronlifwes jomfrwar 
ther sama ^staz atto thessom jordha guoz SD 2: 433 
(ifcers.). at hindra dröfwa älla tingia fornempda clö- 
stro allas jomfrwar offwar tesso fornempda goze ib. 
afeggiadho han aff klostris (kanske skriffel för klo- 
stirs) jngang Bil 784. 

klot (klod), n. [Mnt. klöt] 1 ) klot, kula. Jfr 
hlyklot* 2) svärdsknapp, hade hielt oc klod oc 
handfang (hiolt hans oc medalkafli) Di 76. ib 71. sloo 
mz clotith för hans brysth ib 274. Jfr syärdh- 
klot* 

klo vare, m. [Mnt. klovor] tjenare (hos en rid¬ 
dare), vapensven f ss tillnamn, hormannus clouaöri SD 
4: 603 (1338, gammal af skr.). 

klovi, m. [Isl. klofl] 1 ) klyfta , stenklyfta. i 
ortnamn, clovasten SD 1: 688 (1210-16, nyare af skr.). 
2) klufven gren el. stång; hop fsk som fistes i en 
sådan, ett visst antal fsk; hundra el. hundratjugu fi¬ 
skar. Jfr Falkman , Om mått och vigt 1: 453. 11 kloffuo 
spiitfiisk HSH 19: 166 (1506). — klova bug, n. hugg 
el. slag med ss vapen nyttjad klufven stock t velie the 
före oss hiit t horis gingerdh i polyxer armhorsth och 
klowabwgh BSH 6 : 229 (1507). 

kloza, /. [Mnt. klotze] ytter sko , träsko ? patena, 
kloza GU 6. 

klubba (klobba: -an Va 28; -ona ib; -o iå 28, 
80, 36), f. [Isl. kluraba, klubba] klubba, mina händir äru 
swasom klynda älla klubba Bir 8: 139. studde sik vidh 
sina klubbo Iv 284. Va 28, 30, 32, 83, 36, 38. MB 2: 

292 . Jfr träklubba* — klubbo här (klobba 
h&r), m. med klubbor beväpnad härt fäm wikor laa 
han thär mz enom mäktoghom klobba här (Cod. A 
mz en storan kräfftigh skip här) RK 1: (Cod. B, 
C) 2903. 

kluddogher, adj. klumpig, grof, simpel, groft oc 
kluddoght oc ofannokt äru ödhiniukteuna födha (rudia 
et grossa sunt humilitatis fomenta) Bo 17. 

klufna (klofna. -ar, -adhe), r. [Isl. klofna] 
klyftas, thz skiollin klofuar (för klofnar) sunder ij 
twa Fl 1847. axoelen han kluffnadhe widhcr RK 8: 
2701. 

klufväghin, adj. L. 
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klukka 


kla Jie 


6f> 6 


klukka, se klokka. 
klnkkare, se klokkaro. 

kluilka, r. [A r . klunka] klunka, klunkris sätta i 
rörelse, gurgla sig med. klwncka tz op och nider i 
halsen LB 7: 216. ib 218, 219, 220, 221. 

klllS, f. [Mnt. kluse. Mlat . clusa] eremitboning, en 
hälagh iomfru j eene klns ST 155. 

kluter (-Ö.r), m. [Isl. klutr. Ags. cl dt] klut, lapp, 
litet tygstycke, sueptar ok vatyar ii fatökom klute Bu 
76. hawa widh nidhorsta sööm sinna klädba rödha 
klwta MB 1: 403. hon aktadhe sua mykit mina handa 
saar swa som thyndir klutir syndir riffwos (si pannus 
gracilis rumperetur) Bir 3: 56. Bil 236. KL 302. CO 162. 
h 4153 . Al 10124 . Jfr liar-, harkladliis-, klädha-, 
lin-, silkis-, vamba-kluter. 
klutra, v. L. Jfr oklutra|)er. 
kluva (impf. klufhiade RK 2: ioio. kluffade 
ib 695. klufde ib 67l), r. [Mnt. kluven) belägga med 
handklofvar. stockade och klufde thcm RK 2: 671. ib 
695, 1019. 

kly (kli), ». kli. sadhor ok kli Lg 8: 491. Jfr 

biugr-, hvete-kly. 

klyf (klif), /. L. Jfr hästklif. - klyfla hä¬ 
ster (cläffuia hesther), m. [hl. klyfjahestr] pack¬ 
häst. redh före mz cläffuia hestheu bi 264. 
klyf forsl (klif-), f. L. 
klyf förslå (klöf-. klif-),/. L. 
klyfta, v. =» klyva? som klyffia sina klöffua (Cod. 
A: som kloffna hawa klöwa 359) MB 1: (Cod. B) 560. 

klyfla (clyuia. klyfwia. kliwia. oliula), 
v. L . 

klyfsnjml (olifsaul), m. klöf sadel. i. clifsaul SD 
5: 416 (1345, nyare af skr.). 

klyilda, f. [Jfr Sv . dial. klyna, f. träklubba'] 
klubba, mina hiiudir äru swasom klynda lilla klubba 
Bir 3: 139. 

klyva (pres . -er. impf. klöff. klÖÖff. part. pret. 
klovin. klöffwen Di 10), r. [Isl. kljiifa] L. klyf va. 
diwr oc fä som kloffna hawa klöwa (habet divisam 
ungulnm) MB 1: 359. hwath som drypiar oc ekke hawa 
klofna klöwa (habet ungulnm , sed non diridit eam; 
motsv. ställe Cod. B: klyffuir ey sina klöff 560) ib. 
alfc thz som klofna hawa klöwa (motsv. ställe Cod. B: 
st m klyffuir siua klöff 560 ), oc cy dryp i a ib. han klyfwir 
vilians rot Bir 8: 62. klyfwa thina hiälma Al 620. hafdhe 
han alexanders hofwdh kloffwith ib 2821. klöff ij midhio 
hans howdh gawil ib 5364. Di 3, 10, 72, 73, 170. — 
klyya suilder, sönderklyfva. klööff sundir ij tw hans 
stora höös Al 652. tak i ... en hwelp . . . oc klyffuo 
mit sundher at ryggenom LB 1: 96. — Jfr o-, tvil- 
kluvin, cfvensom flugliurkluva, kly fin, kliva* 
kliijm (kleda. clade BtFH 1: 232 (isoo). pres. 
-ir. impf. klädde, kläde Bu i5t. klädade Di 79. 
part. pret. klädder. kläder, klädher. n. klät), 
r. | hl. klieda] L. 1) kläda , bekläda, smycka, med 
ack. wi klädhom hwarto hand ällor foot Al 6168. — 
pass. sa hon präst klädan (d. v. s. i sin skrud) Bu 11. — 
med ack. och instrumental dat. — pass. sände sin swon 
kläddan komingx klädlium Bil 696. thodhis wänaste 
smaswen koma gullo klädher ok silke ib 428. pe sagho 
. . . smasuona r[i]|>a som ridara gullo kläda Bu 152. 
— med ack. och prep . mäj) med följ. subst. lät han 
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atar cläfa mäji ridara cläjwrn Bu 422. — pass. kläder 
mz gulwäfium Bil 112. klädda mz solinne liwse ib 107. 
klädde mz hwitom klädhom lä 15. the t hor sungho 
ware badhä män och qwinnor, och klädh mz dyrom 
klädhom ib (Tung) 38. — med ack. och prep. i med 
följ. subst. — pass. mz hundradha mannurn väl kläddom j 
huitom klädhom Bil 428. — med ack. och prep . &f med 
följ. subst. — pass. iak helsa Jnk fvät h&lgha cors. som 
vikt är af vArs härra liui ok sua klät af hans limura. 
som pu varo sat mz dyrastom stenom (ex memWis 
ejus tamguam margaritis omata) Bu 140. — kläda , 
pryda. Midi. med ack. och prep. mäj) med följ. subst. 
at klädha trona mz kärlekx gerningora Bir 1: 116. 
war horra . . . kläddo hwaria natwr mz sinne dygdh 
oc krapt MB 1: 36. — kläda, öfcerdraga. med ack . 
lätin . . . alla vägiaua kläfa vm cring Bu 501. — 
med ack. och prep. mäj> med följ. subst. man haffde 
wiiggiana alla klät mz päll ok medh sindall RK 1: 
3543. kleda stugunne mz högiende om benekianer SO 
112. 2) kläda, förse med kläder, gifva kläder aL dö{) 

är drusina • • . som os kläde ok föde Bu 151. han 
skal hänuc bad clade och föde til döder dag BtFH 
1: 232 (1509). ib 236 (1506). kläddo thera riddara alla 
aff ny mz tw par kledo oc soma mz try RK 1: 5498. 
3 ) kläda , anstå, jldha klädher en wng man at wardha 
drocken aff wiin Ber 291. — med daL thz (högmod) 

. . . illa herrom klädher MD (S) 270. 4) kläda 

hugg (för), utsätta sig för anfall (af), med prep. for. 
amelias . . . klädde for welaud Di 49. ren till mik 
... iak will kläda for tik »6 70. — klädha sik, 
kläda sig. at han skulde sik klädha tba ij stadh lv 
2980. klädade [tho] sik i gwll oc silke IH 79. haffde 
sik klät mädh sin ridderleka skrudh BK 208. — ref. 
klityas, kläda sig. han badh them klädhas th&ghar ij 
stadh Fl 1616. — med instrumental dat. kläjtas vighpom 
kläl>om Bu 398. — med prep. mädh och följ. subst. 
wi klädhomps mädher löflf ok gräs Al 6169. — klftdllA 
af, af kläda, klädde tho aff hanns fagra likam MD 35. 
Jfr afkliilm. — Jfr ater-, for-, här-klädha, 
samt liylt-, o-, skam-, tliun-, väl-klädder. 

kludhboiiadher, m. = kläj)a bonaper. han 
hafdho lekara 1 a a t ok clädhbonadh Bil 307. 

klitye (klathe SD 4: 711 (i34o?), se vidare yr- 
taliAiidkläJx*, kledhe. cledhe. klede. pl. kläje. 
olade BtFlI l: 167 (1508). klädher MB l: 213 , 234 , 251 ; 
Fr 964, 1591, 1994, 2512; F/I 4: 68 (1458). kläder RK 1: 
1320, 2582, 3430, 3588. Oläder Va 26. Cledhrä SJ 318 
(1464). klädhen lä (Tung) 40.4i. olädhen Lg 3: 559. 
kläden lä (Tung) 37 . eläden Va 27), n. [hl. klwtfi] 
L. 1) kläde, tyg. m. sorkot de r.ithklathc militum 
SD 4 : 711 (1340?). loot man han (salen) jnnan bredha 
med klodo ok medh baldakin RK 1: 3538. mz . . . 
enom mant le af grouasta kläd ho KL 334. skipadho ey 
at hafwA klädha bonadh af bäzsto klädhe ok cy aff 
smiilikasto Bir 1: 361. aff rttdho klädhe »6 4: 11. VKR 
58. thet bruna cledhct Fil 3: 66 (1445). mareuborst 
kledho SO 115. vtlenst kledo ib. 2) kläde, dttk 9 
tygstycke, suepte (näml. Kristusbilden) ii huit-o kläj*» 
Bu 25. ib 49. Bil 163, 302. lägge thz j et klädho 
LB 1: 97. läggo thz j et tunth litit klädhe linnit ib. 
lagdho the eet faghirt klädhe (pannum v el tapetem) 
frammafti foro piltin ihesutu Bo 2. vm theu thranga 
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kliiina . 


kläpe 

skaplaren som hawir et klädhe (palliolum) framman j 
brysteno ok annat bak til Bir 1: 356. roghlonna sänga 
redhe warin aff halm, oe owir halmenom haffwin tw 
klädhe (toralia) aff watmal *6 4: 9. 3) klädnad, 

klädesplagg, fördhe han varn herra i oet hwit klädhe 
(veste) Bo 192. fara i thz klädhe som wilwith är aff 
twäsköns thradhe MB 1: 365. annat klädhit (vesti- 
mentum) som är skiukiortillin Bir 1: 287. linna klädhit 
(indumentum) hulkit quämelikit är vidh bara kroppin 
ib. ib 281, 286, 288, 289, 3: 373. — r anl. i pl. kläder. 
hon hafpe siin kläpo saalt Bu 11. föris var herra af 
klädhomen Bo 193. fördhe iacob i esau bätzsta kladh- 
cr MB 1: 213. tho drogho tho ri kasta kläd her a 
Fr 1591. alla hans cledhrä SJ 318 (1464). bad clädo 
och fÖdo BtFJl 1: 163 (1508). ib 167 (1508), 233 (1510). 
skulu mic wppehaalda mot födho ok klädhe Fil 2: 
138 (1442). ib 4: 68 (1458). Bu 76, 100, 141, 186, 398. 
Bil 386, 428, 648. Bo 194, 196, 199. MB 1: 206. 231, 234. 
Bir 1: 281, 286, 288, 2: 132, 3 : 373, 374. Fr 964, 1994, 
2512. Al 6337, 6344, 7063, 10543. RK 1: 611, 644, 1296, 
1298, 1320, 2582, 3430, 3495, 3588. Pa 15, (Tung) 37, 40, 
41. Va 26, 27. VKR 49, 66. Lg 3: 559. riddara tho hans 
k ledo baro (d. v. s. voro i hans tjenst; en furste hade 
att förse sin hofstat med kläder , * hofkläder*) RK l: 
999 . par klädhe, se par. — Jfr a-, altara-, an- 
litis-, barua-, biskops-, bonda-, borgh-, 
borghara-, bruplöps-, bänkia-, bärsa-, dara-, 
fara-, flädhra-, fota-, gabbara-, gahbilsa-, 
gang-, gango-, glädhis-, gnl-, gulväfs-, halm-, 
band-, har-, hardh-, liovudh-, h vardags-, 
hälghadags-, hätto-, högtidhis-, hörro-, iför- 
ilsa-, iföro-, ismngs-, ivlr-, kirkiu-, kloster- 
liftiads-, konnngs-, konvents-, krono-, kölno-, 
lik-, lin-, mantol-, mnnka-, mäpal-, inässu-, 
nat-, nytia-, pava-, pilagrlms-, prädikara-, 
prästa-, purpura-, päl-, qvinna-, qvluno-, ridd¬ 
ara-, riddarskaps-, silkis-, siunga-, skidlia-, 
skin-, stafkarla-, stikla-, svinn-, säkkia-, vadh- 
mals-, vapn-, väralds-kläpe. — kläpa bonnper 
{ack. kläpabonaj). klädhabonadb. klädhebon- 
atb Al 6336. klädhebonat MB 2: 174 ; LfK 162 . 
klädebonat Bir 4: 29, 30 . olädebonat MB 2: 27i), 
m. [Jsl. klarfabdnaifr] L . 1) klädebonad , drägt, skrud. 
amictus, kliidhabonadh GU l. saghpe . . . mAiizsens 
kläpabonap KL 184. i fördhe han gulleboin klädha- 
bonadh Gr 269. aff klädhabonatzsens stränghet LfK 
108. Bir 1: 81, 143, 309, 355, 8 : 26, 4 : 29, 30. Al 6336. 
LfK 162. j fördos äronna clädebonat MB 2: 271. ib 
174. 2) väggbonad . wäggiana klädda innan til mz fyra 

litadhom klädha bonadho MB 1: 495. — Jfr glädhis-, 
manna-, muuka-, nunno-, prädikara-, renlivls- 
klädhabonadher, samt klädhbonadlier. — kläpa 
falder, m. klädefall. coma när hans kläpa fald (Jim- 
briam vestimenti) Bu 194. Jfr klädhis falder» — 
klädha göniare, m. klädraktare , klädcärdare. LfK 
44 . — klädha harnber (klädhe-), m. skrud , ut - 
st gr sel. mz engin handa klädhe ham Al 7065. — 
klädha hus (kläde-, kladha- L.), n. L. klädkam¬ 
mare. at staa for . . . kläde hwsono Bir b: il. Jfr 

klädhis hus. — klädha hätta I (klädie hätta), 

f. klädesmössa f wploth . . . ena klädie hätto swa 
godha som en mark päuingar SD NS 2: 29 (1408, nyare 


af skr.). — klädha kainare, m. klädkammare ., med 
kläder fyld kammare. Bir 3: 190. — klädha klnter 
(klädhe-), m. till drägten hörande klut el. trasa, han 
lät aff henne dragha wt mädhan hon hafdhe en klädhe 
klwt Al 7432. — klädlia lös, adj. utan kläder. Bil 119. 

— kläpa lösa (klädholösa: -löso MB 1: igo), /. 
[Jfr Jsl. kl®ffleysi] L. saknad af kläder , brist pä 
kläder. MB 1: 160 . Su 436. Jfr klädhis lösa. — 
klädha par (klädhe-), n. par kläder (jfr parj. 
hwat gören i mz swa mangha klädhe parom LfK 97. 

— klädharif, n. L. — klädha sidlier, m. sed el. 
sätt att kläda sig , klädedrägt . manna oc qvinno li- 
camma vanskapas aff sinom rätta stadhga mz ohöuiskom 
klädhasidh Bir 3: 288. Al 2164, 2836. han foor ij nm- 
cedons klädha sidh ib 2811 . — klädha sköt (klädhe-), 
n. sköte, klädningsflik. bar opta eld ij sino klädhe 
sköte KL 193. — klädha St ang, f. stäng som bru¬ 
kas vid klädesberedning, pa lop en iupe mz enno kläpa 
stang (perticam fullonis) ok slo sundar houopot Bu 198. 

— klädha säkker (klädhe-), m. [Jfr hl. kl®iisekkr] 
säck i hvilken kläder förvaras , kappsäck, duo lintkia- 
mioa, k meum kledasech k cetcra, quo mecum habeo 
dentur pauperibus SI) 2: 165 (1294). gifuer jak . . . 
herra biörno . . . min kölnoscha klädhesäk oc klädha- 
säkx sadhulen ib XS 1: 514 (1405). — klädhasäks 
sadhlll, m. sadel försedd med sidofekor el. sadel- 
päsart SD XS 1: 514 (ho 5). — klädha thiänista 
(klädhe tienste), f. epter vij kunne cy faa klädhe 
eller peninga för war klädhe tienste BS/J 4: 259 ( 1501 ). — 
klädhis falder (a dfc. sing. -fald. -faaldh. dat. pl. 
-fallom Su 8i), m. — klädha falder. skal iak 
kasta mina thistil borra j härmas klädhis fald Bir 3: 
31. Su 81. hannadhe hans klädhis faaldh (fmbriam 
vestimenti) MP 1: 343. ib 344. — klädhis hUS, n. L. 
= klädlia hus. kläd bins . . . alla aff eno klädhis 
huso Bir 5: 9. — klädhis kinrtll (-kiortil), m. 
klädeskjortel, twa klädis kiorfla SJ 245 (1455). — 
klädhis köp (klädhes-), n. L. — klädhis lösa, 
f. =* klädlia lösa. MB 1: 429. B8H 5: 92 (i506j. 

— klädhis ryilkia, f. rynka pä klädnad. Bir 3: 
214. 

klädhestykke, n. tygstycke, pecia, klädhestykke 
GU 6. 

klädhnadher, m. [Jsl. kl®<fnaffr] klädnad. MB 
1: 335 . 

klUdhning (cledaning. -ar), f. klädning , kläd¬ 
nad. skall hon vpa halle fornempde broder nigels alt 
thet han widher törffuer kappa cledaning skoo SJ 311 
(1463). — omhölje, ufverdrag. görandis twa äller tre 
klädhninga thor wppa the ballana PM 6. 
kläila häster, se klyfla liäster. 

kläkkia (-ter), r. [Jsl. klekja] kläcka , utkläcka, tak 
äggiaskal som kyklingin är aff kläkter LB 8: 34. 
tak ägiaskal tho som wnga äre aff kläkte ib 166. 

kläkkia (pres . klecker BSII 5: 252 ( 1500 ). impf. 
kläkte RK 2: 429. klaohte ib 924i), v. [Mnt. klec- 
ken] förslå , räcka till. the förtärde thero spisning 
mädhan hon räkte tha hon thöm ey lenger kläkte til 
konungin the tha ganga RK 2 : 429. huat som öled 
ther ey klachte wäter thom tess bäther ragte ib 9241. 
thöm klecker icke litith BSH 6: 252 (1508). 

kläma t f. spjut? tha togh thän hertugh aff nor- 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



klämma 


668 


knapp 


mundi j siiu hand cn k him o (sannolikt oriktig form 
beroende pä felläsning, möjl. i förening med godtycklig 
ombildning; C od, A gläfuioj Fr (Cod, F) 100. 

klämma,/. [ Fdnn. klermno] stort sigill, latho wij 
alle weterligä hongiä ri<i h in h klämmä ined nokrä voro 
jnsigle och aocroto paa al)is vuris regnä nedhon vedh 
thette breff IlSH 19 : 55 (1505). ib UO (1505), 113 (1505), 
120 (1506), 131 (l5oe). wndhor rikeaens klämma BSH 
5: 360 (1509). 

klämma (-ir), r. [3/n/, klewmen] L. klämma , 
trycka, tböm kletnmer han LfK 238. ysälden gaar mik 
nu swa när ok klämmer mik swa hardhelika Su 411. 

klämta (klampta. klempta. -adher), v. [Dan. 
klomte] L. klamta. äptir thet at klemptath är m&rie 
clokko YKH 15. gonstan klämptat är til auo maria 
Bir 5: 37. Jfr klilpta. 

klapper (klapper), m. L. Jfr klokko kläp- 
per. 

kläptat (part. pret . kl&pter), r. — klämta. 

for ena dödka quinno waar kläpt aiälaringning Lg 
8: 355. 

klärkbeläle (kleerk-), n. eg. bild qfklerk; re* 
ligiös bild. var mAlat tu kleerk boläter, christi och 
sanct® birgitt» T K 370. 

klärkdomber (-doomber: -doom Al 1157 . 
klerkdomber), m. [lsl. klerkdomr] L. 1) lärdom, 
lärda ting. kununga ok höfdiuga skulu umgånga raedh 
klerkdom i m&ngorn sakom KS 51 (130, 55). 2) 

kleresi, pr ester skap. märk iande mz them pafwan ok 
klärkdomin Bir 1: 1 22. ib 385, 2 : 73, 149, 8: 188, 358, 
472. Al 1157. Su 94. 

klärker (klerker. kläreker: -a Ml' l: 21 . 
kläriker: -a ib 234 ; -a Pa (Tung) 41 . clärik- 
or: -ä LfK 216 . pl. -ar. klarkia Bir 2: 68. 
klerkia BK l: (tfgn) s. 173 . klärker MB l: 451 . 
klerker BSIf 4: 125 (1488, nyare afskr.), clärke 
MB 2 : 229. klärlcker FH 1: 61 (l4$9, gammal af¬ 
skr.). cläricker ib; -ene ib 50 (1478, gammal af¬ 
skr.). dat. klärkom. klerknm. klärkiom Bir 8: 
258), m. [hl. klerkr. Lat. clericus] L. 1) hlerk, prest, 
andlig (äfcen den som icke fatt presterlig invigning utan 
innehar endast ett lägre kyrkligt ämbete), klärkchä ok 
leekinän SD 4 : 467 (1335, nyare qfskr.). ib 6: 378 
(1344, nyare afskr.). tha scal lagmannen koina met 
klärkom oc tolff mannom aff almoghänom BtFU 1: 
455 (1362). lagman met klärkom oc almogha ib 456. 
magho swa *lekmiln koma til himerikis, mz almänne- 
likom rät, som klärker mz särdelis rät MB 1: 451. 
skal . . . ängin af reenlifuis mannom älla androm 
klärkom jugaa j systrana klosters inlykkilse VKR 60. 
togho tho mz sik prästo, biskopa ok klärka, the ij 
land i t h varo bäste Fl 2073. loot han crligha beganga 
mz klerka tho han kunne fanga RK l: 62. en kl&rkar 
(clericus) raro fru giärna piänande Bu 17. kirkiona 
klärkom ib 56. »6 27. MB 1: 135, 385. MP 1: 234. Bir 1: 
320, 3 : 258. Pa (Tung) 41. VKR 66. lv 914, 918. Fr 2688. 
Fl 147. RK 1: 359, 4407, (tfgn) s. 173. LfK 216. /J/21, 
the klärkia (clerici) som ville righias til gudz ämbite 
Bir 2: 68. mädh • . . riddarum ok swenom. klerkum. 
köpmaunom. bondum ok bokarlum BSH l: 131 (1371). 
at n&gre böuder eller klerker mage the iakt bruke 
ib 4: 125 ( 1488. nyare afskr.). — Judisk prtst. thine 
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clärka (ha % erdotes) äru giordhe til graat MB 2 : 229. 
— andlig som gar biskopen till handa och fullgör af 
honom gifna uppdrag, biskopen visade hänne to] sin 
klärk (panitentiali suo). som lians vald hafpe at löaa 
ok binda Bu 143. martinus bodh klädha mannin sin 
klärk (archidiacono) ok klärkin dwaldhe Bil 633. kom 
biseopin mz sinom klärkom Lg 3: 54. bödb han 

sinom klärkom taka henne lönlika owor ena sidha ib. 
trodhe han klärkana wara legdha mz päningom ib. 
ib 55. — andlig af lägre ordning , diaconus; äfrsn 
(\jäkne y yngling som undervisas för det andliga stån¬ 
det och biträder rid messan. preste ok klärka (pres- 
byteris et diaconibus) Bil 229. biskoper thänker at 
wighia en klärk til prest MB 1: 215. skikkado nazareos oc 
leuitas. thz äru elärke them til lagho aldher waaro 
kompue MB 2 : 229. sa hon |iär näst tua vänasto 
klärka (juvenes) byria mässo sangh Bu ll. ib 26. 2) 

studerad man, färd. wäl borin man oc godher klärk¬ 
er Bil 245. ib 647, 759. Bir 1: 101. 3) skrifraref 

josias on Iu pa k lärkar (scriba; skriftlärdf) Bu 165. 
ib 166 . — Jfr kittara-, lands-, pariaa-, skola-, 
vlgslo-, vurulda-klärker. — klärka altare, n. 
til warfrva altare som kallas klärka altaret FH 6: 42 

( 1455 ). — klärka kor (klärikke ohor), m. för 

klerkema bestämd afdelning af kyrka , kor. standa j 
klärka clioor (inira cancellos) Bil 640. til iorafrv maria 
altare j klärikke choren FH 6: 25 (l45l). 

klärker! (oleroherj. klärkiari SD 5: 209 (of- 
vers. fr. sl. af uoo-talet). clärickerii FH 1: 50 (htk, 
gammal afskr.). med art. kl&rkerit Lg 3: 389. klär- 
keriet ib 362; BSH 3: 180 (U67). klärkeriid RK 3: 
(sista forts.) 5827. kläroheriidhet SD l: 208 (tfvers. 
i ung hds.), klorkerithet Lg 3: 266), fl. kleresi. pre- 
sterskap. at ey warde klärkerino (clero) nakot for- 
meen Bir 4: 104. alt klärkeriet i vpsala byskopsdöme 
BSH 3: 180 (1467). RK 8: (sista forts.) 5827. Lg 3: 
266, 362, 389. SD i: 2os (öfters. i ung hds.), 5; 209 
(öfvers. fr. sl. af lioo-talet). ranwörde kirkens for¬ 
män. biseopa prelata ok theris clärickerii FH 1: 50 
(1478, gammal afskr.). haus kirker och clärickerii ib. 
at i welo haffuo oss oc wart clorcherj i edra gudelige 
böner ib 6: 90 (1496). 
klärkman, m. L. 

kl6f (-ar), f. [Iil. klauf] klöf. all the diw r r oc fl 
som kloffna hawa klöwa MB 1: 359. Gr 304. Al 8697. 
8715. — med klöf försedt djur, boskapsdjur, swa at 
en klöff (ungula) bllwer ey epter mz thik MB 1: 
305 . — Jfr geta-, nöta*, sviun-klöf. — klova 
yägher, m. L. 
klöftrof>, n. L. 
kloster, se klosten 
klost re, se klofitre. 
k lovader, p. adj. L. 

knaka, r. [.V. knaka] knaka, hördbis swa som 
knaka ok eet liudh i hans benom KL 366. 

knap, n.f Jfr handkuap. 

knape, m. [lsl. knapi. Mnt. knape] L. eg. gosse , 
yngling; yngling i tjenst hos en furste el. förnäm man, 
ung man som går en riddare till handa^ vapensven; man 
tillhörande adelns lägre klass i värdighet kommande 
närmast efter riddame . tba komo wt knapar oc sto- 
gare wilde bäria mik Di 98. är ban knape eller skvtta 
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gande af knif (för att anfalla någon); knifhngg. om 


(mot», till hyrdränger ollcr ao nar minne man samt 
sm&swenj MEG (red. A) 54. ib 55, (red. B) 59, 60. 
EG 63, 66, 68. riddarom knapora (armigerorum) äller 
k lär kom 8D 4: 427 (öfvers. i hds. fr. början af 1400- 
talei). hoffman oc knapc war han i stad RK 1: (Albr) 
s. 213. friiborno knapar och andra flero ib 8: 2010. PM 
34. meth . . . bonctto magnussoni . . . knapa 8D NS 
1: 8 (1401). ib 36 (1401), 77 (l40l) o. ». v. BSH 5: 304 
(1508). ftr han ridder, eller ridhermans man, knape, 
frijboren man eller swen ib 625 (1520). — knapa* 
dränger (knape-), m. vapenför tjcnare ho$ en 
frälseman , rapentjenare. nogre knapedrängor, som är 
hokons i löffstadhe . . . uions perssons i skäniso BSJf 
5: 364 ( 1509 ). 

knaphofdhe (knaphöfdha), m.f [Jfr l»l. knapp- 
höftfi, hvilket förekommer »» benämning på ett staup 
mikit sem mannshöfufl) ss binamn, ragualdus knap¬ 
höfdha (tillagdi af yngre hand) YGL IV. 15: 10. [rag- 
wald] knapboffde PK 235. Jfr knaphOYUdh* 

knaphOYndh, n. SS. binamn, ragwal knaphoffwdh 
UK i: (LRK) $. 226 . Jfr knaphofdhe* 

knapper (knapir L. knap Di in. Jat. y ack. 
knap. med art. nom. knappln Fl 297. knapin Fr 
469. ack. knappln Fl 299. pl. -ar), m. [/.«/. knappr] 
L. knutf skötin aff ärmenc vidher handena bindis ma* 
telika til armen medh enom knap (nodo; motsv. ställe 
i Regula Sa hat or is: knttpa Bir 4: \0) swa som andra 
ärma VKR 58. — knapp , rund tojtp. på ett tom. ofuan 
a tornith eon knapper star Fl 982. — på ett tält. knap¬ 
in var aff gullith rödh Fr 469. the knappä owan pa 
them (paulunerna) stodho Va 44. Di 141. a hwar tlien 
knap ther var a (på tältet) standa k&rbunknl stona 
twa Fr 2947. ib 2955. — på locket af ett kärl. knapp¬ 
an var karbunkel stoen Fl 297. ib 299. — kapital. 
saa iak . . . owir studbinne eet litit h<»wdh älla knap 
af sky Gr 299. owan a studhomen varo satte knappa 
ok owan u knappomeu varo sat skinande kors ib. — 
pessulus. rigel , bom. bad ttai setia knap foro lada RK 
1: (LRK) s. 22i». — Jfr bly-, gul-, trii-knapper. 

knaptiiild (-tiald), n. [Fnor. knapptjald] tält 
med knapp på tältstångent vnum langtiuld grossum. 
jtem i. knaptiald. jtoin i. skyttfftiald. jtem u ten- 
torium ad fiscum regis, jtem i. tcntorium ad capellam 
regis SD 4: 711 (1340?). 

knark, n.i knot. ath the äro lydogo hör[u]gc och 
folgactigc, wtan skotzmall eller knark BS/I 5: 138 
(1507). falla j otulukheth ok knark nioth gudhi G ers 
Frest 16. 

knarka (-adhe), v. knota, the knark&dhe ganst 
fasth allo saman BSU 5: 80 (1506). 

knarra (-ar), r. [Dan. knarrc. Jfr Mht . knar- 
ren] knarra , gnissla, kärro hiwlit hwilkit som bär 
högt oc knarra widher Bir 5: 73. 
knek, /. L. 

knekehals (*halz), m. en som sträcker på hal¬ 
sen , högfärdig ? tliz skal een knekehalz koma i hugh 
at gaseen luter undher väg (id recolat mancer valvis 
curuat caput ancer) GO 418. 

knekt (pl. kneohte TS 24 ), m. [Mnt. kuecht] 
dräng. TS 24. 

knifdragll (knyff-), n. [5r. dial. knivdrag] Utdra¬ 


knvff dragh SO 142. ib 157. 

knifskapt (kniff skafft), n. [Jfr Isl. knffskepti] 
knif skaft. Di 53. 

kulftilllidher, m. knif smed. ss tillnamn, lot up 
lagha knifsmidhi • . . eth källara rwm SJ GO (1436). 

Jfr kniYa smidher. 

kllifstyng, n. knif styng, [for] hwar kwijnstyngh 
(o: knijwstyngh) SD 4: 749 (1340, nyare afskr.). 

knipkärra, f. [Jfr Mni. knipbussc och knipkern] 
ett slags kärra med derpå hrilande skjutgevär t i hwil- 
ken speess margrewens folk cnskijlth skicket var nud 
knipkerror hellebarder och lwranger IISU 20: 201 
(1507). 

knippe (knyppe), n. [jV. knippe] knippe, j eth 
wällukt&nde bunden ällir j blomstrande knyppe Su 202. 

knher (knywer, se bordhkniYer* ack. kniff. 
kniiff Al 626, 2441. -ar), m. [Isl knifr] L. knif. nar 
han bedhis knifwin sftttir han äkke. vtan brytir hällir 
sundir brödbit aat honom Lo 103. lät . . . hu{> fla af 
hans limum mz kniuoni Bu 209. Bir 8: 36. gifuer jak 
myna syster gertrudh n silff bonade kuiffua forgyltte 
Fil 6: 25 (1451). gifuer jak hor henric martini en silff 
bonadh kniff ib 26. eth par knifua beslagna oc forgylte 
ib 43 (1455). — ss vapen, dragba swärdh äller kniiff Al 
626. swärdh ok kniiff lata the klinga ib 2:41. ib 2782, 3319. 
Lg 3: 217. then leto lith, thr liten hauer kniwen (som 
har små stridsmedel el. krafter) KS 82 (2o4, 90 ). — Jfr 

bitzara-, bordh-, har-, lang-, mat-, plato-, 
sten-, stämmitza-, trä-, tälghe-kniYer* - kniva- 
duker (kninä-. knywa-. knyua-), m. [fW. 

knffadiikr] duk med hvilken bordknif var qftorkas f mcn- 
sale dictuin kniuaduch SD 8 : 464 (1320, gammal afskr.). 
1 . mensalu dictuin bordduk et tmum knimeduk ib 4: 128 
(1329). cum vno kuywaduk ib 710 (1340?). vnum mcnsalo 
cum 1 . knyuaduk glitat ib. — kniva sniidher (kniue- 
smid. kniueamit SJ 339 (1467)), tn. knif smed. ss till¬ 
namn. laghi kniuasmidh SJ 56 (1439), 57. ib 182 (1449). 
änders perrsson kniuesmiden ib 286 (1460). ib 339 (1467). 

Jfr knifsmidher* — knifs holker (knyffa-), 

tn. fodral för kniff metallring som omsluter ett knif- 
skaftf twa knyffs holka (förekommer bland de arbeten 
som tillhörde en guldsmeds mästerprqf) SO 146. — 
knifs lagli, n. L. — knifs udder, m. [hl. knffs- 
oddr] knyfsudd. mz en kniffs wdh LB 7: 13. 

kliodha (pres. ind. rtf. knudz Bir 2: 64), *. 
[Isl. knoffa] knåda, bröz deghir skal starklica knodhas 
oc äruodhas Bir 2: 64. j thy at dcghin knudz oc 
äruodhas ib. 

knoka, f. [A r . knoka. Mnt. knoke] knota , benknota. 
bondin liawir . . . stinna k nokor Bo 134. KS 80 
(l98, 88). MD (S) 223. 

kliol (-ar), f.t karled t owan vid knolana Häst¬ 
läkedom % AS 136. Jfr knula, knyla* 

kliopnal, f. [Jfr Mnt. knöpnadel] knappnål. LB 
7: 336. 

knopper (-ar), m. [Mnt. knöp. Jfr dfven Mnt. 
knuppo, knoppe] knopp, tagh birkelöff ther som try 
löff äre wekxt aff en knop eller af een stielka LB 7: 
158. tag knoppana aff palma trä, nar te först vtga 
om waren ib 240. tAga knopperna aff palma trä ib 
250. taga purlöök, med blad knoppar oc hwffwd 16 271. 
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tag blomstren oc knopperna aff spine kom som oc 
kallas bwksmäekc ib 2.6. Jfr hallaktlOpper. 

kvior, n. knorr, knot. knor oc korran Lg 3: 317. 
knor oc morran ib 455. höra mor äller knor AV Lxvii. 

knorra, r. [.V. knurraj knorra, knota, kuy äller 
knorra moth israel* sv nom MB 2: 29. 16 lio. 

w 

knorran, /. =» knor. morran oc knorran Lg 

809. 

k nosa (knusa: -adhe ST 9. 65; -adho Bo 125 . 
knwsa: -aa LB 2: 42 . knussa: -ar Su 410 . -ar, 
-adhe), r. [hl. knosa] 1) krossa. k nosad he (ron* 
tririt) han allan i dofft MB 1: 346. ST 9, 65, 257. LB 
2: 42. PM XLlv. — sundergnugga, huru apostoli knus- 
adho aiin oc ato Bo 125. 2) hdrdt stöta. sid. 

stötis thy rinstre sidhan ok knnsia (tundatur) Bo 109. 
t hen thu Jättelika rplypte ktiussar (nllidis) thu osak- 
te lika Su 410. — k 110$ A $linder, sönderkrossa. MB 
1: 377 . Ber 102 . Jfr sutiderknorta. 
knogha, r. Jfr nndir knugha. 
knala, f. [ Sr. dial. knula] knöl (j>d en räxt), 
uträjrt. skoti. thre wiinträs knwlor oc qwista (pro- 
pagines) tbydha thre dagha MB 1: 235. — knöl , fot¬ 
knöl. vndhir knwlunne innan a fotenom LB l: 9$. — 
Jfr knol, kny ln. 

klinter (-ar), m. [Isl. knutr] L. 1) knutigt upp- 
sräld led (pd en stjälk), knöl . un rattom stiåik älla bul 
ther änga knwta Alla wranglikhet hafdhe Bir 1: 175. ib 
176. 2) knut. fiol . . . gulringin Tt af knyttu hande 

ok rlöstum knute Bil 289. hwaasasta haarclndhe saman- 
bundit mz knwtom af grofuo hästa taghle KL 334. 
en linda mz thrättan knwtom hafdhe hon . . . näst 
sinom bara licamma ib 316. store knuta ?aro ther a 
(pd gisseJn) Ir 3o49. 3) knut. husknut t lote the 

vpp . . . ena tompt hart widh stenhuset nidhan fore 
som är xxvj (26*,' 4 > alne lang meth knwtan oc et 
quarter och xj (11 */ 4 ) alne bredh meth et quarter ok 
meth knwtan SJ 345 (1468). — Jfr pänninga kno¬ 
tor. — knota band, n. med knutar fullsatt band. 
näst sinom krop haffde hon idhkelika hardh knwta 
bandh Lg 8: 396. USH 9: 5. — knata bälte, n. 
med knutar fullsatt bälte, hafdho • . . hwas knuta 
bälte vidhir sin likarna VKR xiv. — knutarom, 

91. L. 

knotogrher, adj . knutig, full af knutar, han bardho 
siälfwir sin bak mz knutogho repo bil $01. 

kny, r. knysta, mucka, kny äller knorra motb is- 
raels synom MB 2: 29. 

kny la, /. [Sv. dial. knyla] knöl (pd en räxt), 
uträjrt, skott, mik syntis . . . eet wiinträ fore mik 
oc thre knylor a wiinträno som thre wiin qwista 
wäxsto wt aff oc giordho blomster (tres propagines 
cres>'ere paulatim in gtmmas) MB 1: 235. — kar led f 
fore skinko wider knylona LB 2: 6$. ofTwan wid knyl- 
oua (motse, ställe i Häst läkedom i AS 136 har knolana) 
ib. — Jfr larknyla, äfrensom knol, knöla. 

knyppel ( dat. pl. knyplom .srns. knyplum), 
m. [ Mnt. knuppelj knölpåk, bödh han sia mz knyplum 
ST 103. ib 113. Bil 1023. 

knyst 1 11 knysther Fil 4: $4 (1499). 
knyta (-ir, -ter), r. [hl. knyta] knyta, hop¬ 
trycka. thu . . . kuyther thina näfTwa LfK 141. — 
part. yret. kiljtter, 1) knuten, af knyttu bande 


Bil 2$9. 2) innesluten, then som nakot hawir knyt 

(c/ausum) j sinom nåua Bir l: 373. 3) fuä af 

knutar, sönderslitne ok sarghadbe mz knyttom gadda 
flångi<>m ( dag el Ht nodosis) Su 451. — Jfr SADIAD 

knyta. 

knä (kne. pl. nom., ack. med art knän. knään. 
gen. med art. knäna VKR 5$. dat. knäm Bo 2. 174. 
med art. knämen PM 59), [hl. kné] L. knä. kiortilin 
hnlkin som fordbom rakto til fotanna forma nw näplica 
at hfllia knän Bir 2: 70. om som&rin skulu the hafua 
lagha skoo oc syklinga hög ha all til knåan om vintrin 
högha skoo alt til knäna VKR 5$. wi standom fas te 
alt til knäs i dywpom dya LfK 203. fiol a knä Bu $. 
ib 501, 522. MB 1: 227. Al 1099. fiöl ... a sin knl 
Bo i$4. fiollo for kne iohannis (ad pedee apostoli) Bu 
154. the standa a knäm fore honom Bo 2. ib 174. — 
knä. sköte, tepes hånne . . . eet kronat suenbarn ii 
hänna knä (in gremio) Bu 63. 

knäa (-adhe), r. [ Jfr Mnt. kneen] — knäa sik, 
knätäja. ther knäade han sik fagherlika aa RK 1: 
4426. 

knäboghia (-böya), p. [Jfr hl. knébeygjaz] — 
knähnghia sik, knäböja, med pre}>. for. knäböja sik 
ödhmywklika for iomffru maria beläte Lg 663. 

klläfal (-fall MB l: 227. frf. vokal i äoddsen 
-fall-), n. [ Fnor . knefall] knäfall, knäböjning, las 
Pikla hänna helso värs mz knäfallom Bu 26. offrape 
christo knäfal ok böne ib 503. »6 2o4. MB 1: 227, 490. 
Bo isi. Bir i: 154. VKR vm, xiii. 

knäfalla, r. [hl. knefallaj knäfalla. fan hans lik¬ 
arna . . . knäf&llin Bil 405. — med dat. knäfaldar 
christo Bu 503. MB 1: 239. — med prep. for. knä- 
falla for sin son Bil 797. hwi knäfiol thu fore theo 
biskop Al 1106. 

knähogher, adj. L. 

knäkkerl m.f f.V. knekk] knäck, slag , hugg. by- 
gangol höna faar antigia korn alla knäk i nakka 
(sepe ragans rictum reperit gallina rel ietum) GO $63. 

knäppa ( imperat. knäp), v. [hl. kneppa] — 
knäppa sailiail, knäppa samman, med daL knäp 
litla stund saman handomen Su 386. 

knäppeL$kytta, m. [Jfr Mnt. knuppelschutte] med 
knöljfdk beräpnad skytt; illa beräpnad man; värnlös 
man? forderffwa mik fatig knäppelskyttha BSH 5: 134 
(1506). 

knäskal, /. [hl. knéskel] knäskål, polika varo hans 
knäskali som hAns hala Bu 195. 
knästokker, m. L. 

knastoflar, m. pl. [Fdan. knastovler. Jfr Äldre 
Xht. kniestiefel] stöfar som nå uj/p till knät. höga 
stöfla half mark swenske, knä stöda for 2 öre GS 51 

(1450). 

knopan, f. knytning? bära ofstunt alla oflang 
kl.idhe mz knöpan älla snöran MP 2: 133. 

knöpe, m. [Jfr Mnt. knöpj knapp, äfven knut. 
gifuer jak til saneta anna altare vu knöpä forgylte 
FH 6: 25 (1451). ib 42 (1455). skrädare taki for manna 
kiortil oc qwinno kiortil modh xxx knöpe 1 öre GS 
51 (l 45 o). hafwin sina licamma böuisklica at the skul- 
in ey synas . . . miörre älla klenare for nakir band 
älla k nöpa älla tholka flöghe (per ali juas ligaturas 
rel similia artijicia) hir 8: 475. skötin nidher hlngh- 
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iande widh bandena bindhins matelika til armon nu 
enom knöpa (nodo; motsv. ställe VKR: knap 58) ib 
4: 10. han radhor sik en treköpadhan pwngh, at nakor 
bed hes nff honom pänig, strax känner han oppa then 
första knöpau, om han är wäl tilköpadhor, oc swa 
then andra oc tridhia LfK 143. skalt thu tilköpa thin 
mwn mz tre knöpa, som är twa läpar, oc tan for 
twngo ib. Flere af de anf. ställena kunna föras till 
knöper. Jfr triiknöpe. 

knöper, m. Jfr triiknöper. 
kllös (knöös), ro. [Sv. dial. kuös. Jfr Fnor. knauss] 
troll , förskräcklig menniska. een ilder knös lv 257. 
foor a t klawse t hem onda knöös Al 651. 

ko (koo. pl. kör MB 2: 148; Bsil 5: U4 (im> 6), 
491 (1511). köör SD AS 1: 1G7 (1402); BS/I 3: 144 
(1463?); MB 1: 236, 2: 146; Al 4957. koor FII 3; 66 
(1445). med art. köna Ber 23. dat. kÖm Bir 3: 214), 
/. [Isl. kyr] L . ko. ko som wilrp är tolf örä SD 5: 
637 (1347). thw . . . äst lik koo Bir 3: 137. yxn ok 
köör Al 4957. fögdho köna for waghnen Ber 23. köna 
bäliadho ib. MB 1: 236. Bir 3: 214. GO 1017. Pa 
(Tung) 31. SD AS 1: 167 (1402). FII 8: 66 (1445). BSIl 
3: 144 (1463?), 5: 114 (1506), 491 (lMl). Ber 23. MB 
2: 146, 148. böte han krop ey agher ko SD 6: 479 
(1345. nyare af skr.). Jfr skatta-, yxilft-ko. — 
kor hudll, f. kohud. IRgia räkor huder (för ra kor 
hudcr; oriy. nautahuder rablautar) oppa ärt her Di 

250 . Jfr kohudh. 

kobeba! f.t [Mnt. kobebe. Mint ., IVov. och Sp. 
cubeba. Franska cubobe] kuheher , frukt af piper 
cubeba Lin. cubeba kobeba LB 6: 284. tak ... co- 
bebo »6 5; 82. tak . . . cobebar ib 7: 155. cobeba gör 
inans hwg gladhan ib 162. ib 8: 45. slikt nff yrtor 
man hafua vil ther är alla handa til: muskata ok 
thora bloma, ingefer ok galiga . . . kobeba badhc 
stora ok sma (Cod B: kobeba ok sidde fär) Fl 1108. 
viii. pund cobebur SD 4: 711 (1340?). 

koben, ». koben. tag ko ben oc bron LB 7: 291. 
kodder (kudder: -a LB 3: 122 , 127 . -ar) t m. [y. 
kodd, kodde] testikel. for siwkdom i kodda LB 3: 74. 
ib 4: 351. for bolna kudda ib 3: 122, 127 . ib 2: 45, 3: 
136, 149. Samtliga de anförda ställena kunna äfven 
föras till eU kodde. 

kodyilgia (koo-), f. kodynga , koträck. taga . . . 
koo dyngio LB 7: 245. 

kofart (koo-, pl. -er),, f.f [Mnt. köpvart] han - 
delsfartyg t haffuer han oij mer en xvm skop smaa och 
storo med koofarter all sammcn USlf 20: 188 (1507). 

kofna (kufna Bir 3: 2gi. impf. -adhe ST 146; 
Lg 3: 724 . part. pret. -adher: koffnat ib 399 ), v. 
[Fgutn. kufna] qväfvas. t ho quäfwias älla kofna Bir 
3: 244. ib 261. ST 146, 274. Lg 3: 399, 724. 

kofra (-adke), v. [Jfr Mht. koboren, koveren. 
Lat. rccuperare. Jfr Grimm-IIildebrand, Deutsches 
Wörterb. 5: 1544 f.] upphjälpa , befordra. thör thrä 
kofra latan oledh GO 52. — kofra sik, repa sig. 
the koffrado sik oy iin i dagh RK 1: 269. — Jfr for- 
kofra. 

kofri 11 g*, f. upjdijälpande. förkof ran. for stadhsens 
i wyborgh kofringh bcstandilse och bätriugh skul FII 
1: 8 (1387). 

kogger (ack. kog RK 2: 7778. kogh ib 369, 420, 


7327. -ar), m. [/5/, kuggr. Mnt. koggo. Franska coque. 
Mlat. eoca, cocca, cogo, coggo] ett slags större fartyg 
af brédj oval form. tha loth konungiu skip til redha 
kogga stora ok butzor bredha RK 1: 4191. ib 4239, 
4240. finge swa mangen kogh och holk ib 2: 369. ib 
420, 7307, 7778. — t ortnamn, i kogga haffn SO 188, 198. 

kogher (koffwer, se pila kogher), n. [Jfr 
Mnt. koker och Ffrnnska couiro, cuiYre] koger. tog 
iij pyla aff sit koger Di 54. ath then som skytta 
är haffwer arbost färdogith oc xxx pila ällcr skäktor 
j koghreno PM 24. Jfr pila koglter. 

kogherbyssa, f. =» kogher. fik han eena koger- 
bysso oc pijla v ti RK 1: (Albr) s. 212. 

kohudh (koo-), f. kohud. GS 51 ( 1450 ). Jfr kor 
liudh. 

koka, f. koka , jordkoka, en aker fwl aff kokor MD 
(S) 223. 

koka (-adher), v. [Mnt. koken. Lat. coquere] 
koka } genom kokning bereda el. tillaga, wi viliom til 
redha ällcr koka tik eth kiidh MB 2: 113. them som 
lifwa vislica ok sobrio är öfryt kokat salt ok brödh 
oc liungrin Bo 133. frokoster skal hallas mz iiij räthe 
mz skinkom grythastek ok (trol. att underförstå: köt) 
kokith mz salth a watn SO 16. 

kokel (kokkell), n.f [Isl. kukl] trolldom , för - 
trollning. hon är saa kusin i syna hiärtha moth kokkell 
och trwldora Lg 3: 138. 

kokelskaper? (kokil-, kokul- Gr (Cod. D) 371 ), 
m.f kokelskap? n.f [Fdan. koggelskap] trolldom. 
at thu mz kokilskap foruindir alt pino kön Gr 279. 
konungiu sände sidhan koklara mz brefff til epigenam 
at lokka»hona mz thera kokelscap til hionalagh Lg 
984. ib 985. 

kokia (-ar), r. = koka? — kokia ater, jäsa. 
sjuda? upphettas? solinna giisla the sias ater op aff 
iordhinno som kokiar (Cod. B kolnar 537) ater aff mwr 
oc bergho MB 1: 122. 

kokiöt (koköth. kokött, kokyth), n. kokött. 
TS 26. ii pund koköth oc fnaraköt BSII 3: 45 (1452, 
nyare qfskr.). eth skipund kokött ib 5: 268 (1508). xii 
tunnor saltgrönth kokyth HSII 19: 166 (1506). 

kokker, m. [Mnt. kok. Lat. coquus, cocus] kock. 
till kocken i stogherhws gik RK 3: (sista forts.) 4417. 

ib 4419, 4423, 4424, 4432. Jfr inastar kokker. 

kokiai), /. trolldan. Bil 461. ST 37. 
kok lare, ro. [Isl. kuklari. Mnt. kockolor, kokeler. 
Mlat. cauculator, cauclearius, coclearius] 1) troll¬ 
karl. var i iorusalem koklaro en klokar. hät simon 
magus Bu 101 . 16 196. Bil 225. KL 144, 226. Bir 1:61. 
ST 37, 45. Ber 156, 157. MB 2 : 374, 381, 410. 2) 

gycklare, een koklare (motsv. ställe i Bu: goliardus 
497) lekte een dagh for konugxsins bordho ST 116. 
LfK 215. — koklara gal der, m. trollsång , besvär¬ 
jelse. läs swa länge sina koklara gnldra Lg 949. — 
koklara konst, f. trolldom . siinou kom vndan mz 
coklara const tu 102. Gr 279. 

koko skorsten, m. kokspis y köksspis, lot vp jössä 
swiin ena muradha gatubodh mädh enom koko skor¬ 
sten SJ 145 (1446). 

kol (koll Di 66, 123; Lg 3: 377. kool. kooll RK 
3: 3023. kul SD 5: 638 (1317); -um Bo 176; -in 
Bir 2: 162. eul Bu 2u8. kwll Di !2l), n. [/$/. kol] 
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L. kol. SWHrt horn kol bil 719. bu 208. Al 9.167 t 947«. 
Lg 3: 377. hans ryggir är swa som hräut kool bir 1; 
66 . hans bakir är swa som kol. hulkiu som tho skulle 
wara swa som fils boen ib 70. ib 71, 188. tha kolin 
äru vpuöt ok nmlmin flytlr j eldenom ib 328. ib 2: 161, 
162. hwa som androm afhände kul SJ.) 6 : 638 (1347). 
pläghar kooll nth bränna 1<K 3: 3023. Di 121 , 123. för 
än thz war brunnit alt i koll ib 66 . i the faghro ser- 
mone . . . ther fullir är mz sötmans ok älskoghaus 
kulum bo 176. — kolabrännare, m. — kolbräuna. 
ss tillnamn, öduiunder kolabrentiare FK 233. — kola- 
karl (kula-), m. [hl. kolakarl] ko/aré. xs tillnamn . 
jftppe kolakarl SD NS 2 : 209 (1409), 212 (1409). jappe 
kulakar) ib (i4o9). — kola ridher (kolawedh), 
m. r ed som användes till kolning. DD 1: 168 (1499, 
gammal qfskr.). 

kola, v. kola , bränna kol. thores kolare skulu kola 
un mila för v lispund DD 1: 168 (1499, gammal qf- 
skr.). 

kolare, ro. kolart. SD 5: 637 (1347), 638. bir 2: 
161, 162. DD 1: 168 (1499, gammal af skr.). BSH 6: 
512 (1512, nyare a/skr.). — kolara driill£Or (ko- 
lare-), m. kolarpojke, kolardrang. » föraktlig me- 
ning. tho kolare drängia tiil ryggia driffua II K 3: 
1518. ib 1524. 

kolbränna (eulbrenna L.),/. [Jfr hl. koibronna, 
f. brännande af io/] L . kolbrånnare. ss tillnamn. 
amund kolbrenna RK 1: (LRK) s. 224. folk kallar 
mik kolbrenna ib. l'K 255 (i var.). Jfr kola- 
brftnnare. 
kölder, se knlder. 

kolelder (kool*), m. koleld, oppo eon sakta kool 
eld LB 7: 326. 

kolhnppadherl adj.t tha äter herra aboto fdm 
eg stekt och fäm sudhin och fäm giord i gryto och 
fäm i panno och lam sudin i kale och fäm kolhup- 
pad (annan läsart : kolffhuffwdh; för kalhovudh?) 
AS 60. 

kolin, adj. kulen, f rusen, af köld hopkrumpen. nor¬ 
dhan wädhrädh hwilkit som är kalt och gör man koluan 
och walin (in frigore constriugit et torpentes farit) 
Ber 182. 

kolker? m.f [Sv. dial. kolk, ro] » laxfiskebygg- 
nad nyttjad not utan kil. Se Rittz s . 378 f. forfiske 
göra med kolkwm näthiom eller nothom SD 5: 729 
(1347, gammal qfskr.). hado . . . serefuet ther wti 
nodh for kolcko Fil 1: 52 (1484, nyare af skr.), ther 
som scrifuot är nodh for colcko ib. ib 5: il (1453). 
med lippo nooth kolk fara ib 8: 9 (1463, afskr.). 

kolle, se kulle, 

kollekta, f. [hl. kollekta. Mlat. collecta] kollekt, 
bön som i mexsa läses el. sjunges näst fört episteln. 
then andhrä collectan skal wara aff jomffru marie be- 
dröfwelse then tredie af sanete birgittä thon fjärde 
aff allhelgon then fämpto fore liffuandos ok dödha 
F/l 1: 54 (1485). 

koller (ooleer), n. [Mkt. kollier, koller. Franska 
collier] halsbeklädnad , till rustningen hörande, af tjockt 
läder förfärdigad betäckning för halsen och balens 
öfre del, kyller, partes cuiusdam armature videlicet 
. . . coloor SD 3: 287 (l3i6j. 
kollotter, se kullotter. 


kolll) 11 le (kwl-), m. [A”, kolmule] m. gadus me- 
lanostomus Silss . I rordo kwlrawle HSH 19: 166 (1506). 

kolna (kulna Lg 3: 517. kwlna: -er Lb 3: 83. 
-ar, -adhe, -adher), v. kallna , slockna, eg. ock 
bildl. Alle mins sons limi harnadho ok koln&dho j 
dödhenorn Bir 1 : 268. ib 85, 2 : 244 , 266, 4: 135, 148. l,g 
3: 517. fothen kwlner LB 3: 83. för än han (o: li¬ 
kamen) ware alstingx kolnadher KL 317. then man 
som koln&dhe j allom limom Bir 3: 36. kolnadhe man- 
11 in aflf räddogha ib 2: 267. smidhin glödgar the thing 
som slionadh oc kolnadh äru ib 4: 99. ib 3: 173. häona 
hi ärta kolnade ok sloknade j thinne thiänist 16 1 : 
105. huru thera hiärta koluar swa ib 149. skörlifnadhz 
luste kolnadhe i hanom KL 210. nmngra manna kär- 
lekir är kolnadhir Gr 301. Bir 1 : 314, 2 : 33, 59, 3 : 64. 
Su 260, 381. thänno gudoliko kärleken balfuer swa kol- 
nat i mangha manua hiärta ib 2. han . . . kolna 
allir i gudz kärlek Bir 2: 52. ib 1: 394, 2: 113. al 
tliin makt skal kolna oc forgaa ib 37. togh han nokot 
litit . . . kolna i sino gudhlikheet Ansg 177. innan 
tbäs at li m sva kolnade i gudhlikom kärlek ib. hon 
(själen) kolna af wrangom lusta (d. v. s. den onda 
lustans eld dämpas 1 henne) Bir 1: 371. iak slionodhe 
och kolnadhe aflf bönauna och taranna bita Ber 231. 
— kolna ater, qfkylas. solinna giisla the sias a ter 
op aff iordhinne som kolnar (Cod. A kokiar 122,) ater 
afT mwr oc berghe MB 1: (Cod. B) 537. 

kolnisker (kolneaker: -eska SD 5 : 208 (tfrers. 
fr. $l. af uoQ-talet); -eske LB 3: 191 . kölniaker. 
kölnesoher. kölnossker: -osaka SD NS l: 59 
(1401)), adj, [hl. kolneskr. Mnt kollensch, köllenscb, 
köluisch] Kölnisk. gifuer iak herra biörne . . . min 
kölnescha klädhesäk SD NS 1: 514 (1405). wägen kol- 
nisk mark HSH 19: 14 (1497). ij kolneske ponnighe 
wekt LB 3: 191. iij ok xxx tusandh lödugha mark j 
kölnisk vikth RK 1: (sfgn) s. 172. ath betala j kol- 
nisk wikt fry! iij M [ 3000 ] lödhogh mark ok fem ty ib. 
lotodh j kölnisk vykt betala ib s. 173. SD 5 : 208 (öfrerx. 
fr. sl. af 14<0 -talet), NS 1: 59 (l40l). Jfr Sckil- 
ler-Lubben uu« msch gewicht. 

kolorter (kooloorter), ro. kolort. trysta lagin 
aff een kooloort LB 7: 295. 

kolsesters lakan (-laken), n. et j (*/,) kolsesters 
laken SJ 191 (i460). 

kolsvarf (kol suarff. kulsuarf. kul suarf), 

n. L . 

koluilgral f.t ko-lungat kastade honom mz rothna 
kolungha RK 1: (sfgn) s. 18L 

kolver, ro. [/*/. kolfr] pil (utan spets), war hans 
häst rispa sa snart ther ouor. som kolff i skute (sem 
kolv i scyti) Di 90. han flögh for stangena som en 
kolfif for eth arborsth »6 298. 

koma (komma RK 3: 115 ; Val 37 ; MD 39 $; 
Di 117; MB 2: 128 o. s. v. kuma Bu 205; -um 
SD 5 : 639 ( 1347 ). ouma Bu 489. komba: komben 
RK 2 : 8064. pres. komber. kombar Bu 102 . komm¬ 
er LB 8 : 68. kumber SR 13 . kumbftr ib 13, 14. 
kumbar Bu 5, 183. oumba (för cumbarj ib 489. 
kummer FH 3: 66 (1445). imperf. kom. kam Bu 
102 (jfr s. 948J; RK 2: 4914, 7483. kaam ib 8991. pl. 
komo. kommo RK 2: 6752, 693i; Va 45; Lg 3: 392 ; MB 
2: 284. cumo Bu 500 . part. pret. komin. cvmin 
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Bu 205 . cnmin ib 493 . kumin SD 5: 476 ( 1 : 145 , ny - 
art af skr,), 563 (l346); KS 8 (l7, 8). kommen MB 
2: 212 . pl. nom. m, kompno BSII 4: :*>2 (1502). 
CUmne Bu 42o)j v. [/.-»/. koma] L. 1) komma , 
ankomma, inställa siy. k umbär epätakiu a bysins {»iug 
SR 13. kumbor o ban sum o{»cn skal sia ib. til {»än 
dagh vi syalue kumum SD 6: 639 (1347). at komä {»it 
ib l: 670 (1285, gammal afskr,). sigherlikä {»it komä 
oc t>äthan »6 668. för än . . . lifnäprin är |>iit kumin 
ib 6 : 563 (1346), komä til vapnsynonnä ib 477 (1345, 
nyare afskr.). af (för a) vapnsynonä kumä ib. coma 
i grnuunä ib 638 (1347). gvz ängel kom een dagh tel 
ioakim Bu 4. han com ontima tel libie land ... tel 
en sta{» som callas sclena ib 490. lät koma on ilgär- 
nigos man ib 494. com sialuar at se huru iak offra 
gu{nim ib 495. josop kombor aff ebron til sichem MB 
1: 230. her skal koma aff ytalia ib 417. the kornmo 
pa onä storil hedh Va 45. tha han kom cn stadh som 
hetir pharachano Gr 289. koma jämsköt diäfla j hunda 
hami a mot pctrum Bil 103 . pik koiubar i morghon 
gopar kompan ... tel hialp Bu 102. at the crisna 
skulo them oy normer koma RK 1: 1385. man saa ther 
vtan til koma ok fara riddara ok swona en höwelik 
skara ib 1444. komo til land om ena otto vider oth 
torp ib 1503. kom oc seo (veni et vide) MB 2: 342. 
— med pres. part. fur att uttrycka sättet för kom « 
mamlet. sanetus iakobus com löpande Bu 172. sanetus 
georgius com {»är ripando fram mz sionom ib 491. 
Val il, 37. tha sagho the ther koma farande möer 
än twsendo lädior alla warande (motsv. ställe i Ila - 
dorphs uppl. s. 62 och Script. rer. srec. I 11 22 ly- 
der: tha sago tho thor komma fara inoor än tusend 
lodior i cn skaraj RK 1: 1522. — med inf. för att ut¬ 
trycka sättet för kommandet, tha kom joan karls- 
son til stokholm rida RK 2: 2851. RK (Ilad. uppl.) 
s. 62. — kamma, hinna, tha the komo swa lankt fra 
thera här som xxx viko sio lankt är tha waro the 
ey lialwäghis kompno tiith RK 1: 1496-98. — begifva 
sig, gä. biwdher honom koma lönlika fran thöm munk¬ 
omen mz hofdheno Bil 52. — komma, föras, Irringas. 
eg. och bildl. paghan {»ät kumbär innan stapzins va{»a, 
ok {»ät kumbär i byamannänä ägho, havi ängin vald 
ät klandät SR 14. com oldar af hiuiuom Bu 495. 
kumbar af himiriko röst ib 5. then signadho dagh 
ther jak nw so aff hymelin at komä MD 172 c. kom 
en röst swa som en tbordyn KL 409. 2) komma 

till el. öfver (pä nä got särskildt, vanl. fientligt , sätt), 
med dat. iak skal koma prestotnen mz siw plaghom 
Bir 2: 118. jak skal bradhelica koma thom oy swa 
som vin vtan swa som then som hämd skal taka aff thom 
t b 3: 165. iak kombir thom raskare än the tro ib 1: 
198. ib 2: 108. Al 2134. MB 2: 335, 336. Jfr 17. — med 
prep. up a. koni oppa thonvom nattina mz thräskiptom 
bär MB 1: 181. — med prep. ivir. skal guz vald koma 
ouir thik ok skalt thu nu vara blindir ena stund 
KL 156. 3) komma (till), komma (ät), no. med 

prep. at. thftn gatuble strudzsin . . . saa sin vnga oc 
kundo ok ko ath honom koma ST 417. — bildl. komma 
(at), bekomma, koma lätlika at godho lando MB 1: 
422. han (o: mannen) hawer flästa natwrlika dygdher, 
oc kombor tho sent at thom ib 127. ib 394. 4) 

komma (Ull), hinna , ujynä (älder el. krafter), med 
Ordbok . 


prej\ til. alla iuffru som . . . tel al dar varo komna 

Bu 5. som ey iiru til arä kumin SD 6: 476 (1345, nyare 

afskr.). människian . . . kombor senast til si t mägbin 
oc natwrlikt wit MB 1: 127. 5) komma (vid), röra 

(vid), ined prep. vi{». kom nakar vidh mik Bo 72. 
kom vidh klädhin ib. — komma i beröring (med), 
komma i erfarenhet (af), med jrrep. vi J>. jugen är 
abel nw om sidhor vtan han kombor onskon widher 
(il le non potest esse Abel, guem Kain malitia non 

exercet) MD (S) 286. 6) komma (rul), hafva bety¬ 

delse (för), röra. angä. med prep. vi{>. lat som thz 
ey wid tik kommo Va 37. ib 11. 7) komma (för), 

bringas Ull (någons) kännedom, med jrrep. for. {»et er 
for oss komit SD 5: 605 (1346). 8) komma (i), 

räka (i), med jirep. i. thw kombir j skadha (ineurres 
domna) Bir 3: 131. — med prep. til. wij äro kompne 
till kriigh och örligh modh koningh hans BSII 4: 302 
(1502). — komma (från), slipjm (frän), befrias (frän). 
huru iach hor bäst aff korama kan Va 37. thu kant ey 
mz mindrä komma ther aff ib. 9) koma til sik, komma 
Ull sig, komma Ull sans. som han kom til sik i gän Lg 
3: 679. 10) komma (Ull), bringas (till)* ojtersonl. med 

prep. til. om icke til opslag komber BSII 5 : 7 (1504). 
— komma (Ull), blifva tid (till), med pr ej), til. kom ther 
til at gudz likame seuldo brytas KL 30. 11) komma, 

följa, saa kom eri k seger sälo MD 319. 12) födas. 

kombor oc ey barn {»errä mällän SD 6: 479 (1345, nyare 
afskr.). aff enos kom caynan MB 1: 2. ib 5. aff in- 
phet komo (härstamma) alle tho som bo i sweriko 
ib 3. fläst all europa är komin (härstammar) aff 
götom ib. ib 4. är Aid ro manna almogho kumin aff 
enom manno,*thz är adam KS 8 (17, 8). thu . . . som näst 
är komraou (är närmast beslagtad) MB 2: 212. 18) 

komma, ujpkomma , ujipsta, härröra, eg. och bildl. 
stiäl een man korn oc saar thz, alt thz thor aff kombir 
bör honom atirgifwa ST 430. af giri ok lusta likamans 
kumbar he[»ers spiäl Bu 183. hulkit som kombir aff 
thy at vtgangin är atirlyktir Bir 2: 131. 14) 

komma, ujypkomma , uppstå . inträffa, blifva. tha kom 
on storm RK 1: 1500. thou tiid böör matte oy koma 
ib 1650 . kombor thordön LB 6: 282. sipan cristnan 
com Bu 61. kom swa dygher braddödho j lombardia 
Bil 481. at twädrekt matto komina MD 388. thon 
owilia, som i mollen . . . konungh hans och them 
kornen waar BSII 4: 231 (1497). — komma, itUräda. 
arla vm morgonen daghin kom RK 1: 1422. vm saneta 
martyrm dagh som nu kombyr här näst SD 6: 558 
(1346, gammal afskr.). hans daghar cumba (för -ar,) 
a saneto katerino apton Bu 489. än kombir thän dagh- 
er koon tborff sin stiärth vidher GO 112. — part. 
j*re8. komande, kommande , tillkommande, komando thing 
Al 7526, 7534. — komaskolando, d. s. af hans koma- 
skolando pino Bo 119. Se vidare under Hkolft* 16) 
komma, bltfva, varda, eldir kom lös KL 126. Bil 872. 
kom torpet fult mz strokröffwarom ok qwättäkarlom 
Lg 3: 541. 16) tillkomma , Ulffalla. meA daL mang 

goodh thing koma them som göma gudz budhordh ST 
545. 17) jtäkomma, träffa , öfverfalla. med dat. com 

{»ik {»ässä likarna qual Bu 175. ther aff kombor mann- 
onom aldor oc siwkdomber MB 1: 108. thy (näml. hf- 
vet) ma koma nakor genwärdha wtan til ib 126. Bo 25. 
Bir 1: 139, 2: 279. them kom ot galith wädhor Al 5621. 
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t hom kom t ho mörka na t ib 8997. a hwat stor räddoghc 
thöm kom tha i h iärta t Bo 179. Jfr 2 . 18) hända. 

thct må koma, at tu wil thet Iowa tu hauor förra 
lastat KS 21 (52, 23). ib 83 (2o4. 9l). 19) lända . 

thet förhandla och boslutta, som rikon matto komma 
til gagn oc bestand BS/I 6: 9 (i5tn). til hierta sorg 
thz konungon kom RK 2: 6343. thz idhcr ma koma 
til ära Iv 5448. ib 5654. 20) träns. komma, lata 

komma , föra, bringa, skaffa, med dat. el. ack . sanct- 
us iacohus com pöm nöpogha for vara frv Bu 172. 
bödh koma sik gregorium Gr 270. koma han i 
hans fad hers händer MB 1: 230. skal landhoin koma 
kornet i hws SD XS 1: 363 (1404). willo koma sma- 
swencn lönlika aff brunnenom MB 1: 231. cngin gat 
them af stadh comit Bil 275. Gr 313. MEG (red. A) 57. 
Lg 41, 46. SO 150. iak ocke mere kwnno her til hope 
kommo FM 607 (1513). kommo them oppa hclsonna wägh 
Lg 3: 392. kwnnom wi komma thik ther oppa (pa stenen) 
ib 337. hwar then karman som tho komo händer widher 
(som de fngo tag i) MB 1: 420. han kom phila kniffuiu 
j handenä Va 34. som ider haffuä komit j thcnne nödh 
ib 47. koma tik i winskap mz attilia konung Di 195. 
han . . . com pem pär mz i villo Bu 203. MB 1: 296. 
han ... kombcr opta sonin aff them i fwla synder ib 277. 
koma thom j wande RK 2: 9(46. koma idher til nakau 
vad ha Fr 898. Al 6436. huru han kunno komma them 
vth aff wäghin (rödja dem ur vägen) MB 2: 278. i 
haffucn . . . kominit oss aff treldom RK 2: 6802* 
frosta om tho kundo komit i thz besta ib 5759. jak 
wiil oss komma ti il dagha ib 3: 115. heunis dödh kom- 
ber mik aff sinno mina Fl 382. hwat thor brast i lät 
hans hustru . . . mz storo win fulkompna oc til ända 
koma Lg 3: 261. goda frägd sik komma til hand MD 
(S) 265. han vildo vuermagha goz mz suikum vndi sik 
coma Bu 176. wildo alt riket vndir sik komma MB 2: 
278. sik älla sin sloktaman nokrom til kununglikt wald 
komma KS li (26, 12). koma han til dödha ST 171. pa 
iohannes hafpc komit mästa dol af asia tel cristondoms 
Bu 154. Bil 124. — komma , förmd. med dat . at koma ha- 
noiu tel oquomelek ping Bu 143. Gr 267. MB 1: 433. han 
kom them alla til klostirs (förmådde dem alla att gå » 
kloster) Bil 784. at thu vil mik koma ther til älska 
thän man thor iak oy vil Iv 1222. komber han thöm 
til, at hwar thora inbyrdis auuan fordcrwa KS 63 (157, 
69). komo tho ... romara ther til at tho forläto hcdhna 
högtidh Bil 114. ib 228. koma hänno til at bryta 
gudz budhordh Bir 3: 176. ib 2: 158. thu skalt koma 
presto til ok andolikit folk at synda mz thik ST 288. 
mz huilkct radh han manghom kom til at tiäna sancta 
an na Lg 3: 686. at hon komo thöm androm til äta Bo 
217. — åstadkomma , åvägabringa, tå han hawer missilm - 
io kumit inhyrdes tera mällom KS 63 (157, 69). ther gitr 
han änga bätring å komit ib 82 (202, 9o). 21) ? saa at 

alla brödor höra ock lywdh giffua huadh brödorno til- 
foren kompno äro i thoris sittiendo SO 107. — koma 
Sik, 1) komma, kom thik ator a thridhiadagh här Fl 
1285. Iv 4473. — gå, begifva sig , laga sig. kom sik mz 
godhe fund jfwcr til en thän bäzste stadh som hethir 
boncuoutum Bil 211. kom sik a skip ST 57. claus kom 
sich vppo elaholm snart. RK 2: s. 343. komma sogh 
til thz landh pa hwilka är cristith folk PM xm. 
kom sik lönleka til prestcn Lg 8: 436. kom thik 


4 koma 

% 

hädhan I sama stund oc lar thiit som thu onge män- 
niskio kan göra skadha I&212. ST 56. Lg 3: 101, 395, 440. 

2 ) intränga , uppkomma, ujpsta. inbyrdhis hath . . . 
haver komith sik mällan brodherlikcu kärleek Su 422. 

3) gifva sig , bringa sig. huilken sik til prästa ämbethe 

kombcr Lg 3: 330. at jak skulle oy koma mik i mang 
giäld (contraherem debila) Bir 2: 335. koma sik i kif 
älJa delo medb sinom wälbornom ruannom KS 59 (146. 64). 
kom sik siälffwau i mykla oro RK 1: 2855. kom sik ther 
mz til lisa ib 2: 7649. som . . . engaledhis kwnno sik 
til tara komma Su 216. 4) bete sig. skal han sik 

suå koma som han sc i hughoxn wådha Å"Ä22 (55, 24). — 
koiIlB a, komma att tillhora, komma i (någons) ego. 
ä huru hon är idher komin a Fl 1603. Jfr a koma. 

— koma af; komma undan, om ena nath kom han 

aff RK 3: (sista forts.) 5044, Jfr afkotua, af ko- 
mande, nfkomin. — koma at, 1) komma till, 
hinna till , nå. opersonl. thänkia at aat är komith 
ytersta daghenom MB 1: 317. 2) komma åt, få 

tillfälle, kunna, bidha ther til vi koinum aat at härnp- 
nas Bo 12. tho koma äkko aat (non possunt) nalkas 
honom ib 192. ä hwar tho kunno koma aat ther plägha 
the göra sina na t Al 5725. — med gen. thu kombi r 
thäs äkko aat Bo 47. Al 2684. — Jfr at koilia* — 
koilia ater, 1) komma tillbaka, återkomma . kome 
aldrigh ater SD 1: 669 (1285, gammal af skr.), for an 
hanom kom bupit atar mäp stauonom Bu 101. iohann- 
os kom atar tel stapon ib 156. SD 5: 638 (1347). 
MB 1: 178, 181. 2) återföra, com pem atar tal 

cristendom Bu 2oo. — Jfr ater koma» — koma 
ator i gOll, komma tillbaka, han kom atar rask- 
lika ij goon Fr 2266. ib (Cod . B) 2313. RK 1: 50. — 
koma bort, 1) komma bort, försvinna, hon 
kombir bortb BS/i 4 : 305 (1502). 2) afägsna. kom 

bort alla willo aff sinne äät MB 1: 178. hon kom¬ 
mer . . . bort woartir aff handom LB 3: 78. — 
koma fiik bort, laga sig bort, smyga sig bort. kom 
sik lönlika borth aff landeno ST 88. — Jfr bort koma» 

— koma foro, 1) komma till, infinna sig t tha kom 

hans modhir fore oc halp (statim ipsa succurrtbat ei) mz 
bönom oc godhgeruingom Bir 3: 265. 2) komma Jfr. 

med dat. kom honom tholikin thanko ffore Bir 1: 337. 
Su 18. kom thz honom före i dröm Lg 3: 714. 3) 

förebringa , åvägabringa, komma sina bewissuing . . . 
före SD XS 1: 101 (1402, nyare rfskr.). — Jfr foro- 
kolUA» — koma fraui, 1) komma fram, konuna 
till målet. han kombir ok fram mz vxom akir GO 88. 
2) komma fram, framträda, komo fram hunda Bil 
103. ST 305. thäntidh amolius saa bericanos koma fram 
aff skoghonom ridhande ib 455. — komma Jram , 
komma i dagen, varda känd. huart got kläpe ok väl 
litat hauar sit lof. tel bätra ok bätar litat kläpe 
kombar fram Bu 49. — komma fram, yttras, tal- 
adho tho iomfru nakath ordh . . . tha kom thz 
fram swa tok tel i k Fr 1987. 8) trans. framdrifva , 

befordra, hakyrt drokkin kombcr fram löulik siukdom 
LB 5: 81. — få fram, få uttala, tho sw^ensko herra 
oc wälborno män the koma siin ordh nw ängin stadh 
fram foro tho starka thydhiske tungo RK l: (Albr) 
s. 209. — få fram , genomdrifva. the willo koma thera 
vilia fram RK 1: 3758. j kom ben thz ingelund fram 
ib 2 : 8064. jak skall komma mit ärindo fram Di 117. 
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— koma sik fram, smyga sig fram. annjir komber 

sik fram foro houum swa kloklika, at han wardhcr 
kändcr foro hin at nampno MB l: 215. hin som sik 
kom bor fram mz fals ib. — Jfr fraill koma* — 
koma i geii) återkomma. SD NS 1: 425 (l405). the 
komo i gen Pa 10. Di 42. Jfr i gen koma* — 
koma ill) 1) komma in, slippa in. sua bra t som 
han var komin in ginum dörr in Pn 15. Bil 117. 2) 

Lomma in i, vinna inträde i, intagas i. om han 
ombetet oc bröderscapit vordor ilr ju ath koma SO 
145. 3) komma in, inflyta, inbetalas, koma theo for- 

natnda pänninga yn vm saneta martyns dagh SD 5: 
558 (1346, gammal af skr.). — koma sik ill) gd in , 
smyga sig in. paulus kom sik badho in ok vt lönlika 
Bil 117. kom sik in for pawnu ST 71. — Jfr in 
koma* — komma ivir) komma (fvtr. abs. weot jak 
oy huro tw komber öwor HK 1: 2896. tha halp thom 
gud at the komo ower vpa thz andra laud ib 2314. 

— mal ack. at hau scullo al ro väl koma owir the 
broua (möjl. bor dock ivir här fattas ss prep.) Pa 12. 

— Jfr ivir koma. — koma nidlier) komma ned. 

kombor pharao konuugx dotter oc houna iomfrwr 
nidlier til strandina MB 1: 277. huädhan han kombir 
aldro op som thit kombir nidbir Bir 2: 218. Jfr 
nidhorkoma. — koma sam au , 1) komma 

samman, samlas, komo saman yspanie kunugar. ok por tu- 
galie kunugar Bu 177. kommo rikens men i arboga saman 
HK 2: 6752. l a 45. 2) sammanträffa, förena sig. fre 

na tu ra komo saman ii guz son Bu 63. 3) samman¬ 

drabba. rytza fiugo thor storan skadha swa som tho 
fiinga ok alla stadha huar vpleuzsko koma saman ok 
tho HK 1: 1372. thor kom tha saman en harder loek 
ib 1: 906. 4) sammarföra. jujxm com J>öm saman 

diavulin ok houphilum 29. iak ... kom folkit 
saman ath kifwa ST 305. hon kom samon leon panther 
ok hwita biörua Di 232. — samla , anskaffa, gingo 
marin magdalena oc en annor maria at koma saman 
dyr kryddo Bo 219. — Jfr 8AI1IAII kollin. — koma 
til) 1) öfvei-raska, öfverfalla , anfalla, hau komb¬ 
er honum swa rasklika til Iv 2386. 2) påkomma, 

komma i sinnet, med dat. thz hoghmodhit, som honum 
kom til MB 1: 144. honom kom swa mykyu räddogho 
oc fasi til ST 304. — hända , vederfaras, med dat. thz 
kom thom foghlom til dighert qwal (kan äfven tjf- 
versäUas: det lände foglame till el. det vallade fog- 
lame stort qval) Al 940. hånom kombr alt owarandis 
til KS 22 (53, 23). hwadau kom mik tho glädhiu til 
Bil 894. Bo 12. 3) komma till , hända, ske, inträffa, 

opersonl. thz kom swa til aten cristin klärkir . .. deldo 
vidh on hedhin dan Bil 762. MB 1: 70, 197, 301. vtau 
thz kau swa koma til thz ij kristin vardha vil Fl 
2056. hau spordho huru lund thz kom til ib 345. Iv 
3657. Fr 1992. kom thor samulodh til mz abimelech 
. . . som för timde mz pharao MB 1: 196. thz kom 
til aff ioinfru mario dyghdh ST 198. thz kom swa til 
(förhållandet var det) ib 510. HK 2: 1525. huru komber 
tha thz til (huru kommer det sig) at thonno kamaren 
ey opbrennos aff sam a oelde LfK 284. — Jfr til 
koillA* — koiua til samail, 1) sammankomma , 
samlas, nar tho möttos ok komo til saman Bo 248. 
moth mydsomar komo tho til saman HK 2 : 7462 2) 

passa till samman? komma öfver ens! komo tho wol 
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badho til saman ST 88. — koma undan, komma 
undan, simou kom vudan mz coklara const Bu 102. 
Bil 52. Jfr undan koma. — koma up, 1) 
komma upp. fiol . . . j stridhastau strööm ... ok 
kom vp hool ok oskaddir KL 85. huädhan han kombir 
aldro op som thit kombir nidhir Bir 2: 218. 2) 

uppkomma , uppstå, blifva Ull. kom opp oen stoor 
cellir Lg 3: 382. 3) åvägabringa , genomdrif va. hau 

kom thz opp at konungh läth saneto anua belätho 
göre ofifuor alth siith riiko Lg 3: 32. — Jfr up 
koma* — koma upa (pa)) 1) påkomma, träffa. 

nar honom kom nogor bodröfuelso pa HK 2: 9352. — 
påkomma , öfverfalla, öfvemaska. til thäs at natten 
kom thern pa Va 34. 2) ansätta, {frigt begära , 

söka öfvertala. kom han thom iuz böön vppa HK 2: 
1778. 3) öfverbevisa om. tho kommo hanom engon 

sak oppa HK 2: 6931. — Jfr upa koma. — koma. 
Ut) 1) komma ut, befrias (från), til thäs at han 
komber wt aff sinä nödh Va 45. 2) komma ut, 

varda känd. swa kom thz vth at allo fingo wita at 
iwdas war okko konungxsins son ST 87. 3) ut¬ 

föra, afföra , aflägsna, bortskaffa, pedorsylyn . . . 
kombor wth döth barn aff qwid LB 7: 140. ib 2: 35, 
4: 343. komnior wt ont wiklir aff inolwonom ib 3: 68. 
kombor wth wärk aff brysth ib 2: 37. — Jfr ut- 
koiua. — koma vidhor, 1) komma till ; komma 
åt, få Ullfä/le, lyckas, ä hwar wi kunnow koma widh 
Al 6417. HK 3: 108, (sista forts.) 6114. kom wid at 
wäriä sik Di 83. — med gen. ä hwar tho kunno 

koma thäs widh Al 4384. 2) förebringa , anföra, 

med dat. tha komo thon aftäkt giordho ingo duli 
widh i r TB 78. 3) framlemna, betala. lotho sik 

tha goma nöghia at tho komo thora sölff tha widh 
at tho wordo ey brendo i grundin nid RK 1: 4354. 

— koma Sik vidlior, 1) komma åt, få tillfälle? 
edhor nådo thörc tho göra samma odygd når tho 
komma sig woll wedher RK 3: (sista forts.) 5161. 
2) företaga sig? on qwinna kom sik widhor at tagha 
bort hän na sko Lg 8: 245. — Jfr vid lier koiua* 

— Jfr bo-, for-, ful-, hem-, i-, mot-, liiälloui-, 
uär-, ovan-, uni-, uud-, äptir-koma, äfvensom 
nästkomaude, ful-, kär-, lagb-, na-, uy-, o-, 
rät-, väl-komiu* 

koma (komma: -o I/K i48), f. [A r . koma. Isl. 
kvama] ankomst, kunugen var fäghin bern como Bu 
184. ib 54, 71, 139, 156. Bo 22, 234. MB 1: 233. Al 1520. 
HK 1: 621, 2: 3689, 8038. Di 66, 110, ill, 286. Lg 38. 
LfK 148. war thom daghir gifuin til anzswara til 
keysarens komo ater Bil 433. jadus gik moot alcxaudri 
koma Al 1087. Jfr a-, af-, ater-, faglinadha-, 
fäghins-, in-, sam-, til-, väl-koma. 

koman (kommau), f. kommande, undktnnmande. 
glädhiaudis . . . j mynuo kominan (evasione) MB 2: 
168 . Jfr tilkomau. 
komaro, m. Jfr äptirkomaro. 
komaskolando, se koma 14* 
komilla bloma (commilla-. komolla-. ko- 
mela- LB 7: 155, 178. kommella- ib 33 . ka- 
mello- 6: 82), f. [ Mht . kamille. Mlat. chamomilla. 
Lat. chanKomolon] kamomiIlblomma , matricaria cha¬ 
momilla Lin. camomilla thz är comniilla bloma LB 
3: 140. taka oua yrtb som bethir komolla bloma ib 
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1: 96. lagin atf komilla blomor ib 7: 291. ib 5: 82, 7: 
32, 33, 155, 178, 304, 337. 

komilse, n. pl. jfr inkomilse. 
komin (komiin LB l: 96, 5: 77. komyn ib 6: 
284. oommin ib 8: 45. kornen ib 7: 23, 250 . kwmin 
Bir 4: loi; LB 2: 44, 7: 147. kwmyn ib 10. 
kwmen ib 32. kumyn ib 2: 65. kwmmyn ib 
6: 284)j m. och n. [Lat. cuminum] kummin . cyminum 
kwmmyn LB 6: 284. carui (för carui^ er dausth komyn ib* 
dausth commin hethor karffwa ib 8: 45. swänzk kwmyn 
ib 7: 10. ib 147. cimiuuw thz är thydzk kouiin ib 3: 148. 
cjmiuum är tysker kwmin ib 2: 44. pipar ok komin 
Bo 133. SD 4: 711 (1340?). Bir 4: 101. LB i: 96, 97, 
2 : 65, 5 : 77, 7: 23, 32, 250. Jfr brödll-, gardh-, 
pipar-, spisn-komiu» — komina bloma (commi- 
na-. oommena-, commyna-), /. kumminblomma. 
commyna blomor swdna i öll LB 7: 225. tagh commona 
blomor ib 226. taga commiua blomor ib 321. 

komiolk (-miölk LB 7: u, 8: 47 ), /. komjölk. 
LB 7: 11 , 8: 47. 

kommenda, f. [Mlat. commonda] andligt ämbete 
hvars inkomst för viss tid är anslagtn åt person som 
icke förvaltar det. i rom war ban cn Cardinal, tha 
han fick moth capitel wal lincdpungz kirkia til on 
commonda MD 507. 

koillUlisse? m. forverffuä pawens broff p&a then 
couimissä, som ber hemmingh heem seudho USl! 18: 
22 (1495). 

kommniiicera (-adher), r. [Lat. communicare] 
kommunicera , göra delaktig af altarets sakrament. 
thaghau var berra ibosus bafdhe communicorat disci- 
pulos Bo 177. 

kompakt, ro. [Lat. compactum] öfverenskommelse , 
förbund, at tbor er giort noghen compacth mollom 
kwnghon oc tbe lybzsko BSll 5: 442 (l5ll). 

kompnn (kompen GO 495 . kompon: -ona ib 
712 . kumpan: -ana Bu 129 , 5us; Di 90 . oumpan 
Bu 507 ; -ane ib 20 ». koppan: -ane BSH 5: 358 
(1509). -ar), m. och f. ( Bil 33o) [Isl. kumpann, kom- 
påun. Mnt. kumpan, kumpén. Ffranska compaing. Ital. 
cotupagnoj L. kamrat , följeslagt. on lians dicipulus 
sändar af banom niHJ) androm kompauo at prädica Bu 
100 . hans kompan iorjmjje han ib. vandes sueuncu mz 
compauom drika ok dobbla ib 156. tba taka tbe riddarn 
a husitli at löpa ok hwar at 6inom kompano öpa Iv 190. 
fan rnik idbert swärd och idber kompans klubbo Va 
32. coufessor maa oc w t fara mz kompano (socio) Bir 4: 
GO. Bu 102, 129, 204 , 507, 508. KL 108, 109, 392. MB 2: 
386. Bo 197, 232. Va 37. VKR 4. b war som hawer 
tly k ko ok molbinga han faar kompana GO 14 1 . i bland 
wini ok kompana KS 44 (U3, 18). te äru tiufa kompana 
(medbröder } stallbröder) Hj 69 (169, 75). han skuldo wara 
idhar fdlghiare ok kompan til ierusalom Bir 1:401. iak 
siälfwir vil wara thins vägx kompan ib. thor konung 
artws kompanum hörir til Iv 1685. Fr 709, 1638. In 90 , 
92, 99, 181. vm vi ärom pinonna kompana (delaktigt i). 
tha skolom vi oc vara hugnadhzsins kompana Bo 236. 
dyoclocianus siindir teridacio sinom brodhir oc sins 
rikis kompano (sin jämlike i makt?) helso Gr 285. — 
kompanjon , bolagsman, vi ärum kompana iak ok ban Fl 
77 0 . nick i hannaoo och hanns compaau BtFU 1: 14 ( 1487 , 
nyare afskr.). ib 11 (1484), 16 (1494), 17, 23 (1496) 


o. s. v. — delegart i fartyg. PM XI, xvi. — rä». 
thor wordbo tho godhe kompana MB 1:17. — väninna. 
flaccus ... wilde baruna sina scam a enne hcnua cotnpan 
petronilb) som het fclicola Bil 330. — vän t menniska , 
karl. i helsning el. tilltal, bidher iak godhe kompan 
thik Iv 335. buath hafuor thu kompan här at göra ib 
305. ib 3385, 4171, 4478, 4504. Fl 1245. — karl. person. 

tho at tio kompauo (för kompanaj komo tbärä the 
matto hänne oy aff stadbin bära Iv 3035. illa skwritb 
baar är twäggia kompona skam GO 712. tho kompano 
som pläge faro oc köpslago in pa borgen BSH 4: 318 
(1502). ib 6: 358 (1509). en aff them komppanom (näml. 
djäflarne) Fa (Tung) 27. — Jfr skola kompai). — 
kompaiiaskap, n.f [Isl. kompännskapr, m.j förbund , 
förbindelse, tholff män sorno j kompanaskap Bil 871. 
Jfr kompanskap. 

kompani (komparni Fr 19 , 553 . 1233 , 1625, 1795 . 
oompny SO un. koppani ib 77 ), *. [ Mnt. kumpanio. 
Franska compagnio. Mlat. companium) samfund, för¬ 
bund. skara, alt konung artws komparni Fr 563. thz 
komparni af thz sihwalfun bordh ib 1233. ib 19, 1625, 
1795. aff hertugh frädorikx komparni ib 1583. tuatius 
ketilmundason ok haus kompani RK 1: 1652. rytzanne 
kompani ib 1566. ib 3797. — skrå. huilkin skoma¬ 
kare som liafwor giorth lyka ok räth här j kompa¬ 
nino SO 17. ib 5 , 6, 13, 23 o. s. v. j alla embotez 
kompani ok sellscapp ib 77. vidher eth puudli wax i 
kompanith (vid bot af ett pund var till skråets kassa) 
ib 16. äpther ath han kompani wan (rann fedamot- 
skap el. ujfptogs i skrået) ib 17. nar han haffuer wn- 
nitb sigh i corapanith ib 62. ib 61, 66. TS 26. Jfr 
skomakarn-, smidlia-kompani. — festligt sam- 
qväm inom ett skra. tha kompani drix SO 26. ib 27. 
nar som brödrana holda theras kompanj ok theras 
retta gildos dryck ib 205 . — kompanis brodhir 
(oompanijs-), ro. skråbroder , medlem af ett skrå. 
wij kompanis bröder SO 33. bliffuor nokor dödher aff 
oompanijs brödhrom ollcr systhrom ib 67. ib 80, 109. — 
kompanis hudh (oompanijs-), «. bud som sän¬ 
des a ett skrås rägnar. wardhor houum til saght mz 
comp&nijs budb SO 67. — kompanis mässa (com- 
panijs messa), f. mesta som hålles för ett skrås 
räkning, skal huar brod ber offra til sijna compa- 
nijs moiiRo so 67. — kompanis raittor (com- 
panijs retll), m. det som bör fullgöras för ritinan- 
de af ledamotskap i ett skrå. för än all companijs 
roth är giordh SO 142. ib 152. — kompanis skra 
(oompani skra), /. skråordning. SO 33 . — kom¬ 
panis systir (oompanijs-), f. skråsyster 9 skråbrö¬ 
ders hustru. SO 67. 

kompaili l f.f [Mnt. kompandio, kompan nio, kom- 
pangho, kompaguie, kompanje, kampanje. Jfr Franska 
compagnu] deti på däck belägtsa kajutans tak. syöen 
slo wdoffuer öffworstä komppanyndh FM 383 ( 1508 , da- 
niserandc). 

kompanliker (-likin), adj. kamratlig , hanterlig, 
vänskaplig, kompanlikin älskoghe Ber bl. wftlwilghiogb- 
er och kompanlikin til iämscristin ib 214. 

kompanskap (kumpanscap Bir 4: (Dikt) 274 ), 
n. societas; sällskap, gemenskap, drogh sik frun nunna 
kompanskap oc rmgaugo Bo 29. ib 45 . MB l: 141. Bir 
1: 293, 374, 2: 209, 3: 70, 339. Ber 27, 71, 115. hau 
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astundade daglika wart kompanskap Bir 1: 318. fly 
samhälde ok kärlokx kompanskap ib 260. thu . . . äst 
komiu j tal ok kompanskap mz diäflomon ib 124. ib 
2o2. MB 1: 265. j ondo kompauskapi Bir 1: 302 . liwat 
kompanscap (consortii) är thic mz hälaghum munkum 
KL 227. — sanfund. thora kumpanscap sculdo ökias 
aff thy Bir 4: (Dikt) 274. ib 3: 381. lät inik oy skilias af 
thinna häl g ha manna kompanskap KL 309. hulkin 
som äuglana oc människionna giordho til eth kom* 
panscap MP 1: 35. — förbund, förbindelse, thon härin 
aff wrango kompanskapi soin thänkt haua at fara til 
mina sons graff Bir 2: 252. görandis kompanskap til 
ath skena oc röffwa PM 14. at bindha ewighan fridh 
oc kompanskap mällau jwdhana oc romska hor ra MB 
2: 242. — kompani , bolag. byggia skep j kompanskap 
PM xi. — Jfr hionalags kompanskap, afvensom 
koinpauaskap. 

koinpas (kompaass (frf vok. i and .)), m. 
(Franska compas. Ital. compasso. Jfr Isl . kompass] 
kompass, ath regera skipith j stormenom äfftcr kom- 
paassen PM 58. 

kompleter, adj. [Lat. coinplotus] fullbordad, huil- 
kon boek som complotor ok boscgeldh war vppa sancta 
margarota afftan SO 117 . 

komplext /. [Mht. comploxe. Äldre Xht. complex. 
Lat. complectio] komplejcion. i then tiidhon öflFuir sigh 
thenua complexen colera, tz är hothan LB 7: 180. thon 
tiidhon frögder sigh iw mor och mera thcnna com¬ 
plexen melancholia ib 182. 

komplexie, /. [Mht. complcxio] = komplex, 
tz som thenna complexien formera kan LB 7: 162. 
ib 183. 

komptaro (kumtaro: -aren BS/l 4: 349 ( 1503 ). 
kuntere: -eren IISII 18: 13 ( 1495 ). kwnktere* 
-eren FM 347 (i507))1 m. = komptiir. komptaren aff 
ralla 1ISH 22: 57 (1495). mesteren oc kumtarcn i refflo 
BS/I 4: 349 (1503). IJSII 18: 13 f 1495). FM 347 (1507). 

komptur, m. [Mnt. kumptcr. Mht. kumtur, kom- 
mentiur. Ffranska commandcur. Mlat. commendator] 
kommendör , komturj innehafrare af ett ordensgods, 
föresUindare för ett omrdde inom en andlig viddar- 
orden, j stocholm munde en prytzherra wara . . . 
then komptur lotho tho sucnsca fdrstanda huru ko- 
nutigeu hafde giört t hem wanda RK 2: 1642. ib 1644, 
1652, 1669. IISU 18: 13 (1495). FM 347 (1507). 

komykil, adj. L. 

koii (gen. -a (för -ar,) och -s), m. [Isl. gen. konar] 
L. genus , slag. endast i gen. sin g. i förbindelse med 
ett föregående adj. el. pron. — al/koilA ( VKR 48, 
54 . alzskona MB 1: 58; Lg 3:269. alzchona VKR 
22 , 23. alsoona Bu 101 . alskonna ib 107 . alskuna 
L.; Bu 495 . alzskonas MB l: 58. alzsköna (sam- 
manblandning med kyil (kön) ib 372), 1) allsköns , 

allt slags ) alla slags , allahanda. han lät . . . alscona 
biläto lee Bu 101. ib 107. MB 1: 58, 372. lydha modhir 
abbatisse j alzchona thingom VKR 22. ib 23, 43, 54 . 
2) något slags. öghano wtan swedlia oc alzskona 
skadha Lg 3 : 269 . 3) allt möjligt. ÖpnaJ>es iorpon 

ok sualgh al9knna Bu 495. — nlzkons (RK 2: 3540 . 
alskons, alzskona. all scons Bil 413 ), 1) 

allsköns , allt sUigs } alla s/agsj allahanda. hötte han 
mannom ok alskons grymum diurom Bu 175. ib iu2. 


Bil 413. Bo 104. VKR 6. Fr 2842, 3001. RK 1: 2, 
2: 3540. 2) något slags, vtau alzskons smitt- 

ilso Bir 2: 267. 3) allt möjligt. hawir . . . alskons 

hundradha falt Bo 117 . — aiiiiarskous (annar 
skons), ett annat slags. Bil 114. — CllskoilA, ett 
slags, onskona ormber är thon, thor standor op rätter 
MB 1: 1G0. ib 168, 209, (Cod. B) 487. — PllskoilS, 
d. s. aff en skons sk al fiskom MB 1: (Cod. B) 487. Bil 
109. — hvutskona (hwaskona), hvilken käUt. 
alskona frihethor som them aff konungom hertogom 
ollor hwaskona (quoscuuque) höffdingom . . . vnt oc 
giffuen ära SD 8: 415 . — livat skons (hwatzskons 
Su 77), 1) hrad slags än. j huatskons holzt nödh tho 

stadde äru Lg 3: 574 . 2) hvilket som hälst slags , nå¬ 

got som hälst slags, aldregh kan oc uakor sötasta röst 
äldher lywdh aff hwatzskous lekara anbodh . . . swa 
niykyt lina äldher blidhka wngha älskarans öron, som 
thz lywdh . . . som wth gaar aff mino nampno Su 
77. — margskoiia, många slags , mångfaldig, aff 
margskona kraukdomom Lg 332. — ntangskoiiA 

(manzskona Su 276. mångskina (sammanbland¬ 
ning med \iyil) KS 17 (45, 19)), många slags , mång¬ 
faldig. Bir 4: 54, 56, 59. Lg 67. märk her innan manz- 
skoua gudz skipan Su 276. äru dyghdo månge ok 
mångskina KS 17 ( 4 .\ 19 ). — niangskons (mangs- 
kungx), månget slags, mangskungx (Cod. A inarghs- 
kyns Zb) ereatura MB 1: (Cod. B) 530. — nukors- 
koua (naghorskona MB 2: 59 ), något slags. MB 
2: 59 . — nakorskous (nokor skons), d. s. Bil 
84. — tväskona (tuftskuna KS 79 ( 195 , 87)), två 
slags , af tva slag } träfaldig. hafwir min herra twäs- 
kona rät til himorikis Bil 786. Lg 3: 447. pors är 

twäskona LB 4 : 353. nu iir tön wärn tuäskuna KS 79 
(195. 87). — tviiskons, d. s. MB 1: (Cod. B) 489. — 
thrunkoiia, tre slags, af tre slag. hwlyrth hon är 
thräskoua LB 3: 118 . — thäskona (thäskyna 
(sammanblandning med kjn;), sådan, mz thäskyna 
krapt MB 1: 90. — tliiiskons (thäskuns), d. s. 
thäskuns nödh Bil 543. 

kona (kuna SB 4: 408 (1335, nyare afskr .); -U 
KL 2to; MD 82 ; -or LB 3: 62 . kwna: -u Ml) 

(S) 242. gen. pL quinna Bil 10; se för öfr. sam¬ 
man sättningar. med art . quinnanna Lg 227 ), f. 
[Isl. kona] L. 1) q vinna, män ok kono Bu 3. 
kuna gialle all brutb siin sum madher SJ) 4: 408 
(1335, ngare afskr.). af krisnum manno äldir kono 
ib. en kona gaff oloo til saneti bartholomei kirkio Bil 
211. enghon kono (för -a) var mera gratheu j hyme- 
landh Di 225. kona vtan blyghd KS 46 (lis, 50 ). nödh 
kännir nakoth kona at spinna CO 569. Bil 10 . MD 388. 
MB 1: 64, 85 o. s. V. Di 5, 15, 36, 86. LB 3: 62. 76. 77, 

7: 10 , 136, 145. 1H 247. 2) hustru, pu ok pin kona 

Bu 4. mz siune couo ok barnom ib 172. ib 137, 138, 
520. KL 2 lo. MB l: 87. Di 14. MD 82. ath tolffaara 
pilther sig kono bidlier 16 (8) 242. sigh kwnu bidliia 
ib. 3) fri/la. AS 59. — Jfr ApAl-, allllAlIllillgS-, 
brod hor-, frälsis-, fränd-, fäste-, galder-, 
gardh-, gipta-, gran-, heina-, hor-, hus-, 
legho-, lif-, uiiskuiiua-, napa-, nokka-, port-, 
sif-, sio-, skiptis-, skyldar-, skynia-, sona-, 
spa-, trol-, väf-, öl-koua, afvensom qvinna. — 
koilO Uliolk (-myolk), f. qvinnomjölk. mz lyome 
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kono myolk LB 4: 339. — qvillllA arf, n. L . — 
qvillllA atiliivP, n. qvinligt beteende. KS 81 (an, 
w). — qvinna biinkor, m. L. — qvinna frlfior, 

m. [/*/. kvemm fritfr] L. 1) qvinnofrid , fred och 
säkerhet tom en qvinna iir berättigad att a t njuta. 
quinna friilli halila KS 4» (124, 33). 2) fred för 

qrinnor , frihet frun att ofredat af q vinn or. epthor 
t hon gamble hollandz sedh huar man uöth icke qvinna 
fredb (red. B: thor men niwta oy ti) r qvinfolk frid,) 
HK 3: (Till. om Chr. //, red. A) 6286. — .Jfr qvinilO 
frifier. — qvinna kapa (qwynna-), f. qvinna - 
kapa, qvinnokappn. SO lo4. — qvilinil kilirtil 
(qwynna kiortill), m. qnmmokjorul. SO iih. — 
qvinna kliirihe (quinnft-), n. pl. qvinnoklåder. Va 
34. — qvinna krankdoillbor, m. menstruation, men- 
tlruationsblod. ath rensa quinna krAncdum LB 8: 
49. ib 7: 100 . — qvinna likamo, m. qrinnokropp. 
Lg 3: 657. — qvinna miolk (quinnä miölk), f. 
qrinnornjölk. Va 42. 

koiHlicio, f. [Lat. conditio] t tand. hwad staat, 
grad eller condiciu hau Hr eller w^r< kan BSII 5: 025 
(1520). 

koilfodorat, m. [AWaf. confCBderatus] bundsför - 
vandt. then waar broder oc confederath vndsäthni tiger 
göra HSU 19: io (l50l). 

konfederation, f. [8mlat. confosderfttio) förbund. 
afT the ris sworna brodorscap ok confederation FM 133 
(154»2, tamt af skr.). 

koilflrinatz, f.t [Lat. conflrmatio] bekräftelse (som 
en utkorad biskop i titt ämbete far af pufven). i 
willo lat ha fwlfölge eder confirmatz i rom llSll 20: 
97 (1506). hindrade san han* confirmatz MD 5o5. 

konfirmera (-adke, -adher), v. [Lat. confir- 
inare] bekräfta y stadfästa, antaga, äpte thz at han 
hafdho tbOm breff fangit al confirmoradh äpte sinom 
vilia Bil 895. confirmerado arrii wantro ib 589. sanetus 
petrus confirmoradhe tho läst. at läsa jnnan tho häl- 
gho kirkiu wm alla wäraldena ib 24*. badh pauan cou- 
firmera sik oc sinom brödrom predikara lifnad ib 791. 
förbödh annan biscop confirmera (scripsit ... ne .. . 
succéssorem uliquem ordinärent) Lg 6Co. 

konflikt, n. [Mlat. confeetum, coufect;e] konfekt 
koka oc samman blanda eth confäkt ällar smörilso 
LfK 85. eth sbtasta coufäkt ib. ätandis fdrsth oth 
stykko coufäkth giorth oc kallas diamargariton LB 
9: lu7. 

koiiglig, se konungliker. 

koukordera, r. [ l$l . konkordora. Lat. concordare] 
vara el. blifva euig. om the oy concordera BSU 5: 
254 (1508?). 

konsekrering, /. [Jfr Lat consocratio] invigning 
(till biskop), for then storo kostnadh och vtlägningh 
vij haffuo lmfft j waar roiusko reso och consocrcriugh 
FM 397 (1509). 

konst, se kuniiist. 

konst olika (konatelik Al 413». konstellga 

MB 2: 136, 179, 274. könstöliga Lg 3: 532, 548)^ 
adr. [Jfr Mnt. kunstlikcnj 1) konstrikt, konstmäs¬ 
sigt, konstigt, mundo varfrw thz hon sömadho. älla 
annat thz hon giordhe. göra thz konstelica älla znykyt 
bchändelica Bo 16. hafdhe han hwazsko sudhiu älla 
konstelica reddan mat ib 85. oua borgh koustelik bygdb 
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Al 4439. ib 7767. VKR vi. MP 2: 103. MB 2: 179, 274. 
Lg 3: 532, 548. konstelica (sophistice) disputera aff 
swa klokom thingom Bir 3: 197. 2) med konst , 

med list the vndan flyddo konsteliga skrymtandis MB 
2: 136. Ber 234. 

kousteliker (konsterliker. konsteligh. 
könatelig. ». konatelikit Ber 258. könstelig^t 
Lg 3: 550. ack. sing . m. konstelighin MB 2: 219. n. 
pl. könsteligin Lg 3: 562), adj. [Jfr Mnt. kunstlik] 
1) skicklig , sinnrik, loot them häuta . . . thor slbghe 
waro oc konstolik Al 9075. bödh han thaghar göra sik 
en waghn mz konstolik hragdh ib 9077. ib 4608. mz kon¬ 
stolik sin ib »108. är Ödhmyuktin konstolik MP 2: 
lo3. 2) som röjer kunskap el. skicklighet kant thu 
stundom uokot thz som konstolikit är bätir än somlike 
andre Ber 258. 3) konstmässig, lärd. wpfmner .. . 

inbundna konsterlika predikan Su 228. 4) konst¬ 

mässigt arbetad f j ... alla handa konsteligom haaffwum 
MB 2: 173. mz androm konstelighom smörilsom ib 182. 
mz ... alskons könstoligom hedhen stykkiorn Lg 8: 524. 
nidherslogh . . . allau konstelighin skrudh som da- 
widh oc salornon haffdho leefft j templet MB 2: 219. 
ib 223, 275, 276. Lg 3 : 548, 549, 550 ()>d de arförda 
ställena sUir dock trol. konsteligom o. s. p./fcrkoste- 
ligom o. s. v. $ att här föra till kosteliker, dyrbar , 
präktig). 5) högtidligf tilredde han könstoligasta 
processionen) (cum soltmni processione) Lg 3 : 569. 
köusteiiga priuilegia ib 562. könsteligin ledha breff 
ib (ujtpenbar ligen stär ilock äfren här köns tel igas ta 
o. t. v. för kösteligastn o. s. v., att hänföra till ko- 
»teliker • betydelsen: högtidlig). 

koustogher (konatigh Al 9954 . könstogher: 
-Ogha Lg 3: 565. n. konatokt Su 2G9), adj. [Jfr 
Mnt. kunstich] 1) kunnig , skicklig, raykit konstogh- 
ir j striidh Bil 865. Al 9954. han var mykyt konstogh’ 
ir at skiuta Gr 263. oy waro mäu taghir swa konst- 
ogo (Cod. A: köuo 3) til skip oc at göra dromunda 
oc sigla MB 1: (Cod. B) 527. oen dyyr läk i rska mykyt 
constogh oc wiis ST 447. ib 526. Ber 261. Lg 3: 503, 
565. 2) konstmässig, konstrik, sath hon vidb konst- 

ogha geming VKR v. then mästare . . . som gör 
wäl konstoga (Cod. A wäl oc kostelika 7b) gärning 
MB t: (Cod. B) 534. swa offta ... thu seer nakor 
konstogh (för kostoghVJ ällir priselikin thing oc fa- 
gher, swasom fagran oc lostolikan skog ällir hced, 
nakra ängh fulla mz fäghersta blomom Su 342. —* 
konstrikt sammanfogad , klyftig, j alzwaldogx Örou 
lydher sötolikare huar en gudhelikin tanke oc hiärtaus 
läuktan än dyr ällir konstogh ordh, fframffcrdh wUn 
aatwakt Su 332. 3) konstig, svär. swa är oc äwer- 

delika hanom en k te omöghelikit. enkte konstok t ällir 
wansamlikit Su 269. 

koiltemplera, v. [Lat. contemplari] betrakta, skär- 
skada , tänka, han war subtilis ath contemplera MD 
(S) 208. 

kontrakt (pl. -er), m.f [Lat. contractus] 1) 
kontrakt , öfvertnskomme/se. hwilkä contract oc sämyf» 
. . . giordes oc tingliwsdes paä forsereffne ting 
SD 4: 585 (ifvers. i hds. fr. sl. af 1400 -talet), en 
copio aff en contraoht som tho hade giort med k. 
h[aus] BSU 5: 285 (1508). som töm bebrcffwcdhe 
och med contracter loffwedhe och tilsagdhe wiarc 
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II S/f 19 : 20 (1504). ath saadauo contractcr giordis 
ib. hcr sten stwris broflf och contractcr ib. varth 
swaadan on contracth och wonligh foroningh giorth 
ib 21 (1504). ath thennä contracth och foreningh 

icklt bliffwor swaa haallon och fwltgiordh som fo- 
rescriffwit staar »6 23. ib 95 ( 1505 ). söfwcrin norby, 
jwneker willcm och jyrien kok giordho nogen dag¬ 
tingen och contracthor mcllon sigh, calmarna borgere 
(och) tho bänder, som boo j möro och pa öland, hwil- 
chen dagtingen och contracth . . . otte rwth ecke 
liölth, vthen grep tho fatige men, som pa thon dag- 
tingon och contracth gafwe sig til ölandh FM 386 
(1508, - samt. af skr.), thon rocoss oc contracth, som 
giordis paa heliingborgc »6 458 (1510, samt. afskr.). 
2) kontrakt , prosteri. i borgha contracht FII l: 108 
(1402, gammal afskr.). 

konunger (konungr SD 5: 662 ( 1347 ). konnvng 
MD (S) 233 . konwger: -om LfK 98. konuggar 
Bu 54. kononger SD 1: 668 (1285. gammal afskr.). 
koning SI) NS 2 : 62 (1409); Di 20 ; Pa (Tung) 37; 
BSIl 5: 97 ( 1506 ); -ingom KL 148. koningh MD 
52 , 54 . koniger: -ig BSIl 5: 97 ( 1506 ); -igens 
RK 1: 385. konwnker Ber 127 . konger: kong 
BSIl 5: 97 (1506); konga MB 1: 328; kongen BSIl 5: 
107 ( 1506 ); kongens ib 79 ( 1506 ). kununger KS 11 
(26, 11 ); kunung Bu m. kvnnnger: -ungx SD 3: 
236 (1315). kunungär KS 5 ( 12 , 6). kunungnr ib 74 
(182, 81) o. s. v. kunungr ib 10 (25, 11 ), 32 ( 82, 34). 
kunugar Bu 149, 177 o. s. v.; Bir 4: (Avt) 177. ku- 
nogar JBu 56 , 62. kunger: kungsens ib i84. 
kwnger: kwng BSIl 5: 71 ( 1505 ); kwngen ib; 
kwngens ib 23 ( 1504 ); kwngenss FM 273 ( 1506 ). 
kungar Bir 4: (Avt) 185. -ar), m. [Isl. kouungr, 
köngr] L. konung, kvnungx sakori SD 3: 236 (1315). 
lijgge ogijllder badho firi kirkiu ok konungo ib 4: 466 
(1335, nyare afskr.). tha wi til konung wäliäs scul- 
dom BtFIf 1: 455 (1362). hwaria sinno konunger 

wälias scal tha scal lagmannen koma mot klärkom 
oc tolff mannom afT almoghänom oc konung döma 
aff aldz almoghons wägna j österlando ib. hawa 
badho karl oc konunger ritt ower thon som bryter 
laghin, oc är han skyldogher badho härätz rät oc 
konungx wt at gi&Ida MB 1: 459. bätro är at wara 
karl liko (for likor?) än konungh GO 695. komo sa- 
inan yspanio kunugar ok portugalio kunugar Bu 177. 
sweil kononger ok götä SD 1: 668 (1285, gammal af¬ 
skr.). wi magnus konunger . . . sworikis. norikes oc 
scano ib 5: 561 (1346). herodes konunger Bil 111 , swe- 
rikis konunger olafwer ib 840. konunghin aff änglande 
ib 841. sampson är nw konung ouor alt salernä oc alt 
thz riko som at hafTdo brwnsten konung Di 7. vm 
styrilso konunga ock höfdinga KS 1 (l, 1 ). hwi almogo 
thorf kunung hava ib. kunungiir hauär nampn aff kyui 
sino ib 5 (12, 6). on är konunger ok wiso i bisuormo 
hvariom ib 7 ( 16 , 8). är thz ... huariom ädhla 
ok byrdughom horra dyghr blyghd ok nosa, hota ok 
wara stafkarla kunungur ib 77 (191, 85). a frättanda 
dagh iula . . . komo l>ri kunuga tel hans mä]> sino 
ofTro Bu 72. holgha three konunga dach (trettonde- 
dagen) SO 201. pa helga trekonunga affton (trettonde - 
(fton) LfK 285. — om Gud. guj> siäluar. som är 

kunuga kunugar Bu 188. [»iilna pinom domara als- 


valdoghoni kunugo ib 138. thiiina konungenom aff hy- 
merike Bil 841. — kejsare, constaus kunogar Bu 56. 
ib 54, 62, 149. — styresman, herre, ath riddorscapet 
och thon helge kerkio, och thores wndersathe scwlle 
nywtha och l>ohallo theris friiheth oc roth, saa ath 
hwar är kouwngh offuer sino landbo BSIl 4: 80 (1481?). 
prädica . . . otrösta tro. som kunuga (romani pr in - 
cipes) bupu raik fordärua Bu 138.—J/V nr», barka-, 
bonda-, dana-, dvärglin-, greka-, huna-, iudlia- 
konunger, — konunga barn, n. [Jfr Fnor. ko¬ 
nungbarn. Isl. kdngsbarn] kungabarn, jak will . . . 
lata the konunga barnen sce tik Di 78. — konunga 
bok (konuga-), f. [Isl. konungabok] konungabok (i 
bilteln, d. v. s. hvar och en af de böcker som i var 
bibel kallas Samuels- och konungaböckerna). suä är 
ok skrifvat i konunga bok KS 64 (159, 70). swa som 
sigx i konunga bokiune MB 1: 502. ib 27. j konuga 
bokum ST 208. ib 536. j konunga bokoruou ib 229. i 
första konunga bokonne LfK 147. 2) åttonde boken 

gf Birgittas uppenbarelser (kallad: h imor i k is keysara 
book til konunga ok höfdhinga » öfv er skriften), leta j 
konunga bokinne som är saman sat oc hänt vt aff allom 
rcuelacionibus Bir 2: 3. ib l: 379, 2: 8, 43, 85, 89, 14 1 ,194, 
8: 53, 112. — konunga bref, 1 ». kungabref, kunglig 
förordning. GS 31 (1380). MB 2: 284. Jfr konilllgS 
bref. — konunga dottir, f. kungadotter, ix ko¬ 
nunga dötter oc theris moder Di 75. ib 77, 78, 80. 
Jfr konungsdottir. — konunga döme, n. ko - 
nungadöme , konungamakt, dömpdom wy thetta for- 
scripna godz ok jordh til skatta godz ok sclmtta 
jordh vnder kronona ok konungadömit at bliua SD 
NS 2: 125 (1409). ib 137 (1409), 165 (1409). Jfr ko- 
nungH döme. — konunga hus (kununga-), n. 

konungahus , konungaborg. tho som klädhas j blötum 
klädhwm ärw j kununga husum Ber 28 . Jfr konungs 
liU8. — konunga lös, adj. [Jfr Isl . kouung- 
latiss] utan konung, rikit thz stodb konunga löst RK 
i: 4528 . Jfr konnugs lös. — konunga makt,/. 
konungamakt, nar iag war wiigd till konwnga maeth 
RK 1: (Yngre red. af LRK) s. 282 . — konunga 
namil (-nampm), n. konungsnamn, namn af ko¬ 
nung. gaffua honum konunga nampm öffuer altli thz 
riko konungh ärmentrik hade för hafth Di 279 . RK I: 
(Yngre red. af LRK) s. 257 . Jfr konungs UAlilll. 
— konunga rlko (konga riike. kwngerike 

BSIl 5: 85 (1506)), n. [Isl. kongariki] konungarike. 
try konga riike hade iag föro sörgia RK 1: (Yngre 
red. af LRK) s. 257. BS/I 5 : 85 (1506). Jfr kOllUUgS 
rike. — konunga släkt, f. konungaslägt, kunglig 
slägt. hon är födh aff konungh» släkt Lg 3: 138. ib 
i4i. Jfr konungs släkt. — konunga släkte, n. 
kunglig slägt. tw äst fod aff konunga slokto Di 37. 
ib 70 . Jfr konungs släkte. — konunga son 
(kununga- L. kunge-), m. L. konungason, prins. 
fran kungesöner oc hortogo MD 446. Jfr konilllgS 
son. — konunga säte, n. konungasäte, residens. 
hans konunga sätho och mästa warilsso skulle wara j 
gambla vpsala PK 224. Jfr konuilgS säte. — 
konunga val, n. L. konungaval, at lagman mot 
klärkom oc almoglia ey timolika til thot konunga 
wal komot gita BtFII 1: 456 (1362). RK 2: 7466. Jfr 
konungs val. — konunga vald, n. konungs - 
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ligt välde. fördroffs han aff konunga waldit FK 237. 

— konungs ml hor (-aader), /. =- konungs 

ml II ra. skal och konunxaadcren ware opj* annon 
sidon laxön oc in til litloön VA II ‘24: 325 (1473). tesse 
for:ne two forssär hkolo bliffuo foro konungx adr är ib. — 
konungs mlhra (-aadhra), /. kung indra, ritt del 
af vattendrag hrillen betraktas st allmän el. kunglig 
egendom Oih aldrig far stangas. funno at konungs 
adhran war lidhogh oc fri» oc onkto aator tÄpt VA II 
24: 323 (1454). thot rwmot thor är näst fraa tho fäm 
alna oc audhcr wt til thot nästa stoen karit haffuer wa- 
rit oc bör wara konungs aadhra ib. oforsumadhe ko¬ 
nungs aadhronno ib. ib 322 (144J). DD 1: 175 (1500, ny¬ 
art (f skr ,). — konungs halkor, m. L. konungsbalk , 
den balk i lagen hrillen handlar om konungen, i 
konungz halkonom GS 47 (1441, orig.). — konung** 
honad hor, ra. kunglig skrud . atf lägg ia konungs bo¬ 
nad h Bil oy<j. — konungs hordll, n. kungligt bord, 
kunglig tnffel. gudhz thiänisto mitn skulin . . . glädh- 
ias . . . moer widh fatikt conwänz bordh T Un konwngx 
bordh Her 1 78 . — konungs bref, n. | Isl. konungs- 
brdf] —■ konunga brof. IfS 136 . skal iak bo thit 
mädli laghum forfölghiä ok konungs brofuuvn HS/I t: 
133 (i 37 i). — konung* domaro (-domore BSH 2 : 
52 (1327), 55 (1327). -domar ib 32 (1396), 41 (1396), 46 
(1327)), m. den som (pd räfsteting) a konungens väg¬ 
nar ut (fr ar dennes domsrätt. HS/J 2: 32 (1326), 41 
(1396), 46 (1397), 52 (1397), 55 (1327). — konUHg* 

doilihor, m. [Isl. konungsdriuir] 1 ) Ann utfärdad tf 
konungen el. af den som utofrar hans domsrätt. WJ 
(d. v. s. konungens domhaf rande och lagfnannen) . . . 
förbind horn huariom man tho eng eller t hen delen i 
akren optoruior at hindra eller quälia . .. amot thossom 
warom dom widh xl march for konungs domen ok vj 
march for laghmanz domen SD NS 2 : 115 (1402). vidher 
xl mark foro konungx dom ok vj mark foro lagmanzdom 
ib 123 (1109). ib 1: 398 (1405, gammal af skr.) o. s.v.,2: 
122 (1409), 131 (i4u9) o. s. v. 2 ) konungs domsrätt. 
som konungx dom oc laghinanzdom hawa skula H8H 2: 
35 (i326). Jfr dombor 9 . — konungs dottir,/. [Jfr 
Isl. köngsdottir] dotter af en konung, kungadotter. 
at thu matte ena konungx dotter inz giftom fa Fl 448. 
ib 818. Gr (Cod. 1)) 380. twa konungs döttor HK l: 3506. 
Di 168. Jfr konunga dotlir. — konungs dörne 
(kunungx- L.), f4. L. rtgnum, konungadöme, ko - 
nungavärdighet , konungarike, keysar conradh gaflf ho¬ 
nom sidhan oot konungx döme Bil 772. Di 7. tog hans 
elzte son gunnar riko hans oc konungxdömit ib 127. 
at i thot brcff wdlen insighle som wi war nadogha 
herra oc frw konung eric oc drotning margareta oc 
konuugsdömot . . . gifuit hafuora BSH 2: 115 (Hoo). 
ib 116. — regering, aa tolffte aarono assweri ko- 

nunxdömo MB 2: 184. — Jfr kouungu döme. — 
konung* (Isko, n. kr on of ske. elwekarlehy forss 
och konunxfiskä VA II 24 : 324 (1473). Jfr ib 263 (13.56). 

— konungs fisken, n. = konungs fiske. 

DD 1: 175 (15<J0, nyare afskr.). — kOIlUllg* 

fodhring (koningzfodringh. • koningz fod- 
ryngh. kwningkss fodringh: -fodringhen 

BSH 6: 322 (1508)), f. fodring som af allmogen lem - 
nas dt konungens el. hans ämbetsmäns hästar, ladhe 
[tho] iiij [ 4 ] hcstha hem t iil bondhon for koningz 


fodryngh BSII 6: 314 (1508). ath i haffwen geffuith 
honum koningzfodringh i thot heradh ib 315 (im), 
ib 316 , 317. 322 (1506). — kOIIUUg* foghftte (ko- 
nungx foghote. kwnunx foghote), m. kung¬ 
lig fogde , kunglig ombudsman, konungx foghoten 
är hondans konunger MB 1: 222. kärdhc foro os 

jösso finsson konungx foghote wppa krononna wägna 
til sko klostbor vppa xi örtugland jord SD A8 2: 
H4 (1402). kwnunx foghoto oppa stokliolm ib 203 (1409). 

— konung* for* (kononxfors), m. ström el. del 

af sa dan hvilken betraktas sm tillhörande honungen 

och öfver hvilken denne har rätt att förfoga, vo- 
catus . . . supor testiraonio perhibcndo dc quadani 
piscaria in amno quo dicitur wisch . . . testificor ct 
protostor, me a parontibus meis, avis, ot atavis . . . 
iutollexisso xvi partem do kononxfors directe us- 
quo in maro sub possessionc claustri gudhcm fuisse 
in pcrpetuum constitutam SI) 3: 110 (1313, nyart 

afskr.). — konung* frijier, t/u L. (se Schlyter. 

Ordbok art. frl|)0rj frtd och säkerhet som af konun¬ 
gen el. d konungens rägnar gifves dt den som blifrit 
tlotnd biltog. dömdes per micholson i kutis til en ful 
mau dräporo för han slog jons holtin i hiel ibidem 
och framdelis dömdes konuugx frid wtoffuer honom 
ty at malsigendo bad för honom BtFII 1: 276 (1509). 

— konung* gar|>or (konongs- L. konungx- 
gaardor. konunga gordher. koningx gar- 
dher: -gardhon BSII 5 : 172 (1507)), m. [JsL ko- 
nungsgardr] L. 1) konungens gdrd, hqf. om mwnken 

kr gärna i konwngx gardhon LfK 159. tho som j ko- 

. 

nungx gardhomcn thiäiia Bir ö: 103. 2) kungsgård, 

gdrd sutn utgör konungens residens dd han ristas ]*i 
den ort der garden är belägen, konungon (konung 
Karl vul sitt besök i Trondhjem) . . . j konungs gorden 
herhergo togh HK 2: 8032. 3) kungsgård, konungen 

och kronan tillhörig gdrd (åtminstone stundom bostad 
för en kunglig tjensteman). tho lyggia aa konungxgaard- 
in i satagunna HK 3: 3903. ib 422. cn fisker aff hwaria 
fira oc tyughu fiska som takas i laxa karino hafucr 
aff aldor lighat til konungs gardhon etagh BSH 2: 73 
(1329). FH 3: 85 (1446), 88. DD 3: 16 (1390, nyare af¬ 
skr.). — konungs giäld (konungx gäldh), n. 
kungligt gäll, regalt jjastorat. han haffuer . . . UATit 
städigt wiid konungx gäldh FM 270 (1506). — ko- 
nnng* gästning (koninghss gestningh BSH 

6 : 322 (1508). kongs gästning. kongss gestningh 
BSH 5 : 322 (1506). koningz gesaningh), /. under¬ 
hall som af allmogen lemnas dt konungens el. hans ä«- 
betsnuins hästar, ath cdor fogetthe hadhe tAgit op the 
pouingha for then koningz gessningh BSH 5: 315 (lWS)- 
ib 316. för thot han oy wille holle edor hosto, som ther 
nw för kongs gästning löpit haffue ib 320 ( 1508 ). ib 
322 (1508). — konung* bedhor, m. kunglig värdighet* 
gak aff thinom konunxhedher Lg 3: 234. — koiMUlfS 
llUS, n. konungahus, konungaborg. gaan ok gömw 
thz i konungx husom Gr 303. Jfr konungA hllS. 

— konung* hiifdh, f. besittning som konungen o<'h 
kronan haft af egendom, eptcr gamhlo konungx heffdb 
VAH 24: 32-1 ( 1473 ). — konung* kirkia (kongx 

kirkie), f. kyrka hvars prtst utnämnas af konun¬ 
gen. ldher horrcdömo hafTuor hor en kongx kirkie 
FM 599 (1513). — konung* klildhe, n. pl. konuugs- 
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kläder , kunglig skrud, sandö sin swon kiäddan ko¬ 
rt ungx klädhum Bil 696. — konungs kroker, m. 
jordområde af risst omfång. kyrkieno rätt aff huar ko- 
nungx krook im huit skin. Juusten , C hron. episc. Fini. 
i Porthans Skrifter 2: 4fU (1423, nyare qfskr.). i tavest- 
land äru twa presto kroker udi cn konungx krok ib. — 
konungs krona (kunungx- L.), f. L. konunga- 
krona, kunglig krona, the sändo alexandro . . . ena 
är lika konungx k rono Al 1741. Gr (Cod. D) 381. MB 2: 
189. — konungs lidll^ n. Öppning som , dd byggnad 
uppförts i vattendrag , lemnas för att gifra en bestämd 
del af vattnet el. den s. k. kung sådran fritt l*>pp. 
kiirdhc gerdh jonsson oppa konungx lidhit i munkabodha 
strömo, saghde the t cgh rät telika wara bygth VA 11 24: 
321 ( 1424 ). — konungs luter (kunungsluter), m. 

(i Götaland) konungen tillkommande tredjedel af all - 
männingsjord. Jfr Styff'e } VA 11 24: 234 f. noster rex 
. . . dimiserat ot assignavorat nobis . . . totalera 
(för tertiam^ partem do commnnibns prediis in dioco- 
sibus liucopensi ot woxionensi sitis, sibi attinentem, 
vulgariter dictam kunungslut SI) 2: 395 (1303, nyare 
af skr.). Jfr konungs thridhinnger. — konungs 
lÖS (konogS-), adj. [hl. konungslauss] utan konung. 
i t hän timan tho konungslösc waaro Fil 1: 14 (1441, 
nyart afskr.). tän tiidh riket war konogslöst Lg 3: 
343. Jfr konunga lös. — konungs uanm (ko- 
nungx nampn. konungs naffn Di 6, 7 , 23 . ku- 
nnnga nafn SD 5: 374 (1344, nyare afskr.)), n. 
[hl. konungsnafn] konunganamn , namn pä konung. 
är pharao almcnnclikt konungs nampn i thy laudo MB 
I: 178. — namn af konung , konungatitel. konungx 
nampn bara Fl 1907. SD 4: 464 (1335, nyare afskr.), 5: 
374 (1344, nyare afskr.). PK t: 4531. Al 2058. Di 6, 7, 
23 . — Jfr konuiiga namn. — konungs nämd 
(kunungx nämd L. konungx nämpd ko¬ 
nungx nempd. kwnungx nempd F/l 8: 8 (H 63 , 
afskr.). konungs näfnd), f. L. 1) en inom 
hrar lagsaga utsedd och af tolf män bestående nämd 
hvilken det tillhörde att ä konungens vägnar ransaka 
och nfgöra mal rörande vissa inom lagsagan förf 
kommande brott (särsk. brott mot konungens rätt) äf- 
rensom att utmäta böter för olydnad mot konungens 
dom. Jfr Odberg , Om den svenske konungens dums - 
rätt , //, s. 7 f, 22 f, 72 /., samme förf. , Om svenske ko¬ 
nungens doms rätt (llist. Bibi. iv ) s. 20 f.; Hildebrand , 
Sveriges Medeltid 2: 88 f.; Lehmann , Der Königsf riede 
s. 94 f. hawm wi sat ok skipat j hwarri laghsaghu 
tolf män. som heter konungs näfnd . . . som vt skulu 
folghiä all po J)ing. maal ok sakir. som j warom staf- 
ghä scriuap ok stadd äru, ok gywom wi pem tolf. 
som skipape äru j jf>ro laghsaghu . . . fult wald ok 
makt af vara veglinä, sannynd j policum malom ok 
siiktim vtletä, po hawin ok fullan warn dom T pär vm 
döma, ok rätta äfto landzlaghum rikesens rät. ok 
varom stafghä SD 5: 606 (1346). ä hwar som oy bahler 
konungs dom, f»a scal konungs näfndon hem fara til 
hans oc inyetä vt af hans gods konungs dombrut oc 
hwaryom sin rät ib 480 (1345, nyare afskr.). giter 
ey all konungs näfnden komit, pa kome ä at mynzsto 
two af hänne ib 481. vnnom . . . wi konungs näfndinne 
ftri perrä arwpo oc perä kost pripiungen af dom- 
brutumen ib. ska! och en konungz nerujKl wara i 
Ordbok. 


sworigho i hwaria lagsagha, som lagon wtuiser, som 
fulfblgo alle doma oeh dombroth som thz sik bur 
BtllK 325 (1483, orig.). 2) nämd som anställer 
ransakning och afgifver utlåtande ä räfsteting. hwilket 
. . . godz borra boinchte vndan gangit är for cnne rätte 
konungx nempd SD iKS 1: 534 (1406). FH 4: 31 (1453, 
nyare afskr.). fore thässo for:no säger sättes i dag ber 
poo tinghot cn hcritznämpd . . . och cn konungx nämpd 
medh gode friborne frälsesmän BSfl 4: 159 (1493); jfr 
Hildebrand. Sveriges Medeltid 2: 94 f. — kOUUUgS riko 
(konnungx rike MB 2: 12 ?. konungx rik Fl 
1935 (i rimslut), konungx rika ib 2084 ), n. [hl. 
konungsriki] L. konungarike, tridiwngen aff konungs 
rikit PK 1: 3454. Bo 254. Fl 1901, 1935, 2084. Fr 30 cs. 

Al 614, 2278. MB 2: 128 . Jfr innan konungsrikis 
iiiAift samt konnnga rike. — konungs räfst (ku- 
nungS-), f. L. konungsräfst,’ konungens domstol der 
hans domsrätt utöfvades pd ting som hölls i konungens 
el. någon af honom der ti!l för ordnad mans närraro. 

— konungs räfst a dombref (-doom breff), ». 

domhrtf utfärdadt af k on ungs räfst, oo t h konungx räfsta 
doom broflf VA 11 24 : 322 (1442). — konungs rätter 
(kunungS- L .), m. L. konungens andel i böter, är 
han skyldogher badlio härätz rät oc konungx wt at 
giälda MB 1: 459. SD 5: 606 (1346). — konungs 
röker, m. jordområde af risst omfång, at fult är 
gcen fullo twa konungx rökia frälst j schat swa at 
hwargen kronona jngeld minschas Fil 2: 49 (1419). 
vppo halda allan then schat oc tunga, som löper 
vppa tlienne twa forscripna konunx rökiä ib. — ko¬ 
nungs skatter, m. skatt som gifres konungen, kro¬ 
noskatt. Lg 3: 205. han döldo konungx skat in med 
sigh BtFlI 1: 142 (1507). ib 218 (1507), 247 (150$), 299 
(1510). FH 5: 179 (1500), 195 (1505). — kOIlUUgS 
släkt, /. kunglig s/ägt. MD 187. Jfr koilUllga 
släkt. — konungs släkte, n. kunglig ilagt. Di 59. 
MD 443. Jfr kounnga släkte. — konungs son 
(konogxson Lg 3: 347 . konung sön Di 76), m. 
[/*/. konungssonr] konungason, thesse thry konungx 
synino Bir 1: 375. Va 42. Di 76. Lg 3: 347. Jfr ko- 
tiuilga son. — konungs spira, f. konungaspira , 
kunglig spira, hafdhc gulkrono oc konungx spiro a!T guld 
Bil 876. Lg 3: 278. — konungs stamii (konunx- 
stam), m. kunglig stam el. slägt. han brado mz tok t 
a konunx stam MD 44». — konungs strömber, m. 
ström af hvilken en viss del ss kungsådra icke får 
stängas, at ther war ey tha mere forbygth i fornämpda 
konungxströme än swa mykit, som ärlikc män. riddara oc 
swena aff rikesins radhe saghdo ther skulle hyggias 
VAH 24: 321 (H24). — konungs syn (kunnngs- 
L. kuningx sivn FH 1: 52 (14*4, nyare afskr.). 
kwngx syn), f. L. kunglig syn. syn som hålles 
enligt ujpdrag af konungen el. den som uttrar hans 
domsrätt; utlåtande af sådan syn. FH 1: 52 (1484, 
nyare afskr.). dömjMlo ja k ... thetta for:ne hrefT 
och kwngx syn stadwct och fasth och ohrwtheligo 
bollas ib 8: 9 (1463, afskr.). Jfr konungsyn. — 
konungs säte, n. [hl. konungss»ti] 1 ) konunga - 
säte, kunungatron. lät thik et konungx säte göra Al 
7907. han ville sik siäluom göma konungx satit Gr 
264. 2) konungasäte , kungligt residens , kunglig re¬ 

sidensstad. asor war gamalt konungx säte MB 2: 33. 
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Jfr kontiuga-, konung-säte. — konungs thinv- 
or (kunungx-), m. kungstjuf, kronotjuf, den som stjäl 
frdn konungen el. kronan, dömdes dauid i keltis til en 
ful Kunungx tiwffer för lian egnäde och stal konungx 
ingeld BtFU 1: 2^ ( 1509 ). — konungs t liridhiunger 
(kununx thriidhiungher. konungz tridinger 
BSII 2: f,5 (1399, nyare afskr.)) 9 m. konungs tredin g, 
(i Götaland) konungen tillkommande tredjedel af all- 
männingsjord. Se StyfTe, VAli 24: 234 f. at twna i 
rydzstadha soku ... är gamalt (för garaal,) konungx 
thrithiunger i waro häratho SI) XS 1: 438 (1405). 
dömer jac . . . thän forseripna konungx thrithiung 
. . . hiirscapino oc krononna i swerike til ib. en ö i 
biaberk [o: brawik] hoter swindia . . . dömis til ku- 
nuux tliriidhiungli oc häratz almänningia al thidh at 
blifua ib 2: 218 (1409, nyare af skr.). BSII 2: Lxx (1413), 
65 (1399, nyare af skr.), 201 (1413). tho forseripna konungs 
thrithiunga ib 68 (1329). Jfr konungs luter. — 
vattendrag (el. del af sddant) som i likhet med tredje¬ 
delen (f allmänning sjord betraktas ss konungens till¬ 
hörighet. tomabik . . . dömis til konungx thrithiung 
BSII 2: 71 (1322). then samo fierdhadelen i fornempdo 
laxa fiskerino hafuer warit aff aldor . . . herrana 
sielfF äirha . \ . oe war aldrigh konungx thridhiuug 
iillor häredz almänuingh ib 73 (1329). kenuomps wi 
tildömpt forscriffno wrota clostro awerkin aff them 
ström i duwodal ligger som bygder är a kunuugx 
thridhiung VAU 24: 318 (1414). nimpden withnado ath 
strömiu är konungx thridiuuger ib 319 (1414). — 
konungs utgardh, f. utskyld till konungen. TB 71. 

— konungs utskyld (knnunx-), /. utskyld till 
konungen, kronoutskyld. Bl) 3: 19 (1378, nyare af skr.). 

— konungs val, n. konungaval, vin sama konungx 
valet FM 57 (1457). ib 59 . Jfr konunga val* — ko¬ 
nungs vatn (kunungx-), ti. konungsvatten, vatten¬ 
drag el. viss del der af som betraktas ss allmän el. 
kunglig egendom och icke far stängas, hafdho stämpt 
alt Jandith for:da när ko wt til närio aa at rensa for:de 
kunungx vatnen VAU 24 : 320 (1422). — konungsviiria 
(-Wäre BSII 4: 113 (1486)), f. konungens el. kronans 
förvar el. besittning, dömdo . . . thoras retta ogit 
i kon[un]g[s] wäria BSII 4: 112 (1186). ib ill, 113 
(1486). 

komillger (kunungher), JU. koning , origanum 
vulgäre Lin. origanus konungh LB 6: 284. origanum 
kunungher ib 5: 81. origanus thz är konunger ib 3: 
131. mz onno yrt som hether origanus som kallas ko¬ 
nunghor oppa swänsko ib 4: 340. 

kouunginna (köningghinnä), /. drottning. 
waldlio han ticli til köningghinnä Ml) 54. 

kouungliker (-licher: -lich SB 4: 467 ( 1335 , 
nyare af skr.); -lichum ib 466. konunglig: -lige 
FII 1: 120 (1493, gammal af skr.), konnunglig: -lige 
so 122 . konungeliker: -likom BSII 1: 194 (i3"7). 
koninglig: -lige FM 636 (i5ir>). konglig RK 3: 
(Till. om Chr. //, red. B) 6211. kongelig ib i: (Yngre 
red. af LRK) s. 282. kongeliig ib 3: (Till. om Chr. 
Il, red. A) 62it. kunungliker: -lik KS 27 (es, 
29); -likt ib 10 (24, 11 ), 11 (26, 12), 27 (69, 29); -liko 
ib 14 ( 34 , 15 ), 15 (36, 16). kununkliker: -likan 
ib 66 (163, 72)), adj. [Ut. konungligr, köngligr] ko- 
nungslig , kunglig , en konung tillhörande el. tillkom¬ 
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mande, aff allum aarlikum konunglikum wtskulum SB 
4 : 407 (1335, nyare afskr.). bauer kununglikt w;ibl 
KS 10 (24, li). vnder war konnunglige nepst SO 122 . 
kongelig maeth RK 1: (Yngre retl. af LRK) s. 2S2. 
kongeliig eedh ib 3: (Till. om Chr. It, red. A) 6211. 
then tiid hans konunglige maiestat kry och örlig 
förde Fil 1: 120 (1493, gammal afskr.). Sl> 4: 466 
(1335, nyare afskr.), 467. BSII 1: 194 (l3$7>. KS 
11 (26, 12), 14 (34, 15), 15 (36, 16) O. l. P. FM 636 
(1515). 

konnilgslika, adr. konungsligt , pä ett sätt som 
anstdr en konung, halt thit ämbite ok stadbga ko- 
nungxlica (regaliter) Bir 3: 321. 

konnngsliker (konunkxliker: -lika Fl 1610; 
-lik ib 1680. konungxlikin (ack. sing. m.) Bo 94 ; 
(nom. sing. f.) Al 8057; — likit Bir 3 : 52 ; MB 2 : 

241 . konungxligin ib 274 . konungxlig: -lige 
SO 123 . konungsleker: -leka SB 5: 6 O 6 ( 1346 ); 
-lekom Bil 84o. konungX8leker: -leka ib 844 . 
konngxliker: -lika ST 517 . koningxlig: -lige 
BSII 4: 44 (1476). konnogxliker: -like Su 176; Lg 
3: 276 . kongxlig: -lige FM 250 ( 1505 ). kunungs- 
liker: -lik SD 5 : 378 ( 1344 , nyare afskr.). knnunx - 
liker: -likä ib 638 ( 1347 ); -likan KS 58 (i«4. 63}), 
adj. L. 1) lik en konung , i kunglig värdighet. 
kunglig, bäträ är wara könlik än konunghxlik (af 
yngre hand rättadt fran konunghlik; stirpi malo pari 
quam regihus assimifari) GO 935. — konungslig , af 
konungslig natur el. värdighet, min licamme som är 
konungxlikit (regale) offir Bir 3: 52. konnogxlike pro- 
pheten dawid Lg 3 : 276. 2 ) konungslig , kunglig , 

en konung tillhörande el. tillkommande, kunungslik 
räfst SI) 5: 378 (1344, nyare afskr.). hedrade hwar 
thera annan mz konungslekom gafwom Bil 840. tliakk- 
adhe mykyt hans konungxsleka walde ib 844. at rty 
konungxlikin liedhir Bo 94. görna ok wäria . . . 
gam b lan kununxJikan rät KS 58 (144, 63). medh alle 
konungsliko renta oc rettoglieeth BSU 4: 77 (I4si >. 
for thina konungxlica släkt Bir 2: 27. satte han sik 
a sin konugxlika stool ST 517. SB 5: 606 (1346), 638 
(1347). Bir 3 : 305, 316. Fl 1596, 1610, 1680. Al 8057. Sh 
176. MB 2: 241, 274. SO 123. FM 250 (1505). 

konungsyn (kwnnwngh syn), f. = konungs 
syn. FU 8: 8 (1463, afskr.). 

kounngsäte, n. =*= konungs säte 2. att ko- 
nwngsätitt skullo bliffua i gam bio wpsalo 11K 1: (Yngre 
red. af LRK) s. 256. Jfr konullgA säte. 

konvent, /. ( VKR 1 , 3 , 13 , 25 , 26 ; LfK 5 ; SD XS 
2: 22$ (1409)) och n. (Bi/794; SB XS 1: 230 (1403); VKR 
26, 63, 73, 76, 77; Bir 5: 71; Lg 3 : 562; Sm 56; LfK 4, $2; 
F!l 4: 43 (1455)) [/*/. konvent,/’. Lat. conventus] konvent, 
samling el. samfund af till ett kloster hörande munkar 
el. nunnor, alt conuontit vard väl mät Bil 794. wtan 
förumnzsens loff oc conuentzsons saratykkio Su 56. 
tileghnar jak thet forsagdho saneti martins closter *ik 
conuonto SD XS 1: 22 ( 1401 ). ib 23o (1403), 379 (1404). 
i risaberg clostir ok conueiit ib 2: 228 (l4oy). meth 
synno conuont staa ok liwa i gudz thiänist ib. wndir 
risaberg clostir, abbatissa ok eouucnt ib. at tho hnffuen 
bftggias comionfzsins witnis byrdh Bir 5: 24. wardh 
thet autwardhat confessori oc conuentoimo j watzstene 
VKR 13. ib 1, 3, 25, 26, 63, 73, 76, 77. Bir 5: 71. Lg 3: 
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245, 582. Ber 60. L/K 4, 5, *2. Ffl 4: 42 (1455). Jfr rOli- 

lifuads konvent. — konvents bok (oonuentz 

book), f. bok tillhörig ett kloster. L/K 136. — kon¬ 
vents bordli (conwänz bordh. conuentz 

boordh), n. bord vid hvilket ett konvents medlemmar 
samlas till maltid , klosterbord . thiäna for conuentz 
boord lieno VKR 24. widh fatikt conwänz bordh Ber 178. 
bir 5: 43. — konvents drykker (oonuentz-), m. 
dryck som i ett kloster intages nf b röde me el. systrarna 
gemensamt, t ha kliirkaiia haffua lyktat w ig-ilias. tha rin¬ 
gis gonstuu til couuontz dryk Bir 5: 22. Jfr AptftU- 
drykker. — konvents kliidhe (conuentz-), n. 

j>I. gångkläder som nyttjas af klosterfolk , klosterdrägt. 

bir 5: 102 . — konvents stova (conwenz stoffwa. 
conuentz stufwa. conuentzatuffua: -ona bir 
5: 70 ; -onne ib 7i. conuentz stugha), /. sam- 
lingsrum i ett khster , matsal, conwenz stoffwau (rt- 
fectorinm), ther conuentet äther LfK 82. sculu tho 
ey til fdghias conuontinno j choronom dormitorio ollir 
conuentz stufwo VKR 3. ib 24, 25. bir 4: 100 , 5 : 25, 
70, 71 o. s. v. fulbordadho han the sftraio . . . j 
brödronno conuentz stughu Fil 5: 33 (1465). — kon¬ 
vents systlr (oonuentz-), f. konventssyster , nunna 
tillhörande klostrets konvtnt (i motsats till stokurnhus 
systir). VKR 24, 25, 26. MB 2: 370. Lg 3: 413. henna 
conuentz »ystra ib 55. — konvents ol (connentz- 
oöi), ». konvents öl, öl som dr ickes af munkar el. 
nunnor i ett kloster . bkulu hufua millati maala ena 
fyra pennin gx kanno conuentzödl Fil 4: 42 (1455). 

konventa, /. [/*/. konventa] konvent* con- 
uontiu vtgaar hwar j sin skikkelse oc abbatissonno 
folghhmde conuuntonnu VKR 73. säudho hau äpter 
couucutonne at sarnpuas j capitulo Lg 3: 54. abba- 
tissan skal oy skiptn iillir sälia iillir köpa gooz 
wtan bäggia conuentonar witu bir 5: 24. abbatissan 
haffwir rayklo at skuta, oc kan ey altidli wara j con- 
uontonno ib 25. KL 333. SJ) KS 1: 247 (l4o3), 378 
(1404). VKR 65, 76, 77. bir 4 : 19, 23, 29, 100, 5: 26 ^ 
43, 50, 51. 72. Lg 3: 66, 437. — koilVeilto stOVO 
(conuente atuffa, oonwente stuga), /. = 
konvents stova. j brödrennft conuente htuffw Lg 3: 
582. i westoraas closter i conwcnte stuguno b b i: 159 
(1497, orig.). 

kopar (koppar SD XS l: 153 ( 1102 ); Bir 2: 58, 
3: 432; MB 2: 242. kopor BSH 3: 145 (1463?). kopor 
Di 279; SJ 166 (1448). koppor ib 222 (1453). dat. sing. 
med art. koparenom Bir 3: 433; PM 7), m. [Isl. 
koparr. Mnt. koppor. Lat. cuprum] L. koj g tar. föra 
bara copar S/f 5: 637 (1347). sum nokot fals gyor i 
kopar ib 639. hwa som falsäti kopar siil. liaui for- 
giort koparen ib. xx pund iilla viktir kopar Bir 3: 
432. kopur smordhir mz guld synis allir saman guld 
ib 433. twa (näml. lyusastakil^ af kopar sylwärä|)ä SD 
5: 564 (1346). t&fflor aff inalm iillor koppar MB 2: 
242. bir 2: 58. Fl 1068. Di 279. bSlJ 3: 145 (1463?). 
PM 7. Jfr afrads-, faghe-kopar. 

koparbiiirgk (kopparberg), n. kopparberg , 
koppargrufva. OS 3i (i38o). — kopurbiärgsman 
(koperbergxman. copparbergxman), 7 /*. bergs¬ 
man som bearbetar kopjmrgrufva. wii . . . helso eder 
allo wara kero wonner och bröder copparbcrgxincn 
silfbergxmen järnbergxmon och menige almogen i allo 


dalano DD 1: 159 (1497). silffborgxmen, kuperborgxmen, 
järnbergxmcn BSll 5: 273 (1508). 

kopardraghare (kopperdragaro: -ana so 

202), ro. kopparbärare. SO 20 2. 

koparkanna (koopar- Fil 6: 20 ( 1449 )), f. 

[Fnor. koparkanna] kopparkanna. IISII 9: 23 (1427). 
Fil 6: 20 (1449), 34 (1452, qfskr .). 

koparkar (kopparkar Mb 2: 15 . koperkar 

Fil 3: 99 (H47). koper kar DtFH 1: igo ( 1507 ). 
koper k aar LB 2: ll), n. [Isl. koparkor] koppar- 
kärl. SD XS 2 : 74 (1401). VKR 38. MB 2: 15. LB 2: 
11, 10: 7. BtFIT 1: 160 (1507). 

koparkiitil (koper-, coper-), m. kopparkittel. 
siwdher man henne i een koper kätil LB 7: 126. ou 
coporkätil SJ 160 (1447). xim kopar kotzlar Fil 4: 
83 (1499). 

kopannese? (koppermeso?), m.t kopparpacke , 
packe innehållande kopjmr. dragara lön fore kopper 
mesan som tilslaas skall SO 187. 

koparmynt (kopparmynt), n. kopparmyra. 
smidha . . . kiitla oc grytor aff koppar myntono Bir 
2: 154. 

koparpanna (koper panne), /. kojiparpanna. 
FM 76 (1483). 

kOparpipa, f. pipa af koppar. PM 7. 
koparröker (-rööker. koperryker. kopor- 
röker. koperröker. koperröök. koperroker. 
koperrogh), ro. [ Mnt. kopperrök] L. kopparrök , 
kojyparvitriol. tios er is thz är koporröök LB 3: 154. 
taka salt oc koporrök ib 1: 97. tios eris. tz är ko- 
perrök hethor oc tör ib 7: ll. thag huithan koparröök 
oc lath han j skccd ib 63. tugh huithan koporrök oc 
maal eller stöth honum smaan som myöl ib. ib 162, 
334, 336, 339. taagh . . . eth lodh hwith koperryk ib 
2: 11. thag ... j lod hwit koporrök ib 71. koperroks 
dygdh ib 8: 46. koperrogh liöthor död köth ib. 

koparskiva (koopar- Bir 4: 85), f. kojyarskifra. 
Bir 4: 85. PM 7. 

koparslaghare (koper-, kopper- SJ 134 ( 1144 ), 
ho ( 1444 ). kopor- ib 149 (i446). copperslagere SJ 
160 (1447). koperslaghor ib 149 (1446)), m. [ Fnor. 
koparslagari. Mnt. koppcrslegor] kojtpurslagare. ss till¬ 
namn. herra olaff koperslagharo SJ) XS 1: 371 (1404). 
SJ C4 (1436), 65 (1437), 131 (1444), 140 (1414), 149 (l44f.), 
160 (1447). 

koparstykke, ». =* kopartyr. ther ligger eot 
kopar stykko op a Fr (Cod. C , 1 >, F) 535. 

kopartygll, n. [folketymologisk ombildning af 
kopartyr] — kopartyr. iak hafuer ij rainno hand 
thz bästa örs aff marghin land . . . ther ligger eot 
kopartygh op a thz är aff orma hudher twa Fr 535. 
badho kopar ty gli ok tastoer RK 1: 2347. 

kopartyr (oopertuyr. copörtur. cuparthyr), 

n.f [Mlat. coopcrtorium. Jfr Fnor. kovertiir, n. Mnt. ko- 
verture. Ffranska covertur] hästjtansar. confero dex- 
trariuiu meum cum cuparthyr taster cuin sclla SD 2: 
280 (1299). dono sibi armaturam cum coportur patris 
nostri ib 3: 16 (l3ll). equm meum mcliorem cum cella. 
freno ot copertuyr ib 4 : 201 (1331). Jfr kopar- 
tygrh. 

kopol ? (dat. pl. koplom Bir 2: 54; PK 244), 
m.f [Jfr Mht . koppel. Ffranska cople. Lat. copula] 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



kopir 


G84 


kordiia 


koppel, tho löpando humla hulko som först lod h as iilla 
föras j koplom iilla siraom Bir 2: 54. PK 244. 

kopie (pl . copier. copigher), /. [Silat, copia] 
af skrift, fiich jach tho godo horrors scriffuilse . . . 
aff huilko jach sendor edor en copio BSU 5: 285 (1508). 
soudo bisp mattis mich en copio aff en contracht ib. 
som i faa seo copigherne, huadh breffuen lyddho ib 
537 (1513). som tho breff jnuehollo thor oppa giffne äro 
uck jag haffuer siint odor copier vdaff FM 238 (1505). 
tessu inlyetho copier ib 531 (l5il). tho copier uff tho 
breff eder horredömo ftich 11 SII 20: ill (1507). en 
kopija aff edhors nades breffs lidelse ib 24: 52 ( 1516 ?). 
kopis (ko pisa), n. kourin. med ko piss LB 7: 215. 
kopia (-adher), v. [Lat. copulare] binda, fjättra. 
tiluandir til syndinna oc kopladhir (fascinatus) i hiiuno 
Bir 2: 54. 

koppa, /. Jfr eterkoppa* 
koppa, f. ( Mnt . kop, koppe, st Grinm-lUldebrand , 
Vcutsches Wörterbueh 5: 1746] 1) bägar - el. kup - 

formig varbldsa , koppa, for koppor LB 7: 818. tz 
läkor vel koppor ib 319. 2) genom hoppning upp¬ 

dragen blåsa , koppa . latha sig blodh medh kopper LB 
7: 88. ib 0: 282. torff tu ondolika wider blodlath ta 
lat raz koppom ib 3: 41. ib 180. 

koppa, v. [Mnt. koppen] koppa , genom hoppning 
uttömma blod. iir got sia ad bror oc swa koppa blod 
LB 3: 43. ib 45. koppa är ganska goth ib 7: 91. ib 3: 
37, 40, 7: 93, 96. 

koppan, f. koppande. LB 7: 52. 
koppare, m. [Mnt. kopper] man som har till yrke 
att koppa och utföra dylika operationer , fältskär. 
sondor jak edhor then abbetokaron, som i scriffue epter, 
ok ton jörjan kopparon B SII 6: 429 (1511). 

koppare (kuppare), m. förfärdigart af koppar 
och skalarf Jfr llylten-Cavallius , Värend och V»r- 
darne 2: 137. i ortnamn, kupparatorp BS/I 2: 201 
(1413). kopparathorpp SD XS 1: 171 (1409, gammal f\f- 
skr.). kopparabygdh ib 314 (1404); första sammansätt- 
ningsleden i dessa namn hör dock möjligen till fö¬ 
re g. ord . 

koppofumler, m. L. 

kor (ohor. koor. choor. kör RK 2: 2938. -ar), 
m. och u. (FM 2 56 (15«‘>6); Lg Mecht 3ou) [!sl. körr. Lat. 
chorus] L. 1) kor, Adr, sångkör , sångarskara , särs k. 
de i koret under guflstjensten samfäldt sjungande andlige 
(el. qfdelning af dessa), skara, sa hon . . . tua viinasto 
klärka byria mässo sangh ok allan koren sotlika siughga 
tol offortorium Bu ii. höghre koorin läsi först eet auo 
maria oc böghe sik diypt androm kooronom VKR 59. Bir 
4: il, 12. on chorin stando äptir thy som want iir oc 
qwämmclik skipau hwar mot androm ib 5: 60. hwilkin 
syster som wiil faar j choreunm sionghaudo ällir läsande 
orät ib 52. them thedis waknuin jomfru koor aff him- 
nom ok agues thora dotter j midiom korenum Bil 572. 
voro malado tva chora, annor medh systrom och annor 
mod hrödhrom T K 270. han fuleomnar thora jämnunga 
choor (i st. f. choor har ursprungligen stått lirotta, som 
utskrapats) Lg 295. 2) hor, för sångarne bestämd 

plats i en kyrka , en kyrkas innersta och qf söndrade del 
hvarest de andlige hafva sin plats, fur än kirkiän Uller 
korou af förnäfndu klostre varper fulbygder SD 5: 562 
(1346). mit a gulwenu i korouom ib. gik fram j koor 


(cancellum introivit) Bil 290. (b al da) officium j chor* 
enuin ib 653. ao ju til koorss t i idel ige maa ghange, pro- 
di ko ok annor tiidgerder vppbulda FM 251 (1505). tbet 
ny koor, som tbe nw vpbigget hatfue ib 256 (i5öö). 
kyrkian . . . hauor en fagran liws&n koor RK i: 1193. 
lotli ther (i Vadstena) byggia eu nyan koor woorfru 
koor man liauom kalla skönare war ey tha j kirkione 
allo ib 2: 8400. giik i wpsala i koron in ath staauda 
för saneto erikx scrin ib 3 : 420. annor dörrin . . . gö- 
noin liulka brödbrine skulu ingaa j sin kor Bir 2: 337. 
nidhra koren skulu tho (klerkema) haffua oc systranna 
koor skal wnra owirmeer wndir takino ib 4: 23. pri- 
orissa . . . hwilkin som skal wpfylla ällir wppohalda 
all abbatissonna ilmbite j chor oc refeetorio ib 5: 26 . 
priorissa skal staa j winstra chor ib. lian (o: coufes- 
sor) ägher staa j höghra choor ib. ib 2: 69, 89, 4: 82, 
83, 84, 85. VKR 69. RK 1: 2536. 2: 2938. TK 269, 270, 271. 
Lg Mecht 300. saneti niartens koor 8 D XS 2: 163 ( i4o9). 
(koor for kaar. han . . . ukadho alla hälaghetir ha- 
lagh koor oc kirkionua skrudh stodho j äro (sam to 
glortfcavit , et multiplieavit vasa sanrtorum) MB 2: 
271 .) — Jfr hälgha likarna-, liögli-, liögha-, 
Jungfru-, klärka-, 8iäla-, ängla-kor. 

kor (kur MB 1: 402), iftf [hl. kurr, m.) knorr , 
knorrande , hnot. MB 1: 402. Ber 52, 59. LfK 162. 
Jfr gen-, niot-kor* 

kor (koor SD 5: 2ö8 (öfvers. fr. sl. af XiOO-taUt). 
kÖr), n. [Mnt. kör] 1) pröfning , af görande, för¬ 
fogande. sculle hon ( 0 : slotlooffwan) sta til rikens 
kör RK 2: 1790. 2) val. j thäfc kor oc wal BtFIl 

1: 455 (1362). at wällia thz kor vppo rikosens besta 
RK 2: 2292. thz kor the tha swa finna ib 2296. MD 438. 
SD 5: 208 (öfvers. fr. sl. af 1400-talet). F/l 3: 2u 11*4-1* 
frit kor B SII 3: 113 (1458, nyare af skr.), om uoger 
stadfestilsso paa k. hans kor och vall til richith USU 
19: 135 (1506?). — val , utväg, wij hafftiom nw ekkc 

kor (kostir) vtan tw JH 180. — (?) skulde lubbert 
fornompdor giffua forscrifuom coorto tijo ( 10 ) marker 
til foro korit SJ 13 (U23). — Jfr drotsntn kor. 

kora (kaara: -adhe SD 5 : 9 (öfvers. fr. sl.of 
lioo-talet ); -ade ib 208 . -adhe, -adher), r. [Mir. 
koren] kora , välja, een boren konung är bätra fTor 
wist en cen korad medh arga listb MD (S) 215. tha 
han war saa orliga koreth RK 2: 138. konung erik 
. . . som wy haffuom allo hyllath och korath ib 5511. 
haffua swa endrecteligo keesth koredh ok hvlledh ider 
FJI 7 : 58 (1504). kestho the ok korade vi friborno men 
ok vi bönder aff sama lagsagw som vpnempde ok 
ladhe i walet tesso optersereffne m godo men ib 70 
(1506). kaaradho honom sik til koningh S/f 5: 9 (of 
vers. fr. sl. af 1400 -talet), ib 208. huilko tho hafua til 
drotzsta korat RK 2: 1824. lmffuo . . . keesth och ko¬ 
redh ider for riksous herre och huffnetzmau Fil 7: 58 
(1504). FM 162 (1504), 163. Jfr Utköra, äfveusom 
kesa, kiusn. 

kordiäkll? m. kor djäkne, i kortjenst deltagande 
djäkne, siwngandhe iirlika vidh altaridh j furtda cap* 
pale oller choro . . . medh 1111 vicariis oller prestom 
eller kordiäknom oc 1111 amaam korpilthoin SD 3: 166. 

kordyr (dat. pl. m. art. -duromin), f. pl. [/.$/. 
kördyrr, pl.] kordörr, sta j kordurumin KL 79. 

kord lin, f. [Dan. kaardo. Mnt. kordo) värja, engeu 
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broder bara nagar bana vapen med siek til g i klos som 
iir yxo körda eller langh knyff SO 205. 

kordhuilllllA, f. ett slags klädesplagg. ronforo . •. 
margaroto i blaueam kordhumblo yrska SD 6: 2U 
(1350. gammal af skr.). Jfr tliorduillbla» 

korcl, n. [Fnor. korell. Jfr Mht. koralle, koral, 
kortd. Lat. corallum, coralium] korall . aff korel maluo 
PM XL 1 X. ib XLII. Jfr korl» 

korelbaud (korolbond. korill band), n. ko- 
rallband. eth korill band Fil 5: M9 (1516). om thot 
korelbondet ib. 

korganger (koregonk), m. [Jfr Mht. kdrgauc] 
eg. gdng i koret; sang i koretf han hawer vnfc och 
giffuet .. . fem (5) mark ewige ärlige rente till koregonk 
i bykirkona SJ 325 (1465). vm saa kunno fallo sik ath 
tbenuo korgaugen afflades som uw vpt&gon är ath t hen 
blifTwa icke saa fulkomelige ib 326. 

korgher (-ar), m. [/*/. korf, f. Mnt. korf. 
Lat . corbis) hor g. syndir lösa the korglia (sportel/as) 
som han hufdho förra saman bundit oc annan tirna 
samau binda KL 201. ib 251. lagdho köt j korgen 
(canistro) MB 2: 85. twa korglia mz fikoni ST 426. 
ib 328, 385. lät han göra een stark an korgh aff iiiru 
. . . oc 6atte sik siolfwan j korghin ib 530. Jfr 
bak-, brödli-, uiatu-, ris-korgher, dfvensom 
kanrer. 

korgolf (ohor gwlff), n. korgolf. wp wudir 
systranna chor gwlff Bir 4 : 84. ib 85. 

korhärra (koor-), m. [Jfr Mht. körlierro] kor- 
herre , kanik. Lg 3: 172. 

koriander (oariandar LB 1: 98), ro. [Mnt. ko¬ 
riander. Lut. corinndrum] koriander, blanda tor tiil 
uagon stöttan coriandor LB 7: 267. dricko fröetb afT 
coriander ib 272. ib lr 98, 7: 297. 

kork, m.t [Mut.) K ht. kork. Spanska corcho. 

Lat. cortox] — korka barker, m. [Jfr Engelska 
corkbarko i en skrift frän 15 ar/i., enl. Grimm-Uildt- 
l/rand , Deutsches Wörterbuch 5: 1811 ] kork. wm kringh 
henno fästis en trindber oc bredher korka bark PM 14. 

korkåpa (koorcapa. choor kapa Fil 6: 4o 
(1153). korkopa ib 4: 84 (1499)), f. [hl. körkapa] 
korkupa. vnam cappam dicfcam koorcai*) Sl) 5: 191 (1343). 
Fil 4 : 84 (1499), 6 : 40 (1453). Lg 3: 501. T K 272. 

korl, ro. och n. = korel» hoo som ydkelica stry¬ 
ker sin ögon med röth korl LB 7: 206. stöter man 
rött korl smaa oc gnider tenderna t hor mz tz pwluor, 
tba forgas werkin oc tho blifTwa hwiita, oc tz styrkor 
tenderna ib 214. bynder man korl om hennes laar: han 
aff sin natur hielper at föda SAkteligA och snart 
ib 277. 

korn, n. [hl. korn] L. 1) granum } korn , sä¬ 
deskorn. sadho hona fulla mz reno hwote swa thrankt 
at oy waro atskilnadhir mällan korn ok korn Bir 1: 
382. ib 2: 9. tho wridhu kornit w axomen Bo 50. aff 
hvilkom thianda han ey vilde upbära til si t bilioff 
eth niinzsta korn Ansg 245. 2) f mmentum, säd. han 

skar mära korn Bu 101. gryn kwärn maal alla handa 
korn GO 154. stiälä korn Pa (Tung) 30. MB l: 256. 3) 

hordeum , korn, bjugg. korn ok roogh HK 1: 2086. ib 2: 
3839. MD (S) 286. taka ... aff korneno til malt VKR 
41. ib 36. SD 5: 637 (1347), XS 1: 36 (1401). Bsll 4: 
318 (1502). i pund rogh oc n pund swensk korn Fil 6: 34 


(1452, af skr.). MB 2 : 210, 342. HK 3: (sista forts.) 4593. 
4) hafref baffua vi wt giffuet xxxi twnnor korn for 
hosta Ioop BSJl 3: 146 (1463?). — Jfr bland-, 
dudlira-, fodher-, frö-, liufra-, hvete-, hösta-, 
mä|>al-, paradis-, paradisa-, paris-, pipar-, 
salt-, saml-, siuaps-, spitals-, sädke-, sädliis-, 
vSdlier-korn» 

kornand, f. bjuggand , den tid dä komet skördas. 
MD 424. 

koniar (-aar LB 7: 66), n. [hl. kornär] armed 
hänsyn till grödan , ar sgröda , äring. tz tok nar godh 
korn ar LB 7: 83. ib 6: 281, 7 : 86. 

kornax, n. kornax , sädesax . som agna i kornaxom 
sundirkrosas j trysningb MP 1: 140. 

korn by rd ho, f. börda säd. mz onä kom byrdhä 
Pa (Tung) 31. 

korilfal, 11 . ett slags hästsjukdom, fori vatenfal oc 
kornfal Ifästläkedom i AS 137. for korn och watn fal 
LB 7: 103. for watnfal och kornfal ib 2: 67. fik ska¬ 
dor ey mera thotta korn fal ib. for watnfal och korn- 
ffal ib 69. 

korilgilder, afy. [Jfr Fnor. korngildr] inbringande 
spanmal i arrendet i kom gi Idom by iom SD XS 1: 
297 (1403). i korngilla jordh FM 4o (1420). 

korilgiäld (-giald L.) 9 n. L. betalning för säd. 
MB l: 245. 

korilllUS, n. [hl. kornhus] sädeslada. granarium, 
kornhus GU 2. SJ 117 (1443). 

kornhfirbärghe (-herberghe), n. L. sädeslada. 
Lg 3: 3st. 

korn häster, ro. [/#/. kornhestr) L. häst som fod¬ 
ras med säd. ss tillnamn, misit fratrem mathiam 
dietum comhost SD 2: 453 (1305). 

kornlapa (koorn- Sh XS 2: 47 (uoa)), f. [hl. 
kornhlaffa] L. sädeslada. SD XS 2: 47 (l4o8). HK 1: 
(Albr) s. 212. 

kornladhning, f. L. 

korillÖS, adj. Utan säd , • saknad af säd. nw 

ärom wi päninga löso oc fälöso oc än komlöso MB 
1: 256. 

kornskainnia,/. L. Jfr kornskiinuna. 
komskyl, m. skyl , tädestkyl. lagdho sigh til 
söuipns widh korn skylou (artrvum manipulorum) MB 
2: 211. 

kornskyld,/. L. 

kornskäinnia, f. L. Jfr komskamma» 
kornspander, /. L. 

kornsiikker, m. säck med säd. Pa (Tung) 30 . 
korntinnd, /. L. 
korntiuude, /. L. 

kornuta, f. [Mnt. kornuto, /.] älskarinna, mz 
(dofHikom kärlek til hwndhin enno sinne kornuto Su 
14. tha iak iämwäl mangha kornwtor baffdho ib 87. 
LfK 218. 

kornute, m. [ Mnt. kornuto, ro.] älskling , älska¬ 
rinna. saa naken wärdzslikan älskara hära sins cor- 
nuta ($}>ons<e) tekn ällir nampn j sinom klädom Su 
367. 

korompa, /. kosvans. Bir 3: 137. 
korper (-ar), m. [hl. korpr. Jfr Prov. corb, corp. 
Lat. corvusj korp. en bematambir korpir KL 25. ib 26- 
skodhin korpana MP 1: 294. swartaro än korpir ib. 
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skulu lifwaudo korpa . . . sJita i horn Dir 1: 197. ib 
16. 2: 208 . korpana galandho Su 119. — korp A UUge, 
m. korpunge . gudh giuir . . . mat . . . korpa vng- 
omeu MP 1: 293. 

korpiltor^ m. korgosse, rnedb . . . im smaani kor¬ 
pil thom SD 3: 166. 

korporale, w. L. 

korpräster (ohoorproater), ro. [Isl. kdrprostr] 
kanikf tha kor prästono gingho til ottesanghön Lg 
3: 172. — vid domkyrka såsom vikarie ef. medhjäl¬ 
pare tjenstgörande pr est. gongundes motli henne . . . 
mz helgcdomom ok allan elärdomon canokkom preben- 
datis choorprostom munkom ok deghnom Lg 3: 569. SD 
3: H36. MD 491. 

korra (kurra MB 1: 40i, 4ii; Dir 5: n. curra: 
-adho MB 2: 26 ; -at LfK i6i. -ar, -adhe, -at), 

v. [Isl. kurra] knorra , knota, iudas forradliare dant- 
adhc oc korradhe tlior af Bo 102. oy korradho the mot 
gudh i KL 106. ib 142. MP 1: 78. tliu kor rar oy mot 
gudhi Dir 2: 194. kurra oc kiira gon moysun MB 1: 
401. ib 411. korra oc morra KL 292. VKJl 28. om hon 
haffwor cuirat illlar mwrrat om dryk L/K 161. Dir 
2 : 233, 306, 5; 17. Al 9687. MB 2: 26. Lg 3: 317. Jfr 

gou-, mot-korra. 

K 0 IT All, f. knorrande , knorr , knut, klagan, murran 
ok korran Bo 147. folksons knor oc korran Lg 3: 317. 
Dir 5: 26. Su 134, 145. baktalan oc korrau skalt thu 
rnykla haffua aff thinom owenom ib 31. Jfr gou», 
mot-korra». 

korrare, m. Jfr genkorraro. 

korrofnlder, adj. knorrande , knotande y klagande. 
Su 453. 

korrogher, adj . knorrande | knotaude } klagande. 
the satto wal tysto thinom korroga mwnno Su 166. 
korrol, adj . Jfr motkorrol. 

korromal (-maal), n. klagomal , knot. Ber 249. 
kor# (kaarss FM 337 ( 1507 ). körs: körseth 
Ml) 3s), n. [Isl. kross. Mnt. kruce, kruso, kruzo. Lat. 
crux, gen. crucis] L. kors. 1) kors ss pinoredskap; 
särsk. Kristi kors. tho bittara pyna han lodh vppo 
korsscns galga Dir 5: 140. guz son {>olde döj> a corseno 
Bu 139. räddes iak cors o t |*a varo iak oigh cors pr lid i karo 
ib. and roas . . . Opte tel corsct |)iir han sa [>ät upräst 
iak hclsa pik fult hälgha cors. som vikt är af vars 
härra liui ib 140. prädica{>o a corseno ib 141. at frälsa 
androam af corso ib. han forrcdh ihesum tU corsith 
Bil 87. helena . . . förd ho mz sik dighran dol aff 
korseno ib. holena hitto vars herra cors ib 88. huru 
thz häl g ha kors hittis först ib. scal . . . sy ungas .. . 
en mossä aff |>y hälghä korso SD 6 : 564 (1346). 2) 

krucifix , kors med bild af den korsfäste Knstus (stäldt 
på kyrkans högaltare), cn iudho j constnntinopoli grep 
oth kors (magistern Christi) aff saucto sophio kirkio ok 
laghdo mz swordo gönum strupan Bil 724. ib soo. KL 
43, 117. för holligc kors messado tha en prost PK 3: 
(sista forts.) 4749. aff korsit nodhcrkoin en drope blod 
ib 4753. syntes hanne, at hälga k‘>rs beläto äpther- 
fölgdho benno oppa alla sidhor Lg 3: 478. wträkto 
korsset ona sina handh ib. 3) kors ss teaken, kurs• 
tecken , korsformig Jigur. sag{>o cors vara oo t val del ek t 
tokn Bu 139. sagl>o oigh raoghu calla cors tekn. vtau 
pino ib. bödb constantinus at korsit seuldo oy wara 


ilgcrningis manna pina. vtan kesara bauér KL 49 
(med afs. på de två sistnämda språkprtfven jfr l). 
hafdlio . . . bortält diäflana mz korsens tekno ib 48. 
sa han i sympno korsens tokn ib. tho hawa thäs 
hälgha kors toku skriwat j sinom hiärtum ib 5o. 
funuo korsens tokn skriwat j hans hi ärta ib. pär cors 
(crucem) stol) a väghenom Bu 498. hftnne halp huarce 
cors älla vikt vatn ib 23. sagdhe cors ok belate vara 
oloflik Bil 704\ stodh eth kaarss i t het banor t ho förde 
oc edert wapen i iiij hyrnfi wedh korsit FM 337 (1507). 
petrus giordho kors a biuglefuo Bil 103. giorf>o cors 
for sino än ne Bu 497. giordhe kors owir thy KL 47. 
ib 51, 52. giordhe kors for sik ib 48. »6 50, 51, 52, 53. 
allo cristne män skulo mz korseno signa sik, oc sin 
wardhnath, oc war her först toknath kors signilse mz 
hand MB 1: 259. lägger sina händer ower kors (i kors , 
kor stds) ib 258 jacob lägger sina händer a kors, tha han 
wil signilse giwa ib 259. dröpa j kors . . . mz kyndol- 
messo lywsit LB 2: 61. (lagdhe sik nidher) a korss 
lundh (i kor sform, med utsträckta armar) for altara 
(cum mu/ta f de et reverentia se prostravit) Bil 290. — 
kors ss ordenstecken i Bi rgittiner-orden. aa thera man- 
tol sculu jomwäl sys trana oc allo brödhir bära eet röt 
kors när hiertano VKR 12. aff tässora fyrom som 
korsit bära (korsbröder; se korsbrodllir^ Bir 4: 
96. VKR 9, 2 1 .*, 37. b.ira j sinom mantlom winstra 
wäghin oth röt kors aff klädo sömat widh mantollin 
Bir 4: 24. — ss korsfararnes tecken, thok vidh kors 
(antog korsets tecken för att deltaga i korståg) til thz 
holgha land Bil 827. predika kors (d . v. s . korstag) 
ofwir hedhin land ib 779. — Jfr gul-, llälgha-, 

silf-kors. 

korsa (-adher), v. [Isl. krossa] 1) korsa , 
märka med korsets tecken, sik siälff korssa mz hand¬ 
enno Lg 3: 267. 2) förse med korsf lät breuha 

lians kamara mz korsadhum täppotom KL 53. 

borsbrodllir, m. en qf de fyra bröder ab extra 
hvilka hade att biträda abbedissan i ett Bir g ittiner klo¬ 
ster i förvaltningen af klostrets verldsliga ärenden och 
buro ett rödt kors ss ordenstecken fäst rid sin drugt 
(hvilket icke var öfriga bröder ab extra medgifvet); 
om dessa se Bir 4: 94 f. samt VKR 9, 29, 37 (jfr 
kor# 8). wj ilrwin faa til taleth, oc mange seete, 
som är priistbrödher dyaconi lekbrödhor korsbrödhor 
focarii oc än oth annath slagh medh brödher wthan 
föro PM l xv. 

korsbuglli (-bogi), m. korsbdge. i the cronono 
voro i.xiii lampor satto prydoliga med bläck skällor 
badho i nidhra cirklenom och sä i kors bogaua TK 27o. 

korsfäst A, v. [Isl. krossfestn] korsfästa. then stadh- 
in a korseno liwar hans fötir skullo korsfästas Bir 
3: 271. iufia drapo han ok corsfiisto Bu 138. corsfisto 
han: py at han prädicape eorsfastan gu{) ib 200 . A 
207. Bil 80, 106, 368. Bo 81, 171. Bir 1: 91. MP 2: 16. 
17, 19. Lg 96. scalt thu vita . . . thic skula vara 
döthan värlinuo oc allom häuna gärningom. oc vara 
korsfästan värlinuo KL 255. 

korsfästa,/, korsfästelse. Bil 369. 

kors fäst an,/, korsfästelse. Bo 180. 

korsfästarc, m. korsfästare y den som horsfåster. 
gaf sik allan i kors fäs taran na vald Bo 2oo. ib 202. Bir 
1: 30, 2: 132, 8 ; 271. Su 192. 
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korsfastilse, n. sing. cn'h pl. samt f. korsfästelse. 
thz som hiindo i vars borra pinooc korsfästilsom Ho 180. 
thz som bände i korsfästilsinno oc dödhcnom ib 19*. ib 
‘20 2, 205. ban här ... i sik . . . mins korsfestilse 
beliito Su 192. 

kors förare, m. korsriddare , medlem af orden 
Marin de mercede . Se Dur an ti not 5 till Rerelatione* 
S. BirgiWe lib . 2, cap • 19. tbe korsförareuo (cruci- 

feri) sculin wara tbolik byi Bir 1: 264. 

korslliirra, ro. korsherre, korsriddare , medlem af 
af Tyska orden. Lg 3: 561, 565, 567. then tiid bans 

kouungligo maiestat kry och örlig förde ocb bado medh 

korsherreno i prytzen Fil 1: 120 (1493, gammal af - 
skr.). 

korskysilillg (kara-), /. kyssande af korset. FIf 
7: 78 (1509). hor är giort fred b ocb korskysningh mell¬ 
an boden landhen FM 410 ( 1509 , samt. af skr.), mener 
t horis stare fOrstho skullo boldo syn breff ocb kars- 
kysningh widh makth ib. 

korskys8il.se, n. pl.f kyssande af korset, thet jach 
sworith bawor pa kors kyssilsso BS1I B: us (1506). 

korslftgdher, p. adj. korslagd, mz korslagdom 
bandom Su 287. 

korsillärke, n. [/*/. krossmerki] korstecken, giordbo 
tbe kors märke mz fingromen a sinom tungom KL 404. 
MB 2: 398. 

korsillärkter, p. adj. märkt med kors. hit tis anunr 
ston vndi banum ok corsm&rkter Bil 708. 

korstekn, n. [Isl. krosstäkn] korsets tecken, kors - 
märke, gat äldre tholt at kors tekn laa vndi fotum 
manna Bil 708. syntis war herra ihesus christus han- 
uni mz kors tekno KL 49. giordbo kors tekn owir 
karit ib 46. signadbe sik mz kors tekno ib :*o. ib 54. 

korstrii, n. [Isl. krosstré] kors (af trä), binda 
hanom händar ok fötar vif cors trä (cruci) Bu 140. 

kors vin, f. läge i kors. josop willc omskipta sins 
fadliers händor aff korswisiune MB 1: 259. 

korsvis (-wils Su 3lo), adv. korsris. läggiando 
händrina korswis for brystit Bo 2o6. Su 316. 

korsvis» (-vijsa), f. läge i kors. iak räkker 
swa mina händer a korseno, som thu räkto nw tbina 
a korswiso (korsvis) MB 1: 326. leggya iiii bandb j 
korswisa (korsvis) LB 2: 61. fira (näml. lampor) 
sattes i nidra cirklenom i korsvijso bimrt motb andra 
T K 270. 

korsyrt, f. senecio vulgaris Lin. ienosion (J'ör 
senesion) siuo cardo benedictus thz är korsyrth LB 
3: 197. 

kort («. kort. korth. koorth FM 687 (1517)), 
adj. [ Mnt. kort. Lat. curtus] kort. jnnän koorthä tidli 
FM 186 (1504). innan korten tiidh ib 333 ( 1507 ). jnnan 
en kort tiid RK 3: (Till. om Chr. 11 , red. B) 6388. 
i en kort tid BSH B: 227 (1507). huilket mich omögo- 
ligit var i sa kort tiidh at göra HSIf 20: 151 (l5o7). 
tidheu är kort FM 363 (l5(»8). tidhon är gansze kort 
BSH B: 325 (1508). mod kortbom ordhom (i korthet 
sagdl) ib 4: 252 (1500). — n. adv. kort, tvärt, fullo to 
gode män tber v ti i korth DD 1: 182 (1503, ef t. aftr. 
hos Langebek). segic wii medb tbetto wart breff korth 
ney niotli konwngh bans BSH 4: 22o (1497). ib B: 153 
(1507), 463 (1511). FM 687 (1517). — Jfr for korter. 
korta (-adher), r. — korta in, draga inf 


wij baffwo kortath promen in hartb wmler litzla bol- 
inon BSH 5: 272 (1508). — Jfr af-, for-korta. 

korteis, adj. [ hl. kurtciss. Ffvanska courteis] 
belefrad, artig, margbin stoltan franzeis tber fromo 
äro ok korteis Fr 1230. 

kortrisker («. kortrist. kortrisk. körtist), 

adj. frän Kortrijk (Courtray). — n. i Kortrijk till - 
verkadt el. efter denna stad benämdt tyg. xvi vinas 
panni dicti kortrist SD 6: 152 (1343). ib 493 (1345), 
583 (1346-50). vii vinas kortrisk ib 573 (1316). ipärst 
oc kortrist ib 637 (1347). docem ot octo vinas boui 
panni kortrist ib 6: 143 (1349). lego . . . i n gem un do 
quinque vinas kortist pro kapa ilt 219 (1350). 

korver, m. [A', kur v. Jfr hl. kurfr] korf. man 
skal äta korwin män ban är hoether CO 226. 

korygger, m. korygg. ii tunno korygb HSH 19: 
166 (1506). 

kos (koos), n. [Jfr X. kos, n. och X. kos, m.] 
val, önskan, sträfvanf lopp , väg? til röweri stod alt 
hans koos MD 212. 

kos, se kus. 

kosidha (koo-), f. kosida. gild koosida GS 51 
(1450). 

koskAril, n. koträck. LB 7: 245. 

kosta (kaasta. kusta L. -ar, -adhe, -adher), 

r. [Isl. kosta. Med afs. pä bem. 2, 3, 4 jfr Mnt. kost¬ 
en. Ital. costare. Lat. constare] L. 1) pröfva } sätta 
pä prof anstränga, kosta pä. thz kostar bcen at ridba 
aa staaff GO 159. ib 472. — medtaga , skada , försvaga. 
iacob kostadho sinuuor tha ban brotadhis mz änglenom 
MB 1: 227. — opersonl. med ack. togh lian swa stark- 
lika, at tbz kostadho sinonar swa at iacob baltadbe 
MB 1: 226. 2) kosta, med sä väl personens som 

sakens ack. eth belato . . . som bans fadher kostadhe 
cc pund gul Bil 478. thiisskyns trä waro hwariom 
manno til rodho i iorsala lando oc mintzst kostadho 
fatigha män MB 1: 499. tbz kostade summa men 
gotz oc liiff RK 1: 4159. thz kostar thit liiff Fl 944. 
Fr 2523. Va 17, 47. 3) kosta, bekosta, for all&u 

kostnath ok byguiug, som ban tbär a kostar SD XS 
1: 448 (1405, nyare af skr.). 4) utgifva , använda. 
tho haffuor tbem (penningarne) kaastadh pa thi store 
klockor oc then bigninge, som tho bafTue nw hafft 
FM 256 (1506). ther sagdhe tho then (för tho) haffdo 
kaasthet allo kirkione pen inge wppo ib. — kosta 
sik, anstränga sig, bemöda sig. ää huru mykyt thu 
tbrängir ok kostar thik Éo 128. ib 186. — med inf. som 
. . . litit töma sik sidhan eller kostha d&ghtinga for 
hanum mz almosom ok messora Bil 615. — Jfr be¬ 
kosta. 

kostall, /. [Isl. kostan] kostnad, utgift, bothale ffrw 
annä sinä kostan igen Fil B: 214 (1513). 

kostelika (köstelik Fl (Cod. B , C) 7io. köster- 
lika Iv 1985. kosteligha RK 3: ioc 2 . kosteliga 
ib 2: 7413; In 25, 29, 100 , (Cod. B) 32o. kostteliga LB 
7:67. kösteligha Di 225 . kösteliga RK 2: 7104 , 7221 . 
kösteligd Va 11 , 20 . kosteligo in 27 . kosteliges 
FM 62 (1467). kosliig llSll 22: 23 (1496)), adv. [Mnt. 
kosteliken] 1 ) kostligen, kostbart , präktigt, ha- 
wando bwazsko nianga rätto älla kosteliea redda Bo 
34. kostelika var thz (slottet) fortliäkatb Iv 1753. 
tliässo twa ther här swa kösterlika fara ib 19S5. tbe 
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thcm köstoliga bogaffua R K 2: 7164. Bir 3: 246. Fl 
(Cod. B, C) 710. Va 11, 20. BK 2: 271, 7224, 7413, 3: 1062. 
Di 25, 27, 22, 225, (Cod. B) 320. — jxi ett kostsamt el. 
slösande satt. hwi haffuer thw sa kostoliga fortiiret i 
fa dagom Di 100. 2) förträffligt, hielper kos t tel i ga 

ther foro LB 7: 67. — (?) ath han rodhcr sigh kosliig 
til örligis IISI1 22: 23 (1496). horseapifc oc almogo j swo- 
rigo scrilfwe oss jo sa kostoliges till FM 62 (1167). 3) 

högtidligt. beseglde tlior kostoliga breff oppa RK 2: 7726. 

kosteliker (kostelikin (nom. sing. f.) Bir 4: 
85; -likit Bil 3o7. kostliker: -lika Bir 1: 362. 
kosteligh.: -lighom MB 2: 288 . kostelig: -liga 
Di 110 , 147; -ligä ib 25. kostelighen (aek. sing. 
m.) RK 3 : 3881. kösteliker. köstolig), adj. [hl. 
kostligr. Mnt. kostelik] 1) kostlig , dyrbar , präk¬ 
tig. sumptuoBinn köstelikt GU 2. huru rum t oo 
kostelikit hans palacium war Bil 307. byggta t hinom 
son liöglia kirkio ok kostlika (sumptvosas) Bir 1: 362. 
the skuldo sik ärligä til redhä mz klädil, clonodum och 
annan kostelig ting Va 4. so onii kösteligä borgh ib 15. 
kostelikin (subtilis) graflfning Bir 4: 85. MB 1: 75, 2: 
288. Fl 1065. 2) utmärkt , förträfflig . thor varo ok 

lekara kostolikä Fr 2648. kempar. tho som kostoliga 
itro M* 147. ib 110. 3) framstående, förnäm . ryzer 

tha mistho . . . een kostelighen man RK 3: 3881. Di 
25. 4) betydande , vigtig. kosteligh groff crendo BtRK 

231 (1464). 5) högtidlig, dyr. tho kostoliga cde oc 

löffto som j oss llere synno sworit oc lofwad hafwa 
BtRK 253 (1469, orig.). — Jfr konsteliker. 

kostolikliet (kostelighet),/. [Mnt. kostolicheit] 
prydlighet. gulsmedhon giordho thz honom war bmlhit 
mz allo aatwakt oc kostelikhet Lg 3: 187. spiingrona 
oc sölghio thornon skulu wara . . . ongalodhis aff silflf 
ällir nakro kostelighet Bir 5: 40. 

koster (kuster L. kooster. kaaster.* kaast 
FM 3 oo ( 1506 ), 303. kaster: kast ib 30 c ( 1507 ). köst- 
er: köst MB l: 75 . pl. -ir.* koste Bil 487; MP 2: W6. 
-ar: costa Bu 143 . kosta MP l: 194 ; Al 7096 ), m. 
[hl. kostr. Med afs. pä 5, 6, 7, 8 jfr Mnt . kost; 
Mlat. costus af Lat. constare] L. 1) ett af de ting 
mellan hvilka ndgot » har att välja , vilkor. mik lagJ>os 
tuo andre costa. antingia at giptas älla piena vfräls 
Bu 143. iak valde Jtan costen ib. nödh är iw 

enga koster (d . v. s. dä man tvingas, har man blott 
ett val) Al 1969. 2) tillhörighet , ting . a tbcrrä 

hion ällor kosto SD 1: 670 (1285, gammal qfskr.). ä 
hwat j thakin aff mik liff ällor liufua koBte Bil 487. 

3) sak, förhällande , omständighet, hunger oc thörst 
oc andra kosta frost oc nödh ysäld oc kyld Al 7096. 

4) ett af de sätt mellan hvilka man har att vä/ja; 

sätt , se aiinarkost. — (?) alth affguda offer 

som dreptoss tha lath iag almoghon iltha, iag giordo 
oc saå diwrablodhen mz samme kosth lath iag them 
dricka som äplemosth RK 1: (Yngre red. af LRK) 
s. 279. 6) kostnad , utgift , omkostnad , bekostnad. 

tho Wfttn som han oc hans fadhor hafdho grawith mz 
myklom kost MB 1: 210 . foro änga creatwr lagdhe 
gudh swa dyran köst wt, som foro mannen, tha han 
löste han sidhan mz sinom signndhn sonc ib 75. hado 
jngan onytta kost RK 1: (sfgn) s. 171. FM 300 
( 1506 ), 303, 3o6 ( 1506 ). firi skam: at han ängen kost. 
gat huldet (icke kunde bestrida några omkostnader , 
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icke kunde "representera* ) Bu 18. piäna . . . gupi 
a kirkiona kosto ib 144. lilt alexander . . . vp byggia 
Tänasta mönster a sin kost Bil 285. oppa warn kost 
SD 5: 566 *(1346). all t hera kost ther ladis oppa 
RK 2: 7238. at vart folk tyngts eigh af kost SD 1: 
670 (1285, gammal af skr.), kome i sialfsins kost 16 . 
firi perrä arwpo oc perii kost ib 5: 481 (1345, nyare 
af skr.), alle the ij hcrb&rghith ära tho skulu a flort^s 
koste vära (d. r. s. undfägnas ]*n Flore*' bekostnad ; 
kan föras till 7) Fl 572. 6) tillrustning, utrust¬ 

ning? loto thera kost mz årom redha h 1982. Fl 566. 
foor . . . inz fögha kosth RK 3: 1369. mykin win war 
tlior a laakt a kost (präktig tillrustning? möjligen att 
föra till S) ok a werdelikheth ib 1: 3584. 7) ?/«- 

der håll, kost , spis , föda. SD 5: 637 (1347). at j hiälpcn 
tel kost oc foder oss BSD 2 : 35 (1396). tha fingo tho 
kost i godha liit RK 1 : 2731. hiolt dighran del warom 
herra kost Bil 263. grofuin aff manförd hiolt thera 
kost ib 791. enom pilagrim . . . brast costar Bu 174. 
vara a kost mz sinom hrodhor KL 272. j strano är 

ängin nytta mannenom til kost Bir 1: 101 . nytiadhe 

han . . . kos tin (victualibus) til si t vppohelle ib 2o4. 
oat . . . nakan growau kost Bo 70. ib 34, 133, IS9. 
Bir l: 303, 308,361, 3: 60. KS 35 (91, 38). Al 6577. 7040. 
RK 1: 452, 1957. Lg 668 . snöö storm och storth froosth 
war them oen barder koosth RK 3 : 3700. «) gä¬ 

stabud. pän kost skal haldä SD 5: 479 (1345, nyare 
af skr.) ib 480. giorde mykin kost (crrnam) MP 1: 192. 
til reddo twa kosta ib 194. giordho twa kosto ib 2: 
146. tho giordo ihcsu kost ib 1: 194. tha loot hortogb 
magnus redha koost RK 1: 809. hiolt sin kost ib 2690. 
jak lmffuer ey seet en vanare kost än ther war ib 
2694. ib 1178, 2: 5128, 3: 131, (sista forts.) 5863. MB 
2: 115. SO 48, 80, 81, 87, 117, 118, 1 S 6 , 213. (kost för 
konst Al 9109). — Jfr an-, ars-, brn)>löps-, brö- 
dhra-, far-, fasto-, föf) 0 -, hvardags-, läke¬ 
doms-, mata-, inorghon-, mastar-, paska-, 

ryttara-, räfsta-, skyrdha-, snidlia-, syua-, 
vits-, väglia-koster, — kosta liavori (koste- 
haffuor), f. pL kostliga håfvor. gull oc silffwer, 
dyra stena oc andra kostehaffuor (för kostelika haff- 
uor?^ Su 225. 

kostor, se kaster* 

kostgärdh (-giärd BSU 5: 113 ( 1506 ). -gierdh), 
fl gärd som utgöres i lifsmedel, hiit skickandcs swon 
knutsson medh spisning oc kostgordh BSU 5: 8 (l50t). 
ib 31 (1505), 113 (1506). wij haffwe lagt en kost^rierdh 
öffwcr alt kalmarna län ib 130 (1506). ib 235 (15(F). 
thwaa kostgerdor haffue tho alle redo giort. offuer alth 
landit USU 20: 202 (1507). skatten kostgerderno och 
peningene ib. ib 203, 267 (1508), 296 (1510?). 

kosthald (-haald. -kwld), n. [FW. kosthald] 
L. kosthall. til thera födho oc kosthaald VKR 42. Bir 
5: 120 . IISJl 19: 72 (1505). for then storo kosthwkl 
BS/f 5: 24 (l5i>4). ath vij kwnne fa nagra losningh 
oppa thet stora kosthaldh, vij haldom innan then tiidh 
ib 296 (1508). 

kostlÖsa, fl hrist på kost el. fifsmedel. for kosth 
löso skull JiSU 5: 268 (1508). ib 11 (1504), 191 (1507). 

kostnadlier (ack. kostnadh. kostnat MB 2: 
307; ST 431; SO 96), m. [/.t/, kostnadr] 1) kost¬ 
nad, bekostnad, omkostnad, i thy lande är . . . mykin 
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kostnadher at grawa eptor watn MB 1: 199. allan 
kos t na t til hälga offret wppe halla ib 2: 307. lati 
byggia, eet altare j nakra kirkio . . . aff sinom 
cghnom kostnadh Bir 3: 52. VKR x. ST 431. SO 96. 
2) kostnad , utgift* for then store kostnadh och vtlag- 
ningh vij haffue hafft. FM 397 (1509). — Jfr brudh* 
löps kostnadher. 

kostogher (enstogher), adj. [Jfr hl. kostigr] 

1 ) fallen för att göra kostnad el. utgift, slösaktig, miist 
war han skadhliker oc custogher a bygningh Bil 307. 

2) kostlig, utmärkt , god. ths kostoghasta land i cha- 
naan landom MB 1: 204. 

kost ro/la, f. anskaffande af underhall, at nlinogh- 
en se o|>yngdor vm pol i kil kost rezlu SJ t 5: 606 
(1346). 

kost värd ll A, r. [Jfr Fdan. kostvorde] *=- kost- 
Yiiria 2. jach bafTuer kostwfirdhet pa setideningobudh 
. . . vtoffuer xiiij 0 (moo) marcher FM 411 (i5<*9, 
samt. af skr.), 

kostvaria (-wärgie. -waria), r. [Jfr Fdan. 
kostvierge] 1) bekosta, kosta ;w, nedlägga kostnad pa, 
bestrida omkostnaden för. haffwir hon henno (boken) 
kostwart badho mz gul! oc ffärgho MB 2: 370. hafdlie 
han thz j nokro kostwart ellir förbätrat ST 431. be- 
halir han godzit längir oc kostwär thz ib. kostwardho 
thz swa at tho (fÅngarne) skullo alle vardha löste Lg 
3: 510. aa rätzsins wäghna ägher han husi t som pän- 
ingana atte oc thz kostwarde mz ärffuodhono (laborem 
expenderat) Bir 4: 76. will jak en kostwärgie ith wiist 
bwd wtoffuer BSfl 6: 463 (1511). 2) bekosta, kosta (pa), 
utgifva, uppoffra, kostuardho mykyt a läkiura KL 365. 
giffwa hanom igen ä hwat heyno frame vpa rwmit kost- 
wärt hawor SJ 290 (1461). hwat . . . ston boinctzson 
. . . kostwär vppa at byggia thenna forserepna godz SD 
KS 1: 257 (1403). ib 400 (1405) o. s. v. thz han kost¬ 
wardho ther aa matte han atirbedhas ST 431. som 
wille kostwaria on päning wppa ath wiunath jgon PM 
lxiii. hwath wastena clostcr haffwer här nw j för- 
lydhen oar kosthwarth ath winnath j gen ib 59. gaff 
thöm till then synekosth som han ther om kostwarth 
haffdä Fil 5: 214 (1513). allt t het . . . som han hawir 
goozot til bethringh giort och kostwarth SI) XS 1: 
624 (1407). 3) med uppoffring el. ansträngning a- 

stadkomma? idhnadli dygdh iir klararo oc u tliäs fro¬ 
mare at hon är mera kostwardli (quo officiosior) 
Bo 109. 

kostvärna (kast-), v. *• kostyuria 2. wil 

. . • inch . . • ther oppe kastwärne al then deel gud 
haffuor migh forlanth FM 389 (1508, samt. af skr.). 

kostöl, n. öl som drickes rål måltid , spisöl. kosth 
ölith wid bordith BSU 6: 268 (1506). 

kota, f. [Mat. kote] kota, benknota; tärning. — 
koto kast, n. tärning kast, tärningspel. aff androm 
lekuin . . . soin är kägglo slagh oc koto kast ST 486. 
— koto säkker, m. säck innehållande benknotor. 
som koto sek man kaster ower hek swa böria gumman 
grymtha MD (S) 223. 

kotkarl (kut- Bil 632; MB 1: il), m. [hl. kot- 
karl] eg. karl som bor i hgdda; husman, fattig el. 
ringa bonde, man af den ringare klassen , arbetskarl. 
tho spurdho en kotkarl ätha a sinum akre Bil 470. 
män ren to han wara ku t karl ib 632. han bodhe mz 
Ordbok. 


hanne j kotkarls gardho jämfiighin som j riko fädh- 
erne ib fil7. kotkarl kalladho til sin swenin ib. MB 
1: ll, 136, 139. kotkarls son hawor änga sorgh aff thy, 
at han ärwor ey rike mz konungx söno ib 232. han 
skal wardha en grymber kotkarl (ferus homo) ib 185. 

kottor (kootter), m. SS tillnamn, sueno kootter 
BSH 1: 138 (1371). 

kOYA (-ar), r. [.V. kova] qväfva, förqv&fva. owir- 
wätis wäta . . . koffuar thz aff likamons wit som 
thiaua skullo siälorn til skäl oc vnderstandilso MB 
1 : 120 . 

ko vi, m. [hl. kofi] L. kammare, fy re suarte hlamän 
reddo fyra kamara gönom hulka siälin skulle fAra 
. . . nar siälin for ginom then thridhia kofwan kände 
hon värsto lok t Bir 3: 191. Al 9555. — sår sk. säng¬ 
kammare, s of rum. the gingo i säng sidhan at sofua. 
buar ij sina kofua Fl 1232. alexander gik tha i sin 
kofwa ther han plilghadho inne sofwa Al 10089. ib 
8219. Iv 4489. hon ledde han ij een lönlik kofua ib 
836. — cell , eremithåla. funno tho for hans kofua mang 
diur KL 370. 

koxa (*ar), r. koxa, titta, ä koxar duwa mädhan 
bughi händis GO 46. 

krabba? (oraba), /. krabba, craba, cancer VGL 

XIV. 

krabbo, m. [hl. k rabbi. Mnt. krabbe. Lat. cara- 
bus] 1) = krabba* ther roes en krabbe i haffwith 
op Al 8835. ib 8839. af krabbom äller kräffwittom som 
ärw j bäkkiom LB 9: 118 (kan föras till föreg. ord). 
2) ett slags ankare (fr Xorska krabbe, ankare af trä 
med infattade stenar). — krabba Sten (krabbe- 
Sten. krabbesteen), m. till ett ankare hörande el. 
ss ankare tjenande sten . jngen t-ago annars banekestee- 
nar eller krabbestoonar SO 299. tager annarss krabbe- 
stenar eller lätte ib 302. 

kraden (kradan), adj. [Fnor. k raden. Jfr Mnt. 
krodenduvel, krodensone] djäfrulsk, förbannad , ond. 
kraden (quade) forrädaro Ust thu Va 30. som een 
falsker kradan skalk MD (S) 2 fi2. 

kraf, n. L. Jfr akraf. 

kraft, krafter o. s. v., se krapt, krapter 

O. S. V. 

kragili, m. [Fnor. kragi. Mnt. krage] 1) hals. 
fik dworgen i kragen (fter fidrekr tekit sinni hendi 
gfir hans hals) l)i 14. 2) halsen skyddande be¬ 

täckning, krage. SJ) 4; 710 (1340?), 6: 214 (1350, gam¬ 
mal af skr.), en kraga haffdo han först na Fr (Cod. 
B, D, E, F) 87. — Jfr maliokraghi. 

kraka ( pl . krager Di l), f. [hl. kräka] kråka. 
rampn oc roka oc kraka MB 1 : 359. krakan är thy 
ondh at hoon gaal opta sandh GO 151. krakan är ey 
thy bwitare at hon opta badhar ib 490. KL 127. Al 
9693. Di 1 . han kan saa woll som kraka gaala Ml) (S) 
242. Jfr yäiidilkraka. — krako ögha (kraka-), 
n. k raköga. tagha kraka ögon LB 7 : 205. 
kraka, r. L. 

kraka, se kräka. 

kram, n. [Fnor. kram. Mnt. kram] Är ram, handels¬ 
varor som säljas i minut, mz noghro kram äller 
adhrum tholikom thingum som j torg b bod um pläghas 
sälias ... a bergheno sittia JfX 137. SD 4 : 748 (1340, 
nyare afskr.). 

87 
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krama (kramma, se ut krama, -ar, -adher), 

r. [Jfr Isl. k rem ja] krama, wilde honom haffua kram¬ 
ad och riffuit j häll Va 25. ib 27. kramade han swa, 
afc hans hiärtä reffnado j hans buk ib 43. Jfr ut 

krama. 

krambodll, /. [Jfr Mhi. krarabuodo] krambod. in- 
sti ta, k ram bod h GU 6. 

kramp, m.f [ Mnt . krampo] kramp. PM xxxtx. 
krauipa, /. — krampodragh, n. kramp , sen- 
drag. krampo dragh komber nff senornas vankilsom 
PM xxxix. — k ram po sot (-soot. -sott frf. vok. 
i and.), f. krampsjuka, foro brampo soot LB 4: 345. 
ib 2: 64. krampo sotten gangher borth PM xxxix. 

krailipe, m. [Mnt. krampo. Sv. dial. krampe] = 
kramp, for krampa LB 6: 106, 107. — krampa 
SOt, f. krampsjuka, forgik hanum crampasot Bil 315. 
fordriiffwer krampa soth LB 7: 136. 
krankas, v. L. 

krankdomber (krang- FM c>4o ( 151 $)), m. [Isl. 
krankdomr] L. 1) svaghet, took vppa sik kötzsins 
krankdom Bo 98. hiälpir oc styrkir varn krankdom i 
allom frostilsorn ib lio. ib 16. Bir 1: 9, 45, 251, 279, 

, 288, 361, 2: 297, 3: 322. 2) krankhet , sjukdom, som 

böld faar j strupa alla annan krankdom Bil 903. aff 
enne soth ällar krankdom, som kallas paralisis Lg 3: 
421. Bir 5: 6. Ans g 191. MB 2: 307. Su 296. Lg 332. 
FM 640 (1515). for tbän krankdomin (näml. stamman - 
dets) skuld KL 56. 3) skröplighet , ringhet , elände. 

vilia cy at andre rita thera krankdom oc vanskilse 
Bo 4. vildo andra lata vita sin krankdom (sua vilia 
patere voluit) ib. — Jfr brutfiillis-, qvinna-krank- 
domber. 

kränker (grangh BSIl 5: 34 ( 1505 ). n. kränkt, 
krängt Al 7120), adj . [Isl. krankr. Mnt. krank] L. 
1) svag , skröplig, vänte han ängte han vara v tan 
cranka miiniskio Bu 2o6. gudh hulkin ey vtwalde 
stark tliing vtan krank ok wannmktogh KL 37. thik 
thykkir mik wara litin ok krank Al 619. Bil 157. 
MB 1: 113. Bo 134. Bir 2: 113, 198, 8: 322. Su 
362. varo miok kranke kesare ok romarom änkte til 
(värio) for lumbardum Bil 758. var romarn rike 
swa kränkt vurdhit at thz skattadho vm sidhe mang 
aar vnde vngarin ib 757. thz kranka (fragile) karit 
som vi bärom Bo 43. swardo mz kranka makt RK 2: 
2669. krank ali it Al 4288. lv 4039, 4791. krank at lita 
op a ib 98. — svag y matt, föga hörbar, lag. mz kranka 
röst ka 7. 2) svag till helsan , krank , sjuk. om 

iak är krankir oc vanmaktoghir ma iak drikka 1 i ti t 
äpto apostolins radhe Bo 133. hafua krank öghon Bil 
611. siwkor oc krankir Lg 70. alt kränkt folk som til 
tik komber, faa sina helso ib 331. hanne tarffuas häther 
wara krank än helbrigdha ib. Al 9012. Bir 6: 6. Ans g 
191. 3) ful , vanstäld. iärnhat ok hiälm ok pä- 

kilhuwa ... nw wntfärghas the ok wardha krank 
Al 3330. 4) dålig, usel , srår, ond. är tlietta liff- 

worno krängt Al 7120. reedh k rank an vägh lv 655. 
tho hnffdo en krank jwl II K 1: 2751. tho fingo tha 
ena kranka soot ib 1676. kranc luct MB 1: 492. for 
kranko (corruptivo) ok storm fullo wädhre Bir l: 
276. 5) ond , ondskefull , illvillig • at ängin oren 

älla krankir (malignus) ande nmtto när hans )i- 
camma vara Bir 3: 264. drogh huar wid annan strug 


mz krankan vilia ok ondan hugh RK 1: 275. hafdhe 
hogha kranka til honum Al 9930. han hörir ängin i 
hughin kranka ib 6710. at philippus war mz falso krank 
ib 2612. 6) dåligj ond. osedlig, liderlig. af thylikum 

kranckum sidhwännium SU 4: 464 (1335. nyare afslr.) 
kranckum ge min gum ok sidhwännium ib 467. ib 5: 374 
(1344, nyare afskr .), 378. krank ordh MD 100. til 
kranka män ib. krankar ok skör tel sin limna|> Bu 
28. en krank kona stals j hans sängh Bil 784. 

krankhet (krankhett. krancheeth. -ir), /. 
[Mnt. krankhoit] 1) skröplighet , svaghet. SD SS 1: 
435 (1405). Su 254. 362. 2) krankhet , sjukdom. FM 131 

(1502). en god arst, som haffuer förstånd oppa allc- 
hando krankhett ib 347 (1507). allahanda krancheeth 
i liffwcna LB 7: 133. for manga handa kranckheter ib 
134. 8) nöd , hetryck. sorg. j storä bedröffuilsse och 

krankhet Va 6. »6 9. 

krAiikleker (-leeker: -leek MB i: 113 , 114 , 115 ), 

m. [Isl. krankleikr] 1) sraghet , skröplighet, tröste 
ey sinum cranklek at thola Bil 403 . MB 1: 113. 
114, 115, 442. 2) krämpa, wita enkte aff thera 

(qvinnomas) nödh som the thola i barnbyrdh oc an¬ 
drom natwrlikom kranklckom MB 1: 135. 

kranklika, adv. [Jfr Mnt . krankeliken] i/la. med 
missnöje, kranklika tholande (trgre ferens) ordhin Bir 
1: 321. 

krankliker (krankeliker. kranckelig. 
krenckelig. kranglikin Bir 4: 91 . krankligh- 
in. n. krankelikt. kranckeliigit), adj. [l$l. 
krankligr] 1) svag. for thy at mcnuiskio natur 
kranklighin är VKR 4. Bir 4: 94. 2) svag till hel¬ 

san, krank. sjuklig , sjuk. tz barn tha födis tz vardher 
. . . kranckeliigit aff sigh LB 7: 92. niels rawalsson 
är nw ganzko kranckelig BSII 5: 37 (1505). hade jacb 
ecko warith krenckelig i mith bristh il) 625 (1530). 
3) ond. krankelikt kiiff MI) 30. 

kranklikhet (kranklighet Bo (Cod. B) 341 : 
Bir 5: 3; Su 266), f. svaghet. Bo (Cod. B) 341. Bir 
2: 287, 5 : 3. Su 266. 

kranköghdher, adj. som har svaga el. dåliga 
ögon. war mykyt kranköghdhir, oc tho ey alstingx 
blindir ST 110. hon är aldrogh quinua, oc krankögdh 
Lg 8: 8. 

kranz (krantz Va 21 ; -en ib; -a MB 2: 296. 
kranzs: -en Lg 8: 621 . kranssz. -ar), m. [Isl. 
kranz. Mnt. kranz] krans, giordhe en kranz aff rödhutn 
rosum älla hw*itum KL 59. ib 00. offra afgudhirskonne 
arthem idi gröna kranza oc k rono af laghir trä Gr 270. 
RK 1: (Albr) s. 209. Va 2i. MB 2 : 296. Lg 8: 621. — så¬ 
som smycke buren krans af guld el. si/fr er f l kranssz 
fore un march Fff 6: 169 (1495). gifuer iak (Lucia 
Olof sdotter) til iomfr? inaria altare j virrao min kranz 
ib 6: 357 ( 1449 ). — Jfr blomster-, gul-, halm-, 
rosen-kranz. 

kranza (kransa), v. kransa , fxkransa. som pläga 
kransas Ml) (S) 221. 

krapsa (-adhe), r. [/*/. krafsa, krapsa] krafsa. 
kom en leebardli . . . och krapsade pa them mz sini 
klör Va 14. 

krapta (kraffta. -ar, -adhe), v. — krapta sik, 

stärka sig , stärkas, krafftadhe sik i thäs hälga anda 
dygdh oc krafft Lg 8 : 284. — ref. kraptas, herska , 
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rada. thz ena kraptas ofwir tbz andhra mz sinno 
makt LB 3: 176. 

krapteliker (krafFteliker: -lica MB 2: 145 ; 

-likare Su 304), adj. kraftig, verksam, alla creatur- 
anna kraptolika dygdhor Su 197. ib 301. MB 2: 145. 

krapter (krafifter. pl. -ir. -ar: krapta DiUu) 
MB l: 78, 8o; MP 2: 193), m. och krapt (kraft), /. 
(Bii 446; Pa 6; MB 1: 40, 71, 72; Bo 16, 134, 180; Bir 3: 
328, 5: 6; RK 3:1U92) [ lsl . kraptr] L. 1) kraft, styrka. 
at likatnens kraptr ok fäghrind mera thöni förlatr KS 45 
(116, 49). konstin giwir krapte na i allo äruodke Bo 131. 
dödhin, hulkin ängin kämpe fonnatte vndkoma mz nakre 
krapt ib 16. inauz krapter gat ey tbolt BU 272. vanskas 
oc tappir sin styrk ok kraptir Bir 3: 328. bydhiaiide gudh 
ödhmiuklica at ban läti t bom ey frestas owir tbcra 
krapte ib 167. naar the siua k ratf t i r faa j gen ib 5: 6. 
2) kraft, makt , förmdga , förmögenhet, egenskap, J>u 
hanar guplekau krapt ok dygh Bu 62. hanar crapt iuir 
hauet ib 514. MB 1: 40, 70, 72. hawa . . . mere krafft oc 
dygdh mot syndom ib 477. af thäs hälga anda dygdh 
oc kraft Lg 65. himbla röras • . . milst aff äugla 
krapt MB 1: 67. mz diäfwlsins kraft Iv 894. all min 
dygh dufnadhe ok all min crapt skalff (yttras af djdf • 
vultn) Bil 446. tbijt sätia alla huxsins krapt (aciem) 
Bo 160. hawando bär allan hughiu oc alla kraptenar 
(virlutem) ib. waar herra ... är swa fulkomen, at 
han är alt oc hawer alla dygdher oc krapta i enno 
dygdh oc enom krapt MB 1: 78. i siälcnne ok hänna 
prein kraptom ni mno ok minnas ok undarstanda Bil 185; 
jfr Lg 975. MP 1: 240. siälin hawer tbre krapte, skäl 
oc losta, oc arädho MB 1: 461. ib 80. Bir 4: 4. en är 
• . . sidlina krapter ther benno rÅd<*r ok styror . • • 
tbz är skälen KS 7 (16, 8). ban fau ok seref af hirn- 
num ok himna gango ok thera naturlikum craptum ok 
gangum Bit 382. fyra elementa krapta ib 614. MB 1: 
78. mz maanans krapt ib 70. saturnus hawer kalda 
krapt oc thörra ib 71. ib 85. enkte otir blandat nia 
lifua ftlla krapt bnfua a irlando Pa 6. mister hwart 
etir sina (af skrifvarens hand ändradt frän sin,) kraft 
ib. gifua vatneno gud hl i kan (rättadt till gudhlikaj 
krapt mz sino döpilse Bil 83. vtan nakan skirslo krafft 
MB l: 441. 3) pw, copia , styrka med af seende, pä 

krigiska företag (säräl hvad manskap som förråd vid¬ 
kommer; jfr Mht. kraftj. han beemannadho stokholm 
. . . mz mykit folk och stora kraffth RK 3: 1092. 

fullmakt , bemyndigande, konungen gnff thoni sa 
dana krafft RK 2: 8148. 5) kraft , giltighet, hwat 

hans radh hado loffuat skal bliffua wid kraft RK 
2: 83uo. — Jfr dlävnls-, fodslo-, lifs-, siidhis- 
krapter. 

krapthardher (kraffth-), adj. stark , dugtigf 
han öpto siluestrum . . . thurughan wara ok kraffth 
hardan (trol. felaktigt; kiäpt hardan Bil 85, hvarest 
dock (rrdets första del dr skrifren öfver utskrapade 
bokstäfrer) Lg 945. 

kraptleker (krafft-), ro. kraft , styrka, thu 
fdrdhe thit folk mz thinom krafft lek (fortitudine) MB 
1: 318. 

kraptogher (krafftogher. kraptugher: -ugh 
ST 77. krftptugher: -ngh LB 3: un. kröfFtigher: 
-igh RK l; 2903. n. krafftogth LfK iss. krafft- 
Okth LB 7: 127), adj. [/*/. kröptugr. Jfr Mnt. 


krefticb] 1) kraftig , stark . thän ther holbrygda 
oc starkir är oc kraptogher Bir 4: 119. swa at hon 
(sjdlen) wardhe kraptogb ST 1. engto thing hawer 
krapt ower kraptogare thing än thz är siälfft MB 1: 
46. hughin kraptogher at smvgha ib 56. aff nakre 
andre kraptoghare dygdh ib 104. een kraptugh makt 
ST 77. — stark , väldig , betydande, mz en storan 
kräfftigh skip här RK 1: 2903. — väldig , impone¬ 
rande. en stolt krafftogh ridhan RK 1: 1121. 2) 

stark, om dryck, om tz (ölet) krafftokth är LB 7: 
127. — krqfdg , kraftigt verkande, om läkemedel, hon 
är ey swa kräptugh LB 3: 146. 3) kraftig , krqft 

el. giltighet egande , bindande, mz krafftogare . . . rät 
Bir 4: 75. — kraftig , bindande , sträng, är altidh saa- 
dana bodh ällar förbodh swa krafftogth, &t alle som 
gaa ällar göra amoth ällar ower thz bodhet, tha 
syndas dödelika hwan tidh LfK 155. 

krnptoghet (krafftoghet. krafFtogheet), /. 

[Jfr Mnt. kreftiebeitj 1) krqft. styrka, kroppsens 
holbrigdho oc styrk oc krafftoghet Lg 3; 420. 2) 

kraft, kraftig verkan, af brennewins dygder oc kraff- 
togheet LB 7: 134. 

kras (kraas. -ir. -ar),/.f [/*/. kräs,/. N. kraas, 
f.\ eg. fett kring ett djurs inelfvor. 1) fett el. 
kött (styckadt i soj*pa)f for thy wardhor aller math- 
er ätin at somi äta kalen ok somi krason (hiis olus 
hiis oleum sapit ergo vasta Jxt esca) GO 407. Jfr 
gASA kras. 2) kräslighet , läcker rätt , läcker mat . 
then (gasen) skulom wij i apton haffua til kraas RK 
1; (Ålbr) s. 213. — vanl. i plur. sora hon ware budhin 
til krasa (ad epulas) Bil 426. awito han for rika 
krasa ib 694. ey hafwins mango kraase ok mykyt koste- 
lica reddo Bir 3; 246. forbiwdha owerwätis krasa MB 
1: 477. Bil 412 . KL 124 , 185. Jfr gliidliis krasir. 
8) njutning , nöj?, IjuHighet. pl. mina k raso (delicir) ok 
allir min luste är at vara mz mäuniskionua sonom Bo 
107. kärleksins kraso ib 117. til Böta oc äwiirthelica 
paradiis krasa ( paradisi delieiis) KL 221. Bo 93. Bir 
1: 358, 2: 9, 100, 130, 3; 330. Ber 174, 238. Su 135, 394. 

krasa (kraasa. -adhe, -adher), r. [A r . krasa. 
Jfr Franska ecraser] krossa . kroppen hen nas krasadh- 
es ömkelika Lg 3: 311. snluia kraasath styIlar blod 
i saar LB 7: 11. diil krasath srna ib 164. — Jfr 
sunder krasa, äfvensom krosa. 

k ras liker, adj. Ijuftig. skal thu siälwer kallas til 
wars herra kraslika (deli c atum) ro MB 1: 462. Jfr 
kräseliker» 

krasiniiti, n. [ Jfr Äldre Dan. knesmaade] kräslig 
matj kräslighet. girnas ofmykit äpto krasraiiti ok dyran 
mat KS 43 (110, 46). 

krasse, m. [Jfr Mht. krosse, krasse] krasse . jak 
känno wäl krossan sagdho bondin han ant odhyrtona 
GO 1028. LB 7: 3, 70, 98. narstutimn krasse ib 141. 
ib 2; 37, 3: 137, 138, 4: 354 , 8: 52. — krassa frö 
(krassa fröö. krasse frö), n. krassifrö. LB 7: 
3. krasse frö stöt med ätikio ib 299. c ras sa frö är än 
starkare än yrtin är sielff ib 3: 138. stamper man 
krassa fröö mz honagh ib. ib 2: 37, 57. — krassa OS 
(-OOS), n. dekokt qf krasse, crassa oos festir haar 
LB 3: 138. 

kr Att A (-adher), v. [ Sv . dial . kratta] rifvn , klösa, 
sönder klösa. MD (S) 273. hon reeff sit änlite ok sit 
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haar thz honna änlite krattat var (Cod. C 7 />, E, F 
swa ath thz alth blodok t war) Fr 2402. krattat vnder 
ögnon FM 215 (1501). 

kräva, /. [/*/. krafa] kraf fordran . hafuer niik 
oc minne syster oc wara arfua latit lädukga oc lösa 
foro allo ytermer krafuo, maningh eller til talan SD 
XS 1: 17 (1401). ib 156 (1402), 172 (1402, gammal af- 
skr.) } 243 (1403), 244 (1403), 245 (l4u3) o. s. v. 

kravol (kraffell. kraffweel. pt. kraffuela RK 
3: 3487. krawele FM 273 (1506)), m. [ Äldre Dan . 
kravecl. Mnt. kravél. Franska earavelie. hal. cara- 
vella. Portug. caravela] ett slags fartyg af lång och 
smal form. her steen hadlie stora kraffuela tree RK 
8 : 3487. paa een kraffweel waaro skärpen ty ner nieer 
än c try ib 3492. han liadho een kraffweel som heeth 
griphundh . . . paa honum war v c [ 500 ] skerpentiner 
oc än meer ib 3197. nils bosons folch lopo in i kal- 
marna svndh rnedh hans kraffuel BSH 5: 120 (1506). 
sidan kom kraffuelon paa en sten och fick ther oth 
stort holl och dreff sidan til sjös, och sank medh 
byssor och värio ib. her niels bossons kraffell ligger 
senkth i swndith FM 286 (1506). kom her nw i tiis- 
dagx skepper tothe met en kraffell aff lybecke ib. ib 
273 (1506). 

kravelspikor, m. spik hvarmed timmer stockar ne i 
ett fartyg hopfogas 7 stor och grof spik. jach weth mik 
inghen radh for the swara bnlta, genom tymberitb 
sta skulo, och andhra kraffwel spika BSII 5: 249 

(1508). 

k ra/ (kradz), m.t [Fdan. kratz. Mnt. kratz] 
motsägelse , strid, anfdktning. tholde thiissa vngo männ- 
iskionna hugher tholika thinga kradz ok frcstilse 
(talium cogitationum diversa certamina) Su 390. 

kreare (kreijere. kregere FM 462 ( 1510 )), m. 
[Mnt. kreier, kreger] ett slags mindre fartyg, v oc xl 
holka oc ereara RK 2: 8803. 11 kongens skop en 
kreijere ock en jagt Fil 7: 76 (1507). FM 462 (1510). 
kreare, se kr inre. 

kreatur, /. (Bu 17 ; KL 26i; ho 105 ; Bir l: 12 , 
76, 393 ) och n. (MB 1: 35, 106, 283; KS 2 (4. 2); KL 
309; Bir 1: 50, 130; Lg 547) [Lat. ereatura] 1) 
skapelse , skapad verld , natur, fnk louar al ereatur 
(omnis ereatura) Bu 17. kroaturin kändis vidh sin 
skapara Bo 105. war horra skapadho alt sit croatwr 
MB i: 35. 2) skapad varelse, ärlekare ereatur äst 

fm än nokot [ut biläte älla skript. fm hauar lätit göra 
Bu 188. hon är andolikt croatwr MB 1: 106 . thu oro- 
adho ok omakadho ympnit thesso gudz ereature Bir 
l: 50. Bil 604. KS 2 (4, 2). KL 261, 309. Bo 18. MB 
1: 35, 75, 283. Bir 1 : 12. 76, 130, 393. Lg 67, 547. 

kreatura, /. = kreatur 2. ödhmiuke herran 
tok . . . thilsson styrkilsin af sinne kreatura Bo 187. 
han hafdho fördömt luciferum swa faghra ereaturo 
KL 14. 

kredonza, v. [Jfr Mht. credeuzen] kr eden sa. lot 
hidzse oc eredonsze for hanum Di 7. 

krodeuze, m.t [Mnt. crodoncie] kreditiv , fullmakt 
(för ett sändebud )? om then crodenze oc worff som 
hertigens sendobod aff lettogen haflfde IISII 18: 44 
(1496). 

kredo, /. [Fnor. kredo. Lat. eredo, begynnelseordet 
i symbolnm apostolicum] trosbekännelse, för en eredou 
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kom til ända Lg 1040. framsäthia . . . eredona ällir 
thronna stykke (symbolum fdei) Bir 4: 74. 

krez (kreez. kredz. kreys. kreytz), m. [.!/«/. 
kreis, kreiz] 1) krets, cirkel. skreff een kreez mz 
sinom fingir KL 194. ga iwir thän krezin 16 . scrif- 
wa mz stafwenom oen kredz ST 78. sprang swa mit i 
krcdzin fram MD 195. 2) för riddarspel el. tve - 

kamp inhägnad el. af skild krets , stridsplats, the gior- 
dho krezin vidha tha tho hälädhe saman ridha Fr 
1703. tha thu komber j kreysen mz falantin Va 37. 
tha tho koinmo til samans j kreytzen ib. rende in j 
kreytzen til honom ib. 

kri (kry), n.t [Jfr Mht. krl. Franska cri] skri. 
ther är ey rop ollor kry Lg 3: 134. 

kri, se krigh. 

kria, r. [Isl. kria. A r . kria. Jfr Mht. krlen. Fran¬ 
ska crier] ropa, utropa, bödh at en skulle ropa fore 
iosop oc kria MB 1 : 239. mz kriande röst KL 378. 

Jfr kriera. 

kria (imjf. krydhe. kridde. part. pret. n. kriitt), 

r. [Mnt. krigen] 1) anstränga sig , sträfva, arbeta. 
kong hans tog tha att kria oppa hwre han kwnne 
thetta riikit fä RK 3: (sista forts.) 4939. eth recess 
i calmarna mondo staä ty kridde kong hans ther off- 
tha oppa ib 5088. 2) kriga . krydhe iag pa swerige 

RK 8 : (sista forts.) 4320. annars hado iag ey pa thetta 
riikit kriitt ib 4348. 

kriare (kreare: -a Bir 3: 94, 470 . kreyiare), 

m. [Jfr Isl. krian] utropare y härold, sände han nakra 
sua som kreara (i samma betydelse ropara strajc ef¬ 
teråt) ropande ok sighiande Bir 3: 94. sagdhe sinom 
kriara (prrrconi) ib 2: 125. ib 3: 470. han (Johannes) 
är . . . gudz sons kroyiare Bo 82. 

kriera (kriftra RK l: 817 ), v. ropa, utropa, lät 
til redha oc kriera eet stoort hoff ST 460. han loot 
Öpa ok kriera RK l: 1110 . ib 617. Jfr ut kriera, 
itfvensom kria. 

krigh (HSJI 22: u ( 1492 ?). krig Di 9 . kriigh 
BSfl 4: 302 ( 1502 ). kry g ib 231 ( 1497 ). rnnt. kri. 
krii. krij. kry), n. [Mnt. krich, gen. krigos] 1) 
ansträngning , bemödande , motstånd. tha vildo rytzano 
ä halla sitb krii RK 1: 1556. 2) strid, krig. wthan 

kry och swärdh slagh SD 6: 9 (öfrers. fr. sf. af 14«*)- 
talet). med oppinbarth kry och örlögh ib 211 (öf cers.fr. 
sl. af UOO-talet). i thet kryg och örlug, som skede pa 
brwnkebärg BSll 4: 231 (1497). wij äre kompno till kriigh 
och örligh modh koningh hans ib 302 (1502). blodzs wt- 
gytillse, kri och örlog ib 5: 73 (1505?). then tiid hans 
konungligo inaiestat kry och örlig fördo och hado 
medh korsherrene i prytzen Fil 1: 120 ( 1493 , gam¬ 
mal af skr.), med krigh och Öligh (för örligh) IISH 
22: 14 (1492?). twyngde honwm örligh oc mykith 
kry MD 440. wexsto ther aff stortt krij oc mord 
RK 3: (sista forts.) 5914. i krij och örlig fwlwell 
tröst ib 4442. ib 4590, 1: (Yngre red. qf LRK) s. 362. 
269. Di 9. 

krillg, prep. [X. kring] omkring, gangandes kringh 
kyrkiona Lg 3: 427. — krillg ivir, adr. eg. omkring 
öfrer; dt alla häl/t eld oc wädher tho liknas oc 
widh himpna untwr, thy at tho äre kring ifTwir (Cod. 
A kringhwrfwen 41) oc genom skäår MB i: (Cod. B) 
53i. — kring uiu (kring om. kringom. krink 
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om ST 363) [Jfr hl. 1 kring um, .V. i kring rnn, 
kringuni] L. prep. och adr. A) prep. med ack. 1) 
omkring , rundi omkring, gingo kring vtn romara 
borgh Du 9 . sa . . . siu ängla stamla cringh vm 
sraasuenen ib 326. han skickade sin här i iij parto 
kringom slottit l)i 201. sätia kring om thik alskons 
godha gerninsra blomster Bo 147. ib 172. 31 B 1: 62, 
156. Bir 1: 90, 342, 4: 11, 84, 85, 87. Lg 91. LfK 
246. Di 187. läth räspacianus byggia krink oni allau 
stadhin ST 363. — stäldt tfter det beroende or- 
det. som alla wäghna boo oss kring om MB 2: 218. 
2) omkring, omkring öfver el. i. loetto Äpte klädh- 
omcn hans som kastadh varo kring vm husi t (*j>ar- 
sim in domo projecti fuerunt) Bo 194. likir them mndk 
som liggir j äpleno hulkin som först ätir äplisins 
kärna ... (»k gar kring vm (pervagatur) alt äplit Bir 
i: 37. jak siälffwir skal lägghia kringom (circa) hanom 
(vingården) götzsena oc fitnian »6 4: 5. rist ho the bolstern 
vp ok lotho fiädherne tlvgha kringhom allan gaardhen 
BS/I 3: 293 (1470). alt mit goz . . . som ... är m stenger 
ena halffua alin mindre kringom allan byen Fil 2: 70 
(1430). thz ryctho som liw gor kring om landet »6 1: 
66 ( i490-frt/e/). kringom rikit alla stadho UK 2: 4o94. 
Ansg 245. 3) med af teende pd. o huat wndherliken 

är kring om os (circa not) thin niildhetz wärdoghot 
Su 172. B) adr. rundt omkring, bärghin ära alt 
kringom brant Al 4037. — Jfr um kring. 

kringeldriverl (kringildriff), m.f [Jfr Äldre 
Dan. kringeldrivere] kringstrykare, snyltgäst. ä kombir 
kringildriff mz hwas kniiff ok toom bwk GO 508. 

kringer, adj. [hl. kringr] lätt, snabb, thin öghon 
varo kring oc rask til at see skör thing oc lustelik 
Bir 2: 233. herra falantin han war swa kring (Cod. A 
girug 22) til thom Va (Cod. C) 59. — Jfr mula-, 
ordka-kringer. 

kriuggAIlgill, p. adj. rundt omkring uppgången f 
rundt omkring omgifvande f thesse äro rätte kring- 
gängne rMr BiFU 1: 115 (1465, nyare af skr.). 

kringllYärYA, v. omringa , omgif ra , omsluta, the 
kringhworfdhe (för kringhworfwoj han Al 8931. hon 
(un) är kringhworffwin (kringfluten) mz en flodh ib 4709. 
eld oc wädher the liknas oc widh himpna natwr, thy 
at the äre kringhwrfwen (rundt om kring el. åt alla 
tidor utbredande tigt) oc genom skäär MB 1: 41. 

kringla, f. [hl. kringla] ring, krets, vardhor aflf 
lionum (jordhumle) giordher en kringla eller krans 
om fula orma, ther the liggia . . . tha tor ormen 
allor krypa öffuir then ringhon LB 7: 164. thridhia 
himpna natura . . . skiptes i atta kringlor MB 1: 41. 

kringlotter (kringluttor. kringulter. kring- 
luktir), adj. [/*/. kringlöttr] rund. kringluttor nädh- 
an som eet hiwl lv 4158. thz (brödet) är kringluth 
Bir 1: 146. eet kringlot nysta ib 2: 101. kringlotta 
glas cirkclin ib 3: 426. päningen som kringluttir är 
Ml* 2: 48. kommo tho fram til cn kringultan (möjl. 
tkriffel för kringlutan el. kringluttnnj mur Fa (Tung) 
40. Lg 1002. jak är fimu&l kringluktir (habeo etiam 
rotunditatem) hwar oy fins iinde ill la vphoff Bir l: 146. 

kringskära, v. 1) omskära. jak var föddir oc 
kringskorin Bir 2 : 213. — bi kil. iak är ey kringskorin 
(incircumrisus) i minom ordhom oc ey wäl talande 
MB 1: 290. han hafdho ey kringskorith maal (incir- 


cumcisis labiis) ih 291. 2) rundklippa, hrödhrene 

kringskaro hänna haar KL 326. tok af sino hofdbe 
som kringskorit var ib 327. han loot them lära sik 
bad ha raka ok swa kring skära MD (S) 289. — Jfr 

kringuni skiira. 

kringslillllgA (-slionga), v. omringa , omhvårfva. 
wiliom wi han oc hans här kringslionga oc boläggia 
ST 243. 

kringslängia, r. — kringsläiigia sik, slingra 
sig omkring, oeu rädhelikin orm, hwilkin . . . kring 
slängdo sik vm hans hals ST 274. 

krillgsätia, r. [Äldre Dan. kringsrcttc] 1) 
omgifva, omringa, kommo täss stadzscns män . . . oc 
kringsatto (circumdantes) gamla manzsens hws MB 2: 
131. stodh iosuo bi tid ha vp . . . oc gik wp mz tho 
älzsta män främst j spotzsen j härin, kringh satt her 
mz stridzmanna hiälp ib 21. 2) rundt omkring be¬ 

sätta. thän yrtagardhin war . . . kringsattir mz är- 
likom thräm som een skoghur ST 420. — Jfr kring- 
um sätia. 

kringulter, se kringlotter. 

kringumbarilse (kringom-), n. pl.f kring - 
bärande. afT . . . hillga archinna kringombärilso Bir 
4: 78. 

kringnin fara (kring om-), v. kringfara, fär- 
das kring pd. thu . . . kring om ffaar mangh haff 
LfK 123 . Jfr omkring fara. 

kringuni gunga (kringom-), v. r-undt omkring 
omgifva. thesse för:no räär äro kringomgängande om 
then jord BtFH 1: 19 (1465, nyare af skr.). Jfr Ullå- 

kring ganga. 

kringuni giva (oringom-), r. kringhvårfva , om¬ 
gifva. cringomgifuit hafwa rnik dödzsons graata, hel- 
uitis sorgher cringomgauo mik LfK 218. Jfr um- 

kring giva. 

kringnin giirdha (kringom-), v. kringgärda, 
omgifva , innesluta, han (o: choren) »kal kringom 
gärdhas (circumsfrjitu* sit) mz iärngaddrom Bir 4: 81. 

Jfr unikring giirdha. 

kringuni skiira (kringom-. kring om-), v. 

omskära. allo jwdzska qwiimor som fwnnos at kring 
om skära theris söner lät konungen goustan dräpa, 
swa oc them som barnen kringom skaaro MB 2: 222. 
ib 296. Jfr' kring-, umkring-skiira. 

kringuni spiinna (kringom spenna), v. om¬ 
spänna , rundt omkring grijta fast i, gripa om. sprang 
vth aff kistonne een stoor rädhelikin padda . . . oc 
kringom spento alt. hAns änlito mz sinom klööm ST 275. 

kringom sätia (kringom-), r. såtta omkring , 
omgifva med. unar hau kringom satte (circumdabat) 
haffweno sina ändha Su 78. Jfr krillg-, Ulllkrillg- 
sätia. 

krisnia (cristma: -mo Bil 689; Bir 1: 316), /. 
[hl. krisma. Lat. chrisnm] L. vigd el. helig olja. han 
skipadhe wighia crismo hwaru (för hwarn^) skiär 
thorsdngh Bil 394. ib 689. Bir 1: 316. sidhon man 
hauir crisman (vid dop el. konfrmation) fangit MD 87. 

krista (krysta, pres. -ir. impf. -te. -adhe, 
se ntkristA. part. pret. -ter. imperat. -a GO 958), 
r. [Fdan. krysto. hl. kreista] trycka, klämma , kra¬ 
ma. inträns, thz skiin wtan hwar innan krystor GO 
428. iosep . . . vidhir frestar dragha wt spikin 
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af tho handinne. än han kan äkkc väl atkoma . . . 
vtan han kriste ok kome ofifast vidhir haudena .vars 
horra Bo 210. krista wid riIT (preme costas) GO 958. 
— träns, thän fugbil är rath krysther som i handom 
hafTs GO 209. krysta honom j häll mz sinä heuder 
Va 24. krysto han henne finger Di 94. iosep . . . 
widerfrestadhe ath draga wth spiken aff tho handena 
än han kundo ey wäl ath koma . . . wthan han 
c rys ten oc kom mykit fasth widh henderna aa warom 
herra Lg 3: 97. — krama , utpressa, iak togh wiiu- 
bäri», oc kristo raostin i karith MD 1: 235. — pressa • 
ostakar ther ostin skal v ti k ristas (formabitur) Bir 
1: 102. — krista ater, trycka till.aka. diäfla krysto 
thoin atir nidher j brunin Fa 22. — Jfr utkrista* 
kristal (crystal. cristall Fr (Cod. B ) C\ I)> E) 
369. frf. vok. i and. -all-), m. [Lat. rrystallum] 
kristall, j eno kari aff kristal KL I». syntis alluni 
. . . vt gynum kristallin ib 19. clarare cristal man 
aldroy sang än t hen ysen BK 2: »089. j qwämmeliko 
kari aff cristal ällir saffer Bir 4: lo3. Fr (Cod. B } 
C y D, E) 369. — kristallkärl. b& t ti andos honom (o: 
sanctiB katharina* haka eller kiifft) i een crystal TK 
273. togh s. catharina) haka, som var satt i cristalle- 
nom ib. 

kristallal /. kristall, första gnistan är vt draghin 
aff cristallo (formen kan dock betraktas ss Latinsk) 
Bir J: 371. — kristallo 4|Vist<*r, m qvist af kri- 
stall, aff cristallo qwista wäxto thön (löfvtu) Al 4577. 

kristallo, m. kristall, aff cristalla ok gimsten Al 
4635. tho vindogh varo aff [cristjalla (Cod. F varo aff 
kristalla, Cod. By C , Dy E: ware aff cristall allä,) 
Fr 369. 

kristallinet m.f [ Jfr Lat. cryslallinus, ad/.] kri¬ 
stall. aff smaragda ok cristallinn Al 4641. 

kristalsten, m. kristall, cristal stenin. hulkiu som 
är kaldir ok skör Bir 1: 371. 

kristelika, adr. [Isl. kristiliga] kristligen , pd 
kristligt satt. cristelica (catholis) vidhir quäkias Bir 
3: 410 . Jfr okristelika* 
kristeiiker (-likin. -leken, criatelig), adj. 

[hl. kristiligr] kristlig, allo lekfolke tel cr istoleken 
kännedom Bu 3. halda . . . sina kristelika tro Fl 77. 
kristolikin dödhir Bir 2: 81. han var alra cristelicastir 
inan Gr 331. en cristolig förste BSH 4: 223 (1497). ib 
5: 261 (i:*)8). Jfr okristeliker» 
kristin (criaten. n. oriatit. oriatet. oriatedh 
FM 96 (1497-1501). ack. m. kriatin. orianan KL 
142. /. cristna Bil 377 . gen. f. oriatna Bu 401. dat. 
m. criatnom Bil 377 ; SD NS 2: 134 (uoo). kria- 
num SD 4: 408 (1335, nyare af skr.), f. Oriatne Bil 
860 . n. oristno Bu 401. pl. nom. m. kristne, gen. 
cristna. orisna KL 142 . ack. oriatna Iv 18 . 5054 . 
criane F/l 7: 78 (1509). best. form sing. f. nom. 
kristna Fl 97 . pl. oristno Bu 177 . orlsno BK i: 
129 . criane ib 142 , 149 . oristine BU 108 ), adj. [hl. 
k ris t i nn. Mot. kristen. Lat. christian iis] L. kristen . 
thz ij kristin vardha vil Fl 2057. varji criston Bu 15. 
nipaii rom var cristet ib 9. yspauio kunugar ok por- 
tugalio som ba|>« aru cristne ib 176. gnz ouou ok 
cristna kirkio ib 401. sa cristet folk Jwla piuo ib 510 . 
at leta inera cristit folk til pino Bil 423. hau Jönte 
sik cristin wara: ther til at han gathe swa myklo 


heiuolikare mz godhe fortalau tröst cristit folk ib 475. 
fik witlia sin son kristin ib 618. cristnom mogha til 
tröst SD NS 2: 134 (1409). kristne män Bir 2 : 232. af 
krisnum manne äldir kono SD 4:40S (1336, nyare af skr.). 
cristnamannä taal . . . öktis KL 140. vaxte crisna 
manna taal ib 142. saman kalladho ullan crisnan mogha 
»6. badI 10 aff crisno och ocrisne fiender Fil 7: 78 (iS09). 
oppaa cristedh hlodh FM 96 (1497-1501). hau forbödb 
. . . at göra nocot meen nokroin cristnom manne. for 
cristna thro hil 377. mz rätte cristne troo ib 860. 
kierdo tha a christum at tho wrdho trilla cristne. som 
iord rik is herra waro hed hno Bil 646. fly|>o J>© cristno 
Bu 177. syntes [>öm cristno sanetus iacobus ib. the 
hedno tappado the crisne wnno BK 1: 142. Jfr iäni-; 

••kristin* 

kristindomber (kriaten-. cristedomber: 
-doma Lg 3: 56». oriatindoomber: -doom MB 
l: 87. oristendoomber: -doom ib 341 ), m. [Isl. 
k risti nn domr] L. 1) kristendom, kristlig tro. afla{w 
J>är kristendom Bu 149. petrus war äldre at cristiu- 
dom än paulus Bil 110. wande manga andra til kristiu- 
doin KL 80. Bil 689. Di 279. swa sigher oss cristin- 
dom ok helag ord BK 1: (Cod. B) 340. alla dygd b 
ther watnith hawer at thwa siälina aff synd i fonb- 
kare, oc giwa henne rättan cristindoom MB 1: 87; 
jfr 2. 2) dop. fulcomno[)o mz J)öm cristeudorn (cos 

bajitizaverunt) Bu 129. beddus cristindom Bil 66. Lg 
669. gifwa cristindom thera synora ST 452. MD 66. 
a t thet (bamet) döpelse oc christondom matte faa Lg 
8: 358 . MB l: 341. £7*451. haffde han hållit til cristen- 
dom BK 1: 2427. »6 2: 063. ST 452. 3) kristenhet. 

hafs mangom stadhom höghtidh i cristin domenom oc 
aminnilso af thöm hälghom trem konungomen annan 
daghin äpter trättanda dagh iula Bil 917. ib 368. 384. 
Bir 1: 44, 206, 2: 67, 3: 453, 454. BK 1: 4521. ST 309. 
Su 437. Lg 3: 431, 568. 

kristinhot (oristen-. crisnehet: -botzens 

Fil 7: 78 (1509)), f. [Mnt. kristenheit] 1) =» 
kristindomber 1* skroff han om gudh oc cristen- 
hetena mangha stora böker Lg 675. 2) = krist- 

indoillber 3* bätra riddarskap jak ey weyt jtman 
all cristenheth BK 1: 2719. Su 166. BSH 4: 2oi (1496). 
FH 7 : 78 (1509). 

kristiniUsa, f. julmessa , messa som läses rid Jul¬ 
högtidens ing äng. thontit prostin skuldo byria crist- 
messona ST 142. 

kristna (krisna Di 290 . orisna ib 279 . -a]>e, 
-aj>er), v. [Isl. kristna] L. kristna 1 döpa. cristna (>06 
äiievo (nisatid män Bu 185. a t han haf|>c . . . krist¬ 
nat folk ib 184. hon lät cristna sina thwa syni. ny¬ 
födda Bil 689. döptir ok cristnadhir Bir 1: 369. Bm 
414. Bil 119. Gr 310, 321. Fl 2061, 2063, 2070. SD NS 
2: 170 (1409). Lg 1001. Ans g 213. Di 279, 290. Jfr nj- ? 

o-kristnajier. 

kristna (oristonna: oriatonnone Bir 3: 453 ), 
f. [Jfr isl. kristni] L. 1) = kristindomber 1. 
prädicapo cristno Bu tot. ib 61, 183. 2) — krist- 

iudoinber 2* faar rätta cristno MB 1 : 341. klärka 
som os cristno gifwa MD 80. vnder k ristno ga (kan 
rfven föras till 1) Fl 2076. 3) = kristindomber 

3* qualdis ok rnöddis . . . cristnan ok kirkian j franz 
Bil 380. hiälpando fyrom ärlicom 6ystrom j criston- 
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nonc Bir 8: 453. ib 1: 232, 2: 125 , 8 : 253. — k rist nu 
rätter, m. L. 
kristnamn (-namj, n. L. 

kristne, f. [ l»l . kristni] dop. beddis crist.no (af 
senare hand ändradt till cristindomj Bil 6s9. 

kristning, /. L. 
krobba, se krubba. 

kroghare, m. [Mnt. kroger] hr6gare. Jfr krögll- 
are. — kroghara hus (-hues), n. krog. RK 
3: (Tillagg om Chr. JI , red B) 6279. Jfr kroglia 
hus. 

krog her, m.t [Mnt. kröch, gen. -ges] krog. SO 6. 
GS 36 (i4i3, orig.). jfr liörro krogher. — krogha 
hus (-hwss), u. krog. RK 3: (Tillägg om Chr. 11 } 
re*l. A) 6279. Jfr kroghara hus. 

kroka, v. gripa el. fanga med krok. ful ler mz 
• . . krokom til at kroka ok dragha til sik vsla sieler 
LfK 237. 

kroker (krooker: krook GO ios, 393 . -ar), 
m. [Jsl. krdkr] L. 1) krok , hake. thän krokis arla 
soin godhor kroker ska) wardha GO 179. thz hiwlit 
var alt ginom fult mz glödhetom krokom (uncims) oc 
a thöm krokom varo människior vphiingdha Ta 18. 
ib 22. haua kroka j handom Bir 2: 65. opfylla oc 
atirtäppa alla väghana mz stokkom oc krokom oc fota- 
auglom ib 143. — dörrhake. Bir 2: 90. — krok ss fångst - 
retlskap, i sht fiskkrok. eg. och bi/dl. fiska takas 
mz krok MT 1: 324. diäfwllin sätir ther krokin liuar 
minzst vaktas Bir 2: 199. the lagdo for marsken manga 
kroko RK 2: 7037. then geddo gar cy inellcu calmarn 
oc thette ther flere kroke äre fore sotte ib 3157. thu 
ser mik vara komin som faar ij blant rargha oc gr i pin 
som fisk a krok Lg 546. KL 12. GO 108, 393. Su 147, 
237. — t allmht föremal af krokig form. om dryckes¬ 
kärl. vnum cornu dietum krok SI) 3: 673 (1325, gammal 
af skr.). — (?) ss tillnamn, nicolai croc SD 3: 128 (1313, 
nyare af skr.). 2) krok y årder; så stort stycke jord 

som med en krok och ett par dragare kan pa en dag 
ärjasf jordstycke af den storlek att till dess brukande 
en krok och ett par dragare behöfvast krokland (en 
endast i Finland förekommande benämning), quod do 
iugis boum dieds vobiseum kroks que quisquam vest- 
rum vltra ea que nunc liabent (för babetj . . . su- 
perlucrari |K>tuerit per quatuor annos continuo obso- 
quentes nu Ilas penitus soluciones iuri nostro debitas 
exhibebit SD 4 : 366 (1334, gammal af skr.), tro krock 
jordh ib NS 2: 757 (1414, qfskr.). skuldo hwar rök 
göre fEm marker oc hwar krok ij marker ok hwarth 
bool x marker ib 865 (1414, gammal af skr.), then ne 
förnempde godz till samman rächnet hafwa gifwit till 
skadt alirlika har xvn mark och swa myckit göra fyra 
röke och tree kroka i finlandh FM 39 (1417, nyare af- 
skr.), ved vm kroka j tawastaland Fil 4 : 55 (1457). 
BtFH 1: 305 (1413, J oh. Bures utdr .), 306. Jfr tan tum 
feni de tribus aratris quantum de vno aratro ad castrum 
dar i et deferri solot SD 4 : 392 (1334. gammal af skr.). 
Se Sty/fe, Skandinavien under Unionstiden , 2 upjtl., s. 323, 
324; Falkman, (hn matt och vigt i Srerige 1: 135/. 
Jfr flärdhungs-, konungs-, prästa-, thridh- 
iungs-kroker, Afvsnsom kroklaud. 3) krok, 
kr ökning, grwffwan gånger j manga kroka PM li. 
4) krok. knep , listigt p(fund. lagh äru ratsins budh 


ok kroka forbudh GO 6. at wliria sik mz lagha krok 
Ber 184. — Jfr al-, ala-, albogha-, dura-, iärn-, 
mete-, timber-kroker. — kroka fiski, n. L. 

krok haild, f. krokhand , k rumhand. ss tillnamn. 
curiam conradi quondain dicti krokhand SD 2: 459 
(1305). 

krokliarpa, f. ett slags musikaliskt instrument. 
mz alla hända lekara anbudh orghom ludhom baswnom 
harpom fidhlom skalmeyiom oc krokharpom (in can- 
ticis et citharis et cinyris et in cymbalis) stötto swn- 
gho oc discanterado MB 2 : 230. 
krokia, se krökia. 

kroklaild, n. krokland. hafua wy vnt ok vnnom 
honom frälse oppa saa mykla iordh som kaan löpa oppa 
een krokiandh iordh FH 8: 139 (1449). Jfr kroker 2 . 
kroklokarl, m. L. Jfr krökio karl. 
krokna (-adher), v. krokua , krökas. annor handin 
var kroknadh KL 363. 

kroklläf, n.l [Jfr Ist. kröknefr, m.] kroknäsa, ss 
til/namn. »rkendo kroknsef SD 2 : 468 (1306). 
kroklläsugher, adj. kroknäsig. Di 132. 
krokotter (krokoter: -ota Al 1221; -otan Lg 
219. krokuter: -ute Bir 4 :(Avt) ns. krokokter: 
-okta Iv 262. krwkotter Lg 3: 178), adj. [Jsl. 
krökdttr] L. krokig, dura krokane äru ut räkte pät 
läugsta Jhj mag ho, oc äru ingte krokute Bir 4: (Art) 178. 
fara mz likeno langa wägha oc krokotta MB 1: 270. 
Iv 262. At 1221. Lg 219. hafdhe . . . krokotta fotir 
ok gik altidh krokottir KL 366. thora som iac giordho 
blindha halta krokotta MB 2: 401. Lg 3: 178, 411. 

krok m (-raa), f. och n. L. råmärke som utvisar 
en krökning qf rågången, ladho thöm tha skäligen raa 
imellan först ut af rund . . • och swa räth aat skogen 
... swa ath inthet krokraa skwlde wara eller finnas paa 
nogen sid ho i mollan thöm DD 1: 172 (1499, qfskr.). 
krokrep, n. L. 

krokskin, n. BtFU 1: 319 ( 1413 , Joh. Bures ut¬ 
drag). 

krokstarer, adj . [Isl. krökstafr] krumstaf bi - 
skopsstafj kräkla. Bil 846. 

kroktal (krook tal BtFII 1 : 207 (1506) o. s. t\), 
n. antal krokland. at jäuko them i mellan hvar epter 
theris kroktal BtFU 1: 154 (1507). ib 907 (1506), 229 
( 1509 ). dömdes en reth swensk skiflft wtöffuor all vhi- 
nemiby effter theris krok tal och andel ib 235 (1506). 
ath jäneke och skiffto the ängher effter krock tal och 
aker thegho ib 269 (1508). ib 278 (1509), 282 (1508), 286 
(1509). 

kroropin, se krnmpin. 

krona (kruna L.; -ona BSH 2 : si (1397). 
krwna: -u RK 1 : 2783; -ones BSH 5 : 500 (1512). 
kröna: -an Lg 3: 90), f. [Isl. kruna. Lat. coronal 
L. 1) krans , krona, stepbanus thz är swa mykyt 
som krona oppa gresko Lg 291. een krona aff gul var 
ower hitnna haar Iv 1765. Fr 355, 2956, 2960. swa fasth 
stak krönan (törnekronan) hans helga hwfwdli Lg 3:90. 
— krans el. krona ss belöning el. utmärkelse , segerkrans , 
hederskrans , heder skr ona (i religiös mening: om det 
eviga lifrets krona , om martyrkronan), hwar hardhare 
stridh är. thär a fl as ärlikare krona KL 207. pit blop 
scal pik standa for döpelse tel bimirikes crono 
Du 496. wtgik the hälagha siälin af licammenom. 
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696 kropper 

taknskolandis äuärdholica äronna lön ok krono KL — Jfr osiia-, biskops-, gul-, hedhers-* ko- 


359. gudh latir Mina v i ni mödhas mz dröfwilse, oc komo 
j frestihe them til större krono Bo (Cod. B) 341. 
mädh martyrii krono Bit 851. ib 538. — krona ss en 
konungs el. drottning* vårdighetstecken. slo hanom kro- 
nona af hofde Bil 7J3. j thässom daghom skal h&n 
bära krono Bir 3: 3o7. en jornfru (d. r. s. Marin , 
himmelen* drottning) . . . hauando dyra krono a fei t 
hofwodli ih 299. the krona var reed the drotning Imlkin 
nwr kärlek hafdhe til mik owir alla ih 313. aff l;änna 
(henne*, tom var hiirligatt i jungfruskaran. ty dl, Ma¬ 
ria*) krono som hon bar a sino hofdhe. hulkin vind- 
öghon hafdhe iwa som rökilsa kar KL 359. — krona 
i Sventka riksvapnet, huat i baneren malat äro iij 
cronor sk ullo joo inädher waro BK 2: 8610. 2) 

krona , konung adöme , regering , stat (i sht med af se¬ 
ende pd egendom och finanser), at wy (konung Karl 
Knutsson) skulle koma oc anaoia t hen crona oc riki t 
friit FM 62 (14477). kronan i suerike 81» 6: 475 (1345, 
nyare af skr.), i k ron un no |>iänist ih 47«. fra Jv»m 
dagh wi til kronunnä i swerike forman waldoms ih 
561 (1346). B8/1 2: 38 (1396) o. s. r. om tho jordher 
wndban krononne gngna ära SO XS l: 136 (Ho2). ib 
424 (1405), 425, 426, 437 ( 144151. rara suerikes krono un- 
dirdanoghe Ans g 233. vildo landit vinna oc bethvinga 
undir danniarkx krono ih. at j . . . kronona bonum 
op Andwordbin Bir 2: 260. thz kronan hauir mist ih. 
landit til vara krono mz rät halda ok krononna oui- 
num skadha göra ih. äptir krononna ingiäldnm ib 149. 
rikesins krono äghor oc rikedoma ih 4: 113. gamalt 
kronona godhz KS 58 (144. 63). war aff krononne wol be- 
länter BK 1: 1137. sporde nogra aff alniogen. huem the 
skulle göra krwnones räntho BSll 5: 500 (1512). Bir 3: 
399. 400. KS 59 (145, 63), 60 (150, 66), 73 (179, 80). BK i: 
2003, 2: 127. 132, 3196, 3 : 3196. Lg 3: 192. BSll 4: 77 (1481), 
78. 3) biskopsmössa, mit ra. hawer hiscoper twähörn- 

adha krono tha han sigher sungna mässo MB 1: 355. tho 
sagho Hrchehiscopin kläddan j sin scrud, swa som är 
krokfttafwer ok krona Bil *46. ib 844. 4) krona, af 

Birgittiner-nunnorna ufrer slöjan midt j/d huf rudet bu¬ 
ren bufrudhindel af hritt lärft med stycken of rödt 
kläde, ofwer wilit sättis een krona af hwito lärifte 
oc j the krono skulu sönias fäm stökke af rödho 
klädhe swo som fäm rödhe droopa VKR 58. Bir 4: 
10, u. TK 270 . t hi) then dagh hon wardher inwiigdh ok 
taghor wiil ok krono met systrom i sama clngtre (Xdden- 
dals kloster) F/l 4: 5 (1441). 6) tonsur, rakad rund 

platt pd hjässan (inom den katolska kyrkan utmärkande 
dem som tillhöra det andliga ståndet), petrus . . . lät 
fraa thöm tima raka sik krono Bil 119 . bödh klärkom 
. . . haua kriuglutta krono. rakadha Lg 1<X»2. brödhrene 
hafuin swa tonsuram oc krono som pläghas j androm 
klostrom \'KR 71. Ber 229. brödhreno tho ther präste 
äru skulu liaffwa widha kronor oc trinna, äpther thy 
som andre clostermän haffua Bir 5: 41. 6) hjässa. 

huggo hauom hofwodh ok krono sundir j kors luud 
(kan a/re» föras till b) Bil 831. nter kom han med 
rödhe krwnu (d. r. s. med Modig el. sdrad hjässa) BK l: 
2793. i*5 4 i 37 . 7) ? naAr biärtan sik inbyrdhis . . . 

äptir kropsins hegärning lustas aff hwars annars krona 
Bir 5: 7. 8) ljuskrona f mina bonadhe ok een krona 

hängher i hans stuffwu BS/l 3: 293 (^H7o). TK 269, 270. 
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nungs-, martilsa-, inartirs-, renlivis-, t horn-, 
tliorun-, thörne-krona. — krono gods(-godz. 

-gotz), ». L. kronogods • the >sa godz war<» gamwl 
krono godz BS/l 2 : 63 (1399). ih 67 (1399) o. s. r. 
wtleta the scatta jordh, krono gota oc bönder, som 
kronan rät til hafucr SI) XS 1: 424 (1405». ib 437 
(1405). 2: 218 ( 14u9, nyare (\f*kr.). — krono ingiäld, 
». ]>l. inkomster tillhöramle kronan . vm the skatta 
iordh och krono ingield kommen waro i frelse BSll 2: 
64 (1399, nyare af skr.), ih 66 ( 1399). — kronokladhe, 
n. pl. [lsl. krunuklsedi] krönin^gskläder, vnum par 
kronoctadhe SU 4 : 7io (1340?). — Lronolins (kronu- 
]yU9), n. kronljus , ljus som sättes i ljuskrona ? kronu* 
lyus oc egh bluss ywer oss lata gyora af J>rym lifs- 
puudoni vax SJ» 5: 563 (1346). lata halda eet ärwe metb 
. . . kronoliusom oc blusoni ih XS 1: 147 (1402). 

krona (*>»//. -af>e. part. pret. -aj)er. -ter RK 
l: (LBK) s. 229)j r. [lsl. krtinaj L. bekransa , kröna, 
eg. och hildl. kronadho petrurn mz alskonna blomster 
Bil 107. kronom lian som cn konung Bo 194. en vän 
kronapar ku nu gar Bu 183. ib 63, 128. MP 1: 2*. Bo 
246. Bir 2: 167. Fl 1132. BK 1: 1820, (LBK) s. 229. 
snararo kan eth crouath (med krönt öfverhufvud el. 
med konung försedt) rike sigh fore koma, än thre fa- 
tige men BSll 4: 238 (1498). han kronadhis vm sidbe 
martirio Bil 875. godhe kronas (d. r. s. belönas) bo* 
ghelika for onda manna ilzsco skuld Bir 1: 261. Jfr 
gul-, thorn-kronadher, äfrensom kröna* 

krönika (kroneka), /. [Lat. chronicaj L. krö¬ 
nika. thz sigher krönika Ml) 193. romara kroncka ib 
(S) 2 u. Jfr krönik, krönika. 

kronilHO (-äl896), n. pl.t krötiing. FM 60 (1457). 

Jfr krönilse. 

k rop fy 11 a, f. frdsseri. för . . . wälpläghan oc 
kropfyllo LfK 53. 

kroplyttor, adj. [Jfr Äldre Dan. kropper] yuckel- 
ryggigt än han är mwskögdher eller kroplytter eller 
höbo] (si gibhus, si tippus, si albuginem habens in 
o .'»/o, si jugem scabiem . «t impetigincm in corpore , r el 
her ni osus) Mli 1: 370. 

kroppeliker (aci:. sing. m. kroppelighen. 
kropleghen), adj. kroppslig , köttslig, j nagben 
kroppelighen siwkdom (iers Frest 31. wendes andeli- 
ghd kärleker j en kropleghen sköran karlek ib 39. 

kropper! m.t [Mnt. krop] körtelsvulst. ss häst¬ 
sjukdom. fori krop Ilästläkedom i AS 137. 

kropper! m.f [jfr Sv. dial. kropp, det öfversta 
af ett tak , och Xysv. kroppås] — kroppa dam ber, 
m. pa taket af en borg anlagd vattenbehållare i hril m 
ken regnvatten uppsamlas, lot ther (pd li borgs slott) 
göra en kroppadam BK 2: 7302. 

kropper (krapper: kruppir KL 84; krupp- 
enom ih 23i; krup ib; Fil 3: 6i ( 1445 ); krupp kg 
3: 225; kruppa ib 213. gen. krops. krofllS Ber 17. 
med art . krofsins Ber 126 . krofhsins ih 19 . krup- 
sins Lg 3: 232. 235. pl. -ar)j m. [Mnt. krop. Lat. cor- 
pus] L. 1) kroj/j). böte han kropp ey agher ko SI» 5: 
479 (1345, nyare af skr.), til Tors kröps fordhan oc vppe- 
hällo Bir 2; 4. nar si&lin skils fran kroppenom ib l: 63. 
Bo 133. KL 231. Ber 17, 19, 126. MB 2; 225, 2$7. Lg 8: 
225, 232, 406. Fil 3: 64 (1445). — krojtp ss dödlig och 
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underkastad förvandling; äfren död kropp , lik. til a t 
hon faar eet sin lakt af sik olänkolika kropsins bynlho 
Bo 91. skal thin wslo kropper wardha diwra mäter 
oc fughla M11 l: 428. Bir 1: 170, 171. bäzst loktande 
balsam, mz hulko nar dödho kroppane smörias gömas 
oröteliko Bo 43. wt fdrdhes ons friborons mauz kropper 
til graffwa Lg 291. haffde . . . iordhat mangha hälga 
martyres kroppa oc likarna ib 399. KL 84, 93, 107, 
407. MB 2: 350. Lg 3: 213, 235. 2) kropp, bål . 

huggo swa hwdit fran hans krop HK 2: 4485. — Jfr 

diura-, fara-, hista-kroppor. 

kroppotter^ adj. [/>. di al. kroppot] hulli g, lunrpu- 
lent. kroppot giri MP 1: 83. 

kropstor (krup8tor), adj. bullig* korjtulenl . twe 
fete brödhir oc krupstoro (corpulenti) KL 294. 

krosa (krwsa: -at LB 2: 49 . krossa: -as 
Bir 2: 329 ; se vidare sunder krosa. -ar, -adhe, 
-adher), v. [Mnt. krossen] krossa, ormsins hwfwdh 
throdz nidher och krosas Ber 103 . full ... en stor 
sten pa hennes hofndh ok swa hardeliga hoiuies hoffndh 
krosadho Lg 3: 552. thz krwsat är j man ok swndhor 
slithet. LB 2: 49. — krosa Sllllder, sönderkrossa. 
krosadhcs all hans becn sunder Lg 3: 563. pa huan 
lym som swnder var krosador ib 564. rotne stobha . . . 
hulko som syndir skulä krossas Bir 2: 329. Jfr 
snnder krosa. — Jfr krasa. 

krotas (kroota8), v. ref. [Jfr Mnt. kroden] 
bråka! f w’il . . . wslo mannon krootas oc oppliögias 
her ower iordhona IfK 44. 

krubba (krobba: -an LgS:cA2; -onne ib 617), 
f. [Mnt. krubbe] krubba. jäta äller krubba Lg 46. oen 
krubba aflT sten ST 182. ib 217. Lg 3: 617, 642. 

kruka, f. [Mnt. kruko. hl. krukka] kruka. LB 7: 
249 , sas, 3ii, 9: in. PM 12 . Jfr lerkruka. — 
krukomakare, m. krukomakare. LB 9: ill. 
krakotter, se krokotter. 
krama (krumma), f. [Mnt. krome. At. krume. 
Dan. krumme] in kram (i bröd), inre och mjuk del 
(af bröd), stampar . . . krummona af hwyt hwätebrödh 
LB 4: 34i. Jfr brödh-, bröds-krumn. 

krunti (krame. kraame), m. *= kruiua. tngh 
aff groffth rogbrödh kraainen LB 7: 173. tag kramen 
aff blöt bröd ib 200 (båda dessa ställen böra dock 
hatiske föras till ett krumber, m.). Jfr hvetebröds 
krumi. 

k rn in pin (krompin. krompen), p. adj. [hl. 
kroppinn] L. 1) hopdragen , krökt , krumpev . cn 
quinna som war krompin swa a t härma fötir waro 
krompno vidh hänna licamma Bil 868. en krompen qwinna 
Lg 3: 178. hafdho iak han j mino knä swa som kromp- 
nan (contractum) man j allom limmom Bir 1: 33. fing¬ 
rano ok armane hulke som waro swa som knimpno vt- 
räkto sik ib 84. annat lar i t Tar swa krompit at han cy 
gangit gat KL 363. them war krumpet hand oc fot RK 2: 
3182. for krompnom lymom LB 7: 10. han gaar k rum pin 
(curvus) Tndir korseno Bo 197. gik allir krompin ib 189. 
2) krympt, loysk krumpit klede SO 105. FH 6: 89 
(1482). — Jfr krympa, af rensom krypa. 

krumpna (krompna Bir 4: (läkt) 26i; Su 248; 
-adh6 ST 365. -a{>6, -a])6r), v. L. sammandra¬ 
gas , hopdragas , krympa samman, tha krumpnadhin 
(contraherentur) simma Bir 2: 30. min inäluo varo al 
Ordbok. 
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thör oc krumpnadh ib 244. ib 4: (Dikt) 261. ST 365. 
Su 248. Lg 3: 260. 

kruna, se krona, 
krnpper, se kropper. 

krus (krwss LB 7 : 308), n. [Mnt. krus. hl. 
krus, f] L. krus , cylindriskt kärl. LB 7: 308, LO: 7, 
8. PM m. Jfr lerkrns. 

krus, n.t i uttiycket: i krus, i kr as, istycken, sia 
thz sunder alt i krws Al 10376. borger brusto sunder i 
krus MD 17. Jfr krosa. 
krusa, se krosa. 

krusa (-adher. n. -at. -et Di vt. -it ib is), 

r. [Mnt. krusenj krusa , yöra krusig, part. prel. kru¬ 
sig. thera haar waar gwlt oc krusat ST 421. han 
hafdhe krusat haar oc sidha lukka krusadha som oen 
lebardh ib 513. Ansg 179. RK 1: (Albr) s. 212. Di 12, 
13, 128, 130, 131, 133, 135, 296. 

k rusa mynta, f. [Jfr Mht. krusminze] krusmynta , 
mentha crispa Lin. LB 7 : 236. — krusailiyilto vatn 
(-myntha-), n. dekokt på krusmynta. LB 7: 215. 
krussa, /. L. — krussu foter, m. L. 

krut (krud. krwdh), n. [Mnt. krut, krudo] 1) 
ört , läkande ört , läkemedel. 66tt krud for te ögon som 
är tiok hwd oppo LB 7: 334. 2) krut. salpoth- 

er och krwdh BSll 4: 314 (1502). sändha mock kruth 
ib 5: 197 (1507). jek haffwor lod byössor och intho til 
kruth ib. krwth fatas hcr ib 249 (i5us). ib 273 (1506). 
lodh ok kruth ok hyssa skytter ib 480 (1511?). 1 tunna 
lööst krwt Fl/ 5: 237 (1524). Jfr körna krut. 

kruthus (-husa), n. kruthus. y krwt hussod Fil 

5: 237 (1524). 

krydda (kryda. -adher), r. [Af**. kruden] 
krydda, coudirc, krydda GU 3. krydadha drykkia ST 
53. math som är kryddath mz pöper eller med andra 
hota kryddhor LB 7: 181. wel krydadan mat . . . äta 
ib 3: 18. 

krydda (kryda), f. krydda, vm klädhe oc krydo 

SD AS 1: 561 (1406). 

krydde (kridde, se kalgnrdha krydde. kryde 

RK l: (Albr) s. 207, 2lo; LB 10: 8; ST 153, 216, 420, 

422 ,423. krydhe L. kryder FM 202 ( 1504 ), 350 ( 1507 ). 
krydher Su 13 ». kryddher LB 7: i8i. dat. krydom 
ST 416), n. vanl . pl. [Mnt. krudo. Jfr hl. kry dd] L. 
örter , kryddor . pipar ok komin ingofära ok galiga. 
kard&momom oc näghlikkor. paradisakorn ok än htårt¬ 
ans frygdh, ok annor thera handa kryddo Bo 183. at 
koma saman dyr kryddo ib 219. salomon bescroff natur 
oc skipilso ... alf allom yrtom oc krydom ST 416. 
j nidharsta stonhusono gömdos yrtir oc Jidhla dyyr 
krydo ib 420. manga hyssor mz m&nga handa krydo 
oc läkedom ib 153. ther wäxir i the owirmärkis kryde 
som wäl smakar i bikar oc gryto som är muskaat oc 
kardemoma RK 1: (Albr) s. 207. mz thässo owirmärkis 
kryde som wäl smakar i bikara oc gryto ib 210. MB 
1: 244. LB 1: 98, 7: 181, 10: 8. ST 216, 422, 423. Bir 
4: 49, 101 . Su 138, 203, 204, 205. MB 2: 182. FM 202 
( 1504 ), 350 ( 1507 ). Jfr kalgardha krydde. — 
krydda gardher (kryddegardher: -gardhen 

PM LXVfi), m. kryddgård , örtagård, hon war som 
en krydda gardhor, i sik haflfwandes alzskona blomster 
oc yrther Lg 3: 441. PM lxvii. — krydda kista 
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fkrydakista), /. kryddbod? gatubodhon eller kryda- 
kistan Lg 8: 579. 

k ryk ia (krykkia. krykke (ark.) HK 2: 2665. 
2677. krijcke. krikcho), /. L. krökt s ta/, krycka. 
en qwinna gangandhcs mz twa krykkior Lg 3: 723. en 
krympling . . . gom i ix aar haffdo oppa krykior 
gangit ib 725. mango pa krykkior gingo HK 2: 3181. 
stoddo sich widh Rinna k ryk ko ib 2665. ib 2677. — 
kräk/a. ware biscopg skrwer och krikchor FH 7: 79 
(1509). for war biscopg hat och krijcken ib ho. Jfr 
ViiskopN krykin. — krykio karl (krykkio-. 
krökio- /,.), rn. L. man s om går /** kryckor, en 
gamal k ryk k io karl Hi/ 6io. 

krykin, se krökla. 

krympa (krömppa: krömppe MP 2: 205 . -ir), 

r. hopdraga, ond vätzska ok hoet atirdraghir oc 
krymper tungona MP 1: 264. ib 2: 205 . hwart thera 
(naml. fager) . . . rilkte sik rt oc war ginstan 
färdhuct btdho at råk k ia oc krympa Lg 3 : 224. Jfr 

krumpin. 

krympling**, m. —• krynipllngor* enom krymp¬ 
linga gaff han bötir Bi i 753 . Jfr krymplingar. 

krynipllngor (krömplinger: -linga Hil 653. 
krimplinker: -linka Su 297. kryplinger: -linge 
Hil 947 . kröplinger ib 6 . 34 ; -lingom ib 463; -lingx 
ST 3i9. kriplingher Bil tu*. -ar), m. [/</. krypp- 
lingr) krympling, gaf enom krymplinge lif (bör rdl rara 
ganga i enlighet med Hil 947J Bu 100. xl män gomi 
blindo, ok gomi krötnplinga foro til rom Bil 653. ib 
H#, 463, (734, 830. ST 319. Su 297. Af dt anf. ställena 
kunna Bil 463, 653, Su 297 föras till krynipltngO. 

kryua, se kröna. 

kryning, f.f i [i] par grend laghen met kryning 
FM 76 (1483, dam ser ande). i [i] par syängte laghen met 
kryning ib. 

krypa ( prts . -er. impf. kröp. krop Di 282 . pl. 
krupu. kropw J'K 247 . jmrt. pret. krupin: -it 
MB 2: i7i; SI) XS i: 255 ( 1403 ). krwpin: -it Lg 
670. kropin*. -ith Al 10135 ), r. [hl. krjupa] 1) 
krypa , kräla, om ormar , maskar o. d. modhorin känne 
orm vnganom krypa Hir 3: 76. orma gom krypa a 
quidhenoni ib 26. sa han en orm krypa om thz sama 
träth Lg 91. krypande iordhinna madhka KL 131. tha 
kropw rtaff hans nitsa och öron . . . swa manga löös at 
the huldo allau hans likarna l'K 247. creatwr . . . ther 
kryper a iordhinne MB 1: 157. — kryj)a. om menniskor. 
han (Alexander) kröp a bad ha händer oc knä Al 10128. 
han (Alexander) willo i flodhina hafwa kropith ib 10135 . 
liir 3: 135. Al 2331. 10131. Lg 670. Jh 282. — bild/. 
kryj'a . smyga, syndena ok lastena krypa stundom 
▼ndir rätuisa tnän (subrepunt justis) Hir 1: 260. 2) 

kry } H% i hi >/>, hopilragas , krymjaf pret. krympt? 

oth halft stykke kumist krupit (rV>r krurapitVJ oc 
ofuorskurit SJ) XS i: 235 1 1403*. — krypa af, 
krypa b\*rt. sia/a sig b<*rf % Jan g samt af lags na sig. 
sotthin slippir til ok krypir aaff (ii) 719. — krypa 
bort, krypa bi>rt. saghdhe san c ta cristina til ormanua. 
jak byudhir idhir ... al j krypin bort j idhra 
skrubbor ST 259. krupu the (o-mame) horth thera 
w.*4gh ib. -- krypa in, krypa m. ther op kröp en 
litiu madhkor ... ok wille swa krypa in g han .4/ 
N the (mniwhcw och gr%*n t*) . . . krupu in Tinlir 


ena hälla skuru KL 297 . Jfr inkrypa. — krypa 
Up, krypa upp. kröp romanus sidhan mz nödh wp 
til hans Hil 694. Jfr Upkrypa* — krypa ut, krypa 
ut. aflf äggeno kröp vth een draki ST 512. inyssena 
haffwa krupit wt aff theris skrubbom MB 2: 171. 
alexander . . . bordho at krypa a goluith wt Al loi23. 
KL 298. Jfr ut krypa, 
krysta, se krista. 

krälla ( Hil 269. kraffia, se utkräfia. krefia 
\s7> XS 1: 17 ( 1401 ). kr&wia MB 1: 452 . krafuia 
Bil 734 ; SD xs i; 150 (1402). kr&fwia: -ias Bo 125 . 
kraffia: -ias LfK 66. kraffwia Di 97 , 98. prts. 
krawir MB 1: 146, 392 ; GO ioss. krefFwer Gers 
Ars A 2 . kr&uar Bu 498. kraffwer LfK 49 . ref. 
krafs, st utkräfia. impf. krafj>e. kräffdhe MB 
l: 221 . part. jrret. krafter L. kraffdher FU 4: w 
(1453); BSH 3: 144 (1463). /. kraffdh VKR 12 . ». 
krafth BSH 5: 104 ( 1506 ). krapt PfN 140 . krafft 
HK 1: 1285), v. \Jsl. krefja] L. 1) kräfra. fordra, 
med h'å ack. gudh krawir ängin meer ä (för än> han 
formaa GO 1085. — med personens ack. och sakens 

beteckning föregången af prep. um. for:da herra karl 
äller hans arffua kräfuia äll[e]r til tala om then sama 
minna modhirs ärfdhadeel SD XS i: 150 (1402). — 
med sakens ack. och personbeteckningen föregången af 
prep. af. thetta fornempda härredh ydre aff forneropd- 
an herra beincto eller aff hans arfwom krefia eller 
taka SD XS 1: 17 (1401). — pass. hwat skal tha 
kräfwias af mi k badhe oslom oc höghfårdoghoni Bo 
125. theras hlodher, thz är theras syndher, the kraffias 
aff os oc warom siälom LfK 66. — med saken beteck- 
nad g enom sats inledd af at och med personbetecknin¬ 
gen föregången af pre/). af. gudh han kraffwer ey at 
enast aff cristne människio, at hon at enast Ajt thx 
onth Är. wtan iämwäl at hon öwar sik i godho LfKi9. — 
med sakens ack. rar kunugnr kräuar fasto Bu 498. ther 
forböz allom primatom nokot taka älla kräfuia for 
p&llium Bil 734. han kraffde thz sölff han honom 
atte HK 1: 823. ib 826, 1285. IfX 140. Di 64.5 all 
y renlik thing som naturen krafde Lg 305. likamin oc 
kötith krafdhe sin losta oskåligha MB 1: 132. ib 146. 

— pass. a fungum kråuis rätter »SI) 1: 669 (1285, gam¬ 
mal (\fskr.). — med prep. a (up a, pa). altiidh a thz 
sama kraffde HK 2: 4119. vppo slottet krafde ib 1303. 
ib 1431, 5732. the kraffde ther pa ib 3421. marsken 
kraffde fast oppa oc badh sig alle slotten få ib 3380 . 

— beg ar a. regrirera. detzleff försmådde at kraffwiamatt 

aff slottit Di 97. mik tyckte langt wara at ga hwar 
dag atkraffwia matt aff konungens stekara hwss ib 98. 
2 ) bedja, begära af. med personens ack . och saken be¬ 
tecknad genom sats inledd af at. mz graat ok bön 
hon marskin krafde at hon matte gaa til sinna modber 
MD (S) 267. 3) anmoda, up}fordra* naar han 

ther til a clostreno kraffdher wardher FH 4: 34 
(14531. ther Til jac göre min reth oppo, ee huar jac 
Yardher for retthä kraffdher BSH 3: 144 (1463). *) 

bjuda komma, kalla, sin endha son han til sik kraffde 
MD (S) 297. 5) mana. ägga. kreffwer os gwdh ok 

rätther kerleker til wan iämcrisnan til ath haff** 
enkaumdigha • msorgh om siwka människie helso Gert 
Ars a 2. ther skal man offtha kråffwia han til ib 
b 7. scal abhatissan . . . ey wara seen til at faa tbem 
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thora nödhthorfft tha hon wardhir thcr til kraffdh VKR 
12. hänna aldir ok skipilse krafdho hona til andra 
gipto Hil 109. then losto kräwir mannin til dödbolika 
synd MB 1: 146. ib 221, 392, 452. tha naturlikin luste 
krafdho kötit Bil 885. MB 1: 391. som naturens kerlek 
honom kraffdo V r a 33. — kriifia a ter, återkräfva, 
återfordra. kräff han ater aff mi k MB 1: 244. Jfr 
a ter kriifia* — kräfta i gen, återfordra . thom 
ina ängin kräffwia ij gren Al 2307. — kräfta ill, in- 
kräfra , infordra. latho kräffuie jn crononis skath FM 
354 (1507). Jfr tnkräfla* — kräfta ut, utkrqfva. 
hans swänne haffuo inthet anncth giorth, siidcn han 
redh aff, en kraft het wd BSJJ 5: 1(>4 ( 1506 ). Jfr ut- 
kräfta* — Jfr af-, at-, lagh-kräfla, samt o- 
krafdher* 

kräfnillg (krefnyngh), /. kraf. quitta, lcdhogha 
och losa ... for alle ytcrmeor maningh hella kref- 
nyngh S/J A r S 1: 540 (1406). 

kräfta, r. [Mnt. kreften] stärka , bekräfta, at all 
bcbindningh mellan thonno tw rijken skal ta yttormehre 
kräfftas, st&dhfästas och fulbordas BtRK 142 (1441). 

kräfter, m. [Åldre Dan. kraft. Jfr Lat. crypta] eg. 
underjordiskt hra(f; fängelsehvalf'. latha han wt aff 
then hafft ok nff kwmmerlikom kräft BK 1: 2823. 
krttftigber, st kraptogher* 
kräka (kraka), v. [ .V. kroka och kraka] krypa. 
wardho liffwandes creatur, badho tho som kräka (så 
ändradt efter en annan afskr ., Cod. A 10; Cod. -4 3 
har k ra kaj j watneno, oc tho som flygha j wädhrono 
MB 1: (Cod. A 3) 542. — krypa fram , smyga sig 

fram. siwkdom ok allcr kraka til by 00 453. 

kräkian, v. känna benägenhet att kräkas , känna 
äckel, begynner rämias och kräkias LB 7: 257. 

kräkilHe, n. pl.t benägenhet att kräkas , äckel, tz 
hielpor for vämilse oc kräkilso LB 7: 242. han hielper 
for kräkilso oc golielso til spy ib 243. aff kräkilso 
eller aff tz onda j magan er ib. 

krämare (krämäre. kramäri), m. [ Skåne L. 
kraimsere. Mnt. k remer] krämare. institor. krämaro 
GU 6. — ss tillnamn, wibal kramieri SD 2: 231 (1297). 
curiam magni dicti kraemaere ib 459 (1305). ib 5: 429 
(1345). — krälliara 1)0(1 II, f. krämarbod 9 köjrmans- 
bod. GO 535. Sh 1*1. 

kriimirska,/. krämerska. institrix, krämirska GU 6. 
krämniakäte, f. ysterhet , uppsluppenhett ä thäs 
störra krämmakätin är thäs mera skipa hon mäni- 
skiono til vredho MP t: 351. 
krämpa, /. krämpa. Su 244. 
krängia! (part. pret. n. kränkt), r. [Jfr Sr. 
dial. kränga] draga , rycka, mängt eth gamalt fädemis 
swerd wart tha nidher aff naglom kränkt BK 1: 117. 

krällkia (-ir, -te. -ter), v. [Fnor. krenkja. 
Mnt. k ren ken] 1) för sr aga, förderfva , förstöra. 
han krencker kraffthena i kroppenom LB 7: 76. tha 
gudhi thäkkis thcm kränkya met soth FH 4: 42 (1455). 
ängin soot ma os kränkia Al 6121. alexandri liiff . . . 
kränkia ih ioo24. om thu wil os ä kränkia ib 4784. mz 
starka iärnlänkia som the griipana kunde ey kränkia ib 
9098. kränkia tho (o: wärldinua drykkia) ok wanmakta 
howodhit ... ok kränkia (evertunt) alla limina Dir 1: 
43. vaku kränkiando oc vanmaktando hwarn ouin »6 2: 
125. oy til bör . . . idher mz manghom psalmuui at 


kränkia idher sinnen LfK 67. ey at enasto kränkias 
(in/irmari). vtan än alstingx vanskas oc foruardha i 
mik siäluom Bo 107. mine fötir wanskas ok kränkias 
vm iak far vppa biärghit Bir 1: 273. ib 311, 2: 48, 
129, 276. kränkes oc nidhergaar all audelikx husens 
bygningh Su 54. tho kränktos fast aff mykin thörst 
• Al 4965. ij kränkin oy idhra ära ib 1258. thy at 
tho äntiggia skadha sina jameristna liiff älla kränkia 
thora hedhir (derogare honori) älla göra them skadha 
j thora gooz ällir winom Bir 3: 335. krenkia stadzs- 
eus mena bosta MD (S) 261. 2) corrumpere, för¬ 

derfva , förföra , förleda, offstort hiärta haffwer thik 
kränkt Al 8300. lata sik fore änga gafwor kränkia ib 
2126. 3) kränka , förföra , skända, at eugenius 

abote vilde hona (waldtagha oc h&nna) hedher oc äro 
kränkia Bil 386. kränkte hänna iomfrudom ST 456. 
smitta ok kränkia hona Bir 1: 375. Lg 3: 65. kräneker 
jomffrur och godo qwinuer BS/l 5: 439 (1511). 4) 

göra kraftlös , göra ogiltig , vederlägga . ongin forma ath 
kränkia älla atirwräka then domin MP 1: 220. jak 
matado ok ämuäl swa min ordh at mine owini for 
matto ey at kränkia (iftfrmare) them Bir l: 185. ib 
8: 216, 217, 4: 91. 5) kränka , bryta , öfver träda. 

ath war rätter kränkis ellir minzkas KG 66. um nokor 
wil thöm (artiklame) ällor nokon therra kränkia, bryta 
eller til enekte göra BtRK 34 (1359, orig.). hwa som 
thesso gafwo oc testament minskar ella kränkir SD 
KS 1: 527 (1406)• sin dom . . . kränkia MD (S) 234. 
$ins herra dechtingcn burdhe hanom ey kreukia BK 
2: s. 345. — Jfr af-, be-, for-kränkta, samt 
okränkter* 

kraptuglier, se kraptogher* 

kräsa (-ter), v. [Jfr lsl. kraesaz] förpläga, hon 
aat till at bärgha iifwit ok ey titt at kräsa kroppin 
Lg 3: 513. offmykyt krästor LfK 82. Jfr käsa* 
kräselika (kräslika. kräsligha), ad v. [Äldre 
Dan. kra*selig] 1) kräsligt , yppigt, rekligt , vällustigt. 
lifwa kräselica (epulari) Bo 107. aat kräslika (de/iciose 
et splendide) KL 226. MP ls 2o. at han mykyt kräslica 
(delicate) födde sin krop Bir 8: 101. kräslika op föddor 
MB 1: 430. föödh tit folk mz grofuom maat. oc ey kräs- 
ligha Ber 289. Bir 2: 58, 117, 144, 8: 16. VKR vin. Al 
6580. ey höffues thor thiänarcnom kräselika lätias (deli- 
ciari), huar han see herran swa manlika stridha Su 30. 
2) Ijufigtf tik b aff u or iak swa kräselika (delicate) jn- 
lyktan i mins hiärtas lönkamara Su 99. 

kräseltker (kräselikin. kräsilliker: -lik Al 
6io9. kräseleker -leka Lg 218 ; -lekasta Su 194 . 
kräsliker: -like MP l: 20 . kräslikin: -likit KL 
256. kräslig: -liga I)i 286; MB 2: 295), adj. [ Fdan . 
krieselig] kräslig , yppig• prodikadhe . . . gon thora 
kräselicom lifnadh Bil 782. KL 121, 256. Bo 45. Bir 2: 
84. hafdho han hwazsko sudhin älla konstolica. reddan 
mat. oy oc kräselican mat Bo 85. KS 81 (200, 89). MP 
1: 20. Bir l: 103, 2 : 36, 197, 3 : 260, 4: 100. VKR vm. 
Al 6040, 6109. Di 286. Su 194. tämplet var fult mz 
skörhet oc kräsliga fratzan MB 2: 295. kräselikin 
lastir (deliciarum vitio) KL 185. — fn. naar tho hänne 
sagho i konungxlekom klädhom oc kräseleka i sidhotn 
Lg 218 . — Jfr ofkriiseliker, samt kräsliker* 
kriiselikhet (kräselighet. kräslighet. kräs- 
lihet Bil 263. -ir), f. njutning , yppig het, kräslighet , 
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vällust, hwi letad ho tbu kräselikhct j sk apad bom 
thiugom KL 120. leta kötzsius kritad i k bet (deli*'iosa 
camiå) Bir 3: 196. Bil 263. vord ho rike aff hennes 
kräsedighetz dygdh (virtute deliciarum) MB 2: 360. 
var j k rådig het ib Ml. — njutning , nöje, ljuHiyhet. 
min kräselikhet (deticur) Ar at wara mz mannanna 
sönom Su 79. mins kärlekx högelika kräselikhet ib 84. 
tho owerrnAttes kräseliklictzscns synen ib 1S«. mik 
tykker som jak nw iubygghiare ware j kniseligbetzs- 
ins paradyso ib 2t»2. wälluktande uiaudragoro j kritat*- 
llkhetzsins yrtagardh plantadho ib 90S. i tik haff- 
uer iak . . . kräselikbether (delicias) ib 22. Mirh 
borth alla owerflödogha or. nskälika likanians kråse- 
likheter ib 37. ib 63. — kräslighet, läckerhet, ey tåkkes 
mik oc komingxligba rått ber äller kritaeligheter St B 
2: 2oo. 

krttvet, f.f kräveta,/. och krävete, m. (nom. 
kreffuita LB 7: 232. ack. kreffuit ib. kräffweta 
V» 296. kr&ffw&te ib 294. med art. kräffweten ib 
233 . kreffweten ib 232 , 295 . kraffwethen ib 128 . 
pl. nom. krftffwätter FU 4: 84 (1499). dat. kr&ff- 
wittom LB 9: 118 ) | Mnt. krevet] 1) kräfta, nff 
krabbom äller kräffwittom som är» j bäkkiom LB 9: 
118. qiiinta esseutia aff kräffwittom ib. 2) jxinsar. 
XVi kniffwätter Fil 4: 84 (1499). 3) kräfta, kräft• 

böld. tbed fordrilffwer kräffwethen. som oppo latina 
hether cancer LB 7: 128. bliffwer nnkon fiistel eller 
kreffuita oppo brysted som icke vil låkias ib 232. tz 
dräper fiistel eller kreffuit ib. oppo kreffweten eller 
fiiatden ib. ib 233. 294, 293. 296. 

krävilse, n. pl.t och f. Jfr utkritvilftc. 

krögliure (-ÖT6), m. gästgifvare , trögare. eet 
köpthorp, t ber bärbergbero, krögbdro oc fedbermarska 
aagha wti wara som pilegrimom oc wåghfurande folke 
sk ni 11 skipa tberra bergning til sicb oc sina bästa 
fore tberra päniuga Fil 1: 17 (1411, nyare qfskr.). ib 
2: 131 (i44i). Jfr krogliare. 

k rök in (krokia: krokis GO ny. -ir, -te), v. 

| hl. kru?kja] 1) kröka , böja. ängin forma han (o: 
min arm) krökta (ineurvare) ällir bögbia tba bau är vt 
räktir Bir 1: 11 . ib 3: 380. naar armin krökis GO 683. 
tbu . . . kröker tbiria näsar LfK 141. thåu krokis arla 
som godher kroker skal wardha GO 179. 2) kröka, 

gä i krok. rymdo diäwlen räddar ok erökto vm cring 
corset stenogha stigha ok pranga Bu 498. krökte diof- 
wllin af wäghenom ST 117 . — krökia sik nidher, 
böja sig ned. tho krökia sik nidbir KL 380. Jfr 
nidher krökia. — Jfr in-, ut-krökia, samt iärn- 
krökter. 

krökio karl, se krykio karl. 

krökia (krykla: -o Bir 5: 21 ; -ona Lg 3: 160 ), 
f. [ X. krokia] krumstaf, kräk fa. ss värdi g hetstecken 
för en biskop: biskopsstaf • lagdhe sin biseops skrwdh 
som war kröklan oc ringhen oppa warffrw altara Lg 
3: 160. bnrt taka then ringhen ältar kryklona ib. tok 
snarlika ringhen oc kröklona ib. Jfr biskops krökia. 
— ss värdig hetstecken för en abbedissa, abbatissonne 
wälsiguilse oc wigxsle skal warda som sidhwänia är 
abbatissoin, at wighias j saneti benedicti orden, wtan 
Btaffwen ällir kröklaua oc gulfingrit Bir 4: 73. ib 5: 21. 

kröna (kryna. -te, -ter), r. [hl. kryua] kröna 
(till konung el. drottning), konung erich och tba 


kryntis MD 499. jac j vpsala erönter var RK t: 
(LRK) s. 231. ib 2: 7528. PK 2S7. erebebiseopen krönte 
honno tha RK 2: 7532. Lg 3: 92. Jfr krona. 

krönik (krönek. orönek. pl. -ar. -är. -er), 
f. [Jfr Mht. kröniko, krönik] krönika . gambla, erönekår 
PK 219. aff gambla foroldrena krönekar ib. j mangom 
androm götha krönekom ib 226. j man gom androm 
kröni kom 16 228 (bada dessa ställen kunna föras till 
krönika). j danska krönikinnc ib 227. danske eröneker 
ib 230 . Jfr krönika, krönika. 

kröuika (eröneka), /. krönika, thz ärendet gör 
krönikan mykit lankt MD 337. i rikesens eröneka och 
täuckkebock BSll 5: 3i8 (i 5 og). Jfr krönika, krönik. 

k rön i Ise, n. pl. Jfr kronilse. — krönlisa 
dagher (krönilse daagher) m. krönmgsdag. paa 
waar krönilse daagh Sl> 1; 207 (öfrers.). 

kröllimr, /. kröning (till konung). BtR K 376 (l50l). 
knipa (part. pret. -ter. -adher), v. [.V. kroypa] 
krympa, hopdraga. — part. pret. hopkrympL hopdra¬ 
gen. träng, tliera ärran äru uu thranga oc kröpadha 
hulka fordtiom varo vidha Bir 2: 70. — trumpen. 
medh halto, kröpta oc lampe BSll 5: 7 (låoij. 
kul, se kol. 

kula, f. [Mnt. kuta] 1) ku/a t knöl. ryggin var 

mz kulom siit Ir 270. 2) kula, metallkula. mz 

glödoghow kiilum LB 1: 98. i glödhaghom kuium ib 
3: 184. — Jfr elds-, sadkul-kula. 

kula, f. [Mnt. kule] kula, jordkula , hala, för¬ 
djupning. skodliado the hälga män i kwlonne sitia 
Lg 441. giordo dyup hool oc lönliga kwlor j bårghen 
MB 2: 84. nidan vnder kular (Jvr kulor) män j sta 
RK 2: 2198. thor wardh een dyup watnlös kula ellir 
brun j iordbinue tlier wardh .S7’7b. the hafdho sprung¬ 
it ena knlo j iordhena alt vp til belto studhin ib 
143 . Jfr biiirgh-, biärgs-, iordb-, leona-, sten¬ 
kula. 

kulde, rn. [Isl. kuldi] köld. Bil 614. sik wåria för 
. . . bita ok ku Ida KS 40 (109, 43). 

kuldor (ack. kul. kull Al 784, 2430, 5276; RK 3: 
1282 ; MB 2: 293; Di 149. kulld Di 82 . kol bil 697), 

m. [hl. kollr] L. 1) lopp , hjässa, hufvud . oppo 

hiessan oc kwIlen LB 7: 333. — i uttrycket um (oni) 
kul, om kull , öfver ända. rädh h.mum ey drykka 
aff lönte fiasko v lan kasta wm kol (Cod. Cl sia bona 
om kwl 1^2) Bil 697. starkir bnindaghe kastar om 
kul mäuniskiona Bo 14o. slo han om kull Al 784. ib 
5276. MB 2: 2 s8 , 293. hafdhe maxau fallit vm kul l'a 
19. Di 149. Al 2430. RK 3: 1282. at thz moxen gik om 
ku Ild Di 82. 2) en vid brtjnjan fäst , af järurtnyar 

förfärdigad el. med sadana besatt hufva. hcilken ss 
ett slags kapuchong drogs öfver hufrudet (synes hnfra 
varit ungefär detsamma som Franska coifc, MhL 
horsenier, se Schultz, llof. Leb. 2: 41 f.). dedimus 
loricam Yiiam cum enpucio quod dicitur eulder SD 1: 
634 (1283). Jfr härsniir. 

kuldor (kölder), m. L. — kullar arf (kollar-), 

n. L. — kullaskipte (kolla-), n. L. 
kulflski, n. L. 

kulilski vatn, n. L. 

kulgryta (-grita. -gryde), /. [ Fnor. kollgryta] 
gryta utan fötter. 1 par kwlgritor aff xiij lispuitd oc 
xx SD AS 2 : 699 (1413). 11 stora kwlgryte FU ö: 
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229 (1516). en stor kwlgryde FM 76 (1483, danise- 
rande ). 

kulle (kulli. Colli), m. L. kulle, j allom kulloni 
ok dalom Bir 3: 38. MP 2: 19. a hwarn lostelikan 
kulla ok klint Su 427. — t ortnamn, in hollaculla 
SJ> 1: 740 (omkr. 1280 -talet). — (?) j is tillnamn, sigge 
colli SD 1: 461 (1272). joharmes kulli ib 2: 616 (i3lo). 

— Jfr biärghkulle. 

kullotter (kullutter, kollotter), adj. [ hl . koll- 
ottr] 1) kullrig , kupig, hrälfd . thz hws war alth 
kulloth Pa (Tung) 37. 2) kullig , utan hom. kull- 

oth ko (Åo# comibus orha) GO 1079. at tho skulo . . . 

©y . . . stanna kollot diwr MB 1: 355. 3) utan 

här, med afklijipt el. kortklippt har. elizabetti lät 
henne skiärn haar aff hofde oe sagde aldro gaar tbu i 
danz mz thänna lok kom ok hcider seer jac thik nw 
kullutta en min son kronadan keysara Bil 806. 
kullsvarf (kuld-), n. L. 
kulmule, se kolmule. 
kulna, se kolna. 
kulsvarf, se kolsvArf. 

kulter! m.t = kylter. ad ediflciuui sanct© knte- 
rine ad fratres rninores scaris . . . uostes meas sear- 
latieas & alias blaiiias cum uno cult & purpura una & 
casula purpuren dignum duxi tribueuda SD 1: 395 
(1259). 

kuina, se koma. 
kumbel, n. Jfr boktimbel. 
kumber (komber lv 602 , 2208 ; /I/ 7311 ), m. (HK 
I: 1695, 3959) och n. (lv 602, 22uh; HK 1: 2539; Al 
7314) [Mnt. kuuinier| nöd, betryck , vedermöda , bekym¬ 
mer. radd© honum alt hans komber boot h 2206. thz 
komber han hafuer at bära ib 602. halfdo kwinber ok 
inykit qwal HK 1: 2364. thz kwmber liffuit tohl© häro 
ib 2539. awi tlion kwmber ok then harm tho tha a 
sik sielfFuo sagho il» 3959. ib 1695, 2153. Al 7314. Jfr 
liiiirtA kumber. 

kumberliker (kwmmerliker), adj. svår, be¬ 
svärande , obehaglig, lathft han wt aff then bäfft ok 
aff kwmmerlikom kraft HK 1: 2623. 

kumbra, v. Jfr okumbradher. 
kumin, se koinin. 

kumisker (kumeaker. kumist. kumest. 
kumisch), adj. kumisk , fran Kum (i Persien)t en 
kumeskan kiwrtil SD KS 2: 699 (1413). 1 kwmoska hätto 
ib. eeth halff stykke kumist dedha iå 1: 96 (1102). x vj 
alna cumist clädh© ib 2: 86 (l4o9). ib 159 (1409), x 
alna kwuiost klädhe F/l 2: 84 ( 1431). ib 4: 14 (l45l). 

XI alna kumest kläde ib 6: 60 (1469). — n. tyg fran 
Kumi oth halft st v k ko kumist krupit oc ofuerskurit 
'SD KS 1: 255 (1403). ib 323 (1404, nyare afskr.). eth 
hättoklädho aff kvmist ib 594 (1406). iå 2: 46 (1408), 

48 (1408). eot stökcho kumisch ib 52 (1408). vij alna 
kumist ib 160 (l4o9). 
kumpan, se kouipan. 

kUTIA, se kOllA. 

kunder (n. pl. kund. kun), adj. [Isl. kunnr. 
Jfr Mht. k un t] L. kunnig , känd. Jfr Kock , 'Tydning 
af gamla svenska ord s. 7 f. tha var mik annor 
tidhando kund Fr 1490. — vardha kunder, varda till 
del , vederfaras, thik vardher sidhuii väl iiwintyr kun 
h 363. — Jfr iiim-, o-, valin-, vau-kuuder» 


kunna 

kungöra (kwngyra: -gyry Su 73 . kongöra: 
-gör Bir 3: 455), v. \Fnor. kunngorn] L. kungöra, för¬ 
kunna. tillkännagifva , uppenbara, kuugiordho almogh- 
anom hwilka nadh gudh giordo mz hanom Bil 871. 
kungiordlio han aluarlica sinne hustru alt thz han 
hafdho vndirstandit af stiärnonna skipan Gr 260. KL 
31, 247. Bir 1 : 196 , 2 : 67, 3 : 455. VKH xx. MB 2: 
3. Su 73. Lg 218. kuugiordho all guz radh KL 164. 
kungörnndo syndä idhrogha ib. nar quämelikin timc 
kom tha tedhos iärtokuin ok min ordh kungiordhos 
(declarata) mz geruingomen Bir 1: 253. 

kllUgÖrare, m. förkunnare. sanindina kungöraro 
Bir 3: 161. 

kungörilse (kongyrilse MP 2: 63, 221 , 262 ), n. 

och f. (MP 2: 63) kungörande , uj>penharande. mins 
vilia kungörilse Bir 1: 78. gudliko milhetz kungör- 
ils© mz hulko han van är moto löpa allom koniaudom 
til sin MP l: 97. »å 299, 2: 63, 221. Lg 3: 582. — 
undervisning. forsma oy suiälla presta kongyrilse MP 
2: 262. 

kunktere, se koinptare. 

kuuleker (-leeker), m. [Isl. kunnleikr] kunskap , 
kännedom, giffwu mik nakan kunleok aff miskunnena 
ulio Lg 9o. göra houum nakan kunleek aff miskunnena 
olio IÅ 91. 

kunna ( pres. ind. 1 , 3 p. kan. 2 p. kant. kan. 
pl. 1 p. kunnom. kunnum SD 1: 668 ( 12 * 5 , gammal 
afskr.). 2 p. kunnin. konnin 3/7*2:64. 3 p. kunno 
SD 5: 377 (1344, nyare afskr.); LB 4: 353; KS 10(25, 
11), 82 (203, 90); Al 838, 855; Bir 5: 93. kwnUO 
Su 270; Bs/l 4: 352 (1503). kunnU SD 5: 558 (1346, 
gammal afskr.). konno ib 662 (1347). kunna Bir 1: 
99; G ers Frest Inl. kwnna Su 177. pres. konj. kuune 
Bu 144. impf. sing. kunne Bu 7, 27, 146; Bo 225; 
MB l: 277; HK 2 : 7091. cunne Bu 499 . kwnne Di 
3o2. kunde Bo 212 ; HK 2: 7964; Di 131, 189; MD 28. 
konde SD KS 2: 240 (i409). pl. kunno MB l: 3 , 
349 ; MD 345 . kundo Bil s6o. impf. konj. kunne Bu 
i8i. kwnne Su 178. kunde Va 4 . part. pret . n. 
kunnit Bo 1 . kunnith Oers Frest 1 . kwnnidh 
BSIl 5: 21*6 (1508)), v. L. 1) känna , veta. vied 
ack. at mäu kunno ekke thaghar led hona ower ha- 
with MB 1: 3 . sagdhe sik kunna eeth gudz uampn 
Bil 85. Bir l: 99 . än tho at vi kuunoni t her äkke 
somlike skön aa Bo 233. MB 1: 75. Di 189. — kunna, 
första, förstå sig jhi, hafva färdighet i. med ack. for 
... tel eet annat laml ok stn|). som han cunne eigh 
tungo Bu 499. Bil 850. thom som swensko kunna ok 
ekko lathiuo Gers Frest Jul. ii hiseops hus som klärk- 
0111 bur|)© sitia. skal äugeu in coma vtan han kunne 
väl bok Bu 144. Bil 82. — med ack. samt prep. til med 
följ. subst. en som enkte kan til gärning MB 1: 75. — 
med prep. til. macedones kunno til örlöghx bäst Al 855. 
han skal wara wäl kunnande til sit bokwit KS 53 
(133, 57). — med prep. vidh. han kundo wäll wid 
skiöll oc swerd JH 131. wid mak ok nadher thu 
bitter kan Al 78. thftn kan best widh wandan som 
ängin hawer GO 774. — med prep. mädh. som well 
kan rnz riddarskap Di 145. — kunna , vara skicklig , 
vara i stånd . med inf. utan at. vtan han kunno väl hok 
ok snara tel eloka pröuolse Bu 114. änga andra inässo 
kunne han sighia ib 27. ib isl. nar marin kau (scitj 
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ey Äruodha älla gitir (po te st) ey Bir 3: 168. — med 
inf. med at. hwat kant tw at lekä Di H>8. Dd kunna 
stdr förenadi med inf., kan denna betydelse ofta ej 
strängt skiljas frdn den följande, hvilken kan anses i 
viss man inga åfven i de anförda ex. — abs. offuer 
them tha kundo tu wel MD 28. 2) kunna, vara i 

ständ, forma, vi ey kunnoin Alla gitom lifwat vtan 
thik Gr 318. — med inf. utan at. engen kunno finna 
[mn man si|ian. ok finnen kuuno »igia af hanoui gi|mn 
Du 146. An thot iak kan alla (för älla,) tnaa ey sörghia 
Dir 3: 119. hwa Imfdhc th/ kunnit tro Do l. hon kunde 
äkko längir töghiat i7> 212 . ta kunno barn ok ugur 
magha kununga warda KS 10 (25, 11); jfr 3. — med inf. 
med at. alinogho kan sköt at finna . . . huad han redhis 
gudh . . . el la ey KS 15 (37, 16 ). — med inf. utan 
at 1 förening med en suj>erl. konungen lot bi k »idan 
lidha alla rasknsta han kunno ridha UK 2 : 7091. 
sagde them at han wildho til honom fara thz ärligästä 
han kunde nffstadh koma Va ♦. — med underförstådd 
inf. oftast i förening med en superi, kastadhe wth j 
•yon »om han läiigsth kwnne Di 302. at fölia mz wapn 
ok häst vtan dwalu »om ij kunnin bäst .4/832. JM 145. 
komma til them thz raskast hau kundo ItK 2: 7964. 
rändo »om han kundo fasth ib 3: 1636 . — kunna , 
kunna jinna sig i, kunna begväma sig ti/l. med inf. 
med at. uiodhorin kunno ängalund at lata forkoma 
lionum MD 1: 277. 3) kunna , ca ra möjlig, med inf. 

utan at. thor af kan honom ängiu frnnio tiluaza Do 
88. i tom fallom. i bardagha kunno ti ma KS 82 < 203 , 
90 ). thz kan ok ey wara, at thz barn baner ey frender 
älla hulla vini iipto fadbur »in ib 10 (2G, 11). - med 
inf. med at. tho kunno längber at gömas LD 4: 353. 

4) för att uttrycka ett antagande: kunna, med inf. 
utan at. nu kan nokor seghia thet. uåghat ware KS 
10 (25, 11). kan uukor naklatrhan koma offwer han SO 
15. SD 5: 377 (1314, nyare af skr.), 662 (1347). vm kun- 
unger kan warda antiggia nidhingr ella vrgytia. suå 
är vrgitia bätre än nidhingr KS 35 (90, 37). vm thäth 
swa kan sko at tho snmu päningha kunnu igh in koma 
vppa thöm dagheuom SD 5 : 558 (1346. gammal af skr.). 
kunno |>ät swa vara ät han vildo |>är af fara ib 637 
(1347). er thät ok swa at iak kan hännä liwo längor 
liwä ib 4: 389 (1334?). 0 i hwat land i vart riki wir 
kunnu m i komä ib 1: 668 (1285, gammal af skr.), hwor 
thot hclztä liggiä kan, oc hwor han thet spöriä kan 
ib XS 1: 5 (1401). j hwariotu ecn man golnas wt j 
oller girnas kan MD (S) 2*8. alt thet hanz hustrv 
fad hor ... mik »kyllogher war i ono ällaz adhroällaz 
hwat thot hälst wara kondo SD XS 2 : 240 (1409). 

5) lära, undervisa, med dat. och ack. mästara tho 
wäl inoghu thera harnum kunna (Dure och Srheffer: 
känna,) mz ordhurn ok athäwum digdli oc snillo KS 
Fragm . 11. then som konunga ok höfdhinga harnum 
skal kunna (Dure och Scheffer: känna,) wisdom ok 
digdhclighin athäwc ib. — Jfr forknvillA. 

kunna, p. Jfr mis-, var-kniina. 
kunna, se kjrina. 
kunna,/. L. Jfr fakunna. 
k un n ad hor, />. adj. Jfr yAlkunnadhor. 
kunnist (MD 1, Cod. D i allmänhet dä Cod. A 
har konst; se MD 1: 568. kwnnist MB l: (Cod. B) 
534 . kunni8th DSJI 5: 422 ( 1510 ). kunist KS 28 


( 71 , 3o). konnist Gr 259 . connist: conniatö. Bil 
339 . konnest L. kwnsth Gers Ars A 2 . konst. pl. 
kunnisthir MB 1 :(Cod. B) 568. konster, konste), 
f. [Jfr Jsl. kunnasta. Mnt. kunst] L. 1) visdom , 
förstånd, i aldir oc konnist maktoghast Gr 259. 2) 

skicklighet, förmaga. vanin gör idhnona. idhnan konst¬ 
ena. ok konstin giwir kraptena i allo äruodhe Bo 134. 
Dir 1: 299. to skulu hava konst (aptitudinem et rö//ai- 
strinm) sik at wäria ok andra slå KS 81 (Sol, 89). kunist 
til at göra thz hånom är åfåt ib 28 (71, 3o). ey haffde 
hon konst til at simma Lg 3: 387. iak . . . haffwer 
giört thenna bok som kallas oppa latine ars moriendi. 
ok är nyttogh allom crisnom människiom til ath faa 
kwnsth ok lärdom til at kwnna wäl döö Gers Ars A 
2 (möjl. att fora till 3). hafwer han konst at wndher- 
»ta gudh (cognuscendi facilitatem) Ber 212. thor tiJ 
at swara wardher wäl skäleket om konsten nakkra- 
ledhis at räkthe (si faeuftas adesset) Su 78. j them 
daghom hör huariom eptir sinne konst ok makt minnas 
a gudz godgerninga MP 1: 316. BSII 5: 422 (l5lo). 
3) kunskap , insigt. färdighet, hon (själen) skapas i 
barnsins likarna vtan alla konst oc hawer gudh siälwer 
giwith all andbudh oc redho til at fa mz konster MB 
1: 55. födhas mz allom konstom ib 1 18. aflf wauwitino 
komber at manuin hawer ey alla konster ib. konst 
styrer inan til at göra rät ib. är thz mannenom na- 
twrlikt at lian faar konst mz öghom oc örom ib. om 
hans konst oc wit ib 119. ib 78, 92, 93. MT 1: 240. 
afla visdom ok konste til gudz hedhir oc cristna tro 
värio ok til godhra manna styrkilse ok villa farande 
rättilse Dir 3: 242. — konst, idrott. sanna[>e han vara 
hästan ok wisastnn mästara Jwre const (strax förut 
heter det att det sökes efter |rita mästara dieta kunne 
ok göra |>o]Ict palacium. som standar i römsko horgh) 
Du 181. iämskyt som the sagho eller hördho nakra 
konst oc lagdho sin hugh til at nima, tha hafdho the 
n win i th the list ther tho willo MB 1: 119. — konst 
af magisk art, trollkonst, svartkonst . matheus sagdhe 
til cocl&mina. hwar är nw idher list ok konst Bil 
226. Bir 3: 158. som kunna nakra handa manilse älla 
konste at vt köra älla wt mana diäflana ib l: 99. then 
konstenä inagiu j her forsökiä Va 43. at jak hafdhe 
giort thz aff illo konst (arte maligna) Bir 2: 299. the 
8 war ta konstin ST Ti (se vidare 8VartfI\). — konst , 
vetenskap. waru ther höghasta scola hösto connistä Bil 
339. ij them skolom ga wi ey til book ther mästara 
göras ij konstom klook Al 6446. ib 6449, 6450, 6457, 6159. 
sniälle j boklike konst Bir l: 101 . nim ther til bok- 
lica konste at thw maghe callas mästare ib 3: 241. 
Lg 535. — konst , konstfärdighet, han lät ok gutbna 

hästa aff gul dragha mz konst silf waghna Bil 722. 
ij eet torn är aff konster giort Fl 710. sinne konst 
nionde han tha at nyta Al 4453. 4) det som är 

uttänkt och utför dt med insigt, maskin, swarlige storm- 
unde met swore bössor och andra konster F1I 6: M 
(1495, af skr.). ö) konst , list. mz konst oc swik Al 
9949 . — Jfr diäyuls-, koklara-, spådoms-, strids¬ 
konst. 

kuilllistA, f. [Jfr Isl. kunnasta] kunskap, kalladh- 
is kunnistu (Cod. A wiisdomsins 158) trä gotz oc 
ilts MB 1: (Cod. B) 543. vtan allor kwnnistur (Cod. 

A alla konst 56) ib 532. 
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knnuoglia (knnnngha. kunnighä. konnu- 
pha. kwnnunga: -wm SD 6 : 156 (i*49V gammal 
af »kr.), konnogha: -ade Bil wi; -adua ib 894; 
-ado ib 9oo. pre», kunnoghir Bir i: 3 . imjif. -af>e. 
part . pret. -al>er), r. ( Fnor. kunniga] L. förkunna, 
kungöra, omtala , uppenbara . at ir wilin walldz ger- 
ninger ok tho them görä firi oss oppenbarä ok kuun- 
ughä oss SD 4: 467 (1335, nyare af skr.)., ib 5: 378 
(1344, nyare afskr.). vi . . . konnughum allum mannum. 
at vi allum J>om. som ... bo ... i syrby döraum 
. . . ful lan almanna viigh ib 662 (1347). ib 6 : 156 
(1349? gammal afskr.). konnoghade hwar androm thänno 
vndirlik thing Bil 851. tro himerikis ordhom som thik 
äru kunnogadh aff gudhi Bir 3: 450. agher oc kon¬ 
unger allom mannom . . . kunnighä, när han vill 
J>ön samu fornäfnd rftttär&thing hawas SD 5: 480 
(1345, nyare afskr.). kunnighä Jjet i hwaryo landz- 
skapino ib. skulu the thet oppenbarlika kunnugha 
BtRK 34 (1359, orig.). iak ... kunnoghadhe thina 
sanniod til människiouna holso Bo 185. miracula skulu 
kunnoghas for annars gagn skuld ib 73. tbätta radhit 
vardh kunnogbat oc vitirlikit ib 160. kunnogbadbo 
hanom at hans forradbara varo dräpne Gr 266. tbätta 
vardh kunnogbat artasire pcrsara konungo ib. hulka- 
ledhis världzlikin lykka ok sälikhet fik omskipto mz 
theni. oc huru the forforos thz ska) frammarmeer 
kunnogbas ib 259. Bil 894, 900. Bir 1 : 3, 3: 282 , 4: 
130. Fr 330. HK 1: 1686, 3415, 2*. 3261, 7429. Pa (Tung) 
42. swa som vi kunnogbe vardhum mannom om ordh 
iilla giärninga. swa ändelika kunnoghoms (rarda kände) 
oc vi vbigriplaka andanom om thankana Ber 268. 

kunnogher (kunnugher. konnogher: -ogh 
Bir 2: 24o; MP 2: 57. n. kunnogt. kunnokt. 
kunnoth SD 6 : 65 (1348). kunnukt. kunnukth. 
konnught BSH 1: 197 (1387). konnght SD NS 
1: 26 (1401). konnoght KL 176. kynnocht SO 
205), adj. [Isl. kunnigr] L. om personerkänd. ban 
drap kunnugba ok vkunnugha män hil 299. KS 78 
(193, 86). — med dat . han sk u Ide vppinbar wardha 
oc kwnnoghor människiom j wärldene Lg 68. Bil 340. 
— om saker: kunnig , känd. med dat. hans dagher 
ar hwariom manne kunnogher Bil 634. MB 1: 79. 
SD 6: 65 (1348). KL 176. MP 2: 57. Bir 1: 12 , 74, 
2: 240. at |)ät kunnukt göres hans härrä SD 1: 669 
(1285, gammal afskr.). gör iäc thet allum kunnukt 
il) 5: 293 (1344). at Jwt se allum mannum kunnukth 
ib 6 : 180 (1350). thet skal allom mannom vetberlekith 
wara ok konugbt ib NS 1: 26 (1401), vy . . . görom 
allom mannom witorlikt oc kunnokt BSH 1: 186 (1386). 
ib 197 (1387). han gör thz kynnocht brödrom ok systrom 
SO 205. giorde hon sinom fader kunnogt om phila Va 
15. them war tha wäl kunnogt ther ib 52. — känd. 
allmänt känd. ther wppa hafifwer thu nog wppinbar- 
lika hälga fädhrenna kwnnoghan lärdom Su 303. — 
Jfr fa-, namn-, o-, YAii-kunnogher. 
kunnoghet,/. Jfr fa-, o-kunnoghet. 
kunskaper (kundscaper: -scap Lg 3: 577 . 
kwndhskap Su 8. kynskaper: -skap t sT 57 ; 
Su 23 , 27o, 292 , 341 ; Lg 585, 812 . kyndskaper. 
kynzskaper: -skap Su 23 ; Lg 3: 487. könscap- 
er), m. f Äldre Dan. kundskab. Mnt. kuntschap, kun- 
scbap] 1 ) kännande , kännedom , erfarenhet, til 


guddomsins kwnskap Su 23. ib 8. komma til gudelika 
tingha skodhau oc kynskap ib 23. komma til guddoms¬ 
ins kiinzslo ällar kynzskap ib. mädhan jak thits kyn¬ 
skap haffwir ib 270. sce mz huat wppinbarlikom kyn¬ 
skap thäs sncramentzsins lönlika nndher giffuas at 
känn a oc wndirstaa ib 292. ib 341. 2) kännedom, 

bekantskap, gifs them nampn, mz hwilko the koma j 
kunskap (rarda kände) fore folke Lg 3: 497. 3) be¬ 

kantskap , igenkännande, erinring, jak är allom aff 
kynskap gangin, oc mik kännir her nu engin ST 57. 
Lg 585. 4) bekantskap , umgänge, swa kom han i 

könscap mz them. oc vardh them hcmclikin Bo 53. 
nar the knmo i kyndskap mz honom ib 57. jAk hadhe 
. . . swa mykin kynskap oc hemelighot mz gudhi oc 
hans änglom Lg 812. ib 3: 577. at hafwa nmnga manna 
kynzskap oc winskap ib 487. 
kuntere, se komptare. 
kmiunger, se konungen 

kupa, /. | Mnt. kupe] skal , skd/formig fördjupning. 
gör en oghn som haffwer enA kwpo mith j sogh aff 
leer, och aff kwponnas hothn säties en järn pipa, tha 
likowäl ey swa ath hon gar gönom jn j kwpona PM 
xlvi. — kupa , skanskupa. lather oss ffa en stocker 
och riiss till at forbätre vore skanszor och kwper met 
FM 310 (1507). Jfr iordhkupa. 
ku part yr, se k oparty r. 
kuppare, se koppare. 
kur, se kor, n.t 

kura, v. kuttra. tha qwitra the ( 0 : fughla) oc 
sionga, oc some kwra oc gala MB l: 366. Jfr kurra. 

kura ! v. [Fdan. kure. Mnt. kuron] sitta stilla; 
std (ss jagtterm). thz är ilt at känna gam blom lnindh 
at rwka (sannolikt för kwra; motsv. Jjanska ordspr. 
har kurse; r ix canis aptetur retus r t residendo jocetur) 
GO 1061. 

knre, m. [Fdan . kure. Mnt. kure] väktare , torn¬ 
väktare. svni 11 hulkin som skal vara swa som godhir 
kure (speeulator) hulkin som skal granlica see ok 
skodha mällan komande ouini oc vini Bir 3: 182. (hän 
kwre öpto a sin tinnä Iv 4059. 

kurra, r. yr aka. huat ey fröd hi n oc mangskona 
raadka, ffödde aff träk oc sleerne, loffua tik, curr&nde j 
träkkom oc dyghioni Su 330. Jfr kura. 
kurra, se korra. 

kus (kos MD 42; Al 10167. frf. vok. i and. kuss-), 
m. ( Bir 3: 257; MD 42; Lg 3: 476) och n. (Al 10167) 
[Isl. koss, m.] kyss. swasom jude kus hulkin mz thom 
kussenom forrädh aldra manna helara Bir 3: 257. hon 
minte hans inwn mz thusand kos Al 10167. Bo 189. 
MD 42. Su 314, 317, 400. Lg 8: 476. Jfr frids kllS. 

kusi (kwse), m. [£t\ dial. kuse] person som in- 
gfver fruktan och vördnad , husbonde , herre, iltll är 
i hwse som ängin är kwse GO 264. ib 297. thz är ok 
ont ij thy hwse ther ängiu är rätzl ällcr kwse Al 
1888. 

kusin, se kiusa. 

knsk, n. trang. trug. prolyndar oc Jiryscar gen 
ruske Bu 494. lians fadher gat mz ftnkte kusk wänt 
hans hugh Bil 467. 

knska (-ar, -aj>e, -al>er), v. [Dan. kuske] L. 
1) tvinga , nödga , truga, vänte han gitn luccat pän 
han gat eigh cuscat Bu 494. han kuska^ frändar at 
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giptas H» 28. ib 154, 199. BU ft»4. skal thu oy kwgka inga köt), n. kycklingkött. äta kyllinga köt oc stäkta 


thom til gisla (( ml. B oy hardelika kuska them til 
atirgiälda 5(90) A/B 1: 339. — trimga, kufra. herra- 
doom som kwska andra men vnder sik A/H 1: 102. ib 
174. 297. — truga, ansätta, for konungh karlls* offuer- 
wäldughc mar ht, som wi wardhom t ii t oc optha 
ku sk ad ho rnädcr FAf 60 (1457). 2) »lä. lät hnna 

fast kuse a mz pustom langa stund (alajås duris si me 
ceeditur) Bu 511. — kusk A sik, kufra sig, styra sig , 
hälla sig inom skr ankorna t hwar räthwis man styd her 
ok kuscar sigh widh hnp ok räddngha Bor 4. 
kusk an,/. L. 
kuster, »e koster. 

klltala boar, m. j>l. inbyggare i Kuta la. kay- 
talahono glngo ofuor the fornomj*da ramerke jn wppa 
ku tala hoanna •'gh it FH 2: 7 (1374, nyart af »kr,). 

kutkarl, se kotkarl. 

kuvul (knwl. kughul. kwghul. kwffwol 
LfK H. kwffuol Bir 4: io. kuwel. kwffuel. 
kwffwel LfK H. mod art. kuwlin. kughnlin. 
kwfTuolen Bir 4: 24. kwfTwolin ib 19 . dat . kwff- 
lonom. kwghlenom. pl. kuflar. kufflar), m. 
[Isf. kufl. Mnt. kngel. Mlat . cucullus, cuculla] kajn- 
schong ; kapa mod vidfäst kapuschong (tillhörande 
munk - och nunnodrdgten). munkanna kufla KL 105. 
i egypto lando hafwa allo munka sina kwfln badhe 
dagh oc naat ib 251. trwd sin kuwl vndir sina fötir 
ib 285. munkonom hiudz at hafwa kuwlin (cucullam) 
Bir 1: 3*3. hon gange in j natkiortlonom oc kwfYlonovu 
ib 5: 39. fari aff kwfflonom oc läggc kan foro sik wppa 
knän ib. thora kwffla skulu oc haffiia qwännnelikin 
skapnadh oc höffwidzskan, oy ofF sidher, ällir off- 
widher wtan matolika til jordhonna, oc engaMhis 
längor ib 102 . thon eno ahote hafdho op a swartan kuf- 
fuul tho andre gra Fr 3142. at hära kwffuel oc kappo 
Su 151. hans gango klädhe war en kuwel oc on kior- 
til Lg 8: 2o3. han ( 0 : herra alm ta) hafTuor fyrä scapp- 
lara och fyra kuffla AS 59. Rystrana gangklädhe skulu 
wara . . . eon kiortil af graat watmale oc een kwghul 
oc ärmanc af kwghlenom skullu ey längor räkkya än 
ytarst vppa längsta fingrith VKR 57. Bir 4: 10 . allo 
prästeno oc brödrene magho hafua . . . eon kiortol af 
graa watmale oc en kughul af graa watmale oc hättan 
wari sömadh vidli kughulin oc offuer kughulin eon 
mantol af graa watmalo VKR 70 . Bir 4 : 24. fTocarij 
sculu ekke hafua kufla v tan mantolin vtan ofuir kior- 
tolin VKR 3. ib 58, 68. Bir 4: 19, 101. LfK 14. 

kuvulfalder (kwuel-), m. fåll el. veck qf (till 
munk- ol. nunnodrdgten hörande) kapa. knsto kwuel- 
fallin wppa hoffuodhit Bir 5: 39. 

kuvulfliker (kuffuel-), m. fik ol. veck af (till 
munk - ol. nunnodrdgten hörande) kapa. läggo kuffuel- 
fliken owir hoffuodhit Bir 6: 39. 

kr-, st qy-. 

kyke liosta, f. [Jfr Nt. kuchhöst, so (Irimm- 
Hildebrand , Deutsche» Wörterb. 5: 439] kikhosta, for 
kyko hosto som barn offtast haffua LB 7: 224. 

kyklinger (köklinger: -lingin Bir 2: 42 . 
kyllinger: -ing LB 7: 314 , 315. -ar), m. [Jfr Isl. 
kjuklingr] kyckling . swa som kyklinga plägha rinna äpto 
hänonno Bo 87. ib 179. Bir 2: 42, 87. stäkta kyklinga 
LB 3: 19 . ib 7: 314, 315. — kyklinga kiöt (kyll- 
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kyklinga LB 3: 19. 

kyld (A/B l: 39 , 73 , 84 ; Bir 3: 440 . kyldh A/P 
1: 15; Va (Tung) 29. köld. köldh A/P 1: m; GO 
548; Lg 874; LB 7: 57. kylt ib 3: 38),/. [.V. kjeld, 
/. och kyld, m.] köld. skälwande for köld skuld Bo 
194. etirit gör oro ok kyld j kroppenom Bir 3: 440. 
ib i: 278, 288, 289, 2: 18, 3: 74. Va (Tung) 29. MB I: 
39, 73, 84. KL 105, 350. A/P lj 15, 131. GO 548. Lg 
874. — kyIskada, for köldh och bläst i ögon LB 7: 
57 . ib 3: 38 . — Jfr fota-, vinter-kyld. 

kylter? m.f [Fdan. kylt SD 4: 575 (1337, dipl. ut- 
färdadt i Lund), hl. kult, n. A/nt. kolte. AfhL kulter, 
koltcr, kulto, koltc. Ffranska coultre. Mlat. cu it™, . 
cultrum. Lat. euleita, euleitra] stoppadt sängtäcke (som 
brodss närmast öfror bolster och dynor) t lego . . . 
domino olauo sacristo vnum kylt nouum . . . jtem 
haquino vnum kylt SD 3: 579 (1323). lego . . . domino 
laurencio sacriste . . . vnum kylth. vnum cornu, et 
vnum cocliar argenteum ib 2*7 (1316). lego . . . eisdem 
( 0 : quinque filiis cocilie filie meo) . . . quinque cul- 
cedras cum totidem cussinis, quatuor leetisternia. 1 
kylt, vnum bancale, vi linthiamina duo mensalia ib 
402 (1319, gammal af skr.), lego ... ad augment&cio- 
nem prebonde quam fundavi ... v culcedraa et imror 
fulcra vi puluinaria bona. cum rno supellectile dicto 
th&kau et vnum kylth . . . jtom successori meo . . . 
v:que euleedras ini fulcra vi puluinaria bona vnum 
aupelecfile dietum thekan 1 kylt vi 1 mensalia n manu- 
tergia ib 873 (1325. gammal af skr.), lego . . . vnum 
kylth de albo serico ib 5: 191 (1343). Jfr 8llkfft 

kylter, äfcensom kulter. 

kylvA (kölwa. kölua SD 5: 83* ( 1347 )),/. [hl. 
kylfa] klubba, nokor vapn bära som man ma nokon 
ska|m med gyora. som är stekamäz. bughi. kölui. 
spyut. swärj). allr bredygs SD 5: 638 (1347). the sa- 
lighe bönder . . . skäpto thera kölwor RK 1: 279a 
huath han mz the kvlfuo Blaar 1v 4447. ib 4445, 4529. 

— kyl VO hug (kölllO hwg), «. slag mod klubba. 
alla gawnr ärn god ha wtan köluo hwg GO 541. 

kyillbring (kymring), /. [Jfr A/nt. kummeringe, 
kumberinge] nödj trångmål, haffue the lathit richet i 
sadane kymring J/SJ/ 20: 220 (1507). 

kyn ( ranl. kön. kiön KL 181 . gen. kyns. köna 
dat. kyni. köni GO 588; Bir l: 45, 2: 262, köne Al 
4609. pl. dat . kyniom Bir 4: (Dikt) 227), n. [/*/. kyn] 

L. 1) sldgt. han älskadhe forfädherna oc walde 
thera kön äpter A/B l: 448. aff adams köni Bir i: 
282. kunungär hauär nampn aff kyni sino, at äy vai 
kunungär vtan af godho kyni koinin wara KS 5 (12, 8). 
sigh mik thit kön Lg 550. thor är litith at köni (slänten 
har icke mycket att betyda) tha knän liggia i askonne 
(non placet ex gentre qui jacet in cinore) GO 5 * 8 . 

2) sldgte , slag. hans kyn ärum wi KL 161. wi ärom 
guz kiön ib. at födha aff sik sit kön AfB 1: 72. bwart 
eot diwr star ok blifwir j sino köni ok skipilse Bir 
1: 45. i allom yrta blomstra, tränna. fruktanna stensnna. 
älla malmanna kyniom ib 4: (IHkt) 227. falko oc sk** 
kyns höka kön MB 1: 359. benedieta swa hetende 
yrter är twäfal i kyni LB 3: 81. ther aff wardha fyr* 
kön älla slektir i the sooth som kallas wato soot 
H) 174. fly thz lyghninne kyn Ber 104 . alt lyghn* 
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nenna kön ib. a hwario gr oen ok hwariom qwist 
sat en foghil raz konstelik list aff margha handa 
köno sköna Al 4609. — t bes krif vande gen. thz 
diurit är loons köns älla wargx Bir 8: 66. iordhiu 
bär manga handa köns yrto ok blomstir ib 1: 346. 

— t sht i förening med ett föregående adj ., räkneord 

el. jyron. — alzkyns (alskyns Bil 437 ; Di 169. 
alzskyns MB 1: 359 , 505 ; Fl 1298 . alzsköns lv 
53 . alskins Bil 436; MB 1: * 04 . alskens Bil 633; 
MD 19) 9 allsköns, allt slags , alla slags , allahanda. 
bafua niz sik alskyns läkodom Bil 427. ib 426, 633. 
MB 1: 504, 506. Fl 1298. lv 53. MD 19. In 169. alzs¬ 
kyns höka kön MB 1: 359 . — ald ra kyns (aldra 
köns. alla köns MB 2: 317), alla slags, aldra köns 
trä Su 300 . MB 2: 317 . — annars kyns (annarss- 
kyns. annorsskyns MB 1: 472 . annars köns 
ib 294. an na t h köns ib 365); annat slags, ett an¬ 
nat slags . annars kyns syyn MB 1: 91. thässkyns 
offer, ellor annarsskyns offer ib 504. ib 81, 394 , 365, 
472 . — enskyns (eens- MB l: 365), 1) ett 

slags (i motsats till ett annat slags , ett tredje slags 
o. s. v.). skapadhe • . . enskyns creatwr äpter annath 
MB 1: 35. thu skal ey läta eens kyns fä blandas widh 
annath köns fä ib 365. nw hawer mannen thränno wit 
. . . enskyns wit hawer mannin, oc annor diwr. at 
kännas widh nawarando thing ib 81. 2) ett slags , 

samma slags, enahanda. &lt war enskyns bläster til 
höghtidha oc fftrdha MB 1: 389. 8) ett slags, en 

riss. enskyns fughel som kallas koturnix MB 1: 322. 
ib 321 . — flura kyns (fyra köns), af fyra 
slag. lappecium hethor skroppa hon er fyra köns LB 
2: 52 . — fyrsta kyns (förstekyns), det första 
slagets, aff förstekyns orenlikhet MB 1: 507. — 
h vårskyns (hwarsköns MB 1: 293 ; VKR 3 . hwar- 
kyns LB 8: 120), 1) hvad slags, i indir. fråge¬ 

sats. vnderstanda hwarce gudz ordh eller hwarskyns 
hedher wi görom korsom eller bolätom MB 1: 331. ib 
293. 2) hvad slags som hälst, af hvad slag som 

hälst . idhra roghlo constituciones ella noghra andra 
reghlo skipilse . . . medh edhom ollir pawa makt 
ellir hwarsköns androm stad h fes ti Isom stadhfesta VKR 
3. thz dugbir fore hwarkyns byld LB 3: 120. — 
hvatskyns (hwatzskyns MB 1: 389. hwatzs- 
köns ib 299. hwath köns tö), 1) hvad slags , 

hvad slag. t indir, frågesats, manna, som wi witom 
ey hwatzskyns thz är MB 1: 389. ib 299. 2) hvad 

slags som hälst , qf hvad slag som hälst. hon dughir 
. . • fore hwatskyns werk LB 8: 118. — hvilikillS 
kyns (hulkins köns), qf hvad slag . t indir, 
frågesats . spör jak aff thik hulkins köns thässin 
si&lin är Bir 3: 66. — maugskyns, = margskyns. 
mangskyns skirslor MB 1: 504. — in argskyns 

(marghskyn8. marskyns), många slags , af många 
slag, mångahanda, marghskyns creatura MB 1: 35. 
hoghmodh är marskyns ib 140. — rnikornkyns (na- 
karskyns MB 1: 507 . nakarsskyns ib 366 , 431 . 
nakarssköns ib 366), något slags . nakarssköns hold 
MB 1: 366. fölghia nakarsskyns spaadome ib. ib 431, 507. 

— tyftskyns (twässkyns. twäsköns. twäss- 
köns MB 1: 398. twa kyns LB 8: 149), två slags , af 
två slag. kladhe som wäwith är aff twäsköns thradhe MB 
1: 365. ib 398. waro the twässkyns som mannin matte 

Ordbok . 


miskipa fra gudz dyrkan ib 506. cardamomum är twa 
kyns LB 3: 149. — tbrännekyns (thrännoköns), 
tre slags , qf tre slag. aristologia hothor hwlörth hon er 
thrännoköns LB 2: 40 . — thräskyus (thrässkyns), 
tre slags, hwsith war owan thäkt mz thrässkyns tiällom 
MB l; 495 . — thäs kyns (thässkyns MB 1: 353 , 
359 , 360 o. s. v. thäsköns ib 294 . thässköns 
ib 359), af det slaget, sådan, thoskyns poeta vers Bil 
677. thäskyns ängla MB 1: 34. thäs kyns nat oc mörk 
ib 52. ey skal thäskyns (något sådant) höras aff idhrom 
mwnne ib 340. ib 73, 75, 90, 394, 353, 359, 360, 394, 397, 472, 
504, 506, 507, 508. — thäs kyns . . . thäs kyns, vissa . . . 
vissa, några . . . andra, waro thässkyns skirslor sär- 
delis oc thässkyns almennelika MB 1: 503. —Jfr koil. 
3) kön. tedhe jomfrun thom manzlikit barnsins kön 
Bir 3: 283. olikt kön Ber 161. man ok qwinna ärw 
olik i kyni (per naturam) ib. swa manga bägghia 
köns människior Bir 4: 70. Su 51, 60, 66 o. s. v. Lg 
* 3: 434. closter folk badhen köns ib 451. — Jfr dinra-, 
diäfla-, diärnls-, duvo-, eter-, fara-, fiska-, 
folka-, folks-, fnghla-, karl-, lekara-, man-, 
manna-, manz-, orma-, pino-, qvin-, trol-, 
trols-kyn. 

kyn, se kön. 

kyndll, m. [Isl. kyndill. Lat. candola] — kynd- 
ilsmässa (qwindilsmässa L.),/. L. Jfr kynd- 
ilmässa. — kyndilsinässo dagher (kyndyls- 
mässu- L. kyndelssmessä- BSH 5: 35 ( 1505 ). 
kyndersmässa- RK 3: 3917 . kynders mässa- 
Fli 4: 79 (1462)), m. [Jsl. kyndilsmessudagr] L. kyn- 
de Ismes s odag. Fli 4: 79 (1462). BSH 6: 35 (1505). RK 
3: 3917. Jfr kyndilmässo dagher. — kyndils- 
mässo tidh (kyndersmässa tiidh RK 3: 3174 . 
kynderssmässa tiidh ib 3888), f. kyndelsmessotid. 
RK 3: 3174 , 3888. Jfr kyndilmässo tidh. 

kyndilmilssa (kyndelmassa. kyndelmassa: 
-masso Bu b. kyndhermässa RK 8: (sista forts.) 
5880 . kyndermesse BSH 5: 442 (1511). quindil- 
mässa L. qwindelmessa: -messo RK 2: i64i. 
q w indel mässa: -masso SD 5: 398 (öfvers. i vidim. 
fr. 1416). quendil mässa MD 53 ),/. [Isl. kyndilmessa. 
Ags. candolmiesse] L. kyndelsmessa , högtid till minne af 
Jungfru Marias kyrkogång (puri/icaäo SancUe Maries), 
frad den 2 Febr. sighia hui J>e höghti{> kallas kyndol- 
mässa ok hui folk pläghar vm kirkio maj) liusom 
ganga Bu B. lius a latin bete candola ok l>är äfte 
callas höghti|)in candelmässa rät nampn: sua som a 
{>yl)isco lict missa vtan lekfolkot som eigh forstar sik 
callar kyndolmesso fore candelmesso ib. fran iula dagh oc 
til kyndilmässo Bo 6. ST 2 11, 212. MD 53. SD 5: 398 (öf¬ 
vers. i vidim.fr. 1416). RK 2; 1641, 8: (sista forts.) 

5880. BSH 6 : 442 (i5ii). Jfr kyndilsmässa, kandel- 
mässa. — kyndilmässo aptan (kyndelmässo 
afton. kyldeme 8 sä apton FH 6 :17 (1447). qwind- 
elmesso apton RK 2 : 2239), m. [Jfr Fnor. kyndils- 
messuaptann] dagen före kyndelsmes sodagen. februarius 
som ingaugar kyndelmässo afton Bu 9. RK 2: 2239. 
FH 6: 17 (M47). — kyndilmässo dagher (kynd¬ 
elmässo- Bu 11; Bir 3 : 236. kyndel messo-. 
kindilmessu- VGL // Add. 4 : pr. kyndermesso- 
Lg 8: 61. kwindelmesSO- FH 3: 158 (1466)), m. L. 
kyndelsmessodag. Bu 11. Bir 8: 236. Ansg 255. Lg 3: 61. 
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nJUtå fredaghin Apter kynd«*l nir*a»o dojrh FH 3: 10 (iwi). 
ib i&i (I44i). Jfr kyndilxmttiiflo daglier, kand- 
elinAMNo dagher. — kyndilniHUHO höghtidh 
(kyndol meHSO-), f. kyn^elsmessohögtid. kyndels- 
measn. skipade kyndel messo höghtidh Hil 705. Hir 3: 

VM. — kjrndllniAtffto IIuh (kyndelmesso-. kynd- 
olmoaso lyws Lh 2 : *i. kyndermessa liws. 

qnlnner messa ly WB8), *. ljut tnm brukas i kyr¬ 
kan om kyndelsmessa. han skipadhe wighia pascha 
llws ok kyndolmesao lius Bit 7Ja. byntt oppo ton 
aiwka att atykku wiikt quinnor mcssa lywaa LH 7: 
393. akal man j alt plaster gorna hafua vai af kyn- 
dormoaaa llwa ib 39*. ib 9: 61. — kyndilm&MSO 
tidh (kyndhormissa tijdh), /. kyndelsmessotid. 
BK 8: ar>59. Jfr kyndilstnJUNO tidh. 

kyndltylng (kyndelthing), ». L. rid kyndelsmes- 
sotulen hal let ting ock i förbindelse der med stående mark¬ 
nad. In nundinibua diette kyndelthing SD 2: 951 (i29*>. 

kyildoicIlA (-ige), v . [Mnt. kutidignn) anmäla , an- 
gifrat inkalla , insblmmaf han scal appenbaris ok 
kyndigeii fore borgameatarana oek rudith SO 147. Jfr 

forkyndogha. 

kytitlngher (kynnoger. kynogher. kindogh- 
er. kyndigher), adj. [lsl . kyndugr. Jfr Mnt. 
kundich] 1) kunnig, kännande , erfaren . allo tho 
som ey kyndogo waro ?ppa (narerant) cananoorum 
strid ber Aller örlöge MB 2: 74. styremen . . . som 
kynnogo wore I led hen tilth FH 7: 66 (1505). 8) 
slug, fyndig. rallklus, kynogher GU 1. thu skalt swa 
wara kindogh at thu wardher ey syndogh (sic eris 
astutus qnod mm delieta serutus) GO 910. Lg 8 : 189. 
kyndigh ordh MD 97. thom skolin j dråpa mz nokre 
kyndoghe hat ST 393. 8) näsris, fräck f almonningis 

qfinna Ar kyndogh ok diArff j ordhom (proeax än 
verbis) Bir 8 : 97. — Jfr for-, flil-kymlogher. 

kyndoghet, /. I Mnt. kundicheit) slughet . list . ST 
489. at han . . . k purd ho thor um ... for nokre 
kyndoghet seuld {yroyter astuäam) Ans g 187. 

kyndskaper, st kunskaper. 
kyttial>er, *!/. Jfr falkynlafier. 

kytlllker (kOnliker), adj. lik sin slåyt. bAtrA 
Ar wara könlik An konunghxlik (stirju ma lo yari quam 
regibus as si mila ri) GO 935. 

kynna (kunna, imyf. -adhe. ynrt. yret. -adher. 
n. kynnath B K T. itoa. kynnit HSH 13 : 149 ( 1497 )), 

r. [ hl. kynna] förkunna, kungöra, til Ikänna gifva. 
thet breff . . . hwtlkoth wij . . . kynnado och låtbom 
lAs* for thon almoge HSH 5: 39 (1505). innan xil dage 
optor thette breff Ar kommit och kynnit for thöm 
HSH 18: 149 (1497). epther thon tijdh thenne frijdh 
thom bewteHk* kynnadher Ar BtBK 173 (ii5o). kynnedc 
alh* »ino »ako BK 9: 3733. th* »kal (Örsth krnnee (an- 
mältis) ok a p pen ha ro» fore slttiende radit 117. at i 
wole i allo predichen kynnA for alnnuron »adana grude- 
liprhot, i^c i hwat wada thon fatig^ landrondo fllndland 
ik crtetotMkanaa Ttaatto Ar Fil 6: 90 (149^>. kunnado 
honom atf thon tmdo m'\j\ rikoaon» mon mx hono® 
Iflorl hatfdo BK 2: 83il. thom tar kynnath illa (de 
bn%bt fatt snira mmderr,utelsrr) ib 41 TO. — t\sa, r- 
k\*ea. n\slp*ms a y kyunA for do hor »ton och alh* 
han» m^nlhiclparo i prudi »tr>*njro wredo och Kan HSH 
13: tt? (I49t\ — jl/V fmskyuua. 
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kynne, n. [lsl. kynni) L. natur , art y }>eskaffenhet. 
Ar thz prudhlikx huprx kynne, at rAdhaa thor lönlika 
synd, som han finder oy mz sik oppenbara MH 1: 391. 
engin weth håns kynne swa ytirlika aom thu ST 354. 
naturlekit kynne (romylexio) kArlekenom beqwAmme- 
llkit Su 87. — egenskap, lofuadhe sin bAst gAuan for 
thry godh kynne Bil 739. — sed, vana. tber sag han 
sa mang roanz kynne RK 2: 8583. han hafdhe thz til 
kynna at hwan tima han danzadhe tha hAt han inner* 
lika a rara frw oc saneta magnus Bil 880 . ilth Ar 
kynnom kasta GO 373, 388. — Jfr hem-, o-kynne. 

kjnnil, f. [Mnt. konele. Lat. cunila. conila] sa* 
tureja horiensis Lm.t kynni te dygd LB 7: 359. Ater 
quinna kynni) ta drager hon wt döt barn aff quinno 
ib. dricker man kynni) med glöd wiin, ta dwger hon 
for bwkwerk ib. 

kynnllae (kynilse), n.t förkunnande. Ttan mana 
kynilse Bir 4: (Avt) 182. 
kynnogher, se knnnogher. 
kynskaper, se kunakaper. 
kyrieleifton (-leyson), n. [Mlat kyrie eleiaon. 
Grek. xvqss (Xsgoor] från Grekiskan Idnad bönefor- 
mel med betydelsen • Herre , förbarma dig! messans för¬ 
sta del ( närmast efter introitus). tba kyrieieyaon Ar 
lyktat Bir 6: 83. 

kyroebär, se kiraebftr. 
kygke, /. Jfr okyske. 

kysker, adj. [Mnt kösch] kysk. MD (S) 303. Jfr 

okysker. 

kyskhet (kynkheyt iv 179 $; MD (8) 319 ), /. 
[Mnt kuschheit] kyskhet, sedesamhet mz kyskheyt 
tok t ok Adhla sinnA Iv 1796. swa frAlsto gudh t hen 
menlöea man som okyskhet mz kyskhet wan MD (S) 
3o5. ib ti9. Jfr okyskhet, 
kysning, /. Jfr korskysning. 
kyssa (k088a Bir 2: 164. yres. kySSO Bo 188. 
kösslr ib 174. imyf. kyste. köstö Bo 5, 188, 999; Bir 
2: 186 ; Fr §. i48. yart. pret kyster. kuster: 
kUSt BK 1: 121 (1 rimslut), imperat. kÖS Bo 22), r. 
[Isl. kyssa] kyssa, kyssa sin Alskogha man KL 23. 
kyste hans filtar ok minte* wi|> hans boior Bu 519. 
kössir alra thera fötir Bo 174. gik fram ok kyste tarn 
herra ib 188 . iak kysse thik ib. hon ▼mfkngde han oc 
köete ib 5 . kysten for munnin ib 229. marghin röder 
rown ward tha kust som aldrig kystes sydh&n aff hiertans 
lust BK i: 121-22. Bil 119. KL 355. Bo 92. 75, 174, 
Bir 2: 164. 186. MP 2: 82. Su 915, 378. — med prep. 
tidh. then drake kyste drötaingena widh Al 362. — 
r^d. kyssas, kyssas , kyssa hvarandra, kystos opta 
sin i mällan Gr 3tl. faghnndhe hwar androm oc kystos 
MB i: 297. Fl 1493. MP 3: 89. Di 271. 974. 

kyssan (kossan), /. kyssande, kyss. mx tAtte 
kyssan S* 915. fridzsins köesan Bir 8 : 957. 

kyssilse (-else) ». pl.f kyss. gifwandis hwar androm 
k Arleks ins kyssifoe Gr Jif. pa korsens kysselse be 
segM breff mello® grotffursten aff rytxeland ok hanum 
loffuit ok giff)rin Are FM 133 (1309, samt. af skr.). Jfr 

knrskyssilse. 

kMhia (Id&die (ack.) MB t: 384. kadhe, «« ff«l% 
iårn-kMkia), /. [.Ihu. kede. Lat catena) kedja. « 
wildher byöm • . . i enne kAdhio bwwdhin Lg 8: !»• 
tedde tbe® e®a kfldio åWher boyo aff trå 153. jsk 
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fik soe . . . ena gulskona Kllir kädhio MB 2: 19. ib 
122 , 364. Jfr gul-, halp-, iärn-kädhia. 

käfli (kiafli), n. VOL 11 }. »o. Jfr käftl. 
käfsir (kiäfsir. kl&pslr. käpsi), •». L. 
käfter, «« kiäpter. 

käfti { i». VOL 1 }. i: pr. (utan tvifvel för käfli; 
motsv. stdlle i VGL 11 p. 3U har kikfli^). Jfr Fritzner, 
Ordb. 2: 170. 

käft! (pl . k&ffter) f.f ilj oc xl käffter FM 76 

(1463, daniteraude). 

kägla, f. [Jfr Mnt. kogol] — käglo slagh 
(kagglo-), n. kägelspel. ST 486. 

käkis! sätius ko ma til rom gujri kiikis (för 
Jxäkis ?) Bir 4: (Avt) 178. 

käke, se kiäke. 

kälda (kialda Bil 361; -U SD 3: 146 (1113, gam¬ 
mal af skr.), kyälda: -u ib 2: 23 (1287). kelda Bir 
2: 112 ; -O SD 2: 133 (1292); -or Bir 2: 31. källa 
LfK 161; -O KL 245J Bo 85; Ly 220 , 822. käla ST 
183; -O KL 195)} f. [Jsl . kelda] L. källa. J>är brast 
up kald kälda Bu 188. brast wp wällande kiälda Bil 
361. engin kälda eller watn war i ödhem&rkinne MB 
1: 198. Bu 12, 71, 100. MB 1: 181, 321. Bo 85. KL 
193, 195, 245. Bir 1: 173, 2: 31, 3: 149. lv 341, 348, 
354, 356, 385. Lg 220 . bidhir jak thik aldz godhlex 
oc mi skunna kelda Bir 2: 112. liffsins käla ST 183. 
oidhnan är källa oc som per til alla läster LfK 
161. — t ortnamn, in hallin» owa*n widh odhens 
kyaddu SD 2: 23 (1287). in grimskeldo ib 133 (1292). 
widher ramski&ldu ib 3: 146 (1313, gammal qfskr.). 
— brunn, graffwa en faghran brwn äller källo Lg 
822. ib 823. — jfr blodh-, blods-, helsO-, oleo-, 
yatns-kälda, äf vensom kälde. — käldo ni ander, 
m. mynningen el. öppningen af en källa el. brunn. Gr 
291. — käldo 8tadh6r (källo-), m. plats för källa 
el. brunn, wtwidde källo stadhin Lg 823. — käldo 

vatn (källo vathn PM l. kello watn : -watne 
LB 3: 39 . kellowatn ib 40 . kella vatn ib 7: 
310; -vatnith ib 47. kelle vatn ib) 9 n. källvatten. 
calt käldovatu Bu 529. Su 126. PM L. LB 3: 39, 40, 7: 
47, 310. — källsprång . hänna (jungfru Marias) hiärne 
(näml. liknasj käldo watnom rpspringandom j hög ht 
Bir 4: (Dikt) 247. 

kälde (kiälde), f. =* kälda. brast wp wällande 
ki&lda swa at bredher beckir ran wt aff kiäldinue Bil 
361. han wiistc henne kälde MB 1: 198. 

kälin, adj. [Dan. kjsrlen] klemig. hwi blifuir thu 
här q war kaat oc kälen (in deliciis epultris) Bil 463. 

kälke, ** kiälke. 

källare (kellare. kellar RK 2: 7157 . med art. 
källaren RK i: 1779 , 1783. källren sau 132 ), m. 
[Mnt. keller. Lat. cellarium. Jsl. kjallari. Fnor. kollari] 
L. källare, tha rymdo the crisno aff then wära ok jnnan 
en kellare ok wardho sik thäre RK 1: 1763. ib 1779, 1783, 
1788. a källara war tber full got wall ib 3545. tombir 
källare gör galna deghio GO 635, 771. war herra skal 
giwa sina signilso . . . ower thin källara (cellaria) 
MB 1: 427. rökta them aff wisthws oc källara thet 
them tharfuas VKR 28. ib 42. Bir 6: 97, 98. SGG 132. 
RK 2: 7157, 3: (sista forts.) 5403, 6651. Jfr for-, 

iordh-, trä-, spise-, riu-källare. — källara 
dyr (-dör), f.f källardörr , föreuma liws at rptända 


för källara dör TS 22. — källara hals (kellar 
h&ls), m. [Dan. kj&dderhals. Mnt. kellerhals, kellers- 
hals] 1 ) källarhåls , från gata el. gård till källare 
ledande nedgång med der qfv er anbragt tak. twa källara 
mädh on källarahals SJ 68 (1437). 2) kolvqvintf käl¬ 

larhåls, daphne mezereum Lin. t ätha kellar hals LB 7: 
246. colloquintida thz er kellara hals cucudum idem ib 
6 : 284 . — källara syen (kyellara swen. källare- 
SWen. kyällare swen), m. L. tillsyningsman of ver 


källaren , den som har hand om samt utdelar el. kring¬ 
bjuder mat och dryck, inom ett kloster, bedhas thot 
som them brister afT källara swonenom ellir afif honom 
som wikuna bafuir oc for bordheno thionar VKR 15. 
LfK 96. — vid samqvämen inom ett gille, hwilken som 
Yordher voldher til kyällare swen SO 7. spillar kyell- 
ara swen ena kanna öl ib. — ss tillnamn, ingewalde 
källareswen BSH 2: 101 (1399). — källara systir, 
f. klostersyster som har tillsyn Öfver klostrets källare. 


Bir 5: 97. 


kälta, v. kälta , enträget begära el. yrka. källa 
äpto moer än noogh (bnportune superjiua guirritare) 
Bo 137. 

kälYA (kiälva. -dbe), v. [ffaw. kelfa] L. kalfva. 
kiälfdbo qui(gha lamb) for guz altara Bil 311. Jfr 

kalra. 

kämba ( imperf. kämpde lv 1330 . kämde KL 
125. pl. kiämbado Bil 90l), v. [/#/. kemba] kamma. 
hou kämpde hans hufwdh lv 1330. KL 125. Di 87. — 
skrapa, kiämbado thc hans köt mz iärn kambum Bil 
901. lät han kämba hans limi ok lif Bu 493. kämba 
|>öm alt kiöt fran benom ib 524. 

kämmenär (kiämmenär: -nären Bil 159 . 
kämmener ib 227 ; ST 344 . kämenär: -nära RK 
1: 1288 . kämener BtRK 326 (1483, orig.); -nera SO 
28. klämener Bil 225 . kemmener ib 770 ; ST 342 ; 
-nera SO 110 , 199 ; -neras ib 115 ; -neres ib 116 ; 
-neromen »6 204 . kemmaner : -nerom ib 32 , 205 ; 
-nerana ib 197 . kem baner: -neromen ib 204 . 
kammanär KL 145 . -ar), och kämmenäre 
(Fr 4 is; ST 222 . kämmänere SO 22 . kamenere: 
-nera SO 28. Ilit kunna för öfrigt räknas jlere af 
de till kämmenär hänförda formerna), m. [Mnt. 
kemoner] L. 1) till en furstes närmaste umyfning 
hörande hoftjenare af läyre eller högre rang , kammar- 
tjenare , kammarherre, han ?ar een kämmenäre (säges 
om den dvärg , som håller fram handfaten åt hertig Fred¬ 
rik) Fr 413. swena stekara kämmenära ib 2911. the fiugo 
honom (konung Valdemar) smaswona ok kämenära the 
honom skullo til thiänist wiira at sätia hans diisk ok 
båra hans kaar RK i: 1288. ST 2 32, 342, 343, 344. mar- 
grefuen aff brandaborgh: keysaraus kemmener ok pall(as) 
greue Bil 770. war renlifuis man wäldugher kiämener 
blamanna drotningx (eunuchum Candacis regin<r) ib 
195. ib 227. KL 145. ST 222. %) den som förestår 

skattkammaren och råkenskapsväsendet , skattmästare, 
kamrer, hos en furste . Bit 159. — mom ett skrå. 
hwilkin thil wärkmesUra keestir war . . . äller til 
kämmänere SO 22. gar j källare wthan wärkmesUra 
\o€ äller kämenera lulT ib 98. — kamrer el. kam¬ 
mar i en stad; i sammanhang med uppbörden och 
redovisningen af stadens inkomster hade detta äm¬ 
betes innehafvare sig ålagdt att hafva uppsigt öfvur 
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hrarjehanda handels- och haiultverksförhål/anden, att 
traka öfrer beifrandet af alla förbrytelser af hvilka 
någon inkomst tillföll staden samt att i första hand 
upptaga nch slita smärre tvister eller förlika dem; se 
Odhner, Bidrag till Svenska stadsförfattningens hi¬ 
storia, i Årsskrift utg. qf K. VéL Soc. i Fpsaln 2: 
180. engen wtlensker man skal wara . . . kämener 
. . . i nakon köpstad h BtRK 326 (14R3, or ig.), »kall 
olderra&nnen i scom AgAra kom party stadzscn* kemma- 
norom till »eia ok Appenbara huar thc (skor som en 
borgare håller till salu vppa »it »rata bod a vyudögha,) 
fala ero ok tho thöm till retta förhindra epter laghen 
SO 32. ib 110, 115, 116, 197, 199, 204, 205. 

kämuiere (kämmora), m. [ Mnt. kentmtr] skatt- 
mästare , kamrer . inom ett skrå. ey magh wArkraestara 
Aller kämmera for noghon lofwa thcn som konipanith 
windher SO 23. 

k ilm III or m iis t a ro, m. kammartjenare. tho kämmer- 
mitstara Aru ey frie tho kArdho . . . at tho måtto oy 
Anna tho klAdhe konungin skulde dragha op a Fr 
2614. Jfr kainar*, karnara-mästare, 

kämpa, f. [Isl. kempa] kämpe. Are the wist two 
kAmpor (kapjntr) Di 90. jfr kämpe. 

kämpas, v. ref. slås , strida, at strida oc kAmpas 
moto israols almogha MB 2: 134. ib 135. Jfr kampa* 
kämpe (ki&mpe), m. \Mnt. kompo. Jfr hl. 
kempa, kappi] kämpe , stridsman, sag{>e han liggia nAr 
androm sigharlösom kiAmpom Bu 128 . starkir kAmpo 
skal fromlica stridha oc mykyt lid ha Bo 187. starkir 
som kAmpo Bir 2: 44. Bo 16, 31, 83, 137, 246. MB 
1 : 318. Bir 1: 51, 52, 167, 200, 3 : 407, 408. GO 86, 729. 
Fl 1783. Iv 28, 94. Al 2824. ST 2. Di 74. — (?) I ort¬ 
namn. kempaboll SD 2 : 561 (1309). — Jfr hytto-, 

strids-kämpe, äfvensom kämpa. — kämpa bok, 
f. bok om kämpar el. hjältar, läsa ok höra kämpa 
bökir som Ar aff percefal aff tystram hor dydhrik Tan 
bornin oc aff flerum aldroghum kämpum ST 1. 

kämsf ( pl. kämser), f.t 3 kAmscr ho BtFH 
1 : 316 (1413, Joh. Bures utdrag). 

känna (kiftnna. kana Lg 3: 667. -ir, -de, -der. 
imperat. kän), r. [hl. kenna] L. 1 ) låta veta el. 
känna , visa, undervisa, lära. med dat. (el. i dess ställe 
ack.) och ack. greuen . . . baj) J>öm känna sik sin trol- 
dom Bu 514. I*) \>w kände goJ) sipi ok raf> (datiren ligger 
här i det framför J>u underförstådda ref. pron .) ib 77. 
kännin thöm väghin til himerikis Bo 239. tera barnom 
känna medh ordom ok Äthäuom dyghd ok snille KS 
53 (133, 57). Bu 521. KS 15 (35, 16). Fr 243, 2891. Iv 
1220, 5058. Al 1238, 2089. HK 2: 5639. VKR VI, IX. Su 
424. Lg 90. kände hänne book (lärde hmnt läsa) KL 
299. SD SS 1: 628 (1407). kän wlff pator nostor GO 
969, 1082. — pass. thz them war til örlöghx känt Al 
4508. — med dat. (el. i dess ställe ack.) och inf. 
utan el. med at. kändo tomas folke . . . Alska kirkio 
hepra prästo ok sökia prädican Bu 187. känner nödh 
nakne kono spinna Al 292u. Bil 164. Bir 3: 76. Ber 
127. han kändo sik wara mykitb froorn Al 452. han 
kändo sik springa ok kasta steen ib 453. ib 6435. 
math kännir man tala GO 254. ib 825. the skulle kenna 
hanum at smida Di 42. swa kände os war mästare at 
löna wäl jllum Lg 104. kän mik at älska thik Bir 1: 
386. nödh kännir nakoth koua at spinua GO 569. ib 


548. MB l: 162, 259. Bir 1: 355. 3: 73. — med dat. 
och följ. sats. kändo . . . aristoteles . . • alexandro 
k un unge, at han skulde sik göma i allom sinom åt- 
häuom. at han skulde änkte tbet göra han wiste gudhi 
& mot wara KS 14 (34, 15). them wil iak känna 
hwath iak woot Al 5975. — med ack. höxsto måst ar in 
som dygd honar skulle framledhis känna Bo 29. Bu l3o. 
Bir I: 101, 318, 3: 366. — med inf. utan el. med at. 
eigh kände min mästare sua for sma Täruldena Bu 
152. tho känna (docent) at rädhas rättelika. ålska 
millelika astunda hymerikis thingh sniollelika Bir 1: 
243. — med prep. af. ther af allo kännir (docens de 
omnibus) Bo 118. — med dat. (el. i dess ställe ack.). 

wordho (nästara oc kändo folkeno MB 1: 394. at känna 
os ok lära Gr 320. ib 317. LfK 195. badh tben måstara 
känna tliem badha Fl 137. — pass. opersonl. sagdhe 
som honum rar känt Pa 16. — obs. rar herra ihesus 
sa t ok kändo i eno huse Bo 68. byriadho förra göra 
äu känna ib 31. 2) känna , igenkänna, med ack. 

jac kiänner (novi) diåfla lund Bil 164. sa ok kände 
gamblan karl Bu 156. Iv 3461, 3463, 5174 , 5177. ST 375, 
406. Di 34. mattw kenna hanum ther vpa ib 92. ib 
272. näplica kan oc nw muukin kännas af sinom klA- 
dhcbonadh Bir 2: 70. uant var at kAnna en for anna 
(känna el. skilja den ene från den andre) Bu 193. pe 
kändo eigh christum firi i&cobum. sua voro like 
ib. Bil 211. KL 318. ST (Cod. Asc.) 558 (jfr t. 459,). 
Di 131. ey kenner han the far til himerikis löna (kän¬ 
ner så att han gifver himmelsk lön) MP 1: 136. tolka 
kenner var herra ey thil godha löna ib. — med ack. 
med inf. känne iak (cognosco) the farin wara min Bir 
i: 357. — med prep. til. the känna alzänkte til (igen- 
känna) honum MB 1: 240. ST 376, 406. han ey stort 
til hans kände (kände till honom) Iv 2082. 3) reta , 

känna, t bedyranden, känne gudh B8H 5: 217 (1507). 
thet skal gudh kenna ib 292 (1508?). — • förbindelse 
med giva och föregånget qf at, til el. i (jfr Mnt. to 
kennende ge ven äfvensom to kenne ge ven,), pa thet 
at han scal ath k(ennä] gywä eder, hwru thet hawer 
segh medh wor keresthe nadhygä herrå BSH 4: 249 
(1500). hwadh som han wordher eder til kennA gyw* 
yndes ib. i känne giffua ok opinbarlica före la ra ib 
282 (1501). 4) känna, förnimma , märka, med ack. 

kiändo liket mäp handom ok gato eigh soet mät» 
öghom Bu 14. Bil 53. sagho suenen • . • eghte 
brinna Alla men af elde kAnna Bu 22. siin eghin 
saar han Akke kttnnä Iv 3457. söta loct kiende folk 
Bil 274. engin thäflf kiAnde han ib 785. kindo the 
kötzsins giri ok lusta Bir 1: 77. kindo (experie- 
bantur) mörkir ok tho ey pino ib 243. skal han 
kAnna mina ridhelica rätuiso ib 3: 53. »6 1: 64. wm 
. . . han känner sik mins anda inskiwtilse när- 
waru (ubi . . . attraetum spir itus mei sol itum sibi 
adesse sense rit) ib 4: 115. kenner tu ey ath eldhen 
bränner tik Di 286. — med prep. til. An han kinde 
nakath til (ha<ie känning el. känsla af) sin likarna 
mädhan han soflf MB 1: 90. hau . . . änkte vätta 
til armin kände (hade ingen känsla af el. i armen) 
Iv 4530. ther kände aldrian inte til Di 286. Lg 3: 667. 
hon kände enkto til siin (guasi insmsilnlis faeta) 
Bo 2o4. tha han kendo til sik sielff igen (åter kom 
till sig, återfick sin sans) Vä 25. — känna sig, befinna 
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sig. strax kände iac bätre Lg 3: 378. 6) erkänna. 

the honum för sin herro kände RK 3: (sista forts.) 4938. 
«) hafva (köttsligt) umgänge med. ho)g’a quinno han ta 
kötlika kennir LB 3: 48. 7) tillerkänna, tillegna , 

tillägga, med dat. och ack. hwi eghna thu thik ok 
kftntio thik tho thingh som oy äru thin Bir 1: 357. 
hwarfom lime sin gudh känna Al 6748. wi liffwom ey 
swa i wärldinne thonna thz wi os hona ewordhelika 
känna ih 7218. alexandri nampn är mik ey känd anti- 
gonus swa är iak nämpd ib 8263. — *gna, helga, tho- 
lika gudha som iak haffwer nämpt i haffwin them 
idhart liffwerne känt Al 6900. — tillägga, tillskrifva. 
han kännir mik thz han hafuer giört Iv 5196. — be¬ 
skylla för, tillvita , göra jmstdende om (något) emot 
(någon). huath hafua the idher at känna Iv 2661. ib 
2723. them som gäld k än nis MEG (red. B) 60. 8) 

dömaf gudh läte mik för a balo bränna än nakar 
skuli thz a mik känna (ådöma mig t) at thu skulde 
eon päning fa Iv 4886. (känna för hänna ST 144.) — 
part. pret. känder, 1) känd , bekant, beryktad . 
ther warder tw wäll känder aff Di 92. thry hundradha 
riddara mz ära känd Fr 1616. 2) känd , bekant , 

som har bekantskap . han war wäl mz alexandro känder 
Al 9996. — känna 8ik, veta till sig, hafva medve¬ 
tande. näplica kände hon sik foro sorgh ok bruna oc 
brändagha Bo 25. — Jfr känna 1, 7* — refl. kännas, 
1} recipr. känna hvarandra, om the kennäs inbyrdes Pa 
(Tung) 34. 2) igenkänna . med prej). vifer. petrus .. . 
kändis vidh paulum Bil 117. kändis vidh han a röstinne 
Bo 226. Su 411, 412. 3) kännas (vid), med prep. 

vifer. förste winin är thässa hems ägbor som cy 
kennas lenger widh mannin en han ska) for gudhz 
dom Bil 615. 4) gifva sig till känna (för), med 

prej). wi|>or. wildu the thre brödher kiännas widh sin 
fadher (vellent in eum irruere et rem aperire) Bil 353. 
5) känna , lära känna, med prep. vi{>er. kännas widh 
(r.ognoscere) them, hanum matte ensamin sigher gifua 
Bil 234. — lära känna, varda bekant (med), med prep. 
vifer. kennas wid fränder sinä Di 91. iak wi) ey 
läggia laudiu ödhe, för än thu kännis widh landin MB 1: 
342. 6) känna, förnimma, uppfatta, med prep. vifer. 

enskyns wit hawer mannin, oc annor diwr. al kännas 
widh nawarande thing, swa som mz örom oc öghom. 
oc androm fäm wita andbudhum MB 1: 81. 7) 

kännas vij>er sik, känna sig, med af seende på sig 

känna . war herra later stundom godha män fAlla 

i synd, ther til at the . . . kännas widh sik, at 
tho waro för godhe, ey aff sinne dygdh, vtan aff 
gudx nadhom MB 1: 444. tha matte hwar man 
kännas widh sik, at han hafdhe änga tröst aff sino 

enradho ib 454. — känna sig sjäff\ gå till sig själf, 

ändra sitt sinne , bättra sig, omvända sig. at han (o: 
mannon) matte känuas widh sik, oc bedhas aff gudhi 
nadher MB 1: 444. gaff them himerikis waan. sidhan 
the kändos widh sik ib 15. at tho kännins vidhir sik 
(cognoscant se) j sorghinne mädhan the glömdo sik j 
glädhinne Bir 2: 211. iudha kändis ey än widher sik 
(converterentur) Bil 312. som umuändas ok kännas 
vidher sik (convertuntur ad cor) Su 415. MB 1: 297. 
8T 98. 8) känna , hetänka, förstå, inse , märka. 

domaren kändes sik i allom lutum vara wnnen Bu 
511. kändis huart han komin var Fr 853. ib ill. — 
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med prep. vifer. fa kändes domaren vif guflekt vald 
ok varra fru nafcr Bu 31. ib 145. nar vi kännoms 
swa vidhir (cognoscentes) vara ysäld Bo 11. kändos 
tho widher thz propheta hafdho spaat Lg 34. 9) 

erkänna, erkänna ss riktig , erkänna ss sin. än han 
kännis breuet SD 5: 480 (1345, nyare af skr.). Ust fu 
fän andreas som prädica folke hemska tro . . . som 
kumiga bufu mik fordärua. ok allom lanz härrom 
(som vare) kunuga kändos (erkände ss sådana t) Bu 
138. 10) erkänna, bekänna, viliande hwazsko fränd- 

sämio älla vinskap kännas til thera Bo 129. alcxander 
swa kallas iak thz thör iak kännas Al 614. kännas 
mik wara gudh Bir 1: 46. käuz thik vara thinna 
päninga thräl ok äkke herra Bo 66. huilkcn kunungr 
kännis medh ordom ok gerningom sik wara gudz 
vndidäna KS 16 (39, 17). jak . . . kenuis at jak hafver 
seet ok höört thetta breeff SD 4: 686 (1339?). BtFH 
1: 455 (1362). BSIf 1: 197 (i387). konnos jak mik . . . 
haua oplateth . • . herra bakone . . . alth thet gooz 
SD 6: 6 (1348). kempuoms (för kennoms el. kennompsj 
wi os hafwa vpburit aff . . . herra abram brothersson 
xxxv mark ib A r S 2: 46 (1408). SD 6: 18 (1348), 169 
(öfvers. » vidim. fr. 144 \), KS 1: 5 (l40l) o. s. v. 
kennis jak theem redheleka hava vpburit ib ii (l40l). 
B SII l: 198 (1387). kändis vppinbarlica for allom at 
han hafdhe myrt tho hälgha herrana Bil 599. iak 
kännis mina synd Bo 2 29. Bil 462. KL 11, 107. Bir 1: 

286, 2: 265, 3: 385. Iv 2453. Fr 2239. Al 2650, 3729. 

RK 2: 5355. Va 8, 52. VKR 19. Su 92. MB 2: 192, 

394. Di 36, 45, 298. — med gen. kännis iak (fateor) 

thäs, at aldrigh kan nokor medh skrivan thet vt- 
thryckia Ansg 181. thäs kännis iak Bo 132. SD AVS 1: 
27 (l40l). — med prep. vifor. han kändis widh s(ina) 
vantro Bil 54. iudas känd his vidh (recognovit) sina 
8ynde Bir 1: 160. vi kännoms vidhir (recognoscimus) 
vaar krankdom ib 2: 4 (med qfs. på de tre sist anf. 
språkprofven jfr 8J. fik söme . . . kännas vif fin 
skapara Bu 138. kenz widh ihesum gudz son Bil 83. 
ib 461. SD 6: 156 (1349? gammal afskr.). Gr 293. Bir 
1: 246. hon kändhis . . . vidhir (confte^xUur, prisade) 
gudh MP 1: 38. kännins ther widhor Al 3725. ib 3774. 
— med gifva, tillstå, med prep. vifer. iak kännis ther 
vidher at iak halp idhor Iv 2711. ib 3491, 5201. 11) 

lofva , utlofvaf med prep. vifer. jak kännis ther sanno¬ 
lika vidher rät at göra Iv 5251. ib 5446. iak vil hanne 
hata . . . ther til hon siälff vil känuas vidher ok göra 
gärna huath iak bidher ib 5379 (kanske snarare att 
föra till kfiltllAtt Yifer 4J. 12) göra ansprak 

(på), tillegna sig. med prep. at. ängin ma mz swikorn 
kännas at sins ärwodhis lönom MB 1: 311. ned 
prep. vifer. giwer iak fulla makt förnämpnda mattiso 
ath kännas widh thässen forscrefna godhz SD A r S 1: 
51 (1401). sua länge han älla hans arfua koma igen 
oc kännas widh sit ib 425 (1405). ib 2: 227 (1409, • 
vidim. fr. 1413). haffwer bispen kendz widh röno BSII 
5: 541 (1514?). — känna at, känna efter, hol . . . 
gönom hwilkith the jnstinga handena oc känna aath 
wm oghnen är ekke förmykith hethor LB 9: 112. 
kfttina sik til, tillegna sig. han wille inoer keuna 
sig till än honom bordo BtFII 1: 115 (1464). — kälUias 
yifer, 1) recipr. igenkänna hvarandra . Vj tMn 
sama riidh vi kändoms vidh Iv 5185. fc * wnaj 
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betänka, första, inse , mur ka. kändis ey vidh sik dö- 
dholikan Bil 112. kändas ri|) sik Tara ddf>[I]«kan Bu 
62. at han skulle ainiunas oc kännas widh at han 
waro dödhlikor aff sinne natwro MB 1: 129. allo kändis 
wäl widh at sauctus m&rchus war inbyrdhis jnnan 
thera fylghe Bii 251. Fl 237. Iv 222, 3817, 5323, 5677. 
Fr 1040. MB 2: 325. 3) erkänna, tUlsta. känz widh 

han wara miskwnsaman och thik syndoghn, han sannan 
och thik liwghara Ber 169. — med gen. wi . . . 
känuoins thäs widher MB 1: 245. !v 1421. 4) me<l- 

gtfva, Igfra. om ij thz siälfuo kännius vidhor Iv 4620. 
6 ) pasta, färklara. med gen. thäa käntiis iak vidher 
lv 5536. — Jfr vtyer kännas. — Jfr af-, be-, rät-, 
nan-, tör-, ut-känna, af ven sam o-, ödli-känder. 
känna,/. Jfr Yi|>erkänua. 
kännan, /. Jfr ridberkännan. 
kännare, rn. [Isl. konnari] lärare, mostara och 
konnara PK 212 . Jfr bekännare. 

kiiliue, n.f [Jfr Isl. kenni] kännedom, hans kiinno 
(kännedom om honom) vilde iak ger na hafua (d. v. s. 
ville gärna veta hrem han är) F)r 1186. 

kännedom ber (kännedoomber: -doom MB 
1: 2 io. kiannodomber Bil 323; -dom ib 341 ; KL 162 . 
klennedomber. kiänn&domber: -dom Bil 355 . 
ki&ndomblr KL 135), n. [Fnor. kennidömr] 1) 
undervisning , lärdom, lära , predikan , tal, ord. allo 
lekfolke tel cristeleken kännedom Bu 3. som hans 
käuncdomo lyddo ib 151. ib 153, 186. Bil 323, 565. KL 
155, 162 o. s. v. MB i: 210, 211, 410. Bo 132. Bir 
l: 100 , 3ll, 2: 32, 92, 3: 130 . fore kännedoms skuld 
(för att visa el. lära), at mannin skulle stundom en- 
HAtnon wara MB 1: 85. kännedombir oc lärilse MP 2: 
101 . thz war hans ordh j hans kännedom scrifuat Bil 
368. diktado da# h ok nath gudliks kiennodoms bökir t b 
642. tha ther låsis oc siwngx thera kännedomber MB 
1: 264. hwilkln aom mik älska han skal göma min 
känuodoui (sermonem) Ber 41. hällax kännedoms (ad- 
wumiäonis) ordh ib 1 . manna som är gudhlix känne¬ 
doms (verbi) koster »6 24. i wars kännedoms (narra - 
tionis) vphoue KL 181. aff thera stora ära ... läs 
thu nogh faghra kätiuedoma LfK 75. 2) lärdom , 

kunskap, jerouimus scrifuar han höght fly#ha j känne¬ 
dom ifwi alla mästara som örn jfwi alla fughla Bil 
650. ib 341. sändebudi mannum til helsu kiännadom 
ib 355 (pd dessa tre ställen kan dork ordet möjligen 
föras till l). — kännedoms ordh, •. undervisande 
ord. Bir I: 311, 2: 30, 83. 

känuefabir (kiannef&dher (mek.) Bil * 0 ; 
-f&dhlr KL 155. kiftnnafadhir: -fadhurs Bil 
393), rn. [/#/. konnifadir] larare. sag|vi {>o)ikan man 
myc Un oc uiildan ok go|wiu känmfafmr eigh vara 
värdan dO for got>gä[r]uiga Bu 141. aldra manna mä¬ 
stare oc käunefadhir (magister et doctor) Bir 2: 45. 
ther varo samansankadho pharisoi oc mange laghanna 
kånuefädbir Bo 66 . KL 155, 177. Bil 380, 393. MB 1: 
496. KS 53 (133, 57). MP |S 51, 56. Bir is 97, 141, 2: 
II, 141, 3: 150, 451, 4: 23. VKR 62. Al 3207. 
kännolika, md*. jfr Yldherkännellka* 
käuneliker < kannirlik h 2142 ), adj. [Isl. ketmi- 
ligrj L. 1) igemkamlig. tedhe hau sik kännelikan 
B*t 245. Iv 2142. 2) känslig, siåiinua kraft* äni 

starkare oc kinuclikare (scnsibilioris) til kånnaiikol- 
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ande oc thola skolande ont älla got än kropsins 
krafte Bir 4: (Dikt) 262 . — Jfr bekänneliker. 

känuepilter (kanna- SO 16 ), m. lärjunge, lär¬ 
ling. oy skal swennen vara ofwer härran ok ey känne- 
pilten ofwer mäBtaran Ber 246. SO 16. 

källliespaker, adj. [M kjennospak] kännspak , 1 
besittning qf förmdgan att lätt igenkänna. Bo 119. 

kännenpau (-spaan), n.f exempel, föredöme, at 
thz oy draghis til högfärdogha människior känne spaan 
(exemplum) hwilkit guddomsins makt haffwir for be- 
synderlika saak tilstaat Bir 4: 79. 

kännes Yen (kiänne swen: -swenom KL 146. 
kännaswen Bil 247 . kennaawen: -swena MP 1:1. 
kann08U6n: -SUenom Bir 3: 58), m. [ Jfr Fnor. 
konningarsveiun] lärjunge, känno svena petri ok pauli 
Bu 129. ib 99, 140, 208. Bil 106, 247. MB 1: 75, 209, 
44 J, 469. KL 142, 146 O. S. P. MP 1: 3, 10 o. s. V. 
Bir 2: 106, 115, 116, 8: 58, 92, 451, 4: 48, 138, 15L 
VKR 70. Ber 127. Su 3 o. s. v. MB 2 : 377, 322, 411. 
LfK 20 , 195. 

kännilse, n. 1 ) känsel , känsla, potencia sen- 
sitiua kennilscns eller vuderstandelsens krafft LfK 
274. 2) kännedom , bekantskap , kunskap, paradiis 

är . . . langt fra manna byghning oc kännilse MB 1: 
124. 3) kännetecken, tbz tridhia konsins kännilse 

är aff hitanom LB 3: 178. ib 179. — Jfr be-, Yidher- 
kännilse. 

känning: (kennyngh), f. [Isl. kenning] 1) 
igenkännande, togho the känningh vidh twngomalodb 
aff enom vnghom man (agnoscentes vocem adolescentis) 
MB 2: 126. 2) känsel, i . . • hannan älla känn* 

ingh MP 2 : 230. hafua ena kennyngh tha thom görs 
yila LfK 274 . — Jfr yldherkänning. 

kännirska, f. lärarinna, tholomodhaens kännirska 
Su 442. 

känsla (kanzsla), /. [Isl. kenala] kännedom , kun¬ 
skap. komma til guddomsir.s känzslo ällar kynzskap Su 

23 . Jfr yid herkänsla. 

käpper (kepper: -en RK 2: 1856. dat. och ack. 
kapp. käp. kep RK 2: 1867. keep ib ism. -ar), »• 
[Isl. keppr] L. käpp , staf. skal thw hau a käp j h&ndom 
for fingirgul Bir 3: 324. käppen älla stafwen Sm 426. 
eua ondha husfru maa man bäter näfTsa mz skiup än 
mz käpp Ber 290. KL 215, 216, 217, 249, 365. Al 693. 
Ber 234. RK 3: 3221. ginghe till vpsale meth hwkk? 
käppä BSH 5: 484 (1511). — ss värdig hetstecken till¬ 
kommande en marsk. konungen fik hanom en hwiten 
kep oc marskens ämbite ther mz RK 2: 1867. ib 1853, 
i&56. — Jfr gange-, slipostens-, t horn-kapper. 
— käps hngr (kåpa hugg MEG (red. A) 53 . kåpfl 
huggh ib 54), n. käppslag. käpp rapp . sJ&ar man 
puust eller käps huggh annan MEG (red. A) 54. ib 
53, (red. B) 58. EG 63. 
käpsi, « kifsir. 
käpter, « kiäpter. 

kär (ka&r. kiar. kier Bil 699. komp. kärre: 
-e (n.) MD 11 ; -a (rnj Bu 74 . kärare Bu 27. 74, 
14a; MB 1: 2U8. superi . karaster: -aata Bo 74 , 93 , 
» 3 ; Al 10152 ; Sm 12, is. 20. 21 ; -astan Bir 1: 379. 
klaras ter. k&rester: -esta MB i: 310 ; -esta Jr 
1932. ka ris ter: -iste Al 34«7. 10145 , 10502 ; MB t 
332; -ista ib 33i; MP i: 39), adj. [IsL k*rr] L 
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1) kär , älskad. war kiärc brother SI) 1: 670 (1285, 
gammal afsbr.). jnsigle . . . warrä käro raadhgiwä 
ib 4: 467 (1335, nyare a/skr.), min kära husfru ib 6: 181 
(1350). met. . . godwiliA wars aldra kiärästa faders BtFH 
1: 455 (1362). J>in käre son Bu 13. mine käriste wine Al 
10502. Bir 1: 379. MP 1: 39. MB 1: 310, 2: 331, 332. hafjio 
andra kärare än hana Bu 27. haua han kärare liue 
uaro ib 74. thäs hafwa the honum alle kär Al 3874. — 
med daL är hanom lin rar ok kär Bu 74. hans lif än 
uart skal os vara kärra ib. l>äs kärare varj»r iak 
minom mästara ib 140. Bil 699. MD 11. war them 
thz kärt som gudhi war genwärdogt Bir 1: 250. — 
med prep . mädh. mz konungen war hon tha swa kär 
RK 1: 622. mz gudhi se wi kär Al 10682. — med 
prep. af. han war ... af gudhi oc härskapena oc 
allom almoghanom rayket käär Lg 3: 343. — nästan 
substantiv^ vanl. i best. formen pos. el. superi, m. el. 
f. käre, diskade , älskling, miin hiärta kär Fl 913. 
thz var hänna hiärto käre Fr 975; se vidare under 
hiärta. kom atir käre min Bo 93. fölghia sinom alra 
kärasta ib 92. ib 74. Al 10145. — f. älskarinna, kd- 
resta, han far mit i mällan älskoghan ok hans liofwa 
käro (dilectum et dilectam) Bo 113. Fl 1328. MD (S) 
301. om han forglömer kärestä sinnä Jv 1932. iak bidher 
thik aldra kärasta miin Al 10162. at thu matte hona faa 
tik til kärasta Su 12. ib 18, 20, 21. — älskade , vän¬ 
inna. min kära (sd kallas Blanzefior crf Klares) Fl 
1457. 2) älskande , kar (i), med prep. at. konur 

at thrälum kiära Bil 353. ysaac han war kärare at 
esau MB I: 208. Di 68, 165, 205, 221, 296. Dg 3: 331. 

— med prep. ti), philippus är til benna kär Al 345. 

— Jfr fel-, iäm-, o-, of-kiir. 

kår, se klär. 

kära (kiära: kiärdhe Bil 105 ; kiärdhn ib 275 ; 
kläras BSH 1: i66(i376). kjära: -e SR 35 . kyära: 
-&8 SD 5: 377 (1344, nyare af skr.)) -68 ib 480 (1345, 

nyare ctfskr.). prts . -ir. -är GO 361. impf. -]>e. 

käradhe: -o MP 2: 49 . keredhe BSll 6: 68 ( 1506 ). 

part. pret. -J>er. f». käri t Di 206), v. [Jsl. k »ra] 

1) yttra sorg el. missnöje , klaga , beklaga sig. abs. 
kunugen kärJ>o (för kär^ for sinom frända Bu 187. 
Bo 200. Fl 806. — klaga , klaga öfver , beklaga sig 
öfver. med ack. kär{>e sina nöj» ok siala vaJ* for 
andree Bu 136. moyses kärdhe sin wanda fore waarom 
herra MB I: 321. Bir 1: 266. Fl 1434. Jv 2167, 2467, 
3686. RK 2: s. 346. hwar ömdhe ok keredhe sin saar 
doel) BSH 6: 68 (1505). — med sats inledd etf at. kär(>c 
at hans dare haf]>e andra kärare än hana Bu 27. Bir 
1: 72, Ul, 379. Fl 737. RK 1: 2735. kärdhe fore mik 
oppa satto tingge, härädzmannoni närwarandom oc 
ahörandom, at hans swära, husfru raghnilla, sysloman, 
halden i wiby, giordhe eet falst iordha skipte meth 
henne SD KS 1: 86 (l40l). — med ack. och inf. nero 
kiärdhe sik dighran scadha vara (giordhan) Bil 105 . 

— med prep. um. varfrw kärdhe vm at thom brast 
vinit Bo 69. ij thorfuin ey meor ther om kära Fr 
1869. Fl 1315. — med prep . ivir. kärdhe ouer hans 
nOdhä Fr 973. — med prep. äptir. kärdhe äpter floros 
alla sinnä, at hon skulle honum aldre finna Fl 908. 

— yttra sorg el. saknad öfver , klaga öfver förlusten 
af. med ack. uttryckande ett personobj. hon kärdhe han 
tha swa sara mz gratande beska tara Fr 1409. ib 2419. 


lv 2073 . 2) klaga , yttra missnöje ) anföra beskyllning 

(mot), med prep. ivir åtföljd af personbeteckning och med 
sats inledd af at. kärf>o iui bartholomeum: at {jcragufa 
varo fordäruaj» Bu 208. — med prejy. ivir åtföljd af 
personbeteckning, kärir ower laban MB 1: 221. Bir 1: 
122, 8 : 137. — med prep. a åtföljd af personbeteckning. 
kerir gudh & glömske biscupa KS 60 (127, 64). Bir 8: 
137. — med prep. a (up a) åtföljd af personbeteck¬ 
ning och med sats inledd etf at. ther alle opa alexan- 
drum kära at han häriar all hans land Al 1822. — 
med ack. och prep. a åtföljd af personbeteckning, kärdo 
a b&n dödhan (gaf honom , som var död 1 skuld för) 
sin siäla vadha Bil 605. — med ack. och prep. ivir 
åtföljd af personbeteckning, kärdho ower han sina 
w&tz nödh MB 1: 321. — knorra , knota, med prep. 
mot. kärad ho (motsv. ställe 1: 78: korradhoj the mot 
husbondanom MP 2: 49. — kära , klaga 1 anklaga (nå¬ 
gon för något), göra åtal (mot någon för något), abs. 
SD B: 480 (1345, nyare ctfskr.), 638 (1347). huar thera 
som dyll ok kärer EG 67. Bir 2: 190. Fl 1627. — pass. 
oper sonl . kyäres ey SJ) 6: 376 (1344, nyare <tft kr.). — 
med ack. uttryckande det inre objektet, käre sin klagan 
SGGK 104. — pass. all kiärumaal sum länge standa 
vkiärdh, dragha giärnä vsannind in till syn, än |>ön 
kunno kyäräs SD 6: 377 (1344, nyare ctfskr.). — med 
ack. uttryckande personobj. pass. thu vart . . . aff 
falsom witnom kärdher Bir 4: 204. — med ack. uttryc¬ 
kande anklagelsens innehåll, kärde the forrädelse stark 
RK 2: 9539. — pass. högher skadhe är kärdher häre Fl 
1696. — med ack . med iftf. kärdhe for paschasii dom sina 
feste mö förgöra niodherne Bil 556. — med sats inledd 
af at. pass. war fore os kärt. • . at alle thenne gotho 
män . . . hafdo sik vndan krononna skat ... til frelso 
giort BSH 2: 38 (1396). — med prep . a (up a) åt¬ 
följd ctf personbeteckning, han kärdhe a mik swa 
oppinbara lv 2733. at klagha oc kära vppa jon&tham 
MB 2: 253. KL 169, 171. SGGK 104. lv 3264 RK 1: 
1027. VKR 28. — med prej). a (pa) åtföljd af per¬ 
sonbeteckning och med sats inledd etf at. kerde pa 
hans syster phila at hon haffde mört sin eygen barn 
Va 7. — med prep. a (up a) åtföljd af personbeteckning 
samt ack. uttryckande anklagelsens innehåll, giordhe 
iak en k to thet som the kära vp a mik KL 171 . — med 
prep. a åtföljd af personbeteckning samt ack. uttryckande 
det inre objektet, pass. hördhe huru lygn a thik kärdhis 
(mendacia dbi objici) Bir 4: 134. — med prep. a åtföljd 
af ett ord betecknande det som anklagelsen gäller 
el. det hvarpå genom anklagelsen syftas, thera liilf 
man kärir a Fl 1698. — med prep. ivir åtföljd af 
personbeteckning, the sculdo thitt koma at kära 
owir han KL 171. — med prep. ivir åtföljd af sa¬ 
kens beteckning, pass. lofuade at ther aldre moer ofuer 
kiäras skal BSH 1: 166 (1376). — med prep. til åt¬ 
följd (tf personbeteckning, pass. han . . • som kyäres 
til SD 6: 480 (1345, nyare (tfskr.). — med prep. til 
åtföljd af en personbeteckning samt ack. uttryckande 
anklagelsens innehåll, kärde til henne swa d&nt mordh 
V T a 36. kära mang thing til hans Bo 192. RK 1: 
2132. — pass. haffuer min syster giort thz mord, 
som thz til henne käres Va 7. — med prep. til 
åtföljd etf personbeteckning samt med sats inledd af 
thät. kärde for oss . . . sten beinctsson riddare til 
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csbiortr diekn . . . thet han h&fdhe honom aff t&kit 
mädh willde . . . fierdbadelen aff laxa fiskerino i swodh 
aa BSH 2: 73 (1399). — anställa rättegång, med prep. 
til åtföljd af personbeteckning, han kärde till påffwall 
och han wille meer kenna sig till än honom borde BtF/I 
1: 116 (1464, nyare qfskr ). — anställa rättegång 

(om), väcka tvist (om), göra påstående (om), göra an¬ 
språk (på), med sakens beteckning föregången af prep. 
a (up a), kier[>e i vara (konungens) närvaru oppa 
In-hsin gozen SD 6; 125 (1319). kärdo a ät arff ib KS 
1: 31 (1401). ib 297 (1403). kärdhc vppa een attungh 
jordh ib 568 (1406). k&rdhe for ws aa satto thingho 
niclis swensson wppa ädlaby ib 396 (1404). — med sa¬ 
kens beteckning föregången af prep. a (up a) savU 
med sats inledd af at. kärde . . . wppa v öresland 
jordh i swalistom . . . ath the skullo wara wndhan 
skath gaugnä SD KS 1: 136 (1402). — med saketis be¬ 
teckning föregången af prep. til. kärde ... til eu 
brod hers del SD KS I: 414 (1405). ib 402 (1405, gam¬ 
mal afsYr.), 2 : 35 (1408, gammal af skr.). — med sa¬ 
kens beteckning föregången af prep. a (up a) samt med 
personens beteckning föregången af prep. til. kerdhe 
. . . swon kämpa magher ... tel an biörna i lööth 
oppa en ängia togh SD KS 1: 273 (1403). — med sa¬ 
kens beteckning föregången af prep. um samt med per¬ 
sonens beteckning föregången af prep. til. kerde for os 
pädber i symastom til slauoca wm dy (o: dimidium) 
marchlandh jordh i t&by SD KS 1: 140 (1402). kerdhe 
hustrv elseby til sancte henric om een fyerdungh i 
hidbonuaino godz ib 1: 398 (1405, gammal af skr.), ib 
400 (1405), 402 (1405, gammal af skr.) o. s. v. — med 
sakens beteckning föregången af prep. um samt med 
personens beteckning föregången qf prep . a (pa). korde 
thomas möllaro pa her gerlagh vm xx laass ängh SD 
KS 1: 398 (1405, gammal af skr.). — kära sik, 1) 
beklaga sig, klaga, kerde ... sik syrghiando at han 
trodhe a christum corsfäst&n Bil 80. the . . . kiärdhu 
sik sarlika widh mariam magdalenam hwi hon lät sin 
thiänisto man vskriptadhan döö ib 275. kärdho sik mz 
thässom ordhom MB 1: 288. kärir sik saara Iv 3681. 
MB 1: 256. Bir 2: 265. Iv 2259, 3621, 3640. Al 1341, 
2506. RK 2: 4608. GO 361. VKR xix. ST 444. kärdhe 
them (beklagade sig) swa iämirlika Fr 1476. 2) 

framställa anklagelse, göra åtal. kjäro sik at hanum 
prughäs SR 35. kyäre sik a helghom dagh nästom 
vpenbarleka for soknämannom oc nagrannom, swa oc a 
förstå J>inge laanz, hundäris äller fyärjnings SD 5: 
376 (1344, nyare af skr.). — kära a, anklaga, göra 
åtal. röstin hörnis kiära a Bir 4: (Avt) 177. Jfr 

akära, akärande. — Jfr be-, for-, ful-, inote-, 
til-kära, äfvensom okärper. 

kära (kiära),/. [/*/. kiera] L. 1) sorg, qval. 
mit folk thz är alt ij kära Fr 806. lifua for vtan 
käre Iv 1482. han frälste ängland aff hardhe kära ib 
12 . drothninga war thz sore kere RK 2: 213. 2) 

klagan, knot. vtan meen ok käro (sine querela et of- 
fensa) varom vi i bland andra Bo 212. gif ey käro j 
godhwm thingom Ber 39. hwilkit hau . . . tholde oc vm- 
bar vtan käro Lg 586. RK 1: (Albr) s. 213. foro thcra 
kur oc käro MB 1: 402. ib 404. 3) klagomål, hafwom 

wij stora och högA käro forstanded GS 31 (1380). thin 
kära är min kära Bir 1: 73. ib 218. the haua en deels 
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then sama kera RK 2 : 243 (kan äfven föras till 1 el. 
2). — anklagelse , kär omal. jär bwars manz kiårä vm 
lasson maal dö|> oc ogild SD 6: 376 (1344, nyare af- 
skr.). för olaga kiäru BtFH l: 78 (1482, nyare af skr.), 
ib 115 (1464, nyare qfskr.). vthan the seen wider n&mpn 
til tingz stämpdc, sakum eller kärom att swara GS 
31 (1380). findhir diäfwlin ängo kära (för änga kåroj 
moth oss MP 1: 5. aff rädhelike käro oc dom owir ena 
siäl Bir 2: 11. ib 189. til marsken han stora kära 
lagde RK 2: 6926. thz är ttål hans war höxte käre 
MD 14. hwem käran gaar op a Fl 1704. ib (Cod. 
C) 1693, (Cod. B , C) 1696. — Jfr a-, til-kära* — 
käro fulder (kärofullir), adj. full af klagan , 
klagande, j ängo stadhughir vtan til al thing käro¬ 
fullir Bir 8: 64. Su 436, 437. LfK 208. (käro fulle för 
kärlekx fulle Bir 2: 281.) — käro mal (-maal. 
käromoll B SII 3: 146 (1463?). kiäruma&l SD 5: 
376 (1344, nyare qfskr.). käram&l: -m&lom MB 2: 
323. kärem&l Su 121 , 123 ; -malin Bir 2: 189; 
-m&lom Su 349 . kärem&al MB 2: 253 , 388; Su 
12l), n. L. klagan, knot. hördhis aldre othol älla 
käromal af häuna munne KL 353. — klagomål, thiin 
käroraaal (querimonia) äro san oc rät Bir 1: (Cod. C) 
266. ib 3: 466, 467. Su 121, 123. — anklagelse, käro- 

mål. fulfdlghia the hundaoe thrättelica sin falso käro- 
maal raz mykle dyrfwe Bo 193. SD 5: 376 (1344, ny¬ 
are qfskr.). BSH 1: 195 (1387), 3: 146 (1463?). KL 
171. Bir i: 321, 2: 189. MB 2 : 253, 323, 388. Su 349, 
451. för olaga käramåhl BtFH 1: 78 (1482, nyare af - 
skr.), vm noghar hafuir naaghur käromaal moot androm 
VKR 19 . — käro snnnodAgher (kiärä- L. käro 
sunnedhager. käresönd&ger), m. [Fnor. k*ru- 
sunnudagr] L. femte söndagen i fastan, vm kiro 
sunnodagh MP 2: 63. vppa käro sunnedhag SD KS 1: 
24 (1401). lögherdagen for käresöndag BSH b: 393 ( 1510 ). 
käraide, n. L. Jfr träkäralde. 
käran,/. Jfr akäran* 
kärande, m. L. Jfr akärande* 
kärare, m. åklagare f falska kärara (vittnen t) the 
sik reddo ST 171. Jfr akärare* 

kärkomin, adj. kärkommen. the spurdho clemcntein 
hwat quinna thz ware som hanum swa kärcomin är 
Bil 351. 

kärleker (kiärleker: -lek #7 264; BtFH l: 455 
(1362). kyärleker: -lek SD 5: 378 (1344, nyare qfskr.). 
kärleeker: -leek KL 182 . kärleech (ack.) SD 4: 
465 (1335, nyare qfskr.). kärlik (ack.) FM 687 (1517). 
kerlegh MD 65. kärllgh : -lighin (ack.) LB 3: 66. 
kärlig (ack.) RK 2 : 5859. kerlig (nom. och ack.) ib 3: 
(sista forts.) 5170, 5177, 5439; BSH 5: 96 (1506) o. s. r. 
-&r), m. [Isl . kierleikr] L. 1) kärlek, tillgifrenhet. 

SD 4: 465 (1335, nyare qfskr.), 6 : 375 (1344, nyare qf¬ 
skr. ), 378, 478 (1345, nyare af skr.). BtFH 1: 455 (1362). 
aff mere kiärlek Bil 264. mz brännande gudhlikura kärlek 
ib 265. trea äru the ther sighias wara gudhlika dyghdc 
. . . thet är hop tro ok kärleker KS 18 (45, 19). fyre 
kärleka (caritates) finnas Bir 1: 386. kärleker (caritas) 
är älskelikhet (dilectio) mz hwilkc gudh älskas for 
sik Ber 15. wtan kilrlexens älskogha (atnore caritatis) 
ib 17. mz kärlex älskelikhet (cum amore et dilectUme) 
ib 42. medh fullom godbwilia ok kärlek KS 37 (98, 40). eff- 
ter marskeus kärlig gaa RK 2 : 5859. all gönst oc kerlig 
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iag homim betedde ib 3 : (sista forts.) 5170. for then 
godha vilia ok kärlik edhor värdoghot haffdho til ho- 
nuni FM 687 (1517). mz kärlekoni (för kärlek t) 

bönom oo knraoskolandom äm b i to wmwiiudo (cnri- 
tnte , precibus , et mutatione of/ici orum fHtur orum) Bir 
4 : 79. j thom är . . . ängin siäla kärlek ir (animarum 
caritas; kärlek till själar) ib 1: 227. göri thz for 
hans mästa kärlek (propter maximam caritatem ejus) 
ib 296. gudz oc jftrakristens kärlek Lg 823. thz toknar 
kärlek til (caritatem ad) gudh ok jamcristin Bir 3 : 131. 
2 ) kärlek , älskog , könsdrift, rwta äthin aff manne min- 
sker i honom sköran lusta, ok quinonnc tha ökir hon 
kärlighin LB 8: 66. 3 ) endrägt, ffvertnskommelse . 

wy beltarana j stokholme warom afFuir ena mz warom 
swonom . . . mz ena sämia ok onom kerlek SO 5. 4) 

samtycke, medgifvande? myn samthykkia ok kerlek ok 
gothuili er tel komyn ath clostridh skal thot saraa 
forscrefna gotz behalla SV NS 2 : 117 (1409). — Jfr 
hor-, värnlds-kärleker, äfrensom kärlikhet. — 
kurleks arvodhe (kärlex äruodhe), «. arbete 
som göres af el. i kärlek, at atirfylla tappadha tima mz 
kiirlex äruodhe Bir 2 : 202 . ib 203. — kärleks astund- 
Alt, f. kärleksfull längtan el. ifter. frambar mannin til 
gudh mz kärlex astundan (affectu) Bir 3: 68. — kär¬ 
leks band, n. kärleksband, tilföghia siälina gudhi j 
eet kärlex band Bir 2 : 144. ib 1 : 345. KL 182. RK 3 : 
1201 . — kärleks bevisning, /. bevisande qf kär- 
lek. Lg 8: 512. — kärleks bränder, m . kärleks- 
laga. släktes i hans hiärta then kärlekx brandhen Lg 
3 : 666. — kärleks bref, n. kärleksfullt bref. eeth 
korlekx breff han tlil sina hustru screff RK 3 : 1677. 

— kärleks brnni (kärlegx broni), m. kärleks- 
läga. mz hoetom kärlegx brona Lg 823. — kärleks 
brändaghe, m. brinnande och kärleksfull längtan. 
scal han vpresa kärlekx brendagha j manna hiertom til 
at fölghia sinno pino MP 1: 153 . — kärleks bön, f. 
kärleksfull bön. skal thin kärlekx bön fulkomnas Bir 
1: 374. — kärleks elder, m. kärlekseld , kärleksldga. 
optändhis strax i hans hiärta en kärlekx eldher til 
iomfrwnna Lg 8: 308. af them kärlekx eldeoom som 
iak hafdhe til gudh j mino hiärta Bir 1: 330. — 
kärleks famn (kärlekx fampn), m. kärleksfamn. 
hwi iak han ey atherhyölt omfämdhan i minom kärlekx 
fampne Su 101 . — kärleks flkt, f. kärleksfull if- 
ver. han sagdhe til mik mz kärlekx fikt Al 1117. — 

kärleks fulder (kärlekx fnllir. kärleeks fullir 
VKR 34. kärlikxfnlder: -fnlt Su 12 ), adj. kär¬ 
leksfull. mildir ok kärlokx fullir KL 123. skal han 
wara . . . kärlekx fullir (caritativus) Bir l: 40. ib 
41, 203, 3: 16». 247, 341, 374. VKR 34. Ber 220. Su 12. 

— kärleks gnista, f. kärleksgnista. vaar een kär¬ 
lex gnista optänd j mino hiärta Bir 8: 146. — kär¬ 
leks godhgärning, f. af kärlek gjord god gärning. 
at mannin tode sinom gudhi ena minzsto kärlekx godh 
gerning (minimum btmum caritatis) Bir 1: 189. — kär¬ 
leks gOdhvili, m. kärleksfull tillgifrenhet, kärleks¬ 
fullt sinne, alla män skulum wi älska mz kärlex 
godhwilia (affectu caritatis) Ber 16. vari thy kärlex 
godhwili (humanus affectus) t hil wslan man ib 51. — 
kärleks grnnd, n.f innerlig kärlek, hafwa the ho- 
nura alle kär aff rätte glädhe ok kärlekx grund Al 
3875. — kärleks gärning, f. kärleksgäming ) kär- 

Ordbok. 
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leksrerk. ey skulle man vm sunnadnghin lata af godho 
oc kärlekx gärningom. vtAn af syndinne oc thräla är¬ 
uodhe Bo 87. MP 1 : 45. Bir 2 : 46, 3 : 112, 147, 199, 
342. mz kärlox oc ödhmiuktz gerningom ib 2 : 48. — 
kärleks lliti, m. kärleksifver. af them kärlekx hi- 
tanom (caritatis fervore) sände han (Gud) sin sändebudhn 
til mik Bir 1: 33o. ib 3: 39. — kärleks hop, n. kärleks¬ 
fullt hopj). som kärlekx hop (caritatis animum) hafdhe til 
min Bir 1: 12. — kärleks idhroglic, m. kärleks¬ 
full anger . innerlig ånger . som til hans koma mz 
kärlex idrogha MP 1: 16 . ib 34. — kärleks lovan, 
f. löfte om kärlek, aminnas sina kärlekx loffuan Su 
368. — kärleks lnghi, m. kärleksldga, thänne kär¬ 
lokx lughin bran swa hetelika i mik Su 458. — kär¬ 
leks länktan (kärlegx längtan), /. kärleksfull 
längtan. innerlig längtan, aff siälinna största kärlegx 
längtan Lg 808. — kärleks 1ÖS, adj. kärlekslös. 
utan kärlek, the fädgha äru ey kärleks löse Bil 81. 
— kärleks ordh (käleeks- VKR 28 ), n. kärleks¬ 
fullt ord. hugna han mz kärlex ordh MP 2 : 128. VKR 
28. — kärleks prädikan, f. kärleksfull jrredikan? 
for thulimodh och heta kärlekx predikan (ardorem 
prvdicationis) Bir 4: 97. — kärleks SOrgil, /. af 
kärlek härjlytande sorg. inlodhir kärlex sorgh (dolor 
caritatis) gudh j siälina Bir 2: 221. — kärleks SÖtme, 
m. ljuf el. innerlig kärlek . hafdhe sua storan kärlex 
sötma til min Bir 2: 168. — kärleks tekn, n. kär¬ 
lekstecken, bevis på kärlek, hwat mang kärlex tekn han 
beuisar t höm Bo 239. Su 368, 373, 374, 377. — kärleks 
thailke, m. kärlekstanke , kärleksfull tanke. Bir 3 : 
398. — kärleks värme, m. kärleksrärme } varm el, 
innerlig kärlek, hafdhe en litin kärlex värma til mik 
Bir 3 : 39. — kärleks äinbite, n. kärleksverk . redo 
hanom borJ> oc al kärleks ämbite (caritatis officia) 
KL 189. ib 258. 

kärlika (kiärlika. kärligha MB 2: 301 . ker- 
liga Di 197 ; RK 3: (sista forts.) 5917 , 5920 ; -ligare 
Lg 3: 536. kerligä Va 23 , 28. kärleka Bir 1: 32; Su 
37 , 103, 154 ; Lg 2i8, 221 ; -lekare Su 103 . kärlelika 
(trol. skriffel) Bir 1: 267, 300. kärlioan FM 134 ( 1602 ). 
kärlekan Su 154 ; Lg 3: 642. kerligan SO 163. ker- 
ligen Fil 5: 28 (1465); BSH 5: 320 (1508)), adv. [ Isl. 
krerliga] 1) kärligen, kärleksfullt , med kärlek, han 
vpföddis kiärlika mz hänno Bil 244. afwite . . . kärlica 
andra sina brödhir Bir 8: 248. hwar hon kärleka war 
wnf&nghin Lg 221. thz iak swa langlika oc kärleka mz 
tik talar Su 154. MB 1: 198. Bir 1: 300. Su 37, 42, 103 . 
Lg 3: 642. SO 163. alle the godho män som thetta breff 
8ee äller höra hclsar iak . . . kärlika ineth gudh SD KS 
i: 6 (1401). ib 1 (1401), 8 (l40l) o. s. v. 2) innerligt, 
varmt , kraftigt, infestos ihesu christi pino wärkia swa 
hetelika ok kärlika j hänna hiärta VKR v. älskar iak 
swa kärlika (caritative) thina siäl Bir 1: 5. ib 32, 267, 
2 : 143, 8: 68. vij täcke eder gansko kärlican FM 134 
(1502). o thu hiärta . . . thäs mera oc kärlekare är 
thu mz mik (tanto magis meum es) 1 huru thu mera 
hans är, huilkom oc iak til höre Su 103. — inner - 
lig ty ifrigt , enträget, ast.unda än k te kärlicare Bir 8! 96. 
ib 2 : 285. VKR xx. opter thz . . . hon thos kerligare 
stadgat hafde j room at stonda mz syune modher Lg 
3: 536. thor han kärlica vardhir vm bidhin KL 344. 
kärligha bidhiandes gudh MB 2: 301. bider idbor ker- 
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ligä Va 23. ib 28. Ftl 5: 28 (1465). BSH 6: 320 (1508). 
Lg 218. Di 197. Ii K 3: (sista forts.) 5917, 5920. — */- 
n‘<//, begärligt, som hans predikan swa kärlekan hördo 
Su 154. 

kärliker (kärlicher: -liohom SD A T S l: 337 
( 1404 ). k&rlikin Bir 1: 296, 4: 39 . kärliken Su 51 . 
kärlichin (n. pl.) VKR 12 . kär lig: -liga MB 
2: 203 . kerlig. kärlighen (n. pl.) ib 251 . kärleker: 
-leka Su 89. kerleker: -lek RK 2: 2849. kär- 
lekin VKR 81 . kärlegh: -leghe SD KS l: 623 
(1407))} adj . [Isl. k&rligr] 1) härlig , kärleks¬ 
full . thera kärlike formi ndare Z?ir 4: 38. 39. VKR 

81. wari . . . k&rlikin (caritativus) räddoghe at han 
ey mistis alla bort gange Bir l: 296. thin k&rleka 
ordh Su 89. SD KS i: 623 (1407). MB 2: 203, 251. 
RK 2: 2849. broderlig kerlig helsa altid försent med 
gud BS1I 4: 194 (1495). ib 198 (1495) o. 8. V. 2) kär, 
älskad, iac hafuer . . . wplatet. . . minom kärlichom 
win oc syslinghe biörn p&therson ot markland jordh 
SD KS 1: 337 (1404). at the sculu wara gudhi heme- 
lichin oc kärlichin VKR 12. Su 51. 3) kär , ljuf. 

mik kwnne enkte i tässc wärl kärlikare skeo Lg 
3: 341. 

kärlikhet (kärlikheet. kerlighet. kerlig- 
heet. kärlegheth), f. 1) kärlek , tillgif venhet. 
fore enä jomfrva skuld ther iach hawor kerlighet til 
Va 40. ib 16. didrik konung ok hagen ladha sin ärm 
hwar om annars halssz j kärligh[et] Di 244 (troli¬ 
gen dock att fora till kärleker,), fore then kärleg- 
heth och goduilia som han mik optha beuisth haff- 
uer j mynom siwkdom FH 5: 141 (1490). wtaflf rätt 
kerligheet iag thz menar RK 3: (sista forts.) 4256. 
2) härlighet, ss titel el. tilltalsord . skwlde waar mödha 
gerna wara eder kerlighetti tiil redho nw och altidh 
BSII 5: 217 (1507). 3) innerlighet, ifver. ther ho- 

num bidher mz kärlikheet MD 186. 

kärling (kiärling. kiärlingh. kärlig: -lig¬ 
en ST 374. pl. -ar: kärlinga PM 3), /. [/*/. kerling] 
L . eg. q vinna; gammal qvinna , gumma , käring, gamul 
kärl in gh Bu 4. mötte henne oen kiärlingh (vetula) Bil 
805. Bu 136. KL 276. ST 374. PM 3. — ss tillnamn. 
petro kiserling SD 3 : 287 (1316). laurencius kserling 
ib 4: 229 ( 1331 ). — Jfr diärulft-, trol-kttrliiijg. — 
kärlinga baril, ». barn födt af en gammal qrinna. 
Bu 4. — kärlinga drömber (kärlinghä-), m. 
käringdröm. hwad spor i a wi opther tin kärlinghä 
dröm Di 239 . — kärlinga smör (käringesmör), 
n. en pä Oland i smör utgående utskyld. käringesmör 
görs ut på Öland BtFH 1: 316 (1413, Joh. Bures ut- 
drag). 

kärna, se kiärna. 
kärne, se kiärne. 

kärpa (-te), v. rista, skakat kom til os en 
flygandes dwffwa oc kärpte sina flädhra hwasselika, 
som hon wille os oppwäkkia oc trösta til wägx Lg 
3: 458. 

kärra,/! [Isl. kerra] kärra, akara schulu haffua 
theris hestha eller kerrar standande vppa torgit SO 204 
(kanske snarare att föra till ett kärre, m.). — eU slags 
stridsvagn . han hafdhe kärror aff staalo giort Al 4465. 
alexauder hafdhe . . . tolff huudradha waghna lang 
ok stoor . . . fyretighi kärror stoor ok riik (quadrin- 


gentas quadrigas falcatas et MCC bigas) ib 4941. en 
kärra war tio waghnom liik ib 4942. ib 4943. — å/i- 
nonkärra. xi stycke pa hywll och korror BSH 6: 119 
( 1506 ). Jfr knipkärra. — kärro by*sa (kärra- 
byssa. kerrebössa), /. [Mnt. kårbusse] pä kärra 
fördt eldvapen , kärrehvssa , kanon, haffde man ga kärra- 
byssar wt (omtalas frän 1439) RK 2: 6193. wid xx 
kerrebössar hade han (kon. Karl vid sitt infall i 
Skäne 1452) mest ib 8597. — kärro hiul, n. kärr¬ 
hjul. fawitzska människio hiärta är som kärro hiwlit 
hwilkit som bär högt oc knarra widher Bir 5: 73. 
kärre, se kärra. 

kärreborre, m. kardborre. at thu mik swa som 
tiistee) äller kärroborra alstingx förglöme oc forsmar 
Su 88. 

kärya (kerna, -adher), v. [Mm. herren] karfm , 
göra inskärning i, hacka , sönderskära , sönderhacka. 
han ( Eugelltrekt , dä han mördades) wart keruat som 
then flsk som stekara leggia a sin disk . . . han fik 
vti sik wel xv skutt MD 387. 

kärre (kiärfwe: -a Ber 269), m. [Jfr Isl. kerfi, 
fi.) kårfve , knippe, hans älskogha fasciculus är mindre 
än kärue (non fascem sed fasciculum) Bo 108. saman 
bindhin them (tistlame) j kärfua (fasciculos) MP 
1: 73. ib 76, 77. kärue wäl luktande (fasciculus 

myrrh(r) Ber 43. ib 269. Bir 1: 318. Jfr bloiUKter*, 
mirra-, mirranis-kärre. — faskin , knippe (af 
ris e. d.) hvarmed häl pä fästningsmuren tillstoppas. 
PM 4. 

käsa (-te)l v. förplägat at the ey göddhe oc 
käste (för kräste?) sina kroppa i allom theras oloff- 
lika lwsta (non fecerunt curam camis in desideriis) 
Su 61. 

käftia, /. [Isl. kesja] ett slags spjut, riste käsio 
(lanceam) mz afle Bu 492. slo mz käsio (gladium) 
gojmn karl ginum liuot ib 189. haffde käsio j sinne 
hände MD 366. 

käte (käti Bir 3: 53), f. och n. ( Bir 8: 53; Lg 3: 
501; Su 237) [Isl. k»ti] L. 1) ysterhet , yrheU faar 
. . . hulka miolk onyttogh är ok thera käto (lasciria) 
mykit ostyrogh Bir 1: 360. at ey skulu godho faren 
dröfwas af ondo faranna ostyrogho käte ib. Su 74, 237. 
2) glädje , munterhet, löghe ok käte MP 1: 351. käte ok 
fåfäng glädhi ib. forsmadhe världinna käte Gr 319. for 
owir matto glädhi älla käte Bir 1: 67. owir matto latir 
ok löghe til led her owir matto käte (Icetitiam) ib 301. at 
tho thik gifwa sorgh fore käte Al 9117. the glädhias alle 
aff käte stoor ib 9157. the ato ok drukko mz godh käte 
ib 3860. the drogho ther fram i stora käte RK 2: 
9255. mz stoor sorgh och ingo käthe ib 8: 1922. ther 
öfdes oc sa mongahande käte tå 2: 5161. skillin i 
kasta bort gamalt fore nyyt, fore kätis skuld (för 
nöjes skull , för ro skull) MB 1: 376. 8) lättsinne, 

själfsväld. flydhe hon al löslat ok käte VKR vn. 
fly wärldinna glädhi ok lätlikhet ok ostadhoghet 
älla käte Bir 1: 248. han syndadhe m&ngfallelica j 
sino kati ib 8: 53. enga lönlika widhertalan hafdho 
the mz mannom, ok enkte käte Lg 3: 501. Bir 3: 
10, 149. Al 1642, 2936, 7197. 4) rtklighet , väl¬ 

lust. mz ouirflödhelikhet i mat oc dryk oc kråse- 
lico liuirne oc käte oc orkolöso dughir bötiin litit Bo 
45. kötzens Iwste och käte (deleetatio camis) Ber 137, 
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skörs lusta kiite MP 1: 311. — Jfr bafna-, krämillÄ- 
käte. 

kätil (ketil lv 50U; FU 6: 357 ( 1449 ). kiatol 
MB 1: » 3 . kadel Fil 6: 21 ( 1442 ). kethel ib 32 
(1433). kedil BtFU 1: 233 (j506), 246 (i 5 ub )* kedhel 
Fil 6: 34 (1432, af skr.), 33, 32 (1433). kedel FU 
6: 21 (1442); BtFU 1: 134 (iÄ4i7). best. form kätilin 
GO 1006 ; RK 1: 337 . pl. kätlar. kätzslar FU 
3: 100 ( 1447 ). käszlar ib 5: 238 (1524). kätzla 
RK 2: 666, 1006 . ketzslar ib 3: (sista forts.) s. 
175 . kätzller »6 2: 1518, m*. ketzler BSU b: 
522 ( 1513 ). katzlar FU 3: 22 ( 1447 )), m. [lsl. kotillj 
L. kittel. j euo stokara huso som kiitla oc grytor 
stodho inne Bil 485. thz wäller som en kätil siwdher 
Al 1243. then källa väller swo som then kätil ouor 
ello hcnger lv 326. thz blodhit val ij thera saar som 
thän ketil ower ellin staar ib 3014. Bil 486. MB 1: 
223. Bir 2: 134. SD XS 1: 514 (H 05 ). GO 1008. RK 
1: 337, 2: 666. 1006, 1518, 1258, 3: (sista forts.) s. 173. 
FU 3: 29 (1447), 100, 5: 238 (1524), 6: 21 (1449), 34 
(1452, afskr .), 35, 32 (1453), 357 (1442). BtFU 1: 154 
(1307), 235 (1506), 246 (1508). BSU 5: 529 (1513). Jfr 

bry?gio-, humbla-, larn-, kopar-, mässings- 
kätil. — kätla bötir (ketla böter), m. [Jfr 
Mnt. kctolbotor] kittelbotare , Icittelflickare . ss skymf- 
ord. hertogen (näml. rar) nokot swart ok magher thy 
kallado hon honom ketla böter RK 1: 558. — källa- 
Smid her (kietla-), m. kiuelsmed. ss tillnamn, jo- 
han ni s kietlasmidh SI) 4: 162 (l33o). 

kätil bot 11 , 1 n. kitte/botien. swartir som kätil botn 
Bil 486. 

kätilhödh (kätilhöt. kiatilodh. kietilhot), 

f.f [Fdan. kretadhod. Mnt. ketolböt] L . stormhufra, 
hjälm, dono . . . kanuto . . . unam plato cum kretil- 
het SD 3: 17 (1311). ens mans vakn muzo ok plato 
ok kiätilodh SR 26. — ss tillnamn, bornardus kietil¬ 
hot SD 2 : 504 (1307). 

kätta? (-at), r. [Jfr dial. keta, käta, se 
RieU s. 317) klaga. hafwa for os kättat (för kärat?J 
at klostrit takar skadha SD KS 1: 414 (1405). 

kätta (kätha. part. pret. -adher? innekätt- 
ade BSU 5: 4i2 (i5io/)), v. kätta inne, in¬ 
stänga. at latha kätha edher inne som swin i stiyo 
Bsu 5: 176 ( 1507 ). Jfr innekätta. 

kätta (kietta: -O Bil 716), /. [lsl. ketta] katta. 
sagdho han mera olska sina kietto (caäam) en gre- 
gorium sina rikodoma Bil 716. Lg 3: 14o. Jfr trol- 

kätta. 

kätta, /. Jfr fara kätta. 

kättare (kiättare. kättery (nom. pl.) Sn 146), 
m. [Mnt. kotter. Mlat. catharusj kättare, constancius 
konunger smittadhis aff hans (Arm) willo ok wardh 
kättare Bil 587. ib 588, 622. 694, 790, 822. MB 1: 331. 
KL 191 0 . s. v. Bir 2: 59, 261, 8 : 248, 4: (Avi) 185. 
Su 146. war en kiättare gen helghum corsum ok he¬ 
latum Bil 733 . — kättarn biskopor (kiättara-. 
kiättare-), m. käUersk biskop, constancius lat kalla 
saman xxx kättara biscopa Bil 588. kom til concilium 
ther kiättara biscopa sato ib. hk en kiättare biscop 
sanna guz hemd ib 622 . — kättara klärker (kiätt¬ 
ara-), m. käuersk prest. Bil 831 . — kättara mäst¬ 
are (kiättara-), u». hufvudman för kättare , kät- 


tersk lärare, en kiättara mästare scref i bökir thera 
villo Bil 791. — kättara smitta (kättere-), f. 
kättersk besmittelse. nagro sedher, som hade vdi sigh 
kätteresmitto BtRK 233 (1464). — kättara villa 
(kiättara-), f. kättersk villfarelse , kotteri. Bil 588. 

kätteri (kätterij Lg 3: 508 . kättari KL 215; 
Bir' 8: 248; MB 2: 220 . kiättarie Bil 734. kättri 
Bir 1: 40l), n. [TVfc. ketterie] käUeri. ther fordömdos 
alla willor ok kiättarie Bil 734. halle . . . ey nakat 
kätteri Bir 8: 249. oppran stor willa oc kätteri i the 
hälge tro Lg 437. KL 215. Bir 1: 401, 3: 248. MB 2: 
220. Lg 3: 508. 

kätti, m. L. Jfr gorkätti» 
käxe (käxse. kexe. pL -en LfK 236), ». [Fgutn. 
kexij L. krok , hake* bätshake. mz iärnkrokom oc 
käxsom Su 128. LfK 222. 235. vthrekkendes syyn käxen 
ok järn kroka ib 236. tha han hk käxset (som en 
timmerman hade t sin hand) Lg 3: 288. engen embetz 
broder (i dragames skrä) dyrffuos ath bortha wara 
tha stadzsins ärendhe a ferda ära vppa malmen at han 
jo strax redha är mz sit kexo SO 197. ib 122. mz kexe 
drog han sik til palana vuder RK 2: 1257. vilia the 
mz stigba klywa (näml. upp dt muren för att intaga 
fästningen) tha hauir jak käxsc til redho (furcis tos 
retrudo) Bir 2: 254. Jfr iänikäxe. 

käxel, f. *== käxe* opplyffte käxelena Lg 8: 282 . 
köfrän, n. [lsl. kofarn, kofan. X. kovorn. Sv. dial. 
köran, kövorn] liten hund , knähund, huru eth lithit 
köffrän forfärädhe manga starka män Lg 3 : 543. kom 
eth lithit köfrän ib. Jfr kövärne* 

köglerl m.t [Fdan. kegler, «.] eU slags särsk . ss 
foder användt tyg. iij täghen met gwlskynd met bla 
kögler wnner FM 76 (1483, daniserandej. 

kök (köök), n.f motsägelse, knott skal mwnnen 
atherhallas aff alt skualdher, thz köök oc löghe aff 
komber LfK 106 . 

koka, r. Jfr gen-, mot-köka. 
kökan, /. Jfr genkökan* 
kökentygh (kiöken-), n. ( Mnt. kokentowe) koks¬ 
redskap. kiökontygh i stegerhwset USII 19: 167 (1506). 

kökla, fm ( Jfr Mnt. koke] kök. gaa j kökiona Bir 
5: 30. 

kökomästare (L. köghomästare Gr (Coå. D) 
383; JP 83. köghamästare GU 5 . kögamestare 
MD 338. köyamestare. kökemästare. köghe- 
mästare BtRK H6 ( 1441 , orig.). kögemästare Va 
41, m. kögemestare SD 3 : 414 (öfvers.). kiök- 
mästare TK 275 . köghmestare SD XS 1: 265 ( 1403 , 
samt. afskr.). kögemester RK 2: 3549 . köche- 
mester FM 108 (W98). kogamestaro MD 338 (jfr 
37s). kögemester RK 2 : 3527 . koghemester: -ers 
SD XS 1: 264 (1403, gammal afskr.)), m. [lsl. koyki- 
moistari. Mnt. kokenmestor] L. eg. den som förestår kö¬ 
ket , mästerkock. 1) kökmästare, den som har inseendet 
öfver förplägning och servering samt i allmht öfver den 
ekonomiska förvaltningen vid en furstes el. annan för¬ 
näm mans hof y hofmästare, hofmar skalk. senascallus, 
köghamästare GU 5. marskens kögemester RK 2: 3549. ib 
3527. antworde jach eder köchemester sänder ena tunna 
skanska sil FM los (1498). hans (konungens) köko 
mästare Gr 288. archebiscopsens kiökmästare TK 275. 
gifuer jak . . . marquardhe, mins herra ärchobiscop- 
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mmih kÖkcmiUtarA, thre yxor oc try luas SJ) XS 1: 
M4 (1403). JP bX köyamestaron t«»#r at kära at folk 
haffdo cy förtära Ml) 334. ib 33*. — riks kökmästare, 
inne hafvare af ett af de höga h<f- och riksambelena. 
hor jöns duwes wor hofmesters ok hor andris olefsons 
wor koghemestorB iuriglo SI) XS l: 264 (1403. gammal 
af skr.). waro hoffnustaro herra jöuis duwa ok kögh- 
mestaro hor andris olafson ib 263 (1403, sand. af skr .). 
t ho aff wort radh som slotxlofwcn vppa star, soui är 
hnfmästore, cantaoloer, camermästoro, köghetnästaro, 
•konk ok fodhermarsk BtRK 146 (1441, orig.). bor 
mattia käthilmuudasou war konungx kögemestAre (da- 
/»j fero) SJ) 3: 414 (gfrtrs.). 2) dm som framsat- 
ter el. betjenor med mat och dryck, iätten war siolfTucr 
thoroa kögemästaro Va 41. »6 34. 

köl, ra kiöl. 

köla (-ir, -der), r. \!sl. koda] göra kall, kyla , 
af kyla. swa aom starkt wådhir ok stormande stötte 
ok mödho mannin aldra wäghua ok kölo (infrigidat) 
han B\r 1: 376. lactuca skal man ätha t ha mykin hiti 
är for ty bon kolär mannen LB 7: 4. ib 63 o. i. r., 
8: 33. doghcr hon (örten) sudhin mz rägnwant . . . 
oc sua köld Ii ib 5: 90. — förkyla, ath mujrhen är 
kaller och kölder LB 7: 74. Jfr forköla. 

kölllA, f I Fnor. kylna. Lat. eulina] L. kölna , tork¬ 
hus. SJ 34 (1439). — köluohodh (kölna-. kölne-), 
f. kölna. ena köluabodh och twa mcltebodher liggiaude 
nidhau för sama stenhuset SJ 174 (1448!• husit medh 
förnempda kö I nebodh och meltebodher ib. — kölno 
hus, n. L. — kölnotitoTA, f. L. 

kölnare, m. maltare. malttorkare f ss tillnamn. Tth 
aflT hemiika kolnare Fil 3: 61 (1443». 

kölnisker, m kolnisker. 

kölnoklidhe, a. ett slags ylletyg (från Kö/nf). 
stycke af sddant tyg. i. cilicitim dietum kelnocl^dhe 
SJ) 4: 400 (1334). ib 636 (1339). 

kölvA, m kylva. 

köllld, /. ankomst. Bm 186. Jfr af», til», åptir» 
kömd. 

kön, se kyn. 

kön (köön. kyn A\« 3 ( 13 , 6)), ndj. [/#/. k<*mi] 
1) kunnig, skicklig, klok. en köön gvrningis man MB 
\: si, är gudh aldra könaster ib. hebreiska konor äre 
könar* (Cod. .4 klokare 176) än nakra andra quinnor ib 
(Csd. B) 333. israels folk war aldra könast til alzskona 
gärning MB i: 373. ib 3. then kyn är til godha rid ha 
f*M» *<** hitta pa goda nid) KS 3 U3, 6). 2) skicklig 

till strid, stridsduglig, tapper. modtg (Jfr Mnt. konej. 
wilioght folk ok lytit. thet want ok könt år i stridh 
ok hardagha A*N (197. 67k han wardh then k • »naste iak 
hatwor aflf hört .4/ 437. tiwghu nddara godh ok kön ib 
W3. waro ber tegans men swa köne RK X: 1262. ib 
2: 573, 45*3. 3633, 9087, s. 333. Va 31. 44. — djérf. 

w m w 

iach wil om nokor år hor $w* kön (kime), t her 

henne wil bremiå U\ orättå for awudh skuld 1 Vs 9. — 
Jfr fnlkön. 3) hefrisk f m*'ker. imbigande f fan 
ther qwinnor faghra ok sköna mykith raska ok mykith 
köna .4/ atedh sid egvu drotniug kööna Fr (töd. 

F) 3133. 

höll hot (-boet), /. [J/r Mm:. kouhcit' 1) 

tapperhet. mod. j*k lotfuar then håUdh for siti kön- 
hcct KK i: 1*36. MB (S) 341. IVa ö, 33 . 2) siolt- 


heif min könhet är swa stuor at iak förmå ey at fölia 
idhro radhe Lg 3 : 339. 

könlika (~ligä), adr. [Isl. kuMiliga] tappert y mo¬ 
digt. sa^bo wi aldrik nokon man swa rätta könligä 
weriä sik In 23. t ho ridhä ther in myket könligrä 
ib 33. 

könsknper, se kunskaper. 

köp (köpp. kööpp. kiöp. ack. ;»/. köpa SI) 
2: 276 (1298), med ä tillagdi pä grund af samman - 
ställning med föreg. festä, se Schlyter. Ordbok, under 
köp), n. [ hl. kaup] L. 1) handel, kfy. skifte el. an¬ 
nat kontrakt om egemlom. köp gyora SD 5: 635» (1347). 
thz köp han giordho mz sinom brodher MB 1: 214. 
lagdhc köp ib 164. jordbin skal aldro mz köp elJer 
salw bort trangra ändelika fru sinom herra (non ren- 
detur in perpetuum) Ht 373. til wara köpa ib 243. af 
py köpeno SR 6. döuides then köp swnder som oleff 
persson i tar ti la griorde med anna ibideui BtFll 1: 
1K3 (1307). omnia bona sua . . . per fests £ köps 
secuudum le tres torre appropriari fecit SD 2: 276 
(1298). notum facio . . . me commutacionem quiindam 
legnlem cum festom ét kopom fecisse cum . . . soro- 
ribus ib 259 (1299). totum pr;ediura, quod in rosslöso 
habui, dilccUe Txori mea» legalitor cum festum et 
kiöpum contuli ih 300 (1299, nyare afskr.). anundo 
rerikxson duodocim oras torre . . . faciondo socuin 
iuxta quendam morem patrie Tulgaliter dietum kepoc 
skij*te, dimitto et assi^no in perpetuum possidendum 
ib 4: 2iH (1331). bonorum . . . tam legale cambium 
quani empeionem wlgariter dieta kööpp et skippto . . . 
ordinauinius et fecimus ib 337 (1337). gyor skipte åller 
köp ib 6: 377 (1344. nyare (fskr.). Tart gopz Tgle<*m 
i rtlandum, »om vi hawum rätlicä bap» m«*d köp oc 
skipte fanget ib 362 (1346). — i köpe. pä köpet, pän 
öken år a pänigen takar tu i) ok tapar i köpe tu 
gop Bm 133. 2) betalning, höft. pris. saghpo . . . 

vara skyldogha v tan köp giua pät oköpes var giuit 
Bu 313. hafwir min herra twäskona rät til hime- 
rikis som är fadhers arff oc sins bloz köp (merito 
passionis): hafwi siälfwir arfwit ok gifwi mik köpit 
Bil 756. war oppa alth annatt som tha war falth 
besthe köpp man wille hafTua RK 3: (sista Jorts.) 
4393. S) köpt egendom, nytia ok bruka the sama 
ing fore sit egliit köptha köpp FH 4: 3 (l44l). — 
Jfr alminnin^s-, ater-, bol-, byrpa-, durav 
flärpa*. for», la-, hista-, iortih-, iorpa-, 
klokko», kläd h is-. Un ds-, lip-, lösörm», nian- 
tul-, mark-, niArkA-, siänira-, stritis-, tipa-, 
torgrh», pniusrA-, täanriAr-. ärris-köp. — köpa 
fa$tar, m. pJ. L. Jfr köpfa^tiur. — köpAmtl, 
a. L. Jfr kÖpniAl. — köpa Titt, m. L — köpå 
xitni, a. L. Jfr köp-, köpe», köps-ritne. — 
köp- vitue, n. * köpvitue. FH 3: 44 ( 1444 ). Jfr 
köpa-, köpe-vitne. 

köpa ( pres. -ir. kopyr SD 5: Os tl347‘. im/f. 
köpte, köftbe &/ »U 463 L koCte ib 331 ( 1469 ); BSH 
b: vo \ i3io u pän. prec köpt er. kopter: kopt 
32 1. köfter: köft KL 77. köffter: köflt SJ 
263 U43>k 331 U469i; BSH 4: 2T7«150|)), r. [/^ 
kaupaj L. 1) handla, a/sluta köp. han köpte na- 
dheltka widh ihem MB I: 234. rike män skulo ej 
kaxdhciika köpa wtdh fatigha ib. 2) köpa. abs. 
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thänkia tbry thing som scrifwas j almoghans laghom, 
t* t* t kallas a t äglia annat at sälia thridhia at köpa 
Bir 2: 163. hau sum kopt hawiir SR 1 . a päu 
uizor|> sum köpto ib 5. är swa fast fuin Jiyuucr 
som kopyr som {sin som styäl S/J 5: 638 (1347). 
— med ack. hvar som köpe jord ollor säl SR 
1. at han köptet a sträto ib 7. riddaren . . . köpo 
garpa mangha ok iorpe liu 19. at köpa korn MB 1: 340. 
heem at föra the (ddho som i hawin köpt ib 312. ib 
243, 334. KL 77. Bir 2: 163. Fl 280 . — tued ack. och 
dal. konungin köpte hona siälfuum sik Fl 745. at köpa 
sik födho oc tharlwor MB 1: 240. köpen os waara 
tharfwer ib. a t köpa os födho ib 241. ib 243, 244. — med 
priset betecknad/ getwm prej >. mäp el. for. tho h&fdho 
ey silff meer at köpa mz korn aff honum MB 1: 256. 
cöpen ipar pär mäp iorp ok äghor Bu 152. pu köpte 
mik lif mäp pinom döp ib 75. köper iosop alla iordhina 
i eg i p to lande vuder konungin fore korn MB 1: 256. 
3) lega, betala , ajlöna. dworgana angradä t ha at the 
sk u Ide han ii m sa dyrt köpa (kaupa hans pinnasto) Di 
42. 4) betala , erlägga ss böterf tho miste thora 

buffuud ey mindre köpa RK 2: 8355. — köpa sik, 
genom köp skaffa sig tillgäng el. inträde, kuuno 
the . . . mz wal ok oroth höia sik ok sina äät 
ellor sik köpa til högwelle MD (S) 270. förre iin han 
hafTuer köpt sigh i ämbetedt vpå nytt SO 222 . — 
köpa ater, aterköpa , aler/ösa , förlösa, skal iak . . . 
köpa idhor ater (redimam) vnder mik mz höght op- 
Jyptom armo MB 1: 289. Jfr ater köpa. — köpa 
8ik in, genom köp förvärfea delaktighet (i), i then 
deelen tha hadhe < un köpt sigh in SD XS 1: 365 
(1404, nyare af skr.). Jfr ill köpa. — Jfr af-, bort-, 
for-, und-köpa, äfvtnsom oköpter, oköpamle, 
oköpta. 

köpare, m. [ Isl. kaupari] L. köpare, wara siäla 
aterlösaro oc köparo (Bil: aterköpare ok lösare 455^ 
Lg ioi 2 . Jfr ater-, for-, gen-, lands-köpare. 

köpe, m. [Isl. kaupij L. 1) köpare, tala köpin til 
▼inanna sina SR 1. 2) köpvittne. present ihus test i - 

bus vorodicis . . . qui fuorunt in prodieta ompeione 
fest» ot kop» SD 2: 442 (1305). presontibus fostum et 
kopum ib. disereti viri dicti fastaer et cepier ib 4: 558 
(1337). 

köpe, n. köp. for olage köpe BtFH 1: 225 (1509), 
273 ( 1508 ). Jfr iordh-, iordha-köpe. — köpta 
gods (-godz), n. kö}>egods , köpt gods. mit fädher- 
□is godz ok mödherne ok köpis godz ok affls godz 
BSII 1: 165 (1376). Jfr kÖpegods. 

köpebref (SD XS 1: 2 n ( 1403 ); sj 242 ( 1454 ). 
köpa- Fil 4: 14 (1451). köpo-), n. [Jfr Fnor. kaupa- 
brdf, kaupubréf] köpebrf. äfter thy köpobroff ok fasto- 
broff vth wisar SD XS 1: 127 (l4o2). ib 277 (1408). 
F/l 4: 14 (1451). SJ 242 (1454). 

köpegods (köpegodz. köpe gotz. köpe gooz 
F/l 4: 33 ( 1453 ). köpö godz Fil 3: 38 ( 1444 ). köpa 
gotz. köpogodz. köpo gooz), n. L. köpegods , 
köpt gods. BSH 1: 166 (1376). för min doel i allo köpe- 
godze äffter min hossbondha SD XS 1: 110 ( 1402 , 
nyare afskr.). waar köpogodz ib 170 (1402, gammal 
af skr.), thässo min rätto eghin aflinga oc köpo gooz 
ib 231 (1403). FU 4 : 33 (1453). badbo köpo gotz ok 
pautha gotz SD XS 2: 49 (1408). 16 50 . badhe fäd hor ne 


ok mödhorne ok köpo goz ib 54 (1408). wart retta 
köpa gotz F/l 2: 77 (1431). ib 8: 38 (1444). af allom 
minom godzsom badhe köpö godzom oc ärffda godzom 
ib 114 (1447). Jfr köpta gOÖ8. 

köpe ior|> (kope jord BtFH 1: 291 ( 1510 ). köpi 
ior]> L. köpo iorj) L.), f. [Jfr Fnor. kaupajörfl] 
L . köpejordy köpt jord. thet war köpo jordh ok oygh 
ärfda jordh SD XS 1: 274 (hos). BtFH 1: 233 (l5lo), 
291 (1510), 297 (1509), 298 (1509). Jfr kÖplordh. 

köpol? m. käpp. sloo mik rnz köpellen (för knöp- 
ellen el. knypollen af knyppel t) Lg 3: 186. 

köpeliker, adj. [Jfr Isl . kaupligr] som kan köpas , 
fal. alt är karlo köpelieth (instat grandeuis emptiue 
querere quevis) GO 442. Jfr okÖpeliker. 

köpevitne, n. =» köpvitue. tho fornompdo köpe- 
witnen Fil 2: 11 (1380, nyare nfskr.). Jfr köpa-, 

köps-ritne. 

köpe äng, f. köpt äng. wnno the köpo äugenne 
vildan haga gard mot rätta FH 4: 53 (1457). 

köpfaugln (köpt-), p. adj . genom köp förvärfvad. 
for syn oghin köptfangin godz FU 4: 65 (1458). 

köpfagtar, m. pf. L. Jfr köpa fastar. 
köpfar{), /. L. 
köpfäst, f. L. * 
köpgilder, adj. L. 

köpgöra, v. af sluta el. uppgöra köp. köpgöro mot 
edre horredömo hwath odre verdughoth tyetis giffua 
ther fore FM 318 ( 1507 ). 

köpinskaper (köpen-), m. [Mut. kopeuschup] L. 
1) handel, handelsföretag , affär , köp. oy kunne the 
an nen köpeuscap göra RK 2: 2099. 2) handelsva¬ 

ror , raror. fördho köpinskap (mercimonia) til annar 
land ok riko Bir 3: 366. at föra alzskona köpenskap 
til skipa MB l: 264. ib 244. KL 313. Lg 3: 684. 

köpiiiskatter (köpen-), m. L. 1) köpin- 

skaper 1* til tho)kin köpinskat (negotiationem). bwar 
tbu nint bata hundradha af eno Bo 116 (jfr 327). 2) 

— köpinskaper 2. fördbo köpinskat til aunor rike 
Bir 4: 325. PM x iv. the som fooro mz köpinskat MD 
37o. jak behiolt min köpenskat (varulager) SD XS 1: 
678 (i4o7). GS 57 (i474). Jfr köpnkaiter. 

köpiordh (kop- BtFH 1: ie»7 ( 1508 ), 294 ( 1509 )), 
/. = köpe ior|). gaff siue soner ... all syne kop 
jord och lösöre BtFH 1: 167 (1508). ib 226 (1509), 232 
(1509), 248 (1508), 283 (1509), 294 (1509). 

köpirska (-eraka), /. köjterska, genom köp för- 
värfvande, dröfwilse är . . . äwerdhelikx sälikhotz 
köperska (comparatrix) Su 442. ib 175. 
köplagli, n. pl. L. 
köpmal, n. L. Jfr köpatnal. 
köpman, m. [Isl. kaupumdr] L. köpman, han klädde 
sik som köpman ... ok sagdho sik hafua fala dyra 
stena Bil 611. ib 173, 250. Fl 263, 274, 310. Al 3683. 
thz hwar man ma felugh fara ok ohindrath al lan 
wäghin wara köpmän ok bönder at köpslagha ib 3693. 
the fatige köpmän j svenska städer RK 2: 614. ib 624, 
625, 632. mädh . . . riddarum ok swenom. klerkum. 
köpmannom. bondum ok bokarlum BSH 1: 131 (1371). 

— 1 ortnamn, vici dicti kopmannagatu SD 8: 600 
(1323). ib 6: 429 (1345). — Jfr laudsköpman, samt 
köpu man. — köpmanna Hkip, n. handelsfartyg. 
RK 2: 8339. Lg 3: 25i. Jfr köpmanz skip. — 
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köpmanna YAghn, m. köpmans vagn, vagn med han - 
delsvaror. LB 8: 81. — köpmanna YAra, /. L. han¬ 
delsvara. HK 2: 7313. F1I 1: 17 (1441, nyare a/skr .), 2: 
131 (1441). FM 23 (1389, nyare af skr.). GS 31 (1380), 57 

( 1474 ). Jfr köpmanz vara. — köpmanz skip 
(köpmantzskep), n. handelsfartyg. v il jach . . . 
vtgöre thc metzsta skep oc folk til siöos med köp- 
mantzskepcn BSH 5: 288 (1508). Jfr köpmanna Mkip. 
— köpmanz spil (köpmans spill), n. handel. 
som ene villo regera köpmans spill BK 3: (Tillägg om 
Chr. 7/, red. B) 6228. — köpmanz vara, /. han 
delsvara. BSH 5: 48i (i5ii). Jfr köpmanna vara. 

köpmanskaper (klöp-), m. handel, bruka theras 
kiöpmanskap Fil 1: 209 (1512, nyare af skr.). 
köprnf, n. L. 
köpsate 1 SR is. 

köpskaper, m. [hl. kaupskapr] L. 1) — köp- 
iuskaper 1* KS 42 (109, 45). en köpman förer slädhan 
i köpskaps wis BSH 4: 352 (1503). 2) = köpilt- 

skaper 2. KS 66 ( 162 , 72 ). 

kÖpskatter, m. [7V<m. kepskat. Mnt. köpschatj L. 
= köpinskaper 2» löt skip mz dyrom köpskat 
(mercimoniis yreciosis) Bir 3: 177. föra alzskona köp- 
skat til ogipto landz at sälia MB 1: 231. ib (Cod. B) 
550 , 552 . SR 2 o. MP i: 169. Jfr köpiuskatter* 
köpslå, r. L. eg. genom handslag stadfästa köjt; 
uppgöra köp, träffa öfverenskomme/se (rörande köp). 
köpslo mot mik j dandemannis närware . . . mot sa 
skel, ath han skwldo selff vdöffuer met samme skep 
och köpgöro mot edro herredömo FM 318 (1507). 

köpslagha (köpp-. kööp-. -adhe), v. [hl. 
kaupslaga. Mnt. köpslagen] L. eg. genom handslag 
stadfästa köp; handla , drifva handel, som thor köp- 
slaghadho MP 1: 246. Al 3693. Fl (Cod. B, C) 752. 
BSH 4: 318 (1502). wakto at the ey köppslaghe som 
jwdas, som oc staal eth klädhe nff almennoliko apost- 
latina eygno, oc gaff stiälandes wtan loff enom sinom 
fräudha LfK 17. — göra byte. the tro wilde ände- 
ligho met henrik fynkonbärgh kööpslaga FH 7: 52 
(1460-72). 

köpslagha, f. handel, köpslagha är mykyt thung 
oc wantsam at hantera Ytan synd ST 487. 

köpslaghan (köpzlaghan MP 2: 24i. köp¬ 
slagen RK 2: 623), f. L. 1) handel, all the 
stykko oss hafwa mällan farit om wara köpslaghan 
SD NS 2: 13 (1408). thu skalt afT thinne köp¬ 
slaghan oc aff allom thingom göra räkinskap for 
gudz dom ST 487. aff orätte köpslaghan ib 494. RK 
2: 623. MP 1: 252, 2: 241. fals köpslaghau ib 1: 72. ib 
292. torgh i härenom til köpslAghan PM 32. 2) 

handelsvaror , varulager, anthwardadhe jach hanoin 
alla myna köpslaghan, humbla, psalt, klädhe • . . 
katzlar, oc grythor, myndre oc moer, thet min köp¬ 
slaghan war FII 3: 99 (1447). jngen dirffwos til ath 
taka nokra köpslaghan til segh j härenom for än thz 
är förth jn pa torgith PM 32. 

köpslaghare, ro. den som handlar, achiron hulket 
j sik slukar . . . falska köpslagara (dem som handla 
falskt) LfK 223. 

köpslaghning, f. handelsvaror, rijssen haffva 
varith j norrebotn mot köpslagningh j sommor FM 434 
(1509). 
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köpsta{>er (kiöpstadher: -städher FH l: 209 

(1512, nyare af skr.), kyop- BSH 4 : 299 (1502). ack. 
med art. kÖpst&n FM 501 (1510)), ro. [hl. kaup- 
stadr] L . eg. ställe hvarest handel idJcas y handeh- 
plats ; köpstad, stad. aa rättum torghdagh, i köpstadh i 
nästä SD 4 : 465 (1335, nyare af skr.), a rättom torghs- 
dagh i nästä köpstap ib 5: 375 (1344, nyare qfskr.). 
twc härberghärä skulu wara i köpstapi hwariom ib. 
köpstapä. gopz oc garpa ib 562 (1346). bape i köp- 
stapum oc swa v tan ib 565. sökiä allä köpstapa ib 638 
(1347). tordagher skal wara t.yswär i hwarre riku .. . 
med allo frälse py som allo andre köpstapa haua. pe 
som fri torgh haua ib 639. lata . . . alla köpstadhi wal 
ok hodherlika byggia ok tilsätia KS 59 (147, 65). badhe 
a lande ok i köpstadhe BSH 2: 102 (1399). baadhe a 
lando ok i köpstadh SD NS 1: 2 oo (1402). at her i 
wadzstena maa wara oc blifua en köpstadh uiodh swa 
dana stadz bok oc stadz rät som i andra köpstedher 
ära her i landet BSH 2: 116 (1400). i ekesiö köpstadh 
ib 5: 249 (1508). helsinga borgh er en köpstader RK 
1: 1227. vm kring sion (Mälaren; näml. ligga) siw 
köpstädo ib 518. ib 436. BSH 1: 132 (l37i), 4: 299 
(1502). KS 65 (161, 71), 66 (163, 72). Bir l: 190, 4: 58. 
SO 158. Di 3ui. FM 501 ( 1510 ). — köpstadha gods 
(-gOtz), n. [Jfr Dan. kebstedgods ] jordagods som lig¬ 
ger inom en köpstads området tho skulu thz (godset) 
strax igen fangha, anama oc behalla som the tbz fryast 
i wäria baift hafua . . . ähwat thz heltz är arfua gotz, 
pantha gotz, köpstadha gotz, legha gotz äller krönens 
pauth BtRK 33o (1483, orig.). skal jomfrw birgitta olaffz 
dottber . . . ny ut ha och behalla wallöff (i Danmark) 
och alle the garda och gotz, köpstada gotz, pantha gotz, 
möller och landbo ib. — köpstadha man (köp- 
Stade-), ro. L. köpstadsman, borgare, köpstadamen oc 
böudor RK 2 : 5963. 16 4998, 6359. ridderskap, köpstad¬ 
omen oc menige almoge BSH 3: 184 (1467). — köp¬ 
stad ha manna bref, n. L. — köpstads lagh, n. pl. 
L. — köpstads man (oöpstaz maper L.), m. L. 
= köpstadha man* biseopa prelata riddara och 
swena köpstadz men böudher och alle mona RK 2: 
4655. ib 1613, 1981, 2378, 7454. 

kÖp8Ven (kiöp-. köpswän), m. [hl. kaupsreinn] 
köpman. Bil 800. en kiöpswen, som kom fra tysk- 
land oc hiit til abo met win FM 215 (1504). kom her 
et skep aff danske medh köpswäne BSH 4: 293 (1501). 
ib 5: 107 (1506) o. s. v. FH 1: 68 (i49ö-4a/e/). — ss 
tillnamn . haquon köpsuen SD NS 1: 69 (1401). 
köpt>hig, n. L. — köp|)inga friger, m. L. 
köpthorp (köptörp FH 2: 111 (l44l) pa tre 
ställen) 9 n . [hl. kaup{>orp] ställe hvarest förnöden¬ 
heter mot betalning hallas (särskildt resande) ti/l han- 
da } saluplats, å thöm wägom skal han skipa ok 
städhia köptorp, ther som ey äru köpstadi, wäghfar- 
ande mannom til härberghia, huat to widh torva, 
nat älla dagb, at the tär fån köpa för sina pouinga 
sik ok sinom hästom fddho, ok huat annat wäghfa- 
rando män widh torvo KS 65 (161, 71). widh sama 
rwmet . . . skal oc maa byggias oet köpthorp, ther 
harberghere, kröghäre oc fodhermarska aagha wti wara 
som pilegrimom oc wäghfarande folko skulu skipa 
therra bergning til sich oc sina bästa fore therra 
päninga. oc the borghara ther inne byggiande wardha, 
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maaghä haffwa falt hwmbla, salt, järn, kläd ho oc 
andra köpmannä warä Fil 1: 17 (1441, nyare a/skr .). 
the for:de borghara ruaaghc nywta oc brwka köpstadz 
rät oc laghbok, frihet oc privilegia som andre köp- 
städhor oc köpthorp i rikeno nywta oc brwka i alla 
maato. oc scal fondo köpthorp meth allom thäs borgha- 
rom och inbyggiarom göra sin skat oc alla konungs- 
lika rättighet for.dotn systrom ok brödhrom ib. ib 2: 
131 (1441), 3: 31 (1443), 32. 

köpt>räl, m. köpt träl t trål. J)U ost min härra, iak 
är l>in köppräl (servus) Bu 181. 

köpa eghn, f. L. 

köpa man (köpa-), m. L. Jfr köpman. 

köpnilger (köpong6r), m. [ Jfr hl. kaupangr] 
L. saluplats , handelsplats } stad , köping. s ortnamn, in 
norkoponge SD 1: 620 (1283). nyköpungs hwss RK 1: 
541. j jöneköpung ib 3226. 

köpyitne, n. k&upvitni] L. köpvittne , vittne 

vid köp (och skifte), at han ... sik vnder siin köp- 
witne loot Fil 2: 10 (1380, nyare af skr.), lagleghen 
köp wituo foro gingo ib m (1437). ib 3: 45 (1444). SJ 
406 ( 1473 ). Jfr köpa-, köpe-, köps-vitne. — köp- 
vitnismaii (köppwitnes man: -men SJ 348 
(1468)), m. = köpvitlie. SJ 331 (U65), 335 (1466), 
348 (1468), 351 (1469), 358 (1469), 365 (1470). 

köpöre, m. L. 

köra (kööra. -lr, -dhe, -dher), r. [hl. keyra] 
L. 1) drifva , drifva fram, köra. thera kroppa 
kördhos af stormenom vppa landet KL 317. latan 
skal man fast köra GO 17, 960. Su 175. Al 5826. the 
älto han ok kördho ok drogho Bir 1: ao. som . . . 
älte thorn ok köro fram at gaa ib 3: 10 . jeronimus 
fik thy (lejonet) syslo at göma clostirs asna leon 
gömdo oc at syslo thimum them hem kördho Bil 627. 
en legho swon kördho for waghne yghsn ib 494. kördo 
sin swin hiit wlh pa aallcnskog BSH 5 : 214 (1507). 
folk oc fää hwat thorn war föro thz tho strax pa 
huset körä RK 2: 2094. »6 4015. huath the matto 
aff landith köra tho loto thz alt til skipin föra Fl 
11. 2) köra (bort), fördrifva , ajldgsna. kördho the 

han fran sik KL 46. kördho thän godhe mannin them 
thädhan ib 48. wi hawm han aff rikot kört RK 1: 
4481. wille hwar annan aff sino köra Al 9720. aff sinom 
aruj henne kördhe ib 10261. köre spolorma aff liff LB 
5: 81. köör . . . äkko mik fran thik Bo 75. Bir 3: 10. 
ödhmiuktin köre badhe fran sik oc androm dygdhom 


lapa 

h&nna gröma horradömo Bo 44. ib 22l. Bir 4: 133. — 
abs. aff lande köra Bir 2: 261. ib 4: (Avt) 185. 3) 

inträns, köra , åka, fara. bätra är at köra an dragha 
Bir 1: 352. marsken strax til nycöpung körde RK 2: 
5690. hor erik axelsson een annan wägh körer ib 3: 
1397. — köra bort, köra !>ort, fördrifva. körir them 
bort aff gardhe fra sinom son MB 1: 207 . kördho han 
bort obitaladhan Bo 15. vilt thw köra bort fanytta 
thankanna flughur ib 101 . ib 51. körer borth alla 
handa ether LB 2: 59. ib 5: ko, 81 . Jfr bort köra. 
— köra at, utköra , utdrifva. kördhe var herra 
ihesus wt w mönstreno thorn som ther köpto ok saldo 
Bo 120. kör wt hunden MD (8) 224. hon (olydna¬ 
den) kördho adam oc euo wt aff paradys VKR 30. 
blötir hon (o: roffua) . . . tho onda wädzskone . . . 
ok körir honne wt LB 8: 56. rensar hon (o: sinci- 
ber) bryst oc görir (trol. för körir,) vth onda wezko 
ib 49. körir te materia wt aff maganom som osmält 
är ib. Jfr at köra. — Jfr a-, af-, ater-, ap- 
köra. 

köra (-dhe), v. [Mnt. keron] våndat allo the 
thin viisdom hördhe aff blygdh oc wnder fran thegh 
kördo MD 28 (möjl. dock att föra till för eg. ord y der 
i sådant fall tmder 3 skulle upptagas äfven betydel¬ 
sen: gå). 

köreaven (köro- Bo 140 ), m. körsven, po ( 0 : 
piura) gingo rättan vägh vtan loddhara ok köresuen 
Bu 168. thäs vagnsins köreswen Bir 3: 327. ib 330, 
331. GO 478, 534. är skällikhetiu . . . dygdhanna köro- 
swen (auriga) Bo 140. 

köreyailder, m. staf hvarmed boskap pådrifves. 
en plog han (åkermannen) haffwer j sinne handh j 
the andra en köre wandh medh plogen skal han träda 
jordh mz wanden driffwa sina hiordh MD (S) 282. 

köritae, n. pl . Jfr bort-, ut-körilse. 

körna krut, n. [Jfr Xht. korn pulver. Se G rimm- 
Hildebrand , \Y örter b. 5: 1824, 1829] kornigt (d. v. s. 
vanligt) krut. 1 tunna lööst krwt, */* tunna körna 
krwt fil 6: 237 (1524). 

körting, f.f Jfr tidhkörtiug. 
köt, 16 kiöt. 

köva, r. Jfr nidher köva. 

köyärne (kywerne L. kijffwerne L.), n. L. 
liten hund, knähund, hunda älla köffwärne Bir 5: 45. 

Jfr köfrftn. 


L. 


ladh, n. [hl. hlaff] SS prydnad brukadt band, ga¬ 
lon , bräm. the spunno gul och vafuo ladh Iv 4135. 
kläder ... aff rikt zamizt mz rikä lad ib (Cod. B) 
s. 216. — särsk. hufvudband, htfvudbindelf hans 

brede timp thz war hans lad RK 1: (Albr) s. 213. 
tijt • • . som ladet brast ib. — Jfr gulladh samt 

ladher. 

lapa {jmpf. lådde RK 3: (sista forts.) 4292. 


ladhadhe: -adho Gr (Cod. D) 353. part. pret. 
ladhin Fr (Cod. B) 2339; (n. pl.) Bil 575; -it ib 

275 ; MB 1: 337 ; ladhna /Y4»i; ST 411 . ladin: ladna. 
BSH 6: 296 (1508). ladder: -e ib 4: 219 ( 1497 ). ladh- 
adher: -adhan Gr (Cod. D) 365; -adha ib 404 ), r. 
[hl. hlaffa] L. 1) struere , lägga i hög . kom ber 
elder i gardha oc bränner sädh eller ladh i t korn (acer - 
ros frugum sire stantes segetts in agris) MB 1: 337. 
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2) onerare , lotta, ladhn siin nkip Fl 18. ib 1992. komn 
skip ladhin mz hwoto Bii 575. ib 275. Fr (Cod. B) 
2339. K K 3: (sitta forts.) 42W. BSIl 6 : 2% (l50«). han 
loi ok thcr mz ladha eon kamo«l Fr 2660. Fl 491. 
ST 411. ladhådbo sik mz myklo gul ok sylf Gr (Cod. 
D) 355. Indhadh&n mz thungom s te nom ib 365. ib 404. 
.swa lmlhadhan oc bundnan ib 365. 3) ladda (jfr 

Sfnt. l&denj. medh theris ladde biaaor BSH 4: 219 
(H97). — Jfr af-, be-, In-, kaHt-la|>a. 

lafm (lAdha: -or MB 1 : 2 io), /. [/*/. hladaj 

L. lada . hus hr ar i säd , hö el. dyl. inlägges. hwetith 
insankin j mina ladhu MP 1: 73. skudhin himnanna 
fughla a t tho saa ey. oc skära ey oc insanka ey j 
ladhur ib ao. hwilkin som synder k rosa axen. oc kornit 
reona götnir j sinne ladhu Bir 4: 111 . rät som man 
korn ij ladhu thrask Al 4514. ena ängh met cnne 
ladhu F1I 3: 34 (1443). MB 1 : 240 . <27. MP 1 : 77, 256. 
Bir 2: i2*>. Jfr fodher-, halm-, hö-, korn-, 
Hjitra-, tighl-, ängla-lapa. — ladhn dyr (lada- 
dör), /. ladudörr. munnen war widh som en l&dadör 
Va 39. — ladhu grardher (ladhugaardh. ladhw 
gorder: -gorden Flt 5: 23* (1524). ladho garder, 
ladagorder: -gorden RF 2: 695u. ladagård her: 
-gårdhen ib 3: (sista forts.) 59 H9, 5993. ladegard- 
er: -gard ib 2: 3&i6. ladhgordher: -gordhen 

Fil 4: 84 (1499)), m. gard el. del af gård som utgöres 
<f lada och andra utbus y ladugdrd. sculu clostirsins 
ladhugaardh fäg&nrdh oc systra oc brödhra oc alla 
hionagaardhon, hws rwm oc mak wara saman wtj eno 
inlykke VKR 39. Bir 5: 122 . alt hwat tho haffde j thera 
ladho garda RK 2 : 5480. j ladagordon loth han hanum 
ffaa c yxn oc ij c [ 200 ] faar ib 6950. ib 3836. FH 4: 84 
(1499). y ladhw gorden viid slotiid, xxv kttör, v 
vng nöth, xvi ffoor ii wcrk hostar ib 5: 238 (1524). — 
Ladugårdslandet vid Stockholm, ladagårdhen aktade tho 
bränna oc skinna RK 3: (sista forts.) 5989. ib 5993. 

— lftdhngArds karl, m. ladufogde , rättare . cdcr 
fogdo . . . haffuor warot widh biskopstwna oc wille 
thcr gripe . . . war ladwgardz karl thor snmincstndz 
BSH 5: 320 (1508). — ladhulan (ladnlaad. la- 
dhalOS), m. ladulds. 8$ binamn tillagdt konung Mag¬ 
nus Birgersson. konung magnus ladhalas PK 237. 
magnus ladulaas RK 1: (LRK) s • 228. ib 229. — 
ladhn loe (ladha loo), m. loge. honuni thykte 
wara wärldina swa rät som en litin ladha loo Al 9126. 

— ladhn äng (ladha engh), /. äng med lada. 
FH 2: 93 (1432). 

ladher, m. \lsl. hl&dr] Jfr kapo ladher samt 

ladh. 

la|)i, w. L. Jfr anla|)i» 

ladhika (ladikka. laadikka),/. [Sv. dial. lodd- 
oka] liten lada. läg thz j laadikkor PM 59. göm i 
ladikkor ib. 

ladhn illg, f. laddning , last. eth skyp . . . mod sin 
ladningh BSH 6 : 202 (1507). Jfr konilAdhnlng. 

ladhstoil, m. koll. tunga y stora stenar, huat tho 
gatho slagit ellor stöth ok kastat nidor med ludhstcn 
RK 1: 3086. 

laggare (laggerc), rn. Inggare , den som hopsät¬ 
ter lag g kärl. jnge spylere eller laggero . . . fallo in i 
tynnehindero äm boted t SO 224. — ss tillnamn, nigels 
jaggare Dl) 2: 14 (1459). 


lagh 

lagh (lach SJ 2*2 ( 14450 ); se vidare stadslatrh. 
laaoh so 191 . lak BSH 6 : 498 ( 1512 ). laugh MD 
89. dat. pl. med art. langhnmen MP 2: 227. 235. 236 
(jfr 272)), n. och m. (RK 3: 2593; möjl. ib 1: 4449, 3: 2889) 
\lsl. lag, pl. lög] L. liggamle; läggande: det som 
lägges el. år lagdt. 1) stöt , styng, thz första han 
thz laghit kände 7r 3129. 2) lag , rätt ställning , 

ordning, engin timberman gat tby sama thrä fanghit 
rät lagh Bil 88. hiulet gik af laghi Bu 510. tånia 
swndher bänna liiff ok limi aflf laghi Bil 330. vm ey 
waro gudh tba gingin al thesse tbingin wanskiplika 
ok af laghi Bir 1: 45. ib 2: 236. rikot kombir aller 
til laga RK 2: 6796. 3) läge y ställning } författning, 

tillstdml. var (lod hen ok strömen j syno gam bia laghi 
Lg 8: 561. tho möttes thor ... i godhom tyma ok godh 
lagh RK 1: 4449. fögha thz j swa danth lagh atb thx 
matt ho sta j dagh ib 2: 3966. röntes swänske män een 
annar lagh ib 3: 2593. finge tho danske ott annath lag 
ib (sista forts.) 5400. kommat wtaffh thot laghet FM 
359 (1508). for än han komet i thz lagh RK 2: 5208 . 
kom tha jnnan oth miwkare lagh ib l: 941, 2383. riigha 
kom i godh lagh ib 8: 2889. nth riikit skulle komma i 
hätre lag ib 3: (sista forts.) 5422. wille tho l&gge j sich* 
twnc en dagh thor kome hanom thz wel j lagh ib 2: 1627. 
thz kom tha saa i lagh ath the allo fatadhe een nyan 
dagh ib 3: 3551. thz fyöl sik tha sa i lagh ib 2: 5199. 
ib 6484. thz fyöl mongom wäl j lagh ib 7325. 4) be¬ 

skaffenhet. art 1 sätt. thu west wäl brännande k&rleks- 
ons lagh, at han oy haffwer matho i maleno Sm 88. 
fik sinom ordhuni eet annat lagh ST 402. sidhen satte 
marsken j en dag mz them aff husit i tolk i t lag RK 
2: 6219. horrana grype thcr ett annath lag ib 3: (sista 
forts.) 4276 (möjt. att föra till 6). äffwontyrara som 
fresta hwat lagh thz tagher (hrad utgdng det tager , hum 
det skall gd) PM XXVli. 5) hänseendet hwath doom 
är wärre i alla lagha än wara ofräls i sina dagha Al 
7309. 6) öfverenskommelse. tho ramado tha rti 

eth lagh thz sculle sta fäm daga j dagh RK 2: 1122. 
the grijpu toeh thz j lagh at thz sculle standa j 
dagh ib 2585. satte thz sa j et lagh ib *843. ib 1: 
(sfgn) s. 191. giordo iag mz them ett lag om ett 
sölffherg som fwnnott war ib 3: (sista forts.) 5694. 
7) bestämmelse. rilkorf fonga gaff han dagh och sereff 
them thero lagh RK 8: 2421. 8) fer, lag. som 

wesgözkt lagh vt wisar SD KS 2: 844 (1414). thätta 
laghit (Moses * lag) wisadbe hulkaledhis gudh scnldc 
älskas ok iämkristin Bir 4: (Dikt) 239. ib 1: 143. 144, 
8: 152, 252, 461, 4 : 51, 65. MP 1: 165. Ber 48, 50. Sv 
321. MB 2: 148. — 1 denna betydelse vanl. pl. thän 

sum lagh forsmaar agher af laghum wara forsmadher 
Sl> 4 : 466 (1335, nyare afskr.). mädh laghum ok 
laghä doomom skall man sijtt kräffiä ib. ib 5: 377 (1344, 
nyare afskr.). kan {)on gozen fa atir wnnit 1»* 
ghum (lagligen) ib 6: 170 (1350). huilikin thät ey giör, 
tha skal iak ho thät mädh laghum forfölghiä BSH 1: 
133 (1371). thon wäl t quarn . . . som hemingx jonsson 
haffde olaglige bygt wtan lag och dom BtFU 1: 224 
(1508). ib 242 (1507). sum lagh sighiä 8 D 5: 377 (1344. 
nyare afskr.). swa sum lagh tilsighiä ib. i lagh satt ib 
1: 668 (1285, gammal afskr.). äptir {>y sum lanz rättår 
sigher äller lagh ib 669. äpter rättom värmpskom 
laghom ib KS 2: 711 (1413). mz guz laghum Bu 3. 
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moysi lagh bujiu ib 8. han diktade ok giordho tho 
lagh at almoghiu som cristin var sculdo cy vara vndi 
thöm träldom som han för var Bil 862. förderwilso 
laglia och landa KS 10 (23, 10). kunungur skal ok 
giwa landom sinom ok almogha godh lagh ok rätwis 
ib 66 (164, 73). godh lagh skulu hawa thossin try: 
thön skal wara rätwis, tarflik ok möghelik ib. än the 
gam bio inoysi lagh waro godh MB 1: 439. ängin iagh 
äro godh, vtan the biwdha godh thing ib. ga£F han cy 
thy lagh ollor rät som raantzins wit matte styra til 
god ha sid ha ib 454. mod tho lagh som tha waar RK 
1: 87. Bil 726, 847, 860. KS 81 (79, 83), 67 (165, 73), 68 
(167. 74), 74 (180, 81). MB 1: 365, 377, 440, 441, 442, 

443, 444, 445, 446, 447, 450, 451, 453. 455. Bir 1: 143, 144, 
b: 152, 252. RK 2: 149, 518, 520, 523, 7672. Su 321. — med 
tydlig plural betydelse. thry lagh äru eet ar kirkiouna 
annat kosa rens t h rid h ia almoghans Bir 2: 204. tha gaff 
birge jorl tho lagb ther sidhan haffua standit marghan 
dagh RK 1: 456. — rättslig ställning, äghär tawomos 
husbonde ... i bonda friji oc laghum att vara SI) 5: 376 
(1344, nyare af skr .); jfr frijl^r 5. — af Gud stadgad 
rwrm för religion och gudstjenst (under framkal¬ 
lande af motsatsen mellan tiden före och efter Kri- 
stus), förbund, testamente, jak skipndhe uyolagbin ok 
gamblo (noram legem et reterem) Bir 1: 46. ib 162. 
var härra ihesus cbristus var försto nyio lagha prästar 
ok pauc Bu 61. lian ville at gamblo lagbin oc thera 
offir skullo ändas, ok at nyo laghin sk ullo byrias (ro- 
lens Jinem dare legal ibus institutis et sacrifciis et no - 
vum incipere testauientum) Bo 175. toase tolff bröd- 
korgha . . . tok tia tio gudz budordb j gamblom lagh- 
umen . . . och sid han tugh gudz budordb j nyo lagh- 
uinon ii//' 1: 102. ib 174. mz gamblo älla oo nyo guz 
lagha vituurn ib 2: 262. j gatublom laghom war thiiss- 
kyns offer MB 1: 475. en konungir j gamblo laghomen 
(veteri testamento) six haua astundat ens manz vin- 
gardh Bir 2: 85. lian fölgdho thera godha konungha 
äpte döme som j gamblo laghomen varo Bil 884. Bo 
138. MB 1: 476, 481, 497, 501, 505, 506. Bir 3: 14. ST 
200, 201, 209, 220, 240, 380, 381, 436, 538, 540. i moysi la¬ 
gh um (dä Moses ’ lag var gällande , d. v. s. i gamla testa - 
mentet) [>a itifia ensam ne fiiänafin gu[)i Bu 3. 9) ed i 

rättegångsmål, i denna betydelse vanl. pl. hanum swaris 
hwarte mädh laghum eller pänningum SU 4: 466 (1335, 
nyare af skr.), ib 5: 377 (1314, nyare af skr.), han feste 
lag och kwnnde theni icko gera BtFH 1: 155 (1507). ib 
217 (1507). honom bödz lagh och han wilde icke tagha ib 
150 (1507). han feste sin lag mz xii c ode ib 277 (1509) — 
Jfr a-, anlitis-, hiärgs-, hiurköa-, bo-, bonda-, 
briidli-, brudlta-, brödlira-, bya-, for-, fä-, 
fädhernis-, färdha-, gisla-, gislinga-, gu|>slf-, 
gnpsiva-, hamna-, liand-, liitnnii-, hiona-, in-, 
iorjm-, indlia-, ivir-, kosara-, kirkio-, knifs-, 
köp-, köpstads-, lands-, lintA-, nota-, nätia-, o-, 
slänga-, skip-, skiipno-, stads-, strids-, syst- 
kina-, til-, tungo-, t>ing-, vifior-, vinn- 

iugra-, värna-, ända-, ännis-, ödhno-lngh. — 
lagha afraf), n. L. — lagha alder (lagho- MB 2: 
2^), m. laga el. myndig älder , mogen älder. komber til 
sin lagha älder KS n (26, ll). BK 202. MB 2: 229.— 
lagha ar (-aar), n. vanl. pl. är da man enligt la - 
gen blir myndig , myndiga är, mogen alder. hwar en 
Ordbok • 


som komandes är til lagha aara (annos diseretionis) 
Bir 4: 93. ib 94. BK 202. tha han nw nalkadhes 
lagha aars aldhor Su 20. til thäs hon wordhe lagha 
aara gammwl, thz är xij aar äpther jwdha sidhwätiio 
Lg 3:438. — lagha balker, m. L. — lagha brut, 
n. L. — lagha huj), n. L. — laglia bygning, 
f. laga byggnad, i lag före sk rifven byggnad. SD NS 
2: 238 (i409). GS 39 . — lagha böter, /. pl. L. Jfr 
laghböter. — lagha dagher, m. L. — lagha 

dngsvärke, n. laga dagsverke. SD KS 2: 353 (1411). 

— lagha domber (lagedomber. laghä doomb- 

er), w. lagadomr] 1) laga dom , enligt lag 

gjfven dom. äptir . . . laghä doomum SD 4: 466 (1335, 
nyare af skr.), ib 5: 377 (1344, nyare af skr.), moth 
laghom (för -k) doinomp ällor räth ib KS 1: 96 (1402). 
som . . . häntm bonde . . . salde fran hänne vtan lagh 
Oc lagha doma ib 568 (1406). haffuer myn fogde nogot 
tagot vthon lagedomo FM 636 (1515). riitvisa i laghen 
ok i lagha domom KS 31 (79, 38). 2) laglig dom¬ 

stol. falsklikhet pinas af laghadomwin (humano judi- 
do) Ber 104 . — laglia drykkia, /. L. — laglia 
fal, n. rättegångsmålf frid wari stält åt lagom och 
laga fallom MD 423 . Jfr laghfal* — lagha fang 
(laghafaang. laghufang), n. L. laga fång , 
lagligt salt att förvärfva , iakttagamle af det som hör 
ill laga fång. Se Schlyter , Ordb. s. 148. per logittimam 
prediorum permutacionem mani fes tum oc lagafangum 
SD 2: 404 (1304). nouerint vniuersi . . . nos dicto k. 
eadem bona cum winsord ot festum oc alla (för allum) 
laga fanghum uendicasso ib 565 (1309). ib 3: 282 (1316). 
cum fastis ot laghafang ib 5: 473 (1345, gammal af - 
skr.), cum festis ot omnibus laghafangum ib 6: 141 
(1349). omnia bona nostra in hreslebsergh si ta . . . 
cum fsP9tis ac omnibus laghufaugutn super hoc legaliter 
aduetis . . . vondimus SD 3: 540 (1322, gammal af - 
skr.), thet. sama gooz fastfara ... ok stadhukt göra 
ineth allom laghafaangom ib KS 2: 261 (1410). opant- 
w ard hat uieth allom laghafangom ib 320 (l4lo). Jfr 
laghfailg» — laglia far, n. får som enligt lag hor 
erläggas i skatt, laga får BtFH 1: 317 (1413, Joh. Bu- 
res utdr.). — lagha fastl f. laga stadfästclse af 
för yttring af jord. pl. cum appropriacioue legitima dieta 
lagafastum secundum loges esgothorum SD 5: 735 
(1347, nyare af skr.). Jfr laglia fäst, lagha fästa* 

— laglia fastar, m. pl. L. gode män hvilka voro 
närvarande vid och gäfvo laga stadfäste/se ät vissa 
juridiska handlingar, kiännums wj . . . os haffwa alt 
fiillclica . . . opburit . . . bnthe ij rörllco oc orör- 
lico hwat liälzt mik rothälwo til bar at ärfTwa . . . 
ok til thäs fullare vitno waro särlica kallathe laglia 
fastar DD 2: l (1359). — lagha forfal (-forfall 
SO 29), w. laga förfall. SEG 121. Si > 23, 29, 32 o. 8. r. 

— lagha fulkomilsa (-folkommilsa), f. = 
lagha fiilkomnilso. iak . . . gifwcr . . . lagh- 
mannenom clla häradhzhöfdhiugunom ella then som ii 
thorra stadh siter, fwlla makt oc alla at göra clost- 
reno alla lagha folkommilsa SD KS 1: 527 (1406). — 
lagha fulkomnilse (-ftilkompnilse), n. pl. och 
f. (SD KS 2: 34 (1408)) laga stadfästelse, qfverlatanile 
med laga formaliteter, at göra clostreno laglia ful- 
komnilse a thinge SI) KS 2 : 349 (1411, samt. afshr.). 
At göra clostreno all lagha fulkompnilse ther vppa ib 
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1: 667 (1407). ib (1407), 2: 34 (1408). —* lagllA fäst, 
f. laga stadfästelse af föryttring a f jord. legalt tradicione 
ad h i hi ta. wlgaritor dicU laghafsest SD 5: 198 i 1343}. Jfr 

lagllA fast, lagha fästa. — lagha fästa (lagh&- 
ffteta), f. * lagha fäst. cum omni juridicione dicta 
wlgaliter l&gbfef&sto SD 5: 526 (1346 ). tradicionibus se- 
cunduiu leges ostgothorum dictis wlgaritor lagliAfosto 
(för -fa?8tomOi quarum fnstarum laurencius swoensson 
oxtitit proloqutor ib 4: 234 (1331). Jfr lagha fast. 

— lagha gengärdh (laghagingardh),/. L. — 
lagha giäld, ». L. Jfr laghgiäld. — lagha 
gärf>, /. L. Jfr lagligärf». — lagha hamn 
(laga hampn), f. laga hamn , lagligen bestämd 
hamn. af laga hampnom C8 45 (1437). — lagha 
häf[), f. L. laga häfd , nyttjande under lag ligen be- 
sUinul tid. war laghstandit oc lagrha häfd A (för n) 
kornen FJl 2: 112 (l43«). Jfr laghhäf)). — lagha 
kar, n. L. — lagha kland, n. L. Jfr laghkland. 

— lagha kloker, adj. lagklok. laghakloka män Lg 
3: 439 . Jfr laghkloker. — lagha luter (-loter), 
m. L. — lagha läghe, n. L. — lagha los, adj. 
L. Jfr laghlos. — lagha lösu (lagh&lösn),/. 
• lag bestämd lösen el. lösesumma. äpte *J>y aom J» 
jor|> är wäl wär|>, ok ey at Ughälösn (i en samtida 
Latinsk urkund of vers,: srundum valar em suum bo- 
num nan secundum legum soluciones SD 6: 481 ) SD 
5: 479 (1345, nyare afskr.). — lagha Uial, n. L. 
Jfr laglunal. — lagha nöt (-nött. lagha nöth. 

laghanöt), n. nötkreatur som enligt lag bör erläg¬ 
gas i skatt, do skipuist . . . lagha» nöth imposicionibus 
DSH 1: 62 (1365). lagha nett iiii. viii oues ib 63. iiii 
lagamot cum vi ouibus ib 64. laghivnöt iiii pecora 
xvi OUCS ib 66. ib 65, fil. 70 (1366) o. S. v. Jfr 
laghnöt. — lagha OS (-oos), m. laglig ström- 
tara, viss del af en ström* lopp hvilken enligt lag ej far 
stängas , kungsadra. at han forstoppa t haffdo meth sin 
quärnadam thi ra laga oos i hal i is fors SD A r S 1: 646 
(1407, gammal afskr.). laga oos meth raa ok raamärkc 
wtbmärkte ib. — lagha skatter, m. laga skatt , skatt 
som enligt lag bör gäldas, hans laga skat . . . v t göra 
RK 2: 146. — ordinarie skattf först skal laga skatten 
aller vtgå, och tw&dola af then andra skatten, som the 
förra giorde, tA iiii bönder woro lagda vthi ena giärdh, 
liwadh thet är arfwode, afradha tdler andra vtbskyldor, 
och trediungon är af vthgifwen G8 44 (1437). — lagha 
skillinger, m. L. Jfr laghskillinger. — lagha 
skipt,/. L. Jfr laghskipt. — lagha skipte, n. 
[ Isl. lagask ipti] L. laga skifte , laga delning. Jfr Amira , 
Altschwedisches Obligationenrerht s. 6nl f. jak märitta 
iönissa dotter hauer gyort ena sämio ok laghaskiptc 
. . . meth aruidho kram ok husfrw ragnilde thores- 
dotter vm theu arwen ther mik bordhe at ärwa äpter 
laurenz haquonson SD SS 1: 288 (1403). Jfr lagh* 
skipte. — lagha skirsla, f. laglig el. i lag före- 
skrifven rening, foro thy at män gato siällan gömt 
sik swft länge renfärdhogha, at the nalkadhos ey thäss- 
kyns oronom thingom, oc wordho opta vtelukte aff 
gudz dyrk tha konio the sidhan äpter lagha skirslor 
swa myklo ödhmiwkare oc mz mere wärdholikhet ater 
til gudz hws MD 1: 508. — lagha sokn (lagha- 
aykn SR 36. pl. lagha söknir SML Pg 6: />r.), /. 
L. lagsökning. SR 36. Jfr laghsokn. — lagha spliU, 


n. L. — lagha stämna, f. L. — lagha stäm¬ 
ning (-8tampning), /. Inga stämning, per legales 
citacionos, dietas laghastapmpninga SD 6: 188 (l35o). 
in dictis lachastompningom ib. quas . . . lagha&tjemp* 
ninga . . . inagnus archidiaconus . • . prosequi fecit 
et legaliter adimpleri ib. — lagha sökning, f. L. — 
lagha tilinäle (lagu tilmala), *. L. lagligt till¬ 
tal; förrättning Som hör till en rättssaks utförande. 
hwo som annen älter aff lagu tilmäla. haffuå for¬ 
brodi t xl mark till treeskiptis, een doell jordägendc, 
annen 4agmaimen, oc tredia härishöfTdingen oc metz- 
mennen DD 1: 273 (l«80. nyare afskr.). — lagha 
tlltala (lagha-), f. laga otal. aptir lagha til- 
talum SD 4 : 466 (1335, nyare afskr.). äffte lagha 
tiltalu ib 6: 377 (1344, nyare afskr.). — lagha 

|)hlg, n. L. af häradshöfdingen kallet laga ting. 
tha lagha ting hölts DD l: 86 (1439, nyare af¬ 
skr.; utf. af häradshöfdingen (jfrer Jtalame). ib 127 
(1479, nyare rtfskr.). tha iak (o: matt is iönssou hä* 
redzhöffdingia dom hafTuando) laga thingh hiolt mz 
almogan i torssang sokn ib 266 (1435). ib i2s (1479). 
thn tid iak (o: niols stu ro i ekesyö riddare höff- 
visman offur wostros ok offur dala, rid denna tid 
härad shöf din g öfver Dal a me ) lagha tingh hwlt med 
almogon oppa koppbgh »6 134 (1483, nyare afskr.). 
Jfr lagh|)iug. — lagha umfärdh, f. L. laga »an¬ 
förd. Se ritlare under umfiir}). secundum leges tcs* 
gotorum et logalem scotacionein, dietam [lagha vm-i 
fjerd SD 6: 135 (1349). scotacione diet.a l&ghaumfordk 
prehahita ib 195 (1350). — lagha utgärdh (laghft- 
vtgerdh), f. laga gärd , ordinarie ut*kyld. cum ex* 
hihicionibus nostris ord in anis dictis laghevtgordhe SD 
4: 476 (133#;». — lagha yln, m. L. lagligen anmodad 
mäklare, at hau war hajs.- laghav in ok hönävin SR 1. 
ib 5. — lagha yrkir, m. L. 

lagha (-ar, -adhe, -adher), r. [Isl. laga] 1 ) 
lägga, sätta, ställa t thora byssor the ther j laghede 
(kanske för laghde af lägglaj RK 2: 2263. 2) laga , 

ställa , ställa till y foga , ordna , inräUa. som skapadhe 
himil oc iordh oc alt thz som är. ok thz styro ok laghar 
swa at enkto gar afskedhis Do 176. laghar han oc 
skikkar strängiatm äpther allan sin wilia Lg 811* 
hwar herre wil jw rikit styra oc lagha DM 19. nar 
alth war laghath opthor theras wilie RK 3: (sista 
forts.) 5515. ib 5505. han lagade thz iw hwrc han 
kunde ib 5239. willo i sworige annorledcs lagha ib 
4933. the lagh som ware orätt tbem lagade ing till 
hätre sätt ib 1: (Yngre red. rf LRK) s. 284. ther 
äpther lagadho hon sina maltidh oc sin sömpn oc all 
annor stykko Lg 3: 451. han lagade stiethen effther 
sith siith Ml> 432. — lämpa , tfpassa, ä huru tymbir- 
mouneue hau (bjälken) laghadho ST 298. huru tilredh 
bygning bliffue standaudu oc drogbis ällir laghnJis 
(reducerentur) til ödbmiuktimia oc ensamptia widher* 
torfftinua Dir 4: 81. 

lagha, v. [Jfr Mnt. lagen] L. lägga försät för . 
pläghar diäfwllin listelika lagha prodikara ST 155. 

lagha, f. [Fnor. laga. Jfr Mnt. lago] liggande; 
det som ligger el. fägges. 1 ) fäge. j . . . g od ha 
lagha FM 40 (I42u). j swa godho laghä ib. 2) till¬ 
hörighet, tillhörande området lagde ther wndor (un¬ 
der klostret) fisko sio bry tia ok qwerna ok laudbo ok 
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andra mangn god ha lagha (Mes seni* uppl. har tilagha 
s. 38, Uadoiphs: tillaga s. 51; mö/7. är tillagha den 
rätta läsarten) RK 1: 1182. 3) snara , försåt . thu 

skal läggia laghor foro honna fö ter (insidiaberis ca/- 
caneo ejus) MB l; 161. lagdhu hanum länge laghor 
foro Lg 987. RK 1: 1722, 2467. — (?) läggia honuin 
dötzins lagho MD 197. tho wisto aff onga andra lagho 
RK 1: 1714. 4) bestämmelse , öfverenskommelse . til 

hulkins laghu ok häfdoskipte mere wisso SD AS 1: 
228 (1403. nyare af skr,), — Jfr a-, for-, fram-, 

iordha-, kin-, til-, ut-logha. 

lagha, adj, L, Se sammansättningarna lagha 
afrah o. s, v, under lagh. Jfr af-, o-lagha. 
laghas, v. Jfr vidherlaglia*. 
laghbinda, v. L. 

laghbiujm (part, pret . laghbudhin. laghbudh- 
yn. lachbudin SJ 327 (1465). lagh bodhin SD AS 
1: 577 (uo6). lagbodin: -bodnan SJ 400 ( 1474 ), 4u7 
( 1473 ). lagbiudhin: -it SD AS 2 : 364 (un)), v, L, 

lagligen hembjuda (jord dt sina slägtingary innan hon 
säljts). cum possessiones meas omnes in brusathorp omni 
legum plenitudino voniilos eo modo qui patrie legibus 
laghbiudha nuncupatur, prebuissem omnibus quibus 
jure propinquitatis preberi debuerunt SD 4 : 584 (1337). 
ib 5: 57 (1341). haffvum wi lagbiudhit thetta for:dha 
goodz warom arffwum ib AS 2: 364 (1411). thänne . . . 
eghiodeel laghbudhyn oc lagh stamlen äptor allom landz 
rät ib 1: 11 (1401). huilkit godz neropdin witnadhc at 
laghbudhit oc laghstandit war ib 15 (1401, nyare af - 
skr,), ib 58 (1401), 574 (1406), 577 (1406), 2: 245 (1410, 
nyare afskr.), loth vpp . . . sin gardh . . . lagligan 
lagbodnan ok lagstaunan SJ 400 (1474). ib 327 (1465), 
361 (1469), 407 (1473). at the (godsen) skulu lagbiwdas 
FH 5: 137 (1490). at lagbiwda sköthe och skala forrde 
godz ib. DD 1: 85 (1438, nyare afskr.). 

laghbiärgh (-bergh), «. [1*1. lögberg] lagberg , 
d Varmlands tingsplats (Tingvalla) belägen plats Äror- 
est tinget hölls. fäästhin war giordh a lagberghe i 
thingwallom SD AS 2: 404 (I4ii). Se vidare Styffe } 
Skandinavien under Unionstiden , 2 uppl.y s. 153. 

laghbok (-book. laokbook. labook. laag 
booch SO 19l), f. [/*/. lögbdk] L. lagbok, las foro 
tbem wars herra laghbok MB 1: 435. ib 49o, 491. epter 
thy i laghbookinnc bescriffuit staar SJ 1 (1420). swe- 
riges lagbook BSJl 3: 155 (1464, samt. afskr.), som 
laghbokin oc rikesins stadge vtwiisar VKR 32. SD 
A T S 1: 103 (1402), 646 (1407, gammal afskr.). RK 2; 
517. SO 50. hade jak tum antwardad i geen teross 
labook ok sakth mik ifra häredzhoffdingadömid BS11 
5: 460 (1511). thenna effterschriffne schraa ok lackbock 
SO 141. ib 191. 

laghborin (laagh-), adj. Idgättad. VKR 16. 
loghbu)) (-boJ>), n. L. 
laghbujrfn, se laghbinda. 
laghhundin, se laghbinda. 
laghböter, /. pl. Jfr lagha böter. — lagh- 
bota sokn (laghböte-), /. L. Jfr Amiray Alt - 
schwedisches Obligationenrecht s. 121. 

laghdönia, v. L. 

lagher (läghir LB 3: 160 ; -in ib 159 ), m. [Isi. 
lOgr] vätska , safty dekokt , lag. wäta mz laghi (sneds) 
thör tbing Bir 4: 63. laghor aff sipol LB 10: f». laghin 


aff malyrtinne ib 3: 34. mz lageuom aff malyrtene ib 
72. ib 36, 64 o. s. v. wardir henne (örtens) lager lath- 
in i saar ib 63. ib 4 : 353, 5 : 82, 7 : 24, 33, 48, 57 

o. s. v. Jfr fänikals-, malyrta-, pors-, rosa-, 
rosen-, rnto-lagher. 

lagher (laagher. ». laght. lagt Bir 6: 62. 
laagt MB 1: (Cod. B) 556. komp . läghre. superi. 
l&ghster L.) 9 adj. [Jsl. lägrj L. 1) låg } af ringa 
höjd. lagha trappor Bir 4: 96. en lagher galgho Lg 
334. lägre hws FK 246. med lagha skoo RK 1: 3614. 
VKR 70. Bir 4: 10 . han var en liten oc laghir man 
(stcUura brevi) Ansg 179. 2) lagt liggande, thz 

första hemanet som war oc lägre Su 223. 3) låg, 

sakta, om ljud. mz lage röst MD 67. — (?) hwilkra 
systra sanger skal ey wara dwl ällir doffuen, ey brwten, 
oy löslatogher, wtan höffwitzskir oc laagher (gravis) 
Bir 4: 54. 4) låg , ringa, oansenlig, aff laaghc släkt 

Bir 2 : 283. högho oc laaghe MB 2: 241. KS 63 (158, 
70). Ber 263. MD (S) 229. fatigbman höghburiu Ur 
laghir i hodhcr GO 378. — n. adv. 1) lagt } på 
låg punkty i lågt läge. bildl. ödhmiwkx rnantz bön som 
laagt ligghir a iordhinuo smyghor himblana MB 1: 
(Cod. B) 556. 2) lågty med lag röst . hwiska laght 

Bil 471. laght läsin MB 1: 316. Bir 6: 62. 3) ringay 

oansenligt, lät rifua wara grafuor, tber vi liggium 
laght, ok os vetis engiu wirdboing (indecenter despeeto 
loco recondiä sumus) Bä 282. — Jfr oflaghei*. 
logherbär, se larerbär, 
laghfal (lagfall BtFll l: 132 ( 1506 ). lagfetall 

•6 235 (1506)), n. bristande i edgång, dömdes lasso 
olson taliala sak til 3 m. for lagff&l han festo lag och 

kwnnde them icke gera BtFll 1: 155 (1507). ib 132 

(1506), 139 (1507), 150 (1506), 163 (1508), 172 (1506), 179 

(1507), 217 (1507), 234 (l510), 235 (1506), 243 (1507), 245 

(1507). 250 (1506), 254 (1507), 280 (1510). Jfr lagha 
fal. 

laghfang, «. L. jfr lagha fang. 
laghfangin, adj. [Jfr Isl. lögfä] L. lagligen för• 
värfvad. for laghfanghit oc rätfanghit SD A T S 1: 575 
(1406). 

lagllfara, r. lagfara, förscrifna gardh tompt och 
träbygningh . . . haffwa och bruka nitia och hehaalla 
för sith rätta egit . . . epter thet at thet är lag¬ 
faret och kungiort SJ 232 (1454). 

laghflllder, adj. [Isl. lögfullr) lagenlig , laglig. 
tilhinder jac mic . . . boiucte niclisson . . . all 
thänno forskrifna godz oc ärfdhaluti, laghfull (ss lag - 
lig egendom f) oc frii athalda oc allom lundoni hemola 
SD AS 1: 172 (1402, gammal qfskr.). — n. laghftllt, 
adv. L. lagligen , enligt lag. SR 32, 33. 

laghfylghia (-föighia. part. pret. n. laghfölght. 
laghfölghd. laghföld. laohfolgt), r. L. lagligen 
förfara med. at laghfolghia ok sal ia hans tompt SJ 
5 (1422). greghers rymolandz huss. hulkit som highlica 
war npbudhit ok hcembudhit. laghfölght ok skattat 
aff skyldenäranna wäghoa ib 52 (1133). tho hade thon 
förscrifna gardh laghfölgdh oc fornompdom andris hem- 
budhit ib 137 (1445). thet är mit retta fäderne oc 
mödorna oc lachfolgt meth allén ret ib 3«2 (1471). 
thet (köpet) är laghföld oc lagstandet. effter sueriges 
lagh ib 348 (1468). 
lagrhfylla, v. L. 
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laghfiiMor, adj. L. 
laglifastor, adj. L. 

laghfBrare, m. lag skipa re 9 uraiitf»' iloiuarn oc allo 
falske laghfftrara oc ondo förmän Sv 1/7. 

laghgangin, adj. L. 
laghgildor, adj. L. 
laghgipta (-(gifta),/. L. 

laghgipter (lagh giffter), p. adj. [Fnor. lag- 
giptr, |»tr) L. lagligen gift, Akta, mz sinne Ingli- 

gipte kono eller mz sinom laghgipta månne MB i: 
334 ». Bil 756. Bir 1: 233. 325. 2: 6«. t be syster nom ey 
födh Ar aff lagh icifTt© säng dt 4: 71. 
laghgi&ld, o. L. Jfr laglia gläld. 
lnghgiir|>, /. L. Jfr lagha gilrfi. 
laghgöra, r. L. 
lairhliiälpa, v. L. 
lairhhäf|N /• L. Jfr lagha häffi. 
laghhiif|>n, r. L. 
lngli hiipta (-hftfta), r. L. 
laghi, m. Jfr akra-, fylglii*-, fA-, sam-, 
slänga-, skiptis-, varna-, Angia-laghl. 

laierhkallafier, p. adj. L. lagligen instämd . hioldo 
eth loghcallAt trydiunxting Fil 2: 9* (1433). 

laghkland (-klad), n. L. Jfr lagha kland. 
laghklanda, r. L. 

lagllkloker, adj. lagklok. ti) the lagh kloka judh- 
nnna JP 80 . Jfr lagha kloker. 

laghkomiti (-kumin), adj. L. Jfr iämlagh- 
komin. 

lagrlikräfla, r. L. 

laghlika (laghleka SD 5: 2 ho (1344). lagleka 
ib XS 2: 74 (1408). laghllgha ilt l: 149 (1402). lag- 
ligha MB 2: 53. lagliga Lg 8: 665; MB 2: 107 . 
laghlegha Fil 3: 97 ( 1447 ). lagliger SD XS 1: 
31» (1406). laglighan SJ un ( 1473 ). lagligan ib 
361 (1469), 400 (1474), 403 (1473), 408 (1474). laghelich 
BSll 3: 168 (1466, samt. af skr.)) 9 o//r. [Ist. lag)iga T 
logliga] L. lagligen , lagenligt , rätteligen, till thäs thot 
viir|K‘r laghleka ördelät SD 5: 280 (1344). vm han 
warj>er |>är laghlikä till wnnin ib 375 (1344, nyare af- 
skr.), ib 376. 6: 6 (1348). thetta godzet haifuer iak 
lag 1 ik;\ salt ib XS 1: 13 (1401, nyare afskr.). ib 6 
(1401) o. s. r. BSll 2 : 39 (1396). vm thesse min nya 
brudh Ar laglika (legitime) min Bir 1: 103. VKR 71. 
MB 2: 53, 107. Lg 3: 563. laghlica stridha KL 2o7. 
Jfr olaghlika. 

laghliker (lakliker L. lagleker: -leka I/K 
158 . n. laghlikt. laghlioht. laglikit SD XS 2: 
74 (1408). laghlighit. lageligid Fil 8: 12 $ (hih), 

130 (1448). ack. sing. in. laglikin Bir I: 253, 8: 25. 
nom., ack. pl. n. laghlik. laghelijk BtllK 107 
(1436, uri g.), laglikin BSll 1: 132 (1371)), adj. [hl. 
lagligr, lrtgligr] L. 1) lämplig, nyttig . war ey thz 
manneuom laghlikt (Cod. B gaugnelikit 537 ) MB 1: 
136. 2) laglig , berättigad , tillbörlig, eth l&ghlicht 

iordhaskipto SD XS 1: 1 (l40l). ib 377 (14o4). halla 
sina snille fore laghlika r&tuiso Bir 1: 226. for nakra 
laghlica (legitimam) vidhirthorfft ib 3: 248. wtau lag¬ 
leka sak LfK 158 . thessa aterstadhur ok laglikin in- 
gield BSll l: 132 (1371). for laghelijk forfald skuld 
Dt It K 107 (1436, orig.). thär war en k to annor led h is 
Aller meera bygt än laghlighit är VAll 24: 123 


(1454). — laglig , äkta. laghlik hionalax samföghilse 
Bir 8: 69. iak hawir laghlica (legitimam) hustrw Ut 
55. — laglig , laga, mogen, om d/der. til laglikin aldir 
Bir i: 253. ib 8: 25. Jfr laghn ålder. — Jfr olagh- 
liker. 

laghliker, adj. \jfr hl. lagligr] lagt belägen, som 
fnnes el. eger rum pä en lag punkt. ttdhmiwkx m&ntz 
Win Kom laghlik Ar (Cod. B laagt ligghir 556> a iordh- 
innr* smyghor hiniblana MB 1: 316. 

lag hl i k het (lageliigheet), f. laglighet , ordning. 
skicka all ting wodh lageliigheet RK i: (Yngre red. 
af LRK) s. 237. 

laghlyna (-liasa Z,.), r. L. lagligen lysa el. kun¬ 
göra . laghlyst S/t 50 (pd tre ställen), iak laghlyste ib. 
gifver iach t hom fulla mocht . . . thessa föreskroffna 
fyra tompta laghbiudha, laghlysa fastfahra och h**emott 
(för -olt) gdra DD I: 85 (1436. nyare afskr.). 

Iiurhlynningr, /. L. 

InclilÖH, adj. L. Jfr laglia los. 
laghmal, n. L. Jfr lagha mal. 
laghman (-mal>er L. -madher SD 4 : 390(1334?). 
laghmandr L. loghman: -mans SI) b: 2*» 

(1344)), m. [/*/. logma^r] L. 1) lagman, skipa i 
huart landskap witra ok rätvisa laghman alla landz- 
domara KS 68 (168, 75). lagman skal alla säkt vpbära 
for alla atgiädhir biorna oc wargha SD 4 : 408 (1335, 
nyare qfskr.). af laghmunnum ok minnä douiårum ib 
465 (1335, nyare t/skr.), ib 5 : 375 (1344, nyart afskr.). 
BtFH i: 455 (1862), 456. BSll 1: 185 (1386), 188 (13861. 
RK 2: 9547. wijsa oas lagen swa laghman oc häradz- 
höfTdinga ey fa vtau the waro medh laguin wolda ib 
519. at lagmannen fingo rikena erende eller nogra 
andra merkelica forfall, swo at han ey kwnne tingh 
hollä i hwart herede DD 1: 273 (l4so, nyare afskr.). 
israel birghirsson. laghman aff vplaudom SD b: 160 
(1343). knwt iohansnn d rots te a konunxsins wAghna i 
swerike, ok laghman i OstergOtlandh ib 4 : 312 (1333?). 
lagman i weatergötland ib XS l: 6 ( 1401 ). bandiets ös- 
göta laghnmns . . . alguz wäsgöta laghmanz SD 1: 670 
(1285, gammal afskr.). knuter wesgOtä lagman ... jsrael 
byrghersson. lagmadher ib 4 : 3»o (1334?). ib 5 : 280 (1344). 
BSll 2 : 38 (1396) o. s. r. otte poghwisch. houidz- 
rnan oppa castalholm honrik goryeshaghen laghman j 
aland ok knut jdnsson domare samosfadz. hioldo eth 
laghcallat trydiunxtlng vtan for castalholm FH 2 : 
(1433). sune sunason lagman offuer norfinne oc raatis 
martinsson lagman offuer sudherfinne ib 106 (1437). sodo 
sc^nisson laghman y norfinno oc aland ib 110 (1437). sone 
sonasson laghumn j nordfinua, rnattis marthenson lagh- 
man j sudherfinna ib 111 (1438). jak swni sonasson lagh¬ 
man j nörfinna laghsaghu ib 8 : 26 (1442). laghmanz dom 
hafwande a Arlikx manz väghna horra thordz honda i 
vestmanna lande SD XS 1: 100 (i4o2). a lagmanz wegua 
ib 103 (l4(ri). sigilla . . • kanuti lagman et elaui 
andresson SD 2: 521 (1308). sigillum domini kanuti 
laghman ib 522 (1308); jfr sigillum domini kanuti dicti 
legiferi ib 521 (l3«»8). — bildl. iak är the Awärdelika 
snillen . . . gudz fadhirs son. miskundenna bwdhbärare. 
mildhetzsens härtoghe oc nadenna laghman Su 45. 
2 ) lagklok nian. pharisei oc laghmAnnene Bo 6». ve 
idir false laghmen ok pharisei MP 2 : 225. — Jfr 
undirlaghuiaii. — laghmanz bref (l&gmandz-. 
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lagmans- BtFff 1: 38 (1488, tiyare af skr.)) 198 
(1509)), n. dokument utfärd ad t af lagman, tho II lag- 
mandz breff FJ/ 5: l:i2 (14*9). BtFJl 1: 3s (1488, nyare 
afskr .). 198 (1509). — laghmanz domber (lagh- 
mandz-. lagmantz- SJ) XS i: 398 ( 1405 , gammal 
afskr.). lagmanss-. laghmans doomber), ro. 

1) dom utfärdad qf lagman, thet bewisto han . . . 
mod ij (2) lagmanssdomo, honom giffne waare i westhcr- 
göslaudh BSJI 6: 187 (1507). han talade wppo lag- 
ma[n]s dom BtFJl 1: 198 ( 1509 ). stadhfästom wi mc*dh 
wiui dorn oppa . . . konungxsins wiigluia ath änghin 
aptir thenne dagh til dyrfuis at byggia j fornämdhe 
aa, auiot thcssotn warom doom widhir sina fyritighi 
mark ok siiix mark for laghmans doom SJ) 4: 313 
(1333?). wy (d. v. s. konungens d<>mhafvande och lagman¬ 
nen) . . . forbiudhom huariom man tho ong eller then 
delen i akren optormor at hindra eller quälia . . . 
a mot thessom warom dom widh xl march for konungs- 
domen ok vj mardi for laghmanz domen ib XS 2: 115 
(1409). ib l: 398 (1405, gammal afskr.) o. s. t\, 2: 123 
(i4o9), 1*9 (1409), 131 (1409) o. s. c. widher xl marek 
konungx ensak ok siex mark for lagmanz dom BSJI 2: 63 
(1399). ib 66 (1399), 68 (1399) o. s. v. 2) lagmannens dom¬ 
stol , lagmans rätt. påtar thomasson for Jaghmandzdom 
sitiando i östrogötlande a . . . horra ynars niclissons 
veghna BSJI 2 : 66 (1399). Jfr Ulldlrlaghltl&n. 3) 
lagmans domsrdtt. som konungx dom oc laghmanzdom 
hawa skula BS/J 2: 35 (13%). Jfr dODlber 9* — 
laghmanz dombref (lagmans-), n. dombref el. 
skriftlig dom som utfärdats af lagman. BtFJJ 1: 225 

(i5<i9), 226 . — laghmanz dombrnt (lagmans dom- 

brot), n. brytande af lagmans dom. BtFJl 1: 229 
( 1509 ). — laghmanz döme (laghmans- BSJI i: 

185 (1386), 189 (1386)), n. [Isl. lögniannsdomii] L. 1) 
lagmansdöme , lagmans ämbete, vnne thöm sanm jäppa 
idhan godhwilia oc nadh til thätta laghmans döme 
BS/J 1: 189 (1386). 16 185 (1386). 2) lagmansdöme , 

lagsaga, österland thftt är oth biseops döme oc oth 
lagmanzdömo BtFJl 1: 455 (1362). annor bisrops döme 
oc lagmanzdömo ib. — laghmanz niimd (lagmans 
nempd), f. L. nämd vid lagmansting . bado i lag¬ 
mans nempd och horadz nempd J)D 1: 153 (1493, ny¬ 
are afskr.). — laghmanz pänningar (lagmans 
peninga), ro. pl. L . lag ma nspenn inga r , dr lig utskyld 
till lagmannen. Jfr Jlildeltrand. Sveriges Medeltid 1: 
283 f.; Styfe , BSJI 4: Cxlvii. her standhe nakre 
lagmans peninga igen ytherst i butnet, som herr 
hindrik byss burdhe ath hafftia FM 267 (1506). ib 
279 (1506). DD 1: 273 (1480, nyare afskr.). — lagh- 
manz »kyld (lagmanskyld), f. lagmansskyld , 
årlig utskyld till lagmannen, quod nos oinnia bona 
domiui aruwidi ... a iuribus istis. videlicet skogha- 
skyld. landskyld, lagmanskyld, libora in perpetnum 
penitus roddimus k exempta SD 1: 453 (1270). — 

laghmanz f>ing (laghmantz-. laghmandz- SD 

XS 1: 276 (1403). lagmans-), n. L. lagmansting, ting 
som hålles af lagmannen; särsk. ting som af lagman- 
nen el. n hans vägnar hålles med inbyggnme i härad) 
socken eJ. annat mindre område, scole ängin annor 
laghmans thing här i vplandnm ware, vtan all maal 
som käres, sculo thär ändas uppa the forscripno repsta- 
thing GS 38 (1413, orig.). engou bör komme foro kongcu 
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ellor rigesens forstandere mod nogre käre, wthan han 
hafwer warit paa häritz tingh och Ingmantx tingh, 
eller raadstwgu ib 69 (1491). thän thidh lagmans thingh 
hyöltz meth almoghanum aff snäuingis hundhare SJ) 
XS 1: 12 (1401). tha iak (under-lagmannen i Vestman- 
land) hyolt laghmantz thing i arbughom . . . meth 
almoghanom aff akerbohundare ib 78 (1401). ib 100 (1402), 
276 (1403), 277 (1403), 278 (1403) o. s. v. jak jngewalder 
dyekn a herrä stens stenssons wongnä . . . laghmanz 
thingh j d&alwni hallande widhor thwnä kyrkio DJ> 
2: 4 (1384). then tiidh jak ( 0 : karl bonde tordzson 
lagman ower wessmannaland oc dala) laginanztingh 
hiolt mz almoghanom aff dala häradhe ij österdala 
ij hätze ij tv na sokn ib 1: 94 (1442, afskr.). t& jagh 
lagmansting hölt med alroogen af schewij sochn i 
yttersättre ib 126 (1478, nyare afskr.). ib 150 (1493), 
151 (1493, nyare afskr.). then tijd som lagmans tingh 
hölz medh borgzmännerna oppa kopperhergett ib 137 
(1489, afskr.). tha iak (underlagmannen i Helsingland) 
hwlt laghmanzthing i borsia sokn SD XS 1: 166 
(1402, nyare afskr.). then tidh jac sone sonisson lagh- 
man y norfinne oc alatid, laghmanz thing hiolt mot 
almoghanom y masco sokn FJJ 2: 1 10 (1437). then 
tiidh jarh sone sonasson laghman j norfinna ok j 
alandh laghmanz ting hiolt raet almoghen j alandh 
j finnaströms tridhiungh j Ödekarllaby ib 115 (1438). 
tA war lagmans tingh och skatt tingh i tennilä sochn 
BtFll 1: 29 (1460, nyare qfskr.), ib 68 (1461, nyare 
afskr.) o. s. v. 
l&ghmäla, c. L. 
laghmiUe (-male), n. L. 

laghlliiistnro, m. mästare el. lärare i lag. iudha 
biseopa preste ok laghmästara KL 377. MB 2: 373. 

laghnöt, n. Jfr lagha nöt. — laghnötn pänn¬ 
ingar (lagnö(t)s peninge), ro. pl. lösen för nöt¬ 
kreatur som enligt lag bör erläggas i skatt, aff lag- 
nö(t)s peninge BSff 4: cxlviii (1489). 

laghsagha, f. [Isl. lögsaga] L . eg. framsägande 
af lagen , lagföredrag; lagsaga , lagmansdöme , land¬ 
skap. i wäsgözko äldir wärinsko laghsaghu SJ) 4: 
408 (1335, nyare afskr.). ib 559 (1337), 5 : 375 (1344, 
nyare afskr.)) 376, 475 (1345, nyare qfskr.) t 480, 605 
(1346), 606. BS/J 2 : 39 (1396) o. s. r. BK 2: 7672. 
laghman j nörfinna laghsaghu FJI 8: 27 (1442). — 
landskap i Xorge. viij lagsagor (åtta fylkja ping) 
han sainan stempde MD 352. herra oc iärla fördo han 
in toko han til konung j thz sin alla lagsagwr sagde 
iaa (var hann Par til konungs tehinn d hrerju lög - 
Pingi) ib 369. 

lagllftatter (laagxsätter), p. adj. lagligen satt , 
lag/igen hållen, laga. paa laagxsätt häresting SD 4: 
585 (öfvers. i hdskr. fr. sl. qf 1400-ta ht). 

laghsighia, v. L. 
laghskila, /. L . 
laghskilder, p. adj. L. 

laghaklllinger, m. L. Jfr lagha sklllinger. 
laghskipt, f. L. Jfr lagha skipt. 
laghskipta, v. L. 

laghakipte, n. L. Jfr lagha nkipte. 
lagliskipter, />. adj. L. 
laghslit, n. L. 

l&ghftokn,/. L. Jfr lagha aokn. 
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laglist Anda (lach- SJ 327 (i465)), r. L. lagstä, 
sin 1 //!<;« tid, förbi fra orörd el. oklnsulrad under viss i 
lag bestämd tid. hennes godz Are laglica vpbudhne och 
h&fua laghtandhit Hl 5: 137 (1490). — part. pret, lag - 
sttndtn, S(/m statt i laga tid. thänne . . . eghiodeel 
laglibudhyti oc laghstandeii SJ) XS 1: l& (1401). huilkit 
godz ncmpdin witnadhe at laghbudhit oc laghstamlit 
war ib 15 (l4ol, nyare af skr.), ib 5h (1401), 172 (1402), 
180 (1402), 1H3 (1402), 268 (l403), 512 (l4oö) o. s. r. SJ 
77 (1438), 327 (1465), 348 (1468). 361 (1462), 362 (1462) 
o. s. r. loth vpp . . . sin ganlh • . . lag ligan 
lagbodiiAn nk lagstaunai! ib 4ou (1474). laglighaii lag- 
bodnan oc h lagstandan ib 407 (1473). sidhan tho for:no 
poninga waro swa laghstandhiic SJ) XS 2: 188 (14U9). 
laghstäuina, r. L. 
lngtiKurin, p. adj. L. 
laglisökia, r. L. 

lagtltafU, /. tafa pa h vilken lagen är skrifven. 
ther waro oc laghtafflor (lagens tajlor) MB 1: 423. 

laghtakin, p. adj. L. 

lagll|)ing (-thyng), H. [hl. lögjhng) L. lagting , 

laga ting , ordinarie ting. — laga ting som af lagman - 

nen hålles med landskapets inbyggare, quod ego . . • iu 

placito dicto lagthingh post michaelis constitutus . . . 

ezhtridi . . . onmia bona . . . per roortem rangburgi* 

. . . ad ipaam ju ro hereditario legittimo deuolutura . . . 

•» 

adiudico SJ) 6; 142 (1342; utf. af lagmannen i Oster göt* 
land), constaro volumus . . . petrum do fornhusum filio 
suo . . . orico • . . duas curias suas skseuningie nordan 
aa sitas ot omnia prodia sua in heklingo ... in 
communi placito, dicto lagthyng, ot postea in presen- 
cia nost ra . • • legittimo contulisso ib 3: 204 (1315; 

4M 

utf. (f lagmannen i Östergötland), quod alicca albricz- 
dottor. in protorio dicto laghthing . . . manifostauit 
ot rccogimuit, so filio suo johauni agruni quondam 
• . . contulisse ib 4: 2n2 (1332; utf. i Linköping). 
wrota clostors (louibreff som thet fik i fiordh i lyn- 
cöpunge vppa laghtingit vppa sancto agnotis dagh B) II 
l: 248 (1446). — (?) a placito dicto laghthing proximo 
precedonte fostum sancti johannis baptisto SD 3: 521 
(1321; frän Smaland), ib 4: 232 (1331; frän Smaland). 
attonto quod prodicti dominus karolus et laureucius 
in primo logali placito dicto laghting aut placito pro- 
uiuciali socundum logos sibi vendicerat [o: vindicout] 
prodia supradicta (gods i Skrumstad och Aby, åtmin¬ 
stone det förra beläget » Xerike) ib 5: 641 (1347, nyare 
afskr,), eugin wildo ther moto wädltia älla wildo lata 
sina bowisniug foro komma, antiggia vppa laghthing, 
landzthing älla horatzthing SJ) XS i: 427 (1405; frän 

9m 

Östergötland), antiggia vppa lagthing landzthing tillä 

här&tzthing älla nokor stadz ib 438 (1401: frän Oster - 

•• 

götland), ib 44o (1405, ny art afskr.; frän Ostergöt- 

mm 

land), 2: 212 (1402, nyare afskr.; frän Östergötland). 
— af häradshöfdingen hållet laga ting. tha lag ting 
war i malungo J)J) 1: 74 (1417, nyare afskr.). ib 
102 (1459), 122 (1468), 135 (l485). tha laghtingh hiöltz 
ij niora sokn j stram! bygg ia sextungc ib 22 (1440). 
thenne for:de landzsynamiin fingo äldre afsägha lagh- 
ligha oppa laghtingom oller häratztingom som laghen 
wtuisa ib 95 (1442, nyare afskr.). tha jak (o: jngoll 
jön isson lieridzshöfrdiugho j dala) laghtingh hiolt raet 
almoghanom vidh syöö j Jcghsaudh sokn ib iu5 (1450). 


ib 112 (1462). tha jak (o: jngcl jönisson häriszhöff- 
diugo j dala) lagtingh hiolt mz almoganoin j mora 
sokn j klukkare gardin ib 106 (1457). ib 111 (1459. 
afskr.). tha som jach (a: jngol jöuisson riddare och 
häredz hoffdinghe j dala) laghtingh hölth i husahy 
klok karo gordho ib 2: 16 (1472). then tijdh wij (o: 
nigels cristiernsson ridder oc höffwitzuian pa wast- 
rararos oc dala och jngäl iensson ridder oc håritz- 
dom haffuande j dala) laghting hwldom j twna 
sokn j dala ib 13 (1452). söker eig husbonden vt 
fÖr:de sua k öre innan thomasniosso, söko tha håradz- 
höfdiugen a laghtingom efftor jwl OS 57 (1474). Jfr 
laglia piug. — laghthinga timar, m. yJ. L. — 
laghjiings manadaglicr (lagdhingsmanadag- 

6T) f m. L. lagtingsmamlag, en qf de fyra mandagar 
om ävet, da, enl. ÖOL , lagting hölls. Se Schlyter. 
Ordb. s. 376. feria socuuda proziniA post octauani 
opiphanie. que dicitur lagdhingsmauadager SD 2: 4oi 
(i3o4i. die luno . . . proxima poet dominicam letare. 
quo dicitur laghtbingxmauadaghor ib 3: 112 (1313, 

gammal afskr.). ib 356 (1318, gammal afskr.). secunda 
feria placitaria dicta lagthingx mana dagh post domi¬ 
nicam letare ib 5: 421 (1345). a lag|iings nianadagh 
äptir mijifasto ib 6: 12 (1348); samtliga dessa urkun¬ 
der äro utfärdade i Linköping. 
laght>iugA, r. L. 
laglivara, v. L. 
laghvar|>iiA|>er, m. L. 

laghvinna {part. pret. laghwnnin SJ) 5 : 37 * 
(1344, nyare afskr.). lag WUnen), r. [ Fnor. lög- 
vinnaj L. — part. pret. genom rättegång lag/igen öfrer * 
bevisad och fäld. SJ) 6: 378 (1344. nyare afskr.). ban 
war lag wuneu til en ful tiwff BtFJl 1: 246 (15i«). 

lag I» vis (-viis), adj. lagklok, lag kunnig, helena 
kom til rom mz cxl laghuisom iudhom Bil 8a en 
laghviis man KL 141. ib 137, 384. MB 2: 380. Bo 87. 
MP !: 43, 216, 262, 321. 

laghväria, v. [Isl. lögverja] L. — j>art. frreL 
lagligen befriad frän ett mal el. en anklagelse. rari 
hin laghwarjrtlr suin cjx*n skal ganga SR 13. 

laghvärn, /. L. 
laghvärna|>er, m. L. 

lak, n.f [Mnt. lakj fel, brisL thz (vinet) hafdbe 
ey lak (i rim med druk) Al 2282. Jfr läker» 

.lak, n. Jfr liulak. 

lak? (n. laick. layckt), adj. [Mnt. lak. lack, 
leck] läck. otät , gisten. skyffwith bleff offwer motis laick 
FM 384 (1508, dani ser ande i. skiffuet wor offwerwotw 
layckt ib. 

laka,/. Jfr ryglaka. 

lakan (laken, laghen FM 76 (usa, daniteran - 
de))y n. [Isl. lakan. Fsax. lakan. Mnt. laken) duk, 
tygstycke; lakan, eth par lakan SJ) XS 1: 514 (1405). 
tu (2) leydist laken SJ 211 (1452). lakan, bolstber, 
hygiandhe BSJJ 5 : 522 (1513). FJJ 8: 101 (1447)* 
5: 237 (1524). FM 76 (1483, dani ser ande). — lakan 

hvari lik är srept, svepduk, lakanit som then dodh e 
war sweptir j ST 266. ib 267. J^g 3: 679. — Jf r 
badli-, biinkia-, lang-, langa-, lin-, lädher-« 
ryg-, silkis-, sk Ar-, spar-, vadlinials-lakaii. 
lakare, se lekare. 
läker, m.r L. Jfr lak, n.f 
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läker, m. beskaffenhet, art t han (hästen) hafdhe 
al lan god han lak (i rim med bak) Al 9507. 

läker (laaker), adj. [hl. lakr, lakr] dålig. barsz¬ 
on wor gansk laak FM 343 (i507). 

laki, m. [A r . lake. Jfr Fnor. lakakast] lota vulga - 
ris Cuv ., lake . laki Inni ia (V kanske snarare laprcna, 
möjl. ursj>r. lump reda) VGL xiv; se Lorenzen , Gam - 
meldanske glosser s . 72, dfvensvm s. 35, 65. han äthor 
sik jnnan som en laki MD (S) 288. — ss tillnamn . 
eiaro laka SD 3: 199 (1315). 
laki, m. Jfr lifolelaki. 
laki, m. Jfr sal t lak i* 

lak karo, m. [Al dre Dan . lAckcro. Jfr Mnt. laken, 
r.] belackare , baktalaret ath jach betor in t het wtan 
oon horrebyllaro och hukarä aff them BSJl 5: 42 
(1505). 

lakkare (lakkero), m. rättstjenare , extkulort 
at engin foghet, ämbitzman eller lakkero eller lens- 
man . . . haua macht til at leggä thöm ydermer nokor 
scat eller gengiänlh ellor thungä til SD SS i: 248 
(1403, nyare af skr.), Jfr lokaro. 

laktuk i f.f [Lat. lactucaj laktuk , salatvdxL mz 
boskom lactucum (lactucis) MB 1: 307. — laktuk a 
bladll, n. laktnksblad. LB 7: 233. — laktuka frö, 
n. laktmksfrö. LB 7: 2o2. 
lama, adj. Jfr farlama. 

lama (lamma. -ar) v. [Nr. dial. lama, halta] 
vara el. varda ofärdig. benwerk i knä oc androm 
lymmom, sa at man lammar LB 7: 282. ib 320. Jfr 

förlama. 

lam b, n. [hl. lmnb] L. lam. tu gryui leiom (for 
loion) som paghar wrpo bli b ok spak som Inmh Bu 529. 
hruthu them vnder sik som loou hit her lamh Bil 26u. 
MB l: 307 , 339. fjui giwa dum ha lamh GO 26. sen guz 
lamh Bu 55. ib 140. MB 1: 2ni, 2: 343. — ss tillnamn. 
amindus lamh SD 2: 532 (1308). — Jfr givi-, gum ar-, 
paska-, vax-, vädliur-lamb. — lamba blodh, 

n. lamhlod , blod af lam. MB 1: 3u7, 308. — laillba 

galle, m. galle af lam. drik lambagalla LB 2: 58. 
— laillba kiöt (-köt), n. lamkött. äta stekt lamba 
köt MB 1: 307. — lamba luilgA, f. lunga af lam. 
LB 7: 205. — lamba pin (-pii88), n. tamurin. LB 
7: 282. 

lambor (lam./, lam. laam. ack. pi. m. lama 
KL 378. lamma Bil 235; MB 2: 374 . lampe BSH 
5 : 7 (1504)), adj. [Jfr hl. lami] L. 1) utmattad , 
uttröttad , svag el. styf i lemmar ne. han la ... lambar 
af möpo ok huilte sik Bu 499. han var swa lambir 
oc thröttir. at han orkadhc iikke längir hära Bo 198. 

2) lam , ofärdig, wi . . . göruni them swa lamma. at 
engin githor fot af stadh rört Bil 235. häuna husfru 
wardh . . • munin j flerum litnum ok la länge lam j 
sotb% siängh ib 347. oför ok larnher ib 476. KL 378. 
MB 2 : 374. Fr 2528. jak är ... j allo godho mykit 
laam Ml) 161. 3) lamslagen , förlamad f han v&rdh 

huarce lam äller saar Fl 1852. lv 2395. — Jfr för¬ 
lam ber. 

lambliknilMe, n. pl.t lamskepnad , skepnad *f 
lam. syntes henne ihcsus cristus i lamh liknilse Lg 
3: 394. 

lambskin (lamskin L .; GO 709 . lambakyn: 
-skynnom VKR 70 ), n. [/a/, lambskinn i ssättn.] 


L. lamskinn, fodrad her, ey mz kostelikom skinnom, 
wtau mz lambskinnom ällir mz faarskinnom Bir 4: 10 . 
ib 21. VKR 12, 70. GO 709. 

lamhet, f. skröplighet , svaghet, allerdomsens lam- 
hoth äller k rankdom l'M lxvii. 

lami, m. Jfr ledungs-, pings-laini. 

lampa, f. [Mnt. lampe. Jfr hl. J&mpi] lampa . 
tändo mang lius ok lampor Bu 14. Bil 211, 650, 699. 
KL 310. Bir 3: 31». 

lamsiuker, adj. lam , borttagen, haro i säng inne en 
lamsiukan man (paralytico) Bo 68. 

lail (laan), n. [hl. län] L. 1) eommodatum, mu- 
tuum, lan , Idnt sak. Idnt el. ss försträckning lemnadt gods. 
han som them (penningarne) tok til lans KL 22. 
han bid her them sända sik til lana (i rim med vnder- 
dana) fyra hundrndha riddara ok swona Al 1528. forfars 
nakath laan honum närwarande som wtlänte, tha skolo 
fore thz eugen giähl ganga forfars laanith sidhan han är 
ey när som wtlänte, tha skal laan atergiälda MB 1: 338. 
p:lt goz hauar |ru nu fanget som pa första hialpar: pär 
ängen af androm fa lan älla gauor Bu 519. — guds 
lan. Guds län. om mal el. dryck , dfven om föda för bo¬ 
skap. bödh war herra offra gudhi brödh til aminnilso 
gudz luans MB 1: 480. thnkka gudhi for sitt laan 
tha the gaa froan bordhe VKR 15. tho fylla sik swa 
aff gudz lane Al 6131. MP 1: 72. SO 83. gräss och höö 
var trampat mz thz tycthe konungen vara illa at the 
saa gudz laan skulle spilla MD 364. 2) ffrerlå- 

tande , förldning. konung wara aff wart laan Al 1425. 

3) förldning , län. pot härapit som pe hawa til lans 

aff os SD 5: 565 (1346). hawa . . . konungsons hyllist 
ok hans gnwa hans k ledo ok hans gotz til laan fore 
thern tienist RK i: 2390. iadus vntfangar af honum 
laau Al lio». 4) besittning t swa margh en land 
ok margha städher folk ok goz ok borgher ther mädher 
iak (ndml. Darius) hafwer wunnith til mit laan Al 
2897. kouatus gifwer iak oc et laan thz stora traugia 
til vndcrdann ib 10278. wi spöriom en k te störra laan 
ib 6103. — Jfr laiie samt läll. — lftllS fä, n. L. 

Jfr latlfä. — lftllS vitni, n. L. 

lana (laanä. lona. lone. impf. -adhe MB i: 

(Cod. B) 560 . lante Nr 284; PM lxi. lanthe RK 3: 
543 . lonte FM 554 ( 1512 ). part : pret. -ter), v. [hl. 
lana] L. 1) cornmodare , mutuare, lana , utlana, lem- 
na ss lan el. förstrdcknmg. förfars nakath laan honom 
närwarande som lanadhe (Cod. A. wtlänte 338) MB 1: 
(Cod. B) 560. förfars laanith sidhan han Är vy när som 
lanadhe (Cod. A wtlänte 338) ib. han lante mik xxx 
ronska gyllono PM lxi. RK 3: 543. — lana, upplåta, med- 
gifca begagnandet af (fast egendom), huus laanä them 
sum bed hus SD 4: 465 (1335, nyare af skr.), lante fatik- 
om herburghc ST 284. 2) förläna , förunna, af py 

gopze. gup hawer oss . . . laant oc giwit SD 6: 561 
(1346). 3) förläna, öfrerlåta ss förldning. po jngiäld 

vi hawtim per til (at As kloster) lan t SD 5: 566 (1346). 

4) låna , taga lån. the wile leggc sik thor allo störsthe 
vinningh om ath lona ok horgha FM 369 (1508). bc- 
talede vel thot tho hade lonth ib 554 (1512). — låna, 
taga ss lån. mz lantum asna Bil 173 (kan föras till 

lj __ lana in, inlemna ss lån. her lonte jak sädhen 

in FM 554 ( 1512 ). Jfr in lana. — lana ut, ut- 
låna, utlemna ss lån . looth lone vth t hen s&ädh 
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553 (1513). Jfr ut lailA. — Jfr forlailA samt 

lina* 

lailU, /. L. (tim enda i Im/arne förekommande 
formen lanum OGL \äfi. Ju: pr. kan emellertid fö m 
ras till laui)• 

lannrdrotin (lanardroten. lönar droten), 

m. L. Jfr lan-, laml-, lands-drotiii. 

land, fi. 1 1*1. land] L. 1) land (i motsats 
till vatten), i sht strand, rast at lande, viku at 
vatno SK 59. til land eller watn BSJl 1: 132 (1371). 
thört land MB 1: 15G. baru a larnl hälaghaii li- 
cauia Jiu 166. swn länge skipit fure fra lande Bil 350. 
kouio när landeno ib 853. forom wi . . . ok han (for• 
sen) meth roep fra land til land tliwors öffwer mältä 
SI) XS i: 646 (Uo7 f gammal af skr.), ägber kröner 
(o: krönen) onskylth baiidhcn landhun 1)1) 1: 175 (l 5 oo, 
eft. nyare aftr.). fingo aee eet sk ip a and ro landono 
ST 156. Al 3346, 3347. gatigcn op a land i t h MB 1: 173. 
foor til landz »6. the Ingdho til land Fl 8. loto timra 
urss föra til landa K K 1: 1655. sundo budh til stranda 
at wisa huar bezst wara koma til landa ib 2: 2660. 
sill ok flisk kom yffrith ti] landa ib l: 1378. 2) 

jord , jordegendom, siaxpeniicngaland SI) 1: 735 (1230- 
60). — (?) t ortnamn . pl . dc biart landum SI) 2: 39 
(1387). huetelandura ib 89 (1290). 3) land, land- 

sträcka, som bodin» uordh i landit j bärgeu oc rwina 
landetb. oc j slätta landit (in montanis et in plauitie) 
MB 2: 32. j s bl t ta land ben widb moab (in cam/estribus 
Moab) ib 38. —• laml, ett folks område, rike. gaf l>öw 
land Jiu 77. gik opta vni kring landet ib 12. tha han aff 
landeno foor BSJJ i: 132 (1371). com tel indio land Bu 
2o3. saneti iarolm laud (Spanien) Fl 4. til hedith land 
KK 1: 95. all landen oui kring mit lian alandz baff oc 
iorsala baff MB 1: 3. iiru sworiko oc götland älzsta 
laud oc bygdher tbenna wägh iorsala haff ib. the ödho- 
uiarka bom mällau landanna lagho ib 279. thz war 
sidhor i them äwum oc i them landom ib 208. vil . . , 
wiuna idher ok idher land Al 123. huru kunungur älla 
höfdingo skal styra laud ok almogha KS 56 (no, 61). nv 
är kunuiigcr til landa (d. v. s. till regering) kumin ib 
12 (29, 13). wil han haffua landh ok liin MD (S) 242. 
hwar ärlig herro oc godh man som laud och lan haffuä 
aff ider uaade BS/l 4 : 268 (1501). oetouianus lote anx- 
suar af afgu|)um huar äpto han Hkuldo landum ra|>a 
Bu 63. KK 1: 20b. fl ero calla här ilandom hälgha 
|x>rs dagh: ou vars barra vpf;irj> tel himirikiz Bu 
61. — hemlandet, i uttrycket til landa, hem til landa 
fara Bil 285. MB 1: 225. \ r a 3, 52. han vildo fara 
hoem til landa Iv 1834. ib 4704. K K l 299, 2912, 4206. 
ST 473. Va 23. han wille ok cy hom til landa KK 
1: 937. thz fördu the mz sik hem til landa ib 645. 
roed swa thiidhan ok hem til larida ib 1938. ib 3314. 
sigelde han til lauda hoem ib 3108. sända han wel til 
landa hoem ib 1936. ib 3429, (LKK) s. 221. ST 4. kom¬ 
ma hoem till landa K K 3: (sista forts.) 4514. ib 4353. 
kom ald ro mecr atir til landa Bil 351. huru tho komo 
mz liuo til landa ib. Fr 1427. til lauda fara ib 2666. 
Al 332, 5403. K K 1: 3162, 4026, 4172, 4362. til landa 
ridha Fr 1246 . /r 1918. seuda bud til landa K K 1: 
1685. hon war vänlika förd til landa ib 428. ib 1948. 
sigildo til landa ib 1660 . took hor tog h eri k langa til 
landa ib 2972. hwi wilin ij til landa nw lata war här 


skilja* ij tw Al 4205 . 4) landskap . c i bwat land 

i vart riki wir kunnum i komä SD l: 668 (1283, gam¬ 
mal af skr.), a första |)ingc laanz, hundäris äller fvär- 
JmngR ib 5: 376 (1344. nyare afskr.). mädh allura thOm 
landum ok stadhum som jak bu inne hafdhe BSU 1: 
132 (1371). laudzsius laghmau ib 188 (1386). »6 185 (1386). 
menugha landith samty k the ib 3: 282 (1470). j eet land 
som hotir värand Bil 844. scullo engolbert vm landen 
fara KK 2: 222*. ib 2231, 2236. wardor konunger a mo- 
rasten walder med alla landa vilia ib 1: 4458 (landa 
skulle dock här möjl. kunna föras till lande, m.). 5) 

land, de i landet boende, lät tomas calla samau alt latidet 
Bu 184. 6) land, lamlsbygd. stadher ollor land 3fB 

1: 86, 2 : 33. SO 13, 18. JLsj 3: 719. baadhe a lande ok i 
köpstadh SJ) XS 1: 200 (iio2). BSU 2: liö (1399). aff 
landit toko tho swin ok nöth KK 1: 2944. — Jfr 
attungs-, blainanna-, bya-, fadhnr-, llanda-, 
fliilla-, data-, flut-, folk-, folster-, foster-, 
fiidher-, fädhernla-, fiidlirinis-, grekara-, half- 
attungs-, halfmark-, halfinarka-, halförtogs-, 
Innia-, iudha-, karp-, ka>k-, krok-, mark-, 
markar-, mäghin-, malls-, ovan-, pund-, 
pänning-, pännings-, siättuviga-, sifittangs-, 
819-, spanna-, sudher-, ut-, yin-, ägliodelis-, 
iirfdha-, o-, ödlie-, oris-, ortogli-, örtogha-, 
öster-land, samt innaulands. — lauda faghir, m. 
L. — landa lagll, n. pl. i landet ( Finland) yallamle 
lag . eftir landa laghum FJl 3: 5 (1353). Jfr lands 
lagli. — lunda miire (landemäre KK 3: (sista 
forts.) 5436. landemär (i rimslut) ib 4366, 5595), 
n . [hl. lnndaimerij L. landamäre , gräns mellan land 
el. lamlskap. j thän stadh som tha laa vtau aff landa 
märeno Bil 853. hortoghin ward widh landantäre K K 
il 3224. ib 2: 8559, 3: (sista forts.) 1366, 4413, 5436, 
5595. sagdho houuui all landamärä om kriug MB 1: 424. 
iak skal ledha them til landa marin (jines regni tui) Bir 
1: 398. huar ou stodh j sina foräldra landz äudom ok 
landamärom (terminis et Hmitibus) ib 3: 399. skal t thu 
göra kärlcksins rike owiruille oc bokräkta thz alt i 
yttarsta landamäriii Bo 78. — landa märke (lande- 
BSJI 5 : 63 (1505), 76 (1506). landamerchie), n. [hl. 
landamorki] L. gränsmärke el. gräns mellan land tL 
landskap . super coufinio torr arum iuter gestriugias ot 
tiumlas, dicto landamerchie SD 3: 176 (1314. nyare 
afskr.). liraites . . . sou signa notabilia, wlgariter 
dieta laudaimerke, inter blecungiam ot bona in fuur 
cum coloniis aliis supradictis ib 6: 108 (1349, gammal 
afskr.). the t-oko eth hooff widh lauda morko KK 
1: 1096. ib 2650, 3188, 2: 8641, 3*. 3877. BSU bl 63 
( 1505 ), 76 ( 1506 ). Jfr lands miirke. — landaredh 
(-reed), f. =* landredli. MD 425 . — lands 
alitiänninger, m. L. — lands asyn, /. L. — 
lands bok, /. L. — lands bro, /. L. — lands 

bygdll (landz-),/. [Jfr Isl. landsbygd] landsbygd. 
i städer eller oppa laudzbygd BtRK 342 (1487, orig.). 
BSU 5: 35 (1505), 431 (1511). K K 3: (sista forts.) 
5944 . Gers Frest 28. — lands byr (landzby), m. 
landsby , by. MEG (red. B) 59. BSU 2: 115 (1400). 
säl nakar man androm hws i landzby. äller hwar 
som thz är, v tan borgha wägh oc stadz mwr MB 
1: 374 . Jfr land byr. — lands del (landz-), 
m. landsdel. MB 2: 38. — lands domare (landz-. 
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lanz-), m. [Fgutn. )anz domcri. Skåne L. landz domm- 
erej L. land adomare , domare öfrer land el. landskap, 
Qfrerdomare, skal han 8kipa i huart landska]» witra 
ok rittvisa lagh män älla lanzdomara KS 68 (168, 75). 
are thry thing, som hwar man iir skylloghor sinom 
herra oc landz domara MD 1: 459. ib 467, 468. — do - 

i» 

mare pa Aland. nicles wnder laghman j alando och knwt 
iönisson landz domaro FJl 2: 80 (i43l). — lamls 
drotin (landzdrotin. lanz droten L .), m. L. Jfr 
Iaii-, lunar-, land-drotin. — lands farare 
(landz-), m. resande. KL 390. MD 2: 3s5. — 
lands flyktoglier (landz-), adj. landsflyktig. MD 
2: 293 , 308. — lands foghate (landz foghate: 
-foghatom MD 2:179. lansfoghate. landzfogho- 
te. landzfogote FJl 5: 16 (H 62 ); -fogotene Ds/l 
5: 42o (i5io). landzfoguthe: -fogutha ib m ( 1507 ). 
lanz fognte. landzfoghodhe. lanzfoogthe DSJl 
5: 498 (1512). landzfogtde), m. L. landsfogde , ämbets¬ 
man som inom ett visst område ((f landsbygden) förestår 
förvaltningen och uppbörden . MD 2: 179. DS/J 5: 168 
(1507), 42u (1510), 498 (1512). birgho diäkn landzfoghote i 
när i ko Styffe, Skandinavien under l 'nions tiden, 2 uppl. 
s. 242 ( urk.fr . U27). jonis jonisson lamlzfoghodho j nor- 
fiuno FJl 4 : 40 (1454). ib 5: 16 (1483). talade jak til lans- 
foghaterna ok til lensmennena tor om FM 358 (1508). 
hk jak te scriffter lansfoghaterna ib. pläghor ther ikke 
ware mer cn j [l] slotz foghate ok j [l] lansfoghate pa 
aland ib 359. haar iach (slottsfogden /w* Abo slott Jostf 
J'eders son) hafTt hodhe landzfogtdene vtho oc lathet 
holdhet tingh mot thöm och mAuath pa then skalh 
ib 392 (i5<>8). lanz fogute i östhro härädho ib 610 
(1513). eig schal . . . landsfogdhen macht haifuA at 
tagha penninga eller lösn af cronane skattskylloghe 
for sina fogede gestning GS 56 (1474). — lands folk 
(landz-), n. [ Jsl . landsfolk] de som bo i landet , lan¬ 
dets inbyggare, tha kom landz folki t thiit Dil 846. 
MD 1: 368. JK 290. amalech landzfolk MD 1: 417. — 
lands frid her (landz-), m. [Jsl. landsfridr] fred 
i landet, /andsfred. MD 1: 459. — lands fm (landis 
fru), /. förnäm el. ansedd f/vinna f war ther ecu riik 
landis fru ST 138. — lands förste (landzförste), 
m. furste i landet. Lg 3: 221. — lands förstilllia 
(lantz fforstina), f furstinna i ett land . höffuiska 
jomfruer oc gode quinnor, tho nogh waro ffor lantz 
fforstinor MD 485. — lands gånger (landzganger), 
m. landgång, landstigning, epter then tijma, ther er¬ 
like och wälburno sworikos män . . . här vppa . . . 
gotlandh landzgang giort hafde DtRK 151 (1449, orig.). 

Jfr landganger. — lands gods (landz godz. 
landz goodz ST 29l), n. landtgods. gifwi rättom 
äghandom atir landz godzit j gon ST 291. FM 147 
( 1503 ). Jfr landgods* — lands griins (landz- 
gränss), f. landsgråns , gräns mellan land. här i 
landz gränsse n mollen wermeland oc norgie, tesliges 
mollen wplandh och oss (d. v. s. mellan Vester göt¬ 
land oeh norr derom belägna landskap) DSH 5: 434 

(i5u). — lands liurra (lanz hurra, landz- 
herra. landzherre. landis herra: -herra 
( P l.) ST 220; -herrom ib 3sa. landisherra: 
-herra (pl.) JlK 2: 7733 . ländes herre DSJJ 
4: 251 (1500)), jr. [Fnor. lamlsherra] L. landsherre t 
regent , furste, vnder sinom landzhorra MD 1: 458. 

Ordbok. 


landz horra striddo mellan sin KL 70. wy haffdom twa 
landzhorra . . . slike som hertugh crik war ok hans 
hroder hertugh wallemar RK 1: 4470. ib 3172, 2: 7733. 
vart . . . landzherre MD 376 (pa de tre sistn. ställena 
om Tyska furstar), wi albrict med gudz nadh swia ok 
göta kongr oc landzherra i skano JJSIJ 16 : 3 (1369). — 
höfding , landshöfding , ståthållare , styresman, den som å 
konungens vägnar utöfvar högsta myndigheten i ett rike 
el. ett landskap, drap . . . tua lanz hitrra (tribunos) Du 
199. frun lanz härran» (proconsulis) ib 137. ib 138, 507. 
DU 342, 730. ST 220, 339. Jfr Styffe, Skandinavien utuler 
unionstiden , 2 «//;>/., s. 194. — höfding , mäktig man. MJ) 
353. 354, 371, 373. landzhorra oc bönder ib 372. mik fatig 
man wnfangaudcs som jach haffdho warith en stor 
landos herre DSJJ 4: 251 (l 50 u). — lands Itöfdhillge 
(landz-. lanz- Lg 26 6. landis- ST 228 . landz 
höffdynge: -höffdynga PM n), m. [hl. lands- 
höfdingi] landshöf ding, hitfding (fver ett lami el. land¬ 
skap. konungen oc alle landz höfdhingiane MD 1: 415. 
KS 54 (137, 58), 56 (142, 62). Iaj 266. ST 228. MD 2: 
37 . PM 14 . — lands insigtile (lans-), n. land- 
skapssigill. tröckiandes warth lans insigle a ryggiän 
a thetta breff BSD 5: 498 (1512). — lands klrkia 
(landzkirkia), f. landtkyrka 9 kyrka som icke är 
domkyrka . alla the landbo ther oss war domkirkio i 
strengenes waro capitulo kirkioprestom oc landzkirkiom 
tilhöra i waro streng[onäs] biscopsdöme B8IJ 2: 35 
(1396). ib 4: 150 (i49i). — lands klärker (;//. landz- 
clerehier DSU 4: 150 (1491)), m. landtprest ) jyrest 
som icke tillhör domkapitlet el. är anstäld vid dom¬ 
kyrkan. een saak, som är mellen . . . biscop kort i 
strengnis hans nades erligo capitaall mange landz- 
clerchier och landzkirkior pa then euo sydho, och 
eskilstwnes bröder pa then andre sydho DSJJ A: 150 (1491). 

— lands köp (landzköp. -kiöp), n. L. landsköp, 
(olaglig) handel som idkas på landsbygden, hwilke 
köpmän, clerka, swena, hofmen, bönder, landbo oc andre 
män eller qwinnor i laudono fara med köpmanna warwr 
. . . oc drifuor köpslaghan fra by oc til by, sel oc 
köper idkoligo, thet heter landzköp GS 57 (1474). eig 
schal oc laudzkiöp (för landzkiöpj heta thot landz- 
raen köpa eller hyta, korn och rogh eller tolkit anad 
i tolka warwr som nordlenninga. östcrlenninga, göta 
oc ölcnninga införa i landet ib. olaglighän landzköp 
göra eller driffuä DSH 5: 35 (1505). ib 481 (1511). — 
lailds köpare (landz-), m. L. en som idkar (olag¬ 
lig) handel på landsbygden, the örgrundz landz köpare 
DSH 5: 48i (i5ii). — lands köpman (landz-), 
m. —■ lands köpare, om olagha hampner ok landz¬ 
köp ok landzköpmon DSJl 6: 481 (1511). FM 533 (1511). 

— lands lagh (landz-. lanz-. lans-), n. pl. 
[Jsl, landslögj L. landslag. a) i land el. rike gäl¬ 
lande lag , borgerlig lag. wil hälder si t goz medh wålz- 
gärningom wäria än medh lanzlaghom KS 77 (190, 84). 
Bil 884. Der 104. l)i 292. b) landskapets allmänna 
lag. !>är vm dömä ok rättä äfte landzlaghum rikesens 
rät ok varom stafghä SD 6: 606 (1346). äffte J»y som 
landzlagh tilsighiä i jiere laghsaghu som han boor ib 
480 (1345, nyare af skr.). c) landslag , jtd landet i 
riket gällande allmän lag , landsrätt, widhor rät, nadh 
oc landzlagh widher si t eghit lifua oc boo FM 23 
(1389, nyare af skr.), epthir thi som lans lagh äru SJ) 

92 
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XS 1: 3 (1401). som Undz lagh wt wisa ib R (lioi). 
a t giwa . . . lyst ok fa&to opa t ho for.da jordli ttpt4*r 
landz ljighom i h 100 (1409). a t thässcn iordh honum 
. . . moth rät oc landz lagh uin aff ginge ib (14U2). ib 
71 (1401), 77 (1401) o. s. r. at then for.dc gard metli 
nokor lanz lagh aff gingo förda her abrani ib 2: SS 
(140R); i le hittills uwler detta mom. anf. ställena 
kunna dock förai till a), baade mädh stAdz rät, 
tnädh latidz lagh ok mädh kirkio rät ib 1: 2oo (1402). 
äpther ty landzlAgh oc köpstadz rät wtwisa FH 4: 
47 (1456). d) i landskapet el. landet stadgad ord¬ 
ning, enligt landskapets el. landets lag brukade for¬ 
maliteter. giwer jak . . . ininc husfru kristine til 
mnrghongawo ett mark land jord . . . med fastom ok 
adrom lanzlaghont SI) 6: 159 (I3S0, nyare af skr.). — Jfr 

landa lagrh. — landa luter (landzluter. lanz- 
lwther: -lwthenom SJ) A 'S 2: 68 (i4<«9). landz- 
loter. landhzlotter: -lottin JU) 1: 170 ( 1499 , nyare 
afskr.)) 9 m. jordlott, tw mark land jordh i enom akro i 
rayroby, landzlotin nest s<k)I SJ) XS 1: 276 (1403). et 
hälft marklandh iordh i vest ra bondabäk i sudra landz- 
lutenom ligiandhe ib 390 (Mo4). ib 2: 88 (1409). J)J) 1: 
170 (1499, nyare afskr.). Jfr Iftlldluter» — lailds 
löpare (landz-), m. landstrykare. SO 1S9. — lailds 
mal (lanz mal), n. landets språk, t ho kundo ey lanz 
malit Bil hso. — land* inan (landz- MB 1 : 414. 
lanz-. laanz-. lanzma^&r L.) 9 m. [hl. landsmatfr] 
L. 1) landtman , landtbo. (JS bl (1474). 2) inbyg¬ 

gare i landet, vildo alle lanz män väria iohanneni Bil 
659. MB 1: 414. — inbyggare i ett landskap, tolf män 
. . . tilnämpde af oss oc laanzmantuim i laghsAghu 
hwarre SJ) 5: 376 (1344, nyare afskr.). — Jfr land* 
man. — lands märke (landz-), n. [hl. lamls- 
merkij — landa märke* herran gud Imffwir sath 
lande ändan äller landz märkit inällan os oc idher 
MB 2: 59. — lands nämd (landznempd), f. L. 

landskapsnämd. namd af mån boende inom landska¬ 
pet. äptcr thy ath con häridz nämpd aff skiöllista 
häridhe fore landzneuipdinne badho vitnadhe oc swoor 
thet ath knwth nlclisson haffdhe ridhith i holmstens 
jonsons gardh SD XS 2: 408 (l4li). hwilkith landz- 
neuipdin . . . stadhfäste oc fulkompnadhe thet häridz- 
nempdin giort haffde ib. lands provaster (landz 
prowoöter), m. fandsjtrost, k^mtraktsprost. wAre 
landz prowester i then landzände FH 1: 190 (1498, 
nyare afskr., utf. af biskop Magnus i Abo\ — lailds 
präster (landz-), m. landar est. canicker och landz- 
proster BSH b: 96i (isos). — lands rätter (landz-. 
lanz-. lanz räther GO 766), m. [hl. landsréttr] L. 
1) landsrätt, landslag. a) i land el. rike gällande 
rätt. hawom thet til lagha ok lanz rät wi sielue wiliom 
KS 61 (151, 66). Bil 847. MJ) 15. han nödhgadhis mz 
lanz rät KL 22. vlli är ey landz räth GO 64. ib 766. 
b) i landskapet gällande rätt. a [ungum k ränts rätter 
äptir by sum lanz rättär sigher äller lagh SJ) 1: 
659 (1285, gammal qfskr.). c) i riket pä landet gäl¬ 
lande rätt, landsrätt, thänne forscrepne eghiodeel lagh- 
hud hyn oc laghstaudcn äpter allom landz rät SD 
XS 1: u (1401). nioth lagh eller landzrät ib 2: 46 
(1408), H2 (1409); alla tre ställena kunna J^öras till 
a). 2) landsrätt , tyrerdomstol för Finland. Jfr 

SU,fe } Skandinavien under Unionstiden, 2 • tppl., s. 


323; HHdebrand , Sveriges Medeltid 2: 92. alla the 
ther biggia oc boo vnder ten landzrät war naadh 
haffner skipat i nbo SD XS 2: 350 (1411, gammal #«A 
skr.). varä eskeliga (för elskeligaj gode men, ther ry 
h&ffua befolth sitia offuer landzrättin i österlandh i 
abo ib 865 (1414, gammal afskr.). pa landz rätten FJJ 
1: 41 (1467, nyare afskr.). ib 5: 101 (1486). then thidh 
wi tiiclis olaffson aff särkilax konungx doom haffwaude 
j thet ta sin a . . . konung erics regna sone sona&son 
laghman j nordfinna, mattis marthenson laghman j 
sudherfinna fore landzretthen saathum j abo ib 2: 111 
(1438). ib 112, 6: 72 (1476), 127 (1488, nyare afskr.). 

then tiidh . . . her sten stwre swerigis rikis for- 
standero landz rät then hiölt j abo ib 125 (1468). ib 
6: 65 (1476, nyare afskr.). — lftllds rÖYEre (lanz- 
Bil 267. ländes-), m. 1) en som rufvar i lamjet. 
est tw her ländes röffware och fÖrrädere FM 554 
(1519). 2) väldsherskare , tyrann. Bil 267. — lands 

sid her (landz-), m. [hl. l&ndssidr] lands sed, i lan¬ 
det radande sed. MB 2: 239. Jfr laildsidher* — 
lailds skra, f. [ Jfr Fnor. landa skrå] dokument rö¬ 
rande ett lamls gränser. JJSH 29: 50 (1484), 51 (1489), 

52 , 53 ( 1504 ). — lands skräddare (landz-), m. 
landtskräddare. SO 100. — lands skjld (landz- 
skyld. lanzskyll (frf. vok. i and.), landz- 
scnldh), f. L. ländsk y/d, af rad. oss gifue i rå the 
landzseuldh aff thän for;de gardh ... aff hwario aare 
thwo tbulinor smör SD XS 1: 230 (1403; om gods i 
Vester götland), wpbera alla lanzskyllena ok änkte aff sia 
i hwdhpenninggomcn ib 28 (1401; om gods i Östergöt¬ 
land). ib 167 (1402; om gods i Vester götland). Jfr laild* 

skyld. — lands syn (landz-. lansayn), f. L. 

latidskapssyn , syn till hrars förrättande män nämnas pa 
landstinget , äfren sammanfattningen af de män som för¬ 
rätta sädan syn. VAJJ 24: 323 (1454). BtFJJ 1: 23 (1469. 
nyare afskr.). fiåffwall kastade sitt wadh moth eena 
8ocbnesyhn och vnder cena landz syhn ib 33 (1467, 
nyare afskr.). the kastade sitt wadh emoott een 
heredz syhn och vnder een landz syhn ib 39 (1488. 
nyare afskr.). ib 36 (1486, nyare afskr.) o. s. r. tha 
war en landz syn i tartila ib 183 (1507). FH 2: 44 
(1418), 5: 213 (1513). DD 1: 128 (1479). ath iak (o: peder 
jönsson skrifvare, horedsdomhawende i dala) tilkalladd 
war med thesse efterskrefna xii dandemen wppA en 
landssyn mellan wika ok skiedwi sok ner om theres raa- 
merke ib 147 (1492, nyare afskr.). at ret lanssyn som 
nemdh war j gangneff sokn j marskens nerwaru stodho 
a se t to thinge j fornes sextunge ... ok sworo ath 
the hadhe gangit retta syn ib 92 (1440). — lunds 

synaman (landzsyne-, landz synne- BtFIl 1: 
ho ( 1507 ). landzsine- FH 5: 213 ( 1513 ). landz 
synis-), m. deltagare i landskapssyn. som 12 landz- 
synemän dem fällde BtFH 1: 8 (1474, nyare afskr.). 
dömdes denne rAAn stadige och fast som the 12 landz 
synemän giorde ib. som 12 landz synemän furegingA 
och sworo ib. ib 13 (1485, nyare afskr.), 14 (1487, ny¬ 
are afskr.) o. s. r. vaddes olaff i niemis moot vj 
syno män och vp vnder xij landz syni8[men] ib 154 
(1507). ib 155, 189 (1508). FH 5: 109 (1487), 213 (ISIS), 
tbetta äre nu the landzsyua män som herra steen 
pedhorson nempde ... nu for fyra aar ij gagnefui 
ij ärlix manz närwaru som är herra karl knutson som 
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tha rikosins höfvitzman war DD 1 : 95 (1442, nyare 
qfskr.). thonno foride laudzsyuamän fingo äldre af- 
sägba laghligha oppa laghtingom eller häratztingom som 
laghen wtuisa ib. nw soro atta afT t hem landzsynamann- 
omen oc jak eddo them oppa laghmanztingitt som lagheu 
vtuisa ib. — lands tiäld (landz-), n. tjäll, tält. 
ffogh see eeth ärligaste sloot ok cringom thz otalligen 
pawlwn eller landz tiäldh (ridit quasi castra et papi- 
linnes plurimas) LfK 246. Jfr landtiäld* — lailds 
I>ing (landzthing. lansthing. lanzdhingh), ». 
L. landsting , landskapets allmäntia ting . Jfr Srhlyter , 
Ordbok s. 382; Styffe , Skandinavien under unions¬ 
tiden, 2 uppl. , s . ioi; BSH 4: cvr. in communi pre- 
torio dicto lansthing SD 3: 129 (1315). in pretorijs 
nostris, dictis häradsting et landtuidh (trol, för 
landsthingj ib 4 : 744 (1340, nyare af skr.), in pla- 
cito torre uostre generali. dicto lanzdhingh ib 5 : 
734 (1347). in communi placito nostro, lanzdhingh 

dicto ib. BSH 1: 188 (1386). i skara ... om presta 
motith oppa landz thingeno SD XS 1: 151 (l4o2). 
tha lanzthingith war i örabro »6 2: 408 (1411). au- 
tiggia rppa laghthing, landzthing älla hcratzthing ib 
1: 427 (1405). ib 438 (1405), 440 (1405, nyare aj'skr .), 
3: 219 (1409. nyare af skr.), thon tiidh wi räffstatingh 
ok landz tingh hioldom meth almoganom aff sudher- 
finna ib 644 (1407, gammal af skr.), ib 645 (1407, gam¬ 
mal af skr.), att wij til skickade woro aff menige rick- 
sens raad, at fara up i dalarue och halla tbor itt 
landzting med alla kopper bcrgzmäu, silffwor borgz- 
män, och järn bergzmän och menige almogau som tä 
tillkallade woro i twuna sockens tingzgArd DD 1 : 152 
(1493, nyare af skr.), vppa twna landz tingh liSH 4: 219 
(1497). höl t jach (riksföreståndaren Svante Xilsson ) 
landzting i twna med bcrgxinenncriia och nogra ful- 
mechtuge aff hvarie soken ofTuor menige dalena ib 
244) (1508). sancto birgitte dug hliffuer her landztingh 
i vexiö ib 63 (1505). pa landztiugit i twuoin i häls- 

ingalandh ib 151 (1507). hwlth . . . her hemingh 

gadh • . • me ne landztingh och sam tall medh oss 
ib 174 (1507). at jak (Hemming Ga*l) skwllo halda 
landztingh medh then meuo man her i möre t'6 177 
(1507). haffwer jak (Hemming Gad) nu strax skoreth 
bodhkaffla och sänth i norra och södra hiiredh och 
stämpt landztingh nw helge korss dagli widh moratorp, 
ath resa naghen almogho her in i hyn ib 303 (1508). pa 
eth menth lanssting ib 347 (1509?). thon tiid ederth herre- 
dömo höltli Jandztii[n]gh vedh räplinghe ib 536 (1513). 
hölt jach . . . landz tingh ofTuer alt södre find- 

land ok en doel aff norrefindlaudh FM 181 (1504). 

hafwom wij bctz oppa eth satth landz thing landzons 
(Alands) jncighle ath hängia forc thotta breff Fil 
2: 118 (1438). dragas fran si th lagmansting, häridz- 
ting, landztingh äller rikens canceller DtRK 329 (1483, 
orig.). konungx länsman schal . . . kunnogha thet 
a landz tingo nästo efter mickelsmesso GS 57 (1474). 
▼aklos aff tbäuna slectom tolfT märkelike mäu a landz 
thinge (communi tei*rie placito) Hit 847. ey kom än landz 
thinghin älla radhstofwo daghin (nvtulum venit placitum 
g ener a le) hwar the inagho höras Dir 1: 74. — lailds 

vist (lans-), /. L. — lands väglier (lanss 
wegher), m. L. landsväg, ther är ängen lands wäg 
Di 118. iak sither poo en stor lanss wegh BSH ö: 25 


( 1504 ). Jfr Undvägher. — lands ägha (landz- 
ägha), /. jordegendom. alla idhra landzäghor skulo 
säli&s mz atorlösn forlaghom MB 1: 374. — lands ände 
(landz-. lanz-. lanz endhe. lanssendhe BSH 
5: 8 (1504). lansende: -enden ib 467 ( 1511 )), m. 
[Isl. laudsondi] * 1) land sände , landsgräns. foor mnx- 

encius herren til lanz endha (extra regionis cortfinia) 
Bil 537. MB l! 210, 264. Bir 3: 399. MB 2; 59. thora 
ordh gingo wt til världinna landz ända Gr 300. 2) 

landsände , område , land. the korafÖrarene . • . hwilka 
thor iak skypadho oc satte j thöm landzändomou (ji- 
nibus terrarum) Bir 1; 264. vtgangando aff them 
landz ändom som heter ty rus (de finibus Tyri) MP 
1: 262. hvem han matte sända i the landzäudana (par¬ 
tes) Ansg 191. som hans lanz äudha skinnadho Lg 219. 
Al 1503. i thom lanz ändanom blifwa SD XS 1: 554 
(1406). ib 676 (1407), 677 (1407). saucto oric. som then 
landzäuda (Finland) kom först til cristindom BSH 
4: 196 (1495). j then landzenden vesthorgöllandh ib 5: 
117 (1506). om thenne laudzändha möro ib 145 (1507). 
staar her alstinges woll tiill i thenne landzände, swa 
oc her paa slotthet (Vesterds) ib 161 (1507). ib 8 ( 1504 ), 
467 (i5u). — Jfr landände. — lands änding 
(landz ändhing), /. landsgräns . j landz äudhing- 
enne manasse (qtiee est juxta terminos Manasse) eff- 
raym söners MB 2: 46. 

land, n. [hl. hlandJ Jfr bnkka-, geta-land. 

landa, v. [A r . landa] lända , anlända , komma, gudh 
lathi honum i hymerike landa RK 3: 1938. Jfr 

lända. 

landboe (landbo Bil 373; FM 23 (1389, nyare 
af skr.); SD XS 2: 101 (1409). dat ., ack. landboa BSH 
1: 142 (i373). landboä SD 5: 562 (1346). landbo ib 
6: 180 (1350); VKR 36; Bir 5: 117. lantbo MD (S) 
284. ack. med art. lantbon ib, gen. l&ndbo BSH 
4: 79 (1481?). pl. nom. landboa MB l: 374 . landbor 
BSH 4: 99 (1483). landboor ib 293 ( 1501 ). lanbor 
Lg 3: 195. landbo BSH 2: 35 (1396), 8: 46 (1452). ack. 
landboa RK l: 219 . landbo ib ii8i, 2: 4063. land- 
bor BSH 5; 110 (1506). lanbor ib 4 : 241 (1498). 
ack. med art. landtbOTO FM 501 (1510). dat. land- 
boum SD 4: 389 ( 1334 ), 5: 562 (1346). landbom »6 
6: 180 ( 1350 ), XS i: 623 (uo7); MD (S) 284. lant¬ 
bom ib. lanbom BYH 1; 183 (1379)), m. [Isl. land- 
biii] L. 1) landbo , arrendator. i ärin miuo land¬ 
boa (coloni) MB 1: 374. ban skal wara mz thik 
swa som loghoswou eller landboe (quasi rnercenarius 
et colonus) ib 375. Bil 373. bondom och landbom SD 
XS 1: 623 (1407). FM 23 (1389, nyare qfskr .), 501 
(1510). BSH 1: 142 (1373), 2: 35 (1396). RK 2: 4063. 
MD (S) 284. JfX 137. VKR 31, 36. Bir 5: 114, 117. 
Lg 3: 195. GS 41. 2) = landboa bol. fik ho¬ 

nom huat han torffte widh alden skogha ok fiske 
sioa bry tia qworna ok landboa RK 1: 219. ib 1181. 
SD 4: 389 (1434), 5: 562 (1346). wllaui oc rötne 

medh ennum knernnaström oc tuuem landbotn oc 
löppanäs medh ennum landbo ib 6: 180 (1350). all 
the godz hadho landbo oc thorppAra thär wnder liggia 
ib XS 1: 171 (1402, gammal af skr.), twa landbo, som 
herra thomus van vitziu til pant haftho fore lx 
marker thidhisca pen inga, itcm 1 thorp, en landbo oc 
tw thorp ib 2: 101 (1409). ij landbo som ligge i gardh- 
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by tokn ib. — Jfr almäiinlng*-» bonda-, frälsis-, 
kirklo-landboe. — landboa bol (landbobol), ». 

L. t/ard tom innehafves af landbo. emu vno land* 
bo bol in landöö SI) 6: 76 (1349). vnum laudbobol ib. 
alla wara ägholyty i nåsnio . . . uiz lanbom ok lan* 
boa boloni mz thorponi ok thorpa stadbum BYJI l: 
tas (i37y). — landboa böle, m. — landboa bol. 
lw Undboabölo SD XS 2: 36* (Ull).* — landboa 
gardher (landbogardher. landbogaarder: 
-gaarda SD XS 2: 12 c), m. — landboa bol. twa 
landbngardha SD XS l: 352 (14<*4). hafua saalt ... i 
rapatadhom oo landbogardb oc i slykkd twa landboa* 
garda ib 2: 236 (1409). ib 1: 663 (1407). 2: 37 (1408), 126. 

— landboa gods (landbo goz), n. — landboa 
bol. laudbo foclth i ve*tan*iö DD 1: 137 (1487). — 
landboa lordli (landboiordh), /. L. jord tom 

brukat af laudbo , arrendejord. FM 40 (l42o). — laild- 
boatliorp (landbothorp), n. torp tom innehafves 
af arremlator. moth . . . land hot hor pom SD XS 1: 623 
(1407). 

landbonde, m. L. — landboe 1. OS 31 (i38o). 
FM 227 (1305). hor orich abramssons landbtfndher BSU 
5: 333 < lan). Jfr frälsta land bonde. 

landbundhi (-bwnnen), p. adj. landfast , tam - 
manhängande (med), aalde . . . flin äghadeell i biorkö 
som ligger landbwnnon widh swärkisö SD XS 1: 134 
(1409, gammal af skr .). 

landbyr, m. land sby . by. aflf huilkes maiulz van- 
göuialo oldor I0«s vardher oc thirnar ther a(f seadhi 
lian aca) kastas siclfwir j oldin An hau vardher takin 
widhor färska gorning iin han Ar j gardhonom ellir 
j kOputadh . . . gör§ thz j landby böte xl mark EG 
66. Jfr lands bjrr. 

landdrotln (land droten), m. L. Jfr lan-, 
lanar-, lands-drotin. 

landfaster, atlj. [ A r . landfast. Jfr Itl. landfastr] 
L. landfatt , gränsande (ti/l), sammanhangande (med). 
wlkanuM biärgh . . . (var) land faat vidh lippari6 06 
Bil 116. 

Ulldfärillge, m. kringresande www f hoppos ingen 
landfHriiurho vara; thy jac haffuer ar(T oc oygit i rikot, 
jaoh ey achter tly i fraa BSU 5: 536 (1316). 

landfärillfrer, m. [Fdan. Undfering] tom far el. 
farit i dere land , ridtberett man. horbrand . . . som 
sointna kallad*' nidferning ty athan war en Undfäring 
la 103. 

landfiista, /. L. 

land fäst e, n. L. 

landganger (lnndgonger), m. [/*{, landgangr] 

landgång y landstigning (i fentlig t syfte). röra land* 
g\>ng BK 2: 7571. friorda laudgang ved pathe BSU b: 
'.*6 (1506). iriordo landgang in pa aystra holm ib 167 
(130?). Jfr lands gånger. 

landgilde (langilde. langylde Bsu b: 209 
(1507). landgille), n. [Fdan. landirilde] L. — land- 
giäld. änkto af*)a i Umlgillit SD XS 1: 478 (1405). 

opbära l&ngildit ib 114 (1403; om g%>ds i Smaland 1 . 
akulo t ho fornetnpdo a bo to ok oomionto tho for- 
nompdo goodt hawa i tberra wärio ok lvdhno ok 
opbAra adradh. langilde. sak a bo t h ok ärwadhe ok hwath 
a(T thy Van falla ib 379 (1404; om g*ds i Smaland). 
atb giw* klostrvno arlika aara t*a löpa smor tel rvth 
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landpi 11*3 ib 435 (1405; om goda i Vermland). antighi 
i rodhom päningom ällir landgilde ib 443 (1406; am 

mm 

gods i Östergötland). giefuft klostreno ena mark pÄ- 
ninga thor afT hwart aar till landgilde ib 570 (i4oe; 
om godt i Småland), ib 347 (1406; om gods i Vtmter- 

götland)y 2: 36 (1408; om godt i Smaland ) ? 53 (l40e; 
om godt i Vetter götland). BSU 5: 209 (1307; oir* gods 
1 Blekinge). 

landgiäld (-g&ld SD X8 2: 238 ( 1409 ). -g-iald. 
-grläl. landgel BY1I t; 286 (lM2)), fl. L. landgille , 
landtktjld , arrende af gift. de . . . censu dicto landiriald 
SD 4 : 382 (1337; om godt i Smaland och Östergötland). 
skulu wara m&ktoghe vp at biära skat ok l&n«taield a/f 
thesso forrdo gozo ... ok änkte af sias af huwdh 
sunimonne i landfciiddet ib X8 1: 104 (1402; om god* 

• Småland och Östergötland), opp bära landfiäldct ok 
thiänist ok alt thet for:da grooz skylda kan ib 225 
(1403; om godt i Vetter götland), ib 488 (1405; om godt 
1 Smaland >, 2 : 238 (1409; om godt i Östergötland). FH 
5: 51 (1467). BYJI 1: 286 (1512). lati . . . alt Und^iäl 
inkorna j intäktomanzins wärio VKR 37. 

landgods (-godz), n. landtgodt. ct land^odz 
Ifribbu vpa alsnöd lig^audo SJ 333 (1469). FH 3: 99 
( 1447 ). Jfr lands gods. 
laudgOma, /. L. 
landi, m. L. 

landlnter (-lother), m. [Jfr hl. landhlutr] jord¬ 
lott. i vesterstha landlothonom i bynoru 8D XS 1: 
497 (1403). Jfr lands luter. 

landman (l&nmader), m. [hl. landmadr] 1 ) 
landsman. KL 363. Lg 8; 510. 2) lagman f wthi 

frid blifwcr konunger, landh och lanmader (kanske 
skrifel) MD 423 . — Jfr lands nian. 

landredh, f.f ridande genom landety ingcartering 
af hästar . fodring som af allmogen lemnas åt konun¬ 
gens el. hans ämbetsmän t hästar, hästlupp. ginom 
jön«'kdpung och synderboo [och wejsthcrgdtlandh är 
inghen landredh warith i lang tidh BSU 5: tSi (1506). 
ladhe the ij (2) hesthA i hwan gordb för landhredh 
ib sm (1508). Jfr landa redh, landridh. — land- 
rettapäniiingar (landredzpäningar), m. pl. af- 
gift som erlägges st lösen för skyldigheten att till fod¬ 
ring mottaga konungens el. hans ämbetsmäns hästar, tog 
niels k rom me nagra landredzpäninga BSU 5: 313 (150*). 

landridhf f.f =» landredh. vm gestri oc land- 
rid GS 53 (1458). 

landrotin (landroten), m. L. Jfr lanar-, 
land-, lands-drotin. 

laildsidher, m. landssed. thu skalt land sidh fölia 
äller land fly GO 7. KS 67 (166. 74). Jfr lands 

sid her. 

landskap (landzskap. lanzskap. landskapp 

Bil 58». pl. likn med ting. lanzskaper Laj 43), n. ( hl. 
laudskapr. m. Mnt. lantachop. f.} L. landskap, land. SD 
b: 4m) (1345, nyart af skr,), j allom thännom forsjurhd"in 
håradhom oc landxskapimi BYH 1: 178 (13*7). nidhir 
fiolki al thas landzskapsins (prorinci*) afrndh Bo 13. 
kom i thz landrskapit som calladhis oesarea philippi 
ib lts. th*' skullo fara Unkt bort i annat landskap 
(in terram A mgingnam) ib 12. i landzskapi thy s^m 
parthia heter Gr 259. i syna rike ärw ftere lanzskap 
Lg 217. Bil 590. 594. KS 57 (142. 62). 68 <167, 75). 68 
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(168, 75). KL 156. 162. RK 1: 2279. Al 3926, 5708, 7667, 
8757, 8790, 9515, 9618. Lg 37, 45. MB 2: 32. — nation, 
folkf swa är hwar honum kär oc thäkker i hwaric 
släkt oc landzskape (in omni gente) som han är gudh- 
likin oc hawer gudz rätzl MB 1: 446. sidhan the 
wordho swa marghe, at the matto heta et folk oc et 
landskap ib 455. tädh&n foro the til eth landzskap som 
kallas gens scitarum ib 2: 317. KS 57 (143, 62), 63 
(157, 69), 75 (185, 82). — Jfr lailds lagll. 

landskapal n. landskap, thentidh the hafdho länge 
wandrat oc mang landskapa ffarit ST 282. 

lands kyld (landskild: -skildena SI) XS 1: 
65 (1401). landskildh: -skildhen ib 20 ( 1401 ). 
landsky 11 ib 519 ( 1406 ). landskyl ib 597 ( 14061 ), /. 
[/sl . landskyld] L. 1) land skyld, arrtndeafgift. 
landskildhen ok hwat aff gozit vpbärs skal egh aflTslas 
i howdgeldhit Sl) XS 1: 2u (1401; om gods i Sma¬ 
land). ib 65 (1401; om gods i Ve ster göt/and), 88 (1401, 
nyare af skr.; om gods i Smaland), hwath the fÖreido 
godz skyllo kunna med landskyld, afTradh ok alle andre 
ti&nist ib 448 (1405, nyare qfskr.; om gods i ]’ester- 
götland), skal han vpbära afTradh. landskyl, daghz- 
wärke, hwat helzt ther plegher aff gaa ok änkte aff 
sia aff peningomin ib 597 (1406; om gods i Östergöt¬ 
land). ib 519 (1406; om gods i Vester götland), 2: 136 
(1409; om gods i Vester götland ). 2) landskyld , of- 

gift för besittning of intaga d landets el. landskapets 
allmänning, quod nos omnia bona domini arnwidi 
... a iuribus istis. videlicet skoghaskyld. landskyld 
Sl lagmanskyld. libera in perpotuum penitus reddimus 
Sl cxempta SD l: 453 (1270). — Jfr lailds skyld. 

landtiäld (land ti&ll), ». [Isl. landtjaldj eg. 
tält som släs tijq) pa land (i motsats till det som släs 
upp om bord pä furtyg); restält , läger tält. löt . . . 
taga op alla sinä land tiäll Di 190. Jfr lands 
tiäld. 

lnndtvidh, se under landsting. 

landyägher, m. [isl. landvegr] landcäg. for siälf- 
uir landh wäghin til rom Bil 315. Su 119. Jfr lailds 

yägher, 

lilltd YHgllis, adr. [Fnor. landvegis] pä landcäg , 
till lands. MB 1: 3. foro landväghis längir in i landit 
Ansg 233. 

landyärn, /. [Jsl. land vörn] L. 1) försvar för 
landet, at swa mange män skullo liggia til landwäru 
i eno lande MB 1: 465. Di 137. thet folk. som wor 
kere böffuidzman lagdo her i landwern FJl 6: 108 
(1497). noget folk haffwcr han lagth i landwern i tes so 
smo kyopstädher BSH 4: 999 (1502). jak sände Ix ( 60 ) 
hästa epther them i landwäru ib 5: 168 (1507). — 
försvars skick, huru landit skulle sottias i landwern 
HSll 13: 34 (1496). 2) det som tjenar el. nyttjas 

till landets försvar , försvarsmedel, annor laudwärn äru 
borgho ok godh fäste KS 84 ( 207, 93). 3) fäste , 

fästning, med al sloth och land wernar (rnunicioni- 
bus) SD 5: 207 (yfvers. fr. sl. af 1400 -talet), med al 
thoras sloth och landh wärner ib 230 (öfvers. fr. sl. 
af 1400 -talet). 

landvärnat /. — laudyärn 3. förnempde land 
och hwarth thera för sik sordelis mod the ras slotthom 
och landh wärnor (för -ar. -er el. -om?) SD 5: 209 
(öfvers . fr. sl. af lioo-lalet). förnempdo land . . . 
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mod sloth landhom wärnor (för landh wärnor? för 
landh wärnar el. -er?) godz och gaardha ib. 

landande, m. = lands ande 1. mz thän land- 
ändhanom (termino) som sik wändher til ioppen MB 
2: 52. 

lanet (lone), n. länt till loncss FM 364 (1508). 

Jfr lan. 

lan fa, n. L. Jfr lans fa. 

langa (laange), /. [Isl. langa] långa , gadns 
molca Lin. langa murenula VGL xiv; jfr Lorenzen. 
Gld. glosser s. 72. thenne ferske laange BSH 4: 259 
(1501). 

langa (laanga MD (S) 202 . longa MD 169. -ar, 
-adhe, -at), r. [hl. langa] längta, opersonl. med dat. 
el. ack. drotningenne took ok dygert langa RK 1: 1063. 
honom böriado longa MD 169. ib (S) 202. aldrc monda 
them thädhan lanira Fl 1441. Jr 22o. 492. honum haf- 
wer thiit länge langath Al 1819. frwr ok lomffrur monda 
langa kärlek aff then maunen fanga MD (8) 905. 
sasrdhe sik thz hafua fangit som han länge til lang- 
adhe Bil 472. nii k hafuir länge langat mz astundan 
til tholica crasa ib 412. lv 3150. RK 1: 2971. Bir 4: 
142, 155. fara ... til de käldo honum monde til langa 
lv 5369. ib 975. tho at idher mykith äpter han langa 
ib 1102. RK I: 2683. MD 68. thz äwintyr . . . ther 
mik daghlika äpter langar lv 649. ib 1172, 4990. 5730. 
Fr 1375, 1556. Al 2421. (Bil 472; RK 1: 2971; MD (S) 
305; Bir 4: 142, 155 kan dock konstruktitmen fattas ss 
personl.) — lata sik langa, längta, thz thii loot thik 
ther at langa lv 4174. lat thik äpter eokte langa hwath 
thu for ma ekke fanga Al 4329. Fl (Cod. C) s. 84. i 
skulo edher låtha ey långa (ej ränta) RK 3: (sista 
forts.) 5721. — Jfr forlangA samt läukta. 

langa fasta, langa freadagher, langalakan, 
langa pipar, se under längor. 

langdräktogher, adj. [Äldre Dan. langdra»ktig] 
längt utdragen, naar baswrnes lywdh görs langdräktogt 
MB 2: 14. 

langer (laanger. longer LfK 237 ; -an ib 220 ; 
-a Di 23. länger: lange (trol. skrifel) Ber 151. 
n. langt. lankt. komp. längre, dat. sing. m. 
l&ngrom Bir 1: 247 . superi, l&ngster. lan gast¬ 
er *. -an MI* 2: 241. Se vidare de nedanför under foT 
lftllgo, langt, lailgo, lailgs anf. formerna), adj. 
[hl. langr) L. 1) om rum: lang , långsträckt, sanet- 
us cristofonis uar vm J»än tima manna längs tar Bu 497. 
the funno qwiunor halla manga stora ok thiokka 
ok mykith langa Al 5536. swa ledhir som han var 
langir Bo 3o. spikin är badhe thiokkir ok langir ib 
210. myo ok lange varo hans låggia lv 274. vaxte 
bialkcn sua langar, at han var fulämna Bu 417. hwar 
thässo alniin war längre än waara siäx alna MB l: 
168. gungande lungan vägh LfK 22o. MP 2: 241. cum 
vna pecie panni brygist langth SD 5: 43v (1345). — 
ss tillnamn, domini magni långer SD l: 636 (1283. 
nyare afskr.). asmundi dicti laangh ib 2: 572 ( 1 . 109 ). 
magni quondam dicti laanga ib 3: 135 (1313. nyare af¬ 
skr). — i ortnamn, jn torrente . . . langafors SD 2: 
51 (1288). 2) am rum: läng , af en viss längd, med gen. 

hon (arken) skal wara thryhnndradba alna lang MB 1: 
168. hon (lansen) var väl thriggia alna lang Fr 182. the 
(qrinnoma) waro rät siw fota lang Al 5605. LfK 237. 
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8) om tid: läng, långvarig. epthor lungan alder Bil 

53. 8wr langcr timo ib 434. j långrorn tinui Bir 1: »47. 

waro l&ngantima for laghin gifwin moysi ey witando 
huru the sculde styra sik ib 4: (Dikt) 23». i longa 
»twnd Di »3. i liinge hidhait Ber 151. til langä visu 
S/J 5: 562 (1346'. 4) om tid: läng, under hela ut¬ 

sträckningen af en angifren tidrymd, ij t hut ta mörker 
siw dagha langha mondo tho hadhe ridha ok gänga Al 
5437. wi dauzsom oc drikkoui daghiu lang ib 7190. 
5) om franutallning : lang, långsam , vidlyftig, fore 

• . . langa domfua ok »lioa hötier Bir 3: 304. tholik 

stykke oc annor mang wardha inik at skriffwa lang 
Al 7iso. ther aff ir lankt at säghia OB 212. — for 
lango (forlonga. förlonge BK 3 : (Till. om Chr. 
II, red. A) 6294), för länge sedan, szom spått år fÖr- 
longa (red. B longa) BK 8: (Till. om Chr. //, red. 
A) 642*. ib (red. A o. B) 6294. — ftt lällgsto, till 
det längsta, längst, />å sin höjd, senast, swa lankt the 
påninga kunuo at lAngsto rAkchia SD \S 2 : 48 (I4u8). 
ath the engolwndo wildo ther längor liggia itu tiil »om 
nw war i maandax Aller tisdux ath aldra längxsto BSU 
5 : 109 ( 1306 ). — n. Ungt (lankt. laknt Bo 20. 
komp. längra Bir 8: » 4 . langher Pa 16 ), adr• 
1) långt, jtå långt af stand, lang räg. par laknt Apte 
Bo 2o. Jk* Aru langt borto SD 1: 66» (1285, gammal 
af skr.), eigh langt fran galghanom Bu 26. wrAk hona 
lankt fran thöui Bo 2no. stodho lankt fran honum MP 
t: 278. hwilkin som långt bjgdo wt i ödhkniiine KL 
253. gunga långher fram /V« 16 . tha gik thu längra fram 
Bir 3 : 24. 2) långt, af en riss längd , på ett visst 

af stånd, huru lauckt Ar mAllan himiriB ok iorf> Bu 145* 
— med gen. han redh tha mz hcnno som thz kundo 
warA widh enA milA wägx lankt Va 44. 3) om 

tid: långt, latict J*ir Afte vilde constans kunogar 
bryta lo[n]gobardos vndi rom Bu 56. »om iak hafdhc 
laukt förra tilreot Bir 8: 2H2. ärwotha långt fram 
a ijuAllin KL 206. tbz rar lankt a nattono tha 7r 
3567. 4) sva laugt, så långt, så ridt som, så 

mycket som. afhAndom ... wi os . . . thÄn for:da 
half attongin ok til eghnom han . . . thy for:da 
altare ok cappolle visitacionis thöm samw gudz mo¬ 
dhors mcssom til störchilso ok oppehälde i wiin ok 
ofläte, swa lankt the litla jordhinna afrndh kan ar- 
locha här opter rAkchia SL) SS 2 : 64 (1408). ib 48 
(1408). — dat. sing. n. IftllgO (langU Bil 347. longO 
SL SS 1: 212 (1403), 546 (14«*>); Pä 7; Bir 2: 54; Bo 
62, (Cod. B) 346; MB 1: (Cod. B) 550; Di 260; Su 57, 
154; Lg 3: li»9. longho ib H7, 34i; BK 2 : 4396. 
langa Iv 235. 1859 , 3078. langha Lg 334; Su 229. 
langa lv 3 » 6 «. laange BSU 4: 266 ( 1501 ). longa 
O B 215; BK 3: (Till. om Chr. 1/, -red. B) 6424. 
lenga (formen är väl att till skr tfva inflytelse fran 
liillgC och bör kanske föras till detta ord) Lg 3: 6), adv. 
1) långt, mycket, i förening med en komp. lango för 
Bu 64. SL SS 1: 212 (1403). Bo (Cod. B) 346. MB 2 : 
385. 2) för länge sedan , långt förut. haf(>o iak 

lango lyt J)ino raj>e Bu 494. sagdhe sik jnnan skip- 
hruti laugu hafua tapat vngau husbonda Bil 347. ib 
211, 806, 853. Pa 7. Bo 62. Bir 1: 74, 3: 282. MB 1: 
320, (Cod. B) 550. SD SS i: 546 (1406). h 159, 1859, 
l»94, 3078. Al 3391, 7734, 8512. BK 2 : 4396. ST 44. Su 
57. Lg 3 : 6, 199. Di 26o. OB 215. BK 8: (Till. om 


Chr. //, red. B) 6424. las han swa som thy t han 
hafdhe lango numit bok (guasi olim jam sdens litte- 
ras) KL 197. — lango at, länge sedan , länge sedan 
som , för lång tid sedan som. tbet är eigh laogho at 
een hoop w&r sedher her i skåren SL SS 1: 34» 
(1404). longo är at virldinna howodh som är pafwans 
gardhir blidhcadho gudh rnz liuerncsius hälaghet Bir 
2 : 54 . thz monde langa vära at thölkio riddare var 
komin häro lv 235. 16 3866. Ber 1 . böriadho han spöria 
huru lango thz war at hon kastadho barnith j märith 
ST 89. BSU 4 : 266 (1501). — lango sidhau, för länge 
sedan, som enoui cy longo sidh&n hände Su 154. Lg 
8: 147. — länge sedan, thz är ey longho sidhan iak 
honoin saa Lg 3: 341. 3) länge, war nw langha 

pinadh Lg 334. Su 229. — ack. sing. w. Ungan, 
för länge sedant länget thz haffuer iak langan sakt 
Jji 179. — gen. sing. n. Ungs, adv. [Jfr Mnt. 

langos] /xi längden , långs, loot hona (heden) sökia 
langx ok bredh äptor all the dödha liik Al 5406 . wat- 
nith . . . rördhis hwarte langx äller thwärt ib 5824. 

— langs at, A) prep. långs aL frammän nidir 

langs at boginum Uästläkedom i AS 137. langx at salen 
Di 101 . B) adr. pa längden, brädy som standa langs ath 
lithith lällandis PM li. — langs genom (l an §rx 
gynom. longx gönom), prep. långs genom, langx 
gynom stadhin ST 421. longx gönom rikit BK 2: 7344. 

— langs up lllädtl, prep. långs up)>at. vppa badhen 
dur trän. som standa langx vp mz durumen MB 1: 
(Cod. A 10 ) 555 . — langs nt (laangx-), prep. 
langs utefter , långs åt. är nw saa forwarit hor laangx 
wth sittsidhen mot wordhä oc haald FM 127 ( 1501 ). 

— Jfr alins-, fingers-, for-, ftil-, läm-, of-, 
sl|)0-, ända-langer. — Unga fasta (dat.. ack. 
sing. lango- Bil 793; Bir 3 : 190, 5: 92. langho- »6), 
/. [Isl. langafasta] lång fasta, fastetid som föregår 
julen el. påsken, badha langa fastona swa som är 
fran alla hälghona dagh ok til iula, ok siw vikna 
fasto . . . fastadhe hon . . . hwarn dagh ridh vatn 
ok brödh KL 335. vm thässa badha langa fastonar 
ib. — i sht den påsken föregående fastan, fastado 
han alla lango fastona vidh vatn ok brödh Bil 793. 
allo cristno män skullo fasta vm langa fastona oc ho¬ 
wodh fasto dagha Bir 2: 72. ib 3 : 190. 304, 5: 92. — 

langa freadaglier (-fredagher. -fr&dagher. 
laangafriiadagher: -friiadagh VKR ig), m. [Isl. 
langafrjtidagr] L. långfredag, hän na langa frädaz (för 
frädax) sorgh Bu 17. vm langha fredagh Bil 772. 
thän daghin ther äptor swa som var langa freadaghir 
KL 347. a langa froadagh (in die parasceue) ib 4«H. 
MB 2: 395. VKR 16. — ss tillnamn, jngimunduin 
dictum langafrcadagh SD 4: 445 (1335). — Jfr frea- 
dagher* — Unga freadags nat (langafredax-), 
f. na/ten till långfredag. Ml) 3»3. — Ungal ak A 11, ti. 
[Anor. langalakan. Jfr Mnt. lankwantj ett slatjs tyg. 
1 . nouurn par vestium de langalakan SD 4 : 370 (1334). 
xvin vinas panni langalakan blauei coloris ib 6: 237 
( 1350 ). Jfr Unglakan. — langa pipar, m. [Jfr 
Mnt. lankpcper) långpeppar. Jfr Schiller-Lubbcn 2: 
619. LB 7: 221 . Jfr Ungpipar. 

langhalmber, m. L. långhalm, byggiande huff- 
wodh städher aff loer oc l&nghalm (in luto et later t) 
MB 2: 151. GS 72 (1514). 
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langhet, f [Mnt. lankheit] längd, haffdo (näml. 
svärdet) ey stora lanphet MB 2: 76. 

langhnghadher (-hoghadher), adj. uthållig, 
ståndaktig, fulkompnar han . . . lanphoghadhan (longa- 
nimevt) j hopi Bir 3: 374. Innghughadhir oo städhughir 
j hälapho hopi ib 2: 45. MV 2: 76, 128. 

lailghällder, adj. [/«/, langhendr] långhänd. ar- 
taserscs longimanus, thz är at sighia langhänder HB 
1: 36. 

langkniver (langh knyff. longh kniff (ack.). 
lanknifer), m. långkntf , *I vapen nyttjad knif. bana 
vapen . . . som är yxc körda eller langh knyff SO 205 . 
sijtter ined swerd ixe langkniff eller dnggare SGG 131 . 
dömdes lasso nilisson ... sin longh kniff ffri och igen 
eller och swa mango deninger som longh kniffuen är 
w:irt BtFI! 1: 138 (1507). moth dragen swärdh ok drag¬ 
na lanknifa I)D 1: 182 (1503, rft. aftr . hos Langebek) t 

langlakan, n. = latignlaknu. vnum mantellum 
blauium, langlakan SD 6: 219 (mo). 

langledhts (-lädhis AL 167)j adv. lånq väg, 
Idngt bort. kom langledhis j okunnogt rike Bir *1; 396. 
ib 66, 3: 317, 349. KL 167, 251, 252. 

langleker (-leeker: -leek Bir 3: 47 i. -liker: 
-lik ib 2: ll ; A/D 38), m. [lsl. langleikr] L . 1) 

längd, utsträckning i rum. han mälte tornith huru 
viit thz är, lauglek ok bredhlok tlier op a Fl (Cod. 
B, C) 1240. Bir 1: 384, 2: ll, 3: 299, 425, 471. satte 
tha diäfullin konungxsins hiärna mällan sin knä . 
oc sainanthrängde starklica j langlek ok vidhlek ib 445 . 
A/D 38. 2) längd , utsträckning i tid. hwilkin som 

thässa lifsins langlek skodhar Ber m. 

langlika (langelica SO na. langligha SJ m 
(1454). langhligha Fil 6: 355 ( 1449 ). langlige VA/I 
24: 324 ( 1473 ). longliga Lg 3: 524 , 568 . longe- 
llghe SO I2l), adv. [Isl. langliga] L. 1) länge. 
bötte han . . . enom langlica siwcom Bil 750. Bir 2: 
189. bliffw the longliga j gudligom bönom Lg 3: 524. 
ib 568. VAU 24: 324 (1473). 2) för länge sedan , 

Idngt förut, zacher, som langelica offuertallado äro ok 
foreute SO 118. ib 121 . Fil 6: 355 (1449). SJ 174 ( 1454 ). 
S) noga } med ujpmärksamhetf ville langlica (morose) 
see sin son Bo 211. 4) tåligt, ståndaktigt, bidha 

gudz jättau langlica (longanimiter) ok tholomodhlica 
Bir 2: 324. 

langliker (longliker. laanglighir VKR 20 . 
longlig. langliken (ack. sing. m.) Su 108. long- 
lekin (nom. sing. f.) JP 22. n. loilgligit FM 157 
(1504). longliget BSH 5: 37 ( 1505 )), adj. L. lång , 
långvarig, skilia tho langlica twädräkt aat VAU 24: 
323 ( 1454 ). een longlik twädräkt oc thrätta ib. som 
longlig owilie haffua til mych BSH 5: 42 (1505). long¬ 
liget bestand ib 37 (1505). til . longligit gagn ok be¬ 
stand FM 157 (1504). medh langlikom wtrönilsom VKR 
80. laanglighir siukdombir ib 26. JP 22. Su 108 , 172 . 

langlikhet, f. 1) längd , utsträckning i rum . 
vra nakor mä&lto hundhradha fota iordh j langlikhet 
Bir 1: 382. ib 3: 112, 448. 2) längd , lång utsträck¬ 

ning i tid. wars härra rädogbo . . . skal gifhwa glädhi 
ok frygdh ok daghanna langlikhet Ber 9 . ib 17 . 3) 

tålamod , ståndaktighet, j hoxsons langlikhet (in long- 
animitate) Ber 53. 


IftllfflilS, adj. [Jfr Isl. latlglifr] lånylifrad. MB 
1: (Cod. B) 559. 

langrlivadher, adj. lånylifrad. MB 1: 33 . 1 . 
laugpipar (long peper), m. [Mnt. lankpeper] 
långpeppar. LB 9: 107 . Jfr langa pipar. 

lailgpopirst (-popyrat), adj. n. i Poperinge 
tillverk adt el. efter denna stad benämdt tyg som på 
något sätt (möjligen derigenom att de i handeln före- 
kommande styckena hade en större längd) skilt sig 
från det som helt enkelt benämnes popirst (jfr Mnt. 
lankwatitj. lego . . . haquino . . . xnn. vinas panni 
langpopyrst., thordoni. x:cem vinas panni langpopyrst.., 
andree de brunne. x:cem vinas panni langpopyrst., 
sigroundo duas vinas de popyrst SD 5: 126 (1342). 

laiigsamber (frf. vok. i and. langsam- Bil 231 ; 
Bir 4: 5i. langsamm- Su 182 . n. langsamth 
BSH 5: 584 (1517). langsampt MB 2: 227 . lankt- 
samt Lg 3: 404 ), adj. [Fsax. langsam. Mnt. lan k sam J 
långvarig, läkia mina langsama sot Bil 231. MB 2: 
227. Su 182. Lg 3: 4o4. — n. adv. långsamt, at stege- 
borgh bliffuer nagotb langsamth bostället BSH 5: 584 
(1517). komp. at systrana nakralodbis langsamare 
än brödhreno . . . skulu matta siu sangh Bir 4: 51 . 

langsamlika (-leka Su 85 , 115 . -liga MB 2: 
77 . longsamlika: -likare Bir 4: 53 . longsam- 
liga LfK 251 ), adv. [Isl. langsamliga] 1) länge. 
hiddo the äller töffwadho swa langsamliga at tho 
blygdos ther widher MB 2: 77. Su 85, 115. 2) lång¬ 

samt. langsamlika läsa ST 161. ib 162. Bir 4: 53. PM 
xlvii. leuteliga ok longstunliga LfK 251. 3) noga, 

uppmärksamtt skalt thu väl skudha hona ok lang- 
samlica (morose) thänkia häuna gudholikhet Bo 75. 

langsam! i ker, adj. långvarig, wm nakor syster 
flnge langsamlika soot Bir 5: 47. 

langtiäld (-tiald), n. [Fnor. langtjald] långt tälti 
vnum langtiald grossum SD 4: 711 (i34o?). 

langvriikin (langwreken Di 133 . longwrek- 
en I b 131), adj. fiSfe. dial. längrokjen] långsint, oför¬ 
sonlig. Di 131 , 133 . 

langyrXkt, f. [Jfr Isl. langneki] långsinthet. gudz 
rätuiso, som . . . ey vredgas mot honuin mz ilsko mz 
langwräkt A/P 1: 217. 

laugyägha (longwäge), adj. långväga, aff the 
longwäge herres tilkommen BSH 5: 393 ( 1510 ). 

lailgyägllis, adv. 1 ) eg. långs vägen; fram- 
stupa. lagdhis hon langwäghis (Bil Iagdh(e hon sik 
ad) veniam (ss randtillägg: fram luttaj 274) for guz 
al tara Lg (Cod. C) 990. 2) långväga , långt bort. 

af thöm ledhungenum sura giörs langwägis SR 21. 
lani, m. L. 

lani, m. [iSV. dial. lana. Fin. I&na] lana, ett slags 
nät med kil mellan träramar hrilket ntsättes i ström¬ 
mar. Jfr Rääfy Beskr. ifver Ydre härad 2: 50. om 
han fanger uagon aal eller an nen fisk i the Inner BSH 
4 : 336 ( 1503 ). Jfr lana. — lanAläghe, n. ställe af- 
sedt för utsättande af lana. at jak undt och gifwit 
hafwer . . . eon wärka mod tu lanaläge SD A r S 2: 91 
(1409, nyare af skr.). — laiiarillll, n. rum för utsät¬ 
tande af lana. scal haffua oot Janarwm näst norra stoen 
kareno vppa fam rwmaalna VAH 24: 323 (1454). —lann- 
yirke, n.för fske med lanor uppförd strömbyggnad, vni 
eet lanawirke äller aalafisko i munkabodha ström VAU 
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24: .123 (14M). skyniadho oc skudluidhe hygningena oc 
lanawirkit i forrda munkkahodlia ström ib. dömer iac 
tliet forrda lanawirkke oc bygning i niunkkabodha ström 
som thot nw bygt år oc warit haffuor aff aider at bliffua 
(»hindrat oc oqwalt aff hwariom nnnne swa at thet 
skal aldrig opriffuas äller bort kastas äpter t hån na 
dagli moot biseopens wiha aff linköpunge ib, 

lantaka (la&ntagha), r. låntaga. the firitigbi 
(4o) markor som jak nw i thåtta sin upburit haffuor 
ok Uantaghit hafuer SJ 7h (1436). 

lapa (-ar), c. [Å/dre Dan. labo. Mnt. la|»eii] lapa. 
gamal katlier lapar ok miölk (SO 4tt. 

lapiliurk, f. Lajpmark , af Lapjtar Ixbodt område . 
i lapmarken BtRK 344 (1490, orig.). i lapnmrkom HSH 
29: 27 (1424, nyare af »kr,), ib 30 (1420, nyare af» kr.), 

si. Jfr lappa mark. 

lappad lier, p. adj. [jfr Mnt. lap|»onj lappad, lagad, 
j gainblu lappadha såkkia Mll 2: 24. Jfr liippadlier* 
lappar! (-arij), ». [Jfr Mnt. lapporio] lagning, 
reparation, uorder nogher mwrtunestere til beden om 
nogat lapparij at göra til nagrom manne 80 87. 

lapppr (pl. -ar), m, [I»l, lappir, m. pl.\ Lajq), 
redder nagor lappafara någon lap J/SII 29: 27 (1424, 
nyare af »kr,). — vanl. pl. quod homines sil nes tros et 
vagott rulgariter dictos lappa in suis venacionibus 
nullus dobeat impedire. uec cciam . . . birkarlaboa 
ad eosdem lappa accedentes SD 4: 73 (1328, nyare af- 
»kr.), rysser ok lappar BtRK 317 (1490, orty.). HSH 
29: 27 (1424, nyare af »kr,), 28, 32 (1434, nyare af»kr.) 
o. ». r. — Jfr konungH-, »pa-lappor. — lappa- 
farl (lappefare. lappafara), m. köpman »om id¬ 
kar handel med Lappanie. redder nAgor lappafara na- 
gon lap HSH 29: 27 (1424, nyare af »kr,), alle lappo- 
fara och lappa ib. för pittha lappefarom och lappom 
ib 28. alla menoga allnioga som lappefarer Are, medh 
alla birckerla ib 30 (1420, nyare af »kr.), att ingen 
lappefare skulle fara i Japmarrkon som minne otto än 
itt gråskind ib si. Jfr hirkarlar. — lappa fogli- 
ate (lappeffogete. lappefogede. lappe- 

fougte), m. Lappfogde, ämbetsman »om förestod för¬ 
valtning och »katteujpbörd bland Lappame samt »år• 
skildt hade att se till att rätt vederfores Lapj>ar och 
birkarlar. skall lappefougten skippa, att allom bir- 
chcrloni och lappom ske rett HSH 29: 27 (1424, ny¬ 
are af skr.), thet haffwcr reridh aff aldher och gamcl 
aodwenie thet lappefogedcn och ffloro dandämän aff 
bärehara j norrebotn plägo ffare jn i jdort landh äpter 
theress bärning och rar naduge herres lappo skat ib 
34 (1428; frdn Kristiem Bagge, konung Han» 1 fogde 
pd Stockholms slott, till fogdar och menige allmoge i 
Norge), skulo bade lappeffogeten och the honom ffölgo 
ffare ffry vthen Alt hinder jn i rar naduge herres 

land och rike norge äpter theriss bärning och lappa 

skat rtkrcffwie som theriss fforäldre ffor them aff 

aldor giort hawc ib 35 . — lappa man, m. Lajyp. 

lappa män hafra ey stooran muur Ml) 425. — lappa 
mark, f. Lappmark, opa lappamarkene BtRK 344 
(i49o, orig.). ib 347. Jfr lapmark* — lappa Rkatt- 
Or (lappe-), m. Lapj)skatt , skatt som erlades qf 
Lappame. HSH 29: 34 (1498), 35. 

lapper, m. [J»l. leppr] — lappa störel, m. 
med lajpar utsirad el. af lajtpar sammansatt stöfvel. 


oth par lappastöfle SI) NS 1: 514 (1405). Jfr Upp- 

ad her* 

lar (loar. -ar), ra. [ Nytsl. larr] cumera, ldr % 
långe, wpfyllen idhra iaara Su 242. thz är ej meer 
liknande widh sAimindena än . . . eth säd hes korn 
moth helan dross.au ällar Jaaren LfK 125. 

lar (laar Bo 206 ; LB 8: 51 . lor ib 6: 283), n 
[ lsl. la?r] L. 1) lar. pd menniska. alla ådror a lor 
och hen LB 6 : 283. söker hon annars lar Ml) (S) 
222 . t hok hans brända bon ther thz Ioa. ok satte 
a ter widh larit Bil 424. — 7*1 häst. sia vp tua adro 
mälltim lara Hästläkedom i J.S 137. sereff frw inge- 
borgh niigh til om then störe f<»lan . . . och sadhe til 
jertekno, ath han hadho iii syö hladh jä lareth FM 
210 (1504). 2) ben (f ran höften till foten), pd wen- 

niska. en sot at af hanoin annat laret (crus) Bu 515. 
gat han sik ey (mz) fotum fram fört ok ey laruni 
(ntnhulandi usum crura mm pedibus simul prohibebant) 
Bil 272. bödh hanuiu bryta lar (crura) ok fötber aff 
hugga ib 255. sundir bryta larin (i^rura) a thöm kors* 
fåsto Bo 2(»5. at i hans laar älla hans been (tvura) 
sundir brytin ib 206. 

larbeil, n. L. lårben, ben. takum hans l&rben Bh 
515. siuca manzeus lårben (coxmm) ib 516. bö|) bryta 
ald ra pera lårben (fraetis . . . cruribus) mz slägiom 
sundar ib 522. brände larbenit (carnibus et nerris tibUr 
et cruris consumti» ossa paierent et ipsa tandem tibia 
a sua compage penitus solrere/ur) aff swenenoni Bil 424. 

larkliyial (lor-), f.t lårben, then werk som stor 
i lorknylernä LB 6: 107 . 

larlös, adj. utan lärben , utan ben. huar seulum vi 
fa annat lar. at giua panna larlösa varom ven Bu 515. 
funno liket larlöst (coxam mauri prarcisam) ib 516. 

larsmässa, st lanrens mässa* 
lanrilrker (laar-. lorwerker), m. lårrärt. 
hielper for laarwärk LB 7: 11. — of lärvärk pldgaåt 
ställe pä kroppen, tempras hennes roth och legz widh 
lor werk LB 8: 50. ib 7: 141. 

las (laas. laass. loss. m. pl. -ar), m. ( Bir l : 
295, 340, 2: 188; Al 9102; MB 2: 403; Lg 3: 70l) och n. 
(SD NS t: 514 (1405); Bil 462; .4/5160; RK 2: 2110; ST 
17 ) [lsl. läss, m.] L. lås. läste vp . . . lasom Bu 25. 
lästos vp laas Bil 462. lät göra aat hännc ena stArkadör 
oc ther mädher badhe laas oc nykil 7Vi 10 . ey kunno 
dörrin . . . läsas vtan lasa Bir 1: 295. lasin hafwir 
innantil mengadda ib. aff staale ot las Al 5160. mz 
starkan laas ib 9102. loss ok nyklä FM 609 (1513). Bu 
128, 511. Bir 1: 340, 2: 188. SD NS 1: 514 (1405). RK 
2: 2110 . ST 17. MB 2: 268, 391, 403. Lg 8: 701. vider 
al the tingb som . . . hiromelin i laass baffuir LB 
7: 20 . Jfr in-, ut-las* — losasmidher, m. Ids- 
smed. s» tillnamn, nicholaus lasasmidhir SD 4: 751 
(lS»o). 

la8 (FH 3: 8 ( 1377 ); DD 2: 3 (1384) o. *. r.; Al 
9325; RK 2: 4013. lass Bir 2: 29i; DD 2: 8 (1391). 
11 (1399); SD NS 1: 28 (1401, nyare qfskr.); FH 3: 
22 (1442), 134 (1449). laaSS. läs L. frf. vok . • and. 
lass- Bu 168; Bir 2: 291; Al 22. las- Bu 14l), 
n. [lsl. hlass] lass. Bu 168. Bir 2: 291. RK 2: 4013. 
lös vndan punga laso Bu 141. opta stiälpir litin 
thuwa storo lasso Al 22. lifwith war stort som las 
aff hö ib 9325. thry las höös 1)1) 2: 3 (1384). FH 3: 
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22 (1442). ena iingh aflf xn lass hW ib 134 (1449). 
een äng som gar af tiugu lass höö Sh KS 1: 28 
(1401. nyare afslcr,). xvj laass eng ib 264 (l4o3, gam¬ 
mal af skr.), ix lass äng ib. ib 398 (I40. r ». gammal af- 
skr.). Dl) 2: 6 (1385), 6 (1386), 7 (1387) o. s. r. Cllä 
sex las eng Fil 3: 8 ( 1877). Jfr AfrapA-, aker-, 
döpvipa-, riöfvilm-, hö-, ofäflis-, stena-, störa-, 
vaglut-, yinter-las. 

lask i (-ar), f.f [Mnt. lasche] Jfr klippin^s-, 
läiikia-, niiirskins-, siiiLskins-lask. 

lassa, r. lassa, lasta, lät lassa. gul ok self iui 
vlualda Du 205. Jfr liLssa. 

last { tha brasth thz bandh som för war fasth millan 
swänske och norghes män lasth UK 3: 2547. 
last, f. se laster. 

lasta (-ar, -adhe, -adher), r. [/.«/. lasta] L. 
1) lasta, klandra, orsäkte hona tlior andre lastadho 
Bil 265. rm rnaria lastas dröuis oy Dir 3: 1 75. rdgdlier 
mz lygn til vanfregdh oc lastadher Lg 123. thet må 
koma, at tu wil thet Iowa tu hauer förra lastat KS 
22 (53, 23). halffgiordh gcrningh skal man hwaske lowa 
älla lasta CO 966. Bo 190. Dir 1: 297, 2: 157, 221, 
3: 117, 460. KS 21 (52, 23), 24 (60, 26). Fl 473. BK 

1: 3785, 2: 3814. thz lastadhe alle tho thz spordo 
ib 5501. ib 3: 2610. — (?) scriwa huru sancta mar- 
gare ta stridde mot diäwlenom oc lastado thässa värild 
Lg 545. 2) beklaga, ömka. thz lastade mange at 

han skulle din) BK i: 1245. ib 162, 523. gudh läste 
then högha skada t her hendo ib 1785. gud laste 
at thz skulle skee ib 3703. ib 3641. MD 170. Di 
190. — Jfr belas tA samt O lastad her, af rensom 

last ra. 

lasta, v. Jfr bar-, for-lastadher. 
lastbärare, m. förtalare, thu skal ey wara last- 
bärare (criminator) MB 1: 365. 

lastelika (lastlika L.), adr. L. pd ett klander - 
rärdt el. skamligt sätt. tha giordhe han lastelika mis- 
mon manna mällan MD 1: 449. lastelika (culpabiliter) 
räkke then sina händhcr til gudh Ber 135. han haff- 
wer . . . lastelika giort marghin fald Al so28. Jfr 

olastelika. 

lasteliker (lastelikin KL 224; -likit Bir 1: 
235 . lastalikin: -likit Der 208. lasterliker. last- 
irliker: -lica JPm. lasterlikin (f.) ib 51 . last- 
liker: -likt KS 2t (52, 23), 24 (60, 26); -likaste 

KL 186), adj. [hl. lastligr] 1) klandervärd, brotts¬ 

lig. jac rädhis at iac finz lastelikin (culpabilis) när 
gudhi KL 224. swa myklo lastelikare (culpabiles) ärwm 
wi Ber 55. ib 77, 166. o orenaste oc lastlikaste (dagi- 
futsissime) man KL 186. at han skuli atirbliua j sine 
lasteliko (vit io sa) sidhuänio Bir 2: 40. ilr idhart liff- 
worne lastelikt Al 7055. KS 21 (52, 23), 24 (60, 26). JP 
119. mannin hwilkoui som är lastalikit wpbofh ( homo , 
cujus ronceptus cufpa) Ber 206. 2) otillbörlig , för¬ 

kastlig. tha nokor höghfärdhogh människia främmande 
komhyr j en köpstad äller sokn mz enom osidoghom 
och siälsynom klädhabonadh . . . the sidhwäuian är 
thäm allom wäl kommin ey är hon swa wanskapilikin 
alla lasterlikin JJ % 51. 3) s känd lig , skamlig, ware 

thz lasterlikt at höra än iak skulle han ey helan föra 
ater til alexandri sal Al 8427. mins sons blyghelika 
ok lastelika näkt Bir 1: 83. 4) felaktig, insaa 

Ordbok , 


ok inplanta nakot lastelikit ok smittogt j mit gul Dir 
1: 235. 6 ) förhatlig, dygdin war thcm lastelik (odi- 

osa) Dir l: 250 . — Jfr luatoliker. 

laster (läster MD l: 348, 349. läst MD 99. ack. 
last Du iac; Bil 363; MD 1: 370: Fl 1766. laast 
Su 18. lasta (i rimål.) BK 2: 3793. laste Fl 1721. 
laster Fr 798. läst Jr 603. dat. last MD 1: 371. 
med art. lastenom KS 33 (85, 35). gen. lasta Bil 
255, 353 (kan dock pd bada ställena fattas ss gen. pl.). 
pl. nom. lasta MB 1: 117. med art. lastena Bir 1: 260. 
ack. laste Bo 133; MB 1: 101; KS 24 (60, 26), 42 (109, 
45); Bir 3: 259. laster Su 3. läster LfK 161. lasta 
Bir 3: 328. med art . lastana Bil 214), m. och lAHt, 
/. {KS 35 (90, 38); Bir 1: 260; BK 1: 2965; LfK 175; 
för öfrigt är det jm fe re ställen orisst, om en form bör 
föras till laster, m. el. l&ftt, f.) [hl. lostr] L. 1) 
klander , tadel, lastande . utan last ok åmälo KS 1 (2, 
l). ey akta manna thykkio lilla loff Ulla last oc mot- 
talan Bir 2: 184. thfiii soin lastadhe gudz vin j thine 
näruaru aff Imars last thu dröfdhis meer itn aff thinom 
eghnorn ib 221. ib 3: 174, 460. Su 18. sighi last ofwär thik 
Ber 119. — (?) hällagher kärlekir hafw*er ey last (scan- 
dalum) Ber 47. 2) skymf raiåära, skam. vpbära amle- 

likin vanhedhir ok last Bir 3: 321. ib 460. at han göri 
thöm last ok blyghd vm husfruor ok systir ok dottr 
thera KS 33 (85, 35). giorde sik siälffwm mykin last 
BK 1 : 4053. thou last ok oära mik var giorth Fl 16*2. 
ther honum war mere laster än ärä Jv 79. iak skal thin 
last wäl ärlika hämpna ib 531. rymde ther mz last 
oc skam BK 2: 6031. thz göra them må wara vtan last 
i tera äptersta tima KS 46 (l 17, 49). thz är otholande 
at kunungr älla höfdinge se nidliingr, ty at thz last 
är ok blyghd ok mykil ofräghd ib 35 (90, 38). han 
hauer ther af last ok synd 16 58 (145, C4). Fl 1694, 
1721, 1766. Jv 499. 603, 706, 1507, 2329, 4063. Fr 798. Al 
1540, 3278. BK 1: 324, 3: 1510, 1700. the wardho han 
länge vtan last Al 1555. BK 3: 1688. 3) skada, 

förtret, olycka, gudh gifui thöm badho last ok skam 
Jv 4440. han . . . görer them myken lasta BK 2: 
3793 (bada dessa ställen kunna föras till 2). fore 
thon last i gio[r]dho mik häre Ir 466. fore them do 
marght hälädho rast some saarn til ondan last Al 
9334. — sorg. thz er raik last ath i vilin ey wara 
her jwlin all BK 1: 1905. 4) skada , fel, brist , 

lyte. cet brett . . . obrutit ok vtan last SJ> KS 1: 
30 (l40l). (>u äst blomstar huit ok röj> ... for 
vtan last Bu 75. lytia löss ok lasta ok als hindris 
Bil 255; jfr lasta 1Ö8. ä män likamon hauer sit 
huwdh helt ok helbrighdo vtan last ok lyte KS 32 
(82, 35). hawer nakan likamens last (maculam) MB 
1: 370. ib 371. 5) fel, synd, brott, last . jak aktar 

ey at straffas för diktans oc maalsens laster, om iak 
kwnne hätthra rättha oc förbätthra siälinna laster mz 
mino male Su 3. baj> mik tel fulan last Bu 136. som 
hana löse ok rensa af syndom ok lastom ib 186. synd- 
ena ok lastena krypa stundom vndir rätuisa män Bir 
1: 260. sagdho wara last at *asta fädhernis sidlium 
Bil 453. hånom må pen inga ok godz at winnas huru 
han thöm hälzt förgör, medh dy glid cl la last KS 35 (90, 
37). ält wt hwaria last aff thinnosiäl LfK 175. hwa som 
slaar sin thräll eller sina amboot til dödh, han är 
saker til dödhlikan last (criminis reus) MB 1: 336. 
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last a tliem bogaa RK 1: 3833. thz är vadhclicAste 
lastir oc ody tal h Bo 16. thöm lastennm (»måttlighet i 
mat *n'h tlryck) fylghe giärnt en fulare lastr, at nian 
fylghr of inykit sinom köt likom lusta KS 33 (85. 35). Bil 
116, 214, 353. Mb 1: 101 t 117, 34*, 349. KS 42 (109, 45). 43 
(110, 46), 43 (111, 47). Bo 45, 96, 133. liir 1: III. 3: 259, 328. 
RK 3: 37o. L/K 161. 6) /e/, skuld, förvaltande. 

pharao hilrdhis aff sinom lust (cufpa) oc ey aff minoni 
Bir 2 : 3os. at faa äru the som vidhirtaka ok tro 
himerikis ordhotn . . . thz är ey gudz lastir v tan 
niannanna »6 3: 450. — skuld, brottslighet, man niaa 
thim giffwa tho entra last (=• er them engren skuld 
at giffua 2968) RK l: 2965. hulkit honum sculle 
komma i större lasth ib 3: 27H9. ib 2565, 2901. thin 
läst är meer Mb 99. — Jfr drykkio-, hovudli-, 
lönda-, malata-, viirulds-laster. — lasta fulder, 

atlj. [låt. lastafullr] 1) tast full. lastbur. lasta ful 
siäl Bir 1: 131. Ber 72. 2) rederstyggligf s rart 

smittsamt t ha ware the lasta fulla sotten lät telika 
böth Su 153. — lasta glild, f. svart raserit o hwat 
ofmykin lastagäld (resania) os gör willa Ber 212. — 
lasta 1Ö8, adj. [l$l. lastalauss] Jfr laster 4. — 
n. adr. utan fel el. synd, utan att beya brott, giordhc 
. . . osee propheta syndalöst oc lastalöst. at han tok 
annars mantz kono MB 1: 468. — Jfr last lös. 

lastforpkastilso, n. pl. förebråelse för last. mz 
. . . nakra handa lastforekastilsom (criminis objectu) 
s&rghar ällir bedröffwir andra Bir 5: 12. 

last föra, e. kränka , skända, amon konung dauidz 
son, h ulk in som waltok oc lastfordhu sina systir thamur 
ST 542. 

lastlös, adj. [.V. Ustlaus] obesmiUad , ren. göra 
mina siäl ok likarna hela ok lastlösa Bil 464. ST 47. 
Jfr lasta lös. 

last TB, r. 1) klandra, lasta, med dat. straffa 
ok lasthra gudhi Gers Frest 16. 2) göra felaktig , 

forderfrat lastra ok vordarffwa (för fordarffwaj godha 
geruyngh Gers Frest l. — Jfr lasta. 

lastir, n.f [Mkt. låsur. Mlat. lazur] lasursten. fa- 
pis lazuli. the (ormame) födhas widh laswr oc piper 
hwiit Al 8679. ib H682. 

lat (laat. laate GO 592 (i rimsl. m. grather/ 
lathe RK 2 : 5074 (i rims/, m. mat t ha/ lata Fl 
376 (i rimsl. m. grata,); tv 3075 (i ritnsl. m. mata,); 
5627 (i rimsl. m. stratn); Al 1137 (i rimsl. m.. mata/ 
2813 (i rimsl. m. mata/ 5956 (i rimsl. m. mato)), n. (t 
bem. 3, 4, 5 blott pl., åtminstone ej med säkerhet 
asUrdJfadt ss n. si‘ng.) och f. (/r 3075; Al 2813; RK 
2: 8715; ordet kan dock pä de tvä första stnllena fat¬ 
tas ss pl. af lator, m.; ss sing. af samma ord skulle 
man pa grund qf föregående adj. kunna fatta sar sk. 
laath RK 3; 1867, samt lata Al 5956) [/*/. lat] L. 
1) förlust. Jfr blodh-, fä-, lifs-lat. 2) efter- 
gjfvande, tillåtande. Jfr for-, t il-lat. 3) åtbörd , 

skick, sätt, beteende, låter, ängen (gat han) mz lek älla 
nokrom latom comit at le Bu 395. skapa]* hänna lit 
ok lat sva vän ib 14*. ii hans husfru ham lmjs* a 
växt ok klä{)on) lik ok talan ok allom latom ib 19. 
for sina]* hans lat ib 157 . läto coma tel hans ensiunna 
mö dlärua tel odygh at fresta mz listom ok fulom 
latom hans licama tel vloflikan lusta ib 4o2. swa at 
gudz riddare fingo enga ro for diäfwls andhbudh som 


engin lat blygdhis Bil 402. han hafdhe lekara laat ok 
c läd h bonad h ib 307. ib 212, 329. 35o. At 291, 1418. 2683. 
2813. han omskiptis thusand fall ... i sinom skålom 
oc allom latom ib 7177. saa blid war hon aff tal or 
lat RK 2: 8380. alraenningis qvinna är . . . lös j 
latom (leds in moribus) Bir 3 ; 27. mz sinom lösom 
latom ib 76. KL 351. VKR vij. Ber 270. t hi In fagher 
laat RK 1: 2496. ib 3666. fangnade t horn mz fagher laat 
ib 3748. then biskop badh mz fagher lata at alle iödha 
ny ta mata tbera lagh Al 1 137. höwisk laat ok synne 
RK 1: 451. ib 2 : 5074 , 3 ; 2093. Bir 4: 141, 154. mi 
bliid laat RK 1: 2639. hänne laat the varo swa vnd- 
erlik lr 1022. ib 2838. Al 5956. RK 3 : 1867, 3663. hon 
hafuer swa stolta lata /r 3075. olaff loo oc ga&sz vell 
aatb at sigword togh ey verra laat MD 320. thz är 
olika laate en loer ok annar grather GO 592 man 
hafuer ey soet swa Ömkelik graat äller t ho]i k osakta 
laat Fr 2406. Jfr 5* 4) beteende, handlingssätt. 

transagoras tok op sin ganibla laat Al 1621. the kunno 
tha hwarken lat (rätt beteende el. handlingssätt) eller 
lompe RK 2: 6501. — beteende, behandling, bemötande. 
the ey skyldoss aat fore osämyo eller ond laat (bete¬ 
ende mot hrarandra) RK 1: 2423. bewisAh gestom swa 
godh laath ib (Sy början af Gamla Krönikan) s. 163. 
folki t fik tha sa onda laat them brast baade dryk oc 
math ib 2: 8715. 6) beteende sädant det framträder 

äfren i ljud; i sht ss uttryck för sorg: lät , klagan, 
jämmer, haffwir tiakor syster . . . orolikin laat j 
sömpnenom Bir 5: 42. wm nakor syster gytir ey hört 
tholkin orolikin laat j sömpnenom ib. önkelik tha varo 
hänna la&t for sorgh ok iämber ok mykin graat 7r 
904. tha han hafdhe länge hört a thera graat ok thera 
swa ömkelika laat ib 4165. Fr 950. venadho sik mz iäm- 
erlik lata Fl 376. hans sorgh hans graat hans hardha 
laat Al 2881. wardhor ther tha swa mykith roop. gråter 
oc ond laat ower alt ogipto land MB 1; 306. ib 390. 
ST 59, 391. 6) ljud, klang, hördho baswna laat 

(sonitum) MB l; 334. — Jfr blidll-, bljgll-, il-, 

kankir-, liuf-, lös-, skör-, nndir-, öghnn-lat, 
äfrensom later, läte, 

lata (laata. lota Fl 182. läta Bu 102,129. 145 : KL 

76; Bo 2, 40, 105; AV 767, 865 ; Fr 2527; /r 1472; -a9 Bo 
133; Bir 1: 258, 290. lätha RK 1: (sfgn) s. 187; MB 2: 
229. letha TB 79. Jfr leta. pres. later. laather 
RK 8: 957. läter Bil 54. lätir Bo 51, 93. lfttar Bu 188. 
189. lather SEG 123. lether Gers Frest 20. konj. late 
lr 5736. lftti Bir 1: 311. imjxrat. lat. lad 1H 138. 
laath RK 3: 2756. lät Bu 188, 520; lr 4485; Su 170. 
396; Ber 259. impf. lät. läät. leth Bil 234; Lg 3: 547. 
leet /r 671; MB 2: 4li. leeth RK 3; 197, 2129. 
lot Gr 308; 77 202; Iv 2577; T^r 681, 3077; Al 4970, 9205, 
9206; RK 2: 3103, 3104; SJ 2 (1420) o. s. r.; Di 67, 79. 
147. 193. loot KL 344. 35u; lr 1524 o. s. r.; Al 9250.9251; 
RK l; 3065, 3936, 2: 1881 . loth lä 285. 303,* ST 247, S06J 
RK 1: 60 , 2; 69. löth ST 247, 306. lat MD 352; Lg 3: 
202. lath RK 3: (sista forts.) 5118, 5486. laat Al lf*?* 
2 pers. läst Bu 206; Bit 116, 612; Bir 1; 220. lääst KL 
268. leezt Lg 210 . letzth, se forlata. lost Pa (Tung) 
31 . losth MD 2 *. pt. läto. leto; atirleto Bir 3: 
loto KL 345 ; Gr 308; ST 297, 306; 77 12; SJ 8 (l422) 
o. s. v. lotho Fr (God. B) 2370; RK 1: 1640, 4378, 44»*. 2: 
5064, 5078. latho Ft (Cod. B) 12. lltW Lg 3: 8S. lithU 
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ib si. lytw ib 8o. lytho, se forlata. konj. läte 
Bu 8; SI) KS 2: 31 (1402). lote Fr 1242; Al 2807. 
loto Di 185. part. pret. latin, laatin. laaten Bir 
5: 44. lothän LB 6: 108. lätin: -it Bu 188. rejl. 
pres . latz Bo 41. laatz Su 168; LB B: 282. lätz Bir 
1: 380: Su 313. konj. lätis Bir 3: 225. 4: 22. impf. lätz 
Bil 597. lädz ib; RK 3: (sista forts.) 5332. leetZ ib 3: 
3660. lotz ib 1: (sfgn) s. 187, 2: 3131, 3168, 3402. lathz 
MI) 332. ladzs RK 3: (sista forts.) 4726. 2 pers. läfltZ 
LfK 24. imperat . laatz Su 334)* v. [Isl. lata] L. 1) 

släpjia, lemna, låta ga. hanne syntes sik vara sua fagua 
liuseno at hon vilde ägolefies f>iit fran sik lata Bu 12. lät 
(dimisit) fran sik sina sötas to oc alrakärasta modhir Bo 
28. hau lot ther aldre horra ena ther han oy gaff gul ällcr 
stena Fr 3077. matte honom jngon aff tornet lätha 
RK 1: (ffgn) s. 187. si t cghith watn hau lot sik fra 
Al 4270. — luf ta ) ta V a bort . at hon uakot wilde 
lata (relevaret) sina hardasta haand aflf mik wsloui 
Su 161. — afUigsna, bortdrifva, utdrifva. läti ( remo - 
veat) han fran sik Bir 1: 311. tho ondo (näml. bina) 
skulu lätas vtau bistokkiu ib 258. loth han fran sik w 
sinom gardhe alla tho qwinnor ther waro ST 306. 
lät nu w thino h iärta alla räddo Su 326. — af ske¬ 
da. latis vr hans Jdänist SI) 1: 662 (1285, gammal 
tfskr .). — släppa, utsläppa (på bete), hwar som 
will hästa ellir nöt a grönagarn letha TB 79. 2) 

insläppa, herre tord oc hans hofuesiu pa axwold latha 
RK 2: 2386. ib 9524. laath ek ko räffuen i örthagaardh ib 
3: 2756. 3) släppa, kasta (ned i), läto han (Josef) 

. . . j brunnen ST 387. lata . . . hona (Knstina) j 
then brännande vghnen ib 258. lat han (hästen) i kalt 
vatin Hästläked. i AS 137. — kasta , innesluta (i fängel¬ 
se). loot thom jnnan thz nidarsta rwm RK 1: 3936. ko¬ 
nung magntis . . . lotz j kärnon ib (sfgn) s. 187. — 
släppa, föra, leda. hwar t skal iak nu hona (lejonet) lata 
Io 4187. läta laurencium for dom Bu 415. tho lotho the 
jumfru och ther pa (på skejtpet) Fr (Cod. B) 2370. 
hwat skuloin wi göra aff tässorn klärkom ällcr hwart 
sku loin wi thom lätha ällir lodha MB 2: 229. 4) 

lägga, tho toko bort miu horra oc iak veot äkko hwart 
tho hawa låtit, han (nbi posuertint tum) Bo 225. 
hwat the (kryddorna) lätas hällir i mat älla salso 
Bo 133. lat stöttä ingifero vp i scapin I/ästläkedom 
i AS 137. läte asko paa sin huffwodh MB 2: 362. 
— Figga, sätta, i andlig el. bildlig mening, gudh 
skal latha (apjumet) paa honom the plaghor här 
staa jnscriffuo MB 2: 369. til thik miu herra . . . 
later (Cod. B sätir 55 2) iak mina astundan oc mina 
aliit ib l: 265. bör wisom regera thz spiill the wnga 
latha ther könheet tiill (deri inlägga el. risa) MIJ 
(S) 241. 6) hälla, gjuta, slå. han lät vatnit i ena 

steen mullögh Bu 174. thz fath ällir kar ther halsarna 
skal j latas ST 203. Bil 911, 327. Bir i: 29u. RK 1: 
1317. ST 168, 256, 227. Su 313. PM 61. latho thor 
aa siudhando vatn LB 2: 9. läther brodhur vtafF sin 
begare ok i annarss SFC 123. — hälla (i), blanda 
(med), sätta (till), drikkou ekke watnith eensampt 
latin ther litit wiin til ST 154. lather man honag i 
malörth LB 7: 2. lather man honagh widher malyrt 
ib 4: 350. 6) låta, låta rinna, tappa, lata blodh, 

tappa blod (ur ådrorna), öjqma åder, åderlåta, at 
lata blodh LB B: 222. ib 2: 62, 3: 42, 7: 83, 84, 
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85, 86, 87. thw skal latha blod twärth moth ther 
wärken staar ib l. oy mi k it hlod lata ib 3: 36. 

— lata sik blodh, tappa sitt blod, åderlåta sig , 
låta åderlåta sig. i tessom dagom skal man oy 
laatha sig blod holler sith fä LB 7: 1. oy skal tw 
latha tig blodh ib 83. ib 84, 85, 86, 87, 88, 20 o. s. o. 
the systra som tarffuas laata sik blodh Bir B: 44. 
hulehon nienniskia sik lather aadro blodh LB 2: 64. 

— lata adhro, öppna ader, slå åder, åderlåta, ta skal 
man ey lata adhro LB 3: 45. ib 2: 62, 63. Iwnga 
adran är tha god ath latha ib 7: 85. ib 6: 105, 106, 
107. — lata sik adhro, åderlåta sig, låta åderlåta sig . 
tha skal tw latha tiik hoffwdh adran LB 7: 88. ho 
sigh lather adro ib 91. ib 95. — lata, öjjpna åder, 
åderlata. in marcio ta skal tu ekke lata wtau oppn 
saneta gertrudo dagh LB 3: 38. ib 2: 62. torff tu 
endelika wider blod lath ta lat inz koppom ib 3: 41. 

— åderlåta (menniska el. djur, åfven kroppsdel), uakor 

the som laaten är Bir 5: 44. thy (näml. ftr) wmskipt- 
audis ms laatnom (minutis) wanskafullom oc aff bradho 
soot begripnom ib 4: 64. hwilkin som ij thessom for- 
nämpdom daghem människia eller fää laatz LB 5: 
29 2. armannc skwla latas for moltiidh ib 6: 107. — 
lata sik, åderlåta sig, låta aderlåta sig. thän saa 
lather sik hau wordher wel lothän LB 6: 108. äro 
tesse tima aldra besth win arith ath latha sik wthi 
ib. huilkin som sik lather a winstro armänom ib 5: 
292. ta maa tu lata tik ib 3: 36. 7) framställa, 

framlägga , framföra, lata alt firi hugh thiu, thot 

til mä koma KS 21 (52, 23). i lius lata alt sit hierta 
och hemelik ting ib 16 (41, 18). 8) taga (på), röra 

(vid), lät vin hans mun mz sinno hand Bil 868. 9) 

släjgja , låta vara, gifva (lös el. fri), läta lösa patroclum 
ok barnabam Bu 129. torde hanum ekke löss lata Di 
26. lat mik lifuighan af hans gömo Bu 142. Bil 87. — 
släppa, lemna, läta rara (fri fran straff), at biseopin 
skal ey . . . lata tbem opinadha holka han forma ok 
skal näfsa Bir 1: 317. — låta rara, gifva, förklara 
(fri från kraf, qvitt). wi . . . latum han lösan nflT 
allom thot hindra wil SD KS 1: 37 (l40l). lator jak 
han ok hans arfua allaledhis qwittan, lidhughun 
ok lösan for mik ok minom arfuom for alle ytormer 
maning ib 38 (1401). loto the hona oc hennes ärPF- 
uingia for sik oc sina iirlTuingia alzstingis fri quit 
ledugh oc lös for henderinor maning SJ 201 (]45l). 
ib 2uo (1451), 202 (1448). 10) qvarlemna. try hund- 

rad folk lotho tho ther aa RK i: 1640. thom som 
swa thrifs i dygdhomen at han kombir vppa höxsto 
trappona latz än nakat af tho försto (aliquid ei 
de primi gradus imperfeetione reling uetuv) Bo 41. 

— ej'terlemna. alla the löösöra ok liawr . . . som 
iak äptir mik leuer ok latir 81) KS 1: 411 (1405). 
11) släppa, lemna från sig, gifva. hwilkin kiirtli vil 
hawa han skal liwffth lata (donet amorosa g ni wlt 
desideriosa) CO 221. Al 1810. HSH 18: 41 (1496). — 
lemna, ffverlemna. siälfwm pauanom lät han brefuit Bil 
583. — lemna , förläna, iak lot honum land Fr 681. — 
öfverlåta , nflåta , af yttra, at iak haffuor latit... niclisse 
benedietsyni alt init godz j leribo ... firi fira sin tiwgu 
mark ok hundradha SD 4: 6*6 (1339, nyare afskr.). 
huilka jordh jyries philipsson haff|>o andriso martinsson 
. . , latit ok giuit ib 6: 19 (1348). ib KS 1: 31 (uoi), 
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99 (l4o2), 104* (1402). at han hona (f/tamen) . . . s&lia, 
sky p ta, gifua alla androm lundom lata tua hwoin han 
wil ib .*»59 (14o 6). thom han thet säll eller fra si pr h 
latir ib 430 il4o;>). — öfverl&mna % ofverldta y afstd y 

uppgifva. litat han . . . harra stene allan thä» rät 
ok tiltalu SJ) XS 1: 200 (14«»3?). Au thu later tnik the 
wyrdhning »om thik bör til, for thy at thu wast för 
födder aff mod her liwc MB l: 209. at läta honom thz 
swa Bil 865. lata gudhi häimbna KL 287. lata (relin• 
guere) gudhi sin Aghin vilia Bir 1 : 273. latar (di- 
miserit) sin vilia j gudz häudir ib 3: 222. ib 1: 139. 
— lemna. Inta f< i, gfva. alle apostoli lite (f tet runt) 
hanorn {vin lierar Bu 193. hon gaf hanum onga roo 
fur iin han lät hänna sina thrätta Bil 268. at lata 
huariom thet hans Ar KS 19 (48, 21). latha andrum 
halffua gerningh ujz sigh SO 62. h»th hunum tjänare 
til handh In 2*5. suA mAng il AptodÖme biskupor 
eller unnar förman later sinom vndidAnum KS 30 (126, 
54). 12) lemna. of ver lemna (någon sa att han far 

folja sin böjelse el. reda sig tjaIf). gudh lRt mik tnik 
siäluom Bir 2: 8. the latas (dimittuntur) j si t egh it 
wald ok vilia ib 1: 109 . ib 3: 223. föro iak mina inis- 
kund fran honum ok latir han j the pino som honum 
är red ha a ratuisona väghna ib 46. 13) öf ver lemna. 

anfortro. hwoin wilin j os lata Lg 47#>. lata the thiugh 
androm j hand at göra (commiltere n/iis ad farien - 
dum) Bir 1 : 317. )At til honom alla thina omsorgh 
Su 170. iak later (ndmf. denna sak) til gudh ij himo- 
rik Fr louo. 14) öfverlemna. O/verldta (att göra). 
bwilkit wi . . . leffuoui oc latom til hwariom enom Su 
333. — ifrtr lemna. hanskjuta, hwilkith wi laathom 
(for laathom t\\) nä[m]pdinna ransakan SI) XS 1: 
136 (1402). h wil k it som iak . . . läät ... til nämp- 
denna ib 30 (1401). ib 2: 122 (1409), 123 (1409), 133 

( 1409) o. s. r. BSll 2: 102 (1399). lat (retulisset) 

thz 14 r i nd i t til incnoghetcna MB 2: 323. — a hs. gif - 
ca sig. rända sig f thu kan t h tegh aldrcgh thil 
hans (Gud) lat ho j nokor tingh medli nokor mathu 
swa mykith lather (för lathor sogh?^ h«n til thin oc 
lokkor tegh thil nado sin MD 24. 16) lemna i be¬ 

sittning af lata behdlla. gif ra. skänka, han later mok 
well mit liiff In 3». 16) yfveryifca . temna. lata 

ram. ev lätz (relingnitar) nakor ereatura vtau mina 
miskund Bir 1 : 380. 17) öfrergfva. lemna. draga 

sig fran. läto väruldena Bu 132. Bir 1: 262. Ber 23. 
32. at thu skuli aldre nunuo lifwärne lata 16 72. alro 
skal iak lata hona (Jungfru Maria) lio 216. 18) 

lemna. dsidosätta. af sta fran , försaka, riddarin lyste 
pöm (mess oma) alla höra ok ingha lata Bu 24. göraudo 
sin vilia ok latande min vilia Bir 1: 183. ib 366. licamlikit 
gagn skal man lata for kärlcx skuld Bo 87. KS 23 (37. 
23). 19) lata rhra. lata 6 /». underlata. late (Cod. F 

ladho verä^ hua thz ey tro vil /r 3736. lata al ler gyora 
SI) 5: 368 (1346). pätt egb lata ib 376 (1344, nyare af- 
skr.), lat thz ilt iir ok gör thz gut ftr KS 30 (127, 34). 
han giter thz ey latith MB 1: 43. hwat som lut¬ 
ande iir Alla görande Bir 1: 189. kan han sit spot ey 
lata /v 116 . rät riddorskap ber lata ib i»93. ath thet 
magho oogaledhis latas VKK 71. Bir 1 : 327, 2: 173, 
175, 3: 125. Ir 3396, 4110, 4814. Fl 1442. Fr 1242. 1270. 
Al 2907, 6390. BK U 172, 3743 . 4006, 2.* 7301, 3: 2129. 
I'<i 37. Di 195 . — (?) han wille iutho laatha BK 


3: 3194. — med inf. eigh lat iohAiines at prädica 
Bu 149. ib 8. KL 61. Bo 102. Iv 2491. Lg 3: 5. — 
upjthöra med. lathor (reredit a) syndena Ber 10 . I&d 
tinä stora ord Di 138. — med prep. af. ey skulle 
mati vm sunnadaghin lata af godho oc karlekx garn- 
iiigom vtan af syndin ne oc thräla äruodhe Bo 87. Bil 
733. Bir 1: 185, 194, 3: 419. .4/ 3472. .ST 155. MB 2: 161. 
Ber 146, 147. 191. Su 232. the äru jlzskofulle ok lata aldre 
Aff hAnno (jdeni malitia sunt. et ab ta numguam ces- 
sant) Bir 3: 393. 20) mista, förlora, at bertugh 

erik si th liiff swa loot BK 1: 4415. ib 3: (sista forts.) 
3021. 5118. IK 218. lata wij wart rike ib 181. skolo 
hymAr latha mongan man ib 234. 21) lata vara . 

antaga, förutsätta, laatom (posito) swa at thz ware, 
»om omögelikit Ar, at all wärldinna bärg oc stena 
waaro i eno bärge Su 133. lat swa at han Ar ey skor 
af sigh ok ey mistanka fuldcr Lg 3: 483. 22) anse. 

tycka 1 tro. thu läst mik thAs wärdhan hil 612. eth 
kapoklAdhc, swa got som han läte »in hedhir vara SO 
XS 2: 31 (1408). latandhos mera loffwArdokt wara Lg 
3: 263. 23) lata y tilflata. lat mik eigh liuande ni par 

koma Bu 141. lät pöm Aghto fa vita huat hanom tepes ib 
27. thu loezt vort land ödho leggias aff hedhnum mannum 
oc vette os enga värio Lg 210 . han latir (sinit) han ey 
at skodha Alla grata sina synde Bir 3: 13. onde latas ok 
stAdhias at lifwa godhom til pröfwiisa ib 1 : 66 . ib 26»'. 
jak latir (patior) mik kallas af them 16 182. hwi 
läst thu han Alla stadde honom at ganga til thik ib 
22 o. ey latir alllir städhir min ratuisa at swa mykyo 
klarhet skal sees aff swa store k ranklikhet ib 2: 287. 
manzsins fal foreuistis ok lAtz vardha aff gudz rätuiso 
»6 288. latin o» garabla hema wara .4/ » 35 . at pe latin 
wara vndordana i fripi wara SD 5: 378 (1344. «vare 
qfskr.). at pe läten sik egh tinnäz wrangå domä gy&ra 
ib 006 (1346). han lot binda »ik Di 147. 24) 

lata. föranleda. me<l inf. hwat sum wir . . . latum 
scriuA SJ) 1: 668 (1285, gammal af skr.), lat roua alla 
Jm* p ir fram foro Bu 7. lät at hanom leta ib. lata han 
vte läsa ib 145. bap neronem Uta dräpa sik ib lrt. 
lAt kunugen bal göra ib 18». ärlokaro ereatur äst 
än nokot pät bilAto Alla skript. pu hauar lätit göra 
ib. hillebrand lot springa äfftir hanum Di 67. haf*m 
wi latit waar incigle viterlika hAngia för thetta brtff 
SD XS l: 3o (1401). latin see hwat man han är ST 
tha han (Gud) leet hona fodha Jv 671. hann (Gud) loth 
sik tha aff henne födha MD 71. wilde sik aff enne ioniffru 
föd ha latha Lg 3: 586. loot hon sik opresa KL 3M. 
latin idher döpä ib 134. iudhin . . . löth sik döpa ST 
306 . lether ther rädhas som elfke gors behoff Ger» FreU 
2u. hon lät sik oc lära aff tompolseus prestom movsi 
lagh Lg 3: 624. — pass. huru saneti eriks banevr leeti 
aff opsala föra (man lät föra) BK 3: 3660. — med dat. 
och inf. lat huarium hauA sit egh it ok huarium thz hi* 
nom bör til rätta, spakum mannom fri»!h ok frelso..* 
tiuuom ok ilgiärninx maunom skam ok fördtruil^ 
äpte brutum tera KS 31 (80, 33). lätar (honom; kaa 
Aur vara ack.) känna pa pino Bu 188. loot all 0 ® 
see hwat hänt war LfK 147 (möjL att föra till 28). 
— med ack. och inf. läto brinna lius Bu 9. kunugen 
låt koma brinnaude iarn hällo 16 188. lot hornbepe 
spriuga sin häst l>» 67. ther lät han alla sit ,Ä 
Bo 174. loto modhrina . . . ensampna herua var» 
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KL 345. loot hou thöra . . . ii ru od ha ib 350. gudh latin ij swa hino salugho män Iv 4066. nttu swa lather 


hulkiu som . . . latir hona (menniskan) wardha sins 
guddoms luttakande VKR ii. latir han oc radhir 
göra skadha sinom jamcristne Bir 3: 463. som . . . 
linaria ena giruga människio läthor oc twingar at 
känna sik siälffua (seipsum magis faciat cognoscere) 
Su 174. lät han (kom honom , forma honom) veta 
uarorn gu{)um hefmr Bu 188. — med ack. och pass . 
inf. latoin alla stadhi synas tekn ok äptodöme af 
wärro fryghd KS 61 (151, 66). lät sik födhas MB 1: 
267. scal huart aar sighiä eller sighias latä fira mossor 
vm arit SD XS 1: 551 (1406). later jak mith incigle 
witerlica hengias fore thetta broff ib. läta mödhas 
(r exari) thöm Bo 105. lät iak han hudhstrykas KL 
418. MB 2: 4ii. lithu wan horra ihosuin bindas hen- 
dher nathor om baken Lg 3: 81. 25) lata. i före¬ 

ning med en följ . inf., i sht af ett opersonl. verb, 
uttryckande en omskrifning. läto sik Jiät dighart 
angra Bu 197. hwi lost thu thzta tik ey minnäs Pa 
(Tung) 31. — särsk. 1 pers. pl . imperat. (fr Rydqvist 
1: 374-77). latom os nöghia aat thera MP 1: 150; se vi¬ 
dare under liögllia. lätom oss nw tiil hopa sanka RK 
3 : 2312. 26) bete sig, gd till väga. swa sora the 

lätho miidhau the varo allo saman swa lät sidhan 
liwar särdelis Bil 879. nar ribballa oc skalka fa lata 
som the vilia Bo 190. at tu flikre ella faghert lato före 
häuoni KS 24 ( 60 , 26). iak visto oy huru iak skulde lata 
Fl 1347. 27) låtsa, laten see om j är in swa grymiuä 

som j lathä Va 51. thu ... lathar thz tik en k the wardhar 
Su 104. lät sik villan fara KL 185. lata änglane som 
tho wilia äugalcdhis t hi gg ia hans budh MB 1: 193. 

liifc än stundom som han ville längir bortgaa Bo 92. 

ib 93, 233. MB 1: 194, 242. Bir 1: 71. KL 14, 323. Iv 

1524, 2256, 3461. ItK 2: 1881, 8306, 3: 2235. Va 32, 37. Di 

10, 79, 174, 193, 220. 28) genom åtbörd el. ljud gifva 

till känna, swa gerna som marsken henne haffwa vil 
t ha lotho (gåfvo till känna, visade) henna frendher 
vilia thor til (rnöjl. bör dock lata här föras till 12 och 
lotho . . . vilia öfversättas: gåfvo samtycke) ItK 2: 5078. 
— lata väl, yttra välbehag , visa vänlighet. smeka, med 
prep. um. iohannes lät väl vm han (fogeln) ok läk mz ii 
handum (eam quasi demuleendo tangeret et contrectaret) 
Bu 157. hou . . . lather swa wäl om oss oc klappar oss 
Lg 3: 23. fik seo ena faghra quinna sitia när sinom döt- 
rom oo latha wäl om them ib. — lata illa (armolika, 
avi, iämirlika, ryghelika, ängizlika, ömkelika), jämra 
sig , beklaga sig, klaga, grät ok illa liit Bu 11, 170, 417, 
519. vi|i mo|>or döji gat iak fast gråtet sukat ok syrkt 
ok illa lätet »6 74. Bil 252, 268. Al 7306. Iv 2599. Lg 
90. ItK 3: 916, 3745. dolo ta slächt widher slokt 
ok styra ok illa lata KS 11 (26, 11). han sa them 
pinas ok illa lata Al 4979. tess werre motto köp- 
monnuno lata RK 2: 7311. lät illa vm sin lot Bil 160. 
tha lotho the illa om thera dödli RK 1: 4378. hor- 
toghin loot ther illa om at theu dughande man war 
dödhor ib 3065. ib 4115. lät illa. at han gat oy key- 
sarens budh fulkompnat Bil 302. ä mädhan hou swa 
ryghclica liiät ok vengadho sik Bo 75. swa iämirlika 
ill oc awi laat Al 10426. riddara ok fruor grata ok 
swa iämirlika lata Fr 1474. tho armelika lata ok fälla 
tara Fl 358. tho swa ängizslika lata Iv 866. swa ömk- 
olika mondo tho lata ib 4144. 29) tala, sagat hwi 




RK 1: 2688. hwi later thu sa ib 2: 3409. 30) låta, 

se ut. opersonl. lata illa, låta illa, se illa ut. arta sig 
illa. alexander thykto illa lata Al 89o9. wy seem nw wäl 
at illa lather RK t: 2335. ib 3375. — lata sik; 1) 
begifva sig % störta sig . han lot sik tha wti thz haff 
Al 9205. 2) sluta sig (till), lata sik til vars herra 

discipulos Bil 898. tilfögh thik oc lat thik til thom 
Bo 67. ib (Cod. B) 342. ST 457. Su 365. MB 2: 241, 
249, 251. Lg 3: 542. lätti sik in til keysarans fräuda 
ST 372. — vända sig , hängifra sig. gudelika oc inuor- 
leka sik latha til hans hälga pino Su 184. tegh . . . 
thil hans (Gud) latho MD 24. — vända sig (till), 
vädja (till). |>e läto sik tel hans vitne Bu 197. holkith 
iak vil latha mik (med af seende hvarpå jag vill vädja) 
till monighe riketh BSU 3: 292 (l47o). — inlåta sig 
(i), befatta sig (metl). hann . . . thar sik till nokor drap- 
skap latar MD 88. — yifva sig (till), företaga sigt alt 
ärwodis folk som sik later lego dagxw&rkom (teseten mcjl. 
förderfvad) GS 51 (1450). 3) tycka sig , anse sig , tro 

sig. lata sik {>om ey alla haua af guz na(> vtau af sinne 
forscullan oc äruo{>o (non totum Deo sol suis laboribus 
ac studiis deputat) KL 185. later sik aldrei sikran 
wara sins lifz KSs 3 (157, 69). lät sic haua gripit go{ui!i 
(fangaj (bonum obs idem . . . habere gaudens) Bu 25. 
diäfwlin lät sik hafwa fangit mikla badhe skam ok 
skadha Bil 115. ib 631. Ber 249. RK 8: (Till. om 
Chr. //) 6349. maximianus lät sik forsma{>an Bu 508. 
paschasius lät sik skendan Bil 556 (möjl. att föra till 
följ. bem.). 4) visa sig. tliin rosn som thu last 
thik wara godhau mz (qua te apud homines jaetanter 
exaltasti) Bil 116. lät sik allan wara wredhan ib 283. 

— låtsa sig, låtsa, drotnigou lät sik blijw vara for 

(Him Bu 167. han lät sik uara bästan georgii ven ib 
494. Bil 485. Bo 136. MB l: 162. Bir 1: 195, 2: 129, 230, 
3: 91, 179, 213. KS 15 (36, 16), 47 (120, 51). Va 11. thz 
(djuret) latir sik (Jinxit se) stundom suasoin thz sce 
dödt Bir 2: 129. 5) säga sig. han leeth si i k (kan äf- 

ven tolkas: låtsade sig) wille waka öffuer alla RK 3: 189. 
6) låta sig. i 1 pers pl. och omskmfvarole denna per¬ 
son af imperat. (jfr Rgdqvist l: 374*7). Jfr lata 25# 
lat hom os nw sywngha Lg 8: 613. ib 656, 694. — Se 
ridare lata 6; 23, 24. — ref. latas, 1) antaga , 

förutsätta, laatz swa som thz ware (supposito) . . . 
at min siäl waro nw j häluitc Su 334. 2) anse 

sig, tro sig. vi . . . latoms ey gita tholt litin orät Bo 

83. om än iak nakot laatz (putabam) haffwa lidit Su 

168. jak wsal latandis haffua min kärasta »6 273. lätos 
wara wisc oc fundoghe Lg 3: 503. RK 3: (sista forts.) 
4726. MD 330, 339. 3) låtsa, lätz vara ganst 

gudhliken Bil 597. Bo 99. jag lädz (sade mig t) ther 
wilia bida mz makth RK 3: (sista forts.) 5339. Al 

9989. LfK 94. RK 2: 3131, 3168, 34l*2, 5981, 9193. lädz 
han at han giordhe alt räth Bil 597. — lftfft af, 

1) skicka från sig, af skeda. SO 49. 2) af stå (från), 

upphöra (med), loot cy aflf för hon han sa Iv 3972. 
lat af thin fule anda af thinnc orena talan Lg 550. 

— med inf. han hiolt vppe oc lät af at äta Bo 76. 

ib 102 , 142. Bil 900. MB 1: 234. KL 268. Ber 38, 41. 
laten af illa göra KS 50 (127, 54). Jfr afl&tft samt 

lata 19. — lata ator; • 1) föra tillbaka, lät 

adrianum atar smidan i mörkohus (in carcerem reclu- 
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ditur) Bu 521. 2) tillsluta, lätir atir öghoniu Ho 

9S. — abs. Ut ather oui sik Lg 3: 15. 3) yrar- 

lemna. Uto lian eiisariiin athir a Anno Ly 215. — Jfr 
lllor lata. — lata bort, 1) bortföra, afdgsna. 
at ij latin henne lionum bort j fra Fl 17*. Ut thit 

leon genast bort lr 4485. — nfskeda, latis bort vr 

sins härrä Jiiänist SjJ 1: 609 (1285, gammal af skr.). 

latäs bort af warro thiänist ib. 2) af yttra, thz bort 

är latit Dir 4: 35*. 3) /emu o, af stå frdn. försaka. 

fadhcr och mod her och thor til lami lat« r iach bort aff 
minne hand Fr 2296. — lemtta , lemna a sido , upphöra 
att tala om. iak vil thän hägoma Uta bort lr 1472. — 
lemna, lägga bort. latho borth alth liadli oc trugb MI* 
14. lät bort alla bodröfwadha thanka Hrr 252. läth t hy 
nw borth barnaloken Su 167. ib 22. — af stå (från), upp¬ 
höra (med), med jrrep. af. lata bort aff sine ondzskn ok 
härdzsko Hir 3: 81. — Jfr bort lata. — lata for, 
spanna for. kasta . . . likstnkkin a vagh» älla slädha 
ok läta for ntam not älln asna Bil 7*7. — lata 
fraitl, framföra, latin thdm fram lr 3256. ib 522*. — 
framsatta, at bnrdh lätz fram AS 53. — framlägga. 
wi . . . Utom frain bröd hon som kallas panes propo- 
sicionis MH 2: 280. — framräcka. han vardhor sin 

nr 

hals thor läta fram Fr 2527. — lata 1, t/a i, hal/n 
i, ifylla . on lägirir foro han brödbit oc annar lätir 
ij foro han (serrit ei ... de rino) Bo bl. Jfr I 

lata. — lata ill, släppa in. han tok si t leon . . . 
ok loot thz swa ij kofhan iu lr 4432. han . . . badh 
sik finast thor lata in ib 4o5o. han t hordo han 
oy ili til sik Uta ib 2130. ib 237*. 3571. KL 273. 

HK 2: 83u2, 955 *. Jfr in lata. — lata nidlior, 
nedfalla, latin nidher tho vindebro Iv 3ok7. ib 4121. 

— lata sailiail, lata komma i hop , sammanföra, lät 

saman «teon ok järnstangh GO 214. — blanda. om 
man lathor nardus ok malyrt saman LB 4 : 343. ib 2: 
3i, 45. — lata til, 1) slappa till. iemna. matto 

lata til liffwit MB 2: 232. latin j vilian til (adhi- 

bete) oc jak skal op tända jdhran vilia mz rninoui 
kärlok Bir 2: 14 1. 2) tillsatta, lath ti il vindstoen 

LB 7: 72. latir man honogh til ib 3: 75. ib 2: 60, 4: 
34*. — Jfr til lata. — lata sik til, lägga sig 
till. lagga under sig, tillrälla sig t företaga sig f at 
frälsemän lata sic til, vnder sic eghna oc oss aff bända 
bryttiimarkina SJ* 3: 323 (nyare af skr.). — lata tlltl, 
lata rinna, uttappat tak uiänniskios blod som bardskär- 
ara lata wm aff aadrom aff wugom oc helbrigdom mäu- 
niskioin PM xxix. — lata lip, 1) upplyfta, låta 
uppresa sig. lat ?p thin foot af minom hals L*t 550. 
loth hiilebrandii honuin op Di 268. 2) öppna, upp¬ 

fata. med dat. lät vp lucum Bil 404. — med ark. lät op 
port in lr 4113. ib 3576, 3s35. BK 3: 197. lät ho sik vp 
siälfuc allo |*‘rtono Bil 723. lät vp sin öghon i6 117. 
lät han vp breuet Hu t63. lät wp bokena Bil *48. 

— abs. lät scyt vp Bu 52n. lät vp A*r hanoni ib. 

Bir 4 : 49. 3) ujyJåta , öfvrrlata. lotho honom wp 

bado borger ok land BK 1 : 4509. latom . . . vp ho¬ 
nom oc lians arfwoui allan then rät thor wi . . . 
thor til hafdhoni HSII l: 182 (l3Si). latum wi vp, til 
tMfhnuni oc hemoluni . . . biurunga qwärn . . . ärko- 
diäknonum i strängenäss SI* XS 1: 352 (1406). 16 185 
(1409), 378 2: 26 (1408K lot up jH‘tbor priwalke 

halfft. tliät stoouhusit SJ 4 (ior.M. ib 2 (t42o). 5 (ivrs) 
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o. t. v. 4) uppenbara. Ho to. — Jfr Qp lata. 
— lata ut, 1) släppa ut. lata komma ut. the 
willo ... lath a lian wt aff then häfft BK 1: 2822. 
latber swin wt a gröuagarn TH 79. the vilia åkke 
läta wt t hera bulghin ordh Bo 233. — aJUtgsna. af- 

föra. the andra materia ta gör hon blöta oc lätir henne 
wth LB 3: 52. 2) sända ut. konungen laather wth 

skiip saa mangh BK 3: 957. — Jfr ut lata. — lata 
Yldlior, tillsätta, lath vidher talgh LB 2: 9. — lata 
äptir, fjvarlcmna. the fortapado loth han apte MD 
17. Jfr Rptirlnta. — Jfr bo-, blodh-, for-, 
i gon-, loglio-, liuf-, utaf-, uto-lnta, afvenso* 
lätta. 

lata! f.f Jfr blod hlata. 

lator, m. lat 5. grather ok ilder lator Lg 984. 
thor war margha handa later t hen one |»ipar tben 
andre g rater Al 5239. 

lator (laatir Bor 258; LfK 19*. dat., ark. later. 
lftat Al 10368. gen. laters (i ssättu.)) 9 m. och n. (Ml* 
128) f Isl. blåtr] 1) leewle. the hånom giua låter ok 
ännolof KS 58 (145, 64). — löje, skratt, mutiierhet. tu 
skalt flya ofmykin ok ofögholikan låtr KS 24 (59, 26). 
äpter alt offmykin fåfäng lator komber opta en sörghe- 
likin gråter Al 1795. dario gaar bort lögho ok later 
ib 2049. ib 5064. KL 122. Bir 1: 301. ST 466. Ber 90, 
174, 175, 176, 177, 210, 233, 258. LfK 196. han gör sik 
ther aff storan lator Al 3067. thz gaar os aff allom 
laat (all vår munterhet försvinner , ui blifra mycket 
hedröfvade) ih 10368. thz gik herra iwan tha aff låter 
lr 7ko. thz är mik kommit til enkte later MD 128. 
2) det som väcker el. är värdt löje, löjlighet, narri . 
hwat man sagdhe aff saueto olafuo thz sagdhe ban 
än k to wara vtan latir ok löghe Bil 867. tebey halla 
thz fore leek ok later Al 1533. — Jfr gladhis-, 
skälle-lator. — lators Rmno (-ampne), n. ämne 
till löje. äre t h ås se ordh oc thennc sidher hägumma 
full oc låters ämpne MB 1: (Cod. B) 556. 

lator (lattär. later: lati Bir l: 154 . «. lat -1/ 

5477. lath JP 119), adj. [Isl. latr] slapp , trög , lat. 
segnis lattär VGL xm. thör thrä kofra latan eledh GO 
52. vp räkkia sin lata lusta til gudz thiänist Bil 157. 
äru . . . lati älla kalle j thinom kärlok Bir l: 173. ib 
43. 234, 257, 310, 311. KL 191, 293. Al 5477, 6123. JP 
119. Ber 137, 139. lat (remissa) dylska ib 229. var ban 

latir j munneuoin til giidhelica böne Bir 3: 100. ib 1: 

154. the wardha lati honum at tliiäna Al 6132. Bir 1: 
235 , 272 , 3: 367. Jfr farlator. 

latill, n.f [Jfr Mht. lattn. f. och «.] Latin . lius a 
latin heto candola Bu 8. ib 16*. KS 27 ( 69, 29). — 
latins mal (latiins maal), n. [ Jfr hl. lafcmumäJ] 
Latinskt språk, Latin, äpter rät latiins maal MB 1: 
36k. — latins tunga,/, [jfr Isl. latinutunga] La¬ 
tinskt språk. Latin. Bil 471. til the cristna mån aff 

latins tungo Bir 3: 347. — latin* värs (-vers), 

m. Latinsk rers. Bu 25. 

latina, f. [Isl. latina. Lat. la tina (lingua)] = la¬ 
til). hetir han . . . dics saturni a latino MB 1: 70. 
Bil 877. KS 19 (47, SO), 19 («7, So). Su 872. Ly 291. 
wAndhc them (y rcuelacioncs) ... aff latina oc opp a 
swiinsko ib so*. — latino brof, n. [Isl. latfoubref; 
brtf Latin. Fil 6: 117 (I&09). 

iatine, f.f [Jfr Mht. Utme, /.] — latin, etta 
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alJcnc thom som lathine kunna, vthon ok thom som 
swensko kunna ok okko latino G ers Fre.it Inl. til 
swensko wftnda aff latino Al 10573 (kan föras ti/l la» 

tinj. 

latino tolkor, m. tolk som ofr er sätter till och 
från Latin, kom hiit till viborg store förstens scnn- 
ingcbud . . . oc hade mot siigh thon samme latine 
to lo k, som raet botium war j stokholm FM 305 (1507). 

lauronz mässa (lafrinzs massa L. lårens 
massa L. larsmessa), /. L. Larsmessa , till äen 
hel. Laurentii minne jirad högtid, den 10 Augusti. om 
larsmessone Lg 8: 350. 

Iavar|>er, m. L. 

lavendel vatll, n. [ Jfr Mht. lavendelwasscr] la - 
ventlelraUen. LB 7: 216. 

laverbiir (laurbär LB 3: 40 , 53 . lawrber ib 
184. laurber ib 154 , 6: 284. laghurbär ib i: 98. 
lagberbär ib 2: 36, 10: 7 . lagerber ib 7: 22 , 8: 
46. lagerbär ib 2: 32. 7: 99 , 102 ), n. [Jfr Mht. lör- 
ber. Ordets förra del af LaL laurus] lagerbär. baeca 
thz är laurbor LB 3: 154. lauribacca laurber ib 6: 
284. ib 2: 32. nagor faa lagerber ib 7: 29. lagerbär 
dwgha for siwka liiffwer ib 99. tagha . . . laffwerbär 
ib 178. et halfft qwintor lauerbär ib 289. ib 1: 98, 2: 
36 , 3: 40 , 53 , 184, 7: 102 , 8: 46, 10: 7 . — laverbiira 
olia (lagerbära-), f. lagerbär »olja, olja jrressad 
af lagerbär . siwda tz i lagerbära olyo LB 7: 75. Jfr 
laverbär-, lnverhiirs-olia. — laverbiira trä, 
n. lager. törra kappa . . . aff laffworbära trä PM 9. 
— la ver lmrs olia (laurbärs-), /. = laverbiira 
olia. LB 3: 164. Jfr laverbiirolia. 

laverbiir bladh (laurebär blad), n. lagerbärs - 
blad. LB 7: 277. 

laverbiirolia (lagurbär-. lagerbär- LB 7: 72 . 
lagerber-),/. = laverbiira olia. smöri om kring 
Örat raz lagurbär olio LB 1: 96. smör sigh om weka- 
liifTwit mz lagerbor olio ib 7: 80. ib Ti. Jfr laver- 
bärs olia. 

laverolia (laur-), f. lagerolja. tag . . . iiij lod 
laurolyo LB 7 : 308. 

laverträ (laghur- Gr (Cod. I>) asi. laghir-), 
n. [Lat. laurus] lagei'trä, lager, offra afgudhirskonne 
arthemidi gröna kranza oc k rono af laghir trä Gr 270. 

lavi, t». Jfr badhstovu-, miilte-lavi. 

lax, m . [/sl. lax] L. lar. xviij tunnor lax FM 
280 (1506). han äter . . . fiska geddo och lax ocb 
braxn AS 59. LB 1: 96, 7: 76. Jfr spikelax. — 
laxa fiske (-fische: -fischet SD XS 2: 803 ( 1414 ). 
-phisohi), n. [Fnor. laxafiski] L . laxfiske, ställe 
hrarest lax fiskas, piscaturam dictam lax&phischi SD 
2: 152 (1293). pi se ari is wlgariter dictis laxipfiske et 
atofisko ib 4 : 88 (1329). at watzstena closter hafde 
rät til laxafiskot FU 3: 80 (1446). Sl) 4: 569 (1337), XS 
l: 625 (1407), 2: 534 (1412, af skr.), 803 (1414). F/7 3: 81 
(1446) o. s. r. BK 3: (sista forts.) 5291. — laxa flskeri, 
n. laxfiske , ställe hvarest lax fiskas, han hafdhe honom 
aff takit mädh wälde . . . fierdhadelen aff laxa fiskerino 
i swcdh aa BSH 2: 73 (1399). tlien same fiordbadelen 
i fornempdo laxa fiskerino ib. Sl) XS 2: 133 (1409), 
654 (nu). — laxa garjier, m. L. — laxa kar 
(laxe kaar FU 1: 10 (1417, gammal afskr.j)) n. lax- 
Xror, kar el. kista hvan lax f ängas. en fisk er aff 


liwaria fira oc tyughu fiska som takas i laxa karino 
BSII 2: 73 (1399). som i lax a karino takas il). SJ) XS 
2 : 654 (1413), 808 (1414). FU 1: 10 (1417, gammal af- 
skr.). — laxakarl, m. ss tillnamn, niclis lagxakarl SJ 
134 (1444). mickel laxakarl ib 219 (1453). jöns laxakarll 
ib 2.54 (1461). — laxa kista, /. laxkista . haffde 
theris laxa kistlia fry Fil 1: io’(l417, gammal af skr.). 
— laxa not, f. laxnot. laxfiske hvarest laxen fån¬ 
ga* i not. vi . . . kännomps . . . oos haffwa . . . 
af hän t h oos . . . ena halffwa laxa not SD XS 2: 404 
( 1111 ). — laxa nät, n. L. — laxa virke (laxe 

verke), n. [Fnor./ laxavirki] bgggnad som i åar 
uppföres för att fånga lax. atli i athorbyggon thet 
laxa virke (rar. laxe verko) . . . 80111 i olaglikä haff- 
uen Vpbrythct Sl) 6: 6 (1348, gammal af skr.). 

le ((/of., ack. (i rimsl.) le Al 3354. ICC il) 5295. 
pl. ark. (i rimslut) 166 BK l: 279o), m. [Isl. lé] lie. 
swa som gräs fore enom lee a badlia sidhur swa falla 
the Al 5295. ib 3354. skäpto tbera kölwor ok tbera lee 
BK 1: 2790. Jfr lie. 

lea, se leia. 

lea, se liia. 

lebnrdh (Al 768o; ST 513 . lebard Di 5 . lee- 
bardh. -ar), m. [Isl. hlébardr. Lat. leopardus] leo¬ 
pard. x lobard ha (äru mik tilfögdlio) Bil 369 (s)>rnk- 
profvet kan dock föras till lobardlie). diurit var likt 
lobardo hulkin manglitadhir är MB 1: 72. kom en lee- 
bardh gangandos Va 14. Al 7680. ST 513. Di 5. — 
lebards lybisker (lebardz lybsker), m. i Ly- 
beck slaget mynt med en leoj/ard i prägeln. Jfr S* hil- 
ler-Liibben 0: 197. otta lebardz lybska for en ortog 
GS 52 (1453, ong.). 

lebardhe (leebardhe), m. = lebardh. dywrit. 
. . . war likt leeburdha MB 2: 352. 

leccioil, f.f een mästare j theologiä ok j leccion- 
mn(?) LfK 255. 

ledse • (ledzse. letzse), adj. ledsen, vtledsen, 
trött, wart the frwn letzse widh gudz tiftnist, tykk- 
iandes tidhagärdhena wara alt offlangha Lg 3: 185. 
nar iak nakra lilla stwndh sititb haffde i gudz tidha- 
gärdh tha wart iak ledzse ib 186. 
ledsla, /. Jfr inledsla. 

ledsn (L. ledzn. lezn L. läzn L.), f. [Fgutn. 
laijisn] L. ledning, the komo ther mz ängla ledzn MB 
l: 127 . Jfr inledsn. — ledsna fal (lezna fall. 
leznu fall), ». L. — ledsna forfal (lezna for¬ 
fall. läznä forfall), n. L. — ledsna vitnl (lez¬ 
na-), n. L. 

ledsn fal (leznfall), n. L. 

le|> (leedh. lät Bu 19 ), f. [isl. lett] L. 1) 
färd , resa , väg. do a lej/enne Bu 100 . funnu the sik 
wara komna for et öland a sina ledh BU 251. til sud- 
ercöpingb war hans leedh BK 2: 2376. foor sina 1 o<h 1 li 
MB 1 : 225. — kosa. *ti'åt, räg. är idlier kunnugh 
väl the leedh Fr 1257. män kunno ekke thaghar ledli- 
ena ower hawith MB 1: 3. hwi the foro ey sina rätta 
leedh ib 270. — väg på hvilken man färdas (till lands 
el. ratten), han thädhan reedb krankan vilgh ok myrka 
leedh Jv 655. harstekit lot han atersenkia thz lot 
han göre fore thy thz marsken sculle the lodcna fly 
BK 2: 3105. ther wart ater en godli ledh til hata 
diwp oc offrit bredh ib 3120. — väg , våglängd, väg- 
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sträcka. rij>a . . . langA liit Bu 19. UK l: 40 Al. reedh 

löulik stiigh ok skamma l«»o»lh Ir ('43. fämtan dag ha 

le|> ri|»u |k Bu 169. Iiitto män hnns ben XX dagha 

leed nidker kastadh Bit 749. Mit 1: 2uo. reedh op til 

franz the genast a leedh Fl 2<»33. Fr 944. Al 963, 3937, 
4131. UK 3: (sitta forts.) 3046. the watti aom rinna aff 
paradiia kaldo, t ht* . . . löpa först langa leedh vnder 
iordhinne MB I: 124. thz matte horas swa langa leedh 
Fl 1367. -- led. hall. sitia. at fyenderna te wille leggia 
sigh in wppo räffuelska ledhon FM 394 (1508?). — bil dl. 
i sank. uttryck, koma a ledh, åstadkomma, uträtta . for 
Än hon måtto thz koma a Itwdh Ir 2602. — gangA a ledh, 
ga, lyckas . honom gik ther oy a leedh (hanjick der ingen 
framgång) UK 1: 3999. — fram a ledh, framdeles, thz 
maghin i höra fram a loed UK l; 2674. — for fram - 
tidm, i framtiden, hawer forhrutith mz tliässo olydh- 
no tholikt nadhahudh fram aleedli MB i: 299. wy 
hopoin göra rikeno gaugn ok tnykin froma fram a 
1 *hh1 UK 1: 446 1 *. — framgent, fortfarande, än the 
ökia sik swa fram a leedh (('od. U framledhis Sb2) 
MB 1: 273. han sce fore kon un genom fram a leed 

UK 1: 2002. ib 2102, 3346. — vidare, oc swa fram 

a ledh (Cod. B fram ledh b33) MB 1: 63. 2) 

satt. swarade a tessA leedh IIK 1: 76o. nu mågom 

wi mannen threfaldeliku underställda: ena ledh, swå 
som han liknas widh äugla orh andra ledh swa som 
han liknas widh södhe, ok annor wärilzlik diur, ok 
thridhia ledh som är nåkot aff sik siälwom KS 3 (5, 
3). — alla ledh, pa allt sätt , helt och hal let, alldeles. 
solen är allaledh the sama MB 1: 38. jak är t hen 
som allaledh är ib 282. the skulo . . . ey allaleedh 
thänkia eller akta sit mykla wald ib 353. sagdhe ho- 
num alla leedh huru honum var ij skoghin skeet Fr 
1297. UK 1: 2o49. — andra ledh undndedh Bir 2: 

174; Lg 438), annorlunda, at thu ey andraledh göre 
Bir 1: 248. ib 2: 174. Ly 438. — h vi lika ledh (hwil- 
kaledli ST 467; Ber 2. huilka ledh. hwlkaledh Ber 2. 
holkaledh), a) jhi hrilket sätt. huru. i dir. fråge¬ 
sats. j hwat matto oc holkaledh skal iak thik hielpa 
bära ST 167. — i indir. frågesats, hwilkaledh han 
hafwir thz ginrt thorfwom wi ey widhir at spöria ST 
467. KS 18 (46, 19). Ber 2. b) med följ. hälzt: pa 
hrad sätt än, huru än. huilka ledh thet kan hälzt 
warda KS 72 (176. 79). — rnanga ledh (mangoled UK 
2: 3347), pa rnanga satt. mangaledh (multifarie) oc 
mangoin lundom taladhe war herra til os i prophetum 
MB 1: 443. UK 2 : 709, 3347, 7099. — marira ledh, på 
många sätt. kärdho sik swa margha leedh Fr 1354. 
the (bönerna) skulu wara marghaledh ST 320. — nakra 
ledh (nokora ledh KS 86 (211, 94). naghraledh), på 
något sätt. som . . . nidhra nakra ledh kirkionna 
rät MB 1: 383. KS 86 (211, 94). Ir 4076. — t nå- 
gon man. giordhe gudh . . . maanan . . . at liwsa 
nakraleedh nattina MB 1: 136. ib 392. naghraledh vt- 
tydha . . . bokena ib 2: 331. — samu le|) (samalodh 
Lg 333. samoleth Bir 2: 336. sammaleed UK 1: 3648). 
pa samma sätt , sammaledes, en annar man som samu* 
ledh hafdh[e] mist sit mal Bil 869. thz är samu ledh 
mz mik bir 3: 66. SD 5 : 363 (1346), 566, 639 (1347). 
Bil 372. (ir 262. Bir l: 84, 131. 214 , 2 : 336. Ir 4312. UK 
1: 3648 , 2: 4261, 4311. Lg 533. — tholika ledh (tholka-), 
pd sådant sätl, sålunda. Bir 3: 385 — thriggia ledh 


lel>a 

(för thriggia handa \od\x), ju i tre sätt. KS 86 (211. 95). 

— tliässa ledh, detta sätt. sålunda, talade tässa ledli 
til hans Bil 845. Ic 3531. Fr 345. UK 1; 188, 3804. AI 
3745. — äugaledh (äriguMh KS 46 (118, 5o). ängaledhe 
Al 1255 (i rims/.), en gin ledhc ib 7060 (i rimsl.J. 
ingom leedh Ml) (S) 213), pa intet sätt , ingalunda. 
hon vilde äugaledh (nullo mod o) höra han Bir 1: 169. 
skulu the äugaledh fåfänge wara KS 53 (135, 57). ib 
46 (118, 50). MB 1: 33. Lg 585. Fr 1270. Al 1255, 7060, 
7619. MD (S) 213 . — Jfr alniunna-, annor-, hata-, 
dags-, skip-, skipa-le]», dfcemsom a-, af-, alla-, 
amlra-, annor-, fram-, haf-, huru-, h vari a-, 
In ilika-, langr-, inanda-, marprha-, nakra-, rät-, 
samu-, 8in-, sina-, sio-, Nkip-, skogli-, sva-, 
sär-, tlia-, tholika-, tliäs-, tliässa-, ängra- 
lejds. 

ledli, se li(lh, ». led. 

lejin (latha Du 9. lädlia: -as MD 66. pre t. 
-ir. impf. ledde, lede Bu 151 . leidde MD 15 . red. 
ledes Bu 2 o. pl. leddo. leeddo. ledo Bu 25. leedo 
(ir 266. laddo MD 65. lado dr (Cod. D) 379 . leiddo 
MD 66. part. pret. ledder. leder: ledan Bu 28. 
leeder: leed Bir 2 : 328. n . leet UK 1: 2139 . leetk 

Su 122), r. [ Isl. leiifa] L. eg. komma att gå. bringa 
(någon) till att gå. 1) leda. föra. J>e leddo han 

tel guz möns tar Bu 197. ib 25. Or 266, (Cod. D) 379. 
Bir 2: 328. firi [nini l>u ledde i ni pört haf Bu 77. 
Bil 115. ledes ... for guz dom Bu 20. ib 28. MD 
65. 2) leda , föra. om räg. frans, findir thu en 

grönau wägh. oc han lodher thik til paradiis Lg 90. 

— inträns, han gik fram aat thdm vägh som ledlier til 

himerikes Bil 884. Bo 2 15. tlien wäghen som ledher adhor 
(duett ador) MB 2; 267. 3) leda, anföra, skipadhe 

han thera världinna hyfdhinga them ther fore skullo 
ganga oc ledh a alla trona kristna män i andelike 
strid Ii Bo 58. 4) gifva lejd åt. haffde iak ider ey 

hingat loet UK 1: 2138. villo them felugha til sik 
led ha ib 255. Jfr leldilA. 5) leda, Irrmga. trons. 
lät ha l>öm af fä|x*rssen8 sipum Bu 9. han skal ledha til 
inkte (tillintetgöra) alla the thik dröfwa Gr (Cod. D) 
378. — inträns, then vilin som hon for hafdhe ledhe 
til häluitis Bir 1 : 49. kropsins luste Jedhe til (addu- 
cit) huxins ostadhlikhet ib 301. Jfr 7. 6) hänföra, 

återföra, alt thz hans hugh mötte ... alt ledde (Ve- 
ducebat) han thz thiit hwadhan alt got komber Su 
392. — (?) thz alt gladelika gör oc ledher mik kors- 
fästom til äro oc äptherfftlgnigh ib 192. 7) medföra f 

tilsse liffsens ondh tingh ledha oc fram dragha graat 
IfK 204. Jfr 5* — ledha aler, leda tillbaka, kdha 
prosten nter til vftrldenna KL 319. waar herra ledde 
ater watnen ower them MB 1: 319. Jfr ater ledha. 

— ledlia aler ok fram, leda el. föra fram och till 

baka. ledhis sidhan atir oc fram Bo 181. — le|>a 
fram, 1) framleda, framföra, lede fram tua r(i)ki 
suena Bu 151. Bo 181. MD 15, 65. 2 ) frandefra, till¬ 

bringa. leddo fram sina dagha i lustoliko lifwärne Hte 
209. Jfr framleda. — ledlia in, inleda, införa.föra, 
gifra anledning, dröuilse ledlia ill (induetiree sunt) til 
godh tliing andelik Bir 2: 144». Jfr illle)>a. — 

Ut, leda ut. föra ut. leeddo the hau wt Bo 197. Bil 
257. som os ledde wt af vantronna myrkir KL 373. 
MD 66. Jfr ut ledlia. — ledha ut ok in, Itda ut 
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och in. ledha them wt oc in MB i: 490. — Jfr bo-, 
bort-, for-, ivir-, til-, and-, ap-, viigrh-, Ut¬ 
löpa, dfvensnm olodllor. 

ledhn, /. 1) kota, stråt, rdg. män kwnno ey 

taghir led hona offwir haffwit Af B l: (Cod. B) 527. 
2 ) ledning, ledsagande, sanda mz them iingla ledhn 
MB 1: 349. ib (Cod. B) 537. 

lod ha (leedha. lede. leedhe), f. [hl. leitfa) 

1) leda , vämjelse , af sky. thänne matin gör oy styg älla 
led ho them af honom Äta Gr 272. sötme vtnn ledho 
Bir 2: 328. ib 1: 28, 3: 330. hafdhe styg ok ledho vidh 
v&rlzlik thing ib 179. ib 2: 114. KL 340. MB 1: 495. 
haffwandis . . . ledho til alt got Su 377. liAfdhe hwart 
thera ledho moot andro KL 2%. liifsins ledha (ttrdium 
rit fr: leda ritt l\fvet) Bir 1: 37. ib 313. Su 263. LfK 
101. lifwit hafs tha j ledho (trrdio habetur) Bir 1: 
133. ib 237. iak . . . i ledho hiölt han Su 4t. al värld- 
ina lustelik thing varo mik j ledho (fas ti dio) at thänkia 

Bir 3: 374. MB 2: 291. Su 44 . 352. all likainlikin födha 

$ 

komhir j ledho ib 353. all ereatur oc skapat thing 
warda hanom til ledho oc pino ib. Jfr nifttledha. 

2) fruktan, ängslan, haff engen lede RK 2: 3536. baare 

för erehebyseopin inga leedha ib 8: 458. ib 350. jak 
skal vpresa thän som fallir j stridhinne til thz som 
ey hawir vanskilse ällir ledho (anxielatem) Bir 2: 125. 
8) ledsnad , sorg. thu gör thinom skriptafadher ther 
mftdher stora ledho Ber 253. taghen för idher inga 
leedhe (var icke ledsen) RK 3: 1455. ib 2981. 4) 

skada, waro sinom herra til ledho RK t: (Albr) s. 
211. thz reff Är them gangit til leda ib 212. 7r 3305, 
4884. 5) trötthet , slapphet, the siäl som idhkelica 

sukkar ok bidhir vtan ledho (sine intermissione; utan 
att tröttna) Bo 112. mz huxsins leedhe ib 180. — 

ledhosaniber (ledhesamber Su ios; -sam JP 
si; -samt Su 102 ; -samme ib 97 ; -sama MP 1: 
173 . frf. vok. i and. -sam- MP l: 173 . -samm- Su 
97 . n. -samt ib 6, 102 . -sampt. -samptli), adj. 1) 
kännande leda el. redervilja , ohågad, ovillig, thz en 
människia är olydogh och ledhesam j gudz thiinist JP 31. 
2 ) motbjudande, vedervärdig , ledsam, tråkig, thän 
ledbesamme smaken Su 97 . tholkit fölghe kunne äkke 
vara ledhnsampt (nnn poterat in tali comitatu ttedium 
commeantibus generari) Bo 64. hwar som nokot ärande 
Är oflankt oc ledhosampt ST 6. ib 180. Su 108, 272. hwar 
som . . . ledhosarapth thikker wara tbär dwälias j 
gudz thiänist JP 33. — med dat. andelikit liuärne 
är honum ledhosampt Bir 3: 33. MP 1: 173. Su 102. 
altidh war thz för honom swa ogenth oc lodesamt 
(för ledosamtj, som wansmakande mather ib 6. 3) 

? at han (a: kännedombir) ... är ledhnsambir ällir 
letzlikin at wndirsta oc lustelikin at höra Su 346. — 
Jfr ledhsamber. 

led hare (leedhare MB 2: 266 . leddhare), m. 

[A r . leidar] 1) ledare, förare. J»e ( 0 : |>iura) gingo 
rättan vägh vtan leddharo Bu 168. 2) ledare , led¬ 

sagare, vägvisare, görande sik han til lodhara Bo 185. 
Iiafwi ledhara (duetores) hulke som hona skulu ledha til 
sina brudhgoma säng Bir 1: 271. at haua kännefadhir 
ok ledhara at han skulle gaa fore thom mz ordhom 
oc gärningom ib 3: 451. Bil 215, 276. MB 1: 318, 319. 
Bo 64. Bir 3: 406. 8) anförare, al ra gudz här- 

Ordbok. 


skaps mogha ledhara Bo 219. ib 246. MB 2: 26G. — 
Jfr liiniim-, vilgh-ledliare. 

lepUS (pres. -is. leedz RK 3: 1844. impf. ledd- 
is. leeddes (pl.) Lg 3: 539 ), r. ref. [Isf. leida; r^d. 
leidaz] L. 1) rarda led (för), räcka leda el. leds¬ 
nad (hos). J>a ald lij> ande (för litmndej Jiing sniällaleka 
lefjas Bir 4: (Art) 179. — med dat. j frygdh ok glädhi 
som aldre liiz ok engom ledhis Bil 216. al värlzlik thing 
ledhas (rilescunt) thom som gudh är sannelica sötir 
Bir 3: 222. 2) ledas , känna leda el. ledsnad, oper- 

sonl. med dat. h&num leddis vnder löst j lan gum 
qualum (nimio afjiceretur tadio) Bil 256. thzta är sorgh 
at wngom aldre ledhis widh lifuit il 476. vm thik 
ledhis vidh thz inange astunda Bo 47. GO 339. Bir 1: 
119, 279, 2 : 249, 3: 419. ST 276. Fr 304 7. RK 1: 1011. 
bondotnon took flia widor (dervid) at ledhas ib 2778. 
lät thik äkko ledhas vidh at thänkia, thz soin horra- 
nom leddis äkke at thola Bo 183. ledhis hänue bidhia 
Bir 8: 167. — personi. Kmaswenin thok at län k ta wni 
sidhe ok leddis at sithia enom stad Bi/ 610. vm hon 
lätis älla ledhis . . . j bönino ok j ärfwodheno Bir 
3: 168. själen ledhis widh twnga liffuet Su 103. han 
. . . ledhis widher at liffua ib 353. Lg 8: 539. at 
ledhas vidh at känna * androm KL 2s2. — ledhas 
Tillber, känna leda , varda trött , tröttna, hadhe the 
som flängdo han the thröttos. ok the som sagho vppa 
leddos vidhir (tam tortoribus guam insjertoribus fati- 
gatis) Bo 193. s&a aptha han thor meder finnes kan. 
böte saa i embetet ther till hanom ledes vijdh (d. v. s. 
till dess han upphör) SO 110. aff mangom ordom leodz 
eon man widher RK 3: 1844. Jfr yldher ledhas. 

led lie, m. [Fnor. leidir] ledare . MB 1: (Cod. B) 
556. 

ledhelika, adr. förskräckligt, stoodh han (muren) 
ledhelika riffnadher Su 52. 

le|>er (leedher. leidher. n. let. leth. leet. 

lith Ml) (S) 256 (i rimsl.)), adj. [hl. leitfr) L. 1) 
vedervärdig , obehaglig, motbjudande, förhatlig, lod her 
rökir Pa 22. hulkin som vatnit gör let oc stygt til 
at drikka Bir 2: 130. hawir them ledha (detestando 
eas) ib 1: 363. mädh liowo eller ok lodho (med godo 
tl. ondo) SD 4: 464 (1535, nyare qfskr.). ib 6: 374 
(1344. nyare (\fskr.). the skulu hawa Allan arif sidhan, 
hadhe ledhan ok liowan ib KS 1: 288 (1403). — med 
dat. conuugin . . . wardh hwariom månne ledher Bil 
230. hans kiänncdombir var thöm ledher ib 863. thörn 
ath tiäna war honom leot MJ) (S) 236. ib 256, Bil 104. 
409. Bo 124. Bir 2: 180. Al 1654. Su 86. lät sik thz opta 
waro leet hanum war liuft ok thz ledhast honum war 
liuwast Bil 299. ä hwem thet är lywffth eller leth BSH 
5: 123 (1506). Va 28. RK 2: 8664. 2) led , ful , stygg 1 

reder st ygglig. fik bradha banasot fula oc ledha Bil 112. 
leedh fradha Bir 2: 99. eet röt silkis klädhe leet oc 
gamalt Bo 194. swa lodhir som han var langir ib 30. 
saa hon diäfwllin rädhelika ledhan. styggan ok wAnskap- 
ad han VKR vi. teftes hanoin fagher skuge ok talape 
tel J)än le[m skugan (d. r. s. djäfrulen) Bu 130. tepes 
|xmii en loisar i hlanians like ib 208. lepe diawl ib 189. 
thän ledho gram in Bo 49. — vederstygglig , skändlig. 
hawir hört thera ledha oc oqämelica garninga Bo 80. 
j theth leidh (för leidhaj iudhe glam MD 15. 8) 

94 
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som rä*'ker ledsnad el. torg, smärt*am. med dat. ho- 
nurn rar thäu iomfruo skadhi leedh Ir 3ol5. Fl 1694. 
thz er mik leet rm idhon dödh RK 1: 24*9. herra 
iwan rar leet . . . thz herra gafuian sagdhe swo h 
5193. Al 350, 673, 1328. RK 2: 4736. thz war honom 
let Ii ath henne skulde swa stor wider m<idhä til komma 
Va 39. «> ledsam, tråkig, ängin stund ir längre 

oc ledhare, in the som man siter or kolös MH 1: !3h. 
5) förbittrad , vred . med dat. macedones aff ritte 
wredhe wordho alexandro Mhe Al 4150. ti 5644. 6) 

letlsen , illa till moih. rikens radh wardh tha leedh 
RK 2: 94. — Jfr hTemle^r. 
lodlier, »e liper. 

llMihostarer (leyde-), m. [\(nt. leidestaf) eg. le¬ 
dande staf, randringsstaf; ledare , förare, lädughot 
hon är . . . til odygd en leyde staff MD (S) 306. 

led heat tärna, f. [Jfr Mnt. leidestern ock hl. 
leiffarstjarna] ledstjärna , stjärna som risar rägen. 
bildi. thz (a: gudz nampn) ir . . . een ledhe stiärna 
allom elkndum oc friraadhom ST 77. ir iomfru maria 
een ledhestiärna ib 309 . 

ledhegyen, m. leds ren, ledsagare. Bil 741. — bildl. 
tha retwisan ir henne tedetwen MD (S) 345. 
ledhilae, n. pt.f jfr framledhilse. 
ledhirska ( -erska), f. ledarinna. o . . . sancta 
anna . . . beskärma them, oc war thera ledherska 
swa linge the leffua Lg 3: 679. 

ledhlft man, m. [Mnt. leidesman] ledare, ledsa- 
gare. gudi ängil war thera ledhis man ST 335. Jfr 

leidhaman. 

lod hn ing (ledhnigh), /. skydd, lejd. tha sagdhe 
millasta modhren maria kom til mik tryggelika wndher 
mina ledhnigh oc feloghet Lg 663. wnne mik fri led- 
ningh til ok fra ok i mit fri beholdh ighen BSH 5: 
555 (1516). Jfr inledning, 

ledhsagha, /. [hl. leidsaga] — ledhsaghn man, 
»t. [hl. leiffsögitmaffr] ledart. i gönom samma Öku 
gingho israels söner mz josuo theras ledhsaghu man 
Lg 8: 656. 

lefisaghare, m. [hl. leiffsagari] L. ledsagare , räg- 
risare , teilare. belsona ledh&aghare (dux salutis) Bil 
107. hans ytarsta ledhsaghare aff tisse wärld til gudh 
fadher j himerike Sm 307. MB 2: 79. — sär sk. väg¬ 
visare för sjöfarande , lots. flujto . . . iui haf ensamne 
rtan kpsaghara ok styre Bu 166. ib 133, 533. Bil 351. 
ledsaghare iller pilotus FM 59. 

le|>saghi, m. [Fmar. leidsagi. Mnt. lötsage] lots. 
leghär skiphirra ledsaga SR 47. 

ledhsamber (n. ledhsampt. leedhsamt Ber 
372), adj. —» ledhosamher 2. med dat. gör han 
mannenom rirldinna söta oc kära ok himerike ledh- 
s&mpt (facit . . . Ctrl esti a fastidire) Bir 2: 60. irther 
oc bönor . . . irw ledh sam wärdzlikom månne LfK 
94. at t hi k skule eygh rara leedhsamt altidh at bidhia 
Ber 373. 

ledhugher, se lidhugher. 
lepsuntf, n. L. 

lefmnger (ledhongrer), m. [Jfr hl. leidangr) L. 
hämadstng mesi dertill hörande utrustning. SR 31. for 
j hirfärdh . . . mz wt budhnum alla landa ledhunge 
Bil 374. badho hans syni rt budhis ?t i ledhungh ib. 
k»t han biudha en ledhung a Al 3923. MD 33o. 343. 


344 . 353. til hedhna manna rmstridhilse ok ledhong 
Bir 3: in. — ledung* lam i (ledhongs- SD 2: ac* 
(1305), 5 : 99 (1343). ledhongx-. ledongs-. ledonx- 
SD l: 550 ( 1379 ). ledhogx- ib 5«6 (i39i). ledhux- 
ib 2: 139 (1393). lödhUllS- ib 409 (1304). ledh- 
unxlamme ib 319 (i296>. ledingslame), m. 
[Fgutn. laifmigs lami] L. ut skyld krilken ss afös- 
ning för skyldigheten att deltaga i led in g er lädes de 
år då sådan ej utgirk. SD 1: 550 (1379), 596 (l291). 
licet gutthensium lez a consuetudo appr*»bata huius- 
modi fuerit ab antiquo. quod neqoe in ezpeditionem 
i re, neque ledongslame persoluere tenerentur, nisi ex- 
peditio ipsa esset eis per literas nostras. seu certum 
nuncium legaliter demandata, k ex tunc optionem ha- 
ber«*nt, au t in expcditionem ire. aut ledongslame iilius 
annj persoluere, at tamen ... est tali ter placitatum 
. • . Tt dicti guttenses teneantur siogulis annis im 
posterum nostrura ledongslame persoluere rna rum 
tributo • . . qtia» duo tributum k ledongslame . . . 
in proprijs sumtibus nos k successores nostri recipi 
fae iemus ib 671 (1395. nyare af skr.), solutione ledoegs- 
lame iilius anni tunc cessante »7». assignamus . . . 
ledhongxlamse k nefgiald per westmanniam ib 657 
(1395). ib 2: 139 < 1393), 316 (1296), 3l9U396 k 342 (1297), 
390 (1303), 406 (1304, 1305), 434 (1304), 499 (1307), 4» 
(1307), 495 (1307, nyare af skr.), 5: 99 (1343). ledings- 
lame Frk.fr. 1453 (enl. meddelande af Bibliotekarien 
C. G. Styffe; i nämda urk. omtalas ledongslame ådömd 
för tre ar å en utjord i Lo sitt g s härad , 11 ster götland). 
— lef>ungs skin, n. L. — ledkungs timber 
(ledingz-), n. timmer som i skatt lemnaties till flot¬ 
tans hehoff BiFfl l: 316 (1413. Joh. Bures itldr.). 

leena, f. [Lat. leama] lejoninna. MB 1: 415. Jfr 
leona. 

lef (-ar), f. [hl. leif] lemning. grarlefra. sualgh 
. . . alla lerana (af en senare hantl ändradt ti/l: atir- 
leuonar; Cod. C har: läwonar 1019^ Bil 1019. Jfr 

aterlef. 
lef, sa lif. 
le fra, se lifra. 

legha, f. [hl. leiga] L. 1) lega, af tal; af tal 
om rätt att mot ersättning a nr ända el. bruka annans 
egendom, hugger rtan loff ellir legho TB 90. taker 
nokor rten lof eller legho häst eller skyuth annars 
mandz SD 4: 466 (1335. nyare af skr.), ib 5: 378 1344. 
nyare af skr.). 2) lega. bruk af annans egendom 

(sär sk. jordegendom) mot öfr er ens kommen betalning , 
arrende, hafui bonde wald a tridhia tinge a legh (för 
leg hoj at sälia (öfrerlåta bruket af åi/onskogen) 
hwem han will som han dyrast githir TB 74. wi 
. . . hauom ... a legho lathit (utarrenderat) wan 
gardh rakkaby . . . erike ärlindzsson SD KS 1: 33) 
(1403). Ti . . . hafwom latit legho (för a legho 
. . . herra yfware niclison riddara the öna ib 414 
(1405). FM 77 (1493). 3) lega. betalning för bruk 

af annans egendom el. arbete; betalning for rätt att 
färdas å annans fartyg, the lytto at the legho Bil 
455. — arbetslön, lön. sömadhe oc span for legho Bo 14. 
räkna honura . . . fulla legho fore hwart aar MB i: 
375. then forman som meor älska rärlzlikx goox legho 
(den lön som består i timligt gods) än sinna mdir- 
dana siäla gagn MD 2: 84. — Jfr aldin«, garfu*» 


Digitized by 



Original from 

PRINC^TON UNIVERSITY 


legha 


747 


leia 


basa-, lordh-, iordlia-, sam-, skip-legha* — 
legho boskaper, m. L. — legho dagsvärkef 

n. dagsverke som göres för Ugn. alt ärwodia folk 
som sik lafcor lego dagxwärkom (möjl. förderfvad 
u*t) GS st (u5o). — leghodränger (legha- 
Su 106), m. [hl. lcigudrengr] L. legodräng , tjtnare. 
legho d ren g ia oller legho konur IfX 136. scal gaarz- 
mes tar i n faa abbatissonno oppa ena script raang bion 
oc leghodrengia j clostirsins brödh äru VKR 36. Bir 
5: 121. MP 2: 63, 84. Su 106, 287. — legoknekt . RK 
l: (Albr) s. 212 , 2i3. — legho folk (leegho- 
Lg 3: 525), n. L. koll. leguhjon, tjens tefolk. jngeu 
locke annars legofolck ifrån sin embetzbroder SO 214. 
pläghado mz sinom barnom oc legho folke gaa til 
kyrkio Lg 3: 666. ib 525, 667. — legoknektar, iak 
haffuer mist mestadelen aff myna swena ok legofolk 
BSll 4: 194 ( 1495 ). — legho fä, «. L. — leghu 
raster, p. adj. L. — legho ganga, v. L. — legho 
gods (legha gotz), n. arrendegode. alle thesse 111 
rikens jnbyggiare . . . som theras gotz och ägedela 
orättelegha hafua mysth . . . the skulu thz strax 
igen fangha . . . ähwat thz heltz är arfua gotz . . . 
legha gotz äller krönens panth BtRK 33o (1483. orig.). 
— leghohion (lege- DD i: i3o (hso, af skr.)), n. 
L. legohjon. flri all leghohjona bruth SD 4: 408 (1335, 
nyare af skr.). DD 1: 130 (1480, cfskr .). — legho 

karl, m. L. — leghokoua (leghukuna L. leu- 

kuna L.), f. [Fnor. leigukonaj L. (j ens teg vinna, piga. 
IfX 136. — legholata, v. L. Utarrendera, uthyra, skal 
äghnte aff thesso sino mödherne sälia, wtsätia Ulla 
legholata SD XS 1: 678 (1407). — leghomal (-maal), 
». | hl. leigumäl] ar rend eqfgift, hyra. fföro rät legho- 
maal huar aar halff marc eller siax markar vax SD 
2: 691. — legho inan, m. [hl. loigumadr] L. 1) 
legd arbetare, thins legho mantz wark skal thu ey 
o lön ad h dwälia mz thik til morghius MB 1: 364. MP 
1: 133. Bir 2: 72. 2) arrendator f 4 läje män BtF/l 

1: 3o3 (1413, Joh. Bures utdr.). läjemän som godz 
hafue af bönder ib 316. — legllO oxe, sm. L. — 
legho pika (leeghapigha. leghe pigha), /. 
tjenstfHicka, j/iga. war gripin aff oena leeghapigha RK 
3: 1776. een hans landbo hustrw och henne leghe pigha 
BS/l 4: 79 (1481?). — legho pänninger (-pän- 
inger), m. L. — legho q vinna (legha qvinna 
RK 3: 1782), f. tjens t ef i vinna, piga. 11SH 12: 79 (1431). 
GS 51 (1450). RK 3: 1782. — legllU rilf, n. L. — 
leghu stadder, p. adj. L. — leghostuiiina (leghu 
stämpna L.), f. L. legostämma , viss tid (halfdr) 
för hvilken öfve renskommelse' om tjenst el. arbete blif- 
vit ingången. SD 5: 637 (1347). —■ legllO 8V0I1, m. 
[X. leigesven] L. * leghodränger* Bil 424. MB 1: 
371, 375. Bir 2: 53. Su 448. — legllO S&lla, v. L. 

legha, se lftglia. 

leghate, m. [Lat. legatus] legat, sändebud, full- 
mäktig, ställföreträdare, konungx bwd ok hans legata 
(ricarii seu legati regis) äro the ower hans vnder 
satha MD (S) 258. 

leghia (legha: -as MP 1: 82. leygia SO 86. 
leya PM 33 ; SO 203 , 206 . pres. -ir. leghie Bir 2: 
66. impf. leghie. legdhe. lägdhe: -is Bil 316 . 
part. pr et. w. leght. legt SD XS 2: 99 (i4oo). leygt 
ST 295. lekt ib ] JfX 137. leekth SD XS 1:456 (1405). 


leget SO 203, 206), v. [hl. leiga, leigja] L. 1) 
conducere; lega, hyra (ett ting), arrendera, leghpc 
. . • scip Bu 523. RK 2: 7923. legdho the sik na- 
kat litit hws Bo 14. ST 295. SO 206. builkin man 
skipan leghir TB 74. hiista äller oxa köpa eller loya 
PM 33. at hawa leght aff . . . her bendict piik . . . en 
gardta SD XS 1: 6t (l40l). ib 456 (1405), 2 : 99 (1409). 
2) lega (en menniska till arbete el. någon gärning). 
leghpe tel (dertill) ma[n]gha gärniges män Bu 417. 
legdhe ärfuodhis män at ärfuodha j sinom vingard 
MP 1: 77. Bil 316. legdhe han fatigha oc lösa män MB 
2: 97. MP 1: 82. JfX 137. SO 86, 203. legdhe sik birda 
Bir 1: 204. hulkin som leghie sik gerningis man til at 
äruodha ib 2: 66. hwa sum byuther androm maunc äller 
leghir til at sia, s&rgha ällä dräpa SD 5: 378 (1344, 
nyare af skr.), leghia mz päniggom tua män at dräpa 
sin magh Bu 30. — leghia lindau, lega el. hyra 
till förfång (för någon), med dat. legher vndan an¬ 
drom gardh SO 66. ib 100 (på båda dessa ställen kan 
dock undan fattas ss prep . med dat.). legher androm 
sinom brodor hws vndan ib 2o6. Jfr undan leghia* 
— Jfr samleghia* 

leia (MB l: 197 ; -ande Bu 4i6, 494 ; Di 1 . leya: 
-ande Su 409 . lea: -ande Bir 8 : 66; KL 26i. le 
MB 1: 189. lee Bu 101 ; KL 261 ; lv 1280 , 2380; ST 
415; RK 3: 2109. pres. leer MB i: 189; Bo 134; GO 
592; RK 2: 7288. lee Bir 3: 119. impf. lo Bu 414, 
532; Bil 35o; MB 1: 187, 189; Lg 92. loo Bir 2: 167; 
lv 1697, 1811; RK 1: 3915; Al 1794; MD 56. low Di 
140. logh MD 50 . log Di 165. pl. logho Bil 234; 
Fl 1349; Al 1785; ST 415. part. preL n. leet MP 1: 
249. leed RK 2: 7177), v. [/*/. hlxja] le, skratta. han 
lät . . . alscona biläte leo Bu 101. — ss uttryck för 
glädje, tillfredsställelse el. bevågenhet, leiande ok blipo 
änlite Bu 416. tha sagdhe diäfullin swa som leande 
oc glädhiandis Bir 3: 66. lo aldor i sino hiärta MB 1 : 
187. tha ma thera hiärta aff glädhi lee lv 2380. luneta 
tok tha hemelika leo ib 1280 (möjl. att föra till följ. 
afd.). en leer ok annar grathor GO 592. Al 1794. sanc- 
tus johannes j sinne modher liffue logh mz frygdh MD 
50. »6 56. l&urencius pakape gupi. ok lo pär han la Bu 
414. MP 1: 249. MB 1:197. RK 2: 7177. herra gawian tha 
swa hiärtelika loo lv 1811. loo fastelika ok giorde sik 
gaman RK 1: 3915. mz thino fagherprydda änlite ok 
levande öghnalatom . . . hk t thu darat mit hiärta Su 
409. allom swarade lian leiande Di 1. han loo ey blidh- 
elica mot hänne Bir 2: 167. han . . • lee mz munnenom 
til (ad) siua giri ib 3: 119. tha war adam mykith 
gladhir uc lo aat Lg 92. — bildl. leer 11 a tur in mot thy 
hänno är naturlikit (arridet naturalibus) Bo 134. — ss 
uttryck för uppfattning af ngt ss komiskt el. för be¬ 
gabbad. sara . . . thykkor löghlikt at thera ordhom 
. . . oc for thy leer hon löulika MB 1: 189. tha byriadho 
the wiso herraue til at lee oc huldo thz for gauian 
ST 415. lä 165. lo clemeus fur vnder Bil 350. suarar 
mz sput leiande Bu 494. tha alexander kom the logho 
höght A! 1785. lo at domaranom ib 532. som förra at 
honom logho ST 415. logho apostoli a t thera lyngh 
Bil 234. Fl 1349. Iv 1697. RK 3: 2109. Di l4o. log hon 
att (deråt) ib 165. — trans. le åt, bele. jac wondar 
ey . . . ha thz grather eller leer RK 2: 7288. — Jfr 

til leia. 
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leidh (leydh. leyd. loygdh. legdh), /. — 
leidhe. han badh honum komma pa* godha leyd HK 
3: 3o*<>. leydh motte the honuiu sända ib 2962. wthau 
loygdh och giisla fasta »6 36»o. ordh ock legdh holth 
iack inghcu ruan ib (Till. om Chr. II. red. A) 6199. 
som for:no her nielt bosou loygdh tilsagt haffwe BSH 
5: 275 (ivus). hryta kouwngens leyd PM 3$. — leidha 
bref (leydha breff L. leyda breff PM 37. ledha 
breff Lg 8: 563), n. L. lejdebref. Lg 8: 562. PM 37. 
Jfr leidh-, leidhe*, leidhis-, leidho-bref. — 
leidha mau (leyda man: -men HK 2: 16 M. 
leydaman: -men ib i*59. leyde man: -män ib 

6983), m. [3/w/, le ideman] ledsagare, en som eskorterar 
el. medföljer till skydd ock betäckning. RK 2: 1654, 
1639, 6983. Jfr ledhiMinan. 

leidha (leijde. leydha. leygda. legda: -om 
lisil 18:72 (H97). ;wi rt. )>ret. -adher. leydher L.), 
v. [MnL leiden ] L. följa } gifva säkert följt el. lejd dt , 
förse med lejd. ij leidin os om stunda frestä mällan Äng¬ 
land ok britan op a ecn halla f&gher plaan Fr 1224 (of- 
riga hdskr. hafva j leyd hos (för ij leidin o%), hrilket 
torde vara rätta läsarten ; leydhos t**rde böra fattas ss 
ett ortnamn), vthan han hanom leyde män sendhe som 
hanum leyda oc forwara j frid for hans owener fara 
RK 2 : 6984. han lot sich leydha til hanom ib 26u3. 
ib 1636. han leeth siik leygda mz breff och troo ib 
3: 523. skulo the . . . leydhadhe oc feloghe wara 
atta dagha t her äpter at the Ära koinpne i thera 
felogha behald BSH 1: 187 (1386). ib 186. ath wi 
. . . haffwa leijdet och feleth och rnedh thetta vorth 
opne breff leijde och felc . . . her niels booson 
. . . hiit in i sworige, til stocholm eller anner- 
stadz, hwar han sig till alle eller nogre aff oss 
bcnale kan. frij, feledh och leijdet. hiit in at komtno 
. . . her fry, feledh och bijdet at blifwe in till 
tiwgcndc dag jwll . . . sedhen frij, feledh och leydet 
vdi siit frij behold till borcholm igen komme ib 5: 
2U7 (1507). HSH 18: 72 (1497). Jfr leflA 

leidha (leydha), f. [Mnt. leide) =- leidhe. vy . .. 
sighiom oc gifuom wärthughom herrom oc fÄthrom 
. . . ena sik ra oc felogha leyd ho fra thessom dagh 
. . . oc til kyndolmässo dagh . . . fore allo thy thern 
innan thesse leydho skad ha ma BSH 1: 187 (1386). 
Jfr leidh, leidhe. — leidho bref (leydho breff), 
». lejdebref. OB 213 . Jfr leidh-, leidha-, leidhe-, 
leidlii8-bref. 

leidhbref (leydh breff PM ss. leyd breff tö), 
»t. lejdebrrf. PM 38 . jfr leidha-, leidhe-, leidhta-, 
leidho-bref. 

leidhe (leijde. leyde. leygdhe. legdhe. pl. 

-ir), f. [Mnt. leide] lejd , af öfverbet gifvet löfte om 
personlig säkerhet under resa . friliga pa hans leyde 
fara RK 2 : 6989. han bödh thom starka leyde tha ib 
9139. mz leyde h&dhen fara ib 7o35. ib 9481, 3: 2961. 
ord eller leyde hylstz ingom man ib (Till. om Chr. 
//, rtd B) 6199. konungen thom leydo sereff ib 2: 9484. 
fulgde ther med kongens legdhe HSH 19: 106 (1505). 
huilkon breff och leygdhe jach sender eder herredöme 
ib. jach Är benämpdh i then legdhe ib. en vdscriffth 
aff kongheus leygdhe B8H 6: 58 (1505). thenno nyo 
leijder ib 9 (1504). then gauible leyden ib. wij haffwe 
lowat oc tilsagt . . . her eric turesson med hans 
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tiÄnare frij oc felige leyde ib 22 (15041. fich leyde till 
lund ib 63 (15415). tho hade giffuit honum leyde ib. — 
t öl rymd får hrilken lejd blifrit gifvtn. til tess legdhen 
war nÄr forldpin B8H ö: b3 (1506). — Af de anf . ställena 
kunna dock några föras till leidh. — Jfr leidha. 
— leidhin bref (leydesbreff. leyydhys bref 
L. ledhis bref L. legdis breff L.), n. L. lejde- 
bref. hsh 18 :73 (1497). Jfr leidh-, leidha-, leidhe-, 
leidho-bref. 

leldhebref (leyde breff BSH 5:63 ( 1505 ). leigde 
breff FH 7: 95 ( 151 J). ledhe bref L. legdebreff 
RK 2: 4453), n. [Mnt. Ieidebn>f] lejdebref. RK 2: 4453. 
BSH ö: 63 <1505). FH 7: 95 (1513). Jfr leidh-, 
leidha-, leidhin-, leidho-bref. 

leldhinker (leydisker. leysker. «. leydist. 
leydisk. lädisk. leydzsk. leysk. leyst. leiest. 

legisth BSH 5: 535 (1513)), adj. [Mnt. leidesch. Jfr 
Fnor. leisk] från Leiden. on brwn leysk kiortel och 
en brwn leysk kopa FH 6 : 69 (1486). eet stykke loiest 
klädhe S/t XS 1; 30 (1401). atta alua kledhe leyst SO 
96. attha alna leysk krumpit klede ib 105. tu (3) ley¬ 
dist (för leydiskj laken SJ 211 (1453). — n. tyg från 
Leiden. the t stykko leiest SD XS 1: 30 (1401). et 
stycke leydisk aff thet bÄsta SJ 257 (1457). tio ( 10 ) 
alna leydist ib 126 (1444). 1 i f t annen alin swart leydzsk 
FH 6: 123 11513). stykke lädisk gällor reedhe j stoc¬ 
holm xxx innrcher FM 487 (1510). BSH 5: 535 (isis). 

leidhogher (leydigh), adj. [Fdnn. levdig] för¬ 
sedd med lejd. kom han leydigh och feligh til swars 
FH 5: 203 ( 1510 ). Jfr oleidhogher. 

leka (leeka. pres. -er. -ar Di 100 . impf. lak 
Hu 157, 182, 505 J Bil 473; Pa 23; VKR VI. lek Bil 
270; MB 1: (C od. B) 552, 2: 123. leek RK 1: 710 . 
lekte MB 1: 278, 2: 108 . pL lako KL 51; MB 1: 
314; Bir 2: 36. leko KL 227. lektO Bo 251; MB 2: 
316; PM 29. leekto: -OS Lg 3: 569), v. [DL leika] 
1) hastigt röra sig ; hastigt gripa, leker han handom i 
glödhina MB l: 279. 2) röra sig , glida t ä lekir 

tunga a tannc sarast (obseguitur denti superam/mla 
liugtm dolenti) GO 637. 3) Jladdra , kvirfta. om 

eld. lugbin lÄk (exsiliens) vndir hiuleuo ok brände 
film t>us*nd män Bu 505. lughin läk blodh blaudadher 
Bil 473. läk lughande brennestens baal swa som stridh- 
aste ström ber 7>i 23. 4) hoppa , dansa. leka. sa 

huru diäflane leko for thöm . . . swa som sma bla- 
inän KL 227. lekarin lekir alt vm vinningena (est 
mimi motus jtropter lur ra propria lotus) GO 271. 5) 

leka , roa sig. fik sea hwar barnit sat ok lek a strandh 
j sandhe Bil 270. mange män ok quinnor läko ohö- 
welika KL 51. at thu mz thom pläghar leka mz tolkoni 
lekom (hujusmodi ludo ludere sol tas) Su 122 . hon 
... läk medh androm iomfrum VKR vi. iohanncs 
lät väl vrn han (fogtln ) ok läk mz ii handom Bn 157. 
sat pharao konunger oc lekte mz smaswenenom MB l- 
278. ysmacl leker widh ysaac ib 197. 6 ) leka. ofta 

täHingslek. öfva idrott , täfia (i idrott), alle läko Bir t: 
36. Di 100 . om tw tor mz mik leka ib 101 . 7) strida. 

the wilia alle widh os leka Al 10370. swa länge lekto 
at xxx M laago dödhe MB 2: 316. 8) s^tela (säll* 

skapsspel). goth är at loka när wäl fallir GO 496. skak- 
tafuill leka Fl 1177. 16 1251. RK 1: 7 10 . dobla ällcr 
leka mz tärningh JM 29. for v tan päuinga loek ey ridh 
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han Fl 1180. halffdclen aff päningommen wm hwilka 
the lek to PM 29. 9) spela, mtfsicera. läko oc sungo 

MB 1: 314. ib 2: 123. hwat kant tw at lokä Di 108. 

läk sotii noto i pipo Bu 182. lok to ... i sinom 

harpom oc tympanis oc manga handa leok Bo 251. MB 
i: 1*4. 2: 108, 148, 173. Su 134. ther oppa (på psalte- 

riurn) leka ib 158, 159. baswner harpaleker ok alskons 

leekara anbudh leektos Lg 3: 589. 10) spelas , ljuda. 

hördho hon . . . vrghonar leka KL 345. Su 327. eth 
lekande anbodh (instrumentum quoddam tnusicale) som 
kallas psaltorium ib 158. — Jfr Hamail-, t il-leka* 

leka, /. [Isl. leika, f.\ leksyster , väninna, varo til 
saman lokor badha Fl 1355. miin kära leka Iv 3773. 
kalla snillena thina leko Su 384. MD (S) 216 . 
lekame o. #. r., se likame o. s. v . 
lekau (leekan Su ii8. lekon? se dara lekan), 
n. [Jfr Sc. dial . lokan. lokane, äfrensom Isl. leika. 
n. och leikandi, f] 1) leksak, thz täkka lekanet 
(jocale) Su 103. til kärleksens lekan ib. ib 118. 2) 

lek. jfr barna-, dara-lekan. 

lekare (leekare. lakare: -a A'S49 ( 124 , 53 ). pl. 
med art. lekarna Di 106 ), m. [Isl. leikari] L. lekare , 
spelman , gycklare, vil brupon sin kläjw gywä, fm scal 
hon [>em til kyrkiu äller kloster gywä, oc ey lekärom 
SD 5: 479 (1345, nyare afskr.). ängen ma . . . sändä 
lekärä fra sik äptir lönom til annars ib. han hafdhc 
lekara laat ok cJädhbonadh Bil 907. giuor t het lekaroni 
ok lyddarom KS 58 (145, 64). ib 49 (124 , 53). MB 1: 
135. the lekara fingo ther dyra hawo RK 1: 1828. lek¬ 
ara mz söte tona Fr 287. voro och basunor och leekaro 

1 the procossione TK 274. lekarin lokir alt vm vinn- 
iugena (est mimi motus propter lucra propria t otus) 
GO 271. Bo 36. KS 39 (101, 41), 55 (139, 60). h 1746. 
Fr 217, 1598 , 2648, 3001, 3021. Al 3209, 3314. RK 1: 1391, 
2194, 2: 5162. ST 53. Di 106 , 107 o. s. r. iomfru mario 
lekare (om en gosse , hrilken hans moder lärt a/t dag¬ 
ligen i kyrkan *helsa iomfru mariam swa dyrlika at 
allo vndradho the som thz hördho",) KL 93. Jfr 
harpo lekare* — lekara anbudh (MB 2: 22 ». 
23 o, 270 ; Su 83. lekara anbud ib 327 , 314 . leekara 
anbudh Lg 3 : 569. lekara anbodh Su 77 . lekara 
andbud: -budom MB 2: 148. lekiara andbudh 
Bir 2: 187), n. musikaliskt instrument, thz lekiara 
andbudh som oallas fidhla Bir 2: 187. lekandis j alla 
handa lekara and budom (in tympanis et tibiis) MB 
2: 148. ib 228, 230, 270. Su 77, 83, 327 , 344. Lg 3: 
569. — lekara kyn (-kön), n. slag af spelmän , 
spelmän . alla handa lekara kön gingho för honom MB 

2 : 246. — lekara Hänger, m. [hl. loikarasftngr] 
musik, the döffdho al lan lekara sang Al 3318. — 
lekara ton? m. ton som frambringas af spelman, 
musikton. the döffdho fäst (för fast) tlio lekara thona 
Al 3316. 

lekare, m. rättstjenare , exekutort lo k aro och länz- 
män, som vndho (för ondhe?) waro vslem »påkom 
mannom mz orätthom laghom Pa (Tung) 34. Jfr 

lakkare* 

lekatter, se läkatter* 

lekbrodhir, m. [hl. leikbrödir) lekkamrat. Su 
386, 387. 

lekbrodhir (Iegh- TK 270 , 272 . leek- LfK 247 ; 

FU 3: 80 (1446); BYII I: 248 (1446); VKR 14, 70; Bir 


4: 24, 5: 37, 39. läk- ib 134), m. [Isl. leikbröffir] 
lekbroder , i ett klosters brötlraskap upptagen lekman. 
LfK 247. — sär sk. i Vadstena kloster hvarest funnos 
jämte 13 prester och 4 messedjäknar 8 lekbröder, ware 
brödher, brodher hanis borquardzsson prester ok bro- 
dlior joan magn u sson leek brodher BYIl 1: 248 (1446). 
FU 3 : 80 (1446). VKR 14, 70. Bir 4: 23, 2», 5: 37, 39, 

134. PM LXV. TK 270. 272. 

# 

leker (leeker. pl. -ar. ack. leke för leka Di 
l), m. [Isl. loikr] L. 1) hastig rörelse , kring- 
ilands. han sa ther vndorlik fiska leek Al 9218. aff 
thera (Jiskames) lock (collusione) skulu paddona ok 
frödhenc nidhirfara Bir 2: 9. 2) lek, ras. wil 

thu i loek gaa tha skalt thu loek halda (si ludum 
g ut ris ludi le gem pari eris) GO 898. manad lie theiu at 
atirwända aff ohöwclikuui lek KL 51. 3) lek , gym¬ 

nastisk lek , idrott, kunnc bäter alscons leca oc v&r 
thrifnare til liandh ok häst Bil 300. snar oc rasker 
i alla loko Di 1. — lek, spel , Utfliugslek. jak saa 
vndarlikin loek (ludum) a banunne Bir 2: 36. — om 
dans och kamplek som utfores af en björn, kan tin biörn 
ocko flerä lekä Di 108 (möjl. att fora till leka, v. 6). han 
kan alla hamla leka ib. bad osanttrix konung athan matte 
sc flera lekä aff ysungs biorn oc wilde sia sinä weda 
hunda til hanum ib. skuldc skoda thenne leek ib 109. 
4) kamp , strid, tho haalla thaghar ympse leek Al 1761. 
ther kom tha saman en harder leok RK 1: 906. myn- 
nes jdor nakot aff hatwna loek ib 3864. wy liaffuom 
wunneth thenna leek ib 3: 1514. ib 1633, (sista forts.) 
6000. ö) lek. spel. det som företages af någon el. 
händer någon, företag , gärning, böriar tu en ondhan 
lek Di 226. mz skam mondc han thon leek spilla RK 3: 
1786. gyptamaal! gör thenna wiilla och optha godhan 
leek för swänskom spilla ib 2641. tw försaagh een 
godhau loek tha tw fraa konungh karl borth woek ib 
1791. iak wil ider sadan lek kenna ib 2 : 365u« han 
hafuer thik nu eeu annan leek känt Iv 1673. 6) 

spel. skaftauels lek MD (S) 2ni. leksens tAuil ib. pa 
höghrc gield än som huar bär redho med sik til leeks 
eller ok til bordhit MEG (red. A) 55. ib (red. B) 60. 
7) spel , spelbräde, tafuilith (näml. var) halfft aff robiin 
. . . thän annan leek aff iaspis var Fr 433. 8) 

spel , spelande , musik, piparn baswuara och altskous 
loek inan ther omneth höro fik RK 2: 190. ib 5155. 
söter sanger ok leker gör gladhau gladhare ok stundom 
dröfdhan dröfdharu Su 431. ib 159, 163. Bir 4: 54. iak 
kan alla tho lekä soui i wilcinä land äre hade a harpor 
oc fidlor oc alsköns strengolek (ec kann sia har^w oc 
draga fdlv oc gigiv oc allzkonar strengleica) Di 108. 
— musikstycke , melodi, swa opthA han hörde nakra 
sötha cantcrlenor Hlla sötha leka (cantilenas amorosas 
vel similia) Su 21. alla wärdzlika lustelikasta lecka (ter- 
restres melodife) ib 327. owergaar alla änglana sötasta 
sangha oc all the sötasta lekara anbudh oc wäl lud- 
ande leka (instrumenta musicalia et symphonias) ib 
83 (kanske snarare att föra till 9). 9) musikaliskt 

instrument, lek to for varom herra i sinom harpom oc 
tympanis oc manga handa loek Bo 251. maria . . . 
tagher sik leek (tympanum) i haud MB 1 : 321. loth 
koma til hans frwr oc iomfrur oc manga handa luste¬ 
lika leka (seyttens/nl) ST 113. ib 53, 420. 10) 

skämt, gyckel , narri, j leen, thz oy är lekir, mik 
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ridhis widh alimra BU 234. nlexandcr w.ir thetta litin 
leek Al 631. Ängiri loker honum ther mz war ib »78. Mb 
364. thiissa ijuintionar haua callat mik aff hinom look KL 
334. sagdhn the i hinnm leek ib 342. — munterhet, 
glädje, hon war mz sorgh oc oy inz loek Fl 87. thz gik 
fiälskarpe tha aff loek (F. mitte sin glädje) Ir 3142; 
jfr gAUlAII, later. — gyckel, begabberi. giordhe 
han loek ther aff Lg 636. giordho l*H*k oc daar aff 
honom il* 386. ib 3: 87, 18». Al 44oo. H) föremal 
för skumt el. gyckel, [mjaughcr haller annan for loek 
Mb (S) 241. — Jfr barna-, dokko-, glndhis-, 
harpo-, hftgoma-, orglio-, strängia-, t avel- 
leker. — leka systlr (leeka- Lg 8: s 22 ), f. lek¬ 
syster . MB 2: lo». Lg 3: 522. — leks Hjrstlr, /. 
Jfr nuidhlekasystir. — leks visa (lekx-), /. 

musikstycke , stycke som sjtelas el. sjunges, sik fdr 
lekx wiao takande thcnnn ftresagda prophetana oordh 
consolamini, conaolamini popule meus etc. Su 152. 
leker, m. Jfr fiske-, fuglila-leker. 
leker, adj. [ Isl. leikr. Lat. laicus] L. tillhörande 
folket el. menigheten (i motsats till det andliga stan - 
det), tillhörande lekmannens klass, bajn* fin lekoni ok 
lär J*>rn (lekmän och pr ester) Lu 50. Bil 36»». KS 7u 
(173, 77). D b 1: 273 (1480, nyare af skr.). 

lekfolk, n. [Isl. leikfolk] koll. menniskor tillhö¬ 
rande folket el. menigheten , menniskor icke tillhörande 
det andliga ståndet, ostuderade menniskor , lekmun. 
lekfolket som eigh' forstar sik callar kindelmessn foro 
cxndolneMO Bu H. ib 3. Bir 2: 71, 4: (Art) 178. hwaske 
k lärka alla lekfolk JP 40. ib 41. 

lekman (leek-. lak- Ml* 2 : iw, 2 i*o; BS/I i: 

188 (1386)), m. [Isl. leikmaffr] L. lekman, klärkchä ok 
leek män SL 4: 167 (1335, nyare af skr.). clärca sdrgdbo ok 
lekmän illa llthu Bil 232. antiiriria lekmän äller lerdhc 
Al 376n. sanctus hylarius war fnrst lekman, giftir 
honde ok sidhan munkkir Bil 59u. var lekman (esto 
laicns) takande thik hustru Bir 3: 211. Sb b: 378 
(1344, nyare af skr.), 567 (1346). BSH 1: 188 (1386*. 
Bil 286 Lg 361». MP 2: 189. JOM. Bir 1: 123, 124. Fl 
147. Fr 1688. 

lekmiliniskia, f. laica , gr in na icke tillhörande 
det andliga siandet: tjenande syster i ett kloster, naar 
nophar persona scal gflra sina professionellt ellir lof- 
uan tha scal wtskilias aff conuentinne hwat cmbete 
rwm oc stadga hon scal haalla. hwat hellir for lok- 
tuänniskio ellir lårdha YKF 45. 

leksjrstlr (loek-), f. soror laica, klostersyster 
som icke sjunger i koren, tjenande syster i ett kloster. 
leek b roder dier svster LfK 247. aff lecksystranna läs- 
ningh Bir 5: 36. Jfr Systran* som ekke kunno siotiga 
ib. the systra som oy kunno psaltarin ib. 

lekter (leekter. legth PK i: (Yngre ml. af 
LFK) s. 262, 3: (sista forts.) 4916. 5527. 4748 (ack.). 

lfiohter: -O sb \S l: 363 (I4«*4, nyare afskr.))y 
adj. L , — leker, adj. lekte oc lärde Ni» 371. 
baadhc millan loek tom och lärdom FK 3: 2M3. ih 
(sista forts.) 4748. 4816. 3527. 5377. 1: (Yngre red. af 
LFK) s. 262. Mb (S) 201. Lg 3: 533, *7. l/K Ml. 
^/> .VS 1: 363 (1404. nyare af’skr.). BSH 3: M il47o'. 
lember, se lintber* 
len, lena o. #. r,. se lin, lina o. $. r. 
leiinins, se lidhuius. 


leta 

leon (leion Bu 7i, 182 . 512 , 3 ». leyan Su 166 ; 
MD (S) 205. läyen Gers Frest Jul .), m. {MP 2: 
86; Iv 2490 ) och f. {om ett lejon sägts hon, hanne Jr 
2504 , 2505, 2506, 2507, 25<»8, 2517, 2521, 2322 o. 8. r.) 

[ Isl. leo, m. och lodn, m. och n. Lat. loo) lejon. 
kom eut leion ii fylgho mz |)0m Bu 71. bruthu them 
vnder sik som leon bither lamb Bil 260. leon, hulkin 
andra diura konungir är MP 2: 86. riutande leon KS 
29 (72, 31). thän leon hiälpa Ir 2490. Bu 182. 512, 526. 
Bil 343. 627, 628. MB 1: 98, 249, 415, 2: 114, 115, 116. MP 
I: 131». Bir 2 : 79, 80. Iv 248, 2481, 2482, 2484 . 2501. 2503, 
2513, 2518, 2519, 2528 o. s. r. Al 4124 , 9672 , 9675, 9679, 9681 . 
ST 16, 18, 19. Su 166. Lg 3; 155. Gers Frest Inl. kon- 
ungsins baner war ther vtstikkat eth gylt leon inz tre 
hwita bara RK 1: 1398. f/i 128 . — leon a gardher, 
m. lejongard. inhägnad hva rest lejon förvaras. ST 18, 

19 . — leona hvälper (leona hwalper), m. [Jfr 

Fnor. leönshvelpr] lejonunge, fik iak . . . see . . . 
twa leona hwalpa. ny leka ftddA Lg 3: 470. — leona 
kula, f lejonkula, lejttngrop. ST 15. wart hon kastat 
i leona kwla, hwar tw grym masta leon waro Lg 3: 
155. — leonH riddare, m. lejon riddare; sa kallades 
Iran som städse åtföljdes af det lejon hrilket kan 
frälsat i dess sfrid med en orm , se Iv 2481 f. lv(Cod. 
B) 3217, (Cod. A) 3501». 3510, 3666. 3672, 3678 O. s. v. — 
leous niljure, m. lejonunge. MB 1: 262. 
leona,/. [Isl. leona] = leona. Sm i6i. 
ler (leer), n. [Isl. leir] ler. lftto them bära leer 
oc tighel MB 1: 276. tbs ftmpne illa formo sora han 
giordhe af lereno Bir 1: 229. at ny tia kaar aff leer 
Mb (S) 278. Bir 2: 244. 3: 377. KL 210 . MB l: 288. 
2: 151. 7r 1664. 

lerfat (leer fat: -fatith LB 9: 111 . leer fath 
Mb (S) 279 ), n. lerfat. Mb (S) 279. LB 9: 111. 

lergiutare (leer giwtare. lergywtare: -ens 
MB 2: 337 . leergyutare: -a MP 2: 14 ), m. kmko- 
makare. snieller leer giwtare hulkin som thz ampno 
älla formo sora han giordhe af lereno siar thz sundhir 
ok nidhir trodhir nar han seer at thz Är ey nyttog 
(för -ogtj illa quämelikit til thz som han wil Bir 
t: 229. MP 2: 14. MB 2: 337. 

lergryta (leer- MB l: 312 ; GO 1009 . laer- MP 
2: 90),/. lergryta, lerkärl. MB 1: 312. MP 2: 90. GO 
1009. 

lerkar (leerkar. leer kar PM xlvi), n. ler¬ 
kärl. äta ok drykka aff tinkarom ok leerkarom oc 
trikarom ok rlaskarom Bir 3: 2*9. PM xlvi. 

lerkruka (leer- JP 45 ; PM xu, 5 , 12 ), /. [hl. 
leirkrukkaj lerkruka. JP 43. PM XLl, 5, 12. 

lerkrns (leer krws. leerkrwss), n. Urkms. 
PM u. 

lerpotta (leerpotte. leer pwtta),/. [Jfr Fnor. 
leirpottr] lerkruka, j ena h*er pwtto LB 7: 310. i en 
leerpotte ib 3: 198. 

lertäkt, /. L. 

leta (leeta Ir 38so. lata Bu 5 ; KL 252 ; MP l: 
44 . pres . letar, leta KS 52 * 132 . mi. latar MP 
2: 126 ; ir jun. letir Bir 3: 93 . leter Ir u*. 
•mpf. letadbe KL 46; Bil 447 . latadhe Gr (Ci*L 
V) 382. let te Bu IU. 497 ; Bil 87. 410 ; Mb 11. 
lete Bu 63; Fl 1771. jd. 1 pers. lethadom MP 1: 
51 . lettom ib 2: 42 . 2 pers. lettin ib. lethin # 
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leta 

1: 5i. leettin Bo 27 . 3 pers . letajx) Bu 205 . letto 
ib 64; MP 1: 51; KL 40; Iv 851 , 896; L<j 41. loetto 
Bo 11 . leto Bu 512. lätto KL 293. part. pr et. letaj)- 
er: letat Bu ui; letat ib 143 . leetadher: vp- 
leetat Bir 3: 428 . leetter: leet Bo 27 ; Fl 1202 ; 
Iv 1702, 4067; Al 3980)9 v. [hl. loi ta] L. 1) et sig 

om el. efter y leta y söka, söka att finna. med gen. 
liito gallus ok valerianus hans leta Bu 398. ib 498. 
h 851, 2077 , 3880. — med aek. leta barjxdomeum Bu 
205. iak letto väldoghastan väruldenna härra ib 497. 
ib 181. hil 410. MP 1: 44. KS 52 (132, 56). hwi letill 
ij then lifuando rnz thöm ilödha Bo 224. leta tlio boior 
som sanctus petrus war smider mz j rom Bil 113. 
thern til biälpa leta (söka dem för att få hjälp) Al 
6851. letto . . . tilfäldc . . . at dräpa en riddara 
K L 4u. — med dat. oeh ack. letad ho sik slöghau 
masta ra KL 46. — med prej)i at. lät a t hanom leta 
Bu 7. Fl 918, 1262, 1772. letar at tholka tlerä Fr 
2uö8. iak thän oy veet ther . . . ij at letä ib 196. — 
med prep. äptir. han lette ok epte wars herra naglom 
Bil 87. the loetto äpte piltenom Bo n. ib 27, 224, 
225. KL 252, 293. MP 1: 51. han . . . ther min 
hugher äpter le ter Iv 5486. ib 1702. — abs. lote J)är 
har som vil rita Bu 6. ib 143, 205, 512. Bir 1: 379, 
2: 3 o. s. v. — söka upp y fnna. swa manga som iak 
hafuer leet Iv 4067. — söka upp y besöka , träffa, hwa 
t hem wil leta Al 3978. 2) söka , söka att skaffa el. 

förvärfva. med dat. och ack . forbödh min herra mik 
at leta sinum sone kono i thy lande MB 1: 205. Fl 164. 
gudz nadh är balsamus thy lätar hon sik renasta kar MP 
2: 126. sik hielp . . . leta RK 1: (sfgn) s. 189. — med 
ack. the leta . . . then hitan ok älskogha som sköt skal 
forganga Bir 1: 80. ib 3: 92. VKR x. letin först gudhz 
riko Ber 131. äwintyr at leta Jr 237. allo leta (d. r. s. 
söka uppfyllatulet qf) sin eghin vilia ok faa leta miu 
vilia Bir 1: 379. — med prep. äptir. nw letar gudz 
bämpd epter (utkräfver) hans blodhe MB 1: 242. 3) 

söka, söka att fä veta , undersöka y efterforska y utforska. 
med ack. läta gudz ansuar Bu 5. ib 63, 64. faa witha 
alla the sannindh han wilde leta Bil 272. at leta 
skriua ok tydha bref ok mångfald ärande ok räkninga 
(leta skulle dock här möjl. kunna fattas ss en sido form 
till lata, med bem. 24) KS 51 (130, 55). — med indir. 
frågesats, leta än mik thordhe nnkar bestanda Iv 162. 
letto hwath thässe frygdh matte wara Lg 41. Bir 3: 
428. KS 6 (13, 6). — med sats inledd af at. hafdhe 
. • . widha leet at thetta folk dreff tholik last Al 
3980. — med prep. at. latin mik ey längre leta at 
idhart nampn Fr 1187. 4) under sök a , ransaka. the 

letto thz hws ij alla v ra Iv 896. 5) söka , försöka, 

med inf. lätadhe at afskiära henna tungu Gr (Cod. 
D) 382. — försöka y anstränga y uppbjuda . med ack. 
lette allan sin clokskap at koma hanom tel oquemulek 
J)ing Bu 143. Bil 447. — leta sik, begifra sig. 
engilen segh aflf h i milen lette nider til iosep MI) 12. 

— leta Q|), 1) uppsöka , söka fnna. med ack. 

alla act oc wiliä hawa upp at leta oc openbara • . . 
aller (för allaj almoghan ofri|>a SD 6: 376 (1344, 
nyare af skr.), let ha thz wp j förscriffno tafflo PM 
xxxv. 2) uppsöka y söka förskaffa, med dat. och 
ack. at leta them vp mat Bo 85. — Jfr np leta. 

— Jfr at-, ut-leta. 


letan, /. Jfr atletaii. 
leter, se. liter. 

leva (liwa, se äptirleva. liffua: aatherliffua 
RK 3: 235 . pres. -ir. impf. lefj>e. lefdhe. lefde. 
leflfdhe. leefdhe. leffuade? RK i: (A/br) s. 212 ; jfr 
lifua. part. pret. leflfder: -e MB l: 379 . ». left Lg 
3 : 235. lefft. leefft. imperat. leöff LfK 68), r. [hl. 
leifa] L. 1) lemna , lemna qvar y lemna öfrig , läta 
vara. ther onkte lena aflf MB 1: 307. lewis ther nakath 
aff ib. thz ödher . . . alt thz haghel oc lyglinor leefdho 
ib 303. ib 304. RK 1: (Albr) s. 212. leeflf wthe alla lösa 
oc fafängha tankanna buldher LfK 68. — med dat. och 
ack. nar manniskian enkte leflfwir (relinquit) sik siälflf- 
ue aflf sik wtan wtwidhcr sik til alla dygdh oc ful- 
komplighet Bir 4: 98. — pass. annar (o: loter) lefdhis 
prestoni til thera gagbn oc ärwodhis lön MB 1: 476. 
— med två ack. af hrilka den ene är ett adj. leua engin 
guz riddara liuatidis Bu 509. iak leflfdhe tik dörena öpna 
MB 2 : 338. 2) l emn a , efterlemna. lefdhe son epter sik 

Bil 230. lefde epte sik dödhan . . . iij peuinga ib 717. 
SD XS 1: 4il (1405). I>ät goz huarto lef|>o J)ik faj>ir 
ålla mo{>er Bu 519. Bil 305. SD XS 2 : 44 (1408). Lg 
3: 235. lefdhe sinom son äptir sik mykyt goodz ST 
234. lefde han gul ok görsama mero än firi hanum 
funnus Bil 381. allan konstelighin skrudh som dawidh 
oc salomon haflfdho leoflft j templet MB 2: 219. minom 
äptherkoromandom leeffuer iak äwärdhelika amynuilsä 
Su 12. onth äptherdömo som han androm giflfwer oc 
IcflFwer LfK 8. — leva ater, lemna qvar . then del 
elena lefde ater aflf wars herra korsse Bil 722. haflfdo 
appollonius loflft atir til ryggia bak thcm lönliga m 
män MB 2: 255 . jfr aterleva. — leva äptir, 
lemna qvar. the som äpter wardlia leflfdo i landeno 
MB 1: 379 . Jfr äptirleva. 

leva (läva), f. 1) = lef. sualgh . . . alla 
läwonar Lg 1018. Jfr aterleva. 2) person sotn 
efterlemnas. Jfr äptirleva. 

leva, se liva. 

leve, n. Jfr ätta leve. 

lever (ack. leff. leeflf. pl. -ar), [hl hieifr] 
L. brihl , brödkaka, tag honagh baka ther aff en 
leeff LB 7: 4. te{>es hanom i ogne en levar Bu 417. 
thre leua brödli Bil 456. aff fätn lewom brödhz MB l: 
90. fäm lewa brödz ib. göra ronasta brödh ... aff 
thriggia lewa miöl (tria sata similre; så mycket mjöl 
som erfordras till tre brödkakor) ib 189. oxhibicio 
cibariorum que dicitur matskut, ter in anno fiat, 
singulis vicibus de vno pane & edulio, id est leff A 
lieffs suua‘11 SD 2: 237 (1297). Jfr bing-, brödh-, 

hvete-, ister-lever. — lefs sul! (lefsufl L. 
läffs suuäll. lefs aughl L. lefsughel L.), n. 

L. sofvel till en kaka bröd. do vno pane £ edulio, 
id est leff £ lieffs suuiell SD 2: 237 (l297). 

lever, adj. [Fdan. lev. Mnt. léf; jfr RK 1 : (Albr) 
s. 214] kär y älskad, ith toktolikt änlit gör henne 
leff MD (S) 227. huru paris skulle hafva fru elena 
leff ib 297. thässa werldenna älskogha. hwilke som 
thola mang bardh thing ok pinliken for sinom lefwoni 
Su 387. 

lever, se liver. 
leverne, se liverne. 

leverera (leffrere), r. [Mnt. leveren, levereren. 
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Mlat. liberare] eg. lererera , lemna. öfverlemna; leve¬ 
rera. utföra, lefTrere eth anrennnn B8H 6: 134 (1506). 

levlHiirän! n.t ett slags rapen. septem leuisjeran 
SD 4: 7io (1340?). 

lezn, m lodsn. 

lidh (liidh), f. [hl. hlid] sida. tho hiollo hwar 
widh sina liidh Al 2427. naglm tho opa the andra 
liidh et watn badhe hroet ok langt ib 5ö*>. (lidh för 
ridh el. tidli MD (8) 240.) 

Ii{i (liidh. liid. lidha Al 599 (i rimsl.). liida 
RK 3: (nista forts.) 5*00 (i rims/.), pl. lidha /r 166; 
R K 1: 12; MD 172 d (på alla tre ställena i rimsl. 
f. [hl. hlid] L. clirus, bergsluttning , lid, backe, thänne 
same vägh Tar . . . mörk ok thrang raz diwpa lidha 
lr i*é. the mttttos wnder en liid wiid eth bergh RK 
1: 33**. Al 599, 8548. rnder the gröiio lidha MD 172 d. 
war kommen opp för then liida RK 3: (sista forts.) 
5609. a eon liidh Fr 1343. borgh ok lidha RK 1: 12. 
Jfr a-, biftrgha-, xio-, til-li}>. 

lidh (ledh Lg 3: 68i. led LB 7: 159 ), n. 1) 
ll]>er 2. hwart hunna* lodh fran andhro skeldes 
Lg 3: 681. for qweso stryk treakvlsc om kryng ledhen, 
swa flyr hon i annatli led LB 7: 159. 2) led. rad 

af i jämbredd uppsldlda personer, xxiij lidh for thz 
baneret äre RK 2: 8*04. 

li]>, n. [ht. hlid] L. Jfr bar-, far-, gärds-, 
kirkiogards-, konntigs-H|>. 

lif) (lith), n. [ hl. lid] L. hjälp, undsättning, then 
lete lith, thr liten hauer kniwen KS 82 (301, 90). 

Jfr gango-, o-ltdh. 

lif>a (liidha. lijdha RK 2: 1403 , 24*i. liidhe 
MD 18 ; RK 3: 4064. lijdhe ib 2: 253». lydha Lg 3: 
99 ; RK 3: 428, 448. pres. lidher. lidhir. liidher. 
1 mpf. ledh. leedh. pl. lil>ii. part. pret. lij)in. ledh- 
en. ref. pres. lidz, liiz. impf. ledz), r. [hl lida] L. 
1) gd } fara. the a hender nyköpung lidhu RK 1: 3707. 
ib 3: 549, 921. — bortgå, fara hädan (ur rerlden el. lif - 
ret). wi skulum alle af thenna werld lidha SD MS 2:117 
(1409). döö oc aff wärldenne lidha MB 2:218. MD 18. Lg 
3 : 656. bisp lårens i aboo är ledhen aff thenne syndnge 
rerlden FM 286 (1506). — skynda, nw inanda swänske 
syna hendher wridhe thz her steen saa lithet kan 
liidhe RK 8: 4064 (kan fattas ss oj>erson!.). — lida. gå, 
fara, begifra sig, komma, opersont. med dat. el. i dess 
ställe ack. honutn lidher fast til persia land Al 1166. 
MD (8) 210. Ä t hes mere sielenne leedh nidhereffter 
LfK 232. leedh dftnom saa snarth tädhan RK 3 : 292. 
ib 2419. honom kunde tog ey sa snart lidha ib 2: »o29. 
tiil danniark och got land h t hem wäl leedh ib 3: 570. 
saa wäl momlo honum liidha ib 496. ib 2433. i wägben 
honutn saa kosteligha liidher ib 1062. han wiisthe wäl 
. . . hwath norges män leedh ib 36. — lata lidha, 
låta (det) gå, begifra sig dstad. skynda, tiil war- 
ffrubergha thee laatha liidha RK 3: 454. ib 510, 601 , 
*26. waren rodho ok latin lidha Al 1702. — skyn¬ 
da, hasta, raska j*d. bödh kesaren lätha lidha ath 
hywlith wordhc redho Lg 3: 144. 2) om tid, till¬ 

stånd el. förhållanden : ga. lida. äpter tliåssa wärld- 
inua sk i pilse, ther all gauger oc lidher tuz siw daghoni 
MB l: 504 . all w&rlden liidher ntz siw daghum ib 69. — 
komma, a hänne (min makt) aldre ängin ände lidher 
(tager det aldrig något slut) Al 1436. — gå ridare , 


framskrida, han k>t sina sampning lidha Al 3131. — 
lida, närma sig. med prep. at. daghin leedh tha fast 
at qwäldc tv 490. ib 2407. Fr 263, 1103, 1273. 2591, 
(Cod. B) 2271. Al 3346. — lida, framlida . forlida. 
förflyta, fra adam ok tel rar här ra födes lipu fam 
Jtusand aar ok (irätighi aar Bu 70. för än tu ar varo 
lijtin ib 184. MB 1: 20 . Bir 4: 23. swa langer time 
leedh MB 1: 275. ib 284. Lg 32. — opersonl. lida. 
närma sig. med dat. han riste at timanom ledh at 
hans fästemöö skuldo födha (sciret instare tempus 
partus snte conjugis) Bo (Cod. B) 343. — med jtrep. 
at. nu lipar at licamans lifs ända Bu 489. ledh fast 
at theni tima at iudha skullo wardha frälse MB 1: 20. 
tha ant thy leedh at brullöpit skulle ändas Bo 60. 
ib 32. 164. KL 347. Lg 3: 100 . thz lidhir aat quällenom 
Bo »os. at thz fast leedh at hans fadhers dödh MB 
1: 257. Jr 380, 2553, 4785. Fr 820. RK 2: 1261, 3278. Lg 
45. — med prep. til. tha han kände lidha til dödhen 
MB 2: 325. thz liidher nw sökt (för skötj til ända 
thin Al 9864. honom (den återstående stadsdelen) leedh 
fast til fÖrdärfTuilse Sm 52. — med prep. i mot. thz 
ledh i inoth afftonen Lg 8: 673. — lida. aflägsno 
sig. genast tha aff ntidd&ghin lidher swa taka trään 
ganga nidher Al 5859. — fortgå, framskrida, med 

personens dat. el. ack. ä som fad renom leedh scrifua 
hennes helga liffuerne, swa leedh hans longliga syuka 
dotter til helsona Lg 3: 583. — med per sonens dat. 
och det föremal , med af seende på hrilket ett fram¬ 
skridande är i fråga, betecknadf genom prep. m*f>. 
scrifT mik til hwat töm lidher medh then masth 
och tesliges niedh qwärnen BS/I 4 : 336 (1503). — 
gå till ända, för lida. med dat. tha som daghenom 
leedh (ajgtropinquante . . . hora resj>ertina) Bo 231. 
— med ack. nw liidher abr&hams dagha MB t: 
207 . swa langan tiina leedh fra thr ther varnar war 
födder oc til thz aar hana släkt war wäldigh ower thz 
hälgha land ib 183. — med prep. at. tha ther leedh at 
hans daghum MB 1: 257. — personl. gå till ända, taga 
slut. upphöra, obs. liuit öskis at lidha (rita optatur ut 
pereat) Bil 476. fran allo (for allomj J>em pin gum Jmr 
äru lipande Bir 4: (Art) 179. J>a ald li|> ande (för lipande) 
ping sniällaleka lejias ib. — li]>a 8ik« lata lidha sik. 
skyndsamt begifra sig åstad, skynda sig. skynda, at hon 
skulle läta lidha sik Bo 212. Lg 3: 99. RK 2: 2461 . lith 
tik lidha (festina) MB 2: 190. 8T 455. Su 194. lathin 
idher thess bäther lidha RK 1: 3734. ib 2: 3003. lät sik 
thädhan lidha Al 8973. ib 9477. RK 2: 1038, 2389. 2539. 
snarth leeth han siik aff slottet liidha ib 3: 42. 16 
428. 448. lät han sik lidha til assisium KL 364. RK 
2 : 389, 1084. 1138. 1403, 3538, 5323. Lg 3: 381. han k>t 
sik at dala lida RK 2: 4403. ib 5064. — refl. lipas* 
gå. förflyta, f ramskrida, om tid el. tillstand. alle siw 
wärldinna aldra ganga oc lidhas a siw daghum oc 
siw nattom MB 1: 302. gifs eigh rip pinor som litim 
stund lijias (räcka) Bu 521. — förtida, taga s/ut, 
ujtphöra. fa häluitic pino som aldre lidz Bu 1 82. j 
frygdh ok glädlii som aldre liiz Bil 216. tha liwsith 
ledz Lg 967. — lidha fram, förflyta, leedh then 
daghin fram Bo 219. Jfr fram li]>a« — Jfr af», 
at-, for-, nm-, ut-li]>a, äfvmsom halflidhin. 

lidha (liidha. lijdha. pres. lidher. lydher 
Lg 3: 83. impf. ledh. l&dh Lg 3: 34. pl. lidhu. 
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ljdho RK 8: »49. part . pret . lidhin: -it ST m; 
Su 167; -ith ib 168. lydin: -ith RK 1: (sfgn) s. 
189), r. [/#/. lita. Mnt. liden] L. 1) lida, utstå , rara 
utsatt för, erfara, röna (tuigot obehagligt ). v tan hon 
lidho ok tholi thz som hwast ok besk jir Bir 1: 29!. 
lidha nödh ib 3: 414. pinor lidlia Al 6907. spot ok 
h&adh lidandhe MP 1: 47. dödhon lijdha RK 2: 1376. 
the lydho twaangh ib 3: 2949. lidhu hwngher oc 
törst Sm 165. lidhando mykin smälek Lg 586. ib 220 . 
Al 1313, 4286. RK 3: 1273. MB 2: 153, 154, 300. Su 
117, 121, 135, 167. 168, 169. Lg 8: 34. lydhor thera roop 
ok sk ryan ok thera myc la handh oc smälok ib 83. thetta 
hafwir sanctus vitus tholt oc lidhit for ihesu christi 
nampn skuld ST 115. ib loo. äpthor trättan apostla 
taal, aflF hwilkom sancte paual • . . ledli oy thz minzsta 
ärffuodhit Bir 4: 23. the hade . . . hans vrede förre 
lydith RK i: (sfgn) s. 189. — med ack . och inf. wm 
naghor aff minom wtualdom winom kännir oc lidher 
nakra räddoga tanka kringom sik flyga oc ey them 
samtykkir Su 293. — med prep . af. thor aldrigh 
ytermer hinder eller tiltalan no lidha aff mik eller 
minom arfuom SD KS i: 88 (1401). ib 413 (1405). — 
obs. liidande likamen Su 195. — lida, tala , underkasta 
sig, finna sig i , fördraga . at mannin vndfaar ok lidhir 
gladlika a) til komande hardh thing Bir 1: 282. hällir 
än thw ville thz lidha Hl la ther mz vmga häldir 
ville thw ey haua varit föddi r ib 2: 37. at the för 
hans skuld wildho lidha dödhcn oc wtläghe oc pinor 
LfK 20. tith hiärta skal altidh wara redhoboet at 
lidha all dröffuilse oc ruotegang för mith nampn 
skuld Su 50. skal thu här äpther altidh göra thz 
goth är, oc alt onth tik giort twlimodhelika lidha ib. 
[jak] som ey wil nw lidha eth loppa beth ib 251. thz 
ware oss myndre skam oc skadi oc mz grat at lidhande 
(esset tolerabile malum , et gemens tacerem) MB 2: 191. — 
abs. lidh mz tolomodh Su 50. — uthärda , utstå , stå ut 
med. huru skal jak lidha oc thola olidholika pinona 
Su 251. huru skal jak lidha brännande eldzsius besk- 
lighet ib. haa kan lidha äller thola tolkit lifTworne ib 
122. — stå ut med, komma ut med. bondin kan ey 
bade lidha plöia ok wcl til hoffwa ridha MD (S) 255. 
2 ) lida, tåla , fördraga (en person), kunna conuontz 
systrana hona ey liidha VKR 26. ST 273, 274. MB 2: 
296. Su 85. — tåla, fördraga (något af någon), hafra 
öfver seende me*l (någon för något), med ack. samt prep . 
mädb. thz ta ledh sancta anna mz henne tolomodhelika 
nakon tidh Lg 3 : 720. 3) tillåta, engaledis wiile 

han them lidha (passus est) vara j stadhenom MB 2: 
101. som ey wilde lidha at ärffwingha skullo brista 
j thino folke ib 213. 

lidhelilta, adr. drägligt , på ett drägligt sätt . nar 
wi . . . lidhelika frestoms LfK 102. 

lidheliker («. -likit Su 42 , 110 . -liket LfK 88), 
adj. [Mnt. lidelik] dräglig, omskiffta langha oc olide- 
lika skärslo oeldz pino i tässa wärldz piuor, som 
stakkotta oc lidelika äro Su 185. ib 110 . LfK 88. alt 
thzta ware mik än lidelikit fram för thz at iak wsal 
tith fadherlika oc älskelika änlitho wrodhgadhe Su 
42 . Jfr olidheliker. 
lidheliker, adj. Jfr forlidheliker. 
llfier (liider. ledher: ledh MB 2: 28 i; BSll 6: 
187 ( 1507 ); ledhen LB 7: 133 ; ledher (pl.) Lg 3: 636. 

Ordbok. 


ltyköp 

leeder: leed LB 7: 320 . dat. lith Bil 369. lidhi 
Lg 244; LB 7: 100. liidy ib 32o. pl. -ir), m. [Isl. 
lidr] L. 1) led (på kropp), binda handena widh 
lidbin Bil 255. limalösn i hwarium lith ib 369. haffde 
i alla sina lidher swa hardha sot oc werk at hau 
eyngaledhis formatto röra sigh aff sängoua Lg 3: 355. 
ib 636. lata skära sik lidh fran lidh Lg 767. MB 2: 281. 
honum skalfT hwar hans lidhor Al 8608. MB 2: 287. Lg 
3: 687. lughin swedh . . . hans lidhi ok limi Bil 473. 
Bir 3: 93. twa ledhen ther med LB 7: 133. som sig 
haffua forriikt i lidomen ib. gar naghor liider aff i 
barnom eller brister aff lidhi (ur led) ib 100 . om nagor 
lym er vtaff liid, eller wriden ib 320. tcd som lenge haff- 
uir varit aff liidy oc är kommit j leed j gen ib. halsin 
war brutin aff lidhi Lg 244. 2) lem. war ban bado 

a hendor oc föther skapader wel a alla lidhi RK l: 560. 
hans klede stodho honom höuelika om hans liiff ok allo 
hans lidhi ib 2070. smör liidcn som verker LB 7: 282. — 
(?) fra halsen oc til länderna nidher war siäx fota hwar 
en lidher Al 9468. Öpna lidher (för öpna lykt saarfj LB 
2:38. — Betydelsen: lem tillkommer ordet mcjl. äfren i 
ttågra af de under 1 anförda ex., särsk. Lg 8: 355, 636; 
Lg 767; MB 2: 281. 3) slägtled. han war en lodh 

nemere BSIL 6: 187 (1507). — Jfr lidh, n. — lidha- 
mot (lijdamot: -motit LB 7: 282 . lidhamoot VKR 
20. lidhamooth RK 3: 712 . lydhamot Bir 2: 222 . 
lydhamoth: -mothom Lg 3: 120 . ledhamoth ib) 9 
yi. 1) ledfogning, led. hans lidhamot gingo al sundir 
Bil 871. af allom licamans limom oc lidhamotom Bo 193. 
at alla thina litna lidhamot (compagines) skullin synd- 
irlösas Bir 2: 236. laarin sy ut is vtan lidhamot (junc - 
turis) ib 3: 65. ib 2: 222, 243, 8: 128, 294. Su 107. RK 
3: 712. 2) lem , kropjisdel. stor ben ok lidhamot 

KS 80 (l98, 88; kanske att föra till 1). swa som goodh 
lidhamoot bögliia sik eptir thera hofdhe VKR 20 (kan¬ 
ske att föra till l). iak ... ey ... saraanfögde 
hwars edhers lyma ällir lidhamot (singulurum tnembra 
non ego ipsa compegi) MB 2: 300. ib 131. eth belethc 
lyk wiidh mik ... i allom lydhamothom Lg 3: 120. 
liff och andha som thw skall sätbia i the ledhamoth 
ib. faar man stor werk j armana, mil lan herdana, j 
ryggen j lenderna oc oppo andra kropsins lymmer oc 
lidamot LB 7: 264. ib 263, 262, 283. Jfr lidhlliot. 

lidhgiirdh, f. utrustning (f krigshär, krigs last¬ 
ning. po8sessionos occlesie . • . beate mario sa ha atti- 
nentes . . . ah omui iuro rogali. videlicet exaetionibus 
procuracionibus vel aliis collectis liberas sem per con- 
codimus & oxemptas. nisi oxpodicionem, que vulgariter 
dicitur lidgierdh ouocari. contingat SD 1: 549 (1279). 
Jfr ib 435 (1266), 550 (l279). 

lidhllse, n. pl.f Jfr framlidhilso. 
lidhilse, n.pL och f. 1) lidande, ther är . . . 
odödhelikhet wtan lidilse LfK 128. aff nakrom christi 
lidilsom Su 8, 28. ib 34, 117, 165, 167, 169. 2) ut¬ 

härdande. fördragande, aff motheganssens lidilsom (to- 
lerantia) Su 61. ib 251. tholomodh är en hlidh oc 
sigherliken lidilso alla genwärdogha tingha LfK 100 . 

lidlliskerl adj. thz merkis a dauid then 1 idiska 
(för lidzsla?) sweu han slog goliam mod slyngo steen 
MD (S) 254. 

lit>k$p, 91 . [Fdan. lithkep] L. dryckesgille med 
anledning af afs/utadt köp. drik ka lipktip SR 47. 
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lidhmot, h. — lidhamot 2, MD m. 

lid brun*! flenmws), /. [Sorska lidmusi?), le- 
mus, liv mun. Sr. din/. lemus] i eu led förek>*mmande 
rörlig, broskartad krfryp som framkallar krampaktiga 
muskelryrkningar. for icth T tz år en aoth »om år i 
rrv-llan hulleth och skjnneth och röre* som en hinwi 
LB 7: 52. 

lidhnfng,/. Jfr forlidhninsr. 

lidhllinsr (lidhnigh), f. lidande. Uthärdande, oro 
mun?™ handa genstridils* trladelika lidhnigh (j*erpes- 
sionem) Sn 50. Jfr mädhlidhltiflg. 

lif) Hke|>,/. L. 

ll(mklni 9 n. L. 

m. L. 

I i )>s tanker, mlj. L. 

Ityntolpi, m. L. 

lijwtimna (li}>Htampna L. lidstämpna),/. 

[ Fguin. li[w»temnaj L . till bestämd dag ni »att samman- 
k * an 1 1 dd krigshären »kall »am lat. bestämd tul för 
krigshären» »am/ande. år wir kalium aa män warä roäu 
til lidsttmpnu SD 1: 668 (|2*5, gammal afskr.). 

■ li[>tippa, v. L. 

lljmgher (lidhogher: -oghan BW 3 : 305 . lidh- 
oghir Bo ui. lidhoger: -og Lg (M. lydhoger JT 
114 ; -ogan sn SS 2: 9 o (144*). lydogh SO as. 
lidhigher: -igh MB l: 233. lodhugher: -ngha 

BSH t: 195 (13a;); SIt SS 1: 245 (1403); bil 369. led- 
ngher: -ngha SD SS 1: 2 W (mos); -ngh SJ 200 
(i45i), 201 (i«5i), 203 (u5i). ledhuker: -nkan S/t SS 
1 :532 (un*), lethogher. -oghe FM 25 (1389). ledog- 
er: -oga LB 6: io*. ladhngher Ger» Frestxr, -ngha 
[tit 2: 9 (i39i); -nghan SD SS 1: 270 (i4o3); Bil 
ui. l&thngher: -nghan FII 2: 15 ( 1392 ). laduger 
MD (S) 206 . ladukger: -nkga SD Xs I: 17 ( 1401 ). 
ladhogher: -oghan ib 2: 240 (M 09 ). »». -nght MB 
i: 286. -nkt ib 3*4), adj. [hl, liffugr. Jfr Mnt. leddirh, 
ledichj L. 1) Itålig. lös, fri (att röra »ig). wr|>u hana 
arma hanom li|>iigh Du 57. han gat ängalund liftughar 
alla lös wr[>et ib 15. — fri, löpande utan hinder, am 
ratten, funno at konung* adhran war lidhogh oc frii 
oc enkte aater tåpt VAll 24: 323 (1454). — fri, »»fri 
haf rande makt att beåtämma sitt handlamle, hafrande 
frihet (att göra något), med inf. ij ärin lidhughe bort 
At ridha 7r 2655. MB 1: 244. wara ladhughcr tiäna 
gudhi Ger» Frest 30. — fri (från träldom). hon skal 
fara lidhigh oc fråls mz honuru MB 1: 335. — fri 
(frdn fangenskap el. träng), laureticius ]i|»ughar vorJ>en 
Du 415. BK 1: 1072. bi|)ia hana giua sik sin son atar 
lijmghan Du 95. Dil 103. ill. Ut them lidugha ib 87. MB 
1: 2 * 4 , v*f> o. s. r. boddes aff honum fangana lidhugha 
ib 181. — frij lösgjord (frän band), med prtp. af. 

wrdhu the ledhugha af baudum Bil 369. — fri, be¬ 
friad (frdn skyldighet el. tjenst). med prep. af. lat 
mik li|>ughan af hans gömo Bu 142. gaf alla romara 
lidugha af allom rt giäldom ib 65. — med prep. undan, 
göra hwcm han wil lidhugh&n vndan sinom laghom 
MB I: 464. — med ack. tha iir lorjungen eller suen- 
nin the tienisteu lydogh ock löss SO 85. 2) ledig , 

fri frdn göromdl , sysslolös, then som laduger gerna 
gaar MD (S) 206 . en arwodis man som lydhoger war 
ok jnthe giordho JP 118. rara lidhoghir oc fafängir 
Bo 141. görc sik allan red ho ok lidhoghan (txoccupet se 


t otum) Bir 3: 30tS. thu kan thik ej lidhughan göcm mit 
br*-ff alt til ånda höra Al 6049. 3) fri fram kär omm l el. 
ansrar. tkulu the alle lidhughe Tara Fi 1821. — med 
prep. for ork följ. subst. ss sakens beteckning. kwn- 
görom ri . . . oos hafua l&dhughan ok lösas latidk 
. . . philippus Tlphardhzson for t hot hao tloogh i hiåJ 
ragnars son i eeke SD SS 1: 270 (1403L loin eric 
sigurdzsson . . . quit lidugh oc löa for t het drapit 
han giordho thera död ha brodber SJ 202 (1448). tdikb 
wi oc gifwom . . . jeppa oc alla hans rmbodzsåa oc 
twena ledhugha oc qwitta for all the brwt. kåroanl 
oc sculd. Tppa han ålla th»*m koma knnno BSH 1: 195 
(1387). — sår sk. fri frän fordringsegares kraf. la to 
iåk fomempda vlaff oiclesson . . . for mik och miooa 
arffwom kwittan. I.idhoghan och lösan SD SS 2: 24** 
(1409). — med prep. af t for el. um ork följ. su^st. ss 
sakens beteckning, åren i ok skwlen rari letborbe 
ok löös ok omanathe aff allå the lauan ok brewom 
FM 25 (1389). wi hafuom . . . jippa . . . oc hans arfoa 
latit ganzklica lösa. lidhuga oc quitta . . . fore allan 
thån räkenskap soro han plichtoghar rar at göra bo jnas- 
soui BSH 1: 197 (1387). loto the hona oc hennes ärff- 
uingia for sik oc sina ärffuingia alzstincis fri qnit 
ledugh oc lös for hendermer maning SJ 201 (1451). ib 
3uo (1451). for huilka forskrifnä fåmtighi marc jsk 
. . . qwita. ledugha oc lösa later forscrifna hustrw 
ermegardh SD SS l: 244 (1403). ib 17 (1401) o. s. r. 
later iak for:da herra clauus lidhughan ok lösan alls- 
Mhis ?m tliet ridhergål ib 30 ( 1401 ). later iak . • . 
phillippus ledhukan och lösan wm tbe forrda uix mark 
ib 532 (144(6). win huilka for:da siw marcer iac gifuer 
han oc hans arfua quita lidhugha oc lösa ib 503 (1405). 
ib 245 (1403). FH 2: 15 (1392). SJ 303 (l45l). DD 2: 
9 (1391). 4) ledig , till fritt förfogande, obesatt 

lät thz lidhukt fatighuro roannom MB 1: 364. wart 
tha lidhog en prebändha ällar ränt-ha Lg 664. b) 
fri frän foster, icke haf rande, then lönlik manatz 
soth som ledoga quinnor plegha ath haffwa LB 6: 
106. 6 ) tom. ii Tiinfat lidhugb SD SS 1: 678 (1407). 

— Jfr olidhngher. 

lidhughet (ladughet MD (S) 2o5 t 206 . lftdwg- 
het ib) 9 f. [Mnt. leddicheit. ledicheit] ledighet, sysslo¬ 
löshet. MD (S) 205, 206. 

lie (pl. lijgiar FH 3: 66 ( 1445 )), m. — le. swa 
som grås af slaghit ok af huggit raz lia Bir 1: 190. 
ib 2: 200 . in lijgiar FH 3: 66 (1445). 

lif (liif. lljf. lijff. lyiff BK l: (»fgn) s. 182,183), 
». [hl. lif] L. 1) lif. hawi forgyort sitt lijf SD 5: 
478 (1345, nyare af skr.), h&ndenna lif af hofJ>eno flytar 
Bu 74. gaf lif tabite ib 100 . tok diawlin lif af han<*in 
ib 142. tok han sik sialuar af liue ib 172. han tapar 
[kissa lifs dyg[> »6 153. prädica sålare liif annars hems 
ib 14. j andro liffue (in ful ur o) Su 289. thiånte hanom 
. . . j allom sins lifs tima KL 125. ib 280. hiälp thino 
liwe (animam) oc ryym MB 1: 194. Öffuer vara lyiff ok 
lemmer magen j rade BK 1: ((fgn) s. 183. at wij be- 
holda liiff oc limer Di 62 (de trä sistn. ställena böra 
kanske föras till 3j. forbiudom hardeliga widh lijff 
oc godz BtBK 194 (1457, orig.). BK 1: (»fgn) $• 1*2. 
bönderne äre ther wälweliogo til med liff och makt 
BSH 5: 141 (1507). at tw äst i liffue 1H 200 . liifs trå 
(lifrets träd i paradiset) MB 1: 99. lifsens trä bär- 
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amlis xij frwctcr j hwar manadh ib 2: 3f>8. thän som 
wil taghi liffsens watn til giffwins ib 369. liffsens 
vathu ( aqua vi Ut; af vin el, vissa andra ämnen 
bertdi destillat) PM xxvm o . s. v, — lif lif slid. 
liffuande liffuo (i lif stiden) SJ 215 (1452). lifuundis 
lifuu SD A r S 2: 34 (1408). ib 236 (144.19). i boggis 
t hera wolmacht och liffuande liffuä SJ 318 (1464 ). 
liwer hon minu liwe längor SD 4: 389 (1334?). ib 
NS 1: 156 (U03), 411 (1405). SJ 42 (1428). FH 6 : 6 
(1443). han war . . . fromasto riddare sins liifs (pä 
sin tid t) Bil 606. thz förlänger nivkith liffwith VM 
xlv. 2) själ. sitnou sagbe tel mariani . . . I>it 

lif som hans suärb i^knl ginum ganglia (tuam ipsius 
ammam pertransibit gladius) Bu 73. 3) kropp . b*t 

hälgha cors. som vikt är af vars härra liui Bu 140. 
thz (haret) hulde alt häuna liiff Bil 570. (lys oc madka 
wullo dok kom) . . . aff vslo lifue ib 112. MB 1: 299. 
han sagbe sik haua varit uiäb sinom cristno skola 

cumpanom tel kirkio ok takit mz pom [xTa guf» 

ii si t liif (cum iis communicasse) Bu 22. aldro var 
föt een (för eet) ronaro liiff nakar tima aff ino- 
dhor liiff Fr 1349. theu gud i hymmcriko boor 

tako hans siäl i sin wäro fore thz kwmber liffuit 

tolde häre HK 1: 2539. til liiff oc siall Lg 44. ib 3: 

215. — kropp med särsk. af seende pä dess krcft el . 
förmåga. i ropen höght alle i sän som i orken aff 
liffwith niäst (sä godt i orken) Al 7381. 4) lif häl; 

äfven midja , buk, matsmältningsorgan, bin nia ber ra 
limi ok lif Bu 514. lians kledo stodho honom hö- 
uelika oiu hans liiff ok allo hans lidhi RK 1 : 2070. 
liff (växt) oc anlith hade hon e oc the sköns te hen- 
der man willo seo ib 2: 8373. slo inz käsio goban karl 
ginuin liuet Bu 189. Bil 3o3. Al 28os. Di 15. war han 
small i sit liiff ib 12. wi pläghom ekke swa at äta 
ällor wart liiff swa fylle läta Al 6114. lifwith (näml, 
pä de djur som kallas sinphili) war stort som las aff 
hö ib 9335. stak sik ... gönoni wcka liwit KL 90. 
ST 357. PM 13. köre spolorma aff liff LB 5: 81. rosa 
. . . binder löst liff oc ofmykytb hart gör hon wckth 
ib 80. gör vekt liff som ilr harth ib 81. 5) moderltf, 

'/ved. banande mäb guz son ii bino liuo Bu 6. thins 
hälgha liifs fruct Bil 894. gladdis barnit j mino 
lifue ib. Bo 61. Bir 4: 175. — Jfr llilllirikis-, 
iuodlior-lif* — lifs biärghan (-bftrghan),/. 
lif sbärgning, uppehälle, thu . . . astunda meer äu 
lifs bärghauin til sighir Bo 127. — lifs dttghar 
(leffs- Lg 3: 691, 718), m. pl. [ Isl . lifsdagar, m. pl. J 
L. lifsdagar, lif stid. Gr 294. Bir 2: 152, 8: 367. Va 22, 
48. Lg 3: 195, 691, 718. Jfr liva dagkar, lif- 
daghor* — lifs far (lyffs faar), n.t lif sfara. 
jach syther i lyffs faar medh thoune alnioge BSll 5: 
42 (1505). — lifs far© (liififz-), m. lif sfara. i hwat 
nödh, bedröfuilse oc stor lifsfara j oc allo mono riksens 
jnbyggero vdi stadde woro BtRK 252 (1469. or ig.). 
thot oss vthen trwgli, gotz och liffsfare cy vederfares 
kan BSll 5: 539 (1514). komber han j liiffz fara LB 
7: 313. — lifs frukt (liiffs-), f lif sfrukt, barn. 

V r a 8. — lifs föd ha (liiffs fföde), /. lifstidsunder- 
hall. at wj aff for.do closter woro liiffs ffödo haffua 
scolo FH 5: 212 (1512). — lifs giiild (liifs giäld), 
n. L. — lifs hiälp (liiffs-), f [Isl. lifslijalp] hjälp 
el. understöd hvarigenom lifvet räddas el. uppehälles. 


wi sätiom ok aldro wara waan til nakra liiffshiälp 
ytermero Al 6105. — lifs krapt (liiffs-), /• HZ- 
kraft. skApar gudh hwario barno sina siäl. som mästa 
liiffskrapt giwär i hiärtano MB 1: 76. h&n ligger vtan 
liiffs krapt ib 262. — lifs lat (liffslaath), n. för¬ 
lust af lifvet. wtan mangz mauss liffslaath BSll 5: 
333 (1508). — lifs livande (liiffB liwandis), p. 
adj. lifs lefvande, i lif ve, i lif stiden. cpter thot at han 
kom holbrygda liffsliffuandes atcr hem i gen SJ 223 
(1453). som göte vlfsson . . . liiffs liwandis giwit haff- 
dhe thy fornem pda clostre SD NS 1: 85 (l40l). at . . . 
älin ragualzdottor . . . gaff binom . . . husbonda . . . 
hoel ok helbreghdho ok lifs lifwande ok swa i si¬ 
nom ytersta tima, twa gardha i wprydhotn ib 291 
(1403). — lifs mäghin (liiffs-), n. lif skraft, faar han 
liiffs mäghin MB 1: 262. — lifs nöj) (liifs nÖdh),y. 
L. nöd el. trångmål för lifvet, svårighet att uppehålla 
lifvet. lifdho . . . widh watn ok brödh ok dyghra lifs 
nödh Bil 627. mädhan swa mykin är liifs nödh MB 
1: 244. — lifs sinkdomber, m. sjukdom i buken. 
fö[r]driwer vämilso oc lifssiukdom LB 5: 81. — lifs 
tekn (liiffstekn Lg 3: 362, 379 . lijffstekn ib 368. 
lijfztekn ib 357 ), n. lif stecken tecken till lif kunno 
ey merkia i honom noghot liiffstekn Lg 3; 362. »6 
357. 368, 379. — lifs tidll (liffs tildh BSH 4: 228 
( 1497 ). liiffs tiidh Lg 3: 33 ), /. = lifs time. Lg 
3: 33. BSH 4: 228 (1497), 5: 123 (1506). — lifs tillie 
(liifs-. lifs timme: -timma Bir 2: 96), m. [Isl. 
lifstirai] lif slid, lif. sidhan min liifs timo war vpfyltir 
Bir 1: 23. wil iak hon 11 ra the sama lön giffwa som 
han haffdho i allan sin liffstima a mina nödh thänkt 
oc a min dödh Lg 44. Bir 2: 96. SD NS 1: 525 (1406), 
625 (1407). at han lati idhir koma äpte thänna lifs tima 
til äuärdhelikit arf Gr 294. Jfr liftime* — lifs 
tharvir (lifz-), f. pl. lifsfömödenketer, det för lifvets 
uppehållande nödiga, än tu hauer tina lifz taruo KS 
23 ( 57 , 25 ). — lifs va|)e (liifs wadbe MB l: 504 ; 
-wadha Bil 615; KL ais; VKRix; -wadhä T» 27. 
lijfzwade: -wada Lg 3: 357 ), m. L. lifsfara. oet 
sund . • . som mango fara iui mz lifs vaba Bu 498. 
tho waru j lifs wadhA Bil 253. Bu 134. Bil 275, 615. MB 
1: 504 . KL 173, 313. VKR ix. Va 27. Lg 3: 357. — 
lifs van (lijfz wan. liifswaan Lg 8: 383. liiffs- 
waan ib 366), f. [Isl. lifsvän] lif shopp, hopp om lif 
henne war iugen lijfz wan Lg 3: 358. ib 366, 383. — 
lifs VÄrme, m. lif svärme, gifuaude licam menom lifs 
värma ok at lifwa (vivificationem et calorem) Bir 2: 
316. — lifs flllde, m. [Isl. Hfsendi] slut /j/j lifvet. 
ftngo babe ens (för eu) lifs ända vudi suärbe Bu 166. 
kom til sin ytarsta lifs ända Bir 3: 84. — liva 
dagliar, m. pl. = lifs daghar* RK 2: 83. Jfr 
lifdaglier* 

lif (leff. dat. pl. liflom MP l: 314 ; ST 535 . lif- 
uiom MP 1: 224 . lifwom ib 2: 85. lifuum ib 161 ), 
n. [Isl. lyf, äfven skrifvet lif] eg. läkemedel; trollme¬ 
del, trolldom, incantaciones, liff GU 6. troande a trul- 
dom och liff ok gnlra MP 1: 17. ilj 146. af diäfwlslik 
liff ok galdra truldom ib 224. mz . . . lifwom troldom 
oc dyäfwls galdrom ib 2: 85. tro tiokrom truldom, 
lifuiom, galdrom ib 1: 224. j lifiom oc galdrom ST 535. 
latA tliik mz liff böta »6 32. MP l: 314, 2: 164. swa 
dogher leff som lönt är (sortilegi fatum valet vt sit dona 
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lurrntum) CO 914 ; se Ktsck, Ark. f. Sord. Fil. 2: 
108/. 

lifaktoghor, adj. (Jfr Mnt. llfachtich] Itfvande, 
lif akt ig. i like matto giorde gudh mz myn ne siäl oc 
liffaktoga aauda Lg 811. alt thet »om kötligith och 
liff actogt är pa iordhena i watn och wädher är alt 
forgengeligit och dödeligith FH 1: 108 (1492, gammal 
af t kr .). 

lifftktoghct, f. lifaktighet. käudhe qwinnan ona 
liffaktoghet i handenne, huilken förra war alzstingx 
dödh Lg 3: 266. ib 267. 

lifdftgher (liiff- KL 286), m. [hl. lifdagar, m. 
/>/.] L. Itfstid. i hans lifdagh SJ 3 (1421). — vanl. 
pl. lifdAtrhnr, liftdagar , Ifstid. at iäc skal haua 
t het ti sama goz j minä lifdagh A SD 5: 28.1 (1344). 
KL 2*6. Bil .166, 786, 870. Bir 3: 190. RK 1: 1246. Va 
49. Jfr Hff9- 9 liva-ilnghar. 

lifgivaro, m. [Itl. lifgjafari] lifgifrare. Bil 215. 
lilla, v. [hl. lyfjå] lUfja , genom trolldom bota. thu 
skalt vy lata thik mz liff böU cllir Annan lifia ST 32- 
lifkoilA, f. löfjerskn , grinna tom genom trolldom 
botar sjukdomar , klok gumtmt. tignertka. han wrak 
fran sik siwkir lifkonu Bil 783. fordärua aff rikeno ok 
landino trolkonor ok lifkonor ok spakonor alla spåmän 
Bir 3: 395. 

lifllker, adj. [Itl. lilligr] till lifret hörande , Itff. 
a winstro sidona, hwar lifflikir ande (corflis ritalit 
pulsut) sik miist brukar oc wistar Su 367. 

lifländare (pl. llfflendere. lifflender), m. Lf- 

ländare. medh the lifflender FH 1: 67 (l49o -talet), om 
the lifflenderc actho nogith forbwndh göro medh eder 
horredömä HSll 19 : 30 (1504). 

llflÖH (liff- ST 355; Lg 219. liif- ST 344, 347, 
357 . liiff- ib 340 , 354, 373 . liiflos: -losan Lg 3: 
353), adj. [hl. liflauss] lijlöt, död. swa tok cyrus sin 
ända som manga hafdhe giort liiff lösa ST 340 . ib 344, 
347, 354, 355 , 357, 373. swa framt at han ey lifflös 
wardha skulle Lg 219. — A [döt. utan tecken till lif. 
utan liftyttring, drogho han op liifl«>san oc haaro han 
in i eth hwss, thor laagh han i twa ilagha oc ena nat 
som eon dödhor wtan alla rörilse eller sinne Lg 3: 353. 

lifmak (liif-), n . makligt lif goda dagar . miste 
. . . thz sakta liifmakit ST 63. hänna modhir hafdhe 
alt sit liifmak, oc swa godha lykko ib 269. 

lifna (lijfna: -ade Lg 8: 358. leffna: leffuade 
(trol. för leffnade) RK 1: (Mbr) t. 212 . limna 
Bu 419; -a]>e ib 101 , 171 ; -afx) ib 155 ; -adhe KL 
275; Bir 4: 142; te ridare under ater lifna. lympna 
BSH 5: 462 (1511). -ar, -a)>e), r. [hl. lifna] L. 
1) lemnat, efterlemnas. t her mykit goz lifnar ther är 
t h räta mollan arwana Lg 8: 235. — lemnat g var. 

lemnat öfrig. the welio ga landhet släth offuer, at 
ther skall inthet lympna BSH 5: 462 (151 1 ). hwar 
the kommo i bondans huus the lefTuadc (pa motsv. 
ställe i Messenii uppl. star ther leffuade; rätta läs¬ 
arten är trol . ther leffuade; jfr Ihre 2: 5*9 hwarkon 
maat eller lins RK 1: (Albr) t. 212. 2) komma 

till lif igen , få nytt lif. limua{>e J>än döjw Bu 171. 

ib 101, 155, 419. Bil 434, 724. KL 86, 99, 240. Bir 

4: 142, 155. Lg 116, 3: 380. — bildl. vil iak som 

nu synis som madhkir liffna oc tee min riidholica 
dom Bir 2: 187. lifnar hughin i karlenom MB 1: 


252, lifuadlio synden ib 439. 3) blifea rid lif , till¬ 
friskna. Bir 1: 398. Lg 3 : 358. — ref. lifna*, 

komma till lif , få nytt lif. af han6 asko lifnas annar 
fenix Bir 2: 171 . af thinom kärlek . . • skulu the 
lifnas som dödhe äru j syndomen ib 1: 175. — lifna 
ater, återkomma till lif. limnadhe ena stund atir 
äfte KL 775 . Jfr ater lifna. — lifna ridher, /d 
nytt lif. vardh hon swa fäghin som hon al lifnadhe 
vidhir Bo 27. 

lifna}u»r (lirana]>er: -af) Bu 2, 8 , 4 ia; -at ib 
194; -ajie ib 193. limnadher: -adh KL 21; Bir i: 
38 . 3 : 90 ; -adz KL 354; -az Bir 1 : 350; -adzsins 
ib 3 : 89 , ao*; -adhsins ib 88 ; -adhenom ib m; 
-adhom ib 4 : 366. limpnadher MB 1 : 473; -ath 
ib 414; -adh Bir 3: 277, 294. lympn[adher i styfe. 

Skandinavien under unionstiden. 2 upjtl ., s. 200 (1449). 

limfnadhor: -ath MB 1; 50 , 496; -adha ib 45 . 
leffnadher: -adhom Lg 3: 576. ack. ting. -aj) 
Bu 28, 195. 418. -adh BU 784; Bir 3: 90, 277, 294. 
-ad Bil 791, 795, 797, 829. -ath MB 1: 496; Fr 
3110. -at Bu 194; KS 20 ( 50, 22). dat. -aj>6 Bh 
8, 193 . -adhe MB l: 135 , 415 . -a]> Bu 194 . -ath 
MB 1: 50 . -ad Bil 797 . pl. -ir: liffnadhir MB 1: 
(Cod. B) 5 . 12 . -ar: limfnadha MB 1: 45 ; lifnadha 
Bir 2: 23, 3: 413; lifnada Fl (Cod. B) 2088), m. 
[Itl. lifnaffr] 1) lefnad. lefnadssätt. beteende, mij» 
dyghfwlekom lifna {v* Bu 8. krankar ok skör tel sin 
limnaj) ib 2*. ib 194 , 195, 419. MB 1: 414, 415. KS io ( 50 , 
22), 33 ( 86, 36). Fr 3110. likas gudhlikom limfnath MB 
1: 50. ib 473. the skulo oc hawa hardhan limfnath widb 
sin likarna ib 496. iacobum. som . . . sumi sigin varom 
härra vara licastan at änlitis si {mm ok limnafie (sitt 
att skicka tig) Bu 193. — sätt att lefva. lefnadsställning. 
räknas thrigia handa manna lifnadhär här i wärildenc 
KS 2 (5, 3). ib (6, 4). Bir 2: 23. MB 1: 45. the wilia 
sik aff hw&riom liffnadhe thz som lättast är ib 135. 
tha skal sighias thera wigxler oc wald eller lifnath 
ib Sol. tha skipto the thera lifnada ther Fl (Cod. 
B) 2088. 2) klotter lefnad. förening af tlem som 

lefva i samma klotter el. efter samma klosterregeL 
orden, fbr än klostret är böriät, äller lifnäfirin är f»iit 
kumin SD 5; 563 (1346). ib 565. han (Dominicns) 
war a honom . . . at hans lifnadher matte styrkias 
Bil 794. i s war ta bröd h ra limnadh KL 21. ib 34. w.ir 
priare j cistersiensi limnadh (ordin it cit ter den sit) Bir 
1: 38. swa byriadhis saneti benedicti lifnadhir ib 37!. 
aff saneti bernanli lympn (för lympnadh) Styfe. Skan¬ 
dinavien under unionstiden, 2 uppl., s. 200 ( ttrk. Jr. 
1449). Bil 784, 791, 795, 797, 829. KL 124, 313, 332, 354. 
Bir 1: 350, 3: 88, 89, 90, 208 , 277, 278, 294 , 413, 4: 
VKR 71, 76. Lg 8: 576. Ber 57 , 58, 60. 246. bör thik 
hAfwa thäs baadhe akt ok godhan vilia. at halda lif* 
nndhen i thinom tyma. som han är halden foro thin 
tyma ib 248. — Jfr dyghdha-, ensätu-, kloster-, 
klosters-, manna-, ren-, renlivis-, sant-, skör-, 
värnlds-, iirmita-lifnaper. — lifnadha mäsUro, 
m. »tiftare nf en orden, swarade . . . lifnada mes taran 
heta dominieum Bil 79S. 

lifpnnd ( SI> 3: 27s (ute), liifpnnd ib 272. liiff- 

pund ib 272. 273. 274. lijffpund ib 272, 274), n. — 
lifspnnd. jn butyro i.x liifpnnd SD 8: 272 U3i6'. 
273, 274. jn butyro oc tingen ta i.x vn liifTpund. <i |ie 
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faciunt xxxvii skippund cum xi lifpnnd (för lif- 
pundj. computatis xxmi lifpund pro vno skippuud 
ib 275. 

llfra (lefTra: -atz PM xxx; -ado ib. -adhe, 
-adher), v. [jfr X. livrast] — part. pret. lefrad. 
mz lifradho blodhe Bir 2: 243. MP 1: 11. PM xxx. 
— ref. 1 ifra.S, lefra sig, löpna , tjockna, blodhin 
. . . lifradhis (coagulatur) Bir l: 268. sidhan thz 
(blodet) haffwer stand i th oc leflfratz PM xxx. — 
Jfr saman lifras. • 

lifspund (L. liuspund RK 1: 3147. liszpnndh 
80 71. lispund SI ) 5: 637 (1347); BtFH 1: 4o3 (1515); 
B8H 1: 64 (1365) o. s. v. Hj8pund 8J 122 ( 1443 ). 
liistpund 8D 6: 511 (1346)), n. f Fnor . lifspund. Mnt . 
lives punt, lfspunt] L. eg. Liviskt pund; lispund. 
butirum ii skippund ix lispund cum diniidio BSH 1: 
64 (1365). ib 65 o. s. V. SD 5: 541 (1346), 563 (|346), 
637 (1347). RK 1: 3947. SO 71. SJ 122 (1443). BtFH l! 
403 (1515). Jfr lifpMld. 

liftapilse, w. pl.t L. 

lift i me, m. L . lifstid. hwario människio liftimo 
är stakkotir MP 1: 5. Bil 52. Lg 956. SD XS 1: 435 
(1405). Jfr lifs tillie, 
lifrapn (-vakn), ». L. 

ligram, n.f [Jfr Mlat. liga. Itaf. lega. Lat. ad 
lcgem] halt. lödig hetsgrad, lod . blanda ther j swa 
mykith selff som tw wilt haffwa ligam til PM 59. thz 
bliffwer selff hwith til viij ligam ib. bliffwor goth selff 
till x ligam ib 60. 

liggia (ligia Bu 19 , 205 ; GO 477 ; -anda Bu 415 . 
lyggia RK 3: 3693 (i rim med byggia^; -andum SD 
5: 562 (1346). ligga Su 331 . pres. ligger, ligher Lg 
45. impf. la Bu 11 , 168, 499, 500, 525; Bil 708, 830; 
Fl 354, 1492. 1501, 1547; Jv 2805; Fr 1893, 2071, 3100; 
BSH 5: 14 (1504). laa Bil 708, 83i; RK Is 542, 992 , 2218 , 
2921, 4005, 4265; Di 279. lOO ib 283; BSH 5: 386 (1510). 
lagh Bo 49 ; ST 415; MB 2: 235. lag Di 43 , 96, 144 , 
165 . laagh MP 1: 186 . logh FH 6; 203 (1510); FM 
555 (1512). log ib. pl. lagho Bil 884; Fl 1518; RK 
1: 2654, 3983, 4386. laagO ib 2: 6466. lag© Di 20. 
la RK 2: 2343 (i rimsl.). loge FM 428 ( 1509 ). konj. 

laghe Bu 8; Bir 1: 214. part. pret. n. lighat KL 

349 ; BSH 1: 133 (1371); VAH 24: 326 (1377). lighath 
Fl 359. ligat BtFH 1: 281 ( 1508 ); PK 244. ligath 
Jv 424. leghat Lg 3: 648. legat FM 308 (1507). 
legath BSH 5: 370 ( 150 »). legad Di 124 . legod 
BSH 5: 501 (1512). legit Di 118), v. [Isl. liggja] L. 

1 ) ligga, han fiol nidhcr a iordh ok la Fl 354. hon 

. . . la for altaro sinna capellu Bu 11. öpte och gal 
som han ii elde laghe ib 8. 11 i tus la ensamen i siäng 
ib 525 . blötlika liggia älla sitiå KS 81 ( 200 , 89). 
skyndar sik til thz herbärghe konungin ij la Fl 1501. 
huart ij annars famptie la ib 1492. at . . . han matte 
skilia fa hua ther var när henne la ib 1547. tha han 
them sofuande liggia sa ib 1520. ligger a sotäsyängh 
SD 5: 478 (1345, ngare of skr.), logh j sin barn sängh 
FM 555 (1512). log pa sin barn sängh ib. hon laa 
vakin a bönom Bil 831. tha iak hafdhe ligath ena 
stund ij dwala Jv 424. Fl 359. hafdhe . . . lighat i 
vatnsoot KL 349. la maalös j rädhelike strupans ok 
alz halsins böld Bil 830. liggiandhe för dödhcnom 
(moriturus) Su 38. — liggia hos el. mädh, ligga hos, 


hqfva samlag med , besefva. hon lot on aff syna trälä 
liggia hooss sik J)i 118. at han skulde haffua ligat 
mz länzmannens dotter BtFH 1: 281 (1508). 2) 

trons, ligga, genom liggande bringa, lagh hon sit 
barn j hel ST 415. 3) ligga , ligga dräpen, hafva 

stupat, liggi ogijllder SD 4: 466 (1335, ngare afskr.). 
4) ligga begrafven. ligger j bononia Bil 799. ib 863. 
liggir scrinlagdhor ok hälagher j aken ib 749. 6) 

ligga (fangen), la fangen i eno törne Bu 168. at hcr- 
tugano fangne lagho RK l: 3983. 6) ligga , rara 

lägrad, uppehalla sig. ther la maxencius mz myklom 

skipher Bil 564. lagho wid kindahws RK 1: 2654. da- 

rius mz sinno makt thil redho la Al 2764. gingo strax 

thiit härin la ib 7361. han thaladho til them a husit 
la RK 2 : 2343. tho lnago (lågo el. gästade) ey til sa 
arm on man tho fodrade jo ij [ 2 ] hesta om j fl] span 
ib 6166. jach hawer logod redo och biith efftor ider 
scriffwelso lenge BSH 5; 501 (1512). 7) ligga , vara 

orörlig, om saker . ligginndo grund, se under grnild 
3. liggianda fä, se under fä 3. — li gg o gömd. 

liggiando, gömd. tel vifmrgango ligianda goz Bu 415. 
haffwer fwnnit liggiandhe haffwor oc godz i iordhonno 
Lg 439. 8) ligga, vara lagd , rara placerad , 6c- 

finna sig (på ett ställe), om saker, en . . . sten la 
a hans gulfue Bil 708. kors tokn laa vndi fotum 
manna ib. Di 283. hwilkit hreff her logh j rotten foro 
oss FH 5: 208 (l5to). hans skip la pa redhen BSJI 
5: 14 (l504). the löbosko skepen thor loge FM 428 
(l509). — bildl. nu liggia lagh j spyutstangx ända GO 5. 
ib 477. 9) ligga , bejxnna sig. thet (godset) ligger 

ganska ilda j ödo FM 391 (1508). 10) ligga , vara 

belägen, a J>e hej) som bufera hete ok liggar rnällan 
tua stafia Bu 176. allt J>et, sum i wästra häräjw i 
niufnmggo liggar SI) 6: 180 ( 1350 ). nazareth som lighor 
j gallilea lande Lg 45. med . . . allom tillaghutn, fyärr- 
än ällor när lyggiandum SD 5: 562 (1346). en pööl 
ful mykit oreeu rnällan thera heggia laa RK 1: 3974. 
— om väg el. dylikt: sträcka sig. leda. gå. ouor 
cet bergh thor väghin la Fl 25. foor . . . then 
genasta vägh til yrland la Fr 3100. ib 1893. toko then 
wäghin til norigis laa RK 1: 2218. ib 2921. Bir 1: 
214. KS 50 (128, 54 ). Di 43, 96. red then genaste wäg 
at slottit lag ib 144. gangin vt vppa brona som hiit 
ligger til stadhin Lg 3: 243. 11) ligga, vara ränd 

(åt), rara riktad (åt), hans ärende . . . tiit liggia 
(han har ärenden dit) RK 2: 2329. aff androm lekum 
som giri liggir til ST 486. 12) höra (till), lyda 

(under), mod allu }>e J>er til liggir SD 5: 293 (1344). 
ib 562 (1346), 6: 149 (1319), 180 (1350). thet godhz i 
anby, som liggir til halfuir annar nattung iordh »6 XS 
1: 602 (1406). alla the nlmenninga till roklöso liggia oc 
lighat hafwa af alder VAH 24: 326 (1377). thz land ther 
til husith la Jv 2805. RK 1: 814, 992, 4386. alth thz 
rike som til rom laa Di 279. ib 20. honom husit faa 
ok stadhin vnder husit laa RK 1: 4005. thessin . . . 
land som wndi husit lighat hawä BSH 1: 133 (137l). 
alt thz som rndor hertugadömit laa RK 1: 542. 13) 

liggia til, tillhöra, tillkomma, aff allom brut päningom 
som äpto lanz laghum lagho til konungx fatabwr BU 
884. sighiando sik ey magha aflösa thom for somlica 
syndo thy at thz liggir til hiseopana Bir 3: 192. Ber 
275. all |>ön maal . . . skulu liggyä til (vara un - 
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der kastade yttrandet af) förnäm pdo tolf manna SD 5: 
378 (1344, nyart afskr.). ib 478 (1345, nyare a/skr .). 
liggo thz till xij manna närnpd EG 65. — tillkomma , 
rara pUgt för. är thz swa at tliik aynis thz til thiu 
liggia at afwita Ber 274. M> bero (af el. på), 
med prep. til el. iip a. wars herra hedliir uk folk&iua 
be Isa liggir (pendet) mäst til oa Dir l: 192. at iak 
matto faa seo min kära son, anm aff mik är föddir, 
oc all uiin thröst til liggir ST 60. the hälgha acript 
vppa hulko siälinna helaa oc throat liggir ib i. Lg 
3: 323. 15) vara bestämd, vara uppskattad (till 

ett risst jordatal). med prep. for. hwilkit . . . goz 
. . . ligger fore (är satt till) i mark Uud jord oc 
II örtugs land jord SD 5: 166 (öfvers. i kds. fr. bör¬ 
jan af 140 o-talet), kännompa ... oa sält hafua . . . 
a Han wnn eg h i odeo 1 aom vi attom i hadhaata doeld, 
aom kallas ät lodhfa) af bolbynom köpt oc ligger 
foro half fäinte Örtogh ib XS l: il (uoi). han (gar¬ 
den) liggbär foro fyra sättungha ib 59 (l40l). min 
gardb . . . aoui ligger foro tbry marclaudli jordh ib 
60 (1401). ib 171 (1402, gammal afskr .), 466 (1405), 2: 
2u9 (1409). allor byu ligghor for xil attingho Vrk.fr. 
år 1492 (enl. uppgtft af Bibliotekarien C. G. Styffe). — 
likgift sik, ligga, ij annars arm huar ligger sik Fl 
1531. Fr 2o75. HK 1: (Ålbr) s . 212. — Uggla Ä, 
hänga öfver, tranga pa. förestå, vara för handen, liwar 
al stridhinna byrdho liggir aa (imminet) Bo 108. hut 
mykit örlog b aa UK 1: 4265. Jfr a Uggla. — Uggla 
ater, ligga yrar. skapthet laa athor TK 244. Jfr ater- 
Uggla. — llggia uudir, ligga under , duka under, be¬ 
segras. lag b här t hän snöd ho inauz han in vtidir (succu• 
buit) Bo 49 . Jfr oudlr Uggla. — llggia vl|>er, 
rara bestämd, liggo samä plaghä wi|>or SD 5: 480 (1345, 
nyare afskr.). — Jfr flri-, til-, Ulllltrillg-, iiptlr- 
liggia, äfvtnsom iiärliggiaudp. 

lighorstadhor, m. begrafningsplats. MD 434. Jfr 
lngkerntadher. 
lighra, r. L. Jfr läghra. 
lighre, n. L. Jfr grava-, vasa-lighre, äf- 
vensom laghre. — lighris bot, f. L. — lighris 
villa, f. L. 

lik (liik SD 5: 562 (13461, 563; UK 1: 4430; Al 3407; 
ST ny, -e MD au. lyck: lycket SO 84. lych: lyoh- 
30na n. [Isl. hk] L. eg. kropp. 1) skepnad, hamn, 
liknelse, tcjios |)öm cn lojmr i blamans liko Bu 2U8. rädh- 
elict diur . . . halft j häst like Bil 404. thän hälgho 
ando j dnwo liko syntes Bir 2: 295. thw saat thäs 
död Ii a muuksina aiäl . . . j stiärno liko ib 3: 84. Bu 
102. Bil 792. KL 51, 55, 57. Bir 3: 92. MB 1: 226, 2: 
4o3. ST 115. Lg 31, 46. wil iak mz honum til tliik ga 
i antigoni like (d. v. s. sa att jag föreställer A.) Al 
7924. ib 7974. Tå alla dessa ställen , hvarest liko före¬ 
gås aj' prep. i, bör det kanske föras till ett like, n.; 
jfr Isl. liki. 2) utseende, ii hans husfru ham 
baJ>o a växt ok kläpom lik ok talan ok allom latom 
Bu 19. vardh han var oot litith fotspor alt äpter 
manna likä (af samma utseende som menni skors fot¬ 
spar) Fr 127. funno ... alla daggena falna j cora 
liko (i gestalten el. formen af ett kors) Bil 318. funnu 
tho . . . blodh(z) dropau fal lin j kors liko ib. gudh 
then riike togh skop äpter aino liiko (bild) MD 20. 
De fyra sistn . språkprofven kunna föras till ett like, 


lika 

3) lik. lik ... jorjwt SD 5: 479 (1345, nyare 
afskr.). ib 562 (1316), 563. var|w J>era lik ospiällaj) Bu 
527. ib 14, 124, 151, 166. Bil 473. Iv 906. UK 1: 4430. 

Al 3407, 3595 . — Jfr gasta lik. — liks kläd be 
(lilkx-), n. lik drag t. seejming. swoptan oc bundnau 
j liikx klftdhom MB 2: 383. 

lik (liik), adj. [Mnt. lik] = lika 4 . göra liik 
ok räth foro sik j swonena kompauj SU 6. göra lik 
ok räth mz hwsbondhtmän j kompanid ib. 

lik (liik), adr. [Mnt. like] liksom , » likhet med. 
med daL han ma ok skal • . . haflua oc bruka for- 
scrifna stenhus oc tompt nidbor i syön sua lankt han 
thot bruka ma liik hans grauuom SJ 126 (1444). 

lika (liika. pres. -ar. imjf. -adhe MB 1: is3; 
Bir 3: 76. jpart. pret. -adher; likath MB i: 43; 
likat HK l: 539 , 854. -ter: liikt i‘6 945 ), r. [/#/. 
lika. Mnt. likon] L. 1) göra lik . med daL wardher 
(näml. något) opta olikum likath MB 1: 43. 2) 

anse el. säga vara lik , likna, förlikna, jämföra, med 
ack. och dat. man matte thz enom keysar lika Al 
74h8. ib 9672. — med ack. och prep. vidh. likar hans 
bökir widh aeinblo brödh Bil 650. MB l: 182, 321, 343. 
KS 31 (80. 33). — oj ter son l. thz tafelamidhc ma wil 
lika widh et gantzk konungx rike Al 2277. ib 3659. 
— med prep. mädh. opersonl. vndir thino eghnu baneri* 
ther lica imui mz tbinom kärleke Bir 2: 268. — anst 
(lik), säga (vara lik), med dat. tbetta likar s&nctus 
augustiuus likt sanno MB 1: 91. man ma thik lika 
widher skäl gudha iämpninga wara wäl Al 9793. 3) 

för liknas, komma i jämförelse (med), med dat. ma thu 
liänno wäl lika Al 14»). tha ey lian oller nakar tbeu 
ther föddor är eller födhia än styro swa wäl nakath 
rike thz tho magho thik at lika ib 10448. — med prep. 
vidh. tho matto ey vidh thesso bordh lika Fr 396. 
Hit kunna äfvtn föras de under 2 anförda ställena: 
Al 2277 , 3659; Bir 2: 268. 4) af passa, hafwaude 

väghskaal j aino hand mat&ndo ok likando (concordamt 
et coaptans) hona til thäs hon kombir til stadhga Bir 
2: 321. — anordnaf nu skal man thz torney lika Fr 
1732. — lämpa , rätta, med ack. och prejt. äptir. lik- 
ando sin vilia äptir mitiom vilia Bir 2: 309. 6) 

förlika, försonat alla them Bom ater vilia koma lika 
ok satta göra vidlier min fadher Sm 4o5. thz skulle 
wara liikt oc ther mz änt UK 1: 945 (lika » förra 
och liikt i senare ex. fattas dock möjligen rättast *s 
adj.). 6) öfver ens komma, bestämma, willo ey haffwat 
som thz war likat UK 1: 854. swa som faderen haffdit 
likat ib 539. — lika glk, 1) göra sig lik. soka 
likna, med dat. skal han ropa til gud . . . oc lika 
sik houom j dygdhom MT 2: 143. Bir 2: 328. — rarda 
el. vara lik , likna, med prep. vidh. han • • . lika sik 
ey ätenast vlth onda män • . . vtau likar ok sik vidh 
grym ok fwl diur KS 29 (72, 31). MB 1: 50. 2) 

förlikna sig , förliknas, komma i jämförelse, med prep. 
vidh. lika sik fatikan widh gregorium rikan Bil 716. 
ma man ekke finna bland fruor ok stolta qwiuna aff 
tho ij världine lifua ma thor sik vidh hänne liks 
Fr 2012. ib 260 . tholik bodhor mik okko bör at Uha* 
mik widh nakan gudh Al 3895. 3) lämjta sig ejter 

rätta sig efter, med dat. lica thik (conforma te) thiaoni 
jameristne Bir 2: 283. han villo oy lika sik ruinoni 
gudholikom vilia ib 308. ib 3: 76. like sik sinom 
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kr&ptom ok timoxn ib 328. — ref. likas, 1) varda 
el. vara lik ) likna, med dat. thz Är owordigth at jac 
likes (Bil liknas \Q7) minom herra Lg 950. han likas 
mera södho än mannc KS 13 (31, 14). ib 48 (121, 52). 
wilde ängelin likas gudhlikom limfnath MB 1: 50. ib (Cod. 
B) 534. Bir 1: 185. — med prep. ?idh. war värdoghor 
wrdiu likas widh gudhz son Bil 582. MB 1: 44, 87, 
110, (Cod. B) 534. KS 3 (5, 3), 13 (31, 14), 28 (71, 30), 
69 (i70, 76). — fa utseende, skapa tho (änglame) sik 
tha liknilse aff wädhre oc göra thz swa thiokt at thz 
licas eptor thora wilia MB 1: 190. 2) anset el. så¬ 

gas vara lik , liknas, jämföras, med dat. herra iwan 
hanne (solen) täI likas ma Iv 1790. godhe cristne män 
likas stiärnom MB 1: 182. — med prep. viJ>. vi[iar 
räfet likas Jw vttrulina hafa förlåtit Bir 4: (Avt) 181. 
ib 178. han vardh swa krankir . . . at han matho 
likas widh dödhan man Bil 711. likas söt hiärta oc 
gudhlikt widh honigh i ecclesiastico MB l: 471. — med 
prep. niäf>. |>e ra hiärta . . . J>är likas raz brännö stons 
eldo Bir 4: (Art) 181. — lika sailtail, jätrföra , 
sammanställa, tha tho likas badho saman MB 1: 47. 
— med ack. och prep. vidh. räkna oc lika twa synder 
saman, ona widh andra MB 1: 139. — Jfr for-, 
iäm-, flarn-, til-, nm-, vidlier-lika. 

lika ( -ar, -adhe), v. [/.*/. Hka] behaga, med dat. 
l*?n väliä {>om licar SD 5: 567 (1346). at t hän riddaro 
matte idher väl lika Iv 1197. Al 2216, 8552. annarstaj) 
f>er }>öm {jykker oc licar SD 6: 567 (1346). om idher 
siälfuum thz likar swa lv 827. gör mik huath thik 
mon lika ib 3119. far thik bort Ä huart thik lika ib 
4672. Fr 1153. thztc likado allom well Di 198. ib 240. 
konungenom togh thz illa lika, at han älskAdhe henne 
swa hiärtelika Fl 151. RK 1: (LHK) s. 226. thänk 
. . . huru thöm tha likadhe (huru de kände det) Bo 
191. thän mätte weth ey huru thöm hungrugha likar 
GO 590. 

lika (liika RK l: (Yngre red. af LRK) s. 275, 
3 : 1749 , 3808. lijka BtRK H9 (1442, orig.). lyka SO 
17 ; SGG 134. lioha. lyoha SO 31, 84; FM 496 ( 1510 ). 
like), adj. oftast n. [Mnt. like] 1) jämlik, med dat. 
wil nokor rätta annor them lika är KS 9 (21, 9). 2) 

lika. lika stor, enahanda, onde ok godhe hafwa oy lika 
gagn älla fulkoranilse af minom likarna Bir 1: 150 . ib 2: 
122. MP 2: 53. hans högdh längd hen oc broddin w f aaro 
all lika MB 2 : 367. fik lika lön mz npostolis MP 1: 
41. ib 78. Ber 77; de tre sistn. ställena kunna äfven 
föras till liker* thz vare ey lica vidh thässa ognins 
mykla brändogha oc hita Bir 2; 16. KL 204. 8) 

motsvarande , » rättvist förhållande (till), lämpad (ef¬ 
ter). vi optakom lön lica Äptir varom ondo gärningom 
KL 392 (kan äfven fih*as till likerj. — n. motsva¬ 
rande el. fullt värde, then del oppa slottet är offwor jn« 
uentnrij forbetringh . . . haflfwor then godo fru loflfwat 
edert herredövne scal bliffue til hande for lycha a t betalo 
geldhen mot FM 496 (1510). ssäl thit korn tha thu faar 
thcr lika fore (cum satis valet) Ber 289. skulo wij baff- 
ua lika for wort liifT (skalltu oss dyrt kaupa) Di 177. 
hafwor lika (ersättning) fore sin skadha GS 28 (1375. 
orig.). SD KS 2: 123 (1409). foro fult oc lica ib 318 
(i4to). hafwer iak af hänno thor foro ophorit fult ok 
lica ib 1: 580 (1406). kännis iach . . . mich haffwa 
lika (godtgörelse el. upprättelse) och böther hänth aff 


kätil hwässinge och hans brodher byörne foro mina 
hustrw brodher . . . hwilkin the aff dnghuin togho 
ib 2 : 9 (1408). jac . . . bekicnnes . . . mic . . . 
hafue hänth ena sonan och like aff . . . herra nic- 
les swarto skanung . . . foro thon skadha som hans 
swonc giordho oppa mic ib 190 (1409). — giva lika, 
gfva ersättning , ersätta , godtgöra. ther wil iak . . . 
honom liko fore giwa RK 2: 3671. SO 86. — göra lika 
(lika ok rät, fult ok lika), ersätta , godtgöra , betala. 
thil thäs the hawa giört klostreno lika SD KS 1: 
415 (1405). ib 2; 84 (i409) o. s. v. Bir 4: 90. hwar som 
hafdho stulit thz farit han . . . sculdo göra lica 
ther foro Pa 7. större godhgärning värdoghadhis gudh 
at göra mz mik i dagh än himil älla iordli kunno 
thor lica fore göra KL 356. hans arfwom ther lica oc 
rät före göra (satisfacere) Bir 3: 267. honum oc hans 
arfuom fult oc lika thor fore göra SD KS t: 451 
(1105). jac veth mic . . . gudlii oc hans sighnadha 
mod her mario ey sua lica haua giort af värzlico goze, 
som mic til rätta burdbe göra thöm fore thän stora 
kärlech, som the mic giort haua ib 2: 86 (1409). tho 
wnno then stad oc honom hrendo lika giordo tho ther 
fore tha (måste till fullo betala det, Jingo dyrt köpa 
sin framgång) RK 2 : 9071. — godtgöra , gfva upj>rät- 
telse åt, försona, retthom malzagandho for sijn bruth 
lika göra SJ) 4 : 748 (1340, nyare afskr .). göra tik 
lika Di 38. göra gudhi lika fore sina synde oc alt sit 
tappad ha lifuerne medh graat oc tarom Ansg 245. 
huilken . . . ey haffde lika giort (condignam satisfactio- 
nem . . . tion explevisset) här i wärldennc til tusanda 
delon för ena syndh Su 184. nogh opfylla oc lika 
göra för all war broth oc alla synd her ib. — till¬ 
fredsställa. at gita lika giort af them (ex his satis¬ 
facere) onnm sidhoghom ok väl tämpradhom hwk Bo 
134. 4) rätt , billig, vtan at jordhäghandene wilia 

lösa ok köpa them aflf heyna, som thora winom a hadha 
sidhor thykkor lica wara SD KS 2: 174 (1409). thz är 
lika at honum swidher som vndhcr migher GO 4io. 
— göra lika ok (äller) rät, fullgöra sin skyldighet , 
sär sk. med af seende på stadgade af gifters erläggande. 
huilkin skomakare som hafwor giorth lyka ok räth 
här j kompani no SO 17. ib 16, 84. gör ey lijke ellor 
rätt medh oss TS 27. göra lycha ock reth herschapeno 
ock stadeuom SO 31. — niädll lika [Mnt. mit liko], 
med rätta , på rättmätigt sätt. thot war mik eygh ineth 
lika eller retta af gangith SD KS 2: 117 (1409). jach 
ma mz licha fra jdher skilia RK 2; 5571. BtRK 
149 (1442, orig.). SO 61. TS 27. i magon thz wäll 
mz lika görä Di 143. — til lika [Mnt. to like], 
1) lika , i lika månt jag war wälwilig alle till liika 
RK l: (Yngre red. af LRK) s. 275. 2) » motsva¬ 

righet. läggia til lika, ställa det ena i motsvarighet 
till det andra; särsk. göra metriskt motsrnrande, 
bringa i metrisk el. jytmisk form. tha een wiisa eller 
een sanger wäl diktadher a swenska tungo, wardhor 
fluttor oc thydder a rytza tungo tha giter man oy the 
same ordh lakt til lika a andra tungo, som för fiöllo 
wäl saman MB 1: 319. mz fagher wers oc mz wäl 
fäldoin ordhom oc til lika lagdhom ib. gat ey . . . 
gömpt wärsa na t w ra mz saman fäldom ordhom oc til 
lika lagdhom ib. 3) rättrist. han skipte thz goz 
mz them til lika (vG ok rettliga) Fl 69. — lagligen , 
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hoo ey wil swara tiMike eller retthe RK 2: 2816. — 
(?) aware in gom brod her huasko til lyka eller rätli 
SGG 134. )Hi en gang } pa samma gäng , samti¬ 

digt. swa skalt thu taxa til lika vp tnz honom Ro 
16. hafwa fyra laghgipta hustrur til lika ST 138. 
spisning wart tha nog opfört mz c ökia til lika RK 

2 : 3674. saa fördroff han t hem alla till lyka ib 1: 
(sfgn) s. 182. ib 3: 1742, 3808. MB 2: 322 , 328. Ly 3: 
672. thz unghön i sänd her kan tiäna twem her rom 
til lika ib 688. t ho stridha ok storma wäl til lika (pä 
en gång , ä bdila sidort) Al 3347. — Jfr olika* 

lika (liika), adr. [hl. lika. Mnt. like] L. 1) lika. 
framfor följ. adj. el. adr. i lika godho läghe meth lika 
mykyth affgiäld 8 D XS I: 657 (1407». ib 2: 165 (1402) 
o . s. v. taka piper oc bertram lika mikit a(f hwario 
LB 3: 168. tw fingir gul badhin lika »kapt ST 322. 
the waro • • • hadhe lika ganiblo ib 451. Bir 4: 
85. VKR 16. MD (S) 257. ärmana hafin . . . lika 
wiidha. the ärmana sotn (trol. för som the ärmaiiaj 
systir oc brödbir hafua ju j cloatreno VKR 12. lwpu 
the lika fast sidhan som för Ly 3: 61*6. ängiu the tingh 
som vägh&s . . . äru lika värdh vidhir atirhallogha 
hial MT 1: 42. hafdhe konugen een äkta son lika 
gamblan widh pylatum ST 358. MB 2: 145. the woro 
lika gambla mz thitmar 1H 2u5. wari . • . rnik ok 
minum arfwm lika mektoghir (lika berättigad som jag 
och mina arfrinyar) at ophära . . . the päninga 
sumniona SD XS 2: 53 (1408). 2) lika me*1, liksom, 

med dat. ther vm stande han sijn äuentyr lica enom 
androm SJ 17 (1432). 3) lika mycket, som dag oc 

nat war liko (i skymningen) RK 2: 3624; jfr i it nit 

3 under iäntll. 4) raki. biostet ther lika fra RK 

2: 2256. 6 ) ratt. räl , gynnsamtf han haffwer stor 

hog som ey wil wika hwat thz goar wraukt eller lika 
MD (S) 220. — lika HOII1, konj. liksom. säst>m. the 
giorde oc liika som iag tbem bodh RK l : (Yngre red. 
af LRK) s. 272. — lika tidll, • jäuförelse 

med. i förhållande till. hwat ey hawir hon tha fangit 
moer än thusanda falt. lika ridh alt thz hon hawir 
förlåtit for hans skuld Bo 116. thässe världin är swa 
som leet ok fult hyrdha skiul. lika uidh thz palaciuni 
(respectu taf>emaculi) ther gudh ij byggir Bir 4: 311. 
— lika y1h, $e likervis. — lika Yäl, se liko- 
väl. — Jfr iämlika. 

likam ? (licham. lekam), n. = likame 1. tz 

... är lichamit goth til maugh tingh LB 7: 170. 
forderfTua alt lichamit ib 262. smörs om lekamith ib 
2: 36. 

Ii kam ber (a<X*. med art. lio&mxnin Bo 208. 11- 
cammen Bil 116 . lekamen LfK 3i. gen. med art. 
likamsins. likamsena lekamzsens LfK 32. dat. 
tned art. lik&menom MB 1: 76, 77. lichamenom 
LfK 247; de tra sistn. formerna böra kanske föras 
till likame), m. [f»or. Itkamr] =* likame 1. hurw 
siälin hawer sik epter likamen dödhau MB 1: 77. 
thz (hjartat) ligger inidhwakt i likamenora ib 76. 
mantxins hugh ma stundom pröwas aff likamsius 
skipilso ib 54. äfTth likaiusens skapnath PM xlvii. 
taka nidhir licammia af korseno Bo 208 . fölgdhe mäst 
likams mak Bil 263. siälin kom ater til licammen ib 
it6. LfK 31, 32. 247. — likams luste, m. [hl. 1 i- 
kainslostij sinlig begärelse, ey kr lydh&nde likams 
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lusta frestilsom MP 2: 56. — likams löfi, adj. -= 
likama lös. hurw the (änglarM) tala oc höra li- 
kamslösc MB 1: 56. 

likame (Uobame LfK 212 , 256 , 276, 277 ; LB 7: 
U; -a VKR 5 , is; LfK 216 , 246. 251; -ä 8L> 4: 466 
(1335, nyart af skr.)- -e8 LfK 216. 276. llkoml L. 

llgome: -oma MD 172 m*. licamme Bir 2: 

266, 267, 3: 12, 85; -a KL 328, 334; Bo 207; Gr 222, 
223, 224; Bir 2: 21, 82, 267, 3; 19, 286; -an Bo 

2 u 8 , 211 , 212 ; -anom ib 210 , 212 , 213 . lichamme: 

-a LB 7: 14 , 16 . lekame: -a .sw 2 s; -as ib 24 . 
lecame: -ans Bir 5; 104 ), m. [hl. Ukami] L. 1) 
lekamen , kropp, he)brug|>u til hugh oc licama SD 5: 
561 (1346). mins mik likamans huru gungar han år 
at draglia Uu 141. vars härra licame som han tok 
af uiario ib 145. Bir 2: 267. job. hulkins likame som 
tholde mykin wärk ok plagho ok tho war hans si&l 
gömd ib 1: 109. til likamans ok si&linna nytto ib 

237. i siäliune är all likamans makt MD 96. spöria. än 

adams siäl war för skapath. än hans likame MB 1: 76. 
mantzins likame är ärlikast likame ib 77 . medh wärilz- 
likom diurom hawär han (o: mannen ) lif ok likama KS 3 
( 5 , 3). hwar man agher fridh a sino godze ok pänninguui 
hawä, ok särllichä aa sialfsins lichamä ok liwe SD 4: 466 
(1335. nyare afshr.). ib 5; 377 (l344, nyare afskr .). ia k är 
siutighi ara gamal synda karl. ok skörs likama Bu 135. 
hawa vid hr saght . . . allan likamans lusta KS 3 (5, 3). 
til ... sins ogins likamlystilse (för likama lystilse 
el. likams lystilse) Bir 4: (Art) ISO. — guds likame 
(guds häighe likame), Guds lekamen, det i den hel. 
nattvarden invigda brödet , altarets sakrament, swerja 
. . . vpa thz helga brödh gudz likame for oss tholde 
dödh RK 1: 2833. han swor sik alzstingis meen . . . 
a gudz likama ok a hans blodh ib 2848. LfK 216. for 
ther fram vm en prästir mz gudz likama til en siukan 

man ok klokkan ringde for gudz likama KL 3. t&ka 

gudz likama ib 9. ib 4, 5, 8, 10 o. s. r. som karit 

bar ther gudz likame war j ib 9. for gudz likama kar 

ib. höxte altare hafwi ... eet gudhz likama kar 
(ttnam pyxidem pro corpore) VKR 77. them . . . gifua 
the helgha sacramenta som är olning oc gudz belgha 
lichama ib 18 . sua är oc vm aflösnena oc gudz licaznma 
oc annor kirkionna hälghilsor Bir 2: 82. ib 1: 234, 2: 21. 

— vars härra likame, d. s. at taka vars herra licama 

Bil 779. 2) lekamen , kropp ss död 1 lik. hans (km. 

Eriks) häighe likame Bil 887. }>e baro a land hälaghan 
licama Bu 166. bot» iorfa . . . mo^r licama ib 14. hwar 
äru thera hälgbra iomfrunna licamma hwilka swa grym- 
elica vordho dräpua Gr 292. 3) kropp i motsats till 

hufvudet el. benen. bal. vändes likamen tel buwj>et ok 
fästes huuoJ* 4 t rif> likaman Bu 130. full vapn. ba|ä 
at likamä oc benom SD 5: 477 (1345, nyare afskr.). 4) 
krojtpy för den sinliga uppfattningen förnimbart ting. 
är himilin ärlik&ste likame MB 1: 77. — Jfr dodSv 
guds-, häighe-, qviuno-likame. — likama los, 

adj. utan lekamen el. kropp, han (ängeln) år andelik 
oc likama lös MB 1: 54. ib 55, 103. Jfr likams los. 

— likama qYal, n. lekamligt yra/, lekamlig el. 
krojtpslig pläga. Bu 175. 

likamen (lekamen, med art. hoj ack. likam- 
anin Bir l: 109 (pä tre ställen), gen. likamen* 
sins. likama nsins Bir l: 109 , 110 (pä tni ställe*). 
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pl. likamana ib 13 (jfr 403 }), m. ■» likame 1. 
hon (själen) war likainonsins frv Bir 1: 23. vptakin 
til guddom in raz siäl ok likamon ib. ib iu9, 110. saa 
i ak hans likamon slaghnan ok flängdan ib 29 (jfr 403}. 
j inancz lekamen LB 2: 38. at diäfwllin far wahl af 
mi k owir god ha manna likamana Bir 1: 13 (jfr 403}. 
gudz lekamen . . . till siig finge RK 3: (Till. om 
Chr. II, red . A) 6248 . för höghe altaret, som gudz 
wärdogasto lekamen pastandor BtRK 187 (1455). 

likamlika (-leka Bu 15. tekamlika Lg 3: 393. 
lekamlicha F/l G: U7 ( 1509 ). likammelika), adr. 
[hl. lfkamliga] lekamligen, kroppsligen. thrifwas . . . 
ey m indra andclica än licamlica Bo 240 . Bu 15. Bir 
3: 280. Lg 3: 393. Fil 6: 117 (1509). owir likammelika 
dödhan Ml* 2: 198. näffses likamlika PM 23. ib 29. 

likamliker (likamaliker: -lika Bir l: 239 . 
likammeliker: -lik MD(S )2 07 . likamlikin. li- 
camligin. likamleker. likamlekin. lioham- 
ligh: -lighom VKR i; -ligha ib. lekamleker. 
f. likamlik Bir 1 : 210 . likamlikin ib 238. licam- 
likin KL 350. nom., ack . n. likamlikt MB 1 : 38. 
likamlikit Bir 1 : 100 , 239 . licamligit LfK 283. ack. 
m. likamlikan. lekamlekan Su 100 . likamlikin. 
pl.ftom., ack. n. likamlik MB l: 34, 37; Bir 1 : 238. 
likamlikin ib 239), adj. [hl. likamligr] lekamlig, 
kroppslig , köttslig , sinlig , materiel. neka|K> cliristum 
haua »annan licaiua. vtan synas licamlican som skuga 
Bu 200 . aflf gudhz likamleke fuzlo Bil 82. liänna licam- 
likin syster KL 356. mange grata likamlikin skadha, ok 
ey siälinna dödh MP 2: 198. faa nakot likamlikit gagn 
Bir 1: 160. andelik in smaki r wäghi mer än likamlikin 
ib 237. ib 236, 238, 239, 240. VKR 1. MB 1: 34, 37, 38. MD 
(S) 207. som fly ok fdrsägher . . . allan likamlikan 
lusta KS 14 (31, 14). Su 100. wndy stränga likamlika 
n&ffzth PM 26. aff likamlikom krankdom Su 118. likam¬ 
lika (materiali) sol in Bir 1: 221. een licamlik vaghn ib 
3: 327. tyktis thera wägir ey vara nokor likamlekin 
wilgir Ansg 179. lieamligin eelder LfK 283. i hwario 
lekamleko clostro ib 29. Jfr olikainlikor* 

likamlikhet (likamligheth), /. naturlig be- 
skaffenhet, allan kalk gör aather j sin stadga oc li- 
kamligbcth aff hwilkom kalkana ärw giordo LB 9: 
113. 

likan, f. godtgörelse. giordc jak ey fulla likan 
verdogasto trefaldoghetenne foro thöm (näml. syn¬ 
derna) LfK 269. 

likavis (likavist), se likervls. 
likaväl, se likoväl. 

likbår (likbaar Bu 13 . liikbaar Bil 731 ), /. 
[iV. likbaar. hl. Hkbarar, f. pl.\ likbår, bära lik- 
barena Bu 14. ib 13. Bil 731. 

like (liike. lik (i rimslut) Fr 2990. liik (i rimslut) 
Al 2070 , 2099, 3586, 8134), m. [hl. lfki] L. like , jämlike , 
make , den som är lik el. jämgod. om personer, cn 
iomfrv liike (en som var lik en jungfru) MD 8. 
siäldhan finz nu lians liko Bil 884. bon hawer änga 
frw sin lika MB 1: 397. tliu star nu som thik ok 
thinom likom höfwis Bo 190. til örlögh är iingin thin 
Jiko Al 2053. til byrdh matte hon ey vara thin likä 
Fl 446. MB 1: 159, 238. Bir 2: 267, 289, 3: 85. lv 
1125. RK 1: 3435. Al 1601, 2070, 2098. 3586. Lg 293. 
MB 2: 245. bado riddaro ok riddare like RK 1: 90. 

Ordbok. 


mange riddara ok riddara liko ib 2797; jfr liote, 
yijierlike. — om ting. lika men . . . [aflarj aff sik 
om siidhor sinna natwra lika MB 1: 109. tho kapor 
varo dyra ok vnderlika man finder äkke thera lika Fr 
2994. ib 2990. Al 8134. swa stor iordöön war t. hwilkars 
liko aldrigb var sid han folk kom paa iordcmi MB 2: 
358. ib 245. seen hwilket eth vnderligit diwr tber löper, 
thäslike hawer iarh ald rik förre seet Va 24. — Jfr 
iiini-, vifier-like. 

liker (liiker. lyker: lyk Lg 3: 120 ; lykest 
BSH 4: 10 (1471)), adj. [Ist. glfkr, llkr] L. 1) 

lik. med dat. majiar är manne likastar Bu 145. ängt 

äulifo är andro sua lict. at cigh är huart andro 
nokot olikt ib. likare asna än mästara Bir 1: 331. 
Bu 193. Bil 112 . Bir 1 : 51, 2: 168. Va 40. hwar är 
sinne gawo likeer GO 259. ib 218. thätta oc tholkit 

mera thässo likt Bo 15. ey är alt thz sant tber 

sanno är likt KS 21 (51, 22). är oy thz likt sanno, 
at swa hawer warith MB 1 : 88. ib 94. Bir 2 : 260. 
köpto tho twa turtil dufwo. älla twa dwo vnga . . . 
ok ... är väl sanno likt at thz varo dwfwo vnga Bo 
6. synis oc väl sannolikt at han annorledhis saa sik 
fore i thässe maltidhinno än miracuio ib 50. ib 23, 
241. — med prep. vidh. mino vini äru liko vidh bij 
Bir 2: 169. ib 1: 289, 3: 427. eth belethe lyk (för Ivkt} 
wiidh mi k ... i allom lydhamothom Lg 3: 120. — 
med prep. til. ther likare var til trol än man lo 679. 
2 ) jämlik , jämgod , lika stor, lika betydlig, med prep. 
vidh. jwdhana . . . loffwar han nw lika (irguales) 
göra wedh athenionsos MB 2 : 307. at hon (o: thins 
änlitis grymhet) lik synes widh hälffwittis pinor Su 96. 
drukkinskaper . . . räknas lik widh mandrap hordom 
och skörlifnadh Ber 87. 3) lika, enahanda, mz liko 

nyttelikhet (eodem effectu) Bir 2: 114. vi hauom . . . 
lican smak ib 3: 68. till gifua ok säiia äru the likä (lika 
berättigade) TB 72 (kan äfren föras till lika, adj.). 

4) lika mycken , motsvarande, i samma proportion, hwar 
man . . . scal likt vpbära hwar t aar äfte J>y. som 
hans huwuf>giild tilsigher SD 5: 562 (1346). — göra 
likt, gifta godtgörelse (för), försona, gör i likt fore 
siin brut IfX 138. ther til han hawer likt giort. ib. 

5) rättris, tillf/örlig. än swa {)ykkcr likt SJ> 1: 669 

(1285, gammal af skr.), thykte thöm thät allom rät ok 
likt wara SJ 36 (1426). thz är likt thokkith wp- 
taka som han wtgiwer GO 793. hwar bonde göre widh 
annan liikt TB 71. göro sinom thingoni rät ok likt 
(uppfylle sina pligter) Al 2732. — rättvis , redlig, som 
liko höwidzmän SD XS 1: 297 (1403). 6) sannolik, 

lik/ig. thykker mik thz wara liikt MD 100 . thz är likt 
at han är inalata MB 1: 361. ey är ther liikt til ib 4o8. 
tha war ok likaro til friidh RK 1: 34o7. snghdhe sik 
engin then wita j sinom gardh, ther til ware likir 
(hvitken det kunde antagas gälla) ST 59. mik thykker 
thik vara ther til lika (det synes nig. att sådant kan 
väntas af dig) Iv 1210. 7) lämplig, ändamålsenlig, 

god . sigh thz mik hwath likast här om tha thykker 
tik lv 5438. Al 10234. BSJl 4: 10 (l47l). 8) = 

iäiuii 9? alla wara bopäninga, the rörans ärw, licha 
halfua (jämt häften af alla råra rörliga bohagstingl) 
SD XS 2: 12 (1408). — ». likt, adv. väl, nogaf 
skodha thik wäl iämpt ok liikt Al 4796. gathe jak 
thetta wägith swa liikt at engin sagdo at jak haffdo 
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likna 


vrcth RK l: i**#. — Jfr a-, bar-, barn-, barns-, 
blomster-, diur-, diurs-, eter-, linnags-, 
hunds-, iäm-, konung-, konungs-, mauz-, mat-, 
o-, orms-, <|Yinz-, sam-, |>o-, |)jr-, vidher- 
llker. 

likervis (likerwiss BSD 5: st8 (i508), 37o (i:»09). 
likerwiis SD X8 i: 39i (\u«). likerviiss RK 
2: 5436 . likerwiisa FM 205 (1504). likirwiis SJ) 
XS l: 51 (i4oi). licherwiis. lyoheruis 80 107 . 
lycherwys ib t5o. likar wiis SD X8 t: 372 
(wa). likarwiis ib 4» ( 1405 ); ST 5. lykarwiis 
ib 6. likorwiss Lg 3: 62. likrewijs SD XS l: 
33 * (I 4 i> 4 ). likawis Mb 2: ii8. lika wiss BSIi 
I: 179 (i38i). lika wiis SD XS 1: 23 (i4oi, gam- 
mal afskr.). likawiis ib 517 (t406). lika wiiss 
IISU 16 : 6 (1369). likowiis ib 3. likerwist Lg 3: 
62 i; BSII 5: 545 (1515). likerwisth PM 37. ligger- 
wisth BSII 4: 279 (1501). lika wisth Gert Fr ett 
GO. likauisth SGG 119), adv. och konj. [D. liger- 
viis. Mat. liker wise] 1) pä lika säU. pd tomma 
tätt. likasä. likervis som, pa tamma tätt tom , lik¬ 
ton i t tätom. licherwiis gik tha om thz fäste som förra 
om thz andra näste RK 2: 1300. thenna bokena wil 
iak saman bämpta af manga handa bokum, likarwiis 
som biith draghir fconaghit af manga handa blomum 
ST 5. ib c. SO 150 . likerwis son» han giorde ebron oc 
lebua oc theris kring om (för konungomj swa haffwir 
han oc giort konungenom afT dabir MB 2: 31. ib lia. 
the wndfaa alla tho gudhelika nadher som gifTuas mz 
the werdogasta sacraiuento, likerwis som prestin som 
thz likaiulika anamar Su 302. Lg 3: 62, 3*2, 621. PM 37. 
withe the ras besto liggerwisth som myth eygeth BSIi 
4: 279 (l50l). — liktorn om. skiffter jach gerna mz 

honom thz bästa hwat jach haffuer . . . likerviiss 
som han min fadher w*are RK 2 : 5436. sleth han tho 
bandhcn snarliga likerwis som nagher swndherslito 
en noppotradh MB 2: 120. SJ) XS 1: 23 (1401, gam¬ 
mal aftkr.) o. t. v. PK 226. SO 85, 107. Su 305. — 
sva likervis som. d. t. g&ldhe halffh skoth swa likauisth 
som han drykkith haffuer SGG 129. — likervis sva 
som, pd tamma tätt tom. Gert hrett 60 . thz hon mik 
i si t Ii hiärta stadhfäster likerwis swa som (lika fatt 
tom) solen i hymelsens firmamente sither oc stadh- 
Htst är I<g 3: 627. 2) liktom. tat om. han ma 

thet nywta, sälia eller byta likerwiis sith eghit SJ) 
XS 1: 391 (1404). ib 430 (1405) o. t. v. sade samma 
tiidando . . . likerwiss her erich scriffware mik be- 
kenna gaff BSII 6 : 370 (1509). 3 ) Hk t am om. li- 

kerwiis iak thet sielfuer giordhe SJ) KS 1: 99 (1402). 
ib 420 ( 1405 ) o. t. r., 2: 12 (1408). lika wiss jac sielfuer 
när stadder ware BSIJ 1: 179 (13Ri). ib b: 318 (1506), 
545 (1515). FM 205 (1504). 

likes (liiks. likss), adr. [Jfr Mnt. likes-an, äf- 
v ens om Mht. ge-llches] oafbrutet , allt jämt , fortfa¬ 
rande. likss wäl thaa i swerige staar RK 3 : 670. 
bleff liiks gooth tiil ecn tiidh ib 672. sbnlb i swerige 
likes tiil motta ib 3383. 

likfiir|), /. [Itl. likferit] likfärd, af marie döt ok 
hänna likfärp Bu 16. 

llkilse, n. pl. och f. bild. giordo ena likilso sa 
skafft som then mannen war Di 47. fik lian se 1 i kilsen 
ib. jak giordo then likilso ib. 


likkliidhe (liik-), n. [A', likklanle] kläde el. duk 
hcari ett lik trepet. viiste mik liikklädhit (sindontm) 
oc hofwodh klädhit i hulko han var sweptir KL 401. 
MB 2: 3*95. 

liklika (-leka), adr. [Jfr Isl. Hkliga] likformigt. 
strängiana i harponi iärnt oc likleka (pr opor tion abi li¬ 
ter) wthtaude Su 173. Jfr oliklika. 

likliker (likligh), adj. [Itl. glikligr, likligr] 
lik lig , sannolik, rimlig, är ey thet ta v tan ou likligh 
wända MB l: 3i3. Jfr olikliker» 

likmadhker (liikmadker), m. likmask , frä¬ 
tande sär. fordriiffwer kräffwethen ... or liikmadken 
LB 7: 127. ib 190. 

likll (likna Al 4277 (i rimsl.)) 9 m.t (Al 2161, 
hvarest dock ordet dfeen kan fattas ts n. pl .) och n. 
(Al 1191; se äfven nialata likn) 1) skepelse. 
skepnad , skapnad, form y utseende, han stodh i an- 
tigoui likn Al 7953. ij miin liku skal thu klådhas il 
2161. thz (befätet) w*ar äpter keysar terses giort ij 
hans likn ib 2378. Jfr manna-, liiuiika-likn. 2) 
bild, nfbildning, the skrifwo et likn äpter alexand 
Al 1191. ib 1188. 3) liknelse, jämförelsef wiliom 

wi eet exetuplum til likn läghia (God. A til likue 
sighia 352,) MB I: (Cod. B) 560. 4) likhet, sätt 

som liknar? thu Alexander mz röfwara likna (i likhet 
med röfrare, pd ruf rares rit) äpter land ok städher 
mon thu fikna Al 4277 (likna har mö/7. dock att han¬ 
föra till llklia, r. 1). 6) liknelse , det som liknar 

el. st/nes rara (ndqot), märke, tecken, spar. Jfr U1Ä- 
lata lik,,. - Jfr likne. 

likna (liikna. pres. -ar. -ir Bir 2: m. impf. 
-adhe. part. j>ret. -adher), r. [X. likna] 1) 
likna , rara lik; anses lik , komma i jämförelse med. 
med dat. til skönhet jac idher ey likna maa RK 2: 
6923. 2) göra lik. med dat. nakraledhis gudhi lik¬ 

nad he ( deiformet . . . effecti) Su 112 . hulkin vpnya skal 
wan ödmjuka licama liknadhan (conjiguratum) sinom 
klarhetz likarna MP 1: 15; jfr 3. — med prep . 
vid Ii. liknandis henne widh then hälogha herran sancte 
iosue Lg 3 : 305. 3 ) efterlikna, afbilda, bilda (ef¬ 

ter), dana till likhet (med), thu skalt oc ära thin 
hymilska fadhir j hans liknilsnm, thz är j belätum 
som liknat äro äptir honom ST 294. ib 295. j guddom- 
enom är änkte kötlikit älla kötlica liknat (efrigiatum) 
Bir 2 : 320. 4) likna, för likna, jämföra, med ack. 

och dat. liknadhe os hästom ok muloin Gr 274. hweui 
skal iak likna them (cm eot similabo) Bir 1: 156. ib 
173, 391. ey t hy at thu äst bätre än the älla tbem 
liknande (eis comparanda) ib 247. aff them stadheuom 
iericho hwilkin jak liknade stadheuom t-ässius closter 
ib 4: 81. nar hans menlösa . . . liknath gudhtdike 
menlöso synis änkte wara Ber 189. — med prep. vidh 
el. pre}), mot. liknar han them widher stiärnor MB 
1 : 182 . Bir 1: 175. Ber 123. liknadh widh liwsit, fins 
hon större oc froraaren Su 12 . thz är ey meer lik¬ 
nande widh sannindena än en niinzste drwpi moth alt 
haffwet ällar eth sädhcs korn moth helan drossan ällar 
laaren LfK 125. 5) lämjta, rätta (efter), med ack. 

och dat. liknadho hon allaledliis sin wilia gwdhlik* 
om wilia Bir 4: (Dikt) 268. — likna sik, 1) 
aflnlda sig , framställa sig. jak liknadhe mik for 
moysi j tekne (similari me prius Mogsi in fgura) Bir 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



liknan 


763 


likovul 


1: 157. ib 162. 2) göra sig lik, taga till föredöme, 

med dat. likna thik ihesu christo waruin herra ST 1. 
th.in som . • . likna ok audwardhu sik mik ok fölghe 
mik Su 4i>2. 3) göra sig lik, likställa sig (med), 

lämpa sig (efter), rätta sig (efter), med dat. likna 
(conformaré) sik enfalloghom mannom Bir 2: 184. ib 
1: 106. huru forma siälin likna sik gudz vilia ib 
3: 185. han liknir sik allom j kliidhom oc gerning- 
om ib 2: 117. han likna sik värlz manna sidhum ib. 
liknando sik . . . minom wäghoin Su 457. huru hon 
skuldo sik andelika likna (efterlikna) crisfci pinom 
ib 382. ib 400. — ref. liknas, 1) göra sig lik, 
göras lik, varda lik. med dat. wi . . . liknoms thor 

niz hwndwm Ber 30. thz är owärth at jak liknas 

minoui mästara Bil 107. bör oss swa lifua at wj lik* 
nins them treem konungom MP 1: 49. huru iak 

skal liknas thik i thinom pinom Su 402. ib 416. 

KL 250. thenno liiknadhis abraains lydhno (blef lik 
Abraham i lydnad) ib 253. — likna, med dat. han 
liknas änglenom iuz siälinna MB 1: 78. — med prtp. 
vidh. jdhur glädhi liknas widh (skört glas) Bil 459. ib 
612, 613. MB 1: 78. KS 3 (5, 3). MP (S) 242. — recipr. 
likna hvarandra, i eno liknas oliko simou ok sandar 
guz son Bu li*2. 2) anses lik , sägas vara lik , för¬ 

liknas, jämföras, komma i jämförelse, med dat. ma han 
wäl liknas sinidhio bälgh Bir 1: 328. halmin liknas 
(comparantur) bok likom visdom vtan kärlek ib 331. 
bästa hwotit hulkit som liknas kärlekenom ib. änghen 
gat hancni liknas Bu 24. hwat väntom vi at kärlekenom 
liknas (quidnam huic comparandum putamus) Bo 77. ib 
118. Bir 1: 51, 58, 2 : 3, 12, 159, 160, 3: 149. — med 
prep. vidh. höghfärdhogho liknas vidh fiildhol Bir 2: 
206. likuns tholko tara väl vidh haghil ib 160. ib 1: 
51. — med prep. mädh. gudz ordh . . . som liknas 
mz tränua löfwom Bir 3: 317. mz suaronno liknas (be¬ 
tecknas) sorghin (laqueus signifeat dolorem) som siäliu 
skal haua äptir dödhin ib 2: 255. 3) komma öfver ens, 

stämma öfver ens , förlikast huru saman dragha sik 
älln liknas iomfrulikin lie am me ok swina klädhe KL 
334. — likna til H&llian, jämföra, sammanställa, är 
thz swa at thu liknar til saman iohannis höghelica 
värdhelikhot ok thera ondzsco diuplikhot Bo 82. — 
Jfr til-, vidher-likna. 

liknan, f. Jfr Yidherliknan. 
likllO, f. 1) bild, beläte. thz gudz likno war 
swa litith wärdh MD 104. 2) liknelse, jämförelse. 

wiliom wi cct exemplum til likno sighia MB 1: 352. 
3) liknelse, tecken, spär. Jfr llialata likllO* — 
Jfr likn. 

likiielika, ad v. Jfr oliknelika. 

likncliker, adj. Jfr oliknoliker. 

liknilso (liiknilse. lignilse Ber 30 . liknelse), 

fi., /. (MB 1: 55; Bir i: 13, 2: iso; .ST 488) och m.f 
(MB 1: 56) [Äldre Dan. lignelse] L. 1) likhet , 
öfverensstämmefse. i olikom thingom skal man leta 
liknilsc oc i likom thingom skilnath é MB 1: 397. sighir 
sanetus paulus han var frestadhan i allo for liktiilsens 
skuld (pro similitudine) vtan synd Bo 49. i liknilsc 
widh (med) människiom Lg 3: 617. — likhet , utseende. 
kors. samansat til liknilso swa som vars herra kors 
Gr 298. thin athäwo hafwin oy lösa lata lignilse Ber 
30. Hol somlikit (a: haghel) som hnfdhe onna iomfru 


liknilsc Lg 70. en ny stiärna . . . hwilkiu som haffdho 
liknilso äptir eno wäno swän bame ib 67. 2) utse¬ 

ende , gestalt , skepnad, hamn. takandc vppa sik thräl- 
sins ham oc liknilso Bo 32. kom var herra ihesus til 
thöm i pilagrims liknilso ib 231. alder gudhdombrin, 
widaro en wilruldin . . . theos nu daghlika litin vndi 
bröz liknilso Bil 537. Gr 303, 325. Bir 3: 220. Lg 436. 
huru bliuir liknilsit älla skuggin atir Bir 2: 218. 3) 

efterlikning , bild, afbild. äpto thy liknilso war waar 
horra wäl ögdhor ok wäl brynadher Bil 232. scriflfwa 
thera liknilso MD 103. han loth stöpa ot liknilso aff 
kopor äpther sik ok sin hesth falka Di 279. loth göra 
oth liknilso saa skapth som didrik aff borna war ib 3oo. 
ib 301. Bil 722. KL 24, 39, 40. Al 3634. Lg 372. o herra 
gudh thw som . . . mannin skapadhe . • . äpto thino 
liknilso Bir 2: 180. siälin är gudhz liknilso Ber 202. 
»6 201. — bild af ett ting ss orsak till förnimmelsen 
deraf. ängelin hawer inskapadha oc infödda mz sik 
siälwom aldra thinga liknilso oc först som han wänder 
sin hugh owor ens thingx liknilso tha vnderstar han 
thz som genom speghel MB 1: 55. skapas thäs (tin¬ 
gets) andelik t liknilso i warom öghom ib. mz andc- 
likom liknilso . . . vnderstanda tho hwar annan ib 
56. 4) liknelse, sinnebild, tecken, thz pallacium som 

thw saat är himorikis liknilso Bir 2: 16. jak är 
then salomon j liknilsom ok tokno ib 1; 229. ib 152. 
swa som gudz födzla war vndirsam j sik, swa var 
hon i mangom vudirlikom toknom oc liknilsom vidharla 
vppinbarat j wärldhinne Lg 66. 5) liknelse , bildligt 

tal, parabel, som prophetin sighir mz onna handa liknil¬ 
som Bo 124. sagdhe them liknilsin (parabolam) af vin- 
gardha örkiaromon ib 148. Bir 1: 13, 61, 205. ST 488. 
6) exempel, thor wil iak säghia thik een liknilso aff 
ST 31. 7) like , det som är like. fwnno tho . . . 

en skönan dyrleka lok tändes qwist. ällar gröna gren, 
huilkens liknilso finnas ekke när os Lg 3: 172. 8) 

likhet , jämförelse . hawir ängin liknilsc (comparatio- 
nem) vidh (kan icke jämföras med) nakor wärldinna 
söt thing älla lustilsc Bir 1: ll. ängin liknilso är 
thessa andelika lustans glädhi til hans (nulla est 
comparatio istius deleetationis spiritualis ad eam) ib 
97. thesse wärldin är swa som fult hirda skiul älla 
swina stia j til syn ok liknilso vidh thz palacium älla 
borgh j h ul ko gudh by gg i r ib 4uo. al fäghrind aff 
dementis älla nakre nudro klarhet oc fäghrind är sua- 
som skuggo i hans liknilsom (ad comparationem ejus; 
i jämförelse med honom) ib 3: 3. thz är änktc vidh 
thera liiknilso Su 438. prydda vtan liknelse (incompa- 
rabiliter) mz allom nadhom ib 3*7. vtan liknelse ful- 
komlikare ib 392. — Jfr afgtldlia*, fllghla-, O-, 
qvinno-, Hvina-, vidher-, ängin-, äptir-lik- 
llilHO. 

likllillg, f. [A r . likning. Jfr Jsl. gliking, liking] 
L. liknelse, bildligt tal. MD (S) 244. Jfr vidlier- 
likn ing. 

likoviil (lekowäl PM 20 . likaväl SO 5 ; BK 2: 
4849. likawäl VKR -15 ; Bir 4: 60 ; RK 3: 122 h; MB 
2: 6, 39, 45, 82 o. s. v.] Su 60, 108, 116, 155, 195. 
likawel ST 10 . likauel so 5 ; RK 2: 7990 . lijka- 
wel SO 48. likawäll Di 88. likkawäl Su 155 ; 
IfK 23; Lif 438, 3: 163. likkauäll RK 3: 4096. 
lykawel ST 4 ; RK 2: 6731. lekawäl ib 3: 2119 . 
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lekawall ib 20 . 33 . leekawall ih 3306 . likewftl 
MB l: 17*.*; HK 2: 8 * 49 ; IVi 15 . likewel FM 426 
( 1509 ). lichewel ib 424 . likewall //• 2 . likewell 
FM 425 (1 51 * 9 ). lekewell i ; > 594 (i5isj; HK 3: (sista 
fort».) 6ii3. likwal ib 2: i»32u; FM lxi. liqwal 
FM l ih (i5uu); BSU 5: 471 (i5ii). ligwall FM 422 
(I5<0, gammal afskr.), ligWöl F/l 1: 1<»9 (1422, gam¬ 
mal af »kr.), lykval SO 5. likwell HK 1: (Yngre 
red. af LRK) t. 26*. lykwell Lg 3: I 2 n. leqwal 
BSU 5: 372 (1502 ), adr. \ Mnt. lik«Wo) j likväl, icke dess 
mindre , det oaktad /, dock. kotno konungano oc hodhradho 
han slorlica* ok likouäl hlrf han quar i stallenu 
Bo lo. äru tho ok u rl i k*? ok välborne. 1 ikon til gal» has 
tho ok vardlm forsimulho ib 129. förwärffwande . . . 
starka 1>*Ilas nfl pafTwanom oc hwsith til sina hund 
oc styrzlo oc likwal alt lOulika FM i xi. tho huftdo 
stridh ... oc likawäl andra kröflfwandi». fördo tho 
hiälfTwo onkto l*»rt (et tamen nihil tulere ]>rirdantes) 
MB 2: *2. cananeus bod ho midhwakt j offraym aff 
kumdh til theuiia dagh likawäl wndhor skat ib 45. 
än togh dala rodhiu oc moeuugha sweriges landh 
hailho konungh karl gangit tiil handli likawäl warth 
stokholm beelnkth FK 3: 1228. &n tho at krankor 
oc wanmäktogbcr til min likarna, likowäl hoel oc wäl- 
mäktoghor til minna skåla oc fåm sinna SI) .XS l: 
514 (1405). Bo 18, 116. St) 5. Il K 2: 7ST.HJ, 8842, 3: 
2033, 3306, 4026. l>i 2. FM XV, XVII, 20. — ftlt 
likoviil) d. ». skodha han väl granlica huru öflätir 
han är at göra swa ödhmiuka thiänist ... ok alt 
licouäl skalt thu oc scodha varafrw Bo 34. ib 112. 
— alt liko v iil for t hy, d. ». then soin til werk- 
mesture wardher waldhor ok wil oy han böthe cm* 
betheno iij mark peninga ok sitlii alth lijkawel for 
thy 80 ♦«. — likoval alt for Ihy, d. a. SO 5. — 
Ull likoviil, d. s. thera konung skulin i en lykuwel 
wara It K 2: 6731. Fil 1: 102 (1422, gammal af skr.). — äil 
alt likoviil, a) men likväl, formatto tho äkke längir 
hiiirtans etir innehalda. v tan gripo til stena ok villo 
stenkan, än var herra ihesus taladhe alt licouäl blidh- 
elica Bo 154. fik iak stora gliidhi. än alt likouäl räddis 
iak ib 157. än altlikouäl. ey for thy furlät ödhmiuktinna 
mästaro at han sik ey alradiupast ödhmiukadhe (»ed 
non propterea dimisit humilitalis magister , quin pro - 
fundissime se humiliaret) i 1 ) 32. b) likväl , icke dess 
mindre , det oaktadt , dock. om gärningin är swa vis 
at hon kan mz ängo omslät orsakas, t hän k än alt 
likouäl mz thik siäluo ok sigh. stark var thässin 
frestilsin ok alt ofhardh Bo 123. — tho likoval, 
likväl, icke dess mindre, det oaktadt . dock. mz thessom 
giordhe gudh stoor vndarlik thing, tholikawel owir- 
gafwo tho han opta ST 10. hänna dotter . . . tok 
thänna forscrefna gardh i gen . . . tho licouäl li* 
uandis lifwo oploot hon oc i gen anduardadho klost- 
reno thän fornämpda större gardhin i madhunge SJ) 
XS 2: 236 (I4u9). i dödhenom taker ey täa riko meer 
mz sik hädhau än tlien fatighe oc thogh likkawäl 
wild enghen swa fatighor lifTwa, som han hadho 
födhis oc döör LfK 23. lowar iak idher köt, tho liko¬ 
wäl vtan hlodh MB l: 172. än tho at han hafdho mykit 
otulikit folk mz sik tho likouäl tapadhe han stridh- 
ena Bil 505. än thog a t hwarist at got oc söth är 
at höra orghor . . . thog likawäl skulu tho enga- 


ledhis hafTuas j minne modhers clostro Bir 4: 6o. än 
thok at hon aktade thz enkte, thok haffdc han liko* 
wäl kerlek til henne Va 15. än tho the finnas nw i 
storo tali . . . oc (trol. för tho,) likawäl at widher- 
lika theni thera tali, som ondhe omwändhe ärw fran 
allo g**dho, ärw täs»e mykyt färre Su ö». VKR 45. 
Bir 4 : 45, 55, 58 , 63. Su 168, 204, 271. LfK 36. FM 
118 (1500). — t lin likoviil, d. S. marskens swen war 
han än t ha tha likaväl mundo han inot marsken ga 
HK 2: 4849. j haffwen ropath til mik oc iak haffwir 
ider frälst oc tha likawäl haffwen j mik försmaat oc 
offwirgiffwit MB 2: 104. Su iu8, 116, 155, 196, 2io, 
265, 268, 269, 270. MB 2l 39, 91, 115, 135, 325, 337. Lg 
438, 3: 163. FM 7, 28. HK 1: (Yngre red. af LHK) 
s. 268, 3: 2119, (sista forts.) 6113. — sä . . . likräl , dock. 
velen i her uw läuger wara tha vilia wy lilwäl htmfara 
HK 2 : 9320. första jak . . . älla mine arfua t het ta 
for:da goz inlöst hafuom aff her abram älla hans arf- 
uom, tha skal her abram älla hans arfua likowäl vp- 
biära skat ok landgield af thesso for:do goze i thy 
areno thor näst äpter komando är Sf) XS 1: 104 (liu2). 
ehwro then dagtingen sigh kau förlöp, tha vill iach 
ligwäll hafwa calmarna stadh forwaret för förraskningh 
FM 429 (1509). än tha at han war mykit högflrdogher 
j sinom wngdom tha likowäl war han ren til sin 
likarna Lg 636. — tha likoviil om, om blott, dock 
med det förbehöll att. wari var siä) . . . för idher j 
dödhen tha likawäl om (si tamen) thu ey fortappar 
oss oppenbarandis os MB 2: 6. — tho nit liko¬ 
viil, likräl. dock. tala tho oc glädhias fore sins herr* 
näruaru. tbo alt licouäl dröfdhe for bortfårdhena Bo Ut. 
— tha alt likoviil, sä . . . likväl , dock. wiltw ekke 
tha skall iak allt likawäll fara Fi 88. — äll tho liko¬ 
viil, likväl , dock. thenne konugon war een hedhnunge, 
oc än tho lykawel laghdhe han stora win ok makt oppa 
bökir j the holgho script ST 4. — än thn likoviil) men 
likväl . seggia te som honom (vinmusten) haflfwa smakat, 
ath han dog her inthe. en taa sender jak eder leqwil 
eth aa;n ther wtaffh BSU 5: 379 (1509). samflfögdes gud- 
domen allaledcs mandomenoin, än tha likawäl stadde 
guddomen likamenom göra oc tola thz hans ogit är Su 
195. — iiu tho nit likoväl, d. s. thu bedhis aff 
mik thz jak aldrigh . . . hördbe nakon hafwa becz 
af siuom forman, än tho altlikowäl (verumtamen) for 
thy at tbin gudlilikhät thz bedbis . . . skal jak 
skrifwa thik mz fuam ordhum höfwiskx lifwärnis 
skipan Ber 267. — likoväl ttt, ehutu , fastän. IfX 
135. likouel ath mina söner hndho godh vapen . . . 
the rnotto likouel döö hi 223. — alt likoväl at, 
a) ehuru , fastän, alt likouäl at the varo mange. vardho 
tho sik ey Bo 120. b) utan att , fastän icke t iak haff- 
wer nogh högtijdh alth lykwell ath alle (för alle 
ey?) skulo niglia mik Lg 3: 120. — Jfr alliko- 
Yäl. 

likran, ». L. 

likris (likriis), f.f = likrisa. tak likriis LB 
2: 31. 

likrisa (likrissa. lucrisa. lacrisa. likridza 
LB 8: 11 , 149; -o ib 168 . likri88G ib 1: 97 ), /. 
[MnL lackcritze. Mht. lakerize, lieritz. Mlat. liquiritiA] 
lakrits, lucrisia lucrisa LB G: 2*4. liquiriza thz är 
likridza ib 3: 149. taga li kriso ib 7: 124. »6 1: 97, 3: 
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168. sywd likrissa ib 7: 216. lacriha dygdh ib 6: 48. 
lacrisa bon duger fur hostha il», ib 3: 11. 

liksten (liik-), m. [Mnt. likställ] grafsteti. välto 
likstenin af grafuinno KL 396. MB 2: 390. 

likst o, /. L. Jfr likstol. 

likstokkor, m. krojrp, bal (pä lik), bödh han . . . 
(lata skära sik lidh frun lidit) ok kasta sidhan lik¬ 
stok kin a vaghn alla slädha Bil 767. 

likstokkor, m. mattstock / ltuilken nuistersueu will 
arbete för sigh sielff, han skall först gä till ålder¬ 
mannen, och thor tage lijckstock, märekebast, ände- 
mät h och brännentärcke SO 222. 

likstol, m. L. likstol. döutdes thon helgo kirkiö 
iij m. wtaff erich luntila for elili ibidem legcrstadh 
och prosten j [*/,] ra. för sin likstol aff henne trediunge 
fitFJl 1: 137 (1307). Jfr liksto. 
libstomässa, /. L. 

likt a (p res. -ar), r. [Mnt. lichten] lysa. |)it äst 
blomstar huit ok röj) |>u liktar lust (för liust) ok 
riukar söt Bu 75. Jfr lykta. 

likt missa, f. [Mnt. lichtmisse] Tysk benämning 
pä kyndelsmässa. callas höghtij)in ... a J)yJ)isco lict 
missa Lu s. 

likt 1 1 ra sot (likra soth), /. [F«or. lik]>rä«ött] 
spetälska, for likra soth LB 7: 6. 

likvägher, m. L. 

likvänlhinga sarJ (likwardinga saar), n. 

sär af spetälska. rensar likwardinga saar thz är spi- 
tälsko saar (motsv. ställe i JK J/arpestr. har lyk- 
w*rthing saar, Mactr har: lepras) LB 4: 345. 

likvärdhingsot (likwerdhin sooth), f. *pe- 
tälska. dugbir . . . foro . . . likwerdhin sooth LB 
3: 144. 

likvärdhning (liik-), f.t [Jfr Fdan. likvsrthing] 
spetälska. thz är goth for liikwärdhningh LB 3: 127. 

lilla, f. [Isl. lilja. Lo*. lilium] lilja, liliuut er lilia 
LB 6: 284. växte vänast lilia up af han» graf Bu 7. 
Bil 107, 227. Bir 1: 94, 95, 384. Jr 210 . — lilio Maj), 
n. liljtUad. Bu 7. — lilio blomster, fi. liljeblomma , 
lilja, rökren uar Jjöin sötar som lilio blomstar Bu 524. 

Bil 473 . — lilio rot (lilia rott. lilie root. lylye 
rooth), f. liljerot. taga gool lylye rooth LB 7: 28. 
huijt lilie root ib 208. aff ten bla lilia rott ib 251. — 
lilio vändor (lilia-), m. [ Äldre Oan. liliovannd] lilje¬ 
stängel. bilål. kalladiio min herra mit nampn faghra 
stolta lilio w&rnl Su 408. mz iiro skal then lilia wandh 
(d. r. s. drottningen) sithia a kouungens winstra hand 
MD (8) 214. — lilio älskoglie, w. älskare af liljor. 
blidhkadho inik min lilio älskoghe (liliurum amaUtr). 
min andeliko brwdhgomme Su 406. 

lim (liim), n. [Isl. lim. Mnt. lim] 1) Hm } klibbigt 
ämne brukadt ss bindemedel, limar thz (o: widhiokar) 
innan mz thäskona lime som noo limde sina arch mz 
MB 1: 277. J'M 14. — fog el lim. blifwa tho (fog- 

larne) ther faste af thy hikcno ok limeno som fogh- 
lariu hawir ther til reet Bir 1: 51. 2) kalk, mur¬ 

bruk. ey skal limit (camentum) til ludha stenomen 
Bir 1: 128. the hälga kirkia . • . ther ... iak 
muradho ok samanfögdho mz mins kärlekx limo ok 
bando ib 15. byggia mwr mz stenom vin vintarin vtan 
liim oc kalk (sine aemento) ib 2: 230 . stuppa hans 
strupa fullan mz lim (calcem) Bu 532. tho iordh hafdho 


tho for liim (pro c<emento) MB i: 175. — Jfr fiska-, 
hvit-lim. 

lilll (liim), n. = lilllber. thz liim ther frost är 
i LB 5: &i. 

liiiia ( pres. -ar. impf. -de MB 1: 277. -adhe 
ST 325. part. pret. -der. imperat. lima PM XLVii), 
v. [Isl. lima] 1) limma, fastlimma, fästa (med lim). 
honom wardh lians hand ouyt: ok lodde widh karit som 
liuidh ware Bil 54. när tho kappan säthz pa baran 
kroppen tha limes tättelika wider axlana liärdana oc 
brystith mz tät ta limith BM 14. — limma , Cfver- 
stryka (med lim), limar thz (o: widhiokar) iunan mz 
thäskona limo som noe limde sina arch mz MB 1: 
277. 81' 325. 2) med murbruk hopfästa , mura. hans 

ben tho vpgrofuos v limdo stentro Bil 799. — 1 i ill ll 
saman, hoplimma, lima ther mz samman tre äller 
fira faalth läroffth BM xlvii. 

lilllA (lyma), p. [Jfr Isl. lima] piska , gissla, latli 
iag mith folk sig scriptha och lyma BK 3: 4746. 
latum alle waar bak at lima MD 383. 

liinber (lymber MB v. 247 ; LfK 99 . lymer ib. 
lymmor BM xlv. lym LB 7: 320 . ack. lim. leem 
LfK 238. pt. nom. limi Bir 1: 43, 3: 29. limj VKB 2u. 
lime MB 1: 264. limme LB 3: 123 . lymme LfK 
99; LB 3: 46, 47. med art. limmene Bir 1: 33. 
lymmana MB 2: 132 . ack. limi Bu 129 , 172 ; Pa 22 ; 
LB 3: 167; KS 81 (2uo, 88). lime MB 1: 264. limmi 
Bir l: 28. limer Di 62. lemmer RK l: (sfgn) $. i83. 
lymmer LfK 3i; LB 7: 264. lima Bu 172 ; MP 1: 5. 
lyma MB 2: 28i, 300 ; LfK 228 . lemar Li ias. 
med art. limina Bir l: 43 . lim mana ib 32. dat. 
limum Bil 52 ; MB 1: 477. limom ib 33 ; Bir 3: 29 ; 
LB 3: 167. limmom KS 7 ( 16 , 8); Bir i: 32. gen. 
lima MIi 1 : 160 . limma Bir 1 : 28), m. [Isl. limr] L. 
lem , kroppsdel, en är ok limber af mansens limmom, 
tlien rådher ok styrer allom manzens limiuom ok hans 
likarna, thz är hiortat KS 7 ( 16 , 8). all sancti pauli 
b»*n ok limi funno cristne män vtan hans how|> Bu 
129. hamblajje sik nijjro lima ib 172. hambla{>o sik först 
uipärsto limi ib. skildo lim wid lim Di 291. skulfwo 
allo limmono Bir 1: 33. öua liini ok likarna KS 81 
(200, 88). at wij beholda liifT oc limer Di 62. lughin 
swedh ey at eno hans lidhi ok limi (vtan til utan 
iämwäl) al inäluin Bil 473 (jfr Lg 1014). ib 52. lä 22. 
MP 1: 5. Bir 1: 28, 32, 43, 3: 93. RK 1: (sfgn) s. 183. 
MB 2: 247, 281. JfK 31, 99, 228. Di 128. l'M ALV. 
LB 3: 167. j hän 11 a uaturlica hemelica lim Bir 3: 29. 
blygdhos . . . hinna uatwrlika lima MB 1: 160. — bildl. 
sculu the inbyrdhis alle wara limj aat eno hofdhe VKR 
20. hans (Kristi) lymer är hwar en cristen människia 
LfK 99. winua diäfwls lim gryman grefua Bil 543. the 
diäffwlslighe lymmana MB 2: 132. — Jfr barna-, 
frö-, hörro-, ilgärniuga-, liianz-, sam-limber. 
— lima lagll, n. pl. lemmarnes besknffenhet. Upte 
allom licamaus lit ok limalaghum Bu 193. Bil 302. — 
lima lös, adj. lemlästad , lemmalytt. läkir thenue här 
... launna män, halta, döwa, blinda, limalösa MB 2: 374. 
KL 378. — lima lösn, f. lemmars förde rf vande, oldor 
ok corsfästa. diur ok bonbrut all limalösn i hwarium lit ii 
(discerptiones omnium membrorum) Bil 369. — lima 
löster, adj. = lima 1ÖS* ath wigha nakan lima löstan 
(enl. annan handskrift: limum lästnn 645) Lg 1030 . 
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lime (liime. limme: limmom Lg ^ 17 . lyme L.), 

m. \/sl. Inni J L . rii, (V# straff- el. tuktredskap). 
bödh hudhstryka mz litnuin uk bäria mz »tangom Bil 
472. liafdho slnghit t hem mz lima ib 879. iak wll honum 
näpsa mz llima ok riis Al 1353. lime gör gotli barn GO 
16. man gör opta lima til sin eghin boak ib 885. MB l: 
15. KL 14. MP 1: 52. Bir 2: 103, 123, 3: 135. Ar »>79, 
»»81. VKR VI. Ber 78. Su 442, 443. Lg 547. — slag med 
Hs. win fastoua . . . skulu Systran» taka disciplinns, 
j tbolike inatto som wärdz folk plftgha taka lima Bir 
5: 38. — bildl. ris T tuktan , straff. Ar limin hänno vidh- 
irthorftelikin Bir 1: 30 . skal neetanabus mz enom lima 
ater kuma Al 128 . — Jfr iärnllitie.— lima näpst, 

f. näpst snm sker med ris. lima näpst akal ey gaa 
owir film bugh Bir 5: 51. — lillia plikt, /. be¬ 
straffning som sker med ris. wnga Ryst ra skulu näpsas 
for siin brut mz lima plikt Bir 5: 51. — liltiAslagh, 

n. stag af spö el. Hs. thwiugadlie bon inz fasto oc 
limaslaghoin sin licamma KL 328. 

linitia, se lifna. 
limna|>or, se liftia|>er. 

limstfMi, m. [.V. Hmstein. Sr. dial. limin ston] kalk- 
sten , kalk. skal hans mundir vpfyllas mz hetom lim¬ 
ston MP 2: 14o. 

limugllll (-oghn), m. [Anor. limofn] kalkugn. 
)ät kunugen bal göra i limoghno (futmnx) Bu 188. 

lill (lyn HK 3: 5*8 (i rim med in), 2637 (i Hm 
med syn,)), f. * Ii lin. dragha ena lin * dragha ena 
lino. ey hadho byseopin saa snarth kommeth in hadbe 
tho alle draghit eona lyn HK 3: 568 . ib 2637. — 
dragha irir ena lin, d. s. ey drogho tho allo Öffuer 
eena lin HK 3: 160 . 

lin (liin), ». [Isl. lin. Lat. liniimj L. 1) lin. 
wl eller liin Bil 84. med nogor hamp och lin BSH 
5: 529 (1513). 2) finne, linnekläde. Jfr hand-, 

liovujMin. 

lin (liin. lyn: lyna Lg 3: 56i; lynare ib 582. 
len: lenare Su », 38. ack. sing. f. linna MB 1: 
213), adj. [Ut. linr] 1) len, fn. mjuk , slät. aller 

likamoti skal wara blöter ue lin at föla mz MB 
1: 79. hon (j: rusin) är . . . liin at hanna (lenis 

tactu) Bir 1: 66. at haua thz kludho näst kropp- 

enom som liit är ok lin t ib 3: 373. ib 1: 43, 223, 

287, 2: lOo. inz syna lyna händer Lg 8: 5G4. esau 

iir ålder lodhiu oc iak hawer linna (('od. B linan 547) 
hartiud MB 1: 213. — smidig . alt ridderskap »kal 
man them känna tha tho ära vnga ok lina Al 4753. 
2) ujtpmjukandef behagligt smorpes Äpte saran värk 
mz sötom s myr i lsom ok linum Bu 515. 3) mild. 

lindrig , lätt. mz blidhom ordhom oc linom MB 1: 271. 
Bir 1: 98. mz line til talan ib 5: ino. vardhir sorghin 
nakat mindre ok linare ib 2: 255. gör linaro thina 
hardha doina Bil 125. Invlkius wk som lin t är Bu 
108 . alt thiänar honom iämpt swa lin t s«>m strijt 
(tum adversa guam prospera) ib 06. kändo the godliu 
sy st ren . . . syna sooth lynare Lg 3: 5*2. Su 32. 
38. 4 ) saktmodig, stifta, tho ärw . . . roliko linj 

(hnes) siävi KL 182. the ärn lini (lenes) j. tholo- 
modhena Bir 1: 67. 

lina (lena Bil 423; MD (S) 267; Su 40 , as, lis, 127 , 
158, 159, 172, 344; Lsg 3: 55o; -ar LB 2 : 38 , 7 : 235, 236; Su 
307; -er MB (S) 29i; -as Ansg 185 ; Su 172 . lenna: 


-ar LB 7: 236. lyna: -ande Su 215 . lynna (pres. 
konj.) Lg 3: 91 ; -ar LB 7: *o. pres. -ar. lener MB 
(S) 291 fi rim med wenuer). imjf. -adho), r. ' Isl. lina] 
1) släppa efter , lossa (pä). med daf. hadh lauren- 
cium lena sinom bandum Bil 423. 2) mildra , lindra. 

gifra lindring at, lätta , stilla, med dat. et. ack. Jw 
(näml. ping) at linä som oftbung waro SI) 5; 476 
(1345, nyare afskr.). at thu lina hans pino Bo 2 ul. 
at han matte sorgh sinne lina Gr 289. han len&r 
frestilse oc alla andelika sorgh Su 307. KL 352. Bo 
212 . Lg 3: 91. Su 40, 159, 344. hans hiärta drofvilse 
»kuldo ther nff lenas oc vprättas Ansg 185. lena wart 
wee Lg 3; 650. tz lynnar tanna werk LB 7 : 60. ib 
235, 236. lenar örnawärk 16 2: 38. linar gamblan sywk- 
dom j mag ha ib 50. ypna oc blodogha saaren lynande 
(leniebam) inz tätte kyssan Su 215. som idhra länktan 
inaghi lena »6 113 . sin hunger ok törst hon rnwnde sa 
lena MD (S) 267. — abs. ted lenar oc läker LB 7: 236. 

— gtf™ lindring dt, rederqvicka. med dat. et. ack. thz 
thu . . . ey . . . thino eghno hiärta linadhc Bir 2: 268. 
lena oc blidhka sin anda tröttan aff dröffuilsom Su 158. 
engen wnr then mik läkte ällir i nakro linadhe ib 196. 
»6 172. ä swa offta tho wslo wilia sik nakot lena ib 127. 

— abs. vär sant tholomodh j frestilsom oc linar ok lisar 

j dröuilsom Bir 2 : 233. ib ti: 11G. 3) hjälpa, biståf 

andra ey j retthen lener MD (S) 291. 4) lätta, 

upphjälpa, linar thz röst ok läthir (rocates renas... 
lenire) LB 4: 345. ö) smeka, lina äldhor blidhka 
wuglia älbkarans öron Su 77. 

lina (liina. lyna HK 3: 698 (i rim med pyna)), 
f. [ Mnt . line. Isl. lina. Jfr Lat. linea] lina, rej>, 
tag. castapo män stora linor vm afgupa stok Bu 
2u7. ST 220. Bir 4: 134, 147. — » bildl. uttryck 
i förening med dragha. han lismar oc smickrar 
mz twughen siiua oc draghor tha likwell pal en 
annan liina (handlar i annan riktning) HK 1; (Yngre 
red. af LHK) s. 268. om tw motlie swerige dragher 
tolka lina (handlar pä sädant sätt) ib 3: 3435. — 
dragha ena lino, hälla till hopa, rara enig (jfr Mnt. 
cine lino tön). wille mz flero cn lina draga HK 2: 
7486. the drogho alle eena lyna ib 3: 698. — Jfr 
haka lina samt lin. 

linan (lynan Su 159 . lenan ib no, 161 ),/.[/#/. 
linan] lindring, lättnad, til theras sorgx oc dröffuilsas 
lynan Su 159. »6 161. — lättnad. vedergHekelse. fbr 

ens dröfTwelikx hiärta» louan (refvigeratinnem) Su 116. 
lidando likamen kändo i sinne hardasto pino nakra 
linan ällor lättilsc ib 195. 

litiblar (lyyn blaar), /. pl. linblär. en göpn 
ällar näflfui klenasta lyyn blaar (de stipula lini) Su 46. 

lind, f. [Isl. lind] lind. la vnder een lind /r 2133. 
leddo henno . . . vnder enä skönä lindh la 43. ib 55. 
J>i 146, 147. — ss tillnamn, petrl lind SD 4: 597 (1338). 

— 1 ortnamn, linderans SD 2: 603 (1310). 

linda, f. L. linda , obrukad äke.r, trädesnker. de- 
dimus sibi medietitem agrorura nostrorum cultorum 
. . . medietato illonim cum omnibus aliis wlgariter 
dictis lindhum ad vsum nostrum et ecclesie retenta 
et reseruata SD 2 : 385 (1303, gammal afskr.). at wj 
. . . vnt oc giffnit hawum ena halwo täkt liggiatidc 
a lindune sum kallaz smidz arfl\ vndir pr&sta bolit j 
wikum DD 1: so (1432). 
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lindo (lynde: -om SD 5: 563 (1346)), m. [I*L 
liudij L. band el. bindel hvarmed kroppen el. ndyon 
kroppsdel omyifves. fascia, 1 i ml ho (11 2. — yördel, 
bälte, (giordhius) fastleka thiue ny ura mz renliuis 
liuda Bil 796. Ber 172. nwnna . . . skal ey gifwa 
mannnm adhraduka kamba älla bälte älla linda ib 165. 
KL 166, 346. — qvinnobälte. casta|>o |m (o: iugfrur) 
J*?rra liuda vm J>erra hals Bu 501. Ml) 192. systrana 
skulii soffua j sinom nat k iort loin mz linda oc hwiff 
Bir 5: 42. — till den ]»r ester liya dräyten hörande, bälte. 
nar han 0" • esten) giurdhar sik mz lindanom (cinyulo) 
Bir 3: 13. ib 2: 21. SD 6: 563 (1346). MB 2: 334. — 
liuda. bindande lätlika j linda älla tano sins litia 
sons h&ndir oc fötir Bir 4: (Dikt) 260 . ib 3: 281. 
— Jfr gul-, skin-lindo. 

limlornibor, m. [Mnt. lintworm. Jfr hl. linn- 
oruir] lindorm , en orm af fabelaktig skapnnd och stor¬ 
lek. eet leon oc een lindorm stride ST 474. slogh 
lindormin j häl ib. — ss tillnamn, her martin lindorm 
SJ 211 (1452). 

llndstykko, n. träde såker. stycke t är thet satli 
widh fuidstade oppa eth limlli stykke BS/l 4: 335 
(1503). 

linfrö (liinfrö LB 3: 172, 7: 166 o. s. r. liin 
frö ib 6: 81. lyn frö ib 2: 9), n. [hl. linfra*] lin¬ 
frö. LB 2: 9, 3: 172, 5: 81, 7: 166, 232, 233, 297. TM 
X LIV. 

linhet (linheet. lenheet),/. 1) lenhet, mjuk¬ 
het. sängaklädhiuna linheet Su 251. 2) mildhet, god- 

het , saktmod. mz mildheet oc lenheet (leuitate) styra 
owir wara vndirdana MB 2: 197. 

lillhona, f. benklädnad af linnef BS 36. 
lillia, f. [hl. linja. Lat. linea] 1) rad (i skrift). 
owan fdrsto linionno VKR 56. ib 55. 2) hjuleker. 

fyra linior (linet*) liulka som syutis vara j hiwJeno 
Bir 3: 441. ib 427, 435, 442. 

liuilse, n. pl.f lindrande, for hans sorghx linilse 
skuld MB 2: 4oo. 

linin (linnen PM 7 . nom., ack. u. linit Bir l: 
33 , 2: 132; Ly 549. linnit KL 151, 391; Bir 1: 281, 286. 
linnith MB 2: 385; TM 9. linneth MB i: (Cod. B) 
487. lynnet \b 2 . 363. lindhit I. B 2 . 46. ack. s%ny. 

m. linnan ib l: 97 . dat. siny. m. linnom Bir 2: 21 . 

n. linno Bu 414; Bo 174; Bir 8: 142, 274; MB 2: 363. 

pl. ack. m. linna ST 105. n. nom., ack. linin Bir 3: 
28o; VKR xiv. linnin Bir 1:287, 3:2so; Gr 303. linn¬ 
en VKR 43. dat. linnom Bo 210 ; Bir 3: 281; MP 1: 49; 
ST 235. best. form siny. nom., ack. n. linna Bil 232; 
Bir 1: 287; KL 378; MB 2: 374. lynna ib 363. ack. m. 
linna ST 360 . f. linna Bir i: 321 . dat. n. lino il) 
33 . pl. ack. linno Bo 224 ; ST 105 . linna Bir 3: 28i), 
adj. [Mnt. linonj linne-, af linne . stryca J>in sar mÄ|) 
limio klä|>e Bu 414. tok war herro aff malaranom 
hans linna klädlie oc lagdhe vidh si t änlito oc in- 
thrykte j linna klädhit sins änlitis skapnadh Bil 232. 
hon hafdho mz sik tw renasto linin kliidho ok tw 
vllin hulkin hon tok tha fram viliande swepa j 

thom barnit som födhas skulle ok annor tw litin 

linnin klädhe at swepa ok binda owir barusius hof- 
wodh Bir 3: 280. slita . . . vllcn klädbo oc ey linnen 

VKR 43. hafdho hon aldre linin kliidhe vidh sin 

likarna ib xiv. lata swepan ij linnom klädhom Bo 
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210. mang linnin klädhe Gr 303. binda eth linit 
elädhe for sin öghon Ly 549. MP 1: 49. Bo 174, 224. 

Bir 1: 33, 281, 286, 287, 2: 132, 3: 142, 274, 281. ST 235. 

KL 378, 391. MB 2: 374, 385. LB 2: 46. TM 9. föra 
idhir j linna särkia ST 105. grep tho linno särk- 

iana ib. j hänna linna dok ib 360. lägge thz iu j en 

linnan klwt LB 1: 97. KL 151. Bir 1: 321. JM 7. 

— n. linne, bissus är enskona linneth MB 1: (Cod. 
B) 487. klädde j hwit oc rent lynnet (byssino) ib 2: 
363. sik höl ia mz k lenas ta linno (byssino) hwito oc 
skinande ib. — thät linna, det linna , linnet, thz lynna 
(byssinum) äru hälgo manna rätwishether .MB 2 : 363. 

— Jfr linne, 

liukluter (liin-), m. [hl. liukliitr] linneklut, lin¬ 
nelapp. LB 7: 2u4. 

linklajio (lynkl&dhe), v. [hl. Unklafti] 1) 
linnetyg , linne, scapa corporalo aff reno oc wlitadhu 
linelädho Bil 380. 2) l in ne kl dd n a d, li nneskjorta . 

aldre enm . . . oleum viJ> hans licama älla )ink)ä[>e 
Bu 195. skipte han liukläde j haarkläde Bil 793. skal 
iak edlier giffwa xxx lynklädhe (sindones) MB 2: 115. 

linlnk (len- VKR 57 ), ». [hl. liulak] L. « lin- 
lakan. VKR 57 . 

linlakan (len- SD KS 1: 614 (i405j), n. [Fnor. 
lin laken. Mnt. linlaken) L. linnelakau. gifuer jak . . . 
hans hustrv helgho eth thäkan oc eth par lenlakan 
SD KS 1: 514 (1405). haffui linlakan afT lärifft Bir 6: 
42. Bil 632. VKR li. Bir 4: 10. 

linlika (lenleka Su 76. lenliga LfK 2is), adr. 
[hl. linliga] L. 1) lätt , sakta, stryka thin sar ok 
liuii linlika mz linuo elädhe Bil 413. KL 331. Su 76, 
210, 410. LfK 218. 2) mil dt, saktmodiyt. straffadhe 

han linlika mz sak tom ordhum ST 384. 

linlikhet, /. mildhet , saktmod. win härdzsko mz 
linlikhet Ber 119. 

lilllie (lynne), ». linne, hulken ofTwirt&kther war 
mz lynne (bysso) MB 2: 361. 

linolia (liin- LB 7 : 284), f. linolja. LB 7: 284. 

PM 6. 

linskuvor, f. pl. linskäfror. offwirholde thom t her 
wndher linskäfTuor (stipula lini) MB 2; 6. 

linvävirska (lynowerska), /. Unneräfverska. 
huilkit fordom lynowerskan a t te SJ 182 (1449). 

lioe (lyoe), adj. = lior. bild/, thu är lyoe (7c- 
pidus) MB 2: 338. 
liof-, se liuf*. 

liomadher, p. adj. ljummad , ljum. ij liouiat vatn 
LB 5: 80. ätikia . . . liomadh ib 81. 

liotuber (lyomber. lywmber. n. liomt. lyomt. 
lyompth LB 9: uo. lywmt. liömth. liwnth LB 
3: 189. sing. dat. m. lyomnm LB 8: 77 , 80 . f. lyome 
ib 3: 123, 4 : 339. ack. f. lywmma ib 7: 202), adj. 
ljum. ycke het vthan lywmt LB 7: 27. ib 29, 202. twa 
sik . . . ii henna sudli ta thz liömth är ib 5: 81. ib 9: 
110. al fl i tände watn ära ta liom ib 3: 23. drik k ir thz 
lyomt ib loo. mz lyoraum wälling ib 77. lyomt wiin ib. 
ib 126. mz henne lagh lyomnm ib 80. ib 123. göre thz 
liwnth ib 189. mz lyorao kono myolk ib 4: 339. med 
lywm honig ib 7; 295. — bildl. äru . . . hiärtau lioiu 
(tepida) Bir 4: 63. — w. adr. ljumt, t aa är ey got oc 
(för aty bada hoth wtnn liomt LB 3: 14. takin . . . 
siox skedhir ällir syn lyoiut ib 114. 
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1 i o III II of ^ /. ljumhet. tcpor, liomhct GF 4. 

lioinin, aåj. ljum. twas mz kirwil liomin LB 
3: 138. 

Ilor, adj. \.lfr Ayi#/. Iilyr] ljum. thz li<»t ar (teyi- 
ditas) Ho i XI. liot lliz kalla* vara dofwit som liwazske 
Är heet älla kalt ib. Jfr IIoo. 

lippa, /. [ v. tippa] — läpp. sagho lippona röras 
Lg 3: 3o3. 

HppO f in. t =» liipo. begynnadhe lippaim rndhna 
Lg 3: 387. 

lira, *f lyra. 

lisa (liisa. lysa. -ar, -adhe. -at), r. gifm 

hr ila el. ro (dt) y skona. synra. med dat. sinom hiist 
willo lian litith lisa Al 2158. at han ... i engho 
stadde mik at liisa minom kropps Su 38. swa haf- 
dhe thu bad ho lisat thik siälfwnm af swa atorom 
rärk ok os af swa mykle warkunnan ib 399. — 
gifta lättnad el. lindring (åt). med dat.f j them 
stykkiom som t ho oy tnogha theni wtj liisa ellir 
dispensera VA'Ä 44. ib 17. — metl yrej>. m&dh. modli 
them som tharfuas liisa oc dispcnscra VKR 44. ib 7, 
8, 45. — abi r. hafua formänneno enga makt at liisa 
ellir dispcnscra j them (i de yunktema) }'KR 45. rar 
sant tholomodh j frestiJsom oc linar ok lisar j drö- 
uilsom Hir 2: 233. — gifra (lindring ef. eftergift). 
for al t hen lisning, edert herradöme haffuor os fa te ga 
män giorth oc lisat HS/l 5: 438 (1511). — lisa. lindra, 
med dat. thinom work . . . liisa Ml) 6*. thet lysadhe 
hennes sorgh F.\f 491 (1510). 

Ilse (liise. Hjse. liisze. lyso), m. [D. lise] 

hvila y ro. fan the (menniikorna) ey stundom lisa: tha 
vardha (the) thaghor vlostughaok thunga j gudz thiänist 
Hil 157. haua fat i ko Äruodbis mÄn ey meere lisa ( ytrt- 
ete) vrn hälgho daghana Un rm sökno daghana hir 2: 
73. Ml) 79. thu wakta här qwar ok haff liisa Al 2u79. 
thcr er nw . . . mere liiso ok mere roo RK 1: 1332. 
jag gaff mig tha inghen liisza ib 3: (sitta forts.) 
6115. hafdhe ängin lisa Bo 27. Ängin Är brändaghans 
hwila Älla lise (requiet ardoris) j honom Dir 1: 89. thz 
var ther for T tan lisa (utan rast, uuyyhörligt) h 5392. 

— lugn. stillhet , begrdmlighet. mz klostermannom hawa 
the frälso oc liisa MB l: 135. mÄdhan the wilia hawa 
mästan liisa mz mannoin, tha skulo the hawa rnäst är- 
wodlie mz diftfflom ib 138. — hugnad. fägnady und¬ 
fägnad, vederkvickelse. idher ok them ful wäl spisa 
mz kost ok dryk ok allom lisa Al 309*. thz som thom 
herre eggerd spiise war tha thora bästa liise RK 2: 
9234. giorde sii k godhan liisa ib 8: 2216. — veder - 
qrickelity lisa , lindring , lättnad. Ängin liisa älla hug- 
nadh gato the haft af sinom iilskclica herra oc mä- 
stara Bo 2o2. grät oc fälte tarin vtan lisa (Jlt - 
hat . . . lacrymis irremedialibus) ib 210. hawa hug- 
nadh ok lisa j dödhenom Hir 1: 91. faa swala ok 
lisa ib 277. ib 3: 108. staar thz idher fore ängin 
lisa Al 7048. kendo han lijsa af allan wärlr oc siuk- 
dom Lg 3: 351. fa liisa oc lilttilse aff thy thunga 
diÄwls walde MB 1: 264. til hans sorgx lisa KL 4**6. 

— lindringy lättnad , hjä/y. petrus gaff them fult bi- 
scops waldh ok siäla rökt j sinum daghuin. sic til lisa 
Bil 357. the (djuren) thiÄna honuin (menniskan) til 
liiffs liiälp oc lisa MB 1: 99. gudz nadhcr oc liise ib 
329. giorde han lisa (afkortning) mz flerom MP 1: 240. 


thom nokon lysä göre SD 5: 696 (1347. gammal af - 
*4rr.). —• försköning, later os engen lisa RK 2: 3646. 
the baffde ey nianga aar tliess (derifrdn) lijsa ib 419. 
— hjälj,medel, mot thessorn twem gafT gudh annan tidh 
andra twa lisa (remetlia) Bir 1: 252. ib 65. — Jfr 

Norgrha Ilse. 

lisma (-adhe), r. lisma , söka stilla sig in (hos), 
med yrey. mädh. lisma mz them loffuande them wärdz- 
liken hedher oc fntmgangh oc likamans lusta Su 155. 
MB 2 : 259, 300. — med yrey. for. mz store falskhet 
lisraadhe före antiochum MB 2: 318 . ib 292. MB 97. 
LfK 53. — genom l ismer i el. inställsamhet rinna, at 
the ecko kwue lisme och hyllo almoghen tiil sigh Fil 
7: 9l (1509, qfskr.), 

lisillllll (lysman Su 59), /. lismande, thcnkte 
han at forwinna han mz lisrnan oc sötum ordhum ST 
126. Su 43, 58, 130. LfK 17. 

lismare, m. lismare. een lismaro hawer silke thungn 
ok hlngarns bak loth (10 970. 

Ilsnillg:, f. Usa. lindring , eftergift, for al then 
lisniiig, edert herradöme haffuor os fatega män giorth 
och lisat i allo handa mottho BSU 5: 439 (1511). 
lispund, se lifsputid, 

list (liisth. yl. -ir. » rimslut: lista /r 350, 4974. 
5443; Fr 692; Al 4579, 5459. listä Fr 1992. liflte ib 
577J RK 2: 3192, 7032 . Af dessa former kan do*'k 
merendels icke be stämd t slutas hriiken numerus är asyf- 
tad), f. orh n.f (Fr 1537) \lsl. list] 1) skicklighet, 
färdighet , konstfärdighet, konst, thz tiäl rar giort mx 
list ok sinne Fr 2944. iärnlÄnkior varo ther bundna 
fore mz mykith list ok föglia sin ib 1537. Jr 350. Al 
4588, 4808. giordli mz fögho list ib 3400. ib 4579. Fl 
1099. Fr 396. wil jacli en mz listh ok mankcth 
thegh winna Li 259. — yl. then sten war thiit mz 
listom förth /r 399. i ak vi I inz lister fögha thz swa 
Fr 2129. hafuer iak thöm mz lister fangith h 315. 
viker vndan mz fögha listc thiit han hertughin halda 
viste Fr 577. 2) konsty idrott 9 lärdomsgren. tha 

hafdho the nwmith the list ther the willo MB 1: 
119. i alzskyns gerningom oc listom oc konstom ib 
445. margha listir (Cod. A konster 456^ oc smidhe 
hörir til hwsa gärd b ib (Cod. B) 563. wardh . . . 
wis mästare j all 11 m listum Bil 349. 3) klokhet 

list , svek, knnstgreyji. oftast i yl. mz sinne list var 
härra dref ntar diäuulen mz sinne list (ars diabo/i 
deluditur arte Christi) Bu 206. MB i: 223. eigb war 
läät lätha J*>m af fäfwrsscns si{>nm vtan mä(> listora 
Bu 9. thu skal . . . läggia mik fore nakar radh mx 
thina kloka lista Ir 5443. ib 4874. han frestadhe til 
mz alla lista Al 5459. frestadhe han mz allom listom 

0 

MB 1: 425. Lg 3: 451. thz var tho komith til aff listi 
Fr 1992. fore sina falska lista ib 692. vtan alla argha 
lister ok all hielpft redÄ SD \8 1: 61 (1401 )• hans 
liisth war full mz swik RK 3: 3267. mz swik och 
liisth är jak beesnardher ib 1452. —• (?) jach kom er 
her at tolik liste thz jac menar sa inykit mista RK 
2: 7032. 4) utväg , säuf han tok sik nu een annan 

list Iv 2399. tenkto tho tho liste RK 2: 3192. — Jfr 
bok-, boka-, läkedoms-, natnra-, snille-, trol- 
doms-llst* 

list, f. list , kantband. Jfr pärlo list. 

lista (lysta), f. [/*/. lista. Mnt. liste] list, kant 

a 
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the listur (nåml. pä hjälmen) v aro afT gul] hint 
rena Fr 158. listan (näml. pa spelbrädet) var mz 
smaragd gröna ib 429. thor som brädbin oc taflonar 
s&manföghdhos waro bred ha listor ST 418. — kant - 
band , bärd. gifuer iak til iomfrv maria altare sokn 
altaret m sänktä lystor FII 6: 357 (1449). ib 25 (1451). 
— Jfr pälz lista. — listolakan, n. Inkan försedt 
med bänl. llildebrand , Sveriges Medeltid 1: 433 (1426). 

lista, v. L. 

1 i steli ka (listeligä. liisteligha. listeligä Va 

34), adr. [hl. listuligaj med slughet, med list, listigt. 
fonr ther swa listolika mz at hon fik alla sannindena 
wita afT honom ST 28. ib 87, 514. Va 34. han liiste¬ 
ligha fraa them^woek RK 3: 1634. är mik listeligä 
hardher ib 1453. 

listelikhet (lystelighet), f. list. med lystoiig- 
hot drage oss rikesens fiende her in J/S/I 18: 99 
(1497). 

listoghor (listigh (n. pl.) Gtrs Frest l; BSH 
6: 395 (1510)), adj. [hl. listugr] 1) skicklig, kun - 
nig, trollkunnig, thz som görs mz di&ffla krapt eller 

listogha manna MB 1: 293. 2) listig . svekfull . i 

. . . listoga syndenna orsakan Su 54. tholke listoghe 
odha ST 65. ib 66, 242. Gtrs Frest 1. BSH 5: 395 
(i5io). Jfr illi8togher. 

listogiiet (listochet. -ir), /. [Mnt. listicheit] 
list, svek. bedreff han al syn Ärende met the plässkoge 
alt met listochet FM 451 (1510). — Hst, knep. met 
alle sy ne listogheter FM 313 (1507). 

lit (liit), /. och n. (Ml) 114) [hl. hlft] 1) 

del hvarmed man kan vara nöjd. i godhe (godha) lit 

(jfr hl. til gdtfrar biffar, at grfdri hlft), tillräckligt, 
i ymnighet, rikligen. han fik tha folk i godha liit RK 
1: 3261. fingo . . . örss ok gangara i gode liit ib 3516. 
ib 1950, 2731. 2) lit, förtroende. a ängin man tha 

hafdhe han liit Iv 2474. alle the konunga thu hafuir 
aliit (för a liit) Fr 2872. enä jumfrv kallar hon til 

sik ther hon hafTde liith pa ib 2303. fik sit land afT 

hände enom herra ther . . . han hafdhe godha liit 
op a ib 3097. ther sether fulkompna lith oppa BSH 
4: 252 (l5on). ther sether och fwl thro och lith till 
i*6. 11SH 20: ni (1507), 121 (1507). hade thu . . . ey 
tith liith thil wärldenne jatli (för sathf) MT) 114. 

till them iag satte myn största liith 11K 3: (sista 

forts.) 6133. Jfr allt. 

lita (liita. iyta. lytha. -ir, -te), v. [hl. hlita] L. 

1) nöja sig (med), ätnöjas (med), med prep. at. fhe lytto 
at the legho Bil 455. MB 1: 257. h 4277, 5279. RK 1: 
3213, 3471. MB 423. 2) räUa sig tfter. lyda. med prep. 

a (up a) el. til. hwa a os äller rikesens radh eigh lita 
wil skal mista wara ok alla rikesens manna astand ok 
hielp i sinom rät BtRK 33 (1359, orig.). om ämbetz per¬ 
sona . . . hardelika talar til them som skulw litha oppa 
honnas ämbete oc före syn LfK 162. thäs y ter mer skal 
thz koma them til nyt ok froma som ther skulu a liita 
Ber 261. stilmpna at hålda om the styckier och ärende 
soro stadenom och companino äro nyttigho och allom 
them gagnlighit som thet (för ther?) skulu & lytha TS 
19. ath han skulle ekko til romara lita MB (8) 236. — 
(?) at . . . wij alle skadha til idher lite A! 1894 (trol. 
förderfvad läsart). 3) nöja sig (med), anlita, an¬ 
vända. med prep. a. thera swärdh the matto tha ey 
Ordbok. 


bita the vilde ey längre a thöm lita Ir 4932. — an¬ 
lita, rara häntäsad (till), bero (af), med j>rep. up a (pa) 
el. til. thz (d. v. s. lifsmedlen) kunde thom tog litid 
forsla the waro sa monge ther litte pa RK 2 : 9240. 
thz mon io ongon mandom wäro at wi oppa wara 
swena lythe ib 2828. liitto til thera faders nadhe ib 
1: 209. — anlita , taga sin tillflykt (till), anförtro sig 
(ät), med prep. a el. til. vi litum gärna a idhra nadhe 
Iv 2996. iak liter nu til thinna radha ib 5475. ey vil 
iak ok til nakan annan lita Bo 75. — lita (pä), hqfra 
förtroende (för el. till), med prep. a (up a) el. til. 
een man . . . thiln ij litin milst op a Fl 500. thän 
tho är kränk at lita op a 7 p 98. MB 170. ther rnaa i 
fwlkommelig lythe oppoo BSH 4 : 279 (1501). ther kan 
man ti il liitha (derpä kan man lita) RK 3: 3623. — 
lita sik, förlita sig (pä), med prep. a (up a), li tha 
sik ther wppa meere än the skuldo Su 258. — lita at, 
nöja sig, vara nöjd. badh mik . . . liita swa at MB 
l: 435 . Jfr atlita. — Jfr alita. 

lita (lytha: -at Bil 248. litta IfK 192; -adha 
Su 225 ; -adher LB 5: 293 . -ar, -adhe, -adher), 
v. [hl. lita] 1) färga, litat klädho Är wl eller 
liin för än thz litadis Bil 84. Bu 49. MB 1: 80. Su 
225. Bir 3: 340. PM 60. wij skule lita war swerd i 
theris blod Bi 32. litadho ioseps kiortel i kidhia 
hlodhe MB 1: 253. litadho wars herra likarna mz thy 
blodhe ther han togh afT waare natwro ib. ib 231. Bil 
248. rödhwädhra skin litadh mz iacincto MB 1: 356. ib 
482. MB 39. at litas mz bäzstoin lit Bir 2: 247. ib 
3: 2S8. litat lärift mz aldra fäghirstc färgho ib 1: 385. 
jordhin litat mz rildhc färgho ib. godher blodher 
scal wara irang&ledhis littadher LB 5: 293. 2) 

pryda, smycka, försköna, han lita (colnrat) sina siäl 
mz allo fäghriud Bir 3: 125. blith än lote, oc sötelik¬ 
het i ordhom, litta mykyt oc prydha känneswenzsens 
lydhno LfK 192. — Jfr en-, flllghur-, fjTH-, 
lnang», mig-, o-, rftdh-, tvä-lltadher. 
litare, m. Jfr klädhia lit aro. 
liter (liiter: liit Bir 3: 424. liither: liith LB 
2: 40 . litther (ack. pl.) Su 6. lyter. leter: let 
Di 130 , 132 ; letin Ber 29. lether: leth Bi sos; Su 75 . 
leeter: leet Di 128 , 129 (nom.)] LfK* 44 ; LB 7: 248; 
T K 269 . leether: leeth Bir 4: 85. gen. -ar: lita 
Mlt 1: 307 . pl. -ir: liti ib i: 80 , 356 ; Bir 3: 38i; lite ib 
339 ; lither Su 19 ; PM 2 ; litther Su 6; litina Bir 
3: 424 . -ar: lita (i rimsl.) RK 1: 625, 4211 ; lithane 
Bir 4: lio), m. [hl. litr] 1) utseende. skapa|>e 
hänna lit ok lat sva vän Bu 144. äpte allom liramans 
lit ok limalaghum ib 193. at wända maiinum syn ok 
änlitis lyt Bil 355. kiände hans naturlikan lyt ib. 
omskipthe hon sith wAnasta änlite i mangha banda 
fägirsta lither oc mattor Su 19. han hafdhe oppa 
hoffwdh sit en kaamb äpter pafughla lit Al 7574. hon 
(apan) hafwir människio anlite ok allan annan lit ok 
ham diurlikin (speciem reliquam belluinam) Bir l: 
334. waart signadha sacramont hawer thäff, oc lit, oc 
mykelek aff brödh oc afT wino MB 1: 310. 2) färg. 

ögxstenin hawer ängin särdelis lit, oc. for thy känner 
siälin mz honom alla liti MB 1: 80. än et glaskar 
är enlitath mz särdelis lit, tha synes engxins drykx 
liter genom thz ib. i räghnboghanom mz hans twem 
Utom som öwermeer är bla oc nidhre röd her ib 195. 
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lamb skal wara ecns lita ib 3u7. ey skulin i märk ia 
idhert köt mz lytom (God. B litom sc\) eller ärrom 
(negue figur aa aliguas , nut atigmota facittia robi*) ib 
367. haffwandis j ainom klädhebonath fira lither, »om 
är blaath, hwith, swartli, oc rOth PM 2. glas wind- 
oghonen skulu engin looth haffua, wtan hwitau ällir 
golan Air 4: 83. topacius hauir lit som gul ib 2: 221. 
at iak ey fanytlika äris af muldinna färgho ok liti 
(dt colore pulrereo) ib 1: 302. Bil 84. MB 1: 57, 324. 
Bir 1: 287, 2: 130, 169, 8: 288, 339, 881, 424, 448. 449, 

4: 110. Su 6, 73, 117. Di 128, 129, 130, 132, 3u3. LfK 
244. TK 269. LB 6: 293. 3) anaigtets el. kindernas 

färg , hy. hans litir rar allir huitir oc rödh bland- 
adhir Bir 2: 133. tha miste han sin faghra lit Fl 371. 
han omskipte badhe lit oc hy Al 8233. rödh ok bleek 
ok manga lita fik hon a siin väna kynder HK 1: 623. ib 
4211. LB 2 : 40, 7 : 248. MB 2: 133. A) färg, färgämne. 
offradho . . . alzskona dyyr klädho oc liti MB I: 836. 
fiädalsins litir är thiokkir ok lodhir vidhir händrana 
änkte atir latande j handomän vtan swa som asko 
Bir 1: 849. ib 347, 348. tak ona wikth nff lithenom 
PM 60. 6) utseende , statligt utseende, pralct. kärlekin. 

ödhraiuktin oc renlekin the hawa ängin litin (nullius 
decoris sunt) Bo 42. hwat skal jak sighia af sälwm 
klädhabonadhinvm j hwlkom aom nw letas egh wärmin 
älla hitin wtan letiu Ber 29. thz (palatset) var . . . 
byght mz konstelika lit (trol. för flit; andra Kds. 
hafva flith, tlyth) Fr 2698 . — Jfr gula-, malato-, 
min-, ronen-llter, äfrensom en lit a. 

liter (litter), adj. [Dl. litr, adj.] af el. med 
färg , färgad . halsen litter som gul Lg 992. Jfr ©II-, 
» t art-liter. 

litigera, v. [Lat. litigaro] tvista. PM LX. 

litll (LfK 216. litin (JO 274. liten Bu 79. /. 
litil Bil 349; IfK 232. litin Lg 349; Al 18, 22. lljten 
TK 273. n. (nom. ock ack.) litit Bil lio; HK 1: 2512. 
litith Fr 126; Al 4332; Lg 33. litidh LB 1: 96. litid 
HK 2 : 9239. litet Bu 27; KL 317. llthet HK 3: 803; 
LfK 216. lithz Di 237. lytit K8 80 (196, 87). lit !v 
4862: Al 846, 1764, 2122, 4320, 4355, 4640, 5388, 8468, 8665, 
8890, 8914, 9722, 10016 (pd de fiesta af dessa ställen i rim¬ 
slut); Di 173, 174, 178. litll 8D KS 1: 127 (1402). ack. 
m. litin Fr 129. liten Bu 79. litlan Lg 982. litz- 
lan ib 8: 360. f. litla Bu 8o; K8 81 (200, 89); lä 
19; Al 25; Di 185. litzla MP 1: Ho; HK 2: 8108; 
MB 2: 183. litzlä. Va 29. litsla MP i: 46. liizsla 
HK 8: 4ooo. lisla MP 1: 67. liisla HK 3: 913. lille 
LB 3: 58. dat. m. lithlom PM x liv. litzlom MP 1: 
140. f. litle 8u 428. n. litlo Bu 134; Bo 5, 39, 38; KS 
37 (97, 40). litltl Bil 403. gen. n. litins ib 213. pl. nom. 
m. litle Bir 1: 224, 332. litzle MB 2: 353. f. litla Bir 
2: 135. n. (nom. och ack.) litin HK 1: 3079; (JO 638. 
ack. m. litla Ansg 199./. litla MP 2: 121. litzla ib 
1: 173. dat. litlom Bir 1: 342. litzlom MB 2: 301. gen. 
litla Bil 36u. best. form , sitig. nom. m. litle Bo 1 ; 
Fr 186. f. litla ib 330; MB 2: 195. n. litla Bu 7. ack. 
m. litzle SJ 198 (1450)./. lithla PM 60. lissla TK 
273. dat. f. litlo 81) 5: 290 (1344, nyare af skr.). 

lissla TK 273. fl. litla VKR «o), adj. [Dl. litin] 
L. 1) liten. om rum. thän litle man Fr 186. the 
litla drötning ib 350. vardh han var eet litith fot¬ 
spor ... ok oen litin vätta häst ib 126-9. lus är 


linf) 

litil Bil 349. at han aldre saa sua litla ena bro Pa 
19. tok enä litzlä flaskä Va 29. opta stiälpir litin thowa 
storo lasso Al 22. näsana iämpna ey mykit stora oc ey 
mykit litla Bir 2: 135. skipin w&ro litin ok sma HK 
1: 3079. — liten, späd. mycket ung. ej ruxen. fi>rj>e 

t>ik liten mällan landa Bu 79. sua liten (>u vast ib. 
köpte han litla pfilta Ansg 199. then litlo piltin Bo 
1. tha han henne litzla vpfostradhe oc födde MB 2: 
183. — liten , kort. om tid. epter litlan tima Lg 982. 
at bi{>ia litla stund sina böne Bu 30. Di 185. j thy 
litla rumono som är mälUn gracias oc the låsnyng 
som heeter collacio VKR 60. |>ät litla orp Bu 7. 
— ss tillnamn, henichino litla SD 4 : 554 (1337, gam¬ 
mal af skr.). — t ortnamn, in litla hagaby SD 1: 706 
(1258-82). in prato dicto litloreng ib 5: 290 (1844, nyare 
af skr.). 2) liten , ringa , obetydlig (i antal, mängd, 

grad , värde, atdnd o. s. v.), hua som sikr wil stridha, 
han skäl thr til wälia wilioght folk ok lytit KS 80 
(196, 87). the skip wardha toom ok folkith lit Al 
1764. släkte balet mz litlo vatne Bu 134. thz haffuir 
lille naturliga wäsko LB 3: 58. mz lithlom eld PM 
x liv. te skulu gita tolt litla ok almänninz födbo 
KS 81 (200, 89). litsla licamans twingh ok ärfuodbe 
MP 1: 46. aff litin suiik GO 638. aff litlo brädbe 
Al 10013. godher win är senf&ngen, ok han mä medh 
litlo (ef ringa anledning, lätteligen) tapas KS 37 (97, 
40). hans daghar cunibar tuem daghum for litlo (för 
litlomj gangdagh Bu 496. mz litzlom pynom MB 2: 301. 
j gudz domo är jngen syndh litil eller nadeligiu som 
mz forakt jdnas LfK 252. Su 428. til litins wärdhan by 
Bil 215. vithia mik litit värdhan ib no. litla äro kan 
wärlin gifwa Al 25. the äru litle j kärlekenom Bir 1: 
224. af litlo kompne a byrdhinna vägna Bo 58 . ib 5, 
39. ey sparande litlom älla storom Bir 1: 342. MB 2: 
353. at nakat af thctna fornämda goz, lith älla dygharth, 
wordhe hindrat SJt KS 1: 127 (1402). the h&fwa i gon 
halla lit Al 9722. vnge daara wita lit ib 846. fri ok frälse 
hw&r ny te si t f>adhe stort sraaat ok lit ib 5388. — liten, 
någon, tha litil verme kendes a vinstro sidhona LfK 216. 
tha han thz vndfanget h&fde ok lithet smakat aff wyne 
ib. litidh aff äple LB 1: 96. — n. adv. 1) litet, kort 
om rum. betlehem som litith är fra ierusalem Lg 33. 
foor ther lit i fra Al 8665. ib 8468. — om tid. litit 
for pingisdagha HK 1: 2512. lit thor efftir Di 173. ib 
174, 178, 237. 2) litet, föga. litet bok lärjiar Bu 27. 

ij örlögh mono the litith dogha Al 4352. om thin 
winskap aktar iak lit ib 2122. ib 8914. Jfr fallitit* 
3) något, mote hiärtano var han litet varmber KL 
317. at . . . risabergha dusters ägho littet (för ägho 
luter t) var bätre än waar SD KS 1: 656 (1407). 
hadhe the lithet saktaren farith HK 8: 803. — dat. 
sing. n. adv. litet, föga. med följ. komp. litlu minna 
Bil 405. — Jfr of-, äinne-litil. 

liu|) (lyudh. lywdh), n. och f. (Bir 2: 187) 
[/*/. hljdff] L . 1) lyssnande, uppmärksamhet, tyst¬ 

nad. fik vm sidhe liwdh Bit 104. tala ey thr tu ev 
hauer liudh KS 54 (137, 58). tha bödh han wardha 
liwdh j almoghanom MB 2: 383. liwdh halla (iakttaga 
tystnad) SEG 122. — giva liudh, lyssna (till), gifta akt. 
vara uppmärksam, vara tyst. gawo hanom liudh KL 
167. badh sina men giffua sik lywth Di 211. höra ock 
lywdh giffua 80 107. bödh allom almoghanom giffwa 
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liwdh (Jieri si/f uti um) MB 2: 168. RK 1: (Albr) 
s. 207. är lusteligit at hörä hwo ther wil giffuä 
liudh och akt pa la 3. — bed h as (bidhia ura, be¬ 
gära) liudh, begära tystnad, dska ljud. beddos ar- 
inenie höfdhingia liudh af allom moghanom Gr 319. 
KL 167. SO 7. Lg 3: 561. b&dh ... om liudh Al 365. 
hfil ken olywdh gör meden rerckmestara talar ... ok 
år lywd begäronde SO 83. — klappa liudh, genom 
klapjming el. slag äska ljud. om lywdh tha klocka 
ryuges eller lyudh klappas SO 97. — klappa til liuds, 
d. s. klapper til lyudz SO 108. — sia liudh, d. s. 
Äldermaoucn slår liudh SO 221. 2) det som hört*, 

Ijwi. fik han ginstan höra eth aldra gry masta liudh 
/V> 16. Gr 297. fidhlarin gör söta liudh Bir 2: 187. 
giuir thz aff sik sua stort liudh ib 263. MB 1: 14. 
Lg 41. — röst. for ens mins muudz ordh ok liudh bort 
gik diäfwlliu Bir 1: 210. ropadhe mz högho liwdhe Lg 
3: 226 . — Jfr kAnibrA», harpo-, klokko-, lofn-, 
. o-, sam-liudh. 
liudha, st 
liudha, St ljdluu 
liudhau! f.t Jfr oliudhan. 
liu|>er (lyul>er. lyder)! m. L. St Lind , Om rim 
och versltmningar i dt svenska landskaps/agarne s. 35 f. 

liudher (». liwt), Otlj. (Jfr Isl. hliodr] ljudJig % 
högljudd. öpte mz liwdhe röst MB 2: 383. — it. adr. 
ljud lig en , högljudt. the blåsto j lwdhor oc öpto liwt 
Ml) 66. sagdho liwt KL 396. siongande liwt op alle- 
luya MB 2: 407. Jfr ludher. 

liu|>gut>i (ly]>-. lud-. lwdgodi)! m. [Jfr Isl. 
Ijodr, lydr, samt Isl. godi] gode, förestdndart för 
folkets offer t i ortnamn, liuthguthuwi (för -awi?j 
SO 2: 152 (1293). de lyl>gu{)awi ib 8: 152 (början af 
130 o-talet). Iwdgodewi ib 4: 244 (1331, gammal afskr.). 
in ludgudhawi BSU 1: 76 (1366). St Lundgren , Språk¬ 
liga intyg om hednisk gutlatro i Sr er g t s. 12. 

liudhlika, adr. [Jfr Isl. hljödliga] ljudligen, hög- 
ijudt. Lg 949 . Jfr ludhelika. 

liudhsamber (lyud-. frf. vok. i äml. -mm-), 
adj. [Isl. hljödsamr] lyssnande, gifvande ljud , tyst, 
stilla, tha bör alle lyudsamme vare SO 108. 

liudhsanilika (lywdsamliga), adr. [Jfr Isl. 
hljödsamligaj ljudligen, högljudt. ropadho lywdsamliga 
MB 2: 99. 

liufhet (lywffhet MB 2: si. liofheet h 1319 ; 
Fr 1208. lloffliet Su 100, 209), /. 1) kärlek, for 

liofheet iak bär til thenua fruglia Fr 1208. — ömhet. 
mz modherlika Jioffhet (affectu) Su 209. 2) mildhet, 

vänlighet, mz mykin liofheet hon han fntfik Jr 1319. 
prydda mz miskwndh oc lioffhet (cltmentia) Su 100. 
MB 2: 81. 

liuHat (lioflat), n. pL vänlighet, of wärldinna 
swikliko smoekningh ok lioflatom Bir 1: 326. 

liuflata (lioff-. -adhe), v. vinna genom vänlig - 
het , locka, liofflatadhe folkit aff landeno til sik mz 
gafwom oc sötum ordhum ST 359. 

liuflatogher (linfflaatughir VKR 34. liwff- 
laatughir. lioflatogher: -latogha Ber 246), 
adj. vänlig, säwir oc liwfflaatughir widh clostirsins 
hion VKR 31. ib 34. Ber 246. 

liufleker (liofleker: -lek Bo 178,238. liofleek- 
er), m. [Jfr Nyisl. Ijiifieiki] 1) ( jufhet, behag. 
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föd bas oc thrifwas i hans åsyns oc ordha lioflek 
(anurnitaie) Bo 178. 2) mildhet , godhet, skodha thy 

nu rars herra ihesu kärlek oc liofleek (b enig ni tat em) 
Bo 174. ib 238. 

lioflika (lioflika Jv 67io, 5712 ; st 405 , 476; Ber 
255. lioflica Bo 27 , 55, 63, 79, 169, 240, 245; Lg 852. 
liofflika Jv 5571 ; Su 19 . lyofflika ib no; Lg 8: 316 . 
liwfflik Jv (Cod. B, t\ D) s. 216. lioflik (i rimsl.) 
Fr 30*7. liofuelik (i rimsl.) Fl 435, 550, 1964; Fr 
1198, 9024 , 2755 , 2831. lioffliga Va 94, 85. lillfllig- 
6n ib 43), adr. [ Xyisl. ljufliga] kärlek fullt, ömt, rä«- 
ligt. seer lioflica (rum benignitate) vppa thik Bo 55. 
liugnadhe thöm lioflica ib 169. thiänte lioflica af alle 
ödhmiukt ib 240. hwat lioflica the gaa badhin saman 
ib 63 . Lg 3: 316. Su 170. thakkar honum lioflik Fr 
3087. liofflika (Jamiliariter) widh hänne tala Su 19. 
hon kalladho han swa liofuelik Fl 435. rplypte t hem 
lioflika ST 476. huru lioflica hau tok iohannis disci- 
pulos Bo 79. Lg 852. han rar rntfangin liofuelik Fr 
2755. Iv 5712, (Cod. B , C, D) s. 216. ST 405. helsar 
hwar annan liofuelik FV 2831. kyste han lioflica Bo 
27. ib 245. Jv 5710. Fl 550, 1964. Fr 1198, 2024. the 
omfingos ther liofflika tw Jv 5571. tok han liuffligå j 
sin fampn Va 24. ib 43, 55. lioflika rädhas ther a (äng¬ 
lames) närwaru Ber 255. (Sannolikt för lioslika: jak 
gudh hulkin som lioflica (clarius) seer oc reet koma¬ 
skolande thing Bir 3; 326.) — Jfr falliuflika* 
liufliker (liwffwleker: liwffwlek Lg S: 33 . 
lioffliker; -lika „sTi96), adj. [\yisl. Ijuflegr] 1) 
älsklig, han . . . hadhe en son heeth procopius skön 
oc liwffwlek Lg 3: 33. 2) Ijuffig. mot hennaa (so¬ 

lens) liwfflika wärma oc klarhet Su 2oo. thik lofwar thz 
liofflika f/Ör lofflika? laudabilis) prophetanna tal £7*196. 

lioflikhet (liwffwlekhet Lg 3: 33 . lioflikhet 
Bo 72, 248), f. 1) älsklighet. Lg 3: XI. 2) mild¬ 
het, vänlighet, godhet, hulke han beuiste . . . swa 
stora lioflikhet (fami/iaritatem) Bo 72. sagdho the • . . 
mz store glädhi ok lioflikhet (rum magna jucunditate) 
ib 948. 

liufsaoihet (lyoffsamhet), f. kärlek, mildhet, 
vänlighet, hans hogxswalan är mildhet o« ljroffsam- 
het LfK 31. 

liugha (lywgha. pres. liwgber MB i: 213 . 
lyughir ST 439 . lyffwer HSU 19: 174 ( 1511 ). impf. 
lögh Bil 346 , 386, 576, 726; KL 62; Al 6438; ST 2»; MB 
2 : 260 , 267; Oi 226. pl. lughu Bil 227. lugha (för 
lughuj Iv 3274, konj. lughi Bil 81; MB l: 96. parL 
pret. lughin Bu 30 ; Bil 256; Iv 3270. n. lughit Bir 8: 
8i; Di i 2 u. lughet ib. lwfcith MB 2: 121 . lwgit BSU 
5; 625 (1520;), v. [Isl. ljuga] L. ljuga, tala osanning. 
ängin wara än nakath sin lögh Al 6438. Bil 227. MB 1: 
213, 2 : 967. thre resor haffwir thu Iwgith före mik ib 121. 
än nakar lughi at (för) honum ib 1: 96. thu lyughir 
rättelika j thin hals ST 439. — med prtj>. a (up a), the 
ther lugha (för lughuj a thik Jv 3274. haffue i lughit rpa 
henne Oi 120. — ljuga, uppdikta , fa/skeligen föregifva. 
med ack. thz lögh tu 1K 296. i huilke then gode mann 
haffuer rnykith sparth sanningen och lyffwor thet han 
skall aldrigh kwnnä bewisa 11SII 19:174 (1511). lögh hon 
thcn drömin ST 38. — pass. fals är thz ok lughit Bir 
8: 81. l)i 190. hänna lughin ffrägh Bu 30. — med sats 
inledd af at. lögh nödhugh at en gudh tedhus hänna 
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Bil 346. ih 3*6. — med ack. med inf. lögh sik wara 
hans wäknara KL 62. Bil 81, 726. lögh t hera awnz man 
for conatancio thevn wara hans lifs forrad har a ib 576. 
— med ack. samt prep. pa. han haffwer thet pa mich 
Iwgit B8H 5 : 625 (1520). — falskligen beskylla (för), 
med prep. til. lughin til lasta Bil 256. — genom falsk 
beskyllning heröfva. med prejt. af. lughin afT sinne ära 
/v 3270. — underlåta uppfyllandet af y f/ryta. lögh (men- 
t it ut est) alt thz han iiith oc loffwadh haffdhe MB 2: 
260. — liogha Hlk, genom lögn gifta sig utseende 
el. sken (af)* med prejt. til. öffwer myna syäll haff- 
wer thw ingha makt wthan thw wilth Jywgha tik 
ther till Lg 3: 132. — Jfr beliugha. 

Unghare (lyughare ST 496), m . [Isl. ljugari] 
L. ljugare, lögnare , bedragare, o liwghare oc sann- 
indonna owin KL 227. tholkin liwghare Ar ey nw til 
Iv 2018. SD 1 : 662 (1285, gammal af skr.), 2: 264 (1228, 
gammal af skr.). SR 9. Bu 170, 172. Bil 105. Bir l: 

si, 92, 2: 133 , 8: 134 . Jfr horudhllughare, 

liughnelder (liugn elder: -eldin Bir l: 221 . 
lyugn elder: -eld ib 263. liung elder: -eldenom 
Bil 238. liwngelder: -el BK 2: 7336 . liwng eld 
Di 78) 132 . liwngelld MD 33*. lyungeldir 8T m. 
lywngeldher: -eldha MB 2: 339 . liongn eld 
Al 10335 . liongneld ib 1033 *. lyongeldlr ST 126 . 
liongh elder: -eld MB 2: sii. lyghnelder ib l: 
33 u. lyghn elder Bil 424 ; MB l: 122 ; -eld 7p 5393. 
lygn eldir Or 316 ; -eld Bil w, Bir 3? 145 . lygn- 
eldir KL 54 ; -eld ib 39 , 72 , 127 ; -eldenom ib 40 . 
lyghneel Al 419 . lynghn elder Bil 250 . lyngh 
elder: -ellen Lg 8 : 703 . lyngäldir Gr (Cod. D) 
379)9 m. ljungeld , blixt, slo lyghn elder afT himnurn 
Bil 424. do for lygn eld ib 464. tha hördhis wars 
herra baswner rAdhelikir thordyn oc blusande lyghn¬ 
elder MB 1: 330. lyngh ellen tändhes i hans ladhw 
Lg 3 : 703. Bil 238, 250. KL 39, 40, 54, 72, 127. Gr 
316, (Cod. D) 379. MB l: 122. Bir l: 221, 263, 3: 145. 
Iv 5393. Al 419, 10335, 10338. RK 2 : 7336. ST 115, 126. 
MB 2: 311, 339. Di 78, 132. MD 338. Jfr ljrghne-, 
lyghno-elder* 

lim» ber, se liomber. 

liuiliskc, m. ljumske, i liumscAnum flästläked*jm i 
AS 136. Jfr liUHke. 

liung (lywng. liong MP 1: 255 . liongh ib 
2 : 75)9 n. [Isl. lyng] ljung, han skal rara liongh 
(myricte) a ttdhmarkom hulkit som Är dy ura fbdha oc 
eldz matir MP 2: 75. 16 1: 255. legger man lywng i 
kläder LB 7: 161. dricker man liwngh (dekokt på 
medh wiin ib. 

liuri, m. L. 

liurskogher, m. [Jfr X. Ijor. Jfr dtyck qfven 
Danska ortnamnet Lyrskov; Fdan. Lyurskov; Isl. 
Hlyrskdgr] skog i hrUken hygge egt rumt om there 
skoghe och uthwägar i sma liur skogom DD 1: 46 
(1386, nyare af skr.). 

U08 (liusa), m.t the holla oy mere tro An en 
liuss RK 2 : 5891. 

Hus (lyus. lyws), ». [Isl. Ijos) L. 1) ljus, 
klarhet, kom lius af himnom ok sken vrnkring han 
som sol Bu 142. sagdhe gudh . . . wardlie liws MB 
1: 155. skilde war herra liwsith fra myrkeno ib. aff 
solinna liwse ib 157 . gudh hulkin som ar äwerdhelikx 
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skens lyws ok klarhet VKR 11 . kornber thz liws aff 
thy lywse som siålin hawer aff gudz asyyn MB 1: 
355. han Ar owis i sith oghit liws staar (står sig 
sjålf i ljuset) GO 633. 2) ljus , fackla, lius a latin 

hete candela Bu 6. vm kirkio mäf> liusom ganga ib. 
lAto brinna lius ib 9. tAndo mang lius ok lampor ib 14. 
at fornAfnt go|« . . . öfnäs egh Aller til rAkker vpp- 
haldz fiy sama storA lyuse SD 5: 564 (1346). han war 
. . . swa som lius sat owir liwsa staka Bir 1: 303. 
iii lyws BSII 3: 146 (1463). — om ljus som sättes i 
en dömdes händer, fa. mic lywsed nw Andes myn wonda 
RK 2: 6589. 3) lysande himlakroj/p. wardhe liwsen 

(luminaria) i himblinum MB 1 : 156. giordhe gudh 
störsto liws sool oc maana ib. — Jfr altar*-, båk * 9 
dags-, font-, fram -9 himbla-, hinma-, himi- 
rikis -9 inledsln -9 kyndilni&sso-, morghon-, 
paska -9 skridh-9 stadh-, staf-, rax-, vigninga-, 
rigsla-lins. — liusa brander, m. kungsljus , ter- 
baseum Lin. tag liwsa brand med gol blomster LB 7: 291. 
Jfr 1 jsebrander. — liusa krona (liwse kronå), 
f. {juskrona. en liwse krona med vi piper aff raessing i 
frvstwgen l/SH 19: 167 (1506). — liusa pipa, f. ljus¬ 
pipa. Di 53 . TK 27o. — liusa pftnningar (liwsa 
peningar), m. pl. Ijusjienningar , penningar st/m gif¬ 
tas till ljus. giffui embetbeno . . . liwsa peninga SO 
48. — liusa staki (lyusastaki. liwso staki 
Bir 1: 339 . liuso staki: -staka ib 390 . liwse 
staki: -staker FH 4: 83 ( 1499 ). liwsse staki: 
-staker 16 84. lyusestaki: -staka MB 2: 334)9 
m. [Isl. Ijdsastaki] ljusstake, twa lyusastakA af kri¬ 
stal lo SD 5: 564 (1346). 11 liwsse staker aff messing 
FH 4 : 84 (1499). ib 83. MB 1: 343. Bir 1: 303, 339, 
390, 4: 34. MB 2: 334. Jfr lin*, adj. samt liusstaki. 
— liusa fttiälker, m. gren el. arm på ljusstake. MB 
1: 493. — liusa stodh, f. ljusstake, liwsastodhin aff 
gullo MB l: 492 . — liusa stolpe (liwsostolpe), «. 
ljusstake, j andro rwmeno war liwsastolpe til sömd MB 
1: 492. liwsostolpano thydlia siw planetas ib. ib 493. 

lius (n. liust. lust Bu 75. komp. liusare. superi. 
liusaster. lysastar Bir 2: 197)9 adj. [Isl. ljöss] 
L. 1) ljus. lysande , klar. arla om morghin dagher 
var liws Fr 83. a liwsom dagh MB 1: 337. munde 
husit j liwsan lugha sta RK 2: s. 333. Bil 211. MB 
1: 492 . gvz ängel kom . . . lius som sol Bu 4. MB 
1: 355. han (tågen) är ... j Andanom slåttastir ok 
lysastar oc sötastir Bir 2: 197. 2) klar. tydlig , 

uppenbar, hulkins synd iak vppinbaradhe ok bepröuade 
for thik mz liusastom ok vissastom teknom Bir 1: 98. 
at hans dygdh wardhe liws oc oppenbar MB 1: 199. 
Are thässe liwsast thera skäla ib 472. uia nw wara 
hwariom manne liwst, som thetta läs ib 71. »6 279, 450. 
liwsastodhin aff gulle thydher oppenbarlika snille oc 
wiisdom, som scrifwath waro lönlika i tafflonne, An 
allom mannom liws giordh mz liwsom logha ib 492. 
thässo tio budhordh wars herra. the skulo liwsare 
göras (närmare förklaras) nidher meor ib 451. 3) 

ljus. klar , klart seende, tha hawer mannen mast 
mäghin oc liwsast skäl MB 1: 388. klar öghon ok 
liws Bir 1: 235. 4) berömd, fräjdadf hon gaff 

sigh in i eth liwst (orig. har möjl. haft clanim 
e. d.) klösther Lg 3: 61. — n. adv. klart , tydligt . 
t>u liktar lust Bu 75. gudh siålwor han seer en- 
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samin liwsast hwars mantz hiiirta MB 1: 406. wiliom 
wi liwsaro wisa daghanna nampu »6 67. a moot tho 
som wtskorith oc liwst oc opponbarlika saght är ib 
48. ib 140. (lyusasta karom trol. för lyusa stakanom: 
tho förre ronlifsens skipan är stadhen som vppa 
biärghet rar sätter, som lästen sigher af. ok lyktan 
lyusasta karom ( lucema super candelabrum locata; 
ef Ur lyktan torde vppa böra underförstås) Su 428.) 
— Jfr iämlius. 

liU8A, se lysa. 

Hojsare, se lysare. 

liuNginla (liwsgiisla: -giislor MB 1: 355 ), /. 
ljusstråle. MB l: 855. 

llusilne, se lygilse. 

lluske (lywske), m. [Sv. dial. ljusko. D. lysko] 
= lillinske. skär wp hwirwilen j lywskanom LB 2: 
68. eykte är thz skin ey bawer twa liwska (est pel/is 
nulla que non habet ilia (Chr. Federsen: inguina) bina) 
GO 266. 

linslika (lyuslioä. liwsleka Su 56. lywsleka 
LfK 3 , 15 . liwsligha Lg 3: 245 . lynsligha MB 
2: 331, 332. lyslika SD NS 1: 365 (1404, nyare af - 
»kr.)), adv. [ IsL Ijosliga] L. 1) ljust, klart. 
tändis thz ( 0 : liwsit) vp oc bran liwsligha Ly 3: 
245. fatikdomen . . . hulkin thor swa liuslika skeen 
i varom horra Bo 126. 2) klart, tydligt. KL 349. 

seer liwslika Bir 1 : 235. som annur var breff . . . 
lyuslicä sighiä SD 5: 562 (1346). vi vilium thet allum 
mannum liuslika kunnukt göra ib 6: 158 (l35o). iak 
sagdhe . . . eth liuslikaro ok vppinbarlikare ok annat 
myr k likaro Bir 1: 297. tba lyddo en röst renlica ok 
Uuslica (cfare et lucide) ib 8: 393. at hans vpstandilse 
skulle beuisas oc pröuas liuslica mz skälom Bo 237. Bir 
2: 7. Su 56. MB 2 : 331, 332. LfK 3, 15. Jfr liuflika. 

liuslÖH, adj. L. 

liusna (lywsna. -adher), r. [A r . Ijosna] ljusna. 
alt mörksens molen är lywsnat Lg 3: 588. 

liusrödher (lyws röödher: -rööt LB 4: 342 ), 

adj. [Isl. Ijdsrauffr] ljusröd. LB 4: 342. 

Iiu88taki (lynsstaki: -staka MB 2: 335 . lyus 
staki: -staka Fil 5: 237 ( 1524 ). lynsstaki: lyu- 
staka MB 2: 219 ; lyustakana ib 230 ), m. [.v. ijos- 
stake] =■ liusa Htaki. MB 2; 219, 230, 334, 335 . FH 
5: 237 (1524). 

liunta? (pres. lyster VGL 11 Fr 7, 8; Dr 39 . 
lystär ib I S 4: 5 ; B 4. lister ib 11 Fr 6. part. 
pret. lnstin ib / K 12: 1 ; 77 K 25; IlelsL. Kg 10 
(1609 ars uppl.)) 9 v . L. 

IIuster (/>/. lywstrar FH 4: 84 ( 1499 )), m. [Isl. 
Ijostr] ljuster, fhar medh noot, näät eller liustor ä 
fiskelock SO 300 . Flf 4: 84 (1499). Jfr linstra. 

linstra (lystra), f. L. Jfr liuster. 

liuta (lyta L. pres. -er. impf. löt. lööt. part. 
pret. n. lutlth Al 896o), v. [Isl. hljdta] L. 1) fa 
genom lott , fd på sin lott. iherusalem som löt i sk i p te 
beniamins släkt MB 1: 267. 2) få, lida , ljuta, gör 

hände men [»ät hovopet hutar Bu 74. som skadan löth 
RK 1: 473. Iv 763. hafuer huar skadhan som liuther 
KS 9 (21. 9). ib 79 (194, 86). dödhen liwtha RK 2: 
2687. Al 8960. MD 17, (S) 226. 3) nå. alexander 

näplika landi t h lööt Al 2347. 4) få, komma (att), 

med irf. then som är thridhi planota äpter honum 
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mz omganginna räkning om kring, han liwter ater 
byria oc nämpna äpter sik siälwom nästa daghin MB 
1: 71. 

lluva (liowa. -ar, -adhe), v. göra bevågen, locka. 
mz storom gafwom liofwar them Al 2120. at i skwlle 
. . . liwffwan BSH 5; 304 (1508). — locka , förmå, them 
liowadhe hon mz niodherlikom radhom . . .til bätring 
oc cristclikin lifuadh Lg 3: 505. 

liuya, v. [Jfr Sv. dial. luva (luuv), bedraga, plun- 
dra, och luv, luver, ljuvor, skälm] bedraga , bedrifva 
svek el. undersleft wilia the nokot mz androm’liwfua 
tha hänge them ofwer alla tiwfwa MD (S) 307. 

linve (liofue), f. lust , fröjd, hwath hiärta liofuo 
göra ma Fr 2100. 

liuver (lyuwer. liwer: liwan Bil 455 , 476. 
luuar Bu 6. liofwer. lyofwer Ber 259 ; -a ib 
256. ti. liuft Bil 299. liwft ib 109. liufft Va 4. 
liwffth GO 221 . lywfft HSH 18: 4i (1496). lywfTth 
BSH 5: 123 (1506 j. liwpt RK 1: 19K5. lioft Bu 
140. liofft Fr 2096; Al 1810 ; Lg 3: 219. lyofft ST 
325. liöfft Bir 2: 274. lyfft BSH 4: 294 (1501)), 
adj. [Isl. ljufr] L. 1) kär, älskad, han är hanom 
Huvar ok kär Bu 74. haua han ... iui fapor ok 
mopor liuvan ok käran ib. hwi hafwin j dödhin swa 
liwan Bil 476. Fr 3130. RK 1: 1030, 3688. säl ästpu mit 
liuua lius (lumen meum) Bu 521. Fl 377. the liofua 
bion twa ib 2088. Iv 5544. 2) kär, täck , behaglig , 

ljuf. hvru vare fru bupsk[a]ps värs är bäuno luuar 
ok värpogar Bu 6. sagpe hans pilagrims färp haua varit 
sik länge liuua ok päka ib 171. Bil 109 . Bir 2 : 274. ST 
325. Fr 2096. RK 1: 1985, 2: 4767. Va 4. lät sik thz opta 
ware leet banutn war liuft ok thz ledhast honum war 
liuwast Bil 299. ä hwern thet är lywffth ellor leth 
BSH 5: 123 (1506). hwad eder lyfft är ib 4: 294 ( 1501 ). 
är pin älskogho sua liuuar. at huariom är lioft tel 
pin ok venlek t (fnner dig ljuf) Bu 140. (stodh) a 
liuum (dock tro/., i tfverensstämmelse med anm. s. 
936, att läsa linumj lowm ib 26. brast wt mykit beskir 
(anger) for liwan synda lusta Bil 455. hwa liofft wil 
hafwa skal kärt lata Al 1810. GO 221. HSH 18: 41 
(1496). 8) mild, vänlig , god. benignus, thz tydher 

mildher, ällar liwffwer Lg 3: 302. thu som allom är 
väluiliogbir oc liofwir Bo 191. uar liofwe herra ihesus 
ib 73. Ber 256, 259. var i thino änlite blidhor ok lyof- 
wor ib. hans anlite war liofft Lg 3: 219. mz liofwom 
ordhoin Bo 15. Al 3465. VKR 34. han sändo broff til 
gamorin mz liofuo budhskap sin Fr 2158. — inädh 
liuvo, med godo. vm hodhningane vilia ängaledhis taka 
vidhir thera radhom oc maning mz liofwo Bir 4: 357. 
med lyuwo äller med lepo (med godo el. ondo) SD 5: 
374 (1344, nyare afskr.). — n. adv . gärna. komp. 

hällre. lät annan liouaro biscop varpa Bu 28. — Jfr 

oliuyer. 

liya (liiffua: -andes RK 1: (Yngre red. af LRK) 
s . 265. lewa: -andis MB 1: 5 . lena: -andis Fa 
21. lefwa Su 453. leffwa LfK 19; Lg 219. pres. 
liwer. lifwer. liffuer. lifwir. liuir. linar. impf. 
lif]>e. lifde. liffdhe. liifdhe RK 3: (sista forts.) 
5785 . libde SD 6: 1 (1348). lefdhe BSH 5: 451 
(1511). part. pret. n . liuat Bu 4; KS 76 (188, 83); 
se vidare saman liya. liwat, se fraiullYa. lif- 
nat Fa b, LB 4: 341 . liffwat MB 2: 167. liffwith 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



liva 


774 


liverne 


I'M xx vi), p. [/i/, lifa) L. eg. vara gear. 1) lefva , 
haft q Hf, vara vid lif. fhänte guz mojnir a män han 
lilfw Bu 2o. et menlöst lamb. som liuar ok Är helt ib uo. 
at iak liuar Äpte dopen ib 128. spord ho o», Än waar fa- 
dher lifdho, oc Än wi hafdhom nakan brodhor liwandis 
Uema MB l: 244. liwor hon ininu liwo länder SJ> 4: 
389 (1.134?). ib KS 1: 411 (1405). hafpe liuat xc ar liu 4. 
hälghe mÄn ... dö &wa w.lrdlinne at tho lustas lifhwa 
ensam nom gudhi Ber 21. au i t hinom daghom skal böras 
lifwi (vivai) pftdhars Ämbiz man Iiir 2: 9. lifwer iak 
(vivo h/o; sd sant jag lefver). all wärldin skal fyllas 
mz gudhlikc Äro Än foro thera kur oc käro, tha liwe 
iak swa, at ängin tbora som nw liwor aff allo thässo 
folko, skal koma liwando til chanaan land MB 1: 4 o 2 . 
wtan alla twitkan tag hor jak tik til mik swa liffwi 
gudh (vivit Dominus) ib 2: 212. — med da/, liffwa 
likamliko liffwo L/K $9. hans kroppir lifdo v slo lifue 
MP l: 160. ib 277. Jfr 4* — med prep. ui&dh. han 
skal lifwa mz lifweno (jfr eita rivet Fzech. 18: 21 » 
Vt t Igata) ok äkko döö Gr 225. — lefva, upp lefva , ge- 
nom lefva. owir alla the dnga iak liffwat hnffwir MB 2: 
167. 2) lefva , vara, vistas (ndgonslädes el. med ndgon). 

j t hy rikeno scal iinkte thz diur gita varit Älla lifuat 
som Är etirfult af sik Pa 5. ensammon loflfwa oc wist&s 
LfK 19. liua ok wara medh Heroin i bland och sam- 
uaru KS 5 (9, 5). 3) lefra , befuna sig (i eii till¬ 

stånd). sanetus i&cobus bap hau helan liua (vara frisk) 
Bu 165. — ss afskedshelsning: lif hel, rar lyckfi*;, lef 
r<i/ f far vät. hirdhin badh mik fara väI iak swaradhe 
honom liff häl oc säl Jv 379; se vidare under liel, 
adj. 3. 4) l/va (})d visst sätt), föra (lif el. lef - 

nadssätt). söBt lowa (för lowa^ GO 467. bönder liff- 
do widh rÄth ok skÄl RK 1: 2019. huru illa fiendena 
lofdho ther i vinthers liSlI 5: 451 (1511). huilko . . . 
liffdho i största gudolikhot oc renlikhctzsens lifTuernc 
Su 53. — med dat. sagdhe sina syni lifua siilarc lifue 
ok rikare riko (lefva ett sällare If och med mäktigare 
välde) Bil 689. aldrygh skal iac optormor lifua sÄlo 
lifue MP 2: 75. lifpe hälagastom lifnap Bu 194. huilke 
... i allo en fal log het oc gudelikhet liffdho theras 
liffärnc Su 53. 5) l/va, l/nära sig (af), med prep. 

vidh. at liwa widh audra diwra huld MB 1: 98. ib 
210, 244. Bil 271. lo 2102, 2583. Fr 1108. Al 7030. hall 
lifwer widh hans land ib 1340. — med j^rej). af. rät- 
fangit godz som j mattin badhin afF lifwa ST 484. — 
med prep. i. ey lifwir mannen ij (in) eensampno 
brödheno. vtau ij hwario gudz ordhe KL 193. 6) 

gä till väga , handla, med prep. mÄdh. hwj han swa 
hardheligha wille mz them liffwa RK 2: 2154. thz man 
swa liffuer mz then arma ib s. 338. 7) lefva, vara 

qvar . om eld. eg. och bildl. then eldhin gither länge lif¬ 
uat LB 4: 341. lifpe an nokor guz napa gnista ii hans 
brysto Bu 130. — part. pres. 1) l/vande . af liuande 
gupi Bu 63. liuandes gup ib. leuandis guz son Pa 21. kom 
vndan lewandis MB 1: 5. ib 244 , 402. alla the löösöra ok 
hawr i gulle ok silfre ok hw'&rio thet helzt kan wara, 
liuandes ok dödho, som iak Äptir mik leuer ok latir 
SD KS 1: 411 (1405). 2) lif ig. haua liwandcs öghon 

KS 80 (iss, 88). 3) lef vande, rinnande, frisk, om 

vatten, liuandes vatn (fons vivus) rindar vndan al- 
tarano Bu 492. MB 1: 210. 4) lef vande, om eld. 

han (elden) gyter blifuit ther j lifuandis wäl eet aar 


omkring LB 4: 341. 6 ) med pass. betydelse: som 

lefres. myn syste liifTuandes dagh (lefnadsdag) RK 1: 
(Yngre red. qf LRK) s. 265. — liva Ham&D, lefva 
till samman, om äkta makar, litfdo saman mang aar 
RK i: 88. Jfr Haman liva. — liva til, fnnas 
till. then lifFuor ey j werlden till ther iach then ste¬ 
nen vnna will h 1935. Fr 1916. — Jfr af*, at^r-, 
fram-, I gen-, ut-, äptir-llva, af vensom lif»-, 
o-liYamlo och o-, skam-livadher. 

liver (liuar Bir 4: 137 . mctL art. liiffren LB 
7: 239 . liiffryn ib 78, 82. ack. liifren 239 . liiff¬ 
ren ib 237 , 238. leffrena LfK 231 ), /. [Jsl. lifr] 
lefver. foro bolne liffwir LB 1: 97. ib 7: 78, 82, 237, 
23s, 239. Al 6785. herra iwau mondo hiortin fla ok tok 
alt thz ij honum la lifuer ok lungo ok hjärta ok blodh 
h 2559 . LfK 231 . Bir 4: 137, 150 . Jfr fara-, fiska- 
liver. 

liverbruu (leffwirbrwn: -brwnt MB 2: 36i), 

adj. lef ver brun, rötlbrun. — n. tyg (tf lefverbrun el. 
rödbrun färg. qwinnan var kringom giffwon mz pur¬ 
pura oc liffwerbrwnt (coccino; cocciueum förekommer 
ntfss förut ätergifvet med röthbrwnt) MB 2: 359. ib 
361. 

liverbyld, f. lefverböld. fordriffwcr liffwer byldb 
LB 7: 131. ib 2: 65. 

livergriis (liiffwergräss), n. [Jfr Mnt. lever- 
blorno, lovurwurt] bläsippa , anemone hepatica Lin.! eeu 
yrt som hetir liiffwergräss LB 7 : 237. 

liverne (liuirne. lifwirne. liwärne: -et KS 
3 (6, 3 ); -eth ib. liuärne KL 255 ; Bo 28; Bir 3: 27 , 
276 ; -om ib 407 ; -et KS 3 (6, 3). lifwärne KL 183. 
leffwerne Gers Frest 28. lefuerne KS 3 (6, 3), 13 
(30, 13). leffwärne: -et Su 71. gen. s. med art. lif- 
wirnesins Bir i; 303 . lifwärnains ib 351 . liff- 
wersins för liffwernesina Su 252 ), n. [Jsl. lif- 
erni] 1) Hf. fulkompnade väl sit lifwerne til han 
ändado thz mz hederlico martirio (omans et implens 
dies suos usr/ue ad consummationem viUe per illustre 
martirium) Bil 884. hulkins lifwirne som än var 
mykyt thorftelikit kirkionne Bo 131. liff och leff- 
wernc velie wij wogo för edert herredöme LISll 20: 
138 (1507). 2) Hf ss föremal för beehrifning, lef- 

nadshistoria. som vi finnom i haus liuirne oc gär¬ 
ningom Bo 11. saneti bricci hälga lifwerne Lg 635. ib 
437 , 586. 3) lefveme, lef nod, lefnadssait. mz sino 

hälgha lifwerne /V» 4. fulkomlikit lifwerne KL 183. 
hulkins lifwiruo vi viliorn först oc främst fölghia i 
dygdhomen Bo 130. thän som i audelico liuärne är ib 
28. vinuäude sik aff . . . kötzsins lustelica lifnadh 
til andelikit ok fulkomplikit liuärue Bir 3: 276. thässe 
thry liuernin jomfrudomsins änkiodomsins oc hiona- 
lagsins ib 2: 102. at bäggias liffwernen bad lie actiue 
oc contemplativo skälika böner täkkias gudhi Su 316. 
Bil 883. KS 3 (6, 3), 4 (7, 4), 13 (30, 13), 14 (31, 14), 
14 (34, 15). Al 6531. Bir 1: 303, 304, 354, 366, 3: 27, 407. 
Su 71, 252. Lg 44. Gers Frest 28. 4) förening af 

dem som lefva /ter samma klosterregel, orden, äst 
thu intakin i thetta liuärne KL 255. renliues män aff 
florom liuärnoin Bir 3: 407. saneti bernardi orden ok 
liwerne SL) KS 2 : 228 (1409). — Jfr arvodhi*-, 
dyghdka-, ensatu-, hionalags-, hörro-, iung- 
fru-, kloster-, manna-, manka-, nunno-, ren- 
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lifnads-, renlive-, renlivte-, riddarsknps-, 
södha-, ängla-lirenie. 

lirersot (lyffwer sott LB 7: 337 ), /. lefver- 
sjukdom. then tridhie (näml. ådern) hotkor [modiana] 
• . . hon skal slos flfor liffuersoth ok quidsoth ok sido 
wärk LB 2: 63. ib 7: 134, 237, 238. 
liyilse? n. plt Jfr innAnlivlfee. 
lo (loo), /. t lo , lodjur, meth maardh oc loo Ml> 
4 85. 

lo, f. [ Fnor. lo] sank äng, rid vatten liggande ång , 
lag strand ne därför en höjd. Se Styffe. Skandinavien 
under unionstiden , 3 uppl. t s. XIII. 1 ortnamn, do lohä- 
redh SD 3: 148 (1314, gammal af skr.). 

loddare (lodhrare. laddare, lyddare. lödd- 
are), m. [Isl. loddan. Mnt. lodder, loderer. MhL 
lotter, lodder] gycklare . Jfr Rydf/vist, Nordens äld¬ 
sta Skadespel s. 14 f.\ Ljunggren, Svenska Itramat 
s. 116 f. some hittas tho som . . . häldor plägha 
nakun ondzskap som lekara oc luddara (Cod. B lodd- 
ara 537J MB 1: 135. tbet är kununglik rätvise . . . 
ey elska ok fftdha lödd ara ok lakara KS 49 (i23, 
53 ). giuor thet (o: kronona ingiäld) lekarom ok lydd¬ 
arom (Fragm. lodhrarum \b) ib 58 (145, 64). 

lodh (loodh. lot FM 75 (1483, dani ser ande)') , n. 
[Mnt. löt, lodo] eg. bly; af bly el. metall gjutet före¬ 
mal. 1) lod 9 kula, gevärskula, lod eller piil LB 7: 
291. pil oc lod ib 292. pwlwer oc lod PM 24. bleflf iag 
skwtthen mz ett lod RK 3: (sista forts.) 6136. ib 4797, 
4819, 6127. BSH 6: 11 (1504), 214 (1507), 480 (1511). PM 
4. iil iern sleffwa at stöpa lodh me t FH 4: 84 (1499). 
ib 83. 2) lod i ett ur. swa som hängiande loodh 

(perpendicu/um) vidh orlogium nalkas til sit tckn Bir 
8: 425. 3) vigtlod. en wäxskal mz sin lodh (pondere) 

MD (S) 306. 4) lod. ss vigtenhet, ena sylffskeedh 

om fyra lodh SD NS 1: 6 (l40i). swa got mynt at 
wäghna markin halder halff fiortonde lodh silfTuer SJ 3 
(l42o). lodhit (d. v. s. ett lod silfver) för x skillinga 
gik RK 3: (sista forts.) 4598. skal hwarth hwetebröd 
wäga tolflf lodh BS 35. ib 31. SO 168. FH 6: 166 (1495). 
FM 75 (1483, daniserande ), 301 (1504), 3u2. LB 2: 11, 71, 
7: 219, 231 o. s. v . PM XLJI, XLIII o. s. v. ena v 
lodha skedh BSH 3: 145 (1463). ena iiii lodha skedh 
ib. — Jfr bly-, flftrdhungg-, hakabysso-, iärn- 
lodh. 

lodha, se ln{>a. 

lodhhyssa (loodh-. lotbysse), /. [Mnt. löt- 
busse] lodbössa, i blandh swänsko waare lodhbyssor 
v c [ 500 ] än moer RK 3: 8997. iiij kammarebyssor 
. . . item vj loodhbyssor Styffe, Skandinavien under 
unionstiden, 2 uppl., s. 285 (1444). vj lot bysser FM 
76 (1483, daniserande). iij lotbyssor ib 77. BSH A: 296 
(1501), 6: 480 (1511). 

lodhia, f. [Ryska lodija] lodja, ett slags bland 
Ryssame nyttjad båt med platt botten, rytenis . . . de- 
ducentibus expensas mercatorum do koggonibus ipso- 
rum ad novogardiam tribus ad majus in qualibet navi 
dicta lodhia securitatem conferimus SD 2: 184 (1295, 
ef t. nyare qftr.). Jfr ib 645 (omkr. 1230, ef t. nyare 
cftr.). Jfr lydhia, lydhughia, lädhia. 
lodhin, se ludhin. 
lodhrare, se loddare. 

loe (ack. loa MELL B 30 var. lo ib 30. loo, se 


ladhu loe. med art. loan MB 2: 2ll), m. L. loge. 
gak swa j loan (aream) MB 2: 211. hon gik pa loan 
ib. Jfr ladhu loe. 

lof (looff), m. T [Mnt. lof] sida frän hvilken vin¬ 
den kommer, löpa til lof, lof rera, kryssa, löpa til 
looflf til baka PM 60. 

lof (Inf L. lnff SO 28. dat. loni Bu 193. lofwi 
Bil 123. loffni Bir 4: 61 . lowe SD 4: 465 (1335, ny¬ 
are af skr.) y MB 1: 3o2. lufwi SO 18. luffwi MB 
2: 269), ii. [Isl. lof] L. 1) bifall , tillåtelse , lof. 
bedes lof af kunugenom Bu 187. vil iak tel ierusalem 
fara mz Jrino loui ib 193. SD 4 : 465 (1335, nyare cf- 
skr.), taker nokor vton lof eller legho häst eller 
skyuth annärs m&ndz ib 466. ib 5: 378 (1344, nyare 
af skr .). Bil 123. Bir 4: 61. wthan wärkinestara loff äller 
kämenera luff SO 28. ey magh hustru äpther bondha 
syn haldha gorningh äller swena mora än j [l] ar wthan 
sin (för sitf) loff (utan att hafva fått särskild ti/l- 
låtelse) ib 17. for än oldermannen haffuer stempna loff 
bem giffuit (hemför lof val, upplöst) ib 118. mz idert 
loff will iak spöria ider hwat idert naffn är Di 143. 
mz tith loff (med förlof) at sighia Su 119. gafuo hanuin 
loff at fly Bil 127. Bir 2: 154. iak tok tha loff at ga til 
bänga (tog godnatt; Cod. B: iach tok orloff och gik 
til songiaj Jv 240. togo loff (tillåtelse att fara , qf- 
sked; teer . . . orlof) Di 111. — tillåtelse att hafva 
frihet från arbete el. trång, ledighet, maghom wi vn- 
derstanda mz siw dagha lowe ewinnelikt frälso MB 1: 
302 . — Jfr for-, hem-, or-lof. 2) löfte, tho 
thry lofuen som är lydhna renlieboyt oc fatichdombir 
VKR 44. ib 8. brytandhe sattan dagh. breff, loff oc lyffte 
PM 14. 3) Infall, beröm , pris , hf, ära. man faar 

oppta loff for litith GO 392. ofrestadh af tliera lof ok 
smikir Bo 104. afunna androm lof ellr godha fräghd KS 
25 (62, 27). at the haui sielue lof ok äro ib 26 (66, 28). 
huart got kläj>e ok väl litat hanar sit lof Bu 49. äru 
. . . allo hälgho män got lof värjio ib. gv|>i tel he|>er 
ok hans mojmr mariu mö ok saneto doininico ok allom 
halghom mannom to! lof ib 3. ib 503. Bil 124. MB I: 
137, 318. til guz lof Bu 29. ib 530. MB 2: 269. — med 
gen. thäs. thäs gafwo honum marghe loff Al 354. thäs 
hafwi alexandor loff ib 676. ib 3822. gudh wardhy täss 
loff RK 8: 3352. — lofsägelse , lof sång. gafws tha 
gudhi thu loff ok thakkir for tbu iärtighne sönder 
(giordhos) Bil 253. sungo twonuo gudz loff ST 14. 
siwnga eth ware frwa loff, som botor: o florens rosa 
etc. SD NS 1: 304 (1403, gammal af skr.), lofwande 
gudh mz lofwom oc sangom (hymnis et cantids) Bir 
2: 11 . ib 3: 299. — Jfr hägomA-, manna-, ängla-, 
änne-lof. — lofs e|>er (lnfs-), m. L. — lofe 

glädhi, f. jubel, war tak in • . . mädh lofs gl&dhi 
Bil 216. — lofe lilldh, n. ljud som uttrycker Iqf. 
wari thera sangher fullir mz loffs liwdhom (sit cantus 
laudis sonora) Bir 4: 53. — lofe mäS8A, f. [Jfr Isl. 
lofniossa] messa som sjunges till någons lof el. pris f 
waro ganszke r&dheliget eder nado lathe lysä j alth 
biaeopsdömeth om loffsmossar pa alle sydor FM 412 
(1509, samt. qfskr.). ath tho verdogis till holle loffs 
mossor i theris domkyrkor gudhi till loff heder och 
äre och alle helge sworigis patroner HSH 20: 59 
(1506). — lofe offer (-offor), t*, lofofer. offra |>öm 
lof. som lofs offor söme Bu 503. — lofe röst, f. 
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röst som lofrar el. prisar, lof pris. MP l: 30. — 
lofs Mänger, m. — lof*angor» ho 251 . KL i»s. — 
lofn vina, f. lofgräde, visa som innehåller smickerf 
loffs Tiaa Är man g a lande qu&dhin (mulcis lenonis di - 
cttur oda sonis; motsraramle Danska ordspråk: falsk 
wjjse wordher tnaughelwndh qwanlhen 6ll) GO 542. 
— lofs Titnl, a. L. Jfr lofvitni. 

lofgira, r. gifva lof tillåta. loflTgifTwa äller til- 
städya nokrom fatiga losa segh före päninga PM 35. 
lofllka (loflichfL|lofleka IfK 137 . lofleka SD 

5: 480 (1345, nyare afskr.)) 9 adr. [/W. l«»fliga] L. 
1) lof igen. på eU löjligt el. tillåtit g t satt, med lof el. 
tillåtelse , fritt, utan hinder . biscuper rijdbe loflichä 
iwer land till war rnädh xxx liästum SD 4: 465 
(1335, nyart afskr.). ib 5: 375 (1344, nyare afskr.) y 
4$n (1345, nyare afskr.). ey . . . swa ilt at han an 
thz ey mangom sinom godhom winotu lofflika at agha 
Mh l: 253. hulkin som ey forma Sila Til wara iomfr? 
han ma tha loflika wara j hionalaghi Dir 1: 144. naar 
• . . tholkin time är, at the (klostersystrarna) magho 
lofflika iirffuoda ib 4: 35. KL lo5. IfX 137. Bir 1: 78, 
364. VKR 78. at . . . skört liuärne (näml. skulle) 

thäs loflicare (med så myrket större frihet) jdhnas 

Bir 3: 46s. Jfr olofllkA» 2) på ett lofvärdt el. 
berömligt sätt. vilia . . . ey loflica (laudabiliter) lifwa 
Bir 2: 23u. ib 1: 346, 3: 321. Der 2o6. 

lofliker (lufliker L. loflikin Bir 1: 216 , 379 , 
2: 282, 8: 3Uu, (n. pl.) Ber 151. loffliken (f. sing.) 
Su 13. o. lofliot Bil 357. luflikt KS 68 (167, 74). 
lofLikit Bo 18 , 114, 219; Bir 1: 44, 304. loffleket 

Lg 219), adj. [Isl. lofligr] L. 1) lof ig } ti/lådi g. 

dömdo belate loflik Bil 680. war thz vel loflict ib 357. 
thz skulu lagh halda Iwflikt är KS 68 (l67, 74). i 
aomlikom stykkiom är loflikit at göra klena oc faghra 
gärning Bo 18. är os äkke loflikit iilla höwelikit vara 
osköniogha iå iu. ib 219. SD 5: 568 (1346). Bir 1: 44, 
304. Lg 219. til en stadh ther thik är ey loflikin at 
vita Bir i: 216. Jfr olofliker» 2) berömvärd^ 
Iqfvärd , prisvärd, gudh år . . . mykit loflikin Bir 
1: 379. ib 2 : 230, 282, 3: 300. Su 13. vndirstanda 
saucti anastasij loflika thulomodh KL 220 . — lofvärd , 
aktningsvärd , god. loflica (laudabilium) idhnilsa oc 
dygdhanna välloktande yrte Bo 147. hans lofliko sidhi 
Bir 1: 335. mot loflicom rikesins stadhgom ib 3: 3u6. 
ib 1: 3o3, 373, 3: 318. än tho at hälghra manna wm- 
gangilse ärw loflikin (probabilis) i manna asyn Ber 
151. 

loflikhet, /. Jfr oloflikhet» 
lofordh, n. [Isl. loforflj 1) tillåtelse , medgtf- 
vande. Lg 3: 200. 2) loford. pris. Al 4180. 

lofnaugor, m. [Isl. lofsöngr] lof sång. siongom ho¬ 
nom nyan lof sang Bo 231. ST 14. Lg 68, 93. Jfr 
lofs sanger. 

loftakiu (lofftagin), adj. prisadf saa waro wj 
alle lofftaguo Lg 3: 31. 

lofritni (lufvitni), ». L. Jfr lofs rltni. 
lofyärdliogher (n. -okt), adj. lofvärd , prisvärd. 
Lg 3: 263. 

loglia, loghi, se lugha, lnghi. 
loghokarl, m. ss tillnamn, uiclis loghokarl SJ 
120 ( 1443 ). jfr löghokarl» 
lok, se lnk. 


lok», /. se lnk». 

lok», r. se. luka. 

lok ka (lukka KL 62; MB 2: 278 ; LB 5 : n; 
-ad ho Pa 21. lucca: -at Bu 491; Bil 250. lucka Bu 
5 ii; -at FM 489 (1510). lukca: -at Bu 501 ; -aj>e 
ib 524. luka Bu 21 (pres. smg.) t 528 . -ar # -ajje, -aj)©r. 
jtres. lokkir Bir 2: 249), r. [Isl. lokka] L . locka , 
draga. [>u luka salogha dara fra sinom rättom bårra 
raz falsom iattom Bu 21. hwi lokkar thu mina 
riddara thinum kouunge til handa Bil 125. at Jokka 
til sik somlica inz blidhe lofwan Bir 3: 76. MB 2: 
278 . at myn drengh skulde haflua stulit ok lockat 
honom tedhan frou ider FM 488 (1510). om min drengh 
hade honom luckat eller tubbat iå 489. — locka , på 

ett vänligt sätt forma el. Öfvertala. vänte han gita 
luccat (iän han gat eigh cuscat Bu 494. iå 501. gatu 
luccat oc mutat thwa preste 90111 gömde sancti znarci 
skrin at the läto them lönlika föra sancti marci ben 
til wänarhi Bil 250. lokkadbe han altidh till wärra 
(ad deteriora semper instigans) Bir 1: 252. ib 2 : 249. 

— locka , på ett ränligt sätt söka förmå el. öjrertala. 
lukca{>e J>öm först b)i{K>m or|>oro Bu 524. Bir 1: 338. 
lukkadho han först blidhum ordhum them a bönder 
ganga Pa 21. tok at luka felicianum tel afguf* 
dyrk Bu 528. til iomfrudomin lokkas thu (inritarts) 
oc til ödhmiuktinna nödhgas thu Bo 41. lukka han 
til skörlifnadh KL 62. Bu 511. — lokka fram, 
framkalla, Jramdrifva. hon (3: dill) . . . drukkin 
lokka fram watn (Macer: provocat urinas) LB 6: 80. 
lukka fram lönlik siukdom ib 81. Jfr fram lokka» 

— lokka ut, locka ut, förmå att gå ut. sando the 
twa möia tiJ kirkionna at lokka wt hona til thera 
Bil 877. Jfr ntlokka» — Jfr til*, und-lokka, 
samt olokkadher» 

lok k au (lukk&n Bu 528; bil 619; HK l: 4050 
Bir 4: 137. lokan L.) 9 f. [A »or. lokk&n] L. lockande, 
lock. vändas frau sannind mz lukkan Bu 528. mz 
lokkan älla hozlom Gr 285. for lukkan älla for thrughan 
Bir 4: 137. Bil 619. RK 1: 4050. KL 352. Bir 1: 357, 
8 : 308. Gr (Cod. D) 379. 

lokke, m. [jSr. dial. lokkej — lokka eter 
(lukka-), n. sj ände letter, spindelgift. mot st&rkasta 
skorpions ok lukka ethir LB 4: 348. — lokka nit 
(lukka-), ». [<Sr. dial. lokkanätj spindelnät , spin- 
delväf. syndirslot iämlänkionar swa som lukka nåt 
KL 129 . spindir han som lukka nät MP 2: 89. wäfwir 
han suasoni lokka nät Bir 8: 12o. i dröffwilsa thini* 
anom äst thu öömare än lokka näthen Su 120. — 
lokka yärer (lwkka-), m. = lokka nät» söndher- 
sleth sampson the bandhen som annat spinnels uäth 
äller lwkka wäff MB 2: 121. 

lokker (lukker L. lwkker, se harlokker. 
luker: lukom Bu 311 ; se af ven harlokker. -ar), m. 
[Isl. lok kr] L. lock , hårlock. them hängde a halse siidher 
lok Al 9302. — ss tillnamn, petrus lokker SD 3: 758 
(1315). — ro»/, pl. hår (koll.), lät hana uphängia mz 
lukom Bu 511. vträkto lokkane (capilli protensi) Bir 
1: 94. thit bofwidh var som skinande gul ok thina 
lokka swasorn solgislor ib 3: 313. VKR 63. swa sidhe 
waro therä lokka aff thera hofwth til thera taär Al 
5590 . ib 5610 . — Jfr har-, hara-, hars-lokker» 

lokt o. s. r., se lokt o. 1 . v. 
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lokusta, f. j Lat. locusta] grätkoppa. landith vp- 
fy liandis swa som locustor MB 2: 84. locusta är eth 
flwgo kön ib. Jfr ST 263, 133. 

loknste? m.f = lokusta. locusta skulo äta oc 
Ödha t hi t sädhe MB 1: 429. 
loin, f.f L. 
lom sak, /. L. 
louger, se längor. 

lop (loph. lopp. llip LB 5 : 292, 293; lupi Bir 4: 
(Dikt) 274; Al 6564), n. [Jfri*. löp] 1) lopp , sprang. 
tho waro swa raska ij thora lop Al 5607. ib 9358. at höra 
ok skodha hundana lopp ok diuranna Bir 3: 275. ib 
4: (Dikt) 274. Al 7364. war thz et dighcrt lop, tha gudz 
son kom aff högxsto himerike nidher i iordhrike i ono 
öghna bragdho MB 1: 266. 2) lopp, gäng, rörelse. 

thw lot swa drikka niiuui flodh at hon aff sino lupi 
stodh Al 6564. aff blodzsons lup LB 5: 293. manans 
lup ib 292. stiärnano bliffwandis j sitli lopp oc skipil- 
som (in ordine et cursu suo) MB 2: 82. 3) lopp, 

förlopp , utveckling , förhällnnde. jak antwardha i tina 
heudher mith liiffs loph oc vthgangh VXB 15. wärls- 
ligho tingba lop oc ändelygt Ber 288. wärdlouas lop PM 
xxvi. — Jfr for-, fram-, gatu-, liästa-, ivir-, 
Ut-, vatu-, Vädhio-lop, äfvensom löp. 

loppa, f. [D. loppe. Ags. loppo] loppa. LB 5: 80. 
LfK i4i. — loppo bit (loppa beth), n. lopp¬ 
bett. lidha eth loppa both Su 251. 

loppe iiirn (löppe-), n. [Jfr Nht. och Kt. luppe] 
järn i mindre klumpar sadaiui de kommit frdn här¬ 
den och sedan genom slägga, el. hammare befriats frdn 
slagg. Jfr Stgffe, BSU 4: CXXVlli; Rinman , Berg¬ 
verks Lexicon 2: 47 f 235; Johansson , Om Noraskog 
2: 326. sendo j (*/,) lest loppe jcrn owor bodo 
til l>olther tliil thet ny skip oc til slotz bohag FM 
216 (1504). lontthe mich 3 */, fath löppe järn ath holla 
hytterna oppo med tiil moremessä DD 1: 226 (1516, 
eft. qftr. hos Langebek). osmwdz järn thiäner ocko 
vel ath smelthe medh, om loppo järn kan foos ib. 3 
1 ester loppo järn ib. 

lopt (iofft MD (S) 269; -O Lg 971. loffth MD 
(S) 209; -en MB 2: 123. lupt), n. och m.f (MB 2: 
123) [/*/. lopt, loft] L. 1) solartum , loft , öfvervä- 
ning. fallon af lup to (de solario) Bu 173. stodb da- 
uidh oppa sino souiar lopt thor hau plägh&dhe sofwa j 
oc sagh twärt ofwir fran sik j cno and ro lopt (ex ad - 
r erso super solarium suum) ena faghra qwinno ST 
5(i2. the som waro oflfwan j loflfthen oc vppa takit 
(tecto et solario) MB 2: 123. 2) loft sbyggnad, bygg¬ 

nad med öfvervåning. Jfr lliIdebrand, Sveriges Me¬ 
deltid 1: 157, 420, 428; Ilyltén-Cavallius , Värend och 
Virdarne 2 : 203 f. han hadhe siolfuer by g t thor uppa 
eon lython stughu och itli lofth hardt vydh gatuna 
SD SS I: 365 (l4<>4, nyare af skr.). 3) upphöjning, 

upphöjd plats , tron ? han (konungen) skal sithia j 

konungx loffth (solio , läst solariof) MD (S) 209. hon 

* 

(o: ödmykt) sätthor oen man j äro lofft ib 269. — 
Jfr sumarlopt. — lopts gardher (lofz-), m. 
[Fnor. loptsgardr] med loftsbyggnad försedd gdrd. han 
skal hawa . . . lofzgardhin thcn sthörre i äggwini 
SD SS 2 : 356 (1411). 

lopte (lofte. lwffte), n. 1) — lopt 1. lut 
raab männene vpstigha j si t loffto älla högdhona j 
Ordbok. 


sino huse (in solarium domus suar) MB 2: 6. 2) 

= lopt 2. haffuor jac wnt henne 1 stwfwo oth lwffto 
oth wiisthwss 1 kol lare oc eth stallo FH 6: 212 
(1512). 

lorter, m. [/>. lort] Jfr folka-, geta-, bara-, 
ko-, musa-, sviua-lorter. 

loskin (-skyn), n. [Jfr Mnt. to, n., samt loon, 
r. och loer, w.] garfvadt skinnf v hetlho loskyn Fil 
6: 123 (1512). 

losna (lusna (pres.) Bu 489; Su 431 ; -ar LB 
3: 176; -al >0 Bu 504; -adho Bil 697; -adhe ST 76. 
lösna: -ade RK 8: (sista forts.) 48ii. löstna: -ade 
Lg 3: 84. -ar, -a]>e, -a]>er), v. [isl. losna] L. 
1) lossna , lösas , lösgöras, spikane losna Bir 2: 172. ST 
76. lusuadho fangaus handh Bil 697. KL 160. losnadho 
thz bandit soin vm hans tungo war ib 57. hans t hunga 
losnadho Bil 894. fyra hans framtändher hisnade aff 
thz lod RK 3: (sista forts.) 4811. Lg 3: 84. hans 
t&rina wara lusuadho Di 268. ib 43. MB 2: 247. 2) 

upplösas, söndersprängas, när solin takir skina losna 
isin Bir 3: 122. likamen losnar oc sundorlöses i roold 
oc madhka MB 1: 34. |>a licamen lusna Bu 489. hänna 
limi lusuafK) ib 504. lusna han (resolvitur) ålder til 
tara af . • . gläd hi Su 431. — losna HUUder, upp¬ 
lösas. lusnar sundhir andin LB 8: 176. — Jfr for- 
losna. 

lösning, f [Jfr Mnt. losinge] förlossning , befri 
else. vij fmgha inga losningh tes mer BSIl 5: 295 
(1508). ath vij kwnno fa nagra losningh oppa thet 
stora kosthaldh ib 296. Jfr for-, is-losnillg. 

lossa (lussa. losa, se forlossa. lössa. -ar, 
-adhe, -adher), v. [Mnt. losen och losson] 1) 
lossa , losa , lösgöra, lussadho tungona Lg 3: 352. loss- 
adhis strax hennes tungahandh ib 361. ib 385. 2) lösa , 

göra mitidre härd el. mindre tjock, lossa onda wäsko 
LB 9: 106. lossa oc tynth göra ib 105. od hyrt h lossar 
swarlika j segh, män mykith meor thaa al groffheth 
ware rensath fran henne ib 94. takos quinta essentia 
som lossar PM xxxvm. 3) inträns, lossa, om 
fartyg, then (vedskutan) haffuor lössed FM 311 (1507). 
— Jfr forlossa. 

lossan, f. förlossning , befrielse, ath vij skullom 
haffua lossan om paska tiidh BSU 6: 295 (1508). 
lossing, /. Jfr forlossing» 
lost o. s. v.j se lust o. s. v. 
loter o. s. v., se luter o. s. v. 
lot erd rank, m.T [Mnt. 1 utterd rank] dryck beredd 
af vin med kryddor, örter och hon ing. Jfr 
Wackernagelj KUinere Schriften 1: 104 f. miöd ok 
öll ok loterdrank (Cod. A kerssedrank) RK 1: (Cod. 
B, C) 1412. 

lova (luua Bu 5 . luwa: luwum SD 5: 568 (i.m). 
lawa: lawm JJSU 16 : 4 (1369), 5. laffua RK 3: 
2406. pres. -ar. lofuer VKR 63. lofwir Bir 2: 37. 
impf. -a])e. lafwedhe RK 2: 2627. lafwede ib 2021 . 
lofwde SO 23. lafde RK 2: 2 C 19 , 2623. part. pret. 
-a&er. n. lovat, lauat FM 24 (i389). laffuet RK 
2: 2161. lafuet ib s. 342. laffwet ib s. 339. park pres. 
lovande, loffwans Lg 3:156), v. [Isl. lofa. Jfr Mnt 9 
loven, laven] L. 1) gifva lof, tilläta. han (köttmat) 
war okke lowadher foro noe flodh MB 1: 169. tho (näml. 
djuren) äro lowath at äta ib 359. tho hioualagh som 
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lorare 


lova 


pafwan* lofuadho samAnfÖghias Bir 8: 240. thz w&r 
förre laffwet Af rikens raadh at sigla ther jn RK 2: 
i. 339. lo wa nakrom månne mot thässoin laghoin MB 
1: 465. lowm wir theem wakn At bärä SI) 1: 669 
(1285, gammal af skr.). Iuua hänna lina ii renliuo Bu 
5. honum lofwas at opbära godzsins ingiäld Bir 8: 
124. badho apos telos Ioua ormana at dräpa coclarana 
Bil 236. — lova hem, hemförlofra, lemna tillät flit att 
btgtfva tig hem. j dagh loffuar jak ider allo hem MD 
14. alla the andra wil iak lowa heem, at föra the 
föd ho som i hawin köpt (möjl. här dork heem, oak * 
tadt interpunktion en, tamman med följ . at föra; abite, 
et ferie frumenta g ute emittit , in domot vettrat) MB 
i: 241. 2) lofva. utlofra (att utföra el. uppfylla), 

genom löfte förbinda tig till. om hou lofuer ath hon 
til thet haldha VRR 63. jättin thz (oc) lofwin for 
idher, at j widher sighin diäfla dyrk Bit 236. at the 
skulle loffwa for henne til sancte eric at matte hon 
faa bätre ta skulle hon gaa sina pelagrims färdh til 
sancte eric Lg 8: 384. ?l • . . luwum . . . at halda 
... al förn&fnd stökke ... i sinne makt SD 5: 368 
(1346). loua |)0 for oburit barn giua gujii t>ät gärna 
tel (tiänist Bu 3. engelbert lafde hanom thesligis igen af 
hanoin eller hans ey finna meen RK 2: 2623. han lof- 
uadho sik aldre mere läsa hedhna bökir Bil 628. loua|)e 
hanom tro ok hans raj>e ly|m Bu 18. loua{>e guJ>i renliuo 
ib 5. loua{>o huar androm t>iänist ib 169. lögh alt thz lian 
iäth oc loffwadh haffdhe MB 2 : 260 . thz lofuade oc sworo 
the biscopanA bade RK 2: 9509. ä huat . . . oss wardh 
mz dechtingen jätt bebrefuet oc lafuet ib t. 342. hauä 
so lauat ok daghthingat met war frw, drotning mar- 
gretA FM 24 (1389). gello honum ather om sama dagh 
ban honum lofwde SO 23. thz thu lofwa (hotar) skötum 
wi ey meer än swa mykyt wädhir ST 20. — /o/ra, 
lofva att gifva, Iqfva att få. han hafwir oss lofwat 
äwerdhelikit liiff ST 20 . thu skal ey lowa eller iätta 
diäfflom . . . thz som födhis aff thik siälwom MB 1: 
364. hanom lofwa|>is full vi|>ergiä1d SD 6: 129 (1349). 
louajjo for en fanga si t lif for hans liif. än hau sluppe 
Bu 56. han lofwir oc jattar stundom oc gifwir licamlik 
thing Bir 2: 37. j thz lofwadha landit ST 10. — lofra y 
göra (ett löfte), lowadhi gudhi sina iät MB 1: 219. loffwa 
honom noghot lyffte Lg 3: 354. ib 358, 360, 367, 368, 377, 
380, 384. — göra löfte för. at the skulle loffua han 
til sancte eric (ut v otum pro eo facerent ad Beatum 
Ericum) Lg 3: 369. 8) ansvara , gå i borgen, the 

hafdo laffuet ther föra at konungen sculle t hem ey 
orätt göra RK 2: 2162. wi lofwum . . . fore päningana 
SU KS 1: 34 (l40i). hafua thesse sägx dande män 
lofuat meth mich fore the samw vrfegdh ib 678 (1407). 
two riddara loffuade for amolias. konungen loffuade 
fore woland Di 46. her beynct lafde för sin son oc 
sich at dagen sculle standa vtan swich thz lafwede 
mz hanom andra twa RK 2: 2619-21. thz (för det. 
för uppfyllandet hiirqf) lafwedhe oc för hanom twa 
ib 2627. lofuade for hona tha konungen i stocholm 
ater faa (att hon skulle åter inställa tig hos konun¬ 
gen) ib 9165. lofuade tha for bade biscopana täre a 
konungens wärste aldre mer at wäro ib 9504. ey magh 
wärkmestara ällor kämmera for noghon lofwa thon som 
kompanith windher ok ingha handha sak (ej för någon 
ting allt) SO 23. 4 ) lofva, prisa , berömma, med ack. 


Ioua J>in guj) Bu 165. loua{>e varn härra ib. loua|>o guz 
mojwr ib 26. ib 17. Bir 2: lt. RK 3: 246*6. Lg 8: 156. tu 
skalt ey Ioua tik sieluan KS 25 (62, 27). h 1605. loffwin 
i idhra mykla osäld Al 7257. jomfrudomin år mykyt 
lofwande (lofrärd) dygdh Bo 41. — med (lat. lofuadhe 
gudhi Bil 270. — med gen. thäs. thäs skulum ri alle 
lofuande Tära Fr 3156. — med ack. och gen. J>ås. 
louar iak {ias gu|> at i ärin gu|)i ly{>oghe Bu 509. 
gud se thes loffuat Di 189, 190. — prisa, utmärka , 
förläna heder åt. siäwir dödher lofwar (commendat) 
rätwisa manna ända Ber 185. — lofva , tacka, med 
dat. matte bonden gudi loffua at i swerige war kom¬ 
men then sid RK 1: (Albr) t. 213. — Jfr af-, ator-, 
be-, for-, fore- fram-, ful-, tro-, ut-lora, samt 
olovadher, olovandis. 

lovalös (loffue-), adj. tom icke håller gifret 
löfte , löftetbrytande, met sadant loffuelöst folck FM 
226 (1305). 

lovan (lauan FM 25 (1389). lofifwen SO 146. 
lofin VKR 63. lufin FlI 3: 86 ( 1446 )), /. L. 1) 
tillåtelse, medh hans lofin VKR 63. met hans lufin 
oc samthykt FH 3: 86 (1446). 2) Iqfven. utlofrande. 

löfte, wenda hona fra gudhlike lofuan Bil 230. bröt sina 
lofuan ib 254. löste sina lofuan sancto marcho ib 256. 
at thu fulcomna mina lofwan Bo 230. skulu mina jåttir 
oc lofuan hahlas thom ok fulcotnpnas Bir 3: 459. KL 116. 
MB 1: 422. Bo 127. Bir 1: 3, 152. 153, 195, 366, 2: 38, 
164, 8: 472, 4: 109 . VKR 44. Iv 4670. lofwanin (d. r. s. 
löftets uppfyllande; promittio) drogx fram ena stund 
Bir 1: 395. hafwa fram draghit lofwanena fyritighi 
aar ib. som lika iättan oc lofwan ärw allom almän- 
nelike, ok somlika särlika Ber 169. särlek lofwan 
är nar nakor lofwa at wardha mwnkir äller nwnna 
iilla nakot tholikit ib 170. hwru skal then taka 
gudhelika lofwan (accipere bona guai ei Deus pro- 
miserit) bwilkin ey wil wtgifwa sina lofwan (red- 
dere bona gute vovit ei) ib. athergälda sina lofwan 
ib. halda sina lofwan ib. ballir han sina lofwan mz 
mik tha skal iak halda mina lofwan mz honom Bir 
l: 346. wi hafwm een fadhir j bymerike, äptir hans 
lofwan bidhum wi ST 20. 3) ansvar , borgen, fik 

laurencius |)rigia dagha frost vndir ypoliti louan Bu 
415. iak togh han i mina lowan (fdem; jag åtog mig 
ansraret för honom) MB 1: 249. iak tok han a mina 
lofwan ST 409. skal han s&thia thwa brödhcr thil 
lofwan fore sik ath han wil göra lika ok räth SO 16. 
ib 27, 70, 81, 146. the satte loffuan for sik Di 46. 
ären i ok skwlcn varä lethoghe ok löös ok omanatbe 
aff allä the lauan ok brewom, thär i forskrefno bo 
ionssons arwingä ok exsequtoribus pliktoghe ällä skyl- 
doghe varen FM 25 (1389). — Jfr atejrhalds-, for-, 
kloster-, nunno-, renlivis-, slot-, slote-, tro- 
lovan. — lovans man (lofuanzman. lofwandz 
man. löuentzman SD KS 1: 540 ( 1406 )), m. löftes¬ 
män , borgensman . SD KS l: 540 (1406). PM 23. Affdho 
(för haffdhe,) engin lofwandz man honom säthia ST 
65. tha konungen . . . hafdhe takit xxx lofuanz- 
män, som sina hand räkto ther vppa, at thet skulde 
blifua stadhugt oc gilt, som tha var taladh Ansg 
235. 

lo vare, m. 1) lofvart, den som lofvar el. för¬ 
binder sig. under fÖr:da lofwares jnsigla BtRK 109 
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(1436, orig .). 2) lofprisar*. Bir 2: 67, 4: 56. L/7T 

77 . — Jfr for-, til-, tro-lorare. 

löVt 4 , m. [hl. Irifi] L. handens insida, onth är at 
plukka h&ar aff loffwa GO 84a. läg eldh a lowa ib 
972. Bu 26. BU 273, 870. SO 28, 70. Lg 3; 224. Jfr 

handloYe. 

loYilse, n. pl. Jfr troloYilse. 
lubegker, se lybisker. 
laddare, se loddare. 

lodh, m.f [Mnt. lut, ludo] =*= liuf) 2* tho fingo 
tha ©en annan lwdh (förut heter det: the kwado fast 
ok giordo sik kathn) UK 1: (sfgn) s. 186. 

ladha ( pres . ludher LfK isi. lwdher SD XS 
1: loo (1402); MB 2: 9i. luder UK 2: 3755 . ludhar 
SD XS 1: 102 (1402), 525 (1406), 2: 28 (1408); ST 187. 
impf ludde. lude UK 2: ii59, 5542 . ludhadhe ST 
519), v. [Mnt. luden] L. 1) ljuda, ludhanda malmbir 
MP 2: 129. her ludha himerikis orghor Su 137. MB 
2: 91. hwilkra ysäld j iordhriko ropadho til min oc 
lwddo j minom örom Bir 4: 77. — lata ludha (jfr 
Mnt . luden laten), lata höras , gifva till känna, loth 
. . . läsa oc Iwdha siin skiptisbreff SD XS 1: 409 
(1405). lotho thor theris ärende lude UK 2 : 3041. 
ib 9500. 2) lyda, innehålla . eet breff . . . swa 

ludhande ordh äpter ordh SD XS 1; 30 (1401). breff 
. . . swa ludhande ord fran ord ib 77 (1401). ib loo 
(1402), 2: 190 (1409). thz (brefvet) ludde swa .4/ 2094. ib 
1197, 3044, 3139, 3680, 4273, 5927, 7331. UK 2; 1159, 6235, 
6259 o. s. r. ST 187, 519. SJ 205 (l45l), 206 (1451) o. s . v. 
swa som thin ordh tho höras oc ludha at swa är 
sannelika Su 136. thz (brefvet) ludde thz riken sculle 
samman bliflfwa UK 2; s. 336. ib 5542. BS/l 5: 128 (1506), 
298 (1508). äpter thy tho gambla brefuen ludha SD XS 
1: 31 (l40l). redhe wara . . . pa then stad hans [breff] 
luder UK 2: 3755. — med prep. up a. swa som thätta 
brofwit . . . thor oppa ludhar SD XS 1: 525 (1406). 
ib 2: 28 (1408). — innehålla , återgifva innehållet (af), 
med prep. ut af. thenna besiglda copio ludondis vtaff 
nogre fTrw ingeborgx scrifTuilser FM 197 (1504). 3) 

syfta, hafva af seende (på), handla (om), med ack. 
ordh huilkit ey Iwddo gudz loff eller jemeristens ok 
hennes eighna vedertörfTt Lg 3: 572. — med prep. um 
breff . . . som vm gield oc schuld ära ludhande SD 
XS 1: 102 (1402). et breff . . . huilkit som ludhar vm 
the godz i östragötlande liggia ib. — med prep. up a. 
thzta ordhet ludher oppa the som gamblo ärw wordhno 
LfK 131. SJ 223 (1453). BSli 5; 148 (1507). — med 
prep. inädh. thetta breffwith luddo honum mädher Al 
H54. — Jfr sam-, til-, ut-ludha, äfvensom lydha. 

lufa (lodha. -ir, -de), r. [hl. loda] L. låda 
(rid), hänga (vid), vara fäst (vid), följa (med), med 
prep. vidh. wardh hans hand onyt: ok lodde widh karit 
Bil 54. fiädalsins litir är thiokkir ok lodhir vidhir 
händrana Bir 1: 349. som har lodhande widhor manz- 
ens hwfwdh Ber 97. got är mik ludha vidh gudh 
(adharere Deo) Bo 107. ludhir jak vidh (adhareo) 
tbera skip Bir 2: 172. — lodlia sainatl, samman¬ 
hänga. med prep. vidh. luddo . . . badhc hänna läpa 
. . . saman widh thradhin KL 65. — Jfr sam-, til-, 
Yidher-ludha. 

ludhelika, adv. [Jfr Mnt. ludelik, adj.] tydligt , 
klart , öppet . kännes jac ... ludholica meth thesso 
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mino opno brefue SD XS 1; 546 (1406, gammal afskr.) t 

Jfr liudhlika. 

ludher (lwdher MB 1; 328; PM 13. ludhir Bir 
3: 161, 334. lud Di 92. med art. lwdrill MB 1: 388. 
lwdren ib. lwdhen PM u. adb. luder MD 37; 
Di 92. ludh Bil 612 ; GO 604. med art. lwdhren MB 
2: 345 , 347 . luderen Di 92. ludhin Bir 3; i6i. 
lwdhen PM 13. dat. ludhre MB 2: 345 , 347 . lwdhre 
ib 345, 346, 350. ludhe Bil 612 . lwde MB 2: 334. 
gen. ludhers ib 339. ludz Bir 2: 13. med art. 
lwdzsins ib 3: 334 . ludhzsins ib. ludhena MB 
2: 363. pl. nom. lwdhra ib 345. lwdhar ib 89. 
Iwdha PM 6. med art. lwdhrane MB 1: 388. ack. 
lwdhra ib 389, 2: 345 . ludra Di 114 , iso, 187, 190 . 
ludha ib 215 . ludhar Bir 4: 59 . dat. ludhrom MB 
2: 327. lwdhrom ib 1: 388, 2: 173, 346. ludhom 
ib 229, 230, 362. lwdhom ib 172. gen. ludhra ib 1: 
498. med art. lwdhranna ib 389), m. [Jsl. Iddr] 
lur , trumpet , blåsinstrument med långt , rakt rör. lata 
bläsa ludhe (tuba) Bil 612. första min lwdher (bucdna) 
höris MB 1: 328. hördhis sua som ludz (tuba) röst 
Bir 2: 13. the h aff dö oc ludhar (tubas) oc orghor oc 
harpor ib 4: 59. lwdhar ällir baswnar MB 2: 89. dödh- 
rin bläse ey i ludh for sik GO 604. MB l: 388, 389. 
Bir 3: 334. MD 37. Di 92, 114, 180, 187, 190, 215. MB 
2: 172, 173, 229, 230, 327, 345, 346, 347, 350, 362, 363. Jfr 
silfludher. 2 ) lur , språkrör, jeronimus var som 
ludhir ginom hulken then hälge ande taladho Bir 3: 
161. 3) pipa, rör. göris pipor äller Iwdha swa tiokka 

som en arm PM 6. göris aff sammo lädreno en trwmba 
äller lwdher sömath täth ib 13. ib 14. — ludhra 
blaster (-bläster: -bläst MB l: 388, 499 ), m. 
lurblåsning, trumpetskall. MB 1; 388, 499. Jfr ludher- 
blaster. 

ludher t (n. lut. lutt), adj.f [Jfr Mnt. lude, 
a<fr.] — n. ljud ligen , högt , högljudt , ifrerljudt. alexan- 
dor thakkar then keysar lut Al 2287. sagdho thz Iwt 
at hwar man thz hördhe ib 3134. rögted kom i staden 
lutt UK 2 : 8963. Al 5517, 10059. UK 2: 5253. Jfr ivlr-, 
sam-lut, äfvensom liudher. 

ludher blaster (-bläster; -blästin MB l: 
388 ), m. = ludhra blaster. MB 1: 388. 

ludhilse (ludelse BSll 5: 21 ( 1504 ), 298 ( 1508 ); 

FH 1; 187 (1498, nyare afskr.j)^ n. pl.t lydelse, epter 
then dagtinges breffs ludelse BSH 5: 21 (1504). 16 298 
(1508). FH 1: 187 (1498, nyare afskr .). FM 268 (1505). 

Jfr lydhilse. 

ludhiu (lodhin MB 1: 208 , 213 ; Al (n. pl.) 5577 ; 
-it MB 1: 82; GO 612; Al 9366), adj. [hl. lo&inuj 
luden, lodhin som bukkor MB 1: 208. een ludhin orra- 
bir Bil 830. man skal ey swidha alt thz som lodhit 
är GO 612. KL 334. Gr 292, 297. MB 1: 82, 213. Al 
5577, 7419, 9366. 

luf, se lof. 

lugha (logha: -ande MP 1: 101 ; Bir 3: 1 13, 4: 
(Dikt) 254 ; -andhe Bil 370 . loga; -ande Di 4 , 15 . 
-ar, -aj>e), r. [/*/. loga] låga , brinna, hans niundar 
lughajio ok rök som brännesten Bu 208. hans händar 
lagho bundna a bak lughande handom ib. lughando 
glödher Bil 370. elder loghAndho ib. wlkanus biärgh 
som altidh lughar ib 216. the vtwaldasta modhoren 
liknas qwämelika loghande buskanom hulkin moyses 
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sa loghande oc ey scadhas aff loghanom Bir 4: (Dikt) luka (loka L. loca: -ur Bil 256; -om ib 401), 
254. lughandc (ardent) glas ib 8: 65. ib 1: 286. 3: 113. /. [Isl. lokn] L. eg. det som tillslutar; port , dörr. iak 

Di 4, 15. — bildl. scal iak . . . göra thcm loghande är värjioghar at inganga at J>inom lucum Bu 416. läste 
af minom kärlek Ml * 1: IOI. vp lucum (ostium aperuit) Bil 246. widh lukuna ellir 

lusrlti (loghi: -a KL 272; MP 1: 239; MB 1: 422 ; portin ST 131. Bil 256, 266, 404, 602. VKR 32. Jfr 
-anom Bir 4: (Dikt) 254), m. [Isl. logi] läge. iius ok gärds-, YAgll-lukA, samt luk. 
hiti skili&s aldre widh lughau bil ni. stak han ... od lukAtlhorl (lokot (för -adb el. -at?). n. loket, 
ftngir i lughan KL 27V. Bu 22, 505. Bir 4: (Dikt) 254. loget), adj. (/Vior. lokadrj försedd med lockf xij sölff 

aompt brann i rödhom lugha Aneg 101. aff theu lögho sto bo, huert wti annot, thet xiij 4 * war loget FM 75 (1483, 

(for logha) ok rögh bleff han dödh Di 260. j hel- daniserande). andre xij stobe, huert oc i annot . . . oc 
vitis log ha MP 1: 232. som tbu »oer ifuer (öfver then xiij de war lokot. jteni xij stobo, huert wti annet, 
hvilka du ser) liusan lugha Bil 211. mundc husit j xiij^ war lokot . . . jteni vij stobo, viij** lokot . . . 
liwsau lugha sta HK 2: s. 333. mz liwsoin logha jtem xij sma stobo, viij d * loket • . . jtem xij stobe. 
MB 1: 492. — bildl. släkt© . . . kötliks lusta logha xiij 4 * loket . . . jtem v stobo, vj u loket ib (ordet bör 
KL 279. — Jfr briilineetens-, ©Ids-, him na- dock mujl. fattas SS artikulerad form af luk, lock). 
lughi. lukaman, m. BtFH 1: 324 (U63). 

lugkn (lugn HK 1: 1513 ; Lg 1016 , 3: 214 , 258, 357 . lukka, se lykka. 

lungn Bo (Cod. B) 341. lwnghn Lg 3: 48), n. [Isl. lukka, se lokka. 

lugn] 1) lugn, vindstilla. ward lughu opt© stridhan lukkan, se lokkon» 
storm Pa 22. tho foro aff haffuit oc vp i nnile bado i lukke, se lokke* 

lugne ok swa i äle HK 1: 477. swa stoort lugn wardh 1 ukkor, se lokker. 

i watnono Lg 8: 258. Bo (Cod. B) 341. Bir 2: 61. HK lukt (lUOht. lokt KL 22, 23, 42, 58, 62, 87, 121, 126 , 

1: 1513. Lg 1016, 8: 48, 214, 357. 2) lugn , ro, fred. 226, 278, 291; Bo 37, 116; Gr 273, 280, 292; Bil 87; /V* 18, 

skulu thessin forncmpda land ... i lughu© ok i 20 ; MP 1: 19, 2: 116; VKR xviii; Bir 1: 66, 71, 132, 151, 
fridh© warä BSU 1: 133 (1371). 155, 179, 386, 2 : 99, 125, 8: 183, 4: (Dikt) 249; Lg 473; Al 

lughu (w. lungbt Bo 105. lunkt ib 7i; ST 133. 6832; MB 1: 42, 214, 370, 488; Ber 80, 182, 207, 211 ; LfK 

lunct Bu 489), adj. [Isl. lygu] lugn , stilla, om vind 182; loktin Bo 157; Ber 232; loktina MB 1: 215; 
och vatten, giuar han . . . lunct väl>ar äpto storm loktena KL 103 ; Bo 157; loktenne LfK 127. loct 
Bu 489. vardh ginstan mykyt lunkt Bo 71. ib 105. Bil 274), f. [Fnor. lukt. Mnt. lucht] 1) luft. han 
ST 133. släpte them (o: griip&na) lösa i lukt Al 9100. tho fordfao 

luinf adj. L. h&n höght vp j luk tona ST 131. för cn i gaa wt i 

luk (luuk. lok LSD 2: 18i (1294, nyare af- luchten FM 202 (1504). liida lwcten eller vädriit LB 
skr.))j »*. [Jfr Isl. lok] L. grås , grdsbetef curn pascuis 7: 316. forware sig wel med kläder tiil tess han venss 
pecorum quo wlgariter dicuntur luf ok luk SD 1: 567 vider lwcton ib. 2) odur , lukt (som nugot sjjrider). 
(1279). quod . . . vsufructum habeant in eisdem ( 0 : rökilsens lokt takx oy Ulla bannas v tan hon kännis 
siluis). videlicet luf oc luuk ib 581 (1281). nos ... lok atonast ok synis Bir 1:155. han hafdhe hugnadh aff hans 
et löph lingna quain subertus (trol. för lignaque subtus) (ving vi stens) lukt oc syn ib 2: 135. lustelica thinga lokt 
iacentia, et pascua pecorum, libere concessiss© ib 2: ib 3: 183. Al 6501, 7340. hans yrtta lokt skal flyta Ber 
181 (1294, nyare af skr.), quod religiosi viri ... ad 182. tho villo at ämuiil skulle ey loktin koma vidh hans 
siluas eorum . . . liberuin accossum cum pecoribus näsa Bo 157. kände fadherin loktina aff klädhomen 
rnuis et wlgariter dicta luff ok luuk et vmli vidhu MB 1: 215. dactilus hawir vndarlika lokt Bir 1: 132. 

. . . mihi bonigno contulorant ib 5: 430 (1345). Jfr slo ther vt sua ärlikin lokt Pa 20. af thuw gik sua 

Sc Myter , Ordbok s. 401 f. dy yr oc ärlikin lokt ib. for the dyro loktena som han 

luk (lok Ber 258; LfK 210; PM 12; loket LfK 210, kändo KL 103. tha wthgangher en yppasta lwkt TM 
220 . look SD 4: 710 (1340?); Bir 1: 61; LfK 22o. lock xxix. kände faj>eren sötasta luct vt ganga af baru- 
FM 75 (1483, daniserande). loock ib) y n. [Isl. lok] sens härbärgho Bu 525. annan lagh[)o J>o ok nakin 

eg. det som tillsluter. 1) rigel, bomf lästo vp lukum bundnan i blötaste siäng J)är (fugbla) suugo i sötaste 

ok lasom Bil 25 (lukum kan äfven föras till luka, lukt ib 402. sööt lokt dragx lustelica til hiärn&n gönom 
antingen i samma betydelse som dm här angifna (jfr uäsana Bir 2: 99. Bil 87, 251, 274, 283, 285. KL 42. 

Isl. loka) el. i den luka annars tillkommande). 2) Lg 468, 473. Bir 1: 151. Al 5867, 6832. LfK 244. giwer 

lock. vnum diushoru cum argento faetum et vnurn aff sik godha lokt oc rök MB 1: 480. ib 126, 211. Bo 
look argenteum SD 4: 710 (1340?). j hans skrine. 37. Bir 1: 66. atirtäpto sina näsa for ondo luktinne 
hwars look hängiande war swa som vppa fyrom axiom KL 126. kändo hon . . . onda lokt VKR xviii. Bil 

Bir 1: 61. thz kaar som enkto loket haffwer LfK 468. Gr 280. Pa 20. KL 22, 278. mz . . . wärst© lokt 

210. Fl 293. Ber 258. LfK 22o. PM 12. xv solff beekore ib 58, 121. ib 126, 226. LfK 182, 219, 229. widh rothna 

mot ij loock FM 75 (1483, daniserande). on sölff bolle lukt Bil 316. Gr 273. wt af thöra brunnenom gik en 

mot eth lock ib. Jfr kisto lak. 8) lucka, rädhelica stor rökir oc aldra fulasta lokt Pa 18. rutit 
han gööt een häst aff oer storan oc innan til holan wädhir hulkit som mz sinne fulo lokt vtsläkke ofta 
oc giordho oeth bol a hans sidho som een man matt© mangra manna lijff Bir 4: (Dikt) 249. rutit köt hulkins 

in krypa ther war eoth luk fore aff oer ST 354. 4) fulo lokt ängin forma at thola Bir 1: 71. KL 23, 62, 87, 

slut. Jfr ittla luk. 259, 278, 291. Lg 473. Ber 207, 211. thu „ . . format ey 

luka (loka), v. L. Jfr atorloka* thola hans anzstygga lokt ib 80. kranc luct MB 1: 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



lukta 


781 


lund 


492. smittadh mz nakre röto illa onde lokt Gr 292 (jfr 
424). MB 2: 307. — bildl. äre godba manna bönir brinn¬ 
ande i gudz älskogha i thera biärta, oo giwa gudhi 
söta lokt MB 1: 370. thera strupe är vppen graff nfF 
hulkoni rersta ogudlica ordha lokt vprykir MP 1: 19. 
hälgra manna äptedömis godh lokt Bir 2: 125. tha 
siälin hon kännir fatik dum si us lokt Bo 116. goz lif- 
wimis lokt Bir 1: 179. ib 386. minna dygd hal wk t Ber 
8. gudhi vardhin thakke bulkin . . . oppinbara sinna 
▼idhirkänno lukth (odorem) vm os MP 2: 116. androm 
irum wi dödzsins lokt (odor) ... ok androm ärum 
▼i lifsins lukt ib. 3) od or atus , lukt, luktsinne, haff- 
uir tw misth lwktheua LB 7: 78. thera lokt mz hulke 
the loktadho wärldinna lustelik thingh Bir 1: 151. 
aff likamins sinnom, som äre syyn oc hörsl, lokt, smak 
oc hannan MB 1: 42. mz war fäm sinne mz hörlso oc 
sinne oc godho minne mz smak oc thäff oc godhe lukt 
Al 7185. tha wardhor siälfTwer gudh . • . loktenuo 
sötasta balsamus LfK 127. Ber 232. — Jfr YÄllukt. 

lukta (lokta Gr 273; Bir 1: 71, 151, 335, 2: 196, 
5: 93; LB l: 98; -ar Bo 157; Bir 1: 66, 3 : 27; MB 
1: 272 ; -adho Bir l: 151 ; -ande Bo 43 , 146. 182 ; 
Bir 1: 68, 199, 4: (Dikt) 249; Bil 468; Ly 92. loktha 
(imperaL) LB 7: 78. -ar, -adhe), r. 1) o/ere, 
lukta , sprida lukt. rosin loktar sötelika Bir 1: 66* 
miödyrta blad, som . . . Iwcta vel LB 7: 288. bäzst 
loktande balsam Bo 43. Ly 92. som fulika lokta Bir 
1: 335. han loktar illa ib 157. Va 39. MP 1: 72. 
illa loktande Bo 146. KL 226, 278. Bir 1: 68, 199. j 
vars tio k tan de oc fu lasta (torn) Bil 468. Bo 182. wärst 
loktande thräkkir Bir 4: (Dikt) 249. — lukta , dofta• 
mz dyrasta luktando smörilse MB 2: 162. — bildl. 
hans siäl loktar mz dygdhelike frägdh ewerdhelika 
owcr alla wärldina MB 1: 272. nim at lwkta af godho 
lofwi (Jlayrare bono prceconio) Ber 57. Bo 147. — 

lukta , stinka, foro hans soar illa oc luktade fast Di 
192. ib 193. — bildl. hans thanka ok astundilso riuka 
ok lokta j minne asyn swa som rutit köt Bir 1: 71, 
thera vmgangir ok liuärno loktar j mino asyn suasom 
almänningis qvinna ib 3: 27. 2) odorari , lukta, 

känna lukt. mz . . . twem näsom luktnndho MP 1: 
197. the hawa näsa oc skulu ey lokta Gr 273. thera 
näsa lukta ey Ly 3 : 208. — med ack. the skulu oy 
lokta the söto loktena j mino rike Bir l: 151. thera 
lokt mz hulke the loktadho wärldinna lustelik thing 
ib. ib 2: 196, 3: 93. — med prep. apinian . . . lokta 
at them thingom som fulika lokta Bir 1: 335. luctha 
aa rökilse LB 7: 67. loktha . . . oppo welloktande 
yrthär ib 78. ther oppa lokta »6 1: 98. — Jfr Yttl- 

luktande. 

luktan (loktan), f. lukt 3. Bir 1: 151 . 
luktar J>ing, n. L. 

lukter, se lykkia. 

luktilse (loktilse), n. pl. = lukt 2. tbo yrto 
som giua af sik godh loktilse Bir 4: 144. (luktilse 
för luttakilse MP 2: 71.) 

lumt n. L. 

luillbardhar, m. pl. [Jfr Isl. lurabardaland] Lonyo - 
barder , Lombarder. gik til olio präs ther lumbardha 
ärwodhadho at vtthrykkia oliona KL 46. varo miok 
krauke kesare ok romarom änkte til (värio) for lum- 
bardum Bil 758. 


lumbardsker (n. Inmbarzt), *dj. LombardUk . 
1 par maliotygh lumbarzt SD 4: 7io (1340?). 

luiia, f. [ Mnt . luno. Lat. luna] ey. måne, man - 
skifte. 1) tidpunkt, stund. hertoghin kom rät i 
then luna som konungin willo til hordz gaa RK 1: 
2577. ey reedh han wt i bätre lunw än ater kom han 
med rödhe krwnu ib 2782. 2) sinnesståmniny (fat¬ 

tad ss skiftamle och ombytlig), infall, nw ära gud ha 
ij tho Iwna at the wilia hämpnas a os Al 5638. en 
tyma fiöl them en thon luna at tho brändo wp sigh- 
tuna RK 1; 480. — lnno fal (luna-), ». nyck. mz 
nokrom lunafallom argha thera akt Su 426. 

lund (-ar. -ir), f. [IsL lund] L. 1) sinne, sin - 
nelay , sinnesart, lynne, jak gifwir tik . . . lätta lundh 
vidh them tik illa hnnna Bil 214. hon kom sin fästa 
man grymau som loon til lamba lundh ib 390. jac 
kiäuner diätfa lund: tha tho vordho wredho ib 164. ij 
laten aff idhro fule Iwnd Al 3472. at the starke hunda 
a them swinotn hryta sina ouda lunda ib 4098. 2) 

sätt. ärlikaro lund är at skapas oc wardha aff alzängo 
än aff fwlom dyy MB 1: 77. talar til hans a thenna 
lund Fl 468. är thz saght a thz (för thej lund MB 
1: 292. skapa tho sik mantz liknilse hadho a lima 
lund (med hänseende till lemmar) oc änlitis oc klädha 
ib 190. alla spanana laghda a hokstaua lundh (i form 
af bokstäfYer) Bil 775. (lagdho sik nidher) a korss 
lundh (cum multa fde et revtrentia se prostravit in 
oratione) for altara ib 29o. huggo hanom hofwodh ok 
krono sundir j kors lund (i form af ett kors, korsvis) 
ib 831. swaradhom wi honom i tass om Iwndhom (på detta 
sätt) Ly 3 : 464. i sagdhin oc i (på) thässo lwnd Al 
7111. han halp opta aff nödh oc wanda aff folk oc 
diwr i lunda langa (trol. för manga; på många sätt) 
ib 9504 . for all äre, dygd oc kerlighet edders infödde 
godhet ruich i allo dho lwnd altiidt hewist haffuo FM 
494 (1510). ärlikast thing skuldo wardha mz (på) är- 
likaste lund MB 1: 77. wita, mz (på) bwilkom lundom 
oc sidbom tho slrullo dyrka sin sannan gudh 16 503. 
— i ack. siny. med förey. adj. y räkneord el. pron.: 
på .. . sätt. ona lund sannas iupans lygh Bu 78. ib 62. 
MB 1: 466. fyra handa lundh haffwir gudh människio- 
na skapat första lundh vtan manz oc qwinno hiälp 
. . . fiärdha lundh aff enne iomfru Ly 65. forstalund 
göra wise män, tha them komher nakath vndirlikt 
fore, oc daara hina lund MB 1: 95-96. — alla lund, 
alldeles, epter thet at thet är lagfaret och kungiort 
allalund som stadz lagh wtwisa SJ 232 (1454). — andra 
lund (andro lund), på annat sätt, annorlunda, ma {vät 
hätar mäp hön var{va än andra lund Bu 72. MB 1: 
110, 466. skApadhe them ey andro lund ib 72. — 
hvilika lund, a) på hrilket säU, huru. i indir. frå¬ 
gesats. haf> visa sik hulika lund {vät varo mögbelekt 
Bu 140. MB 1: 182, 214. b) med följ. hälzt: på hvad 
sätt dra, huru dra. hulka lundh thz hälzt är fordhärwat 
SO 19. — manga lund, på många sätt. lät fanga sym- 
onem biscop ok manga lundh pina Bil 239. ib 309. RK 
1: (Ny början af Gamla Krön.) s. 164. mongelwnd koinber 
hon (lyckan) mz sitt sinyker ib 3: (sista forts.) 5799. 
hans onsko war sa maugolund »6 2: 3101. MD 74. — 
mycket, gafuo thdm drik ka manga lund Jv 3597. — 
margha lund (marghin lund), på många sätt. the 
h&fdho glädhi marghin lund Fl 2009. Al 6574, 7000, 
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8225. — af många slag, mångahanda. sagho vnder 
margha Iwnd Al 5588. — i hög grad , mycket . han 
wardh wrcdhor marghin lund .4/ 6969. han rosadho af 
sik swa margha lund Iv 1597. — nokra lund, pd ndgot 
sdtt. cngin gat thungu rört älla uokra lundh teknat 
Bil 235. matte han wardha nakralund swiken MB 1: 

94. MD (S) 235. — någorlunda, i någon man . all the 
thing som lydha nakralund vnder et, tho are nakra¬ 
lund all een MB 1: 30. som nakralund dre lotta k ande, 
hwath loste är oc frygdh ib 74. — samulund, pd 
samma sätt , sammalunda. spur|>e samulund Bu 21. ib 
188. Al 7937. SD 1: 670 (1285, gammal afskr.). et lis- 
pund smör. et lispund fläsk, viu somarstämnonä. oc 
samolund vm vintren ib 5: 637 (1347). halft |>ri|>iä 
pund salt vm soinaren. oc rainulunj) vm vintren ib. 
säxtan örtughä pänningä af fataburenum vm soinaren. 
oc samolun]) vin vintren ib. i liflfwin sama Iwnd som 
t hön Al 7115. — t ha lund, pd detta sätt , sd lunda. 
enkte annath qwinkön wardh tha lund afT karlkyne 
MB 1: 87. — thässa lund, pd detta sätt , sålunda. 
pröwadho the sit maal thässa lund MB 1: 31. ib 90 , 
2: 15. RK 1: 192, 942. sagdho til honum thässa Iwnd 
Al 5309. lot skrifwa . . . thässe lund ib 436o. wart lif- 
werne ständer thässe lund ib 4699. tessalund swälte 
han thern i häll RK 1: 4o68. — änga lund. pd intet sätt. 
ingalunda , alls icke. gat ängalund lipughar älla lös 
wrfiet Bu 15. saghf>e sik änghalund v i 1 i a flyia ib 491. 
Bil 464, 752. MB 1: 84, 85. LfK 84. forböd oss i höge 
mata engelund konungen her oplata RK 2: 9558. at 
the latin apostolos engalund lenger lifua Lg 238. Su 
234. tilstädhiom han ther jnga Iwndh ther at wäxa 
LfK 43. — i ack. pl. med föreg. adj . manga lundir, 
pd många sätt , mycket, swa manga lunder (sd mycket 
äu) iak hauer om leet skiilikare hug iak hafuer ey 
scet Iv 4579. — margha lundir, pd md tiga sätt. orät 
driifs saa marga lunder MD (S) 235. — i dat.pl. med 
föreg. adj., räkneord el. pron.: pd . . . sätt. födha 
gudz almogha treem lwndhom LfK 97. ower gar alla 
werdoghet oc all wärdzliken sinne triggia (för triggia 
handa) lwndom ib 92. flurum lundom ma mapar 
varfa ok eigh flerom lundom Bu 62. Bil 883. MB 1: 

95, 121. Bir 1: 73, 2: 145, 157, 176, 3: 8. — allom 
lundom, pd alla sätt , helt och hället , alldeles, han 
hedhrar sit nampn allom lundom Al 1402. giordho noe 
archona allom lundom som gudh hafdhe honom budhit 
MB l: 168. — androm lundom, j/d andra sätt , annor- 
lunda. han skils widh likamen andrum lundom MB 
1: 43. skapa sik siälfwor androm lwndom ... än som 
gudh hafwer han skapt Al 6375. — hvilikom lundom, 
a) pd hvilka sätt , huru. i indir. frågesats, a huxa . . . 
hulkom lundom iak hafuir mz ininz licarna lustiisom 
mina siäl skadhat . . . hulkom lutulom iak hauir mot 
thöm dygdhelica gudhenom brutit Bir 4: 145-6. b) 
med följ. hälzt: pd hvilka sätt än, huru än. huilkom 
lundom hälzt . . . han oc haus ärabezmon hafua the 
samo vpbyrdh oc wtgift vpburit älla wtgifuit BSII 1: 
198 (1387). — mangom lundom, pd manga sätt. sigh 
mik hwi thu frestar cristit folk swa mangom lundum 
Bil 542. Bir 2: 265. — marghom lundom, d. t. at 
thänkia, hurw margboin lundom ioseps atbyrdh teknar 
wars herra pino MB 1; 253. ilgerningis män tho 
glädhias stundom i thässe wärld marghom lundom Al 


7294. ib 6472, 6598. — mycket , » hög grad. the syntos 
marghom lundom milde Al 5881. — tbässom lundom, 
pa det sättet , sålunda, haffdo tessom lundom sakt RK 
l: 4289. ib 364. KL 373, 374. — ymsom lundom, pd 
åtskilliga sätt. rätwiisa ma wardha ymsom lundom 
MB 1: 466. — ängom luudom, ingalunda, ma han 

ängom lundom lowa nakroin maune at göra mot hans 
bud hord hom ib 466. till prestens nytto skal t het samma 
oflfur ingomlundom vondes SD 6: 157 (1349? gammal 
afskr.). Lg 3: 704. willen j engom lundh (i rimsl. 
för engom lundhom^) thz ärindo sija nagor stwndh MD 
(S) 217. (någorlunda för nagorhanda el. uagrahanda: 
uthan alt qwaal, klandran eller någorlunda ydermehra 
tilltalan SD XS 1: 615 (1407, nyare afskr.) — Jfr 
annor-, huru-, livaria-, nokor-lund; alla-, 
annor-, huru-, hvilika-, manga-, margha-, 
tliolika-, iinga-lnnda; huru-, nakra-lundom. 

lunder ( pl . -ir. -ar: lwndha MB 2: ms), m. 
[ Jsl . lundr] L. lund. vpfoor j en lund. hwar faa trä 
waro Bir 1: 231. ib 232. ij een grönan Iwnd 1r 2080 . t'6 
2478. RK 1: 3011. kroppana hengdis j en lithen Iwndh 
när mönstret PK 225. ib 226. MB 2: 148. — i ortnamn. 
in lundby SI) 1: 722 (1275-92). do lund ib 2: 21 (12*7). 
curiam fröslundir ib 49 (1288). in predieta curia fres- 
lundum ib. jfr ekelunder. 

lundiskor (-esker), adj. från Lund , tillvtrkad i 
LundT thoch kongens folk utaff skeppet iiii (4) stykke 
lwndesk oc xxx (30) BSII 6: 94 (1506). 

lunga, ». pl.t [/$/. lungu, f». pl.\ lunga . tz heiar 
Iwnghan LB 7: 230 (trol. aU föra till langa, f). 

luilga, /. f Jsl. lungu, n. pl.] a) lunga, hrar och 
en af de tvä delar af hvilka andedrägtens vigtigaste 
i brösthdlan inneslutna verktyg lestdr. taki . . . ena 
heta lungo aff en wädhir LB 1: 96. taga en lwngo 
aff itt swiun ib 7: 195 (bada ställena böra dock kan¬ 
ske snarare föras till b). — pl. hans lifuer ok luugur 
ok hiärta root Iv 34u7. in til lefFrena ok lungonar LfK 
231. b) lunga , sammanf aUningen af nänula bada delar. 
tok alt thz ij houum la lifuer ok lungo (Cod. B har dock 
lunghor; äfvtn lungo kan möjl. fattas ss pl.) ok hiärta 
ok blodh lv 2559. ath böldh rexer oppo lungona LB 7: 
230. som liafwa bolda i lungunne ib 3:106. thin swålgh- 
iandhe maghi liuar ok lunga raz al annor inälue Bir 4: 

137 . ib 150 . — jfr fara-, liara-, lamba-luuga. — 
lungo adhra (lwnga-), f. vena medianat Jfr LB 
6: 106. lwnga adran är tha god ath latha LB 7: 85. 
ib 6: 280. — luugo gräs, n. [X. lungegras] lung¬ 
ört, verbaseum Lin.t in illo lixiuio coquantur lysi- 
branzs röter. lungogrrcs lv ixxxiv. — luugo sot 
(-aooth LB 3: 119 . lwngo sooth ib 2: 34. lungho 
soot ib 5: 8i. lunga aoth »6 7: H3, 230. lwnga 
soth ib 229. lwngha soth ib 67, 230), f. [Jfr Fnor. 
lungnasöttj lungsot , lungsjukdom, er godh for lungo 
soth LB 2: 65. for alla lungosotther ib. mot lungho 
soot ib 5: 81. ib 2: 34, 39, 49, 62, 3: 119, 6: 107, 7: 67, 

138, 143, 229, 23u, 8: 52. 

lunnar, m. pl. L. Jfr lynnar byr|>l. 

1 unna st or? /. pl.t = lunnemle. alla thenna 
forscrifna gotz gardha. jorder oc hws . . . inedh allom 
lunnastom oc tillaghom BSII 2: 46 (1397). 

lunnondo (lunende), n. pl. [Isl. hlunnendi] till 
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jordegendom hörande förmäner . rart go|>z vgleem . . . 
med allom J>em lunendum |>er til liggia SD 5: 562 
(1346). 

lunta, /. [.Ww7. 1 un to] lunta . PM 8, 9. medh thcris 
lådde bissor . . . och ytende lwnthcr BSH 4: 219 
(1497). 

lura, v. [ Mnt . luren] lura, ligga j>ä lur . Lg 3: MO. 
the ackthe ad luro epter the skip T som lupo fran stoc- 
holm BSH 5: 165 ( 1507 ). 

lurantrol (-glar), m. ljurångra , pik, spjut med 
läng t slcaft. Jfr Röding, Krigskonstens tillstånd i 
Sverige i K. Gustaf 1:* tid, VAH 1: 161. latha nidher- 
falla j sändher alla sins folks hellebarda oc Iwrangla 
PM 2. Jfr lärdo them göra sigh spetzer, them the 
pä then tiden plägade kalla liurångrar eller liur- 
ångorstenger P. Svart, Krön. s. 23. — lurAllgels 
ämle, m. till en ljurdngra hörande skaft, göris eth 
hol gönom trädh gönom hwilkith kan sä ty aa en Iwr- 
angels ände äller annar stangh PM 7. 

lurkor, m. L. 

lUH (pl. lys. lyss LB 7: 195. löös PK 247. lwss 
(möjl. sing.) LB 7: 195. med art. lySSOner PK 257 
(i rar.))y f. [Jsl. lus] lus. lus är litil ok liafuir vj 
föther Bil 349. lys oc madka wullo flokkom . . . aff 
▼slo lifue Lg 112. Bir 3: 3. PK 247, 237 (i rar.). LB 
7: 195. PM 60 . Jfr Yiiggia lus. — lusa bit 
(lusabeth), n. lusbett. död aff luaabeth PK 247. 
lusna, se losna. 

lust (lost Bir 8: 23; Jc 1654, 1853 ; Fr 1906; .4/ 1499, 
6172, 9297; OB 214. lOSth RK 3; 1128 , 1368. loOSth 
ib 334. lyst Fr 1799; RK 8; (sista forts.) 5925. löst 
Bir 8: 328; Di 8; RK 3: (sista forts.) 5437, 5797, 6064, 
6141. lösth Di 280. 292; RK 3: 45, (sista farts.) 5282, 
1: (Yngre red. af LRK) s. 256, 265),/. [Isl. lyst. X. 
lost. Mnt. lust] L. 1) lust, begär, böjelse , hdg. 
satte äpter sins hiärta lost sina dighro stäng fore 
sit bryst Jv 1654. margh glafuia aff hiärtans lyst 
thryktis ther fore thera bryst Fr 1799. scgldo tiil 
swerigos mz stora losth RK 8: 1128 . ib 1368. longhen 
wägh att fara war meg ey löst «6 (sista forts.) 6141. 
the sagde iag giorde thz inz onda lyst ib 5925. 2) 

/**/, njutning , nöje. likanians lust (delectatio fallax 
mundi) Bil 614. stridhom wi mot wärlzins lost Al 6172. 
thctta thykkir mik rara lust (jucundum) at thänkia 
af änglomen Bo (Cod. B) 347. ther lost var at se op 
a Fr 1906. Va 55. Di 292. är thz ingen loosth RK 3: 
334. ib (sista forts.) 6064. Di 280. i försthene komber 
hon (lyckan) som 6ommar mz löst ther epther som 
winther mz köld oc fröst RK 8; (sista forts.) 5797. 
for lust skuld Va 7. glädi oc löst Di 8. RK 3: (sista 
forts.) 5282, 5437. at then eno skal blifua m<‘d thöm 
adhra i nödh oc lost OB 214. huärce j nödh ällir löst 
Bir 3 : 328. ib 23. Iv 1853. Al 9797. RK 8: 45, 1: 
(Yngre red. af LRK) s. 256, 265. thz är nödh ok 
ekke lost Al 1499. — Jfr vällust, samt luster* 
lusta (losta: -in Ber 127 ; -aa Bir 2; 314 ; -adhe 
Sm 392 ; -adhia Ansg 227 . lysta Fl 1370; -ar Ber 
139, 141; -as Bir 3: 127; Ber 144; -oms ib, 139; 
-adis MD ni. -ar, -adhe, -adher. pres. lustir 
Bir 2: 115, 127), r. [.V. losta. Mnt. lusten. Jfr Isl. 
lysta] 1) haft a lust el. begärelse till. han thörstir 
oc lustir kötzsiii8 lysta (sitit voluptatem carnis) Bir 


2; 115. 2) förlusta , förnöja, thän lusten som thik 

lustadhe KL 86. hulkin som lusta lians öghon Bo 42. 
skal thik enkte swa mvkyt lusta ok lät thik aat ängo 
swa mykyt lysta som at vara när varom herra ib 102 . 
lusta the (kryddorna) smaken ib 133. än k te lustade 
thik vian gudh Bir 1: 177. jak gaff thom frälst siälfs 
vald oc vilia at vtuälia huat thoin lustir (delectat) ib 2: 
127. mor lustadho mik at läggia synda byrdhe til synda 
än läta syndena mz hätringh ib 1; 354. sangin i kirkionno 
. . . lystar ostadhwgha och thwnga Ber 139. Bo 134. 
Bir 1: 47, 139, 251, 338, 357, 2: 47. Ber 127. 141. Su 392. 
— abs. dactilus liwars söt me mykit lustar Bir 1:179. ib 
301, 2: 328. — lust A ftlk y förlusta sig , roa sig. thu thik 
mz blomster lysta ma Fl 1370. — ref. lustas, 1) 
hysa lust el. begär, lustas iak äpte thy han wiirdhoghas 
mik gifwa Ber 200 . — opersonl. med dat. honum lodhis 
vidhir gudhelikit äruodho ok lustas til sit licamlikit 
gagn Bir 2 : 249. 2) förnöjas, finna lust el. nöje. 

mor lustadhis iak vm iak hafdhe nakot j kistonno än 
vm iak hafdhe nakot gifwit mz minne eghno hand 
Bir 1: 353. han gat. ey lustatz j skörlimnadh ib 2: 
179. lustadhis ... i sinom orenom th&nkoni KL 2o9. 
vm thu lustas i nakro andro än thinom gudbi Bo 47. 
ib 2 , 102. Bir 1: 37, 2: 3U, 3; 225. VKR IX. Ml) 131. 
Ber 101 , 139, 141, 165, 166, 168, 172 o. s. v. tha var ko¬ 
nungen alzthingx gladhir oc lustadhis i sik, badhe aff 
hans gafwom, oc sua nff hans liofva oc stora kärlek 
Ansg 227. lustadhis mykit aff thera sang KL 117. then 
som lustas af hodhrenom Bo 94, Bir 1: 6. Ber 231. 
mz hulko siälin lustas suasom aff bazsta kost Bir 2: 
119. lustad hos at thula them ib 1: 274. ib 8; 127. lystas 
(delertatnr) a t llfwa ensamnom gud hi Ber 144. — Jfr 
forlutfta, samt vällustAllde, äfrensom lysta* 
luste (lvsta (nom.) MD 124 . loste MP 1: 13 , 
112 , 311 ; -a Bil 885; MB 1: 74, 128, 268; Bir 2: 51, 3: 
328; KS 13 (31, 14); Al 7073, 7005; Su 392. lyste: -a 
Bir 2: lis)* m. [Isl. Jostij L. 1) cupido, fibido , 
lust , begär; vani . begär till det som år otillbörligt 
or Ii särskild t till vällust , lusta, lusta the (kryddorna) 
smaken oc vptända lustan Bo 133. i allom losta hAff- 
win i atirhahl Al 7073. ib 7095. lätter ok lös til allan 
lusta Bil 116. Der 231. späk tin lusta KS 23 (57, 25). 
ondr lusto ib. til fulan lusta Bil 263. tha naturlikin 
lusto krafdhe kötit ib 885. släkte naturlikan losta ib. 

kötlikir lusto ib 922. KL 86. iak . . . fulkomnadhe 

• 

min sköra lusta Bir 1: 354. (släkto) huars mans 
syndoghnn lusta Bu 10. af giri ok lusta likamans ib 
183 . ib 142. KS 3 (6, 3), 13 (31, 14). återbrytr i mann- 
onom allan huxens ok likamens girughan ok oqueme- 
1 i kan lusta ib 19 (48, 21). iviruätes luste tel mat 
ok öl Du 185. licamens oquämelike loste til skörlifnadh 
MP 1: 13. sidhan människionno draghir luste til hedh- 
rin Bo 95. luste til at vara forman (dominandi libido) 
ib 67. han hafdhe swa mykin losta til tbcra blodh oc dödh 
MB 1: 268. viste sidhan aldre liwat luste var til synd Bil 
794 . visdomsins luste oc astundan (scientice appetitus) 
röfwadhe af mannenom odöd heli khezsins äro Bo 97. 
bran til qvinnoua lusta (in concupiscentiam femellte) 
Bir 3: 75. i lusta weruldlika tinga KS 19 (48, 2l). 2) 

delectatio , lust, njutning, nöje. guz orj) äru sialenna föfa. 
som hänne giua himirikcs lusta (nos ceelestium amore 
delectat) Bu 186. äuärdhelikin hughnadhir ok lusto äru 


•• 
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i thtnn<' höghro hand Bo 230. hawer fulfcomin lotta oc 
glådhe MB !: 74. ib 11*. år mik lusto at wara raz reno 
månniskio Bir I: »19. Bo 88. Bir i: ».vo, »74, »78, 2: 
51, 1H3. at them änkte bristir ti) thora ny t to ok lotta 
(voluptntem) ib 3: 328. thin gudlieliko luste (delectatio) 
ib 1: 177. Su 392. alz lusta glädhi fulstoplikhet (ple- 
nitudn omni» delectatiouis) Bir 1: 95. värildz goz 
lusto (tempo ra/tum bomtrum deléctatio) ib 2: 217. 

haua . . . syndona j lusta (in delectaKone) Bir 3; 96. 
— voluptas. sin/ig el. köttslig lust. vallust, lustin 
(voluptas) är mörkastofwan . . . lystilsen (oblecta- 
mentum) pinoua Ber 231. atir hallir sin licamma af 
matz oc drukb lusta (volupUUe ciborum) Bir 2: 62* 
stuntbir år skörlifnodzsins loste Ml* 1: 311. samao 
kom o the kotlika ey af nakors lusta piri (ex con - 
cupiscentin aligua voluptatis) Bir I: 23. lustin (vo- 
lupins) war dödbir j thcm ib 22. forsmando kötsins 
lusta (volupUitem carnis) ib 2: b». ib 1: 6, 278, 2: 115. 
licammans lusto som åndas mz (sorgh) Bil 109. — Jfr 
bok*-, hedhern-, kiöt-, kiöU», mat-, qviuno*, 
skör-, synd a-, värulds-luate. — lusta gardher 
(losta-), m. lustgård, p&radiis som thydhcr a wart 
maal losta gardher MB 1: 123. 

lustelika (lostelika MH l: 366. lystelioa Bir 
2: 25; lystelicare ib 38), adr. [ Isl. lostliga, tfven- 
som lystiligaj 1) med lust. med nöje el. välbehag , 
villigt, skudhar thora handa lustclica Bo 17. ib 112. 
Bir 2 : 25 , 33. han hördhe lustolicara oc hällir värld- 
inua godhuilia oc älskogba än gudz älskogha ib 8: 106. 
ib 275. 2) jm ett förnöjande el. behagligt sätt , an¬ 

genämt. Ijujligt. hwat fulcomlica. gudhelica ok luste- 
lica han läro tliöm Bo 178. glädhias oc frygdhas i 
thc höghtidhinne lustclica oc illskelica ib 223. thin 
ordh . . . smaka lustedika j munnonom Bir 1: 267. ib 
3: 237. MB 1: 366. — Jfr oluatelikiu 
lusteliker (lustelikin MB 1: 28 ; Ber 200 ; Bir 
1: 267, 290, (u. pl.) 8: 49; -likit Bo 134; Bir 1: 278, 
2: 84. lusteligh: -lighom MB 2: 327. lustelig: 
-ligast Lg 812 . lusteligin: -ligit Va 3. luste- 
llgen (ack. sing. m.) ib ii, 24. loateliker: -likt 
MB 1: 130, 160 , 434; -likan ib n», 366; -lica Gr 276; 
-liko KL 316; MB 1: U2; -likasta ib 1: 434; Lg 3: 
7io. l 08 telikin: -likit Bo 76; Su 392 . losterliker: 
-likt MB l: 33 . lysteliker: -lik Fl 1372 ; -likare 
MB 1: (Cod. B) 532 . lystelecker: lysteleok Bu 
489. lyatelikin: -likit Gr 275 ; Bir 3: 391 . lyste- 
ligen: -ligeth Lg 81l), adj. [Isl. lystiligr. Mnt. 
lustelik. lusterlik] l)*cupidus, hysande lust el. begär } 
begärlig. Jystclikare til iltz MB i: (Cod. B) 532. 2) 

delectabilis ) som vacker lust el. njutning , Ijufliy , a»- 
g en dm. giuar han t>ik . . . lysteleck (för lystcleckt) 
lius for nata mörk Bu 489. in ga j thän lustedika 
stadhin som kallas paradiis lä 21. äta . . . lostclikan 
mat MB 1: 112 . i lostoliko badbi KL 316. hwat losto- 
likit ok lioft var thz ordhit Bo 76. forsma thässa 
wärdlinna lastelik (för lustelik,) thing (prospera 

mundi) Ber 126. MB 1: 33, 160, 366, 434. KS 27 (67, 

»9), 41 (106, 44), 60 (150, 66), 60 (l51, 66). MP 1: 28. 

Bo 126, 134. Gr 275, 276. Bir 1: 26, 35, 43, 101, 151, 

267, 278, 290, 337, 397, 2; 84, 3; 49, 275, 391. Fl 1372. 
Va 3, 11, 24. Lg 811, 812. Ber 166, 167. MB 2: 327. Lg 
3: 710. Su 392. sööt år liwsith oc lostelikt ögbom at 
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so solina MB 1 : 130. hulka iak skapadhe . . . mik 
lustedika Bir 1: 62. — Jfr olustellker* 
lustolikhet (luatelighet Bir 4 : 41. lostelik- 

het Su 392, 455), f. [Mnt. lustlichedt] lust, njutning, 
Ijujlighet, det som är Ijufligt el. angenämt, öghonin see 
äukto vtan licatnlica lustelikhet (voluptuosa) Bir 2: 
245. om hon oy förbwdhi likaromans Iwstelikhet (deli- 
cias corporales) Su 13. höra . . . världiuna lustelik- 
hot (delectal)ilia mundi) Bir 3: 106. ib 4: 41. sötb 
lustclikbet Su 19. ib 392. thu äst alla lustelikhetz ro¬ 
sen gardher ib 100 . — nöje. thz gör han sidhan rask¬ 
lika mz myklo lostedi k be t (delectatiotie) Su 455. — Jfr 
yäruldg lustolikhet. 

luster (loster), ro. 1 ) lust, benägenhet, nödh 
är iw enga koster annatli är wili ok aonath är loster 
Al 1970. 2) 'lust. nöje , njutning, thu giffwer thino 

liffwe allan lost Al 6578. järobradho sicb sara aff eugin 
lost BK 2 : 3997. — Jfr lust. 

lust het (losthet), f. nöje. för losthet skuld ällar 
fafänglikhet Lg 3: 279. 

lustilse (loetelse: -om MP l: 22. lystilse: 
-en Ber 231; -om ib 89 , 90. listilse: -om Ber 
24), f, « pt* 1) begärelse, vakta sik fore van- 

skipadhom lustilsom Bo 18. 2) förlustelse , lust. njut¬ 

ning , nöje , fröjd (med betydelse (f så väl sing. som 
plur.). skildir fra värlinna oroo oc allom likamlikom 
lustilsom KL 225. thiinkir ey siin lustilse ib ».'*6. faa 
. . . lustilse (a/leriationem) j hiärnanom Bir 2: 51. j 
mins gudhdom6 armom hwar ängin kötz luste är vtan 
andans glädhi ok lustilso (deleetatio) ib 1: c. takir iak 
thik mik ti) brudh ok j min eghin lustilse ib 7. nar the 
s&gho thin lustilse j thik til gudh (deleciationem tuam 
in te ad Beum) ib 177. lustilse j dröuilsom ib 3: 178. 
himorikis lustilse ib 245. at han (kroppen) vari starkir 
mot lustilsom ok frestilsom (contra deleetamenta) ib 
181. wärldiuna lustilse ok girilse (delectationes et cu- 
piditates) ib 1: »oi. ib ll, 43, 285. MP 1: 22. Ber 24. 
kötzsins lustilse (deleetabifia carnis) Bir 1: 342. MT 
1: 23. Ber 89, 90. af skörlifnazens lustilsom ib 79. j 
tholikom vslom lustilsom Bir 1; 221. lustin (voluptas) 
är mörkastofwan, räddoghin pinaren, lystilsen (oblec• 
tamentum) pinona, hwlka swa mauga skulu wardha. 
huru mang lustilsen waro Ber 231. 3) behag, räl- 

behag t the skulu mera ther til äruodha at guds vili 
fuleomnadhis äptir hans lustilse än for sina eghna 
thorfwe ällir vilia Bir 2: 256. 

lustmäti, 1 ». lystmäte. ängin gitr i härfärd huario 
lustmäti fångit til mat ok drik äpte wilia sinom 
KS 83 ( 204, 91). 

lustogher (lnstugher: -ughe KS 42 (109, 45); 
Lg 3 : 197 . lustnger Bil 425. lustig LB 7 : 178. 
lostogber: -oghe MB 1: 12»; -ogha Bir l: 116; MB 
2 ; 408 ; -oghan Su 399 ; -oghom Bir 8 : 344; -oght 
Su 385; -ot (för -Oght,) Ber 278; -Oghare MB l: 
46; Su 399 . lostugher: -ugh Bir 3: 367. lyst- 
Ogher), adj. [Isl. lostigr, lystugr] 1 ) hysande lusta 
el. begär , lysien ) begärlig, lustuger at hänna likarna Bil 
425. lostoghare til iltz MB 1 : 46. Bir 1 : 116 . 2) 

villig } redebogen. ther af warda the lätte ok lustughe 
til andra åtbäua KS 42 (io9, 45 ). redhoboin at thola oc 
vndirgaa al thässe thing mz lostoghom vilia (libenti vo- 
luntate) Bir 8: 344. 3) glad) vid godt road, l\ftig. 
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lostoghe män oc wäl helo MB 1: 128. war mykyt kator 
oc lystogher raan BK 207. JP 43. vnge oc lustughe 
män Lg 3: 197. ärafwl och Iwstog i äwärdhelikom 
hwgnad Ber 124. gladhare oc lustoghare Su 279. lost- 
oght (vividum) hiärta ib 385. Ansg 251. LB 7: 178. 
4) Ijujhg , behaglig , angenäm, gladh ok lustogh (ju- 
cunda et delectabilia) var vaar vmganga Bo 212. än 
thot thänne w&ghin är nakot thunger j vphoweuo 
tho är han . . . lustoghir j framgangenom Bir 1: 
43. lostugh hwila ib 3: 367. j feta och lostogha hiord- 
uiarka MB 2: 408. GO 881. Su 399. Ber 278. 5) 

lockande , förförisk . swiklik oc lustogh (illecebrosa) 
gir i KL 193. — Jfr o-, väl-luatogher. 

lustoghet (lostokhet), /. [Mnt. lusticheit] lust, 
ljuflighci , nöje. satte mik j lostokhotzins stadh MB 2: 
408. Jfr Yällu8t0ghet. 

lUHjrrt (lwssyrt), /. [Mnt. lusewort] delphinium 
staphysagria Lin . staphisagria lwssyrt LB 7: 195. 
IwByrth som kallos staphisagria ib 216. ib 219. 

lut; f [A r . lut] lut . lwt faar ondan thäff aff asko 
aom hon siilas genom MB 1: 321. bron asko aff ved- 
bendo som vexer pa trä oc gör lwth afT LB 7: 32. 
hon loot honum lwt ok karbadh göra Jv 2318. Uäst- 
laked. i AS 136. LB 2: 68, 7: 31, 193. 8: 50. PM 
XLIX. 

lut; te liiri her, adj. 

luta (pres. -ar Bo 81, 174; MB 1; 72. 192. impf. 
lööt Al i83. lutte Bo 7, 152 . lwtte ib 173 . lwthe 
Lg 3: 74. lwtadhe MB ls 188 . lutade JH 249 . 
pl. lutto ST 396. lutadho MB i: 230 , (Cod . B) 490 . 
jyart. pret . lutter, se framlutter, nidherluta. 
imperat. luta Bo 184); v. [ Isl . liita] 1) inträns, 
luta , böja sig. lutar for swärdheno (gladiatur) Bo 81. 

— böja sig , rikta sig , sträfva. hwart likamljkt thing 
lwtar natwrlika til then stadh som thz är wordhith 
aff (jfr Bemardi opp., Par. 1602, p. 123: certum est 
ad suarn originem universa . . . tendere et in tam 
semper esse partem procliriora), oc första fiska oc 
fughla äro dödhe, tha giwa the aldre stadh. för än 
widh iord flina MB 1: 72. — böja sig , buga (ss tecken 
till dyrkan el. vördnad), lutadho the östir MB 1: 
(Cod. B) 490. — med dat . Iwtadho thom (adoravit in 
ter ram) MB 1: 188. ib 192, 230, (Cod. B) 549. — med 
prep. for. lwta for thik til iordh MB 1: 230. — med 
prep . til. böghdho sik oc lutto alla til hänna ST 396. 

— böja sig (under) f vara undergifven el. underdånig, 

med prep. undir. skulom wi luta (Cod. A bugha 229) 
vuder thit wald (subjidemur ditioni tua>) MB 1: (Cod. 
B) 549. — (?) i ordom leetha tho opta luthe BK 3: 
3002. 2) frans. luta, böja. hafdhe iak ey swa mykit 

. . . at iak matte mit hofwdh . . . stydhia alla luta 
til Su 401. luta ... örat til min ok akta mina bön 
Bo 184. — luta »ik; luta sig , böja sig. lwtte sik 
vidhir brystit a varom herra Bo 173. lwthe sigh til 
wars herre brysth Lg 8: 74. han sik til hänna lööt 
Al 183. lutade sik Öffucr bordith JH 249. — bildl. the 

til nadh ok miskundh segh wiliä luthe MD 42. — 

% 

luta nid her; luta ned, böja ned. the sta oc luta 
nidhir howdhiu Bo 178. — luta sik nidker, luta 
sig ned. lutte han sik nidhir Bo 7. ib 152, 174. — 

Jfr nidherluta. — Jfr framlutter. 
luta (lota ST 364; -adho ib 122 , 435 . lotha. 

Ordbok. 


löta L. lutta L. -adhe); r. [hl. hluta] L. lotta , 
kasta lott, draga lott. ther lotadho the vm ST 122. 
ib 364, 435. the lotha hwa thz wara skal MD 188. 

luttt; f. [Mnt. lute] luta. han höörde alla sötästä 
lekaranna jnstrumenta orghor harpor luthor skalmeyer 
giighor feedlor IfK 246. — luto stränger; m. sträng 
på en luta . göra Jwtho strängia PM XLiii. 
lllta, adj. se luto. 
lutail (lotan), /. lödning. MD 188. 
luter; adj. lutad, böghcr oc lwther Lg 3: 74. han 
staar lwther aa sy nom knäm ib. Jfr fram-; llidher- 
luter, äfvensom luto. 

luter (luttir Mp 2: 240 . loter Bil 243 . lother 
ib. lyt Di 90 . ack. lut. lutt SD 5: 378 (1344, ny¬ 
are af skr.)] Di 80. lot Bil 160; MB 1: 257; Bir 3: 
88, 149. loth Bil 850; Lg 3: 371. loot MP 2: 19 . 
med art. nom. lutren KS 31 ( 80 , 33). luteren ib 
( 80 , 34). luten Ansg 229, 235. loteren Bu 418. 
lothrin SD 6: 156 (1349? gammal af skr.), lott¬ 
en Lg 3: 371. ack. lutin. luttin SJ) 6: 180 (1350). 
pl. nom. löttir MB 1: (Cod. B) 487. lutir Bir 2: 
149. luthi ib 1: 268. ack. lyti SD 6: 636 (1347); 
KL 19, 30; MP 2: 21 . lyte MB 1: 284. lyter t’6 
258. löte ib (Cod. B) 487. löter MB 1: 174. lotte 
ib (Cod. B) 544. lutij Ansg 229. lutir ib 233. luttyr 
ib 229, 235. luter ib. lut ({ft . föreg. kard. räkne¬ 
ord) BtFH 1: 183 (1507). lwt (efL föreg . kard. räk¬ 
neord) ib 300 (1510). dat. lutum Bu 3, 511; IfK 135. 
luthum Fr (Cod. B , C, b, E, F) 398. lutom MB 1: 
(Cod. B) 487; Bir 2: 237. lotom MB 1: 88, 355. med art. 
nom. lutterna Di 15. ack. lutternä ib. dat. lut- 
umen Bu 177); m. [Isl. hlutr. Fnor. lutr] L. 1) 
lott (som brukas vid lottkastning). som lutar viste 
tol Bu 490. fiol ä luten sua Ansg 229. ib 235. fiol 
loter yfuer mathiam Bil 243. kastadho han loth 
hwadh hans offer oc löffte skulle göras til sancte 
eric eller sancte olaff eller sancte nicolaus oc lotten 
ful tre rosor oppa sancte eric Lg 3: 371. at the 
skuldo kasta lutij uppa thera gudha, til thäs at the 
matto fa vita huru thom thäktis Ansg 229. ib 233. 
tha tho hafdho kastath luter ib 235. at the skuldo 
kasta lutijr ib. lagdho loot a hwat hwar skuldo hafwa 
af thom Ml* 2: 19. giordho loth mällan siin Bil 850. 
iak haffwir alt landith mz loth skifft idher j mällan 
MB 2: 61. in quatuor partes subscriptas intor se 
particione ac diuisione hercditaria dicta wlgariter, 
lut et kawl®, equaliter diuiserunt SD 3: 477 (1320); 
jfr kafle* 2) lott , del, andel , arfvedel, arfslott, 
det som tillf aller el. tillkommer någon, at war son 
. . . fa J>enna sama luttin SD 6: 180 (iS50). J>en 
lutin wildin vi, at war dotur inggeborgh hafjx? ib. 
builkin lutar, sum mishalldin or aff J>essum ib. säliä 
sin lut (jordlott) hwem han vil ib 5: 637 (1347). 
äghir huar sinom luth (lott i skogen) radha TB 74. 
togh engin lot eller arff epter iacob MB 1: 257. 
then oskällike sonen som wt krafdbo sins arfs luth 
af sinom fadhir Bir 1: 66. huat äru klärkane vtau 
gudz lutir oc almosomän ( pauperes et e leemo synar ii 
Dei) ib 2: 149. byriadho gudh fäghirsta kirkionno 
skipan mz fatikom fiskara ok satte han j sin stadh 
at han skulle liua aff gudz lot (sorte) j världinne ok 
ey aff arfwe ib. tho s&tto sin lut j glädhi j gudhi 
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ib 15!. marin vtualde bäzata lutin ib 3: ISO. vi hafwom 
Ärnudl lat ok deel j thässe siftl ib 88. hawir jak )ot 
j hans siål ib. hulkins otrolikz folkx luttir ska] vara 
. . . i brännande eldz sio MP 2: 240. skal idhir 
lutir vara i forbannilsom ib 174. ij ängom syndom 
haffwom wi lut Al 6303. haua lut mz honom Bo 174. 
8 ) lott, ställning , öde. han lät illa vm sin lot at han 
eptir laa Bil 160. tha hafde tw faat thon worra lutt 
(blifvit besegrad) Di 80. 4 ) lika del , lott (hälft, 

tredjedel), alt t&t gu[> gaf {*> m at ägha fekipto J» 
I>rom lutum Bu 3. alla saker ägha tweskiptas taki en 
luth höuitzman oc annan synomen wernamen oc tridhi- 
wngxmän alle TB 72. Jvlr af taka en lutt vf, annan 
m&alsägh&ndin oc J>ri|>iä näfnden SD 6: 378 (1344. ny¬ 
are afskr.). en lutin takin wi ib. ath iak scal vnt- 
frii honom the thwälyti aff thy fornämpnda herra 

bänkt nielisson swa wäl the thwälyti, som thäu 
thridhiungen ib KS 1: 443 (1405). tagi konungen two- 
lutine SO 296; jfr tyolytl* dömdes barns fader broder 
two lut och moder fadern en tredingh BtFIf 1: 183 
(1507). ib 300 (1310). 6) del, stycke , af delning, ann* 

ar loteron af hänna licama Bu 418. then första (för 
försteg lutron af hiärnanom KS 31 (so, 33). mostha 

lothrin aff ty folk, som var i them landom, som 

vesthan vor land liggiande ärw SD 6: 156 (1349, 

gammal qfskr.). badhe hlärtans luth i waro vppa 

spiuteno Bir 1: 968. klöff hielmcn oc huffuodit hans 
swa at hwar lyt fl Al 1 soer Di 90. ib 15. skipto thässa 
ätter wärldina i thre löter MB 1: 174. ib 358. war 

thz siälfft gudz hws skipat innan twa löte ib (Cod. B) 
487. KL 19, 3o. MP 2: 21. thre lyto rätta scriptamaala 
VD 1: 284. 6) sida , parti. mAnghe bliuu dö|>e af 

ba{K>m lutumen Bu 177. 7) det, stycke , ting , afse- 

ende. domaren kändes sik i allom lutum vara wnnen 

Bu 511. vm mangä {> e lyti som i|>Ar myok höghelikä 
varjiäjw SD 5: 636 (1347). PfK 135. 8 ) gdng (för att 

uttrycka ett mångfaldigande), siw lotom Hwsare än solen 
MB 1: 355. ib 88. Bir 2: 237. Fr (Cod. B, C , D, E, 
F) 398. — Jfr arf-, arra-, atta-, attundo-, bak-, 
bonda-, bos-, bro|>or-, bya-, byrjia-, eghna-, 
fl&rdha-, flfirdhungg-, rundar-, fåmta-, hovnj)-, 
härads-, iordha-, konungs-, laglia-, land-, 
lands-, malsäghanda-, manz-, slätte-, sklpta-, 
sklptis-, skogs-, tolfte-, }>ing-, iigho-, ärfdha- 
lnter, — Inta sftdh, f. säd som sas på särskildt 
liggande jordlott t säd som sas pd jord hvilken odlas 
af hälftenbrukare t de partieularibus seminibus, diet Is 
lutaswdh SD KS 1: 651 (1407, gammal af skr.). 

lntera (-adher), v. [Franska luter] lutera , täppa 
med kitt , öfrerdraga med kitt. j glaseth som är lu- 
torath wp til halsen LB 9: 110. 

lutfal (lodhfal), n. [Jfr lsl. hlutfall] L. urfjäll, 
jordstycke som särskildt tillhör någon och icke ingår 
i den mellan byns delegare gjorda fördelningen af jor¬ 
denf kännomps ... os sält hafua . . . allan wan 
eghiodecl som vi attom i hadhasta deeld, som kallas 
Ht lodhfal af bolbynom köpt SD KS 1: 11 (i40l). eet 
lutfal i ängeno ib 2: 315 (Hio). 

ldtkaflo (loth-), m. L. kafle som begagnas rid 
lottning. med loth oc lothkaffla BSD 6: 529 (1513). som 
han haffuer faat mz reth lutkaffle BtFll 1: 248 (1508). 
lutkast (lot-), ii. lottkastning , lottning. haffua 
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giort ett lagllget skiffte ok lotkast rnedh . . . erich 
& björnsson om the godz wij flnge medh arff FH l: 
45 (1447, nyare afskr.). 

lutlos (lutlöös. lotlös. lottlös: -löse Su 2«o. 
lotlÖÖB. lötlös: -lösa Ber 3l), adj. [Ist. hlutlauss] 
L. utan del (i), i saknad (af), fri (från), med gm. 
skäla lutlös (expers rationis) Bo 152. lutlös hwaria 
synd Bir 4: (Dikt) 226. hans blodher vari offwir hans 
huffwodh oc wi skulom th&s lotlösa (nos erimus ali - 
eni; utan skuld dertill) wara MB 2: 7. — med prep. 
af. vardha lotlös af thy gudh hafdhe oppinbarat Gr 
302. lutlöso af allom ilzkofullom bankom KL 182. ren 
ok lutlös ... af hwarre smitto ok syndh Bir 1: 
29. biseopin wardhir oy lutlöös af (immunis a) hans 
syrfd ib 311. ib 62, 177, 2 : 88, 125, 239, * 4: 54. ST 
208 . MP 1: 13, 28. Ber 21, 81. Su 175, 200. äst thu 
fräls oc aff allo kirkionna bandom lotlös (immttnis) 
Bir 4: 16. jac wil wara meenlöös oc lotlöös aff t&ssa 
rätwisa mantzsins dödh oc blodh MB 2: 379. KL 384. 
hon är lotlös ok skild vidh al wärldzlik astundilse Su 
410. — abs. oantastad , icke lägrad, om hon lotlöös 
(immunis) slipper fraa honom MB 2: 16G. 

lato (lwtha), adj. lutad , lutande , nedböjd, stande 
fore altAre trappone Iwtho Bir 5: 51. ib 52. lwtha oc 
krumpyn gyk han vnder korseno Lg 8: 86. Jfr fram- 
lato. 

latran (lotran), n. L. 
latsklpt, /. L. 
latskipter, p. adj. L. 

lottakande (ludtakande Bir 2: 292. lutak- 
ande Ber 115 . lnttachande VKR 14 , 21 . lottak- 
ande. lottaghande MB 2: 204 . lottagande ä 
323. lottakandis ib 362, 364), p. adj. [hl. hluttak- 
andi] particeps, deltagande, hafvande del, delaktig (af 
el. i), med gen. wardha lottakande gudhlikx witx oc 
glädho MB 1: 74. vardhir luttakande alz thäs godha 
som görs j the hälgho kirkio Bir 2: 74. at the 
(djuren) vare manzsins luttakande (participes sint 
hominis) j ärfwodhe ok värk ib 312. ib 9, 176, 8: 
146, 177, 295, 370, 420, 445. MP lt 163. VKR Jl. Ber 
201 , 216. lottakande warda tässa wälsignilse Su 363. 
at the skullo luttakande vardha hans otaliko glädhi 
MP 2: 50. wara luttakande lnciferi pino Bir 1: 177. lot¬ 
takande wardha hans synd ok pino Ber 126. wardher 
lottakando thera dygdh ib 164 (i de fem sista ex. 
kunna dock de beroende orden fattas ss dai. el. ack.). 
— med dal. at the (kyrkorna) magho vardha lottat- 
ande himerikis mönstro Gr 300. vardhir luttakande 
. . . herrans kost ok atirlefwom (reSquiis cibornm 
domini partiiåpatur) Bir 8: 323. thu äst vonihin lut- 
takandho gudheliko natur MP 1: 157. the som åru 
luttakando pinomen skulo vara luttakande hugnadzsins 
ib 162. — med prep. af. at tho skulu lot takande varda 
aff hans otaliko gl&dhi MP 1: 79. är ängin pina til. af 
hulke the skulu oy wara lottakande Bir 1: 18. ib 203, 
241, 2: 19, 292, 8 : 220, 230, 323. KL 329. MB 1: 78, 79. 
VKR 4, 14, 21. Ber 115. Su 93, 323, 362. — medbddegen. 
och prep. af. the skulu warda thäs lottakandis aff the 
wälsignilse Su 364. — med prep. f. wara lottaghande 
j the högtiidh MB 2 : 204. lottakande j dröffwilso oc 
rikeno oc tulomodo ib 332. lottakande med diäftenom 
förutan ända i hans fordömelsom Ansg 197. Su 362. — 
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iyl>» 

med prep. rnädh. skalt thu ey faa mit liiff ok oj rootb. libirstikko root), /. rot af l ib sti oka . tak 


wardba luttakande mz m i k (mecum) Bir 1: 374. — 
med indir. frdgesats. diwrom, som n&kralund äro lot- 
takando, hwath loste kr oc frygdh MB 1: 74. 

luttakare (lot-), ro. [hl. hluttakari] L. delta - 
oare, som är delaktig* han hawir nio brödhir som 
äru nio ängla kora thy &t han skal w&ra thera lut- 
takaro ok kompan j äwärdbeliko lifwe (eorum parti - 
ceps et socius erit in vita cetema) Bir 1: 377. skälbins 
lottakaro (rationis particeps) Ber 206. AfP 2: 67. 

lnttakilse (luttakylse. lottakilse), n. delak¬ 
tighet. vtelykkias af gudz likarna luttakilsom Bir 1: 
341. vtelykkias af ihesu christi likarna gudhelik dygdh 
ok luktilso (för luttakilso) AfP 2: 71. Su ill, 362. 
thes belgha anda luttakylse AfP 2: 122. ib 123. oskälik 
diwr hawa nakatb lottakilse aff witi MB 1: 99. ha- 
uande luttakilso mz änglomon Bir 2: 316. han (o: 
kroppin) . . . bauir luttakilso mz allom elomentis ib 
3: 181. 

luttakin (lottakin. lottaken. lottagbin Su 
304; -tagbna SD NS 2: lo (1408)), p. adj. 1) 
particeps, delaktig. med gen . wardba lottakin idhra 
löna Bil 360. MB 1: 320, 387. lottatoe hans tro ib 
507 (här kan dock det beroende ordet fattas ss dat.). 

— med dat . wi ärom lottakno the (Cod. B thera 538) 

syndogho natwrinuc MB 1: 142. — med prep. af. vtau 
han är lottakin aff syndinne mz bonum MB 1: 142. 
SD NS 2: 10 (1408), 11 (1408). VKR 77. Su 304. 2) 

mottagen ss ndgot hvari man är delaktig . thässe ful- 
kompnilso bon är lottaken aff änglom (d. v . «. af henne 
äro änglarne delaktigt) MB 1: 78. 

lutäghAiide (lutkgände BtFlf l: 278 ( 1509 ), 298 
(iio9). lutägende ib 294 ( 1309 ). luttägende ib 273 

(1508)); p. adj . innehafvande lott, delaktig • med dat. 
som the äro lutägände bolbymen swa skulu the skiffte 
w tinar ken BtFJI 1: 298 (1309). — med prep . i. atb 
skiffte wtm&rkcn effter ty som the är lutägände j 
gamble bryst jordh BtFH 1; 209 (1306). ib 273 (1308), 
278 (1509), 294 (1309). thc8se effter 1 * 0 byar äro låttägande 
i det fiskicwatnet ib 7 (1474, nyare cfskr.). 

lUYA, f. [A r . luva] L. mössa . [lego] . . . docem 
pelles madrinas cum vno (för vua) luwo SD 5: 372 
(1346). mz h&th eller lwffwo SGG 131. 

lj, n.t [Jfr Isl. hly] /d, skydd, lugn. haffdo fore 
rägn ok wäder ly RK 1: 2319. 

lya 2 (lyya)y adj» [Jfr Nyisl. hl Jr] ljum. dryckor 
man lyya saluia oss LB 7: 141 (kanske snarare att 
föra till ett lyrj adjektivet kunde tänkas här rätta 
sig efter det närmast följ. saluia, eller lyya kunde 
vara skriffel för lyyan). Jfr 1106} lior. 

lybbestikka (libbestikka LB 2: 39 ; -o ib 31 . 
lybistikka: -o ib 1: 98, 3: 15 . libystikka: -0 ib 
36. lybbestyoke ib 7: 27 , 179 . lybberstikka ib 5: 
8l), f. [Mnt. lubbestock. Mlat. lubisticum, libisticum] 
libsticka, levisticum ofjicinale Koch. LB 1: 98, 2: 31, 
39 , 3: 15, 36, 6: 81 , 7: 27, 179. — lybbestikko frö 
(lybbestyoka- LB 7: 233 . lybestyokaa fröö. 
lwbestioka fröö), n. frö af libsticka. LB 7: 235. 
tag lybestyckaa fröö ib 278. tag . . . lwbosticka fröö ib 
283. — lybbestikko löf (libirstikko-), n. lif el. 
blad af libsticka. taka . . . libirstikko löff LB 8: 158. 

— lybbestikko rot (lybestykka-. lybestykka 


libirstikko root LB 3: 169 (jfr s. 151). tag . . . lybo- 
stykka rooth ib 7: 47. taga ena goda hand fwlla aff 
lybestykka rötor ib 307. 

lybisker (libysker. lybesker: -eske HSU 20: 
96 ( 1507 ). lybbesker: -eska BSll 6 : 388 ( 1510 ). 
löbesker: -eske FAf m ( 1509 ). lnbesker: -eske 
HSH 18: 42 (1496). lubesober: -esobe BSH 5- 
117 ( 1506 ). lybsker: lybske ib 25 ( 1504 ), 224 ( 1507 ). 
lubzker: -e ib 220 ( 1507 ); FM 486 ( 1510 ). llibzk- 
er: -e ib. libzker: -e ib 596 ( 1513 ). n. lyb- 

ist SD 4: 105 (1329); GS 51 (l450)), adj. [Mnt. lub- 
isoh] Lybsk, frän Dybeck, före threttiwghw libyska 
mark SD NS 1: 61 (l4oi). BSll 5: 25 (1504). clxxv 
(175) marker lybischa SJ 49 (1430), thot lybiske skipith 
BSH 6: 14 (1504). ib 388 (1510). FM 428 (1509). IIS1I 
18: 42 (1496). the lybesko köpmen ib 20 : 96 (1507). 
thot lubzke sendebud BSH 5: 220 (1507). the lybske 
ib 224 (1507). ib 117 (1506). FM 428 (1509), 486 (l510), 
596 (1513). — ». tyg frän Lybeck. vnam cappam lybist 
grath SD 4: 106 (1329). on aln . . . grat lybist GS 
51 (1450). 

lybisker (lybsker. -ar), m. ett slags i Lybeck 
slaget el. efter Lybeck benämdt mynt. sexton danska 
lybska for 1 . örtog GS 52 (1453, orig.) Jfr lebards 
lybisker. 

lyddare, se loddare. 

lyj>a (lidba ST 120 . liudha Bir 1: (Cod. B) 351 , 
2: 7, 100 , 3: 176, 26i. liwdha ib 2: 293 . pres. ly|)ir. 
lydbe Bir 3: 42 . liudhir ib 2: 144. pl. 9 pers. 
liadbin, se atlydha. • mpf. lydde, lyde Bu s. 
lödde Di 249. part. pret. n. lyt# lyd RK 1: (Albr) s. 
211. lid Di 145. imperat. lydb. lyydh MB 1: 213. ref. 
lydz Bir 8: 345; Ber 106 . lyz Bir 3: 466; Ber a. 
lyyz Bir 2 : 242. lyytz LfK 264), r. [Isl. hlyda} L. 
1) lyssna , lyssna till, höra , höra pä. tomas lydde Bu 182. 
— med dat. el. ack. suena. som hans kännedome lyddo 
Bu 151. hwa h&nne (boken) lyster lydha Fr 3224. at 
]y[>a i>ät guplekt var Bu 182. hwar som thz vil lydha 
GO 509. än i wiliu miin ordh märkia oc lydha RK l: 
(Albr) s. 209. a wart maal som wi lyd hom almänno- 
lika MB l: 368. — sned prep. a (up a), iak lydde 
swa längo a thera sang Iv 440. ib 139, 1155, 1491. — 
med prep. til. at skod ha oc lydha til min bwdh Su 
82. iak bidher ok alla ther til lydha Iv 153. 2) 

akta, bry sig om. med dat. el. ack. enga handa fägh- 
rind lydha Al 7062. i wilin ängo godho lydha ib 7204. 
3 ) lyda, hörsamma, råtta sig efter, diäuulin lyde 
nöjwghor Bu 8 . hällir liudha än biudha Bir 3: 176. 
ib 261. — med dat. el ack. hafj» iak lango lyt J)ino 
ra 1*3 Bu 494. ib 18. Bir 3 : 466, 468. MB 1: 213. ey 
skal thu lydha (acgviesces) flera manna saghu a mot 
sannind 16 339. ey wiliom wi höra ällir lydha tässen 
konungsens budh ällir ordhom (non audiemut verba 
regis) ib 2 : 225. vi ärom alle redhobone at lydha 
idhro valle oc budhi. oc vndir idhro herradöme vara 
Gr 261. lydha gudhelikom rot KS 15 (36, 16). liudhir 
meor sinom frestilsom än skälomen Bir 2: 144. jak 
biudhir ok al thing liwdha mik ib 293. diäfwllin 
skil iande tho siäl som honuin lydbe (consentisntem 
sibi) fran gudbi ib 3: 42. lydha onom höffdhingia 
MB 1: 37 . lydh minom son ok rädz han Bir 1: 115. 
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lydhilae 


ljdha 

liudha borrauom ib 2: 100. ib 7, 8: 261. KS 15 (84, (l50l). lethin ok pröfwin rm tho (orden) lydha miskund 


16). Al 46. ST 120. Di 242. at allo skullo böghia sik 
honom oc liudha Bir 1: (Cod. B) 351. hado honom lyd 
oc sätt RK I: (Albr) a . 211. lydha koysarau Bil 410. 
bristilsc, som all thing her lydha (dro underkastade) Su 
359. — med prep. at. hwat han lydhcr eller ey at thera 
radho RK 8224. — med prep . äptir. jag lydde 

opthor thoras r&do RK 3: (sista forts.) 5363. — lydha 
undir, lyda under , vara underkastad , höra under. 
lydha vndor hans kesaro dömo Lg 45. wita huru rnang 
land oc städher oc män lyddin vndhor en borra ib. 
thz lydher vnder sin skapAra MB 1: 37. all tho thing 
som lydha nakralund vnder et ib 36. 4) samtycka. 

lyddo (consentit) renlekx lofwan Bir 3: 318. lyddo ther 
til ib. — ref. lydflAS, lyssna (till), med prej). at. 
lydhins . . . at minom ordhom Gr 261. — ljdha at* 
1) lyssna , höra y höra på. lydh at hwat iak mana 
Ber 179. 2) ällyda, lyda. haffde tw lid mit rad 

att Di 145. han lyddo thcm tha enkto aath RK 2: 
3918. Jfr at ljdha* — lydh AS at, lyssna , höra 
på. lyyz at mz thinom örom Bir 2: 242. ib 3 : 466. 
MB 2: 171. lydz aat oc atuakta granlica hwat jak 
sighir Bir 8: 345. Ber 8, 106. lyytz nw aat, til thy 
jak thalar LfK 264. Jfr atlydhas. — ljdha pa, 
höra på. lyssna, hon stod ther när och lydde pa Jv 
84. — ljdha til; lyssna , höra på. the lyddo til ok 
hördho op a Iv 4970. gripun iärl badh lydha til Fl 
1737. Jfr til ljdha. — ljdha up a, höra p< i, 
lyssna . hon stoodh ther när ok lydde op a Jv 2638. 
ib 2710, 3680, 4324. — Jfr Ulldlr ljdha. 

ljdha (liuda MD (S) 204 . liwdha Ber 140 . 
lyudha Su 441 . lywda RK 2: 5137 . pres. lydhir 
Bir 8: 35. lydher Lg 221 , 3: 597 ; LfK 142 . lidhir 
LB 3: 176. lidir ib 178. liwdhe (möjl. impf.) SD 
KS 2: 215 (1409). konj. liwdhö Ber 140, 141. impf. 
lydde Bir 2: 5 , 3: 393 . lydhe ib i: 244 . liudde 
ib 4: 363. konj. pl. 3 pers. liuden ib 1: 359. part. 
pres. lydhande. lydhandis VKR 55 . lyandes 
BSJl 4 : 279 (1501). lyendhe ib) 9 v. [Jfr Mnt. ludon] 
1) ljuda, höras, gif mik räät maal oc wäl lydhande i min 
mun Gr (Cod. D) 379. liudde oc hördhis diäfwlsins röst 
Bir 4: 363 . hördhis ok lydhe en röst for mik ib 1: 244. vm 
thossa twa röstena liuden nw ok hördhins ok ropadhin 
j wärldinne ib 359. ib 2: 5, 3: 393. liwdhe thin röst i 
minom örwm Ber 140, 141. Bir 3: 35. at the psalma 
ynino ok sanga . . . liwdha sötelika i gudhz örwm 
Ber 140. huru söt 1 i kast ok aldra bädzst thässa orghor 
lyudha i hiärtans öra Su 441. onfallugh prodican är 
sötelica lydhando j gudz asyu Bir 2: 231. huat söte¬ 
lika oc luignelikA lydha tässa orghor i dröffuclikom 
00 sörgolikom manzsens örom Su 172. lidhir thz som 
man sloghe oppa cnna fiasko LB 8: 176. ib 178. vtaff 
marskens mwn mundo thz (brefvet) lywda (d. r. s. 
det var affattadt i marskens namn) RK 2: 5137. — 
höras , spörjas . laater odra frägd j godo liuda MD (S) 
204. 2) lyda, innehålla , hafva innehåll (så el. så 

beskaffadt). thesso breff äro tw ens lydande ordh fran 
ordh BtRK 99 (1435, orig.). eth . . . broff . . . swa 
lydandho Lg 219. lasse poderssons . . . wppit broff, 
hwilkit swa liwdho, at han war mäktoger och inyndoger 
. . at hämoldha . . . hor olauo magnusson . . . vi 
öros landh iordh SD XS 2: 215 (1409). BSll 4: 279 
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ok ödmiukt atwaktin vm the lydha älla känna at 
älska näruarande thingh älla koma skolande (sonant 
prcesentia an futura) Bir l: 263. ib 8: 42. som lagen 
lyda RK 2: 7672. — med prep. up a. eptir thy rcuo- 
laciones oc thessin eptirscrefTna theras reghla ther 
oppa lydho VKR 9. — med prep til. the ( 0 : min 
ordh) lydha til rättan dom (judicium rertum sonnnt) 
Bir 1: 210. 3) betyda, kalladhe sin son liartolo- 

meum som lydher filius suspendentis aquas Lg 221. 
4) syfta (på), hafva qfseende (på), handla (om), med 
prep. up a. ordh . . . som lydha oppa the systrana 
oc brödhirna VKR 13 . ib 54, 55. Bir 4: 48, 117. Su 8, 
97. Lg 3: 591. thz vj capitulum lydher oppa hwat dagh 
sancta anna war födher »6 597. — med f/rej). til (in til), 
thz lydher til sacramentcn Lj'K 142. göma alla d&k- 
tinghan broff och besegilse . . . och besyndherleca 
the som lydha intil thenna d&ktinghan och wänleca 
endrekth mod allom theras clausulis och articulis som 
dragha och lydha kwnna intil förnerapda daktingan 
och tessa wänlek sämia SD 5: 212 (Qfver*. fr. sl. af 
1400t talet). — Jfr 8AI11-, saman-, YÄTl-lydha, «/- 
vensom 80t1 jdtlAllde. Jfr ock ludllA. 

lydhaktogher (lydhaohtogher. lydhacbtig), 

adj. 1) lydaktig , lydig, en lydactog, tro oc wäl- 
woligh almwgo BSH 4 : 268 (l50l). at i äre lydhachtoge 
odra biscoppor GS 70 (1491). 2) förpligtad , förbun¬ 

den. äre samma guldzsmetz coropanij beplichtige ok 
lydhachtige at wara tefis tienistachtige SO 156. 
lydhaktoghet (lydaktoghet DD 1: 162 ( 1497 ). 

163 (1497). lijdaktoghet io i6i ( 1497 ). lydaohtog- 
het ib 160 (i497); GS 67 (i49i). lydaotigbet ib 

164 (1497)), f, lydnad, wele wij ... bollo och fwlt 
göro forscrefno war kero herro och höfTwitzman thet 
hwlscap troscap wenscap och Ivdachtoghct som wij 
honom lofuad och sakt hawe DD 1: 160 (1497). ib 161 
(1497), 162 (1497), 163 (1497), 164 (1497). GS 67 (1491). 

1 yfibiskoper (-biskuper L. lybiskuper I.), m. 

[Isl. ljödbiskup, lydbiskup. Ags. leödbysceop] L. eg. 
folkbiskop; lydbiskop (i motsats till ärkebiskop), pa- 
triarcha, ärkobiscopa, lydhbiscopa SD XS 2: 284 (l4io). 
hwi haldin j miua syni tha värdogharo som Äru mina 
lydbiscopa. en mik som fad hor in er ok ärchebiscoper 
Bil 588. tha han (ärkebiskopen af Köln) hafdho gifuit 
sitt ja ther till . . . oc alle hans lydhbiskopa (suffraga- 
nei) medh hanum Ansg 217. varo the alle lydh bi- 
scopa vndi biscop(in af brämen) Bil 738. Gr 315. Bir 
8: 294. 

ljdher, adj. Jfr olydher. 

ljdheräfer, m. [jfr Gutn. lydi; äfrensom Skån¬ 
ska lydd o. s. v. y se Rietz s. 4<>9] ylletyg f tyg n\ftU rf 
vårull t manipuluin de lydewef SD 1: 708 (1258-82). 

lydhiA, /. *=* lod Ili A. then försten aff mwscowcn 
haffwcr swa mango c: m lydior ligiendis widh narffwen 
Fil 6: 375 ( 14 %). Jfr ljdhughla, lädhla. 

lydhilse (-el8e)} n.pl.t lydnad, biwdhom wy idcr 
allom och hwariom strengeliga oc wild högxta lydilse. 
och wiid bandzmaal Fil 1: 58 (1486, gammal rf skr.). 
om vij ocko velie giffwo oss vnder hans handh och 
lydelse FM 455 ( 1510 ). 

ljdllilse (lydhelsä), n. pl. t lydelse , innehåll. 
epter slotz bökernc lydhelsä FM 610 (1513). offter 
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thon wtkastninp lydilso 1I8II 19: 116 (liOfi). Jfr ut> 

lydhiLso. 

lydhin, adj. [Is/, hlydinn] lydig, haua lydhin ok 
vilioghan almogha K8 56 (14J, 68). ib 78 (198. 85). — 
med dal. warin lydhno allom förmannom KS 64 (159, 
70). ib 15 (37, 16), 77 (190, 84), 77 (191, 84). — Jfr O* 

lydbio. 

lydhkirkia, f. lydlcyrka , underlydande hyrka , un • 
der lydande för samling , underlydande stift . the kyrkkian 
bremen var lydhkirkia (parroehia suffraganea) undir 
ärkiebiskopsdömith i colno Ansg 217. minzska sinne 
domkirkio hedhir oc rättoghet, som bon hafdhe til 
the lydhkirkione i bremin ib. 

lyt>na (lipna L. lupna L. lydena: -o RK 2: 
9545), f. [Jfr Jsf, hl^ffni] L. lydnad, thin lydhna som 
thu thiänndhe mz thinom formannum Bil lie. Bo 145, 
184. Bir 1: 59, 94 , 33o. för lydhonna (för lydhuonna) 
skuldh Lg 3: 263. konungen bödh vid lydeno RK 2: 9545. 
vara honom til lydhno (vara honom lydig el. under - 
gifven) Bil 849. KS 15 (34, 16), 15 (35, 16), 60 (149, 66), 
78 (194 , 86). SO 85. vndi |>erra ly{>no (lydnad för dem) 
Bu 507. at the aru upföddo undi lydhno ok wärio 
fadhurs ok föräldra hans KS lo (25, ll). KL 273. iak 
. . . vil alro optar meer panga fran thinne lydhno Bo 
75. vm marin Är vndirgifwin lydhno liui äptir sins for- 
manz lydhno ok budhi Bir 8: 168. pudz budhordha 
lydhna ib 2: 35. Bu 141. Bil 745. Su 2*>7. Lg 3: 242. 
som androm hioldo lydhno KL 239. hulda komp&njs 
lydna (underkasta sig skråets ordning) SO 113. holda 
bröderschaps lydhna ib 199. Jfr olydlllM* 

lydhning,/. = lyjma. Lg 8: 485. 

ljjio^hor (-Ugher), adj. L. lydig . han kände 
. . . thcm at hällir wara lydhogh* ok vndhirbugna 
Än at wara förmän Bir 1: 355. KL 273. Bo 184. Bir 
l: 116. LfK 130. RK 2: 3495. — med dat. at i ärin 
gu|>i lyjwgho Bu 509. war gudhi ey lydhoghcr Bil 227. 
lydhupher sins herra budhi ib 214. KL 273. Bo 28. MB 
1: 99. KS 15 (34, 16). Bir 2: 197, 3: 474. Lg 90. — med 
prep. til. lydughe skulom wi vara til all hans budh 
MB 2: 65. ib 224, 285. — Jfr oly|)Ogher. 
lydhogher, adj. Jfr samlydhoglier. 

lydtlUghia, f. =* lodllia* the (Ryssame) hafTua 
forsamnath offuer xx och C m lydugior sneckior stwra 
jacthcr och kawoser Fil 6: 369 (1495, gammal af skr.). 
Jfr lydhia, lftdhia. 

lyft (lyfft, klosters lyft. lyffth Cers Frest 
6, 7. lypt: -ena st 145 ; se vidare klosters lyft. 
löft: -ena Ansg 211. löfft RK 8: 1926; Lg 3: 580, 
581, 583 ; -om VKR 9. lösth för löfth SI) 3: 
132 (öfvers.). lofft Lg 3: 582. pl. lyfFter LfK 66. 
lyffther MB 2 : 289. löfftir ib 174 . löffther ib 199 . 
lyffte LfK 126 ), f. och n. (RK 3: 1926) «= lyfte 1. 
skalt thu enga lyft gudhy lofwa vtan thu wilt, thz 
stadhlika halda ST 68. aff threm löfTtom som tho sculu 
lofua VKR 9 (kan föras till lyfte;. nagra löfft 
görä Lg 3: 581. offrado the allo sith offer oc löfftir 
(rota) MB 2: 174. bryta tho löftena (sponsionem) som 
hon lofuat hafdhe jesu christo Ansg 211 . fulkompnadhe 
sina lyffte LfK 126. for the lyptena latir iak idhir 
qwitt&n oc lösan ST 145. Lg 8: 580, 582, 583. RK 8: 
1926. MB 2: 199, 289. LfK 66. Gers Frest 6, 7. — på 
löfte grundad^ gåfvaf aff olaffs hädzloo ok lösth (för 
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löfth; s&ncto olaffue piorde (de votis beati olauj regis) 
SI) 3: 132 (öfvers.); jfr lifizlft. — Jfr kloster-, 

klosters-lyft. 

lyfta, se lyptn. 

lyfte (lyffte VKR e; MB 2: 25 , los; PM 14 ; Lg 3: 
4u. lypte, se hionalags-, klosters-lyfte, löfte 
RK 2: s. 345 . löffte L.\ RK 1: (LRK) s. 231. löpthe 
MD (S) 265. loffte RK 2 : 5893), n. och f. (LfK 126) 
[Mnt. lovede, lovete, lofte] L. 1) llfte. lofua . . . 
thry lyffte VKR 6. jlla hiölt han sit löfto tha RK 2: s. 
345 . »6 5893, 1: (LRK) s. 231. MB 2: 25, 108. PM 14. 
jntho löpthe (d. v. s. hållande r\f gifvet löfte !, ordhållig - 
het) ok inghen sa&n findz nw sköt medh nagan man 
MD (S) 265. 2) ansvar, borgen, jak säther mik i 

lyffto för tässa siälena Lg 8: 414. war gudz tiänir- 
ska mykyt omsörghelikon om the siälona som hon gik 
i lyffte föro ib. — jfr hand-, hionalags-, klost¬ 
ers-lyfte. 

lygdh (lygh Bu 78 (i rimsl. m. bygd;, 101. lyg 
RK 2: 4266), f. [hl. lygit] L. lögn. thu skal fly alla 
lygdh MB t: 340. Bu 78, 101 . Bil 386. MB 1: 10 , 276. 
Fr 620. MD 193. Al 2596, 2736. RK 2 : 4266. Jfr lyghn. 
— lygdha r5st, f. lögnaktig röst . lät thik aldre 
lok ka til lygdh a röst MB 1: 339. 

lyghn (lygn. lyngn MP 2: ni; lyngninna ib 
66; lyngnena LfK 106 . lyng ib. lyngh Bil 234 ; LfK 
157 ; BSlf 5: 535 (i5is). liughn: linghnina MP i: 
148. pl. lygner BSH 3: 284 ( 1470 ); RK 2: 38o2. lygn- 
ftr Su 192), f. lögn . rädos at lyghn wrj>e of rik Bu 
30. hafdho talat lygn Bo 153. han är swa diärff mz 
lyghn omga Fl 1722. tho sagdo mykla lyghn oppa 
han MB 2: 410. hördhe huru lygn a thik kärdhis Bir 
4: 134. oliidlige oc alt for groffwa lygner BSH 3: 284 
(1470). är han lyngninna fadhir MP 2: 66. Bil 234. 
Bir 1: lo, 141, 304, 3: 68. MP 1: 148, 319, 320, 2: 171. 
RK 2 : 3802. Su 192. LfK 106, 157. BSH 5: 535 (1513). 
hwa som räkna wi] all thera dygd han sigher at thz 
er ckko lygn (tydl. urspr. lygdh; RK 1: 2723. — 
lyghnil dromber, m. diktad dröm. Bil 353. — 
lyghna mal (lygna maal. lyngno maal lv 
2657), n. falsk beskyllning, swa hämpner gudh lygna 
maal lv 3450. ib 2657. 

lyghna, /. «=» liughnelder. haphel oc lyghna oc 
thordyna bräster MB 1: 302. ib 304. haghel oc lyphnor 
ib 303. — lyghno elder (lyghnn-. lygnna- Bir 

8: 29), m. ljungeld, kom thordina bresker ok lyghnu 
elder Bil 238. ib 886. MP 2: 22. Bir 3: 29. Jfr 

liughn-, lyghne-elder. 

lyghnaktelika (lyngaffteligen), adr. lögnak¬ 
tigt, osant , falskt. FM 233 (1505). 

lyghnaktogher (lygnafftig. lyngagtidh (n. 
pl.; för -igh; FM so3 (i5io). lyngafftig. lögn- 
achtogher. löngacktigh. löngaoktig), adj. 
lögnaktig , osann, sätther cngheii tro til naaken lögn- 
actoghä rycthä FM 214 (1504). lygnafftipo articulos 
BSH 8 : 284 (1470). löngacktigh ricktho ib 6: 63 (1505). 
löngacktig tidende ib. lyngafftigth tall ib 137 (1507). 
FM 503 (1510). 

lyghnare (lyngnare. lynghnare MP 1: 320 ), 

m. lögnare , ljugare. MP 1: 320. Al 2668. SO 79. en 
witherlig opponbar lyngnare och förrädhere FM 233 
(1505). 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



lykkia 


lygbablandadher 790 


ljghtiblandadher (lyngn-), adj. blandad med 

lögn, osannfärdig . ly ugublaudat (Jicta) skriptainal Ber 
TiV. 

lyghne (*lllpr, m. ljungeld . \>* koni lygue eldar 
af himuoai Bu i.V». ib 186. Jfr llughll-, lyghuo* 
elder. 

lyghnelika, a dr. lögnaktigi . a(T thiufuom draparom 
horkarlom oc lyghnclica min swiriandum ok afTgudha 
tlvrkarom MP 1: 266. 

m 

lyghnellker (lyngnelikor), adj. lögnaktig . mz 
blidbom lyuguelikom ord bom Ml' 2: 356. 

ljkll, m. L. Jfr arkar-, kirkio-lykil, af ven- 
son i nykil. 

lykka (lykke (ack.) Fl 1851; RK 2: MB 2: 

34 ; FM iuh (1504). lykkia: -o Bir d: 121 . lOkka: -an 
BS1I 5: 147 (1507). löoka : -o Fr s. 148. löoke (ack.) 
RK 2: 'ms. lloka: -o ib sm i. licke (ack.) ib 3334 ; 
FM 403 (i5oy). lukka: -an GO 1077 ; -o JP «)>/• 
[Isl. lukka, lykka. Mnt. lucko] 1 )fatum,fortuna, öde, 
lycka. all tbing styras af skyäpno laghuin ok bwar man 
nff ödhno ok lykko ok aiilfsins blodhc Bil 353. rokna Tara 
aff lykkio ok skipno (fato etiam, id est fortumt*, impu- 
tant) thz genuerdhoght som hinde Bir 8: 121. ib 196, 
198, 2: 81. tbera lykka gånger nu om kring Fl 1446. om 
thz rillo gud ok lycka walla RK L: 685. dödbrio ir kir 
thörn lukkan ir saar GO 1077 . see hwatb lukko jak kan 
tha haffwa JF 83. for onde lyccu Lg 347. »6 352. ST 
41, 46, 89. hadhe swa barda lykko Lg 9: 558. Ber 392. 
för»; tholka giuwirdogha lykko (propter adversos ca - 
sus) MB 2: 296. — lyckans af gör ande rid lottning, 
lott. hwat oy iron j ti) ifTwentyrs boandos j naghot 
hwilkit oa rnz loth oc lykke til höre (qu(r nobis sorts 
debetur) MB 2: 24. 2) lycka, f ramgång, medgång. 

lykkan alt ms honum gaar Al 1840. thet ir gammalt 
ordquidhe glimt fylghc lykka godhre uinno KS 83 (905, 
91). om gudb tbik the lykko an Iv 376. thoe belgo thre 
konwnga oc lökkan bliffwer hos a eder BSll 5: 147 
(1507). hissa homs lycca ok genrirpa Bu 489. lätlat- 
(ugher) j lykku, tholamodbuger j genwirdbu Bä 
245. firldzlikin lykka ok silikhet Gr 259. MB 1: 432, 
475. Fl 1851. Iv 516. Fr 50. Al 9146, 9692, 9790. ST 481. 
Il K 2: 8541, 9006. gudh gaf thoch tbom tbea (dertill) 
engen lykke ib 2036. haffuer iar b nw ber till ingen lykke 
tber hafft till (det kar icks lyckats för mig) FM 198 
(1504). til . . . honom matte högre lykka benda RK 1: 
291. gud gaff ther konungen godo licke ib 2: 9394. mz 
godhc lycko oc midgangh MB 2: 62. siUl lykka Su 118. 
— Jfr o-, Tan-lykkn. — lykko dagher (lykke-), 
m. lyckodag, dog för lycka, thette bliffuer war lykko 
dagh RK 2: 3593 . — lykkonamber (lykkasambir 
Su 351 . lyokä-. lycke- BSH 6: 123 ( 1506 ). lyohe-. 
frf. vok. i ämL -mm- BSU 4: 267 (1501)), adj. 
[ Mut . luckosam] lyckosam, lycklig. MB 2: 126. Sm 
352. i lyckis&mmi wilferth BSU 4: 267 (l50l). tiil 
lychaaanit regement ib 6: 27 (1504). ib 123 (i506). — 

ljkkooautliker (lyckesamligh), adj. — lykko- 
sambor, wi alle tkis lykkosamlikare wordhem Lg 3: 
7o8. i lyckesamligh velfart BSU 4: 255 (1500). — 
lykko Häl (lyoou-), adj. gynnad af lyckan, lycklig. 
wordho allo riko oc lykko silo Bä 53. tbrlfuin j wap- 
num ok lyccu sil ib 299. 

lykkan (-adhis), r. [A/w*. luckon] 1) lyckas , 
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utfalla , slå ut, gå. med dat . rnik ly k kådis tben andra 
stridh biter RK l: (LRK) s. 128. — opersonL thx 
wilde enkte wil lykkas mz honom ST 481. thz ma in 
lykkes at thz biter gaar Di 58. — med daL orik 
koounge lykkadis tba bither RK 1: 53. 2) lyckas , 

utfalla med framgång, nokot folk hafwer sik sampnat 
af nokrom landhom ok mena wilia fara in i nyn 
• . . ok 1 tbera ather firdb mona tho »jingban spara 
t m thet kan thörn lykkas 8D XS 1: 348 (1404?). 

lykke, L. Jfr Ricksrt , Tidskr. f. Filol. t X. R . 
4 : 17 /. jfr in-, inno-lykke. 

lylikelika, adv. [Mnt. luckoliken] af su slump , 
tillfälligtvis, the saker tom lykkelika (casu) binda 
Su 168. 

lykkia (lykia Di 153 . prss. lykkir. likkir: atir- 
likkir MP i: 5 . impsrf. lukte. lykte: atirlykte 
Bir 1: sa; aterlykte RK 2: 1699 ; j gen lykte 
MB 2: 167. lyohte T K 273 . likte: vtelikte Bir 
1: 368 . pl. lukto. lukta Iv 781. luctu Bil 145. 
lykto Gr 277; MB 2: 281. part. pret. lukter, 
lokter: atirlokt Bir l: 226 . lykter: lykt LB 
1: 38 ; lyktom Bu 128 ; lykte RK 2: 903 ; atir 
lykt Bir 1: 84; atirlykt ib 3: 78; atirlykto 
ib l: 100 ; inlykta VKR 1 . lykther; lykth LB 
7: 46, 47 . lökter: atir lokt MP 2: 24o), v. [Isl. 
lykja] L. 1) lycka , stänga , tälsluta. luktum duruni 
Bu 183, 105. lyktom lasom ib 128. j lukto kari Bil 53. 
bergit war lukt Di 43. luktom öghom MB 1: 136. ib 
416. cy ly kkir han them sina band Bo 89. ij lukte 
hand Iv 822. ST 59. j luktum niua Bil 583. tbz yp- 
nar swetboronar som for hade warit lucta LB 3: 68. 
öpnar lykt sAar ib 2: 38. hade bwdit nogen lwkthe 
breff BSU 6: 527 (1513). marghin lukt brynia RK 
i: 907. Jtl.:ta paria luctasco (tillslutna skor , i motsats 
till dt strax tftsr omtalade TthugniuscoJ SD 4: 711 
( 1340 ?). — med dat. lukto sinom port for ambrosio 
Bil 641. — abs. grawer man brun oc lykker ey 

owan MB l: 337. 2) innesluta, instänga, låt ater 

indragha aga tam ok lykkia wndi lase Bä 428. mykit 
illa hannadho tbo han ok luctu i myrke huse ok 
listu ib 245. lykkias j clostirsins hektilae VKR 5. 
han luktis tha i iomfrw marie lifwo Bo 252. lykto 
tber i them sik k enom hälgha m&uzsins howdh Gr 
277. wars horra blod som j henne (brynjan) war lukt 
Va 25. tagh roffor . . . oc ij lodb anis . . • oc ena 
kanno ström ratn oc siwdb lwkt LB 7: 48. ib 2: 92, 
7; 46, 47. lukte scriptena j sinne hand ST 58. Lg 586. 
Fr 911. — infatta, tbom loffwas at haffua gull oc srilff, 
thz som hAlgadoma lykkias wti Bir 5: 98. 3) af- 

stänga , utestänga, swa waro wi fra fryhoet lykte RK 
2: 903. 4 ) parL pret. höljd , betäckt. all birghon 

vnder himpneuom wordho lukt (operti) rnder watn- 
ODK*n MB 1 : 170. ST 388. — sammansluten , köljamle, 
bet (lekande, öfver svämmande, loptis op doggin, som 
för la lwkt ower gudz hwso MB 1: 389. ewerdhelika 
gånger lukt h&lf ower ib 194. Ilödde hawot lukt ower 
pbarao konung ib 317. gik hafuit luct budke ifuir 
skipit ok folki t Bil 253. sion gik tha luctir ifuir all&n 
wigbin jn til lauz ib 362. MB 1: 156. ST 389. 6) gå 

ut (på), syfta ( på >, futyda/ tned prsp. at. henna uampn 
(o: blanzaflur) at bwita blomor lykker Fl 104. — 
lykkia ater, tillsluta, lukte atir dörxin Bo 216. MB 1: 
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193. Jv 78i. Jfr ater lykkia» — lykkla I pen, till- 
sluta, portin lyklcis j geen Bir 5: loo. loth lykin 
dörornar j ghen Di 253. lychte archiebiscopon igen 
the lissla kistona TK 273. Jfr I pen lykkia» — 
lykkia inne, innesluta . lykto honom inne MB 2: 281. 
låt byggia httght torn at lykkia hona ther inne i KL 307. 
Jfr innelykkia» «— lykkia sainan, sammansluta. 
lukto sik saman siälfua portlukunar Bil 723. Jfr 
samanlykkia» — lykkia up, öj>pna. hans öghon 
luktos op MB 1: 130. lukte op sin mwn Al 3008. Jfr 
np lykkia» —■ lykkia nte, utestänga, utesluta, at 
tho luktos wto fra mannom MB 1: 508. Jfr ute 
lykkia. — Jfr for-, in-, til-, nt-, ntan-lykkia. 

lykkia (ack. lykkyo SD NS l: 678 (1407)), f. 
[Isl. lykkjaj 1) lycka, ögla. ther han mentho lösa 
lykkiona giordhe han knwtbon rM lxvi. 2) lycka, 
inhägnad dker el. äng. cum agris et pascuis . . . 
wlgariter dictis lykkiur SD 4: 5 (1327). jak hawer 
hanum vnt . . . halua mina lykkyo ridher brödhra 
kloster oc halua mina lykkyo vidh sukkabergh ib NS 
1: 678 (1407). (b 2: 25 (1408). — » ortnamn, cum duobus 
agris, dictis syoabolls lykkia SD 4: 378 (1334, nyare 
ef skr.). — Jfr In-, kiärs-l jkkia» 

lykkilse, n. Jfr ater-, in-, inne-, nte-Iykk- 
ilse. 

lykt (lypt RK i: 2905 . likt L. lökt, se Ända¬ 
lykt), f. [Isl. lykt] L . slut. thz war alt wcl komit 
til lykt RK 1: 1175. ib 2279, 2905. — (?) thot tyckes 
tbem ingelunde radh eller lykt wara BSIf 5: 89 
( 1506 ). — Jfr Ändalykt» — lykt ar litnl, n. L. 

lykta (lyohta: -adhe TK 273 . llckta: -adh 
MD 503. lökta: -adh YKR 74 . lyffta: -is FH 6:85 
( 1493 , (fslcr.). liffta: -ath Lg 3: 145 (se s. 728/ -ar, 
-adhe, -adher. part. pret. -ter: lykt RK l: 1203. 
imperat. lykt MD 392), v. [Isl. lykta] L 1 ) till¬ 
sluta. haffuer tw friiheot j tbfnne hand tw lykt wel 
til oc bint om band MD 392. 2) lykta, sluta , 

fullborda, med dat. hafdho lyktat sinne talan Gr 
296. nar thu lykta tidhenne VXB 33. — med ack. 
sidhan ånglane hafdho lyktat sin sang Bo 248. ib 179, 
183. Bir 4: il. Lg 94. TK 273. för en iomfrwn haffdho 
llfftath thenna ordh Lg 8: 145 (Jfr 728/ tha mässan 
war lyktadh KL 74. ib 96. VKR 74. för kirken blcf lick- 
tadh MD 503. alla the ther hws hafwa byrfat byggia 
oc ey waro lyktat til ända, jtem . . . alla the ther 
wingardha hafdho byriat planta oc ey waro lyktat til 
ända ST 346. ä nar thz warder lykt RK 1: 1203. som 
thässa hems mödho lyktar mz glädhi Bil 109. — med 
inf. han lyctadhe tala MB 2: 225. 8) fullborda, upp¬ 

fylla, bringa till fullbordan el. uppfyllelsef ihesus 
christus gudz son . . . wisade en tima all thera tekn 
oc lyste, oc lyktado thom MB 1: (Cod. B) 490 (kan¬ 
ske snarare att föra till följ. ord, som i detta fall 
här skulle hafva betydelsen: belysa, sprida ljus öfver, 
förklara). — refi. lyktaå, lyktas , slutas, sluta, upp¬ 
höra. här lyktas första bokin Gr 269. Bir 2: 3. MB 
2: 63. RK 8: 3344. tha aarlt lyktas Bir 4: 16. the 
striidh . . . lyktas mz marghe brutne stang Al 2780. 
a grezko byriar thz anzswAr sit oc lyktas oppa india 
röst ib 7607. swa lyktadis (cessavit; försvann) swärdz 
dragh oc örligh aff israel MB 2: 249. — (?) rodc gud 
om thet lyfftis ther ath FH 6: 85 (1495, afskr.). 
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lykta (pres. -ar), r. [ Mnt . luchten] lysa. minna 
Hws lyktar (Cod. B lyser 556J ey, sidhan mera liws 
skiin MB 1: 314. —• synas, visa sig. at the (tingen) 
lykta, swa som genom speghol MB 1: 55. — Jfr 
llkta, äfvensom föregående ord. 

lykta, f. [Mnt. luchte] lykta, johannos han är 
brännande oc liusando lyktan Bo 82. liusit heuaras 
äkke swa väl i abskonse som i lyktonne ib 99. at the 
lyktan matte tändas KL 280. ib 211, 261. Bir 1: 392, 
4: (Dikt) 245, 246, 247. Al 8574. ST 529. thit ordh . . . 
är lykta minom fotum Ber 136. 

lykta, f. L. 

lyktan,/, slut. Su 29 , 318 . Lg 8: 582. 
lyktaran, n. L. 
lymber, se 1 fm ber. 
lynde, f.f Jfr lät-, skap-lynde. 
lynnar byrj>i (-bördi), f. L. Jfr lunnar* 
lypta (lyfta RK 2: 2640; -as KL 26 . löpta: 
oplöpta Bir i: 264. pres. lypter MB 1: 122 . löpt- 
er ib 181 , 302 . impf. lypte. lyfte KL 30; -is 
ib 31 . lyfPte: -is Lg 3: 25 . löpte Bil 271 ; MB 

1: 188, 248; lv (Cod. B) 3175. löffte Di 29. lopte: 

-is MB 1: 389. pl. lypto. löpto Al 3881. part. pret. 
lypter. imperat. lypt Bir 8: 460. löpt ib 2: 242. 
löpth LB 2: 67), v . [Isl. lypta] L. lyfta, upplyfta, 
höja. lypto svärj>et hiögt i vädret Bu 57. ib 6. Al 3881. 
löpte hona ängla högth gen himnum Bil 271. lypte 
händer til himils ib 159. MB 1: 181. lypto hännä aff 
sin häst Iv 4833. han loth sich lyfta til häst oc fra 
RK 2: 2640. Di 29. hulke som lypta mina byrdho Bir 

1: 47. tha han (presten) lyfte gudz likarna KL 30. ib 

31. tha som lypt war (d. v. s. då hostian upplyftes) j 
messon no ST 71. Lg 8: 25. — bildl. lypte pafen sin 8 
kärlez lusta fran allo |)om {»ingum J>är äru lifiando Bir 
4: (Av t) 179. — lypta af, aflyfta . lypta af stenin 
Bo 157. — lypta bort, bortlyfta , undanlyfta . lypt 
bort dörronar aff dörra agxlomen Bir 3: 460. — Ijptå 
In, lyfta in, bära inf vtan for the kyrkio som han 
hördhe först gudz likarna lyftas in j KL 26. — lypt* 
np, upplyfta, med dat. lypte herodes handum vp gen 
hympnum Bil 111. — med ack. all tho watnin som 
solen lypter op mz sik MB 1: 122. watnen som op äro 
lypt aff lordhinno ib. lypte hans hand up tel sin mun 
Bu 156. iak Iöpter op mina hand til himils MB 1: 302. 
lypte han up sina händer, oc badh til gudh Ans g 
257. löpth wp hans högre ffoth LB 2: 67. löpto op 
ater sina säkkia MB 1: 248. han löpte tha opp Bin 
iärn stang lv (Cod. B) 3175. loptis op doggin MB 1: 
389. lypte up öghon gon himnom Bu 182. han löpte op 
siin öghon MB 1: 188. Bir 2: 242. — Jfr Uplypta» 
lyptan, /. Jfr nplyptan. 
lypttlse, n. pl. och f. Jfr nplyptllse. 
lyptinger, m. L. 

lyra (lira), f. [Mnt. lire. Lat. lyra] 1) lyra. 
mz harpor oc liror Lg 3: 687. 2) ? malga kraghar, 

lyror och noghro skörthor moth eth pantzor FH 4: 
84 (1499). 

lysa (liusa BU 214 , 927 ; MV 1: 120 ; Bir 1: 246, 295 ; 
-as KL 294 ; -ande Bo 82 ; Bir 1: 371, 2: 122 . Ifwsa 
Ber 76; -as ib 9 . lynsa Bir 1: 68. pres. lyser, 
lyse. liusir KL ns. linse ib 26i; Bir l: 368. lytis- 
er KL 308, konj. pl. 3 pers. Unslns Bir 1: 304. impf. 
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lyste, lyiste Bil 583. liuste Bo 70 ; Bir 1: 307. 
liwste Lg 3: 494 ; -es Bil 917 . lyuste Bir 1: 45 ; 
vplyuste ib 383. part . pret. lyster, liustir MP 
2: 257; liuste KL 106 ; Bo 255; liust ib 2; Bir 1: 
172 . lyustir ib 38. lyusther: lyusth MP 2: 257 . 
imperat . liws Bil 453; MB 1: 412: Bir 1; 227), v. 
[/$/. l^sa] L. 1) lucere, lysa, skina . eg. och bildl. 
kom swa inykin clarhct oc lyste kring om them Lg 
46. wptänd lykta liuse i mörko buse KL 261. jo- 
hannes lian är brännande oc liusande lyktan (7 m- 
cerna lurens et ardens) Bo 82. fatikdomin liuste (re- 
lucebat) i thera maltidh ib 70. lian (o: tben hälghe 
ande) liuse ämuäl j alle matto til reulikbet (lucel 
etiam puritate modestil) ok mörkir ey hugbin mz 
ilzsko Bir 1: 368. — med dat. wäl tok tat ok tämpradh 
sin at liusa varom vinom (ad lucetulum amicis nost- 
ris) vtan til Bir 1: 295. ib 68, 3: 113. MP 2: ill. KL 
308. 2) börja lysa, gry, dagas. thän bälagho högh- 

tidhis daghin lyste (illuxit) os Bo 230. 3) göra 

lysande, prydba tbina* lampo mz godhwm sidhwra 
ocb liwsa mz hälgbora dygdhom Ber 76. 4) »7- 

luminare , lysa, upplysa, gifva ljus dt. eg. och bildl. 
som manin lyser the myrko naat Jv 1793. tbässe an¬ 
dolika sool skal os atcr oprinna a domadagb oc lysa 
os owinnelikiu foghnadba dagb MB 1: 490. thw mat 
wärdhskyllelica callas dagbrand bulka san sol ibesus 
christus lyste Bir 2: 27. liws war myrkir ib 1; 227. 
liws thzta hws Bil 453. lyser myr k ögön LB 2: 36. 
a t liusa thoin j mörkreno waro (ut tenebrosos illumi- 
naret) Bil 214. lyuste blinda Bir 1: 45. guz orJ> äru 
andelek collerium ok lysa blinda siala at soa ok kännas 
vi|) sin skapara Bu 186. som alla lysc Bil 11 . af hulkins 
skine thu äst liust owir alla mz minne snille Bir 1: 
172. i siälinua vndirstandilsom som är andolica synin. 
i hulko han hawir them lärt oc liust Bo 2. ib 143^ 
255. Bir 1: 285. liuste aff them bälglia anda KL 106 . 
lysande var hiärta Bo 232. KL 30, 261. Bil 446. MP 1; 
120. Bir l: 246, 371. lyste iak hans hop Bir 3: 48. at 
guz vini bulke lyste äru mz hans nadh swa at tho 
magho sighia thät scrifuat är o herra gudh thins än- 
litis lius är lyusth iuir os (signatum est super nos lumen 
vultus tui), skulu bid b ia for syndoghom MP 2: 257. — 
abs. liusande lius (lux illuminans) Bir 2: 122. Bu 11. 
ö) lägga i dagen , uppenbara , tilIkännayifva, J'örkunna, 
lysa. lyste äugto af sino biarta Bu 27. hugh ok wilia 
sin lysa KS 2 (4, 2). ib 71 (174, 78). lysa (göra uppenbar) 
tber mz hans godhwilia moor MB 1:193. viisto ok liuate 
sannan wägh til hymorikis port Bir 1: 307. lysto ap- 
postoli guz iartigno for folkono Bu 196. ib 169. lysto 
ba|>e firi lekom ok lärdom, huat Jnim var visat ib 50. 
hafuer . . . jac . . . Uaglica vpbudit oc lyst mynom 
nästom arfuom myna jordb j viala t.il lösningh FH 5: 
110 (1487). lyiste. at tber la alexius eufeminiani son 
dödher Bil 583. öpte ok lysto sins fadhurs synde ib 230. 
ib 256. os hörir til at orsaka menlösa oc iingin sacan 
lysa (nocentes prodere non decet) ib 237. iui alt J)it 
fölgho lysto J>o ban Bu 77. MB 1: 412. jak liusir thic 
j ban KL 118. the vita sik vara lysta j ban Bir 2: 
73. ib i; 38. RK 1; (sfgn) s. 173. thu lyser gudz 
signilse ower them MB 1; 415. ban lysto them friidh 
MD 43. — lysa, offentligen förklara. med tvä ack . 
skal prestin döma oc lysa ban skiran MB 1; 362. som 


äradhe äru mz jarteknom ok hälghe lyste (canonizati) aff 
pafwanom Bir 3: 238. — efterlysa, med prep. äptir. 
han lysto mangom sinnom epte eno stolno fare Pa 7. 
6) stadga, päbjuda. lät ban lysa lagb Bil 566. gaf ban 
lagh oc lät lysa at ihesus skulde dyrkas for sannan 
gudh ib. ib 567. — refi. lysas, 1) blifva lysande 
el. skinande, möreohus lystes som rnidd&x sol (im - 
menso lumine coruscavit) Bu 526. 2) fä ljus , up]>- 

lysas, öghonon lystos Lg 3: 232. lystos ny öghon 
(ögonen Jingo nytt ljus) ib 215. thäs mera ly6is hanne 
samuitit Bo 89. at war hiärta maghen liusas til gudbz 
widhir känno KL 294. Ber 9. at . . • the liusins som 
blindo äru Bir l: 304 . 3) gry, dagas. j dagb lystis 

(illuxit) os vara atirlösno daghir Bo 23o. — opersonl. 
sannadbis hans ordh tha som lystis Bil 251. alt til 
thäs som lystis for androm dagb KL 291. 4) uppen¬ 

baras, göras kunnig, thzta liwstes oppinbarlica Bil 
917. wilium wir . . . at hwat sum wir skipum thär 
iuir. ok latum scriuä. at lysis opt firi allum manum 
SJ) 1: 668 (1285, gammal af skr.). — Jfr af-, bail-, 
innan-, inne-, lagh-, fiing-, np-, up a-, ut-, 
Ögll-lysa, äfrensom olyster. 

lysare (liusare), m. [Isl. )£sari] den som gifrer 
ljus dt el. förklarar, jättanna liusare (il lum sna lo r) 
Bir 2: 39 . Jfr uplysare. 

lyse, n. L. Se Kock , Ark. f. Xord. Fil. 2: Ulf. 
Jfr uplyse. 

lysebrandor (lysi-), m. 1) ljusstake, en dyr 
lysebrander, aller aff gulle MB l: 492. 2) kungs¬ 

ljus, verbaseum Lin. lysibranzs röter Jr lxxxiv. Jfr 

liusabrander. 

lysilse (liwsilse Bir 1; 333; Ber 34), u. pLt 
upplysning, thäs hälghe anda lysilse j huars manz 
hiärta Bir 2: 25. ib 1: 333, 2: 27, Ber 34. Jfr innan-, 
up-lysilse. 

lysing, /. Jfr tliinglysing. 
lysirska, f. Jfr uplysirska. 
lysil, f. L. kungörande , lysning, medher lysn och 
faast SD 5; 494 (öfrers. fr. midten af lAOO-talti). &1U 
fornämpda iordber fastfara oc lysn a gifua ib XS 1: 
133 (1402). ib 336 (1404), 552 (1406). Jfr tliiuglySU. 

lysning (liusning L.), /. L. 1) lysning, be¬ 
lysning, upplysning, at fornäfnt go|>z . . . egh ... til 
räkkor vpphaldz J>y sama storä lyuse oc lysning SD 
5: 564 (1346). 2) kungörande , lysning . thässa iordh 

. . . fastfara oc lysning a gifua SD XS 1: 109 (1402). 
Jfr lagh-, thing-, np-lysniug. — lysninga 
dagher, m. L. — lysninga vitne, n. L. vittne 
derom att en sak blifvit kungjord el. lyst. SO 297. 

lyst (lyist. lyyst), f. kungörande, lysning, g aff 
lyyst vpa thiughu pänings land jordb i brälinge 
bröd b rom oc c lost reno i vpsalom SD XS 1: 252 (1403). 
ghifuir iach bäraz höfdingiHnom fulla makt oc wal at 
gifua . . . olaue haralssone lyist oc fasta oppa thet 
forserepna goosdh ib 3 (1401). gaff lyst ok fasto a 
saitto thingo . . . niclisse pädbersson ... a cenne 
prouonto wägna . . . opa eet markland ok eet örtug- 
landh jordb ib 78 (1401). ib 95 (l4i»2), 108 (1402), 139 
(14412). 

lyst, se lust. 
lysta, se liusta. 
lysta, se lusta. 
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lysta (pre*, lystir. lyster, lyste, löstir Bir 
3: 53. löster Di 218 ; MD 172 k. löste Bir 2: 70, 75. 
listher RK 2: 4360. impf. lyste, löste Bil 359 ; HK 
2: 9057), v. [hl. lysta] L . 1) väcka lust, vara före - 

mal för (någons) lust , behaga , förnöja, lysta, ojier- 
sonl. med ack. hon matrcdde swa som • . . ysaac 
lyste bätzst MB 1: 213. han skal hafwa mz glädhi 
alt thz han lyste (guicquid appetit) Bir i: 340 (kan 
föra* till 2). — med ack. samt inf . gamblan karl 
lyste ieka Du 157. lysthir man äta om daghin LB 
1: 06. then mat ther han lysthir gärna äta MD 1: 
(Cod. B) 547. hon matgiorde swa som hon wisto wäl, 
at karlen lyste at äta hema när sik ib. mannen är 
samwistelikt diur . . . thet ä lyste liua ok wara modh 
tterom KS 5 (0, 5). giordhc han nakor the thingh 
som han tho ey lyste at göra Dir 1: 3J5 (de fem sista 
ställena kunna föra* till 2). ib 354. — med ack. samt 
prep. til. lyste pylatum til äple Dil 244. första mann- 
onom wnr un k to fan t, thz godhan wilia lyste til MB 
1: 91. lyster likamou til margh stykke ib 46. at magha 
ey fa thz man lyster til ib 113 (de tvä sisin. ställena 
kunna föras till 2). som ängla nff himeriku lyste til at 
so ib 4o7. — med dat. henne tymade ok thz mangom 
lyster RK 1: 76. jak giorde sidhen som darom lyster ib 
(LRK) *. 228. thz tik siälffwom lyster LfK 26. hwar 
aat swa mykyt honom lyste Bo 90. — med daL samt inf. 
hanne lyste hwazske tala älla läta sik soe (non deleetatur 
loqui nec videri) Bo 2. thingh som honom lyste at göra 
Bir 1: 325. ib 331. thz lyste konungenom wäl ath soe RK 
1: 3969. — med dat. samt prep. at. faghir äple . . • at 
hwilkom honom mykyt lyste ST 88. inykith är thz siwk- 
om at lystir GO 1036. han tok ther in badhe dryk oc 
mat oc annAth thz honum lyste at dl 9186. — med 
dat . samt prep . til. ther är änkte uakrom afat, som 
honum ma lysta til MB 1; 400. — med en kasus- 
form som kan fattas ss antingen ack. el. dat ., stun¬ 
dom åtföljd af inf. el. af jrrep. at. göra huat thom 
löste (eos de ledat) Bir 2: 7o. ib 75. lät thom dragha 
fast mädhao thom löste Bil 359. gör ... Alt thz 
thik lystir ... ok forlat thz thik ey lystir at göra 
Bir 3: 431. ey lyste (dslectabat) mik ut göra thz som 
iak Androm lärdhe ok sagdhe ib 1; 354. lyste mik at 
göra thz som the gräto ib. ib 8: 53. lv 1201. Fr 3178. RK 
2: 436o. In 218. Ber no. MD 172 k . os lystor at ängom 
mat älla dryk Bil 916. MB 1; 391. ther lysther myk 
inykith ath Di 261. läti sik lysta at f>em stapenum Bir 
4: (Art) 179. lät thik aat ängo swa mykyt lysta som at 
vara när rarom herra Bo 102 . 2) hafva lust (till), 

hrfva begär (till), med inf. riddarin lyste pöm alla 
höra ok ingha lata Bu 24. temas lydde ok lyste at 
lypa f>iifc guplokt var ib 182. iag lystho ey bidha RK 
1: (Yngsta redaktionens till. till Gamla och Nya Krö¬ 
nikans sfgn) s. 203. — med prep. til. hvar man 
lyste tel at se han blipAn Bu 62. — med prep. 
äptir. the swonsko efter the dänor löste RK 2: 9057 
(möjl. att föra till l). — Jfr lusta. 

lyste, adj. lysten. wart hon lyste äpthor iordhhär 
BK 215. 

lyxteliker, se lnnteliker. 
lyntogher, se luiriogher. 
lystra, se liustra. 

IjU, se liuta* 

Ordbok. 


lyta, v. [hl. ifta] tillfoga lyte } göra lytt. then eene 
wille then andra lytha RK 3 : 3863. Jfr lytter. 

lyte, n. [hl. lytij L. 1) vanskaplig het f lyte. 
ärren tepes ensamen iui hans sarom v tan al lyte ok 
saröka Du 172. bundus hel saman handin ok armbriu. 
swa lytis löss ok lasta, ok als hindris. at h&n war 
iämuäl för mz hänne som för Bil 255. arrit ensamit 
ayntis lyta löst ib. limanna lyte ok wanskaplikhet 
Dir I: 214. mz ongo lyte waro the (qvinnoma) mängd 
Al 8800. 2) fel , beskyllning för fel. gåffwo mig 

tha sä inong lythe RK 3: (sista forts.) 42«2. meg 
straff oc lyte gifTua (klandra och lasta) ib 4403. — 
Jfr fingern lyte. — lytis bot (liutes-),/. L. 
lythuggin, p. adj. L. 

lytter, adj. L. vanskaplig , lytt. sagdhe sik hafwa 
dotter lytta Bil 113. ST 337. lyttr til sin likarna KS 
43 (il2, 47). thet gör manzens änlite lyt ok afskapat 

ib 44 (ii 2 , 47 ). Jfr krop-, o-lytter. 

lyyerl m. f [Jfr Ffranska loup, lou, lu, varg , 
samt louve, love, lue, varginna ] varg t som flugur 
pläga honug fr» 1 ia ok hsken fölgher haffsens bölia 
lywon aas (cadavera lupt) MD (S) 295. 

lyzn, /. L. 
lyzuu var|>er, m. L. 

lila (1 ä BjärkR 1 : l; (pres. ind. pl. 3 p.) SML M 
18: pr. var. part. pres. läände ib Kp 6 : 2. le- 
andi VML 1 B 34: pr. leande MELL Kp 6 : i. 
leandis KrLL Kp 3: i. leande UplL Kp 6 . ley- 
ande MELL Kp 6: 1 ror. jyres. lär VGL II R 27; 
UplL M 31: pr; SML B 27: l rar.; VML II M 25: 
pr. impf. läl>i VGL I R 10, II R 25; läj>e: ut läl>e 
()GL ES 16: 2 . part. pr et. nom. sing. f. läth VGL 
III 112. n. lät RK 1: 2253. läth ib 2404. läät ib 971, 
986), r. [ hl. ljä] L. upplåta (till nyttjande), tha haflfdo 
konung magnus honom läät eth hwss RK 1: 971. ib 
986. 2253. gathin i mik wardbergh läth ib 2404. Jfr 
ut läa. 

läd her (ledher Lg 994. läddher SO 16. dat. 
lädhre VKR 3; Bir 4: toi, 6: 40. läddhre SO 16 , 
19 . läthere ib 9u), n. [hl. lodr. Mnt. ledder, leder] 
läder, hiälmin bughnar som eet lädher Iv 4513. syst- 
ranna oc brödhranna bälte sculu wara aff swart iädh- 
ir VKR 12. ib 3. Bir 4: 101, 5: 40. Lg 994. SO 16, 
19, 20 . Jfr arm-, gen-, hovudli-, Ivlr-, stigh- 
lädher. 

läd her bälte, n. läderbälte, bälte af läder. ST 366. 
lädherlakan (-laken IISII 19: 165 ( 1506 ). leer- 
laghen FM 76 (1483, daniserande))) n. läderlakan. 

1 gamal lädher lakan FII 5: 237 (1524). FM 76 (1483, 
daniserande). IISH 19: 165 (1506). 

liidliernkodhare, m. inom skomakareskrået vald 
ämbetsman hvars åliggande rar att hos skråets med¬ 
lemmar undersöka lädrets beskaffenhet. SO 22, 24. Jfr 

nkoskodhare. 

läfiift, f. L. lada. SR 42. 

lädhia, f. ett slags bland Ryssarne brukligt far¬ 
tyg. sagho tho thor koma farande moer än twsendo 
lädior alla warande RK 1 : 1523. Jfr lodllia, lydhia, 
lydhnghla. 

lnghen, n. L. Jfr lilggia ben. 
lägger (-iar), m. [lsl. leggr] L. 1) lägg, ben. 
myo ok lango varo hans läggia Iv 274. fore throtna 
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läggia 


läggia LB 1: 9*. 2) rotstork. kärräyrt som op- 

graffwen er om warcn i tyälcdragiit, for en läggen 
▼pwexer LB 7: 163. — Jfr arin-, bon-, bunu-, 
oxn-, iil-, iitta-liigr^r. — liiggiA ben, ». L. 
Jfr lilgben* 

luggi A (lagia Bu 416; Bir 4: (Art) 180; SI) 
XS l: ii3 (mo 2 ); Di m lägya: widher lägya 
SD SS l: 234 (uns), läghia, se aläggia. liäghia 
SI) SS 1: 163 (1402). lagia Bu 417. yres. lägger, 
laggir. lägher Oers Frest st. ref. Iäg8 BK 2 : 8072; 
VKR 8. lägx: aa lägx JfS\w. läx Bo 1 * 2 ; BK 3: 
2897. imjf lagpe. lagdhe. lagde. laghpe. lagdhe: 
til lägdhe Lg 8: 389; -is Bir 4: 135 . läghde MD si; 
-is Bil 660 . ladho BK 3: 494, 674, 914, 1133, 3307, 4<»22; 
Lg 219; -is ST 43. lade BK 2: 1269, 3435, 7669, 9077, 
9089. 9259. ladhä ib 3: 1150 . part. yret. lagper L. 
lagdher. laghper L. lagher: lagh Bir l: 33 , 
244 . lägder: vid lägder LB f>: ri. laghaper L. 
n. lagt. laght. lakt. laakt SD SS 1: 626 ( 1407 ); 
BK 1: 3583. laghat L.; KS (Fragm.) 15; MB i: 
(Cttd. B) 567. imyerat . läg KS 22 (54, 94); Bir 1; 345; 
ST 165; Al 3177. lägh BK 3: 3218; Su 37. läk VM 
xi.ix), r. \lsl. leggja] L. 1) lata ligga , bringa i lig - 
gande ställning , lägga, decius böf) frAm bära iiirnsiflng 
ok lägia laurencium a t. huila sik Bu 416. lAgdhc (en 
spitälskan) mun j sina sängh Bil 773. födde hon sin 
son . . . oc lagdhe han i iätu MV 2: 36. — lägga (ett 
lik i jorden). lag{x> apostoli guz rnojwr i graf Bu 15. Bir 
1; 33. ÄT 164. 2) lägga, placera, aninringa. han lagf>o 

. . . breuot a hans altare Bu 169. johannes fik ar[i]- 
stodemo sin kiurtel. ok ba|) han lAggia iui |*e döJ>o 
ib 155. las ]>:» saman al stykken. ok laghlw iui altars 
ib 417. af huget lät prästren sundar scftra i sina stycke 
ok lagia v i J> alscona siukdom ib. tu liu wup af iillymt 
pusand iumfru lag|> i tu trähuwup SD 5 : 563 (1346). 
lagdhe on sten vnder sit howodh MB 1 : 218. wathe 
eth linnit kliidho . . . oc lagge thz kring om ännith 
LB 1 : 96. sral man taka arfTua oc thz huitha aff ägg i t 
. . . oc lliggia thz offwir öghonin ib. korsit . . . läx 
vppa axlana hans Bo 1 * 2 . 11 w Är Öxin lagh (yosita; 
satt) til trät Bir 1 : 244. fan . . . alla spanana laglida 
a bokstaua lundh Bil 775. lagdo en skytta en piil 
vpa (näml. bagen) BK 1 : 3901. alle syna byssor han 
lagde oppa (näml. tillhöraiule ställningar f) ib 2 : 6608 . 
harnisk aa si i k ladhä ib 3: 1150. 3) lägga , sätta 1 

föra, kasta, aff mörkastuffuonne oc them ther skulu 
j liiggios Bir 5: 52. mörka stufTwo skal wara j clost- 
reno j hwilke skulu liiggias alle the ther märkolika 
äru olydhogo oc gonstridoghe ib. IfS 136. PM 23, 28, 
29, 31. 4) lägga , förlägga, lagdho ther sin tiäld 

stadh (castrametati sunt) MB 1; 423. wii haffue lagt 
allo ware baatho oc skip i wintherläghe BSll 5; 
324 (1508). — lägga, yostera. loggie her pa garden 
godo, tro karlle BSll 5: 62 (1505). 6) lägra sig, 

sid sig ned , fatta fast fot. konung cristieru hade i 
lödesa lagt BK 2: 9106. 6) lägga, lata komma, 

lata bHfva, lata vara. gifwir sik ther stora vin vm 
ok läggir sik thz när (använder omsorg deryd) Bo 
18. — lata blifva liggande el. hvilande , lata inträda, 
lata komma sig till last (med qfseende pa). ii som 
han lagdo nagra glOmsko ok forsuraelse pa syna löflFt 
Lg 3: 583; jfr 14. 7) lägga, genom läggande dstad- 


komma, gärdh swa gardh at thu lägger ey gap widh 
ändan OO 882. 8) komma (ndgot) att lägga sig. 

dämya. the haado drotningena ga thera bud at leggia 
konungenom stora hugh MD 333. 9) göra liggande , 

belägga med is. vinterin haffdc siona lakt BK 1: 
2919. — inträns, lägga sig, isbeläggas. the sma swnd 
mellom stäkit oc her begynne iiw til at läggie BSll 
5: 324 ( 1508 ). ib 325 (1508). 10) belägga, betäcka, 

öfrerdragn. lagdher mz gull Fl 1066. BK 1: 1194. Al 
8216. Di 53. Lg 8: 230. gulfwit . . . war skakkerat 
oc lakt mz dyrom stenom ST 220 . skulu wnigangane 
. . . läggias (sternendi sunt) mz clarom oc renom 
stenom Bir 4: 105. at kirkio gwlffuidh oc wnigangane 
skulu lägghias mz clarom oc renom stenom ib. — 

förse, leggia bugha mz adror (arrus inicndere nerris) 
PK 224. 11) inlägga , insmälta, lat skriua & steinmur 

ok läggia meth gylta bokstaua thässe siu torpara ok 
siu höuisk äthäiio KS 44 (l 13, 47). 12) nedlägga , an¬ 
vända. lagbdhe han stora win oc makt oppa bökir ST 

4. mykin win war ther a laakt BK 1: 3583. all thera 

kost ther ladis oppa ib 2: 7238. — inträns . nedlägga 
möda el. arbete, hulkin som astunda mit gul tha lägge 
mer vppa (rinfägge sig mer om) andelika geruingh 
(ayyendnt plus spirituale ojtus) ... än likam lika ger- 
ningh Bir 1: 238. 13) rikta, rända, lagdho sin 

hugh til at nima MB 1: 119. KS 22 (54, 24 ). thin hugh 
thin thanko ok thiin akt hafwer thu ä til örlögh 
laght Al 6052. lagde alt sith hiärtä och sinnä til 

henne Va 15. thz j loggin korlighet til mik ib 16. ib 
49. ladhe paa theres skiip all sin akth BK 3: 914. ib 
3218. 14) lägga i dagen , visa. mykin thienist ok fag¬ 

er ord war tha yflfrit fore them lakt BK l: 3764. lägghia 
dvlzsko widher at sik rätta ällir l)ätra Bir 5: 49. 15) 

fästa uppmärksamhet (rid), bry sig (om), med prep. at. 
erik lagde ther oy ath BK 2 : 2846. — läggia at sik, 
lata bekomma sig , täsa tecken till oro el. klagan. 
Kumswcnnin lägger cnkto at sik, vtan thigher oc tholl 
MB 1; 201. 16) sätta i rörelse, lagdhe han fran sik 

(utsträckte) the konungxlico armana Bo 200. 17) 

sätta sig i rörelse, begifva sig , taga. ladhe a wagb- 
en Lg 219. the suensca fra slottet lade BK 2: 1269. 
— sär sk. i fr aga om rörelse i krigisk syftning: göra 
anfall , storma , taga. rnötto thorn sioröfvara, oc lagdho 
til thom Ansg 193. alexander lägger til thera porta Al 
1507. the lagde norden vppo thz slot BK 2: 1244; jfr 
läggia Up A 3. lagde vnder the vinda bro ib 1250. 
ath örabro han lagdhe ib 1304. som the jn mot broton 
lade ib 9259. efter dänor leggia (d. v. s. förfölja) 
badh ib 9036. tha han jn j rytzalandh lagde ib 1: 
(*fgn) s. 176. ladhe hor steen a&stadh ib 3: 4022. ib 
3696. — om färd till sjös: fara , lägga (till eL ut; 
jfr Mm. loggen), the lagdho til land Fl 8. the . . . 
lagdo til landz BK 1: 3578. Lg 3: 10. the crisno 
lagdo ther til hampna BK 1: 129. vid colmard 
lagde the til strandh ib 2: 8507. konungen lagde 
til walraassöd ib 6872. ib 1; (rfgn) s. 181, 183. at the 
skullo läggia thiit Lg 3: 250. the danska lagde tha 
aff stadh moth wisby BK 2: 7660. ib 3: (sista forts.) 
5949. the ather at danmarc lade ib 2: 7669. the til 
gotland lade ib 9089. tha tho vt aff sverigo lagde »6 
423. ib 1960. aff köpman&hafn han lagde saa ib 1490. 
ib 1: (sfgn) s. 181. mz sin skip strax j haffnen lagde 
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ib 2: 7824. mz bläscndho wädhor . . . ladho konungen 
alih i thz haff ib 3; 494. lagde til syoos Lg 3: 531. 
till siöss i mörkrött lagdo han then geiiaste loed liika 
ath gotland Ii K 3: (sista forts,) 5045. ä hwarth tho 
scdhen mz skeppen lade ib 5967. mz baata tbe tedon 
lado ib 2: 9077. lagde the tädhcn ib 8: (sista forts.) 
5972. lagdo hon a stad b til sworigo Lg 3 : 567. 18) 

stöta , sticka, med vapnets el. redskapets beteckning i dat. 
(el. ack.) el. föregången af prep. mäp el. underförstådd 
och det träffade föremålets beteckning föregången af 
prep . gen, i genom el. til. läggar gläuio gen dracanom 
Bu 492. mz sit spiwt han til mik lagdhe Iv 473. honum 
thykte kassandrum koma brat oc et swärdh hafdhe i 
sinne hilndo i genom hans hiärta thaghar lagdhe Al 
9980. — med ack. uttryckande det inre objektet och 

med personens beteckning föregången qf prep . a. swa 
inangho . . . hugg äller styungh a han lagpu SI) 5: 
376 (1344, nyare af skr.). — med personens beteckning i 
ack. lagdho t hom badhin saman til dödh MB 1: 418. 

— inträns, tränga (till), träffa, med prep. til. tha 

värkin af hwario sareno til hiärtat lagdho (crudeliter 
pertransibant) Bir 4: 135. ib 148. 19) lägga, tillägga . 

Jw bot skal giptämapron in taka ok til omynd läggia SR 
52. 20) lemna, gifva. hnnom swa goth gotz i stadhen 

lilggia SD NS l: 20 (1401). ib 163 (1402), 297 (1403), 
2: 73 (1408). Fil 2: 13 (l490). leggium wij thet samma 
gooz fraan skötwiz kirkiu oc til fornemda folka mag- 
nusson SD NS 1: 138 (1402, nyare af skr.), ib 73 (t40l). 
kännis iak . . . mik hawa lalth (o: lakth) mino 
. . . sysköno barno thorberg kärlingh en gardh i 
tholandum . . . foro twa gardha ib 626 (1407). ha- 
wir iak laakt then foruemdho gard tholanda fore thet 
skipte ib. hawer laght kronunno frälsis jordh fult oc 
fast fore the scliatta jordh ib 2 : 70 (1408). ib 174 (1409). 

— lägga, gifva , anslå, lagde thor wnder fiske sio brytia 

ok qworna ok landbo ok audra manga godha lagha RK 
1: 1180. thot är laght ok utgiuit af almoghans wäghna 
kunungo ok hans bärskap til upbäldes KS 58 (144, 63). 
kununglik ingiäld tho bånom äru laghd til vphäldos 
ib ( 115 , 63). — byta. jac hawer lagt goz modh gudhenm 
klostre SD NS 1: 494 (1405). — erlägga, betala, leggio 
strax ena marek vax SO 115. skal all toll i sworiges 
rike leggias äpther silftal, och leggias til nt halJa mynt- 
it oppe meth BtltK 324 (1483, orig.). 21) gifva , 
meddela, läggin til rad ha Fl 1407. farä siden hwart 
gudh legger them til radha Va 10. gudz hälghe män 
j h i mer i ko . . . lagdhe hwar thera til hans hugnadh 
aff sinom forskyllilsom Bir 3: 268. 22) pålägga 

(ss utgift el. skatt), ladho een uyiau olageligh skat 
RK 3: 674. lagdo mark sölff a hwan plogh ib 1: 
3316. vm noghor hiälp kan läggias til bergx menn- 
ena IfN 136. 23) lägga, förelägga, sätta , utsätta, 

fastställa , bestämma, mik lagJ>os tue andre costn Bu 
143. symon lagdhe siälfwir forlaghin Bil 104. joseph 
hoth thän som innan wal war lagdher mz hanum 
ib 243. jäk . . . oc min brodhir . . . hauom lakt 
enä äwirdelighä jordälagho meth . . . thorbergh 
kiärling SD NS 1: 620 (1407;. alt thz skäpnor the 
hafwa lakt Al 7636. swa war thz lagt RK 2: 1425. 
marskeu thz sa lado ib 3435. vpa then dagh nian haff- 
de them lakt ib 1: 3891. a J>om dagh som kouungor 
hanom läggor SD 5: 480 (1345, nyare af skr .). i J>em 


stämpnudagh är hanum ward{>er lagdjior ib 1: 669 (1285, 
gammal af skr.), dagh leggia TB 74. j forsaghdom thima 
som workmästara lakt haffwa SO 23. lagdo et rad sig i 
mellom Di 171. aloxander ... sin thanka genast thaghar 
lagdhe (bestämde, fxerade?) Al 7611. — ordna, anord - 
na, ställa, the gatho lakt thz swa at konung orik loot 
sik nögbia vpa RK 1 : 948. 24) lägga, underlägga, 

bringa ( under sig), aktilius wan hanum alt hans land 
aff, oc lagdo thz op vnder sik Di 29. 25) lägga, 

försätta, bringa (i ett visst förhåll ande), gorden bleff . . . 
ganska i Ida lakt j ödho FM 391 (1508). 26) lägga , 

göra . med tva ack. hvaraf den ene ett adj . lägger ödho 
(ödelägger) badho hws ok land Al 1338. tho thor stodho 
moto mz q wal tho fiugo aff mik nidhorfal jak lagdho 
thom ödho gööfc thera blodh »6 1663. — lägga, för¬ 
klara, döma. l&gdbo alla hans fränder wtlägba Bil 
788. ib 659, 660. SD 1: 669 (1285, gammal af skr.), han 
lagde fridlösan grofua aff lippoldh Bil 771. lagdhis ok 
dömdis hädhin oc ful mz vantro KL 15. — läggia sik, 
1 ) lägga sig, försätta sig i liggande ställning , kasta 
sig ned, falla ned. lagde han sik (se prostrauit) til 
gudhelika böner Su 261. ib 69. — lägga sig (till hvila). 
gik han oc lagdho sigh til sömpus MB 2: 211. 2) 

lägga sig , slå sig ned. kom han bort oc lagdo sik i 

skoga i konung ermentriks land Di 182. — lägra sig, 
fatta posto, karl knutzson . . . lagdo sig hard at the 
reysa pala RK 2: 1252. 3) sätta sig i rörelse , be- 

yifva sig. oppsprangh i ärasköt en störste grymber 
fysker aff dywpet oc lagdhe sik til laudit Lg 3: 301. 
lagdho sik til en genstigh ib 309. vestgöta sig alle fra 

honom lagdo (skilde sig från honom) RK 2: 9163. — 

tåga. greca konungir . . . lagdho sik ti) on stadh 
Gr 267. — lägga sig, begifva sig. om fentlig rörelse 
till sjös . om rigzons fiende wildhe . . . läggio sigh 
for reffle FM 389 (1508, samt. af skr.), at fy ende ma te 
wille leggia sigh in wppo räffuelska ledhon ib 394 
(1508?). 4) inlåta sig (i), befatta sig (med), med 

prej). i. läggia tik i nokrom wådba KS 23 (57, 25). 
läg tik ey i tbo ting som tik äru ofkögh iui tina 
makt ib 22 (54, 24). läggr han sik i modh nokroni 
tera vp å annars fördervilse (i förening med någon 
inlåter sig i sådant som går ut på en annans för - 
derf) ib 63 (157, 69). 5) företaga sig. med prep. 

til. hAns frendor lagdo sik til at röua MD 352. 6) 

hängifva sig (åt), egna, använda, med prep. til. 
lagdhe hon sik til stora omsorgh at hiälpa henne Lg 
3: 415. 7) arbeta (för), vara verksam (för), vara 

behjälplig (till), med prep. um. thz iag epther myn 
fadher till wolle kom bärgsmän lagdo sig rnästh thor 
om RK 3: (sista forts.) 5806. ib 5469. — ref. liiggiAH, 
1 ) lägga sig , försätta sig i liggande ställning, fore 
hans filter hon (lejonet) lagdhis tha Iv 2613. — 
lägga sig (till hrila). iacob . . . lagdhis wt a mark- 
ena sid han sool war sat MB 1: 218. 2) lägga sig , 

sia sig ned, lägra sig, slå läger, tha sägilde thera 
hoffwod här vtan amynnit ok lagdis ther RK 1: 1647. 
tha lagdis hertogiu a axawal ok med honom hans 
rothe all ib 3282. thädhan foro the oc lagdhos i dophota 
MB 1: 423. ib 424. Iv 1981. Al 4557. 3) lägga sig, 

frysa till. om is. yson lägs ther ofwon aa RK 2: 8072. 
ib 3: 2897. — lägga sig, isbeläggas. frychtor jach, 
at tho sma swnd skolo leggias BSll 5 : 326 (1508). 
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4) upphöra, at hänua lughin vanfrägdh matto lägg- 
ios oc läkias (Cod. C: offrägdh matto läggias 938; 
motsv. ställe i Bu har vfrägh matto läias 30,) Bil 
938; jfr liighia. 6) begifva sig, fara, lägga ut. 
för än skipit ladhis fran lando ST 43. — läggia A, 
pålägga, han böriar nw leggia skatten aa MD 369. 

Jfr aläggia. — liggla af, 1) lägga af, afägga, 

bortlägga, af tag a ock lägga frän sig. lagd ho aff sin 
hwita mantol Bir 3: 280. tho lagdho aff sina hiälma 
ib 404. Di 204, 223. 2) taga af taga bort, borUaga y 

ajlägsna. han lagdho aff tho klädhe Fl 1564. 3) 

lemna å sido, utelemna. thykkir t hi k thz wara off- 
lan k t, tha hi g een dool aff ST 165. 4) bortlägga, 

upphöra med. läggia af syndena Bo 151. lagdho sidban 
aff allau ohdwclikin look ok danz KL 101. Bir 4: (Art) 
180. KS 24 (58, 25). Al 3177, 3391. Ber 278. Lg 3: 508. 
6) af skaffa, suord ock spiuth lado iack Aff RK 3: 
(Till. om Chr. 77, red. A) 6317. haffuo wij oss tagit 
fforo aff at leggie sodano onyttoligot gangn oc osämio 
SO 121. hw&t som w&r mote tho holgho kirkio skipan, 
thz skullo swa af lysas ok läggias af, at aldrigh 
skullo thz vp nyas Lg 3 : 509. 6 ) bilägga. fyr 

än wir läggium |>ät af thcrrä i mällin SD 1: 669 
(1285, gammal af skr.). — Jfr afluggia, samt läggia 
llt af* — läggia bort} bort lägg a, upphöra med. 
lägh borth alla owerflödogba oc oskälika likamans 
kräsolikhotor Su 37. — läggia fore, 1) före- 
lägga , framhigga (till kännedom), j thesse optir- 
scroffno reghlo j huilko lägg hwariom foro holsonua 
wäghir VKR 8. 2) förelägga , bestämma, utsätta. 

tho lagdho fore on wissan dagh Al 637. MB 2: 286. 
SO 80. kommo ey tha som foro war lagth RK 2: 7998. 

— Jfr foreläggia* — läggia fraui, 1) lägga 

fram. lagdho fram thän fiugorgulsins deol a bordhit 
KL 83. 2) erlägga , betala, han leggo fram fyra- 

tighi markar hinum, sum ekko wilia ryua SD 6: 181 
(1350). 3) framlägga, framställa, lagdo tho thz 

ärcudo fram II K 2 : 8303. — ujrpgifva, namngifva. han 
badh them . . . leggia tho forrädhara fram RK 2: 4907. 

— Jfr frAttlläggia* — läggia genom, genomstinga. 

lagh|>o hän na si po giuum mz suärpc Bu 512. Bil 229. Jfr 
geuomlagliatier. — läggia i gen, lemna från tig, 
mista, som alle ladhe liffuit i glin RK 8: 3406. Jfr i 
gen läggia. — läggia in, 1) lägga in, inlägga. 
läggo thz in j on linnan klwt LB 1: 97. 2) begifva 

sig in, segla in. lagdo sidan in till helgaa Ml) 345. lagde 
in til agdo sidho ib 352. — Jfr illläggia* — läggia 
nidher, 1) lägga ned . lagdho han nidliir a iordh* 
oua Bo 2io. lagdo han jomfrvn nid Di 167. — lägga 
ned (ett lik i jorden), btgrefva. tbor ij lagdhin hänno 
nidher Fl 366. 2) lägga ned till förvaring, gömma • 

läggia thz nidhir. ther thz var väl beuarat Bo 3* 
3) nedlägga , nedtaga, j . . . läggin nidhir min baner 
oc oprätin ouinsins baner Bir 3: 390. *) lägga 

ned , kasta ned, föra ned. riddara lagdos i tornit nidh 
RK 1: 3892. 6) lägga ned , lägga af af tag a och 

lägga från sig. lagdo thera vapn nid RK 1: 258. siin 
eghin klädhe lagdho han nidh Al 2812. hon lagdho 
nidher sin glädhis skrudh Lg 3: 235. 6 ) bortlägga , 

upphöra med. loggia slikan darskap nidh RK 1: 3836. 
7) nedgöra , fälla, iiii tusendh ryzer ladhis thor nidher 
RK 3: 3650. 8 ) nedslå , kufva , dämpa, loggo nid 


hans stora hogmod Di 61. — läggia Kik nidher, 
t) Idgga sig ned (Ull hvila). hon . . . lagdho sigh 
ther nidhor MB 2: 211. lagdho han sik nidhir at 
sofwa Bo 71. 2) lägra sig, slå sig ned . konung 

birgo lagdo sik nidh j jttneköpung mz riddara ok swoua 
RK 1: 3225. — rejl. liiggias nidher, lägga sig ned. 
lagdhis thaghar ij löpin nidhor Fl 1333. lagdis annar 
thora nidhor widhor wäghin som dödher waro Bil 659. 
lagdhis thagor a tor nidhor »6 275. tho lagdhis alla 
sofua nidhor Fr 2057. lagdhis sidhan nidher a thän rnuld 
ok hwilto sik op a sin skiold Iv 2573. — Jfr nidher 
läggia* — läggia pa, 1) lägga på sig, pataga. 
i loggen idhert harnisk pa RK 2: 3654. 2) gifva, 

medgifva , unna. thz iach leggor mik nokon roo eller 
hwilä pa Va 48. 3) pålägga (utgift el. skatt), lagdo 

mykot pa foro wäldb skuldh JM (Tung) 33. — Jfr 
paläggia, samt läggia np a* — läggia saman, 
1) lägga samman, lägga i hop. lagdho sin änlito sa mun 
hwart vidh annat Bo 222. tha han hafdho lakt saman 
boken a ib 56. han skal . . . läggia thiin öghon saman 
mz sinno hand MB 1: 254. lagdo tho sina hender saman, 
oc loffuade hwar annan sinä tro Di 167. 2) förena, 

samla, cirus . . . oc darius . . . lagdho sik oc sit 
horskap saman a mot baltazar oc babilonem MB l: 
19. — samla, hopa. at läggia samman rijkt RK 1: 
(Albr) s. 212. Ber 236. 3) sammansätta , uppfana. 

lagdho tho radh saman at swika han lönlica MP 1: 
34o. ib 2: 5. — Jfr saman läggia* — läggia til, 
1) lägga till , tillägga , öka. opta vpnyadhis thöm sorghin 
ok altidh lagdhis hänno ä nakat til Bo 202. 2) till- 

lägga, ytterUgare säga. lagdho han thätta til sighiando 
Bo 186. Bir 4: 105. läg än til et ordh ib 1: 345. lagdho 
han til KL 312. 3) tillägga , tillskrifva, lägga till 

last. hon är orsaka for then geruing som thu logger 
henne til Va 36. ib 32. MB 2: 256. 4) vända , rikta. 

hwar som tho läggia sin hugh til oc godhwilia MB 1: 49. 
— Utlägga , rikta (mot), göra. dttmdes nilis persson 
heynus ffri for thon til tal som oloff ni)is[son] lado honom 
til at han skulde haffua slagit hans hustrv BtFIJ 1: 277 
(1509). 5) försöka, lagdo tha til mz daghtingan RK 

1: 1066. bid honum leggia til thz besta MD 332. «) 

göra anfall (till sjös), lagdho t.he annat sin til, oc 
sloghos nied thom Ansg 193. 7) gifva, lemna, med¬ 

dela. j läggin til raadh oc päuinga oc iak läggir til 
thwru oc manlikit hiärta Bir 2: 261. tagbar them war 
f&at tha lagdin thom till RK 1: 231. allom lagde hon 
goth til ( förskaffade , beredde) ib 2: 8375. 8) j Ålägga 

(utgift el. skatt), att leggii thOm ydormer nokor scat eller 
gongiärdh ellor tliungä til 81) K8 1: 248 (1403, nyare 
af skr.), — Jfr til läggia. — läggia Up, 1) lägga 
upp , utbreda, ot täpote af silke som vpp scal läggiäs 
yui all cläpon SD 5: 564 (1346). 2) framställa, säga. 

lägger opp (pr(tponit) mark vmskiftolikin thing Ber 
»78. — Jfr Upläggia. — läggia up a, 1) lägga 
pä sig, påtaga, lagdo sin wapn vpa Di is2. lagde sit 
harnisk vpa ib 4. ib 6, 60, 79. 2) pålägga (utgift 

el. skatt), lagde mykin skat vpa RK 1: 4085. läggia 
oppa thunga skatta Bir 4: 311. 3) anfalla , an¬ 

gripa. at han sculle leggia sundon vppo RK 2: 1246. 
boorman badh alla läggia vppo ib 2359. Jfr läggia 
17. — Jfr läggia a, läggia pa. — läggia ut, 
1) lägga ut, erlägga , betala, skal han lägghia en öre 
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wrth SO 16. SEG 123. 2) vända, uttyda, hwat hon 

goth gör, lägher tian alth vth tyl ond ho G ers Frest 
31. 3) begifva sig ut. begifva sig bort. lagdbo wt 

oppa sina roso Lg 3: 226. — liiffffia Hik Ut, lugga 
sig ut, sträfva , arbeta, vara verksam, iag mig fast 
wth för riikit lagdo RK 3: (sista forts.) 4242. — Jfr 

■t läggia. — läggia ut af, 1) — läggia af 

1* lagdo han sit harnisk wtaff TH 78. 2) bort- 

lägga, låta fara, icke bruka, giordis aldrigh bäter 
behoff ath logg i a strenghet och owilliä wtaff än uw 
USH ib: u (1494). 3) =~ läggia af 6. srord oc 

spiut lagdo iak vt a:iff RK 8 : (Till. om Chr. 11, red. 
B) 6317. — lägg i a yidher, gifva SS ersättning. 
banoni oc hans arwom annat staz swa uiykith goz ii 
gen widher at lägia SD AS 1 : 113 (14o2). Jfr yidlier- 
lägg i a. — Jfr at-, ater-, bo-, bo-, for-, inne-, 
ivir-, kast-, radh-, skat-, skrin-, sköt-, sten-, 
um-, uuikring-, und-, undir-, ödhe-läggia, 
äfrensom gul-, kors-lagdlier. 

lftggiare, m. Jfr gatu läggiare* 
läggilse, ». pl . Jfr til-, ödhe-läggiliio. 
lagning, /. Jfr a-, af-, for-, uidher-, pa-, 
til-, undir-, ut-läguing* 

lägha (legha), f. [hl. lega] 1 ) liggande, swa 
länge skal sofwas at kroppin af lägho ledhis liir 4: 
129. haft do t ho thor skämma lägho (lago el. voro läg¬ 
rade der kort tid) RK 1: 2652. 2) läge. swa goot 

gooz ok j swa godba leg ho ¥11 6: 17 (1447). — Jfr 

aterlägka. 

lägh|)o rätter (lägho-), m. L. 

läglio (läghie SD NS l: 543 ( 140 c). legie ib 

M4 (140*3)), n. [tsl. IlPgi. A. IspgjeJ L. 1) läge , be - 
lägenhet, widorleprgia clostrerm swa got goz j swa godha 
lägho SD 6: 166 (öfvers. i hds fr. början af MW-talet). 
biscop knuto swa godha iordh forelftggit ii swa godho 
läge som honum at nöghor ib AS 1: 84 (i4oi). ib 92 
(1401), 99 (1402) o. s. v. BYH 1: 187 (1381, nyare af- 
skr.), 195 (1385). 2) ställe hrarest fartyg ligga för¬ 

töjda, ankarplats , hamn. til läghis komen RK 2: 6617. 
3) läger , fältläger. dr<*gho än nw vtoff til tlieris lägho 
igen FH 6: 85 (i495, afskr.). — Jfr altara-, ank- 
aris-, bodlia-, bryggio-, falka-, Ilska-, fiske-, 
hamna-, lita-, iordha-, lagha-, lana-, löska-, 
stänga-, skalla-, skipa-, til-, nt-, vij>er-, vin¬ 
ter-, yäl-liigho. 

läghe, fi. [y. laigje. Jfr hl. låg] ved qf liggande 
el. kullfal/na frän. taka lägho thz till inga fanga 
nythir TB 75. 

läghenhet, f. \\fnt. lcg**nhoit] förhållande, om¬ 
ständigheter. hwath lägonhot hor paa fordhä är BS1I 
4: 267 ( 1501 ). Jfr liighnighet. 

liiglier, «. [ Mnt . loger] läger , fältläger, thor loth 
han bade plancka oc grafwa som lian v illo thor lågor 
haffua RK 2: 89o4. Jfr borgha liiglier* 

lägher, n. L. Jfr löndar lägher, qfvensom 
läghre* — lugher* bot, /. L. Jfr lägherbot, 
liighre bot. 

lägher barn, n. L. 

lägherbot, /. L. Jfr läghers bot, läglire 
bot* 

lägherstadh (leger staadh), n. *= lägher- 


stafier 8* jak wil thar hawa me t leger staadh FH 
9: 64 (1445). 

läghersta|>er (ack. läghirstadh. lägher 
staadh Bil 745 . lägherstat 8D AB 1: 72 ( 1401 ). 
lägherstadher RK 3: (sista forts.) 5785 (i rimsl.). 
läghurstaj) 8D 5: 5€2 (1346). läghurstadh ib NS 
1: 465 (1405). läghurstad ib 2:86 ( 1409 ). laghnrsta]) 
SD 5: 563 (1346)), m. [ Fnor . tegrstadr] L. 1) ligg- 
plats, sqfplats. skipis thom oc rwm liwar tho sculu äta 
oc sowa. oc hafujn läghirstadh sik siälfuom VKR 5. 2) 

gömställe, stodho snarliga vp aff synom lönligha rwmom 
äller lägherstadhom MB 2: 137. 8) grafställe. J)or 

vi bat>in välyom varn läghurstaj) SD 5: 562 (1346). til 
varrä grift oc läghursta|» ib. ib 563. Bil 745, 867. MB 
1: 202, 268, 315. SD XS 1: 72 (l40i), 227 (1403) o. s. v. 
RK 8 : ( sista forts.) 5785. Lg 3: 319. LfK 165. 4) 

afgif t för graf ställe och begrafning. dömdes thon helgo 
kirkiö iij m. wtaff erieh luntila for elin ibidem loger- 
stadh och prosten j m. för sin likstol aff honue tred- 
iungo BtF/l t: 137 (i507). — Jfr ligherstodher* 

läghla (läia. -ir, -dhe), r. [hl. lrogja] eg. göra 
lag, sänka; minska, stilla, slikan wanda lägdo han 
RK 1: 508. thit oghit ofwermodh läghia Ber 263. ihesus 
lägde hafsins slorin MP 1: 71. ib 72. — ref. läghias, 
minskas , stillas, ujrj>höra. lägtlis Itighin Bil 429. tha 
läghis wredhin j hiärtano Bir 8: 176. at hånna lughin 
vfrägh matte läias Bu 30 . Jfr läggia* (/ constan- 
tinus lägde läkedotn Lg (Cod. C) 1026, hrarest pä 
motsv. ställe Bil 565 läses lette, insatt af senare hand 
öfver nägot bortskrapadt, synes lägdo vara felak- 
tigt.) 

lälfhil (<iat. med art. läghleilOUl ST 347. pl. 
läghlar), m. [hl. legill. Mnt. lcchelcn, lechelin, 
legclen. Mht. 1 regel. Lat. lagona. Mlat. lagula, lagellum] 
lägel, kagge, afängt kärl. loth göra hwariom t liera 
eeth baswn j sina höghro hand oc oen teman läghil 
(leehelin; Vulgata, hvarifrän stället är hämladt , har 
lagenas; motsvarande ställe MB 2: 90 har ena thoma 
flaska ällir eth tompt kar) j tho winstro ST 347. j 
hwariom läghlenom w f ar een brinnande lampa ib. j par 
lseglas BYH 1: 166 (1357). oth par läghla SD AS 1: 
514 (1405). LB 4: 346. Jfr byrdha-, red Ii-, spls- 
läghil* 

läghlika (lägllka. läghligha FH 3: 20 ( 1442 ), 
22 (1442) o. s. v. läghelika BYH 1: 187 (1381, ny¬ 
are afskr.). läghelica ib m ( 1386 ). legelioha 
SD AS 1: 498 (1495)), adv. lägligt , lämpligt, swa 
god t godz, som honom swa lägli ka ligger SD AS 1: 
109 (1402, nyare afskr.). ib 498 (1405). BYH 1: 187 
(1381, nyare afskr.), 195 (ll8S). FH 3: 20 (1442), 22 
(1442) o. s. v. 

läghliker (legligh. n. lägligit. läghelikit 

SD AS 1: 297 ( 1403 ), 2 : 95 (l409). läghalikat), adj. 
[Mnt. logelik] läglig, lämplu/. hauom . . . swa got £odz 
ii geen läggia, swa läghalikat SD AS 1: 203 (1403). ib 
2 : 95 (1409). ther thot hänno läghelikit är 16 1: 297 
(1403). hwad hanom bosth lägligit är SGGK 104. jmn 
eu legligh tidh och stadh SD 5: 211 (öfvers. fr. sl . 
af 1400 -talet), i godho oc läghlico widhergieldo ib NS 
2: 134 (1409). jfr beliighliker* 
läghllkhet (läghlighet. läglighet. leglig- 
het. läghelighet. -ir), f. [Mnt. logolicheit] Mägtsi- 
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het, lågt, beskaffenhet, at bcsco oc förmärkia landzsins 
hk i pil ho oc läghelighot MB 2: 5. til at bespoya oc off- 
wir wägha läghlighetena oc folksens sk i pilso ib 39. — 
ställning , förhållande, omständigheter . lämpä siith tall 
. . . effter lägeligheten HSH 19: 112 (1505). optor sadane 
läglighet BSH 4: 317 (130*4). faar man taga syno ärende 
optor landzsens läglighet ib. lägligheten som nw til - 
stonder kräffwer thot ib 6: 89 (15o6). gud gnffue, idor 
löjlighet waro sa, thot i svälfwo kommu liär til tals 
inedh tbom ib. kan hau edert herrodöme wnderwisa 
om alia läglighother, bor pa färdo Are ib 137 (1507). 
ib 19H (1307) o. s. v. FM 13 (1304). gud giflTue, attet 
▼oro i eders Adelhotz legligheter attj mattho snarligo 
finnes karsk, swnd oc helbröjdä pa bodbä sidher ib 
494 (1310). — tillfälle . om thor finnes kunue lempelig 
lighet til FM 486 (1310). — lagl*gh*t, lämplig¬ 
het. at the rytzer holle t hen dagh som t ho finne 
löjligheten til FM 186 (1310). — beqrämlighet. fforo 
onA ängh . . . huilken som liggher wudher kaialaby 
. . . badhom oss til mak ok l&ghlikhet Fil 3: 22 (1449). 
BYH I: 267 U469). — Jfr beläghlikhet. 

läghnighet (legnighet. -ir), /. [Mnt. legonic- 
lieitj lagenhet , förhållande, ad for höro hennes rilie oc 
leguighether BSH 5: 62 (l3o3). for thonnc legnighet 
ib. Jfr lägheiihet. 

läglira (-adhe}, r. [Jfr Mnt. legerou ] - läghia. 
for clostirsius skum oc wanfrägdh stillas oc läghra- 
skolAudis (pro sedando scandalo et mfamia mouatterii) 
Bir 4: 60. — rejl. läghras, — läghias. lughin 
läghradhis ST 99. Lg 472. 

läghra (legra. -adhe, -at), v. [Mnt. legeren] 
lägra, inr/vartera. vi haffuo legred folkit ij thenne ij 
(2) bir BSH 5: 136 (1307). — läghra sik, lägra sig, 
sia läger, tha sik bafdho läghrat thAn här Fr 473. 
läghradho sik allo thor Al 5661. ib 92“. 11K 2: 4189» 
— ref. läghras, lägra sig, tid läger. Al 5618. — 
Jfr beläghra, äfvensom lighra. 

liighre (leghre SL> xs l: 390 (i 4 o<). leggre), 

n. L. 1) läger , liggplats. Ber 273. 2) läge, be¬ 

lägenhet. banom . . . ot annat swa goth godz widlier 
lägya i swa god ho leggre. som tätha ligher SJ) XS 
1: 234 (1403). ib 390 (1404), 457 (1405). — Jfr lägher, 
lighre. 

liighre bot,/. L. Jfr lägher bot, lägher* bot, 
äfvensom ligbris bot. 

läka (pres. läeker LB 7: 354), v. [Ist. leka] L. 
läcka, drypa, vatnitt läcker ter wt idkelica LB 7: 
354. 

liikatter (lekatter), m. [.v. lekatt] L. — lä- 
katta skin (leoatta-), n. L. Uhattskinn. mantellum 
meiira foratum cum pellibus hermelinis. 1 . lecattaskin 
SD 2: 158 (1293). fyra hundradh läkatta skin Al 7787. 
läkatta skin som nw kallas hermelin PK 221. 

liike (ack. läkia), m. = läkir. hafTdin med sik 
on läkia BK 1: *4947 (i rimtl. m. räka/ 

läkeblad ll, w. [.V. lsekjcblad] läkeblad, groblad, 
planlago major Lin. tak läkeblad LB 2: 58. Jfr 
läkis bladli. 

liikebok, f. läkebok. swa mykin wisdom som j läko- 
bokenne scriffuas LB 2: 60 . Jfr läkiara bok. 

liikedomber (lekedomber: -dom MB 1: 453 ; 
LB 7: 270 ; -doma ib 254 . lakadoomber: läkadoom 
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Al 9954. pl. -ar), m. [Itl. liekidömr] 1) läketnde. 
botande , bot. hon forgiorjx) rikt räfiärno for läkedom a 
ho(ma läkera Bu 513. ey är än läkedoms time (tcmjrms 
sanitatis) Bir 1: 398. 3: 350. swa lang läkedoms dwala 
(mora sanitatis) ib 1: 398. ib 3: 350. 2) läkedotn , 

läkemedel , botemedel, bedhas af guz ängle til läkedom 
oleuni aff miskunna thrä Bil 88. hänne mundo engio 
aunar läkedombir dugha ib 109. ib 255, 427. Bo 96, 104, 
232. MB 1: 60, 108, 291*, 433, 454. Bir 2: 175, 269. taka 
läkedom ib b: 46. taka läkodomon ib. rönte sik gagn¬ 
löst munga läkedoma Bil 289. man skal smöri a tom 
med lokodnnja oppo naflan LB 7: 254. läkedom Ifor 
byId ib 2: 60. ib 59, 7: 296. at sighia thik läkedom 
til thinna sooth ST 464. LB 7 : 293. cant thu mik 
läkedotn wisa vidh thenna sot Bil 312. mot thy andra 
är tholkin ödhmiukt bäzsto läkedombir iiir 2: 158. mot 
thz första gifwir iak tbik tro läkedoma ib 1: 65. LB 
7 : 270. 3 ) läkekonst , läkarekonst, mär mästare til 

läkedotn Bil 382. mästare j läkedom Bir 2 : 269. ther 
i läkadoom konstigh war Al 9934. ath stwdora läke¬ 
dom PM xxvn. tho som läkodom idhna MB l: 71. 
tid nakir idhna läkedom for mina skuld Bir 2: 269. 
idhna läkedoma for värlz atirlöu ib. — Jfr boilda-, 
drykkis-, helso-, hästa-liikedomber. — läke¬ 
doms doktor, m. doktor i medicin, läkare. PM xxvn. 
— läkedoms drykker, m. läkande el. htlsogifrande 
dryck. MB U 71. — läkedoms gava, /. läkemedel. 
stors siukdoms läkedoms gafwa (mediramentum et an- 
tidntum rn agn re injirmitatis) Bir 2: 39. — läkedom* 
koster (lekedoms-), m. kostnad för läkemedel och 
läkarecdrd. skal han giälda al lan lekedoms kost oc 
helso rökt (impentat in medicos) MB 1: 336. — läke¬ 
doms list, f. läkarekonst. Bu 513. — läkedoms 
1 ÖU, •». pl. betalning för låkarerdrd el. j7)r rdrd om 
en sjuk. gaff läkedoms lön for han MP l: 270- — 
läkedoms smyrilse (-smörilse), n. läkande salfra. 
jak smorde andra mz holsamom läkedoms sniörilsom 
Bir l: 854 . — läkedoms yrt, f läkande örL Sm 443. 
läkellker, adj. Jfr oläkeliker. 
liike plaster, n. läkande plaster. LB 7: 326. 
läkia (lekia MD 349; Di 191. läkya LB 7: 301. 
304. läkkia: läkkias KL 287. läka BK 3: 2526 . 
lek& Di 191. leke ib. pres. läkir KL 378 ; MB 2: 874; 
LB 7: 281, 288, 297 o. s. v. läker ib 5: 81, 82, 7*. 293. 
294, 295, 296, 297 o. s. v. läke ib 5: »K impf. läkte, 
lekte Di 192. part. pret. läkter: läkt Bo 134; MP 
2: 5 ; se vidare aterliikia, oläk ter. lekter Di 192. 
193), v. [Jfr Jsl. hvkna] L. läka , hela, bota. han . . . 
läkte siuka Bu luo. nw läkir thänno bär a varom 
höghtidhis dagh. lama män. halta, döfua. blinda, linia- 
ltfsa. spitälska. ok thöm ther bilagdbe äru mz diäflom 
KL 378. MB 2: 374. Bir 1: 14, 2: 6, MD 349. Di 191. 
192, 193. i symonis hnsu hwilkin som ihesus h&fdhe 
läkt af spitälsko soot MP 2: 5. isanetus petrus) . . . 
läkte . . . mangba salogha sia) ok sinka likarna Bu 
101. läkia siälenna sar ib i$6. jak styggis oy at hanna 
ok smöria ok läkiA the saarin Bir 3: 23o. ingen kunne 
thenne (värken) läka RK 3: 2526. blomster . . . (lact) 
jfuir siuka läkte t hom a(T alskona sottum Bil 288. 
far uagor frost j föternu skal han smöria tom med 
biörna iister ted hikir tom LB 7: 288. ted läkir po- 
dagel ib. stöt alt tetta til sauian, oc smör pa bwad 
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saar tw vil ted läkor tad snarlica ib 293. hon (askan) 
biter ted onda wtt oc läkor saritt ib 295. tz drager 
tz onda wtt, oc läkor fistelen oc kreffweten ib. ib 5: 
80, 81, 82, 7: 294 , 296, 301. tz hiclper oc läkir inwertis 
ib 281. to (d: fenoka rötir) hela oc läkya ib 3ol. 
ted läkir mykit ib 297. hon (örten) helar oc läkir 
uiykyt vol ib 299. ib 301, 302, 3(4. to (d: rofTuor) läkia 
oc hielpa fför köld i fotar no ib 288. ginstan hon är 
läkt oc vidhir fangitz tha leor iiaturin mot thy 
hänno är naturlikit Bo 134. — 6©<a, godtgöra , för¬ 
sona. at iak nakraledhos kwnne fförwärffua thon hel- 
sainina läkedomen, til a t bötha oc liikia mina syuder 
(in rrmedium peccatorum meorum) Sv 187. läk mz 
tarom wtan athorwäudo thz thu hafwer ofwor fareth 
nakra puneta thinna reghlo Ber 38. — ref. liikia.H, 
botas , bltfra frisk, en man qwaldir af diiifwlenom 
fördhis til en hälaghan munk at han matta läkkias 
KL 287. Bir 1: 397, han skal faa mina nadha olio 
mz hulke alle hans limi skulu läkias ib 2: 180. — 
läkift ftter, läka 1 hela. läkta atir sarit ST 474. Jfr 
aterläkia* — Jfr saman-, til-liikia, äfrensom 
oläkter* 

läkiaro (lächiare D% 26i; -a Bu sis. läkäre 
Bil 605; -en MT l: 26 . läkere: -a Bu 513 . lekare: 
lekara Su 224 . läkiar (ack.) Al 2566), m. [Jfr isl. 
lseknari] L. läkare, varo gope lächiara Bu 513. hon for- 
giorpe rikt få pär ne for läkedom a hepna läkora ib. 
likamans läkiara tho blyghias widli sit nampn, for än 
the ni ma gräsanna krapt, oc än rnagho tho meer blyghias. 
som wilia wara siäla läkiara, oc kunno oy wars herra 
budhordha krapt, oc tho hälgho script MB l: 291. 
huar siukir man är j husono vm mästirlikin läkiaro 
jngaar til haus vndirstar han rasklica aff yttro tak- 
nornen siuka manzsins siukdom Bir 2: 269. jak är swa 
som godhir läkiaro ok yrta blandare ib 3: 127. tho 
sökia opta . . . läkinrins hws ib. hans doctores som 
kallas medici ällar natwrlika läkiara Lg 3: 314. thu 
äst läkiaro (medieus) ok wilt hawa vtwaldan kost KL 
79. alexandor badh philippum kalla 6in läkiar mäster 
fore alla (vocavil ad se medieum suum nomine Phi- 
lippum . . . erat . . . medieus ille . . . in omni arte 
medicince perfeetus) Al 2566. Bil 109, 215, 255, 426, 605. 
MB 1; 453. 00 653. KL 362, 365. MP 1: 26. Bir 1: 
351, 396, 397, 398, 2: 175, 5 : 46. Al 2469, 9953. Su 224. 

Di 261. — Jfr himirikig-, sara-, siala-läkiare, 
äf vensom läkir* — läkiara bok, f. läkarebok . 
leta thor moth lokedom j te danska läkiara bökir 
LB 7: 270 . Jfr läkebok* — läkiara fä (läkäris-), 
M. L. 

läkir (Bil 259. läke Al 2609; Lg 1028 . läkär Ml) 
(S) 264. med art . läkirln Bir 2 : 269. ack. läke Lg 

993, 1010. läkir Bil 312 (på två ställen), 313 (s. 312 

på det ena stället samt s. 313 af samma hand som 
skrifvit det gfriga rättadt till läkira). dat. läke Al 
2568, 2616), m. [Jfr Isl . lioknir] L. läkare, badhe siäla 
läkir ok likarna Bil 259. ib 312, 313. Lg 1010, 1028. Bir 
2 : 269. Al 2568, 2609. 2616. MD (S) 264. Jfr läke* 
— läkis bot (läkers-), /. L. — läkis gipt 
(-gift), /. L. — läkis giäf (L.\ SR 53 . läkis 

gäf L. läkirsgäf L. läkiärs gäf L.), /. L. lä - 

karelön. läkarearvode* SR 53. — läkia Illästare, m. 
öfverldkare ) förnämste läkare* Al 9856. 


Digitized by Google 


lftkirska, f. läkemka. ST 447. Su 207. 

mkiflblndh, n. läkeMad* groblad , plantago major 
Lin. taagh . . . läkis bladh LB 2: 10. Jfr läke- 
bladh* 

läktare (leetare), m.f [Isl. loktari. Mlat. lec- 
torium] läspulpet , i en kyrka på gränsen mell. kor 
och långhus befintlig upphöjd plats hrnrifrån föreläs- 
ning ur den hel. skrift eg de rum samt offentliga till - 
kännagiframlen gjordes, jemgrindär leetaro oc lielic 
licamo kor lodh han göra Ml) 441. — läkiara dyr 
(leetara-), n. pl. L* 

läk/a (lexa. loczsa), /. [Isl. loktia. Fgutn. 
leccia. Mnt. lexie, loctie. Lat. leetio] 1) =® läkze 
2* laaso v ig il ias mz ix loczsor ju til laudes LfK 256. 
mod tre loxor DD 1: 2o7 (1508, ef t. nyare <ftr.). 2) 

undervisning, tho nima ey mina läkzo iilla min vis¬ 
dom Bir I; 101 . — lärdom , lexa. bil dl. tho konde 
honom tha ena lexa ny RK 2 : 5639. 

läkze (Bo 56; Bir 2: 107; -om VKR 59. läcze 
(gen. pl.) Bir 4; 101 . leoze ib 5: 61 ; -er ib 60 , 93; 
-ena ib 35 , 60 ; -om VKR 14 . läczso: -om Bir 4; 
11 . läkxe ib 2: 141 . lexe: -ena ST 194 ; -omen 
ib. leooie; -om SD \S l: 73 ( 1401 ). läzoe Su 262 . 
lätzce: -ena ib 263. pl. ack. -er Fil l: 54 (mss); 
Bir 6: 60, 93; -e ib* med art. nom. -enar ib 60 . -6na 
ST 194. ack. -enar Bir 6: 61), f 1) läsning , det 
som läses, gudz Jäkzo (d. v. s. gudlig läsning) akt-as oy 
Bir 2: 107. hör tho läzce jak wil for tik läsa Su 262. ib 
263 . 2) stycke ur den hel. skrift el. ur annan re¬ 

ligiös bok hvilket föreläses el. sjunges rid gudstjenst 
el. i ett kloster under maltid, see huru ödhmiuklica 
han las siua försto läkze Bo 56. j leezomen oc re- 
sponsnriis magha sithia hwilka som wilia Bir 5: 18. 
ib 60, 61. tha man IUh pater noster foro loxomon ST 
194. mädhan loxona läsas ib. astundadho at wita vm 
gudhz modhor thäktis at han lät siunga nyio läkzo j 
hänna ottasangom KL 96. i myne modhor jomfrw 
marie wirdnyng skulu söstrana sionga hwar d&gh 
höghtidholika hänna tidhe modh treem läkzom VKR 
59. Bir 4: 11. for hwars thera siä) som döör aff them 
sculu haffuas thre mossor . . . oc thro vigilie hwar 
thora modh throm leczom j brödhranna choor VKR 14. 
j thonna aminnilse läsi huar systor wigilias mz ix 
locze Bir 5: 93. nar nakor persona, syster ällir brodhor 
dör, tha göris full tiänist mz ix leczer for thon dödha 
oc thro psaltara ib. tha manadhin är framlidhin, tha 
haffuen mauadha mot, som Ar wigilias mz ix leezer ib. 
j nio läczo högtidh (in festis novem lecKonum) Bir 
4: 101 (jfr Du Cauge fottum), skulw . . . sighias twn 
vigilie aff ix locciom i hwario wikw SD KS 1: 73 
(1401). maa abbati&san . . . sighia systromon nakot 
til hugnadh aflf the leezona Bir 5: 85. 3) läs¬ 

ning f lektion , undervisning, thw nampt j dagh j thino 
läkxe gamalt ordhquädhe Bir 2: 141. — Jfr bordll- 

läxe* 

lällal v. luta , slutta, part. pres. pa brädy som 
standa langs ath lithith lällandis (för hällandis, af 
hälla, som då skulle här hafva den annars i medel¬ 
tidsspråket ej anträffade bemärkelsen: hälla , lutat) 
PM LI. 

lämia, v. [Isl. lom ja] slå , mörbulta. lot han • . . 
lämias oc hudhstrykas (plumbatis aedi) Bil 444. 
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lämpa,/. [ Af ni. limpej 1) lämpa, lämpligt el . pat- 
aande adU att gå till väga el. skirka tig. the kunno t ha 
hwarken Ut eller lempe RK 2: 6501. 2) varsamhet , 

forsigtighet. mz Jim po sig- sa fra konnng karl drager UK 
2: 9195. stoor lempe skall der till tinnes BSH 4: 271 (lSOi, 
nyare af skr.). wil t her drakess lim po til och longli tiidh, 
ka ath hastighet icke morkes i n«>r*.n rn.it ho ib 317 (1502). 
— försigtighet. förställning. tlienne saak och flere skal 
man yterniero botin ko mod limpe och snedikheter, in 
mod ritfirdighet B S/l 4: 317 (1513). mod listh limpi 
nyifwuder eller hiilpiradhi J/S/l 19: 10 (1501). 3) 

uträg , sätt . kunni rill raadh och lem p/l finnoK till ath 
i bliffwa t het kyniher qwith HSH 19: 67 (1505). huat 
foga oc lonipa ther tiil finna* kan BSU b: 26 (1504). ib 
173 (l5o7). ?ppa thet gudh . . . fille giffwc oss noegen 
lem po tiil At uff stllle Hwdana forderff ib 208 (1507). gud 
gefTuor oas lic ko och lampor tiil at affuerie the hedzske 
rigisins ticndher FM 403 (1509). hwadh lempo eller 
radh ther til kunna finnes aadant at botagha BtRK 
431 (1520). medh nog ra andre lemper och gode foger 
stilla tessä twisth HSH 20: 109 (1507). hafTwe wij . . . 
modh alla 1cmpor och fogor . . . bönfalne warith BSH 5: 
317 (150**). — siitt, ris . drapp konwng isyng oc hans 
söner nyo . . . f&szhilt och dethloff mz samme letnpa 
(likaledes) HK l: (Yngre red. af LHK) s. 256. — 
sdtty af seende. ?i . . . lofwe ... i allo limpor och 
sager saa skickat BSH 6: 352 (1509, nyare af skr.). — 
Jfr olämpa. 

lampa, p. [Mnt. llmpcn] anordna , inrätta, teckis 
idert herradöme oc lemj>o thet breff swa then gode 
herren erchebiscopen kwnne thet oc besegle FM 496 
(i5io). kunni han mikit lirnpi siith tall aff then for- 
nwmpst gudh hafTuer homim giffuit efTter ligelighcten 
HSH 19: 112 (1505). — f°9 a j *tälla. will jach . • 
fynne rad och synne ath lempet i en god rnatthe BSH 
5: 447 (1511). — Jfr belätupa. 

lämpolika (lempeliga), adr. [Mnt. Hmpeliken] 
1) mal lämpa ? på ett fogligt el. lämpligt sätt. thet gik 
lempeliga til FM 130 (1502). 2) beg nämligen, lätt. 

huru han och hans partii lempolighasth kunde oas 
fördorfwo BtRK 379 (1501). ib 451 (i520). 

lämpeliker (-lig. -lighen (n. pl.)) 9 adj. [Mnt. 
limpelik) lämplig , passande , tjenlig. mång Jempelighen 
stycker hAn moth thom fan 11K 3: (sista forts.) 5566. 
ar thedt lem pel igest BSH 6: 10 (1504). om ther finnea 
kunne lempelig leglighet til FM 486 (1310). Jfr o- 
lämpolikor. 

läinii gildri, «. L. 

lan flään Al 9544 . len. leen LB 3: 195 (rimmande 
med ringbcii)) 9 n. [Isl. lén] L. 1) lån. at the take sik 
gulkar oc silfkar oc godha gärsimio at line aff egipto 
landz folke MB 1: 306 . ib 907, 3ll t 312. beddis brödbit 
til lins Bo 151. aff hwom han then pilthon thil läns 
hidbes SO \c. hwat cy skal jak taka pininga til lins 
oppa mina tro til nakan vissan tima Bir 3: 125. 2) 

län , förläning , af konung åt en underlydande till 
förvaltning och nyttjande öfverlemnadt område, in ko- 
nungin hafdhe lint j sina dagha nakrom herra nakan 
kmnonna deel ok konungenorn dödhom then herran 
oc hans äptirkonmra ltchiollin thz liinit (coneessa) 
for sit eghit Bir 3: 400. lin ok gox vil iak idher 
gifua Fr 727. t&ghin badhe land ok lån ib 730. wil 


han haffua landh ok lin MD (8) 242. hwar ärlig 
herre oc godh man som land och lin haffuä aff ider 
naade BSH 4: 266 (i50l). RK 1: 545. Al 9544. b an 
gaff ok linte marghan lin ib 3799. mz konung karls 
län the folkit sampnad hade RK 2: 9153. aff kro~ 
nana hadhe han mykit län ib 3: 3196. togh han 
her iwarss lin all ib 3203. i hwarth lan iag giorde 
oc sa ib (sista forts.) 5208. the lin tyust. kind oc 
ydhre SD KS 1: 17 (l4oi). aff thy linena. srm iak 
hafuer aff rniins herra konvngxsens naadh. som heter 
midhilpadha ib 642 (1407). beholle kronenis len rekerne 
BSH 6 : 298 (15<»8). anama thet stykke lin, i hanom 
tilbwde ib 317 (1508). sidan staden och lineth igben 
tAgeth war . . . fran [fien]da hender ib 318. eder herre- 
dömes breff pa calmarna lin ib 359 (1509). all annan 
skat her Aff stokholms län quit ok fry ath haffua ib 
493 (1512). skall thw strax kennis vedh stikeholm och 
toss len HSH 19: 163 (1506). 3) ämbete. tjensL han 

war först soknare oc swa foor han epter höghrom 
linom til han wardh römsker keysare Lg 1003. the 
hafua ok thz ti) lina, at twa aff thom skulu konungio 
thiina eet aar Fl 1016. ib 1359. 4) tillåtelse, min 

signode gwd . . . giffwo mik ther til lofff oc leen LB 
3: 195. — Jfr borghlän. — läna him, m. L. 
— länsman flä&ns-. länz- SD KS 1: 256 ( 1403 ); 

!ä (Tung) 34; BtFH 1: 141 (1507), 213 (lV>7), 217 (1507), 
218 (1507) o. s. r. Ian8ma|>er L. l&nsmander L. 
pL med art. nom. länsmenna (för -menneoa) 
Di 179. ark. lÄnsmennena ib. lensmennena FM 
358 ( 1508 ). lensmeniiene BSH 5: 148 (i507>), m. 
[Ist. liusmactr] L. länsman , ämbetsman , konungens tjen~ 
s tern an inom hrart härad. Jfr Hi/debrand , Sreriges 
Medeltid 2: 102 f. hir scal war lensman atwa^ti oc 
pässä brutij>ätiing& vpp taki ok skiptä SD 5: 4 «o 
(1345, nyare af skr.). scal länsmannen nifni tolf astijHi 
min ib. gywer linsman bondinom skuld ib. anundh 
linsnian i ösby ib KS 1: 56 (l40l). linsman i sama 
hundaro ib 95 (1402). gifuer jac domarenom oc låni- 
nmnnoin i sama hundare, som gozit ligghor, fulla makt 
oc alla thetta gooi fast fara ib 256 (1403). ib 2: 230 
(1409, nyare af skr.), at engin foghet, ämbitzra&n eller 
lakkere eller lensman ... haui macht til at leggi tbön 
ydermer nokor seat eller gengiirdh eller thungä til ib 1: 
248 (1403, nyare afslcr.). wi . . . forbiudhom al loin fogho- 
tnm och l&änsmannom opter meer hindra iller quälia 
VAH 24: 32$ (1353?). talade jak til lansfoghaterna ok til 
lensmennena tor om FM 358 (1508). thet i (inbyggarn* t 
Vedens härad) wele ckke haffwa haraldh til edher Uns¬ 
man BSH 4: 99 (1483). i skolo sielffue l&gge honom (dm 
härtill af riksrådet förordnade Tord Filippusson) iij 
dandemin i walodli aff odher. ther aff skal han taga en 
aff til linsman ib. ib I: 132 (l37i), 3: 147 (1463 1 . BtFH I: 
141 (1507), 155 (1507) o. s. v. dömdes nilis Unzmen (för 
•nuin) ... sin vxe igou ib 213 (1507). dömdes then ne för®* 
hwar tere sak til iij m. for the icke wilde bliffue 
linzman ib 236 (15(j 6). meste partln aff lensmennene 
her pa landet (Öland) BSH 6: 148 (1507). alle len smen 
söder pa landet (Öland) ib 155 (1507). höra . . . re- 
kinskap aff foghodom liusmannom oc i m hi t z man nom 
Bir 3: 305. ib 311. frälste fatika af omildom länsman 
(exaeture) ib 1: 390. lä (Tung) 34. — (f) kallade 
linsmennena (lanzmenn) samati Di 179. uw sw&rade 
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lins men na (landzmenn) ib (pä dessa bada ställen hade 
man väntat lans- el. landz-; läns- torde bero pd miss - 
f'Örstånd af öfversättaren el. <fskrifvarev). — lällS- 
präster, m. L. 

läna (lena. pres. -er MB l: 188 . -ar Lg 8: 
336. impf -te. part. pret. -ter), r. [/*/. lena] L- 
1) commodare , mutuare , /ana, utlåna, lemna ss lan 
el. för sträckning, länto hanom sin asna Bu 173. Bo 21. 
lii 79, 112, 144. konungen länthe them aff pryzsen 
mykit gull RK 8: 537. Bir 3: 432. — öfverläta, lemna 
(menniskor till bistånd), bidher konungin sina dotter, 
at hon willo läna moysen sino folke til forman, hon 
länte honom moysen nödhngh epter mykla bön MB 
1: 279. thz folk han hade honom länt RK 1 : 824. Di 
34, 206. — /ana, uppldta , medgifva begagnandet af 

(fast egendom), the hawa oss länt thässe therra goodz 
SD KS 1: 3i7 (1404). löste thesse forsagdho gozen i 
geen til siin, som han länt hafdhe for:da folka karl- 
sone til godo i hans liifftima ib 371 (1404). län te them 
en gard RK 1: 4384. länte them eth hwss »6 2240. hus 
läna J>öm sum befvts med gooj) wiliä SD 5: 375 (1344, 
nyare afskr.). ey vilia tho taka mik j herberghe älla 
läna mik hws Bir 1 : 158. at thw vill läna hanom 
sällan til sunnadagx KL 217. them herbärghe läna Lg 
3: 725. ib 336, 714. MB 1: 188. KL 105, 239. 2) för- 

läna , förunna , gifra. thor tholka gafwor thör at läna 
Al 2316. iak bidher thik läna os nakath radh her til 
Fl 417. biseops skrudhin skal cy länas (concedi) androm 
for manna vinskap Bir 1: 317. — särsk. om gudom - 
liga gdfror (hrarrid dock dfven bet. 1 kan anses inga 
i ordet), han (o: gud) er welduger ouer them bade (o: 
all jorderikis frygd ok hyramerikis nade) at giffwn ok 
läna hwem han tbz an RK 1: 5. han vannytiadhe thz 
6om honum var länt (conctssis) Bir 2: 198. världz 
thing äru mannenora länt til vidhirthorfft ib 229. ib 
275, 3: 45. herran godh haffwir mik länth liffwit . . . 
än til närwarandis dagh MB 2: 40. 3) förläna, 

öfverldta ss län el. förläniug. än konungin hafdhe 
länt (conctssissei) . . . nakrom herra nakan krononna 
deel Bir 3: 400. thz (o: landit) var ey honum länt 
ok ey pantsat ib 401. om j [l] dag län te han väl 
iij et län RK 2: 7366. konungen lenthe hanom . . . 
bad be oland oc norundh ib 7522. SD KS 2 : 81 (1409, 
gammal afskr.). Al 3799. RK 1: (LUK) s. 216. her- 
toghen lente them gotz ok wald RK 1: 885. fogbte- 
döroe monde han honuin läna ib 8: 178. 4) ldna ) 

taga län. bögynner k eristiern borgha oeh läna tiil ath 
löna sina swäna aff somme c [loo] mark och somme 
tw RK 3: 675. — läna , taga ss län. lonto ther 
harnisk aff en bondä Di 89. — läna sik, ffver - 
lemna sig. läna sic atar ihesu christo vndi cristno 
tro Bu 29. — Jfr be-, bort-, for-, ut-läna, samt 
lana. 

länd (pl. nom., ack. ländir MB 1 : 277 . länder, 
lände, ländä h 3060 . med ort. ländirna MB 1: 
277 . länderna, ländena MB 1: 49 . ländänär #&), 
f. [Isl. lend] länd. läg thina hand rnder mina länd (fe¬ 
mur) oc swär MB 1: 203. lagdhe swennen sina hand 
vnder sins herra länder ib. ib 257. skulin i giordha 
idher om länderna (renes) ib 3us. bar honom eth klädhe 
mz hulko han gladiika sina ländo (rerenda) hulde Bir 
1: 30. ib 2: 132. signadh vari thin länd (lumbi) ib 4: 

Ordbok. 


138. wälsignadho warin thina . . . benedidho lände ib 
151. MB 1: 49, 277. Iv 3060. Al 9465. Lg 725. MB 2: 76, 
96. — lända värker (lindhä- LB 6: 106 ), m. [Isl. 
lendarverkr] värk i länderna. LB 1: 98, 2: 34, 4: 345, 
6: 106, 7: 1, 70, 138, 267 o. s. v. 

lända (lenna RK 3: 3581. lenne ib 3942. pres. 
-ir. impf. -de. -adhe: ländedhä FM m ( 1501 )), 
v. [Isl. lenda] 1 ) komma till land. landa, j cal- 
marna tenkte han at lende R K 2: 7247. vid grabrödra 
holm the forst lände ib 5157. han seglar aastadh och 
wiil i ryzelandh lända ib 3: 4i2l. her ländedhä oc 
nokre aff kongenss parthy raet iij skib ythersst i 
skoren FM 126 (l50l). 2) lända, anlända, komma. 

thon herran som ther lände Al 607. widh thz östra 
haffwitb monde han lända ib 8804. sidan han j wär- 
end lende RK 2 : 8755. ib 2438, 3: 26*3, 2957 . 3581, 3942. 
sidhan han (pilen) ländir j maalit Su 236. — Jfr 

landa. 

ländastaf>er, m. L. 
länder, adj. L. 

ländinär (lendener. lendäner. ländänär), 

n.f [Mnt. lendener] till rustningen hörande gördel kring 
länderna. SD 1: 740 (vmkr. 1280 -talet), meurn lenda?ncr 
quod est kraxta ib 2: 165 (1294). armat uram meam 
cum toraee plåta* et Irod&ner (för laendrener^ ib 338 
(l30l, gammal afskr.). dono . . . unum lendener ib 3: 
17 (i3ii). confero . . . vnum lamdinaer ib 287 (1316). 
lumbaro dietum lirndanaer ib 4 : 400 (1334). 

längd (länkd), f. [Isl. lengd] 1)* längd, 
rum. tedhe han mik längd oc bred hwar jac sculdho 
gudz mönster byggia Bil 846. Fl 1240. Al 7327. hän na 
längd war siäxtighi fota ib 4925. haffua qwämmelika 
formaa j läukdinne Bir 5: 45. gak ower alt rikith a 
längd oc bred MB 1: 180. opiat i t hafua . . . wan 
gardh ... a breddena vidhir gathuna xxx alna, 
östan xliiij alna, a lengdhena Ixxxiiij SD KS i: 34 
( 1401 , nyare afskr.). holken aker haldcr a sina lengd 
atta stenger oc fämtighi oc a bredleken atta ib 157 
(1402). 2) längd, i tid. ledh&s widhor . . . 

längd (talets el. predikans längd) Bir 4: 74. — i 
Ängdinne (i längdene. j lengdenä. i längdin), i läng¬ 
den. han (den nye. seden) wfl thok lithet froma j 
lengdenä Va 46. han knn wäl mynnes ther pa i längd¬ 
ene BSH 4: 317 (t502). gud lathe mik thet ... i längd¬ 
in niwthe til godo FM 189 (1504). 

längdan, adv. 1) frän längt häll , fjärran, som- 
like af them äru längdan (de longe) hijt kompne Bo 
88. ib 89, 188, 230. MP 2: 1*2, 185. Bir 4: (Dikt) 266. ST 
143. likir godho bij hulkit som . . . flyghir til faghra 
yrt hulka thz see längdan (a longe) Bir 3: 118. 2) 

pä längt afständ. fölghia honom längdan äpte Bo 193. 
the brudher, som fiärran oc längdan äru stadda, fran 
sinom äghom oc oghno Bir 4: 67. Lg 3: 464. 3) om 

tid: längt förut, foresagdho thz längdan swn skulde warda 
Lg 3: 39. 4) efter hand , småningomf tree sola 

hwilka som längdan (paulatim) saman kornmo Lg 68. — 
af längdail, frän längt hall , fjärran, hwru the aff 
längdhan komne varo Lg 3: 641. — längdan til, 
1 ) frän längt häll, fjärran, som längdan til (e longin- 
quis regionibus) komo KL 183. ib 283. MB 1 : 223, 225. 
han saa ahraham längdan til (a länge) ib 186. 2) pä 

längt afständ. stodh längdan til MB lr 285. tliön fölghia 
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honom längdau ti) äpte Do \9'J. war längdan til at 
soe oppa som oen forgyltir skoghir ST 419. 3) om 

tid: långt förut, thän rätwiso symeon foresagdho hanne 
oy långdan til som andre propheta. v tan j hänna när- 
waranda börsl Bir 4: (Dikt) 261. 

litllgdoill, adr. [eg. dat. ]>/. af lätlgd ] Idngt förut. 
sua som y sa i as längdom spajx* Du 71. 

länge (l&ngi. lagge Du 4 . långben Lg 3: 66. 
lengie BSH 6: 283 (i.**). langhia St) is. lengha 
Lg 3: 134, hi. komp. langar Du 7i, 103 , 203. langer 

SI) 4: 38 9 (1334?), 5: 478 (1345, nyare af skr.), 479, 563 
(1346), 566; MD 1: 40}; Ansg 333. langber Pa 11. 

lenger MD 319 . laggher LD 4: 353 (jfr $. i«3). 
langir Bir 4: 129 . längre Pn 11 : Fl 1871. langhre 
Su 73 . lengre Va 39 . superi, langat Bil i58), 

adr. [hl. lengi] L. länge . boJ>o lägge barnlös Bu 4. 
flyfhor hAn cy länge swa höght Bil 157. mat thu 
längo aofwa fram a daghin Dir 4: 139. liwer hon 

minu liwe längor SD 4: S89 (1334?). twem aarum 
längor ib 6: 565 (1346). |>ry nar längor ib 5C6. lifj>e 
var bärra sax mann|>om Jiissa hems längar än io- 
hannes baptists Du 71. /Vi 11. han qualdo J**ra oigh 
längar Du 2u3. lifdho längst aff allom apostolis Dil 
158. Du 103. SD b: 478 (1345, nyare af skr.), 479. MD 
i: 4U3. Fl 1871. Dir 4: 129. 73. MD 319. LD 4: 

352, 353. — huru /ange. i dir. frågesats, lucifer 

saghdhe, länge wast thu t hor ofwir, han swaradho j 
x dagha ST 305. — 1 indir. frågesats, tha man them 
(o: rikedoma) hafwir woth man ey länge man them 
bohaldir ST 4s2. — längo fran, från långt ha// 9 

jtå långt ha/l. saa hon lengho fran enä liusä stiärnä 
komina til siin Pa (Tung) 28. — länge sidhan, un¬ 
der lång tid derefter. längo sidan war orligh moll¬ 
om osanttrix konung oc aktilia konung Di 41. ib 
103. — sva längo. a) så länge, så länge som, 

under det att. böghj** sik trät tel hänna . • . sua 
längho mön at sik mätta af f»äs frukt Du 71. sua 
lenge han lifdho DU 52. swa längo J>e äru saman 
vm disk oc duk SD 5: 477 (1345, nyare afskr.). swa 
längi räkker ib 563 (1346). will iacb halda on 

stadugh frid mz idor swa lenge, iach lifTuor Va 47 # 
MD 1: 169. Lg 3: 66. DSH 5: 283 (1508). b) till dess. 
han sökte swa länge hau fan cen trulkarl ST 26. 
slo diwret . . . swa lengo (so langhe dat), thz fioll 
a sin knä Va 26. han skal hwart aar affsla . . . thre 
markor päningha . . . swa längo han hafwor fullelika 
sina päninga ok iärn ater fangit SD XS l: 136 (1402). 
sua länge rätte arfua finnas ib 425 (1405). sua länge rätte 
arfua koma ib. thet dömis kronan til sua längo han älla 
hans arfua koma igon oc kännas widh sit ib. at thu 
gömde mik . . . swa länghe (doner) thin wredhe ower- 
stodhe LfK 112. RK 3: 1263. Va 17, 37. Di 241, 285. Lg 
3: 141. 8GG 131. PM 12 , 35. MD (S) 203. *06. LD 2: 
11. — sva länge . . . at (sva längo At), så länge . . . 
att, så länge . . . till dess , till dess. swa längo lifdho 
iohanncs at han war ono Are minna än hundradha 
ara gamal Bil 158. skal thin siäl • . • swa längo 
pröfwas ok rensas j likamanom. at siälin ok likamin 
sänd a sik wäl owir eno Bir 1: 102 . swa längo skal 
sofwas at kroppin af liigho lodhis ib 4: 129. hallon 
ty*to swa länge at j läsin (donte /egeritis) the bönor 
som idher äru satta i/t ns. bärä ful vapn swa längo. 


at J>e sätin almoghän til rättä SD 5 : 638 (1347). 
dualdes |)är firi sua länggo. at torneament var änt 
Bu 24. ib 138. Dir 4: 81. Va 22, 36, 39, 50. Di 114, 153, 
154, 185. MD 2: 208. Su 350. — sva länge th&t, till 
dess. thor haffwer iark altiid sedhen bollet oppå sä 
longo thz (red. D till tessj gud togh mick riikit frä 
RK 3: (Till. om Chr. 77, red. A) 6172. — sva länge 

. . . som (sva längo som), a) så länge som. sua 

längo liffx' nicholaus si (»an. som han fulkomnatie sina 
fasto Du 135 (möjl. att föra till b), ä swa länge som 
hau swa innerlica badh . . . flöt hans . . . licamma 
. . . blodh hwan stad b vm al lan licammeu Do 186. 
swa länge som siälen är y t hi nom krop sa tak ka ok 

ära iämpt ok al tid h gwdhi Gers Ars b 3. b) till 

dess. halda them (ögonen) swa längo saman soni aue 
marian är läsin Lg 3: 26. — sva längo t här, så lange 
som. swa länge thor i liffuin Lg 3: 26. — sva länge 
til thäs, till dess. foro tho swa länge til thäs nio 
manadha waro lidhno Lg 33. tigdho tho quarre . . . 
saa lengho till thes tho mottho faa soe . . . hwath 
endhalikth iomfrwn flnghe meth synne pino ib 3: 142. 

— Jfr for-, lälll-, of-lällgO, åfvensom längo. 
längia (langiä 4: ( Av 0 iw. -ir, -de, -der), 

v. [hl. longja] 1) förlänga, han vil äfte sinum skip- 
ajiuni dom al |>ing hafa langiä älla stäkia Dir 4: (Art) 
185. ib 2: 261. han länger sit lif KS 54 (138, 159). Gr 294. 
sompninn längia Dir 4: 129. längdho swa dödhin raz 
boskelikhet ib 1: 32. ib 2 : 244, 3 : 273. MP I: 99. 2) 

fördröja . ujtpskjuta. siin autswar gat han ey länger längt 
Al 215. sina reso loot han äkke längia ib 9106 . — lungia 
sik, 1) förlänga sig , göra sig längre, een stol twa 
dwärgha bära tha thor mz längde sik thän litlo man Fr 
3o9. 2) af äg x na sig. vni thu längo älla fiärkar thik 

fran os Dir 1: 233. wärldinna thiänara längia sik (elon- 
gant se) fran honom ib 271. — ref. liingios, 1) för¬ 
längas. äpter honna (so/ens) gang längias daghane eller 
stiikkias MD 1: 66. 2) afagsna sig , afägsnas. swa 

myklo längra längis han fran gudhz älskogha Der 166. 

— Jfr bort-, for-, fram-längia. 
längilso, ». pl.t Jfr forlängilso. 

längol adr. länge, lypte sin vand som han lönte 
längho (skriffel för länghe? Cod. B , C: langa stundh 
924; Du 6. 

länia, f. [Jfr Mht . lenne] sköka, ä sower länia 
(leno; i den Danska samlingen: lenaj til solin skiin 
synnan in GO 102 . 

liinkolikor, adj. Jfr olänkolikor. 

länkor (-iar), m. [hl. hlokkr] kedja , länk. smidha 
langa länkia Al 1953. Jv 358. Jfr gnllänkor, lårn- 
länkiar. — länkia lask? (länkä-), f.t med kedja 
försedd lask på skort eth par qwinno sko mz länkä 
laska SO 16 . 

länkia, f. * länkor* mz ene lange länkio ST 
530. han hafdhe länkior lätith göra Al 9197. ib 9201. 
MD 65. — kedja som på ett fartyg skiljer f ramstam- 
mens främsta del från det öfriga fartyget, wardher 
sk i paren wredher löpandes aath batzmanncnom, tha 
skal han fly vndan honom j framstaffnon affwer länk- 
iona, oc löper jn wm länkiona skiparen äffther honom, 
tha maa batzmannen värya sogh PM xnu skiparen 
ma oy jnga affwer laukiono ther fredhin är satther 
allom som tith fly ib xiv. — Jfr iärnlänkia. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



lfinkt 


803 


lära 


länkt, f. längtan, jac hafwer sua mykla länkt 
fangit til hymirikis at iac gither hwargins gaugit 
Bil 917. 

läukta ( pres . lenkter Va 55 . lengter RK 2: 
6*ii7. länktar LfK 58. impf. länkte Al 9i4o. 
länohte RK 2: 5182. länktadhe ST 329 ; Lg 426. 
lenktadä Va 50 . part. pret. n. länkt Al 1032$), v . 
[M longta] längta, smaiwenin thok at länk ta wm sidho 
Bil 610. RK 2: 5182. sukkom oc länk tom af allo makt. 
til vart fädhirnis land Bo 255. oy länktom wi älla 
astundom til komaskolande thing som os äru owis Dir 
1 : 398. Su 13. epther wtlänsk herre skulle the ey lenckte 
RK 3: (sista forts.) 5346. thän vin han länge äpter 
länktadhe Lg 426. thzta sigher han til hwaria ena 
häloga siäl som hans kärlek länktar oc astwudar LfK 
58. tok han at länkta gudz sån na kärlek Ansg 179. 
falantin war gautzka bedröffuader, och lenktadä mykot 
at see sinä moder Va 50. (Bil 610; RK 2: 5182; Lg 
426 kan konstruktionen fattas ss opersonl.) — oper- 
sonl. med dat. el. ack. länktadhe honom hem til landa 
ST 329. til sin här honum tha länkto Al 9140. them 
lengter at tolkit spil RK 2: 6217. mik lenkter sare 
effter then wisä Va 55. Al 10228. — Jfr lailga. 

liinktan (längtan, se kärleks liiiiktan), /• 
längtan, al hänna astundati ok liinktan var äpter hi- 
morikis brullöpe KL 324. länktan oc astwndan til 
hans beskasta pino Su 5. mz enom ald ra sötasta 
smaak, oc älskogans länktan ib 12. ib l$ T 19 o. s. v. 
LfK 67. — föremal för längtan, at thz maghe flnna 
tik sina endha läuktan Su 100. ib 89. — Jfr kilrleks 
länktan. 

läntelika (-leka Su 105 . länteliga MB 2: 136, 
267, 303 . lentelicha VKR 23 . lenteliga LfK 251 ), 
adv. [Mnt. lentliken qf all-entlikenj 1) småningom, 
efter hand. bör thik läntelika thz klostreno j gen 
gifwa ST 481. hon liknas widh en nidherfallando stadh 
ällir bygningh, hwilkin bradelika nidhcrfallir, ällir 
oc daghom meer läntelika nidherskridher ther til han 
fallir mz allo Su 353. mannen . . . skal tilböria aff 
nidhra tingom, at swa läntelika opgangaudis maa han 
komma til gudelika tingha skodhan oc kynskap ib 23. 
ST 394. VKR 23. Bir 4: 43. Su 281. MB 2: 136, 303. 
LfK 251. — alt läntelika, d. s. läth alt läntelika 
smaam och smnam aff sino gudhliko stränge lifwcrno 
ST 155. synion oc hans häär drogho alt länteliga äptir 
ii hwart tho foro MB 2: 267. 2) uarligen ) var¬ 

samt , i smyg. huru klokleka oc läntcleka thu nw 
frestar mina ofulkomlikhet Su 105. henno läntelika 
gripa Lg 3: 308. kom han sik läntelika fran thz folkot 
ib 309. ib 467. 

länz (ländz. -ar, se fyrlänz), f.t [Jfr Xyisl. 
lenza. Lat. lancea] lans . mz . . . ländzom MB 2: 239. 

Jfr fyrlänz. 

länza, v. [Mnt. lonsen] länsa , segla med vinden 
rätt akterifrån. tho lato lonzo i same stund RK 
2: 3290. 

läpe (läppe: -om MP 1 : 197 ; -omen Bir 1:68. 
leppe: -anar LB 2: 69), m. läpp, annar kinbensins 
ok läpans doel Bir 1: 69. thäk ordh skulu vara j 
minom läpom ib 8: 34. ib 1: 10 , 68, 2: 15, 3: 136. MP 
l: 197 . LB 2: 69. Jfr lippe. — läpa dyr 
(-dör), n. pl. läppames dörr. nar hemska blygdh- 


in lätir äkko wtganga thz onda ginom läpa dörrin 
Bo 152. 

läpla (-adhe), v. [Xyisl. lepja] läppja på, lapa. 
the män som läpia (lingua lambuerint) watnot som 
hwndhane plägha, thz är at tho kasta watneth mz 
händherna wp j mwnnen MB 2: 89. som läpiadho 
watneth ib. Jfr lapA. 

läppadher, p. adj. [Jfr I$l. leppr och leppaklaeffi] 
sammansatt qf (olikfärgade) lappart hafuando matelik 
klädho ey mykyt lang ok siidh mz q vinno sidh ok ey 
mykyt stunt mz skämda gästa sidh ok ey läppadh älla 
onyttelica syndirskorin (nec scissuras v c l/is suras ve- 
st tum dispendiosas et vanas et inutiles) Bir 3: 475. 
Jfr lappad her, 

lära (läära. leera. -ir, -|>e, -J>er), v. [Isl. l®ra. 
Ags. Irernn] 1) docere , lära ) undervisa, abs. huru 
iohanes . . . lärpe Bu 49. — med sakens ack. visape 
han ok lärpe hirnirikis up gang at tolf dygpa trapom 
Bu 185. war herra lärdhe oc käude sielfwir pater 
noster ST 319. — med personens ack. thu hafwir 
thina dottir ekke wäl lärth ÅT 267. MP 2: 262. — pass. 
at mannen skulle först läras mz naturlikom laghom Bir 
2: 323. — med personens och sakens ack. lärdo paulum 
moysi lagh Bil 282. läär thin son gudhanna dyrk ST 
113. KS 53 (134, 57). — med personens ack. och sakens 
dat. lära hänna son godhurn sidhum KL 62. — med 
personens ack. och inf bad hanum at läro sinä söner 
at skirmä Di 162. — pass . änghto lärpar läsa älla 
siugga Bu 7. — med personens ack. och sakens be¬ 
teckning föregången af prep. lärdho han til rätta 
tro KL 30. huru christus läre sina brudh til (de) 
tholomodh Bir 1: 115 . ib 2: 323. Ber 136. — pass. 
lärdhir af barndom i spadoms konst Gr 259. läras af 
(irformari de) ödhmiukt ok fatikdom Bo 9. Su 438. 
— med personens dat . tho skullo mera wita som 
androm skullo lära MB 1: 348. Lg 3: 658. at han 
matto ther lära oc känna androm Ansg 185. — med 
personens dat. och sakens ack. lärir här konungom 
nya matto huru tho skulu göra riddarn Bir 8: 386. 
ib 1: 354. ST 319. Al 6905. MD (S) 261. Su 185, 227, 
376. Lg 3: 429, 434. — med personens dat. och inf. 

lärde hon allom systrom . . . lydhnonna holda Lg 3: 552. 
ib 715. — med personens dat. och följ. indir. frågesats. 
thw hafTwer ... allom människiom lärth hwru tho skulw 
fram gaa mz sannom oc fwlkomlikom kärlek til gudh Lg 
8: 653. ib 714. 2) discere , lära , lära sig. barnet 

haffde hoart näme oc lärdho illa Lg 662. lära ok nirna 
wit ok snille Al 6011. lära book VKR 45. mattan läris 
(addiscitur) mz pröfTuan Bir 4: 37. Su 227. the vuga 
fru lärdhe . . . hwath hiärta liofue göra ma Fr 2098. 
aff minom mästarom hafwor iak lärt at enkto wit är 
mykith swa kärt at iak skal thz ensamen wita Al 5971. 
ond löön at fa thz haffwin i lärt ib 6904. lära at 
stridha MB 2: 75. vtletha oc lär (disce , underrätta dig ) 
utforska) aff honom j hwaria han haffwir tho stora 
starkhetena ib 120. — lära , genomgå läroår, hwar lär- 
iungo som här lärth haffuir SO 3. hwar han tiont oc 
leert haffuer sin leraar til ända ib 145. — lära sik, lära 
sig , utbilda sig. lära sik i dygdhomen (informando v ir- 
tutibus) Bo 142. — part. pret. lärjior, L. lärd. tha öpto 
augustinus skam är os lärdhom mannom. at olärde 
fa himerike ok wi boklärdo siwnkom til häluitis Bil 
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64 d. — tillhörande det andliga ståndet. baj>0 firi 
lekom ok lärfwmi Bu 50. KS 70 (173, 77). badhe lärde 
män ok lekmän Lg 3: 2u3. naar nogh&r persona scal 
göra sina professionem . . . t ha scal wtskilias aff eon* 
u un tinne hwat em be te rwtn oc stadga bon scal haalla. 
liwat hel 1 ix for le km än mak io ellir lärdha VKR 45. — 
Jfr bok-, ny-, o-, tro-, yil-lärf>er. 

lära (pres. ler BSH 4: 195 (1495)), v. — yres. 
Ur, torde, lur iak ek ko komma til tith bröllöp B SI t 
4: 195 (1495). 

lära, f. [Mnt. lerej 1) lära, lärdom , undervis • 
ning. iak wil idher känna ena lära Al 2o89. ST 22, 
207 . thz (o: gudz n&mpu) är alla cristua människio 
kännedom oc lära ib 77. 2) lära , undervisning i 

ett yrke. til läro thiano (för thiauaj SO 18. TS 25. 
jntago uagan drengh eller pilt til lära SO 141. uar 
nager pilt til lära komber ib. 

lärar (läraar SO 8i, 84, 105 , 113 ; -aarom ib 85. 
lär aar ib 3 . leraar ib 142 , 145 , 147 ; -aaren ib 

84. läär aar 16 159), n. läroår, lärlingsår. hw&r 
läriunge som bär lärth haffuir ok siiu lär ar baffuir 
bär ballith ok etb balfth aar bär tbiäut äpther siiu 
lär aar SO 3. bafTuer vy ticut siu läraar ib 81. bau 
scal tiena fyra aar ffor läraar 16 . ib 84 , 85, 105, 113, 
142, 145, 147, 159. Jfr läre Ar. 

lärare (laräre Lg 3: 521 ), m. lärare, hodnigg- 
auoa lärare Su 146. ib 148, 180. Ans g 185, 187. Lg 3: 
521. (Jers Frest Jnl. 

lärdom ber (frf. vok. i and. -dom-, -domm- 
Su 223), m. [Isl. ljerdomr] 1) lärdom , /dra, un¬ 
dervisning. tbänkia tbz os är til lärdom Bo 11 . tbz 
mz scriptinne beuisa älla mz bälglira fldhxa lärdom 
ib 29. äst tbu ey quäm til lärdom ib I3u. for bäzsta 
lärdom skuld som ban hafdhe numit af sinom vugdom 
Gr 319. mz lärdom oc käuucdom at sik sua haua Bir 
2: 32. aldirdomin takir ey lärdom ib 3: 228. naar tho 
äru ey j . . . läsning ällir lärdom ib 4: 35. en lär¬ 
dom enfalloghom skreffta fäd b rom LfK 151. hwru 
thänna book oc lärdomber först opböriadis Su 4. the 
theuna hälga book lärdom läsa, scriflfua, fTulfÖlghia 
oc androm läro ib 376. 2) lär doms gr en, vetenskap. 

afT lärdomanna (doctrinarum) . . . wndirlika marg* 
faldeligheot Su 223. aldra handa konstanna oc lär- 
dommara (för lärdomnmnaj doctoros ib. 3) lär¬ 
dom , kunskap , skicklighet, huilkom hon allom ower- 
gik i lärdhom Lg 3: 598. tieue for lön eptor hans 
lordom opter twa goda brödra segn SO 81. — Jfr 

bohags lärdomber. 

läre ar (lära aar SO H6), n. = lärar. SO 

146. TS 26. 

läre dräuger, »#. lärling, handteer k elär Ung. om 
läro drengia til sätiende atb tiene eth aar SO 34. 

lärefadhir (lärafadher: -fadhersins Su 293 ; 
-fädhrinna ib 223 ; -fädherana ib 336 ), m. [J$l. 
lierifatfir] lärare, hälghe mästara oc lärefädber MB 
1: 42. ib 2: 285. Su 146, 150, 152, 223, 298, 336. LfK 
26. — den som undervisar en handtverkslärling , mästare. 
til then tijd han (guldsmedslärling) . . . bafwor sin bos¬ 
bondes och lärofaders godwillig minno och orlof SO 162. 

läremästare (lära-), m. [Isl. heriuoistari] läro- 
mästare , lärare, hounas läromästare Ly 3: 416. äpthor- 
fiilia himerikue läramäetara LfK 49. 
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läre pilter (lära pilther SO is; -pilthe ib 19 ), 

m. lärling , handtrerkslärliitg. SO 13, 18, 19. 

läre span (lära spaan), n.t — kännespan. 

Bir 4: 78. 

läresyen, m. [hl. Ixrisveinu] Idrjtsnge . ärw the 
diäffwlsens läreswena oc äptherföliara LfK 49. 

läre thunna (lära thunna: -thunno SO n. 
läratunna ib 106 ; -tunno ib 146), /. — läriunga 
thunna. SO n, 106 , ue. 

larikla, f. [A r . lerka. Jfr Isl. kerirki, m.] lärka. Sm 
331. — • ortnamn, lärikyu seoghär VGL IV 11: 1. 

lärilse, n. pl. lärdom, undervisning, äukte är tbz 
i hans gärningom. tbz oy hawir ä u&kat inbära os til 
lärilsa Bo 29. »6 64, 101, 233. Bir 2: 35, 123. AIP 1: 79. 
kännodombir oc lärilso ib 2: 101. 

läript (SD 6: 637 (1347); Bil 902; -e VKR 58. lärift 
SD 5: 5C3 (1346); MP 2: 234; Bir 1: 385; -e VKR 58. 
larifft Bir 4: io, n; VKR u. lärept L. läreft VKR 
57. lärefft FJl 1: 58 (1486, gammal af skr.), laräfft 
LfK 220. lärupt L. lärwfft Bir 4:10. laropt SD KS 
1: 378 (1404). läroft VKR 57. läTOfft Fil 3: 99 (1447). 
lärofFth PM XLV1I, 6, 7, 8. lerit FM 76 (l4$3, da - 
niscrande )), n. [Isl. lérept] L. lärft. siw sork ia aff 
smat läript Bil 902. fäm al na blekt läropt SD KS 1: 
378 (1404). litat lärift Bir 1: 385. wil af swarto läripte 
VKR 58. af hwito lärifto ib. SD 5: 563 (1346), 637 
(1347). MP 2 : 234. VKR U, 57. Bir 4: 10, il. LfK 
220. Fil 1: 58 (1486, gammal afskr.), 3: 99 (1447). 

76 (1483, daniserande). PM XLVII, 6, 7, 8. Jfr repa- 
läript. — läripts thradher (lärofs-), m. lärfu - 

tråd } tråd som ingår i lärftsväfnad. mine dagha fram- 
foro rasklicare äu lärofs tradhir sundbir skäras af 
then som väfuir MP 1: 324. 

liirirska (läriska Bir 4: (Dikt) 267 (jfr 529). 
lärerska Su 174), f. lärarinna. Bir 4: (Dikt) 267. 
Su 19, 49, 174. 

läriunge (leriunga (nom.) sOsi. läre junghe: 

-a MD (S) 2o3), m. [Mnt. lérjunge] lärjunge. MD (S) 
203. hans (Procopii) läriwngho Lg 3: 36. — lärling , 
handtverkslärling. engin mostersuen eller läriunge til- 
dyrffues nokrom afT husbond homen giffua ondh ordh SO 
52. huilken smidhor som läriunga tagher til sigh tha skal 
han thz witorligbit göra werkmestarum innan fiortan 
dagha ok giffua vth eena thunna öl hans läriunga 
thunna ib 62. ib 3, 21, 49, 66 o. s. v. TS 25, 26. — 
läriunga thuuua, f. tunna öl hvarmed ett skrås 
medlemmar undfägnades vid handtrerksläriings anta¬ 
gande. SO 62. Jfr läre-, pilta-thuuna. 

lärkia (lerkia), f. namn på ett klädesplagg. 

capam cum tunica lerkiu SD 4: 128 (1329). 

läsa (pres. läS Bu 190j Bir 6: 60; Ber 185. imyf. 
las. lass Bil io4; Lg 3: 5^2; Di 165. pl. laso. lasu. 
laaso. laase Bir 8: 26. honj. lase ib. parL prti. 
läsin. lesin), v. [hl. lesaj L. 1) plocka , samla. 
the liggia fläste alle dödho som nakar las ij margha 
hopa Al 5307. jfr läna saiuau, ut lä.sa. 2) 

plocka (trådar under väfskeden), utföra i fgurväf - 
nad. vj lesue dwgo FM 76 (1483, daniserande). en 

ny duk läson vnder skedh USll 19: 165 (1506). 3) 

läsa. afT bulkoni t her the laaso j sinom bokom Bir 
2: 301. sagdhe sik tbz hafua läsit j cristuom bokom 
Bil 541. thak bok ok läs ib 648. läsa hedbna bökir 
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»5 628. Bu 190. Bir 3: 26. — läsa, uppläsa, las brevet 
... Uri biscopo ok allo folke Bu 22. hans böker oc 
epistole lasus for ne ro ne Bil 124. hördhe gudhz liist 
lesna ib 445. äptir [>ät wart (för war) brof . . . äru 
läsin a almänuingx [dngi SI) 1: 668 (1285, gammal 
af skr,), t ho saum ordh som wnge mannen haffdo hanom 
fförra läsit wt aflf the gam b lo bookinue Su 265. — 
lusa, framsäga (böner, formler o, d.). sina böuir las 
Al 1608. las hon tid her Fl 1462. Bir 4: 118. at hau 
äugha andra mässo läsa kunue Bu 27. hau las hänno 
daghleku tel hc{»ar ok tel hughnaj) . . . gaude doi 
genitrix ib 17. hau formato • . . eigh mer nima: 
äu aue maria. luit litla or|> han kunno ensamen läsa 
t>ät gik hanom aldregh w minne: vtan las pät b a [k* 
uaat ok dagh ib 7. alle the brödher, som ther varo, 
Jaso letanias oc andra psalwa, som the pläghadbo 
läsa ofucr thoui som genstan skuIde siälas Ansg 255. 
ib 257. Bir 5: 60. syuiou lass . . . gald ra Bil 104. KL 
226. las iacob gudhlika siguilso . . . ower effraym MB 
1: 258. Fa 2u. — läsa, göra bön, bedja, las (orarit) iui 
1x5m siuko Bu 185. laso ... til bordbz Bo 51. äpthor 
at j haft uen läsit fran bord lie Bir 4: 118. lag hon i sin 
stoll oc lass l>i 165. (läsa trol, för läsa: ba[»o hana 
disputera mz gästo pröuolsc ok lata han vte läsa än han 
vil j)är i hus koma Bu 145.) — läsa bort, läsa 
bort , getium läsning el, besvärjelse fördrifva. tha man 
vil läsa ouom hest matkon bort LB 2: 20 . — läsa 
fruui, läsa , uppläsa, framsäga, nar hon läs fram 
leczena Bir 5: GO. — läsa ivir, genomläsa, läs hona 
(klosterregeln) owir Bir 4: 112. läsin öffuer swäuske 
boker BK 3: 336*. Jfr ivir läsa. — läsa samau, 
sammanplocka, samla, hopsamla, las pa samau al 
stykken Bu 417. hau läs samau lilior Ber 185. Jfr 
sailian läsa* — läsa ut, genomläsa, han las thz 
(brefret) wt Al 3186. Jfr ut läsa* — Jfr ll|> läsa. 

läsa (lesa: -te st n, leesa. -ir, -te, -ter), 

v, [Isl, )a*sa] L. 1) läsa, stänga med läs , tillsluta, 
med dat. läste locom Bil 404. — med ack, tagh&r the 
haffdo portin loost BK l: 3723. lästo hau torni t ful fast 
ib 4o52. hwilkin leononna (för -auna) munna hafwir 
. . . läsk ST 16. •— pass, ey kunno dörrin . . . läsas 
vtan lasa Bir 1: 225. kom ... in til henna lästum 
durum Bil 426. war stadhin full wäl läster Al 8212. 
— abs, lästo wäl om tbem Lg 23. han . . . läsir 
sidhan thz bästa han kan Iv 4423. 2) fastlåsa, fästa 

med las, a the strand stodh een stoen ther var ij 
läst eet horn aff boen Fl 726. — inneläsa , innesluta, 
fängsla , fjäUra, grep barnet v hänna knä ok bar 
hem tol sin . . . ok lästo väl (Bil lukto 935) ii sinne 
kisto Bu 25. later sik ey läsa ij nakor mwr Al 1868. 
ä mädhan thu gitor honum läst ib 7756. thz hws ther 
hästiu stodh läster ib 562. wurdhu tbwo garna löse 
som lästo oc jnuelucto waro Lg 237. läth han hona j 
ena mörka stowo läsa ST 23. han hanom lästo BK 2: 
8351. lästo mz eldez bandom varn mästara Bu 207. mz 
starkom iärnläukiom war han läst Al 536. ib 2384. ST 
423. hafdo . • . latit hanom basta ok binda ok lästan 
til tliiugx föra SI) KS 2: 127 (l4</9). wardh sattor 
vpa een hest ok hans föthor vnder bukin läst BK 1: 
2461. 3) öppna, upj)tagaf tvom brödrom läsandes (trol, 

felaktigt; för up läsandes?) grafstonen och honom neder- 
fäl ländes TK 273. — läsa ater, tillsluta, alie por tan o 


lästos ator OB 214. tho . . . läsa atir owir mik at 
iak skuli ey vtga Bir 1: 163. Jfr ater läsa. — 
läsa i gen, tillsluta, läste poorten igen BK 2: 2085. 
läth konungiu läsa j geu mönstorit ST 17. — läsa 
inne, inneläsa, innesluta , instänga, han lästo ])öm inne 
Bu 167. Al 1542. Jfr inUO läsa. — läsa samau, sam¬ 
mansluta, sammanbinda, inan lästo t hem (vagname) 
samau ij en ring Al 3243. Jfr samau läsa. — 
läsa Up, läsa upp , öppna, med dat. läste vp (lukum 
ok) lasom Bu 25. Bil 246, 276. — med ack. tho läsa 
foro honum op all tiiora dör Al 1777. loste vp rnönst- 
rit ST 17. jak läsir ey thz hws vp j natt BK 2: 
2727. Jäste archiebiscopeu up kistona T K 273. lästos 
vp laas Bil 462. Jfr up läsa. — Jfr af-, til-, 
ute-läsa, samt olilster. 
läsare, m. Jfr irirläsare. 
läsepunger (läsepungher JF 132 . lesepungh- 

er), m. en som tillsluter pungen, spordho ärmothiu at 
hwat theras (djäfames) nampn war . . . then tridhio 
s&gdho jak hether lesepuughor jak gör inouniskior 
giroga ok nidzkafulla Jl* 140. ib 132. 

läsllker, adj, läslig, hon (skriften) är än ospilt 
oc läslik som första dagh MB 1: 123. SD KS 1: 151 
(1402). 

läsning (lesning. lesningh. l&snigh Su 10 , 

52; LfK 67, 163), f. [Jfr hl, lotningr, m.] L, läsning, 
uar bokin är owir läsin wardhir badho bookin ok läs- 
uingbin til änkte Bir 1: 273. j th<.dka boka lösning ST 
2. Bir 2: 158. Su 10. LfK 67. — sär sk. liturgisk läs• 
ning. iordhadho han . . . mz myklom hcdhir oc sang ok 
läsning som ther är til skipat Gr 324. forbödh sangh 
eller lesningh j t hora kirkio Bil 658. ib 116. KL 215. 
Bir 1: 38, 2: 19. Su 59. LfK 163. — stycke som läses 
till ett helgons ära. fik han . . . honom ena läsning aff 
saucto eric autiphoimui versiculum et collectam som 
hau skullo ikkeligha läsa Lg 3: 370. hodhra sancto 
eric mz ena läsning aff honom ib 380. — föreläsande , 
uudendsning. vin tho läsning, ther idhelica haldas 
scall vidh upsalo donikirko Styffe, Skandinavien un• 
der unionstiden , 2 uppl., s. 277 (1444)• — Jfr bortlll-, 

ivlr-läsuing. 

läspa, r. [A r . lespa] läspa, tala på ett sätt som 
icke är reni. — part. pres. stam oc lftspandhe twngha 
wardher wäl taland ho Su 110. swaradho pilten mz rent 
ok clart maall som til förenuo tal ad ho alt ther til 
läspiindo som barn pläghä Lg 3: 579. 

läs per, adj. L. läspande , icke talande rent. brändo 
nakath swa aff sinne tungo, oc wardh fore thy sidhan 
läsper at maale MB 1: 279. ST 327. erik konungor 
var nokot swa läspor wid BK 1: 67. ib (Ky början af 
Gamla Krön.) s. 165. eric cricsson lespe ib (LBK) s. 228. 

lässa (-te), r. [ Fnor . hlessa] L. lassa, mz mat- 
säkkia mang las tho läste BK 2: 4013. Jfr lassa* 
lässi slang,/. L. 

läst, f. [hl. lest] eg. det som låses. 1) stycke ur 
något (\f de fyra evangelierna hvilkei föreläses vid 
gudstjensten , evangelisk text, evangelium, war läsin läst 
j mä.>so som sighor huru en fru fik böther af sama 
soth mz thy at hon kom när wars herra kJädhum 
Bil 555. j tosso helgho läst MF l: 4. ib 16, 22 o. s. v. 
Bil 115. Bir 4: 26. 2) evangelium , /ro» den äldre 

kristna kyrkan härstammande skrift som berättar om 
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Jesu lfnad } död och uppsUindelse. J*) lästen 
snnctus marcus sk ref Bu 99. ih 209. i iohannis cwan- 
gelist© läst MB 1: 479. KL 45. Su 326. j läst nicho- 
medi [nichodemi] Bil 8$. 3) evangeliebok ■, samman¬ 

fattning af de erangeliska texter tom läsas rid guds- 
tjensten, Af ven evangelisk historia , sammanfattning af 
de fyra evangelierna, iak hauar opta tak i t tel tröst 
gu{deka låst (evangelium: jfr motsv. ställe Fostula 
sögur t. 392: gudspiallabok) a min licama Bu 135. 
at gufdok läst ra[r] ii mino fölghe Ib. gudz son 
kallas i lästinno gudz lamb MB 1: 201. tho, som 
scrifTwadho lästina, oc apostoli ib 211. swa som scri- 
was aff i lästinno, at opter wars herra pino tha yp- 
nadhos grawana oc riso mango hälghc män op aff 
dödha mz honum ib 268. at iliesus i lästinno kallar 
moysi lagh gudz hudhordh, thor som han awiitor iwdba, 
at tho halda ytormeor mnnna sidhwänio, än gudz budh- 
ordh ib 443. the haua lästena oc prophctanna kännedom 
Bir 2: 77. MB 1 : 391, 392, 469. KL 44. Bir 1: 329, 3: 
123. Ber 2. Lg 70. tässo äru okke tho fatighe, som jak 
wtteknadh hafTwir j minno läst Bir 4: 52. YKR xx. 
Af de arf. ställena kunna några föras till 1. 4) 

evangelium, budskapet om Kristus och forlossningen ge¬ 
nom honom , Kristi lära . at vara rodho til lestinna pre¬ 
dikan Bil 796. predikä guz nadha läst KL 165. then 
same gudz son gafT först tho gamhlo laghin inz inoyse 
oc sidban lästina MB 1: 493. aff lästinna ällir ewan- 
gelii sannindh Bir 4. 97. nar han wakta laghsins bud- 
ordh ok göme lästinna raadh ib 1: 377. 

liiMt (-ir), f. [hl. lest. Jfr Mnt. last, pl. lasten 
och lesto] L. 1) läst. ss vigtbestämning. Jfr Falk¬ 
man, Om måu och vigt 1: 376 f. hon (o: barza) . . . 
har väl Ixxx [so] läster svar RK 2: 1763. om han vp- 
sotte skal eth skip om c (loo) lester ij (150) ©Hor 
ij c (2uo) lester FM 181 (i5ol). ena snccko snarligo 
til redo är om xx lester ib. iiij lester smör RK 
2: 9237 (kanske att föra till 2). een läst gull äller 
twa ib 3: 1165. for hulf andra lest jorn SJ) KS 1: 
211 (1403). ib 305 (1403), 5S9 (t406). SJ 5 (1422), 174 
(1454). 2) läst. ss rymdmått. Jfr Falkman , Om 

mått och vigt i: 307 f. xvj lestor öl RK 2 : 9236. säliä 
. . . korn at uiinsto helom thyniom allr lästum SD 
5: 639 (1347). een gardh . . . som skyliar ona halfua 
läst korn ib XS l: 46 (1401, nyare af skr.), twa loster 
korn ib 226 (1403). ib 353 (1404), 431 (1405), 2: 118 (1409). 
RK 2: 7196. twa lester korn ok atta pund SD XS 1: 413 
(l405). fyra pund ok ena läst korn ib 625 (1407). j läst 
rog och jx pund ij span rainno BtFIl 1: 356 (1464). j 
läst rog ij span minne ib. v läster og vij pund rog 
ij span minne ib. v lester myöll, v lester malth, ii 
loster haffwra ... 1 t lesth saltftsk . . . vn lester 
horre öll, l lesth humbla öll, l lest spiisöll. 1 lest 
vin tunnor spiisbrödh FJl 4: 83 (1499). ij läster öl 
FM 193 (1504). een lästh rogh, oon lästh malth een j 
[*/i] lästh salth BSH 3: 293 (1470). j [ 1 ] lost inyöl oc 
j [l] lest malt RK 2: 6540. — • latiniserad form. 
siligo dimidia liesta vi thyn cum ii modiis BSH 1: 63 
(1365). annona iiij (3 1 /,) laest© ib. ib 64, 65 0 . s. v. 

läst, /. L. Jfr ya])a-, vilia-liist. — lister 
bot, /. L. Jfr läntis bot. 

lästa ( pres. -ir. part. pret. -ter. -adher), v. 
[Isl. lesta] L. skada, stympa , förderfva. läster them 


tan eller ögha MB i: 336. lam diwr oc läst at limom 
ib 475. är ... i limom lästadh ib. wighia nokon til 
präst limum lästan Lg 645. 

lästa (part. pret. -ter: last Al 4962 , 6858), r. 
[Mnt. lésten] 1) fullgöra, betala , lemna. thoko 
saman aff landeno goz ok päninga som thz matte 
tha lästa Bil 854. biwdher han idher . . . päninga 
ok goz mädhan han ma lästa Jv 2455. ey matte dar- 
ius mera lästa Al 2770. han lot the bel&ta thor a 
fästa ä swa margh han kunno lästa ib 446$. ib 4962, 
8858. MD 189. 2) uträttat iak haller aff idher bätreen 

... än nakra ti ok darij bäzsta thy kunno the enkte 
widh os lästa Al 2026 (kan föras till SJ. 3) bestå , 
tåla jänförelse. widh persipolira ängin lästa matte Al 
3442. 4) förbinda sig till. huar sculle thz mz eedbom 

lästa at wällia thz kor vppo rikesens besta RK 2: 2291. 
läster, se tester, 
testing, /. Jfr florlästing. 
lästir, f. pl. Jfr af-, fäar-lästir. 
testis bot, /. L. Jfr läster bot. 
läte, se lata. 

läte, n. vanl. pl. f Isl. laeti] 1) beteende, sätt att 
skicka sig. later. herra vadoyn hafdhe un kel i k lata tha 
han flydde afT thz sträto h 748. ther var badhc gläd hi ok 
läte (trol. för faghor läte i enlighet med Cod. B) ib 1997. 
ryghelik läte MD 98. nokor oblyugh läte Ber 256. sw» 
löna the thik thin smälik läte Al 2118. thetta är iw 
vnderlik läte ib 7198. älskade . . . sina skumpan oc fa- 
fängo läto (discursibus inanibus atgue jocis) Ansg 177. — 
yttre upjärädande , utstyrsel , utseende, satte sik a sins 
keysars säte mz eno keysarliko läte Al 3830. ptolomeus 
sat tha i hans säte alt äpter alexandri läte ib 7946. 
2) beteende sadant det framträder i ljud; låt, läte. 
hördhe han . . . mykith bang ok angizslik läte Ir 
2479. 3) tillstånd , förhållandet engen länchte i 

tolken läte RK 2: 5182. beclagandes . . . the ömkelige 
lfttho i schara är oc i domkirkien BSH 5: 435 (1511). 
— Jfr barna-, blidh-, bloj;-, blygh-, 1-, il-, 
lös-, 0 -, til-, undir-läte, samt lat. 

liithet, f. lätthet, foro kropzins lätheth skuld LB 
3: 38. 

lätl (l&te 3: 334 . lethi Gers Frest 9 . lathi: 
-inne LfK 129), f. [hl. leti] lättja, nw är anuor li- 
kamlik läti ok annor andelik Bir l: 240. som ey wildko 
til kirkio gaa for läthi skuldh Pa (Tung) 34. KL 79, 
188 , 209, 229. Bo 232. Bir 1: 108, 149, 154, 261, 284. 2: 
46, 3: 100, 334. Al 6122, 7057. VKR VII. SO 49. Ber 
229. IfK 129. Gers Frest 9. — lätlsfuldor (-folder), 
adj. [Jfr Isl. letifullr] lättjefull, hon aat oy sit brödh 
lätisfol älla oidhin MP 2: 136. 

lätia, f. =• läti. Bir 3: 266. ath thu wärdogbas 
vpfylla mina glömsko, lätio oc forsumilse VXB 18. 

lätta t (Onpf. lattO. ref. pres. lätz MP 1: 309. 
lätlas Lg 92. impf. lättis Bir 3: 86 ), r. [Isl. letja] 
L. försummat them som wardh latte TB 74. — ref. 
lätias, vara lat el. trög. hwru länge wilen j I ath ias 
idher förswmandis MB 2: 47. — varda lat el. trög , 
tröttna, the äru j äruodhe d&gh ok nath ok lätias ey 
Bir 1: 47. skulu gudz vini ey lätias j gudz thiänist ib 
2: 52. 16 233, 25o, 3: 168, 413. Ber 244. lätz at fulcomp- 
na got byriat MI* 1: 309. gudz vini Bkulu ey lätias at 
tala gudz ordh Bir 2: 124. ib 126. — tröttna, blifva slapp 
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el. ma/t. nar hans röst nidhirthryktis nakat oc lättis 
(attediabatur) tha oplypte jak hona höghra Bir l: 86. 
— vara trött, ledas. nw lätias iak at liffwa Lg 92. 

lätikia (lätekia), /. [Mat. lattiko. Lat. lactuca] 
laktuk. mz lätekio (lactucis) ällir androm bcoskom 
yrtom MB 1: (Cod. A 10) 555. 

lätilse (letiilse), n. pl.t tröghei, dasighet? hon 
(o: 'bastzstwffwin) tager borth lotiilso LB 2: 12. hon 
(o: bazstoffuan) takir borth lätilse ib 3: 46. 
liitlator, adj. L. 

lätlatogher (-ugher), adj. [Jfr hl. Jéttlätr] 
ödmjuk, hälagher ok Jätlatugher (magnte humilitatis) 
Bil 108. lätlatugher j lykku (in prosperis non eiatus) 
Lg 245. 

lät leker, m. [hl. lottloikr] lätthet, aff thunglek 
eller latlek MB 1: 44. 

lätlika (lätzlika: latzlikare för lätzlikare 
LfK ioi. lätzligha: -lighare MB 2: 203 . lätzliga 
3: 528; MB 2: 286; -ligare ib 285. lättelika Bir 
1: 193. lätelica ib 3: 126 . lätteliga MB 2: 323), adv. 
[hl. léttliga, léttiliga] 1) lått, med lätta steg. gak 
lätlika oc tomlika Ber 275. 2) lätt , sakta, varsamt. 

satte iomfruna lätlika a iordhena KL 308. Bir 8: 126. 
3) lätti lindrigt, rasklikaro fulkompua hona (o: pino) ok 
lätlikare (levius) Bir 1: 88. riddare lätlika slaghin j 
stridh ib 242. 4) lätt, lösliqt , ytligt, swa stoor ok 

biterlik vars herra ihesu pina skal ey swa l&tlica trak¬ 
teras Bo 183. 5) lätt, saktmodigt, med mildhet el. öf- 

verseende, the thola lättelika (leniter) ordh. at the 
maghin kallas godho ok sniällo Bir 1: 193. 6) lät - 

teligen , med lätthet, utan svårighet, opfara the lätlika 
ok vansamlica nidhir fara the Bo 99. koma lätlika at 
godho lando MB 1: 422. KS 86 (210, 94). Gr 304. Lg 
3: 528. MB 2: 203, 285, 286, 323. LfK 101. 

lätliker (lättelikin. letzlikin), adj. [hl. lott- 
ligr] lätt, ej svår, ej vållande möda. lättelikit oc 
möghelikit är manga män owir winna mz faam mannom 
MB 2: 226. letzlikin at wndirsta Su 316. 

lätlikhet (lättelikhet KL 255 ; Bir 3: 309 ; Ber 
228; -hetz MP 2: 202 : -hetir Bir 3:^458. lättelik- 
heth VKR vi. lätelikhet Bir 2: 207 . pl. -ir), f. 
1) lätthet, flyghir han höght j vädhrit for sina läte¬ 
likhet Bir 2 : 207. wädhirsins lätlikhet ib 1: 263. 2) 

mjukhet, behag, gudli . . . lustas ey i röstinna lätte- 
likhet (lenitatem) wtan i hiärtans mildhet Ber 228. 
3) mildhet, gudz raodhirs miskunnelika lätlikhet (le- 
nitas misericordite) Bir 1: 72. lärin tholkin i lättelik- 
hetz (leni t a tis) anda MP 2: 262. 4) lättsinne, osta¬ 

dighet. fly wärldinna glädhi ok lätlikhet (levitatem) 
Bir 1: 248. lättelikhet j ordhom oc sidhom ib 3: 309. 
KL 255. VKR vi. bortkasta alla sina förro syndo ok 
fafängo ok Jättelikhetir (levitates) Bir 3: 458. 

lätlynde, f.f vänlighet, saktmod. liff i späkt ok 
lätlyndo Ber 263. 

lätna, r. varda lätt , varda lindrig, hwat häl st hor 
synes twnkt oc olidhelikit, thz lätnar alt samman 
LfK 115 . 

lätta (letta. läta. pres. lättir. lätthir. lätte 
Bir 2: 215 . lether. laather (för lääther;. lättar. 
impf. lätte), v. [hl. létta] 1) lätta, göra lättare 
el. mindre tung. eg. och bildl. ä liittis mata byrdho CO 
503. som honom warkunnado ok lätte lians byrdho Bir 


1: 280. ib 2: 215. lätto (a/leviabant) the skipit KL 174. 
the (tårarne) tynghia ekke huffudhit wtan hällor 
lätta thz Lg 3: 400. mer lustadho mi k at läggia synda 
byrdho til synda än läta (alleriare) syndena mz bät- 
ringh Bir 1; 354. 2) lätta , upphjälpa, linar thz 

röst ok lätthir (vocales venas . . . lenire) LB 4 : 345. 
3) lätta, underlätta, lindra, kärleksins storlekir lättir 
ärfwodhit Bir 2: 326. ib l: 293. at ens rikes fruktsam- 
likhet skulle hiälpA ok lätta annars landz ok rikis 
fatikdom ib 3 : 366. thu som hwars manz nödh lättir 
Bo 35. lätta miua sorgh Su 406. tz lättar lunga soth 
LB 7: 143. saluia . . . lether hoosta ib 2: 64. laather 
(för lääther) su k kilso (suspiria sedat) ib 50. skal 
thera hörlz latas (de skola få lindring med afsemde 
på det som de måste höra) Bir 1: 174. giuir var herra 
hugn&dhin til at lättft os (bereda oss lättnad, reder - 
qvicka oss) mz hopino Bo 11. 4) lyfta , aflyfta. at 

bärghit skuli minzskas oc thwngiu lättas aff honum som 
vndir liggir (ut eo citius a subjacente mons removeatttr) 
Bir 3: 126. — lyfta, höja. the matto thera arma ey 
letta lv 5010 . — Jfr undir-, up-lätta. 

lätte, m. [hl. létti] lättnad, limlring. fa liisa oc 
lätta MB 1: (Cod B) 552. 

lätte, n. fö te på fskegam. SO 292, 302. 
lätter (läter- iäte Bir 2: 170 ; läta ib I: 347 ; 
Al 1682 ; lätorn VKR XIII. /. lät Bir 1: 104 , 263; 
Su 429. läät Lg 92. n. lät Bo 84; Bir 1: 43, 275. läth 
LB 2: 39, 7: 10, 11. läät Bu 9. pl. n. nom., ack. lät 
Bir i: 45 , 98. komp. lättare, lätare Bir 1; 247. 
läthäre Lg 3: 582. läthere Di 270 . ss adv. lätt¬ 
aren Bir 4: 64. superi, lättaater), adj . [/*/. léttr] 
L. 1) lätt (till vigt), lypto hana lätta fran grund¬ 
om Bu 505. hon ( 0 : gran) är läät Lg 92. swa som 
eth sky vpfoor j hymillin ok lät wädhir (levis aer) 
gik fore thy Bir 1: 263; jfr 7. 2) lätt , som 

åstadkommer ringa tyngd i hufvudet, föga berusan¬ 
de. drykkir lian stundom af medel vineno som lät¬ 
are är ok ey altidh af thy bätra ok starkare vin- 
eno Bir 1: 247. läth win LB 2: 39, 7: 10. ib 11 . 3) 

lätt, som lätt nfbry tes el. upphör . sompnadhe han 
lättum ok söthum sompne Bil 258. 4) lätt, ledig , 

rörlig . arraano skulu vara läte oc bögholiko Bir 2; 
170. han är läthere oppa föther än fadheren Di 270. 
kändo the godha sy st ron sik läthäre ok syna sooth 
lynaro swa at hon ynnan faa dagha sielf lass syna 
tidher ok gik ti] at messo höörä Lg 3: 582. 5) 

lätt, obetydlig , ringa, svag. lät (levis) synd ok litin 
Bir 1: 104. »6 3: 226. Su 428, 429. LfK 4. tha wAro 
forsmäilsin lättaro Bir l: 47. mz lättau eld PM xxx. 
ib xxxil. os wämiar sköt widh thässa lätta (levis- 
simo) födho MB 1: 4 11 . wilin ij thässo bud hi ey säta 
tha wil iak koma ok göra idhcr läta Al 1682. 6) lätt 

att fördraga, lindrig, alt äruodhe j fasto älla waku 
alla j nakro andro äruodhe . . . thz är honom swa 
lät swa som dwn Bir 1; 43; jfr 1. tho thing som för 
syntos omöghelikin at thola wardha sidhan aldra lättast 
ib. nyttelik thing til siälinna helso ok likainans ok lät 
at bära ib 45. känner thy lättare likamlikin dödh 
ib 74. j tho lättas to pinonne ib 174. til läta skärslo 
eldz ron sil se ib 347. 7) mild, blid. jak gifwir tik 

. . . lätta lundh vidh them tik illa hanna Bil 214. 
lät ordh älla lin (lenitas verborum) Bir 1: 98. bulkiu 
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»om oy Är hardhir vtan lÄttlr j allom thingom ib 269. 
soer iak tlilnn lättasta miskund ib 3: 47. thossin mis- 
kund Är swa likt (lenis) swa »om lÄttasta (lenissi mus) 
wHdhir j tholoniodho ok bidhan ib* 1: 983; jfr 8) 

facilis , lått (att göra), eigh war lÄÄt lÄtha pöm af fäp- 
erssens sipum Bu 9. An k to Är «wa vansaint at thx wardh- 
ir ey Ut ok raskt af stadhliko ok skälike idbnan Bir 
1: 275. 9) lått , enkel. klar. thz Ar alt lät (plana) 

Ho 84. 10) lätfainnig t lättfärdig, lätter ok 10» til 

allan lusta Bil 116. scriptadhe hon »ik . . . Anmäl 
afT lä tom t han kom ok ordhom ITO xm. — n. adr. 
lätt. lindrigt, thz dOmis lAttaren Bir 4: 61. — Jfr 

o-, of-liåtter. 

lilttilse (latilse Bir 2: 135), n.pl. lättnad , lindring , 
rederqvickelse . for lic&mlikit mak ok lÄttilse (cnrpo - 
ratt alleriatione) Bo 119. til likamansins lAttilsa ok 
helso Bir 1: 312. fingo the lisa ok lätilse aff sinne 
vilrlzlike sorgh ib 2: 135. faa lisa ok lÄttilsö j frest- 
ilsora ib 337. ib 1: 2 u 5 , 2: 901, 3: 89, 4: .92, 5: 84. MB 
1: 264. VKR 4. Su 195. 

lättoghe (lättnghe. lettughe), m.* t Litauer , 
Lett. en här aff lättugha RK 1: 293. jak gör A nokon 
lettugha oblid ib 305. afT rytza lAttoga ok tartar ib 

(*f9*) •• I77 « 

liittoglier, m. = Iftttoghe. ss tillnamn. afF pÄther 
lättogh SD XS 1: 388 ( 1404 ). 

lättogsker (lättogessker), nf V- [ J f r Mnt. litto- 
wisk) Litauiskt Lettisk, vidh lättogesskä gränzsen FM 

589 (1513). 

lod ha (impf. lödde. part. pret. lödder. f. lööd 
Lg 3 : 567. n. löt. löth), r. [/*/. hlredaj 1) lasta , 
packa , lägga, j roosenkrantz loth han thz löda RK 2: 
15<»1. 2) unerare , fasta, lödha oc frakta FM 61. 

swa m y k i t Ii som skipith tarffwaa lödhas ib. ligger 
skipith nokorstadis löth mz köpmans gotz ib. hauande 
löt skip mz dyrom köpskat Bir 3: 177. löddo sik mz 
rnyklo gul oc «i 1 f oc allom androm dyrom hawom (Jr 
264. ib 310. alla vcghna lööd mz helgra manna benom 
ok helgadomom Lg 3: 567. thon som mz väraldz 
thuigomon är löddir Bo 64. — Jfr aflödha, äfvtn - 
som lapa. 

lod ha (-der), r. [Mnt. loden] löda. mz hwath 
malme han (o: absintiton) wardher lödder Al 4031. 

Jfr samanlödha. 

lödha (-der), r. [Isl. latfa] bjuda , inbjuda. tha 
man er liithz löder til hoflFuä Iv (Cod. Dt som är 
skrifeen i Xorge och företer stark inverkan af Xorskt 
tungomål; se s. XCI1I f.) s. 218. 

löriheinark, f. [Fdan. 1 odemark] löd ig mdrk. löde 
marc sölfT tha man för viij marc fik RK 3: (sista 
forts.) 4597. monge löde mark söl ff iag hemum sk en k to 
ib 5887. Jfr lÖpOglier. 

löpogher (-ugher. -igh, -ig. -uch. -ich. n. 
lödhngt RK 1: (sfgn) s. 173. lödugt ib s. 171. lödh- 
nkt Ansg 235. lödukt RK 1: 36 oi. lödhut SD 6: 
65 ( 1 348) . lödict SO 141. lödicht ib 144), adj. [Mnt. 
lodich] L. lödigt full vigtig, inneha! lande full halt af 
ren metall (silfrer). han hatfdo aff lödukt söl ff en 
staff RK l: 3601. som the alt j lödhugt sylff vth 
gafluo ib (sfgn) s. 173. ib s. 171. SO 111 , 144. riliom 
▼ i idhir gifua ena mark lödhukt silfuer, for huan 
then man som i stadhenom är Ansg 235. alt thet hans 
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biskopsdöme räntadhe hanom i lödhugho silfuer oc 
redhom päningom ib 245. trettam raarkir lödhut siluir 
SD 6: 65 (1348). pro xxn mardi is lodhogha ib 5: 27 
(1341). böte . . . ena halffua lödiga mark sölff SO 145. 
bötho . . . ena halffua lödigha mark sölffuer ib 147. 
ib 146. een lödhogh mark silffuer Lg 3: 382. swa goth 
minth at »ex marc göra ena lödhogha marc *?D XS 
1: 11 (l40l). »aa godh mynth ath atthe mark göra en 
lödogh mark sölff ib 519 (1406). ib 3 (l40f) o. s. r. 
swa got mint som nw gar ok gäft är i stokholme 
thät ix (8 Vi) mark päninga göra j mark lödhugha SJ 
38 (1426). gaff wt »öllff a badha hender thasende 
lödugh mark i »ender RK 1: 3179. ib (Albr) s. 210, 
211, (sfgn) s. 172, 173. the loffuade hanom m lödig- 
march ib 2: 8733. hafuer ther inne fAm (5) lödhugha 
fiärdhunga äuerdhelica ränto SJ 36 (1426). böthe . . . 
een lödich fierdungh 90 149. ib 147. bötho een fyerdingb 
löduch ib 149. Jfr Falkman. Om matt ock vigt 1: 
342/. 

löposa farl (löjiosä-), m. L. 
löf (lööff Bir 8: 317), n. [Isl. lauf] L. folium , löf 
blad. palmquistär äpto stop grön sialuar: ok löuen 
skinu lius som stiärnor Bu 13. — frons , löf. koll. 
i vinträno som liauar po pry. bol ok löf ok frukt 
Bu 185. Bo 165. Bir 1: 371, 3: 317. cum p&scuis pe- 
corum quo wlgaritor dieuntur lof ok luk SD 1: 567 
(1279). quod . . . rsufruetum habeant in eisdem (x. 
siluis). vidcllcet lof oc luuk ib 58t (l28i). lok et löph 
ib 2: 181 (1294, nyare af skr.), loff ok luuk ib 5: 430 
(1345). — blad , bladsamling . thenne yrt (näml. ysopusj 
hon haffuir sina makt i blomstrena ok löweno LB 
3: 69. — Jfr birke-, eke-, hylle-, lybbestlkko-, 
löna-, niitlo-, pila-, yidhe-löf. 
löfkaster, m. L. 

löfqvinter, m. q vi st med l<f. thu tedhe mik som 
faare grönan löfquist (minus viridis) Su 410. 

löfsal, m. löf sal . tho hafdho giort ofrer sik en 
löffsal foro solone hita Ansg 905. 
löfstakker, m. L. 
lött, lyft. 
löfte, lyfte, 
löfvirkinger, m. L. 

lögh (löögh), f. [Isl. laug] L. bad. äldre com 
han i lögh Alla i bastouo Bu 195. wi pläghom ey 
elska lögh äller badh Al 6389. tho lögh war honum 
illa kaal ib 2541. tho willo ij watnith haffwa lögh ib 
5042. — bad, badratten . till badning el. tragning nytt¬ 
jad vätska, löögh aff hän ne (malört) giordh dogher 
inoth kind ha (pruritus . . . juvat ejus deroetio fotu) 
LB 5: so. — Jfr mullögh. — lögha kar (lögho- 
kar MB 1: 502), n. badkar, han stodh . . . rätter j 
lögha kari Bil 574 . MB i: 502 . — löghar dagher 
(-daghenom SD XS 2: 390 (uio). lögherdagher. 
löghir dagher. löghirdager. löghurdagher: 
-daghen SD 5: 6»* (1346). löghordagher: -dagh 
KL 76; -daghin ib 75 , 76 , 86; Ber 28 i; -daghana 
KL 6o, 96. löghädagher: -daghin SD 5: 639 ( 1347 ). 
löghodager: -dagin ib NS 2: 145 ( 1409 ). löffwer- 
dagher: -daghen BSfl 4: 159 ( 1493 )), m. [isl. Inug- 
ardagr] L. eg. tvag ning sdag ; lördag, förste dagher »om 
lögherdagher är, heter aff saturno saturnus dagher 
MB 1: 67. faste . . . lögbirdagin . . . vidh hwitan mat 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


lögha 


809 


löna 


Bir 3: 304. bafdhe lofwat aldrigh äta köt vm löghor- 
daghin for jomfru marie hedbir KL 75. thänne röware 
hiolt sik atir aff sinom ilgerningom vm löghordagh- 
ana for iom fru mario hedhir ib 60. ib 86. en ärke- 
biscopir astundadhe at wita vm gudhz modhor thäktis 
at han lät siunga ny io läkzo j hänna ottosangom vm 
löghordagbana til hänna hedhir ib 96. en mässo hakol. 
mz hulkum thu scalt sighia mässo vm löghordaghana 
ib. warfTrv war mykit sörgiande i hoghenom än tha 
hafTde hon fTwlkomit hopp oc war viss a syns sons 
opstaudilsä oc i henne ensampna aatherblelT tron om 
then lögherdaghin oc ty eghnas löghcrdaghin iomfrv 
maria til Lej 8: 1(4. vm en löghordagh KL 76. a nesta 
löghardaghenom for olaffsmesso SD KS 2: 320 (1410). 
vm löghir daghin fore palm sunnadagh Bo 162. ib 
163, 217. SD 5: 606 (1346), 639 (1347), NS 2: 145 (1409). 
MB 1: 68, 70, 458. ST 14. RK 2: 3974, 5151. Bir 4: 12, 
15. Ber 281 . BSn 4: 159 (1493). Jfr fastelarens-, 
palm-löghardagher. — löghardags fasta (lög- 
ordax-), f. [ Jfr l»l. laugardagafastaj lördagsfasta , 
fasta som bör iakttagas om lördagen . skipadhe lögor- 
dax fasto Bil 645. — löghardags hälgdh (lögh- 
erd&gX-),^/*. lördagshelgd , lördagens högtidlig hal lande. 
Bwa som war herra bödh löghordagx hälgdh, swa 
bödh oc han andra hälgdh MB 1: 457. — lögliar- 
dags nat (lögherdax- Lg 8: 69. löghirdax- KL 
347. löghordagx-), /. [ lsl . laugardagsnått] lördags¬ 
natt, natten till söndagen, andwardhadho hona • • . enom 
riddara til syndelikin lifnadh vm ena löghordagx uath 
KL 67. nödbgas iak nu badho at smitta guz modbors 
nampn ok hänna höghtidh thy at nu är löghordagx 
nat #. Lg 8: 65. — natten till lördagen. KL 347. 

lögha (-adhe), r. [lsl. lauga] - lögha sik, 
tvd sig , bada. komber pharao konungx dotter oc hännnr 
möiar nidher til strandina at lögha sik (Cod. A oc 
löghadhos 278) MB 1: (Cod. B) 552. löghe sik ther 
vti LB 1: 97. — r^l. lögh&s, — lögha sik. som 
först löghadis j watnono Bil 89. MB l: 278. 

löghe (löye, se atlöghe* lyghe, se Atlöghe), 
n. [lsl. hlmgi] 1) leende , löje, skratt, at hafwa 
löghe j munnenom Bir l: 301. owir mntto latir ok 
löghe til ledher owir matto käte ib. ib 3 : 225. MP 1: 
27, 29. Lg 3: 405. Al 2o49. läsom wi . . . hwat ware 
foräldra hafwa giort tha gratom wi thz är wart. löghe 
ib 6469. 2) föremal för löje , löjlighet , dtlöje. hwat man 
sagdhe aff sancto olafuo thz sagdhe han änkte wara 
▼tan latir ok löghe Bil 867. vardha mangra manna 
äwiutyr ok löghe Bir 3: 332. — Jfr atlöghe* — 
löghts ordh, n. ord som väcker löje , muntert el. 
skämtsamt ord. tala . . . löghis ordh LfK 174. Lg 3: 
407, 408. 

-lögheliker (löghliker), adj. [/*/. hlmgligr, 
blcegiligr] löjlig , lustig, sara . . . thykker löghlikt 
at thera ordhom MB 1: 189. skör ordh ok oquämolik 
älla löghelik Bir 1: 237. ib 2: 165. glädhiandis ok 
lustandis j hans galno ok löghlico athäfwom ib 334. 

löghok&rl, m. badaret hustru katrina löghokarls 
irwe SJ 226 (1453). Jfr loghokaii. 

löker (lööker. lokir. -ar), m. [Isl. laukr] L. 
lök. porrus löker LB 5: 82. por rum lokir ib 6 : 284. 
alium huiter löker ib. cepo rödher löker ib. aff rödom 
lök ib 3: 189. alzskona krydde oc löka MB 1: 389. 

Ordbok. 


han hafdhe hwarto yrter älla löök Iv 2090. Jfr gris-, 

lins-, hvit-, hyita-, klof-, pur-, rödh-löker* 

lömska, f. [lsl. lymska] lömskhet , list. haffdo ey 
trugh eller lömsko widh sin iämcristin Pa (Tung) 40. 

lön (löön Lg 40. f. pl. -ir), n. pl. och f. ( Lg 
3: 235; Su 288) [ Isl. laun] L. lön , vedergällning. 
at taka lön mz mik. J>olik iak hauar f)iänt Bu 142. 
fingo bajje . . . annars hems lif ok lön for vtan 
ända ib 166. huat lön vänten i i par annars hems 
ib 518. ])o lön gu() giuar sinom man nom »6. thin lön 

äru mykin mz mik Bil 344. thär nest fik ok nero sin 
lön ib 108. hwat wardhir os til löna Bir l: 153. nar 
gudz rätuisa wijl tagha tijll löna RK 3: 2843. äpter 
trolighit ärwodhe bödh han (Gud) honuni til löninna 
Lg 3: 235. ey älskandes ensampna kärlekin wtan nakra 
hans löner oc gaffuor Su 288. Bil 446, 536. MB 1: 
163, 221, 311. Bo 11, 135. Bir 1: 132, 2: 66, 3: 11. KS 
64 (159, 70), 80 (197, 87). KL 211. Lg 40, 44. Ber 211. 
MB 2: 369. — lön , arbetslön, tha sia husbondhe aff 
lönom hans SO 21. gifwi swenenom ful lön ib. maga 
suena tieua hwem thöm lyster ther mesta arbeydo görs 
for lön ib. SD b: 479 (1345, nyare afskr.) y 637 (1347). 
(lön trol. för nödh Bil 556.) — Jfr ars-, ar- 
beidis-, arvopis-, ater-, dags-, draghara-, 
fordhe-, frö-, fnnda-, fahirdha-, gärnings-, 
hnsa-, hösta-, läkedoms-, pänninga-, skip-, 
skogh-, svena-, träbis-, thiänista-, yiku-lön* 
— löna 108, adj. lönlös, ey wardher mit ärfwdhe j 
thy löna löst Bil 370. ib 556. — löna tlme, m. lö¬ 
nens tid . j löna thimanom skulum vi skära then lön 
när gudhi som ey vanskas MP 1: 236. 

lön, f . [Isl. laun] L. — löna porter, m. lön¬ 
port. Di 169. Jfr lön-, lönda-, löne-, löns¬ 
porter# 

lön, m.f [lsl. hlynr] lönn. vnutn plaustrum platani, 
dicti lön SD 6: 145 (1349). — lönalöf (lönnalöff), 
n. lif el. blad af lönn. et lönnalöff lag mellom hans 
härdar Di 124. 

löna (pres. lönar Bil 458. lönir MB 1: 332; Bir 
1: 38i. löne: atir löne ib 40 ; atirlöne ib 2: 89. 
impf. lönte RK 2: 3459 , s. 339. parL pret. lönadher, 
se olönadher* lönter: lönt Iv 4959 ; ater lönt 
ib 5599 . lönther: lönth B8H 4: 220 ( 1497 )), r. 
[Isl. Janna | L. löna , veder gälla, med personens dat. 
och ack. betecknande det för hvilket lön gifves. minom 
winom lönir iak lydhno oc älskogha mz miskund MB 
1: 332. hånom hans gif löna KS 70 (172, 77). gudh 
löne henne sin stora kärlek Lg 807. KL 296. han 
honom thz illo lönte RK 2 : 3459. — pass. thz kan 
thöm aldrigh vardha lönt Iv 4959. — med personens 
dat. och ack. betecknande det som gifves ss lön . honum 
löna synda giäl Al 2329. — med personens dat. them 
löne RK 2: 3216. löna wäl jllum Bil 104. iak lönir 
hwariom enom äptir sinno forskullan Bir 1: 381. MB 
2: 369. om honum skwlde saa wordhe lönth for hans 
langlige . . . trotieniste BSH 4: 22o (1497). — löna , 
ajlöna. them som ey löna sino ärfuodhis folke rätte- 
lica MP 2: ill. löno ... af thy sama sinom piltom 
oc tiänarom Bir 5: 115. ib 116. sinom soldenärom Bkulu 
tho ey vara pliktogho antiggia harnisk. kost äller 
fordonskap til land ällir watn. ey oc gull äller pä- 
ninga til them at löna MB 2 : 242. ib 243. — betala. 
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badh löna sik Bo 14. — belöna, war gudk ther 
badhe lönar willgorninga ok plicta synde Bil 4*8. 
— lÖU A i gen, aler löna, löna , vedergälla. med per¬ 
sonens dal, Oi'k ack. betecknande det för hrilket lön 
gifves. han löuta hanom thz swa illa i pen BK 2: 
i. aaa. — Jfr af-, ater-löna, samt olönadher, 
olönter. 

löna (lena Bir 4: (Art) 184. -ir, -te, -ter), v. 
[/sl, leynaj L. dö {ja, med daL ingo lönä MD 14. — mtd 
ack. lypto ain vand soin han löntc Unghö Bu 6. löna 
• • . aina blygh ib 48*. hua aom . . . löno saunind KS 69 
(170, 76). Bil 211. Bir l: 70, 4: (Avt) 184. Fl 1410. lv 
*6*8. VKR III. UK 2; 6783. MB 2: iss. Su 383. Di 54, 
117. ij lönin mz os (dölj oss el. vårt förkålkuidet hjälp 
oss att dö{jat) Fl 1407. laa ther hwariutn nian ne lönt 
Bil 52. som . . . löne thz for androm Bir 1: 373. ib 8: 
451. Fl 688. Di 74. han lön te si k criatin wara Bil 475. 
hon lönte opta sik hafwa gombla sko VKR XIII. — part, 
pret, dold , fördold, gudx doma äru for mänuiskionnc 
löntd Bir 3: 120. — löna »ik, dölja sig, gömma sig , 
förborga sig. simon . . . lön to sik J>ro dag ha Bu 102. 
han lönte sik ok gik wt w mönstrono Bo 153. hwi 
löntc thu thik swa långö fore mik ib 226. Bir 2: 
302. ey är thän sik kan löna af (abscondere a) 
hans bita Bo 110. Bir 1: 242. — rfL lönas, dolja 
sig, dölja sitt tillstand. thän tid h hon war tbungför 
oc kunde ey längir lönas ST 512. — Jfr undan 
löna. 

lönardrotin, «< lanardrotin. 

lÖnare f m. lönar t, redtrgållare. Bu 142. Ber 13. 

Jfr aterlönare. 

lönd, f, [Isl. leynd] L. hemlighet. — i löndom, » 
löndom. i hemlighet, bwath jach scriffwar idher til i 
löndhom BSll 5: 157 (1507). — löllda laster, m, 
L. — löudar lägher (lönfcar läghar), n. L. — 
lunda porter (londe), m. «= lönporter. iag till 
löndo porthen kom RK 3: (sista forts.) 5132. Jfr 
löna-, löne-, löns-porter. — lönda skript, /. 
L, Jfr lön», lönd-skript. 

lundskript, /. L. Jfr lön-, lönda-nkript. 

löndyr (lön dör. löndörn Di 28 ), /. [ Isl . laun- 
dyrrj löndörr. wptäpto the ena lön dör HB 2; 281. 
kon) wt gömon en löndörn Di 28. 

löne, u. [Isl, leynij L, lönrum, gömställe, — i 
luue, t löucfam, i hemlighet, ncct&nabus är hans fadhor 
ij löne Al 523. 

löneporter, m. *= lönporter. åth en löneporth 
pa slottit weth strömen U RK 3: (sista forts.) 5128. 
Jfr löna-, lönda-, löns-porter. 

lönkamar, m. lönkammare , enskildt rum. haffde 
sigh bygt en lönkamar (secretuvi cubiculum) vppo j 
syno hwse HB 2: 157. 

lönkainare, m. — lönkamar. i hiärtans lön- 
kamara (triclinium) Su 77. ib 83, 104, 278. Jfr löu» 
kainare. 

lönlika (lönleka Bu 30 , 102 , 143 ; Ansg 183 . 
lönleoa Bu 503. lönliga HB 2: 28 i; BK 3: 1484 . 
lonlega ib (sista forts.) 4243 . lönlikan Lg 436. 
löalekan ib 3: 599 , 600 . lönglighe BSll 3: 154 
(1464, samt. af skr.)), adr. [Isl. leyuiliga] L. lönligtu , 
hem ligen , 1 hemlighet, iak är lönlika fäst ihesu christo 
tol renliues Bu 143 . at fly fapur ok fräudar löuleka 


ib. brödbit war hanom lönlika burit Bil 101 . SD k: 
377 (1344, nyare afskr.). Bu 30, 102, 503. Bä 52, 251, 
556. HB 1 : 189. KL 41, 293. Bir 1 : 196, 318, 2: 30l. 
Al 8537. RK 3: 1484, (sista forts.) 4243. HB 2: 2$t. 
Ausg 183. BSll 3: 154 (1464, samt. cfskr .). Lg 436, S: 
599, 600. LB 5: 81. 

löuliker (-leker: -lek Bu 143; SD l: 669 (12*5, 
gammal cfskr.) ; LB 5 : 80; -leka Bu 30 . lönlikin: 
-likit Bä 850 ; K8 72 ( 177 , 79 ). lönliken (ack. 
sing. m.) Su 393 . lönligh: -ligha VKR 20 . lön- 
lig (ack. pl. n.) LB 7: 968), adj. [Isl. leyniligr] 
L. 1) löntig, hemlig, fördold, lifdhe långe mannum 
lönlikor Bil 404. hopadho at thät seulde gudhi lön- 
likit rara ib 850. halda . . . lönlikit thet han . . • 
hörer KS 72 (177, 79). lönlek samband SD 1: 669 
(1285, gammal afskr.). tok af präste script ok lön¬ 
leka lösn Bu 3o. baf> höra sin lönlek skripta rnal it 
143. lönlica syndir Bir 2: 307. hedhir giri är . . . 
lönlik soot Bo 96. — lönlik thing, hemligheter. lön- 

lico thingin (mysteria) idhnadhoa Bo 164. sighia hanum 
sin lönlik thing KL 41. opinba&ra . . . clostirsius lön- 
ligha thing VKR 2a KB 72 (177, 79j. — kemtiga 
lemmar, könsdelar. om mans löulig ting LB 7: 266. 
ib 269. — lönliker siukdoraber, qvinnosjukdom, sjuk• 
dom i gr inliga könsdelar , äfven menstruation. dog her 
motb lönlek siukdom (morbis muliebribus) LB 5 : 80. 
dogher mot löulik siukdom (Jluxum mairicis . . • 
stringif) ib. lösör lönlik siukdom (menstrua ... re- 
solvit) ib. rensa människio aff lönlik siukdom (menstrun 
purgat) ib. ib 81. Jfr manad» 80t« 2) undang må, 

enskild, privat . skyndadho sik fra them bort, oc in i 
lönlikare herbärghe (ut trutens cubiculum) HB 1: 246. til 
pokon lönliken stodh Su 393. kom i mins hiärta lönlika 
bwr ib. (lönlikom trol. för löghelikom: af lönlikom 
thingom (cachinnis) halt thik af altidh Ber 278.) 

lönlikhet (lönlighet VKR 70 ; Su 233 ; HB 2: 
77), f. 1) hemlujhei. framgik oppinbarliea i folksins 
fragdh hunna dygdha lönlikhet KL S23. myus man¬ 
dom» lönlighet (mysterium) VKR 70. Sm 233. 2) 

det som hållen undangömdt el. dold t, hemlig kroppsdel. 
vt flöt inälffwennas orenlighet gynom natwriiga lön¬ 
lighet (per seereta naturce) HB 2: 77. 3) afskild 

el. inre afdtlning. thou tijd the varo komne gijnom 
himmilsens lönlikhet Ansg 1*3. 

lönporter, m. lönport. kom han aff gönom en lön- 
porth RK 3: (sista forts.) 5044. Lg 3: 309. Jfr löna*, 

lönda-, löne-, löns-porter. 

lÖll»godher, adj. tystlåten, godbr rådhgiui skål 
wara troen ok lönsgodhr KS 79 (177, 79). 

lönskaliighe, se löakalaghe. 
lön» kamare, m. — lönkamar. Su 357 . 
lönskript, /. L. Jfr lönd-, Umda-skript. 
lön» porter, m. = lönporter. HB 2: 77 . Jfr 
löna-, lönda-, löne-porter» 

löp, n. the kifwa aff thins blodz löpe (trol. för 
köpe) Bir 2: 190. Jfr at-, bru{)-, Ut-löp, äfren- 
som lop. 

löp, /• Jfr barklöp. 

löpa (löppa FM 490 (i5io). löppe ib. lopa LB 
7: 7Q. löffuä FM 384 (1508, daniserande). pres. loper. 
impf. lop Bu 29, 170, 196, 511, 521 ; KL 94, 247 ) Bir 
1: 286, 4 : 68 j HB 1: 405; fa 2039, 2U?1, 2283; Al 5608; 
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löpa 


löpa 


ST 291; MD 67; VKR ti; Lg 3: 24s; Di 239. lopt 
(för lop^ ST 850. lopp KL 237, 275; RK 3: 2698; 
Lg 3: 193, 268. loop Bir 4: 83. lup KL 213; Lg 8; 
251. löp Bir 2: 8 (se 339,), 3: 86; Ml) 40, 67; RK 2: 

2086; Di 15, 28, 33 o. S. v . lypp -0-5// 1: 166 (1376). 

llop /)» 124, 170. löpthö Fl (Cod. B) 279. pl. ltLpU 
Bn 173; KL 275; Bo 90, 182, 224; Fa 16; RK 1: 891; 
Lg 41, 3: 242, 243. lupo Lg 41; nldhir lUpO Bir 
1: 309. luppu RK 2: 2084. luppe BSH 6; 323 (1508). 
lopn Al 5586. lopo Di 44, 124, 125 J FII 6 : 84 (1495, 
afskr.)] JP 86; BSH 5: 168 (1507), 333 (1508). loppO 
RK 2: 437. löpo Bir 3: 370; BSH 5: 168 (1507). 

lwffWÄ FM 383 (1508, daniserande ; pd två ställen), 
konj. lttpe SO 205. löp© BSH 5: 117 (1506). pl. 
lOpln Bir 8; 168. part. pret. lupin FM 488 (l51o); 
wp lnpin MB 1: (Cod. B) 56 o; lupne FM 308 
(1507). lwpin: -it BK 213 . lopin: -ith Iv 2079 . 
lopen: wt lopet Lg 3 : 647. löpin: vtlöpen 

BSH 5: 162 (1507); löpit ib 320 (1508), 532 (1513); 

löpne HSH 20: 136 (i507); bort löpne BSH 5: 
168 ( 1507 ); borth löpnä FM 442 ( 1509 )), v. [/.*/. 

hlaupa] L. 1) löpa, springa . skulu vngara mz lek 
ok skämtan ridha ok ränna hästom, löpa å fot, ok 
flöghia fram ok åter KS 53 (136, 57). skofwo ban. at 
han skullo rasklica gaA at the nöddo han nästan at 
löpa Bo 223. huru sancto påtar oc sancte iohannes 

luptl til grafwinna ib 224. lop . . . tel domaran Bu 

511. lop en iupa smaauon mz cristnom smastienom tel 
kirkio ih 22 . lopo riddara oc swennä till thera wapn 
Di 125. vm the saghin sin vin vanhedhraa ok dröuas 
the löpin alt til döthin (currerent usgue ad mortrm) 
at thera vin skullo vt takas nfff drötiilsom Bir 3: 
16s. vartara lupu äpte (näml. hfmom) atar gripa 
han Bu 173. hon lopp äftir thöm KL 275. han lop a 
mark ok villa hoedh /r 2071. the lopu . . . ij flodh- 
ena Al 5586. hon wardh rädh ok lop til sinna säng 
VKR vi. the slogho thera hunda ok loto thom löpa 
Fr 67. latir lösa sina löpanda hunda (canes renad- 
cos) Bir 3: 274. — med inre obj. löpe gatulup SI) 5: 
638 (1347). — i fientligt syfte springa, rusa , anfalla . 
kom eon löpande ms mästo gäld Bir 8: 274. diäwlon 
lopp mot (occurrit) sancto nmehario KL 237. löpo diäf- 
lanne mot hänne mz bräzsko Bir 3 : 370. liop at walter 
Di 170 . han löp till sintram mz sin skioll sa faat at 
sintram fiol) om kwll ib 150. — skynda , skyndsamt 
begifva sig. lup ... i ödhkninna KL 213. — be¬ 
gifva sig. lop (leif) til pariis ST 2 91. — löpa , rymma. 

thee finner och andre, hädan lopo BSH 5: 333 (1508). 

hwi han wnr swa lupin fron ider FM 488 (1510). — 

löpa, gä (ankring. sonin lop om brödh oc nam wel 

sina book j skola ST 291. — löpa, gä i bete ef. för 
att fd foder, om hästar, vil jach nw strax lado 
löpe mina hosta tltb indh til ider . . . soin scole 
löpe for thette anridh BSH 4: 152 (1492). för thot 
han ey wille holle eder hoste, som ther nw för kongs 
gästning löpit haffuo ib 5: 32o (1508). läthc hestene 
löpe ther ib 323 (150«). läthcr löpe them (hdstame) 
\ fodringhon ib. — bil dl. löpa mot, möta , sätta sig 
emot. löpe (occurrat) thy godhwilin amot afwndinne 
Ber 107. — möta, träffa . thol genwärdhwgh thing och 
godh thing hwar the löpa moto (orcurrutU) thik Ber 
119. — komma för, falla in. thanke löpir mi k mot 


(occurrit) Bir 2: 52. 2) löpa, löpa omkring, göra 

sitt omlopp, saa lopp thz hiull om siilher thz förre 
war opp thz kom tha nidher RK 3: 2698. 3) löpa, 

gä. om fartyg, the skip, som lupe fran stocholm BSH 
5: 165 (1507). löpo all skcpon nör wth ib 168 ( 1507 ). 
lopo thee sin wäg inhändhor skäggianäss ih. the äre 
lupne nw aff skercn ok södher wth pa FM 308 ( 1507 ). 
ved sandhaffn är nämpst at löpe vdofFuer till refflo ib 
316 (1507). maa tho löpe fram bätro hender mogeswndh 
ib. skoparen ther oppaa (pä skeppet) . . . haffdo 
actedh segh löpe till gotlandh med thy HSH 20: 

90 (1507). 4) löpa, flyta, rinna . ther vndor lop 

oen digher aa Jv 2283. tho watn som rinna aff para- 
diis käldo . . . löpa först langaleedh vndor iordhinno 
MB 1: 124. löpande vatn Bir 2: 17. dammen skullo 
cyg hefftes . . . vthen löst löpo SD 6 : 39 (1348, gam- 
mal af skr.), lupu hänna tara Lg 3: 242. lopp ... aff 
Öghomon som en klen blodh källa ib 268. se löpa hänne 
[blodh] af hänne licamma Lg 549. MD 67. — förrinna, 
utrinna, cth tima glas . . . huilkit som syntes när 
wara lwpit BK 213. 5) löpa , sträcka sig. en mwr 

. . . hwilkin som skal löpa fran brödhranna chor, oc 
in til thon mwren, som ligger när siönom Bir 4: 83. 
ib 85, 86, 87, 88. 6) gä, förflyta, om tid och för- 

häl landen. huru tyman löper och om gaar RK 8: 3390. 
saa löper thenna riidh ib 4037. tå werilzlik ting hånom 
mz löpa (d. v. s. då han har medgång) KS 49 (125, 
53). 7) löjta, fara , bäras, om ord el. rykte, om 

swa honde eder nogot löst tall lopo eller fördes i 
mel len BSH 5: 117 (1506). 8) förefallaf al annor 

stykko som lypp mellum thäs sama kortz ok hans 
thiänera a ena sidhona. ok mellum waar ok alla andra 
som medh oss waro ... a andra sidhona BSH 1: 166 
(1376). 9) (jfr Mnt. lopen ) belöpa sig (dll), uppgå 

(till), morghongawor gywä pär höghre löper än hund- 
ra|)C marker silfs SD 5: 478 (1345, nyare rffskr.). hulklt 
som löper on mark inynno en xl ok xiiij 0 mark FM • 
280 (1506). swa marga päningga athirgiffwa prebendone 
. . . som löpa thor wppn, som henne wndangiik SD 
XS 1: 295 (1403). kan thet löpa vpa ena } mark ollor 
ok höghre SO 49. swa ath thot lupo til fyra penlnga 
ib 205. nogro lagmans penlnga . . . som lop vidh vj 
marek ok xxx march FM 279 (1506). löper mykit moro 
pa landtborn en skattebondren ib 501 (1510). — löpa 
sik, 1) löpa, störta sig. kom me the bönder athor 
löpando allo 1 sender och lopo them sielffuo i sank 
F/I 6 : 84 (1495, af skr.). 2) belöpa sig till, upp¬ 

gå till. swmmeu . . . löper sigh xlix gyllene FM 
240 (1505). — löpa af, Utlöpa, af gå. om fartyg, then 
(redskutan) . . . lop aff j gen FM 311 (1507). Jfr 
aflöpa. — lÖpa ater, Springa tillbaka, skynda till¬ 
baka. lop atar tel bälgho martires Bu 521. the . • . 
lupu atir in KL 275. han löpir atir til ryggla (re- 
currit retro) Bir 1: 265. — lÖpft bi* segla dt si¬ 
dan f Iwffwä wy nöyestä hy FM 383 (1508, dnnise- 
rande). ••— löpa bort* löpa bort, löpa undan . Di 
44 . JP 86. Jfr bort löpa. — löpa fram, löpa 
fram. Bu 173. Bir 3: 86. Iv 2039. Jfr fram lÖpa. 

— löpa i gOllj begifva sig tillbaka, haffuer oc myn 
ffrw mik nw til saaeth och bcfallat ath löppa tiil 
bwnnen ighän FM 490 (1510). — löpa In, 1) 
löpa in, skynda in. lop in i stapen Bu 170, — be • 
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löpn 

gifva sig in. Aro tbe löpno in oppAa kalinarna sloth 
äller anderstcdz HSH 20: 136 (1607). 2) lopa 

in, segla in. ath tet (/artyget) skal löffuä ynd i 
ffyiibka skären FM 384 (l508, daniserande). 8) flod a 
in, strömma in. watnit lup in ower mato Lg 3: 261. 

— Jfr inlöpa* — löpa IyIt, 1) vara till öf- 

verlopps , vara (frig. lupu thcm iwir inanga brödh- 
skala fulla bo 90. tbet som hwariom löpir ofuir afT 
bana prouento VKR 21. 2) genomgå , genomläsa, löp 

owir (srrulart) scriptona Su 252. — Jfr Ifir löpa* 

— löpa nidher, löpa ned, Strömma ned, falla ned. 

watnit lop nidhir j iordbina KL 24. smälte fitmin lop 
nidbir j eldin ok eldin lug&dho Bir 1: 286. tarane 
lupu nidber i hänna skööt Lg 8: 243. sodit liop nider 
i halsen Di 124. 1 oanade vppa i bergi t bade suiö oc 
sten oc trä, oc löp nider rppa risen ib 43. Jfr nidher 
löpa. — löpa Kaman, 1) löpa samman, samlas . 
bo 182. 2) löjma, koagulera, blodit tioknar i rnenn- 

iskiono oc löper ta samman LB 3: 22. — Jfr naman 
löpa* — löpa til, 1) springa fram. JK 155. 
2) gd igen, tillslutas . sagho tbe at dörren lop snar¬ 
lika til oc war ginstan lääst Lg 3: 248. — Jfr 
til löpa. — löpa til saniaii, 1) störta mot 

hvarandra, braka i hop. al tbe fyra elementa • . . 
the toko til at storma in byrdhis. oc lupu til saman 
som tho skuldo sia sik i thusanda stykke sundir lä 
16. 2) koagulera , g sta sig. löpir han (blodet) sköt 

tilsamman LB 5: 223. — löpa Mttkrillg, löpa om¬ 
kring, gd i kretsform. hon (o: snille) löpir vmkringh 
swa som cirkil Bir 1: 272. — löpa Um kul, springa 
om kull. thera swena lupu hwar annan vm koll RK 
1: 891. — löpa andan, löpa undan, löpa bort. Jv 
2078 . Jfr andan löpa. — löpa np, 1) löpa 
upp y springa upp. lop vpp par iacobus stop Bu 196. 
2) springa upp , uppstå , uppkomma . för blemom. som 
lopa op wedh ögon LB 7: 70. 3) springa ujyp , 

hinna upp. ängin häst lop them op Al 5608. — 
Jfr Up löpa. — löpa nt, löpa ut, springa ut, 
ila ut. hon lop ginstan wt KL 247. MB 1: 405. Lg 
41. watn och blodh ta löp ther wth MD 40. ib 67. — 
löpa ut. om sjöfarande och om fartyg . lwffwä wij 
strax wd til syös och allä skiffwenä mot FM 383 (1506, 
daniserande). wor skep, som gerne haffde löpit wt effter 
theris retta berningh BSJf 5: 632 (1513). idher verd- 
ughets skep luppe vth ib 323 (1508). — Jfr at löpa. 

— Jfr be-, for-, mote-, saman-, um-, and-löpa, 
åfvensom ostlupin. 

löpa, v. [ Isl. hleypa] L. 1) komma att rinna f 
forbiwdher jak tik (näml. mask) j dag ey bans blod 
at löpa heller hans blod at drikka LB 2: 89 (kanske 
att föra till lÖpa [/*/. blaupa], » bet. 1). 2) lysa, 

uppbjuda t thessom forserepna jordh är laghligha vp- 
budbin ok löpt (för lystPJ a tröbo tinge SD KS 2: 
102 (1409). — Jfr bark-, bort-löpa. 
löpa,/. Jfr nplöpa. 
löpa, f. Jfr bark-, barka-löpa. 
löpan,/. Jfr barklöpan. 

löpare, m. [Isl. hlaupari] 1) löpare, ilbud , ku¬ 
rir. breffwin . . . rtsändhos mz breffdragbarom oc 
löparom (cursores) MB 2: 185. — löpare, hos en för¬ 
näm man anstäld tjenare hvilken löper framför vag¬ 
nen, går ärenden o. s. v . KL 378, 380. MB 2: 374, 
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375, 376. 2) landstrykare. SO 297. — Jfr fore-, 

kloster-, lands-löpare. 
löpe, n. Jfr hra|>-, Irir-, np-, nt-löpe. 
löper (-ar), m. [Isl. laupr] korg. vardh han rt- 
låtin vm murin j enom löp (sporta) Bir 3: 169. köpa 
margha stora ok sma löpa Fl 1297. ib 1302, 1307, 1329, 
1333. — ss matt- (el. vigt-)bestämning : löp. hundradha 
löpa (cados) olio MP l: 240. pliktom wi os tel atb giwa 
klostreno arlika aars twa löpa smör tel retb landgille 
SD XS 1: 435 (1405). en war gardh, som skyliar en 
löp smör ib 2: 51 (1408). 9 löpa smör BtFIl i: 313 
(1413, Joh. Bures utdr.). 1 löp smör ib. — Jfr sa)>a 

löper* — löps bol (lööps bool. löpåbool. löpa- 

bOoL löpa-, löpä- dd ordets förra del har plural 
bem.; sing. användning har löpa- dock SD 5: 552, 557), 
n. jordrymtl för hrilken i landskyld betalas en löp 
smör. Jfr Styfe, Skandinavien under unionstiden, 2 
uppl., s. 97, 145. dando . . . possessionem nostram . . . 
videlicet quinque mensurarum, quod wlgariter dici- 
tur f^mlopa bool SD 3: 586 (1323). pro twwggi* lopa 
bool ... et dimidio loeps bool ... et vno lopabool 
ib 5: 552 (1346). twaeggia lopabool ... et dimidium 
loops bool . . . cum 1 lopabool ib 557 (1346). Se vi¬ 
dare Falkman, Om matt och rigt 1: 171. 

löpeskuta, /. [Isl. hleypiskiita] ett slags snabb¬ 
gående mindre fartyg, snäkkior ok karwa oc löpe 
skutor RK 1: 3562. Jfr löpande skuta under skata. 

löpirska, f. Jfr forelöpirska* 
löpis eper, m. L. 

löpna (-ar, -adher), v. [Jfr X. lopnA] 1) 
löjma. koagulera , torka, hoptorka, bliffwer ather j 
glaseno löpnatb som golth smör LB 9: 110. ath löpna 
oc törkas PM 61. 2) lata afdunsta, utsätta för af- 

dunstning, hoptorka, löpna tbz wathnith pa saktoni 
eldh PM x m. löpna thz (o: salth) pa askonne heto 
ib. s&ltb swa giortb . . . löpnar qwekselff görandis 
thz harth s‘6. tha löpnar thz qwekselfTwith j pwlwer PM 
61. — löpna Sanian, löjmOy torka samman, tha 
b ard h nar selfTwith oc löpnar samman LB 9: 113. — 
Jfr ater löpna. 

löpning, f. löpande, löpning (discursus) wt aff 
cellan Su 263. Jfr utlöpning* 

löpning, /. Jfr barka-, bast-, näfra-löp- 
ning. 

löpstigher, m. L. 
löpt, f. L. 

lÖS (löss Bil 54, 255; EG 65 ; VKR 63 (f.)\ BSB 
5: 573 (1507); Di 26 (ack. sifig. m.). 1Ö8SZ SO 190 
(ack. sing. f.). löÖS. lööSS SO 190, 207; FM 251 
(1505). lööSSZ SO 202), adj . [Isl. Jauss] L. 1) lös. 
obunden , fri , befriad, gat äng&lund lipughar alla lös 
wrpet Bu 15. wardh han löss Bil 54. han latir lösa sina 
löpanda hunda (dimittens canes venaticos) Bir 3: 274. 
hans vini räpo hanom läta lösa p&troclum ok baroa- 
bam Bu 129. lät kunugen lösa pöm bapa ih 184 (de 
båda sistn. ställena kunna föras till lösa, r.). böp 
han läta hana lösa ib 205. torde hanum ekke löss lata 
Di 26. gifwin lösan t hänna man KL 386. giffwa lösan 
nokon sin fanga PM 35. ib 32. — med prep. af (ut af) 
el. undan, lös vndan punga lase Bu 141. jam skyt hon 
varp lös af bandom. pa varp hon lös af diäflom ib 205. 
sagdho hona wara lidugha oc lösa aff allom syndom Bil 
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109. giffuin mik lös wt &ff mina fengilsse Va 23. — med 
daL jak wari gorna diäflenom löös JP 28. — med ack. 
slapp iag sa senth myn fängilse löss RK 1: (Yngsta re - 
daktionens tillägg till Gamla och Nya Krönikans sfgn) 
s . 203. om her sten vil goue them (fdngame) theres 
fengelse löst (trol. för lösa el. lös^, tha skal jach och 
vare lös BSH 5: 598 (l5is). — lös, fri (från förbin¬ 
delse el. det som medför särsk. förbindelser), med 
prep. af. iist thu fräls oc löss af allo kirkiona bande 
swa som är hionalagh klosterlofuan oc ban VKR 63. 

— fri (frdn kär omdi el. ansvar), med prep. for. 
loto eric sigurdzsson . . . quit lidugh oc lös for thet 
drapit han giordhe thera dödha brodher SJ 202 (1448). 

— fr* (f™ n fordring seg ar es kraf). latom ‘ vi han 

allalcdhis lidhughan ok lösan SD NS 1: 468 (1405). — 
med prep. um el. for. kännis jak . . . mik hawa 
lidhughan ok lösan la ti t . . . herra vlff bänzson 
riddara . . . vm alt thet han vpbar aflf vart goz 
SD NS 1: 468 (1405). giwer jac . . . domkirkinna oc 
henna formen quitta oc allaledhis lösa oc oorsaka vm 
thossa sama penninga ib 519 (l4o6). SJ 2o3 (l45i). wi 
hafuom . . .* jäppa diäku . . . oc hans arfua latit 
ganzklica lösa, lidhuga oc quitta . . . fore allan thän 
räkenskap som han plichtoghar var at göra bo jonssoni 
BSH 1: 197 (1387). loto tho hona oc hennes ärfTuiugia 
for sik oc sina ärffuingia alzstingis fri quit ledugh 
oc lös for hendcrmer maning SJ 201 (l45l). ib 2uo 
(1451). 2) lös, ohäjdad, som far fram utan hinder, 

eg. och bildl. kom oldir lös Bil 872. KL 126. aff huilkes 
mandz vangömslo eldor löss vardher KG 65. ollen 
var löss om daghen BSH 6: 573 (1517). jak ... sloo 
lösan (för lösaj mins kätis bogh limer (för bogh 
linor,) Su 237. vm konungin . . . siar sik lösan (dis- 
solverit se) mz honoin Bir 4: 291. ib 3: 332. gifwa sik 
lösau til kötlika synda tilfälle (laxatio fr eni nimis 
libera) Su 453. ther sampnadhis til margh räkke röst 
som giordho thera liiff alt löst Al 9724. — löst lif, 
löst lif, utsot. härd ho lösth liff LB 5: 80. — lös buk, 
d. s. stämna lösan bwk PM xxxv. LB 2 : 34, 48. 8) 

lös, lösker, som ströfvar omkring utan att vara fäst vid 
viss boningsplats, lcgdhe han fatigha oc lösa (vagos) 
miin MB 2: 97. 4) lös, lösgjord , upplöst, fritt hän¬ 

gande. thera mod her . . . kom löso hare Bil 475. 
6) lös, icke inpackad i fastage el. förvaringskärl. 
lööss bayan SO 190. ib 202, 207 (möjl. bör ett samman¬ 
satt ord: lonbaian antagas; jfr balat!,). 6) lös, 
som lätt lösgöres el. lossnar, festher han (alun) lösa 
tendher LB 2: 41. 7) lös, rörlig, badho i fasto 

oc i löso 8D NS 2: 114 (1409). *hwar som annan 
sloge död haus löst oc fast voro konungx ödd MD 
369. lösth oc fasth som the äga PM 25. SD NS 2: 
213 (1409). SJ 208 (l45l), 209 (l45l). PM 27, 32, 38. 
huus, jordh, vatn eller vatnwerk . . . eller ok lösä 
pänningä SD 4 : 466 (1335, nyare afskr.). ib 6: 377 
(1344, nyare qfskr.), NS 1: 611 (1407). 8) lös, mjuk, 

ej hård, ej fast. blöta ok lösa swa som bly Bir 8: 215. 
9) Jin, pulveriserad. 1 tunna lööst krwt, */* tunna 
körna krwt FIf 5: 237 (1524). 10) lös, upplöst, fly- 

tande. faster som cristallus oc oy löös eller ost-adh- 
ughor som watn MB 1: 57. 11) upplöst, upphitfd, 

annulierad, vndradhe at prestins dombir swa hardher 
var löös Bil 880. al the geld oc Bkuld . • . ära qwita. 


Digitized by Google 


dödha oc lösa SD NS 1: 474 (1405). 12) lös, ledig , 

disponibel, nar her bliffue nokoth (näml. härad) lösth 
BSH 5: 64 (1505). — ledig, obesatt, otillsatt, är sanrti 
sigfridj prebende lööss ber widh woro domkirkie FM 
251 (1505). 18) lös, fri från , i saknad af. med gen. 

lytis löss ok lasta ok als hindris Bil 255. arrit ensamit 
syn tis lyta löst ib. lasta lös ok vlofliks lusta ib 353. 
swenbaruit thränktadhe at raodher spina . . . födhu 
löst ok alz hugnat ib 268. Jfr de vid artikelns slut 
anf. sammansättningarna. 14) lös , opålitlig , oviss. 
om swa hende eder nogot löst tall lope eller fördes i 
mollen BSH 5: 117 (1506). then löso degtingen, tber 
skedde os til iiwerdoligh skado ib 127 (1506). — oviss, 
osäker f thz är löst hemloff liff hel bondo RK 2: 5577. 
16) lös, lösaktig , lättsinnig . jak är ostadhogher lather 
och lös (dissolutus) Ber 230. lätter ok lös til allan 
lusta Bil 116. mz lösum likarna til fwlan ok oloflikan 
lusta ib 455. almenningis qvinna är ... lös j latom 
Bir 3: 27. lösa qwinnan (meretrix) raab MB 2: 15. ib 
16, 290. i lösom latom beuisas lös astundan KL 351. 
VKR vii. wänt tik aff slikom lösom bannom LfK 141. 
— n . adr. löst, fritt . danuneu skulle eyg hofftes . • . 
vt ben löst löpo SD 6 : 39 (1348, gammal afskr.). — 
Jfr agha-, akäro-, anbudha-, anda-, arf-, 
arva-, arvodhis-, bark-, barn-, blodh-, 
blomster-, bota-, broka-, bröd h ra-, butna-, 
doma-, dyghdha-, ef)-, fafmr-, far-, fata-, 
fodher-, förfalla-, fri))-, fä-, fängsl-, fätil-, 
fSdho-, gaghn-, garf)-, garpa-, gläf-, grund-, 
hand-, handa-, har-, hayands-, hefier-, birdh- 
is-, hof-, hoyudli-, hndha-, hngh-, lins-, husa-, 
husbonda-, höfdhinga-, lyir-, iärtekna-, kapo-, 
klanda-, klasa-, klädlia-, konunga-, konungs-, 
korn-, kärleks-, lagh-, lagha-, lar-, last-, 
lasta-, lif-, likaina-, likams-, lima-, lius-, loya-, 
lut-, löna-, lösna-, makt-, mal-, mat-, men-, 
mof)or-, mäghin-, niäghins-, mö|) 0 -, namn-, 
nödh-, orf>-, orko-, pino-, pänningä-, qyala-, 
qyldho-, radli-, rät-, sak-, sigher-, ska|>a-, 
skam-, skiäl-, skiäla-, sona-, sorgh-, svara-, 
synda-, tom-, tro-, tungo-, tharf-, tharva-, 
fdänisto-, )>rang-, {)ranga-, thäf-, nndlr-, va|)a-, 
vanda-, vapn-, yarf)-, vatn-, yisa-, vit-, vitne-, 
yitu-, yäf)ia-, yärio-, värk-, yärn-, ägho-, äro- 
lös. 

lösa (lossa SD NS l: 519 (hoö, på två st.), loosa. 
lose BtFH l: 3oo ( 1510 ). -ir-, -te, -ter. impf. rf. 
lystis Bir 3: 215), v. [Isl. leysa] L. 1) lösa, 
lösgöra. böf> iohannes . . . lösa likot Bu 151. lösin jdhra 
hiälma (lösgören edra vid rustningen fastgjorda hjäl¬ 
mar) Bir 3: 403. haffdo thera plator aff sik lööst RK 
1: 869. hans tungo band löstos och han talad ho rätlica 
MP l: 262. hon (tungan) lystis (solvehatur) til mang 
fanyt ok squalrogh ordh Bir 3: 215. — lösgöra, skilja. 
styrit lösis sköt Bir 2: 171. marghom resa ... är 
nw hofwudh fra halse löst Al 9432. löste mangen sten 
aff grundh RK 2: 3119. — lösgöra, befria (från band 
el. fängelse), löste guz ängel han af iar nom Bu 100* 
moper . . . baj> guz mof>or . . . lösa sin son fangen 
vndan bandom ib 25. Jfr 12* 2) förlösa, befria 

från foster, sudhit aff hänno . . . drukkit . . . löse 
quinuo i barn fangh LB 5: 81. 3) lösa, (fösa (i 
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kyrklig mening), swa som war horra lösto sanctum godz . • • soin han (förmyndaren) hafdhe til sik HVst 
petruzu iilf band#»: swa gaff lian hanom vald at lösa 87 235. wnthe jak . . . hor blrghe trolla thet löesa, 
os aff warum syndtim aoin wi äruui aff barndom j epther thet ath jak konnä thet ey siälwer Iössa SD N8 
bundne Bil 115. gudh gaff hnmim wald badho binda 1: 519 (1406). dömdes jons oleffsson nwdala ij [2] Iwt at 
ok lösa ib. sände var härra inz gupleko valdo sina loso efTter sin broder son BtFH 1: 300 (1510). — lön 

prädicara lösa ok binda Du 2u6. Dir 4: 44. 4) dokument för hvilket lösen bör erläggas. PM Lxvn. 

förlossa, fräfsa, befria, af pöm (näml. döilen) lösto — lösa , tös köpa, friköpa. ur träldom. hon löste os til 
i hesos alla gopa mÄn tnz sins likarna döp Du 21 frälso aff thräldom Bil 351; jfr 4* — från tjenst- 
jfr 12, 18. löste salogha kono af qualum ib 135. skyldighet, bödh han israols folke sidhan at lösa 
wildo siik aff stora nödh lösa RK 8: tssi. lösa mik hwart första barn mz offor aff gndhi siälwom MB 1: 
vidh sorgh ok mödho Fl 391. hopadis warda thero 386. hwi lat war horra alla Törsta sönir lösa mz andre 

qvijda löst RK 2: 805. han skuldhe . . . lösa swa släkt Bönom ib 387. — ur fångenskap, agher konunger 

maugghan krop aff hclwitho vp som dombdhor war han lösä 8D 6: 478 (1345, nyare afshr.). ä mädan 
nidher til pino Mf) 45. — frälsa , undsätta, the nord- thcra fronder lösa matte RK 2: 697. pläghadhe han 
men . . . willo husit haffwa löst RK 1: 3352. 6) opta at köpa oc lösa fore sina päninga the fatigha 

(jfr Sv. dial. lösa,) hjälpa , gagna . thz löste al mogen män, som sato i fångilsom, oc tha hau hafdhe thom 

togh enkte wetta RK 2: 780. 8) lösa. upplösa lööst, gaff han thom frii oc frälsa fore ongen päning 

(band), löse iak pin band löste thera sko- Ansg 243. tilstAdya nokrom fanga lösa segh föro pä- 

thwengia DU 805. MP 1:22. ther han men the lösa lykk- ninga PM 35. Jfr 1» — t#r segrares våld. vn mik 
iona giordhe han knwthcn PM lxvi. 7) öjyjma, lösa huffuod frända niyns Di 101. lösa myn herris 
upplåta, hwath folk haffwer wara porta löst Al 8010. wapn oc hästä oc hans tiänare ib. — från fifsstraf. 
— yppa. låta komma framt hans tunga wtöser alt si t lif lösä 8D 6: 478 (1345, nyare afshr.). 18) 
thz som hans samwit löser Al 663o. 8) upplösa f återlösa (i religiös mening), jhesus christus löste hwart 

utreda , tyda. gästron löste pröuolso Bu 145. thätta lösis thz modhcr barn som a han tror MB 1: 386. ängin 

swa Bil 318, MB 1: 57, 67, 69. at j okko kwnnen lösa wardher swa wärdhogher födder, at han thörff ey lösas 

äller rätteligha swara til myna gaatho i/f 2: 115. 9) mz gudz sona dödh ib 387. waro cristne män dyrka 

lösa , göra lus. öjgma, laxera, hon . . . löser quidh en gudh som Alt Bkapade ok ihesum hans son som 

LD 7: 2. ib 2: 10, 45. lösör buk ib 4: 344. ib 2: 50. alt lözste Dil 620. af pinne hände taki han mik. 

—- abs. thz löser simrth LB 2: lo. — lösa, fram • som mik lösto af döpa mz pik (qwt per te me re - 

drifra. lösör lönlik siukdom LB 7: 80, — fördrif- demit; Andreas * ord ti/l korset) Bu 141. Jfr 12, äf- 
rr», aflagsna. pipercommin löaer ond blosth oc ond vensom 4* 14) beta/a. domkirkiftn j strengnes scal 

verk I msga LB 8: 4 5. 10) upplösa ) sönderdela, lösä thiughu markär penniugä vip bröprenä SD 6: 

löstes I sina muld som malin vare Bu 505, smeltba 293 (1344). ib 567 (1346). bitala oc lös mina skuld oc 

oc lösa maten i veder LB 7: 74. u) ujrplösa , giäld Bir 3: 411. ib 456. giff thom i clostir oc iAk wil 

upph<\fva, göra slut gå. at pu lös pe villo folk lösa thera prouento Lg 3: 24. ib 25. hwat iordhen cy 
är i comit Du 197* lös wara nödh Dir 1: 190. hans lösir (d. v. s. den del af summan, till hrnrs betalande 

rapo ok vands var löstar Du 29. lösa . . . allan jorden ej förslår), tha lofwar iak ... at boredha 

min vanda h 2672. RK 1: 1325, 2261, 4495, 3.* 1112. 8D XS 1: 34 (l40i). — återbetala, thz sylffuer skulle 
Al 8032. lango varo löst r&t all miin qwala 7r 2894. wol warda löst RK 1: 4025. lö) friköpa sig från. 
ther Idhan anger väl lösa kan ib 2912. ib 3244 . 3286. löste äuinnolikan dödh mz ståkknttom dödh DU ?79. 
Fr 1104. han hafuer löst ltinete qwidhe /r 3452. — försona , godtgöra . sin brut medh pen in gom lösa KS 

ib 3636, 3668, 3800, 3986. mz tässe starka trösth war 70 (171, 76). 16) ful/göra, uppfylla. löste sina lof- 

byseops sorgh mykith lösth RK 8: 1465. thz kunno nan Dil 256. swa wardher tbik thin wili löst Al 7608 . 
cy marghom thörston lösa Al 4908. at han seulde ey — 1Ö8A af, 1) lösa af lösa. löös aff thina sko 
hawa löst sina fAsto i nakro litlo KL 258. thry- MD 1: 281. 2) af ösa (i kyrklig mening ). wardh 

hundradha mark, som iak hans fängilse löste meth SD presten ilda widh oc löste aff mölaren Lg 3: 7. — 
XS 1: 51 (l40l)| jfr 12, 16* 12) lösa. inlösa (med Jfr AflÖSA.— 1Ö8A atflr, 1) igenlösa, återköpa. SD 

betalnings erläggande), löösii then forrdä garth til sigh XS 1: 97 (1402). alra thinga skaparo oc herra lösis 
8D XS 1: 5 (UOl), — fåkreatur som å annans område atir (redimitur) swa som thräl fore fåm siclos Bo 
blifvit påträffad/. TD 73. — pant. äfter py. som pet löst 8. riddarin lösto mesta delin aff godzeno atir til 
varper af pöm mannoni. som pöm hawa nu til pant SD siin ST 234. löso äghando athir J seogho fore iiij 
6: 562 (1346). ib XS 1: fil (i40l), 62 (1402). sverigis radh päninga huart hoffwdh (om fäkreatur som påträffats 
• . . fÖrnorapda panta till kronene löste RK 1: (sfgn) å annans område) TD 73. 2) återlösa (i reliftiöt 

9 . 172. — (på grund af bördsrdtt) lösa el. återköjfa för- mening), var herra . . . lösto os atir mz sinne makt 

såld egendom, faar han Itageledh ämpne at lösa hona oc godbiek oc snille Do 58. — Jfr at4*r lösa. — 

(jorden) MD 1: 374. hwa som säl androm hws innan lösa i £911, 1) åter inlösa, återkö/xt. lösir jak hona 

borgha wägh eller 8 tadz mwr, tha hawi han loff at lösa (jorden) oy ii geen SD XS 1: 34 (1401). ib 6 t ( 1401 ), 
innan lämlanga 16 . lösir iordhin sik siälff fore swa mykit 89 (l4oi). SJ b (1422). 2) återlösa, återköpa, fri - 

iordhin skylladhe (d. v. s. lösning spriset utgores af köpa. tliogo tho ware kwinnor ok barn ok fördhe 
jordens nfkastning under den tid som ligger emellan t^tn ms sik til ryssalandh, hwilka wij fatighe män 
försäljandet och jubelåret) ib 373. riddarin hans göm- hafua lösth, ok än skule lösa töm igen för stora 

aro löste mykit til sin aff gozeno KL 7S. alth hans summa penningha BtRK 344 (1490, orig.). theres kwin- 
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nor ok barn som äkke hafua makth til ath lösa töm 
igän ib. — befria, swa löste han sina modher ij gen 
Al 796. — Jfr 1 geu lösa. — lösa niper, lösa ned, 
taga ned. lösto han ni par (uiitnl. från galgen) men¬ 
lösan Bu 170. BtRK 345 (1490, orig.). Jfr nid lier 
lösa. — lösa sunder, upplösa , sönderdela , sönder- 
bryta, tha han (kroppen) lösis sunder i mwld oc madhka 
äpter dödhin MB 1: 398. skipit löstis swndher Bil 
953. ib 351. lösin syndir (solvite) mönstarit ok jak skal 
atir opbyggia thz Bir 2: 329. Jfr snnder lösa. — 
lösa (lp, upplösa, veckla ut. löste vp klädhit KL 28. 
Jfr up lösa. — lösa ut, 1) släppa ut. guz ängel 
com ok löste l>öm vt Bu 167. 2) frälsa, rnz thonna 

dryk hafwer iak löst honum wt aff alle hans soot Al 
2628. 8) friköpa . han löste manga the som fangadhe 

varo wt af thera fängiisom mz sinom egnom päningom 
Pa 3. — Jfr utlösa. — Jfr for*, hem-, iu-lösa, 
samt lima-, o-löster. 

lÖsa, /, 1 ) löst lif \ utsot. thz är och goth för 

mykin lösw LB 8: 45. duger för lösw ib. 2) förlust, 
saknad, brist. Jfr boi-, hyr-, byrs-, frip-, ha- 
yauds-, liiälp-, kläpa-, klädlus-, kost-, men-, 
mod hor-, mägli- in-, mäghins-, näfst-, skapa-, 
symn-, vatn-, vit-lösa. 

lösaktogher (losaotigh), adj. opålitlig, oefter¬ 
rättlig. han tijcker honum vara ganske lösactigh i 
siith tall FM 299 (1506). 

lösare, m. fårlossare, återlösare. wara siäla ater- 
köpare ok lösare Bil 455. Jfr ater-, gen-lösare. 

lösbiuk, n.f ungstot vii i union ta wlgariter dictum 
lesbiukh (för losskiutVJ cuin pullis si qui fuerint 
SD 2 : 318 (1300, gammal afskr.). Jfr lÖSSkiut. 

lösekarl, m. tösdrf vare. ÅlB 2. 105. 

lösfärdhogher, adj. lösaktig, mz lösfärdhoghom 
ordhum ST 237. 

lösgiordher, adj. som lossnat i fogningama , 
sprucken , otätf äru tho (o: winflaskanor) gistue oc 
lösgiordba (rupti sunt et soluti) MB 2: 25. 

logg i urd had her (lösgiordhadher. lösgiord- 
ader X.), p. adj. L. lös, osäkert jak haffwer läsith 
hwrw afftath böryades försth oc är lösgiordhadher 
grwnd, än penitoncia thz är tryggastha wäghen PM 

LX VI. 

lösgiurper (X.; SR 44 . lösgiorper: -ir VML 
1 pj 7 . losgyrper: re ib n M so: 1 . lösgyrper: 

-6 ib (Cod. C )), p. adj. [Isl. lausgyrdr] X. med upp- 
löst gördel. lösgiur|>or ok barföttor SR 44. 

lösharaper, p. adj , X. 

lösliet (lösahet. lööshet. lösheet Bir 6: 34 ), 
/. [Mut. losheit] 1) lättsinne, själfsvåld. Bir 6: 34, 
79. Lg 8; 394. hogxsens lööshet LfK 69. 2) lös- 

het , löst l\f, utsot. stoppar han ten lösshot i liiffuit 
LB 7: 252. 

löshäster (löös-), m. löshäst, mz thon lööshäst 
w&kta hiir qwar Al 2197. ib 2353. 

lösilse, «. Jfr ater-, sunder-lösilse. 

lösiu, se lösn. 

lösiug, /. Jfr ater-, hen-lösing. 

lös i II gam All, m. lös arbetare t inge [flero] dage 
karle eller lösingemen scholo städes ther, en grwff- 
wonne behoff görs BSII 5: 512 (1512, nyare qfskr.). 

Jfr lösuinga karl. 


lösiorp (lössiordh), /. X. lös el. fri jord, jord 
hvartill eganderätten ej är förenad med besittningen 
qf en viss gård t wij . . . kännoms oss haffwa salt 
. . . 1 »edher niclisson ett öresland lössiordh, thon 
förorda war kyrckia atte innan wplö . . . innan östbo 
SD KS 1: 491 (1405, nyare afskr.). 

löska, adj. X. 1) som ej har riss boningsplats, 
kringstrykande, löska mail SD 4: 408 (1335, nyare 
afskr.). ib 6: 638 (1347). 2) lösaktig, wardher uokor 

löska qwinna fwnnen , . . j härenom PM 30. — Jfr 
löskaman, löskor. 

löskaläghe {Bu 185; MB l: 221 , 370 . löska 
läghe Bu i 7 i. lözkiäläghi X. löskeläghe MB 
1: 139 , 193 . löskoläghe ib 139 . lösko läghe Lg 
8: 636. löskoläghi MB 1: 329 . löskioläghe KL 
381, 382. lönskaläghe MP 1: 318, 2: m; MB 2: 
377. lönskolaghe 16 ), n. X. lönskaläge, lägersmål 
mellan ogifta personer, kiöz bindoghe af hor ok löska¬ 
läghe Bu 185. wardher prest&dottor gripin i löska¬ 
läghe MB 1: 370. Bu 171. MB is 139, 193, 221, 329. 
MP 1: 318, 2: 188. födder j lönskolägho (ex fomica- 
tione) MB 2: 377. födder j nakro lönskaläghe ib. KL 
381, 382. Lg 8: 636. 

löskaman (-maper), m. L. 
lösker (löösker), adj. L. 1) lös, ledig , kring¬ 
strykande. löskyr man SD 6: 637 (1347). magho äy 
legho drengia eller legho konur löösk ganga JfK 136. 
lösker man ella kona ib. ib 138. BSII 5: M2 (1512, 
nyare afskr.). 2) ogift. sower m&n mz löske kono 
MB ls 365. Bu 171. — Jfr löska. 

löslat (-laat Bir 6: 67, 73; Lg 3: 347), n. vanl. 
pl. lättsinniga åthäfvor. flydhe hon al löslat ok k&te 
VKR vii. Ber 30. löslat i chorenom IfK 308. Bir 6: 
67, 73. — lättsinne, hwar som ey Är räddoghin ther 
Kr lifhwornsins löslat (dissolutio vitm) Ber 10 . for lös- 
lath sculd Lg 3 : 538. ib 547. — Jfr lösläte. 
löslat lika ? adv. lättsinnigt. Su 237. 
löslatogher (-Ugher), adj. lättsinnig, själf sval- 
dig. hans sidhi (näml. äro) värlzlike oc löslatughe 
Bir 2: 40. löslatoga athhäffwer Su 74. Bir 5: 73, 104. 
at tho . . . warin ey osidhoghe älla löslatughe Ber 
78. MP 2: 191. LfK 161. hwilkra systra sånger skal 
ey wara . . . löslatogher Bir 4: 54. 

löslika (lösleka: -lekare LfK 153 ), adv. [J$l. 
lausliga] lättsinnigt, at klärkiana lifdhin swa skörlica 
ok löslica (dissolute) som tho nu lifwa Bir 3: 252. Su 
54. LfK 158. 

lösllker, adj. 1 ) som kan lösas el. upplösa». 
Jfr olÖsllker. 2) lättsinnig, själfsval dig. vakta 
thit hoffwdh oc andra thina lymmo fraan löslikom 
rörilsom Ber 275. 

löslikhet, f. lättsinne, själf svåld. hans athftfwa 
löslikhet Bir .1: 219 . ib 284, 8: 176, 214, 225. LfK 72. 

lösläte (-late), n. ranl. pl. [Isl. lauslroti] lättsin¬ 
nigt beteende, lättsinne, at haffwa nakor löslate, ällar 
faffangha glädhi her i wärldenne LfK 20 2. the ( 0 : 
siäldsyu 00 wndirsam diwr oc fwghla) äru lösläta wp- 
wäkilse Bir 5: 45. at the haffuen engin lösläte j ordh- 
oin, tekuorn ällir öghna lätem ib 77. haus sidha lösläte 
ib 1: 335. han far näplica atiruändo af lösläte MP I; 
352. Jfr löslat. 

lösn (lösin SD NS l: 470 ( 1405 ). lösen PM 35 ; 
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LB 7: 260 . lösson ib 262. löns L. lööns /. 

[ Isl. lausn] L. 1) frihet, Ukft orlofT vndan wars 
horra budhordhe oc lösn MB l: 463. 2) frigif- 

rande (ur fångenskap). the päningana som gifTwas 
föro hans lösen PM 36. the päningana . . . hwilka 
swa anam&dos före fangans lösn ib. 3) förlös»- 
ning, f rättning, lysta sina lösn af nödh Bil 266. lösn 
aff äwerdhelikin dödh Ml) 187. 4) lindring , lätt- 

nailf tiil lösn ffor fTebres LB 2: 63. thz gör god b 
lösn ib. 5) ajlösning (i kyrklig mening), tok af 
präste script ok lönleka lösn Bu 3o. tel »flat ok lösn 
minna synda ib 3. faa nadh oc lösn aff warom synd¬ 
om Bil 116. 6) upplösning, skiljande . hionalaghsins 

lösn (solutio) Bir 3: 318. 7) lösning, förklaring. 

raadh ok hilålp til lösn j hardhom ok thungom thing- 
om oc myrkom at rndirstonda (sulutionem mysterio- 
rum) Bir 3: 311. 8) lösande, friköj>ande. låta them 

til lösn MB 1: 387. — friköpande , äter lösning (i re¬ 
ligiös mening), ängin wardher lottakin thera lösn, 
▼tan then ene som sik halder wärdhelika til gudz 
nadha MB 1: 387. 9) lösen, löstpenning, det som 

erlägges för friköpande ur fångenskap. warper . . . 
pyuwer laghwnnin oc dömder til lif at niistä, hwa 
sum takcr lösn for han sipan, gyälde os lösn SI) 5: 
378 (1344, nyare qfskr.). matte eigh lösn taka for 
hans liifT ib SS 1: 9 (l40l). iak bedhis til lösn kono 
ok barn mit rike mit silflf ok alt mit gull bödh iak 
honum fore them til tull Al 3064. — från skyldighet 
till tjenst. wille war herra . . . taka loui til lösn foro 
israel MB l: 386. — från död, från dödsstraff el. 
annat urbota straff, böp vt gul ok self ... tel lösn 
hän na Bu 49o. än thz wardbcr honum laght til lösn 
(quodsi preiium fuerit ei impositum) MB l: 336. thz 
skal giftldä idert liff. ther skal och engen lösn foro 
ga Va 51. Di 190. taker oc nokor lösn fore han (tjuf- 
r en) SJ) ö: 638 (1347). 10) inlösen, skal thet honom 

til lösin standa for the for:da 1 mark SI) SS l: 470 
(1405). 11) betalning, til lösn varrä gyäldä SD 5: 

661 (1346), 667. gör broderen ey lösn SO 201 . 12) 

afföring , öppning, tu 1 k in drik gör natwrlika lösn LB 8: 
20 . fersker netle kal wel swdin gör lösn i quidh ib 75. 
ib 2: 41, 4: 352. lylya hielpcr ti) lösn ib 7: 60. for 
formykin lösn dwgor bleka ib 66. ib 250, 251. — för 
mycken afföring t löst lif ntsot , äfven i allm. för 
stark el. sjuklig qfsöndring ur kroppen. LB 7: 251, 262. 
thz doger ffor myken lösn ib 2: 44. doger hon rnykith 
tfor lösn ok heso ib 35. ib 49. thz stillir lösn som 
kombir aff hitha ib 8: 62. porsyrth er godh fforo 
blodhrinna ok ffor annan lösn ib 2: 42. 13) lösande 

medel, stöth te t ta alt saman oc blauda mz honag, tz 
er god lösn LB 7: 151. — Jfr af-, ater-, banda-, 
gengärdha-, iorpa-, lagha-, lima-, skapa-, 
skripta-, snnder-lösn» — lösna lös, adj. L. 

lÖsn, f. \Jfr Mnt. lose] lösen, igenkänning stecken. 
the lösn och märke aa ladhe HK 3 : 2222. 

lösn (lÖSSn. lösen), f. haffue giffuit thera y ( l / s ) 
stenhus . . . till the helga lösen oc warfrw oc sancte 


anne altare i predica bröder c los tor SJ 297 (l46l). at 
tw wille latiie syonge en mosse fore sancte jörien ocb 
annen fore the helge lössn BSH 4: 336 (1503). 

lösna, /. Jfr aterlösna* 
lösna (löstna), se losna. 

lösning (l° 811 i n &b), /. L. 1) lösande, inlösan¬ 
de. är och i sama godze for vars kercste modher moders 
. . . lägerstadh oc testament xxx marker som han 
(för hon.) gafT j sijth ytersto ärfuingom til lösningh 
F/I 8: 126 (1448). hafuer . . . jac . . . vpbudit oc 
lyst mynnm nästom arfuom myoa jordh j viala til 
lösningh ib 6: 110 (1487). 2) lösen, lösepenning. skal 

. . • engen fogeth eller ämbetisman tha hafue makt 
ath taga före tol) eläd ho, salt, humbla äller nakra 
andra wara äller annan lösningh. wtan silff BtRK 
324 (1483, or ig.). — Jfr af-, ben-, for-, husa-lös- 
ning. 

lÖsniilgA karl, ra. löt arbetaref han möttbe mik 
. . . rnedh en hop, x\ (40) lösningha karla BSH 5: 
678 ( 1517 ). Jfr lösingaman. 
lössa, se lossa, lösa. 

lösskint (löskint), n. ungstot vectigaJia mea 
dicta löskiut SI) 8: 673 (1325, gammal af skr.). Jfr 

lösbiuk. 

lösskinta (löss sklwta), v. affyra. han loth 
them (3: byssor) löss skiwta alla RK 2: s. 347. 

löst, #c lyfta 
lösyittingor, m. L. 

lösöre (löösöre), m. L. lösegendom, min trid- 
iungh aff lösöran att baffua FH 8: 52 (1445). trid- 
iunghen aff lösöran ib. alt sit fasta godz oc sina thwa- 
doela aff lösöran ib. mista al lan sin lösöra PM 33. 
FM 391 (1508). — pl. lösören, mädh allo thy han atte 
i lösörom SJ 3 (l42l). huilke . . . haffwa lakt oc giff- 
wit sin godz wndher clostrit oc somlika lösöra LfK 
66. mobilibus aliis lo&oro dictis SD 3: 173 (1314, 
nyare afskr.). bona dicta lesara (för -btsl) ib 4: 
596 (1338, gammal afskr.). af hans lösörum ib 6: 480 
(1345, nyare afskr.). ib 6: 125 (1349). alla the löösöra 
ok hawr i gul le ok silfre ok hwario thet helzt kan 
wara, liuandes ok dödho, som iak äptir mik leuer ok 
latir ib SS 1: 411 (1405). giffuer iach henne alle mijnoe 
lösörer FU 6: 124 ( 1512 ). — lösöra arf, «. arf i 
lösören, alt lösöra arff äptir wara . . . föräldra FH 
4: 7 (i45o). — lösöra köp, n. L. — lösöra pant¬ 
er, m. L. — lösöra ran, n. L. 

löt (lööth. -ir), f. [/*/. laut] L. mark y fält. cum 
quodam alio spacio terre wlgariter dicto löt SD 2: 
385 (1303. gammal afskr.). ib 3: 682 (1325, gammal 
afskr.). i pläghin dräpa fä oc nöt oc offren thera t 
willa löt idbrom gudhom Al 6677. owir slätter oc stora 
oc wida lööther (per loca humilia) MB 2: 238. Jfr 
fä-, gen-, hiorp-, hiorpa-löt. 
löta, se luta* 

lövend ? f. [Jfr Mnt . lovonc] svalgång, tha the 
hafdo srva svvorit inne a radzstufvuonne, tha lysto the 
thet före allom almoghan vvppa löfuondene OB 214. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Då förevarande arbetes omfång gjort dess fördelning i två band önskvärd, 
har det synts lämpligt att låta första bandet sluta med bokstafven L. Andra 
bandet skall åtföljas af ett företal, i sammanhang hvarmed äfven upplysnin¬ 
gar om källskrifternas ålder skola meddelas. Till samma band skall fogas ett 
supplement, med nödig fullständighet upptagande rättelser och tillägg, som 
föranledas af fortsatt forskning och särskildt af genomgåendet af ytterlig¬ 
are tillkomna källskrifter. I detta supplement komma att ingå äfven de 
här nedan meddelade rättelserna och tilläggen; dessa utgöra dels omtryck 
af de förut på häftenas omslag upptagna dels ett urval af dem, som dess¬ 
utom antecknats. 


Rättelser och tillägg. 


Si 


d. 


3 

sp. 

1 

r. 23 uppifr. in-, utgår. 

Sid. 

13 

sp. 

1 

r. 13 nedifr. eft. (1347). till.: ib 4: 299 

fl 

19 

11 

r. 23 uppifr. eft. innan-, till.: iämt-, 





(1333). 

» 

11 

2 

r. 31 nedifr. frf. aboskor insätt: a- 

ii 

»* 

»» 

2 

r. 22 uppifr. frf. afrestan insätt: a- 




borre, se aghborre. 





fresta, r. försöka , söka företaga . Lg 3: 

4 

11 

1 

r. 8 uppifr. eft. L. till.: Jfr draglia a* 





530, 540. 

v 

11 

ii 

r. 12 nedifr. frf. adlialväglier insätt: 

ii 

ii 

ii 

ft 

r. 2 nedifr. ( 1414) utgår. 




adhalslot (adel-), «. — adliallius. 

ii 

15 

n 

2 

r. 10 uppifr. (1414) utgår. 




BSU 5: 234 (1508). 

ii 

17 


2 

r. u uppifr. läs: afviixter, se a- 

ti 

v 

2 

r. io uppifr. frf. adlila insätt: adher- 





växter. 




tan, se attartan. 

ii 

li 

»» 

ii 

r. 20 nedifr. frf. aggia insätt: agiälda 

ii 

11 


r. 31 uppifr. eft. 4C5. till.: — åderlåtning . 





(aagelle), r. gäl la ) rf se. 11SU 19: 

V 

11 

ii 

r. 25 nedifr. eft. adj\ till.: [Fdan. aadig] 





133 (1506), 134. 

6 

11 

1 

r. 23 nedifr. läs: (1401). 

ii 

18 

ii 

2 

r. 3 uodifr. eft. Jfr till.: blods-, 

7 

11 

1 

r. 5 nedifr. eft. innan-, till.: iämt-, 

ii 

21 

u 

1 

r. 8 uppifr. läs: 554. 

11 

11 

2 

r. 22 nedifr. eft. 202. till.: Jfr bita af. 

ii 

ii 

ii 

2 

r. 29 uppifr. oft. Jfr till.: for-, 

ii 

11 

ii 

r. 2 nedifr. oft. L. till.: bortbära. US 11 

ii 

22 

v 

1 

r. 27 uppifr. läs: alvidlia barker. 




5: 595 (1517). Jfr biira af. 

i* 

»> 

ii 


r. 23 nedifr. eft. 486. till.: ala flskerl 

6 

11 

1 

r, 2 uppifr. eft. orig.). till.: Jfr dagll- 





(alafischerij), n . ålfiske . BYIi 1: 187 




tliinga sik af. 





(lS8t, nyare afskr.). 

ii 

11 

»! 

r. 25 nedifr. frf. af falla insätt: afTal, 

ii 

i* 

ii 

2 

r. 15 uppifr. läs: albwgha krogh 




se afal. 

ti 

>* 

ii 

ii 

r. 5 nedifr. eft. barndoms-, till.: gam- 

10 

11 

1 

r. io uppifr. — Jfr lialda af. utgår. 





als-, giptomals-, 

11 

11 

2 

r. 11 nedifr. frf. aflillg insätt: aflidll- 

ii 

23 

ii 

1 

r. 2 uppifr. eft. Jfr till.: lidfdllis-, 




ando (afflydende), n. aftidande. SO 

n 

*> 

ii 

2 

r. io, 9 nedifr. läs: alt til fram faret 




150. 

19 

»» 

ii 

»t 

r. 3 nedifr. eft. 5862. till.: Jfr altidll- 

12 

11 

2 

r. 10 uppifr, (1414) utgår. 





olika. 

n 

11 

ii 

r. 24 uppifr. eft 32. till.: — Jfr lopa af. 

11 

24 

v 

2 

r. 2 nedifr. eft. 467 till.: aallan SD 

ii 

11 

ii 

r. 16 nedifr. läs: amiuililso 2. 





2: 13. 

13 

11 

1 

r. 17 nedifr. eft. Jfr till.: lagliu afraj) 

11 

25 

11 

2 

r. 30 nedifr. läs: aldrig , än 




samt 

11 

26 

11 

1 

r. 9 nedifr. läs: mattet 


Ordbok. 103 
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Sid. 

26 

sp. 

ti 

ti 

>» 

ti 

27 

•i 

ii 

ii 

ii 

V 

it 

ti 

It 

it 

ii 

It 

28 

it 

91 

29 

ti 

V 

30 

•i 

11 

11 

n 

11 

31 

ii 

V 

i* 

v 

11 

ti 

ti 

ti 

32 

it 

tt 

ii 

ii 

11 

it 

ii 

11 

34 

ii 


n 

Ii 

ti 

it 

35 

ii 

11 

ii 

v 

11 

ii 

ii 

il 

37 

it 

ii 

ii 

ii 

11 

ii 

v 

il 

ii 

n 


tt 

ii 

»i 

ii 

v 

it 

ii 

ii 

ii 


» n 11 


it 39 „ 
it v n 


i r. m uppifr. läs: alinft längor 
„ r. 25 uppifr. läs: alisker (». allsk), 
adj.frdn Alaisf fyre alnar alisk clädhe 
DD 8: 229 (1490). — n. 

1 r. 13 uppifr. frf. alla rodho insätt: 
allallllHla, adr. Qfvtr allt , ständigt. Al 
5546. 

„ r. 28 nedifr. frf. allena insätt: alle* 
lika (-ligha), adr. alldeles , fullkom¬ 
ligt. FM 42 (1425). 

„ r. 12 nedifr. i st. f. all enast läs: 
allenast 

2 r. 1 uppifr. oft. adr. till.: [Mnt. allike- 
wol] 

1 r. l nedifr. läs: allmän. 

2 r. 8 nedifr. eft. lagman), till.: Jfr 

lands almänninger* 

2 r. 29 nedifr. frf. alsala insätt: aln, 
se al in. 

„ r. 4 nedifr. läs: Jfr afgndha-, gul-, 
hälgha likarna-, liögh-, högha-, 
klärka-, ståla-, 

2 r. 3 uppifr. läs: m. och n. 

„ r. 4 uppifr. läs: LB 2: 41. ib 7: 144, 

„ r. 27 nedifr. läs: sannfärdigt , 

2 r. 4 uppifr. eft. 3) till.: taga pd sig, 
ikläda sig. Al 10371. 4) 

„ r. 15 uppifr. eft. Jfr till.: läggla a, 
samt 

,, r. 17 nedifr. läs: m. och n. t, 

1 r. 28 uppifr. frf. amma insätt: ami¬ 
ral (ameral), m. [ Äldre Dan. amiral, 
ameral. Franska amiral] amiral. HSll 
24: 101 (1517). 

2 r. 23 uppifr. eft. Jfr till.: kornan 
samt 

1 r. 4 uppifr. eft. (1510). till.: — Jfr i 

gon anama. 

,i r. 4 nedifr. läs: j them 

2 r. i uppifr. oft. Jfr till.: forradhllsa-, 
hytto-, 

1 r. 6 uppifr, i st. f. änzsvar läs: anz- 
svar 

„ r. 8 uppifr. läs: 7C03; 

„ r. 17 uppifr. oft. Al till.: 7603, 

2 r. i uppifr. eft. ator andyardha till. ; 
— andyardha i gon, dterlemna. VKR 
35 . Jfr i gon andyardha* 

„ r. 6 uppifr. eft. Jfr till.: for-, 

„ r. 6 uppifr. igon-, utgår 
„ r. 2i uppifr. frf. an fal insätt: anor, 
m. pl. [Jfr Mht. ane, an, m.] anor, (ad- 
liga) förfäder, tilsagth haffwo pa edert 
skiolmurko och iiij (4) aner BSH 5: 318 
(1508). 

,, r. 30 nedifr. frf. anfalning, insätt; 
ailfalla, v. [Mnt. an vallen] anfalla. FM 
669 (1517). 

1 r. 23 uppifr. läs: angrip (-gripp. 
-grep), 

2 r. 2 uppifr. eft. morankaro* till.: — 
ankaris läghe (akkaris lägho. 


Sid. 

39 

sp. 

it 

11 

yi 

ii 

41 

ii 

ii 

>» 

ii 

ti 

9» 

ii 

v 

42 

ti 

v 

i» 

ii 

ii 

43 

ii 

ii 

44 

ii 

tt 

ti 

9» 

ii 

ii 

u 

ii 

M 

»9 

ti 

91 

11 

ti 

45 

11 

ti 

II 

11 

ii 

46 

11 

ti 

11 

11 

ii 

V 

11 

ii 

ti 

11 

it 

11 

11 

ti 

19 

11 

ti 

ti 

11 

ti 

50 

11 

ii 

i» 

11 

ii 

9» 

11 

ti 

51 

99 

it 

*9 

*9 

ii 

99 

• 


ii 

52 

V 

n 

ii 

11 

>* 

it 

V 

V 

53 

11 

91 

)t 

11 

11 

55 

99 

11 

57 

»» 


akkärs läghi), n. L. — ankarts 
stränger (akkaris-. akäris-. akk- 
ara), m. B. 

2 r. 31 uppifr. eft. Jfr till.: hörro-, 

,, r. i nedifr. läs: annor, annar. 

1 r. 26 nedifr. läs: vardh 

v r. 22 nedifr. läs: annarss 
v , r. 4 nedifr. eft. 4224. till.: — Jfr kalf- 
annar* 

2 r. 27 uppifr. annorlunda SO w ut- 

„ r. 31 uppifr. frf. annöjioghor insått: 
annorlunda (annorlunda), adr. — 
annorlond. so 147. 

2 r. 18 uppifr. eft. L. till.: aposiladag. 
VKR 17. 

1 r. 13 uppifr. läs: bru|)löp8-, 

„ r. 30 nedifr. eft. Jfr till.: fastogangs-, 
„ r. 30 nedifr. eft. hälgh-, till.: hälghi 

kora-, 

„ r. 29 nodifr. eft. hälgha likarna-, till.: 
höghtidhis-, 

2 r. 4 nedifr. eft. Jfr till.: bark-, 

2 r. 5 nedifr. frf. arfia insätt: arborst, 
se armborst* samt: ardh, se art* 

„ r. 4 nedifr. läs: v. 

1 r. 8 uppifr. eft. 70. till.: Jfr varar|>er* 
,, r. 18 nedifr. oft. dana-, til).: flri-, 

„ r. 17 nodifr. flri-, utgår 
„ r. 16 nodifr. läs: kallar-, 

„ r. 16 nodifr. oft. kollar-, till.: lösöra-, 

2 r. 2 uppifr. frf. arfluter insätt: trf- 
kräftling, /. arfskraf. SJ 200 (1451). 

„ r. 4 uppifr. frf. arfra insätt: arftnedh- 
Ol, n. arfsmedel. BSH 5: 120 (1506). 

1 r. 5 uppifr. las: yigh-arre samt barna 
arvar. 

„ r. 16 uppifr. eft Jfr till.: bak-, dana- 
arvor, samt 

2 r. 4 uppifr. eft. banda-, till.: kär¬ 
leks-, 

2 T» 14 uppifr. läs: (1424). 

„ r. 30 nodifr. läs: oke-, ono-, fal-, 
kals-aska. 

ii r. 13 nedifr. eft. (1340?). till.: 3) ss 
rymdmått. 

1 r. n uppifr. eft. 165. till.: asna kin- 
bon, n. åsnekäk. MB 2: 119. 

„ r. 3o nedifr. frf. astanda insätt: a- 
stadhkoma, st afstadhkoma* samt: 
astand, n. bistånd. BtRK 33 (l359, ur ig.). 

2 r. 4 uppifr. eft. 124. till.: — Jfr kär¬ 
leks astundan* 

1 r. 20 uppifr. eft. 261. till.: Jfr härads-, 
lands-asyn. 

i, r. 28 uppifr. frf. asäte insätt: asäta, 
f. — asätu gardhor, m. [ Fnor. asetu- 
garftr] gård på hvilken någon är bosatt. 
Fil 8: 142 (1449). 

1 r. 29 nedifr. läs: at sizto, at ytarsto; 

1 r. 15 nedifr. läs: (under framberj 
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Sid. 

57 

»p. 

2 

r. 1 uppifr. frf. ata insätt: at, n. [Isl. 

Sid. 

77 

sp. 

2 

r. 14 uppifr. eft. benasoth till.: för 





ät] Jfr madhka at. 





banasoth 

»» 

»9 

9 » 

99 

r. 15 nedifr. eft. 851. till.: — Jfr bfira 

9* 

78 

9 * 

1 

r. 18 uppifr. läs: Jfr Isl . 





at. 

9 * 

99 

99 

*9 

r. 26 nedifr. läs: war a 

» 

58 

>9 

1 

r. 3 nedifr. frf. aterbryta insätt: ater 

9 * 

79 

99 

1 

r. s uppifr. frf. barka insätt: bark, 





bo a, v. bo qvar. MB 1: 194. 





f.f [Franska barque. Jfr Isl. barki] 

M 

>* 

99 

2 

r. 18 uppifr. eft. f. till.: 1) jord tom 





bark t barkskepp. BSH 6: 502 (1512). 





någon är berättigad att återköpa. FII 

99 

99 

99 

99 

r. 3 uppifr. eft. v. till.: L. 





8: 135*(1449). 2) 

99 

*9 

99 

9 » 

x. 18 uppifr. eft. kanel-, till.: kanela-, 

H 

58 

99 

2 

r. 5 nedifr. eft. (1467). till.: Jfr driva 





korka-, 





ater. 

99 

99 

99 

99 

r. 28 uppifr. frf. barklöpan insätt: 

91 

59 

9 » 

1 

r. 25 uppifr. frf. ater falla insätt: 





barklöpa, r. L. 





återförvärva (atherföru&rffua), v. 

99 

99 

99 

2 

t. 19 uppifr. läs: SJ 378 





återfört'a rf va. Su 33. 

99 

99 

99 

99 

r. 30 uppifr. eft. amla-, till.: barn-. 

91 

99 

*9 

99 

r. 25 uppifr, eft. L. till.: Jfr falla 

99 

9 * 

99 

11 

r. 30 uppifr. eft. barna-, till.: bla- 





ater. 





manna-, 

11 

60 

99 

1 

r. 15 uppifr. eft. TS 2o. till.: Jfr göra 

99 

99 

99 

99 

r. 31 nedifr. eft. höfdhingA-, till.: 





ater. 

• 




konnnga-, kärl inga-, 

11 

69 

99 

1 

r. 3 uppifr. eft. 210. till.: Jfr liggia 

99 

80 

99 

2 

r. 4 uppifr. läs: n. 





ater. 

99 

99 

»9 

99 

r. i6 uppifr. frf. barnliker insätt: 

11 

19 

99 

2 

r. 2i uppifr. frf. Återlösa insätt: ater 





barnfodhilse, n. pl.t — barns 





ISpnA, v. ånyo utsätta för afdunstning. 





fodhilse. Bil 893. 





PM XLI. 

99 

99 

9 » 

99 

r. 15 nedifr. frf. bATZA insätt: bar- 

9 * 

64 

99 

1 

r. 12 nedifr. Jfr byggia up ater. utgår 





vldher, m. [Fnor. barrvilfr] barrved, 

11 

65 

99 

2 

r. 26 uppifr. frf. athäva insätt: at 





ved af barrträ. MD 428. 





hända, v. hända , vederfaras. Al 393. 

9 » 

81 

99 

1 

r. 29 nedifr. läs: bastflät (-fläät), f. 





Jfr hända at. 





MELL B ind. 36 rar. 

19 

69 

99 

2 

r. 9 uppifr. eft. attaluts-, til).: flärdha- 

9 * 

99 

11 

99 

r. 28 nedifr. läs: bastflätta, 





luts-, 

99 

»9 

11 

2 

r. 16 nedifr. eft. Jfr till.: fiska-, 

1f 

70 

99 

2 

r. 28 uppifr. frf. ave mar i a insätt: 

99 

99 

11 

99 

r. 14 nedifr. läs: bats drif (-dreff), 





avel (avil), se afl. 

99 

82 

11 

1 

r. l uppifr. batlösa, /. L. utgår 

11 

ii 

19 

99 

r. 13 nedifr. frf. avitA insätt: AVita, 

99 

99 

11 

2 

r. i nedifr. läs: bedrlf (-dreff), 





se afvita* 

99 

83 

11 

2 

r. 20 nedifr. eft. 1455. till.: 3) bedjas , 

V 

ii 

99 

99 

r. 13 nedifr. läs: -ir, 





begäras. Bo 104. Bir 5: 12. 

11 

79 

99 

1 

r. 11 nedifr. läs: Jfr Isl. 

99 

85 

11 

1 

r. 25 uppifr. läs: -ir. 

11 

73 

99 

1 

r. 9 uppifr. eft. (1505). till.: b&dhen 

99 

86 

99 

2 

r. n nedifr. läs: HSII 22: 





HSH 20: 89 (1507). 

99 

87 

99 

2 

r. 6 uppifr. läs: begäran om. 

iy 

99 

99 

99 

r. 26 uppifr. eft. Yägna. — till.: ack* 

99 

88 

99 

1 

r. 8 uppifr. läs: el. -ir, 





ting. n. badho LB 1: 98. bodha ib 

99 

99 

»9 

99 

r. lo nedifr. oft. (1453) till.: prts. 





8: 184. 





belder (för behalder) Su 384 

99 

99 

•9 

2 

r. to uppifr. läs: Jfr bränneatens-, 

99 

89 

99 

2 

r. 27 nedifr. läs: {>orvA vi|>er 





sten-badhstova. 

99 

91 

99 

1 

r. 30 nedifr. frf. belasta insätt: be- 

11 

99 

99 

99 

r. n nedifr. läs: bak for (-fore), 





lagha, $e belägha. 

11 

75 

99 

1 

r. 9 uppifr. läs : Jfr bin-, kinna-bakke. 

99 

92 

99 

2 

r. 3 uppifr. frf. belöpa insätt: beläte, 

11 

99 

9 « 

2 

r. 12 uppifr. eft. 35. till.: Jfr bränne- 





se biläte* 





stens bal. 

99 

93 

99 

1 

r. 18 uppifr. eft. fils-, till.: fiska-, 

11 

76 

99 

1 

r. 13 uppifr. eft. m. till.: [ Jfr lsl. Bäla- 

99 

99 

99 

»9 

r. 19 uppifr. läs: hästa-, kalva-, kin-, 



gardr] 





ko-, lar-, läg-, läggia-, 

99 

99 

99 

99 

r. 20 uppifr. frf. balkadher insätt: 

99 

99 

99 

9 » 

r. 24 nedifr. läs: närma sig , begifva sig. 





balia, f. [ Mnt . balge, ballige, ballie] 

99 

99 

99 

2 

r. 12 uppifr. frf. benlösning insätt: 





kart BSU 5: 506 (1512). 





benlösing, /. L. 

11 

11 

99 

99 

r. 23 nedifr. läs: aldermanz-, ater- 

99 

94 

99 

1 

t. 19 nedifr. läs: -ir, 





läglin-, ej)söris-, gildis värianda-, 

99 

95 

99 

2 

r. 6 uppifr. läs: biärgh o. s. v. 





gärdhafolk-, hormala-, höghmal- 

9 » 

99 

99 

»9 

r. 15 nodifr. frf. beränna insätt: be¬ 





a-, höghmälis-, kirkio-, konungs-, 





rädda, p. rädda. BSH 5: 388 (1510). 





lagha-, 

99 

96 

*9 

1 

r. 26 uppifr. eft. (1506). till.: Jfr for- 

11 

11 

99 

99 

r. 21 nedifr. läs: värianda-, ärfjia- 





berördher* 





balker. 

99 

99 

»9 

99 

r. 21 nedifr. läs: bosoggen 

99 

11 

99 

2 

r. 3 nedifr. eft. fästi-, till.: ha-, 

99 

97 

♦ 9 

1 

r. 23 uppifr. frf. beskAnsa insätt: be¬ 

11 

11 

99 

99 

r. 2 nedifr. eft. hovudh-, till.: häringe-, 





skaffa (-ar), P. beställa , uträtta. DD 

11 

77 

99 

2 

r. 8 uppifr. eft. hald-, till.: halds-, 





1: 121 (1467, afskr.) m 





hovudh-, 

99 

99 

99 

99 

r. 22 nedifr. hen ta — 261. utgår 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



820 


Sid. 97 sp. 

t» ^ M 


tt t| *t 

I» 10® It 


»t i®* tt 

?t 10> t» 





II 

104 

»i 

»• 

tt 

tt 

t» 

tt 

tt 

»t 

105 

*! 


K* 


II 

•1 

tt 

It 

106 

it 

ll 

t» 

t? 


it 

110 

t* 

t* 

ii 

ft 

ti 

T» 

ti 

it 

tt 

I! 

t» 

111 

•t 

ti 

112 

tt 

ti 

ti 

«• 

ii 

tt 

ft 

*» 

113 

1* 

it 

114 

t« 


ft 

1* 

»? 

tt 

•» 

»t 

*> 

115 

•• 

tt 

116 

tt 

•I 

tt 

tt 


n ?« « 

•* t» 1! 


t» 111 M 


t» *t M 


i r, 19 nedifr. oft. 408. till.: Ml) (8) 261. 

1 r. a nodifr. läs: beakirma, beskirm- 
are, *e beakäriua, boskäruiare. 

2 r. 15 nedifr. liU: betraktare , 

1 r. 5 nodifr. frf. beaorgh insätt: be- 
aoldning (bosolning),/. sold, tjenst. 
FM 248 (1505). 

2 r. 2f» uppifr. oft. 94. till.: — Jfr bl- 

Htanda. 

2 r. 25 uppifr. frf. bestiiukia insitt: be- 
stÄmplillg, f. stamp Ung. B 8II 5: 633 
(1520). 

i r. 26 uppifr. frf. beaynnerlika insätt: 
1)08) Ild ra, r, söndra, skilja. JU 11K 353 

1 r. 29 uppifr. oft. Jfr till.: fä*) 

„ r. 30 uppifr. läs: anda ned. 

2 r. 28 nodifr. oft. 603. till.: jfr klok- 

betalning. 

2 r. u uppifr. frf. betärning insätt: be- 
tänia, c. [Mnt. betemen] — lata bo- 
tärna, lata göra efter eget behag } lata 
rada , /<ifu rara. B8H 5: 532 (1513). samt: 
betämeliker (-lig. n. -ligith), adj. 
passande , lämplig. som jw botämcligith 
är B8ll 5 : 646 (1520). botäuielig herbergo 
ib 647 (1520). 

2 r. 24 uppifr. frf. bevan insätt: bevan, 
/. Jfr iord ha bevan. 

„ r. 22 nodifr. läs: (red. B) 59. ib (red. 
A) 55. 

2 r. 24 nodifr. Bir B: isi. utgår 
„ r. 21 nedifr. eft. 131. till.: Jfr for- 
biddare. 

1 r. 13 nedifr. eft. 3828. till.: jfr pik. 

„ r. 4 nedifr. eft. bicarium] till.: L. 

2 r. 11 uppifr. — (?) utgår 

„ r. so nodifr. eft. adj. til).: L . 
i r. 17 uppifr, eft. afgu(>a till.: klärk-, 

t r. 7 uppifr. kringom-, utgår 
„ r. 9 uppifr. eft. in-, till.: lAitd-, 

„ r. 2 nedifr. läs: Jfr brut-, ville-biorn. 

1 r. 21 nodifr. eft. iuf>a-, till.: kättara-, 

2 r. 23 uedifr. oft. eter-, till.: hugorms-, 
hund-, 

,, r. 23 nedifr. läs: ighel-, 

„ r. 22 nedifr. eft. loppo-, till.: lusa-, 

l r. 2 nedifr. eft. biti] till.: L. 

l r. 5 uppifr. BK l: 89. utgår 
„ r. 32 uppifr. eft. 107. till.: — med sa¬ 
kens ack. rnnJerförstådd. Bo 185. 

„ r. 10 nedifr. jak — 185. utgår 
,, r. 6 nodifr. eft. 12T. till.: 10) uppbdda. 
BK 1: 89. 

1 r. 5 uppifr. läs: fore-, i gen-, lagh-, 
IM*, 

t% r. 21 nedifr. eft. 245. Ull.: SD 3: 614. 

.. r. 20 nedifr. eft. biter, till.: — biura 
tan, /. båfrtrtmnd. MD 428. 

2 r. 9 uppifr. eft. borglia-, till.: bränue- 

stens-, llinto ateua-, 


Sid. ii9 sp. i r. 19 uppifr. frf. biärkö insätt: biärgh- 

var|>er (bärgh-), m. L. 

„ „ tt tt r * 3® nedifr. frf. bla insätt: biöril, se 

biorn. 

„ „ „ M r. 12 nedifr. eft. eternätlo-, till.: flola-, 

m i» >i it r. ll nodifr. eft. bag Ii t horn-, till.: 

hiorta tungo-, horaa-, 

„ „ „ ,, r. ll nedifr. läs: klevgr-, 

„ „ „ „ r. 3 uedifr. läs: fot-, fota-, fots-, 

tallo-bladh. 

, t 120 „ 2 r. 26 uppifr. eft. samt till.: asko-, 

fl 121 „ i r. 26-27 uppifr. läs: im\f. blaaste: 

-o MB 2: u. bl&ste. bleste. 
fJ 122 p i r. 18 uedifr. frf. bleka insatt: bleka, 

r. Jfr fal bleka. 

„ „ „ 2 r. 6 uppifr. Jfr fulbleka. Utgår 

„ 124 „ 1 r. 24 nedifr. frf. blindllätla insätt: 

blindklippa (-klippe), /. blindskär. 
B811 6: 330 (1508). 

„ „ „ 2 r. 17 nedifr. eft. 89. till.; — Jfr i gen 


bliva. 

125 „ i r. 12 uppifr. eft. hunda-, till.: kidhin-, 

kidhlinga-, 

„ ff 2 r. 14 uedifr. läs: =» blodhrnni. 

126 „ 2 r. 24 nedifr. läs: böna-, 

„ „ „ r. 23 nedifr eft dilfrö-, till.: tlola-, 

w „ „ r. 23 nedifr. eft hylle-, till.: lilio-, 

127 „ 2 r, 18 Uppifr. frf. bly insätt: blutna, 

st blotua. 


, f 128 ,) 


ti ^ »i 
ii *t 


tt 

tt 

?* 

tt 

130 

t» 

tt 

t* 

t» 

tt 

ti 

tt 

tt 

*1 

t» 

r 

tt 

tt 

tt 

tt 

tt 

tt 

tt 

tt 

n 

131 

tt 

t» 

tt 

tt 

t? 

135 

i* 

tt 

136 

• > 

tt 

tt 

tt 

»♦ 

138 

t» 

ti 

139 

r 

tt 

tt 



2 r. 25 nedifr. frf. blymästare insätt: 
blylodh, n. blylod, blykula . BSH 5: 506 
(1512). 

1 r. io Uppifr. frf. blanda insätt: 

blänima, /. se bleiua. 

M r. ll uppifr. frf. b läs tor insatt: 

blända (blenda), r. se blanda. samt: 
bländuing,/. se blandning, bläsa, 
r. se blana. bläster, to. se blaster. 

2 r. 29 nedifr. iås: karla-, storka-bo. 

1 r. 3i uppifr. eft. a-, till.: ater-, 

|t r. 31 uedifr eft. gul-, till.: gulle-, 

2 r. 6 uppifr. fä-, utgår 

„ r. 6 uppifr. eft. gulsmids-, till.: hyrn-, 

v r. 26 uppifr. frf. bof)Säti insätt: bodh- 
11, se bödhil. 

„ r. 3i uppifr. läs: a-, dal-, härads-, 
inger-, kalf-, land-, 

, t r. 31 nedifr. dal-, utgår 

2 r. 15 uppifr. eft aminuilsa-, till.: a- 
postla-, 

„ r. 16 uppifr. eft. iordh-, till.: iordha-, 
konunga-, 

i r. 2i uppifr. eft 825. till.: bonda karl, 
to. bonde. HSH 7: 15. 

1 r. 15 nedifr. läs: dam-, 

„ r. 14 nedifr. eft. iärn-, till.: konungs-, 
konvent»-, 

2 r. 23 nedifr. frf. borre insätt: borra, 
r. se bo ra. 

I r. 29 uppifr. Jfr dobla bort. utgår 

1 r. 33 nedifr. eft 22. till.: jfr föra 
. bort. 
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Sid. 140 sp. 

1 

r. 29 uppifr. läs: bort häuita 

Sid 

i» 

yy 

yy 

>» 

r. 5 nedifr. eft. 306. till.: Jfr koma 






bort. 

»9 

yy 

143 

yy 

2 

r. 5 uppifr. läs: duls-, 

99 

yy 

yy 

yy 

»» 

r. c uppifr. oft. fä-, till.: fäar-, 

9’ 

y* 

yy 

yy 


r. 8 uppifr. eft. hormals-, till.: 






häl g ld s-, 

♦9 

n 

yy 

yy 

»» 

r. 9 uppifr. eft. läghor-, till.: lägll- 

91 





ers-, liighro-, läk is-. 

>9 

»9 

144 

yy 

1 

r. 5 uppifr. frf. brad ha iusätt: bra[>a, 

91 





r. L. 


99 

144 

yy 

1 

r. 25 uppifr. eft. brädrj till.: L. 

99 

99 

99 

yy 

2 

r. 11 nedifr. läs: Jfr il-, iilskogH- 


e 

145 

yy 

1 

r. 27 uedifr. eft. kärleks-, till.: liusa-, 


i* 

yy 

yy 

2 

r. 31 uppifr. eft. 146. till.: Jfr gul- 

If 





braza. 


yy 

yy 

yy 

9» 

r. 27 nedifr. läs: Jfr iingor-, banda- 

99 





bred. 

*9 

yy 

146 

yy 

1 

r. 3 nedifr, läs: = hredsl. 

*1 

f* 

yy 

yy 

2 

r. 3 uppifr. eft. breve] till.: L . 

19 

yy 

yy 

yy 

99 

r. 3o nedifr, oft. bobindillga-, till.: 

99 





beskärmilsa-, 


*« 

yy 

yy 

»9 

r. 29 uedifr. eft. dags-, til).: dagll- 

9» 





thingaus-, 


n 

yy 

yy 

yy 

r. 28 nedifr. eft. fasta-, till.: fasto-, 

99 

yy 

yy 

yy 

yy 

r. 27 nedifr. eft. forbuI»a-, till.: for- 






latilsa-, forlänilsa-, forläninga-, 

*9 

yy 

yy 

yy 

yy 

r. 25, 24 uedifr. läs: fuildaeioil-, fHsto-, 






galdra-, gards-, hand-, hotilsa-, 






liovudh-, liugliuads-, hyggilsa-, 

9» 





liiiglinilsa-, hötilsa-, iordiia-, 

19 

yy 

yy 

yy 

yy 

r. 23 nedifr. läs: köpe-, 


yy 

146 

yy 

2 

r. 23 nedifr. eft. laghmanz-, till.: la- 

99 





tiuo-, 


yy 

yy 

ty 

f» 

r. 22 nedifr. eft. leidlia-, til).: leidhe-, 

99 





leidhis-, leidho-, 


yy 

yy 

M 

»» 

r. i nedifr. Jäs; brefskrivare, 

9t 

yy 

147 

yy 

2 

r. 28 uppifr. lås: eld-, glödh-brlnn- 

99 





ande, 

•9 

yy 

148 

yy 

1 

r. 5 uppifr. oft. brnstill till.: pres. 

99 





brester L. bräater L. 

99 

*9 

»> 

yy 

2 

r. 2i uppifr. frf. brodder insätt: bro- 

99 





byguing, /. L. 

% w 

»* 

yy 

ty 

>» 

r. 22 nedifr. eft. o. s. v . till.: brodhra 






Bil 349. 


yy 

yy 

yt 

9» 

r. 21 nedifr. frf. ack. till.: brodrom 

99 





80 107 . 


M 

149 

yy 

1 

r. 4 uppifr. läs: fr il lo-, ful-, fylgll- 

91 





is-, fä|>rinis-, glid-, gilde-, gildis-, 






giäld-, 

99 

yy 

yy 

yy 

yy 

r. 5 uppifr. eft. iula-, till.: kompanis-. 


yy 

yy 

91 

♦9 

r. 29 nedifr. eft. 508. till.: brodhor 

»9 





koua (brodhor-), f. broilers hustru , 

♦9 





svägerska. Bil 303. 

yy 

yy 

yy 

» 

2 

r. 2 uppifr. läs: KL 42. 


yy 

yy 

99 

9« 

r. 7 uppifr. läs: brödhralös (bro¬ 

99 





dhra-), adj. 

19 

yy 

yy 

9» 

9» 

r. 8 uppifr. (för brddhralösj utgår 

’9 

»y 

yy 

99 

»9 

r. 14 nedifr. eft. L. till.: försummelse 

99 





att bygga el. under hälla bro . BlFH l: 

9» 


*79 (liO»), 275 (1509), 281 (1508). 


Digitized by Google 


. i5o sp. i r. jo uppifr. frf. bruf> insätt: for udder, 
se brodder. 

151 || i r. 18 nedifr. läs: = brujdöps koster. 

„ „ 2 r. 14 nedifr. eft. Jfr till.: for-, 

152 |, l r. 22 nedifr. eft. 297. till.: Jfr draf- 

b ränder* 

i, „ 2 r. li nedifr. fasto-, till.: for-, 

„ v „ r. lt nedifr. i st. f. frids-, läs: fridha-, 

,, *, |, r. io nedifr. krono-, utgår 

*, i, „ r. lo nedifr. eft. hälgbudaglia-, till.: 

härads doms-, 

154 .| 2 r,6 uppifr. frf. bryne insätt: bryllop, 

foryl löp, bryllöpe, se brut>löp. samt: 
forynis, se b rims. 

155 „ l r. 14 nedifr. eft. brutu. till.: brotho 

BK 2: 7752. 

156 „ i r. 13 nedifr. eft. builka-, till.: fridll-, 

„ *| 2 r. 18 uppifr. läs: Jfr brutos. 

158 ,| i r. 22 uppifr. läs: kalk-, kola-, 

i, |, 2 r. 14 nedifr. oft. hafra-, till.: half-, 

159 „ i r. 19 nedifr. frf. brosker insatt: bröll¬ 

op, bröllopo, se bru)>löp. 

„ i, 2 r. 25 nedifr. läs: ivir-, kompanis-, 

lagh-, laglia-, 

100 „ ar. s uedifr. läs: hand-, hyalf-, iärn-, 

kin-, kors-, räglin-, 

101 n i r. 12 uppifr. läs: buker (bwkker: 

-ommen LB 3: 4. pl. -ar: -ana Su 
126), 

n ,, 2 r. 29 uppifr. oft. spredo till.: Fr 

162 „ 1 r. 23 nedifr. läs: se vidare liofdka-, 

liovudh-, räkko-knlstor) 
n i, 2 r. 4 nedifr. frf. burgiäld insätt: 

burgha, se borgha. 

163 „ i r. 5 nedifr. eft. 2*8. till.: hunags by- 

gardher. 

165 n 1 r. 5 uppifr. oft. bo-, till.: for-, 

,i „ „ r. 6 uppifr. kriilgum-, utgår 

i, |i r. 23 uppifr. eft. in-, till.: inne-, 

„ i, i, r. 3 uppifr. eft. bya-, till.: gardli-, 

166 ,, 2 r. 16 uppifr. eft. fal-, till.: falz-, 

„ „ ,| r. 16 uppifr. eft. he()nu-, till.: husa-, 

„ |, „ r. 24 nedifr. eft. 122. till.: — byalaglt, 

«i. byalag * by. Shjffe, Skandinavien un¬ 
der Lnionstiden , 2 uppl. s. 315 (1443). 

167 „ 2 r. 4 nedifr. eft. korn-, till.: lynu- 

ar-, 

16 H „ 2 r. 18 nedifr. eft. 5. till.: byössa: -or 

BSH 6: 197 (1507). 

169 „ i r. 15 uppifr. läs: liand-, koglier-, 

kärro-, lodh-, 

„ ,| „ r. 8 nedifr. oft. besetten] till.: L. 

n „ 2 r. 4 nedifr. läs: samt anger-,o-byttor. 

170 |, i r. 12 nedifr. frf. bäkken insätt: bäk, 

se bik. 

,i „ 2 r. 2 uppifr. läs: Jfr blods-, vatn- . 

bäkkor. 

1 7 1 „ i r. 8 uppifr. eft. biskops-, till.: brok-, 

,, ,| ,, r. 10 nedifr. läs: se ono-, lordh-bär 

„ „ |, r. 9 nedifr. eft. dyr-, till.: ena-, 

„ „ „ r. 8 nodifr, läs: helagh-, lordh-, 

kirse-, larer-, 
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Sid. 173 Bp. i r. 2 uppifr. eft. A mot-, till.: All-, Sid. 191 sp. 2 r. 4 uppifr. eft. (1501). till.: — Jfr fyra- 
, t „ „ „ r. 17 nedifr. frf. bärliker insatt: bilr- dobel. 






ing’» bärning, te biärghning. 

19 

192 

99 

2 

r. 29 nedifr. läs: helagher domber, 

»t 

174 

*1 

2 

r. i nwlifr. läs: Jfr for-, synda-bät- 

11 

99 

»1 

91 

r. 16, 15 nedifr. lät: eghin-, lielagh-, 





rilse. 





hor-, hälghe-, hörro-. 

»> 

176 

99 

! 

r. 8 uppifr. frf. bÖkeasku insätt: hök, 

11 

193 

91 

1 

r. 12 uppifr. läs: Jfr banz-, biltogha-. 





se bok. 





döds-, fordömilsa-, frij>-, lagha-, 

99 

91 

99 

ii 

r. 13 nedifr. eft. Jfr till.: forlaghu-, 





laghmanz-, qvarstadha-, 

9» 

177 

»9 

2 

r. u uppifr. frf. böria insätt: bördlie, 

99 

99 

11 

2 

r. 6 uppifr. oft. se till.: fru-, 





se byr|>e. 

11 

»1 

11 

ii 

r. 30 uppifr, eft. (i507). till.: Jfr lagh¬ 

99 

178 

11 

2 

r. 16 uppifr. eft. 242. till.: Jfr i gen 





manz dombref* 





böta. 

>♦ 

193 

11 

2 

r. 2nnodifr. eft, rf skr .). till.: Jfr lagh¬ 

91 

i* 

99 

i* 

r. 16 uppifr. eft. Jfr till.: for-, 





manz dombrnt. 

»1 

99 

11 

91 

r. 13 nedifr. läs: glas-, iiirnt hradha- 

V 

195 

11 

1 

r. 19 nedifr. frf. dorträ insätt: dorla, 





cirkll. 





se därla. 

11 

179 

99 

1 

r. 4 uppifr. läs: ivir-, 

11 

»i 

V 

91 

r. 16 nedifr. läs: (lost, (lostera, se 

1* 

180 

99 

1 

r. 12 nedifr. eft. frea-, till.: frigge-, 





diost, diostera. 

19 

i* 

H 

11 

r. 12 nedifr. eft. glädllis-, till.: gripta-, 

91 

i» 

1» 

2 

r. 18 uppifr. eft. brof>or-, till.: dott- 

1» 

»i 

11 

1* 

r. 11-10 nedifr. läs: hyllo-, hälgha 





or-, fad hur brod hor-, 





kora-, hälglia kora uphöghilsa-, 

1» 

ii 

11 

19 

r. 19 uppifr. oft. gu}>-, till.: härtogha-, 


• 



biilgha likarna-, hälghe-, liälgho- 





konunga-, • 





mässo-, hälghona-, hälghona 

19 

ii 

11 

»1 

r. 22 nedifr. frf. drabba insätt: dovin, 





mässo-, hiiiuda-, hiimnilsa-, härra-, 





se durin. 

»9 

i* 

19 

99 

r. 8 nedifr. läs: klrkmässo-, kirkio- 

99 

196 

11 

I 

r. 19 uppifr. eft. r. till.: L. 





inässo-, krönilsa-, kyndilmiisso-, 

11 

197 

11 

2 

r. 7 nedifr. eft. fal-, till.: gen-, 





kyndilsmässo-, 

99 

198 

19 

1 

r. 6 uppifr. läs: Jfr be-, nndan-dragh- 

*9 

19 

91 

91 

r. 7 nedifr. eft. lif-, till.: lykko-, 





llse. 

»1 

99 

19 

2 

r. 3 uppifr. läs: alder-, llfs-, liva-. 

11 

i» 

91 

ii 

r. 12 uppifr. läs: [Isl. dreki. Lat. drsco] 





ve-, änkio-daghar, åfvensom fordh- 

11 

»i 

11 

ii 

r. 27 uppifr. läs: kirse-, loter-drank. 





om dags. 

11 

19 

11 

ii 

r. 28 nedifr. eft. kandavärka-, till.: 

11 

91 

Ii 

ii 

r. so nedifr. läs: lagha-, legho-dags- 





handvärka-, 





värke. 

1* 

199 

99 

1 

r. 28 nedifr. frf. drikkor insätt: drikk- 

11 

9* 

91 

91 

r. ll nedifr. eft. 303. till.: — Jfr hvar- 





ande, n. drickande. Lg 3: 192. 





daghlika* 

>1 

19 

*1 

2 

r. s uppifr. frf. drlvA insätt: driva, 

1» 

99 

11 

1* 

r. 2 nedifr. eft. 261. till.: — Jfr hvar- 





/. Jfr sniödriva. 





dagli Iker. 

11 

2U0 

11 

1 

r. 5 nedifr. läs: kirkio-, lan-, land-, 

11 

184 

19 

1 

r. 18 nedifr. frf. degert insätt: dattil, 





lands-drotin. 





se daktil. 

11 

201 

11 

2 

r. 15 uppifr. oft. blods-, till.: blods 

11 

185 

11 

91 

r. 21 , 22 uppifr. läs: for-, gardh-, 





svets-, 





gärds-, gravo-, half-, hytt o-, 

19 

19 

91 

i* 

r. 23 uppifr. läs: drnppa (droppa. 





hälfta-, iordh-, 





-adhe), v. 1) lata drypa . 

11 

ii 

91 

11 

r. 22 uppifr. eft. iordh-, till.: lands-, 

19 

1* 

99 

ii 

r. 24 uppifr. eft. 81. till.: 2) droppa. 

91 

ii 

11 

11 

r. 22 uppifr. eft. midhal-, till.: qvärn-, 





drypa, b lodi t, som aff tik droppad he 

>1 

91 

H 

99 

r. 4 nedifr. eft. ater-, till.: for-, 





VNB 23. 

99 

99 

99 

2 

r. 4 uppifr. eft. bya-, till.: byter-, 

11 

202 

11 

1 

r. 12 uppifr. eft. dvala-, till.: eld-, 

It 

186 

91 

1 

r. 6 uppifr. frf, die insätt: dia-, se 

M 

ii 

»1 

n 

r. 27 uppifr. eft. Ivlr-, till.: lagha-. 





ditt-. 

»1 

19 

11 

2 

r. 3 nedifr. läs: hirf)-, knapa-, kol- 

11 

91 

’1 

1» 

r. 14 uppifr. eft. deger. till.: n. digh- 





ara-, legho-, läre-, 





ert Fr 788. dighirt. dighart. dygh- 

99 

203 

»1 

.1 

r. 25 nedifr. frf. dräper insätt: dräp- 





ert. digrlth Bil 57 1 . 





eligh, se drapliker. 

99 

9* 

11 

2 

r. 10 nedifr. läs: Jfr c be-, pa-dikta* 

99 

9) 

11 

2 

r. 26 nedifr. läs: kärlinga-, lyghna- 

♦1 

188 

»1 

1 

r. 17 uppifr. läs: folsko-, ivirvalds- 

19 

204 

99 

1 

r. 21 nedifr. eft. 2165. till.: — Jfr be- 





dirve. 





drövelika. 

’J 

183 

*1 

1 

r. 2 uppifr. frf. dit insätt: disting, 

H 

>• 

11 

2 

r. 13 nedifr. frf. dugge' insätt: daft, 





se disa{>ing. 





se dopt. 

91 

91 

»1 

ii 

r. ii uppifr. eft. dinper till.: (dywper. 

19 

ii 

11 

19 

r. 7 nedifr. 7 läs: dokha: 

• 





diyper: -a Ber 282) 

11 

ii 

11 

11 

r. 5 nodifr. oft. dogha.^ till. : dugu 

11 

11 

11 

2 

r. 24 uppifr. oft. 5540. till.: — diura 





LB 8: 42. 





karl (diwrekarl), ro. jägare . SS till¬ 

91 

ii 

'1 

1* 

r. 3 nodifr. i ds : Bo 252. dogith FM 





namn. DD 3: 223 (1486). 





502 (1510) 

11 

H 

11 

19 

r. 2 nedifr. frf. (liäkll insätt: (liäkin, 

H 

205 

99 

2 

r. u nodifr. oft. adhra*,'til).: bordh-. 





se diikin. 

9» 


99 

»i 

r. 14 nodifr. eft. har*, till.: hoft>a«, 
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Sid. 205 sp. 

2 

r. 4 nedifr. eft. dnlghadrap. till.: 

Sid. 217 sp 





— duls bot (dyls-), /. L. 




r% 

11 

9 * 

19 

r. 2 nedifr. läs: dolemal. dyls xnal L. 

99 

218 

99 

n 

206 

99 

1 

r. 18 uppifr. läs: = dol 1. 

ii 

9 * 

9 ’ 

v 

ii 

99 

>9 

r. 5 nedifr. frf. dnr insätt: dupt, se 

99 

212 

99 





dopt. 




ii 

fi 

99 

2 

r. 9 uppifr. frf. dast insätt: dast, 

99 

221 

99 





daster, se diost, dioster. 

99 

223 

99 

n 

fi 

9 » 

♦9 

r. 2i uppifr. eft. 205. till.: duyo kyn 

99 

225 

99 





(-kön), ». dufslägte, dufvor . MB l: 474. 




n 

207 

99 

2 

r. 23 uppifr. läs: dyl, dyr, m. 

*9 

226 

»9 

99 

♦l 

11 

99 

r. 28 uppifr. läs: dyggia 





209 

99 

1 

r. 12 nedifr. eft. inne dylia till.: samt 

9 * 

231 

99 





fnldolder. 

99 

99 

99 

11 

210 

99 

1 

r. 29 nedifr. eft. kamara-, till.: kam- 








ars-, 

9 * 

♦9 

it 

91 

99 

9» 

>9 

r. 29 nedifr. läs: kor-, källara-, 








ladhn-, läktara-, läpa-, 




11 

211 

99 

1 

r. 2 uppifr. läs: afgudha-, diäfla-, 








gudha-dyrk. 

9 * 

232 

9 » 

•1 

99 

»9 

99 

r. 4 nedifr. eft. L . till.: Jfr hödys. 




19 

99 

yi 

2 

r. 9 uppifr. frf. dy st eran insätt: dyst¬ 

99 

233 

99 





era f se diostera. 




11 

99 

99 

>9 

r. 18 nedifr. frf. däk insätt: dägh- 

9 * 

»9 

99 





thinga o. i. se daghpinga o. i. v. 




11 

213 

99 

1 

r. 26 uppifr. läs: dö|>e 

99 

234 

99 

n 

214 

9 * 

1 

r. 10 nedifr. eft. 192 till.: doghit Lg 

9 * 

9 * 

99 



• 


3: 678. dööt Bo 83. 




11 

9 * 

99 

2 

r. 16 uppifr. Jfr fra döift. utgår 




ii 

*9 

99 

99 

r. 17 uppifr. eft. af-, til).: sot-, 

*9 

99 

99 

ii 

11 

99 

•9 

r. 18 uppifr. frf. döma insätt: dölia, 








se dylia. samt: dolska o. s. v. 9 se 

99 

9» 

99 





dylska o. s. v. 

»9 

99 

99 

*1 

215 

99 

1 

r. 20 nedifr. eft. ater-, till.: llz-, 




11 

»9 

99 

99 

r. 16-14 nedifr. läs: biskops-, dom- 








proyasta-, däkina-, eghin-, fogh¬ 








at a-, forman/-, fru-, greva-, ho- 

»9 

99 

99 





rndsman-, hoyndsmauna-, hovuds- 

99 

*9 

99 





manz-, husfru-, häradsliöfpingha-, 








häradshöfdhings-, härra-, här- 

99 

9 » 

99 





togh-, härtogha-, höfdhinga-, ka- 

99 

235 

99 





nunka-, 




11 

99 

*9 

>9 

r. 9-8 nedifr. läs: häradshöfpinga-, 

9 * 

238 

»9 





härra-, härtogh-, härtogha-, 

99 

99 

99 





höfdhinga-, iärl-, iärla-, 




*1 

99 

9 * 

2 

r. ii uppifr. frf. dÖllA insätt: dön, se 

99 

239 

99 





dyn. 

11 

240 

99 

il 

99 

19 

9 » 

r. 6 nedifr. frf. döst insätt: dörla, se 








därla. 




11 

216 

11 

1 

r. 3-6 uppifr.: — förtaga — 253. utgår 

99 

241 

99 

il 

99 

11 

»9 

r. 9 uppifr. frf. döya, f. insätt: döya, 

91 

9* 

99 





r. [Fdan. de re. Mnt. douwen, dowen] 

9» 

99 

99 





smälta (mat). LB 7: 253. — befordra 

»9 

99 

9* 





smältningen r\f (mat). LB 7: 170. — Jfr 

99 

242 

9* 





fordöya. 

99 

9* 

99 

91 

*9 

91 

99 

r. 10 nedifr. läs: ställe 




V 

99 

»9 

2 

r. 2 nedifr. eft. häfpa-, till.: hälghe- 

99 

243 

9» 


mans-, 

„ 217 „ 2 r. 20 uppifr. läs: Oghen (egn FM 321 „ 244 v 

(1507); BSU B: 189 (1507). engn »6 241 
( 1508 )), *> 845 u 


2 r. 22 uppifr. eft. (1509). till.: ib 189 
(l507) t 241 (1508). FM 321 (1507). 

1 r. 11 uppifr. eft. Jfr till.: bryst-, 

2 r. 2 ned i fr. läs: ekel under, m. 

2 r. 30 uppifr. eft. linghn-, till.: lyghne-, 
lyghno-, 

1 r. 16 nedifr. eft. 138. till.: Jfr allenast. 

2 r. 31 nedifr. läs: se ingosin, ingesinne. 
2 r. 3o uppifr. eft. 582. till.: — at ens, 

endast . PK 221. 

2 r. 26 uppifr. frf. enskipter insätt: en¬ 
skilder, se enskylder. 

1 r. 17 uppifr. oft. här-, till.: köp-, 

„ r. 21 nedifr. eft. (1350). till.: fadhors 
KL 290; Bo 46. 

2 r. 29 nedifr. läs: fapur-, fadhur 
fadhur-, folster-, for-, foster-, 
gu|>-, himirikis-, känne-, läre-, 
mat-, 

l r. 3 uppifr. eft. 270. till.: Jfr himi- 
rikis fadhurland. 

1 r. 8 nedifr, frf. faghna insätt: faghn, 
se famn. 

„ r. 5 nedifr. eft. (öfver ndgot). till.: med 
dat. GO 162. — 

2 r. l uppifr. oft. af-, till.: an-, 

„ r. 2 uppifr. läs: brut-, drup-, drnpa-, 
drypil-, for-, fran-, fylghia-, fyri-, 
gardh-, 

„ r. 3 uppifr. eft. lagh-, till.: lagha-, 

ledsn-, 

„ r. 4 uppifr. eft. ledsna-, till.: lnno-, 
,, r. 8 uppifr. eft. L. till.: — falz e|>er, 
m. L. — falz mal, n. [Fdan. falds- 
maal] ansvar för förseelse , skyldighet 
att betala böter. GS 55 (1462, orig.). 

„ r. 27 nedifr. läs: Jfr in-, sam an-falda. 
„ r. 12 nedifr. läs: kinrtil-, kläpa-, 
klädhis-, kuvul-falder. 

„ r. il nedifr. eft. en-, till.: fyra-, fiim-, 
l r. 24 uppifr. eft. (Ull), till.: fiel ib 1: 
642 (1407). 

1 r. 14 uppifr. eft. Jfr till.: an-, 

2 r. 7 nedifr. frf. far (faar), n. insätt: 
far, n.f Jfr lifs far. 

1 r. 2 uppifr. läs: lagha-, yald-far. 

2 r. 9 nedifr. oft. af skr.). till.: omnes res 
rneas. fjeraendsehaghur SD 4: 105 (1329). 
Jfr hava,/. 

1 r. 14 nedifr. eft. for-, till.: fran-, 
r. 14 nedifr. iyir-, utgår 

2 r. 23 nedifr. eft. gräs-, till.: lappa-, 

M r. 22 nedifr. eft. Jfr till.: iyir-, 

1 r. 17 uedifr. läs: himil-, väl-fart. 

2 r. 15 nedifr. eft. (1477). till.: — Jfr 

iord ha fasta. 

1 r. 31 uppifr. eft. langa-, till.: lögh- 
ardags-, 

2 r. 20 uppifr. eft. köp*,. till.: köpa*, 
lagha*. 

a r. 5 uppifr. oft. for-, till.: grund*, 
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Sid. 245 sp. 2 r. 7 uppifr. oft. qfrensom till.: fasta 


fä|>©rn©, 



246 

ft 

1 

r. 13 uppifr. eft. spisa-, till.: till-, 

Sid. 266 sp. 

11 

248 

it 

2 

r. 26 nedifr. oft. Jfr till.: for-, 




M 

ti 

ti 

tt 

r. 22 nedifr. frf. fia flskl insätt: fotrua, 

tt 

267 

i» 





fotine, se fltina, fltino. samt: fotua, 

tt 

ty 

yt 





se fltna. Ha-, se flä*. 




1* 

249 

ti 

2 

r. 30 nedifr. eft. sing.) till.: ffon i. 

ii 

tt 

yt 

»1 

250 

it 

1 

r. 28 nedifr. frf. Illspavi insätt: 11 In ing 








(fiilnyngh), f.Jilspdn y raspspån. LD 

>i 

»i 

ty 





7: 33. 




tt 

n 

tt 

fi 

r. 24 nedifr. läs: flit©, n. skada f för - 

tt 

ii 

tt 




fang. Jfr Tegel % Gustaf I:s Krön, 1: 313. 




>» 

252 

jf 

1 

r. 18 nedifr. frf. llskar© insätt: Ilska 

t) 

yt 

ty 





(-adhe), v. [hl. fiska ] — ilskin. DSU 








4 : 295 (1501). 

11 

ty 

ty 

n 

tf 

it 

2 

r. fi nedifr. eft. arb©idls-, till.: b©Il-, 




tt 

253 

if 

1 

r. 27 uppifr. läs: ala-, almänninga-, 








konungs-, laxa- 

tt 

i» 

tt 

tt 

254 

fy 

1 

r. 27 uppifr. eft. 56. till.: Jfr half- 








flnghurtand©. 




t* 

255 

*» 

2 

r. 23 nedifr. läs: (flar]>c. fiorI>e L.), 

1* 

♦i 

ii 

tt 

if 

tf 

fi 

r. 22 nedifr. eft. 185. till.: Jfr half- 

»» 

ii 

ii 





flarj)©. 




tt 

tt 

11 

»» 

r. 3 nedifr. eft. ferdunge. till.: fiorj)- 








nngor L. 

ty 

268 

M 

it 

256 

tf 

1 

r. 31 nedifr. eft. af skr.), till.: BSH 2: 








42 (1397), 43, 44, 48 (1397). Jfr Stgfe, 








Skandinavien under l'uioti8tiden y 2 upp i 

ty 

271 

ty 





S. 100, 138, 142, 205. 

yt 

tt 

v 

» 

258 

ty 

1 

r. io nedifr. eft. Jfr till.: liolevags-, 




M 

259 

tt 

1 

r. 20 nedifr. läs: modifierande rid 

yt 

tt 

yt 

»t 

11 

tt 

r 

r. 12 nedifr. frf. flikor, n . iusätt: flik- 

ty 

tt 

ii 





©r, m. Jfr kuvulflik©r. 

ty 

272 

i* 

tt 

tt 

ii 

2 

r. 3 uppifr. frf. fliuskallot©r insätt: 








flitna, r. begabba. MD 4 28. 




tt 

2T.0 

ti 

1 

r. 28 uppifr. läs: ivlrskärara flokker. 

tt 

279 

ty 

tt 

261 

tt 

2 

r. 14 uppifr. frf. fly iusätt: flutsmid 

tt 

tt 

ty 





(flot 80nd), n. ss ortnamn, flot soud- 








det FU 6: 76 (1492). 




ty 

262 

it 

1 

r. 14 nedifr. oft. Jfr till.: for-, 

ii 

282 

i* 

ii 

fi 

i> 

2 

r. so nedifr. läs: ful-, hunags-flytand©. 




fy 

263 

T* 

1 

r. 7 uppifr. eft. blodh-, till.: buk-, 

yt 

283 

ty 

tt 

tf 

ty 

tf 

r. 16 nedifr. oft. gadda-, till.: hndh-, 




tt 

tt 

ty 

2 

r. 29 nedifr. eft. bast-, till.: liar-, 

tt 

ty 

v 

*i 

tt 

yt 

it 

r. 27 nedifr. läs: se flätta, f. 




M 

264 

ty 

2 

r. lo uppifr. korn-, utgår 

ty 

287 

ty 

ii 

ti 

ii 

tt 

r. 22 uppifr. frf. fodlierhiistor insätt: 








fo|)©rfä, n L. 




it 

fy 

tt 

ii 

r. 30 uppifr. frf. fodliorludlin iusätt: 


04.1 0 






fodhorkorn (fooder- DSU 3: 146 

tt 


tt 





(1463?)), w. foderkorn , fodersäd. DSU 








3: 145 (1463?), 146 (1463?). 




ti 

tt 

fi 

f* 

r. 7 rtedifr. läs : fopra 

ft • 

290 


fl 

ti 

ty 

tt 

r. 6 nedifr. eft. voren] till.: L. 

Tf 

291 

yt 

tt 

»t 

266 

»i 

2 

r. io uppifr. härads-, utgår 

»1 

yt 

i* 

ti 

tf 

ii 

i? 

r. H uppifr. eft. 178 . till.: foghat a 

tt 

yt 

9 9 

11 





gästning (fogede gestning), /. un¬ 

ty 

292 

It 





derhall för hästar U vilket en fogde är 








berättigad att åtnjut a . GS 56 1 1474). 

tt 

294 

ft 

»i 

t* 

i» 

tf 

r. 23 uedifr. frf. foglll insätt: foghat- 

v 

295 

V 


malt, n. mall som i skall le muns dl 
fogden . DSI1 3: 146 (t463?). 

2 r. 22 nedifr. läs: foghlar©, se fllgh- 
lar©. 

1 r. 11 nedifr. eft. Jfr till.: almogha-, 
„ r. il nedifr. eft. almäunings-, till.: 

alin&nnls-, 

„ r. 10 nedifr. oft. brujilöps-, till.: 
bud ha-, 

„ r. 9 nedifr. eft. gärnings-, till.: h©dh- 
inskaps-, hionalags-, 

„ r. 8 nedifr. eft. hussätis-, till.: hus- 
sätu-, 

„ r. 8 nedifr. eft. Ii vardags-, tilL: II- 
gärningis-, 

f , r. 2 nedifr. eft 277. till.: folka kyn 
(-kön), n. menniskors slägte , menniskor . 
Al 4470. 

,, r. 1 nedifr. eft. 259. till.: folks kyn 
(-kÖn)j n. slägt el. slag af menniskor. 
MD 2: 196. 

2 r. 3 nedifr. läs: ib 8: 41. 

„ r. 2 nedifr. frf. folsterson insätt: fol- 
storrik© (foolster-), ». fosterland. 
DS/I 3: 298 (1471). 

i r. i uppifr. läs: folstra (-adhe), r. 
uppfostra . hon folstrades aff en edla CTru 
Ml) 445 (jfr 450 ). Jfr Upfolstra. 

1 r. 6 nedifr, eft. fram-, till.: frainan-, 
„ r. 6 nedifr. eft. här-, till.: in-, inn¬ 
an-) inne-, 

2 r. 23 uppifr. eft. prep . till.: L. 

„ r. 16 nedifr. läs: Jfr för© qvadha. 

2 r. 20 uppifr. eft. (1508). till.: — for- 
argrlia sik, försämras. SI) MS 1: 117 
(l4o2, gammal qfskr .). 

1 r. 24 uppifr. eft. r. till.: L . 

2 r. il uppifr. eft. af skr.), till.: — fore- 
koma sik, komma sig för , repa sig. 
bSH 4 : 238 (1498). 

2 r. 4 nppifr. läs: lngha-, ledsna-for- 
fal samt 

2 r. 22 uppifr. frf. förfära insätt: for- 
fänkta (-fängta), v. L. 
n t. 1 nedifr. eft. ref. till.: pres. förgars 
PM xv. 

2 r. 14 nedifr. frf. forklagha insätt: for¬ 
kast ©1, m. [Mnt. vorkastél] framslam. 
syflen slo ... wdoffwor fForkastelyiid 
FM 383 (1506). 

1 r. 28 nedifr. frf. forkrupin insätt: 
for korta, r. förkorta. USIJ 18: 69 
(1497). samt: for korter, adj.för kort. 
DSll 5: 75 (1506). 

2 r. 6 uppifr. eft. vorldf] till.: L. 

2 r. 21 uppifr. läs: se förbittring. 

„ r. 24 uppifr. L. utgår 
,, r. 6 nedifr. las: (fore-), 

1 r. 28 uppifr. eft. 45. till.: — Jfr ator- 
halds-, iiirn-forma. 

l r. l nedifr. läs: (1506). 
i r. 14 nedifr. läs: forna, se fyrna. 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



825 


Sid 

. 298 sp ( 

. 1 

r. 2 uppifr. eft. 23. till.: Jfr ersefor- 

Sill. 347 

sp. 

2 

r. 29 uppifr. eft. frästmark till.: 





radhare. 





(frest-) 


»9 

n 

2 

r. 21 nedifr. l&s: forsa karla 

99 

99 

»i 

99 

r. 19 nedifr. eft. Jfr till.: anis-, 

99 

99 

99 

99 

r. 20 nedifr. frf. forsagIl])Or insätt: 

99 

99 

9 ) 

99 

r. 18 nedifr. eft. fänika-, till.: fiiui- 





for«, n. [lsl. fors] våldsamhet . FH 1 : 





kal-, 





184 (1497, gammal afskr .). 

99 

99 

9» 

99 

r. 17 nedifr. eft. krassa-, till.: lak- 

99 

313 

99 

1 

r. 18 nedifr. eft. 63. till.: — betäcka 





tuka-, 





med schabrak. Bo 166. RK 1: 819, 1686. 

99 

m 

99 

9 » 

99 

r. 17 nedifr. eft. lin-, till.: lybbo- 

99 

317 

99 

2 

r. 2 uppifr. eft. 394. till.: — spejande. 





stikko-, 

>1 

318 

99 

1 

r. n nodifr. läs: forvardher, adj. 

99 

348 

99 

1 

r. io nodifr. eft. 395. till.: — fa g lila 

V 

n 

99 

2 

r. 6 nedifr. frf. forytra insätt: for- 





kyu (-kön MB l: ssu. fogla kön ib 





vfizla (-wetsle), v. vtxla , utvexla. 





(Cod. B) 561), n. fogelslag , foylar. MB 





FM 266 (1606). 





1: 359, (Cod. B) 561. 

99 

320 

99 

2 

r. 19 nedifr. for-, ut^Ar 

• 

99 

349 

99 

1 

r. 7 uppifr, eft. (-adhe), till.: v. 

99 

321 

99 

2 

r. 16 uppifr. läs: fradha (frodha), 

99 

351 

99 

2 

r. 1 uppifr. eft. Jfr till.: ftfunds-, 

99 

9t 

99 

99 

r. 17 uppifr. eft. loedh fradbn till.: (rät- 





aglia-, 





tadt fr. frodha, se s. 34 1) 

99 

99 

99 

99 

r. 5 uppifr. oft. genom-, till.: glädh- 

99 

326 

99 

1 

r. 26 nedifr. eft. 312. till.: Jfr giva 





is-, 





fram. 

99 

99 

99 

*9 

r. 5 uppifr. gälda-, utgAr 

99 

328 

99 

1 

r. 17 nedifr. läs: framluter, adj. [lsl. 

99 

9) 

99 

99 

r. 6 uppifr. eft. Iiata-, till.: hela- 9 





fraznUtr] = framlutter 1. MB 1 : 287. 





hunags-, 





framlattor, p. adj. l) 

99 

99 

99 

99 

r. 7 uppifr. oft. kifft-, till.: korro-, 

99 

99 

99 

*? 

r. 12, ll nedifr. läs: Bil 273. MB 1: 864, 

99 

363 

99 

1 

r. 7 nedifr. läs: fulhvas, 





358. 

9f 

356 

99 

1 

r. 11 nedifr. läs: Jfr llzko-, äro- 

99 

330 

9i 

2 

r. 19 uppifr. oft. Jfr till.: hyadhan-, 





fullolika. 





hädhan-; 

99 

369 

99 

2 

r. 29 nedifr. eft. vunt] till.: L. 

T9 

331 

99 

1 

r. 24 uppifr. frf. fran räna insätt: 

99 

360 

99 

1 

r. 2 nedifr. läs: Jfr il-, ilz-fundogher* 





fr ail kl anda, r. genom klander beröf- 

99 

361 

99 

1 

r. 3 uppifr. oft. fölla till.: GO 7; 





va. FH 4: 46 (1456). 

99 

99 

99 

99 

r. io uppifr. oft. 10. till,: földe ib 12. 

99 

332 

tf 

2 

r. 26 uppifr. frf. frost insätt: frosma, 

tf 

99 

»* 

99 

r. ll uppifr. eft. folde till.: 7>i 12; 





se frisina. 

99 

99 

»9 

99 

r. 21 uppifr. eft. fölkt till.: Bil 269; 

99 

333 

99 

2 

r. 12 nedifr. läs: Jfr fräls-, Yäl-bor- 

9f 

99 

99 

2 

r. 19 nodifr. In-, utgAr 





in. 

99 

362 

19 

L r. 21 uppifr. läs: snarare 

99 

334 

99 

1 

r. 21 uppifr. eft. L. till.: fridher MB 

99 

99 

99 

99 

r. 30 uppifr. eft. 29 till.: — fylla , upp- 





1: 181. 





stoppa . BK (Cod. B) 208. 

99 

336 

99 

1 

r. 26 nedifr. eft. garfm-, till.: h&lf-, 

99 

99 

99 

99 

r. 5 nedifr. eft. Jfr till.: krop-, 

99 

99 

99 

99 

r. 26 nedifr. eft. hus-, till.: hölie-, 

99 

363 

91 

1 

r. 9 uppifr. eft. för till. : förr VKR 

99 

99 

99 

99 

r. 25 nedifr. eft. kirkiomässo-, till.: 





9, 44. 





kirkmässo-, • 

99 

99 

99 

99 

r. 7 nedifr. frf. fyrafaldelika insätt: 

99 

99 

99 

99 

r. 25 nedifr. oft. kloster-, till.: kon¬ 





fyradobel (fijre dwbbel), adj. fyr- 





ungs-, 





dubbel. USH 24: 101 (1517). 

99 

337 

99 

2 

r. 4 uppifr. eft. 7786. till.: — fritt el. 

99 

366 

99 

2 

r. 16 nedifr. läs: läkiara-, 





utan hinder löpande, om vatten . VAH 

99 

99 

99 

99 

r. i nedifr. läs: fäar mark (fär- L 





24: 323 (1454). 




fear- L. feä- SI) KS l: su (uo4)), 

tf 

338 

9f 

B 

r. 3 uppifr. frf. fritorgh insätt: frist, 




f. L. betesmark. 8D N8 1: 314 (1404). 


n 

t» 

9 » 

v 


339 

340 

»t 

343 

344 
843 


*9 


se fräst. 

„ r. io uppifr. frf. frokoster insitt: 

frogde, se fröd ho. 

8 r. 18 uppifr. eft. 140. till.: — husmoder , 
matmoder. GG 111. 

1 r. 16 nedifr. läs: frna Tald (frwo-), n. 

2 r. 12 uppifr. eft. 62. till.: Jfr lifs frukt. 


„ 366 


*> 


»i »» >* 


,, i r. 24 nedifr. läs: Jfr folk-; O-fräls. 
,, 1 r. 6 uppifr. läs: nyare af skr. 


99 


347 


99 


99 9f 99 


2 r. 26 uppifr. frf. frälseman insätt: 
frälseiordh, f. = frälsis ior|>. FH 

5: 142 (1490). * 

1 r. 3 nodifr. frf. fräst insätt: friiskor, 
«< färsker. 

2 r. 99 uppifr. frf. frästm&rk insätt: 
frästa, fräs til so, te frosta, frost* 
Ilse. 

Ordbok. 


99 99 

„ 367 

9 , 368 

19 369 

„ 371 


» 


)* 


99 


99 


99 


Jfr fiimark. 

m 

1 r. 17 uppifr. läs: kusin. 8tyffe t Rkawli- 
navien under Unionstiden , 2 ujtpl., s. 279 
(1394). hans 

„ r. 23 nedifr. frf. fä]>orilft insätt: fädh- 
erllgh, se fapurlikor. 

2 r. 27 nedifr. läs: 683. fernea ryko 
BSII 4: 279 (1601) 

1 r. 19 uppifr. eft. m. L. till.: fädhrinls 
land; n. Jfr hiiuirikis fädhrinls 
land. 

2 r. 7 uppifr. eft. (1410). till.: — Jfr 

kioualagka-, kionalags-fälaghi. 

2 r. 16 uedifr. läs: f&mtighiande Lg 

8: 464. 

i r. 27 nodifr. eft. här-; till.: härra-, 

104 
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»f 

») 

W 

11 

♦t 

»» 

1* 

ti 

»t 

n 

ti 

H 

ti 

*1 


374 


11 

H »» 


373 

376 

ti 

ti 

377 

378 

379 

it 

ti 

ti 

»i 

ti 

3*0 


i* 

»i 

t» 

tt 

♦i 

i* 

ii 

it 

ii 

H 

»1 

ti 

»1 


Sid. 371 *p. I r. 14 uppifr. frf. färia in»Ätt: färgh- 

ilse (fergelse), n. färg. TK 170. 
i r. 34 nodifr. eft. far-, till.: hand-* 
i r. s uppifr. lås: ars-, • fota-, hiona- 
lags-, iordha-, kors-, lagha-, land-, 
i r. ii uppifr. lis: — Jfr kora-, staj>- 
fästilse. 

3 r. i uppifr. eft. dödh-, till.: en-, fyrat-, 
v r. 3 uppifr. eft. in-, till.: iäm-, 

„ r. 31 uppifr. eft. h&ata-, till.: lifa-, 

3 r. 11 nedifr. eft. b O-, till.: for-, 
l r. 3o nedifr. eft. e|>-, till.: eds-, 

1 r. 17 nedifr. genom-, utgår 
„ r. 17 nedifr. eft. hem-, till.: i gen-, 

„ r. 9 nedifr. eft. bort-, till.: bref-, 

?f r. 3 nedifr. lås: Jfr ake-, men-före. 

3 r. 3 uppifr. eft. fram-, till.: i-, 
it 7 uppifr. eft. af-, till.: flat-, 

1 r. 3 uppifr. lås; 306. furst© FM 133 
( 1303 ), 133 . furstlie: -a BSH 5: 197 

(1*07) 

3 r. 17 uppifr. eft. 363. till.: Jfr lands 

förstinna* 

3 r. 3 nodifr. eft. 366. till.: — om gök. 
ST 33. 

1 r. 31 uppifr eft. fughla-, till.: kok- 
lar a-, 

3 r. 13 uppifr. eft. galin. till.: gallin 
LB 8: 3. 

„ r. 36 uppifr. efU S«2t. till.: — Jfr flagh 

galin. 

,, r. 3i nodifr. eft. hftra*y till.: hors-, 
lamba-, nota-, 

„ r. 4 nedifr. eft. far*; till.: atio*, 

3 r. * uppifr. eft. manadha*, till.: of-, 
3 r. 13 uppifr. for-, utgår 
„ r. 13 uppifr. eft. genom-, till.: half-, 
„ r. 16 uppifr. eft. hand-, till.: hem-, 

„ r. 16 uppifr. kring-, utgår. 

,, r. is uppifr. eft, klrkio-, till.: kring-, 


Sid. 393 §p. 
,1 394 


11 


393 


i* 

i* 


il ii n i* 


n 398 ff 


ii ii *i it 


ii ii il 


i» 400 ,, 
i* 403 ♦, 


it 403 


ti 


ti n »* 

- 381 .. 


n ^ i* 


ii ii *i 

ii ii i* 

1» ii n 

ii it 

ii 483 v 

t. 387 


>t 404 ^ 

ii 407 n 
i» 4oa „ 

i* i* ii 

» 406 „ 

ii n 1* 
»i 409 „ 


»i ii ii 

ii it ii 

ii 410 „ 


*i 

n i» ti 

ii n n 

ft ti rt 

it t, ti 


ii ii n 

tt 411 yy 


11 11 11 1 » 


3 r. 13 uppifr. eft. (1307). till.: Jfr laghå 
gengärdh. 

1 r. 18 nedifr. eft, i-, till.:yang8-, 

1 r. 16 uppifr. frf. genom skär insätt: 
genom skot in (ginom skotin: 
-skotne BSH 5: 13 ( 1304 )), p. adj. 

genomskjuten. BSH 5: 12 (1304). 

r. 16 nedifr. frf. genom thör inatt: 
genom stöta (ginom-), r. genom- 

stöta , gttuymhorra. Al 5138. 

1 r. 31 uppifr. frf. gif insått: gia-, u 

gii*. 

r. 3o nedifr. eft. hinderdags*, till.: 
kirklo*, 

3 r. s nodifr. eft. 12S o. t. v. till.: Jfr 

h&lgha likarna gilde. 

2 r. 8 nedifr. eft. in*, till.: likis*, 

2 r. 12 uppifr. eft. ivir*, till.: kamp*« 

kiöt-, 

1 r. 8 uppifr. lis : Jfr IllLS*, 80l*gisla. 

3 r. 21 nedifr. eft. bjSSO*, till.: grjto; 

2 r. 37 uppifr. sik utgår 

2 r. 2 uppifr. eft. for-, till.: gran-, 

„ r. 4 uppifr eft, fran-, till.: kloster-, 

3 r. 14 uppifr. eft: Jfr till.: gäst-, 

„ r. 19 uppifr. eft. Jfr till.: for-, in-, 
i r. 23 nedifr. lås. halfmarka-, hamno-, 
hoYUj>-, hämda-, in-, kannnka-, 
klrkio-, 

„ r. 33 nedifr. eft klokko-, till.: ko¬ 
nungs-, 

,, r. 21 nedifr. läpa-, utgår 
1 r. 33 nedifr. lås: 41. Jfr I gen giäldå. 

— giälda np a, gälla , rara JarligL 
ga (farligt el. hqftigt) till. 

t. 19 nedifr. eft. bort-, till.: Ari-, 
r. 23 uppifr. eft. 80. till.: — gärna . om 
möjligt LB 7: 336. 

r. *17 nedifr. frf. gladhleker inatt: 
gladhhet (gladheet), /. glädje. Bir 


i» 

i 


1* 

388 

il 

1 

r. 19 uppifr. eft. (1405). till: — gang- 





• 

o 

«*4 

• • 




dagha manadagher (-mandager), 

>♦ 

11 

tt 

3 

r. 34 nedifr. lås: brukadt 





m. mdndagen fört Kristi himmelsfärds - 

tt 

412 

tt 

2 

r. 16 nedifr. eft. brn{)10ps-, till.: 





dag. FM 309 (1307). 





gildis-, 

91 

ii 

ii 

3 

r. 6 uppifr. lås: klrkio-, kor-, land-, 

»t 

it 

tt 

tt 

r. 13 nedifr. eft. iordhriUs-, till.: 




lands-. 





lofe-, 

11 

390 

*i 

1 

r. 33 nedifr. eft. apalda-, till.: a*ätn-, 

tt 

413 

it 

1 

r. 30 uppifr. frf. glä|>ia insätt: glZdh- 

M 

n 

ii 

ii 

r. 33 nedifr. eft. di a ra-, till.: dom- 





la, /. glädje, glädjehögtid , fest BGG 116* 





kirkio-. 

?t 

413 

it 

2 

r. 16 uppifr. eft aflinga-, till.: alls-, 

H 

*i 

ii 

•t 

r. 33 nedifr. eft. Aske-, till.: Askla-, 

*t 

ti 

n 

*i 

r. 19 uppifr. lås: irirlops-, klrkio-. 

11 

ii 

w 

*9 

r. 31 nedifr. eft. gräs-, till.: gfirdhis-, 





klosters-, krono-, köpe-, köpis-, 





bag ha-. 





köpstad ha-, land-, landboa-, 

1» 

n 

»i 

fl 

r. 21 nedifr. eft. himirikis-, till.: 





lands-, legho-, panta-, 




hion-, 

it 

ii 

it 

ti 

r. 38 nedifr. eft (1310). till.: gOOt R& 

11 

«• 

ii 

n 

r. 19 nedifr. eft. kirkiobols-, till.: 





V 3949. gooth ib S: 430; Lg 3: 38. 




klokkara-, 

n 

ii 

tt 

t» 

r. 36 nedifr. eft ». till.: gotz MB 

1* 

»t 

?i 

ii 

r. 18 nedifr. eft, leona-, till.: lopts-, 





i: 138. 

M 

»1 

i» 

tt 

r. 17 nedifr. lås: lusta-. 

it 

417 

i i 

3 

r. 12 uppifr. eft Jfr till.: for-, 

•1 

391 

»» 

2 

r. 14, 13 nedifr. fä|>ernis-, utgår 

*i 

ti 

TI 

♦i 

r. 14 uppifr. lås: godhesdunnenf 

11 

h 

ii 

*t 

r. 13 nedifr. eft. horn-, till.: is-, 

ii 

418 

tt 

2 

r. 39 uppifr. eft glldlsstOYU-, tilL: 

1* 

393 

tt 

1 

r. 31 nedifr. läs: hindradags-, iula-, 





klrkio-, 





läkedoms-, morghon-, 

*3 

419 

tt 

2 

r. 3 uppifr. eft asko-, till.: brötari-, 
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Sid. 419 




491 


fi 


496 


** ii 

n 429 

•» >i 


n n 

,» 431 

n n 

>» M 


I* 

»I 


H 

432 


n 


433 


it t» 


i» 


436 


h 437 


I* »» 


t» 


438 


»» 

t» 


n 

439 


n t* 


»i »t 
ii <40 


»» 


444 


»i i) 


n n 


»i 

ii 

i* 


n 

445 

446 


»i t* 


i* 

ii 


it 

449 


t» it 


i* 

ti 

n 

»t 


450 

431 

432 
455 


sp. 2 r. 25 nedifr. läs: grakiurtil (graa- 
kiortil), 

„ i r. 2 nedifr. eft. -er. till.: grätir Bir 
2: åi. 


»t 


t! 

|t 

II 

H 


t* 

It 

♦I 


It 

II 

»I 

II 


II 


It 


n 

♦I 

»I 

tl 


n 


I» 


II 


II 


It 


II 


II 

II 

1» 

II 

It 

II 


tl 


II 

II 

»I 

I» 


1 r. 31 nedifr. läs: Jfr flgke-, haft- 
grand. 

„ r. 19 nedifr. läs: Jfr af-, hafs-grund. 

1 r. 9 uppifr. eft. glll-, til).: kal-, 

„ r. l nedifr. eft. (1506). till.: Jfr lands 

gräns. 

2 r. 2o uppifr. läs: Jfr bytto-,*hönsa-, 
kattosta-, liyer-, lango-, o-gräs. 

2 r. 26 uppifr. eft. af-, till.: frakta*, 

„ r. 27 uppifr. eft. gul*, till.: häl vitis-, 
„ r. 29 nedifr. eft. L. till.: — guds li¬ 
karna kar, f». ciborium , kär i hvari 

hottian förvarat . VKR 77. 

„ r. 23 nedifr. läs: Obligaäonenrecht 
2 r. 30 uppifr. läs: Jfr iftm-, o-gudh- 

liker. 

1 r. 15 nedifr. eft. gudton. til).: Dl) 8< 
189 (1392). 

2 r. l uppifr. eft. 28. till.: thz guls i 
äggeno »6 3: 109. — gul sot, gultot. LB 
3: 4. — Jfr svartgul. 

1 r. 31 nedifr. frf. gutar insätt: gunst, 
gunstogher, te gönst, gönstogher. 

1 r. 31 uppifr. eft. 364. till.: — Jfr be- 

gäkka. 

2 r. 30 uppifr. frf. g&nge insätt: gäm- 
erliker, se iämerliker. 

l r. 9 nedifr. eft. hem-, till.: husa-, 

„ r. 9 nedifr. eft. kost-, till.: lagh-, 

1 r. i uppifr. läs: half-, in-, innan-, 
at-gär{>i§. 

2 r. 28 nedifr. läs: gärsain, gärsom, 
gärsäme, te görsem. 

v9 r. 27 nedifr. gärsäme, te görseme* 
utgår 

2 r. 24 nedifr. läs: foghata-, konungs-, 
vald-, 

1 r. 17 nedifr. eft. -In ib. till.: giära: 
-andifl Gr (Cod. D) 386 (jfr 422> 

„ r. 15 uedifr. eft. 4o). til).: görer RK 
2: 3793. 

, 9 r. 14 nedifr. eft. gior]>6. till.: giördhe 
Iv 4173. 

2 r. 9 uppifr. läs: enebärom 

1 r. 8 uppifr. läs: görendis 

2 r. 31 uppifr. Jfr i gen göra. utgår 
„ r. 8 nedifr. eft. kun-, till.: köp-, 

9 , r. 3 nedifr. läs: förbundet 

1 r. 21 nedifr. frf. hagonsker insätt: 
hag, te hug. 

2 r. 9o uppifr. eft. hema-, till.: häst-, 
hästa-, 

2 r. 29 uppifr. läs: Jfr nthala. 

1 r. 30 nedifr. eft. up-, till.: oppe-, 
l r. 2 uppifr. eft. frii til).: oc 
l r. 14, 15 uppifr. läs: Jfr af-, be-, 

fran-, ful-, hed her-, in-, inne-, 
mis-, of-, til-, vidh-halda. 


Sid. 455 8p. 

Ii fy t* 
*i 456 9 | 
ii 457 9 , 

»i 458 n 

ii i» »» 

•I *1 M 

H tl II 

n 459 „ 
»i ii ii 

ii 461 „ 

ii 462 „ 
ii 464 n 

ii ii ii 

I» II II 

•» ii »i 

n 465 99 


II 

466 

*i 

II 

n 

»» 

II 

467 

ii 

II 

468 

11 

I» 

471 

11 

II 

n 

11 

II 

n 

11 

11 

11 

11 


n 

11 

1 » 

11 

483 

11 

11 

*! 

11 

1 » 

486 

11 


1 r. 91, 29 uppifr. läs: Jfr mädh-, port-, 

porta-, stat-, yakt-haldare. 

9 , r. 32 uppifr. eft. 57. till.: — Jfr in-, 

inne-haldning* 

2 r. 3 uppifr. eft. 2513. till.: Jfr hftsta 

hali. 

2 r. 2 nedifr. frf. hamar insätt: hal¬ 
yrt, f. hälleknopp , tedum aere Lin. t 
LB 7 : 995. 

1 r. 12 uppifr. läs: hand-, iärn-, sidh- 
hamar. 

2 r. 21 uppifr. eft. 6117. til).: Jfr bogh- 

meidh. 

„ r. 24 nedifr. läs: Jfr flske-, lagha- 
hamn. 

„ r. 16 nedifr. eft. o, t. v. till.: — 

hamna gap (hampnft-), ». hamn- 

gap t hamnöppning. FM 186 (1504). 

1 r. 99 uppifr. eft. flädhra-, till.: klost¬ 
ers-, 

,i r. 20 nedifr. eft. hon. till.: hoon SD 
A r S 1: 136 (1409), 411 (1405), 2: 169 (1409). 
hun L. hwn VAH 24: 324 (H73), 325 ; 
BSU 4: 100 (1483); FM 210 (1504). 

9 r. 31 uppifr. eft. (i var.), till.: Jfr in 
händer. 

2 r. 4 nedifr. eft.: harms-, till.: irlr-, 

1 r. 14 uppifr. frf. handiärn insätt 
handhamar (-hammer), m. US11 
19: 168 (1506). 

„ r. 94 uppifr. läs: Jfr bordh-, yrta- 
handklädhe. 

2 r. 11 uppifr. eft. L. till.: — n. adv. 
handlötty utan vidare. FH 1: 65 (1490* 
talet). 

„ r. 22 nedifr. eft. iärn-, till.: stal-, 

1 r. 26 uppifr. frf. hangi insätt: hangal 
(impf. h&nk), v . [lsl. hängs] hänga (i 
galge), intr. tha the tbiit komo som han 
hänk Bil 871. Jfr hängia. 

1 r. 5 nedifr. eft. bra-, til).: folka-, 

„ r. 5 nodifr. eft. hOTUdh-, til).: ka- 
mela-, 

1 r. 11 nedifr. oft. kiäpt-, till.: krapt-, 
1 r. 93 uppifr. läs: SD 

1 r. 28 nedifr. eft. Jfr till.: biskops-, 

„ r. 28 nedifr. eft. iärn-, til).: kip-, 

„ r. 16 nedifr. läs: (64, 27); FM 392 (1508). 
„ r. 15 nedifr. läs: KL 43; Lg 3: 30, 31, 
33, 35, 36, 37 ; Di 293; FM 210 (1504). 

„ r. 7 nedifr. eft. n. till.: hawat SD 5: 
565 (1346). 

2 r. 1 uppifr. eft. Jfr till.: himirikis-, 
„ r. 29 nedifr. heinel, te hemol. utgår 
2 r. 2, 1 nedifr. läs: hen (hän), adv. 

[MnL hen] 1) bort. pakka tik hen 
thiue ledh RK 2 : 3405. otte rwth fdrdho 
on by6so hen BSU 5: 272 (1508). 2) 

sva hen sva hen, ta der , någorlunda. 
then mögligliethen behaghor mik saa hän 
saa hän BSU 6: 190 (1507). 
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Sid. 

467 

sp. 

1 

r. u uppifr. läs: honnollns klart il 

Sid. 

534 sp. 

3 

r. 12 uppifr. 1ä«: somar-, somars-, 





(h&rmeliiiB kiortil), 





steka-, stekara-, sten-, 

M 

19 

99 

99 

r. 38 nedifr. eft. -er. till.: hete SD 

11 

535 

1 * 

1 

r. 9 nedifr. eft. hosfrna: till.: -fruan 





6: 180 (iS5o); Bu 8, 195. 





Fl 483, 888; 

9» 

493 

♦9 

7 

r. lo uppifr. lås: Jfr be-, höghinäli»- 

11 

91 

11 

11 

r. 1 nedifr. eft. (1409). till.: hoetru: 





hindring. 





-ur BSH 4: 331 ( lioai. 


493 

>1 

1 

r. m nedifr. frf. lliok insätt: hlog, 

91 

11 

1 » 

3 

r. 1 uppifr. eft. danittrandt). till.: hOS- 





it hutr. 





frw BSU 5: 497 (i4is). 

91 

494 

9* 

1 

r. 3i, 33 uppifr. läs: hionalags kom- 

91 

*1 

99 

•1 

r. i nedifr. lås: se härskaper. 





panskap (hionelax-), n. 

99 

537 

99 

1 

r. 18 nedifr.*killara-, utgår 

n 

i» 

tt 

91 

r. 8 nedifr. eft. fä-, till.: fäs-, 

1* 

19 

»1 

3 

r. 23 uppifr. eft. hwad till.: BSH 1: 

99 

495 

99 

3 

r. 33 uppifr. läs: Jfr elds-, kärlek»- 





188 (1388); 





hiti. 

11 

»9 

11 

*9 

r. 31 uppifr. eft. m. till.: hwen FM 

»1 

49$ 

99 

1 

r. si uppifr. eft. lärn-, till.: kärro-, 





349 (1406). 

»» 

498 

99 

3 

r. 31 uppifr. frf. htälpogher insätt: 

*9 

530 

99 

t 

r. 19 uppifr. eft. hvat, till.: hiats- 





hiälplösa (hielp löse), /. kjålplö*k* } 


• 



kotia, hratskons, hvatskyns. 





rårnlöihft. BSH 5: 333 (1506). 

91 

tt 

11 

»9 

r. 30 uppifr. läs: huorghe BSH 2: jo 

*9 

500 

19 

1 

r. 3 uppifr. eft. fusrhla-, till.: giria-, 





(1397). 

»9 

99 

99 

99 

r. 3 uppifr. eft. handa-, till.: häghra-, 

11 

533 

»1 

3 

r. 3 uppifr. Us: annar tuar, enhvar 

»t 

*03 

9* 

1 

r. 35 nodifr. läs: härifrån) 





tamt 

*9 

99 

99 

3 

r. 33 nodifr. eft. 636. till.: Jfr knif» 

19 

535 

91 

1 

r. 7 uppifr. läs: te hvarte. 





holker* 

11 

538 

91 

3 

r. 8 nedifr. eft. (iS04). till.: hwicket 

*• 

504 

>• 

1 

r. 30 nedifr. frf. honhet insått: hon- 





FM 137 (i 5 oi) # hwickith *6 536 (mi). 





agh, it hunagh. 

19 

it 

19 

ti 

r. 3 nedifr. eft. (1453). till.: hwilkara 

9* 

99 

99 

19 

r. 9 nedifr. eft. Jfr til!.: fram-, 





MB 3: 358. 

99 

505 

tt 

3 

r. io uppifr. lås: horand, te harnnd. 

11 

539 

99 

1 

r. 29 uppifr. eft. gen. till.: hwilkra 





horanson (horansson .99 109 , 143 . 





KL 315. 





horenson SMG 145 ), m. [Mnt. boren - 

91 

540 

91 

3 

r. 16 uppifr. eft. htina] till.: 1) tma. 





sone] tkökoton. tt tkifltord . SO 109, 143 1 





LB 7: 77. 2) 





149. SMG 145 . Jfr härianson. 

91 

543 

tt 

1 

r. 4 uppifr. frf. hyl insått: hyghiande, 

91 

506 

9» 

1 

r. 8 uppifr. eft. hiorta-, till.: kirk- 





te höghiande* 





iogards-, 

99 

544 

*1 

3 

r. 3 nedifr. läs: ordhbodh. 

1» 

9« 

1* 

•t 

r. 31 nedifr. läs: som. hörs BtFII t: 

99 

545 

•f 

1 

r. åo nedifr. lås: Jfr iärnhytta. 





338 (1507). höörs ib 330 (1509* 

91 

546 

11 

I 

r. ? uppifr. eft, alder-, till.: åldern-, 

n 

506 

91 

3 

r. 5 , 6 uppifr. lås: aplnio-, dinra-, 

91 

91 

•9 

91 

r. 9 uppifr. eft. iorf>-* till.: konungs-, 





tiska-, gets-, gul-, gäddo-, hiorta-, 

91 

548 

»1 

1 

r. io nedifr. eft. bona-, till.: fram-, 





hnnda-, hästa-, iärn-, knap-, pur- 

tt 

550 

99 

1 

r. 19 nedifr. läs: hälghadags klädhe 





löka-, 

99 

11 

11 

3 

r. 31 uppifr. läs: m. helig lekamen , eu 

19 

*11 

99 

3 

r. 13 uppifr, frf. horndhsot insått: 





htlgont lekamen. Bil 863. — Kritti /«* 





hovudhsmugh (hoffnodh smogh: 





kamen ; 





-smogheno Bir 5: 39), n. haltkdl. 

91 

551 

11 

3 

r. 18 uppifr. eft. 7*. till.: Jfr alhälgh- 





til t anbragt öppning- i klädesplagg tum 





ona daghor. 





rid iklädandet draget ned öfcer hufm- 

11 

ii 

19 

99 

r. 37 uppifr. eft. 199. till.: — Jfr for- 





det. Bir 5: 39. 





bndhhälghon. 

1? 

513 

99 

1 

r. 31 uppifr. eft. aftkr.). till.: Jfr höll* 

99 

554 

19 

1 

r. 38 uppifr. eft. ater-, till.: bort-, 

19 

ii 

99 

3 

r. 8 uppifr. eft. dinra-, till.: ko-. 

99 

555 

1» 

1 

r. 6 nedifr. eft. Jfr till.: for-, 

*9 

*13 

99 

1 

r. 9 uppifr. eft. hiorta-, till.: klo va-, 

99 

556 

1* 

1 

r. u uppifr. eft. bak-, till.: bonda-, 





kylro-, 

*9 

r» 

91 

11 

r. 17 uppifr. eft. hyna-, till.: klubbo-, 

»t 

*14 

• 9 

1 

r. 8 uppifr. eft. iärn-, till.: klen-, 

91 

99 

19 

99 

r. 19 uppifr. lås: » 

1» 

*16 

r» 

3 

r. 14 uppifr. eft 15. till.: — Jfr ihttl. 

19 

557 

9* 

3 

r. 14 uppifr. eft. hära(>0 till.: tamt 

19 

*13 

99 

3 

r. 36 nedifr. eft. iordh-, till.: iärn-, 





inhärads 

t» 

530 

99 

1 

r. 3i nedifr. Us: houags bvganlher 

9 ? 

559 

*9 

1 

r. 3 uppifr. lås: härads insighel 

tt 

5J1 

»9 

1 

r. 15 nedifr. eft. ikorna-, till.: iägh- 

*9 

560 

19 

1 

r. 37 nedifr. eft. hära)> till.: tamt in- 





ara-. 





h ärabis 

*9 

534 

91 

3 

r. 3 uppifr. eft. adhal-, till.: afgndha-, 

99 

366 

99 

3 

r. 30 nedifr. frf. härrapn insått: här¬ 

11 

t? 

19 

*9 

r. 4 uppifr. eft. böua-, till.: danz-, 





va, te harva, /. 

1* 

tt 

1* 

*1 

r. 8-10 uppifr. Ms: intäkta-, intäkt- 

91 

367 

91 

1 

r. 13 uppifr. läs: fodher-, hångi-, 





is-, inristar-, iordh-, kapitel-, ka¬ 





horro-, kin-, klyfta-, korn-, lös-, 





pitels-, klokna-, kladha-, klädhis-, 





skiuts-, 





konnuga-, konungs-, korn-, krogrh- 

91 

•9 

91 

3 

r. 3 nedifr. lås: hitta, kaj ttchon*; y måna. 





a-, kroghara-^krut-, kolno-, 

19 

568 


1 

r. 16 uppifr. eft bingh-, till.: kläd ha-, 
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Sid. 56* 


« I) »1 


91 *> It 


99 


1* 

, 570 

»t 

t» 

573 

575 

t» 

9» 


!) 


*1 


9» 


t> 


)) 

ti 

II 

tl 

91 

t» 


» 


11 


»1 


»I 


♦t II 


585 


587 


19 


588 


91 19 19 


1* 


589 

592 


593 

594 

597 


ii 

ti n 


11 »t 91 


*1 I» 


99 99 


Bp. 1 r. 18 uppifr. läs: håttebröder, Tyska bor¬ 
gare i Stockholm hrilka efter kon. Al¬ 
brekt* tillfångatagande 1389 bildade ett 
mot Svenekarne fentlig t parti. 

„ r. 20, 21 uppifr. läs: klädning med vid¬ 
fog ad hätta el. kapuchong t 
2 r. 28 nodifr. oft höghyäldis-, till.: 
iudha-, 

t , r. 14 nedifr. cft. 7994. till.: härads-, 

häradh-hdfdhinger» 

1 r. 18 nodifr. läs: [hl. hAugr. Fgutn . 
haugr] 

„ r. 7 nedifr. eft. 39; till.: HelsL. V 13: 3; 

2 r. 5 nedifr. läs: alna-, famns-, ful-, 
husa-, iäm-, 

2 r. 21 uppifr. läs: hök (el. falk). 

1 r. 19 uppifr. eft. 4518. till.: Jfr iyir- 

hbrogher. 

i, „ r. 29 uppifr. läs: horhu*. hötte hänno 

2 r. 15 nedifr. läs: [Fnor. haustr. hl. 
haust] 

1 r. 30 uppifr. oft. 70. till.: — af. han 
är halla ilder ij sik Fl 1163. 

2 r. 23 uppifr. oft. Fl 2. till.: — Jfr 

hyar-, hädhan-i frnn. 

1 r. 16 uppifr. eft 41. till.: — Jfr in 1 

genom. 

», i, r. n nedifr. läs: Jfr här*, thär-i 
mällom. 

2 r. li nodifr. eft. 65. till.: — Jfr be- 

laka. 

l r. 24 nodifr. frf. Idhan insätt: idha, 
f. [hl. ida] tillbakaströmmande vatten i 
en älft vattenhvirfvel. VAJl 24: 262 (1434). 
„ „ r. 5 nedifr. eft. ib. till.: idhorom Brr 
3: 259. 

1 r. 16 nodifr. oft. 238. till.: ikkeligha 
Lg 3: 370. 

2 r. 25 uppifr. frf. i gen fulla insätt: 
1 geil fanga, r. återfå . BtBK 330 (1483, 
orig.). 

1 r. 17 nedifr, frf. i gen ropa insätt: i 
genom stinga (jgimim-), v. genom¬ 
stinga. klädhit känno ey at thz jginum 
stingx Bir 3: 77. Jfr genom stinga. 

2 r. i 8 * 2 o uppifr. i genom stinga — 
genom stinga, utgår 

„ l r. 24 uppifr. läs: Jfr fota-, fots-il 
„ ,, r. 5 uppifr. oft. (1409). till.: — Jfr 

här in i. 

2 r. 12 nedifr. eft. 4990. till.: Jfr fa in. 

1 r. 21 uppifr. Jfr flödha iu. utgår 

„ i r. is uppifr. läs: härads-, krono- 

i, „ r. 12 nedifr. eft. 4i. till.: Jfr häghna 

in. 

„ r. s nedifr. frf. in händer insätt: in¬ 
hämta (jnhämpta), v. hämta in, föra 
till land. BK 2: 460. 

„ 2 r. i uppifr. frf. in kasta insätt: iu 
kalla, v. inkalla. JfSH 24: 104 (1517). 

„ „ r. 28 uppifr. oft. 201 . till.: Jfr kräfla in» 


1» 


9» 


11 


T» 


19 

91 


Sid. 597 sp. 2 r. 2 * nedifr. eft. (1465). till.: Jfr k5pa 

sik in. 

ii ii i> ii r * 24 nedifr. frf. i nias insätt: inlåna 
(inlona), v. inlemna ss lån. FM 554 
( 1512 ). Jfr lana in. 

ii 598 „ 1 r. 18 nedifr. eft. Jfr till.: läggta in 
samt 


»» ii »i 


11 

599 

99 

11 

601 

91 

91 

99 

9» 


ti ii ii 
v 603 ,, 

It t9 99 
t, 606 ,, 

9i 607 

ji 600 ,, 

91 91 91 

ii 610 u 


tl 

614 

ii 

1 » 

617 

19 

99 

618 

tt 


•i 621 ,, 

ii 621 „ 

it it »i 


n »i ii 


i» 

ii 


634 „ 

635 „ 


,, r 9 nodifr. läs: tillåtelse att återkomma 
i riket , böter till konungen genom hvilka* 
erl ägg ande en edsöresbrytare fck tillå¬ 
telse att vistas i riket. 

2 r. 12 nedifr. eft. 246. till.: — cf. een 
man är ilder innan sik Fl 1022. • 

1 r. 24 uppifr. eft. for-, till.: hyar-, 

2 r. 12 uppifr. frf. innehalda insätt: 
inne djlia* v. fördölja , förtiga. SO 
103. samt: innogömder, p. adj. inne¬ 
sluten , instängd. Al 7269. 

„ r. l nedifr. eft. (1510?). till.: Jfr kätta 
inne. 

2 r. 8 uppifr. frf. insighel insätt: in¬ 
segul (-guldh), n. [Åldre Dan. in¬ 
seguld] guldtråd . TK 27§. 

„ r. 24 uppifr. eft. 1686 . till.: Jfr härads 

insighel. 

1 r. 5 nodifr. eft. 5) till.: mottaga , upp¬ 
barn. SR 52. 6) 

2 r. 13 nedifr. frf. iomfrn insätt: io, 

se lu. 

1 r. 24 nodifr. eft. aterl&gllU-, till.: 
bryst-, 

„ r. 22 nedifr. oft. kirkiu-, til!.: kdp-, 

2 r. 29 uppifr. frf. iordhskräppa insätt: 
iord hskatter, m. jordskatt f skatt som 
utgår af jord. FM 73 (1502?). 

9 r. 9 nedifr. läs: iungfru faghrind 
(iomfrv fägringh), 

2 r. 6 nedifr. eft. här-, till.: kring-, 

2 r. 14 nedifr. frf. iyirflyta insätt: ivir- 
flygha (ower-), v. flyga ifver, höja 
sig ifvev . Sm 179. 

1 r. 25 nodifr. frf. iylrkasta insätt: iyir- 
kast (ower-), n. qfver ändakastande, 
kullkastande. MD 393. 

2 r. 25 uppifr. oft. 64. till.: — Jfr koma 

iyir. 

„ r. 30 uppifr. frf. lylrlop insätt: iyir- 
last (Oflfwer-), f. för stor börda , för 
stort betungande, at thöm ey hereffther 
skeddo nogon . . . oflfworlasth BS/I 5: 
343 ( 1509 ). samt: iyirledha (offwir-. 
OfFwer-), v. draga el. locka Cfver (till). 
them swa fly andes til furnämpda städ i r 
offwerledha MB 2: 136. — föra (någon) 
öfver (något), at thu wille offwir leda 
thzta folk it jordanis flodh MB 2: 18. 

„ r. 30 nedifr. eft. öfver. till.: BtFll 1: 
137 (1507). — 

1 r. 2 nedifr. frf. iäns insätt: iänka, 
länkning, se iämka, iäinkning. 

i r. 6 uppifr. oft. bor-, till.: brand-, 
branda-, 
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830 


Sid. 635 sp. 

1 

r. 7 uppifr. eft. kappi*) till.: loppe-, 

Sid. 667 sp. 

2 

r. 35 nedifr. eft. L. till.: — klädhis 

t» 

639 

yy 

3 

r. 5 ncdifr. lä»: gran-* kirsebära- 





litare, m. färgare. PM 60. 





kadha tami 

99 

668 

9» 

1 

r. 4 uppifr. läs: 1) redskap hvarmed 

yy 

640 

yy 

2 

r. 1 uppifr. eft. aker-, till.: bla-, 





man trycker , stort sigill . 

yy 

649 

99 

3 

r. 11 uppifr. oft. hom-, till.: In*, 

99 

99 

99 

99 

r. 3 uppifr. eft. (1503). till : 2) klämma , 

yy 


99 

99 

r. 28 nodifr. eft. hlort-, till.: kleva-, 





bttryck } trångmål . FM 226 (1505). 

yy 

643 

99 

1 

r. U nodifr. läs: Jfr klädha-, lön*) 

99 

99 

9» 

99 

r. 12 uppifr. eft. 411. till.: Jfr be- 





löns-kamare, 





klämma. 

yy 

644 

99 

I 

r. 28 uppifr. frf. kandelmässa insätt: 

*9 

»9 

99 

99 

r. 13 uppifr. läs: klappa (-ter), r. L. 


• 



kancelärska (oanoelereska), /. 

9* 

99 

99 

99 

r. 21 uppifr. eft. 355. till.: Jfr Kock : 





kanslerska , kansler shustru. SJ 321 (1474). 





Ark. f. Sord. Fil. 2: 113 f. 

yy 

yy 

91 

99 

r. 22 uppifr. eft. 8. till.: — kaudel- 

99 

99 

99 

99 

r. 22 uppifr. läs: klärkbiläte 





mäsno dagher (kandelmässo-), 

99 

663 

99 

2 

r. 13 nedifr. frf. knoka insätt: knoe, 





991. L* • 





m. Jfr fingra knoe. 

«l 

645 

99 

2 

r. 17 uppifr. läs : förvaras^ 

99 

672 

9* 

1 

r. 23 nedifr. frf. kolhnppadher insätt 

yy 

646 

99 

2 

r. 22 uodifr. eft. glas-, till.: guds 11- 





kolf, st golf. 





kam a-) 

99 

675 

• 

»9 

2 

r. 21 nedifr. eft. ful-, till.: gäst-, 

yy 

99 

99 

99 

r. 20 nodifr. läs: kopar-, lag ha-, 

*9 

99 

99 

99 

r. 6 nedifr. frf. komilla bloma in¬ 





laxa-, ler-, 

• 




sätt: komber, st knmber. 

fy 

647 

99 

9 

r. 3 uppifr. eft. drifte-, till.: forna-, 

99 

676 

99 

1 

r. 3 uppifr. frf. komilse insätt: kom- 

yy 

yy 

t* 

99 

r. 10 uppifr. läs: krykio-, ladhu- 





ilsa, /. Jfr fulkomilsa. 





gards-, laxa-, legho-, logho-, 

*> 

99 

99 

99 

r. 3 uppifr. läs: fal-, In-komilse. 





lögbo-, löse-, lösninga-, mala-, 

99 

677 

99 

2 

r. 6 nedifr. eft. fränd-, till.: fästa-, 

yy 

648 

99 

2 

r. 8 nodifr. eft. koto-, till.: lut-, 

99 

673 

99 

2 

r. 3 uppifr. eft. dvärgha-, till.: gota-, 

yy 

650 

99 

1 

r. 16 uppifr. forkaMtale tamt utgår 

99 

681 

99 

1 

r. 10 uppifr. eft. 183. till.: — konungs 

yy 

9* 

99 

99 

r. 23 uppifr. eft. Jfr till.: forkantel, 





lapper, m. Lapp som icke hör under 





akastel, 





Birkarlame utan erläggtr skatt ome¬ 

yy 

655 

9J 

1 

r. 21 uppifr. eft. (1516-17). till.: — 





delbart till kronan . HSH 29 : 23 (1454 





kirkio torn (kyrke-), ». kyrktorn . 





nyart qfskr.). 





BSH 5: 12 (1504). 

99 

682 

99 

1 

r. 7 uppifr. oft. m. till.: 1) konungen 

yy 

»» 

99 

2 

r. 23 uppifr. läs: kämmjölk. 





tillkommande tredjedel af böter. GS 2 $ 

yy 

656 

99 

1 

r. 21 nodifr. eft krydda-, till.: laxa-, 





(1375, or ig.). 2) 

yy 

99 

99 

2 

r. 28 nodifr. läs: Jfr gra-, herme¬ 

9» 

685 

99 

1 

r. 5 uppifr. eft. af skr.), till.: BYH 1: 





lins-, klädhis-, manna-, 


• 



166 (1337) 

yy 

9* 

99 

»9 

r. 27 nodifr. läs: qyinna-, 

99 

99 

99 

2 

r. 8 uppifr. läs: kornan (-and), 

yy 

657 

99 

2 

r. 18 nodifr. eft. Jfr till.: anis-, 

99 

687 

»9 

2 

r. 15 uppifr. eft. 226. till.: Jfr kiot- 

• « 

656 

99 

1 

r. 27 uppifr. eft. hönsa-, till.: kalva-, 





korver. 

i r 

99 

659 

*9 

2 

r. 28 uppifr. eft. Jfr till.: a-, 

99 

688 

99 

»9 

r. 27 nedifr. eft. brödhra-, till.: budh- 

yy 

19 

99 

99 

r. 18 nodifr. las: Jfr a-, na-klaglian» 





öls-, 

yy 

99 

99 

9» 

r. 10 nodifr. läs: Jfr lAgh-, lagllA- 

99 

9» 

99 

2 

r. 27 uppifr. eft. fasto-, till.: fro-, 





kland. 

99 

691 

*9 

1 

r 13 nedifr. läs: krapter (-krapt). 

yy 

660 

99 

1 

r. 9 uppifr. eft. L. till.: » klaudran. 

99 

695 

♦9 

2 

r. 16 uppifr. läs: Jfr krykio karl. 

i 9 




SJ 240 (1448). 

99 

696 

»9 

2 

r. 1 uppifr. eft. hedhors-, till.: ke- 

yy 

yy 

yy 

99 

r. 25 nedifr. eft. 108. till.: at klappo 





sara-, kesars-, 





nogen man handlyffte (med handslag för¬ 

9» 

9» 

»9 

9» 

r. 2 uppifr. oft. konungs-, till.: linsa-, 





binda sig till någons tjenst, tråda i nå¬ 

»9 

633 

99 

1 

r. 18 uppifr. eft. ( 1406 ). till.: Jfr arf- 





gons tjenst) BSH 4: 181 (1494). 





kräfning. 

«« 


99 

2 

r. 11 nedifr. frf. klara insätt: klar, 

>9 

700 

99 

2 

r. 28 nedifr. eft biargs-, till.: iords-, 

|F 

9 • 



st glar* 

99 

704 

99 

2 

r. 20 nedifr. eft. (1507). till.: Jfr be- 

yy 

662 

99 

1 

r. 31 nedifr. frf. kli insätt: klever- 





kymbring. 





bladll, n. klöfvtrblady klöfver . LB 7: 200. 

»• 

707 

99 

1 

r. 31 nodifr. eft. blods-, till.: glä|)i") 

t) 

9) 

99 

99 

r. 17 nedifr. Jäs: Fr 353; 

19 

710 

*9 

2 

r. 14 nedifr. eft. Jfr till.: aspa-, 

►9 

663 

99 

2 

r. 23 uppifr. eft. ivlr-, till.: lagh-, 





draghara-, 

yy 

664 

99 

2 

r. 14 uppifr. eft. Jfr till.: Abbota-, 

99 

712 

99 

2 

r. 12 uppifr. eft. a-, till.: lämbers-, 

yy 

667 

99 

1 

r. 28 uppifr. eft. fliidhra-, till.: flogh- 

99 

716 

»9 

2 

r. 18 nedifr. eft. Jfr till,: at>*l-. 





els-, 

99 

yy 

99 

99 

r. 17 nodifr. eft. for-, till.: fri|>-, 

yy 

99 

99 

»9 

r. 31 uppifr. eft. horro-, till.: ifaru-, 

99 

721 

99 

1 

r. il nedifr. eft. hiona-, till.: ho-, 

yy 

yy 

9» 

»9 

r. 31 nedifr. eft. ivlr-, till.: kapo-, 

99 

99 

99 

99 

r. 3 nedifr. eft. köpstads-, till.: landa-, 





karlmanna-, karlmanz-, kesars-, 

99 

723 

99 

1 

r. 7 nedifr. frf. laghböter insätt: lagh- 

yy 

yy 

99 

99 

, r. 23 nedifr. eft. lik-, till.: liks-, 





bota, r. L. 

yy 

yy 

99 

99 

r. 13 nodifr. eft. glädhis-, till.: klost- 

9» 

726 

99 

2 

r. 4 nedifr. oft bällkia-, till.: kol- 
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Sid. 736 sp. 2 r. 4 nedifr. eft. lin-, till.: listo-, 

„ 727 „ l r. 22 uppifr. frf. laktuk insätt: lak- 

risa, se likrisa. 

„ 728 v 2 r. 16 uppifr. eft Jfr till.: åkers-, 

v M „ „ r. 19 uppifr. eft. fiidhrinis-, till.: 

födho-, 

„ T , „ v r. 20 uppifr. eft. h&lfbrtogs-, till.: 

helpännings-, 

,, „ M „ r. 21 uppifr. eft. hana-, till.: hyna-, 

„ n v ii r - 36 eft. samt till.: inländis, 

„ 734 „ 2 r. 31 nedifr. eft. Jfr till.: af-, 

„ 736 yy 2 r. 12 nedifr. eft in-, till.: ladha-, 

„ 737 v 1 r. 16 uppifr. frf. lasta insätt: last, /. 

Jfr irirlast. 

„ 744 „ 2 r. 11 uppifr. eft. skipa-le{> till.: samt 

fram led h 

ii ii ii ii r * 13 «ppifr- eft hyilika-, till.: in-, 

,, 750 „ i r. ii uppifr. eft barna-, till.: do hl-, 

„ 757 f , 2 r. 3 uppifr. eft (1508). till.: Bil 304. 


ii ii 


ii ii 


ii ii 


ii ii 


Sid. 757 sp. 2 r. 30 uppifr. läs: ligga t befnna sig (i 

ett visst tillstand). 

yy 760 yy 2 r. 8 nedifr. läs: qrinna-likame. 

ry 762 ,, l r. 2 uppifr. eft. eter-, till.: ful-, 

yi v y i i» r. 3 uppifr. eft. hunds-, till.: iords-, 

„ 763 „ 2 r. 13 nedifr. eft. fughla-, till.: lamb-, 

„ 766 „ 2 r. 22 nodifr. eft Jfr till.: bogh-, 

„ 767 „ 2 r. 18 nedifr. eft 338. till.: Jfr lya. 

,, 768 „ 1 r. 6 uppifr. läs: Jfr lioe, lya. 

yt 7 70 „ 1 r. 28 uppifr. eft. Jfr till.: blek-, 

yy yi yf T. 31 Uppifr. eft. 6^, till.: gTti*) 

yy 772 „ 2 r. 16 uppifr. eft. inledslu-, till.: 

k rono-, 

„ 773 yy i r. 25 nedifr. frf. liusrödher insätt: 

liusning, se lysning. 

yy 775 yy l r. 20 nedifr. eft. hakabySSO-, till.: 

handbysso-, 

yy 777 yy l r. 23 uppifr. eft. Jfr till.: buk-, 

ii 780 ,, i r. 15 uppifr. läs: himna-, kärleks- 

yy 784 yy i r. 20 uppifr. eft. kiöts-, till.: likams-, 
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Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

innefatta hittills: 


Floroch Blanzefior . 

Sr mc t ] 'rit rik* - Sa t; an. 

Peder Månt ton* Stridskonst och Stridslag. 

\ åd sten a Klöste r- R eglor. 

Herr Ivan Lejon-Riddaren. (Fullständig i 3 häften.) 
Namnlös och 1 al rutin. 

Ett Fom-Srenskt Legendarium. (Fullständigt i 11 
häften.) 

Konung Erik X! Vides Krönika. 

Srtnska Medeltidens Bibel-arbeten. (Fullständiga i C 
häften.) 

Sagan om iJidrik aj Bern. (\ullständig i 3 häften.) 
Hertig Fredrik af Normandie. 

K<<nung Alexander. (Fullständig i 3 häften.) 
Skrå-Ordningar. (Med fyra plancher.) 

Heliga Birgittas Uppenbarelser. (Fullständiga i 11 
häften.) 

Bonarenturas Betraktelser öfver ChrUti lefvemeA (I ett 
legenden om Gregorius af Armenien. Jband.) 


Sveriges Dramatiska Litteratur. (Fullständig i 5 häften.) 

Helige Bernhards Skrifter. (Fullständiga i 2 häften.' 

Svenska Medeltidens Ilim-Krönikor. (Fullständiga i 
7 häften.) 

Susoj Gudeliga Snilles Vdckare. (Fullständig i 3 
häften.) 

Själens Tröst. (Fullständig i 4 häften.) 

Skrifter till läsning för klosterfolk. (Fullständiga i 
2 häften.) 

Gersons bok om djefculens frestelse. (Faesimile.; 

Klosterläsning. (Fullständig i 3 häften.) 

Svenska Medeltids-Fostillor. (Del. 1, 2.) 

Gersons Lärdom huru man skall dö. (Faesimile.) 

Svenska Medeltids Dikter och Jlim . (Fullständiga i 3 
häften. 

Läke- och Örte-Böcker. (Fullständiga i 3 häften.) 

Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. (Häft. I—11.) 

Prosadikter från Medeltiden. (Fullständiga i 3 häften.) 

Smastycken på Fom Svenska. (Tryckta som bilagor, 
utom nummerföljden.) 


Dessa arbeten utgafvos 

1 . F/ores och Blanzefior. 

2. Sa ro't Patriks-Sagan. 

3. Peder Mansarms Stridskonst och Stridslag. 

4. Vadstena Kloster- Reg lor. 

5 — 6 . Herr han Lejon-Riddaren. Häft. I, 2. 

7. Namnlös och Valentin. 

8 — 9. Ett Fom-Srenskt Legendarium. Hiift. 1, 2. 

10. Konung Erik den X/Vdes Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. 

Häft. 1 . 

12. Ftt Fom-Srenskt Legendarium. Häft. 3. 

13. Herr han Lejon-Riddaren. Häft. 3 (slutet). 
14—15. Sagan otn Didrik af Bern. Häft. l T 2. 

16. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 1. 

Häft. 2. 

17 — 18. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 4. 5. 
19—20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 
Häft. l t 2. 

21. Hertig Fredrik af Norman di t. 

22. Sagan om Didrik af Bern. Ilaft. 3 (slutet). 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 

24. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. Häft. 

3 (slutet). 

25. Konung Alexander. Häft. 2. 

2G. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 

Häft. 3 (slutet). 

27. Skra-Ordningar. 

28. Ftt Forn-Svenskt Legendarium. Hiift. 6 . 

29 — 30. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 1 , 2. 

31. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 7. 

32. Bonarenturas Betraktelser öfver Christi lefverne. 

33. Legenden om Gregorius af Armenien. 

34—38. Heliga Birgittas Ujpenbarelser. Häft. 3 — 7. 

39. Konung Alexander. Häft. 3 (slutet). 

40. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 1. 

41. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 1. 

42. Ett F>rn-Svenskt Legendarium. Häft. 8 . 

43 — 44. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 1. 2. 
45. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 


fördelade i huften sålunda: 

46 — 49. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 
3-6. 

50. Susoj Gudeliga Snilles Vdckare. Häft. 1. 

51. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft 7 

(slutet). 

52. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 9. 

53 — 54 . Suso , Gudeliga Snilles Vdckare. Häft. 2. 3 

(afslutad). 

55. Sveriges J/ramatiska Litteratur . Häft. 2. 

56. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 10. 

57 —60. Själens Tröst. Häft, 1 — 4 (afslutad). 

61. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 11( slutet!. 

62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Haft. 8 . 

63—64. Skrifter till läsning för klosterfolk. Häft. 

1 , 2 (afslutad). 

65. Heliga Birgittas Uppenbarelser . Häft. 9. 

66. Gersons bok om djefvulens frestelse. Tryckt 
1495 (faesimile). 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 3. 

68—70. Klosterläsning. Häft. 1 —3 (afslutad). 

71—72. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft, 4, 5 

(afslutad), 

73 — 76. Svenska Medeltids- Postillor. Del. 1, 2. 

77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (faesimile). 
78—80. Medeltids Dikter och Rim. Häft. 1—3 (tf- 
slutado). 

81. Heliga Birgittas Ujpenbarelser. Häft. 10. 

82. Läke- och Örte-Böcker, Häft. 1. 

83. Heliga Birgittas Uppenbarelser . Häft 11 (slutet). 

84. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 2. 

85—89. Ordbok öfver Svenska Me deltids-språket. Häft. 

1—5. 

90. Läke- och Örte-Böcker . Häft, 3 (slutet). 

91. /Yosadikter från Medeltiden . Häft. 1 . 

92—95. Ordbok öfver Svenska Medeltids- språket. 

Hiift. 6—9. 

96—97. Prosadikter ffan Medeltiden. Häft, 2, 3. 
98—99. Ordbok (fver Sr enska Medeltids-sfirnket. 


Häft. 10, 11. 
Mera har ej utkommit intill Januari 1890. 


Pris för köpare 9 kronor 60 öre. 
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